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| Das Groffe fe 
Univerfal. und Bollfommene 


DICH ION ARIUM 


Ô da iſt: 


Galilnif5 - Branzöfii - Seutſch / 
camgbfi Fran ini. tini. 
cutfi - Brandl - Italiaͤniſ̃ / 

LN Diefen. dreven Sprachen 


Matthia von Serberg 
| Hank neu heraus gegeben. | 
Ein ſehr nußliies und nothwendiges 


erck vor jene / fo begierig fenn / ſolche d 
| — begreiffen / mit aeree BI DE Dre 
Arten / und reiniftem Schreib; 


- — — — 


| | Stylo — 
| Einem ficinen Susiug de der Grammatic von 
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Brite Sic | 





In detti È Bart Endters. 
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AS 
Anden geneigten Weſer. 


er Jer lege ich dit meine Ara 
TRA beit von etlichen Jahren 
SA EVA | DE / in Die Hand: was vor 
PAM] aroffe Müpe ſolche Werde/ 
ESwie gegenwaͤrtiges ift/ maz 
se Ben / wird ibme jeder Leiche 
eindilden Lönnen / fo anders nicht in dag 
Regiſter Herrn Thomafo Garzoni la 
— degl’ ignoranti genannt / ſich 
einſchreiben laͤſſen will, 


Es iſt zwar der Dan / daß / wann 

Man ein etgleichen Bere in Druck aus: 
eben laͤſſet / von der Bortrefflicbfeit 
elben / mit Verachtung der andern / 

ein £anges und Breifes mache; folches 
aber iN völlig wider meine Ark / und 
felle alles eines jeden feinen: Judicio 
| m / weilen ich mich allein befliſſen / das: 
enige wohl auszurichten was mein Vor⸗ 
hadhen geivefen it; über DIE Brauche ein: 

‘ GUer Wein Feines Kranges, 


(xxx) 2 Die 
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‘298 (0) Fe 

Die Partes Orationis wirft du über 
all darben finden / wo ein Verbum ifl / 
mit dem Bucbftaben V. marquirf / alto 
ein Nomen Mafeulinum mif dem M. 
ein Nomen Fœmininum mif einem F. 
ein Neutrum mif einem N. ein Adjecti- 
vum mit einem Adi. / ein Adverbium 
mif einem Adv./ auf daß dir das Wort 
gleich Hey Anfehung deffelben in allen 
Dreyen Theilen Befandf werde / habe 
auch dahin getrachtet / DaB du dein Ver⸗ 
gnuͤgen darinnen finden folleft; Es merz 
Den dir nicht abgehen angenehme luffige 
Spruͤch⸗Woͤrter / mancherley fchöne Res 
dens⸗Arken / ſinnreiche Gedancken / klei⸗ 
ne Reſtlein von Kauffmanns-Briefen / 
Satyrifde Puntigli , und endlich alles 
na au einer honnéten Unterhalt dienen 

nte. | 


Mit dem Vide und langen Nachſu⸗ 
chen babe ich Dich nicht plagen wollen / 
dann ich weiß wol / wie verdrüßlich eg 
if / wann einer ein Work in Eil haben o 
will/ und erfî eine geraume Zeit von ei- 
nem Ort zu Dem andern gemiefen wird/ 
io es auch bißweilen / aus Sergeffenbeit/ 
wiederum ausgelaffen worden/ Daß man⸗ 

em 


1228 (o) 8 | 
chem darüber die Gedult percio / und 
lieber des Nachſuchens müflig gehet / als 
fich felbft fo lang aufzuhalten, | 


Nachdeme Du Dich eine Zeiflang dies 
fer Dren Theilen werdeft bedienef baben/ 
Din ich verficherf / Daß du deinen Nugen 
Daraus fchöpffen folle ; vor allen ans 
dern Haft Du Diefen befondern Vorfbeil/ 
daß du neben dem Ffaliänifchen allezeif 
auch bas Franzoͤſiſche und Teuͤtſche / wie 
auch jedes in Dreyen Sprachen vice versä 

nden werdeſt. Sofern Dir SE geh 
er vorfommen follten / wirft du die Gis 
fe — / Tolche zu verbeſſern / und der 
Blödigfeit Des menfchlichen Verſtands 
zuzufchreiden. 


Ich ar mich überall einer furgen 
Horrede bedienet / weilen du dich gleich - 
in alle Sachen / wie das Buch follte ge> 

lefen und gebraucht werden / wirft 
Leiche finden fönnen, gebe 
vergnügf ! 


ICh SICH 
È 


N) 3. Kurker 





Der TeutfBen Grammatic, 


Geneigter Lefer! 


QD Ch tverde mich hier nicht lang aufhalten, meilen unfes © 
hoch» teutfche Sprach) faft jederman allhier bekannt z 
2IOxvill allein zu denen Articulis und Verbis fihreiten; 


 Articulm Maftulini Generis,) Articulua Generts Neutriug. 


Singularis. Singularis. Pluralis. 
om er ele 
Gen. de, del, dello. Du. (meffen®) | D.vem(grie oden,) D.denen.(wie oben.) 
Bat. dem. Al, allo, Au ( wem?) AccuC das, Accul die 
po vu n * de er I |Yocat. 0!" Vocat. 0! 
oca. pi o! o! o! (9! ‘ 
Abì.von demm.dal,dallo. Du. (on wemt) | APL von dem,  Abl.von denen, 
Pluralis, Pronom, Perfon. Relat. 


Nom. die, Li. (i) gli. Les. (wer!) Sing. Plur. 

Gen.derer.delli(dei,de’)degli.Des.(meilE?) | cb. Jo. 7e (moy) Wir. Noi. Nos. 

- Pat, denen, Alli (ai)agli. Aux.(wen?)| Ou. Tu. Tu(Toy.) br. Voi. Vous. 
Acçuf. die, Li, (1) gli. Les. ( men?) | Er. Egli. U(luy.) Gie.Eglino.Is(eux,) 


Vocar. p! o!0 o! Co! 
Abi pon denen, dall (dai,da’) asi des. Pronom, P ofef. 
is (von wem?)| Sing. Maſcul. 
ein, Mio. Mon. 


Articulus Feminini Generw. in, Tuo. Ton. 
Singularis. ein, Suo, Son. 
Mom. Die, La La (mer?) HER — — 
— per a Du Caf (Sl Lom Lor 
at, À | ? : 
Accuf. die, La La (men?) nr) 
Voca. 0! o!'o! 0!) Meine, Mici, Mes. 
ADI pon der, della. De la, (von mem?) Ditte, Tuoi Tes, 
Pluralis. eine, Suoi. Ses. 


Unfere, Noftri. Nos. 
Nom, die, Le Les (mer?) | Euere, Vottri. Vos. 
Gen. deren. delle Des. (meflen?)| bre, Loro. Leurs. 
Dat. teneri, Alle Aux. (mem?) | Sine. Fam. 

Accuf die. Le Les. (mer?) | Meine, Mia. Ma, 
Vocat. 9! e! 0. 0) Deine, Tua Ta 
ADI pom denen. Dalle. Des. (ve mem?) Seine, Sua, Sa, 





Mnfere 


8 (0) Ge 


gene | Noftre. Nôtre. Plural. 
uer, Voftra. Vätre. Nom. biefe uefti, Ceux (ces) 
Je, Loro, Leur. Gen. — De ceux(de . 
n luralts. M Dat. diefen, A quefti. Æceux (2 ces. 
eine, Mie. d er Accnf.blefe, Quetti. Ceux ( ces.) 
—— Pio sn Voc. o diefe ! O quetti! O ceux ( o ces. 
Uufere. Noftre. Nos Ab.von Diefen. Da quefti De ceux(de ces, 
Sr Voit a Fos. Eben alfo gehet auch jener 2% 
it, Loro. Leurs. | - 
Pronom, Demonffrar: Particule Relativa. 
Sinculark. ch mich / Jo mi, Fe me. 


Nom. dirfer. Quefto. Celuy (ce.) u dich / Tu ti, Tu fe. 
Gen. Diefes, Di quefto. De celuy(dece.) | Er ſich/ Egli fi, U fe. 

Dar. diefem, A quelto. A celuy (Ace) | Wir a oi ci, Nom nom. 
Accal, diefen, Quefto. Celuy (ce.) È: euid / Voi vi, Vom vom. 
Vocat. 9 diefer ! O quefto! O celuy(o ci | ie ſich / Eglino fi, ls fe. 
A.oou diefem, Da quefto De celuy(de ce. 


— chini ia 





Bolgen die Verba. 


Qu toiffen / daß in der Teutfchen Sprache fieben Verba Auxiliee 
zia fepn: Drey deren feynd die Principalia, als: 
Haben / feyn/ werden: 
Die andern vier feynd Accidentalia, alé: 
Wollen / mögen / follen / laffen. | 
Die erffen wird man hier finden / die andern / fo nicht hier ſeyn / 
fénmen fomol aus dem —ãA als Franzoͤſiſchen genommen und 
gefehen werden / oder ſeyn fonfien Regularia. 


Indic. Pref. Perfeltum Compofitum. 
bin / je fici, jofono, - è ch hin geweſen / j'ai été, io fono frate, 
* bif / du * tu ſei. | 4 bif geweſen / tu as été > tu fei ftato. 
er if/ il ch, egli è, erift aevefen/ il a été, egli è ftato. 
mir feond / nousfommes, noi fiamo, | mir feund gemefen / nous avons ét8, 
br fecd/ vom êtes, voi fete. noi fiamo ftati. 
Ge fennd / ils font, eglino fono. {br ſeyd gewefen / vom avez * 
te ftati, 
Imperfettum. fie ſeynd geweſen / ils ont été , eglino fo- 
“i mar / ÿ étois, jo ero. no ftati, 
du mare / fu étok, tu eri. Futurum. 
er mare/ fl étoit, egli era. “ {db merdefenny je ferai, io farò. 
tu feras, tu farai, 


mir maren/ nous étions, noi eràmo. | du wirk feon / 

ibr meret / vos étiez, voi eràte. er wird fenn/ il fera, egli farà. 

fc mareu/ ils étoient, eglino érano. | mir werden fevti/mous ferons, noi faremo. 
ibrmerdet ſeyn / wow ferez, voi farete. 


Perfectum fimplex. fiemerden feun / ils ſeront, eglino fa- 
bin gemef n / je fm; io foi, ! . ranno. 
n / tu few, tufotti. Imperativus. 
Fi ipo er fu, Gene / fois, È tu, 


en / il fut, | 

AT eu! nom fümes, fummo. | daß er feve / qu'il fit, fia egli. — 

fr feod gemefen / von: fre — Lai nu eni; foyons, famo noi. 
fond aeweſen urent ev r/ foyez, fiate voi. 

ke ae i furono, bab fie feuen : qu'ils foyent , fiano. 

+++) 4 Conf. 


“fe wären) ils ſeroient, eglino farebbero. 





‘#68 (0) Sé 


Conj. Pref. wir haben aebabf / nous fmes, noi ha- 


vemmo. 

ihr habt gehabt / vom ütes, voi haveſte. 
fie haben aebabt/ ils érent, eglino bé 
}ero, 


Perfeitum Compofitum. | 


ch habe achabt/ j'ai, jo hè havuto. 
* Dan MAT tu as ©, in hai havuto, 
er bat gebabt/ il 4 #, egli hà havuto. 
mic haben gebabt/ moe avons à, noi 
‘ habbiamo havuto. 

ihr habt achabt/vos avez 2, voi have- 
te havuto. 


fie baben gebabt/ ils ont & , eglino hanno 
havuto. 


Daf ich feves queje fois, ch'jo fia. 
dafi du fenett/ que va [pie , che tu fia. 
taf er feue/ quilfoit, ch'egli fi. . 
Daf wir fever: que nous foyons, che noi 
m 


Daß ihr fend/ que vom Joyez, che vol 
Daß fie ſeyn / qu'ils fogent, ch’ e lino 


Imperfettum I 


&r / que je fuſſe, ch'io fo 

DE =" wäreR —— che tu foſſi. 
Daf er wäre : qu'il fut , ch'egli foffe. 

Daf wir wären / que nous fuffions , che 

roi foflimo. 

dag ihr wäret/ que vous fuſſiez ehe voi 


an 
bof fe wären / qu ils fufent, m 



















Futurum, 
Ich merde haben / j'aurai, jo haverè, 
du mirft haben fu auras, tu haverai, 
er wird baben / il aura, egli haverä, 
wir werden haben / nous aurons, noi ha- 


veremo, 

Imperfettum I. ihre werdet baben/ vous aurez; voi ha: 

je ferois , io farei, i verece. 

Do Le AA ; gu RAG fie werden haben / ils auront, eglino 
ur wäre, il ſewit, egli farebbe, haveranno, 


dir wären / nous ferjons , noi faremmo. . 
ibe wäret / vous feriez , voi farete. Imperativm, 


abe du / age, häbbi tu. 


5 i Daf er babe/ qu'il ait , habbia egli. 
Gerundium, taflet uns baben / ayons , habbideo mol. 

Sevend / étant , eflendo. — babt ibr / 4962, ha ibidre voi, 
7 articip. Pa[ıvum. dag fie baben / qu'ils ayent, 

Sewelen/ worden / ) été, ftato. Conj. Pref; 
| AT abe / que j'aye, ch'jo habbia. 
Verb. Auxiliar C. EEE Le a ci che habbia. 
e LI er babe / qu’ ‚ ch’ egli habbi 

Haben / — Havere, 5e mit baben/ que nous ayons, che noi 
In Ce Pref. i A abbiamo, 
HER: ihr habt / que vous ayez, che voi 
ch ha Ta più “+ k 1 n È habbidte 
u baft/ tu as, tu hal a ahen / qui nt, ch’eglino 
er hat / if a, egli ha. var he (4 * habbilino, 


ir babett, nous avans, noi hahbiämo, 
rbabt/ "mom avez, voi havéte, 
fie haben / Hs ant, eglino hanno, 


Imperfettum. 
"ich batte/ j'avois, jo havéro. 
Du battef / tu avok, tu havevi, 
er batte/ il avoit, egli havéva. i 
mir hatten / mous avions, noi have, 
ibr battet / vous aviez, voi havevite, ” 
fie hatten, ils avoient, egli havéyano, 


Perfettum fimplex. 


Ich babe aebabt / j’üs, jo hebbi, 
du ba gebab ; ti nia havefti, 
er bat aebadt / il at, egli hebbe. 


® 


Imperfettum I. 


aß ich bätte / 94'5' üfe, ch’ jo haveſſi. 
ab du pätteR/ que tu üfes „che tu ha- 
veul. 

bag er bitte / qu'il àt, ch’ eglihavefle. 
Daf wir bâtten/que nous âffions, che noi 
haveflimo, 

daß {be pattet/ que vous üffiez , che voi 
havefte, 

Daf fie hätten / qu'ils üffent , ch’ eglino 
= haveffero. 


Imperfettum II. 
Sd hätte, J'auroi, jo haveréi. 


du bâtteft / fu aurois, tu haveréfti. 
er bâtte/ il auroit , egli haverébbe. î 
j » 


wir bätten/nowus aurions,noi haverémmo. 
ibr béttet/ vous auriez , voi haverefte. 
Ge bitten / ie aurojent, eglino have. 

Hé 


rebber: 
Gerundium. 
Particip. Paffv. 
Gebadt ; A, (eu ») havuto, — 


Dier folgt das VerbumRe- 
gulare , 


Lieben / Armer, Amare. 
Indie, Præſ. 
dI reati dr. amo. 
er tiebrt/ en 
wir licben / nous aimons ,emiémo. 
br lieber / vons aimez, amate, 
fie lieden/ dis aiment, amano. 


Imperfellum, 
pe bete J aimok , amävo. 
u liebteh / fu aimois, amévi. 
er liedte / il amoit, amäva. 
it liebten / now aimions, amavimo, 
hebtet/ vous aimiez, amavite, 
liebten / ils aimoient, amévano. 
Perfettum Simplex. 
babe geliebt/ j aimai, amai. 
bafi geliebts du aimas, amafti, 
et bat aeliebt / i/ aima, amò. 
wir haben geliebt / nous aimAmes, 
amammo, 
übe babet geliebt / vous aimätes, amafte, 
Be baben selicht / ils ajmerent , amé. 


rono. 
Perfetlum Compof. 
Ich babe arliebt / 3 ai aimé , hò amato, 
bu bafi geliebt / tu as aimé , hai amato. 
er bar aeliebt + il a aimé, hà amato. 
wir baben aeliedt / nous avons aimé, 
habbiamo amato 
ihr babet geliebt / vous avez aimé, ha. 
vete amato. 
fe baben geliebt 4 ils ont aimé, hanno 
. amato, 
Futurum. 

werde Heben / j'aimerai, amerò, 

wirß lieben / fu aimeras , amerai, 
pr ird lieben 4 il aimera, amerà. 


58 (0) Sr 


wir werden lieben! mom aimerons e 

O 

{br werdet lieben / vous aimerez, ame- 
r 

fie werden licben / ils aimeront, ame. 

ranno, 


Imperativns, 
iebe/ aime, ama. 
af er liebe/ qu'il aime, ami. | 
lafft uns lieben aimons, amiäme, 
liebet ihr aimez, amate. 
daß fie lieben / qu'ils aiment, émino. 
Conf, Pref; 
Daf ich lebe ; que j'aime, ch’ jo ami. 
daR Du liebe / que tu aimes, che ta 
| ami, 
daß er liebe/ qu'il aime, ch'egli ami. 
Daf wir lieben / que nous aimions, che 
noi amiamo, . 


baßihr lebet / que vous aimiez , che 


voi amiate, 


daß fie Ifebenn/ qu'ils aiment, ch’ eglino 
amino, 


Imperfettum I. 
Daf ich lichte = j aimaffe , a 
daß du Hebteh / que tu aimaffes, che tu 
maffi. 
"e 


È a 
Daf er liebte / quilaimdt , ch ET, 
em 


Daf mis liebten/ que nos aimaffions,che 
noi amaflimo. 


daß ihr liebtet / que vous aimaffiez ‚che 
voi amaîte, 


Daf fie liebten /qu' ils aimaffent, ch’ egli. 
no amaflere, 
Imperfeitum IL, 

Ich wurde lieben / j Aimeroks , amerei. 
bu wurdeft lieben / du aimerois, amerefti, 
er murde lieben / il aimeroit, amerébbe, 
mir murder lieben / nom aimerions, 
mo, 


ihr wurdet lieben / vous aimeriez, ame 
| r 


| e. 
fie tpurdeny lieben /ülg aimeroient , ame. 
| rébbero. 
Gerundium. 
— aimant — 
Particıp, Paccivum 
Geliebt / prati i Ed 
Die Irregularität der gentfchen Verb 
rum beftebet gemelnigit ee — 
fecto Indicativi, und bigmweilen in Im. 
perfetto Conjunétivi, braucht allo weis 
der nichts als falche berben au fegen, 


- 


NE Tafel 





Baden, 
mon 

Bel bien, 
DBrfleifen (ſich.) 


Beginnen. 
Ben (ũch.) 
efinnen (fich. 
De: fien. 
Betriegen, 
Beuagen / biegen, 
Bieten, 
Binden, 
Bitten, 
Blaſen. 
Bleiben. 
Braten. 
Brechen, 
piro 


—— co aenradefin. 
D iben/ gedeibem 


Eriöreden 
Eſſe 


Le 
allen, 
angel, 
echten, 
infen, 
lechten, 
legen, _ 
lieben. 
lie lieſſen. 
reſſen. 
rieren. 
ebaͤren. 


Geminnen, 
Sieſſen. 
Gleichen, 
gleiten. 
raben, 
reiffen. 
aben, 
a Iten u. 
Hangen / beugen. 
auen. 
eb et. 
eiſchen. 
eiſſen. 
Helffen ˖ 
Hincken. 
Jasen. 
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33 (0) fé | 
Tafel über alle teutfibe Verba Irregularia. 


Kentten, 
Klingen, 
Kommen, 
Können. 
Kriechen, 
Kuͤrren / Kbrem . 
+ dent, 
fafen. 
fa uffen, 
Leiden, 
Leihen, 
Lefchen, 


den I ligen, 


— 
Meiden. 
Melcken. 
Meſen. 
Moͤgen / mügen. 
Mölln, 
bm:m, 
ennen, 
Pfeifen, 
De eno 
uellen. 
Raͤchen. 
Rathen. 
Reiben. 
Reifletto 
Meiten, 
Rennen, 
Niech tt, 
Ringen, 
Rinnett 
Ruffen, 
Saufen, 


Gole ſcheeren. 


S ing 
1 Soheiffen. 
Schelten. 


Schencken. 
Schieben / ſchauben, 
Schieſſen. 
Schinden. 

Schlaffen. 
3 

leiff en. 
SÒ ciffen / ſpleiſſen. 
Schlieffen / Schlieſſen, 
linaen, 
meiffen, 
= melgen, 

neiden, 
Schreiben. 

reve, 

Schreiten. 


chweigen. 
chwellen. 
Gchmeren, 
wimmen. 
Schwinden. 
Schwingen. 


Seen, ſeigen. 
Senden. 
Sieden. 
incken. 
ingen. 
Sitzen. 
Sollen. 
sun 
Gpinne 
Soriefica / entfprieffen, 
Spreden, Springen. © 
Stehen. Gteben, 
Steigen. 
Stelen,_ 
terben, 
tieben, 
Gtincen, 
Stoſſen. 
Streichen. 
Streiten. 
Taugen. 
Thun. 
Tragen. 
Creffen. 
eiden. 
reteu. 
Crieffen. 
Trincken. 
erbergen / bergen, 
Verbleichen. 


erdrteſſen. 
Vergeſſen. 
Verheiſſen. 
Verlieren. 
Merfiegen, 
Bermirren, 


Wachſen. 

Warkhen / näfchen, 
Weichen, 

Meilen, 

Menden, 

Mirben, 

erden. 


Nuerfen / werffen, 
Sinn / waͤgen. 


Rleine 


un ⏑—⏑— 
- — — — — — 

è » ⸗ J , — 

— — 


«898 (Co) Se 
e ia te i ace o eat) 
Kleine | 
Anmerdung. 


S tudre faft umfonft / wann man bier weitläufftiger ſeyn molte 
in Sachen / die fchon befannt feyn. Habe nur noch einige Galli 
cifmos und Tofcanifmos zum Befchluß anbencten wollen / und tds 
ge freplich zu wuͤnſchen / wann mit der Zeit ein ganges Were von 







Vergleichen heraus fommen möchte, 
Germani[mi, i Gallicifmi. 
Rimifher Ravfer. Nidi —— des Romaiss, 
+ Empereur Romain. 
Ich bin bungrig/ durkig, — J'ay faim, foif, 
Nicht: Fe fus Sc. 
Die Stadt Rom, . La ville de Rome. 
Nicht: La ville Rome. 
€: if cio Franiof, | Il eft François. 
Ridt: Def un François, 
Ein Stöd Brod, Ua morcean de pain. 
Midt : Us morceau päin. 
“ih werde reden, Je parleray. 
ge sie e I POS 
| : Comme vieux êtes vom? ak 
Mis ein ehrlicher Mann leben. Vivre en honnéte homme, 
ibt: Vivre comme un bonnéte homme. 
Ich bin wol auf, Je me porte‘(ıronve ) bien, 


Nicht: Fe fd bien fan. 
Wolet ibr mir geben? Me voulez vous donner ? 
Nicht : Voulez vom me donnerꝰ 


Seod fein Narr nidi. Ne faites pas le fou. 
| N dt :» Ne foyez pas fou. 
Die Religion ändern, Changer de religion, 
: Changer la religion. 


2 er re 
Mina id wäre / wie ihr. Si j'étoi de | 
@ | — — Devil felini dina” 


Ich babe ibn lefen aelernet, Je luy ay montré à li 
3 Fay luy lire { = 


Es if kalt / marm/ 2c. Il fait froid, &a, 
| : Left froid, chand Sc. 
Gene Zuflucht nebmen, Avoir recours, 
Nicht : Prendre recours. 
Winens fevn, Avoir volonté, 
Nicht : Etre de volonté, 
Es bat mir getranmet, * ay fonge, 


Riot : Imafongé ‘’ 
Ich fan diefer Sache wohl muͤſſig ge. Je me peus bien pafler de cela 
Midt: Fe pens bien être oifif de cela, 


l 
Sc merde aufheben. Nidt : gi — — 


ch merde mich bemũben / dieſes iu Je tacheray de faire cela, 


tbun, = Midt: Fe me thcberay de faire cela, 
L] tr 
RU miti: Suns trs jours oe 


Ei 
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Germanifmi. | Gallicifmi. 
Es IR mie lieb. Side: I Je fai —— aiſe. 
e 
Ich werde ſchweigen. mon de me —— 
airay. 

Viel Leutb. — The Beaucoup de monde, 

es. 
Ale Menfchen ( Lutte)? pr Fe ee‘ 

Nicht: Tom les hommes. 

Es IN mir levd, Je fuis faché ( marri, } 


Nicht: Il me deplait, 
34 * ihn mit = ua geo Te l'a l'ay vü de mes yeux. 


Fe Pay vi avec mes 
le mir es mit un Hisen geo Imeladıä cœur onvert, 


Nicht : U me Pa dit avec cœur owvert. 
Ein vaar Strümpff. Une paire de bas. 
Nicht: Une couple de bas. 
Hingegen fast man: Fin naar Pferd, couple de cheraux. 
it: Une paire de chevaux. 
Mit erbabenen Ronf sehen, Marcher là te levée, 
it: Marcher avec la tete 
Nach dem Gefirne Rien, Regarder sux dii 
Regarder aprés les aftres, 
Ihm ein Kleid laffen machen, Se faire taire un habie, 
Se laiffer faire un habit. 
Euer Geſicht wird um Roof werden, — vifage deviendra tete. 
ut: Votre vifage deviendra à la tête, 
Einem wegen des — daucken. Rendre le ſolut. 


t: Remercier du falut. 
Gu lebten Bigen Team. Etre aux abois. 

Etre (coucher ) dans les derniers traits 
Wer bat gefnielt? Se. Qui a joié? moy: 

Midt: Quia a Su: ? Fe, 
Ich bin su Hauf geweſen. a êté er ei 
Nicht: Fe fuis été au 
Spagieren geben; Se — 
Nicht : Pra, 

Er Lieber! thu dieſes. race! Faites cela, 


Nibt: Ab cher! ri ale cela. 
Gebr frübe aufſtehen. ever de grand matin. 
Midt: Se —* affez matin. 
Ihr koͤnnet Gold machen, Vous favez faire de I’ or. 
t: Vous favez faire l'or. 
Sch + lieber in meinen Dienken y aimerois mieux avoir à mon fervice. 


Nicht: Fe voudrois plus volontiers avoir à mon fervice. 
Ich trase einen — Gut. > Je porte un chapeau noir. 
e porte un noir chapeau, 
Auf den Sand gefchrieben. Ecrit far du fable. | 
Nicht : Ecrit fur le fable. 
Sch bitte euch am Sonntag in das Je vous prie de venir dimanche dans la 
Haus eures Dieners au Fommen, maifon de vôtre ferviteur, 
; Nicht: Fe von prie de venir au dimanche dans la maifon de vôtre ferviteur. 
Er it es/ der und beilfen wird. C'eft luy, qui nous aidera 
Nie: IU, qui now aidera. 
Sch trinde Waſſer Bier, Bein 2, Je bois de l'eau, de la biere, da vin &c + 
Zum porane besablen sia =. ce. | 
0 a van 
Nicht; Payer asparavant 34 


| ME Co) Sr 


fmi | Callicifmi. 
Sd babe Geld ben mir. J'ay del 7* far moy. 


argent rez de 


a AE Punto Si e la anges françoifé , j' iroie 


re tar je PR le Jangue, Sc. 


Ich fase : Ja / nein, Je dis : : qu 007, que non, 


Wollt un! daf id diefen i Sign “Vosiea vous, que je vous ferve de (pre. 


fente ) ce morceau ? 
MCE Voulez vous, que je trou surite auparavant ce morceau? 


Nicht: Gardez vom. 
Aves vous entend "ila di 
Da stai "7 er gefänt bat bat? Av —* - dee ce qu : dit? 


Dabt en? M' avez vous entendu ? 
de verbaut + ‘vet vous m’ entendu ni 


i 
Ich ra mich nicht bitten/ wann ich Je he <a fais point prier , quand je fuis 


table, 
Nibt : "Sini je Jude à table. 
Mer if biefer Dien — ti Quit ti SE où homme I} 


merde e gehen, rêche, 
34 e Dress Nibt: 7 iray I, la Her à 
Laffet mich ſchlaffen. Laiffez moy dormir. 
En Edtur A CHE ar — à dentell 
u t en n mouchoir | 
nn > * mouchoir avec den tells, = 
au Li eri, > Mademoifelle Peernb 
DI Nt * Mademoifelle P Peernbourgin. iR 
Laffet uns iu dem Ofen aeben. Aprochons du fourneau. 
Nicht: Aprochons - pros. 
and, 
RR DIRE — 
Wormit werdet ibr die sett vertrei A quoy paflerez vous le téms ? : 


b 
= Nicht : Avec quoy pafferr2 vous le t6ms? 
Mit baben Frinen dater. ous a’ avons point d’hyver, 
; Nidi i Nom n° mund ml Den 8 
ner Tag! e beau jour ! 
nen "Rie : Ah comme un beau Jour. 
Bobi / übel riechen. _ . Sentir bom; mauvais, 


Nicht: Sentir bien, mal, 

tteri , Allons & I’ ombre, 
Lafft uiid in dent u t dr tens de 7 Allons > | 

bun ert er. me coûte plus de 
Estofiet id mebe al pet bal — IA doni écus, 
Einer unter — ne mid verratben, L'un de voüs me trahira, 

Un entre vous me trabira. 

9 mar fo möDe / vaÿ À Ich nicht mehr Jerois fi las, ghe je ne pouvois plus 


BJ bois fi lab, gite je ne powvois pas plus marcher, 


a Abends? Où étiez vous hiet fi 
Mo maret ibr gefie Nicht : Où étiez vous hier foir ? m 


Sd bin in die Schul a aegamgett * ap allé à 1° école, 


r cole, 
&r babe DIE ® persa se: enviel Nous — la ſemaiae pafsée beaucoup 


de 
— Nous avons eu (È) la femaine palle beaucoup de pluye. 8 
iß 


4 
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Germanifmi. Gallicifmi. 
Biß dag man leutet, Jusqu' à ce qu'on fonne. 


Nicht: Jeuque qu on fonne. 


#6 verbiete euch Wein su trincfen. Je vous defends de boire du vin, 
Vache: Fe veu defends boire vin. 


Mit besablen Fommet man Davot. En payant on fera quite. 
it: Avec payement on fera quite. 
Sch komme eben an. a Je ne fais que d’ arriver(je viens d’ river 
ibt: 7 arrive juflement à cette heure. 
Ich effe am erſten. Fark Je mange le premier, 
Neht: Fe mange prémierement. 


E: if nur iegt aUererft gefommen, _ ne fair, que de venir. 
Nidi : 4 eft venu juflement à cette heure. 


Hier if ein Brief an euch. Voici une lettre, qui s’adrefle à vous, 
i i Wucht : Icy ef? une lettre Sc. 
Habt ibe mir sugetruneen ? Avez vous bü à moy? 
| Tibet: A avez vom bu? 
Er aitu au ibm. Il le fut trouvet. 


Nicht: I alloit à luy. 
Es iR nichts beſſers / als in der Gue Il n'eft, que d’aprendre en jeuneffe. 
gend lernen. 
Nicht? Im ef pas meilleur (mieux ) que Sc. 

50 dat ca fo ein ebrlider Manny Je fuis auffi honnête homme, que lui. 

eh, 

° Sit: Je ſuis juffement un honnête homme, come lui. 
Eine Tochter mit arofier Sotafältig- Elever une fille avec beaucoup de foim 


f 


— — 921 vr, no == —_ 


feit aufersieben. — | | 
it * Elever une fille avec gran foin, . 
Biel Freunde babea. Avoir beaucoup d’ amis, 


Nicht: Avoir beaucoup ams. 
Ich bin ber geringke unter allen Je fuiste moindre de tous les Apétret 


MApofielt, 
Nicht: Fe fu le moindre entre tom les Apötres. 
br werdet keinen Nugen bacon ba Vous n'en aurez point de profit: 


Nicht: Vous n'e aurez rien de profit. 
Ein Viertel Kalb. u Un ‘quartier e — 
Sibt: Un quartier veau. 


I O6. _ Une braflée de bois: 
Ein dem vol DO Lite: tin Ina as Prato de bei 


| So meit ein Et rdueffen Fan, la portée du éanon: 


: Comme un canon peut tiret (porter. ) 


HT 
fatt eſſen. ns Manger fon fo 
er " Nicht : Serafaffit —— J 


Da bin ich fvitder EN Wien gefommen, Me voicy revenu de Vienat 
Nichi : Fe fui revenu de nouvedu de vienne. 


Gant launifch un) voller tieffen Geo Etre tout réveur. 
bancen ſeyn. 
Etre tout #4vant | penfif.) 


. Richt : 
Ein Bétedaliber Anti. . Un fard trompeur. © | 


t: Un fard trompant (trompeux.) © © | 


{ 
@ie baben tiicht Wein. Ils n° ont pas de Vitis 
Nicht: Il sont pas Vik, — 


Sch merde in einen Jahr laug feinen D'un an je ne boitay du Vin; 


Meintrinden. 
Nicht: Fe me boiray du ‘vin un an long. 


Solgen 
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Folgen noch etliche Toſcaniſmi. 


Germanifmi. To/canifmi. 
Vir habt mol getban. Havete Ci ug 
Nicht : Havete fatto rette. 
Des Herrn N. N. fein Sobn. Il figliuolo del Signor N, N. 
Die Fran Perri Nichte : Del Signor N. N fuo liuole, 
e grau eri, I 
Nidt : La Stenora tenia" 


But Waffer in Wein. Mettete dell’ acqua nel vino. 
Richt : Fate acqua dentro. 


Ù , . 
un Nicht wol: Som — 


Es reuet mid. Mene pento. 
Nidt: Mi pente. 
Cs traumet mir, Jo fogno &é. 
| Nidt : Mi Spena, Sa 
@s gemabner mid. Mi fa fouvénire. 
Mibt : Mi auvertifce. 
Es verlanget mid. _. Defidero ,‘bramo. 
Mi defidera , brama. 


Den muß t daran Eebrent, Non bifogna fi 
fd vid e Non be gua * —— are conto (calo) di quefto, 


i — ( l'ho caro.) 


Ich laffe mir es gefallen. 
„Nicht : Melo lafcio 
Diefer Vauffotano iß verderben. Quetto cercano è fallito. 
Nicht: E guaflato. 
da Cardinale. 


Cardinal. Bi Bacc 
Sim mig: Cardinale — 


Der Namen JeSUS. Mißt: D GI — di GIESU. 
* Egli è Icali 
€: if cin Star, Etat io * rane, —— &a ) 


Cia Simo. — 
2 Un Lin - Ma A 
En Grid Lit. = * — 
Nich o forma 
Bu Waller und 4u Land. n de * 
t: Per mare e terra. 


n ci Prender 
mp rende uno E Tn 


Bro GOTI! 
: Ai DIO! 
Aa gd fond euer ? — Quanti 2* 
en. 
Quanto fono di voi ? 17 (di noi fond Ir c. 


Nicht : 
Er bet erß angefangen. Hà cominciato folamente, 
Nicht : HA prima cominciato. | 


€: ute faute/er Egli ſaona ic di liuto, pizzica artifta- 
mn af Ber Kante NN ione 
uona un buon Huto, noch / fond bene fopra il liuto. 
A * than. Ella sà fare pofture ( gefti galanti, } 
Fat gran lamenti, lagoa 
"it: : Far bellamente, lamentevolmente. 
& if ibm nur ums Geld gu tbun, Non cerca, * danari, non hä altra mi. 


Nicht : Gli è da fare — per Sc 


€ vertreibt die Beit mit Spielen ze Egli pafla il tempo à giuorsre &c. 
ia PI Len cadere 
serche viel / 1009 (hr laat, è, ch' jo intendo quello, che dite. 
— Ni Jo intendo molto quelio che dite. 


bt: 
Die 
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Germani/mi, Tofcanifmi. 
Die Speifen erkaiten /verderbenic, _, Le vivande È —— „fi guaftano Kr 
t: Raffre — 
Dem Befebl nachleben. Effeguir il (ubbidir al) commando, 
Nicht : Liver fecbndo il commando. 
Es ift niht6/ das wich Drinae. . Non EN € niepté, che mi prema, 
reme 


Nicht: 
Die Waar if recht ſchoͤn La robba è belliſſima. 
Nicht: E rettamente bella. 


“ch hab ibm diefen Morgen’ dieſe Wo. Jo l' hò veduto quefta mattina ; queftà 
EEE dateci ges  fettimana ; in quefto anuo, mefe &c. 
n. 


Nicht Jo lo vidi >72 
Ich will euchs zuwegen briugen ıc. je vato provederò ; farò ha: 
C. 


Nicht wol atiders. 


Ich Fenne Pe Derrett/ aber ich gebe Conoféo quefti Signori, , mà jo non prat: 
nie mit ihne tico mai con € 


Sch babe N Bücher aber id fubiré Jo hò ( (tengo) quefti Libri , mà je nos 
nicht in denfi € lben. ftudi 
Nicht : Con lord, in loro ; in quelli &c. 


Der Danbelématn if verborbèn. Quefto tifercante Ac. è fallito, 
Mit : — 
Bon ſelbigen Bohnen waren etliche — fave alcuñe erano biahche , € 


meiß und etliche ſchwartz. le altrè nere; 
— ch icht: E dicune nere. 


Das if Fein Tuch für einen Ducaten Quefto non é drappò per ui ducaro il 
bie Eble, btaccio. 


icht : Quello è niffun dra o ft 
Der Herr thu ein abr1068/ und 20, 4 S. fi rifolva, &e; 
Der Herr fen fo guerunò x V. S. habbia la bontà di &c. 
Richt : $. faccia un reflo ; V. $. fia fi buona, e €5c. 
Habt ibr no. ? ja ich Lab ei Have vino del Reno? fi bene; jo né 
nen. 


Nicht: Fo Du tino. 
Das wird weder id Hoch er 1bun Fou Queto non potremo fare nè jo nè lui, 
nen, 
| Nicht: Potrà. 
Das if aut degeben, | _ Ben derto. 


Queflo è ben dato. 
Es merderi bald gmeeti 8*8 fevn/ Saranno ben tofto due meſi, che non À hè 


an babe, dito, 
bag ich sì icht ses, a: Che bu vidi. 


o nori puffo ; 
—* Sole —*— "nicht Fnden?,, Come non tete À 
dt : Che mon doverehte ‘voi fapere ? 
Ob ich ſchon Hide reich bin. — — ſo aon ſia riceo. 
— ricco. 

6 mangelt fi — er Maar. Non vi & 
ee manca di ll volse Hohe 
Laß ihn reden, Ctie parli, 
te rea i an ani e 

4 âtlate tè 
Id bab mich deco. nicht iu beförch- Jo. non > fi fogge di tenne? quefto (bia 
i quefto, ) 
Nicht: Fo non mi bò da te re ‘di quefto. 
49 (0) Sit 
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Der Vudfab A. A, 

—— la lettre A. A, la let- 
11 y tera À. 

AN È | = N rer erſte Buchllab im 

15 X WB/E, Apremitre 

. dettre de l Alphabet. 

"A prima Jettera dell’ 

Alfabetto. 

Gaac id A fo muß ib audi B. fagen/ 
Mer. Si je commence ‚il me faut con. 
tinuër (achever.) Se comincio, bifogna, 
che continui. 

Kbunet ibr bas A/B/C ? Savez vous 

l Alphabet ? Sapete voi l' Alfaberto ? 

Das A / BC/ lernen. Aprendre fon 
Abrcé. Imparare !' — — 

Erri no cin junaer ler (ein X) 

BE: Schü k.) Il eft encore à I Abe. 
cé. i è ancora iniziante , egli non 

ha ancora ftrafalciata la fcienza , egli 

non sà troppo. (Jgnorante , ignoran- 


tone. 
Des 7 B/E/ wird aetheilet in felbfi- 
lautende und mit-lautende Buchſta⸗ 










ben: Die erften ſern / die vor fidi fel» 


ber/ sbne einziges andern Hülfe lau» 
ten: Die mit⸗lautende fennd Bud» 
Haben'/ die nidt non fi felber lau- 


ten, fonbern mit Bevfand und Ges 


f aber fe divife en voyelles & 
UL Partie. 


confones : les voyelles font des lettres 
qui fonnent par elles mêmes fans I ay- 
de d’ aucune autre : les Confones font 
des lettres, qui ne fonnent point par el- 
les mêmes , mais par I affiftence des 
autres," i 
L' Alfabetto vien divifo in vocali & con- 
fonaati : le vocali fono lettere , ch’ han- 
no il faono d’ elle medefime fenza ajuto 
d’ alcun’ altra : le confonanti fono lettere, 
che non fanno fuono d’elle medefime, 
mà per afliftenza delle altre. 


AA 
HAE/M, ein Gifb. Une anguille. An- 
unia, 


€ 

Meer-Aal, Un congre, Congro. 

Yale (bh! ) F. Schuhmacher⸗Aale. 
Aline ou pointe, Tefina ,fubbia. ( Die 
Kauffleurbe im ibren Commiffionen/ 
fo fie fhiden / nennen fie auch Ferri 
da lefina.) 

Detto frumme, D.Paffetalons. D.Ferri 
da lefina ftorti. 

Detto Enalifche, D. Alénes d' Angleter- 
re. Ferri da Lefina d’ Inghilterra. 

Detto Nriederlännifche mohlsaflortirte, 
D. de Flandre bien afforties AD. di Fian- 
dra ben’ affortiti. ° 

Detto smevfrigige. D. à deux pointes, 
D. à due punte. - 


d - Detto 
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mecca. 


N A 


2 AA AB 


Detto mit einer Spi. D. à une pointe. | 


D. à una punta. ; 

Detto Frangdfifche, D.de France. D. di 
Francia. 

Aalen / V. Aalen fangen, Prendre,pécher 

‘ des anguilles. Prendere, pefcare delle 
anguille. | 

Nar /M. Un épervier, ou éprervier , fau- 

* con, 0yfeau de proye.Sparaviere, {para- 
viero ( (parviere. 3 

Nas / N. Raden⸗Aag / ein abgeſtaude⸗ 
nes oder umsefalleues Thier, 
charogne. Carogna, carname , carnac- 
cio, Carnaca, 

Ein Rindendes Aas. Une charogne pu- 

"ante. Carogna puzzolente. — 

Gaul und Aındend / mie ein Mas, 
Pourri € pudnt come la charogne. 
Marcio & puzzolente à guifa d’ una 
carogne. 

Nagy N. cin Anbih / Koͤder / Luder/ dare 
mit mon die Bôgel/Thier oder Fiſche 
iocket. Amorce, appät. Efca, lodro 

. (lodrio) il boccone. 

Ein Has legen / Aaſen / mit dem Aas 
fangen.) Amorcer , appâter, prendre 
avecl'amorce. Adefcare, inefcare,met- 
ter’ il lodro, F efca, . | 

Das Nas und die ur hun iu Des 
nen fafieren/ fenno die Wolluͤſten. 
Les voluptez font des amorces des 
vices. Li piaceri carnali fono il lodro 
dei . x 

Diefes Aas oder Aureisung ff gar tu 
betidalich, Cett’ amorce u trop 
trompeufe. Queſt' efca troppo in- 
ganna. — | 

Die Anreigung einer fo fühlen Moluft 
wird euch fil halten. L'Amorce 
d'un fi doux — vow arrétera. 
L' Efca d’ un fi dolce piacere vi farà 
fermare (vi potrà trattenere, farà Capa- 
ce per trattenirvi.) 


Ab / Adv. vont. Arriere , de, Fora, via, 
indietro, ingiù, 

Ab dem Ding edelt mir. Cela me dé. 
goute,me fait horreur 5 mal au cœur. 
Quefta cofa mi faftidifce, difquieta, fto- 
maca , ftuffa. 

Ab dem Weea aehen / weichen. S'écar- 
ter, fe retirer à l'écart ou à part, 
s’ éloisner un peu. 
dere. 

Abe und zugehen. Aler &5 venir. 
Gire, e venire, andare,e ritornare. 
Abarten / V. Degenerer , s’ abätar- 
dir, s° affoiblir,  Degenerare , tra- 
lignare, | 

Apîb u / V. Brouter , paitre, De. 
palteie, 


Abbeiflen / V. Mordre, couper ou 


J 


Cedere , fece. 


— —_—-———rrrrrr-_—— — — rr — — — — 


emporter des dents, 'Tagliar co’ i 
denti, morfellare , levare , itaccare di 
morfo ò è belli denti. 

Er bat ibm das Ohr abaebiffen. I lui 


a emporté une oreille d'un coup de 
—— Gli hà ftaccato l' orecchio con i 
enti. 

Abbengeln / V. mit Bengeln abfhmies 
ren. Bätonner, donner des bätona- 
des, ou des coups de bäton. Baftonare, 
dar delle baftonate, 


Une | Ahbetteln / V. Tirer quéque chofè 


d'aucun par grande importunité , ob. 

tenir quéque chofe à pd de güru- 
er. Mendicare , pregar con iftanza, 
evare mendicando. | 

Abbeugen / V. abbiegen. Courber. 
Piegare inchinare, incurvare, 

Abbesablen / V. Payer à quelcun , ce 
qu'on lui doit, payer fans qu'on de. 
meure de refte, payer jufqu au der- 
nier dénier. Pagar tutto. 

Seine Schulden gaͤntzlich abbesahlen, 
S' acquiter de toutes [es détes ( con- 
tenter [ès creanciers.) Pagar tutti i 
fuoi debiti , fodisfar intieramente. 

Abbiegen /V. Courber ‚plier , abbaiffer. 
I nchinare » Curvare. 

Abbieguna / F. Courbement, cour. 
bure , pliertnent. Piegamento, curva» 
tura. 

Abbilven / V. entwerſſen. Pourtrai. 
re,tirer ou tailler au vif. Ritrarre, 

dipingere , etfigiare, 

Abbildung /F. Conterfepunga. Image, 

rejlemblance , portrait fait fur le 

vif, effigie. tratto , imagine, ef- 


figie. 
Abbinden / V. ablôfen / auflöferz. 
ier, lâcher. Sciogliere , slegare „ 
rallentare, 
Abbiß/ M. Morfure. Morfo , morfi= 
co, morfura, morficatura , morfecchia. 
tura. 
Abbitt / F. Abbittung. Reparation, 
. deprecation, criement de merci, im 
ploration de pardon. Imploratione 
(preghiera bumile.) 
Abbittet/ V. Crier merci, demander 
pardon , faire reparation, faire repa- 
ration d'honneur. Implorare, pregare 
con humiltà, 
Mein lieber Herr! ich bitte euch ab. 
Mon cher Monfieur ! je vous de- 
mande pardon, Caro mio Signore! vi 
prego à perdonarmi, 
Weiten ir diefen Fehler habt abaes 
berten + if er euch versieben more 
ben. Parceque vous avez demandé 
pardon de cette faute , vous l'avez 
obtenu. Perche havere chieito perdono 
di quefto diffetto, I’ havete ottenuto (ve 
ftato perdonato.) 
Ich 


nn n 


AB AB s 


Ib bitte euchs ab warm ich euch be | Abbrecher/M. Celuy, qui rabat duprix, 
bia * Fe —— —— Queilo, che rabatie del prezzo, 
Pardon, fi je vous ay offench, ‚Pig ung/F. Demolition , ruine, ren 
nie ( chiedo ) perdono , fe v’hö —— degAt. Abbattimento, © 

0. i 
Ihr mollet nicht abbitten-diefe groffe pire Ms Abbruciars, ali 
(uattbet) Babe De Pons STREIDAR | Aöpreniarur / 7 Mbfürgung. Arre 
e seu ; Ä 
—* a der pardon du gran d tor, a Abbreviatura , abbrevia 
que vous m'avez fait ? Non v ET Ybbringen / V. cite Gemonbeit ab 
—— sod del gran torto , che m bringen, ‚Abolir une A is Aïe. 
an » —* Marte it ( pori it) nec — ) una ufanza ( co- 
cbbittet / folle fie eu e Diefe Gemonbeit fell nicht.abgebra 
—— À. merde, SL fie, erden. x tte pinta ne doit * 
Cetol drez se doman die (chie —— Queita ufanza non è da 
dete) perdono di quefta pazzia ( che vi Ybbrn JM. abett, Do e, fer 
perdoni ) ł otterrete. pert pf dit danso, * ts 


WMbbitt: Weis / Adv. Par maniere Ä 
ication , i- | Dem Feind if groſſer Abbruch gefche 
de fupp catton , par forme de pri ms rift ” été * ER 


i domandando per- 
ai Li; I’ inimico hà perfo molto, hà ricevuto 
gran danno, 


bblafen / V. ausblafen. Eteindre 
Gissi foufflant. Softiare , levare col Abbruch I Birminderuns, Derogatiön 

















fiato, ced — diminutiom, Sparagno, fparmio , 
inem bas Liecht ausblafen. er | rifparmio, : 
x la vie & la lumiere à quelcun, Amaz. | Abbruch / Entbaltuna, Abſtinence 


de quéque chofe. Attinenza da quale 
che cofa. 1 

Abbrüchig/ Adi. fchädlich. Dommazeab. 
le. Dannofo , nocivo, 

Einem in allem abbruͤchiq vorareffs 
fen, Nuire uelqu' un en tous lieux 


zare alcuno, 
Abblaten / V. abblättern, Dlätter oder 
£aub abbrechen. Effeiäller, ou ébour. 
onner la vigne. Sfogliare, torre le 

lie da una pianta. 


Mbbläuen/V. Bätonner, Baftonare (dar 


delle frittole.) lui étre en obftacle.) Eilere ad alcuna 
Æbborgen { V. ablebnn, Emprunter, i danno (perdita,) - 
prendre 4 credit, Pigjiare à credito,in | Abprigeln/ V. Bätonner, charger de 


coups de bâton ; donner de bätonna- 

des & quela um. Baftonare uno beg 

bene, dar fode baftonate, | è 
Abordglung / F. Bätonnades, Bafto 


nad 

Abbdffuna / F. Expiation: Efpiazionè; 
penitenza, 

Care Abbuͤſſung if nicht groß, Votre 
expiation n° ef? pas grande. Voftra 
penitenza non è grande, — 


Ab borauns / F. Ablehnung. Em- 
prunt ‚credit, Impreltito , credito, cre 


Mbbraten /V. Rôtir avec foin. Roftire 
cos diligenza. 
Ubbrede / F. Liechtbuge. Mouchete, 


occatoio , occolatoio , moc- 


chettz 
Snprchen, V.abreifien. Rompre, ar. 


racher. Spezzare, fconficcare. | Abbäfen / V, durch die Buſſe ver 
Mbbreden / ebpfläden. Cüeilir, ar-| fébneu / abfébnen, Kfäcer un cri. 
racber , extraire. ccoglisre , car. | me par la peine , par le châtiment, 
pure, torre, par le repentir. Efpiare, cancellare, 


fodisfar con far penitenza. 
Abbugen / V. das Liechr bugerr, Mou- 
rg la chandelle, di busca la can. 
ela. 
N/ B/ E Bu N} Livre À : À 
Aou Me. FA = 
Abeirckeln / V. abtitckeln. Mefurer au. 
compss , compaffer. Compafläre , mifu» 


rare col compallo, 


Abeircklung F. Mefüreme # au co 
te: ATA È furemen —2 


Abbrechen / umreiffen/serfôren. De. 
cher, derompre. Rouinare, demolire, 


Eid Lib (feiner Natur ) abbreche 
Se pred ferrer de quéque chele 
Denegar che = = fuo genio, i 

Sem Ber eil, atre 

Piega prezzo. 


est. Abrompre le 
pi big MOTI » interrompere il — 
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AB 


Abeonterfeten/ V. abmahlen/abbilden. 
Portraire, tirer au vif. Ritrarre 
vivo, dipingere. 

Nbconterfetung /F. Abbildung, Por- 
trait. Ritratto. etfigie. 

Abcovevung / F. 
ferizzione. — — 

Abcopiren / V. eine Copen machen, Co- 
pier. Copiare, trafcrivere. 

Abdanden / V. beurlauben, Donner 

 conge,congedier, licentier. Licentiare, 
congedare , accoramiatare, | 

Abbardung / F. Congé. Congedo, li. 

+ cenza, licenzia. 

Apdeden / V. entdedden / aufdecken. 
Découvrir, mettre à nud. Difcoper- 
chiare , fcoperchiare, fcuoprire. 

Adbdecken / (ſchinden.) Ecorcher. Scor- 

ticare. 

Abdecker / M. Schinder. 

Scorticatore, amazza-cani, 

Abdienen / V. cine Schuld. Servir. 
Servir’ un debito. 

Abdreben/V. Emporter, en tournant. 
Tornare, lavorare al torno di tutta per- 
fettione; ( Garbare al torno. ) 

Abdringen / V. Tirer une chofe d'aucun 

. . par force, faire dire ou bailler par 
force. Tirar per forza, rapire, eftor- 


Ecorcheur. 


quere. ’ 
Mbdruden / V. Imprimer. Stampare, 


figurare, improntare. 
i ABEND IM. Lefir s le wépre. La. 
⁊ era. 
+ Des Abends / auf ben Abend/ ‘um die 
AbendeStunbd. Sur le foir. Sulla 


fera. 
Diefen Abend, Ce Joir. Queita (ftà) 
a 


era, 

 Späbt (Abend) werden. Se faire 

rt e » quand le foir vient. Farfı fera 

tardi. 

. Genen Abend. Sur le foir, quand le 

foir approche. Verfo fera. 

Wann der Bauer auf dem Pferd figt/ 
verlangt er den Abend nicht. 
Quand un payfan efl à cheval il ne 
voudroit jamais , que le foir vint. 
Quando il villino è a cavallo, non vor- 
rebbe mai la fera. 

Es mird Abend. I commence à faire 
nuit(lanuit vient.) Si fa fera, 

GeaenAbend, Vers le feir , fur le foir. 
Verfo la fera, falla fera. 

Geftern Abend, Hier au foir. Hier 
hieri) fera, 

Den ftôven Tag fol man auf den 
Abend toben, L’Evenement en fe- 
rai foi (on en jugera par le fuccez , 
par la fin. ) La fin apprendra ce qui 
en ef. Il fine darà tutto. 


Aller Tage Abend if noch nicht tom, 
men. Le dernier jour n' eft pas en, 


“| 


opie. Copia , tra-. 







À Abe 


AB | 
cor pafsé. (Il y a encore du téms.) 
V’ è tempo ancera, , 

Abend Brad / N. Le goûter. La me- 
renda. 

ABEND ESSEN IN. Le Souper. 

a cena. 

Ein fattlides Nadte een sein price 
tiges AbendeE fem, Un fouper fom- 
ptueux ‚magnifique. Cena imbandita 
alla grande, . 

Ein Abend-Effen in Geſellſchafft. Un 
fouper en compagnie, Cena di com- 
pagnia. | 

Zum Abend-Effen (Nacht Elfen) citte 
laden. Inviter, convier à fouper. Iu- 
viräre alla cena. | | 

Sich volfauffen bev dem Abend⸗Eſſen. 
S' enyvrer au fouper, (en Joupant.) 
Ubbriaccarfi alla cena. 

Alfobald nach demAbend EF n(Nacht- 

Efien) ing Bert ( feblafien ) geben. 

Se coucher incontinent aprés le fou. 

per. Andäre à letto fubito doppo 

CENA. 

Ich Fan vor dem AbendeEffen (Nacht⸗ 
Eſſen nicht antworten. Fe ne puis 

pas répondre avant le fouper, Non 

poflo rifpondere avanti la cena, 

Nach dem Mittans» Effen rmpet many 
nach dem Abend⸗Eſſen fra nieret man 
auf und ab, I faut fe répofer aprés 
le diné , & fe promener aprés le fou. 
pt. Doppo il pranfo fi ripofa, e doppo 
cena fi (palleggia. 

DerDrt/da mau das Abend⸗Eſſen haͤlt / 
item 7 das Semac i Gerufalem/da 
CHriſtus das leste Abendmahl ge 
halten, Le leu, où lors Joupe, où l'on 

mange , (le refecloire.) Cenacolo, luo- 

go, ove fi cena. 

Vor dem Abente 
avant foupé. 
nâre. 


Effen foielen. ‘Fozier 


Giuocäre avanti ce. 
Mu cine Dodici athen zum Abend. 
0 


fien, Aller fouper à d-s néces. An- 
deri 
u a Abend⸗ 
(Abendmahl) halten. Sin: DE 


nare, 
Abend » £ufft / F. Le ferein. I £. 
reno. 
ndmahl “es Herrn 
Tiſch des D Firm, 
Seigneur. LaCena d 
ati 
en 8-/ : + + i 
o , tardi. "Tode Di fe- 
bend-&tändlein/N, . 
x nata, nad ne Serenade. Sere. 
bembeGtern /M. L'étoile Au foir, Vi 
= N; ‚De. 
NON Stella della fera (1° He. 
end⸗Staͤndlein / N. /> 
L’ hora das L'heure de foir. 
Abend» 


/ Nachtmahl / 
. La cene du 
el Signore, l'ulti. 


Au 'foir. 


Tenbtheuer 7 F. Awanture , ha- 
card. Aventura , rifchio , no, 


mu. 
Avanturer, ha- 


Wendtheuer wagen. 


zarder,mettre au hazard. Arrifchiarfi, | 


aventurarfi, auventurarfi. 
Mbendtbeuerer / M. Gaudier. Char- 
iatan. Ciurmatore , faltimbanco , ci- 
arlatano, 
Abeudtheuriſch / Adj. De charlatan, 
bâteleur. Ciarlatanefto , cofa di 
ciatlatano. 

Adeud-Wind’ M. Weſt⸗Wind. Le vent 
d occident , ou de Weft. Il zefiro, vento 
occidentale. 

Adeud-Zeit, La foirée. La fera, l'hora 
vefpertina , tempo vefpertino. 
Aber / Adv. Mais. Mà, tuttavia, 


urt, 
Sch ét es mobi / aber ich Mil es 
aicht fagen, 7e de fai bien, mais je ne 
le veux dire. Lo sò bene, ma non lo 
vôglio dire. 
Oder mas fagt er? Mais que dit-il? 
Ma che dice ? 


Silber bbret! Mais écoutez! Mà afcol- 
tare 


Was bat er euch aber geantmortet ? 
j que vous répondit- il? Ma 
cofa vi rifpofe? | 

Mir feond aenangen ibn su befuchen / 
weiler aber nicht im Stand warır, 
Nous $ (fümes) luy rendre wiji- 
te : mais comme il n° étoit pas en 

état de Sc. Noi andammo à vifitar. 
lo ‚ma come non era in ftato di &c, 

Ich babe das Jagen vor dieſem gelie- 
bet / aber jegund finde id diefes 
Exercitium gar zu mübfam für eine 
Derfon von meinem Alter. _ 

.F av aimé la chaffe autrefois , mais 
maintenant je la trouve trop penible 
un homme de mon Âge. 
er lo pafsäto hò amato la caccia, mà 
prefentemente la trovo troppo faticöfa 
per un’ huomo della mia età. 
Wann er aber fime / vas mirdet 


ibe fagen ? Mai s’ il venoit , que 
> Amen ? Ma fe venifle , coli 
dirette ? . 


Sicht allein er / fonderm (aber ) auch 
elle die audern, Nom feulement luy, 
mais encore tous les autres. Nonfola- 
mente lui , mà ancora tutti gl’altri. 

ber Doch / jedoch Toutes fois, mais 
toutes fois , mais pourtant, mais en- 
core , neantmoins , non obflant. Tutta- 
via , non dimeno , non oftante, con tutto 


Giò, pure. z 
Mberalaub / M. Superflition. Super- 
ftizione. i 


Boersiaubia / Adj. Superfitieux , bi- 
get. Superftitiofo. 


AB , 3 


| Mveroranbinber Weiſe. SuperFitieufe 


ment. Supérftitiofamente. 

Abermabl 7 Adv. wiederum, Derechef, 
de nouveau. Di nuovo , un’ altra 

OÙ er ateimabi ? ER 

er adermahl augygeganaen 
il forti derechef ? E egli ufcito di 
nuovo ? 

Abermi8 / M. Wahnwitz. Radotement, 
réverie , fortenement , forcenerie. 
— » pazzia. | 

Abermigig/ Adj.  Ginulsé, Réveur, fre. 
netique , infensé, enragé , forcent. Va. 
neggiatore , pazzo , infenfato, | 

Abermigio feon. Radoter, réver, être 
forcené, Vaneggiare, freneticare, for. 
fennare. 

Abernisig werden, Perdre fon bon fens, 
devenir fol. Diventar pazzo , perder il 
buon fenfo, rs 

Abaͤtzen / V. Paitre, Pafcere, 

Abfabren / V. von einem Dina ge. 
fübret merden, Partir, foit -en 
coche , chariot , ou batteau. Par. 
tir effendo portato in carozza , carret» 
ta , barca. 

Abfahren / vom Land fahren De 
marer departir , deloger du 
port. Partir dalla riva, à porto, far 


vela, pu 
Abfabrt/ F. Abfabruno. Départ. Par- 
tenza, paflaggio, vettura, 
Abfall / M. Berminderuno. Déchet, 
diminution. Diminuzione, callo. 
Abfall / Abmeidung, Revolte, res 
voltement. Caduta, rivolta allontana» 
mento, È 
Abfall zu den Feinden, Quand on fe 
range du partie de l'ennemi. Prender* 
- il partito de’ nemici. 


Abfau vom Glauben, Apoſtaſie. Apo- 
ftafia. 


Abfallen / V. herunter fallen, Décheoir. 
Cadere, cafcare. 
Abfallen/abnebmen. Perdre fon emben- 
point. Divenir magro. Ì 
Abfallen/ abtrännig werden. Revolter, 
abandonner le parti. Ratirarfi dalli faoi 
& accoftarfi à gli nemici. | 
a gi) a fallen, gg apo» 
at, ater, quiter fa igion. 
Abandonare la fede , —— a 
Abfkllig / Adj. Ich Pan ibme nicht ab⸗ 
fälig feon, “Fe ne puis m' éloigner 
de fon fentiment, je fuis entierement 
de fon avis. Sono del fuo fenti- 
mento, 
Abfäliger 7 M. Abtrinniger. Un apo. 
at, renegat , qui eft revolté. © Trans. 
fugo , defertatore , apoftata. | 


Abfaffen/ V. abtheilen. Mefurer. Mi. 
ſurare. à È 
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gebe, ompofer un ouvrage d' 

| ejprit, le produire ‚le mettre au jour, 
en lumitrey le faire imprimer. Com- 
porre qualche libro ‚far itampare qual- 

. Cheopera. > 

Anfaumen/V. Ectmer ,öter l'écume 
jeter de l' écume. Schiumare, 

Mbfesen V. abwiſchen / reinigen. 
Torcher netoyer. Fregare , nettare, 
purificare , lavare. | 

Abfeauna / F. Limature. Limatora. 

Mfeilen / V. mit der Feil abrañien, 
Limer. Limar via qualche cofa. 

Anfeimen / oben abſchoͤpffen. Ecumer. 
. Schiumare. 

Öfhferiigens V. abſchicken / abfenden, 

. Depeiher, envoyer un homme. Sbriga- 

* . re, mandare, qualcheduno, ‘ 

Abfertigen / V. einem beiffen/daß er 

fortfomine, Dépecher un homme, 
raffin qu'il s'en aille, lui bailler fa de- 
© péche. Ipedire, difpacciare un’ huomo, 
ch'egli fene vada. 
Biofertiguna /F. Abſendung. Dépeche, 
envoy. Spaccio ifpedizione, 

Abfinden / V. fich miteinander abfitte 

| den /-vergleichen, Appointer , ac- 
corder , accommoder. Accordarfi. 
Anfindung / F, Accord. Accordo. 
DIR: ſſen / V. abrinnen, Ecozler, décou- 
ler. Scolare, ftillare. 
Auf / M. Decoulement. Defluflo, fco- 
lamento. | 
Adfordern / V. etmas von einem be 
- gebren. Demander 
quelqu'un. Dimandar qualche cofa ad 
altunò. 
Ynforderung / F. Demande. Chiefta , 
domanda. 
Anfraata / V. Fragen. 
Ab freſſen / V. oben abeflen, Brouter, 
* mongér les bouts, ou ce qui eft au 
delfus. Mangiare qualche cola di 
fopra. 
Abführen / V. vor einem Ort weglei⸗ 
ten, Emmener de quelque lieu. Mena- 
‘re ,addurre, cohdurre, 

Abfübren / abreisen” einem mehren/ 
abbaltın. Détourner, divertir, em- 

° pécher,difiraire. Diftornare ; converti- 

re altrove, impedire. 


Abfuͤbren /moblunterrichters und lebe |. 


- zeit, Dreffer à quelque chofe ‚enfeig- 

_ ner infiruire,endotiriner. Dirizzare, 

infegnare. 

Abfübruna/F: Abhaltung. Défourne- 

„ment. Diitornamento, 

Ab fuͤttern / V. Raffaper. Saziare ; fatol- 
dare, sfamare 

Abaang/M. Abmeeg: 


Détour. Buie- 
mesto. 3 


5 - 








quelque chofe 4 





AS 


Eine Schrifft abfaffert / in den Deud | Abgang / Weglug / Abſcheid. Départ, 


ignement. Partita, partenza ;allon- 
tananza, 

Abgang / Berluft / Schade. Dom. 
mage , perte. Detrunento , danno, 
perdita. 

Abgang am Geld. Déchet d'argent. 
Difcaduta di danaro, |’ agio nel cam- 


0. 
In Abgang und Unbraud aerathen. 
eflere più 


N étre plus en ufage. Non 
in voga. 

Abgaͤngig / Adj, Penchant, Declive. 

Abgeben / V. es wird nichts abgebem, 
Profiter ‚iln’y a rien à gagner. Non 
vi farà à far profitto. 

Abuebracht / Adj Aboli. Abolito, 
foppreflo. i 

—** / Adj. arglifito Afint, 
accort , fin , rusé Aftuto „ fcal- 
tro. 

Ein abaefeimtet —— Trés mé- 
chant, abandonné à toutes fortes de 
vices , un homme perdu. Furbo di 
prima clafle. 

Abnefertiat / Adj. Depéché , envoyé, 
expedié. Spedito, fpacciato , sbriga- 
to, disbrigato. | 

Abaefrest / Adj.abgefättert, Fouragé, 

afto , forraggiato, 

Abgefübrt / Adj. verfchlagen. Fin, 
rusé. Malitiofo , cauto , cautelofa, 
fcaltro. 

Adgeführt /Ad;. mobi gbgericht, Bien 
apris,bien infruit,déniaisé. Ben’ ac: 
coftumato , ben creato 
(per faper imitare.) i 

Abaefunden / Adj. Actordi; Accordato, 

9 — — 

gegangen / Adj. ( ab be 
— trepaſsè. ————— 
ito. 

Abgegoſſen / Adj. (abaeformt.) Fon- 
du. Fonduto , gettato , fatto di 


; ben' iftrutto 


getto; 

Abgebalteri/Adj (verbindert.) Détour- 
né,empéché. Diftornato, impedito, fra: 
itornato s ritenuto , ritento , ritar- 


dato . 
Abgehandelt / Adj. Accordi, Convenu- 
to ,accordato, tranfatto. 
Abaebauerr / Adj. Coupé. Tagliato, tron- 
cato, recifo i mozzo, moncato , monco. 
Abaeben 4 V. Partin Scendere, di- 
fcendere. 
Abgehen / ein Ende nehmen. Fiuir. An- 
darſene; finirſi, reminarfi. | 
Mit Tod abgehen. Mourir, perdre la 
vie, finir fes jours sachèver fa car- 
riere , r de vivre. Finir' i fuoi 
giorni, palfar da quefta vita all’ altra. 
Es gieng nicht ohne Schlaͤg ab. 
querelle en eft venuë jufqu' aux 
coups, Si dava de’ colpi (baftonate.) 
Abge⸗ 


L 


AB 


AB 7 


vato. 


, er? i tt Se ven-| Ubaemergelt / Adi. Enéruë. Ener- 
. een bon debit. | 5 soi 


Haver buon effito, buono fpaccio. 


Cid abacben. 


atigarfi caminando, 


m ein Jabr laffen abgeb:n. 
—— 3 an. cio en 


anno. 
Es if wohl abgegan L' affaire 
ef bien r x rg ai 
L' ifluë en a été bonne. 
ato bene, è bene riu- 


eufli. 
bien allée. 
Il negotio ha 
fcito (come fi defiderava.) 
Dif Bud wird 
dure ia fe 
vente 
buon' eilito. 


Adgehen. Manquer Mantare, 


Abachend / Adj. Defectueux. Mancan- 


te , diffettofo, calante. 


Abarbodelt / Adi. (abgericht.) Apris. 
to. 


J@rutto , cozzona 
Wbacbolffen / Adj.(vermittelt,) Re- 
medié. R i 


imediato , remediato , prove- 


dato (à chi non manca nulla.) 


Mbactapt / Adj. (abaebauen,) Cou- 
pi. Mozzato , fmozzato , tronco, 


truncato, 
Mbactouft / Adj Achété. Comprato, 
compro. 
Wieder abgefaufft. Redimi. Re. 


dento. 

Abackehrt / Adj. Détourné. Divertito, 
dittornato. . 

Ubackleidet / Adj. ausgesogen, Des- 
habillé. Sveftito , fpogliato, 

Mbaetréfftiat / Adj. (enterdfitet,) De- 
buäté. Debilitato , storzato, enervato, 
indebolito (come prefentemente fe for. 
ze della corona di Francia.) 


etragt/ Adj. durchgethau. Rand, 
an un j. durchae 4 


Mbgetirgt/ Adj. Fronqué, accourci. Ac- 
corciato , troncato. 

Abaeladen / Adi. Dechargt. Scaricato, 
fcarico, fcarco, 


—* n/A4 ( unterlaffen.) Omi. 


Mboclebt/ Adj. betaat / alt. Meil ou 
virux , de grande äge , duraet, fur- 
anné, decrepit. Vecchio, di molti anni, 
decrépito , annolo, 

Uberieaen / Adj. eutfernet. Ecarté, 
éloigné. Rimoto, ritirato, folitario, 


lostano. Dit 
Ubseiegene Weite. Ufance. Di- 
1 
Sbeelcarnbeit / F. Diflance. Di. 
Ranzı, 


Abaemattet / Adi. Affoibli, fatigué, 
mitte, Fatigato , ftancato, ftanco. 


Se laffer en marchant. 


wohl abnebem Ce 
vendra bien, fera de bonne 


debite, Quefto libro troverà 


Abaenciat / M. Ennemi, qui haït 
quelqu’ un, qui veut mal à quelqu’ 
un, qui ht faché contre lui, qui 

° lui ef contraire de volonté, nuifible, 
dangtreux , qui le perfècute. Mal’ in- 
clinato , nemico. 

Abgendthiget / Adi Forcé , tiré, 
pris ou Ôté par force. Neceflitato, 
forzato, ; 


Ubgelegt / Adj. (niebergelegt.) Deposd. 
D 0. 


epo 

Nbgcleitet/ Adj. Drerivé,déduit, Di. 
dotto, derivato. 

Abgeloffen / Adj. Pa/Té. Paflato, decorfo, 


— 
Abaeldicht/ Adj. Eteint. Eſtinto, fpen- 
to, fmorzato , fmorzo. 
Abaelbf/ Adj. Detaché. Staccato, sban- 
ato, 

Abgemähet / Adj. Fauché. Segato. 

Abaemablet/ Adj. Peint. Dipinto, ri. 
tratto. — 

Abgentahnet / Adj. Deconfeillé. Disan- 
vertito, (Configliato. 

Abaenommen / Adj Diminué, Decre- 
fiuto , fcemato , fcemo. 

Abaeordneter/M. ‘Deputé. Deputato, 
diputato, delegato. 

Abgeriſſen / Ad. Deffigné. Delineato, 
ritrato. 


Abaeriffen I Adj. Ebranché. Sbran. 
0. 
Abgefandtfchafft/ F. Ambaſſade. Am. 


bafciata. = 
Abgefagter Feind. Enemy mortel. Ne. 
mico mortale ( giurato. | 
Mbaefandter / M. Ambaffadeur, envoyé, 
Ambafciadore, legato, ablegato, nego- 
ziante , prefentante , inviato, 
Abaefandten- Stelle / F. Ambaffade, 
Nunciatura, ambafciata , legazione. 


Abgefattelt / Adj. Defelé. Diffel. 
o 


arto, 

Abgefchabt / Adj A 

| dro rt i Raclé, Spelato , pe: 
baefchafft /Adj. ahgedanckt. C 
ci Caffato , callo , —— a 

lato, 

Abgeſchieden / Adj. Detaché. Staecato, 
feparato. 

Abnefchlagen/Adj. Abbattu. Abbattu. 
to, rabattuto. 

Abaeſchlagen / Adj verweigert. Refufé, 
nié. Denegato. 

Abaefchält / Adj. abacfbelt. Ecorché. 


Scorticato. 


Abgefdmadt / Adj. Met. unsierlich/un, . 


artig. Infipide. Infipido, infulfo , ma- 
gro, fcipito, (graziato, fecco. 


Abacfhmedtbeit/ F. Infipidit£, Infipi. 


dezza, (Cipitezza, 
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Abgeſchmiert / Adi. abgedrůgelt. Abgewaſchen / Adi. Lan, blanchi, Lé> 


è 


tu, bätonnt. Baftonato. | 
Abgef®nitten/ Adj. Coupé. Recilo, 

tagliato, troncato , tronco. — ‘ 
Abaefdoren / Adj, Tondu Tolo, 


rafo, 

Abgeſchoſſen / Adi. Tiré. Scnccato, ti. 
rato, fperato. — 
Abaeſchreckt / Adi. (versagt.) Intimidé. 
Disanimato, intimidito , impaurito. 
Abaefbrieben / Adj. Copié. Défcritto; 

. trafcritto, | | 

Abgefbüttelt  Adj. Secozil. Scoflo. 

Abacefotten/ Adj Boüilli, cuit. Cottoy 
alefTo ; leflo. 

Abgeſpannt / Adj. Relaché. Rallentato, 
rilaffato. 

Abgeſprochen / Adj. Au confraire. In 
contfario. 

Abgeſtandener Wein. La moififfure.du 
vin. Vappa ‚Cercone ‚Smotto, | 

UbaeRiegen f Adj. Defcendu. Difcefo, 

cefo. 

Abaeſtochen / Adj. (abdethan.) Tüe. 
: Scannato, (venato, ammazzato, 

Abgefiorben / Adj. Mort ‚trepajjt. De. 
funto, eftiato , morto; finito. 

Abaefivifen ( entwehnt. )  Deluité. 
Slattato ; fpoppaso , fepatatò dal latte, 


dallà poppa. 

Abacfirafit  Adj. Puni, chétié. Puni- 

| t0, caftigato. 

Nvaeftreitit/ Adj. Defeiillé, Sfogliato, 
disfogliato, 

Abgeſtuͤmmelt / Adj. Mutilé , tronqué. 


Mozzato, mozzo ‚recılo, 


Adgeſtutzt / Adj. Coupé, Cimato, deci- 
mato. 
Abgeſtumpfft / Adj. Obtw, Ottulo, tor- 


pato. 
Abaefuttaen / Adj. Chanté. Cantato, 


decantato. 


Abgethan / Adj. (begeben.) Demis. Dif: 
meflo. 


Abgethan / Adj. (gefihlachtet.) Til. 
Scannato, fuenato , ammazzato. 

Abaetbeilt/ Adj. (abgefondert.) Separé. 
Apparato , diftribuito , feparato , di- 
vio, 

Abaetübtet/ Adj. Tié, mortifil, Ammaz- 
zato, fcannato succifo, mortificata, 

Abuetragen/Adj.(verglichen.) Accor- 
dé. Accordato, transatto, compofto. 

Abaetragen / (zerſchloſſen.) L/é. Con- 


ſumato, uſato, uſo, fruſtato, fruſto, lo- 


gorato. 

Abactretten ? Adj. Foul dux pieds. 
Calcato, fcalcagnato. _ 

Abgetrochnet / Adj. Sec. Alciutto , afci. 
ugato. 

Wbaetrorift / Adj. Could, Stillatierio. 


Aogemwandelt / Ad. Tracé, Deli. 
neato. 


AB 


vato ,slavato. 


| Abgemechfelt / Adj. Change, diverfifib, 


Svariato „ difvariato. 


Abgemendet / Adj. Détourné, Auverfo, 
diitorto, ftornato , diveltito, 


| Abaemiefen / Adj. ARenvoyé Riman- 


ato. 

Abgewiſcht / Adj. Torché. Strofinato,.. 
nettato. | : 

Abgewinnen  V. Gagner. 
nare, 

Abaewehnen / V. (eutwehnen.) Des- 
accoütumer. Disivetare, diaffuetüres. 
disvtzzare, disauvezzare , disaccoftuma- 
re, disulare. 

Abaemôbnung / F. Desaccoätumance, 
Disvezzamento, 

Abgewogen / Adi. Pefé, bilancib. Pelato, 
pefo , bilanciato, 

Abgezaͤumt / Adj Drbride, Sbrigliaro, 

Ahgezehrt / Adi. Conjomme. Confumato, 

e#[munto, confunto, 

Abgezeichnet / Adj. Ebauché. Delinéato, 

. sbozzato. 

Abgezogen / Adj. Deshabille. Afrat- 
to , foftratto , disvelto , fpogliato, 
fiettito, 

Xvaieffen/ V. Fondre,jetter en moule. 
Fondére , gettare, tar di getto. 

Abaefchuridr / Adj. Infipide. Infipido, 

Ein abaefihmacdte Speiß. Viande infi- 
pide. Cibo infipido, ; 

Das Mittag-Mabl abgeſchmackt / utte 
annebmlich machen. Rendre le diner 
infipide. Fare infipido il pranfo. 

Ars duͤnckt mir abreſch mackt su enti 

out me femble infipide. Tutto mi fem- 
bra infipido. 

Diefe Urſach ift nad meinen Gedun⸗ 
een ſeht abaefchmackt, Citte raifon . 
me femble fort feche ; (cette raifon 
m'eft pas à mon goüt.) Quelta ragione 
mi fembra molto infipida. 

Abaefandter / M. Ambajladeur. Am- 
bafciadore. 

Eines Abgefındten Ampt ( Vflicht, ) 
Charge d' Ambaffadeur. Carica d* 
Ambafciadore, 

Ein Abacfandter ſeyn bey einem Mia . 
tige Etre Ambaffadeur auprés d'un 
‚Roy. Eflere Ambafciadore d'un Rè, . 

Einen Abacfardten an einen Souve- 
rainen Herrn ſa icken. Envoyer um 
Ambafjadeur à un Prince, Souverain. 
Inviare un'Ambaffadore ad un Prencipes 
Supremo. 

Ein Abacfandter an die Dttomanifche 
Beten fenn / im Samen Giro Rave 

erliben Maieftât. Etre Ambaſſa- 
deur en Turquie pour Sa Majefi é Im> 
periale. Eflere Ambafciadore in Turchia 
per [ua Maeftà Cefarea, Die 
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” + 


AS 


\ 


AB 9 


4 


Die Avaefandten follen eine völlige et Abgrafen/ V. das Graf meafeBreidett. 
Ambajla- 


erbeir genieffen. Les 

doivent ee fureté inviolable. 
Gli Ambafciadori devono godere una 
ficurtà inviolabile. 

Kenner ihr dem Abgefandten des Koͤ⸗ 
nias in Dreuffen ? Connoifjez vo l 

adeur du Roy de Pruje ? 
Conofcere 1° Ambafciadore del Re di 
Pruflia? 

Die Abaefandten su Nom babe voti 
Pabfien alle Verauiiguna erbalten. 
Les Ambajjadeurs, qui font a Rome, 
ont receu du Pape la fatisfattion,qu' il 
defiroient. Gli Ambafciadori, che fo» 
mo in Roma, fono ftati fodistatti dal Pa- 
pa, come defiavano. 

Der Eimug eines Abgefandten in eirte 
Gtadt. L'entrée d'un Ambafladeur 
dans une ville. Entrata d’ Ambafcia- 
dore in una città. — 

Der Könin ſchickt die Dröre dem Ab⸗ 

fanbten. Le Roy envoya l'ordre 
f Ambaffadeur. Îl Rè mandò l'or- 
dine all’ Ambafciadore. 

Ein Ordinari Abgefendter: Ambaſſa. 
deur ordinaire. Ambafciador’ ordi- 


mario. 

Ein Ertraordinari-Abgefandter/ (das 
ift im befondern Puncten ) abacfotte 
Bert. Ambafladeur extraordinaire. 
Ambafciadore ftraordinario. 

Dieles Jahr werden viel Abaefandte 
big und ber abgefcrtiget/ ( abgte 
fœidt. ) Cette année l'omenvoye be- 
auccup att tagen rr Quelto è 
l'anno degli Ambafciatori. 

Ib dab mit dem Abgefandten gefpro» 
CI gi Re dre 

affadeur. Jo fui à par- 
ch all’ ambafciadore. ù 

Der Abgriandte if obne Abfchied vere 
ref /id eft: dibel vergniigt. L'Am- 
b partit fans congè 

iadore partì fenza cengedo, 

Adaleichen / V. gleich machen. Appla- 

. Appianare. 


mir. 
Abanadben/ V. Congedier. Congedia- 


re, licenziare. i 
Ubgott/ M. Idole. idolo. 
— I M. Faux Dieux. Idoli, 


bttereo / F. Idolatrie. Idola- 


tria 
Mbabtteren treiden. Commelre ido- 
latrie, idolatrer. Idolatrare. 
Mbebttif/ Adi. Idolatre. Idolatra. 
Abaraben/ V. einer Stadt das Waller 
oberaben, Détourner SS öter Feau 


d'une ville. Diftornare l'acqua d’una 


conti, 
Mbaraben  V. abffe@en/ abfbnisen. 
Couper tailler T bei 


e) mettere in 
\ 


L' am. 


ouper ou faucher l herbe. Tagliare, 
fegare l’herba. 

Abgrund/M. Gouffre, Abyme. Abiffo, 
profondità, i 

Abgunît/ F. Mißaunf. Haine, mal- 
veillance,mauvaife affettion. Invidia, 

_ mal antimo; odio. 

Abaüuftia/ Adj. Contraire, malveuil. 
ant; haineux, Invidiofo, malevola. 

Abaürten / V. Déceindre dejangler. 
"ph Tage 

Abguß / M, Set. Getto, transfufione. 

Avbadens V. Hoüer, emporter de la 

die. Vangare. 

Abhalten / V. iurũd halten. Détour- 
ner, divertir, empécher. Dittornare, 
ritirare, tenere di dietro, 

Ev Lreber ! halter mich nicht ab, Fe 
vous prie ! ne me dttournez pas. Di 
grazia! non mi fräftotnate. > 
sun ihre ( viel) mürder mit ihm 
uugiben / mürbe er euch von dem 

‘ Guten cbbaltett. Si + ox le bantiez, 
il vom détourneroit du bien, ( du 
bien faire.) Se praticatie feco, vi fia- 

5 — dal bene. | 
r balfer mich immer vom Schrei⸗ 
ben ab. Vous me He a 
m’ empéchez ) toujours d'écrire. Voi 
mi fraftornâte lempre dallo fcrivere. 

Abbandeln / V. einem etwas abs 
tauffen. . Acheter, achéter de quel. 
qu'un,troguir,faire un trog ou échan- 
ge de marihandif à un Autre. Cam- 
biare, mutare, barattare, far baratto: 

Abbandeln / ( Vertrag.) Capituler, 

_traiter. Capitolare, trattare. 

Abhandeln / verbandelm Faire le mar. 
ché de quelque chofe. Far’ il marcato 
di qualche cofa. 

Abbandlung/F. Le marché de quelque 
chofè. Mercato di qualche cofa. 

Abhandlung, Capitulation. Capitula. 
zione. 

Abbaug/ V. La pante,le panchant 4 
un lieu. ina, chinata, 

4 el LÉ Panchér, Chinarſi. 

auen weghauen / abſchnei⸗ 
den. Abatre, couper, PRA sc Ab. 
battere, tagliare, troncare, mozzare, re. 
cidére. 

Den Korff abhauen. Trancher vu cou. 
per la téte, décapiter, decoller. De. 
capitare, decollare, tagliar la tefta, 

Abbaͤuung / F. Abfchneidung. Coupe. 
ment , abattement, Abbattimento; 
tagliamento , it. recifione, troncamen- 


to, 
Abheben/ V. meghebett/ wegthun. Le- 
ver, ôter — choſe. Levar via 
qualche cola, | 
Abheiſchen / V. abfordern, Demander. 
Domandare, chiedere, 
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Abbelffen / V. entledlaem  Déchar- 
ger » ou delivrer quelgu' tin. Aju- 
tare, fcaricare, it. remediare. 

Eigen des Schmergens abhelffen, De- 

jurer quelqu'un de fon torır. Li- 
berare alcuno dal fuo guai (dolore, ) 

Der AAA te du ga und 

at affen Fan. ui fait reme- 
sa aux dangers. Chi sà remediäre 

Du Pant ibrer Notd abbelfen.  T 
u kanſt ibrer No elfen. Zu 
peus remedier Toe befoin, ( à leurs 
meceffitez, ) Tu puoi remcdiäre à loro 
bifogni. | 

Einem Ubel ( Krandbeit ) abbelffen. 

 Remedier à quelque mal, Rimedià- 
re à qualche male. 

Warn du Bank / warum tbuf du 
nicht dem Ubel abbelfien? Si tu 

peu, pourquoy n° y remedies tu? 

Se tu puoi, perche non ti rimedii? 
Abbelfung / F. Remede. 


mento. 

Abheuchlen / V. Demander une chofe 
à quelqu'un par artifice , par rufe. 
Ingannare alcuno con preghere. 

Abhoͤblen / V. mit dem Novel gleich 
machen, Rabôter,ôter avec un ra- 
bot, aplantr, éboucher. Polire, pia- 
nare, picellare, dolare, 

Abhold / Adj. gebäfia. Ennemy. 
Disfavorevole » disaffezzionato , ne- 

mico. 

Abhohlen / V.ven einem Orth hohlen. 
vali ou aller querir. Venire à pig- 
tare. 

Abhoͤren / V. einen abbören ( verbi. 
ren. ) Ecouter quelcun, 
qualcheduno, 


Er if abaebért worden, Na été où. 


Egli è ftato udito. 

Aviagen / V. abtreiben. Dechaffer, 
repouffer. Scacciare , pigliar qual- 
che cofa, cacciando via quello, che la 
tiene. 


Einm etwas abjagen, Atraper 85 
obtenir quelque chofe de quelqu'un 
en le pourfuivant.  Pigliar qualche 
cofa ad alcuno. 

Abkappen / V. Couper. Mozzare, tron- 
care. 

Abkauffen, V. einem etwas abhandeln. 

„Acheter de quekun. dere mer- 
care, 

Abkehren / V. abmendia machen. Dé- 
tourner, divertir. Difturbare, rimo- 
vere, divertire. 

Abkehren / V. Bélier, nettoyer. Sco- 
pare, nettare. 

Abkehlen/ abſchlachten Egorger une 
bête, lui couper la'gorge cou. Tag- 
Hg la gola ad una heltia ( anima- 
e. 


Rimedia- 


Afcoltar 


Ablaf / M. Bergeburta, 


AB 


Abkiefen V. ( abrmagett. ) Ronger. 


Rodere , roficare , rofigare. 


Abtemmen/ V. Peiener. Pettinäre, 


Abkleiden V. Deshabiler. Sueftire, 
disveltire, fpogliare. 

ApFienmens V. abpfetzen. S’ entre. 
Jérrer ou le doit ou la main, coupér 
Ci emporter en prifant ou en entre- 
ferrant comme un doit de la main en- 
n une porte. Riferrarfi una mano, à 

ito, 

Abtlopfer / V. abprüclen. Battre, 
bien froter, étriller. Battere, dar de’ 
on » baftonare ( dar delle frit- 


tole, 

AbFneiffeny V. Arracher avec les one- 
les. Prender colle unghie. 

Abkemmen / V. ledig merden, Se 
dépétrer & défaire de quelqu' un, ſt 
delivrer, Difintricarfi è fpedirfene, 

_.sbrigarfene. 

Sd tan bie nicht ablommen. Dm 
tft impoffible de quiter la Compagnie. 
Jo non poflo ufcirne via. 

Abkoͤpffen / V. Couper la tete, decoller, 
Decapitare , decollare. 

Qbtoppeln / V. Desaccoupler, décou- 
pier comme on fait les chiens de la 

chaſſe. Difcoppiare, slegare. 

Abkraͤfften / V. Foiblir. Suervare, 

Aberduen / V. abkauffen. Achéter. 
Comprare, 

Abferben / V. abfchaben. Rackr, 
ratiffer, faire rafer. Radere, rafpa> 
re, rafare. 

Abkriechen / binab Pricchen, Se gliffer, 
ou trainer en bas. Strafcinarfi à 


baffo. 

Abkuͤhlen V. Rafraichir. Rifrefca- 
re, refrigerare, rinfrefcare. 

Abkühlung’ F. Rafraichiffement. Rim 
frefcamento, refrigerazione. 

Abtümmeren / V. Se tuër de fouci, 

fHigere, angofciare, 

Abtünden / V. oder abkündigen/ abe 
fagen. Renoncer, refigner. Rinon 
ziare. 

AbPunfit / F. dif Gefchlecht / mie viel 
bat es Abfunfiten ? E/pece. Combien 
d'efpeces font contenues foubs ce genre 

? Quante fpecie fi trovano fotto 
quefto genere? | 

Abkürgen / V. Bürger machen, Ac- 
courcir raccourcir. Abbreviare , ac. 
corciare. 

Abtirguna / F Abreviature ( une 
abreviation. ) Accorciamento, ab. 
breviazione, it. troncamento. 

Abladen / V. Décharger. Scaricare, 


difcaricare. 
na, Remiffion, 
emiflione , perdono, 


Bol 


pardon, grace, 
gratia. 


AD AB II 


Vollommener ( wölliger) Ablaß. 1 Marin werd ibr aufhôren ( ablafen ) 
















genza plena · von eurem ausaelaffienem Leben ? 

ria - faune, colprez- — - faire n 

Mag eleidisen / der de auches © quand quiteres-vorms ces 

vici thai tar. On diffolutions ? Quando ceflaréte voi 
peut offenfer k Pape , puisqu' il da quefte diffolutezze ? 


Der Krieg bôret ab ( Iäflet ab 7 im 
Winter (sur Winters. Zeit.) La 
guerre tefje en hyver. La guerra 
cella nell'inverno. i 


Et wird nicht ablaflen/ € aufbbren/} 
ficb wohl ( tapffer ) gu balten, Z 
ne cejjera de fe porter vaillament. 
Egli non ceffatà di portarfi valorofa. 
mente, 

Des Nachts liche er ab von der 
Schlacht, La nuit il fit ceffer la bat- 
taille, La notte fece ceflare la bat- 
taglia. | 

Er wird nicht aufhören ( ablaffen ) 
iu vetfauffen/ fo lang er fans (fo 
lana er etwas haben wird, ) ne 
ceffera de vendre autant qu'il pour. 
ra, Non ceflarà di vendere, quanto 
potrà, 

Abfolutè ( vollfommentlich ) : aufhi» 
ren ( ablaffen ) etwas gu tbum, 
Ceffar abjolument de faire quelque 
chofe. = e aflolutamente di fare qual- 


a beaucoup d' indulgences. Sì può 
offendere 1 Papa, —* molta indul- 


genza. 
MVolltommenen Ablag (Nachlafiung ) 
feiner Suͤnden dberlonmimen  ( ges 
m.) Gagner indulgence plenie- 
re. Guadagnäre indulgenza plenäria. 
Abla B: ieh. Induigence du Pape, 


indulgenze, 
Ab laſ· Vſenniua / M. Medaille. Me- 
daglia da indulgenze. 
Mblafien, V. aufhören / abfieben. 
» cefler, fe deporter, quiter. 
defiftere, 


e à ir du 
De vie y cyan 
Bon Sorgen ablafien/ fi) aller Sor. 


en entfidianeu. Se deporter du 
i qu'on a eu. Lafciar à parte ogni 


cura. 
. < Ceffer de com. 
—— hi "falla —— = 
Er bat fim eutſthloſſen / von dem 

geb 
a refo fon entre- 


aben abzufteben / abiulaflen, 
olu d' wc ic en 
prife. Hä determinato di ceflare dall’ 


Ich unterlaffe nichts etwas qu thun / 
wenn id nleich aufhôre ( ablafle 
au arbeiten. Je me laijje pas de 
Jaire quelque chofe, lors même — 
3e celle de travailler. Jo non lafcio 
di fare qualche cofa, quando anco cef. 

3 dire ait auf / Cage nicht as 

bôre tauf/ (laſſe nicht ab/) 
ıbme Diefes ciniuratben. Fe ne cel. 
de luy perfuader cela, de le luy 

Jo non ceflo di perfiader- 

à q 


uefto. 
Er Giro (Fan) nicht aufbörem ( ablaf. 
km) X er einen Streich hekommt / 
bat.) Une ceffra, w il n° ait re. 
coup. i non ceflarà, 
face pi = era —— 
Dit mar die letzte Gemobnbeit / Di 
( /) von bero man auface Abledigen/ V. Défacher. Diftaccare , 


fradicare, Raccare. 
de faure, que l'on quita. Queftal  Péporre,metter à ballo, 
fü F ulrima ufanza, hi fi ceflò di) Ablehnen / V. abborgen. Emprunter, 
È Pigliare impreftito , impreftare da - 
Mon béret anf/ ( läfiet ab / ctmas) uno. | 
miffen waun man aufbbret ju / Ablebuuna/ F. Confutation. Confu- 
On cejje de Javoir, quand} _ tazione, rifutazione, di 
tn ceffe d'apprendre. Si cella di fa- | Ablermens V. Aprendre de quelqu'un 
pi, geando fi cefla d’ imparare. Imparare, da quaicheduno, Kl. 
| f 


Wein ablaffen. Fralater, ou frelater 
du vin. Trauafar il vino. 

Ablaffung/ F. Ceſſe, ceffation, Cella 
tione, ceflamento, 

Ube und Anlauff des Meere, Le fica 
ES reflus de f mer ou marée, FL 
dx rifluflo di mare, 

Ablauffen + V. abfliefieti. S° éco 
pl Correre, — fcor- 
rere, 

Eich ablaufen, ‘Tant courir qu’ on 
n° en puiffe plus, Correr troppo, 
Ablaufen / V. iller quelgu' un, 
lui chercher — à Ta fe, lui 
en ôter la vermine.  Spidocchiare 

alcuno, 

Ableden / V. Lécher, delicher. Lec- 


care, leccär via. 


ga“ 


latta 
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Ablehnen / V. widerlegen. Refuter, | Avmmabiter/ M. Difuafeur,qui diffus. 


Diffuafore, dishortatore, 

Abmabrrung /F. Difjuafion. Diflua- 

one. 

Abmatten/ V. matt maden, Afoiblir, 

i — fatiguer. Iadebolire ‚far de- 

ole 

Avmdben/ V. Faucher. Falciare, tag- 
liar il fieno, mietere. 

Abmerden, V. Obferver, remarquer. 

ervare. - 

Abmerdelu/ V. abmatten. Harceler. 
Smidollare, sbudellare. 

Abmerglung/ F. Enervation, Ener- 
vazione. 

Abmeflen/ V. abitelet. Miſurer, 
aligner , prendre les mefures ©5 
les alignemens. Mifurare, livellare, 
compallare, diflegnare, quadrare. 

Einen Ader abmeflen. Arpenter un 
champ. Mifurar un campo. 

Abmefier/ M. Celuy, qui mefüre. Mi. 
furatore, 


détourner les raifons de quelqu’ un. 
Rifiutare, confutare. 

Ableibis / Ad. Maigre. Magro, (car. 
no, macilento. 

Ableibung/ F. La mort, le trépas, 
aneantifjement, Morte, pallaggio da 
uefta vita all’ altra. 

Abieinung / F. Wiederlegung. Re- 
utation, Rifiutamento, i 

Aoleinung einer Klage, Defenfe. Dif- 
€ 


a. 

Ableiten/ V. abfilbretà Emmener, 
éconduire. Condurre, menare, . 

Avgelcitete Wörter. Mots deriva- 
tifs, derivez, qui tirent leur origine 
des autres. Varole derivate. 

Ableitung / F. L' aélion de détourner 
les eaux, derivation de mots, qui 
viennent les uns des Autres. Deriva- 
zione, derivamento, derivo, didotta, di« 
ducimento. 

Ablenden/ V. Détourner. Declinare, 



















diftornare, divertere. Abmeſſang / F. tion, maniere de 
Ableſchen V. Eteindre. Eftinguere., | _ #efurer. Dimenfione, mifuramento. 

fmorzare. Abmäfiiaen/ fo id mich werd abmuͤſ⸗ 
Ableftuna/F. Extinéfion. Eftinzione, finden fünuen, Si les affaires me le 

(pegnimento. permettent, m'en donnent le téms. 


Havendo tempo. 

Abnageln/V. Décloüer. Difchiodare, 

fchiodare, | 

Abnanen/V.benagem Ronger. Ros 

ere, roficare, confumare. 

Abnehmen, V. meniger/ aerinaer mera 
den, Dechoir, petit a petit, aller 
en decadence , decroitre, defaillir. 
Mancare, venir meno, decadere, | 

Die böfe Zeiten machen, daß die Ein 
tünfften fich verringern/ abnebmen/ 
(fleimer und fdméler werden.) Le 
téms, qui eft mauvais, eff caufe, que 
les rentes font diminuées. Il mal 
tempo fà diminuire l' entrate, | 

Das Gut nimmt ab. Le bien dimi- 
nué. La robba fi diminuire. 

Das Unalä fol mir von meinen 
Rubm ( Ehre ) nichts abnehmen. La 
fortune ne diminuera point ma gloi- 
re. La sfortuna non mi diminuirà la 
mia gloria. 

Wann ıch eueren Verdruß könnte mine 
dern / verriduern/ ( abnehmen mae 
chen. ) Si je pouvois diminuér vos 
ennui, foulazer vos déplaifirs. Se io 
potefli diminuire i voftri faftidi. 

Abnehmen / mutbmaflen / abmereert. 
Ybjer ver, Conjetlurer, prendre con- 

jetture. Oflervare, congetturare , ar= 

gumentare , congetturare. 

Das Abnebmen Amoindriffement, db. 
croiffement. Decadenza, fcadenza. 

Abnehmen des Monde, Le croiffant 
ou declin de la lune. La luna (cema. 


Abned⸗ 


Ableſen V. Lire. Leggere. 0 

Ablefen / abpfuden. Cueillir. Cog- 
liere, corre, 

Trauben ablefen, Cudillir des raifins, 
Cogliere dell’ uve, 

Ablaͤuteren / V.Oter la lie, la feparer, 
faire éclaircir. Purificare, rettificare, 
fpurare. 

Ablesen/ V.Abfcbied von jemand neh⸗ 
men. Prendre fon congé de quel. 
quun.( Dire a Dieu à quelqu' un. ) 
Licenziarfi , pigliar congedo , com- 

miato. 

Abliegen / V. Flater quelqu'un en men. 
tant,en arracher quéque chofe par un 
menfonge. Ingannar alcuno colle buo- 
nie ( quefto fi prattica per tutto, ) 

Hbtindern/ V. Temperer , aporter du 
temperement , adoucir. Temperare 
adacquare il vino, 

Mblofen/ V. auflefen. Delier. Sciog- 

. Jiére, slegare, dislegare. 

Ein Piand ablöfen. Retirer, delivrer 
un gage. Ritirare un pegno, 

robin 1 Adj. ablöfige Gülten oder 
Renten. Rente qui fe peut rachéter. 
Rendite,che fi poffono riacquiftare. 

Abloͤſchen / V. Eteindre. Smorzare, 
ammortire, — 

Abmahlen / V. Depeindre, portraire, 
tirer, Ritrarre, contrafare, dipingere, 
tirare è filo. 

Abmabnen / M. Vowloir détourner, 

‘. diffuader, déconfeiller,  Difluadere, 
configliare. 
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Vnehmung F. Berrinaerung. Amon- | Abraubung/F. Volerie. Rubbamento. 
drifement , decroiffement.  Dimiou- 1%braumen, Oter, faire place. Levar 


zione, calamento , decrefcenza. 
Das Abnebmen des Tags. Déciin du 
pour. 1 xramontar del ſole. 
Das Abnebmen deg Alters. Déciin de 
Päge. Declinazione d’ età.) | 
Das Abnehmen der ùAréffte. Declin, 
déchet de forces. Mancanza di forze, 
Ein Stand; melber in feinem Abneb- 
men fund in Abgang werärh. Aiät, 
qui eft Pe fon déclin. Staro,che man- 


ca dı torza, i 
Der Winter if im Abnehmen / ( ift 
bald iu End.) L'hyver ef fur Jon 
diclin. L' rene sà Elichfeit ini 
ine Rrandbeit / Unpaͤßlichkeit if im 
— Sa maladie «ft fur le 
dien. Il male lo lafcia, il fuo male 
va declinando , è in declinazione. 
Abnutzen V. Avoir d ufufruit € la 
joiifjance, Profittare , haver l' ufu- 
frarta, 
Abnusen / abtraaen, Lifer. Ulare, 
guaftare, coll’ ufo. 
Bon dem Alter abaenuget werden. 
Etre ujé de vieilleſſe, avoir fait fon 
téms, Haver gia fervito ( fatto il 


fo, 
——— 1F, Ufufruit. Utile, pro- 
fitto, guadagno. | 
Abordner; V. Deleguer, deputer. Dele- 
gare, deputare. . : 
Abrauffens das Aufferite am Rand Flei- 
ner machen. Couper la marge d'un 
papier. Tagliar il margine di qualche 


Carta. 

Das Mittel abiurathen. Le moyen 
pour difjuader. 1 mezzo per difluidére. 

Waunnm men es kun apratben. Si on 
de peut difuadtr. ‘Se fi può diflua- 
‘dere. 

Ein Urſach vorbringen/ ( vorbiegen / ) 
demit abiuratbem. Arorter (avan- 
cer ) une raifon pour diffuader. Ap- 

rtare una ragione per difivadeni, , 

Die Babrfaaer baben von diefem Ge— 
frs abgeratben. ‘Les devins ont 
difjuadé lecombat. Gli auguri diflua- 
fero la zuffa. 

Es if ibm völlig wiederrathen / ( er 
bet ft vèljia abratben laffem. ) Z 
ef pleinement difjadé. Egli è à pie- 


so diffuafo. 

rather, V. Diconfeiller. Difconfig- 
liare, diffuadere, 

Dbretbuna/ F. Diffuafion. Difluafio- 
ne, Konfigliamento, - 

Abrauben / V. Piller , "voler, prendre. 
| depredare. 

Einem fein Geld abrauben, Filouter 
l'argent à quelqu’ un. Kubbar’ il di 


maro ad alcuno. ) 


—m_——_—r_--___———__——€____—__———t——É——_—_—+—————ÉmWrW n —— — — — — 


via. 

Abrechnen / V. Conter aver quelqu'un 
Contare, far conto. 

Abrechnung / F. Comte. Scomputo, 
fconto, diffalco. 

Abrechten/ V. mit Recht abiagen/ ab» 
tringen, Remporter ou gagner, par 
voye de droit, ou procez. Riporta- 
re, vincere per lite. , 

Nbrede / F. Vertrag/ ©dluf, Ac- 
cord, convention. Rifolutione, con- 
clufione.. 

Ich bin nicht in Abrede daß; Fe ne 
dis pas, que, Non dico, che, 

Abreden / V. heſchlieſſen überein.fom» 
men. Conclurre, arréter. Conclude» 
re, deliberare, it. accordare, compone- 
re, Capitolare, condizionare. 

Eine Antworr mit einander anlegen / 
( abreden. ) Concerter une réponfe. 
Concertäre una rifpofta. 

Gie reden das Spiel ab, Ils fe con- 
certent pour fe preparer A des jeux. 
ne copcertano per prepararfi à giuo- 


chi. 
Abaeredter Vertrag, Conträt, traité 
conclu de part 5 d'autre. Contrat- 
to, capitolazione, accordo, trattato, 
Abredia / Adj. Mbrebia fan ich nicht 
feun. Fe ne puis nier la chofe, la 
chofe efl trop claire, pour la pouvoir 
nier. La cola è certa. 

Abreiberin / F. Frotteufe. Fregona, 
ftrebbiatrice, = 
Aoreiben, Frotter. Fregare, ftrofina- 

re,itrebbiare, 
Abreiſe / F. Depart. Partenza, Parti. © 
— — — 
Abreiſen / V. von einem Ort wegtiehen, 
Partir &en aller de — pi 
Andarfene via, partirfi, meuterfì in ca- 
mino. 
Abreiſſen + V. abbrechen. Arra- 
cher. Stracciare, rumpere , ftrap- 
ti RN 
Abreiffens in einem Abrig vorfellen / 
(entwerfien.) Tirer des prémiers 
traits d'une chofe. pourtrair. , def 
Stigner., ébaucher. Sbozzare, dif. g 


nare. | 
Adreiffer / M. Ebauchtur. Difegna- 
tore, 


Xbreiffana/ F. Arrachemint. Suellimen- 
to, 


Adreiten / V. ein Pferd gu Echanten 
reiten, Forcer €5 ruiner un cheval 
Cozzonar un cavallo. 

Abrichten / V. anweiſen / anführen. 
Former ‚inflruire, drejj x» Formare, 
iftruire, addrizzare. 


Pierdes 
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chevaux , les chiens. Addrizar caval- 
li, cani. 


, abflieffen / ablaufen, 

— — Colare, fcolare. 

Uvrié / M Projet, defjein, patrons , 
plan. Difegno, os — 

n/ V. mit einer Saͤge N 

mens Emporter avee une [tie,(Jcier.) 
Segare, TA — 104 weisen | Re 
fagen/ ab en ft. E 

—— —* refigner. Rifiutare, 
ricufare, — Der ben Sat 

Sbfatteln / V. einem Pferd be . 
tel abnebmen. Deffeller un cheval. 
Diffellare un cavallo. 

Xbfag/M. Talon. Talone, 

Abfak/ ( in einem Tank oder Verß.) 

efure, Miura, 

Abfag (im Schreiben.) Paragraphe, 
Paragrafo. 

Afaugen / V. Delaiter. 

oppare. 

Divi aufrett/ V, Tropboire. Far ecceflo 
nel bévere, guaftarli col bevere, 

Abſchaben / V. ( abtragen.) Racker. 
Radere, rafcare, rafpare, rafchiare, 

Abf@anfel / M. Raclure. Rafcatura, 
rafura , rafpatura. 

Abſchabung/ F. (Abſcheerung.) Ra- 
clure. Radimento. | 

Abſchaffen V. (unafitia machen, ) 
Abolir. Abolire, abrogare, anticare, 
disfare, annullare, riformare, eftinguere , 
invalidare. 

Abſcaffen / ( Caffiren, ) Congedier. 
Caffare, dar licenza, congedare. 

Abſchaffung / F. Congé, congediement, 
abalition, Abolizione, licenza, 

Anfcharren/ V. abfchaben, ) Décroter. 
Nettare, torre via le fporchezze, 

Abſchaͤumen V, Ecumer. Shiumare. 

Abfcied 7 M. Congé. Congedo, li- 


cenza. 
iedb nebmen. Prendre congé, di. 
ut Dieu. Pigliar congedo, = 
Einem feinen Abichied geben,  Con- 


Slattare, 


edier quelqu’ un. Congediare, ( li- 
nen AG) bi Tr geb⸗ 
inen Abſchied hinter der Thir ne 

—— en aller fans dire à Dieu, 
fans payer l hôte, Andarleng fenza 
dir parola. 

Einem feinen Abſchied geben / und 
mieder fortichiden, Donner à quel. 
qu'un fon congé, le renvoyer. Licen- 
ziare, congedare alcuno. 

@cinen Abſchied im Krieg erhalten 
Obtenir fon congé , en matitre de 

uerre. Ottenere il fuo paffoporto. 


@iraten abbanden / (Abſchied ges 


ben.) Conzedier des troupes, Licen. 
aiare le truppe, 


—_———._—______—_—_—r—__——_—r———_—_—_rr——_—_—_—_—_—_—_——___—_——___—000_1a1a1—rmm 
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pPferde / Hunde abrichten,, Drelfer les JAbſchied / MBeſchluß. Arret. Deli. 


à, 


beratione, decreto. 

Des Neichs Abfchiebe, Con/litutione 
de ? Empire. Ordine à decreto dell’ 
imp 10% 


erio 
Abfcheideny V. ſcheiden. Partir. Par 


tire, 

Abſchiednehmung / die legte Pordied- 
nebmung, Le dernier ieu. 
L' ultimo congedo, 

Abſcheren / V. Tondre, couper , rafero 

x — pei f 

eu; M. Horreur, frageur, aver 
fion, deteflation, once. paura » 
fpavento. 


Abſcheuen / V. abiagen / wegtreiben. 
affer, déchaffer , repouffer. Cae- 


Ciare, 

Abfcheulich / Adj. Horrible, deteftable, 
execrable, hideux , affreux, Hotti- 
bile, fpaventofo. 

Abfbeubung / FE. Abſcheu. Horreur. 

O 


orrore. 

Abfbiden / V. Depécher. Mandare, 

dire, fcoccare. 

Abſchieſſen / V. 106 fchieffen. Tirer, 
dechargler. Scaricare. 

Abſchieſſung / F. Décharge. Scarica, 
ſcaricata , fcocca, i 

Abfebifenz V. vom Land fioffen, Dé- 
marer,partir , deloger du port. Var- 
tire in nave, far vela. 

Abfibinden/V. Ecorcher. Scorticare 

Abfchlagen / M. Rabbais. Abbaffa- 
mento, diminuzione, calamento nel 
prezzo. 

Abſchlagen / V. verfagen, Refufer. Ri- 
cufare, Rifiutare, 

Abſchlagen / von der Summ abziehen. 
Rabatre, diminutr le prix d'une 
chofe. Rabbattere il prezzo di qual- 
che cofa. 

Abſchlagen / abſchůtteln. Fraper, pour 

faire cheoir en bas. Abbatter li frutti. 

Abſchlagen / molfeiler werden. Venir 
en rabbais, à vil prix. Venir à ban 

rezzo, mercato, 

ei wird molfejlers es Schlänt ab. Les 
vivres deviennent à un prix plus 
raifonnable, I viveri fono à miglior 


mercato, 

Adfchlagend / Adi Megatif. Nega- 
tivo, 

Abſchlagung / F. Verfagung. Refus. 


Rifiuto, ricufäzione, . i 
Abſchleiffen / V. Ufer, affiler. Sfaccie- 


ciare, (pianare. zer 
Abfdmäckig/ Adi. Fade, infipide, qui 
it, Infipido. 


n' a point de do 
Abfhmeifen, V. ſchlageñ / abprüneli. 
Batre, froter , gourmer , étriller, ba- 
tonner, charger de coups, Battere, 
Tae abſchnel⸗ 
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— * e couper,rog- | Abſetzen / V. abßellen, Mettre bas, de. 
a n | € > . > 

Einem feine Ehr abfébreibem. Biefer) Fan.’ “grader. Deporre, metter à 


la reputation de quelqu’ un, en dire Abſetzen / entſetzen von net A 
du mal. Roder ama ad uno, vi- offen. Dimettre, def — = 


ar uno. 
avibneibuma/ F. Retranchement,rog- 
nure. Tagliamento, recifione. 
Avibneunen; V. bem Licbt abbrechen. 
Moucher la chandelle.  Moccare la 
candela, , 
Abfbnitt/ M. Cefure. Tagliata. 
Adſchminel M &pibu. Rognure. Ri 
tagli, avanzi, rafature. 
Abichnigen / V. Rogner, couper. 
Tagliare, tarpare, tofare. | 

Ubichöpfien. Oter en puifant. Schiu- 
mare, levar la crema. 

Abſchtecken V. durch Schreden von 
einem ein Dina abhalten, u- 
vanter quelqu un de faire quelque 
chofe. Spaventare, far paura. 

Abfbreduna/F. Epouvante, épouvan. 
tement, Spavento, paura. 

Ab ſcreiben / V. copiren. Décrire, co- 
pier, tranfcrire, doubler une écriture, 


Trafcrivére, copiäre. i Abfendern/ V. trennen, Separer P 
Mbiariffit/ F. La Copie, le double de| de l'autre, Separare, fcenliere, = 


que écriture. | Copia, trafcrittione, Abfenderlich/ Adv. Specialement, par- 
Abſchroten / V. Wein in den Keller laf- ticulierement. A adipe ? 


fen, Encaver du vin, ou de la bi- Hbf : ; i 
onderlibfeit/ F. Particolarité, fin- 
erre, le devaller en la cave, Calar larité. Singolarità, particolari "i 


il vino in cantina. 
E . | Abfonderuna/ F. Trennun Ara- 
Bbf@uvren / V. nie Fifche werden ab —— do Sep 


fbuorer. Ecailler un poiffon, lui =" ì 
tte è écaille. Scagliare, levar le Abforaen À V. Se foucier. Cruciarfi, 
i coniumaril, 


lie, 
aide / V.  Secoüer, abattre, | Xbfvannen/ V. ablaffen. Débander, 
Scuotere, 


relacher, Rilafciare, 
Abit mägen, Tirer quéque chofe d'au- | Die Pferde abfoannen, Defateler les 
cun par belles paroles. Tirare qualche i 


chevaux. Staccare i cavalli dalla car- 
cola per belle parole. 


retta. © È 
Ubfiee:n/ V. Demaner, partir du port, Abſpannen / abwenden. Debaucher le 
faıre *voil. Far vela, partir dal 


ferviteur, ou la fervante d' autruy, 

porto. le tirer à foi. Difuiare un fervitore, 
Adfehen / V. Durch Rufeber etwas ab» 
letuen. Apprendre en voyant fai. 


e attirarlo à fR, 
| Abfveifen / V. Répaitre. Cibare, dar 
re. Imparare, apprendere qualche co- 
fa da unn vedendolo fare, 


da mangiare, 
__ |Mbfprecben / V. aberténnen, Priver 
Abſchen / N. Zweck / Biel. But, ville. 
intento, intenzione, mira, fco- 


par juflice , refufer. Privar per giu- 
po, 
Bbfride-, V.abfeinen. Couler, paffer 


ftitia. 
Abfprenaen / V. ale mit einem Same 
4 travers, ou par un linge,couloire, 
eu ftamine. Colare, paffar per qual- 


mer cin Städ Stein abfiblagen/ 
che ftraccio, fetaccio, d panno, 


und mit Gemalt abfprinaen mas 
chen, Faire fauter la piece. Far fa. 
tare il pezzo, 
Mbfenden,; V. obfertigen. Dépecher, | Abforingen. Saillir ou fauter du 
emvover. Mandare, fpedire, fpac- 
ciare. 
Abſenduna / F. Verſchickung. Envoy. | Abforuna / M. einen nefährlichen 
Abſprung von dem rebter Meeg 
Ebfcnuren, V. füch daven macbey, S' thin, Pafler de beaucoup les bor- 
abjenter. Abfentari, ) ne 













cun, le priver, ôter ou depofer de [a 
charge , ou office, de placer quelcun. 
Privar qualcheduno del fuo officio, 

Abſetzung / F. Degradation. Depolis 
zione. 

Abfieden/ V. Bouilir, cuire. Bollire, 
cuocere. 

Abfingen / V. Chanter. Cantare, dé, 
cantare. \ | 

Abſitzen V. pom Pferd abfigen, Dé. 
cendre, mettre pied à terre. Defcen- 
dere,mettere piè in terra. 

Mit GefAng”if Fan einer feine Schuld 
abfisen. Quelqu'un peut effacer fon 
crime par la prifon. Colla prigione fi 
può fodisfar’a crimi. 

Abfolution / F. Abflution. Aflole- 
ZIONE, 

Abfelviren/ V. Abfoudre, Aflolvere, 


fciorre, 


haut en bas. Saltare d’ alto è 
baffo. 

5, 5° éloigner entierement du bon 

: chemin , 


« 
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chermin, être exorbilant en ce qu' on 
fait. Difviarfi. 


AB 
ra. Non ceffarà di vendere, quante 
potrà. 


&bfoiiblen,V. mit Waffer abwaſchen. | Volllommentiid aufhören / ( able 


Laver, nettoyer. 


nare. : 

Adfpinneny V. Filer, parfiler. Filar 
tutto, sfilar la cannocchia, | 

Abſpitzen / V. Depointer. Cimare, ci- 
molare, dita 

Abſtatten / V. Payer, fatisfaire. Paga- 
re, contentare, fodisfare. + 

Abſiattuug / F. Payement. Pagamen- 
ro, ſodisfacimento. 

Aptäuben/ V. Epoudrer. Difpdlverare, 
fpolverare, lewar, (cunter la polvere, 

bands M. nach deffen toͤdtlichen Abe 
fiand, Apres fa mort. Doppo la 
morte. 

Abſtechen / V, den Halß / die Gur- 
nel abfechen, Ægorger, tüer. Am- 
mazzare ucellami, è altre beftie. 

Abiteben / V. aufhôren/ ablaffen, 
Delifter, ceffer , laiffer. ‘Cellare, tra» 
lafciare, j 

Sich ſtehe mibt ab/ibme dieſes einiu- 
rathen. Fe ne cejlede duy perlua- 
der cela, de le luy confeiller, Jo non 
cello di perfuaderlo à quefto. 

Er wird (Fan) nicht aͤbſtehen / ( auf 
bören/ ) biß er einen Streich. be: 
tommt/ ( bat. } U ne cefféra, qu'il 
n'ait recu quelque coup. Egli non 
ceffarà , finche non habbi ricevuto ug 
colpo. | 

Diele mar die leste Gewohnheit / 
(Weife/ ) von dero man abaefiane 
Den il. Ce fut la dernitre coütu- 
me, que l'on ceffa de fuivre, que? 
on quitta, Quefta fù | ultima ufanza, 
che fi ceſſd di feguire. 1 

Man bôret auf/ etwas su wiffen/ menti 
man abftenet pom fernen, O 
colte de favoir, quand on cejfe nd 
prendre. Si cella di fapére , quan 
fi cella d’ imparare. 

Warn werdet ihr abv'eben von dies 
fem auéaclaffenen Yeben ? Quand 
cefferez-vous de frire des debau- 
ches? Quand quitterés-vow ces dif: 
folutions ? Quando cellaréte voi da 
quefte diflolutezze ? 

Gm Wiater/( sur Winter Brit) fie- 
bet man ab vom frica. La cuerre 

, ceffe en byver. La guerra cella nell’ 
inverno, 

Des Nachts finnde ‚er ab von der 

. Schlacht, La nuit fit ceffer la bat- 
taille. La notte fece ceflare la bat» 
taglia. 

Er wird nicht aufhören ( abfeben) 
nom Berfanfen/ fo lara er Pan (| 
lata er etwas baben wird, ) Il ne; 
ceffera de vendre autant qu'il pour. 


Lavare , rigover- 


n 
- | Abtierben / V. 
o 

| 


ben) etwas iu thun. Ceſſer abfolu- 
ment de faire quelque choft. Cellare 
aflolutamente di fare qualche cofa. 

Bon dem Bölen abſtehen / nachlaffen. 

efifter, ceffer demaifaire, Defittere 
dal male. 

Man ftebet offt ab etwas zu thun/ 
(mas man vorgenommen batte. ) 
On defifte fouvent de faire quelque 
chofe. Si deGMte fovente da fare qual» 
che cofa. 

Er fiebet ab / mich zu verfolaen/ 
( fein Verfolgen nimmt ein End.) 

defifte, il cefje de me pourfvivre, 
Egli defifte di perfequirmi, 

Sie find vom Streiten abgeftanden / 
( haben aufgehôret vom Gtreiten.) 
Ils defiftoient, ils ceffoient de combat. 
tre, Defiftevano da conibattere. 

Von feiner Meinung abftehen, 

mordre de Jon opinion. Ceflare dal. 
la fua fantafia ( fentimento. ) 

Abfteben/ ferbea / wird von Fifehen 
aefagt. ourir , fe pirner, Smo- 


rire, 
NAbfiebens der Wein fiebet ab. Le vin 
Il vino fi gua- 


Je paffe ou fe gäte, 
fta. | 

Abſtehlen / V. entwenden. Dérober, 
détourner —— chofe „ prendre, 
gafconner. Rubbare, derubbare, 

Mbftcige/ F. Décente. Cala, fcefa. 

Abſteigen / V. Defcendre. Sçendere, 
difcendere, fmontare. 

Das Abſteigen. Decente. Diſceſa. 

Ad keigend/ Adj. Defcendant. Difcen- 

ente. 

Abfteiaende Linie. Ligne defcendante. 
Linea defcendente. 

Ç S'en aller mourant , 
mourir. Morire, morirfi, paflar all’ 
altro mondo. 

Abſtimmen / V. N étre pas d accord, 
"i convenir pes enfemble. Difcor- 


are. 

Abfimmig/ Adj. dif if dent rechten 
Grund nicht abftimmig, Cela ne 
s° éloigne pas de Jon veritable fonde. 
ment , de ja fource, de fon origine. 
Difcordante ( quefto non è difcordan- 

a fuo mn ) 
ſtoͤbern / V. ter la poudre. . 
ter ( levar )la polvere, er 


Abioffen / V. entwehnen. Sevrer. 


Spoppare, slattare, 


Abfioffen / hinunter ſtürtzen. Preci- 


piter , jetter du haut en bas, i 
pitare, gittar d'alto à baffo, — 


bſtoſſen / von fei 
Depofer. Deporr es Amt fiofien. 
AbROf 
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AB 
Huit ) F. Sevrement. 
mento, slattamento. 


gare, dar punizione ( caftign.) 
Adafuna/ V. 
Punizione , punimento , caftigo. 
Areifiew V. abſchaden. 
Scorticare, fcortecciare. 
Adüreiten / V. Obtenir quêque chofe 
par opinatreté , par force.  Otrene. 
re qualche cofa par oftinatione. 
dbfridfeni V. enttieben. i 
dre. Levare, privare di qualche 


cofs. 

Ubtriden; vom Stricke ledig machen. 
Délacher ou delivrer d'un lag. 
Slacciare, liberar da un laccio. 


Adengien IV. Etriller. Strigliere, 
ftregliare, 
—— V. Tronquer. Morzare, 


orzare, muulare. er 
Abfämmelung/ F. Mutilation, cou- 
pire. Mutilazione, mozzamento, 
Aooimmelay V. Tronquer, Tarpare, 
troncare. 
Abfürmen / V. Troubler. Turbare, di- 
fturbare. | 
Mogdrgens V. abſtoſſen / von einer Hô. 
be herunter ſtoſſen. Jetter du haut 
en bos , precipiter. Precipitar, gettar’ 
. alto a baffo, 
Anfirsen/ vom einer Häbe berunter 
faßen. Se precipiter. Precipitarfi, 
Adt / M Abbe. Abbate, Prela.o. 
Man font: esmen gu einen Art eine 
feanen / coufecriren, On dit faire 
em Abe ( Abè ) benir un Abbe. Si 
dice far on Abate, benedir’ un Abäte, 
Mb: im der Hoffnuug wird einer gée 
menneti fo meder Beneficiuy Bat / 
med Abten. ( Frandrcich if voll 


mit Iren Abten in der Ocfnung. ) | 


L' Abbì de famte éfperance n° a ni 
benrfices ni Abbaye, ( la France efl 
pie à Abbez de fainte éJperance. ) 
Abbate di/fanta fperanza fi dice quel- 
In. che non hà né benefigio, né Ab- 
bara, la Francia è piena di quefti Ab. 
* bar d. fanta ‘peranza. ) 
tera eines Übelsgeneigten Mänchen, 
ent Äffet man nicht/ einen Abten 
su metfert/ ( machen. ) Mon faus 
md: r1ncm jeden braten’ mie ers 
rn hat, 
wm um Moine on ne laiffe pas de 
fare un Abb. Ce à dire, que 
dans Patfaire , dont il s’ agit, on 
mne iarjjera pas de paffer outre, quo 
vil» ait quelqu un, qui s'y oppoß, 
er cauta d'un Monaco non fi tralafcia, 
far l Abbate. 
Miro. Abbaye. Abbazia, Badia, Ab- 


IL Partie. 


Spoppa- | Abti 

Ba 
Mate V. Châfier, punir. Cafti- 
Châtiment, punition. 


Ecorcher, 


Oter, pren- 





AB mw 
ins F. oder Aebtiſſin. Abbeje. 
eſſa, Abbadeffa, Li nl 
Abtbeilung/F. Divifion, partagement. 

Divifione, ripartimento , fpartimento , 
fpartita. 

Abthun/ V. abfhañen, Oter, ane. 

ea‘ abolir, Abolire, abrogare, 

Gi jemandes abıhun / entäufferm, 
€ defcire, dépétrer de —— = 
Abandonare qualcheduno. 

Abtbun / feblachten, Lüer, égorger 

s bétes. Scannare, come delle 
beftie, 

Abiraa/ M. Se adiofi-faltuno. Dé. 
dommayr ment, reparation. Ripara- 
tione di danno. 

Abtrag thun / Schadleß halten. Dé. 

ommager, faire reparation, Ripa- 
rare il danno à perdita. 

Abtragen/ V. Oter, emporter. Le. 
vare, 

Abtianen / V. (veraleichen. ) Accor= 
der, s’ accorder. Convenire , accordarfi 
con uno, 

Abfranen, (die Speifen, ) Defervir, 
ôter les viandes, Levar la tavola, 
fparrecchiare, | 

Abtragen / (abnutzen.) Ufer. Con- 
fumare, logorare, ufare, fruftare, | 

Abtraaen/ (ein Haus.) Détruire une 
mais, Disfabricar , diftrugger una 
cafa. ì 

Abtrünnigfeit/F- Apoffafie. Apofta- 
fia, fellonia, felonia, 

Nuverdie en’ V. Meriter, 
compenfare, 

Abmachens V. Veiller trop. Vigilare 
troppo. 

Apmanetts V. 
ponderare, 

Abmebnen /V. Defacnütumer, Diſſue- 
are. 

Abdwehnen / V. Defendre. Prohibi. 
re 


Meritare, 


Pefer, bilancier. Pefäre, | 


Abtraaurna/ F. die Yıtranuna des Ges 
b&ug  Demolition , ren verfemenb 
de maifon. Diftruzzione d'una 

— ch 
treiben / V. werfchenen / verjagen. 
Chaſſer, dechaſſer. Cacciar = fcac- 
ciare, 

Die Fruebt in Mutterleib abtreiben, 

atre avorter. Difgravidare , fpreg- 
nare, fgravidare, far l' aborto. sa 

Abtreiben / übertreiben, Angariery 
forcer, ruiner. Forzare, ruinare, 

Aboetriebene Oeb'en, Des bolufs ufez 
de travail, Buovi Jaffi. 

Ahtrennen / V. abfonbern, Separer. 
Separare, flaccare, 

Abtrennen/ V, Découdre, Difeucire, 

Abtrennung» F. Abfenderung, Sepa- 
ration. Separazione, 

Ubirete 


AB 


Abtretten / V. abweichen. S’ &carter , 
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fé retirer à part ou arriere. Ri- 
tirarfi da parte à in dietro. 
Abtretten von einem Amt, Refigner 


Jon eftice. Refignare la fua carica. 
Abtrertung/ F. Abmeibung,  Depar- 
tement, feparation. Separazione. 
diptrertung ter Güter.  Cellion de 
biens , abandonnement de fes biens 
aux creanciers. Ceflione , cedimen- 


to. 

Abtrieffen/ V. abtrovffeni. Dézouter, 
tomber goute. Collare, ftillare. 

YAbtrinden/ V. Boire. Soprabére ( be- 
vere un poco.). 

Abtringen / V. einem etes mit Gee 
malt abtrinaen. Prendre quelque 
chofe par force. Voler,pretender una 
cofa per forza da uno. _ 

Abtrtte / M. Une fortie à part, une 
feparetion de la Compagnie. Breve 
allontananza dalla compagnia. 

Einen Abtritt nehmen, Sortir de la 
Compagnie , aller en quelque lieu 
part. Difcoftarfi per un poco tempo 
dalla compagnia. 

Einen Avtritt fucben, Chercher un 
lieu à part €5 retiré. Cercare un luo- 

o ritirato. 

Bon der Höhe zu dem Abtritt certe 
then. Tomber infenfiblement de haut 
en bas, décroitre peu à peu, Cafca- 
re poco à poco. 

Abtrorffen/ V. abtrönffelm, Dizouter, 
tomber goute A goute,. Gocciare, 
ftillare, | 

Avtruduna des Febene, |Perte de la 

. vie. Perdita della vita. 

Abtrucken / V. Lächer, tirer. Rallen- 
tare, slegare, 

Abirudnen/ V. Efluyer , torcher. 
Afciugare, feccare, fciugare, 

Abıränia/ M. abaefallen. Qui s° eff 
rendu du partie contraire , revolté. 
Rivoltato, apoftata. 

Abtriinmis werden / abfallen. Mo⸗ 
Siater , ou apoflafier , fe revalter, re- 
beller. Rubbellare, apoftatare, 

Abtrünnig machen, Débaucher quel. 
qu'un, détourner d'un parti. Sedur- 
re qualcheduno , difviarlo dalla buona 
ftrada, 

Abtriinnia / M. Mameluck. Um apo- 
Stat, renegat, revoité, rebelle. Rubelle, 
renegato; Apoftara. 

Ahmandelung, Declinaifon, terme de 
Grammaire, I aélion de decliner un 


nom. Declination, 
Abrarten/ V. auffmorten. Etre ad- 
doné. Attendere, vacare, : 
Abwerts / Adv. En ba. AI in 


giù, 





AB 


Abwaſchen / V. abfiubertt / reinigen, 
ver, netoy:r. Lavare, nettare. 
Abwaſchung /V. Abfolution. Lava- 

mento, rigoverno. 

Alweben / V. Lifler, achever de tiſſer 
ou titre. Finir di teſſere. | 

Abwechſeln / V. Changer. Cangiare, 
cambiare, 

Abwechfelung/ F. Chanzement. Can- 

iamento, cambio, alternazione,vicenda, 
viciffitudine. 

Nbmweg/ M. Défour. Sviamento, ſco- 
ftamento, traviamento, 

Adpesen / V. abwiegen. Pefer. Pe. 
are, 

Abwehren / V. abbalten/ verbi dern. 
Ditourner, empé. her, divertir, Di- 
ftornare , divertire, impedire. 

Abweichen / V. abtrettea. Se feparer, 

retirer à part. Separarfi, ritirarfi à 

parte. al 

bweichung / F. Département, une 

Jeparation. Spartimento , feparatio- 


ne. 

Abwenden / V. Paitre, brouter. Pafce- 
re, depafcere, forraggiare. 

Abweifen/ V.  Epouvanter, denier , 
refufer. Spaventare, rifiutare. 

Abmeifung/ F. Refw. Rifiuto, 

Abmwelgen / V. Rouler arriere, Ruo- 
tolare indietro. 

Abwenden / V. abhalten / abrendig 
mach:n, tourner, faire abandon- 
ner à quelgu un ce qu'il fait, ou 4 
entreprk. Diftornare, far muiar pa 
rere, 3 

Einen von feinem Vornehmen ahmen« 


A 


dig machen. Détourner quelqu un 
de fon entreprifè. Far çangiar di 
parére. 


Abmenduna/F. Diverfion, détourne- 
ment. Stornamento, diverfione, 

Abmehren/ V. abhalten. Deitourner, 
divertir, empécher. Diftornare , di- 
vertire, impedire. 

Abwerffen / V. Fetter en bas, abatre. 
Abattere, gettar à baffo. 

Gib von einem abmerffen. 
focieté. Romper’ amicizia. 

Sich mit einander abmerfen / jante 
den, Se quereller , avoir noije, de. 
bat 85 contention avec quilqu' un. 
Haver lite infieme. 

Apmefend/ Adj, Abfent. Affente, ab- 
ente, 

Abweſend fon. Etre abfint, n° y étre 
pas. Efler aflente. 

Mi wefenbert/ F. Abfence. Aflenza, ab- 
enza. 

Abwetzen / V. Emoudre, aigtijer. Aguz- 

atomideln; V. Developer. Sul 

! + ve 0 er, 
diftrigare, ? un is 
Ani 


Rompre 





AB 
Abwiſchen / V. Torcher, netoyer, efju- 
ver. Fregare, nettare, itrofinare, 
Abmifbtudy N. Kjjuye-main, 
gamano. | | 
Abwuchern / V. einem fein Geld turc 
Wucher entiichen. ter fon bien 
a quelqu'un par ufure. Tirar (buf 
car ) qualche cofa per via di ufura, 
Aimiraen / V. thdten, Exorger, 
égofiller , étrangler, couper la gorge, 
tiier. Strangolare, amazzare, fgorga- 
re, fcannare, 
Ad jablen / V.abbesablen. Payer, cone 
tenter, fouder. Pagare, lodistfarc,iutie- 
ranente contentare, | 
Mbjaubern / V. durch Zauberen eut. 
menden. Charmer ou enchanter quel. 
* un €5 lui ôter quelque chofè par 
charme , ou par forcellerie. Fafcinas’ 


alcunn, 

Abjehlen / V. jeblen. Conter. Nume- 
rare, Contare. 

Xbiebluna, F. Conte. Conto, 

Qidjehlea/ V. Confumer, Confumma- 
re, confumerfi, 

Abie ichnen / V. Faire la delineation. De- 
lineare, diſegnare, defiguare, figurare, ri- 


trarre. 
Mbserrem/ V. Déchirer. Stracciare, 
Mbiieben / V. guszichen. Depoäille 
Desudare, fnudare, 


Rabatre, deduire fur une Jom- 
me. Ribatrere, diffalcare, fcontar dal- 
la fomma. 

Abii ben, weqziehen / mearcifen. Se 
retirer, s’en aller, partir de quelque 
lieu. Ritirarfi, andarfene via. 

Abzieben / mit Gewalt von ermas 
abbalten. Ketenir, détourner. Di» 
ftornare. 

Dos Gemütb von einem abjichen, 
Ditourner fon affetiion de quelqu'un. 
Diftornar | affezzione da qualche. 
duno, . 

Bou einer belägerten Stadt abziehen 
Lever le fiege d'une place. Leva 
dall affedio. 

Der Feind it abaeiogen, L’ennemi a 
ievt le fiege , s'eft retiré de devant la 
place. Il nemico s' è levato dall’ afle- 
dio. 


Die Haut absieben / febinden. Ecor- 
cher , peler. Scorticar , levar la 


pelle. 
Ub;iebung / F. Sconte. Sconto, dif. 


talco. 
Mbsirdela / V. mit dem Gircfel ang 


mefen, Deffigner, mefurer © tra- 
cer avec le compas.  Mifurare col 


compaffo, compaflare. . 
Ub;iobtisen / V. Chätier. Cat 
2 | 


Afciu- j 


; Academie / F. Academie. 
[ Academifd) / Adi. 


Er 
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Abiollenuz V. den Zoll erlegen. Payer 
le peage , & pajlage des biens qu’ on 
mene, Pagar la gabella, à paflaggio. 

Abluq / M. Horeife, Depart, diparte- 
ment, departie, Partenza, difparto. 

Abiugs Abbruch, Rabbat, Diffalca- 
tone, ribattimerito. | 

Zu Dem Abzug blafen, Sonner la res 
traite, Sonnar la raccolta , à ritirarfi. 

UbiugeGelo, Ce qu'un habitant, qui 

, gs fon fond, pour pajler d'un heu 
ci autre , doit payer au fouveraine 

uota. 

Abimacfen /. V. lifticer und betrieglfs 
cher Weife abnehmen / entwender, 
Emporter foit par jeu ou par finejje 

mal engin. Ottener qualche cola 
per indufiria , à gratia. 

Abzwingen / V. abdrinaer, Extorquen, 
forcer quelqu un de news donrer, 
faire ou dire ce que nous voulons, 
pl il nous donne. Sforzare qnalche. 

uno à faire, à dire quel che noi defiy 
deriamo, | 


AT 


Academia, 
Academique. Aca» 
demico. 


r. 
| Aleceptirsn/V. Accepter. Ac 
Mmgrehen, yon cie Cama ebete, Sccidenzien/ F. © Reg —— 
CI b 


niie Regales. Regaglia, 

Necig/ M. Sell.” Impôt 
ect8/ M. Sell, Impot, peage, tai 
Gabelia, dazio, ds — . 

Accord / M. Accord. Convenzione, 
convenimento, accordo, aggiuftamento è 
compofitione, 

Accorditen / V. Accorder. Accordare. 

Ach! ihr machet mich lachen. Ha? 
votu me faitez rire Ah!ah! mi fa. 

x 5 Dink (i 

immel! was vor eine ar 
Begebenheit ? Ah ciel! —— 
fe avanture? Ah cieli} qual disgrazia 

06 tit 

adam i mas vor einen 
leidet ibr ? Ab Madame ! —— 
te venez vow de het Ah Signora 
mia! qual perdita hà V.S. fatto? © 
Ab Madam ! id laffe es wohl biel- 
ben / au meiner Schulviafeft iu 
feblen, ame! je n° ay gar. 
de de manquer à mon devoir: “Ah 
Signora} non mançard di far tutto ciò 
ch'io devo, j 
AD und mehe freuen. Crier , ge- 
* » pleurer pitoyablment, Lag. 
at Us ' 

Ach! molte GOtt! Ab! que, plùt à 
Dicu-que ! je voudrois An ei 
cellé à Dio, J que. Ah pia» 

| 

db? Ud 
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en ne ——— 


— 


‘ 


e 


AC 


Ach wehe mir! Helas! malheur 2 moi! 

Mefchino di me! 

Die Garnifon bat fichi per Accord erge» 

ben. arnifon fe rendit 4 com- 

pofitione. Îl prefidio fi rele à compo- 
fizione, 

Die Artickul des Vergleichs (Accords) 

tuarett 20, s articles de la com- 

pofition furent &c. Gli articoli del. 

la compofitione furono &c. 

Giò per Accord ergeben, Se rendre 

à compofition. Renderfi à compofi- 

zione. . 

Eine Stadt per Accord einnebmen. 
Preñdre une "ville à compofition. 

Pigliäre una città A compofizione. 

Acqchat / M. ein Edelacficim. Agathe , 

pierre pretieufe. Agatha ( pers 

Achs / È. am Wagen, n effieu. 
Affe, afle del carro. Ä 

Auf der Achs führen. Mener en cha- 

— riot. Menarin carro. 

Achſel / F. L'aifjelle. Spalla, humero, 

Auff benden Achſeln traaew. Porter 
fur les deux épaules. Portare foprà le 
due fpalle, 

Achty F. Verbannung. Bar, pre- 
fcription, banniffement, Bando, eililio, 
etliglio. 

Einen in die Acht erflähren. Bannir, 
profcrire aucun, donner puifjance au 
premier , qui le pourra trouver, de le 

tuör. Metter ( tener È uno bando, 

Acht / F. aufffeben, Garde, Join, re. 
marque, vigilance fur quéque chofe. 

Guardia, cura, cuftodia. 

Acht habeny acbt neben. 
de, avoir égard,  Haver cura, dar 
mente, pigliar guardia. 

Acht auf einen haben / für einen 
Gorae tragen. Avoir ou prendre 


garde à quelqu'un. Haver riguardo, 


prender guardia à qualcheduno, 
Aus der Acht lafien/ ( ocracffen.) 


Oublier, laiffer échaper de la memoi- 


re, Difmenticare, non ricordarfi, 
Acht / Adj, Huit, Otto, 
Acht Tage, Huit jours. Otto giorni. 
Achtbahr z molgeacht, 


fpettuofo, ftimabile, ftimato. - 
Uchtbarkeit/ F. Auf ben, 


Der Achte. Le huitiéme, L' ottavo. 
Achtedicht, Qui a huit anbles. Ot- 


tangolare, che hà otto angoli, à can- 


tont, 
Achten / V. fhiten. 
ir. 
iare, 


£ 
Gu: Ruf / herühmt / geachtet fenn. Etre 


en reputation, Eſſere in reputazione. 


oGO_-_.i;a::z/€$£-kg&:FAAlG nt. 









Nichts achten. 


Doch-acdten. 
Achtfach / Adj. adrfiltia. 


Achtmal / Adv. 


Achtſpruch. 
4 


Prendre gar-|, 


i De bonne re- 
putation, bien eflimé, de grand eflime. 
Di buona riputatione, rifpettolo , ri- 





| Bonne re- 
putation, éflime. Buona riputazione. 


Eflimer ,. pri- 


Stimare, prezzare, lodare, pre- 





AC 
Ich halte (achte) viel auff 


meinen 
guter (ehrlichen) Nabmen. Fe fa) 
cas de ma reputation, ma reputatton 
m’ eft chere. Jo ftimo la mia reputa- 


zione, | 
Er wird nichts geaditet. I! n° ef? point 


en reputation. Coltui non hà reputa- 
zione veruna, 
Miprifer, vilipendre, 
ne faire point de cas (état ) conte. 
Non ftimar niente. 

Eflimer grandement une 


chofe. Stimar grandemente. 
Huit foie 


au double. Otto doppio. 


AcbeFais/ Adi. Abuit pieds. A otto 
iedi. 
abthaber/M. Auffeher, Surveillant, 


cenfeur, controleur. Infpettore, finan- 
ziere. 


Acht bundert, Huit cens. Otto cen- 
Yehtiährln / Ad. De huit ans. Di 


otto anni 
Otto 


Huit fois. 
volte. 

Achtfam / Adj. Circonfpeti. Induftrio, 
oculato. 

Arrêt de banniffement , 

“exil, Il bando , la fentenza del 
bando. | 

Achtung / F. Schaͤtzuna. Efime, efi- 
mation. ftimatione, apprezzo, 

Achtung / Meinung. Opinion, auk, 
fentiment. Opinione, avilo, fentimen- 


to, 

Achtwuͤrdig / Adj. Qui a merité d'être 
banni, exilé. Degno di bando, 

Achtrehen / Adv. Dixbuit. Dieciotto. 

Der Acht; bende; Adi. Dixbhuitilme, 
Deciottefimo, decimottavo. 

AchgiayAdv. Huitante, quatre vints. 
Ottanta. | 

Achtzia mabl, Quatre vints fois. Or- 
tanta volte, 

Achtzen / V. feuffher. Sorpirer. Sofpi- 
rar,dir ohimé. 

Meter / M. Un champ, une terre la- 
tourable. Campo ò terra coltivabile, 

Auf daf ein gearbtiteter Acker / der von 
ven Waffer-:Murteln aefäubert i 4 
und in melchem Die Gittre aufge— 
leſen finds fruchtba.er ſeye / wird er 
vor der Gaar mit Dif oder mit 
Morcel gedoͤnget. 
Affingue le champ labour, 5 bien 
nettoyé des racines, des gajons où 
des moltes, £5 dont on a Öle les 
pierres, joit plus fertile 85 rappor. 
te davantage, on È’ engraifje eu le 
fume & luy donne de l''amandement 
de fiente ou de fumier © de marne 
devant la femaile. | 

| Accicche 





NC AD 


Acciocche il campo lavorato & dalle 
radici de’ cefpugli © delle zolle ben 
muadato e pnrgato , e donde fon fte- 
ti tolti i falli, fia più fertile è più 
fecondo & abbondante , viene in- 
graffato , è letamato di letame à di 
terra gfafla chiamata marne avanti la 
feminazione | 
Brat-Afer / Bracb.fand. Fachere, 
terre labourable , qu on laiſſe repo- 
fer un an pour y femer du blé I an- 
née [uivante. Terreno, che fi lafcia 
ripofare. 
BebenbeAder, Champ, qui doit dimes, 
Campo, che deve decime. 
Aderbau/M. Agriculture. Agricol. 


tara. 

Aderfurd / F. Raponi ge fait la 
charruë, filon, Solco. 

Ade-Gerdtbe. Outils qui fervent à 
l agriculture, au travail des téms. 
Stromenti d' agricoltura. 

Adermaun / M. Laboureur, paifan. 
Lavoratore. , 

Eia Adermann iſt der den Ader 
bauet / und fid mt dem Einfome 
men pder der Einkunfft des Fabre 

ema@®feg ermehret und erhält. 
laboureur eft celuy qui laboure 85 
cultive le champ , & qui fe fuftente 
ou s’entretient du raport î5 revenu 


de fon année, ou de fa cusillete &5 : 


recolte. 
N lavoratore € quello che coltiva & 
lavora il campo, & fi fottenta à trat- 
venfi dalle rendite & entrate della fua 
raccolta. 
Adermiſt. 
Fimo da campi. 


—— 

Einen Ader miſten / tuͤnaen. Engraif 
fer un champ. Ingraffar' un campo. 
Ad. ra/ V. gadern/ pfiligen. Labou- 

rer, culiver la terre. Lauorar, col- 
tivar la terra, arare, folcar (la terra. ) 
Aeerf®rolle / F. Une motte de terre. 
Gieba, zeppa. 
Ackeruus / Labourage. Aratura. 
Acten / M. Actes, regitres. Aui, re- 
giftri. 
Actions F. ( Werd) Hautel,) Aktion. 
Azzione, attione, 


AD 


dan / M. Adam. Adamo. 
Vel / M. Nobdkefe. Nobilità, nobiltà, 
ordine equefire. 


Einer vom Adel. 
ulbusmo 


Er if aut vom Adel. ef de bonne 
5 ancienne ma:fon. Egli è di buo- 
ma, ed antica famiglia. 
Welit/Adj Noble. Nobile, genero- 
fo, gentile. 


Gentilbomme. Gen. 


Fumier à engraiffer les. 
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| Adellcher Weile: Noblement. Nobil. 


mente. 
Adelichen Mappen. Armoiries nobles. 
Arme di nobilità. 


Adelu / V. zum Edelmann machen. 
Annoblir. Nobilıtare, annobilitare. 
Der König bat ihn/ in Anfeben feiner 
berrlihen Verdienfie neadelr. Le 
Roi Pa anobli en confideration de fon 
merite. Per gli fuoi meriti il Ré l’ hà 

nobilitato. 

Kein Meſſer if das Äraer ſchiert / als 
wann cin Bauer sum Derrn ( aéae 
delt) wird, Il n'y arien fouvent de 
plus infupportable , qu’ un roturier 
anobii, th plebejo nobilitato è quafi 
fempre infopportabile, fuperbo, fprez- 
zatore. ( Non vi è cofa fovente più 
infopportabile, ch’ un ignobile nobi. 
litato. ) 

ES iſt nichts / das den Menſchen edler 
mache / (mehr adle) als die Tue 
gend. Im ya rien, qui anobliffe 
tant un homme , que la vertu. La 

“ virtù è quella fola, che nobilità, illu- 
ftra , ed inalza |’ huomo. ( Non vi è 
cofa, che nobiliti tanto I’ huomo, che 
la virtà, ) - 

Aver / F. Une veine, Vena, nervo ar- 

| _ terla, it. mina, miniera, _ 

Die Mer if gemacht aus einem fubtis 
len Häutlein. La veine eft faite, 
d'une petite peau delibe. La vena 
è fatta d'una pelliccuola fnttile. 

Die Adern tbeilea das Geblüt aus; 
ufage des veines ef de porter , di. 

Aribuer le fang.  L'ufo delle vene è 
diftribuire il fangue, 

: Das Blut/fo in Adern herum lauft. 
Le fang , qui court coule dans les 
veines. Il fangue, che corre per le 
vene, 

Es geffebet / gerinnet mir das Blut 
in Adern (für Echreden, ) Mon 
fang Je glace dans mes veines. Mi 
fi aghiaccia il fangue nelle vene, 

Adericht/ Adj. voller Adern. Nerveux. 

Pieno di vene (di groffe vene. ) 

Aderlaͤſſe F: Signée. Salatlo, cava- 
mento di fangue, 6 emiflione. 

Aderlaſſen / V. Seigner aucun, tirer 
du fang. Salaflare, cavar fangne. 

Aderfcdlagen V. Ouvrir la veine, 
Aprire una vena. 

Aderlein / F. Petite veine, Venuccia, 
venula. 

Adler M. Un aizle. Aquila. 

Bom Adler. Agzilin. Aquilino, 

Ein doppelter Adler, Un aigle à deux 
têtes. Aquila di { à ) due teite, 

Adlere⸗Naſe / F. Nez aquilin, Nalo 
aquilino. 

Adler⸗Stein / M. La pierre d' 
Pietra dell Aquila, | 

8 3 


aigle. 
Ad mi⸗ 
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22 AE AE | 
Admiral / M. Meer⸗Herr. Amiral, 
Ammiraglio, Almirante, Almiraglio. 
Nomirabe& dif, L’admirale L' Al 


miranta nave, | 
Admiralitt. Am. 


Admiralitaͤt / F. 
miragliato, 

Movent / M. Auvent. Auvento, Ade 
vento, 

Vovocat/ M. “Avocaf, Awocato, au- 
vocato, caufidico, 


AE 


Mcbtifin/F. Abbeffe. Badeſſa, abba- 
deffa. 


Aechtzen / V. feuffsem. Soüpirer. So- 

. fpirare, gemere, gemire, lagmarfi. 

Aede ein) N. Filace, Filameati, fibre, 
ra. 


Aeferen / V. äferen ( eines Anacficht, ) 

rendre le vifage de quelgw un, le 

copier, tacher de lui rejjembier.  Co- 
piar' alcuno, 

Deferuma / F. Aeferung der Morte. 

requente repetition de voix. Fre- 

„. quente repetizione delle parole. 

Aeffen / V. eines fonrten, Se moquer 
€9 rire de quelqu'un. Beffare. 

Achnlich / Adi. gleich. Sembloble, ref- 
Jembiant. Simile, aflowigliante, con- 

forme, corrifpondente. 

Aehnlich feun, Reflembler. Aflomig- 

liare, raflomigliare, 

Nehnlichkeit/ F. Refemblance , rap 
port. Raflomiglianza, conformità, con- 
venienza, fimilitudine. 

Aehr / F. Kornaͤhr. Epi de bie. Spicca, 
Spiga, fpicco, fpigo. 

Eefpibte 7 fumphiate Aebr, Un épi 
— — avec [4 herbe. Spica in 

erba. 


Aehre / Spibleit, La barbe de! dei. 
Barba, refta delle biade, 
Melfiers F. Hetze. Pie, une agaffe. 
Pica, gazza, 
Melter/ Adj. ditefte, Plus agé. Più 
— 2 = 
emfia / Adj. Diligent, affidu, foig: 
Pra Diigent, a — 
emſigkeit / F. Aſiduité vità, 
. ‚Affiduitä, attività, —— 
Aendern / V. ändern, Changer: Can- 
giare, mutate, 
Nenfiinen/ V. Angoifer,tourmenter. 
AT pri — 
in ero Sad) (Unalück / Zufell) ſo 
bende betrübet/ ( 0 Ar bat, 
ef une disgrace, un malheur, qui 
donne de l afflittion à tous deux, 
Disgrazia affliggente amenduoi, 
RE mio febr veinigen ( finge 
fias Edge males afflige fort, Quetto 





| 


jr praget / Anaftiaet mich mit euren 

Rarrheiten, How me tourmentez 
par vos folies. Voi mi affliggéte col. 
le voftre fmanie. | 

Ach! fo ängkiger mid doch nicht alfo, 

+ Mon Dieu! me m’ affigez pas tant, 
ne me töurmentez pas tant. Oh Dio! 
non mi affligete cotanto, 

Gebet doch fort / und betrfibet midi / 
üngftinet mich nicht mebr alfo. Par- 
tez au nom de Dieu! ne m' affligez 
ps davantage. Partite oh Dio! non 
mi affliggete più. 

Er if gemwobnet/ ſich ſelbſt, zu aͤtta fti⸗ 
gen / fich zu betrieben. I a coutu- 
me de s' affliger de lui méme. E fo- 
lito affliggerfi da fe ftello. 

Er könnte es wohl laffen bleiben id 
fo bart zu befuͤmmern / zu Gnaftio 
gen, Il pourroit bien cefler de fe 
— afffiger. Potrebbe lafciar d' attlig- 

ern. 

Ad Lieber ! fo betrübet_(äraflinet) 
euch doch nicht alfo. De grace! ne 
vous afigez pas tant. Di grazia} 
non v'afiliggete tanto. —‘ 

Was bilfft eg / doß ihr euch ohne Ur⸗ 
fach a!fo betribet (öntaftiner ? ) Que 
vous jert de vous afftiger [ans [ujet? 
Che vi ferve l'affiggervi feırza motivo ? 

Euer Schmerzen: betriibet (änafliser) 
mich ſeht. Votre douleur m’ afflıze 
beaucoup. Il voftro dolore mi affanua 
molto, . 

hr madet mit imm’rdar Verdrog / 
(änaftinet mich immer.) For me 
tourmentez toujours , vous me don- 
nez toujours de l'ennuy. Senipre voi 
mi affannäte. 

Sich Änaftigen / fim betriben, Se 
tourmenter, s' affliger: Atfannarfi. 
Gih fehr aͤngſtigen. S’ afliger fort, 

Affannarfi molto, 

Sich wegen citer Meinen Gate bes 
truͤben / (ähaftigen. ) Se tourmenter 
pour peu de chojt. Affannarfi per puoco. 

Sich Über die maflen febt betrüben? 
(Innftiaen.) S' Affliger fans re- 
tenut, fans mefure. Affannarfi fenza 
fitegno, 

Sit innerlich ( imDerben ) betriben/ 
Anaftinen: S' aPiger en foi méme ; 

ans fon coeur. Affannarfi nel cuore, 

Sid obne Maß / Urt/ Maisier frine 
cken / (aͤngſtigen.) S’ affizer outre 
mefiwé. Affannarfi finifuraramente. 

Sid toͤdt lich biß in den Tod ) betriî» 
ben / dnaftigen/ fo meaen aroffer 
Sachen geſchicht. 5° ailliger mor- 
tellement. Affannarfi mortalmente, 

Sich mit eittem guten Freund berrfi« 
ben ( Äunfiaen, ) S’ arfiger avec 


un ami, Affannarfi coll’ amico. 


Eid 


ey 


NE 


Ciò betrüben/ ( (nanigen /) mit el 
nm Nachbauern (cinem Nachbau⸗ 
ren ju Lieb /)fetu Unglück / als fein 
tenues balten / ( fo Kara 2065 in 
terris, ) S' afiger avec un voifin. 
Aftınnarli col vicino. 

Aer ern / V. Scandalifer. 
zare, dar ſeandalo. | 

Dir Sachen draern die gantze Stadt. 
Ces chofes ftandal:fent toute la-ville, 
Quefte colt fcandalizzano tutta la 


Città 

Sid ärgern, ih floffen. Se fcanda- 
lifer. Scandalizzarfi. 

br babt di: gantze Welt aeärgerr. 
Fora avez fcandalifé tout le monde, 
Havete fcandalizzato rutt'il mondo. 

Ich halte viel auf ihn / meilen er nie 
mand Ärgert. Fe leffime beaucoup, 
parcegu' il ne fcandalife perfonne. 
Lo ſimo aflai, perche non fcandalizza 
niffunn, 

€ bat euch offt geärgert. Il vor a 
Jouvent fcandalifé.  V'ha fcandaliz. 
zato fpeflo. 

Erinnert cub sum weniaſten / dog ihr 
ibn aedraert babt. Du moinz fou- 
vere vom, que vou: l' avés fcan- 
dali, é. Almeno ricordatevi, che l'ha- 
wete fcandalizzato. 

Dieler Menſch führt ein ſolches Le. 
ben; daß er alle ärgert. Cet homme 
mene une vie, qui jcandahje tout le 
monde. Cottui mena una vita, che 
fcandalizza tutti. 

Bann ihr die unfhulhigen Hertzen 
(Serien ) mollet ärgern / null ich 
euch eure Echuldigkeit lebren, Si 
vou voulés fcandalifer les innocens, 
ge vom apprendray bien ‘vôtre de- 
voir. Sevolete Kandalizzare gl’inno- 
centi , v infegnarò ben’ il voftro do- 
vere. 

E coet mir/bat er euch vielleicht ac. 


Scandaliz- 


Graert. Dites moy, vous a-t il, peut 
étre, fcandahjé, Ditemi, v’ hà forfi 
fcandalizzäro. 


Er ärgert mich faft immer ( alleseit. ) 
Eme fc hfe presque toujours. Mi 
kandalizza quafi fempre. | 

Ib babe feinen Menſchen geärgert. 

m’ «y fcandatifé perfonne. Non ho 
izzato neſſuno. 


sr werdet es febr theuer heiablem / 
merlen ibe Die andern draert. Jo 
is payerez bien cher, parcepue vous 
fandilifez les Autres. Voi mela pa- 
garete ben caro, eflendo che fcandaliz- 
ze gl’ altri. 

Ei: bot meinen Bruder neäraert. 
Ele a fiandatift mon frere, a ha 
fcandalizzato mio fratello, 


UE AT 
| Einer eures aleichen folle die unſchul⸗ 
digen Derren nicht draern, Un de 
vôtre condition nedevroit pas fcan- 
dalifer les innocents. Uno di voftra 
condizione non dovercbbe fcandalizza- 

re gli cuori innocentu 

Ich lbefinde mich in auten Stand / 

und drgere feinen. Je me trouve 
en bon état, & je ne Jiandalife per- 
onne. Mi trovo ( attrovo ) in buon 
facto & non fcandalizzo nefluno ( nif- 
funo, ) | 

Ich Fan nicht cin eintziges Wort res 

den / ohne euch zu aͤrgern. Jene 

faurois dire un [eul mot fans vous 

feandalifer. Non poffo dir’ una fola 
arola, fenza fcandalizzarvi. 

Siehe! diefe Gunafer hat mit gedre 
ett, Foilàla fille, qui m’ a ftan- 
alifé. Quefta figliuola m’ ha fcanda. 

lizzato, N 

Aetzes / V. mie ein Vogel/ in effen ges 

ben, Paitre. Pafcere, 

Aeuſſerſt / Adj Extreme. Eftremo, 

Aufs dufferfie Fommen / aufs äufler- 

fie gebracht worden. Etre reduit, 
en venir Sc. à l'extremité.  Eflere 
ridotto all'eftremità, 

Pon einem aͤuſſerſten in dem andern 

kommen / (aus dem Waſſer ins Feu⸗ 
er fauen. ) Paffer d'une extremilé 
l'autre, Pallare da un’ eftremita all 


altra. 

Big aufs fufferfte, Fuuqu' à l'extre 
mitt, Sin’all’ eftremità. 

Eine Gufferfie Game. Chofe extreme. 
Cofa citréma, 

Es find fon die dufferffen Sade. 
Ce font des chofes extremes. Sono 
cnfe eftreme. 

Sch will euch dim nächkten ( dufisrften) 
Preif fasen. Fe vom diray le der- 
nier prix, le plus jufte prix. Vi di- 
rò l’ eltrémo prezzo, 

Aeuſſerſte Noth. NecefitE extreme 
(extreme neceffité. ) Neceilica ettre- 
ma. 


AF 

Aff / M. Un finge. Simia, fcimia, fi. 
mona; babuino. 

Affenaeſicht N. Vifage de finge. 
Vifo da fimia. 

Der AH dffet undabmerder Menfchen 
Thum mad / mie aub Dic M:ees 
Lan) und der Paviam und der Bleis 


Le finge ef imitateur des oeuvres 5 
actions humaines, comme auf le mar. 


1. | 


— 


‘mot (de guenon ou guenuche) & le 


baboüin ou babion, 


Bi La 


= +" 


Bagna 


"Apr — fear 
Mag mes Py CA sa 


24 US AG 
La fcimia à bertuccia è imitatrice delle 
opere humane , fi Come anco il mam- 

‘mone à gatto mammone & il babbione | 
à babbuino. 

Affen Naſe / F. Camus. Camo. 

Affenwerck / N. Singerie. Scimionatta, 
imitatione impertinente ; come fanno 
le fimie. 

Afecıen /M. Paffions. Affetti, paf 

ioni, 

Aſſo dillwurtz /F. L'asphodile, & afpho- 
dele, ache royale, aphrodille , ou aphro- 
dilie. Affrodillo, pianta. _ 

After / M. Cul. Culo, il dietro, 

After BürdesF. Mon tulb. La mole 

‘une femme; arriePe-faix. Mola della 
matrice. a 

Nffier e Darm /.M. Le boyau culier, 

RE boyau. Il longarone bu- 
0 


ello, 

After è Erb / M. Un beritier fubfli- 
tuê ; par fubflitution. Softituto in 
herede, 

After-Geburt/F. Nach⸗Gehurt. Ar- 
rierefaix. Seconda , fecondina. 

After» ind / N. Enfant né aprés la 
mort de fon pere ‚un péfthume. Figlio 

umo, 

Affter⸗Lehen / N. Arriere fief. Sotto- 
eudo , retrofeudo ; feudo feconda. 
rio. | 

Affter⸗Mehl / N. Grofe farine de fro- 
ment. Farina mefcolata. 

Affterrede / F. Berleumbbuna, De- 
trattion, mödifance ‚calomnie. Detrat- 
tione, maledicenza, calonnia: 

Affrerredert / V. verleumbden, Detra. 
ter; médire d'aucun, le calomnier, 
ou blämer, lui ôter fa bonne renommée. 
Diffamare, calonniare, =, 

Affierreder/M. Berleumbder. Derra. 
éteur ; calomniateur, médifant, Diffa- 
matore,calonniatore, 

Mfitertbeilung / F. Subdivifion. Sub- 

ivifione. 


Affter⸗Wind / M. Pet. Correggia ‚loffa, 
‘ sloffa. 


Agent / M. Agent. Agente. | 

Agenden / F. Aaenden- Bücher, Les 
ailes & les écrits. Gli atti , e fcritti 
( i rituali. ) 

Aairen / V. Agir. Atite. 

NalaRer/ F. Atzel / Elſter. Une pie, aga- 
ce, Pica, gazza. 

Diale ı F. Stupfſel. Un fétu. Brufca , 
brufco , brufcolino. 
Arten’ F. Sorte d'herbe. Ancolia, achi- 
lea (herba.) | 
Narimonien / F. Odermenning, «Agri- 

moine. Agrimonia, . 
Aatſtein M. De l'ambre. Agaa; 
ambra. 








AH AL 
AD AL 


Ahle/F. Aiéne, Lefina, fubbia. 


Abnr/ M. ein Abm Wein. Une mefure 
de vints quatre pots. Hemina di 


vino. . 

Ahnen / M: VorElterm Les ayeux, 
Maggiori, antenati, vecchi, 

Abien / V. eg abuct mir nichts 
guts. Mon cœur ne me predit rien 

boñ. Mio cuore non mi predice men. 
te di buono. 

Ihme ahniet efmas Widermärtigrs, 
| prefint queque chojé de miuvais; 
de finiftre, il prévoit, que iui arri. 
vera quêque malheur.  Preîcatiice 
qualche cofa cattiva, che gli tara di 
perdita , danno ( odora qualche dis« 
grazia, ) | 

Ahnhett M. Ayeul, Avo,avolo. 

Ahnfrau / F. Ayeule. Ava, avola. 

Ahorn / M. Plane, Platano.’ 

Ahoͤrnen / Adj. De plane, Di platano. 

Autant / M. Aide de camp. Aju- 
tante, 

Alabafier / M. Albäire. Alabattro, pie- 
ra, 

Weiß als mie ein Alabañer, Blanc 
comme albätre. Bianco come l' ala- 
baftro. 

Einen ſchneewe ſſen Buſen / Braft s 
tie ein Alabaſter haben. Avoir le 
Jein d albitre. Havere il feno d'ala 

. baftro, | 

Ihr feod fehncemeiß (zu einer Tung 
fer ) mie ein UfabaRter 7 fo febhn als 
ein Wiabafler, Vir étes blanghe 
— albitre. Voi ſiete un alaba- 

ro, 

Aland / M. Eleine, 62 aunée, Enola 
campana, 

Aland⸗Wein. Vin d'eleine ou d' aunte. 
Vino di enola (enolato.) 

Aland· Wurtz / F. Eleine; aunlr. Enola 

. Campana; 
Alaun / M. Alm ou alun, Alume, lume 
. di rocca, 


Alaun- Waſſer. Eau 4 alun, en la. 
quelle on a mis de I alun. Acqua 
d’alume | 

Aber / Adi: thoͤricht / einfältia, Sim- 
pie, MAS, pauvre d'efprit, ft, inno- 
cent , idiot, irnorant. Semplice, ici. 
occo; balocco , balordo, goffo, 

Ein alberer Ger. Un fot,une bite, un 
ourdaut, un hebeté , quin' a ni éfprié 
ni jugement. Un ignorante , goffo, 

ſciocco. 

Alber⸗Baum / M. Peuplier. Popolo, 
poppio. 

Alberkeit / F. Sottifè, Scempiezza, 


Alchſmede / F Alchimie. Alchimia, 


chimia, 


Gib 


-__-_-___»wwicGGo o ©})ijÙÒWr:cx:-c:INl - 


Cid auf die Aldimifterev begeben. 
ÿ — a faire alchymie. Appli 
carlı à farl' alchimia. 
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| Mein-Kau uud Verfauf/ M. Fer. 


me, Amodiation. 


Apalto , appalto, 
monopolio. 


Der dlafet den gaußen Tag der Aichi | Alle bende. Tous deux ,l'un &5 à au- 


mifcren (Gold zu macben ) su Dien 
en, li foutfie toutie jour pour faire 
alchymie. Cottui foffia tutto il giorno 
far l' alchimia. — dA 

Dit Albimifteren lebret / ein Metall 
in das andere ju vermanbdelti. L'a/ 
chymie enfeigne la tranfmutation des 
métaux, L' alchimia infegna la trans- 
mutazione de’ metalli. 
Die Albimifteren if Rhbn und fürwi- 
Bia / aber ıch alaube chie Nutzen. 
( dilspidant omnia pro lapide.) L'al- 
chymie «jf? belle 85 curieufe, mais je 

Cross fans profit. L'alchimia è bella 

curiofa , ma credo fenza profitto, . 
Ihr molle lernen Die Alchimificren ? 
Vous voulez apprendre l' alchymie ? 

_ Voi volete imparare l' alchimia ? 

Gir koͤnnet die Alchimifteren / welche 
immerdar die Kürwisiaen auf fale 
ſchen Hoffen hält. Vous favez I al. 


chymie , la quelle entretient tohjours 


les efprrancrs trompeufes des curi- 
eux. Voi fapete I’ alchimia, la quale 
tratuene fempre le fallaci fperanze de 
coriofi. 


Mir Goldemacben (Alchimiſterey) ger 


minner man nicht viel / (Schaßara- 
ber und Goldmadber feon verdorbne 
eute,) On ne gagne rien à faire 

Palchywie. Egli non fi guadagna nel 
far l' alchimia. 

Mibdimit / M. Alchimife, Alchimifta, 
chimico , chimifta, alchimico, 

Alcoran / M. der Tirden Gefes- Puch, 
A£cran. Alcorano, 

NAldereit/ Adv. Deja. Già; 

Aida /Adv. La. Là. 

Aler/M. ein Fiſch. Une alofe. Certo 


Alfänseny V. Badiner, niaifir, parier 


fotement , dire des fotifes ou des im- 
pertinences, faire des niaiferies, con- 
ter des Jornetrs. Favoleggiare. 

le, M. Tous & toutes. Tutti, ögn’ 


ano. 
Abimobe / F. Ala mode. Alla moda, 


foggia nuova. 

Tamotifh, Adj. A la mode. Alla mo: 
da , alla moderna. | 
Alarm F. Aux armes. All’arma ‚all 

arme , allarme. 


Aderten / Adv. Y,en ce lieu I. Là, 


cela (vi relat.) 
Alee/ F. Alte. Aléa, alléa, andata. 


+. Gefpräd / N. Soliloque. Soli- 
2. 
Alern Hert / M. Monarque (qui reone 


fui) Monarca. 


tre, Ambidue , amendue , I’ ano, 
e l’altro, 

Ale Stuud. Atoute beure. Ogn' hora; 
à tette le hore. 


Ale Tage. Tous les jours. Ogni 


iorno. 
| Aeg /N. Tout. Tutto, ogni cofa, 


Alles vermindert fich im Alter / ausge⸗ 
nommen der Geitz und die Weisbelt. 
out fe diminüe en vieilleffe , hormis 
lavarice &5 fageffe. Tutto fi fmi- 
nuifce in vecchiezza, falvo l'avarizia e 
faviezza. 

Es gebet alle8 übel und if nichts 
mertb / wer nicht Geld und Gut bat 
auf Erd, Tout va mal , 65 ne vaut 
rien ‚qui n'a de l'argent & du bien. 
Tutto va male, e non val niente, chi 
non ha datiari , fi ftente. Chi ha nè beni 
nè danari nel mondo, è fprezzato, ed egli 
va al fondo, » 

Ed if nicht alles Gold mas gliugt. 
Tout ce que reluit n° eft pas or. Tutto 
ciò che luce non è oro. Nontutto ch’ è 

| po è oro, 

Alles wag neu iR/das iſt ſchͤn. Tout ce 
se cf nouveau eft beau. Il nuovo e 
"l buono, piace ad ogni uno. 

Alles mas du thuft fo aedende an bag 


End, Tout ce que tu fais penfe à 
— fin. Ciò che ta fai, penfi alla 
mes 
Alles hat feine Zeit. _ Toute chofe a 
Jon téms. Ogni cofa ha la fia fta- 
gione, 


Der alles will 7 ber bekommt nidte. 
Qui veut tout, n° a rien, qui veut 
tout ,perd tout. Chi tutto vuole , ni 
ente hä, ; 

Ales mag ihr mollet, 
vous voulez, 

— ti ‘ ‘ 
ierinn (in Diefem ) beftebet alles. 
Tout confite on ceci. Qui confifte 
tutto. 


Wollet ibt AU das Geld? Voulez vous 
tout Fargent ? Volete voi tutti il da- 
naro 


Tout ce que 
Tutto quello, che voi 


Hier babt ibr alles, Yoila tout. Eccovi 
tutto. 
Alles laſſen. 


Laiffer tout. Lafciar 
tutto. 

Er vermag viel( alles) ben Hof (if in 
einem groffen Anfebeu.) i grand 
Pouvoir, credit 4 la cour, il eh en 
grand credit à la cour. Egli vale molto 

x alia 2 
1-8 if gut / wann bas End if: 
Tout eft bon quand la fin ni 
Eilendo buono i fine , tutt' è;buono. 


5 Aller 


pena 


we 
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Hier Uberfluß if ein Later. Toute ex- 
tremité eft vice. L' abondanza genera 
faftidio. Ogni eftremità è vizio. 

Es brinaen nicht alle Bluͤthe ihre Fruͤch⸗ 
te, Toutes les fleursne font des fruits. 
Ogni fior non fa frutto. 


- Seberntann aern lernen mollt / (alle 


Menfchen gern lernen molten) mann 
es nur michte foffen follt, Tout le 
monde apprendroit , pourveu que rien 
ne coüteroit. Ogni uno impararebbe, 
purch' egli niente coftarebbe, 

Es muß einmahl aeftorben ſeyn / (mir 
muͤſſen alle erben.) Tous nous faut 
il une fois mourir. Alla fin bifogna mo- 
rire. Per tutto fi muore, 

AN: Monat die kein R.haben / laß bag 
Weib gehen / und nimme das Glas, 

ous les Mois qui n° ont point d' R. 
daiffe la femme & prend le verre. 
Giugno Luglio, ed Agofto, donna mia 
non ti connofco, 

Bin einen armen Mann will jedermann 
(ale Menſchen) sum Ritter merden/ 
mo der Stinel am niedrigfien / da 
mill jeder man hinüber ſteigen. Tout 
le monde en veut à un pauvre homme. 
La gallina è del povero ,e’l ricco fe la 
mangia. Ove l’acqua è piu chiara, qui 
è maggior fondo. 

Alles aut Liebe / und nichté mit Ge 
malt. Tout par amour & rien par 
force. Tutto per amore, e niente per 
forza. 

Es ift alle Tag Jane Taa / aber nicht 
alle Daa Fang. fan, Toutes les entre- 
prifes ne font pas prifes. Nontutte le 
nuvole fanno pioggia. Non tutti li grap- 

oli vengono al torchio. 

led Böfe hat der Strafe ju aemar- 
ten / und alles Gute wird belohnet. 
Tout mal attend fon ehätiement , € 
tout bien fa récompenfe. Ogni male 
afpetta il fuo caftigo, & ogni bene la 
fra mercede, 

Allein / Adi. cima / einſam. Sez/, feulet. 
Solo, foletto. 

Allein / Ads. aber/ nur allein. Seuie- 
ment, mais. Mà, però, folo, 

Allenthalben/ Adv. aller Orten/ uberall. 
Par tout ,tout par tout, en tout lieu. 
In ogni luogo, dovunque, per tutto. 

Alerdinas / Adv. adnglich. . Totale 
ment sentierement, tout a fait ‚en tou- 
tes fortes €5 manieres. Intieramente, 
totalmente, affatto. 

Allererẽ / Adv. Tout maintenant, 
tout à cette heure. Hor hora, adeflo, 
adeflo, 

Dilleriey / Adj. allerbanb, 
fortes. D’ ogni forte , 
forti, | 

Auermeiſt / Adj.vormemlich, Speciale- 
ment, principalement, fur tout. Spe- 

⸗ 


De toutes 
di tutte 


| mus (Alliantz) einlaffen, 
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| cialmente ,' principalmente „in partico» 
lare, 

Alerfeitia / Adi. allerfeitiaes Mife 
trauen Der Stände. De toutes parts, 
de tous cötez ( defiance attachée à tous 
les états.) Diffidenza verfo tutti. 

AMilerfeit8/ Adv. De toute maniere. Per 
tutto , da per tutto. 

Alles / Adqj. Tout. Ogni cofa, tutte le co- 
fe, il tutto. 

Allefamt. Tour. Tutti. 

Ailegeit / Adv. Toëjours , en tout téms. 
Sempre, inogni tempo. 

Vor alleicito „A todjours. 
mai. 

@end ihr alleicit mohl auf geweſen? 

ous étes.vous toljours bien porté ? 
Vi fete fempre ben portato ? 

Der Himmel drebet fich ohne aufhören 
(allsjeit) herum, Le ciel roule tou- 
jours. Il cielo fi volze fempre. 

Emig (allzett) während, Qui dure 5 
durera toüjours. Che dura & durerà 
fempre. 

Das mird nicht ewig (allzeit ) währen, 
(Das Lievlein jenes berrübten Jtas 
lifmerg.) Cela ne fera pas totjours. 
Quefta non farà fempre (non fara fem- 
pre cofi,) i. 

Ein Menfch ohne Ge1d / if allescit mie 
ein Blinder ohne Stod. Ln homme, 
quieft fans argent, eft totijours comme 
un aveugle fans bâton. Un’ huomo 
fenza dinari è fempre come un cieco 
fenza baftone, 

Ihr babt allezett/ mie id fehe / das Fie⸗ 
ber. Wow avez totjours, comme je 
voi ‚la fieuvre. Havéte fempre, come 
vedo , la febre. 

Allgemach / Adv. allgemächlich / latta» 
fam. Tout doucement ‚tout bellement, 
peu à peu. Piano piano ( adagio } di 
mano a mano. | 

Allgemein / Adj. Univerfel. Univerfale, 
commune. 

Augemeinſchafft / F. Generalité, Gene- 
ralit 

AUbie / Adv. Icy. Qui,in quelto luogo, 
cofta , di qua. . ' 

Allmacht / F. Toute-puiffance. Onnipo- 
tenza, — 

Allmächtin/ Adj. Tout-puiffant. Onni- 
potente, ognipotente. 

Allmanns⸗Hure. Putain fameuſe. Put- 
tana pubſica, proſtibolo, arciputa- 
niſſima putana ( di quefte fe ne tro- 
va quantità da per tutto ( beftie. ) | 

Aliens / F. Verbündnis. Alliance, 

| Allianza , lega, liga , confederazione, 

Mit den Schweigern fich in eine Bünde 

| S' allier ; 
faire alliance avec les Suiffes. Alle 
garfi co’ Suizzeri, 

Gich 


Sempre 


AL 


Cid mit einem in eine Werbätrtnie 
(Altang) cinta ffen. allier avec 
quéqu'un. Allegarfi con alcuno. 

E: sì dem 
fen) portréalich) / waun man fic 
mit Nechbaueru iu eine Allianßz 
( Verbondnug ) eint&ffet. U ef 
utile à l'état de faire allianre avec 
les voifins. E buono per lo ftato l’alle. 
gufi co’ vicini, 


Man hat febon Vorfblag getban / 


Cine Aliaus / Verbũndnus auszu⸗ Alp 


würden, On a deja fdit des nego- 
tiationspour traitter allıance. Vi fono 
già i trattati per allegarfi. . 

È wänthie woh!/ daß er mit diefem 
König Ponte in eine Alllantz ( Vere 
béadmé)trecten(fommen.) Il de- 
firerott bien de faire alliance avec 
ce Roy-i4 ‘’Defiarebbe bene d' alle- 

fi con quel Re. 
Milreren / Ÿ. Aer. 


ufi 
Alert 


Collegare; col. 


/M. cin Allierter. Alid. Allea- 
to, confederato, 


Kuno + Adv. (mo?) Où? Ove? 
dove ? 


Au;u / Adv. ( su.) Trop. Troppo. 

Alzuviel, Stperfize. Superfluo , fo- 
verchio. _ 

Aljeit Adv. allegeit, Toijours, Sem- 
pre, fenza intermiflione, 


lräalıch / Adj Quotidien Coti- 
diano. 


Mimanad / M.' Un Calendrier, un 
Almanac. Calendario , Almanaco, 
lunario , pronoftico. 

Biniuat ; M. Päture commune. Paftura 
commune. 

Himefn/N. L'aumbne. Elemofina, li- 
mofina. 

Das Almofın von Haus zu Haus 
fammien / betteln, Demander 
recevoir À aumöne de porte en por- 
fe. Accattare di porta in porta, men- 
dicare , limofinare. 

Das Almofrn geben, Donner l aumöne. 

Bon Tem Almoku leben / (von d 
n Tem Allmolen leben / (von dem 
Ichten fich erhalten.) Vivre d'au. 
ménr, Vivere mendicando. 

BEmofen benebren. Demander laumé- 
me. Chieder ( domandir ) limofina, li- 


re. 
ClmefensLafien / M. Le tronc des pau: 
vres. etta di limofine, tronco per 
1 poveri, 
Nimofen e Pfleser/ M. Un diacre, un 
aumonier. Elemofinario , limofinario, 
elemofiniere, 


Almen / Adj. Toüjours. Sempre, conti. 
saimente. 

ra sUmcg, De toutes façons. D' ogni 
lerte, 


taat ( gemeinem We 
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| Auwigend / Adj. Sachant tout. On 
nicio, 

Allwiſſenheit / F. La toute fcience, 

‘ Aloe / N. Del aloë, Aloe, 


gnifcienza. 


Aloes Holtz /N. Du bois d' Alot, Leg. 
,  n@d' Aloe, 
Alp / M. Incube, Incubo, foppreffara , 
pefaruolo, 


Alpen / F. Les Alpes. Alpe, alpi, 

Alzıpe/ F. Lamproye. — 
Gebürg / N. Les Alpes. Le 
pt. 


Alpbabet/ N. Alphabet, Alfabetto. 
Alraun/M. Mandragore, Mandrago- 
ra, mandragola, 


Als / Adv. Temp. Comme. Mentre, 
come, “ 


A'g man einsmals in einer Gefell- 
fchaflt fagte / das rc. Comme on di- 
fort dans une compagnie,que & c.Men- 
tre fi diceva (dicendofi )in una compa- 
gnia, che &c, 


Als ein Mäbler wieder su ſtiner Mäh- 
le giettae, Comme un münier s en 
retournoit à fon moulin. Comme un 
molinaro ritornava al fuo molino. 


Ich Bab ihn angetroffen’ als ( Da ) er 
ausgienge, Fe le rencontray, comme 
il fortoit. Lo rincontrai, mentre ulciva 
(andava fuora. ) . 


Er tractirtibn/ale wann er ſeines aleie 

' chen wäre, le traite, comme s'i 
étoit fon égal. Lo tratta comme fe koſſe 
fuo uguale. 


Als ein Franbof und Spanier von 
der Religion or Eee Comme 
un Francois un agnol di/bu- 
toient de * Religion, Dean un 
France® & un Spagnuolo della Reli. 
gione. 

Als (alswie) er if anbero fomm 
als * FR ade e user 
en quante d' Ambafjadeur, E ( 
in qualità d’ Ambafladore, ö — 


Ich bediene ihn als ein Secretarius. 
e le fers en qualité 5 ilo 
Lo fervo in qualità ( pofto ) di Se. 

Id babe Recht daria / al 

) babe Ne ariu / als ein che 
liches Kind, 7y ay droit en = 
lité de fils legifime. © V' ho il dritto 
di figlio (herede) legitimo. 

Als (Adv, Compar.) dag Unslid wird 
fo febr gefürchtet / als das Gi 
gewünfchet wird. Le malheur ep 
autant craint, que le bonheur tft fou. 
haité. . Tanto vien temuta . la”, dis. 
grazia, quanto la profperîtà viea brà-. 
mata, ia 


Bit. 
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Sie in fo tugendfam / alé fe ſchoͤn if, 

\ le eft virtücuje autant, qu'elle eh 
charmante. Ella è tanto virtuofa, quan- 
to ch'è bella — 

Er if fo glichfelia / alg cin Meuſch es 
feusfan. Mel heureux autant , qu' 
un homme le peut être. E tanto fortu- 
nato ( felice) quanto mai un’ huomo (lo) 
può eflere. l 

Ein maprer Poͤnitent muß trabten 
eben fo frommiu werden / als er gotte 
los geweſen if. 

Un vray penitent doit tächer de de. 
venir autant bon, gu’ il a été mé- 
chant. 

Un vero penitente deve procurare di 
diventar tanto divoto , quanto per lo 
paflato era cattivo ( liegolato.) 


Sie ift fo köpffiſch / als jemand in der 


Welt. Ele elt autant capricieufe, 
que perfonne du monde. Ella è tanto 
teftarda (oitinata) quanto mai fi potreb- 
be trovar perfona. 

Liebt mich ſo febr / als ich euer Diener 
bin, Aimez moy autant,que je fuis 
vôtre ferviteur. Amatemi nella ma- 
niera , che fono ( refto ) voltro fervi- 
tore. 

Sch mil fie jegund eben fo fehr bafe 
fen / alsich fie aclicbt habe, Fe m' en 
vois la hair autant, que je l ay ai- 
mée. All’ auvenire |’ odiarò tanto, quan- 
to per lo paflato l'amavo. Moliere. 
Cittad. Gentil. 

Mein Bud bat eben fo viel nefofet / 
als das eure. on livre a coûté 
autant, que le vôtre, Mio libro ha co- 
ftato tinto, quanto il voitro, 

Sch merde ſeviel thut / als mir mird 
möglich fenn / foviel ich merde vere 
mögen. Fe feray autant, qu'il me 
fera poffible , autant que je pourray. 
Farò tanto , quanto mi farà poflibile, 

uanto mai potrò. 

art 


e oder Œlfe/ F. Une alofe. Alofa, 


pefce. 

Mifoy Adv. De même, (ainfi) pareille. 
ment. Cosi, parimente, 

. Es fevalfo. Soit. Cosi ia, 

Alſobald / Adv. Tout à l'heure, für le 
champ Jubito. 

Alſohiti / Adv. Tellement , quellement. 
Così, così , mediocremente. 

Atebann. Alors. Allora , in quel 
tempo. 

Alsdanı er. Alors feulement. All- 
‘hora folamente, 

MiRee / F. Une pie. Pica,gazza, gaz- 
zola, 

Als wann/ alé ob, Comme fi. Come fi. 

Als viel, Autant que. Tanto che. 

Ylt /Adj. Vieux ,viril, âgé, Vecchio, 
attenipato. 


AL 

Wieviel Jahr bat er? mie alt ii er ? 
Quel Âge peut 1l avoir ? Qual età 

uol egli havere ? | 

3b bin Ilter / als man mirs anfichet; 
man fiebet mich vor fo alt nicht an/ 
als ich bin, Faiplus d' Age, que 
mon vifage ne porte. Son più vecchio, 
che non fembro, 

Er ift su alt zum Etudiren / gum Heu⸗ 
rathben. I ef? hors d’äge d'etudier, 
de Je marier. E fuori di tempo di ftu- 
diare, di conjugarfi. 

Giu fehr.alter Mann, Homme de grand 

ge. Huomo di grand età. | 

Ich bin Alter als er. Fe Sub plus vieux 

ue lui. Jo fono più vecchio di 


ul, 

Er if fehr (giemlich) alt. Net afez 
vieux. Egli è allai vecchio, 

Ferin-Wein / feringer ( fertiger) alter 
Wein. (Nam verus melius eit. ) Vir 
vieux. Vino vecchio. 

Das ift cinaltes Gebâu, C ef unvi- 
eux édifice, bâtiment. Quefta è una 
fabrica vecchia, _ 

Die Leute der voriaen (alten) Zeiten. 
Les gens du vieux téms. La gente de 
vecchi tempi, 

Altes Eifen, Vieux fers. Ferri vec. 
ps 


Ihr machet mit eurem unordentlichen 
Leben / daficheralten(alt werden) 
muß. Jos desordres ( dtbauches ) 
me font vieillir, Voi mi fate venir vee- 
chio co’ voftri disordini, 

Fine alte/ betaate Perfon, Une perfon- 
ne vieille. Perfona vecchia, _ 

Das ift eine alte Zeitung Sache.) C'e? 
une vieille nouvelle. Quefta è una nuo- 
va vecchia, 

Drevflia Jahr alt. Are de trente ans. 
Vecchio ditrenta anni. 

Cin alter Mann, Vicillard, Un vec. 


chio. 

Ein alte8 Weib, Une vieille femme, 
Donna vecchia. 

Geine alte Weife behalten. Ne quiter 
point fa vieille coutume, Non lafciare 

la vecchia ufanza. 

Altreiſſer / M. Savetier. Ciabattino , 
fcarpinello, 
Altreiſſeriſch. 
battino. 
Ein alter irchensFehrer, Un ancien 

Docteur de P Eglife. Un vecchio Dotto= 
re, (fanto Padre della Chief.) 
Altwerden/ V. Vieillir, devenir vieux, 
Invecchiarfi , divenir, ( diventar ) vec 
chio, 
Altan /F.. Uue galerie, Altana, galleria 
(fopra la cafa.) | 
Altar/N. Un Autel. Altare. 
Ein hbölgern Altar, Autel de bois. Altare 


di legno. 
Cin 


De favetier. Da cia 
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Ein Binen-Altar. Autel d' Idoles. Al- | 


tare d' Idoli. 

Den Wenhraucdh feset man auf den 
Altar. On met l'encens fur l'autel 
Sopra l' altare fi pone l’incenfo. 

Einen Altar aufrichten / allborten 
ordern qu Fôugeu. Faire un autel 
pour y facrifier. Fare un’ altäre per 
facrificare, 

Ben altın Zeiten (vor Tahren) bettete 
man die Boyen auf denen Altären 
an, Autéms pajse on adoroit les 
Idoles fur les autels. Nella prifca 
Età fi adorayano gl’ Idoli sù gli al- 
tiri, 

Zu dem Altar achen (tretten.) Al- 
kr Al autel. Andarali’ altare. | 
Ein jeder Fan fehlen / fo gar der Brie, 
fer ben dem Mitar, Le Prétre mé- 
me manque à l'autel, cela veut dire, 
wilmeft nl qui ne foit fujet à fail- 
kr. Erra il Prete all’altäre,non vi è, 

chi non fia foggetto ad errare. 

Ic onffere mich Dem Altar emerer 
Schönheit. Mer. Euer Lieb hat mich 
dermaffen einnenommen / Dafi ich 
san euer (Opffer ) dim. Je me 
facrife [ur À autel de vôs beautez. 
Jo mi facrifico all’ altâre delle voftre 
bellezze. 

Der dem Altar dienet/ folte van dem 
Altar effen. Celuy qui fert à l'autel, 
doit vivre de l'autel, Chi ferve all’al- 
tare, vive dell'altare. 

rer I N. L'âge. Età, vecchiezza, vec- 
chie je. 

Das männliche Alter. Ase viril, Età 
virile, 

Des if ein hohes Alter, Ceft un Âge 
avancé. Quefta è un’ cta avanzata, 

Ein brbesNiter, Age décrepit. Età de- 


crepita. 

Bann wir Nas Alter haben. Quand 
nous fommes [ur l âge, avancez en 
âge. Quando fiamo in età, 

Sim den Sabren (Alter ) zunehmen. 
Avancer en dre. Avanzäre nell’ età, 
Der Verftand kommt mit den Jahren / 
(iter. ) La prudence vient avec 

Päze. Ta prudenza viene coll'età. 
Er befimbet ich fähia su commandiren/ 
su verheuratben/ ( bat das Alter 
ouf fi.) Ile en Âge de commander, 
de fe marier. Egli è in età di comman- 

a dare , di mariti 
n dem machf ndem Alter ſeyn. Etre 
dans È adolefcence. Effere nell’ ado- 
lefcenza. 

Cus dem mechfenden Alter geben/ die 
Kinder. Schuh aussieben. Sor. 
tr d' adolefcence, Ufcire dall’ ado- 
lefcenza. 

Pan muß die Jugend im wachſenden 
Ber um Zaum balten. On doit 


| 
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tenir en bride, brider les jeunes gens 
dans l'adolefcence. Si deve frenare la 
gioventù nell’adolefcenza. . 

Gn der Jugend (im wachfenden AL 
ter) find Die Menſchen mie ein 


Baum / deu man leicht (fünlich) die» 


gen fan, Dans l'adolefcence les jeu. 
nes gens font comme un arbre, qu'on 
peut aifement plier. L' adolefcenza è 
come un arbofcello, che fi piega. 

Gu feinem beften Alter feun. Etre dans 
la fieur de fon âge. Eilere nel vigore 
della fuà età. _ 

Geflaudenes Alter, L' Age meur. Ma- 
tura età. 

Das bobe Alter, La vieilleffe, La vec- 
chiaia yvecchiezza. 

Gu dem Alter zunehmen, Croitre en 

ge, Crefcere d' età. 

Dlterthumy N. Vieillefe. Vecchiaja, 

Altfranckiſch. Ancien, vieux , à la vi- 
eille mode. All’ antica, 

UlteFrau / F. La grand mere. Ava, 
nonna, | 

Ar Mutter /F. La grand mere. Ava, 
nonna. : 

Alt⸗Vatter M. Le grand pere. Avo, 
ayolo, nonnn, 

Altvätrerifch/ Adj. Ancien, vieux. Vec- 
chio, all’ antica. N 


Altvätierifch / Adv. A la vieille mode. 


All’ anticä 

Alt» Värter / M. Nor» Eltern. Les 
anciens, le ancétres. ‘Antenati. 

Altmeibifch. De vieille femme. Di vec. 
“chia donna. 

Almegs(alleseit,) Toujours. Sempre, 
inogni tempo, 


AM 


Ant / fürsan dem ( am fechften Tage.) 
Au fixiéme jour. A, al, il ,il ffto 
giorno, 

Nin erften /Adv. Prémierement, Pri- 
micramente, 

Am liebſten. Trés volontiers, Aflai vo. 
lontieri. ' 
Am nechſten. Zu plus töt, au pl 
Al più tofto, ? PH 
Am Weege. Enchemin. Nella ftradi, 

nei canino, 

Amarelle / F. Une amarelle, Crieggi?, 
ceragia, amarina, amarella. 

Amaritien-Baum/ M. Un Abricotier. 

o — er b 
mber / M. e l'ambre, ambre cris. 
Ambra, ambracone, ’ dé 

Ambogy M. Une enclume, Incude , in- 
cudine , tall), 

Amcig /F. Une fourmi. Formica , for- 
micone, > oo 

Die Umeif iR Fein /aber embfia / fic 
trägt allzeit eine Gflitrer ore: 

Him 





AM 


elmlein und Broͤcklein 
meis⸗Hauffen. 


30 


tes en Ja fouᷣrmilliere. 


La formica è picivletta , ma attiva e 
laboriofa ; che porta fempre feftache 
à brufcoli ( ftecchi ‚fiheggie , bufcelli , 
d pagliuzze , è miche, ò briccioli ) nel 


fuo formicaio. 


Ameis-Haufın / M. Une fourmilliere, 


Formicaio, formicino. 


Ammelmehl / N. Krafftmehl. Del’_Amy- 


don. Amido, amilo. | 
America /F. Amerique. America. 


Antericaniich /Adj. Americain. Ameri- 
0. | 
Ametbf {M. Une Ametifie. Ametifto, 


Amatilta. 
Ammahl / N. Une tâche 
Segno naturale. | 
Ummiral / M. Admiral. 


10, i 
Xmptmem /M. Le baillif, 
( Governatore.) 


Amme / F. La nourrice. Balia, nodrice, 


nudrice. 


Aunueiter/M. Le Conful le Bourgemai- 


tre, Un Confule à Strasborgo. 
Ammotniad / M, Gomme, Ammonia. 
ue, Ammoniaco, 
Ampel/ F. Line lampe. Lampada, lam- 


para. i 

Ampel⸗Roͤbrlein / N. Languette ou 
tuyau d'une lampe. Canalerta di 
lampana, 

Ampiter /M. De l'ozeille, de la furette. 
Acetofa ( herba.) 

Amiel / F. Un merle. Merlo ( wc- 
cello. ) ; 

Amt /N, La charge ,un office. Carica, 
ufficio , fuuzione , minilterio, 

Die Beflättigung ſuchen in feinem 
Amt. ercher , demander la con- 
tinuation de À office, d'être continüb 
dans!’ office. Cercare la continuazio- 
ne dell’ officio. 

Ein Amt (Dienft) noch ferner Jaffen, 
ÆAccorder la continuation dans une 
charge , dans un gouvernement. 
Concedere là continuazione della carica, 
del governo, | 

Sein Amt thun, Exercer fon office. 
Eifercitäre il fno ufficio, 

Ein Amt (Dienf) fo von bem Fuͤrffen 
ertbeilet wird, Office, charge qui dé. 
pend du Prince, Ufficio che dipende 
dal Prencipe. i 

Er in von dem Amt ( Dient) aba 
fent(cuziaffen) worden. Il 4 été de- 
post de la charge. Egli è ftato depofto 
dali utbcio. | 


in ihre | 


La fourmy el toute petite , mai; 
alive ; qui porte teñjours des peti. 
tes fétus ( des échardes , petites bu- 
chettes , ou petitespailies) & des miet. 












naturelle, 
Ammira- 


Podeftà, 


AM AN 


Der Gottet-Dienft  bohes Amt. Office 
divin, Utticio divino. 

Das Amt halten / als Prilat oder 
Prieher, Faire l'office divin. Fare 
l’ufficio divino, | 

Das Shore Amt (deu Gottes: Dienk) 
verrichten für fich felbRen die ©. sci 
ten beten. Dire, faire’ office divin. 
Dire l'utticio divino. 

Sein Amt verrichten. S’ aguiter de fa 
charge, faire fa charge. Far il fo uffi. 
cio, dovere, 

Es it dein Amt. Cela dépend de ta char. 
ge. Tocca à te. 

Sein Amt verlieren, Perdre fa charze. 

erder la fua carica, 

Amtieute / M. Les gens de juflice, 
Officiali, 

Amtmaun M. Un Bailif, Podettà, 
Gowernatore, 

Amtmenifibafft / F. Baillaze. La. 
ato, i 

Amt-Gefellen / M. Un Collegue. Com- 
pagno in nn ufficio, 

Am ‘ce Gefelfihafft / F, Le College, Il 

ollegio. 

Amts⸗Haus / N, La maifon de ville, U 
palazzo ( cafa della città, ) 

Amt⸗Schreiber / M. Lecreffier. Scriva- 
no d'una provincia. 

Amte.Bermalter/M. Un adminiftra. 
teur, Amminiftratore. 

AmtBerwaltung/ F. L'adminiftra. 
tion. Amminiftrazione, 

Amtsweaen/Adv.En vertu de fa charge. 
In vigore dell’ officio. 

AN 

An Prep. En, de. In, at, 

An den Federn kennet man den Vo— 
ael, Aux plumes on connoit l'oifeau. 
Dalla piuma fi conofce l’ ucello. 

Un einer Miblen/ uud an einem juste 
aen Werd / if allzeit mag ausgubefo 
fon. Aumoulin 85 x une jeune ma» 
ride, il y a toujours quelque choje à 
reparer. Al molino ed alle fpofa, fem- 
pre manca qualche cola; 

An den Lachen und an den Mere 
cn rerkimetmanden Narren, Au 

TU SG au fait on conoit le fou. il 
matto fi conofce al fatto, 

Alle Sachen werden endlich offenbars 
(fommen an das Liccht.) En fin tout 
fe — Alla fine ogni cofa fi 
mantfefta. 

Cin Kind / an dem man fuviel särtelty 
miro nimmer ronbi ergoaen, Enfant 
trop carefjé , n° eft jamais bien real. 
Fanciullo troppo accarezzato , non è 


* mai ben regolato, 

n Dem Werae. Au 

chemia, Nella (ut ue Len fa 
Ay 


&rada. 


ee — 


AN | AN 3I 
En dem Meer. A (ou) aprés de la a Aubelangen / V. Concerner. Concer. 
Al mare. nere, | 
Un ati Adv. Au lieu de, In luogo di. . | MAnbellen / V. Abayer contre quelqu un. 
Eslieart am uns, Il dépend de now. Di. Abaiare, gridar contr’ uno, 
pende da noi. | Anbellung / F. L’abayement. Abaiamen- 
Un demfelben Tage, Dans ce jour là, | _ to, grido. 
In quel giorno. Anbellung/ Birleumdung.La calomnie, 
Un dem De. En ce lieu. In quel} {æmédifance. Calomnia, menzogna. 
lnogo. Unbetew) V. Invoquer, adorer. Ado 
An ver rite / an der linZen/rcchten, rare. 
@rite. À coté, à coté droit, gauche. | Anberer / M. Un adorateur. Adora. 


Alla parte deftra, finiftra. tore, | 
Ancınander / Adv. fidts, Continvélle. | Anbetung /F. L'adoration, invocation. 
. Adoratione, 


ment, fans cejje. Uno dopo l' altro, 
n Apbetreffen / V. Toucher. Toccare, 
Aubieten / V. Oßrir faire offre, prefene 
ter. Prefentare , otferire. 
E;nem ein Blas Wein anbierem. Pre 
enter A quelqu'un un verre de vin, 


pra PP 
Anatomir⸗n / V.seraliedern, Découper 
un corps Anaromizzare, anatomare. 
Anumeomirang / F. L'anatomie, la dif- 
jeéhon. Anatomia, anotomia , noto» 


—_————————m_sk 


cada | Offrir à qualcheduuo un bicchiere di 
Olnanaela/V. etre a) hamecon. In- | _ vino, 

hamare. . | Einem feine Dienfte anbieten, Offrir 
Anarten / V. Accoütumer. Accoltu-{ 4 quelqu'un fis fervices. Offrire ad al. 

mere. cuno ſuoi @rvizii (ottrirfi à.) 


Snbachen / V. Sattacher, fe prendre a| Anbietung/ F. L'offre. Offerta, pro- 
quelque chofe, Attaccarfi à qualche |  ferta. | 
cofa. Aubilden / V. Reprefenter , metre de- 


%nvauen/V. Semer. Seminare. vant les yeux. Raprelentare , mettere 
Andefelchen /F. Impofer,ordonner, Im- avanti gli occhi. ° Î 
perare, imporre, — Aubildung/ F. Lareprefentation. Re. 
Andefehler M. Kecommandeur, Rac- preſentazione. 
comandatore. " Anbinden / V. Attacher, lier à quelque 
Mu rfehten / V. Recommander. Rac- chofe. Legare, attaccare, alligare, 
comandare, Anbinden / verpflichten, Obliger. Obli- 


Er bar mur anbefohlen / euch zu ſchrei. _ gare: 
ben. Il m'a donné charge de vous | Anbinduna:F. L'atfache, l'attichement. 
écrire. M' impo? di fcrivervi. Atraccamento. 

Que “at mir der Könia anbefoblem, Le | Antik ( FrÜLRUE,) Colation, dejuner. 
Royme l'a ainfiordonné. Cosi il Rè i Collazione. 
m'impole, Anbiß (Luder.) Appdt. Appaſt 

Thut / was ich euch anbefoblen (ge⸗lodris. PP die 
fhañfr)hobe, Faites ce que je vous | Ari tafen / V. Souffler , povffer fon ha- 
ay ordnné, enjoint. Fate, quanto|  faine contre quelque chofe. Soffiare 

— — beti — | | 

merde eu majts alg nur ehrliche | Ermas arblafen. Donner le l 

Cerbars Sachen ſchaffen Lanbefch- | quelque chofe au jon de la — 
len.) Fe ne vou ordonneray que des| Dar’ il fignale col trombetto, : 
— Non x iporio, Gila — /M. Un regard, une æillade. 

Sintefeblun2/ F. La recommandation. —— A occhiata » guardo. 
Raccomaadazione. Ju dem eriten Anblick. Dés le premier 

nsefebiuras.Sohreibeny N. Lettres de regard. Di prima occhiata, 
recommandation. Lettera di raccom- | Ein erbärmlicher Unblid. Un fpe- 


bises: clacle pitcyable. Spettacolo mifera- 
Mnbefobien / Adj. Recommandé. Rac-| bile. 
comandato. Anblicken / V. Regarder,jetter des oeil= 


Suszm; M. Le commencement. Prin- 
ci;s0, cominciamento. 

Bor Yıbecin der Welt, Dis le com- 
mencement du monde. Dal comincia- 
mento (principio ) del mondo. 


Unbeifen s V, ÆMordre à l hamecon, 
Mordere. 


lades fur quelque chofe, Guardare dando 
occhiate , riguardare, | 
Andbloͤcken V. Aboyer. Abbaiare. 
Anbochen / V. anziunfien, Heurter à 
une porte. Battere alia porta, picchia- 
re, buffar, | 


è. (‘uo — — —— — — 


nb: be 
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Anbohren / V. Percer, troiler. Trivel. 
lare, forare, pertuggiare. ' 

Andrechen/ V. anfhneiden. Entamer 
quelque chofè. Manomettere , commin- 
ciare, metter à mano, er 

Der Tag brichr an. Il commence à faire 
jour. I giorno (punta. — vi 

gnbrecheurer Tag. Le point du jour. 
L' alba del giorno. | 

gnbrenneny V. Brüler. Bruciare, abbru- 
sciare, accendere, — . | 

Angebrannte Speife, Viande brûlée. 
Vivanda brucctata. 

Einem cin Zeichen anbrennen, Mar- 
quer quelqu'un d'un fer chaud, Mar- 
car’ alcuno criminale. 

Andringen, V. Faire favoir, rapporter, 
fignifer. Portar qualche nuova , efpo- 
nere, efporre, infinuare, riferire, rap- 
prefentare. 

YAnbrinaen/ V. Accufer. Acculare, la- 
mentarfi in giudizio. 


> Anbringen’ sa Ehren bringen. Avan- 


cer quelqu'un, procure une charge à 

quelqu un. Avanzar alcuno. 

Anbriager /M. Un raporteur. Rappor- 
tatore, prefentante. 

Nubringers Kläger, Un delateur. Dela- 
tore, accufatore. 

Ynbringung / F. Le raporf, Rap- 
port 


è 0. 
Anbrinauma / heimliche Anflage. La 


delation. Delazione, accufazione, 

Aubriuguna / Beförderung. La pro. 
motion, l'avancement. Promozione, 
avanzamento. 

Anbrunsen/ V. Pifer, uriner. Pilciare, 
urinare, 

Andenden / V. Se fowvenir. Ricor- 
darfi. 
Ande / M. Butter. Du beurre. Bu- 

tiro. 

Frifcher Unde, Du beurre fra, Butiro 
frefco, 

Ander/M. L'ancre. Ancora. | 

Ein Ander-Haden / die Schiffe mite 
onzubalten. Ancre,croc pour arré- 
ter les navires. Ancora,zavorra , un- 
cino perfermare le navi. 

Die Ander augmerfien. Fetter, moti 
iller l'ancre. Gettar |’ ancore, gettare 
le zavorre, | 

Auf oder vor Ander liegen. Etre a 
l'ancre,  Efler all’ ancora, efler 
fermo, 

Die Ancker leichten oder aufheben. 
Lever l'ancre, Levare l'ancora, fcior- 

© rela zavorra. 

Den Ancker ausmerffen, Jetter l'ancre. 
Gettar’ l'ancora. 

Den Ander aufheben, Lever l'ancre. 
Levare |’ ancora (ancore. ) 

Vor Ancker liegen, Etre al ancre.Star 

_ fulle ancore, 


| AR 
Audern 1 V. Getter l'ancre, Anco. 
rare. 

Audacht / F. La devotion. Divozione, 

ierä , fpiritualità. 

Die Prediar mit Andacht hören. Ouir 
la predication , le préche avec devo- 
tion , devotement, Udire la predica 
con divoziöne. 

In die Kirch m geben mit Andacht. 
Alley à l'Eglife par devotion, avec 
devotion. Andare alla Chiefa con di. 
yozione, Pe 

Seine Andacht verrichten. Faire fes de- 
votions. Fare le fue divozioni. 

Einen bev feiner Anrocht hahen. Avoir 
quelqu'un à fa devotion. Avere alcu- 
no à fua divoziöne, 

Andaͤchtig / Adj. Dévot. Diyoto , confi- 
derato, pio ,religiofo, 

Eine anbächtige ( getfiliche ) Merfotn, 
Une perfonne devote. Perfona di- 


vota. 

Ein andéchtiges Capitel. Un chapitre 
de devotion. Capitolo divöro. _ 

Ihr feyd nicht recht andaͤchtig im der 
Ri. dvn. How n' étes pas afjiz de- 
vot dans l' Eclife. Voi nou fiete aflaj 
divéto nella Chiefa. 

Andaͤchtialich 7 Adv. Avec devotion. 
Divotamente, piamente, 

Anden / V. einen oder etwas anden. Se 
douter de quelcun , ou de quelque 
ci ,conj:Cfurer. Dubitare ‚eflere iq 

ubio, 

Ander / Adj. Le fecond , le deuxième. Il 
fecondo. 

Der andere nach dem König, Le fecond 
aprés le Roy. Il fecondo doppo il 
Ri 


€. , 

Mo if das andere Buch / die andere 
Feder ? Où eff l'autre livre, l'autre 
plume ? Dove è P altro libro , I altra 
penna î z 

Wo feuud die andern Schuͤſſeln / die 
andern Grain? Où font les autres 

lats ‚les Autres viand:s? Dove fono 
gl’ altri piatti, le altre vivande ? 

Es iſt der Hut / welchen ich den andern 
Faa/ id eft, neulich aefaufft hab. 
C'eft le chapeau, que j' achetay i au- 
tre jour. E il capello che comprai l’ al» 
tro giorno. . 

Wir wollen cime andern Geleaenbeit 
marten, Nous aftendrons une autre 
commodité, Afpettaremo un'altra come 
modità, | 

Auf cine cndere Weite, D'une autre 
forte (d'une autre maniere.) D'uw 
altra maniera, 

Sch babe das eine / aber ich weiß micht/ 
wo das ombere tf, 7 ay un, mais je 
ne fais passoî: fl l'autre, Ho! uno mà 
non sn dove fia altro. 

Sur usimer ( febet) mich an Air cine 

andere, 
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andere. Vous me prenez pour une au. | Anderten. D'une autre façon. D'un‘ 
tre. Voimi prendete per un’ altra. altra maniera. 

Ex bat micbt6 anders antworte koͤn⸗ Aenderen / V. Changer, amender,corri= 
nen/ alé daß ac, I ma più répondre| ver. Cangiare, mutare. 
autre chofe fi non que €5c, Non hà po. | Anders / Adv. Autrement, d'une autre. 
tuto rifpondere altra cola , fe non | maniere. Altrimeute. 
che &c. Es achet viel anders / es hat eine atte 
Wollet ibr etwas (mas) anders? Vou- | dere Befhafenheit, Il en va bien 
lez vous quéqu' autre chofe ? Volete | _ autrement. Ciò và molto altrimente, 
qualch' altra cofa? Die Sade ift viel ande: $ ergange /alg 
LTbu:r nie feinen anderen basjenige/fo | er geſchrieben hat, L'affaire e? allte 
ibr nicht gern mollet / Daß man euch autrement, qu'il ne l'a écrit, L' affare 
tbäte. Nefaitez pas à autruy ce que | à feguito diverfamente dallo fcritto, 
vous ne voudriez pas , qu on fit à | GOtt bat ed amders haben mollen. 
vous. Non fate ad altri quello, che non ieu l'a voulu autrement. Dio l'hà 
vorrefte , che fi facefle à voi, voluto altrimente , ( Dio l’ha difpofto 
Redet niemahls übels rom anderen, | _ diverfamente.) | 
Ne parlez jamais mal d’ autruy. Non | Er ift fonften anders nicht reich, Il n° 
parlate mai male d' altri. j eft pas autrement riche , fort riche, 
Du ſolleſt des anderen fein Gut micht | Egli non è cotanto ricco, cotanto opu« 
neben / wie manche / mann fie ig | lento, contant’ opimo. 
cin Daus Fommen ; fanaen fchon an 
Die Nägel in der Stuben zu sitter 
ren /fo_von Raaben « Fleifb ſchme⸗ 
det. Tu ne prendras point le 
d' autruy, Non pigliar ls robba 


d’ altri, 

Du follef nicht noch das Gut / noch dag 
Weib eiwes andern ( Deines Né: 
fiens) beaebren, Ta ne defireras,tune 
comvoiteras point le bien d' autruy, 

la femme d' autruy, Non defidererai 
n la robba, nè la donna d' altri. 

Wann ich mit einem andern su thun 
bitte. Sij' avois à faire A un au. 
tre Sc. Se io havefli à fare con ug 

— die andern / ob rc, D 
aaet alle die andern / ob ıc, Deman- 
Steri totu les autres fi Öc, Chiedete 
à tutti gli pt là | 
erer thate Deraleimen mit 

Jan mg autre — de méme 
avec vou. Ogn’ altro farebbe Jo 

ficiTo con voi, 

Sebet mir etwas anders/ eine andere 
Eat, Donnez-moy quéque autre 
chofe. Datemi qualch' altra cofa. 

Ich babe nichts anders, Fe n° ay rien 
d autre. Jo non hè gltro, 

936 mil euch ein anderes Buch seigen / 
ibr fellec ein anders fehen. Fe vo 
feras voir, je vous montreray un au. 
tre fore, jo vi farò vedere un altro 
fe ed Andichten /V. Aurv 

Zafer uns eine andere Rednung ma, ! Andichten/V, „Attribüer men 
dem, Faifons un autre cömte, Fac- | _Affignere, FauTement, 
Camo us’ altro conto, Andingen / V. Referver, mettre condi- 

Binterseig anderer, Un autre. Altro, tion. ‘Condizionare, far patto, 
ex altro, An “ngung / F, La condilion, la referve. 

En andermal, Line autre fois. La’ altra | Condizione, riferva, 
volta. Andorn / M Le marrube, Marrubie 

Msdere Jahr /andere Saar. Le féms |_ (herba.) | 
change toutes chofes. U tempo cangia —— F. Conjetture, Congiettera, 


paro. | 
UL Partie. € Ä Ani 


&- 


















euch, Venez,ou autrement je 
irai voir. -Vénite , altrimente verrò 
da voi, 

Er redet viel andere / als er gedencket. 
Il parle autrement , qu' il ne penfe. 
Parla differentemente da quanto penfa, le 
parole non corrifpondono al cuore, — 

Anders / Adj. Divers,changé, Diverfo, 
mutato , variato. 


Anders macheu/ Y. Changer. Cangiare, 
mutare, 
Anderdmo (Adv, Ailleurs, autre part, 


trove 
Andersmcher, D'ailleurs, d'autre part. 
Altronde, 
Andersmobin, Autre part, ailleurs, In 
altro luogo, 
Auderthalb, Un & dem. Uno e 
mezzo, 
Andertbalben Thaler, Un écu ES demy, 
Uno fcudo & mezzo. 
Andertbalb Stund. Une heure 85 demie, 
"hora & mezza. 


Anderwärtig/ Adj Autre, étranger, 
Altro. 


Anderwärts/ Adv. Autrement, Ali, 
mente, di nuovo, 

Andeuten, V. Donner à entendre, faire 
Javoir.Significare, igfegnare, dar ad ig» 
tendere , auvertire, denunziare, 

Andeutung / Fe La mention, Dinota, 





Sommet / oder anders komme (âge | 
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Aneinander/Adv. Continuëllement, fans | 


celle. Continuamente , fenza ceflare. 
An inarder binden, Attacher, lier en- 
emble. Legar infieme. Da 
Ancinonder bamzen. Pendre Fun à 
l'autre. Spenzolare, pendere l'uno 
dopo l’altro. | en 
Ancinander hetzen. Animer ( ivriter) 
l'un contre l'autre. Incitare, avuzzare, 
l'uno contra | altro. | 
Aneinander ſtoſſen. Etre contigu. Eflere 
contiguo. | | 
Qnerben/ V. der Adel if anfänalich 
nicht / wie jeso/angeerbr, La Nobl-Jje 
n’ étoit pas au commencement heredi- 
taire comme aujourd'hui. La Nobiltà 
al principio non era hereditaria come 
sat 


Anerbieten/ V. Offrir, faire offre,pre- 

inter. Efibire, otfrire, offerire, — 

Anerbierung/F. L'offre. Offequio, of- 
ferta, efibizione. 

Onervobren’ Adj. Naturel. Naturale. 

Anerbohrne Art. Le naturel, Il naturale. 

Anfaben / V. Commencer ‚faire le com- 
mencement, Comminciare,incommin- 

i ciare. 

Anfchen / entfpringen. Prendre fon 
commenceme 7! , Commencir. 
origine, à principio. 

Anfabuna/ F. Le commencement,l' entrée. 
Principio, cominciamento. 

Anfahren) V.an bag Land, Aborder, 

© prerdre terre. Arrivar al porto, apro- 


dare, 

Anfahren cn einen Selfen. Heurter 
contre un rocher. Dar’ (urtar) in uno 
fcoglio. _ 

Anfahren/ ein’n mit barten Morten, 
‘Parler rudement , à un ton rude a 
quelqu um , ( Rebrouér quelqu’ un.) 
Strappazzare con parole, Riprender 
brufcamente. 

Anfabrung / F. L'abord, la defiente. 
Difcefa. 

Anfabruna / F. an einen Felfen. Le 
beurt, le choc ‚qui fe fait contre un vo- 
cher. Urto di fcoglio. 

Anſall / M. Unalfaut, une attaque. Aſ 
ſalto, efpugnatione ‚attaco, inveſtita. 
Anfallen / V. Attaquer, aſſaillir. Aflali. 

re, dar’ un aflalto, invadere. 

Das Fieber hat ibn angefallen. Il a été 
faifi de la fievre. La febre I’ ha attac- 
cato, aflalito, 

Anfallen / an einen fallen. Tomber au. 
prés de quelqu'un. Cadere vicino ad 
uno, 

9nfaller/ M. Attaqueur. AfTalitore, 

Anfällia/ Adj. Contagieux. Contagiofo, 

Anfilliae Seuch. Maladie contagicufe. 
Maladia contagiofa. 

Die Deñudens i anfâllig, La pe/fe ef 
contagieufe. La pefta fi attacca. 


Have’ 
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— Invafion. Aſſalimento. 

Anfaug / M. Le commencement. Princi- 
pio, auſpicio, eſſordio, i 

Einen Anfang machen, Faire l'entrée, 
commencer, Cominciare, incominciare, 
principiare, ordire. 

Lon Anfang der Welt, Dés le com- 
mencement du monde, Dal principio 
del mondo. 

Vo: Aufana bi su Env. Dés le com. 
mencement jufqu' à la fin. Dal princi. 
pio al fine. 

Mufangen/ V. Commencer, faire le com- 
mencement. Cominciare, dar principio. 

Er bat das Geld begehet / ehe er einmabl 
ansefanaen. I demanda I arcent 
avant que decommencer. Egli chiefe 
il danaro, avanti comminciare. 

Es if nunmehr die Reit die Schlacht 
amufanaen.  C' ef Je têms de com. 
mencer la bataille. E il tempo di co- 
minciare la battaglia. 

Anfangen gu fingen. Commencer è chan» 
ter, Cominciäre à cantare, | 

Anfangen gu fohrciben, Commencer 4 

crire. Cominciare à fcrivere, 

Zu vollenden / borten mo ich angefan⸗ 
genbab. Pour finir par où j ay com 
mencé ou jecommencay Perterminäre, 
dove cominciai. 

Mon bat angefangen / fich über diefe 
Sach zu beflanen. On commenca 
deliberer fur cette affaire. Si cominciò 
a confultare fopra queſto. 

Ich fange am guredea, Je commence à 
parler. Jo comincio à parlare. - 

Sch merde (mill) anfangen nie Urfachen 
(Ant ieb) amufibreu. Fe commence» 
ray a alleguer les raifons. Jocomin- 
ciarò ad affegnäre le ragioni, 

Wir hatten angefamaen von Diefem 
wu reden;(aufdief: Rede gu fallen. ) 

ous commencaffions à parler de cecy. 
Noi cominci:ffimo à parlar di quefto, 

Man muß voneinen anfanaen / auf taf 
man von dem andern aufhôre" Fan. 
Il faut commencer par l'un &5 finir 

r l'aittre. Sideve cominciare da uno, 
per finire dall'altro, ’ 

Der Krieg hat vermichenes Monat 
feinen Anfang aenommen ( ance fatte 
gen.) La guerre commenca dans le 
mois pajsé. La guerra cominciò nel 
mefe paffato, 

Ihr habıs aut angefanaen / ( der Au⸗ 
ana mar gut.) Fous commencêtes 
bien, Voicominciaite bene. 

Ihr habts übel anacfanaen, Vos avés 
malcommencè. Voi cominciafte male. . 

Bollendet jest (bringt gu Ende ) mas 
ibr arasfaugen babt, Achevez à 

prefent ce que vous avez commencé. 
Finite adefld , quanto cominciafte. 

Solge (fahre fort/) wie Du angefongen 

baß, 


AN 
bat. Pourfui , comme fu as connnen. 
té. Seguì, comecominciatti. 

Judicfer Stadt bat man angefangen. 
Ce fut en cette ville - IA qu on com- 
menca. Fü in quella città, che fi co- 
minciò. 

Anfangen / entforinaen. Prendre fon 
origine , commencer. Prender fua ori. 


gine, 
Amanger / M. Urheber, L' Auteur. Au- | 


tore, cominciante , orditare, 
Maïänalit/ Adv. Du commencement,au 
commencement. Primieramente , prima, 
da principio. 
Mnfanas/ Adv. Aucommencement. Nel 
principio. . 
Oinfirben,V. Teindre. Tignere, tingere, 
Mafafen  V. Prendre , empoigner. Ab- 


brancare, impugnare , afferrare, 


| 
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Anfluhen/V. Maudire, faire des im 
precations. Maledire , far’ imprecas 
ZIONI, | 

Anflug/ M.( Abſtuß) des Meere. Le 
flus 85 reflus de la mer. Atflullo, 
fluflo & refluilo del mare. 

Anforde my V. Demander,exiger. Dia 
mandare, domandare, ricercare , addi. 
mandare. 

Anforderung / F. La demande, Diman, 
da, chieita, richiefta. a 

Anfrau/ F. Alt⸗Mutter. Grand mere 
(Ayeule.) Ava, nona, avola, 

Anfrieren IV. Se geler contre. Ges 
arf. 

Anfriſchen / V. Pouffer, animer, encouras 
ger.. Animare, accorare. 

Aufriſcher / M, Celuy qui powffe. Inci. 


tatore. 


Anfechten/V. Afffiger, tourmenter. Affi. | Anfrifchunn / F. Encouragement. Cons 


moleftare , tentare, far guerra. 


orto, animo. 


Laß dich das nicht anfechten. Que cela | Anfũaen / V. Joindre, attacher, Gion- 


me vous tourmente point , ne vous 


donnez point d' inquietude. Che queto | Anfibren / V. an das Land, 


non v'affligga. 

Bon ciner Krandbeit angefochten mere 
der, Etre incommodé d’une maladie, 
Effer incommodato da una malatia. 

Dif Acht mich nicht an. Cela ne me toy- 


che point. Queito non mi fa male, on | Einen Spruch an 


mi affligge. 
n feiner Seelen annefohten fenn. 


ufrır de tentations fpirituélles. EC | Ein Erempel anfähren/ attiichen/ 


fere temato fpiritualmente (nell’ anima.) 

Arfechter / M. Le Tentateur, Tentatore, 

Unfebtuna/ F, Latentation. Affittione, 

tentatione, moleitia, prurito. 

Anfcinvens V. Hair quelqu’ un, étre fon 

ennemi. diare, aborrire, infeftare, 
haver’ in odio, 

Anfeinder/ M. Unennemy. Nemico, 

Ynfrigduma / F. La haine, l'inimitie. 
Odio , inimicizia. 

Œnfefiela / V. Miettre dans les fers, 
her quelqu un. Léggar ftreuo, ran- 
dellare. 

Sinfeuchten / V. Humeëter ,mottiller. {n. 
bemidare , bagnare, 

Uniammeg 4 V. Inffammer. Infia- 


rare. 
Sinächtenı V. Attacher, lier à guique 
a 


chofe. Attaccare, legare à qualche co 
Mafeben / V. S ‚Juplier. Suppli- 

care , implorare. i 
Binfieber ı M. Un fuppliant. Supplice, 


—— / F. La fupplication. Suppli- 
s implorazione. 


gere, attaccare. 

Mettre à 

bord, mener à terre, Menac' à terra » 
abordare, 

Einen folhen Autorem citiren/ anfuͤh⸗ 
reo, Alleguer un auteur, citer un Ale 
teur. Allegare un autore. 

nieben /-anführen, 

Alleguer un diftours , un paffage, 


Ailegäre un detto, 

d 
auch dergleichen geſchehen if, pi 
leguer,avancer un exemple, Allegare 
un effempio, 

Einen Tert aus dem Jure pder Ned 
ten citiren / anführen, Alleguer, 
citer le texte d'une Joy, Allegare ua 

que” fan legge. : 
br filbcet eine lähre Gate an 
en der michts if, Pous m’ allea 
guez , vous me dites une chofe 
imaginaire. Voi mi allegate una cofg 
chimerica. 

Einen Authorem, Bad / oder fonfier 
etmas anführen / anstehen’ vorfhis 
Ben, eZuer,citer un auteur , une 
—— ‚ un livre, = paflage, 

egäre un autore , una fente | 

a &c, iaia 
an muf dem Spruch anführen na: 
Des Authoris feiner Menna, or 
doit alleguer les paffazes felos le 
Sens , au fens de l'auteur, Si deve 


allegäre la fentenza , co { 
dell’ autore, i * en 


Unfiden/ V. Attacher, une piéce à quel-| Es nimmt mid Wunder 7 daf ihr fo 


que chofé. Rappezzare , attaccare una 
pezza è qualche cofa. 

Bintıesen / V. Voler fur quelque chofe, 
Volare fopra qualche cofa. 

Unfiefien, V. Couler auprés de, Paflar’ 
aperzilo (Ross) colacs, 


gutes Gedaͤchtnus babt / Fayiel Au, 
thores ansuführen. Fe m’ étonne, 
que vous avez fant de memoire pour 
citer tant 4 auteurs, jo Auplico, 
come abbiate tanta memoria d’allggarg 
1433. autori. nta 
Ca abe 
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hr fuͤhret mir einen falchen Tert an, 

AZ m’ alleguez un texte faux ‚fauf- 
fement, a faux. Voi mi allegate un 
tefto con rg (ab — 
r einen Text anführen will / muß ibn 

att obne Kalte) anführen. I faut 
être fidele veritable , quand on 
allegue , ou cite un paflage. Bifogna 
effer fedele , e verace nell’ allegare un 
detto, | 

Auführen / unterrichten. Inffruire, 
enfeigner. Infegnare, ammaeftrare, con- 
durre, guidare. 

Ynfibren / bewegen. Porter quelqu'un 
a faire quelque chofé. Incitare , muo- 


vere. . 
Einen übel anführen. Tromper quelqu 
un. Ingannar’ alcuno, f 
An die Schlacht anführen. Mener 4 la 
bataille. Menar' alla battaglia. | 
Anfübrer/ M. Conducteur. Condottie- 

re, —— lia 

Anfübet/ F. Le port, abord. Il porto. 

Anführung /F. Untermeifung. L’ infti. 
tution, l’enfeionement. Direzzione, 1n- 
fegnanza, condotta, introduzzione. 

Aufuͤhrung / Anreitzung. L'inflinî?, le 
confeil. Inftigazione, allettamento. 

Die beiliae Schrift if unfer Anfüh- 
rung sum emiaen Leben ( unfern 
Heil.) La fainte écriture eft le guide, 
qui nous conduit au falut. La (crittura 
è la noftra condotta alla falute. 

DieAnführung einer Armee. La con- 
duite d'une armée, La condotta d’ un' 
armata. 

Die Anführung einer aanhen Armee 
( Kriegs» Heers) haben. Avoir la 
conduite d'une armée. Haver la con- 
dotta d’ un’ armata. iaia 

Anfüllen/V, Remplir, Empire; riempire, 
colmare. 

Anfüluna/ F. Remplifement. Riem- 
pimento, 

Angaffen / V. Regarder quelqu’ un fixe- 
ment. Riguardare trà due occhi alcuno 
( fiflamente.) 

Anoaffuna/ F. Des regards immobiles. 
Riguardo immobile (tiflo.) 

Anaebens V. heimlich verflagen, De- 
ferer, trabir,accufer. Tradire, accufa- 
re, denunziare, querelare. 

Anaeben/ ratben, Confeiller. Configlia- 
re, dar confeglio. 

Angeben / aleich besablen, Avancer. 
Avanzare. 

Angeber, M. Un délateur. Traditore , 
accufatore, 

Angebung/F. Accufation. Accufa , de- 
nuncia, 

Mnaebiffen/ Adj. Mordu, Abboccato, 

Angeblaſen / Adj. Soufld, Afflato. 

ngebobren / Adj. Naturel Naturale. 
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| Dem Menfchen if von Natur angeboh⸗ 


ren / baë er begehrt aelobt gu ſeyn. 
La nature a fait naître dans I hom- 
me le defir d' être loùé. T.a nattura 
ha fatto nalcere nell' huomo il defide- 
rio d’ efler lodato. 

Ein übler Buftand / Der ung angebobe 
ren ift, Un mal, qui nait avec now 
Un male, che nafce con noi. 

Die anaebobrne Art. Le naturel, Pin- 
clination. Vroprierà , à inclinazione 
naturale, 

Angebunden / Adj. Li, Legato. 

Ungebung / F. La delation. Dela. 
zione, 

Angedeucken / N. Le fouvenir , la me- 
muoire. Commemorazione, memoria, 
ricordanza , ricordazione , ricordo, - 
raccordo, 

Angeerbct/ Adi. Qui vient d'heritage, 
hereditaire. Hereditario. 

Ungefallen 7 Adj. Attaqué. Artac- 
Cato, 

Anaefrieren / V. Se prendre , géler con- 
tre. Gelarfi. 

Angehen / V. Attaquer, aller à l'affaut. 
Affaltar’ il nemico, 

Anach n/ betreffen, Regarder, toucher, 
Toccare. 

Anzebend/ Adv. das / was das angehet, 
Touchant cela ‚pour ce qui ef} de cela. 
Toccante quefto, quanto a quefto. 

Es gebet mich an/ nicht an. Cela me 
touche, il m’ importe ; ne me touche, 
ne m'importe pas. Quefto non mi toc- 
ca( à me.) 

Mas gehet eg dich an? Que t'impor- 
te? qu'en as tu à faire? Cofat im. 
porta? 

Angebender / Adi. Soldat. Apren- 
tif, novice à la guerre. Novizio di 
guerra. 

Anueben / W. anfangen. Commencer, 
Cominciare , incominciare , ordire „ 
principiare, 

Der anse nde Frühling. Le commen 
cement du printéms. Il principio della 
primavera. 

Ein Angebender, Un apprentif ‚un no= 
vice. Novizio, 

Es wird erft recht anaehen. Ce ne font 
ge des petits commencemens. Nom 
ono, che principij. 

Angehen / entsfindet werden. Prendre 
feu, s’auumer,  Prender fuoco , ac. 
x cenderfi, 

ugeben/ wie ein Waſſer. Se debor 
croitre, groffir. ee * 

Anach m /aelinaen, Reüfir, fucceder 
Riufcire, fucceder bene, haver’ effetto, © 

Angehoͤren / V. Etre, appartenir à quel. 
qu'un. Appartenere = alcuno. 

Angebören / verrwandt feon, Etre pa 
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rent ‚toucher quelqu' un de parentage. fin’ hora il Barile Num. 3. gia farà arri” 
Effer parente. — “vato à Milano à voftra dilpofitione, 

Ynachbrig / Adj. Appartenant, Appar. | Finde mich beebrt mit deffen angeneh⸗ 
tenente. , | ; men vom» « woraus erichen./ daß 
Anachört / Adj. OZi. Afcoltato, udito, derfelbe auf Ordre Herrn N. von 
Qugeis M. Amegon. Hamo. N. per adrefle des Herrn N, von NM. 
Angel der Bienen, L'aiguillon, Stimo- | ein Küftlein an much verfandt / von 
lo,pongolo. meichen ich auch fon Avifo befome 
Angel an dem Himmel. Le pole. Polo. | men/daf es iu Bogen angelanget / 
Zwiſchen Thür und Angel, Entre le] mud bereits per anhero unterwegs / 

eau, €S l'enclume. daß ich es alfo fündlich erwarte. : 
Anacleaen fenn, Etre àcœur, Darficura, | Fe me trouve avec l agreable vôtre 
interefTarfi in qualche còfa. du -- qui m’ Afp » que par ordre 
Ich laſſe mir defi anzelegen fen. Fe] de Monf. N. de N. vor m’. avés en- 
s Join de cela,celam'eftàcaur, | voyé une Caiflette par adrejje de 

ge prens cela à cœur, Ho gran cura di] Monſ. N. de N. du quel ÿ ai déja 


quetto. l'avis, qu'elle étoit arrivée à Bolfan 
Anaeleacnheit / F. Un foucy, foin. In-| ES expediée pour ici, de forte, que je 
t * intere 


l'attends de moment à autre. 
Mnaelegentih / Adv. Soigneufement,| Trovomi honorato colla cara voftra 
avec foin. Con curà , follecitudine. de - - dalla quale vedo, che per ordi- 
Anzeieater Weiſe / Adv. De concert, | ne del Signor N. de N. m’ habbiare 
Di concerto, 


a R — on cafleta all’ addrizzo del 
Anq lic / F. Angelique. Angelica. ignor N. di N, dal quale gia tengo 
Analer/ M: Picbeur à a ligne Pefcator® — 


alt’ bamo. 
Vinaeteimt / Adj. Attaché, collé contre. 
Collato. 
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avifo , arrivata à Bolgiano & fpedita 
per cofta, di forte, che l’ attendo ogni 
momento. 

Befinden uns mit deffen Anaenebmen 

von » » fcaduto,gu Dienſt⸗ ſreundli⸗ 
cher Antwort bat der Herr die näch« 
Re Preife / voit verlangten Waaren / 
am pede dieſes qu erishen. 
Nous avons l'honneur de la chere vo- 
tre du - - du pafje en réponfe vou 
trouverez ci bas le plus jufte prix des 
marchandifes,que nous avec marquées. 
Troviamoci honorati della gratifima 
voftra de - - fcorfo, laonde à piè della 
prefente haverete li più riftretti prezzi 
delle mercanzie , che ci havete mar- 
cate. 

Deffen Angenehmes vom 26. Pallato 
haben mobi erhalten, famt Memo- 
rial über verlangte Waaren, 

Nous avons l'honneur de la chere mb. 
tre du 20. du pafsé avec un memoire 
de marchandifes, que vous defirez. 


Anacins V. Prendre ou pêcher à la ligne 
({ bameçon.) Pefcar coll’ hamo, 

Der Menich anaclt gemaltia nach Eb- 
ren homme «fl extremement 
ambitieux. Queft' huomo è fomma- 
mente ambitiofo. 

Snactoben / V. Promettre par ferment. 
Promettere. 

Unse.Nutbe / F. La ligne, ox verge de 
pécheur. Verghetia di pefcatore. 

An⸗el·Schnur / F. La ligne de pécheur. 

la per legar l'hamo. 

Binıenebm/ Adj, Agreable. Grado, gra. 
dito, actetto, caro, piacevole. 

In freundlicher Antwort deffelben Une 
genebmen von - » corrente / fennd 
mir febr obligirt / für Die Offerta 


Ders», 

Pour riponfe à l agreable vôtre du . - 
du courrent now vous fommes tres 
ebligés de Pofre ‚que vous nous fai. 
tes des - - , 

Per rifponder’ all honore della gratifi. 
ma voftra de - - fpirante vi reftiamo 
a della cortefe offerta , che 
a - 0. 

Brände mich mit deſſen An enehmen / 
and perboffe / der Ballen Num. 3. 
merde ſeit hero F— Mavland mobi 
arrivirt / umd deſſen Ordre nachge⸗ 
lebt worden ſeyn. 

Avec les deux cheres vôtres le Baril 
Num 3. fera, come j' efpere dans peu 
arrivé a Milan à vôtre difpofition. 

Hoserato di due care voftre , fpero che 


Troviamoci honorati della cara voftfa 
de 26. sfuggito , come anco d’ una 
commiflione di robbe da voi ordi- 
nate. 


Gu dienflicher Beantmortung deffen 


febr Werthen (Angenebmen ) vom 
18. paflato , diene ; Daß committirte 
Waaren feitbero fimtlichen vere 
fondt worden/moräber biebev ein⸗ 

elcate Fattura gebet. 

our réponfe à l'honneur de la chere 
vôtre du 18. du mois paſſt vous di. 
rons , avoir fait partir toutes les 
marchandifès , que nous aviés de. 
mandles, dont vous envoyons ci joint 


E 3 


failure, 


Rifpon. 
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Rifporidendo all’ honôré della ftima. 
tillima voftra de 18. fcaduto , vi dire. 
mo haver’ già incaminate tutte le rob. 
be, che ci havere commefle , & ne fegue 
fattura. 

Mnaenebmbeit / F. L'agrément. Gra 


zia. 

Angenehmlich / Adv. Agreablement. 
Graziofamente. | 

Angenommrene Weife, Une affetlation, 


Affertazione. . 
Der Menſch fan nicht fo lächerlich 
feun /meyen der Eigenfibafiten und 
Weiſe / die er an fich bat / als wegen 
fener / fo er affectirt ( oder angemum? 
mener Meife) an fich haben mill, 
On n'efl jamais fi ridicule par les qua- 
litez , que l'on a, que par celles que 
d'onaffeite d'avoir. ( Monfieur de la 
Rochefoucaut, Max.l. partie.) 
L' huomo non è mai fi ridicolo per le 
walità, che hà, che quelle che affetta 
d’ havere, ì 

Eine angenommene Meife im Gehen 
baber, Avoir une demarche affectée. 
Affettàre il paflo, 

Diefer Menſch hat im Gehen eine atte 
aemominene (n&rrifche) Weife, Cet 
homme ambitieux a une démarche 
trop affette. Queito huomo ambiziofo 
affetta troppo il fun paflo. 

Cine acimungene ( angenommene) af- 
fedtirte Weiſe im Neben boben. Affe- 
eier dans le difcours, affetter de bien 

“ te Aferta É il difcorfo, 

Angeſchirren / V. Eguiper. Equipaggiare, 

Mnsefebens Adv. Vuque, salue. Mono 

| tre, poiche, 

Angeſehen / Adj. Confiderable;bien efti- 
mé ,qui eff en eflime, Di buona fame, 
riputazione, eftima. 

‘Mnseficht / N. Le vifage;laface, la mine. 
La faccia , il vifo , la ciera. 
Die Froͤlichkeit cFreude ) des Herkens 
2 mache Das Anseficht fchön, La joye 
u cœur embellit le vifage. Allegrezza 
di cuore fa il volto bello. 

Ein bleiches Angeſicht haben. Avoir 

+ vifage pâle. Haver’ il volto pal- 
O 


Es lame ihme (ihr) die Nôthe ins Ant 
neficht, La rougtur lui monta au 
vifage. Venne ilroflore nel volto, 

Augewehnen / V. Gagner fur quelqu un, 

. Guadagnare ad alcuno. 

Angewdoͤnen / V, Accoutumer. Acco- 
ftumare, 

Ara möbnun/ À Accoutumance. Ac- 
coftumanza, 

An ieſſen / V. Verfer. Metter dell’ aqua 

à (in) qualche cofa, 
Ynalänsen, duire, relaire fur. Lucere, 
Iplöndeit, 


| 





zrr————————————__________ 





AN 


Analimmen /V. Prendre feu, s' allumer. 
Abbronzare, 

Anareiffen / V. Toucher, manier, Toc- 
care, | 

Ararerffensanfalleti, Attaquer, affail- 

lir, fe jetter jur quelqu'un. Aflaltare, 
lire, attaccare. 

Ein Werd angreifen. Entreprendre 

(commencer) un ouvrage. Intrapren- 

dere qualche opera. | 

Von einer Krandbeit anacarifen wer⸗ 

ben. Etre pri ou altaqué d'une ma- 

ladie, Eiler’ attaccato da una ma- 

ladia; 

Angrengen/ V. Aboutir , confiner, Con- 


nare. 

Anariff / M. Aufall. Un aſſaut, une attas 

que. Affaito. 

Den Angriff thun. Faire l attaque, don- 

ner l' ajjaut. Dar l'aflolto, afTaitare. 

Es ift an dem 7 Daf fie fchlaacn fallen / 
bag fie den Anariti thun. 1 font aux 

approches. Sonn quafi tamo vicini di 

_ venire alle mani , (affai vicini. ) 

Ehe man den Anariff thut / «be man 

einander in die Naare kommt. 

Avant que de venir aux aproches, 

Avanti di venire alle mani, avanti d’ac- 

coftarfi. | 

Ana: iff/M. Untritt, Le commencements 

l'entrée. Principio, comıminciamento, 

UAnaft/F. La détreife, l angoiffe. Ango- 

DER 23 nes) 
tefe Betrubnus( Ans )if nicht aroß, 
Ce déplaifir n' eft pas grand. Quefto 
affanno non è grande, 

Man muß mit Geduit Übertranen die 
Trfibfeeliatetren(Unaft)biefer uBelr, 
Il faut patiemment joufrir les attici» 
ons de ce monde. Bilogna pazientemen- 
te fopportare gli atfanni di quefto 
mondo. | 

Meine Beträbnus (Ynaf ) nimmt von 
Zagzu Tag ni wird immer ardfler/ 
(If nibt nach.) Mon afficton s’ 
augmente de jour en jour. Mio atfanno 
s’ augmenta di giorhoin gierno. 

Diele Anaft kommt mir grofivor. Cette 
affliction me paroit ( femble ) fort fen- 
fible. Queito affanno mi pare molto 
fenfibile, ich 9 € 

& bet ihr nicht die Anaf (das Elend) 
in welcher ich mich befindet Ne vo- 
x vous pas l'affliclion, où je fuis ? 

on vedete I’ affanno , nel quale mi 
trovo? —_ 

Die Berümmernus (Anıfi) der mehri⸗ 
fen Menſchen heutiges Tages / if 

nichts als eine Comddie / (Vorftel. 

luna) anzeuommene Weife/ auf die 

nichts iu bauer, L'affiction de 14 

plupart des hommes d' aujourd'huy =’ 

ef que pure comedie, L’affanno della 
maggior 








maggior parte degl’ huomini d'hnggidi 

non è ,ch' una comedia. —. 

Das if die ardRe Anaft / die ich habe, 
Crft le plus grand deplaifir que j' aye. 
—— è il maggior affanno , che jo 

abbi. | 

In Anaf und Neth feon. Etre dans une 
grande ditreffe. Kifer' in diftrezza (an- 

nfcia. ) 

Einem Aug machen. Mettre l'efprit 
de quelqu'un dans de grandes inquie- 
tudes. Anguftiar’ alcuno. 

Euere Betrübuus ( Angft ) if fo groß 
nicht / (forach jener zu einer Wit⸗ 
tib.) Votre affittion n° eft pas fi 
grande. La voftra afflizzione non è tan- 
to grande. 

Zröfienserquiden/megen einer gehab⸗ 
ten Angaft / Betrübnus / Anlieaen, 
Soulager , confoler d’ une affiction. 
Sollevare dall’ afflizzinne, 

Eine Berräbnus( Anas ) verurfachen. 
Caufer,donner, apporter de l'affittion. 
Recar afflizzione, dolore. 

Niederocfa lagen von einer Traurig⸗ 
Pert :Anaft. Opprimé, abbatu par I aj- 

fistfion. Oppreilo dall' afflizzione. 

Ich definde mich ia der Zrübfal: Anaf/ 
Pepn / Kümmernus, Eleno/ Nih. 
Fe me trouve dans laffiétion. Jo mi 
trovo in afflizzione. 

Aen aten/ V. angſ igen. Mettre en gran- 
de perplexité. Affannare, angofciare, an- 
gaftiare, tribolare, prémere, - 

AMnafter/ M. Ti-d» Glas mit einem 
lano en Hals. Vofe de verre à boire, 
qua 2 le goulet long. Caraffina, valetto 
col bucco, 

Armaftiauna /F. Angoiffe. Angofcia, 

Anıfbaft  Adj. Qui el en grande dé. 

trefle. Angofciolo , angofciato , an- 


fiofo. 
af bafftiaPeit/F. La détreffe, P angoif: \ 


+. Anfietà, premura, angofcia. 
Anatibofftialıdh / Adv. En grande per. 
plexité. Angofciofamente. 
Un E:ten/ V. Crindre ‚mettre au côté. 


Cingere , legare. 
— V. Attacher,tenir à quelque 
chofe. Attaccare , legare à qualche 


cola. 
Cabalten / V. Preffer, pouffer, pourfui- 


are Sollecitare ,affrettaie, far iftanza, 


procacciare. 

Sapalteny suru® halten. Retenir,re. 
primer. Ritenere, reprimere 

Mò cin Ambre anbalten. Demander 
ume charze. Demandar qualche carica 
(officio.) | 

Dis Anbalten/N L'inffance, inftante 
priere. Stanza, follicitazione, preghiera. 

€: ba: fo fard darauf aedrungen (an 
gehalten ) Deo dem Fuͤrſten /Daf ꝛc. 


AR | 

Ila fait une fi grande inflance au 

en Prince, EM 69. Hà fatto fi 
grande iftanza al Prencipe, che &c. 

Auf dein Anbalten / deimetmegen / we⸗ 
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gen deiner, Aton inffance A tus 
iftanza. 

Mit Anbalten/ daraufdringen, Avec 
inflance , inflamment. Con iftanza. 

ch antworte auf deinen Juſtand (Arte 
bulten.) 7e répons à tes inflances. 
Rifpondo alle tue iftanze. 

Sch werde oder mill meine Inſtaͤnd (An 
halten) thun. Jeferay mes inflances.. 
Farò le mie iftanze, 

Anhang / M. Une addition. Acceflorio, 
accidentale, accrefcimento, giunta, 

Mit diefem Anhang. Avec cette condi- 
tion. Con quefta condizione. 

Anbang/M. Les feëtateurs,les partifans. 
Setta, fattione , lega. 

Einen aroffen Anbang baben. Avoir 
beaucoup de fettateurs, ou de parti. 
fans. Haver molti adherenti, 

Sich einen Anbana machen. Se faire 
des adherans,faire un parti. Farfi ad. 
herenti; 

Anhangen / V. Tenir à quelque cbofe, 
étre attaché. Attaccare, efler fofpefo. 
Einem auhaugen. Etre 0 ‚oudes 
Jpeétateurs de quelqu'un. Eflere del 

partito , adherire. 

Anbänger / M. Un adherant ‚partifan, 
feétateur. Adherente. 

Anhaͤngig / Adj. Factieux. Seguace. 

Eine Sach vor dem Richter anbänaia 
machen. Porter une affaire devant 
le juge. Portar qualche cofa avanti il 
giudice, i 

Anbaucheu / V. Souffler contre quelque 
chofe. Spirare, refpirare, fiatare fopra 
qualche cofa. 

Anbauen/ V. Entamer. Cominciar à 
tagliare. 

Anbauusg / F. L’entamüre. Principio 
per tagliare. 

Anbebeny V. Commencer, Comminciare,. 
dar principio. 

Anheber/M. L'auteur, Autore, fattore, 
d’ una cola. 

Anhebung /F. Le commencement, Coi 
minciamento, 

Anbeffien/ V. Attacher, afficher. Attac- 
care, , 

E’mas anhefften / anſch lagen. Afficher 
a — à qué que chofe. Kan 

attaccare ) à qualche cofa. 

Manfchläat ( befftet ) etwas an / um 
alle tu erinuern deffen / mag da bee 
trifft deu Nugen des Etaaté. On 
l'affiche pour avertir le public ‚de ce 
quiregarde l'intertt de l'état. S' atfig- 
ge per auvertire il publico di quello, 
che riguarda l'interefle del fato, 
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Die Buchfährer pflegen, anzuſchlagen 
anjub.fien ) jene Bücher / fo un. 
änır find aedrudt worden, Les 
libraires font afficher les livres, 

. ‘qu’ ils ont néwvellement imprimez. 
À librari fanno atfiggere i libri, liquali 
nuovamente hanno ftampati, 

Moller ihr etwas aubefften ? Voulez 
vous afficher quéque chofe ? Volete 
affiggere qualche cofa? 

Man hat mir befohlen / Diefe8 attjue 

5* (anfubefften.) On m' a don. 

ordre d' atficher cela. Mi fi diede 
ordine d’affiggere quefto. 

Ihr merder es nicht anfch'ageti (anheff⸗ 
ten.) Vow ne l'afhcherez pas. Voi 
nonl' affiggerete. _ 

Er bat molleri den Anfforberunas- Brief 
an die Thür anfcehi nen (anbeffien.) 
U voulut afficher le cartel à la porte. 
U voulut mettre À affiche à la porte. 
Egli volle affiggere il cartello alla 


ofta. 
ok Edict, &c. ait die Mind fchladen / 
(ariheffren ) daß man fie fehen koͤn⸗ 
ne. ale les edits aux murailles 
de laplace. Atfiggere gli editti alla pa 
tére della piazza, | 
Anheilen / V. Guerir. Guarire, 
Anbetlutta, La guerifon, Sanità. 
Anbeimifd /Adj Qui «ff à la maifon, 
prefent. Domeftico, 
Anbelffen / V. Inciter ; bouffer ; por: 
ter à faire quelque chofe, Incitare, 
fpignere, — F 
beiden V. anhaͤnagen. Pendre,atta. 
cher. Sofpendere, attaccare, nodare. 
Den Hut ah die Wond hencken. Pen- 


dre le chapeau à la muraille. Pender il | 


capello alla muraglia, 

Einem des Seine anbetideti, Employer 
tous [es biens pour quelqu'un. Spende- 
re il fuo per alcuno, 

Einem einen Schanvfleden anhencken. 
Deshonorer quelqu' un. Dishonorare 

_qualcheduno, | 

Huber: IM L'äÿeul ; le Grand pere. 
Avo; avolo, nonno. 

Anftau / F. L' ayezle ; la prand mere, 

— * 

etzen / V. Inciter, pouſſer à faire 
cede chofe, Inchtert —— ins 
urre ‚iftigare, | 

YUnbeser/M. Qui incite ou porte à fai- 
re quelque chofè. Incitatore, motore A 
iftigatore. 


Unbebuna / F. L'inffigation, Incitamen- 
to ; iltigazione , ftimolo. 


Anhören, V. Ottir, entendre, à À 
dience. Afcoltare, udire, —— 
Einen mit Gedult anbören. Ecouter 


patiemment quelqu'un, Afcoltare al: 
Cuno patientemente, 
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| Mon muß die Vernunft anhören (dere 

i fibe: Benfall geben.) Il faut 
écouter la raifon. Bifogna afcoltar la 
ragione, | 

Nun die Lieb höret nichts an (aibt 
Reiner Sache Bevfal.) Or l amour 
n' écoute rien, L'amore dunque non 
afcolta fiienté, | : 

Sch meri mol / daß ihr nichts anhöret/ 
Edaß nichts fo viel ben euch verman ) 
als eure Klag. Fe fais bien, que vous 
n° écoulez que vös plaintes. Sd bene, 
che non afcoltate , fe non i voftri la- 
menti, 

Euch fu gehorchen (anzuhören) aber 
mag dienet mir alles diefes ? Vous 

couter, mais à quoy me fert tout cela ? 
D’ afcoltarvi, ma à che mi ferve tutto 

2 vefto, 

Ihr wiſſet / wag man von jenen faget/ 
fo euch acborfamen/ (gehorchen / euch 
anbôren,) Vo favez ce, qu'on dit 
de ceux ,qui vous écoutent. Sapete 
quello ( che) fi dice di quelli, v’afcol- 
tano. 

Anhoͤrer / M. Un auditeur. Afcoltante, 
afcoltatore , intenditore, 

Anbdrung/F: L'ozie, l'attention. Afcol- 
tazione; afcoltamento, udienza. 

Anbuften / V. Toufler contre quelqu’ un, 
Toffirein faccia ad aleuno. 

Anjochen / V. Mettre fous le joug. Ag- 
giogare, accupiar' ai giogn. 

Anis /M. De l'anis. Anice,adifo. 

Ankarcken / V angellen 7 vie fol it die 
Sach antarden Par quel bout com- 
menceray-je quel tour donnerai-je À 
cette affaire? Come tard ? onde com: 

. mincierd? | 

Antauchen/ V: auhauchen. Souper. 
Soffiare, 

Antebren / V. anwenden. Employer. 
Sforzarfi, far ogni diligenza, far’ il 
meglio ( impiegare, ) 

Auen Fleiß anfebren, Employer tous les 
Joins pojfibles, Impiegar’ ogni sforzo 

. (meglior diligenza. ) 

Ancen/ M. Du beurre, Butyro, butiro. 

Ander /M. Une ancre. Ancora, 

Anterben/ V. Marquer jur la taille. 
Segnare nella taglia. 

Anklag / F. L'accufation. Accufazione, 
delatione, 

Peonliche Anklaa. Accufation crimi. 
nelle, Accufatione, azzione criminale, 
Anti agen/V. Accuf:r. Accufare, in giu- 

— rer a giudice, 

um ibr dies Lafter begehe (és 
fe That verübet ) will oe gra 
Natb (Obrigkeit) antlagen. Si vorz 
tommettez cecrime, je vous accuferai 
devant le Magifirat, Se voi commet- 
— delitid, vi acculerò al 
Ven 
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Bon wegen der Mifhandluna cine? 
andern angeflaat werden, re Ac 


cujé pour les actions d'un autre. Ankommen / V. Arriver. 


Effer accufato per À’ azzioni d’ un’ al. 
tro. 

PVeaen Diebftabl/ Mord / Hurerev 
anttagea. Accujer de larcin, de 
meurtre, de paillardife. Accufare di 
latrocinio ; di micidio, di fornicazio- 


ne 

Einen mit MWarbeit / Hecht / mit 
Grund der Warbeit anflagen, Ac- 
cujer avec verité. Acculare con ve- 


rità, 

Säifb'id anflanen. Accuſer fauffe- 
ment. Accufare con falfità. 

Als eınen Todifbliger ( in Punéto ho- 
micidii ) antlagen. Accuſer d'homi- 
cide. Accufaré di micidiale. * 

Der Bauberep halben anaeben (anfla- 
gen.) Accufer de magie. Acculare 
di magia. d 

Eines Ehebruchs halben antlagen. 
Accujer d' adultere. Accufare d' adul. 


ter10, 

Einer Falcſchheit einen seiben / anklas 
gen. Accufer d' avoir fait une faul. 
jeté. Accufare qualcheduno d’ una fal- 
frà, 


Er faat/er molle ibn auflagen ( ver» 
Nasen ) alé einen/ Der ein groſſes 
Lafier beaanaen/ ( veräbi ) getban 
bat. il dit, qu'il} actufera d' avoir 
Commis un Crime, comme coüpabie, 
Dice, che lo accufera,come reo. 

Einen der Berrätberen beſchuldigen / 
(a tlagen.) Accujer quelqu’ un à 
trahifon.  Accufare alcuno di tardi. 


mento. 

r Plaset mich wider Billichkeit any 
— wider alle Gerechtigkeit / 
Vous m’ accufez 


als ein anderer 26, m’ a 
] . ) Voi mi accu 


à tort ( inju 
fate a torto. 
Gi es Zobtihblaas anaeflagt fenn. 
Etre accujt de meurtre, * accu- 
fato d’ homicidio. 
Sinflaaer / M. (rimn, 2: Accufateur, 
(trice.) Accufatore, Accufatrice, 
Latleben / V. Se tenir, étre Attaché. 
Tenerfi à qualche cofa, appigliarfi. 
Unfietben / V. Faire temir à que 
choje , coller enfemble. Attaccare, far 
teser infieme, | 
Artleiden / V. Habiller. Veftiire 
Baflciiern, V: anicimen. Coler, join. 
dre en . Incollare, impaftare, 
Bnfleiüerung / F. L’ action de coller, 
, incolatura. 
Zaflopfier/M. an einer Thür. Batail. 
Birtochio , vn Co sn 
Surienffen / V. Heurter, fraper 
perte, Battere, picchiare, 
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Antmipffens V. Attacher, lier à quel. 
que chofè. Annodare, aggroppare. 

rrivare, 

capitare, 

Cie bemuͤhen fich ans Land su kom⸗ 
men, ls tachent de venir à bord, 
Travagliano per venir à bordo, 

Es ift fon laug/ Daß die Kauffmanns⸗ 
WVabren ankommen / ang: langt/ ere 
ſchienen feon. il y à long téms, que 
les marchandifès font arrivées, Tem. 
po ta, che le mercanzie fono capi. 
tate, 

Die Poſt ifnod nicht anfommen/ an» 
gelengt, La pojie n'eft pas encor ar. 
rivée La poita non è ancora capi- 
tata. 

Cin Espreffer if geſtern ankom̃en / mel⸗ 
der denTodesfall des Primen Ludwig 
von Baaden Überdiacht bat, Un 
exprés arriva hier, qui porta l avis 
de la mort du Prince Loüis de Bade. 
Un corriere è capitato hieri, chi por- 
tò l’auvifo della morte del Prencipe 
Lodovico di Bada, 

Das Feuer Fomut nicht an/entbren. 
net nichts Cr feu ne s’ allume pas. 
Il fuoco non s’accende, | 

Es if mid eine Fercht anfommen. 
Une frayeur ih’ a jaifi. Un fpavento 
m’ affali, 

Das kemmet mich leicht an. Cela me 
donne fort peu de peine. Quefto non 
mi da fatica. 

Cs ift ibm fauer anfommen. Cela 
— couté beaucoup de peine. Egli 
fi è ben’ affaticato in quefto, 

Wohl ben einem antommen. Meri- 
ter les bonnes graces de quelqu un. 
Meritare le grazie ( favori ) d’alcuno, 

Der Echlaff kommt mich an. Le fom- 
meu me füurprend. Il fonno mi 


viene, 

Autönımlingz M. Novice, apprentif. 
Novizio, novizzo, 

AntoppelnyV. Accoupler, Accoppia- 
re, accompagnare, 

Die Yunde an einander Poppeln. Cou. 
pler les chiens. Accopiar' i cani ( vel 


tri.) 

Antôrnen / V. Mettre une amorce 
de grain.  Adefcare, inefcare, aller. 
tare, 

Mntrampen/ V. anhaden, 
Arpegare, ( aggrartiare. ) 
Antreiden/ V. Marquer avec la craie, 

— con creta. 

Antünden, V. ankündigen, Annoncer, 
Jignifier. Annuntiare, far fapere. 

Ankuͤnduna / F. L'annonciation, An- 
nunciattone, 

Ankunfft / F. L 


rivo, venuta. 


C3 


Hercer. 


arrivée, la venüe. Ag. 


Etwas 
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Anbohren / V. Percer,frodler. Trivel- 
lare, forare, pertuggiare. ' 
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Andrechen / V. anſchneiden. 
uelque choſe. Manomettere , commin- 
‘ciare, metter A mano. on 

Der Tag bricht am. I! commence 4 faire 
jour. Il giorno ſpunta. si 

gnbrecheuter Tag. Le point du jour. 
L' alba del giorno. | 

Anbreunen / V. Brüler. Bruciare, abbru- 

#ciare, accendere, — | i 

Angebrannte Epeife, Viande brûlée. 
Vivanda brucciata. 

Einem cin Zeichen anbrennen. Mar- 
quer quelqu'un d'un fer chaud. Mar- 
car’ alcuno criminale, 

Anbdringen V, Faire favoir, rapporter, 
fignifier. Portar qualche nuova , efpo- 
nere, efporre, infinuare, riferire, rap- 
prefentare. | 

Anbringen / V. Accufer. Accufare, Ja, 
mentarfi in giudizio. = 

Anbringen’ sa Ebrenbrinnen, Avan. 
cer quelqu'un, procure une charge à 
quelqu'un. Avanzar alcuno. 

Anbriager M. Un raporteur. Rappor- 
tatore, prefentante. 

Yubringer/ Kläger, Un delateur. Dela- 
tore, accufatore. 

Anbringung / F. Le raporf. 


È orto. 
Anbringuna /beimlidhe Anflaar, La 
delation. Delazione, accufazione, 
Anpriugung / Beförderung. La pro. 
motion. l'avancement. Promozione, 
avanzamento. 
Anbrungen/ V. Pifer, uriner. Pilciare, 
urinare. 
Andencken / V. Se fowvenir. Ricor- 


darfi. 

Ande / M. Butter. Du beurre. Bu- 
tiro. 

Frifcher Unde, Du beurre frais. Butiro 
frefco, 

Ander/M. L'ancre. Ancora | 

Ein Ander-Dacten / die Schiffe mite 
ataubalten. Aacre, croc pour arré- 
ter les navires. Ancora,zavorra , un- 
cino per fermare le navi, 

Die Ander ausmerfien, Jetter, mod. 
iller l'ancre. Gettar |’ ancore, gettare 
le zavorre, | 

Auf oder vor Ander liegen. Etre a 
l'ancre,  Effér all’ ancora , efler 
fermo. 

Die Ancker leichten oder aufheben. 
Lever l'ancre, Levare l'ancora, fcior- 

- rela zavorra. 

Den Under ausmerfficn, Fetter i ancre. 
Gettar’ l’ ancora. 

Den Ander aufheben, Lever l'ancre. 
Levare |’ ancora (ancore.) 

Bor Aner liegen, Etre al ancre.Star 

= fulle ancore, 


Rap- 
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| Andern 1 V. Getter l'ancre. Anco. 
rare, 
Entamer Audacht/ F. La devotion. Divozione, 


ietà , fpiritualità. 

DlePrediar mit Andacht bören, Our 
la predication , le préche avec devo- 
tion , devotement. Udire la predica 

Ma ue x 

In die Kirch n geben mit Andacht. 

Ally al'Eglife par devotion, avec 
devotion. Andare alla Chiefa con di- 
vozione, 

Seine Andacht verrichten. Faire fes de- 
votions. Fare le fue divozioni. 

Einen dev feiner Aurocht hahen. Avoir 
quelqu'un a fa devotion. Avere alcu- 
no à [ua divoziöne, 

Andaͤchtia / Adj. Dévot. Diyoto , confi- 
derato, pio ,religiofo, 

Eine andaͤchtige (geiſtliche) Perſohn, 
Une perfonne de vote. Perfoua di- 


vota. 

Ein andächtiges Eapitel, Un chapitre 
de devotion. Capitolo divoro. 

Ihr fend nicht recht audaͤchtig in der 
in How n'êtes pas afjiz de- 
mot dans l' Eglife. Voi nou fiete aflai 
divéto nella Chiefa. 

Andaͤchtialich / Adv. Avec devotion, 
Divotamente, piamente. 

Anden / V. einen oder ermasanden. Se 
douter de quelcun , ou de quelque 
chofe ,conj:Clurer. Dubitare, eflere in 
dubio. 

Ander / Adj. Le fecond, le deuxiéme, Il 
fecondo. ° 

Der andere nach dem Koͤniq. Le fecond 
aprés le Roy. Il fecondo doppo il 
Ri 


è, . 

Wo if das andere Buch / die andere 
Feder ® Ou et l'autre livre, l'autre 
piume ? Dove è P altro libro , |’ altra 
penna ? 

o feuud die andern Schüſſeln / tie 
andern rein? Où font les autres 
plats ‚les autres viandis ? Dove fono 

l'altri piatti, le altre vivande? 

Es ill der Hut / welchen ich den andern 
Taa / id eft, neulich aefaufft hab. 
C'eft le chapeau, que j' achetay i au. 
tre jour. E il capello che comprai |’ al» 
tro giorno. , 

Kir mollen cime amern Gelesenheit 
warten, Nous aftendrons une autre 
commodité, Afpettaremo un'altra come 
modità. 

Auf cine endere Weiſe. D'une autre 
forte (d'une autre maniere.) D'un 
altra maniera. 

ch babe dat eine / aber ich weiß nicht / 
mo das andere i, Pavi un, mais je 
ne fais passo eft l'autre. Hol’ uno mà 
non sit dove fia l’altro. 

Ihr uebmet (ſehet) mich an Mr cine 

andere, 


—— — 
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andere. Vous me prenez pour une au. 

tre. Voimi prendete per un’ altra. 

Er bat nichts anders antworten tore 
nen/ alé bañ 2c, D n° a pù répondre 
autre chofe fi non que €5c, Nonhà po» 
tuto rifpondere altra cola , fe non 
che &c. 

Wolter ibr etwas (mas) anders? Vou 
lez vous quéqu' autre chofe ? Volete 
qualch' altra cola? 

Tbu:r nie feinen anderen dasjenige/fo 
ihr nicht gern mollet / ba man euch 
tbite. Nefaitez pas à autruy ce que 
vous ne voudriez pas, qu on fit 4 
vous. Non fate ad altri quello, che non 
vorrefte, che fi faceſſe à voi, 

Redet niemahls übels von anderen, 
Ne pa jamais mal d’autruy, Non 
parlate mai male d' altri. - 

Du folle des anderen fein Gut nicht 
neb”'en / wie manche / mann fie ig 
ein Daus fommen / fangen ſchon an 
Die Nägel in der Stuben zu titte- 
ren / fo von Raaben⸗Fleiſch ſchme⸗ 
det. Tu ne prendras point le bien 
d' autruy Non pigliar la robba 


d' altri, 

Du folle nicht noch das Gut / noch bas 
Weib eines andern ( Deines Näch- 
fiens) beaehren. Ta ne defireras, tu ne 
convoiteras point le bien d' autruy, 
n la femme d' autruy, Non defidererai 
J la robba, nè la donna d’ altri. 

Warn ich mit einem andern iu thun 


bitte. Sij a aire à un au- 
tre &Sc. Se io havefli à fare con un 
altro &c. 


quet alle bie andern/ob ıc, Deman- 

Grau atom les autres fi ic, Chiedete 
à tutti gli RS Lia . 
e derer thâte deraleichen mit 

3 — out autre agiroit de même 
avec vous. Ogn’ altro farebbe Jo 
ſteſſo con voi, 

Sebet mir etwas anders/ eine andere 
Eat. nnez-moy quéque autre 
chofe. Datemi qualch” altra cofa. 

Ich babe nichts anvers, 7e n'ay rien 
d'autre, Jo non hè altro, 

Ich mil euch ein anderes Buch selgen / 
ibr follet ein anders fehen. Je vo 
feray voir, je vous montreray un au. 
tre ivre. 6 vi farò vedere un altro 


lbro, 

Lafer uns eine andere Rechnung mae 
dem, Faifons un autre cömte, Fac- 
Ciamo us’ altro conto. 

Andet / ein anderer, Unautre. Altro, 
un’ altro, 

Ein Login Une autre fois. Lin’ altra 
Li 


Andere Jahr / andere Haar, Le fêms 
change toutes chofes. Sl tempo cangia 
tutt 


Il Partie. 


| mn — 


# 
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| Andertev. D'une autre façon. D' un‘ 


altra maniera, 

Yenveren/ V. Changer, amender, corri» 
ger. Cangiare, mutare. 

Anders / Adv. Autrement, d'une autre, 
maniere. Altrimeute. 

Es nebet viel anders / es hareine atte 
dere Beſchaffenheit. Il en va bien 
autrement. Ciò và molto altrimente, 

Die Sache ift viel ande:s ergange / als 
er geſchrie ben hat, L'affaire eff allée 
autrement, qu'il ne l'a écrit, L'affare 
è feguito diverfamente dallo fcritto, 

GHtt bat eg anders haben wollen. 

ieu l'a voulu autrement. Dio l' hà 
voluto altrimente, ( Dio l’ha difpofto 
diverfamente.) 

Er ift fouften andere nicht reich. Il n° 
eft pas autrement riche , fort riche, 
Egli non è cotanto ricco, cotanto opu» 
leato, contant’ opimo. | 

Sommet / oder anders Pomme ichs 
euch. Wenez,ou autrement je vous 
irai voir, Venite , altrimente verrò 


da voi, 

Er reder viel anderes als er gedencket. 

parle autrement , qu'il ne penfe. 

Parla differentemente da quanto penfa, le 
parole non corrifpondono al cuore, 

Auders/ Adj. Divers,changé, Diverfo, 
mutato , variato. 

Anders machen/ Y. Changer, Cangiare, 
mutare, 

Anderswo / Adv, Ailleurs, autre part, 
Altrove, 

Andersmcher, D'ailleurs, d'autreparé, 
Altronde, 

Andersmohin, Autre part, ailleurs, In 
altro bal” 


Anderthal È Un €5 demy. Unoe 
mezzo, 
Andertbalben Thaler, Un écu & demy, 


Uno fcudo & mezzo. 
Andertbalb Stund. Une heure 85 demie, 
Un’ hora mezza. 
Anderwärtig /Adj, Autre, étranger, 
tro. 


Andermirte / Adv, Autrement, Altri» 
mente, di nuovo, 

Andeuten/ V. Donner à entendre, faire 
favoir.Significare, igfegnare, dar ad ig» 
tendere , auvertire, denunziare, 

Andeutung / F. La mention, Dinota, 
zione, 


Andichten / V. Atri 
A Attribüer fauffement, 


Andingen / V, Referver, mettre condi- 
tion. Condizionare, far patto, 

Aninquna/F. La condition, la refer ve. 
Condizione, riferva, 

Andorn + M Le marrube, Marrubie 
(herba.) 


8. 
Duna / F. i 
an — Conjetture, Congiersra, 
€ 


% -. 


An ein⸗ 


Tera. era — * 


Tite 


or 
4 


D —— 


7 - ee 
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Aneinander/Adv. Continutllement, fans aan. Invafion. Alfalimento. 


cejle. Continuamente , fenza ceflare. Anfang/ M. Le commencement. Princi- \ 
An inarder binden. Attacher, lier en- 
Semble. Legar infieme. e © 
Aneinonder banzen. Pendre lun à 
l'autre. Spenzolare , pendere l'uno 
dopo l’altro. | a 
Ansınanderberen, Animer ( üriter) 
l'un contre l'autre. Incitare, atuzzare, 
l'uno contra l’altro. | 
Aneinander ſtoſſen. Etre contigu. Eflere 
contiguo. | | 
Anerben / V. der Adel iR anfänalich 
nichtzmiejeso/angeerbr. La Nobkjje 
n’ étoit pas au commencement heredi- 
taire comme aujourd'hui. La Nobiltà 
al principio non era hereditaria come 
8 


Anerbieten / V. Offrir, faire offre,pre- 

inter. EGibire, otfrire, offerire, | 

Anerbierung/F. L'offre. Offequio, of- 
ferta, efibizione. 

9nervobren’ Adj. Naturel. Naturale. 

Anerbohrne Art. Le naturel, Il naturale. 

Anfaben / V. Commencer ‚faire le com- 
mencement, Comminciare, incommin- 
i ciare. 

Anfahen / entſpringen. Prendre fon 
commenceme t , commencir. Have 
origine, à principio. 

Anfabungs F. Le commencement,l' entrée. 
Principio, cominciamento. 

Anfabren  V.an das Land, Aborder, 
prerdre terre. Arrivar al porto, apro- 


pio, anfpicio, eflordio, = 

Einen Anfana machen, Faire l'entrée, 
commencer, Cominciare, incominciare, 
principiare , ordire. 

Non Anfang der Welt, Dés le com- 
mencement du monde, Dal pringipio 
del mondo. 

Bo: Anfana big su En. Dés le com. 
mencement jufqu' a la fin. Dal princi. 
pio al fine. 

Mufangen/ V. Commencer, faire le com- 
mencement. Cominciare. dar principio, 

Er bat das Geld begehet / ehe er einmehl 
angefangen. I demanda l arcent 
avant que decommencer. Egli chiefe 
il danaro, avanti comminciare. 

Es if nunmehr die Zeit die Schlacht 
amufanaen. C’ ef le téms de com- 
mencer la bataille. E il tempo di co- 
minciare la battaglia. 

Anfangen gu fingen. Commencer à chan- 
ter, Cominciäre à cantare. . 

Anfangen gu ſchrriben. Commencer 4 
crire. Cominciäre à fcrivere, 

Zu vollenden/ dorten mo ich angefatte 
genbab. Pour finir par où j ay come 
mencé ou je commencay Perterminäre, 
dove cominciai. 

Mn bat re M nl fich über diefe 
Soch zu beilunen. On commenca 4 
deliberer fur cette affaire. Si cominciò 
a coniultare fopra queſto. 

Ich fange an guredea. Je commence à 
parler. Jo comincio à parlare. - 

Jc merde (mill) anfangen nie Urſachen 
CAnt'ieb)ançufibren. Fe commence» 
ray a alleguer les raifons. Jo comin- 
ciarò ad aflegndre le ragioni, 

Wir hatten angefamaen von dieſem 
tu reden,(auf dief: Nede gufallen. ) 

ous commencaffions à parler de cecy. 
Noi comincisflimo à parlar di quefto, 

Man muß von einen anfanaen / auf taf 
man von dem andern aufhôie: Patt. 
Il faut commencer par l'un I finir 
par l' autre. Sideve cominciare da uno, 
per finire dll altro, , 

Der Krieg hat vermichenes Momat 
feinen Anfang genommen (ange ſau⸗ 
gen,) La querre commenca dans le 
mois pafsé, La guerra cominciò nel 
mefe paffato, 

Ihr habts aut angefamaen/ ( der Au⸗ 
ana mar aut.) Pow commencätes 
sien, Voi comincialte bene. 

Gir babts übel anacfangen, Voss avés 
mal commencè. Voi cominciafte male. » 

Vollendet jest (bringt zu Ende ) mag 
ihr aracfaugen babt, -Achevez 

prefent ce que vou avez commence. 
Finite adefld , quanto cominciafte. 


Folge (fahre fort) mie Du angefc —8 


















dare. 

Anfahren en einen Felſen. Heurter 
contre un rocher. Dar’ (urtar) in uno 
fcoglio. _ | 

Anfahren/ einen mit barten Worten, 
‘Parler rudement , à un ton rude a 
quelqu'un , ( Rebroutr quelqu' un.) 
Strappazzare con parole, Riprender 
brufcamente, 

Anfabrung / F. L'abord, la defiente. 
Difcefa. , 

Anfahrung / F. an einen Gelfen. Le 
beurt, le choc , qui fe fait contre un vo- 
cher. Urto di fcoglio, 

Anfall/M. Unafjaut , une attaque. Af. 
falto , efpugnatione , attaco, inveftita. 
Anfallen; V. Attaquer, aſſaillir. Affali. 

re, dar’ un aflalto, invadere. 

Das Fieber hat ibn angefallen. Il a été 
Jaifi de la fievre. La febre I’ ha attac- 
cato, aflalito, 

Anfallen / an einen fallen. Tomber au. 
prés de quelqu'un. Cadere vicino ad 
uno. 

Hnfaller/ M. Attaqueur. AfTalitore, 

Anfiliia/Adj Contarıeux. Contagiofo, 

Anfilliae Seuch. Maladie contagieufe. 
Maladia contagiofa, — 

Die Deruens ii anffllia, La pefte ef 
contagieufe. La pefta fi attacca, 


AN 
tt. Powrfizi, comme fre as commen- 
tt, Segui , come cominciafti. 

Inder Stadt bat man andefangen. 
Ce fut en cette ville - là qu on com- 
menca. Fù in quella città, che fi co- 
maciù, 

Unfangen / entforinaen. Prendre fon 
origine commencer. Prender [ua ori- 


gine, 

Xniinger/M. Urbeber, L' Auteur, Au- 
tore, cominciante , orditore. 

Aniänelid/ Adv. Du commencement,au 
commencement. Primieramente , prima, 
da principio, 

Anfan98/ Adv. Au commencement. Nel 
principio. | 

AnfärbensV. Teindre. Tignere, tingere. 

Mufaflen / V. Prendre , empoigner. Ab- 
brancare, impugnare , afferrare, | 

Anfehten/V. Affiger, tourmenter. Affli- 

‚moleftare , tentare, far guerra. 

Laf dich das nicht anfechten. Que cela 

me vous tourmente point , ne vous 

donnez point d' inquietude. Che queto 
non v'affligga. 

Bon ciner Krandbeit angefochten mere 
Der. Etre incommodé d'une maladie, 
Effer incommodato da una malatia. 

Dif fiche mich nicht an. Cela ne metoy- 
che point. Queito pon mi fa male, non 
mi affligge. 

An feiner Seelen annefochten fenn. 
Scoufrir de tentations fpirituélles. Ef- 
fere tentato fpiritualmente (nell’ anima.) 

Arf ter, M. Le Tentateur, Tentatore, 

Anfechtung / F. Latentation. Affiittione, 
ten:atione, moleſtia, prurito. 

An feinden / V. Hair quelqu’ un, étre fon 
ennemi. Odiare, aborrire, infeftare, 
haver in odio, 

Anteinder/ M. Unennemy. Nemico, 

Anfrigduna / F. La haine, l'inimitié. 
Odio , inimicizia. 

Aufe ſſeln / V. Miettre dans les fers, 
her quelqu un. Lggar ftreuo, ran- 
dellare. 

Anfeuchten / V. Humeöter , mottiller. In. 
humidare, bagnare, lafa 

n - 


mare. 
Unfiechtens V. Attacher lier à 

chofe. Attaccare, legare à qualche cofa. 
Anfiehen / V. Supplier, fùplier. Suppli- 


care , implorare. , | 

Anficher / M. Un fuppliant. Supplice, 

Aufichuma / F. La fupplication. Suppli- 

ne ‚implorazione. 

Anfliden / V. Attacher, ume piece à quel- 
que chofè. Rappezzare , attaccare una 
pezza è gualche cofa. 

Uindteaen/ V. Voler fur quelque chofe, 
Volare fopra qualche cola. 

Anfießen; V. Couler asprés de, Pallas” 
apyreilo (Hure) coke, 


| 
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Anfluchen /V. Maudire, faire des im 
precations. Maledire , far’ imprecas 


ZIONI, : 

Anflug’ M.( Abus) des Meers. Le 
flus 85 reflus de la mer. Afluſſo, 
fluffo & reflufTo del mare. 

Anfprd-my V. Demander,exiger. Dis 
mandare, domandare, ricercare , addi. 
mandare. 

Anforderung / F. La demande. Diman. 
da, chieita, richiefta. . 

Anfrau/ F. Alt⸗Mutter. Grand mere 
(Ayeule.) Ava, nona, avola, 

Anfrieren 4 V. Se geler contre. Ges 


| 


arf. 

Anfriſchen / V. Pouffer, animer, encouras 
ger. Animare, accorare, 

Aufriſcher / M, Celuy qui pouſſe. Inci» 
tatore. | 

Anfrifchuna / F. Encouragement. Cons 

orto, animo. — 

Anfüneny V. Joindre, attacher. Gions 
gere, attaccare. 

Anführen / V. an dat Land, Mettre à 
bord, mener A terre, Menar' à terra, 
abordare, 

Einen ſolchen Autorem citiren/ anfuͤh⸗ 
ret, Alleguer un auteur, citer un Ale 
teur. Allegare un autore. 

Einen Spruch —— / anfuͤhren. 

eguer un diffours , un paſſage. 
Allegare un detto, 

Ein Erempel anfähren/ amichen/ dog 
auch dergleihen geſchehen if. A 
leguer,avancer un exemple, Allegare 
un effempio, 

Einen Test aus dem Jure pder Nere 
ten citiren / anführen, Alleguer, 
citer le texte d'une loy, Allegare ua 
tefto di legge. 

Ihr führer eine lähre Sache an / 
en der nichts if, Pous m’ allen 
guez , vous me dites une chofe 
imaginaire. Voi mi allegate una cofg 
chimerica. 

Einen Authorem, Buch / oder fonfierg 
etwas anführen / anstehen’ worfhiie 
gen, eguer,citer un auteur, une 
fentence , un livre, un paflage, 
Allegare un autore , ung fentenza , ug 


— 
an muß ben Spruch anführen ma: 
des Authoris feiner Meynuug, or 
doit alleguer les paffazes felog le 
Sens , au Jens de l'auteur. Si deve 
allegäre la fentenza , (econdg I} nf 
e dell’ autore, | 
8 nimmt mid Wunder 7 daf ihr fo 
gutes Gedaͤchtnus babt / fagiel Au. 
thores antuffibres. Fe am étonne, 
que vous ayez fant de mernnirepour 
citer tant d' auteurs, jo Aupilco, . 
come abbiste tanta memoria d'allsgare 
f45* autori, — 
Ca Ihr 
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pr führet mir einen falchen Tert an, 
Si m’ alleguez un texte faux , fauf- 
èment, à faux. Voi mi allegate un 
tefto con falficà. , 
Der einen Tert anführen will / muß ihn 
recht (ohne Salfb) anführen. I faut 
étre fidele veritable , quand on 
allegue , ou cite un paflage. Bifogna 
effer fedele , e verace nell’ allegare un 
detto, | 
Auführen / unterrichten. Infruire, 
enfeigner. Infegnare, ammaeftrare, con- 
durre, guidare, 
Ynfibren / bewegen. Porter quelqu'un 
a faire quelque chofé. Incitare , muo- 


vere. | 

Einen übel anführen. Tromper quelqu 
un. Ingannar’ alcuno, 7 

An die Schlacht anführen. Mener 4 la 
bataille. Menar' alla battaglia. 

Anfübrer/ M. Condutteur. Condottie- 
re, condurtiere. 

Anfübet/ F. Le port sl abord. Il porto. 

Anführung /F. Untermeifung. L’ infi- 
tution, l'enfeionement. Direzzione, in- 

fegnanza, condotta , introduzzione. 

Anufibruna/Anreiguna. L'in/finî?, le 
confeil. Inftigazione, allettamento. 

Die beiliae Schrift if unfer Anfuͤh⸗ 
rung sum ewigen Leben ( unfern 
Heil.) La fainte écriture ef? le guide, 
qui nous conduit au falut. La (crittura 
è la noftra condotta alla falute. 

Die Anfihrung einer Armee, La con- 
duite d'une armée, La condotta d’ un’ 
armata. 

Die Anféhrung einer aangen Armee 
( Kriegs» Deers) haben. Avoir la 
conduite d'une armée. Haver la con- 
dotta d’ un’ armata. atene 

Anfuͤllen / V. Remplir, Empire ; riempire, 
colmare, . 

Anfuͤllung / F. Remplifement. Riem- 
pimento, 

Angaffen / V. Regarder quelqu'un fixe- 
ment. Riguardare trà due occhi alcuno 

( fiflamente.) 

Anoafuna/ F. Des regards immobiles. 
Riguardoimmobile (tiffo.) 

Anaebens V. beimlich verflagen, De- 
ferer,trahir,accufer. Tradire, accufa- 
re, denunziare, querelare. | 

Anaeben/ rathen, Confeiller. Configlia- 
re, dar confeglio. 

Angeben / gleich besablen, Avancer. 
Avanzare. 

Angeber; M. Un délateur. Traditore , 
accufatore. 

Angebung / F. Accufation. Accufa, de- 
nuncia, 

NAtraebiffen/ Adj. Mordu, Abboccato. 

Angeblafeır/ Adj. Soufld. Afflaro. 
Ungebobren/Adj. Naturel, Naturale, 


— 


AN 


| Dem Menfchen ift von Natur angebohe 


ren /baf er begebrt gelobt gu ſeyn. 
La nature a fait naître dans l hom- 
me. le defir d'être loüé. Ta nattura 
ha fatto nalcere nell' huomo il defide- 
rio d’ effer lodato. 

Ein übler Buftand / Der ung angebobe 
ren ift, Un mal, quinait avec now 
Un male, che nafce con noi. 

Die auaebobrns Art. Le naturel, Pin- 
clination. Proprierà , à inclinazione 
naturale, | 

Angebunden /Adj. Lid. Legato. 

Anaebung / F. La delation. Dela. 
zione, 

Anaedenden/ N. Le fouvenir , la me- 
muire. Commemorazione, memoria, 


ricordanza , ricordazione , ricordo, - 


raccordo. 

Angeerbet / Adj. Qui vient d' heritage, 

ereditaire. Hereditario. 

Ungefallen / Adj Attaque. Attac- 
Cito. 

Anaefrieren / V. Se prendre, géler con- 
tre. Gelarfi. 

Angehen / V. Attaquer, aller à Pafjaut. 

altar’ il nemico, 

Anach n/ betreffen, Regarder, toucher, 
Toccare. 

Anzebend/ Adv. das / was das angehet. 

ouchant cela ‚pour ce qui efl de cela. 
Toccante quefto, quanto à quefto. 

Es gehet mich an/ nicht an. Cela me 
touche, il m’ importe ; ne me touche, 
ne m'importe pas. Quefto non mi toc- 
ca( à me.) | 

Mas gehet eg dich an? Que t impor. 
te ? qu'en as tu à faire? Cofat'im- 

orta: 

Anaebender / Adi. Soldat. Apren- 
tif ,novice à la guerre. Novizio di 
guerra. 

Ansebens W. anfangen, Commencer, 
Cominciare , incominciare , ordire , 
principiare. ; 

Der amen nde Frühlina. Le commen- 
cement du printéms. Il principio della 
primavera. 

Ein Angebender. Un apprentif ‚un no- 
vice, Novizio. 

Es wird ext recht anaehen. Ce ne font 

ue des petits commencemens. Non 
ono, che principij. 

Anaeben/ emtafindet werden. Prendre 
eu, s’aluner, 
cenderfi, 

Angehen / wie ein Waſſer. Se deborder, 
Croitre, groffir. Ingroflarfi. 

Anueb n /gelingen, Reüfir, fucceder. 
Riufcıre. fucceder bene, haver’ effetto, 
Angehoͤren / V. Etre, appartenir à quel. 

qu'un. Appartenere ad alcuno. 

Angebören / verrwandt feun, Etre pa- 

rent, 





Prender fuoco , ac- 


— — 


rent ,toucher quelqu’ un de parentage. 
Eifer parente. 
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fin’ hora il Barile Num. 3. gia farà arri” 
vato à Milano à voftra difpofitione. 


Angchdrig / Adi. Appartenant. Appar, | Ginde mich beebrt mit deffen angeneh⸗ 


tenente. 
Unacbbrt / Adj. Oi. Afcoltato, udito, 
Quacis M. Amegon. Hamo. 
Angel der Bienen, L' aiguillon, Stimo- 
lo, pongolo. 
Anaei an dem Dimmel. Le pole. Polo. 
Zwiſchen Thür und Angel, Entre le 
marteau,î9 È enclume. 
Anacleaen fenn, Etre àcœur, Darfi cura, 
imerefTarfi in qualche cofa. 
Ich laffe mir defi anselegen feun, Fe 
prens foin de cela, cela m' eh è cœur, 
je prens cela à cœur. Ho gran cura di 


quetto. | 
Anaeleaenheit / F. Un foucy, foin. In- 
terefle , intere 
Mnaclegentih / Adv. Soigneufement, 
avec foin. Con curà , follecitudine. 
Anazeteater Weife / Adv. De concert, 
Qnahc/ E. Angelique, Angel 
1a fc . ngehque. npelica, 
Analer/ M. Picbeur à la ken Pefcator® 


al’ hamo. 
Mnactcimt / Adj. Attaché, collé contre. 
Collato. 


Anaciny V. Prendre ou pêcher à la ligne 
(f bamecon.) Pefcar coll hamo, 

Der Menich anaclt gemaltia nach Eb- 
ren. Cet homme eft extremement 
ambitieux. Queft' huomo è fomma- 
mente ambitiofo, 

Aitoctoben / V. Promettre par ferment, 
Promettere. 

Anse.Nutbe / F. La ligne, on verge de 
pécheur. Verghetia di peleatore. 

Anael-Schnur /F. La ligne de pécheur. 
Cordelia per legar l’hamo. 

Ansenebm/ Adj, Agreable. Grado, gra- 
dito, actetto, caro, piacevole. 

Qu freundlicher Antwort deffelben An⸗ 
genebmen von - » corrente / fennd 
mir febr obligirt / für Die Offerta 


Ders». 

Pour réponfe à l agreable vôtre du- - 
du courrent now vous fommes tres 
obligés de Pofre ‚que vous nous fai- 
tes des - - , 

Per rifponder’ all’ honore della gratiffi- 
ma voftra de. - fpirante vi reftiamo 
aiſai tenuti della cortefe offerta , che 
a me - *. 

Beünde mich mig deſſen Anıenehmen/ 
und verhoffe / der Ballen Num. 3. 
merde feithero ju Maviand mobi 
arrivirt/ und Deffen Ordre nachge. 
lebt morden feon. 

Arvec les deux cheres vôtres le Baril 
Num 3. fera,come ÿ € dans peu 
arrivé a Milan à votre difpofition. 


Honerato di due care voftre ‚fpero che | 


men vom » + woraus erfeben./ daß 
derfelbe auf Ordre Herrn N. von 
N. per adrefle des Herrn N, von N. 
ein Küftlein an much verfandt / von 
weichen id) auch fchon Avifo belome 
men / daß es iu Bogen angelanget / 
und bereits per anhero unterwegs / 
dag ich es alfo KRündlich erwarte. ’ 
Fe me trouve avec l agreable vôtre 
du -- qui m' er. » que par ordre 
de Mony. N. de N. vow m’ avés en- 
voyé une Caiffette par adrejje de 
Mon]. N. de N. du quel j’ ai déja 
l'avis, qu'elle étoit arrivée à Bolfan 
ES expediée pour ici, de forte, que je 
l'attends de moment à autre. 
Trovomi honorato. colla cara voftra 
de - - dalla quale vedo , che per ordi- 
ne del Signor N. de N. m’ habbiate 
— Fa cafleta all’ addrizzo del 
ignor N. di N, dal le gia tengo 
avilo » arrivata à Bolgiano & fpedita 
per cofta, di forte, che l' attendo ogni 
momento, 

Befinden uns mit deffen Anaenebmen 

von = » fcaduto,gu Dienft- freundlis 
cher Antwort bat der Herr die niche 
Re Preife / von verlangten Waaren / 
am pede biefeé iu eriehen, 
Nous avons l'honneur de la chere vo- 
tre du - - du pajjé en réponfe vows 
trouverez ci bas le plus jufte prix des 
marchandifes,que nous avec marquées. 
Troviamoci honorati della gratifima 
voftra de - - fcorfo, laonde à piè della 
prefente haverere li più riftretti prezzi 
delle mercanzie , che ci havete mar- 
cate, 

Deſſen Angenehmes vom 26. Pallato 
haben mobl erbalten famt Memo- 
rial über verlangte Waaren, 

Nous avons l'honneur de la chere v6. 
tre du 26. du pafsé avec un memoire 
de marchandifes, que vos defirez. 
Troviamoci honorati della cara voftfa 
de 26. sfuggito , come anco d’ una 
commiflione di robbe da voi ordi- 
nate. 

Su dienklicher Beantwortung deflen 
fehr Werthen ( Ungenebmen ) vom 
18. paflato , diene ; daß committirte 
ALaaren feitbero fimtlichen vere 
fondt morben/morüber biebed ein⸗ 
gricate Fattura gchet, 

our réponfe à l'honneur de la chere 
vôtre du 18. du mois pafjé vous di. 
rons , avoir fait partir toutes les 
marchandifès , que nous arviés de- 
mandles, dont vows envoyons ci joint 

failure, 
E 3 Ripon. 
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Rifpondendo all’ honöre della ffima. | Analimmen / V. Prendre feu, s' allumer. 


tillͤna voftra de 18. fcaduto , vi dire. Abbronzare, 

mo haver' già incaminate tutte le rob-, Angreifen / V. Toucher, manier, Tot- 

be ,che ci havere commefle , ne fegue| care. | 

fattura, Attarerffen/ anfallen, Attaquer, afTati- 
Angenehmheit / F. L'agrément. Gra-\ lir,fe jetter jur quelqu'un. AfTaltare, 


zia. eflalire , attaccare. 
Aaenehmlich / Adv. Agreablement.| Ein Werd angreifen. Entreprendre 
Graziofamente, 


(cominencer) un ouvrage. Intrapren- 
Angenommene Weife, Une affettation,} dere qualche opera. | 

Afettazione. __ Bon einer Ktrandbeit anacariffen wet» 
Der Menſch fan nibt fo lächerlich 


den. Etre pri ou attaqué d'une ma- 
ſeyn / weſen Der Finenfibaften un ladie. Efler’ attaccato da una ma- 
Meifesdie er an fich bat / als wenen|  ladia. | 
fener / fo er affeétirt ( oder augenom⸗Augrentzen / V. Aboutir, confiner. Con- 
mener Meife) an fich haben mill, finare. 

On n'eft jamais fi ridicule par les qua- | Unariff / M. Aufall. Un affaut, une attas 

litez , que l'on a, que par celles que que. Affalto. 

d'onaffette d'avoir. ( Monfieur de la | Den Angriff thun. Faire È attague, don- 

Kochefoucaut, Max.l. partie.) ner l' ajjaut. Dar |° affolto, all'altare. 

L’ huomo non è mai fi ridicolo perle | Es ift an bem 7 daf fie fchlaacn fallen 4 
ualità, che hà, che quelle che affetta | daß fie den Anarın thuu. 1 font aux 
* havere; ‘ approches. Sonn quafi tamo vicini di 

Eine angenommene Meife im Gehen] _ venire allemani,( [ai vicini. ) 
baben, Avoir une demarche affectée. | Ehe man den Anariff thut / be mar 
Affertäre il paflo, einander in die Daare Pommt. 

Diefer Menſch hat im Gehen eine an-| Avant que de venir aux aprochese 
arnımınene (närrifhe) Weile, Cet , Avanti divenire alle mani,avanti d’ac- 

omme ambitieux a une démarche | coftarfi. 
trop affecite. Queito huomo ambiziofo | Anarif/ M. Antritt, Le commencement, 
affetta troppo il fun paflo. l'entrée. Principio, comminciamento, 

Cine neswungene ( angenommene) af- | Anaf/F. La détreffe, l angoiffe. Ango- 
feGirte Werfe im Rereubaben. Affe-| _ (Cia, affanno, afflizione, 
eier dans le difcours, affeéter de bien | Diefe Betribuus(Anati )if nicht arof, 

. parler. Affertàve il difcorfo. Ce déplaifir n' eft pas grand. Quetto 

.Angefchirren/ V. Eguiper. Equipaggiare, | _ affanno non è grande. 

Unoefeben/ Adv, Düque patio en- | Man muß mit Gedult iibertranen bie 

| tre; poiche, Trfibfee liateiren(Unaft)diefer Welt. 

Angeſehen / Adj. Confiderablesbien efti-| Il faut patiemment joufrir les amicti⸗ 
mé ‚qui efl en eflime. Di buona fame, | ons de ce monde. Bilogna pazientemen- 
riputazione, eftima. te fopportare gli affanni di quefto 

‘Mnseficht / N. Le vifage;la face, amine. | _ mondo. : 

__La faccia, il vifo , la ciera. 

Die Srélihteit (Freude ) deg Herkens 

LE made: dos Anxefiht fchön, La joye 

u cŒur embellit le vifage. Allegrezza 
di cuore fa il volto beilo. 

Ein bleiches Angeficht haben, Avoir 
le vifage päle, Haver’ il volto pal- 
ido, 

Es lame ihme (ihr ) die Möthe ins tto 
neficht, La rougtur lui monta du 

vifage. Venneilroffore nel volto, 

Augewehnen / V. Gagner fur quelqu un. 
Guadagnare ad alcuno. 

Angewdoͤnen V, Accoutumer. Acco- 
tumare, | 

ia möhnun? À Accoûtumance. Ac- 
coftumanza, 

An ieſſen / V. Verfer. Metter dell’aqua 

+ à (in) qualche cofa, _ 

naläısen, Luire, relaire fur. Lucere, 
pi 


= 
EEE 


Meine Beträbnus (Anaf ) nimmt von 
Zaızu Tag zu / wird immer ardffer / 
(IRA nie nach.) Mon affichon s’ 
augmente de jour en jour. Mio atfanno 
s’ augmenta di giortioin gierno. 

Diele Anaft fomme mir grofvor. Cette 
afficlion me paroit ( femble) fort fen- 

fible. Queito affanno mi pare molto 
fenfibile, 

& het ihr nicht die Anafi (das Elend) 
in welcher id) mich befinde? Ne vo- 
we vous pas l'affliélion, où je fuis ? 

on vedete l' affanno , nel quale mi 
trovoi —_ 

Die Berümmernus (Anıfi) der mehri⸗ 
fien Menſchen heutiges Tageg / if 
nichts als eine Comddie / (Borftel. 
luna) ansencmmene Weife/ auf die 
michté su bauer, L'affiction de la 
plupart des hommes d' aujourd'huy w 
ei que pure comedie, L'affanno della 

maggior 


tadeit, 


qq — — — — — — — — — — — 





maggior parte degl huomini d'hnggidi 

non è ,ch* una comedia. ; 

Das if die groͤſte Anaft / die ich habe, 
C'eft le plus grand déplaifir que j’ aye. 
Quetto è il maggior affanno , che jo 
habbi. | 

Ju Anaf und Neth feon, Etre dans une 
— détreffe. Kifer’ in diftrezza (an- 

nfcia. 

Einem Ang machen. Mettre l'efprit 
de quelqu'un dans de grandes inquie- 
tudes. Anguftiar’ alcuno. 

Encre Betrübnus ( Angft ) if fo gro 
mt / (forach jener zu einer Wits 
tiv.) Vôtre affiction n' elt pas fi 
grande. La voftra afflizzione non è tan- 
to grande. 

Zröftenserquidlen/megen einer gehab⸗ 
ten Angft/ Betrübnus / Anlieaen, 

lager , confoler d’ une afftittion. 
Sollevare dall’ atflizzione. 

Eine Betriibimus (Ang ) verurſachen. 
Caufer,donner, apporter de l' afflittion. 
Recar afflizzione , dolore. 

Miederocfa lanen von einer Traurig⸗ 
Peit Ana. — abbatu par l' af- 
ftétion. Oppreifo dal)’ afflizzione. 

Sch befinde mich in der Zrübfal. Anaf/ 
Devon / Kümmernus  Elenv/ Nih. 
Fe me trouve dans laflittion. Jo mi 
trovo in afHizzione, 

Aen atten / V. ängftigen, Mettre en gran- 
de perplexité. Affannare, angofciare, an- 
guftiare, tribolare, prémere, — — 

Anafter/ M.F id» Glas mit einem 
lansen Hals. Vofe de verre à boire, 
qui a le goukt long. Caraffina, vafetto 
col bucco, 

NAenaftiauna /F. Angoiffe. Angofcia, 

Ansfibafit | Adj. Qui el en grande dt. 
— Angoſcioſo, angofciato , an- 

10f0. 

Qnafbafftiateit/F. La détreffe, l'angoif. 
fe. Anfietà, premura, angofcia. 

sonne y Adv. En grande per. 
plexité. Angofciofamente. 

An Sten, V. Ceindre , mettre au côté, 
Cingere , legare n 

Anbaffreny V. Attacher, tenir à quelque 
chofe. Arttaccare , legare à qualche 


cofa. 
nbalten /V. Preffer, pouffer, pourfui- 


are Sollecitare ‚affrettaie, far iftanza, 


. _ Procacciare. 
Yabalten/ suru@ halten. Retenir,re. 
primer. Ritenere, reprimere 
Umb cin Ambt anhalten. Demander 
ume charze. Demandar qualche carica 


(officio. ) | 
Dis Anbalten /N L'inffance, inffante 


priere. IStanza, tollicitazione, preghiera. 
€: bar fo fard darauf aedrungen (an 
gehalten ) deo dem Fuͤrſten / daß à, 


= — — — — — — 


AN 39. 


Il a fait une fi grande inflance au 
prés du Prince, que €9c. Hà fatto fi 
grande iftanza al Prencipe, che &c. 

Auf dein Auhalten / deine twegen / we⸗ 
gen deiner. Aton inſtance. A tus 
iſtanza. 

Mit Anhalten / darauf dringen. Avec 
inſtance, inſtamment. Con iſtanza. 

Ich antworte auf deinen Juſtand (Arts 
galten, ) Je répons à tes inflances. 

ifpondo alle tue iftanze. 

Sch werde oder mill meine Inſtaͤnd (An⸗ 
halten) thun. Feferay mes inflances.. 
Farò le mie iftanze. 

Mabang/M. Une addition. Acceflorio, 
accidentale, accrefcimento, giunta, 

Mit diefem Anhang, Avec cette condi- 
tion. Con quefta condizione. 

Anhang/M. Les feétateurs,les partifans. 
Setta, fattione , lega. 

Einen aroffen Anbang baben. Avoir 
beaucoup de fettateurs, ou de parti. 
fans. Haver molti adherenti, | 

Sich einen Anhang machen, Se faire 
des adherans,faire un parti. Farf ad. 
herenti; 

Anhangen / V. Tenir à quelque cbofe, 
étre attaché. Attaccare, efler fofpefo. 
Einem «nbangen, Etre du party ,ou des 
Spectateurs de quelqu'un. Eflere del 

partito , adherire. 

Anhänger M. Un adherant ‚partifan, 
fettateur. Adherente, 

Anhaͤngig /Adj. Factieux. Seguace. 

Eine Sach vor dem Richter anbänaia 
machen, Porter une affaire devant 
le juge. Portar qualche cofa avanti il 
giudice, 

Anbaucheu / V. Souffler contre quelque 
chofe. Spirare, refpirare, fiatare fopra 
qualche coſa. 

Anbauen/ V. Entamer. Cominciar à 
tagliare. 

Anbauusg/ F. L’entamüre. Principio 
per tagliare, 

Anhebeñ / V. Commencer, Comminciare, 
dar principio. 

Anbeber / M. L'auteur, 
d’ una cofa. 

Anbebung/F. Le commencement, Col 
minciamento, 

Anbeffien/ V. Attacher, afficher. Attac- 
Care. . 

E’mas anhefften / anſch lagen. Afficher 
or ttacher) à qué que chofe. —— 

attaccare ) à qualche coſa. 

Man fobldar ( befftet ) etwas an/unt 
alle zu eriunnern deffen / mag da be. 
trifft deu Nugen des Etaaté. On 
l'affiche pour avertir le public , de ce 
guiregarde l'interét de l'état. S' atfig- 
ge per auvertire il publico di queilo, 
che riguarda l'interefle del tato, 
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46 AN 
Die Budhfifbrer pflegen, ansufchlanen 
Caniub.dien ) jene Bücher / fo un» 


län find nedrudt worden, Les 
libraires font afficher les livres, 


. $i ils ont néuvellement imprimez. 


librari fanno atfiggere i libri, liquali 
nuovamente hanno ftampati, | 

Wollet ihr etwas aubefften ? Zoulez 

vous afficher quéque chofe ? Volete 


affiggere qualche cofa? _ 
Man hat mir befoblett / diefes attijie 
ſchiaaen (anfubefften.) On m'a don. 


né ordre d'athcher cela. Mi fi diede 
ordine d'affiggere quefto. 

hr werdet es nicht auſchl agen (anbeffe 
ten.) Vow ne l'athcherez pas. Voi 
non l'affiggerete _ 

Er bat mollert den Aufforderungds-Brief 
an die Thür anfchi ‘nen (anbefien.) 
I voulut Afficher le cartel à la porte. 
ll voulut mettre À affiche à la porte. 
Egli volle affiggere il cartello alla 


ofta. sè : 

Die Edià, &c. ait die Wänd ſchlagen / 
Catibeff'en ) daß man fie fehen Pôn- 
ne. icher les edits aux murailles 
de laplace. Affiggere gli editti alla pa 
tere della piazza, i 

Anheilen / V. Guerir. Guarire, 

Anbetlutia, La guerifon. Sanità. 

Anheimifch /Adj Qui ef à la maifon, 
prefent. Domeltico. 

belge IV. Inviter ; bouffer ; por: 
ter à faire quelque chofe, Incitare; 

__ fpignere, _ _ 

Anberiden: V. anhaͤnaen. Pendre,atta. 
cher. Sofpendere, attaccare, nodare. 

Den * ah die Qondbenden. Pen- 
dre le chapeau à la muraille. Pender’ il 
capello alla muraglia, 

Einem dos Seine anbenderi, Emploÿer 
tous [es biens pour quelqu'un. Spende- 
re il fuo per alcuno, 

Einem einen Schandflecken anhenden, 
Deshonorer quelqu' un. Dishonorare 

Ben ji _ 

er? / veul ; le 2 À 
Avo;avolo, nonno, > — 

Anftau / F. L' ayeule ; la prand mere, 
Avola; nonna. 

Anhetzzen / V. Inciter, pöuffer à faire 
— choſe. Incitare, muovere , inc 

urre ; iftigare, 

Mnbeser/ M. Qui incite ou porte à fai- 
re quelque chofè. —— a Le N 
iftigatore, — 

Anbeguna / F. L'infigation, Incitamen- 
to, iftigazione , ftimolo. 

Anhoͤren / V. Ouir, entendre, donner tu. 
dience. Afcoltare, udire, sa 

Einen mit Gedult anbôrèn. Ecouter 
patiemment quelqu’ un, Afcoltare al: 
Cuno patientemente, 


| 
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Man muß die Vernunft anbôren (dere 
{lbe: Benfall geben. ) I faut 
écouter la raifon. Bifogna afcoltar la 

_ ragione. | 

Nun die Lich hôret nichts an (aibt 
feiner Sache Benfall,) Or! amour 
n' écoute rien. L'amore dunque non 

aſcolta fiienté, | 

Sch mer wol / daß ihr nichts anhöret/ 
‚daß nichts fo viel ben euch verman ) 
als eure Klag. Fe fais bien, que vous 
n' écoulez que vös plaintes. Sd bene, 
che non afcoltate ,„ fe non i voftri la- 

menti. \ 

Euch su gehorchen (anzuhören ) aber 
mas diener mir alles diefes ? Vous 
écouter, mais à quoy me fert tout cela? 
D’ afcoltarvi, ma à che mi ferve tutto 

, quefto, 

Ihr wiſſet / mad man vor ienen ſaget / 
fo euch acborfamen/ (geborchen / euch 
anhoͤren.) Voiu favez ce ,qu'on dit 
de ceux, qui vous écoutent. Sapete 
quello ( che ) fi dice di quelli, v’afcol- 


tano; 

Kuhdcet / M. Un auditeur, Afcoltante, 
afcoltatore , intenditore, 

Anbd:una/ F. L'oùt, l'attention, Afcol- 
tazione, afcoltamento, udienza. 

Anhuften / V. Toufler contre quelqu'un, 
Toffirein faccia ad alcuno, © 

Anjochert / V. Mettre fous le joug. Ag- 
giogare, accupiar' ai giogn. 

Anis /M. De l'anis. Anice, aniſo. 

Ankarcken / V:anitellen 7 wie fol ich die 
Sach antarden 1 Par quel bout com- 
menceray-je quel tour donnerai-je 
cette affaire? Come .tardì onde com: 

. mincierò? 

Antauchen/ Vi auhauchen. Soufrier. 
Soffiare, 

Untebren / V. antdenvett. Zmployer. 
Sforzarfi, far ogni diligenza, far’ il 
meglio ( impiegare. ) 

Auen Fleiß anfebren, Employer tous les 
Joins pojlibles, Impiegar’ ogni sforzo 

. (meglior diligenza. ) 

Anden/M. Du beurre, Butyro, butiro. 

Ancker /M. Une ancre. Ancora, 

Anterben/ V. Marquer jur la taille. 
Segnare nella taglia. 

Antlag/ Fi L'accufation. Accufazione, 
delarione, 

Peonliche Anklaa. Accufation. crimi. 
nelle, Accufatione, azzione criminale, 
Anklager/ V. Accuf:r. Accufare, in giu- 

ftitia ‚avanti al giudice, 

Warn ihr diefis Lafter begebet (die, 
fe Chat verübet 3 will ıch euch ben 
Natb (Obrigkeit) anklagen. Si vorz 
Tommeltez cecrime, je vous accuferai 
devant le Magifirat, Se voi commet- 
tete quelto delittò , vi accuferè al 
Senato, 

Ven 


AN 


Bon wegen der Mifhandlung eines 
andern angeflaar werden, Etre ac. 
cujé pour les actions d'un autre, 
Effer accufato per À azzioni d’ un’ al- 


tro, 
Weaen Diebfabl/ Mord / Hurereo 
anflaaen. „Accujer rcin , de 
meurtre, de paillardife. Accufare di 
latrocinio „ di micidio, di fornicazio- 


ne. 

Einen mit Warbeit / Hecht / mit 
Grund der Warbeit anflagen, Ac- 
cujer avec verité. Acculare Con ve- 
rità, 

Faͤlſchlich anflagen. Accuſer fauffe- 
ment. Accufare con falfità. 

Als einen Todifblfger ( in Panéto ho- 
micidii ) anlagen. — d' homi- 
cide, Accufaré di micidiale. * 

Der Bauberep halben angebett(antia 
gen.) Accufer de magie. Acculare 
di magia. ⸗ 

Eines Ehebruchs halben anklagen. 
Accujer d' adultere. Accufare d’ adul. 


terio. 

inter Falſchheit einen zeihen / ankla⸗ 
— DUCE d' avoir fait une fauf- 

jeté. Accufare gnalcheduno d’ una fal- 

fità, 


Er faat/er molle ibn auFlagen ( vere 
Piagen ) als einen/ Der ein greffes 
Lafer beaangen/ ( veribi ) getban 
bat. il dit, qu'ill'accufera d' avoir 
commis un crime , comme coüpabik, 
Dice, che lo accufera,come reo. — 

Einen der Verrdtbereo befbuldiaen / 
(auflagen. ) Accufer quelqu’ un de 
trabifon.  Accufare alcuno di tardi. 


mento. 

“br Plaset mich wider Billichkeit ans 
unrecht / wider alle Gerechtiateit / 
als cin anderer 20, Vous m’ accufez 
à tort (injufiement. ) Voi mi acc 
fate a torto. 

Ci rs Todtſchlaas anaeflagt fen. 
Etre accujé de meurtre. * accu- 
fato d' homicidio. 

Mnflaaer ; M. (rinn.) Accufateur, 
(trice.) Accufatore, Accufatrice. 

Autieben / V. Se tenir, étre attaché. 
Tenerfi à qualche cofa, appigliarfi. 

Untieiben; V. Faire tenir à quelque 
choje , coller enfemble. Attaccare, far 
tener in 

Anticiven/ V. Habiller. Vefire — 

Acfleitern, V:anleimen, Coller, join. 
dre enfembie. Incollare, impaftare. 

Unticiteruna/ F. L’ action de coller. 

, incolatura. 

AnPtopifersM. aa einer Thür, Batail. 
Battochio , battaglio, picchiatoio, 

Œurtopfen / V. Heurter, fraper à la 
perte, Battere, picchiare, 
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| Antnüpflen’ V. Attacher, lier à quel. 


que chofè. Annodare, aggroppare. 
| Antommen / V. Arriver. Arrivare, 
capitare. 

Eie bemuͤhen fich ans Land su kom⸗ 
mew, Ils tachent de venir à bord, 
Travagliano per venir à bordo, 

Es if ſchon laug/ daë die Kauffmanns⸗ 
Wabren ankommen / ang: langt/ er» 
fihienen feon. U y à long tems, que 
les marchandifes font arrivées, Tem. 
po ta, che le mercanzie fono capi- 
BB ©; 

Die Poſt iſt noch nicht anfommen/ an» 
gelangt, La pofie n'eft pas encor ar- 
riuée, La polta non è ancora capi- 
tata, . 

Cin Espreffer if geftern ankom̃en / mel. 
Der denTodesfall des Prinzen Ludwig 
ven Baaden Überbracht bat, n 
exprés arriva hier , qui porta P avi 
de la mort du Prince Loitis de Bade. 
Un corriere è capitato hieri, chi por- 
tò l' auvifo della morte del Prencipe 
Lodovico di Bada. 

Das Feuer fomu:t nicht an/entbren. 
net nit, Cr feu ne s' allume pas. 
Il fuoco non s'accende, | 

Es if mid) eine Fercht anfommen. 
Une — "a Jaifi. Un fpavento 
m’ aflali, 

Das temmet mich leicht an. Cela me 
donne fort peu de peine. Quefto non 
mi da fatica. 

Es ift ibm fauer anfommen. Cela 
luya couté beaucoup de peine. Egli 
fi è ben’ affaticato in quefto. 

Wohl ben eıtem antommen. Meri- 


ter les bonnes graces de quelgu un. 
Meritare le grazie ( favori) d’alcuno, 

Der Echlaff kommt mich an. Le fom- 
mei me (ùrprend. Il fonno mi 
viene, 

Antimmlings M. Novice, apprentif. 
Novizio, novizzo. 

Antoppelny V. Accoupler. Accoppia- 
re, accompagnare. 

Die Dunde an einander koppeln. Cou. 
pler les chiens. Accopiar i cani ( vel. 


tri. 
Antbrnen 7 V, Mettre une amorce 


de grain,  Adefcare, inefcare, ailet. 
tare. 

Antrampen/ V. anbaden. Hercer. 
Arpegare, ( aggraffiare. ) 


Antreiden/ V. Marquer avec la craie, 

—— con creta. 

Antünden/ V. antindigen, Annoncer, 
Jignifier. Annuntiare, far fapere, 

Antinduna,F. L’annonciation. An- 
nunciatione, 

Ankunfft / F. L'arrivée,la ventie, Ax. 
rivo, venuta. | 


€ 3 Etwas 
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Et was wegen der nlüdlichen Antunfft 
bezahlen /-( sum beften geben. ) 
'ayer la venué. Pagäre la benve. 
nuta, 

Ich erfreue micheurer gluͤcklichen An: 
Euntfr, Fe me rejouts de votre ve- 
nuë (arriuée. ) Jo mi congratulo del. 
la voftra venuta. 

Nach feiner Ankunft. Aprés fon ar- 
riute. Doppo la fua venuta. 

Ich cemarte mit areffer Begierde 
( Verlangen ) feine Antunfit, 7 at- 
tens ja venüe Avec impatience. 
Afpetto con impazienza la fua ve- 
nuta, 

At'aten / V. Regarder en fouriant. 
Sottorideryriguardar ridendo. 

Anlaae / F. Anwendung. — L' employ. 
Studio, defiderio. 

Anlaͤhnen / V. Appuyer, apuyer, Ap- 
poggiare. 

An aͤhnung / F. Appuy, apuy. Appog- 
gio, appoggimento. 

Antändens V. Aborder, prendre terre. 
Arrivar à terra , abbordare, appro- 
dare. 

Anlangen/ V.betreffen. Toucher. Ap- 
partenere, toccare ad alcuno. © 

Wis dig anlarat. Towchant cela. 


Toccante quefto. 
Anlanaen / V. fordern. Demander, 
| rechercher. Domandare qualche co- 
a 


Anlangen / V. antommen, Ari 
ver. Comparire, giugnere, arri- 
vare, 

Anlaß / M. L’occafion,le fujet. Suger- 
to, occafione, caufa. 

Ihr gebe mir neuen Anlaf zn reden. 

‘ous me donnez une nouvelle ma- 
tiere, un nouveau fujet de diftours. 
Voi mi date nuova matéria di dif- 
corio. 

Das if eine aute Materie, (Anlaß.) 
C' ef un bon fujet. Quetta è una buo- 
na materia. 

Mas mir Unfaf/ Gelegenheit gibt / 
euch du fchreiben / ift / baf re, Ce 
qui me donne fujet de vou écrire, 


c'eft = € c. Quello che mi dà ma- 
teria di fcrivervi, fi è che &c. 


Das aibt mir Anlaß + Urfach. Cela 
me donne lieu de &c. Ciò mi da 
luogo. 

Eure Gite aibt mir Anlaß euch zu 
bitten. Votre bonté me donne lieu 
de vous demander , de vous prier. 
La voftra bontà mi dà luogo chieg. 
gervi. | 

Ihr werdet nicht Urfach (An'af) bas 
ben/ euch über mich su beflagen, 
Vow n’ aurez pas lieu de vos plain- 
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dre de moy. Voi non haverete luogo 
di lamentarvi di me. 


Er bat ibm Anlaß aeneben / das zu 


thun / was er gethan fat. Ce fut 
luy qui luy donna heu de faire tout 
ce qu'il a fait. Fü egli, che gli die. 
de luogo di fare, quauto hà fat- 
to. 

Er gabe ibme Anlaf sur Sünde, I 
luy donnoit lieu de commettre le pé- 
ché. Gli dava luogo di fare il pec- 
cato. 

Ein An!af vom Zaun brechen. Pren- 
dre P occafıon aux cheweux, ne per- 
dre ‚ne laifjer pas échaper l occajion. 
Adinvenire ragioni. 

Anlaß geben/ Anlaß nehmen. Don- 
ner occafion , prendre occafion. Dar 
fugetto, materia, nccafione. 

Anlaffenz V.fich wol anlaffen. Donner 
de belles efperances. Pigliar ( pren- 
der) buona piega ò condotta. 


Die Sade 150 fih wobl an, L'af- 


en. 
courir. 


faire prend un bon train, le com- 

mencement en eft bon. A1 principio € 
buono. 

Anlauff / M. Unchoc, aflaut. Sforzo, 
affalto, invafione. 

Der erfie Anlaufi, Le prémier effort. 
Il primo sforzo. 

Einen Anfauff neh Prendre la 
courfe, fe mettre Prender’ 
il corfo. 

An-un? Ablauf des Meer, Le Au 
€5 reflus de la mer. Fluflo & ri- 
fluflo di mare. 

Anlaufen/ V. Courir Jeux à quelqu'un, 
Je jetter fur quelqu'un. Correr lo- 
pra alcuno fenza dir motto , faltargli à 
doffo, 

Anlauffen vorher lauffen. Courir de- 
vant. Correre inanzt, | 
Anlauffen / V. mie das Erg, S’ enrouil- 

ler. Rubiginirfi. 

Antänden/V. Abordare. Approdare, 
arrivar’ al porto. | 

Anländuna/F. Abord. Abordo,arri- 
vo, arrivata, approdamento. | 

Anlegens V. Adettre. Mettere , in- 


durre. 
— 
di A . 
De RIAD —— habiller ò 


eine Kleider anlegen. — 

— ſes habits. Veſtirſi, metterli 
gli habiti, 

Anlegen anmenden. Employer. Im- 
piegare. 

Seine Zeit wohl anlegen. Emplover 
bien Jon téms. Impiegar ben’ ( truttuo- 
famente, ) il fuo tempo. 

Koſten anleaen, Faire des depenjese 
Impiegar ogni fpefa. Eine 
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Em Guttbat wohl anlegen, Placer 
in une faveur. Impiegar bene qual. 
che grazia ( beneficio. ) 

Die Hand an etwas anlegen. Met. 
tre ia main à l'ouvrage. Dar ( met- 
ter ) principio ( mano ) all'opera, 

Erin Geld anlegen. Mettre Jon ar- 
gent A interét. Converrir ı danari in 
qualche cofa impiega, rinveftir il da- 
naro in qualche cola. 

Etwas mit einander anlegen. Con- 

certer. Concertare. 

Sie babeu es mit einander angelegt. 

ont concerté l'ajjaire, ils agiffent 
de concert. Efli lo concertarono ( agi- 
fcono di concerto. ) 


Anlegen / an Ketteu. Erchainer, met. 


tre à la chaine. Catenare, incate- 
nare. 
DHols anfecet. Mettre du bois au 


jeu, Mettere di legna al fuoco, 


Xulibuen/ V. S' appuyer für quelque 
— Aussee fopra qualche 
cola, 


Aniermenz V. Coler. Collare, incol- 
lare, 

An'eiten/V. Mener, donner l' adreffe. 
Incaminare, addrizzare. 

Anlearunas F. L' occafion, l adreje. 
indirizzo, addrizzamento, 

E- bat mir Anleitung darzu gegeben. 

m'en 4 donné l occafion, M' ha 
dato |’ occafione. 

Anliegen / V. Coucher auprés, Effere 
tutto vicino. 

Dif liat mir bart am, Cela me chag- 
rine, me donne bien de la peine, cela 
me tient fort à cotur. Quetto mi tra» 
vaglia, è a me troppo pefante. 

Antiegen / N. Kummer / Brtüm. 
mernuf, Souci, cha2rin, triffelle. 
Dolore, afflittione , angofcia, triftezza, 
affano. . . 

Id berimde mich in einem fehr arof- 

em Xırliegen/ ( Bitrübnuß. ) Ferme 
trouve dans une tres grande affii- 
Con. Mitrovo in una grandiflina 
afflizzione. — 

Dir Todt feines Treundes hat ihme 
cuse orofle Berämmernig ( Anlie 
gea ) veruriader. I recut une [en- 
fibie atfliction de la mort de fon amy. 
La morte dei no amico gli hà caufato 
una fenfibile afflizzione. 

En Auitesen baben. Etre en peine 
de queique clojo. Afiliggerfi per qual- 
che cola. 

Uni.ben/ V. Promettre, donner pa. 
role. Promettere, dar li 

Giò anloden laflen, Prendre parole 
de quelqu'un, ftipuler. Stipulare, 


— —— —— | 
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| alobuus/ F. Lapromeffe. Promefla, 
parola. 
Anlocken. Attirer, allécher. Alerte. 


re, attirare, indurre, 

Antoduna / F. L’ Allechement, Ade 
fcamento, allettamento , attiramento, 

Anloͤten V. Souder, attacher avec du 
plomb, Saldare. 

Anloͤtung / F. Soudure avec le plomb, 
Saldatura. ì 

Anludern/ V. Amorcer. - Adefcare. 

Anmachen / V. Attacher. Attaccate. 

Anmahl / N. Mutrermabi, Une tache, 
Macchia, | 

Anmabuen 7 V. Exhorter, avertir. 
Ammonire, confortare, effortare, folle- 
citare, i 

Unmabnung / F. L'exhortation , P 
avertijjement. Ammonizione, Effor- 
tazione, 

Sich eines Dinas aumaſſen. S'attri- 
büer quelque chofe, s' entreméler, l'en- 


treprendre. Auribuirfi , arrogarfi 
qualche cofa. 
Sih ber Meiferfhaft ammaflen- 


Prendre la dittature. 
tatura. 


Anmelden/V. Annoncer, fignifier, fai. 
re favcir.  Annontisre * Lg 
avifare ‚ auvifare, | | 

Anmerden/ V. Marquer, remarquer. 
Notare, annotare oflervare, rimarcare, 
fegnare, 


Man merdet ibm den Wein an. I 
fait bien voir, qu'il a trop bu, Si: 
vide ben ch'habbia bevuto. 

Anmerckung / F. Une remarque, Ofler- 
vatione, agnotatione, 

Anmerdlich/ Adi merdmirdis. Digne 
de remarque. Oflervabile , notabile, 
degno di offervazione, 

Anmeflen/ V. Meſurer. Mifurare. 

Ammutb/M.  L'affeétion. Affezzione, 
paflione, defio. 

Einen Anmuth 31 etwas haben, Pren- 
dre queique chofe en afeclion. Efler 
inclinato è qualche cola. 

Einem etwas anmuther. 
perfuader quelcun à faire quelque 
choje» Perfuader ad alcuno di far 
qualche cofa, 

Aumüthig / Adj. Agreable. Piacevole, 

“dilettevole, bonario, manfueto. 

Anmütbinfeit/F. L'agréement. Bona. 
rietà, manluetadine, piacevolezza, dol. 
cezza. 

Anmürbialih / Adi. Aureablement, 
Piacevolmente, dilettevo]nicote, © 

Anmutbuna/ F. Pallion, inclination. 
Affetto, afitzzione, 


Prender la dit- 


Porter, 


Yına 


e Si 
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Annageln / V. Cloüer, attacher, avec | Anordnuna / F. L'ordre, la difpofition. 
des clou. Inchiodare. Ordine, ordinanza. 

Annaͤhen / V. Coudre à une chofe. Cu- | Anpacde: / V. Voler ou enlever quel 
cire, accucire, que chofe. Arreftare, afferrare, gher- 

Annehmen / V. aufnehmen. Recevoir, | mire, 
accepter. Accettare, ricevere. Anvarruna/F. Le coller. Collatura, 

Einen au Kindsfiatt annehmen. Adop- |  incollatura. 
ter, quelqu'un. Adottare uno, Anpappens V. Coller. Collare, incol. 

Bum Burger annehmen. Donner le| lare, impaftare. 
droit de bourgeoifie à quelqu' un. | Anvfeiffenny V. Sifer contre quelqu'un, 
Dar’ il diritto della cittadinanza ad al-| chajler en fiffant. Fifchiare contra 
cuno, | di uno, cacciarlo vis, 

Gich eines annehmen. S' intereffer | Anpiben/ V. Poijer contre. Pegola- 
pour quelqu’ un, avoir Join de quel- | re, impecciare. 
qu'un, Prenderla difefa di alcuno. | Anvieffen / V. Pifer. Pifciar adoflo 

Eiue Condition annehmen. Accepter | ad uno, 
une condition,un office. Accettar’ una | Anpochen/V. Batre,fraper. Battere, 
condizione, rıcever un’ ufficio, picchiare, buflare, 

Er bat mit febr arofler ( umaemeiner) 
Höflichkeit das Gefchend ange: 
nonımen/fo ibme if verebret more 
den, I a fort civilemement accepté 
le prefent , qu’ on luy a fait. a 
allai civilmente ( con gram civiltà ) 
accettato il regalo, che gl’ è ftato do- 
nato. 

Die Alian8 ( Verbündtuß ) eines 
Rônias annebmen, Accepter I al. 
liance de quêque Roy. Accettare I’ 
alıanza di qualche Re. 

Er if ein Menfch / den ich gar nicht 
aus Liebe annehme/ der cingige 
Neichtbum machet / daß ich mich 
entſchlieſſe ibn su beurarbea, Mo- 
liere, Matrim. forz. ( Wann aber 
das Geld ausgegeben iſt / koͤnnte eis 
mer fagen: fo bleibt dir doch Der 
Narr immerdar im Hauf, } C° ef 
un homme, qui je n° époufe point par 
amour, [a Jeule richefle me fait re- 
foudre a l accepter. Nan lo prendo 
per amore , mà le fue richezze fanno, 
che mi rifolvo di prenderlo ( accettar- 
lo ) per marito. 

Annsbmen / V. autheiffen, Approu- 
ver. Approuvare, ratificare, 

Annehmen / deraleichen thun. Fein- 
dre , faire ſemblant. Simulare, diffi- 
mulare, tingere, far vifta di &c. . 

Annehmlich/ Adj. Agreable, acceptab- 
le. Accettabile, piaceuole. 

Annebmuug / F. Acceptation. Ac 
cettatione, 

Annebmung an Kindsſtatt. Adop- 
tion. Addozzione , adottazione. 

Annehmung / F. Gutheiſſu a. L'ap- 

probation. Approvazione. 

Unneftelns V. Attacher avec des louil- 
lettes. Appuntare, _ 

Annoch / Adi. Toutefois. Pure. 

Anordneny V. Donner ou mettre or- 
dre,ordonner. Metter ordine,dar or- 
dine, conftituire, ordinare. 

Anordner; M. Difpofiteur. Difpofitore, 


























Anpochen / N° Bat, batement. Picchia- 

Anprobieren/ V. anverfuchen eiuftleid 
nprobieren/ V. anverfuchen eiustleid, 
Esfaner un habit. Provarfi un'habito 
adollo. 

Anprütfchen. Heurter, donner contre 
quelque chofe. Picchiare. 

Anraucheny V. Enfumer, parfumer. 
Affumare, affumicare, infumare, 

Auräucherw V. Donner de l encens. 
Jacenfare, dar’ l'incenfo. 

Anrechnen/ V. Compter, fupputer. Im- 
‘ putare, computare, 

Anrede/F. L' abord. Abbnccamento. 

Anceden / V. Aborder, acofter. Ab- 
boccarfi con alcnno, parkargli. 

Anreiben / V. Froter contre. Fregar 
con qualche cofa. 

Anreisen / V. Inciter,poufler à faire 
quelque chofe. Incitare, provocare, 
atizzare. . 

Zum Zorn anreisen. Inciter à com 

e ger: ‘ Incitare alla colera. 
rbat ihn angereitzt den Denen vom 
Leder zu schen. Il P incita ( il le 
provoqua ) a tirer l'épée, Lo incitò 
ad imbrandir la fpada. 

Ihr reibet ibn an sum Zorm, Dow I 


incitez à la colere. Voi |’ incitäte al- 
€ la colera. 

rreiget mid sur Rache an. Im 

incite (il me poufje 2 la vengänce. 
cubi pg n alla vendetta. 

men mit Liebkoſungen zum 

ren anfrifchen ( anreigen, ) —— 

perla — re 4 l'étude par des 

careffes. Incitàre co 
. ——— n carezze alcuno 

nreißlich/ Adi. Ch : 

charmes, Graziofo, M anda 
Anreiguna/F. L'attrait, le charme, Ir. 

—— —* allettamento, irritazione, atiz» 
Anreitzend / Adi. Pouffant, 

en amour, ) Attraente, im — 

nghevole, ftimolante, incentivo, © 


Unrei- 
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i V. Celuy, qui pouffe, charme 
ri a ) le rail 
provocatore, follecitatore, ftimulatore. 
Anrennen/ V. Courir contre. Incurfare, 
urtare, cozzar correndo. 

Anrennen / V. Commencer fa courfe. 
Cominciar il corfo. 

Anrichte F. Un buffet. Una cre. 
denza. | 


peifen anrichten. _AMettre les 

nn aux plats, dreffer. Portar 
li piatti , fervir ie vivande, imbandir la 
tavola. 

Anribten/anfellen. Ourdir,tramer. 
Subornare, tramare, ordinare. 

Euren Krieg auridten. Caufer une 
guerre. Caular’ una guerra. 

Anııdien / auord en. Ordonner, 
donner ordre. Ordinare, coftitnire 

Antiechen V. Flairer. Odorare, fiu- 
tare, annafare. 

Anricden/ (mie die Hunde.) Sentir 
du nez. Ammufare, mufolare, fiu- 


— /F. Le fiairer. Annaſa- 
mento, fiutamento, fiuto, _ 
Qurußen/V. Invoquer, implorer. In. 


vocare. 

Œiner/ der die Heiligen anruffet, Celuy 

invoque, qui prie les faints. Che 
invoca i fanti. 

Kiel rufen nur GOtt allein an. I 
y en a plujiturs, qui n' invoquent que 
DIELI jeul. Molti non invocano, che 
DIO, 

Ich babe ibn in meiner Noth geſucht / 
(onartuffen.) Fe À invoquai, ( apel. 
lai) à mon fecours. L' invocati in 


ajuto, , . 

Mein Nachbauer if sugeloffen/ da ich 
‘bu anseruffen batte. Mon voi. 

fim courut, ou accourut, quand je l 
apellai. mio vicino corfe, quando 
jo l'invocai. 

Den Teuffel durch. Seaenfprecheren 
euruffen, Imvoquer le demon par des 
chormes, des enchantemens. invocare 
1 demonio con incanti. 

Einen um OÙ'F anruffen, Implorer l 
afffiance de quelqu’ un. Implorar |' 
ao d' alcuno, f p 

t zum ZJeusen anrufen, ren- 

u je Bauen Prender Dio iu te- 
ftimonio. 

XnruSuna/ F. L'invocation. Invo- 


cazione. | 
Anribren; V. Toucher, manier. Toc-1? 


care. 
Anrührer; M. Toucheur. ‘Toccatore. 
Enrébreud/ Adj. Contigu. Contiguo, 


contingente, 
Anrébruna / F. L’ attouchement, le 

mamiwment, Il tatto, il toccare. 
Unfagen, V. Signifier, rapporter, an 


Anfchlag/ Vorſchlag. 





AN 45 


moucer. Annentiare, figdificare, indi. 
care, far fapere. 

Anfagung/ F. L'annonciation, le raport. 
Denunciamento, denuncio, denuncia, 
Anfab/ M. Le commencement, Princi- 

pio, comiaciamento. 

Anfchaffen/ Adj. angefchaffen. Naturel, 
Naturale, 

Anfboff n/ V. Commander, ordonner. 
Commandare, imperare, ordinare, 

Anſchaffer + M, Commandeuri 
mandatore, 

Aufbärflen/V. Etreindre. Stringere, 
calterire, ; 

Anfchauens V. Regarder. Guardare, 
riguardare, 

Steiff die Gone anfchauen, Regar- 
der fixement le foleıl. Affiffäre gli oc- 
chi contro il fole. _ ; 

Der Adler ſchauet die Sonne mit un. 
verruditen Augenan, Hs auch 
feine Jungen / und bält die jenige 
vor rechte ungen / fo die Sonne 
ficiff anfehen Fünuen, È L' aigle peut 
regarder fixement le Soleil, peut tenir 
les yeux fichez contre le foleil, I.’ aqui» 
la può affiffar I’ occhio contro il Sole, 

Einer / fo den andern Reif arıfchauet/ 
(betracbtet.) Ceiui qui tient les 
Jeux fichez fur quelqu'un, qui regar- 
de fixement quelqu'un. Chi attiffa 
gli occhi ad alcuno. 

Mit feinen Augen etma8 Neiff ame 
ſchauen. Tenere les yeux fichez fur 

uêque chofe; arréter les yeux. Af- 
fulare gli occhi à qualche cofa. 

Einen, fiheel anfchauen. Regarder 
quelqu’ un de travers. Guardar' al. 

© Cuno di traverfo, 

Anfchauung/ F. La vifion, le regard. 
Guardo, riguardo, rifguardo. 

Auſcheinen V. Luire fur quelque 
chofe. Lucere, illuminare. 

Die Sonn feinet an dif Haufi. Le 
pae donne für cette maifon. Il (ole 
uce ben in quefta cafa. 

Anfchieten/ V. Ordonner, mettre ordre. 
Difponere, difporre, ordinare, accom- 
modare, incaminare. 

Anſchickuna GOttes. L' ordonnance 
de Dieu. Voiontà di Dio. 

d 


Com. 


| Anſchielen V. Regarder de travers, 


ou - e mauvas oeil. Guarder di tra- 
verio, 

Aufhiffen/ V. an das Land fahrer, 
Aborder, prendre terre. Abordare , 
arrivare à terra. : 

Aufchiffen/ abfchifen. Se mettre en 
mer, faire voile. Approdare, arri- 
vare, abordare, 


Anfhlaa/ M. Le prix,lataxe. Prer- 


20, taſſa. 


ag. Un Deſſein. Pro- 
pofito, imprefa, intraprefa, 
Dite 
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jeſes war mein ein tziger Auſchlag. 

PIL a été mon unique deffein , je n' 
avoh , que ce J'ul dejléin, Quefto è 
fiato l'unico mio d:ffegno. \ 

Das war mein Abfeben ( Anfdlag ) 
nicht. Ce n° étoit pas mon défjein. 

nefto non era il mio diff:gno. 

Diete Leurbe babeu cin uͤbels Bor- 
haben (Un'bia: wider mich (mets 
ne Perton. ) Ces gens ont quelque 
mauvas dejjein contre ma perjon- 
ne, contre mu), Coltòro haano qual- 

‘che cattivo diflegno contro la mia per- 
Apa f:beu ( Anfdlag ) 

Ich weiß fin Abſeheu ( Anfdlag 

ui nicht. Fe ne Jai pas fes defjeins. 
Jo non sò i fuoi diflegni. Ò 
d babe es aus guter Mvnung 

Sands) aetban. Fe lay fait 
à bon deffein ( à bonne intention. ) 
Jo lo feci per buon diffegno. 

ch batte eum Abfcheu (Auſchlag) euch 
ju befuchen, 7 avo fait deflein 
de vous aler voir. Havevo diflegno 
d’ andarvi a vedere, 

e den erften Auſchlag / den ich 

u Je quite le premier defjein, 

ue ÿ avo, que q avo pri. La- 
fio il primo diilegno, ch’ havevo, 

Liftiger Anfhlag. Des machinations. 
Mulinazione. 

Aus voraemahten Auſchlage. De con. 
cert. Di concerto. 

Anſchlag eines Feuerrohrs. La crofje 
du mosjquet, Manico dell’ archibu- 


gio. 

Ein Mann von guten Anidlägen. 
Un borime de bon conftil, un homme 
bien vifé. Un’huomo di maturo con- 
feglio. 

Sch merde fein Borhaben ( Anfchläae) 
iu uidte machen. Fe renverjeray 
Jes dejitins. Jo rovericiarò i fuei dif. 
fegni. 

Ein uͤbles Abfeben ( Aufchlag ) be. 
maͤnteln / befihönen’ entfchuldigen. 
Pallier un mauvais defjein. Palliare 
un cattivo diffegno. 


Sch wellte geru den Anfblaa ( Vore 
baden ) meiner Feiate willen. Fe 
voudrots bien favoir, quel eft le def: 
fein de mes ennemw. . Vorrei fapere, 
qual è il diffegno , che hanso j migi ne. 

* Mict, 

Ich batte dieſen Anfchlag ( Vorbapen) 
aber re, 7 4vos ce deflein,mak, Sg, 
Havevo quefte dıllegno, mà &g, | 

Gofern id meine Aufchiäge ( Bor 
nehmen ) binaus bringen / ( ins 
Werd fielen ) fan. Si je pui exe. 


AM 


| mes deffeins ) Se poflo eflegnire i mici 


diffegni. 


Die Wahrfager verfihern und unſeres 
Anſlags / (daß er alüdiid von 
fiatten geben wird. ) Les devins 
now aflürent de l'evenement de nô- 
tre deflein, authorifent nôtre defjein, 
Gi’indovini ci aflicurano il noitro dif. 
fe no, 

Anſchlagen / V. mit Nägel, Clower, af- 
ficher. Attaccare atfigere. 

Anſchlagen verrufen. Proftrire, af- 
ficher. Profcrivere, 

Man ſchlaͤgt etwas (beft etwas ) any 
Um alle zu etinnern deſſen / mag da 
betrifft deu Mugen des Staate. On 
daghche pour avertir le public, de 
ce qui rezarde l' interét de l'état. 
S' alligge per auvertire il publico di 
quello , che riguarda |’ intereile del 
ftato,-» 

Die Buchfübrer pflegen emsufd lagen 
ine Bücher / fo unlänott ſeyn aes 
Drudt worden, Les libraires font 
afficher les livres, qu'ils ont nouvel. 
lement imprimez. 1 Jibrari fanno af- 
figgere 1 libri, liquali nuovamente ha» 
mo itampati, 

Wollet ihr etmas anſchlagen ? Zozlez 
vou afficher quelque chofe ? Volete : 
afhygere qualche cola ? 

Man bat mir befchlen / diefes anzu—⸗ 
ſchiazen ( ansubefften, ) On m a 
donné ordre d' afhcher céla. Mi fi 
diede ordine d’aftiggere quetto. 

br werdet es nicht anfhlanen /( ante 
befftea, ) or ne I’ afficherez pas. 

€ Voi non !’ —— 

r bat wollen den Aufforderunage 
Bricf an die Thür feoblaaen, I vou- 
lut aflicher le cartel a da porte. Il vou. 
lut metre Paffiche à la porte. Egli vol- 
fe affiggere il cartello alla porta. 

Die Ediet ic, an die Waͤnd fchlagen / 
anſchlagen / daß mati fie fehen Pon» 
me. Afficher les dits aux murailles 
de la place. Affiggere gii edicti alla . 

arete della piazza, 

Auflagen’ fhâsen, Taxer , mettre 
le prix a queïquechofe. Apprezzare, 

ù taflare. ‘ 

Anſchlagen / vornehmen. Se pro. 
pofer. ooo amet jé pro 

Anſchlagen / a iftoflen. Heurter contre, 


sica > incontrare, 

Die Sichel anfiblagen, He 

fauctile, Mettere la falce, — 

Anſchlagig / Adi. ratbfchlägig, Avilé, 
prudent, indufirieux. Induftriofo 
Isgegnofo, afuto, fcattro, | 

Anſchmieden / V. Enchainer, Catenge 


re, incatenare, 


guter mes dejjeins ( venir A bout de Anſchmieren / V. Cindre, Usnere 


Anſcht ar⸗ 


AN 


Auſchnarchen V. Aborder d'un ton 
rude, tenir un rude langage à quel. 
qu'un. Ufar afpre parole, verlo alcuno, 

UAnfbuciven / V. Entamer. Metter à 
mano, comminciare. 

Anidritt: M. Entamüre. Tagliatura. 

Anfchnauffen/V. Flairer, fentir. Fiu- 
tare, ammufare, annafare. 

Anihnauffen / N. Le fairer. Fiuta- 
mento, fiuto. 

Auſchnautzen V. Gripper, come les 
pourceaux. Acceftare, ammufaré, mu. 


folare. 
Anfchreiben/ V. Ecrire dans fon livre. 
Scriver nel fuo libro, notare. 
Anſchreyen / V, Crier à quelqu'un. 
Gridare à qualcheduno, domandarlo. 
Auſchoͤren / V. das Feuer, Attifer 
—— provoquir. Attizzar’ ( il 
0, ) 
Anſchuͤtten V. Lerſer. Verfare, 
Anfehen ; V. Regarder, envijager, 
geter des yeux fur quelque chofe. Ri- 


mardare, adocchiare. 
ed bar ti in Guaden angeſehen. 
Dieu Pa régardé d'un weil favo- 


rable. Dio i ha guardato di buon oc. 
chio. | 

Einem nicht anfeben mollen. Retirer, 
ôter fes y-ux. Tornar la faccia, 

Et it darauf anaefchen geweſen. 
Cria a été le deffein. Queft’ era il 
diilegno, | | 

Die Derfou anfeben, Avoir égard à 
la perfonne. Haver riguardo al fo- 
getto. 

Anicheny N. Anſchauung. Le régard. 
La veduta, ( vifta. ) ; 
Qufeben der :erfonm. L' égard à la 
perfonne. Riguardo alla peıfona, 
Anfebes / die dufferlime Geftalt. 

- min’. Forma, prefenza , mina. 

Es if fern Anfeben darsu. Ü n'ya 
point d' apparence,- Non v' è appa- 
renza alcuna. 

Das Anfeben / die Würde, L' auto 
rité, le credit, la reputation, la digni- 
té, l'eflime. Autorità, dignità, fama , 


nput=rione. ’ 
Sa arcfem A fiben feon. Etre en 
authorité. re’ in gran 


Ein autes Anfehen/ item guter Stern, 

bon afpeti. A,petto buono. 

Cn dbles Anf-hen/ übler Stern. Un 
mewvais afpett. Afpetto cattivo, 


mabr ju fenn, laͤſt fie ſich bd 


Su erfien Anfeben fi fe fe dieſe Soc , Au 


| mes man boffet. 


reu. Du 
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La veüe la mine 

l'apparence trompent fouvent. L’ 
afpetto fovente inganna. 

Dieres Feld bat ein fines (huͤbſches) 
Anfebea, L' afpcét de cette campa- 

‚ne eft fort beau, L’ afpetto di queita 
campagna è molto bello. 

Anieinl:t/ Adj Confiderable, qui eft 
en eftime.  Apparente , fpendido , 
magnifico. 

Anſehalich / von auter Gehalt, De 
bonne mine, d’ une belle taille. Di 
buona mina, 

Anfebnlichfeit sE. Taille avantageu. 
fe, la majehté du vifage, bonne mi. 
ne. Gravità, maeftà. 

Anî bung/F. Rrjpet, regard. Rifper. 
to, Intuito, riguardo. | 

Auſe chen / V.anbrungen, Pifer. Piſcia- 
re, pillare, 

Anfengen / V. Bréler. 
abbruftolare. 

Unfefiatt / F. Hanfeltatt, File han- 
featique. Ciitta hanſeatica. 

Anfeger, V. anfliden. Coudre à quel. 
que chofe. Autaccare. 

Anfege/ V. betriegen. Zromper. Gab- 
bare, ingannare. > 

Aniegeu an den Mund, Mettre à la 
bouche. Metter’ alla bocca. 

Anſetzen / auſtellen. Ordonner. Ordi. 
mare, mettere in ordine, 

Einen Taa enfegen. Nommer un jour. 
Nominar' un giorno, 

Eich anfesen an den Poden, Se 
prendre ou s' attacher au fond, At. 
taccarfi al fondo. | 

Anfichtig / Adj. Expolé à la vie, 
Ciò, che può efler vifto, © tiguarda» 


to. 

Anſichtia werden. Se prefenter à la 
vue, Prefentarfi alla vifta. 

Ich fan feiner nicht auſichtig mere 
den, Fe ne puis pas avoir l' avan- 
tage de le voir. Jo non lo veggio in 
luogo alcuno. 

Anfinaens V. Commencer le chant, 
entonner. Comminciar à Cantare, in- 
tonare 

Unfigy M. Wobnung, Demeure, logis. 
Habitatione, cafa. 

Anſisen / V. Etre afıs auprés. Elle 
allifo nel più eminente lugo. 

Oben onfig: u. Avoir la primiene pla- 
ce, tre affis au haut bout. ‘Havera 

( — ) il primo luogo. 
pinnen / V. einen Sirieg, Tramer 

une guerre, 


Abbronzare, 


Attaccar’ una guerra 


prémier afpett, cela me fimble vray. | Unfvifien: V. Enfiler. Infilzare, invila. 


2 primo afpetto quefto fembra una co- 

vera 

Das Anfehem ( Sufferliche ) berrügt 
tft / Am mes nicht überein mir dem / 





re, ( fchidonare, > 

Anfpiffen mit der Gabel. Mure à la 
fourchete. Pironare, iMpiro sare, in- 
torcare, imbroccare. 
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Qnfnifuna/ F. Enfilure, 
vinfilzatura. | 

Aufpobreu/ V. anfpormen, Piquer des 
éperons, poufjer. Speronare, fpro. 
nare. 


‘ Anfpreugen/ V. Cracher contre quel- 


qu'un. Sputare fopra alcuno. 

Anſoprach / F. L'abord. Abboccamen- 
to, ih parlare. 

Anfprechens V. Aborder, acoffer, Ab. 

boccarſi, parlare. 

Einen um etmas anforeen. Prier 
quelqu’ un de quelque choje. Pregare 
qualche cofa da alcuno, 

Ein Erb auinrehen, Pretendre à un 
‘heritaze. Pretender’ un’ hereditä, 

Anfpreifien 7 V. Apuyer. Soppog- 

iare. 

gniprengen/ V. Arrofer, jeter de l'eau 
avec l'arrofoir. Irrigare, bagnare, in- 
affiare, 

Anfprenzuna/ F. L'afperfion Afpere 
fione, inaffiamento, 

Anfpringen / V. Afaillir. Affalire, 
affalcare. 

Anſpritzen V. Arrofer. 
bruffare, sbruffare, inatfiare, 

Anſpruch / M. La pretenfion, le droit. 
Pretenfione, diritto. 

Einen Anforub an etwas baben, 
Avoir pretenfion à quelque choje, 
avoir droit fur quelque choje.  Ha- 
ver preienfione, ( regreffo ) à qualche 
cofa. 

Anſprung / M. L' afaut. Affalto. 

Anftachela, V. Aiguilloner, éperonner. 
Frugare, pungalare, fpuntonare , fpero- 
nare, ftimolare. 

Anſtachler / M. Antreiber. Celuy, qui 
aiguillone. Stimolatore, Frugone, aguz- 
zino, 

Anftand/ M. Le delay, le retardement, 
Jadugio, ritardimento, 

Anſtaͤnckern / V. Donner la picanteur, 
Appuzzare, ar puzzolare. 

Anftalt/ F. L'ordre. 
tione. 

Ankalt machen. Donner ou mettre 
ordre. Metter buon’ erdine, difporr’ 
ogni cola. 

Anfiand der Gerichten. Les vorations. 
Vocationes, 

Anftand des Nechten, Le délai d'un 
jugement. Dilazione dj fentenza, 

Anfand Des Mriegs, La tregut, 

© Tregua. 


Zu fan des Reiche, Interrégne, Inter- 


regno. 
Anfi&ndia/ Adi, Bien.Jéant. Decoro, 


ente conveniente, decerole, auve 
nente, 


Spruzzare, 


Ordine, difpofi- 


Übel auſtaͤndia. Mal.ſeant. Milde, | 
te. 


cente, inconvenien 


AN 


Babroceta | Anflechen/ V. Percer un tonneau. Spi- 


nare, fpinellare una botta. 

Anftechen / anrcigen. Inciter, aiguil- 
lonner. Incitare, ftimolare. 

Mit Fuer anfieden. Alumer, em. 
brajer. Accendere di fuoco, - 

An den Bratfpieß anfieden. Mettre 

la broche, embrogher, Meuer allo 
fchidone, , 

Einen Ning anfleden, Se mettre un 
anneau au doit. Metter un annello 
al detto. . 

Auſtecken / vergifitem Infeîter, Infet- 


lare. | 

Anſteckend / Adj. Contagieux. Conta- 
giofo, 

Uinitedung / F. 
gione, 

Austeben / smeiff In, Douter, être en 
fufpens. Dubitare, hefitare, ftar in pen- 
fiere, 

Au einer Sad anfieben/ nicht miffen/ 
mie Darmit su thum. Hefiter, étre 
irrejolu de faire quelque chofe. Heli- 
tare di far qualche cofa. 

Ich swerflie/ ( ftebe an / ) ob ich bin 
folle achen oder nicht. Fe hefite, je 
fuis en doute, fi je do y-aller ou non. 
Jo hefito, fe vi devo andare, à nö, 

Er funute fd nicht ent'hlic(fen zu 
ſchteiben (Runde darüber an, ) Il 
hefitoit, il étoit irrefolu d'écrire. Egli 
hefitava di fcrivere, 

Anfeben/ V. anfiändig ſeyn. Etre bien 
feant, Ellere conveniente, 

DIE ſtehet eud übel am. Cela ne 
pe fied pas bien, Quefto non vifs 

ene. 

Auſtehend / Adj. wol anftebend, Con- 
venjent,bien-feant. Competente, con. 
veniente, decente, decoro, decevole. 

Anfehend / F.. smeiffela®,  Douteux, 
Dubitante, fofpefo, perplefTo, | 

Anfeben foilen, Remettre, différer, 
Lafciarlo ftare, non continuare, 

Anttellen an etmas. Mettre auprés, 
Metter à qualche cofa, 

Anftellen. Ordonner. Apparecchiare, 
ordinare, commettere. i 

Etwas Böfes_anftellem. 
méchant deffein, 

a nn” 

SD weis icht / mie ich Die Sa ane 
fellen fol, Fe ne fax 
cn tut” Jan, er faire, 

Auicfelu / V. Se botter 
bottes. Stiyalarfi, merer NA rdc “ 

Anftiffter/V. Exciter, pouffer, porter à 


faire quelque chofe. Inci — 
re, atizzare. tare, anima 


Contagion. Conta 


Avoir un 
Haver un cattivo 


Ein Unit anfiften. Etre cav 
d'un malbeur, caufa d'una * 
grazia. 


Anfiffe 
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Anftiffter/M.rin. L'auteur, en | fe | 


celle qui pouffe à faire quelque 
Autore. agio une 
Antiftung/ F. L' incitation, Pinfi- 
gation. Incitatione atizzamento. ‘ 
Untimmen / V. Entonner, commen- 
cer le chant. Dare » ripattire la 


voce, 
Anftiadeu/ V. dif findet midi an, Fe 
trouve cela vilain. Puzzare. 
Anſtochern / V. Aiguilloner, piquer, 
ufjer. Atizzare, inftigare , itimo- 


Un iodernna/ F. Infigation. Abiz- 
zamento, inftigazione. 
Anfeivern / Ve Broncher, trébucher. 


Inciampare, urtare. 


Unsg/ M. L' achopement. Offela, 
fcandalo, BR 
Er bat viel Anfôffe. I duy arrive 
ur. Ha molti 


toujour | ma 
—— Lol asa difficoltà, ) 


Anftdffe / M. die Graͤntzen. Les con- 
s. Confini 


5 i. 
Anton, V. Heurter contre quelque 
c bofe . Urtare. . 
Gu der Rede anftofien. Hefiter, Bal. 

bettare, balbutire. 
Anfofien/ angrengen. Moutir, con- 
finer. Confinare, convicinare. 
Anfbfia/ Adj. Aboutiffant, confinant. 
Cofa, che confina è una altra, 
Snüreiffen/ V. Froter, bouchoner tor- 
cher.  Suifciare , flrifciolare , ftrofi- 


parc. * 
Anttreuger / M. Anmahner. Solici. 
teur. Sollecitatore , comito, aguz- 


MafridyM. Schmincke. Fard. Bel 
sidrmen/ V. autlonfien, | Heurt 
. anflonfen, Heurter, 


tacchiare , sbattagliare ’ 


ftormare. 
Unfreibe/F. Le fard. Fardo, bellet- 
to( per far le donne polite.) ’ 
Qnfreihen/ V. Froter, oindre. Fre 


ares Farb/ F. Du fard. Lifio, 
_ belleuo, tinta. 
Em felf®e Sarb anftreichen, Farder. 
Antrengen * Soliciter Inculcare 
{No : er. > ’ 
follecitare. 


Mnfégen, V. Appuyer. Pontellare, 
foftentare, 


fortificare, 
Unfo@en / V. Requerir, réchercher. 
Ricercare richiedere, —— 
Bufubung / F.. Récherche, demande. 
Reguifizione , ricerca, richiefta, doman- 
da, dimanda. 
Untensen / V. Miner la danf. 


Menar il ballo, effer il primo nella | 
danza | 


UL Partie. 
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Antañen/ V. Manier, toucher, Toc- 
care, palpare. i 

Antaften / fchmäben. | Dire des ingiu. 
res à quelqu'un. Biafimare, ingiuria- 
re( alcuno.) = 

Antaſtung / F. Le maniement. Tocca- 
mento, “ | — 

Antheil / M. La part, la portion, 
Parte, porziòne, quota, continente, il 
quanto, z | vi 

Antbun/V.anfegen. Mettre. Vetti. 
re, mettere, prendere, ra 

Seine Kieider anthun. S° habiller, 
Veftirfi, — | 


Straffe anthun. 


nire, caftigare, 
Einem Ebre authun. Faire des bon. 
neurs à quelqu’ un, Far honore ad 
ac, + °°" ** ° 
Se 


Ihm felhft den Fodt anthun. 
tüer foi mme. Ammazzarfi fteflo, 
Antlitz / N. La face, le vifage, La 
‘faccia, il volto. “ — | 


Antichriſ / M. Antechriſt. Anticri- 
0, i u 
Antiquitäten / F. Antiquité. Anti. 
.caglie, antiquità, cofe antiche. ce 
Antorf / die Stadt, Anvers. An 
verfa, — i 
Antragen/V. Offrir, faire offre. Eii- 
bire, offerire, offrire. ‘ Ù 
Einem feine Dienfte antragen. Offrir 
4 quelqu'un fes fervices. Offrir ad 
alcuno Ja fua fervità. = 
Antragen anbringen, Deferer. Ac. 
cufare, Be a 


itraaung / F. beimli 
Ani * ug / F. heimliche Anklag. La 


Punir, chätier. Pu- 


aelation,  Accula , querela , dela- 
zione. si RE 
Antreſſen V. Toucher, concerner. 


Togcare, concernere, importare, 

Was das antrifft. ouchant cela, 
pour ce qui eft de cela. "Toceante 
quefto ( punto, ) a 

Es trifft Leib und Leben an, Ds 

aie de la vie. S' agifce della 

: É SM 

Antrefen / finden, Trouver, rene 
contrer quelqu'un. ‘Trovare, rincon- 


trare. — 

Antreiben, V. Pouffer, inciter. 

Dea $ ftimolare. re incl, Inch 
en Seind anbegen ( antreiben 
achen. Aller — ver , Ha 

cnnemi, —Andére à fluzzicar | ini. 

Mann du mid nicht plaaef 7 fan 

HT Du mich mt planet / (a 
freies) mill ich Dich — 
Si tu ne m'irrites pas, je te laifieran. 
Se tu non mi ftuzzicarai , io ti laf- 
Ciarò, | | 


© Den 





fo AN 


AN 


Den Hund / der da fchläMt + wecke | Anvertrauung / F. La commiſſion. 


nicht auff/ id ef, jenen / der fil 
ift/treibe nicht an sum Bôfen, — 
‘agacez, ne réveillez pas le chien, 
qui dort. N’ irritez pas celuy, qui 
ne vous fait point de mal, © qui fe 
tient coy. 
Non ftuzzicäre il cane , che dorme, 
“ non irritàre , chi non ti nuoce, e chi 
fi ftà queto ( quieto ) cheto, 


Den Feind sur Echlacht anreiken / 

“ antreiben/ (.ausfordern. ) Pro- 
voquer l'ennemi au combat. Stuz- 
zicare il nemico alla battaglia. 


| Autreiber/M. Qui pouffe. Incitatore, 


iftigatore. 

Antreibung / F. Inffigation. Incita- 
tinne. | 

Antretten / V. Entrer dans un lieu, 
dans un emploi. Intrare in qualche 
cofa à carica. 


. Gin Amtantretten, Entrer en char- 


ge. Entrar’ in una carica. 
Untrieb / M. Le mouvement, È in- 
Stinét. Impulfo, inftigatione, inftinto , 
"'” Rimolo, moto, | 
Mutritt/ M. L' entrée. Ingreflo, 
Autrucken / V. Imprimer à la fin. Pre- 
_ mere, 
Antooael/ M. Un canard, une cane. 
Anetra, anitra. 


Antwort / F. La réponfe. Rifpoîta, 


Die Antworten muͤſſen abgeredt fou 

in wichtigen und aefchwinden Ge 
fchäften. On doit concerter les ré- 
ponfes , les réponfes doivent, étre 
concertées dans les affaires preffan- 
tes , importantes. Si devono con- 

certare le rifpofte in materie urgenti, 

Antmorten / V. Répondre, faire ré- 
ponfe. Lic 

Antmort/ Schreiben, La réponce à 
une lettre. Rifpofta ad una let- 
tera, 


Antwortend / Adi. item Antmwore 


ter; M. ‘Répondant. Rifpondente, 
refponditore. 


Anvermwandt / Adj. befreundt, Pa- 


rent. Parente, apparentato , pro- 
pinquo. 

Anverwandtfdafit / F. Parentage, 
parentée. Parentato, parentela, pro- 
pinquità, - 


Aunverſuchen / V. ein Kleid. Effayer 


un habit, Approvar un’ habito. 


Anvertrauen / V. Confier, donner en: 


commiflion,  Fidare, confidare, rac- 
commandare, commettere. 


4 


Î 
‘ 


Comiflione, raccommandazione, 


Anmachfen/V. Croitre defjw, ou cone 


tre. Sopranafcere, 

Anwalt / M. Un procureur, un Avo- 
cat, un commis. Procuratore, Au- 
vocato. 


Anwaldtfchafft / F. 
cura. 

Anwegen / V. Remüer, inciter, Inci- 
tare, fpronare. 

Anweben / V. Titre avec. Teflere 
con. - 


Anmehen / V. Soufler contre ou fur 
quelque chofe. Sctliare, fuentolare, 


Anwehung / F. Sovffle. Afflaro. 
Anweinen / V. Verfer des larmes. Al. 


lagrimare. 

Anweiſen / V. Donner P adrejje, in- 
former, inftruire. Iftruire, infegnare, 
indrizzare, | 

Einen um eine Schuld anmeifer. Re- 
mettre Ja dite a un autre. Rimet 
ter'il fuo debito ad un'altro. 


AnmeiferM. Un conduéteur, un gui 
de. Guida, : 
An ifung/F. L'adreſſe, inſtruclion. 

Mitruttione, inſegnamento. 
Anweiſung der Echuld. Le tran- 
Sport, la remife de fa dite à un au- 


tre. Aflegnamento, aflegnazione ( d'un 
debito, ) 


Anwenden / V. Employer, metre. Im- 
piegare, fpendere, mettere, 


Men Fleiß auf etwas arto den, 
Employer tous jes foins. Fa ogni di- 
ligenza. 

Einen Theil feiner Einkunſſt zum 
Reifen aumenden (appliciren.) Ap= 

* pliquer (employer ) une partie du re- 
venu 4 faire voyage. Ayplicäre una 
parte dell'entrata à far viaggio. 


Ein Dina qu einem andern reimenz 
anwenden. ) Appliquer une chofe 
une autre. Applicare una cofa all* 
altra, N 


Ale feine Gedanden iu der Betrach- 
tung eines Dinge anwenden. Ap- 
pliquer toutes fes penftes à confide- 
rer quêqu: chofe. Applicare tutti à 
fuoi penfieri a confiderare qualche 
cola, n 

Gid auf die Mufic lecen / ( die 
Zeit auf Die Mufic anmenden, ) 
Appliquer fon efprit à la Mrfique. 

. Applicare il fuo animo a'la Mufica. 

Anwendung, F. Employ, applicatiora. 
Adoperamento, applicazioni, impicgo. 


Nm: rta 


Procure. Pro. 


m 
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Aımenden/V. Debiter, vendre. Di- 


AR #9 


| Auſeigung / F. L'avertifement, l'an. 


ftrarıe, ellitare. 


Unmerffen / V. die Sturm» Leitern, 
Donner # efcalade, Dar la fcalata, 
gettar le fcale alle muraglie. 


Kofen anmendea. Faire des dépenfes. 


Far Ipeie, 
Anweſen / N. L'babitation, la demeu- 
re. Domicilio. 


Sein Anmefen irgendwo babes. De- 
meurer en quelque part. Dimorar’ in 
qualche luogo. 


Mnmefe:>» / Adj. Prefent, Prefente, 
afliftente. 

Anweſeuheit / F. La préfence. Pre. 
icnza. 


—— / V. Faire figne de la té. 
te ccennar, far fegni congli oc- 
bi, 


c 
Unmobmen / V. Demeurer aupres, 
Effer vicino. 

Anmobner / M. Qui demeure auprés. 
Vicino, È 
Auminfden / V. Soubaiter. Augu- 

rare, 

Zumuf/ M. Berfud.  L' efay, la 
preuwe. Saggio, prova. 
Einen Aumurf bus. Ejayer , approu- 

ver. Pruovare. ©. | 
Amiabl / F. Le nombre. Numero. 
Anjapfen/ V. ein Faf. Percer un to. 
mtau. Spinare, fpinellare, manomette. 
re una botta. 

Zmieblien , V. Commencer à comter. 
Comminciar à numerare, 
Mmeidnen, V. Marquer, enregitrer. 

Merter per ifcritto, notare. 
Ameichuung / F. L'arnotation An. 
notazione. 
Majeigen, V. Faire (avoir, fignifier, 
rapporter, Indicare, far faperg, di- 
Gir Sem fn ( 
it Dem aer weiſen / anieiaen, 
—— le doigt, montrer, dl 
re, declarer, indiquer, Additare. 
Man muß die Urfach / den Antrieb 
sum Krieg weifen / amieigen / ob 
er arret it, faut declarer le 
motif de la guerre , pour ſcavoir fi 
che ef jufte. Egli è di bifogno addi- 
tare il motivo della guerra per cono- 
fceria giufta. n 
ano man aenau (recht ) bedendet/ 
mas ich anzeige/ und verflanden has 
ben mill. Si lon confidere bien ce 
que je deelare , j indique , je donne à 
connoître. Se bene fi riguarda, dov’ 
jo addsto. | 
Erine Urfaben aniciaen. e 
le fue ra- 


ter fes raifons. Apportar 
pon, 


Mutichen / melden, 


nonciatibn.  -Dichiaratione , rimo- 
ftranza, — 

Eine Umeigung geben. Donner un 
figne , ou une marque Dare alcun 
fegno. | 

Ansetteln/ V. einen Rrien, Tramer 
une guerre. Tramare una guerra. 

Anziebea / V. Attirer. Allegare, ate 
tiräre, Ze | 

Einen Autorem citiren/ ( anfieett. } 
Alleguer un auteur, citer un auteur, 
Allegare un autore, | 

Einen Spruch anziehen ( anfäbren. F 

‘quer un difcours un paflage. Aſ- 
legare un detto, _ u 

Ein Erempel anführen / (anziehen 2 
daf auch deraleichen aefhehen i 
Alleguer, avancer un exemple. Aile. 

re un eflempio, 

Die Schriften (mas Gefchriebenes ) 
onführen / anziehen / vorfbigen, 
Produire des écrits, 'Allögäre ferit- , 
ture. ” 

Den Tag befimmen / ( anzieben, ) 

° Marquer ( defigner ) le jour. : Alle 
gäre il giornn, | 

Einen Test aus dem Jure oder Mechs 
ten citiren/ anführe”/ (anjichen, 

Uleguer , citer le texte d'une lon. 
Allegare un tefto di legge. + 
Ihr führer (ziehet) eine libre Cd 
e anzan der nichts it, Vous m’ 
allegués ( vous me dites ) une chofè 
imaginaire, Voi mi allegate una cofa 
chimerica. — 

Einen Autorem, Buch / oder ſenſten eta 

was anführen / antieben / ) vore 
fbühen, Alleguer, citer un auteur, 
une fentence, un livre ( un pajlage.) 
Allegäre un autore , una fentenza, un 
libro &c. a € PE : 

Man muß den Soruch anfibren: (atte 
sieben/ )nach deg Aucoris feiner Meise 
nung. On doit alleguer les paflages 
Selon le fens, au fèns de l'autéur, Si 
deve allegare Ja fentenza , fecondo il 
fenfo dell'autore. TES 

Anziehen’ anlegen, - Mettre. 

— ge ° i ici * 
ine Kleider amiehen. Prendre du 
mettre fes habits, s'habiller, Mertes 


re i veſtiti. 


» 


V efirg, 


Citer ; allegure, 
Allsgare, citare qualche capitolo. | 
Seine Urfechen anziehen. Alrguer, 
apporter fes raifons. Allegars Te fue 
ragioni, | dti 
Aniehuna / F. Attrattio » Atrira» 
gniiébu” —— dt CRE CG 
miebu a (eines Autori, ) | AMP. 
fing Citation. Alkigazione, ee 


10, citazione, 
9 Amug / 
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AN AP 


ua/ M Un témoignage , une 
— une citatione Allegazione, 
citazione. Le 
Atzug M. in bas Feld. L'expedition, 
la campagne , la marche. Marcia, 
marciata. sai fi c 
ug / ig dem Anſug fevtt, Com- 
—— une. fe mettre en che- 
min. Cominciare, accingerfi. 
Dniua / M. L' attrait, le charme. 
Attratto, illecebra, legiadria. 
Anzägigy Adj. Charmant, attrayant. 
Leggiadro. 
Ansücven/ V. Allumer , embrafer. In- 
cendere , brufciare, imflammare, 
Anündung/ F. L'embrafement. In- 
cendio, abbrufciamento. 
Animiden 4 V. Tenailler. Tensg- 
are. 


AP 


Apfely M. La pomme. Un pomo. 
Apfelbaum / M. Un pommier. Po- 


maro. 

Apffel⸗Torte F. Tourte ( tarte ) de 
pommes. Torta di pomi , pomara. 
Anflel-Mofl/M. Cidre. Cidro, cidra, 

. cidracco. 


Mooue / M. Apollo. 
Oinfeleran / Adi. Gommelé. Pome- 
Upotiel ı M Un Apòtre. Apo- 
Apoſt oliſch / Adj. Apoffolique. Apo- 


itolico. 

Apoſte l⸗Geſchicht / F. Altes des Apö- 
tres. Fatti (atti) de gli Apoſtoli. 

Apofiem / F. Geſchwaͤhr. -Apofteme, 
apoftume. Apottema, poftema. 

Apoftel-Amt / N. L' Apoftolat , la 

. Charge d' Apötre. Apoſtolato. 

Apothed / F. L' Apoticairerie ( chez 
un Prince, dans un convent. ) Spetia- 
ria, bottega di fpeziaro. 

Apotheder/ M Un Apoticaire. Spe- 
ziaro, fpeciale. 

Apotheder-GemidtAN. Poids d’ apo- 
ticaire. Pefn da fpeciale, 

Apot hecker⸗Buͤchs / F. Boete ( boite) 
d' RESORT Scatola, boflolo da fpe- 
ciale. 

Appella / F. Anrufung eines an. 
dern Richters, Appellation Appel- 
lazione, appello, 

Aprellirens V. Appeller à un juge 
fuperieur. Appellare in giuftitia. 

Appetit/M. Luft sum Effen, Appetit, 
Appetito, apperenza, voglia. 

Apvetit oder £uR machen, 
appetit, exciter l appetit, 


Apolline , fe- 


Donner 
Fa ap- 


petito, 


Ap AD AR 


| Appetit baben, Avoir appetit. Ha 


ver’ appetito. 


Mit Appetit ( Lu) eſſen. Manger 
avec appetit. Mangiare con appe- 


tito, 

Im Effen befommt man Appetit/(Luff 
sum Effen.) En mangeant l appetit 
vient, Mangiando viene |’ appetito. 

Ich batte autem Luft ( Appetit ) sum 
Efiens da ich mich zum Tiſch geſetzt. 
F avoi de N appetit, quand je mr juis 
mis À table. Jo havevo appetito, quan- 
do mi fon pofto à tavola. : 

April; M. Le moi d' Avril. Aprile 
(mefe. ) 

Approbireny V. Approuver. Appro- 
bare-vare. 

Apt / M. Abbé, abe. Abbate. 

Approfcdhens F. Aproches. Approcio, 
accoftamento. 

Aporofchieren/ V. Aprocher, faire des 
aproches. Accoftare, avicinare , ap- 
procciare. 

Avulien/ eine Landſchafft. La Pouïlle, 
Apuglia, Apulia. 


AQ AR 


Aqvino/ eine Stadt. Aquine. Aqui 
no, 
Aqvitanien/ N. La Guyenne. Acquita- 


nia, Aquitania, 

Ar/ M. cin Fluß im Echweigerland, 
L' Are. Aro. | 

ar. rem Flug in Frauckreich. La Saone. 

aona. 

Arabien/F. L'Arabie. Arabia. 

Arbeit/ F. Le travail, la peine, la be- 
fogne. Labore, fatica, pena, lavoro. 

Eine Arbeit auf id nebmen. Entre- 
prendre un ouvrage.  Intreprendere 
qualche opera. 

Erhebte Arbeit. Ouvrage élevé, tail- 
lè en boffe. lavoro di rilievo. 

Sich der Arbeit eraeben / (mit Vere 
treibung des Müffignanae, Ki 
adonner au travai Darfi alla fa- 


tica. | 
Die Mühe (Arbeit) auf ſich nehmen. 
Prendre de la peine. Pigliarfi fatica. 
Kaum habe ich mit groffer Mübe und 
Arbeit binaelangen Pônnen. A pei- 
ne y püs-je arriver avec une grande 
fatigue. A pena vi potetti arrivarecon 
€ bi a b 
rmudet von der Arbeit / (Ger, 
Los des fatigues, qu'il ROTTO 
Re ge fatiche, | 
Ic) babe ibn mit allem Fleiß / 
undArbeit nicht ne —— 
su) dereden. Quelque peine, que j 
à ay prife,je ne l ay pù perJuader, 
on lo potéi perfuadere con tutta la 


mia fatica. 
Mühe 





AR 

Mibe und Arbeit ausfieben/ (leiden, ) 
Endurer des fatigues, avoir de la pei. 
ne. Patire fatica, 

Ein Menſch / der gern arbeitet/( der 
die Arbeit nicht ſcheuet.) Un bom. 
me de grand travail. Huomo di fa- 
tica. 

Ein jede Arbeit muß belobmet mere 
den / (Feiner bütet Das beiltae 
Grab aern umfenft. ) Toute peine 
veut fan falaire , tout travail meri- 
de récompenfe. Ogni fatica vuol il fuo 

rémio. 


"ch habe umfonft gcarbeitet/ meine 
Mühe uud Arbeit verlobren, 7'4y 
travailié en vain. Hö lavoräto in 
vano. 

Beine Arbeit näglich anwenden. Tra- 
vailler utilement. Lavorar’ utilmente, 

Das Alter hat feire Fur an der Arbeit/ 
und nimmer fich alleieit etwas iu 
fchafen vor. La vieillfje prend 
pisir à travailler, & fait toujours 
quelque choje. La veechiaia ( vecchiez- 
za ) prende piacére al lavoro , & fa 
fempre qualche cofa, 

Waun dicfes nicht waͤre warum moll- 
sen mir umb einer fo Purben Beit 
millen/ die mir ju leben haben / ſol⸗ 
be arofie Mühe un: Arbeit auf ung 
schmen 7 Sans cela pourquoy tant 
travatller dans ce peu de téms, que 
mou avons À vivre. au monde ? 
Se quefto non fofle ( fenza ciò ) à 
che lavorar tanto, per quel poco tem- 
po, ch’ habbiamo da vivere in quefto 


Eine 2 fchbner Urbe 

ne Zapejeren von fchöner Arbeit. 

Tapiflerie de haute hce.  Arazzo di 
gran fattura. 

Es tf eine gemeine Arbeit (nichts bee 
fonber£) daran. C'e/f un ouvrage, 
ime fatture on manufatture ordinai. 
re. Vi è una fattura ordinaria, 

Wie viel laffet ihr Macher-Fohn (vor 
Die Arbeit ) gablen? Combien faites 

vo —— pour la façon , la failu- 


se? fate voi pagäre per la fat- 


tura? 

i® die Arbeit dauren laffen, Tra. 
+ a regret , épargner fa peine. 

Tavorare con fatica. 


Grise Arbeit wohl anlegen, loyer 
bien fa peine. Impiegar —— 


Ardeiten / V. Travailler. Lavorare, 


travagliare. 
ih. — 
ria 


temente. 

Eciden arheiten/( Seidben- Arbeit 
un, — en foye. Lavo- 
tar ia feda, 


— 
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| Es Pan ſeyn / daß ich nicht mehr arbeie 
ten merde, Peut étre, que je ne tra- 
mailleray plus. Può eflere, che non la- 
vorarò più. - 

Eure Mutter ſagt: (ſpricht euch im 
mer ju) arbeitet/ arbeitet, Votre 
mere dit toujours : travaillez, tra. 
vaillez. Voſtra madre dice fempre: 
Lavoräte, lavorate. . 

Weiſe oder Manier su arbeiten. Sor. 
te de travail, ouvrage. Sorte di la- 
voräre. 

Arbeiter/M. Un ouvrier. Lavoriere, 
operario. | 

Arbeiterin/ F. Celle, qui travaille. La. 
voratrice, lavoriera. 

Arheit⸗Hauß / N. Boutique gen de 
— ) Lavoratorio,officina, erga- 
tolo, 

Arbeitsfcheuy Adj. Pareffeux. Neghi- 
tofo, — 

Arbeitfeelia/ Adj. Miſerable, pitoyab. 
le. Miſero, calamitoſo. 

Arbeitſeeligkeit / F. La mifére, un état 
miferable. Miferia, afflittione, 

Arbeitfeeliglich/ Adv. Miferablement, 
pitoyablement. Miferabilmente , mife- 


ramente, 
| Arbeitfam / Adj. Laborieux , actif. 
Laboriofo, faticofo. 
' Arbeitfam/das viel Arbeit Foffet, Qui 
Faticofo, pe- 


——D —— — — —— — 


—— G — — 


coûte bien de la peine. 
nofo. . \ 
Arbeitfamfeit/ F. L’indufrie, l atti- 
viré. Fatica, induitria. 
Arbeitfanlich / Adv. Soigneufement. 
… Operofamente, 
Arbeitt-WMann/ M. Ouvrier. Lavo- 
ratore. 
Arch / F. L' arche. 
Ara / Adj. Méchant, mauvak , 3 
- Cieux. Cattivo triſto. 2 
Urger werden. Aller en empirant, * 
pirer. Andar di mal’in peggio. | 
Zum argen ausbeuten. nner un 
mauvais fens (prendre en mauvaife 
part.) Interpretar in mal, prender fini. 
ftramente. 
Argerns V.  Scandalifer, donner du 
canaale. andalizzare, dar’ fcandalo. 
Aeraeruuß IN. Le fcandale. Scan- 
0. 


Mrabeit/ F. La méchanceté, la malice, 
Cattiveria, malitia, 

Argdencken V. Soupconner. Sofpetts. 
re, fofpicare, haver fofpetto. 

Aerger / Adj flimmer. Pi, Deterio. 
re, peggiore. 

Nergcrlich / Adv. Scandaleux. Scan- 
dolofo. 


Aralif/F. La fineſſe, la rufe, 1 A 
cherie. — ee 
ufé, Scaltro, in- 


Araliftig Ad, Fin,r 
I: 


Arca. 


gannofo, 
D 3 





n 


jh > SUIT 
Iht ſeyd aar su araliflig. Dow étés 
trop ruff. Voi fere troppo fcaltro. 


AR 


bras, Non potére fcrivere per l in. 
commoditä del braccio. : 


hr merdet Diefer Strafi nicht entge- | Aufeinander aelegte Arm baben/ (faul 


beu/ wann ibe au der Aralifisfte 
miret von Per Weit. Por n° évi. 
terés pas cette amende la, quand bien 
vou feriez le plus rujé du monde. 
Non evitarere quefta pena, benche fo- 

. fe il più fcaltro del mondo, 

Eich bin nicht fo araliftig. Jene fui 
pas fi rujé. Non'fon tanto fcaltro. 

Meder mever Gutes noch Béfes von 
ibm; dann 1br feod gar su argliſtig / 
ihr fend n:cht wie jener fagte: Abs 
gefaͤhrt mie cia alte Nadeltrugen / 
frisficdig wie ein tumrfissMetier/ 
verdidber wie ein frummes Küb- 
born / durchrrieben mie eine Erbe 
Gupoer /. cunfältig mie ein viergig» 

ébriger Gud.  . — 

e parlez ny en bien, ny en mal de 
luy, parceque vou êtes trop rufé, — 
Non parlàie nè in bene, né in male di 
lui, perche fete troppo fcaltro. 

Sb: Fer fo aralifia / und beucet nur 
a $BMe Vous êtes fi rue, 85 vo 
ne Jongez,qu aumal, Voi fete tanto 
fcaltro, & non penfare, ch'al male, 

Ein verfo.migrer/ aralıkiger Repff / 
(der ſich mohl in die Welt-Händel 
rivren Fon ) Une perfonne jubtile, 

adroite dans les affaires du mon- 
de. Perfona fcaltra negli afféri del 

n mondo, 2 

Aralv.ateit / È. La fineffe, la rufè. 
Aftutia, inganno, fraude, frode, 

Ara'ifitsiich / Adv. Finement , par 


tromperie. Attutamente, con iggan- 


no. P 4 : È 
Argwohn / M. Le foupgon, Soſpetio, 
fofpizione, A Ei 

Qu Aramohn kommen. Etre foup- 
> onné. Sofpettare, efler ia OE, 
Argwohnen / V. Soupçonner, avoir. du 


foupçon , prendre des foupçons. So- 
.. fpettare, 


Aramohnigy Adj. Sufpet?, foupconné. | : 


Sofpetro. 


Argm bhniſch 4 der leicht, aramöhttet. 


Soupçonneux , enclin à foupçonner. 
». Sofpéttolo. | 
gs M. Le.bras. Braccio, | 
nen gerne (Fehr millia) mit bebden 
Amen annebmen / (empfangen. ) 
Recevoir quéqu' un à bras ouverts, 
Ricevere qualchedun’ à braccia aperte. 
Mn den Am ſchlagen. Fraper au bras, 
. Ferire nel bräccio. | 
Nicht fchreiben koͤnnen wegen einer 
Unvoͤßhchkeit fo man an dem Arm 
bat. Ne pouvoir écrire à cauje de 


feou/) nichts su thun baben / die 
Hind in die Schoß lenen. Tenerfi 
les bras croifez, étre pareffeux, fans 
rien faire. Tenerfi le braccia incrocia- 
te ( eiler neghitrofo ) fénza far niente. , 

Die Arm aussiredden. Etendre les bras. 
Sténdere le braccia. . 

Die Arm wenden/( führen. ) Meiner 
les bras. Girare le braccia. 

Gute Arm baben ( fard leon im Ar 
men.) Avoir les bras forts, avoir 
de la force aux bras, avoir bon bras: 

ch ml le braccia fortis 

will ihn laffen feben/ ob ich einen 
" narden drm babe/(ideit) gu lag 
eu. Fe luy feray voir, ji 3’ ay b 
rds. Jo gli farò vedére, fe ho buon 
braccio, 

Dafu wächfene Arm? baffu denn gar 
feine Gtàrde ? As-tu des bras de ci- 
re? as-tu des bras de foin ? N° as tu 
point de force ? Hai tu le braccia di 
cera? non hai forza? 

Der Theil des Arms genen die Schu 
ter, La partie du bras, qui eft pret. 
de l° épaule depuis le coude jüjqu' à l° 
rg La parte del bräccio verfo la 
palla. 

Der Arm ift ibm ab. Ils" eff rompu 
de bras. S'è rotto lo braccio. 

Einem unter die Arme areifen. Ai- 
der, foulager quelgu' un. Ajutar’ al. 
cuno, 

Army därfftig/ Adi. Pawvre. Povero, 
necetlitato, 

Arm merden, Tomber en pauvreté, 
être reduit à la derriere neceffité. 
perse povero, mendico da hofpi- 
tali. 


Armee} F. Armée. Armada, Ar- 
mata, ; 

Flügel einer Armee. Aile d armée, 
pointe d'armée. Corno dell' effertico, 

Das Corvo einer Armee. Le corps de 
l'armée, le torps de bataille. Mezzo 

€ dell’ eſſercito. 
that eine Amee von erercirtem (ne 
übten ) — LA une drm ⸗ 

e vieux foldats. li hà un’ eflerci- 
to di foldàti — TOA uri 

Er bat feine Armee angetrieben, 2 
pouf]a Jon armée. Spinfe il fuo effer- 
cito. |, ‘ 

Ein Gerteral( Haupt ) Über eine sank: 
Armee. y d'armée ( General) 
Capo d’ eflercito. 

Die Ordre einer Armee. L’ ordre de 
une armée. Ordinanza d' eilército. 

Eine Generel-Mufterun 


quelque imommodité, qu on a ah , (be viner Armee, ) En vornehmen 


aire la montre 
gérie- 


AR 


ale d'une armées 


ra all’ eflErcito. 


Dare Ja mo: | 


— — — 
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dela fanti. La poverta © madre della 
fanità. 


Eine Armee aufiriditett. Mettre für | Wer faul iſt wird arm werden, (sur 


pied une armée. Mettere un’ eflército 
in piedi. | 

Eme Armee in die Ordnung richten/ 
(ranairen, ) Ranger une armée en 
battaille. Ordinare un’ effercito in bat- 


taglia. 

Die Geimdriche Armee in Die Flucht ja 
gen. Défaire l'armée ennemie. Sgo- 
mentäre l' eflército nemico. 

Er commandirte ein Corno einer Ar- 
mec. Î commandolet corps d'armée. 
Egli commandava un corpo d' efler- 


cito, 

Denen Golbaten ( Armee ) Abfbied 
ecben / fo im Kriea gedienet haben, 
Licentier une armée. Licenziäre |’ ef. 
fercito, 

Eine ArmeesuWafler, Armée nava. 

. Armata navale. 

€: if eine Armee/ fo aus lauter alten’ 
maderen/ exercirten@cldaten beſte⸗ 
bet. C'eft une armée compojée de 
virux foldats. E un'armata di folda- 
ti veterani. 

Eine arofie Armeco Armée nombreufe. 
Armata numerofa. 

Eine Arme / fo aus nenegerorbenen 
Soldaten ( Vdldern ) beftebet. Ar- 
mée de nouveaux foldats. Armata 
di foldati giovani. : 

Er war am EpiB( vor an) feiner Ar. 
mec.  étoit ala téte de fon armée. 
Egli era à capo della fua armata. 

Urmfeclig / Miferable , pitoyable, 
Bifognofo, miferabile. 

Armfdinae / die groffe/ Die Pleine, 
Le gros, le petit os du coude. Le ofla 


di bracci. i 
@rmEvital/ N. Hôpital Hofpidale, 
Prmenu-Stod/ M. Caiffette. Cafletta 

da limo 


ine. 
&rmen. Schinder / M. Oppreffeur de 
pauvres. preflore di poveri. 


Urmen-Ratters M. Pere de pauvres, 
aumönier. Padre de’ poveri, Limofi. 


niere. 

Arm. Schrein. Armoire, Armario , 
armaro, fcrigno. 

Urmbend, N. Des braffelets. Braccia- 


lento, maniglio. | 
Srabraty M. Une arbaléte. Baleftra, 


Ermbruî. Macher/ M Arbalétier. 


Baleftraio, baleftraro. 

Lrofdiinge F. Galant, qu'on met au 
bra, Braccialetto. 

Ermuth/ F. La pauvreté, la difette. 
Povertà, bifogno, neceflità. 

Die Yımurb i? eine Mutter der Ge: 
fumobest, La pauvreté cf la mere 


Armurb gelangen. ) La pauvreté 
eft le loyer de parejje. La pigritia & la 
madre della povertà. 

Die Armutb 10 mie der Todt/ von vies 
len gelobt/aber von niemand acliebt. 
La pauvreté eft comme la mort, elle 
eft loïée de plufieurs, mais aimée de 
perfonne. La povertà è comme la mor- 
te, lodata da molti, ma amata pa pocchi, 

Die Armuth if von jederman veracht / 
niemand mill des Armen Better feun, 
La pauvreté n° a ni parens ni ami. 
T.a povertà non ha parenti, ne amici, 

Die Urmutb fhäme fich nicht, La 
pauvreté n° a point de honte. La po» 
vertà non ha vergogna. 

Arreft/M.Verhafftuttg, L' arét. Se. 
queftro; decreto, 

Gn Arreſt / oder Verhafft nehmen, 

ettre en arrét, arréter. Rattene- 
re, trattenere, foftare,ritardare,arreftare, 

In Arceft oder Berbafft genommen / 
—— fenn. Etre en arrét, 

tre arrété. Softato, fermato, rattenu- 
to d’ ordine de’ commandanti, | 

Den Arreft aufheben. Lever l'arrét. 
Rivocare l’ ordine della detenzione, 

NArrefiven/ V. Arréter, mettre en ar- 
rét une perfonne ou une chofe. Rite- 
ner, imprigionare, 

Nrg/ M. Le ci, le derriere. 
il podice, 

Ars/M. Les feffes. Le natiche. 

Man muß ibmenod denArfch wifchen/ 
er bat noch feinen Verſtand zu fete 
nem Alter, Il lui faut encore tor- 
cher le ci, c'eft encore un enfant, il 
n'a pas de l'efprit feion fon Âge. E an- 
cora fanciullo, non hà ingegno, non hà 
capacità. 

Den Ari ſehen laſſen / fich nicht bede⸗ 
en koͤnnen / elendialid bekleidet 
feont. ontrér le ci, être dechire, 

auvrement vétu. Monftrare il cu- 
o, eflere ftracciato ( veftito povera- 
mente. ) 

Den Arſch (Hindern ) zeigen’ mendetg 
Tourner le cu, tourner le dos. Torna” 
il culo, 

Einem den Arfch aufheben machen eis 
ren Faulen ſtoſſen aufmechen : Den 

ind zwingen / mit dem Läner hin⸗ 
ter fich su weichen. Faire lever le 
cu, povfjer, réveiller un parelleux, 
contraindre l'ennemi de décamper. 
Spignere il nemico negligente, 

GSi deo dem Gonnenihein im Arſch 
Fragen, Grater le ci au Soleil. Se 
montrer lâche &5 faineant. Anneghi- 
tif, eflere pegro, non fer niente, 


D 4 Arſch⸗ 


Il culo, 
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Yrichhaden/F. Cub ci; felfes. Chiappa, | Mrtillero / F. (grobes Geſchutz.) Artül- 
thiappe, culatta , culatte, culaccie, na-" _ Jerie: Artiglieria. 


- tica,le natiche. . | -. … + | Artlichy Adj Jon, beau, poli. Bello,'gen- 
Arfihdarm ‚M. Legras boyau. Budello ——— 6 


groflo, inteftino retto; . - .. | Yrtlith / Adv. Joliment. Sottilmente, 

Ari, Darnifh/ M Cul; ci. Batti- | . artificiofamente. . | 

. culi. —— — di . . | ArtlihPeit/ F. La gentileffe , la beauté, 

Arſchlinga / Adj. umaekehrt. A rebours. | Ja politefe. ‘Gentilezza, bellezza, leg. 
A ritrorfo , à rover{cio. . giadria, 


Arſchwiſch / M. Bouchon. Strofinato | Arat.4M. Medecin. Medico. i 
N Den Arst / den Doctor rufen, Apel- 
Arieni®,. De P Arfenic. Arfenico, ler le Medecin. Far venire il Mé. 
Art/ F. La nature. Natura, genio. = dico =... ., MIE 
Son guter Art, D'un bon nalu-| Ein Rath der Xerkten (Über eiwas.) 

rel, de bonne race. Di buona —— de Medecins. Conſulto de 
. TAZZA. - è edicl. 


Schwoaͤrtze Haar und rother Bart / | Alfo macht es ein auter Artzt / (der ſel⸗ 
font Zeichen eınerböfen Art, Barbe| He Schuldiakeit in acht nimmt und 
rouge, & noire chevelure ; figne elt | lieber den Leib Durch Arkeneven auge 
de méchante nature. Barba rofla € eget / ale Den Beutel des Fratte 
capelliera nera , fon’ fegni di cattiva a) infi fait le bon Medecin, Co- 

Natura .. …. | - ffà ilbuoniMedicos . . = 

Ein rothkopffigter Mann / und eine | Ein alter Arge ( De&or ) und ein Jun⸗ 
Grau mit etnemBart / feund felten! gerBärbierer: Vieux Medecin, 5 
einer auten Art. Homme rous 5 | jeune Chirurgien ou Barbier. Medi- 

. co vechio; e barbier giovane. 


femme barbuë de quatre lieuës let { . RA 
fatut; avec trois pierres au poing;| Die Fehler der Hersten ( Doctoren ) 
pour ? en aider à un befoin. Huomo | werden von de Erden bededt. 

terre couvre lesfautes des Medecins: 


roſſo e donna barbata ‚di quatro leghe 
li falota , hanro tre pietre nel pugno per! Gli errori de Medici fono euoperti dalld 
- terra. 


. äjutarti ad un bifogno, . i tana ds u, ara 
Aus der Art fchlanen. Digenerer. De- | Ein erfabtmer Medicus ( Argt) nimmt 
nie / oder felten Argnev ein, Un 


„ generare, abbaftardire. . a Î 
Sin feines Vatters Art ſchlagen. Ref-| bon Medecin ne prend jamais me: 
decine. Mai buon Medico piglia me: 


— à fon Pere, Raſſembrarꝰ à fuo 
‚, dicinæ 









. 


adre.. . EN ae ea A — NET 
Etine alte Art wieder an fich mebe | Der Arst fiele offt umb / und bißwei⸗ 
men, Reprendre fa vieille coutu-| len eber alsder Krande, mede= 
me. Riprender' il fuo vecchio co. | Cin ouroit fouvent pendant la cu- 
——— e re; & plütöt que le malade. Prima 
Er laͤſt von Art nidt. Ichaffe de race;| che l'infermo; fpeflo nell’ opra il Me- 
il ne vaut pas plus que fon pere. Segue | - dico cadeva. .. Das 
- letraccie di fuo — | Das Collegium, Ratbfblag / Berathe 
Att / F. Gattung. La forte, l'efpece.| ſchlaguna der Nerbte. Le College 
Razza,fpecie. , . DE des Medecins. Il Collegio de Me. 
Art su reden; Le Ayle ; la façon de | .dici., — 
parler. Lo ſtilo (file) per par-| Er iſt der berfibmtefte Artzt in der 
Welt; C'ef le pit fameux Medecin 


du monde. E il più famofo Medico dei 
,, mondo, , 


… are... a 
Arten, V. Prendre une coûtume, Pret. 
mis 80. | REM 
etieul/ M. Article. Articolo. | Yrgt-Lobn/M. Le falaire du M 
Mietta — beau, Bello, gen: | Salario d:l Mat” Medecizi 
, * . . . . . m 
Mretiafeit / F. La gentileffe; la beauté, je vos Traiter, Medicare, dar me- 
lapoliteffe. Avenentezza , avenevolez< |; ent EU IRRE BE) 
à goes — de; _ pil prendre medecine. Pigliar me. 
rtiglich / Adv. Foliment, Elegamment. are PS E 
da ——— Artznev / F. Lamedecine, (remede.) Me: 
8 » bella ) 
. mente; elegantemente, . - dicinà, medicamento, rimedio, — 
Eine gute oder böfe Argnen, Bom où 


Artidel/ M. Un article, un chapitre, | À 
Articolo; puhto, capitolo mauvais medicament. Buono è cattivo 
medicamento, 


Artiſch ock / M. Un artichaut. Girciolto, |... | 
| ae Eine Arbneo nehmen (Hebrauchen.) 
rendrr 


articiocco, 


Prendre un medicament, une medici. 
me. Pigliar un medicamento. 

Es sibi Leutbe / fo die Arsriev wicht | 
germe nebmen / 
en a , qui ha:fJent les medicamens ‚les 
medicine. Vi è, chi odia i medica: 


Einer né Renfiende Arsıien ( Verfonflung. ) 
reflriälif , aflringent. 

rise reftrignente, _ 
mil nicht / daß er mich cutire / 
— u verbinde / mit mir' 
e ne veux pas ; qu il me 
es médicaments , qu' il me 
traite , ou qu'il mie penfe. Non voglio; 

ch'egli mi medichi, 

€ es mit. der zebnen wohi umb: 
atben. traite bien ; il entend 
bien la — Egli fa medicat 


- bene. 

Deusfe die Argtienen bereitet/cin po» 
tbedér. Celuy qui fait les medeci- 
cad ’ — Apoticaire. Chi fa le me- 


Cine Apstbede / ( mo fan Die Argnen 

urichtet, ) Boutique d’ Apoticäire. 
i medicine. 

Deren Borfehrif) von einer Artze⸗ 
neo, Recette d'une medecine. Ricetta 
d'un medicina. 

Urgneo mebmen/( 
en, Prendre 

. medecine, Pigliäre la medicina, Br 

Diefe Artzney bat in ibme feine Ware 
una getban, , Cette imedecine ne 

fit aucun effét , n° opera point. 
> medicina non gli fece effetto: 

Uranceo / fo da beftebet il èinent 
Trindleim oder Villulem ( die aus 
Der Lateiniſchen Kuchen fommen. ) 
Medecine en breuvage (potion) ouen 

pillukes. Medicina in bevanda, od in 


5** 
En fäe oder dittere Arbnéi. Mede. 
, ouamere. Medicina dolce 
— 


Arener eiimehmen. Prendre medecine; 
Srasenbereiter / IM: Un Apoticäire. 
— / F. Botte à metré dei re. 
romeo Bühl. on # u. dei 2 
Arsue»Kunß/F. La decine, La Me- 
Kraneomader / M. Un Apoticaire. 
Speziale. 
—— - Mittel / N. Remide. Ri. 
Pie Argnen „Mittel (Hilf Mittel) 
sufamm aire ( com- 
Fare un rime: 


dio. 
Ein gutes Mittel (Arsen. „Mittel, ) 
Un ben remede. Buon rimedi 


riniifebriten) aebrau⸗ 
medecine, prendre 


— 
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AR AS 
Ein pe > Mittel aumenden (atbraue 
liquer un remede. Applica» 


re un — 


0 
rt ps | Es miro kein Ahnen » Mittel mebr 


parto a de Dieci / (fcon.) Il n'y aura 
remede: Non vi farà più re- 


* fat die moͤglichſten Aranen-Mit- 
tel angewendet. On a à recours aux 
derniers remedes. Si è ricorlo agli 
.eftremi remedi. 

Mein Ubel( Krandbeit) if ohne Ark 
meveMittet/ (es fan Deme nicht ab» 
geholfen werden, on mal eft 
Le remede seft incurable, Il mio ma- 
e è fenz remedic, | 

Die Beit ift das befte ArkiiensMittel/ 
unfercUbel gu lindern. Le téms efte 
le remede de nos maux , le téms re- 

medie à nos maux. Il tempo è il reme» 
dio de noftri mali, _ 

Aranev-Trand / M. Breuvage medici» 
nal. Bevanda medicinale. 

Mrgney - Beutel /M. Recette, Ri. 


cetta. es 
Aſche / F. De la cendre. Ceriere. 


u Aſchen drennen / (in die Ufchen Les 
3 getti) Redure en —— pia 


in cénere; 

De; Menfi pa von Staub und Archen 

Erden. homme a été fait de la 
Cor de terre, de poudre, L'huo- 
mo è fatto di cénere, 

Er if iu aldın wurden von dem Don. 
nerfire U fut reduit en cendres 

parla oudre. Egli fü ridutto in cénere 
dal fulmine. . 

Ein Haus in Aſchen gelegt. Une mai- 
on re en cendres, Una cafa ri. . 
dotta in cenere, 

Archenfarbes Sac ca babe, Avcir les 

eveux cendr Haver i capelli 

cehëriccis . 

Zu Afchen machen, Reduire en cendres. 

durre in ceneri, _ 

Aſchen⸗Mittwoch / M. Le jour ou le 

— des cendres. Mércordi di 


Sif-far i Adj. De couleur de cendre. 
Cenericcio, color di cenere, 

Aſch⸗Lauae / F. Lexive, 

. lifcia, liffivio, . 

Afien. Aie. Afia 

Afpe/ F. Afpen- Baum. Un peuplier. 


Pioppo, arbore. 


Cenerata, 


avec} M. —— Afpetto. 

Afpen. BT, Di pioppa. 

ac Raid) Lieu planté de 

iers. Luogo piantato di 

&iorien/ N. L'Afyrie. Alep en 

A / M. Un rameau ; une CN 
Wefias 


À $ 


0. 
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Aeſtia / Adj Aefireich, Branchu, avant 
Ramofo , fron- 


bien des branches. 
dofo. 


Neflein/ N. Petite branche. Ramo: 
fcello, 

AAfrologifch / Adj. Afrologique. Aftro. 
0gico, | 

Afironomifd./ Adi; Afronomique: 


Aftronomico. 


A | 
Atter / F: Un Afpic. Afpe, afpide, 


afpido, 


Atheiſt / M. Un Athée. Ateifta, Ateo, 


Mthem/M, L'haleine. Halito , lena , 


fiato. 


Derbaltung des Athens. Oppreflione 


haleine, Oppreffioue di Jena. 


Cngbrilfitgeit / Mühe Mtbem gu 
ſchoͤpffen. Difficulté d' haleine, afibme. 


(ma. 


Guter (lieblicher) Athem. Bonne haki. 


ne. Buona lena. 


K ur ser Athem. Courte haleine, Lena 


revo, 


Alles mit einem Atbem, Tout d'une 


altine. Tutto d'un fiato. 


Stindender Athen. Mauvaife halei- 
ne, baleine piante. Cattivo fiato, puz- 


zolente, . 


Einem einen lieblichen Athem verurfa» 
Faire avoir douce baleine. Far’ 


en. 
havere buon fiato. 


Athem / der nach Wein riechet. Haleine, 


qui [ent le vin. Fiato, che si di vino. 
Su einem Athem⸗Zug / obite Athem iu 

fhüvfen. 

dre fon baleine. Senza ripigliar lena. 

Mangel / Entgebung des Athems. 
| erte d' haleine. Perdita, di fiato, di 

ena. 

Lauffen /baë einem Der Athem entac» 
bet, Courir jufqu’ à perte d' haleine, 
Corre fino à perder lena. 

Utbem-los / der keinen Athem fchönffen 
fan. Qui ef hors d' haleine. Chi è 
efangue ( difalmato) efanime. 

Den Atbem balten, Retenir fon haleine. 
Ritenere il fiato. 

Athem ſchoͤrffen /Atbem holen, Repren- 
dre fon haleine. Refpirare, 

Dem Athem ziehen. Prendre haleine. 
Refpirate, fpiatare , halitare. 

Einen Eurnen Athem haben, Avoir la 
courte haleine. Haver corto fiato, efler 
afmatico, 

Er hat einen fiindendenAthem, I 4 

altine puante. Ha un fiato puzzo- 

ente. 

Athem⸗Loch / N Le foupirail, Spiraglio. 

Yıhem-Robry N. Le gofier, la gorge, 
Canna della gola. 

Uthem-Bug / M. La refpiration. Refpi- 
razione, 












"une haleine, fans repren- 


NT AU 


| Athmen / V. Prendre haleine , refpirer. 


Prender, pigliar la lena ,refpirare, 
Atlas / M. (ftideuer Zeuch, ) Satin. 


Rafo, | 
Atter Ab Matter, “pic. Alpe, afpido, 
alpi 


pP e 
Apen;W. anludern / Lterm. Allécher, at- 
tirer. Adefcare, inelcare. 


Agen / durchfreſſen. Ronger. Corré. 
G re, 
Attich IM. De l'hieble. Ebolo : fambuce 


minore. 
AgelsF. Une pie. Pica, gazza. 


AU 


Aue/F. Wieſe: Un pre. Verdezza, ver. 
dor piste. i PO 

Auch’ Adv. Auffi. Ancora, di più. 

frs Hg F. L'audience. — y aus 
dienza. ; | 

Audieng Meier / M. Maitre d' audi. 
ence. Abboccatore , maeftro di au- 
dien2a. 4 

Audieng⸗ Saal / M. Sale pour donner au- 
dience. Sala d'audienza. 

Aubditor/M. Auditeur. Uditore, conofci. 
tore, cognitone delle caufe, 

Auerhabu/ M. Cog de bruyére, Fag- 


1ano. Ù 
Auerack, Sorte de bauf Sauvage. Uro, 
Bufalo. 


Auf / Adv. Sur, fi, deffus. Sopra, 
di fopra. 

Auf beffimmte Zeit fih einftellen. Se 
trouver au têms affigné. Venir’ al tem. 
po prefiflo ,e conftituito. 

Auf! auf! Su! fus! debout ! Sat 
sù! 


Von Jugend⸗ von Kind- von der Mies 
nen auf, Des la jeunelle , l'enfance , le 
berceau, Dalle fafcie, dalla culla. 

Auf daf / Conj. Afinque. Accioche, 
affinche. 

Ich ſage es / auf dafi ibr es wiſſet. Fe le 

is, Afin que vou le fachiez. Lo dico, 
affinche lo fappiate. 

Auf daß ihr euch nicht wider mich fine 
net beklagen / millich euch etmag das 
von neben, Afınque vor ne vorn 

“ plaigniez point de moy, je vom en 
donneray .. chofe. Aflinche non 
vi ata i me, vene darò qualche 
cofa. 

Nebmet e8/ auf dab ibr mit meiner 
Auffibruma ( Manier ju Handel.) su 
frieden (vergnügt) fev», Prenez le, 
afin que vous foyez content de ma con. 
duite, Prendetelo , affinche fiate ‘con. 
tento della mia condotta. 

Auf das mertigfie, De moins, pour le 
moins, Almeno, almanco. 


Auf das ebeñe, Au plätot. Al più 
tolto, ‘ 
Auf 


Ai 


Huf ein neues, Encore, derechef. Di 
nuovo, 


—— —— 
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Aufbora en / V. Prendre a credit. Pigliar 


à credito, . 
Auf einmal, Enfemble (tout à la Jos.) | Nufbot / M. (des Volcks.) Infurreition: 
n 


la volta, per volta, in un colpo , ad u 
colpo, in un fiato , in un tratto. 


Aufadern I V, Labourer la terre 


rare, 
Aufoäumen/V. Arborer. Arborare, in- 
arborare, 
Aufochalg,M. Refer ve. Riferva, referva, 


rifervo, | | 
Aufbebaltung,F. Garde, confervation. 
Confervazione. | 
Aufdauen / V, Bätir. Edificare, fabri- 
. Care. | | 
Aufdauung / F. La confirustion, Fa- 
brica. 


Sich aufbaumen/V. Se cabrer, être ré- 
tif, Oftinarfi, caparbiarfi, 


Mufbebalten + V. Garder, mettre en. 


referve. Guardare, fervare ; cotifer- 
vare, rifervare. 

Muibergen / V. Dreffer, amaffer en 
monceau, entàffer. Accufhulare, aum- 


mentare, 

Mufberften / V. Cröver,fe fendre. Cre- 

- pare, fenderfi. . 

Aufberten IV, Fairelelit. Compor’, 
far’, rifar’ , acconciar’ , racconciar’ il 
letto. ; | 

Aufbeiflen/ V. Caffer avec les dens, cro- 
quer. Romper con denti; 

Aufbieten / V. Commander de prendre 
les armes. Commandare di prendere 
V arme per andar alla guerra. 

QYufbiden/ V. Fendre ou rompre avec le 
bec. Fendere col becco. 

Aufdinden / V. Atacher, lier par defi. 
Difviachiare , difvincolare , fciogliere, 
fciorre. 

Das Hoar aufbinden, . Retrowffer les 

—— Aggroppar’ (aüvolger’) i 


Capegli. | 

Mufbindens V.aufidfen. Détacher, dé. 
ker. Allentare, slegare, ftaccare. 

Kurs anftinden, Se mettre aufitöt en 
colere. Adirarf ben prefto. 

Aufbiäben / V. Enfier. Infiarfi ‚gon- 

Unfblébuna /F. La tumeur, Penflüre. 
Eafiatura gonfiamento. 

Bafblefen/V. Enfler. Sonaït latromba, 

un’ iftromento. 

Mu der Trompeten aufblafen. Son: 
mer la trompete. Suonar la tromba, 

Ynftlafung / F. Enflure. Gonfia 


tera. 
Bufbieiben / V. nicht feblaffen neben, 
fe coucher point , n° aller pas au 
— Non corricarfi , non andar in 


. Os 
Uufbierben / offeñ bleiben, Demeurer 
wvert. Reitar'aperto, 


Infurrezzione, 

Aufbrechen / V. Rompre, cafler, enfon: 
cer. Aprir per forza ‚rompere, 

Einen Brief aufbreche-. Ouvrir und 
lettre. Aprire le lettere, 

Das Erdreich aufbrechen, _ Laboures 
la terre. Arare (lavorär la terra.) 
Aufbrechen / Darvonzirben. Deöloger; 
écamper , partir ; trouffer bagage. 
Scampare, andarfene via; ritırarli , lafciar 

P allogiamento . 

Das Aufbrechen der Fuͤſfen. La mule 
aux talons. Fenditura de piedi. 

Aufbrechen » von einer Wunden. Se 
renouveler. Rinuovamento, 

Aufbrennen / V. cin Zrichen. Mar. 
quer d'un fer chaud. Märcare di 
terro caldo. 

Aufbrennen (in Der Zorn.) S’enfla. 
mer de colere, Eller infiammato di co- 
lera; l x 

Aufbrennen / allesverbrennen, Bréler 
tout, Brufciare, confumate al fuoco; 
brucciare. 

Aufbringen etwas meurs. Introduire 
une nowvelle coûtume,metre en ufagé, 
Introdurre un coftume, 

Wieder aufbringen, Retchlir, renouvel- 
ler. Rettabilire. 

Aufbringung / F. der Soldaten, Levée. 
Levata, leva; | 

Nufbrodein / V. aufücden,  Pozilis, 
Bollire , bollicare, 

Aufpruch/ M. Marfd. Le départ, le 
délogement. Diloggiamento , marcid, 
Mofla (d'armi.) . | 

Aufbruch der Fuͤſſe vor Kälte: Fente dè 
pieds. Pernicione, fenditura de’ piedi 
(Bugnanza. ) 

Aufbuffen / V. anfchnarchen. Gronder. 
Bronfare, buffare, 

Aufbürdeny Vi Charger. AfTomare, ca- 
ricare , adoflare , accollare , incari. 


care, i i 
Aufbürdung/ F. Charge, Affomatura , 
mamento. | 


À Aufbürfien/ V. Echevekr, Arricciare, 


rabbuffare. 

Aufbugen/ V. Polir,orner. Abbigliare, 
addobbare , ornare, adornare. 

Aufbuger / M. Celuy,gui orne. Con: 
clatore, conciere, acconciatore , adorna- 
tore, ornatore, 

Aufbuberin ; F. Celle, gurorne, Abbig. 
liatrice, conciatrice, Ornatrice, 

Auf daß / Conj. Afınque. Che ,acciò, 

nche , perche , perciò. 

Aufoeden. Découvrir, ôter la touver. 
ture. Scoprire, fnudare, 

Anfreduna / F. LÀ découverte. Schopri- 
mento, difoprimento, fcoperturà, 


Auf 
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Auſdrehen / V. Lacher une vis, étordre, 
Storcere , aprire iltorchio. 

Aufdriugen / V. Forcer de prendre, 
Sforzare di pigliar. | 

Quforuden / V. Imprimer. Stam- 


pare. | 
Aufentbalt/M. La demeure, le fejour. 
Soggiorno, dimors. 
Uufentbalt/M. Stige, Un appuy,un 
foütien. Appogio, foftegno., 
Aufenthalt M. Stabruns und Dede, 
L'entretenement ; l'entretien. Intrate- 
nimento; mezzi per vivere. 
Aufentbalten/V. Entretenir, Intrate- 
. nere; mantenere, alloggiare. 
Bufentbalten, Soutenir, apieyer. Softe- 
nere; foftentare. 
Aufentbalten/ V. Sejourner. Softenere; 
_ foftentare, alloggiare, albergare. 
Aufentbaltung/ F: L'entretenement. In- 
tratenimento , nodritura. 
Die gemeine Gebdu in alitem Bau 
und ABefen auf und erhalten. En- 
‚tretenir les batimens publics. Intrate- 
. fiere gl’ edifici publici ( fabriche.) 
Auſerbauen / V. Bâtir. Fabricare. 
Auferlegen / V. Commander, donner 
charge. Incaricare, commandare. 
Eine Sttaff auferlegeri. Impofer une 
peine à quelqu' un, Imporre qualche 
pena ad alcuno: 
Auferlegî / Adj. Imposé. Impofto, 
Auferleaung / F. La charge , le com- 
miandement, Incarico , commanda- 


mento. | 

Yuferftehen / V. Refufciter. Riſu- 
fcitare, | 

Auferftebuna /F. La refurrettion, Ri- 
furrezzione. 

Aufermachen/V. S'éveiller. Suegliarfi, 
deftarfi, 

Auferweden von dem Schlaff. Eveiller. 
Eccitare, fuicitare, deftare, 

Bon den Todten auferweden. Ref. 
fciter des morts rendre la vie. Ri. 
fufcitare da’ morti. 


Uuferwedt / Adj. Eveilli. Rifufei- 


tato. 
Auferwedung / F. Rellvement d' en- 
tre = morts, refufcitation. Sueglia- 
. mento; | 
Aufersieben / V. Elever, Educare, 
allevare. 
Es ift (ben diefer Welt) ſchwehr die Rina 
— —— 
gerathen (auſchlagen. 
Il ti difficile à prefent d' dant. 
bon nourrif]on, deretiffir dans l'edu. 
catiòn des enfans. E difficile al pre-} 
fente fate un buon aglievo, | 
Man wird ibn leicht in den Moffen 
auferzieden fönnen /( untermelfen/) . 
geſchidt machen. On Pdlevera , l'in. 
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Aruira facilement aux armes, Egli @ 

aglievarà facilmente nell’ armi. 

Es if eine recht adeliche Sach / die 
Kinder zur Tuaend aufiusichen. 
C eft une chofe noble d'élever les en- 
fans à la vertu. E cola nobile l' aglie- 
var i fanciulli nella virtù, 

Er if nach aller Benuemlichkeit anf 
erioaen morden. Ua été élevé 
Paife; Egli è itato aglieväto con ogni 


_ fgio. Di 

Die Tugend bat ihn auſerlogen. I ef 
le nourriffon de la vertu. Egli è l' aglie- 
vo della virtù. 

Der in üblen Gewohnheiten auferige 
aen if. Qui ef élevé dans des mé. 
chantes habitudes. Aglievo di pecca- 

_ minofi habiti, | 

Der Zucht · Sohn diefeg Philofophi ( den 
er aufersogen ) bat fich wider ibn 
aufaele:ttt. Le nourrifjon ce 
Philofophe s' «ft élevé contre lui, 
L' aglievo di quel Fılofofo gli fi è ru- 


bellato. 

Aufersichung/ F. L’edücakion. Educs- 
tione. 

Zur Untermeifuna ( Aufersiebung ) je⸗ 
mand geben. Donner à élever, Dare 
in educazione, n 

Gute Aufersicbuig / Unterweifung, 
Bonne education. Buona educa» 
zione. 

Er ift ati eiriem auten Ort / wo matt 
Gorg tränt megen feiner Auferzie⸗ 
burto/ (ibn gut su erziehen.) Il eft en 
un lieu, où l'on a foin de fon educa- 
tion. Egli è in educazione, 

Ein meblaufergegener Knab, Un en. 
fant bien élevé. Un figliuolo ben 
educato, 0 

Aufeſſen V. Manger tout. Mangiare 
il tutto, 

Aufſetzen / V. Faire une corroſion, ron- 
ger. Mangiar rodendo. 

Auffahren / V. Monter. Montare, 
afcendere. 

Ju Himmel auffahren, Monter au ciel, 
Pau cie F — | 
Einen aufwärts fahren, ‘ je 

guer contre le fil de l' eau, N * i * 

s * pe frei . 
uffabrett / V. aufreiben, Evratigner, 
entamer la peau en — 

su ee dee. À | 
er Auffahrts⸗Tag. Le jour de 

… fion. Giorno dell afcenfione. da 

Auffalten/ V. Déplier, depliffer, öter les 
plis: —— 

Auͤffangen / V. Surprendre, prendre 
— ife , intercepter, Inter 
ce . q 


Briefe auffangen, Intercepter des let- 


tres, Intercertar le lettére, 


Uufe 
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Maffanguna / F- Interceptation. Inter- 
cettazi 


aff. "Prendre à la volte. Prender’ 
— / V. Ne ttoyer , pulir. Nettare, 


pulire , rigovernare. 

Aufifchen ; V. auffangen, Intercepter. 
Intercettare beccar sù 

Auffiechten/ V. Trefer, entrelaffer. Trec- 
ciare, attrecciar 

Aufflechten / V. “Dénoutr, defaire une 
—— ou une nate. Trecciare, altrec- 


Sufdiegen/ V. Voler en haut. Levarfi 
à volo. 

Uudordern IV. Vi (one Stadt.) Sommer 
une ville, iedere una città. 

— F. Prpvocation. Chiama- 
ta, provocazione. 

— /V. Devorer. Divorare, tra- 


Aufrefler/M. Celuy, qui devore, devo- 
reur. Divoratore. 

Auffrefierin/ F. Celle, qui devore. Divo- 
Patrice. 

Auffreſſung / F. Devorement. Divora- 
mento. 

Auftcieren / V. Degeler. Sgelare, fghiac- 
Ciare, 

Einen Bau auffidbren. Elever un bâti. 

ment. Alzar una fabrica. 
Den $ en gii a auffibren, Mener con- 


l eau. Menare contro 


mel Bender pe fich immer när- 
frere fait toñjours 
pa —— Mio fratello babbiona 
Führer euch nicht närrifh auf / ich 
bitte euch brum, Ne Bir pas le 
fou, je —— en prie. Non babbioné- 
re, vene preg 
Wann ich märe/als wie ihr / wolte ich 
— b nicht fonärr-fch auflühren. Si 
Jetois que de vous , je ne voudrois 
pas faire le fou. Se fofli — voi , 
non vorrei babbionare, 
À * altalene / milli 
— bren / n ie 
es ( — ) Pour moy,je ne veux 
pas faire le fou. Della parte mia, jo non 
o babbionare. 
1 V. Remplir. Riempire. 
— / F. Mempliſſage. Riempi- 


—* /F. eines Plages. La reddition 
d'une place. Reddiꝛione (refa) d'una 
piazza (fortezza ) 
Zufaablen/ V. Amafler avec une four- 
che. Prender colla forchetta, 


*2 M. L'Orient. Levante, 
Mira ie Unfaana der Sonnen, Au lever 
du foleil. Allevar del fole, 
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|M Auf. und Niedernana, L'accroiffement 


le décroit, Accrefcimento & de- 
ul Lucie 

Mufaeben / V. übergeben, Rendre. 
Darfi, dar una citta affediata. 

Eine Frag aufgeben. Propofer, faire 
une queflion , la metre fur le tapis. 
Far qualche dimanda , proporre una 
difficoltà. : 

Sein Umbt aufaeben. Rufigner (qui- 
ter) fa charge ‚fr demetre de [a charge. 
Refignar' il fuo ufficio. 

Die Freundſchafft aufaebe-, Renon. 
cer Al amitié, Rinonciar l' ami. 
cizia, 

Das Spiel aufaeben, Quiter la partie. 

bandonar' il giuoco, 

Mufacbeny gemonmm geben. Se rendre. 

Render 

Den Geift aufgeben, ., Rendre l' efprit. 
Spirare, mandar fuori lo fpirito. 

Sein Burger⸗Recht aufaeben. Se dé. 
metre de Bourgeoijfie. Relignar il diritto 
della cittadinanza. 

Aufgeblafen / Adj. Enft, fier. Gonfio, 
arrogante, orgogliofo. 

Aufseben / V. entfpringen. Maitre. 
Nafcere, 

Die Senne gehetauf, Le Soleil fe leve, 

Il fole fi leya. 

Die Blume gehet auf. La fleur s'épa- 
nvüit. Quetto fiore fi (piega , fi apre. 
Esift alles mit ibm aufacaangett. Ila 
confumé tous fes biens. Ha fpelo tutti 

i fuoi beni. 

Auſaeben / gedfinet werden, S'ouprir. 
Ap serirfi, aprirfi, 

Mufaeben/ ch bi&ben, S'enfler. Gon- 


AufGHe1d / N. Laſche. L'agio Agio, 
l'agio, lagio. 

Aufaeräumt/ Adj. aufacbutt, Composé, 
orné, Compotto , acconcio. 

Aufgieffen / V. . Verfer. Verfare , foffon- 

ere. 

Aufaraben; V. Fouir, creufer la terre. 
Vangare, cavar la terra, 

Aufaüẽten / V. Détacher, öter la ceintu- 
re. Difcingere, cingere. 

Nufhalten ; V. Détenir, retarder, ar- 
réter ‚amujer. Ritenere, ritardare, im- 
pacciare, 

Aufhauen / V. Fendre, ouvrir à coups 

bâche. — fpartire, Aprire a 

— di ſicure, à fcure. 

Aufnäuffen/ V. Entaffer, amaffer en 
monceau. Ammontare, ammallare, 
emmucchiare, cumulare. 

Aufbäuffunas/F. L’entaffement. Ammuc- 
chiamento , ammucchio. 

Aufbeben / V. Lrver ramaſſe er, ferrer. 
Levare, dirizzare. 

Er hebte ibn auf,. Ude leva, il P deva 
en baut, Lo levò io 


= Die 
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Die Gonne hebt die Dimpff auf /bie 


— nächtticher Zeit falten, Le foleil dleve, 
(de jour) les vapeurs, qui tombent la 
nuit. Il fole leva i vapori , che cadono 
la notte. pe | 

Mufheben/ abſchaffen. Abolir, cafer. 
Abolire, annulare. 

Qufbeben / bebalten, Garder, metre 
en referve. - Servare, rinchiudere , 
guardare. Da 

Aufhebung / F. L’abolition, l'abroga» 
tion, l'action de rama'jir. Abrogazi- 
one , rilafcio , annullazione , aboli- 


zione. 
Mufhefiten/ Ve Afficher. Attaccare, 
affigere. | 
Auf Ren’ V. Relever quelqu'un, l'ai. 
* der à fe lever, Ajutar a levarsì , promo- 
vere, dar das Pr 
Mufhcifuna/ F. ide. Ajuto, 
Apfhenacn / V. aufbenden. Pendre. 
Sofpendere. | 
an Gale" aufbenden, Pendre au gibet. 
Impiccare. 


Aufhenckuug / N. La fufpenfion. Sufpen- 


ione. 

Aufhoͤren / V. ju hören, Ouir, écouter 
prêter l' oreille. Intendere , afcoltare, 
efler attento, 

Auindren / macblaffien, _ Ceffer, s’ ab 
ftenir, fe déporter. Ceſſare, fconti- 
nuare, 

Qufbôren su arbeiten’ Feverabend mae 
chen, Ceffer de fon ouvrage. Ceflare 
dall opra. 

Aughören zu reden, Ceſſer de parier. 
Softarfi da parlare, 
Vufhiven su ſtudiren. Ceffer d'étudier. 

Ceffare di ftudiare. 

Machen / daß ein Streit aufhôre ( auf 
nehobenmwird.) Faire ceffer une que- 
relle. Acquetare una lite. 

Er bòret ouf mir gu fehreiben / (er 
fchreibt mir nicht mebr.) Il cefle de 
m’ écrire. Epi (ofta di fcrivermi, 

Der Negen hat è: ‘n aa / ohne aufbé. 
ten; angehalteu, 1! n° a ceffe de pleu- 
voir depuis trois jours. Ha piovuto trè 
giorni continui. 


Mont werdet ibr,aufhören vor diefem : 


ausgelaſſeuen Leben? Quand cejie- 
rez- vom de faire des débauches ? 


quand quiterés - vom ces diffolu- 


ì 


tions ? Quando ceflarete voi da quefte | Auffn 


diffolutezze ? . 
Der Êriex bôrt im Winter ( sur Win 

ters⸗Zeit) auf, La guerre ceffe en 

hywer. La guerra cefla nell’ inverno. 

Er wird nicht aufbé: en, fich wobl (1apfe 
fer) tubelten, Une ceffera de fe por- 
ter vaillamment. Egli non ceflarà di 

ortarfi valnrofamente. x 


Er mirò nicht aufbören au verkaufen 
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fo Tang er Pan (fo lana er etwas ha⸗ 
ben wird.) Il ne ceffera de vendre 
autant qu'il pourra. Non ceflera di 
vendere,quanto potrà, 

Vollkomment lich aufhoͤren etmos su 
thun. Ceſſer abfolument de faire 
quelque chofe. Geflare affolutamente di 

are qualche cola 

ch tnterlaffe nicht etwas gu thun / 
wann ich alcich aufhoͤre zu arbeiten, 
fe ne laijje pas de faire quelque chofe, 
org même, que je cefle de tr availler. 
Jo nonlafcio di fare qualche cofa, quan- 

. do anco ceffo di lavorare, 

Ic) höre nicht auf / ihme dieſes einzu⸗ 
rathen. Fe ne celie de lui perfuader 
cela, de le luyconfeiller. Jo non ceflo 
di perfuaderlo à quefto. 

Er wird (fan) nicht aufhôreu / bif er 
einen Streich bifommeu(hat,) [ne 
cejjera , qu'il n° aitregü quelque coup. 
Egli non ceflarà, finche non habbia ri. 
cevuto un colpo. 

Dirfes mar die legte Gemenheit ( Weis 
fe ) von Nero man aufacbbdret bat. 
Ce fut la derniere costume , que l'on 
ceffa de [uivre, quel'on quita. Quefta 
fü l’ ultima ufanza , chi fi ceflo di fe» 
guire, 

Man höret auf etmas gu wiſſen / menu 
mai aufhôret zu lernen. On celfe 
de favoir , quand on celle d’appren- 
dre. Si cefla di fapere, quando fi cella 
d'imparare. 

Aufbèren / enden, Finir, terminer, 
— Ceſſare, deſiſtere, far punto, 

nire, 

Aufhôrung / F. Nachla funa, La cella 
tion ,l'intermifjion. Ceflazione, cella» 
mento , interruzzione , interrompì- 
mento. | 

Aufbüifen/V. Erbſen / Bohnen / ꝛtc. Ecof. 
Jer pois , feves Sc. Sgucciare , fcorza- 
re, itacellare , mondare. | 

Aufhuͤpffen / V. Sauter, trefjaillir. Sal 
tellare, falticchiare, | 

AufbäpAurg, F. Saut de joye. Salto, 

Aufſagen / V.das Gewild. Faire lever 
les bétes. Far levare, ò fuggire gli uc- 
celli , od altre beftie. 

Auftauffen / V, Achéter tout. Com- 
prare. i 

Nuffn gen V. Dénotîer. Snodare. 

udofiin / aufbenden. Pendre, 
faire pendre. Metter un laccio ‚ ftran- 
golare, ” 


Aufrmüpfiyng /F, Le dénoÿement. Sno- 


amento, fnodatura. 


Zuffommen / V. entfichem. | Naitre. 


cere , forgere, haver origine, 


Aufkommen / gefund werden. Récou- 


vrer [a fanté. Ricuperar la falutg ( fa- 


nità. ) 
Auf 


AU 


Auftommen / bervor fomiuen, 
des eaux. Venire. 


biens. Accrefcer i beni, 


Uuffragen / V. Rouvrir en gratant, 


Rinfrefcar la piaga. | 
Auftreiven/ V. Marquer avec de ja 


cra:e. Marcare colla creta, 


Auftünden / V. Remoncer. Rinontiare, 


disdirfi di qualche compra, 


Eine Bindnus auffiinden. — 
cer à une alliance. Rinunciar |' alli- 


anza. , . a 
Aufträufen/ V. Frifer. Frifare, arric- 
Clare, 
Auffréafinta / F. Frifure, Arricciamen- 
to, arriciatora, 
Auffunfit / F. Le récouvrement de la 
fanté. Ricuperazione della falute. 4 
Aufladen / V. Charger, impofer. Cäri- 
care ‚Imporre. : 
Einem eine aroffe Lat aufladen. Char- 
ger quelqu’ un d'un grand fardeau. 
Caricare gran pelo. ù 

Aufabnug/F. La charge. Alfomatura, 
afomamento incarico, 

Muflaac/ F. Antlaq. L'accufation. Ac- 
cufazione, incolpamento. 

Aufase/ F. Schasung. Un impôt, le 
tribut, la taille, Impofizione , tributo, 


taglia. 
Auñafen / V: Fairemonter. Far mon. 
tare. ' 


Auflaffen / aufth'in, Lacher. ‘Aprire, 

Ee:h auflaſſen. ——⸗ deve- 
ntr orgüeilleux, Infuperbirfi, 

Sich wider einen aufaflen. S’oppo- 
fer à quelqu’ un. Opporfi à qualche. 


duno. 


Aufauf/M. Une fédition, émute, Mo. 


vimento , mofla, feditione. 

Einen A:ıflauf erwecken. Exciter 
ume fedition. Eccitaı’ una fedizione. 
Aufiaufen/V. fhwellen, S° enfler. Gon- 

rfi, crefcere, 
Auf :uffen; M:utmachen, S' émouvoir. 
Maoverf. 
Aufauren/V. Epier. Seder’, metterf in 
s2guato , infidiare , far’, parar’ in- 


e. 

LArdegen / V. Impofer, charger, metre 
fur les épaules. Comettere ,imporre, 
commandare. 

Eve tinnen Die Hände aufleaen, Ils 
ent peuvoir d' impofer les mains, 
Ponso imporre le mani, 

En Umaelds Steuer / Zoll auferle- 
sa auflearnz/aufichiasen/ anfchla- 
gen. Impofer une gabelle. Imporre 
una téglia. 

Eine Leſuna aufleaen, Impoferla taille. 
imporre una täglia, 


Sortir | 
Auffommen an Gut. Accroitre fes 


-Renon. 
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Einem eine Straf aufleger, ‚Impofer, 
ordonner à quelqu'un une peine. lm. 
porre la pena. | 

Er bat mir diefe Arbeit aufaclegt, Z 
m'a done cette bejogne.. M' ha impotto 


a_(commandato) quefto lavor 


ueng Dferd den Gattel auflegen. 

Elm dir Selle à un cheval. Sellar' un 
cavallo. — i i 

Auflegen / V. zumeſſen. Imputer. Darla 
colpa à un'altro, incaricare, ; 

Auflegung / F. Appofition. Appofizione, 
impoſizione. 

Auflegung eines Buche, Un livre im- 
primé, Siampa d'un libro. 

Aufleimen / V. Coller (met. ) joindre 
en o ‚unir. Incollare, attaccar con 
colla, 

Aufleinen / V. aufruͤhren. 
lare, disghiacciare, 

Auflehuen / V. S'appuyer. Appoggiarf, 
accoftarfi, 

Sich wider einen auflehnem. S’oppo- 
Ser aux volontez de quelqu'un. on 
porfi ad alcuno. 

Aufleden/ V, Lécher. Leccare, lappe- 
re, comme i cani, 

Auflefen / V. Amaffer, cueillir. Cogliere, 
racogliere, 

Aufleſung / F. La recolte. Raccolta. * 

Uufliegen / V. Se coucher ou être couché 
Sur quelque chofè, Efler coricato fopra 
qualche cofa. 

Auflöfen/ V. Délier, dénouër, diffoudre, 


Dégeler. Sge. 


* Sciogliere ‚Inodare, _ 


Eine Frag aufiöfen. Refoudre une que» 
x HET (A una queftione, — 
u ich / j. u’ on peut 4 
ou delier. Rue, — — 
Aufloͤſung / F. La ſolution, le denoucment. 
Suodamento, foluzione. ©» | 
Auflofen / V.subôren, Préter l'oreille , 
écouter: Afcoltare, | 
Auflefung / F. L' attention, - Arten. 
Yuflörhen /V. Deffouder. Difal 
u . Ouder. Di 
ftaccar la faldatura. EIS, 
Aufüpflen / V. Lever, relever, Le. 
vare. 
Aufmachen / V. auftbun. O . Apri. 
dr sio * — e 
Aufmachen/aufs Inſtrument ſpielen. 
Joüer des infirumens. Far di mufica, 
fonare, 
Sid; aufmachen, Se metre en che. 
min. Metterfì in Camino, moverfi, in- 
caminarfi. 


Aufmabnen / V. Exciter, exborter, Ec- 


citare, eflortare , fpignere. 


Aufmahnen je den Waffen. Exhor- 


fer a pren 


re les armes, Ellortar alla 
guerra, 


| . Que 
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Aufmahnung / F. L'excifation , P exhor- 
tation. Effortazione, 

Qufmercten/ V. Ecouter,préter l' oreille. 
Eifer’ attento, alcoltare, averttre. 

Yufmerder / M. Remargueur. Nota. 


rore. 

Aufmerckſam /Adj. Attentif. Atento, 
attentivo , intento. 

Aufmerdfamlich/Adv. Avec attention. 

trentamente, con attenzione, 

Aufmerdung / F. L' attention, Atten- 
zione. 

Aufmuntern / V. Exciter, encourager, 
éveiller, Suegliare, animare. | 

Die Derten aufmuntern su gewiſſem 
Borfchlag(Unternebmen.) Exciter, 
animer les cœurs à des entreprifes. 
Deftare i cuori all’impréfe. 

Die Trompeten blafen / die Soldaten 
barmit sum Streit aufiumuntern 
(munter zu machen, ) Sonner la 
frompette pour réveiller les foldats, 
ou pour exciter les foldats au com- 
bat. Suonare la tromba par deftare i 
foldati. 

Yufmunterung/ F. L'excitation, l'é- 
meilement , l encouragement. Lo 
fuegliare uno, l'animo, lo Rimolo ‚che 
fegli dà (fà.) 

Aufmußen / V. grbffer machen. Exage- 
rer. Eflagerare. | 

Aufmuset / aufbuken, Orner, parer, 
ajufler embellir. Ornare ( parare ) ac- 

. commodare, | 

Aufmugen / vorwerſſen. Reprocher. 
Rimproverare, rinfacciare, ’ 

Anfmugung /F. L'exageration, la pa- 
rure, Eilagerazione. 

Aufnähen / V. Coudre à quelque chofe. 
Cucire. pi: 

Aufnageln/V. Clouër, attacher avec des 
clous. Inchiodare. f 

Aufnahme, F. L’accroifement, l'au- 
gmentation. Accrefcimento. 

Aufnebmen/V. Loger, recevoir chez foy, 
Riceyere ‚allogiare, j 

Etwas übel auf bmen, Prendre quel. 

ue chofe en mauvaife part. Prenderlo 
in mala parte. — 

Aufnehmen an Kindéfiatt. Adopter, 
Adotgare, 

Geld aufnehmen, Prendre de l ar. 
gent a interét. Prender dinari ad 
interefle. re 

Aufnebmung /F. an Kindéfiatt, L'ad. 

— — pai 
ufnehmen / V. Accroit gmenter. 
Accrefcere. dida ser 

Aufnäßeln/ V. Détacher les aiguilletes, 
Slacciare le ftringhe. Er 

Aufnehmunag / F. Reception. Accettazio- 
ne,ricezzione, accoglienza. 

Aufoofleru/ V. Sacrifier, immoler. Sa- 
erificare, 
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| Pat du mir nicht gefaat / Daf man in 


Dicfem Ort feinen Srembden aufonf- 
fern darff? Ne m’ as tu pas dit, qu' 
il n° eft pas permis en ce lieu de fa. 
crifier un homme étranger (de ré- 
parti our un au ed le fane d'un 

omme étranger.) Non mi dicefti tu, 
che qui non lice fagrificar d’ huump ftra- 
niero il fangne, 

Ich nenne ibn einen Frembden / weil 
ich ihr: nicht geseunet babe. Fe l'ap- 
pelle étranger , parce que je ne l'ay 
pas engendré. Perchenoi generai , ftra- 
niero lo chiamo, 

Sch mürde mein Leben vor das Vate 
terland laflen / ( anfonfferm.) Fe 
facrifierois ma vie peur ma patrie, 
Jo facrificarei la mia vita per la pa- 
tria. 

Ich opfere meinen Ehraeitz der Liebe 
auf / fo ich ju euch trage. Fe facrifie 
mon ambition à l' amoursque je vos 

te. Jo facrificio la mia ambizione 
all’ amor, che vi porta. 

Den lebendigen GOTT opfern (auf 
ovffern.) Faire des facrifices au Dieu 
vivant , au vrai Dieu. Sagrificare à 
Dio vivente, — 

Aufopfferung / F. L'immolation. Of- 
ferta, facrificio. 

Aufsaden/V. Dépaqueter. Spiegare, 

” fniluppare ‚sballare, 

Aufvalkın/ V. Attendre , atendre, Far 
la guardia in qualche luogo ,metterfi in 


mira. 

Aufpaufen/V. Enfler. Enfiare , gonfiare, 
tronfare. | 
Aufvochen/ V. troken, Braver, tran- 

cher du brave. Bravare, buffare, tra- 
foneggiare. | | 
Nufolagen/ V. Crever. Crepaciare. 
Aufpfeiſſen / V. Jouer de la flute. Sonar 
di flauto, | i 
Aufsichen, Poiffér. Impegolare. 
Nufpusen / V. Parer , ajufler,, polir. 
Abbigliare , addobbare , ornare , ad- 
ornare. 

Aufraffen/ V. Ramafler. Raccogliere. 
Yufraumen / V. Aranger, mettre en 
ordre. Metter in ordine, affettare, © 
Aufraumen/entivenden. Dérober. Rub- 

+ SAL lp ere,mà - - : iù 
Aufrecben / V. Ramaffer avec un rd- 
teau, Raftellare , levar con un ra- 
ftello. CA: 
Aufrecht/ Adi. Droit, debout, drefst, 
Diritto , dirizzato. —7—— 
Aufrecht leben / V. Se tenir droit, 
tre debout. Star in piedi, tenerfi 
ré ” — 
ufrecht / redlich. Sincere, franc, 
de bonne Joy. Sincero , File x 
reale , yero , intéro , cordiale , fenza 


fuco, 
Auf 





AU 


Aufteiben V. Froter. Fregare. 

Aufreiden  uzbrinaen,  Ofer la 
vie à quelqu’ un, le faire mourir, Far 
morire. e 

Aufreiden / auffraken, 
plaie en gratant. 


jaga. 

Kufreifien I V. Rompre, Crepolare, firac- 
ciare , aprir per forza. 

Aufteiſſen V. Se fendre, fe rompre. 
Crepare, fendere , aprirfi. 

. Eine Wunde aufrciffen, 

une plait, Rinuovar 
( piag?.) 

Aufrihten / V. Dreſſer, élever, le- 
ver en haut. Alzare, dirizzare, eleva- 
re, drizzare, 

Nus dem Bette aufſtehen / (fich auf. 
richren.) Se lever, fortir du lit, Le- 
varf dal letto. 

Aufacben / (aufridten ) fich ein wenig 
feben laffen, er , Commencer 
à paroitre. Levare , cominciare à 

Die Fri f Criten fé 
ie Srächte dehen auf (richten 
A Les —* fe levent. I grani 


Rouvrir une 
Rınuovar’ una 


Rowvi ir 
una ferita 


fi levano, 

"Dhren und Augen aufrichten, Lever 
les creilles 5 les yeux. Alzare l’orec- 
chie, e gli occhi. 

Einen Laden aufrichten ( aufmae 
deu, ) Lever boutique. Aprire bot- 


Lega. 

Da er mir tu Fäflen gefallen 7 babe 
td ibm aufserichtet. S étant jette 
a mes pirds , je le fis lever, Sen- 
dof ( effendofi ) gettato à miei piedi lo 

feci levare, 

Aufrichtis/ Adj. Sincere, franc ‚de bon- 
ne joy. Ragionevole, cortefe, humano, 

cern. 

Man licbet dieſe ( ſelche) Leutbe heut 
iu Zaae nicht / die gar zu anfriche 
tia feond (man bat lieber Fuchs⸗ 
fominzer:/ die ins Geñcdt gute 
Worte aeben 7 und binterrucds 
einen den Teuffel auf den Rucken 


On n aime pas ces gens-là ( de tel. 
À gens là ) aujourd'huy, qui font 
eres. 
i huomini ron fi amano hoggi- 
i lguali fono troppo fchietri, 

Ein ofenbergiger/ aufridtiger/ rune 
de / vrechtfchaffener / redlicher 
Menti / ohne Falſchheit. Homme 

. Huomo fchietto, (Pir,in quo 
dolus non A.) 


| 


— — 


AU 6 

laffen doͤrfft. C' ef un homme fort 
Jincere (franc, qui n° est point dif. 
Jimulé ) à qui vorw pouvés vous Piga 
E un'huomo molto fchietto , à chi vi 
potete fidare, | 
as vermefichet mir, groffen Vera 
druß (Mibe) dag ibr nicht aufe 
richtia feud, Cela me donne bien de 
la peine, que vous n° êtes pas fince= 
re. Quefto mi caufa troppo fafti= 
dio , che non fete fchietto ( fincero 
d'animo, ) , 
Ich Fenne ibn / Daf er fehr aufrichtig 

if, Fe le connois, qu’ il eft fort de | 

cere, Lo conofco , ch'è molto fchi» 


etto. 

Aufrihtinfeit / F. L' integrità , la 
franchife , la bonne foy. Candidez- 
za, candore, fede, franchezza, integri» 
tà ’ fincerità. 

Aufrichiiglid / Adv. Franchement, 

e bonne foy. Sincerità , candore ,in« 
tegrità, en 

Mufridtung / F. Le dreſſer. Die 
rizzo, à 

Aufriegeln / V. eine Thůr. Diverroül- 
ler une porte, Aprire una porta. 

Aufringeln /:V. Deboucier, Sfib4 

tare. è 

Aufrigeny V. Auſſchaͤrffen. Efleurer 
la peau. Calterire, (calerire. | 

Aufrisung/ F. Efleurement. Calterimen- 
to, calteritura - gione, 

Aufrollen / V. Déployer, déplier, Spie» 
gare , difpiegare, 

Aufräcken / V. vermerfien, Repro- 

. Cher. Rimproverare , rimprocciare » 
rinfacciare, 

Aufrũckuna / F. Reproche, Rinfaccias 
mento , rimprovero, 

Aufruhr / F. Une fedition , revolte, 

mute, Seditione, tumulto , moffa , ame 
mutinarmento, 

Eine Aufrubr anrichten. Se mutiner, 
exciter une fedition. Muovere una fa» 
ditione, far un tumulto. 

Aufrôbrens V. Emouvoir, Moveres 
muovere, 

Aufröbrer / M. aufrũhriſch, Un mu- 
tin, un feditieux, un turbulent, Tuo 
multuofo , feditiofo. 

Mufruden / V. Reprocher. Rimpro, 
verare , tlmprocciare , rinfacciare, 

Aufruduns/ F. Le reproche, Rinfaccia» 
mento ,rimproyero, | 

Aufrüfien/ V. Parer, ajuffer. Raffertare, 
racconciare, 


Mufrifung,F. L'ajufement, Porne; 
ment, Aggiuftamento, 


D 


i | 
Sor ferd car su aufridtia. Vor êtes | Quffagen.  Réciter | renoncer, . Dire 


fincere. 


(Bacero.) 
Er ı cin av 
Menfd / auf ven ibr euch ficher vere 
UL Partie. 


Voi fete troppo fchietto 


frihtiaer ( redlicher ) De 


( — la füg lettione ( lezgie | 

n Sauf anffogen, Se didire 

"achäh, Difdirfi della compra, en 
€ Auf 


DR ILA LET sa 


—— ni 
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Auffammien / V. Entaſſer, amaffer | Aufibärfen. V. Efeurer.  Calte» 


en monceau, Ammallare , accumu- 


lare. 


Aufiun/ M. Les embüches, Ammutina- 


mento. tà 


Einem auffärin feun. Daeger des em. | 


buches à quelqu'un. Porréinfidie ( im- 
bufcada) ad alcuno, 


rire, 

Auffhérfuns/F. -Efleurement. Calte. 
riment® 

Auffbicvers M. Parefeux. Badalone- 
lucco., indugiatore, 

Aufſchlagen / V. Encherir, Alzar di prez- 
zo , incarire. 


Auſſchauen / V. ———————— Auſch laaen / V. Ouvrir à force de coupr, 
1 


Haver cura , pigliar guardia. 

Aufſchieben / V. Dilayer, diferer, remet. 
tre. Prolungare, differire. ‘ 

Ihr ſchiebet euer Sach von Tag in Tag 
auf. Vous differez, prolongez de jour 
en jour vôtre affaire. oi andate 
allungando di giorno in giorno il vo- 
ftro negozio. 

Man mus de Bug (cin aottfecliges Les 


enfoncer. Sfondrare, romper in pezzi. 
Aufſchlagen / V. in einem Bud. Cher- 
«cher dans quelque livre. Cercaî’ ia 
nalche libro. 


Auffiblag » Bud / N. Dikkionaire, 


—— Dizzionario ;, vocabo- 
ario, 


Aufirl iffen/V. auſſpalten. Fendre, 


Fendere, sfendere. 


ben) nicht aufſchie ben. On ne doit | Yufichieffen/V. Ouvrir avec un clef. 


oint différer à bien vivre. Non 
Liens allungare il ben vivere, (Qui 
nen Sa hodit è cras minus aptus 
erit. 

Ihr verfchiebet (fchiebet auf ) euere 
Schulden von Wochen su Wochen. 
Vow differez vos détes de femaine 
en Jémaine, Voiallungate i voftri de- 
biti di fertimanain fettimana. — i 

Man Pan diefen Termin ( Zeit ) nicht 
mehr auffchichen., On ne peut plus 
differer ce terme - 
non fipud più allungare. 

Gchiebet noch auf 7 wanı eg euch ge- 


Differrare, riferrare, aprire, 


Auffebleffuna / F. Quwerture. Diflera» 


mertto, apertura. 


Au ifchligen/ F. Fendre. Fendere, sfen- 
ere, 
Auffchmeiffen / V. Enfoncer, brifer, 


Komper à colpidi martello, fracaflare, 
fpezzare. 


Auſſchmieren / V. Froter , cindre. Onge- 


re, tregare coa qualche liquore: 


Quefto termine | Auffihneiden / V. Couper en morceaux, 


mentir impudemment. Tagliare, apri 
col coltello, 


fällt / dicfe Bezahlung. Differez, | Er ſchneidet torffer auf. Il fe vente 


s'il vous piait, ce payement - la. Al 
lungate, fe vi piace ancora quefto pa- 
amento, 


trop , fes difcours fèntent trop ke 
fanfaron. Si vanta troppo duo 


. fanfarone, 


8 
Sch fans nicht länger auffchieben / | Auffchueiver /M. Vanteur , fanfaron, 


euch aus Der Marter beraug tu 


rodomont. Un vantatore, 


ziehen/ fo ihr habt. Fe ne puis dif. Aufſchneiderey /F. Vaine gloire, often. 


ferer plus lonz ténas a vous tirer de 
la peine, que vous avez. Non pollo 


tation , rodomontade., fanfaronnade, 
Vanteria, milanteria, 


allungare più tirarvi della pena, ch’ url (eines Coͤrpers.) Dif 


havere. 


Wann ihr die Buß mwoHet von Tag 


ection d'un corps, L’ aprir d'un 
corpo, anatomia. 


zu Tag auffieben / merhet ihr | Aufſchniken / V. Mar quer fur la 


feben dal 1e. Si vous voulez diffe- 
rer la penitence de jour en jour, vous 


taille. Segnare con qualche cofa » come 
con la creta. , 


verrez que Sc. Se volete allungare la | Auffchnären/ V. Deboutonner. Sbotto- 


penitenza di giorno in giorno, vedrete | 
che &c. 


Es nimmt mich Wunder/ daß ibr fo 


nare, fpaperare, 


Auffhobern / V. das Deu. ÆAmonceler. 


Abicar’, ammuchiar* “il fieno. 


lana auffehiebet / mir meine Maae | Auffitoffen / V. in Saamen fchieffen. 


ren gu fenden. Fe m'étonne de ce, 
que vous differez fi long téms I ex. 


aire Jemence. Tallire , intall 


- — r ire al 
infemenza , infemenzire, » andar 


pedition ( l'envoye) de mes marchan. | Xuffchößliug / M. Bourgeon, rejetton. 


difes. Mi maraviglio , ch’ andate allun- | 
gando (differendo) 
dizione delle mie robbe. | 
Knffchiefer/V. Croitre en tige, germer. ' 


Germogliare, fpuntar. A 


Aufhlan/ M. L’enchere, augmenta- 


uffrenen / V. Crier. 
mare, ftridare. 


Rampollo, pollione. 


tanto tempo la fpe- Auffibrauben /V. Ouvrir une vis , le- 


vtr avec une vis.» A 


con una vite ( vide. ) prir la vite » alzar 


Gridare » efcla- 


tion de prix. Incarimento, | alzar di Aufſchriden / V. zerberſten. Crever, 


prezzo. 


fendre. Crepae, te andere, 


Au ta 


XU 
Muffdrift /F. Uberfchrift, 


lafcrizzione, foprafcritta, | 
Uuff.brumpffen / V. aufſchrunden. Se 
fendre, crever. Schiantare , fchiantar- 
fi, crepare, fenderfi | 
Auficbreiben / V. Marquer , metre 
en écrit,  Metter al libro, notare, 


fu M. de délay, le retarde 
} a » TA 
an Dilazione, prolongamento, dif- 


ferimento. 

Auſſchub vor Bericht, Delay enprocez. 
Dilazione di lite. \ 

Auffbub beacbren. Demander délay. 


Chieggere dilazione. 
Aufihub verftatten. Donner délay. 
Dare (concedere) dilazione, 


Obne Berjua/ ohne Auffchub. Sans 
Ty Senz’ indugio, 
Dif Geſchaͤfft leider Feinen Aufſchub. 
te affaire ne foufre aucun délay. 
o negozio — Pen 
ub beaebren / Bersdgerung ere 
rc délay. Pigare di- 


lazione, 
ö I V. Retrouffer , troufer. 
— 2 anni, à veſtiti. e 


Aufihäßling / M. Un jeune homme, une 
jeune fille. Pollione, rampollo. 


A tten. Verfer. Verfare. 
Sufchdtel/ V. Remüer les plames,um 


. S are, 
tten / aufgieſſen. Verfer. Ver- 
—— aufgeben. Se lever. 


Fermentarfi, lievitarfi. 

Abſchroͤugen / V. das Pferd abſchwaͤn⸗ 
Sen, Echeveler. Aggroppar ‚rabbuf- 
far la coda al cavallo. 

Korn aufibitten, Serrer du blé, Auı- 


Korn in der Mühle auffchitten. Me- 
tre le bled jur le moulin. Tramoggiar’ 


il 
Aufhwellen, V. Senfler. Diftendere, 
enfiare ‚enfiarfi , gonfiare, gonfiarfi. 
Basteben s V. Obferver,prendre garde. 


are. 
Burns / Überfich feben, Lever les 
veux, regarder en haut. Riguardar’ 


in 

Aufichery M. Un fürveillant. Offer. 
varore, 

Auf fern’ V. wohlauf feun. Se porter 
bien. Portarfi lag a * 


Vor auf feon, Se 
— le Teil Levarfi 


JL I V, ÆMitre: Meter ad- 
Soeiſen ouflesen. 
fur la table. P 


—J 
bit! 


Infcription. Î 





. tre en 
Auffegen / V. orde, Etablir. Cons 





lever de- 
à buon 





Servir les 
ortar' in ta 
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Den Hut auflegen, Metre fon cha“ 


AU 


peau, fe couvrir, Metter’, metterli 
il capello, coprir'il capo , coprirfi, 
cuoprirfi. . 

Auffeben/ eyarnen, Zrriter. Irritare, 


provocare, i 
Auffesen/V. Khriftiih verfaffen, Mes 


if. Metter’ in ifcritto, 


ıtuire, 
Aufienig / Adj. aufſaͤtzig. Contraire, 
Contrario. 
Aufſicht / F. L'infpeétion , Pintendance, 
le foin, Direzzione, cura, guardia, forin« 
— vo ” 
uffiben / V. afleoir fur quelque 
er Sedere ‚efler affi P vidi ir 


Tora. 

Der bald auffikt, Qui ef aufi-t6t 
en colere. Chi È incolera per 
puoco. 

Auffitzen / V. aufleben. Se lever de fa 
glace, Levarfi dal ſuo luogo. 

Auffparens V. Garder. Congregare, cou. 

. fervare, fparagnare, 


Muffralten / V. Fendre. Fendere, 


Die Erde ſpaltet auf La terre # owvré 
La terra s apre, 
Auffraltuua/F. La fente, Feflura. 
Aufſpannen / V. Erendre. Stendere, 
iftende:e, 
Anffreichern / V. Korn, Serrer du bIB 
ans le grenier, Raccorr' i grani fu 
granaio. 
Auffverr n/ V. Elargir, owvrir, Aprire, 
far intrada, 
Auffoianen ; V. Achever fa tache. Fila» 
re tutto, 
Ausivigen 4A V. After comme des 
ar 45.  Dirizzare pali od aluè 
ni, 
Nufforenaca IV 
Rompere, 
Aufforingen / V.- Sauter, treffaillir, fe 
rompre. Saltare, ſaltellare. 
Aufforinnenter Wein. Vin petillant. 
Vino, che falta, | 
Auffpruna, Un faut. Salto. 
Aufſoroſſen / V. Croitre en tige, bourge. 
onner. Germinare, germogliare. 
Auffvublen/ V.(das Garn.) Metre n 
fufeau. Spolare, acciar le pole. 
Auffpunden/V. ein Gaf. Percer mm ton, 
neau. Aprir'il coccone. 
Aufffand / M. Tumuite Tamulto, 
Aufftechen / V. Percer les pullules 
avec une aiguille. "Trapungore , tras 
pugnere, 
Aufſtechen. Attacher aver i 
Auaccare con una fpilla, — 


Rompre, enfoncer, 


Es Auf 


4 


re 


Sin San Zu 


— 


» 

N 
i 
hi 
À 


ee 
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Aufftehen / V- Se lever. Sorgere , le- | Wann ich euch Fein Gutes thun Fan/. 
varfì , Star sù. fo mill ich euch, aufs meniafe teint 
or einem auffiehen, Se lever de-\ übel thuu. Si ge ne puis vous 
vant quelqu'un. Levarf in prefenza faire du bien » du moins (au moins) 
* alcuno. je ne vous ferai point de mal. Se non 
Den eine! Krandbeit aufftchen. Sor-| vi poffo far del bene, almeno non vi 
fir d'une maladie. Guarire d' una | _ farò del male. 
maladia. | | Eriunert_euch sum mentiaficn (auffs 
ider einen auffiehen. Se revolter | meniafte / ) daß % Du moins fou- 
contre quelqu'un. Rivoltarfi (rubellare) venez vous, que DC Almeno arri» 




















contro alcuno. cordatevi , che&c. | 
gquffeigen / V. Monter. Montare, | geider ( dultet d auffs meninfte / daB 
afcendere. — ich e » è, Souffrez pour le mois 


que - = - + Soffrire almeno , ch’ 
Pr 

Wann ihr eg nicht mollet thum/ zum 
menigfien ( aufé menigfe ) fchreis 
see einen Brieff om eurem Correa 

pomdenten, Si vous ne le voulez 

faire, au moins ( pour le moins ) 
écrivez une letre à vôtre correfpon- 
dent. Se non volete farlo, elmeno 
fcrivete una lettera al voftro corrifpon- 
dente, 

Wann ihe mie nicht wollet hundert 
Gulden geben / fo gebet mir: auffs 
queniafie funffsig. Si vous me me 
voulez pas donner cent florins , don- 
nez moy au moins une cinquantine. 
Se non mi volete dar cento fiorini, date» 
mi almeno cinquanta, 

Saget mir aufs mernigfie/manm es euch 
nefalltzwann ihr wolet. Dites moy 
du moins, fi vous le voulez. Ditemi 
almeno, fe voi volete. 

Auffs memafte hättet ihr mit antwor⸗ 
ten follen, Au moins m — vous 
fait réponfé. Almeno m haverefte 
dato rifpoita. 

Wann ihr es nicht wollet thun auffs 
wenige laflet eg durch einen andern 
mechen, Si vous ne le voulez pas fai- 
re, dumoirs faites le faire à un autre 
(parun autre.) Se non lo volete fare, 
almeno fatelo fare da un altro. 


Auffteigend / Adj. AMontant. Afcen- 
dente, montante. 

Aufſteiaung / F, Afcenfion. Afcenfione, 
afcefa, monta. 

Nuifielien / V- Dreffer, lever en baut. 
Frgere , dirizzare. 

Due Gpetfen auffellen, Servir les vian- 
des. Forrele vivande. 

QAufkifiien + Ve Inciter , pouffer à 
faire quelque chofe. Incitare , fpig- 
nere. | 

Aufftiffter / M. eritt, Qui incite. Chi 
incita. 

Aufiilven / V. den Hut. Retrouffer 

"je chapeau. Ribracciare » tirar sù (il 
capello. ) | 

Auffioffen/V-ein? Thuͤr. Enfoncer une 

orte. Violentar una porta. 

Auffoſſen / V. öffnen, Ouvrir. A- 


pure. | | 

Die Seife ſibſet mir auf. La vi- 
ande me revient à la bouche. Quelta 
vivanda mi fa rotti , ( rutti, ) mi fa 
rottare. | 

Auffoffeti / N. Soulevement de cœur. 
Sollevamento di cuore. 

Aufſtrauben / V. Ouvrir la vis. Apri- 
re Ja vide. 

Aufarecken / V. Lever, Tevare. 

Muffuchen, Chercher, Cercare. 

Auftbauen / V. Digeler.  Dile- 


* i : .- | Auftragen’ V. die S cifen. Servir les 
—— 1 Va Ouvrir. Aprire, dic | “il andes. Metter — ses 


| i a F 

gufé wentialt / Adv. Au moins, dit fervir le vivande , imbandir la 
moins. Almeno. 

Wonn ihr es beute nicht tbut / fo 
Shut eg aufs mentiofte morgen, Si 
vou: ne le faitez aujourd'huy ; fai- 
tez le au moins demain. Se non lo 
fate hoggi , almeno fatelo domani. 

Gg maren sum menigften (€ aufs 

weiriafe ) imenbun'ert Nerfobnen 

ro. Il ven avoit au moins delx i 
cents perfonnes. V' erano almeno du- 
cento perione. . 

Aufs remiafe fennd fie in ihrem Gee 
wifrenverhunden, Au moins) font-ils 
obligez en conjtience. Almeno vi fono 
cbiigati in cofcienza, 


vola. 
Aufftragen / befeblen, Charger , don- 


. 


ner charge. Commandare » fignoreg- 


giare, 
Aufftrehen / V: zumeſſen. Imputer. Im- 
utaré, 

Aufftre iven/ V. Chaffer. Cacciare alcuno 

dal fuo luogo, farlevare. 

Geld auftrciben, Amaffer de l'argent. 
Trovar danari. DA 

Auftrennen / Ve Dicoudre.  Difcu- 


cire, 
Aufftrockuen / V. auffdorren. Sechere 
Seccare , aſſecare. 
Auftreiten / V. S' avancer, ff prefenter. 
Levarf, prefentarhi , far inauzi. qui 
⸗ 
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. Yufdringen / V. Forcer de prendre, | 


Storzar di prendere , od accettare 
qualche cofa: 


Aufwachen / V. S'éveiller, fe réveiller. 


Suegliare. 


Munter vom Schlaf werden / auf. 


wachen / nachdem Die Sonne fchon 
aufgegangen. Se révei 
le Soleil levé. 


mehr, aufmachen / munter werden, 
Se réveiller au bruit des épées en- 
memies. Addeftarfi al rumore di fpade 


nemiche. 
afwaden vos +A pie A (die 
en in imen Sachen fe 
— if.) Se —2— de on 


ajjöupiffement , revenir de fon affou- 


pifement. AddeftarG dalla letargia, 


Dom Schlaf der Siinden aufmachen’ 


ben Schlaf der Sünden von fich 
—— Se réveiller du fommeil du 
vice, quiter , abandonner le vice, 
Addeftarfi dal vizio. 


Endlich if er von dem Sinden i 
Y nn Aufmwerffen  V. Jeter fur quelque chofe. 
a 


Schlaff aufgemacht. Enfin is € 
ripenti 5 abandonné le vice. 
fine fi è addeftato dal vizio, fi è pen- 


tito. ( Daß GOtt dariu feinen Se 


gen aebe.) 

Aufwachfen/ V. Croitre, devenir grand. 
Crefcere, venirinetà, farfi grande. 

Auſwallen / V. Soudre, boüillonner, Bol. 
lire, bollicate, : 

Aufwallung / F. Boüillonement. Bolli. 
mento , bollizione, 


Anfadrmuno/ V. Echauffer. Rifcaldare, 


Mufmarten / V. Servir. Sevire, afpettare 
il commandamento del fuo padrone, 

Aufwartet /M. (terin.) Un ferviteur, 
une fervanfe, Servitore( ferva) fante, 
famefca , cameriera. | 

tung/F. Le fervice, Servizio; 

EE den 

Aufmeben/ V. r, fuer. Difteflere 
fteffere. i 


Yufwechfel / M. L' interét, le change. 
Cambio , fopracambio. 

€ mill fo viel l'agio ( Aufrechfel ) bas 
ben/fo viel begehrt er. I nous de. 
mande tant de change. Ci vno) tanto 


Geo), ien —— vous — 
ei voulez vous pour le 
change ? Gun volete voi fas l'ag- 
gio? 

Brrichaffet mie Geld / ich will euch den 


Bien begebrt ihr Laſchi / | 
—— se rt ihr Laſchi / Aufwechſel / 


A wechſel 1’ agio) darbon besablen, 


Faites moi tenir l'argent & je vous 
(en) payer ai le change. Fatemi tenere 


dansroe vi pagarò |’ aggio. 


















aprés 
Addettarli à fule ad- 


deftato. 
Auf den Klang der feindlichen Be 
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Man muß einen! Grofben auf ein 
Pifol (‚ewiſſes Geld) Aufwechſel 
neben, U faut un gros par piftole de 

Ci và un groflo per doppia 
d'aggio. — 

Besablet mir den Aufmechfel, Payez 
moi le change. — l’aggio, 

Das Lift if obrie fu froechfit nicht 
tbun. On ne fait pas, fi on ne 

à por le change. Cid non fi fà fenza 
* aggio 


Bpin. 
Aufwechſeln V. Changer. Cam. 
lare, 
Aufwedett /V. Eveiller. Suegliare, 
Aufweiſen / V. aufrifften, Inciter, pouf. 
er. Incitare, fpignere, 

Aufweiſen / zeigen. Faire voir, montrer. 
Moſtrare. — 
Aufweiſer / M. Un inſtigateur. Iſtiga- 
tore, . 


Aufweiſung / F, L'infigation. Ifiga- 
zione, 


Aufwenden / V. Employer, dépenfet. 

… Spendere in qualche cofe. (Impiegare.) 
%afmeudung /F. La dipenfe. Spela, . 
efe 


Gettare fopra qualche cofa. 

Eine Ecyang aufwerffen. Faire des 
tranchées. Dirizzar', alzar’, piantar’ 
una batteria. 

Eich für einen aufwerffen. Se porter 
pour quelqu'un. Porfià conofcere per 
alcun' altro, 

Aufivärts/Adv. En montant, lieu qui va 
en montant. In sù. à 

Sich vor einen König aufwerffen. Se 
faire un Roy. Dichiararfi Rè per forza, 

Aufwideln / V. Developer. Suilu- 
pare. 

Aufrvideln / anreisen, Inciter, porter 
à faire quelque chofe. Concitare, far 
fazzione » Seminar difcordie , ru. 
mori. 

Aufwicler/ M. Un inftizateur. Ribelle, 
follevatore del popolo. 7 

Aufwickleriſch / Adj. Seditieux ‚turbu- 

nt. Tumultuofo, feditiofo, fatiofo. * 

Aufminden / V. Dévider, mettre en 

— Dipannare , aggomiccio- 
are. 2 

Auf winden / V. mit einer Winden auf 

sieben. Lever avec une poulte. Leva- 


re con una vide, 
Aufwippen / V. Hauſſer & baifer, 
Capolevare, sat 
Aufmifchen /. Vi Efuyer. Aſciu- 
gare. | | 
Aufwätfchen / V. alsbald anffiehen. Te 
en aufjitöt.. Levarfi in gram 
retta, | = 


Aufiaumen / V. Brider. 
metter la briglia. 


E 3 


Imbrigliare, 


Auf, 
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‚Yufsäumung / F. Metre la bride. Im. 


brigliamento-tura. | 


Mufseblen' V. Compter. Contare, pagar’ 
in contanti. 

Mufsebren / V.  Dépenfer, confumer. 
Spendere, (inangiar’ il rutto.) 

Aufzeichnen/ V. Marquer, remarquer. 
Notare , legaare, metter’ in fcritto. 

Aufzeichnung, F. La remarque. Nota, 
notazione , rimarco. | 

Mufsichen/V. indie Hoͤhe. Lever (tirer) 
en haut. Tirar’ in sù 

Mufiiehev/ aufichieben, Remettre, dif- 
ferer. Differire , prolungare, . 

Einem mit eithr Acute aufiics 
bei, Amuſer quelqu’ un de vaines 
efperances. Tener alcuno à bada con 
vane fperanze. ni 

Einem aufiichen, Se joûer , fe mo- 

uer de quelqu'un. Tirar’ uno sù, 

morteggiar’ , beffeggiar’ , proverbiar” 
uno, — mieb si 
i izen aufziehen. etre les 

ur à. Mettere delle corde ä un 

. iftromento, — 

Aufzieben / einher gehen. Marcher. 

Marciate- 

Aufiieh- Pflege⸗Geld / N. Argent pour 
la penfion. Balliatico. . 

Nufiteb: Bride / F. Pont-levi. Ponte 


levatoio, 


‚Aufiiebung / F. Delay. Procraftina- 


: zione. 
Mufiieren / V. Orner. Ornare, ad- 
ornare, acconciare , affettare , addob- 


bare; 
ufsbacrn/ V. Differer, tirer en lon- 
4 gu Prolungare , differire, procra- 
inare 


Yufına/ M. Winde, Une poulie, pruò, 
Altalena. 

NMufiua / Auffchub, Le delay,retar- 
dement. Dilatione, prolungatione, in. 
dagio. 

Auqus / Amug. La marche d'une ar. 

“ ee. Nt marciar d'una armata. 

Auſzũnden / V. Alumer. Inflammare, 
abbrucciare. 

Aufzwingen / V. Ouvrir par force. 
Aprir per forza. — 

sMeuglein / N. Petit oeil. Occhietto, 

Nita/ N. L'oeil. Octhio. 

Mean 10 De Dr nas 

em ander e t ſeyn. 
Avoir un œil au champ, & l'autre 
à da ville. Gettar’ un'occhio alla pen- 
tola, ed un altro alla gatta. . 


Sebermans Augen an fidi Heben, Se 


fare regarder de tout le monde. Farfi 
rigu ardér da tutt'il mondo. 


Ich fede / daß jederman feine Augen 


mich gemender bat / (hält. ) 
ge fa que tout le monde me re- 


MI 


garde. Vedo, che tutt' il mondo mi 
riguarda. i 

Gn einen Augenblick. En un clin d'oeil. 
In un bacter d'occhio. 

Der Aua-Aoffet,. La prunelle de l'oeil. 
La pupiila dell’ occhio, 

Das Weifl: in dea Augen. Be 
— de l'oeil. H brance dell’ oc- 
chio, 

Die Augen fond die Fenſter des Here 

Rens (mo Der Tod bunetm aehet. ) 
Les yeux font les fenêtres du cœur. 
L'occhio è la fineftra del cuore. 

Das Nua if der Fibrer ‘n der Lieb, 
L' œil eff le guide de l' amour.L'occhio 
è la guida nell’ amore. 

Ein gerles (umůchtiges) Aug. Oeil laf- 


cif. Occhio lafeivo. a 

Die Augen gegen einen feft richten / (ihn 
anſchauen. Ficher ws yeux fur quel. 
qu'un. Fiflare gli occhi verſo qualch' 
uno. 

Mir einem Aug anſchauen. Regar- 
der d'un feul Ar Guardäre = un’ 
occhio folo, 

Gcimmrende Augen. Yeux brillants, 

€ cchi sfavillanti. 
rift fein rechtes Aug / ( gilt viel 

ev ibm.) Def fon oeil droit, c’eR 

dire il ef fon cœur , fon ame, il 

l'aime tendrement. Egli è il fuo oc- 
chio dritto, 

Die Auaenlicder beſchirmen dat Au— 
ge / und befeuchien eg mit blie 
den und qublinsen ; die Auaete 
mimpern aber und Die Augenbraue 
pa zteren ee, oi 

s paupiers entregardent €5 caren- 
tiffent l oeil, 5 le moëillent A hu 
meclent en eligante 85 clignottant ; 
mais les cils ou le poil des paupiers 
& les fourcils l'ornent ES l embel- 
hijens. 

Le palpebre guardano & confervano 
l'occhio, & lo bagnano à inhumidi- 
feono col batter gli occhi à ammiccare 
€ palpebrizzare; male ciglia di forto e 
quelle di fopra I’ adornano & abbet. 
iene ch 

Dieſet fchauet mich'mit Feinsm 
Aug an, Cet homme ne me a 

frop bon oeil. Coftui non mi guarda 

guerre di rar — 
ann 9— rit ( Die Oérigfeit) wacht 
(ein madtfames Aug bat) Khlafen 
bie Unterrbanen ficher, Les füjets 
—— os en “ rance ‚quand 
rince ‘veille, ici 
_ cogli occhi de’ Prenci ra una 


Ein ua das meifler ift / jeinet Che 


beutet ) mebr Treu, oeil qui 4 


lu de blanc , témoi 
té. Occhio chi — plus de fide- 


+ iù 
moftra più fede, . Più Candor, 


Sn 


Su dent Land der Blinden > if: Ber 
ein F ir / der ein Aug bat, Au 
pays des aveugles, un borgne 
reux. Interra de’ ciechi beato, chi hà 
un occhio. 

Das Aua des Herrn macht bas Pferd 
feet / (die Wachtbarkeit des Herrn 
muget viel.) L'oeil 5 la prefence 
du maitre engraijjent de cheval. 
L' occhio del padrone ingrafla il ca- 
vallo ; la cura del padrone e la pre- 
fenza giova. 

Sd merde euch vor Augen fielen, ge 
vous mettray devant les yeux. Vi 
metterò avanti gli occhi. 

X den Augen tbun. Oter de devant 
les — Torre via dagl' occhi. 

Die Auaen aufiperren.  Ecarquiller 

des yeux. Aprir li occhi fenza mo- 


deftia. i 
Nua an den Neben. Le bourgeon 
de la vignt. Bottone (germoglio) 


di vite, 

Mugen aerinnen, Bourzeonner. Botto- 
nare , bottoneggiare. 

Nug-N;ffcly M. runelle de l'oeil. La 
pupil:a , lucciolo de gli occhi. 

Der Aug» Aoffel / fo im Weiſſen des 
Auges licat und bofftet / if ein 
Epicaelsder die Bildnäflen der vore 
gehelten und vorkommenden Dite 
La prumelle de P ocil , qui AS [ 

prunelle de l oeil, qui ef ES fe 
tient dans le DON de Fori ,f un 
miroir , qui reçoit en s images 
des po ap Clement Da Je peus 
tent 5 Jont mifes devant luy. 

La — » che fa ficcata nel bianco 
© nell albugine dell’ occhio , è un 
fpecchio , il quale riceve in fe le ima- 
gini delle cofe , che gli vengono dinnan- 
zi, & gli fono apprefentate. 

Muabraune/F. Le forcil. Il ciglio, 

Augein / V. Enter en écuffon. Innefta- 


re. 

Bucenblidlich/ Adv. Dans un moment. 
Momentancamente. 

Aeacnblicktlich / Adi. Qui ne dure, 
gu un moment, Inftantaneo , momen- 
tasco, 

Yusenblig / M. Régard amoureux. Il 
rw ph illo, il lampeggiare, brillare 

2 M. Un oculifie, Oculiſt 

/ 0 es Oculifta, 
oftalmico. ° 


Duel, M. Un moment, Un batter 
d'occhio, un momento, r 


Citi t ? A 
A pra 


taftante. 
Ein Ausenblid bernach, Un infiant, ). 
um moment 


aprés, Un’ inftante 


| Das 
A 


f heu- |. 


en 
Au sr 


t (mieberfäbrt ) in ein m 
d. Cela je fait dans un 
Ciò fi fà in un 


nerchii 

ugenblid®. 
inftant, un moment. 
iftante. : . 

Wartet einen Augenblid / ein wenig. 
Attendez un moment, un peu, Afpet- 
täte un“ iftante. | LA. 

Augenbus / M. La chaffie. Cilpa, lippi- 
tudine. 

Yugen-Diener/M. Qui fait le hon va- 
let. Chi ferve à piacere. 

Augen-Fell / N. La membrane, la 
tunique des yeux. La membrana dell’ 
acchio, 

Augen:Fell/; Augen⸗Magel. Bi ongle en 
l'oeil , excreféence de la membrane 
conjontlive fur la prunelle. Eicrefcenza 
della membrana. 

Auaenfiug/M. Fluxion, qui tombe für 
lex yeux. Fluflione 

Auaen-Glaͤntz / M. Les rayons, qui for- 
tent des yeux. Raggio d' occhio 
( fplendore ) 

Auaenluft /F. Le plaifir des yeux, Come 
piacenza degl’ occhi. 

Nugen:Maf /N. La mefure qui fe fait 
par les yeux. Vitta à occhio. 

Augen » Salb 7 Fr Colyre. Colli. 


rio. 

Augenſchein. / M. La venè des lieux, 
Vifta (figurazione) de’ laoghi, 

Den Augenfchein einnehmen. Aller 
fur les lieux, Venir fopra i luoghi 
contenziofi. 

Auaenfcheinlich / Adj. Evident, clair. 
Evidente, chiaro , manifefto. 

Das if eine auaenfcheinliche Urfad. 
C'eft une raifon evidente. Quefta è 

€ una ragione evidente, ſch 
ine offembabre (augenſcheinliche 
Prob. Préuve evidente. pas À 
evidente, : 

Eine augenſchein liche Gefahr. Un dan- 
ger evident, eminent. Un pericolo 
evidente. 

Seine Tborbeit(Nar:beit) if am Tae 
ge / Fu i (fau jeder 
Menſch feben.) Safolie ef enidente 
( manifefte. ) E evidente la. fua 
pazzia. 

Ausenfcheinlich / Adv. A vent de oeil, 
evidemment. Chiaramente, chiaro, 
Augen - Stern ; M. La prunelle de 

l'œil, La pupilla ( lucciola ) de. gli 

— ieffen/ N. La ch 
ugentrieffen/ N. La chaffie. Cifpa,li 

\ pitudine, si sii 


Auaenm:be/N. Mal,qu' on a aux yeux. 


Mal d’ occhi. 

Augenweide / F. Le plaifir de la voué. 
Compiacenza degl’ occhi. 
Augentvindel/ M. Le coin de l'œil. U 
cantone dell'occhio, 


E 4 Augen⸗ 
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Augen Zauhn / M. Les dens oeilleres. Oc- | Autblafen / V. Eteindre en foufiant, 
chiali denti , denti canini. I Soffiare , eftinguere. 0 | 
Augen⸗Zieger / M. La chaffie. Lippitu-; Augbleiben / V: Ne venir point. Dimo- 


dine. rar fuora. 
Auauẽ-Monat / M. Le mois d' Août. | Ausblüben/ V. Défleurir. Sfiorire, sfio- 
Agoito mefe. ; __ reggiare. A 
Auerhadny M. Cog de bruiere. Fag-| Ausbohren / V. Percer. Forare,per- 


O. tugiare. 
gir. 88 M, Une efpece de bœuf fau- | Ausbraten/ V. Rôtir afés, rôtir comme 
vage. Uro, buffalo. 


il faut. Roftir bene. 
Auviſen / F. Avis. Avifi, gazette. Ausbraucden / V. Ufer, confumere. 
dus / Adv. Hors, de, par. Con, 


Ufare, 

Ausbrechen / V. aus bem Gefäng- 

. nis. Rompre fes fers ( fortir à for-- 
ce de la prifon.) Romper la prigione, 
e fugirfene, 

Ausbrechen / und werden. Se ré- 
pandre par tout. Scoprirfi , divenir 
noto. | 

Aus breiten / V. Elargir, étendre. Dila- 
tare, slacgare. 

Auébreicen / Bund machen, Publier, 
divulzuer, Divulgare , manifeitare, 
publicare, 

Ausbrennen/ V verbrennen, Bruler. 
Brucciar, abbrucciar affatto. 

Ausbringen / V. erlangen, Obtenir, Ot- 
tenere, acquiftare. 

Ausdringen / fund mechen, Publier, 




















er, da. î | 

au⸗ nem Haufe gehen, Sortir de lamai. 
fon. Ufair di cafa. 

Es if aus mit mir. Je ſtis perdu, Son 


erio. 
Aue alter Gemonbeit, Par une ancien. 
ne cofitume, Per cofiume antico, 
Aus fr felbftetmas thuu. Faire quel- 
que chofe de foy-méme, de fon pro- 
i —— Fare qualche cola per 
ftinto proprio. 
Yusarbeiten/ V. Achever, donner là 
derniere main à un owvrage. Lavorar’ 
affatto, fornite, finire. 
Yiutatbmen / V. Expirer , rendre 
l' efprit. Spirare, render |’ animo ( lo 


fpirito, divulguer. Divolgare, publicare , ma- 
Ounabachen / V. Cuire entierement. Fi- nifehsre, gare, publicare , m 
riir di cuocere. 


rirũ. 

Augbrud/M. der Soldaten, Une fortie 
de foldats. Ufcita di foldati. 

Eine Ausbruch nehmen. Venir à la 
connoiffance du public. Efler notorio 
( publico, ) 

Ausbrud / an den Fiffen von der 
Kälte, Lesmulesaux talons. Bugan- 
za, pedigione, 

Auébruten / V. Eclorre. Ufcie dal 
vovo, 

Ausbündig/ Adv. Excellemment , par- 
faitement bon ou beau, Pertetta- 
mente. 


€ 
Ausbündigkeity F. Perfeétion. Perfez- 


. im N 
Yusbäben / V. Fomenter. Fomen- Sich ausbringen. Se mourrir. No- 


tare, 

Ausbacken / V, Achever de cuire. Finir 

“ di cuocere. 

Ausbalgen / V. aushülfen, Egoufer, 
écorcer. Gufciare-ciolare, ftacellare. 
Yusballiren/ V. Defémballer (pulir.) 

Sballare ( pulire.) 

Qusballituug / F. Desemballage, Sbal. 
laggio. 

Wugbannen/ V. verbannen, Bannir. 
Bandire , sbandire, efligliare, mandar' 
in eſſilio. 

Yusbauen/ Vi Achever un bâtiment. 
Finir’ una fabrica. 

Ausbeiflen, Va ei avec les dents, — 

uellere coi denti. uébürfien / V. eter un 

Ausbeſſern / V. Refaire,raccommoder,| habit le en, —— 

—— rattoppare, rinovare, ripa» x Nettare un’ habito, = 
. rare, rifare, . usbũ V. ier. 

Mudbe eruna/ F, ee réparation, lerac. —— — Papi, I Lo 
commodement. Reparazione, usbußen / V. Nettoyer. Nettate, poli» 

Musbeuteln /V. bas Mebl, Blater,| re, = LR — — 
tamifer la farine. Tamiggiare la fa- | Ausbatzer M: Verweiß. Reprimande. 


rina, Capellata , riprenfione, 
Musbetteln / Vi Mendier. Mendi. Auscafiiren / V.  Depenfer, Scal- 
d 


spet fare. 
Mutsieten I Vi Défier, provoquer. | Yus:ämpffen/ V. S'évaporer  exhaler. 


4 i Affumare, avaporare. 
ugbieten, einem aus bem Haufe, Os. | Ausvämoffen 7 beräuchern, Parfu- 
er quelqu un de changer de logis, | Wer,enfumer, Eflalare , vaporàre, 
cia’ uno fuor di tafa, fvampare, x 
us⸗ 
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Ausdäuen/ V. Digerir, faire la dige- 
fiion. Digerire, — 

Nuédiuung / F. La digeſtion, la con- 
cotton. Digeftione. 

Ausdauren/ V.mwäbrem, Durer. To- 
lerare, patire, foffrire. ci, 

Ansdauren/ V.leiden, Soufrir, endu- 
rer. Soffrire. 

Ausdaururg/F. La durée, la foufran- 
ce. Durata, tolerazione. 

Ausdehnen / V. Etendre, Stendere, 

Ausbebuung/F. L'extenfion. Diften- 
dimento, diftenfione, ftenfione,_ 

Ausdenden/ V. Comprendre, ou in- 
venter. Penfar intentamente , inven- 
tare, trovare. 


Musbeuten/ V. auslegen. Prendre de 


bonne ou mavaife part. Interpreta- 
re,imputare, ( bene © male. ) 


Ausdienen. Achever fon fervice ou 
miniftére, meriter. Tener ii fuo fer. 
VIZIO. 


Ausdinsen, V. Referver, excepter. Ri- 


are, 

Ausdorren/V. Sécher,rendre fec, tom. 
ber en cherté. Aridire, inaridire, fecca- 
re, feccarfi. 

Ausdorruna / F. La pbtifie, la feche- 
reffe de tout le corps. Tifi, 

Ausdreben/ V. Tordre, Storcere 

Ausdringen / V. auswinden. Tordre. 


Torcer, 
Sesornden / Vi Exprimer , tirer, 


primere. 

Ausdruͤcklich Adv. Exprefffment, en 
termes exprés.  Espreflamente, cato 
goricamente, in fpecie. 

YAusdünfen, V. S’ évaporer, s exha- 
ler. Sfiatare, sfogare, sfumare, fuapo- 


rare, 
Nusdinfiung/F. Evaporation. Eva. 


porazione. 
Ausecken / V. Régier, bien exanimer. 
Revelare, bilanciare, 
Debors, 


Aufien / Adv. aufferbalb, 
Foora, di tuora. 

Auservenden / V. Inventer, Adin- 
venire, 

YAuüenber, Dedehors. Di fuora, 

Rafierbalb deſſen. — refer. 


ve de. All: referva di. 
Yuserfiefen/V. Cboifir, élire, Eligere, 


fcegliere. 
UuserPiefumg/ F. Le choix. Elezzio» 
ne, fceita. 3 
Nnserfohren/Adj. Elü,choifi. Eletto, 
ſcelto tra gli altri. — 
Museriefen/ V. Choifir, élire. Elegge. 
re, ca cernere, (cegliere. 
Muserlefene Mannftafit. L'élite des 
bommes, Gente fcelta, ( fquifita, ) 
Yuseriefenbeity F. Elite. Scelta, 
Busericfungy F de choix. Scelta, 
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Auserwedlen / V. Elire, choifir. Ele. 
€ 


gere. i 

Auserwehlung / F. Le choix, l'eleétion. 
Elezione, 

Ausermwünfchet/ Adj, Defiré, fouhaité, 
Defiderato, bramato, 

Auseſſen M. Manger tout. Mangiar’ 
tutto, 

Ausfabren/ V. Sortir en caroffe. Sor- 
tir di cafa incarozza, 

Mit dem Vi be ausfabren,  Mener 
pâturer le bétail, Menatꝰ à pafcolar il 
beitiame.- 

Ausfahrt / F. La fortie en carofe. 
Ufcita in carozza. 

Nusfal / M. La fortie. 
pfcita. 

Ausfallen/ V. Tomber, faire une fortie. 
Cadere, cafcare, far’ fotita, 

Auefaulen / V. Pourir. Marcire af- 

atto, 

Ausfedten / V. Terminer les differen. 
ces. Finir,comporre le diiferenze. 

Ausfegen / V. Pclir. Purgare, nettare, 
fcopare. 

Ausfeilen/ V. Limer. Limare. 
usfertigen, V. Achever. Spedire. 

Ausfertiger/M. Marqueur , celuy qui 
expedire. Segnatore, fpeditore. 

Ausfertigung F. Expedition. Spedi- 
zione, fpeditura , fegnatura, figillatura, 
figillamento, 

YAusfilgen/ V. Blâmer, faire des repro- 
ches, reprendre, Riprendere, fgrida- 
re, corregere, 

Yusfilgung/ F. La reprimende, la re- 
prebenfion, Reprehenfione, 

Ausfifheny V. Péchers Pefcare, pigliar 


i. 

Eine Heimlichkeit von einem ausfi- 
fen. direr un fecret de quelqu'un. 
Tirar’ un fecreto da alcuno. 

Ausfliegen/ V. Henvoler, voler hors 
de St. Involarfi. 

Ausfliden/ V. ausbeffern, Rapiecer, 
racoûtrer, Rappezzare, rimendare, 
intacconare, refazzonare, N 

quefitefn, V. Ecouler. Scolare, 
usflucht/ F. Une échapatoire, ou èx- 
cufe, Scampo, fotterfugio, 

Aus fluß / M. L' embouchure d'une ri. 
viére, Imboccatura di fiume, 

Auéfordern I V, Défier, provoquer, 
Sfidare, appellar in duello. 

Nusgforderung/F. Le défi. Chiamata, 
provocatione, disfida, ‘ 

Ausforderet/M. Celuy, qui defie, Dis- 

ante, provocante. 

Ausforderungg:Brief/ M. Cartel de 
defi. Cartello, sfida, disfida. 

Ausforſchen V. Rechercher, s' enque» 
— Informarf, tirar Jlontano la ve. 
rit 


Sortita , 


€; Nago 
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Ausforſchung / F. La recherche. Ri | Aus aaſtochene Arbeir,. Gravüre, In 
cerca, tagliata opera, ( fatta al bulino.), 
Ausfragen / V. _S’ enquerir, interro. | Uusgiefieny V. Répandre, verfer, épan. 
ger quelqu'un fur tou les points. Do- cher. Spandere, verfare. . 
mandare, interrogare. Ausaieflung/ F. Efufion, épanchement. 
Nusfrefflen; V: Devorer, manger tout. | Effufione, fpargimento. | 
Mangiare, inghiottire il tutto. Nusarabena V. Déterrer, tirer de la 
Ansfubr/F. Le tranfport. Trafpor- terre. Cavare dalla terra. | 
to, Ausaleiten/ V. ausglitſcheu. Glifer. 
Ausfuͤhren / V. Tranfporter, méner de. Scapucciare , fdrucciolare, fmucciare- 
hors. Menare fuora, venir à.capo de’ i 


cire, 
negotii. Aus alit ſchung / F. Glifement, gloifFade. 
Ausfauͤhren mit Worten- „Amplifier. |  Sdrucciolamento. 
Awplficare, dilatare , diffendere. Augaraben/ (ausfchnigelm. ) Graver, 
Ein Gerhift ausführen. Terminer | tailer. Gravare, intagliare, bolinare, 


une affaires Terminär, ( fipir') un | Ausgrafen/ V. Couper toutes les here 
bes. Tagliar tutte le herbe. 


Ausgraber/M. Celuy, qui creufe. Ca- 
vatore, incavatore, fcavatore, 

Aus graͤtſchen V. die Beine, Elargir 
les.jamb:s, Slargar, itrambar le game 
be caminando, | 

AusgrübelusV. Plucher, fureter, re. 
chercher avec grand foin. Ricercar 
curiofamente, inveſtigare. 

Ausquß / M. defi Waflers. Le débor. 
dement de eaux. Inondazione delle 
aque. 

Ausbelten/ V. Durer, perfeverer. 
Sopportare, tolerare, offrire » perleve- 

























affare. — 

Aus faͤhrlich Adv. Amplement. Am. 

iamente, proliflamente , copiofamente. 

Nusfibruts / F. Le tranfport, ! am- 
plification. Copiofità , proliflita , tra- 
fporto. | | 

Ausfüllen/ V. Remplir. Empire, ri. 
pienare, . 

Aue⸗fůllen / fhovven, Farcir, remplir 
de farce. Farcice. 

Ausfülung/ F. Suplément, le remplage. 
Empimento, riempiemento. 


Hudaabe / F. La dépenfe, les frai. 


Spefa. 
ang Z M. La fortie. Eine, nlci- | _ rare. 3 
Alusaans Den often aushalten, Fournir aux 
dépences, Fornir (far }le Ipefe. 
Ausharren/ V: Perfererer juſqu' à la 
fin. Perfeverare fino al fine. 
Ausbauen  V. Couper, retrancher. 
Fruftare, fcopare; 
Aushauen / eïtmannen. Chatier, core. 
er les tefticules. Tagliate li teftico- 
i, caftrare. 
Ausheben / V. Oter, remuér. Levare | 
torre, 
Ausheden. Eclorre. Efelorre, 
Auébelfen/ V. Délivrer,tirer, Ajuta- 
i re, liberare. i 
Aus bin, aus hingehen. ‘5, fer- 
tir, Fuora, ufcire. n Dehors, fer 
Auebinladen / V. rufen. Apeller. 


ta. 

Ausgdttenz V. Oter les herbes, Dis- 
herbare, i 

Yusaearbeitet/ Adj ausgebaden, Cuit. 
Corto. 

Musgebens.Vi Dépenfer., debourfer. 
Sborfare, (pendere. | 

Eid) für einen audgeben. Se porter 
ou fe declarer pour quelqu' un. Di- 
chiararfi, per alcuno. 

Musgeben/ fasen, Dire. Vantacfi, par- 
lar, dire. | 

Ausgebeflert/ Adj. Kaccomodé. Rac- 
comodato. 

Ausgeber/ M. Un difpenfateur, Spen- 

ıtore. 

utgebtaucht/Adj U/é. Ufaro. 

Ausachen / V. Sortir, aller dehors. 

A Ufcire, andar — E; 
uéacheu/ gedruckt werden, re im- 
primé.  Efler meflo in luce, ( ftam- 


pato. ) 
Ausgeben laffen. Faire imprimer, 
mere au jour.. Far ftampare, dar’ in 
uce. | 
as ift ob mir ausgegangen. Cela e 
SER für ma bite E cafcato Di 


. 


x Chiamare. 
usbolen/V. Creufer. C i a 
> DI cor Ag fer.. Cavare, incava 
ushöhnen/ V. fpotten, S 
Beffäre, sbeffare, beffeggiare, —— 
x re, — — 
ushoͤhnuns / F oquerie. igna- 
n — dleggiamento. Sghigna 
metniifen / V. Cow 
— nfciare. Mer ,. écorcer. 
mia tefta, Auébüngeru/V. Affamer, fai - 
Ausgelaffenbeit/F. Debauche, Diffo.|' rir de faim. Affamare, de more di 
luzione , diffolutezza, licenziofitä, info. | _ Fame. È 
lenza. Cine Stadt / die da Fan ausaehungerty 
Ausgenommen / Adv. Excepté, Ec-| (durò Hungereingenomimen,) wer. 


cetto. den. Ville, qui peut étre af 
Città affamabile, 2 = ver 


Eine Stadt ausbungert. . Afamer 
une ville. Affamare una città. 

Em € hlof/Vefiuna/ fo man aushun⸗ 
gen tan. Un roc, c'ef à dire, un 
château bâti fur un roc, une — 
ele, ui peut être affamér. occa, 
caftellò tortezza, che fi pnò affamare. 

Cioe Stadr durch Hunger sur Ubere 
sab immaen/ (aushungern. ) Pren- 
dre une ville par famine. Piglisre una 
città coll’affamarla. 

Eisen arofien Hunger verurfachen / 
ulfo ausbuugera s bag mans taum 
oder mit groffer Mühe überfehen 
(ousficben) fon. Faire foufrir la 
faim, caufer une faim, qu’ on a de la 
peine à fupporter ou qu'on ne puif]e en- 
durer. Far fopportar una grande affa- 
mezione. : 

Das redite Mittel/die umibermindli- 
en Städt ( Plage ) cu zunehmen / 
it / menn man fie ausbungett/ (der 
rechte Hu iger fhiéat bald Die Cha- 
made, und fiedt den meiflen Fahn 
beraus ) Le moien de prendre des 
villes ımprenabks,,c' eft de les affa- 
mer. L' affamazione è il mezzo , di 
render le città, che per altro nonfi ren- 
derebbono. 

Die Stadt leidet aroflen Hunger / 
(if febr ausaehungert/) deßwegen 
wird fie fich bald ergeben, ( capitue 
liren ) müflen. La ville eß fort af- 
famée, & il faut, quelle je rende 
promptement. La città è in grand af- 
famazione, perciò bifogne, che fi renda 


prefto. 
A:sbürneny V. Maltraiteren paro- 
les. Dar na capellszzo. | 
AMusiaacn; V. Chafjer, déchaffer. Cac- 
ciare, fcacciare, 

Auejetten ; V. Extirper, deraciner. 
Eftermimare, ftirpare, fradicare. 

Aurjetsung, F. Extirpation. Eftirpa. 
ZIONE. 

Œus'émmen / V. Peigner.. Pettinar’ 


1 FA ie 

Qustauffen 1 V. Acheter toute la 
marchandife d'un marchand Com- 
prar rotta la mercantia da alcuno. 

© austaufen. -Achéter Ja liberté, 

onare, rifcattare, 
babe ausactoufet. Fe n' ay phu 

d'argent pour les. ands. Jo ne 
be comprato aflai. 

Suitrhreny V, Balayer, nétoyer avec 
# „ Scopare {pazzare, 

— / Fe Les balüres, Spor- 


Su flasben / V.  Choifir. Eftrarre, 


Unstiaca, V. ZEclaircir, rendre fe- | 


rein. Baferenare. 


— 
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Mugtlanper / M. Celuy, qui choiſit. 


Sceglitore, cernitore, 


‘Xustiaudung/F. Choix. Cernita, cer- 


nitura, fcelta. 

Austlopffen / V. Crouler,fecoüer. Scuo- 
tere, | 

Austocheny V. Cuire affetz. Cuocer 
affatto. 

Auskommen / V. Sortir, s’ échaper. Ve- 
nir, ( ufcir ) fuora. 

Dit mentaem Fommt man auch aus, 

n jeutvivre de peu. Con poco. fi 
vive ancora, 

Austommen / Fund werden. Se ré- 
pandre par tout, venir à la connoif- 
Jance du public. Divulgarfi da per 
tutto. 

Auéfragen/ V. Racler, ( Rafer. ) Scan- 
cellare, fcacciare, grattare, 

Austriegens V. Terminer la guerre. 
Finir la guerra. 

Austünden / V. Publier, divulguer. 
Annuntiare, publicare. 


Auskuͤnder / M. Un Héraut, Araldo. 


Nustiindbuma / F. La publication, la 
proclamation. Publicazione, divul- 
gazione. 


Austundfchafften/ V. Epier. Spiare, 
aScoltar quel che fi parla per dirlo ad 
un altro. | 

Auskundſchaffter / M. Un efpion. Spio- 
ne, ports - novelle. 

Auskündſchafftung F.  L’ alien d' 
épier. : Spia» fpiamento. 

MuslirensV. Evacuer, vuider. Vuo- 
tare, evacnare. 

AYuslärung, FE. Evacuation. Evacua 
zione, 

Ausladen/ V. Se ras ‘pill fe railler 
de quelqu'un. Barlariî, far beffa. 
Auslawung/ F. La moquerie. Derie 

one. 

Auslader/ M. Un moqueur. Derifore. 

Ausladen/ V. Décharger. Sbarcare, 
fcaricare, 

Ausländen / V. Prendre terre, faire 
m defcente. Prender terra , far une; 
cela.. 

Ausländer, M. ausländirch, Etran- 
ger. Foraftiere, ftraniere, 

Auslaffen / V. Faire fortir. Laſciat 
libero, 

Muthwillig / augge laſſen / folg werden, 

evenir injolente, Divenir infolente. 

Der if ein Übermätbiter / vermefe 
fencr / ausgelaffencr Fiegel, C: ch 
— inſolent.  Coftui è un un’ info- 
ente, 

Das fumpene@refind pflegt insgemein 
murbmillig ( ausnclaffen) zu feon. 

: canailie elt ordinairement info- 
lente , a coutume d' étre infolente. 
La candglia fuol' eflere infoleute, 

Ders 
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Dirgleichen Leuthe feond immer (ale 
lesest ) mutbia/ ( ausaclafiea ) vere 
meſſeñ. Cette forte de gens ef tou. 
gours infolente.  Simil forte di gente 
fi trova fempre infolente. 

Die ausgelaffene Tugend, Jeuneſſe 
infolente. Gioventù infolente 

Auslaflen’V. übergeben. Ometre,pafler 
par defjus. Omettere, lafciar paflare, 
non 


lar più. 
Susain ſchmeltzen. Fondre. Fon- 


ere. 
Eine Blater auélaffen. Ouvrir une 
pufiule. Aprir una puftula. : 
Nusiafiung / F. Omifion. Omiflio- 
ne. 


Auslauf/ M. Unecourfe. Scorreria. 

Auslauf des Waſſers. Embouchure 
d'une riviere. Sgorgo „ sbocca- 
tura. 

Auslaufen/ V. Faire des courfes. 
Scorrere, andar fcorrendo il paëfe. 

Auslanffen / V. ausflie ſſen. S'écouier. 
Efluire. 

Auslegen / V. Eclaircir. Efporre, fpie- 
gare, sborfare. 

Ausleden/V. Lécher. Leccare. _ 

Aus legen / V. Exphquer, expofer. Efpor- 
e, dichiarare, fpiegare, 

Einen guten Autor erflären / ausle- 
gen, Interpreter un bon auteur. In- 
terpretäre un buon’ autore. 

Man tan es Übel auslegen, On le 
peut interpreter en mauvaife part. 
Si può interpretàre in cattiva parte, 

Sbr deutet meinen Brief nicht wobl 
aus / ihr leget meinen D:icf 

‚ (Schreiben ) übel aus. Fous n° in- 
terpretez pas bien ma lettre. Voi non 
interpretàre bena la mia léttera. 

Diefes Wort Fan auf zweyerley Weis 
ausnelegt werden. Cette parole ( ce 
mot ) fe peut interpreter, prende en 
deux fens. Queita parôla fi può in- 
terpretäre in due fenfi. 

Auslegen/ ausaeben. Depenfér. Sbor- 
fare dé’ denari —— 

Auslegen die Waaren. Expoſer, fai- 
re voir fes marchandiſes. Efporre le 
mercanzie ( per venderie, ) 

Ausleger/M. Ln interprete. Interpre- 
te, Ifpofitore. 

Auslegung / F. Explication, expofi- 
tion, interpretation. Interpretatione, 
ifpofitione. 

Den Verftand eines Redfihlufes mit 
Auslegung deutli machen, De- 
clarer , expliquer, le fens de periodes. 
Dichiaräre il fenfo de’ periodi. 

Diefe Wort baben eine Doppelte 
Auslegung. Ces paroles ont un 
double fens. Quefto parôle hanno 
doppio fenfo. 

Cine böfs Auslegung einer Schrift 





au 
geben. Donner un mauvais fens à 
un écrit. Dare un cattivo fenfo ad 
una fcrittura. | 

Muslebren/ V. Enfeigner tout. In- 
fegnar tutto. 

Nustebrmens V. Achever des études; 
Finie li ftudii. 

Auslehuen / V. entlebtten, Preter, 
louer. Affittare, donar a fitto. | 

Ausleibuna/F. Le loage, le loer, loüage. 
Fitto affitto. 

Ausleſen / V. cin Buch Lire un livre 
da entier. Legere d’ un capo all’ 

tro. 

Ausleſen / erwehlen. Choifir , élire. 
Scegliere,eligere,far elettione. 

Auslelung/ F. Le choix. Scielta, cer- 
nita. 

Auslôfen/V. Rançonner. Riscattare, 
ranzionare, riicuotere. 5 

Aus loͤſchen / V.durdftreichen. Effacer, 
rayer.  Eltinguere, ſcancellare. 

Eine Schrifft durchſtreichen / ( ausld- 
ſchen.) Canceller (effacer) rayer une 
écriture, Cancelläre lo ſcrittõ. 

GOtt wird meine Suͤnden ausloͤſchen / 
verdeben/ verseinen. Dieu effacera 
mes péchez. Dio cancellarà i miti pec- 
cati, 

Cin Gefes abfchaffen / ungültig ma» 
chen/ (ausloͤſchen.) Abroger une 
doy. Canceliäre una legge. 

Ein Decrer vernichten/ nicht gelten Taf 
(feu / ( auslöfchen.) Cajjer le decret. 
Cancelläre il decreto, 

Die Schuld aus dem Buch auslöfchen. 
Croifer leconte für le livre. Cancel» 
lare il conto dal libro. ; 

Ich besable euch / auf daß ihr Die 
Schuld auslöfher/ (ausibut.) Fe 
vous paye, afin que vos croifiez da 
partie. Vi pago, affinche cancelliate la 
‚Pantita. 

Cin Windlicht ausloſchen. Eteindre 
un flambeau , tüer un flambeau. 
Eftinguere una face. 

Der Wind bat das Licht ausgeläfht, 
Le vent éteignit la torche. Il vento 
eftinfe la teda. 

For koͤnnet vas Licht/ fo in diefer Las 
terne iftznicht auslüfben, low ne 
pouvez pas éteindre la lumiére , qui 
eft dans cette lanterne. Voi non po- 
tete eftinguere quefta lanterna, 

Diefe wollen meinen Ruhm / und mei⸗ 
ne Ehre ausloͤſchen / c su nidten riche 
ten. ) Ceux-cy veulent éteindre ma 
— mon honneur. Coltöro vog= 
iouo eſtinguere la mia gloria, ed il mio 
honore, 

Ausloͤſchung / F. Extinélion, Efinzio- 
ne, ſpegnimento. 

Aus loͤſen V. Rachéter, délivrer. Li. 
berar di prigione 

dus 


AU 


Auslbfuna/ F. Le rachét, la diltorance.| Ale Sterne fichen 


Liberazione di prigione. | 
Quéléfblib, Adj. ÆRachetable. Libe- 
b 


rabile, 
NAugtiften / V. Prendre du Fair, 
Prender aria. à 

Auslôrfeu. . Remüer, ôter. Muovere, 

Ausmahhen/ V. Achever, confommer. 
Confumare, fornire, 

Einen fhändlidh ausmache. Dire de 
grandes injures à quelqu'un. Dire 
grandi ingiurie ad alcuno, 

Ausmacuia / F. La perfettion , la 
confommation. Pertezzione. 

Ausmarden. Borner, mettre des bor- 
nes. Porre i confini. 

Ausmärdies/ V. Tirer la motlle. Tirar 
la midolla. 

Musmortern/ V. Tourmenter, bourre- 
kr, Tormentare. 

Ausmatten; V. Lafer , fatiguer. 
Stancare, ftraccare. 

Ausmattung/ F. La fatigue. Fatica, 

anchezza. 

Acsmelche-/V. ‘Tirer le lait. Smug- 
nere, mungere. 

Ausmefle:/ V. Mefurer, prendre la 
mefure. Mifurare. 

Ausmeſſer M. Un mefureur, un ar- 
penteur. Perticatore. 

Ausmufern,V. Caffer, licentier. Cac- 

— un en 
uénaaen, V. Konger. Rodere (tutto. 

Ausnabme ; F. . Exception, la — 
Eccezzione‘, condizione, rilerva, re- 

2. | 
Auénebmen / V. Excepter, reſer ver. 
| Excettuare, rifervare, 
Ich mbine feinen Menfchen von der 
Equidisteit aus / (er Fan auch) 


feon / wer er wolle. ) Fe n° excepte' 


perfonne, je n’exempte perfonne de ce 
devorr. Jo non eccettuo perfona da 
vefto dovere, 

Er bar ſich (ibme) ben der Verkauf⸗ 
fana deg Daufes den Garten vor: 
bebalrem/( cutacnommen, ) En ven- 
dant la maifon il excepta il fe rejer- 
va) le jardin. Vendendo la cafa ha 
accettuato ( s’ € rifervato ) il giar- 
dino. 

End allein ausocnommen/ fo bat ein 
eder feine Schuldiakeit beobachter, 

ue moss Jeul, chacun s° eft ac- 

—— de ſa charge. Eccettuato voi 

lo, ciafcuno ha adempito il fuo do- 
vére. 

lerien Unbequemlichkeiten vertra- 
gens ang arnommen die Pise nicht. 
Endurer patiemmment toute forte d' 
incommoditez , excepté la chaleur. 
Soffrwe pazientemente ogni forte d’ 
incommodità, eccettuato il caldo, 





e | 


AU — 


unbeweglich aus 

Firmament / ausgenommen die Pla⸗ 
neten nicht / welche ihren abſonder⸗ 
lichen Creyß haben. 
Tous les oftres font attachet au fir- 
mament excepté les Planetes , qui 
ont leur globe particulier. _ 
Tutti gl’ aftri fono attaccati al firma- 
mento, eccettuato i Pianeti, ch’ han- 
no loro globo particolare. 

Sie erfchienen alle / „ausgenommen 
{br amecn nichr. Is vinrent tous 
excepté ( à la referve de ) vum 
deux, Vennero tutti, eccettuato voi 


due. 
Ausnehmen / tauffen, Achtter, pren- 
re, Pigliar della mercantia da qual- 
cheduno. . 
Fifche augnehmeh,. Ewventrer les poif- 
fons. Suentrar'i pefci. 
Yusnüchteruy V. fid oder den Rauſch. 
Cuver fon vin. Edormir la crapola. 
Yusnugen 7 V. Ufer , conjumer. 
Ufar - | 
Yusnugung / F. La confumation. 
Confumazione. . 
Ausbackung / F. Defemballage. Sbal- 
lamento, sballaggio. 
Auspariren / V. Parer. Parar, fecon- 
dar’ un colpo. 
Ausveitfhen/ V. Foüeter. Fruitare , 
(copare, ftafilare. 
Nuspfiblen / V. mit Mäblen befefti- 
en. Piloter , faire des paleffedes, 
alificare , conficare, farvi palifica- 


te, 
Auspacken / V. Dépaqueter, déballer. 
Sballare, sfagottare. 
Auspfeiſſen / V. Sifler quelqu’ un. 
Fifchiare, ciffolare, burlarfi d'uno. 
Ausplündern/ V. . Dépouiller , piller. 
Saccheggiare, dar’ il facco. 
Hasnlünvderung/ F. Le pillage, le dé- 
poüillement. Sacchezgio. 
Auspollierer/ V. Polir. Pollire. 
Auspreffeu, V. Exprimer, tirer. Spre- 
mere, efprimere. 
Auspumren/V. Vuider l'eau. 
pare, votar la fentina. 
Yuspußen/V. Neétoyer. Curare, net- 
tare, purgare. 
Nugraftens V. Se répofir. Ripofare, 
ripofarfi, prender ripofo. 
Ausrafien/V. Tamifer, paffer. Crivel- 


lare, i 
Ausrafen/ V. Se déporter de fa 
ureur, la quiter. Finite dalla rab- 


Pom- 


id 

Ausrauden / V. Evaporer. Evapo- 
rare , fuaporare , sfiutare, fvampare, 
sfumare, 

Ausräuchern/ V. Parfumer, Perfu- 

mare, profumare, incenfare, 
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Husrauffen/ V. Arracher. Suellere, 
fradicare. 

Yusraumen / V. 
tare. 

Ausräuten/ V. Extirper , deraciner. 
ERirpare, (piantare, fradicare, 

Ausräutung / F. Extirpation. Eftir- 

azione. 

Ausrechnen/ V. Conter, calculer. Ab- 
baccare, numerare. | 

Quérebnung/F. Le conte. Computo, 
numero. 


Ausreden / V. Etendre. Diften- 


dere. 
Ausrede / F. Ausfprad. L'accent, 
la prononciation. Accento, pronon- 


ciatione. | 

Ausrede, F. Entſchuldigung. Excufe. 
Ifcula, fcapata. 

Auéreven / V.  Prononcer, finir fon 
difcours. Dire, parlare. — 

Sich ausreden. S’ excufer, apporter 
fes excufts. Scularfi. 
Einem etwas ansreden,  Defabufer 
quelqu'un. Sconligliar, disfuader qual- 

che cofa ad uno. 

Ausreden / vorbehalten,  Extepter, 
referver.  Eccettuare, rifervare, 

Ausreibeny V. Effacer, torcher. Scan- 
cellare, fregare, ftropicciare. 

Nettoyer, purifier. 
Nettare, purgare, mondare. 

Nugreifen / V. Partir, s'en aller au- 
tre part. Partire. 

Ausreiffen V. Arracher. Suelgere, 
fuellere. 

Yusreiffeny V. entlaufen. S’enfuir, 
fe fauver, deferter. Fuggirfene, {came 
par via ( andarfene. ) | 

Ausreiten / V. S'en aller à cheval, 
Ufcir à cavallo. 

Ausrichten / V. S Aquiter, executer, 
médire. ‘Accompire un commanda- 
mento.  . 

Austichter / M. Berleumder. Un ca- 
lomniateur, médifant. VCalonniatore, 
maledico. 

Autrichtung/F. Execution, médifance. 
Effecutione. 

Nusrottung/ F. Extirpation. Eitic- 
pazione. 

Ausruffens V. Procamer, publier. Gri- 
dare, publicare. 

Ausrufler/M. Un heraut, crieur. Ban- 
ditore, Araldo, fgridatore. 

Ausruffung / F. La proclamation. Pro- 
clamazione , promulgazione , bando , 
fgrido. 

Masruhen/ V. Se repoltr, prendre du 
repos. J.evar la ftancheszs, ripofarfi, 

Anaruhunag / F. Le repos,  Ripofo. 

Gingrnoffen/ V. Arracher. Suellere, 

hielgere, 


Netoyer.  Net- 


AU 


Ausruͤſten V. Equipper. Apparechi- 
«fi per ufcir, alleftire. 

Husrürfiheny V. Gliffer. Smucciare-cire, 
fcapucciare, 

Ausfäen/ V. Stmer, Seminare, diffe. 
minare, fementare. 

Ansrüfuie/F. Equipage. Alleftimen- 
to, préparazione, appreitamento,. 

Ausfagey F. Le dire. Relatione, rap» 
porto, ragguaglio. 

Ausfanen ; V. Dire Parlare, dire 

Auéfas/M. Ladre , ladrerie. Tepra. 

Ausſaͤen / V. Semer. Seminare. 

Seit auéjuféen. Tems de femer. Tem- 
po di feminäre. 

Der augidet; der muß cimernden aut, 

eluy qui feme , recueille ( moijfonne.) 
Chi femina , raccoglie. 

Aufsören qugiufien, Achever de fe- 
mer (des femailles. ) Finire di feminäre, 

Foaiſchs Siihwëg ( Gerdbt ) auss 
fécn/ id et, auffpreuneny unter deri 
Feutben augireuen, Semer, divul- 
guer de faus bruits, des faujjes now 
velles. Seminar favole. 

Nugfizia/ Adi. Ladre, infetté de le» 
pre. Leprofo, pieno di lepra. | 

Ausferuna/ F. Expofition. Efpofizione, 
efponimento. 

Ausiaudern / V. Netoyer, pure 
Purgare, nettare, | 

Ausfauffen/ V. Boire tout. Bevere 
affatto. 

Ansfauaen/ V. Sucer,tirer le fuc. 
— A 

Ausſchaben / V. Racler. Radere, ta 
fcare. | 

Yuslhälen’V. Egouffer. Cortecciare 

Ausfchalen. Se repandre par touts 
Divulgarfi per tutto. 

Nusrchirfenz V. den Verfland, Cub 
tiver l'efprit. Raffinar |’ intolletto. 
Ausſchaumen / V. Ecumer, ôter l'ecu- 

me. Schiumare, 

Nuéfebinden, V. Reprocher, gronder. 
Tacciare. 

Ausicheideny V. Separer. Separaft 
metter da parte. i 

Ausſcheidung / F La feparation. Se. 
parazione. . 

Ausfchendeuy V. Faire preſent. Do- 
nate, far qualche prefente. | 

Mein ausfender, Vendre du vin» 
terrir cabaret. Vender vino. 

Ausſchicken V. Envoyer Mandar à 
qualche luogo. i. 

Ausfbituna, L'envoy- Inviamento 3 
pedizione. 

Ausſchie ſſen / V. einen Ausſchuß ma⸗ 
er. Choifir,mettre à park. Elege-: 
re, metter da canto. 

Ausfitieffen, wie di Gewaͤchſe. Baur 
geonner , jeter ou pouljer des boure 
gtons. Germogliace. Kup 





— —— 


‚au 
Ausfifen/V. Faire voile, 


o, andar à vela 
Ausſchinden / V. Ecorcher, ter la peau. 
Scorticare. i 
Ausſchirren / V. die Verde, Defatte- 
ler, deharnacher les chevaux. Sfor- 
air il cavallo,kevar la fella, dıflellare, 
Den Rauſch ausfchlaflen. Cuver fon 
vin. Dormir la cera LG 
f ; M. ın der 20200, ur- 
se alas Sourapefo , trabuchello d' una 
bilancia. : 1 | 
Yusfchlany M Meinung. La decifion, 
de jugement. Decifione, definizione , 
fentenza. 
Au⸗ſchlagen / V. Arracher. Percotere, 
Einen Streich ausfchlanen. Parer, 
repoufjer un coup. Rintuzzare un col. 


pa 6 

YAuefchlagen / nicht mollen annehmen, 
Refufer. Rifiutare, ricofare. 

Aus ſchiagen. Bourgeonner ‚jeiter des 
ourgeon, verdoyer. ‘Germogliare, 


verdeggiare. 
Musfblagen ven dem Baden, Se cau- 
Ser la gratelle , aux bains, Haver la 


Ausihleiffen, V. ‚Aipuifer, Aguzzare, 
otare. 


Susrhliehen/ V. Sortir. Sortire, ufcire. 
Die Roſe fchliefet aus. La rofe s 
La rofa + apre. 

+, Fermer la porte à quel. 


Ausf* luflih/ Adv. Exclufivement. 


vamente, 


Busihliehung/ F. Exclufion. Esch- 
Musfdlivfen/ V.ausgleiten, Glifer. 


are, fcapucciare, fcamucciare, 
Was mi) anbelanat/ ſchlieſſe ich ihn 
au“, Pourmoy,jel'exclu. Per me 
l'elclodo 


Barum w-llet ihr ihn ausſchlieſſen / 

( euteckbinften tiffen ? } Pourquoy 

voulez - vows excherre ? Perche lo 
voler’ efcludere ? i 

Die Obriafeit hat ibn ausaefcbloffen, 

giflrat luy a donné I exclu- 

fen,t a exclus. 1] Magifträto gli hà 

data l'efclufione. 

Man fanını nicht aus der Zahl aus⸗ 
Olief-x. ra ne le peut exclurre 
du rile, du catalogue. Non fi può 
eftiadere dal rollo. 

an ‘en inn ausſchlieſſen. On ke 
peut exclurre, Si può efcludere, 

Bustbludens V. Avaller. Sorbire. 

Lusblup®er; M. Un refuge. Rifugio, 

dus Harfe: 1 V. S' échaper, s' éva. 


. Scappare. 
Baschliefen/ V. (als Ener ic, ) Ava- 
kr. Sorbire. 
Le⸗ſqlus / DL Exclufion. Efclufione, 


—— 
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Au i V. Chier. Cacare, 
Nus cri V. Fondre. Fondere, 


ftruggere. 

Austchmüdken / V. Polir, cultiver. 
Abbellire, ornare, addobbare. 

Ausſchmuͤckung / F. Politefe. Abbel- 
imento. 

Ausſchnauhen / V. die Naſe. Soufler. 
Soffiarfi il nafo. 

Ausichuauffen/ V. Prendre P haleine, 
Sfiatare, rıprender la lena, il fiato. 

Ausſchmieden / V. Forger. Batter il 
erro. 

Nusfbmiden, V. Polir, cultiver. Ab» 
bellire, ornare, addobbare. 

Ausrhttsiden. ‘Couper. Scalpire, fcal- 
pellinare, tagliare. 

Musfdueiden/ entmannen Chatren. 
Caftrare, 

Ausſchmitzen / V. Tailler. Intagliare, 
(colpire. 


Ausſchoͤpſſen V. Epuifer, vuider, 
Cavar’ acqua, 

Ausfhrauben / V. Ouvrir la vis. 
Aprire la vide. 


Auéfæreiben / V. Copier. Traftivere, 
Einen Land-Taa ausichreiben. Pub- 
lier la tenüe des Etats (la diete. 
Commandar la dieta, convocar’, inti. 

mar’ una dieta. 


épa- | Ausfchreven/ V. Proclamer, publier. 


Gridare, efclamare. 
Ausſchreven / aenua ſchreven. Crier 
tout fon faoul. Piangere (lamentarfi) 
à baftanza. 
Ausfchrever/ M. Crieur. Gridatore, 
Ausfarifit, F. Lacopie. Copia, tra 
cıtto, 
Ausfchuß/M. Une élite. Scelta, elet» 
tione, 
agita ricer sr 
u ten/ V. er,repandre,ipan- 
cher. Spandere, verfar eh a 
Ausfhättung / F: Epanchement, ef. 
_ fufion. Spandimento, verfamento. 
Aus ſchweiff / M, Lin detour, une digref: 
fon. Digreifione, mutatione di propo. 
ito. 
Ausſchweiffen / V. Faire une digreffiom, 
pr re un détour, Far’ una digref. 


ione. 
Ausſchweiffig. Vagabond. Vagabondo, 

errante, 
Ausfchwenden/ V. Rincer. Lavare, 

nettare, rifciaquare. 
AusihrimmenyV. Se fauver à la 

nage, paffer à la nate. Nuotare, jal- 

varfi natando, 
Ausfhminan,V. Eventer. Suentil. 
ci crivellare, 

ich ausfchwinaen. Se firer d' 
— Tirarfi ve affare. cs 

usihmiken/ V. Suér, sete 

Sutur. Sudare, — — 


Aus 
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Auſſehen / V. Regarder par la fenêtre, 
Riguardar per la fineftra. . 

ilbel ausfeben. Avoir une mauvai. 
fe couleur. Eifer pallido ( fmorto. ) 

Auͤſſehen / N. La vee, Ciera , vifta, 
mina, 


Aufſehen / N. Geftalt des Anacfchts. 


La couleur, le teint du wvijage , la 
mine, Vifo, volto, ciera. 

Auffeckeln / V. Debourfer, depenfer. Sbor- 
fare, fpendere. 

Nufienden/ V. Envoyer. Mandar’ fuo- 
ri, fpedire, inviare, | 

Auſſeudung / F. L'envoy. Spedi- 
zione. 

Aufferber/ Adv. Par dehors. Di fuo- 
ri, di fuora via. 

Auſſenwerck / N. Les dehors d'une for. 
tereffe. Lavori efteriori , fortifica- 
zioni. 

Auffenwerts. Par debors. Fuori, di 
fuori, per di fuori. 


Auſſerben / Adv. Etre en chartre, être 


étique. Eifer tifico, 

Aufferbalb/ Adv. Hors, dehors, par de- 
hors. La fuora. 

Auſſerhalb ausgenommen. 4 /a re- 
Serve, excepté. Salvo, eccetto, trat- 
tone, 

Aufferlich/ Adi. Exterieurement. Efter- 
namente, di fuori, efteriormente, eftrin- 
fecamente, 

Auflerk / Adi. Extreme, dernier. 


emo. 

Auilert/ Adv. A la referve, excepté, 
Salvo, eccetto, trattone. 

Aus feon / es if aus mit mir, Fe 
Juis perdu. Son perfo, 

Nufiegens V. Transplanter, déplanter, 
Tralpiantare. 

Don einem auffeten, 
ty de quelqu’ un. 
cuno, 

Von der Arbeit ausfegen, Prendre 
du répas, quiter le travaii pour fe dé. 
laffer. Lafciar'il lavoro, 

Ausfieden/ V. Eboüllir, 
baftanza. 

Ausfingen / V. Achever fa chanfon, 
cefjer de chanter. Finir di cantare, 
cantar tutta una canzone. 

Ausfinuen/ V. Trouver par une lon- 
gue meditation, inventer. Penfare 
profondamente. 

Gib den Kopf ausfinnen. _ Rouler 
quelque chofe longtémps dans Jon 
efprit. Diftillar il cervello. 

Ausfühnen/ V. Expier. Placare, rap» 
pacificare , reconciliare , rimetter* in 

grazia, 

Eich Leo einem ausfbnen. Se re- 
concilier avec quelqu un, Ricoaci- 
liarfi con alcuno, 


uiter le par- 
Abandonar al- 


Bollire à 


AU 


Ausſoͤhnung / F. Expiation. Riconci. 
liazione, rappacificomento. 
Ansfonderx/ V. Separer ( mettre à 
part, ) Separare, metter da canto, 
Ausfonderung/F. La Separation Se 
paratione. | 
Ausfoäben / V. Epier. Spiare, ofler- 
vare. 
Nuéfodber / M. 
fpione, * : 
Ausipannen/ V. 
itendere. 


Un efpion Spia, 
Etendre. Tendere, 


Er bemübete fib es auszuſpannen / 


(auszunchnen,) U prit peme de l'éten- 
dre, il s’eforga pour l'etendre. S' ale 
faticò per difenderlo. 

Er hat aUborten cine Tapeseren ause 
gefpannt. Il y tendit une tapiferie. 
Vi diftele un arazzo. 

Sid) auf der Erden niederlegen/ aude 
breiten / ausfpannen / ( wie jene 
machten/ um dem Fevertag beffer su 
fevern. ) S'étendre für la terre. Di- 
ftenderfi fopra la terra. 

Sich imVett ausfireden/(audfrañen.) 
S'etendre fur le lit. Diftenderfi fopra 
il letto. « 

Die Pferd ausſpannen. Defatteler les 
chevaux.  Staccare , slegar’ i ca- 
valli, 

Ausvatieren/ V. S’ aller promener, 
fare une promenade. Andar’ à fpaflo, 

Ausipenen’V. Cracher. Sputare. | 

Geld den Armen ausſpenden. Diffri- 
büer de l'argent aux pauvres. Dar 
limofine. 

Auefrisen/ V. Aiguifer, rendre aigu. 
Aguzzare. 

Ausſorach / F. L'accent, la prononica- 
té Accento, prononziazione. e 

Ausivrechenr/ V. Exprimer, prononcer. 
Prononziare, proferire, 

Einen Handel ausfprechen. Terminer 
un different, decider une affaire. Ter- 
minar’ un’ affare. 

Ausfprexaen/ V. Epandre, répandre. 
Spargere, publicare. 

Ausforingenz V. Sauter hors. - Ulcir 


tuora, 

Nusforiten / V. Arrofer. Bruffare, 
sbruftare, fchizzare. 

Ausſproſſen V. Bourgeonner, jeter 

es bourgeons. Germogliare, verdeg- 

giare, 

Ausfpracb / M. La fentence, le juge- 
ment. Sentenza, decreto, 

Musfdbreu / V. Suivre, rechercher. 
Seguire alcuno fenza perderlo di vifta. 

Ausſpühlen V. Rincer, Lavare, fciac- 
quare, governare. 

Ausfodrren / V. ausfpenen, Cracher. 
Sputare,tacciare, 

Ausſtaftren / V. 
guarnire, 


Garnir. Montare, 


Nude 


AU 
Yukafiruma / F. Garnifure. 
tura, guarnitura. 


Uuttampffens V. Exprimer en foulant 


Calpeitare affai. 


—— Le refte, Il refto. 


e 
Uus 
ba qualche refto. 
Austauben / V. 
Dispolverare, fpolverare. 


Yustäupen/ V. Fozeter, donner le foüet 


par les carrefours. Fruftare, (copare. 


Mustechens V. Tailer, graver, Intag. 


liare, bolinare, 

Ermem ein Yua ausftechen. | Arracher 
un otil à quelqu'un, Cava; un gc- 
chio ad uno. . 

Musñeden, N, La gravüre, Iptaglia- 


Aosfeder / M, Un fulpfeur, Intag- 
liatore. ” 


Ausdehen / V. Keller, être de refle, 
Reftare. , 
Nusieben, dulden. Souffrir, endurer, 


Soffrire tolerare, patire. 
YHusweigen/ V. Sortir. Scendere ò 
montare in una barca, carrozza, à car- 


Nusfelen, Mettre dehors. Mettere 


fuora. 

Aus ſterben / V. (die aange Stadt if 
ausgaeftorben..) Mourir. ( low les 
babitans de cette ville là font morts.) 
Morire, 


Muédeur/F, La dot. Dote, 

Musfteuren/ V. Doter, Doter, dar in 
dote, 

Auégoden, Extirper, deraciner. Eftir. 
pare, fradicare. 


Muskodung/ F, Extirpation. Efir- 


pazione. 
Mustefien / V. Chaffer , mettre hors, 
Scacciare, — i fuora, — 
Seinen Zoru wider einen ausfioffiett. 
Dinar fa colere foutre quelqu’ un, 
Scaricar la fua colera contra alcuno, 
MusfiraubegyV. Ouvrir la vi, Apris 


la vide. | 
Ausfreden/V. Etendre. Diftendere, 
——* F. Extenfion, allo 
reduna / F. enfion , allonge- 
ment, Tendimento , diftenfioge, ‘fti- 
racchiamento. 

Butfreihen/ V, mit der Feder, Rayer 
avec Ja piume, Dipennare, fpenare, 
fpantzre, cancellare, 

Yustreiber/ aushäunpen, Foueter. 
F , fcopare. 

Uugfreguma / F. Epanchement, effu- 
fica, Spargimento, fpandimento, — 


Ausgreiben/ V, Effacer, rayer. Spen- 
nare, (cancel 
Aussreihen mit Worten. Exazerer, 


are. . 
Partie, 


Qui reſte. Quello, che 
Secoëer la pouffiere, 





au si 


Monta- | Jusfireiben mit Farbe, Embellir de 


couleurs. Abbellire di colori, 

Uuéfrecten / V. Etendre. Stendere, 
come la mano od il braccio, 

Nusgreven / V. Epandre, répandre. 
Spargare, fpandere. 

Ausfuchen /.V, Chercher par tout, 
choyjir, Cercare, ricercare, 

Auscheilen / V. Difiribüer, partager. 
Diftribuire, 

Ordnung su Augtheilusa des B-ode / 
(das Bred ausisutberist. ) Ordre 
pour diffribüer le pain,  Ordine per 

‘_ diftribuire il pane, | 

Die Soldaten in die Ordnung ſtellen / 
(ausıbeilen,) Difribier les foldats, 
ranger les Joldats.  Diftribuire i fo]. 

ti 


ati, 

Die Zettel oder Balleten austheilen 
sur Wabl. Diftribüer les billets, ou 
les balotes pour les fuffrages. Diftrie 

‚ buire i yoti, | 

Der Hauptmann bat loffer tie Beut 
ousibeilen unter (die) G:l'ater, Le 
Capitaine fit diftribuer le butin aux 
Soldats. Diede il Capitäno à diftribgi- 
re ai foldatj la preda. 

Die Theil cimer Oration (Meder ) aus 
theilen. Diftribiler, ranger les, par. 
ties d' une harangue, 
pe dell’ orazione, 

Die Adern tbeilen das Geblät im heng 
gangen Letb aus, Les veines difiri. 
buent le fang par tout Je corps. Le 
vene diftribuifono il fangye per lg 
corpo, 

Austbiilung/ F. La diffribution, le 
partage. Partizione, divifione. 

Austbuu/V. Effacer rayer. Cancella» 
re, fpennare, fpuntare, 

Gid aroſſer Streichen austhun. Fai 
re le fanfaron, fe vanter beaucoup, 
Vantarfi ( millantarfi, ) 

È deshabil. 


Diftribuirg le 


Seine Kleider austhun. 
ler, öter fes — Sueftirfi, 
Sich für einen austbun. Se porfer, 
fe declarer pour quelqu'un, Prender’ 
il partito d’alcono, © 
Austilgen/V. Effacer, rayer, Aboli, 
Austilgunn, F. Extinérion, 
uétila + Lxtinétion, exti 
Abolizione, abbolimento. WELT, 
Verbes 7 Se deporter de fa fu- 
reur, ta er sa i 
y diferrebbiare, F'appaifers Pacificari, 
ustrag/ M, der Gad, Decikon 
Faffaire, Evenimgato, effito, —— 
Austragen) V, Emport 
u + Empor 
hors. Vortgr di fuora, ME sd 
Austraaen/ ribtia maden, Léider 


une affaire, M ; 
che — sites fine, Fornire qual» 
N) Etwas 


— 
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Pourfuivre une affaire en jufiice. 
Afpettar la fentenza del giudice. 
Austrriven V.Chajjer.Scacciare,far ufcire, 
Das Dieb austreibea. Mener le be- 
tail au — Menarꝰ il beſtiame 

al paſcolo. 

Den Schweiß austreiben, Faire fuer. 
Far fudare. 

Ansbrefbeu/ V. Battre le blé. Batter 
le biade. | | 
Huétretteu/ V. Sortir. Sortire, ufcire, 
Auétretteu/ fliehen. Prendre la fuite, 

s'enfuir. Fuggirfene, andarfene. 

Nustretten aus feinem Stande. Qui. 
ter fa vocation. Abandonar la fua 
profeflione, : 

Qustriefen/ V. S’écouier, s’ égouter. 
Scolare, ftillare, fgocciolére. 

Auatrinden/ V. luider, boire jufqu' au 

ond. Bever tutto, votare. 

Ausıroduen/V. Se tarir,Jécher. Sec- 
carfi, diventar fecco. 

Ausıronflen/ V. Dégouter, découler, 

‘' Scolar — à goccia, 

Ausuͤben / V. Cultiver, exercer. Efler- 
citare, coltivare, cultivare, 

AusibungyF. Un exercice. Eflercizio, 
coltura. Marr 

Muswachen/V, Feiller. Vigilare _ 

-Auswachfen/y V. Groitre. Efcrefcere, 
nafcere. 

Auswaͤhren / V. Durer. Durare, efler 
durabile. 

Nutmandern, V. Voyager, déloger. 
Ulcir, caminar fuori, 

Auswaſchen / V. Laver, rincer. La- 
vare bene, nettare. 

Augmebeny V. Achever la toile. Vol- 
tare, far” à volto, 

Aucwechſeln / V. Changer. Cambiare, 
(cambiare, permutare, cangiare ,-barat- 
tare, 

Auémechfeluna PF. 

. change.. Cambio, fcanıbio. 

Aucweg / M. Une ifjue. Ellito, capo 
di itrada. 

Auswegen / V. Pefer. Vender à pelo, 

clare. 

Nuswebeg / V. Eventer. 
aerare. _ 

Ausweichen / V. Faire place, fe reti- 
rer. Scoftarfi, bandarfi, ritirarfi, fcam- 
pare, sfuggire. 

Ausmeinen, V. dieAuaen. Perdre les 
yeux à force de pleurer.  Piangere 
( pur )troppo. 

Answeiſen / V.  Signifier, montrer, 
Signiticare, moflrare. 

Eiven Schuldalaubigen ausweifen, 
Remetre fon creancier à un autre. 
Rimerter , il fuo creditore ad un’ altro. 

Maire dig Adv. Dehors, par dehors, 
en dehors. Per di tuora. 


Suentare , 


Le changement, 





AU 


Etmas vor Dem Richter austranen. | Nusmendia lernen. Aprendre par 


coeur. Imparar’& nente. . 
Answerffen/ V. Feter dehors. Geita- 
re, cacciare. . 
Auswerffung/ F. Jet. Getto. 
Auswertss Adv. Par dehors, au de- 
_ hors. Per di fuora, nel di fuora. 
Auswegen/V. Emoudre, paffer fur la 
meule, Arruotare, aguzzare. 
Auswiceln /'V. Developer , déplier. 
Diftriccare, fuiluppare. 
Eich aus einem Gefhâffte auswickeln. 
Se tirer d'une affaire, Tırarli d'un 


affare. 

Ausminden/ V. ausringen. Ditordre. 
Diftorcere. 

Auswiuden / V. Tordre, faire fortir 
l'eau en tordant. Torce. 

Auswircken / V. Obterir, faire. Effet. 
tuare, Ottenere, procurare. 

Auswirwen / V. das Brod. Former le 
ap ei la pâte, Formar' il piane dal. 
a pafta. | a 

Auswiſchen / V. Effuyer, nétoyer, ef- 
acer. Scancellare qualche fcritto. 


Nuswurfî / M. Excrement. Getto, 
rigetto; ributto. | 

Auswiirffig/ Adj Rejetable. Riget- 
tevole, 

Augmiraen/V. Zomir, dégorger. Vo- 
mitare, buttare, gettare. 


Augwéten/ V. S' apailer, fé déporter 
de ja fureur, Difcrudelire, sfuriare 
rappacificarfi, rimerter la colera. 

Aussahlen, V. Payer, Pague, fodis- 

are. 

Aussalung / F. Le payment. Paga, 
pagamento. 

Uusiebten, V. Achever le compte. Tera 
minar( finir’ ) il co to. 

Ausseb'.n/ V. Conjumer. Confumarfi. 

Auszeichnen V. Marquer. Difegna- 
re, delineare, marcare, fegnare, 


Ausziehen / V. Tirer, arracher. Suel- 
. lere, tirar fuora. 
Aussichen die Kleider,  Deshabiller, 


ôter des habits, depouiler. Suettie, 
fpogliare. 

Aussieben wider der Find. Aler 
contre l'ennemi. Andar contro il nc- 
mico, 

Aussieben aus cinem Ort. Déloger, 

changer de logis. Cangiar di cata. 

Aussicht M. Celuy , qui dépouille. 

Spogliatore, 

Augiteh:Stube/ F. Liu, où l'on de. 
pouille. — 

Aussiebuna / F. Dépouille. Spoglia- 
mento, fueflimento, fgombro , migra= 
zione, pallaggio. 

U igiiebuma / Vländerung. Pilage. 

x Sualigiamento. 

ussiehe+/viündern, Dépouiller. Spog- 

liare, faccheggiare. - i POE 


KU fa 


AU 


Muideben deu Denen, Tirer ? épée, 
Tirar la fpada. | 
Musiieben / aus einem Bud, Tirer 
d'un livre. Tirar da un libro. 

Ausiiceben/ V. Metre des bormes, Li. 
mitare, mettere 1 termini. 5 

Husiieren V. Orner. Ornare. 

Aussimmern/ V. Achever de charpen- 
ter. Finir di far edificar, à fabricar 
una camera 

Ausiugs M. Un abregi. Compendio, 

ratto. RR 

Ausiug, M. in den Krieg. Expedition. 
Spedizione. 

Musidaleia/ N. Partie. Conticelle j 
partitella, ſcritta. 


AU 


Auxiliar⸗Volder / Adi. Troupes auxi- 
liaires. Truppe, milizia , auffiliare» 
foccorfo.i. 

Auwe / F. Aue, Pré, Prato, cinto d'ac- 
que e altri. 

Auwebe ! Inter}. Helas ! Ohime ! ohi- 
menel 

Auszua / M. Abril, Le départ. Par- 

x — Parties, das Sd a; 
usiuden/ V. da werde, dir 
l'épée. Tirar la fpada. pt = 


Apt 4 E. Line bâche, coignée. Accia, 
accetta, fcure, | 
Axtlein / N. Petitehache. Afcia 


MORIRE 


YarıF. Unecivibre, Catalet- 
to, bara. 
Baar/ für die Todtenbriber 
iu tragen. Line biére. Bara. 
Baartopff / M. Téte nie. Tefta nuda. 
Baccelauceus/ M. Bachelier. Baccel. 


Bach / M. Unruifeau. Rivolo, rufcel. 
lo, rivo, 

Bachkerebs / M. Ecreviffe de riviére, 
Gambero, granchio di fiume. 

Batmfns / F. Pouiit Jauvage, her- 
be au chat.  Gamberto, granchio di 


fiame, — 
Badbftelte / F. Hochequede. Codi- 


Bach uaß. Tout moëilll. Affatto bag- 
malo, 

Bade/M. La joüe. La guancia, 

Sackel / M. Bâton. Baftone, 

— — M. Eclat en frapant 
des joufs entites. Guanciata. 

Badentirerh/M. Un fouflet. Un (chi. 
aîfo, una guanciata. 


Badenjabu/M, Dent mAcheiere. Denti 
mafcellare. 
Baden / V. Prod baden, Cuire du 


pa. Cuocere il pane. | 
Bader/M. Sanglier de deux ans, Cin- 
— Boulangerie, Fo 
auf/ M. Boulangerie, Fornacia. 
Badefen/ M. Lin four. Farna, 
Bedentcin / M. Une Brique, Bric- 


Badtrog, M. Batinber/ Badmulter, 
Une buche , une may. Madia da im- 


paftare il pane. 
(/P. du , 
DEEE. et de Jo 


Feb, M Lin bain. Bagno. 
Babea, V. Se baigner. Pagny, 








Badfdur8 / M. Vadtudj. 





+ 


Die Gewohnhelt ſich zu baden / mar 
ang gemein ben denen Roͤmern. 
coûtume de fe baigner étoit ordi. 
naire 5 commune — les Romains. 
L'ufanza di bagnarfi appreffo i Romani 
era frequente. 

Sich baden geben 
Andaré à bagnarfı. 

Es if gefu:d/ ( dienet jur Geſund⸗ 
bett/ ) Ab im Mafer ju Baden, 
Il ef fain de fe baigner dans la ri- 
viere. E fanità il bagnarfi nel fiume, 

&4 gibt viel Leuth / die fib baden / die 
die Luf nehmen, fich ju baden. 
Beaucoup de gens fe baignent. Sono 
molti che fi bagnano. 

Es gibt etliche Meiber/ Die fich fetale 
Ten laffen/ baden qu aeben, ya 
er ues femmes, qui uont fe baigner. 

i fono alcune donpe, che fi vanno è 
bagnare. 

Vader, M. Baderin. 
Maitreffe des bains. 
Bagnaruola. 
adgeld / M. Lojer du bain, P 

DRESS del bagnarfi. di 

Badtibely M. Une baignoire, Bagna» 
toro. 

Badmaad / F. Servante de bains. Serva 
di bagni. 

patta, Une cuve, Cuvo. 
abftube/ F. Une dtume (chambre ) 

à fe baigner. 


S' aller baigner, 


Le maitre ou 
Bagnaruolo, 


Stuva, luogo de bagni, 

buré / M Cotillon , 
brajer, * 4 Je baigner, Panni di 
lino per il bagno. 

Bann F, Presse. Bagaglio 

€ IV. Fomenter, échaufer, : 
mentare, Aufare, a fi Eee 

Baͤhlaͤcklein / N. Fomentatioy, Fomen- 
tazione. | 

Pabg/ M, Baniſſewent, Bando. 
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BA 


Dér/M.rit, Un ours, une ourfe. Orfo, | Bald gewonnen / bald serronnen, Wie 


oria. 

Der sotticite Bir brummet / mure 
melt und fchnaubers oder: feichet; 
und was Die Bdrin gezeuget hat / 
das bilder fie / fo es su glauben / 
mit umber leden: fonfien tan er 
gar meifierlich und ausböndig mol 
auf die alerbötte Blume klem⸗ 
men / und mit Klettern darauf Bet 


eo. 
L' ours velu bruit & brait, grom- 
mele, & boufe ou foufie; 5 T our- 
fe forme ou fagonne 9 viuifie, fi 
nous le croyons, ce qu' elle a faon- 
né ou engéndré, en le lechant tout 
à l' entour : autrement il fait par- 
faitement bien grimper, © monter 
en maitre en grimpant fur tou les 
plus hauts arbres, qui fe puiffent 
trouver. 
Il pelofo & hirfuto orfo onca, bron- 
tola à borbotta , & sbuffa; & l’orfa 
forma e vivifica , fe lo crediamo , 
quello che efla ha partorito à gene- 
rato , col leccarlo d’ ogni intorno: 
altrimente egli fa beniflimo e maeitre- 
volmente rampicare i più alti (eccel. 
fi) alberi, che fi poflino trovare, — 
Bärubaut/ F. Peau d'ours, Pelle di 
fe 


orfo, 

Bärnbäuteren / F. Friponerie, Pol. 
troneria, coglioneria. 

De poltron. 
Poltronefco, coglionefco. 

Bérnfbmals / N. Graife d'ours. 

rallo d’ orlo. | 
Auf der Bärenhaut lienen, Croupir 


ans l'oifiveté, aimer la faineantife. 


Eifer odiofo, non far niente. 
Baͤrenklau / F. ci Kraut. La dran- 

che urfine. Branca urfina. i 
Bifen 7 M. Un balay. Scoppa, 


fcova. 

Balbieren/ V. Tondre,rafer. Tagliar 
i capelli, far la barba. 

Salbierer I M. Un barbier. Bar- 

tere, 

Balbier-Bede/ Balhier-Schere. Baf- 
fin ‚cifeaux de barbier. Bacino ( for- 
bici ) di barbiere. 

VBalbitrs Dauf / N. Ba'bier e Stube, 
cin de barbier. Bottega di bar- 

1ere, . 

Bald / M Une poutre, un chevron. 
Una trave, 

Œanenbal® / M. Le fleau d'une ba- 
lance. Flagello d’ una bilancia. 

Bald / Adv. Bientôt, aufitöt, tout à 
l'heure. Tofto fubito, prefto. 

Bald aemacht/ bald serbrochen. Töt 


gcmonnen/ fogerronnen. De gaiz- 
ne; tôt cafpilé. Ce qui vient par 
fiute , sen va par le tambour. 
‘ Quello'che viene di ruffa in raffa, fe ne 
va di buffa in baffa. | 
Baldrian / M. Valeriane. Valeriana, 
BaleersM. Arbaléte. Baleftra. | 
Baleb / F. Voatey.s Balliage. Balia, 
baliato. 
Balg/ M. La peau crüe d'une bête. 
Pelle cruda, k 
Balg/ M. Sur. Une putain, fille ou 
femme de commerce. Concubina, pu- 
tana, 
Balger/ M. Celuy, qui fe bat en düet, 
Duellante, duellifta. | 
Balaerey/F. Düchcombat leul a feul.. 
Azzuffameuto, duello, baruffa, mifchia. 
Balgen / V. Quereler,difputer. Accol- 
tellarfi, baruffarfi, cimentarfi. . 
Bal; M. Une balle de marchandife. Bal 
di mercanzia, 
Ballen / M. binden / einbaler.Embaler. 
Abballate, far’ una balla, 
Ballaß / MM. Balaflen,. Lef, kker un 
navire. Corredare, 
BallesM. Une bale. Palla, balla, 
Genenwärtiges dienet allein dem 
Qu su berichten / dag id auf 
“ Drbre und Conto des Herrn n. IM. 
an ibm gefande babe einen Ballen / 
muli ausfebendem Zeichen / folben 
beliebe wol conditionirt gu empfane 
en / auch fo wel ibme/ alé mir / 
achricht davon su erthcilers 
La prefente ne Jervira , que poar 
vous dire, que par ordre €5 pour 
compte de Mon iur N. N. je voue 
ay envoyé une balle marqute de la 
marque ci-contre, la quelle il vous 
plaira de recevoir bien conditionée, 
en now en donnat avis à lun 
à l'autre pour nôtre * 
La prefente ferve per dirvi , che per 
ordine & conto del Signor N. N. vw” 
inviai una balla con fuori marca , la. 
uale vi piacerà di rieevere ben con- 
dizioni con auvifar ad ambidue il 
fequito per noftro governo, 
In Anttdart deflen Lieb-twertbem verte 
paflato, diene / daß ich ſchou 
richt geneben babe dem Herrn N. R. 
megen Ankunfft des BallenSaden. 
En réponce lagreable vôtre 
du - - du pajje, je vous diray avoir 
donné avis à Arinfteu N N. de l'ar- 
rivée de la Balle Soye. 
In rifpofta della cara voftra de - - paf- 
fato , vi dirò haver’ auvifato il Signor 
N, N. della Balla Seda. 


fait, tôt defait, Prefto tatto, prefto | Ballendinper/ M. Embalkur, Imbal. 
disfatto. ( Prefto unito, prelto perito.)  latore, 


Den 


ni 


DBA 

Den Ballen fchlaaeır. 
me. Gettar la palla. 
Balenbaufi/ N. Un jen de paume. 
Giuoco di palla corta, à la cafa del 


giuoco. $ 
Valenfpie[ / N. Le jeu de paume. Il 


giuoco fteflo di palla. 


Dalenmeiter 1 M, Le maître du jeu | 


paume. Maeftro di palle. 
Vallieren: V. Polir, fourbir- Polire, 
lifciare, forbire, 
Balliererer/ M Un fourbiffeur, po- 
liffeur, Politore, forbitore. 
Bauon / M. Un balon. Balione, palla- 
ventre. 
Baliam/ M. Le bafime. Balfamo. 
Gis beficiffen( unterfteben) ſich / Bal 
fam su machen / (su bereiten, ) ls 
étudient —— le baume, ils entre- 
prennent de faire le baùme. S’ in. 
egnano è fare il balfamo. 
gab eisen liebliben Gerud von 
mir mie Cinnamet uni Bilfam/ 
de Dir Wortze /) und mie die bee 


i 


e Morrbe. Eccli. 24. 7 ay fenti 

on comme cannelle, & comme un 
cabas de figues, j' ay donné bonne 
odeur, comme mirrhe exquifè. Nelle 
piazze come cinamomo & balfamo aro. 
matizante diedi l’ odore. 

“br babt eimen recht t6fliben Bal. 
fam, How aver 
fort precieux. Voi havete un balfa- 
mo molto preziofo. 

Der Balfam erquidet die adelichen 
Theil ( Glieder ) des Menfchen/ und 
Rardet fie. Le bañme recrée les par- 
ties nobles de l'homme €5 les fortifie. 
Il bélfamo recrea le parti nobili dell’ 
huomo, & le fortifica. 

Der Ballam it cine ſchwartze Compo- 
fition ugt Gattung eines lieblichen 
Geruchs / ſo man gemeiniglich in Blei» 
men Bücdsleim pfleaet zu tragen / 

die man Balfam-Büchslein hei. ) 
baume efl une compofition noire 

ES une forte de fenteur, qui fe porte 
ordinairement dans de petites boites. 
Il bélfsmo è una compofizione nera & 
una fpecie d’ odore, che fi porta ordi. 
nariamente nelle buflolette ( piccole 


buffole. ) 
—— els IN. Le bois du baüme. 
no di balfamo. 


Balfamireu/ V. Embaümer. Balfama- 
ce, balfimare, profumare, profumar di 


balfamo, 

Balfamdl/ N. Huile de baume. Oglio 
di balfamo. 

Ban ı F. Chemin frayb. Strada bat- 


È 


Jour à la pau- | Banen/V. Frayer le chemin. Batter 
, ftr 


VA 85 


ada. 

Gebanter Wen, Chemin batu, frayé, 
Camino battuto. 

Band/ F. Un banc. Banco, fcagno. 

Auf die lange Band fehieben. Reme- 
tre de jour en jour. Differire di gior- 
no in giorno. 

Bandartı M. Un bâtard. Bozzo, 
baftardo, figliuolo di putana. 

Banderot / F. Banqueroute. Banco» 
rotto, fallimento, mancamento. 

Banderotiereg/ V. Faire banquerou- 
te, Bancorottare, fallire, mancare, an- 
dar fallito, 

Banterotierer/ M. Un banqueroutier. 
Bancorottiere, fallito. 

Banctet / N. Un banquet, un feflin. 
Banchette, feftino. | 

Bardetieren/ V. Banqueter, faire des 
banquets. Banchetrare, far d andar a 
banchetti. 

Band; N. Lien, bande. Legame, vin- 
culo, corda. 

Bad eines Bude, La relieure d'un 
livre» Un Tome, un volume. Tomo, 
volume. 

Bänder-rämer/M, Rubanier. Attac- 


ciaro, bendellaro. 


| Baudeliery M. Baudrier, port’ épée. 


Armacollo, bandeliera. 


du batime, qui efti Bündel, N. Un ruban, une bande. 


Legame, vincolo, corda. 

Bändiay Adj. Domtable. Quel che fi 
lafcia legare. 

Bändigen/ N. Domter. Legare, fotto- 
mettere, imbrigliare, coftringere, 

Das Nferd Bucephalus lieſſe fich von Fri- 
nem bândisen / als nur von Alexan- 
dro. Le cheval nommé Bucephale ne 
fe laiffoit domter, qu'au feul Alexan- 
dre, Il cavallo Bucéfalo, non fi lafcia- 
va domare, che d' Aleflandro, 

Es ift cime Nerfo:n( Mento ) die/ der 

ch nicht iwingen / bändigen 142. 

eft une perfonne,qu on ne peut dom- 
fer. E una perfona, che non fi può 
dpmé:e. 

Seine Neigungen (Alfeſten ) zwingen / 
baͤndigen. Domter fes paffions. Do- 

DIR le foe paffioni. 
en Mutbmillen fell: ima: mit M : Mia 
feit (Nochter keit) vertreiben/ ( bin 


pic L' infolence & l intempe- 
rance Je doivent domter par tempe- 
rance. La sfrenatezza fi deve do.näre 


colla temperanza. 

Bandit, M. Bandi en Italie. Bandi- 
to, sbandito. 

Bang ı M. Peur, frayeur, angoiffe. 


Paura timore, agnofcia. 


Bof die Bin Bringen. Mettre fur le ; Dana machen‘ V. Donner l épouv 1 
tapis. Laventar, trovar qualche cola. |. te, faire peur. Impaurire, angolsiare. 
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Dergleichen Lentbe feond immer Cal, geben. Donner un mauvak [ens à 
leseit ) mutbia/ ( ausgelaflen ) vere un écrit. Dare un cattivo fenfo ad 
meflen, Cette forte de gens eft tou- una fcrittura. 
jours infolente. Simil forte di gente| Auslehren / V. Enfeigner tout. Ia- 


6 


fi trova fempre infolente. fegnar tutto, 
Die auswladene Tugend. Feunefe | Auslehrnen / V. Achever des études. 
infolente. Gioventü infolente Finir li ftudii, 


Auslaflen:V. übergeben. Ometre,paffer | Auslebuen / V. entlehnen. Preter , 
par deffus. Omettere, lafciar paflare,} doüer. Affittare, donar a fitto. 
non parlar più. Ausleibuna/F. Le loage, le loer, loilage. 
Austafien, ſchmeltzen. Fondre. Fon-} Fitto affitto. 
dere. Auslefeny V. ein Bud. Lire un livre 
Eine Blater auélaffen. Ouvrir une | tout entier. Legere d’ un capo all’ 
pufule. Aprir una puftula. altro. 
Musiafiung / F. Omifion. Omiflio- | Auslefens ermehlen. Choiſir, élire. 
ne. | Scegliere, eligere, far elettione. 
Auslaufy M. Unecourfe. Scorreria. | Auslelung/ F. Le choix. Scielta, cer- 
Auslauf des Waflers. Embouchure | nita. | 
d'une riviere. Sgorgo , sbocca- | Auslöfen/V. Rançonner. Riscattare, 


tura. ranzionare, rifcuotere. 
Muslaufen/ V. Faire des courfes.| Ausloͤſchen / V.durdftreichen. Effacer, 
Scorrere, andar fcorrendo il paëfe. „rayer.  Eltinguere, (cancellare, \ 
Auslauffen / V. ausflieffen. S'écozler. | Eine Schrifft durchſtreichen / ( auslô- 
Effluire. fden.) Canceller (effacer) rayer une 
Auslegen / V. Eclaircir. Efporre, fpie-| écriture, Cancellare lo fcritto. 
gare, sborfare. GOtt wird meine Sinden ausloͤſchen / 
Ausleden/V. Lécher, Leccare. _ vergehen / vergeinen. Dieu effacera 
Aus legen / V. Expliquer, expofer. Efpor- | mes péchez. Dio cancellarà i muei pec- 
re, dichiarare, fpiegare, cati. 


Einen guten Autor erflären / augle» | Cin Gefes abfchaffen / unaältig ma 
gen, Interpreter un bon auteur. In- | chen/ ( auslöfchen,) Abroger une 
terpretäre un buon’autore, loy. Cancellare una legge. 

Man tan es Übel auslegen, On le | Ein Decreryernichten/ nıcht gelten laf - 
peut interpreter en mauvaife part. | ‘feu ( auslöfchen.) Cajjer le decret. 
Si può interpretàre in cattiva parte, Cancellare il decreto, 

Sbr deutet meinen Brieff nicht wohl | Die Schuld aus dem Buch auslöfchen. 
aus / ibr leget meinen B:icff | Croifer leconte fur le livre. Cancel 

‚ (Schreiben ) übel aus. Vor n’ in- | _ lire il conto dal libro. 
terpretez pas bien ma lettre. Voi non | Sch besable euch, auf daß ihr Die 
interpretäre bena la mia léttera. Schuld auslöfher/ ( ausibut.) Fe 

Diefes Wort Fan auff imeverlen Meig| vou paye, afin que vos croifiez la 
auéaelegt werden. Cette parole(ce| partie. Vi pago, affinche cancelliate la 
mot ) fe peut interpreter, prende en | _ pantita. 
deux fens. Queita paröla fi può in- { Cin Windlicht ausloͤſchen. Eteindre 
terpretàre in due fenfi. un flambeau , tüer un flambeau. 

auslegen/, —— Depenſer. Sbor- — una — 
are dé’ denari (fpendere. er Wind bat das Ficht ausgeläfht. 

Auslegen die Waaren, — fai. Le vent éteignit la A veg lt 
re voir fe — Eſporre le eſtinſe la teda. e 
mercanzie (per venderie. ) Ihr koͤnnet bag Licht/ fo in di : 

Ausleger/M. Un interprete. Interpre- | terne ift/ nicht auslöfeben, Pause 
te, Ifpofitore. pouvez pas éteindre la lumitre, qui 

Nuslegung / F. Explication, expofi- | ef dans cette lanterne. Voi non po- 

Tone interpretation. Interpretatione, Diete eftinguere queſta lanterna, 
ifpofitione. Diele wollen meinen Rubm/u A 

Den Verftand eines Redſchluſſes mit | ne Ebreauslôfdeny (zu nioten tiche 

Auslegung deutlid machen. De- ten. ) Ceux-cy veulent éteindre ma 
clarer , expliquer, le fens de periodes. | gloire&5S mon honneur. Cottoro vog» 
Dichiaräre il fenfo de’ periodi. liono ettinguere la mia gloria, ed il mio 
Diefe Wort baben eine Doppelte | honore. 
Auslegung, | Ces paroles ont un | Auslöfcbung/F. Extin&ion. Eftinzio- 

— er Quefto paröle hanno a vit LME? ; 
nppio fenfo. | Aus loͤſen V. Rachéter, dei i- 
Eine böfe Auslegung einer Schrift  berar di prigione — 
Auf 
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Ausloͤſung / F. Le rachât, la — Ale Sterne ſtehen unbeweaglich am 


Liberazione di prigione. | 

Ausloͤſchlich Adj. achetable. Libe- 
rabile, 

Ausläften / V. Prendre du Fair, 
Prender aria. 

Auslinfen. . Remüer, ôter. Muovere, 

Ausmacen/ V. Achever, confommer. 
Confumare, fornire. 

Einen ſchaͤndlich ausmache, Dire de 
grandes injures à quelqu'un. Dire 
grandi ingiurie ad alcuno, en 

Ausmachung / F. La perfeélion , la 
confommation. Pertezzione. 

Ausmarden. Borner, mettre des bor- 
nes. Porrei confini, 

Husmärdien/V. Tirer la moëlle, Tirar 
la midolla. 

Musmertern/ V. Tourmenter, bourre- 
ler. Tormentare. 

Ausmatten / V. Lafer ,„ fatiguer. 
Stancare, ftraccare. 

Ausmattung, F. La fatigue. Fatica, 


anchezza. 
Arsmelche/ V. Tirer le lait. Smug- 
nere, mungere. 
NAusmeffe: / V. Meſurer, prendre la 
mefure. Mifurare, 
Nusmefiers M. Un mefureur, un ar- 
penteur.  Perticatore, 


Ausmufern,V. Caſſer, licentier. Cac- 
ciar un foldato. 

Ausnaaen, V. Ronger. Rodere (tutto.) 

Ausnahme, F. Exception, la referve, 
Eccezzione‘, condizione, rilerva, re- 

rve, | 

Auenehmen / V. Excepter, refer ver. 

Excettuare, rifervare. 


“Sb mbe feinen Menfchen von der 


Euidisteit aus / (er Fan auch 


feon / wer er wolle.) 7e n° excepte 


perfonne, je n’exempte perfonne de ce 
devoir. Jo non eccettuo perfona da 
quefto dovere, 

Er bat fid) (ibme) ben der Verkauf⸗ 
fara dee Haufes den Garten vor: 
behalten ousacenommen,) En ven- 
dant la maifon il excepta (il fe rejer- 
va ) le jardin: Vendendo la cafa ha 
accettuato ( s' È rifervato ) il giar- 
dino. 

Euch allein ausgenommen / fo bat ein 
jeder feine Schuldiafeit beobachter, 

cepté vous Jeul, chacun s' eft ac. 

té de fa charze.  Eccettuato voi 

lo, ciafcuno ha adempito il fuo do- 
vére, 

Alerien Unbequemlichkeiten vertrae 
pens ausurnemmen die Hige nicht. 
Endurer — toute forte d’ 
incommoditez , excepté la chaleur. 
Soffrue pazientemente ogni forte d' 
lncommodità, eccettuato il caldo. 


Firmament/ ausgenommen die Dlas 
neten nicht / welche ihren abfondere 


lichen Creyß haben, 

Tous les oftres font attachet au fir- 
mament excepté les Planetes , qui 
ont leur globe particulier. . 
Tutti gl" aftri fono attaccati al firma. 
mento, eccettuato i Pianeti, ch’ han- 
no loro globo particolare. 

Sie erfchienen alle / ausgennmmen 
ihr zwein nicht. Is vinrent tous 
excepté (a la referve de ) vene 
deux. Vennero tutti, eccettuato voi 


due. 

Ausnebmen/fauffen, Achéter, pren- 
"gue Pigliar della mercantia da qual 
cheduno. . 

Fifche ausnehmeh, Eventrer les poif 
fons. Suentrar’i pefci. 

Ausnüdteru/ V. fib oder den Rauſch. 
Cuver fon vin.” Edormir la crapola. 

Yusnugen 4 V. Ufer , conjumer. 

are. ’ 

Yusnugung / F. 
Confumazione. 

Auspackung F. Defemballage, Sbal- 
lamento, sballaggio. 

Xuspariren/ V. Parer. Parar, fecon- 
dar’ un colpo. 

Auspeitfihen/ V. Foüeter. Frutare, 
ſcopare, ftafilare. 

Nuspfiblen / V. mit Pfaͤhlen befefti. 

en. Piloter , faire des palefjades, 
alificare , conficare, farvi palifica- 


te, 

Ausvadın/ V. Dépaqueter, déballer. 
Sballare, sfagottare. 

Auspfeiſſen V. Sifler quelqu un. 
Fifchiare, ciffolare, borlarfi d'uno. 

Ausplündern / V.  Dépouillr , piller. 
Saccheggiare, dar’ il facco. 

Hasolüuderung, F. Le pillage, le dé- 
poüillement. Sacchezgio. 

Nuspollierer/ V. Por. Pollire. 

Auspreſſen / V. Exprimer,tirer. Spre. 
mere, eſprimere. 

Auspumpen / V. Haider l'eau, Pom- 
pare, votar la ſentina. 

Yuspußen/ V. Neétoyer. Curare, net- 
tare, purgare. 

Nusraitens V. Se répofir. Ripofare, 
ripofarfi, preader ripofo. 


Ausrafien/ V. Tamifer, paffer. Crivel. 


are. | 
Augrafen / V. Se déporter de fa 
ureur, la quiter. Finite dalla rab- 


La confumation. 


ia 
Ausrauchen / V. Evaporer. Evapo» 
rare , fuaporare , sfiutare, fvampare, 
sfumare, 
Ausräuchern/ V. Parfumer, Perfu- 
mare, profumare, incenfare, 
Nude 
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Ausrauffen / V. Arracher. Suellere, 

fradicare. | 

Ausraumen / V. Netoyer. Ner- 
tare. 

Augräutes/ V. Extirper, deraciner. 
Eftirpare, (piantare, fradicare, 

Ausräutung / F. Éxtirpation. Eftir- 
pazione. 

Ausrechnen / V. Conter, calculer. Ab- 
baccare, numerare. | 

Ausrechnung / F. Le conte. Computo, 


numero. 
Ausreden / V. Etendre.  Diften- 


dere. 
Ausrede / F. Aus ſprach. L'accent, 
la prononciation. Accento, prouon- 


ciatione. | 
Ausrede, F. Entſchuldigung. Excufe. 
I{cufa, fcapata. 
Ansreven / V. Prononcer , finir fon 
difcours. Dire, parlare. 
Gi ausreden. S' excufer, apporter 
fes excufes. Scufarfi. 
Einem etmas ausreden.  Defabufer 
quelqu'un. Sconligliar, disfuader qual. 
che cofa ad uno. 
Ausreden / vorbehalten, Excepter, 
referver. Eccettuare, rifervare. 
Nugreibens V. Effacer,torcher. Scan- 
cellare, fregare, ftropicciare. 


‘ Yusreinigen/ V. Nettoyer, purifier. 


Nettare, purgare, mondare, 
Mugreifens V. Partir, s'en aller au- 
tre part. Partire. 
Ausreiffen/ V. Arracher. Suelgere, 
fuellere. | 
Ausreiffen / V. entlaufen. S'enfuir, 
fe fauver, deferter. Fuggirfene, {cam 
ar via ( andarfene. ) 


Ausreiten/ V. Sen aller à cheval, 


Ufcir à cavallo. 
Ausrichten / V. S dquiter, executer, 
médire. ‘Accompire un commanda- 


mento. —— 

Yusrichters M. Berleumder. Un ca- 
lomniateur, médifant. Calonniatore, 
maledico. 

Autrichtung/F. Execution, médifance. 
Effecutione. 

Nusrottung/ F. Extirpation. Eitic. 
pazione. 

Aus ruffen / V. Proclamer, publier. Gri- 
dare, publicare. 

Xudruffer/ M. Un heraut, crieur. Ban- 
ditore, Araido, fgridatore. 

Ausruffungq / F. La proclamation. Pro- 
clamazione , promulgazione , bando , 
fgrido. 

Arsruhen / V. Se repoltr, prendre du 
repos. J.evar la ftancheszs, ripofarfi. 

Anaruhung / F. Le repos,  Ripofo. 

Qiugrnoffen/ V. Arracher. Suellere, 
Inelgere. j 
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Ausruͤſten V. Equipper. Apparechi- 
«fi per ufcir, alleitire. 

Ausrürfiheny V. Gliffer. Smucciare-cire, 
fcapucciare, 

Ausſaen/ V. Simer, Seminare, diffe- 
minare, fementare. 

Ausrüfuig/F. Equipage, Alleftimen- 
to, preparazione, appreftamento, 

Ausfagey F. Le dire. Relatione, rap- 
porto, ragguaglio, 

Auéfanen / V. Dire Parlare, dire, 

Auéfas/ M. Ladre ‚ladrerie. T.epra. 

Ausſaͤen / V. Semer. Seminare. 

Seit autjufen, Tems de femer. Tem- 
po di feminäre. | 

Der augider; der muß cimernden au, 
Celuy qui feme , recueille (moijfonne.) 
Chi femina , raccoglie. 

Aufnören ausiufheu, _Achever de fe- 
mer (des femailles. ) Finire di feminäre, 

Folds Giſchwaͤg ( Geridbt ) aus» 
facm/ id et, audfpreuneu/ unter der 
Feutben augireuen, Semer, divul- 
guer de faus bruits, des fauſſes now 
velles. Seminar favole. 

Yusfariay Adi. Ladre, infetté de le- 

_ pre. Leprofo, — di lepra. 

Auéferuna F. Expofition. Efpofizione, 
efponimento. 

Ausiaubern / V. Nitoyer, purger. 
Purgare, nettare. _ 

Ausfauffen/ V. Boire tout. Bevere 
affatto. 

Angfauaen / V. Sucer,tirer de fuc. 
Succhiàre, fuggire. 

Ausfdaben/ V. Racer. Radere, ra 


care. 

Yusfhälen’V. Ezouffer. Cortecciare 

Yusfbalen. Se repandre par tout, 
Divulgarfi per tutto. 

Nusichirffenz V. ven Verhand, Cul 
tiver l'efprit. Raffinar I’ intolletto. 
Austchaumen/ V. Ecumer, ôter l écu- 

me. Schiumare, 

Aueſchaͤnden / V. Reprocher, gronder. 
Tacciare. 

Ausſcheiden V. Separer. Separare, 
metter da parte. 

Ausfcheidungy F. La Jeparation. Se- 
parazione. | 

Ausfchendeus V. Faire prefent. Do. 
nate, far qualche prefente. 

Mein ausfcherndenr, Vendre du vin, 
terrir cabaret. Vender vino. 

Ausichiefen, V. Envoyer Mandar à 
qualche luogo. ! 

Ausfchitung. L'envoy. Inviamentoa 
pedizione. 

Ausfchieffen / V. einen Ausſchuß 14 
er. Choifir,mettre Apart, Elege-. 
re, metter da canto, 

Nusftieffen/ wie di @ewächfe- Bour 
geonner „ jeter vu poujjer des boure 
gtons. Germogliare, 

Aud» 
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Aueſchiffen / V. Faire voile, 
porto, andar à vela, | 

Ausſchinden / V. Ecorcher, ôter la peau. 
Scorticare. | 

Ausſchirren / V. die Verde, Drefatte. 
ler, deharnacher les chevaux. Sfor- 
nir il cavallo,kevar la fella, diflellare. 

Den Rauſch ausfchlafien. Cuver fon 
vin. Dormir la ‘crapola. 

Ausſchlag / M. ın der Waag. Le fur 
croit. Sourapefo, trabuchello d’ una 
bilancia. 

Ausfchlany M Meinung. La decifion, 
de jugement. Decifione, definizione, 
fentenza. 

Au⸗ſchlagen / V. Arracher. Percotere, 

Einen Streich eusfchlanen. Parer, 
repoufjer un coup. Rintuzzare un col- 


a. 

Muefehlagen / nicht mollen annebmen, 
Refufer. Rifiutare, ricufare, 

Aus ſchiaaen. Bourgeonner ,jetter des 
bourgeon, verdoyer. Germogliare, 
ver iare. 

Musfblasen ven dem Baden, Se cau- 
Ser la gratelle , aux bains, Haver la 


Ausfhleifen/V. Aicuiftr. Aguzzare, 
arruotare. 


Ausſchlieſſen / V. Sortir, Sortire, ufcire. 

Die Nofe fhliefet aus. La rofe s'épa. 
nouıt La dar sa ig — 

Ausfchliefie:. Fermer la porte à quel- 
pp pda exclurre. Efcludere. 

Ausf*leplich/ Adv. Exclufivement. 
Esclufivamente, 

Busihlichung/ F. Exclufion. Esch- 


Ausfblivfien/ V.ausaleiten, Glifer. 
are, fcapucciare, fcamucciare, 

Mas mich anbelanat/ fhlieffe ich ibn 

au“, Pour moy,je l'exciu. Per me 

l'efclods. 


Barum w-llet ihr ihn aueſchlieſſen / 

[euscerchloften triffen ? } Pourquoy 

voulez - vous exclurre ? Perche lo 
voler’ efcludere ? 


Die Obriateit bat ibn ausaeſchloſſen. 
gifrat luy a donné I exclu- 


‚Pa exclus. Il Magifträto gli hà 
data l'efclufione. 
Mon kan ihn nicht aus der Zahl auge 
ſchlie ſſen. n ne 
du rôle, du catalogue. Non fi può 
tfcludere dal rollo. 
Man "an inn ausfobliefen, 
peut exclurre, Si può efcludere, 
Busfbludens V. Avaller. Sorbire. 
Inp@ier/ M. Un refuge, Rifugio. 


Yusırlunffer / V. S' échaper, s’ éva 


. Scappare. 
Aushliefen/ V. (als Ener rc, ) Ava- 
ler. Sorbire. 


usfdluf, M Exclufion. Efclufione. 


——9 


peut exclurre 
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er 
Ausſchmeiſſen / V. Chier. Cacare, 
Ausſchmeltzen V. Fondre. Fondere, 
Aus da I V. Polir, culti 
usichmüden . Ts culttver, 
Abbellire, ornare, addobbare. 
Auoſchmuͤckung / F. Politeffe. Abbel- 
imento. 
Ausſchnauhen / V. die Naſe. Soufler. 
Soffiarfi il naſo. 
Ausfchuauffen/ V. Prendre P haleine, 
fiatare, riprender la lena, il fiato. 
Ausſchmieden  V. Forger. Batter it 
erro. 
Ausſchmuͤcken / V. Polir, cultiver. Ab. 
bellire, ornare, addobbare. 


Husfbttsiben. ‘Couper. Scalpire, fcal- 


peilinare, tagliare. 

Ausidueiden/ entmannen Chätren, 
Caftrare. 

Ausfcbmigen/ V. Tailler. Intagliare, 
colpir 


lpire. 

Ausfhôpfien / V. Epuifèr, œuider, 
Cavar’ acqua, 

Ausfhrauben / V. Ouvrir la vis. 
Aprire la vide, 

Augf®reiben / V. Co ier. Trafcivere, 
Einen Land-Taa ausſchreiben. Pub= 
lier la tenüe des Etats (la diete, 

Commandar la dieta, convocar', inti. 
mar’ ana dieta. 
Ausfchreven/ V. 
Gridare, efclamare. 
Ausfchreven / ‚genug ſchreven. Crier 
tout fon faoul. Piangere ( lamentarfi) 
à baftanza. 
Ausfhrever/ M. Crieur. Gridatore, 
Austarift, F. Lacopie. Copia, tra» 
citto. 
Yusfchuß/M. Une élite. Scelta, ele. 
tione, 
Ausfchätteln/ V. Secoutr. Scuotere, 
Auéfbütten/ V. Verfer;répandre,tpan. 
cher. Spandere, verfar di funra. 
Ausfhättung / F: Epanchement , ef. 
_ fufion. Spandimento, verfamento, 
Aueſchweiff / M, Lin detour, une digref: 
Sion. Digreifione, mutatione di propo. 


Proclamer , publier. 


to, 
Ausſchweiffen / V. Faire une digreſſion. 
prenâre un détour, Far’ una digref. 


fione. 
Ausſchweiffig. Vagabond. Vagabondo, 
errante, 


Ausfchwenden/ V. Rincer. Lavare, 
nettare, rifciaquare. 


usſchwimmen / V. Se fauver è la 
mage, paffer 2 la naze. Nuotare, ia 
varfi natando, 

Auéfhwina-n ; V. Eventer. Suentil. 
lare, crivellare. 

Sich ausfchwingen. Se tirer d und 


— Tirarfi d’un affare. 

usihmiken/ V. Suér, sete 

futur, Sudare, "77887 bars la 
Aus 
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Auſſehen / V. Regarder par la fenêtre, 
Riguardar per la fineftra. \ 

bel ausfehen. Avoir une mauvat. 
fe couleur. Effer pallido ( (morto. ) 

Auſſehen / N. La vele. Ciera ’ vifta, 
mina, 


| Auffeben/ N. Geftalt des Anacfchts. 


La couleur, le teint du vifage , la 
mine, Vifo, volto, ciera. 

Auffeckeln / V. Debourfer, depenfer. Sbor- 
fare, fpendere, 

Auſſenden V. Envoyer. Mandar’ fuo- 
ri, (pedire, inviare, E, 

Aufladung / F. L'envoy. Spedi- 
zione. 

Aufferbery Adv. Par dehors. Di fuo- 
ri,di fuora via. 

Auſſenwerck / N. Les dehors d' une for. 
tereffe. Lavori efteriori , fortifica- 
zioni. 

Auſſenwerts. Par dehors. Fuori, di 
fuori, per di fuori. 

Auſſerben / Adv. Etre en chartre, être 
étique. Eſſer tifico, 

Aufferbalb/ Adv. Hors, dehors, par de- 
hors. La fuora, 

Aufferbalb/ ausgenommen. A la re- 
Serve, excepté. Salvo, eccetto, trat- 


tone, 

Auſſerlich / Adi. Exterieurement. Efter- 
namente, di fuori, efteriormente, eftrin- 
fecamente, 

Auflerk / Adj, Extreme, dermier. 


emo. 

Nuifert/ Adv. A la referve, excepté, 
— eccetto, trattone. 

Aus feun / es if aus mit mir, e 
Jui perdu. Son perfo, iù d 

Auſſetzen V. Transplanter, déplanter. 
Trafpiantare. 

Don einem auflegen, 
ty de quelqu’ un. 
uno. 

Von der Arbeit ausfegen, Prendre 
du ripas, quiter le travaii pour fe dé. 
laffer. Lafciar'il lavoro, 

Auéficven/ V. Eboüillr, 
baftanza. 

Musfingen / V. Achever fa chanfon, 
ceffer de chanter. Finir di cantare, 
cantar tutta una canzone. 

Ausfinuen/ V. Trouver par une lon- 
gue meditation, inventer. Penfare 
profondamente, 

Gib den Kopf ausfinnen. Rouler 
quelque chofe longtémps dans Jon 
efprit. Diftillar il cervello. 

Ausſoͤhnen / V. Expier. Placare, rap» 
pacificare , reconciliare , rimetter’ in 

razia. 

Sich ben einem ausfhhnen. Se re- 
concilier avec quelqu’ un, Riconci- 
liarfi con alcuno, 


uiter le par- 
Abandonar al- 


Bollire à 
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Ausföhnung/F. Expiation. Riconci. 
iazione, rappacificamento, 

Ausfonderi/ V. Separer ( mettre à 
part, ) Separare, metter da canto, 

Nusfonderung/F. La Separation Ses 
paratione. 

Ausfpähen / V. Epier. Spiare, ofler- 
vare, 

Nugfodbher / M. 
fpione, * » 

Ausipannen/ V. 


itendere. 


Un efpion Spia, 
Etendre, Tendere, 


JEr bemübete ſich es auszuſpannen / 


(auszudehnen.) U prit prince de l'éten- 
dre, il s’efforga pour letendre. S' ale 
faticò per difténderlo. 

Er hat alborten eine Tapeseren aus 
gefpanit. 1 y tendit une tapifferie. 
Vi diftefe un arazzo. 

Eid) auff der Erden niederlegen/ auge 
breiten / ausfpannen / ( wie jene 
machten/ um den Fevertag beffer su 
fevecn.) S'étendre fur la terre. Di- 
fienderfi fopra la terra. _ 

Sich imBett ausſtrecken / (ausſpañen.) 
S'etendre fur le lit. Diſtenderſi fopra 


il letto. a 

Die Dferd ausfoannen, Defatteler les 
— Staccare „ slegar’ i ca- 
valli, 


Ausvatieren/ V. S’ aller promener, 
fare une promenade. Andar’ à fpaflo. 

Ausipenen/V. Cracher. Sputare 

Geld den Urmen ausſpenden. Difri- 
büer de l'argent aux pauvres. Dar 
limofine. 

Ausſpitzen V. Aiguifer, rendre aigu 
Aguzzare, 

Ausſorach / F. L'accent, la prononica- 
tisi? Accento, prononziazione, 

Ausivrechen/ V. Exprimer, prononcer. 
Prononziare, proferire, 

Einen Handel ausſprechen. Terminer 
un different, decider une affaire. Ter- 
minar'un' affare. 

Ausſprengen / V. Epandre, ripandre. 
Spargere, publicare. : 

Ausforingen/ V. Sauter hors. - Ufcir 
tuora, 

Nusfsrihen / V. Arrofer. Bruffare, 
sbruffare, fchizzare. 

Musfproffen / V. Bourgeonner, jeter 

es bourgeons. Germogliare, verdeg- 

giare, 

Ausſprach / M. La fentence, le juge- 
ment. Sentenza, decreto, 

Musfilbres / V. Suivre, rechercher. 
Seguire alcuno fenza perderlo di vifta. 

Austpühlen/ V. Rincer, Lavare, fciac- 
quare, governare. 

Ausſpuͤrgen / V. ausfpenen, Cracher. 
Sputare,tacciare, 

Mustañiren V. 
guarnire, 


Garnir, Montare, 
Aus⸗ 


au 
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YUuRagituna ) F. Garrifure. Monta- | Ausfreichen mit Farbett. Embellir de 


tutà, guarnitura. 


YAnttampffens V. Exprimer en foulant 


aux pieds. Calpettare aflai. _ 
Aush * M. Le vole. Il refto. 
Aushändia. Qui refe. Quello, che 


ba qualche refto, 
Austauben IV.  Secolier la pouffiere, 
Dispolverare, fpolverare. 


Yusädupen/ V. Foäcter, donner le fort 
Fruftare, fcopare, 


Nustedens V. Tailer, graver, Intag- 
- Arracher 


par les carrefours. 


liare, bolinare, 

Et nem ein Yua ausftechen. 
un otil à quelqu'un. Cavar' un oc. 
chio ad uno. : | 

Mustedeu N, La gravüre, Ipraglia- 


tura 
Qusñeder/ M, Un fulpfeur. Intag- 
liatore. > 


Ansteben/ V. Relier, être de refle, 
R 


eftare. i 
Ausdeben, dulden. Souffrir, endurer, 


rire tolerare, patire. 
Musueigen/ V. Sortir. Scendere d 
montare in una barca, carrozza, à car- 


Mustelen, dMettre dehors, Mettere 


Ausherben/ V. (die aange Stadt if 
augaetorben.. Mourir. ( ous les 
babitans de cette ville la font morts.) 


onse, 
Mugfteur / F, La dot. Dote, 
QAusfeuren/ V. Doter. Doter, dar in 
dote, 
Auéfioden, Extirper, deraciner. Efir- 
pare, fradicare. 


Auskodung/ F, Extirpation. Eftir- 


pazione. 
Nustefien/ V. Chaffer , mettre hors, 
iare, cacciare di fuora, ributtare, 
Seinen Zorn wider ejnen ausfoflen, 
ger fa colere contre quelqu' un, 

Scaricar la fua colera contra alcuno, | 
Buskraudeg, V, Quvrir la vi, Apris 


vide, 

Ausfireden;V. Etendre. Diftendere, 

Kaserne". Ext fion , allo 
éfreduna/ F. enjıon , alonge- 
ment, Tendimento', diftenfiope, fti- 
racchiamento. 

Aueſtreichen / V, mit der Feder, Rayer 
avec fa plum:, Dipennare, fpenare, 
fpuntare, cancellare, 

Austreiden/ aushäuppen, Foüeter. 
Fruftare, (copare. _ 

Œuéfreuuna / F. Epanchement, effu- 

fon, Spargimento,fpandimento, > 


ANusfreibens V, Effacer, rayer. Spen- 
fr eich ui off yer. Sp 
Ausfreithen mit Worten. Exazerer, 

are. 


Partie, 





couleurs. Abbellire di colori, 

Ausßreden/ V. Etendre. Stendere, 
come la mano od il braccio, 

Ausgreuen  V. Epandre, répandre, 
Spargere, fpandere. 

Ausfuchen /.V, Chercher par tout, 
choifir, Cercare, ricercare. | 

Ausıbeilen / V, Difiribüer, partager. 
Diftribuire, 

Ordnung zu Austheilune deg B-ode y 
(das Bred ausjutberien. ) Ordre 
pour diffribüer le pain,  Ordine per 

‘_ diftribuire il pane, 

Ole Soldaten in die Ordnung fellens 
(ausıbeilen,) Diftribiter les foldats, 
ranger les foldats. Dittribuire i fol. 

ati, 

Die Zettel oder Balleten austheile 

sur Wabl. Diffribüer les billets, = 
les balotes pour les fuffrages. Diftri. 

\_ buire j yoti, 

Der Hauptmann bat loffen tie Bend 
ousiherlen unter (die) Scl’aten, Le 
Capitaine fit diftribuer le butin aux 
Joldats. Diede il Capitäno à diftribgi- 

A, n coldati la preda. 
ie Theil eıner Oration (Meder ) aus⸗ 
theilen. Difribüer, ranger les, par- 
ties d' une harangue, Diftribuire le 
ha dell’ orazione, 

Die Adern tbeilen das Geblät im heng 

angen £etb aus, Les veines difri. 
buent le fang par tout Je corps. Le 
vene diftribuilcono il fangue per lg 


corpo, 
Austheilung / F. La difribution, le 
Partizione, divifione. 


partage, 

Austbuu/V. Effacer rayer. Cancella 
re, fpennare, fpuntage, 

Sich areffer Streiben austhun. Fai. 
re le fanfaron, fe vanter beaucoup, 

ut —— ) 
eine Kleider austhun. Se deshabil. 
ler, öter fes habe Sueftirfi, — 

Sic für einen austhun. Se porter, 

fe declarer pour quelqu'un, Prende? 
il partito d’ alcuno, sa 

Austilgen/V. Effacer, rayer, Aboli, 

guétilqune/ F. Extinion, 
ustilgung / F. nétion, exti 
Abolizione, — WETPEEION, 

Austoben / V. Se déporter de fa fu» 
reur, la quiter $ appaifer, Pacificarf 

y difarrabbiare, i 

Austraa / M, der Gad, Deciko 
l'affaire, Evegimgato ‚ ehlito, Ras 4 

Austrageny V, Emport 
ugtr V, Empor. 

— Portgr di fuora. il alla 
ugtraaen/ richtig maden, Pirider 
une affaire, Mettes fj i A 
che negomio. ne 


ÿ Etwas 
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Pourfuivre une affaire en juflice. 
Afpettar la fentenza del giudice. 
Auétr'iveu V.Chafjer.Scacciare,far ufcire, 
Dos Dieb austreiten. Mener le be- 
tail au pâturage. Menar il beftiame 

al pafcolo. | 

Den chtis auétreiben, Faire fuer. 
Far fudare. 

Ansbrefheu/ V. Battre le blé. Batter 
le biade. De a ei 

Austretten / V. Sortir. Sortire, ufcire, 

Muétretteu/ fliehen. Prendre la fuite, 
s'enfuir. Fuggirfene, andarfene. 

QAustrerten aus feinem Stande. Qui. 
ter fa vocation. Abandonar la fua 
profeflione. | 

Austriefen/ V. S'écouler, s' égouter. 
Scolare, ftillare, frocciolgre. 

Augtrinden; V. Yuider, boire jufqu' au 
fond. Bever tutto, vuotare. 

Ausıroduen/V. Se tarir,Jécher. Sec- 
carfi, diventar fecco. 

Ausıronfleny V. Dégouter, découler, 

‘*  Scalar à goccia à goccia, 

Ausäbeny V. Cultiver, exercer. Efler- 
citare, coltivare, cultivare, 

Ausdbung / F. Un exercice. Eflercizio, 
coltura. ui 

Auswachen / V. Veiller. Vigilare 

-YAuswachfeny V. Groitre. Efcrefcere, 
nafcere. 

Auswaͤhren / V. Durer. Durare, efler 
durabile. 

Nuntmandern/ V. Voyager, déloger. 
Ulcir, caminar fuori, 

Auswaſchen / V. Laver, rincer. La- 
vare bene, nettare. 

Augmebeny V. Achever la toile. Vol- 
tare, far” à volto. 

Aucwechſeln / V. Changer. Cambiare, 
(cambiare, permutare, cangiare , barat- 
tale, 

Auémechfeluna PF. 

… _ change... Cambio, fcanıbio. 

Augmweg/ M. Une iu. Ellito, capo 


di itrada. 

Auswegen / V. Pefèr. Vender à pelo, 
pelare. 

Auswehen / V. Eventer, Suentare, 
aerare. 


Ausweiches / V. Faire place, fe reti- 
rer. Scoftarfi, {bandarfi, ritirarfi, (cam- 
pare, sfuggire. 

Ausmeinen/ V. die Augen. Perdre les 
yeux à force de pleurer.  Piangere 
( pur) troppo. 

Answeiſen / V.  Signifier, montrer, 
Significare, moftrare. 

Given Schuldalaubigen ausweifen, 
Remetre fon creancier à un autre. 
Rimerter, il fuo creditore ad un’ altro, 

Mathias Adv. Dehors, par dehors, 
en dehors. Per di tuora. 


Le changement, | 





* 
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Aprendre par 
coeur. Imparar’à inente, . 

Auswerffen/ V. Feter dehors. Geita- 
re, Caccıare. ya 

Auswerffung/ F. Jef. Getto. 

Auswerts/ Adv. Par dehors, au de. 

_ bors. Per di fuora, nel di fuora. 

Auswetzen / V. Emoudre, paffer fur la 
meule, Arruotare, aguzzare. - 

Auswiceln / V. De£vrloper , déplier. 
Diftriccare, fuiluppare. 

Eich aus einem Geſgdaͤffte ausmiceln, 
Se tirer d'une affaire. ‘Tirarfi d'un 
affare. 

Auswinden / V. ausringen. Ditordre. 
Diftorcere. 

Auswiuden / V. Tordre, faire fortir ' 
l'eau en Pagine Torcere. 

Auswircken / Obtenir, faire. Effet- 
tuare, ottenere, procurare. 

Yuswirmen/ V. das Brob. Former le 
* — la pâte, Formar’ il plane dal. 

à pafta. F 

Auswiſchen / V. Eſſuyer, nétoyer, ef- 
facer. Scancellare qualche fcritto. 

Auswurf / M. Excrement. Geuo, 
rigetto; ributto. 

Ausmirffig/ Adj. Rejetabie. Riget- 
tevole, | 

Auswuͤrgen / V. Jomir, dégorger, Vo- 
mitare, buttare, gettare. 

Auswäten/ V. S’apaifer, fé déporter 
de fa fureur. Difcrudelire, sfuriare 
‘rappacificarfi, rimetter la colera. \ 

Ausichlen, V. Payer. Pagare, fodis- 

are. 

Aussalung / F. Le payment. Paga, 
pagamento. 

Aussebles/ V. Achever le compte, Ter» 
minar( finir ) il co to. 

Nusieb ny V. Conſumer. Confumarfi. 

Auszeichnen V. Marquer, Difegna- 
re, delineare, marcare, fegnare. 


Ausiebeu/ V. Tirer, arracher. Suel- 

_ lere, tirar fuora. 

Ausziehen die Kleider. Deshabiller, 
ôter des habits, dépouiler. Suettie, 
fpogliare. 

Ausziehen wider der: Find. Aller 
contre l'ennemi. Andar contro il ne 
mico. 

Aussieben aus cinem Ort. Diloger, 


changer de logis. Cangiar di cala, 
aussiche / M. Ctluy qui dépouile. 


Spogliatore, 

AussiewStube/ F. Liu, cà l'on de. 
pouille. — 

Aussiehuna / F. Dépouille. Spoglia- 
mento, fueñimento, fgombro , migra- 
zione, pallaggio, 

A iggiehuna / Plünderung, 
Sualigiamento, 

Aussieher/pländern, 
liare, faccheggiare. 


Pilage. 
Dépouiler. Spog- 
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Tirar la fpada. 
YAusiichen / aus einem Bud, Tirer 
d'un livre. Tirar da un libro. 
Ausiieben/ V. Metre des bormes. Li. 
mitare, mettere i termini. ‘ 
Augsierett/ V. Orner. Ornare. 
Yusiimmern/V. Achever de charpen- 
ter. Finir di far edificar, à fabricar 
una camera 
Ausius / M. Un abregé. Compendio, 
eftratto. di RA 
Ausiug / M. in den Krieg. Expedition. 
Spedizione. 
Yusidaleia/ N. Partie, 


Conticello , 
partitella, ſcritta. 


liaîres. Truppe, milizia , auffiliare» 
foccorfo.i. 

Auwe / F. Aue, Pré. Prato, cinto d’ac- 
que e altri. 

Auwehe! Inter) Helas ! Ohime ! obi- 
mene! 

Auszua / M. Abrif, Le départ. Par- 

Ausiuden/ V. bas Schwerdt. Li 
u € . dire 
Fpke. Tisgh la ade PE 67 


Axt/F. Line bâche, 


coignée. Accia , 
accetta, fcure, 


Artleiny N. Petitehache. Alcia 


ii EI 
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Aar / F. Unecivitre, Catalet- 
to, bara. 

Baar/ fér die Todtenbräder 
jutranem. Line bibre. Bara. 


Baarkopff M. Téte nie. Tefta nuda. 
Baccalaureus/ M. Bachelier. Baccel- 


Bad/M. Unruifeau. Rivolo, rufcel- 
lo, rivo, 

Bachkrebs / M. Ecreviff de rivitre. 
Gambero, granchio di fiume. 

Batmfns / F. Powiit Jauvage, her- 
be au chat. Gamberto, granchio di 
fame, 


Babele / F. Hochequede. Codi- 


tremola. 
Bad-uaf, Tout motiilll. Affatto bag- 
malo, 
Bade/M. La joüe. La guancia, 
Sackel / M. Bäton. Baîtone. 
Backenſchranug / M. Eclat en frapant 
des joufs enflées. Guanciata. 
Badenüreih/M. Un fouflet. Un fchi- 
aîfo, una guanciata. 


Backenzahũ / M. Dent mAcheiere. Denti 
mafcellare. 
Baden / V. Brod baden. Cuire du 


. Cuocere i) pane. . 
der, M. Sanglier de deux ans, Cin- 
ghiale di due anni. | 
Badbauf/ M. Boulangerie. Fornacia. 
Badefen/M. Un four. Farna. 
Bedentein / M. Une Brique, Bric- 


co 
—— M. Badiuber,Badmulter, 


buche , une may. Madia da im- 
Saditaufici / F. La pgle du 
Gauftel / F. L du four. 
Pala da forno, f 


Fab, M Lim bain. Bagno, 
Babes, V. Se baigner, Pagny, 


il pa 







Baber/ M. Baderim. 


Badfdburg / M. Badtuch. 


+ 


Die Gewohnhelt Ad im baden / mer 
ang gemein ben denen Nbmern, 
coûtume de fe baigner ttoit ordi. 
naire €5 commune pen! les Romains. 
L'ufanza di bagnarfi appreflo i Romani 
era frequente. 
Sich baden gehen 


S' aller baigner, 
Andaré à bagnarfı. 


Es if gefu:d/ ( dienet jur Befunde 


Beit / ) ff im Mafer ju Baden 
Il eft fain de fe baigner dans la ri- 
viere. E fanità il bagnarfi nel finme, 


&4 gibt viel Leuth / die fich baden / die 


die Fuß nebmen/ fich ju baden. 
Beaucoup de gens fe baignent. Sono 
molti che fi bignano. 

Es gibt etliche Meiber/ die fich pefale 
len laſſen baden qu acben, Uya 
gr ues femmes, qui uont fe baigner. 

i fono alcune donge, che fi vanno è 
bagnare. 

Le maitre ou 

Maitreffe des bains. Bagnaruolo, 
Bagnaruola. | 

Dargeld / M. Lojer du bain. Paga, 
mento del bagnarfi. 

Badkuͤbel / M. Une baignoire, Bagna» 
toro. 

Badmaad/ F. Servante de bains. Serva 
di bagni. . 
adflaud. Une cuve, Cuvo. 
abfiube/ F. Une dtume ( chambre ) 
A JE baigner. Stuva, luogo de bagni, 

Durs / M Cotillon , 

brajer, linge 4 fe baigner, Panni di 
lino per il bagno. 

spanne. F peer Bagaglio, 

- 1 è 0 , A ” 
mentare, — Ta sete: La 

Bänfädlein/N. Fomentatiom, Fomen- 
tazione. ; ' 


Bahn / M. Banife { B A 
* went, re 
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Dér/M.tit, Un ours, une ourfe. Orfo, | Bald gewonnen / bald zerronnen. Wie 


orfa. 

Der sottidite Bir brummet / mure 
melt und fchnamber/ oder keichet; 
und mas die Bdrin neseunet bat/ 
das bilder fie / fo eg su glauben / 
mit umber leden: fonften fan er 
gar meiferlich und ausböndig mol 
auff die alerbötfte Blume klem⸗ 
men/ uud mit Klettern darauf Reis 


eo. 
1: ours velu bruit € brait, grom- 
mele, 5 boufe ou foufie; 5 l° our- 
fe forme ou façonne 5 viuifie, fi 
nous le croyons, ce qu' elle a faon- 
né ou engindré , en le lechant tout 
Al entour : autrement il Jait par. 
faitement bien grimper, © monter 
en maitre en grimpant fur tows les 
plus hauts arbres, qui fe puiffent 
trouver. 
Il pelofo & hirfuto orfo onca, bron- 
tola à borbotta, & sbuffa; & l'orfa 
forma e vivifica , fe lo crediamo , 
quello che efla ha partorito ò gene- 
rato è col leccarlo d' ogni intorno: 
altrimente egli fa benillimo e maeitre- 
volmente rampicare i più alti ( eccel. 
fi) alberi, che fi poflino trovare, 
Bärubaut/ F. Peau d'ours, Pelle di 


orfo, 
Bimbdutereo / F. Friponerie, Pol 
troneria, coglioneria. 


De poltron. 
Poltronefco, coglionefco. 
Bérnfbmals / N. Graiſſe d'ours. 
rallo d’ orfo. 
au) der Bärenhaut lienen, Crospir 
ans l'oifiveté, aimer la faineantife. 
Eifer odiofo, non far niente. 
Baͤrenklau / F. ci Kraut. La bran- 
che urfine. Branca urfina, 
Bifen 7 M. Un balay. 
fcova, 
Balbieren/ V. Tondre,rafer. Tagliar 
i capelli, far la barba. 
Ba!bierer I M. Un berbitr. Bar- 
iére, 
Balbie⸗Becke / Balbier⸗Schere. Baf- 
fin,cifeaux de barbier. Bacino ( for- 
bici ) di barbiere. 
Balbirre Dauf / N. Ba'bier è Stube, 
— de barbier. Bottega di bar- 
sere, 
Bald / M Une poutre , un chevron. 
Una trave, 
Œanenbal® / M. Le fleau d'une ba- 
lance. Flagello d’ una bilancia. 
Baldy Adv. Bientôt, auffitòt, tout à 
—— Fi fubito, prefto. Ti 
aid aemacht / bald serbrochen. “Tot 
fait, tôt defait, Prefto eo. prefto 
disfatto. ( Prefto unito, preito perito. ) 


Scoppa , 


cmonnen/ fo gerronnen Lot gaiz- 
nei tôt —28 Ce qui vient par la 
flute ss en VA par le tambour. 
Quello' che viene di ruffa in raffa, fe ne 
va di buffa in baffa. i 

Baldrian/M. Valeriane. Valeriana, 

Balefter/ M. Arbaltte. Baleftra. | 

Balevs F. Boatev. Baliage. Balia, 
baliato, ' 

Balg/ M. La peau crüe d'une bite. 
Pelle cruda. | 

Balg/ M. Hur. Une putain, fille ou 
femme de commerce. Concubina, pu- 
tana, 

Balger/ M. Celuy, qui fe bat en düd, 
Duellante, duellifta. - 

Balaerep/F. Düel,combat [eul à feul.. 
Azzuffameuto, duello, baruffa, mifchia. 

Balgen / V. Quereler, difputer. Accol- 
tellarfi, baruffarfi, cimentarfi. . 

Bal; M. Une balle demarchandife. Bal 
di mercanzia, 

Ballen/ M. binden/ einballer. Emballer. 

bballate, far’ una balla. 

BallaR/M. Ballaftea, Le, leffer un 
navire. Carredare, 

Balle, M. Une bale. Palla, balla. 

Gegenwärtiges dienet allein dem 
pet iu beridten / bag ich auf 

“ Didre und Conto deg Herru N. N. 
an ibn gefande babe einen Ballen/ 
mit ausfebendem Zeichen / foiben 
beliebe wel conditionirt gu empfane 

eu / auch fo wel ihme / als mir / 

achricht davon iu ertbcilett. 
La prefente ne jervira , que poar 
vous dire, que par ordre €5 pour 
compte de Monfeur N. N. je vous 
ay envoyé une balle marquée de la 
marque ci-contre , la quelie il vous 
plaira de recevoir bien conditionte, 
en nou en donnat avis à un 5 
4 l'autre pour nôtre regle. 
La prefente ferve per dirvi , che per 
ordine & conto del Signor N. N. v 
inviai una balla con fuori marca , la- 
— vi piacerà di rieevere ben coa- 

izionata con auvifar ad ambidue il 
fequito per noftro governo, 

In Anttdart deſſen Lieb-tpertber vene 
paffato, diene / dag ich ſchou Nach 
richt geneben babe bem Herrn NN, 
megen Anfunfft des Ballen-S aden. 

n réponce de l agreable vôtre 
du - - du paflt, je vous diray avoir 
donné avis à Alonfieur N. N. de l'ar- 
rivée de la Balle Soye. 
> — rg cara voftra de - - paf- 
ato „ vi dirò haver* auvifato il Sio 
N.N.dellaBaltaßede 1° 1) eigene 


Ballenoinper/ M. Emballtur. Imbal- 


atore, 
Den 
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Den Ballen ſchlagen. 
me. Gettar la palla. — 

Ballenbauß i N. Um jen de paume. 
Giuoco di palla corta, à la cafa del 
giuoco. | 

Ballenfpiely N. Le jeu de paume. Il 
giuoco ſteſſo di palla. 

Balenmeifter / M. Le maître du jeu 

paume. Maeftro di palle. 

Ballieren: V. Polir, fourbir- Polire, 
lifciare, forbire, 

Balliererer/ M Un fourbiffewr, po. 
liſſeur. Politore, forbitore. 

Balion / M. Un balon. Ballone, palla- 
ventre. 

Baliam/ M. Le bafime. Balfamo. 

Gio beficiffen( unterfteden) ſich / Bale 
fam ju maden/ (tu bereiten. ) Ils 
étudient — le baume, ils entre- 
prennent de faire le bañme. S’ in- 

egnano à fare il balfamo. 

36 gab einen liebliben Geruch von 
mir mie Cinnamet un) Bailfam/ 

koͤſtlide Würse /) und mie die bes 

e Morrbe, Eccli. 24. 7 ay fenti 
bon comme cannelle, 9 comme un 
cabas de figues , ÿ ay donné bonne 
odeur, comme mirrhe exquifè. Nelle 
piazze come cinamomo & balfamo aro. 
matizante diedi I’ odore. 

“br babt cinen recht kollichen Bale 
fam, Vows aver du baüme, qui e 
fort precieux. Voi havete un balfa- 
mo molto preziofo. 

Der Balfam erquidet die adelichen 
Zheil ( Glieder ) des Menfchen/ und 

ardet fie. Le baüme recrée les par- 
ties nobles de l'homme €5 les fortifie. 
Il bélfamo recrea le parti nobili dell’ 
huomo, & le fortifica. 

Der Balîam if cine chmarke Compo- 
fition ust Gattung eines lieblichen 
Gerudhs/fo man gemeiniglic in tici. 
men Büchsleim pfieaet ju tragen, 
(ie man Balfam-Büchslein beif.) 

baume eft une compofition noire 
& une forte de fenteur, qui fe porte 
ordinairement dans de petites boites. 
Il bälfsmo è una compofizione nera & 
una fpecie d’ odore, che fi porta ordi. 
nariamente nelle buflolette ( piccole 


buffole. ) 

Balfam- Sols IN. Le bois du baüme. 
Legno di balfamo. 

Balfamireu/ V. Embaümer, Balfama- 
re, balfimare, profumare, profumar di 
balfamo, I 

Balfamdl/N. Huile de baume. Oglio 


a 0. 
Ban / F. Chemin frayé. Strada bat. 
tata. 


Joutr à la pau- | Banen IV. Erayer lechemin. Batter 


ft: Bündel, N. 
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rada, 

Gebanter Wen, Chemin batu, frayé, 
Camino battuto, 

Band, F. Un banc. Banco, fcagno. 

Auf die lange Band ſchieden. Reme- 
tre de jour en jour. Ditferire di gior- 
no in giorno. . 

Bandartı M. Un bâtard. Bozzo, 
baftardo, figliuolo di putana. 

Banderot / F. Banqueroute. Banco» 
rotto, fallimento, mancamento. 

Banderotiereg/ V. Faire banquerou- 
te, Bancorottare, fallire, mancare, an- 
dar fallito, 

Banterotierer/ M. Un banqueroutier. 
Bancorottiere, fallito. 

Bandet / N. Un banquet, un feflin. 
Banchette, feftino. 

Bardetieren/V. Banqueter, faire des 
banquets. Banchetcare, far d andar a 
banchetti. 

Band; N. Lien, bande. Legame, via- 
culo, corda. u 

Band eines Bude, La relieure d'un 
livre» Un Tome, un volume. Tomo, 
volume. | 

PBânder.Rrémer/M, Rubanier. Attac- 
ciaro, bendellaro. 

Baudelier/ M. Baudrier, port” épée, 

Armacollo, bandeliera. 

Un ruban, une bande. 

gap vincoln, corda. \ 

Bändiay Adj. Domtable. Quel che fi 
lafcia legare. 

Bändigen/ N. Domter. Legare, fotto- 
mettere, imbrigliare, coftringere, 

Das Pferd Bucephalus [ieffe fidi von Fri. 
nem bândisen / als nur von Alexan- 
dro. Le cheval nommé Bucephale ne 
fe laiffoit domter, qu'au feul Alexan. 
dre, Il cavallo Bucéfalo, non fi lafcia- 
va domare, che d' Aleffandro. 

Cs if eine Perſon (WMenſch) die / der 

ch nicht iwingen + bändigen 141. 

ft une perfonne,qu' on ne peut do:n- 
fer. E una perfona, che non fi può 
domé:e. 

Seine Neigungen (Ace )zwingen / 
bändieen. Domter fes paffions. Do- 

ei le ta affioni. 
en Muthwillen CU: Mat mit M: (fia 
feit (Müchterkeit) vertreiben/ ( bio 
digen.) L' injolence 5 l intempe- 
rance Je doivent domter par tempe- 
rance. La sfrenatezza fi deve do.näre 
colla temperanza. 

Bandit, M. Bandi en Italie. Bandi- 

to, sbandito. 

Bang ı M. Peur, frayeur, angoiffe, 

Paura timore, agnofcia. 


Bof die Bin bringen. Mettre fur le j Banı machen: V. Donner È bpowv m- 
tapis. Inventar, trovar qualche cola. L te, fairepeur. Impauiire, angofeiar e. 
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Es if mir bang, 
Son’ in angofcra. 


Affanno, agnofcia, cura, follecitudine. 
Sangen⸗ Kraut. Cigue. Gicuta, her- 


b | 
Blan M. La profcription, le bannijfe- 
. ment. “i. D 
ind ann thun. Bannir, exiler. 
— ; mandar in efilio, fcommuni- 


Banafrabt / M. Anatheme. Anate- 
ma ( fcommunica. / 


In ven geiß lichen Ban thum Ex-| Den Bart machfen laflen. 
Lafciar creicere la 


communier, Scommunicare, 
Eine Excommunication ( agifilichen 
Bann ) lafien eraeben. 
lancer, foudroyer une excommunica- 
tion. Falminarela fcommunica. —— 
Es if eine Excommunication ( aeifllis 
cher Barın ) darauf. y a une ex- 
communicatiohi 
— | M. Baron, Barofe 
auberr/M. Baro ER 
Bar { Adj. blofi. Nud. Nado , ig- 


nudo. 
Bar Geld, Argent content. Contan- 
te, dinari contanti, pronti. 
ar berablen/ V. bare Bejahlung. 
Payer,payement en argent comptänl. 
Pagar per contanti. — 
Bar Haupt. Tete nué, Tefta ig- 
La 


de: 
Barb/ M. Un barbeau. Barbo; barbio , 


barbone, alletta, | 
Barbaren’ F. La barbarie; Barbaria, 


barberia. 
Barbar / M. 


bero. 
Barbariſch / Adj. Barbare. Barba- 


reſco. 


Barbare. Barbaro, bar- 


Baracan (Zeug. ) Baracan (étofe.)|. 


Barracano, zarzacane: 


Bartel / M. Barthelemis  Bartolo- 


VA 


Fe Suis en ditreffe. | Barmbergialidy Adv. Par mifericof 


. Mifericordiofamente. 
Banaigteit/ F. L'angoiffe, la frayeur.( Wirmutter / F. La matrice. La ma: 


triee della donna. 

Baͤrnhuter / M: Un coquin. Poltro- 
ne, coglione, infingardo. 

Barfthalt/F. Argent contant, en bour 
è. Contanti, 
art/ Ms La barbe. La barba. . 
rif ein Mam mit einem ‘angett 
Bart. C'eft un homme ; qui a la 
barba fonte (longue. ) E un huomo, 
che hà la barba longa ( lunga. ) 

Laiſſer 

croitre ſa barbe. 

ſua barba. 


ulminer, | Bods:Bart, Barbe de Bouc. Barba di 


€co: 
Einem den Bart bußgen, Faire la bar- 
be à quelqu'un. Far la barba à qugl- 
chedunn. 


Vi è la fcommin.| Er if cinCapucimer/ er bat einen Äbers 


aus laugen Bart / fanffen wäre er 
nidi sum Provincial erwählet more 
Den. Il 
grande barbe, autrement ( fans cela ) 
on ne Pauroit pas fait Provincial. 
Egli è Capuccino, hà una grandiflima 
barba, altrimente non fatebbe ftato pro- 
, moflo Provinciale. 
+ Bart beainn:t ihm hervor ju Re: 
en, La barbe commence à lui po- 
indre, il commence à avoir de la bar 
be, Le barba gli’comincia à pungere: 
Ich hab fein Bart / doc) rede ich Die 
Warheit, Fe n' ay point de barbe, 
toutes fois je dis la vérité. Non ho 
berba, non dimeno dico la verità. 
| Ein junges Mid Maul/ fo npd Pei» 
nen Bart bat. Ln jeune homme ; 
Qui n'a point de barbe, Un giované 
sbarbato. 
Die Verfchnittenen baben keinen 
Bart, Les Eunuques n' ont point 
de barbe, Gli Eunuchi fono sbarbati. 


meo. 
bafament / N: Piedeflak Pedeftallo, | Ein Sfinaling ohne Bart. Un jeune 


piè della colonna. à 
Baofcha, M. ein Tuͤrckiſcher Bedienter, 
Baccha. Bafcia. i 
Warchet/ M. De la fütaine. Bomba. 
. fina, lg i 
Ware F. Creche, mangeoire, Prefe 


„pin: 
Berer,M. Un bonnet. Beretta, 
Barfuf / Adj. Déchauffé. Scalciate. 
Barfäffermönd/ M Un Cordelier. 

Frahcefcaho zoccolante, _ 

Bara, M. Un cochon chdtré, Un ver: 
ro, pörco caftrato. + | 
Warmberpia / Adj Mifericordieux , 
, propicè. . Mifericordiofo pietofo. 
Barmbertzigkeit / F. La mifericorde , 
sapitié. Mifericordia, compafliona 


homme fans barbe. Un giovine fenza 
barba, 

Barticht / Adj. Barbu, ayant une gröf- 
Je barbe. Barbone, barbuto. 

Bafe/F. Une Coufine. Zia, amita , cog» 
nata; , 

Vafel/F. La mille de Bâle, Bafilea. 

Baffliſck / M. Un Bafilic. Bafilifco fera 


ente. 

Sch mollte ein Bafilif® genen meinen 
lat (MWiderfacher)ienn.Fe voudrois 
tre un bafilic contre mon adverfaire, 


Vorrei. efler bafiliico per il mio opa 


_ pofto. ; 

Ahr febet mich an/ faf mie ein Bas 
ſiliſck (roollet mib umbringen mit 
nern Augen, ) Vos mé regdrdez 

com 


eft Capucin, il a une tres- ' 





BA 


comme sm bafılic. 
da bafilifco, 


Das Aufeben efnes Baſiliſcken. Le 
— du bajilic. Guardatura di ba. 
Ko. 


Man fagt / da der Bafiliſck mit bem 


Anfeben den Menfhen tôbten( um. 


brinaen) Pau. On dit que le Bafi- 
lic tüe de fon regard. Dice, chen 
bafilifco amazza colla vita, 

Baf/ M. La baffe. Ul baffo ( nella 
Mufica. ) 


Baf-Geiae/ F. Baffe de viole, Balla 


corda di viola. 


Baffit / M. Une baffe.contre. Baffi. 
Na. 


Baî/M. L'écorce d'un arbre. Scor- 
za. P 
Baftant/ Adj Sufifant. Baftante, fof- 


nte, idoneo. 


Baîteo,F. Bolmerd, Bafion. Baloar- 


do, balovardo, baftia, baftione, fortifi. 
cazione, propugnacolo. 

Bataille / F. Bataille. Battaglia, 

Batterie/F. Batterie. Batteria, 

Bagen / M. vier Kreutzer. Paz, baz. 
Bazzo, bezzo. : 

Bafard/ M. Un bâtard. Baftardo, 
figlinolo non legitimo, 

Bade, F. Boulevard „baflion. Ba- 
ftione. 

Horatius mar als mie 
der Tiber/ fo Rom mider Porlen- 
nam beRbéget/ und verthädiget bat. 

orace fut un Boulevard fur le 
libre, gui deffendit Rome contre les 
efforts de Porfenna. Grazio fü il ba. 
ftiöne (ul Tebro à Roma contro Por- 


fenna ( metaf. ) 
Die Bakıp fortificiren/( bevefiaen. ) 
—— les baffions. Fortificare le 
ftioni. 


Auf denen Bafeven ( Bolmwerdern) 
wachen / ( den Feind in acht nepe 
men, ) Faire garde fur les bafions. 
Fare la guardia sù i baftoni, 

Sau/M. Un bâtiment , un édifice. 
Fabrica, edificio, ſtruttura. 

Beuampt/N. L' intendance des bA. 
limens, fa charge d' Edile. Intendey- 
za fopra le fabriche. 

“ad/M. Le ventre. Il ventre. 

Cin bunaeriger Baud nimme-alles 
on. Ventre affamé, prend tout en 
gré. Al ventre affamato, tutto è gra- 
to. Ventre affamato, non conofce pa- 
rentato ( parentado. ) 

Cia veler Want (Band) alaubet 
kinem nd@btero. Ein volle Kedbe 
glaubt Peiner lecren. Ventre plein 
Me croid pas au jeun. Il fatollo non 
Crede al digiuno, - 


* 


eine Baflen auf 


— rr Aia 


BA 87 


Voi mi guardate | Ein bider und ferter Baud / mach! 


feinen fpigfindia:m Ropf. entre 

trop gros, & trop gras, Jubtil efprit 

n'engendre pas.  Groflo ventre non 
enera fottil* ingegno. ( Groflo ventre 
irado ha ingegno, ) 


Band) + Schmergen haben. Avoir . 


mal de ventre. Havere dolore di 


ventre. 


Eine fhmanacre Frau / Dic ein Kind 
im Leib( Bauch )trägt. Une femme 
groffe, enceinte, qui porte un enfant 
dans fon ventre. Una donna, che 
hà il frutto nel ventre. 

Anf dem Band) des Feinded hertret- 
ten, Paller fur le so de l enne. 
mi.  Paflare fopra il ventre deli’ ini. 
mico. ‘ 

Baud-Dietety M. Un gourmand, Un 
ghiottone, golofo. 

Bauche / F. Une leffive. Baccata, lef- 
iva. 

Baude/ V. Faire une leffive. Far la 
buccata. 

Baudfué / M. Un flux de ventre. 
Fluffo 


di ventre, . — 

Bauchfluͤſia ſeyn V. Avoir un 
flux de ventre. Haver' il fluilo di 
ventre. 

Bauchgrimmen/ N. Les tranchées de 
‘ventre. Dolori, doglie da ventre. 

Bauchlein / N. Un petit ventre. Pic. 
ciolo ventre, 

SGungfer ! euer Bäuchleim wird vom 
Tag su Tag aröflır / dehwegen 
febe ich wohl / bag ihr die Mare 
A nicht geredet ( beitanden ) 


Mademoifelle ! vôtre petit ventre 
devient plus gros de jour en jour, 


c' eft pourquoy je vois bien , que 


vous avez pas dit la verite. 
Figliunla mia ! voftro picciolo ven- 
tre diviene plus groffo ( grande ) 
di giorno in giorno , laonde ved» 
— che non habbiute detto la ve- 
rità; 


Euer Bäuchleim if ſchuldig an mei. 


nem Unalück. Pere petit ventre 
et la caufe de mon malheur ( dis- 


if ) Voftro picciolo ventre è : 


a caufa della mia disgrazia ( sfor- 
tuna. ) 

Diefes Bluchlein hat viel junge Ge— 
fellen betroaeu. Ce petit ventre 
a trompe beaucoup de garcons, 

eQuefto picciolo ventre ha inganns- 
to molti Zerbinotti ( Damerini. ) 


$ 4 Borch⸗ 





Bauchwehe / N. Les tranchées de ventre. 
Mal di ventre. - 
Bauch⸗Wurm / M. Ver, qui s° engendre 
— dansleventre. Vermi lumbrici. . 
Bauen / V. Bâtir, faire un bAtiment. 
Editicare, fabricare, architettare. 
‘Das Felo banen, Labourer la terre, 
Arare la terra. | 
Cin Thurn oder etmas atidets bauen, 
Âtir une tour ou autre chofe. Edificar* 
una torre à qualch’ altra cofa fenza 
economia. 
Eine Start bauen, Bâtir une ville: 
‚Edificat’ ünd cietà fenza economis. _ 
Ein Daus an oas ander bauen. Bâtir 
une mailon auprés d'un Autre &c. 
Edificar una cafa proflim' all’ altra fenza 
economia. 
Bauf Uig / Adi; Ruinéux ; caduc. 
Cadente ; caſcante, caduco , cafcaticcio, 
_ rouinofü, | 
Sauber; / M, Un Edile ( Intendant 
©” desbâtiments.) Edile, fopraftante delle 
fabriche. | 
auberren-Ambt/N.La charge d' Edile. 
Carica delle fabriche. 
Bau. Holtz / N. Du bois pour bâtir, 
. Tegnami da fabrica. 
Bau Kunſt / F: L' architetture; P art 


de bâtir, Atfchitettutà ; atchitetto- 
nica. 
Baum / M. Un arbre. Albeio 3 ar- 
ore: 


Der Auffel Baum/Birn Baum / Kirſch⸗ 
banm — —— 
over Oliven⸗Baum / ſeynd zahme / 
epflangre oder geimpffte Bäume: 
Die Eiche / die Buche / ener der 
uchbaum / der Gpindel- Baum / 
per LE —— + a oder der 
rien- Baum / und die Heinbuche / 
feoud Wald Bäume, ss dés 
Le pommier, le poirter ; le Zerifier ; le 
prunier, 9 l'olivier, font des arbres 
francs, qu, on a plantés ou entés : 
Le fraine , le fau; la charme ou la 
ur sl'atine , Sf 
réne fauvage ; font fautages ou 
arbres des Pari; 5 — | soi 
il pomato; il peraro ; il tirtegio ò ci. 
regio , il fufind à fufinaro & prugno, 
& vlivo, fono alberi domeftici , che 
fono ftati piantati d inneftati : il frafli- 
ho ; il faggio sil cargino, l'alto, & L' or: 
ho ‚fono falvatichi, 

Dér Thannen » Baum oder die Weiß⸗ 
Tanne ift bocb/ wie aud) die ſchwar⸗ 
8 oder rotbe Tantte / Der Leichen⸗ 

aum/ der Ceder:Baum / und Die 
Erpreffe : Wann der Palme Baum 
oder Dattel⸗Baum / der die Datteln 
tränt / gekzümmet und gebogen 
wirt / ſo bemuͤhet oder Arcbet er defio 








orgnier ou le 


GBA 


| Rärder und heftiger Äberfich und in 


ie Höbe su fommen. 

Le fapin eft fort haut & grand, com- 
me auffi la pinaffe ou la peffe ES le 
pignet ‚la meleze ou le laxege ‚le ce- 
dre à & le ciprés : quand la palme 
ou le datier, qui porte les dattes ou 

ues roÿales ; eft courbte , elle "£ 
force tant plus fort de fe reléver 
fe drejjer ou remonter en haut. 
L'abete è molto alto, fl come altrefi 

vii piceo ö iceaftro, il larice, il cedro, 
& il cipreffo: la palma à il dattoliere, 
che porta é prodüce i datteri à dattoli, 
eflendo piegata ò incurvata fi sforza più 
forte & più gagliardamente di riforgere 

_ e fpingerf à rizzarfi in alto, 

Baumeifier/ M. Un architeste. Archi. 


tetto. 

Baͤumen / Adj. D'arbre. D' albero. 

Baum Frddhte IF. Des fruits. Fruttt 
dell'albero ; pomi. 

Baut-Garten/ M, Un fruitier, ou ver- 
get. eg tr di alberi. 

Bzumlein / N. Petit arbre. Arbufcello, 

_ alborettò. 

Baͤum⸗Nuß / F. Une noix. Noce 

. d' albero: 

Baumbl / N: Huile d Olive. Olivo. 


“BeumYafter / N. Emplâtre d’ ente. 


Empiaftro gginnefto. 
Baum-Schmämm,M. La tumeur qui 
vient aux arbres. Tumore ‚che viene 
agli alberi, 
Baumfard / Adi Robufte. Robufto, 
forte Come un alberto. 
Baummolle / F. Du coton, Bombagio, 
cottone. 
Bauer / Mi Un palfan. Lavoratore, 
ruftico. | = 
Da einem groben Bauern etwas 
utes tbut / der ſpedet ime felbf 
in die Hand, Qyi fait du bien 4 
un ingrat, €9 n'en recevra, que du 
deplaifit. Chi fà bene al villano ; fi 
fputa in mano: Chi fà bene à gente balla, 
lo fà ad ingratis 
Einem Bauern febet Sane und Karſt 
mobl am, La houë convient à un pal- 
[an ( les vilains font des attions baf- 
. fes.) Al villano ftà bene la Zappa in - 


mano. 
Bauren⸗Geſanag / N. Une Eclogue,chare 
Jon de paifan,  Ecloga , canzonetta 
 villanefca. 
Bauren⸗Haus / N. Une cAbAne.Capanra, 
da villano, : 
Bauren⸗Hof / M. Une metairie. Villa. 
Bauren Hunh/ M. Un gros chien 
paifan. Maftino. 
suren» Maad / F. Une paifane 
viklageoife, Serva d' una villana, co nta 


dina 
. Dauren 








Baurenwerck / N. Le labourage, La. 


voro. 


—————— —  —»——————————+——=x 


| 89. 
Beben / V TLembler. Tremolare, tre- 


mar 


e. 
Bäurin/F. Ue paifame, villageoife. Vil. | Bebend/ Adj Tremblant, Tremante, 


, contadina, 


tremulo, 


Biurifdh / Adj. Champétre, groffier. Ru-| Beben N. Peur. Î tremore, tre- 


ftico, villanefco. 
Baverlaud / N. Baviere. Baviera. 


BE 


Beamten / V. Donner une charge, ou | Debluten / V 


un employ. Dar’ un utficio (fcommette- 
re incarico.) 
Beambter/M. Un officier. Officiale, 
Beartmorten / V. Répondre, faire une 
reponfè. Rifpondere ‚dar rifpofta. 


Bearbeitung/F. Diligence. Induftria, | H 


diligenza , inaneggiamento. 
Bearbriten ſich V. S’eforcer, faire 

tous fes eforts. Procurare , sforzarfi far 

—* diligenza per ottener qualche 


to 
Sich begräben / bearbeiten ohne Nu 
su ( * —— * thus. 
onner ans pron. Alta- 

ticarfi fenza dust ig È 
Sich megen anderer bemühen ( bear. 
beiten.) Prendre de la peine pour au- 

 Affaticarfi per altri. 

Eid bemüben ( bearbeiten /) einem 
einen Die suermeifen, Se mestre 
en — pour fair fervice, Atfaticarſi 


per fervire. 

Einer der Ad vergebens bemüher be. 
arbeitet.) si prend de la 
prine en vain, Chi 


no. 
Der ſich im etwas demuͤhet ( bearbeis 
set’) mil belobnet werden. Celzi 
qui peine, en veut être 
recompensé. Chi fi affatica, vuole il 


saut ih, mich fr euch mare È 

ih, mich für euch tofirde bes 

miben ( qenzbeiten / ) mirdet ihr 
vieleicht ſolches geaen mich nicht 
remi erfennen/ mich belohnen? Si 
je prenvis de la peine pour ‘vous, peut 
tre que vous ne m'en donneriez 
point de falaire?  Quando mi affa- 
ticarei per voi ; non mi premiarette 


? 
€s it Zeit ſich iu bearbeiten / und 
Beit ju eden von der Arbeit sie 
en, 1 y 4 téms de travailler, 
s de fe repofer. Vi è il gempo d’af: 
Seatbeiter euch? mir Biefen DienR 1 
tbeitet euch / mir Die ent iu 
erweiſen sy ib mill ſolchen auch erwi⸗ 
dern. ttez vom en peine de me 
Servir „5 je vous rendrai la pareil. 
ie. — per ſervirmi, che jo tarò 
il fimile, 


Bebauen / V. eine Stadt, Bâtir une 
ville. - Accafar’ una città, i 


affatica in B 


mito. 
Beblaͤttern / V. Metre de füeilles. In- 
prada 
Beblumen / V. Metre de fleurs. In- 
fiorire, 
nfanglanter. Infangui- 
nare; inlordaP, imbrattar di fangue. 
Beborten/ V. Border, Cairellare, liftare, 
orlare , lembare, 
Bebung / F. Letremblement, Tremore, 
trepidazione. 
echer / M. Un gobelet, un vaiffeau à 
'oire, Bicchiere , tazza ‚co 


CA 
B ‚Ser-Schrand /M. Un Daft. + Cre- 
enza. 
Bede /I N. Unbaffin Bacino, ba- 
c 


ile. 
Beck /M. Un boulanger, Fornaro, pifto» 
re, panetiere, 
edacht fenn / V. Avoir deffèin, s'être 
refolu, Efler di parere , haver deliberato, 
e rifolto, | 
Bedaͤchtlich / Adi. hedachtſam. Avisé, 
prudent , circonfpett. Accorto, pru- 
dente, cauto , favio, confiderato, 
Berächthieh / Adv. Apres y avoir bien 
pa + Doppo havervi fatto riflef. 
one, | 
Bedachtfams Adj. Prudent , avijè. Effer 
prudente, ed accorto. 
edachtfamfeit / F. La prudence. - 
vertenza, configlio, prudenza, cau- 
tela. 
BVedandett fih 4 V. Remercier, ren. 
re graces. Ringraziare , rendere 
gratie, 
Bedandung / F. Rémerciement, Rin- 
graziamento -i. 
Bedauren / V, Avoir pitié. Com- 
atire, Commiferar’ uno, haver tompaf- 


one, 
Beoeden/V. Couvrir. Coprire,nafcon. 
ere, à 
Er gieng cana tanffer drein / fic umb» 
ugeden (subededen) mit der Ehre 
Die er darvon bofite.)  s en a 
ien refolu de fe couvrir de gloire, ac- 
— une grande gloire, Se n° andò ri- 
oluto di cuoprirfi di gloria, 

Einen Tiſch mit Syeifen auftrage 
(bededen.) Couvrir la table ji deg) 
des. Cuoprire latavola di cibi (imban-- 

e dire) la tavola. ) 

e verbirgt ( bedeckt) den Haß / den er 
egen euchtränt, 1 md il cache 
a Daine, qu'il a contre vous, qu’ il 

vous porte. Egli euopre l'odio, che ha 

contro di voi, ei 


1 63 ein 
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Ein Bild ( Semäbie) mit einer Leinwad 
bedecken (verdeden, ) Couvrir un 


drocon una tela. 

Sid) mir Waffen befleidenzumbaeben/ 
(bededen.) Se couvrir d’armures, 
fè vétir d' armes,s armer. Cuoprirfi 
d'armi. 

Eich dedfen / bedecken / zubeden. Se 
couvrir, mettre fon chapeau. Cuoprirfi, 

porre il capello. 

Den Haferrauded'en (be@tden,) Cou- 

. wrir le pot. Cuoprire la pentola. 

Er bedeckt feinen Ehr-Geik mit einem 

+ Pratext. l' cowvre fon ambition 
d'un prétexte, il donné converture à 
fon ambition. Egli cnopre l' ambizione 
con un preteito. 

Er bededt fih niemablen in meiner 
Gieacumart. Une fe couvre jamais 
enma prefence, Egli non fi cuopre mai 
in mia prefenza. — | 

Go Falt eg auch if (man feon) will er 
fi doch nie hedecken. Quelque froid 
qu'il faffe, il ne veut jamass fe cou- 
vrir,on ne fauroif l'obliger à fe cou. 
wrir. Per quanto freddo, che faccia, 
non fi vuole mai cuoprire. 

Webedung/F. La couverture, Copertu- 
ra cuoprimento. 

Medell/ M. Bedeau. Bedello. 

Bedenden fich / V. Penfer à une chofe, 
confiderer. Confiderar con ogni cura 
una cofa. 

Bedenden/N. La confideration. Confi- 
derazione, offervazione. 

Bedencklich / Adj. Confiderable. Confide- 
rabile , coſa degna d' eſſer conſiderata. 

Bedenck⸗Zeit / F. Letéms, qu'on a pour 
deliberer, Tempo à fpazio per rifolver 
una cola. 

Bedeuten / V.- Signifier. Denotare, 
fignificare. 

Diefes Wort bedeutet viel Œachen, 
Ce mot fignifie plufieurs chofes. Que- 
Ra parola fignifica molte cofe. 

Was bedeutet (will fagen) diefer Brief? 
Que fignifie cette lettre? Che fignifica 
quefta lettera? 

Diefes Zeichen will nur etwas autes 
vorfaaen bedeuten.) Ce figne m’eft 
un bon prefage, me fignifie — e 
chofe de bon. Quefto fegno mi fignifica 
qualche cofa di buono. 

Ale Finier in der Hand bedeuten et- 
mas, outes les lignes de la main 

— ſignifient quelque chofe. 
utte le linee nella mano fignificano 
qualche cofa, 

Erwas böfes bedeuten, Signifier du 
mal. Prefagire qualche male. 

Bedeutung P. La fignification. Signifi- 
eatione, ſegno. 
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| Sedentung IF. Le prefage. Pre 
ago. i 
tableau d'une toile. Cuoprire un qua- | Bebdienett (cinen/) V, Servir quel. 


. qu'un, rendre fervice. Servire, far 
ervizio. 

Ich babe mich deſſen offt bediemet, 
Je m'en Jui — ſervi. Jo mene 
fono fervito fovente, 

ch mil mich diefer Gelegenheit bes 
dienen. Fe me ferviray de cette 
occafion. Jo mi fervirö di quet" oc- 
cafione, 

Sich cfft eines Worts bedienen, Se fer- 
vir jouvent de quelque mot. Servicfi 
fovente di qualce parola. 

Gid einer Sache bedienen, Se fer- 
vir de quelque chofe. Servirfi di qual- 
che cofa. 

Bedienter / M. Miniftre, officier. Mini» 
ftro , ufficiale , officiere. 

Bedienung / F. Service. Servizio, mi- 
nifterio, 

Bedienen’ V. Donner un employ. Dar 
qualch’ officio,ö carica. 

Bedingung / Fe La condition. Con- 
ditione. 

Der Tractat ( Veragleich) if gemacht 
morden/ aber mit gewiſſen Aucneh⸗ 
muugen(Bedinananen,) Le traité ef 
fait fous des conditions. Il trattato è 
tatto con condizione. 

Die Bedingungen fpecificiren, Spe- 
cifier la condition. Specificare la con- 
dizione. 

Die Bedimung anführen, Alleguer la 
condition. Addurre la condizione, 

Die Bedinaung if vernänfftig (rechts 
mäflia.) Lacondition «ft raifonable, 
La condizione è ragionevnle, 

Die Bebintungen auflegen, _Impo- 
fer les conditions. Imporre le con- 
dizioni, 

Der Sried if geſchloſſen worden mis 
diefim Haupt-Puncten ( Bedinauns« 
gen.) La paix fut concluè à ces 
conditions. La pace fù conchiufa con 
quefte condizioni. 


Die vorgefihlagene Mutreten (Bedin⸗ 
aumaen ) vermerffen ( nicht annebs 


men) wollen. Refufer les conditions 
proposées, Rifiutare le condizioni 
propofte. 


Ihr zwinget mich su einen verdrießli⸗ 
chen Vertrag (Bebirraung.) Vous 
m’ obligez 4 une condition fort fächeu- 
Sè. Voi mi obligate ad una condizione 
molto faftidiofa. 

Der Menfch Fommt auf die Welt mit 
diefer Sebinguna/dañ 20, L'homme 
mient au monde à cette condition, que 
€50. L' hnomo viene al mondo -con 
queita condizione „che &c. 

Ein 
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tu Beninauna vorfchlagen. Metrt | Befebbana /7. Declaration de la guer. 
re. 


une condition. Porre una condizi- À | 
qu dE Befehl /M. Le commendement. Com- 
06 Merfprechen ( verfprochene Wort mandamento. = | 
in Ceriaenmata ) balten. Obferver, | Euere Befehl werden mir als fo viel 
garder les conditions, Mantenere la |  Giefen fenr, ( Der Her: hat in befeba 
parola delle condizioni. len, ) Vos commandemens me feront 
Mit Bering / Adv. „A /a charge.ïA tal ds I voftri commandi mi faranan 
conditions , purche. ‚una legge. 
Bedingen / Ve Metre une condition. | Er bats aug meinem Befehl ( Gebot) 
Eccettare , rifervare. getban. le fit par mon comman- 
Bevbrfen/V. Avoirbefoin, avoir fau | dement. Egli lo fece per mio com- 
te. Haver bifogno. mando, | 
Bebdirfitia/ Adj. Panvre, difeteux. Bi. | Das it nicht aus feinem Gebott / 
fognofo „necellitofn, (Befebl. ) Ceci n° est pas par fon 
Bedrensen, V. Affiger. Premere, mal- commandement. Quefto non e per fuo 
trattare, tormentare. commando. 9 
Bebroben /V. Menacer, faire des me- | Die Gebot (Befehl) eines vollziehen. 
maces. Minacciare. Faire executer les commandemens de 
Bedrohung / F. Menace. Minac- | quelqu'un, Efeguiré (effettuare) i come 
cia : mandi d’alcuno, 
Bedunden / V, Penfer , troire, fem. | Sie haben mit einen imbiliacn Bes 
bier. Stimare, penfare, creder, che là | fehl geaber / mich dervon iu mas 
cofa è tale. 9 en, Ils me firent un commande» 
Mein Bedenden mére, daß. Fe ferois | ment injufle de me ‚retirer. Mi 
"avi, que. Stimarei,che, fecero un commando ingiufto di ri- 
Meines Brdündens. Selon moi, felon.| _ tirarmi. 
mon fentiment. Second’ il mio giudi- | Ein vell'ommener Befehl ( Gebot. ) 
cio , fentimento , parere , opinione, ommandement abfoulu. Commando 
E: dedunckt mich. I me femble ‚je crot. | alſſoluto. si. | 
Mi pare. Man vollsieber mein Gebot ( Befchle.) 
Beede / Adi. Tous deux. Ambiduè, On execute mes command:mens. Si 
Bcebren/ V. Honorer. Honorare, rive- 
rire, rifpettare. 


effeguifcono i miei commandi. 
Befehlen / V. Commander, donner ordre, 
Beebruny F. Refpet, honneur. Rifpetto, 
honore , regalo. 


—— incaricare. 

will dasjenige tbun/ was ibr mir 

Der Koͤnig bat ibn mit der Bermaltung | © befoblen babt, Fe feray ce, que 
Diefer Pronfas beebrt. LeRoy ra 

bonoré du gouvernement de cette 


Vous m’ avez recommandé. Farò 
eg > che m’ havete raccomman. 
Province. Il Rè l'ha honoräto del go- 
verno di quefta Provincia, 


ato, 
t Sic) einem befeblem, Se recommender 
Seebret mid mit eureg Befelchen, 
Honorez - moy de vos commande. 


a quelqu'un, luy faire fes reccommen» 
mens. Honoràtemi de voftri com- 


dations. Raccomandarfi è qualche- 
= mandi. Y 
Die Tugend wird nicht nach ihrem Ver. 


duno. 
Deli let uns euern Freunden aufs 
e la 
Dien@ beebret, La vertu n'eff pas ho. 
morte ,come elle merite. La virtà non 


e. Recommendez now de 
bonne maniere à vôtre ami. Rac- 
tien’ honoräta come merita, 
rain. Grano. 


comandateci con buon modo à voftre, 
amico. 
er. Un 
Beerdigen / V. Prendre à ferment, de. 
ferer un ferment. Obligar per giura- 

















Befeblet mich diefen Herrn da, Re. 
Commendez moy à ce Monfieur c 
Raccommandätemi à quetto Signoré 
qui, 


Ich befehle euch ibn / als mich felbe. 
Fe vous le recommande comme "Re 
0. 


mento, 

Beerdisen / V. Enterrer. Sepelire, in. 
terrare. 

Beclenden, Fäire pitié. Haver com- 


ne. 
Befabren / V. Apprebender, craindre, 
Temere, haver paura. 
Bef-bten / V. Défendre. Diffendere, 
trere per una Cola. 
Befehdeny V. Defier, envoyer un defi, 
déclarer la guerre. Sfidare alcuno, 


même, comme ma propre perfonne. 
velo raccommando » €ome la mia perfo» 
na ftefla. 


I, befeble wich is euer Geber, 


me recommande vos prie- 
res. Mi raccommando alle voftre ora» 
ziöni. 


Etwas 


- 
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Ermas befehlen in that (ongeben ) | Befehlkaber / M. Le Commendant, 


Daft cs gefchebe, 


Commander de f ai. 
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Commandante, ufficiale. 


re — chofe. Commandare di fare | Befehluna / F. Ordre. Ordine 
qua 


che cofa, 


Er it kommen / meilem ich es ihme be. 
foblen batte. I vient ,parceque je le 
Egli venne, perche 


lui commandai. 
que commandai. 
dh 


befeble(gebiete) euch diefes. Fe 
vous commande cela. Jo vi commando 


ueſto. 


q 
Machet / was ich euch befehl. Faites ce 
que je vous commande, Fate, quanto 


vi commando. 


“br habe Bein Necht mir (mit mic) iu 
befeblen. ous n' avez aucune au- 
torité de me commander. Voi non 
havere alcuna giurisdizzione per com- 


mandarmi. 


Ihr barfit mit mir nur befehlen. 
me commander. 
non havete „ ch’ à comman- 


Vous n° avez qu' 
Voi 
darmi. 


Einen fragen / ob er etwas befchien 
emander 4 ve un, s’il 

que chofe. Chie- 
dere ad alcuno , fe vuol commandare 


will. 
veut commander que 


qualche cofa. 


Der nicht fam achorfamen / u 

ui 
ne fait pas obeir , ne fait pas com- 
mander. Chi non sà fare, non sà com- 


auch nicht befeblen koͤnnen. 


mandare. 


Er hat euch befoblent su fihmeinen. U 


vous commanda de vous taire. Egli vi 
commandò di tacere. 

Will der Herr mir (mit mir) etwag 
befeblen ? Monfieur vo plait il 
de me commander quelque chofe ? 
Mi vuol Voilignoria commandare qual. 
che chofa? 

Er befihlt mir eg, Il mele commande. 
Egli melo commanda. 

Ad) werde in allem folgen ( geborfa» 
men/) mag ibr mir werdet befeblen, 
F obeirai à tout ce, que vous me com- 
manderez. Ubbidirò à quanto mi com- 
mandarete. 

Nicht miffen zu befehlen. Ne favoir 
pas commander. Non fapere comman- 
dare, 

Gebobren som regieren ( andern tu 
befeblett.) Né pour commander. Na- 
to per commandare. 

Faͤhig sum, regierenm / gum befeblen, 


Propre 4 commander , capable de 
commander. Atto per \comman- 
dare. 


Befehlen im Nabmen des Magifrats 
(der Obrigkeit.) Commander de la 
part du Magiftrat, de par le Ma- 
giftrat. Commandare da parte del Ma- 
giftrato. 


Befeftigung / F. 


Ich befinde mich beffer. 
Du befindet dich übel, 





Befeftigen/ V. Fortifier, rendre une pla. 


ce plus forte. Fortificare. 


Ein nDrt befekisen / mit Bollmerden 


verfeben. Faire des fortifications. 
Fare le tortificazioni, 


Eine Stadt befefttaenz(in auten De- 


fenfions-Gtanb fesen,) Faire les forti» 
fications d'une ville. Fare le foruifica- 
zioni d’ una città. 


Einen Nuff / eine Meonuna befeftiaen. 


ortifier un bruit, une cpinion, Robo. 
rare un rumore, un'opinione. 


Sid) ſtaͤrcken / befeſtigen. Se fortifier. 


Fortificarfi. 


Das Ubel wird täglich groͤſſer / ( befeftie 


net fid von Taa su Leg.) Le mal fe 
Jortifie tous les jours. Il male fi forti. 
fica ogni giorno. 

i La fortification. 
Fortificazione „ munizione , ftabili. 
mento. 


B feuchten, SA Moililler, arrofer. Bag. 


nare, inaffiare. 


BVefindens V. Trover,obferver, Inven- 


tare, trovare, 


Eid) gut (wohl) oder iibel (auf) befitte 


ben, Se porter bien ou mal. 


Port 

male, ò bene ftare, * 

‚Je: me perte 

O mi porto miglio. 
u 


te portes mal. 


mieux. ] 


Tuti porti male, 


Inzwiſchen / mie ich einen Blick ig 


den dberfandten Conto getbhan/ ger 
dünde mir / Daf derfelbe nicht Lite 
tia gebe ; doch werdet ibr mit neche 
fien meine Gedanden darüber hd: 
Ten / und wann ich mich wohl befin- 
de / bedient zu feon/ mie ihr faget 4 
wirds ein Anlaß fcon / mit euch die 
Commiffionen fortiufegen / undeuch 
ſodann / wie ihr verlangt /. die fchuldie 
gen Rimeffen zu tbun. 
Cependant il m' a paru en jetant les 
eux fur vôtre conte, qu'il n° eft pas 
Jufte ; toutefois je vous en diray 
mon fentiment par ma premiére &5 fi 
je me trouve bien firvi comme vous 
dites, cela me donnera lieu de vous 
continutr mes commillions , £5 de 
vous en faire les remifes comme le 
defirez. 
In tanto,perun’occhiata data al con- 
to transmeffomi , parmi, che non cami- 
ni d'accordo; pure con prima ne fen- 
tirete i miei fentimenti,@, trovandomi 
ben fervito , come dite, farà caufa di 
continuarvene delle commiffioni , con 
farvene in apprefflo le dovute rimefle 
come bramate, n 


Aud 
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Auch bey diefer Ordinari befinde mic 
beraubt eures Geliebten/ alfo /daß 
befomebr Kürge vonnbtheu feon 
wird / indem ich euch nur fage/ wann 
ibr die euch / mit meinem / am 18, 
Mao / beftellte £dgel » » nod nicht 
fpedirt babet / daß ibrs ohne Verzug 
thut / und mich deſſen Volziebung 
mit erſt er Ordinari vernebmeo laffet/ 
mie auch den Conto von dero Belanff 
zuſchicket / damit ich euch mit ale 
ler Mibtiafcit dero Rimella Über 
machen Ponge. 

Ge me trouve encore cet ordinaire 
fans chere vôtre ‚ce qui caufera plus 
de brieveté, je vous diray feulement, 
qu en cas que vom n° ayez pas fait 
expedition du Baril N que je vou 
ay commis par ma Lettre du 18. Mai 
vous la faffiez fans délay , © que 
vous m'en donniez avis par le pré- 
mier ordinaire , en m'envoyant le 
conte de Jon montant , afinque je 
vou en puiffe faire la remife avec 
penilualité. 
Anco in quefto ordinario mi trovo pri- 
vo di grate voftre , fi che occorrerà 
tanto più brevità, dicendovi folo , che 
quando non habbiate fatto la fpedizio. 
ne del Barile N. ordinatovi colla mia 
de 18. Maggio , lo facciate fenza in- 
dugio, con farmene fentir |’ effetto col 
primo ordinario e haver’ infieme il 
conto del fuo importo , accioche 
con ogni puntualità vi pofla indrizzar- 
vene la rimefTa. 

Beñndlich / Adj. Ce = on peut trouver. 
Trovabile, ritrovabile, 

Befindung / F. Invention. Trova- 
mento. 


© _setutet fib alſo. Len ch ainfi. 
0 . 
Berleden/V.Tacher, foüiller, falir. Mac- 


chiare, imbrattare , fporcare, 

B-fledung,F. La foüillure, Macchia,im- 
monditia, fporchezza, 

Befleiſſen / V. befleiffiaen fit, Ticher, 
s’eforcer, faire tou fes efors. Procura- 
re, sforzarfi, far diligenza. 

Befleiſchen / V. Couvrir de chair, Incar- 
nare , coprir di carne, 

Befleifchet / Adi. fett. Charnu, plein de 
chair. Appannato di carne, carnaccio. 
fo, ben fornito, coperto di carne, pol- 
puto , polpofn. 

Eich befferfiigen / etwas au thu 
Las ein anderer birte thun rom. 
S avancer de faire ce, qu'un autre 
devroit faire. Sopporfi à qualche cofa 
in vece d’un’ altro. 

Ciò in eines Foͤrgen Grad suribten 
trachten ( befleiffiaen.) S’avancer 
auprés d'un Prince ‚tächer de fe met. 
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tre en faveur auprés de lui. Inoltrarfi 
nella grazia d’ un Prencipe. 


| Sich befleiffinen / einem einen grofe 


fen Dien iu thun. S’avancer de 
rendre de grands fervices. Promette- 
' re fpontaneameate di favorire , impeg- 
parti di fervire, A 
Beflifenbeit/F. Diligence. Diligenza, 
induftria, ftudio , applicazione, 
Beflbffen / V.  Inonder. Inondare, 
Der Mayn beflbffet jährlich dirfe Wie⸗ 
fe und macht fie geil. Le 
onde tous les ans ces prés © les en- 
graifje. Il meno inonda oga'anno quefti 
prati, & li rende fertili, 
Beflügelt. Ailé. Alato. i 
Befoblen feon lafen/V. Avoir foin. 
Havere cura. 
Befoͤrchten / V. Apprebender, craindre. 
Temere, haver paura, 
Bifdrdern / V. Avancer. Ajutara pro. 
movere qualcheduno, avanzarlo. 
Beförderung / F. Avancement. Promo- 
zione, ajuto, avanzamento. 
Befragen / V. Demander, interro- 
faire demande. Domandare, 


Befrembden / V. Etonner, furprendre. 
Parére ftrano , maravigliare. | 

Befreunden / V. Faire des amis. Far’ 
amicizia. 

Befreven/ V. Délivrer, donner la liber- 
té, afranchir. Liberare di fervitù, far 
franco, francare. 


Defrevet (erlaſſen) feon vom Son 
Auflage. tre exempt de ge el. 
de tailles, Efler immune di ga- 


es, 

el 

Der Für befrenet ihn ( machet ihn 
frev.) Le Prince Pa affranchi ‚luy a 
accordé l'immunité, ũ Prencipe lo fà 

gd DA ch 

weiß nicht / marum er von dleſer 
ES folte befrenet fevn / 
und Rein an erer. Fe ne fay, pour- 
quoi il el exempt,dechargE plùtot,qu' 
un autre. Non sò, perche egli fia im- 
mune, e non un’ altro, 

Brfrevung / F. Exemption. Immu-. 
nità, 

Man bat ibnen befendere Biſredun⸗ 
gen eingenaraen( augelaff:n.) On 
accorda certaine immunité ( exem- 
ption ) & grace à ceux-là, Fü 

Dee uvre e grazia à quelli. 
ie Kirchen. Befrenuna oder Frevbeit. 
Immunitt Ecclefiaftique. A Ec- 
clefiaftica. 

Das Recht der Kirchen è D freoura 
behaupten, Conferver le droit (le 
privilege ) d' immunité , d' exem- 
ption. Confervare il diritto dell’ im. 
munità, 

Defrever. 


tin in- . 
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Befreger / M.. Un liberateur. — BefAhlensV. Toucher, tAter, Tocaare, 

ratore. 3 | maneggiare. 

Befreyung F. Immunité, exemption. | Befirderen / V. Avancer, Avanzate, 
Immunità, eflenzione. promovere, ajutare , favorire. 

Befrievigen / V. Apaifer , adoucir. | Beſſſen N. Aboi. Abbaiamento, 
Pacificare,mitigare alcuno,renderlo con-  Beffjen / V. Aboyer. Abbajare ( come 
tento. 1 cani,) 

Sich nady der Vernunft neben ( be- | Beuaben / V. Donner, faire prefent, 
friebigen Igfien.) Se contenter de la | Far prefente, regalare. 
raifon,ou de ce qui eh raifonable, Ac- | Begabet feonsV. Avoir, poſſeder. Ha- 
contentarfi della ragione. vere , pofledere. 

Ein Menfch/ mit dem leicht ausiulem- | Mit Weisheit / Tuaend / NVerfand 
men / der leicht, iu titlien ( iu beef begabt, Dozié de fageffe, de vertu, 
friedioen if.) Une perfomne facile à 'efbrit. Dotato di fapienza , di virtù, 
contenter. Perfona facile d’acconten- | di fpirito. 


tare. | Mit péeleu (chänen Gaben geziert (ber 
Was fon ich mol thun/baë ich euch zu 


gabt,) Dosé de plufiewrs belles quali- 
frichen elle / (befriedige) verandge/ tey. Dotato di molte belle qualità. 
contentire/redi thue? mi a - je | Er if mit aroffer Sittſamkeit und Ste 
faire pour wous contenter ? Chepoflo |  bultbegabt, dl eff doùé d'une grane 
jo fare per accontentarvi? 


de modeflie , d'une grande patience. 
Ihr koͤnnet mich befriedigen / waun Ihe | Eglié dotato d’una gran modeftia d' ung 
mir iablet(bezabler) mas th» fchuldig | gran patienza. | 
fend: Dieſes Fall ein Liedicin fon | Beaaffen. V. Recarder. Riguardar', mi- 
vor alle bôfe Zabler. Voss me pouvez 


rar a bocca aperta. 
mr ayant. Potete accon- | Begahen / V. Convier, inviter. Convit- 
tentarıni , pagandomi, 


. tare ,banchertare , hofpitare. 
Befriedivereuch (neimet vor lieb) mit | Begaltung / F. Ferita , repas. Cone 
dem / was euch in Braͤhand miebere 


vitto. 
fabreniÿ. Contentez vous de ce ,qu' | Begabuug / F. Donation. Donazi- 
il vous eft arrivé en Brabant. Accos- 


one, ’ 
tentatevi*di quello , che vi è arrivatoin | Beañrzanng/N. Lacelebration. Cele- 
Brabante, ‘ 


à brazione , tefta, 
Ihr métier bamit su frieden ſeyn / euch | Leich⸗Begaͤnanus. Funerailles. Oſſe. 
befiiedinen laffen ( veranfgen laß 


quie, fotterramento, * 
fen.) Fous devez wow contenter | Begaudluna/F. Sorcelerie. Abbaglia- 
de Se Voi dovete accontentarwi di mento, fafcino, incanto. 

netto. 


queftc Begaucklen / V. Erchanter, nforceler, 
Die Allitrten laſſen fich veranSgen / be: | _ Incantare , Fafcinare. 

fliedigen / (ſeyn zu frieden) mit denn | Sch glaub / ich fen begaudelt. Fe cro, 

Norrbeilen Über ibre Feinde / die ſie que je Juis enforcelé, Jo credo di eſſer 

babem. Les Alliez fe contentent des | fafcinato è ftregato. 

conquêtes, qu'ils ont faites. Li con- | Beneben fit/V. Arriver. Accadere, 

federati fi accontentano delle cunquilte, i 


avenire, arrivare. 
ch'hanno fatto, 


nas ‘ni Es begibt fich( begegnet ) offit/ dabıc, 
Beiriediget euch mit demjenigen / mas larrive fouvent, que és. Succede 


ich euch gebe Contentez vom de ce |  fovente, che &c. 
peu, que je vous donne. Accontentatevi 
di quel poco , che vi do. 

tan mit eurer Auführuna wicht gu 
rieden ſeyn / mich nicht befriedigen 

t laffen /Cfie bat Beine Art / Manier/ 
mich suversndaen.) Fe ne puis pas 
étre content de vötre conduite. Non mi 
accontento della voftra condotta. 

Befrieniaer/M. Ln pacificateur. Paci- 
ficatore. 

Befriediaung / F. La pacification, ad. 
ouciffement. Pacificamento , acqueta: 
mento, fodisfazione. 

Befoͤgt feou/etrwas iu thun/V. Avcir 
droit ou pouvoir de faire quelque cho- 
fe. Haver diritto à far qualche cofa, 





















Alles was mir beaegnet if, Tout ce 
ne ch arrivé, .Quanto mi füce 


Das pflegt fich zuzutragenn / zu beacben 
Cela arrive — Quetto 
fuol fuccedere, 

Es funte euch etwas wider ſahren / be⸗ 

geonen (begeben.) Il vous pourroit 

arriver quelque chofe. Vi potrebbe 
fuccédere qualche cofa. 

sik mobl/mann man dem tibel ent 

meichet / fo fich begeben fon. I est 

bon d'éviter le mal , qui peut arri- 
ver. E beue evitàre, quanto può fgscé- 
dere di male. 

Sid in Geſahr begeben. S'expolrr au 

dangery 
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danger ‚fe metre en danger. Metterÿ 

ciù cino Dinas begeben, Se dl 

8 Dinas begeben. tpar- 
"tir, faire ceffion d'une chofe. Cedere 

una cofa. Dit isch Aller 
an einen Ort beaebe en 

—— lieu. Ritirarſi ( sicari) ri. 
darf in un luogo ficuro, 

Sich auf etmag begeben, S'apliquer, 
metre fon application à quelque chofe. 
Applicarfi à qualche cofa. 

Begebenbeity F. Un évenement , acci- 
dent. Occorrenza, occafione, | 

Bearanen/ V. Penir au devant, à la 
rencontre, Incontrare , andar à venir 
incontro ad alcuno. 

Einen übel begeanen, Obvier à un mal, 
le prevenir. Prevenir’alcuno, 

Begehen / V. Faire, commettre, Comet- 
tere, perpetrare. 

Begehen / halten. Celebrer, Celebrare, 
guardar per feſta. 


Sich mod! miteinander begehen. Se | 


comporter bien enlemble, s' accorder 
bien. Convenir bene,efler d'accordo, 
efler del medefimo fentimento. 

Besehren/N. La demande. Diritto, pre- 
tenfinne ,atuions, defiderio, dimanda. 

Bea:bren / V. Demander, defirer. Do- 
mandare , pregare. 

Ihr deaebret ſehr amaefeben zu mer. 
Den/ff: das / was ihr nicht feud. Vous 
affettez de paroitre ce que vous n° btez 
pas. Voiaffettate aflai di parere quello, 
che non fere. 

Schicken ju begehren, Envoyer deman- 
der. Mandare a dimandäre, 

Ich mil fine Meynung darfiber fore 
dern(besebren.) Fe fui en demande. 
rai fon avis. jo gli dimanderò il fuo 
parére di quefto, 

Mas vedehrt ibr mehr ? 


di più ? 

Den Pci einer Sache ( Baar) Fragen 
( beaebren. ) Demander le prix de 
quelque chofe. Dimandare il prezzo di 
qualche cofa. 

Beach ına/ F. Haltung, La celebration. 
Celebrazione, fefta, 

Bester/F. Un defir, la convoitife. De- 

10, 0, 

Breierig i Adj Defireux. Defide- 
r A 

Er 19 feines Heils beaicria, Il eSt défi. 
reux de fon falut. Egli è bramoto della 
Ga Gute. 

Far end feh- beaieria nach diefer Mendes 
ruma. Vous defirez trop ce chanze- 
ment. Voi fete troppo bramolo di quefta 
mutazione. 

Ich bin fehe begierig Die Ehre su has 
ben / den Herrn iu fehen, Fe deji- 
re d' avoir È honneur de vous vur. 


e 
ue demandez 
vou davantage ? Che dimandäte voi. 
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| Jo fon bramofo d' haver I’ honore di 
vedervi. | 

Wir verlangen febr / (feonb ſehr begie- 
rig ) die Recommendarion für den 
Freünd / den ibr gar mol Fennet, Nous 
Jouhaitons fort la recomendation po 
l'amy, que vous connoifjez fort bien. 
Noi fiamo aflai bramoli della racom- 
mandazione per |’ amico, che conofcete 

| Gé verlange febe. den Subm c bi 
ch verlange febr,den Nubm Cc bin 
febr begieria Des, ) Fe Juis defi- 
na de gloire, Jo fono bramöfo di 
gloria, 

Der etwas verlanget 4 febr trachtet/ 
nad) etwas begieria if, Celuy qui 
defire quegue chofe. Chi è bramofo di 
qualche cola, 

Braierta fen, Etre defireux , defirer. 
Efler bramofo, 

Begieriglich + Adv. Avidement, avec 
pallion ou émpatience, Con brama, 


__ defiderio, 

Begieſſen V. Arroſer. Inaffiare, 
bagnare, 

Beaiunen / V. Commencer. Cominciare, 


principlare, 
Begunneu if halb aewunnen, Spr. 
uvrage bien commencé, tft à de- 
mi fait, Opra ben cominciata è mez- 
za fatta. 

Bealauben / V. Zérifier. Verificare 
una cofa. 

Bealiedern/ V. Donner des membres. 
Membrare , immembrare. 

Begluͤckſeeligen / V. Profperer. Fortuna» 
re, profperare, 

Seridamäniden. Feliciter, Congra- 
tulare. 

Bealfawinfdbung/F. Felicitation.Con- 
gratulazione. 

Degleiffend 7 Adj. Brillant, reluifant. 
Lucido, rilucente, rifplendente. 

Begleiten/ V. Accompagner, faire com» 
pasnie , aller avec quelqu un. Accom- 
pagnare, far compagnia. 

Einen auf den Weeg begleiten, Accom- 
pagner quéqu'un en chemin. Accom- 
‚pagnare uno per ftrada, 

Einem aufwarten (beglrites ) fchul- 
dige Geſellſchafft leıfen. com 
pagner quêqu'un, étre a la jüite de 


quelau' un Accompagnare, cortegia. 


re alcuno, * 

Ale HofeLeute benteiteter ihren Kür. 
fien (Herru.) Tous les Cavaliers 
accompagnoient ou fuivoient leur 
Prince. Tutti li Cavalieri accompagna- 
vano loro Prencipe 

Di: Tuaend der Könisi io Eugellond 
mird alleseit vin der Ehre (Rubi) 
bealeitet meriti / weilen fie SE 
( Succurs ) Dem Reich gegeben 


La 


Arr ME In ie ne e De — 


» 2 TEA TIT nt A seg" pet { 1 FI ass + n: 
7 La is nd ho Put 4 cal : Fr - ri 
. Zu m x aa © i (A — — SE, —* — > 


ur 


i 


e e dr 





96 BE 


La vertu de la Reine à Angleterre 
fera toùjours accompagnée de la gloı- 
re, ayant donné du jeccours à U Em- 


ire. 

la virtà della Regina d’ Inghilterra 
farà fempre accompagnata di gloria, 
havendo dato foccorfo all’ Imperio. — 

Ich mil euch allenthalben binbeglei 
ten, Fe vous accompagneray par 
tout. Vi — per tuito. 

Ich bab ibn biß naher Haus bealei- 
ret. Fe l'ay accompagné jusqu' 4 
Son logis, L' ho accompagnato fin’ à 
cafa. 

Kann ibe mich wollet begleiten / kom⸗ 
met mit mir, Si vors me voulez ac- 
—— venez avec moy. Se mi 
volete Accompagnare , venite meco, 

Dieler Kriegé - Gefangine verdient ed 
nicht (iſt nicht mertb ) daß ihr ibn 
bealeitet. Ce prifonnier de guerre ne 
merite pas ‚que vous | accompagniez, 
Quefto prigioniere di guerrs non meri- 
ta, che l’accompagniate. : 

Sch will euch einandermal begleiten. 
Fe vous accompagneray une autre 

Vi accompagnarò un’ altra 


Begleitung / F. Accompagnement. Ac. 
compagnamento, corteggio, fcorta. 

Begluͤcken / V. Fcirereüfhr; rendre heu- 
reux. Render felice. 

Pegnadiaen/ V. Pardonner, donner la 
grace. Favorire, ajutare. 


Begnadiguug / F. Le pardon, Favors, 


grazia. i 

Beanägen / V. Contenter , fatisfai- 
re, rendre content, Sodisfare‘, ac- 

quetare. 

Sich beanägen laſſen. 
Efler fodisfatto , 
quieto, 

BVeanigung /F. La fatisfaltion ‚le con. 
tentement. Sodisfazzione d’ animo,con- 
tentamento, tranquillità, 

Begraben/ V. Enterrer, enfevelir. Se- 
pelire, fotterrare. 

Einen Menfben bearaben, Enter. 
rer une perfonne. Juterrare una per- 
fona. 

Euer Mutter if na nicht begraben, 
Votre mere n° est pas encor enter- 
ré. Vojtra madre non è ancora ine 
terrata, 

Wann wird unfer Nachbauer beara- 
ben werden + nd interrera on 
nôtre voilin ? Quando s’interrerà i) 
noftro vicino? 

Die Könige in Frandreich bearäbt 
man in der Ahbtep ben St, Dionifii/ 
und Lie Kb— 
Melmänker, 
On enterre le Rois de Frame à | 


Etre content, 
ftar contento & 
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abaie de S. Denis, & ceux d' Angle 
terre AV efimunfter. 

I Rè di Francia vengono interräti all’ 
Abbazia di S. Dionifio, & quelli d' Ing- 
hilterra à Veftmiintter. 

Ihr werder in menia Tagen begraben 
werden/undibr tacder(moch.) Vous 
ferez enterré en peu de jours £5 vous 
riez. Sareteinterrgto in pochi giorni, 
& voi ridéte. 

Wohin bat man ibn degraben? Zei- 
aet (meifet) mir das Grab. Oul' ont 
ils enterré? montrez mor le tombeau. 
Dove I’ hanno interräto ? moftcatemi il 
fepolcro. 

Begräbnus / F. L' enterrement , les 
funerailles. Sepoltura, efTequie, inter- 
ramento, 

Beardbnug /N. Grabftatt. Sepulchre, 
Cimetiöre. Cemitero,cemiterio. 

Begräugen/ V. Confiner. Terminare, li- 
mitare per limiti, 

Beardugend / Adj. Confinant, Termi- 
nante, 

Bearänget/ Adj, Limité. Terminato, 
limitato. 

Segräneung/F,Limitation,Limitazione, 
terminazione, 

Begreiffen / V. Toucher, atoucher, 
manier. Toccare , impugnare , com- 
prendere. 

Beareiffen / verſtehen. Comprendre, 
entendre. Intendere, 

Die Metaphyfic if eine Wiſſenſchafft / 
fo fchmehr gn begreiffen it, La Me- 
taphyfique eSt une fcience difficile à 
comprendre. La Metafifica è una fcienza 
difficile da comprendere, 

Pegreifiet ibr das / mag ich euch 
age? Comprenez vous ce , que je 
vous dis? Comprendgte, quanto vi 
dico? 

Warum mollet ihr nicht beareif:m/ 
verfichen? Pourquoi ne voulez vous 
pas comprendre ?° Perche non yoletg 
comprendere ? 

Sch Pan nicht beareiffem/ mie dieſes ge⸗ 
fcheben Senn folle. Fe ne faurois 
comprendre , comment cela s' eft fait, 
Non faprei comprendere , come ciò fi 
fia fatto, 

Es feanid Sachen/ die gar wicht tu be 
greißen find. Ce font des chofes, qui 
ne fe peuvent comprendre, que l'on ne 

peut concevoir. Sono gole, che non fi 
— comprendere, 

Ich mill euchs beareiffen machen. Fe 
vous le feraicomprendre, Jo velo farò 
comprendere, 


Goviclals ich beareiffen Pan. Autant 
nige in Cugelland ju! Leti puis comprendre, 


Per quanto 


comprendere, © 


Deareiflen / in fich halten, Contenir, 


comprendre, Comtenere, capire, 


Auf 


del 


en pen 


— — 
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ui überaus vortrefilidie Weiſe in fich 
beareiffen. —Confenir eminemment 
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riches. Solamente fi favorifcono i più 
ricchi, 


virtuellement ( termes de Philo- | Beaënftiaung/F. Faveur,complaifance, 


fophie.) Contenere emineatemente 
vint te... 

BOTT hat (begreift) ale Vollfome 
menbeiten in ſich / au 
trefflichſte Weiſe. a en foy 

ri — les perfettions,qui 
ne font qu' aitemen 
a DIO one eminentemente 
le perfezzioni humäne, 

Ufer Willen wird beariffen / auf ei 
me überaus-vortrefilihe Weile / in 
ben Wiien GOttes La volont 
de contient 'eminemment celle 

de l'homme. La notira volontà fi 


Favore, compiacimento. 
BegitternyV, Arrichir. Arricchiare, 
opulentere, 


ie allervore | Begiitigen / V, Apaifer la colere de 


ep un, adouçir quelqu'un, Paci- 
car’alcuna, 


t dans les] Mit auten / fchönen Worten hat er 


das fchwärine Gemüth / den Zor 
feines Feinde8 befänftiget / et 
‘ tiget, Ua adouci, appaisé le cour. 
roux de fon ennemi, de fes ennemis, 
ar,ou avec des belles paroles. ‘Colle 
belle parole hà addolcito J ira ne. 
mica, 


comsiene eminentemente ig quella dii Der Amphion beffnfftiate (beañtiate) 


DIO, 

Auf folche Weis etwas it fich begreif- 
fen oder haben / if / folches beareif- 
feu oder haben ohne einige Unvoll. 
Pommenbeit. tenir , ou poffeder 
eminemment , c'eft pofleder une per- 


fo gar Die milden Thier mit feinem 
Spiel, Amphion —— aux . 
bêtes fauvazes avec fa lyre. Amfione 
addolci col plettro le fiere ſteſſe. 

Eich beguͤtigen mild werden. S' adou- 
cir, s'appaiier. Addolcirfi, 


feétion fans aucun mélange d' im-| Die firena:n Befehl mit gelinden Wor⸗ 


élion. Contenére eminentemente 
contenére una perfezziöne fenza im- 


perfezziöni. 

Beareif lich Adj. Camprehenfible. Intel. 
lig:bile, facile d intendere. 

Beariff / M. L' atoughement. Maneggia- 


mento, toccamen 


Bearif,M. Berfiand, L'intelligence, | - 


Iotelletto, intelligenza. 


Bearif einer Rede. L' ar td 


ten mildern / (bdeqütigen.) Adoucir 
la feverit du commendament, par des 
paroles pleines de bonté. Addolcire la 
feverità del precetto per mezzo di pae 
role molto aftabili, 
Das Lachen mindert ( vegiitiget 7 die 
conne 4 vergebet Diefe leute 
ehr durch Das erfle, Le ris addou. 
cit la triffeffe.. Il rifo addolcifce ls 


triltezza. 


ume barangue, Argomento d’ una ora- | Er ift anjcao einer viel fanfftmürhigern 


zione, 

SGunbalt / Beariff eines Buchs / oder 
alles deſſelben / wot von in dem Buch 
gebandelt wird. Argument d'un 

» qui marque ce que le livre con» 

Surttai —* ir ics 

t oder Beariff der Diffori (Gee 
fit.) Argument d'un bifioire, | 

Argomento di ftoria. 

Lurser Bearifi, Lin abregé. Com- 
pendio,epilogo, omma,comprelo, (cor. 
zin d’ una cofa. 

Beariffen/V. Salüer, Salutare. 

€ bat mid) darumb nicht bearüffet, 
Il a fait cela —— io: sari . en 
a ermijjion, o Tece 
Las mia fa eg SER 

funa / F. La falutation, falut, 
. Salutazione, faluto, 
Beaüngiaen / V. Faire une faveur, fa, 
. Favorire ‚far grazia, 
Jener der da beabuftiat / beanädiat, 
Cei qui favorife. Chi 


Pan if denen Meimeften am aûn- 
kishen / (beafnftiaet man am mete 
Sen.) On ne f €, que les plus 

IIL Partie. 


tavo- | 
| Behaaren fici) / V; Commencer à amoir 
! 


Natur / feine Natur if siemlich bes 
gütiget/ hat nachgelaffen von feinens 
Zorny Unfreuudlichkeit. Son naturel 

| s'eft fort adouci. Il fuo naturale s'è 
adeffo affai addolcito, - 

Er hat feinen rauhen / unfreundlichen 
Sinn und boͤſe Art durch die Gottede 
furcht und Andacht gelindert/befänffs 
figet (begütinet,) Il a addouci fon 
humeur farouche £5 fon mauvais n4- 
turelpar la devotion 85 la pietb. Egli 
ha aflai addolcito il fuo humore bizzg» 
so & naturalmente cattivo per mezzo 
della divozione & pietà 

Der Schmertz mildert / lindert /begfio 
tiger fich / 146 nach / if nicht mehr fo 
hefftia. La douleur s'adowit, Il dor 

cei s’addolcifce, 
ie Neraeltung/(Gab/ ) Trandaeld/ 
verfüffet Ç benätiart) die Unruhe. La 
récompenfe adoucit Ja peine. La ri. 
compenfa { mancia) addolcifce tutto, 

Beguͤtiann / F. L' adouciſſement. Adol- 


cimento, pacificazione, 


du poil. Diventar pelofo. 
Bebaaret/ Adj. Chewriu, Pelofo, che hà 


. molto pelo, 


7 & Beh, 
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c 


dit Schulden bebafftet, Endété. Cari- 


ieno) di debiti, . 
air eigen bebafitet. Charge de cri- 
if» 


mes. — — — 
it ei ec Kranckheit behaffte 
Der lede accablé de maladie, fujet à 
une maladie. Ammalato , malado. 
Bebagens V. Plaire, étre agreable. Pia- 
cere, effer grato ,edamabile. _ 
Behoͤalich / Adi. Agréable. Gradito,ag- 
gradito, caro 
Behalten’ V. 
nir. Tenere , 
re, rifervare. | 
Bebalter;M. Un armoire. Armario, guar- 
da-robba. 
Bebaltuna/ F. Lagarde, la conferva- 
tion. Guardia, confervazione. 
Bebangen / V. Se tenir, s’atacher. Haver 
ualche cofa attaccata à se. 
Bebarren/V. Perfeverer, perfifler. Per- 
feverare, perfiftere, 
Beharelich / Adj. Conflant. Coftante. 
Eine berändige ( bebarrliche ) Liebe, 
Amour conf ant. — 
voͤndiger ( bebarrlicher ) Zieb- 
SRI Un amant confiant. Amante 


coftante. i 

Eın beftäubiges ( beharzliches ) Herb, 
Un cœur conffant. Cuore coftante. 

HBenarzlich feon in feinem Vorbaben/ 
Norfchlan / Deilein. re conftant 
dans [a refolation. Effer coftante nella 
fua rifoluzione, | 

Ein beféndiaer (bebarslicher) Menfch, 
C'eft un homme € 
huomo coftanre. 

‚terne 

DEI Les aftres ont leur cowrs con- 
fiant & reglé. Gli aftri hanno il corfo 
loro coftante, € à weg) * 
eine Neigung ( Liebe ) wird immer⸗ 

an bebar:lich (beftändig) 
affe&tion fera totjours conftante, Il 
mio affetto farà fempre coftante, 

Der nicht beftändia ( bebarzlidi ) if/ 
findet immer Denn undAngf in der 
Liebe, Celui qui n° eft pas conftant a 
toujours de la peine 
Sempre pena in amor, chi non è co- 


ftante, 
efi&udia (beharrlich) ſeyn / (nicht Mete 
Beaune (EDS Avoir de la conflance, 
dire conllant. Haver coltanza. 
Bebarilichfeit / F. La perfeverance, 
la conjtance. Fermezza, perfeveranza 
coftanza. 
Behandelu/ V. Traiter. Trattare. 
Bebarrach/ Adv. Coflamment. Coftan- 
temente. | 
Dehaurr:11/V. Prouver, Verificare , pro- 
vare ‚far vedere. 


| 


“Garder, conferver „rete- 
ritenere, ferbare, riferba- 
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Bebaffitet / Adb Charge. Caricato | Behaupten / gewinnen. Gaguer, obtenir 


Guadagnare, ottenere. 


Bebauen / V. Couper, tailler. Tagliar 


con afciae | 

Behaufen/ V. Loger, recevoir chez föy, 
donner un log“.  Loggiare , allog- 
giare. 

Behaufuna / F. Haus. Un logis ‚une 
maifon. Albergo, hofteria. 

Behauſung / F. Le logement. Allogia- 
mento. 

Bebauung/F. La compe, la taille, Taglia 
tura. 

Bebelffen / V. fich mit wenigen. Se con- 

tenter, être content de peu. Paflar- 

fela con poco , contentarfi di poca 


cola. . | 

Bebend/Adj Agile, vite ,promt. Agi- 
le, pronto , prefto. 

Behendigfeit/F. La viteffe, d agilità. 
Agilità, prontezza, 

Bebendialich / Adv. Vitement, vite. 


Prontamente ‚con —— 
Beberbergen/ V. Loger, recevoir dans 
Jon logis , donner à loger. Allog- 
giare. 
Beberbergung! F. La reception dans 
Jon low. Alloggiamento , albergo, 
alloggio. 


Beberrfhen/ V. Dominer, gouverner, 
regner, Signoreggiare, regere, gover- 
are 


n a 
Veherrſcher / V. Un Seigneur. Domine- 
tore ,fignore, dominante, , 
Veherrſchung / F. La domination, le 
gouvernement jouveraim  Domina- 
zione, dominio. 


onftànt. Egli è un’ Behertzigen V. Confiderer, examiner, 


penfer. Confiderare, ponderare. 


baben ihren bebaralichen Bebergt / Adj. Courazeux , plein de 


Courage, vai 
corraggiofo. 


Beberen / V. Enforceler,charmer. Am- 
maliare, far malie. 


t. Animofo, audace, 


feon. Mon | Beberung/ F. Enforcelerie, charme. Am- 


maliatura , ammaliamento. 

B:bobela IV. Doler, raboter. Dolare, 
polire, piallare, 

Bebolgen ſich V. Amaffer du bois, aller 
au bois. Andar per le legna. 


ans l'amour. | Behören/ V. Ecouter. Afcoltare. 


Bebbruna / F. L' audience. Udienza 
Benütfflich ſeyn / V. Aider, fervir, ſe- 


courir. Efler di fervîtio , ajutare. 


BebfitensV. Garder, proteger, defendre. 
Difendere, guardare, protegere. 


Bohfiter /M. Un protecteur, defenfèur. . 


Protettore, difenfore, 


B:hutfam / Adj. Prudent ,avist. Pru- 


dente, accorto, cauto. 


Vielmehr bat der Menſch Urſach / bee 


utfam iu feun. A combien plus 
orte raifon l'homme deit — 
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despre precautions. Quanto più I’ huotno 
prender le fue precauzioni, 
eis vorfebet / debutram feon. Ufer 
de precaut Servirfi di precauzione, 
Bar muß fich Mr gie /(bebut- 
pe ſeyn. * aut uſer prec 
na fervirfi di precauzione, 
— mkeit / F. La prudence, ſageſſe. 
au tfamlichy Adv, Prudemment, fage. 
ment. Prudentemente , cautamente. 
Bejaben / V. Affirmer. Dir di si, con- 
er qualche Sara Gti 
be / € r 8 0] Affir- 
F — Je. Affirmare qualche 


l ech / 
ei en a da 2 dat 
fan ch (fi 


db lic ihr) if/) als die e gite, 
nuit plus — corps que li 


ue le cha 
efroid. Egli 
afferma pofitivamente,ch' il caldo nuoce 
più ai corpi , ch' il freddo. 
Bejabuua/F. Affermation. Affermazio- 
ne, confermazione, conferma. 
abren/V.fich beiabren/alt werden, 
teilir. Attemparfi. 
Beiabret Adi. a 
annofo, 


Griammerung / F. Pitié. Commife- 
razione , compaflione, compatimento, 


fe. Vieux. Attempato, 


nen V. Avoir pitié, avoir com. 
pafñon. Haver pietà & compalfione. 

2 Sarcler. Sarchiare. 

Beicht i F. La confeffion, ta confefe. 


Betta) V V. Confefer, faire confeffion, 
— /M. Un pere confeffeur. 


nteilore , confeflario. 
Beichtender I M. Penitent Conf. 


Bricht-Rind / N. Penitent. Confitente, 
penitente, figlinolo di anima. 

Beode. L'un l'autre,tous les deux. 

Ambidue , tntti due. 


Broberlen, Des deux fortes. Di due 


Beoberfeitg J Ads. De part & d'autre. 
D'una parte e d' altra. 

Balı Bi. Une bache: 

Bein/N, Un os, la gambe. Of 

Die Bein-Röhren ri das Cchienbein, 
L'os de la jambe. Ofln di gamba. 

—— * aefverste Bein. Jambes 
en tretaux. Gambe ftorte. 


Beine voneittander fperren. Te- 
mir les j sen trelaux; Tenere lé 


Beine / fo von vieler Arbeit aontz ale 
atmattet find, Jambes ruinées trop | 


Afcia , cetta, 


| 














Bein-Sarnifch /M. L’armüre des 


— — “ — 
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de traviil Gambe rovinate del trop* 
D 3 ine n dem Gehen nicht wohl 

e Beine i o 

fegen, Porter mal les jambes, Portai 

Die Be Eroi ihn nid 

e Deine wollen son nicht mebe tra> 
nen, Les jambes luyfaillent. ‘Gli man 
cano le forze, 

Einem ein Bein vorfegen / and ihme 
dbermerffen ; einem bofbafftiaer 
Meife Schaden thutt, Donner le croc 
en jambe à quelgu' un, luy nuire - 
adroitement. Nuocere ad alcuno feal- 
tramente, 

Beinbrecher / M.. Brifeur d'os, Chi 
rompe le gambe, 

Beintrng '' . Une — d'osou de 
jambe, Rottura d’ offe 

Being / Adi in D'os, Di of, 


Bein Geri? / N, En fquelefte.Scheleto, 


fcheletro, 
pieds. 

Armatura di gamba, le gambiere, 

Bein⸗Haus / N. Un charnier. Offuario. 

Beinop3 Mer F. Emboiture des os. Cavis 
tà 

Beinlein/N: Pefit os. Offetto;cffi icelloy 
offilino. 

Beiffen / V. Mordre. Mordere. 

Beiflia / Adj. Mordicant , piquant, 
Mordente , pugnente. 

Beiffiasr fräsle, ; Galleux,ayant la gra 

Rognofö 

Beil-KRint/M. La bife. Bifa ‚rovaio, 

Beige /F. Trempe. Macerazione. 

Beigen / V. remper dans le vinaigre. 
Macerare, — » mortificare , ‘cal 
cinare, 


Befandt / Adj, Connu. Conùfciuto; 


noto, 


Bekandt machen / V. Faire connoitre. 


Dar una connofcenza , far conofcere & 
haver nome, 


Bekaͤnntlich ſeyn. — confeffèr. 


— — 

ekenner / onfeſſeur. Confeſſore 

Beränntnus /F. La confeffion. Con 
eflione, 

Bekandtſchafft / F. 

Notizia , cönofcenza, 

Befehren / V. Converfir, ramener due 


La connioiffancen 


on cheînin, Convertirfi, megliorkrg, 

— 8 

Sich bekehre 

e tir, Coma — dé sos 
r_bat fi gang bePebret 7 er if aa 
fromnr worden, Einer / der fich m 
Febret bat / ( Ernertit. 2; Il est 
tout converti, tout chanot , il s' eff 
rendu horméte homme. Egli li è tutto 


covertito , tutto 
ün’huomo da ben 
2 


congito A di È tatto 


Sich 
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ich bekehren / ſich befleen/ Fromm mer, 
eis Se convertir, devenir homme de 

bien * rendre honnéte homme. Con- 

verti 

Den ürden sum Gbrifiliden SI 

inenZürden sum Chr en Glau⸗ 

* pefebren, Convertir un Turc à la 
oi. Convertir un Turco alla fede 

Einen von feinem unordentlichen Lee 
ben absieben/ (befebren.) Convertir 

uelqu' un ‚le retirer de fes débauches. 
itrarr&alcuno dalla diffolutezza. 

Berehrer/ M. Celuy, qui convertit. Con- 
vertitote. 

Vetebrt / Adj. Converti, changé, Con- 
vertito, converfo. 

Detebruna/ F. La comverfion , amen. 
dement. Couverfione, penitenza, miglio- 
ramento, 

Fetennens V. Avoüer,confeffer, Con- 
feflare, effer perfiitente, non difdirfi, 

Es iſt Zeit/ die Suͤnd (das Verbrechen) 
zu beich.entäu betennen,) Def téms 
de conjeffer le crime. E tempo di con- 
fefTare il delitto, 

Einen mit Gewalt sum Beländtnus 
mingen / ( daß er_befennen mufi. ) 

aire confejjer par force, Far confel- 
fare per forza. 

Hermba der Tortur (Folter) etwas 
bekennen. Confeffer par la force des 
tourmens. Confeflare co’ tormenti. 

Bekennen / dafı man, die Bezahlung 
enspfangen habe, Confeffer, avoüer 
d'avoir res le payement. Confeflare 
d' havere ricevuto il pagamento, 

Sch will machen (ihn dahin bewegen) 
daf er feine Miffethat ( Ubertrete 
tung ) betenne, 7e lui ferai confef- 

fer [ajaute. Jo gli fard confeflare il fuo 
mancamento, a 

Der / fo ſchweiget / ſcheinet / als manner 
befennen molte. Qui fe tait, con- 
Selle „ou femble vouloir confeffer. Chi 
tace, conrelta. 

Seine Ginden beichten ( bePennen, ) 
Confefjer fes pechez, feconfefJer. Cone 
feffai fi de peccati. 

Betiagen/V.beweinen, Deplorer, plain- 
dre. Lamentare , piangere,rincrefcere. 

Er betlagte fich ( darüber ) mit mei» 
nenden Augen. 1 fe plaignoit de 
vous » les larmes aux yeux. Col 
pianto agli occhi fi lamentava di 

. VOL 

Er beflaate ſich darber mit Rorn. Il 
fe plaignoit en colere. Si lamentava 
con colera, 

Tonn ihr wͤflet / mie er fich beFlaat, 
Si vous Javiez , comment il fe plaint, 
fe lamente. Se fapefte , come fi la- 
menta. 

Ihr tonvet euch Über meine Manier 


mar befiasen, Fous ne pouvez pas | 


Ih gebe diefes nicht fär 


DE 


ous plaindre de mon proced? ‚ou de 
mon traittement. Voi non potefte la» 
mentarvi del mio procedere. 


‚diventare huomo da bene, per- ! Iſt welleicht jemand / der fich über 


mich betiagt? Y-a-t i quem. 

qui dar, ne de moy ? V* è qualch’ 

unn, che fi lamenta di me? 

Du betlaaft Did obne Urſach / meis 
len es Dir. iu mobi gehet / (die 
Braut gu fhôn if.) Tx te plains 
de trop d' aije, tu te plains dans 
la profperité. Tu ti lamenti di gam- 
ba fana , tu ti lamenti della tua pro- 


fperità. | 
Beklagen / anklagen, Accufer. Accufar 
avanti alla giuftitia. 
Sich beflaaen. Se plaindre, faire des 
plainderies. Lamentarfi, querelarfi. 
BehHaater/ M. L’accust, le criminel. 
L’ accufato, che fi difende, 
Beklagung / F. La plainte. Lamento, 
uerela. 
Bekleiben / R Froter. Fregare, intonce 


care. 

Berleiden/V. Vetir,donner un habit, 
Veftire, ammantare , coprire. 

Er befleidet fit gans chlecht / ( citte 
fitta) wann er renen will. Il fe 

abille fimpiement , lors qu’ ii vent 
voyager. Egli fi vefte femplicemente, 
quan ovno! viaggiare. 

Sich mit Waffen umgeben / beklei! en, 
Se vétir d'armures, fe couvrir d'ar- 
mes. Veſtirſi d'urmi. 

Er ſtehet erft vom Bett auf/ und 
beilcidet ib. ne tait que de 

lever du lit , & il s habile, 
— fi leva folamente da letto , e ti 
velte. 

Betluidet/ V. Cröter, emtourber. 
Pillaccherare , zaccherare. | 

Betothen / V. Emboüer, J ir de boue. 
Infangare , fordidare, inzaccherare. 

Befommen /V. einem. Henir au de- 
vant,rencontrer, Incontra:e, ricon- 
trare, ſcontrare. 


Betonmin/ V. Recevoir, obtenir, 


trouver. Ricevere , ottenere » acqui. 


ftare. 

Betràfitiaen: V. Affirmer. Affermare, 
ch'egli è così. 

Etmas bejoben / befräfftigen. 
- quéque chofe. Affermare qualche 

oO . 

Er fast es würdlih aus ( bet 
aet es)" B die Hike Denton cote 
mehr ſchadet ( bâti i) als die 
Kälte. I attirme pofitivement , que 
le chaud nuit plas avx corps, que le 
froid. Fgli afferma pofitivamente, 
ch'il caldo nuoce più ai corpi, ch’ il 


freddo. 
be? i 
dieſes sicht ) dus if meine Bean 


nicht, 
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nicht. Fe n° affirme pas cela. Non | Go bald fie ihn geſ bem baf/ befam ihr 

atferme queito. | Berimmernis neue Kräfte, Auffi 

Æbut ibré bebaupten/ belrifitisen(ia) tot qu'elle le vit, fon affiction reprit 
darju fanen) oder nicht ? L'afhrmez-| de nouvelles forces. Si tofto ch'ella 
vous ou le niez? L'affermatevai d lof l’ha vifto (veduto ) fua afflizzione (do- 
negate? - no . _ lore) riprefe nuove forze. 

Sch tan diefe Propofition nicht betriff. | Euer Bekämmernus (Schmers ) if fo 
tigen behaupten / ja dariu fagenz] = groé wicht / ( fprad) jener zu einer 
mir gefallen laffen, Fe me faurois\ Wittib.) Votre affitétion n'eft pas fi 
affirmer cette propofition. Non poflo | grande. La voftra afflizzione non-è 
affermare quefta pp ‘tanto grande, 

Berräfftiaung / F. L’ affermiffement, | Tröften / erquiden meaen einer gehab⸗ 
Co one, ratificatione , certif-| tem Getdramerant / Anliegen / Bee 

trdbrus, Soulager, confoler d'une af. 
fiction. Sollevare dall'afflizzione. 

Eine Berdmmernug / Pern / Betrübe 
nus verur ſach n, Caufer, donner, ap. 
portez de l'affithion, Recarafflızzione, 

. olor&, | 

Diefe Behimmernus ( Verdruf ) if 
nicht su groß, Cette affiction n° 
pas grande. Quefto affanno non è 
grande. 

Meine Bekümmernus (Ataf ) nimmt 
von Tag ju Tag du / wird immer 
urbfier ( läffer nicht nach, ) Mon 
affiélion s' augmente de jour en jour. 
Mio affanno s° augmenta di giorno ia 
giorno. 

Gebet ibr nicht die Bekuͤmmernus / 
das Elend ) in welcher ich mich be. 
nde? Ne voyez vous pas l'affiction, 

où je fuis? Non vedete l'afflizzione; 
nella quale fono? | 
air Euer Œchmersen betrübet ( belôme 
pas moins d' affliétion , qu' à vom. ) mert ) mich febr. Votre douleur m’ af- 
Quefto negozio non mi affligge meno |; flige beaup, Il voftro dolore mi affanna 
di voi. molto. i 
Ihr machet mir immerdar Verdruf 


be piaaet / befümmert mich mit eu | 3 im 
ren Naribeiten, Fous me tourmen- | (befümmert mich imner,) Vous me 
tourmentez toüjours, vous me don- 


tez par vos folies. Voi mi affliggete | 
colle voftre ſmanie. nez toüjours de l''ennuy. Stmpre voi 

Ad! fo peiniaet ( befimmert) mich F mi affanäre. 

dot nicht alfo, Mon Dieu ! ne m'af. l'@ich fingfiiacn/ befämmern. Se tour. 
igez pas tant ‚ne metourmentez pas |. menter,s’ attiger. Affannarfi. 
tant. Oh Dio ! non mi, ailligere co- | Sich febr Ängfinen/berfümmern, S’af- 

- tanto? * fliger fort. Aifannarfi molto. 

Geber Doc fort / und belfmmert / be⸗ id, wegen einer Beinen Sache be» 
erfibet mich wicht mehr alfo, Par-| trüben ( befümmern.) Se tourmen- 
ter au nom de Dieu, ne m’ affligez | ter pour peu de choft. Affannarfi per 
pas davantage. Partite oh Dio! non | _ puoco. 

mi affliggete più. Sich über Die maſſen ( febr) beträben, 

E: if aemobnt fich felbft ju befüm- | Cbefümmern.)  S' aMicer en fans 
men /betrfiben. Il a coutume des |  retenuè, fans mefure. Affannarfi fenza 
air de lui même. E folito affliggerfi | _ ritegno. 


8 , 

Sich innerlich (im Dersen ) betrũben / 

Er tinte es mol laffen bleiben / fi fo! betümmern. pe I Ji mé- 
r betämmern + (au betrile 
























catione, 

Betriegen/ V. Faire la guerre. Guet.. 
r lare, Ù 

Berfnen/V, Couronner. Coronare. 

Deträusrn/ V. Couronner. Coronare, | 
ghirla 

Bitreugen / V: das Meer, Croifer la 
mer, Crocciar’,correr’ilmare, 

Belümmern/V. Afiger, donner de la 
peine. Affligere , angofciare, con- |. 
triftare. . 

Es i cine Sade (Unolid@ / Zufall) 
fo bende betrôbet/ befümmert bat. 
C ef une disgrace , un malheur qui 
demi del RS te du. if. À: 
grazia affligente ad amendui. 

Diefes tbur mich ſehr bekuͤmmern / be» 
trüben. Cesa m'ayjüge fort. Quefto 
mi affligge molto, dia 

Defe Sad ( Beaebenheit ) beim. 
mert/ beträbet mich eben ſo mol als | 

Cette affaire ne me donne 


me, dans fon cœur, Affannarfi nel 


bien ceffer de Se | cure. 
tant aftiger. Ben potrebbe lafciar | Sich ohne Mags Art / Monier Frêne 
d'affliggerfì tanto. den( befimmern.) S affiger outre 


mefure. Affannarfi fmifuramente. 
Sich toͤdtlich (bif in den Tod ) beträ. 


Betfmmernue (IF. L'afftifion, la 
» la peine. Aflizzione, ca 
lamità. Den/belenmne: n / ſo wegen einer | 

3 € 
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geſchicht. S’afliger mortel. | Beleden / V. Lécher. Leccare. 
bare er —— Belebt / Adj. alt, Vieux. Attempato, 

Sich mit einem guten Freunde betri 
benz(berümmern,) 5’ affliger avec un 
ami, Affannarfi coll’amico. 

Betàmmert/Adj. Trife ‚affligd. Aflit- 
to, dolente, che fi piglia pena. 

Beladen / V, Charger. Caricare, car- 
gare. 

Belaͤgern / V. Affieger, metre le fiege 
devant quelque place Aſſediare (qual- 
che piazza.) | 

Beläaert / Adi. — Aſſediato. 

BVBeldgerer. Aſſie 3 — 

Belaͤgerung /F. iege. Aſſedio. 

Ich (ente mein Wort sum Pfand / daß 
bie Belagerung vor Barcelona 
wird aufachebt werden / (weich⸗s 


Belebt rötlich Cort Cortef 

elebt / h Courtois. Corteſe, ci. 

vile, affabile. 

Belege / F. Un bord, la frange. Orlo, 
margine, eſtremita. 

Belegea/ V. Border. Orlare, meter 
"orlo, 

Belefen/ Adi. Qui a une grande lecture. 
Verfato ne’ libri. 

Beleidigen / V. Offenfer. Offendere, 
nuocere (far danno.) 

| Er bat den Fiirfiea beleidiaet, 7 of- 
fenfa le Prince. Coftui offéle il Pren- 


Cipe. 
Es. ii nicht aut Satter und Mutter 
du deletdigen. Il ne faut pas offenfer 























it allgemeiner Freude der Al⸗ on pere,ni fa mere, Nonè buon offen. 
u. ceto ber if. Sie Vous affare, | dereilpadre e la madre. Rise 
Jengage ma parole , que le fiege: de | Er bat b 


u an feiner Chr beleidiger / 
(verlebt.) Ura Perf en fon hon- 
neur. Egli l’ ha offefa nelP honöre, 
Beleidiger / M. L’ ofenfeur. Offen- 
itore. 


Beleidigung / F. Une ofenfe. Of. 
Cia. 
Beleichten/ V. Eclairer. Rifchiarare, 


far lume. 

Belfern 4 V. Glapir. Gagnolare , gagno» 
lire, fquitire, 

Belieben/V. Plaire, étre agreable, Pia- 
cere , efler grato. 

Diefes dienet erfilidh/ euch zu begrif 
fen / und gu fagen/ dag auf Ordre 
uud Conto des Hertu N, von N, ich 
euch / unter der Condotta ( Beftata 
tung) der Deren N. perfandt babe 
cineRifte No. 6. in VadeTud (Maur) 
eingemacht / wohl gebunden und 
Conditionirt / mit bevsrfiebenders 
Zeichen woriunen £auten und Gei- 
neu Gaiten von meiner Fabrica ; 
welche / ben ihrer glüdlichen An: 
Zunft / euch beliche su empfangen / 
und bem Willen des Herra N. von 
N. megen ihrer Spedirung nachiy» 
leben / mie imaleichen auch wegen 
eurerSpefen auf felbigen prevalirem / 
und beederfeits den Erfols iu unfertt 
Governo ju berichten, 

La prefente fervira prémierement 
pour vou falutr ES vous dire que 
par ordre & pour conte de Mon/: N 


de N.je vor ay envoyé fous l'adreffe 
de Mer. N. une caiffe — enve- 
lopée dans de e ferpille bien emballés 
& conditionée CS marquée en dehors, 
contenant dedans der cordes de 
Luth &5 de Violon de ma fabrique, il 
vous plaira de la procurer à Jon heu. 
reufè arrivée, SS d'en fuivre les or. 
dres de Monf"N. de N. pour expe. 
dier plu Sue , en vom prevaiant 


de 


Barcelone fera levé. Vi allicuro, dan- 
dovi mia parola, che l’affedio di Barcel- 
lona farà levato. 

Belangen / V. Toucher, concerner. Toc- 

,__ care , appartenere. 

Beläkiaen/V. Charger, metre un far- 
deau fur, Caricare, aggravare, 

Belaubet/Adj Toufu,ayant bien des. 
futilles, Fogliato. 

Belauff M, Montant. Importo, am- 
monto. 

Guimifcher merde ide in Antwort die. 

fes erwarten / und gualeich Die 
Conto., damit ich euch dero Belauff 
mit aller Kichtiafeit cinneben mache, 
Ainfi je l'attendray en réponfe de la 
prefente avec le conte d'iceluy, afin- 
que je puifle vous remetre fon montant 
avec ponétualité, 
In tanto l’attenderò in rifpofta di que» 
fta, e parimente il conto di eflo ,acciò 
con pontualità vene pofla far’ entrare 
l' importo, 

Mit nechften verde euch von dero Ber 
lauf rimella thun / welches noch beut 
erfolget waͤre mann ich Briefe an 
getroffen hätte /aber weilen es mir 

- Hicht gelungeny werte eg mit nichfter 
ordinari thun mäffen, 

Par ma prémiere je vous feray remi. 
fe de fon montant , je l aurots deja 
Jaite aujourd'huy , fi 5 euffe trouvé 
des lettres ce que ne m' ayant pas 
retiffi, il me le faudra faire à l'avenir. 
Con proffima vi farò rimefla del fuo im- 
>0xt0 , ilche farebbe feguito hoggi, fe 

avefli trovato incontro di lettere, mà 
non effendomi riuftito , mi converrä far- 
lo col fee —— mia 

Belauffen / V. die Summ belaufft | 
de zwantzig Thaler. La fomme 
monte a vinbécus, La forma monta à 

venti ſcudi. 
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de vos fraix für icelle SS nom don. 
nant avis 4 tous deux pour nôtre 
ouurrne. | 
prefente ferve primieramente per fa- 
lutarvi e dirvi che per ordine e conto 
del Sign. N. de N. v’inviai fotto la con. 
dotta ( — mezzo , opera ) di queſti 
Sigoori N. una cafla Num. 6. involta in 
canavaccio , ben ammagliata , e condi- 
tionata ‚fegnara di fuori ( ftante ) marca, 
entrovi delle corde da Liuto e Violino 
della mia fabrica, Ja quale al fuo falvo 
arrivo, vi piacerà di ricevere, e feguir- 
nela voglia del Signor N. de N. per la 
fua oltr* incaminatione ( oltrefpedi- 
tione , inltramento ) valendovi con 


«flo delle voftre fpefe con auvifar ad |. 


ambedue il feguito per noftro go- 
verno, 

Had mann auch ibr Gelegenheit bät- 
tet /euch meines EL ju bedie» 
nen/bâtte ich bas Mirrels( in Hän- 
Den ) end mobl zu verandaen/ und 
în den Preifen aufs mbglichî in bee 
vortheilen; melches / mann eg euch 
belieben wird / eine Yrobe ju thun/ 
Die Chaten bemerfen werden, 

fi vous avez auſſi occafion de vos 
fervir de moy, j' ay les moyens de 
vous bien contenter & de vous fai- 
rejouir de toutes les douceurs qui fe 
pourront, dans les prix, c’ eSkce que 
ge vom feray connoitre par les efféts, 
fi vous voulez en faire eljay. 

E fe ancora voi havefte congiuntura 

di valervi dell’ opra mia, haverei modo 

di farvi reftar ben fodisfatto, e ne*prez. 

zi, to fare fi potrà, avantaggiato ; 

del aa prova, fono per di- 

moftrare i veri effetti. 
Delichig/Adj. Agreable. Caro, grato, 

Belicaen/ V. Calotunier, médire.. Men- 
tire di qualcheduno , accufare à torto, 
formar una falfa teftimonianza. 

Wetlen/ V. Abayer, aboyer. Abbajare , 
moderare , adofcire, bajare. 

Bellen / N. Ab 
latrato , ghiattimento, 

Belobt /Adj. Loüd. Lodato, applaudi. 
to , commendato. 

Belobner/ M. Kécompenfeur. Remunera- 

sisi . ——— — 

men/ V. Accompener, donner une 
récompenfe. —— remunerare, 
ricompenfare ‚riconofcere, 

Bdobuung / F. La récompenfe. Pre- 
mio ‚ricompenla , riconofcenza , mercè, 


€: r ,| ca 
gr: I He eh Bels- Déndler/M. Enpeletier, Pelli 
ciaro, ‘ 


récompenfe. Hebbe per guiderdone, 







Aboi, abayement. Abajo , | 


Einen andern Beltz anlenen, 


‘ 
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Die Belohnung ( Decceltoma ) del 
Zugend / if Die Ehre ( gutes Ger 
rucht, ) Le loyer , le jalaire , la 
récompenfe de la vertuc’ eft la gloi- 
re. Il guiderdône della virtà è la 
gloria, 

Das if die geringſte Bergeltung (Des 
lebuuns ) fo may euern Verdee 
fhulbia if. est le moindre fa- 
laire , la moindre récempenfe , qui 
foit delie à votre mérite. Quelto è 
il minor guiderdöne , che fi deve al 
voftro merito, 

Er bat feine andere Beraeltuna (Ber 
lohnuna ) als Berachtuna arbabt, 
Un’ eut, que du mépris pour toute ré- 
compenje. Egli non hebbe altro gui- 
derdöne , che lo (prezzo, | 

Kb boffete Darvon eine gute Beloh⸗ 
uuna(Recompens.) F'en efperois une 

onne récompenfe, Jo ne fperavo un 
buon guiderdône, 


Sch merde euere Dienft nicht unbe» 
lohnt ( obne Belohnung) laſſen /( Be 
follen vergolten werden, ) Fe ne laif- 
feray pas vos fervices fans r&compen- 
Se. Non lafciarò i voftri ferviggi ſenza 
guiderdone. | 

Rie Strafl wird die Vergeltung ( Bee 
lobnung ) ſeyn euren Lafer, La 
punition fera le falaire de wos cri. 
mes, Il guiderdone.de' voftri misfatti 
farà la pena. 

SÒ nerlense nicht# anders / als die 

ergeltuno ( Belohnung ) meiner. 
Mühe. Fe ne demande, que la re- 
compenfe , le falaine de mes. peines. 
Jo non chiedo, ch’ il guiderdöne delle 
mie fatiche. 

Das ift euer Bergeltung (Belohnung) 
Recompens. eh la vôtre falaire, 
vôtre recompenfe.. Quelto è il voftro 
guiderdône. 

Iudem er Peine Vergeltung ( Be 
lobnung) batte/ feiner Wacht ſam⸗ 
feit halber. N ayant aucune récona . 
penfe, aucun falaire de ſa vigilance. 
Non havendo guiderdone veruno della 
fua, vigilanza, 

Dbne Bergeltung, Sans falaire, ( fans 
récompenfe.) Senza — cf 
Belufigen / V. Donner du plaifir, 
divertir. Dilettare , dar piacere, 
Beluftiguna/ F. Le plaifir, le divertiffes 
ment. Dilertazione, diletto. i 
Bely { M Un peliffom Pellicia, pel. 


icione. 
Chan. 


ger de meurs. Cangiare di pelli. . 


G «4 Belu⸗ 


vi 
u. 
"Ta 


ric sorte 
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Bels-Handel/M. La peleterie. Pelli | Benachbarung / F. Voifinage. Auvici. 


ciaria. 

Bels-Rod/M. Robe fourrée. Una robba 
fodrata di pellici 

DBelter/ M. dt opf- Neiß. Une greffe. 
Barbatella, marza , forcolo. . 

Beitzen / V. impffen. Enter en arbre. 
Infetare ,infertare,ineftare. 

Bemächtigen/ V. fi. S’ afujetir, pren- 
dre, fe faifir. Impoſſeſſarſi. 

Er molte fich des Koͤniareichs bemäd- 

toe, Il vouloit ferendre maitre du 

—— (fe ſaiſir.) Si voleva impa- 


dronire del par | 
Er bar fich bemächtiaet / fiber diefen 
° Grund; Aer 20, U 5 ef approprié ce 
fond, il s'en efl faifi, il sen eh rene 
du maitre. Si è impadronito di que- 
fto fondo. — 

Kein Menfch wird jemahls diefer Stadt 
fich bemächtiaen Pônnen, Perfonne 
ne fe rendra jamais maître de cette 
spille. Giamai perfona s’ impadronirà di 
quefta città. 

Bemänteln/V. Cowvrir. Paliare, copri. 
re, orpellare, 

Bemänteluug/F. Prefexte. Ammanta. 
mento; palliamento , palliazione , pre- 


O 
Bemauren / V.Environner des murail. 
les. Murare , cinger di muri. 
Bemcifiern/ V. Maitrifer. Dominare, 
fignoreggiare , padroneggiare. 


Bemeldt, Adj. Dit. Derto, accennato. 
Bemerden/V. Marquer, Notare, ane 


notare. si 

Bemit lelden / V. Avoir pitié, Commile- 
rare, compatire. | 

Bemuͤhen ſich V. Prendre la peine, s’ 

rcer, faire tou Jeseforts. Scommo- 
are, importunare, efler molefto. 

Es if Zeit zu arbeiren / ( fich su bemfi. 
hen’) un“ Zeit zu tuhen / von der Are 
beit — lyatéms de tra- 
vailler, € téms de TÀ repofer. Vieil 
tempo d' affaticarfi , e di ripofarfi, 

Bemübet euch / mir diefen Dienft ju 
ermeifen/ich will Folchen auch ermie. 
dern. Mettez vous en peine de me 
fervir, © je vous rendrai la pareille, 
Affaticatevi per fervirmi , che jo farò il 


fimile, 

Bemühen ginett V. Faire ou donner de 
la peine à quelqu’ un, incommoder. 
Incommodar' alcuno. 

Bemuͤhunag / F. La peinesun efort. Fati- 
ca, induftria. 

Benachbarten/M. Les woifins ‚le voifi- 
nage. Vicini, vicinanza. 


Berachbaren/V. Aprocher. Auvicin. 


nanza - namento, 

Benachrichtiaen/V. Mander, donner 
avis. Auvifare, dar’ auvifo, inftruire, 
chiarire, informare. 

Beuachrichtiquna / F. Avi. Auvifo, 
ragguaglio , inftruzzione. 

Benageln / V. Atacher avec des clous. 
Inchiodare. 

Ben:gen/V. Ronger. Rodere, roficare, 
arcolare. 5 
Benamfen / V. Nommer , apeller don- 
ner un nom. Nominare , nomare, dar’ 

un nome. 

Benamfung / F. La denomination ‚le 
mom. Nome. 

Binafıly n/V. Goûter, faire Peffai d'une 
viande. Guftare, provare qualche cofa 
da mangiare. 

Bender / M. Bänder, Un tonnelier. Ti. 
nozzaro, bottaro. 

Beneiden / V, Envier. Invidiare, 

Heneidung / F. Envie. Invidia, li. 


,  vofe. 

Benehmen / V. Oter, arracher. Tog- 
iere. 

Benebmet mir nicht diefrenbeit. Ne 
m’ ôtez pas la liberté. Non mi leväte 
la libertà. | 

Euer Gegenwart benimmt mir allen. 
Gchmerpen, | Votre prefence m’ ôte 
toute la douleur. La voftra prefenza mi 
leva tutto i) dolore, 

Mehmer(siehet) den Hut ab voreuern 
Herrn, Lewez le chapeau devant vo- 
tre maitre. Levate il capello al pa- 
drone. 

Sie fuchen (trachten } mir die Ehre 
iu benebmen, ls tächent de m' 6. 
ter l'honneur. Cercano di levarmi 
P onore, 

Die Fleden benehmen. Oter, s’enlever 
les taches. Tevar le mâcchie. 

Dig benimmt der Sache nichts, Cela 
ne prejudicie point, ne fait point de 

ice à l'affaire. Quelto non pre» 
giudica all’ affare. 

Benennen / V. Nommer, affigner, Nom- 
mare, fignificare, 

Benennung /F. Afignation. Nomina- 
zione, denominazione, appoftato. 

Bettennt Adi. Nommé, fpecifit. No- 
minato , denominato, determinato , ap" 
poftato , appuntato , fpecificato. | 

Benenntlich/Adj. Specificatif. Denomi- 
nativo , fpecificativo. | 

Benenntlich / Adv. A favoir. Nomi- 
natamente, 


Beuetzen V. Mouiller. Bagnare. 


nare 
Wenachbart / Adi. Aprochant. Au- \Bengely M, Un bAton, Baîtone, rane 


vicinante ; Cohabitante , convicino , 
vicino. — 


ellos 


Benom⸗ 


BE 


PAGj.  Oté, pris. Prefo. 


Benbrhiaet/ Adj. Preffé de pauvreté, 
Neceflitato, neceffitofo. 

Benâgets V. benüglich. Content. Con- 
tento, fodisfatto.. . 

BendalibPeit / F. Le contentement. | 


« Contento, contentezza. 
Besbachten/ V. 


re, confiderare, offervare. 


IV. Se fervir de quelque cho- | 
bre £ quela 


to di una cofa. 


Beperleny V. Emperler, orner de perles. | 


erlare;.ricamar di perle, 


Im 
Berfanecn V. Provigner, planter. | 
nia > 


Piantar, Brom di viti, i 
. Berflaftera, V. Paver. Laftricare. 


Bequem / Adj Propre „ commode, 
Une \ 
Ein lerbter/( bequemer.) Daß: Durch | 


Proprio, conveniente.. 
Ein bequemer / leichter Gana. 
allée commode. Agévole viale. 


aom/ Strafen, 
acile, commode. : 


A 


e leicht: ( begueme ) Cad / Ge⸗ 


feb ifft. Une affaire aijée,fa:ile. Agé. 
vole negozio. | 
Cia ladite ( bequemer ) Borfblan, È 


. 


—— aifée, commode, Agé- 


D 4 x To iù 


ibun, eci 


m’ ef facile de le faire. Queſto mi È 


è agévole di fare. 


a nicht eine fo leichte ( begueme ).E 


/ wie ihr vermevnet/ ausred. 
— CECA pas nad chofe fi aifée , 
fi facile, que vous croyés. Non è cofa 
— —— * credete. uf 
quemen/ V. ccommoder, aj en. 
Accomodare, affettare 
Brquemlid / Adv. 
$, ente, propriamente, 


Beqguemlichteit/ F. La commodité. Con. 
li 5 . à 


propriet = 
Aller Bequemlichkeiten genieffen/ fo È 
rendre toutes les È 


nur mdalt® ſeyn. 
commodités poffibles, que } on peut, 
A Siria 
ill nach ſeiner Bequemlichkeit 1e. 
ben.  vrut vivre i 


à fon aife. Egli | 


vuol vivere con agio, 

Ale m liche Bequemlichkeiten ſuchen / 
im Een und Trindens Sale 
alles mat feiner Gemaͤchlich 
WBolarfallen fuchen ju thun 
acht baben/ nicht / wo inter Ehr 
GDttes / fondern die ardficre Be 
auemiichleit beraus augt. Chercher 
tous jes aifes, toutes fes commodités, 
Cercare tutti li fuoi * 

Cine gar iu arode Bequemlichkeit 
macdt ‘ie Leut nur tràa/faul/ na 
läflig. Un repos exceffif rend fowvent 


Objerver. Attende- |. 













Commodément , à i 


en/ | 
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‘les gens poltrons. Sovente un agio ee- 

* a fal' er poltrone. 
er Dequemlichfeit fuchet / finder 
Onieielinteit. Qui chercheP aife(le 
répos.) cherche la jelicité. Chi fegue 
Fagio,fegue la felicità, 

Auf die Aube ( Bequemlichkeit ) folge 
offt die Unrub/ ( Freud und Leid fen 
nicht mett vonemander / Weinen 
kommt auf Laden, ) Aprés les com- 
modités. viennent fowvent les incom. 
modit£s.. ( Quefto non è, che troppo 
Het )  Doppo gli agi fovente vengono 

‚dilagl. | 

Rad ſezuer Bequemlichkeit leben / fe 
ner Oclegenbeit pflegen. Vivre 
l'aife(à fon aife.) Vivere con agio, 

Scelig if / der fo nach feiner Gemach⸗ 
lichkeit ( Bequemlichkeit) Banleben, 
Heureux ‚qui peut vivre à fon aile. 
Felice; chi —— conagio, 

Der feiner Gelegenheit (Benuemlich.. 
keit) will vflegen / muf ebe all Unges. 
mach ausßeben. Celzi qui veut pren. 
dre jes asfes, doit auparavant Joufrir 
des intommoditez.. Chi vuol goder gli 

— * ; fotfrà prima i difagi, N 
e Gemächlichkeic ( Bequemlichkeit 
bat ibr emach;( feine Rofe o ) | 
Dorn)Utigemach, Toute commodité eff 
accompagnée de quéque incommodité, 
Ogni agio porta feco il fo disagio, 

Gent Pan id meiner Gelegenheit (Be 
quemlichkeit) pflegen, A cette heure 
je fuis à mon aife.. Adeflo jo fono à 


Mad feiner Vequemlich 

ach feiner Bequemlichkeit / gut 

Manier/ reifen, Voyager à ? ae À 
fon aifè. Viaggiäre con agio, 

Ich merde alles nach meiner Bequem⸗ 
lichkeit thun. Fe feray tout à ma 
commodité. Farò tutto con mia com. ' 

— Ge 

Nach eurer guten Gelenenheit ( Bes 
quemlichkeit.) A vôtre et 
Ji votre commodité le permet, A vd 
tre aife. A votira commodità, à vo. 
ftro agio.. 

Wann eure gute Gelegenheit ( Bes 
quemlichfeir ) es leiden ( iulaffen ) 
wird. Quand vôtre commodité le per. 
mettra. Quando velo permetterà la 

Ron "ia 
e Bequemlichkeit det Dre, 
commodité du lieu. La commodità a 


080, 
Die Brquemlichfeit der Zeit, La 
commodité téms. La commodità 
Pi vg tempo. | 
ie aute Seleaenbeit (Bequemli 
feit ) ertrarten, Alendre glia 
modité du téms , |: téms Commode, 
Alpeutärela commodità del tempo. 


Bs Beratls | 
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Berathſchlagen / V. 
deliberer, confulter. 
chiudere. 

Berathſchlaguna / F. 
tion , confultation, 
conclufione. 

Serauben/ V. Piller, dbpouiller. Ru- 
bare, dépredare. 

®eraubungsF. Le pillage, le dépouil. 
lement. Spoglio, 
depredazione. | 

Werkuchern, V. Donner de l'encens, 
parfumer; encenfer, Profumare, affu- 


mare. | 
Beräucherung/ F. Le parfum, P en- 
cens. rolumo. 
Bereden / V. Perfuader , faire croire. 
Perfuadere, far credere, indurre per pa- 


role. 

Er bat mich beredt/ dif su thun, I 

m'a porté à faire cela, M' ha perfua- 
fo à far quefto. 

Berauſcheu / V. Enyvrer, Inebriare 
ubbriacare. 


Deliberare, con- 


La delibera. 
Deliberazione , 


Berauſcht / Aqj. Enyvré, yvre. Ebrio, 


— pei pato, 

an muf fuchen ihm zu bereden, 7 

° faut tächer de I exhorter, de le per- 
Juader, d' eflor- 


tarlo. 

Man fan ihn nicht darzu bereden, 
On ne peut le Pe —— Non fi puö 
— J 

ſage es euch zu ermabnen ( bere» 
> den. ) 7: le dis pour vom exborter, 
Jo lo dico per eflortarri. 

Bereden / tadeln. Reprendre, cenfu- 

“ rer. Criticare, cenfurare, 

Beredt / Adi. 
deferto. 

Beredſamkeit / F. L' eloghence. Elo- 

Gr bat. mit ſolcher B 
r bat. mit folder Beredſamkeit ge- 
redt (gefsrochen,. ) 1 parla 34 

uemment, avec tant d' elaquence. 
arlò tanto eloquentemente. 

Man gelanat nicht fo gleich sum Grad 
einer volllommenen Beredtfamkeit/ 
Ces wird Zeit darzu_ erfordert. ) 

n n° aquiret pas fi aifement la par- 
faite eloquence, Non fi hà fi tacil. 
mente l’ eloquenza perfetta, 

Ein SûrA der Beredtſamkeit / (wird 
Dem Ciceroni juneeignet. ) Le Prin- 
ce de l' eloquence, c' ef le titre, dont 
La Sè Sert par antonomafe pour de. 
fixner Ciceron, Prèncipe dell’ elo- 
quenza, per antonomafia, Ciceröne, 

Beredtſamlich Adv. Aloquemment, 
avec eloquence. 
condamente. 


Bifogna cercare 


Eloquent.. Eloquente, 


Serebung/ F. La perfuafion. Perſua- Bereuen / V. Se 
one. . tence. | 


preda, predamento , Sie bat 


BE 


Prendre confeit, | Bertdnst merde, V. ‘Etre mouille de 


la piuye. Efler baguato dalla piog- 
g!a. | NIRO 

Bereichen / V. bereichern.  Enrichir, 
douer des richefjes.  Arrichur, opu- 
lentare. ne 

Bereiberung/b. Enrichiffement. Ar- 
ricchimento. 

Bereiffen/ V. Couvrir de briine. Co- 
prir di brina. | 

nıcht acarbeitet ( umb Bei 
ner andern Urfad miller hat fie fi 
bemübet ) als ibre Seele su berete 
chern. Elle n a travaillé, qu' 4 en- 
richir fon ame. Ella non ha iavorato, 
fe non per arrichire | anima fua, i 

Die freven Kiloten ( Gelebuthest ) mar 
chen ( bereichern ) die Leut nicht gar 
re.ch. ( Pauper Ariftoteles cogitur ire 
pedes, ) Les Mujes n° enrichifJent 

uere de gens. LeMufe non arrichi- 
cono troppo gl huomini, 

Diefer Herr Sprach-Meifter bat, fein 
MWörter-Buch bereichert mir vie len 
fhöuen außerlefenen ) Redens Ar 
ten, ) Ce Monjieur itre de lan- 
gues a enricht fon Dictionarre de be 
aucoup de belles fagons de parler. 
Quefto Signore Maeftro di liogue ha ar- 
richito il fuo Dizzionario di belle fra 
qe 

Er verforicht bald reich. su merden / 
fich su bereicherm/ sum Reichthum 
gu gelangen, À promet de s enr 
chir en peu de téms. Egli promette 
d’ arrichirfi in poco tempo. 

Der Alein-Berkauffsden er hat Fatt 
ibm bald belifen ſich su bereichern / 

verbälfflich fegn) reich iu werde, 
a ferme, qu'il tient, le peut enri- 
chir. L'appalto ch’ egli hà, lo. può are 
sichire, | 

Reich werden, fich bereichern. S' em 
richir, fe faire riche. Arrichirf. 

Bereiten/V.Preparer, item monter,m&r 
nier un cheval, Cavalcare, maneg- 
giar un cavallo, item apparecchiare. 

Bereit, Pret, preparé. Pronto ; Pa: 


rato. 

Bereiter/ Ma Un Ecuyer. Cavalleriz- 
zo, Cozzone. 

Bereuſchafft F.Bereitung, L' app4 
reil, la preparation. Apparecchio. 

In Bereitfihaffe Reben. Se tenir prét. 
Tenerfi pronto, 

Percitmilia, Adj. Prét. Pronto, 

Bereitwilligkeit/F. Promtitude. Preso 
tezza, prontitudine, 

Berenuen. Donner P affaut, atta- 
quer. Aftallir, artaccar, inveftir, 


Eloquentemente, fe. | Berennuna / F. L'affaut, l'attaque. 


Aflälto, attacco. | . 
repentir, faire pet 


Pentir, Gin 





— —— 
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Ein Dino bereuen. Dipkrer,rigreter. | Se 


Deplorare, piangere, 

Bettuung / F. ARépentance, penitence, 
regret. Pentimento. . 

Bera/ M. Une Montagne. Monte, 


montagna, 
Der Sub (bas Untere) an dem Berg 
Gebiira. ) Le pied de la montagne 
d'une. montagne.) Piè del monte, 
Steige berab/ ( berunter ) von dieſem 
Beta. Delten de cette montagne. 
Scendi da quefte monte. 
Die Frangofen haben (ins Frandreich. 
reifen ohne Sera -deiora, ir la 
«verole , le mai de Naples. Andäre in 
Frañcia, fenza paflar i monti, fi dice, di 
chi ha il mal Francéfe. : 
Eine Clauffe smifchen hoben Bergen. 
Clöture fe —— nu ei 


monte. 
Das Sal / der Alaun/ das Spieß⸗ 
Gilaf / der Vitriol / oder Das 
uoffer:Maffer/ der Salpeter / der 
ffel / der Juden ⸗Leim / das 
sein.Del/ der Armeniſche Bolus / 


Die gefienelte Erde Das Blevmeify 
Die reoder die rotbe Ei ynd der 


Nörhelkein das Blever8 oder Bleps | 


meißy der Zinnober oder Mennina, 
Las —— oder Arſenick und 
Tatten⸗Pulver / das Berggeld / der 
Bortes oder Das Beraarän / 26. 
werden mineralifhe Saͤffte oder 
Saffte aeuennet fo Der Ma- 
rerialifien Wahr if. 
per Sr DRE 
Où 101, € , de 
fouffre,le bitume, le na ED l hui. 
de de peterole , le bolus eu fel ar- 
moniac, la terre féclée, la creufe ou 
te blanc à Efpagne &5 blanc de 


—— la —— le crayon rouge , 
mine. ou iere 5 le crayon de 

mb, le cinabre ou vermilion, l ar- 

ic om l orpein & l-orpiment, 
P ocre, le bourras ou verd de ter. 
re , Sc. font appeilles fücs mine- 
raux, mercerie marchandife de 


—— ou d' éfpiciers, : 
B fale, l'alume, |’ antimonio, il vi- 
wiolo à calcanto, il falnitro, il folfo 
è zolfo, il bitume, il petroglio à og. 
bo petrolino , il bolarmeno à bolar- 
menico e fale armeniaco , la terra fi. 
— la biacca ò ceruſa, la creta, 
rubrica à terra roffa à piombag- 
pe, il cinabro — la lacea, 

imento ò arfenico , |" 
ia. à crikolla & faldatura è 


colla d'oro, &c, s’ addomandano fughi 


quserali, merci e mercantia di droghie. 


ne Speziali, 


Bergroth/ N: 


ocrea , 


BE 167 
auf/ und Berg ab: La montée 
le panchant d'un côtau. Per valli 
& monti, —— 
Hinter bem Berg halten. Diffimuler, 

temporifer, differer. Diffimulare, tem- 
poreggiare. | 
Bergechtig / Adi. bergicht. Montueux. 
Montuofo. 
Bergdoll/ F. Geay. Monedgls, gracchie, 
Berasipffel/ M. Bergfpig._ Le fommet 
d'une montagne. Cima, fomità, giogo. 
di monte, 
Bergen / V. Cacher. Oceultare, ce. 


lare. 
br Börner euch per meinen Augen 
nicht bergen, ou ne pouvez vorm 
cacher „ vous derober à mes YEUX 
Non potete celarviagli occhi miei. 
Sich bergen / derbergen/ gebeim Hale 
ten. cacher. Celarfi, nafcons 


eri]. 
Umb euch Peine Sade 
( vertufchen, ) Pour ne wow celer 
aucune chofe. 


Per non celarvi cols 
veruna. 4 


Liebes Huffe/ und Krege/laffea # 
nicht bergen / gebeim balten. 
ne faut cacher,ou P on ne peut ca. 
cher ni l'amour ni la toux, ni la gat- 
le, Amôre, toile, e rogna, celére non 
ti bifogna. 

Berggeld / N. DePocre. Ocrea, ocria 

Siragrdo / N: Burreé. B 
eragrnio / N. Ourres, Borax, fou. 
dure d'or. Borace, faldatura à A 
dell’oro, | 

Berabalde / F. Une pente. Penden- 
za 


Berabelbicht/ Adji. Qui va en pente. 
he va pendente. 

Berghartz / N. Le bitume. Bitume, 

Bergtnapp/ M. Qui tire les metaux. 
Quel. che cava i metalli. 

Beralein, N. Petite montagne. Mon. 
ticello, 

Bergleufe/ M. ‘Des montagnard. La. 
voratori di —— 


Arfenic rouge. Arfeni. 
co rollo, 
Bergfalg/ N. Le nitre. Sal di monte, 
fal petra. 


Bergmerd / N. Travail metallique. 

ne ren 
erslinnober⸗/ M. Du vermillon , 
cinnabre. Cinabaro, ( Minio,) n 

Beribt/ M Infruclion, Iftituzione 2 

— Feder? 
o if mein Feder ? daß ib euch 
ra von allen geben fan? Où 

ume f pour vous L 

donner relation de tout. DEA 
poni per poter darvi la relazione di 
tutto. | 


su Dergen / 


Pi vani Dif sia — — AUS 
3 * Ex‘ RATA È 5% x ge | = a 
NER — we Re u ee mé — den pe DI 


= ani dr — 
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Pos tauſend! wann ibe mir-nidt wol- 
let Bericht von allen geben / mill 
ich cu® deu Pudel ſalben / ( prue 
gun.) Parbleu! fi vou ne me fai- 
tes pas la relation de tout, je vou 
battray. Cofpetto! fe non ini fare re- 
latione di tutto, vi bauerò. 

Die Sache hat fich anderé sugetra- 
gen / als ibr mit Bericht Davon ere 
tbeilet. La chofe ejt arrivée autre» 
ment , que vou ne m’ en donnez la 
relation. Ia cola è arrivata altrimén- 


te, che non mene fate. ( date) la rela- | 


zione. 


Viel Leuthe faaen es / ich babe aber |. 


den wahren Bericht noch nicht da⸗ 
vou. Quantité de monde le dit, mais 
je n° en 2y pas encore la veritable re- 
lation. Molti huomini lo dicono, 
mà non. n° hà ancora la vera rela- 
zione. 

Einen Bericht von allem abfiatten/ 
(ablesen, ) Faire la relation de 

. tout. Fare la relazıöne di tutto. 
mn — on Der ge» 

: £ en Schlacht. a la re 
tion de la bataille. Ecco la relazione 
della battaglia. 

Erfiattet (gebet) den rechten, Bericht 
darvon. Faifes en un fidele ra- 
port. Fatene il giufto rapporto. 

Dieſen Bericht har der Abaefandte ges 
gebcn/ (erftattet/) abgelener, Ce fut 
la relation , que fit » Ambaffadtur. 
Quefto. fü il rapporto , che fece l’ Am. 

Du cin Cui (Bericht) 
as iſt eine Erieblung/( Bericht / 
der Ubel⸗geſinnten / (Ubel⸗geneig⸗ 
ten.) C'eft le raport des malveil- 
lants. Quefto è un rapporto de ma. 
lévoli. | 

Bericht von etwas neben. Informer 
de quelque chofè. Informare di qual. 


che. cola, \ 

Bericht einnehmen. S'informer, pren- 
dre connoiffance. Informarfi, prea- 
der’ informazione, 

Berichten / V. Inftruire,mander, faire 

3 ae sg 6 c pi 

rbue euch su tviffen/ ( berichte 
euch/)bafre, Fe vor donne avi, 
que c. Jo vi fignifico, come &c. 

Berichtet euren Freund darvou. Fai- 
tes le favoir à (vôtre ) ami. Fate- 
lo fignificare all’ amico. 

Einem etwas scheimes ( unbefande 
tes ) berichten, Declarer le fecret à 
quelqu un. Significäre il fegreto ad 


uno, 
Beritten/Adj. Qui va bien à cheval 
e cavalca bene, : 













Beruben laffen, 
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Berddtigaen/ V. Decrier. Diffmare, 
render”, far’ infame. 

Berüchttgung/F. Difamation. Dif- 
famazione. 

‚Beruff/M. La vocation. Vocatione, 
appellatinne, 

Beruf auf den bôbern Richter. L'ap. 
pel, l'apellation. Apellatione al Giu- 
dice fuperiore, 

Berufien / V. Apeller, faire venir. 

i — go * 
ih auf BO: eruffen/ GOTT 
den HERRN sum Zeugen an:ufs 
fen. Appeller, prendre Dieu à té. 
moin. Chiamar Dio in teftimonio, 

Einen vor Gericht fordern / ( berufs 
fen.) Appeller quelgu un en juge- 
ment. Citare quaich’ uno in giuftizia. 

Emen auf ciue gemiffe Beit vor Ge 
rit eiticen / (beruffen. ) Faire 
appeller &5 aligner quelqu un de- 
vant le Juge. Citare, chiamare, af. 
fegnare qualch' uno avanti al Gindice, 

Einen um Diff berufen. Appeller, 
implorer à fon aide. Chiamar à foc- 
corio, implorare in ajuto, É 

Auf. eines Buͤrgſchafft fil) berufen, 
Apeller à garent. Chiamar qualch' 
uno in ficurtä, chiamar’ ad efler mal- 

€ levadore, 

inen gu einen Seugen beruffen/ (be 
ebrea ) peli drill 
hiamar per teftimonio. 

Einen zu einen Kampff beruffen( aus. 
fordern.) Apeler , provoquer au 
combat. Provocare, sfidare, itritare à 


pellare, 

Berubeny V. die aonse Sad beruhet 
hierauf, C'e? fur cela , que roule 
toute l' affaire,c' eft là le grand point 
de l'affaire. Quefto «i ponto dell’ 


affare, 
Pafler par deſſiu 
omettre, Omettere, tralafciare, rimet. 


tere. 

Berühmen fib/V. Se vanter. 
tari gloriarf | ra 

Berdbmet / Adj. Celebre, renommé. 
n gran nome, famofo, celebre, eccel. 

ente. 

Es ift ein berdbntes Bud, C ef un 
livre. celebre. E un libro celebre. 

Ein berühmter Mann. Homme cele- 
bre,illuftre. Huomo celebre... 

Cine berübmte Stadi. File celebre. 
Città celebre. 

Eire berühmte Schlacht, Line ba- 


taille celebre. Battaglia celebre, 


Ich bin mol deritten. Fe bien mon- EL; berdbmte That. Action celebre, 


te, Son ben montato, 


re. Azzione celebre, 


Beruͤh⸗ 


battaglia, 
Berufen fich auf den bôbern Riche. 
ter. Appeler, interjetter apel. Ap- 





r ‚pour. témoin. © 


— 


— — ee) 
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Sulbmuna/F. La vanterie. Vante. 
ra oftentazione. 

Berübren / V. Toucher, atoucher, ma- 
ner. Toccare, tentare. 

Mit mentaem berübren, Toucher le 
‘gerement une choje, la traitter en peu 

mots, en dire un feul mot. Toc- 

car leggieramente. i 

Berübruug/ F. L’ attouchement, Toc- 
camento, LOCCO. 

Berupflen/ V. Peler, arracher le poil, 

. Spiumare,torle piume, 


Beril/ M. Berik Berillo ( pietra pre- 
tiofa. 


) | 
faamen / V. befien.. Semer, jeter 
*— la ſemence dans un champ. Se- 


minare. ue | 
Befiung / F. Semination. Semina- 


zione. 
DBefalben/ V. Froter,oindre, Ungere, 
ere. 
Befcibuna/ F. L'onttion, le frotement. 
Uazione. 
Befalhen / V. Saler, mettre du fel. 
Salar 


e. 

Belänfftigen’ V. Adoucir. Addolcire. 

Der Amphion befänffiiate fo gar Die 
wilden Thier mit feinem Eriel. 
— pag juqu' er betes 
auvages avec fa lyre, Amfione ad- 
dolci col plettro le dn ftefle. 

Sid befär ftigen/ mito werden. S' a- 
doucir, s' appaifer. Addolcirfi. 

Die aefirengeu Befebl mit gelinden 
Worten mildern/ (befinfftiaen. ) 
A la féverité du comman- 
dement , = des paroles pleines de 
bonté. Addolcire la feverità del pre- 
— per mezzo di parole molto affa- 

È 

Das Lachen mindert ( befänftinet ) die 
Ærauriafeir / vernebet Diefe lente 
febr durch Bag erfie. Le rx addou- 
cit la triflejje._ Il rifo addolcife la tri- 
flezza. 


Er if onjeto einer viel Fanfftmüthi- 
gern Narur / ift sien:lich befänfftis 
get / bat nocharlaflen von feinem 
Born, N freundlibfeit, Son na. 
turel s' eft fort addouci. Il fuo natu- 
rale s'è adeflo affıi addolcito, 

Er bot feinen rauben unfreundlichen 
€ ınny und bôfe Art dbur® die Gute 
tesfurdt und Audacbt gelindert/ 

befiniftiaet. ) TI a addouci fon 
eur farouche & [on mauvais na- 
terel per la d-vo'ion & la piete. 
Egli aflat addolcito il fuo humore 
bizzaro & naturalmente cattivo per 
mezzo della divozione & pierd, 

Der Schmerk mulbdert / lindert / bee 
finétia:t fich / laͤſt nad / id nicht 
mebr fo befftia. La doukur s' 4d- 
deucit, I) dolore s’ addolcifce. 
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| Die Leraeltung/ ( Gab/)Trandaeld/ 


verfüflet ( Hefänfltiget ) die Unrube, 
La récompenfe addoucit la peine, la 
ricompenia ( mancia ) addolcifce la fat- 
tica ( pena.) À 

Befasung /F. La garnifon. Guarni. 
fione, prefidio, 

Sn der Befabung licgen. Etre en gar. 
nifon. Eller’ in rg Ain 

Befchabenr V. Racler. Piallare, radere. 

Befänfftigen/F. Adouciffement. Mi. 
tigazione, addolcimento, placamento, 

Befufen/ V. Enyvrer, Abbeverare, 
inebriare, auvinare, ubbriacare. ‘ 

Brfhaviaen/ V. Biefler,endommager. 
Far danno, ferire, passa offendere, 

Befhddiguna / F. bleflure, l'en. 
dommagement. Danno, detrimento, 
ferita. , 

Berchaffen feon / V. Etre condition. 
ne. Effere condizionato, 

Wir find alfo von Nurur befbaffen, 
Cell là nôtre naturel. Cofi fiamo 
di natura, 

Beſchafſenheit / F. L' éfat, la condi» 
tion,la nature. Conftiturione, 

Beſchaͤßtiqung F. Occupation. Oc- 
cupazione. | 

Beſchaͤftiget / Adj. Orccupé, accablé 
d'affaires, ayant bear coup d' affaires. 
Affacendato, i 

Beſchaͤfftigen V. Occuper. Occu- 
pare, | 

Beſchaͤmen / V. Faire honte, faire 
rougir. Avergognare, far’ arroflire. 

Er beichämet ſich Digi: thun. Da 

onte , il ef} honteux de faire cela. 
Ha vergogna di far quefto. 

Befchangen/V. Environner de rem- 
pars, fe remparer. Ripararfi. 

Befchären/ Tindre, couper les che- 
veux. Tondere. ; 

Belbattian, V. Ombrager, couvrir 


de fon ombre. Coprire di ombra, om- 
breggiare. 
Ein Gemähl beſchattig n. Ombrager 


une peinture, Ombreggiar’ una pit- 
tura, | 


Befchattung/ F. Ombrage. Ombrag- 


gio. 

Beft cum / V. Contempler, regarder. 
Riguardare, confiderare, contemplare. 
B f*quer/ M. Contemplateur. Cof- 

templatore. 
Beſchaumen / V. Ecumer: ôter l'écu. 
me, Schiumare. 
Beftauung / F. La cortemplation, 
le — La vifta, il riguardare, 
Beſchaͤtzen V. Meıre le prix, taxer, 
metre un impôt, Meter’ una tafla 
( impofta ) tagli, 

Biſchaͤtzung / F. La taxe, le prix, im- 
pofition. Tails, impoito. 


Beldeid/ 
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Serheh / M. Antwort. La réponfe. | Beſchieſſen / V. Batre x coups de ca. 
‘ Rifpoîta nons: 


Beſcheid / M. Schluß, Un arrẽt, un 

decret. Detreto. e si 

tbun in dem Triucken. Fai 
ae Far, ragione ad uno» 


Beſcheiden V. Alfigner , arriter. 
re, determinare, diputare, 


i ein Dre _befüeiden. 
ae affignation. Dar’ afli 


egna- 
zione. a ti Mod 
iden / Adi süchtig. odefle 
— — modefto, prudente, 
temperato. 


Beſcheidenheit / F. La modeflie, Pi- 


feretione, modeltia , urbanitä, pruden- 


ra | 

Beſcheidenlich. Moderement, mode- 
Aement.  Difcretamenté, ( con pru- 
denza ) RE | 

Befcheinen/ V. Eclairer. Illuminare, ri- 
fchiarare. ve . | 

Beſcheinen / Zeigen.“ Eclaircir, faire 
voir. Far vedère. 

Beſcheinung / F.  L'éclairciffement. 
$chiarimeato. I 

Beſcheinung / F. Bewcifung, La de- 
monftration, les préuves. Dimoftra- 


zione. us 
Beſcheiſſen 7 V. Salir, tromper. In- 
annare , mariolare, barrare, defro- 


are. 

Bercheiffer/ M. Un trompeur. Ingan- 
natore, mariolos 

Defbellen / V: ( von Heugſten.) 

ouvrir. Montare. 

gefceñler M. ( Oengf. ) Etalon. 
Ammeflario, cavallo da razza, da co- 
prire, da monta, ftallone, 

Befchellung/ F. Sailie. Ammettitira , 
feel V. Riprendre,taxer, fai 

Beſchelten / V. taxer, fat- 
re des reprimandes. Kiprendre, taña- 
re, redarguire. 

Beſcheltet M. Un cenſeur. Cenſore, 
critico. 

Beſcheltuna / F. La reprimande, re. 
prehenfion. Riprenfione, 

Berchenden / V. Kegaler, donner des 
prefens. Far un prefente, regalare. 

Belcheren/ V. geben, Donner. Largi- 
re, deftinare, . 

Mas GOTT befbebrt/ bleibt unver: 
mebrt. ul ne peut empécher le 
bien, que Dieu nous veut faire. Nif 
funo può impedir’ il ben, che Dio vub] 


faire. 
Defcheren/ V. befchären. Tondre, cou. 
per les cheveux. Tolare. 
Beſchicken V. Faire venir, apeller, 
envoyer, aprés quelqu’ un. Mandare 
à qualcheduno, 


Cannonare, fparar artiglieria 
contra una piazza. ; , 
Befdimmien / V. Moifir, rancit. 
Moffare, divenir rancido. 


\‘Befchimpfien s V. Afronter, faire 


afront. Affrontare; fchernire, difpet- 
tare. 

Ihr Habe mich beſchimvfft ( mir einen 
Echimpff bewielen ) tn Gegenmart 
meines Batters. Yo m'avez fait 
un affront en prefence de mon Pere, 
Voi m'havete affrontato in prefenza di 
mio padre. 

Glaubet ibr/ daß ich es leiden ( Über» 
tragen) werde / daß ihr mich bee 
dimpfft babe ? Croyez vous, que jt 
le foufiriray , que vous m’ avez af: 
fronté ? Credete, che lo fopportard; 
che m’ havee affrontato ? | 

Ihr befbimoffet mich immer, Vom 

‘m'affrontez toljours. Voi m'affron: 
tate fempre. Le 

Wann ihr mich beſchimpffet 7 mil ich 
es um der Liebe GOttes willen ere 
Sn / 2 —— Si vai 
m' ontet , je ouffriray pou 
l'amour de Dieu. Se m' affrontate, lo 
foftrirò per l'amor di Dio. 

Berbimpflang 7 F. Un affront, Af- 
fronto, fcorno, difpetto. 

Beſchirmen V. Défendre, proteger, 

. garder. Diffendere, protegere, 

Belchirmer/M. Un defenfeur, prote> 
éteur. Diffenfore, protettore. 

Beſchirmung / F. La protection, dé» 
fenfe, garde. Diffefa, protettione. 

Beſchiß / N. La tromperie, Ingannd; 
furberia. 

Beſchlaſſen / V. cin Weibebild. Cor- 
rompre, violer une femme. Dormit 
con una donna. 

Befblaaeny V.bdie Pferde, Ferrer les 
chevaux. Ferrar cavalli. 

Mit Eifen befchlagen. Garnir de fer: 
Ferrate. 

Beſchlecken / V. Löcher. Leccare. 

Beſchleinmaen / V. ein Gefhäft. Se 
depécher.  Accelerar’ un negozio, fpe: 
dir’, affrettar* una facenda, sbrigarfi. 

Beſchleunigung / F. Acceleration. Ac: 
celerazione; aeceleranza, 

Boeſchlickern V. Croter, embourber. 
Infangare, 

Beſchleichen V. Se gliffer, fe couler. 
Sorprendere fortilmente, 

Befchliefien/V. Fermer. Concludere,cot: 

_ Chindere, terminare, determinare. 

Beſchlieſſen V. erfennen, Arrtter; 
ordonner, donner un arrêt, Giudica- 
re, dar fentenza. 

Eine Rechnung beſchlieſſen. Clorre ur 
compte. Conchiudsre il conto. 


tar 





î Difcours (Nede ) befchlie 
indien sir un et a n 


un difcorfo, 
bab nichts entfhlofen ( befchlof- 
eu.) eme conchw aucune chofe. Jo 
non conchiufi cofa veruna. 


Bann ihe etwas werdet befchloffen ba: 


benz amlamaend Diefe Cade, An- 
do vous aurez conclu quelque chofe 
touchant cette affaire. Quando voi 
conchiudeite qualche cofa circa quefto 
partico 

Bar allaemeinen Nube foll man einen 
Srieden beſchlieſſen. Pour le ré- 
pos commun on devroit conclurire 
une paix. Per ripofo univerfale fi 
doverebbe conchiudere una pace. 

Dad alleemeine Gutounden bat den 
aansen Zractat beichioflen. Le 
commun avis a conclu tout le traité, 
Le traité a été conclu d' un commun 
avi, Il commune parere conchiufe 
tutto il trattato. 3 

Eine Sach befchliefien. Conclurre 
une affaire. - Conchiudere un nego- 
zio, 

hab mich entfchioffen / ( ben mir 
gt / haus 'iefer Stadt ju 
achen. 9 ai conclu de fortir de cet- 
te ville. Jo conchiufi d' ufcire da que- 


fta città. 
VBefhlué / M. La conclufiom Con- 
ne. 
Seftlué/ M. Erfäontnuß. Un arrét, 
decret 


Der veſchluß einer Rede/ famt einer 
furse: Widerbelung des Vorigen, 
Epilogue conclufion. Epilogo, con- 
c re in fine. dI) s 

Bum Beſchluß (en miffet, Sa- 
chez pour conckufion &Sc. Per epilo- 


go fappiate. 

Den Beſchluß machen einer Rebe} eis 
mer Oration. Faire la conclufion d'un 
difcours, d'une barangue, Fare |’ epi- 

o della crea, dell’ oratiöne, 
eiſſen / V. Souiller, falir, gäter, 
remplir d' ordures. Infettare, cor: 


rompere. 
Seſchinucken / V. Parer. Ornare, 
wren/ V. Froter,oindre. On: 
gere, ungere. 

Belbmieruna/ F. L'onélion, le frote- 
ment. Ontione. 

Sefémusen, V. Salir, gâter,remplir 
d'ordures. Sporcare, imbrattare, 
em/ Ÿ. Taxer, cenfurer. 
Taffare, cenfurare, criticare, 

Beſchnarcher / M. Un cenfeur. Criti. 
ca, cenfore. 

Belbneden/ V. Couper, tailler, cir- 
cemcire. Circoncidere. 

Das Gelo befchneiven, Ronger lar. 


BE 


III 


| £. -Roficare denari con denti, tag. 
ar 


li attorno. | 
Belchneidung, F. La coupe, là faille, 
circoncifion. Circoncifione, ' 
Befchneitelen/ V. die Bäume, Emom. 
| der les arbres. Emondare gl’ alberi. 
Befchreven/ V. — ( diffa» 

mer. ) Diffamare qualcuno (riprendere.) . 

Beſchoͤuen / V. Excufer, chercher des 
pretextes, apporter des excufes. Ifcus 

— — A 
eſchoͤnung / F. es excuſes, des pres 
textes. Kran colore, si 

Beſchreiben 4 V. Décrire, faire une 
defcription, reprefenter Scrivere, met: 
ter'inforitto, 

Beſchreibung / F. La defcription.. De- 
fcrizzione, 

Befihrenden/ V. Borner, metre des 
bornes. Terminare, metare chiudere - 
con grate à ftanghe, 

Belchrevem/ V. Diplorer. Gridare, 
piangere, lamentarfi, 

Beſchroten / V. Mutiler,rogner. Tone 

«dere la moneta, od altra cofa. 

Befbrumofit, Adj Ridé,plein de ri: 

es. Rugolo, 


Berhuben/ V. Chaufer, donner des 
fouliers, Calzare, | 


Beſchuldigen V. Accufer, intenter 
accufation, Acchfare, imporre, inçol.. 


pare. 

Bifbulbiaung/F. L'accufation. Ac. 
cufatione , incolpamento , impoli. 
zione. 

Beſchuldiger / M. Un accufateur, Ace 

— PE an 
eſchutten / Vi. Moiiller, repandre 
;, È eau jur, Inaftiare, bagnare, irro- 
rare. | 

Mit Gand befchätten. . Jeter du gra- 
vier far. Gettare dell’ arena. 

Befhüttung, F. Epanchement d car. 
Spandimento d’acqua, 

Be citer, V. Garder, difendre, pre. 
teger. @uardare, protegere. 

Eine Sache vertbeidisen/(befchisen.) 
—— une cauſe. Difendere unà 
Ita, " 

Jemands That entfchuligen ( beichä- 
Ben. ) Dit ent l aétion C se 
qu'un, l'excufer. Ditendere l’azzio- 

€ . —— ſcuſarlo. 

r kan ſich vot meinem Zorn nicht be. 

üben. U ne — d fendre pr 

mes reffentimens, de mes rrproches, 
Egli non fi puol difendere da’ miei rif 

a fentimenti. — | 
Cine Erad:/ die ſich wehrt(deſchürt. 

Fe, qui fè defend, ci che dat.) 

ende. 

Defer Doëtor befchägt mei 
Crt Avocat di * hi E * 
auvocato difende la mia cas'a, 

Die 
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Die Weiber haben ihre Keuſchheit be 
Bt geaen diefe Leute, Les fem. 
mes defendirent leur pureté, leur cha» 
fieté, contre les attaques de ces gens. 
Le donne difefero la purità loro con- 
tro gl'infalti di — er ) 
ine Stadt vermahren/( befhüsen. 
Eire are une ville. Difendere una 


città. 

Etliche Lehr-& ie handbaben/ befch fi. 
gen / ( fie übermeifen wollen. 2 Dé- 
fendre, fortenir des thefes. Ditende- 
re le ref, le —— | . 
ag Ober · Loch / den Gang vermabren/ 

= befchären ) i dem Balle Spiel, 
Difendre la 2riile, la porca jeu 
de paume. “Difendere la crate, la cine 
ghiera al et della —— def 

er/M. Un protecteur , defen- 
= gi esa iù; cuftode tu- 


telare. 
eſchuͤner / Bertbädiner. Patron 
En Be protecleur. Padrone, chi 


Ben saten Berchüker haben, Avi 
en Beſchutzer voir 
a rer ‚protedieur. Havere 


un buon padrone. 

Ein Schiffe Vatron / Beſchützer des 
Schiffs. Patron de navire, pilote. 
Padrône di nave, nocchiero, 

Mit einen Schiff⸗Patron / Beſchuͤtzer 
Des Schiffs / aleich ſeyn wegen deg 
Lohns. Etre d'accord de l embar- 

uement avec le patron, le pilote. 
flere d'accordo dell’ imbarco col pa 
viali Lio bar 
efbüguna/F. La sarde, en- 
fe, protection. Protezzione , difenfio- 
ne, guardia. 

Befchwägert/ Adj. Apparenté, allié, 
Parente, alliato; 

Befchwänacrn/ V. Engrofer. Ingra- 
vidare, impregnare, 

Beſchwoͤren / V. Prendre à ferment, 
Gravare, aggravare, caricare, premere, 
sforzare. 

Den Teuffel befchwören. Comiurer le 
mon. Incantare, congiurare, fcon- 
ivrare. 

Beſchwoͤren / V. febr bitten. Conju- 

rer. Congiurare, 

Beſchweiſſen / V. Mouiller de futur. 
Sudare, bagnar di fudore. 

Befchwerd / F. Une peine , charge. 
Impofizione, carica. 

Befchneren I V. Charger, mettre un 
fardeau. Caricare. 

Eich befchmweren. Faire à regrét. Far 
volontieri, à à contravoglia, una cofa. 

Bfhmerlih/ Ad; Fächeux, importun. 
Molefto, commode, importuno. 

Einem bei werlich feon. Incommoder 
quelqu un, faire dc la peine, être à 
charge. Eller noiofo, molefto ad alcuno» 


Belchmwerlichkeity F. La-peine, la fd 
cherie. La pena. 

Beſchwigßt / Adi. ———— ou mouil. 
lé de fütur. Sudato,bagnato di fudore, 

Befeelen/ V. Animer. Animare, dar 
vità, movimento. 


Beſeelend / Adj. Animant. Animan- 


te, 

Befeelt / Adi. Animé. Animato. 

Befeelinen,;V. Rendre heureux. Ren 
der felice, 

Beſehen / V. Contempler,regarder, voir, 
Riguar contemplare, 

Etwas beſehen / ( mit offnen Maul ane 


ga ‚regarder. Guardare, 
vedere , ravifare colla bocca aperta per 
attenzione, 


Etwas beachren / Heil befeben / mit 
groffer Begierde undLuft anfchauen/ 
( ficb in eine Sache vergaffen. ) Béer 


aprés quelque chofe, la revarder avi- 

ent, Tenere la bocca aperta nel 

nardare qualche cofa, ilche fegue per 
attenzione. 

Beſem / M. Un balay. Scopa, fcova. 

Beſengen / V. Brüker . Abbruftulare, 
bruftolare, 

Befeffener Menfch, Un pofedé, tour- 
menté du demon. Demoniaco, pofle- 
duto dal diavolo. 

Befeufisen / V.. Gemir. Sofpirare, 


Belegen’ V, Garnir, remplir. Guar. 


fire, empire, 
Beſetzen die Goffeu. 
Laitricar’ una ftrada, 


Mit Bold befesen, Peupier, Popo. 
are. 


e 
‘Den Rath befesen, Remplir de nom- 
bre des fénateurs, Riempire la cari. 
che de’ fenatori, 
Cine Stan befesen. Mettre garnifon 


Paver une rile, 


ss une ville. Metter la guarniggio- 
ne in una città. 
Mit Bäumen befesen, Planter des 


arbres, remplir d'arbres, Piantar de 
gl alberi, 

Befener/M, der Gaffe, Us paveur. 
Laftricarore, 

Befenföflel/ M. Une hie, une Demoi- 
Selle. Sepe. 

Beſichtiaen / V. Contempler , voir. Ri. 
guardar con diligenza, contemplar una 


cofa, 

Beñegeln/V. S/eller, cacheter. Sigil- 
lare, metter il figillo. — SE 

Beſinnen ſich V. Se reffouvenir, ra- 


peller la memoire d'une chofe, Ri- 
cordarfi, rimerterfi in memorià, 
Befinnet / Adj. Avilé. Ricorde 


vole, 


Beſinnung / F. Le fouvenir, Ricono- 
fcimento, ricognizione. 


VBefis/ M OL efi 
Ba tà, regi pelle. Pofleifione, 
Belldr 





fpeziali ialitä, 
Wie atei bi er in feiner Beſoldung? 
Quel gage gagne-il? Q 
agn' 


Gold, Beroldung im tried. Gage de 
ens de rre. Soldo 


£ gue i 

ie BeſoldunglLohn) 

Te ae te à gage. gi 
falari 

Einen feinen Lobn (Befoldung ) bins 

serhalten, Retenir gages. Fraudare 


alcuno. 

‘Die Beſoldung gebet Immer fort. Les 
. gages tourent toñjours. Gli itipendi 
corrnno fempre. | | 
Er gibt mir bunbert Thaler sur Be. 

situng ( Cobm. ) U we donne cent 
ru de gage. Egli mi da cento fcudi 
di ftipendio, | 
Brfonders/ Adv. Particulierement, fur 
tent. Principalmente, fpecialmente, 


Beſenders / allein. A part, Jeparement, 
Befonnen, Adi. Befonnenbeit, Pre. 


dent , inzenieux , prudence, adrejje. 
Pradente ; accorto, faggio, Auvedu- 
tezza, acCOrezza. 

Belergeny V, Craindre, apprehender. 
Temere, dubitare, haver paura. 


chofe. Sputare, fporcat collo fputo. 
Befriegeln/ V. Regarder dans un mi- 

roir. Speculare, contemplare. 
Befpotten) V. Se moquer, fe gauſſer. 


— chi av S'entretenir, pa 
en » en ba re 
ail 'Abboccari. difcortere, 


M' abboccarò con lui. 
Beſprechung F. Abouchement, con- 


erence. Abboccamento, conferenza. 
intaccare, fparger, fpruzzar di macchie, 
Befprengett [Vi Arofen jeter de l'eau 
fur quelque chofe. Inaffiare , bag- 


nare. 
IIL Partie. 
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Beſichtiger M. Vifiteur, voyeur. Vi. | Berocengung { F. L' afperfion, P ar- 


ort, ricognofcitore. 


t 1 V. Pofjeder, ttre en poffefhion. 
— 


SBefiter/M. Un Poffeffeur. Poflflore, 
pofledente , proprietario. — 
Beſolden / V. Payer la folde (Apoin- 
en. ). Pagar il foldo, dar la paga al 

fold 


ati, a | 
ptet»; À F. L'appointement, la fol. 
So 
Befolen/ Vi Pao ietre des femelles. In- 


fuolare, tacconare. 


Befouverbeit ) F. Singularité, parti. 


rofement. Afperfione , inaffiamento. 

Befordgen  V. Arrofer, Inaffiare, 
bagnare, 

Beſſer / Adi Meilleuri  Megliore, 
( Mieux ) meglio. = ; 

Befler if ein Freund in der Noth / al 
Gelt in der Sauf. Mieux vaut 
ami au befoin, que déniers au poing. 
I’ amico è meglio al bifegno , che li 
danari al pugno, 

Ein auter Sparer if bellet > als ein 
auter Gewinner. ( Ein guter Spae 
rer if befler/ als ein fleiffiger Same 
ler.) Mieux vaut bon épargneur, 
qu un diligent amaffeur. ( Mieux 
vaut bon gardeur, que bon gagneur.) 
Lo fpéragno è fl primo guadagno, 
( Più val buon rifparmiator, che buon 
guadagnator. } 

Es if befier in Frieden ein Eo/ als 
ein Ochs mit Unfrieden. Mieux 
"vaut en paix un oeuf, qu’ en guerre 
un — E meglio in pace un vuovo, 

che in guerra un buovo; 

Seffer i8 Verſtand / als Gemalt/ und 

oig als Ninden Mitux vaut 
elprit que force, & bois qu’ efcorce. 
Più val l' ingegno che la forza e legno 
che la fcorza. ( La forza è buona > ma 
€ miglior l'ingegno. ) 

Cin Rrobener Mann i@ Beff:r/ als cin 
güldenes Weib, Mieux vaut home 
Mme de paille, que femme d'or. Val 
piu huomo dipaglia, che donna d’oro. 

Befler if die Haut/ als das Kalb dae 
binden laffen, Mieux vaut laijfer 
la peau, que le veau. E meglio la. 

ſciar la pelle, ch’ il vitello, ( E meglio 
la lana, che la pecora. ) E meglio dar 

| l'uovo, che la gallina. 

Beſſer ift ein San der Tuaend ale 
Des Goldes, Mieux vaut le threfor 
della vertu que celui de l'or, Il te. 

= della virtü val più , che colui 

ell’ oro. 

Es if beffer besablen und menig ha- 
ben / als viel baben/ und mehr ſchu. 
dig feom. Mieux vaut paier , 65 
peu avoir, que trop avoir, &5 plus 
devoir. E meglio pagare, e poco ha. 










, Singolarità, particolarità, 


ual falario gua- 


ente, folo, à parte, 


V. Cracher tontre quelque 


tratenerfi parlando, vere che molto havere, e piu dovere, 
Sd mill mich mit ihm darum before. | Beffer if fromm und arm feun / als 
en, F en communiquerai avec (ui, reich und gottlof daben. Mieux 


vaut pauvre omme de bien, que 
riche, & ne valoir rien. E meglio 
effer povero ed huomo da bene , che 
—— e * niente, , 

tant verliebrt ja lieber( ed if beffer 
verliehren) das Leben / als den . 
ten Rahmen, Mieux vaut perdre 
Ja vie, PU honneur,  E meplio 

| D iperder 


ndeln/ V. Tacher. Taccare, 
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ama. 

Beſſer if den Finaer/ als die Hand 
—344 ur. vaut perdre le 
doit, que la main. E meglio perder il 
detto, che la mano. | 

Beſſer it wiſſen als haben, Mieux 
vaut favoir,qu' avoir, E meglio fa- 
pere, ch’ havere, a 

Beffer ik Unrecht leiden/ alè Un- 
recht tbun, Mieux vaut fouffrir, 
que mal faire, E meglio foffrire, che 
inal tare ( E meglio foffrire, che far 
torto. ) 


Beſſer if ein Quintlein Gun®/ als ein 
ci canton 


x "vaut une 


once — une livre de ju- 


Aice. Un oncia 
una lira di giuftizia. ; 
Es if defi-: ‘ie Quintlein Gldd/ den 
hunder i PſundWiſſeuſchafft. Mieux 
vaut une once de fortune , que mille 
fivres de fageffe. Val piu ua’ oncia 
di fortuna, che mille libre di fapienza. 


favore val piu, ch’ 


Es iR beffer wenig in der Furcht 


GoOttes/ als ein aroffer Schat mit 

Unrube. Mieux vaut un peu avec 

la crainte de l'éternel, 9 un gran 

trefor avec trouble. R meglio poco col 
timor di Dio, che grand’ teloro col dis- 
‚commodo, i 

Beſſer if etwas / als gar nidts, 
Beo einer ungewiſſen Schuld fol 
man Haber-Strob mebmen, Mieux 
vaut un petit peu que rien. E meg- 
lio poco, che niente. ( Chi non può ar- 
rivar al vitello, pigli à buon conto la 
pelle. | 

Es 1 beſſer / das iu eſſen / was du 
paft/ als zu fagen/ mag du weißt, 
Il vaut mieux m ce que fu as, 
que dire ce que tu fa. E meglio 
mangiar ciò che tu hai, che dir ciò, 
che tu fan | 

Beſſer th freven / als Brunf leve 
den. I vaut mieux marier , que 

E meglio fe maritar , che 

foffrir. 


Beſſer if arbeiten/ alé Gefahr leudem. 
Il vaut mieux Jüer, que trembler. E 
meglio fudar che tremar. | 

Beſſer if den Finger / als die gan. 
fe Hand verliebren. 

erdre le doit, que la main. E meg- 
io perder il deto, che la mano. 

Beffer it Die Schlacht / als das Les 
ben verltebren, vaut mieux 

erdre ta battaille , que la wie. 
. meglio perder la battaglia, che la 
vita. 

Beſſer if gar nichre als Börs thun, 

vaut mieux rien faire, que mai 


erder la vita che !’ honore,e la buone | 


vaut mieux 


faire E meglio far niente, che far 

male. 

Es if beffer foat/ als gar nicht. 1 
— mieux tard, que jamais. E meg» 
lio tardi, che mai. 

Es If befler baben/ als jagen / badi 
id) / ift ein befferer Vogel / denn 
batt ich, I vaut mieux tenir, que 
c De U vaut mirux avoir, gi 
r * oir. E meglio havere, che 
r 

Beffer if ſchweigen / ale übel redem, 

vaut mieux je taire, que mal — 
ler. Piu vale tacere, che mal parlare. 
(E meglio tacer, che mal —— 

Beſſer iſts su frûbe / als au fpat. U 
vaut mieux trop tit, que trop tard. 
E meglio tofto, che troppo tardi. 


Befter iR cin Thaler im Beutel/ berne 
schen / Die ſchon ausaegebem, I 
vaut mieux un tien, que deux tu 
P auras, Il vaut mieux un écu en 
bourfe , qui dix deboürjts. Egli è 
meglio un tien, che cento piglia, pig- 
lia. Meglio è hoggi un carlino, che 
domani un fiorino, ( E meglio. un uovo 
hoggi, che domani una gallina. ) 

Beffer if unter den Raben, als unt 
den Schmeichlera su wohnen. 
vaut mieux étre ‘entre les corbeaux, 
qu' entre les flateurs, E meglio tro. 
sn trà corvi, che trà gli adula- 
to 


Es if befier ein Bettler / als unvere 
ſtaͤndig iu ſern. vaut mit uo 
être mendiant qu ignorant. E meg- 
lio effer mendicante, ch’ ignorante, 

Ein Freund in der Ferne IG beffer / 
als ein Feind in der Nähe. vaut 
mieux étre amis de lcin, qu ennemi 
de prés. E meglio efler’ amico da lon- 
tano, che nemico d'appreflo, 

Es if peer allein Ron alé in böfer 
Fe afft. NH vaut mieux étre 
eul, que mal accompagné. E meglio 
andar folo, che mal accompagnato, 
( E meglio efler folo, ch’ haver mala 
compagnia. ) 

Es if beffer mit ben Fuͤſſen / als mit 
der Zungen flolvern, I vaut mieux 
glifler du pi, que de la langue. E 
meglio firucciolar co’ piedi, che colla 
lingua, 

Beſſer it geherchen / alé opffern. 
vaut mitux obeir , que ſacrifier. E 
meglio nbidire, che facrificare, 

Beſſer werden / V. Se trouver mieux, 
guerir. Trovarfi meglio, guarire, 

Es iff beffero I vaut mieux. Val 
meglio, 

Beſſern / V. Corriger, Megliorare, cor 


rigere, 
Sich 
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ich belferta/ V. _S' amander, fe con-| Marin alle Siné. geuthe, Inwohner 
en Emendarfi, convertirfi. Î —— Pre Yo richtig wire 
Befierny fliden, Refaire , ràcommo- | mit der Beiabfung / mann alle fe 
- der, Raconciare, rifare. fieiffig ibren ordentlichen Berand 
Beſſerung / F. La correttion, amen» wurden abrichten / wbffatten / ge» 
dement la converfion. Meglioramen- | bem Si tom es locataires étoient 
to, currettione. D auffi prom ts. Se foflero cofi pron 
Beferuna/ F. Flickung. Nacoutrement, tutti gli afũttuali. | 
rabillage. , Esacadizione, correggiamen- | Der —*— iR auf und davon 
to, corezzinne. | | SAesangeny obne daß er den Si 
Def / Adj. Le meilleur. Buoniffimo, il | per eftand besabiet bat. > pis 
r,il più buono, cataire s’enfüit, s’en alla fans payer 
Befialuma / F. L'apointement, les | le lounge, 4: affttuale fuggi fenza pa= 
gages. — — gar l'affittò. | 
Ra / Krieasräößung. Armée; 
—— Armata, eſſercito. Veßend —— V. Dure. Durare, 
Beftand/M. La fermeté, la conffance, Benanbig, Adj. ‘Conffant, ferme. Cox 
. Fermezza, ftabilità. | ftante, fermo, ftabile, immititabile, 
Behand, Loilage. Affitto , lecazio- | Hthdndiae Liebe, Amour conffanty 


ne. | N more coftanıe, 
Betzaud Haus / da ein Behand bin. | Gin beRAndiaer fi U 
guesbea mirdb. Maifon à loüer. gear ne. | amank 
‘affittare. . in bi ige; AR,‘ 
Ein Haus, Garten in Siné lafien 7 | “Hang fhnbiges Her, ‘Lin coeur corta 


Beficnd verlevben. Lozier une ant. Cuore ‘coftante, 
efio À cof 
À pe jardin. Atfittàre la cal, Beftàudig fon in fernem Vorhaben F A 


gerdino, (Vorſchlag.) Etre constant dans (a 
un * 


refolution, Eile 1 

36 babe mein Han einem ebrllchen i ricluzione, ee colante bella fa 

Mano in and q ib mà | Fr iſt ein begaͤndiaer Menſch. C ef 
bemobne. ) 9 ay loiié mà ti vi è mue. 

= a un I A, Hd sin Vo conftant. Egli è un’ huomo 

dato ın affitto la mia cala ad um huo» | Di, Ererne haben ibren beftaͤndigen 

mo honorato. | Lauf. Le aftres ont leur ‘cours con: 

Wollet ihr mir nicht in Beftand lafe Sant S resi. GK afri hanno il cor 
fn euere — VA —— ‘3 | fo loro coltante, regolato. | 

me vi ra 
Non volete dari in affitto la voftra Meine Neiguno (Fiebe) mito immer 


camera ? 


—* berändia Teen. * affettion 
—— era toujours corflante, mio âffec 
Bruder bat euer Haug nicht \ 

qu à Ia Fottanb nehmen, Su 


— farà fempre coftante, 
frere m’ a pas voulu lotier ( pren- cr nicht beftindia if finder immer 
dre à loüage ) vôtre maifon. Mio 


— hi: L, Der Liebe, Criui 
ei ha constant, a ti ours dè 
ha vol der’ in af. de ou 
Bes ali. vo * * x | ptine dans I amour, Sempre penà 
Nebmet mir in Behand eine Stude/ 


en * non è coftante. 

| eran n in ciner, 

Wohnung, ) nicht melt von pier, an tn einer Sade, Etrè 
Let moy un apartement pas loin 


fixe en quelque chofe, Eifer filo ih 
d' icy Prendetemi in affitto una ftan: 


qualche cofa, 
za non lontano da qui Diefer ift in dem be£éndig, Il ef fixé 
Ya Binfés Behand geben, Donner à 


en cela. Coltui è fiffo in uefto 
eftiubigfeit / R. : F 
Dare in affitto. ai ermett, it La conftance, Ik 
Eine nds-Aorede bredien, Rom- 


ilità Coftanta ; fermezza; fax 
ilità. 
um loüage. Annulläre l'affitto | BefdnMalidh 7 Ad . C — 
Der * and/ Bermietbung / ı auf Coftantemenie, dra, Aare, 
drep “Sabr. Le loüage eft pour trois | Befättinen, V. Affirmer, confiritien, 
en. Fresh di ıre in3; 6/9 —— fortificare, 
ingmaun/ fo etwas 187 See | Beftättiaung , F. vela 
Da 5 bat, Locätaire, loüager, Af- affermiffement. Le confrmatten 
finale, che ha in — bt ci Poretti ratificazione, validazione, Ù 
ein guter Zinkmann/ gibt ore | Beratteny V. verhenrogi A 
tt einen Bin Beftand, Ce | —Maritarfi, ammogliaB ot Morier. 
un locataire promt A payer, Egli è Beftatten qu der Eh , Ent | 
sc ae — 5 — fepelire: — 


Beftat⸗ 
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Defattuug/ F. su der Erden, L’ em 
terrement, les funerailles. _ Funeragli. 
Beſtauben / V. Remplir de pouffiere. 
Empire di x pr Sipafiera. En 
eſtechen / V. mit . e 

— ir crepir avec la truelle. ) In- 
tonicare. — . | 

Befiedhen mit Geld, Corrompre par 
argent. Subornare, corrompere con 
prefenti. 

Defteben/ V. Confifier, fubfiffer. Dura- 
re, fufliftere. 

Befteben/ nıcht weiter Binnen. Hefi- 
ter, demeurer court, Hefitare, non 

oter' avanzare, 

Beheben, V. mieten. Loër, prendre à 
loage, lozier. Affittare. 

Er if wol befanden. Ila bien fait, 
il a fait des merveilles. Ha fatto 
delle mersviglie, 

Befteblen/ V. Voler, piller, dépouiller. 
Rubbare. L — 
BeReblung / F. La volerie, le pillage, 
È orient. Saccheggio , rub- 

beria. 


+ Seficiaen/ V. Efcalader, monter àl' 


efcalade. Salire, fcalare. 

Beftellen / V. Donner ordre, me- 
tre ordre. Stabilire, accordare, erdi- 
nare, difporre. 

Den Kath beftellen, Ordonner, élire 
des jenateurs.  Eleggere il Senato 
( Magiltrato. ) 

| Molbeftelte Stadt, Ville bien policée, 
où il ya une bonne. police. Città, do- 
ve la polizia regna. { 

Beftellen au etwas, Loör,loüer. I.o- 
care, affittare, dar’ in affitro. 

Beſtellung / F. Le loage, loüage, Affit- 
to, locazione, — I 

Sch alaube mein Correfpondent wird 
mir eine aute Commillion ( Beftels 
lung der Waaren )aeben. F'efpere, 
que mon Lorrelpondent me donnera 
une bonne commiflion. Spero, che mio 
correfpondente mi darà una buona com- 
millione, 

Dbne von euch gegebner Commiffion, 
Ciöenekuns) till ich es nicht thun. 
Sans vötre commiffion ( vos ordres ) 

je ne le feray pas. Senza voftra com- 
miilione non lo farò. or 

Herr N. Kauffmann diefer Stadt hat 
immerdar gute Commifliones, (Bes 
frelunacn ) von andern Kauffleuten 
im Land, Monſieur N. marchand de 
cette ville a toujours de bonnes com- 
miffions. Signor N. Mercante di quefta 
citta ha fempre buone commiffioni. 

Diefe Commitlion (Beſtellung) if nicht 
gar aut. Cette commilfion n° eft pas 
trop bonne. Quefta commiflione non 
è troppo buona. > 


“ 
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fieluna) und ich will euch aufrittia 
bedienen. onnez mcy un: bonne 
Commiffion, © je vora jerviray pon- 
Cluéllement. Datemi una buona com. 
miflione, & vi fervirò con ogni pun» 
tualità. 

Beſtelluna F. Anordnung. L'ordre. 

rdine,direzzione, governo. 

Bekelluns dis Raihes. Election de 
Senateurs. Elezzione de Senatori. 

Beftia / F. eine Beſtie. Béte. Beitia, 

ruto, anima 

DBeftialifh / Adj Brutal. Beftiale, 
brutale. 

Berimmen/ V. Definer, determiner, 
affigner. Nominare, aflignare, deter- 
minare, coftituire. 

Auf Den beflimmten Tag. Le jour 
nommé, 1] giorno prefiflo, 

Meine Neife it nicht auf gewiſſe Bett 
sder Derterbefimmt. Mon voya- 
gen’ eh pas limité. Mi è illimitato il 
viaggio, 

Es il cite Sach / die nicht befbrendt 
( beRimmt) ouf gewiſſe Beit if/ mie 
ibr glaubet C' e/ une chofe qui n° ef 
pas limitée, ny determinée, comme 
vou le croyez. E cofa illimitata, e nom 
determinata, come voi eredete. 

Ein Gewicht / daß nicht beftimmt its 
(mie eg ſeyn folle) nicht aefear ouf 
etwas gemwiflet. n poids indeter- 
miné, qui n'eft pas limité. Pefo illi- 
mitato 

UnFoftens die nicht auf etwas gewiſſes 
geſetzt ( beftimmt ) from / ( die fich 
koͤnnen eräreden / wie man mil. 
_Dépenfe, qui n° ef pas limitée. Spefe 

— * 
wie Ehre (Ruhm) bat Feine Schran⸗ 

den / if uuvergleichlich are / (i@ 
nicht beſimmt.) Sa gioire n° a point 
de bornes, La fua gloria è illimitata. 

Die Befiimmung/ F. La détermina- 
tion, Paflıgnation. Affignatione, de- 
terminatione. 

Befroffung/F. Cenfure, reprebenfion. 
Cenfura, ripreh:afione, ’ 

Befraffen IV. Punir,chätier. Cihti- 
gare, punire, 

Die Chäsuua if eine Beftrafiuma 
Dig cittenridters. cenjure ef 
le chätiement du cenfeur, La cenfura 
è un caftigo del cenfore, 


Sie haben mir eine Straff ( Beftrafa 


fung ) sugemuthet/fo fie mebr vere 
bieneten / ale id. Ils me firent une 
cenfüre , qu' ils méritoiert mieux. 
Coftoro mi fecero una cenfu a,che me- 
ritavano più tofto loro, 


Eine gei liche Betraffuna / Siren. 


richt, Genjure Ecclefialtique. Cen_ 
füra Ecclefiaitica. Ji ne 


Geber mir eine gute Commitlion (Bro "Er iR in dis Griflite Behraffuug 


Kir⸗ 
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(Rirhenfiraff ) gefallen. 
couru la cenfure, il a été cenfuré. 
Egli è incorfo nella cenfura. 

Que gein liche Berrafung ( Kirchen- 
Straf) fallen. ourir la cenfure. 
lacorrere la cenfure. 

Vefirnen / V. mit Sternen befenen, 
Marquer d'étoiles. Stellare. 

Befraficn/ V. Punir,chätier. Punire, 
caftigare, correggere. 

Beftraffer/ M. Täanfèur, repreneur, Ri 


ndtore. 
saraft / Adj. Reprk,cenfurt. Ri. 
prefo, corretto. 
Befrablen,V. Jeter des rayons. Ir. 
radiare, i iare, 


Beftreiffen V. Verger. Vergare, pro- 
ar i "8 Vida 


i righe. 
Befreifs Adi Vergt. Profilato, 
Brftreichen, V. Friter, oindre, On. 
ere, ungere, ugnere. 
ehren V. PCombattre. Combatte. 
re, conteftare, difputare. 
Beftreiter/M. Ln combatant. Com. 
battente. 
Behreitumg / F. Le combat. Op- 
one impugnazione, combatto, 
Beftreuen/ V. Semer. Spargere. 
Beñridea , V. Enlacer, enveloper 
dans les filets.  Allacciare , pigliar 


ng lacci. - 

Befifirmen; V. Donner I affaut, affail- 
dr, attaquer. Affaltare, dar l' aflalto. 

Beftärmung/F. L' a/Jaut, l'attaque. 
Attacco, aflalto. 

Betürgen/ V. Troubler. Perturbare, 
ftordire, sbigottire. 

Vettirguna,F. Perturbation, trouble, 
Sbigottimegro, ftordimento, fgomento , 

perpleilità, peızurbazione. 

Beſucher / M. Vifiteur, voyeur. Viſi. 
tatore. 

Befu®t/ Adj. Vifité Vifitato, 

Beſuchen / V. Rendre vifite, alles voir, 
vifiter. Vifitare, far vifita. 

Gefaduns, F. La viſite. Vifirazione, 


Bon Zeit su Zeit mill ich euch Fommen 
su befi . Firay vow voir de 
téms en téms, Di quando in quando. 
vi verrò à e. 

Befudela / V. Souiller, gäter , falir. 

e, fporcare. 


Macchiar 
Befubelung/ F. La fouillure. Macchia. 
tura. 
Betast/Adj Vieux, Agé, d'Age. Vec- 
0. 


chio, atrempat 
Setaten, V. Täter, manier, toucher. 
Toccare, maneggiare, palpare, 
Betafiuna/ F. maniement, P attou- 
chement, Toccamento. 


Betauben / V. Afourdir. Stordire, 
sbigortire. 


oo 
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Il — Betanen/ V. Couvrir de rofér. Ru. 
U 


giadare, irrugiadare. 

Betauet/ Adj. Chargé de ro Ca- 
rico di rnggiada. 

Berbuch/ N. Un livre de prieres, un 
Breviaire. Manuale, libro di preghie. 
re, breviario, _ 

Beten/ V. Faire fes prieres, prier Dieu. 
Pregare, dir le fue orationi. 

Betbeug / N. Maiſon de prieres. 
Cala di oratione, Cafa di Dio, chiefa, 
Betbeuren/ V.vertbeuren. Encherir, 

Far più caro, alzar’ il prezzo, 

Betb/N. Lit. Letto. 

Betbeuren/ V. Confirmer par ferment, 
jurer. Affermare, aflicuram, auverare, 
confermare. | 

Betbeuruna/ F. Le ferment. Affer- 
mazione, auveramento. 

Betbôren/ V. Rendre fou, faire per 
dre fon bon fens. Far pazzo, 

Mit Worten betbören. Tromper par 
des belles paroles. Ingannare colle 
buone ( parole. ) 

Betrachten / V. Confiderer, penfer, me- 

iter, Confiderare, penfare. 

Betrachtung / F. La confideration, 
meditation. Meditazione, confidera- 
zione. 

In Betrachtung daf. 74 
Poiche, mentre, perche. 

Betragen fi. Se comporter. Com. 

ortarfi. | 

Sic wol mit einander betragen, Se 
comporter bien enfemble. Comportarfi 
ben’ affieme ( infieme. ) 

Betreffen V. Toucher, concerner. Toe- 
car, appartenere. 

Betretten. Fouler au piés, ( Rencon- 
trer, ) Calpeftare,( rimcontrare, ) 

Berräufelt, Adj. Marqueté, tacheté. 
Brizziolato, fchizzato, intarfiate. 

Betreuffen / V.betrieffen, Arofer. In- 

are, cadere, come della ruggiada. 

Betrieaen / V. Tromper, abufer. In. 
gannare, fedurre, fraudare, gabbare. 

Der da mill GOrt betriegem, betriegt 
fit felbften,. Celuy qui croit trom. 
per Dieu, fe trompe foy.méme. Chi 
crede pe pour Dio, fe ftello inganna. 
( Non ef confilium fupra Dominum.) 

Der dir umaufferordentlid fchmei« 
chelt/ entweder bat ç dich ſchon bee 
troaen / oder mill Dich betriegen, 
Celuy , qui te flate plus, qu' à l'ordi. 
naire, t' a trompé ou a dejlein de te 
tromper. Chi lufinga più che fuole; à 
t'ingannò, od ingannar ti vuole. 

Ihr feod nicht fo liftia 4 daß ibr mich 
Fonnet betrigen/ (binter das Liecht 
führen, ) Vos n° êtes pas affez fin 
pour me tromper. Voi uon ficte fi 
aftuto per ingaanarmi. 

Diefe 
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Ihr machet mir immerdar Mer dry 
ous 
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Diele = rden den Teuffel ‚at | Eich Angftiaen fich beträben. Se tour. 






«+ Ces gens tromperoient menter, s’ aPiger. Affannarfi, 

dii méme. Ingannarebbero cotòro( Gi fehr dingfiigen / ( betrüben, ) 
il'æolo fteflo. S'affiger fort. Affannarfi molto, 
ann ich mid merde beträgen lafen. 



















Sich wegen einer Fleinen Sade bee 
träben. Se tourmenter peur peu de 
chofe. Affannarfi per puoco. 

Gi innerlich berriben / ohne daß 
man ef melde, S’ affliger fans dire 
mot. Affannarfi fenza parlare. 

Sich Aber die maffen febr betrüben / 
befümmern.  S' affiger fans rete. 
nüe, fansmefure, Affannarli fenza ri- 


tegno, 

Sich innerlich (imNergen ) betrüben- 
S' affiger en ci + dans fon coeur, 
Affannarfi nel cuore. 

Sid obreMaf/Urt: Manier Frânden/ 
betriiben.) S' afiger outre mefure. 
ffannarfi fmiluratamente. 

Zum Schein oder dufferlich ich betrie 

"ben. Se tourmenter en aparence. 
Affannarfi eftériormente. 

Sich ſtellen / ahdern ja serglen ale 
où man beträbt wäre, S' afflizer 
par complaifance. Affannarfi per com» 
piacere, / 

Sich, beträben / befümmern. S' af- 
fliger,fe tourmenter. Aflliggerü _ 

Er iR gewehnet / fib ſelbit ju peints 
en/betrüben. U a coutüme de s' af- 
iger de lui même, E folito affligger- 

fi da fe ſteſſo. 

Er könnte es wohl laflen bleiben/ ſich 
fo bart su befümmern/ ( veinigen. 

pourroit bien ceffer de fe tant af. 
fliger, Potrebbe lafciar d' affliggerfl 


tanto. 

Ad) Lieber! fo betrübes euch doch nicht 
alfe. De grace! ne vom affigez 
pas tant, i grazia ! non v’ afftigete 


tanto, 

Was hilft e84 daß ihr euch ohne Ure 
fac) aifo betedioei ?martet / biß Ure 
fach darzu kommt. Que vous fersil de 
vois affliger fans fujet ? Che vi ferve 
l'affliggervi fenza motivo ? 

Der fich betriibt. Celui qui s’ afflige. 


Chi s affligge. . 

Sich tödtlich (big in Zodt) betriben/ 
fo wenen grofler Sache nefhidt. 
S' affliger mortgliement.  Affannarf 

— ten & ; 

einem guten Fre trie 
ben, S'affiger avec un —— — 
ti — 
:ch betruben mit einem Nachbauren / 
( einem Nachbauren zu Ich ) fein 
un⸗ige als Re balten/ fo (rara 
- erri⸗ » a 

( beträber mich immerdar. ) voifin. Affannarfi Be ei karl 

me tourmentez toujoûrs, vom me |Betriben 4 trüb machen, Troubler, 

donmez toujoüsg de l'ennuy Sempre } rendre trouble, Turbar, torbidar, in- 
voi mi affannéte. rerbidar l’acqua, 


Si je me laiffe tromper. Se mi lafcia- 
rd ingannare. — 
Sch fhrdte im geringiten micht/ betre- 
© gem iu werben. ti ne doute point, 
je ne crains point d'être trompé. Non 
dubito punto d’ eflere ingannäto. 
Wann du mich ein andermalmiederum 
betrüneh. Si tu retournes 4 me 
tromper, fi tu me trompes une autre 
ch. Se 3 par adin —— 
Du baſt mich wohl betrügen Bonner. 
© Tu as jü me tromper. Tu hai faputo 
ingannarmi. _ 
Dieter Kauffmann bat mich im Preiß 
© pervertbeilet/ (betrogen. ) Ce mar- 
chand m’ a trompé fur le prix. 
Quefto mercante m'ingannò nel prez- 


zo. 
laͤſt fi t leicht betrũgen / ( ift 

Se AR us. ) C'eff une perfon- 

ne à ne fe pasVaifjer tromper, E per- 
fona di non lafciarfi fraudare. 

EinemArbeiter feinen Lohn binterbale 
ten / um feinen Lohn betrügen / 
(nicht: neben molleri, ) Frauder 
È oumir de [on falaire.  Frandäre 
Y-öperärio della mercede. 

Yann es ibme anachet: fo wirber ibm 
betrdigen. Il le trompera s'il le peut. 
Se potrà,lo fraudarà. 

Leicht zu betrügen, Propre à from 
per. Buono per ingaunäre. 

Ich werde mic nicht betrügen laffen. 
Fe ne me laifferay pas tromper. Non 
mi lafciarò ingannare. 

Der den andern fucht su betrfigen / 

“wird offt felbſt betrogen. Celuy qui 
tiche de tromper, fe trouve ( fouvent) 
i , Chi cerca d'ingannar, geît'in- 

— (Incidit in foveam, quam 
ecit.) +» 

Wet iecer / M. Un trompeux. Ingan- 
natore, feduttore, 

Wetrienrrev/P. La tromperie, In- 
ganno, Adi Œ ; 

Betrien / ompeux , ruje. 
Adv. Par tromperie. Falfo, Fraudu- 
lofo. Adv. Fraudolentemente, 

Betrüben / V. Aticer, donner de 
P atftichion, défoler, atriffar. Affigere, 

"Schmergen (Mngf) betrdbe mi 
uer Schmergen (Angſt) beträbt 
€ febr, Vtre douleur m’ affige * | 
coup. H voftro dolore mi affana molto. 


Bettů⸗ 


BE 


Beträber / M. Un perturbateur. Per- [ 


turbatore. 
Berébaué/ F. Le trifte Te, affezione 
Afutione, a 


© fcia, 
befinde mid in einer Tebe avoffen 


"dual Serräbuuß, ) Fe me trowue |. 


s une tres grande afflittion Mi 
trovo in una grandiffima afflizzione, 
Der Tod feines Freundes bat ibme 
* groſſe Betribnuf ( Queen dere 
et. U recüt une fenfib 
- fietion de la mort de fon amy. Ta 
morte delfuo amico gli hà caufato una 
— afflizzione 
geſehen bat / belame 
pae dear Spiri 
ten. fi tôt qu'-elle le vit,fon af- 
rs — de nouvelles ci Si 
tofto. ch'ella |’ ha vifto ( v cf fua 
afflizzione (dolore) riprefe nuove forze. 
Œuere Betribnuf (Quaal)if fo arofi 
Voli (iero ere —— .) 
ea on n' eft pas fi grande. 
La pla afflizzione non è tanto 


Brifen/ erquicken / menen cimer ge. 


babten Crouriafeit / Quaat/ Bee | 


tribuuf. Soulager, confoler d'une 

7 Sollevare dall’ afflizzione. 

Eine Betribnuf/ Quaal/ Pein verute 
faden. Caufer, donner, aporter de 
Pafflittion. Recar afflizzione, dolore. 
Gb befinde mich in der Zrübfal / 
Angki/ Peins Quaal / Elend, Kime 
merauf, Jam̃er / Noth / Betruͤbnuß. 
Fe me trouve dans l affliction. Jo 

mi trovo in afflizzione 


Diete Betrhbaut ( a. m. if nicht 
arof. Ce 


— ne É gr 
Pre motrice Berrdbnufen bie 
fe » 
Welt. D fa oufrir 


patiemment fou 
s affittions de ce monde. Bifogna 
— ſopportare gli affanni di 


reine Betribuug (Ans) nimmt von | 


tu Taa su/ wird immer ard er/ 
(u et nicht be nach. ) Mon affi 


jour en jour. 
ur nta di giorno in ion. 
Diefer ( Berrübnuß DI fome 
met mir aroß vor. Cette rg 
me oit (Jemble ) fort fe 
ge affanno mi pare molto * 
Genet ihr nicht die Augft / B rite 
—— ces ) ita weicher i 
beinde % Ne voyez vom È. uf 
— je fuis ? Baer v l'affa- 


mi tr 
merti J 7 Betrůbnuß / 
Eb nn dir pr 
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Combdie ( Vorfelung ) aftaenome 
mene Weife/ auf die Ribt® su bauen. 
L' affliötion de la plupart des hommes 
d' aujour d' huy n° eft que pure come» 
die. I’ affanno della! maggior parte 
de gl" huomini d' boggidi non è, ch* 
una comedia, 

Ich vennde mich in eimer fehr aroſſen 

eträbnuß. me trouve dans une 
* grande affliction. Mi trovo in 
a grandiflima afllizzione. 

Der Tod feines Freundes bat ihm ei 
ne febr aroffe HBetribuuf( Schmer⸗ 
gen) verurfachet, Ilrecit une fen» 
DS afflittion de la mort de fon amy, 

a morte del fuo amico gli hà çaufate 
una fenfibile afflizzione. 

Betruͤbung 4 F. Le troublement. Tur- 
bazione, 

Betrug/M. Ba tromperie. Truffaria , 
inganno, falfità, 

Mit a Cud) Kunft / und mit ( Dur? 

+ Berug. Par artifice € par 
perie. Coll”arte, e — — 

Er bat mich mit Betrug übermunben, 

m'a vaincu da trompente. 
vinto con i 

Ohne Betrug iR) ) märeer sicht bie 
geaangen. Sans la tromperie, 
n'y feroit pas Senza.l’ inganno 
non vi fartbbe andato. 

Dem if feinBetrug / deme folder 18 
Nugen ( Vortbeil ) gefchiebt. On 
ne tro pas celuy, qui aime la trom- 
perie, ( ce n° ch pas une tromperie, 

elle ef a à celuy » 
qui on l'a fait. ) Non fi fa ingan- 
no, à cui l'inganno è caro. 

Wo der Betrug nice if / if auch der 
ques nicht. tromperie man- 

le dommage par Dove. manca 
nganno, finilce il danno. 

al: see und Betrua lebt man 
Selfite des Jahrs. Par artifice 
par fraude on vit la moitié de l'an- 
née. Con arte, e coll iaganno, fi vive 
mezzo l'anno. 

Bett/ N. Le lit. Uan letto. 

Sid ing Bett leen. Se mettre aud 

lit. Metterfi à 

. [m Bett ſchlaffen. — dans le 
lit. Dormire nel letto, 

Bom Bert auffebem Se lever du lit. 
Leväre dal letto, 

Foch im Bett ſeyn. Etre encor am 
lit. EfTere ancòra nel letto. 

39 merde euch kommen su befuchens 

da ibr im Bett feon werdet.) Fe 
vou iray voir au lit. Vi verrò, à 
vedere al letto, 

a — if das vor cine band ? noch 

Bett su ſeyn 3 Quelle honte, 
d'être encore au lit? Qual vergogna, 
ad éfTere ancora nel letto ? 
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Sin das Bett geben, Aller au lit. An- \ Bett-&troh/N. Paille. I paglia del ler. 


dar’ al letto. * | 
Das Bert machen, Faire le lit, Far il 


letto, 
Bert/N. imGarten. Un parterre, Letto, 
compartimento da giardino. 


Bett:Dede/ F. La couverte ou couver- 
ture. Coperta di letto. 

Mettlägerin / Adj. Attache au lit, 
gardant le lit. Ammalaticcio , infer. 
miccio. on ia 

Berticia I N, Petit lit Letticci- 
muoio. 

Bertien/V. Mendier, demander l au. 
— Mendicare a dimandar limo. 

na, 

Betteln geben / mie die faulen Schlin- 
gel. ler mendiant comme les 
pera Andar mendicando , come i 

irbanti, 

hr fend dem ausgelaſſenen Leben er- 
neben / deßwegen glaube ich / Daf 
ibr in Eurber Zeit merdet bettelti 


eben 
Vous êtes adonné à la debauche, c' ef} 

. pourquoy je crois , que votu mendie- 
rez en peu de téms, 

+ Voi fete dato alla difloluziône, per 
quefto credo , che mendicarete in po- 
co tempo. — 

br mollet einen Edelmann aairen/ 
und euere Eltern baben nebettelt. 
Vom voulez faire le gentilhomme 
vos parens ont mendié. Volete far 
il gentilhuomo,e voftri parenti hanno 
mendicäto, . 

Man muß jenen Allmoſen geben / die 
berum betteln. I faut donner de 
l'aumône à ceux , qui mendient. Bi- 
fogna dare limôfina à quelli, che men- 
dicano. 

Mann ich mire als mie ibr/ molte ich 
nicht mebr betteln. Si 5’ éfois que 
de vous , je ne voudro plus men- 
dier. Sqfofli voi non vorrei più men- 
dicare. 

Bettler / M. Ungueux,mendiant. Po- 
vero , mendicante, 

Berteleo/ F. Bertelmerd/N, Pau- 
vreté , gueuferie, Mendicità, fcrac- 


cheria. 

Bettel⸗Moͤnch / M. Mendiant, Frate 
mendicante. . 
Bert-Himmel/M. Le ciel du lit. Il cielo. 

del letro, 


Bette Pfaumen, Federn/F. Plumes, 


Piume del letto, 
, Bertlerifch / Adj, Guéux. Guidonefco, 
— — 
ett⸗PfamuF. Bett. Ir Chauf- 
foir. Bekialino. fous * 


Bett⸗Polſter / M. Matelas, Materazzo, 
ftramazzo, coltre 


to, il paglierizzo, 

Bert» Euh / N. Linceul, Urap de lit, 
T.enzuolo. ar 
Bett-Tüge/ M. Rogations. Rogazioni, 

applicazioni. 

Bettboden / M. Fonds de lit. Fondo 
del letto. 

BettelVrief / M. Letre de quête. Let 
tere di cerca , di bufca , per cercar li- 
mofina. 

Bettel⸗Brod / N. Du pain mendié. Ua 
tozzo di pane mendicato. 

Vettel « Kleid'/ N, Sac, Sbernia, 
facco, - 

Bettel⸗Lumpen / M. Chiffons, haillons. 


Baronci, ftracci, TP 
Bettels Sad / M. beface. Bet- 


tola. 

Bettelfab/M. Bâton de gueux, Eftre 
ma povertà, 7 

An den Bettelfiab geratben. Etre 
reduit à la beface. Andar’ all’ hofpi- 


tale. 

Bettfiole / F. Pied ou colonne dei lit. 
Colonna, piedi deila lettiera. 

Beveftiaen / V. befeftigen. Fortifier. 
Fortificare, 

Beugen / V. Fléchir,courber. Piegare, 
incurvare, 

Beuaig/ Adj. beugfam. Flexible, fouple. 
Piegabile ,che fi puo piegar. 
Beule / F. Bofle , Tumeur. 

more. 

Beunrubigen / V. Troubler, inquieter, 
donner de l'inquietude. Faftidire , mo- 
leftare , inquietare. 

Beuuruhiaung / F. Inquietude, le trouble. 
Turbazione, 

BevogtenyV, Donner un tuteur, Dar’ un 

utore, | 

Pevoatung/F, Tutele. Tutela 

Bevolden/ V. Peupler, Popolare, appo- 
polare, moltiplicare, 

Bevoldung/F. Colonie, Popolazione, 
moltiplicazione , di genti , colonie, 

Bevollmdcht igen / + Authorijer. Au 

iCar eni i 
dar I’ pesi ara PEN una partons 
Bevolmédtisung / F. Plein pouvoir. 


Plenipotenza, autenticazione. 

Bevor /Adv. bevorab. Sur tout, prin- 
cipalement. Principalmente, fingolar- 
mentea 

Beurlauben/ Va Donner fon congé, 


licentier. I.icenziaré , ma | | 
mettere. » mandar via, dis. 


Beurlaubung 4 F. Le congé. Licenza, 
l'agire pa 
le butin. Rigoriàre il bortine, porter 

| Die 


Ua tw 


| 





— ___ 


BE 
ie Ben berrumpeln.) 
oo Fine | — il 


tino, 
Dic Beute anstheilen, Partager le bu- 
tin. Dividere il buttino, 
Sie haben die Beut nicht fiber dare 
on aetragen. Ils ne porterent pas 
butin feurément, Non portarono 
ficuro il buttino. 

Eine Beute machen / ( ein angenehmes 
Liedlein vordie Soldaten,) Faire un 

utin, Fare bottino. _ 

Er ıR aus diefen Land mit guter( trefi- 
lider) Beute hinaus aejonen. I ef? 
Jorte de cette province chargé de bu. 
tin. E ufcito da quefta provincia cärico 

bottino, 


Brutels M. La bourfe. Borla , (cor- 
fella, 


Beutel/M. fibte. Un bluteau , un fas, 
un tamis. Crivello , fetaccio. 
Brute Lagen,MBluteauAbhurattaio, 


DIO, 
Beurelfdmeiderep / F. Filouterie. Ma- 
0. 12 


floleria. 

Beuteler/M. Falfenz de bourfes. Borfa. 
ro, che fa le bo 

Beuteln/ V. Bluter,tamifer,faffer, Se. 
tacciare, paflar la farina. 

Beutelfchneider / M. Un coupeur de 
bowrfes. Taglia borfe. 

EineButelfchraeider rühmete fich eines 
Sürien fein Bruder zu feou; fo war 
er ihmauch in erwas nicht ungleich. 

flou fe wantoit d' étre frere d'un 


Prince , S #4 luy reffembloit méme en 


F ue chofè. 

a taglia- borfa fi vantava d' eſſer fra- 
tello d'un Prencipe, & gli raflomiglia- 
va pure alquanto. | | 

Beutel-Gieb/ N. Un bluteau,un fas, un 
tamis. Crivello , fetaccio. 

Benten } V. B 
butin. Predare, far preda, buttino. 

Bewachen / V. Veiller, garder, faire la 

garde. Guardar „far la guardia, veggia- 
re , far fentinella. 

Bewachſeur V. Seprendre,croitre. So- 

‘ pracrefcere , coprir crefcendo, 

Bewachung / F. La garde, Guardia, 

fentinella. 


Bewaffuen / V. Armer, donner, four 


mir des armes, Armare,, allegrare, 
ornire, , 
Das Reich bewaffnen. Armer le Royau- 


fi 
me. Armäre il Regno, 
Das Land bemafin. n. Armer la Pro. 


vince. Armirela Provincia. 


Die Gradi bemafinen. Asmer la ville. | 


a citt 


Ein Schloß bemaffnen / —2 mit | 


- Mafien verfeben.) Armer un château 
sa pourvoir d' armes. Armäre il ca- 
0. 





utiner , faire quelque | 


cari. 
Bemweinen / V. hetrauren, Diplorer 
. 95 pleurer | 
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| Die Soldaten bemaffnen /audrüfen 4 


mebrhaft maden / idelt , fie mit 
allen Notbwendigfeiten sum Streit 
verfeben, Armer les foldats , don» 
ner des armes aux foldats. Armäre i 
foldati, 


Bemaffnung/F: Un armüre. Armamento, 


armatura. 


| Bewähren/V. Eprowver,faire l'épréu. 


ve. Provare ‚ifperimentare. 
Bemwahrer/ M. Gardien, protetieur. 
Guardiano, cuftode, protettore. 
Bewahr-Mittel/N. Prefervatif. Pre. 
fervativo , antidoto, 


Bewährung /F. Epréuve, Prova, ifpe- 


rienza. - u 

Bewahren / V. Garder,conferver,pro- 
teger. Diffendere ‚gusrdare. 

BemährungsF. La garde, la protettion. 
Guardia, protezzione. 


Bermanden/V. Frequenter. Frequentare, 


ufare, praticare. 

Bemwandtmus/F. Condition, état, Con- 
dizione ,ftato , raginne. 

Bemegen/ V. Réméer, émourvoir ‚mou- 
voir. Movere , vacillare, crollare, 


tremare. 
Bewegen /' erfchitteno Ebranler, 
donnex le branle „ branler. Crol. 


lare, 

Bemweaen/ reisen. Pauffer, inciter, por- 
ter à faire quelque chofe. lecite » 
provocare. 

Bemeger / M. Un moteur. Motore. 

Bemweglich / Adj. Mobile. Mobile, 
mocibile. 

Bewegliche Vrediat. th Sermon tou- 
chant. Sermone convincente. 

Bemenlidpeit 4 F. La mobilité, Mo 

ilita, 

Bemeguna / F. Le mouvement , le 
remiement, Moto, mozione, movi- 
mento. 

Wir mollen eine Bewequng machen/ 
dag wir beifern Appetit ( Luſt) über» 
fommen. Nous ferons pour exci- 
ter l'apetit, pour prendre de I apetit. 
Noi faremo |*effercizio. per far venir 
l'apetito. 

Bemebren/ V. Armer, fournir des ar. 
mes. Armare. 

Bemehrung / F. L'armement. Arma 
mento, 

Sich bemeiben/ V. bemeiben, Se marier, 
mariér. Ammogliarfi, prender, mena 
moglie. 

B:meibung / Fa Mariage. Ammoglian 
mento. 

Bemeinlich/ Adj. Miferablement Lagri» 


mevoimente, 
Deweinen fit. S'enyvrer. Imbriac- 
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letrer. Daplorare, lagrimare , com- 
pisgnere. 


DE 


rato cuore aflente (confente) di collocarfi 
fotto il voftro Imperio.. 


Bervctiung / F. Yvrognerie. Ubriac- | Warum bemilligez ıbr nicht auf mei» 


chezza. 


Bemenung/F. Betraurung.Lespleurs. 


Le lagrime. 

Demefe / V. Prouver,faire voix. Pro- 

© vare, dimoftrare. 

Ich mill das Widerfpiel bemeifen / 

È mit Beweiß bereiten, Je veux 
argumenter contre cela , je "veux 
prouver le contraire. Jo vi voglio 
argomentar contro. 

Sbr bemeif t mit eg mit falfden Grün. 

” den / die nicht ftatt baben koͤnnen. 
Vous argumentez contre moi avec fal. 
lace , par des faux arguments, Voi 
mi.argomentate con fallacia. 

Einem Ebr bemeifen, Rendre hon- 
neur ,honorer. Honorare, dimoftrar’ 
honore... i 

Yin der That bemeifen. Faire voir 
A nf efféts. Far veder in effetto 

fatti. 

Einem Gnad betveifen. Donner fa 

ace à quelqu'un. Dar la fua grazia 


nen Borfblag? Fourquoy ne don- 
nez vous pas vôtre confentement à 
ma propofition? Perche non affentite 
alla mia Propofizione ? 


Sie wird alles € iu allen ) bewilligen / 


was man wird thun wollen. 

Sera confentante de faire tout “ce , 
qu'on voudra. Ella afféntirà à tutto 
vello, che fi vorrà. 


Sch Fan in biefe Meynung nicht bee 


willigen. Fe ne. faurois donner mon 
confentement( confentir ) à cette opi- 
ion. Non poflo affentire à queita 
opinione. 


Bemilliget einmal in das / was ich son 


euch begebre/birte/verlanae. Donnez 
vôtre confentement une fois à ce, que 
je vous demande (prie.) Atlentige una 
volta à quello che vi prego. 


ch werde niemablen meinen Willen 


darein geben (dariu mich verfteben) 
bewilligen. Je n° y confentizay ja- 
mais. Giamai jo vi affentirò, - 


qualchedano ( favorirlo della fua | Bemillinung £ F. Le confentement , la 


— es 
Bemeiélih' Adj. Demon/tratif. Dimon- 
ftrativo. | 
Bemeißtbumlidy Adv. Par demonfira- 

tion. Per dımonftrazione, 
Beweiß / M. Préuvee( argument )rai- 
fon. Prova, argomento . ragione. 


Bimendn laſſen / V. Fisir. Fermarfi, 


ceflare, finire. 

Dabev bemenden laſſen 
Nous en ) Friend la. Tanto batti , 
non pafläremo oltre, 


Bewer ben fich/V.Rechercher,briguer.Ri- 


cercare, cercare, 


Bewerffung / F. L'aélion d' enduire. In- 


croftatura, intonico, 


Bewerdfielligen / V. Effééluér, Effe. : 


ermiffion. Confenfo ,accordo. 


p 
Pit Bemilliaung des Fürften, Par 


aveu du Prènce. Per l'autorità del 
Prencipe. 


Ich babe das mit eurer Bewilligung 


getban, F ay fait cela à vôtre aveu, 
Jo hò fatto quefto con voftra approuva- 
zione, 


Mein Bud fol ohne euere Bemillio 


aune nicht beraué fonımeg. Mon 
ivre ne paroitra point, que fous votre 
aveu. Il mio libro non ufcirà in luce, 
che con voftra approuvazione, 


Bewiltommen/ V. Accuöillir. Accog- . 


liere, accettare, dar’ il ben venuto. 


Bewilikommung / F. Accueil. Accogli- 


enza, 


guire ; fare , pratticare , metter in Bewinden / V. Emveloper. Fafciare, in- 


re , involgere , imbrogliare , ;intri- 
care. 


Bewerflen eine Wand, Enduire une 


muraille. Galcinar’, incroftar', intoni- 
car’ un’ muro. ° 


donner fon confentement. Canfentire, 
accordare, 


Höter euch / daß ihr niemals in die 


Stine betvilliaet, Prenez garde 


‘ de ne confentir jamais au péché; Pren- 


volger con fafcie. 


opra. | | 
Berideln / V. Enveloper. Inviluppa- Bewierben! F. Loger,recevoir dans fan 


og. Alloggiare, albergare. 


Bewohnen / V. Demeurer,habiter. Habi. 


tare, dimorare. 


Bewoͤhnlich. Habitable. Habitabile * 


habitevole. 


Bewilligen  V. Accorder, confentir, | Bewohnung / F. L' habitation, la demeu- 
re. Habitazione. 

Bewurtzeln ſich V. Prendre racine. 
Prender radici, radicarfi. 

Bewuſt / Adj. Connu. Conofciuto, ma- 
nifefto , noto. 


dete guardia ( guardatevi) di non affen-: Ben Kr Adv. Chez auprés, prés Ap- 
r 


tir mai al peccato, 


Mein verliebtes Ders bemilliget fich 


su begeben unter euer Keich, Mon 


prallo. 
Beobringet / V. porter. Appor- 
tare. 


cœur fres- amoureux confent de fe Bev dem Wein En beuvant. Be. 


ranger [ou vôtre Empire. Mio inamo- 


vende, 


Bedero 


DE 


Berderſeits / Adv. Depart®5 d'autre. 
D’ ambidue le parti. 
BeoderTbiir. Auprés dela porte. Ap- 


reffo la porta 
Brrenenber / Adv. Enfemble. Infieme, 
allieme. 


Dev einem Ron. Etre auprés de quel- 
cun, (être chez quelcun.) Eile’ ap- 
preflo d'alcuno. 

Gu bevfeon, En prefence de. In pre. 
fenza di. 


Den fih fenn / nicht bev ſich fevn. 
Etre, n° être pas à foi, en fon bon 
Jens, bors de fens. Eflere, non eflere 
di buon fenfo. 

Brobrinzen/V. Aporter, amener, Ap- 
portare. : 

Einem Gift beubringen, Donner da 
poijon quelqu" un.  Auvelenar 
uno. 

Einem cine Meonuna bevbringen. Faire 
pes une opinion à quelqu'un. Im. 

er'alcuno d'una opinione. 

Beofabren/ V. Aprocher le 
Accoftarf , approdarfi colà. | 

Gzof:l / M. Le confintement, la voix. 
Affentimento, affenfo , fuffragio, con- 
fentimento. 

Beofallen / V. Tomber , demeurer d'ac- 
cord, confèntir, donner fon confente- 
ment fa voix. Aflentire, confentire, 
fuffragare , dar’ il fuo confentimento , af- 
fenfo „fü *88 

Beoflicken / V. Coudre avec. Cucire, rac- 


commodare. 

Brofiieaen / V. Voler auprés. Volare 
ap 

Beck fen IV. Euler auprés. Correr‘ap- 


‚colar vicino. 
Beofũgen / V. Joindre, ajoriter. Annette- 
re, aggiongere, attaccare. 
Sc: @/F. Addition. Annettizio, 
addizione. 


Brrführen, V. Amener,mener auprés. 
Amenare. 
Bevachen / V. Aprocher. Approfli- 


mere. 
sita, ggio , fuffidio, 
Beotommen V. einem in einer Wiſſen ⸗ 
. Arriver. Arrivar, giugner’ 
uno io — priva 2 
Beolag/ F. Un f. Depofito. 
Bevlager / N. Les nôces des grands 
Sei s, Nozze de’ fignori, 
Serleqen V. Metre auprés, Metter’ 


appretto. 
Beoiöufftig / Adv. A peuprés. Preſſo, 


» Incirca. 


Brolirger / er Un compagnon de lit. 
etto. 

irgerin/F. Comp de lit, une con: 

8 Compagna di leto. * 


<a 


Hariot. | 


me ______&I 
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FVenlegett / V. Coucher avec, coucher 

auprés. Coricare vicino. 

Beonnhe / Adv. . Prefque, à peu prés. 
Quafi , preffo che. 

Beomachen / V. fich herbes machen, 
Aprocher, $° aprocher. Auvicinarfi , ac- 
coftarfi , farfi vicino. , 

Venmeflen/V. Imputer, accufer, Impn- 
tare, incolpare. 

Bevpflichtei / V. Etre du fentiment de 
quelqu'un ; aprouver l'avis de quel. 

u un. Afleatice, confentire , fotto- 
criverfi, « 

Er pflicheet ben (miliate ein) auf die 
Borfchläge / fo man ihme gethan 
bat, Il condefend aux offres, qu’on 
lui-fait. Egli condefcende all’ offerte, 
che gli fi fanno, , 

Er bat in mein Begebren eingemilliget 
(bcogesflichtet.) N 4 condefcendu 
ma demande. Hà condefcefo alla mia 
richiefta, 

Einem andern benrfichten /nachfeben, 
Condejiendre, s’ accommoder à la vo. 
ionté d'un autre» Condefcendere alla 

3 va altrui. 

tpill machen / daf er in alles cinmile 
lige(altem benpfüchte) mad ih habent 
mil (verfanae.) Fe le ferai condeften= 
dre à tout ce que je veux. Lo farò 

q Ep grd à quanto voglio, | 

mill ibn fchon bewegen / dab er 
mir beopflichte, Fe le ferai condeften- 
dre à tout ce,que je veux. Lo farò 

so endere à er voglio, — 
eovfitung / F. Le confentement, 
l'accord. Affenfo ‚aflentimento , con- 
fenfo. 

BVeorathen / V. Confeiller. Accon 
figliare, dar’ il fyo configlio , fuffragio, 
voto.) 

Benrudern / V. Aborder.  Vogar' à 
lido , approdat*, accoftarfi vogando, 
remando. 

Benfammen/ Adv. Enfemble, Infieme , 
affieme. 

Benfcharrem / V. Amaffer. Corra- 
dere, rammaflare, accumulare , fpiluc- 


ciare, 
Beofch'aff/ M. Le concubinage. I} coito, 
concubito , congiungimento, 
Beofchlaffen/V.Coucher auprés ou avec. 
Dormire con , apprefin. 
Beyſchiffen / V. Aborder,prendre terre. 
ordare., aprodare. 

Beyſchleichen / V. Se glifer auprés. 
Serpeggiare. ; 
B eo per/ M. Compagnon de lit, Com- 
Pagne i letto. i 
Beufaläfferin/F, Compagne de lit, une 

— gi, amica,puttana, 
ofenen / V. etre “ . 
A auprés, Metter 
Beto 
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Bevfiten/V. Etre affis auprés. Alledere, f Avec À aide de Dieu , je vaincray 
aflidere. les ennemis. Coll’ ajuto di Dio vincerà 

Heofiser/ M. Un afefeur. . Afleflore, | _ i nemici. 


affiftente, Das if alles / mas ich euch zum 
Benfora/F. Soin. Cura. Beyſtand thun fan, C’ eSt là tou- 
Bevfoiel: N, Unexemple, un modele. te laide, que je vom puis donner. 
Effempio. | Queito è tutto |’ ajuto, che vi pofle 


Beofpiel nehmen, Beofpiel aebenzoder 
(con. Prendre exemple , donner 
exemple , ou étre en exemple. Servir 
d’ eflempio, 

Be ſpringen / V. Aider, fecourir, venir 

laide. Ajutare, (occarrere, fovenire, 

Ginem in feinen Laftera heifſen / 6 
inem in feinen Laffern Belffen / beye 
fpringen Aſſiſter, ſoutenir quéqu' un 
dans des crimes. Ajutäre alcuno nelle 
dì bitte Dich / belffe mie Crorinae mi 

bitte Dich / belffe mir ( forinne mir 

3 beo) binter den Berrdicer ju kom⸗ 
men. Fe te prie de m’ aider 4 décou- 

. wvrir l'impcfteur, Ti prego ad ajutarmi 
à fcuoprire |’ impoltore. 

Er will mir nicht helffen (beufpringen. ) 
Ilneme veut pas aider. Egli non vuol* 
ajutarmi, pa | 

Ihr mollet /dag ich euch bepforinae ? 
Vous voulez, que je vom aide? Voi 
volete, ch'jo vi ajuti ? 

Kein Menfch will mir belffen / Hüũlffe 
leiten / beufrringen / an die Hand 
acben, Perfonne ne me veut aider, 
Niffuno mi vuol’ ajntare. 

Kam ich euch in etwas an Die Hand 
geben / heiffen / benforingen® loru 

puis - je aide» en quêque chofe? Vi 
pollo ajutäre in qualche cofa? 

Geſchwind eilet su belffen/ bevsuforins | 

en dem armen Menſchen / der da 
allen will, Vite, courés aider à ce 
pauvre homme,qui tombe, qui va tom- 
ber. Prefto correte ad ajutare quel po» | 

e mefchiao, che * lidi | 
eofprung / mit Görtlichem_ Bene 
foruna. Avec laide ou Pafhflance 

= Dieu. Coll’ allitenza (ajuto ) 
i Dio, 

Benfand/M. Lefécours, l'aide. Ajuto, 
affiftenza, fuffidio. | 

Benftano vor Gericht. Unafiftant, un 
— — pra 

bitte/ mir mit eintaer Hülff ( Bene 

3 fand) bensuftehen, Fe vous prie de me 
préter quéque fecours.Vi prego di por- 
germi alcun’ajuto. 

Ich befinde mich in die Enae getric- 
ben( bednañiaet ) vom Feind / und 
begebre Hülff / ( Benftand/) Succurs. 
Fe me trouve preffé par les troupes 
ennemies 85 je vous demande du fè- 
cours. Mi trova angaftiato dalle nemi- 
che ‘quadre e vi fupplico d’ajuto. 

Mit GOttet Beoftand/ mill ich (traue 
:h) ben Feind qu Überminden. 












dare, 

ch bitte ( begebre ) HF (Benftand) 

da von euch. Fe vous — à mon fe- 
cours, je vous demande aide, Jovi 
chiege o, in ajuto. 

Mein Huͤlff (Benftand) Fan (vermag) 
euch nicht viel erfprieflich leon. Mon 
fecours me vous peut apporter un 
grand foulagament. Il mio ajuto vi può 
efTere di poco fallievo. 


Obne euere HALF (Benftand) mare es 
um mich aefcheben aemefen, Sans 
vôtre aide je ferois perdu, Senza il vo» 
ftro ajuto jofarei perfo. 

Mit einem Schifflein (Baraue) her 
(Venftand } gcheu / einem Schiff / 
das in der Gefahr if au Kheitern s 
er @rundiu geben,) Aler avec un 

ateau ‚une chalupe , au fecours d'un 
vaiffeau qui fait —— Correra 
col battello à dar ajuto ad uno , che fà 
naufragio. 

Beofteden / V. Ficher auprés, Fic. 
care, 

Bevftehen / V. Aider, fecourir , don- 
ner de fecours, Afliftere, fecondare, 
favorire. 

GOTT fiehet ung bev in unferm Geo 
bet / mann wir been. DIEU 
nous affifle , quando nous le prions, 
DIO ci foccorre, quando.lo invachiamo, 
preghiamo. 

Mevnet ibr/ GOTT ſtehe euch im ala 
(en euren Thun und Reden ben, 
Penfez vor , que DIEU affifte à tou- 
tes vos actions ; & è toutes paroles. 
Penfate, che DIO aflifta à tutte le voftre 
azzioni , ed à tutte le voitre parole. 

Beyſtimmen AV. Etre de l'avis ou du. 
fentiment de quelqu'un , aprou ver fon 
avis. Soffragare, cenfentire. 

Beoftimmung/F. Le confenteme nt, È ac. 
cord. Soffragio, | 

Beoftrichlcin / N. Une virgule. Vir- 


go i 
Bevtragen / V. Aporter. Appor« 
tare. 


Beotrettett / V. «Aprocher. Auvicie 
narfi , accoftarfi, farfi appreflo, 

Benmeeg/M. Un détour. Diftorno, di. 
ftornamento, 

Bevmwobnen / V. Demeurer,ou habi- 

ter chez quelgu' un, Dimorare , habi- 


tare. 
Benmohner/M. Demeurant. Cohabi- 
tante, cohabitatore. i 


Bey 
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Bermobuuna/ F. Afifence. Cohabita- it SO 


zione, interve — A — 
BenWMort / N. Epithete. Epiteto. 
Pg tri Adv. De bonne heure. A 

buon' hora , per tempo. 
Baablen s V. Payer, 


tare. — 
Bezablung / F. Le payement. Paga, paga- 

mento. 
Apprivoifer. Addo- 


Bezahmen / V. 
meſticare. 

Due wilden Thiere muͤſſen (koͤnnen) 
bezaͤhmet werden. Savoir apprivoi- 
fer les bêtes ſauvages. Saper addome- 
fticare le fiere, 

Der die wilden Thiere besSbmet, Celui 
qui — les bêtes ſauvages. Chi 
addomeftica le tiere. 

Ich tan dieſe Leuthe nicht besähmen / 
tbre wilde Art ihnen benehmen. 9e 
ne [ay pas apprivoifer ceux-cy, addou- 
cir l'humeur fauvage de ces gens. Jo 
non fo addomefticare cottoro, 

Sch wollte Cgetrante mir) einen Li» 
men ju bejäbmen, Je voudrois ap. 
privoifer un lion. Vorrei addomefticar 
un leone. 


Pagare, fodis- 


Der Groß-Herkoa in Tufcien (su Flo⸗ 


reng) bat einen Thier⸗Garten mit 
milden Thieren / fo bezaͤhmet find, 
Le grand Duc de Tofcane a un parc 
de bêtes fauvages apprivoiftes. 1 
gran Duca di Tofcana hà un ferraglio di 
here addomefticate. 

Es aibt viel Thier (milde) die besähmer 
merden koͤnnen. Ly a beaucoup de 
bétes que l'on peut apprivoifer. Vi 
fono molte beftie addomettichévoli, 

Belauheru / V. Enforceler,enchanter. 
Stregare , incantare. 

Berauberuna / F. Enchantement, en. 
chanterie. Ammalitura , fafcino, in- 
cantamento. 


Beiauberer/M, Un enchanteur, enfor- |. 


cel-ur. Stregone , 

Beiäumen / V. Brider, metre la bride, 
Briglia, mettere la briglia. 

Beiäuneny V. Environner de hayes, 
Chiuder, circondar di fiepi. 

Beiedt / Ad) Yvre, facul. Imbriaco , 
ubriaco, — 

Bereichnen/V. Defigner,marquer. Di. 
fegnare, sbozzare. 

Beieichnung/ F. La defignation.Difegne- 
zione. 

Beicibeu/ V. Accufer, impofer. Accufar, 
imporre, incolpare, 

Bricibuna/F. Accufation. Accufa, ac- 
colazione. 

Pieugen/V. Témoigner,rendre timoi- 
gmaze. Teftificar, effer tette. 

Beiengen 1 V. mit Zeugen bemeifen. 
Prowver par des t&moins. Prouar con 


— 
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T Dejeugett. Prendre 
U à témoin. Prender DIO in tefti. 
monio. | 

Bezeugung / F. Le témoignage. At- 
teftazione , teftimonianza , atteftato, 
moftra, | 

Beiiebung/F. Raport,relation, Rela- 
zione, rapporto. | . 

Berieleny V. Terminer, limiter. Termina- 
re , limitare. un: 

Betielutigy F. Termination, limitation, 
Terminazione, limitazionue. _ | 

Besiereny/ V. Orner,embellir. Abbellire, 
ornare , decorare. — 

Bezierung / F. Ornement. Abbellimento,. 
decoramento , ornato. x 

Baird ıM. Endroit. Circuito, compre. 

‘fo, contorno, | 

Besichen/ V, Entrer en poffeffion. En. 
trar’ in pofleflione, 

Die Ehe beziehen, Confomer le mariage, 

onfumare il matrimonio. 

Sid) besieben, Recourir,prendre fog 

9 — — 

eziehe mich au euanus der 
Alten. Jen sprl —— des 
anciens. Jo prendo il teftimonio degł 
antenati, 

Bitirden/ V. Environner, entourer; 
Attorniare , circondare. 

Bezuchtigen V. Accufer , impofer. 
Accufare, incolpare, imporre ad altrui 
un delitto, 

Beluoͤcht igung / F. Accufation, Impofiti. 
one ‚incolpamentn, accu'atione, 

Besmingen / V. Domter, reduire fous 
fa puiffance » s’ aflujetir. Sforzare, 
foggiogare , vincere, conquiftare, 

Bezwinger / M. Un domteur, conque. 
rant. Domatore. 

Beswingung/F. Aſujetiſſement. Repref. 

one, raffrenaınento, 


Bibel /F. La Bible, les faintes Ecritures. 
Biblia, Bibbia.  : 

Biber / M. Un Bievre. Caftore ( ani- 
male. ) 

Bibergeil/ N. Tefficules # un bievre. 
L’o ore del caftore. 

Bibliotbec / F. Bibliotheque. Biblio- _ 
theca. 

Eine allgemeine Bibliothec, Un Bib. 
liotheque prblique. Una Bibliotheca 

Geber in nie Bibliothec fiud 
eher in lie Bibliotbec fiudieren, 
Alle? Étudier dans une Bibliotheque. 
Andate à ftudiare alla Bibliotheca, 

Cine Bibl'othec / worinnen vie! alte 

ücher / Manutcripta, um) dergleie 

chen — zu inden ſeyn. 
Une È iblioteque remplie d' ant quitez, 
de livres 69 de manuftrits anciens. 


Bibliotheca piena d' antichità. 


Die 


— — 
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ie Vaticaniſche Bibliothec su Mont. 

Die Vaticane , ou du V'a- 
tican à Rome. La Bibliotheca Vatica- 
fia di Roma. 

Biden / V. Bequeter, donner du bec. 

. Beccare come un uccello, | 

Bidermann’M. Un honnéfe homme ‚un 
homme de parole. Huomo da bene 
( os, Ra 

Biegen / V. Éléchir, ploger, plier. Piegare, 
incurvare. À 

Biesen⸗M. Le flöchiffement. Piegamen- 
to, incurvatura. | 

Beais/ Adi. bieafam. Flexible. Fleſ- 


ile. 

Biene / F. Une abeille, mouche à miel. 
Ape, pecchia. : 
Bieunen⸗Korb / M 

cupile 

Bienenſchwarm / M. Un effein. Sciame, 
(chiera d’ api. 

Bier M. Labiere. Biera , cervofa, cer- 
vogia , cervigia. 

Die Bierbräuer ſeynd die Reichfien 
in unferer br, Lesbrajleurs de 
biere font les Plus riches de nôtre ville. 
I Braflabieri fono li piü ricchi della 


Città. 

Sd weiß Daf euch diefeg Bier nicht 
chmedt(beliebi.) Fe fai ‚que cette 
biere ne vous agrée pas. Sò, che quefta 
biera non v’ — 

Besablet das Bier / fo ihr ſchuldig 
feob, Payez la biere , que vow 
devez, Pagate la biera; che de- 


vete, 

Ich mill ( merde) euch bas Bier'betab- 
len vor meiner Abreis. Fe vors paye 
ray la biere avant mon depart. Vi 
pagarò la biera avanti la mia par- 
tenza. i 

Sch trinde viel lieber weifles Bier / 
alt rotbet. 7' aime mieux à boire de 
la biere blanche ‚que de la biere rou- 
ge Amo più bevete la biera bianca, che 

© a biera —— 
ag Herſprucker⸗Bier iſt das befe in 
diefer Stadt. La Biere d Herjprouc 
ei la meilleure de cette ville. La 
Biera d’ Heripruco è la megliore di que: 
fta città _  —- | 

Wollet ihr Wein oder Bier trinden ? 
Voulez vor boire du vin ; ou de la 
biere ? Volete bevere del vino ò della 
biera? 

ie Doétores ſagen / daß das Bier Pere 
fiopffungen verurfacht.. Les M 


Une ruche. Arnia ’ 





ede- 
cins difent , que la biere caufe des 
obflruclions. Li Medici dicono ‚che la 
ri cui oftruzziont, 
aë befte Bier wird gemacht(gebräur) 
im Menat Mer und April, La meir. 
leure biere fe fait en Mars Avril. 












Bier-Haus / N: 
Bierfhend/ M, 











Auf die Waar 


Das mebrife auf ein Dina bieten. 


BI 


La migliore biera fi fa in tempo dj 
Marzo ed Aprile. 


| 
Man .fagt/ dan das Bier fett macht / 


dann es naͤhret fehr,) Or dit, que 
biere engraijje. Si dice, che la biera 
ingrafla. 


Mann ihr wollet mit mir geben / mie 


Gefeilichafft leifea / mill ich euch ein 
Maas Biertablen, Si vous voulez 
aller avec moy (me faire compagnie) 
je vous payeray un pot de biere. Se 
volete andar meco, vi pagarò una moflà 
di biera. 


Wonn ich mire / als mie ihr / mollte ich 


rothes Bier trinden. Si Î. tois, que 
de vous, je boirois de la biere rouge. 
Se folli (come) voi, beverei della bıera 


rofla. 
Fd bin nicht gewohnt Bier in trine 


den. Fe ne [wis pas accoutumet à boire 
de la buere. Non fon’ accoftumato à be: 
vere della biera. 

averne. Bettola. 
Tavernier. Bettolaro, 
bettoliere. 


Dierbräuen/ V. Braffer de la biere. Far 


la biera , braflaria. 


Bierbräuer / V. Biexfieder, Braſſeur 


de biere. Braflaro, che fa labiera. 


Bien 1 M. Du mujc, Mufchio, 
Co. 


inv 


Blefem e Raë / F. Civete ( animal.) 


Gatto - zibetto. 


Biefimireny/V. Parfumer. Mufchiart; 


mofcare , profumare, perfumar di Mu- 
fchio. 


BiefemRnocff/ M. Une pomme de fen- 


teur, Pomo d' odore. 


Bieten; V. Prefenter, donntr en main. 


Prefentare , porgere, 


* 
Bieten feine Waar, Faire (metre) le 


prix. Far(dir)lo prezzo. __. 
bieten, Offrir. Of 


rire. 


Gegen einen bietet / immeriu gegeri 


einen bieten(dag der Preif die Waat 
fi feil febet / nimmer zunimmt und 

ber wird.) Mettre l'enchère, Crefces 
re il prezzo all’incanto. 
Fai: 
re mettre la derniere enchére. 
mettre l’ultimo prezzo. 


Der leste im Bot ſeyn / das hoͤchtte und 
legte bieten / andere fiberbieten: 
—— l'enchére , tre le dernier 
encheriffeur. Vincere coll accreftere il 
prezzo all'incanto. 

Dem jenigen / fo dag meifte gebotten/ 
das Erfeuffte jußellen Expedier 

enchère, la delivrer au dernier en- 
cherifjeur, 
d'incanto 


Mebr darauf bi ten/den Preig Heisert: 
Enchr: 


Dare all'ultimo prezzo 


Encherir, acegmenter le prix, Aummen- 
weil prezzo» — 

Gercoferlfcdem / immet, mebr bieten / 
altcin anderer. Encherir fur quelqu’ 
ta, Incarire fopra alcuno (à gara.) 

Mehr bieten. Encherir erire più , à à 
gara con un altro, 

Bieten vor Recht. Apeller en juflice ou 
devant le juge. Appellar inanzi à giu- 


dice. 

Bilan /F. Balance. Bilancia. 

Bild; N. Un portrait, une image. For- 
ma, ftatura , figura. 

Cin semabites Bild, Image peinte. 
Imagine pinta. 

Ein Sn omit ous arben gemablet 
if. — „image en huile. 

ine 10, 

Ein Bild von becheerbebter Arbeit, 
Image en relief. Image di riglievo. 

Cs if marbalitia Cormif ) fem Bild 

Eonterfait.) ritablement c’ eSì 
om image , fon portrait. Verament è 

fua imagine. 

Ein Bilvsfo naturel it / ( deme aan 
qletd fiebet/ den es norftellen Folle. 

ge fort naturelle,faite au nature 
Imagine molto naturale. 

Cs if agua (oblig ) mit Bildern geil 
ret. Def tout plein d'Images, E fatto, 
tutro 5 — * 

Dieſes Bild if (uur) von einer Farb, 
Cette image efl p À A couleur, ou 
toute d'une couleur. Quefta imagine è 
dello fteflo colore. 

Bilden / V. Former, façonner , donner 
la forme ou la façon. Formare, 


figurare. 

Bulber-Rrämer/ M. Imagier. Figurifta, 
figuraio. 

Bildbauer-Arbeit / F. Travail de ſcul. 


eur. Lavoro d'intaglio. 


Bilder der Zaͤhne. gencive. Gen- 


Ive. 
Bilo. Giefiery M. Fondeur d' images. 
Fonditore , fufore, gettator di me- 


ta 
Bilbbauer/ M. Un ſculpteur, tailleur 
di s. Statuario, 


Bilbbauer:Kunfi/F. L'art de teur. 
Scoltur — 


4. 
Sildnus / N. Un portrait, une image. 
Imagine , ritratto, 
Bilofbuigen / V. Tailler des images. 
Tagliare imagini. i 
fcbniger / M. Un fculpteur , un 
tailleur d'images. Scultore, ftatua- 
rio. | 
Biübfniser-Sunft / F. L'art de fcul. 
ptesr. Scoltura. 


Balb-Stedher 1 M. Sculpteur, Scul- 
Biid- Stod/ = Une fiatue,une imagr. 
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Bildungs F, La façon, laforme. Fattu. 


ra, form 


4 
Bildwerck / N Ouvrage, figure. La- 


voro iftoriato con diverfe pitture ed 
imagini. 


Bilger / M.Bilgram. Pelerin. Pelle. 
grino, 
Billich/ Adi. Equitable, raifonnable, | 


juffe. Giufto, ragionevole. 


Bilich Adv. Avec raifon raifonnablez 


ment. Con ragione, giuftamente, 


Billichen V. prouver. Approvate, 


confeffare. 


Bilichteit / F, La raifon , l'équité, la 
J 


uflice. Equità, ragione, giuftitia. 


Bilfen-KRraut/ N. Fufguiame. Hofcias 


mo, giufchiamo , herba. 


Biméficin/ M. La pierre ponce. Pietrà 


pomice. 


Binde / F. Une bande , un lim , une 


écharpe, Fafcia, benda, ligatura , les 
game. 


Binden) V. Lier, attacher, bander. Le: 


gare, fafciare. 


ch laffe mich um fo ein Bagatell 


wicht binden, Je ne me laiſſe pas 
brider , arréter , retenir — fi peu 
de choſe. Non mi lafcio frenare fi per 


puoco, j 
Man muß feinen Hochmuth dämpfen 


(binden.) U faut refrener fon orgueih, 
Bifogna frenargli |’ orgoglio. 

Bucephalus lieffe 7 von keinen Mens 
fcben bAndigen/ ( binden) als (nur) 
von dem grofien Alexandro. Bure- 
phale ne fe laiffoit domter , qu’ au 
Jeul Alexander lé grand de Macedoi- 
ne. Il Bucefalo non fi lafciava frenäre, 
che d’ AlefTandro il Macedone. 

Binder / M. Relieur. Legatore. 

Bind-Riem,M. Ficelle. Spago, cordel- 
la, cordicella. 


Bindung / F. L'action de lier. Legamens — 


to, legatura. 


Bindfaten/M. La ficelle. Spago. 
Bind⸗Meſſer / N. Couteau de tonnelier. 


Coltello da bottaro. 


Binetfch / M. Epinars. Spinaccia. 
Bing, M. Du jonc. Gionco. 


Die Schilſſen oder Ndbre / Fe Knot⸗ 
ten und Abſaͤtze baben / und Die 
Bingen feond gern in fumptfiditen 
Dertern / und wachſen Haufen» 
weis in Der flehenient is 
Ingleichen auch dar Kılbem-Kobrs 
auf welchem feine Kolben wachfens 
die man iusgemein Moß ⸗Kolben und 
Narren Kolben uennet. 

Les cannes ou rouſtaux, qui ont des 
nœuds, 9 des canons ou ragno | 
ts 


U 


BI 


desentre deux de nœuds, & les jones 
aiment les lieux marécageux , | 
viennent ou croiflent en abondance 
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aux eaux coyes & croupiffantes , 
mêmes auffi ? berbe à maffes ou les 
jonct à maffes cottonnés , que l' on 
appelle communément des maſſes de 
jonc. 


Le canne, che hanno cannochi à buc- 
einoli & vovoli, & i — amano i 
luoghi paludofi à paluſtri & acquaſtri- 
ni, & provengono à crefcono in abon- 
danza & affaillimi nelle acque ftagnan- 

* ti; cofi ancora le tife Ô piante di 
mazza forda, in cima delle quali crefco- 
no mazze lanuginofe, che fi chiamano 
volgarmente mazze forde. 

Aus den Bingen oder Eemden obne 
Knotten / merden Zennen qu Karren 
und Wagens oder Deden von Nobr/ 
aeflschten / Taacken oder Flechten / 
Matten oder Magen/ Feigen Koͤrbe 
oder Roſin⸗Koͤrbe / und noch andere 
Körbe. 

Du jonc ou rofeau lori nœud} on 
fait des jonchées ou de clayes & ca- 
ges de jonc , des couvertes bu cou- 
mertures, des nattes, des cabas, & des 
paniers ow corbeilles. | 

Del giunco lifcio e fenza nodi fi fanno 
canicci à graticcie , coperte , ftuore, 
fifcelle ò fporte( fportelle, & fportelline) 
cefti à ceitelli & ceftoni. 

Bingen/Adi. De jonc. Gioncofo, pieno di 

ionchi. 

Dinsiat. Remplì de joncs. Riempito 

pieno) di gionchi. 

PALA i Fi e poire. Un pero, una 

era. 

lrn Baum / M, Un poirier. Pero 
(albero.) : 

Birn⸗Stiel / M. Queüe d'une poire 
Stelo d’un pero. 

Birgicht / Adj. Plein de montagnes. Pieno 
di montagne. 

Birden-Baum/M. Un bouleau. Betula, 
betulo. 

Bircken⸗Rinde. Ecorce de bouleau, 
Scorza di betule, 

Birck⸗Ruthe. La houfline, Verga. 

Bis / 2 Fufque ,jufques. Sino , fino, 


in, no. 

Er il bif ouf das Blut aefchlanen 
morden, Ua été batu jusqu'au fang. 
E ftato battuto fin’ al fangue. 2 

Biß auf gegenwaͤrtige Stund, 7ufgu' à 
prefent. Fin al prefente. 

Pif auf den lenten Tag Septembris, 
Jufqu’ au dernier jour de Settembre, 
Fin’ all’ ultimo giorno di Settembre, 

Dom erfien big sum legten, Depuis le 

émier jufqu' au dernier. Dal primo 
fin’ all’ ultimo, 


Vom Anfang Dif sum Ende. Depuis le 


% 


A 
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commencement jujqu' à la fin. Dal 
cominciamento fin’ alla fine. 

Big fo lang das. Fu/qu' a ce que. In- 
fin'à tanto che. 

Die Heilige Echrift ift bif auf uns 
fommen, La jainte Ecriture ch 
venuë jusqu’ à now. La facra Scris- 
tura è ( per ) venuta infino à noi. 

jemand bifi sur Tbulr/ bif an die Kut⸗ 
ſche bealeiten, Conduire quelqu'un 
jwqu' à la porte, juqu' au caroffe. 
Condurre qualch’ uno infin alla porta, 
infin’ alla carozza. 

Sch mil diefe Meinung bib auf den 
leuten Tropfen meiner Drure ber 
baupten. Fe foutiendray cette opi- 
nion juuqu' à la derniere poute de 
mon encre. Mantenerò queit’ opiniô: 
ne ( fentenza ) infin’ all’ ultima goccia 
del mio inchioftro, 

Das Heurathen if eine Veryflichtung / 
ſo biß in den Tod wehren muß. 
( Molieri der Geitzige.) Le mariage 
eft un engagement , qui doit durer 
fusqu.à la mort. I matrimönio è 
un’ impegnamento , che deve durar’ in» 
fin’ alla morte. 

Ein Ding biß aufs Aufferfie treiben: 

ouffer une chofè jusqu au bout. 
Spingere ( fpignere ) qualche cofa in- 
fin'all'eftremità. — 

Man muß big dahin / biß auf diefett 
Punct fommen. Il faut ventr j- 
que IA, jusqu'à ce point. Bifogna ve 
ni infin’ è là, à quel ponto. 

Von dem Allerreicheiten bif auf den 
Alerärmften. Depuis les riches jus 
ues aux plus pauvres, Dagli ricchi 
infin’ ai piu poveri, 

dif auf den lenten Heller besablen. 

ayer jwqu’ à la derniere oboie, Pa- 
ar fin’ all’ uletio bagattino, 

Die Tborbeit Diefes Kerls gebet bif 
ande malen —— — r 

‚irn fo groß / daß er au töß 
will haben, ( Moltere eo 
mal grado. ) La folie de celuy cy wa 
jusqu'a vouloir étre batu. La pazzia 
di quefto va ( arriva ) fin’ à voler’ effer 
bartuto, 

Sie haben fid dergefalt ersbrnt/ biß 
fie einander mit Sheltworten an 
Hals gemorfien. Ils fe [ont mis en 
colere, jwqu' A fe dire des iniures, 
Son’andati in colera , fin è dirfi delle 
ingiurie, . 

Biß mach Nürnbera,  Frugte à Nurem- 
DIE Fin' à Norimbergo ( Norim- 

erga. 

Bifcott/F. Biftuit. Bifcotto, 

Bifber/ V. Juſqu' à prefent , jufques 
icy. Fin qui, 

Dabero ıch end biermit die Befagte 
Commiilion aufpebe (contramandire /) 


und 
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und diemeil ihrs bifbéro veder bee 1 Zagräce, Egli mi fopplicò di fargli la 
nerdRelliaet/noch avifiret/daß ihre | _ brise 7 er o 
bewerditellen wollet / ais wullen wird | Ermeifet mir biere Gunft / ich bitte euch 
binterbleiben laſſen. darum. Faites-moy cette faveur, je 


qui fait, que je vous contreman-| vous en füplie, Fatemi quefto favore, 
. vene fupplico, 


de par la prefente la fusditte commis. Nar | 
Ich bitte euch aehorfamf. Fe vou ſu- 


on, isque vous ne l'avez pas 
executéejusqu' Aprefent,nymömeavi-| plie tres’bumblement. Vi upplico hu- 
. miliffimamente, 


sé de la vouloir executer, nous n° en | 
Ihn bittendrer wolle die Gite haben, 
Vom priant de vouloir , d'avoir la 


parkerons plus. 
bonté de &c.  Supplicandola deg. | 











Onde vi contramando con quefta la 
detta Commiflione ; € giache fin‘ hora 
+ r — = —— ‚ne re narfi, . 
ivolerloeffeguire,vidaremo pallata. | £affen anhalten / flebentlic bit 
Bißmeilen. Quelque fois. Delle volte, |. In, fuplier. AR SN von 
qualche volta. . — Sch ware gekommen euch su bitten (atte 
Biſchoff / M. Evéque. Vefcovò. vue âufprechen.) I éfois venu pour vous 
Entmeder Bifchofi oder Bader/ entme» | . prier. Ero venuto per pregarvi. 
der gewinnen oder verderben. Ou | Ich ER Ai eure mers 
tout, ou rien. Qu gaigner, oupertr. | mollegelingen lafien. 7e prie DIEU, 
O Cefare, è capelletto. O vivere, dmo-| ‘qu'il feconde, qu'il favorife vos def 


. rire, (Ovincer; d peri) -. n eins. Jo prego DIO, che vi fecondi 
Birchd id/Adj. iftopal , d' Evéque. | . Pe volt dite. 2 


Da Velcovo ,epifcopslmente. , .. ‚| Er bittet einen feiter guten Freunden 
Bifhoffs è Amd 4 N. Là dignité]  Ycht;u haben, Il prie un pi 
d' Evéque.  Dignità (carica) di] d'attendre. Egli pregatuno de fuoi 


gd bat à a | 

abe nicht gemolt( aelitten ) daß 

fie mich dieſes bitten folten. Fe n' ay 
+ voulu, qu'il me priaffent de cela. 

on hò voluto , che mi pregaïléro di 
bare | , 

ch bitte euch / mir Diefe Gnad oder 
Gui su ermeifen. Fe vo prie de 
‘mefaire cette faveur. Eh! vi priego di 
farmi quefto favore. _ 

De můͤthigſt bittend/daf 20. Priant hum- 

* blement, de Sc. Humilmente pregän- 
dola, di &c. 

Ich bitte und heſchwoͤre dich / mich 
nicht zu (ver) laffen, Fe fe prie & je 
te conjure de ne m’ abandonner pas, 
Ti prego, € ti congiuro di non abban- 


Vefcovò. * 
Sigel ut. Unemitre. Mitra. 
Biſchoffs⸗Stab / M. Une croffe d' Ev?- 

que. Paftorale, ia 
Biftbum / M. Un Evéché Vefco- 


Biefem / M. Biſem. Muſc. Mufco, 
mufchio. co 
par 4 M. Lamorfure. Morlo , mot- 
Bis, N. an bemBaume, Le mords 
d' une bride. tra d'una briglia. 
Einem ein Big einlegen, Brider, te- 

mir en bride, Tener’ in briglia , frena- 


re, domare, TO 
Biflen / M, Mundvell, Un morceau, 
une bouchée. Un boccone , un pez- 


zetto, — donarmi. 
Den Biffei aus dem Mund nehmen. | Der nicht (GOtt bitten) beten Fan’ der 
Oter ie morceau de la bouche. Torre il |- beaebe 6 auf das * gefaͤhrliche 


Meer/das wird es ihn mol lernen, 


boccone dalla bocca. 
Que celuy qui ne fait pas prier Dieu, 
aille fur la mer. Chi non fa priegare, 


en / M ein Keil, Un coin. 
Biflein/ N. Petit morceau. Bocconcello, | vadainmare. ( Qui nefcit orare , va- 
Die ann Gilet Tebei, Aimer les | sitter) BI. Cho fopliast, qui 
ie guten Bißlein lieben, Aimer les tter/M. Un iant, ie. Sup- 
bene moreranx ie riad Amar’i licante, un due osi ? 


buoni boccon . À Bittlich / Adv, Par prieres,enpriant, 
Bitt/F. Une demande, priere, Preghie- 


Supplichevolmente. 
ra , domanda, richiefta. Bittfabrt / F. Proceffion Proces- 
Die Bitt erbören/abfchlagen. Exau- | fione. - N 
cer (rejeter ) les — Accordar | Bittfchafft/ N. Bitſchier. Un cachet, un 
(rigettar che fi domanda. fgeau. Sigillo DA ri 
Bitten / V Prier, demander , faire une | Bitfchieren/ V. Cacheter, fceller. Sigil- 
. Pregare , fupplicare. lare, fugellare. 
E: bat mi aebetten / ihme diefe Sun | Bitfhier-Nina/ M. Anneau à cachet. 
suermeifett. Il me fuplia de luy faire) Anello figil'atorio, ſigillo. 
{IL Partie. 3 Bitte 


day et fe Sg . di LA 
Ze PE s 1 . Er B 
—————— —, —— — 
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Buttſchrifft /F. Une fupplication, requé- 
té, Supplic | 

Bluweife. Parprieres, en priant. Sup- 
plichevolmente. | 

Bitter / Adj. Amer, picin d' amertume. 
Amaro. | | 

Diele Feucht ift nicht bitter. Ce fruit 
n'est pas amér. Quito frutto non è 
ADAM, 

Siehe da / einen fchr bittern Man- 
dele Kern, J'oilà une amande fort 
amire. Ecco una mandola ( amandola ) 
molto amara. 

Sch Liebe teen bittern Geſchmack / fo 
die Zunge raub mac fio Fe n'aime 
pas ia javeur amère, qui rend la 
langue Spre &5 rude. Non amo il 
fapcre amaro & chi rende ( fa ) la lin- 
gua afpia. NOIRE 

Mein ShinecB 18 bi:ter/ aber er ift 
(ded) -icht ehne mediche reude, 
Ma douleur et amére ‚mais elle n° eft 
pas fans quéque joye interieure. Mio 


-., doloreè aınaro , ma nun è fenza qualche 


gioia intertore, . 

hr batt eine rechte bittere Heurath / 
(Eheftano.) Vous avez un mariage, 
qui efi bien amer. Voi havete un mari- 
taggio molto amaro, 

Bitter⸗Holtz / ein Togenanntes Safe 
Haus in Nürnbera / nechſt an dem 
8 aus des He:rıt Berlegerd Diefeé 

uché.) Bois amer. Legno amaro. 

Verbittern / bitter mache, Mer. Das 
forme thun alle Verdräßlichterier / 
die ung vou allen vier Theilen Der 
Welt anbaud. n,Kendre, faire amer. 
Far amaro, | 

Mitrer feon. Etre Amer. Effer amaro, 

Das Gefchend/ fo mir der Herr ane 
thnt/iß PoRbar/und der es aunimmt / 
if gu ſchwach / felchié dandbarlich 
au erkentten; De: Herrif gang be; 


reitwillig und geneigt Argen felmem | 


Diener / aber ich Fan diefe Bürde 
oder Höfichkeir nicht ertragen; Es 
il zwar füß / fo Pofibare Gefchenek 
anzunehmen’ aber fehr bitter / mann 
man nicht hinwiederum fie abdienen 
Patt. Ä | | 

Le prefent ‚que vous me faites, eſt ri. 
che, ©9 celuy qui le reçoit, fe trouve 
dans!’ impuiflance de vom en témoig- 
ner fa gratitude; vorm étes prompt 
à m'obhger ,&5 mon peu de merite fe 
fait une peine de [e charger de tant 
d'obligations ; e eSt une chofe fort 
douce , je I avoüe de recevoir de fi 

agreables faviris,mais on fent bien) 
de l'amertume, quand on ne peut pas: 
témoigner fa reconnoiljance. | 
Ricevo il dono, che V. S, mi porge,: 
povere fono le forze, che lo ricevono; 
pronta € la beriguità fua nell’obligar- 


BF VE 


mi; reaitente è'il mio merito nell’ad- 
doſſarũ il pefo di tanta grazia, & final. 
men:e dolce è il ricever duni coli cor. 
tefi, mà è molto amaro il non peter 
contracambiarli. y 

Gin: nig bitter, Un peu amer. Un po. 
co amaro, 

Bitterkeit / F. L’amertume, Amuitu 
dine, amarezza. 

Birterlih ‚Adv. Amereme: ft. Amara 
mente, caldamente, 

Bitter⸗Wein / M. Vind' ab ynthe. Vino 


d' ablinthio. 
BL 
Blach / Adj Plat,uni. Eguie, uguale, 
ptauo, unito. 
Blache ;F ‘Toile poijjée. Salda, tela (- 
data ,inamitata. _‘ 
Bladi F. Dite. Encre. Inchioftro. 
Blackfiſch / F, Seîthe calamar. Calamas 
ro, peſce. 
Blaͤben. S'enfler. Gonfiarfi , :on- 
fiare, 
Bilbuug/F. La tumeur, e fire. Ti 
more, gonfiatura. 
Bland, Adj. Reluifant, brillant, Biat- 
co; lucido. 
Blondet / N. Blanchet. Bianchetto. 
Blaͤucken / V. Relaire, briller. Rilucert, 


rifplendere. 

Der Yaruifch blaͤncket alſo / daß er ci 
nen blenber, Cet haino“ relié fi 
fort, qu'il'eblotiit. Queli’ arnefe riluce 
tanto, ch'abbaglia. 

Blapperen/V. Caqueter ,babiller, Ciat= 
lare, chiacchiare. 

Blappern / N. Lebabil, k caquet, Ciare 

iI » Cicalecc ir À 

Dlasbala, M. Un fouffiet. Manti 

folle, ſomerto. * ca 

Blafe/F. La veffie ‚bouteile qui s'éler e 
far l'eau. Veflica, 

Blafenflein / M. Pierre dans la vi [ex 
Pietra vefciale. 

Blafens V. Soufler,refpirer. Soffiare, 
alitare , sfiatare. : 

Lärmen blafen. Sonner l'alarme, Suo- 
nar )’ alarma ‚ chiamar all’ arme. 

Zum Abzug blafeu, Sonner la retraite. 

€ — dea L : 
in muficalifhes Inkrament schlagen 
ſtreichen / ſpie len / auffr ie len⸗ DIA ICE 
Jouer d'un inflrument de mufique, 
Suonare uno ftromento mufico, 

Easet:daperdenAbzug fchlaae (blafe,) 

Dites, qu' on fonne la retraite. Dite, 
= che fuoni la ritirata. 

Die Trompeten blieffen sur acht 
Les trompetes fonnoient 5 le 
combat. Gli oricalchi guerrieri fuona= 
vano à battaglia. 


Blafet / M, Un frempete, Trom- 


betta, 


Blab / 








NL 
Blaß / Adj. 


imorto. 


Bla / N. Bouffee de vent. Folla, 
tarbine, 
— / Adj. Venteux. | Flatofo , fla- 


tuofo | 
Plat / N. La fücille, Foglia, froide. 
Plat Papier iN. Une feüille de papier. 
Un foglio di carta. 
Blätter befommen. Verdozer, pouf. 
fr des füeilles. Verdeggiarèy buttar 
ogite. i 
Dibriermeré ı N. Fueillage. Fogli 


ame. | 
Blar-Zeihen/ N. Marque. Segnatura, 
bgnatura, 
Biat-Zim N.Staanol, Futille d'étain. 
Stagauola , foglia di ftagno. 


Biatec / F. Une pufiule. Ampolla, 


bolla. 

Baͤttericht / Adj. Plein de feüilles, 
touffu. Fogliolo è pieno di foglie, 
frondofo. 


Diatecn Der Kinder, La petite verole. 
Vainoli, | 

Blatteridit / Adj. Plein de pufules. 
Paftulofo, 


Blaͤtlein / N. Füeillet. Foglietto, 
Blau / Adj. Bleu. Turchino , azurro. 
Sie gen Schlaͤgen. Meurtri, livide. 
rido. 
Blauen, V. Movffen, Batre. Maccare, 
mazrzare icare. 
Blaufricmicht / Adj. Livide. Livido 
dalle battue. 
Blau-@tıumeffl/M. Detateur, traître. 
latore, traditore, | 
Bed, N. lame, Lamma,lamina, 


Bled » Sabu 1 M. Qui a les dens de 
driiw avancées. Chi ha denti pro. 
munentı, > 

— fibe / Blaͤcken. 
leae / F. Belege, Bord, frange. 


Frangia. | 

Blerbeny V. — Fermarſi, fog. 

ornare ‚tardare, 

Burud bicibesi, Démeurer derriere. 
Star à dietro. 

Besindig bleiben, Dérieurer ferne. 

fermo. . | 

Lanse Zeit auf einer Rebe bleiben, Di 
mwzrer long téins Jir un difcours. 
Stare mc lo in un difcorfo. 

Tres Tage if er in einer Stellung deg 
feises seb'irben, I a déimeurt tro 
fours dans la méme poflure. Egli è re- 
Saro tré ziorni nella ttefla pofitura. 

Er if gurm@? geblieben, À à dimeurt 
derriére. Egli è reftato à dietro. 

® dicfem Gefedt find viel auf dem 
Dan geblieben, Er ce combat piu- 
heurs dimenrérent für la piave, In 
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Pile , blémé, Pallido >] quefta battaglia melti reftarono fai 
i | 


campo. 

Dif leider hicht lang, Cela ne duré 
guere. Ciò mon ha durata, . 

Es bleibet Babe, Cela efi arrété, la chofè 
en demeure la. La cofa Racerta, | 

Bleiben laſſen. Ne faire pas , taiffen | 
Lafciar tare, continuare. 

Bleib ſtehen. S'urréter, fubfiffer. Fers 
marſi. 

Bleiden / N. La demeùre. Durata, pers 
féveranza. 

Beich / Adj. PAle, blême. Pallido, fior» 
to, fcolorîità, 

Bleich werden. Pälir, devenir pile. 
Impallidirf, diventar pallido fmorto. 

Bleiche/ F. Bfpäleur, couleur pdle, at: 
lidezza ‚ pallBre; (mortore, 

Bleiche / F. Weickſtatt der Bleicher, 

lancherie , lieu à bianchir le linge, 
Biancheria, 

Bleichen: V. Blanchir. Biancarè. 

Die bräumlichte wird Der dieichen 
nichts nechgeben. da e vane 
bien la bionde. La bruna non cede alla 
bionda, fono ugüali. 

Mit allerfen Weids-Perfotnten bublett? 
fomot ver Bleichen ala der B queer 
aufwarten. En conter à la blonde &5 
alabrune, Defiare tutte le donne co? 

difcorfi d’ amore ( parlare d' amore & 

tutte le donne.) 


Bleiben? N. Le blanchiffàze. Biancas 
turà. 
BI eicher/M. Un blanchiffeur ‚un foulow: 


Biancatore 
Blcuden.V. Avéugler ébloïir. Ciècare, 
abbagliare, abbaccinare. 
Die Sante blendet mich, Le foleit 

citt mes yeux, Il fole m’ abaglia 
l’occhi, | 
Blentutta /F. Aveuglement. Cecità, 
abbagliamento. > 
Blerfdert: V. Fomber rudement. Cade: 
re rudemenre, 
Bleuen / V. Batre, broyer. Macinare. 
Bleo/ N, Da plomb. Piombo. 
Mit Blenläter,. Plomber, fonder avtè - 
du plomb. Piombare, impiombare, —’ 
Bley⸗Ader / F. Pine de plomb. Mina di 
piombo. | 
Blevern / Adj Deplomb. Fatto di pioma 
bo ; piombino. | 
Blevfarb/F. La meurtifure, märques 
livides. Colordi piombo. ) 
Bleofaͤrbigq. Livide, meurtri, Lividy, 
fcoloritn; pallido. 
Ble»Gube/F, Mine de plomb. Mina 
1 piombo, | 
Blen> Kugel / F. Une bale de plomb, 
Paili di piombo, 
Bleo:Sdjaym / M, Ecume de plomò. 
Scoria, (ichtüma) di piombon 
3 2 Bt 
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Bleomage/F. Unnivrau ,un plomb de | Weegweiſer eines Blinden. Guide d'un 


majjon. Nivello., archipenfolo, 
Blenmeif / N. La cerufe. 


lacca. 
Pleomurf 7 M, La fonde. Piom- 
baruola. 


Mit dem Blertwurf des Meers Tieffe 


ergründen, Découvrir la profondeur 
de la mer avec la fonde. Scuopuire la 
rofondità del mare. 
Bietz / M. Lavo / Fleck. Fidce d'étoffe. 
Pezza di (toffa, | | 
Bletzen / V. flicken. Racommoder, rapie- 
/ cer. Rapezzare, raccommodare. 


Blid) M,- Lin regard Sguardo, oc | 


chiata | 4J 

Einen fauren Blick gehe Regarder 
de mauvais œil, Riguardar di cattivo 
occhio, 

Blicken / V. Regarder, jeter des regards 
fur quelque chofè. Riguardare. 

Er darf fich-uicht bliden lafien. 1 
n' ofe pas paroitre. Non ofa com- 

arire, 
ind 7 Adj Aveugle. Cieco ceco. 


ir find, offt blind in einen Sachen, 3 
5 


Nows fommes fouvent aveugles, 
nos propres afaires. Noi fiamo fovente 
ciechi ne’ noftri affari. 

<br tbut alles bliader Weife/ Met. une 


aveuzie, Guida del cieco, 


Cerufa, | Die Gefellfchafft eines Blinden if nicht 


ber s (leitet nicht mit Sicherheit.) 
I ne fait pas jür dans la compagnie 
d'un aveugle. Non è cauta la com- 
agnia d’un cieco, 


Die blinde Lieb verblendet die Vere 


liebten. L'amour qui efl aveugle, 
aveugle le amans. Cieco amor fa cie. 
co amante. 


Wir find Die blinden Erd⸗Mäͤus / 


Scheer⸗Maͤus) mann wir von bimme 
lifihben Gebeimmufien reden. Nous 
rellemblonstow à dés taupes aveugles, 
quand now parlons des miflties di- 
vins. Noi fiamo tante talpe cieche, 
quando parliamo de’ mitteri divini. 


As (ic) die Nimifchen Burgermeifer 


blinder Weife marffen mitten in die 
feindliche Degen. Lors que les Con- 
Juls Romains fe jeterent aveugiement 
au milieu des éptes ennemies. Quand'i 
Confoli Romani fi gettarono alla cieca 
frà le fpade nemiche. 


ch aeborfame eich blinder Weiſe. Fe 


vous obeis à l'aveugle , aveugiement. 
V’ ubidifco alla cieca. 


Blind gebobren. Né avezgle. Cicco 


nato, 


befonuen / it, obne weiter nachju» | Blind maden' / V. Aveugier, rendre 


ſinnen / oder su bedenden, Vous fai- 


aveugle. Ciecare, far cieco. 


tes tout aveuglement , inconfiderem- | Blind merden / V. Devenir aveugle, 


ment, Voi fate tuttoalla cieca, 

Blind am äuferliben Geficht / der 
doch febr erfahren if in Goͤttlichen 
Geheimnuſſen. Aveugle des yeux 
du còrs mais qui penttre des yeux de 


perdre les yeux (la veuë) Diventar . 
(divenir) cieco, 
Blinde » Ruhe / 


der la vifta, 
0 Bin ze mauſe Fpiclen, 
oüer à lacligne(mujlete.) Giuocar à 
candaruola , afcondi lepre. 


beſprit dans les fecrets divins. Cie- | Blindenfhleidy, Efpece de reptile fans 


co d’ occhi ; mà che penetra i fegreti 
divini, 


Er if faft blind/ Met. unbefonnen/alber. 


yeux. 


Blindbeity F. Aveuglement. Ciecità, 
cecamento. 


Cicigna. 


Il eft presqu' aveugle. Egli è quafi Bliudsling / Adv. Aveuglement. Cieca- 


cieco. 


mente, 


Ein gebobrnerBlinder / der blind if | Blinbeln / V. b'inge Me voir pas 


von Natur/(Geburt.) 


Un qui eft;né 
aveugle. Cieco nato, 


Er acbet blindan. Ly va à l'aveugie. | B 


Vifi porta da cieco, 


den machen ibn blind, Sa paffion 


trop clair, cligner les yeux. Non veder 


— | 

lingler:M. Qui a la veüe courte. Chi 
: ha la vifta curta. © 
Eeine eiaene Luis feine eigene Beaier- lis / M. L' éclair, 
eno. 


Lampo > ba- 


l'aveugle. La füa paflione (concupi- | Blisen/ V. Faire, lancer des éclairs. 


fcenza) l’accieca. 
Es muß einer recht blind fenn/ der die⸗ 
fes nicht feben molte, Hl faut être 


Lampeggiare. 


Es blipet, I fait des éclairs. 


Lam- 


; peggia. 
bien aveugle pour ne voir pas cela. 

Bifogna efler cieco totalmente , per non Bloch N. Une fonche, un tronc, Tron- 
ifcorgere quefto. i ; 
Filind werden vor Krandbeit, Deve. Blog Nagel, Us clou de poutre. Chio- 

nir aveugle par maladie. Divenir cieco | 
peril Ph di Bled Sdf / N. 506. Un radeau. 


as blinde Manns» Spiel. Le jeu 
at colin ( maillard, ) i Giuoco Vel 
+ cieco. 


Bloͤd Adj. Foible, timide, 
Debole, di poche forze, 


languifjant. 
Biddes 


BL 
Bildes Beficht. 


debole , cattiva. 


La veu courte. Vifta [ 


BL 13> 


men befammen.) Fleurir de nou 
veau srefteurir. Fiorire di nuovo. 


 Biinmaghen/ V. Affoiblir,rendrefoib- | Die Blumen fangen an( beginnen) gu 


le. Debilitare , indebolire. 


Biédiatert / F. La foibleffe, timidité. 


Debolezza , imbecillità. 
Blocquit en / V. Bloguer , environner. 


ioccare, à 
Vlocquirt / Adj. Bloqué , envirormni. 
Bloccato. L F 
Vlocquirung /F. Bloquée. Bloccamento, 
bloccatura, 


Bloß, Ad. Nud , deshabilli. Nudo, 


1gn0odo, 
Unter dem bloffen Himmel. Sos le ciel, 
à découvert. A fenoperto, 
Bibffe /-F. La nudité, Nudità. 
Biden, V. Dépoiuller , mettre à nud, 


Snudare. 


Bloͤßlich⸗ Adv. obendiu. Lezérement, en. 


paffant. Alla cieca. 
- Blog, M. Blotze. Un coutelas. Col- 


teilaccıo, 


Blüben,V. Flurir, jeter des feurs,avoir 


des fleurs. Fiorire; efler in fiore. 
Bidbendes Alters biäbende Jugend. 
leur d' äge,de jeunefje. Fiord’eia, 
di gioventù. | = n 
Blum /E La fleur. Biore. 


Blumen-Feld in Kom. Le champ des] 
urs à Kome. Campo. de’ fiori in 


Roma. 


Ich hab eine fhône Blume geſehen. 
Le vi une belle fleur. Hò vifto un 
Ore. 


Er mar accrént mit Blumen, I étoit | 


—— de fleurs. Era coronato di 


ort. 
Gleichwie in einen anacnebmen luſti⸗ 


gu) Garten cime fchône / bübfche | 


5lume. mme une jolie fleur eft 
agreable dans un beau jardin. Come in 
vago giardin , fiore gentile. 

Ad mie rieden diefe Blumen fo ſchoͤn! 
Que ces fleurs fèn 
tono bene quetti fiori! . 

Blumen fo mit der Nadel(mopin) ge 
mécht werden. Fleurs faites à l' aiguil. 
le. Fiori fatti coll'ago. 

Die Natur / als eine treue Mutter / 
bat Die Felder mit viel taufend ſchoͤ⸗ 
nen Biumen aeflidt. nature 4 

dis dans les champs mille diver- 
é de fleurs, a parfemé les champs de 
mille belles fleurs. * La natura fparfe ne’ 


campi mille varietà de' fiori, 

Eine mit Blumen anaefäete Wiefen, 
Un pré parfemi,tmaill£ de fleurs. Un 
prato feminato de’ fiori. 


Cin Biumen- ( Rofen- ) Krang, Une 


gr lande ,une couronne de fleurs. 


de’ fiori. 
Ben neuen wiederumb bläben/ (Blu⸗ 


. ‘dediverfes 


e 
tentbon! Come fen- |. 


Su de 
en 


bläben / ( fich ſehen zu laſſen) Les 
Pois an à fleurir. I fiori co» 
minciano à fiorie. 

Blumen abbrechen, Cuéillir des fleurs. 


Cogliere fiori. 


Blumen:Bett/N. Lit aux fleurs. Letto 


ori, 

Blumenfabrt/ F. der Bienen. Efein. 
Sciame d’ àpi, 

Blumenfirauf /M. Bouquet de fleurs. 
Mazzetto di finri. 

Blunten⸗Garton / M. Un jardin à fleurs. 
Giardino da fiori. 

Blumen-Krang/M. Un bouquet, une 
konnen? de fleurs. Ghirlanda di 

orl, 

Blumenmerd / N. Ouvrage, peinture 

fleurs. Oruamento di fiori 
(fogliame. ) | 

Blumicht/Adj: Remplide fleurs, Pieno 
di fiori , orifero. | 

Blum-Kodl/ M, Choux fleurs. Cavo- 


fiori. 
Blimicin / N. Petite fleur. Picciolo 
. Noro, 
Blundern/ V. hlundern. Piller. Sac- 


cheggiare, 
Bluͤſt /F.Blite, La fleur, Il fiore. 
Der aufcerbane Rrofre und Knopff / 
treibet Die Blätbe hervor / an dem 
einenbaum aber firacts die. Meine 
unge Feigen ; und aus der Blüth 
ommt Die umreiffe und unicitige 
pred! bervor / welche nachmals/als 
ſie reiff und seitig ift worden / abaco 
brochen wird / oder abaefchüttelt / 
und abgefhlagen / oder filt von ſich 
felbfien ab | 
Le bouton & bourgeon del arbre son. 
vrant ou s' entrowvrant pouffe la _ 
fieur, vaio au figuier une petite figue 
verte; © de la fleur fort le fruit non 
encor meur & tout verd, le quel on 
cuëille puis aprés quand il el meur ou 
meury , ou on le fecouë , croule ES 
- branie , ou bien il tombe de foy 
même. — 
L’ occhio à il bottone dell’ albero 
— mette à manda e fpinge fuori 
° il fiore, ma nel fico à nella ficaia un 
roffolo à picciol fico verde & dal fiore 
‘ fpunta il frutto non maturo, Il quale fi 
coglie poi , quando è maturo , d fè fi 
batte & fi fcuote ò fi ferolla ,overo egli 
cafca da per fe & cade giù da fe ſtrſſo. 
r Blüthe feiner Sabre fon. Etre 
la Pieri de fon.äge, Efler nelfiore 
della fua gioventù. | 
Blut / N. Le fang. Sangue. 
Die Schlacht nicht obne groffes Blut⸗ 
vergiefien gewinnen /überfommen/ 
3 3 erbale 
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rıx de fon fang(à force de fang rb- 
Asch dei ei Pont anglant. 
A prezzo. di fangue guadagna:fi la vit- 
toria, 

Ei verdorbenss/bäflrcbes Blut / (Ges 
DIGI.) Sarge pâté 85 corrumpu. Sangue 
gualto & corrotto. | 

Go tein Blut wicht hat. Qui ma 
point de Jang. Che gon hà fangue. 

Der Find neibresnei (vo: rfclaet aufs 
Biut) usb tdter alles, L'enne- 
mi met tout à feu &9 Jarg. L'im- 
mico inette tutto a ferro., a fuoco, ed 
à fangue. 

Stine SAND in das Blut der tinter- 
fhare. tunderi, Tremper fes mains 
dans le fan? de fes Valfaux, Im- 
—— le mani nel fangue de va- 
all!. 

Biut⸗(rothe) Forb. Coulrur de fang » 
rouge ‚ohfcur. Color di fangue. 

Dad Blur fille, Etancher le fang. 
Staggar il fangue. | 
Gefodicé/aerummen Blut, Sang caille. 

Sangue Hagnaro, 

BlutAder / F. Une veine. Vena 

Blut:ExelrM.Blut-%ael, Une fang- 
Sile. Sanguifuga , fanguettola, 

Blut⸗arm / Adj. Extremementpauvre, 
Efiremamente povero, 

SBlut⸗Bad / N. Un maffacre. Amazza- 
mento. 

Man bat das Feld mit arofler Blur 
vercieffune erbalten, On obtint 
vitloire avec ( une 2rande ) effufion 
de fang , la ‘viétoire fut  fan2- 
dante. La vittoria fü con effufiöne di 
fangue, 

Sn der Schlacht geſchahe, eine aroffe 
Flut » Beratefuns. Hy dt une 

ande eftufion de fang dans la ba. 
aille Nella battagha vi fù grand’ etfu. 
fiöne di fangue. 

Wiurtdirftin/ Adj Blutgieria, Sangui- 
naire,cruel, qui aime à reprendre le 
fr. Sanguinario , crudele. 

Dlurbiirtigteit / F, La cruauté, Cru. 

eltä, 

Bluten’V. Saigner, jeter du fang. San- 
guinare , buttar fangue. 

ur Nafen ausbluten, Saigner du nez. 
Buttar fangue dal nafo. 

Eich ju ted.bluten. Mourir à force de 

— pd o à I 
Morir à forza di fangne. 


insfluf/ M. Perte 
ul Hemoroidi. 
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erbalten.. Gagner la victoire au | Blutaang / M. La perte de fre, 


( dyffenterie.)  Fiuflo di fangue , di. 
fenteria. 
Blur-GeldyN. Argent gagné par le fang. 
Dinsro di fangue. 
BiuDiericht,N. Haute juflice Giuria» 
dittion criminale. 
Blut⸗Huno/ M Un homme fanzuinaire, 
i Tiranno, ſanguinario. 
' Blutiu 7 Ad. Enfanzianté , couvert de 
: fang. Infanguinato, pien di fangue. 
{Bint.l9o6 ’ Adj Qui n° 4 point de 
Sag. Scemo difangue,à chimanca il 
fangue. 

Viut-teidh / Adj. Sanguin, qui a beau- 
coup de fanz. Sanguigno „di molto 
langue. 

BlutMichter/M. Lejuge ou Lieutenant 
criminel, Gindice criminale 

Blieto:h) / Adj, Rouge comme le fang. 
Roflo come fangue. À 

Slut-S zuger/ M. Une fang fut. Sangui- 


Blur * Gchand / F. Un incefle. In. 
ceito, 
Blurfchinder/ M. Un inceflueux, [oicillé 


d'un incelle. inceftuofo. 

BlutsS:-und /M. [fu demémefanz. 
Parente, : 

Bluts⸗Freundſchofft / F. Conſanguinité. 
arentado, paregtato. 

Blu: Siem. M. Une ſanguine. Einatite, 
pietra d: fangue. 

Blutstrorfy M. Goute de fang, Goccia, 
—— di fangue 

Blutyerat:fen N. Effufion de fang. 
Spargimento di fingue. 

Das Blur illen/V. Etancher, arrêter 
e Jang. Stagnar il fangue. 

Biut-it theil /N, Jugement criminel, 

udhzio criminale. 

Blurs-Vervandter / V. Iju de même 

gg (fre: ua 
utmura / F. Un boudin.‘ Sangui 
cio,ſalſiccia. 7 La 


Da -Zeugy M Un martyre, Mar. 


BO 


Boberellen / F. Coquerets, baguenaudes, 
— ri a E 
cohen / V.Plopfien, Fraper, heurter. 
Picchiare, battere. — REI 
Beden/tronen. Braver. Vantarfi ‚lo- : 
darfi, far il grande, 


vie avec le fang.\ Einen boden. Gourmander ou braver 


uelqu' un. Bravar'alcuno. 


q 
Jang, hemorroi- | Bucher /M. Un homme fier. Un huomo 


fiero. 


Plats Fluß die aaldene Ader, Les) Bod / M. Unbouc. Becco, mon. 


Hemorroides, Fluflo di fangue, emor- 
roide. 

Winiflfifia / Adi Qui a une perte de 
fang, A chi va il fangue, 


ton& 
Boa: Gefltand / M. Püanteur de 
* Lezzo caprigno , puzza da 
co, | 


Boͤckiſche 


ee 


BO BO 135 
Vi tifdhe Weis / Adv. Mlchaute ma. | Bohrren-Sälfe/ F. L'écoffe des feveso 
niere. Capronaggine. Scorza, gufcio, hacello di fave. 
Votfs.Eprung / M. Saut de mouton, | BobneneFiedieit, Le noir d'une flve, 
Sslto di mentone. Il nerign« delle fave. 
Bors.Pfriffe 4 F. Chalumeau, cornemufe. | Bobren/ V. Troücr.percer avec une fa- 


Sambuca , fcampogna , pitfaro , pif-f riere,ou teriere. Trixellare. 
î ” sd SE Bohrer #4 M. Line tariere un forét. 





















tero. 
Bodela/ V. Sentir le bouc. Puzzar da}  Trivello. 
becco. Bolcken V. Mugir. Mugire, 


BolımM. smiebel. Oignon. 

Pollen an Bäumen, Les bourgeons. 
Germogli. 

Bolen-Garten/M. Un jardin à oignons. 
Giardino , de germogli, 

Poldern/V Tempéter, faire grand bruit, 
Gridare, dimenarfi con furia. 

Belder.Geifter/ M. Des fpeëtres , des 
phantömes. Fantafima. i 

Welen / N. ein Rraut, Du potillot. Pu- 
leggio , herbe, È 

Bolfier /N. La bourre. | 

Bolmerd, Un rempart, un baffion. 

| Bellonardo, baftione. 

Ein Bolmer® aufwerffen. Faire un 
baftion ,munir de rempart, Far un 
baftione. | 

Boltz / M. Un trait,une fleche ‚un dard. 
Dardo, faetta , freccia, ftrale. 

Boltz⸗Eiſen / N. La pointe d'une fléche. 
Punta d’ una faetta, 

Bombe /F. Bombe. Bomba. 

Bomafin, M.Bembafin, Etofe de co. 
fon. Bombaggino. 

Boot / N. Line chaloupe , un efquif. 
Barca, fchito ‚ navicella. 

Boots⸗Knecht / M. Un matelot. Marina- 
ro, barcaruolo. 

Borck / M. Bard, Porc châtré, Scrofa, 
Vide € chivein, 
ord/N. Lebord. Bordo. 
oren/V. Treüer. Enrare, 

Baraeny V. leihen. Préter. Dar à cre- 

ito , à impreftare, 

Borgen / eutle hu⸗· n. Emprunter. Pigliar 
à credito , ad impreftito, 

Auf Borg etwas Panften Prendre à cre. 

it. Prendeı’ à credito, 

Auf Bora nerfouffen, Fendre È credit. 
Vendere à credito ( è. credenza.) 

Auf Borg mhmen, Prendre à credit. 
Pigliar‘ a credenza. : 

Auf Borg foiclen, Fosier Acredit. Gino« 

(Cico auf Bora Ki 
ich Qui Dora ſchlagen laffen:) mante | 
man einen fchläat / nicht rirerfores 
chen. Se faire batre à credit, à plaifir. 
Noscurarfi d’ eflèr battuto. | 

auf Borg dienen / einen anbern 


Biden /Adj. De bouc. Hircino. 
—— M. La barbe de bouc. Barba 


co. , 

Bod-Hsin, N. Du fenegre. Fieno di 
grecca, 

Bore: / M. Le fol, le fond, le plancher, 


Fondo, territorio, 

Zu Boden fallin, Tomber par terre. 
Cader (cafcar) in terre — 

Bu Boden Rofen, Jeter par terre ter. 
rafjer. Gettar per terra , abbattere. 

Bod.:mn-2iné/ M. Rente fonciere, Entrata 
d'un fondo, rendità, 

Bdacele / V. Polir avec un fer chaud. 
Sgrinzare. 

Bbael Eiſin /N. Fer chaud. Calamiftro, 
foppre à, 

DBogeu/M. Un are. Un arco, | 

Mit bem Bauen ſchieſſen den Bogen 
Tannen und abſchie ſſen. Tirer de 
l'arc. Tirar dell'arco , tirar’ d'arco, 
tirar coll’ asco , imbreciar il fcopo è 
tiro d'arco, 

Biel Sennen auf feinem Bogen haben, 
eirlerien Mittel baben / ju feinen 
Bed qu aelannen, Avpir plufieurs 
cordes en fon arc , avoir plufieurs 
mons de parvenir à fon but, Havere 
molu mezzi per pervenire ( peg arrivare 
al fun fine) al fuo intento, 

Den Bonen fpannen, Bander l'arc, 
Tender l'arco , caricarlo. 

Den Bosen ablafien. Débandir l'arc. 
Scaricar ł arco. 

Bogen/Vapier.Lne feüille de papier. Un 
fog'io di carta, 

Boncu an einem Sewoölb. Line arcade. 
Arco, volto , volta, 

Boarn Futter / N. Etre caiffe-A metre 
l'arc Cafla per metter Parco, 

Bocenmader / M. Un faifeur d'arc. 


Arciere. 
Bocen&d 8 / M. Un archer. Ar. | 


ciere. 
Bagenameite. Par arcades. In forma, 
à foggia di arco 


Shbwen/.N. Boheme. Bohemia. 


Bebne/F. Une five. Fava. 
Bebnen. Bren / M, Favade. Fa-| für fici bitten laffen, Servir Dieu 
vata cred:t (par procureur.) Servir Dio 


Bebsen Suche F. Un gâteau dettes: | per un aitro ( fare, ch’ ug’ altro fervi 


Torta di fave. i Die per fe.) 
Bobaen Stengel / M. La tige des féves. Borretfh / M. Bugloffe, Bourrache. 
feelo di fare. gine. 


' Borra 
54 Borris / 


Li Siani art pe, 
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ie Baticanifhe Bibliother su Nom. 

+ ats Vaticane , ou du Va- 
tican à Rome. La Bibliotheca Vatica- 

. ta diRoma. 

Biden / V. Bequeter, donner du bec. 
Beccare come un uccello, 

Bidermenn,M. Un bonnefe homme ‚un 
homme de parole. Huomo da bene 
( — est 

Biegen/V. Éléchir, ploger, plier. Piegare, 
incurvare. | 

BieacnuyM. Le fléchiffement. Piegamen- 
to, incurvatura. | 

Bteais / Adj. bieafam. Flexible. Flef 


116. 
Biene / F. Une abeille, mouche à miel. 
Ape, pecchia. - 
Bienen⸗Korb / Ms Une ruche. Arnia, 


cupile 

Bienenſchwarm / M. Un e/fein. Sciame, 
fchiera d' api. - 

Bier. M. Labiere. Biera, cervofa, cer- 
vogia, cervigia. | 

Die Bierbräuer ſeynd die Reichften 
in unferer dr, Les braſſeurs de 
biere font les Plus siches de nôtre ville. 
I Braffabieri fono li più ricchi della 
città. | 

Sch meig/ Daf euch diefeg Bier nicht 
(chmedt(beliebi.) Fe fais ‚que cette 
biere ne vous agrée pas. Sò, che quelta 
biera non v’ aggrada. 

Desablet das Bier / fo ihr fhulbig 
feob, Payez la biere , que vom 
devez, Pagate la biera; che de- 
vete, 

Ich mill ( merde) euch das Bier'betale 
len vor meiner Abreis. 7e vous paye- 
ray la biere avant mon depart. Vi 
pagarò la biera avanti la mia par- 
tenza. 

Sch trinde viel lieber weifles Bier / 
alérothes, 7° aime mieux à boire de 
la biere blanche ‚que de la biere rou- 
ge Amo più bevere la biera bianca, che 

© a biera Am A 
ag Herforutfers Bier it das befté in 
dicfer Stadt, La Biere d' Herfprouc 
ef la meill:ure de cette ville. La 
Biera d’ Heripruco è la mégliore di que. 
fta città, i 

Wollet ihr Wein oder Bier trinden? 
Voulez vous boire du vin , ou de la 
biere ? Volete bevere del vino ò della 
biera? 

Die Doétotes ſagen / daß das Bier Ver⸗ 
fiopffungen verurfacht.. Les Mede- 
cins difent , que la biere caufe des 
obftruttiens. Li Medici dicono ‚che la 
biera cauta oftruzzioni. 

Das befte Bier wird gemacht(gebräur 
im Monat Merg und April, La meil. 
leure biere fe fait en Mars Avril. 












DI 


La migliore biera fi fa in tempo dj 
er Aprile. di 


Man faat 7 dan das Bier fett macht / 


dann eg naͤhret febr.) On dit, que 
biere engraiffe. Si dice, che la biera 
ingrafla. 


ann ihr wollet mit mir geben / mir 


Gefellichaffr leinen / mill ich euch ein 
Maas Bier lablen, Si vous voulez 
aller avec moy ( me faire compagnie) 
je vous payeray un pot de biere. Se 
volete andar meco, vi pagarò una moflà 
di biera. 


Wann ich wäre / als wie ihr / molte ich 


rotbeg Bier trinden, Si Î étois, que 

vous, je boirois de la biere rouge. 
Se foffi (come) voi, beverei della biera 
rofla. 


Ich bin nicht gewohnt Bier iu trime 


den. Fe ne fuis pas accoutume à boire 
de la biere. Non fon’ accoftumato à be: 
vere della biera. 


Bier-Haus N: Taverne. Bettola. 
Bierfchendd/ M, Tavernier. Bettolaro, 


bettoliere. 


BierbrduenzV. Braffer de la biere. Far 


la biera , braflarla. 


Bierbräuer / V. Dierfieder, Braſſeur 


de biere. Braflaro, che fa labiera. 


Biefem 7 M. Du mufc. Muſchio, 


mulco. 


Bieſem⸗Katz / F. Civete ( animal.) 


Gatto - zibetto. 


Biefimiren/V. Parfumer. Mulchiaré ; 


mofcare, profumare, perfumar di mu- 
(chiò, 


Biefem»Knorff/M. Une pommé de fen- 


_teur, Pomo d'odore. 
Bieten / V. Prefenter, donntr en main. 
Prefentare ;, porgere 


N wm 
Bieten feine Waar, Faire (metre) le 
p 
Au 


rix. Far (dir) lo pfezzo. 

‚die Waar bieten, Offrir. Of 

rire. 

Gegen einen bietet / immersu aegert 
einen bieten(dag der Preif die Baar 
KI feil febet / nimmer zunimmt und . 

ber wird.) Mettre l'enchère, Crefces 
re il prezzo all’incanto. 

Das mebrific auf ein Dina bieten. Fai- 
re mettre la derniere enchére. Far . 
mettere I’ ultimo prezzo. 


Der leste im Bot ſeyn / das hoͤchlle und 
legte bieten / andere fiberbieten: 
Emporter l enchére ; Etre le dernier 
encherifleur. Vincere coll'accreftere il 
prezzo all’incanto. 

Dem jenigen fo bag meifte acbotten/ 
has Erfouffte jußellen Expedier 

enchére, la delivrer au dernier en. 
cheriffeur. Dare all'ultimo prezzo 
d'incanto. 


Mehr darauf bi ten/den Preif leiser, 
| Enchr: 


Encherir, augmenter le prix. Aummen- 
tare il prezzo. 
Gegenfeilſchen / immet, mebr bietet / 


ais ein sr pri * rir fur quelqu’ 
un. Incarire fop à gara.) 
Mebr bieten. Escher erire più , à à 
gara con un altro. 
Bieten vor Recht. Apeller en jufice ou 


zu le juge. * inanzi à giu» 


planner Balance. Bilancia. 
Bild’ N Us portrait une image. For 
ma ‚ ftatura , figu 


Ein gemabltes Sin, Image peinte. 


Imagine inte. 
u —* o mit Hel⸗Farben gemahlet 
einture e, image en huile. 


ine ad oglio. 
gd D Fr PTE Arbeit, 


es marais NE DA Bilo 
onterfait.) 
fon image ‚fon portrait. gi 
fua imagine. 
Ein Bilvıfo naturel i / (deme aan 
fre fiebet/ den es norftellen Folle. 
ge fort naturelle,faite au naturel. 
magine molto naturale, 
uit sans (oblig ) mit Bildern gegire 
ret. tout p Jein d' Images, E fatto 
tutro d’imagini. 
Dicfes Bilo i Cut) 2 ven cine Farb, 
Cette image efl couleur, ou 
toute d' une — Queſta imagine è 
dello fteflo colore, 
Bilden / V. Former, façonner , donner 
n — ou la façon. Formare, 


Biber. &rämerM. Imagier. Figurifta, 
figuraio. 
Bildbauer-Arbeit / F. Travail de fcul. 


eur. Lavoro d'intaglio. 


Slider der Zäbne, 


Sic Gene. Fondeur d' images. 
Fonditore , fufore, gettator di me- 


@ilbbauer/ M. Un feuipteur, tailleur 
s. Statuario, 


milobanerCunt/F. L' art de Ruipleur, 


Bilonus / N. Un portrait, une image. 
* ritratto 
Di igen / v. Tailler des images. 
liare imagini. 
— 1 M. Un ſculpteur, un 
images. Scultore, ftatua- 


Silaicniser-Sunt / F. L'art de feul 
pteur. Scoltura. 


Bub.Stedier / M. Sculpteur, Scul- 
Bild Stod/ a Une fiatue,une image. 


gencive. Gen- 










Silid/ Adj. 


Wan ; muß feinen H 
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Bildungs F, La fagon, laforme. Fattu. 


ra, forma. 


Bildwerck / N, Ouvrage, figure. La- 


voro iftoriato con diverfe pitture ed 
imagini. 


ir Bilgram. Pelerin. -Pelle- 
Equitable, raifonnable, 


jufle. Giufto, ragionevole. 


Biliich / Adv. Avec raifon'raifonnable» 


ment. Con ragione, giuftamente, 


Billichen / V. prouver. Approvare, 


con © 


Billichkeit F, La raifon, l'équité, ia 


juftice. Equità, ragione, giuititia. 


Bilſen⸗Kraut N. Juſquiame. Hofcia 


mo ‚giufchiamo , erba. 


Bimsftein/ M. La pierre ponce. Pietrà 


pomice, 


Binde / F. Une bande , un lim , une 


écharpe, Fafcia, benda, ligatura , les 
game. 


Binden) V. Lier, attacher, bander, Le. 


gare, fafciare, 


ch laffe mich um fo ein Bagatell 


nicht binden, Fe ne me laifle pas 
brider , arréter , retenir —— fi peu 
sk — Non mi lafcio frenäre fi per 


(binden.) U faut refrener fon orgueih, 
Bifogna frenargli I’ orgoglio. 


Bucephälus lieffe fi À, vor feinen Mens 


ſchen bândigen / binden) als (nur) 
von dem role Alexandro. Buce- 
phale ne * domter , qu' au 

Lui Alexanderlé grand de Macedoi- 
ne. Il Bucefalo non fi lafciava frenäre, 
che d' AlefTandro il Macedone. 

Binder; M. Relieur. Legatore. 

Bind⸗Riem / M. Ficelle. Spago , cordel: 
la, cordicella, 


Bindung F- L' aétion de lier. Legamen+ 


to, legatura. 


Bindfaten/M. La ficelle. Spago. 
Bin.Meffer / N. Couteau de tonnelier, 


Coltello da bottaro. 


Binetfch / M. Epinars. Spinaccia. 
Bing, M. Du jonc. Gionco. 


Die Echilfen oder Roͤhre / fo Knot⸗ 
ten und Abfäke baben / und Die 
Bingen feond gern in ſumpfſichten 
Dertern / und wachſen Haufen» 
meig in Der flehenien Waſſern; 
Ingleichen anch dos A bem Rohr / 
auf welchem keine Kolben wachſen / 
die man ius gemein Moß⸗Kolben und 
Narren-Kolben uenner, 

Les cannes ou rouſtaux, qui ont des 
neuds,&5 des canons ou tu Jan € z 


mutb dämpflen | 
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desentre deux de nœuds, 85 les jones 
aiment les lieux marécageux , © 
viennent ou croillent en abondance 
aux eaux coyes & croupiffantes, de 
mêmes auffi È herbe à maffes ou les 
jonc à maffes cottonnés , que l' on 
appelle communément des maſſes de 


nc. 

Le canne, che hanno cannochi à buc- 

ciuoli & vovoli, & i giunchi amano i 

luoghi paludofi à paluitri & ‘acquaftri- 

ni % rovengono à crefcono in abon- 
danza & affaiffimi nelle acque ftagnan- 

* ti; cofi ancora le tife Ò piante di 
mazza forda, in cima delle quali crefco- 
no mazze lanuginofe, che fi chiamano 
volgarmente mazze forde. 

Aus den Bingen oder Semden obne 
Knotten /merden Zennen zu Karren 
und Wagens oder Decken von Nobr/ 
aeflschten / Taacken oder Flechten / 
Matsen oder Maëeu/ Feigen⸗ Koͤrbe 
oder Roſin⸗Koͤrbe und noch andere 
Körbe, 

Du jonc ou rofeau — nœuds on 
ait des jonchées ou de clayes & ca- 
ges de jonc , des couvertes bu cou- 
mertures, des nattes, des cabas, €9 des 
paniers ou corbeilles. | 
Del giurico lifcio e fenza nodi fi fanno 
canicci à graticcie , coperte , ftuore, 
fifcelle ö (porte ( fportelle, & fportelline) 
ceki ò celtelli & ceftoni. 

Bingen/Adj: De jonc. Gioncofo, pieno di 

ionchi. 

Singiat. Rempli de joncs. Riempito 
(pieno) di gionchi. 

Birn / F. e poire. Ua pero, una 


era. 

lrn Baum / M, Un poirier. Pero 
(albero.) 

Birn⸗Stiel / M. Queüe d'une poire 
Stelo d'un pero. 

Birgicht/Adj. Plein de montagnes. Pieno 
di montagne, 

Birden PBaum/M. Un bouleau. Betula, 
betulo. 

Birden - Rinde. Ecorce de bouleau, 
Scorza di betulo. 

Bird-Nutbe. La houfline, Verga. 

os 7 Adv. Fufque ,jufques. Sino , fino, 
in, fin. 

Er ift bif ouf das Blut geſchlagen 
worden. Ua été batu jusqu'au fang. 
E ftato battuto fin’ al fangue. : 

Biß auf gegenwaͤrtige Stund, Jufqu’ 4 
prefent. Fin’ al prefente. 

Pif auf den leptett Tag Septembris, 
Jufqu au dernier jour de Settembre, 
Fin’ all'ultimo giorno di Settembre. 

Dom erfien big zum legten, Depuis le 
prémier jufqu' au dernier. Dalprimo 
fin’ all’ ultimo, 


Dom Anfang dif sum Ende. Depuis le 


% 


| 


commencement dala à la fin. Dal 
cominciamento fir’ alla fine. 

Big fo lang das. Fujqu’a ce que. In- 
fin’ à tanto che. 

Die Heilige Schrifft ift bif auf ung 
fommen, La /ainte iture € 
venuë jusqu’ à now. La facra Scrit- 
tura è ( per ) venuta infino à noi. 

Jemand bif sur Tbilr/ bif am die Cute 
ſche bealeiten, Conduire quelqu'un 
jugqu' a la porte, juqu' au carofje. 
Condurre qualch'uno infin’ alla porta, 
infin’ alla carozza. 

Sd mill dieſe Meinung bi auf den 
leuten Tropfen meiner Dittte ber 
baupten. Fe foutiendray cette vpi- 
nion juuqu' à la derniere poute de 
mon encre. Mantenerò queit’ opinid» 
ne ( fentenza ) infin’ all’ ultima goccia 
del mio inchioftro, 

DasHeuratben if eine Veryflichtung / 
fo bif in den Tod wehren muß, 
( Molieri der Geitzige.) Le mariage 
eft un engagement , qui doit durer 
fwqu', à la mort. Il matrimönio è 
un’ impegnamento , che deve durar’ in» 
fin’ alla morte. 

Cin Ding biß aufs Aufferfie treiben 

ouffer une chofe jusqu' au bout. 
Spingere ( fpignere ) qualche cofa in- 
fin'all'eftremità. — 

Man muß bie dahin / bif auf dieſen 
Punct fommen. Il faut venir jus- 
que là, jusqu' 4 ce point. Bifogna ve. 
nir'infin’ à là, à quel ponto. 

Von dem Allerreicheiten big duff den 
Alerärmften. Depuis les riches ji 

ues aux plus pauvres, Dagli ricchi 
infin'ai piu poveri, 

Big auf den Iepten Heller besablet, 

ayer jwqu'& la derniere oboie, Pa- 
gar fin’ all’ uletfio bagattino, 

Die Tborbeit Ddiefes Kerls nehet bi 
subi rica ——— pg! i 

, tt fo grogr/ Dap er au f 
will haben, ( Moliere DI 
mal grado. ) La folie de celuy cy wa 
jusquà vouloir étre batu. La pazzia 
di quefto va ( arriva ) fin’ à voler’ effer 
bartuto, 

Sie baben fio dergeftalt erzörnt/ biß 
fie einander mit Gheltworten an 
Hals gemorfien. Ils fe [ont mis en 
colere, jusqu’ à fe dire des injures 
Son’ andati in côlera , fin à dirfi delle 
ingiurie. | 

Biß mach Nürnbera. Jruqu' 4 Nurem- 

erg. Fin’ à Norimbergo ( Norim- 


berga. ) 
Bifcott / F. Biftuit. Bifcotto, 
Bifber / V. Fufqu' à prefènt , jufques 
icy. Fin qui. 
Dabero 1 euch biermit die befagte 
Commiilica aufhehe (contramandire/) 
: und 





— — 
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und diemeil ihre biGbero tveder ber 


merdfellinet/noch avifiret/ daß ihre 
bewerditellen wollet / ais mullen wird 
binterbleiben laſſen. 
qui fait, que je vous contreman-- 
de par la prefente la fusditte commis. 
on, uisque vous ne l avez pas 
executée jusqu’ à prefent,niy méme avi. 
sé de la vouloir executer, nous n° en 
pe plus. 

Onde vi contramando con quefta la 
detta Commiflione ; e giache fin hora 
non l'havete nè efleguito , nè auvifato 
di volerlo effeguire , vi daremo — 

Bifmeilen Quelque fois. Delle volte, 
qual 


olta. 
Biidof /M. Evéque. Vefcovò. 


Entmeder BArchofi oder Baber/ entme | . 


ber gewinnen de, verderben, Ou 
tout, ou rien. Qu gaigner, ou perir. 
— “had à mo- 


iNd Adi È topa, d' Evéque, 

ovo , epifi * Imente. 

* 8 Ambt N. Là din ité 
véque.  Dignità — di 

AS è di i 

o Unemitre. Mitrà. _ . 

Bndore. Cab m Une croffe d’ Evi. 

e 0 

Sun ER Un Evéchi. Vefco- 


Biefem ı M. Bifem, Mufè. Mufco, 
mufchio, — 
or M Lamorfüre. Morfo , mot- 
Bit / N. an dem Baume, Le mords 
ie Fa d’una briglia. 


Einem cinBig einlegen, Brider, te- 
en bride, Tener’ in briglia , frena- 


ps der 
Sifen 1 M, Muttdvell, Um morceau, 


bouchée, Un boccone, un pez- 


Den‘ Bici aus dem Mund nehmer. 
Oter ie morceau de la bouche. Torre il 


ne dalla bocca. — 
Siſſen / M ein Keil, Un coin. 
no, 2 
Bi lein / N. Petit morceau. Bocconcello, 
bocco 


ncino. 
Die guten Bißlein liebe, Aimer les 
bons mor 


ceaux, étre friand. Amar i 
buoni bocconi, 
Bitt/ F. Une demande, priere, Preghie- 
domanda , richiefta. 












. vene fupp 


Ich bitte euch geborfamf@, 


uefto, 
sé bitte euch / mir diefe Gu 
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la grace, Egli mi füpplic di fargli la 
grazia, 


Ermeifet mir biere Gunft/ ich bitte euch 


darum. Faites-moy cette faveur,je 
vous en — Fatemi — favore, 
ico, 

e vous fit= 
blie tres-bumblement. Vi fupplico hu. 


. miliffi imamente. 
Ihn bittendrer wolle die Güte haben. 


ow priant de 
bonté de Sc. 


narfi. 


vouloir , d'avoir la 
Supplicandola deg- 


Laffen anhalten / febentlich bitten; 


aire fuplier. Fare fupplicäre. 


Ich ware — euch su bitten (atte 


sufprechen.) FE 


fois ‘venu pour vous 
prier. Erovenuto per pregarvi. 


Sch bitte GOtt / da cr eure Boroli lia 


molle gelingen laffett. Fe prie D 

u' il feconde, qu'il À ado fe nos vos de def 

eins. Jo prego DIO, che vi fecondi 
. ne voltri diffegni, 


Er bittet einen feiner guten Freunden 


cht iu haben, U prie un de fes amis 
d'attendre. Egli pregatuno de fuoî 


. ‘amici à badäre, 


Ich babe nicht gewolt (gelitten) daß 


fie mid) dieſes bitten ſolten. Fe n ay 
pa as voulu, qu'il me priaffent de cela. 
on hò voluto ; che mi pregallero di 


d oder 
Guint au ermeifen. Fe vos prie 
‘me faire cettefaveur. Eh! vi priego di 

farmi quefto favore. 


Demüthigfk dittend/daf se. Priant hum- 


ement, de 


c. Humilmente pregän- 
dola,di&c. 


Gb bitte und heſchwoͤre did / midi 


nicht zu (ver) laffen, Fe te prie 85 je 
te conjure de ne m’ abandonner * 
J — e ti congiuro di non abban- 


Der nicht (GOtt bitten) betenFan/ her 


Ronco ch auf das habe arfährliße 
Det ag mird ce ibn mol lernen, 
ue celuy qui ne fait pas prier Dieu, 
fur la mer. Chi non fa priegare, 
Valla mare. (Qui nefcit orare, va. 
dat ad mare.) 
Bitter/ M. Un fuppliant, qui prie. Sup- 
licante , un chiamatore , invitatore, 
Bittlich Adv. Par prieres,en priant, 


Supplichevolmente. 





Bittfabrt 1 F. Proceffion Proces- 


Bitt ſchafft / N. Birkhier. Un cacket, un 
fgeau. Sigillo , fuggelln, 


Die Bitt erbbren/abfeblagem Exau- 
fe ( pat Be des — à Accordar 
rigettar omanda. 
Bitten/ VA RT, faire une! Bitfchieren/ V. Cacheter, fceller. Sigil- 
. Pregare , fapplicare, lare ‚fügellare. 
Er bat mi sebetten/ibme dieſe Gun! Bitfchier-Ming/M. Anneau à cachet. 
— Il me fuplia de luy faire} Anello fi igil'atorio, figillo, 
3 Bitte 
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Butſchrifft / F. Une fupplication, requé- 
té, Supplica 
Bitrweile. Parprieres, em priant. Sup- 
lichevolmente. 
Bitter / Adj. Amer, picin d' amertume. 


Amaro, | 
Diele Frucht it nicht bitter, Ce fruit 


n'est pas amér. Qui 
an art), 


RI I — 
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mi; renitente è'il mio merito nell'ad- 
doffarf il pefo di tanta grazia, & final. 
menie doice è il ricever duni cofì cor. 
tefi, mà è molto amaro il non peter 
contracambiarli. 

Cin. nig bitter, Un peu amer. Un po. 
CO amato. 


fto frutto non è | Bitterfeit /F. L’amertume, Amaritu- 


dine, amarezza. 


Si.he da / einen febr bittern Mane | Birterlich Adv. Amereme: f. Amara» 


del. Kern, Joilk une amande fort 


menie, caldamente, 


ambre, Ecco una mandola ( amandola) | Bitter⸗Wein / M. Vin d' abiy:the. Vino 


molto amara, 
Sch liebe teınen bittern Geſchmack / fo 

die Zunge raub mac ft: Je n'aime 

pas ia Javeur amere, 

langue Spre 89 rude. 


ui rend la 
on amo il 


d' abfiaihio, 


BEL 
Blach / Aqj Plat,uni. Eguile, uguale, 


Plauo, unto. 


fapcre amaro & chi rende ( fa ) la lin- | Blache ;F Toile poijjée. Salda, tela (ha 


gua afpia. 


ata ,inamitata. 


Mein Schmettz 14 biter / aber er it | Black / F. Dinte. Ercre. Inchioftro. 


(de 


Ma douleur et amére ,mak elle n' eft 
pas fans quéque joye interieure. Mio 

_, dolore è aınaro , ma nun è fenza qualche 
gioia intertore, 

Ihr haht eine rechte bittere Heurath / 
(Eheftano.) Fous avez un mariage, 
qui e/l bien amer. Voi havete un mari- 
taggio molto amaro, 


icht dhne ınmerliche Freude, | Blackfiſch / F, Seithe calamar. Calema» 


ro, peſce. 

Bläben, S'enfler. Gonfiarfi , jon 
are, , 
Bidbuus /F. La tumeur, e sflire, Ti 

more, gonfiatura. 


Bland, Adj. Reluifant, brillant. Biar. 
co; lucido. 
Blondet/N. Blanchet. Bianchetto. 


Bitter- Hola (ein Fonenanntes Gaft | Blhuden/V. Relzire, briller. Rilucert, 


Haus in Rürubera / nechſt an dem 


rifplendere. 


aus des Herrn Verlegers Diefeg | Der Harnifch blaͤncket alſo /daf er ei 


uchs.) Bois amer. Legno amaro. 
Derbitieru/ bitter machen, Mer. Das 
#hrmeu tbut alle Verdriiflicbter er / 


die ung von allen vier Theilen Der | Blapneren/V. 


Welt anhaud).n,Kendre, faire amer. 
Far amaro, 
Ritter feon. Etre Amer. Efler amarc, 


nen blenner, Cet haımo' reliié fi 

fort, qw ilebleüit. Quel arnefe riluce 

tanto, ch’ abbaglia. 

n/V. Caqueter ‚babiller, Ciat= 
are, chiacchiare, 

Blappern / N. Lebabil, le caquet. Ciar- 
la, cicaleccia. 


Das Geſcheuck / fo mir der Herr an. |Blasbala, M. Un foufiet. Mantice, 


thut/if Fofbar/unD der es annimmt/ 
if su ſchwach / folchié dondbarlich 
au erfemten ; de: Herrif gang be; 


folle, (offterto. 
Blafe/F. La velfie ,bouteile qui s'élere 
far l'eau. Veflica. 


reitmillia und geneigt Argen feinem ; Blafenftein / M. Pierre dans la wife. 


Diener / aber ich Pan diefe Bürde 


Pietra vefciale. 


oder Sôfichreit nicht erregen? Es | Blafens V. Soufler,refpirer. Soffiare, 
€ 


if smar füß / fo Pofibare Gefchenck 


alitare, sfiatare. 


anzunebmens aber febr bitter / mann | Lärmen blafen. Sonner l'alarme, Suo- 


man nicht binwiederum fie abdienen 


Patt. | 
Le prefent ‚que vous me faites, e$ ri. 


nar  alarma , chiamar all’ arme. 


Zum Abzug blafeu, Sonner da retraite, 
Suonar à rıtirarfi. | 


che, ©5 celuy qui le reçoit, fe trouve | Ein muficalifthes Inkrument ſchlagen / 


dans impuſſſance de votu en témoig- 
ner fa gratitude; vom étes prompt 
à m'obliger ,&5 mon peu de merite fe 


ſtreichen / ſpie let / auffr ie len/ blafe 
Jouer d'un infirument de * 
Suonare uno ſtromento muſico. 


fait une peine de fe charger de tant | Saget / daß er den Abzua fchlaae(b laſe.) 


d'obligations ; e eSt une chofe fort 
douce , je l' avoüe de recevoir de fi 
de Pamertume,quand on ne peut pas; 
témoigner [a reconnoillance. 

Ricevo il dono, che V. $, mi porge,: 
povere fono le forze, che lo ricevono; 
pronta € la benignitä fua nell'obligar- 


Blafct / M, 


Dites, qu'on fonne la retraite, Dite, 
che fuoni Ja ritirata, 


agreables faverrs ,mais on fent bien! Die Trompeten bliefen sur &chlacht, 


Les trompetes Sonnoient la charge , le 
combat. Gli oricalchi guerrieri fuona= 
vano à battaglia. 

Un ‘rompete. Trom- 


Bla6/ 


betta 


— — 
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lag / Adj. Pdle , blémé, Pallido ; 


lmorto. 


Blaf / N. Bouffte de ‘vent. Folla, 


turbine, | | 
Blifig / Adj. Venteux. Flatofo, fla- 
tuofo 


Plat N. La fücille. Foglia, froide. 


Blat papier {N Une feüille de papier. 
Un fog 


lio di carta. 
Blätter befommen. Verdoser, pouf 


fer des füeilles. Verdeggiarès buttar 
foglie. | | : 

Blätterwerd / N. Füeillage, Fogli- 
ame. 


Blar-Zeichen/ N. Marque. Segnatura, 
ig natura, 

| Biat-zium N. Gtannol, Fuëille d'étain. 
Stagauola , foglia di ftagno. 

Blater / F. Une pufiule. Ampolla, 
bolla. | 
Décteridt / Adj. Plein de fesilles, 

DeL Fogliofo a pieno di foglie, 
rondofo. 
Biatecn der Kinder, La petite verole. 


aliuo 
Blattericht / Adj. Plein de puſtules. 
Paftulofo, 


Blaͤtlein / N. Füeillet, Foglietto, 

Blau / Adj. Bleu. Turchino ‚azurfo. 

Slad gen Schlaͤgen. Meurtri, livide. 

1Y1Q0, 
Blauen, V.lopflen, Batre. Maccare, 
mazzare icare. 

Blaufricmicht/ Adj. Livide. Livido 
le bartırure. 

Blau ˖ Strumpff / M. Detateur, traître, 
latore; traditore. 

Bled, N. lame, Lamma,limina, 


iaftra, | 

Bla: Zahn ıM. Qui a les dens de 
dejjus avancées. Chi ha denti pro- 
munentı, À 

gui fibe / Bliden, 
ieae / F. Belege, Bord, frange. 
Frangis. 

Bleiden / V. Drmieurer. Fermarfi , fog- 
giornare ‚tardare, 

Zurud bleibe, Demeurer derriere, 
Star à dietro. 

Bedändıg bleiben, Dérieurer ferine, 
ar termo, ; 
Lange Zeit auf einer Nede bleiben. Di 
menrtr long tems Jr un difcours. 

Stare mc lıo in un difcorfo. 

Treo Tage if er in einer Stellung des 
Leibes aeb'ieben, I a dimeurt trois 
Jours dans la méme poflure. Egli è re- 
Rato tré giorni neila ftefla pofitura. 

Er if iurucẽ geblie den. Il a démeurt 
derriére. Egli è reftato à dietro. 

Gn diefem Sefe®t find viel auf dem 
Das geblieben, En ce combat piu- 
heurs demeurtrent für la place. Sn 












Bleiche / F. 
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quefta battaglia melti reftarnno fai 
campo: 

Dif blcider hicht tana, Cela ne dure 
guere. Ciò mon ha durata, . 

Cs bleibe Dabey, Cela ef arrété, la chofe 
en demeure la. La cofà flacerta. 

Bleiben laffin. Ne faire pas , laiffer, 
Lafciar {tare , continuare. 

Bleib: eben. SYarreter, fubfifter. Fer 
marti 

Bleiden / N. La demeùre. Durata, pers 
éveranza. 

Beich / Adj. PAle, bléme. Pallido, fnors 
to, ſcolorſto. 

Bleich merdem, Pälir, devenir pile. 
Impallidirh , diventar pallido ,fmorto, 
dleur, couleur pile, Vals 

lidezza, pallBre; fmortore, 


Bleiche  F. Werckſtatt der Bleicher. 


Blancherie , lieu à 
Biancheria. 

Bleichen: V. Blanchir. Biancare. 

Die brdunlichte wird der Dieicherh 
nichts nochgebent. La e vane 
bien la bionde. La bruna non cede alla 
bionda, fono ugüali. 

Mit allerlen Weida-Perfonen buhlen⸗ 
ſowol ver Bleichen ale der quese 
aufwarten. En conter à la blonde &5 
à la brune, Defiare tutte le donne co* 

( parlare d’ amore &' 


lanchir le linge, 


difcorfi d' amore 
tutte le donne.) 


Bleiben? N. Le blanchiffàze. Bianca» 


turà. 
Bleicher/M. Un blanchiffeur ‚un foulom: 
Biancatore 
Bleuden-V. Aurugler tbloîtir. Ciècare, 
abbagliare, abbaccinare. 
Die Sonne bleuder mich, Le foleit 
cit mes yeux, Il fole m’ abaglia 
l’occhi, 
Dlentuna /F. Aveuglement. Cecità, 
abbagliamento. J 
Bleiſcheu / V. Amber rudement. Cade: 
re cudemente. 
Bleuen / V. Batre, broyer. Macinare. 
Bleo/ N. De plomb. Piombo, 
Mit Bleu läter. Plomber, fonder are - 
du plomb. Piombare, impiombare. —* 
Blender, F. Fine de plomb. Minadi 
piombo, 
B'eve:n/ Adj Deplomb. Fatto di pioma 
bo; piombino. 
Bleofarb/F. La meurtiffure, 
livides. Colordi piombo. 
Bleofirbia, Livide, meurtri, Lividy, 
fcolorito; pallidé. | 
BlewG:nbe/F, Mine de plomb. Mina 
1 piombo, 
Blen> Kugel / F. Une bale de plomb: 
Paili di piombo, | 
BleosSdiaum / M, Ecume de ploms, 
Scoria, (ichtuma) di piombor 
3 2 DI te, 


märques 


\ 
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Bleomwage/F. Un niveëu ,un plomb ni 
majjon. Nivello., archipenfolo, 
Blenweiß / N. La cerufe. Cerufa, | 


biacca. 

Blevmurf 7 M, La fonde. Piom- 
baruola. | 
Mit dem Blermurf des Meers. Tieffe 
eraründen, Découvrir la profondeur 
de la mer avec la fonde. Scuoprire la 

rotondità del mare, 

Bietz / M. Lavv / Fleck. Piéce d'étoffe. 
Pezza di ftoffa, | 
Bletzen / V. flicken. Racommoder, rapie- 
/ cer. Rapezzare, raccommodare. - 

Blid) M,- Unregard Sguardo) oc | 
chiata ‘ , 4J 

Einen fauren Blick geben Regarder 
de mauvais œil, Riguardar di cattivo 
occhio. 

Blicken / V. Regarder, jeter des regards 
fur quelque chofè.  Riguardare. 

Er darf fih-ucht bliden laſſen. I 
n Ho pas paroitre. Non ofa com- 

arire, 

Blind / Adj Aveugle. Cieco , ceco. 

Mir find offe blind im einnen Sachen, 
Now fommes fouvent aveugles, dans 
nos pars afaires. Noi fiamo fovente 
ciechi ne’ noftri affari, 

br thut alles blinder Weife/ Met. une 
befonuen / it, obne weiter nachju» 
ſinnen / oder gu bedenden, Vous fai. 
tes tout aveuglement , inconfiderem- 
ment, Voi fate tuttoalla cieca. 

Blind am duflerliden Geficht / der 
doch febr erfahren if in Goͤttlichen 
Geheimnuſſen. Aveugle des yeux 
du cors, mais qui penttre des yeux de 
È efprit dans les fecrets divins. Cie- 
co d' occhi ; mà che penetra i fegreti 
divini, | | 

Er if fa blinb/Met.unbefonnen/alber. 

eft presqu' aveugle, Egli è quafi 
cieco, 

Ein aebobrner Blinder / der blind if 
von Natur/(Geburt.) Un qui e/tiné 
aveugle. Cieco nato. 

Er acbet blind an. D y va à} aveugle. 
Vifi porta da cieco, : 
Eeine ciaene Lutz feine eigene Beaier⸗ 
den machen ibn blind, Sa paffion 
P aveugle. La füa paflione (concupi- 

fcenza) l’accieca. 

Es muß einer recht blind ſeyn / der Ne. 
fes nicht feben molte, Hl faut être 
bien aveugle pour ne voir pas cela. 
Bifogma eller cieco totalmente , per non 
ifcorgere quefto. 

Yilind werden vor Rrandheit, Deve. 
nir aveugle par maladie. Divenir cieco 

er il male, 

Das blinde Manns» Sriel. Le jeu 
de colin ( maillard,). Giuoco del 

+ cieco, 


=== 
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Weegweiſer eines Blinden. Guide dun 
aveuzie, Guida del cieco, 

Die Gefellfchafft eines Blinden if nicht 

der s (leitet nıcht mit Sicherheit.) 
I ne fait pas Jür dans la compagnie 
d'un aveugle. Non è cauta la com. 
pagnia d'un cieco. 

Die blinde Lieb verblendet die Vere 
liebten, L'amour qui ef aveugle, 
aveugle le amans. Cieco amor fa cie- 
co amante, . 

Wir find Die blinden Erbe MAug / 
Scher.Mäus) wann wir von bimme 
liichen Gebeimnufien reden. Nous 
reffemblons toiu à dés taupes aveugles, 
quand now parlons des mifities di- 
vins. Noi fiamo tante talpe cieche, 

vando parliamo de’ mitteri divini. 

Als fic) die Nimifchen Burgermeifier 
blinder Weife marffen mitten in die 
feindliche Degen. Lors que les Con- 
ſuls Romains fe jeterent aveugiement 
au milicu des éptes ennemies. Quand' i 
Confoli Romani fi gettarono alla cieca 
frà le fpade nemiche. 

Ich geborfame eich blinder Weiſe. Fe 
vous obeis à l'aveugle , aveuglement. 
V’ubidifco alla cieca. 

Blind gebobren. Né aveuzie. Cieco 
nato, © 

Blind machen' / V. Aveugier, rendre 
aveugle. Ciecare, far cieco. 

Blind werden / V. Devenir avergle, 
perdre les yeux (la vent) Diventar 
(divenir) cieco, perder la vifta, 

Blinde» tube / Biittseimaufe ſpielen. 
FJoüer à lacligne (muljete.) Giuocar à 
(candaruola ‚alcondi lepre. 

Blindenfchleich, Efpece de reptile fans 
yeux. Cicigna. 


Blindbeits FP. Aveuglement. Ciecità, : 


cecamento. 
Blindélins; Adv. Aveuglement. Cieca- 
Blinbeln / V. b'inget Ne voir pas 
trop clair, cligner les yeux. Non veder 
— 

Blinsler/M. Qui a la veüe courte, Chi 
ha la viſta curta. 
Bliß / M. L' éclair, 

leno. 
Blisen/ V. Faire, lancer des éclairs. 
Lampeggiare. 
Es bliget, I fait des éclairs. Lam- 
peggia. 
Bloch/N. Unefouche,untronc, Tron- 
ce,zocco. 
Block⸗Nagel. Un clou de poutre. Chio- 
0 di tronco, 
Bloch⸗Schiff / N. Flog. Un radeau. 
Zattera, 
Bloͤd Adj. Foible, timide, languiffant. 
Debole, di poche forze, 
PB'ites 





— — — — 
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Bloͤdes Geſicht. La veuè courte, Vifta | 
. _ debole, cattiva, 

Bloͤd machen / V. Aßdiblir, rendre foib. 
le. Debilitare, indebolire. ni 
Biödinfere / F. La foibleffe, timidité. 

Debolezza , imbecillità, . 
Blocquiten / V. Bloguer, environner. 
Bioccare, | 
Blocquirt / Adj. Bloqué , environni. 
occato. | - 
Blocquirung /F. Bloquée. Bloccamento, 
occatura, 

Blof / Adi. Nud , deshabilli. Nudo, 
ignudo, | 
Unter dem bloffen Himmel, Sovsleciel, 

a découvert, A ſcuoperto. 
Bibfie / F. La nudité. Nuditi. 
Bibfen, V. Dépoialler , mettre à nud, 
Snudare. © | 
Bloͤßlich⸗ Adv. obenbin, Légérement, en. 
paffant. Alla cieca. 
* Blog, M. Bloge, Un coutelas. Col- 
tellaccıo, a 
Bluͤhen / V. Fleurir,jeter des Reurs,avoir 
des fleurs. Fiorire ‚efler in fiore, 
Bidbendes Alters biübende Jugend, 
teur d' äge,de jeunefle. Fiord'eia, 
di giovent ͤ. © 
Blum / La fleur. Wiore. 
Blumen:Felò in Kom. Le champ 
urs à Rome. Campo de’ fiori in 
Roma. © — 
Ich hab eine ſchoͤne Blume geſehen. 
Jay vü une belle fleur. Ho vifto un 


Li ore. 














Er mar accrônt mit Blumen. I étoit À 


couronn 

ori. . ri 

Gleichwie in einen anacnchmen (Fufi. 

gen) Garten eine fchöne / hübiche | 
Blume. Comme une jolie fleur eft 
agreable dans un beau jardin. Come in 
vago giardin , fiore gentile. 

5 mie —*— dieſe Blumen fo ſchoͤn! 

ue ces fleurs 
tono bene —— 

Blumen fo mit der Nadel (wohrn) ge» 
macht werden. Fleurs faites al aiguil. 
e. Fiori fatti coll'ago. 

Die Natur / als eine trene Mutter / 
bat Me Felder mit viel taufeno fch5- 
nen men geflict. nature 4 

andu dans les champs mille diver- 

té de leurs a parfemé les champs de 

mille belles fleurs. “ La natura fparfe ne’ 
campi mille varietà de’ fiori, 

Eine mit Blumen anaefäete Wiefen, 
Un pré parfemt, émaillé de fleurs. Un 
prato feminato de’ fiori, | 

Ein Biumen- ( Rofen- ) Krantz. Une 
—— ‚une couronne de fleurs, 

hirlanda de’ fiori. 


Von neuen wiederumb bluͤhen / (Blu⸗ 


fleurs. Era coronato di 


des] 


tent bon ! Come fen- a 
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men befammen.) Fleurir de nou. 
en Fiorire 7 nuovo, ) 
Die Blumen fangen an( beginnen) gut 
bläben / ( fich fehen su laffen.) Les 
fleurs commencent à fleurir, I fiori co» 
minciano à fiorire. 


Blumen abbrechen, Cueillir des fleurs. 


Cogliere fiori, 

Blumen:Bett/N. Lit aux fleurs. Letto 
da fiori, 
Blumenfabrt/ F. der Bienen, Efein. 

Sciame d’ api, 
Blumenftrauß/M. Bouquet de fleurs. 
Mazzetto di finri. la 
Blunten⸗Garton / M. Un jardin à feurs. 
Giardino np Le ; 
lumen⸗Krautz / M. Un bouquet, une 
—— * fieurs. Ghirlande di 


fiori. 

Blumenmerd / N. Ouvrage, peinture 
de drverfes fleurs. Orsamenin di fiori 
(fogliame. ) ; 
Blumicht/Adj. Rempli de fleurs, Pieno 

. di fiori , orifero. 1 
Blum-8obl/ M, Choux fleurs. Cavo- 


.nort. 
Blamlein/ N. Petite fleur. Picciolo 
. HO, 

Blundern / V. hlundern. Piller. Sac- 


cheggiare. 
Bluͤſt /F.Blüte, La fleur, N fiore, 
Der aufgethane Rrofre und Knopf / 
treibet Die Blůthe hervor / an dem 
eiaenbaum aber firads die. Feine 
unge Zeigen ; und .aus der Blüch 
Fommt Die unreiffe und unicitige 
ut hervor /melche nadmals/als 
ie reiff und zeitig if worden / abae» 
brochen wird / oder abaefchüttelt / 
und abgefhlagen / oder fÄlt. von ſich 
felbfien ab 
Le bouton & bourgeon del’ arbre som. 
vrant ou s' entrowvrant pouffe la 
leur, mais au figuier une petite figue 
verte ; & de la fleur fort le fruit non 
encor meur 5 tout verd, le quel on 
cutille puis aprés quand il ef meur ou 
meury , ou on le fecouë , croule &5 
- branie , ow bien il tombe de ſoy 
méme, 
L’ occhio à il bottone dell’ albero 
— mette à manda e'fpinge fuori 
il fiore , ma nel fico à nella ficaia un 
offolo à picciol fico verde & dal fiore 
© fpunta il frutto non maturo. Il quale fi 
coglie poi , quando è mataro , ò fe fi 
batie & fi (cuote ò fi ferolla , overo egli 
cafca da per fe & cade giù da fe Arflo, 
Ju der Blüche feiner Fabre feon, Etre 
en la fleur de fon âges Eflernelfiore 
della fua gioventù. 
Blut / N. nt Sangue. 
Die Echlacht nicht obne groſſes Blut⸗ 
vergiefien gewinnen / überfommen/ 
3 3 erbale 
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erbaïten. Gagner la rviétoirt au | Blutaang / M. La perte de fang, 


(dyffenterie.) Fiuflo di fangue , di. 


fenteria. 


prix de fon fang(à force de jang ré- 
pandu ) par un combat janglant. 
A prezzo di fangue guadagua:fi la vit- Blut⸗Geld/N. Argent gagné par le jang. 
toria. Dinsro di fangue. di : 

Ei: vendorbenss/bäflibes Blut / Ge⸗ Biueericht N. Haute juflice. Giuris- 
bifi.) Sarg gâté ES corrumpu Sangue | _ dittion criminale. 





guafto & corrotto. Blut⸗Huno/ M Un homme fanguinaire, 
So kein Blut nicht bat. Qui n'a; Tiranno , fsnguinario. 
point de jang. Che gon hà fangue. ! Plutiu 7 Adi. Enfanzlanté, couvert de 


Der Kind verbrennen (virfolaet aufs | Jang. Infanguinato , pien di fangue. 

| ALES und rbdrei alles, L’enne- | Bit 198 / Adi Qui n° a point de 
mi met tout à feu € Jarg L'im- ap. Scemo difangue,à chimanca il 
mico mette tutto à ferro., a fuocu, ed fangue. | 

Biut-teich/ Adj. Sanguin, qui a beau- 
coup de fanz. Sanguigno , di molto 
langue. 

Biut:Michter/M. Lejuge ou Lieutenant 
criminel, Giudice criminale 

Blirro:h /Adj. Rouge comme le fang. 
Roſſo come fangue. i 

Biut-@rugee, M. Une fang fut. Sangui- 

wa 


1$ 

Blui Schand / F. Un inceſte. In 
celto, 

Blurfcbinder/M. Un inceflueux, fowill 
d un incelte. Inceftunfo. 

Bluts.d: und / M. [fu demimeTanz, 
Parente, ° 

Bluts⸗Freundſchafft F. Confanguinità. 
Parenrado , parentato. 

Blu⸗Stem M. Une janguine. Ematite, 
pietra di fangue. 

Blurstronffy M. Goute de fang, Goccia, 
occiola di fangue 

Blutverai:fen N. Effufion de fang. 
Spargimento di fingue. 

Das Blur ftilen / V. Etancher, arréter. 
le fano. Stagnar il fangue. 

Bluf⸗U theil /N, Jugement criminel, 

udizio criminale, 

BlurseRervandter / V. Iju de même 
fang. Parente. 

VBlutmurf / F. Un boudin.’ Sanguinac- 
cio, falficcia, 


Blut-Zeugy M. Un martyre. Mar. 
ie, 


BO 


Boberellen / F. Coquerets, baguenaudes, 
A cachengio, frutto, 
Bohn / V.Mopflen, Fraper,heurter. 
Picchiare, battere. | 
Bochen/tronen, Braver. Vantarfi,lo- 
darfi, far*il grande, 

Einen boden. Gourmander ou braver 
quelqu'un. Bravar’alcuno. 

Bucher /M. Un homme fier. Un huomo 


fiero. 
Bed / M. Unbouc. Becco, mon. 
tone. 


Becke⸗Geſtanck M. Puanteur de 
bouc. Lezzo capriguo , puzza da 


becco, 
DBidifche 











à (angue. 

Stine Hand in das Blut der Untere 
thar:e. tunder, Tremper Jes mains 
dans le fano de fes Valfaux, lm 
— le mani nel fangue de va- 
falli. 

Blut⸗(rothe) Farb, Coulrur de fans, 
rouge ‚ohfcur. Color di fangue. 

Dad Blut fille, Etancher le fang. 
Staggar il fangue. * 

Gesch: es / gerunnen Blut, Sang caille. 
Sangue Hagnaro, 

BlutAder / F. Une veine. Vena 

Blut⸗Enel / M.Blut⸗Jael, Une fang- 
Jie. Sanguifuga, ſanguettola. 

Blut⸗arm / Adj. Extremement pauvre. 
Eftremamente povero, 

Siut⸗Bad / N. Un maffacre. Amazza- 

Stan bat das Seid mit groffer Blut 
an Da ⸗ 
percieffuna erbaltem, On obtint la 
mvittoire avec ( une grande ) effufion 
de fang , la viétoire fut Jang- 
dante. vittoria fü con effufiöne di 


fangue, 
Sin der Schlacht geſchahe, cine aroffe 
Flut » Veroiefiuns. Ay dt une 
ande effufion de fang dans la ba. 
aille Nella battaglia vi fü grand’ ettu. 
fione di fangue. * 
Wiurdfirftin: Adj Blutgieria. Sangui- 
naire,cruel, qui aime à reprendre le 
fang. Sanguinario , crudele. ‘ 
Slurbärtigkeit / F, La cruauté. Cru- 
eltà, 
Bluten/ V. Saigner, jeter du fang. San- 
ninare , buttar fangue, 
ur Nafen ausbiuten, Saiener du nez. 
Buttar fangue dal nafo. 


Eich iu teb.biuten, hourir à force de 
faigner, perdre la vie avec le Jang. 
Morir à forza di fangne. 


Boluu fluſ / M. Perte de fang, hemorroi- 
des. Hemoroidi. 


Plate Siuß/ die aaldene Ader, Les 

—— LD Fluffo di fangue, emor- 
roide. 

Wiuifliiffia / Adi. Qui a une perte de 
fang» chi va il fangue 


— — —— 
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Vi tifhe Mei? / Adv. Mlchaute ma. | Bohnen⸗Huͤlſe / F. L'écoffe des fevese 
niere. Capronaggine. Scorza, gufcio, hacello di fave. 

Vods.Eprung; M. Saut de mouton, | BobnenSiedicin. Le noir d'une féve. 
Sslto di mentone. Il nerigno delle fave, 

Bors⸗ Pfriffe / F. Chalumeau, cornemufe. | Bohren/ V. Toutr. percer avec une fa- 
Sambuca , fcampogna , pitfaro , pif={ riere,ow teriere. Trivellare. 
fero. Bohrer + M. Line tariere un forét. 

Badela/ V. Sentir le bouc. Puzzar da} Trivello. 
becco. Bolcken V. Mueir. Mugire, 

PBhden/Adj. De bouc. Hircino, Bollen / M. Siebel. Vignon. 

Boltbart, M. La barbe de bouc. Barba | Bollen an Bäumen, Les bourgeons. 
di becco. , Germogli 


ji. 
Bod —Horn / N. Du fenegre. Fieno di Bolen.Garten/M. Un jardin à oignons. 


grecca, iardino ‚de germogli, 
BoderıM. Le fol, le fond, le plancher, | Boldern/V.Trmpéter, faire grand bruit. 
Fondo, territorio, la 


Gridare, dimenarf con fur 
Qu Boden fallen. Tomber par terre. 
Cader (cafcar) in terra. 


Bolder-Geißer/ M. Des fpeëtres , des 
| phantômes. Fantafima. 
Bu Boden Roffen, Feter par terre ter. | Bolen/N. cin Rraut, Du potllot. Pu- 
rafjer. Gettar per terra , abbattere, leggio , herbe. - 
Bodın-Find/ M. Rente fonciere, Entrata | Bolfier /N. La bourre. 
d'un fondo ‚renditä, 
Bdaele / V. Polir avec un fer chaud. 























Bolmerd, Un rempart, un baffion. 
Bellonardo, baftione. 
Ein Bolmer® aufwerffen. Faire un 


Sgrinzare. 
Bac -Eifin /N. Fer chaud. Calamiftro, |  daAftion,msmir de rempart, Far un 
foppreffo. baftione, 
Boltz / M. Un trait, une fléche , un dard. 


DBogeu/M. Un are. Un arco, | 
Mit dem Bauen fchieflen / den Bogea 
fpannen und abſchie ſſen. Tirer de 
l'arc. Tirar dell'arco , tirar’ d'arco, 
tirar coll’ asco , imbreciar il fcopo à 1 
Bomafins M.Bembafin, Etofe de co. 


tiro d'arco. 
jet Sennen auffeinem Bogen haben, | „ for: Bombaggino: | 
—— * Mittel baden / iu feinen | Boot / N. Line chaloupe, un eſquif. 
Barca, fchito ‚ navicella. 


med qu aelannen, Avoir plufieurs 
— en fon arc , avoir —— Boots⸗Knecht / M. Un matelot. Marina- 
ro, barceruolo. 


movns de parvenir à fon but, Havere 
molt mezzi per pervenire ( pegarrivare | Bord/M. Bardi, Porc chätre. Scrofa, 
Vide € chwein. 


al fun fine) al fuo intento, 
Den Bonen fpannen, Bander P arc, Bord / N. Le bord. Bordo. 
i vren/V. Trozier. Forare, 


Tender l'arco , caricarlo. 
Den Bosen ablaffen. Débandir Parc. | BaraensV. leihen. Préter. Dar à cre- 
ì Ito , à Impreftare. 


en/ \a ter. i e f i . ® è n 4 e ft n. runt . Pi li 


foglio di carta, 
Bonn an einem Sewölb. Une arcade. Auf org etwas Panffen Prendre à cre. 
it. Prende: à credito, 


Arco, volto , volta, ETS 
ns Goiioe i N. le cai org herFouffen, Lendre à credit. 
Bogen Sutter caiffe-A metre Vendere à credito ( à credenza.) | 


—— U pr Auf Borg nchmen, Prends di 
À ai . Ÿ n, ? if, 
—— (Mi Un faiftur d'arc. Pi lac à credenza. PIRAS 


Auf ora fpielen Fosier a cred 
9 E à ; Jouer a it, Giuos 
Deus ehlg IM Un archer. Ar. Me a credit. Giuo 


Vagenameite. Par arcades. In fi (Sich auf Bora ſchlagen laſſen Iwann 
à foggia di arco DOMA» | man einen flat / nicht roirerfores 


De Fotone potente | Rome d abs 7 
Bobren · Brea / M, Favade. N für ich bitten af, Den 
Bebnen Kuche / F. Un gâteau deflves,! per un aitro ( fare, ch' uv’ sal 
—— La tige des féves. DAR Busloffe, Bourra 
Stelo di fa 1" Borragine. , che. 


ve. a 
3 4 Borris / 


Dardo, ſaetta, freccia, ftrale, 
Bolst⸗Eiſen / N. La pointe d'une fléche. 
Punta d’ una faetta, 
Bombe /F. Bombe. Bomba. 


— — — — — ee 
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Borris /N. La foudure d'or. Selma | Schwefter! mit einem Wort: Man 


oro. . muß ohne Bofbeit ſeyn. Fe vous 
Dh / Adj. Méchant, mauvais, Cattivo, | diray ma faur ! bien de chofes en 
‘ perverfo, che li man 


li manca, un mot: Il faut étre fans malice. 
Dagifi Gvel (bôf) aelebt/ der fich nicht | Vi diro mia forella! molte cofe in una pa- 
befiert. l'uit,qui ne s amende.| rola: bifogna eiler fenza malizia. 
Mai vive, chi non fi emenda. — Er ift heimlich Darvon gegangen / und 
Ein bIG Mau! verfchrner niemand, | gbne Willen feines Herrn / aber doch 
Mauvañ chien n° épargne perfonne, \ gbne Bogbeit / (es 18 feiner Einfalt 
Cattivo can’ non porta rifpetto à niflun, 


quiumefien. ) a 
Can latrante, per achettarlo , bifogna, partit fecretement & à I insü de‘ 
‘imboccarlo. * de In maitre , mais pourtant [ans ma- | 

fe Geſellſchafft bringt manchen an ice. | 

— — compagnie, | Parti ſecretamente & fenza faputa del 
au gibet l'homme convie.Nonti accofta | fuo Padrone,mà però fenza malizia. 
àtrifti, per non condurti alla forca. La | Man mug alle Borheit benfeirs leaent, 
cattiva compagnia , mena gli huomini 2 due f défaire de toute malice. 
alia forca. | n Bi ogna abbandonar ( metter via ) ogni 

Dire Geſellſchafft iſt / wie ein Meftilend. | malizia. A 
Mauvaije compagnie ef contagieüfe. | Man muß als ein Chrift leben / ohne 
@attiva compagnia è contagiofa. Boßheit. 1 faut vivre en Chrétien, 

Guté unter die Augen / und ben Teuf | Sans malice. Bifogna vivere da Criftia- _ 
fel (bbfes) aufden Rücken / fennd | _no,fenza malizia. | | 
jesiaer Zeit der Höfına Tiiden, | Mit einer groffen Boßbeit ( Hinter 
Mauvau cœurs 25 bon difcours, c* et haltung ) obne etmas merden su 
la mode de la cour. L'ufanza dicorte, 8 laffen, Avec une grande malice, 
fon buoni difcorfi e cattivi cuori. Sans faire femblant de rien. Con una 

Ein böß Weib iſt ärger als der Teufe grande malizia, fenza dar fofpetto di 

el/ und aar keine / it eim elend Lee | _ minima cofa. : 1 
Da Mauwaife femme ef pire, | Er ift eine rechte Beftie / feine. Boß⸗ 
qu' un diable , €5 point du tout esì heit ( Rände) ju verfhmeinen. 
vie miferable. Femina maliziofa , è |  C* eSt wn franche bête, fans dire 
peggio ch'il diavolo, & haver nulla,è | quégue chofe de fa malice. E us'ani- 
vita — sauf —— —— fenza dire qualche 
uteMWertmiffen bôfe Waar verfauf- F _ cofa della lua malizia, | 
ui Mauvaife marchandife , faut | Ein Menfch ohne Arm / ohne Haͤnd / aber 
qu' elle foit prisée. Buone parole fpacia- | nicht obme Boßheit. Un homme 
no cattiva mercanzia. Robba che non 


fans. bras, fans, mains , mais pas 
uò effer fpaciata, bifogna ch'ella fia | fans malice. Un huomo fenza bräc- 



















odata, cio , fenza mani , mà non fenza ma- 
Das bife Wehe. Le mal caduc. Ilmal f  lizie. 
caduco., 


Aus Bofbeit und unter dem Vors 
wand / etmag zu Pauffen, Par ma- 
lice, €9 fous pretexte 4 achéter 
quelque chofe. Per malizia & fotto 
preteito. di comprar qualche cofa, 
Jch bin ohne arge Lift (Bogbeit ) here 
kommen / um nur allein in (mit) 
Diefem Vorhaben / daß wir miteina 
ander gehen. 
Fe fuis venu [ans malice &5 feulement 
dans le deſſein (dans l'intention) que 
nous allions enfemble. * 
Son venuto fenza malizia & fola- 
mente con intentione , ch’ andiamo. 
Sch babe & obne Bohhei 
abe es ohne Boßheit ( arae Lift ). 
gethan. Fel ay fait fans malice. L’ * 
—— maſizia. 
ie Boßheit regiert ben den Mets 
bern. La malice a fon trône dans les 
malice, La malizia ha il fuo trono, 
nelle donne, 


fer Bub, Un méchant (fripon.) | 
0. 
Der bôfe Geiſt. Le malin pe ‚ie 


iable. Il diavolo, lo fpirito maligno. 

Boͤſern / V. Dépraver,corrompre. De. 
pravare corrompere, 

Boßhafft / Adi. Méchant , malicieux , 
piein de malice. Cattivo, maligno, 
pieno d*iniquità ( — | 

Bofbafftiafeit/F. La malice, la méchan- 
cetd, Cattivezza, malignità 

Boßhafftialich Adv. Mechamment, 
malicieufement. Cattivamente , trifta- 
mente. 

Boßheit / M. Malice. Malizia. 

Vofheit thut ſich ſelbſt dem ardften 
Schaden, La malice fe fait le plus 

‚de mal à foy méme. La malizia non 
fi tanto male à nifluno, , che à fef 


ſteſſa. | 
Sch mill euch viel Dinge fagen / liebe 
adige Aller⸗ 


BO 
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Alerband Boßbeiten ( Schelmen-.| Ih bab euch nit mein Ordre gege- 


| Gtüdlein ) begeben. S’ accommo. 
der de tout , employer tous moyens. 
Faire toute forte de méchanietez. 
Fare d'ogni lana pefa, Far ogni fcele- 
raggine, © x ci 
Boprillig / Adj. Malveüillant, enne. 
È emico, malevolo. 
Bofwiligkeit UF. 
mauvaife volonté, Malevolenza, 
Boſſenteiſſer M. Boufon. Burliere, 
urlone, cianciatore, un huomo fa- 


ceto, 
Boſſenſpiel / N. Farce, Una burlefca, 
"farti 


vu. 
Boffenfpieler/ M. Arlequin. Buffone | 


i comedia. 

Boſſirlich / Adj. Ridicule. Burlevole, 
urlefco, faceto, fcherzofo, fcherzevule, 

ridicolofo. | | 

Boflirlich £ Adv. Par raillerie, Bur- 
efcamente, facetamente, 


Boslen/ V. Faire le marmitan, Far il 


guattaro, fervir’in cucina, 


ot/M. Un meffazer. Meflagiere, 


meflo, 
Bot; M. Gefandter, Un Ambafadeur, 
& Ambafciatore, imbalciatore, 


envoyé 
inviato, 
Botenlohn / M. Port de letres. Il por- 
to delle jettere, la mancia, i 
Bot /N. Un offre. Offerta, proferta. 
Botenbrod/ N. Etrenes, que I on 
done pe avoir rech des nowvelles 
agreables, ncia, buona mano, 


Bottmifiare ti F. Le territoire, 


Jurisdittion  Giurisdittione , do. | 


Minio, 


Bottſchafft F. Une Ambaffade. An. 


nanzio, ambafciata, nova. 


Bottidaft ; F. Zeitung. Nouvelle, 


Meffagio, nuova. 


meflage. 
SaR] M Un Ambaffadeur, 


un Envoyé. Ambafciatore, imbafcia- | 


J 


tore, 
Beo/M. Boy, Frife, revéche. Rover. 
fcia, bajetta. ‘ 
Diefes Bon if fehr gut. Cette revé- 
che eft.fort bonne. Quefta bajetta è 
— ie | diet * 
bt mic im leu von dieſen Bon, 
Donnez moy douze aimes de cette re- 


véche. Datemi dadeci brazzi di que- |. 


fta bajetta. 

Disfer Boo iſt var su arob. Cette re- 
véchs efl trop grofjiére. Quetta bajetta 

Die ERO — (abe) se 
te tbewer verfauffet (gebf) ihr. die» 
Ga Bov ? Combien ( è quel prix ) 
Vendez vous cette revéche ? À 
prezzo vendete quefta bajetta ?: 

Diefer Bow if nidt vor mich, Cette 
revéche n° eff pas pour may, Quetta 
bsjeuta non è per me, 


La malveillance , | 





Braten/V. ghe Roftire, arrofire. 
i i 


beu/ imangio Elen von diefen Boo ju 
kauffen / ſondern Jehen. Je ne vor 
ay pas donné l'ordre de m’ achéter 
vint aimes de cette revêche , mais 
dix. . Non v’ hò dato mio ordine di 
comprare vinti brazzi di queta bajet- 
ta ‚ma dieti, i — i 


Brabandı N. Brabant. Brabante. 

Brad.Ader/M.SBracbfeld, Gueret, 
terre labourée, pour (emer. Novale, 
campo magefe, l 

Braden, V. einen Ader. Donner la 
Seconde façon à un champ. Lavorar'il 
campo la feconda volta, | 

Zum drittenmahl brachen. Donner 
le troifiéme labeur a une terre, La- 
vorar’il campo la terza volta. © 

Das Brachen, Le prémier labeur don- 
né à un champ. Repaftinatione di 
terra. 

Bratbmonat / M. Le mois de Jilin: 
Giugno. 


Brad/M. Un Brac ou Brouque, efpe- 
ce de chien de chaffe, qui eft bon qué- 
teur. Bracco, cane da nafo; : | 
Bräme/F. Paffemens, Frangie, 
ränie/F. Un taon. Vefpa. 
Brand / M. Un embrafement, incendie. 
Incendio, abbrufciamento. “© 
In Brand edlen.  Embrafer, bruler, 
‘mettre, le feu à une maifon. Abbru- 
—— cafa. ; \ i 
Der Brand an Früchten’ Weinreben. 
La brülure ta; fruits, des vignes. 
Abbruciatura de frutti, vigne. 
Der Brand an dem Menfden, La 
brülure , inflammation. Scottatura, 


Brand-Eifeny N. Bouton de feu, cau… . 


tere. Capifuoco. 

Brandmahl/N. La marque d'un fer 
c rag Nota à fegno fatto con ferro 
caldo, 

Braudmablet/ V. Marquer d'unfer 
—— Marcare ( ſegnare) di ferro 
caldo. 

Brandopffer / N. Un holocaîte. Ho- 
locaufto, 

Brandſchatzung / F. Contribution, Par. 
gent qu' on donne aux foldats pour 
empécher l'embrafement des maifòns, 
Taglia, fousrchia. | 

Brandwein / M. L'eau de vie. Ac- 
quavita. 

Brandieichen / N. Brandmahl. Mar. 
que d'un fer chaud,  Marca d' un 
ferro caldo. | 

Brafiely. Craquer craqueter, 
pitare, abbrugiare, 

Braſſeln / N. Le craquetement; le bruit, 
Strepito, 


Stre- 


Ha 


TSE né — 


138 BR 


Au der Sonnen bratett Rétir au fo- 
kil Rofir'al fole. | 
: Srateu/M. Du rôti Rofto, roftito, 
arroltito. 
Dratenmender/ M. [In tourne, broche. 
spiedo a mulinello, men’, arrofto, tarn’ 


errafto. ” | 
Btet M. Un rétiftur. Rofti- 
Roftitura. 


tore. 
La ròtifferie. 


Braͤterey. 
Sratufante / F. Une pable. Padella. 


saratfeieg, Une broche. Spiedo, fpie- 


done, 

An den Bratfvieß ſtecken. Mettre 4 

‘ta broche, Metter' al fpiedo, 

Bratwurft / F. Une faucijje. Salfic- 
cia, boldo. 4 

Brands M. La coûtume, Pufage. Cor 
ftume, ufanza, maniera. i 

Es if mein Brauch / id bab es in dem 
Brand, Cei ma coutume. E mia 
nfanza ( coftume. ) 

mad alten Brauch. Selon la coû. 
tume des ancieus, à l'antique. All'an- 


tica. 
® as it der Branch, dergleichen Leute. 


C eft la costume de telle forte de gens. 
Quetto è il coftume di fimil forte di 


gene. | 
Das if ihe Braud/ (Gemobrbiit.) 


C'ejt leur coutume. Quelto è il co: | 


fiume loro. | 

Cs if eine eingewurtzelte Gem-babeit 
( raud), ) C'e une coutume en- 
racinée. * un coftame abbarbicato, 

Brauchen / V. Se Jervir. Ufar, fer- 
virfene, 

Es Lift fi braudh:u. C ef un bom- 
me de fervices. E un huomo molte 
offequiofo. 

Priubltd, Adi Ujité, qui eß d'ufa- 
ge. Ufato, accofumaro. 

Bréudblih/ Ads. Selon Pufage,felon 
la coñtume. Secondo il coftame. 

Brauchuug / F. Ufance. Ufo. 

Srauen V. Bier’ Bier braͤuen. Braf- 
fer la bierre. Braflare (cuocet) far' la 


biera. 
Brau⸗Hauß / N. Brafferie. Brafla- 


ria. 


Sraumeifler/ M. Braffeur de biere. | 


Braffatore, braflero, cervofaro. 

Brav / Adi. tavffer. Brave, genereux, 
Bravo, valente, volorofo. 

Sraviren/ V. Braver. Bravare, bra- 


veggiare, far bravate. 

Srauirer / M Fanfaron, Bravazzo, 
sbravazzione. 

Braun, Adj. Brun. Bruno, colore, 

Bräune des Halle, L' efquinance. 
Squinanzia. 

Traun färben / V. Brunir Bru 
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Vritulidb ’ Adi. Tirant fur le brun- 
Brunito, brunutto, braunatèro. 

BWrauotsth / Adj Bay; bay-brun. 
Bruno, roll», bajo. 

Braun-finmars : Adj. Tirant für le 
noir. Bruno, ofcuro nero. 

Braufın, V. Faire du bruit. Rom- 
bare, ruggire come ıl mare. 

Braufeu/ N. Le bruit. Rumore, 

Braut/F. Une Epoufe. Spofa. 

Bantbetty N. Lit nuptial. 
nuzziale. 

Brautfübrer/ M. LeParanvmpbhe. Pa- 
raninfo, che conduce la fpfa. 

Bidutigam / M. Un Epoux. Lo 


Les nöses. 


Letto 


Nozze, 
{pofalizio. 

Braut⸗Lied / N. Un épithalme Epi- 
talamio, canzone, à poefia di nozze. 
BrautR'ua/ M. L' anneau de maria» 

ge. Anello fpofalitio. 
Brant. Shag / M. La dot. Dore, 


ò arra, 

Drehe/K Ln Caffe-noix ou noifete, 
(Inftrument à cafjer lin ou chanvre.) 
Gramola, manciulla. 

Brechen/ V. Brifer, cafer , rompre. 

en al ere, ae 
is Flügel der Armee brechen’ (dur 
drinnen.) Rompre une A F 
armée. Rompere un* ala d* eſſer- 
cito, 

Die Freundkhafft mit einem brechen’ 
unei:8 werden, Kompre amitié 
(l'amitié ) avec quelqu'un, rompre 
avec quelqu'un. Kömpere l'amicizia 
con alcuno. 

Der Welff bat die Nege durdiacrife 
ſen / (jerbrochen ) und if darvon 
aeloſſen. Le loup. a rompu les rets, 
€ÿ s'eft échappé. U lupo ruppe le re- 
ti e fe ne fuggi. 

br vermirret ( brecbet À mir ben 
Kopff / mit euren ungeſtuͤmmen Ne- 
den. Votu me rompez la téte avec 
vos difcours importuns. Voi mi rom- 
pére il capo co’ wottri difcorfi impor. 

CAS 


tuni. be “+ 
Er fagt es ffir gewiß / daß er den Frie⸗ 


ben brechen mil / in Fall daß 20. 
Il protefte, qu' il rompra la paix, au 
cas que Sc. Egli protefta, che rom- 
perà la pace, in cafo che &c. 
Erbat ihn fallend (im sch ) den Korff 
gebrochen. Il s'e rompu (cafe ) la 
tete en tombant, Si è rotto il.capo 
cadendo. 
Den Bund brechen. Rompre l'allian- 
ce. Romperl'alleanza. 
Es muß aeben-oder brechen. I faut 
vaincre ou mourir, Bilogna à vin- 
cer’ è morir, | 

| Breiſen / 
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Breiſen / V. Serrer. Serrare. 

Breit / Ad. Large, ample Largo, 
empio. | 

dre merden/ V. S' élargir, devenir 
rge. Diventar largo, 

RB. und breit, Par tout. Per 
tutto, 


Breit / Mach, Uni, plat. Piano, 
unigo. 
Bicitopt 4 F. Une hache. Scyre, 


sicıa, ; , 
Dr.» blärerid, Qui a des feuilles 
larges. Di foglie larghe. 
Dreite/F. La largeur. Larghezza, 
DBiesr-Fufij M Qui a les pieds larges. 
Di piedi larghi. 
Breit⸗Niſe/ F. Un camard, un camu;. 
Nufo fchiacciato, camuflo, 
Beeuneſſel / F. Ortie. Ortica, 
Brens · Eiſet / N. Un cautere, un fer 
chaud. Cauterio. 


Breumsbeit/ Aqj. Cuiſant. Cuocente, | 


Bteun-Holtz N. Du bois à bruler. 
Legaa per abbrucciare, il 

Bren «HafensM. Breun.Kolben, Un 
alambic. Alembico, 

Brennen / V. Bréler, étre tout en few. 
Erufciare, abbrufciare, bruciare. 

Vor Liebe deennen. Brükr d' amour, 

der d' amore. 

Brcuser/ M. Un incendiaire. Butta- 
tuoco, incendiario, 

Brenner Über die Neben. La brülu. 
ve. Rubigine » ficcità, ch’ abbrufcia 
le viti. 

Brun Site, F. Une forge, Fucina. 

Drenn» Kolbe / M Alambic, Alem- 
b 


1,0, 
B umDfey M. Un four, fourneau. 
Fornace 


Brenn-Ofen für Die Bienet. Une tuil. 
lerie. Fornace di mattone. 

Brennfel-; V. Sentir le feu, Brufto- 
lere, fentir l'abbrucciato. 

Brefilien: Holg/N. Du brefik Legno 
ı Sr la. 

Brefb/ F. Bréche._ Breccia, 

Bret fhiflen. Faire bréche. Far 

Seri tue ecciare le 5 
reich Khieffen / ein Stud von der 
Stadr» Mauer / Baden oder Be 
ſchautzuna einſchleſſen / (niederfile 

Dci Loch over Lucke madıen 
zum Sıürmen, Mer bewegen, Faire 
une breche. Fare la bréccia. 
Die Brefch eröffnen. Ouvrir la bri. 
che. Aprire la bréccia. | 
Durch vie Brefd in die Vefiung ein. 
achen. Entrer par la bréche. En. 
träre per la breccia, 

Nachdem tie Brefch geſchoſlen ig. / 
are mam um @turm. La 
bnkcbe étant fate on va à È af: 


Ich empfayae felten eure Brief, 


Königliche Patent / 
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Fatta la breccia fi và all af 
falro, | 


Die Breſch bebiiten,  Defendre le 
breche.  Diffeudere la breccia 

— ui auten Stand fee 
gen. eparer la breshe. Riparére 
la breccia. 

DieR/M. Lin difaut,un vice, Afli- 
tione differro, accidente, 
Breñen. Failir. Crepare, 
Cs briftet mir am Geld, L' ar 
ent me manque , il me faut de 
"argent. Mi mancano i bezzi (qua- 


trini, ) 
Qui a un difaut. . Ma. 


faut. 


Brefbaift. 
gagnofo, difettuofo, vizioto, 
Bret/ N. dis, une planche, Affe, 
tavola, 
Bretfpiel/ N. Un tablier à joüer aux 
. Tavoliere, damiero, 
Drev/F, De la boillie. Papps, pap- 
perotta, polmento, 
Brevier/ N. Gebett- Buch, Breviaire, 
— “ u ” à 
veppramtie/ F. Un vaiffeau ire 
e la boüillie. l'adella. n fai 
Bregel/ F. Göfre, pain entortilld, Ça. 
rollo, bozzolaio, 
—— ue lettre, T.ettera. 
Dev Brief einer gleichen Gu | 
eux lettres de mime —2 
leitere dello ſteſſo tendre. 
R 


recoß rarement de vos lettres, Ki. 
cévo raramente voftre lettere. 

Ich weiß nichts mem ic) meine Brief 
fe verirauen foUte. Fe ne fais, à 
qui livrer ( confier ) mes lettres. Non 
sò, à chi confégnä:e le mie jétrere. 

Recommendations. Brief, Lettres de 
recomruendation. Lettere di raccom- 

€ — 48 

s ſeynd beute noch Briefe an 

men/ welche dieſen Gıra —* ft 
sen. U ef arrivé aujourdhuy feule- 
ment des lettres, qui confirment cet. 
te viclorie, Soy arivâte ancor hog. 
gi lettere , che contermano queta vit- 

— 6 ; 
an weiß es QUE gemiffen Bri 

n fait par des Fer affi Visa 

— he sà PD léttere certe. 
echſel⸗Brieff. tire de c, 
Lettera di cambio, bange. 

Den Adele Bricff bejablen, Payer 

ettre de change, Pagare 

di cambio, — > 8456 la lettera 

Es feond die Wechlel-BriefAufficpr, ) 


Ce font des lettres a vue. Sono létten 


re a vifta. 
( Brief, ) Let. 


tres zoyaux. Lettere sedli, diplo. 
ma. 


Einen 
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Ich emmpfange zwey Brief von Nom. ruits. Quefto campo produce buoni 

* Fe recois deux lettres de Rome. Ri- Di Q ci 
cevo due léttere da Roma. ‚ | Diefe Erde brinaet Brust ia der 

Unterfbrifit eines Briefs. Souftri.| Mengeyidek, bäuffie. Cette ter- 
ption d'une lettre. Sofcriziöne d’una | re. produit des fruits en abondance. 
létrera. Quefta terra produce frutti in quan- 

Eine uberfbrifft an einen Brief. Su- |. uta. | 
Jcription d'une lettre. Sopralcriera | Die Tugend bringt (gibt ) mabre 
di ſettera. 9 un ee ag gd 

ſehe aus euerm Bricff. Je vois | des plaifirs ( contentemens.) La vir- 
ia vôtre lettre. Vedo dalla voftra | tü produce i piaceri. 
étrera, | . | 

Ein kurtzes Schreiben / (kleiner Brief.y) bringen. Aporter, caujer la_trifiejfe, 
Une lettre fort courte. Léttera | Arecäre triftezza. 

breve. - Beranägung acben/ verurfachen/ britte 
Einen Brief zumachen / verfieaeln/ auf. | gen. porter, donner du contente- 
tbun. Ars — ouvrir une site, Arecäre contento, 
lettre. icare, figillare, aprire una | Hülffe leiten / brinaen / zureiche 
lettera. porter de l'aide. Arecäre aita, tà 

Brief mit des Königs Snfiegel, Lettre | An Tag dringen. Metre au jour. 

"de cachet. Lettera di figillo. Produrre in luce. = 

Briefgeld/N. Port de lettre. Porto di] 11m das Leben bringen. Oter la vie, 
lettere, tier, Amazzare. 

Briefmedfel 7 M. Correfpondence. | Einen um etmag bringen. —Derober 
Commercio letterario , corrifpondenza, quelque chofe a quelqu’ un. Rubare 

Briefleiny N. Petite lettre. Letterina, |: ad ino qualche cofa. | 

‘._letteruccia, polizza, pollice,cartello. JAn einen brinaen. Porter, pouffer à 
Briefträger/M. Un meffager. Mefla- 
giere. 

Brill / F. Des lunettes, Occhiali, lu- 
nette. | fer une fanté à quelqu'un. Portar 

Brillenfutter / M. Etuy de lunetes. |: (far brindifi ) à qualcheduno. 
Caffetra degli occhiali. — © TBringer 7 M. Un porteur. Por 

Brillenmacer / M. Unfaifeur de lu.{ vatore, * 
nettes, Occhialaio, occhialiere. 

Bringen / V. Aporter. Portare, re. 
care. 

Ich thue mir alles au Gedächtnuß füh- 
ren/( bringen.) Fe rapelle le tout en 
ma memoire, je me remets en memoi- 
re. Jo mi riduco à memoria il tutto, 

Sn eines sufammen bringen, Re- 
duire en un. Ridurre in uno. 

Sn die Gnade wieder bringen. Re. 
metre en grace. Ridurre in grazia. 
Sch babe end nur wollen dahin vere 
mögen / ( bringen/ ) daß ibr mich 
follet halten. 7e volo vos ré- 
duire à me tenir Dc. Vi volévo ri- 

a gi à ot id A i 
Ich merde euch gu nichts richten 

‘( bringen, ) Fe vom réduiray Al. 
neant. Vi ridurrè in niente. © — 

Cine Stadt unter die Gemalt ( Botte 
mäfligteit ) eines Fiirffen bringen. 
Réduire, remetre, ramener une vil. 






















quà in là. 


à avanzo. 
pain dans du lait. Infuppare. 
Mora di rovo. 


ronce. Un rovo. 


- ‘Fare delle miche. 

Brod/N. Le pain. Pane. 

Brod baden, Faire la pain. Fare il 
pane. | 


Weiſſes oder fchwarges Brod. Pair 


nero. 
Ein fchimmlichtes Brod. Pain moify. 
: ‘Pane mucido. 
⸗ Jetzt iſt das Brod febe theuer, Le 
le Jows IF obeiffance du Prince. Ri. |" pain eft fort cher à prefent. Adelſſo 
durre nna città fotto l' autorità del |' il pane è molto caro, 
Dea Rn ba i — Diet — des pra. La cröute du 
efes Feld bringet. 9 ut, |: pain. crofta ane, 
Ce champ, cette terre produit de bons e 1 
Schmol⸗ 


Traurigkeit verutſachen / Hertzenleyd 


faire quelque choſe. Portar ſeco di 


Bringen / zutrincken. Boire, ou por. 


Brod/M. Un morceau. Un pezzo, 
Brocken / V. in die Milch. Brifer du. 
Brombeer / M. Meure de. ronce, 
Brombeerſtaud / F. Un buifon, une. 


Brofam/F. Une mie. Mica di pane,. | 
Brofamen/ V. Emier, metre en mies. | 


— · 


blanc ou pain bis. Pane bianco , ò 
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Schwollen / die Brofen/ * Crane 
am Brob/ das Brod ohne Nite 
den, mie du pain. I.a mollica 
del pane. 


Das Bred baden, Cuire le pain. Cuo- 


cere il pane.  » 


Deu Männern gibt man Weiber / 


den Kindern Brod. _ Aux hommes 
il faut des femmes, 
du pain. Agli huomini möglie, a fan- 
ciullı pane. 


Gemein Brod. Pain de mbnage. Pan 
negro. 

Meri Brod, Pain blanc. Pan di k- 
mola, bianco, 

Brod baden, Cuire du pain. Cuo- 
cere del pane. 

DrodBed/ M Un bculanger. For- 
naro, fornaio. 

Beod-Lorb/ M. Une cörbeille à metre 
du pain. Panaia, panara. 
Prod. Rüblein, Un bignet, Fri 

tella, 
Br deln/ V. Bozillir. Barbogliare, 
bollicare, bollire. 
Brodel / M. Vapeur,exhalation. Va- 
pore, eſſalaꝛione. 
Brod⸗Marckt / M. Le marché au pain. 
Panaterıa. 
Brov-&chauflel/F. Une pelle le de four. 
Pala da tornajo. 
Bro £eer, M. Officier qui taxe 
m Colui) che il sa che 
li mette prezzo. 
Bret, * Le rupture. Rottura, fef. 


Brud « an Men | enfben, La hergne, 
Rottura, hernia. 


Brüchia / Adi Hergneux. Rotto; 
fcherniofo. 


Brüchia, dad leichtlich bricht. Fragile. 
Fragile, facile da a à . si 

*— ueider/ M.’ Un operateur. 

Operatore. 

Brud Steine M. Du ciment, la blo- 
ca Pietra da fabriche, 

Brud/F. Un pont. Ponte. 

Cine Brud fhlasen, Faire (bâtir) 
= — Far’ fabricar’, gettar'un pon- 


Eine? Brud abwerffen. Rompre un 
Romper’ un pönte, 


ehe Sbınerne 8 Brud. Un pont de bois. 
onte 
Brödiein / N. Petit pont. Ponti- 
Sruber/M. Un frere. Fratello, 
merde Neon — Bruder ſagen. Fe 
frere. Lo dirò à vo- 
— — 





aux enfants 


————rrb I 
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Mein Bruder wird nichts fanen. Mon 
frere ne dira rien. Mio fratello nou 
dirà niente, 


Habt ibr feinen Bruder aefehen? 


Avez vous vi fon frere ? Havéte ve- 
. duto fuo fratello? 


ie + langfam/ lieber Bruder! 


out doucement, tout doucement, mon 
cher frere! Pian, piéoo, caro fra- 
tello! 

Wie viel Brüder babt ihr ? Combien . 
de freres avez vous ? Quanti fratelli 
havete ? 

Euer Brüder if übel äufrieden mit 
mir. tre frere ef} mal content 
contre moy. Voftro fratello è mal 
contento contro di me. 

Unfer Bruber bitet cub umb Vere 


gebuna /_( ibr tvollet ibme verge. 
ben, ) Nötre frere vous demande 
— Noftro fratello prega à per- 
donar A 
Mein cuder „sor werdet es wohl 
ſehen. rere ! wow le ver- 
rez bien. Fratello mio ! lo vedrete 


ben 
gieber „oruder ! ! Cher frere! Caro fra- 


Sint 7 meinem Bruder. Dites.le à 
mon frere. Ditelo à mio fratello. 
Er „beriebet fo a auf! feinen Bruder, I 

s'en remet A fon frere, Si rimette à 
fuo fratello, 

Durch Pie Ehr en feund mir 
ge über, fommes tous 

freres par, ou en Fefis Chrit. Sia- 
mo tutti fratelli per Giefü Crifto. 

Er if meines Batters Bruder, Def 
frere de mon Pere. Egli è fratello di 
mio Padre. 

Er if meines Manns Bruder, Def 

e frere de mon mari. Egli è fratello 
di mio marito, 
sr: if euer Bruder ? Où ef vitre 


frere ? Dov' è voftro fratello? 


Habt ihr eurem Bru uder gefchrichen ? 


Avez vorm écrit à vôtre frere? Ha. 
véte fcritto à voftro fratello ? 

Mein Bruder ift nicht zu Hauf, 

on frere n° e pa au logis, Mio 
fratello non è à cafa 

Mein Bruder wird nicht fo bald gue 

rud kommen. on frere ne rı- 
a he pas fi tôt. Mio fratello non 
ritornerà cofi prefto. 

Dabt ihr geredbt mit meinen Bru 
der ? Avez vow parié A mon fre- 

AA Havéte parlato con ( à) mio fra- 
tello ? 

Mein Bruder wird für mid Bir 
ſchafft leiß en ( Bürg fen, ) Men 
frere répondra pour moy. Mio fra- 
tello farà ficurtà per me, 5 

eib⸗ 
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Leidlicher Bruder. Frere de pere 85 
de 


mere. F.atllo germano. 


Bruͤderlich / Adj. 


nale, fraterno. 


Bruͤderlich / Adv. Fraternellement. 


Fraternalmente. | 
Bribderfchafit/F. La fraternité. Fra- 
ternità, Fratellanza. 
Bruders Kiad M. Un neveu, une 


niece. Nipote. . 
Bruders Wu / N. 

Cognata. 
Bréae/F. Le theatre. Teatro, 
Brigel/ M. Lin bäton. Baltone, 


Sich an einen Steckeu(Bruͤgel) 


antebuen / aufiebiten/ aufeuren. 


F appuyer fur un bätom Appoggi- 


arfi ad un baitone. 


Ein Bréacl zum fblasen: Bâton 


pour batre. laftône per battere. 


ch merde euch Des Buckel mit eis 
Sr Brügel mellen / id werde 


rechtſchoffen zuſchſagen. Fe vom 
mejureray les épaules avec un bâton. 
e vom batray bien. ) Vi mifu- 
rarò le fpalle con un baftône , vi bat- 
terò bene. P 
miederfoenfiinem Eſel gebilbret 

Den rebtih,Fèuer Brügel. A dur 
âne, rude nier, on traite les opinid» 
tres avec riueur. Afino duro , ba- 
fton duro ( i’ oltinato fi rintuzza con 
rudezze. } ; | 

Ein bungriner Hund fraat (aibt) 
nicht viel um Das Bruͤgeln / ( ade 
tet das Brügeia nicht.) Chien af- 

prife le bâton. Cane affaméto 
fprezza il ssa à ni 
réaelu / V. Donner des coups 
pt re Baftonare , dar delle bafto- 
nade. 

Brünel-Guppe/ F. Coups de béton. 
Baftonate. 

Bruͤhen / V. Echauder. Scottare. 

Brübe / F. Un bouillon, ane ſauce. 
Brodo. 

Er erbält fich mit lauter Bruͤhe. 
Il ui que de boüillons. Non vive, 
che di brodi. 

Bey meiner Treu / (aemiß) Die Di 
be if nicht gar zu gut. Majıy, 
le boiillon n° eft bas trop. Per mia 
te, lo brodo non è troppo bufino. 

Mir werden eine fibe koͤnliche Sup 
pe (Brühe) haben, Nom aurons 
du boüillon excellent , & tres - deli- 
cat. Noi haveremo un eccelleatillimo 
& delicatiflimo b. odo. 

Gebt mir ein wenig von Mefer Brübe 
( cuppra ) dort, Donnez moy un 










raternel, Frater- 


La belle-foeur. 
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| peu de ce boüilion-lä, Datemi un pa- 


co di quel brodo la. 


Saget qu der Magd / dab fie mir ein - 
wenig Brühe ( Supven) g:be. Di- 
tizà la fervarte, qu elle me donne 
un peu de boiillon. Dite, che la 
ferva mi dia un poco di brodo, 

Wir haben Peine Brübe ( Suppen. ) 

ows n'avons point de boüillon. Non 
habiamo del brodo. 

Ein Gupoe/ fo man marm nehmen 
muß. Bozillon, que l'on doit pren- 
ar chaud, Brodo da pigliarfi cal: 


0. . 
Bruͤllen / V. wie cin Lim, Rugir. Rus 


gire. 


Bruͤllen / N. Le rugifement. Rugitos 


muggito, 


Bruͤllen 7 mie tin Ochs. AMeuglen 
Muggire. 

Brüllen/ N. der Obfen. Le meuglez 
ment. Muggito. 

Bräler/M. Un triard. Gridatore, 

VBrummela / V, brummen, Murmu- 
rer, gronder. Grondolare, barbotta= 
re, murmurare, 

Brummela/N: Le murmure. Murmu- 
razione. 

Braunu/M. La fôntaine. Fonte, fona 
tana. 

Aug den verborgenen Waͤſſern der Fra 
den entfpringen / und quellen Die 
quellende und fprittuende Bruriner ? 
Daber die Bäche und Bächlein rin⸗ 
nen und Hichen. 

Des veines d'eau ou des eaux ca- 
chtes en terre fortent & réjaillifient 
les —— buillonnantes, d' où lè 
font & coulent ou découlent les 
ruifleaux &5 les ruiffelets. 

Daile venè di acqua ouero dalle acque 
nsfcofte in terra forgono & zampil- 
lano le fontane forgeati , dalle cui fi 
Fanno e colano.i rivi & rufcelli à ri: 
gagal. | | 

Brante:Ader / Fı La fource. Scatu> 
rigine. 

Brunn» Bett, N. Um bafin de for: 
taine. NH vafo; bacino d' una fon: 
tana, 

Brunnenarabery M. Un faifeur de 
puits. zzaro, | | 

Brunden⸗Schweugel / M. Bofacte à 
tirer de l'eau d'un puits, Altalens 
di pozzo. 

Brunn⸗Kahe / M Un bahia de fontai: 
ne. Raccolta da fintaye, 

Brungkrehich M. Crejjoa de fortainà 
Creflone, crefcione 


Braͤan⸗ 


— 
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Brunnlein / N. Petite fontaine. Fon. | Bubenfud / N. Un c crime. Aıtione, 


taouccia. 
en Un fontainier. Ma- 
Brunel), F.. Pruniole. Prugnella-nellà, 


prugnuolo. 

BroneliereBorte/F. Torte de prunio- 
les. Prugnata, brugnata. 

Brunnquell / F. La Source. 
rigine. 

Brunn ⸗Rohr / N. Un tuyau. Canella, 
canale di fontana. 

BeunnTrog / M. Un baflin de fontai- 
ne. Raccolta di fontane. 

Bruua-Maffer; N. Eau de fontaine. 
Acqua di pozzo, à fontana. 

B:unît/F. L'ardeur,le grand chaud, 
la chaleur. Ardore, fervore, applica- 


Scatu- 


zione, 
Brun: F. Brand. Un embrafement, 
— Incendio, abbruſciamento, 


ruciamento 
rndis / Adi. Brülant , inflammé. 
Ardenre, fervente, brufco. 
… Brirfialib Adv. Ardemment, avec 
ardeur, Ardemente, con fervore. 
Brungen / V. Piffer, Pifciate, ori- 


Vr: ad M. Un pot de chambre. 


La poitrine. Petto, 
Bru / F. La mammelle. Poppe, 
mammelle. 


Brunfel / N. Diafragme, Diafram- 

Brut. Harniſch / M: Un palaſtron. Cot- 

B er M. aneinem Pferd, Le 
pottrat. Pettotale. 

e eg N. Une gorgerete. Gor- 
| Brut: > Mirgleta/ N. Bout de téton, 
Tetta, poccia. 
—— IN 


she F. Courvir. Cova. 


— 


Un parapit. Pare 


Covare 


Brite Couver des ceufs. 
come li uccelli. 
Briten/ N. Le cowvement. La co- 


vara. 

Brütbenne/ F. Poule, qui couve des 
oeufs. Gallina, chioccia , à che 
chioccia. , 

Brut-Ncf/N. Couvén Covile. 


BU 
Gui; 1 M. Un gargon. Ragazzo, gar- 
En böfer But. Un fripon, méchant 


garnement. Ribaldo, trifto, cattivo, 
lustente, 


cattiva, malitia, iniquità. 

BiberegsF. La méchanceté. Malitia, 
cativeria, iniquità, 

Buͤbiſch. Puérile, Malitiofo, cattivo» 
trifto, puerile, 

Buch, F. Buchbaum. Un fau. Fag- 
gio, albero. 

Büch / N. Un livre. Libro. 

Ein Buch ven groffen Unkotler / ( Vera 
las, ) Livre. de grande dipenje, 
Libro di gran fpela. 

Ein Puch sufammen tragen / ſchrei⸗ 
ben, Compofer un livre, Compot- 
re un libro, 

Ein Renan 1 Daupt-Buch/ Schul 
a 1 Kilttter⸗ Buch + Gedend- 

Bach, Livre journal. Libro giore 
nale 

Das Haupte Bud in einem Contor, 
(Echreib@uber. ) Grand livre de 
marchands libre de comptes, Libro 
maftro de mercanti. 

In das Buch aufjeichnen 7 aufichreis 
ben, Lcrire dans le livre, Notare 
nel libro, 

Ihr ſeyd auff meinen Bud. Fou 
* ur mon livre. Voi ſiete ful mio 
IDro. 

Das Bud if im Drud ausgegar- 
gen / ( it gedruckt worden. ) Le 
livre eft forti en lumiere, a été mu 
au — publié. Il libro è uſcito 
in Juc 

Es 18 das fchönge Bud von der 
Welt, C eff le plus beau livre da 
— E il più bel libro del mon- 


Cini Buy morinnen Me Rechnungen⸗ 
die Kauffmanno⸗Wagren aufaegeiih- 
net fieben. Livre de comptes, de 
marchandijes, Libro di conti, di mers 
canzia. 

Gib auf das Bud besichem, Se ra: 
pete au livre,  Kimetrerfi al lis 


Bis faat das Bud. Que dit, que 
Der e le livre Che cofa dice il 


Es it ein Fehler im Buch, 1 ya une 


erreursune faute dansle livre. Vie 
un errore nel libro, 
Blaͤttert diefes Such um, Fevilie- 


tez ce livre. rn ro —— 

Aus einem Buch fine». anter 

dons tre livre, Cantàre a — 

Ein Bud Ihrer’ der Wier verkaufft, 

Verdeur de livres, libraire. Chi ven- 
de libri. 

Ein Buchhändler Buchfuͤhrer. Man 
chand de livres, libraire. Mercante ” 
de’ libri, 

Fia 


— —— 
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134 BL 


erbalten., C 
prix de fon fang (A force de jang rt- 
pandu ) par un combat fanglant, 
A prezzo di fangue guadagna:fi la vit- 
toria. 


Ei verdorbenes/bäfliches Blut / (Ges 


biüi.) Sare gätl 85 corrumpu. Sangue | 


gualto & corrotto. n 
So rein Blut richt hat. Qui ma 
point de jang. Che gon hà fangue. 
Der Find véibrenne (verfelget aufs 

Brut) usb iddtet alles, L'enne- 
mi met tout à feu € Jarg L'ini- 
mico mette tutto a ferro, a fuoco, ed 

à (angue. 

Stine HAND in das Blut der inter 
thare. tunden. Tremper Jes mains 
dans le fano de fes Valfaux, lm 
ae le mani nel fangue de va- 
falli. 

Biut⸗(rothe) Far, Coulrur de fang » 
rouge , ohfcur. Color di fangue. 

Das Blur fille, Etancher le fang. 
Staggar il fangue. * 

Gefioc: cg/gerumcn Blut, Sang caillé. 
Sangue Hagnaro, 

BlutAder / F. Une veine. Vena 

Blut:ErelrM.Blut-“ael. Une fang- 
Jile. Sanguifuga , fanguettola, 

Blut⸗arm / Adj. Extremementpauvre. 
Eftremamente povero, 

SBlut⸗Bad / N. Un maffacre. Amazza- 
mento» 

Man bat das Feld mit groffer Blur 
peraieffuna i On cbtint la 
vitloire avec ( une 2rande ) effufion 
de fang , la viîtoire fut Jan2- 
dante. 
fangue, 

In der Schlacht geſchahe, eine aroffe 
Flut - Beraiefuni. Ay dt une 

ande effufion de fang dans la ba. 
aille Nella battàgha vi fü grand’ ettu. 
fione di fangue. > 

Blurdärfie. Adj Blutgierie, Sangui- 
naire, cruël, qui aime à reprendre le 
fang. Sanguinario , crudele. 

Biurbirfigteit / F, La cruauté, Cru. 

eltà, 

Bluten/ V. Saigner, jeter du fang. San- 

ninare , buttar fangue. 

Zur Nafen ausbluten, Saigner du nez. 
Buttar fangue dal nafo. 
ich zu ted.bluten. Mourir à force de 

— erdre la vie avec ; Jang. 
Morir à forza di fangne. 

Yiusfluf/ M. Perte de fang, hemorroi- 
des. Hemoroidi. 


[ato Giu / die aaldene Ader, Les 
pg AH, Fluffo di fangue, emor- 


roide. | 
Blutflüſſig / Adi. Qui a une perte de 
fang, À chi va il fangue, 


Gagner la rviétoirt au | Blutaang / M. La perte de Sang» 





vittoria fù con effufiöne di 


BE BO 


( dyffenterie.) Fiuflo di fangue , di- 
fenteria. 
Biur-GeldyN. Argent gagné par le jang. 
Dinsro di fangue. 
BiluNericht N. Haute juice. Giuris- 
'  dittion criminale. 
| Blur Duno’ M. Un homme fanzuinaire, 
i Tiranno ‚ fsnguinario. 
| Blutiu s Adi. Enjanglantt ‚cowvert de 
| fang. Infanguinato, pien di fangue. 
{Bintetog / Adj Qui n° a point de 
Sfrag. Scemo difangue,à chi manca il 
fangue. 

Bint-teich/ Adj. Sanguin, qui a beau- 
coup de fanz. Sanguigno , di molto 
langue. 

Siut-Michter/M. Lejuge ou Lieutenant 
criminel, Giudice criminale 

Vlirero:h /Adj. Rouge comme le fang. 
Roflo come fangue. È 

BlutS auger, M. Une fang fie. Sangui- 


ga ⸗ 

Blut Schand / F. Un incefte. In 
ceito, 

Blurfchinder/M. Un inceflueux, foiill 
d'un incefte. Inceftunfo. 

BlutsS: und /M. [fu de mémeang, 
Parente, ‘ 

Blats⸗Freundſchafft / F. Confanguinité. 
Parenrado , parentato. 

Blun⸗Stem M. Une fanzuine. Ematite, 
pietra di fangue. 

Blutétrorfr N. Goute de fang. Goccia, 

occiola di fangue 

Blutverai:flen N. Effufon de fang. 
Spargimento di fingue. 

Das Blur en /V. Etancher, arréter 
le fang. Stagnar il Gngue. 

Blut⸗U theil/N. Jugement criminel, 
Giuczio criminale, 

Blurs-Perwandter / V. Iſu de même 
fang. Parente, 

Blutmurf / F. Un boudin. Sanguinac- 
cio,falficcia. 


Blut » Zeug M. Unmartyre, Mar. 
use, | 


BO 


Boberellen / F. Coquerets, baguenaudes, 
A'cachengio, frutto, 

Been / V.Mlopflen, Fraper ‚heurter, 
Picchiare, battere. i 

Bochen/tronen, Braver. Vantarfi ‚lo- 
darfi, far’il grande, 

Einen boden. Gourmander ou braver 
uelqu' un. Bravar' alcuno. 

Becher IM. Un homme fier. Un huomo 

- fiero. 

Nod / M. Un bouc. 
ton. 

Bode Geftand / M. Püanteur de 

c. Lezzo caprigno , puzza da 


becco, 
Boͤckiſche 


Becco, mon. 
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Viti: Weisy Adv. Mlchaute ma- | Bohnen⸗Huͤlſe / F. L'écoffe des feveso 
niert. —— Scorza, goſeio, hacello di fave. 
Bots CSorung / M. Saut de mouton, | BobneneFiedieia, Le noir d'une féve. 
Sslto di mentone. Il nerign« delle fave. 
Bors⸗Pfriffe / F. Chalumrau, cornemufe. | Bohren/ V. Troû:r.percer avec une ta- 
Sambuca , fcampogna , pitfaro , pif=| riere, ott teriere. Trivellare. 
fero. Bohrer # M. Line tariere , un forêt. 
Bockeln / V. Sentir le bouc. Puzzar da} Trivello. 
becco. Bohlen: V. Mugir. Mugire, 
PBêden/Adj. De bouc. Hircino. BolinyM. Amisbel. Vignon. 
Vodtbart, M. La barbe de bouc. Barba | Bollen an Bäumen, Les bourgeons. 
di becco. ’ Germogli. 
Bod-Yaın N. Du fènegré. Fieno di | Bollen-Öarten/M. Un jardin à oignons. 
grecco, iardino , de germogli, 
Bore / M. Le fol, le fond, le plancher, | Boldern / Tempéter, faire grand bruit. 
Fondo, territorio, Gridare, dimenarfi con furia. 
Qu Boden fallen. Tomber par terre. | Bolder.Geifter/ M. Des fpettres , des 
Cader (cafcar) in terra. | phantömes. Fantafima. 
Bu Boden Roffen, Jeter par terre ter. | Boley / N. ein Rraut, Du pottillot. Pu- 
rafjer. Gettar per terra ; abbattere, leggio , herbe. . 
Boden · Zins / M. Rente foxciere. Entrata | Bolſier / N. La bourre. 
d'un fondo, rendita. Bollwerd, Un rempart, un bafien. 
Bbaels / V. Polir avec un fer chaud. | - Be!lonardo, baftione. 
Sgrinzare. — Ein Bollwerck aufmwerffen. Faire un 
BbaelEiſin /N. Fer chaud. Calamiftro, | baftion, munir de rempart, Far’ un 
foppreflo. baftione. i 
Bogen / M. Un are. Un arco, | Bolg/M. Un trait,une fleche , un dard, 
Mit bem Bouen fchieflen / den Bogen Dardo, faetta , freccia, ftrale, 
fpannen und abfæieffen. Tirer de Bols-Giſen / N. La pointe d'une fléche. 
l'arc. Tirar dell'arco , tirar' d'arco, Punta d’ una faetta. 
tirar coll’ arco , imbreciar il fcopo à Bombe / F. Bombr. Bomba. 
tiro d' arco. "a - Bomafin: M.Bembafn. Etofe deco- 
Biel Sennen auf feinem Bogen haben, on. Bombaggınn. 
eilerieo Mittel baden / iu feinen | Boot / N. Une chaloupe , un efquif. 
Zweck gu gelangen, Avoir plufieurs Barca, fchito , navicella. 
cordes en fon arc , avoir plufieurs Boots-Knecht /M. Un matelot. Marina. 
mowns de parvenir à fon but, Havere | _ ro, barcaruolo. 
molti mezzi per pervenire ( pegarrivare | Bord/M.Bard, Porc châtré. Scrofa, 
al fun fine) al fao intento, Vide € chmein. 
Den Bonen fpannen, Bander l'arc, | Bord/N. Lebord. Bordo. 
Tender l'arco , caricarlo, Boren/V. Trozier. Eorare. 
Den Bosen ablaffen. Diband:r l'arc. Borgen / V. Icibet. Préter. Dar à cre- 
Scaricar l'arco. dito , à impreftare. 
Bogen / Papier. ne feüille de papier. Un Borgen / entlehu⸗n. Emprunter. Piglisr 
foglio di carta, à credito , ad Impreftito, 
Bonn an einem Sewolb. Line arcade. Auf Borg etwas kauffen Prendre à cre. 
Arco, volto , volta, x HA Prende: à credito, 
Bogen futter / N. Une caiffe.» org herFonffen, l’emdre à credit. 
l'arc Cala per metter — metre Vendere à credito ( à credenza.) 


Bogenmacher/M: Un faifèur d'arc. Auf Bor 9 nehmen. Prendre à credit. 
Arciere. igliat a credenza, 

Boaen DES / M. Umarcher, Ar. Auf Bora fielen, Foier Acredit. Gino. 
ciere. - Care à credenza, 

Bogenweite. Par arcades, In forma, | (Si auf Bore ſchlagen laſſen 7) mann 
à foggia di arco 


man einen fhléat / nicht wider ſpre⸗ 
Böhmen /N. Boheme. Bohemia. chen. Se faire bare a credit, à plaifir. 
Bobne/F. Lneférve. Fava. 
für fich bitten laffem, Servir Dieu 
eh ;i Die per fe.) 




















en, efler battuto. 
GOTT auf Brera i 
Bobuen- Bres / M, Favade Fe dd à ienen/ einen andern 
vata. credit (par pr i Ion: 
Bobsen Suche, F. Un gâteau de — per un at Cna —— 
ve. 
Bohnen: &rengel/M. La tige des flv . Borrerfi M. 
Stelo di fa cina ige des feves. hab Busloffe, Bourrache. 
54 Borris/ 












136 BD. | BD | 
Borris / N. La foudure d'or. Saldatura | Schwefter! mit einem Wort: Man 


d’oro. . muß ohne Boßheit ſeyn. Fe vo 
Dôf / Adi. Méchant, mauvais, Cattivo, | diray ma faur ! bien de chofes en 
‘ perverfo , che li manca, 


| un mot: Il faut étre fans malice. 

Da ift bel (bôR) aelebt/ der ich nicht Vi dirò mia forella ! molte cofe in ung pa- 
befierr. i vit, qui ne s'amende.| rola: bifogna efler fenza malizia. 

Mai vive, chi non fi emenda. — Er ift heimſich Darvon gegangen / und 

Ein bIA Mau! verfchener niemand, | ohne Willen feines Herrn / aber doch 
Mauvai chien n° épargne perfonne. | vone Boßheit / (es iſt feiner Einfalt 
Cattivo can’ non porta riſpetto à niſſon. ujumefien, ) Ra 
Can latrante, per achettarlo , bifogna, | partit fecretement &5 a | insü de’ 
‘imuboccarlo. * de Jan maitre , mais pourtant fans ma- 

e Ge afft bringt manchen an ICE. 

AH au compagnie, | Partì fecretamente & fenza faputa del 
au gibet l'homme convie.Nonti accofta | fuo Padrone,mà però fenza malizia. 
àtrifi,per non condurti alla forca. La Mart nnd alle Bofheit beyſeits legen. 
cattiva compagnia , mena gli hnomini | IL du e défaire de toute malice. 
alia forca. j a Bi SENS abbandonar ( metter via ) ogni 

fe Geſellſchafft iſt / wie ein MeftilenB. È malizia. PR 

ae) Feind —— ef contagietife. | Man muß als ein Chriſt leben / ohne 


Cattiva compagnia è contagioſa. Boßheit. 1 faut vivre en Chrétien, 
Gnté unter die Augen / und den Teuf 


fel C Höfen) aufden Rücken / ſeynd 
jebiaer Zeit der Hörına Tüden. 
Mauvais cœurs & bon difcours, c ef 
la mode de la cour. L'ufanza di corte, 
fon buoni difcorfi e cattivi cuori. 

Ein böß Weib if Ärger als der Teuf 
fely und gar Beine / it ein elend Lee 
ben, Mauwaife femme ef pire, 
qu'un diable , & point du tout eSì 
vie miferable. Femina maliziofa , è 
peggio ch’ il diavolo, & haver nulla, è 
vita mifèrabile. 

Bute Wert muͤſſen bôfe Waar verFauf 
fen, Mauvaife marchandife , faut 
qu: elle foit prisée. Buone parole fpacia- 
no cattiva mercanzia. Robba che non 
Pò effer fpaciata, bifogna ch’ ella fia 

odata, 

Das bôfe Wehe. Le mal caduc. Il mal 
caduco, | 

fer Bub, Un méchant (fripon.) 

urDo. 

Der böfe Geif. Le malin efprit, le 
diable. Il diavolo,lo fpirito maligno. 
Boͤſern / V. Dépraver,corrompre. De. 

pravare s corrompere, 

Bofbafft / Adi. Méchant , malicieux , 

plein de malice. Cattivo, maligno, 
pieno d'iniquità ( — | 

Bogbafftiateit/F. La malice, la méchan- } 
cetd. Cattivezza, malignità 

Boßbafftialich / Adv. Mechamment, 
malicieufement. Cattivamente ,. trifta- 
mente. | 

Boßheit / M. Malice. Malizia. 

Boßdeit thut ſich ſelbſt dem arbfien 
Schaden. La malice fe fait le pl 

de mal à foy méme. La malizia non 
fi tanto male à nifluno, , che à fe} 


ſteſſa 
Ich will euch viel Dings fagen / liebe 






















no,fenza malizia. 
Mit einer groffen Boßbeit ( Hinter- 
haltung ) ohne etwas merden su 
laffen. Avec une grande malice, 
Jans faire femblant de rien. Con una 
grande malizia , fenza dar fofpetto di 
minima cofa. | 
Er ift eine rechte Beftie / feine. Boß⸗ 
heit ( Mande ) su verſchweigen. 
C' est un franche bête , [ans dire 
quêque chofe de fa malice. E un’ ani- 
malaccio infenfato, fenza dire qualche 
cofa della fua malizia. | 
Ein Menſch ohne Arm / ohne Haͤnd / aber 
nicht ohne Boßheit. Un homme 
fans. bras, fans mains , mais pas 
fans malice. Un huomo fenza bräc- 
cio , fenza mani , mà non fenza ma- 


ZIA. 

Aus Bofbeit und unter dem Vor⸗ 

wand ; etmas zu Pauffen, Par ma- 
lice , Sous pretexte d' achéter 
quelque chofe. Per malizia & fotto 
preteito. di comprar qualche coſ⸗ 
Ich bin ohne arge Lift (Bofbeit ) bere 
tommen/ um nur alein fn. (mit) 
diefem Vorhaben /daß wir mitein- 
ander gehen. ; 
Fe fuis venu fans malice 85 feulement 
dans le defjein (dans l'intention) que 
nous allions enfemble. oo 
Son venuto fenza malizia & fola. 


mente. con intentione „ ch’ andiamo 
infieme, 


gethan. 7e / ay fait fans malice. L' ho, 
fatto fenza malizia. 
Die Bofbeit regiert ben den Weis 
bern. La malice a fon tröng dans les 
malice. La malizia ha il fuo trono, 
nelle donna 


Allet⸗ 





Sans malice. Bifogna vivere da Criſtia- 





Sch babe es ohne Boßheit (arae if) > 


BD 


Allerhand 
Stüdlein ) begeben. accommo 
der de tout , employer tous moyens. 


Faire toute forte de méchanietez. 
Fare d'ogni lana peſa. Far ogni fcele- 
raggine. © : _ 
Bobwillig Adj. Malveüillant, enne. 
pe „Nemice, a 
oßw eit / F. 
pr — Malevolenza. 


Boſſenteiſſer M. Boufon. Burliere, 
burlone, cianciatore, un huomo fa- 


cero, 
BVoffcnfpiei/ N. Farce, Una burlefca, 
farla 


ta. 
Boffenfpieler/M. Arlequin. Buffone I 


1 comedia. 
Boſſirlicd Adj. Ridicule. Burlevole, 
burlefco, faceto, fcherzofo, fcherzevole, 
ridicolofo. | 
Boſſitlich £ Adv. Par raillerie, Bur- 
camente, facetamente, 


osien/ V. Faire le marmitan, Far’ il 


Buattaro, fervir’in cucina. 

Bot, M. Un 
meflo, 

Bot / M.Gefandter, Un Ambafadeur, 
envoyé, Ambafciatore, imbafciatore, 
Inviato, 3 

Botenlohn / M. Port de letres. Il por- 
to delle lettere, la mancia, 

Bot /N. Unoffre. Offerta, proferta. 

Dstenbrod/ N. Etrenes, que l'on 

ne pour avoir recũ des nouvelles 
agréables,.: Mancia, buona mano. 

Bottmiffafeît { F. 
la jurisdittion, 


minio, 


nunzio, ambafciata, nova. 


Bottfdafit / F. Zeitung. Nouvelle, 


mefjage. Meffagio, nuova. 

Bottfhafiter/ M. Un Ambaffadeur, 
un Envoyé, Ambafciatore, imbafcia- 
tore, 

Beo/M. Bay, Frife, revéche. Rover. 

fcia, bajetta. 


Diefer Bon if fehr gut. Cette reve. | 


che ef} fort bonne. Quefta bajetta è 
molto buona. o P 


Gebt mir zwoͤlff Elen von diefen Bor. 
| Tese u i atnes de cette re- 


véche. Datemi dadeci brazzi di que- | 


fta bajetta. 

Diefer Bor iſt var iu grob, Cette re- 
véche e/t trop grofjiére. Quetta baietta 
è troppo groila. | s 

Nic heuer verfaufet (9551) en 

°v moin uel, prix 
vendez vous cette revéche ? 74 che 
prezzo vendete quefta bajetta ?: 

Diefer Bod ift nidt vor mich, Cette 
revéche n° eft pas pour moy. Quetta 
bajetta non è per me, 


La malveillance , | 


mefjazer. Meflagiere , 


Giurisdittione , do. | 


Bottſchafft / F. Une Ambafade, An- 


‘BrategsV. — Roftire, arroftire. 
* 5 . 


VO BR nr 


Boßheiten ( Schelmen..| Ich hab euch nidt mein Drdre gege- 


beu/ zwantzig Elen von diefen Bov ju 
kauffen / ſondern jehen. Je ne vor 
ay pas donné l'ordre de m’ achéter 
vint atines de cette revêche , mais 
dix. . Non v' hò dato mio ordine di 
comprare vinti brazzi di queßa bajet- 
ta;ma dieti, Su 


BR 


Brabands N. Brabant, Brabante. 
Brad.Ader/M.Brachfeldb, Gueret, 
terre labourée, pour (emer. Novale, 
Campo magefe. 
Bradheny V. einen Acker. Donner la 
econde façon A un champ, Lavorar'il 
Campo la feconda volta, ” 
Zum drittenmahl brachen. Donner 
le troifiéme labeur à une terre. La- 
vorar il campo la terza volta. ©’ 
Das Brachen, Le brémier labeur don. 
né à un champ. Repaftinatione di 
terra. 
Brabmonat / M. Le mois de Filin. 
Giugno. \ 
Brad/M. Un Brac ou Brouque, efpe- 
ce de chien de chaffe, qui 8 bon qué- 
teur. Bracco, cane da nafo; | 
Bréme/F. Pafemens. Frangie, 
Bräme/F. Ln taon. Vefpa. 
Brand/ M. Un embrafement, incendie. 
Incendio, abbrufciamento. © 
In Brand Reden, * Embrafer, bruler, 
‘mettre, le feu à une maifon. Abbru- 


ciar* una cafa. 

er Brand an Srüdten/ Weinreben. 

La brilure des fruits, des vignes. 

Abbruciatura de frutti, vigne. 

Der Brand an dem Menfchen, La 
brûlure, l'inflammation. Scottatura, 


D 


Brand-Eifen, N. Bouton de feu, cau-, . 


tere. Capifuoco. 

Brandmabl/N. La marque d'un fer 
chaud. Nota à fegno fatto con ferro 
caldo, 

Braudmahlen / V. Marquer d'unfer 
— Marcare ( fegnare ) di ferro 
caldo. 

Brandonffer/ N. Un holocañte. Ho- 
locaufto. i 

Bronbitbagung, F. Contribution, Par. 
gent qu'on donne aux. foldats pour 
empécher l'embrafement des —2 
Taglia, ſouerchia. | 

Brandmein / M. L'eau de wir. Ac- 
quavita. 

Brandzeichen/N. Bramdmahl, Mar. 
que d'un fer chaud, Marca d’ un 
ferro caldo. | | 

Braſſeln. Craquer craqueter, 
pitare, abbrugiare, 

Braffeiny N. Le craquetement; le bruit. 
Strepito. j | 


Stre. 


Wa 


Min 
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Qu ter Sonnen bratert, Rötir au Re] Bränulih / Adj. Tirant fur le brun. 
til Roftir'al fole. | Brunito, brunutto, bruunatéro, 
Srateu/M. Du rôti Rofto, roftito, | Sauureth / Adj Bay, bay-brun, 
arroftito. Bruno, roifo, bajo. 
Brate uwender / M. Iln tourne, broche. | Braun, fnmars : Adj. Tirant für le 
Spiedo a mulinello, men’, arrofto, tarn' | moir. Bruno, ofcuro nero. 
errafto. _ |Braufeos V. Faire du bruit. Rom. 
Sritei s M. Un rétifèur. Rofti- | bare,ruggire come il mare. 


tore. Mido , Braufea/ N. Le bruit. Rumore. 
Braͤterey. La rôtifferie. Roftitora. |Braut/F. Une Epoufe. Spofa. 
Sratvfannte / F. Une potle. Padella. B'antbett/ N. Lit nuptial. Tetto 
Sratfeief, Une broche. Spiedo, fpie- 


nuzziale, 
done, 


_{Brautfihrer/ M. LeParanymphe. Pa. 
An den Bratfvieß ſtecken. Mettre 4 |  raninfo, che conduce la fpofa. 
“ja broche. Metter'al fpiedo, Braͤutigam M. Un Epoux. Lo 
Bratwurft / F. Une ſauciſſe. Salfic- | fpofò. 
cia, boldo. Brautlauf/ M. Les nôces. Nozze, 
Branch, M. La coûtume, Pufage. Co | fpofalizio. 
ftume, ufanza, maniera. i Brayt-eL£ied/ N. Un dpithalzme. Epi. 
Es ift mein Brauch / ich hab es in Dem |  talamio, canzone, à poefia di nozze. 
Braud. Ce ma costume. E mia Braut⸗Ring / M. L' anneau de maria» 
nfanza ( coftume, ) i ge. Anello fpofalitio, 
Mat alten Brauch. Selon la coû. | Brant. Schaß / M. La dot. Dore, 
tume des ancieys, à l'antique. All'an- ò arra. 


tica. Brehe/K Un Caffe-noix ou noifete, 
Das it der Brauch dergleichen Leute, ( Inflrument à caffer lin ou chanvre.) 
C' ef lacoutume de telle forte de gens. Gramoka, manciulla, 
Quefto è il coftume di fimil forte di | Brechen/ V. Brifer, caffer , rompre. 
ente, 


1 Brands ( Gewohnheit.) | Ein Pidaci der Sem 
Das iſt ihe Braud/ (Gemobrbeit.) | Eis Flugel der Armee brechen’ 
C'eft leur coutume. Questo è il co- | echen / (dure 


dringen.) Rompre une aile d'une 
flume loro. 


i | e. Rompere un” ala d* effer- 
Gs if etue eingemurkslte Gem-bnbeit 


















‚oitume unei:s werden. Aompre amitié 
Braucheu/ V. Se fervir. Ufar, fer- 
Der Welff bat die Nege durchacrif 
ollequinfo. 
ge. Ufato, accoftumato. & s'eft échappé, 1 lupo ruppe le re- 
f 
Brauchuug / F. Ufance Ufo. Kopff / mit euren ungeſtuͤmmen Ne. 
biera. péte il capo co’ wottri difcorfi impor. 
Braffatore, byaffero, cervofaro, Il protefle, qu' il rompra la paix, au 
veggiare, far bravate. gebrochen. Il s'eft rompu (cafe ) la 
Bräune des Halſes. L' efquinance. | Ce. Romper l'alleanza. 


cito, 
(*Braud), ) C'e/ une coütume en- 
(l'amitié ) avec quelqu'un, rompre 
virfene, avec quelqu'un, Kömpere l'amicizia 
Es lift fich brauch:m. C' ef un hom- 
ſen / (zerbrochen ). und if dbarno 
Bräuclih, Adi. Ufité, qui ef d'ufa- " 
auch lich / Adv. Selon Pufage,felon | _ si e fe ne tuggi. 
Bröuen V. Bier/Dier brduen Braf- | Dem. Vor me rompez ia téte avec 
Brau⸗Hauß / N. Brafferie. Brafla. | _ tuni. Mi 
ria ‚Er fagt e8 fuͤr gewiß / daß er den Frie⸗ 
Brav / Adj. iapffer. Brave,genereux, | cas que &c. Egli protefla, che rom- 
Bravo, valente, voloroſo. era la pace, in caſo che &c. 
Bravtrer / M. Fanfaron, Bravazzo, | tele en tombant, Si è rotto il.capo 
sbravazzione, cadendo. 
Squinanzia. Es muß aeben-oder brechen, U faut 
Eraun färben + V. Brunir. Bru- vaincre ou mourir,  Bilogna à vin- 


Die Freundkhafft mit einem ' 
racinée. E un coltume abbarbicato, Er 
con alcuno. 
me de fervices. E un huomo molte 
geloſſen. Le loup. a rompu les rets, 
Sréud | 
la cottume, Secondo il coitume. Ihr vermirret ( * mir den 
m 
fer la bierre. Braflare (cuocer ) far'la | vos difcours importuns. Voi mi rom. 
Sraumeifer / M. Braffeur de biere. | den bredea mil / in Fall bag 20. 
Braviren/ V. Braver. Bravare, bra- | Er bat ihn fallend (im. ) den Ron 
Braun/Adj. Brun. Bruno, colore, | Den Bund brechen. Rompre l'allian. 
cer’ @ morir, 


Breiſen / 


dà a zi ,.).)0xii 
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Breiſen / V. Serrer. —— | Past Fatta la breccia fi và all af- 

Breit / Ad, Large, e, Largo, alro, 
na" * Die Breſch bebiiten, Defendre le 

Er. merden/ V. S' élargir, devenir Ir che. Diffendere la breccia, 

rge. Diventar largo, Die Busch wieder in auten @tond fee 

RB. uud breit, Par tout, Per] Gen. Reparer la bréche. Kiparére 
tulto, la breccia. 

Bir / Mach, Uni, plat, Piano,| Bief/M. Lin défaut,un vice. Affi. 
uuito. tone differto, accidente, 

Bicitopt 4 F. Une hache. Scure,| Bregen, Faillir. Crepare, 
efcia. [Es briftet mir am Geld, L' ar- 

Write blétcrid, Qui a des feuilles ent me manque , il me faut de 
larges. Di foglie larghe. "argent. Mi mancano i bezzi (qua- 

Breite / F. La largeur. Larghezza, _trini, ) | 

Diet Suf/ M Qui a les pieds larges. | Bretthafft. Qui a un défaut, . Ma- 
Di piedi larghi, Gagnofo, difettuofo, vizioto. ' 

Breit.9:fes F. Un camard,un cam. | Bret N. A, une planche, Affe, 
Nafo fchiacciato, camuflo. tavola, 

Beeuneſſel / F. Ortie. Ortica, Bretfpiel/ N. Un tablier 2 joüer aux 

Wrenw&ifen/N. Un cautere, un fer avoliere, damiero, 
chaud, Cauterio. BreosF. De la boüilhe, Pappa, pap- 

Breumsbeit/ Adj. Cuifant. Cuocente, | _ perotta, polmento, 

Breme N018/ N. Du bois à bruler. Drevier/ N. Gebett-Buch, Breviaire, 
Legna per abbrucciare, . Breviario, I 

Bren «Dafen/M. BreunKolben, Un | Brevpfanme/ F. Un vaifeau à faire 
alambic. Alembico, de la botiillie. Vadglia, 
remmens V. Brüler, étre tout en feu, | Öreßel/F. Göfre, pain entortill, Ca 
Erufciare, abbrufciare, bruciare. | rollo, bozzolaio, 

Mor firbe brensen. Bruler d' amour, | Ditef/M. Une lettre, Lettera. 

rder d' amore. Biven Brief einer gleichen Inhalts. 

Brenner; M. Un incendiaire, Butte- Jeux lettres de meme teneur. Due 
tuoco, incendiario, léttere dello fteflo tenote. 

Brenner Über die Neben. La brülu. | Ich. empfayae felten eure Brief, % 
re. Rubigine, ficcitä, ch’ abbrufcia recon rarement de vos lettres, Ki. 
le viti. Cevo raramente voftre lettere. 

Bram ite) F. Une forge, Fucina. | Sch weiß nicht/ mem id) meine Brief 

Brenn» Kkolbe / DL Alambic, Alem- | fe verirauen folte Je ne fais, à 
bico. qui livrer (confier ) mes lettres. Non 

DB um Dfeyy M. Un four, fourneau. | _ sd, à chi confegna;e le mie lértere, 
Fornace. é Recommendations. Brieh,, Lettres: de 

Brenn-Ofen für Die Ziegel. Elne ti; | recomruendation Leucie di raccom. 
lerie. Fornace È — — de 

DBrennfcl: / V. tir le feu. Brufto- eo cute ng rieffe a 
lare, fentir l' abbrucciato. meri Weiche dieſen Sica Bet hi 

Brehlirm-Dols/N. Du brefik Regno | Sen. U ef arrivé auourdhuy feule- 
di Brafilia. ment des lettres, qui Confirment cet. 

Prefch/ F. Bréche. Breccia, te vittorie. Sogo arivâte ancor* hog. 

Breſch ſchi ſen. Faire bréche. Far | Biléttere, che contermano quefta vit- 
breccia,abbiecciare le mura. toria. J 

Breſch ſbieſſen / ein Stud von der | Man weiß es aus gewiſſen Brieffen. 
Gradi» Mauer / Baden oder Be n fait par des lettres afjurées , 
fbanbur.g eunfchieffen / (niederfile 
Ten’ ) cio Low ever Lude mamen 
ium Sitirmens Met bewegen, Faire 
une bréche. Fare la bréccia. 

Die Brefch erdfinem. Ouvrir ta bré. 
che. Aprire la bréccia, 

Durch Lie Brefd in die Behung cin 
geheu. Entrer par la bréche. En- 
trâre per la breccia, 

Nachden tie Beeſch geſchoſſen ig./ 
are man gum @turm. La 
bricbe étont faite on va à È af: 




















certaines. Si sà per léttere certe. 
Wechfel- Brief, Lett 
— di ir PI dai change. 
en Wechſel⸗Brieff bezahlen, Payen 
i in — change, * la letiera 
8 feomd die Wechſel Brie 
Ce font des lettres à vue. uf.) 
si re 9 
Koͤnigliches Vatent / ( Bri 
tres royaux. Lai FA zen. 
ma. 


Einen 


mm 
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ch empfange zwey Brief von Mom. ruits. Quefto campo produce buoni 
* Fe recois deux lettres de Rome. Ri- | la Q È 
cevo due lErtere da Roma. Diefe Erde brinaet Gradi ia der 
Unterfbrifft eines Brieffs. Souftri-| Menaeyider, bäuffig. Cette ter- 
ption d'une lettre. Sofcriziöne d’ una | re produit des fruits en abondance. 
lettera. | Quefta terra produce frutti in quan- 
Cine uberfbrifft an einen Brief. Su- |. ta. | 
Jcription d'une lettre.. Sopralcricta f Die Tugend brinat ( gibt ) mabre 
di létrera. Greude, La vertu produit, donne 
Sd febe aus euerm Brief. Je vos. des plaifirs ( contentemens.) La vir- 
ar vôtre lettre. Vedo dalla voftra | tù produce i piaceri. 
ettera. Œraurigteit verurſachen / Hertzenleyd 
Ein kurtzes Schreiben / (kleiner Brief.)) bringen. Morter, cauſer la triſteſſe. 
Une lettre fort courte. “Léttera |. Arecare triftezza. 
breve. Bergnügung acbett/ verurfachen/ britte 
Einen Brief zumachen / verfieaeln/ auf. | gen. porter, donner du contente- 
tbun. Plier, cacheter, ouvrir une | ment. Arecäre contento, 
lettre. Plicare, figillare, aprire una | Hilfe leiten / brinaen / zureichen. 
lettera. “porter de l'aide. Arecäre aita, 
Brief mit des Königs Iuſiegel. Lettre | An Tag bringen. Metre au jour. 
‘de cachet. Lettera di figillo, | Produrre in luce. | - 
Briefaeld/N. Port de lettre. Porto di] im das Leben bringen, Oter la vie, 
lettere, füer, Amazzare. 
Briefmechlel / M. Correfpondence. | Einen um etwas bringen.  Derober 
Commercio letterario , corrifpondenza, | quelque choje a quelqu' un. Rubare 
Briefleiny N. Petite lettre. Letterina, |: ad len qualche cofa. 
letteruccia, polizza, pollice cartello. JAn einen brinaen. Porter, pouffer à 
Vrieftréger/ M. Un meffager. Mefla-| faire quelque chofe. Portar feco di, 
giere. : quà in là. . 
Brill / F. Des lunettes. Occhiali, lu- | Bringen / sutrinden. Boire, ou por. 
nette, 5 |. ter une fante à quelqu'un. Portar. 
Brillenfutter / M. Etuy de lumetes. |: (far brindifi ) à qualcheduno. 
Cafletra degli occhiali. © © TBringer 7 M. Un porteur. Por 
Brillenmacher / an Un faiftur de lu-{ ware * 
nettes. cchialaio, occhialiere. Bro’ M. Un morceau, Un pezzo 
Bringen / V. porter. Portare, re- | à avanzo. — 
rp E en / V. . Brifer da. 
gd tbue mir alles an Gedächtnuß fb. | DroLen V- in die MUD. Brife 
ren / (bringen.) Fe rapelle le tout en se PP 
ma memoire, je me remets en memoi- —— 2° Meure de. ronce. 


re. Jo mi riduco à memoria il tutto. | 
, * Brombeerſtaud / F. Un buifon, une. 
In eines sufammen bringen, R4| Brombeer aud / F.. Un buiſſon. 


uire en vin. Ridurre in uno. | . i | 
Sn die Gnade wieder bringen. Re-| Brofam/F. Une mie. Mica di pane,. 
metre en grace. Ridurre in grazia. | Brofamen/ V. Emier, metre en mies. 
- ‘Fare delle miche. i 


Sch babe end nur wollen dahin vere 
Brod / N. Le pain. Pane. 


“mögen / ( bringen/ ) daß ibr mich DAN: | 
QE patch * oi Brod baden. Faire la pain. Fare il, 

+ durre à tenermi. | | di peso. 
| i Weiſſes oder fchwarges Brod. Pair 
Ich merde euch su nichts, richten / blanc ou pain Fra Pane bianco , à 
nero, 


AL bringen, È Je — réduiray à È 
3 iente, | 

‘e Stadt unter die Gen Ein ſchimmlichtes Brod. Pain moif. 

‘Pane mucido. 


Cine Stadt unter die Gemalt ( Botte 
Gest if das Brod fehr theuer, Le 


mâfiateit ) eines Fiirffen bringen. }: 
Réduire, remetre, ramener une vil. 

le Joru l obeiffance du Prince. Ri. | pain eft fort cher à prefent. Adello 
durre nna città fotto 1’ autorità del |' il pane è molto caro, 

Prenci Die Rinde des Brods. La cröute du 


e. : 
Diefes, Feld bringet gute Frucht, |: pain. La crofta del pane, 
Ce Be cette terre sui bons — È 

















Schmol⸗ 
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Camelia, die Brofen/ die Grumm 

m Brod / das Brod ohne Nite 

4 — mie du pain. Ia mollica 
del pa 

Das tod baden, Cuire le pain. Cuo- 
cere il pane. - » 

Den Männern gibt man Meiber / 
den Kindern Brod. _ Aux hommes 
il faut des femmes, 
du pain. Agli huomini möglie,a fan- 
ciullı pane. 


Gemein Brod. Pain de ménage. Pan 


negro. 
Weit Brod, Pain blanc. Pan di k- 
mola, bianco. | 
Brod bacben, Cuire du pain. Cuo- 
cere del pane. 
Brod.Bed/ M. Un bculanger. For- 
naro, fornaio. _ 
BredRorb/ M. Line cörbeille à metre 
du pain. Panaia, panara. 
Fri- 


Prod. Riqbleim Un bignet. 


Br. rs V. Botillir. Barbogliare, 
| bollicare, bollire. 
Brodel / M. Vapeur, exhalation. Va- 
pore, effalaziohe. 
Brod⸗Marckt / M. Le marché au pain. 
Panateria. 
Brod ·Schauffel / F. Une pelle le de four. 
Pala da ... 
— cier qui taxe 
le pain. ira che a il Bot che 
li mette prezzo. 
Bruch / M. Le rupture. Rotturà, fef- 
» Crep atu 
Bru an ben | Menfihen, La hergne, 
—— — 
ta / ergneux. otto 
fchernio fo. d cu 
pag das teichelich bricht, Fragile. 
= ile, facile da rompere. - 
ueider/ M.’ Un operateur. 


Ou ore. 


— Du ciment, la blo⸗ 

ca Pietra da fabriche, 

Brud/F. Un pont. Ponte. 

Cine Brud fchlaaen, Faire (bâtir) 
un pont. Far’ fabricar’, gettar* un pes 
te, pentare. 

Cine 9 Brud abwerffen. Rompre un 

Romper un ponte. 

e bbinerme Brud. Un pont de bois. 

onte di 
Bridiein / N Petit pont. Ponti- 
— Un frere. Fratello. 

merde € a —** Qu, 1 Je 

votre frere. 
Bro fratello, 


aux enfants 
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Mein Bruder wird nichts fanen. Aion 
jrere ne dira rien. Mio fratello nou 
dirà niente. 

Habt ihr feinen Bruder aefehen ? 
Avez vous vi fon frere ? Havéte ve- 
duto fuo fratello ? 

Langſam / langfam/ lieber Bruder! 
Tout doucement, tout doucement, mon 
cher frere! Pian, piäao, caro fra- 
tello! 

Wie viel Brüder babt, ihr © Combien 
de freres avez vous ? Quanti fratelli 
havete ? 

Euer Brüder if bel sufrieden mit 
mir, ôtre frere eft_mal content 
contre moy. Voftro fratello è mal 
contento contro di me. 

Unfer Bruder birter cub umb Vere 


gebuna /_( ibr wollet ibme verae- 
ben, ) Nòtre frere vous demande 
— Noftro fratello prega a per- 
onar 
mi rude gii ihr werdet es wohl 
ſehen. ! mows le ver- 
dia bien. — soi lo vedréte 


ciel Sruder: ! Cher frere! Caro fra- 
St ci meinem Bruder. Dites-le à 


mon frere. Ditelo à mio fratello. 
Er „beitebet fa auf feinen Bruder, Il 
s'en remet A fon frere. Sirimette à 
fuo fratello 

Durch Fi um Ehriktun feond mir 

gie ridera Now fommes tous 
freres par, ou en Fefis Chrit, Sia- 
mo tutti fratelli per Giefü Crifto. 

Er if meines Batters Bruder, I ef 
frere de mon Pere. Egli è fratello di 
mio Padre, 

Er if meines Manne Bruder, Def 

le frere de mon mari, Egli è fratello 
di mio marito, 

Wo if euer Bruder ? Où ef vitre 
frere ? Dov' è voftro fratello ? 

Dabt ibr eurem Bru uder gefchrichen ? 

Avez vom écrit à vôtre frere? Ha. 

mie — à voftro * 0? 6 
ein Bruder if nicht zu Hauf, 
Mon frere n° efl pas au logis. ° u 
fratello non è à cafa. 

Mein Bruder wird nicht fo bald gue 
rud fommen. Mon frere ne rı- 
viendra pas fi tòt. Mio fratello non 
ritornerà cofi prefto. 

Habt ihr geredt mit meinen Brue 
der ? Avez vous parié à mon fre- 

— ? Havéte parlato con (a) mio fra- 
tello ? 

Mein Bruder wird für mid Bär: 
fchafft Jeifiens ( Bürg fen, ) M:n 
frere répondra pour moy. Mio fra- 
tello farà ficurtà per me, 

Leibe 
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geibliches Bruder. Frere de pere 85 | 
de mere. F.aitilo germano. | 
Bruͤderlich / Adi. 
nale, fraterno. 


Bruͤderlich / Adv. Fraternellement. 
Fraternalmente. 

Bribderfhafit/ F. La fraternité. Fra- 
ternità, Fratellanza. 

Bruders Kiad M. Um neveu, une 
niece. Nipote. 

Bruders Weib / N. La belle-foeur. 
Cognata. 

Dréae/F. Le theatre. Teatro. 

Brägely M. Un bâton. Battode, 

Sich an cinen Stedteà ( Brügel ) 
antebuen / auſftehnen / anfieuren. 
F appuyer fur un bätom Appoggi- 
arfi ad un baitone. 

Ein Bräart sum fhlasen, Bâton 
pour batre. Baftône per battere. 

Sch werde euch Dea Buckel mit ei 
nem Brügel meileu / id) merde 
rechtfoffen zuſchlagen. Fe vom 
mejureray les épaules avec un bâton. 

e vous batray bien. ) Vi mifu- 
rard le (palle con un baltone , vi bat- 
terò bene. i 

Dem miederfocnfiiaem Eſel gebilbret 
cla redtfaà. Fener Brigel, 4 dur 
âne, rude änır, on traite les opinid- 
tres avec rigueur. Alino duro , ba- 
fton duro ( i’ oftinato fi rintuzza con 
rudezze. ) i 

Ein bungriser Hund fraat (gibt) 
nicht viel un bas Drün:lu/ ( ade 
tet bas Brilacia nicht.) Chien af- 
famé meprije le bâton. Cane affaméto 
fprezza il baftone, 

Srüacla / V. Donner des coups de 
bâton. Baftonare , dar delle bafto- 
nade. 

Braͤgel⸗Suppe / F. Coups de bâton. 
Baftonate. 

Bruͤhen / V. Echauder. Scottare. 

Bruͤbe / F. Un bouillon, ane ſauce. 
Brodo. 

Er erhält fich mit lauter Bruͤhe. 
Il cen que de boüillons. Non vive, 
che di brodi. 

ey meiner Trew/ ( gemiß) Die Bb 
be tf niche gar zu gni. Mafıy, 
le botiillon n' eft bas trop. Per mia 
fe, lo brodo non è troppo bufino. 

Wir werden eine ſehe koͤrliche Sup: 
pe (Brühe) baben. Nom aurons 
du boüillon excellent , & tres - deli- 
cat. Noi haveremo ua eccelleatiflimo 
& delicatiffimo b. odo. 

Godt mir ein wenig von dieſer Brübe 
( cuppra ) dort. Donnez moy un 





peu de ce boüillon-lä. Datemi un po- 
co di quel brodo là. 


raternel. Frater= | Saget ju der Maad/ dab fie mir cin - 


wenig Brübe ( Supven) gebe. Di- 
tizà la fervante, qu elle me donne 
un peu de bouillon. Dite, che la 
ferva mi dia un poco di brodo. 

Wir haben Feine Brübe ( Suppen. ) 
Noms n° avons point de botiillon. Non 
habiamo del brodo. 

Ein Gupoe/ fo man marm nehmer 

ug, Bozillon, — l'on doit pren- 
si chaud, Brodo da pigliarfi cal: 
o. 

Brüllen/ V. wie cin Lim, Rugir. Rus 
gire. 

Bruͤllen / N. Le rugiffement. Rugitos 
muggito. 

Bruͤllen / wie tin Obs. Meugien 
Muggire. 

Bruͤllen N. der Dchfen, Le meugle: 
ment. Muggito. 

Seller) M. Un triard. Gridatore, 

VBrummela / V. brummen, Murmu- 
rer, gronder. Grondolare. barbotta: 
re, murmurare. 

Brummela/N Le murmure. Murmu: 
razione. 

Brunn / M. La fôntaine. Fonte, fon: 
tana. 

Aus Den verborgenen Wäflern der Era 
den entfpringen / und quellen Die 
quellende und fprittgende Brunnen ? 
Daber die Bäche und Bächlein rin 
nei und Hichen. 

Des veines d'eau ou des eaux ca- 
chées en terre Jortent & #tjailliffent 
les fontaines buillonnantes, d' où je 
font & coulent du découlent ki 
— &5 les ruiſſelets. 

Dailt vené di acqua ouero dalle acque 
nsfcofte in terra forgono & zampil- 
lano le fontane forgeuri, dalle cui ff 
Fanno e colano.i rivi & rufcelli à ri: 
gagni. | 

BranneAder / F La fource, Scatur 


rigine. 
Brunn⸗Bett / N. Um baflin de for: 


taime. M vafo; bacino d' una fou: 
tana, 

Brunnenarabery M. Un faifeur de 
puts. zzaro, 


Brunven- Chmeudel, M. Bafacte à 
tirer de l'eau d'un puits, Altalens 
di pozzo. | 

Brunette, M. Un bafla de fontai: 
ne. Raccolta da fintaue, 

Brunitreßich M. Crejjoa de fortaind 
Creflone, crefcione 


Grise 
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Bruͤnnlein / N 

tanuccia. 

Brunomeifer/M. Un fontainier. Ma- 
o di pozzi, 

Brunel, F., Pruniole. Prugnella-nellà, 
prugnuolo, 

Bruneller⸗Torte / F. Torte de prunio- 
les. Prugnata, brugnata. 

Brunneuell / F. La Source. 
rigine. 

Brunn · Rohr / N. Un tuyau. Canella, 
canale di fontana. 

Brunu-Trog/ M. Un bafin de Fontai- 
né. Raccolta di fontane. 

DBruun-Maffer/ N. Eau de fontaine. 
Acqua di pozzo, à fontana. 

Beutiſt / F. L'ardeur,le grand chaud, 
la chaleur. Aıdore, fervore, applica- 
zio ne, 

Bruno: F. Brand, Un embrafement, 
incendie. — abbruſciamento, 


bruciament 
Bringia , Adi Brülant , inflammé. 
Ardenre, fervente, brufto, 
— Brérfialih Adv. Ardemment, avec 
ardeur, Ard<mente, con fervore. 
Brunben / V. Piſſer. Pifciate, ori. 


Bot on Btadhels M. Lin pot de chambre. 


Scatu- 


— La poitrine, Peito. 
Bruë / F. La mammelle, Poppe, 
mammelle. 


B: uxfel 1 N. Diafragme, Diafram- 

But u6-Darnéfeh/ M. Un palaffron. Cot- 
a'etto, 

DB uft.Nieme/ M. atteinem Pferd, Le 
pottral Perrorale. 

Bruñ.Zud/ N. Line gorgerete. Gor- 


. __ giera. 
Bruft⸗Waͤrtzlein / N. Bout de téton, 


Teita.poccia. 


pot IN. Un paraplt. Para 
Bur/E F. Couvir. Cova. > 
Brüten  Couver des oeufs. Covare 


come li ucceili. 

Bruͤten / N. Le couvement. 
vırura. 

Brôthenne/ F. Poule, qui couve des 
oeufs. Gallina, chioccia , à che 


chioccia. , 
Brut Nip, N. Covile, 


La co- 


Couvte, 
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—* M. Un garçon. Ragazzo, gar- 


cin — Bub. Un fripon, méchant 
garnement. Ribaldo, trifto, cattivo , 
iutante, 
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Petite fontaine, Rei Bubenfud / N, Un crime. Auione, 


cattiva, malitia, iniquità. 

BiperegsF. La méchanceté. Malizia, 
cativeria, iniquità, 

Buͤbiſch. Putrile. Malitiofo, cattivo, 
trifto, puerile, 

Buch, F. Bucbbaum. Un fa. Fag- 
gio, albero. 

Büch / N. Un livre. Libro, 

Ein Bud ven aroffen UhtoRen/ ( Vero 
lac, ) Livre. de grande dépenie, 
Libro di gran fpela. 

Ein Bud sufammen tragen / fchreis 
be, Compofer un livre, Compot- 
re us libro, 

Ein Taa⸗Buch 4 Daupt. Bay È Schuld 
Buch » Klittter» Buch + Gedend- 
Bud. Livre journal. Libre gior 
nale 

Das Haupte Buch in einem Contor, 
(&chreib@ubeu. ) Grand livre de 
marchands ; libre de comptes, 1.ibro 
maftro de mercanti, 


In das Buch aufjeichnen / aufichreis 


ben, Ecrire dans je livre, Notare 
nel libro, 
Ihr fepd auff „reinen Bud, How 


— ur mon livre, Voi fiete ful mio 


Da Bud: if im Drug audaenaro 
nes / (iſt nedrucht mordett. ) Le 
livre ft forti en lumiere, a été mu 
— each publié. N libro è ufcito 


Es” ia das fchönge Bud von der 
Welt. eft le plus beau livre du 
— E il più bel libro del mon- 


Ein‘ Bud/ morinnen Me Rechnungen⸗ 
bie Kauffmanne-Manren aufneseih- 
net fleben. Livre de comptrs, de 
marchandijess Libro di conti, di mer» 
canzia. 

Sit auf das Bud betichem, Se rap: 
— au livre, Kimetterſi al lia 


Mr faat das Budd. Que dit, que 
orte le livre, Che cofa de il 


ibro 
Es if cin Fehler im Buch, I y 4 une 


erreur,une faute dans le livre. Vie 


un errore nel libro, 

Blaͤttert pieree Puch um, Feuille. 
bez ce, — na éte quefto libro. 
Aus einem B a uo . Chazter 
dons an cho Cantäre {ul libro, 
Ein Bud führer’ der Bücher verkauft, 
Vendeur de livres, libraire. Chi ven- 

de libri. 

Ein Buchhändler Buchfübrer, Mar. 
chand de livres, libraire. Mercante 
de' libri, 

Eia 
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Ein Bud in Druck gebin. Faire im- 


rimer un livre. Far itampar’ un 
ibro. 
Due Vapier. Une main de papier. 
Un quinterno di. carta. ., 
Buchbaltens V. Tenir des livres. Ha- 
ver libri di conto. | 
Buchbaumen / Adj. De hêtre, Fatto 
di faggio, | 
Buchbinder/ M. Un relieur ( de liv- 
res. ) Legator di libri. | 
Buchen, Ad. De hétre. Di Fag- 


io, | 
cbergeRell/ N. Des tablétes pour 
mite des livres. Ripofitorio di 


libri, 
Bücer-Kammer/F- La Bibliotheque. 


Biblioteca. i le 
Bücher-Sat/ M. La Bibliotheque. 
Un marchand lib- 


Biblioteca. 

DBuchfübrer / M. 
raire. Libraro, mercante di libri. 

Buchhalter M. Le maitre des cômtes, 

teneur de livres, Colui, che tiene 
libro di conti. 

SBuchhandel/M. Nezoce de libraire, la 
librairie. ‘Traftico di libri, libraria 


(negozio di libri. ) 
Bud balten/ V. Tenir les livres. Te- 
ner’ il libro, regiftri. 


Bucdbaltereo/ F. Regifrature. Rè- 
giftratura. 

Buchhändler M. Marchand libraire. 
Libraro. en: 

Buchladen, M. Boutique de libraire. 
Libraria, bottega di libri, i 

Büchlein’ N. Un livret, petit livre, 
Libretto, picciolo libro, 

Bachs / F. Une botte. 

Bächs/ F. sum ſchieſſen. 


bufè , un moufquet. 


Scatola, 
wu arque- 
c 
: po | à i Bio 3 
Sud! uchsbaum / M. Büis, buix. 

pio. 
Buchsbaͤumen / Buchfen. De buix. 
Fatto di boffo, 
SBüchfengieffer/ M. Un fondeur de 
canons, de moufquets. Fonditore, git- 
tatore d’ artiglieria —— ) | 
Büchfen-Kunel/F: Une bäle de plomb. 
Balla d’archibuggio, 
Biobfenform/ F. 
balles. Modello per far le balle. 
Bücfenmeifer/ M. Le maitre Cano- 
nier,maitre d'artillerie, Sopraiaten- 
dente dell'artiglieria. 
Büuͤchſen⸗Pulver / N. La poudre à ca- 
non. Polvere di archibugio. 
SBüchfenfchaft / M. L' affüt. Calla 
del canone, à archibuggio. 
— Bächfnthäfterı M. Kuifetr d'affüts 
qui monte les canons. Affuftatore de 
canoni ( degli archibugi, © . 


















Moule à faire des | 


mm 
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Büchfenfchmied / M. Un arquebufier , 


‘un armurier , un fondeur de mouf- 
quets, Archibugiaro. 


Buͤchſenſchus / N. Un coup de mouf- 


quet. Colpo di mofchetto. 


Budsmald / M. Boccage de buix. 


Bofcata di buffo, 


Buchfab M. Une lettre. Lettera. 
Dicfe Buchſtaben feond mir nicht ber 


fandt. Ce font lettres inconnues pour 
moy. Queite mi fono léttere in- 
cögnite, 

Mic aroffe oder Heinen Buchſtaben 
ſchreiben. Ecrire en grande ou pe- 
tile lettre. Scrivere in grande, ò pic- 
col lettera. 

Buchſtabieren V. Epeler. Compi- 
rare. 

Buchdruder/M. Un Imprimeur, Stam» 

atore. ; 

Buchdruderen / F, 
Stampa | 

Bucdruder- Kun / F. L'art de 
l Imprimerie. Arte di Stamperia. 

Bud M. Le courbement,  Curvæ 
me to: 

Budel; M. Une boffe. Gobba, 

Bueelit / Adi. Boffu. Gobbofo, 

Ye) 


gobbo. | 3 

Huczlicht einher neben, Marcher 
courbi. Andar gobbo.. 

Budens V.  lucliner, baiſſer, plier. 

Chihart. — 

Buſff / M. Un coup. Colpò. 

BüflyM. Un Bufle. Buffalo. . 

Snpelbant F. Peau de Bufle, Pelle 

ı buffalo; ( gig 

Buffet; M. Un buffet, un armoire. 
Artiario, — | 

mug/M. Le jarret. Giarleto. 

Bug von einem Hammel. Epaule de 
mouton. Spalla di caftrato. 

Düael/M. Un etrier. Staffa. 

BiügelEifen N. Fer chaud. Ferro cal- 
do; föppreffo. . | 

Buͤgel⸗Loͤß / Adi. 
ſtaffe. | * È 

Buͤgel⸗Riem / M. Etrier. Staffile, 
_ ftaffilata. | 

Buͤchel / M. Une colline. Colle, mon. 
ticello. 

Buhl / M. Un Amant, ün Galant. 
Amorofo, amante, 

Buble / F. La maitreffé Amorola, 
. amante, | 

BublBrief/ M, Billet amoureux. Let- 
tera amorofa, 

Bublens V. Faire l amour, Far l'amo- 
re, amoreggiare. 

Bubler/ M. Un Amant, un galant. 

matore, vagheggino, fofpirante. 
Bublerev/F. L'amour. Amore. 
Buoler⸗ 


L' Imprimerie. 


Sans btrityà. Senza 


| 
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Buhler⸗Lied / N. Chanfon d'amour. 


Canzon amorofa, 
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] Vundalade / F. L’arche de F aliance, 


rca de l’teitamento, 


BVubdlfibafft / F. Amour, amouretle, Buntfhub/ M Une Querete, ‘ Borza. 


Amor dishonefto, defio venereo, 
BublTrand/ N. Un philtre. Bevan- 


f e. 
—— Le —— Palco, palcone, 


Bůhne / F. 
tavolato, | — 

Giò bucken/ neigen, S'incliner, fe 
baiſſer. Chinarſi. 


uden (neigen) vor dem 

— SAT la tête par re- 
pet , s° incliner devant le Prince, 
Chinàre il capo avanti il Prencipe. 
Budet geſchwind das Haupt. Inch- 
nez vom promptement. Chinatevi 


prefto. se 
Auf den Gtreid mufe er Ad nei 
gens (buden,) Le coup le fit 
plier, baiffer. Il colpo lo fece chi. 


ä 
Bula/ F. Une bougete, Valigia, bol. 


tetta. 
Bfeling IM. Harang forel, Arenga 
umata, fecca. | 
Bude, M Kram- Padeti, Boutique. 


Bottega, 
BubenkBer / M. Boutiquier. Botte. 
8 en — 

ul/ F. + Bulla, | 
Bund IM. eines Buche, La relieure, 


atura. | 
Bundy M. Böndnuß. Une alliance, 
n Dance der Many (ded Bundes.) 
nPDunce der Alliang/ (des Bundes, 
nn d'un traitté d'alliance, Ca. 
pitolo di lega. | A 
Einen Band, Buͤndnuß / Alliand mit 
giuem machen / auffrichten/ treffen. 
aire une alliance, une ligue, Fare 


la lega, 

Die liant / den Bund) brechen / 
aufbeben. Kompre l'alliance, Rom- 
pere la lega: 

Die Alliank (ben Bund) verlängern, 
Prolonger alliance.  Prolungare la 


Ein Bundsgenofiener, 
ar une 


ce 


Uni, joint 
Collegato in 


54. ; 
Einen Bund mit einem machen. Faire 
une abiance , s° allier avec quel» 
qu'un. Allearfi, far alleanza con al- 
cuno. 
Den Bund brechen, Rompre } al. 
— — patti. 
Bund ig / Adj ui a rompu 
f —— Chi ha rotto |’ allean- 


22. 
Bund / M. Bündel, Un paguet. Fa | 


gotto, fardello, carica. 
Sundsaencé, M. Un allié, confederé, 
Legio, contederato, 
IL Partie. 






Sch 






Einn Bdraeg fielen in 


Ein Rud-Bärg, 


fchino, 


,Dunt / Adj. Bigat, de diverfès cou- 


eurs. Screziato, di diverfi colori, 
Bunge / P. Burin. Burino, bollino, 
af Galdfdmieb ) bulino. 

rde / F. Un fardeau, une charge, 

Carica, faltio, fagotto. | 
Mann ich euch die Bürde koͤnnte 

feichter machen / erleichtern, übers 

beben / lindern. Si je pouvois 

vous alleger le poids, "voix foulager 


Se jo potelli alleggerirvi 


Sch bitte euch, erleichtert mir mei 
ne Bürde. Fe vom prie d' alle. 
ger ma charge ( de me Soulager de 
ma charge.) Vi prego d’ alieggerirmi 
dall’ incarco, 

Eine Bürde aufladen, Meire un far- 

eau, charger. Metter’ un fagotto , 
caricare, , 
ura I N. Un chäteau, Fortezza, ca- 
ftello, | 


Dilrg/M. Un répondant. Mallevado- 
re rifponditore, ficurtà. 

Ein molbabender Baͤra. Caution fol. 
vable, Mallevadore ficuro, | 

bin Bira / ih (rit vor ibn 

aut. Fe fuis fa caution, je réponds 

pour lui. Jo n? fono ficurtà » fono il 

fuo mallevadore.  : 


Er bat feines Virgen venndtbet, 2 


n'a pas bejoin de caution, Non gli 


bifogna una ficurtà, 
Buͤrg vor Geribt/ oder in Malefig 
SG aution en matiére cri. 


amen, 
Sicurtà, 
birgerli 


minelle, 
onner caut en 
Dar Cauzione, dar fi- 


den Gachen, 
matiére civile, 
Curtà. 


Einen Buͤrgen Rellen in Malefite Sa⸗ 


chen, 


| onner Caution en matifre cri. 
_ minelle, 


Dar ficurtà 


Einen Bärnen nebmen / Cin allem 


Sail.) Prendre caution en | une 
autre, Pigliare ficurtà per civile , e 
criminale. 


Ich hab einen auten Biiraen. Fay 


une bonne caution. Jo hò una buo- 
ma ficurtà, un bon’ mallevadore. 


Caution de caution. 
: Sicurtà della ficurtà, N 


È 





tal 
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Pira ſeyn / V. Répondre, fire cau- 
tion pour quelqu'un.  Rifpondere, 
far ficurta. 

Einen Büraen fiellen, Donner cau- 
tion. Dar ficurità, à rifponditore. 

Bürgen fol man mirgen. Soruͤchw. 
Répons, le répentir n° ch pas loin. 
1 mallevadori pagano. | 

Burger, M. Citoyen, bourgeois. Cit- 
einer € di B werden / (das 

einer Stadt Burger Mer 

Turner; Recht erhalten. ) Se faire 
bourgeok d'une ville. Farfi cittadino 
d’ una citta. : 

Ein aebobruer Burger. Burzeok né, 
( citoyen.) Cittadino nato , patrizio. 

Er handelt mie eg einem ehrlichen 
Burser suftebet / (er nimmt feine 
püroerliche Pflicht in Acht. ) Il agit 
en bon bourgeos. Egli adempifce il 
dovere di buon — eu (ES 
tem das Burger⸗Recht geben / (ſchen⸗ 

— ) Donner droit de bourgeoiſie. 
Dare il privilegio di cittadinanza. 

Das Burgere Necht verliehren/ ( umb 
das Bu ge: -Nedt fommen. N er- 
dre le droit de bourgeoifie. Perdere 
il privilegio di cittadinanza. 
um Burger annehmen. Donner le 
droit de bourgeoifie. Dar ( conferir*) 
il dritto della cittadinanza. 

Buraer merden. Etre rect bourgeois. 
Eiler ricevuto cittadino. | 

Bôracrlid/Auv. De B:urgeois ( Bour- 
geoifement ) en Bourgeois. Civilmen- 
te, urbanamente. 

Düraerhcher Krieg 
Guerra civile, 

Burgerin / F: 
dina. 

Burgermeifter/ M. Un conf, un 

rguemaitre. Confole, borgomaftro, 
borgomaettro. i 

Burgermeiſterthum / N. Le Confulat. 
Conolaio. 

Duiacr-Nedt/N. Le droit de Bour- 

eoifie. Cittadinanza, diritto della città. 

Buͤrgerſchafft / N. LaBourgeoifie. La 
cittadinanza , la communita, la radu- 
nanza de’ cittadini. 

Buraaraff/ M. Gräfin. Un, une Bour- 
grave, Caftellano, Caftellana. 

Buravoat / M. Chatelain. Caftellano, 

overnator d'un caftello. 

DBérafhaft, F. La caution. Cautio- 
ne, ficurtä, . : Pa 

Genusiame Biirafchaff / Verſicherung 
auf lieaendem Guͤtern oder Wechſel⸗ 
Mriefe/ ein habbaffter Bürg. Cau- 
tion bourzeoije, marchande.  Sicursà 

di mercante, 


Der auf Baͤrgſchaft if erlafen more 


Guerre civile. 


Citoyenne. Citta- 
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ben, Elargi à caution. Allargatò, 
fciolto per ficnrtà, 

Den Biraen entſetzen + Der Biras 
fchaft erlaffen. Décharger la cau- 
tion. Spacciare la ficurtà. 

Sch Leibe mein Geld nidt aus/ ohne 
acnugfame Bürgſchafft. Fe ne 

réte point d' argent fans caution. 
I non imprefto danari fenza ficurtà, 

Birafcbaft leifien. Donner caution, 
Abbonare, ftar cantione, rifpondere, 

Burretfch/ M. Buglofe. Bugiof. 

Burfch / F. Geſellſchafft. Compegnie, 
focieté, College. Compagnia, !ocietà. 

Burſch / M. Gefell / Spich- Gefell, 
Compagnon de table, (Camarade.) 
Compagnon di tavola, commenfale, 
dozzinante. 

Buͤrſt / F. edu Bir. Soye de co- 
chons, poil long © rude. Sedola da 
caligarı (Matt. vou Erberg/ Dandelée 
Contor. ) 

Büôrte/ F. 
fétola. 

Bürften/ V. Vergeter, netoyer avec 
des vergetes. Spazzolare, teroläre. 

Buͤrſenbinder / M. Faijeur de verge- 
tes. Spazzolaio, penellaio. 

Bürtiger Adj, Né (IJù.) Nazio, native, 
nazionale. . 

Bürkel/M. der Vögeln, Le croupon. 
Groppone, coderızzo, 

Burselsein Kraut, Pourpié. Porto- 


laca. 
Burtzeln / V. überhburgelns hinab mal. 


Des vergetes. Spazzola, 


fer. Kouler en bas,culbuter. Tom- 
bolare, capitombolare. 
Buſch / M. Un buiffon. Bofchetto, 


BI cefpuglio, fratta, mac» 

chia. 

Buſchicht. Plein de buiffons. Sjine- 
een di ſpine, e fratte, 

Baͤſchel / N. Un faiffeau,une bote, Pac- 
chetto, fafcio. 

Buͤſchlein / N. Un paquet, un faifceau, 
un fagot. Pachatte , tafcio it. moz- 
zetto. i 

Buͤſchel⸗weiß / Adv. En ou par botes, 
en ou par fagots. In pacchetti, per 
fagotti. | 

Bufeny M. Le fèin,le giron. Seno, il 
feno. 

Die Hände in den Bufen legen. Afe- 
tre les mains dans le fein. Metter le 
mat nel feno. 

Stofle die Nafe in dein eigenen Bu⸗ 
fen. Connois toi, toi.méme. Conofcä 
te fteflo. 

Buß / F. Penitence,répentance. Pene 
timento, penitenza; dolore de peccati. 
Buß rhuv. - Faire penitence, fe répen- 

tir, s’ amender. PentirG, havas’ dolore 


de’ peccati. 
Sup 
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Buß / Straff. Peine, amtnde. Pena, 


emenda. 


Bug auflegen/ V. Impofer une peine, 


une e. Imporre l’emenda, 
Biffen  V. Punir, fouffrir ou porter 
da peine. Far penitenza, portar la pe- 
na, di qualche misfatto. 
Beine fur buͤſſen. Satisfaire à fes de- 
Sirs. Appagar’i fuoi defiderii , cavarfi 
lia. 


la vog 

Buffertia / Adj. Penitent, touché de 
repentance, halo » pentito , cou- 
trito, 

Bußfertigfeit/F. La repentance. Pe- 
nitenza, pentimento. I 
Buf.Geld / N. L'amande pecuniaire. 

Emenda pecuniaria. 

Buß Kleid / N. Cilice. Cilicio, facco, 
habito di penitenza, i 
Buf-Pfalmens M. Pfeaumes peniten- 
ciaux. Salmi penitenziali. 
Buf- Wercke / N. Penitence, 

penofe, penitenziali, penitenze, 
Butt/f. Le — Ballerino, frut- 
to delle rofe felvatiche, 


Opere 







—P—_ äoä— 


Bu 


Butte / F. Une cuve, Maſtello. 

Butter/ M. Beurre. Butiro, 

Buttermilch / F. Le beurre, lait qui fe 
Jepare du beurre, Latte, dal quale @ 
è levato il butiro. 

Büttner, M. Un tonnelier. 
bottaro, maftellaro, 

Buse / M. .r. Morve, 2, Mouchure 
de chandele ou de lampe. 3. Pus d'un 
ulcere. 4.Chaffie des yeux, y. Trog- 

‚ non de poire ou de pomme. Moc- 

._ colo, 

Pusen/ V. Purger, netoyer. Nettare, 
mondare, purificare, 

Das Liecht busen, Mowcher la chan. 
dele. Smoccare la candela ( illume.) 

Busen die Nafen, Moucher le nez. 
Smociolarfî, nettar , à levar le fporchez. 
ze dal nafo, 


Busen-Antlik/ N. e. 
peer tlitz / N. Un mafque. Mas 
Busta / Adi Morveux, Pieno dt 
moccoli, 


Butzſcheer / LiechtButze. Les mouc 
tes, Smoccolatoio, mocchetta 
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Bottaio, 


A D CUT 
ge 


€A 


As in E.nicht tu finden, fue 
e man in, Ce que vor 
ne trouverez en C. cher- 
chez le en K. ( Allemand. ) 
Quel, che non trovate in C. cercate 
in K, ( todefco, 
Cabal . Caba 
ala. 
Caietutifher Hahn / Virhan. Cog, 
poule, ee Gallo d india ( In- 
diotto, . 
Ealender/M. Un Almanac, un Calen- 
drier. Calendario, . 
Ein rechter ( wahrer ) Calenber/ der 
Die Warheit des Gemitters aniciat. 
imanac veritable, 
ridico, 
Calender maden, Faire des alma- 
Als. Fare gli — 
Der die Calender in der Stadt au 
fihrenet. Crieur d almanacs. Chi 
và gridando per la città gli almanacchi. 
Das Ander man ( befindet fich) in de. 
nen Gclendern, le trouve, cela 
fe trouve dans les almanacs, Si tro- 
va negli almanacchi. 


Estender-Schribers M. Un Aflrob- 






» Confpiration. Ca- 


zue. Autor di Calendarii, 
Caielh/ F. Une caleche. Carro co- 
perio. 


anacco ve- 


| Calmus,M. La galangue. Canna odo. 


rofa, acoro, galunga, 


Der Calmus/ der Coriander / der Aniay 
Die Dille/ der Rümmel/ der Senff 4 
Der Gaffran der Galgan/ der wilde 
Galgan/ Mein Natter⸗Nufttz pter 
ge tfer Amber/ das Arifarum/ dee 
Wieſen Kümmel/der wildeSaffranz 

er Thuͤman. 

e calamus ou jonc odorant &5 aro- 
matique , le coriandre, P anis, à anet, 
le cumin, la mottarde, le faffran, le 
pos ou la galange 85 alangue, 

e fouchet, le pied de veau & vit de 
chien, P arifaron, le cheram, le jaffran 
bätard ou fauvage, le fenoüil, le 
thim ou la majorlaine & Angleterre, 
L'acoro à calamo odorate, F coriane 
dro, l’arifo, l'aneto, il Cumine, la fena» 
pe, il zafferano, il galgano, à galanga, 
il cipero,l’aro à giaro e Bigaro, l'art. 
faro, il carvi, il enico à Cartamo & zaf- 
ferano falvatico, il finocchio, il thimmo. 

Cametot i M, Camelot. Ciambel. 


otto, 
Cameel/N. Chamean, Camelo. 


Camecle Haar/ N, ‘Poil de chamrate, 
Pelo di camelo, 
Camerad / M. Camerade, Comhagnon, 


| Compagno, cameras 


2 Came. 
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Gameradfehaft/ F. Compagnie. Com- | Cin Eapitel eines Buche. Chapitre 


un livre. Capitolo d’ un libro, 



















agnia. 
€ manerer / M. Chambelan. Ciam- | Ein Buch in Casitel eintheileu, Di 
i bellano. any. Fill de ci pe — par PAPE Divi» 
Cammer⸗Jungſtau / F. Fi cham- dere un libro in capitoli. 
x Ein Capitel oder Verſammlung peifte 


bre. Camenera. 


Cammer⸗Leiuwand⸗ F. Cambray. Cam- 
rai. 
Cammer⸗Jungfer / F. Fille de chambre, 


Cameriera. 

Gammer- under / M.  Chambelan. 
Gentil' huomo di camera. 

Gammeratb/ M. Confeiller. d' état. 
Configliere di camera. 

Ganonicat / N. Camonicat. Canoni. 
cato. 

Ganonifireny V. Canonifer. Canoniz- 


zare. 

Gantor / M. Contoir. Contoro , ftu- 

io. 

Eantorey/ F. Le choeur des Muficiens. 
Coro di mufici. 

Ganal/M. Un canal, un conduit d'eau. 

ti Canal, condotto d' acqua. 

) GanariSogel/M. Un ferin de Cana. 
rie. Canario uccello 

Canarien Zucker / M. Succre de cana- 
rie. Zucchero di canaria. 

Ganinden / N. Lapin, conil. Co- 
niglio. 

Cannefaß / M. Canevas,toile de chanv- 
re. Canapaccia, canavaccia. 

Canon / M. Canon. Cannone, il can- 
none, li cannoni. 

Ganouiren/ V. Cannoner, canoner. 
Connonare, tirar del cannone. 

Canoniſch / Adj. Canonique. Cano- 


nico, 

Canonen⸗Echuß / M. Volle de canon. 
Tiro di cannone, 

Ganonifieren/ V. Canenifer, metre au 
nombre de faints, Canonizzare. 

Gapellane&telle/ F. Office de chapel- 
lan. Ofticio di capellano, 

Capeltmeifier/ M. Maitre chantre, 
maitre de chapelle. Maeftro di capel- 
la, à di mufica. 

Caper / M. — pyrate, écumeur 
de mer. Corfaro, armatore, corſale. 
Capern / V. Croifer la mer. Correr’, 
corfeggiar’, crociar’ il mare, fcorfare, 

Gaperev/ F. Courfè. Scorreria. 

Gapere Schiffs N. Vaifeau de courfe. 
Vafcello da corfo, 

GapereBaum/ M. Chevétre, Cavez- 
zana, Cavezzone, 


licher £eutbe/ Thum Hetreu. Cha- 
pitre, corps Ecclefiaftique. Capitolo, 
corpo Ecclefiaftico, 

Qu Eapitul kan er ermäblen. Na 
voix en chapitre. Egli hà voce 
in capitolo, ( può dare il fuo fuf- 
fraggio. ) 

Einem in Genenmart des gangen 
Gonvents (Capituls ) eine Etrafe 
fe auferlegen, Avoir le chapitre, 
donner le chapitre à quelqu' un, 
dans le fiyle monachal. Cattigare al- 
cuno publicamente fra gli altri frati, 

Capitel⸗Hauß / N. Lieu, où s’ affemble 
le Chapitre. Capitolo. 

Gavitel / capiteln. Reprimande , re- 

imander, chapitrer.  Riprendre, 
corrigere. 


Gapitolium / N. Capifoile. Cspito- 
10. 
Gavitler-Sran.  Crocheteur, baque de 


crocheteur: Facchino. 
Cappueiner / M. Capucin. Coppuc- 
cino, | 
Cappucitter:&duh / M. Sandale, [a- 
bot, Sandalio-a. 
Cappus / M. Capuce. Cappuccio, co- 
colla, i 
Capriole / F. Capriole. Capriola. 
Carbatſche / F. iviere. Correggia, 
ftafile, caravazza. | 
Cardinal, M. Un Cardinal, Cardi- 


CURE Lina e 


Hi 


bi 


MER sn 


nale. 

Cardinals⸗Hut / M. Chapeau de car- 
dinal. Capello di cardinale, 

Garbinalife Würde. Cardinalat , 
chapeau de Cardinal. Dignità cardi 
nalizia, ò di Cardinale, . 

Cardobenedict/ M. Chardon benit. Car- 
do benedetto. 

Cardomoͤmlein / N. Maniquete, grai- 
ne de paradis, eſpe ce de poivre. Car 
damoma. 

Carfreotaa/ M. Vendredi faint. Ve- 
nerdi fanto, parafceve. 

Carfunckel M. ‘Carbounele. Carbon 
chio, carboncole, . 

Garmeliter/ M. Carmelitain. Carme» 
lita, carmelitano. 

Carmefinfarbe/ F. Cramoifi. Chermifi, 
cremefi. 


2. 
RL A tn. Race anni: Lo ieh 


— 


Capitain / M, Un Capitaine, Capi- | 
È tano. È ? P Carmefufärbigy Adi. — de cra- 
Capital / N. Le capital Capital, cola | MON. END cremifino. 
capitale, ? PTE | Garndffel/ M. Hodenbiuch, Hargne, 
hergne. Hernia, rottura. 


Gapitel/ N. Chapitre. Capitolo. 
Eapitel eines Buchs / der Chorberren, 
Chapitre d'un hvre, des chanoines. tra. ) 
Capitolo d'un libro, di Cagonici, Carreite / F. Charete. Carro ( carretta, } 
Carrohe / 


a Lin. Pa, Aia È 1 


| Carmol/ M. Cornalile. Cornalina ( pie- 
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Carroge/F. Kutſche. Caroſſe. Carroz- | Geber / Adj. De cedre. Di cedro, 
za, cocchio, albero. - 

Gartaune/F. Gros Canon, piece de ba. Cederna. Holtz N. Du bois de cedre. 


teri. Pezzo di braga, ò d’artigliera, | Di legno cedrato, 

Centner/N. Un quintal. Cento, cen- 
tinaro. 

Ceremonien 7 F. Ceremonie, Ceri- 
monia, : x 

Ceremoniemmeifer/ M. Maître de 
ceremonies. Maeftro di cerimonie. 

Genräng ( Ceremonien ) machen mit 
feinen Sreundet. Faire civilité à 
Ss ami , ou faire des ceremonies 
avec Jès amis. Fare le cereménie 
cogli amici, 

Ih mache kein Genräng ( Ceremo» 

nien) mit meinen Freunden, Fe 

ne fay point de ceremonies avec mes 
amis. Jo non faccio ceremönie cogli , 
amici, | 

Die Burgemeifter ware alldorten Ces 
remonien halber, Les confuls y fu. 
rent en ceremonie, I confoli vi furo- 
no per cerimonia. 

En ! laffet uns nicht viel:HmMände  . 
( Ceremonien Jmachen. De grace! 
ne faifons point de ceremonies, Eh! 
non facciamo ceremönie, 





















magiore. . 
Caffier/ M. Financier. Finanziere. 
Gafliren / aufheben/ einen @oldaten/ 

ein Teſtament. Caſſer unSoldat,unTe- 

fiament. Cancellare, caflar'un foldato 
€ ù — — a 

aflanie/ F. aigne. Caftagna, 
Caftanien. Baum/ M. Chätaignier. 

Cattagniere. . ‚41 
Caution, F. Cantion tbum Caution. | 

Cauzione, ficurtà. | 
Cormofia / N. DuCramoifi. Creme- 


ino. 
Catholiſch / Adj. Catholique. Catolico, 
pontificio, 


Caftell/ N: Schloß. Chateau, fortereffe. 
Caftello . 


Estor. Hut / M. Chapeau de Cafor. 
Capello di caftore. 

Catehifmué / M. Catechifine. Cate- 
chifino ( dottrina criftiana. ) Ì 

Catbar; M. Rbüme,flufion. Catarro, 
defluflione, difcela, 

Gatheder/M. Chaire, Catedra. 

Cavalier/M. Cavalier, chevalier. Ca- È 
valliere, cavalliero. 


CE . 
Errer/F. Cedberbaum. Un Cedre. Ce- 
0 ( albero. 


Cedern.S918/N. Bait de eedre. Legno 
di cedro, 

Ceberbeer/F. Fraife de cedre. Frutto 
di cedro, 

Ceder: Del / N. Huile de cedre. Ce 
droglio 


glio. 
Cedren M. Cedre. Cedro, ce.| 
drone. 

Ceder⸗Wald / M. Forét citronniere, 
— p 
ent oder Zentaraf/ M. Prevot de 
Des ( de France.) Prepofto à 
prevoito di cofe criminali, à capitali. 
Chaleedomiere Stein / M. Chalcedoi. 
ne, efpece d’ agathe jaundtre ou bleu. 

» Calcedonio, 

Charmoche/F. Semaine Sainte, Setti. 
mana fanta. 
Cherub / M. Cherubin. Cherubino, 

ini, 
Chimif / M. Alchymife, chymifle. 
—— chico | 
Chimigerep; F. Alchymie,chymie, Chi- 
mia. 2 


mia, i 
Cholera/ F.Gall, Bile,colere. Colera, 


Cholerift / Adj. Biliewx, colere, cole» 
rique, Colerico biliofo, irafcibile, 


‚Chor IN. Le choeur, Coro ( nelle 
chiefe. ) 

Chore Altar / N. Le maitre autel. 
I! altar grande maggiore.) 

ChoreSericht / N. Le Confifoire ma- 
frimonial. Condiftorio matrimoniale, 

Chor:Rod/ M. Un furpls. Soprapel. 
iccio. 

Chor⸗Singer / M. Un Chantre de che» 
eur. Cantore nel coro, corale. 

Chor-Œifh/ M. Letrin ou Lutrin. 
Leggio, pulpito, 

Gbrif M. Un Chrétien. Criftiano, 

Ein Chriff werden. Embrafler la re. 
ligion Chrétienne. Divenir ( farfi ) cri. 
ftiano, 

ChrifeAbend/ M. La veille de Noël. 
Vigilia della Natività. ’ 

Chriftenpeits F. La Chrétienté, Cri. 
ftianità, 

Chriftenthum/N. Le Chrifianifine, le 
religion Chrétienne, Criftianifmo » 

Ch i Deb, Citindel M Fi 
rt e € 85 a + i 
de noël. ri di natale. #81) Eure 

Chrift- glaubig/ Adj. Chrétien, Fe- 

ele, 


Chriklidd/ Adv. De Chrét ien, chrétien. 
nement. Cofa dî Criftiano. 
Cbrifimonat'; M. Le mois de Decem. 
bre. Decembre, 
Cbriftaa/ N. - Le jour de Noël, Giorno 
della Natività di Crifto Signore noftro. 
È 3 Chrife 
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Ehrift-Wurk/ F. La pommelée. Patta 
di Lione, herba, BR I — 
tt iſt treu / durch melchen ihr bes 
en fend_inr Gemeinfchaft feines 
Gobnes FEfu Chrifti unfers HErza/ 
melcher auch wird ench veft bebal- 
ten big ans Ende, dag ihr unfiräfl- 
lich fed / auf den Tag unfers 
HErm JEſu Coriti, 1, Cor, 1, 


v. I, 

Dieu ef fidele , par lequel vow 
avez été appelez à la communion de 
fon Fils Efiu Chrit nôtre Seigneur , 
dequel auffi vous affermira jusqu' 4 
da fin, pour être irreprehenfibles en 
da journée de nôtre Seigneur FE/w 


Chrit. 

Fedele è Iddio, dal quale fete ftati 
chiamati alla communione del fuo 
Figliuolo, Giesù Crifto noftro Signo- 
re , il quale eriandio vi confermerà 
infino al fine, accioche fiare fenza col- 
pa nel giorno del noftro Signor Giesù 
Crifto 


br feud alle GOttes. Kinder durd) 
den Ölauben an Cbrifium JEſum / 
denn wie viel euer getaufit fennd / 
Die haben Chriffum angesogen, Ga⸗ 
lat.3. 0,26, 27, 
Vous êtes tous enfans de Dieu par 
da foy , en FE Chrit, car vou 
tous , qui avez été baptifez en 
Chriſt, vom avez été revétus de 


Sete tutti Figliuoli di Dio per la Fede 
in Giesù Crifto, perche quanti di voi 
fono battezzati , s’ hanno veftito di 


Crifto, 

Der GOTT aller Gnade / der euch 
beruffen bat / su feiner emigen 
Herrlichkeit in Chriſto JEſu / der 
wird euch voll bereiten/ Präfftinen/ 
Bärden und gründen, 1, Petr, 5. 
Dieu de toute grace, qui vow'a 
pellez à fa gloire eternelle en FE 
fes Chrit, aprés que vom aurez 
un peu fouffert, vow rende accom- 
plis, vous affermife, fortifie & étab- 


e. 
Iddio d’ogni gräzia, il quale v'ha chia- 
mati alla fua eterna glöria in Crifto 
. Giesù,vi renda compiuti, vi raffermi, vi 
fortifichi, vi fondi. 

Suͤndiget nicht/ ob jemand fündiget/ 
fo haben mir einen Fiirforeber bev 
den Vatter/ TEfum Chriffum/ der 
aerecht ift/ und derfelbiae ift dieVere 
ſoͤhnung vor unfere Sinde/ nicht 
allein vor Die unferine / fondern 
aud vor der gangen Welt. 1, Fob. 


2.1. 
Ne péchez point, que fi quelqu’ un 






CH CI 


a péché, now avons un Advocat 
envers le Pere, affavoir FESIw Chrit 
le zufle, car c’ eft lui, qui ef} la pro- 
pitiation pour nos péchez, & non feu- 
lement pour les nôtres, mais aufji pour 
ceux de tout le monde. 

Non peccäte, e fe pure alcuno hä 
peccato , noi habbiamo un’ Auvocä- 
to appreflo il Padre cioè Giesù Crifto 
giufto, ed eflo è il purgamento de 
peccati noftri, & nan folo de’ noftri, 
mà ancorà di quelli di tutt’ il mon» 
do 


JEſus Ehrifluss da er ift vollendet/ 

ih er worden allen / die ibm ace 
borfam ſeyn / eine Urfach sur emie 
gen Herrlichkeit. Debr. 5. v. 9, 
Fkfis Chrit étant confacré, il a été 
autheur de [alut éternel à tous ceux, 
qui lui obéijjent, 
Giesù Crifto ellende ftato à pieno con- 
fagräto , è ftato fatto cagione di falu- 
te eterna, à tutti coloro, chi gli ubi- 
difcono. 


Chronic. Schreiber.  Chronographe. 
Croniita. 
Chur, F. 1.Choix,eleötion. 2. Eectorat. 


Elezzione, elettorato. 
Churfirî/ M. Bletleur. Flertore. 
Gburfürftin/ F. Electrice. Elertrice, 
Chur⸗Printz. Prince Electoral. Pren- 
cipe, herede, elettorale. 
Chur⸗Fuͤrſtenthum / N. Un Electorat. 
Elettorato. 
Gburfürfilih, Electoral. Elettorale. 
Churfürktliche Würde. Electorat, di- 
gnité Elettorale. Elettorato, dignità 


elettorale. 
CS 


Was ihr mit Ci nicht findet / fucht 
mit 31. que vow ne trouvex 
par Ci, cherchez le par Zi. ( Alle 
mand } Quello, che non trovate in Ci, 
cercate in Zi ( Fedefco. ) 

Circkel / F. Compas. Compaflo , cir- 


cino, 
Ciftern/ F. Une Citerne. Cifterna. 
Gitber/ oder Gitter. Cifre. Cetra. 
Giftern/ F. Une Citerne. Cifterna. 
Gifternen:Waflersı N. L'eau de citer- 
‚ne. Aqua di cifteraa. 
Gitiren/ V. Gitirung, Citer, ajourner, 
citation, ajournement. Citare. 
br (citiret/) fübret mir ibn sum 
geiseu an. How m’ alleguez pour 
témoin. Voi melo adducete in tefti- 
monıo, 
Was mwollet ihr vorbringen / ( citta 
ren / ) anfübren ? Que voulez vous 
alleguer ? Che volete voi addurre? 


Einen 


EE 


i 


Einen Paragraphum aus dem Jure citi. 
ren’ ( aufübren, ) Citer un para» 
grafe de loy. Addurre un paragrafo 
di legge. . a 

€mn:n Authorem, einen Spruch citi 
ren/( anfübren.) Citer un auteur, 
un pafjage. Addurre un autore, una 
fentenza. nee 

hr cititet / fÜbret mir ein Geseuanukf 
au / Daf nicht viel hundert Gulden 
mertb if. How m’ alleguez un ti. 
moin peu digne de foy. Voi mi 
—— un teftimonio ‚di puoca 

ede. 

Den Gegentheil auf beſtimmten Tag 
vor Gericht cétireu/ ( laden, ) Faire 
ajourner ja partie, Fare aÿgiornare 
Y'auverfarto. | 

An befimmten Tag: einen vor Gericht 
eitıren / daß er erfcheinen muß. 
Ajourner à comparoitre, Aggiorna- 
re à comparire. 

Mit Trompeten-Echall einem den Tag 
beftiimmens ( citiren) ver Gericht. 
Ajourmer à fon de trompe. Aggior- 
nare à fuoao di tromba, . 

Erlaubnuß/ Gewalt haben / feiren 
Segentheil vor Gericht zu citiren/ 
laden. Avoir permijfion 
ajourner fa partie. Haver potere di 
far aggiornare |’ auverfario. 

Citron F. Un citron. Citröne, 

Citroen. Baum. Un Citronnier. Ci- 
trone, albero. 

Citrenen.Farb / F. Citron, de couleur 
de citron. Color citrino. 

Eitrenen-&aflt/M. Suc de limons, ci- 
trons. Sugo di limoni, agro di cedro, 

Eitranen. Getrand/ M. Limonade. 


onata. 
Gitabdell;/ N. Citadelle. Citadella. 


EL 


Was ibr mit Elnicht findet/ als Clar/ 
fuchet mit KI, que vous: ne 
trouverez par Cl. comme Glar/ cher- 
chez le par Kl. Quello che non tro- 
vante in CI, cercate in Kl. 

Glaffe/ F. Ciafe, Clafle. 

Giavicordinm/ N. Sorte de petite épi. 
mette., Clavicordo, clavicembalo. 

Clavier / N. eines muficalifchen Sn 
firuments. Les marches des orgues, 
le clavier d'une épinete. Le fafti d'un 
iftromento mufco. | 

Elauie, F. enger Daß imifchen Beraen. 
Pas étroit entre des Montagnes, vul. 

airement la Clufe. Burrone, burrata. 

Elaufner, M. Œinfietler. Ermite, re- 
chu, Eremita, romita, romito. 

Eiaufuren eines Buche. Fermoirs de 
kvre. Fesmaglio d'un libro, 

Cicrifep/F. Le Clergé. UClero, 


de faire 


er CO 
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| Cliſtler · Soritze / F. Syringue. Sirin. 


a. 

Cload/F. Cloaque, égout. Cloaca, 
chiavica, fogna. 

Glofter/N. Convent, nonaflere. Chio. 
itro, clauftro, convento, monafterio, 
monaftero. 

Cloſter⸗ Habit / M Habit d'un reli- 
gieux. Habito regolare, monacale, 
Elofter-feben/N. Zîe religieufe. Vita, 
ordine clauftrale , monacale , mona» 

ftica. 

Cloſter⸗Zucht / F. Difcipline religieufe, 
Diſciplina clauſtrale. igieufte 


: CO 
Colick / F. La colique. 
ore. 


Con, N. ( Stadt.) Cologne. Co- 
de 
— 4 Adj. De Cologne. Colog- 
nefe, ” 


Gollect/F. Priere. ‘Colletta. 

Colleaiuny N. College. — 

Eine Perſon / fo fich in einem Crileais 
befindet, Collegial, une perjone qui 
ef dans un Collegue, Collegiäle , 
perfona di collegio. 

Ein Colleaium der Herrn Doetoren / 
( Argten, ) Cose dé Medicine, 
Collégio di Medicina. 

Collegium der Herren Turiften, Col. 
lege de loix ( de droit. ) Collégio di , 
legge. wo | 

Aufaemommen in das Colleaium/ oder 
BVerfammiung der andern. Admis, 
reco dans le college. Ammeflo al 
Collegio. 

Aufgenommen in die Zahl der andern 
Doctoren/ fo fieb in dem Collegio 
befinden. Annuoverato ai Dottori 


— Recũ au nombre des Do- 
teurs du college. 


Das Dobmüroiae Collegium der Care 
dinälen (in der Romifhen Kirchen, ) 

‚ Le facré College des Cardinaux ( de 
A Romaine. ) Il fagro Collégia 
de’ Cardinali ( fra Romani, ) 

Eotoquint. Coloquintr. Coloquinta. 

Golorierett/ V. Fredonner, faire des 
roulements. Gorgheggiare, tar trilli. 

Eoloratur/ F. Un fredon, roulement. 
Trillo, fminuimento di mufica. 

Comedi 1 F. Une Comedie, Come. 


Be 
Comebiant/ M. Comedifpieler, Lin Co- 
medien, Comediante, 
Comebdiantifd, De comedien. Co. 
mediantelco, 
Comet / M. Une Comete. Come 
ta. 


R 4 & 


Colica , do 





€52 CO, 
Cs fieliet ein Comet ant Himmel. 


Il 
aroit une Comete à longue. quelle. | 


are, fi vede una Cometa crinita. 
Gin bartlibter baaribter Comet, 
Comete barbüe , veliie. Cometa bar- 


bata 
Die neuen Sterndeuter haben beivie- 
fen / daß fem Comet unter dem 
Mond jemals gelegen if. Les mo- 
 dernes Aftronomes ont prouvé , 
w aucune Comete n° eft jamais au 
effous de la Lune. Li moderni han- 
no travato che niflun cometa fia ftato 
fotto la luna. ; 
Gommig / N. Les vivres. I viveri. 


Eommandant/ M. Commandant. Com- | 


mandante, 

GCemmanbiren/ V. Commander. Com. 
mandare. 

Commaude/N. Commandement. Com- 
mando, 

Cimmerciet / F. Commerce, negoce, 
trafic. Commercio, traffico , nego- 
Z10. 

CEomif.Brod / N. Pain de munition. 
Pane di munizione, 

Commiſſion / F. Commiflion. Com- 
miflione , commeffione. 

Commismeiſter M. Le Commiffaire 
des vivres. Commiflario de viveri, 

Commis.Sack / M. Beface. Biflacco, 
biflaccia di munitione, e provifione. 

Commiffari M. Commiffaire de guer- 
res. Commiffario. 

Man bat Richters Commiffariet ver. 
orduet / die feine Sachen ermenen / 
und darinnen einen Ausfpruch thun 


follen. On lui a donné des commif: 
— Gli fono ftati dati commif- 
il, 


Eommiffari in einen gemiffett Theil 
einer Stadt, iffaire de quar- 
tier. Commiflsrio ( capo ) di Rione, 

Brod / fo die Beder iu getviffenBeiten 
gras Be m arto le 
vor andern ſehr molgee 
fchmadt ſeyn fol, 7 

raitté en commiffaire, pain que les 
boulangers envoyent, de téms en tems 
au comiffaire du quartier , où il fe 
trouve, dit on, quéque bon gôut , qui 
n'eft pas aux autres, | 
. Pane di commiffario, che i fornari man- 
dano à certi tempi al commiflario del 
Rione, dove fi trova un fapore, dicefi, 
più, che. negli altri, | 
Commiémeifier. Commijlaire de viv- 
res, Commiflario di viveri, | 
Communicireny V. Communion. Com- 
munier, la Communion. Communica- 
€ I — — La —* Communione. 
mogaie F. Soldaten su Fuß / gu 
Pferd / Kuͤriſſierer / leichter Der 
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Compagnie de Soldats, d' Infanterie, 

de Cavalerie, d Ordonnance, de che- 
vaux légers. "Compagnia de foldati 
ordinanzs, cavalli, infanteria, cavalleria 
leggiera, | 

Eine Compagnie, Handlung/daKauff- 
leutb mit einander handeln. Com- 
pagnie de marchands. Compagnia de 
mercanti. = SI 

Eine Compagnie machen. Faire une 
compagnia. Fare una compagnia. — 

Jener / ſo das Daupt if derCompagnie, 
Celuy, qui eft le chef de la compagnie. 

ello, ch'è capo della compagnia. 
Companies / eine Fabue, Compagnie 
foldats. Compagnia di foldati. 

Eine Compaanie ( ein Cornet) Reuter. 
Une compagnie de cavalerie. Uva 
compagma di cavalleria. 

Eine Compagnie ( Fabn ) Fuß—. Volck. 

ne compagnie d'infanterie. Una 

com pagnia d'infanteria, , 

Eine Compagnie werben. Faire,lever, 
une compagnie. Fare una compagnia. 

Bora (au der Spigen ) feiner Come 
pagnie. À la tete de fa compagnie. 
Alla tefta della fua compagnia. 

Compas, M. Un Quadran. Oriuolo 

ole. 


Compafi der Schiff.Lenthe. Boufole, 
quadran d'un navire. Buffola. 

Comvan/ M. Gefeli, Compagnon. Com- 
pagno-none. 

Eompaß-Nadel/ F. Boufole. Ago? 
aco ( da boflolo ) faltina. 

Competeng/ F. etence. Compe. 
tenza. n 

Competent/ M. Competent. Compe- 
tente-titore, 

Componieren / V. Compofér. Com- 
porre. 

Ein neues Werck machen / (componies 
reu/) auffeßen. Compofer un ouv- 
rage nouveau. KComporre un’ opra 
nuova. 

Meine Lu iſt Bücher su componiee 
ren/ su maden/ su fchreiben. C'e? 
mon genie de compofer des livres. Il 
mo genio è di comporre libri. 

Er If gants dem Componiren erge. 
ben, of entierement adonne à 
compofer. 
porre, 

Eine Neigung sum Componieren / 
auffegen/ machen / Dichten. Imcli- 
nation à Inclinazione di 
comporre. 

Cime Art (Weiß ) iu componieren. 

niere de compofer. Modo di com- 
porre: 


Einer meiner guten Freunde / dem 
ich ebre / macht/ daß ich Diefes 


Buch componiere (infammen fer; 3 


.E dato tutto al com- 


compofer. 
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Un de mes am , pour qui jay de 


l'eftime | me fait compojer ce livre. | 


Un mio amico ‚che je ftimo ‚mi fà com- 
porre il prefentelibro, . 

Mit grofem Fleiß componiren, Com- 
pojer avec diligence.  Comporre con 
diligenza. 

. Die Leider werden sufammen nefeßt 
( componitt ) aus Nerven und Ge 
bejnen. s corps font compofez de 
nerfs 9 dios. I corpi fi compongono 
de’ nervi, ed ofla, 

Der Vers iufaummen feget / compo» 

niret / Dichtet. Celzi qui compofe 

es vers (qui fait des vers, )Chi, com. 
pone verfi. 

Complerion / F. gute (bôfe) Compie: 
riou, Complexion borne, (mauvaije.) 
Compleflione, 

Bon guter Natur (Complerion ) feon. 
Etre d'un bonne 5 forte complexion. 
Avoir un effomac d’ aütruche. Have- 
re una compiellione di ftruzze , buona 
compkeflione, : 

Von Harder Natur ( Complerion, ) 
De forte complexion. Di forte coni- 
plellione. 3 

Er if von guter Gefundbeit ( Come 
plerion ) Des Leibeg. Il eSt d'une 

e complexion. Egli è di buona 
‚complefliöne. 

Eine jarıe (ſchwache) Complerion. 
Une foi 
compleflione, j 

Natur / Compleriot und Humor eines 

enfhen. Complexion , naturel ,bu- 
meur d'une perfonne, Complefliöne, 
naturale, humore d’una perfona. 

Eine traurige Complerion + ( Na. 
sur.) Complexion trifte. Complefliöne 


Ein freudiges Naturel / Complerion, 
er lexion joyeufe. Compleiliöne 
ras 
Gomplenrent IN. Compliment. Com- 
plimento. 
Cine Verfon mit Complimentes auf. 
nehmen (empfangen, ) Faire com. 
liment à une perfonne ‚lui fairecivi- 
té lui rendre [es devoirs, Compli- 
mentare con una perfona. 

Einen fenden/ daß er einen Abaefand. 
tem complimentire / (mit Comoli- 
menten empfange. ) 
civilité 


over faire 
à complimentare l' Ambafcia- 


Te, 

Ich fage es nicht aus lährem Gevräng 
EL C'n' ef pas par com- 
pliment , que je dis cela Non è per 
complimento, ch' jo lo dico. 

loft uns die Complimenten (Ge, 
prius ) bevfeiss fegen, Laiffons 










complexion. Una fievole |. 





» Compliment a | Ambaffadeur, } 


| CO 153 
la les complimens. Lafciamo i com, 
plimenti. 


Die Gepréna( Complimenten ) gefal. 


len mir nicht unter Freumden, Les 
corhplimens entre les amis ne me plai- 
fent point. Non mi piaciono frà gli 
amici i complimenti. 


Er bat feine Compiimenten bev dem 


Koͤnia abgeieat/ wegen der von ihme 

erhaltenen Vietori (Sica,) Ucom- 
plimenta le Roi fur ia vitioire. Egli 
compliment il Rè della vittoria. 

Componieren / V. Compofer. Com- 
ponere. 

Compoft / M. allerlen einaefalgenes 
Kraut und Wurgen, Compote, Con- 

etti, 

Compvofition / F. Compofition. Compo: 
fiziöne, | 

Eine Compofition ( Zufammenfekung) , 
in ungebundmer Rede, Compofition 
en profe. Compofiziöne di profa. 

Eine Compofition( Zufammenferung) 

‚m gebunduer Rede oder Merfen. 
Compofition pottique, en vers.Compo- 
fiziöne poëtica. | 

Cine Compofition voll mit Fehler 
( Mängeln.) Une compofition plei. 
ne de fautes. Una compofizione piena. 
di falli, | | 

Esme abgeſtohlne Comvofition / das 
ig / wenn. man bie Bücher nur ab» 
ſchreibt / und bernach fie unter cigo 
nen Nabmen ausachen éd, | 
Compofition derobée, pillée, c’ eft quand 
l'on ne fait que copier des lvvres > 
que l'on en fait une compofition , fous 
propre nom. | 
Compofiziöne furtiva ; cioè, chi piglia 
da'libri , e fà una compofizione fotto 
nome proprio, | 

Die Compofition ( Zufammenfegung ) 
macht einen Keduer volllommere, 
La compofition fait, que l'on devient 
orateur par fait. La compofiziöne fà 
un oratore perfetto, | 

Eebet die Compoſition. 
pofition , voyez là. 

DEE Ye 
ieſe tft feine Compofition (Gedicht, 
Cette compofition ef} de aut cl À 
füa compofiziöne, 

Diefes Gedicht ( Compofition) if nicht 
fon. Cette compofition n° ef? pas de 
lui, iln‘en ef pas l'auteur. Quetta 
non è fua compofiziòne. | 

Eine Compofition madien, Faire un 
compose, une compofition. Fare un 
compofto. 

CompoßbrüchesF. La faumure, le jus 
de vinaigre & de fel. Salamure, 

Componifi/ M. Celuy, qui compofe, Co 
trapuntilta - puntatore, ’ 


K5 


+ Voici la com- 
Ecco , vedete la 


Compros 
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Comrromié/ N. Compromis. Compro- es ont éte appellles au con- 
meflo - a, 7 | À rot s’ étre habillées en hom- 


Comenthurey / F. Commande. Com. mes, 
menda. Ho udito in queft' hora , che alcune zi. 
Goncevt / M. die erfle Schrifft eines telle , fono ftste chiamate al conciftorio, 
Dias. La minute. Minuta, ò primo per eſſerſi veñite da huomo, 
concetto d’ una (crittura. En mas ift das vor ein Confiftorium? 
Coneilium / N. Concile. Conciglio. H- quel confiftoiré 2 Eh quale con. 
Das Concilinm / fo su Trient aebalten ciftoro ? 
morden, Le concile de Trente. Con-| Eontrafet/ N. Gontrafcten, Portrait, 
ciglio di Trento. | peindre , tirer. Ritratto, 
Ein aliaemeines Concilium nher Kir | Conftabel/ M. Cannonier. Artigliere, 
chen· Rath. Concile general. Conciglio Canoniere. 





generale, Eonfulent / M. Qui donne confeil. Con- 
Ein Concilium halten. Tenir un con- | _ fultante ‚confulente, confultore. 

cile, Tenere un conciglio. Gontrac:/M. Contrât , accord, Contrat. 
En Provincial-Gonciltum, Concile pro- to, accordo. 

vincial. Conciglio provinciale. Contract; Adj. labm. Puralytique, 


Ein Concilium ve:femmien; Aftm-| _ Atratto , paralitico, 
bler un concile. Congregare un con- | Co.itrar/Adj. jumider, Contraixe. Con- 
ciglio, 5 -ncilio befehl — —— a 
ag if im Concilio beſchloſſen mor: | Eontrafcarpe / F. Contrefearpe, Con- 
hi Cela fut determiné dans le trafcarpa. — 
concile. Queſto fü determinato nel | Contribution F. Steuer. Contribution, 
conciglio, impôt. Contribuzione, tributo, 
Goncipiren / V. Minuter. Concipere, | Gouverfation/F. Converfation. Con- 
concettare , A eye verfazione. 
Concibiſt / M, Notaire, (Tabellion,) | Convoy / F. Convoy. Scorta , com 
praticien. Concepifta, che minuta un voglio. 
contratto, Eonyon-Schiff/N. Vaifeau de convoy. 
‘ Concubin / F. Concubine. Concu- | _ Vafcello da fcorta, 
bina. Convent/N. Eomvent-Stube, Afem- 
Eonfeet/ N. Confitures ,dragée. Ogni blée , college (chambre) du confifloire, 
forte di confetti. - Camera di confiftorio. 
Coufect·⸗Kraͤmer / M. Confiturier. Con. | Covert / N. über ein Baquet Brief, 
° fertaro- triere - turiere, Courverte ,envelope. Coperta di let- 
Gonfect » Schale / F. Tage. Confer- | _ tere. 
tiera, Cone + F, La copie. Copia , tras- 
Eonferens / F. Conference. Confe- | _ crittione. | 
renza Diefe Copen it molgemacht / mol geo 
Eonfeffinn/ F. Bekaͤnntnus. Confeffion, |  troffeu. C'eft une bonne copie, E una 
Conteffione, buona, € bella copia. 
Eonfens / M. Confentement. Confenti- | Dif 1f cine gute Copen / wird von 
mento , confenfo. einem gefagt / der einen andern 
Gonfeaueus /F. Confequence. Confe. |  MAchabmet,  C* eSt une bonne cm 
quenza , fequela. pie, ce qui fè dit d'un homme , qui 
Eonferv/ F. Conferve de rofes sviole. | enimiteunautre parfaitement, E un 
tes, ES c. Conferva. buono imitatore , il che fi di dice, di chi 


Eonftorium / N. Confifloire. Con- imita un’ altro perfettamente, 
ciftorio. Dieſes Kind if ein vollommener Ab⸗ 
Ein Ehrwuͤrdiges Kirchen - Gericht, |  tiB( Cover) feines Batters / it dem 
(Confitorium.) Venerable confifoire. |  Batter burchaus ähnlich. Cet enfant 
Venerabile concittorio, ef une parfaite copie de fon pére. 
Vor das Corfifiorium citirt fenm | Quefto fanciullo è la vera imagine del 
meilen man aetanst bat, Etre] _ Padre. 
appellé au confiftoire pour avoir dan. | Eine Abſchrifft (Copen) aeben / ein Ab» 
sé. Efler appellato al conciftorio per ſchrifft machen. Copie collationnte 
avis ne j l'original, Copia confrontata coll 
bh habe ateich jegt aehäret / daß et. | _ Originale. | 
liche Maͤadiein ( Gurrafern Es Einem ein Abſchrifft (Copen) geben / ei⸗ 
vors Conitiorium citirt worden | Me Abſchrifft maches, Donner copie, 
weilen fie fich in Mauns è Kleider) faire une copie. Copiare , dare la 
verkleidet haben. copia — 
Je viens d' oüir dire , que quel. Die Abichrifft ( Copev) und Uberfegune 
°. cine 
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eines Buchs in eine andere Sprach, 
Copie d'un autheur, traduction de [on 
ouvrage. Copia d'un autore, traduz- 
zione d' un’ opra. 

Die neuefte Franzoͤſiſche Uberſetung 
(Copeo des Quinti Curtij/ift eben 

o aut/ ais deg Authoris eiques Origi- 
nal. Latraduétlion de Quinte Curce eft 
une copie , qui vaut bten l'original, 
La traduzzione di Quinto Curzio è una 
copia cotanto bella, come l'originale. 
(Vangelas bats aemacbt.) x 

Ein Copeneinet G.mâbldes.Copia d'un 
tableau. Copia d'un quadro. 

Die ſes Gemaͤhlde if nur eine Copev 
des Titiang, Ce tableau n' eft qu'une 
copie de Titian. Quefto quadro nenè, 
ch’ una copia di Tiziano. | 

Erpeven/V. Copier, tranfcrire. Copiare, 
defcrivere, trafcrivere. . 

EspifiyM. Un copifte,un clerc. Copifta, 
che copia, trafcrive. 

Govulation 4 F. Copulation, Copula- 


zione, 
Goruliren/ V. neue Ebeleutbe, Copuler. 


Copulare. 

Gorall/F. Un corail. Corallo. | 

Corbuman:£eder N. Maroquin, Car- 
dovano, 

Esriander 7 M. Le Coriandre. Co- 
riandro, 

Eorirtben /F. Raifin de Corinthe. Uva 
palla picciola. 

Escuel 4 F. Une cornouille. Corniubla 
rutto, 


Cornetbaum / M. Un cornouiller. Cor- 
niolo (albero.) 


Corn:t/ F.& M. La cornete, le cornet. 
te. Cornetta , penone , alfiere , ften- 
dardo, 

Cotnut / M. Bouc: Cornuto, becco, 
bozzo, 

Corporal / M. Un Corporal. Cape- 
rale. 


GCirpersM. Un cadavre, unçorps mort. 
vero , Corpo morto, 


Cérperti® / Adj. Corporel. Corpe- 
raie, . 
Cerrefpondeng/F. Corsefpondence. Cor- 


rifpondenza. 

Corrigiren/V. befiern, Corriger. Cor- 
reggere, emendare. 

Cortifan / M. Arlequin. Buffone di 


comedia. 


Couleur/ F. Couleur. Colore, 
9 
Cracau (eine Stadt.) Cracovie. Cra 


COVIz. 

Crain 1/ (Landſchafft.) Carniole. Car- 
ni A 

Creatue / F, Creature. Creatura, cofa 
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la boiffon d' un Prince. 2. Buffet. 
Saggio del mangiar, e bere, che fi fà 


ai Prencipi, A 
Gredenp-Becher/ M. Gobelet à foñcoupe 
pour un Prince. Tazza da fottocoppa. 
Credengeu/ V. Faire l'efjai de la viande 

de la boifjon prefentée à un Prin. 
ce. Il faggiar le vivande d’ un Pren- 


cipe. 

Credeuger / M. Echanfon. Coppieres 
aggiatore. 

Credens-Zifh / M. Credentz. Buffet. 
Credenza , abaco, 

Gredeng-Brief/ M. Lettre de creance, 
de recommandation. Lettere di creden- 
za, ò honore, 

Credit, M. Credit. Credito, 

"Sein Credit (guten Ramen) erhalten. 
Maintenir fon credit , entretenir fon 
credit, Mantenereil credito. 

Den Credit (Glauben und Trauen)yere 
lieren. Perdre le credit, perdre fon 
credit. Perdere il credito, — 

Ein Kauffmann (Handelsmann) ſo 
unter andern Kauffleuthen feinen 
Credit verlobren bat. Un marchand 
qui a perdu fon credit entre les antres 
marchands. Mercante, che ha perfo il 
credito frà gli altri. 

AufBora (Credit) vertauffen, Vendre 
a credit. Vendere à credito. 

Er if um feinen Credit fommen (Bat 
feinen Credit verlahren ) meilen er 
mit Zeit (in der Besahlung) nicht 
iugebalten bat. Da perdu fon credit 
pour n° avoir pas payé dans le téms. 
Egli perfe il credito per non haver paga- 
to à tempo. 

Deo einem Credit / Glauben und 
Stauen haben. Avoir du credit 
auprés de quelqu'un. Haver credito ad 
alcuno. 

Ein Menſch von Credit / Anfehen / Re- 
putation. Un homme de credit, dau. 
torité, Un huomo di credito. 

Goviel Bictorien /( Sica) fo er wider 
Die Feinde erfochten / haben ibn in 
gang Europa in eine grofie eftime 
(Credir)gefenr. Diefeg tan mol ges 
faget werden von den: Herkog von 
Marlbourua und P:ingen Eugenio. 
Tant de viéloires , qu'il a remportébs 
Sur les ennemis , luy ont acquis une 
ven reputation dans l Europe, 

ante vittorie riportate da nemici |’ hane 
no accreditato nell’ Europa. 

Erftehet ben Hof in einem febr guten 
Credit/(er wird ben Hof febr æftimirt) 
der gantze Hof bält viel von ihm. I 

ort accredité à la Cour, il ef? en 
grand credit à la Cour, Egli è molto 
accreditato alla corte. 


Einen 
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Einen in Credit bringen. Accrediter, 
donner du credit 25 de la reputation. 
Accreditare. 

Das IR genug ibn in den Credit an fee 
Ben (in den Sattel su belffen.) Cela 

ugit pour l'accrediter. Quefto bafta 
per accreditarlo. 

Man if Der Meynung / (man will bofe 
fen ) daß er fi / vermbg Des Stu 
Direns / wird in einen Credit ſetzen. 
On efpere qu'il acquerra de la repu- 
tation par I étude des belles lettres. 
Si fpera , che fi accreditarà colle ler- 


tere. 

Ereuß/ N, Kreuß. Croix. Croce. 

Greugen / V. auf der Gee., Creifer 
fur la mer. Crociar’, fcorrer’ il 
mare. 

Erenger / M. Creutzer.. Crocifero , qua- 
rantano. 

Greun-Fahne/F. Etendart de la croix. 
Stendardo della croce. 

Ereugaang/M. Circuit. Andito, ambi- 
to , crocicchio. 


Creutigen / V, Crucifier. Crocifig- 
gere. 
ErcuteGaffe/ F. Carrefour. Strada à 


croce, 
Creustauna/F. Crucifiement. Crocifis. 
fione, crocifiggimento. 


Ereuh-NittersM Chevalier de la croix. 


Cavalliere della croce, crociato. 


— Creut-ABeen/M. Carrefour. Crocicchio, 


ftrada à croce. 
Greus-Mode / F. Rogations. Roga- 


ZIONI. 

Criminal / Adj Crimine Crimi- 
naie. 

Grocodill / M. Un crocodil. Croco- 
dillo 


Grou/F. Couronne, Corona. 
Eron⸗Wercke / N. Fortifications à cou- 
sonne. Fortificazioni à corona. 


EU CY) DA 
Erucifiy » Bid IN. Crucifix. Croci- 
0. 
Grofam/ F. firmelung, Crême. Cre- 
ma. 
Grofial/N. Du cryffal. Criftallo. 


Gppfalleu, De cryHal. Criftallino , di 
iftallo. 


Cudeben /F. Cubebe. Cubebi. - 
Gueammer/F. Un concombre, Cocome- 
ro, citriolo , concomero, 


Œur / F. Une cure. 


cina. 

Eine Eur brauchen. Se faire guerir, 
medeciner. Guarirfi , prender medi. 
cina, 

Çurrier/M. Exprés, courrier. Corriere, 
corriero. 

Gurß /M. Cours. Corfo, 

Gurfiv 4 N. Courrent. Corfivo , cor- 
rente. 

Guriren / V. Guerir, traiter un malade, 
Far la cura, curare. —, 

Gurtifan / M Hofmann,  Courtifan. 
Cortigiano. 

Güfter/ M. Margüillier. Sagreftano, 
facriftano. 


Cura , medi. 


Combel / F. Une cymbale. Cimbalo. 

Epmbelfchlager/ M. Joueur de cymbale. 
Sonator (fuonatore) di cimbalo. | 

Cyuober/M. Cinabre. Cinabro, cinabrio, 
vermiglione. | 


Core Eopreflen- Baum. Uncypres. 


ipreffo. 

Copreſſeu⸗Kraut / N. Petit cypres. Ci- 

Ghreß. Ruß. Noix ou galle d 
vrref-Muf, {Voix ou ga er 
Noce di cipreflo. x i Pi 

Cyther / F. Citre. Cetra. 

Gotberfchlager / M. Joueur de citre. 
Suonator di cetra. . 


— TIE IE 0 ROIO EIA 


DA 


Ut in &. die Wörter/ fo ihr 
in ©, nicht findet. Cher- 
chez en T. les mots , que 
vom ne trouverez pas en 

D. Cercate in T. le parole , che non 
trovate-in D. 
Da / Adv, an jenem Ort. La. Qui,quivi, 
in quefto luogo. 
Das allhiex. ſcy. Qui, vi. 
Da/als, Lorsque. Come, mentre. 
Da/ alsdann, Alors. Allora, all’ hora, 
in quel tempo. 


De 


Da fentti Etre prefent. Effèr prefente 

' (in prefenza.) 

Er mar nicht da. Un’y étoit pas. Non 
ci(vi)era. 

Da debüte ung GOtt vor, A Dieu ne 
plaife, Dieu nous en garde. Dio cene 
prefervi ( guardi. ) 

Da hergesen / Adv. Au lieu, qu'au con- 
traire. Dove al contrario. 

Dabev. Auprés, chez, avec, La sin cafa 
di quello, 

Dad / N. Toit, Tetto. 

Dachbeder / M, Couvreur de toit, Co- 


pri-tetto. à 
Dach⸗ 
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Dad « Fabne / E. 


Isy, 


taruola. 


Giroüete. Ven-| Dämpffig/ Adj. Vaporeux. Fumofo, va- 
0, 


vapido , bolfo. 


oro 
Dachs / M. Un taiffon, un blaireau. | Dimpfisteit, F. Vaporatien, Vaporefi- 
Tafk 


affo, 
Dadt / M. in dem Liecht. La mé. 
che , le lumignon. Stoppino , méccia, 


lucigno, j | 
Dadurch 4 Adv. Par la, par icy. Per 


ul, 

Dafür halten / V. Penfer,croire. Penfa- 
re , credere, ſtimare. | 
Daaegen/ Adv. Contre, au contraire. 

AÏ(in) contrario. | 

Dagegen / für folches. En récompenfe. 
In ricompenfa, in cambio. l 

Dabeım/ Adv. Au logis, chez luy , à la 
maifon. In cala, 

Daber /Adv. De la. Di là, onde. 

Daber / aus der Urfach, Pour cette 
raifon , a caufe. Per quefta ragione 
( caufa.) | | 

Daber geben /V. Marcher.  Marciare, 
andare, caminare. i 

Dabin / Adv. Là, y. Là, in quel 
luogo. ; 

AK mein Geld iR dahin, Tout mon ar- 
gent s'eneft allé. Tutto il mio dinaro 
e fuanito (andatofene.) 

Dagegen/ Adv. Encontre ‚en échange. 
In contro ( al contrario ) in contra- 
cambio, 

Er acbet dahin, U y wa. Egli vi và. 

Dabin fahren / V. Se pafer, s' en aller. 
Andarfene, paflare. 

Dabinden / Adv. Derriere, en arriere, 
Dietro, di dietro. 

Dabinden laffen/V. Laiffer derriere foy. 
Lafciar dietro di fe, 

Dabin falen / V. Tomber, Calcare, 
Cadére, 

Dabin lauffen / V. Courir. Correre. 
amalen ; Adv. Alors ,ence töms-M. 


ora, in quel tempo. 

—— / Du Damas. Damafco 
tela. 

Damaffen Kleid, Un habit de Damas. 
Un habito di damafco. 

,Damen. Spiel 7 N, Damier. Da- 
miere, 


Damm-Hirfchy M, Dain. Bifonte, dam- 
ma , daina, daino. 
Dam-Sirfch/M. Une daim, Dama ‚dai- 
na, à daino, 
Damir/aufbaf, Afin  afingue. Accio- 
° D affine di. Ir. En, Ne 
rel, ° 
Damit/ dadurch. Par ce moyen là. Per 
con) quefto mezzo. . 
Damm / M. Une digue, Argine, riparo 
dell acqua. 
Dimmen, V. Faire une digue, Amallar 
Sella terra, per impedir l'acqua. 
vambff / M. La vapeur, Pexhalaifon. 
Vapore, eflalatione, 


tà, fumofità. 
Dämpffens V. Feter des vapeurs. Vapo- 
rare, gettar vapori. 


DAmpfien/ erfieden, Etoufer. Affo- 


are. 

Dümpfen/in £uder liegen, Faire la 
— Far ( menar ) vita rilaf 
ata. 

Dampff-Loch /N. Un tuyau, qui recai 
la fumée,ou les vapeurs. Spiraglio , va- 
poratorio, _ 

Daun/als, Sinon. Se non, eccetto. 

Da nahen, Deia. Di là, 

Daud / M. Les graces , le remercie. 
ment. Azzin di gratie , ringrazia 
mento. 

GroflenDang, Grand-mercy. Gran 
‚merck. 

Einem Dan fagen I V._ Remercier 
quelqu'un, rendre graces à quelqu'un. 
Ringraziar (render grazie ) 4 alcuno,. 

Ich weiß ibm dafür grofien Dand (Lei 
nen Danck. Je luy en faibon gré, 
(je ne luy en fai point de gré,) Li fo 
(non fo) grazie, 

Dangbar, Adj. Réconnoiffant, Ricono- 


fcente, grato. 

Daudbarteit / F. La gratitude, la 
réconnoiffance. Gratitudine , rico- 
nofcenza. 


Dansfbarlich/ Adv. Avec réconnoiffan. 
ce. Con ticonofcenza ‚gratamente, 

Sich dangibarlich gegen einem einſtel⸗ 
len. Temoigner fa reconno:ffance A 
quelqu un. Atteltar fua riconofcenzg 
vers’ alcuno. 

Daudeu/ V. Remercier, rendre graces. 
Ringraziare ‚rendere grazie, 

Dauden mit ber That. Temotener fa 
reconnoifjance par desefféts. Atteftar 
la fua riconofcenza in fatti, 

Ich babe dir dafür su Landen, C et 
vou à qui j' en ay de l'obligation. 
V’ho da ringraziare, 

Dand » Opffet / M. Un Sacrifice Eu- 
charifliue, Sacrificio Eucariftico, 

Dandfagen/V. Remercier, rendre gra. 
ces. Ringraziare, render grazie. 

Dancfaguna / F. Le remerciement, 
action de graces. Ringraziamento, az- 

ion di grazie. 

Danieden/ Adv. Icy bas. Qui abaflo: 

Danny Adv. Car, parceque, pitifque. 
Perche, perciòche, poiche. 

Danne/F. Un fapin. Abiete, ò pine 
(albero, ) ' 

Dannen. De [apin. Di pino, 

Dannenber / Adv. De ia. Di là ( quel 


luogo.) — 
Da nd. Brief/M . Letre de remerciement . 
Lettera di ringraziamento. 
Dannsch 
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Dannoch / Adv. Toutefois , neant moins. 
Tuttavia ‚con tutto ciò, pure. | 
Dans / Adj. Danfe. Danza , ballo. (vide 

Tang, ) 
Dansen / V. Danfer. Ballare , dan- 


zare. 

Danner /,M. Danfeur. Ballatore , dan- 
zatore, 

Danserin / F. Danfeufe. Ballatrice, 
danzatrice. 


Dansig (eine Stadt.) Danzic. Dan- 


zica. 

Montmeiffer / M. Maître de danjes. 
Maeftro di balla (danza. ) | 
Dapffer. Genereux. Generofo. Vide 

Œapffer rc, . — 

Darab/ Adv. Dela. Dilà 

Daran/V. Encela. En(relat.) In que- 
fto ne (relat.) 

Es if mir viel daran gelegen. 1 
m’ importe. M' importa grande- 
mente. 

Wann an dente euch nichtsdaran gele⸗ 
genift. Sicela ne vou importe pas. 
Se ciò non importa à voi. 

Es liest mir viel Daran / (e8 ift mir 
siemlic) Daran nelegen.) U m'imper- 
te,amoy. Importa bene à me. 

Euch ift viel Daran gelegen / als ei 
nem Saudvatter / ( Hofmeifter. ) 
Il importe à vous , qui êtes le chef de 
damailon, A voi importa per eflere il 
capo di cafa. . 

Es liear ihnen fo viel daran am 
Schweigen /dab mann fie reneten/ 
wärden fie ale verlonren ſeyn. 1 
leur importe fi fort de [+ taire , que 
s'ils parloient , ils font perdus. Gl’ ım- 
porta tanto il tacere, che fe parlaflero, 

i à loro, i 

Sch will feben laffen / wieviel es dem 
gemeinen Weſen daran liege, Fe 
feray voir, combien il importe pour 
le bien public. Farò vedere, quanto im- 
porta al ben publico. j 

Daran liegt meiner Ehre viel. Cela im- 

rte beaucoup à mon honneur. Ciò 
importa molto al mio honore. 

Was liegt daran? ich wills alfo haben. 
Qu'importe? je le veux. Ch’impor- 
ta? jo lo voglio, (Sit pro ratione vo- 
lunt as.) 

Esifteuch daranaeleaen, Il vous im- 

. porte. Egli v’importa, 

Ein wichtiger Brief / daran viel aele- 
gen if. tre importante. Léttera 
importante. 

Es mar ein wichtiaes Geſchaͤft / daran 
nicht menig aelegen mar. C étoit 
une afaire fort importante (de gran- 
de confequence.) Era un negozio mol- 
to importante. 

Es lieat viel (ach!mol viel ) baran/ 
wann jein Menſch vergnigt ( slide 
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feelialeben tan, C'ef une chofè im- 
portante , & de grande confequence 
pour vivre heureux. E una cofa im- 
portante ( d’ importanza ) per vivere 
felice, * 

Es licat viel daran / daß ihr alldorten 
fevd. Il eff important, que vous vous 
ytrouviez. E importante, che voi vi 
ritroviate. 

Es iſt euch nicht menta daran aelegen/ 
dafi ibr fommt, D ef important, 
que vous veniez. E importante, che 
voi veniate. = 

Es iff fo wichtig / (ſo viel daran gglenen) 
dag. Il eft fi important ‚que. E cotan- 
to importante, che. 

Es ift Sehr Daran gelegen. Il importe 
grandement, Importa molta. 
Daran liegt das feelige Leben. Cela 
importe pour bien vivre. Quefto im- 

porta per vivere bene. 

Es liegt ibme nichts daran / daß e8 
alfo gehe, Il ne luy importe pas, 
que la chofe aille ainfi. Non gl’ importa, 
che vada cofi. 

Es lieat mir vieldaran am € chreiben. 
Il m' importe beaucoup d’ écrire, 
m'eft important d'écrire. M' importa 
molto lo fcrivere. 

Es lieat nichts daran, N'importe, il 
n'importe pas. Non importa. 
Ich alaube / es liegt ihnen eben fo viel 
baram/alsandern. Fe crois, qui 
leur importe autant, qu'aux autres. 
Jo credo , che gl’ importa, come agli 

ari, 

Es licat benden viel daran, Il importe 
beaucoup à tous deux. Importa molto 
ad amenduoi, 

Was lieat euch daran / ob ich fchlaffe 
oder mache? Que vous importe-t- il 
que je dorme,ou que je veılle?Che v' im- 
porta, che jo dormi, ò che vegli ? 

Mob! ben einem daranfenn, Etre bien 
dans l'efprit de quelqu'un. Effer in 
grazia, haver la grazia (favore) d' al. 
cunn, 

Dat Leben dran fegen. 
ou metre fa vie, 
vita, 

Nicht dran wollen. Ne vouloir pas mor. 
dre. Non voler mordere. 
Daran mird man erfenne‘, En cela 
connoîtra t on. In anefto fi conofcerà. 
Daran fenn/V. Poufler une affaire Spin. 

ger’ un affare (negozin.) 

Daran fliefiem. Couler auprés, Co 

are. 

Daran miben, Cuci- 
re à. 

Dorauf / Adv. auf daſſelbe. La defi, 
fur cela. Sopra di quefto, 

Darauf/cber: / Adv. Sur, deſſtu ( v) 

ia Sopra di fopra sù (vi ) 


Ss’ engaver 
Impegnar la fua 


Coudre avec. 


Ich 
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Ich balte viel darauf. 


eftme ‚ou beaucoup 
ran conto ( ftima.) 
o 


en fais grand 
état. Netaccio 


mill darauf erben, Fe veux mourir 
n'en eff pas ainfi. Voglio morire, 

fe non è cofi. / 
Leaet ein Pflaſter darauf, Mettez 
y un emplätre. . Mettetevi un empia- 


ſtro. 

Daraus / Ads. De là, en (rel.) Di, là, 
ne (relat.) | 
Es mird nichte daraus, I n'en fera rien. 

Nonne fara niente. 

Nichts darous geben laffen. N° ex 
faire point de cas. Non farne 
cafo. 

Man fan nicht daraus fommen, On 
n'en peut pas fortir. Non fi può 
arrivare. 

Darauffen, Dehors , hors. Fuora, là 
fuora , di fuora. 

Darben / V. Etre dans la difette, ou ne- 
ceffité, être fort pauvre, Bilognare,efler 
povero e necellitofo. 

Darben; Adv. Auprés. Appreflo , con- 
quefto (in quelto. ) 

Darben lea:m/V. AMetre auprés, Met- 
ter’ apprefl. | 

Darben fb eibeny V. Ecrire avec. Scri- 
vere ınleme 


Darbeo fen. Etre prefent, Efler pre. 
fente. 


Darben eben, Se tenir auprés. Tenerfi 
appreilo. 

Darbieten/V. Prefenter, donner,rendre. 
Dare, porgere , allargare. 

Darb:etuny/F. Exhibition, prefentation. 
Effibizione, offerta. ì 

» Dar*rin:en/V. Aporter. Apportare, 

porger in mano, 

Dareins Adv. Dedans,en (rel.) Dentro, 
ne (relar.) 

Darein aieſſen / V. Verfer dedans. Ver- 
fare, gittare dentro. 

Dare nleaen,V. Metre dedans. Mette- 
re dentro. | 

Gi darein learn. Se méler d'une 
chofe , interpofer fon autorité In- 
— in qualche coſa (meſcolar- 
vifi, ) 


Darein reden / V. Interromme le di- 
Scours de quelgu' un. Interromper il 
difcorin d' altrui. 

Dareinfchlanen/ V. Fraper à tors€5 à 
travers. Batter a dritto ed a tra- 
verfo. 

Darein feber / V. Regarder dedans. 
Mi-ar dentro, 

Darfür. Pour cela,en. Percio , per 
quefto , ne (relac.) 

Wat fordcr: ihr darfür ? Qu en deman- 
drz vou 


? Quaaoto ne chiedete (do- 


mandate ? ) 


| Darin / Adv, 


— ⏑ ⏑ ⏑ ⏑— 
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Darffir halten / V. Croire, penfer. 
Giudicare , ftatuire , tenere, ftimare, 
credere. 3 

Daraeben/V. Donner. Dare, dosare, 
prefentare. | 

Dargegen/ Adv. dageaen, Reciproque- 
ment. Reciprocamente. 

Dans , dedans, en (rel.) 

Dentro ( ne relat.) 


Darinn / in welcher Sach, Er quoy. 
In che, 


Darkommen / V. Venir Id. Arrivare, per. 
venire , venir à un tal luogo. 

Darfriehen/V. Setrainer. Strifciarfi, 
e arrivar cofi ad un luogo, come fanno 
li ferpenti. 

Darlegen:V, Metre là, Metter in qual 
che luogo, 

Darlaen den Ti, Metre la nappe. 
Mettere la tovaglia. 

Darm /M. Unboyau. Budello, le bu- 
della , inteftino; 

Darmefiea / V. Mefurer. Mifu- 
rare, 

Darm-Gichte IF. La colique. Laco- 
ica; 
Darmaichtig/ Adi. Qui a la colique, 
Che i la — ee 2 
Darmminde / F. La colique, Doglio , 
dolori di ventre. 

Darnach / Adv. Aprés cela spuis aprés. 
Doppo , dipoi. 

Lana darttach. Long-téms aprés. Longo 
tempo dapoi. | 

Darnieder fallen / V. Tomber par terre. 
Calcar’ in terra. 

Darnieder licaen / V. Etre en terre, 
Giacer’ in terra, 

Darnieder fallen. Terraffer, jeter par 
terre. Cafcar’ à terra. 

Dar:b/ Adv. La deffus ‚en. Di (opra 

: i 


ne. 

Dar: cidien / V. Prefenter, tendre. Por. 
gere, dare in mani, 

Darf iden ; V, Envoyer. Mandare in 
un lungo. 

Da:f+icffen / V. Eonter, donner, paier 
contant. Pagar contanti, fornire, 

Dorfegen / V. «Metre. Dar , met- 
tere. | / 

Sin Leben für einen darfegen. Hazar- 
der fa mie pour quelqu un. Metter in 
rıfico la fua vita pet alcuno. 

Da; fiellens V. Metre devant les yeux, 
reprefenter. Proporre, metter avanti à 
gli occhi. 

Darftellung/ F. La prefentation. Propo. 
fitione , eshibitione, | 

Darfteffen / V. darwerſſen. Jeter 1A, 
Gettare , gittare via. 

Darfireæen / V. Prefenter , tendre. 
Porgere, prefentare, recare, metter in 
mano. - 


Darıhun. 





160 DA 

Darthun / V. beweifen. Prouver, té- 

— Far vedere , — — 
prouare. | 

Gein Gache-vsr Gericht darthun. 
Propofer fa caufe devant les juges. 
Proporre la fua caufa avanti la giu- 


Rizià | 

Darthuuma’F.Pröuve, demonftration. 
Dimoftrazione, prova. 

Darüber / Adv. der dif. Davantage, 
deplus. Oltre, di là, di più (ne.) 

Ich begchre "its bar ber, Fe ne de- 
mande ou defire rien d'avantage. Non 
ne pretendo di piu mente. | 

Darum/Adv. degmegen, C'eff pourquoi, 
pour cela,en. Perciò, per tanto, per 

uefta cagione, ne (relat.) 

Darum baingen/ V. Caufer la perte, 
Far perdere. 

DARM tominen / V. Perdre. Per. 

ere. 

Nichts darum neben. S' emmoquer, ne 
s'en foucier point. Burlarfene, 

Darunten/ Adv. Deffow. Di fotto. 

Darunter/ Adv. Parmy, entre. Tra) 


ra. 

Darunter vermifchen, Meler parmi. 
Mefcolar , intrigar vi. 

Darvon / Adv. En, delà, 
( relat.) 

Darvon/ vou dannen / daraus / (draus) 
dafür / darvor / daimit / deren. Ne 

Cd sie des Orts und der Sache 


. €. 

Gebt mir Brod/ mann ibr deffen dae 
von (eins) habt. Donnez moy du 
pain, fi vous en avez. Datemi del pane, 
fe n’havéte. 

Sch will deſſen ( davon) Feind. e 
n’ en veux point, Non ne voglio 
miente. 

Eiche das ift qut Gebratens! effet 
(davon ) einen Biſſen. Voila du 
bon roti ! mangez en un morceau. 
Ecco un buon’ arrofto! mangiätene una 


fetta 
Gebt mir die Delfte davon, Don- 
: Datemene la 


nez m'en la moitie. 


Da ,' ne 


metà. 

Diefeg Tuch aefilet mir wohl; wie 
theuer die Ele (darson.) Ce drap 
me plait bien; combien en vendez 
vous l'aûne? Quefto drappo mi piace 
(aggrada) molto; à che prezzo ne ven- 
dere la brazza ? 

Siehe da ift ein gutes Nebbun/ und 
ein guter Schnepffe; wollet ibr daß 
ich euch (darvon ) vorlege ? ( Was 
mére aber/ mann wir Feine Dome 
rangenhätten/und Die Jes - - Be- 
dult dorbev haben müßen? Es ma: 
re aber dannoch beffer / die Rebhuͤ⸗ 
ner und Schnepffen ohne Pommes 
sanken / als die Pommeranasgobne 


























Ehre darvom tragen. 
Darvor / Adve 


er n 
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Rebhuͤner und Schteuffen iu effet.) 
Voila une bonne perdrix , © une 
bonne beccaffe ; voukz vous, que je 
vou en ferve ? Ecco una buona per- 
nice, ed una buona beccaccia ; volete, 
che vene ferva ? | 


Darvon bleiben / V. S’ abfenter , ne 


s' y trouver point. Non trovarvifi pre- 


ente. 

Darvon beingen. Emporter. Ripor- 
tare. 

Darvon fliegen,’ S' envoler. Volar- 
ene. 

Darvon fliehen, S’ enfuir , prendre 


la fuite. Fuggirefene, fcappare ,fcam- 


pare. i 
Darvonfibren, Emmener, Rapire, me- 


nar feco, 


Darvon gebett / V. S'en aller, Andar- 


fene via. 


Darvon belffem / V. Dékurer, tirer. 


Sciorre , liberare. 


Darvon Fommen / V. Se fawver, écha- 


per. Campare, ufcir falvo , ſalvarſi. 


Darven laffen/ abfeben, Se déporter, 


s’ abjlenir. Defittere, celare. 


Darvon lafien/ V. Donner congé. Con- 


gediare ‚dar congedo, licenziare. 


Darvon machen fit V. S' enfuir, 


prendre la fuite. Aflentarfi , fcan- 
tonarfi, Sin 


Darvon reiffen. Aracher. Suellere, 
Darvonthun/ V. Oter. Torre (via.) 
Darvontragen/V. Emporter, Portar 


via, riportare, acquiftare, 

En remporter 

de l'honneur. Riportarne gloria. 

| Devant, au devant. 
Avanti , davanti. 

Darvor liegen / V. 
mis au devant. 
( avanti. ) 

Darvor feott / V. Empécher. Impedi- 
re, oftare. 

Darvor fen GOtt. A.Dieu ne plaife, 
Dieu nous en garde, Toglia iddio! Id- 
dio non voglia. rn 

Darmeifen / V. Montrer. Moftrare, 
indicare, 

Darwerfiens V. Jeter devant. Gettare, 
gittare avanti, 
Darmider 7 Adv. 

all incontro. . 

Darmider feuny V. S'y opofer, Op- 
porfi, contradire, 

Darselfen / V. . Comter. 
pagare. 

Darsu / Adv. De plus, outre cela, en. Ia- 
oltre, oltre di ciò, ne. | 
Oarsu bringen /V. Aporter: Appor- 

tare. | 

Darzu thun / V. Ajouter, Aggion 
gere, 


Coucher, s' étre 
Giacer davanti. 


Contre. Contra, 


Contare; 


Dati 


.- 
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Dartutommen / V. Parvenir A une 
chofe. Concorrere, fapravenire > inter- 
venire, A 

Dif tommet noch darqu. U faut ajoñter. 
Bifogna aggiongervi. oi 2 

Id boff / es werde noch darsu Ponimen, 
J'efpere, qu'il arriverà. Spero, che 

. vifi perverrà, _ u FIR 

Darimfchen / Adv. mitlermeile. 

er Fra tanto, tra tanto, in que- 

O MEZZ0. . .. ere 
Darzwiſch n. Au milieu, entre deux. 
Fra, frà due , nel mezzo. , .,  _ 
Eich darzwiſchen legen. S'interpofer. 
.. Interporfi. z Br * 
Das / Att. daffelbiae, Ce, cela. Quefto ; il 
.. medefimo, lo fteffo. _. ER 
Das Kleid macht den Mann, L’habit 
fait l'homme.. Veitiuna colonna, la par 
una donna. (Vefti un Pal, che parrà un 

. Cerdinal) - org 
Durch :ines Herrn Geaenmart / wird 
has Pierd faift / und deflen Lande 

Gut aebeffert. L’ œil du maitre 

n' engraijje — moins la terre ‚che 

le chewal 1. occhio del Padrone 

ingrafla non meno il terreno ch’ il ca- 
.. vallo. , i | Love 
Moûë in aller Dinaen / ift dag befte, 

Demeurer au termes de la médiocrité. 

Star’ in termine della mediocrità è il 

migliore. «== =... O, 

Mas neu it/das ift fon, De nouveau 
tout eft beaui. Bello è, chi è nuovo, 

. Tutt'è bello che è nuovo, | 
Das Gelb befBrbert die Efel, (Efel bas 
be: deffer Gluͤck / als aelehrte Leut.) 
e arbffcr ber Nar: 7 | beffer die 
fari. Deniers avancent les bediers. 

Danari avanzano gli afini. i 

as Syembd liest mir näher an / als 

der Mod. a chemife me touche 

de plus pres , que ma robe. Mi 

ftringe prù la camifcia, ch'il giubbone, ò 

la zonell. — 

ancher Hahned kommt zu Ehren) 

Du ras £ ch der Unehr. Maint 

cocu monte en honneur ; par le trou 

de deshonneur. Molti, cornuti ven: 
gon’ ad honore ; per il buco del dis: 
Ein wohlaebaut Haus) und gevflantz⸗ 
ter Weinbera / wird felten vers 
Paufft /.um Das was er aefoftet 
at. Maiſon bâtie, €5 vigne plan: 
de, ne fe verid pas ce qu'elle a coutée, 

Cafa fattà ; vigna pofta } non fi paga 

. Quanto coftà. .. . 2... 

Die Hard / das Geld / und Tanfrrkeit) 
tichten viel in diefer Welt. La main, 
l'argent ; &5 le courage, font au mon- 
de bel ouvrage. La mano, argento; 

& il coraggio; fanno hel mondo gran 


“ii Partie; 


Ce- 


DA tét 


| Daß / Prep. damit, Que, afingue. Accio- 


che, acciò , affinche. — 
Daß / Adv, dieweil,Parceque. Perciò che, 
poiche, per . Se . 
Ihr maͤſſet euch nicht vermundern/ dag 
euch mebrereCommitlion von A. aebes 
als ven B, Vous ne devez pas étre 
furpris, fi je vous commets plus des À. 
que dés B.. Non vi dovete maraviglia- 
re fe yi dò piu-commiflione delle A. che 
elle B 


Die Urfach ift / daß man ben ung lieber 
von jenem als von biefembat, Car 
nous amions mieux ceux là que ceux 
‘cy. La caufa è ‚che da noi fi ami piu di 

. quelle chèdi quefte. RER 

Dai nicht, De peur que, afin que né, 

Affıne ; che non., — 
Piaceffe à 


Draft, Pietà 
- Iddio!che. , | nt | 
Dafelbft/Adv, La même , en ce méme en 
„droit. ivi,quinci,là,.vi .  . A. 
Dattel / F. Dattel-Kern. Une datte, 
Datterò, dattilo. . ti TA dla 
Dattel Beum / M.Pa'm. Baum, Und 
‘Palme ‚un Palmier, Palma, 
Datireu/ V. Dater. Datare, , . 
Datum eines Briefs. La date d’ une 
detre. La data d' una letter. . . 
Daub / Adj. taub. Sourd. Sordo; 
fordaftro, . . . Me 
Danube / F. Fei» Bret. Une douve. 
. Rulla. . Pe = 
Dauen/V. Digerer, faire la concoction. 
. Digerireilcibo, ; ti 
Däuunas F. La digefion , la concoëtion. 
. Digeftione, , | Sr u: 
Daum/M. Le pouce. Pollice,il dità 
groilo, , u | | 
Mir dem Daumen drucken wir / mit 
Dim Zeiger zeigen oder meifen und 
fiup el ober Rideln mir / und mit 
Diefen bevden zuſammen Brieiven 
oder zwicken und givacten mir: Der 
lanae Fimaer oder Mirtel.G naek 
reichet und gebet etwas bervor/ 
oder fiehet heraus über die ana 
cre / zmifchen welchem „und der 
pi 44 DbreSinaer der Herb und 
ld» Finger if. . ro 
No prefjons £S ferrons avec le pou: 
ce, de l'indice not montrons, & pic- 
quons ou picquotons 85 harcelons lei 
autres ,€9 de ces deux enfemble rows 
pincons : le doit du milieu eSt ie pluò 
long €5 pajle les autres, entre leque 
&5 fe petit doit est le doit dé l anne au 
ou des bagues. GRECI 
Premiamo e ftrigäiamo col pollicè è 
dito groflo , coll’indice à dito fecon- 
do moftriamo à additiamo; & pungid: 
mo à punzecchiamo, & ditizziàmo al; 
tri, & con quefti due; infiemé pizzichi: 
aino ; il dito — Ö di mezzo È 3 
più 


Dieu! que, 


mp 
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| più lungo & palla gli altri, fra il quale | Ja uit, La tempeftà durò tutta la 
| & il picciolo Ö nngnoto € il dito dell’ notte, 
| anello à annulare & detlo ftudiante. Die Schlacht wäbrete (dauerte) did 
| Eines Daumens breit, La largueur auf deu Ubeud, La bataille a duré 
d un pouce. La laghezza d’ un] jufqu au foir. La battaglia durò fine 
° pollice. i alla fera. 
Siumling/M. Pouce, Dito groflo. Man weiß nicht / cb der Fried lana 
DavmeneStod s M. Menote. Ma-|  mäbren(dauren) merde. On ne fait 


notta. | . pas, fi la paix durera lon2-téms. Non fi 
Eines Daumens did. Epais d'un pouce. | sä,fe la pace durerà molto, 

Groflo d'un pollice. Daurbafft ; Adj. Qui dure long-tËms, 
Daumetn / V. Géner le pouce. Sforzar | Durabile, durevole; ftabile. 

il pollice. | Dauerbafftigfeit / F. Durée. Du: 
Daumelnu / V. wanden. Vaciler, Va-| rata. | 

cillare, Dauer. O6 7 N. Fruit de garde. Frutti 
Daven / Adv. baron, En. Ne (relat.) di durata. 
Dauer F. Durée. Durata, i Dajumo! / Adv. Alors,en ce téms la. 


Dauren / V. Avoir pitié, ou com-! Allhora,in quel tempo. 
paflion. Haver pietà, dolore ,ò com- ; D, weſchen / Adv. Darsmifen, Entre. 
paflione. __ — | Tra,fra. 
Es douret mich ſeiner. Fai pitié de lui, DE 
Ho pietà di lui. | L 
Er !äfie Ach Ecine Arbeit dauren. Ine | December 1 M. Decembre, Decem- 
re. 


plaint pas fa peine. Non fijamenta della 
| Dechant/M. Le Doyen. Decano, 


fua tarica. 

Davrens V. waͤhren. Durér, ſubſiſter. Dechani-Stelle / Fi Charge de doyen. 
Durare. Carica di decano, 

Es tan nicht alleseit bauren, I/ ne peut | Dede / F. Une couverture, Coperta, 
pas toijours durer. Non può daràre: coperchio, 
per fempre. , 1N, Une couverture de lit. Co. 

— u. m de Bire bleiben Dan, letto, END 

dDanrea,) U me continuera PS | Giò nach der Dede recken. Faire 
ou . dignité. Non durarà nella — manche felon le bras. Fat' il pos- 
neri : ibile. 

Die meltlichen MoluRbarPeiten waͤh⸗ | inter einer Dede liegen. Tramer, con- 
ren(bauren) nicht lang. Les plai- | Jpirer fecretement, Concertar (mulinar) 
irs du monde ne durent pas long- fecretamente. 
téms. I piaceri del mondo non durano. Deeel/ M. Un couvercle. Coperchio, 

Der Schwerk bauret lang. La dou. | sah nd: | 
5 F + gi 4 V. i - 
leur dure long-téms. Sl dolore dura Deden an VERS TE RE COMET: 


molto. ì 
ann mein Zorn lang bauret (anhaͤlt.)Decklach / N Un drap, un linceul. Len- 


da lo: 
Si ma colere dure long - téms , (eSt{ ra 
de longue durte,) Se la colera mi dura 4 —— — Un pretexte couleur. 


molto, * 
Ein Pedn / fo Janae Zeit währen „| Deren / N L' épé Arma, fjada, 


(dauret,). Towrment , affiélion > 
ui dure long -téms. Tormento, che a. quite Be de d'épée. Eifa, 


ura molto. : . 
Die Freundfchafften koͤnnen nicht fo CRESTA: Segni Pendaglio, 


long Dauren / währn. Les ami. | | i 
tiez ne peuvent pas durer fi long- Dracn-@pise/F. Pointe d'épée. Punta 


, A pada. 
— pie Donno le amicizie durare così Denen. Stoß / M. Efocade. Sto- 
rISf deu Krieg lana dauren. Il fait | _ © | 

ue. il prolongue la guerre. Es fa | Den Degen amaûrten, Prendre l'épée, 
durare la guerra. Sa Dies — la face, 

Ed lang die Welt mird dauren. Tant \ sehen, Airer l'épée, 

ue le monde durera. Sinche il mon- nr l'épée à la main. Trauıe la 


n durerà. — Ti i 
Das Ungewitter ( fible Wetter ) rg za — colli 


mébrete ( dauerte ) Die csanse) : 
Sat, La tempête dura toute ‘Pa 
Degen 


_ ——ü⏑—⏑ 
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Qu · Schmiĩ⸗d / M. Faifeur d'épées.] Demütbisen fib/V.S’ humilier, s' abaif- 
> Spadaio , fpadaranolo. , fer. Humiliare, domare, abaffare, 
Dearadiren  V, einer Mirdecutfegen. | Einen demditbinen, - Humilier quelqu 
—— priver d'une charge. De- er ‘ batre fon orgüeil. Humiliar quala 
adare. chedurno. | 3 
Qehnen/V. Etendre, Iftendere, ftendere, | Sich demuͤthigen (erniedrigen)su einer 
trarre lentamente , ftrafcinare, eringes (fchlechten) Sache. abaifa 
Deichſel / F. Le timon. Il timone (d'un er àqueque chofe debas. Abbaflarli à 
qualche cofa vile. 

Sich vor einem piederlaffen / nieder» 
merffen / demBibiaen / erniedtigen. 
Sabbaiffer, s' hbumilier. Abbaflarfi , 

— Œarlet b 
er Hergog von Marleburg / bat den 
EN fichen Hochmuth aedemithis 
get. Le Duc de Marleboroug a abbaif- 
sé,rabbaifst l'orgüeil de la France. Il 
Duca di Marlborugo ha abbaïlato lors 

oglio della Francia. 























f 


carro, ) 

Dein: Pron. deine. Tien, tienne, ton, la. 
Tuo (latua.) 

Deinctweges / Adv. Pour toy, pour 
l'amour detoy. Per latua caufa ‚per il 
tuo amore, 

Delphin / M Un Dauphin, Delfino 
(pefce. ) 
Dewaut / M. Un Diamant. Dia- 

mante, 
Demmen/V. topffen. Etouper, boucher. 


Turare , ferrare , ftoppare. 2 tt demäsbiner einen / na predice 
Demmen/ (im Luder lieaen. ) Goinfrer, dpi ner Sage Pant og fili D sa 
faire le — an, ee Dio abbafla l'uno ed elc- 


pacchiare , imbriaccarlı, 

Demmen / bezwingen / bändigen. Dom- 
fers"vaincre. Domare , aflicurare, do- 
mefticare. 

Demmeruwg / F. Abends. Margende- 
Demmeruns. Le crepufiule du foir, 
ou Pentre chien © loup, le crepufcule 
du matin le point du jour. Crepufiule 
est prrprement toute la clarté apré; le 
coucher & avant le lever du foleil. 
Crepufeulo, 

Demmerang/F.Le crepuftule.Crepulcu- 

» barlume, 

Demn ad/Adv.Puifque, veuque.Giache, 
poiche, perciò , per tanto. 

Demuach darnach. Puis aprés, depuis 
ce téms là, Doppo quel tempo, dapoi, 
Demuth / F, L' humilité Humilità, 

humijtà. 

Demuth jedbermonn wohl anfiebet / 
mer fi erniedriget / ber wird ero 
böbt. Humilité à tout homme bien 

fied , qui plus bas fe tient, plus haut 
on l affied. L' humiltà fta ben à tut. 
ti. (Chi piu s'abballa, piu in alto fi 


* _ leva.) 

Die Demuth wird offt iu einem Deck⸗ 
Mantel der Hoffart / welche ſich er» 
niedriger / auf daß fie dele höber 
acebret werde, L' humilité n° est 


Denny Adv. Si non. Che, perche, perciò, 
impercioche, D 
Dent: Bud N, Des tabletes. Memo: 
riale. i 
Dent Brief / M. Un memoire, un mes 
_ morial. Memoriale. 

Dencken 4 V. Penfer, Penfare , meditarey 
confiderare, . 

Un einen denden. Penfer à quelqu'un, 
Je Jouvenir de iuy. Ricordarfi (fouve- 
nirfi ) d’alcuno, 

Deuckẽn / meldeu. Faire mention. Far 
menzione, _ 

Denckmahl / N. Un monument. Monna 
mento, memoriale. 

Den®Nina/ M. Bazue de fouvenir. Anz 
nello memoriale. 


Dent. Srruch/M. Une devife. Sim: 
010, + 
Derckwuͤrdig 1 Adj. Memorable. De 


gno di memoria, memorabile; memo⸗ 


rando. u 

Dendeicher/N. Un monument, marque 
de fouvenir. Memoria, nota. 

Dene-Zeit/F. Une Epoque. Epoco. 

Dengeto/V. die Sichel, Batre. Baitet 

la falce, : J 

Dennemarckt / N. Danimarc. Dania 3 
Danimaica, 

Dennenärder I M. Danois. Da: 
nefe. 

Bent / Adv. dann. Car: Perche, imper: 
cioche, poiche, 

Denn es tar keiner dar dann nur ich, 
Hormis (moy) excepté, ıl m’ x au 
que mot, perJonne excepté moi. Niflung 
v’ era alla riferva di me. | 

| Dennoch / Adv. dannoch. Tontés fèis, 

Dimäthialich / Adv. Demäthia hitten, ourtant , neantmoins. ‘Tuttavia; 
Humbiement fuplier. Humilmente fup- | tuttavolta ‚pure ‚ad ogni ode, higite 
phcare (implorare.) dimeno. | 

£a Da 


fourvent, qu'un artifice de l'orgubil, 
qui s'abbaiffe pour s’ elever. L'hu- 
mileà ſpeſſo diviene un’ artificio della 
@perbia , che fi abbafla per eflere ele- 


vata. 
Demfthia/ Adj. Humble. Humile. | 
Dembrhiac Bitte. Supplication. Sup- 


plicazione. 
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Det Art. Ce , celuy ’ le, Quefto, co- 


ftui „il 


Der Herr, Le Seigneur, ou Monfieur, 


Il Signore. 


Der Kauffmann. Le marchand, Il mer- 


cante. 
Det Pabfi. Le Pa 
Der Cardinal, 
dinale. | 
Der Sith, Le poiffon. Il pefce. 
Der Zuder, Le fuccre. Il zuccarò. 
Der Garten, Le jardin. 
ino. _. , 
Der Hirſch. Le cerf. Il cervo. 
Der Bart macht den Mann nicht, 
barbe né fait pas l'homme. 
non fa |’ huomo, 


. Il Papa. 


Der Mund seiaet an des Herfeng 


@tund. La bouche parle de la pleni- 
tude. La lingua revela quello, che è nel 
cuore, RE : 
Mer fragt / der giebt nicht nern, La 
bonne mere ne dit pas, veux tu. Chi 
ee non — vwohrei 
Die Kuͤſten if ſchwehr zu detmabren/ 
to der Herr Omnis den Schiüffel 
Dariu bat. La caiffette est difficile 
à garder , dont Monfitur Chacun 
porté la clé. La cafla è difficile di 
guardar ,. dove il Signor ogniuno 
porta la chiave. E difficile di guar- 
dar là talla ; dove ogn' uno porta feco 


dx Schluͤſſel Öffnet ein &i 
dene üſſe net ein Cio 
a Fhiîr, La clé d'or, ouvre la 


porte de fer. Lachiave d' oro , apre la 
porta di ferro, k 
Der volle Mund / Fagt des Hertzens 
Grund. LA verité nage für le vin, 
comme l'huile deffu l'eau. Doppo il 
bére; ogni nno dice il fuo parere. 
Wer fiegeu will/der muß forget. La 
victoire aime le foin. La vittoria ama 
Da alter iR ein È È 
ag Alter if ein Haus der Zrau 
riafeit. La miel est une maifon 
de trifteffe. La vecchiezza è una cafa 
" ditriftezza, — | 
Der Uberfluf macht ein Berdrus, 
L' abondance engendre de l'ennui, 
L'abondanza genera faftidio; 


Der Menfd macht die Anfbläa / 
GOTT aber meudet fie nach fei- 
nem Millet, L'homme propofe, &5 
DIEU difpofè. L’ huemo propone, 
e DIO difpone. L’ huomo fa il fuo dove» 
re, e DIOil fuo volére. 

Der zuviel trinckt / zahlt feine Schul. 
den gar lanafım, L'homme qui 
trop boit , tard paye, ce qu'il 
doit. Chi ama i) bere, tardi paga il 
fuo dovére. 


Cardinal. Il Car: 


Il giar- 


La 
La barba 


DE 


Der Menfch obne Tugend / if aleich 
einem Baum obne Frubt. L'hom- 
me fans vertu, eft comme l'arbre fans 
fruit. L' huemo fenza virtù, è come 
l'arbore fenza frutto, 

Es if DB Aeblen 7 wo der Wirth 
felber cin ‘Dieb if; es fucht einer 
keinen binter den Dfen / er fev 
dann felber da gefefien, Une fait 
pas bon clocher, devant les boiteux. 
Egli è un mal rubbare in cafa del la- 
dro. ( Niun è fitrifto, che non tıuovi 

. peggiore di fe.) : . 

Wer ettvag anfabet / und es nicht 
vollendet./ der bat all: Mühe vere 
lobren. ne fait rien, qui n° ache- 
ve bien. Chi comincia e non raffina, 
quel perde fua pena.Coftui non fa niente, 
chi non fà buon fine. Niente fa ; chi co- 
mincia e non finifce, è 

Der fo baben mil: dag man ante von 
ihm rede / der fol nichts böfes von 
andernreden. Celui qui veut, qu'on 
dife bien de luï ,ne doit garder de dire 
mal d'autrui. Chi vuol che fia ben 
derto da lui, guardifi di dir male d* altrui. 
(Chi vuol dire de gli altri fia netto di 

. Tpecchie.) ua 

Wer (der) alaubt ohne Mad / der bat 

einen Verfiand, Celui n° est pas 
âge ‚qui prête fans gage. Chi crede 

- fenza pegno , quel non ha ingegno. 

Der ift kin Chriſt / der ein gottloß 

Lebenfübret. Celui n° e$t pas chré- 
tien, qui vit ainfi qu'un payen. Co- 
lui non è Criftiano, chi vive come pa- 


Bano. Pa: TT 
Der ift nicht mein Freund 2 der mit 
meinem Feindumgebet. Celzi n° est 
| pas mon ami, qui hante mon ennemi. 
Colui non è mio amico, chi converfa col 
DE Pr ; 
er if nicht gefcheid /der ein Weib une 
des Gelds willen nimmt. Celui n° ef 
pos [age, qui pour Pargent fait fon 
mariage.Pazzo è chi piglia moglie per 


„. danari, | s 
Der Lriea if der Todten ihr Fevertan, 
la fé La 


La guerre eft te des morts. 
guerra è la fefta de morti. 

Der Krieg iſt leicht amufaben / aber 
fchmer. zu enden. La guerre est 
facile à commencer; mais difficile & 
ceffer. La guerre est bien aıfe à 
commencer ; mais mal à finir. Ogni 
guerra facilmente commincia , ma dif 
ficilmente ceffa. Il principio della guer- 

ns € —* nà il fine difficile, 
er Nubm if der Tuaend > 
La gloire ch la récompenfe UE 
vertu, La gloria è la ritompenfa 
della virtà, Il guiderdone della virtù è 


la gloria . 
Der 
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Der Segen des Himmels macht mich 
reich. La grace du ciel m’ enrichit. 

La grazia del cielo m'arrichifce, — 

Der Krieg 1 der Hunger und die Verl 
fond drev Schnürlein der Geifel 
GOttes. La guerre, la famine 
la pefte font les trois cordeletes du 
foutt de Dieu. La guerra , la fame 
e la pefte, fon tre cordicelle della sferza 


di Dio; 

Der Efel mill geſchlagen feon. L' dre ne 
va pas fans bâton. 1. afino non va (enza 
baftone. | 

Es fällt der Baum nicht vom erfien 

Streich. L'arbre ne cheut pas de 
— coup. Al primo colpo, non cade 
‘arbore. DR a 

Das Geld / Meiber/ und der Wein / 
haben ibr Dônis und ihr Gift. 
L'argent ‚la femme , 5 le vin, ont 
deur miel €5 leur venin. Il danaro, 
la donna, ed il vino , hanno lor miele € 
veneno. 


Der Reiche ſam̃let mit fauren&chmeiß/ 


das / mas er mit Echmersen wieder 
verlaffen muß. L'avare amafje avec 
futur , ce qu’ il quite avec douleur. 


L’avaro accumula col fudore , ciò ch' 


abandona col dolore. 
Der Geisiae fchindet eine Lauf umb 
. ben Bala. L'avaritieux écorche. 
roit la punaife, fe en avoir la peau. 
L’avaro fcannarebbe un cimice per berfi 
"l fangue. (L’avaritiofo fcorticarebbe il 
lindin per haver la fcorza. ) 


Der Geibiac wird nimmer fatt.L’ava- 


ritieux ef? le plus paurvre dans ce mon. 
de. U piu povero che fia in terra, è 
l'avaro. 0 PI 


Der Geis it eine Murkel alles 11. 


dbels. L'avarice ef la racine de tous 
les maux. L'avaritia è la radice d'ogni 


male. 
Der Blinde urtbeilet nicht über die 


Farven. L'aveugle ne juge pas des 
couleurs. Il cieco non giudica de’ co- 


lori. 

Cin Handwerckemann der nicht luͤgt / 
kommt nicht wohl durch die Leut, 
Artifan , qui ne ment, n° a métier en- 
tre le gens. Artifano chi non mente, 
non ha meftiero fra la gente, 

Der if ceid aenua / Der fein Man. 
ael bat. -Alfez est riche qui n° a di. 
Jette. Coftm è ricco aflai ,achi manca 


n 
Der thut genng / mann ertbut mas er 
fan. A/jez fait, qui fait ce qu'il peut. 
Bafta, fe fai, quelche tu puoi , affai fa, 
chi fa quel che può. 


Wer fchmeisen Fan / und Ch-iflib 


lebt / Der mei genug. Affez fait qui ' 
viver fa e ta- ) 


vi. € 


cer fa 


DE 165. 


[Pf ſchlaͤfft fier der nichts ju vere 


lieren bat. Aſuré dort , qui n'a que 
perdre. Chi non ha niente da perdere, 
può dormir ficuro. 


St. Martin I hiver 
A St. Martino , l' inverno è 


An Martini if der Winter vor der 
Æbür, A St M 


fo 
voilin. 
vicino, 


Der if reich genug / der Feine Schuls 


den bat. Celui eff aflez riche, qui 
n'a point des détes. Chi non ha debiti, 
€ ricco aflai. ; 

Der if ein Varr / der mehr augaibt4 
als feu Vermögen if, Celui est 
bien fou , qui fait plus de dipenfe 
que Jon revenu lui permet. Pazzo 
€, chi fpende più, che la fua entrada 
permette. 

Der ift ein Marr / der auf anderer 
Leutbe Thun Achtung giebt / und 
fiebt nicht auf bas frive, Celur eSE 
fou, qui ‘avifè & prend garde aux 
faits d'autrui, © aux fins ne 
regarde. Colui è pazzo chi hà cu» 
ra ai fatti d’ altri, & à fuoi non 
guarda, 

Der mir wohl mill / der ift mein Vet⸗ 
ter. Celui ef? mon coufin , qui me 
vrut bien. Colui è miozio, chi vuol il 
ben mio. - e 

Der if ſowol cin Kaufmann / der 
verliert / ale der gemitint. Ceus 
est marchand , qui perd , fi bien, 
que celui qui gaigne. Tanto è mer» 
cante colui, chi guadagna, quanto colui 
chi perde, MESE, 

Der if reicher der den Neichtbu 
perachret + als der ibn befint. - Ce- 
ui là est plus riche , qui méprift les 
richeffes , que celui qui les poffede, 
Colui è piu ticeo chi fprezza la richez- 
za ‚che quello chi la poffiede. 

Derienige if ein meifer Mann / der 
das Gei:tge zu Natb balten fan, 
Celui tà eh comme fage , qui ufè de 
bon menage. Colui è huomo intene 
dente , chi fa gouvernar la cafa favia» 

Der Pan ghoeraug mobi Mmpffen ide 
er Fan überaus mo mpfien /' 
feine Affecten fan ei Celui 
eft grand champion ‚qui furmonte [es 
paffions. Gran campion'è chi vince 
fe ftello, J 

Es muß ein ſchlechter Wirth ſeyn / 
der einen nicht ein:3:c borgen Fam, - 
L' hôtelier ef bien pauvre ; qui ne 
peut faire credit d'un écot.. Pove. 
ro hofte , chi non fa far crédito un 
fol conto, re 


Der Ruhm folgt der Tugend nach Cif 


nNDimmel., DieEbr folgt der Etre 
gend nach / wie der @ chatten dem Leib, 
L' bonneur fuit la vertu jusque dans 
de plus haut des Cicux. (L'honneur 
£ 3 Juis 
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fuit la vertu come l'ombré auchrs.) { 
L'honor è premio della virtà, ( L'ho- 

nor fegue la virtà fin” al Cieio.) L’ho- 
nor fegue la virtù , come l’ ombra al 


corpo. 
Dr Leute — pr iR der 
erste Wolleben. L' intemperance 
des us ef lanouriture des Mede. 

‘ eins. L'intemperanza degli huomini è 
nudrimento de’ Medici. _ 

Die Gelegenbeit macht Dieb, L'oc- 
cafion fait des larrons. 1’ occafione 
fa il ladro. L’occafione fa I’ hnomo 
ladro. s 

Der Mäfftanang ift aller Lafer Anfang, 
L’oifivet# eft le pere des vices, L'otio 
è padre de’ vizik | 

Der Mifiggänger if immerit in Der 
Nrmuth, L'oifiveté est toûjours 
neceffiteufe. L' otiofo è fempre bi- 
ſogaoſo. 

Der Miffiagang if eine groff Arbeit/ 
Den / det der Arbeit aemebut if. 
L' oifiveté e$t un grand travail, 

qui eSì accoutume au travail, La 
pigriziaè gran travaglio, à chi è avezza- 
to il travaglio. 

Der Arbriter ik feines Lohne werth. 
L' ouvrier eft digne de fon loyer. 
L' operario è degno della fua mer- 


cede. 
Mit dem Gebet fchließt man den Hime 
mel auf. L’oraifonef la clé duciel, 
i L'orazione & la chiave del cielo, L’ora- 
re è un mezzo lavorare, 
‚Der Hochmuth und die Armuth ſchi⸗ 
» den fih nicht sufammen, L' or- 
- > gileil. 9 la pauvreté , font mauvais 
‚ ménage enfemble. . L' orgoglio « la 
3 poverta non s’ accordano ma (Non 
vi è di pin amaro, ch*il povero fuperbo 
e ricco avaro.) 3 
Mas des andern Freud / if des andern 
Lend, L'un eft bien aife d'une chofe, 
dont È autre efl marri. Ogni agio por. 
ta (eco il fuo disagio. ( Ogni commodo, 
… portafeco il fuo discommodo,) 
Der eine fpahret / und ein-anderer 
... famblet eg. L'un jete la femence, 
 e l'autre amaffe, Uno femina e l'altro 
, raccoglie. 
‚Der Truͤnck (Trunckenheit )if ein Bee 
halter der Lafter, L' yurognefleeft un 
magazin des vices.  b'ubiiachezza è *) 
'., magazzino de’ vitii, 


Der niuß farde Beine haben / der 


die duten Tdoe ertragen kon, Le 
bon téms fait rompre le cow On en- 
Aure tout, hormis le trop aile. U buon 
>; tempo fa fcavezzar il-collo. 
Det dure Appetit und Hunger findet 
niuumer fein boͤſes Btod. on 
: appetit 9 la faim „ne trouvent ja- 
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mais mauvais pain. Il buon appe- 
tito e la fame, non trovano mai cat- 
tivo pane. (A chi ha fame, mangia og 


ftrame. ) | 
| Hirt fehieret ſeine Heerd 4 
der böfe aber fchindet fle gar. 
bon pafleur tond fon troupeau > €5 
le mauvais 1° écorche. H buon patto- 
re tonde le fue pecore, ma il cattivo le 
fcortica. 
ute Math / Pommet 
gu fpat mach der That. Le bon con- 
Jeil 85 le regret , vienent trop tard 
— le fait. Doppo il fatto, non vale 
il tratto. ( Dopp'il fato ‚non val pen- 
timento, } 


Der Budelte fiébet feinen Budel 


nicht, boffu ne void pas fa 
bof. Non vede la fua gobba il 
gobbo. 


Nach Regen kommt der Sonnenſche in. 
Le calme aprés l'orage. Doppu il cati» 
vo viene i) buon tempo. 

Der Weca sur Tuaendifi ſchwehr. Le 
chemin ala vertu eft difficile. La ftrada 
alla virta è difficile. 

Der Natb ome Mittel / if mie der 
Leib ohne Seel, confeil fans re- 
mede , eft comme le cörs [ans ame. 
Configlio fenza rimedio è come il cor- 
po fenz’ anima. Configlio trettolofo, 

non fuo |’ efler fruttmofo. 

Dem Tod fan niemand entachen, Le 
coup de la mort eh inevitable. Con- 
tro la morte , non ci è muro 
forte, 

Der Preif benimmt einem die Luf. 

coût fait perdre le gout. Il cofto fa 
perder il gufto. Il caro prezzo rattrena 
la gola. 

Der Beufel if nicht allescit wor der 
Tbir eiues Armen, sable n° eft 

as toüjours à la porte d'un pauvre 
omme. Non fempre ria fortuna un 
luogo tiene. 

Wer iu legt kommt / der thur die Thůr 
au, Le-dernier venu ferme la porte. 
L’ ultimo ferma la porta. 

Der Zaren bricht aemeiniglich da er 
am ſchwaͤchſten in. Wo der Stie⸗ 
sel am miedrigften if / Da mill jes 

ermau hinübher ficigem, Le filet fe 
romp ordinairement , où il est à 
moins fort. Il filo fi rompe ordinaria- 
mente, dove è meno forte. 

Der Narr ıfl elnem Goſcheiden aleich / 
fo lang er ſchweiget. Le fol res 
Jemble au Sage » lors qu’ il fe tait, 
Il pazzo s’ aflomiglia al favio , allhora 
che tace, | j 

Der Bo verfiundert mol feine Hagr / 
aber feine Natur oder Gemdtb 
nichg, Le loup change le pot; mais 

sa 4 
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pas fa cofttume. | Il lupo muta ben il 
pelo, ma non H vizio. Il lupu perd’ il 
dente, ma non la mente, je 


Es britrar Der Maab Frinen etiqrisil 


Le loup n° engendre point de brebis, Il 
lopo non caca agnelli. Chi di gallina 
nalce, convien che rozzoli.. 

Der / welcher. Qui, lequel Che, 
ilquale. ! 

Dergealt/ Adv. Ainfi , de la forte, telle- 
ment. A modo tale , di modo, di mani. 
eta , si, così, di forte, l'a 

Derglechen / Adj. Semblable, femblant. 
Tale,dı quefta forte. 

Deraleichtit thun. Faire femblant, fein- 
dre, Fangere , fimnlare. 

Derbülben/ Adv. C'e/ pourquos, pour» 
tant. Perciò , laonde, i 
Derienia { Pron Celoy. ’ Colui, 

uello, 2.7 
Laff't ung anfangen im Nahmer deg. 
jeutaen / in welchen wir alles Fons. 
Commençons au nom de celuy ‚en qui 
nous pouvons tout. Comminciamo 
in nome di quello , nel quale potiamo 
tutto. — 
Ich rede euch von demjenlgen / ven 
dem die nunge Welt rever. 
vous parle de celuy , de qui ( doni : 
tout le monde parle. . Vi parlo di 
quello, del quale tutti parlano, 
Derjenige + welchem ihr trauet / ik 
ein rechter Betruͤger. Celuy à qui 
vor Vous fiez , eStun franc trompeur. 
Quello, a chi vi fidate, è un vero im» 
oftore. NL 
Deriettige / fo euch aufsimmt / der 
mmmt mich auf / und Derjenige/ fo 
mic) aufnimmt / mimme denjenigen 
anf / der mich gefandt bat. . -: 
Celuy, qui vors recoit,me recoit, 5 
celwy qui me recoit, recoit celuy, qui 
m’ a envoyé, * 
Quello , che vi ricéve, ricéve me, & 
chi me ricéve, riceve quello, che m'hà 
mandato, 

Ich bin derjenige nicht gemeren / 
ben du faget (meldeh,) Jen'ay 
pas été celuy que tu dis „ ou tel que 
tu dis. Jo non fono ftato quello che 
tu dici, 

Du dif derfenice / den ich am mei. 
Ben bafle. Tu esceluy, que je häis 
le pltu. Ta fei quello , ch* io odio di 
piu. 

Derlev/ Adi. dererlev. Tel, telle, fembla- 
ble. Somigliante , tale, fimile. 

Der leo Errämpffe möcht ich auch wol 
haben. Fe voudrok bien avoir de 
femblables bas. Jo vorrei haver Gmil 
peja di calzerte. 

Dermafien Adv, En forte, de telle 
forte , tellement. Di forte, di ma. 
piera, 
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| Dertabtelns / Adv, Une foi. Una 


volta. . . 

Derfelb/ Pron. Celuy. Quello, 

Dere wegen / Adv, C’ ef pourquoy, pour. 
tant. Pertanto, perciò. ° 

Derowegen hbrer ihr bas Wort GOt⸗ 
tes nichts weilen hr uicht von Bott 
fend. Ith. 8.v. 47. C'e pourquoy 
(c'eft pour cela) que vous n° enten- 
dez point les paroles de Dieu, parceque 
vous n'êtes point de Dieu. Perciò voi 
non udite la parola di Dio perche non 
fete da Dio, 

Deromeaen haffet euch Me Welt. 
Joh. rs. 0.18, C'ef pourquoyile 
monde vous hait. Perciò 1 mondo 
v'hà in odio. | 

Deropegen bitte ich euch / darum 
ermahne ich :uch, ef pourquoy 
ge vows prie, c* ef pourquoy je vous 
exhorte. Perciò vi prego , v' ef 
forto,: | 3 

Deromegen darum bäter euch, C'e# 
pourquoy prenez sarde à vow. Pertiò 

. guardatevi bene, 

Derowegen bat fle GOtt den ſchaͤndli⸗ 
chen Betierden ihres Dergens Das 

bit neneben, Rom.ı,v. 24. Ce 
pourquoy Dieu les a livrez aux de- 
firs de leur cœur, 5 à des pajlions 
hontexfes. Perciò ( per la qual cofà ) 
Iddio gli hà ancora dati in preda alle 
conerpifcenze de’ loro cuori , all’ im- 
mondizia, 

Deromeaen mird der MenTh ſeinen 
Batter und Mutter verlaſſen. Marc. 
10. C'e pourqury l homme abandon- 
nera fon pere S5 fa mere. Perciò ( per 
2m) U haomo lafciarà fuo Padre e 
va madre. 

Derowegen fende ich ibe iu euch, Epheſ. 
6. v.22. C'ift pourquoy je l envoye 
vers vom, Perciò la mando à 
voi, 

Defño/ Adv. Tant, Tanto, | 

Defomehr / Adv. D'autant pla, Tan. 
to più. 

Defto beffer / des ſchlimmer. Tant 
mieux , tant pis. Tanto meglia , tanto 
peggio. 

Debaleiden + Adv, Semblable, Si. 
mile, 

Denen / V. dänem, Etendre. Sten. 
dere. 


Deuter? V. minden, Faire figne dela 
téte. Far fegno col capo, 

Denten/ beteuten. Marquer, fignifier. 
Significare , intendere, avifare, 

Deuten / auslegen. Expofer, inter. 
preter , expliquer. Interpretare, 
efporre. 

Zum befen Deuter, Prendre en bonne 
part. Prender'in buona parte. 


L4 Deuter 
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ee JM. Un expofiteur,interprete. | Bon einem trundenen Menfden mae 
Ds —— | che dich batd od, D’ bomme qui 
Deurlich /Adj. Clair, évident: Chiaro, | s’enyvre, bien tôt te délivre. D'un 
- maniteito , evidente. imbriaco tofto te libera, Non ti fidar 
Deutlich Adv. Clairement,tvidemment, | _all'imbriaco, | 
Chiaramente , éfpreffamente. Dicht ineinander. Bien ferré. Ben fpef- 
Sjdj merde es ibm deutlich faaen, 7e fo sferrato, | : 
vous le diray clairement, fans équi= | Dichten / V. Feindre, controuver,pen- 
voque,ambiguité Jo velo dirò chiara. | fer, mediter. Fingere, inventare, trova- 
mente , e fenza equivoci. | re, comporre, far 
Ich mill ( merde) es euch deutlich bee | Keimen, Dichten, Be ne da 
weile. Jervows le prouveray clai- | verfi. | 
rement. Jo velo provarò, chiara. | Dichten/N. Les selles Pagica, medi 


Aia 4 | 
& giebi feine Gemith8 « Gebanden 


tazione, | 
| Dicht⸗Kunſt / E. Poefie, Poëfia. Poëfa, 
deutlich an den, Tag. U s'explique, | 
il s' énonce clairement. Egli fi piega 


l’arte poétic A 
Dice: / M. Poète inventeur, Aufheur. 
. chiaro. | | 
Slärlich (deutlich ) dartbun / berrie 


“Compofitore ‚ Poëta. 
fen, Prouver clairement. Pruovare 


















urn ! 


Did Blut Du jang tpak , grofier. 
Sanguè groflo, à Ipelo, ve 


chiaramente. 3 Did uno vollähiichtes Korn, Un bie 
Deutlicfeit EF. Clarté. Chiarezza, per- ais, & bien grené. Grano fpéflo. 
ſpicuita Dicker Wald / dicker cocher Wein. 


Deutfh/ Adi. Aleman. Tedeſco, to- 
‘defco, alemanno. 

Deu iſchlond / N. Alemaigne. Germania,, 

© allemagna, terra tedefca. 

Deuturia/ F. Un figne. Segno , marca, 

Deutung / F. La fignification , le fens. 
"Significazione , fenfo. 

Deutu: a /F. Ausleaung. Expofition, 

" interpretation, explication.Spofizione, 
fpiegamento, interpretazione, 


"Une forti épaifle , un gros vin rou- 
e. Befca folto , vino roffo denfo, 
Dickkopff / M. Une 2roffe tete. Teftardo, 
capaccio, di groſſa tetta, | 
Die / Act. dife, La,les, ceux ,celles. La 
quefta,quella. © O | 
Die Moraeu e Etund. bat. Gold im 
Mund. L'aurore et amie des mufes. 
L' aurora è amica delle mufe.. ” 
Warn das Kind todt iR / fo bat die 
Gevatterfhafft ein End, L'enfant 
mort, adieu comperage, Eflendo morto, 
il fanciullo, adio eompare. 
Die Kirchen if groß / aber da ſeynd mes 
nig Heilige. L' eglife el grande, 
mak il y a peu de faints, La chiefa è 
grande, ma vi fano pochi fanti, | 
Die Nacht ift der Gedanden Mute 
ter ; ben Nacht if gut rathen, La 
muit'eft la mere des confèils. La nuit 
eft la mere des penftes. La notte è la 
madre de'.configli. (La notte è madre 


Oiacon/M. Diacre. Diacono. 
Diaconat/ N, Diaconat. Diaconato. 
Diamant /M, Demant, Diamant. Dia. 
© mante, 

er Diamant widerfiebet im Feuer 

Pia Hammer / aber uicht nänklich, 
Le Diamant refifle au feu & au 
marteau, mak non pas entierement. 
Il Diamante refifte al fuoco ‚ad al mar- 
tello .mà non totalmente. 

Der Diamant verliert ein wenig won | _ de’ penfieri.) 

"feinem Glang in dem Feuer. Le | Die Nuß verderbt die Stimm, La 
diamant perd un peu de fon éclat 85 | ‘noix gäte la voix. La noce guafta la 
de fon lufire dans le feu. ‘Il Dia- | _ voce. © „01x, La noce gi 

mante perde un poco del fuo luftro nel | Die Tugend. allein adelt. La nobleffe 
fuoco, | s' acquiert par la feule vertu. La 
Mer Diamant if ein Zeichen der Be» | virth Rail nobile. (La nobiltà s° acquifta 

- * frindiateit. Le Diamant eft un em- | _ per la virtù.) Por 

bleme de conftance. 1] Diamante &fegno, | Die Nacht / die Liebe / und der Weim/ 
di coftanza. i _ | rotbeu einem mobt viel quts, 
Sicht Adj. Maffif.folide,ferré épais. | nuit , l amour 85 le vin , ne con- 
_ Sodo,fpelfo, denfo. feillent rien de bien. La notte, l' amo- 
Dich / Pron. Te(toy.) Ti (te.) re, & il vino , ci danno pocco buon 
Ele / daf du andere firaffelt / Beffere configlio, 
Dich felbften, Devant que tu re. | Die Saulbcit it der Schläffel sur Are 
rens les autres,corrige toi même.| muth. La parefje ef la clef de la 
Fine di ripreader gi; alxi corregl ve | P aurvreté, La pigritia è ha chiave della 
teflo. | i = povertà. | sila, 
Die 
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Die Hoffnung ift das Brod der Elen⸗ | elle palle outre 85 jamak ne revi- 
“den; L'efperance eft le pain des mi- I. ent. I. occatione perduta, non fi rac- 
ferables. La fperanza è il pan de”|. quifta mai più, : 

mefchini, | Maãn glaub dem Uta mehr / als dent 
Die Emigreit i0 ohne End. L'etermité | Ohr. (Was die Ausen feben / das 





“ma point des bornes. L'eternità è fen-, glaubt das Pers. ) L'on ajoûte 


23 fine plus de for a l ail, qu'a P oreille. | 
Die Doffnung des Gewinns madt/| Ce F l'œil void, le cœur croid. Gli 
‘Daf man die Mühe hicht acht. 


occhi hanno più credenza, che le orec- 
L' ve du — diminuë la peine, chie. (Val più un téitimonio di vifta, 
La fperanza del guadagno, dimiguifce | che cent’udire.) j 
la pena. 557 Die Unmäfiatet / iſt der Kronckheit 
Die uͤbuna brinat Run. L'exercice | Mutter. L'intemperance eft la mere 
fait l'experience. L'exercice fait le des maladies L'intemperanza è la ma- 
maitre. L'efercitio fa il maeftro. (L'ope-|._ dre di malatia, 
raloda il maeftro.) à Die Ebr it das Gefchend er Tunend, 
Die Hunen Leutbe feblen auch, Les! L'honneur efl. la recompenfe de la 
Jages font auffi des folies. Gli favil vertu. L’ honor è premio della 
cometton’ ancor delle pazzie. vitto, > R 
Was Die Herren ei broden / mfiffen | Die Weisbeit vefteher nicht im Bart, 
“Ne Untertbanen ausfreſſer. Lesi La fagejie ne git pas en la barbe. Non 
Seigneurs font la folie ,85 les fujets la barba, ma I’ ingegno tal’ huomo 
la boivent.” Li Signori commettono la degno, | 
follia, e li fudditi la bevono. , | Was die Hände und Füfssermorben/ 


Die Einiakeit unter be Menfchen / das Pon allein Dr Mund vergede 
ren. La feule bouche détruit „ des 











tes. chofes. (Le changement est 
agreable.) La varietà diletta. (Vari. 


etas deleëtat.) 
Die friſche Wunden feond gut heilen, 
Les playes fraiches font bien tôt gue. 
ries. Le piaghe nuove tolto fon da cu- 
rare. ( Ogni mal frefco agevolmente fi 
Die I b | fi * | 
e ©elebriefien und Zunendfamften 
feund am meniaften hoffärtia nu 
aufgeblafen. Les. pirs doétes &5 les 
plus vertueux, font les moins prefom- 
tueux. Li piu doni e più virtuofi, fon 
li meno orgogliofi. —— 


X 5 Die 


if nie ein wohl⸗ lautende Mufic, La n, | 
concorde entre les hommes , ef} comme | pies €5 des mains le fruit. La fola 
la harmonie en la mufique. La con- | bocca ne guafta , quel che con mani e 
cordia tra gli hnomini, ècomel' armo. | _ piedi s' A Ä | | | 
nia nella mufica. Die Einfamkeir tit nicht oh: e Echwer⸗ 
Die Einigkeit vermehrt das Reich. La | murb, La folitude efl la mere de la 
concorde augmente l'Empire. Lacon-| melancolie. La folitudiné e la madre 
cordia fa crefcer gl'Imperi, i... delia maninconia. I 
Die Reufchheit iſt die arbfie Schoͤnheit. Die Threnen ei er Huren fernd ein 
© Lachafteté eft la prémiere beauté. La { Brunn voller Boßheit. Larmes de 
caltità è la prima beltà. (La caftitäfor- | putain, fontaine de malice. Lagrime 
la beltà.) di puttana , foatana di malizia, | 
Die Zuns bat fein Bein / und bricht | Mer gewohnt if ( Die Gewonheit hat) 
"doch einen den Hals, La langue |. au ſtehlen / der Econ nimmer nach» 
n'a point. d'os, & pourtant elle fait | laffen. Larron de nature, jufqu' à la 
rompre le dos. La lingua non ha offo,| mort dure, Ladro di natura, fin alla. 
ma pur, fa romper il. doflo, © ‘| morte dura, | Fk 
Eine (die) sifftiae und falfche Zung | Die Verrätheren mird geliebt / aber 
‘macht offt aroffe. Bermirrung, La] der nicht / fo es thut. La trahifon 
langue venimeufe 5, double, caufe| plait, mais non qui la fait. Il tradi- 
bien fowvert grand trouble. La lin: Mento, è. amato , mal il traditore 
gua venenofa e falfa , fpeflo grand’ in. | _ odiato. é 
trizhi ci caufa. ( La lingua venenofa e | Die Veränderung if in allen Din. 
falla, ci fa fpello gran falfa.), { nen.lieb, La varieté plait en tou. 
Die Rcandbeit Fommt ſchnell / aber 
"geht lanafam iuriid. La maladie. 
vient en polte , €9, s'-en va à pie, 
La malatia vien per la pofta, e fe ne par, 
te à piedi. : | 
Die ghaen if die Mutter ded. Bes, 
truas, La menterie ef} la mere dela. 
tromperie. La bugia è madre dell’ in: 


nno. 

DIE Gelegenbrit if febr fohtinferig 
und kahl / wann man fie nıcht ere | 
areifis /Fo ache fie fort’ und fommt 4 
nibr wieder. L'occafion et. chau- | 
ve, © qui ne la retient, foudain 
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Die Griffen weichen dem Demthi | fir cinquante , avant trouver un 


bon. 

Gli. amici da prefente , fon fimil’ à me. 
lonı ( bifogna fcieglierne cinquanta, 
finche fi truova de buoni.) 

Die Kleider machen Leur / und Die 
Lumpen macheu Liu, Les belles 
plumes font ts beaux oifeaux , 

des beaux habits les beaux hommes. 
Le belle pigme tanno belli uccelli, € 
belli habiti , à veftimenti belli huo- 
mini. 


Die oute Zeitungen gehen einen 
Trab / und die b£fen einen aral 
fen Galenr. Les bonnes nouvelles 
vont le trot 25 Irs mauvaijes le grand 
galop. Le buone novelle vanno il 
trotto , 6 je Cattive il gran galop- 


sen. Les plus élevez cedent aux 
bumbles. Li pio grandi cedono alli piu 
hnumili. 

Die Sprüdhmdrter ſeynd Kinder Der 
Mertheit. Les proverbes font en- 
fans de l'efperience. I proverbi fo- 
no figli dell’ efperienza, 

Die alte Liebe rofiet nicht, Les pré- 
miers amours ne s° oublient jamak,. 
Amor vecchio ‘non muore. 


Die Murgelt der Tugend fennd dife 
ter / HA Grüchte aber feond fi6. 
(Die Wurtzeln der Studien fennd 
| bitter / die Früchte aber ſeynd 


Les racines de la vertu font ameres, 
mais les fruits font douces. ( Les 
racines des études font ameres mais 
les fruits font douces.) 

Je radici della virtù fon’ amari, ma li 
frutti fon dolci. ( Le radici delli ftadii 
fon’ amari, ma li frutti fon dolci, ) 


| Die Nonnen Mönchen, Pfaffen/ und 
> juge Dabner fond nimmer gu fate 
tigen. Les Religieufes, les Moines, 
des Prétres®S les poules, ne font ja. 
mais à contenter, Monache, Frati, 
dea e polli , non fi vedono mai fa- 
-tolli. 


"Der Reichthum und die Ehre diefer | 
Welt / fennd nur Citelleiten, Les 
richeffes & les honneurs du monde, 
ne font que vanité. Le richezze ed 
honori del mondo , non fon’ che va- 
nità, che vann’al fondo. 

Die Relchen werden felten aebendtt. 
Les riches ne vienent jamais pendu. 
Chi hà danari ed amicizia , n° incaca 
alla giuftizia. ( Chi han danari e pra- 
ti,non fon mai impiccati. ) 

Die Nofea machlea mit den Dorven/ 
und Die Menfchen mit den Sr. 
den, Les rofes naiffent avec les 
épines , €9 les hommes avec les pé- 
chez. Le rofe nafcon’ colle fpine, e 
gl'huomini con li peccati. 

Die Träbfahlen Ferro nu@lidi. Les 
afficlions font utiles. Le afflizzioni 
ion’ utili. 

Die cebrateme Lerchem findet man 
nichr an den Séuner, Die gebra» 
tene Tanben fliegen feinem tt das 
Maul. Les alouettes rities ne fe 
trouvent pas fur ls hayes. Iboc- 
coni arroftiti non volano in bocca. 

Die jegiae Freunde ſeynd den Melo: 
nn gleid / man muß deren mebl 
runfipia ausklauben / bis man einen 
uutea findet, 

Les amis pour I heure prefente, font 
du naturel des melons , il faut choi- 
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Kieder und Narren fangen die Wahr- 
beit. Les enfans & les fous, ont 
la hberté de dire ce qu'ils veulent. 
Pazzi e fanciulli pollouo dir quelche 
vogliono. 


Die Mentchen führen den Kriea / und 
Gort gibt deu Sica. Les hommes 
font la guerre, & Dieu donne la vi- 
ctoire. Gli huomini fauno la guerra, 
e Dio da la vittoria, 


Die Ehen werden im Himmel gefch tor 
fen. s mariages jont fatal. a- 
trimonio è fatale, Li matrimoni fon 
deftini. 3 

Die am beſten ſoͤwimmen fEngen/ 
die erfauffen am erfien. Les meil. 
leurs nageurs font les prémiers qui 
Je noyent. Chi fa meglio notare, è il 
primo di fommergerfi. | 


Die Menfiben kommen mobi surame 
men aber Berg und Trnel nicht. 
Les montagnes ne fe renconterent pas, 
mais bien les hommes, Gli huomini 
s'incontrano, ma non le montagne. 


Die Schlimmfien haben aBe;cit über 
die andern etwas ju fagert, Es 
mill ein Blinder dem andern den 
Wen meifeg. Les morveux veu. 

f toujours moucher les autres. Un 
cieco vuol guidar |’ altro. ( Un orbe 
guida l’altro. ) — 

Die Hochzeiten machen Hochzeiten. 

Les nôces font des nie” — — 

fanno nozze. 


Die faulen Leuth haben nroffe . 
. be. Les parefjeux ont er > 
de peine. La pigritia è la madre gr 
Die gute Wort fau 
te gute Wo en dea Be 
nicht la =“ — = at 
pas la bourfe. Le parole non ce’ ia- 
filzano il (acco, d Ze 
Die 
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Die Reden des Abeuds / ſeynd nic 
allezeit denen bes Morgens glel 
Les paroles du foir ne reffemblent pos 
tojours à celles du matin, Le paro. 
le di fera, non s’ allomigliano à quel. 
le della mattiua, | 


Die Narren und die Dalsarrigen 
machen, Die Aduscaten reich, Le 
fous © les opiniätres , enrichiffent 
les Avocats. Matti e gli oftinati, fan- 
no ricchi gl’ avocati. 

Ein fatfber Wahn betrat die Welt. 
des faufjes apparences trompent le 
monde. ‘Tale è tenuto fanto, che non 
crede in Crifto, 


Die brutige Heine Leut baben mebr 
und befferm Nerfiand/ als vor Brie 
ten bie aroſſen Floͤgel. ner 
Les gens de maintenant, ont beau. 
coup de fcience , mais peu de con. 
fcience. Les petites gens d' au. 
jour d' huy font plus favant, que par 
ci devant les grands bourdeaux. © 
Gl huomuni da prefente hanno gran 
fcienza, ma pocco di confcienza. Le 
genti piccole fon hoggi piu favie, che 
non farono ne’ tempi paſſati li gran 
ballordi. 

Die aroflen Fiſch freffen die Meinen. 
Les grans poiffons mangent les pe- 
tits. Li pefci groffi mangiano li mi- 
noti. (U pefve grande, mangia il pic- 
colo. ) 

Breite Diebe Taffen die Meine bene 
den. Les grans larrons font pen- 
dre les petits, Li ladri grandi fanno 
impiccar li piccoli, ( S' impiccano i 
ladracci, non i ladroni. ) 

Die Reichen lieben niemand ak 
Die / melche fich au Selaven ib. 
rer Taffion ‚machen, Les grans 
n° aiment que ceux , qui Je font 
efclaves de leur paffions. Li grandi 


non amano fe non quei, chi fi Fanno. 


fchiavi delle lor paflioni. 


Die Anfebtuna if die Matter des 
Gebeits. L 'ion 
de I oraifon. L. afflizzione è la ma- 
dre deli’ arazione, h 

Die Ehrgeigigen und Geitzigen ſeynd 
mimuter in Ruhe. £ ambitieux, 
€5 Pavaritievx, n° ont jamais de re- 

os. L' ambiziofo ed avariziofo , non 

Lù mai in ripofo, 


Der Ehraci® und dad Geld / verdere 
ben viel Peur in der Welt, L’am- 
bition Dr argent, gätent beaucoup 
des gens, L’ambitione e danari, gus- 
ftano molte genti. 

Die Freundſchafft einer Qurer/if wie 
Der Wein it Der Slafchen / Der des 


affiction efl la mere 
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Morgen gut ift/ und des Abbe 
uit mehr tauat, 

L' amitié « une putain, ef comme le 
nin d'une bouteille, qui eff bon le ma- 
tin, & le'foir ne vaut pi rien. 
1.’ amor di donna è come il vino di 
fiafco, la fera buono, e la mattina e 
guafto. 

Die F:blicbfeit Diefer Welt veraebt. 
L'alegreffe de ce monde paſſe. L' al- 
legre:za di quefto mundo pafla. 

Dieb/ V. Diebdit. Larron,larronneffer 
voleur. Ladro, lairone. 

Dichter/ M. Un Potte, Potta 


Dichtetiſch Adi. Poktique, de potte. 

Poético, We 

Dichtung / F. La compofition , la fi. 
ction.  Compofizione è invenzione, 
po&lia, 


Did =. Epais, gros. Spello, groflo, 

enio, ‘ o 

Dit machen, V. Epaiffir,rendre épais, 
SpefTare, fpeflire, dii 2 

Did werden. S'épaifir. Ingroffa 
denfarfi, condenfar 9 ee da 

Dig / efft, Souvent, plufieurs foi. 
Souvente, fpellè volte, RER 


Dickbauch / M. Gros ventre. Pancia 
grolla. 


a F. L' fpaiffeur. Groflezza, ſpeſ- 
it 


DiebereyF. La volerie. Latrocinio ;! 
latroneccio, 

Dieböhender + M. Le bourreau. H 
boia, manigoldo, 


Als ein Dieb, En larron, comme un 
larron. Da ladro. 


Gebunden / als mie ein Dieb, Lid 
comme un larron, attaché, Legito» 
come un ladro. 


Man bat den Dieb gefundes, On a 
— le larron, Si è trovato il la. 
0. 


Es gibt der Schelmen ( Diebe ) viel. 
Il y en a plufieurs, qui font larrons. 
Hya piufieurs larrons. Sono molti, 
che fono ladri, 


Die Frau eines Diebe lacbet nicht im- 
mer / ( bat wicht alleicit frôlide 
Gtunden.) La femme d'un larron 
ne rit pas foñjours. La moglie del 
ladro non ride fempre, 

Die Gelegenheit macht Dieb. L'occa- 
Jion fait le larron. La comodità fa 
l'’huomo ladro. 

Diebé-Geficht/ / N. Mage de pendart. 
Moltaccia da forca, re sini 

Diebee 
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Diebs-Latern/F. Lanterne fourde. La- 
terna cieca. 

Diebs⸗Schluͤſſel M. Pietri. Une 
fauſſe clef, pafje par tout. Una chiave 
maettra; chiave falfa, contrafatta. 

Diebifch, Adi Adonné au larcin. Dato 


alla rubba. 
Diebifihe Art. Inclination à derober, 


Inclinazione per rubbare. 


Diebifcher Weiſe. En larron, à la de. | 


robée. Ladronefcamente, da Jadro, 

Dieblein / N. Un larronneau, petit 
larron. Ladronuccio, 

Diebſtahl / M. Un larcin, vol. Ladro- 
cinio, rabbamento, furto. 

Einen Diebflabl begeben. Commetre 
un larcin, derober, voler. Comet- 
ter’ tun ladrocinio. 

Diebftabl/ M. der Menſchen / des Vito 
bei. evement ou larcin de per- 
‘ fonnes, de betaıl, Rubbamento. 

‘ Dienen / V. Servir, rendre fervice. 

| Servire, far fervigio, 

Der feinem Herrn bietet / der thut 
feine Schulvigteit / ( nimmt fole 
ce in Acht. ) Celuy qui fert a 
fon maître, fait fon deveir. 
ferve al padrone , fà il fuo dovere. 

Warn id) euch in etwas dienen ( cio 
nen Dienft ermeifen ) Pam. Si je 

puis vom fervir ( rendre fervice ) 
en quelque chofe. Se io vi poflo fer- 
vire in qualche cofa. 

Mein Herr! beliebt demſelben / daß 
ich ibm vorlege/ (biene.) /Mon- 
fieur ! vous plait il que je vous fer- 
ve ? Vuol Voffignoria! che io la 
jene retfbañen/ als. cin Sec 
iene rechtfsbaffen/ als cin Knecht, 

Die fliebe mie ein Hirfch/ (id eft, 
laffe deinen Dienft bleiben. ) Tu 
dos fervir comme un ferf (efclave) 
ou t' enfuir auffi vite qu'un sd A 
( allufion. ) O fervire devi come fer 
vo, à fugire come cervo, 

Niemand Pan zweven Herren dienen, 

"On ne peut fervir à deux ma 
tres. No fi può fervire à due pa- 
dròni. | | 

Nuͤtzlich ſeyn / belfen / dienlich ſeyn / 

“taugen / (dienen.) Servir, être 
utile. Servire, eſſer utile. 

Der Srabier-Gana sur Abend-Stund 

“ bienet der Geſundheit / ( ift dem 
Menſchen aefund. ) La promenade 
du foir contribuë à la fanté. Lo 
fpafleggiare alla fera ferve di fa- 
lute. 


Das Dienet / ( tauget ) mir nicht. | n Dicntaarkeic bringen. 


Cela. ne me peut pas rendre con- 
tent. Ciò non mi ferve per efler con. 
tento, i | 











Chi 
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Was hilft (dienet) es mir / fo viel 


zu reden ? Que me fert il de tant 
parler ? Che mi ferve parlar tan- 
to ? 

Beſſer dienen im Frieden / als Freoe 
beit haben ( genteffen ) in Kiteg, 
Il vaut mieux être dans la [ervitu- 
de, €5 avoir la paix, que d'être en 
liberté & avcir la guerre, Meglio è 
la fervitàù in pace » che libertà in 
guerra. 

Um den Gold dienen. Servir à la [ol- 
de, Servire per falario, 

Dig dienet nichts sur Sad. Cela ne 
ait rien au fait. Quelto non ferve 
al fatto, | J 

Dienlich / Adj. Profittable. Giovevo- 
le, buono, confacevole. 

Diele/Tile. Ai. Tavola. 

Diener / M. Dienerin / F. Serviteur, 
Servante. Servitore, miniftro, creato. 
Servente, ferva. | 

Des Herren Diener! Votre ferviteur, 
Monfieur * Schiavo di Voiligno. 
ria! 

Dencket / daf ich euer Diener (Kin ht) 
bin, Souvenez vom ,que je Juis vö- 
tre ferviteur. Ricordatevi, ch’ io vi 
fono, fchiavo, — 

Dieuſt / M. Un fervice. Ufficio, carica, 
fervizio, fervità. A : 

Dienft Gottes. Le cuite Divin, le 
fervice de Dieu. Servizio di Dio. 

Dieuft/ M. Amt. Un employ , une char- 
pe. Officio, fervitio, carica. 

Œinem Dienft ermeifen. Rendre fer- 
vice à quelqu'un. Preftar (far ) fer- 
vizio ad alcuno. 

Dienfias IM. Le mardy Mare 


tedi. 
Dienfibar/Adj. Servil, efclave. Ser. 
vile, appartenente ai fervitori. 
Dienſtbar / Dienftebefliffem. Obligeant, 
ferviable ‚officieux. Officiolo ‚che fa 
volongieri fervitio. — " 


(| Dienfibarkeit/F. La fervitude  efela- 


vage, Servità. 
Sn. Die Dienfibarfeit fesen. Met. 
tre en fervitude: Porre en fer. 


vitu. 
Eine Art einer Dienfibarfeit eimfüh- 


ren._Introduire une forte ( ejpece 
er firnitade. Indurre una i 4 
ervità. j 


Die Befrevung von der DienfibarFei 
Délivrance de fervitude. hein 
di fervità. 
Aus D 
Dienitbarteit erreiten.) Rue * 
Servitude, & en rachéter. Riddurre 
ip fervivà & riſcattare 
Vienfe. 


— nn 


DI 
Dienſldar keit / Dienſt⸗Befliſſenheit / F. | 
Naturel obligeant, humeur obligeante. 
Humor ( genio ) obligante. 
Dienfibot; M. Un ferviteur. Un fer- 
vitore, un huomo, che ferve. 


Dienft-Gelds N. Les gages, le falaire, le 


lojer. Salario. | 

Dienfibafft / Adj. Obligeant. Ofle- 
quiofo. 

Dienftlib /-Adj. Utile, bon, commode. 
Che può fervire, valere à qualche cofa, 
efler è profittevole, 


Dienfi-Magd/F. Une fervante. Serva, 
fantefca, + 


Dienſt⸗Pflicht / F. Obligation. Obliga- 
zione, dovere. — RR 
Dienfepflichtia / Adi. Obligé, rede- 
vable. Obligato à fervir, à far fer- 

viun. 

D'enfimilia/ Adj. Obligeant, Pronto 
à lervire, fervigiale. 

Dienfimilliateit, F. Service. Offequio- 
ta, ofitquio , fervitù ,, compiacevo- 


za. A . 
Dienfimiliali® ) Adv. Civilement. 
fleguiofamente, ufticiofamente. _ 
Dienft»Zmana’M. Droit de chätier 
Ses ferviteurs. Diritto di (per ) ca: 

fligari fervitori, . ——— 
Dieſer / di ſe / dieſes. Celui-ci, celle-ti, 
ci Quefto, queſta. i 
DieterichyM. Diedbe-@chlüfel, Page 
par tout, Grimaldello. 
Dirmel/ Adv. Puisque , parceque. 
Perche, poiche, tonciofia, attefo, 
Dianität/ F. Ride, Dignité, office, 
Dignità, ftato eminente. 
Dile/F. File. 4%. Tavola, planca. 
Dili, Anet. Ancte(herba) 0 
Dilltarpy M. Niais, innocent, Goffo, 
goncio, macarone. | 
DingeiN. La thofe. Cofa , negozio. 
Mer viel Dinge nachforfhet / der ift 
ſcharffſi tia Ümd gefcbict : der fie 
Enuer oder weiß / Pündia ; Der fie 
auéfinnet / ſpisfindig und finnreich; 
Der deren Wiffenfchafft bat du ch 
Ubung befiättiset/ erfahren ; Der 
fie ju debrauchen meif/ Rua; Der 
fic gebreucht / weis / der fie mifbran. 
et / liſtia oder dra und betrügs 


lid. I 
Celuy qui récherche beaucoup de cho 
Jes, ch indultrieux è Qui les connoit 
ou les fait, eft (avant; qui ls inven- 
te, eft ingenirux ; que en a ùune con- 
moiffance confrmée par experience 5 
pt efl expert; qui s’ en fait bien 
ervir & en bien ufer. ef prudent 65 
accort ; qui s'en fert, eft fage; qui 
en abufe,eft rujé ou malicieux. 
Chi ricerca molte cofe, è induftriofo; 
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chi le conofce , à le fa ,è dotto ; chi 
le ritrova à inventa, è ingegnofo; chi 
ne ha cognizione à conofcenza con- 
fermata per prattica, è prattico à efper- 
to & ifperimentato ; chi Je sà bene 
ufare , prudente & accorto ; chi le 
allopea,fario; chi le ufa male, vigliace 
co, aftuto à malitiofo & fraudolente à 
ingannevole. ui 


Guter Dingen fev. Se divertir, Di. 
vertirfi. 


D ngen/ V. Loüer , prendre à loüage , 
marchander. Locare, affittare, 

Ich Dinge mid daraus, Fe m'ex- 
cepte, M' eccettuo, 
In Krieg dingen, Se faire enroler. 

. Farfi foldato, 

Dina» Pfeuning /M L' arrbe Ar. 

nn r a. .. . 

Dindel/ M. Du bled, froment, Fro. 
meno, | 

Dinte/ F. De l'ancre. Inchioftro, | 

Dintenfa/N. Dintenborn. Une écri. 
toire, un cornet A ancre , un ancrier. 

 Calamaro, 000 

Dipfely N, Un — Un punto, 

Die Pron Te (À toy. ) Ti, à te. 

Dirne / F. Fille. Fantefca, ferva, 

Gemeine Ditne. Fille de commer. 
ce, fille de joye, putain. Femina 
di mondo ; proftibolo , bagafcia, zam- 
bracca. | | 

Difcant / M. Le Defiw, le Superius 
en mufique, Il Difcanto ( nella mu- 
fica,)  ., Si 

Difcantif/ M. Qui chante le ſuperitu. 
Difcantifta. 

Difcivlin / F. Diftipline. Difcipli- 
na, 


Diferetion / F. Diferetion. Dilcre- 
zione. una: ue | 
Difcivliniren/ V.. Foücter , donner ia 
… difcipline. Difciplinare. 
Difcret/ Adj. höflich, Doux, affabile, 
Civil. Difereto , cortefe, ragione- 
vole. MES | a u 
Diſcurs / M. Difpute, Difcours. Di. 
ko, | _ =. 
dißmal / Adv: Pour cette fois, pre- 
Jentement. Per quefta volta , per 
_ hora. l u 
Difoutieren / V. miderfechten, Di: 
jputer. Difputare; litigare; contro- 
vertire: — 
Difoutiter / M. Celuy, qui diſpute. 
Difputatore, logico, dialettico; | 
Difoutir-Ruuf/F: Logique Logica; 
dialettica, 


Diſpu⸗ 


[4 
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| Difoutirlid/ Adi,  Difputable. Difpa- | Doetar merde. 
286 


tabi 

Diſſelt / Adv. Dega, en dega, par deça, 
Di qua, di quefta banda. A — 

reich / diffcit Des Gebürge 

Brandi cifalpine. Gallia cifal- 
pina | 

| Difilicren/ V. Dißikierung, Diftiler, 
Dan Stillare, dittiliare, dißil- 
lazione. A >» 
i@ifliere Ofen M, Fourneau i- 

Di pera da diftillare. 

Dieihierer/ M. Difillateur. Stillato- 
re ‚diftillatore. 

Difilier-Rolbe/ M. Alembic. Alem- 
bico, lembico. 

Diftillieretuuf / F. Chymie, alchymie, 

+ Chimia,alchimia, ’ 

Diftel/F, Chardon. Cardone) 

Difielfind/F. Un Chardonneret. Car- 
dellino, cardello, uccello, 


DO 


Mod / Adv. Pourtant, neantmoins. 
Tattavia , non dimeno , niente di- 
meno. 

Dod / M. Un dogue. Alano, can 
groffo con I° orecchie lunghe. 

Dede/F. Un: poupée. Barabolo, pu- 
pas» bamboccio. 

Doden-Krämer/ M. Un vendeur de 
poupées. Bambocciaro-ciere. 

Dodenmader/ M: Faifeur de poupées. 
Idem. 

Dodenmerd/ N. De poupées. Bam- 
bocci. . 

Docter /_M. einen sum Doctor ma. 
chen. Recevoir, ou créer Docteur, 
Dottore. 

Er ik zu einen Doctor gemacht mor» 
den/fo wohl in der Heil. Schrifft/ 
als in Jure, (Rechten.) Ii a été paf: 
jé, recu, crée Dotteur en Theologie, 
en droit, aux loix. E patfato dotto. 
re in Teologia, ed in Lıgge, 

Mngeuommen vor eineu Doctor, Re- 
cu do&eur , paffé docieur, Ammeflo 

er dottòre. . 

ei if einem Doctar ( Gelehrten ) tu 
erdrteren negeben morben, Cela 
a Lté remis à la decifion d'un dofteur, 
E all’ arbitrio J en 

Eine BVerfammiuna (Collegium) de 
Dacıoren, College de doc ur 
légio de’ dottéri. 

Em Rath / fo von ben Doctorn 
aeaommen wird /( Berathfchlagung 
unter den Gelehrten der Sad.) 
Confultation de dotteurs. Confulto 
de’ dottori, 


= m 
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Se paffer Docteur. 
Farfi dottore. 
Doctor-Wärde/ F. Doctorat. Digni- 
tà dotrorale. 
De l'argile. Ar 


Dohn / M. Leyme. 
gilla, creta, terra. | 

Doth/ M. Un poignard, une bayonet- 
te. Pugnale, ftiletto, daga. 

Delder / N. eines Baums. Le tene 
dron. Il tenero d'un albero. 

Dolber von Blumen, Erzouchete, 
ou guirlande de fleurs.  Panocchio 
( difinocchio , e di fimili herbe, ove 
il feme è contenuto, ) ° 

Dele/ F. Un choucas. Gocciaia, fco- 
latoio. 

Dall / Adj. tbéribt, Lourd, Aupide, 
feu, Rallordo, pazzo,matto,forfenato, 
arrabiato, furiofo. 

Deler und. Chien enragé. Cane ar» 


rabiato. 


Dellbeit 7 F. Folie, lourdife. Paz. 


zia. 
Dollfuf / M. Qui a la jambe tortüe. 
Gambaltorta. 
Doll küuhn. Hardy,temeraire, Trop- 
po audace, temerario, 
Dollheit/F. Dolfibubeit. La bardi. 
efje,la temerité. Audacia,temeritä. 
Dolltühnlich / Adv. Hardiment,teme- 
rairement. Temerariamente. 
Dolmetfd/ M. Un interprete, tru- 
chement, Torcimanno, interprete. 
Delmetfchen / V. Interpreter, fervir 
de truchement. aterpretare, tradurre. 
Dolmetfhuug/ F. Interpretation. 1n- 
terpretazione, traduzzione. 
Dolmetich-Kunk,. L'Art d' interpre- 
ter. Arte da interpretare, u 
Dôlvel; M. Un lourdaut. Balordo, 
gofo , gagliofo , caftrone, malenzo, 


rozzo, 

Dbpifh/ Adi. Groffier, lourd. Cofa 
d'un balordo, 

Dominicaner/ M. Dominicain, jaco- 
bin. Domenicann, 

Donau/F. Danube. Danubio, 

Donner/M. Le tonnere. Tuono. 

Dannern/ V. eg donrert, Tonner, fl 
tonne. Tuonäre, tuona. 

Donner. Anal / M. Denner- R'arf. 
Eclat de tonnere. T.ampo, baleno ; 
tolgore. 

Donner⸗Keil / M, Le quarreau de la 
foudre. Fulmine. 

Dontuerfhlag/ Donrerfrabl. 


C 
de foudre, CE 


Colpo di tuono, lam- 


po. 

Ein Donnterfhlag, Coup de foudre. 
Colpo di fulmine. | 

Der Dennerkrabl (Drimerfrat ) fie! 
auf bte tir. La foudre tomba fur 
PEglifè. Cadde il fulmine nella Chief: 


Det 





— 
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ounerfhlaa entftebet aus aut. darf jeno Nath und Ndlfe. J'ai 

— Daͤmpffen / die ausbrechen Spurl . eu > de — I 

mit Gewalt, La foudre ef compo. bifogno adeflo di —— & ajuto. 
Jée de vapeurs, qui s° enflamment au | Doͤrffuch / Adi. & Adv. 


| Aillageow, à la 
crtur de la nie, lors qu'elle crewe, villageoife, Groflolana, groffamente, 
qu'elle éclate. Il fulmine è un’ aggre- 


À alla ruftica. | 
o, de’ vapori infiammati nell’ ufcire | Di:fleiny N. Petit village. Villetta. 
la nube per lo fcoppio. Dorfmauu/ M. Un villageois, payſan. 
Der vom Dennerfblag if getroffen { 


Cel BE fra Un contadino, — È ; 
rdet, uy que 4 Ele Jrape | Dorfmeyer / M. maire ou villaze. 
à ateint ) de la foudre. Chi fü toc» meer > 


Cattaldo. 
cato dal fulmine. P Dorffrecht / N. Le droit du villeve, 
Den Donnerfchlaa ſchieſſen. Lancer ff 


4 Diritto, giurisdittione di villaggio, ò de’ 
la foudre. Vibrare il fulmine, 


contadini. | 
Der Adler / ne v der Poetea Menauun/ | Dorff. Pfarrer/ M. Curd. Piovano, 
tréat dem Donuerärahl/ ( Dennere | prete di villa, rurale. | 
feblaa, ) Jovis. L'aigle porte les jou- | Dorffihaßt/ F. Un canton. Con'a- 
dres de Jupiter, (comme ont feint les i 


: dinanza. 

poëtes. ) L' aquila è la miniftra de' | Dora y M. Epine. Una fpina | 

fulmini di Giove. Ich bin dir ein Dern in Auges. Tor 
Warm es bitzet / dennert/ un) mete |” me portés de l'envie. Voi m' odia- 

tere / ever Donnerfchläne thut / wer | te, 

folte nicht erſchrecken und bebe ? Doernbuſch. Un buiffon: Bofchetto di 

and ıl éclaire, tonne , & fou. fpine, cefpuglio, Fratta. 

droye , qui eft celuy , qui n° auroit Diesel Ad} D'Epines. Di fpine, 

peur & ne Jeroit étonné & ipou | Db-nenyV.mttDbenen befiblagett. Gar- 

— nir d' Epine. Circondar', attorniar di 

Quando balena ò lampeggia, tuona, fpine. 

& tulmina, chi non hsverebbe pau. | Dorubed/F. Un buiffon. Infiepimen: 

ra & chi non farebbe sbigottito.e fpa- | ro di fpine. 

ee . |Dbruitt/ Adi.  Epinenx, d' dpines, 
Domerfiaa / M. Le Jtudy. Gio. | Spinofo,pieno di fj ine, 

vedi. DormZauııy M. Haye À tpines. Siepe 
Dovvel, Adi. bappelt. Double. Doppio, | Sörren, V. Sécher, yötir. Seccars, 



















plicato. roftire, , 
Doncirs Doppelung, Doubler, dub. | Dörtfucht/ FF Phtyſie. Tiſe, ettica, 
lement. Doppiare, dupplicare, duppli- hettica, 


Cazione. 

Er wird bappelt neßraft feon, I fe- 
ra pumi au double ( doublement. ) 
Sarà punitö al doppio. 

Doppele Duttet. Deux Points. Due 
punti, 

Doppel» &olbner. Soldat, qui tire 
double paje. —* 2 pia. 

Doppelcherkia/ Ad; Diffimulé, double. 

ppio, fiato; bilingue. 

Doppelbergioteit / F, Fineffe, rufe. 
Doppiezza, duplicità. 

Dorrei-Zafer / M. Taffetas double. 
Taffetta doppia. | 

—— M. Une arquebuſe à croc. 

ibagio. 

Dorpel.Vinber. Cuiraffe renforcée, 
Corazza doppia i 

Derd/ N. Un villaze. Villaggio, con- 


veci pi 
Dirffen; V. Ofer. Ardire, effer auda- 
ce, ofare, 
Dorffen monaeln. Avoir befoin, ou 
—— Bifognare, haver necetfità , o 
no. 


Dör-fichtia / Adj. Phtyfique. TiGco, 
ettico, hettico. 

Dort/ Adv. Là Li. 

Dertburd. Par la. Per la, 

Dortber, De la. Dila, 

Dorıbiv, Là. Là. 

Dort oben / Adv. Là en haut. IA 


fopra. 

Dalai L' — Origano. 

Dotter/ M. Eder⸗Dotter. Le jaune 
de l'oeuf, Il giallo d'un vovo » torlo 
ò vitello, 

Dügers N. Une douzaine, Dozzina, 


donzina. 
DR 


Drad/ M. Dragon. Drago, dragone. 
Der Drach td:ter einen mit dem Saue 
en over Anbauchen: und der Ba— 
ſiliſck mit bem Anichen : Der Tae 
rentifchen giftigen Epianın- Bi / 
brinaet einem den Tod / oder sum 
weniaken Raſerey und Unännia 
Peit mit felgamett und wunderli- 

Non ardifco di farlo, Sdwermerer, 
Le 


+ 
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Le dragon tuë de fon haleine, & le 
bafilic de fon régard : la morfure de 
la tartantule aporte la mort, ou pour 
le moins grande folie 5 phrenefie 
avec des étranges © merveilleux 
accidens, phantaifies, caprices, © ex- 
travagances. De 
Il drago ( dragone) ammazza col fiato 
à con la lena, ed il bafilifco col guar- 
dare : la morficatura à il morfo della 
tarantola porta & arreca la morte, à 
alıneno gran pazzia e frenefia con ftra- 
ni accidenti, capricci & ftravaganze, , 
Gia flicaenver Drach. Dragon volant, 
Dragone volante. MORE 
Drache | Blut. N. Gattung’ Gummi, 
Du fang de Dragon. Sangue di Dra- 
| go, cinabro. ; | — 
Drabme/ F. Quintel / ein Viertheil 
eine: Lothé. Une dragme. Dramma 
. (forte di pefo.) Re | 
Diana r/ M. Dragant, forte de gom- 
me. Tragacanto, , 
D@ragen. : M. Lrazon, moufquetaire 
à cheval. Archibugiere à cavallo, 
Dranafal/F. Anzoijje. Anguftia, pre- 
Mura.  , à : 
Dracdene IQurk 7 F. La ferpentine. 


Draconzia, giglio azzuto. . 


Drat/ M Fi de cordonniet. Filo di 
. calzolaio. , = 
rate Silber/ N. Argent tiré, filé 


Argento tirato, filato. J 
Drauicher/ M. Lireur d'or (d ar- 
gent. ) Tiratore, profilatore di oro, 
argento. . : x 
Darauf Adv. Apres. Poi. _ î 
Eile »Drat, Fi d' archal. Filo di 
. ferro. ., ‘ _ 
Dranen/ V. Menacer. Minacciare. 
Drauffn/Adv. Debors. Fuori, fuora; 
. di fuori, . . i 
Drcchsler/ M. Un torneur. Tornato- 
„. r&,tornio, tornitore. , . 
Dred / M.. La bourbe, la fiente, le 
bran. Merda , fango flerco, ftronza, 
_ tfcremento. | 
Dreckicht / Adi. Bourbeux, fangeux ; 
breneux. Merdofo, fordido, fangofo, 


.. lotofo. 
Dedans + (relat. ) Deu- 


— 


Drein / Adv: 
tro, di dentro. .. 
Drengen. V. Prefer, ferier. Preme- 
— M L | 
refitsZenne/M. La eranee, l'äire à 
. battre le bled. Aia pe 
Drefchen/V. Batter il vrano. Treb- 
… biare, battere; aviolare, 
Dreſcher / M. Battitore di gräno. Treb- 
- biatore, battigrano, | 
Dreben » V. Tourner. Toiniare , è 
torniatäre, 


Der Kopf drebet ſich init mir Beiunt; 
\ 


____———@ 


DR 


La tête me tourne. 
( torna. ) . 
Ihr Fonnet die Sache dreben / mie 
ibr mollet. Pot favez tourner les 
chofes comme il vows plait. Sapete 
tornar le cofe à voftro beneplacito 


La tefta mifi gira 


( piacére.) .. , | 
Dreher/ M. Un tourneur. Tornitore, 
. Che lavora al torno. 

Dreher» Kunit, L’ art de tourneur. 


L' arte di vornitori. i 
Drechſeln V. Tourner. Tornare, la- 
votar il torso. . 
Dredfele Band / F. Tournoir, Tor. 
. nello, tornio, torno. . ? 
Dredsler-Eifen/N. Fer de tourneuri 
. Ferro da torno. .. , . | 
Drebiubl Band / M. Un banc de 
. tourneur.. Banca di tornitore, 
Diebung / F. Le tour. Torcimento; 
.. Contorcimento.. 
Drev/ Adv. Trok. Trè | _ 
Drevangel / M. Triangle, Triaî> 
89 0. «e > € * 
Dredblat 7 N. Klee, Trefle. Tri- 
aglio, — 
Dito Ding muß man jufricven Tafe 
Sen: Die Augen / die Weiberv und 
den Glauben, Trois chofes laifle 
à part foi, les yeux, les femmes, & 
la foy.  Trè cofe bifogna lafciar in 
pace , gli occhi, le donne; & là 
, fede. ua plz i 
Dren Weiber machen einen Mardt. 
ros femmes font un marché. Tre 
.. donne fanno un mercato, 
Drepbeinin. A trois pieds. Di trè pie: 


. di, trepedale, ar = 
Dreded N Un Triangle. ‘Triañ- 
HO ... =. | . 

Drevedist/Adj. Triangulaire, Trian- 


golare. _ 
Dreyeinigkeit/F. Trinité. Trinità. — 


Dreverlen } Adi. De tro fortes. Di 
‚ tre maniere, à forti, > i 
Deeyfach / Adj. brevfaltig, Triple: 


Triplo , tre doppio;, — 
Drevfaltinkeit F. Là Trinité Tri: 
„nita. | | 
Drevfaltiateit è Blume, La penfée. 
. Viola, paffa il mare. a ha 
Drenfuß/ M. Un trépied. Trepiedi, 
‚trespido, trespola. 
Drenbuudert, Trois cens, 

to 


Drevfitindert mal, 
„ Trecento volte, 
Drevidbrig i Adj. De trok ans. Di 
. trè anni 

Qui à trois téteÿ: 


Drevtôpfia / Adj. 
Drevmal; Fo foi. Tre volte. 


Trecen: 


Trois cens fois: 


hi ha trè rette, 


Diéte 


IDR 


i 


Drcaleidia / — 

—* bie Adi. De trois livres. 
Di trè libre. * | 

Drevthaia/ Adj. De trois jours. Tri. 

— Mi. - Carfour, un lieu, où 
aboutiffent trois chemins, Trivio. 

Dreofbubig/ Adj. De trois pieds. Di 

di 


trè i. 
Dreofpaltig/ Adi Fendu en trois par- 
ties. Feaduto in trè part. — 
Drevfvitia/ Adj A trois pointes. Tri- 
dente, di tre punte. 
fia/ Adv._ Trente. "Trenta, 
*— gmal. Trente fois. Trenta volte, 
Dreofligt) Adi. Trentibme. Trenteh- 
tri . 
Dreviehen 1 Adv, ‘Treize. Tredeci, 
Dreviebend/ Adi. “Treizitme. Terzo 


, 0. 
——— Adv. Troize fois. Tre» 
Dresidnaig / Adi. <A trois langues. 


Trili 
Srimaeaı V. Penetrer,entrer dedans. 


nd Penetrant , urgent, 
prelfant. Sringente, urgente, premen- 
te, obligante. 
Orinueny Adv. Dedans( relat. ) En- 
Dritt Ad Sine Terzo. 
/Adj 3 
Dreben Ve En haut, deſſus. La fü, 
foprà. | 
Orobeuy V. Menacer ‚faire des mb- 
naces, Minacciare, 
Drohung F- Drob- Worte. Des mb. 


naces. Minaccia, minaccie. 
Drom / M. Poutre, folive, chevrèn, 


Trave 

Drüder / Adv. darüber, De plu, 
d avantaze, outre, au dela, delia 
Di piü,d’ avantaggio. 

Sraden V. Zruden, Prefer, impri- 
mer. Premere, ftampare. 

Druder/ M. rimeur. Impreflore, 
flampatore. | 

Druderen/F. Imprimerie. Stamparia, 


ftamperia. 
Druder- Ballen/ M, Bale d' impri- 
meur. Tudice. 


. Schrifften/ F.  Caralteres 
— i it da caratteri, 


caratteri da ftampa. — 
Drud.Febler/ M. Erreur imprimerie, 

Errore di ftampa. Rea 
©rud.Mreffe; F. Preffe d'imprimerie. 

Torchio - — — 
Cruduna/ F. Fr erie. Stampa. 
Stut/ F. «Sorciere, Sopprellura, ftre- 

ga. (tria. —. 

IM, Partie. 
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Adv. Qui a trok corps. | Drutn Air drum kommen. Perdre. 


Drunten / Adv. En ba, y (relat.) 
iù, otto, di fotto, abaflo. 
Drunter miſchen / V. Méler parmy. 
—— tramifchiare. ? 
Drunter verſtehen / V. Sous entendre. 
Fra intendere, fottintendere. 
Drupter und drüber Adv. De 
eu comble Sottofopra. em 
Drunter/ Adv. Deffow, au defow. 
Di fotto, a 
Drunter/Adv.iveniger. Moins, pas 
tant. Mene, non tanto. 
Dräfe/F. Un baſſe. Gonfiatura ( nella 
‘ gola). 


Du/ Pron. Toy. Ta, A | 

Qu fingf immer ein Lied, Tx chans 
tes toßjours la meme chanfon. Le 
toñjours la méme chanfon. Tu fai 

DEI re un —— verſo. 

u fpannes den Pflug vor die Ochſen. 
Tu mets À charüe devant ho pale A 
Tu metti il carro inanzi à buoi. (Tu 
metti l’aratro inanzi è buoi, ) 

Du prediaeft einem Stummen, Tr 
préche à un f Tu predichi 
al deferto. (Tu getti le parole al 

Du wäreß gut nach dem Tod ansin: 
u wären gut nach Dem Tod attéitta 
ſchicken. Tu ferois bon à ae 
par la mort. Tu farefti buon da man. 
dar per la morte. 

Du fommeft mie Der Senf nach der 
Mahlzeit / du Fommf / wann dee - 
Braten ichon gegeſſen if. Tx viens 
comme la moutarde aprés le rlpas. 
Ta vieni, come la moftarda doppo il 


fto. 
Dhblou F. Double. Doppia. : 
Du felbf. imme. Tu medemo, 
medefimo, ſteſſo. 


Ducat / M. Un Durat. Ducato, mo. 
neta d' oro. 
Duden ſich V. Baifer la téte. Ab. 


baflarfi, incurvarfi. 


Dufit/ N. Nebel Vapeur. Nebbia, 


vapore. 
Dufftig / Adj Vaporeux. Nebbiofo, va- 
pido, vaporofo, 
Dufften/ V. Exhaler. Nebbiare, va- 
DUT N. Duel, combat feu à 
ne « Dutì, com 
Sm Wen umb — 
Im Duell umbringen / ( tödten, 
Tuer en duël, Anna in — 
Duel / biß daß mars Flut febt, 
Dutl juugu au premier fang. Duello 
à primo fangue, 


M Einen 
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i um Duel audforder De 
Co , dr en duel. Sfidäre in 
duello. 


Secund bey dem Duel, Serond 

e > un duel Padrino del duello, 

Verwundet in D 
ns un duël. 

Gleid im Anfau 
commencement 
del duello. | 

DuffttansM. La pierre ponce, Po- 
mice. 

Dulden/ V. Soufrir,endurer. Patire, 
{otfrire, foppontare. | 
Dulvia/ Adi. Dultmäthig. 

atient, paifible. Paziente, 

Qultigteit / F. La patience. Pa- 
zienza. 

Qultislich/ Adv. Patiemment, avec 
patience. Con pazienza, paziente. 
mente. 

Dummy M. Le chapitre des Chanoi- 
nes. M Capitolo degli Canonici, 

Dumm-Herr/ M. Un Chanvine, Ca- 
nonico. 

Dumm⸗Kirch / F. L'Eglife Cathedrale. 
Chiefa cathedrale ( duomo. ) 

Dummy Adj. Thum, Lourd. Goffo, 

Dummer Meife / Adv. Lourdement. 
Alla balorda, itolidamente. 

Dumm-fübn/ Ad). Temeraire: Trop- 
po audace, temerario, 

Dumm machen / V. Etourdir. Im- 
balordire. | 

Dummbeit / F. Stupidité, lourdife. 
Stupidità, balordaggine. 


Dunn e Drobß / . UnPrelat. Pre. 
ato. 
puy Adi. bol» Fühn/ Kühnbeit / 


pulih. Témeraire, - rité, - rement. 
Temerariamente, fenza confiderazione. 
Dumm/ Gehoͤr⸗los. Lourd Sordo, 
aflordito, ftordito. : 
Dumpfig / Adj. Dumpfigkeit. Adoite, 
moiteur. Humidiccio. 
undel / Adj Obfeur, couvert de 
nüapes. Ofcuro, caliginoſo. 
Qundelöraun/ Adj. Brun, obfcur, 
( Tann.) Scuro,\conato, taneto co- 


lore i 
Dundee gelb / Adi, Faune obfcur, 
Bruno giallo. 


giallo | 
Dundelarka/ Adj. Verd-brun. Bru. 
no verde. 
Dundelbeit/ F. Obfuritd, Ofcurità, 


ofcurezza. 

Dundela;V. Ob/curcir, rendre obſcur. 
Ofcurare, render’ ( ofcuro, ) 

Dunckelroth / Adj. Fauve. Bajo( ba. 
jardo ) colore. 

Duncten/ V. Eflimer, croire. Crede- 
re, fimare, penfare, 

Es dunder mich. U me femble.: Mi 
pare,fembra, jo credo, , 


Ferito nel duello, 
des Duclls, Au 
u dutl. Al priacipio 


Doux » 


DU 


| Dunden/ N. Le fentiment, l' opinion. 


Sentimento, opinione. 


Ding / N. Fumier , fiente à fumer la 


terre. Sterco. 


em Duell, Blelfé Düngen/ V. Fumer, (engraiffer ) La 


terre. Alletamare, ingraflare la terra. 
Düna-Erbde/F. Margel, De la marne. 
Terra vifcofa. | 
Diinn/ Adj. Delié, menu. Delicato , 
fottile, tenue. 
Dünn maden/ V. Rendre menu. Far 
fottile, 
zu F. La tenuité. Tenuitä, 
unfl/M. La vapeur, exhalaifon. 
pore, dui —— 
cage V. Exhaler. Efalare. 
inem einen blauen Dunf file die Aus 
gen machen. Eblotin des — : 
quelqu’ un. Acciecar’ alcuno. 
Däntis /Adj. Fort chaud. 
aio, 


Durch; Adv. Par. Per. 


Durd Frandreich reifen. Voyager par 
u France, Viaggiäre per la Francia. 
tt bat die Welt durch fein. mäch- 
tiges Wort erfchaflen. Dieu a D 
le monde par da puiffante parole. 
Dio ha creäto il mondo per la poten- 
te parola, 


Das Gold mird gepriftt burd das 
euer / und der Meuſch Durch deu 
lauben/ (die Treue.) L'or s' éprou- 

ve par le feu, & l'homme par ia fox. 
L’oro fi prova per il fuoco, & |’ hun- 
mo per la fede. 

Dure feim Teflament vermache 
guer par Jon teftament. eri * 


À" di teftamento. 

boble nicht Odem / als dur 

Je ne repire, que par elle. — 
fpiro, che per efla. ( Molieri Cittadino 
gentilhuomo. ) 

Ich bin dur® die ganke Melt ac 
teifet. 7° ay voyagé par tout le 
monde. HO viaggisto per tutt il 
mondo. (Mol. Cittad. Gentil ) 

Durch den Scharftichter gefte 
werden, En foüete par ha fab 

— genti fruftato per il beia. 
urchs Fenſter ( sum Fenfier i 
aus guden, SR, de in Pa 
tre Riguardäre per la fineftra. 

Eine Stadt Dur Accord eine 
De une ville par — bmen. 

Sui una città per accordo, 
urchächten 4 V. Bannir, cl 
Bandire , efliliare, mandar “A Ener 

Durchächtung / F, 
Eflilio, bando, 


Molte 


Le bannijjement. 


Durch 


IR 
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tàaus/ Adv. Entierement , tout à] DurdigrdbetuyV. Réchercher, en 
— x tutta forza , rifolutamente ia | * — ſottilizzare. Ré 
ogni forte, tutto afFauo. Durchha uen V. Couper par k milieu 

Durdblaren/ V. Soufler par. Soffia-| Tagliar per mezzo, 
ne fortemente. Durch den Feind durchhauew, Se fai. 
Durchblaͤttern / V. Fedilkter tout le | re un paſſage au travers de | enne= 
livre. Carreggiare, fquadernare. | myl épée à la main. Farfi paflaggio 
Durchboren / V. Percer. Forare, tra- | _ per -mezzo del nemico. 


forare, trapaffare. 


Durchbrechen V. Enfoscer. Perrom- 
pere, etrare per forza. 

Die Maffer find durchgebrachen. Les 

| 

Dur peu, M. Diffenterie. Diffen- 
teris. 

Durdbringen / V. Difiper. Di. 

Dhrbereusen/ V. Croifer la mer. 
Crociar', correr' il mare. 

Da 8 Bold, Paſer 
la foule. Romper la tolla, 
re, trapaflare. | 

Ourédriraend/ Adi. Penetrant. Pe- 

Durdeiteu’ V. Pafer à ia hâte. Vo- 
lar, in fretta. 

Derdtahren/ V. Paffer par. Vague, 
per. 

Et it durchaefallen. On luy a donnt 
un refus. E ftato rifiutato? 

r à volo, 
Dur@fliefien 1 V. Couler par. Sco- 


eaux ont rompu les digues. Le acque 
are, 
dringen’ V. Durchs 

Durorinaen/ V. Penetrer. Penetra- 

netranie, 

correre, 
Duichfallen V. Tomber par. Cafcare 
Da iegen/ V. Paſſer en volant. 
Durchirkaelta/ V. interroger fur tou. 


tes les circonfancts. Interrogare 
ol —— uti le — 
refica; V. Percer, ronger tot. 
Rodere * ta 
Durdaang / V. Un paffage. Paflage 
Dürdaënais / Par ou lon peut 


paffer. Dove ps aflare. 
I Vi PR Pers aller à tra- 
— Paflar il 
a. 


Durcherbend / Adi. General Generale, 


commune. 

Durbachendé / Adv. Generalement. 
Communemente, generalmente, rego- 
larmenté, indifferenvemente. | 

Durchaehen / entfliehen. Senfuir, 
s'en aller, s’ évader, je fauver. Scam: 
pare, fcappare, falvarfi. 

Duraraben/ V. Percer. Forare,per- 
tafare, rat De ò — 

nven/ . on tr, pente 

— exactement. lavefi- 
gare, cercare. 


mezzo, andarfene 








» 


Durchhelfes / V. Tirer , délivrer. 
jutare, 
Durchhölen / V. Creufer. Cavare, 


— — chi DIRI 

urchjagen / V. verſchlemmen. Diff 

sli ſe⸗ Scialacquare i Fe 
ni. Ä 


Durchfommen / V. Paffer, venir È 


travers. Palſare. 

Durchkragen/ V. Bayer, facer. Graf 

are, | 

Durchkriechen / V. Se trainer pan 
Strifciare, 

Durdlaffen; V. Laifer paffer , don. 
ner pajjage. Colare, pallar per un fa 
taccio. 

Durchlauf / M. Un flux de ventre, 
Fluffo di ventre, fcorrenza. 

Duschhnuffen/V. Parcourir, Trafcor 
rere, paffar legiermente, 

Durchläuterny V. Eclaircir. Difpek 
fire, fchigrire una cofa troppo ſpeſſa. 

Durchleſen / V. Lire entierement, Leg- 

_ gere, perleggere. 

Durbleudter / V. Luire par, ou, & 
travers. Rilucere per mezzo, illuftra» 
re, tralucere. 

Durcleurbtia/ Adj. Tranfparant. Tral- 
lucido , tralucente, trasparente, 


fano. | 
Durchleuchtigſter Der ! Tres illuftre 
—*35 Illuftriflimo Signore! (Tit.)} 
Durbibbera / V. Percer. Forare, 


lare, 


— 

Durchloͤcherung / F. Perce. Pertu- 
gio. 

Durchmängen, Ad. AMéler. Meſco- 


art, 
Durcdmächtig/ Adji Durant toute la 
— —— — la notte. 
urchnagen V. Ko ih 
are La nger tout à faits 
Durchreiben / V. Frofer bien. Pervi- 
giare — 
Durchtiechen / V. Ateindre, aboutir, 
Dar una coſa per una fineltra, à per- 
Dure ce v Pape 
urcreifen/ V. E ar, éraver- 
Drap, Cami stro pate. 
Mi à cavallo.” Paffer à cheval 
urchrennep V. mit einem Denen. 
Paÿfer © épée au eng du i 
Ire Paflar' , trapaflar uno colla fpa- 


vd 
Ra Durd ⸗ 
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Qurchreätern/ V.. Tamifer, cribler | Durchfireichen ein Land. 
un 


er. Crivellare, 
rinnen, V. S'écouler, couler au 
travers (par tout.) Colare, fcolare, 
trafilare, trapellare. 
Durchſchauen / V. Régarder à travers. 
Guardar di craverfo. | 
Durdibeinen / V. Luire à travers. 
Tralucere, lucere per mezzo. 
Durchfeheinia/ Adj. Tranfparent. Tra 
lucido, diafano. 
Durchſchieſſen / V. Traverfer d' un 
dard. Pafler con un dardo. 
Durcfchiffen, V. Naviger par. Na- 
vigar’, folcar’ il mare 
Ourbfdlas/ M. Un couloir, Scola 


tore. 
Durchſchlaa / M. Hammer, Un mar- 
teau. Martello puntato de’ ferrari, 


Durchſchlagen / V. Percer à coup de 
marteau, Pertugiar battendo con mar- 


tello. 

Eid burd den Feind durchſchlagen. 
Se faire un pajjage l'épée à la main. 
Farfi il paffaggio colla fpada in mano. 

Durcbfchlanen/ V. durchſeigen. Cou- 
ler, palier par un couloir.  Colare, 
palfar per un criatoio. | 

Das Vavier ſchlagt durch. Ce papier 
perce, boit. Queſta carta cola, fcola, 
vitrapela l'inchioftro. 

Durd ſchleichen / V. S’ échapper, éva- 
der. Scuiate, fquizzare, fcappare. 

Durchſchneiden / V. Couper, couper 

jp AU milieu. Tagliar in due, à per 


mezzo. 
Durchſchnitt / M, La coupure, qu'on 
fait par le milieu, Fraftagliatura, tron- 
catura, 
Durchfihmweiften / V. Roder , cou- 
° sir le pas. Vagare, forrere per un 
acfe. 
Durdiehnwimmen/ V. Paffer à la na- 
ge. Pallara nuoto. _ - 
Du chſehen / V. Voir à travers. Per- 
luftrare, rivedere. 
Durchſeihen / V. Couler,paffer par un 
‘couloir. Colare, ò p ‚per un lino, 
à ftamigna. 
Durchfichtia/ Adi. Tranfparent. Tras- 
parente, pellucido, 
Dürchfieben 1 V. Tamifer. Crivel- 
are, 
Durchſoringen / V. Paffer en fautant, 
auter par. Saltar à traverfo. 
Dur ſtechen / V. Percer, tranfpercer, 
Perforare, — 
Durchſtecken V. Mettre à travers. 
Metter à traverſo. 
Druchſtoſſen / V. Faire paſſer à tra. 
vers. Forare, fpingere a traverfo. 
Durchfreichen/V. acer. Scancel. 
lare, razare, Ipegazzare, (cacciare, 


DU 
Traverfer 
ab. Aggiar’, correr' il ( paefe. ) 

Durhärid 7 M. Effagüre , rature. 
Scancellatura. 

Durchfucben/ V. Fureter, chercher par 
tout. Cercar d'ogni parte. 

Durchſuchuna x F. Yijite , vifitation, 
rervüe, 


Vifita , revifta , perquif- 


zione. 

Durchthun / V. Effacer. Spuntare, di. 
fpennare, 

Durchtraaen/ V. Porter par. Portar 
per mezzo, à intorno. 

Durcbtreiben/ V. Faire paffer. Spre- 
mere, far paffar qualche cola. 

Sn allen Kuͤnſten burdtrieben, Ha. 
bile en tous les arts, In tutte le arti 
(fcienze) fperimentato. 

Durchtriefen/ V. S' écouier, couler 
par. Colare. 

Durchdringen / V. Pemetrer, Pene. 


trare. 
Durchbrinalih/ Adi. Penetrable. Pe. 
netrabile, penetrativo. 
Durdtroden/ Adi. 
Secco affatto, del tutto fecco. 
Durchtruden / V. Forcer, faire paf: 
fer par force.  Spinger più in ol. 


tre, 

Durchwaſchen / V. Confommer en la. 
vant. Dilavare, ftracciar lavando. 
Durchwatten/V. Pafjer à gué. Guaz- 

zare , fquazzare, paflar à vado, à 


guado, 
Durchweben / V. Soufler par. Sof- 
are 


Durchmeiheny V. Amollir , tremper 
bien, detremper. Diftemperare, ftem- 
perare, intridere, 

Durchwiſchen / V. Effacer. Depennare, 
fcancellare, 

Durchwiſchen / entfliehen. Echaper, 
vader, Scappare, fugirfene , fcam- 
pare. : 

Durhiieben/ V. Tirer à travers. Pal 
—— un lino, ò panno. 

Mit Worten Dburchiiehen. Cenfurer, 
critiquer quelqu’ un, parler mai de 

Dach — — 
urchifeben durch eine Stadt. Paffe 
par une ville. Paflar he sul à 

Durchzug / M. Le paffage. Viaggio, 
peregrinazione, paflaggio. | 

Durchiug/ M. in einer Getalt. Un 

diametre en une figure. Diametro ir 
una figura. 

Du biminnen / V. 
pafler par force. 

Dirdtia/ Adi. P 
ürfitig/ Adj, Pauvre, P 
ceflitofo, bifognoto, — * 

Duͤrfftigkeit / La difette, la pauvre. 
té Poverta, bifogno, negeflità. 


Duͤrr / 


Fi orcer » faire 
Far paflar 


Tout à fait fer, 


per 





DE 


à —— 


DU EB 


Dirt! Adj mager, Maigre, Magro, 


fecco, 
Dürr merden / V. S' amaigrir, deve- 


nir maigre. Aridire, ſeccarſi. 

Dürr’ troden, Sec, feche, aride. 
Arido, fecco. 

Dun werden / V. Se fechero Sec- 

cc 

Dürre 4 F. Magere, La maigreur. 
Magrezza, 

Därre LIA F. Ærodne, La féchereffe, 


Dhrrens V. Seicher. Secc 
ut A. La foif, Falterafon. Sete, 


Den n Darf löfchen. Apaifer, étancher 
à ‚Pb Je defalterer. Eftinguere la 


De Durf ermeden, Caufer, irri- 
ter la foif , alterer,  Caufar la fete 


— ) 
DérkensV ben Durft leiden, Avoir 
Jorf,étre alteré. Haver fete. 


Kad Blut dürften. Etre alteré de 
Sang. Haver fete di fangue,, 





 Défierlib/ Adi. 


Dutte / F. 


DU EB it 


Durflia/ Adj. Qui a foif, alteré. Che . 
hà fete ( aflerrato. ) 

Düflet/ M. Fleuret de bob. Piccola 
fpada di legno, 

Gn der Difieden fehten. J efcri. 
mer, fe batre avec de tels fleurets. 
Bauch à piccole fpade di legno, 

Difter/ Adi. Sombre, Oflcuro,feuro, _ 

Epouvantable. Pau- 

— timorofo, fpaventevole, formida- 


Döferniß / F. Obſcurité. Ofcurità, 
ofcurezzà, tenebrofità. 

La mammelle „ le téton, 
Mamma, mammella, poppa. 

Die Dutten geben. Alaiter, donner 
la mammelle. Dar le mammelle, al. 
lattare, 

Duttentdrgleitt/ N. Le bout de la 
mammelle. Poccia, tetta. 

Dutte von Papier, Cornet de papier. 
Scartoccio, 


Duger/ N. ga und tuget, Douzai- 


Dusetemeii/ Ad Par douzine, Per 
ozzina. 


EEE E III LISI 


E. 


EB 
Ben) Adi. Egal, plain, uni. 
D Uguale, piano. 
Ehen a * Tout de même, 


. Tutto cofi,, 
fimilmente, 


Eben als wann. 


Eveubin/x Image. Imagine. 
Ebenbild eines Lebendinen, 
agine al vivo, 


Der —— ein y pied des Dat 
tert, Le fils eftl' 


Il figlio è imagine del P 

Diefes Kind if cita rechtes (wahres ) 
Ebenbild feines Batters, _Ceb en- 
Sant ef la vraye image de fon Pere. 
Quefto fanciallo è la vera imagine. del. 


P 
* werdet Das Ebenbilb fevn. Por 
= ? image. oi farete |” ima- 


Dr i Trent if erfpegen (gemacht) 
saette BO ttes, L'homme 
einge de Dieu. 

L Lomo è fatto ad imägine Di- 


Ce ha La mime, au méme lieu. 
Nell ifteflo luog 


Ehen berfelbe. Lay méme. J 


Comme fi. Come | 


Eben recht. _ A propos. Propriamen- 
te, à propofito, 

‚Ebenfo viel. Autant. Altretanto, 

‚Eben fo weit, -Auffi loin. Tanto lom- 
tano.. 

Eben mie. De même que, comme, Co- 
me, fi come. 


Ebenbild / N. Une image. Imagine, 
rallomiglianza. 
‚Ebene / F. Pleine, Una piana-cam- 


agna. 
Ebenen/V. Aplanir, unir. Appianare, 
uguagliare. 
Ebener maffen, * Semblablement, pa- 
reillement, Della ftella forte, fimil- 
mente. 


Ehen-Bemicht / N. Equilibre, Equi- 


Eren- Sale, N. Ebene. Ebano, eb. 
bano. 
Ebenmaß / N. Laproportion. Simetria, 


proporzione. 
Evenmiftidy, Adv. Proportionellement, 
— — Similmente, pari- 


—— Kräften. Forces égales. 
Forze uguali. 
Eber/ M. Un verrat, Verre, verro. 
Berfdnittener Eber. Un porc châtré, 
um Cochon. Porco caltrato. 
M 3 ° Eben⸗ 
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Ebenweltig / Adj. Parallele, ume diflan- 
ce égale. Parallelo ( diftanza uguale.) 
Ebbeu/ N. Lierre. Hellera, pianta. 
Ebbeubeer/ N. Grain de lierre. Gar. 
ni di hellera, 
CE 


cantone, 


Das EX einer Strafen’ Gañen, Coin 
de ru. Angolo di ftrada. 


EC ED ES ES 


Me la rut. Cantonate , cafa, che M 


cantone. 
Edidt / Adi. Angulaire, qui a des 
angles, Angolare, che ha angoli. 
Edficin/M. La pierre du coin. Pie- 
tra di cantone, pietra angolare. 


ED 


Eck / N. Un coin (angle.) Angolo, Edel / Adj. Noble, d une extraîtion 


noble. Nobile, di buona cafata. 
Edel / berrlich, Excellent. Buono, 


ecce re, 


€: mobuet an den am per Strafen. Edelfrau/ F. Femme noble, Demoifelle. 


ure au coin 
babita nell’angolo della contrada. 


rue. 1 Damigella, donna nobile. 


Ebelgeftcimy N. Pierre precieufe. Pietra 


t das d e End (ER) reziola, 
€ (8 en Dos Cure reti- ci M Un Page. Paggie. 


 Grandreichs geionen. Il s' e 


eltnab/ 


ré à um cong, à un bout de la Fran- | Ebelmama/ M. Un Gentilbomme ( Nob- 


ce. Egli ſi ritirato in un’ angolo 
la Francia, | fée 
je Ece der Schornleins/ des Tiſches. 
Si pit —— , de la table. 
1 angolo del camino, della tavola. 
Ale Windel ( Eden ) eines Haufes 
purofusten/ (in Meynung / etwas 
zu finden.) Vifiter, fureter tou les 
coins 9 recoins d'une maifon. Cer- 
care per tutti gli angoli della cafa, 
Ed⸗Bollwerck N. Baftion angulaire. 
Baftione angolare. 
Ed:1/M. Le dégout, Disgufto, fafti- 
dio, faftidio di cibi, averfione di vi- 
vande, 


€ i ) ri — Li 

selmuth/ enerofité, la gran 

deur d' ame. — a 

Evelmithig / Adj. Genereux, qui 4 
"ame noble ou grande. Generofo. 

Evelmftbiglih/; Adv. Genereufement. 
Generofamente. 

Edellamm / M Nobleffe, noble race. 
Nobiltà. 


ES ES 


EaeıP. Herfe. Erpice, raftello. 
Egel / M. Sangfie. Sanguifuga, mig 
nat 


ta. 
Œsens V. Herfer. Erpicare la terra. 
Esen,; N. Herfement. Erpicamento 


Gar iu aroffe Gemeinfhafft macht| di terra. 


erachtung/ ( Edel.) Trop de fre- 
ae es ch degoët, —— 
ET ennuy. 

nera noia. 


Ener / F, Pie Gazza, à pica y (uc- 
cello. 


| troppe converfare ge- em IN. Le pais d' Egypte, 


Egitto, 
Es foͤllt mir verdruͤßlich ( ich babe cis | Egoptifd/ Adi. tien. Egizzi 
i de | Ehe A Adv. yi zer 


nen Edel an diefer Sade, ) Fai 
l'ennuy,ilm'ennuye. Mi viene noia. 
hr feod mir pefchrpedr li, Äberdräf- 
fia/ verdräflich/ (macht mir einen 
( Edel. ) Vous me donnez, caufez , 
| — Pennuy. Voi mi arrec- 
te noja. 
Einen. Eckel ob etwas haben, Se 4. 
gouter de quelque choſe, avoir du dé- 
out, Naufeas qualche cofa, 
Edelbafit/Adj Qui a du dégout, dé. 
outé. Facile è diguftarfi, faitidiofo, 
omacofo. , 
Eckelu / V. es edelt mir hiervon, Cela 
me digoute „ me donne du dégout 
Ho faftidio ( naufea) di quefta eofa. 


| Avanti, 
inanzi, prima che, più tofto, più pre- 
fto, più volontieri. 

Die Echuld besablet vor der Zeitz 
(ebe daf die Beit if.) Pay:r la det- 

e avant le têms. Pagare il debito 
avanti tempo. 

Man muß ( suvor) ben Feind dbere 
minden/ebe man den Raub theilet / 
( Beut machet. ) Il faut vaincre 
avant que de penfer aux dépouiles, 
butin. Bifogna vincere, avanti che fi 
penfi alle fpoglie. 

Du antworte’ ehe ( bevor ) id dich 
frane, Ju répons avant, que je £* 
interroge, Tu rifpondi, avanti che io 
t' interroghi. 


Edelfucht / F. Le dégout. Naufta, | Erift aefiorben/ebe du nebskren mors 


ftomaco. 
Edelfüchtig. Degoñté. Faftidiofo, fte- 


ben, Il mourut, il étoit mort, avant 
que tu fufjes né. Egli morì, avanti 
che tu fofti nato. 


macofo, 
Eckhauß / N. Maifon quief mi: coin | Ehe dann, Avantque , devantque. 


* 


Avanti che. 


Auf 





- 


+ re, 
Ebelibens V. 


CT 


EN 
Yuf pas belle / Adv. u piùtbt, 
— poſſibile. 

Ede du vermeiuef. Platôt que tu ne 
penfes. Più prefto, che tu non credi. 
Ehe / (ie. Intòt, mieux. Piütofto, 
più prefto. 
Ex daß / Adv, 

ioanzi, prima che. 

Creiiea/ Adv. Par le pafft. Ne tem- 
pi paflati, già, prima. 7 
khe / F. mariage. Matrimonio, 
maritaggio. | x 
Die Ede mit dem Ehemerd volliie- 
beu/ d igen. nfommer , le 
mariage, Confumäre il matrimo- 


nio. 

Ein Weib iur Ebe nehmen. Epaufer 
une femme, la prendre en mariage. 
Spofar una femina, ammogliarf, | 

Zur Ede geben, Bonner en mariage. 
Dar’ ( collocar’ ) in matrimonio, 

Eb:-Abrede/ F. Ehe⸗Vergleich. Le con- 
trdt de mariage. Contratto, matri- 
moniale, fpofalizzii. — 

Ebeband / N. Mariage. Matrimo- 


nio, 

Ehebett / N. Le lit conjugal. Letto 
uozziale, ò di nozze. 

Ehedrechen / V. Commettre adultere, 
Adultezare, far adulterio , non guardar 
la fede congiugale. 

Ehebrecher / M. rin, Un ou une adul- 
tere. Adultere, adultera, 

Ehebrud / M. Un adultere. Adul. 


terin. 

Eb-frau/F. La femme maribe. Moglie, 
donna maritata. 

Ebegabe/F. La dot. Dote. 


AI 


Avantque, Avanti, 


* 


Eheaemahl / M. Gbeaeno. Le ma- | | 
la femme. Spolo (marito ) | ping eine Ehre erwerben in aewiſ⸗ 


rm, 


moglie. 

Ehegeticht N. Le Confieire matri. 

monial. Confiftorio matrimoniale. 

Ebegeftern/ Adv. Avant hier. Hieri 
l’ altro, avanti hieri. 

Eneleute/M. Les mariés, Li maritati, 
marito, e moglie,li cafati. 

Ebelich / Adj. Legitime. Cafato, mari- 


rato, legitimo. 
— conjugal, Amo- 


Enelime Liebe. 
fede congiuga 
Époufrr, prendre pour 


femme, fe marier avec. Spolare, pig- 
liar in matrimonio, 


Ehelos / Adj. Qui n' ef pas marié, qui 
vit — VA Sciolto, non = 
ritato, celibe. 


mann; M. Le mary. Marito. 


“emer / Ady. eher. Plütöt. Prima, 


avanti, più tofto, inanzi. 

Gbefen/ Adv. Tantöt. en diligence. 
Quanto prima, quanté più tofto farà 
pofkibile, tantofto. | 
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Ehenfentfing/ M. Le gage de maria. 
ge, U pegno de fpofati, | 

Œhepfliht / F. Le devoir des per. 
fonnes mariées. Debito magrimo- 
niale. 

Eheribter/ M. Juge des caufes ma- 
trimoniales.. Giudice nelle caufe ma- 
trimoniali. 

Eheſcheiden V. Rompre le mariage. 
Romper il matrimonio. 

Eheſcheidung / F. Le divorce. Divor- 
zio, ; 

Ebeftand/ Mi. Lemariage. Loftate 
del matrimonio. | 

Ebefiftung/ F. Mariage. Maritag- 
gio. 

Ebefteur/F: Les prefens , les étrenes. 
Prefenti nuzziali. 

Œbetag/ M. Les fiançailles. Spofa- 
lizio, 

Œbe- Veraleich/ M. Convention de 
Mariage. Accordo ( convenzione ) 
di maritaggio. | 

Œbemeib/N. La femme. 
forte. 

Ehe-Berlöbuuß/ N. Fiancailes. Pat. 
i — pofali ; fpofalizii ,. fpofa- 

I * 

Ehpeseltig/ Adj Meur avant faifon. 
Maturo avanti la ftagione, 

Œbre/F. L'honneur, la gloire. Honore, 
dignità, 
Wo bie Tugend wicht iff/ da if 

( ut) Fee Ehre micht, Où la 
vertu n'eft pas, il n'y a point d' hon- 
neur, Non fi trova honöre, dove non 

vi.è la virtù» 


| Megliè, con. 


fer Verrichtung (Geſchaͤfft.) S’ac- 
querir de l'honneur en quelque entre- 
prife. Acquiftarfi honére in qualche 
imprefa. 

Die Chr und Reputation verliehren. 
Perdre l'honneur ( la reputotion.) _ 
Perdere I’ honore ( la riputaziöne.) °” 

Er bat mir die Ehre mollen mete 
men. Im’ a voulu ravir P hon- 
neur, Egli m’ ha voluto rapir I’ ho- 
nòre. | 

Es betrifft die Ebre at. 15° agit æ un 
point d'honneur. Si tratta d' un pun- 
to d' honore. 

Ich win meinen Leuten (von denen 
ich gebshren ) Ehr einleaen. 7: 
veux faire honneur & ma naillanır, 
à ceux dont je fus nay ( 2 ma rece) 
Voglio fat honöre alla mia pafcite, 

Eine 3ingfer) die ihre Ehre nerisbren 
bar, Mille, qui a perdu fon honneur. 
Zitella, che perdette l’honore. 


4 Die 
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iner Tumafer benehmen. Ra- | Er bat dieſes Lob/ (Ebre/) daß etc. 

Dic Che cite ag I | Sto cette gioire que. Egli hà que 
l'honére ad una zitella. p AR Pag ag Ehre lima. $ Ì 
i en balten. Porter ne ; urti ci 

ein uelqu' un. Portar ho- | Partage cette gloire avec luy, ou Je 
nore à qualcheduno. hey al se À pr gloire. Jo mi 

i ; ivido feco que ra. 

At IE DI ei hommeur qe | Eite cile Ehre, Ehrfuht, Rubmees 

è n , 4 gfeit, Van re. Vara gloria, 
vou en prie. Fatemi coteſto ho-| mer eitlen Ehre nachRrebex / etwas 
thuu/ dadurch eine eitle Ebre ju ere 
wiſchen. (Ut videantar ab hominibus.) 
Chercher la vaine gloire. Cercare la . 
vana glöria. 

Die Ehre if mehr als ale ôter der 

ett. Un once de reputation vaut 
plus que cent livres d'or. L’bon- 
neur vaut plus, que les richeffes. Val 
più una oncia di reputaziône che cen- 
to libre d'oro. ( Omnia fi per das, fa- 
mam fervare memento. 

Reibtbum mit Ebres Credit und Au—⸗ 
feben. Richeffe accompagnée d'hon- 
neur, de credit, © d'autorité. Ri- 
chezza accompagnata con honöre, cre- 
dito & antorità. 

Sch nenne ihn Ehren balben, Fe le 
nomme par banneur. Lo nomino per 
honore. 

Ich will euch die Ebre/ fo euch aebůh⸗ 
ret / aeben. Fe vows rendra I hon- 
neur, que je vous dos. Vi darò l' ho. 
nore, che vi devo. | _ 

Man bält ibn qans ebrlich / in allen 

ren. On le traite avec honneur. 
Si tratta con honore, 

ch will meine Ehre au® biß auf mei» 

nen legten Blute. Trorffen befchü« 

et, 7 cxpojerai m1 wie l'épée à 
a main pour maintenir mon hon= 
neur. Le defendrai mon honneur 
l'épée à la main au peril de ma vie. 
Jo efporrò la vita per l' honore colla 
pada alla mano. 

Weniger Ehr / und mebr Geld/ift der 
Habnreven Spruch, Adorrs d'hon- 
neur 5 plus d* écus, c* eft la devifè 
des coctu. Men’ honore, ma piu da- 
nari, e la fentenza de cornari. 

Eitele Ehre blübet mol/ bringet aber 
feine Srubt. Vaine gloire porte 
bien des fleurs,mais point des fruits. 
La gloria vana fiorifce, ma non grana. 

Darben ift feine Ebre nicht. Ceci n° e/t 
pas dans les termes de l'honneur ( de 
l'honnéteté.) Quefto non è nel termi» 
ne dell’ honore.. 

Ein Weib/fo Peine Ebre( auten Ruf) 
bat, Femme fans honneur. Donna 
fenz’ honöre. 

Ich achte nichts mehr / als die Ehre, 
Fe n° ai rien plus à coeur, que la glot- 

re. Non vi & cofa, che habbi più à 

cuore che ł honore. 

Einem 









nora 

ut mir die Ehre an/ und fchreibet 
giu mich (mir, ) Faites moy l hon- 

neur de m'écrire. Fatemi l'honore di 

fcrivermi. 

Die Ehre mird meiner Seits feom. 
L' honneur fera de mon côté. L’ ho- 
nore farà = en parte * 
u groſſen Edren gelangen / an 

8 ——— ) Arriver à de grands 
bonneurs. Arrivar’ à grandi honori. 

Einen ebren/inŒbren balten. Faire 
bonneur à quelqu’ un. Far honore à 
Bde Biel ibaie fu Ehren gexedt 

> babe viel ihm rem geredt. 

3 pe dit beaucoup de chofes à fon 

onneur. Ho detto molte cofe in ho- 
nor {uo ( în avanteggio , tavore fuo. } 

Des nemeinen Weferis Ehre (hügen 
(bandbaben,) Soütenir l honneur 
de la Republique. Mantenere l’hono- 
re della Republica. 

Er bar überaus groffe Ehre empfau⸗ 
gen, Da rect de tres grands hon- 
neurs. Ha ricerto graudiffimi bo. 


nori. | 
Eine ha ierde nad dem Lob/ (Ebre.) 
Defir de gloire. Defio di gloria. 
Wördia der Ebre / ( Des Nubmé, ) 
Digne de gloire. Degno di gloria. 
pou der Herrichkeit ( Ehre, ) Kempli 
de gloire, plein Sc. Pieno di gloria. 
Ehre Ten GOtt. Gloire Joit è Dieu. 
. Gloria à Dio, 
Ihme Ruhm und Ehre ermerben. 
S’ acquerir de la gloire. Acquiftarfi 


-— 


léria. 
ok Ehre iR ein Sport (Antrieb ) ei. 
nem tarffern Menfden: La gloire 
ert d' éperon à un homme genereux. 
a gloria è uno fprone ad un’ huomo 
eneròfo. 

Behe / merfle das Gewehr von dir / und 
lebe ohne Rubm/ (Ehre/) dur nichte⸗ 
merther Saaer, V4, quite les ar. 
mes, 9 vi fans gloire profane ( im- 
pie) chaffeur, profane archer. Va 
getta l’armi, e fenza glöria vivi profä- 
no cacciator, profano arciero. 

Aues das was ibr thut/ fol end ju 
aroſſen Rubm ( Ebre)dienen. Tout 
ce, que vous faites, vos aportera 
une grande gloire. Quanto voi fate, 
vi recarà gran gloria. 





CH 


Einem Ebr antbun, Faire ‚rendre hon- 
nur à queiqu’ un. Honorar’ al- 


cuno, 2 
Einem die Ebr abfchneiden, Ravir 
nneur ’ un , ternir ou 
biejjer la reputation de quelqu* un. 
Detrarre, parlar contro Il’ honore. 
Bu Ehren bringen. Elever auxihon- 


neurs, avancer. Elevar (alzar) agli | 


honori, | 
Bu Ebren fommen. Etre avancé, 
parvenir aux honneurs. Acquiltar ri- 


putazione. 
Ebren balben / Adv. Par banneur, Per 
honore. 


Er if in arofien Ehren. Il joüit de 


ands ONDEUTSa 
nori, 


Mit Chren sn melden / er bat aetogen, 


Pofliede grandi 


auf vôtre honneur , il a menti, Sal. 
vo honore, ( con licenza della compag- 


nia )ha mentito, 
Ebrbar/ Adj. Honnéte, Honefto. 
Cbrbarfeit # F, Honnéteté. 


neftà. 
Die ErbarPeit if bifweilen ben man. 


n our cin Dedmantel der Bofe 


beit / Daf man erbar fcheinen mill, 
L'honnéteté ( dans l'eftime de gens 
n'eft ( fowwent ) qu' un art de paroi. 
tre honnéte. L*honneftà non è , che 
on’ arte di fembrar* honefto, 

Ein Frauerzimmer ohne Erbarfeit if 
memabi fchön semefeu/(recht fchön.) 
Une femme ‚fans honnétete,n'eft ja- 
mais ( veritablrment ) belle. Donna 
fenz' honeftà non fü * or P 

Ebrbarteit und SYOflihfett if dberalle 
Schoͤnheit. res & la genti. 
lejje furpaffent toute beauté, Ho- 
— e gentilezza fopravanza ogni bel- 

272, 
Die EhrbarPeit if die fchönfle Tuaend 
eines Srauenzunmers, L'honnéteté 
ei belle vertu d' une femme. 
L’honeftà è la più bella virtù , che peffi 

— una lat ra — 
te Ehrbarkeit ucht) verlieren, 
—— #* bonnéteté. Perdere l' ho. 
neftà. 

Sich lobe in ihr nichts / als die Ehrbar. 
feit. Fe n'admire en elle, on- 
— Jo non ammiro in lei, che l'ho- 


n 
Diefes Frauensimmer hält mehr auf 
Die EbrbarPeit/als auf ihr Leben, 
Cette Dame fait piu d'état de P bon- 
néteté que de fa (prope ) vie. Que- 
fta Dama ftima piu I" honeftà, che la 


vita. 

Mit Ehrbarfeit (Zucht.) Avec honné- 
teté. Con honeftà. 

Ehrbarlich / Adv. MHomnétement, d'une 
maniere bonnéte. Honeltamente. 


Ho- 


oo 
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Chrbes tig / Adj. Ambitieux. Am 
121010, 

Ehren 4 V. Honnorer , refpebter , ren. 


dre honneur. Render honore, fae 
honore. 

Go:t ehren, Honnorer Dieu. Hono- 
rar Dio, 


Der Koͤnig bat ibm mit der Verwal⸗ 
tung Diefer Proviris neehret. Le Ro 
"a honnort du gouvernement de cette 
Province. Il Rè l'ha honoräto del go». 
verno di quefta Provincia. 

Ehret mich mi: enren Befelchen. Hon- 
norez-moy de vos commandemens. 
Honoratemi de voftri commandi. 

Die Tugend wird nicht ihrem Vera 
Dienf nach geebret, La vertu 
n' est pas. honnorée , come elle meri. 
te. La virtù non vien’ honoràta come 
mérita, | 

Von jederman geebret werden. Etre 
honnoré de tous, Effer’ honoräto da 
tutti, 


Ehren-Die /M. Un calomniateur, mé. 


difant. Dishonoratore , violatore di 
honore, à di donne, 

Ehren⸗Grab / N Un Monument, un Epi. 
taphe. Monumento , luogo di fepolcre. 
honorifico, 

Ehren⸗Lohn / N. La recompenfe. Ricome 


penfa. 
Ehren» Bilonuffe / N, Statüe. Sta- 
tua, 


Ehren« Dame / F. Dame d honneur. 
Dama d’honore, 

Ehten⸗Eiffer / M. Point d'honneur, Pun 
to d’honore, fofliego. 

Ehren · Geſchenck / N. Prefent. Prefente A 
honorario , premio, 

EbrenoRleid /N. Habit de fêtes. Veſtito 

. più honorato, habito da (di, delle) fefte, 
da folennità, 

Ehren⸗Mahl / N, Memoired' honneur, 
Memoria honorata. 

Chren-Pforte/ F, Arc triomphal, Arco 
trionfale. : 

Chreupreiß / M, Veronique. Vero. 
nica. 

Ehren-Nahm:M.Titre d honneur. Ga- 
lant'huomo , huomo da bene, perfona 
honorata, _ 

Ehrenreich / Adj. Comblé d' honneurs. 
Honefto , honorevole. 

Ehrenrührifch, Adj. Satyrigue, Maledi. 
co, fatirico, re i 

ChretaStaffel / F. Degré de dionité, 
Titolo, grado di — = 


Ebren- Stand / M. Honneur. Ho. 
nore, 


Ehren⸗Tag / M. Fête, Il giorno ‚la fefta 
nuzziale, 


Ebren.Titel / M. Titre, Titoli, aggiunti 


“honore. 


Ms Ehren · 


° PT P_i 
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Ehreuveſt /Adv. Honnorable. Honerifico, 


napufico 


sl re. 
Epreumertb / Adi. Honnorable, digne : 
. d'honne 


ur. Honorabile, honorevole, 
honorando, venerabile. 

Ehres. Wori / N. Un compliment. Com- 
plimento, parola d'honore, 
EŒbrerbictia/ Adj. Piein de refpét. Rive- 

rente , cortefe, rifpettofo. 
Eenen einem ehrerbletig feon. -Avoir 
du refpét pour quelqu'un slerefpeîter. 


Rifpettare alcuno. 
Enrerbietiglich / Adv. Refpeötuzufe- 


ment ‚avec refpect: Cortefemente, con 


honore. | 
ehndietis Adi. RepeAlutux, Rive- 


rente. 
Enrerbietigkeit / F. Refpét, veneration. 
Rifpetto , venerazione. > 
Ebracin/ M. L' ambition. Ambizione di 
honere. Ambiti — 
eidig. itieux, qui a de l'am- 
ei: > x Ambiziofo , cupido, bramofo 


di honore. u | 
Ehrg eitzialich. Ambitieufement. Ambi- 
@braier/F. Ehraein, Ambition. Ambi- 


ziofamente. 
zione di una gloria. 

Gbrin / Adj. D' airain. Fatto di 

| rame 

Ehtlich / Adi. Honnite, Honefto, 
honorato , che non hà macchia di dis- 
honore. 

Eisrtich / Adv. Honnétement. Honefta- 
mente , honoratamente, con honore. 
Ehrios / Adi. Sans honneur, infame. 

Senza honore ‚infame. 

Ehrrũhrig / Adi. Imurieux, bleſſant la 
réputation. Toccante, che tocca l'ho- 
nore, che lo macchia. 

Ehreübrinlich / Adv. Outra eufement , 
injurieufement. Oltraggiofamente, in- 
giuriofamente 

Ehrfams Adi. Honoré. Honelto, di buo- 
na riputaziona. 

EhrfuchtF. L' ambition. Brama di hono- 
re, ambizione. 

Chrfüchrigs Adi. *» Ambitieux. 
di honore, ambiziofo, 

Gurféch:islih / Adv. Ambitieufement. 
Ambiziofamente. 

Ehrvergeſſen / Ad. Sans honneur. Sfac- 
ciato , procace » prora, 

Ehtde ie tzlich / Adj. Injurieux, outra- 
geux. Ingturiofo , oltraggiofo. 

Ehr-Wein / M. Le vin d'honneur. Il 
vino d' honore. 

Esbrwürdia / Adi. Reverend, venerable. 
tJonorabile , degno di honore, reve. 


Bramofo 


rendo. 

Eurmirdiglich / Adv. Avec reverence, 
avec veneration. Riverentemente, con 
riverenza, ed honore, 








Fuͤr SDtres @preciffertt, 


EI 
CES 


@i! Adv. Hé! Ha! 


@vtigber! De grace !je vous prie! Di 


grazia ! 
Eiden Baum / M. Un if. Taflo. 
Sic / F. Eiche Baum / M. Un chêne. 


Quercia, 
Eidb-Béumen/Adi. Eichen, De chêne, 


Di quercia, pe no, 


Sichel 4 F. Un gland, Ghisnds (di 
quercia. 
@ihhern/M. Un écurieu. Schirattolo, 


attolo ( animaletto. 


EicheVald/ M. Une — Querceto, 


leoga dì uercie. 

End / nferment. Giuramento. 

Einen Evd auflegen. Prendre à ferment, 
obliger de faire un ferment. Imporre il 
— 

Eidech? / F. Un liſard. Lucerta, la 
certola, | 

Eidam / M. Un gendre. Genero. 

Eidbruch / M. Un parjure , faux fer- 
ment. Pergiurio. 

Eivbrähig/ Adj. Parjure, qui a fait un 
faux ferment. S ergiuro. 

Œibacue8/M. Un Alle, confedert. Con- 
federato , alliaro , collegato. 

Die Fidbaenofien. Les Suifes ‚les. Can- 
tons de Suiffe. 1 Cantoni di Hel- 


vezia, 

Eidgenoßſchafft / F. Confederazion. Cons 
federazione, allianza , lega. 

Eidſcowoͤren /V. Faire ferment, jurer. 
Far, preftar’ un giuramento, 

Gibfibvur / M. Ln ferment. Giurs- 
mento, 


Eidspflicht F. Un ferment. Giura= . 


mento. 

Mir Eids-Pflicht su etmas verbunde 
feon, Etre obligé par ferment à pista 
que chofe. Efler’ obligato per giuramen-. 
to à — coſa. 

Eifer! . Lezele, la paffian. Invidia, 


zelo. 
Mit Eiferreden. Parler avec ardeur. 
— co ardore, 
ann bu glanheft/daß diefes mit Eifer- 
aefchebenifi. Si tu crois ‚que A 
été ait avec ardeur. Se. tu credi , che- 
si > —* dr con ardore, 
+ General tbäte Den Angriff mit 
aroffem Eifer ( Tapfferteit.) Ge- 
neral commença la bataille avec ar 
deur. N Generale comminciò.la battag- 
7 con —— (con zelo, 
Eich eines falſchen Eifers 
Faire le zell. Far’ A ò, MIDA 
Eifferen/ V. Avoir du zele. Hawer zelo, 
e paflione. 
Etre paffton- 
né,avair du zele pour la gloire de D eu. 
Haver 


ö— — ——— 


EI 


nn zelo ( eſſer zelofè ) per la gloria | 


— ciferu. Se porter de l'en- 
vie être jabız Fun de l“autre. Invi- 
diarfi, emularfi. 

Eiferer,M. eiferig, Zeil , zelateur. Emu- 

tore, invidente. 

Eiterfuch: / F. La jaloufie, Penvie. In- 


vidia, gelofia. 
Eife: fe hin, Adj. Falus, envieux. 


ei chtialich / Adv. Parja/oufie, pouf- 
‘envie. Pergelofia, 
ein, Adj. Particulier, propre. Pro- 


CiguenyV. Aproprier. Appropriare. 
Clones i M. PProprietaire, Proprie- 


Eisenber, M — — Padrone, 
proprietario, po 

Eisenberafchafft /F. Propriett. Padro- 
naggio , proprietà. 

Ciaencfie €/ F. Amour propre. Amor 
propri io. 


Eigem PAU M, Son propre inter wi, 


prop #2 
Else Ian ereffé. InterefTato. 
—* 8 SA, Inter, m obfiné. 


arbio , oftinato, 
— Adv. Particuliérement. Par. 
ticol armente, 
Eisenridtis, Opinidtre. Caparbio, 


—— F. La proprieté, Pro- 
prietà. 


Es fepnd imen Eigenſchafften / die 
Ach nicht vertragen Fönnen. Ce font 
deux qualitez reciproquement incom- 
— ren due qualità impatibili 


—— einer Sporad. Le genie 


langue. Il 3 lîngu ua, 
Cent” À / Ad. Op inidtre , 0 
Capricciofo , oftinato. 
Ei —— 1 F. Obfination , opinid. 
. iccio , protervia , oftina- 
— “Fr u 
tar nfinmiglich / v. 
obflinément, avec —— Capric- 
ciofamente, oftinatamente. 
Œicenthum/ N. Des biens propres. Pro- 
prietà , poffeffione. 
Cisent wlicher Befiger. Le vo. 
— — qui poſſede en propre. 


ei, / F. ve häte. Fretta, prefla. 
Greffe Eil babes. Avoir grande hâte, 
Havere gran fretta. 
Jp babe babe * Eil Laeföhrieben. Pay 
Ate. Jo hò fcritto in frerta. 
€r bat rs in béchfer Eile aus bem 
aub gemacht. I n° üt plus grande 
Ate, que de s'enfüir Non hebbe mag. 
gior fresta, che di tugire, 
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ti der Gil, A la hâte, In frette. ' 
Mens. Se häter ‚fe depécher. Affrer- 
tarfi , far 

Kb eile test ich immer fan und 
suda (baies es mir möalit.) à me 

âte EP» que je pese Mi affretto , 
anto mai 

adi “er mi series (geeilet) in si 

‘it, Fe me fùis hate de travai 

€ TUA affrettato di lavorare. ‘ 
flet bald mieder zurück zu kommen, 
Hdtez vor de revenir. Afrexarevi di 
ritornare. 

Œilct nicht ſo ſſehr. Ne von hätez pas 
tant. Non v'affrettate tanto, 

Machen / bafi der Both geſchwinder 
gehet (etlet) hurtiaer kommt an das 
Ort / wo er hingeftidt wird,‘ Faire 

fer un mejjager. Far affrettare un 
meflo ( porta - — ) 

Die Reis befchleunigen (eilen.) Häter 
le moyage. Affrertare il viaggio. 

Sch werde meine An'u::Ft defchleuni. 
au (mit meiner tue: Antunfft etien,) Fe 

dteray ma vente , mon arrivée, Jo 
pr À la mia venuta. 

Man muß eileti, Il e/ de befoin de fe 

si hen "Sedi 

Eilen /fich an ftellett. Sehäter, fe preffer 

fa ——— Attento à rend di * 

e Abr eidttieummger (mit der Ab⸗ 
reis cilem.) HAter le départ, Affrettà. 
x — 

Eilet Doch au eſſen / laſſet euch nicht 
bitten / greiſſet geſchwind — ide 
nicht wie manche fern / die ich 
uHaus aneffensund auf denen u Hoch 
— prangen.) He!hätez vous de 

er, Eh! affrettatevi à mangiare. 

Giln mit it Rit, Hätezvom , mas avec 
pra dence. Va piano, 

Eilends / Adv. A la hâte, Frettolofa. 
mente, fubito, 

Gilff/ Adv. Onze. — > Ondeci. 

Gil mars Adv. Onze-fois. Ondeci 
volte. 

Eilfertigy Adi. Qui fe hâte, gun fait vite, 
phi — Tofto, toftano — — 
p refto, frettolofo ‚ actelerato, 

œil fertiakeit IF. La bäte, la diligen- 

e. Fretta, preftezza, precipitanza <; pre- 
cip itazione, 

@ilfertialich / Adv. Alahäte,vite. AF. 
frettatamente, in fretta, 

Eur / Adj. Onzieme, Ondecimo, un. 

decimo. 


Eimer / M. Un feau, Bottaccio, 
se. | 


ur 
Cin / an Un. a A 
auter Freund if beffer alé das 
tänliche rem n bon ami vaut 
mieux ‚que le pain quotidien. Non 
s’ ha pe bifogno del pane , che dell” 
amico, 


Ein 
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Einauter Freund if peer denn Butte 1 Ulm coup de langue est plus. dange. 
dert Derwandte, bon ami vaut reux, qu'un coup de lance, Un col- 
mieux, que cent parens. E meglio buon | po dilingua è piu pericolofo, ch’ il colpo 
amico , che cento parenti. d° una lancia. . 

Ein autes Gewiſſen iR ein groffer | Eine Blum macht keinen Früblina/ 
Schatz. Une bone confcience est uni (eine Schwald bringt feinen Some 
grand threfor. Buona confcienza è} mer.) Un fleur,ou une arondelle, ne 

ran fcienza. ( Buona confcienza è gran } fait pas le printéms. Untior ö una ron» 

— drverd bat einen guide» | Giumati a DU bin em ie ch 

Ein gutes Handwerck hat einen aulde- Einmahl geht bin / em Haͤrlein macht 
nen Boden, Un buorsmétier,effune | keinen Spreng - Wedel. Une fois 
rente journaliere. Chi ha arte, haf m'e/? pas coutume. Una volta non è 
parte. (Ogni arte hà il fuo fondo! _ coftume. - 

“d’oro.) Ein fau'es Ev verderbt den aangen 

Ein aut Wort/findet eine gute Etatt. | Kuchen / (eine Hein: Luf brinat oft 
Un buon mot appaife la coltre. Douce ein grofie Diag.) Une goute de fiel, 
parole, romp la colere. Buona parola pe un feau de miel. Non vi è miele 
finorza la colera, (Buone parole e enza fiele. | | 
cattivi fatti , ingannano i favi e lif Ein Menſch der viel fchwägt/länt auch 


matti, ) gein. Lin grand caufeur efl volontisrs 
Ein Budlichter fichet mol feines Ges f menteur. Chitroppo parla, fpeflo falla. 
fellen Buckel / aber bem feinigeni (Chi parla aflai, falla ſpeſſo.) 
nicht. Un boffu void la boffe de fon | Ein babe Dance ſuͤllt den Beutel nicht. 
——— mais non pas la fienne, Un| Un gran merci ne remplit pas ta bour- 
gob * ne la gobba del fuo compagno, fe. Gli ringraziamenti non empifcono 
non la lua. 


mai la borfa. Render grazie , non em- 
E.n Sünder if gerechiterZder von fei-| _ pifce.la borfa. 
mem Lafter abfichet / als ein Gerech-| Ein Mann fan mebr tbun nis: butto 
ter / der fich feiner Gerechtigkeit 


Dert XVeiber, Un homme fera plus 
ribmet. 


que cent femmes. Val piu. unaberetta, 

Plus jufle ef un picheur qui detefte | che cento fcuffie,. 

Son vice, qu'un julte enfié d' orzüeil | Ein Manu obue Geld / if wie ein Blin⸗ 

cn vante fa juflice. | der obne Steden, Un homme fans 
iù giufto è il peccatore, chi revela © argent, efl comme un aveugle fans bä- 

detefta fuo vizio , ch’ il giufto gon- 


fiato d' orgoglio , chi fi vanta di fua 
giuftizia. 

Ein ze oebühret viel andere, 

lufieurs fautes d'une feule, D'un er= 
ror diverfi. 

Ein Thaler in dem Beutel if beffer / 
als sehen / die fbon ausaeben. Un 

cu en bourfe,fait plus d'honneur, 
— dix debourfés. Più val un ſcudo in 
borfa, che dieci gia sborfati. 

Einem bungerigen Magen fchmeden 
auch robe Bohnen füß, (Der Dun 
acr if ein auter Roch.) Un efomac 
affamé prend tout en eré. Un eflo- 
mac affamé , ne méprifé aucune vi- | 
ande. Lo ftomaco digiuno , non fpreg- 
gia cibo alcuno. La fame fa buon 
cuoce, — 

Ci LUNG da * 
Paradi es Beu eaſeuer / 
und der Seelen Hoͤl Ein Meiner Verdruß / bringt oft groß 

ne femme debauchée, eSt leparads| ſen Genuß. Un petit chagrin, aporte 
de l'œil, le purgatoire de la bourfe,} fouvent beaucoup de gain. Piecol 
€5 l'enfer de Pam. faftidio caufa fpeflomolto.guadagno, 
Donna lafciva e libidinofa è il paradifo Ein armer Mann bat weder Sreund 
dell’ occhio, il purgatorio della borfa,ej Noch Vermandre, Un pauvre homme, 
l'inferno dell’ anima. n'a ny parens ny amis. La povertà non 

Ein Stich mit der Zumaen ifraeffbr, ha nè parenti, nè amici, Un huomo po- 
licher /alsein Stich mit der Zangen, vero, non ha ne parenti, nè amici. Cin 

















cieco fenza baftöne,, 

Ein Tag Freude/und schen Jahr Trau⸗ 
rigfeit. Un jour d' allegrefle „I dix 
ans, de trifieffe. Un giorno d’ allegrez- 
za, € dieci auni di triftezza. . 

Ein Unaluck bringt das andere. (Ein 
Creug bietet Dem andern die Hand.) 
Un mal attire P autre. Un malechia- 
ma l* altro. (Non viene mai. una dis- 
grazia fenza l’altra.) 

Kein Ungläd allein, ( Cin Unglück 
kommet nicht allein,) Lin malheur 
ne vient jamais feul. Una disgra- 
zia non viene mai fola. Nulla calami- 
— Le disgrazie non vengono mai 
fo 


e | 

Ein Menfch der nern. läge / der fieblt 

auch gern, Un menteur est volontiers 

larron. Chi va mentendo, va rubbando, 
Chiama la bugia , ama rubbaria. 


ton. L'huomo fenza danari, è com’ il 





PRE 


— ee e —— 


EF 
Cin reicher / Parger Filg/ if mie ei 
De odne Frucht / und ein Nebel 
prneRegen, Un riche chiche ‚ef un 
arbre fans fruit, une nie fans pluie, 
Un ricco mifero e fcarfo, e come l'ar. 
bore fenza frutto ,e come la nuvola fen- 


za pioggia. | 
laub/ ein Geſetz. Un 
Ein Rémi a oe loy. Ua Re, una 


e, analegge. 

Ein reines Senifienift beſſer / als groſſe 
Wels heit. Une faine confcience, vaut 
mieux, que grande fcience. Piùvale 
confcienza , che fcienza, 

Ernanber / Adv. Enfemble, Infieme. 

Ein andermal, Line autre fois. Un'altra 
voita. 

Einäfchern /V. Reduire en cendres, In- 
cenerare, .' 

Einiugia/ Adj. Borgne. Guercio, bieco, 
loko, lufc 


Einäuaela/ V, Enter en écuffon. Inne- 
ftare, 


Einbeifen/ V. Mordre. Mordere, 
Einbeigen/ V. Confire au vinaigre. Ma- 
cerare, intenerire, 


Einbeſchlie ſſen V. Renfermer. Rin- 
ferrare, 


e è 

CinberreIm/V. ich in ein Amt, Obtenir 
une charge par fès priéres. Introdurfi 

per prieghi. 

Einbieaen, V. Péchir, courber. Incurva. 

1% pra 

Einbilnen ſich / V. S’imaginer, fe figurer. 
Imaginarfi, figurarfi. 

Bildet ibr euch ein? dag, Penfés vous ? 

que, Penfate? che. 

Er bildet tbme alles Ubel( das Aergfte 
tin, Il s'imagine toute forte de ma 
Egli s’ imagina ogni male, 

Er bilder ihme ein / ale mann er vere 
achtet mire, Il croit , il s' imagine 
qu'on le méprife. Egli s’imagina d’ effe- 
re fprezzato. 

Ich bilde mireinvich fehe die Stadt, 
fe me figure de voir la ville. Mi figuro 

i vedere la città. 
Bildet euch ein / ibr fend der /mer ich 
. l'igurez- vous, que vous étes ce- 
key, qui je fuis. Figuratevi, che fete 
uello , che fon’ io. 

Ich bilde mir ein / mie die Sache gehen 
(leon) wird, Fe me figure, je me repre- 
fente, comment la chofe ira. Jo mi figu- 
ro, come la cofa anderä, 

Du bilder dir die Sach anderff ein / ale 
fie mcht iſt. Tu te figures la choft autre. 
ment , qu'elle n'eft. Tutifiguri la cofa 

— da quella En 

werde mir die Sache einbilden. Fe 
—— lachoje. Jo mi figararò la 
co 

& batte mir nichts gefagt/dberomenen 

muße ( tunte) ich mir nichre ( dere 
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ichen ) einbilden, I ne m' avoit - 
* dit, de ſorte, que je ne ſavois, que 
m’ imaginer, Non m’ haveva detto 
niente, quinci non fapevo, ch’ imagi- 


narmi. 

Er bildet fich ein/daß er der erfie (für. 
nebmfle )Menfch diefer Zeit wäre, 
Il s' imagine d'être le prémier homme 
de fon {Fc Egli s’imagina d’eflere il 


rimo huomo del fecolo. : 
Sılder euch cin/ als wann die Gadhe 
- wahr wäre, Imaginez- vo la ve. 


zur du fait. Imaginatevi la verità del 

atto, 

Mein Stand if beflen / ald Die Mette 
Ken in der Stade ibnen einbilden 
fünnen. a condition eft meilleu- 
re, qu'on ne le croit dans la ville, 

u’ on ne s'imagine, La mia con- 
izione è megliore di quella, s’ imagina 
la città, 

Sich erwas cinvilben  vorbilber / 
vormahlen, Se figurer, s' imaginer, 
(e repreftnter quelque chofe. Figurarf, 
imaginarfi. 

Bildes euch ein / daß ich ein ſolchen bit. 

igurez vom, pe je fois tel. Figurate: 

A tara 4 
r bildet fich viel Sachen ein/ die nicht 
Art werden, I là figure bien des 
chofes ‚qui n'arriveront pas. Egli fü 
figura molte cofe, che non arrive. 
ranno, 

Bilder euch citt / daB Die Feinde in 
der Stadt ſeyn. Figurez vom, que 
les ennemis font dans la ville. ‘Fi. 
guratevit, che li memici fono nella 
città, 

Er bat ibm eingebildet / daß ihme euer 

If nicht abgehen würde / id et , er 
verlicffe fich anf eure Hilfe. Us’ étoit 
figuré, que vötre fecours ne lui man- 
queroit point, c'elt à dire yil l'avoit 
efperé, S' era figurato, ch’ il voftro foc- 
corfo, non gli mantarebbe. 

Er bildet fich ein / er di: ffite allés thun / 
mag er mill / ( was ibm einfällt. ) 
U fe figure , qu' il lui eSt permis 

“tout ce qu' il veuf, Si figura (s'ima- 
gina) che gli è permeflo tutto quello , 
che vuole. 

Bildet euch ein / e8 Fev deme alfo. N. 

ureZ vous, qu'il eft ainfi. Figuratevi, 
che fia cofi. 

Einbilden / in das Serg druden, Gra- 
ver dans fon efprit , imprimer dans 
fon cœur. Imprimer nel fuo cuore. 

Cindilbift / Adj. Orgüeilleux: Orgog- 
iofo. 

Einbildung/F. L' imagination, Imagina- 
tione , fantafia, 

Eine Einbildung baben/ (mit Einbil- 
dutta ſchwanger geben.) Avcir une 
imagination. Havere fantafia. © 

Gn 
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Einen sum Duell 
fier, apeller en 
duello. 


duel. Stidaàre 


un duël, Padrino del duello, 
Vermumet in dem. Duell, Bleffé 
dans un duël. Ferito nel duello. 
Gici® im Anfaua des Duels, Au 
commencement du duël. Al priacipio 
del duello. | 
Dufftkein / M. La pierre ponce. Po- 
Qulden/ v. Soufrir,endurer. Patire, 
fotfrire, foppontare. | 
Duldia / Adi. Dultmäthig. . Doux, 
patient, paifible. Paziente, 
Qultigteit / F. La patience. Pa 


zienza. 

Qultislic / Adv. Patiemment, avec 
patience. Con pazienza» paziente- 
mente. 

Dummy M. Le chapitre des Chanoi- 
nes. Il Capitolo degli Canonici, 

Dumm⸗Herr / M. Un Chanvine, TCa- 
nonico. 

Dumm⸗Kirch / F. L’ Eglife Cathedrale. 
Chieſa en ( — si 
Dummy Adj. Thum, Æour offo. 
Dummer Weiſe / Adv. Lourdement. 

Alla balorda, ſtolidamente. 

Dumm-fübn/Adj. Temeraire Trop- 
po audace, temerario, | 

Dutum machen / V. Elourdir. Im 
balordire. 

Dummbeit / F. Stupidité, lourdife. 
Stupidità, balordaggine. 


Dumm Drodß / . UnPrelat. Pre. 

to. 

Duni Adj. bol. Fübn/ Kübnbeit / 
il 


‚lich, Temeraire, - rité, - rement. 
Temerariamente, fenza confiderazione. 
Dumm/ Gebör-los. Lourd. Sordo, 
aflordiro, ftordito. : 
Dumpfig / Adj. Dumpfigkeit, Moite, 
moiteur. Humidiccio. 
Duncel / Adj Obfeur, couvert de 
nüapes. Olcuro, caliginoſo. 
Qurdelöraun/ Adj. Brun, obfcur, 
( Tanne.) Scuro,lconato, taneto co- 


lore, 

Dundel-aclb/ Adi. Jaune obfcur, 
Bruno giallo. — 

Dandebarfa/ Adj. Verd-brun. Bru 
no verde. 

Dundelbeit/ F. Obfuritd, Ofcurità, 
ofcurezza. 

Dundelu/ V. Obfcurcir, rendre obfcur. 
Ofcurare, render ( ofcuro. ) _ 

Dundelreth/ Adj, Fave Bajo( ba- 
jardo ) colore. — 

Duncten/ V. Eflimer, croire. Crede- 
re, fimare, penfare, 

Es dunder mich. DZ me femble.: Mi 
pare, ſembta, jo credo, , 


Ein Secund bep dem Duell, Serond vera | 
dans un duël, Dfngen/ V. Fumer, (engraiffer ) 4a 










DU 


ausfordereit, = | Duncken / N. Le fentiment, È opinion. 


Sentimento, opinione. 


ing, N. Fumier , fiente à fumer la 


Sterco. 


terre. Alletamare, ingraflare la terra. 


Düng-Erde/F. Margel, De la marne. 


Terra vifcofa. 


Diun/ Adj Delié, menu. Delicato, 


fottile, tenue. 


Dünn madeu/ V. Rendre menu. Far 


{ottile, 
Dünne/ F. La tenuité. Tenuità, 
Dunft/ M. La vapeur, exbalaijon. Va- 

pore, eflalatione. 

Dunſten / V. Exhaler. Efalare. 
Einem einen blauen Dunf file die Aus 

gen machen, Ebloüir les yeux è 

quelqu’ un. Acciecar’ alcuno, 
Dialig / Adj. Fort chaud. 


caldo, 
Durch; Adv. Par. Per. 
Durch Frandreich reifen. Foyager par 


la France, Viaggiare per la Francia. 

GOtt hat Die Welt durch fein. mäch- 
tiges Wort erſchafſen. Dieu a crée 
le monde par da puiffante parole. 
Din ha creato il mondo per la poten- 
te parola, 


Das Gold wird geprift durch das 
euer / und der Menicb durch den 
lauben/ (die Treue.) L'or s éprou- 

ve par le feu, & l'homme par la foy. 
L’oro fi prova per il fuoco, & |’ huo- 
mo per la fede 

Dur fein Teflament vermachen. 
Leguer par fon teflament. Legäre per 

ia di teftamento. 

Ich boble nicht Ddem / als durch Ke, 
Fe ne refpire, que par elle. Non re. 
fpiro, che per efla. ( Molieri Cittadino 
gentilhuomo. } | 

Gb bin durch die aanke Melt ace 
reifet. 7° ay voyagé par tout le 
monde. viaggiato per tutt il 
mondo. (Mol. Cittad. Gentil ) 

Durch den Scarftichter geſteuvet 
werden. le b 


Molte 


re foüeté par le bour- 
reau, Efler fruftato per il beia. 

Durchs Fenfler ( sum Fenfier ) bitte 
aus guten, IR ar 4 pus 
tre Riguardare per la fineftra. 

Eine Brad durch Accord eiugebmen, 
Prendre une ville par accord. Pren- 
der’ una città per accordo, 

Durdichten 4 V. Bannir, chafer. 
Bandire , efliliare, mandar ia effilio.. 

Durchédtung ; F, Le bannijjement. 
Eflilio, bando, 


Durd 
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Durchaus / Adv. Entierement , tout à | 
ait. 


A tutta forza, rifolutamente ia 

ni forte, tutto affauo. 
Dureblafen/ V. Soufler par. Soffia- 

ne fortemente. 

Durbbléttern V. Fettilleter tout le 
livre. Carteggiarc, fquadernare. | 
Ourchboren/ V. Percer. Forare, tra- 
forare, trapaffare. 
Durchbrechen / V. Enfoscer. Perrom-- 

e, eotrare per forza. 
Die Water find durchgebrochen. Les 


eaux * rompu les digues, Le acque 
o l'argine, 
Du — M. Diſſenterie. Diffen- 
teris. Ì 1 
Durdbringet / V. Difiper. Diff. 


pare. i 

Durchereugen/ V. Croifer la mer. 
Crociar’,correr’ il mare. 

Darbbrinaen/ V. durchs Bold, Paffer 
la foule. Romper la tolla, 

Quechöriunen/V. Penetrer. Penetra- 
re, tra 

Durdidrivcendy Adj, Penetrant. Pe- 
netrante. 

Durcheilen V.. Paffer à la hâte. Vo- 
lar, paffar in frerta. 

Durcfahren/V. Pafler par. Vague, 


(correre, 
Duichfallen V. Tomber par. Cafcare 


ciù bucaefalen, On luy a donnt 

un refis. E ftato rifiutacoi 
Durdifliegen/ V. . Pager en volant. 
Paflar’ à volo. 


Durdfieffen / V. Coukr par. Sco- 


are 

Durchirkaela/ V. interroger fur tou- 
tes des circonffances. Interrogare 
( queftionare re le circoftanze, | 


Durdhfrefleu/ V. Percer, ronger tont. 
archi f rong 
Durchaang / V. Un paflage. Paflag- 


gio. 
Qurchaänain/ Ad. Par ox lon peut 
rchai Deve È pad — | pe 
Durdac / . ur, a tra- 

vers. bi lr il mezzo, andarfene 


Durcheepend/ Adj. General Generale, 


commune. 

QDurchaebends / Adv. Generalement. 
Communemente, generalmente, rego- 
larmenté, indifferentemente. 

Ourbaeben / entfliehen. S enfuir, 
s'en aller, s' évader, Je fauver. Scam: 
pare, fcappare, falvarfi. 

‘ Durdaraben, V. Percer. Forare, per- 
tufare, zappando, à cavando. 

Durcharänden/ V. Aprofondir, pene» 
trer, réchercher exaciement, lavefti- 
gare, Cercare. n 
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Durchgräbeilny V. Réchercher, enques 
rir. Inveftigare, (ottilizzare, : 

Durchhauen / V. Couper par ke milieu 
Tagliar per mezzo, 

Durch den Feind durchhauew. Se fai. 
re un pafjaze au travers de | enne 
my l épée à la mair, Farfi paflaggio 
per -mezzo del nemico, 

Durchheiffen / V. Tirer ‘délivre, 


jutare. 
Durchhölen / V. Creufer. Cavare, 


(cavare, 
Durdraaeg/V. verſchlemmen. ‚Difie 
per fes biens: Scialacquare i fuoi 


eni. 

Durchfommen / V. Paffer, ‘venir & 
ms Paflare. Di 

Durchkragen/ V. Kayer,éfacer. Graf- 

are. 

Durchkriechen / V. Se trainer par. 
Strifciare, 

Durblafeny V. Laifer paffer , don. 
ner.paffage. Colare, pallar per un fe 
taccio. 

Durchlauf / M. Un flux de ventre, 
Fluffo di ventre, (correnza. 

Duschlaufen/V. Parcourir. Traſcor- 
rere, paffar legiermente. 

Durbihuters / Eclaircir. Difpek 
fire, fchiarire una cofa troppo ſpeſſa. 

Durchleſen / V. Lire entierement. Leg- 

_ gere, perleggere. 

Durchleuchten / V. Luire par, ou, & 
travers. Rilucere per mezzo, illuftra- 
re, tralucere. | 

Durbleustig/Adj. Tranfparant. Tral. 
lucido , tralucente, trasparente, dia» 


fano. | 
Durbleubtiafer Herr! Tres illuftre 
Seigneur! Illuftriflimo Signore! (Tit.) 
Durbibbera / V. Percer. Forarey 


pertu lare, 
Durchlücherung 4 F. Perce. Pertus 


gio. 
Durhmängen, Adi. Miler. Melco» 
Durchuächtig/ Adj Durant toute la 


— ee * la notte. 

urchnagen / V. Ro it. 

ur “à nger tout à faits 

Durdreiben  V. Froter bien. Peri. 
giare de pe 

Durchriechen/ V. Ateindre, aboutir. 
Dar una cofa per una fineltra, à per- 

mule in y Paffre 

Durchreiſen / V. È ar, sraver- 
fer un pais. Camingr A de 

Durchreitem / Vi Pafer à cheval 


Paffar à cavallo, 
Durhrenn-p} V. mit einem Deaen. 


Pajfer È épée au travers du a 
| en- 
res aflar', trapañlar” uno colla ſpa · 


dm 


Ma (Durde 


ee cca 


190 DU 


Durchreütern / V. Tamifer, cribler | Durchfireichen ein Land. 


er. Crivellare, 

— V. S'écouler, couler au 
travers (par tout.) Colare, fcolare, 
trafilare, trapelare. 

Durchſchauen / V. Régarder à travers. 
Guardar di traverlo, | 

Durchſcheinen / V. Luire à travers. 
Tralucere, lucere per mezzo. 

Durchfcheinia/ Adj. Tranfparent. Tra- 
lucido, diafano. 

Durchſchieſſen V. Taverſer d'un 
dard. Pafler con un dardo. 

Ourbfcbifen V. Naviger par. Na- 
vigar’, folcar’il mare 


Dur vᷣſchlag / M. Um couloir, Scola- 


tore. 
Qurchfchlaa/ M. Hammer, Un mar- 
teau. Martello puntato de’ ferrari, 


Durchſchlagen V. Percer à coup de 
marteau, Pertugiar battendo con mar- 


. tello. 

Sid durd den Feind durchſchlagen. 
Se faire un pajlage l'épée 4 la main. 
Farfi il paffaggio colla fpada in mano. 

Durcbfchlaaen/ V. durchſeigen. Cou- 
ler, pajjtr par un couloir. Colare, 
paffar per un cniatoio. | 

Das Vanier fdlâat durch. Ce papier 
perce, boit. Queita carta cola, fcola, 
vitrapela l'inchioftro. 

Durdibleichen/V. S’ échapper, éva- 
der. Scuiate, fquizzare, fcappare. 

Durchſchneiden s V. Couper, couper 

au milieu. Tagliar in due , à per 

"mezzo. 

Durdicnitt/ M, La coupure, qu'on 
fait par le milieu, Fraftagliatura, tron- 
catura. 

Durchfihweiften / V. Roder , cou- 

| un pais. Vagare, forrere per un 

acfe. 

Durehfehtwimmen/ V. Pafer à la na- 
ge. Pallarà nuoto. — . 

Du chfeben/ V. Voir à travers. Per- 
luftrare, rivedere. 


| Durchſeihen/ V. Couler,paffer par un 


couloir. Colare, à paflare, per un lino, 
ò ftamigna. — 
parente, pellucido, 


Durchfieben / V. Tamifér. Crivel- 


are, 

Durchſoringen / V. Paffer en fautant, 
jauter par. Saltar à traverfo. 

Duréftechen/ V. Percer, tranfpercer. 
Pertorare, — 

Durchſtecken V. Mettre à travers. 
Metter à traverfo. _ 

Druchſtoſſen / V. Faire paſſer à tra. 
vers. Forare, fpingere à traverfo. 
Durchſir eichen / V. acer. Scancel. 

lare, razare, Ipegazzare, ſcacciare. 


Du 


. Traverfer 
un pas. Aggiar’, correr il ( paefe, ) 

Durhirni® 7 M. Effagüre , rature. 
Scancellatura. 

Durchſuchen / V. Fureter, chercher par 
tout. Cercar d'ogni parte. 

Durchſuchuna F. Vite , viſitation, 
retin Vifita , revifta , petquiſi- 


zione. 

Durchthun / V. Effacer. Spuntare, di. 
fpennare. 

Durdtraaen/ V. Porter par. Portar 
per mezzo, à intorno. 

Durchtreiden / V. Faire paffer. Spre- 
mere, far paffar qualche cola. 

Sn allen Känfen durchtrieben. Ha. 
bile en tous les arts, In tutte le arti 
(fcienze) fperimentato. 

Durchtriefen/ V. S écouler, couler 
par. Colare. 

Durchdeingen 4 V. Pemetrer, Pene. 
trare. 

Durchbrinalih/ Adi. Penetrable, Pe- 
netrabile, penetrativo. | 

Durchtrocken Adj Tout à fait fer, 
Secco affatto, del tutto fecco. 

Durcbtrucden / V. Forcer, faire paf: 
fer par force.  Spinger più in ol. 


tre. 

Durchwaſchen / V. Confommer en la- 
vant. Dilavare, ftracciar lavando. 

Durchwatten/V. Pafer à gué. Guaz- 
— fquazzare , paflar à vado, à 
guado, 

Durchweben / V. Soufler par. Sof- 

are. 

Durchmeichen/ V. Amollir , tremper 
bien, detremper. Diftemperare, ftem- 
perare, intridere, 

Durdmifbens V. Effacer. Depennare, 
(cancellare, 

Durdrifen / entfliehen. Echaper, 


vader, Scappare, fugirfene , fcam- 


pare. he 

Durchtiehen/ V. Tirer à travers. Pal 
far er un lino, à panno. 

Mit Worten Durchiieber- Cenfurer , 
critiquer quelgu’ un, parler mai de 
luy. Criticar’ alcuno. 

Durchiieben durch eine &tadt, Paſſer 
par une ville. Paflar per una città, 
Durchzug / M. Le paffage. Viaggio, 

peregrinazione, paflaggio. 

Durchiug/ M. in einer Getalt. Un 
diametre en une figure. Diametro in 
una figura. 

Du chzwingen / V. 
pafler par force. 

Dirftig, Adi. P 

rfitig/ Adj, Pauvre, Po 
ceflitofo, bifognoto, di SS 

Duͤrfftigkeit / La difette, la pauvre. 

té. Povertà, bifogno, negeflità. 


Duͤrr / 


Forcer , faire 
Far paflar per 
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Dirt Adj.mager, «Maigre. Magro, 


fecco, 


Därr merden/ V. S amaigrir, deve. 
nir maigre, Aridire, ſeccarſi. 


Dürr trodeu, Sec, feche, aride. 
Arido, fecco. 

Dürr werden / V. Se fecher. 
carfi, 


Dürre 4 F. Magere, La maigreur. 
Magrezza, 

Dirre / F. Erodne, La féchereffe, 
Siccità, 


Dfirrens V. Seicher. Seccare. 
urfi/M. La foif,l'alterafion. Sete, 


fede. 
Den Dorf löfchen. Apaifer, étancher 
= „Job Je defalterer. Efinguere la 


“a Durf ermeden, 
ter la foif , alterer, 
provocar. ) 
Dôrfieus V. ben Durft leiden, Avoir 
Jorf,étre alteré. er fere. 
mid Blut Dfirften. Etre alteré de 
Sang. Haver fete di fangue,, 


Sec- 


Caufer , irri- 
Caufar la fete 


Duͤfſter lich / 
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Durflia/ Adj. Qui a foif, alteré. Che . 
hà fete ( afferrato, ) 

Duͤſſeck M. Fleuret de bo, Piccola 
fpada di legno, 

In der Diifieden fehten. S’ efcri. 
mer, fe batre avec de tels fleurets. 
Batterfi à piccole fpade di legno, 

Difer/ Adi Sombre, Olcuro,feuro, _ 

dj. Epowvantable. Pau. 

— timorofo, fpaventevole, formida- 


Döherniß / F. Obfeuritl, Ofcurità, 
ofcurezzà, tenebrofità. 

Dutte / F. La mammelle, le téton, 
Mamma, mammella, poppa. 

Die Dutten geben. Alaiter, donner 
la mammelle. Dar le mammelle, al. 
lattare, 

Duttenmirgleit/ N. Le bout de la 
mammelle. Poccia, tetta. 

Dutte von Papier, Cornet de papier. 
Scartoccio, 

Duget/ N. boget und tubet. Douzai- 

ozina. 

Dubetetveif/ Adv. Par douzine, 

ozzina. 


Per 


E. 


EB 
Ben) Adj. Egal, plain, uni. 
è Uguale, piano. 
Eben alfo. Tout de même, 
par t. 
fimilmente, 
Crea als wann, 


€benbilb/ N. Image. Imagine. 
Das Ebenbild eines Lebenbinea, Ima. 
ge au vif. Imagine al vivo. 
Der Eobn ift ein gun des 
ters, Le fils eft 
Il figlio è l’imagine Aa? 
Dieles Kind iſt ein rechtes ( wahres ) 
Ebenbild feines Batters, b en- 
fant eft la vraye image de fon Pére. 


o fanciallo è la vera imagine. del. 


dala 
ihr werdet bas Ebenbild ſeyn. Votu 
ne P image. Voi farete | ima- 


Der ent ift —— (gemacht) 
sum — — Ottes. L homme 


l image 
i lun Ahr = 


vina. 
Eben ba. La méme, au même lieu. 
Nell ifteflo luogo. 


Eben derfelb même, Medefimo, 
—— to Luy | 


Tutto cofi », 


cd, pato | 


de Dieu. 
Di- 





Eben recht. „_ A propos. Propriamen- 
te, à propofito, 

Eben ſo viel. Autant. Altretanto. 

‘ben fo weit. -Auffi loin. Tanto lon- 


tano.. 


‘Ebert mie, De même que comme, Co- 
Comme fi. Come}. u 


me, fi come. 

Ebenbild / N. Une image. Imagine, 
raffomiglianza. 

‚Ebene / F. Pleine, Una piana cam. 
pagna. 

Ebenen/ V. Aplanir, unir. Appianare, 
uguagliare.. 

Ebener maffen, * Semblablement, pa- 
reillement, Della ftefla forte, fimil- 
mente. 


Ì Eben-Bericht I N. Equilibre. Equi- 
ibrio. 
Eten, Del / N 


Ebene. Ebano, eb- 
Ebenmag:N. La proportion. Simetria, 


pro porzione. 
Evenmäßlichy Adv. Proportionellement, 
— — Similmente, pari- 


—— Kräften. Forces égales. 
Forze u 
Eber/ M. u merrat, Verre, verro. 
Verſchuittener Eber. Un porc châtré, 
um cochon. Porco Caitrato. 
M 3 È Eben⸗ 
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Ebenweltig / Adj. Parallele, uné dikan-| Re la rut. Cantonata , cafa, che M 
. cebgale. Parallelo ( diftanza uguale.) | _ cantone. 
Ebbeu/ N. Lierre. Hellera, pianta. _. in —— €; — de⸗ 
erre. Gar. . olare, che ha angoli, 
Cobeubegr/ N 1. Se Rene Ce Edficin/M. La pierre du coin. Pie 
tra di cantone, pietra angolare. 


ED 
ve Un coin ( angle.) Angolo» Edel, Adi. Noble, d'une extrattion 


. i noble, Nobile,di buona cafata. 
Das Ed einer Straſſen / Gaffen, Coin i 3 
de ruë. Angolo di ftrada. Edel / berclid, Excellent. Buono, 


eccellente, 
Ero den Eden der Straffen. F. 5 iſelle. 
pabuet an D u Vi Ebelfrau/F. Femme noble, Demoifelle 


«4 4 Damigella, donna nobile. 
babita nell’ segno i — Evelge Leim, N. Pierre precieufe. Pietra 
Er ik an das dufferfie retiola, gioia, 
Srandreichs acionen. Us’ eh reti- | € eltnab) M. Un Page. Paggie. 
ré a um coing, à un bout de la Fran- | Ebelmanny M. Un Gentilhomme ( Nob- 
ce. Egli fièritirato in un’ angolo del- | _ fe.) Nobile, Gentilhuomo. 
la Francia, 


Edelmuth / M. La generofité, la grana 
Sie Ece detSchornfeiné, des Tifches. deur d' ame. Generofità. 
Le coin de la cheminée, de la table. 



















Edelmuthig / Adj. Genereux, qui a 
1 angolo del camino, della tavola, 6: er! ty drago —— 
eimotbiglic)/ Adv. Uenerezjement. 

Alle Windel ( Eden ) eines Haufes pria es. 


ur im Meynung / etwas 

ey dior. tartes tous les | Eveltammy M. Nobkffe, nobk race. 
Nobiltà. 

EG EN 


coins 6 recoins d' une maifon. Cer- 
Œde/F. Harfe, Erpice, raftello.. 


care per tutti gli angoli della cafa, 
Eck⸗Bollwerck / N. Baflion angulaire. 

Egel / M. gfie. Sanguifuga, mig» 
natta. 
Egenı V. Herfer. Brpicare la terra. 


Baftione angolare.» 
€d:1/M. Le digout, Disgufto, fafti- 
dio, faftidio di cibi, averfione di vi- 
Egen, N. Herfement. Erpicamento 
di terra, 
Ener /F. Pie. Gazza, è pica, (uc- 


vande, 
Gar iu arofle Gemeinfdaft macht | 
cello. ) 
E:rmten / N. Le pais d' Egypte, 


Beratung’ ( Edel.) Trop de fre- 
uentation engendre de dégoût, done 
de l'ennuy, Il troppo converfare ge- 


—* noia. Egitto, 
Es fölt mir verdrußlich ( ich babe eis | Egoptiféà/ Adi. tien. Egizzi 
nen Eckel an diefer Sade, ) F ai de Y Adv. gg i Arastı. 


P ennuy,ilm’ennuye. Mi viene noia. 
ihr Rod mir heſchwehrlich / Äberdräf- 
fin/ verdräflich/ (macht mir einen 
( Edel.) Vous me donnez, caufez , 
| — de ennuy. Voi mi arrec- 
te noja. 


Einen. Edel ob etwas haben, Se 4. 
outer de quelque chofe, avoir du dé- 
out, Naufear qualche cofa, 

Æcdelbaft/ Adi. Qui a du dégout, dé- 
outé. Facile à diguftarfi, faitidiofe, 


inanzi, prima che, più tofto, più pre- 

Die > — 

‘Die Schuld berabler vor Der Beit / 

che dan die Beit if.) Payır la det- 

e avant le téms. Pagare il debito 
avanti tempo. 

Man muß ( suver) den Feind äber- 
minden/ebe mag den Raub theilet / 
( Beut machet. ) I faut vaincre 
avant que de penfèr aux depouiles, 
butin. Bifogna vincere, avanti che fi 
penf alle fpoglie. 


omacofe. . 
‘ u rreft/ ehe cvs i 
Edelu/V. es edelt mir hiervon. Cela PET ur re er 
me dégouie „ me donne gout. | interroge. Tu rifpondi, avanti che io 


t' interroghi. 


Ho faftidio ( naufea) di quefta eofa. 
Edelfucht / F. Le dégout. Naufta, | Erift aefforben/ebe du nebskren wor⸗ 
bem. Il mourut, il étoit mort, avant 


ftomaco. 
Edelfüchtig. Degoñté, Faftidiofo, fte- | que tu jupes né. Egli mori, avanti 


macolo, | | che tu fofti nato, 
Edbauf/ N. Maifon qui ef ai: coin | Ehe bann, Avantque , devantque. 
Avanti che. , 
‘ Auf 











| 


EH 
Auf das ebelle / Adv. Au plutdt. Al 
più. prifto, ch’ è poffibile, 


Ehe du vermeice@t. Plutôt que tu ne 
es. Più prefto, che tu non credi. 


ex! ieber. Plütöt,mieux, Piùtofto, 
più prefto. 


Ex daf / Adv. Avantque, Avanti, 
ipanzi, prima 


e | 

Epedefiea/ Adv. Par le pallé. Ne tem- 
pi paflati, già, prima. er 

Ehe / F. mariage. Matrimonio, 
maritaggio. ‘ 

Die The mit dem Ebemerd volliie- 

beus befättigen. Confommer , le 

mariage, Confumäre il matrimo- 


nio. 

Ein @eib sur Ede nehmen. Epaufer 
une femme, la prendre en mariage. 
Spofar una femina, ammogliarfi. è 

Bur Ede geben. Bonner en mariage. 
Dar’ ( collocar’ ) in matrimonio. 

Ehr-Abrede/ F. Ehe⸗Vergleich. Le con- 
trät de mariage. Contratto, matri- 
moniale, fpofalızzii. 

Ebeband / N. Mariage Matrimo- 


nio. 
Ebebett/ N. Le lit conjugal. Letto 
uozziale, ò di nozze. 
Ebebrechen / V. Commettre adultere, 
Adultezare, far adulterio , non guardar 
la fede —7 
Ehebreher,M. rin, Un ou une adul 
tere. Adultere, adultera, 
Ehebtuch 7 M. Un adultere. Adul. 


urn, 

Eb-frau/F. La femme mariée. Moglie, 
donna maritata. 

Ebegabe/F. La dot. Dote, 

— r D Gbeaenog. Le ma- | 
TV» 


moglie. 

Ebesc:idt/ N. Le Confiheire matri. 
monial. Confiftorio matrimoniale. 
Ebeseftern; Adv. Avant hier. Hieri 

l’ altro, avanti hieri. 

Ehe leute M. Les mariés, Li maritati, 
marito, e moglie, li cafati. 

Ebelich’ Adj. Legitime. Cafato, mari- 
rato, legitimo, 

Ebelitte Liebe, Amour conjugal. Amo- 

+ re,fede congiugale. 

Ebelihen/ V. Époufrr, prendre pour 
femme, fe marier avec, Spolare, pig- 
liar in matrimonio, 

Ehelss Adi. Qui n'eft pas marié, qui 
vit dans le celibat. Sciolto, non ma- 
ritato, celibe. 

gens / M Le mary. Marito. 
"ender / Ady. eber. Plütöt. Prima,. 
avanti, più tofto, inanzi. 

Ehrken / Adv.  Tantôt. en diligence. 
Quanto prima, quanté più tofto farà 
poflibile, tantofto. | 


* 
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Ehepfetzuing M. Le gage de maria. 
ge, U pegno de fpofati, 

Enepfliht / F. Le devoir des per. 
fonnes mariées. Debito mastimo- 
niale. 

Eberibter/ M. Juge des caufes ma- 
trimoniales.. Giudice nelle caufe ma- 
trimoniali. 

Eheſcheiden V. Rompre le mariage. 
Romper il matrimonio. 

Eheſcheidung / F. Le divorce. Divor- 
zio, 

Ehefland / M. Lemariage. Loftato 
del matrimonio. , 

Ebefifftung/ F. Mariage. Maritag- 
gio. | 

Ehefteur/-P: Les prefens , les &trenes. 
Prefenti nuzziali, 

Œbetaa/ M. Les fiançailles. Spofs- 
lizio, 

Œbe- Bergleich/ M. Convention de 

riage, Accordo ( convenzione ) 
di maritaggio. 

Œbemeib/N. La femme. 

forte. 


Ebe-Derlébnuÿ/ N. Fiancailles. Pat. 
ti maritali, fpolali ; fpofaliaii ,. fpofa- 


lizie, 
Epeseitig/ Adj Meur avant faifon. 
Maturo avanti la ftagione, 

Œbre/F. L'honneur, la gloire. Honore, 
ignità, i 
Wo die Tugend wicht iff/ da if 
( a) et Ehre micht, Oz la 
vertu n' ef} pas, il n° y a point d' hon- 
neur. Non fi trova honöre, dove non 


| Mogjiè, con- 


vi è la virtù 


femine.. Spolo (marito ) Ihme eine Ehre ermerben in gervife 


fer Verrichtung (Geſchaͤfft.) S' ac- 
querir de l'honneur en quelque entre- 
prife. Acquiftarfi honöre in qualche 
imprefa. 

Die Chr und Reputation verliebren. 
Perdre l'honneur ( la reputation.) 
Perdere l' honore ( la riputaziône. ) i 

Et bat mir die Ehre mollen mete 

men. I m' 4 voulu ravir P hon- 
neur, Egli m’ ha voluto rapir I’ ho- 


nòre. | 
Es betrifft die Ebre att. 15° agit d'ur 
int d'honneur. Si tratta d' un pun- 
to d' honöre. 


Sch will meinen Leuten (von denen 
ich aebshren ) Ehr einleaen. 7: 
veux faire honneur 4 ma naillanır, 
à ceux dont je fus nay ( 2 ma race.) 
Voglio fat honöre alla mia paltite, 

Eine Jungfer / die ibre Ehre ver lehren 
bar, Mile, qui a perdu fon honneur. 
Zitella, che perdette l’honôre 

Die 


4 





Ihme Ruhm und Ehre ermerben. 
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Dic Ehr einer Tungfer benebmen. Ra- Er bat Diefes Lob/ ( Ehre/ ) Daf etc, 


mir l'honneur à une fille. Bapir 











*honòre ad una zitella. fta gloria, che &c. | 
gives la Ehren balten. Porter de | Ich theile diefe Ehre mit ihme, Je 
P bofineur à quelqu’ un. Portar ho- partage cette gloire avec luy, ou je 
nore à qualcheduno. 7 Mag cate = po — Jo mi 
i i | 
De + —F sfizi) Eine eitle Ebres Ehrfubt/ Nubmree 
* en prie. Fatemi coteſto ho,f __ Digteit. Laine gloire. Vara gloria, 


Der eitlen Ehre nachfirebez / etwas 
gt wir die Ehre an/ und fehreibet tbun/ dadurch eine eitle Ebre iu ere 
an mich (mir, ) Faites moy £ hon- 


mifden, (Ut videantar ab hominibus.) 
neur de m'écrire. Fatemi l'honore di ber 


fcrivermi. —— 
re wird meiner Seits ſeyn. 

Di, LI fera de mon côté. L’ ho- 
nore farà mia ( della parte mia.) 

Qu aroffen Œbren selanaen/ (hoch ans 
Bret fommen.) Arriver à de grands 
bonneurs. Arrivar’ à grandi honori. 

Einen ebren/ in Œhren balten. Faire 
bonneur à quelqu’ un. Far honore à 
— ju is i quete 

abe viel ibm r edt. 

3 A dit beaucoup de chofes à fon 

onneur. Ho detto molte cofe in ho- 
nor fuo ( în avantaggio , favore fuo. } 

Des nemeinen Weſens Ehre ſchͤthen / 
( bandbaben, ) Sowtenir I honneur 
de la Republique. Mantenere l’hono- 
re della Repubiica. 

Er bar überaus groffe Ehre empfau⸗ 
gen. Darech de tres grands hon- 
neurs. Ha ricevuto grandiffimi ho. 


nort. » 

ne Begierde nad dem Lob/ (bre. 
Cio de gloire. Defio di gloria. ) 
Wördia der Ehre 7 ( des Rubis, ) 

Digne de gloire. Degno di glöria. 
Von der Herrlichkeit / ( Ehre, ÿ Rempli 

de gloire , plein &c. Piena di gloria. 
Ehre fen GOtt. Gloire foit à Dieu. 

Gloria à Dio, 


vana glöria. 
Die Ehre if mehr als ale Giter der 
Metti. Um once de reputation vaut 


più una oncia di reputazione che cen- 
to libre d'oro. (Omnia fi perda, fa- 
mam fervare memento.) 

Reibtbum mit Ehre / Credit und Art 
feben. Richeffe accompagnée d' hon- 
neur, de credit, © d'autorité. Ri- 
chezza accompagnata con honöre, cre- 
dito & antorirà. 

Ich nenne ihn Ehren balben, 7e le 


nomme par banneur. 1.0 nomino per 
honore. 
Ich mill euch die Ehre / fo euch aebüh- 


neur, que je vous dos. Vi darò l' hou 

nore, che vi devo. Ä 

Man bält ibn aank ehrlich / im allen 

ten. On le traite avec honneur. 

Si tratta con honore. 

Ich mill meine Ehre aud bif auf meia 

nen legten Bluté. Tropffen befhüs 
et, 7 expojerai m1 vie l'épée à 

a main pour maintenir mon hon= 
neur. e defendrai mon honneur 

l épée à la main au peril de ma vie. 

Jo efporrà la vita per l honöre colla 

pada alla mano. 

Weniger Ehr / und mebr Geld / iſt der 

Habnreven Spruch. Moins d’ hon- 

neur 5 plus d* écus, c' eft la devifè 

des coctu. Men’ honore, ma piu da- 
nari, e la fentenza de cornari. 

Eitele Ehre bidbet mols bringet aber 

feine Srubt. Vaine gloire porte 

bien des fleurs,mais point des fruits. 

La gloria vana fiorifce, ma non grana. 

Darben ift feine Ebre nicht, Ceci n° e/t 
pas dans les termes de l'honneur ( de 
l'honnéteté.) Quefto non è nel termi» 
ne dell’ honore. 

Ein Weib/fo Peine Ehre auten Ruf) 
bat, Femme fans honneur. Donna 
fenz’ honöre. 

Ich achte nichts mehr / als die Ehre. 
Fe n° ai rien plus à coeur, que la gloi- 

re. Non vtè cofa, che habbi più à 

cuore che l’ honore. 

Einem 


S’ acquerir de la gloire. Acquiftarfi 


löria. 

ok Ehre iR ein Sport ( Antrieb) ei. 

nem tarffern Menfden: La gloire 
ert d'éperon à un homme genereux. 
a gloria è uno fprone ad un’ haomo 
enerölo. 

Behe / werffe das Gewehr von dir / und 
lebe ohne Ruhm / (Ehre / ) du nichte. 
werther Jaͤger. Ha, quite les ar. 
mes, & vi fans gloire profane ( im- 
pie) chaffeur, profane archer. Va 
getta l’armi, e fenza glöria vivi profä- 
no cacciator, profäno arciero. 

MUes dad / was ibr thut/ fol euc ju 
aroffen Rubm( Ebre)dienen. Tont 
ce, que vous faites, vows aportera 
une grande gloire. Quanto voi fate, 

vi recarà gran gloria. 


la cette gloire, que &c. Egli hà que. 


cher la vaine gloire. Cercäre la . 


plus que cent livres d' or.  L'hon- 
neur vaut plus, que les richeffes. Val .. 


ret/deben. Fe vom rendray l hon- 


CH 


Einem Ebr authun. Faire , rendre hon- 
neur à quelqu un. Honorar’ al- 
cuno, i 

Einem die Chr abſchneiden. Ravir 
l'honneur à quelqu’ un , ternir ou 
biejjer la reputation de quelqu* un. 
Detrarre, par — honore. ih 

u Ehren bringen. ver auxihon- 

3 _ à — Elevar ( alzar ) agli 


bonori, 
Bu Œbren kommen. Etre avancé, 


parvenir aux bonneurs. Acquittar ri- 


utazione. 
Edren balben Adv. Par banneur, Per 
ho 


nore, 
i in aroffen Ehren. Il joüit de 
- ands b 


onneurs. Pofliede grandi 


nori. 


Mit Ehren sn melden, er bat nelogen, 


auf vôtre honneur, il a menti. Sa 


vo honore, ( con licenza della compag- 


nia ) ha mentito, 
Ebrbar/ Adj. Honnête, Honefto. 
Eorbarfeit # F. Honnéteté, 
neftà. 


Die Erbarfeit if bißweilen ben man: 


tur ein Dedmantel der Bof. 
ty / dafi man erbar ſcheinen mill, 


L'honnéteté ( dans l'«flime de gens N 
n’efl ( fowvent } qu'un art de paroi- 
tre honnéte. L*honneftà non è , che 
on arte di fembrar*honefto, 

Ein Frauer zimmer ohne Erbarfeit if 
memabi fchön aemefetn(recht fchön.) 
Une femme, fans honnêteté, n' eh ja- 
mais ( veritablrment ) belle» Donna 
fenz' honeftà non si = sila — 

Ebrbarteit und Höflichkeit if Aber alle 
"Shbnhett, — & la genti. 
lejje furpaffent toute beauté, ° Ho- 
ti e gentilezza fopravanza ogni bel. 

kzza. 

Die EbrbarPeit if die fchönfle Tuaend 

eines Frauenzimmers. L'honnéteté 
eht belle vertu d'une femme. 
L'honeftà è la più bella virtù , che peffi 

— una —— dr) sei 
fe Ebrbarfeit ( Zu verlieren, 
Perdre # bonnéteté, Perdere | ho. 


neftà. | 

Sch lobe in ihr nichts / als die Ehrbar⸗ 
feit. Fe n’admire en elle, que l'hon. 
néteté. Jo non ammiro ia lei, che l' ho- 


n 

Diefes Frauentimmer hält mehr auf 
Die EbrbarPeit/als auf ihr Leben, 
Cette Das TA De d * de! —* 
néteté que de fa (prope ) vie. Que. 
fta Does ftima piu one: che la 


vita. 

Mit Eprbarfeit(Zudt.) Avec honné- 
teté. Con honeftà. 

Ehrbarlich / Adv. Monnétement, d'une 
maniere bonnéte. Honeltamente. 


Ho- 
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1Z1010, 

Ehren / V. Honnorer , refjeéter , ren. 
dre honneur. Render honore , far 
honore. 

Go:t ehren, Honnorer Dieu. Hono. * 
rar Dio, 

Der Könis_bat ibn mit der Verwal⸗ 
fung Diefer Probinß aeebret. Le Ro 
l'a honnori du —— de cette 
Province. Il Rè l ha honoräto del goe 
verno di quefta Provincia. 

Ehret mich mi: enren Befelchen. Hon- 
norez-moy de vos commandemens. . 
Honoratemi de voftri commandi. 

Die Tugend wird nicht ibrem Vera 
dien nach geebret, La vertu 
n' est pas. honnorée , come elle meri. 
te. La virtù non vien’ honeräta come 
mérita, k 

Von jederman gecbret werden. Etre 
honnoré de to, Effe’ honoräto da 
tutti, 

Ebren-Dieb/ M. Un calomniateur, mé. 
difant. Dishonoratore , violatore di 
honore, à di donne, 

Ehren⸗Grab / N Un Monument, un 
faphe. Monumento , luogo di fepolcre. 
honorifico, 


Ehren-£obnyN. La recompenfe. Ricom- 

penfa. 

Ehren» Bildnufe / N, Statüe. Sta- 
tua, 

Chrens Dame / F. Dame d honneur. 
Dama d’honore, 

Epren-EifferyM, Point d'honneur, Pur 
to d' honore, fofliego. 


Ehren · Geſchenck / N. Prefent. Prefente, 
honorario , premio. 

Ehren⸗Kleid / N. Habit de fêtes, Vettito 

. più honorato, habito da (di, delle) fete, 
da folennità. 


Ehren ⸗Maht / N, Memoired' honneur. 


Memoria honorata. 


ChreneWforte, F, Arc triomphal. Arco 
trionfale. . 


Ebrenpreif / M, Veronique. Vero. 
nica 


Ehren-Nahbm;M. Titre d honneur. Ga. 
lant'huomo , huomo da bene, perfona 
honorata, — 

Ehreureich / Adj. Comblé d honneurs. 
Honefto , honorevole. 

Ehreuruͤhriſch / Adj. Satyrique. Maledi. 
co, latirico , diffamatorio, 

EbremStaffel / F. Degré de dignité, 
Titolo, grado di dignità 


Ebren- Stand / M. Honneur. Ho. 
nore, 


Ehren-Zag/M. Fête. I giorno , la fefta 
nuzziale, 


| Chrbegteria / Adj. Ambitieux. Ar 
biziofo 


Ebren. Titel / M. Titre, Titoli, aggiunti 


d'honore. 


| Ms Ehren 





186 € ey 
Ehreusehj/Adv. Honnorable. Honerifico, GE J 
a aphfico , iluftre. PI , 
Ehreumerth / Adj. Homnorable, digne è Ei} Adv. Hé! Ha! x 
. d'honneur. Honorabile, honorevole, | €0 lieber! De grace !je vous prie! Di 
grazia ! 


honorando, venerabile. [ 
| . N. U liment. Com. | Eiber-Baum/M. Un if. Taflo. 
thus Cid / F. Eich⸗ Baum / M. Un chêne. 


papi 5 — (pet. Ri Os 
erbictig/ A in de refpét. Rive. | _ \Quercia, E 
Eirerbisti A Eich-Bäumen/Adj. Eichen. De chêne. 
Di quercia, — 


en ae par 
imem ehrerbletig ſeyn. Avoir | _ 

Genen e Eichel 4 F. Un gland, Ghianda (di 
quercia. ) 


du refpét pour quelqu' un , lerefpeîter. 
Eichhern/M. Un écurieu. Schirattolo, 


Rifpettare er Refpeätur 
Enrerbietiglich / * —— fciattolo ( —— 
E:icheMald/M. Une chénaye. Querceto, 


ment ‚avec refpect: Cortefemente, con 
ego uercie. 
End/ nferment. Giuramento. 


Einen Eod auflegen. Prendre à ferment, 
obliger de faire un ferment. Imporre il 


















honore. | 
Enrerbietig/ Adi Refpeutux. Rive- 


rente, | 
Ehrerbietigkeit /F. Refpét, veneration. 
iRifpetto , venerazione. u | 
Ebracin/ M. L'ambition. Ambizione di 
honere. u — 
eißig, Ambitieux, quia de l'am- 
eu: > 8" sibiziolo , cupido, bramofo 
di honore. 
Ehrgeigialich, Æmbitieufément, Ambi- 
ziofamente. | è) | 
@hraier/F. Ehraein, Ambition. Ambi. 
zione di una gloria. 


_ Gbrin / Adj D' airain. Fatto di 


rame, 

Ehrlich / Adi. Honnéte. Honefto, 
honorato , che non hà macchia di dis. 
honore. 

Etrlich / Adv. Honnétement. Honefta- 
mente, honoratamente, con honore. 

Ehrios / Adj. Sans honneur, infame, 
Senza honore ‚infame. 

Ehrrührtas Adj. Injurieux, bleffant la 
réputation. Toccante, che tocca l'ho- 
nore, che lo macchia. 

Ehrrübrialich / Adv. —— 
injurituſement. Oltraggioſamente, in- 
giuriofamente 

Eh ſam / Adj. Honoré. Honeito, di buo- 
na riputaziona. 

Ehrfucht‘F. L'ambition. Brama di hono- 
re, ambizione. 

Chrfüchtigs/ Adj. Ambitieux. Bramofo 
di honore, ambiziofò, 

Ehrfächtiglich / Adv. Ambitieufement. 
Ambiziofamente. 

Ehrveraeffen / Adj. Sans honneur. Sfac- 
ciato , procace, protervo. 

Ekrverlehlih/ Adj. Injurieux, outra. 
geux. Ingiuriofo , oltraggiòfo. 

Ehr⸗Wein / M, Le vin d'honneur. Il 
vino d' honore. 

Errmfirdias Adj. Rewerend, venerable, 
—— » degno di honore, reve. 
rendo. 


certola, 

Eibam /M. Un gendre. Genero. 

Eibbrud) / M. Un parjure , faux fer- 
ment. Pergiurio. 

Eidbrächig/ Ad. Parjure, qui a fait un 
aux |! . Spergiuro. 

ŒEtbacu06/M. Un Allie, confederé. Gon. 
federato , alliato , collegato. 

Die Eidaenofien. Les Suiffes , les Can- 
tons de Suiffe. I Cantoni di Hel- 
,VEZIR 

Eidgenoßſchafft / F. Confederazion. Cons 
Federazione, allianza , lega. 

Eidſcowoͤren / V. Faire ferment, jurer. 
Far, preftar’ un giuramento, 

Eidpfämur / M. Un ferment. Giura- 
mento, 


mento, 


Mit Eide-Nflicht su etmas verbu 
feon, Etre obligé par ferment à ed 


to — coſa. 
Eifer’ . Lezele, la paffian. Invidia, 
Zelo; 


Mit Eiferreden. Parler avec ardeur. 
sii ci —* — 
ant Du gianpeft / daß dieſes mit Eife 
aefchebenif. Site crois, que — 
été fait avec ardeur. Se. tu credi , che. 
— Se —* pre con ardore, 
r General thâte Den Angriff mit 
groffem —— — L Ge. 
neral commença la bataille avec ar. 
deur. H Generale comminciò la battag- 
7 con en (con zelo.) 
Eich eines falfchen ré 
Faire le zelé. Far’ —* — TIE: 
Eifferen/V. Avoir du zele. Hawer zelo, 
e paflione.. 


Frrmfirdiglich / Adv. Avec rever : 
avec weneration, Riverentemente, com | Gir GOttes Ehreeiffern, Etre pafion- 
riverenza, ed honore, ) néavair du zele pour la gloire di D eu. 
Haver 





juramento, 
Eibechs I F. Un léfarà, Lucerta, le. | 


Eidspflicht F. Un ferment, Giuras . 


que chofe. Efer’ obligato per giuramen-. 





ES 


Haveril zelo ( eſſer zelofé ) per la gloria 
di Dio, 


Aufe inander eiferu, Se porter de Pen- 
vie être pis l'un de autre. Invi- 
diarfî, emularfi. 

EiferersM.eiferig, Zell , zelateur. Emu- 
latore , invidente. 

Eiferfucht / F. La jaloufie, Penvie. In- 
vidia ‚gelofia. — 

Eifer — 2 Adj. Falun, envicux. 

Gelofo, | 

Eiferfächtialich Adv. Parjaloufie, pouf- 
le d'envie, Pergelofia, 

Eigen / Adj. Particulier, propre. Pro- 
prio. | 

Eiauen / V. Aproprier. Appropriare, 

Eigneg / — Proprie- 
tario, 


Eigenberz/ M. —— Padrone, 
proprietario, pofleffore. 

Eigenbersfchafft / F. Proprieté. Padro- 
naggio , proprietà. 

Ciaen-Liebe/ F. Amour propre. Amor 
proprio. 

Eigeraus /M. Son propre intertt.L' utile, 

Cnn ALI Decreti. intero 
semis Adj, Intereffé. Intereflato. 

gent 0/Adj. Opiniâtre, obfiné. 

parbio, oftinato, 

Eigentlich’ Adv. Particuliérement. Par. 
ticolarmente, : 
Eigenrichtig. Opinidtre. Caparbio, 

oftinato. 


enſchafft / F. La propriett, Pro- 
Eigenf@afft prop 


P . 
Es feond imen Eigenſchafften / die 
nicht vertragen Fönnen. Ce font 
x qualitez reciproquement incom- 
patibles. Sono:due qualità impatibili 


reciprocamente, 

Cisenfhafft einer Sprach. Le genie 
d'une . Il genio d'una lingua, 
Cirenfinnia Ad), Opiniätre , obfiné. 

— — 
1 igPeit / F. Obfination, 
—— Capriccio, protervia , oftina- 
ara ich; Ad u 
ige nfirmigli v. Opiniätrement , 
obflintment, avec obflination, Capric- 
ciofamente, oftinatamente. 
Eiaenthum/N. Des biens propres. Pro- 
prierà, fione. 
Eiaenthowlicher Befiger. Le pro- 
prietaire ‚qui poffede en propre. Pro- 
et 


ario. 
ei, F. La hâte. Fretta, preffa. 
Greffe Eil baberr. Avoir grande hâte, 
Havere pui Er (ted 9 
babe in aller Œil aefchrieben. 7 à 
— la hâte, Jo hö fcritto in fretta. a 
Er bat ich in böchkier Eile aus bem 
Eitaub gemacht. Zn’ üt plus grande 
Ate, que de s’ enfüir Non hebbe mag. 
gior fresca, che di fugire, 


Ich cile 


| quanto mai poflo, 
gd 


opiniA. 


EF 189 


lx der il. A labate, In fretta. 


en/V. Se häter ‚fe depécher, Affrev- 
tarfi , far prefto. i 

(hotel ih immer fan und 
nuda (foie es mie mbalici.) Zeme 
häte le plus , que Je pus. Mi affretto, 


babe mich gefchichs (geeilet) in der 
Arbeit, Fe me fuis haté de travailler. 
€ en —— di lavorare. 
ilet bald mieder surdd zu kommen. 
Hatez vonsderevenir. Affrettatevi di 
ritornare. N 

Eilet nibrforehr. Ne vom hätez pas 
tant. Non v'affrettate tanto, 

Machen / daß der Boch geſchwinder 
gehet (eilet) hurtiner kommt an deg 
Drt/ wo er bingefbidit mird. | Faire 

Ater un mejjager. Far affrettare un 
meflo ( porta - lettere, ) 

Die Reis befehleunigen (eilem.) Häter 
le moyage. Affrertareilviaggio. 

Ich werde meine An'u::Ft befchlennt. 
an (mit meiner Anfuafft etien,) Fe 

dteray ma vente, mon arrivée. Jo 
affrettarò la mia venuta. 

Man muß eileti, Il ef de befoin de hè 

a Te e re 

Eilen / ſich an ffellent. Se er, fe er 
de [e be Affrettàre à — pe * 

Die Abreis befa:reumgen (mit der Ab⸗ 
reis cilem.) Hater le départ, Affrettà. 
x ne. a ia 

Eilet Doch su effen / laffet en nicht 
bitten /greiffet gefchwind at IRE 
nicht mie manche Funafern / die ft 
auSaus aneffensund auf denen Hoch⸗ 


seiten prangen.) Fle!hätez vous de 


er, Eh! affrettatevi à man iare. 
Œil mit Weil, Hätezvom, mal avec 
prudence. Va piano. 
Eilends / Adv. 4 la hâte, Fretioloß. 
—— Hadict onde 
Gilff/ Adv. Onze, ici , ondeci. 
Cilfmal / Adv. Onze- fois.  Ondeci 
volte. 
Pilfertig/ Adj. Qui fe hâte ait vf. 
p A Tofto, ne — 
refto, frettolofo , accelerato, 
Cilfertiateit IF. La hâte, la dilioen. 
ce. Fretta, preftezza, precipitanza spre- 
cipitazione, 
Eifertiglich / Adv. Ala hâte, vite. AF 
frettatamente ‚in fretta, 
Cilft / Adj. Onzieme, Ondecimo, un. 
decimo. 


Eimer / M. Un feau, Bottaccio, 
urna. 


Ein autee fica > ia be 
auter Freund if beffer als das 
tägliche I Un bon ami vaut 
mieux ‚que le pain quotidien. Non 
* ha piu bifogno del pane , che dell 
c 


amico. 
Ein 
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Ein guter Freund ig beffer denn hun⸗ 
dert Verwandte, Un bon ami vaut 
mieux, que cent parens. E meglio buon 
amico, che Fe vor ’ — 
in autes Gewiſſen iR ein groſſer 

us. Une bone confcience est un 
grand threfor. Buona confcienza è 
* — ( Buona conſcienza è gran 

Oro. 

Ein gutes Handwerck bat einen guide» 
nen Boden, Un buornmétier,eft une 
rente journaliere. Chi ha arte , ha 
parte. (Ogni arte hà il fuo fondo 
“d’oro.) 

Ein gut Wort / findet eine gute Statt. 
Un buon mot appaife la coltre. Douce 

arole,romp la colere. Buona parola 
orza la colera. (Buone parole e 
cattivi fatti , ingannano i favi e li 


matti, ) 
Ein —“ ſtehet wol ſeines Ge⸗ 


ſellen Buckel / aber bem ſeinigen 
nicht, Un boſſu void la boſſe de fon 
compapmon, mais non pas la fienne, Un 
gobbo vedela gobba del fuo compagno, 
non la fua. 

E.n Sünder iſt gerechter/der von fei- 
nem £after abfichet / als ein Gerech- 
ter / der fich feiner Gerechtigkeit 


rübmet. 

Plus jufle eR un pécheur qui detefle 
Son vice, qu'un jufle enfié d' orzüeil 
qui vante fa juftice. | 
Più giufto è il peccatore,chi revela © 

detefta fuo vizio , ch’ il giufto gon- 

fiato d’ orgoglio. , chi fi vanta di fua 
_ giuftizia, 

Ein Febler aebühret viel andere, 
Plufieurs fautes d'une feule, D'un er« 
ror diverfi. 

Ein Thaler in dem Beutel if befler / 
als sehen / die fhon ausaeben, Un 

cu en bourfe, fait plus d'honneur, 
— dix debourfés. Più val un fcudo in 
borfa, che dieci gia sborfati. 

Einem bungerigen Magen fchmeden 
auch robe Bohren füß. 
acr if ein auter Koch.) Un efomac 
affamé prend tout en 2ré, Un eflo- 
mac affamé , ne méprife aucune vi- 
ande. Lo ftomacodigiuno , non fpreg- 
gia cibo alcuno. La fame fa buon 
cuoce, — 

en und gt LA da — 

ara € eu egfeuer / 
und der Seelen HU. 7 


Une femme debauchée , eSt le paradis | 


de l'œil, le purgatoire de la bourfe, 
€5 l'enfer de lame. 
Donna lafciva e libidinofa è il paradifo 
dell' occhio , il purgatorio della borfa, e 
l' inferno dell'anima. 

Ein Stich mit der Zungen if 'aefibre 
licher / als ein Stich mit der Zangen, 


Der Dun | 





Ein armer Mann bat weder 


Un coup de langue est. plu. dange. 
reux , qu'un coup de lance. Un col- 
po di lingua è piu pericolofo, ch' il colpo 
d° una lancia, . i 

Eine Blum macht keinen Früblina / 
(eine Schwalb bringt feinen Some 
mer.) Un fleur, ou une arondelle, ne 
fait pas le printéms. Un fior à una ron- 
dine, non ta primavera. 


Einmabl aebt bin / em Hirlcin macht 


Wedel, Une fois 


feinen Gpreng è 
Una volta non è 


n'eft pas coutume. 
cottume. 


Ein fau'es Ev verderbt den aangen 


— ( cn nous) Luf brinat Ri 
n groſſe ag. negoute de fiel, 
so un feau de miel. Non vi è miele 
enza fiele. 


Cin Dent der viel fchmwägt/länt auch 


gein, rand caufeux efl volonticrs 
menteur. Chi troppo parla, fpeflo talla. 
(Chi parla aſſai, falla fpeffo. ) 


Ein babe Dance füllt den Beutel nicht. 


Un gran merci ne remplit pas la bour- 
fe. Gli ringraziamenti non empifcono 
mai la borfa. Render grazie , non em- 
pifce.la borfa. 

Ein Mann fan mehr tbun alé butte 
dert XBeiber, Un homme fera plus 
que cent femmes. Val piu unaberetta, 
che cento ſcuffie. 


Ein Mann obige Geld / if wie ein Blin⸗ 


der obne Steden. Un homme fans 
argent,efl comme un aveugle [ans bA- 
ton. L'huomo fenza danari, è com’ il 

cieco fenza baftone, 


Ein Tag Freude / und sehen Jahr Trau⸗ 


n jour d' allegreile „SD dix 


rigfeit. 
trifte/fe. Un giorno d’ allegrez- 


ans, de 
za,e dieci auni di triftezza. 


Ein Ungldd bringt das andere. (Cin 


Creug bietet Dem andern die Hand.) 

n mal attire l autre. Un male chia- 
ma l"altre. (Non viene mai. una dis- 
grazia fenza l’altra.) 


Kein Ungläd allein, ( Cin Unglück 


kommet nicht allein,) Lin malheur 
ne vient jamais feul. Una disgra. 
zia non viene ma ſola. Nulla calami- 
pa Le disgrazie non vengono mai 
fole, 


Ein Nenſch der nern. lägt / der fieblt 


auch gern, Unmenteur est volontiers 
larron. Chi va mentendo, va rubbando, 
Chiama labugia, ama rubbaria. 


Ein Meiner Verdrug / bringt offt groſ⸗ 


ſen Genuß. Un petit chagrin, aporte 
fouvent beaucoup de gain. Piecol 
faftidio caufa fpeflomolto guadagno. 

reund 
noch Vermandre, Un pauvre homme, 
n'a ny parens ny am. La povertà noa 
hà nè parenti, nè amici, Un huomo po- 
vero, non ha nè parenti, nè amici. € 

| in 





| 
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in reicher / Farger Filt / iR mie ein | gleichen ) einbilden, I mem’ avoit - 
er obne Lonato und ein Rebel | rien dit, de Jorte que je ne favoks ‚que 
pbne@egen, Un riche chiche,ch uni m’ imaginer. Non m’ haveva detto 
arbre fans fruit, une nie fans pluie. | niente, quinci non fapevo, ch’ imagi- 





Un ricco mifero e fcarfo, e come l' ar. 


bore fenza frutto ,e come la nuvola fen- 


Ein König / ein Glaut / ein Heſet. Ln 
‚une foy, une lo). Ua Rè ,una 


e, ana legg 


€. 
Ein reines Senifienift beſſer / als grofi 


Meisneit, Une faine confcience, vaut 


mieux, que grande fcience. Più vale 
confcienza , che fcienza, 
Ernanber y Adv. Enfemble, Infieme. 
Ein andermal, Line autre fois. Un'altra 
volta. 
Einäfchern / V. Reduire en cendres, In- 
cenerare, — 
Einiuaia/ Adj. Borgne. Guercio, bieco, 
loko, luſco. 


Einäuaela/ V, Enter en écufon. Inne- 
ftare, | 


Einbeiffeta/V. Mordre. Mordere, 
Einbeigers/ V. Confire au vinaigre. Ma- 
cerare, Intenerire, 


Einbekchliefien/V. Renfermer. Rin- 
ferrare, 


Eindetteln / V. ich in cin Amt, Obtenir 
une charge par fès priéres. Introdurfi 
per prieghi. 

Einbieaen, V. Méchir, courber. : Incurva- 


\ Le preve. 

Cinbilnen ſich / V. S'imaginer, fe figurer. 
Imaginarfi, figurarfi. | 

Bilder ihr euch ein? dag, Penfés vom? 
que, Penfate? che. 

Er bilder tbme alles Ubel( das Aergſte) 
tin, Il s'imagine toute forte de mal, 
Eglis'imagina ogni male, | 

Er bilder tbme ein / ale mann er vere 
achtet wäre, Il croit , il s imagine 
qu'on le méprife. Egli s'imagina d’ effe- 
re fprezzato. 

Id bilde mirein/ich fche die Stadt, 

me figure de voir la ville. Mi figuro 

i vedere la città. 
Bildet euch ein / ibr Fend der /mer ich 
. Figurez-vous, que vous êtes ce- 
luy, qui je fuis. Figuratevi, che fete 


lo, che fon’ io. 

Sa bide mir ein /mie die Sache gehen 
(leon) wird, Fe me figure, je me repre- 
fente, comment la chofe ira, Jo mi figu- 
ro, come la cofa anderà. 

Du dildett dir die Sach anderff ein / ale 
fie mehr if. Tu te figures la choft autre. 
ment , qu'elle n'eft. Tuu figuri la cofa 

— da quella Sei tab 

werde mir die Sade cinbildeti. Fe 
me figureray lachoje. Jo mi — 

E barte mir nichts aeſaat / deromenen 
mue ( tunte) ich mir nichts (dere 





narmi, 

Er bildet fich cin/dag er der erfie ( für. 

nebinfte ) Menfch diefer Zeit wäre, 
I s'imagine d'être le prémier homme 

de fon fiecle. Egli s’ imagine d’eflare il 
rimo huomo del fecolo. 

Bilder euch ein/ als warn die Sade 

- wahr wäre, -vous la ve, 
ru du fait- Imaginatevi la verità del 
atto, 

Mein Stand if beten / als Die Men 
[en in der Stade ihnen einbilder 
fünnen, Ma condition eh meilleu- 
re, qu'on ne le croit dans la ville, 
qu'on ne s'imagine, La mia con. 
dizione è megliore di quella, s’ imagina 
la città, . 

Sich erwas einbilden / vorbilden / 
vormablen, Se figurer ,s’imaginer, 
fe reprefenter quelque chofe. Figurarfi, 
imaginarfi. 

Inet euch ein / daß ich ein folchen bite. 
igurez vou, que je fois tel. Figurate- 

e vi, Ce lo 35 2 [Gad . 
r bildet fich vie en ein’ die nicht 
erden werden. D fe figure bien des 
chofes ‚qui n'arriveront pas. Egli fi 
figura molte cofe, che non arrive. 
ranno. 

Bilder euch ein / bag Die Feinde in 
der Stadt ſeyn. Figurez vom, que 
les ennemis font dans la ville. Fi. 
guratevit, che li memici fono nella 
città. 

Er hat ibm eingebildet / daß ihme euer 
Huiff nicht abgeben würde /ideft, er 
verlieſſe fich anf eure Hülffe. Us’ étois 
figuré, que vôtre fecours ne lui man- 
queroit point, ce à dire ‚il l’avoit 
efperé, S' era figurato, ch’ il voftro fac» 
corfo, non gli mantarebbe. 

Er bildet fich ein/er di:ffite alles thun / 
wag er mill / ( mag ibm einfällt. ) 
U fe figure , qu'il lui est permis 

“tout ce qu' il veut, Si figura (s' ima- 
gina) che gli è permeflo tutto quello , 
che vuole. 

Bildet euch ein / eg fev deme alfo. Fi- 
gurez vous,qu' il eft ainfi. Figuratevi, 
che fia cofi. 

Cinbilben / in das Serg druden, Gra- 
ver dans fon efprit , imprimer dans 
fon cœur. Imprimer nel fuo cuore. 

Einbiloiré / Adj. Orgüeilleux: Orgog- 

010. 

Einbildung/F. L' imagination, Imagina- 
tione , fantafia. 

Cine Einbilouna baben/ (mit Einbil. 
dutta ſchwanger aebeñ.) Avcir une 
imagination. Havere fantafia. © 

Gn 
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bilbuna haben. 
Sn es Stare In fantafi 


ia, 

Ut mir cu, lime prend fantaifie, 

Es Unie me prend de €. Mi viene 
la fantalia. Ea 

habe Feisıe Lui (Einbildung) meht / 

Fe n' ay À seg la 

en hò 


Avoir mi 


{ each su ‘bun, 
pata cd faire cette choje. 
più fantafia di far quefta cofa. | 

Cinvildunys - Kra t. La Phantaifie. 
Fantafia. eci | 

Eibinden / V. Lier dans. Legar infiems, 
imballare. * | 

Ein Bud einbinden. Relier un livre. 
Leoar un libro. 


Einbi «dung 1 F. Relieure. Lega- 

Guebloten 1 V. Infpirer. Infoffiare, 
in/pirare, Le 

Ginblefung / F. Infpiration. Sogge- 


{tione. 
Eindrechen/ V. Entrer par force, enfon- 
Entyar per torza. 


cer, orcer. : 
Der Feind Ut erngebrochen, L'ennemi 


| 

















tune irruption. Il nemico fece ir- 
ruptione. | 
Ginbreifen / V. Enlacer. Allacciare. 


Eindrennen V.ei- Saf. Soufrer un ton- 
neau, Zolforäre una botte. 

Einbringen / V. Porter dedans, faire 
entrer. Apportare, recar dentro, 

Einen Fehler einbringen, Reparer une 

‘avute, Riparar un ditetto. 

Das Guth dringet mir viel cit, Ce 
fond me rapporte beaucoup. Quefto 
fondo mi porta molto, 

Ginbrocten / V. Brifer, broier parmi. 
Far pezzi, € meterli, ò tuffarli in qual. 
che liquore. | 

Einbruch /M. Irruption. Irrotione ,ir- 


—— Adi, Ardent,plei def 

b Î . ‚piem eu, 

en — fervido ——— 

Ginbriinfiateit / F. L'ardeur, la fer- 
veur. Ardore, amor ardente. 

Ginbrünfiatih / Adv. Ardemment, 
avec ardeur ou ferveur. Fervorofa- 
mente, con ardore, . 

Ginbüfen V. Faire une perte. Sofftire, 

tire „tolerare, 
Einböflung / F. La perte. Scapito, 


rdita. | 
Eihbinseu/ V. Comprendre en l'accord. 
Comprendere, | 
Eindrebens V. S’infinüer avec adreffe. 
Infinuarfi, introdurfi aftutamente, 


Eindreugen/V. Poufer dans. Intru- 


dere, 

Eindruden / V. Imprimer. Premere, 
imprimere, ftampare , improntare , in- 
fondere. 

Eindrädung, F. Impreffion. Imprefone, 
impreflura , impronta ‚ ftampa, 





CI 


Einer, Un. Uno , alcuno, un certo, 
tal uno. b 
Ciner/ jemand, Quelqu'un. Qualche 
uno. 


Gb bitte benfelben / ſich auf mich allein 
su vertafien / wann er eniger (ets 
war einer ) Sache bénbthiget tent 
wird / dann eg verbindert Die wahre 
Freundichafit + wann man Menge 
guter Freunde haben will, Er lebe 
mobl/ und befeble mir. 

Fe vow prie de faire fond fur moy 
feul , lorsque vows aurez befoin de 
qufque chofe , parceque quand on 
veut avoir plufieurs amis , cela eme 
péchela veritable amitié, Portez vous 
bien 5 commandez moy. 

Viprego, che bifognandovi alcuna cofe, 
facciate capitale di me lolo, e non d’ ale 
tri ‚attefoch’ il voler haver molti amici 
impedifce la vera amicizia, State fano, 

cominandaterui. . 

Weiten ich erman einige Zeit vet 

diefer Stadt abreifen muß / umb 

erliche Tage dem Feld »Lcben ab 
guwarten / babe ich vor aut erachtet/ 
dem Seren Parte( Nachricht) Davos 
u ertheilen. | 

ant obligé de partir de cette ville, 
pour urer à la campagne qué- 
ques jours, j’ aycrü, que je vow en 
devrois donner avis. 

Convenendo patirmi di quefta città per 

trattenermi fuori alcuni giorni, hò fli- 

mato conveniente il darne avifo à V.S. 

Semanbd (etran einer) bat mir Diefe 
Zeitung geſaat / mufte aber nicht / 
wer es mire. Quelcur ( quéqu' un) 
m’ a dit cette nouvelle , mais je ne 
faurois dire, qui c' eSt. Alcuno m' hà 
detto quefta nuova ‚ma non faprei dire, 
chi fia. 

Semand(etman einer) wird iu mir für 
gen: but dieles nicht, Quéqu' un 
me dira: ne faitez pas cela, Alcuno 
mi dirà: non fate quefto. 

Iſt etwan einer/ der deflen ein Zeugs 
nus feon (abaeben)fan?t Ya-t-üÜ 
quelqu’ un qui en puifje porter ti- 
moignage ? Vi è alcuno, che ne pc - 
fa far fede,& vi è alcuno,che lo pofia 
atteftare è 

Sf ermanciner unter(von) euch sem + 
feu ? a-t-il à quelqu' un parmi 
voté ? E ftato alcuno frà voi ? 

Einer aus bepdeu, L'un des deux. L' und 
di due. 

Einer um den 
l'autre, tour 
I’ altro. 

Einerlen/ Adj. D'une même forte, uni- 
forme. Uniforme. 

Œinerudten /V. Moiſſonner, faire la, 
moilfon, recutillir les bleds. Mistere. 


Eur 


ndern, L' um aprés 
tour. L'uno doppo 
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rndtung /F. La moiffon,larecolte | Einfärbig y Adi. D'une fule 
* bleds. Meſſe, raccolta. | D'un —X fe 
Einchen/ V. Engloutir, avaler, devorer, | Einfaſſen / V, Border. Cingere, at. 
RA, Aa In Gold cinfaffen, Enchaffir dan 
Einfach / Adj. Simple, Semplice ‚uno — in oro, dii 
. * mfaſſung / F. re. I 
eg d di cine, zen ei inc — hg — 
l'ago. 


Einfindeny V. Se trouver. Trovarf, in- 
— ‚tervenire, 
Einfall /M. des Feindes, L' irruption | Einfleditung/F. Entre-lacement, — 
de l'enemy. Irruzzione (invafione) del 
nemico. 


— TRE 

nnewten/V. Entrelaffer, 

Einfall eines Haufes, La châte d'une | RED fer , nouer en. 
maifon. Cafcata,caduta, rouina. 


+ Trecciare, intrecciare. 
Einfall M. das einen ungefebr in den 


Einflicken V. Coudre dedans. Ca 
Cire, 
met. Une boutade, fantai. | ich bep einem einflicken (S° inf. 
Ar en fantafia. > nur À ; A 
Einfallen,V. Faire une irruption, In 


? efprit ou le cœur 
, uelqu’ um, gagner fès bonnes graces. 
correre , invadere , far’ incorfione, irruz- nfinuarfi appreilo d’ alcuno (cercar la 
zione, — u buone grazie.) 
16 Haus mill ein ſallen. e mai- flieffen 4 V. Couler dedans. 
2 va tomber , ménace la chüte. flui Ia- 
nefta cafa minaccia la rouina, 


uire, 
Einfluf / M. Din | a 
DE Nacht fäler cin Lanuits'a. | fi fluence. lafluſſo, in 
vance,s" approche, La notte s° auvi- 


uenzs. 
Cin bdfer Einfluß (Wirckuug.) Mau. 
* | Vaife influence, maligne influence, Rio 
Es filet mir ein, I me vient 
dans l'efprit , dans la penfée. Mi fo- 
viene, 


Einfait / F. La fimplicité. Gempli- 
cità, - 
Einfältis /Adj Simple, innocent: Sem- 
ice, 


t rod einfältig in aUen enern Sas 
— Vous Ges fm le dans toutes vos 

affaires. Voi fete ben’ femplice (igno- 
Gi if ib tutte le * azzioni. 

te if fchöm / aber fie it ein tenia citt 

fdltia. Elle eSt delle ‚mais elle eft un 

pen — Ella è bella , mà è us poco 

ice. 


Ich glaube diefes nicht / id) bin nicht fo 
cinfditia. Fe ne crois pas cela, je ne 
fuis 2 fi fimple. Non credo quelto, 
non fon tanto femplice, 

Ein folecbrss ( einfältines ) Klein, 
Ge da die Frantzoͤſſſche Modi fibere 

u Gberbanb nimmt / darff man ſich 
nicht mumbern / def manchen Der 
Beutel ſchwindſuͤchtiq wird / und 
mancher Maun feinem Weibigen gue 
pefatensbenm Lauffer:Ther mit dem 

‚mi-Gefang hinaus mifchen muß.) 

Un habit fimble , fans parure. Un ha- 
















pe € È 

Wider den Einfluß des Getirne 

era eu) en. er contre cher 
uence des étoiles, 'ia- 

miro * ſtelle. — 
sr 2seranderuna des Lands / qu 
den Einfluß des Gefirne ande 
(vermeiden,) Changer d'infuënce en 
changement de climat. Col Cong. age 
clima, cangiar’ inflotlo. 

Warum babt ibe mich aebo Fey / uu⸗ 
ter eisien fo üblen Einflug ( Futa iso 
mentunfit ) des GeRirug? Peurgucy 
m’ avez vom mis au monde for une 
fi maligne influence ? Perche mi 
—— al mondo fotto fi cattivo iu. 


0: 
E.nfbrmi Adi. Uni ; 
Mc 8 / . Uniforme. Uni. 
nterdern / V. Exiger, Ri 
an xiger. Rifcuote — A 
Eiuforderer,M, Exasteur. Rifcuotitore, 


efTattore. 


Ciuforderung/ F. Recouffe. Rifcoffione.. 
rifcoffa , rifcotimento, 


€ nfrefen / V. Ronger jufgu' au ford, 
Di Geſchwaͤt frifet cin Cette sl. 


bito lice. cere penetre bien avant. Duke 
EinfälttalichrAdr. Simplement, Sempli- | _ res’ avanza, Quelt vie 
cemente , pofitivamente, Einfrieren / V. Se geler, GelarG. 


Ein führen / V. Introduire. Intro- 


Einfübrer /M. Jntroduéteur. Into. 


man / M. Unenclos. Recinto. 
Einfanaen V. cin Gut, Environner 
unchamp d'une haye. Siepire un bene 
podére) — Da 


Cir fuͤh⸗ 


Erg en 
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Einführung/F. Introdutlion. Introduz- | Eingebung /F. L’infpiralion,P inftin&, 
zione, introducimento. . I(piratione, iftinto. 
Eingang / M. Entrée, Entrata , in-| Etaneber / M Infpirateur. Ipira- 


tore, 
Einen fohônen Einzug (Einganın Jin ei. | Eingebogen / Adi Courbé. Curvo, 
ne Stadt halten. Faire une be 
entrée dans la ville. Fare una bella en- 
tràta nella — suum ant fallen — 
inaang reird hm Men,L'en- 
Dr = fera difficile. Gli farà difficile 


be Eine: if (fiehet) allem frev 
— en permife à tous, «ft libre. 




















curvato. | | 
Eingebohren 7 Adi Unique. Uni. 


genito. | 
Einrebendd/ Adj. Se fouvenant ,récon- 
noiſſant. emorativo , che fi ri- 


corda. | 
Fingedend ſeyn. Se fowvenir. Eifer 
memore. | . 
Eingedrungen / Adi. Forcé. For. 
zato 


ato, 
Eiuaehen/V. Entrer. Entrar, ò andar 


e 

di dentro, 

Dif will mir nicht eingeben, Fe ne fe 
puis comprendre ou croire. Non lo 
poflo comprendere à credere. 

Eiügeben cin Beding, Accepter une 
condition. Accettar’ una condizione, 


Nicht eingeben Sollen, Refufer. Ri- 


utare, 

Er will es nicht einaehem, 11 ny veut 
pas entendere. Egli non vuol acconfen- 
tirvi , non vuol intendere. 

Œinaelegte Arbeit, Ouvrage fait de 
petites pieces rapportées, ouvrage en- 
aillé. Lavoro intagliato. 

Œingeleater Tiſch. Table de pieces ra- 
portées , marquette, Tavola intar- 


fiata, 

Eingemacht / Adj Confit. Confetto, 
confettato, 

Œingemadite Srauben, Des raifins con. 
fits. Uve confette. 

Einpflanget / Adj. Ent. Inneftato. 

Eingefalgen / Adj. Salé. Salato. 

Eingefchloffen/ Adj. Enfermé , enclos. - 


Riferrato. | 


Eingefchnisten / Adj. Découpl. "Tag: 
1ato. . 
Eingeſchirren / V. die Pferde. Ateller 
les chevaux. Apporre i cavalli alla 
carozza. 
Einsefch.ieben/ Adi. Ecrit, marqué. 
pe meflo nel libro,regiftrato, pofto 
al rollio, 


Einserudet / Adj Imprimé, Im- 


preflo. 
Eingewedd / N. Les entrailles, Le 
vifcere. 


Dber-Ein semeod/N. Les parties vitales, 
— or A F 
acmurbelt ſeyn / V. Avoir de 
fondes racines. Efler radicato. er 
Eingezogen / Adj. Retiré ; continent. 
Ritenuto, modetto, pacifico, . 
Eingeivaenheit » F. La contenence. 
Compoftezza , modeitia, ritiratezza. 
Einatefens V, Verjer dedans, Verfar di 


CALTO, 
Ein 


E aperta à tutti l’entrata. 


mir der Finaana zugelaſſen. On 
urn ori entrée. ui data |’ en- 


trata. 

Cin Dallañ/ fo mit einem fchbnen (treffe 
lichen) Eınaana verfebeniß, Pa- 
lais, qui a une belle estrée. Palazzo di 
be ennio  Eingana (Cintritt) eines 
er Einzug / Eingang Ult 

—— r eine adgeſendte⸗ in ei⸗ 
ne Stadt. _ L’ entrée d'un Roy, 
d'un Ambaffadeur dans la'ville.L' en- 
trita d'un Rè , d'un Ambafciadore nella 
città. | 

Habt ibr den Einzug (Eingang ) des 
Dberfien gefehen ? Avez- vom vu 
L'entrée du Gouverner ? Vedete voi 
l'entrâta del Governatore? — 

afie ibm Den Eingang in 

ee Fe luy —— l entrée de 
na maifon. Je iuy denne entre dans 
ma maifon. Jo gli dò l'entrata della 
mia cafa. . , | 

Eingang eines Bedinnes. L' acceptation 
d'une condition. Accettazione d' una 

‘ condizione. 

Eingeben / V. Metre dans l'tfprit, 
infpirer. Lofpirare, metter nel cuore, 
Einem Freund guren Rach eingeben. 
Infpirer de bons conjeils 4 fon 
ami, Infpirare buoni confegli all 


Bott pricht (aibt) mir cin, C' est 
Dieu , qui m’ infpire, E Dio, che 
m’ ifpira. 

Gebet ibme biefen Gedanden oder 
Ginn ein. Infpirez- luy cette penfte. 
Infpirätegli quefto penfiero. 

Er bat mir beogebracht / einaegeben/ 
(mich fiberredt/ ) daß ich kommen 
bin, Um’ a infpiré de venir, il 
m' a infpire la pensée , le defjein de 
venir. Egli mi hà ilpiréto di ve- 


nire. 
Eine Bittfehrifft einaeben. Preſen- 
ter une requéte. Prefentar una fup- 


lica. 
Eine Artzuey eingeben. Faire pren 
dre une medecine, Dar qualche medi. 
cina 
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Cin Yulver in den Wein eingegoſſen. J Einhelligkeit / F. L'union, la concorda 
Une poudre’ detrempée Bir È vins | —— | E 
Una polve infufa nel vino. _ __ d'Eimbellialid „Adv. D'un commun ac. 
Die eingegoſſene Gnade / die ea | _ cord. Di commun’ accordo. 
offene Wiltenfchafft. Grace infufe, | Einher tretten/ V» einber geben, Mar. . < 
fie infufe, Grazia infufa, fcienza | cher, Procedere, andare. 
nfula. „I Einbernrañaenr V. Marcher m'gnifi. / 
Calamon hatte eine étnacaoffene ife | quement fuperbement. Andar altiero, 
fenfchafft (von GOtt) mie Adbem, | _ gonto. | 
Salamon avoit la fcience intufe ,comr- | Œinberaia/Adi. Unanime. Unicorde, une 
me Adam. S.lamone haveva à fcienza | anime „concorde, | | 
… infufa, come Adamo, : Einholen / V.e haſchen. Cueillir, join. 
Die Gnade wird eingegeſſen in der dre. Cogliere, giungere , fupragiun- 
Œauñe, La grace est donnée au gere, 
batéme. La grazia è intu‘a nel batte-] Œjuhaler/ V. Creufer. Cavare, incaver- 
_ fimo, fa, nare , (cavare ‚aggrotrare. 
Einaràb:n IV Graver dans. Intaglia- Eirbalung/ F. Arrivée, wentie. Giunta, 
re, fcolpire. | fopragiunta, colta, accoglienza, accogli. 
On die Erde ein raben. Cacher en ter. | _ ment, fquitinio, | 
re ,enfouir, Celarinterra Einhölung/ F. Creufement. Incavamento, 
Cinareifen, V. «Metre la main dans. | _ cavatura. | 
Metter la mano nel. Einborn / N. La licorne, Unicorno, li. 
Sn emes andern Haab und Ant ein-[ cdrno, alicorno. 
pri en, Se faifir du bien d’ autrui,} Einhülen fih/V. Se cacher fous um 
ufur, Impadronirfi dal bene al-| wvorle, s’ emveloper.  Veiare, auvol- 
trui. 


i gerfi, 
Einarif M. Ufirpation. idfurpazione, | Einyaaenz V. Pouſſer du chaffer dedans. 
urpamento. Spinger dentro, 
EinaränyN, ein Rraut, Laureole. Lau- | Einen ciro Forcht einſagen. Epou- 
reo 


la. vanter (effraifer) quelqu'un, luy don- 

Einguß / M. Infufion. Infofione, _ ner de la crainte faire peur. Spaven- 
Œinbédeln / V. Agrafer. Unci-|  tar’alcuno. | 

nare. Einig/Adj einſam. Seul, folitaire, Uni» 


Cinbefiten / V. Bouclet. Affibbiare. co folo, folitàrio,, 
inpalten / V, Retenir. Retiuere. Finia, Unique. Unico, folo, 
Einhaͤndia  M. Manchoti, qui n' à qu’ | Einia / Adv, einbellia, D'accord. Con- 
une main, Tronco d’ una mano. corde, d' accordo, 
Einhändieen y V. Livrer, metre en| Cinta ſeyn. S’ accorder bien enfemble. 
main. Mettere frà le mani, fartenere, | Etre d'accord, vivre dans la con- 
ibire, corde. Concordare, efler à’ accordo, 
Cinbiadiauna / F. Adre/fe. Confegna- | _ convenire, | 
mento , confegna ‚ ricapito. Die Scribenten find nicht einig. Les 
Cinbauden / V. Infpirtà Îfpi.| Autheursne font pas d'accord. 1 Aus 
rare. | tori non fono d' accordo. 
Einhauen /V. Entailler, entamer. In | Eintaffiren / V: Rembourftr. Incal 
tagliare , dar’ un taglio. | fare, 
—— / F. hciſion. Intaglio. Cinta rung ? F. Rembburfe- ment, 
Einbeimiich ) Adj. einheimifcher Kried, ncallamento, 
Une guerre Intefline. tiger Kı 9 Einterben 7 V. Faire une entäilleure, 
marquer dans une taille, Incaitrare, 


vile, è | a : 
Sich einheimiſch balten. Se tenir à _ Intoccare, intaccare. 


. 


da maifon. Tenerfì à certa cala, Einia machen/V, Metre d' Accord. Fac 
Einbeimifher Rrica, Guerre civile , in. | _ d'accord, | 
tefline. Guerra civile. Œiniateit/F, La contorde, l'union. Unis 


Einheigen 7 V.  Chaufer le four,| One» Concordia. — 
le fourneau. impizzar la RER In suter Recférdié (Einiakeit )fenm, 
orno. ; — il #, vivre en concorde, 
Einbeiser / M. Celuy,qui chaufe, Scale) menu TT 5 i 
duore, fcatda - forno, Se Seal) Die Einisfeit unrer die Feinde dringen. 


Metre la concorde ent 
sig i ; re les enne- 
Cinbellia / Adj. D' accord. Di commun’| 7,3, Mettere la concordia frà i nemici, 


accordo, Der einla ( friedlich ) in Finigreir / ci 
€ ; i | 
Embellig feon. Vivre en concorde. Vi. trichtia lebt, — — 
vere di buona intelligenze, Chi vive in Concordia, 
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ieGinigleitregiere isdiefem Haus / à l'étable Andäte ad alluggiare alla 
Dn die Oberband,) La concorde Y = ftalla, 
regne dans cette maiſon. La concordia | In biefem Wirthsbaus (Herbera) fin, 


hà il tronv in quefta cala. neu wol funffita Perfobnen loſchie⸗ 
Einig (in Eigigkeit) lebem Divreen|  ren(einfebren.) Cinguante perjonnes 
concorde. Vivere in concordia. euvent loger dans cette hétellerie. 


/ ı der Einigkeit. Eloigne de n queft' oftello vi ponno alloggiare cin. 

— ennemi de la concorde. Alie- | vanta perfone. 7 . 
po della concordia. i Mann ihr wollet Lofbiercn (eink ehren) 
je leben in Erniafeit ( einträdtia, )] im Diefem Wirthsbaus werdet ihr 
lis vivent en bonne union. Elli vivono | gut gehalten (tractirt) werden, Si 
vow voulez loger dans cette hotelle- 
rie, vous ferés bien traité, Se volete 
—— à queft'oftello , farete' trattato 

ne. 

Sch mill einandermal bicr wiederum 
cintebren, Fe — loger i) une 
autre fois. Jo Ci verrò ad alloggiare un 
altra fiata. 

Ich mil nicht anderswo biugehea su 

oſchieren (einſukehren / ) da wird e6 
mir aut aenua fon. Fe ne veux pas 
aller loger aillèurs. Jo non voglio audar 
allogiar altrove, - 

Mann ihr verlanget / daß id) mit euch 
eintehre. Si vous voults , que je 
loge avec vous. Sevolete, che jo allog- 

Icon vol, 
merde nicht anderswo ein':bren. 
Fene lo2eray pas ailleurs. Jo non allog- 
iarò altrove. i 

Er fehute im Diefem Wirtbsbaug ein. 
H logeoit dans cette hôtellerie. Egli 
alloggiava à queft’ oftello, 

Ich molte da eintebreu/ wann ich ant 
mäie cebalten (traätırt) morien. 7°y 
logerois , fi j'y avoi été bien traitté. 
Jo vi alloggiarei, (è foili ftato trattato 

ene. 

Gin bruna / F. Le logement. Diverti- 
mento, | 

Fit: Fürkliche Einkehr, Un logis de 
Prince. Albergo nobile. 

Dieſes id cuer vererdnetes Wirth?= 
baus (Einfebr.) Cr le louis ‚qui 
vous à Été deftiné (marqué) Quetto è 
il voftro albergo deftinato. 

Sich nach der Einfehr menden, Se reti. 
rer au logi, Ritirarfi nell'albergo. 

Ben dem Mirtbghaus( Einfebr ) ae» 
ben, Sortir du logis, de l' hôtelerie. 
Ufcir dal} ve 

Œinfetteu/ V. Enchainer. Incatenare, 

Einkleiden / V. Habiller. Invettire. 

Eintmänffen,V. Nozer enfemble. Lega® 
infieme. 

Œintachen /V. Cuire. Cuocere. 

Eintonimen/V. Entrer. Entrare, 

Einfommen/N. Les rentes, le revenu. 
Entrata, rendita. 


rtaniehren( db richten im Behren) 














con unione. : 

Eie ferud volfommentlich einig /( iv 

oolltemmner Einigkeit.) Il ya une 

arfaite union entre eux , ils vivent 
dans une Be union. Vie una 
unione perfetta fra loro. 

Zmiihen Gtrritenden Fried ( Einige 
feit) machen, Reünir des plaideurs, 
metre l'union entre des perfonnes ‚qui 
plaident. Vorie | umone frà lıti- 


ganti. 
Die Einigkeit oder Liebe trennen. 
Rompre l'union. Rompere l uni. 


one, 
Fi en/ V. Acheter. Comprare. 
ehem cintaufico, SE mettre 
dans l'efj rit de quelqu'un. ‘ Infinuarfi 
efTo alcuno. 
eirtanf iM. L'achât, Compra. 
Eintauffer / M. Un achéteur, Compra. 
— Vi Loger , prendre lo 
Cintebren i, à cafa, e all’hofteria, cer- 
* as nd ei Febren. L 
imem Freu nrebren. L'ger 
ae ami, chez un Ami, Albergire 
coni netane wehnen(eisfehren ) 
irthsdau eintebren 

— P hötelerie. Albergare all 
oftello. 

Wann ein Ort / Platz waͤre / wo man in⸗ 
kehren tinte. S'il y avoit, ou loger. 

Si vi foffe qualche luogo per albergare. 

Laſſet une in einem Wiethehaus logi:» 
ren(eintebren,) Alonsloger enfem- 
ble. Andiamo ad albergar aflieme. 

Der den Vorzug bar/ wo arofle Der, 
ren eintehren/der mebter Theil der 
Herren Abgefandteu. Qui a l'avan- 
tage de loger des Seigneurs. Favorito 
in albergar Signori, si di 
in Haus / wo man einFebret. ai- 

Cin Del l'on loge. Cafa , dove fi al. 
berga. 

Gintaden sur Einfehr / (einsufebrer.) 
Convier,offrir à loger. Invitar ad al- 

bergare. : | 

Hier fofebiert man/hier Febrt man ein, 
On loge icy , om tient logs , on loge | € 

ceans. Qui fi alloggia. nach feinen Ernfändten (Finfame 

Scherer en in den Stall allberfentu | mer.) Npeut depenfer felon fes reve- 
wwichiren Ceinäußebren,) Alez loger nus. Può ſpẽndere fecondo l’eaträta. 


Die 


u 





ES 19$ 


Die Untofien nach der Einuahm {Ein Jon de cloches. Suonar { publiear){ 
I, cuci rd, maden. rate | se à fuono di campane. CP = 


penje felon le revenu. Secondo l'en. | Einlegen/V. Metre dedans. Meuere, 


trata tare le fpefe. | porre di dentro. 

Der Einsang (Einkommen) if fo aroß ' Fener einlegen. Metre le feu dans une 
wicht / als Die Unfofen / ( wo es alfa | maifon. Attaccac’il fuoco à qualche 
Dergebezsendiat fid die Mirthib:fft | luogo. | 
deld itt fa mi &c) La dépenfe fur- | eben eintegen, Planter des vignes, 
Palje le revenu. Non è tanto grande Piantar delle viti. 
l'entréta, come!’ uſcita, le fpefe päflano | Sein Seugnus einfenen, Faire voir, 
la réndita , l entrata. montrer fon témoignage. Far veder il 
int6mmifizg/ M, Novice Nuovo,no-|  teftimonio, 
er | | E briffelich einlegen. Donner par écrit, 

Eintrieden/V. Se trainer, fegliffer de. | bailler endcrit. Dar'inifcritto, 

‚dans. Scolarfi, metterfi dentro. Einlegen/V.eingelegte Arbeit machen, 

Eintunfft / F. Le revenu , les rentes. tailler. Intagliare, | 
Rendita , entrata. __ | Œinleiten / V. introduire. Introdurre, 

Eimaden / V. Convier, inviter, Invi- indurre, 


tare, Cinleituoa/F. Introduttion. Introduck 
Er bar ibn sur Abend-Mabliett einge 


mento ‚introduzzione, 
laden, U Pinvita, le convia à fouper. | Einlencten, V. Accomoder, Accommo» 
Lo invitò à cena. | 


‘dare, indriazare, | 
Ibn ſchigen einzuladen. Envoyer in. | Einliefern/V. Faire Padreje, Confegna» 
viter, convier quelqu'un. Manderlo 


re, capitare, ricapitare. . 
ad invitare. 


Einlieferung / F. Adreffe. Confegna 
Ich bin in die Comoͤdi ju achen eivae icapi gna, 


ricapito, 
laden (gebett: m) worden. Fe fus in. | @inloairung 76. Auberge; logis. Alle» 
vité ,ÿ ay éte convié à aller du thea- 


giamento , elbergo. x 
tre, à la conzedia Fui invitàto al Einliegen/V. Se tenir au lit, Giacer iù 
teatro, 


to, non ufcirne, | 
Diel buben mich einneladen, Plufieurs | Enmaden/V. Confire. Confettare. 
m'inviterent. Molti m’ invitärono, Eingemachte Früchte, Des Confituren 
Pro meiner Aukunfft war ich elngelae | Confitture, | 
der, À mon arrivée je fus invité, Al Œinloaires, V. Loger, affigner quartier 
mio arrivo fui invitéto. i - ou logis. Loggiare, affignar quartiere, 
Einen einlaren/ einen freundlich ein. è loggiamento. | 
bitten, Faire une invitation. Fare | Einmahnen bie Schulden. Exiger leg 
un’ invito, i 


détes, Domandar il fio pagamento. 
Einpelaken fern. Etre invité, convié. | Einmaly Adv. Une fois, Una volta ‚una 
e deli’ invito. fiata. 
In das Schiff einladem Charger le Eirmaugen/V. Enfermer dans ouentre 
batteau,embarquer quelque choje. Ca- 
ricar la nave, 
Cinlader / M. Celuy qui invite, Invi- 
tatore, 
Eicladuna/F. Invitation, Invitazione, 
Nach geſch dener Eintadung. Aprés les 
9 avoir invité. Doppo haverli invitati. 
Einlaͤndiſch / Adj. Natif du païs, né en 
un pais. Nativo d’un paefe. | 
Eintäudifcher Kriea, Guerre civile, im 
teftine, Guerra civile (inteftin..) 
Einlaffen /V. Laiffer ou faire entrer. 
Lafciar entrarre, 
Cid in ein Gefchäfft cinlaffen, Sem- 
arquer dans une: afaire , fe méler 
















muri, 
Einmiſchen / V. Aller, confondre 
Tefcolar l'uno coll altro, 
Finmifchung/ F. Le mélange. Melcn 
lanza , mifuglio. 
Einmi:big/ Adj. D’accord, Concorde, 
unanime, | . 
Einmirbig ſeyn. S'accorder bien en: - 
femble , vivre dans la concorde. Aca 
cordarfi bene, viver’ in buona intellia 
genza. 
Einmürbiafeit/F. La Concorde, I unidn, 
Concorcia, concordanza unanimità, 
Einmdthialich / Adv, Unanimement, 
d'une afaire, Intrigarfi in qualche ‘une même affettion. Concerdemen. 
affare, | ‚te, unanimamente, 
Einlaufen/ V. Courir dedans. ‘Correr | Einrähen 7 V. Coudre dedans, Cucirs, 
dentro incorrer’ , arrivar’ à lido. infieme, d di dentro, 
Ci das Herg cintauifen. Crever à Cinnobm/F. La recépte. La ticevurar 
Jorce de courir. Crepar’ à forza di ticeputa. 
correre, Einohm-Buch IN. Livre & recepre. 
Craldarens V, die Mep, Publier la foire : Libro de ricevuta, 
Ra Eim 


quatre murailles, Murare, cinger di 





— — 
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Einnehmen / V. Recevoir, coucher. Ri. 
cevere, 

Eine Stadt einnebmen. Prendre une 
mille , fe Jaifir d'une vile. Gua- 
dagnare una città (impadronirfi di 


eila.) : _ 
Eine Argnev einnehmen, Prendre une 


medecine, Prender, pigliare , ufar me- 
dicina. ’ 

Einen aang einnehmen. Gagner quel: 
qu'un, fe rendre maître de Fejprit de 

uelqu un, Guadagnarfi 1° affetto 
* alcuno. mn 

Einnehmer/M. Un receveur. Rifcoti. 
tore, ricevitore. P 

Einnehmung einer Stat, LA prife 
d'une ville. de d’ Prg città, 

Einnefieln /V. Boucher. Serrare. . 

Einmifteln / V. Pianter fon bourdon, 
s'établir en quelque lieu. Aonidarfi, 
dimorarvi. | 

Elndde / F. Wüſte. La folitude, le defert. 
Solitudine, deferto. 

Einpadens V. Empaqueter,emballer. Im 
ballare, infagottare. 

Erbalte des Herrn Annenebmes/in Ant. 
mort defien fage / Daf dem Derrn 
nicht frembd foRen volommen die 
Klagen / fo ich megen der überfchich- 
ten Waaren gethan / indeme der Der? 
ſolche nicht beſſer bar einpaden laſ⸗ 


Fe viens de recevoir lagreable vôtre, 
en réponfe de la quelle je vom diray, 
que les plamtes, que je fais fur la mar. 
chandife, que vous m'avez envoÿee, 
ne vous doivenkpas paroitre étranges, 
parceque vom ne l avez pas fait 
mieux emballer. 
Ricevo la grata voftra , in rifpofta 
della quale dico, che non vi debbano 
arére ftrani i lamenti, non havendole 
atto meglio imballare. 

Die Tücher ſeynd entlich arripirt finde 
fie aber von fo fchlechter Qualitäts 
daß ich dem Herrn fagen muß / daß 
ich meder deraleichen jemablen ne» 
feben noch empfangen babe / weilen 
fie nicht gut eingepadt (vermabret) 


worden, 
Les draps font en fin arrivez ‚mais je 
les trouve d'une fi méchante qualité, 
que je vos declare de n° en avoir ja- 
mat vü nyrecti de plus mauvas ‚la 
caufe en est ,gu' ils n'ont été pas bien 
emballez. 
Li drappi alla fine fono capitäti, ma li 
trovo di fi cattiva qualità , che vi di- 
chiaro di non haverne mai ricevuto , nè 
vifto peggiori, & quefto , perche non 
fono meglio imballati, 

Am Fui vieles wird der Pers cine klei⸗ 


ES 


iu reden? und folche mol einpade 
en: 
ous trouverez cy deffous une petite 

Fatture, mais prenez bien garde d'en- 
voyer de bonne marchandife , & je 
vous prie de la faire bien emballer. 
Qui fotto haveréte una piccola fattura, 
ma vedéte di grazia di mandar robba 
buona, & vi prego di farla ben’ im- 
ballare. 

Die Stud / fo ich empfangen / baben 
unterwegs febr Schaden gelitten / 
wegen der Pleinen Sorae/fo man bat 
gehabt / ffe wohl einzupacken / aber 
Der groͤſte Schaden ift / Daß die Waar 
fo grob und von fchlechter(unanfäns 
Diner ) Farbe if. 

Les pieces ‚que j ayrecues,ont beau. 
‘coup fouffert dans la route ‚par le peu 
de Join, qu'on a à de les bien embal. 
ler, mais e plus grand mal est, que la 
marchandifè efl groffiere ; & d'une 
vilaine couleur. 
Li pezzi, che mi attrôvo , hanno patito 
+ per il mal ordine dell’ imballäre (im- 
pacco) mà il maggior danno è, che la 
robbe è groſſa & di brutto colore (mal 

__coloràta, ) 

Mart bat alle die Canffmattn*» Waar 
cingepadt. Toute la marchandife 

ut emballée. Tutta la mercanzia fü ime 
ballata. 

Einvackung / F. Emballage. Imballag- 
gio, impacca. 

Einpfahlen / V. Garnir d'échalas. Pali. 
ficare, cunficcar di pali. 

Einpfablen / V. Environner de paux, 
‚palifjader. Palificare. 

Cinpflangen V. Enter, Implantare, 
piantare, inneftare. 

Einoflangung/F. L’adion d enter. In- 
neftamento, 

Ciupfrovffen, V. Enter en écuffon. In- 


| neftare. | 
Einprößten / VerImprimer. Imprimere, 


inftampare, 
Einpròflung/F. Impreffion. Impreffione, 
impreflura. ; 
Einquartieren’V. Metre les foldats en 
quartier. Alloggiare, quartierare. 
Einratben/ N. Confeil, perfuafion. Ver. 
fuafione, configlio. 
Einräumen/V, Ceder. Cedexe, 
Einrede/F. Objettion , interruption de 
difcours. Inftanza, oggettione. 


Enreden/ V. Interrompre, Interromper - 


il difcorfo altrui. 
EinreibensV. Broyer parmi. Gramolar 
una cofa, € farla cofi ent'ar. 
Ginreiffen/V. Détruire, abatre, ruiner. 
Demolire, abbattere, rouinare, metter 
per terra, 


| meFa@ura fiiben/ aber ter Hera wolle Einreiſſen fiberband nehmen, Pren. 


gut Acht haben / mir Kein⸗Waar 


En nen | 


dre ‚ou gagner le def, Iatrodurfi in 
alcun 








ES 


di fopra. 

Graifinalerband LaRer ein. Toutes 
Jortes de vices s’ augmentent. ‘Tutti 
vizij s' impadronifcono. 

Ein eiſſuua / F. La deſtruction, la demo. 
lttion. Deftruzzione, 

Ein-eireny V. Entrer à cheval Entrar à 
cavallo, 

Einrichten/V. Etablir,ordonner. Sta- 
bilire, ordinare. 

Gi en Am einrichten. Remetre un bras. 
Rimetter’ un braccio, 


Ein Uhrmwerd einrichten, Regler un hor- | 


loge. Regolar' un horologio. 


Einrichtung /, F. Reglement, Regola. | 


Ein:itt,M, Entrée pompeufe à cheval. | 


Entrata à cavallo. 
Cinfaden / V. Metre dans fa poche, 


facco. 

EinfiensV. Semer. Infitare, 
Inculcare con parole, dire più volte per 
farlo capace. 

Einfalgung / F. Salüre. Salatura, infala- 


tura, 
Einfalgen/V. Saler, faupoudrer avec du 
f e, metter del fale, 
Cinta ı Adj. Solitaire. Solitario, 
0 
Einfamer Ort. Lieu folitaire,inhabité, 
Luogo folitario, inhabitato, deferto. 
- Einfame / F. Einfampeit. Vie folitaire, 
Solitudine, ritiro. 
Einfammein / V. Recikillir, faire lare- 
— Recogliere, adunare , accumu- 


e 

Einfammmler/ M. Un collecteur. Collet. 

tore, queftore. | 

Einfammiuna/F. La recolte. Raccolta. 

€infauffenz V. Boire. Bevere, u 

Einfag/ M. L'hipoteque. Hipotetica, 
n P 


pegno. 
€Einfagung / F. Infitution. Iftituzione. 
Einfchansen ſich / V. Se retrancher. Rin- 
trincie 
fbärpfien/ V: Inculquer. Inculcare. 
inf®arren/ V. Enterrer, Sotterrare, 


iaterrare. 
Einfbend / M. Echanfon. Dapifero. 


Ciifhenden / V. Verjer. Dar da bère, 


verfar dentro. 


Einfdieb eu/V. Fourrer ou gliffr de- | 


Mettere , ficcare , à cacciar 
dentro. 

Enfdifen / V. Sembarquer, Im 
barcarfi. 

Cinthiffang IF, Embarquement. Im- 


co, 

Cinfhieffen V. bas Brod. Mettre le 

pain au four, enfourner le pain. In 
il pane. | 








ns un fac. Infaccare , metter in un 


Ginfagen 4 V. Dire fowvent le même. | 





ET 


aleun laogo, guadagnar amiftà , venir | Crufeblaffen V. S'endormir. Addor- 
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mentarfi. 


Einſchlaffen / Met. nachläffia/ faul mer 


den, S’ endormir, devenir lache 85 pa. 
reffeux. Addormentarfi, 


Der einfchläft, Celui qui s'endort, Chi 


fi addormenta. 


Qn der Kühle bat ereingefchlaßen, I 
à prépas au frais, x ges 


Al rezzo fi addormentò, 


Uber eine wichtiae Urfach einfchlaffenz 


id et, ferne Sorge tragen / als mie 

Hanns ohne Sora, Sendormir fur 

quelque ajfaire, ne s'en mettre pas en 

peine , étre negligent. Addormentarf in 
ualche negozio, efTer negligente, 

Mie die Sache am beften folte ausge⸗ 
fübret merden (jum puce fommern) 
iter drüber cinacfthlafent/ ( fe aus 
der Acht aelaffen,) I s' endormit, 
il fe relacha au fort de la negociation, 
il fut negligent. Egli fi addormentò nel 

- calore del regoziare , egli fù negli. 
gentes 7 | 

Einſchlaffung / F. L'endormir, (action) 
Aſſonnamento, ſopore, ftorpiamento, 
torpore. | 

Einthläfern/V, Endormir. Addor- 
mentare, allonnare. 

Einfchläferungs F. Sommeil. Addormen- 
tamento , allonnamento, fopimente. — 
Einſchlag / M. Nath, Confeil. Configlio, 

auvifo , ricordo, | 

Einfchlag/ M. Emballage, Imballaggio, 
impacco, i in 

Einſchlagen / V. Ficher dedans. Ripie- 
gare di dentro, 

Einen Nagel einſchlagen. Ficher un 
clou. Ficcar' un chiodo, 

Waaren einfdlagen. Empaqueler des 


marchandifes. Imballare (impacchetta- 
re) robbe, 
Gin Kleid einfchlagen. Doubler le 


in 
bito, 
Einfchleichen/ V. Segliffer dedans. Sco. 


lare, metterfi dentro. 


FinfoblieffensV. Enfermer. Serrare, 
chiudere, 
Einſchließlich / V. Inclufivement. Inclu- 


fivamente. 
Einfchlicflung /F. cpr: fg Inclufione, 
rinchiudimento, riclufione 


Doppiar l ha- 


Ginfbluden / V. Avaler. Inghiot- 


tare, ingozzare, traguggiare , mangiar 


giu. 

Einfchlingen / V. einſchlucen. Eng- 
loutir , avaler. Inghiottire, mandar 
giÙ, 

Einfehlärffen / V. Humer, avaler du li- 
quide. Sorbire, fucchiares 

Cinfbluf /M. Parentbefè, Inclufione, 
rinchiudimento. 


Ns Gite. 





Einfmieren / V. Oindre. 
ere, ontare. 
brut Emboiler, falir. Im- 
robe — — 
ingraſſumare, inſordidare. 
entailler. 
Intagliare, incidere. nu 
Einfwiurt/ M. Entamure ‚incifion. In- 
Einfchnären/V. Enlacer. Infilare, in- 
filzare. | 
Fourer dedans, farcir. 
Farcire. 
Ginftranden / V. Borner, metre des 
Eiufchrenedteu/V. Limiter. Limitare, 
cìrconferivere , reftringere. 
Gion. Limitazione , reftringimento , re- 
ftrizzione. 
pare, rattra parfi , ftringerfi, ritirasfi. 
Einfd:umoffung / F. Kctirade. Rat- 
mento. | 
Ginfchreiben/V Exre itrer,enröler.Scri 
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prete mA lordare, inlordare , 
Ginftreden /V. Entamer, 
caftratura , incifione , intacco. 
Einimoppens V. 
bornes, Limitare. 
Einſchrenckana / F. Limitation sreftri- 
Einfhiumpflen/V. Se retirer. Rattrap- 
trappamento , reftringimento , ritira- 
ver nel libro de conti, (notare.) 


Das Empfamaene einfchreiben, Metre 
en conte la recette. Notar’ il ricevuto. 
Einſchreidung /F. Enregitrement. Jn- 

fcrittione in tal libro. 

Cid cinftreibea laffen, Donner fon 
nom. * fuo nome, farfi arruolare. 
infebmägen / V.eisemetmas, aire 

— bonne une chofe faire agréer. 
Far’ inclinato (affezzionato.) | 

Ginfegnen/V. Donner la benediétion 
aux nouveaux mariés. Benedire, 

Einfeanung / F. La confirmation du ma- 
riage. Benedizzione , à confirmatione 
di matrimonio. 

Cinfeben;V. Regarder dedans. Guar- 

| dar, voder | di — — 
inſeher / M. In r. Infpettore. 

Siufeben IN. Injpeëtion. Cura, infpez- 
zione , rignardo. 

Einſetzen / V. Inflitüer, établir. Intro- 
mettere, metter in un. carico , inftallare, 
ftabilire. 

Su ein. Amt einfegen, Ia/taller, étab 
lir , metre dans quelque charge. 
Iftallare. Er i À ; 

Gin gutır einzuſehen. Propre a 

"dire conflitué beritier. Erede o 

er coftituire, 

Œieu einfegen / der die Procura bar, 
Procureur à conflituär. Procuratore 
per coltitnire, 

Ein Heu ath vor eine Jungftau beſtel⸗ 
len teinfeßen.) Comituer une dot à 
une file. Coftituire la dote ad una zitella. 


Ein neues Gefeb einſetzen. Etablir 
bi. Coftituire una nuova JEtmas £inellen, «Metre dedans. Met- 
tro, * 


une nou 
legge. 


_—___uoauu—— << — 
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tingere, | Cin adewwiſſes vor ein Legar einſetzen. 


onftitutr une penfion par teftament. 
Coitituire per teftamento una penfione, 

Ein Land eirfegen. Engager, donner 
pour gage. Impegnare, dar’ in pegno 
qualche cola, 

Einfenen in ein Geféngnus, Metre en 
prifon, emprifenner. Imprigionare. 

Einfesung / F. des Heil. Nachtmahls, 
L'inftitution de la Sainte Cene. Iſtitu- 
zione della facratiffima Cena. 

Einſetzun g / inein Amt. L'inffallation, 
l'établiffement dans quelque charge, 
Inftallazione nella carica. 

Enfesung ia ben Rerdef, Emprifon- 
nement. Imprigionamehto, 

Œinf.cler/ M. Un hermite. Un beremita, 
Romito, 

Einfiedierep / F. Hermitage. Romi. 


be 

Einfleven/V. Eboillir ‚confumer. Con- 
fümerfi bollendo, 

Einſtlbig 7 Adj /Monofyllabe, Mo. 
rofillabo, 

Einſſugen / V. Flater. Adulare. 

Cinfiben / V. Etre dans les prifons. Im- 
prigionato , efler in prigione, 

Ci finden; V. S' abaifjer, Abballarfi , 

ar 

Einsmals/ Adv. Une fois (unjour.) Un 
tempo , un giorno(di.) 3 

Einfhaen /V. ben cinem, Reconcilier 
avec quelqu'un, remetreen ſes bonnes 
graces. Riconciliar' alcuno, 

Einſperren/V. Enfermer. Richiudere, 
inferrare, ferrare, inferragliare, 

Einfpamen/V. Atteler. Attaccar*, metter 
fotto i cavalli, 

Einfpereungs F. Enfermement. Rinchiu= 
dimento, riclufione, reclufione, 

Einfpieffen V. Enfourcher. Infilzar, 
imbroccas colla forcina , infpiedare , ia- 
forcinare, 

E-nfpredben/V. einen Mutb, Encoura- 
ger, Aimer. Animare, rincorare ‚far 
corraggio, p 

Eiuforenaen/V. Répandre parmi, Span- 
dere tra. 

Cinfeden / V. bas Schmerdt, Remetre 
l'épée dans le — rengainer 
l' épée. Metter la ſpada nel fodero. 

Cinftebett/ V. in eine Geſellſchafft. En- 
trer en compagnie. Entrar’ in qualche 

Eintelgens V. Eftalad 

intetgen/ V. Ljcalader , monter par 
de be Fr per le (cale, CE 
adare. e Geuffer haben eu 

darvon, ) . 

Einſtellen V. Differer. Prolungare. 

Ein einkellen, Comparoitre, fe prefen. 
ter. Renderfi , trovarfi , comparire , 
dov’ un’ è chiamato, 


tere de 
Eine 


—— — 
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Einfimmen/V. Confentir, étre d'accord. | Eintre n/ V. Répondre. Rifpondapgg 
Acconfentire, efler d’ accordo, e dell’? corrifpondere > 
Opinione altrui. EFintreiber/V. dat Mich, Ramener le 
Jedecman Rimmt bierinnencin. Tout| bétail, Cacciar' il beitiame alla ftalla, 


ie monde demeure d'accord de cela. | Einen Keil eirtreiben, Faire entrer 
Ogniuno v'è d’ accordo, un coin Far’ cutrar ( storzar ) en 


Endepfes/V.Fourrer dedans. Stoppare, { cogno. I 
Eintreiben / V. mit Oréuden, Preſſer. 


turère, —5 fer ded spi n : 
titti ffsn/V. Pouſſer dedans. Spinger remere ‚»iorzare, 
gal; Emtretten / V. Enfoncer. Perfo- 


ntro. 
Einſer eichen / V. ſpeiſen, Fourrer la wi. rare. 

Eintretten / V. einher gehen. Marcher, 
ntrare, 


ande dans la bouche. imboccare, fre- 
Entringen / V. Boire. Revere, 


ga' per di ven: —— 
reuen / V. anare dedans. Spar- 

ur î x Entrirt / M. L'entrée Entrata, 

entrada. 


+ gere dentrn, o di base i p 

treuen / V. einwenden. Fretex- . 
a Eintriunenfich, S’ingerer. IngerirG, 
intrometterñ. 


ter, prendre pretexte. Prender pre- 

Cintropffens V. Couler. Stillare, inftilla- 
re, ingocciare, | 

Eintropffung / F. Coulement. Inftilla- 
zione, 

Eiutruck M. Impreffion. Impreſ- 
fione. 

Entruden’V. Imprimer, Segnare, nota» 
re, imprimere. i 

Ein uncke /F. Une fzuffe. Salla, condi- 
tura, intingolo. 

Entundes / V, Tremper, plongrr dans 
l'eau. Tuffare, bagnare , mogliare, in- 
tingere. 

Einverleisen/V. Incorporer, Incorpore- 
re ‚far di due un corpo. | 

Einverleibuna/ F. Incorporation. In- 
corporazione „ immatricolazione , ag- 
gregazione. 

ums nd/ M. Replique. Oggezzione, 
replica. i 

Einwachſen / V. Croitre ou naître dedans. 
Innafcere, increſcere. 

Œinmérté / Adv. En dedans. Di 
dentro. 

Einwaͤſſern / V. Tremper dans l'eau. Ms- 
cerare, intenerire, ammollire nell’ ac- 


qua. 

E:inmeihen/V. Confacrer, dedier. Con- 
facrare , dedicare. 

E nmeibuna, F. La confecration ‚la de- 
dicace. Confesrazione, confacrazione, 
dedicazione , confagrazione. 

Emmwendes / V. Pretexter, prendre pre- 
texte, metre avant. Allegare,addurre, 
pretendere, proferire, 


















tefto. . > . 

Eintänig / Adj D'un jour. Coti. 
diano. . 

Eintäaiges / — Fieber, Fievre 
éphemere, quotidiene. Febre ephemera, 
cotidiana. 

Eintauchen / V. Tremper, plonger dans 
l'eau. Tuttare, intingere, immollare. 
Eintheilen. V. Partager, dyffribuër. Di. | 

videre, partire, ipartire. 
EintbunV. Metre dedans, Metter den- 

j tro „di dentro, 

Eng emthun / V. Serrer étroitement. Ser. 
rar ftrettamente, 

an bat i'm ern eingckbau, On la 
reduit à lextremité. S'è ridotto ali 
tfiremità, | 

Eintracht; F. La concorde , l'union. 
Unanimità, concordia , accordo , uni- 

one. 

Eintrachtig feon + V. Pivre dans une 

| parfaite union, s accorder bien enfem- 
bie. Accordarf ben’ affieme. 
Einträchtialich / Adv. Ulmanimement, 
dans une parfaite union. Concorde 
mente , d’ accordo , unitamente, in 
unione. 
ni la La trame. Trama (d'una 
tela. 

Eint raa / M. Nachthell. Le prejudice, 
Danno, oſtacolo. 

Einem Eintrag thun. Porter prejudi. 
sv à quelqu'un. TFar'imbarazzo , impe- 

re. 

Eintrogen/ V. Porter dedans, Portar 


dentro , metter dentro. 
Eintragen in einem Gewebe, Titre de. | Elnwenduna / F. Un pretexte. Allegatio- 
dans. T dentro. ne, ifcufa, pretefto , colore, ombra. 


CEinmerffen ; V. Ruiner,abbatre. Butter 
giù, rompere , rovinare , abbattere. 
Einwerffen / vorwerffen. Oppofér. Inget- 
tare, oppotre, replicare. 
1 Den Kopff einwerffen. Caſſer, rompre la 
—— V. Faire payer. Farpa- |” séje, Romper An con, 5 
i Œinen Graben einmerfien, Remplir un 
ur = rr Faire digouter dans. Fofst, Riempir’ usa fofla. * 
| N 4 Em 


Diftrégt nıirvielein. Cela me porte de 
rands revenus ,j en ay grand profit. 

Ne tiro grand’ avantaggio, 
Einteäslich+ Adi, Utile, profitable. Erut- 


tufo, profittevole. 
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Einwiegen / V. Bercer un enfant. AGI Der feinen Benfall gibt ( eintevilliget.) 


fonnar , addormentar’ un bambino can- 
tando. 

Einvideln/ V. Enveloper. 
involgere , intortigliare. 

Ciuvideluna/F. L' action d’ enveloper. 
Anviluppamento , involoppamento, in- 
voltura. 

Einwilligen / V. Confentir, accordèr , 
agréer, permettre. Confentire acççon- 
fentire , ftar d' accordo.” 

Hüter euch / daf ihr niemabIs in bie 
Gfnd einmwiliget. Prenez garde 
de ne conjentir jamais au péché. 
Prendete gnardia ( guardatevi ) di non 
affentir mai al peccato, . 

Mein verliebteg Here milliget ein Ach 
su begeben unter euer Net, „Mon 
cœur tres.amoureux confent de Je 
ranger foubs vôtre Empire. Mio inamo« 


rato cuore affente ( confente ) di colla« { 


carfi fotto il voftro Imperio. 
Barum milliger ıbr nicht ein auf mei⸗ 


nen Vorſchlag? Pourquoy ne donnez. 


vou pas vôtre confentement 4 ma 
propofition ? . Perche non aflentite alla 
mia propofizione ? 

Sie miro | 
was man mird ıbun molen. Eile 
fera confentante de faire tout ce, qu 
on voudra, Ella aflentira à tutto quello, 
che fi vorrà, | | 

Sch tan diefe Meynung nicht efnmil. 
figen, Fe ne faurok donner mon 
confentement ( confentir ) à cette opi- 
nion. Non poflo allentire à quefta opi- 
nione, | 

Williaet cinmabi in das / mas td) von 

Teuch beaebre/ bitte/ verlange. Don- 
nez vötre confentement une fois à ce, 
que je vous demande (prie.) Aflentite 
una volta à quello, che vi prego. 

“ich werde memabien meinen Willen 
Parein gehen / (da zu mich verfiebett) 
cinmillicett, Fe n°9 confentiray jamais. 
Giamai io vi affentirò, — 

Ich Pau in euer Begehren nicht einwil⸗ 
ligen /( serwiliaen,) Fe ne puis donner 
mon confentement à la demande, que 
vous me faites. Jo non poflo açconfen. 
tire alla richiefta, che mifate, 

Ihr koͤnnet aleich ja oder mein fagen/ 
(einmiliaen,) Soit que vos y con- 
fentiez ou non. Oche vogliate accon- 
fentire, d non &c. | 

Ich werde miemahlé einmilléaen / bier 
zu verbleiben, Fe ne confentiray ja- 
mais ‚que l'on s'arête icy. Giamai jà 
acconfentiro di fermarfi. 

ch milligte (don barein / wann es dem 
andern auch rechr aemefen mire. 
Fyconfentok fans difficulté, il’ autre 
ut étecontent. Jo vi acconfentivo fenza 
replica, fe l’altro era contento, 












alles ( gu aUen) einwilligen / | 


Qui donne fon confentement. Chi ac- 


confente. 


Inviluppare, au einem offentlichen Adtu einwiligen 


Beofall geben.) Confentir a un 
atte public. Acconfentire ad un atto. 
publico. _ 

Der Mati läffet es ihme nefallen / mile 
linet ein / (gibt feinen Willen barein.) 
Le Senat ou le confeil y conſent. U Se- 
nato vi acconlente, 

Dffentich einmillinen, Confentir ouver- 
tement. Acconfentire apertamente. 

Hrimlichrid et racité cinmilliaca, Cone 

° finttr tacitement. Acconfentice tacle 
tamente. 

Der fchmeiger und nichts faget/ if Foe 
viel als mann er einmilliaet, Celuy, 
qui fe tait, confent, ou femble confen- 
tir. Chi tace, acconfente, (Qui tacet, 
confentire videtur.) 

Einwilliaung / F. Le confentement la per 
miffion. Aflentimento, aflenfo , confen- 
timento. . 

Bist aller Sim und Meynung (Cine 
williaung ) ohne daß enter in ſoiches 
cinaemillinet, Sans le confentement 
de qui que ce foit, fans que perfonne x 
confentit. Senza l'acconfentimegro di 

erfona, 

Die Einmilliguna ( —— — )bat 

‘man (hriffélich, confentement 
ef écrit, Viè | acconfentimento in | 
ifcritto, i 

Der Vertrag / Veraleich / Fried / if mit 
beoderſeits Einwilligung aefcheben/ 

(aemacht worden.) L'accord s’ eft 

fait du confentement des deux parties. 
Si è fatto l’ accorda co)l' acconfentimen- 
to d'ambe le parti, 

Man ſagt / daß N. die Stadt foll ſeyn / wo 
man den Frieden traetiren wird / mit 
Einmilligung der Intereſſirten. On dit 

ue N. fera la ville, où l'on traittera 

paix du confentement des parties 
intereflées, Dicefi ,che N. farà la città, 
per far la pace con acconfentimento delle 
parti intereflate, | | 

Mamt ibr dareinvermilliget / (mit eus 
rer Einwilligung ) fol es geſchehen. 

ela fe fera, fi vom y donnez ‘vôtre 
confentement. Quando vi è l’acconfen- 
timento voltro, fi farà. 

Mit eurer Einwilligung. De vôtre con- 

jentement, Col vottro acconfenti- 
mento, P ‘ Te = 

Mit allgemeiner Einwilligung. Alle 

_baben ja Dariu geiprochen. Par le con- 
lentement de tous, Coll’ acconfentimen- 
to di tutti, ( : 

Einwinden / V. Emveloper, entortiller. 
Involgere. i 

Einwindungs F. Action 4° enveloper. 
Involturs, 

Eu 
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Einmürden/V, Entrelaffer. Intefere. | Ginem at einen Drt den Eimug gefiate 

Einwohnen:V. Habiter, demeurer, Ha- | ter (geben,) Donner entrée î quel» 
bitare, dimorare, qu'un en quelque lieu. Dar’ entrata 

Einwohner, M. Un habitant, Habitato- ad alcuno in quaiche luogo» | 
re, habiragte, Einen ſchoͤze Eimug in eine Stadt 

Einwohnuung/F. La demeure, } habita. halten. Faire une belle entrée dans 
tion. Dimora , habitazione, . la ville. Fare una bella entrata nella 

Cimourf 4 M. Objection, oppofition. | città. i 
Oggettione, oppofitione, ianza, con. | Der Eimua wird ibme bart fallen.L'en- 
tradittione, | trée luy fera difficile. Gli farà difficile 

Einwurgela/V. Prendre racine,s en. | _ l'entrata, | 
ractner.  Radiçarfi, prender à. gettar | Der Einzua ift ( Reber) allen frev. L' en. 
radici, | : trée cft permife à tort, eft libre, Eaper- 

Wann diefe Kranckheit einmurgelt in | _ ta à vurti l'entrata. | 
eureu Leib / werdet ihr ferben, Si ce 
mals’ enracine dans vôtre corps, vor 
mourrez, Se quefto male vi al igna nel 
corpo, voi morirere, — | 

Eine gemifie BetrSbnis (Schmersen) 
Wurgelt ben mir ein. Une certaine 

ouleur s’ enracine dans mon cœur. 
Mi fialiigna nel cuor certo dolore, 

Diefes Ubel murgete fe lancer je mebr 
cin. Ce mal s' enracine de plus en plus, 
Quefto male acerefce di più in più, 

- Die Untugerd bat gar iu ticff in dei⸗ 
uem Gemuͤth ein gewurgeit. Le vice 
et profondement enraciré dans ton 
ame. Il vizio ha prefo troppo, poſſeſſo 
nel tuo cuore. | 

Cinidunen / V. Fermer, ou environ- 
ner d' une haye. Attorniar , d circon- 
dar di fiepi. 

Eimeichngs / V. Enrecitrer, mar. 
quer er fon livre, etter, & notar 
per ifcritto. 

Cinieibnung/F. Enregitrement. Regi- 

‚framento. 

Cingel/Adj Unique. Unico. 

Ciniele / Adv. eingelmeis, L'un aprés 

ex er v De à ue 

miehen / V. Serrer, referrer. Stringere, 

ferrare, 


©efänglich einziehen, Metre en pri- 
Son, emprifonner. Incarcerare,imprigio- 
nare, rj@nar, metter in prigione. © 

Ciniteben /V. Entrer, faire fon entrée. 
Entrare , far’ entrata. | 

Einiehen  Unterfchleifgeben, Donner 

— 

ine Schulden einziehen. Exiger fes 

détes. Efliger' i Gol debiti, Fees 

In ein Haus einziehen. Aller loger en 
une maifon. Cangiar di loggiamentn, | 

Eimiebung/F. der Schulden. Exadion | 
des détes. Eflazzione de’ debiti, 


Cimieber der Schulden, Exasteur. 
ÉfTatore, 


Einjogen/Adj. eingeogen. Retirk, Ri. 
tirato, modefto. 

Einiugs M. der Einiug eines Kinigg 
ta eine Stadt, L'entrée d'un Roi 
dans une ville, Entrata d'an Rè nella 
















Es it mir der Einzug zugelaſſen. On 
m’ a donné entrée, Mi è data l’ en- 
trata. À 

Ein —— mit cina * cf 

ichen IJAngan tuiug) verfeben, 

: TA Pas —* a une belle entrée. 
Palazzo di bella eutrata, | 

Der Ciajuo ( ehi „eines Lin ton8) 
eines gefaniren / in eine € . 
L'entrée d'un Roy, d'un Ambaſſa- 
deur dans la ville. L'entréta d'un Re, 
d'un Ambafciadore nella citta, 

Habt ıbr den Einzug pes Oberfien Gee. 
feher ? Avez- vous vi l entrée du, 
Gouverneur? Vedefte voi l'entrata del 
Gouvernatore ? o. 

Habt ibr den préchtiaen Einritt (Eine. 
zug) des Koͤniges aefep n? Avez 
vous vi l'entrée du Roy ? Havete voi, 
veduto l’entrata del Re? 

Man bar ibn pracotig emyfargen / ee 
bat einen präctiaen Einzua cchale 
ten, On luyafaitune belle entrée. Gli, 

ae —* at entrata. ss A ; 
at Geſthenck fo man den Fuͤrſten bey 
ibre Einzug thut, Le don de l'entrée 
des Princes, Sl done dell’ èntrata 
de’ Prencipi. 

Eixzweigen / V. Enter en éculfon. In 
neftare. 

Einzweigung /F, Enture d’arbres.en 
écuffon. Inneftamento. 

CEiniminget / V. Faire entrer par force, 
Far’ per forza. . 

Eifen/N, Lefer. Ferro. 

Ein Bunde von aläenden Eifen, Etin- 
celle de fer rougi, Scintilla di ferro 

ae | 

Ein aldeudes Eifen. Fer rouge (fer rou- 

i giaufeu)fer chaud, Ferro rovente 
( ferro infuncato.) 

Schlacken vou Eiſen / it. Roſt. Rozille 

"de fer. Rubigine del ferro, 

SanfeCilen/mormit die Pferde beſchla⸗ 

“gen merdin, Fer de cheval. Ferro da 
cavallo. 

Eiſerne Werckzeuge / (von Eifen. 
Inftruments de (A Stromenti 4 


ferro. 
ns Das 
N 
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Das elferme Secalum ( von Eifen/ ) 
worinnen dieLiebe des Nedfen gang 
erloſchen / (menta Treu nad Glauben 
iu finden. ) Ce fiecle ef le fiecle de 
ter. Quetto èil fecolo di ferro. 


Dit tem Degen ( Eifen NE bwerdt in | 


Mr Hand bifputiren,  Difputer le 
fer à la main, l'épée, les armes à la 
main.  Difputare col ferro alla mano. 

£ ler diefen Degen ( Eifen. À Laiffez 
ce fer, quitez cette épée. Lafciare que. 
ito Ferro, Do 

Das Eiſen an einer Lange, Le fer 
d'une lance. Ferro della lancia. 

Die Haͤrtlakeit des Eifen. La dureté 

e fer, Durezza del ei) u 

Das Eifen wetzen / oder ſotzſten cin 
Maffen ven Eifen, Aiguifer le fer, 

‘ ou quelque arme de fer. Acciare il 
ferro, aguzzare il Ferro, — 

Man polirt bag Eifen mit Eifen aus, 
(Gemolt wird mit Gemalt vertrice 
ben. ) On lime le fer avec le fer. 
On repouffé la force je violence ) 

ar la force. Il ferro fi lima col fer- 
ro; la torza Gi riatuza colla forza. 

Dhmobln die Eur mit Eiſen und Feuer 
( Schueiten,und Brennen) ſchmertz⸗ 
baffti 54 fie doch enslich und 
ift angenehm. Quoyque ha guerifon, 
qui fe fait par le fer 85 par le feu, 
caufe beaucoup de deulrur, toute fois 
elle ef enfin agreable. Il ferro, ed il 
fuoco, ancor che doglia apporti, pur- 
che rifäni, à chi fù fano, è caro. 

ag Eiſen / mie bart es auch ifl/ wird 
deb von feinem MIA gnefreflen: 
Wann es geläutert oder geſaͤubert / 
und zu mehrmahlen gehaͤrtet if / 
wird es Stahl gebeiffen / welcher 
euch zu Zeiten roftia wird. 

Le fer,quelque dur qu'il ſoit, eſ ron- 
gt de fon mächefer ou de fa roiille 
rotillure : | quel étant affiné ou puri- 
fit €5 endurcy ou trempé par plufieurs 
jois, on l'appelle de l'acier, qui s'en- 
rotlille auf. aucunes fois. 

U ferro, quantanque durifimo, è rofi- 
cato dalla fas roggine, il quale effendo. 
purificato à affinato & indurato overo 
temperato più volte, fi chiama acciaio, 
che fi arrugginifte anche tal volta. — 

Das Eıfen muß man fehmieden/ meil 
24 warm if, Battre le fer il faut, 
tandis qu'il ef chaud. Infinche fer- 
re. è caldo bifogna batterlo. E buon 
lavorar, quando è infecato. 

Mit Cifen beftlagen. Ferré, garni 
de fer. Ferrato. 

&iferisarau/ Adj. Dr couleur de fer. 
Ferragineo, di color di ferro. 

| Caen. Örgbes F. Une mine de fer. 

Mine, miniera di ferro. 


me 


CH 


Eifen-Händlers M. Un ferronier 
Ferraio, ferrainolo. 
Eifen-Hur/ M. Un cafque, un armet. 
Cafcherto. 

Eiſen⸗Kraut / N. La verveine, Ver- 
bena( herba.), 
Eifen-Ruchen/ F. Oublies, gauffres. 

Fritella, à levarello da fanciulli. 
ŒifeuRot/M La roll: de jer. Ru 
gine di ferro, 
Eifenstoßy Adj. Sfrrré. Sferrato. 
Eiſen⸗Schlacke / F. L’ écume de fer. 
Scoris, ò fchiuma di ferro. 
Fife “Schmid / M. Un forgerom, 
Ferrara, ferraiuolo, magnano. 
Eiſen⸗Schmitte / F. La forge, vedi 


que riu eron. Una fucina. 
Eifen⸗ Werd/ N. La ferraille. Fer- 


rame. 
Eifera, Adi. De fer. Ferreo, di ferro. 
Fiferner Drat, Æï d'archal. File di 
erro. 
Eiſen⸗Blech / N. Futille de fer blanc. 
Foglia di latta. 
FifeneErn/ N. Mine de fer. Mino 
rale di ferro. 


Eifen« felt / Adj. Plein de fer, Fe- 


rigno. 
Eifin» Fleden / M. Tache de rotille. 
Macchia di ruggine. 
Œife:-Dammer/ M. Forge. Fucina. è 
| maglio ( da ferraro. ) 
| Eifeushartı Adj. Dur, comme du fer. 
Duro come ferrò, ferigno, 
Eiferner Dfen, Fourneau de fer. For- 
. no di ferro. 
Eiferne Reiffe. Cercles, cerceaux de 
fer. Cerchii di ferro. 
Cig / N. La glace, Gelo, ghiaccio, 
1a€CI10, 
cià 


en/M. Petit ukere,un clou. Pie 
colo ulcere. 


€5 | Œifrarau/ Adj. Gr. Grigio. 


Eibicht / Adj Glacial, gélé. Gelato, 
J—— hiacciato. 

Gif- Palt/ Adi. Gele, froid.comme la 

— Gelido, freddo à ghiaccio. 

Eipfidemel, M. Eifichollen, Grande 

piece de glace. Ghiacciuolo. 

Œ16-Bogel: M. Un Alcyon. Alcione, 
uccello pefcatore. 

Mit Fig gefüblet trinden. Boire è 
la glace, Bevere ghiacciato, 

Kalt wie Eiß. Froid comme glace. 
Freddo come ghiaccio. 

Zu Fif merden/ zu Eiß machen, Se 
glacer , glacer.  Ghiacciarfi, gelarfi, 
congelarfi. 

Eif-Grube/ F. Une glaciere. Ghiac- 
ciaia. 

Zu Pfingfien auf dem Eif, La femai- 

. ne a trois jeudis. . Alla fefta di S, 
Giovanni Battiſta. 

Eitel / 
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@itel/ Adi. vergeblich. Yain. — Quando Papoſtema fi falda è rifalda, 


rivolo, inutile, P 
inec der viel auf eitle Sachen bdlt. 
Sol aime la i d la 


vanità, 


Allee iR ettel/ (ſflüchtig und ufid- 


119.) Toute chofe ef vaine ( vani 


té. ) 


Es if in der Welt nichts su finden/ 
als (mas citel iſt ) pur Fitelfeit. 


n' 
de, 


nità, 


Ener Hofnun if eitel ( vergeblich.) 
a 


fa un capo ò una crofta: con tutto ciò 
vi rimane € reita alla fine una margine 
à cicatrice & un stregio, 
Eitericht,. Plein de pus. Ulceroſo. 
CiterRod/M. Glande, glandule. Glan- ' 
ula, 


EL 


Element / N. Un Clement, Elemen- 
to. 










vanité Chi ama 


Ogni cofa è vanità 


ya que vanité dans le mon- 
Nou vi è nel mondo, che va- i 
ve 4, Element, Les 4 Elemens. Gli 4. 


ementi, 


Votre efperance eft vaine. voftra | Das Waller iſt der Fiſchen eigentliches 
fperanza è vana. Element, L'eau ch le vrai Element 

Ein Leere:/ ci:fer/( unnuger)@treid, | es poilons. L'acqua è il vero ele- 
Coup vain © fans effét. Colpo va. | _ mento de petti, 


no, fenza effetto, 
Cine citele Verfon. Une perfonne 
vaine, glorieufe. Una perfona vana. 
Sd babe no nidt eine fo eitle 
Perf on (Menfder ) geféhen, Fe 
n° ai point vi de perfonne fi vaine, 
fi orgueilleufè. Non hò vifto perfo- 


na fi 


Ein citler Melto Menfch Fepet. Etre 
€ 


vain, plein de vanité. Ei 


Eitel, 


non me 
Gitelfeit / F. La vanité Vanità. 


babe Diefe Eitelkeit wicht / bag 
3 follte alauben / Naf sc. 7⸗ 


n' ai 
que 


bhò quefta vanità di credere , che 
&c. 


Die Eiteltelt lieben. Aimer la va. 


nité. 


Eißzapff / M. Giacon, chandele de 














Elend / N. Etendtbier. Ts Elan. Alce, 
fpecie di cervo. 

Elend. Haut / F. Rlau. Peau, ongle 
d' Elan. Unghia à piede d' Alce. x 
Die Elendé e Haut gebet wicht durch / 

if undurddringlich und Hieb⸗ 

rep/) fo du es mit einem Hieb 
bu: ju bouen Did unterfcher. 
La peau de I élan ef impenetrabile &$5 
ne JE perce pas , fı vou penfez & 
entreprenez de la couper Pe coup 
de taille ou d' efiramagon. 
La pelle di alce à di dante è im 
netrabile & non fi pafla, fe tu penfi 
& intrapendi di tagliaria con un ftra- 
mazzone à con un colpo di fpada da- 
to di taglio, 

Elend/ Adi Mifrable, pitoyable, mal 
eureux. Miferabile, 

Eiend fevn. Etre dans la mifere. Elle. 
re nella miferia. 

Eleud, N. La mifere, la calamité, 
l'exil Miferia, sflittione, calamità A 


vana, 
f vano. 


— lauter. Pur. Puronette, 
colato, tutto folo. 


2 cette vanité, prefomtion , 
croire , que &c. Jo non 


Amar la vanità, 


glace. Ghiaccione di tetto, povertà. 

Sn der Welt it nichts / baun lauter Ich bin unerſchrocken / far 
Eitelkeit, h n'y a que vanité dans À nicht / in Sammer, ar no 
A e. Non fi trova al mondo, Mob Fe Ju fans crainte dans 
che vani 


Eiter iM Le pw. Puflo >» Mar- 


Cia. 


Etterbente/F. Un abfcés, une apaflu- 


Wann 


oder 


Haut Übersoaen / oder fie gemin | 
met cine Haut : Doch bleibe lege 


lic) 


binterfellig, 

uand l'apflume fe ferme & fe re 
F il y vient une croute , elle fait 
une efcare ou une croute : toutes fois 
# y demeure è la fin une cica. 


trice, 





des calamités. Jo fono iatrepido nelle 
calamità, î 

Cin groſſes Eten. Une crande cala. 
mité. Una gran calamità, 

Even diefen Ei no, A la même C4 
mité. Alla medefima calamità. 
Allecband Hncidt/ ( Elend) ausge 

ben. Soufrèr toute Jorte de calami- 
te2. Soffrire ogni forte di calamità, 
DIE Elend iR fo arof nicht. Cette 
calamité n’ eft pas fi grande. Quefta 
calamità non è fi grande. 
Eur Keidy, hag voll Elend if/ (trie 
bev unieren Zeiten bag Königreich 
olen.) Royaume plein de calamı. 
ter, Regno pieno di calamità, 
Ertra⸗ 


Apoſtema. 


die Eiterbeule ſich ſchlieſſet 
zugehet / wird ſie mit einer 


eine Narbe oder @bramm: 





el 
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Extra et mit Gedult dieſes Elend, | Ele / F. Ele, 


rez patiemment (avec patience) 
cette calamité, 
zienza quefta calamità. 

Gott wird uns trôfien ( beufichen ) 
m einem fo groffen Elend. Dieu 
nows [oulagera dans une calamité fi 
grande. Dio ci confolerà in una cala- 

a ve fi pregi PRO ER TE 
n dem Ciend ſeyn. Etre banni, 
enexil. Eilere bandito, à in eflilio. 

In das Elend verweiſen. Envoyer en 
exil, exiler , bannir. Mandar’ in 
effiglio. | 


EleuderSuftand. Etat pitoyable. Sta» 
ex . re — Miner 
elendes Leben rem. 
une vie miferable. Ballar ( menar) 
una vita miferabile. 
Elendig / Ad) Miferable, accablé de 
mifere. ifero infelice, calamitofo , 
efilitto, povero. 


Élenbdialich / Adv. Miferablement , 


mm 


ET 


Une alıne. 


‘Braccio, 
canna. 


Sopportate con pa- | Wie viel Poffet die Elen von diefem 
Tud.? 


Combien coûte l'aüme de ce 
drap ? Quanto cofta il braccio ( braz- 
za) fe vi piace? 

Sdneidet mir schen Elen ab / wann 
es eu belicbt, Coupez moy dix 
aûnes, s'il vous plait. Tagliatemi die» 
ci bracci ( brazza ) fe vi piace. 

Wie viel Elen vou diefem Zeug habt 
ibr gelaufft ? Combien d’ aunes avez 
vorg acheté de cette étoffe ? Quanti 
bracci di quefta itoffa havete compra. 
ti? (comprato. ) : 

Der Kaufmann bat darvon ffinff und 
imansig Elea, Le marchand en a. 
vint-cing. aünes. Il mercante n° ha, 
vinti cinque brazzi ( bracci.) 

Wie viel Glen muß ich baben ? Com. 
bien m'en faut-il d'aünes ? Quanti, 
brazzi mi bifögnano? 


pitoyablement. Miferabiimente, mife-j Ihr muilffet acht Elem baben, Il vor. 


ramente, 


€ 
Elepbant, M. Un Eltphant, Elefante, 


tlefanto. 


Der Elephant / der das ardfe un! Die teutfcbe Ele 


ter allen unacheuren biere if / 
wird von vielen EMEA und mit 


Unmabrneit gefast / Peine Sügen. 
oder Gelende in feinen Echen-| Euer Elenift gar su kurs. 


deln zu baben; Denn er bünet 
wicht allein feine Beine / fondern 
er river auch untermeilen auf der 
Erde / und leaet fi gar nieder: 
Sonken fchnurret er/ und siecbt 
oder nimmt das Futter iu fich 


mit feinem Nüfel und mit feiner | 


Echnausn. 

L' elephant , qui eft la plus grande 

de toutes les bétes fauvages, ef de 

plufieurs faufjement. dit, n° avoir 
oint de pli ou de. jointures aux 


jambes ; car non feulement il les | 


ploye , mais il brait à fa mode, €5 
attire 9 prend fa pâture ou fon four- 
rage avec ja trompe, ata 


L' elefante à liofante, che è la mag- | 


iore di tutte le beftie felvatiehe , è 
a molti tallamente detto, non haver 
piegature à giunture. nelle gambe; 


perche egli piega non folamente le | 


gambe , ma s' inginocchia anco tal- 
volta s e fi corica in terra: altri- 
mente egli barre & grida à fuo modo, 
& tira à fe & piglia il fuo pafcolo con 
la fua tromba, è col fuo mufo e trom- 


bone. 
Sienhanten, Adj. D'élephant. D'Ele- 
an 





te, 
Elephonten⸗Ruͤſſel / M. La trompe | Elenbogea / M. 
d'un Elephant. Probefcide 


‘en faut huit aunes. "Vi bifognano, 


( havete bifogno d’ otte, 


( &tab ) Varifer / 
‘ Brabanter Ele, L' aüne d Alle 
magne de Paris, de Brabant, Il bràc- 
cio di Germania, Parigi, Brabante. 
Vôtre aüne. 
eft trop courte. Voftro braccio ( braz- 
zo ) è troppo corto. dh 
Ich babe gerne vernommen/daß È. £. 
mir fünf Elen Sammet gefickt 
hat, 7 ay aprés avec bien du plai- 
fir , que vom m'avez envoyé cinq. 
aûnes de velours. Hò intefo con gu- 
fto, che m’havéte inviato cinque bracci, 
di velluto. 
Ich Pan die Elen nicht besablen / mie. 
“ihr verlanget, 7e ne puis pas payer. 
Pañne, comme vor defirez. Non pol- 
fa pagare il braccio, come voi defide. 


rato. 

Die Elen kommt ni auf è » è 
L'aine me revient à - - - Il brac- 
cio ( brazzo ) mi riviene à « «+ - 

‚Gebt mirMNMadricht (Avifo,) ob ihr die. 

Elen Tuchs empfanacn habt / fo ich 
eud gefchidt babe # Donnez moy, 

avi , fi vom avez rech les aûnes de 


otto baacci 
brazzi. ) 


mi, fe havéte ricevuto li, bracci di drap- 
po, che v'ho indrizzati? 

Der Schneider bat eine balbe Elen 
verboraen/ ( nach der Mauß gemorf. 
fen.) Le tailleur a caché une demi 
aüne, Il farto ha nafcofto un mezzo 


braccio ( un —— | 
ouae,  1l'gomito 


è gombito, 
DAL 


drap,que je vous ay envoyées? Avifare- * 





E? EM 


Das Bein des Elenbogers, Os du cou. 

de, Offa del gombito. 

Die Weibs- Derfonen tragen iegiger 
tit ibre Arme blof/ big fiber die 
lenbogen. s femmes decouv- 

rent aujourd'hui leurs bras jusqu’ au 
deffiu du coude. Le donne d’ hoggi- 
di fcuoprono i bracci fino fotto al 
gombito. . | 

DE Eleuboaen frev baben/ nach feiner 
em 

nem Delieben tbun. Avoir fes cou- 
dles franches, être affis à fon aife 
Sans être preffé, eve toutes chofes à 
Son plaifir. Vigliare i moi agi) le fue 
commodità. Fare ogni cofa a Iso pia- 
cere, ti 

Ermes Flenbnacna pod, Une coudée 

de haut. L'altezza d’un cubito, 

Ellentaug. Qui à la longueur d' une 

aume. Longo d'un braccio, 

El: ; F. Une aune. Canna, bràccio, 

brazza. 

Eten, V. Ater. Mifàrar à bracci. 

€URab;M. Une aune. Braccio, brazza. 

Eif@®birlein/ N. Une corme. Sorba. 

Ciforiricio Baum / M. Un Cormier, 


Sorbo. 

Œlfiés N Alſace. Alfazia, 

Elſe / F. Une alofe, Lécchia( pefoe. ) 

ŒiRer/F, Une pie. Gazza, pica, parza, 
garzuola. 

Elter / Adi, Plus det, Più vecchio, 
maggiore di età, 

Eltern. Le pere S5 mere, Genitori, 
parenti, padre, e madre. 

Eltern / Adj Le plus agé (l'ainé. ) 

D più vecchio, maggiore, primoge» 


EM 


Eminens/ F. Eminence, Eminenza, 

Enid’ N. Grummet/ Svathheu. Re- 
gain, fecond foin. Ultimo fieno, 

den, V. Faucher, recüeillir le regain, 
Segar l'ultimo fieno, 

Empfinen, V. emofangen, Recevoir. 
Ricevere, havere, © 

Ich mofang: Briefe eben dieſes Fu 
ba!tt, Fe recois des lettres de mé- 
ene Irmeur. Jo ricevo letsere dello 
ſteſſo tenore, 

Er emofienae taalich Zeitunaen, 1 
recevoit les nouvelles tous les jours. 
Fgli ricevéva le nuove ogni giorno. 

Mus des Herrn Angenehmen erfeben 
wir aern/ baf der Herr empfangen 
Die Küten/ fo mir Nemfelben über 
ſendet haben’ auf Conto des Herrn 

‚aus Venedia. 
oss aprenons avec plaifir par la 
» que 


chere votre du - - - du pal] 


libfeit figenz alles nach ſei⸗ 
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vous avez rech la caife, que now 
vom avons envoyée pour comte de 
Monfieur N. de Venife. 

Dalla cara voftra de - - - paflato fen- 
tiamo con piacére, ch’ havete ricevute 
la cafla mandätavi per conto detSignor 

. N.di Venezia, ’ 

Sch empfange des Herrn angenehmes 
von » » verfloffeuen/ und fiche dare 
bep Die Drdre / des Nerra feige 
beichädigte Tücher an eluen Freund 
in hi siete su fenden s ( feline 
Ge viens de recevoir la chere vôtre 
du = » du pajlt, & j' y vok d' or- 
dre, que vous me donnez d'envoyer 
mos draps ‘endommagts à un ami 
de Nuremberg. — 
Ricevo la cara voitra de - - (cadure,& 
ne vedo I’ vrdihe di mandar' i voftri 
drappi déüntggiti ad un’ Amico di 
Norimbergo, | 

Des Derrn Angenehmes ( Mebrtes) 
babe ich gu feiner Beit richtig eme 
pfanget. 7° ay reca vôtre agreab- 
le lettre en fon téms. La grata vo- 
ftra hò ricevuto ( m’ è pervenuta ) in 
debito tempo» ( Lettres choifies. 

Ich empfange ( Überfomme ) Diefem 
Augenbiid die Besablung, 4 ce 
moment je recois le payement, Ri. 
cevo in quefto punto il pagamento. _ 

Ich habe einen groffen driefallen feto 
nes ATodesfallé halber empfattoen / 
( fiberfommen,) Fe recüs un gran 
depläifir de fa mort. Ricevéi gran 
fpiacére della fua morte, 

Sch babe viel Höflichteiten empfan⸗ 
gen/ (Die id rübmen muf,) 7 ay 
recù beaucoup de civilitez ; de fa- 
veurs So hò ricevuto molte corte- 


fie. 
ch babe Gelt empfataem, F'ayre- 

3 ch , j ay touché de l'argent, Ho ria 
cevuto danaro (bezzi.) 

Einen mol emrfangen, Bien recevoir, 
faire bon accüeil, Far buona accog- 
lienza ad alcuno. 

Ein Hauß empfabett, Loèr, prendre 
une maifon A loage., Prender qualche 
cafa in aftittò. 

Auf Ordre des Serrn N. allbjer / 
hab ich euch / vermittelR Des Herrn 
N. von N fpedit DAG untenbe» 
fobriebene Kiklein / welches / weil ich 
bereits Nachticht babe / dag durch 

urbun beſagter Freunde / von ſel⸗ 
inen Ort abaanaen/ als hab ich nds 

- thia erachtet / euch parte zu «eben / 
bamit wir von eurer Hoͤfflichkeit / 
ein Woͤrtlein Beridt von deru Em 
rene / famt Gelegenbeit euch iu 
dienen / erlangen mögen, 


Suivent 


||| 
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Suivant les Ordres de Monf. N. 
je vom 4) — par adrej,e de 
Meg. N. de N. la aie cy def 
fous defiante , la quelle étant deja 
expedite du dit lieu comme je viens 
de l'aprendre des dits am, Î ay 
jugé à propos de vom en faire 
art , afin d'en recevoir de vötre 
—— mot de reception, avec 
des occafions de vous fervir. , 
D' ordine di quetto Sigaore N. vi 
fpedii col mezzo de’ Signori N. di 
N. infrafcritta Caflerta , laquale, ha- 
vendo uoritia, che fia pafläta più avau- 
ti dal detto luogo, per opera di det. 
ti amici, ho ziudicaro neceflario di 
darvene parte, à fine di riportare dal. 
la voftra cortefia un cenno della ri- 
cevuta della medefima , con occafione 
di fervirvi, | 
Emofangen / V. Concevoir, Concipe- 
ré, concepire. 
Œmofénanus/F. Laconception. Con- 
cettione | 
Empfaag Schein,’ M Recie. Rice- 
vuta. 
Empfebleny V.entfeblen, Recomman- 
der. Raccommandare. 
Empfeblung, F. Recommandation. Rac- 
comman 10n6. 
si Empfeblunag Brief! M. Letre de re- 
commandation. Leitera raccomman. 
datoria, ( di raccommandazione, ) 
Empfinden/ V. Sentir, aperçevoir. Ac- 
corgerfi, fentire, auvertire, 
Jedes empfladliches Thi:r empfindet, 
Tout animal doũ fentiment. 
Ogni animale fenfitivo fente. 
mpfindli® / Adi. cin empfindliche 
x eg Senfible. pr Ger 
sit cine ſchmertzlich⸗empfindliche 
Ea C ef} une chofe —— 
E una cofa molto ſenſibile. 
Empfind-los machen’ V. Rendre éton- 
né, Aupefier un membre , l endormir. 
Initupidire, itorpiare, indormife. 


Empfindlichkeit / F. La fenhbilità , le 


Sentiment. Senfo, fentimento , fenfi. 
biltà, | 

Emofinduua / F. Les fèns, la fenfa- 
tion. Senfo. 


Empor / Adv. En haut,au delli. 
Adolto,in alto, di fopra. 

Empor beben/ V. Elever en haut. 
Levar in alto, elevare. 

Empor kommen. Venir au deffiu. Ve. 
nir ad alto, à di fopra. 

@id empôren/ V. Se foulever, fe mu. 
tiner, [eremolter. Ribellarfi, rivoltarf, 
ammutinaif, commover fdizioni, 
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Empörer/ M. Un mutin, un fedi. 

tieux. Sediciofo tumultuofo, ammus 
‘ tinofo. | 

Emobruna/F. La revolte, la rebellion, 
le foulevement, la mutinerie. Seditio- 
ne, tumulto rivolta, mottine, 

E mfg, Adj. Soigneux, diligent, affida. 
Sollecito, diligente, 

Emfig fers V. S' attacher, $’ apliquer 
à quelque chofe, s° y employer avec 
toute fon application. er diligente, 
attivo, affiduo. i 

Emfiafeit/F.( La diligence, l'affidui:b. 

ura, diligenza, alliduità, 

Emfiali dv. Diligemment , avec 

application. Diligentemente, con cura, 

ed attentione. 


EudelyM. Un neveu, petit fils. Ne. 
pote, il nepote. 
Œncelein / F. 
nepote. 

End / N. La fin, Pifüe. U fine, luki- 
mo, l'ufcita. 

Das End Kimmer nicht allegeit mit 
dem Aufana überein. La fin ne ré. 
pond pas toùjvurs au comm:ucement. 
Il fine non corrifponde fempre al prin- 


cipio. 
J bip ſchon zu Ende des Buchs, de 
un à la fin du livre. Jo fono al fine 
del libro. 
Ich finde darinnen meder Aufang noch 
Ende, Fen'y trouve ni commence: 
ment ni fin. Jo non vi trovo, nè prin. 
cipio, né fine. 
ag Ulrer ift das Fude des Lebens, 
4 vicilleffe eft la fin de la vie. La 
vecchiaia è il fine della vita. 
Zu mas Ende itt der Menſch erfchaf 
fer A quelle fin l'homme a-t-il êté 


La nièce, Nezza, la 


crée ? A qual fine l'huomo fù creato? 
Ich dab es aus guter Mennuna (iu 
einen auten Gade ) aetbatt. - Fe lay 
ait à bonne fin, à bonne intention. 
Jo lo feci à buon fine. 

Das Ende meines Thuns un? Laffe: / 
id die Ehre GO:128/ und mei: Fes 
förderuss (Soli Den gloria. ) La fin 
e mes actions eft la gloire de Dieu 
€5 mon honneur. Il fine delle mie 
azzioni è la gloria d’ Iddio ed il mio 
honòre. 3 


Auf ( ju dem Ende ) daf er GOTT 
rebtei 


fine, che amaffe Dio. 

Was vor ei: Smed ( Ende) thut ihr 
euch oordelu? Quelle fin vous pro- 
— ? Qual fine vi prefiggere 
vot 

Alfo gehet eg am Eide tes Buchs, 
Cofi è 


Das 


Ainfitl el à ta fin du livre. 
al fine del iibro. 


A tin qu'il aimàt Dieu A 


Li 
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Das if das Eude des Staats. CA | Das End einer Rede, La conclu ion, 
la fin de l'é:..t. Quefto è il fine del. N Epilogue. Epilogo, —— 
lo ftato. — | Eud / N. Der Rund, Le bord, tr ex- 
Hier if das Ende des ÀÙoriareiché. |  éremité, le bout. L' eltremiw , bordo, 
Ce icy la fin du royaume, du regne. | fine. 
Qui è il fine del regno. Enea / V. Finir, metre fin, Fi. 
Wir ſeond gi Ende der Wen Now nie, fornire, menar qualche cofa al 
fommes à la fin du monde. Siamo al| fine, 
fine del mondo. Sich enden, Se finir, prendre fin. 
Dieler Krieg hat (uun) ein Ende. |  Finirli, haver — * 
Cette guerre «ft à la fino Queſta BUT | Enidern / V. Changer , aporter un 
ra cal fine changement. Cangiare, mutare, cam- 
na * Doch nicht; ni ore Ga biare, | 
D POSE PAL CADET Seine Meinung Audern. Changer 
wird. On ne fait pas, quelle fin au- * 14 GI Ber 
ra cette chofe, cette atfaire. Non fi ——— di parere, mutar d'in 


sà, che fine huverà quefta cofa. € | 
di ì . | Enderung/ F. Un changement, Can- 
Wir wollen das Eud finden/( im Au: ptt PR so 


febren werden wir eg finocn. ) Nous Endlich / Adi Qui prend fim Fi- 
naie, 


trouverons la fin. Trovaremo il fine, 
Ein fiblegs sud nehmen, Faire une Endlich, Adv. zum Befhluf. — 
pour conclufion. Finalmente, in fine, 


mauvaife fin, fe perdre. Fare la ma- 
le fine, —2— pe u in fomma. 
è e so u, Fi. 
ous fommes prefqu' à la fin du mois, | ” nalement je ne [us pas de fer, Fi. 
nalmente non fon di ferro. 


Siamo quafi ai fine del mefi. P 
Heut if die Wochen aus (ju Ende. ) Cie ergabe fo endlid. Elle fe ren. 
dit en fin. Ella fi refe finalmente, 


Celi ajourd buy e fn de ia femaı- 
ne. Hoggi è il fine dela ‘etriména. k : usi 

Mittel / È dem Ende iu aelanaen. Diermi bin Ae pt gent vere 

x L + , en iere- 

ogens pour parvenir 4 la fin. | ment Jatüfait. Finalmente , eccomi 

tutto fodisfatto. 


Mezzi per arrivare à finire. 
Eine Sache vollenden, iu Eude brit» Sie muge fich enMich beffaaen. El. 
de fut en fin contrainte de fe plain. 


dre, Ella fu finalmente coftretta di la- 
mentarfi. 













an, Achever,terminer uhe affaire. 
Finire un negozio. 

DE Este mére fi) Ò, pi ta (. ium 

te gelangen. affaire finira | _° | i 

I It Il posa AA Gi finirà preito, = Farbe dieſes Tuchs gefaͤllt mir 

Enen Difeur8( Mede) vollenden (zu beraug / ber Press if billig / eun, 
Ge ini), in he | 1 i ceti io 

. Fini difcorfo, + 

— —— Bıld collenden? La couleur de ce drap m’ agrée 
(iu Ende brinaent.) Le peintre ache- | eXtrémment , le prix en gt raijon- 
vera le tableau,y mettra les derniers nable, enfin Je ne me répens pa de 
traits. Il pittore finità il quadro. mon choix. 

Ende aut / alles aut. La fin couron. | Il colore di quefto drappo mi piace 
ne l'oeuvre. Il fine corona l’opra. fommamente, 10 prezzo n'è ra ionevo- 

Ein gutes End nebmea. Bien finir. 2e po a mi pento della mia 
Finir bene. cielta ( tatta. 

Bum End bringen. „Achever , mettre Ent lich mein Herr ! mir bitten euchy 

. Finire, fornire ,menar qualche co- allen euren Fleiß aniumenden / 
fa al fine. | umb fie von ibrem Lie! (3. 

Bum Ende Fsmmen. Venir à bout. fland au TES u ( Moliere “ris 

enir’ al fine. Criteo Arge, 

Dan fan ju keinem Ende Fommen, fin Monjieur ! nous vorn priors 
È n n'en rn venir à bout. Non z employer tous vos joins pour Jou- 

| uò venire al fine, er ma fille de fon mai. 

Boa Anfang bif sum End, D-puis | ee vi preghiam» 
le commencement jufqu à la fr. | d'impiegare voftra poflibile diligenza 
— al fine, da capo a'. me — la mia figliuola della .. . 
Lie ‘+  waladia, 


5 En: 
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Endlich / er if nanparint, Enfin, ÿ ef 
tout à fait pauvre, Finalmente, è 
tutt affatto povero. | 

Sie trachre doc / mich iu bercben/ 
meine liebe Ungetreue ! Daf meine 
FRagen aelnaen babes / daß ich 
nichts als Dun» Bilder gefeben / 
und endlich / (mit eingm Wort /) 
Daf ich oamabls ſchlieffe / als ich fie 
fe munter angetrofen babe, ( Let- 
tres de Monfieur de Pais.) | 
Tâchez à mr perfuader, ma chere In- 
fideile | que mes yeux ont menti, que 
je n° ay vu, que des fantômes, 85 
qu' en fin je dormois, quand je ‘upus 
ay trouvée fi éveillée, 5 
Procurate à perfuadermi) imia Cära Îo- 
fedele! che li miei occhi hanno men- 
tito, che non hò veduto, fe non fpiriti 
folletti & che dormivo ; quando v’ ho 
rincontrata cofi allegra. | 

Envuchybie Schuid it mein nicht, En- 
fin, la coulpe n’ef pas à moy. Final- 

“mene, la colpa non è bor Enf 

plich/fant ea eurem Vatter. Enfin, 

ui le à vôtre Pere. Finalmente, 
ditelo à voftro Padre. 

Œnbdiich/ wann ihrs nicht mollet thun / 
unterlaffer e8/ (laſſet es bleiben.) 
Enfin, fi vou ne voulez pas le faire, 
taiflez le. Finalmente, fe non lo volete 
far, lafciatelo. 

Enblid/ ib vante euch, Enfin, je 
vou vends graces. Finalmente, vi 
rendo graire. | | | 

Was merdetibr (doch) endlich thum ? 

ue ferez vous finalement ? Enfin,que 
Fe vous ? Che farete voi final- 
mente? 

End puackt / N. Le-point d' une periode, 
Punto d’un periodo. | 

Endung / F. La terminaifon, la fin. 
Terminazione, fine. 

End-Urfachy Endimed. La fin, le but, 
-da caufe finale, Caufa finale, fine, 
Ena / Adi. Etroit,ferré, Stretto, an- 

ofto, ferrato, 

Der Schub it mir gu ena. Le Joulier 
me prefje le pied. Quefta Icarpa m’ è 
ſtretta. 

Ena machen. Serrer (étreflir.) Strin- 
gere. 

Eng / Adv. Etroitement. Strettamente, 
angoſtamente. 

Enabritia. Mmatique. Asmatico, 

Enabrifiiafeit/F. La difficulté de re. 
fbirer, aflhme. Altına, balfaggine, dif- 
ficoltà del refpirare, 

Enge / F. Un détroit. Luogo ftretto, 
angofcia. 

Meer⸗Enge / Sund. - Detroit de Mer. 
Diftretto di mare, | 


|] 


es 
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| Engel) M. Un Ange, Angelo, An 


gio O. ; 

ie Engel find Geifter/ Ts ant Leibles. 
Sri Anges font des efprits degagés 

de toute matitre. Gli Atigeli fono 

fpiriti privi di materia, 
Enelif® 4 Adj Angelique, Ange- 


ICO. 
Eugelland 4 N. Angleterre, \nghil- 
terra. 
Ein Eugeländer, Un Anglok. Un 
ngle 


e « « 
Enaclämic. Anglois. Inglefe. 
Enabulfinter Krun, Bouteille à côu 

goulet étroite, Bottiglia à gola 


Brett — 
Eugel⸗ſß / N. Le poljpdde. Polipo- 
dio (radice. "a 
Eng-hetgig/ Adj Ttroit (préfé) de 
coeur. Stretto di cuore. _ 
Engioteit / F. Etrecifement. Strer- 
tezza. 

Euuftein / V, Metre en peine ou dé- 
treffe. Angofciare, metter in pena. 
Emig/ M Anis. Anice, anico, anifo, 
Enis.MafferyN. Eau d' anis. Acqua 

d'anice _ 
Entäufern/ V. Separer. Separare » 
dilungare, dipartire, sbandare, sbran- 


care. 

Cetäufferung/ F. Eloigheinent. - Die 
iungamento , dilungazione, feparazio» 
ne, allontananza, discoftamento , dis- 

_ impegno. 

Entbarteny V, Lever la barbe. Sbar» 

are. m 

EutberenyV; Se paffer. Privarfi d'una 

cofa, à far i fuoi fatti fen2” efla. 


ch kan DIG mol entberen. Je m en 
3 palle tres-bien. Ne relto Er con 


gufto, | 
&ntbieteit/ V. Donner Avk , mander. 
» Avifare, avertire , ràgguagliare, inti- 


. mare, 

Entbilden/ V. Defigurer. Sfigurare, 
disfigurare, . 

Œatbinden/ V. Délier. Slegare, fceg- 


iere, 
Entbindung / F. La folution. Slega= 
mento , dislegamento , disimpegna= 


mento. 
Entblaͤttern / VI Efeüiller. Sfogliare, 
tucare. 
Entbluͤhen / V. Defteurir. Sfiorire. 
Entbürden / V. Décharger. Scari- 
care. 
Entbilrdbuna / F. Décharge. Scarico, 
diſcarico. 
Enthloſſen / V. Dépouiller, metre à nud. 
Snodare. 
Enbibffutta / F. . Le dépoillrment, 
udamento, denudazione, denudamen» 
te, (coprimento, 
Ent» 


EN 


Cotbreanen V. Prendre feu, sn: | 


mmer, Infiammarfı | 

Kor Zorm enthrennen, S' enflämmer 
de cokre. Arder di colera. 

Entdbeden / V. Découvrir, reveler. 
Scoprire in publico, manifeftare, 

Go eröffne (entdecke) eucb mein Her 
(meinen Gina. ) Fe vous ouvre, je 
wow découvre mon coeur , ma pen- 
Jée, je vous dis la veritt, Jo vi fcuo- 
pro il cuore, vi dico la verità edi iniei 
penfieri, RE 

Der eine vertraute Heimlichfeit eute 
deet Dente glaubt mau nicht mehr, 
Celui qui découvre un fecret, ne gar- 
de pas la fidelité ( prrde creance, ) Chi 
fcuopre il fegréto, perde la fede». 

Œablih fommt alles an Tag / wird 
alles ofenbar / ( entdeckt.) Tout fe 

couvre à la fin (enfin.) Tutto al 
fin fi fcunpre. 

Ihr Leben 7 ( Art und Maniet iu Tee 
ben/ — ihre Reden (gehal⸗ 
tene Difcurs.) Leur vie trahit,( de- 
ment ) leurs difcours, 
tradifce i diforfi, | 

Die Werde ( Thaten) entdeden die 
Wort, s aëlions dementent les 

L’ azziöni tradifcéno le pa- 


La vita loro 


paroles. 


role, + , 

Ale feine aeheimehe Sachen entdee 
den. Montrer le ch, faire fair 
€5 laiffer connoitre tous fes interéts 
& toutes fes afaires.- Mottrare il 
culo, far fapere tutti gl’ interelli, 6 ne- 
gozi fuoi, 

ŒEntdeduna/ F. Larevelation, Sco- 
primento , fcopeuura, fcuperta, rivela- 
zione, fuelamento, 

Ente;F. Un Canard. Anetra, anitra, 
Wilde Ente. Canard fauvage. Ane- 
tra felvatica. . . 
Enteignen ; V. Aliener, Sptopriare, 

disappropriare, alienare. © 

Œntenflua, Hol, Volte on troupe de 
canards. Volo delle anitre __ 

Entehrens V. Deshonorer. Dishono- 

rare, degradare, profanare, fconfecrare , 
diffamare, | 

Entebrung/ F. Le deshonneur. Dis» 

hnneftamento, degradazione. 
Enterbens V. Desheriter,priver de la 

fucceffion. Disheredare, privar del di- 

ritto,ò fperanza di hereditare. 

Enterbuna / F. Exheredätion. Dis 
heritaggio, 

Entfabrems V. Echaper. Scappare, 
uicire, 

Entfallen,V. Tomber d'entre les mains, 
Cafcar ( cader ) delle mani. 

Der Mutb if ihm entfallen, Î a per- 
du courage. Ha perfo corraggio. 
Dig 10 mir enıfalen 7° 47 oub- 

IL Partie. i 
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lib cela, celà m° ft échapé de ta me- 


moire. Mene fon fcordato. 
Entfaliung / F. Oublie.  Dismenti» 
cainza, 


Ertiaium Va Deplifer, ôter les plis, 


negare. E 

Eu: fü.ben/V. Oter la couleur, Can. 

- giar di colore, divenir pallido , o 
fmotto. 

Sich entfärben. Changer de couleur. 
. Cangiar di colore. 

Giò entfebl.ny V. Se recommender. 
Raccommandarfi. 

Entfernen / V. Eloigner, écarter, Lon- 
tanare, allontanare, dilungare,discoftare, 
rimuovere, 

Sich entfernen. S éloigner, fe retirer, 
écarter, Allontanarfi. 

Sich fern machen / ( entfernen) von 
pt Feind. S' éloigner de l ennemi, 
Allontanarfi da! nemico. 

Sich entferner vom Boͤſen. S'éloig. 
ner d'un niechant.  Allontanarfi dal 
cattivo. 

Eich eutfernen/ fein Vatterland ver. 
offer, S'éluigner de fon pas, de [a 
patrie. Allontanarfi dalla. patria. 

Die Öefchitren Lasîen / ( emrferaten. ) 
Se rctirer des affaires. Allontan 
da’ negozi. 

Sid vo: der Welt entfernen ( beure 
laubem, ) 5’ éloigner, fe retirer du 
monde. Allontanarfi dal mondo, ti« 
tirarfi dal mondo, 

Sid ertie.nen, von feinem Diſcours. 


S éloigner, s’ écarter de fon difeourt, 
Allontanarfi da! fuo Fra — 

Sich were machen (entfernen) von 
der Schlacht/ (meit darvon if aut 
vorm Schul.) éloigner de la ba. 
taille, füir le combat,  Allontanarf 
dalla battaglia. | 

Der ſich von denen Boͤſen en‘fernet/ 
Arebet der Tuarnd nam. Celuy qui 
s'éloigne des méchans, tâche de ufo. 
re la vertu. Chi fi allontana da’ cate 
tivi, cerca tracciar la virtu. 

FittarofierVerBand i, fidi nicht in Me 
Gefahr au begehen ; ( von der Ges 
fahr entfernen.) G'ef l'effét d'une 
grande prudence , que de 5° bloigner 
des dangers. E prudenza grande |’ al. 
Inntanarfi dai perigli. 

Id ten mich von meinen Freunden 
nicht entfirnen / ohne aroffen 
Gctmerse”/ (Betrbnis,) Fr ne 
puis m' éloigner, me feparer de mes 
ami , jans me plaindre. Jo non m 

"polfo allortanare da gli amici fenza pi- 
angere, 

Eutferituna/ F. Eloignement. Ailon- 
tananza, allontanamento, allungamento, 
dilupgamento, Koflamento, 


Ente 
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Entiliegen; V. S'envoler. Involarfi | 
fuzirfene via. 

Entficheny-V. SI’ enfuir , prendre la 
Juite. Fugire, fcappare, (campare, fal- 
varfi, 

Waun dir cinmabl das GIFS aus den 

änden entmifcht/entfliebt, Si une 
os la — s' enfuit, © échape. 
Se una fiata la fortuna ti fugge dalle 


mani. 

Einer flebe von der Seiten / Der an. 
dere von der andern. Les uns 
fuyoient d'un coté, les autres de l'au- 
tre. Chi fuggiva da una patte, chi 
dali altra. 

Wie er entfliehen mollte/ bat ihn die 
Welt ertappt / erwifcht. Comme il 
fuyoit, la garde l'arréta, La guardia 
lo foftò nel fuggire. ì 

Er molite wohl ‘utñieben. ‘I vozloit 
bien füir. Egli voléva bene fuggire. 

Er bat ihn in ber Haud/aber er ente 
flobe. Il l'avoit entre Jes mains, mak 
il s'enfuit, Lo haveva nelle mani, mà 
fene fuggì. | 

Sch had keinen Sinn gehabt iu ente 
fliehen / su entwiſchen. Jen’ ex 
vs le deffein de füir. Jo non hebbi 
il diffegno di fuggire. 

Dicfer Vogel wird dir aus der Hand 
entjlichen, Cet oifeau s’ enfuira de 
Les mains, Quefto augello ti fuggira 
dalle mani. . 

Lafie dir diefes GBlid nicht ang der 
Hand geben / ( eitiflieben, ) Ne 
laiſſe pas échapper de tes mains cette 
fortune. Non ti lafciar fuggire'dalle 
mani quefta fortuna, 

Entfremden / V. Aliener, derober. Alie- 
nare, pigliare, rubbare. 

Enifrcmduna / F. Alienation, larcin. 
Altenatione, latroneccio. 

Œntineren/ V. Dégeler, Squagliare. 

Eutfütren/V. Enlever. Menar per- 
forza, rapire, 

Entfübrer 7 M. Unravifeur, Rat- 
tore. 

Entführung, F. Enlevement, le rapt. 
Rartn, Rapimento. 

Œntaënsen / V. Entamer , découper. 
Metter a mann, 

Entaesen/Adv. Contre, au contraire, 
Contra, Contro, al contrario. 

Entaese:t gehen, Aller au devant, 
a la rencontré, Andar’ incoutro ad 
alcuno, incontrarlo, 

Entacacn balten. Comparer, Con- 
tratenere, Contraporre, 

Den Gefäßen entaegen lauffen. Con- 


tredire. repugner aux loix, Contra. 
dire alle leggi. 


. Entaegen liegen. Etre étendu au de. 


vant. Effer all’ incontio. 
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Entaegen fevn, S’ oppofer. Opporfi. 

Entieseu fegeu. Oppoſer. Opporre, 
opponere, . 

Entaenen tragen, 
Portar inanzi. 

Œutacben/ V. Echaper. Evitare, cam. 
are, fcampare, fcanfare, fuggire, fotter. 
uggere, (alvarfi. 

Entaeltens V. Porter la peine, payer. 
Portar la pena, pagar la gabella. 

Entaeltnuß, N. La peine. Pena 

Dbne Œntseltnué. Impundment. Im. 
punemente. 

Entaliedern/ V. Demembrer. Smem- 
brarv, dismembrare. 

Entguͤrten / V. Deceindre, öter la cein- 
ture. Difcingere, 

Œntbalfen, V. Decoler, couper le cou. 
Tagliar la tefta, decollare. 

Sich enthalten. S abkenir, fe depor- 
ter. Aftencifi,riftringerfi, guardarfi, fu- 
ire, evitare. 

eich des Eſſens enthalten. S’ abfe- 
nir de manger,  Altenerfi del maa. 


giare. 

Man muß fih des Weine in währen. 
den ( Pasoxifino ) enthalten. Il faut 
s’ abftrnir du vin pendant ia filvre, 
Bifogna aftenerfi del vino durante le 
febre. 

Ich empfinde nach veräbter Suͤnd ei 
ne innerlide ( gleichfam ) Vermabhe 
nung / daß ich mich derfelbea folle 
eutbalteu, Fe fents à chaque peché, 
que je.commets,un avertiffement in= 
terieur de m’ en abflenir. Dopo ciaf- 
cun peccato commeflo fento un’ averti- 
mento interiore d' aftenermene. 

Sie miffen id vom Gündiaen ( vom 
der deb) enibalten, Is doivent 
s' abftenir de pecher. Devono alie- 
nerfi del peccato, 

Ich merde mich diefes Lafferg enthals 
ten. Je no abfliendrai de ce crime. 
M' afterrè (aftenerò ) di quefto crime. 

Entbaltet euch vom Born / meilen er 
euch allegeie ſchaͤdlich iſt / fihader.) 

Ifienez vom de la colere, parc equ' ei- 
le vom nuit toñjours ( apporte dom- 
maze.) Aftenetevi della colera, per h’ 
ella( effendo che ) vi nuoce fempre. 

Bid deg Bleifehes eatbalten. S ab. 
Jienir de la chair, Aitenéri dalla 
carne. 

Vos etwas fid enthalten. S’ abie- 
nir de quéque chofe. Aftenére di (da) 
qualche cofa, 

Diefer Menſch tan ſich ridt eutbal- 
ten / Boͤſes ju reden, Cet homme ne 
peut s'empécher de dire du mal, de 
parler mal. Coftui non può impedir- 
fi, di dir male, l 

Id kan mich (actif) vom Seldfer 

nicht 


Porter au devant. 





mi. 


— — 


EN © 
wicht enthalten. Fe zie puic m! em. 
pécher, ( me tenir) de rire. Non pol- 

_ fo — dE rifo, fer i 
d bin fo eria geweſen / da 

Si mit grofler Abe dés Schlaffe 
funnte enthalten, J avois tant de 
fommeil, que j' avois peine de m'em- 
pécher de dormir. Havevo talmente 
fonno, che havevò pena ad impedirmi 
di dormire. 


Gi des Ladens kaum enthalten. | 


A peine s empécher de rire. Rite- 
ner’ il rifo, | 
Gid an ciaem Ort enthalten, De- 

meurer en quelque lieu,  Dimorar 
( foggiornat ) in qualche luogo, i 
Enthaltung/ F. L' abflinence. Afti. 


nenza. 

Enthaubten/ V. Decoller. Decollare. 

Éntbaubten / V.  Trancher ou couper 
la téte, décapiter. Decapitare, decol- 
lare, tagliar la tefta. 

Enthaubtung / F. Decollation. Decol- 
lazione. 


Entbebenz V. Delivrer, tirer, foula- 


ger. Disgravare, fcaricare. i 
Entbeiligen/ V. verunebren/ Kirchen 
und Altare, Profaner temples 

autels. Profanare, violare. 
Entbeiliger/ M. Profanateur, Profa- 


natore, 
Enthilfen 7 V. Egouffen Sgufciäre, 
sbace 


Entheiligung I F. La profanation. 
Protanazione, | 
Ention / F. La Gentiane. Gentiana 


(herba. ) — 
Entjochen / V. Oter te joug. Liberar 
( tirar ) dal giogo. 
Enttieiden/ V. Deshabiller, Sueftire, 
fpogliare, disveftire. | 
Enrticibuna / F. Depoäille. Spoglia- 


mento, | 

Entevinfichy V. Dénoutr, défaire les 
noeuds. Snodare, fgroppare, 

Emträfteny V. Emerver. Sforzare, 
fnervare, fpoflare, enervare, fuifcerare. | 

Entkraͤfftung / F. Enervation. Sner- 
varhento, enervazione. 

Enttemmen/ V.  Echaper, évader, 
Scappare, fcampare. 

Entladen / V. Dicharger. Scaricare, 
lafciar la carica, 

Ent laduug / F. Décharge. Disgravio, 
discarico, ſgravio. 

Entlarven / V. Oter la masque. Sma- 
ſcherare, depor la maſchera. 

Entlaffeny V. Donner congé, congedier, 
renvoyer. Lieenziare. 

Entlaffuma / F. Le congé, le renvoi, 
Congedo, licenza. 

Entilauben/ V. einsn panni, Eclaircir 
un arbre trop touffu. Sfogliare: 
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| Entlauffen 7 V. S' enflir, fe fauver. 
Fugirfene via, — 

Entledigen/V. Délivrer, décharger, 
demeler. Liberare, fciogliere. 

Entlediaung/ F. La délivrance. Li. 
berazione, 

Enttegen/Adj. Ecarté, éioigné. Lon- 
tanò, fcofto, diftanre, rimoto, fuor di 
mano, ftramano, 

Entlegenbiit / F. La diffance, P bloig- 
nement. Diftanza, lontananza, disco- 
ftezza, * 

Es ift weit entlegen / abaeleaer/(e 
if eine aroſſe meite 6 
Il y a une grande diftance. Vi è 

. grande diftanza. 

Entlegenbeit der Beit. Diffance, in: 
tervale de téms. Diftanza di tempo, 

Es hatte eine siemliche Entlegenbeit 
imifchen einer Schlacht und der arr 
Dern, Jlyeut un grand intervale 
entre les deux batailles. Vi fü gran- 
de diftanza frà una battaglia e l' altra, 


| Die nicht weit voneinander entlenent 


feon / (Da eine Pleine Entlenes:heit 

tà.) Entre 2 il y a peu diftance, 

se font peu éloignez. Di puoca di: 
€ anza frà & - 

s ık titre arofie Entlegenheit sm 

fhen ung. Il y 4 une grande ae 

ce entre nows, Vie gran diftanza frà 


noi. 

Es bat eine Meine Entlegenheit non 
einer Stadt zu der andern / id ek: 
fie feou nicht rocit von einander entz 
feruer, Ilya peu diflance d' une 
ville à l'autre. Vi è püoca diftanzà 
«da una città all'altra, — | 

Entiehnen/V. Emprunter. Pigliar im= 

. preftito, : 

Entlebren/ V. Faire oublier. Far (cor: 

are, 

Entlersen/ V. Defaprendre, oublier. 
Difimparare, dismenticare, 
Eutleiben / V. Oter le corps, füer lè 

corps. Amazzare,dar morte, _ 

Entleibungs F. Un meurtre. Uccidi. 

. mento, ammazzamento, uccifione, 

Entleimen / V. Decoler. Difcollarez 
a : 

Entlöten/V, Deffouder, Spiombare. 

Entmannens V. " Chätrer. PCaftrates 
capponare, _ ner: 

Gid entnädtern/ V. Déjeuner. Fa 
collazione, A 

Entrichten/ V. Payer. Pagare e co. 
tentare il creditore. 

Entrinnen,V. Echaper, wader. Cam- 
pare, fcampare, foggire far falva, 

Œntrunnener/ M. Echapé, Scampato, 

Ettrrüfien / V. Metre en Yolere; ivri. 
ter, fâcher. Conturbarez provocare 
irritare ; faftidire alcuno; i 
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Welches man faat/ ohne dos man fee 
mano barmit bel: Digen/ enicäflen/ 
(anàbcher: ) mill. Ce qui foit dit 
fans offenfer perlnne. liche fi dica 
fenza — en fi 

ſatz / M. evte de fiege, Jecours. 
pg it di città aflediata e liberatio- 
ne dell’ affedio. 

Entfchärpffens V. Emouffer, defaire la 
pointe. Spuntare | 

Eutf weiden / V. Difcerner. Decidere, 
difcernere. . 

Gıreitige Partheoen entfcheiden, Ju- 
ger dun different. Dibatter’ una dif- 
ferenza. 

Eniſcheider M. Cheiderichter, Ar- 
bitre. Arbitro, decifore. | 

Œntfbeibuna/F. L' arbitrage. Arbi. 
trio, decifione. . 

Entiehläfens V. Endormir, affoupir. 
Addormentare, 

Addor- 


Enifhlafften, 
mentarli. 4 

Entichläfferung / F. der Glieder, Un 
égourdiffement. Addormentazione. 

Einen emifhisgen / V. Abfoudre, 
declarer innocent, Dichiara’ inno. 


S' endormir. 


cente. 

Gin Feur entfchlanen. Tirer du feu. 
Tirar fuoco, 

Eich inet entfihlagen. Füir la com. 
pagnie de quelqu'un. Fuggir la com- 

agnia d' alcuno. 

Sich ines Dinas gänzlich entſchlagen. 
Se deporter de — choſe. Sot · 
trarfi, allontanarfi da qualche coſa. 

Enrfchlieffen ; V. Arréter, refoudre. 
Rifolvere, deliberare, concludere. 

Sch babe mich entſchloſſen su verreis 
fen, Se Ju refolu de partir. Son 
rifolto per partire. 

Sd bebe nichts entſchleſſen. Fe ne 
conclus aucune chofe. Jo non con- 
chiufi cofa veruna. 

Yann ihr etwas werdet entfchleffen 
babem / antanaend dieſe Sache. 
Quand vom aurez conclu quelque 
chofe touchant cette afaire. Quando 
voi conchiudefte qualche cofa circa que 
fto particolare. 

Bur allaemernen Nuhe fol man ei. 
nen Srieben eutfeblieffen. Pour le 
répos commun on devroit conclurre 
une paix. Per ripofo univerfale fi do. 
verebbe conchiudere una pace. 

Das allgemeine Gutdunden bat Pen 
aanben Tractat entichlofien. Le 
commun avis a conclu tout le tr.11- 
té. Le traité a té conclu d'un 
commun avi. Il commune parcre 
conchiufs tutto il trattato. 

Eine Gate entflieffen. Conclurre 
une afaire. Conchiudeie un ne- 
gozio, 
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| 39 bob mich entfihloffen / aus Diefer 


F ai conclu de 


radi ju achen. 
= Jo conchiufi 


Jortir de cette ville. 

A’ ulcire da quefta città. 
Entfdluf/M. La rejolution. Rifolu= 

zione, rifolutezza , determinazione. 
Enrfhiupfien / V. Echaper. Scam- 


pare. , 

Œntfbulbigen / V. Excufer, Scu- 
re. 

Enifhuldiobar/ Adi Excefzble. Sce 


fabile-evole. 


Sbr dérfft feine Untugenden wegen 


feiner Jugend n at eniſchuldien. 


Vous ne devez excufer fis vices jur 
ce qu'il efl jeune. Non lufate la fua 
gioventù. 

Gb halte euch vor entfähuldi.et/ °u°E 
Enifchuldiaung if gui. Je wow 
excuje, vôtre excufe ef bonne. Vi 
fcuta, voltra icufa è buona. 

Euer Alter entſculdiget euch miht 
darvon, Höre âge ne vous in eX- 
cufe pas. Voſtra età non vene fcufa. 

Cu: ieüulniget mid/mann es euch D > 
liebt. cufez moy, s'il vou pat 
Scu!atemi, ic vi piace, | 

Sn dieſem Fan ic euch nicht vor ene 
ſchuldiget balten. cela je ne 
vous faurow excufer. Non fa;:éi 
fcufarvi in ciò. 

Sbr entſchuldiat mich immer ( alle 
soit ) Vous vous excuftz toujours. 
Voi vi fcufate fempre. 

Die Schuld iu feiner Eutſchuldiaung / 
( fich au eñtſchuldigen / ) qui cinen 
andern meiffen, Charger un’ cutre 
d'une faute, pour s'en excufer. La 
colpa metter’ ad un’ altro per ſcuſat- 
fene. 

Er entfebuldigte fib darmit / daß er 
von Natur gar zornig, if. tx⸗ 

cufoit fur la violence de fon naturel. 

— colla violenza del fuo uati- 

rale, 

Ihr follet ibn nicht entſchuldigen / ine 

Dem er euer Feind iff, Vous ne le 

devriez pas excufer, puisqu' il ft 

vôtre ennemi. Voi non lo dovreite 
fcufare, effendovi nemico. 


In diefem Gebler Fan mar ibn nicht 
entfbuldigen / ( vor enifchul: iget 
balten.) Onne g gir excufer de 
cette faute. Non fi può fcufae in 

uelto errore, 

Gi in einer Sache ( ciner Cade 
buiben ) entf&uldiaen. SS’ excufer 
— choſe. Scufarfi di qualche 
coli, 

M- n Herr! ich bitte fchénà/ mich zu 

en fit icon, De grace! Morfiear 

excuf x moi, je vous prie de m’ cx- 

cufer. Di grazia : Vofignoma mi 


icufi, 
Er 


—— 
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Er wird mir verseiben/ ( mich eut ſchul⸗ 
diaen /) Da ich ibme vergangen 
Mode nicht aelchrieben babe, Il 
m' rxcufera, il me pardonnena, fi je 
ne lui écrivis pas l'ordinaire paj]é, 
Mi icuferà, fe non gli (erifli l ordinario 
paflato. 

Encfbuldiauna / F. Excufe. Icula, 
fcufa, fcufatione. 

Qu feiner Entfbulbiaung/ Ausrede /. 
Rechtfertiaung Verantwortung. 
Ja jufification. In (ua giufifica- 
zione. 

WU: mar ( dienete ) gu feiner Ent. 
fchuldigung Verantwortung, Zouk 
étoit à fa — Tutto era per 
la fua giuftificazione. 

Die Unfbuid ( der Unfchuldige ) 
braucht Feine Verantmwortuna / 
Entiduldiguna.  L' inocence n° a 
pas befoin de jufification. Non è 
d’ nopo di giuftificazibne nell’ inno- 


cenza. 

Euer: Entfbulriaunaen feon nicht ae 
aug ( erfledeu nicht. ) Pos excu- 
fes ne font pas futfifantes. Non bi. 
ftano le voftre feufe. | 

Entfchätteny V. cine Stadt. Secourir 
une ville, faire lever le fiege. Soc- 
correr’ una città. 

Sch mill mist folder Händel entfbit. 
ten, Il me veux tirer, debarraffer 
de ces affaires, Voglio disbrigarmi 
da quefti affari. 

Entibmelen / V. Se defenfler. Sgon- 
tiare, fgonfiar 1 
Entfchmänuera / V. Avorter. Dis- 

gravidare, fpregnare. 

Ent ſchwimmen / V» Nager. Na 

are. 


t 
Sich entfegen / V. S' étonner, fe 


tr , étre furpri. Spaventarfi,im- 
paurirfi, sbigottirfi. 
Eutfegen eine Etadt. Secourir une 


ville, faire lever le fiege. Disafledia- 


re, far levar I’ afledio, ( focorrer una 


città, ) 
Einen entfegen. Dépofer quelqu’ un, 
luy ôter fa charge. Deporre alcuno, 
Entſe tzlich / Adj. ——ã Y— — Spa- 
ventevole. _. 
Entf.guna/ F. L' étonnement, la fur- 
prife. Stupore, fpavento, paura. 
Catfeguna / F. Abfesuna, La dépo- 
fition, degradation. Depofizione. 
Entfegung einer Stadt. La déliv- 
d’ une ville. Liberazione d'af- 
fedio ( d’una città. 
Entferingem / V. Naître, prendre fon 
. origine, [a fource. Sorgue, nafcere, 
haver origine, è principio, 
Entfpringen (aus dem Klofter, ) Apo- 
Aater. Sfratarl. 


"4 \ Entforungen / Adi. 
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| Entſprinauug daraus, Apoſtaſie. Sfra- 


tamento. 
iefer Fluß entfprinaet in einem Bere 
ti $ Cette rividre prend fa fource 
au haut d'une montagne.  Quefta 


riviera forge nell’ alto d'.una mon- 


tagna. a 
Aus den Händen entfpringen, Echa- 
per d' entre les mains. Scampare 
( fcappare ) dalle mani. ue 


Iju, forti. 
cito, 


Entſtehen V. Naitre, prendre fon 
commencement. Prender principio, 
forgere, alzarfi, far capo. — 

Es if cin groffes Unb il daraus ent. 
fanden. Il en efl arrivé un grand 
malheur. N'è arrivata grande disgra- 
zia ( sfortuna. ) 

Entfieaein, V. Décacheter. Diffigil. 
lare, {boilare, 

Entfinnen;V. Se fouvenir. Ricordarfi, 
fonvenirf, 
Enifprieffens V. Naitre, deriver. Na- 

fcere, derivare, originarfi. 

Enttrasen/ V. Emporter, derober. 
Rubbare levar via. 

Entwaffuen/V. Defarmer, ôter les ar- 
mes. Disarmare. 

Entweder / Adv. oder, Ou, foit. O, 
avera, 

Er muß entmeber trinden oder fine 


gen. Il faut qu'il boive ou qu' il 
cante, Bifogna , che beva ö che 
canti. 


Entmebnen; V. Defaccoltumer. Die 
fcoftumare, (coftumare, difimparare. 

Die Kinder entwehnen. — Sevrer les 
enfans. Slattare gli fanciulli. 

Sich entmehnen. Se défaire d’ une 
coutume, fe defacoütumer de. Aban- 
donar' un coftume. 

Œntmebren/ V. Defarmer, ôter les ar. 
mes. Disarmare, pie dall’ armi. 
Entweichen / V. chaper , evader. 

Fugire, fuggirfene, (campare. 

Entmeichung / F. Evafion. Evafione, 
feappata, | - 

Entweihen/V. Profaner, violer. Dif 
fagrare, profanare, fconfecrare. 

Eutweichung / F. La profanation. 
Profanazione, profanamento. 

Enrmenden/ V. Dérober, Rubbare, 

, pigliare, alienare, | 

Entmendunas F. Le larcin, Furto, 
rubba, rubbamento. 

Eu'me:ffens V. Ebaucher, faire unt 
ébauche. Sbozzare, delineare. 

Entwideln, V. Developer, defemba- 
reffer. Difinvolgere , difioviluppare , 
fuiluppare. 

Entwickelung / F. Defembaras. Difin- 
volgimento, difinvoltura, disviluppa- 
mento, fuiluppo, ftrigàmento, 

O 3 Ente 
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Entwiſchen / V. Echaper, evader. 


Scappare, fcampare. | 
Dif dt mir entfallen (entmift/ ) 


"ich babe es verneffen. _ Cela m’ € 


échapé de la memoire. Ciò mi è fua- | 
Händen | 


nito dalla — si 
r Sica ift ibme aus den 
ur La viéloira lui et écha- 
pie des mains. La vittoria gli è fug- 
gita dalle mani, , 

Er iſt noch nicht gänglich entrunnen/ 
(entwiſcht /) Me Sache fiedet noch 
in ver Pfann, ) U n'en el pas enco- 
re chape. Non è ancora fupri del pe- 
ricoln. 

e rca a ae 

en/ (entwihht/ } er 
no. Il l'a échapé belle, Egli 
I’ ha fchivata bella. 

Er if mir entmilcht. U m’ ef échapé. 
Si è involato da me. 

Das Wort if ipme ohne weiters Nach⸗ 
benden entfahren. Ce mot lui ei 
échapé fans y penfer. Queita parola 
gli è uſcita fenza penfarvi. 

Mus den Banden’ aus der Gefänanug 
entmifben/ eutrtnseu/ entfliehen. 
Echaper de la prifon.  Fugire dalla 
prigione, 

Der Straf / dem Tod/ der Gefahr ente 
aber, emmiden / oder entrinnen. 
Echaper ie chätiement , la mort , un 
danger. Fugire il caftigo, la morte, 
un pericolo. 

Ich will ſehen / mie ich entriunen/ ente 

= miféhen / mie ich loß merden Fume, 
F échaperai, come je pourray. Evita- 
10, come potrò, 

Er verfonarvet fich bifimeilen/ sn 
foot rc. (Es entwiſchet ihm:e.) Il 

i échape quelque fois de dire. Egli 
fdrucciola qualche fiata (volta) à dire. 

Ciuen entfliehen ( entmifhen ) laffen/ 


er 


ihme die Mittel > der Flucht an die 
— geben, Faire échaper, Far 
uggire. 


8 
Entwöhsen/ V. Defaccoütumer, per. 
° dre la coûtume ou l'habitude de quel. 
e * Disvezzarfi, ſcoſtumarſi, 
fciar’ il coftume, 
Ent woͤhnung / F. der Kinder, Dölaite- 
ment. Slattamento. | 
Æntourf / M.  Ebauche , defein. 
Sbozzo. | 
Eu’jäumen/V. Debrider, ôter la bri- 
de. Sbrigliare, levar la briglia. 
En ziehen / V. Ofer,retancher. Sottrare, 
levar, ribattete, ritenere. 
Entiiebun:/F. Subtraction. Sottraz- 
zione. 
Entiudung/F. Extafe, ravifément. 
Rapimento, e A, 
Entiudew/ V. Enlever, ravir, tran- 
(porter. Rapires 


| Die 


EN ER 


den ſchweren Gebrechen und die 
Entiudung haben / find nicht fern 
von Der binfaBenden Sucht un» 
fchweren Noth, | 
Ceux qui font travaillés ou affioés 
d'épikepfie & —— exftajès 
ou fi ncopes, ne font guerre éloignes 
du haut mal ou du mal caduc. 
Quelli, che fono travagliati d’epileflia 
e d' eftafi à di fincope, fono poco dif. 
cofti & allontanati dal mal caduco. 
Entiudet fion. Etre en extafe. Eller’ in 


eftafe ( eftatico, ) 

Bon Zorn entifiadet. | 
Infiammato di colera. 
Brüler 
amore. 

pieces. In due pezzi, infranto. 
Entitveo bauens fbmeiden, Couper en 

due parti. 


Entiwev fpalten/ V. Fendre. Fen- 
dere. 


Entimen ſpringen (knaͤllen.) Crever, 
er,en pieces, fe fendre, Creprar’, 
faltar in pezzi, romperfi. 


CP ER 
Œvbeu/ F. Ebheu, Lierre. Hiedera. 
Epteurer / M. Un Epicurien. Epi 


curo. nA 

Epicuriſch / Adj. Epicurien. Epicu- 
riano. 

Eppih / N. Ache ou perfil [au vage. 
pi paledofo, 

Er/ — perf. Il, luy. Egli, lui, colui, 
coltui. 

Er baut Schlöffer im bie Lufft. Il ba. 
tit des Châteaux en È air. Egli fa ca- 
ftelli in aris. 

Er ffircht die Flieaen an der Wand. 

craint les mouches, qui volent en 
l'air. Ha paura delle mofche, che vo. 
€ lan per aria. 
r bat mebr u thun / als die Bra 
im Bad, Ua plus d' afaires dep 


Œatifinben, V. Enflammer,embrafer, 
allumer. Impicciate,impizzare, infiem- 
mare, accendere. 
Enfiammé de 
colere. 
Vor Liebe entzundet feon. 
d'amour. Arder d 
Entsäudung/F. Inflammation. Infiam- 
mazione, incendio. 
Entzwey / Adv. Rompu, caffé, mis en 
Entimen brechen/ V. fblagen, Brifer, 
rompre. Partir in due parti, in pezzi, 
romper per mezzo, 
deux, co au milieu, Sportire, 
Œutimevreiflen, Déchirer, rompre en 
deux pieces, Stracciare, rompere in 


Legat, Non fta ben niente, fe non 
quelche fà egli. Egli ha piu tacende, 
ch'ilLegato, - | | 


Er if fo milllomm/ mie eine Sau im 
Juden⸗Hauß. I ef aufli bien venu, 
quun chien en la boucherie. Egli e fi 
ben vengto, com' il ca a’ in beccaria. 
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€: if Abel unter rem Hätlein vers 


wahrer / er bat einen &rarren, I 


ef — du cerveau, Egli è ftro- 
piato di cervello. ( Egli ha manco 
cervello, ch’ il biscotto mollena, ) 


E: if frepacdia / mann es ihn nichts 
fofet. I en 


fort liberal des biens 
d'autrui, Egli è cortefe di quel d' al- 
trui: ( E facile tagliar cinture larghe, 
dalia pelle d'altrui. ) 

Er bat mebr Gluͤck als Vip, I ef 
plus heureux , que fage. Egli ha piu 
ventura, che fenno. 

Er if Mein von Leib / aber tapffer 
von Gemätb, N ef petit du cörs, 
mas du grand courage. E piccolo di 
corpo, mà d'animo grande. 

Er rivat mit der Verweifflung / er 
18 im grofîfen Elend. Lek 


aux 
abois de la mijere,  Egli è al fondof 


della miferia. | 

Er if anf Dem rechten Weg, I ef 
Sur le bon chemin. Egli è falla buona 
ftrada, 

Er if auf allen Eden acfrist, mie 
ein Juden» Würfel. L ef rajé 
comme un vieux renard. Egli è 
fi finto , came la volpe vecchia, ( La 
volpe vecchia non va facilmente al 
laccio. ) 

Er if verſchwiegen / mie ein Henne / 
bie cin En acleet ; Er bat ein 
Düner-Lrh aefreffen. Ie fecret 
comme un coup de tonnere. Egli ha 
mangiato il culo della gallina. 

Er if fo bur:ig mie St. Lucas No 
Gel. Left fi habile, comme l'oifrau 

St. Luc, Egli vi fi addeftra com. 
me l'afino al liuto. ( E deitro come uns 
gatta di piombo, ) 

Er if auf per Schnecken⸗Poſt antome 
men. Il eft venu par la pofle des 
efargots. E venuto per la pofta di 
lumaghe. . 


Er bat Luft da nu / mie ein Dieb sum 
Danser. Ben ef Amoureux, com. 
me un chien d'un bäton. Egli è co- 
me il can del giardiniero, che non 
mangia de cavoli, e non ne lafcia man- 
giar'aleri. (Egli n° ha gufto, com il 
can’ al biftone. ) 

Er mecht aus einer Muden einen 
Elerharten, + fait de cà mouche 
un Elephant. Far d'una pulce un Ca- 
vallo. Far d’ una mofca n Elefante . 
{Far d'ona fpina lancia. ) 

€: thut alles hinter fich für ſich. Il fait 


‚a rebours. Fa ogni cola à ro- 


O. 
Er meig wobl / was die Elen davon 
ait, fait, combien en vaut l'au- 
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ne. Sa, quanto vale il fale à Chiog” 


gia. Egli fa bere, quante paia fanno . 


una coppia. | 

Er _befebet fef/ mie Butter an der 
Sonnen, I Je fonde en raifon, 
‘come beurre au foleil. Egli è fi fer. 
mo con le parale, come il buttiro al 
fole. | 

Er rlagt dem voler Bauch, Il fe plaint, 
que la mariée foit trop belle. Si la- 
menta del brodo graflo. 


Er regiert das Gift durò Gunf, 


Il joumet la fortune par [on ad- , 


reſſe. L'arte regge la fortuna, 

Er verftehet Mb darauf / mie ein 
Blinder auf die Facben, Usy 
connoit , comme un aveugle aux 
couleurs, Il s'y entend come I a- 
veugle au couleur. Egli s’ inteu- 
de com’ il cieco à colori. ( Lo 
Spirito è pronto , ma il poter’ è 
zoppo, ) 

Er fiebet einem Narren gleicher / al8 ei» 
nem Fuder Heu. Il reffemble mieux 
à un fou, qu à un moulin à vent, 
Egli fembra eiler matto , tredici meli 
nell' anno. 

Er frif den Ochſen bis anf die Hire 
ner. U manyeroit le boeuf jwqu' au 
corne. Egli manziarcehbe i pie di 
St Chriffoffero. Egli non è punto de- 
licato, mangéria un Capone fenza fcor- 
ticarlo. 

Er trägt auf beeden Achfeln after. 
Inage entre deux eaux. Fra due 
torrenti in afciuto. 

Er reder Latein mie ein Schwein / 
er if nelebet / wie cin Pterd, 
Il parle latin come une vache Ejpag- 
nol. Egli parla latino, come una vac- 
ca fpagnuoto. 

Er wird den Vo el im Nek ertappen. 
Il prendra ia mere au nid, Egli tro. 
verà la madre al nido. 

Er tommt felten/ aber Wobl, Il ne 

it guere, mais il donne bien. Egli 
difegna ben, & non colorifce, 


Er if bald in Darnifh, _ Une aut 


— de bois pour chauffer fon four. 


gli va tolto in colera, 


Ge felber. Luy même. Egli medefimo 
( fteflo. ) 
Ber if der ? Qui ef it? Chi è que. 
Os, i 


Eradten/ V. Croire, penfer, conjectu- 
rer. Dubitare , penfare, congiettn. 
rare. | 

Meines Erachtens. A mon avi, com- 
me je penſe. Secondo il mio fenti- 


mento. 
Ÿ 4 : Erer, 
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pres mains. Guadagnar, procacciar con 
le fatiche delle fue mani. 

Erarmen/ V. Devenir pauvre, perdre 
tous fes biens. Impoverire, diventar 
povero. 

Erduaens V. Metre devant les yeux. 
Metter inanzi agl' occhi. 

Wann die Gelegeubeit ſich eräugen 


wir, Quand l occafion je —— 
ra. Quando l’occafione fi prefen- 


terä. 

Erb;M. Un heritier. Herede. 

Dauvt-E:b/(bdeme alles suféilt / mas 
von der Verlafferheit des Verfiore 
bene: Da if. N Héritier univerfel. 
Heréde univerfale. 

Œinfesung des Erben ohne ririge ane 
dere Bürte (etmag bisaut in ges 
ben. ) Infitution à héritier fans 
charge d aucun legat. Iftiuzzione 
d' heréde fenza legato. 

Er bar mir fo vil verfchaft/ melches 
Geld mir rer Erb besablen felle/ 
(wnf.) Im’ a legué une telle fom. 
me d' * payable par fon héritier. 
Egli mi ſaſciò tanto danaro, che mi de- 
ve pagar l'heréde. 

Ein eincefebter Erb/an die Stelle ei. 
mes andern. Héritier fubflitué. He- 
rede foftituso. 

Ein Erb / fo nitt befreuridt if. Un 
héritier, qui n'eft pas parent. Un'he- 
sa che non è — 

bin meines Bruders Erb, uis 

3 l'héritier de mon frere. Jo re 
réde di mio fratello. 

Der Termin/ ( Frif/) fo dem Erb 
aeaeben mird / bif iu Empfang / 
( Einreibuna ) feines Erbtheilg/ 
oder aud Annehmung. Terme don. 
né à l'héritier pour accepter l herita- 
ge. Termine dato all’ heréde per ac. 

un l' heredita. 

Er if aueinen Daupt-Erbeneinaefent 
morden, ia tte inftitué beritier 
univerfel Egli è coftituito herede di 
tutto. * * 
um Erben eirfener. Nommer pour 

8 heritier, établir ou Conftitüer. fot. 
tuir’, nominar’, dichiaraı* uno herede 
del ſuo. 

Erb/N. Erbaut/(Erbfitafft,) Un hé. 
ritage. Heredità, heritaggio, 

Erbriewt/ N. Droit d' héritage, Jus 
di fucceffione, legzitima. 

E-br id / N. Royaume bereditaire. 

A Regno hereditario. 

E dreitern/V, Allarger, 
dislargare, ampliare, slargare, dilatare. 

€ breiteruna/ F. Ampliation, Allar- 
amento, ampliazione, dilatamento, di- 
atazione, 


Allargere, 





ER 


Erardeiten V. Gagner de fes Be Eine aute (trefliche ) Erbfchafft ( die 


fe fbmecte den faulen Geſellen aat 

mol, ) Un bon heritage. Buosa here 

ia, | 

Es ik cine gewuͤnſchte Erbſchafft / (nad 
der manlaufft.) C'eft un heritage, 

ue l'on defire, aprés lequel on court, 
una héredità defiita. 

Beſchlieſſen / (ſehen ) ob man ſich wor 
eien Erb erflären will /( der Erbe 
fhifit ammaffen mil.) Determiner, 
refoudre fi l'on acceptera I heritage. 
— fe fi accettara I’ here- 

ità. 

Erbichafft / Vermoͤg des Telaments / 
(legten QR.MNeng,) Heritage acquis 
par teftament. Heredità per teftae 
mento, 

Die Erbſchafft (bas Erb-Gut ) annehe 

men / ſich ver einen Ecb erklären. 
Accepter l'heritage. Accextàre |’ he. 
redira, 

Ein E bfebafft mit Legaten und Gee 
chend. Un héritage chargé de le- 
gats î5 de donations. Un’ heredità 
con legati, e lafciati. 

Er mird von ſeinem Vatter viel erben/ 
eine guie Erbfchafft befommer/ (da 
finat bep Manden unaeratbeuen 
Kino Las Thaler» Schmelsen an. ) 
Il béritera de grands biens de fon pere, 
Egli hereditara dal padre molto. 

Matt er batte ungeben(umforingen) 
toͤnuen / hätte er aReg geerbt/( die 
nante Erbfchafft auf fich aebregit.) 
S'il fit fü faire, il auroit herité le 
tout. $’ egli fapeva fare , hereditava 
tatto, 

Es 18 ibm cin Erb zugefallen. I ly 
eh échit un héritage. Gli è caduta 
una eredità ( heritaggio. ) 

Œrbar/Adj. Honéte. Honefto, hono- 
rato, modefto, decente, pofitivo, fchiet- 
to, degno. 

Erbarfeit’F. Honéteté. Honeftà, ho- 
nore, decenza, decoro, 

Erbarlicb/ Adv. Honétement. Hone- 
ftamente, honoratamente,decentemente, 
con riputazione, 

Erbarmd/F. La pitié, la compaffiony 
la-mifèricorde.  Mifericordia, pietà, 
compaffione, commiferazione, 

Erba: men; V. Avoir pitié, avoir com- 
pallion. Haver pieta, mifericordia, 
compaflione , eiler mifericordiofo , à 
pierolo, 

Du erbarmeft mich. ai compaffion, 
de toi tu me fai pitié. Ho pieta di te, 

Erbärmtich/ Adi. Miferable, pitoyab- 
le, (Adv.) miferablement. Miferabi- 

le, Adv. miferabilmente. 

E-barmutta' F. La pitié, la compaffion. 
Pietà, compallivne, mifericordia. 


Erbin’ 


e 


Erdauen / V, Bâtir, edifier. Fabricare, 
édiiicare, : 

Gite Gemein mit Lehr und Leben ere 
bauen, Edifier don troupeau par fa 
Vie par fa dottrine. Servir d'eflem. 

„pro alli noi. 

Ervaulich, Adj. Edifiant, tres bon pour 
r i edificationo Edificatorio , effem- 
plare, 

Erbauund@ F. L'edification, la fonda- 
fion, e — , fon 
dazione. En 

Erbauer einer Stadt, ‘Le fondateur 
d' "a ville, Fondatore d’ una 
città, 

Ecbeben / V. Trembler. Tremare. 
Erbetung /F. Un tremblement. Tremo- 
re, terremoto. \ 
ben / V. Heriter,étre beritier. Effere 

herede. 

Er wird von feinem Batter vielerben/ 
(da fânac beo mauchen unaeratbe- 
nen Kind das Thaler» Schmelsen 
an.) I heritera de grands biens de fon 
pere, Egli hereditara dal padre 
molto, . 

a e NICE STAR Cumforit 
aen )Pdnnin/ hatte eralles acerdt. 
S' ilüt sa faire ‚il auroit herité le tout 
de fonpere. S' egli fapeva fare, heredi- 
tava tutto dal fuo Padre. 

Ein groffeg Gut von fcinem Vatter 
erben,  Heriter beauceup de biens 
de fon Pere. Hereditare molti beni da 
fuo Padre. 

Erbetten / V. Obtenir à force de 
rier. Ottenere è forza di preg- 
tre, : 

Erbetteln / V. Mendier une chofe, 
l'obtenir comme en mediant, Ac- 
quiftar per prieghi, ottenere, come un 
mendico, 

E veuten / F. Butiner. Far butino. 

Erbfal/ M. La fucceffion fans tefla- 
ment. Succellione (ab inteftato) fenza 
teftamento. i 

E:b.Feind/ M. Ennemi mortel. Nemi- 

co capitale , giurato , nemico di na- 


tora. 
Erbgemächt / V. Un Teflament. Tefta- 
mento , ultima volontà. | 
Erbaemächt machen. Tefter, faire tefla- 
ment. Teitare ‚far teltamento. 
Erbaebrechen / N. Maladie bereditaire. 
Malaria herediraria. 
Erbarin> / M. La tigne. Tigna. | 
Erbarındig / Adj. Tigneux. Tig- 


ofo. 
Grt-Gut / N. Un beritage. Heredità, 
heritaggio. 
— Erb.Gut. Un fond. Fondo, 
€-bieten/ V. Ofrir, promettre, faire 
ofre. Otferirfi à qualche cofa, preien- 
tarli, promettere, 
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| grbietia/ Ad] Prét. Pronto, prefto. 


e if erbierig / folches zu thun, 2 

promet de le faire. Promette di 
farlo, 

Erbietuna / F. Ofre. Effibizione, 
offerta. 

Erbin/ F. Une hlritiere. Herede. 

E bitte: / V, Fléchir par prieres. Im- 
petrare. 

Erbittern / V. Irriter, exciter la co- 
lere d'une perfonne. Irritare, metter'in » 

E colera, E ui Pe lai 

Erbittlich / Adj Exorable, qui fè laiffe 
pH dé — —* 

E befand / N. Pais hereditaire. Paëſe 
bereditario. | 
Erblaſſen / V. PAlir, devenir pâle. Im- 

pallidire, divenir pallido. 
Ecblaffuug/ F. Päleur. Pallidore , palli- 
; dezza , tramorimento , fmor:ore, 
Echlättern / V. Oter les fücilles fuper- 
flües. Spampinare. 
Eu Buch erblätterd, 
ivre. Percorrer ( perlegger ) un 


libro. , 

E bleich n7 V4 Pälir,devenir pile. Im. 
pallidire, 

E. blich / Adj. Hereditaire. Heredi. 
tario, 

Erbliche Krandbeit. Maladie heredi- 
taire. Maladia herediraria. 

E bios’ Adj. Desherité , privé de la 
fucceflion. Privato di fuccetlione (be- 
redità.) * 

Erboren/N. Né. Nato, nativo, 

Erblofe Güter, Biens vacants. Beni 
vacanti, 

Erbrechen/V. die Reben. Ebourgeonner 
les vignes. Germogliare, 

Erbrechen fim, Rendre gorge, vomir. 
Vomitare, gettare, 

Erbiech n einen Brief. Decacheter, ou. 
vrir une lettre, Aprir’, ditfigillar', sbol- 
lar' aa lettera, 

Eibicchen/ N, Le vomifement. Vor 
mito. 

Erbrechen/ N. der Neben, Ebour- 
geonnement des vignes. Germoglio 

cui viti. 
chrentien vor Zorn. S enflammer 
de colere. RD » ( À er ) di 
colera, 

ent i J — — 
rbfchafft/ F. Un héritage, Heritaggi 

— — — ha 
in gutes (treffliches) Erbaut / Erb» 
fhafft ( die ſchmecki manchen fauien 
Gefellen.) Un bon héritage. Buona 
heredità, 

Die Erbfehafft ( Erbaut) annebmen / 

ch vor einen Erben erflàren, Ac- 
cepter È heritage, Accettére |’ here. 


ità, 
Die Erbſchafft (E-bgut) nidt anneh- 
Os. - men / 


Parcourir un 


CR 
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mer (Ach one Beinen Erben erflären | Dream Ander keinen böfern_( üblern ) 


wollen.) Refufer I heritage, renoncer 
al’ heritage. Rifutäre |’ heredità. 

Ein E:bgut ( Erbfebafft) antretten, 
Accepter l'heritage, Accettare l' he. 
redita. 

Die Zeit / ſo man dem aemamaten Erben 
gidt / fich gu entſchlieſſen / ob er die 
Erbfoafft (Erbaut) annebmen will 
oder wicht. Terme donné à l'héritier 
mommé , pour fe refoudre 4 accepter 
l'heritage. Termine dato all’ herede 
nominato , per rifolverfi ad accettare 
l'heredità. 

Ein firittia Erbaut (Erbſchafft.) He- 
ritage contentieux. Heredità con- 
— de 16 idene betmagefali 
in Erdfchaft 18 ihme beimaefaken, 

€ Un heritage luy efl&chü. Gli è caduta 
un’ heredita, 

Erbfchufft (Erbaut)vermba des Teha- 
ments ( lehnten M'illend. ) Heritage 
acquis par teffament, -Heredità per 
teltamento. 

Ecbfucht/ F. Maladie hereditaire. Ma- 
latia contagio!a. . 

ErbfündyF. 1: péché originel. Il peccato 

originale. 

Exbiberl: N. La portion, le partage, Par- 
te d'heritaggio. 

Erb⸗Zettel / M. Codicille, Codicillo. 

Erder / M. Un galerie. Sporto. 

Grd/F, Laterre. La terra, 

Spiatfer die unter der Erden ſeyn. 
Maifons fouterraines, qui font [ous 
terre Cafe, che fono fotto terra, 

Die Thier fo unter der Erden leben / 
als mie die Maulwuͤrff / Mollen. Les 
animaux quivivent fous terre,com- 
me la taupe. Gli animali, che vivona 
fotto terra, come la talpa. 

Der aange Erdboden, Toute la terre. 
Tutta la terra. 

D'e Erde it rund, La terre efl ronde. 
La terra eft rotonda, 

Die Berne hindern nicht / Bafl die 
Erberundif. Lesmontagnes n° em- 

échent pas , quela terre ne foit ronde 
(ne font point d' obflacle à la ron- 
deur de la terre. ) Le montagne 
non impedifcono , che la terra fia ro- 


tonda. 

Die Erde iſt von der Lufft alerfeità unta 
acbett. a terre est environnée de 
l'air ( de tous côtes.) La terra è ambi. 
ta dall’ aére. 

Die Erde ( if ) wird in vier Theil ae 
theflet, La terre eft divisée en quatre 
parties. La terra è divifa in quatro 
Dart. 

Europa, L'Europe. Europa. 

aa, L'Afie. Afia. 

Africa. L'Afrique. Africa. 

Simerica, L' Amerique, Americo 





Menthe auf der Welt (Erden.) 

n° est point d' homme plu méchant fur 
la terre, en tout le monde. Non v'è 
in tutta la terra un’ huomo più cat- 
tivo, à 

Auf die Erden fallen. Tomber à terre. 
Cadére à terra. _ 

Auf die Erden niederfchlagen, Fra 
per fur la terre. Bitter ägerra. 

Auf die Erden merffen, Feter par terre. 
Gettare à terra. 

Erdacht/ Adi. Invtnté , controuvé. In- 
ventato , trovato. 

Erd-ApffelxM. Pain de porceau, (deter. _ 
re) vulz, Toupinambou. Tartufo di ca- 
nada, pan di porco, natata. 

Erdbeben / Tremblement de terre, 
Terremoto. 

Das Erdbeben Pommt ang den untere 
irrdiſchen Bläßen ber / wann die bere 
aus brechen / gefihchen Erdfdlle. 

tremblement de terre vient 

s'engendre des vents fouterains, des 
quels fe font des cheutes & avalan- 
ches ou ouvertures de terre, s’ ils for. 
tent 5 s’ élancent avec impetuofità 
& grande violence. 

Il terremoto à tremoto fi fà dai fiati 
fotrerranei , dai quali fi fanno certe 
rovine & rotture à aperture della terra, 
quando efcono & fi fpingono fuori con 
gran violenza. 

Erdbeer N. Fraife. Fragola, 

Erobeet⸗Staud / F. Un fraifier. Fragara, 
herba delle fragole. 

Erd»Befchreiberz M. Un Geozraphe. 


eograro, 
Erd⸗Beſchreibung /F. La Geographie. 
Geografia. 


ErdbidenyM. Un tremblement de terre. 
Terremoto. 

@rbboden/M. L'univers, toute la terre. 
La terra, l’eitenfione della terra, 

Erdbefchreibung / F. Erobefhreiber, 
Geographe. Geografia, Geograto. 

ErvEnge / F. Un Ifihme. Ifthmo. 

Erden/ Adj. Terrelire, de terre, Ter- 

reſtre. 

Erdencken / V. Controuver, inventer. 
Inventare ; trovare. 

Erdfal M. Eboulement de terre. Ca 
duta di terra, 

Erdfarbe/ F. Couleur de terre. Color 
terreo , terrigno , terriccio, 

Ertfeucdhtiateit / F. Humeur de terre. 
Uligine, humor terrofa. 

Erd⸗Gewaͤchs / N. Fruit de la terre, Her» 
baggi, piante , frutti. 


Das Erd» Gemächs / inbem es Durch 


die Fafelo oder Faͤſerlein und 34- 
ferlein der Wurdtzeln Die Feuch- 
tigkeit der Erden an fich sicher? 

waͤchſet / 


— € 
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wichfet / ariner/ ſchlaͤgt ans / ae. | Erdultung/ F. La ſoufrance. Soppor- 


mimet Blätter / und bifibet oder 
ehet auf, 

plante atirant à foy &5 beuvant 

U bumeur ou l humidité de la terre 

par les fibres & petits filés de fes 

racines, elle s' en nourrit © croit, 

reverdit ou prend force 5 vigueur, 


tazione. 

Erd⸗Wurm M. Un ver de terre. Verme 
di terra, lombrice, . 

Ereignen fim / V, S' offrir. Offerirfi, 
prelentarfi.  . 

Freignung/F. Occafion. Occafione, oc- 
correnza. 


boutonne €5 bourgeonne, jete des futil= | Die Geleaenheit bat Ebereigner,L' oc- 


des > & fie urit. 
La pianta attrahendo à fe & bevendo 
I! humore & homidità della terra per 
le barbuccie & barbiceile ò i fili e cin- 
cigli delle fue radici , effa fi nudrifce 
& crefce, piglia forza à vigore , gitta 
fuori & mette gemme ò occhi e bottoni, 
frondeggia, & fiorifce. 

Erbflog / M. Une motte de terre. Zolla, 
gleba, teppa. | 

Erd. Kreis. 4 M. L'univers. L'orbe 

terra, l'ambito, e circuito, della 


terra, 

Erdichten / V. Controuver, inventer, 
Fingere inventare. . 
Ceri 5 t / Adj, Faux ‚fimule. Finto, 

alfo, 
Eerd⸗Kohle / F. Charbon, Carbone di ter- 


ra, pietra. ì 
Erdichter /M Inventeur, 
tore. 
Erdichtung /F. L'invention,la fi£tion. 


inta, finzione. 


Erbfugel/F. Le globe terrefire. Globo 
terreftre, 

Erbmeffer / M. Un Geometre. 
metra, | 

Erdmeflung / F. LaGeometrie. 


metria. | 
Erdmef-Runf / F. La Geometrie. 
metria. | 
Erdörren/V. Sécher. Seccare, i 
Erdrauch / M. La fume-terre. Fomatia, 


erba.) 
Erdreih/ N. Laterrt. La terra. 
Erdruden / V. Opprimer, Oppri- 


mere. 
Erd.Eafft / M. Un fuc mineral. Suco 
minerale. 
Ert.€ hned/ M. Unlimaçon, Lumaca, 


4. 
Erdicholl/ M. Une mote de terre. Zolla, 
tepa di prato , ghiova, cefpuglio. 
Erd-Echwamm / M. Champignon. 


Fongo. 
er dmefel M. Lebitume, Terrali- 
a, bitume tenace. 


Erd · Soinu / F. Une araigne. Ragno, 


Erhärich IM. Zone terrefire. Clima, 
zona terreftre.) 

Erbulten / V. Soufrir, endurer. Sof. 

frire, fopportare, foftenere, tolerare , 

paire, 


Inven- 


Geo. 
Geo. 


Geo. 


—_—————————=--+pR "_ 
— — — — — — 


cafion 5’ eft prefentée. L' occafione 
.s’€ prefentara, 

Ereilen  V. Atraper, ateindre. Attrap- 
pare, cogliere , giungere, fopragiunge. 
re, raggiongere » afleguire, 

Grerben / V. Hériter, acquerir pe 
héritage. Acquiftar per via di heredità, 
hereditare, 

Erfabren / V. Eprowver, experimen. 
ter, aprendre par experience. Eiperi- 
mentare , efler certo, 


Ich babe erfabrensdaf, 7 ayapris, que. 


è 


Ho fperimentato , che, 

Erfabren / Adj. Expert, experimenté. 
Esperto , efperimentato. | 

Erfahrner Rrreasmann, Un foldat exe 
perimenté. Soldato vecchio. 

Er if vieler Sachen erfahren, West 
capable drplufieurscharges. E capace, 
è atto à molte cofe, 

Er if téchria ( erfahren) genug / vie 
fre zu ſagen / zu thun 7 (er if diefer 
Sache aenug aemachlen.) Il est ca- 
pable de dire, de j aire cela, Egti è capace 
di dire, e fare quefto. 

Er if Diefem Ambt mobi gewachſen / 
(erfabren/ ) er fan fi in diefeg 
wohl (biden. Il eSt tres capable; de 
cette charge. Egli è attilimo in quefta 
carica 

Erfabrung/ F. L'experience, Ufo, ifpe- · 
rienza. ‘ 

Die Prob if der Mecameifer gu der 
Erfabruna, La préuve , ou Pex- 
perience et un guide à la connoif. 
fance. La pruova è le guida al co. 

Die Erfabrumg Hilfe i 
te Erfahrung hilft ihn, L'experi 
ence luy fert ‚luy eh utile, da si 

eu Api 

at ſehr groffe Erfahrnus / 
erfahren.) Ila beaucoup on 
ce, il a une grande experience. Hà 
molta efperienza, 

Sd weiß es aus Erfabruna / Er 
fabrenbeit / ( Erfabritus. ) Fe le 

Jo lo sò per efpe- 


Jaw par experience, 
rienza. 
Ich weißes aus Erfabruns, Fe connois 
cod experimm, Jo conofco per efpe- 
Anderer Erfahrung folle ung geſchei 
maden / (mit anderer feute AU 
den folles mir migig sur ) 
ex 
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L'experience d'autruy now doit ren. 
L' efperienza altrui ci deve 
far fa | 


8. 
Ich bab dieſes aus der Erfahrung. 
"ay l'experience de cela, ( je le fai 
par experience.) Lo fo di (per) fpe- 
rienza. 

Ein Mann von aroffer Erfahrenbeit. 
Un homme rande experience. 
Huomo di grandiflima fperienza. 

Erfinden / V. Inventer, trouver. Inven- 
tare trovare, 

Eine gure Erfindung oder Erfinnung, 
Bonne invention. Buona invenziòne. 
Alles diefes ift feine Erfindung. Tout 
cela efl de fon invention.Tutto è inven- 

ziône fua. 

Eine befondere (felsame) Erfindung, 
Une rare invention. Rara inven- 
zione. 

Das ik feine Erfindung nicht das hat 
er nicht erfunden. Cela n'est pas de 
fon invention. Queſta non è di fuain- 
venzione. u i 

Bubdiefen voriaen (alten) Fehlern / hat 
er uoch andere bepyelegt / Die er 
felbf erfunden bat/ (die feiner Ere 
finduna gemefen. ) ces anciennes 
erreurs il en ajouta d'autres de fon 
invention, A queiti antichi erröri, 
egli vene aggiunfe altri di fua inven- 
zione. 

Er nedienet fich allerband Vortbeil / 
(Erfindungen/) mich iu betrügen / 
( zu befiheiffen ) bintees Liecht su 
führen, 1 fe fert de toute forte d’ in- 
vention pour me tromper. - Egli fi 
ferve d’ ogni forte d’ invenzione , per in. 

annarmi. 

Ertiuders M. Un Inventeur. Inventore, 
autore. 

Erfindung / F. L'invention. Inven- 
zione. 

Er ſindunqs·Krafft / F. Faculté, facilité 
d'inventer. Faciltà d’inventar qualche 
cofa, 

Erfifchen / V. Tirer un fecret de 
— qu'un. Tirar il ſecreto da qualche- 

uno. 

Erfliegen / V. Der Salde bat den Raub 
erflogen und erariffen, L'oifeau a 
fi bien volé, qu' il est tombé fur la 
prove. Il falcone hà predato I’ uc- 
cello, 

€rfola/ M. La fuite. Confeguenza, confe- 
quenza , feguito , fücceflo. 

Œifoigen/ V. Suivre. Seguire, fegni- 


tare, 

Es erfolgt daraus, Us’ en fuit. Ne 
egue. 

Erforbern/ V. Demander, requerir, 


exiger. Richiedere, domandare. 
Erforſchen / V. S'informer, enquerir , 
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faire information, Cercar da uno, ri. 
cercar, informarli ,inveftigare: 
Erforfihungs F. L'enquête, l informa. 


tion, la récherche. Inchietta , infor- 
mazione, 

E:fraien/ V. Sonder, s' enquerir, s' en- 
uéter , s' informer foigneufement. 
imandare, intormarli. 

Erfreuen/ V. Donner de lajoye , réjoüir. 

Rallegrare, ricreare. 

Wer ift mol / der fich an dem heutigem 
Tag nicht erfreuen ( frôlid) fenn ) 
folle? Qui eSt ce, qui ne je rejouit pas 
dans cette journée? Chi è, che non fi 
allegri in quefto giorno? 

Einen erfreuen /fidtich machen, Re- 
jolir quéqu'un. Allegräre alcune, 

Euer Steg bat mich febr (berlich) ere 
freuet. Vétre vitioire me donna 

ien de la joye , me rejoüit beau- 
; coup. La voftra vittoria m’ allegrò 
molto, 

Erfrene euch id bitte euch darumb. 

ejoliffez- vos, je vowenprie. Alle- 
gratevi (rallegratevi) vene prego. 

Er hat viel Pogerircifier eintretten 
(eiagehen) laͤſſen / um die Compaanie 
darmit iu ergoͤtzen (erfreuen.) I 
fit entrer beaucoup de boufons pour 
rejoüir la compagnie. Ha fatto entrare 
molti butfoni per allegrare (rallegrare ) 
la compagnia. . 

Bildet euch nicht ein / daß ihr mich 
mit deme erfreuen werdet (wann 
ibr diefes tbut.)._Necroyez pas (ne 
vous imagine pas) de me rejoüir en 
faijant cela. Non credete d’allegrarmi 
facendo quelto, 

Seinen Geift erfreuen. Rejodir fon 
e[prit , fe donner de la joye,du plaifir à 
fon pri Allegrare (rallegrare) lo ſpi. 
rito {uo, | | 

Sh muß mich mol recht erfreuen/ mes 

gen der Ehre / fr der Herr in feinem 
Vatterland uͤberkommen / aber es if 
nicht nôthia/ dag ich mich Über dieſes 
vermundere, 
Fe dois bien me rejolir de l' honneur, 
que vous avez obtenu de vôtre Patrie, 
mais je ne dois pas m'en étonner, 
Devo ben vivamente rallegrarmi dell* 
honore , che V. S. hà ottenuto nella 
fua Patria , mà non devo però ftu- 


— 
Ich erfreue mich darüber von gantzen 


ertzen / und bitte / Der Herr wolle 
ich belieben laſſen / mich mir feis 
nem wertheſten Commandi (Befelch) 
sn beehren. 

Ge m'en rejoüis avec vos de tout 
mon cœur , & vous prie d' agréer mes 
felicitations, en m'honnorant de vos 

commandemens. | 
Men” 


/ 
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Men’allegro ( rallegro) feco con ogni 
affetto, & prego, che V. S. fi compiaccia 


euch febr icrfreuen / erquicken / auf⸗ 
muntern mind, Ce fera une action qui 
vous aportera de la joye. Quefta ferà- 
un azzione, che vi allegrarà. 

Der fib obne Urfach (Anlaß) ere 
freuet/ den haltet man vor einen 
— On tient pour * celuy qui 
erejoüit fans fujet. Chili allegra fenza 
motivo, fi ftima folle, - 

Der fid gu febr diber etwas erfreuet/ 
genes ein mweuea nfrrifch du ſeyn. 

efl un figne de folie de Je rejouir par 

excez. Celuy qui fe rejoüit exceffive- 
ment, tient de ia folie. L' allegrarfi con 
ecceflo pizzia della puzza. | 

Alle erfreuen fidi Über euer Zufrieden 
beit. Tout le monde fe rejouit de vôtre 
contentement. Ogn’ uno fi allegra del 
voitro contento. 

eich, erfreuen, Se réjoilir. Rallegtarfi, 


1, 

Eifreuuna / F. La rejoüiffance. Gioia, 

allegrezza. 

Eririerem / Vi gu todt. Mourir de 
froid. Raffreddarfi , intirizzarfi , morir 
di freddo, 


Er friſchen / V. Rafraichir, donner dura. 
aichiſſement, moderer la chaleur, 
«fcare, rinfrefcare , rimetter’ in hu- 

more, render” allegro. 
Eich erfr.fchen, Se rafraichir, pren. 
dre du rafraichiffement. Rinfrefcarfi, 


raffrefcarfi, 

Erfriihung / F. Le rafraichiffement. 
Rinfrefcamento , rinfrefco, refrigerazio- 
ne, refrigerio. 

Erfilen; V. Emplir,remplir, Riempi- 
re, far pieno, 

Sein Wort erfüllen. Tenir fa parole, 
s’aquiter de fa promeffe , accomplir 
Ja promeffe. Tener la (ua parola (pro- 
m 


efla. 

&rfilluna/e. Le rempli(fage. Compimen- 
to, pimento. } 

Erfürung einer Verbeifuna / Weiſ⸗ 
facuu3. Accompliffement de pro- 
mefje , de Prophetie. Compimento, 
accompimento. 

Eraëngen/ V. Refaire, raccommoder, 
Rifare , reintegrare , far di nuovo il 


tutto, 
Cradnger / M. Un réparateur , re- 
— pai Riparatore , riftora- 


tore, 

Eraänkung /F. La réparation , la re. 
fauration. Inftaurazione, riftoro, ri- 
parazione , riparo. | 

Gi ergeben/V.-Se rendre. Darf ad una 
cola, applicarti. 
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| Sich er ben / aufgeben. Se rendre. 
Arrönderfi. 


di gradire queft" officio col favore de | Die Schönheit bat Ach mir sur Leute 
fuoicommandi. ©. 


| noch ergebeit, 
Das wird eine That (Sache) ſeyn / die | Die in dem Liebes-Kampff fo tapfice 


biejt das Leben. 
Enfin cette — m’ a la place ren. 


ur, 

Que d'un fiege fi long elle avoit de. 
fondu, 

Alla fine quefta beltà la piazza mi ha 


| refo, 
Che d' un silo fi longo ell'ha dif. 
telo. 


e 

Zurin wird fich bald ergeben / (war das 
Franibfifche Liedlein / su Verfailits 
componirt / aber Vivat Die Tapfı - 
Peit der Allifrren / die aus dichra 
Liedlein. ein Mäbrlein gemacht ba.) 
Turin fe rendra bientôt, Torino s sr. 
renderà ben prefto, 

Gauber ibr/dag fich die Stadt eraeb: 1: 
mirdb? Croyez vow, que la ville je 
rendra? Credete forfi , che la città 
s’ arrenderà ? 

Wollet ihr euch, fon ergeben ? das 
mûre Die aröfe Echand von de: 
Welt, Vous voulez vous deja rendre ? 
ce jeroit la plus grande honte du mon. 
de. Volete gia arrendervi ? quefta 
farebbe la più grande vergogna del 

Die da ni t / die eraibt fich 
ie da nimmt/ die era / (wird 
fih nicht tene, meigern.) Diefeg 
Sprächwort will foviel fagen: Dof 
die Sunafer/ die gern etwas nimmi 
bald auch eingenommen wird / fich 
bald ergibt, ( dann vo man mit fà: 
lichen Speifen / Kleidern + Müd: è 

euch / Fucherer / Handſchuh / paar 


antoffel / Ring / Bruft / Fontange , 


2c, das Gemdth einer Junaſer ge» 
winnen kan / Da wird die Chamade 
bald gefhlagen, La fille, qui prend, 
Se rend. La figliuola, che prende, fi 


rende. 


Einen Herold an cine / Cin ene) ju 


einer Stadt ſchicken / und fie auffr. è 
dern/ Daf fie fich ergeben folle, En- 
voyer un Heraut à une ville de fe re». 
dre. Mandäre un araldo alla città, per 
dire, che s’arrenda, 

Man faat/dag die Stadt Babolonic + 
ezwungen werden fen / fich an de : 
buig in Perfion fu ergeben, Qu 

dit, que la ville de Babylone a été 
forcée à fe rendre au Roy de Perfe. 
Dicefi , che Babilonia fia ftata sfro. 
zata ad arrenderfi al Rè di Perfia. 
‘Dies fo Die Auf: D. ver Start haben, 
mollen fich nicht eraeben. Les tenar:s, 
ceux qui defendent la place, ne je 
veuknt pas rendre. I difenfori no. ii 
vogliono arıendere, 
Crccic: 
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Ergebet eudimir. Rendez vous à moi, | Er molte die Flucht nehmen / aber ffè 


Arren vi à me. | 

Mie Etadt eraebem, Rendre la ville. 
Renderla città, 

Eich ben Yaftern eraeben, S’ aban- 
donner, s’ adonner aux vices. Dar 
in ich ib ngergeben. Fe 

abe m m aatigergeben, 

Sc fais donné tout à luy. Jo megli 
donai tutto. . | 

Erasbutta / F. Reddition. Rendimen- 
to, refa rendita, 

Einen ersehen, V. Atraper quelqu'un. 
Ginnger’alcuno. | 

Sich erseben, Se promener, faire une 
promenade. Andar à fpaflo. 

Die Straff Aber fich eraehen laſſen. 
Subir le châtiment. Tolerar’ il ca- 
ftigo. 

Qc is ee ibm erconaen ? Qu eff il 
arrivé de luy ? comment luy en ef il 
allé ? Come e' è portato. 

Eraers Adi. Plus méchant, Più cattivo, 
peggiore, Adv. Pi. Peggio. 

Œraer tmerdeu 7 V. Empirer , deve. 
nir pire, aller en empirant. Peg- 


giorarfi. 

Se länger je Graer. De mal en pis. Di 
mal’in Bee _ _ 

MWeihesärger if, Cr qui ef pis. Quello 
ch'è peggio. 

Eraerlich/ Adj, Scandaleux, qui donne 
du [candale. Scandalofo. 

Ercerlich / Adv. Scandaleufement , avec 
Standale. Scandolofamente (non fenza 
fcandalo.) 
raern/ V. Scandalifer, donner du fcan- 

Hi Scan rp Se feandalif 
ich an etmag ärgern, Se fcandalifèr 
de quelque chofe. Scandalizzatfi di qual- 
che cola. NL 2 

Eraernus/N, Le ftandale, Scandal 
cattive — à — 

Er bat mit Aergernus gegeben. 1 
m’ a ftandalisé , il — u- 
jet de fcandale. M’ hà fcandaliz. 


zato. 

Eraieffen/ V. Deborder. Inondare, 

Eradgen/ V. Rejodir,récréer, divertit. 
Riftorare ‚ricreare ‚rallegrare, 

Œraërlid/Adj Divertiffant, réjouiffant. 

allegrante. 

Eradrlichkeit/ F. Erabgutto, La récrea- 
tion, le divertiffement. Ricreazione, 
riftoro , allegrezza , piacere, 

Eraiefiuna der Water. Le diborde- 
ment des eaux. Diffufivne, d’acqua, 

e — diluggio 
rareifen; V. Prendre, em 4 
Prendere, pigliare, afferrare. PA 


Das Gluͤck beom Haarenerareifen / id 
eft, in rechter Beit. Prendre fort 


ne aux cheveux. Afferräre la ortuna 
nel crine, 


haben ibn ergriffen (ertappt. ) 
voluit s° enfiio ; —— ils le faifirent 5° 
l'arrétent. Egli fene voleva fuggire; 
mà lo afferrarono, 

Er bat fich liederlich erareiffen (erwi⸗ 
fchen) taffen. If laiffa prendre lâche: 

__ment. Egli fi lafciò atferrare vilmente. 

Biß auf Minos , fo jeden a: fafft ( ers 
greifit/)fich geaenieren feat. Fufqu' 
à Minos, qui fe prend à chacun. (Qui 
vient aux mains contre tous ) Fino & 
Mises, che ciafchedun afferra. 

Auffeifcher That erareiflet. Surpren- 
dre, atraper fur le fait, Sorprender [ul 

Sd Fan dif nt beareifen, 3 

an dig n egreiffen, Fe ne 
puis comprendre, Non lo poflo 
comprendere, 

Ergreifiung / F. Comprebenfion. Com: 
prenfione, 

Œ:grimmen/ V. Enrager. Irritare, pro» 
vocare ad ira , colera. 

Sich ergrimmen / ergrimmet fenn. En: 
rager, être de fureur. Adirarfi, andar 
in colera, corrucciarfi. 

Ergrüblen, V. Aprofondir, Perferutare, 
indagare , pefcar’ à fondo. 

Ergründen / V. Fonder, foütler, recher» 
cher. Tentare il fondo. 

Eraründung / F. La récherche. Ri- 

Grardnblichy Adj. Qu'on peut aprofi 
artin « Qu'on rofon: 
dir. Perfcrutabile, pane 

Erbabene Arbeit machen, Relewer en 
boffe. Far’ in rilievo. 

Erbabenbeit/F. Eminence. Eminenza, 
ertezza, 

Grbolleu/ V.erfhallen, Réfonner. Ris 
fuonare, refonare 

Erhalten / V. Conferver, garder. Con- 
fervare , mantenere. 

Erbalten / ernähren, Nourrir, entrete- 
nir, donner la nourriture. Nudrite; 
foftentare , alimentare. 

Erbalteu/ erlangen, Obtenir, acquerir. 
Ottenere, impetrare, confeguire, 

Den Gieg erhalten, Remporter la 
viétoire, demeurer viélorteux. Ottener 
vittoria: 

Geire Sade dor Gericht erhalten. 
Gagner fon procés. Guadagnar la lite; 
ò caufa. 

Erbalter; M. Un confervateur. Confer- 
vatore , fervatore, 

Erbaltung/F. La conférvation. Confer: 
vazione. | 

Erhaltungs F.Ernäbrung. La nourri. 
ture, l'entretenement. Soitentazione ; 

Erbaltuna / F. Erlanguna, Impetra. 
tion, obtention, Impetraziong, otten- 
zione. 

Erhangen / V. Etre pendu, Effar'im 
piceato, 


Ethaͤr⸗ 


ER 


CrbirtenyV. S'endurcir. Indurirfi ‚die | l 
Efler' | 


ventar duro. 
Erbértet ſeyn. 
indurito, 
Erpärtung IF. Endurciffement (la 
ureté.) Induramento , indurazione. 
Erhaſchen / V. Atraper. Pigliare, acchiap- 
pare, cogliere, E 
Erbauen / V. einen Wald, Elargir, 


Etre endurci. 


ou éclaircir un bois. Allargar’ un 
bufco. 
Erbauen einen Baum. Ebrancher 


un arbre ,couper les branches. Tag- 
liar® i rami. 

Erbeben/V. Elever, lever en haut. Eleva- 
re, levar in alto, inalzare. 

Einen big in Himmel auferhebem. Ele- 
ver quelgu un jufques aux cieux. 
Elevar fin’ alle ftelle, 

Eich erheben, S’ enfler,s’ enorgüeillir, 
Infoperbirfi, 

Die D iubel, Lerche erbebet und rich» 
ter ibr Feder. Häöublein und Rape 
pe auf/ und Der Sabu ſziuen Kamm / 
mann er auf feinem Mit ik / und 
bin und ber over herum faufft / ine 
Dem er dann und mann oder alle Aus 
genbiid Pirret und trébet. 

L' alouëte houpte dreffe fa houpe, €5 
le-coq [a crête, lors qu'il est ©. 
court ça © là für fon fumier , co- 
uetant SS chantant fon coquericoc 
chaque bout de champ ou à diverfes 
reprifes & boutades, 
La lodola capellata feva & rizza fuo 
pennacchia à cappelletto crefpo, & il 
gallo la fua crefta, quando fta e corre 
attorno di quà & di là nel fuo letta- 
maio, cucuriando & cantando ad ogni 
volta è di volta in volta il fuo cucu- 
nto, 

Erbebet die Stimm beffer / auf daf er 
höre / daß ihr tha "uffet. Hauffez la 
voix , éleve mieux la voix , afin 
— entende , que vows l appellez. 

te meglio la voce, attinche intenda, 
che lo chiamate. 

Die Stimm erbeben, Hauer (élever) 
la voix. Alzar la voce. 

Den A:mberheben(aufheben,) Lever 
le bras, Alzar il braccio. 

Die Mufquet'n aufheben (erbeben.) 
Haufjer l'arquebufe. Alzäre |’ archi. 


bugio, 
Den Zaum in Händen halten / erbehen. 
HER la nn en main.  Ajizäre il 
nos 


Dem Kopff erheben / in die Hibe Les 
ben. Lever, hauffer la tête. Alzäre 


il capo. 
Debet (erbebet) den Armb auf, Levez, 
bauffez le bras. Alzäte il braccio, 


Beine Vordienſt / Qualitaten / haden ihn 


Son diſcours. 
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auf deu Thron erhebt. Son propre 
merite l eleva fur te Ihröne. U {uo 
merito lo alzò al Throno. 

waren Die Verdienſten Meritea) 
dis Generals Sobiesky , fo ihn auf 
den Königlichen Thron erbidt ha 
ben, C’efßle merite du General So- 
biesky , quil a élevé fur le Thrône 
de Pologne. Il merito del‘ General 

Sobiefchi fù quello, che lo alzò al Tro- 

no di Pologna. ; 

Erbeb.nerhabene Arbeit machen. Tail. 
ler en boſſe. Far’ in rilievo. 

Seni Stimm erbeben. Elever fa voix. 
Elevar la voce. 

Mit erhabener Stimm. D'un ton elevé. 
D’ un tuono elevato. 

Œibeblich + Adj. Important, de confe- 
quence. Importante, di confequenza , 
cofa di pelo ,e momento, 

Aus erheblichen Urfachen, Pour des 

raifons futfifantes , importantes pour 

bonnes, & juflesraifons. Per certe ra- 


gioni convincenti ( fode ) 
Erheblichkeit/ F. Confeguence. Rilievo, 
rilevanza. 


E bebuna /F. Elevation. Alzamento, 
innalzamento , elevazione, eflaltazione, 
levamento, î 

Erheifchen/ V. Exiger, demander, re- 

uerir. Ricercare, 

Erbeitero / V. Rendre fercin. Sere- 


nare. 

Erbelleu 4 V. Paroitre, étre clair. 
Parere. - 

Wie falches erbellet ang dem / mag mir 
erh gefane haben. Comme on le peut 
voir, il eft —— NOW vtnons 
de dire. Come fi può vedere da queili, 
habbiamo detto, 

Sich erbenden, Se pendre. Impic- 
c 


a 3 
Erbeuratben / V. Obtenir par le moyrn 

du mariage. Ottenere per via di ma- 
€ maggio, Gi 

Erbisen:V. erhisigen Chauffer, échauf- 
jo Rifealdare, (dar e fi F 

Er erbiger fich su hr im Neben, I 
s échauffe , il s' emeut trop dans 

1 Egli fi (calda troppo 
nel difcorlo. 

Sich ben dem Spaniſchen Fener / id 
eft, an der Sonnen nf men (orbi 
gen.) S'échauffer au feu des Efpas- 
nols, c' est à dire au foleil. Scq. 
darfi ai fuoco de’ Spagnuoli, fcaldarfi 

De: Ach dard 

Der fich dur be un" Arbeit erbiet, 
Qui s' &chauffe par travail. Chi A 
da nella fatica. 

Sich erhiben, S emporter, fe laifkr 
aller a des emportemens.  Lafciuti 
srasporter dalli fuoi affetti, 

| Erhi:; ta 
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\ €rbinuna/F. Echaufftment, ardeur. 
Ardore , fervore. 


Erbôben/V. Enlewer, lever en haut. Al- 
zare, elevare, levar’ in alto. 
@rbibung / F. L’exaltation , élevation. 

Effaltazione , elevazione. i 
Eich erbolen, Reprendrefes forces. Ri. 
ftorare , riparar le forze. 
Eich erbolin wegen eines Schadens, 
Réparer fon dommage, fe dtdomma- 
er. Ripararfidel danno patito. 
Œrboluug/F. Convaleftence. Rincora- 
mento , convalefcenza. — 
Erhörung / F. Exaucement, Efaudi- 
— V. At Procacciare 
H/Ve raper. Fr » 
Hy I Ad). ee Procac- 
ciato, . 
Erjaguna / F. Pourfuite. Procaccia- 
— * V. Avertir, donner avi 
eren / V: vertir, donner AV , 
Cn er, faire rejlouvenir. Ricordarfi, 
penfar’a qualche cofa penfata. i 
eich crinne:c mich alles deſſen / mas ich 
gelefen habe. Fe me Jouviens de tout 
ce,que ay lu. Mi ricordo di tutto 
quello, ch’ hò letto, dii 
der vergangeren zeit erimnertt, 
eis Pavenir de palft. Ricordarfì del 
paſſato. | 
Seod ficiffia deſſen eiracdend / (er 
innert euch defien ficifita.) Souve- 
nez - vous en bien. Ricordatevene 


bene. 

Ich will mich deflen die Zeit meines Lee 
beng erinn:rn. Fe m’ en fouviendray 
toute ma vie. Menericordard il tempo 

“ della mia vita. 

Ihr merdet diefes Handels nimmer 
mehr verachen / ( ibr werder euch 
deffen allesett erinnern.) Vor vos 
fouviendrez éternellement de cette 
attion. Voi vi ricordaréte eternamente 
di quefta azzione, 

Erinnert euch deſſen / mag ich "uch ae» 
faat habe, Soygtmez vous de ce, que 

— jevors ay dit. +rico:datevi di quello, 
che v'hò detto, i 

Ich werde mich allegei: tiefes Lumpeno 
Gefindleins erinneren. Fe me fou- 
viendrai toîtjonrs de cette canaille. 
Jo mi ricordarö fempre di quefta ca- 


näglia. | 

Ich erinnerte mich deſſen nicht, Fe ne 
m’ en fouvenois pas. Jo non mene ri- 
cordävo. Pre 

Mann ihr euch erinnert/ fo if die Sa⸗ 
he alfo geredet morden, S'il 
vorm en fouvient , la chofe fut dite 
ainfi. Se voi vi ricordate, la cofa fù 


detta così. 
Erinnerung  F. Avertif]ement , aus, 
admoniticn. Effortazione , averti 


mento , avifo. 


Erfaltuna / F. 





Ertanntlich / Adi. 
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| Erratten/ V. Se refroidir. Raffreddarf, 


iventar freddo 


Erkalten’ V. Rafraichir, fairerefroi- 


dir. Affreddare, atfreddarfi , ratfreds 


darfi, infreddare. 

| Le refroidiffement, 
lafroideur. Affreddamento , raffıcd- 
damento, 


Errältuna/F. Le refraichiffement. Ris 


. frefco, »inento 


Erfannt werden / V. Se frire con- 


noitre , acquerir de la reputatiom 
Eſſer. conofciuto , venir in notitia, has 


ver fama. 

RéconnoifTable, 
qu'on peut connoitre. Conofcibile , ri» 
cenolcibile, 


Ectannclich / bar dbar., Riconnoifant. 


Grato , riconofcente. 


E:Fanninus/ F. Laconnoiffante, Cogni» 


ziong, cnnofcenza. 


Erkanntnus der Sinnen, La réconnoif- 


fance des pechés. Conofcenz: de’ peo» 
Call, 


Erkaͤnntnus / F. Schluß. Un arret, 


une ordennance. Ordine, Decreto, 

Es if eine Wiſſenſchafft (E Pénn mus) 
um das Rehnen, C'est une chofe 
noble ,  eSt une belle chofe, que ia con- 
noifjance des chiffres. E cofa nobiie la 
cogniziöne delle cifre. 


Wann ıch die Wıfle fd fit (E:finut 


Mus) Darvon merde baben konnen, 
Si j'en pourray avoir la connorffance, 
ne potrò havere la cognizione. 


Mir baden narärlicher Weite eine Wiſ 


fenfhañft ( Ertànn:nus) diefer Sa⸗ 

cent, ous avons naturellement 

uelque connoiffance' de ces chojes. 
oi habbiamo naturalmente qualche 
cognizione di quefte cofè, 

Miflenfhafft ( Erkaͤnntuus) baben tes 
Gefen / der Rechten, Avoir con- 
noiffance du dgefle ; des loix , du 
droit. Haver cogniziône de’ digefti , di 
legge. 

Erfabren / geübt / wohlgeuͤbt in der 
Wiſſenſchofft { E Finntuus ) ter 
Waaren. Expert dans la connoiffance 
des marchandifes, Pratico nella cogni- 
zione della mercantia. 

Gr ifî D rurtbrilet worden / ohre Er» 
kaͤntnus der Sach n, Il fat condamné 
Sans connoiffance de cauj‘. Egli fà con. 
dannato, fesza coguitione di cauſa. 

GR es n ch: eine iugerschitakeir/ mici; 
gu vermrerh ife / «bn: Erfärvenu:; 

der Sachen? Nest pas une injufti 
ce, que de me condomner fans cor- 
noîflance de caufe ? Non è ud' in. 
giuftizia dicondanaarmi fenza cogniziô- 
ne della caufa ? 


Cd auf die Wiſſenſchafft (Erkaͤnnt⸗ 


mus) cine: Sache legen, Sapliguer 
Ad 
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coſa. 

Man bat natürlicher Weiſe eine gr 
kaͤnntnug deſſen ( von deme. ) On 
a naturellement quelque connoifjance 
de cette chofe. Si hà natoralmente qual- 
che cognizione di quefta cola, 

Dos Erfänntnus { Wiffenfchafft) der 

-  Hünfitiarn Sachen. La connoiffance 
s chofes à venir, des chofes futures, 
La cognizione delle cofe à venire. 

Wann man eine Wiſſenſchafft (Erkant⸗ 
nus) darvon wird baben, Quand on 
en aura quelque conoiſſance. Quando 
vi farà qualche cognizione — 

Man bat feine aemiffe Mifiericdafit 
(Ertintnis) von dieſem. On n° a 
DO de connoiffance certaine de cela. 

on vi è una cognizione certa di 


uefto, 
Erlanffen/ V. Acheter.” Ricomprare, 
rifcattare. 
Erkanffung /F. L' achät. Compra, 
Erkennen /V. Connoitre, réconnoittà 
Conofcere , riconofcere. A 
Verſchafe D HEr: ! daß mir erken⸗ 
nen die Kürge unferer Tige” aufoaf 
id lausen die Weisheit Des Here 


aites Seigneur ! que nows connoiffi- 
ons la briéveté de nos jours,afın d’ ac- 
— la ſageſſe du c@ur. 

are à Signore! che conofciamo la 
brevità de noftri giorni à fine d’ acqui- 
ftare la fapienza del .cuore. 

Sd babe Niefes gethan / auf daß mei» 
ne Unfchuld bekannt (er kannt) werde, 
Fai fait cela, de faire voir mon 

ocence, Hò fatto quetto à fine far 
vedere mia innocenza. 

Dev andrechendem Tag hat man die 

lucht der Feinde mahraenommen 

erfennet,) Le jour vint CD Pon con- 

nut la füite des ennemi, Si fece chia- 
rn, fi Connobbe la fuga degl' inimici, 

Die empfindlichen Cäufferlichen ) Sa 

n erfettttt man hald. Les chofes 
ibles fe connoiffent aifement. Le 
cole fenfibili fi conofcono facilmentè, 

Wann ich diefes Gebeimnus Ponte ber 
greiffen (rkennen.) Si.je pouvois con- 

noitre (entendre)ces myfleres. Se po» 
teffi conòfcere quefti mifteri. . 
ch erkenne ibn nich: / auch gar nicht 
von Anfeben. ne le conno pas 
même de vetie. Jo non lo conofco, ne 
5 mes (erfenne) euetn Geand 
weiß (er e) en edancken 

Wem) Fe connoës vôtre pensée. Jo 
conofco il voftro penfiero. , 

Ich febe (erkenne) aus euren Briefen, 
Daß ibr * fs Se pen re 

mir tragei, Je connok par 
VAL Partie. 
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vos lettres, que vous mé confervez la 
même affection. Conofco dalle voftre 
lettere , che mi confervaté lo fteflo 

F affetto. £ 3 

Seyd darauf bedacht / daß ihr euch 
mot zu erkennen aebt. Prenez garde 
à ne vous faire pas connoitre. Offre 
vate, à non farvi conofcere. 

Ich merde euch meine Lieb (Zreu) ere 
Innen laffen, Je vow feraiconnoitre 
mon affettion. Jo vi tard conofcere il 
mio etto, | ò 

Er bat mit un? aelebt 7 ohne daß er 

ch bat gu erkennen acgeben, D 
vécut parmi now , fans fe faire con. 
nostre. Egli vifle trà noi fenza farfî 

_ Conôfcere. - 

Ich werde mich iu erfennen aeben, 
Fe me férai connoitre. Jo mi farò 
‘conéfcere, i 

Sch erkenne ihn aus (unter) allen. 7 
le connois entre tous. Jo lo conofco 

_ frà totti. 

Ich hab zu erkeñen aegeben / wieviel 20, 
F ai fait connoitre ce que ES c. 

| conòfcere, quanto &c. | 

Ich erkenne euch aufs beffe, Fe vor 
conno% parfaitement. Jo vi conofco 

_ perfettamente. — 

à erfenne ihn. Fe le connois. Jo lo 
cunofco. | 

Sch erfenne fein Humeur. Fe connok 
Jon humeur. Jo conofco il fuo hu- 


mort. 

Eich zu erfennen neben, Se faire rond 
noftre. Darfi à conofcere. 

Ich werde ibn mrine Treu gu erkennen 
geben. Fe lui ferai connoitre ma fide» 
n Jo gli farò connofcere la mia fi 

elt 

Ihr machet/baf man euch vor einem 
Unveritändigen bält_( erPentet, ) 

ous vous faites connoitre pour un im- 
prudent, Voivi fate conòfcere per un? 
imprudente, . | 

Soviel ich erkennen Fan, Autant que 


je puis connoïtre, Per quanto io poflo - 


conofcere. 

Für feinen Derrn erfentieti, Réconnéts 
tre pour fon maitre. Riconofcer per 
Padrone. 

Sch hab ibn an feiner Stimm erfennet, 

ay réconnu à fa voix. L'horico« 
nofciuto à fua voce, 

Erkennen / beſchlieſſen. Arrêter, decre. 
ter sordonner. Dichiarare, ordinare, 


ftatuire. | 
Er kieſen / V. Eliré ‚choifir. Eleggere, far 
elezzinne. 


Erhefuna,F. Le choix, Peleétion. Elez- 
zione , fcelra 


ErflärenyV. Expliquer, expofer, inter- 
preter. Dichiarare,far conofcere, efpor- 


re, Iplicares 
| Erklaͤtet 
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Erklaͤret (ſaget) eure Gedanden, „Ex-| Erfändiger M. Qui fait une recherche. 


pliquez , declarez vôtre pensée. 
nete il voitro penfiere. 7° 
Etwas auslegen / erHären. Expofer 
uelque chofe _ Efporre qualche cofa. 
Ein Sache erklaͤren: Eclaircir une affai 
re. Peppino — 
ſchuͤber etwas erklären, S’expliquer 
e quelque chofe. Spiegarf fopra qual- 
che ponto. En 
Ertlärer ; M. Un interprete. Dichiarato- 
re, efpofitore , commentatore, 
Erkiarlich / Adj. Qu'on peut expliquer, 
aifé a expliquer. Spiegabile- evole. 
Gstléruns / F. Explication, expofition, 
éclairciffement. Dichiarazione , ifpofi- 
zione, efplicazione. 
Erklecken / V. Suffire. Baftare 
Euere Eutſchuldigungen ſeyn nicht 
genug( erflecten nicht.) Vos excu- 
fes ne font pas fuffifantes. Nonbaftano 
le voftre cu 
Ener Wort / (Parola, ) geaebened 
Verſorechen / if aenua (erkledet.) 
+ Vôtre parole fuffit. Bafta la voftra 
parola 
Das ertledet noch nicht iu. euerer 
Eutſchuldigung (Befchönuna,) Cela 
ne fufft pas pour votre juflification. 
Cio non bafta per voftra giuflifica- 


zione. 

Es mar dir nicht aetına (erkleckte nicht) 
bag du mich mit Worten beleidio 
get haft / daß du mich darüber auch 
nod gefchblagen bat ? Ne t° étoit 
ce pas affez de m’ avoit offencé de 

arole, fans me battre encore ? Non ti 
Ci d’havermi offefo colle parole, 
fenza ferirmi nel corpo ? 

Ertlingen, V. Retentir, refonner. Rifuo- 
nate, rifonare, 

Ertlopfien / V. Fraper ou batre 
comme il faut. Battere, come oc- 
corre 

Ertraucken / V. Tomber malade, être 
pris d'une maladie. Cafcar ( diventar) 
malado. 

Ertragen/ V. Ramaſſer, râcler. Accu- 
mulare , radunare è come fi fà ra- 


- dendo. 

Ertrummen/ V. Eflropier. Arrancare , 
ftorpiare , ftropiare. 

Ertüblen/V. Rafraichir, donner du rà- 
fraichiffement. Raffreddare, rifrefcare, 
rafrefcare, 

Beinen Muth erfüblen. Satisfaire à [a 
pallion. Acquetare à fua mente, fodis- 
far al fuo defio, 

Ertüblune/F, Lerafraichiffement. Ri- 
trefco, rifrefcamento. 

Ertébnenfich/V. Prendre la hardieffe. 
Haver l' ardire, l' audacia, ofare. 

Erkuͤndigen / V. S' enquerir, s'informer, 
s'enquêter, Ricercare , informarfi, 


Ricercatore. 

Estinsigung / Fe Information, en- 
quête „recherche. Inchiefta , infor 
mazione. 


Erküngelt / Adi. Travailli. Lavo- 


rato, 

Erlaben:V. Rafraichir,recréer. Rifto- 
rare , rifare, confolare. 

Sich erlaben. Prendre du rafrat- 
chiffement ‚fe récréer. Ricrearfi , di- 

. vertirf. 

Erlabung/F. La recreation ‚le rafrai- 
chifjement. Rifrefcn - mento. 

Erlabmen / V. Devenir perclus , être 
eftropié. Divenir ftropiato. 

Erlabmet/Adj. Efropté. Stropiato, man- 
co, muto, 

Erlabmung/F. Aftraétion. Storpiatura, 
ftropiatura , attrazzione. 

E langbar / Adj. Impetrable. Impe- 
trabile, 

Erlangen / V. Obfenir, acquerir. Otte» 
nere, ricevere, acquiftare. 

Den Sien erlangen. Remporter la vi. 

… tloire. Riportare la vittoria, 

Eine Gnad / die man erlangen Far, 
Gerace impetrable, Gräzia impeträ- 

11e, 

Glaubetibr/baÿ biefes (noch) su erlan⸗ 
gen fen ? Croyez vos, que cela foit 
impetrable ? Croyez vou ,' qu’ on 
le puiffe obtenir? Credete, che fia im- 


— 

Ich verlange trachte alles gu erhal⸗ 
teu (erlaugen.) Je pretens d' obte- 
nir le tout, Pretendo d’ impeträre il 

„ tutto, | 

Ich werde mich befleiffen / feine Gunſt 
(Meisung)suerlangen, Fe tâcheray 
d'obtenir fa faveur, Cercarò d’ impe» 
trare il fuo favore. 

Er if fo beredt / dag ermol die Gunft 
wird erlanaen, Il eff fi cloquent. qu'il 
gagnerala faveur. E cosi eloquente, 

_ Che impetrarà il favore. ” 

Warn du es erlanget / will ich anf de i⸗ 
ner Seiten ſeyn. Si tu l'obtiens, je 
Jeray avec toy, ou je tiendray ton 
party. Se tu l'impetri , jo fard 
teco. 


Man ich die Erlaubnus erlangen 


finte. Si je pouvois obtenir la per. 
mifjion, Se poteili impetràre H di 
Es if Ron albereit erhal 
i allbereit erhalten (e 
Il eft deja impetré ,on l'a a rlauate) 
E gui impetrato. | 
Grottes Lob erlangen. Recevoir de 


grandes loüanges.  Ricever grande 
loria, 


Erlänaeren/V. Allonger, (tendre, faire 


pltu long. Allargare I | 
più longo à grande da 
Er laͤn⸗ 








ER 
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Erlönserung/ F. Allongement, aggran- | &t Er Teatn ben Feind, Défaire À mne 
ifement. Allungamento. mi , le tailler en pieces.  Disfar |’ ini. 
Erlanguna 7 F. Impetration I * 
Impetrazione, confecuzione. . Den DELA in der erfien n Plast 
Erlaffen / V. Elarcir, metre en ertà. 4 premi= 
Sciogliere , largheggiare, —2 * bataile Abba à nemico nella 
. Difbenfer | _ prima battaglia 
Éinenfeines Amdts erla fen. pe id Erleudtern / V. Soulager, adoucirs 


quelqu un de faire 
far” * cuno dal fuo — 
€rlofiang/F. Afranchiffement, Affran- 
chimento, emancipatione. 


Exlifli® / Ad Difpemfable. Difgen 


rlafo IN. Subill, Giubileo. 
di —8 — conceder, den- 


ner permiffion. Permettere,dar licenza, 


lafciar fare. 
sè, mil nicht reden 7 ihr erlaubet 
es bano. Fe me parlerai point 


pride ermiffion, que vos ne me 
—* Non — fenza voftra 


Erlaubnis e La permiffion, Permiffio- 


Den Kindern Crlaubuus ju Le 

even, onner Conge „ permijjio 

* enfans de joüer. Dar licenza à fan- 
cinlli di giuocare. 

Erlaubuué wegiugehen begehren/ nm 
Erlaubnus anhalten, Demander 
u Chiedere licenza , congedo, com- 


Erlaubnus erhalten. Obtenir = 


nere licenza. 
Mit Erlaubuus / — Avec 
e auf ‘vôtre honneur. Con * 


miffione , falva la voftra parola , ‘ul 
ch'io dirò , à dico, 

Erlaufiens V. Atraper, äteindre à la 
courfe. Cogliere correndo , giungere, 
Erläutern V. Eclaircir, donner des 

éclairciffemens , expliquer. Chiarare, 


Erläuterung I F. Eclaircifement, 
—— Dichiarazione , fpiega- 


—* ich will erleben/Daf, Je ver- 
es pe ‚que. Vedrò il giorno, 


lebet, I n'a pas 

N * in ne ee Non ha vifluto 
enter Ve Deikören, mettre où i 
ci —— E 3 affranchire , metter i in 


Ertdiate 1 M, Untiberateur, Libe. 


Erlebiauna, La delivrance, Libeta- 
uni v.b bien, Payer, Co 
legen / ca ay ne 
tar i denari, pagare , fodisfat al cre- 
% 


| Erteichtetum 1 F. Le foula 


alleger. Alleggiare , alleggerire, folle: 

Vare, 

ent» 

adouci(fement, allegement. Alleggeri- 
mento , foilievo. 

ErlridenyV. è dulten. Soufrir, mdureri 
Soffrire, atire, tòlerare, 

Erleiden einem etwas. Digouter quel 
- de quelque.chofe. Far (dar) nois 


ero, Adj. Tolerable, füpportables 
Tolerabile , fupportabile. 


Erleidung 1 F.. La fouffrance. ‘Soffes 


Erle, | 18. Erlen-Baum/M. Un aune, 
Alno, ulno, antano al 

Erlernen IV. Aprendre, récomnoitre. 
Imparare, ricono 


Erlefen / V. Choifir, élire. Eleggere, 
fciegliere, 

Etleſen / V. ſaubern. Purger, nettoyer 
Purgare, nettare. 

Erlefangs È. Lechoix ,  élestion, Elez= 
ziope ‚fcielta, 

Erleuchten / V. Eclairir, iluminer. Maw 
minare „illuftrare, 

Ein Hena-Fuchter 7 (mie fie in Nrm⸗ 
berg fabricirt werden ) der ben SaaE 
erleuchtet ( ben nichlicher — 
Un flambeau, qui éclaire une fale. F 
nale, ch'illamina una fala. 

Ein Page (Edelknab) fo auf der — 

en teuchret (erleuchtet) mit dent 
Lied, age , qui éclaire fur 

—— Un Paggio, ch’ illumina la 
fca 

Die Lampe (Ampel) angünden/die Rire 
ben darmit zu erleuchten/ ( daß das 
Liecht in der Kirchen nicht ae 
Allumer la lampe pour éclairer 
fe. —— la lampade per ii 
naré la Chiefa. 

Der ge Drenp feheinet (erleuchtet) beo der 

Nacht, La lune écläirela nuît. La luna 
illumina fa notte, 

Got erleuchtet ben Verſtand. Dier 

ine „eclaire l'entendement. Iddia, 
ri l'intelletto, 

Der heilige Geift wird kommen / der dFe 
andern Geiſter wird erleuchten/ (ha 
nen das rechte £iecht geben, * 


Saint Eſprit viendra qui illu⸗ inera 
les efprits. Verrà lo Rice — 
ch’ illuminarä gli fpiriti, 


Pa Erleuch⸗ 
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Erleuchtung / F. Ilumination. 
nazione. 

Erliegens V. Inventer, controuver, fu- 
pojer. Adinvenire, fingere. 

Erligens V, Succomber, étre accablé, ou 
abatu. Soccombere, 

unter eincr Laſt erliegen, Succomber 
fous un faix. Soccombere fotto qual. 
* Ihe i liegen blieben. Le pro 
ie Sache th ecliea — 

—— demeuré accroché. La cola è 


‚ge ne puis fouffrir,qu'on me foup- 
cat de 2 crime. Non poflo foffrire, 
che mifi incolpi quefto crime. 
Erlonen/ Adi. Faux ,fupposé,inventé, 
Bugiardo , falfo, 
Erlöfchen / V, S'éteindre. Smorzare, 


fpegnere. | 
Gribieny V. Délivrer,tirer de la mifere, 
fauver. Liberare , cavar di neceflità, e 
pericolo, fervare. 
Erlöfer /M. Le fauveur (Redemteur.) 
Salvatore, redemtore, 
Erlöfung / F. La délivrance, la redem- 
tion. Salvazione, Redenzione , Liber- 
' tà, Rifcatto, 
Erlufiteny V. Expofer du vent, metre à 
l'évent. Efporreal vento. — 
Erlufftung / F. L'expofition au vent. 
Efpofizione al yeno. 
Erluftigeny V. Divertir, rejolir,recréer. 
* Ricreare, rallegrare. 
Erlufiigung / F. Le divertiffement , la 
recreation: Divertimento , paflatempo, 


. reftata. . 
sà tan dif nicht auf mir erliegen Taf- 
€ 
€ 


ricreazione. | 

Ermahnen / V. Exborter. Auvertire, ef. 
fortare, ammonire. | 

Zur Grommbeit ermahnen. Exhor- 
ter a la pieté. Eflortar’ alla pietà (di- 
vozione.) 

Œrmabnuna / F. Exbortation. Am- 
monizione, auvertimento , ricordo, ef. 
fortazione. 

Ermangeln / V. Manquer. Deficere, man- 
care, faltare. , 

Mann ein Kaufmann an feiner Pa- 
role ermanaelt / (fein Wort micht 
bélt/) wird er nicht aeñbäget, Si 
un marchand manque de parole, il ne 
fera pas effimé. Se un mercante manca 
di parola,non farà ftimato. 

Es gebet dort Feine Sache ab/( man 
bat Pein Gebrechen an einiger Ga- 
ches) esmanaeltnichte, 1 n° y man- 
que aucune chofe. Non vi manca veru- 
na cofa. 

Alles mas dieſem Gefchlecht abaebet/ 
(ermancelt) ifl / Daf fie gar su ehr- 
liche Leute fon, Tout ce qui man- 
que à cette famille , c' est d' être 

ens d'honneur , ou d' être des pér- 
fees bonorables. Quello che mao- 


Num | 





Habt ihr eine gute 





ca à quellacata, fi è d' effer perfône 


honorate. | 
Bweciflet nicht / es folle nichts erman⸗ 


geln, Ne doutez point, il ne man. 
quera aucune chofe. Non dubitare, 
non mancarà cofa veruna, 


Befaster bat mich auch erfucht / int 


Nabmen des Herrm etwas neues gu 
avifiren / und meilen diefer Tagen 
etwas von aroffer Wichtigkeit su 
Höcftätt pallirte / babe alfo nicht 
tonnen ermangeln (unterlaffen) fole 
es Demfelben bier su fiberfchie 


den. 
Le même domeftique pria de vôtre 
part de vou donner des nouvelles , 
puisque avanthier s’ est pafsée une 
affare d' affez de confrquence\ à 
oftett, je ne veux perdre I occa- 
fion de vous la participer en vo en- 
voyant la jufte relation. 
I} medéfimo hà domandäto per parte 
di V.S, fe ci fia qualche cofa di.nuovo, 
eflendo, che quefti giorni è paßäro 
à Hochftett un’ affäre di grandiffima 
importanza , non hò potuto tralafcié» 
re d’ avifarglielo , con mandar’ anco la 
vera relazione dell’ accaduto, 
Ermatten  V. Lajjer. Straccare , ftan- 


Care, . 
Ermel / Aermel/M. Une manche. Ma. 


nica,un pajo di maniche. 


Ermeflen/V. Conjeélurer,comprendre. 


Penfare , congietturare, comprendere, 
giudicare, 


Ermorden / V. Tier. Trucidare , ame 


mazzare , uccidere. 


Ermordung / Fi Tüerie. Uccifione. 
Ermüden / V, Lafer, fatiguer ‚mat. 


ter. Laflare, ftancare , ftraccare, fiac- 
care. 


Ermüdung / F. La fatigue. Stan. 
chezza, 
Ermuntern/V. Encourager, donner 


courape, Rincorare, dar’ animo. 


Ernd / F. Ernd-Zeit, La moiffon, la recol- 


te desblés, Melle, fega raccolta, 


Die Zeit der Fechfuna (Ernbdte.) Le. 
téms de 


la recolte. Tempo della rac- 
colta, 


Die Erndte / E nf:ifung des Getraͤp⸗ 


deg, Larecolte du blé. Raccolta di 


grano. 
Diefes Jahr iff eine gute Erndte, La 


recolte est bonne cette année. 


Quett 
anno la raccolta è buona. 


Nach der Erndte wird das Geträrd 


molfeiler werden, Quand la recol. 
te fera faite, le blé rabbaifjera de 
prix. Fatta la raccolta il grano fi (mi. 


nuirà di prezzo, 
Sehfung (E:ndte) 
“us euren Feldern ha vous ü une 
bonne recolte de vos champs, de vos 

terres ? 
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| Erntedrigeny V. Humilier, abaiſſer. Abe 
- baflare, humiliare. 
ErniedriguttaF.L'humiliation, I abaif- 
Sement. 1Abbaflamento , humiliazione, 
fommiffione, vue 
Ernft / M. Gleif. Le foin, l application. 
ura, diligenza. 
Œruit ob etmas haben, Faire quelque 
chofe avec grande aplication. Far qual- 
che cofa con grand’ applicazione. 


Etmas im Ernit aufnehmen, Tourner ers 
trieux. Prender’ una cofa come dette 


(fatta) di buon fenno. 

Ernſt / M.Gtrenge. La feverité, lari. 
gueur. Severità ‚rozzezza , rigore, 

Einen Ernt ericigen, Ufer de feverità, 
Servirfi di feverità, i 

Ernſthafft / Adj. Serieux, grave. Grave, 
erio , feriofo, 

Ernſthafft / ſtrena. Rigoureux , fevere. 
‘Grave, rigorofo , fevero. j 

Ernfibafft, fleiffin, Diligent, foigneux. 
Diligente, follicito. 

E:nfibafftislich / Adv. Serieufement, 
Severamente. : 

Ernäbafftigteit / F. Serieufité, Serio« 


Œrnflich/ Adi. ernfibafft. Serieux. Se. 
rio 0. 
Œrnfilid / Adv. Serieufèment , fans fè 


moquer, Da dovero. 

Erobern/V.Obtenir, conquerir. Ottene- 
re, acquiftare, confeguire, 

Eine Stadt erobern. Prendre une ville, 
Conquiftar'(efpugnar') una città, 

Eroberer/ M. Conquerant. Conquifta= . 
tore, acquiftatore.. 

Eroberung, F. La prife. Prefa, efpngna- 
zione d’una città. 

Eröffnen/V. Ouvrir. Aprire, (coprire, 


uDIICArE, 
Einem ein Geheimnus eröffnen, Décou- 
vrir un fecret à quelqu'un. Scuoprir 
un fecreto ad alcuno. 
Eröffnet / Adi. Décowvert. Scuo- 


perto, Ä 
Erbfnutna/F. La publication, le decele. 
ment. Apertura, fcoprimento. 
Eroͤttern / V, eine Sache erbrtern. Ter- 
miner, decider ‚vuider un different, 
Spacciare ‚sbrigare, 
Ich mill die Sache unerbrtert lafferr: 


7 I 
terres ? Havete voi buona raccolta da’ 
voftri campi? 

Wann die Erndte vorhanden if / mere 
den die Schnitter oder Mader fa 
Das reiffe und zeitige Getränd ne 
ſchickt / weiches fie mit der fcharf- 
fen Senfe oder Sidel abfehneiden/ 

. (iere:chlicher die Erndte ift / je freus 
Diger und burtiger/ Jund legen es 
ordentlich in Fleine Häuflein oder 
Handvoll, und laflen bas Nacblefen 
oder Radfupveln den Därfitiaen. 

uand le téms de la moiffon & re- 
colte est venu, on envoye des moif- 
Jonneurs ou des frilleurs. dans les 
bleds meurs, qui les fas ou lesmoif- 

























fonnent avec une faux ou une fau- 
cille trenchante ( & ce tant plu jo- 
yeufement & de meilleur courage , que 
la moiffon eSt plus riche €5 plantureu» 
Se) & les arrangent par javelles ou 
poignées , laiffant le glanement & 
7 anement aux pauvres & neceffi- 
eux. 


Venute che è il tempo della mefle à ra- 
colta , fi mandano mietitori à fegatori 
nelle biade mature , i quali le fegano e 
mietono con la falce ò fega e con la 
feghetta à col falcinello acuto e tagliente 
(& ciò tanto più allegramente, quanto 

* la mefle à racolta è più copiofa & abon- 
dante ) & le difpongono in balzelli è 
manelle , e brancate , lafciando Je fpigo- 
late e riftoppiate ai poveri. 

Erndten V. Moiffonner, faire la moi(- 
Jon, Mietere , fegare. 

Nachdem du_gefäct/ nachdem mir du 
etndten. Tout ainfi que tu femeras, 
deméme tu recueilleras. Come femina- 
rai, raccoglierai, femina buon gran , € 
haverai buon pig n. 

Erndter / M moiffonneur, Mieti- 


tore. 
EmibrensV. Nourrir,entretenir, don- 
ner la nourriture. Nodrire, alimentare. 
Ernibrer / M. Un nourricier. Nudricio, 
nutrizio, | 
Ernährerin/ F. Nourriffe. Nodrice. 
Ernäbrung / F. La nourriture , l'en- 
tretien. Nudritura nutrizione, foften- 


tazione. 


Ernennen / V. Nommer, defigner, Nomi- | ge jaiffe cete affaire indecife. Lafcio 
€ — — — pd affare indecifo, 
nen . omination. J rterung /F. La decifion.Decifione 
nazione, nominenza. cofa dubiofa, e —— sua 


Erneneen/ V. Renonwrter, refer Ri. grid, DI — Attaccato. el 
novare, . | \ Erpreffen/ V. (Geld. del 
Erneuerery M. Reflaurateur, Rineva- € parfore Bienen, —— 
tore, : ; rquiden/V. Réc ichir , di- 
Erneuert / Adj. Renouvelli. Rinuo- vert Raliograre A gl 
ar vigore, 


varo. 
Erneuerung /F. La rffauration. Rino-' Greuidung/F. La recreation, le diver 
vazione, \ tiffement. Ricreazione, riftoro. 


3 Erquide 
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Exquid-E-tun”e/F. Heure dertcreation. | Erfcheinen / V. Parottre. Scorprirfi, 
Hora di ricreazione, efter manifefto. 


Œrarbea/ V. Deviner, Indovinare, do- | Es erſcheinet Daraus. On le peut voir 








vinare. de là. Si m veder di là. 
Errathung / F. Devinement, Dovi- | Boi dem Richier erfcheinen, Compa- 
i roitre devant le Juge, Comparir” avan. 


nazione, 

Erreaen,V, Exciter, Commovere, à ec» 
citarecolera, guerra , à (degno, 

Er eichen / V. Ateindre, Arrivase, giun- 
gere, ò pervenire à una cola. 

Er ba: „as zehende Jahr noch nicht ere 
reichet. L n° 4 pas encore dix ans. 
Non ha ancora l' età di dieci anni. 

Erretten/V. Délivrer, tirer. Liberare, 
fciogliere, 

Ein ‘a dui ſein · m Elend erretten. Tirer 
uelgu' un de famifere. Tirar alcano. 
alla tua miferia. 

Erve*ritM. Unhberateur,redemteur, 

fauveur. Liberatore, falvatore. 

Errer:un:F. La délivrance, Liberazio- 
ne, faivazione , libertà 

Errinae: / V. Aguerir, ou gagner par 
fon travail. Acquiltare , procacciarfi 
à forza di braccio. 

KErfltsisen’V. Saouler,rafjafier. Saro- 

rfî, Raarfi. 

Ein? erfättigen /erfäller / beamt rem, 

uvir , contenter quelqu'un. Sodis= 

- _ fare, accontentare qualch uno, fasiare. 

Criîmibt suafäerraense:fun. On 
ne fauroit l'affouvir. Nonfi (apprebbe 
fodisfarlo, faziarlo. 

Ex bat feine Graufamfeit durch fo viel 
Blutverai ſſen nicht erfättigen koͤn⸗ 
nen. Un’ a pù encore affouvir fa cru- 
auté par l'effufion de tant de fang. Egli 
non hà potuto faziare la (ua cru 
eoll*effufione di tanto fangue. 

Erfittiauna/F. Le raſſaſiement. Satolla- 
* — Gal 

Erfäuften / V. Noyer, fubmerger, enfon- 
cer dans l'eau. Annegarfi re 

E:fauffen / V. Se noyer, perdre fa vie 
dans l'eau, Annegarfi , fobbarcarfi, 

Erſchaffen / F. Créer, faire. Creare. 

GoOtt bat alles aus nichts / durch feine 
unausforechliche Allmacht erfchaffen, 
Dieu a crée toutes chofes de rien ,par 
fa toutepwiffance ineffable. Iddio ha 
creato ogni cofa di nulla , per l'onni. 
potenza fua ineffabile, 

Wrichaffer / M. Le createur. Crea. 


tore. 
E: fchafftung/ F. Creation. Creaz one, 
& fallen; V. Retentir, Ri‘uonare, rim- 
bombare, 


ti il Giudice, — 

Gotti ihnen im Traum erfchicnen, 
Dieu luy apparut,il luy fit voir en Jon. 
ge. Dio gli apparvein fogno. 

E: fobeina / V.beweifet. Faire voir. 
Far vedere, 

Erfheinuna / F. Apparition. Appa 
rizione „ apparimento , Comparla, vi. 


fione. 

Erſch eſſen V. Tirer d'une fiche , d'un 
coup e per Tirare d'un archi» 
buggio à baleftra. 

Mit eıne Kusel vrfchrften, Tué d une 
balle de moufquet. Tirato d'una balla 
di mofche:to, 

€ ſchlaage V. Tier. Accoppare, ame 
mazzar i colpi, 

Sch will dich eben auf diefe Weiſe er⸗ 
ftlagen/ (umdbringer/) wie du deis 
neu rude: umbgebracht bafî, Fe te 
tüeray de la meme forte , que fu as 
tüéton frere. T'ammazzard della mé- 
defiina maniera, come tu hai ammazza» 
ro tuo fratello. 

Bringet mia umb/Cerfblaaet mich’) 
wann ihr menu: Ufo (Rebe) Dara 
au qu babrn, Tuez moy, s° ul vous 
paroit ,avoir raifon. Ammazzatemi, 
fe vi pare haver ragione. 

Schmiiget / oder id) will euch umbe 
brin en (e:fiblane .) Taÿez vou, 
au je vous tuëray, Tacete, overo v’ am= 

— bb 
ur einen anders umbbringen ( ere 

fchlagen laſſen. Emem andern die 
Commillion geb n / daß er den Toda 
fhlaa volbrinue, Faire tuër parus 
autre. Ammazzare mediatamente. 

Ihm felbA das Leben nehmen  fid 
felb eıfchlauen oper umbbringen / 
fo bißweilen Lent aus aroffena Born 
Verimeiffluna/ oder aroffer Melatte 
oley zu thun pflegen. Se tuér joy 

— — a fe ſteſſu. 
on bem D.nner erfchlaaen werden. 
Tomber ou étre frapé doses y ) 
d'un coup de foudre. Efler tacco dal 
falmine. 

Er if nangerfihlanem, IeSt fout abba. 
tu ou faifi de crainte, il a perdu coura» 

ge. Egli ha perfo il corraggio. 

Erfchmerhlen/V. Obtenirpar fiaterie, 

E: fhallen / Fund werden. Se ripan- ttenere per adulseione, 
dre, retentir. Eſſer Scoperto, correr | Erſchnappen / V Intercepter, furprendre, 
YO Chiappare ‚achiappare ,carpicciare. 

Cros v.Srembler de froid, Tre-| Erfhnauben,V. Refpirer. Rifpirare, ri- 


mare di fredd., preader fiato, 
| Erſchnau⸗ 


ro ⏑——— 
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E:rünaubung/F. La re/piration, Rifpi- | paire » fconquaflare , crollare , di. 
crollare, 
Erfchätterung /F. Secoüement. Scoti- 
mento , crollo, fcrollo , crollata, fcrol- 
lamento. ) 


Erfhätebar / Adj. Ebranlable. Vacil. 


anta. 

Erfchätteln/ V. erfchütten, Ebranler, 

cotler, Dimenare, ftuorere, crollare, 

Erſchuͤttung /F. Ebranlement , fecoüe- 
ment. Crellamento , movimento, 

Erfehminsen /V. die $lügel, Agiter les 
ailes, Agitare le gle. 

Sch Pan die Unfofien nicht erſchwingen. 
Fe ne puis fournir aux depenfes. Jo 
non fono da far quefte fpefe. | 

HE V. Apercevoir, voir. Vedere, 

Erfeufisen,V. Gemir, foüpirer,jeter des 
foüpirs. Gemere, fofpirare, 

Eiſetzen den Schaden. Reparer la perts, 
dédommager. Riparar la perdita ( il 
danno, ) j | 

Einen erfeben, Tenir la place de quel. 

u’ un. Tenere il luogo d' alcuno. 

Erfegung/ F. La-compenfation. Compen- 
fazione , fodisfazione. 

Erfebuna des Schadens. Reparation 
de la perte , dédommagement. Ripa 
razione ;, compenfazione , riparo del 
danno. 

Erfiegen / V. Tarir, Seccarfi, 

finnen, Inventer. Inventare. 

€ finner/M. Inventeur, Inventore, 

Erfinnlih / Adj. Qu'on peut inventer, 
Imaginabile , efcogitabile. . 

Erfinnutta/F. Invention, Invenzione, 

Erfiben / V. Demeurer, Femar là, 

DIS Pa gg » ie 

eSache bleibet eigen. L’afaire 
demeure acrochée. L'affare refta nel 
ftato come era. 

ErfpabrensV. Epargner. Sparagnare, 
fparmiare, ifparmiare , rifparmiare, 

| Au en eigenen Leıb erfpabren, 
en touteschofes, Egliè formidäbilein | S'épargner à foi même, épargner de fa 
tutto, propre bouche. Sparagnare fe fua prox 

Er it night fo ungeheuer Ce fchrödlich ) | _ priabocca. 

Unest n firedautable. Non è tanto ) Erfpahrung / F, Epargne. Spara. 

Cala ile. hrhauch ei ta fé e 

molte gern erſchroͤcklich (ungeheur) | €:frieacln ſich /V. Se mirer, fe regar. 
feinen. I voudroit paffer pour | der dans un miroir, de un 
redoutable, Vorrebbe palsäre per for- | —— 
midabile. Eriprachen ſich / V. S' entretenir, parlen 
Erſchrecknus /F. L'épouvante, la Si enfemble.  Difcorrer’: ( abboccarfi ) 


sazione, 

Efobpfin/ V. Epuifer. Scacciolare, ca- 
var l'acqua da un pozzo. 

Erfchbofflich / Adj. Qu on peut épuifer. 

uello che fi può eflaurire. 

Erihisfit / Adi Epuifé. Eflaufto, 
fpozzato. | 
Un Kräften und Mitteln gang ere 
fhopfft. Epuifé de forces & de biens, 

Debole di forze & di beni. 

Erſchrecken V. Epouvanter, donner 
de la terreur. Spaventare „ far paura , 
impaurire, | 

ŒErt:edrn/V.S' épouvanter,s effrayer. 
Spaventarfi, haver paura. 

Die Antunft der feindlichen Armee / 
hat bag gange:Rrieage Deer iu die 
Fercht gejagt (erfchrôdet, ) La 
venut des foldats ennemis épouvanta 
toute l' armée , donna de laterreur. La 
venuta del bellefe nemico sbigetti tutto 
l'effercito. 

Die unslüdfellsenBorbebeutungen ere 
söden auch die tarfferten Metro 
en. Les fiones de mauvais prefage 

étonnent les ejhrits les. plus genereux. 
I fegni infaufti sbigottifcono. gli animi | 
iù generòfi. 
erſchrecke im geringften nicht über 
diefe Bedrohungen, Fe ne m'épou- 
vante point de ces menaces. Jo non 
sbigottifco punto di quefte minäccie. 

Erfchrödlich/Adj. Epowvantable, terrib- 
le. Terribile,fpaventevole, 

Ecfhrhdiih, Adv. Epouvantablement, 
terriblement, Spaventevolmente , hor- 
ribilmense , terribilmente, fieramente. 

Er bat em graufames / erfchröckliches 
Kriege⸗Volck. Il a une formidable, 
une redoutable armée, Egli hà un’effer- 

A —— ehr 

araufam  erfchröglich in allem. 
Il est redoutable , il ah craindre 
















reur, la frayeur. Spavento, horrore. affieme. 
Erfhreven ſich / V. Crier tout fon faoul. Erforieklich/ Adj, Profitable, utile. Buo- 

Gridar à tutta forza. + _no,utile, profittevole, 
Id hab ibn nicht erfchreven Finnen, ‚Erfpriefen V. nußen. Profiter, 
s cru n'ont pù venir jufqu' à luy, ] » Jervir. Profittare , giovare, 


Non hà fentito il mio grido. confare. 
Erfchroden from, Etre effrayb, s'effra.! Erfprießlichkeit / PF. Profit , avay- 

yer, Efferfpaventato ,sbigortito. © | pes , Confacevolezza, conducimento, 
EsfpiittermiV. Secoüer, Scuotere, cou- pedienza. 


F4 ._ Cris 


Ar ER ER 


Ert /Adj. Prömier. Primo, il primo. I Erftgehurt / F. L'aineff. Primogeni“ 
Gir das ere / Adv. Prémierement, en | _ tura, | 
emier lieu, Primieramente , in primo Erſticken / V. S'étoufer, être fuffoqué. 


uogo. . Affogare , &rangolare. 
Erft/ Adv. allererfi. Tout à l'heure. Pri- | Erfilicy/ Adv. Prémierement, en prémier 
ma „in quefto momento. 


ent Prima — 

.{ Erfilinge/F. Lespremices. rimizie, 
a a me: | Erfreden  V Ehendre. Stenderf, fari 
ne parlava. 


in tà. 
Erf neulich... Depuis peu . derniere. Sich weit und breit erftreden, Etre de 
ment 


Di frefco , di recente , ultima- | 87 ande étendüe, fe répandre, s'éten- 
mente. 






















dre loin, Stenderfi alla larga. 
Gr'orden / V. Prendre force , de- Sic big an die Wolden erfireden. 
venir robuße. Diventar forte (ro- alle nuvole, 
Erfireduna / F. Extenfion. Stenfione, 
fiezza. | Erftunden und erloaen. Menti. 
rrer/V. „ Devenir, être : “ 
Gi arf difreddo,| Mentito per la gola , pura menzogna 
Erfummen / V. Demeurer müet, 
E:fsrrings Darin onen | See per, Diventa nur ur 
Erſuchen / V. Demander, prier, Ri. 
———— quelqu'un. Pagare, | “cercare » richiedere , pregare , doman- 
: . | Erfuchung / F. La demande,priere. Re- 
ber —— 
i prendere, cogliere all’ improvifo. 
dela perte dédommagement Rips | Das Gia team Haaren ertefent 
| à rendre la fortune aux cheveux. Af- 
— desfrais. Rimbotſo delle È ferrare la —— nel crine, 
efe. Z 
Eritauben/V. Vanner. Ventilare. baben ibn ermifchet (ertappt.) Il 
ner , demeurer tout &tourdi. Stupire, vonloit 5 enfilir ‚mais ils k [aifirent 
far, reftar’ attonito , accigliare , accig- 


Aller jufqu' aux nutes. Andare fin* 
—— Renforcement. Robu- pad ol A 
elarfi ‚afliderarfi. e bugia. 

Erfiattenz V. Den Schaden. Reparer la mutire, 
Ei-em Die tinfoften erftatten. Rem dare. 
Erftattuna des Schadens. Reparation Ertapren/V. Atraper. Giungere , fore 
E-Rartung der tlnfofien, Le rem ertappeu/) id eft „zu rechter Zeit, 

Er molte Die Flucht nehmen / aber fie 
Grfiaunen / V. Etre furprk , s Eton. 

€9 l'arréterent. Egli fene voleva fug- 


Le bigottirf en 3 — ſ 
iarfi »s . i at fich liederlich ergreiffen Certape 
Erfiaunet/ V. Surpris, étourdi. Sorpre- peu)laffeu. I fe laiffa =. IA 
fo,ftupito. . chement, Egli fi lafciö afferrare vil. 
Erfiaumina/F. L — ae di mente, \ 
jgortimento, li A . 2 
einen’ e do da Ertapputta /F. Surprife. Sorprendimen 


to, forprefa. 

Ertheilen / V. Pourmoir de €5c. Confe- 
rire, provedere di &c. 

Auf, y à aut ertapren. Surpren- 


re fur le fait.  Sorprendere, ful 
fatto, 


Ertaubet /Adj Enragé, pris de rage 

Arrabiato, i ibi — 

Ertheilen / V. Donner. Dare. 

Man muß gut bedienen jene / fo uns 
ante Commiffiones ertheilen (geben.) 
ll faut bien fervir ceux , qui nous 
donnent de bonnes Commiffions, Bi. 
fogna ben fervire quelli , che ci danno 
delle buone Commiffioni. 


ch 
épée, paffer l'épée au travers 
— — con ſpada. 


Erſtecken / V. Etoufer, fuffoquer. Affo- 
sai 
Erhedung / F. La fuffocation. Afogs- 


efeben / V. von den Todten, Etre 
en - 00 ‘ 
eis des morts. Riflufcitar dai 


morti. IR | 
E:ficinbar/ Adi. erſteialich. Aisé à mon. 
ter, Facile à montare. 
Erfieigeny V.die Mauren, Monter par 
defjus les murailles. Scalar (montar) la 
muraglia. 





rire, tramorire. | i | etwas gefchebe,) Donner les com» 
Erfineboren/Adj. Primiernt,aint. Pri. | mifionsnecefjaires. Darele commiflio- 
mogenito. ni neceflarie, 


Er 
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Er bat eine Commirlion gegeben ( ere | Heil devi. Addeftarfi à fole adde- 
tb'ilet ) von bundert Thalern. U don. ftato, 


na une commiffion de cent &cıw. Die 
de una commifliône di cento fcudi. 
Ertbin.n, V. Retentir. Suonare, ri- 


nare, 
Ersichteny V. Controuver, feindre , 
inventer. Trovare, fingere, inven- 


tare. 

Ertichter M. Inventeur , autheur. 
Inventore, autore. , 

Ertichter Weile. Par fimulation. Per 
fimulazione, 

Ertibtuna/F. Invention, fiction. In- 
ventione, fizzione. 

@rtracen; V. Soufrir, endurer, fup- 
porter. Softenere » fofttire, tolerare , 
attire, fupportare, 
e Arbeit nicht erfragen koͤnnen. 
Succomber au travail, [eus le tra- 
vail Non poter fopportar li tra- 
vagli, durar la fatica, 

Er:riglid; Adj Tolerable, füportable. 
Sopportabile, tolerabile. 

tré den;V. Submerger, étoufer ou 

enfoncer dans l'eag. Annegarfi, af- 


fogarlì 

Ertrincten / er bat diöfen Beer ere 
teunden. . a gagné cette taffe en 
büvant, Ha quadagnato quefta lazza 
bevendo. 
Crtrinden/V. Se noyer, perdre la vie 
s l'eau. Annégare, annegarfi. 
Ertrinden in einen Hifelein Waſſer. 
(Mer. ) In einer Heinen Gefabr une 
teracben/ wegen etmag kleiges une 
teraeben/ (ertrincfen. ) Se noyer 

s une cuillerée d'eau : dans un 
verre d'eau,perir dans un petit dan. 
ge fe — pour peu de choſe. 

ogerfi in un cuchiaro d’ acqua, per- 
de:fi per puoco, ( Guffavi paullu- 
kim mellis 85 ecce morior. ) 
Er it im Schwimmen ertrunden, Il 
re noya en — dans le fleuve. 
el natare fi affogò nel fiume. - 

Er mar in S:fabr ju ertrinden U 
court hazard, il fut en danger de fe 
noyer. Corfe pericolo d'affogarfi. 
Wann ihr weiter gehet / werdet ihr ere 
trinden / im Wafler untergehen / 
( fragt Dbaraonem.) Si vom allez 
piu avant, vow y enfoncerez , vous 
4 noyerez. Se andate più avanti, vi 


affogarete. 
GErtrodnen/ V. Sécher. Seccare. 
Eruer/ F.Roßwiden, Des Ers. Ervo, 
fpezie di 7 
Ermachen/ V. S éveiller, Suegliare, 


dettare 
Munter vom Schlaf werden / erwa⸗ 
nn’ nachdem die Sonne fon aufe 
224 Se réveiller aprés le jo- 


Huf den Klang der feindlihen Ges 
meb: erwader/ munter werden, S’ 
éviiller au bruit des éptes ennemies. 
Addeftarfi al rumore di fpade nemiche, 

Ecmaben/ aus der Schloßſucht / (die 
aumab'en in geiklic en Sachen ſehr 
gefährlich in. ) Se réveiller de fon 
affoupiffement , revenir de [on aflou- 
piffement. Addeftarfi dalla letargia. 

Dom Schlaͤff der Suͤnden ermacrett/ 
(ven Echieff der Sünden von ſich 
merffen. ) Se réveiller du fommeil 
du vice, quiter, abandonner le vice, 
Addeitarfi dal vizio. 

Endlich if er aus dem Giindene 
Schlaff ermacht. Enfin il s° eft re- 
pen:i & a abandonné le vice. Alla 
fine fi è addeftato dal vizio, fi è pen- 
tito. 

Ermachfen/ V. Croitre, devenir grand. - 
Crefcere, aumentarfi, diventar grande. 
Er ift ſchon ermachfen, Il eft deja en 
âge de raifon, grand, E gia in età 

matura, 

Ermänen’V. Pefer, examiner. Con- 
fiderare, penfare. 

Erwaͤgußg / F. L'atlion de pefer. Pe. 
famento, 

Die Ermäntına feiner Urſachen L’exa- 
men de fis raijons, Eflame delle fue 
ragione. 

ŒErmwä men / V. Chaufer , échaufer. 
Scaldare, rifcaldare, ATRIA 

Erwarmen / V. Devenir chaud, s' échau- 
fer. Scaldarfi, rifcaldarfi. 

Ermärmung/F. L'échaufement. Scal. 
damento,rifcaldamento. 

Ermartens V. tendre. Afpettare, 
attendere. 

Ich ermarte den Conto, damit ich eu 
euren Avanzo (Ref) mbae =. 
eingeben. 7° en attendrai le conte 

our vous faire entrer vôtre avance. 
‘Ne attenderò il conto per poter farvi 
entrar l’avanzo voftro. 

Erwartung / F. Atente, Afpettativa, 
afpettazione, atendimento, 

Œrmeden/ V. Eveiller, exciter, Sue. 
gliare, deftare. 

Unrube ermeden. Exciter a 
les. Eccitare turbolenze. EEE 

Von den Toden ermeden, Reffufèi 
des morts. Reffufcitar dai — va 

Ermegen / V. Examiner, Eflami. 
nare, 

wehlen / V. Eire, choifin El 
—— per ſoelta. dt — 


ps Ermibe 
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Ermébter/ M. Elesteur. Elettore, 
Ermiblt / Adj. Elü,choifi. Eletto, 
celto. 
Es Rebet ibn freu / die Sad iu ere 
wählen heut oder morgen, I ei 
- en liberté (il ala liberté) de choifir 
. qujourd'huy au demain pour faire 
l'affaire,€5c. E in fuo arbitrio l'elég- 
ere hoggi, à dimäni per il negozio. 


jus imenen Sachen etwas erwählen 
koͤnuen / und alle bende ous Denen 
Händen dafien. Affis entre deux 
Selles le cu. à ferre.  Arvoir le choix 
de deux chofes, & les laifjer toutes 
échaper par negligence. Aflifo fra due 
fedie colcalo à terra, poter eleggere fra 
due cofe, e lafciarle per negligenza. 

Die Obrigkeit ermeblen, Etre, créer 

€: bat ibn augacfordert / mit Freu» | n Magiflrat, Elegger’il Magittrato 
fielluna des Dits / (Daf er ein Ort | ( Senato. ) 
erwählen folltes fo ibm mehr be. | An eines Matt ermeblen, Subhi- 
liebte, ) Ill appetaen düel 85 luy | tuer ; metre à la place de quel. 
laiffa le choix du lieu. Lo provo- | qu'un. Softituire. in luogo d' un'al- 


cò è duello, e gli lafciò eléggere il | tro. 
lori Ermeblung / F. Le choix, È éleëtion. 

Er bat ibn die beffe Maar ausfuchen/ | _ Elezzione, fcelta. | 
ermäblen/ ( austlauben ) laffen. Z| Ermehnen,V. Faire mention. Mento- 
luy laifja choÿir, il luy permit de | _ vare, far menzione. 
choifir fa meilleure marchandife. Gli | Ertoebren / V. fifi einer Rrandheit. 
lafciò eléggere la megliöre mercanzia. |  Ævifen une maladie. Evita’ una ma- 

Ermiblet euch das Bucı fo euch am ladia ( malatia, ) 
beften beliebt, € onftandia if, ) Choi- | Sich eines ermebren, Repoufer quel 
fiffez le livre, qu'il vos plaira, ou qu'un. Rifpinger qualcheduno. 
qui vous agréera. Eleggete il libro , | Etweiben V. Avoir de fa femme. 
che vi piace. Haver della moglie. 

Ynter (aus ) aRen andern if er er, | Ermeichen / V. Amolir, détremper. 

mähler worden / (fennd die fuffra. | _ Ammollire, fntenerire, macerare. 

ia ( Stimmen) auf ibt gefallen.) | Einen ermeichen. Adoucir quelqu'un. 

Ti a été Ela entre tu, Frà tatti egli | _ Racificar (mitiger ) alcuno. | 

RE Das Herg eines Barbaren ermeichen. 

Er if mit Gewalt ermäblet morden, | Arendrir le coeur d'un barbare. 

Deftare pietà in ” cuore di bar. 
aro, 

Ih bab ibn mit, meinen Thtaͤnen 
nicht erweichen fännen, Mespleurs 
n’ ont pù È atendrir. Non fi è la- 
fciato. intenerire da’ misi pianti , è 
ftato uno fcoglio , una felce à miéi 
pianti, 

Erweichung / F. Amolliffement, adou- 
cifement. Ammollimento, addoki« 
mento, lenimento, 

Ermeifen / V. Prowver , faire voir, 
Dimonftrare, provare; far vedere, 

Einem Ebr bemeifen. Faire honneur 
a quelqu'un. Dimoftrar (far) hono. 

e si ad TT : 
em viel Gutthaten erweifen, Fai 
re beaucoup de Bien à quelqu 
molti favori ad slo Eee 

Ermeifung/F, La demonflration. Di. 

— prove F 
r itern / V. Elargir, amplifier, Aten- 
ii allargare, amplifi. 

Gein Finiarcid ermeiteren. Eten 
e Son Royaume.  Allargére il fuo 

Die Gröngen des Staats ermei 
peu/ ee ) Etendre * cn 

* Allargäre i confini dd 
lo Stara. res 


cit 


































Il fut élà par force. Fü eletto per 
forza. 

Man bat die Wahl vor ihn achen 
laffen/ darauff er auch erwaͤhlet if 
worden. On fit fcrutin pour luy, 
on cüeillit les fuffrages, par lesquels 
il fut él. Si fecero gli fcrutinii per 
lui, e poi fu eletto. 

Die Want der Richter vormebmen / 
Got erwaͤhlen /) Obrigfeitlio 

eNembter deſtellen / verſehen. Fai- 
re election des juges, Fare l'elez- 
ziône de’ giudici. 

Œie_Pônnen (baben Macht ) euch au 
mählen / su ermiblen, Is vous 
peuvent cheifir ( élire. ) Vi ponno 
eleggere. 
ag Bold bat das Recht gu ermäh. 

ou C'eft au Peuple de choifir , le 
euple a droit d' élire. E al popolo 


‘eleggere. Sr ha 
Pan bat ermählt die Ginfamfeit. 
On choifit la vie retirée, folitai- 
re , la folitude. Si elefle la risira- 
tezza. 
Aus diefen imenen Gaden erwählet 
ine nach euren Gurdugden/ ( Gee 
fallen) ihr Fun t aus jenen er. 
wählen) mag ihr tvellet. De ces 
deux choififfez à vôtre fantaifie. Dì 
quefti due eleggéte à voltro capriecio, 
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Sid ermeitero / fich ausbreiten, | Ermilden / V. Devenir farouche. 


élargir, s'étendre, [e dilater, Allar- 
garfi. 


Ein Hauß erweitern. Elargir, ag- 
randır une maifon. Allargar’ una 
Erin Keich erweitern, Etendre les 


nes de fon Royaume. Stender’ i ter- 
mini del fun Regno. i 
Érmeiteruns / F. L' agrandifflement , 
dilatation. Aggrandimento, amplifi- 
cazione, diftefa, 

Erwerben / V. Gagner,acquerir. Ac- 
quiftare, ottenere, cogfeguire. 

Ich verlange (tradte ) alles zu ermere 
ber. Je prétens d' obtenir le tout, 
Pretendo d’ impeträre il tutto, 

Ich werde mich beleifien/ feine Gunfl 

Neigung ) iu’ ermerben, Fe t4- 
cheray d'obtenir fa faveur. Cercarò 
d’ impetrare il fuo favore. h 

Er if io beredt/daß er wol die Gunf 
wid erwerben, î éloquent , 
qu'il gagnera la faveur Sc. E così 
cloquente, che impetrarà il favore, 

Bonn du es erwirbf/mill ich auf dele 
ner @eiten fou. - Si tu l'obtiens, je 

ay avec toy, ou je tiendray ton par- 
y. Se tul’impetri,io farò teco. 
Bonn id die Erlaubnuf ermerben 


Önnte. Fi je pouvois obtenir la per- 
—— Se potell impeträre la li. 
cenza. 


Ermorben / sumenen nebracht/ ( wird 
fürnebmlich von Wiffenfbefften ge⸗ 
fast. ) Aquis, de l'aquis, fubftan- 
tif ‚ce qui s' entend principaimenrt 

5 fciences. Cofa acquittata, ilche fi 
dice principalmente delle (cienze, (pro- 


priamente acquifto. l 

Nbel« erworbene Güter, Biens mal 
aqui, Beni acquiftati male, 

Dieter Jũnalin; bat über feine auge⸗ 
bobrne gute Gaben auch nech die/ 
welche er durch feinen Fleiß ermore 
ben. jeune me outre fon be- 
au naturel a de —— Queſto gio. 
vane, oltre il naturale ingegnofo, hà 


imparato molto. 
Gb Bab min But ehrlich erworben, 
"ay gagné mes biens par des voyes 
er Ho guadaguato il mio per 
mezzi leciti. 


Ermerbuug/F. L'acquifition Acqui. 
fizione, 


o 

E:werten/V. Gagner par une gageu. 
re. Guadagnare (commettendo, 

E:wiedern / V. Rendrela pareille, ré. 
compenfer. Ricompenfare, far’ altra 
volta altretanto. 

Ermiederung / F. LA parcille. Pa 
riglia. 


Infierire , imbeftialire, infalvaticchire. 
Erwinden / V. ich will nioots an die 
erminden laſſen. Je ne vom laif. 
eray Avoir faute de rien. Non vi 
afciarò havér mancamento di niente, 
Erwiſchen / V. Saifir, prendre avec les 
mains. Afferrare. | 
Ermoraen / Adj. Etre etranglé , être 
étoufé, Effer ftrangolato. 
Ermwünfchen ? V. Defirer, fouhaiter, 
Defiderare, bramare. 
Erwuͤnſcht / Adj. Defiré, fouhaitable. 
Bramato, defiderato. . 
Erwürgen V. Etrangler, étoufer. 
— » mazzare rompendo il 
collo, 


E:rmfreung/ F. Etranglement. Stran. 
golazione. 


Ers / N. L'airain, le metal, Me- 
tallo, 


Ertz. Ader / F. Veine de metal, Vena 
di metallo, bronzo. 

Ertz⸗Alterthum / N. La plu éloionée 
antiquité. La più — antichità 
Er:taufea / M. Déchirer. Stracciara, 
Er Bifhof/ M. Un Archevéque. 

Accivefcovo, s 
Erbe En Adi. Tres.mal. Peilimo, 
ttz ⸗Boͤßwicht M. Fripon i 
an arcifurbo, — 
Ertz-Buh / M. Un fripon achevé, 
un triple pendart. Un furbo di pri» 
ma clafle, 


Erg» Caͤmmerer. Gran. Chambelan. 
Gran ciambellano, 

Ertz⸗Dieb / M. Un grand, un triple 
fido Gran Farbe pi 
Œrscblen/ V. Raconter. Contare, ra. 

contare, recitare, | 

Was faat man ? (ergeblet man neues.) 

e conte-on, que dit on de nouveau 
Che fi racconta di nuovo ? 

Eine That / ſo mürdis if, su jederzeit 
( Sri ) gepriefen oder erseblet zu 
werben, Clion digne d’ être ra- 
contée en tout téms. Azzione degna 
d’efler raccontata in/ogni tempo. 

Sch mill euch die Tbat( Sache )erze 
7: we fie geweſen m Fe ia 
saconteray le fait, tel qu'il a été, Vi 
racconterò il fatto, come fü, 

ch merde es euch ein andermahl era 
bleu, Je vorm le racconteray une 
— fois. Velo racconterò un'altra 

ta. 


Eriebib ar, Qu'on peut raconter. Nar. 
LA 


revo 
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E-gebluna/F. La narration. Conto, ! erjogett Cette fille a fon education 
narrazione. dans un Monaflere , elle eft élevée 

Eriejoen ſich V. Se prefenter. Mo-[ dans unConvent. Quetta zitella è in 
itrarfi, prefentarfi, . educaziöne nel monaftero, 

Eich bandbar ergeigen. Faire voir | Erjichunas/F. Education. Nodrimen- 
fa réconnoiffance. Moftrarfi grato,ò | to,allevamento, educatione. 
riconofcente. | Erlittern V. Trembler. Tromare,tre. 

En:mEbr erjeiaen, Faire honneur à | .mifcere , tremolare di timore, haver 


quelgu' un. Far (dimoftrar) honore | paura. 
Ersitterung/ F. Le tremblement, Tre- 
more. 


ad alcuno, 
Einem groffe Guttbafen erteigen. 

Combler quelqu'un detbimfaits, fai. | Erkfnapp/ M. Qui fire les métaux. 

re beaucoup de bien à quelgu' un. | Cavator di metalli. 

Far'ad uno grandiflime cortefie. Œrsbure/F. Putain, garce. Arciput. 
Ertz⸗Engel / M. Un Arcange. Arcan-| tana, 

gelo. Erkfeser/M. Herefisrque. Hersfiarca. 
E jeugen/ V. Engendrer, Produrre, Erafanfler/M. Chymifte, Chimifta, 

alchimifta. 


procreare, generare, — | 

Ersaang/ M. Veine, mine. Vena, mi- Erstämnni / M. Etourdì. Arciba- 
niera. ordo, 

Erg gieſſen / V. Fondre de | airain. | Ersnarr/M. Fou. Arcimato, 

Fonder il bronzo. Eräfihelmy M. Fripow,pendart. Arci. 

Ersaraber, M. Erglnavre. Foffoyeur| _ furfante. 
de Metaux, qui travaillent aux mi- | E-tfpieé / M. Glockenſpieß. Airain, 
nes. Cavator di metalli. Metallo, bronzo, 

Erbe Grube 7 F. Mine de cuivre, | Erg-Marihall, Grand. Maréchal. 
d' airain. Mina, d miniera, Gran Marefcallo. 

Ertz Hertzog / M. Un Archiduc. Ar- | Eriogen/ Adj. firema eriogen, übel ere 
ciduca. iogen. Bien élevé, mal élevé. Chen 

E:n.HNergogthum/ N. Un Archidu- | _ elevato ( male. 
ché. Arciducato. Erdrnen / V. Fächer, irriter, metre en 

Err.Nertogin / F. Une Archiducheffe.| _ colere. Corrucciare, irritare, oftendere, 
Arciduchefla. Eribenuttg / F. Offence. Offenfione, 

Eriteben / V. Elever, Nodrire, alle. | _ offefa. | | 
vare. Dirfer Menſch thut mich redt ertür⸗ 

Ecsieben in auten Gitten, Elever| unen (Cin 3orn tagen) mit feinen Res 
aux bonnes coütumes , aux bonnes | den. Cet homme là me fait damner 
moeurs, Educare ne’ buoni coftumi. par fis diftours,me defefbére,me met 

Eine Verfon feinem Sohn zueignen | en Colére. Coftni mi fa dannäre co’ fuoi 
daß er von ibm ersoaen’( untertvie» difcorfi mi fà iräto col fuo parläre, 
fen ) wird, Donner à fon fils une | Erkräuber/ M. Chef des écumeurs de 
perfonne pour Pliewer. Dare una per. 
föna, che educhi il figlio. 

Eine molergogene D rfn/ (fo wegen 
ihrer Duniitäten ju beobachten if.) 
Une perfonne bien éleute.  Perfona 
bene educéta. Ergreicher Gana/ M. Peine pleine de 

‚Er if ben off erionen worden. Il af Cuivre. Vena di rame ricca,ò piena. 
été blewé dans les Cours, E ftato edu- | ErBroft/M. La rouille d'airain, Ru- 

bigine di bronzo. j 

Ernſchaum / M. Ecume d' airain. Schiu- 

ma di rame. 



















Ergreich/ Adj. Plein d'airain, riche 
en airain. Pieno di rame, ricco di ra. 
me, à di metalli, 


cato nelle Corti. 

Einer / fo mol ergonen iſt (aute Sito 
ten an fich bat.) Qui ef bien éle- 
we. Chi è bene educato. Ert-Ghasmeiller / M. Le grand 

Qu guten Sitten mol ergogen ſeyn. sreforier. Il gran theforiere. 

Elevt aux bonnes moeurs. Educäto | Ecgffend/M. Le grand échanfon. I 
QE NT TES ten eni le gran coppiere. 
rift in iſſenſchafften vaen. pichladen / F. 

E —* aux études. Egli è educito é Sch cy PE Ecume de metal. 
cvs réfbmieb/ M Un i : 

Er ift au einem guten Orth mo mon | rain, Chaudronnier. —— — ai- 
ae pia LA = —— Etam itte Li je" orge. Fucina, 

eft en , v à : 
education. Egli è in educazione, CAUSE A atriarche, Pa- 


Wiarca, 
Diele Jungfer wird in einem Cloſter Crimine 


pe ⏑ 


ER ES 


Eriningeny V. Tirer parforte. Far, 
produr, cavar per forza. 

Grivunaen/ Adj.. Tire par force. For- 
zato, sforzato, violentato, ftentato, fat- 
to per forza» 


| ES | 


E4/ dass ſolches. Ce, ceci, cela. 
li, ci, quefto, tal, la cofa. 
@s feve dann, Si non, fi ce meſt. Ec- 


cetto. 

Eſch / F. Efhbaum, Fréne. Fraffino 
( albero, ) | 

Eihbäumen/ Adj Efben. De frêne. 


Di Fraflino, à 
Eftlaud/M. Echalote, Scalogna, ci- 
olla. * 
Er M. Un âne. Un afino. _ | 
Wann ich ein Efel wäre/ wie ibr, Si 
3° étois Ane comme vou. Se foflî 
Afino, come voi. i 
Es aiedt Feine Efel in@chmeden/Den- 
nemard/ Norwegen’ Lieflaud / nech 
kn, weilen es alldorten febr 
alt if. 
n'y a point d' Anes en Suede, en 
antmarc,en Norwegue, en Laponie, 


frei Pologne,parcequ' il y fait trop 


on fi trovano Afini in Suezia, Dane- 
marca, Norvegia, Laponia, né in Polog- 
na, eſſendo ‘ch'ivi fa in freddo.* 
Er aebet fort/ mie ein Eſel / der fein 
Laf trdat/dag ift defchwind, Ane 


bôté,c'eft à dire, qu'il marche tres 
—* Va come un' Afino fenza peſo, 
ci 0. 


Mann man den Efel wafben till’ 
Darf man die Laugen (das Maffer ) 


umſonſt dariu neben: laver 
éte d'un: Ane,on y perd le liffive. 
Per lavare la tefta d'un Afino, fi perd’ il 


VIO. a 

Der Efel/befonders der wilde / if febr 

eifferfich'igs (fo fan man wehl bie 
oferſoͤchtigen unter die Zabl der 

milden Efeln ſetzen / weilen fie als 
milde Leute, fich in ibrem Thun und 
Laffen aufführen.) L' Aneparticu- 
hérement fauvage efl fort jaloux. 
L’ Afino particolarmente falvatico è 
molto gelofo. | 

Dem miberfpenfligen Efel/aebührt ein 
rechtfchaffner Brilael, A dur âne, 
rude. änier, on traite les opiniâtres 
avec rigueur, Afino duro, bafton du- 
ro, l’oftinato fi rintuzza con rudezze. 

Wald-Efel. Ane fauvage. Onagro, 
afine flvatico. 

Eri.Haut 1 F. Des tablettes, Pelle 
d'afino, à tavolerte, 


Efeliny F. Line dneffe. Afına, 















Eſſen / 
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Eſeliſch Adj. D'Ane. Afinefco. 
ErWBchieeny N. Le braire, cri d'un 


Ragghio, raglio ( di afino. ) 


Eſel⸗grau / Adj. Gr. Berrettino, 
Efelhafftigs Adi. 


Etourdi. Afnefo, 
ftupido, poltronefco. 


Efelbafitiateit/F. Stupiditd, Afinag- 


gine, afineria. 


Efelbafft / Adv. Afinefque. Afinefco. 
Eſellein / N. Un Anon, petit ine. So. 


marello. 


Eſel Mühle / F. Moulin tourné par 


un âne, Molino tirato da un’ afıno, 


Efel-Häter/ M. Un ânier. Afinaro, 


che guarda ed ha cura de gl’afini. 


FfelZreiber. Un Anier, qui meine les 


Anes chargés, Mulatiere, che traffica 
cogl' afini. 


Œfbar / Adj Mängeable. Mangia. 

i 

Eſpe / F. Un peuplier. Pioppo (al. 
bero. ) 

Œfven / Adj, De peuplier. Di pop. 


0. . 
Efelichtr Adj. Aigre, qui a le gout de 
vinaigre. Acetofo, agro. 
. Manger. Mangiare, 
Hiervon iffet man nicht, On ne man- 
ge point de cela. Non fi mangia di 
quefto, 


Man foli effen und trinden/ fo viel es 


nöthig in / die Kräften ju flärdke 

nicht aber iu — sd 
faut manver €5 boire autant, 
u’ il «jf neceffaire , pour reparer 
s forces & non pas jufqu à les 
étouffer. . 

Bifogna mangiäre & bévere tanto, 
quanto è neceflario per riparar le for- 
ze & non per fuffocarle. 

Die Luft kommet in bem Eſſen. L' ap: 
petit vient en mangeant, L'appetito 
vien mangiando. 

Er bat imen Tage nichts gegeſſen. I 
a palle ux jours fans manger. 

Egli hà pafläto due giorni fenza man- 

giare. 

Die Juden eſſen Fein ſchweinen 
Glen. Les op ne mangent 
point de chair de pourceau. Gl’ Eb- 
rei non mangiäno della carne di 
porco. , 

ch möchte gern von einem Rebhun 
effen. Fe mangerois volontiers d' une 
perdrix. 
pernice, 

Der gar menia iffet, Qui mange peu. 

himangia poco. = 

Effet noch cin wet ig / id bitte euch 
barum. tangez encore un pen, JE 

vorns 


Mangiarei volontieri d’ una 
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vous en prie. Mangiäte ancora un po» Centre. Effence. Eflenza, quinv ef 


co, vene prego, 
abe ju meiner Mablseit nidté/ 2 

Sb babe su meiner Mablseit AL Schmiede: Forge. Fu. 

Eß⸗Loͤffel / M. Cuilliere. Cuchiaro. 


als ſchwartzes Brod zu eſſen aebabt/ 
amd ei en Eruna Maffcr, Je "2 
(GG) 3 
Ken U Ak à meer 


& A mon diner, que du päin bis, 
de l'eau, Non hò havuto al mio 

Eß Etube / F. Sale, 
a, dove fi mangia. — — 


pranfar’ altro, che del pané negro ed 
ES-Maaren/ F. Mangeailles. Cofe, 


acqua, 
Wollet ihr beut mit mir in Mittag 
— » provifione, munizione 


fen? Cefleu.) Poukz di- 
ARE ue * Volere 

Eſſig / aut ju effen. B manger. 

Buono per —— ca 


















pra hoggi meco ? ( Vuol V, S, far 
oggi penitenza meco? ) 
Das feget * in die boͤchſle Freud / 
De der Here beut mit mir su 
ttag fpeifen 


( efen) mil, Cela 
me met au comble de ma De que 
vous voulez avoir la bonté de di. 
ner avec moy. Quefto mi dà il più 
gran contento che V. S, fi compiace di 
pranfar meco, 

Wir merden beut in den luftiaffen 
Garten, diefer Stadt iu Mittag 
effett, Now dinerons aujurd'huy dans 
le plus plaifant jardin de cette ville, 
Pranfaremo hoggi nel più piacevole 
giardino di quite. città, 

lade euch ein sum Mittagmabl / 
Mittag ⸗Eſſen.) Fe vom invite à 
diner. Jo v'invito è pranfäre. 
br merdet alle mit cinauder su Mite 

+ ſpeiſen ( effen, ) Vous dine. 

rez tou enfemble. Pranfaréte tutti 


Eſſia / M. Lewinaigre. Aceto, 

Efic an etwas thun, Metre du wir 

© maigre À quelque viande. Metter 
dell’acerto fopra qualche cofa. 

Ehig-Krua/F. Un vinaigrier. Bocca- 
le per l'aceto. 

ChinFiflein; N. Un vinaigrier. 

n ou l'acceto. n ous 
Ef-SaalıM. Une fale, où l' 

SD dove fi => ( fuffa). OT 
ERerih / N. Un Pavé. Il pavimen- 
on piano d'un cafa, il laftro. 

erodirfeltes Efcrid. Un pavé fait 

de petites pieces quarrées, i 

to di — — — 
Steinerueg ERerich, Un par 

5. Pavimento — sai 


ct 


aflieme. 
Moͤſſia eflen und trindert. 4. 
€5 boire fobresent. Manalar ebete: ce, Quelques uns. Alcuni, 


re fobriamente, - 

Einem ju effen gebett, Donner à man- 
ger & quelqu'un. Dar’ à mangiar à 
qualcheduno, 

& werde ein andermabi effeu, 

3 eray tine autre fois. pd, 
un’ altra volta, 
br würdet einen aangen O - 

Sa ( fo auten Appetit —A 
Vow mangeriez un boeuf tout entier, 
Voi mangiarefte un bue intiero, 

fan obne Eſſen nicht trinden. 
She fra boire fans manne ni 


Etlicher maffen/ Adv. En quel iS 
çon. Mediocremente, * — 


Eilichmaleu. Quelques fois, Qualche 
volta. = 
Enio I M. Fevre lente, etbique. 


twann/ Adv. i 
€ Poe Dalle va Beten Quelques 


Etwann / Adv. vielleicht, Peut être. 
Forf. 


Etwann vot dieſem. Autre foi 
‘lo pallato À où — 

Etwann an einem Ort. En 
lieu, en queique part, et 
luogo, 

Etmann einer. Peut-être un. Qualche, 
qualcuno, alcuno. 


Ermas, Quelque choſe. Qualche 


twas deraleichen. l 
e ſemblable, comme e” Ou fe 


— © bévere fenza mangiare. 

bab genug aeaeffett, 

3 mangé, Hò — 49 Aller 

Eſſen / N. Le manger, Cibo, efta 

vivanda. d 

Ich ig diefes gerne, Ce mon ra- 
but, ÿ aime cette viande, Amo que- 
a vivanda. 


N. . . 
Cin. elfe La viande, Vivan- 


a a dgr n de 
ot — iatale 
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| iten. Effimer | mehrl achtet mehr ) deu euſſerlichen 
a a = où état de quel- | erh die Sach felbh. Der 
d'un. Far cafo d'alcuno, Gramos bAlt mehr ven der Gad/ 

96 gilt etmas, On jet état de moy, gle vera Schein / (euſſerlichen) Au- 


idere. Si fa rifliſſione fo- 
= — | Pour ce qui concerne P Antipatbie 
Eiensy V. Agen, Ronger. Roficare. | entre les François £5 Efpagnols, l'on 
| en —— aire un grand volume. 
EU pla 


agno ar PER l apparence, 
Esanselifih, Adi. Evangelique. Evan- 


que la realité ,& le François aime 
mieux la realité que l'apparence. 
gelico, È 
Evangelift; M. Un Evangelifte. Van 


Per quelle, che concerne |’ Antipathia 
tra i Fraucefi & Spagauoli fi potrebbe 









lifta, Evangelifta. far’ un grandiflimo volume. . Lo Spag- 
enrium N. L’Evangile. Evan- | = huolo ama più l'apparenza, che la Fes. 
gelio, Vangelo. lità e lo Francele ama piu la realità , 


Das Evangelium predigen 7 die Vere 
gebung der Eünden umb Shiifti 
willen verfändigen. Précher ? Evan- 
gile, Predicare il Vang£lo. lie. © 

tes in dem Evangelio, Un 

u À; ans } Ewangik. Si trova nel 


Das if ein Warbeit aus Dem Evan 
as if cine Warbe yalle 
gelio, Cette verità jt de l Evan- 

gie. Queita è una verità di Van- 


gilo. , 
elium befräfftinet ed, L'e- 
gr; art. Il Vangelo lo afle- 


Î 

Euch / Pron. Pow. Voi. 

Euer, Vtre. Voftro. 

Eures Landes Glauben, De vôtre 
Di . Pi — — Di voſtro 

e, di voſtra religione. 

@ul;F. Un hibou, un chat biant, Aloc- 
—— 

Eurentwegen. Pour amour de vor. 
A nome voftro. it. ad inftanza, ad iatui- 
to veftro, per amor voftre, 
urig/ Pron. Votre. Voftro, 
uſſerlich Ad Exterieur. Eifte- 
riore. » 

Euſſer lich / auswendig / (Subit.) das 
Euſſerliche / mas von auſſen gefeben 
wird, xterieur. Etteriòre, 

Die Leute richten von denen ( Euffer- 
lien ) mas fie feben. Le monde 
juge par l'extérieur , par les appa- 
rences. Il mondo giudica I’ efte- 
riöre. 

r fcheimet ( euflerlich ) ein Finger 

—— su E Vow avez l'ex» 
terieur ( la mine ) d'un homme fage. 
Voi havete | elteriôre d' un huomo 


faggio. 
Die Eachen / die man eufferlich fiebt, 
Les chofes, que l'on voit au dehors, 
+ Pexterieur,les apparences, Le éofe, 
che fi fcorgono nell' efteriore. 
Unlangend Sie natürliche Antipathia 


che |’ apparenza, 

Eufferlid/ Adv. Exterieurement, au 

ehors,par dehors. Efteriormente. 

Euſſern / V. ſſch von einem, Fair da 
compagnie de quelqu' un, s' éloigner 

quelqu'un, Fuggit la compagnia . 

Es wird fich euffern, Cela wviensra au 
jour nefto venirà in luce. 

EufferR/ Adi Extreme. Eftremo.. 

Von Cinem Eufferften iu din andern 
Fommen + (aus bem Wafler in das 
Seuer fallen.) Paffer d'une extre- 
mité à l'autre. Palläre da un’ eftre-' 
mirà al Hi» n à cal 
n legten Zünen liegen / (aufs euffere 

34 frane fevu. ) Etre malade à 
l'extremsité, Eflere maléto all eſtre· 
mità, | 

Bis aufs eufferke. Fmgw à l'extre. 
mitt, Sin'all' — 59 

Das if das Ende, (eufferfe,) C ef 
l'extremité, Quefta è l'eftremità. 

VE bin fo weit (biß auffs euſſerſte) 
acfommen / Dag etc, Fe fui re- 
duit à cette extremité , ved Fc. 
Jo fono ridotto à quefta eitremità , : 

> &c. i & © 
ine eufferliche Sa ertreme, 
* carena : A * 

Es ſeynd ſchon die euſſerlichen Sa— 
en, Ce fon des chofes extremes. 
gono, Ue > 2 

mil euch dem necbfien ( enfer. 

Then ) Preif fanen. Fr vor diray 
le dernier prix, le plus jufle prix. Vi 
diro l'eftremo prezzo. 


Auffs eufferfle, 4 Pextremità, au 
ernier point. All’ eftrémo, all’ ulti- 


mo. e 
Eufl.rfte Nor. Mecefité extreme (ex- 
treme neceflité.) Neccilita éxtréma. 
Es i8-all’8 auf bas euſſ rie Pomimner, 

out eft venu à l' extremité. Tutto 
è venuto fin'all'eftremità, 
Seinen eufferfen pie anmender, 
imifben deuen Fransofen und Spy. | Zmplover tous fes foins polkbles, fai- 
mieru/ Pbrnte man ein aroffes Sud | 7: fout fon poffbie, Impiegar Ogni 
davon machen. Der Spanier Jiebg orzo. 


Das 
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Das enfierft verfodien. 


fuo poflibile, 
Die euffecte Armuth, 
pauvreté. L’eftrema povertà. 
Eufferuna/ F. Lafuite. Fuga. 
Euter / N. 


Le tette d’ una Vacca, à d' al- 


eftie, 
CW EX 


nuë. 
ire b 


Ewig / Adj. Eternel,perpétuel, Eterno, 


perpetuo. 


Das ewige Leben, La vie éternelle. La 


vita eterna. ) 
Bu emiger Gedaͤchtnuß. Er memoire 


perpetuele. Per una memoria perpe- 
tua 

Emigteit/F. L' éternité, la perpetuité. 
L'eternicà. 


Bo Ewiakeit her, De toute éternité. 
Di tutta eternità. 


Sn Ewigkeit. A jamais, Per fem» 
re. . 
i Emulid / Adv, Eternellement, perpe» 


tuellement. Eternamente, 

‚Ewia-währends Adj. Perpetuel, éters 
nel. Perpetuo, eterno, 

Eramen’N. Examen, enquéte, Elame, 
megiio che eſſame. 

Eraminirens V. vrifen, Examiner, 
éprouver. Eflaminare, efaminare, co- 
nofcer,riconofcer’ in &c, 

Eramınirer/ M Examinatiur, Ella» 
minatore, 


Erceleng / F. Excellence. Eccellenza. 
Ercommunicirea; V. Excommunier, 
Scommunicare ; fulminar la fcommu- 


. _ nica. 
Exempel / N. Ux exemple, Effempio, 
Eremrel-weiß/ (iu einen Erempel, ) 

Par exemple. Per eflempio, 

Ich will euch su einen Erempel fanem, 
Fe vous dira) par exemple. Jo vi di. 
rò per eſſempio. 

39 mill euch ein Erempel vorfellen. 

e vous propofray un exemple, Vi 
proporrò un’ eflémpio, 

Nebmer cit Eevfotel ( Erempel ) son 
ibm, Prenez exemple de luy. Pig» 
liâte eflempio da lui, 

34 werde eine Straf darüber ver. 

ben / die allen zum Erempel die 
nen ſoll. 7° en feray un fevere ex. 
emple, chätiment exemplaire, Ne da- 

PH un —* cai io, 

iſt nemefen ( gefcheben ) dag fich di 
andern Darait reti: È du gr 
empel daran nehmen follten,) Da 
été en exemple aux autres, Füad 


eilempio d' altri, | 





Hazarder 


tout, faire un dernier efort. Far' il 
La derniere 


La mamelle des bétes, le 
pi, la tetine, quand la vache efl 


EX CY 


Eine Sad / darob matt ein Erettta 
pel nehmen follte. Line chofe, gui 
merite exemple , qui merite, qu' on 
” —— exemple. Cofa, che merita 
eilempio. 


Das Erempel fhreiben, Ecrire l'ex. 
emiple. Scrivere l'effémpio. 

Die Erempel ( Werd ) haben mehr 

rafft iu bemeaen/ alé die blofien 
Wort. Gli effempi muovono più, 
che le parole. Gli eflempy muovono 
iù, che le parole. 

34 werde es nach feiner gegebenen 
Exreimvel machen, Fe le feray à fon 
exemple. Jo lo farò à fuo effempio, 

Nebmet ein Erempel (fpiegelt euch) 
an Diefem Menfchen / fo ein voll 
kommenes Mutter det Tugenden 
if, Prenez exemple für cette per. 
fonne, qui eft un parfait exemplai- 
re de vertu, Piglidte effempio da 
quefto tipo di virtà. —— 

Auf dab diefes Edrlmiug nit et 
mana denen böfen (roben ) Lenten 
iu einen Œxempel dienete, De peur, 
que cei fripponeries ne fuffent en 
mauvais exemple aux gens de bien, 
Affinche quefte ribalderie non foffero 
d’ effémpio à buoni, 

Eremplar / N. Exemple, exemplaire, 


emplare, : 

Eremplarifiby Adv. Exemplaire, Elem» 

ara 

Cin Eremsel von einem nehmen, 

rendre un exemple de quelqu' um 
Pigliar effempio d alcuno. 

Zum Œvempel. Par exemple, 
effempio. 

Man bat ibn andere sum einem Eys 
empel vorgeftellt, n la donné 
pour eXemple aux autres. Fü dato 
ad altri per eſſempio. | 

Er fübret ein Exemplarifches Leben, 

mené une vie eXemplaire, il vit 
exemplairement. 
plare. 

Erercitien-Meiftet/M. Maitre d'ex> 
ercices, Maeftro di eflercizii, 

Erpediren / V. Expedier, depéchen 


pedire. 

Erpeditor / M. Celuy, qui expedie, 
Speditere, 

Œrvref/ Adj. Expres, Efpreffo, 


Ertraotdinar/ Adj, Extraordinaire, 
Straordinario, 


EP 
Eo! Exch Hè! Deh! 


En Lieber! Fe vom en prie} Di grazia! i 
vene 


a; * 
En/ N. Umoeuf. Un vovo,vuovo, 
Ein Eo/ das imen Dottern bat, Oeuf, 
qui ardeux jaunes, Ovo di due 55 
| ro 


Per 


Fa una vita eflem« 


e 


CY FA 


Bref als mie cin Ev. Gros comme un 
ceuf,de la grojjeur d'un veuf. Groflo 
come un’ovo. 

Ein ftiſches Ey / aefunde und faubere 
Speiß.) Oeuf fras. Ovo freſco. 
Ein Ev ſieden / (kochen.) Cuire un 

oeuf. Cuocere l’ovo, | 

Dos Wife in einemEv. Leblanc de 
l'oeuf, la glaire.  Albume dell’ ovo. 

Ener Sable, Coque d'oeuf. Gufcia 
del” ovo. 

Ein Ey birab ſchlůken. Avaler un 
veuf, Sorbire I’ ovo. 

Ein Brutt Ev, Oeuf à metre couver. 

o per coväre, 

Ein Vanci.Eo/ (woeraus die Dôgel 
gend werden, ) Oeuf (d'où naif 
Sent les oifeaux,) L' ovo degli au- 
pelli. 

Ever legen. Pondre, faire des veufs. 
Poner' nova, . 

Ein gebachnes Ey, Tn oeuf fricafe. 
Vovo tritto. 

Ein lindraefitten Ep, Un veuf molet. 
Vovo bollito, 

Ever Dotter/M. Le jaune d'un * 
Vitello, Torlo, roflo è giallo dell’ 


vovo. 
Everförmig / Adi Oval, Ovale, 
ovato. 
Œver-tior/ N. Le blanc d'un oeuf. 
Chiaro, © bianco dell? vovo. 
Ererfchale / F.* Une coquille d'oeuf. 
Scoglia à gufcio dell vovo. 
Evertuchen / F. Une aumelete, Una 


frittata. 
Erdam / M. Gemr. Genero. 
Evder / F. Lezard. Lugerta , ra 
marro. 


Es if befier einen Mann zu haben / 
Der ohne Liebe if / als Der Da (vers 
- teuffelt ) eiffert/ ( umb die Enfere 
fucht if es eine üble End, ) U 
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| vaut mieux avoir un mari qui 
n'ait point d'amour, qu'un mari ja= 
Oux. E meglio haver marito fenz* 
amore, che con gelosia, 


Die Evferfücht ( Scheelſucht) entſte⸗ 
ber aus der Liebe / Furcht und Nere 
imeifiuna. La jaloufie ef} une con 
Jufion d'amour, de crainte, 65 de de. 
fefpoir. La gelofia è una confufinne 
ro d'odio, di timore, edi difpe. 
razione. 


Das Weib eiffert (hat Enferfucht) mit 


Ihrem Mann La femme ef} jaloufe 
€ Jon mari. La moglie hà gelosia 
del marito. y 
EvlandıN. Une Ile. Iola 
Cum 4 Adv. Onze Ondeci, une 
ici, 


Eymer / M. Seau. Secchia, fecchio. 
Eoter; M. Pra, pourriture. Marcia; 
marcio, materia, purotenza. 
Epterbeule/ F. Apoffume. PoRema; 
apoltema, canciola, 
Entern/ V. Pourrir, 
materiare, fuppurare, 
Eptericht/Adj. Plein de pw. Marcio= 
fo, marcid», purulento, apoftemato, 
Evteritot/M. Apoffeme. Bugno, po . 


ftema, vomica, 
Ecterung/F. Apoffume. Purulenzas 


fuppurazione, 
Eien/ V. Donner è manger. Dar à 
mangiare. 
Ejen’V. Ronger, effacer avec del eau 
c:rrofive ou forte. Roficare, 
Eipulver/N. Poudre corrofive. Pol. 
e nn 
Imafter, Le l'eau corrofive, de l'eau 
forte. Acqua corrofiva, forte, 


Getrar marcia, 


BGICUE0OEUE0O2000000 GEISSOLEOLOLO 
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(i Abel / F. Unefable. Favola, 

\\ conto, 

BI Ein Bedicht (Fabes) macben/ 
> qjufammen feßen, Met, Eis 

me Zügen fhmieden, _Compofer une 

fable. Comporre una favola, 

Eine Fabel( Mänrlein ) erseblen ( ore 
b'inacu,) Dire une fabie. Dire una 

* . fiwla. 

Ein Gedicht ( Fabel) anf einer Schau⸗ 
Pöhne vorfellen. Ärprefenter une 
fable fur le theatre. —Rapprefentare 
una favola. 







Giauset_ mir / daß diefes eine Fabel 
UL Partie. 


( Gedimt)iff, - Croyez-moy, cela ef 
une falle, Credetemi, che quett'è una 
fävoiu. 

Es fevud Feine Fabelm ( Narren: Po 
feu.) Ce ne font pas des fables, nor 
fono favola, 

Ihr erieblet mir immerdar Fabel 
(Mätrlein) Por me dites es 
des fables, ‘Voi mi dite di continue 
favole. 

| Eine Gabel, (Gedicht / ) worinnen di 
Thiere redend voraefiellet “i 

ne fabis,où l'on fait parler les ani. 
maux. Una favéle, nella quale fi fan- 

no parlare gli animali, 
Die 
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Die Fabeln Afopi. Les fables FARA dienen / bie gegehene CommifTion, mie 
Le favole d'Efepo. in Copia ju erfeben/ iu conhrmiren/ 
Fabelhanns / M Conteur de fables, de || unterdefien baben mir Ordre gene» 
Jorncttes. Cicalatore, cigncione. bensdenen Herzen N.N. an den Herrm 
| Fabelimiflig, Fabulux. Favolofo. . gu remictir:m / bevidufiig taufend 
abelbufftia / Adj. Fabuleux. Favo-{ Gulcen: Reiche Müns/ auf Conto, 
mit unferm erfen werden wir Dent, 
‚Herrn wiederum eine andere Sad 
ur fender 
oss voicy deja au 20. du courent, 
Sans que now ayons recû aucune des 
vôtres, ce qui fira la caufe, que now 
ferons plu couirts, celle-ci fervira feu 
lement pour vous confirmer les com: 
miffions, que nom avons deja don- 
nes , ayant cependant donné ordre 
aux Mifliturs N.N. de vou remet. 
tre environ mille florins monnoye 
d' empire pour nôtre compte, par non 
Juivantes nous vom envoierons unt 
autre failure, 
Siamo à 20. del corrente fenza care vo» 
ftre, & perciò faremo piu brevi, quefto 
fervirà folo per confirmarvi le commil- 
fioni datevi: come in copia e havendo 
fratanto ordinato alli Signori N N. di 
timettervi fiorini mille incirca moneta 
Fadel / F. Un flambeau, une torche. | Imperialè per noftro conto, con noftre 
Torciatorio, torchio, fequenti vi mandaremo altra fattura, 
Fackel⸗Traͤger / M. UnPorte-fambean. | Saden/ M. Fil, filet. Filo, accla. 
Portatorchio, che porta il torchio, en Baden in die Nadel ibun, En 
Das Factotum fept. Etre le pré- filer un éguille: Infilar' un 380, | 
mier mobile, le principal Condu-| Seben / V. Prendre. Prendere, pig 
cleur d'un ouvrage, Efler Giovan | _ liare. 
fa tutto, ihig/Adj. Capable. Capace. 
Factor;M. Faëleur de marchand. Far. | $ibiatcit / F. La capacité. Capa: 
tore, foftituto, agente. cità, 
adtur/F. Fatiure. Fattura, Sahne / M. Une enfèigne, un dra: 
ch bab niewalen Die Ehre sebabt/| peau, étendart, Stendardo , înfegna, 


















010. / 0 - 
Sabeln/V. Radoter. Favolare-eggiare , 
° — far chimere. 
Fabel⸗Werck / N. Des fables, miaifertes, 
Baggatelle, conti, favole. 
Fabian / M. Guenon, Gatto mai. 
& 


mon 
Facenet / M. Gœnuntud, Mouchoir. 
Faccioletto, 
Fach / N. L'Efpace entre deux colon- 
nes. Spazio trà duë colonne. 
acit/ N. La fomme, La fomma. 
pe Facit maben, Faire le comte. 
Far ( tirar ) la fomma, il conto. » 
acultät/F. Faculté, Facoltà, 
acher / F. Caffetins, Hiroirs, petits ar- 
moires. Cafletine. - 
Ein Haut in Bab und Fach erbalten, 
° Entretenir une maifon en bon 
| —— Mantenere qualche cola in buon 
ato. 


an den Herrn gu fchretben / aus] _ bandiera. 
Mandel derGelegenbeit. Gegenmé:» | Ein alter Fahn / if des Hauptmanns 
tiges Dienet allein den Herrn iuf Œbr. Banniere vitille honneur de 


grilffeu/und ibme viefe Beine Fad- | Capitaine Bandiera vecchia, honnos 
tur qu fender/ über » è + del Capitano, — 
Ge ne vous ay point écrit faute d' In die Luft dir Fahnen Aieger laf 
oce.fion , la prefente fert feulement fen/ und die Seael auf bem Meer. 
pour vom falter & pour vou en- | Courir l'air d' étendars €5 la mer 
voyer cette petite fatture fur - - - de "voiles. Veltir l'aria d’infegne, il 
Per marcanza d'occafione non vi ho mar di vele. . 
iu feritto , la prefente ferve folo per | Fliegender Kahn, Enfeigne diploya 
——— quefta piccola fat- | _ Bandiera fpiegata. i 
tura fopra - - - Ein Fahnen Reuter Cormette de Ca- 
Des Herrn Angenehmes habe ich iu] _ vAlerie. Compagnia di cav.lli. 
feiner Zeit/ fame Facktur / zu rechter | Sähnlein auf dim Sevel. La bande. 
Zeit erhalten’ und hoffe/ dafi è è + role du vaiffeau Bandiruola d' un 
ÿ' ay reçu vôtre agreable en fon téms vafcello 00 
avec le fatture, RS j'efpere, que - - | Das Fahnlein fliegen laſſen. Faire 
La grata voftra mi è pervenuta in debito bonne vie. enar vita commoda. 
tempo colla fattura & fpero che - - » | Fibulein Knecht / M. Une compagnie. 
Befinden und mit GOtt den 20. cor. | Compagnia d’ Infanteria, à di fante- 
rence ohne des Herra Angenehme / rid 
deßwegen mir auch defto kurher feun | In der Kutichen fahren / V. Aller en 
werden / und wird geaemmärtiges | carofe Andar' in carozza, 


Auf 


n 
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Daf dem Waffer fahren. Aller en ] Fabre / F. Reifem Um voyage, Vi 
bateau, aller par eau. ‘Andar in aggio. 
barca. EUREN | Sabr-Weg/ M. Le grand chemin, lè 
Uber Meer fahren, FPafer la mer. chemin Roial. Ta ftrada dicarri, e di 
Pailar il mare, IPER RA ‘cavalli, ftrada maeftra. 
Babren/Gubrwerd treiben, Charrier,  Falb / Adj. Fauve, jaunätre. Giak. 
faire voiture. Andar ia barca, car- Mi — 
„ TOZzA, à caro. — Den falben Hengſt reiten, Ufer da 
Babrei laſſen / V. Rewvöyer,me tenir. Raterirs, Adulare, tufingare, f 
. conte. Rimandare, he Fulae/F.amMade. Les jantes. Allide- 
Binnihy M. Le portenfèigne, ‘Al. i ruota. ' A 
„ fiere. En | Falaen / V. ein Feld. Labourer une 
LriegeFibndrjh, . Enfeigne de gens | terre pour la feconde fo* Tavorap 
„ de guerre, Alfiere di milizia, , Una terra la feconda volta. 
Fei. Fibmbrich. Enfrigne de camp. | Sald / M. Un faucon. ‘Un foiéones. 
ifiere di campagna. — aldanerleiv. / N. Un Jaticonneau, 
Säbubrid su Fuß. Enféigne de gens | _ Falconetto, Imeriglione, 
‚ de pie. Aificre in piedi, _ Felckenweiſte / M. Euler, Un fai. 
Mpoef-nser (reformicter) Fäbndrich, _ connier. Falcöniere. 
. Enfrigne reformé. Alfiere riformato, | Gcidfie ed / F. La Jauconnerie. Fal. 
Der Bio :d:1. (ben ) der etſſen Conf  coniera. . | 
pa. te. L' Enfiene de la premiere Fall/M. Une chüte, Caduta, cafcata; 
compagnie. L' alfiere delta prina com- Der gal | 
‚pagnis. OR e ‘rs 1H eines Maffere. Chüte draw x 
Cin techt ſchaffener Faͤhndrich erbilt/ e yiviére. Caduta d' acqua , di fe 
bebblt fines Gabn/ bid auf bent. me, 
legten Sluté-£ropflen, Um bon | Salt/Bufal, Un accident, Evenement, 
Enfeitne garde fon drappeau jtugu' Calo, aventura, accidente, 
la mort. Un buon alfiere cultodifce | Œin trauriser Fall, Un trifle bvene.. 
fino alla morte la bandiera, ment, un funeftc accident. Un cafò 
Gabre) F. Le trajet, Piata, pafla-ca- | - funeito. | 
. yalli, pontone. . BU / N. Dont. La peau, Pelle, 
Bobre, F. Echifflein, Un ponton , un | Groffer Herre= ai 1 orôfler / al 
bac. Pontone | @uDerer, Les hautes tours tomben 
Gabren / V. Etre mené, Eifler me. plus rudement. Le ale torri cadond 
nato, i | più rudemente, Di 
De bare Beit IR in ihn defabren. | Dem Fall nobe, Qui menace, qui «KE 
Demon s° ef emparé de lui, | pres de Ja ruine. Proilimo d’ effer 
Pelprit màlin lui eft entré dans ke |  rovinato. | 
corps. Il Diavolo è entratò il fuo | Er hat einem fchmchren Fall detban. 
corpò, | Us ef biflé chenir fort rudeénient.. 
Sabrende Habe. Les biens meubles. | % cafcaro ben rudemente, 
Beni mobili. caduchi. Es if ein uraläcticher Falls er fai 
Babrende ©chuler, Um vagabond, | anderen auch beaéan nm. © ot um 
Vagabondo, _ malheur , il n'en faut ‘pas rire, 
Gabren lañer/ V. Laiſſer aller, qui- |] E una disgrazia; laquale può arrivar’ à 
ter. Aics” anderè 4 a gu ad i i 
ahr⸗Geld / N. Droit de voiture , : mal ba, Au cas que, Se per ca 
Bun Nolo, pagamento de’ barca- | “ fo,che. 7 EI 
ruoli. | . | 'Etven ſchwehren Sol thon. Timber 
Gabrisfiia / Adi. Negligent. Pigro,) rudement. Far una gran cafcatas cas 
negligente, tardo, der grievemente, 
gabrläfnafett/ F. La negligence. Pig. | Fall, Bruck / M. Un Pont.levis, Porté 
rizia, negligenza, poltroneria, levatoio, 2,27 
Eahrläfralih 7 Adv. i\-glicemment. Falles F. Une trape, Trappola, pie 
Neghitofamente; negligentemente, ti. dien . | 
meflamente, . ze Einem eitte Falle richten. Tendre dei 
Fahrmann / M. Un pafleur d'eau, ba. pieges à quelcur. Srender ia rete Ni 
telier. Barcatuolo, pontonaio ; trag-. 


alcuno, 


— nori : . | Satie am ber br, Loquet dela gi; 
Fahr⸗Schiff / N. Ly ponton, um bac. Salifcenda. guet de la forte, 
* ne, QUES Tomder, oh Geier 
fibres F. Une voiture, chartte, Ca. |  cafcare 4 
naggio, vettura: 


Da: Fallet 
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galet nicht Ne tombez par. Non ca- | Ein Urtbeil fällen. 


cre. 

Einem in die (unter Die ) Klanen gee 
rathen/( fallen.) Tomber entre les 
mains de quelqu' un. Cadere nelle 
mani d' alcuno. 

Sn ein Unglid geratben/ ( fallen, ) 
Tomber dans un malbeur. Cadere in 

ualche disgrazia. 

Den Uberminder im Die Hände fale 
ten, Tomber entre les mains 
vainqueur.  Cadere nelle mani del 
vincitore, 

Er bat mich aeRofen/ und gemacht’ 
Dog id gefallen bin, Am’ a poulfé 
5 m’ a fait tomber. M hà fpinto, 
&m' ha fatto cadere. _ | 

Das fällt auf den Tan eurer Abreif. 
Cila tombe le jour de vôtre depart. 
Quetto cade il giorno della voftra par- 
tenza. 

Sd hab ein Geld fallen laffen. 7 49 
lailid tomber quelques pieces d' ar- 

ent, Mi fono cadute alcune pezze. 

Qu des Königs Ungunſt kammen aus 
feiner Gmade_ fallen. ‘Tomber en la 
disgrace du Roy. Cadere in disgra- 
zia delRe, , 

Dieſes Fer fallet auf den Montan. 

“Cette fête tombe Lundy. Quefta felta 
cade il Lunedi.  _ 3 

&rand werden/ (nieberfallen. ) Tom- 
ber malade, Cadere ammalato, 

Qu veu Kopff fallen, Tomber la téte 
prémiere. Cader in telta, 

Qu die Gedancen fallen. Tomber en la 
penjie, en eſprit. Cadére nel pen- 
fiero. 

Fallen laſſen. Laifer tomber. Lafciar 
cadere, calcare. 

Qu eine Krauckheit fallen. Tomber 
dans une maladie. Cader’, calcar’ am- 
malato, in una malatia. 

Einem im Die Mede fallen, Interrom- 
pre le difcours de quelqu'un. Inter- 

. pellar', iaterromper, uno. 
ber cima Haufen fallen, Tomber 
d'un fur l'autre , étre accablé fous fa 
ruine. Cafcare fotto fopra. 
Den, Muth fallen laſſen. Perdre cou- 
Perder l'animo. 


rage. 
Durc deu Korb fallen. Etre rebu- 
té, Joufrir un rejw. Eller rifiu- 


tato, 
Gum Feind fallen, Se jeter du party 
des énnemis.  Prender' il partitg del 


nemico. 3 
Fallen / V. Faire tomber, abatre. Tag- 


hate. 
Piume füllen. Couper (abatre) des 
arbres. Tagliar alberi. 


Cin Gemilo fällen. Porter à terreune 
che, 


Gettar' à terra una fiera. 
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Donner un juge. 
ment, Dar la fentenza. 

Gallende Bucht. Le mal caduc. Mal 
caduco. 

Fallit/M. Celuy'qui a fait banquerou- 

“te, Fallito,mancato. 

Zum Falliten werden / banderotirem: 
Fallir. Fallire, mancare. 

Gallärit/ M. Un piege. Laccio‘, pie- 
dica, &c. 

Giuen Gallerie! lesen.  Tendre des pié. 
— quelqu'un. Tender la tete ad 
alcuno. 


Falſch / Ad]. 


finto, 

Mie viel falfche Gerficht gehen in der 

Welt besumb ? Combien e faux 
jugemens fait- on dans le monde ? 

vante cofe fi giudicano nel mondo 

ai ge a b 

She fage mir sine Unmabrbeit / ( ere 
loane faiſche Sache, ) Fou LA di. 
tes une chofe fauffe. Voi mi dite una 
cofa falla. , 

Die Mina it verfaͤlſcht / (falſch.) Cet. 
te monnoye ef? fauffe. Quelta mone- 
ta è falla. 

AS il erlogen/ ( falfıh. ) Tout ff 


aux. è 


Faux. Falfo , fimulato, 


— Tutto è fallo. 

Einen erdichteten (faifchen) Sturm 

thun, aire une fauffe attaque. 
Dare un’ affalto fallo. 

Der ik cin falfcher Zetto, C eft un 
tira témoin. Coftui è un teflimonio 
allo. 

Eine verfälſchte ( falfibe ) ABaor, 
Marchandife falfifite. Mercantıa fal- 
fa. falfificata. : : 

Gaifber Menfch, Un homme double de 
coeur. Huomo doppio. 

Falfehe Farb, Fard. Fardo, liftio, 
belletto, 

Eine falfche Farb auſtreichen. Farder. 
Fardare, bellettare. 

Falfbes Haar. Une perruque. Per- 
rucca, Zazzera. 

Galftes Gelt. Fauffe monnoye. Mo- 

A —ã— brand L 

Sa cit broucher, [fin de fiNe[- 
fes, agir frauduleufement. A * 
nezze, 

Sälfchen / V. Fauffer , alterer, cor- 

, zen. Falfificare, corrompere, gua- 

Faͤlſcher / M. Un Fauffaire. Falfatore 
falfario, : a 

Golfber Miuger, Faux monnoi 
Falfatore di moneta, falfo on 

Gaifhheit/F. La fauffeté. FalGrà , fal 
lacia , fallo’, finizione , frodolenza. — 


Faͤlſchlich Adv. Faufement. Falß- 
mente, | 
TA 


+ 


SA 
Fiiſchung / F. La fraude, la corruption. 


Falfificazione. | 

altı M. Un pli. Piego, piegatura. 

alteas V. Pher. Piegare. | 
Faitiſch / Adj. Plife, plein de plis. 

Piegato, 

Faln Bein / N. Une languette d'os, 
un plioir. Stecca, oflo da piegare. 
Faltzen / V. Plier du papier. Piegare 

la carta. 
ani/M. La prife. Prefa. 
r bat einen auten Gana gehabt, Il 
en a beaucoup pri. N’ ha prefo 
molto, 
angen/V. Prendre. Prendere. 
arger/M. Preneur. Prenditore. 
anauna/ F. Prife. Prefa, prendi 
mento. 
Er ha: mich gefangen. Um’ a trom- 
pé. _M’ha ingannato, 
Giutaf:0/ 8. La fantaifie. Fantafia , 
ghiribizzo. | 
Gantaficreu/V. Rever, radoter. Fa- 
pafticare, vaneggiare, delirare, aftrolo- 
gare, chimereggiare, albacare. 
Gantafereo/ F. Reverie, radotement. 
Rizzarria, vaneggiamento, 
Fantaſtiſch / Adj. Fantaffique, fantas- 
que. Fantattico, fantafticamente. 
Mach feiner Fantafeo lebem. Suivre 
es inclinations, vivre 4 fa fan- 
taifie. Viver alla fua fantafia , à ſuo 


fenno, 

Santa /M. Un fantasque. Un cer- 
vello fantaftico, bizzarro. 

Gard / F. Lacoukur, le trint. Co- 


lore. 

Blaue Farb, Couleur d' azur. Colò. 
re eiurffo, . . 
Grawbraun Farb» Gris brun. Colö- 

re berettino, 


Meiffe Farb, Couleur blanche. Colo- 


re bianco. 


Graue Farb, Couleur grifè. Colöre 
igio. 
Braune Farb, Couleur brune. Colé- 


re bruno. 

Gremefin Farb. Cramoifi. Colòre cre- 

p mefino, 

Slammen Gard, Couleur de fiammet- 

te. Colöre fiammeggiante. 
Feuer Farb, Cowleur de feu, Colöre 

di fuoco. : 

Dandie Farb, Couleur obfcure, bru- 
ne. Colöre fufco, 

Gelbe Sarb, 


giallo. 

Coharlab Farb, Couleur d' écarlate. 
Colore di grana. 

Leib:Farb. Couleur incarmate, Incar- 
nat. Colére incarnato: 


Dio ab, Couleurlivide, Colore 
vi 


Couleur jaune. Colore 
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[2er Sars. Minime obfeur,  Colé- 


re leonato, 
Bieſem Farb, Couleur de muft. Co. 
lore mufcato, | 
Schwartze Farb’ fhwärslicht. Cou. 


leur ncire, noirdtre. Colore nern, ne- 


igno, | 
Vevel-Farb, Couleur violette; Colö- 
re pavonazzo. 
Rothe Garb. Couleur rouge. Colére 
rollo. 
Rofen⸗Farb. Couleur de roſe. Colò. 


ro di roſa. 
Gchatlab Farb, Couleur d' écarlate. 
Colôre di rofa fecca. 
Blaue Farb, Couleur turquine,bleüe, 
+ Colöre turchino, 
Loh⸗Fath. Coulsur tant. Colöre 


tan 

Gruͤue Farb, Couleur verte, Colö- 
re verde. 

Safran Farb. Couleur de faffran. Co- 
lore di zaffrano, 

Meliert / von verfchiedenen Farben. 

e diverfes couleurs, mélé. Di varii 
colori, 

Obne Farb, Sans couleur. Senza co- 
ore. 

Der Schatten verurfacht/ (die Schat⸗ 
tirung /) daß man die Karben beſ⸗ 
fer febe. Eine aute Farb, Bonne 
couleur. Colöre buono. 

Eine böfe ( fchlimme ) Farb. Mau- 
vaifè couleur. Cattivo colöre. 

Diefes Band if von fihöner Farbe. 

e ruban eh d' une tres-belle couleur. 
Quefto naftro è lo ftello colore. 

Ein melierte Farb. Couleur compofée, 
melte. Colore impolte. Sa Lai 
Die Farb deines Augeſichts if nicht 

natürlich, La couleur de ton vija- 

‚ ge n' eft pas naturelle. Il colore del 

E ii : SIE co 
e ift ſchoͤn gefärbts (bat eine ſchoͤne 

arb, ) Elle a la couleur belle. Co- 
ei hà un bel colore. 

Er verliebrt die Farb, Il perd la cou« 
leur de fon vifage. Egli perde il co- 
lore del fuo volto. 

Er bat tie Farb in meiner Gegenwart 
verändert. U changea de couleur em 
ma prefence. Egli cangiö di colore 
in mia prefenza. 

Farb annehmen ( mie unterfihiedliche 
Sachen pflegem ) Prendre couleur. 
+ ge culôre, 

Tuch von unterfchiedlichen Farben 
Drap de diverfts couleurs. Drappo 
di varii colori, i 

Œlner/ der einen rotben Bart und üb» 
le Farb bat/ Fan mobi ein recht bi 
fer Menſch(Boͤßwicht) ſeyn. Qui 
a la barbe rouge, & une mauvaife 
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couleur, e? des plus méchant , qui | Rirbet. Teindre, Tiogere ( dar con 
foient fous le ciel. Barba roffa, emal'!. lore.) 
- colore fotto il ciel non ha il peggiore. Färben/N. La teinture. Tintura, 
Der ro:be Saar und differe Gard bat/ Säcblein/ N. Couleur. Coloretto, 
J 4 aemeintslid nicht viel nun, Un Firdery M Un trinturier. Tintore, 
mme qui a le poil rouge 5 la cou- * * — 
leur Jombre, € —— mi- Särber- Dantwerd, = L'art de teim 
chant. Un huomo di pelo roffe € ter- uritr. r i 
reo fuol'eflere cuire > Sarb-Hauß/ N. Bontique de teinturier, 
in Blinder fan von Farben nicht urea intoria. | | 
er heilen, Un aveugle ne peut & ne | Garb.fefiel / M. Chaudiere de teintu- 
doit pas juger des couleyrs. Mcieco | rier. Caldaia d'un tintore. 


non giudia de'coléri, ; atr/M. Uintaureau. Toro, tauro, 
Einen betriigen / unter dem Schein, arren-Kraut/N. La fougere, Erica 
( Farb ) der Freundfbaft. Tromper herba. 


uergu un jous pretexte d'amitié, | Zar; aifan. Fagiano , fag- 
ee amitié. Ingannare al 8 an, Um faife aglano , 


1400. 
cuno fotto pretefto d’ amicizia, foyto Gal / N. La race, la lignée, Raz. 
colére d'amicizia. 3a | 
Æinen gebler bemänteln/ (ihme ein Gafel an den Wurkeln. Fibre, petit fi. 

— gia ‘ Gorb } anzufreichen mife |” des, Fibre delle*radici. 
ch. 


eguifer, pallier une faute. FafeleSengfi; M. Un étalon. Stallone, 

Donner couleur à une faute.) Dare | caval dirazza, 

il colore ad nn fallo, ° 

Ciner Lügen ein $.rblein( Sein ) ae. 
ben. Donner couleur à une bourde. 
Dare un colöre ad una bugia. 

Unter dem Echein (Farb ) des Seinie 
gen iu erholen/fich frembbdes Gutes 
Bemichticer, Sor couleur, fous pre. 
texte de recouvrer fon bien , ravir 
celui d'autrui, Sotto colére di ricu- 

rar il fun, rapire quello d' altri, 

Miberoritd, Barb/ ide, ft dne Red⸗Ar⸗ 
ten. Couleur, ornement, de Retori- 

ue. Figure di Retorica 

Die Farb laffen. Perdre fà couleur. 
Perder’il colore, 

Die Farb achet oder fhieffet ab. La 
— s'efface, fe perd, H colore fi 
perde, 

Ausefrichene Farb, Du fard. ardo, 
bellerto, Fan f R 


Der Cod eine Farb anſtreichen. Don- 


ner couleur à l'affaire, la colorer. 



















Faſeln / V. Faire des petits, avoir H- 
gnée. Far vazıa, =. 
‚Beho Ines Gut fafelt mit. Farine 
e diable, fe tourne en bren. Delli be- 
Ri mal acquiftgti, non fi rallegra il ter. 
zo Erede, © 


Faſel⸗Schwein / N. Une éruye. Por 
ca 


ferlei äuterm / on Tücher 
Gi ca Rate Cod 


Fi 
Faß / N. Un tonneau. Tonello, vafcel- 


Coll 

Œin Fal “onfledica. Percer un tonnes 
qu, metre un tonneau en perce. Spi- 
nar'una botte, | 

Fafbinder / M. Un tonnelier. Tönel. 
laro, bottaro, a 

Faſſen / V. Conténir. Apprendere, ca- 
‘ pere, conce ire, capire, 


Gu die Hand fallen. Empoigner, pren- 


dre dans la main, Impugnare mano 
Dar preteito à qualche cofa. colla. 
Eineriev Adi. nou manerteo Farb. Bu Hertzen fallen. Prendre à coeur 


une, fieurs couleurs. un 
medefimo colore, 


Lebbafite Farbe, Couleur vive. Co- 


ore à vivo, 
vis !TodtenteFarb. Couleur pâle ou 


ombre, morte. Pallidezza, pallore. 
Matfilide ard, Couleur —* na. 


Pigliar à cuore. 
Ein Hera faſſen. Prendre courage, 


Prender animo, far buon cuore. 


dre par coeur. Imparar'à mente. 
Warum mellet ihr nicht begreifen, 

(faffen? ) Pourquoy ne voukz vos 

pas comprendre ? Perche non volite 
9 i | in € 

fan nicht begreifenz " faffent/). 

wle diefes geſchehen fon RIN 


t . Color naturale, 
e Farbe ibres Angeficbtsif nicht na» 
eue, Couleur de fon viface 


fardée. H colore della fua faccia 
non è naturale, 


e 

ne Jauroß Comprendre, comment cela 

Du verändern die Farb, Ta changes | sch fait. Non faprei comprendere, 
Sarbe / Schein, canB! di colore, come ciò fi fia fatto, 


Couleur, prétexte, 


exceefe, Pretelto, colore, tcufa, 


Es find viel Sachen / die i 
au-beareiffen ( fafien ) ind. it 


des 


“lo, barile, botte, ( Kaufmanns» . 


In das Gedaͤchtuuß faffen, rene” 


rr" C___. “tr 


A 


FA 
des chofes , qui ne fe peuvent com. 
prendre, que l' on ne peut conce 
voir, Sonn cofe che non fi ponno 
comprendere, 
mill euchs faffen ma@en. Fe vos 
ferai comprendre, Jo velo farò 
comprendere. 

Go viel als ich faffen Fan. Autant 
que je pus comprendre, Per quanto 
poflo comprendere, 

Die Metaphyfic if eine Wiſſenſchafft / 
{ ſchwer gu begreiffen ( faffen ) if. 

a 


MMetaphyfique ef une feience dif- | 


ficile à comprendre. La Metafifica è 
una fcienza difficile, da comprendere. 
BVegreiffet ( fafiet) ibe das / mag ich 
eud fane ? Comprenez vom ce, que 
Je vor dis? Comprendete, quanto vi 

dico? 

Einen bev den Morten faſſen. Pren- 
dre queiqu' un au mot. Prender al 
cuno colla parola. 

Fofiens verfeben, Prendre, concevoir, 

otendere. 

Das mon nicht faffen fan.  Incom- 
prehenfible.  Incompréheufibile. 

Giflein,V. Petit tonneau, petit vaiffeau. 
Ua barilletto, picciolo tonello, 

Bag Röhre IN. Cannele de tonneau. 

anna di botte. i 

Faof-Toube, Une douve de tonneau. 
Dog, è ulla di conello. 
afluna/ F. La façon. Fattara. 
aft/Adv. Tres,fort. Aflai. 
af/ Adv. f&ier, Prefque. Quali 
aflen V. Funer, s'abftenir des vian- 
des. Digiunare, 
afteni N. Un jüne. Digiuno. 
inen fatien machen / den Brod⸗Kor 
höher bänaen. Faire jeuner quel. 
cun, lui haufjer le Atelier. Far digiu- 
nar'alcuno. 

Viersigtäuige Fallen, Le Carbme. La 
quadragefima digiuno quarefimale, gior- 
ni quarefimali. 

Safnabt/F. Les Bacanales, le Carne- 
val. Carnovale,carnevale. 

kaſinſcht balıen, Faire le carneval, 
la débauche. Far'il carnevale 

Sañ-Ton/M. Un jour de jeûne. Gior- 
no di digiuno, 

Katf&/M. Un feuflet, Schiaffo. 

Faul/ Adj. Pareffeux, faineant, Pegro, 
poltrone. 

Saul verwefen, Pourri. Marcio, cor- 


rotto. 

Faul / uncecbt. Méchant, mauvais. 
Cattivo. 

Feum-Banyt/M. Un viorne. Vibor. 
no( alberi, è arbofcello. ) 

Gaut.Betr/N. Un lit de répos, Lenti. 
cello per dormir" il giorno, 
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| Waule/F. La pourriture, Marcia, cor- 


rezzione. 


Faulen/F. Pourrir, devenir pareſſeux 
Diventar pegro, marcio. 

Saulbcit 4 F. Faulfeit, La pareffe, la 
faineantife. Pigcitia, poltroneria, da 
pocagine, | 

Zur Fuulbeit gewehnen, faul undträg 
machen, Rendre parreffeux, porter 
à la faineantife. Spignere alla neg- 
hittoficà, oziare. 

Er hat ſich der Faulheit / dem Mär- 
finganı eracbenzii cana träg mor» 
den. [set accoquiné, il s' ef ren- 
du parejjeux.Si è dato in preda all'ozio, 

1, è impigrito, inciprito. 

Faullenger: M. Un pareffeux, un faine- 
ant. Badaglione, poltrone, infingardo , 
fcioperato. 


Feullenzzen / V. Etre lâche, pareſſeux. 


Impoltronire. 
Faullenterev / F. Poltronerie. Pigti- 
zia. 


Faum/ M. Ecume, Schiuma. | 

Faumen / V. Fetter de l'écume, écumer, ' 
Schiumare, gettare della fchiama. 

Saumig / Adi. Ecumeux, Schie 
molo, 


auf/F. Le poing. Il pugno, 
in Mann von der Faut. Expeditif, 
pront, habile à faire une choje. Spee 
ditivo, pronte mano, | 
Cs if iu Fauft-Sdkigen Fommen. On 
. «A venu des paroles aux mains (aux 
coups, ) Il negozio arrivò fin’ alle 


ugna, 

mi: Ffufen fdlanen, Donner des 
coups de poing. Dar della pugna. 

Bauft-Oammer, M. Une mafjué, Una 
mazza. 

Faufte&triid/M, Poing. Un pugno, 
pugnazzo, pugnata ful moftaccio. 

Gagbub/M. Fagmann, Un moqueur, 
un railleur, Un berteggiatore, un 
buffone. 

Fatzen / V. Se railler, fe moquer. Ber 
teggiare, irridere, 

Gagmerd/F. Moquerie,raillrie. Une 
burla, ò — 


Seht. Boden, M! A Schul. Sale 


armés, Sala di armi, luogo da ſeri- 


mia. 
Fechten / V. Faire desarmes. Armege 

giare, pugnare, combattere, | 
Schter/M. Unefrimeur. Un fori. 

miadore, armeggiatore, campione. 
Srcht-Sunf/F. L'art de‘faire des ar- 

mes, L'arte di fcrimia. 
Schtmeifer/M. Ur maître d'armes. 

Un maeftro di armi, di fcrimia , fcrimia. 

dore, (chermidore, 

A 4 Sch" 
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Fecht ⸗Schild / M. Ecu,un bouclier. Scu- | Gegen / V. Balaier, métoier. Nettare» 


do, targa, bracchiere, — 
Fechifitui batten, Aprendre à faire des 
armes. Infegnar’ il gioco di armi, 
Fechtſprung / M. Un faut d’ efcrimeur. 
Un falto da fchermidore. 
Feder / F. Une plume. Una piuma , d 
penna, 
Eine Feder fehneiden. Tailler une plume. 
Temperare una penna, : 
Ein Mann vou der Feder. Un habile 
crivain. Un huomo di penna. 


. Er bat mir die Feder durch den Schna- 


bel aciogen / ( er bat mid binter 
das LiechAgefiibrt.) Il m'a pa/sé la 
plume par le bec. Egli mi men la 
piuma per il nafo, cioé mi uccellö. 
Mir fremboen Federn ſich ſch mcken. Se 
parer des plumes d' autrui.  Abbellirfi 
di peane altrui. A 
Echreihb⸗Feder / F. Plume &écrire. Penna 
da fcrivere. : 
Seder an einem Pfeil; L' aileron 
P une fléche. Il pennato d' una tréc- 
cia. 
Schwing⸗Federn / F. Les groffesplumes 
e l'aile, Le penne maeftre. 
Federbett / N, Un lit de piumes. Un letto 
lume. 
Federbuſch / M. Un panache, Un pen- 
nacchio, pennone, pennachione, pen. 
s —— POET 
eder⸗Fuß / M. Qui a des plumes 
aux pieds, al s à chi hä piedi 
pennuti, 
Feder-Händler/M. Marchand de plu- 
mes. Piumacciaio, 
Feder-Hanns/M.Stußer, Fanfaron. 
Quarcia - pennachi, 
Gedertiel /N. Un tuyau de plume. Un 
cannello , cannone di penna. 
Feder⸗Kocher / M. Tuyau de plumes. Ca- 
lamaro ,pennaiuolo, . 
Gederleder/M. Ecrivain, qui écrit mal. 
Pennaiuolo , ferivacchiatore, 4 
Federleicht / Adj. Fort lzer, Leggiero 
come una pinmas È 

Fedet los / Adj. Sans plumes. Nonpiu- 

maccrato, | 

Federmeſſer /N. Uncanif. Untemperi- 

no ,temperarino. 

Steverfchmüder/M. Un plumaffier. Un 

pennacchiere, 

Federrohr / N, Federseug. Un étuy d'é. 
critoire. Fodero da pennacchi. 

Feders Spiel / N. La volerie. L'uc- 
cellagione, 

Feder⸗Strauf / M. den man auf den 
Helm fest. Bouquet de plumes, qu'on 
met [ur le cafque. Mazzo di piume, chi 
fi meute di fopra un elmo, 

Gere: Mildpret/N. Legibier. La felva- 
ticcina pennuta, 











fpazzare „ mondare , purgare, forbire, 
pulire, far bello, 

Einen Rami: fenen.Ramonner une che- 
minée. Spazzar'il camino, 

Seuer/ M. Un  amonneur. Un forbitore, 
fregatore, fpazzatore. 

Scafeuer, N. Le purgatoire. Il pyrga- 
torto, ‘ 

segmifch/V. Un balay. Una fcopa. 

Fehd⸗Brief / M. Gartelg défi. Cartello, 
disfida, overo atteftato à fede, 

Gebl/M. Un defaut, Un diterto , man. 
camento, 

Febibar/ Adj. Coüpable, Colpevole. 

GehlBitt/F. Priere inutile, Preghiere 
in fallo. 

Ein Fehl⸗Bitt thun. Prieren vain, fou- 
frirun refus Vregar’in vuoto, 

Feblen/ V. Manquer, faillir. Manca» 
re, faltare. 

Es ſtoldert (feblet ) auch der Pfarree 
auf der Cangel/ (wer trifft es allza 
mahl?) Le Prêtre même est fujet à 
faillir, quand il e$t à l'autel Tout 
le monde est fujet à faillir. Suol'er= 
rare il Prete all’ Altare,ogn uno puok 
errare, 

Mann die Gefcheiden (bifmeilen) nicht 
mirden fehlen 4 fo käme Die Nare 
ren der Ginn an /fich iu benden / 
( alfo finden fie auch thres gleichen.) 
Si les fages ne faijoirnt point de 
fautes, les for fe pendroient. Se 
1 favi non errailero , i pazzi s° impic- 
carebbero. 

Auf dem Weege feblen. St égarer. 

viare, 

ch habe aefeblet, F’ayfait une faute. 
Jo hà fallato. 

Es feblen mir viel Sachen. me man- 
que plufieurs chofes. Molte cofe mi 
mancano. | 

Cs feblet mir an Geld. I me man 
que de l'argent. Mi mancano i da- 
nari. . 

Es feblet nicht viel, Il s'en faut peu. 
Per poco, che ( poco Lilla ES 
Es bat ibm aefeblet. Il a été fruftré 
de fon atente. Gli falle il fuo colpo, 
Febler/M. Une faute, un vice, un de= 

faut. Un errore , vizio, diffetto, 

Einen Febler fehieffen/ (cine Sünde bea 
gehen.) Faire une faute, un manque. 

— Fare un fallo. 
er iſt der mit fehlen Pan / (Peine 
Fehler bat?) Qui efl dd ne 
Joit Jujet à faillir? Chi è quello, che 
non è foggerto à falli? 

Das ift aus eurem, Uberfehen ( Febo 
ler) ageſchehen. Cela eff arrivé par 

vôtre faute. Ciò fuccelle per voltro 


fallo, 
Ein 





SE 

Ein Rechen. Fehler / Verrechnung, Er. | 
reur de compte. Errore di couto, 

Em aroffer / grober / ungemeiner Feh⸗ 
ler € der nicht mobl su entichuldiaen 
if, ( Uneorande erreur ‚une étrange 
faute, enorme & extraordinaire, Er- 
röre di prima claffe , geand’ errore. 

Einen Febler begeben. Faire une fautes 
Commetter un errore, diffetto. 

Geblaeben/ V. S' égarer fourvoyer. 
Teaviare , forviare, fallar , errar la 
ftrada, j 

Gent. Jahr / N. Année flerile. Auno 
tterile. 
Seh, Schuß / M. Eloignement du but. 


Untiro falfo colpo finiftro , fallace, un 


fallo, 

Gehtrreffen / V. N aller pas au but. 
Fallar'il tiro. | 

Febl tretten / V. S' écarter du chemin. 
Sviare, fcapucciare, pori”, metier" il piè 
in fallo. | 

Gebl-QBort/N. Parole en l'air. Parola 
in aria. 

Feig / Adi. Lache. Codardo, timido, vile, 
poltrone, abjetto, | 

Friubeir/F.La licheté.La codardia,codar 
daggine , poltroneria. 

Geiger weiſe / Adv. LAchement. Alla pol. 
tronefca. 


Seine sE, Une figue. Un fico , fica, 
n d 


mire Feigen. Figuesdecabas. Fichi 
fecchi, 

Korb mit Feigen, Cabas de figues, Ca- 
baffo da fichi. 

Frivenbaum / M. Un figuier, Un fico, 
ficaio , ficaia. 
tiamarg /F. Un fic. Porrofico, 
eil/ Adj. Venal,qui est à vendre. Vena. 
le, vendereccio , vendibile, 

Diefen Menfchen if alles fell, Cet hom- 
me faittrafic detout. Coftui fa traffi- 
co di tutto. Dai 

Eine Fran fo ihre Ehre feil bietet, 

eretrix.) Femme, qui vend fon 
nneur. Donna,che fa traffico deli’ 


honore, . 

Seil bieren/ V. Expofer en vente: Offrir 
à vendere, venalizare, 

Feil baben / V. Avoir à vendre. Haver 
da vendere. 

Geil  F. Une lime. Una lima, li- 


mella. 
eilchen / N. Petite-viole. Viola. 
eilen/V. Lisser. Limare, 
eil ·Spaͤhn / F. Selle Staub. La li- 
maille. La limeglia; limatura, rafpu- 


tura. 

Feilſchen / V. Demander le prix. Do. 
mandar il prezzo , prezzolare , mer- 
cantare. 
ilot /M. Holier. Violaro. 

dini Adj. Beau, joli. Fino, gatbato. 
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Feine / reins / Mare,sarte Leinwad, Toi- 
weile fine. Tela fina. 
Das iſt fein Silber. Cet de l'argent 
fin. Queito è argento fino. 
Eme ferme Wollen, Leine fine. Lana 


na 

Das if dad feinffe Tuch / ſo man fabri. 
citt. C'est le drap le pire fin, qui 
fe falle. Quefto è ıl più tino drappo, 
che fi faccia, 

eines Gold. Or fin. Oro fino, puro, 
oro di carcollo ‚di paragone. 

Fein / dun, Menu, delié. Minuto, 
tenue, 

Fein /Adv. Joliment. Pulitimente, 
eindy M. Ennemy. Nemico, inimico, 
hofte, auverfario. 

Ein allgemeiner Feind. Ennemi com. 
mun. Inimico commnne, 

Enfonderlicher Feind, Ennemi parti. 
culier. Inimico particolare. 

Gi für jemands Feind erfennen, 
Se declarer ennemi, Dichiarari ne. 
mico, , 

Eigen für einen Feind halten, Tenir 

our ennemi. Tenere per inimico, 

Er if mein Feind / er if mir nicht 
gut, Il est mon ennemi, il me veut 
mal. Egli è mio nemico ‚egli mi vuol 
male. 

Den Feind zum Streit beran8 locken. 
Atıreries ennemis au combat. Tirare 
gl'inimici alla battaglia, 

Abaefaater Seind / Tobfeind, Ernemy 
mortel. Nemico capitale ( ginrato.) 

Einem feind ſeyn. Avoir de l'inimitié 
contre quelqu'un. Eiler nemico di qual- 


cheduno. 

Feindlich’ Adj. Ennemy. Hofile ,nemi. 
co, inimico, infefto. 

Giò feindlich gegen einem fellen. 
Agir enennemy avec quelqu'un, Mo- 
ftrarfi nemico verfo di uno. 

Feindſchafft / F. L'inimitié, La nemiftà, 

Die Feindfebaßt (fallen) taf 

e Feindſchafft (fallen) laffen, Qui 
ter È inimilié, Lafciàre | A 
zia, 

In eine Feindrehafft mit dem Bruder 

eratben, Entrer en inimitié avec 


on frere, Entrar’ in inimicizia col 
fratello. 

Es if awifchen ihnen eine groffe Feinde 
a a one 


entr eux, Vi è grande inimicizia frà 
loro, 
Eine offene Feindfchaft.  Inimitit 


découverte, owverte, Inimicizia fcuo» 


perta, ; 

Ich laſſe die FeindfBafft Fahren / me. 
nen feimes Varters, Fe quite l'ini- 
miti, que je luy portois , pour ? amour 


dr fon pere.  Läfcie I" inimicizia per 
amor do Padre, È 
À 5 Feind 


EN 

4 
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i afft auf fl laden / Fallen laſ⸗ 

se — la haine, quiter l'ini- 
mitié, Tirarfi addoffo lo (degno, depor- 
ve Ja nemicizia. 


Geindfelia/ Adj. Ennemy. Nemichevole, 
fdegnofo. ER 
g: inbfeligteit IF, Inimitid, L'hoftilità, 

no. . 
geintidliglid/Adr En ermemy. Hoftil. 


mente. | 
E:nrabend/M. La celfation du travail. 
La ceflazione dal lavoro. 
Sch babe Fenerabend, po achevé ma 
* #ache. Jo hò compito lo ftaglio mio. 
Benren:V. nicht arbeiten, Se repofer du 
travail. Ceffaredal lavoro. — 
Feyren ein Fe. Celebrer un jour de 
fête. Celebrare un giorno difefta. 
Gevertag/ M. Lin jour de fête. Un gior. 
no di fefta , una fetta. | 
Gevertàglich/ Adj Deféte. Di feñs, 


feftivo, 

Eeverlich/ Adv. Solennellement. Solenne- 
mente, 
it/Adj. Gras. Graflo. 

34. Darm. Le gras boyau. Il budello 


cieco» | 
gif machen / V. Engraifer. Ingraf 


art 
Gcift merden/ V. Devenir gras , s'en- 
raiffer. Diventar graffo. | 
eife/F. Lagraiffe, Mgraffo, 
Beier + Baum / M. le. Salice, 


alice. 

Feld / N. Un champ, une terre. Un cam- 
po, una terra, campagna. 

Mit einer Armee im Feld fieben, 
Camper, camper avec une armée. 
Campeggiäre , ftar’ in campo con efler- 


CICO, 

Heer-Faner/ ( Feld-Eager.) Champ de 
bataille. Campo di battaglia. 

Auf den Plag (im Feld) bleiben, RePer 
demeurer für le champ) fur la place. 
eitäre ful campo. 

Das Feld raumen/( dem Feind weis 
cheumfffen.) Ceder le terrein. Cede- 
re il campo. 

Einen Ader (Feld) anbauen / fäen. 
Sémer un champ. Seminare il campo. 

Cin Feid voller Geſtrͤuch. Champ 
lein de broffailles, Campo pieno di 
erpl. 

ach miederneleaten Feind. ( mach ere 
teren Feld) frites Geld, Ar- 
mbe défaite, payement nouveau ou 
argent nouveau Campo rotto, paga 
nuova. i 

FinFeld/ fo gar Meide (bore Vieh) 
rienet, Champ, où ily a de quoypaitre, 
Campo di pafcua 

D <Feldb/mo die Belagerumn aefchicht 
6 Or Champ d'un fige. Campa. 

x ©. 


SE 


[Do Feld (im Schild ) dadurch das 
Marpen eines Gcfchlechts vorgeſtel⸗ 
let wird, Champ de! écu, en fait d' ar- 
moiries. Campo di ftemma. i 
Cin Adler im quibenengeld, L'aigle 
en champ d'or. L' aquila in campo 
d'oro. | 
Das Feld bauen, Labourer ka ter. 
re, cultiver les champs. Cultivar' la 


terra. 

Uber Selb gehen. Aller à la campagne. 
Andar’ in campo, 

Feld / N. Le champ, lacampagne, Il cam. 
po, la campagna. 

Qu das Feld ziehen, Se metre en cam. 
pagne. Far’ una campagna. | 

Felbbau/ M. L' agriculture. L'agricol. 


tura. 

Feld⸗Binde / F. Echarpe de guerre, 
Una fafcia ö fchiarpa di guerra. 

Feldflüchtig / Adj. Fugitif ,deferteur. 
Fuggitivo, defertore, 

Die FeldeBrfichte ſeynd diejentiarti/mele 

che mit einem Heim fich empor riche 
tem / und entmeder gefvigte oder 
ftumpfilate Aebren tranen ; des 
Koͤnlein aber im den Bélaenbeaen 
und crhalten / mie der Reiß / die 
Gpelse oder das Dinckel Korn uud 
Das befte Korn / der Hir ſe / der welfche 
Hirſe oder end und Buchmeigen/ 
ber Gorafaamen oder Indlaniſche 
Dirfe/ das Heyde⸗Korn / und das In⸗ 
dlaniſch⸗ oder Tuͤrckiſch Korn. 
Les bleds font celles, qui — * € 
s'enleuent en chafime 5 chalumeau , 
€5 qui portent des épis ou barbu om 
fans barbe ; mais ils confervent $$ 
entretiennent leur grain dans leurs 
petits bourfets ou dedans leur bale, 
comme le ris, l'épeautre ‚ie millet ou 
la millace ‚la paniz ou Le sie mers 
ou bled barbu, le bied de farrafin,& 
le bled de Turquie. | 
Le biade fono quelle che crefcono & 
s'inalzano à fi elevano in un gambo e 
ftelo , & portano delle fpiche è con 
refte à fenza refte ; ma confervano e 
trattengono il grano nella gufcia loro, 
comeil rifo, la fpelta à il farro, il miglio, 
il panico è panizzo, ik iniglio Indiana, 
‚overo forgn ‚la faggina & 11 faracino à 
formento Saracenico , ed il formentone 
ò fromento Indiano, 

Feld-Grännen / F. Les bornes d un 
fonds. I limiti d'una poffeffione. 

eld⸗Grund / M.(FeldeGut,) Un fond, 

8 une polfefhon, Untondo, una et 


fione. 
Feld⸗Herr /M. Le chef d'une armée. IL 
maeltro di campo ‚generale (di campo.) 
Seb Sun / N. Une perdrix. Une per- 
ac RA, 


e, itarna, | 
keldicht / 





— —————————— 


se 


Beldicht/Ad. Campagnard, Campag- | Stn@el.@taube/ 
nuolo F 


Felo-fia:r / N. Un camp. Uncampo, 
Campagna, 
Gelb.Licer fchlaaen, Camper une ar. 
tte , Je camper. Accampar’ aba armata, 
| „ CCampa: fi, por, metter Campo. 
Feld⸗Maͤrſda 
nerale, | 
Bei. su F. Souris de champ. Sorcio 
di cam agna. 
fel meh /M. Un geometre ‚un arpen- 
feur. Un geometro , un perticatore. 
Bel.m fflun./F. La geometrie. La geo- 
metria. 
Fe id· Oberſler / M. Un colonel. Un Co. 
onello, 
Feldrurhe / F. Une verge une toife, Una 
pertica. 
Belv-Schlacht / F. La bataille ‚le com- 
bat. La battaglia , giornata , fatta di 
arme 


Dem Feind cine Schlacht anbieten. 
Prefenter la bataille à l'ennemy. Vre- 
fentar’ una battaglia al nemico. 

Sel’unav F. Le contenu, Paire, 
l'étendue d'une figure geometrique. 
L'ampiezza , il giro d'una figura geo- 
metrica, COR 

Eein-3.imen,M. gel. Binde, Marque. 

arca , fegno, 

Feld⸗Zua / M. Campagne, Campsgna, 
efpedizione militare. 

Dief. Gel zug wird man fhône Vor 
ſchlaͤg ( Vorrehme= ) hören, Cette 
Campagne on entendra de belles entre- 


riffs. In quefta campagna fi udiranno ' 


elle imprefe. 
Er hot zwölf Felbidia gethan. Ia fait 
douze campagnes. E ftato dodeci anni 
Die verrà. a tefem & 
€ Grquier find in diefem Feldzug 
übel( iu Pnrs)Pommen. Les Efpa- 
gmols ont été maitraitez cette cam- 
pagne. Gli Spagnuoli fono ftati vinti 


— campagna. 
Selger, F.og dem Made, Les jantes. I 
Cantone di ruota. 
Ku N. La peau. Fa pelle. 
asSellatiieben. Ecorcher. Scortica- 
are. 


re, fpel 
Selen /N. La valifè. ka valiggia, 
2. 


og} 

Cin: m ſe in gelleiſen ranhen. Devalifer 

prese sanguines, 

Sels, M. Une roche. Una rocca, fallo, 
dirupato ‚pietra. . 

Felſicht Adi Plein de rochers. Rapigofo, 
alpeftre, dirnpato. pietrofo, faffofo. 
lelein / N. Petit rocher. Una rocchetta. 

eluque /F. Felouque. Felacca. 
endel M Du fenodil, Il finocchio, 
feaocchio. j 


M. Feld-Herr, General. |, 
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F, Buiffon de fenoüih, 

ratta di finocchio, ‘ 

Senñer/N, Une fenétre, Una fineftra, 
feneftra. j 

Gesitterteg Fener, Fendtie grillée, Fi 
neitra cancellata. | 

Fenſte ⸗Glas / N. Une vitre. Un'vetro, 
fineftra. - 

Fin e «Ladin M.U: welt, Una ventiera 
di finettra, ala (ale della fineftra.) 

Be fermater/M. Faifeur de fenêtre, 
Un fineftraio, | 

FenttersRabme/F. Un chaffis. Una grata, 
avero, una impannata di fineftra, 

Gente »Scheibe / b. Unrondeau de fe. 
nétre. Uatondo di tincttra, vitriata , 
occhio di vetro. 

Feru/M. Uberfübrer, Urpafjeur d' cam, 
Un barcaruulo, . 

Ferg:Geln/N. Le peage, Il pedaggio, 

: Ferdel,N. Un porcelet. Un porchetto, 

| Sern/Ade, Loin, Lontano » lunghi, di 

i lungi, diſcoſto. 

| Das fenefern ron mir, 

de, à Dieu ne plaije, 
non piaccia à Dio. 

Gofern/Adv, À condition. Con patto è 
conditione, fe, 


Sern/F. La dance. La diftanza , lon- 
tananza. 


Term / F. Pas éloignée. Terra di. 
ftante. 
! Douferne/ Adv, 


| tontano. 


Ferners /Adv. D'avantave, di À 
5 Oltre à ciò, = sido 


ı Bahret fortseuch unferer Dienfe (fer 
ner )iu acbraucheny mir Terficher 
ung / alle gemûr fie Verangauna 
iu (hönffen nd menu ung vorfallen 
folte/ber nernvennethenzu haben 
melche ibr uns mit forcer Hoͤflich⸗ 
keit ancrbietet; fo fend aemif /vaf 

wir qu felbiaem unfere Zuflucht tiche 

men werden / mit aarık eraebenen 

Gemuͤth / der Heffnung lebende / 

daß mir alles cute Traftament dayor 

enpfanzen erden, à 

Continutz de grace A vous fervir de 

nous, €5 force Afluré, que “vos au. 

rez toute la Jatisfattion que vou en 
pouvez defirer $ 85 si 
de nôtre côté de nous prevaloir des 
ps que vous nous faites avec tant 

i honetetez , Nous ne manquerone 
pas de le faire , ne doutant pas, que 
nous n’ en recevions toute forte de 


contentement, 
Continuate in gratia à valervi dell'ope. 
bras 


ra noftra ‚ficuro di ricdvarne ogni 
€ fe à noi occorre. 


mata fodisfazzione 
ta d’haver meftieri della voftra, checon 
tanta 


Dieu m’ en par- 
Iddio mene liberi, 


Delon. Dalunghi, de 


| 


Sè prefente ' 


ton fit ei ee 


Re 


Er - 
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tanta coftefia ci efTibite , (tate certo ‚che 
vi ricorreremo con ogni atfetto , fperan- 
do di ricevérne ( goderne ) ogni buon 


trattamento, 


Wir fenen aus eurem Angenehmen / 


[evi 
DE 
[ Sere Freundſchafft. Amitié ferme, con. 


Sante. L' amiltà coftante ( amicizia 
ftretta.) 

Fe machen / V. Fortifier,munir. Forti. 
ficare , munire. 


vom 4. — » aus welchen ung | Sefi/Adv. Fortement, fermement. Fer- 


melgefi 


nichts gu melden ftebet. 


Nous voyons avec plaifir par ‘vôtre 
chere du 4. du pafsé la reception de 
la caiffe de crépe Num 2.% que vors 
enavez obfervé les ordres neceflai- 
res, de forte, qu'il n'y a plus rien a 


dire fur ce fujet. 


“ Con grata voftra de 4. dello fcorfo, 
( fcaduto , fpirato ) ci piace di fentire 


l’arrivo in voi della Cafla Veli Num, 2. 


e |’ offervatone da voi fopra la medema 


le circonftanze convenienti, fi che altro 
non occorre dirne. 

Kern. Glass V. Lunete de longue 
«vile. Perfpettivo, cannocchiale, tubo 
ottico, 

Fernig / Adj. De l'année pafste. D'un 
2000. 

Fernriger Wein. Vin de deux füeilles. 
Vino d'un anno, 

Secfe/F. Le talon. Calcagno ‚calcagna, 
calcio , talone. . 

Sert Geld geben, Gagner au pied, 
prendre la fuite. Fuggire, fuggir- 
fene. 

Fertia/Adj. Promt. Prompto sapparec- 
chiato , fpacciato, difpacciatò , preito, 
(deltro.) | 

Sich fertig halten. Se fenir prét être 
tout pret. Eflere prefto. * 

Ein fertiner Ropf. Qui a de la fari- 
lité à comprendre les chofes. Ingegno 
prompto, ; 

ertiaeu/ V. Dépécher. Spedire. 
ertigkeit /F. Agilité, facilité. L'agi. 
lità, la prontezza, habitudine , pratica , 
habito. 

Sertiglich / Adv. Promtement. Pron- 
tamente, deftramente , franco , (pedita- 
mente. i 

Sel, M. Ceps. Ceppo, ceppi, ferri, 
paftoie. 

Geffelm;V. Metre aux ceps(fers.) In- 
ceppare, impaftoiare. 

Feit / N. Un jour de fête, une fête. Una 

 fefta ‚un giorna di Fefta, feftività, fo- 
lennità, 

Ein Felt beaeben, Cekbrer un fête. Ce- 

- rg fe 

# / Adi. Ferme ‚folide. Fermo, faldo 

fto, forte, ftabile , fodo. i 

Gees Land, Terre ferme. Terra 
erma. 


iu hören / die Anfunfit 
bey eucb de: Küfte Flor Num. 2. und 
Dafi fiber feloige / vor end) die gee 
bübrlibe Umftände ſeyn obfervirez 
worden ; alfo bel fermer biervon 














mamente , forte, fortemente , faldamen- 

| te, faldo, folidamente. 

Feſt binden / V. Liér fortement , ferme. 
Legare fortemente, 

Fertigkeit /F. Fermeté, folidité. Fermez- 
za, fodezza. 

Feſtiglich Adv. Fermement. Ferma- 
mente. 

Feſt⸗Tag / M. Un jour de fête. Ua 
pome di fefta , feita, feftività , fo- 
ennità. 

Feftuna/F. Une fortere(fe, Una fortezza, 
piazza fortificata. 

Er bat fich in die FeFura ( Schans 
beaeben (surud gezogeu.) Il s'es 
retiré dans la forterejje ‚dans la cita- 
delle. Siè ritirato nella fortezza. 

Die Feſtung mird fi lange Zeit webs 
ren / daß fie nidt eing:nommett 
mird, La forterejje refiftera long- 
töms aux affauts. La fortezza refifterà 
molto agli aflalti, - | 

Die Stadt eingenommen die Feſtuug 
zuruck aeacben, Pile prife ‚forterefe 
renduë, Città prefa, fortezza refa, 

Seflung / (Tlas ) fo_fib im erften 
@turm ergeben. Forterelle renduë 
au prémier afjaut. Fortezza refa di 
primo aflalto, 

Sefluna auf einen Felfen gebauet / fe 
fich im erften Sturm ergeben / füb- 

mittirt hat, Kocher, ou fortereffe bä. 
tie fur un roc, renduë au premier af. 
faut. Roccarefa di primo aflälto.. 

Fett/Adj Gras, Graflo, 

Set machen/ V. &ngraiffer. In 
graflare, | 

Gett merden/ V. Devenir gras, s° en. 
graiffer. Divenir graflo , ingraflarf , 
incarnarfi, 

Feti / N. Gettialeit, La graife. 1% 
graffo, la graflezza, carnofità, corpo- 
enza foverchia, 

Feucht /Adj. Humide.moite. Humido , 
molle, vincido , guazzofo. 

Feuchtes Wetter, Un témshumide. Un 
tempo.humido. 

Feucht machen /V. Humeëter, moiüil- 
ler. Inhumidire, bagnare, humidare , 
mollare. 

Seucbt fon / V. Etre humide, Effee 
umido, | 

Seuchtiafeit /F. L'humidité, L’humi- 
dita, l’humore, humidezza, hnmidore, 
flemma. 

Feuchtiglich/ Adv. Humidement, Huti- 
damente. 

Febel / F. Viole. Viola. 


Sevel. 


se 


Sevelfarbe/ F. Couleur de viole. Violu- 
to, violaceo, 

Sever  F. Ferie , vacance , fête. 
Feria. 

gone M. Veille, Vigilia. 
eoerm / V. ruben.… Répofer, fé répoftr, 
per sripofarfi, haver vacazioni, far 
feita , celebrar’ una felta. 


Feverend / Adj. Vacant. Vacante, sfa- 


cendato. 
Seneriicb 1 Adj. De fête, Feriale, 


eftivo. ha 


Senprtan/M. ‘Jour de ( féte.) Giorno 
ı ripofo. it. Fefta, giorno di fefta, 
feftività. 


Ferertaͤglich Adi Deféte, Feftivoy 


feftereccio. 

Seorfalters M Sommer-Bogel, Pa. 
pillon. Farfalla, farfallone, 

Ein bobet Schrein bodacitliherGever, 
tag, Fête folennelle. Felta folenne. 
Auf die Frölichkeit / Rirch-Fevertag/ 
Kirch⸗Mehß )achen, Alerà la féte. 

Andare alla feta. 

Heut der Feyertag / morgen der Fever 
abend. (Etwas heftig verlaraen.) 
Aujourd'huy la ffte, demain la veil. 
le. Cela fe dit en Italien, lors qu' on 
defire ardemment — choſe. Hog- 
gi la feſta, dimäni ia viglia; defiare una 


cofa. | 

Eine Frölichkrit /Fenertag (Mahlzeit) 
anfellen. Faireféte, ſe rejouir. Fare 

fefta, giubilare. 
Die Fepertàae beiliaen. Santifier les 

fêtes. Santificäre le fefte, 
Der die Froͤlichkeit ( Fenertäge) am 
ibt/ genie ſſet fie nicht allezeıt. Ce- 
qui fait la fête, n° en joüit pas 
tofjours. Chi fa la fetta, non la gode 


fempre. 
Es if nicht ale Tag Fevertag / (witd 
gine iu einen importati Mente 
en / der immerbar einerlep Weis 
en mill,) (Non — oleum , 
prach der Teuffel, ) Im’ est pas 
féte tous les jours , dit-on à un in. 
difcret , qui veut fouvent une même 
SF on è ogni giorno fefta , di. 
cefi d'un indifcreto , che vuol fovente 
grorn/Vftoertic begeb 
ern/V.fenerlich begebett/einenS ver 
oder Feſttag halten, Zaire féte, fe 
rejoitir. Far fetta. 

Die FevertAa!/ fo nicht immer auf ei 
mem Tag fallen, Les fêtes mobiles, 
Fefte mobili. 

Sener/N. Le feu. Il fuoco, foco, fogo, 

0. 


Eine Stadt unter Fetter und Echme 
fehen, Metre = ville oa 5% 
Jang. Mettere una città à ferro, ed à 
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| Er dropet ibm / dan er fein Reich will 
unter Feuer und Schwerdt fegen/ 
id eft, Damit verderben / iu Orund 
richten /ruiniren / wie es manchmal 
bey belagerten Städten bergehet / 
pan fienicht aurwillig ſich ergebem, 

le ménace de mitre le Koyaume 

feu85 à fang. Lo minaccia di porre 
il regno à ferro ed à fuoco. 

Die Soldaten haben die Stadt mit 
ae und Schwerdt verderbt / iu 

rund gerichter. Les foldats mi- 

rent la ville a feu © à fang. Li 
foldati pofero la città à ferro, cd à 

— eg Si 
es war mit Feuer und merdt 
bingerichtet, Tout étoit à feu 5 à 
fang. Tutto era a fuoco & à ferro, 

Gebrannte Kinder fürchten das Feuer. 
Chien échaudè craint l'eau froide. 
A cane fcortato l' acqua fredda par calda. 
Can fcottato teme l’ acqua fredda, 


ohngefehr / und cin Dichter( Moët ) 
ohne Kun, Un beau feu quique 
fois échaufe par hazard, un Potie 
Jans art. Un bel fuoco fcalda delle 
volte à cafo , ed un Poëta fenza 


arte, 

Das Feuer löfchen (ansläfchen,) Etein- 
dre le feu. Spésnere il fuoco, 

Die Bäche fenge das Feuer nicht. 
L’ arquebufen’ a pas pris feu L' archi. 
bugio non pigliò tuoco, 

Eroftratos, bat den Tempel der Gôttin 
Diank anasiünder/ (mit Feuer vers 
derber Jin Mertjugg / id Darmit bey 
der Tach Welt bekandt zu machen. 

rate mit le feu au temple de 
Diane. Eroftrato pofeil fuoco al tem- 
pio di Diana, | 

Das Gerchäg anzänden Fener auf das 
Gefchäg thun / (losbrennen,) Metre 
le feu au canon. Dare il fuoco al can- 


nône. 

Es it febr Palt / laffet uns ein Feuer 
machen, Il fait un grand froid , fai- 
Sons du feu. Fà gran freddo, facciamo 
il fuoco, 

Das Waller wird warm / wenn es über 
dem Feuer fiebt, L'eau 5 échauffe 

uand elle eft fur le feu. L'acqua fi 
calda, quandoè ful fuoco, | 

Hier niebt esbundert Feuer (Heerde.) 
Cette terre eft de cent feux, Quefta 
terra è di cento fuochi. 

Man muf von einem Heerd (Feuer) ei 
nen Æbaler geben. On contribüera 
un écu par feu. Si contribairà uno 
fcudo per fuoco. 
tout en feu,tout de feu, Egli è tutto 

fuoce. 


| Er if gang feuria (vol Fener.) Il e/ 


Nachdem 


Ein ſchoͤnes Feuer erhitzt bißweilen 
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Nachdem das uer allderten pere 
bat es die cange Nachbarſchafft 
ee rm Mer © he mar)arnaeffedfet. 

jou s vétant pris, il embraja tout 
k vrrlinazre Seudôvif preto il fuoco, 

_ infiamn dani i] vicin:to, 

Da Fener ber ailes qu: Aſchen gemacht. 
L: feu rrduifit tout en cendre, N fuoco 
riduffe tutt» 1: cénere. . 

Dirfe Abm cheR de bat das Feuer in 
inm aon amırzänder. Citie injure, 
cet outra2e lux fit prendrefeu, Queft' 
ingioria lo fe.e pigliar tuoco, 

Dar Fener min eu, Allumer le feu. 
Accéndere il funco, ) D L 
ener «rbe ( leoen onner 

5 jeu, mettre le jeu à Sc Dare il 
tuoco. . 

Mes in Brand teen (nrit Feuer nera 
derven ) Metre afeuS à fang. Mét- 
tere à ferro, ed a fuoco. 

Mau fube eın Fener som Himmel (don 
oben.) On vit un feu aucielen l'air, 
verant du ciel, 90 Sıviddeun fuoco 

_ dal cielo, 

Das Fener ili das reinfte Element, Le 
feu en l'élément le pls pur. 1 fuoco è 
il più puro eleinento, 

Das Drts mo deg Feuer feinen Sig 
ba:. La Jphtre du feu. Sfera del 
fuoco. | 

Anto»: Feuer («ine Krondbeit.) Feu 
de faint-Artoine, malgdie. Fuoco di 
fant Antonio, 

EinGeuer.Gerilft, Machine à feu. Mi 
china di fungo, 

Ein Kun: Feuer, Feu artificiel feu dar. 
tifice. Fuoco artificiale, 

Tas Spanifhe Fener ( die Gonne. 
Le teu des Efpagnols, c' le foleil, * 
Spagnolo; ſole. 

Der alle feine Güter bebeinander bat, 
pe Pan fi cinbildben/ eg mére Die 

«Ifite im Feuer, Qui a tout fon 
bien dans un lieu , Fa affurément, 
comme à moitié dans le fru. Chi hà 

tutto il fuo in un luogo , l'ha per certo 

— nel 4 
as Feuer bilfft den Koch / (dann 
bas Teuer fecht. ) Le PM 
le cuifinitr. Il fuocb aita il cuoco, 

Die Strittigteit 1 noch nicht nEllia 
bergelea' ; es alimmet ras Fener 
noch unt r der Aſchen. Le fru 
coume encore fous la cendre, c'est à 
dire, le ‘ifferent n° ef pas encore tout 
à faif appaisé. Vi è ancora il fuoco 
fotto la cénere (Metaf, ) none per anco 
acquetata la lire, : 

Er achet nie mahlen vom Feuer if ein 
Rinefauler Menſch. I ne bouge ja. 
mais d' aupré du feu, du coin de fon 


feu,c' eft pareffeux. Non fi ftacca mal 
dal faoco, è un pegro, . 
Cupido bat nur aus Kurkiveil das 
euer qué jen Schner-Ballen ans 
saünet. Cupidon alluma dufeu en 
deux boules de neige, & le fit feule» 
ment par jeu, ou par plaifir. Cupido 
fol per giuoco in due globi di nevey 
alcole il fuoco, 
Feuer machen/ V. Faire du fe. Fat 
uoco, . 


Feuer entfhlagen, Batre le frfil, ti- 
er jeu d'un caillou. Bauer del 
uo£co, 


Feuer cinlegen. Metre du feu dedans 
Buttar® il fuoco in qualche cofa, 
cuere Br nd /M. Jijon. Tizzone. 

Seut -Œimer/M.Scau à feu. Secchia da 
fpegner l'incendio. 

SeucrSifen / N. Fufil. Batti-faoco , ac 

. Cialino. 

Feuer» Flamme / F. La fiamme. LA 
amma. | 
Feuer⸗Glut / F. Un brafier , de la braife, 

na bragia, 
Feuere Dude/ M. Uncrochet. Us ram- 


pino. 
dene reed /M. Un foyer. Un foce- 
are 


Geuerja ’ Adj. De feu,ardent,embrà- 
sé. Ardente ‚infuocato ‚focolo , ignito, 
igneo , affocato. = i 

Stueria werden / V. Prendre fu, 
s° embrafer, Jnfiammarfi , prender 
fuoco 5 , 

Seuer + R.fer/ M. Ver luifant. La luc: 
ciola, 


Feuer⸗Kugel / F. Boulet ardent. Uni 
omba, granata. 

Seu r-£fiter/F. Echelle à feu. Scala da 

, fpegneril fuoco, _ 

Seuer e Mauer 7 P. Cheminée. Ca 


mino. 

Beuermäuerfehrer/M. Ramoneur de 
cheminées. Spazzacamino, 

Seuer-Pran °F. Un réchaut, Ua fuocoy 
braciera, capifuoco. 


Fener» Platte 7 F. Ecram Contra 
uoc 


Hel n La . 
aide FenersNoht N. Arquebufe. Bocca dè 


. fuoco s archibugio à ruota ,fchioppo. 
Bene. Eäuler R Pyramide. ira 
e. 


Fe merers (by Adj, Couleur de feu, rougt 

comme le feu. Roffo come fuoco. 

Scüer Buts F. Unembrafement in. 
cendie. Un incendio. 

SeuerSdhauffel/F. Une péle à feu. Und 

„ paletta da tuoca, 

gene Ci / N, Un brujôt. Un bru 
[+] . 

SeuereSditm/F. Un écran. Un pata: 
fuoco, contrafuoco , guarda fmoco. 


Feuer» 


Eeuerfpepend/Adj. Flanbojant ‚qui jete 
du feu. Fiammeggiante ö fput-fuoco. 
Beuer-Sprige/ F. Seringue à feu. Siria. 

ga da fuoco. 


Grue, Statt/F. Un foyer, Unfo- 
colare, 
Beuer-Stede/ M. Un fourgon, Un 


tizza - fuoco, | 
Eruer-Bteiny M. Une pierre à feu, Pier 
ra di — 
Eeuermerd/ N. Feu artificiel, Fuogo ar- 
tificiale , fcherzi di fuoco. 
Zeuer·⸗Wurm /M. Ver qui vit dans le 
feu. Pirale. 
Gener e Zange / F. Alolete Mol: 
ett 


a 
Fenerzeug / M. Un fufil. Il focile, batti. 
funco , fucile, 
Ferer. M.Rebfcheß, Avantin ou croce» 
te de vigne. Malleolo di vice, 
£cu / M. n, lambeau Cencio, 


ftraccio, 
53 | 


dichte / V. Fichten- Baum, Un pim U 
pino, pigno. u 
 Sidten- Wald / M. Pinaje. Un pi. 


neto, 

Siten, V. Froter, demanger, Fregate, 
haver pizzicore, 

Fidel / F. Un violon. Ua violino , viola, 
‚ribecca, 

Fidelbogen / M. Un archet. Un archetto 

a violino, 
Bidein, Ve Foutr du violon, Suonar di 
Viola. 

$itkr/M. Foüeur de violon. Suonante 
«di viola , © un ribechifta, 

Gider / N. um Meilen. Les ailes de 
‚Röches, 1 pennaro d' una fréccia. 

Sieber / N. La févre, La febre, 
febbre, = ” 

Pit Fiever behaftet for, Aurir la 

_ » étre en fiévre. Avére la 
ebre. * 
Es if fein ſo aroſſee Fieber, Ce n° ef 
as une fi grande fiévre. Non è una 
Febre tanto grande. 

Die Schaufnaftinfeit iR mie ein Fie⸗ 

bers ( beweaet bas Geblät.) La 

nte est une fievre, c' est è dire, 
caufe de l'émotion dans le (ang, 
comme la fiévre. La vergogna è una 
febre. 

€r mar fiberfallen( anaegriffen ) vom 

ber, Il fut furpris de la fiemre,u a 
Pris ia fievre, la fievre l'a pris: Fü for: 
préfo dalla febre. 

Eine Argney miper das Fieber, Me. 
decine contra la fiévre. Medicina con: 
tro la febre. 

Siftiaes ( bisiaes ) Fleden Ficher, 

vre maligne. Febre maligna. 


h 


8% 255 


Das amtägliche Cumautfegliche ) Fle⸗ 
ber bringt ben Menichen umb, 
Die immermäbrenden lnofies 
machen den Garaus, ) La fiévre 
continüe tüe l homme. ( La dépenfe 
continüelle le ruine.) Febre continua 
ammazzal’huomo. (Il lusgo fpendere 

_ rovina un’ huomo.) 

Dem dreptänlichen Fieber läutet 
man nicht bald die Gioce/ ( die das 
drevtägige Fieber baben / Kerben 
nicht daran. ) cal 

févre tierce ne fait point fonner 
les cloches, (On ne meurt pas de là 
fiévre tierce, elle ne caufe pas la 
mort. ) 
Febre terzana non fè mai fuonar cam 
pans. ( Non fi muore per febre ter: 
zana.) | \ 

Das Fieber mit einem Schauer / 
wird Das Kalte genenuet: Das tâge 
itche kommt alte Taa nieder: Das 
dreut gine feller fich über ven andern 
Tag mwicderum ein : Das von eis 
nem Tag bòret auf und cndet fi 
an dem Tga / au welchem ed age, 
fongen : Alle Fieber/ ed fev alech 
————— oder nacblaffend / hat 
eine Erregurte und Milderung/oder 
das Nachlaſſen / bafielbia ausaca 
nommen/ fo die Erregung ſiets ane 
gmauter bat, o 

evre, qui nous prend avec un 
frillon, s' apelle la fievre chaude : la 
quotidienne revient tous les jours: là 
tierce retourne de deux jours en deux 


jours: l éphemere ou celle d'un jour - 


fe pajle le même jour, qu' elle a com- 
mercé. Toute fievre, fovt continüe, ou 
intermittente, a fon exacerbation ca 
Jon accez &5 fa relâche ou remiflion, 
excepté la fievre, qui a un contimuè! 
parox'yfme. 
La febre ,che viene & ci affale con un 
—— ò vibrezzo , fi chiama febre 
redda : la quotidiana torna ogni gior. 
so: laterzana ritorna il terzo giorno 
ò di due in due giorni : | efimera à 
‚ quella d’ un di fi finifce al medefimo 
iorno, che ha cominciato. Ogni febre; 
la pur céntinua à intermittente, hà ja 
fua efficerbatione à la fua rilaflatınne à 
remiffione, eccetto la febre, che hà un 
aralliimo continuo. 

Œâaiacé / breve vier e täniges / tmmers 
mährendes Sieb-r. Fieure quotidire, 
tierce, quarte, continue. Febre cotidias 
na ,tetzana , quartana, cantina, 

Ein tägiges / ablaſſendes / beffdubigeg) 
umſchweiffendes / duasebrendes Fie⸗ 
ber, Fievre éphemere, intermittente, 
perirdique irreQulitre eChique. Febré 
éfémera ; intermittente, periodica, ire 
regolare , etica 
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Das Schaudern / die Hise/ der Anftof 
Pa ee fewre gncciloscaor 

acces de €, 1 ,» 

& acceflo febbrile. ai À 

Das Sicber babem Avoir la fievre. 
Haver la febre, 

Ein higiaes Fieber hat ihme den Vere 
Haudverrucht, Une fievre chaude luy 
a troublé le jugement. Una febre calda 

. gli pigliò il cervello. 

Sigur / F. La figure. La figura, fi. 


gure, — | 
Das if deine Geftalt/Fiaur, C'eff ta 
iure. Quefta è la tua figura. 
Es gibt bore fchöne Figure. I y a de 
belies figures. Vi fono belle figure. 
Eine Gchaubfibne mit iausex, Thea- 
tre orné de figures. Teatro con fi- 


gure. i 

Tbier / die eine Menfchliche Gehalt (Fir 
aur)anfich haben. Betes, qui ont la 
figure humaine. Béftie, che hanno la 
figura humäna. 

Protheus (mann 8 mahr it ) nabme ole 
Iseband Geñalt (Finuren) n lich. 

rotée prenoit toute forte de figures. 
Pröteo pigliäva ogni forte di figure. 

Eine Rede zieren mit Schönen Figuren. 
Orner,embellir un — figures. 
Ornäre con figure un difcorfo, | 

Die Rbetorifbe Staffel⸗Rede if eine 
fchöne Giaur. La gradation efl ane 
belle figure, La gradazione è una bella 
figura. . 

Ich bediene mich oft bet Figur / ſo bev 
denen Woblrednern Figura comple. 
xionis genenut wird, Fe me fèrs 
fouvent de la figure appellie compie- 
xion. Jo mi fervo fovente della figura 

compleflione. 

Die Nibetorifhe Siauren feond smenere 
len / die erften beñchen in Worten / 
die endern in Sprüchen. Les figu- 
res de Retorique font de deux fortes, 
Les unes s'appellent figures de mots; 
les autres figures de [entences. Le Figu- 
re della Retorica fono di due forti, Una 
di parole; l'altra di fentenze 

Filtz / M. Du feutre, Un feltro, ò drap- 


po grolfo. 


Filg/M.Une cenfüre (reprimande.) Una | D 


capellata, ò romanzina. 

Ein foroer File / (filnig.) Un ava- 
ricieux , ‘vilain. n avarone , fpi- 
lorcin. 

Sebr filtzig / Para/aenatt, Fort chiche, 
refferré, Molto illiberäle, 

Der Menfeb if fehr filxia geaen jenem/ 
fo fich aan frenaebia gegen ihme 
in der That erwieſen bat. Cet hom- 
men esì pas liberal envers celuy, 

ui a usé de liberalità envers luy, 
Éotui è illiberale, à chi gli fù libe. 
rale, 


dI 


| Eine genaue / filnice / Farae Perſohn. 


Line perfonne chiche, qui n’ufe point 
de liberalité. Una perfona illiberale, 

Gegen auderm i er fienacbia / aber 
gegen mir (fer gang filsia. Hufe 
de liberalità envers les autres, mais 
il est chiche envers moy. Colli al. 
wi ufa la liberalità, mà meco È illibe. 
ralità 

Filgen : V. Feutrer, Feltrare. 

Giles. V. ausſchelten. Fare des repri« 
mandes. Dar’ una reprimanda. 

Filseren / F. La chicheté , l'avarice. 
La taccagnaggine , vilania, viltà, futte» 

ria, fordidezzs, pidoccheria. 

Filtz- Hut M. Un chapeau de feutre. 
Lin capéllo di feltro, 

File Grieffet/ M. Brodequins. Uni, 
borzacchioi di feltro, calfarotii. 

Filtz · Tuch /N. Griſe. 6Grſo. 

Fila!aussF. Un morpion. Una piattola 
piattone, fortopiattone. 

Fith.Mantel ; M. Cape de Bearn. 
Feraiuolo di feltro , capparone, cape- 


ron®, 

Filtz⸗Schuh / M. Un foulier fait de laine. 
Una fcarpa di feltro, 

Sinaug., F. Ufure. Ufara , ò le fi- 

" nanze, 

Ginanger /M. Un ufurier. Un finan- 
ziere, . 

Finantzerey / F. Fraude en marchan- 
dife. La falfificatione di mercanzie. 

Gind / M, Un pinfon. Ua tringuelio, 
pinzone. 

Findel-Kind/N, Enfant exposé, Figli. 
.uol' efpolto, 

Einvel-Yaus/N. Maifon des expojés. 
Caſa di ortanelli. 

Finden V. Trouver. Trovare, attro- 
vare , invenire. 

Etwas finden/ me verlohren if. Fou- 
ver ce qu'on cherche. Trovare quello, 
fi cerca. 

Der wicht fucbet 7 der findet nicht, Qui 
ne cherche pas ‚ne trouve point, Chi 
non cerca ‚non trova, _ 

Hier finder mon rie nichté. On ne 

trouve jamais rien ici, en Ce lieu. 

Qui non fi trova mai niente. 

er da ſuchet / ber finder, Qui cherche, 

trouve. Chi cerca trova, 

Mon finder das Gute nicht / wann man 
vitht fieiffin fucbet, On ne trouve 
pas le bien, fans le cercher. Non fi 
trova il bene fenza cercarlo. 7 

Lafiet euch beut auf dem Rathhaus 
antreffen (finden.) Trovez vow a 
jour d'huyau palais. Trovatevi hoggi 
al palazzo. 

Man finder Fein Opfer sum orffern. 
Une Jetrouve point de viciime pour 
faire le fıcrifice. Non fi trovano je vit- 
time per lo faguiticio, 

Ich 





88 
Ich finde,daf ihr unrecht habt. Fe trois 


ve, que vou avez tort, Jo trovo,che 
voi Hun tort 


à 0. 
hr findet überall etwas barju in für 
geni, Vor ver 4 ridire à tout, 
Voi trovate à redire per tuttoy 
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intternus der Sonnen / des Mondes. 
| 9 afern de Nacken! Eccliſſe folas 
re) lunare, + . 
parle Finte , fimulaticn. Finta. 
rmemeat + Ni Firmament. Firma- 
men 


z 0. EN 
Ein veriohrnes Evelgefiein wieder fir» | Firmen / V. ein Kind, Donner le créme, 


den. Retrouver un joyau qui étoit 
perdu. Ritrouäre una gioia , che era 


perfà. 

Cin bbfer Arbeiter finder nie cute Er⸗ 
de, Ilm mauvais lahoureur ne trou- 
vr point de bonne terre , un mau- 
vai; Ouvrier ne trbuve point de boni 
outils. Cattivo lavorstor mai trova buo* 

. Ma terra, . 

Jo pab gefunden / daß die Sad) nicht 
alfo mar, 7e trowvai. que la chofe 
n° etoit pas ai:fi, étoit Aubrement, 
Trovai, che la cola non andava co 

Kinder i M. Celuy , qui trouve, Tro- 
vatoré, 


Finaet 7 M. Un doit. Ua dito, 


deto, 

Der Daurite. Feigere Mittel» Firtaer/ 
Gold » Fing:r/ Dhr» Finaen Le 
pouce , l'indice, le doit du mitieu, l an- 
nulatre ‚le petit doit. Il pollice, l' indi. 
ce, il dito mezzano , il dit' anello, il 

al in — 
it dem Finae; deigen. ontr 
au doit. Moſtrare qualche cofa à 


dito. . 
Du ch die Finger fehen, _ Diftmuler. 


Guardare per le dita, férrar un oc: 
chio, 

Fin:e-hut / M. Un dé. Un ditale, 
} 


etale. 

F.ngerlein N. Petit doit, Ditello, 

S'aaerliaa + Doit de gans, Ditale del 
guanto, | 

Giraerns Vi Toucher, Toccar'i tefti, 
taftar il liuto, | 

Einaer. Rini / M Un armedu, une 
bague. Un annello, à anello: 

Sinaeriria M. Fable du peuple. Favola 
del prpolo. 

Er 1: 1edermariné Finaérteia, Le prit: 
pie le mortre au doit, Egl'è capitato 

__nell. dita del popolo. i 

Finne /F. Le lepre dei porci. La lepra di 


} DICI. x 

Sinniaes Schwein, Porc ladre, Porco 

pro 

Finder Adj. Obfeur,tenebreux. Obicu- 
ro „tenebrofo, ofkuro; 

$in::er madien/V. Obfturcit. Olcutate, 
intenebtare. 

Es vi finden, U fait obſcier. Si fa 
cire | ; 

Ginacre /F. Finfietnus, Les tenebres, 
#” ob! ,. Le tenebre ; I’ okurita, 
I° ofcuro , éaligine , tenebroficà ; ec- 


IL P. attie, 


confirmer par le créme, Confermar, 
— un fanciullo, dargli la cre- 
ima 

Sirnif / M. Le vernis. La vernice, (can 
arace, = tie 

Firriffen 4 V. Verniffeà. inverni 


cart. ; 

Gui / M. Le ſomet, le faite. ta 
cima, 
feal/M. Le proctreur fical. il fifcal 

Gif raftante ali filco, — 

Fid 1 M. Un poiffon. Un pece; pefciore 
to spefcione. . | 

Die Fiſche welche ich int dem Maffer 
(chwinaen / luffen bag durch den 
Mund eittaelaffene Maffer Durch die 
Kifen oder FifcdObre ame. _ 
Les poilfons, je cvindan385 fe gliffans 
en l'eau, rendent où rejetent € font 
fertir par leurs vities P eau; què ilt 
prénnent 85 avalent ou läiffent entre? 
par là bouche, | 
I pefci guizzanti per l'acqià ‚mandano 
fuori & fanno ufcir per i loto orecchi 
l'acqua , che bevono e lafciano entra 
per la bocca, | 

Die ſchurrichte ſewol ale tiè ohne 
Ecurven legen Ever; Me arfié 
Ser-Fiiche aber / und die aroffe ina 
acheuere MeersThic:e britigen oder 
machenlebendiar Gunaën. . 
Lesécailièux auſſi bien que lei autres 
Jans écailles font tot des aufs; mais 
les plui grands poiffons & ‘les mon- 
Ares mariv3 font & engendrent dei 
De tout vifs. 

i fcagliofi e fquanîofi non meno che 
gli aleri (enza caglie fanno tutti delle 
vovaj ma i maggiori e moftruofi pefci 
del mare fanno € partoriftono figliuoli 


vivi. 
Die eindefalnene HAritige brimaet ma 
und In Tonnen / die Bidlina ober BL 
ctr OSritta aber, mie auch die an der 
nn ti as: Bitten oder Halba 
fch un? Plateifen in Bündleit und 
üfteln 
n nous aporte les harenet fall: en 
des tonnes ou'tonneauk ‚mais les has 
7 en — = 1 les plits ſe⸗ 
chées où rôties au fö en fai 
on hail Em bottes PZ 
e atenghe falate ci fond apportate 
botti F tohelli ; ma le medie * 
ò — 
le, in fafcetri à niszäuoli & it faſti 
faſeciti e ttadzi; — 
à Da 


le paffere feccate al for: 
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Eventrer 
Einen ich autnetmen, Evo um 
Ein 


ciffon. Scorticar un pefce. 


SI 88 


| Sifd»ag/ M; pae de caréme. Giorne 


i magro , da pelce. 


en Fifch entfhuoven. Ecailler un] Gif. Teich / M. Vivier. Prichiera, 


gilch » Angel / M. Un bamegon, Un! Fiſchiug / M. Péche, Pelca , pelca- 
hamo. . 9 ine. 
Gifch-Bebalter/ M. Un vivier, Unvi Filonomie / F, Phyfionimie. Fifono- 


vaio, una pefchiera. 


|. mia. 
Fifchbein iN. L'os debaline, L'oflo di Sifoern, V. Sifler. Sibilar, fi(chiar colla 


balena , ftecca di balena. 


occa. 
Fiſch· Brûbe/F. La faumure. La fa- sue Pet. Loffa,sloffa, vela. 


lamola, 


Fiſchen V. Pécher. Pefcare n ripe 


fcare. 

Fiſchen / X. La péche. La pefca. 

giicher/ M, Un pécheur, Un pefcatore, 
pefciotto, pefcione. 

Sifberen / F. Lapoiffonnerie, La pefca- 
ria, pefcagine. 

Gifher-Gorn / N. Un rets, un filet à 

cher. Una rete da pefcare , filetto à 
pefcare , fagena, cigola. 

Gifberachres F, Une fourche de pécheur. 
La forca di pefcatore. 

Fiſcht · Ruthe / F. _ Une canne à pécher. 
Una canna da pefcare, verga da pefcar 
all hamo , togna. 

gifeher- Schnur / F. Ligue de pécheur. 
Linea di pefcatore, lenza, 


Gifofong / M. La péche, La pelca- 


ione. 
gifo -Gedern / F. Les maoeoires des 
poiffons. Le pennole à alette di 


fce, 
fa »@rit / F. Les arêtes des poif. 
ut lifche à arrête di pefce, na 
del pefee. 
Gif. Dindler/M. Marchand de poif- 
fons. Il pefcaro. 
Gifb-Sañen/ M, Un refervoir à poif. 
fons. Un ferbatoio di pefci, 
girch-Laich/M. La femence des poiffons. 
La (perma ö frega di peſci. 
Rifchieim /N. Petit poiffon. Peſcetto. 
Fifhmerdt/M. Lapoiffonnerie. La pe- 
fcaria ò piazza del pefce, 
Sifd milo / F. Laitante, Latte di 
pefce, 
-Obren/ F. Les oùies de poif. 
sn Le barbole di pefci ‚aletta, den 


ennole, è 
Rilebreich/ Adj. Poiffonneux , plein de 
poiffon. Pelcofo , abondante di peli, 


| fciofo. 
Gilbroaci 1 M. Les œufs des poiffons. 


Le vova di pefci, 
Bifchteich-Kaften/M. Vivier, refervoir 
à poiffons. Pefchiere, pefcina , pefcaia, 


vivaio, ferbatoio. 


iſch⸗Reuſſe / F. Une naſſe. Una 
nafla 


2. 
Fiſpen / V. Sifler. Fifchiare, 
tfel/F, Une fiRule. Una fiftola, 
Fittich / M. Un bord, Ua’ orlo. 
ittia # M. Grofe piume, Penna 


& 
Fix / Adi. Fixe, Fifa 


5° 
Flac /Adj. Plain, plat, uni, Piano, ballo, 


€ MTS — * 

in flaches Thal am Fuß eines Beras, 

Te plaine au pié g une monta = 
Una campagna à valle diftela à piedi 

‘d'una moatagna, 

Blade Hand, La palmo La palma, 

alma di mano, 

Mit flaben Degen, Du plat de l'épée. 
Col piatto della fpada. 

Flaͤche / F. Une plaine. Una pianura, pia. 
nezza, planizie, ugualità. 


Slacfifig / Adj. Plat-pied, Piede 
piatto. 
Flatmefiung/ F. Planimetrie. Plani. 


metria. 

Flachmäſſig / Adj. Camus. Camufo. 
laché ; M, Le lin. Il lino. 
lachs.Saame / M, Graine de lin. Gra- 
no è feme di lino. 

Flächfen/ Adj. De in Dilino, mufcoli , 
lacerti ,polpe , tori, 

Flach⸗ Fina / M. Une linote, Un fanellò, 
canapino, 

Flade / F. Une karte, un gâteau. Una 
torta , à focaccia , focacciuola: 

Giavera 4 V. Agiterlesailes. Suolaz. 


Flao.e / FR Enftigwe , banniere de 


— Randiera dardo di va. 
cello, 
Flamm / F. La flamme, La fiamma, fuo- 


co vivo, vampa, 
Flam men / V. Hamber, Fiaminare , fam- 
meggiare, vam auvampare, 
Flammend/ Adj. Plambojant, Fiam» 
meggiante, 


Jiſch⸗Oel / N. Huile de baleine. Oglio Slämrie in / N. Petite flamme, Fiammet- 


di balena. 


ta, fiam mella, 


ifche@dmalg / N, Huile de bale ne. | Sl mn dule / F. Une ide. 
Galle di balena pene 


onna à fiamme , pirami 


Flande 








gt 


ie dh Flanc. Fiantò. 
andiren / V. flauquiren. 


. Flandre. Fiandra, 
lade F Le 2* Nr fiafco, 
ia 
‚carelfa, c SEIT — —2 
Un lattonaio. 


Re ter/N, > Lee cantine, Una 
— im N, Petite — une fiole. 


glatten, V gita — ale: 


, accarezzare. 
Giatirer { M. Un fiateur. Un lufinga- 
tort. 
Biatirung / F. La flateria La lufing- 
Blattern, V. Poker Volscchiare , bat- 
| Biatternd/ Adi, i Veltanı, Guoluzznte 
ventilante, 
latter-@eiß / M. Efprit follet. Spiri- 
L + folletto. 


um/M. Poil fort. Pell matti. 
Treccia. 


e / F. 
dr AE V. — — Trecciate, far", ac- 
commodar le treccie, attrecciare, 


Die Haar nee (ie cer les cheveux. 
ie 
Far le trecc ns —— 


— Lg 

grani ppt à De Una 
— N. Fire maligne. Perec- 
Giegenmafider / — * Le 
din Vi Soüiller, tacher, Mac- 


gicdiat 1Adj. Tach}, foitillé, Macchiofo, 
tacato, molcato, pezzaco, 


Gieciat machen / V. Tacheter. Brizzo- 
Bicermene e Chauve-fouris. Pipiftrel. |. 


s Farfalla. 
gusci TM ee Trebbia ‚hai. | 9; 


grano, 
lumper Menſch 7 Eſel / 
2 dach, rt Ag 
ord Os 
hab Die Zeit meines Lebens Preis 

94 à AT dr 1/ £ümimel / Efel / 
(Tannen )c:fehen, Fe n° ay jamais 
vu un phu gran lourdeaut. Non hò 
vifto nn maggior balordo, 

Vann ich ein folder THlsel (Hegel) 
mire / wie ibr. Si etot un lour- 
daut ‚comme bois. Se folli un balordo; 
come voi, 


Sieben, V. 
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F ‚Sram, Un lurdaut, Un groflo« 


Sieadepen IF. Lourdifes. Bricconerie , 
alderie, agliofferie, 

‚höher, prier humblement. 

Supplicare , pregar’ hamilmente, 


Be ben IN. La fuplication Ta ſup⸗ 
acné Adv, En fupliant. Sapplis 


ôlmiente, 
pe eiſch sN. La chair. Latarne. 
ad unaefbmadt FI fo Chair 
Corromp ipide, e purzolences 
—— inf 2 


ebraten / nefotten 
A ni aero ott ni gerblter Being 


grillade, Carnò 
arrofta) alefla , arroftita fòprà la gra> 
ticola,- 


Denften. Rind» Kihe» Gcufe 
Kalb» Sdmin. Lang + Pi 
ZI air humaine , de 
vane smouton, veau, Pourcean saga 
nea, c au , du baUf, du moutor 
du veau, dubore, Carne huuræna, di re 
ò manzo, di vaccaymontome, vi: vello, 


rôti, Pre 


© dar eis, °C Ò va —— 

71/4: laltzen Fle air e 
‘albe, Carne — 
Da Fiat dere miter 3 À is 

La chair f P ejprik, 
u Rs —— a me lo fpi= 


Bis aufs frite Fleiſch bien Thneis 
den. ouper jujgu' au vf, à fa chaiò 
vive. Tagliare via fix’ al vivo, 
Disfet jun e Menf if mur cit 1roÿ 
G:üd ir, Ce jeune homme 
h° —— qu unt maſſe de chair. Quel 
—— nos è altro, che un carnaggio 
Das BF vertäd 
Fleiſch verhaden und verka 
Denen. Tagliar la carie + Pair 
è venderla. 
Der Le) / (Bieifar) und die fleifch lis 
n £ôfe. Chair (metaph.) le corpyy 
pafons dela ch Carne, la paiſio⸗ 
Der sa 


Der CAL ein) / allein das Futa 
rat. efprit St rromt, 6 
: En foible, Lo fpirito È pronto, è ta 
… Carne fievole, 
Mati bat uns Flelſch und Gifs aufs 
girägen / man hat uns berilid e 
runde ph theta traétirer,) # 
nous 4 fervi chair on;on no 
4 fait grande chere ; chere de commi 
Saire. Gi hanno fatto vas tavola dab Ce 
verano tavole imbandite latitmentr.. 
Fleiſch von cinetti Was 7 bder Felffo 
verfforbettem Thier, Chair morte , 


d' animal corriumpi har la mété. 
torta d'arimale, cod * ‚os 
Vleiſch⸗ 


RA, 





260 Fe GL 


Fleiſch⸗Verkauſſer / M. Chaircuitier. | pale ce. Il fuo Audio principale fi 
i 


Pizzicaruolo. | &kc. 
Sleifchband / F. La boucherie, La becca- | Mönlichien Fleiß annenden. Faire tout 
ria,macello, Jon pofjibile, Diligentarfi, quamo che 
" Auf Die Fleiſchbanck verfonffen. Livrer | _ fi può. 
le joldats à la boucherie, Livrare d me- Sit Belga A deffein. A pofte, 
narei foldati al macello. Fieifftà / Adi. igent. Diligente, 
Fleiſchdrühe / F. Boiillon de viande, | accurato, fedulo, e » affiduo, in- 
.. di carne. di Lal di ee — — 
leiſcheswerck / N. charne eiſſiq betrachten, fu‘ ieren. . 
8 Copuls catnale, coito, rer Attentivement , étudier ditivem-- 
Slejfe »färbig/Adj. Incarnat,incarna-| ment. Scandagliar'efattamente, ftudiar 
in. ìncarnato , incarnatino, caldamente. 
Fleiſch⸗freſſia / Adj. Goulu. Carnivoro, Fleiſſiglich / Adv. Diligemment, Dili. 
carnacciofo. | con ogni diligenza , alli. 
mamente , ftudiofamente , indaftriufa. | 


leifchiateit / F. Carnofité. Carnofita. mente, 
teirheRammer/F. Garderobe.Carnaio, | Flere / F. Laide fille. Una giovane mol 
difpen'a, guardarobba. to brutta 
Fieifch-Mäufe / F. Flechfen, Mufcle. girate; F. Une flute. Un flauto. 
Mufcoli, lacerte, lien / V. Raccommeder, refaire. Rac. 
FieifcheTAa/M. Jour gras. Giorno grailo |  Conciare,rifare, rappezzare, rabberciare, 
(di graffo.) refare ‚accencire, 
teifebern / Adj. De chair, Dicarne | Dofne Echub-Flider / M, Fripier, 
leifit+Gabel /F. Une fourchete, Una| JAvetier. Rappezzatore di calce , di 


A iſch⸗Haus / N. Boucherie, Beccaria, 


forcina, fcarpe. 

Fleiſchhauer /M. Un boucher, Un ma. | Sli@RÜT/ N. Haillon ‚morcrau d'itoffe 
cellaio , beccaio , beecaro, use. Un cencio. 

Fleiſchigt / Adj. fleifcia- Charnu. Car. pres F. Une — Una mofcs. 
nacciuto, carnofo , poipofo. engliege wehre „Chafferles Sa 

Quid JA Crus Brune, eur | i ARTE, RP Per manche 
nale , carnalaccio, Fliegen / V. Voler. Volare, andarfene 


Fleiſch liche Begierden, Les cupidités, | à volo. 
convoitifes € les. 1diletti,e pia- ! Fliracnd / Adj. Volant, voletant. Vo. 
3 cri —— — — lante ,fvolazzante, E 
leiſch · Made / F. Ver qui nait dans lieuenfdmwarm’ M Eſſein d. 
zn Un tarmo, à nn. che nalce 5 Sciame 5 mofche, Arta de mouches. 
ella carne, verme, liegen⸗Wedel / M. Un chaffe - “ 
Fleiſch⸗Maul / N. Gein freffer, Qui Ca Un fcaccia - mofche, eg + 


aime la viande, Un trangughiatore di — — 

ig i ieben / V. . Fuggir ; 
Fleiſch⸗ Pañete / F. Un paté de viande, — fuggirfene, Beire, fuggirfi, 

Un pafticcio di carne, Sliefien 4 V. Couler. Fluire, gr: n. 
Fleiß / F. La diligence. Ladiligenza ‚in. | _ dare. 

duftria , Audio, applicazione, Fliefiendes Mapier, De pa ir, qui 
Ich hab es ſelhſt (durch meinen Fleiß) — Carta cul: ina (carta 


erfunden, Fe Pay fait de ma propre | fuschia.) 

induftrie. lol’h ia | DieNede fleuft ibm. Som di 

i —** Jo * Ama Pre coulant. La favella gli er — 
Ich merde allen meinen Fleiß anmen. | Slieffendes Waller, Eau vive, cou- 
den / daß es alfo gehe. F'ymetray, | rante, un fleuve, une riviére. Ac- 
d'y employeray toute mon indufirie, | Qua corrente, viva, un fiume, una ri- 
V'impiegaro tutta la mia induftria, Porte 

Das merde ich alles mit hédftenGleig | Slieffen / N. Le fus, le comlemest. I 
rhum, Voila ce que je feray avec in. | _ Auilo. 
duftrie. Ecco quanto farò con in-f Das Flieflender Anaen, La cheffie. La 
duftria. cifpa di occhi, Huflo degli occhi, lip- 

&ora, Bembbuna/ Fleiß Embfigreit,} _ Pitudine. 
Etude , Join , affeétion Studio, $linte / F. Fwfil Archibugio à focile „ 
cura. Zul ore Er 

Sein fürnebmfer Fleiß gebet dabin/| Tlitſch⸗ Ro . Rofe . Rofe 
dag 16, Sa PA de À application, fecche. dia 


Föhe-7 
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Stbben/ V. Chercher des puces, Cercar | falut par la fuite. Il ricovero fù nelle 


pulci ‚(pulciare, 
gio ing / N, Florence, Fiorenza, Fir- | Sie aben die Flucht nicht mahra‘ nome 
men, Us ne s'appergurent pas de la 
un Eli non 3° accörfero della 


> Sperelt ti. in u Gerben / ſuchet die 
Blucht wicht. Celuy,qui veut mourir, 
ne cherche pas à füir. Non cerca di 

D ir, chi —— Stud 
en Sliebenden ( deuen fo die Flucht 
nehmen ) pe man güldene Bruden 
machen, I faut aire des ponts d'or 
à ceux qui s — A chi fugge, 
bifogna fare posti d’ oro. 

@ie haben È ibreg pelle durch die 
— verhebert, Ils affürerent leur 


Gioriren/ V. Fieurir. Fiorire, efler in 


















fiore, | 
floſſen / V. Floter. Fiottàre, flottare, 
nuotare, 


— F. Flùte(inffrument de muſique.) 
Fibre IN. Siflet. Cifolo, ciuffolo, 


ntoletto, 

giov / F. Une puce. Una pulce, pu- 
lice, 

Fibbiat /A4j. Plein de puces. Pulciofo, 

ieno dipulci, 

—ES IN. L' al aux puces. La 
pulicaria, perfi cari 

dre IM. Un fisc. *ua fioceo, 

lar; M. Uncrépe. Un velo, tocca, ve- 
letto, zendado, zendalo, 

Einen Flor für Das Augeficht deden, 
Se vouler, fe couvrir d'un crépe, Co- 
prire la faccia con un zendalo, 

Bloß / M. Un radeau. Una zattera, 
todre, 

Floß Feder /F. La nageoire, L'aletta, 
0 pennola di pelce, 

Blofmann M, Conduéleur de radeaux. 
Il zattero. 

Sort F. Armée naval, une flute. Flot- 
ta,ò armamento navale, 

Sietierns V. Batre des ailes, Suolazza- 
re, batter le ale —— 

Fluch / M. La maledittion. La ma. 
ledittione , maledicenza, eflecrazione, 

giuda MV. 9 effer, Gi be- 

€ urer, er, turare 
ftemmiare , * 

Einem fluchen. Maudire quelqu’ un. 
Maledire ad alcuno. 

Flucher / M. Blasphemateur. Beftem- 

miatore , giuratore, tarullo. 

Blue, F. La fuite. La fuge, fuggita, 


rite merden , fliehen / ausreiflen / 
die Die Since net nebmen.Semetre en fuite, 


Die F udt mer ibm néthia. La 


ut par la fuite. El s'aflicurarono 


lächten / V. feine Sachen. S. 
— ET ine Gun, Sa 


gb Saond / r. Redoute. Ridotto, 
ricovero, ritirata. 
Sluchthart IF. Rıfeze, Aflo rifugio, 


Siusi, Eau de rivitre. Acqua 


luten/ V. Floter, Mareggiare, 
rıM. Evantail, ie 
ern/V. Evanter. Ventagliare. 

ie Giaden nebmen, Prendie la fuite. 


Ju die Bladi: féblagen, Metre en fuite, 
ter‘ in 
sinn, Adi Fui Fuggitivo, foge- 
ce, vola 
Eimag ci ein zu flüchtig thum, Fai- 
» avec precipitation 
Fe. — "Sw frettolofameote , à 


Sina. Le vol, la volée. Il volo ‚(chi- 
era, brigata, 


Slûnel li M. Aile, Als, ale , vanne, 


anni, 
Ifigel an die THE benden + dag m 
$ dee an ni 5 e / wie dira À = 
mahlt wird.) metre des ailes aux 
pirde rendre des ailes pour aller plus 


uite luy fut À neftarf | ale à 
* — —— Die — 55* / wie die Hab» 
Geñellen die Flucht / miteinander fich. nen) mann wollen, Batre 


des gita ait le coq, quand il 
—— Battere l'ale, come fà il 
allo 


Die e ie! iu fugen. Rogner ksailes, Re 


uͤgel / d te und I 
i a 


Der rece Filigel, Aile droite. Ala 
De, Linde Flügel, Aile gauche. A'a 
R 3 34 


unterreden/oon der gradite (mo und 
warm fie au nehmen ) Comcerter la 
fuite. Concertàre la 


Obne Flucht. Sans la fuite, Senza la 


D in die 
en Sein in? n sua ucht (lagen, fe 
— 2 Mẽitere in pad l'ini- 


Men bat fd durch die Flucht errettet 
(Salvivet.) On eut recours à la fuite,on 


mit fon fast dans la fuite, ajjüra fon 
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Gi feindlichen Wiltaet einbre» | Spreirten berbmteu lus if nicht ang 

= — x * une or | hi wen (großer Herren Ménask 
l'armée ennamie, Rompere un’ ala de] fifche mounidt nach.) Une faut pas 
nemici. aller pécher dans une rivière fameufe 

Die Fiiset befineiden, Roigner les ai-|  (renommér.) A fiume famöfo non an 
les,dmraüer bes forces Gl authorité. | dar pefcäre. | 
Tarare ad uro le peane maeftre ; cioè | Alle Flifie aeben ins Meer, Tom les 
fminoir } wer * peri vont à la mer. Ogni fiune và 
lugs v. itot ,d' abord Prefto, al mare 

er i Der Fluß ift bald hoch angewachſen. 


incontinente ,a volo , fubito, I 
tiid / Adj, Ailé. Alato. Le fleuve s' enfla incontinent, dans 
peu de téms. Il fiume s° intumicì di 


16€ werden ; V. Commencer è avoir 
répenie. 
sul C alle Flöffe eun in? Meer.) 


ur Far p — x 

IM. x le cours des liqueurs. 

cui To: se iviere fleuve. (Toutes les rivieres 
vont à ta mer.) Fiume, riviera, ( Tuttà 


Il floffo , al corfo di liquori, fiume , 
i fiumi vanno. al mare.) 


riviera, 
as Bert /bas Lager die Fuhrt eines 
» tudes. Le lit d'en ficuve, d'une ri. | Gluñ des Bauchs / des Dauvts, Fux 
ventre, diarrbét, on , ca- 


miere. Letto delfi 
tarrhe. Fluilo di ventre , fcorrenza,. 


ine" Fluß einfbifen. S'embar- 
= n —* cut nel | _ catarro. 
FiufeLoò / N. Cauttre, Fontanella», 
rotto 


uber einen Sluf fabren. Paſer une ri- 
viére. Pallare un finme, 

Ein Fluß bat ibn perbpret. Une 
fluxion l'a fuÿoqu Uns Aufions 
lo fuffogò. 

klüß / N, ein Ritter des adlbenen Fifa 
fes. Une toifon , Chevalier de ta 
2* d'or. Un Cavalliere del toſona 

roro, 

Flo Mia / Adj. Fluide liquide ‚coulanf , 
eatarrheux. Fluido, liquido , catar= 


rolo. 
Flut / F. Les flots,P inondation, Diluvio, 
inondauigac, 


inondainento, 


SO 
Fobre/F. Sorel. Uns truite. Una truto 


i fa, truta, È E 
Solace / F. Suite, continuation , confè. 
e sobeijjance. Seguito , continus- 
tione, confequenza, ubidienza.. 

Ihr verfebres die grdenzliche Folae der 
eiten und Läuften, Fous renvera 
z la fuite des béms 5. des chofes 

Voi arroverfziate ik fequito de’ tempi e 

delle cole. 

Fotge-MagdyF. Une fuivante. Una ferva, 

è una donzella di feguito, 

Folgen: V. Suivre, obeir, Seguire , ubi» 

- dire, fèguitare. 

Mad) dem trüben Wetterzfolaet dec 

angenehme Gonnenfbein. Le beau 

téms fuccede aux nuages (aprés ia 
luye le beau-tims, ) Doppo le nubi 















e. 

Er if ertruncken / da er den Fluß durch» 
arhen molie, Il fe noya en paffant le 
fleuve, au pafjage de la rivitre. Si an- 
negò nel paſſare #finme. 

Das ift cin febrttetfer g'ug, Cet un 
‚Reue fort profond. È un fiume moko 
profondo, 

€: gienae immer den Miu hiennter. 
ll alloit towjoprs.au fil de l'eau ‚il fui 
voit le courant du fleuve, Andava 
fempre èfeconda. del fiume. 

In einen Fluß lauffe::/etmas( ein Pra- 
mium)Darmit qu gerni-nenz mie es 
gu Rom der Gebrauch iſt in Si. Bare 
sholemäw und St. Rois Tag, Cou- 
rir fur le le fleuve pour gagner quel 
que prix. Correre il péglio nel fiume. 

Nabe an einem Fluf moin n. Habiter 
auprés du flruve , de la riviére. Habi- 

e > al Sr s ta 

sum Strom (Fuß) ae 
li courut jufqu' au fleuve. pate 


al fume, 
n dem Auslauf des A? 
3 bea du pe Enti. foce “dei 


CN 
Pet doerfomemmt. “Le ares 
., Lefkuve 
— inonda la ville 
ff allargè, ed inondè:la città. 
u uf übffet an die Stadt Mau 
n. Cr flewve arrofe cette ville, cette 
riviere ne les murailles de cette 
ville. Quefto fiume bagna la città, 
Bann das Wafler trüb if /babesdie} P È 
Side qui {7 fifchem / Ei trüben | fuccedail feréno, ( Polt nubila Ph. 
ffermvBhufien/ift es gut au fifcben | _ bus. ) 
Quand ia riviere eft troubile c' est le | Die Morgenrbtbe folget immer auf 
profit despécheurs.Fiumetorbido, gua. | die Scharten ( Fiafternibfiea ) der 
dagro di gehende „nl ange torbide | Macht. L'awrore fuccede toujaure 
fi pelta molto, aux ombres ( tenebres ) de la * 








A 


SÒ 


AN ombre della notte , fempre "alba | 


tuccede. 

Die Fabre gehen ( folgen) nacheinan⸗ 
Ka fort. a ga Cia fuceedent les 
unes aux autres. Gli anni fuecedono 
agli anni. , 

Xu eines Stelle Pommen (folgen. ) Suc- 
cederà quelqu'un,  Succedere ad al- 
cuno. . 

Ich merde an enre Stelle fommen (fol. 
nen.) Fe vous fur ay. Jo vi 
* uf den Dog, L 
ie fiche folaet auf den Hof, L'Amour 

apt à la haine. L' amore fuccede 
ail” adio, 

Es folaet bieraus, Us enfüit de là. 

gindi fegue. 

Bolalıch/Anv. folgende. Par confequent. 
Confequentemente , confecutivamente, 
fucceffivamente. 

Bu Folg befkn/ folgende, Par confe- 
quence, Per confequenza. 

Weilen er euer auter Freund if / fol 

ends follet ihr ihm belffen (beyſte⸗ 
ben. ) Puisqu'il est vôtre ami, vom 
le devez aider. Il eS e ami ‚par 
confequent vom le devez fecourir. 
Effendo voftro amico , per confequenza 

lo dovete ajutare. 


FolgerenzV. Raifoper, tirer une confè- | 


quence, Tirase , à inferire una confe- 
menza , ragionare, far’ confequenza, 


i ren/F. Räifonmement,confequence, {| _ vicini. — 
BR à a da } Diefe Stadt färchrer (ift in Forcht ) 


Ragiorfamento, confequenza tirata 
un En ifmo. 

Solter/F. La queffion, latorture. La 
tortura , queftione , corda, rormento. 


Ein an der Folter. Un trait de 
ne tour de corde,d’ eflrapade, 
Tratto di corda. 


Er if verurtbeilet worden / daß er dreve 
mal an der Folter folle aejogen mere 
den, trois tours de 
corde, à trois coups d' eftrapade. Con- 
danné:o à tre tratti di.corda. 


Boiteren: V. peinl h fragen. Donner la. 


queftion ‚metire & ka torture. Tortu- 
tare, dar la corda, iltormento ad uno, 


sormentare , martoriare. 

Boltern / M. Le bourreau. L'efecutore 
della queftione. 

Slqend / Adj. Suivant. Seguente , con- 
—— Lu 
lio / fein in Folio, } i 

Var a foi Us * —* Les 
togliante. 
ker-Beil/N. Corde, Corda , queftione. 

ontange / F. Coiffe. Acconciatura di 


capo, 
Feppen / V. Se moquer. Volerla baia, la 
burla di uno , berteggiar' uno. 
raſche / F. Fowrage. Foraggjo. 
aſchiren V. ourager. Foraga 
pars 
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Forchtend /Adj. Peureux. Timoroſo-⸗ 
temente. 

Firderer;M. Promoteur. Promovitore, 
fullecitatore. 

Forderer / M. Prötendant. Poftulante, 
pretendente, 

Fhrderung’F. Beförderung, Promotion, 
Promozione, follecitazione, 

Formalifch / Adj Formel, Formale, 
formalmente. 

Folterutta /F. La torture, ha que/lion. 
La tortura, la queftione. 

Fontanelle / F. Un cautere. La fontanel. 
ha, cauterio, 

Einem ein Fontanell brennen. Apli. 
quer le bouton de feu à un malade, 
cautdrifer, Dare i botténi di fuoco ad 
un’ammalato, 

Forcht/F. La crainte, lapeur. Lapaura, 
il timore, tema, termenza, paura. 

Die feindlichen Trouppen verurſochen 
eine Forcht / auch mitten im Winter. 
Les trouppes des ennemis donnent de 
la jaloufie même enlyver. La truppe 
nemiche danno gelosia fino nell’ in- 
verno, * | 

Diefe Bewegung / fd der Koͤnig in 

weden macht / verurfacht cime 
orcht bev fein n Benachbarte. Ce 
mouvement du Roy de Suede 
de la jaloufie fes voifins Quefta mof- 
fa, che fà il Re di Suezia da gelosia: à 


megeg meines langen Aufenthalt, 

tte ville à. de la jaloufie de mom 
fejour. Quefta città ha gelosia del mio 
foggiorno, 

Vor feinem eigenen Oxhatten eine 
rt haben fuor deu gerinuften 
adcnerfhreden.) Avoir peur de 

fon ombre, craindre fans fajet. Havere 
paura della fus ombra. 

Einem eine Forcht einjagen, Donner 
la craixite à quelqu'un. Intimorira 

qualcheduno. 

Die Forcht benebmen, Oter de crainte, 

Levar il timore. 

Die Forcht biviecen, Chaffer la peur. 

iar ca banda ogni paura. 

Die Fordt GOttes befrenet von aller 

LH La crainte de Dieu deltvre 
e toute crainte. Il timor di Dio libera 
d'ogni timore. 

Sörchten: V. Craindre, avoir peur. Te 

mere , baver tema à paura. 

Der die Spaten fürchtet / füe Peinen 
ibel. Qui craint le pafjeraux ne 

eme point de panis. C' eft à dire, (qui 
craintles larrons, ne laijje pas fon bien 
à # abandon.) Chi teme le paffere, 
non femini panico. (Chi teme i ladri 

mon läfcia la robba in abbandono. ) 
3% 
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Vachdem daeF ucr alldorten geariffen / 
bat cé bie canne —A 


r 
L Jeu s'y étant pris il embraya tout 
le votfinaze Seudövili prefo il fuoco, 

_ infiamn à tano il vıcın ıto, 

Da: Fener ber ailes qu: Afcher gemacht. 
L: feu reduifit tout en cendre. N fuoco 
rıdufle tutt» 1: cénere. | 

Dieſe Schmech⸗ Rode bat das Feuer in 
inin aon anezündet. Citie injure, 
cet outraze lus fit prendre feu, Queft' 
ingioria lo te. e pigliar tunco. 

Das Fener. min en Allumer le feu. 
Accendere il tunco, 

Seucr tbe dl leaen, ) Donner le 

few, mettre le feu à So Dare il 

4 depp ( . & 

Les in Bran Fedett (nit Feuer nera 
derven ) Metri à feu ES à fang. Mét- 
tere à ferro, ed a funco. | 

Mau fube eın Fener vom Himmel (von 
oben.) On vit un feu aucielen l'air, 
vrrant du ciel, 690 Sıviddeun fuoco 

_ dal cielo, 

Das Fener il das reinfte Element, Le 
feuert l'élément le pluspur. 1 fuoco è 
il più puro elemento. 

Das Drts mo dog Feuer feinen Sig 
pa . La jphére du feu. Sfera del 

HOCO, 

Antow: Feuer («ine Krondbeit.) Feu 
de faint-Artoine, malgdie. Fuoco di 
fan Antonio. | 

EinGeuer.Gerdft, Machine à feu. Mi 
china di fungo, 

Ein Kunıs Feuer, Few artificiel feu d ar. 
tifice. Fuoco artificiale, 

Das Sranifhe Fener ( die Sonne. 
Le feu des Éfpagnols, c' le foleil, ih 
Spagnolo, fole, 

Der alle feine Güter beueimander bat/ 
Der fan ſich einbilden / eg mére die 

“Ifite im Feuer, Qui a tout fon 
bien dans un lieu , la affurément, 
comme à mcitit dans le fru. Chihà 
tutto il fuo in un luogo , l'ha per certo 
mezzo nel fuoco. 

Das Feuer bilfft den Koch / 
das Feuer kocht.) Le fe 
le cuifinitr. Il Fuoco aita il cuoco. 

Die Strittigteit À noch nicht vAllig 
bergelea' ; es alimmet hag Fener 
noch untt der Aſchen. Le feu 
couve encore [ous la cendre, c'est à 
dire, le ‘ifferent wel pas encore tout 
à fa:f appaisé. Vi è ancora il fuoco 
fotto la cénere (Metaf, ) none per anco 
acquetata la lite, ; 

Er achet iicmahlen vom Feuer if ein 
Rindfauler Menſch. I ne bouge ja. 
mais d' aupré du feu, du coin de fon 


(dann 
u 


‘GE 
feu,c' ef pareffeux. Non fi ftacca mal 


dal faoco, è un pegro. 


as ın Der bhe mar )araefledet. | Cupido bat nur aus AFurtiveil dab 


euer aus ren Schner-Ballen arte 
aejun*et. Cupidon alluma dufeu en 
deux boules de neige, & le fit feule- 
ment par jeu, ou par plaifir. Cupido 
fol per giuoco in due globi di neve, 
afcofe il fuoco, 
Feuer machen / V. Faire du fe. Far 
UOCO, . À 
Feuer entfihlagen. Batre le frfil, ti- 
rer du jeu d'un caillou. Barter del 
fuoco. 
Feuer einlegen. Metre du feu dedans, 
uttar* il fuoco in qualche cofa, 
euere Br nd /M. Zion. Tizzone, 
Seut-Eimer/M.Seau à feu. Secchia da 
fpegnerl' incendio. 
FeucreSifen/ N. Fufil. Barti-faoco , aœ 
. Cialino. | 
Feuer- Flamme / F. La fiamme. LA 
Amma. 
Feuer⸗Glut / F. Un braſier, de la braiſe. 
na bragia. 


Feuer⸗Hacke / M. Uncrochet. Un ram- 
pino. 

FeuerePerd/ M. Un foyer. Un foce- 
Are 


Feueria ! Adj. De feu ,ardent,embra- 
sé. Ardente, infuocato; focofo, ignito, 
igneo , affocato, — À 

Stueria werden / V. Prendre fru, 
s° embrafer. Jofiammarfi , prender 
fuoco. = _ dp 

Seuer A. fer / M. Ver luifant. Lalue- 
ciola, | i 

Feuer⸗Kugel / F. Boulet ardent. Una 

omba,granatà. 

Seu r-Läiter/F. Echelle à feu. Scala da 
fpegner il fuoco; 

Genere Mauer 7 F. Cheminée. Ci: 
mino, | | 
Beuermänerfehrer/M. Ramoneur de 

cheminées Spazzacamino, 

Seue:-Péan ,F: Ua réchaut, Un fuoco, 
braciera, capifuoco. 


Fener» Platte / F. Ecram Contra- 
fudcn, 


aide Fener-Rohr IN. Arquebufe. Bocca dè 


. fuoco ,archibugio à ruota ‚fchioppo, 
gene. - GSiule 7 R Pyramide. Pira: 
mide, 


Fe * Adj. Couleur de feu, rouge 
comme le feu. Roffo come fuoco. 

Scüer Suit: F. Un embrafement, in. 
cendie. Un incendio. 


SeuersSdauffel/F. Une plie à feu. Und 


. paletta di tuoco. 


Feuen⸗Schiff / N. Un brulét. Un brus 
lotto. 


Feuer · Schitm / F. Un écran. Un pata: 
fuoco, contrafuoco , guarda faoco. 


Feuere 








Zenorſpedend / Adj. Flanbojant , 
du feu. Fiammeggiante ö fput-fuoco, 
FeuereSpribe/F. Serinigue à feu. Sirin- 

da tuoco. 
Bruce Statt / F. Un foyer, Unfo- 
colare, 

GeuereStede / M. Un fourgon, Un 
tizza - fuoco. 
Feuer · Stein / M. Une pierre à feu. Pier» 

ra di focile, felce, 
Geuermerd/ N. Feu artificiel, Fuogo ar- 
tificiale, fcherzi di fuoco. 
Zeuer · Wurm / M. Ver qui vit dans le 
eu. Pirale. 
Geuer » Zange 4 F. Aolete Mol: 


letta. 

Fenerzeug / M. Un fufil. Il focile, batti. 
unco , fucile, 

Gerer: M. Neb'hedi, Avantin ou croce. 
te de vigne. Maileolo di vite, 

eu /M. Haillon , iambeau Cencio, 


ftraccio, 
33 | 
Site/V. Fichten-Baum, Un pim Un 


pino, pigno, 
‚ Sihten- Wald / M: Pinaje. Un pi. 
neto, — 
Ficken / V. Froter, démanger, Fregare, 
haver pizzicore, 
Fidel / F. Un violon. Ua violino , viola, 
‚ribecca, 
Fidelbogen/M. Un archet. Un archetto 
da violino. 
Fideln / V, Four du violon, Suonar di 
viola. \ 
giter/M. Foüeur de violon. Suonanre 
di viola, à un ribechifta 
Fiber / N. um Meilen, Les ailes di 
Réches. Il pennaro d' una fréccia. 
Gieber / N. La févre, La febre, 
febbre, > | 
Mit Fieber bebañtet fo”, Avvir la 
firvre , étre en fiéure. Avére la 
febre. | 
Cs if Fein fo aroſſes Fieber, Ce n° eSt 
—— grande fiévre, Non è una 
febre tanto grande. 
Die Shambafitisfeit iR mie ein Fie⸗ 
peri ( bemeact bas Geblät.) La 
onte est une fievre , c' est è dire, 
caufe de l'émotion dans le ang, 
comme la fiévré La vergogna è una 
fehre. 
€r mar fiberfallen( anaegriffen ) vom 
Bieber, Il fut furpris de la fiéwre,1i a 
pris la fievre, la fievre l'a pris: Fü for: 
préfo daila febre. 
Cine Argrieo mider das Fieber, Me- 
cine contra la fiture. Medicina con: 
tro la febre. 
Gifftiaes ( bisiaes ) Fede. Ficher, 
évre maligne. Febre maligna. 


SI 


ui jete | Das anthalite Cumautfegliche ) Fico 
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ber bringt den Menichen umb. 
( Die immermwährenden Untofien 
machen den Garaus, ) vre 
continüe tie | homme. ‘pen fe 
continüelle le ruine.) Febre continua 
ammazzal’huomo. (Il luogo fpendere 

. rovina un’ huomo.) 

Dem drevtänlichen Fieber läutet 
man nicht bald die Giocke / ( die das 
drevtägine Fiber baben / Kerben 
nicht daran. ) a 

fivre tierce ne fait point fonner 
les cloches. (On ne meurt pas de là 
fiévre tierce, elle me caufe pas la 
mort. ) 
Febre terzana non fè mai fuonar cam 
pans. ( Non fi muore per febre ter: 
zana.) | 

Das Fieber mit einem Schauer / 
wird Das Kalte genenuet: Das täge 
itche Pommit alte Taa mieber: Das 
dreotàgige Keller fich Über den anderıt 
Pag micberum cin: Das uom eis 
nen Tag bôret auf und ender fich 
an dem Taa/ au welchem ed auge» 
fangen : Alle Fieber, ed fen alcich 

etswährend oder nachlafend / hat 
cune Erregurta und Milderung/oder 
das Nachlaffen / daſſelbig ausgea 
nommen/ fo die Erregung ſiets an⸗ 
einanter bat, 
evre, qui nous prend avec um 
friflon, s' apelle la fievre chaude : la 
quotidienne revient tous les jours: là 
tierce retcurne de deux jours en deux 


jours: P Ephemere ou celle d'un jour - 


fe pajle le même jour, qu’ elle a com- 
mericé. Toute fievre, font continüe, ou 
intermittente, a fon exacerbation om 
Son accez & fa relâche ou remiffion, 
excepté la fievre, qui a un contimut! 
— 
a febre ,che viene & ci aſſale con un 
ricciolo à vibrezzo , fi chiama febre 
Fredda : la quotidiana torna ogui gior. 
no: laterzana ritorna il terzo giorno 
ò di due in due giorni : |’ efimera è 
‚ quella d’ un di fi finifce al medefimo 
giore, che ha cominciato. Ogni febre; 
ja pur continua à intermittente, hà ja 
fua efTacerbatione à la fua rilaflatione à 
remiflione, eccetto la febre, che hà un 
paraflifiio continuo. 
aiacé / breve vier» täniges / immers 
mibrendes Fieber Fievre quotidirne, 
tierce, quarte, continue. Febre cotidia® 
na ‚terzanä , quartana, continui. 

Ein téaiges / ablaſſendes / beftdupigeg/ 
umichweirfendes 7 dudiebrendes Fie⸗ 
ber, Fievre éphemere, ROTER RE 
periodique irregulere edhique. Febro 
èfeniera; intérisitiente , periodica, ira 


regolare, etica. 
Das 


Pi 
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Das Schaudern / die Hise/ der Anftog 
ee Frjlon sla * 

accés de la e, 1) gricciolo , calore 

& acceflo febbrile. : 

Das Fieber baben, Avoir la fievre. 

€ — *— usa 
in hitziges Fieber hat ihme den Vere 
fiaudverrudt. Une fievre chaude luy 
a troublé le jugement. Una febre calda 

- gli pigliò il cervelio. 

Sigur / F. La figure. La figura, fi- 


Bw , È 

Das ift deine Geftalt/ Riaur, C'ef ta 
figure. Quefta è la tua figura. 

Es aibt bore fchône Figure, Il y a de 
belies figures. Vi fono belle figure. 

Eine Gchaubfibne mit Fiauseu, Thea- 
tre orné de figures, Teatro con fi- 


gure. 
Thier / die eime Menfchliche Gehalt (Fir 
gur)anfihhaben. Pétes, qui ont la 
figure humaine, Béftie, che hanno la 
gura humäna. 


Protheus (mann es mahr it) nahme ale 
Jerband Geftalt ( Finuren ) an fi. 
Protée prenoit toute forte de figures. 
Proteo pigliäva ogni forte di figure. 

Eine Rede zieren mit ſchoͤnen iauren, 
Orner,embellir un — figures, 
Ornäre con figure un difcorfo, 

Die Nbetorifve Staffel⸗Rede ift eine 
fhône Sigur. La gradation eft ane 
belle figure. La gradazione è una bella 
figura. . 

Ich bediene mich offt ber Figur /fobev 
denen Woblrednern Figura comple- 
xionis genenut wird, Fe me jers 
ſouvent de la figure appelle compie- 
xion, Jo mi fervo fovente della figura 
compleflione, 

Die Nbetorifche Siauren feond imevere 
len / tie erften beächen in Worten 
die endern in Sprüchen. s figu- 
res de Retorique font de deux fortes, 
Les unes s'appellent fieures de mots; 
des autres figures de fentences. Le Figu- 
re della Retorica fono di due forti. Una 
di parole; l'altra di fentenze 

Filtz / M. Du feutre, Un feltro, ò drap- 
po groflo. 

Silg/M. Une cenfure (reprimande.) Una 
capellata, ò romanzina. 

Ein faraer File / (filsia.) Un awa- 
ricieux , vilain. Un avarone , fpi- 
lorcin. 

Eebrfiltig/ kara / genau. Fort chiche, 

| refferré. Molto illiberäle, 

Der Men fcb if ſehr fil<ia geaen jenem/ 
fo fich aang frenaebia aegen ihme 
in der That ermicfen bat. Cet hom- 
men’ est pas liberal envers celun, 

ui a usé de liberalità envers lun, 
ot è illiberale, à chi gli fù libe. 
rale, 


[de 
dI 

ne genaue / filnice / Parae Perſohn. 

Une perfonne chiche, qui n’ufe point 

de liberalité. Una perfona illıberale, 

Gegen audern il er fienaebia / aber 
gegen mir ik er aanp filcig. U ufe 
de liberakté en vers les autres, mais 
il est chiche envers moy. Colli al. 
wi ufa la liberalità, mà meco ? illibe. 
ralita 

Filnen 'V. Feutrer. Feltrare. 

File... V. ausſchelten. Fare des repri. 
mandes. Dar’ una reprimanda. 

Filseren / F. La chicheté , l'avarice. 
La taccagasggine , vilania, viltà, futte» 
ria, fordidezza, pidoccheria. 

Filtz- Hut M. Un chapeau de feutre. 
Un capello di feltro, 

Filtz Stieffel / M. Brodequins. Ufani, 
borzacchiri di feltro, catfarotii. 

Filtz-Tuch /N. Grife. Grifo. . 

Fila/aus/F. Un morpion. Una piattola, 
piattone, fortopiattone. 

Filtz⸗Mantel / M. Cape de Bearn. 
Feraiuolo di feltro , capparone, cape- 
ron®. 

Filtz⸗Schuh / M. Un foulisr fait de laine. 
Una fcarpa di feltro, 

Sinaug., F. Llfüre Ufura , ò le fi- 

nanee. 

Finantzer / M. Un uſurier. Un finan- 
ziere. 

Sinangeren/ F. Fraude en marchan- 
dife, La falfificatione di mercanzie. 

Find / M, Unpinjon. Ua tringuelio, 
pinzone. 

Findel-Kind/N, Enfant exposé, Figli. 
nol’ efpolto, 

Findel · Haus / N. Maifon des ex pofés. 
‚Cafa di orfanelli. 

Sinden/V. Trouver. Trovare, attro- 
vare, invenire. 

Etwas finden, mg verlohren if. Trox- 
ver ce qu'of cherche. Trovare quello, 
fi cerca. 

Der wicht ſuchet 7 der findet nicht, Qui 
ne cherche pas ,ne trouve point, Chi 
non cerca , non trova, 

Hier finder men rie nibté. On ne 
trouve jamais rien ici, en Ce dien. 
Qui non fi trova mai niente. 

Der ba ſuchet / ber finder, Qui cherche, 
trouve, Chi cerca trova, 

Man finder das Gute nicht / wann man 
nicht fieiffin fuchet, On ne trouve 
pas le bien, fans te cercher. Non fi 
trova il bene fenza cercarlo. 3 

Laſſet euch heut auf dem Rathhaus 
antreffen (finven.) Zrovez vow au 
jour d'huy au palais, Trovatevi hoggi 
al palazzo. 

Man finder Fein Opffer zum orffern. 
Une Jetrouve point de viciime pour 
faire le ficrifice. Non G trovano je vit- 
ume per lo fagriticio, 

Ich 


| Ci 





Ich finde/daf ihr unrecht babt, Fe trois 
ve, que vous avez tort, Jo ırovo,che 
voi 8* torte. | 

br finder Überall etwas darin iu für 
ven, Vor vez a ridire à tout, 

oi trovate à redire per tutto, _ | 

Ein verighrnes Ede genein wieder firs 
den, Retrouver un joyau qui étoit 

perdu. Ritroudre una gioia , che era 


perl 

Cin böfer Arbeiter finder nie cute Er⸗ 
de, mawvab lahoureur ne trou- 
ve point de bonne terre , un mau- 
vai ouvrier ne trbuve point de boni 

. outtis, Cattivo lavorator mai trova buo* 

. na terra, N P 

Ich bab gefutiden / daß die Sach midi 
alfo mar, Fe trowvai. que la chofe 
n° étoit pas ai:fì , étoit Autremenh 
Trovai, che la cola mon andava 

Kinder / M. Celuy, qui trouve, Tro- 
vatoré, + : 

Singer 1 M. Un doit. Un dito, 

et 


0. 
Der Daume⸗ Feiaere Mittel» Girtaer/ 
Id » Fina:r/ Ohr» Fınaer, Le 
pouce, l'indice, le doit du mitieu, l än- 
nulatre ‚le petit doit. Il pollice, l' indi. 
ce, il dito mezzano , il dit’ anello, il 
lag —— — 

t dem Surarr deigen. 0 

= doit. Moſtrare qualche cofa à 

dito. 
Du ch Me Finger feben,  Difimuler 


Guardare per le dita , férrar un oc: 
chio. 
Eini-hut 1 M Un dé, Un ditale, 


‚tetale. 
Rinaerlein /N. Petit doit, Ditello, 
Fonaerlita + Doit de gans, Ditale del 
guanto, £ 
Firaerns Vi Toucher. Toccar'i tefti, 
taftar il liuto, | 
Firnaer» Min: 4 M Un arinedu, une 
bague. Un annello, à anello; 
Sinaerjria M. Fable du peuple, Favola 
del prpolo. 
Er 14 1edermaring Sinaérteid, Le pri: 
le le montre au doit, Eglfé capitato 
_ nell. dita del popolo. 
Finne /F. Lelepre dei porci. La lepra di 


arcı. R 

Sinniars Schwein, Porc ladre, Porco 

profo. 

Sinfler/ Adj. Obfeur,tenebreux. Obicu- 
ro, teneBroto, oftura; 

Gin.:er madjensV. Obfturcit. Olcufate, 
intenebrare, _ . 

Es sf finfer, U fait obftitr. Si fà 
vero : : 
tnaere /F. Finfetnus, Les tenebres, 

Su UT. Le tesebre i P okurita, 
I’ nfcuro , éaligine „ tenebroficà ,'ec- 


IL Partie, 
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Finfernus der Sonnen / des Mondes, 

| en de er Ecchile fola», 
rey lunare, : | 

ginee /F. Finte, fimulaticn. Finta. 
irmament / Ni Firmament. Firma- 


. mento. . 

Firmen / V. ein Kind. Donner le creme, 
confirmer par le créme. Confermar’ 
— un fanciullo, dargli la cre- 
ma ’ , 

Girnié / M. Le vernis. La vernicé, (cane 
darace. 


girriffen / V, Verbiffeà. laverni⸗ 
St / M. Le ſomet, lè faite. La 


cima, 
ifcal/M. Le proctreur fical. II filcal 
Copre gli filco, Mr + 
Fiſch / M. Un poiffon. Un perce; pefciors 
tospefcione. |, I 
Dir Fiſche Welche fich int dem Maffer 
fchwinsen / laffen bag durch den 
Mund einaelaffer eWaffer durch die 
Kifen oder GifdObre ane, — 
Les poillons, je vuindans 85 fe gliffans 
en l'eau, rendent où rejetent 6 font 
[ertir par leurs bities P rau, qu il 
prennent 85 avalent ou laifTent entre? 
par là bouche, 


I pelci guizzanti per l'acqià ,mardano 
fuori & fanno ufcir per i loto orecchi 
l'acqua , che bevono e lafciano entra 
per la bocca. . 

Die Fchunnichte ſewol ale tiè ohne 
Ecuppen legen Ever ; die arifié 
Se-.Fifche aber’ und die arofle Un 


acheuere MeersThirıe britigen oder 


mächenlebendiar ungen. . 
Lestcailipux auf bien que bei autres 
Jans écailles font tot des aufs; mais 
les plus grands poiffons & ‘les mon- 
Pres marirs font & engendrent des 
DIRE tout wifs — 

i fcagliofi e quali non meno che 
gli altri fenza caglie fanno tutti dell 
vova; ma i maggiori e moftruofi pefi 
del mare fanno € parroriftoho figliuoli 


viv . 
Die eindefalnene Haͤrinae brinaet ma 
tn? In Tennenbie Billing ober Bio 
Ari: Herina aber, gie auch die an der 
S nn naepärit- Bütten oner Halb 
ſche un? lateifen in Andes und 
üftelm, 
n nous aporte les harenet falls en 
des tonnes ou tonneauk ‚mais les has 
rats cé bg - 1 les plies 
chées où rôties au fölril, em faifée 
où hâfles 5 en bottes. ER 
Le arenghe falate ci fond apportate ia 
botti à tonelli ; ma le arenghe fecthe 
—— 4 le paſſere —— fl ſo⸗ 
, in falcetri à niszäuoli & it i 
Fafeciri e Miadzi, sert 
à Da 


en DATE PENE * 


2 
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Einen Fiſch ausnebmen.  Evenérer un | FiftoCogy M. F:ur de caréme. Giorne 


iffon. Suentrar' un pelce. ; 

Mi entfchupven. Ecailler un 
poiffon. Scorticar' un pete. 

Gif » Angel / M. Un bamegon, Un 


hamo. | . 
Fiſch Behalter / M. Un vivier, Una vi 
vaio, una pefchiers. | 
Gifbein N. L'os de baline, L'offo di 
balena , ftecca di balena. 
Fifch · Brfibe / F. La faumure. La fa- 
lamola. 


Fiſchen 4 V. Pécher. Pefcare , ripe 
fcare. 
Fiſchen / F. 


La péche. La pa 
diicher / M Un pécheur, Un pefcatore, 
efciorto , pefcione. 

Giltereo /F. La poiffonnerie. La pefca- 
ria, pefcagine. 

Fifher-Gorn / N. Un rets, un filet à 

cher. Una rete da pefcare , filetto à 

pefcare , fagena, cigola. 

Giferacure, F. Une fourche de pécheur. 
La forca di pefcatore. 

Gite -Xuthe / F. Unecanne à pécher. 
Una canna da pefcare, verga da pelcar 
all’ hamo, togna. 

Gifher-Schnur / F. Ligue de pécheur. 
Linea di pefcatore, lenza, 


Gifofong / M. La péche, La pefcs- 


sone. 
gif Federn / F. Les naveoires des 
poifjons. Le pennole à alette di 


fce, 
fa sGrât/ F. Les arêtes des poif- 
Te lifche à arrête di pelce, * 
del peſee. 
Fiſch ⸗ Huͤndler / M. Marchand de poif- 
fons. Il pefcaro, 
Sifb-Rañen/ M, Un refervoir à poif. 
fons. Un ferbatoio di pefci, 
girch-Laich/M. La femence des poiffons. 
La (perma à frega di peſci. 
ifchteim “N. Petit poiſſon. Pefcetto, 
ifhmardt, M. La poiffonnerie, La pe- 
fcaria ö piazza del pefce, 
Gifdmild / F. Laitanéc. Latte di 


pefce, 
fb + Ohren / F. Les oüies de poif- 
“2 Le barbole di peſci, aletta, dm 


ennole. © | 
gifcbreic / Adj. Poiffonneux , plein de 
poiflon. Pelcofo, abondante di peli, 
| efciofo, 
Fifebroacn / M. Les œufs des poiffons. 
Le vova di pefci, 
iſcht eich ⸗ Kaf en / M. Vivier, refervoir 
à poifjons. Peſchiere, peſcina, peſcaia, 
vivaio, ſerbatoio. 


i magro , da peſce 


Fifche Teich / M. Vivier. Prühiera, 
Cala, 


ine. 
Filbuomie { F. Pbyfionimie. Fifono- 
. mia, 
Fifpern;V. Sifler. Sibilar, filchiar colla 
occa. 
ſt / M. Pet. Loffa,slofa, vela. 
fo: Reuſſe / F. Une naje, Una 
n 


Fiſpen / V. Sifler. Fifchiare. 
iftel /F. Une fifule. Una fiftole. 
ittich / M. Un bord, Ua’ orlo. 
ittia 4 M. Groffe piume, Peana 


maeitra, 
Fix Adi. Fixe Fiffo 


SL 


Flach /Adj. Plain, plat, uni, Piano, ballo, 
uguale, piatto, 
Ein flabes Thal am Fuf reines Berg, 
ne plaine au pié d'une montagne. 
Una campagna à valle diftela à piedi 
‘ d’una montsgns, 
Blade Sand, La pañme La palma, 
Ima di mano, 
Mit flaben Degen, Du plat de l'épée. 
Col piatto della fpada. 
Flaͤche / F. Une plaine. Una pianura, pia- 
mezza, gr , ugualità, 
Flachfüflig/ Adi Plat-pied, Piede. 
latto, 


P 
Sladmeffuuns F. Planimetrie. Plani. 
et 


m [A 

Flachmäſſig / Adj. Camus. Camufo. 
laché ; M. Le lin. Il lino. 
lachs.Saame / M. Graine de lin. Gra- 
no à feme di lino, 

Flachſen / Adj. De ida Di lino, mufcoli , 
lacerti , polpe , tori, 

Blade. Fing / M. Une linote, Un fanellò, 
canapino, 

Flade / F. Une tarte, un gâteau. Una 
torta ,ò focaccia , focacciuola: 

Sladern 4 Vi Agiterlesailes. Suolaz- 

Giao.e / R Enfèigne, banniere 
—— 3 à Rendardo di be 
Celio, 

Flamm / F. La flamme, La fiamma, fuo- 
co VIVO, vampe. 

Flammen / V. Fieber. Fiammare, fam- 
meggiare, vampare , auvampare, 

Flammend/ Adj, Flambojant. Fiam» 
mergiante, 


Fiſch⸗Oel / N. Huile de baleine, Oglio Grammi, Petite flamme, Fiammec- 


di balena. 


Fiſch⸗Schmaltz / N. Huile de bale ne. | Sl mm: äule / F. Une 
Oglio di balena. l 


ta, ſammella. 


amide. Co- 
Flande 


onna à fiamme, piramide, 





gt 


18. Hanc. Fiantò. 
Ban! 1 V. flanquiren, 


Flandre, Fiandra, 
— —— 
4» 1a, 
ee ein —X bouteille. 
Un lattonaio, 


Giofhen gurter N: | N. Une cantine, Una 


Glifdiciny N Petto bouteille, une fiole. 
Un — * un' ampolla. 
Fiatiten / V . pater, Lufingare, adula- 


re, & 


Giatirer 4 M. "Un fateur. Un lufinga- 
gratiruns / F. La flateria La lufing- 
Blattera Ve —* Volacchiare, bat- 


e ale, volazzare, 
ernd / Ad; Voictant, Suolazzante, 
—— ſo. 


M, £ Det. Spiri. 
Getter: Beit / {prit follet. Sp 


aum /M. Poil folle?. Pell matti. 

te/F. ‘“refje. Treccia. 
ledten/ V. Treffer. Trecciare rie a 
commoder le trecci 


+ attrec 
Die Haarflechten. Treferies cheveux, 


Sid TA, rage fr capegli. se) ci 


ue Una villa, 
Bit de dra. Una 


suadente N. . Here maligne. Petec. 
Spor eg 2 3 —— 
er / a- 

Vite Laverie macchie , cavatore 


macchie, 
Sieden. 4 V. Soüiller, tacher, Mac- 
giediat / Adj. Tachè, Foitillé, Macchiofo, 


tacato, molcato, 


pezzaco, 

Gieciat machen / V. Tacheter, Brizzo- 
Giesermener. Chauve fanris. Pipiftrel. 
sel au, ‘Trebbia, bart. 


@icael / M. 
ik Menfd / Eſel / 
umpet Den! 
Da girati so == lourdaut, Tu fel 


hab die Zeit meines Lebens Peio 
do ta de 3 3 na: Limmmel / fel di 
nice 
ut gran Lee Non hö 
viftn nn maggior balor 
Wann ich ein folder Thipel el (Real) 
mire / mie ibr. Sij' etois un lour- 
daut ‚comme voi. Se folli ua balardo; 
come voi, 
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Blegel / M, Un lourdatit. Un groffo- 
— IF. Lourdiſes. Bricconerie, 


ribalderie, gagliofferie. 


Blebeñ V. Suplier, prier btemblement. 


praga » pregar hamilmente. 
Slepen / N La fuplication Ta fps 


sie pih En fupliani. Supplis 


Bit "La dai. La car 
tinckend / —— FI té ch Chair 
iptde, € arhe puzzolente 
— fp tre + gerbftet Fleiſe 
eoratet / nefo n 
r boüillid , A la : "2 


riti, une grillade, Carnè 
wrote, abeſſa, arroftita ſopra la gra- 
ticola. 
Meridien» Rind» Kühe» Schaaf 
Kalb» Stmin- Lane Geifens 
Sleirb. dir bumaine y de bœufy 
vache ,mouton, veau, » Pourceau ago 
nea, cheureau , du bauf, du mou 
du veau, dubore, Carte hummena, di bu® 
à manzo, di vacca montone, vitello, 
orco sagnello, capra Ô ca 
Dj a: falnen Fleiſch Cheir } fumées 
Carre fomata, 


u Fer fireitee wider den 6 if 
La chair fait fà AP ejprib. 
* — CE à contro 19 fpi> 


Bis au frifete Fleiſch h nwea ſchnei⸗ 
n. Couper jujqu'au vf, à la chair 
* Tagliare vis fin’ al vivo, 
Disfet jun e Dent A Nur ein aro@ 
Stuͤck Fleiſch. Ce jeune hommo © 
n'est, qu = maffe de chair. Quel 
iovane non è altro) che un carnaggio 
nza fpirito. 
Pts Fei serhaden vnd verkaufen, 
—— Tagliar la carne à peztiy 


Der ts / Tpuitor ) und die fleifchlie 
file. Chair(metaph.)terorpy 
de ons de là chair. Carne, là paliôs - 
ne carna 
Der ann t:flig / dlleità dae Fleifdà 
ſchwach. L'efbrit est rromi, 66 14 
k air: {{ foibles Lo fpirito è pronto, & là 
__ Carne hevole, 
Mais bat us Flelſch und Gifs auf 
ge / man hat uns — 
fang — char pa rer.) On 
nous 4 fervi c — 12 
4 ee nd granai cheres te re decommif. 

i hanno fatto uns tavola de B Ce 
si — tavole imbandite lautamenu· 
eiſch von einem Yad 7 bber elfe 
werforbenem bee, Chair morte , 

animal corrian la méri. 
Morta d' animale. ii * so 
RA, Vleiſch⸗ 
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Fleiſch⸗Verkaufſet / M. Cha 


Pizzicaruolo. 


ircuitier. 


Fleifchband F. La boucherie, La becca» | 


ria, macello, 
° Auf die Fleiſchbanck vertonffen. Livrer 
le Joldats à la boucherie, Livrare d me- 


narei foldati al macello. 
Fieitchbrähe / F. Boillon de viande, 
Brodo di carne. | 
Sleifhesmerd / N. Le plaifir charnel. 
Copula carnale, coito, 
Sie fl big/Adj. Incarnat, incarna» 
in. Incarnato , incarnatino. 
Fleiſch⸗freſſio Adj. Goulu. Carnivoro, 
carnacciofo. 
iſch⸗Haus / N. Boucherie, Beccaria, 
leifdyigteit / F. Carnofité. Carnofita. 
jeiih- Kammer /F. Garderobe.Carnaio, 
difpenta, guardarobba. 
Fleiſch⸗Maͤuſe / F. Flechſen. Muſcle. 
Mufcoli, lacerte, 
Fleiſch · Taͤg / M. Jour gras. Giorno grailo 
(di graffo.) 
teifern / Adj. De chair. Di carne. 
lift -Gabel /F. Une fourchete. Una 
forcina, 
Fleiſchhauer /M. Un boucher, Un ma- 
celiaio „beccaio , beecaro, 
Fieifchige / Adi. fleiſchia. Charnu. Car- 
nacciuto, carnofo , poipofo. 
Fleiſchlich /Adj Charnel. Senfuale , car- 
nale , carnalaccio, 
Fleiſch liche Begierden, Les cupidités, 


convoitifes charneles. 1 diletti e pia- 
ceri carnali, 

Fleiſch · Made / F. Ver qui nait dans la 
viande. Untarmo,ò verme, che nafce 
er us ri f 
teifh-Maul / N. Fleifd freffer, Qui 

8 aime la viande, HA — di 
carne. \ 

Gleifh.Mañete/F. Un paté de viande, 
Un pafticcio di carne, 

Fleiß / F. La dilisence. Ladiligenza , in- 
duftria , Audio , applicazione, 

Sch hab es felhft (durch meinen Fleiß) 
erfunden, 7e ste — de ma propre 
induftrie, Jo l'hò fatto di mia propria 

| da ali glei 

merde allen meinen Fleiß anmen- 

den / daß es alfoaehe, F'ymetray, 

d'y employeray toute mon induftrie. 
V'impiegaro tutta la mia induftrie, 

Das merde ich alles mit hoͤchſten Fleiß 


thun. Voila ce que je feray avec in- 
duftrie. Ecco quanto farò con in- 
duftria. 


Gora/ Bembbhuna/ Fleiß / Embfiareit, 

ude , foin , affeétion Studio, 
cura, 

Stia fürne 


bmfter Fleiß gehet dabin/ 
af 16. 


Sa principale application . 


GL 


duftriofo , ftudiofo. 

Fleiſſig betrachten’ ffu‘ieren. Confide- 
rer attentivement , étudier dilisem-. 
ment. Scandagliar'efattamente, ftudiar 
caldamente. 

Fleiſſiglich Adv. Diligemment. Dili. 
pen) con ogni diligenza , afli. 

mamente , ftudiofamente , induftriufs. 
mente, 

Flere / F. Laide fille. Una giovane mol 

to brutta 

leute/ F. Une flute. Un flauto. 

licken  V. Raccommeder, refaire. Rac. 

Conciare,rifare, rappezzare, rabberciare, 

refare ,accencire. 

Dof n. Cut. Flider / M. Fripier, 
— Rappezzatore di calce , di 

arpe. 

Slidfda@,N. Haillon ,r orcrau d'étoffe 
usé. Un cencio. 

Fliege / F. Une mouche. Una mofcs. 

Dengliege wchre Chaſſer les mouche-. 
Cacciar le mofche. 

Fliegen / V. Voler. Volare, andarfene 
à volo. 

Fliegend / Adj, Volant, voletant. Vo. 
lante Lem E 

lieuenf®dmarm; M Eſſein de mouches. 
pane 8 moſche. I bes 
lteaen-Wedel / M. Un chafle- mou. 
che. Un fcaccia - molche, pf da 


| est de 850. Il fuo ftudio principale fi 
è di &c 
mofche, 

Flieben; V. Füir. Fu 


Méalidien Fleiß ann enden. Faire tout 
Jon poſſibile. Diligentarfi, quanto che 
fuggirfene, 

4 V. Couler. 
gl Papier, Du pa ir, qui 


ud, 
mitici JAdv. A deffein. A pofte, 
are, 
ieffendes 


leifia / Adj. Diligent. Diligente, 
Flute» Eine, eben» allen, ie 
boit, qui per 


accurato , fdulo, 
ce, Carta 

Ro» rta culi ina (carta 
e Rede fieuft ibm, Son dire Ss 
coulant, La favella gli — — 

Flieſſendes Waller, Eau vive, cou- 
rante, un fleuve, une riviére. Ac- 
qua corrente, viva, un fiume, una ri- 
viera. 

Slieffen / N. Le fl le coulemeit, 1 
fluſſo. 


Das Flie ſſen der Auaen, La chaffie. 
cifpa di occhi, Huflo degli * in 


pitudine. 
Slinte / F. Fufil Archibugio à focile, 
litf - F, 
Glitfà-Ros / F. Rofe fiche. Ron 


acciauolo, 
F'ihe-/ 


À 


ggire, fuggirfi, 


Flaire, gr: n. 


\ 
nn nn. dra 
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Slöheny V. Chercher des puces, Cercar | £ pe par ta fuite. Il ricovero fù nelle 


pulci ,fpulciare, 
gts: 108 1 N, Florence, Fiorenza, Fir- @ichabendie Flucht nidt wahre: nome 
men, Us ne s appercurent pas de la 
— EM non »° accorfero della 


Der Spereit i in u Gerben /fucher die 
Flucht uicht. * luy.ꝗ qui veut mourir, 
ne cherche pas à für. Non cerca di 
fuggir, chi vuol morire. - 

Den Fliebenden ( denen fo bie Flucht 
—— fol man güldene Brucken 
machen, Il faut faire des ponts d'or 
à ceux qui s’ 7: A chi fugge, 
bifogna fare posti d’ oro. 

Sie Daten 2 ibres, Deilé durch die 

lucht verfiebert, Ils ajlürerent leur 
alut per la fuite. Efli s'aflicurarono 




















Gioriren/ V. Fieurir. Fiorire, efter in 
fiore, î 
Floſſen / V. Noter. Fiottare, flottare, 


nuotare, 
ne F. Flûte (inflrument de mufique.) 
lanto. 
Floörlem / N. Siffet. Cifolo, ciuffolo, 
zitoletto, 


Bin / F. Une puce. na pulce , pu- 
gubbiat/Ati Plein de puces. Pulciofo, 


ieno dipulci. 
beBraut /N. L'herbe aux puces. La 
palıcaria, perfi caria. 
mde/M. Un fisc. Un fiocso, 
lor M. Uncrépe. Un velo tocca, ve- 
letto, zendado, zendalo. 

Emen Flor für das Angenct, deden, 
Se voiler, fe couvrir d'un crépe, Co- 
prire la faccia con un zendalo, 

Bloß 1 M, Unradeau Una zattera, 
todre, 

Floß Feder /F. La nageoire, L'aletta, 

ennola di pelce, 

Bohn mann M, Conduätein de radeaux. 
Il zattero. 

Tlott F. Armée naval, une flute. Flot- 
ta, ò armamento navale, 

Giottern; V. Batre des ailes, Suolazzs- 
re, batter le ale volando. 

Slud / M. La maledittion. La ma- 
ledittione, maledicenza, eflecrazione, 
imprecazione, 

E'uden IV. Jurer,poßer, Giurare , be- 

femmiare . m 

Einem fluchen, Maudire queiqu' un. 

re ad alcuno. 

Elucder 1 M. Blasphemateur. Beftem- 
miatore , giuratore, tarullo. 

—— F. La fuite. La fuge, fuggita, 


Höchrig merden ‚ fliehen, ausreiſſen / 
5 die Due net nn nn uite, 


Die Sue User ibm nôthia. La 
pae — La fuga gli fü 


Geñelen die Flucht’ miteinander ſich 
unrerreden/oon der — und 
matin fie au nehmen ) Comcerter la 
fuite. Concert 

ng Flucht, Sans la fuite, Senza la 


Dai en ein i in die — ucht (hlagen, - 
i tea mn Mettere im — Pat 
Men bat ſich durch die Flucht errettet 


(falvicet.) On eut recours à la fuite,on 
mit Jon [aus dans La fuite, ajüra fon 


gucken, 4 V. feine Sachen, Sauver 
Lal e Fuggire, sfuggire i.fuoi 


Slut-Ebandsr. Redoute, Ridotto, 
ricovero, ritirata, 
Stucbenart IE. Refege. Afilo , rifugio, 


Sup Water. Eau de rivitre. Acqua 


* Y V. Noter. Mareggiare. 
iper M. Evantail. Ventaglio. 
Dern V. Evanter. Ventagliare. 
—— nebmen. Prendie la fuite. 

uggir-fe 5 
que die Sludır Ribiagea, dI Metre en fuite. 

AT in fuga ‚sb 
—* dei Fusti lug Fuggitivo, foga- 


Emaf on und flüchtig thum. Fai- 
e à la hâte, avec precipitation 
Far qualche cofa frettolofamente , f 


pus, Le Le vol, la volée. Il volo , (chi. 
Gdl Mi Aile, Als, ale, vanne, 


giñgel an die Fd6 benden / 
aefchwinder gebes( wie * 
mahlt wird.) Se metre des aile 
pieds, en des rd ue aller pis 
mite, —  l'ale à 

Die Flügel fi —* wie die Hah⸗ 
nen / ‘mann fe en mollen, Batre 

—— ait le coq, quand il. 

podi vob Battere l'ale, come fà il 
allo per cantare. 

D duel ftusen, Rogner ksailes, Re- 
ci 
figel/ ber rechte und linde( ben der 

— Aile d'armée. ace di falangi 


Der à rechte Glägel, Aile droite, Ala 
ra 
li i , À! 
Der. Jude Sidacl, Aile gauche. A'a 
R 3 34 


| 

th 
J 
Bil 
fl 
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J feindlichen Flael einbre | meinen berühmten Flug dicht ang 
= Po "fore È une a AR ſchen / (großer Derreu Mängel 
l'armée ennemie, Rompere un’ ala de fifche maunidi na.) Ume faut pas 
nemici. aller pêcher s une rivière fameufe 
Die Filset befäineiden, Roigner les ai. (renommés) A fiume famöfo non am 
les, d mrader bes forces 5 j' authorité. ar pefcäre. | 
Tarpare ad uro le penne maeftre ; cioè lle Fiifie neben ins Meer, Tour les 
fininnir *autorità di effo, feuves vont à la mer, Ogni fiume và 
Fluga / Adv. Aufität , d abord Prefto, al mare 
incontinente, a volo, fubito, Der Fluf ift bald hoch angewachſen. 
lid /Adj Ailé. Alato. e fleuve s enfla incontinent , dans 
gi: rben ; V. Commencer à avoir peu de tims. IL fiume 3° intumidi di 
sp E Far à —— x Zub sc ce Flöhe kauf ine Meer.) 
uß/M, X , de cours des urs. | ‚Ca e Faufr n in⸗ Meer.) 
— pi di liquori ame , Kiviere , fleuve, (Toutes les rivieres 
riviera. 3 pente men) Fiume, riviera, ( Tutti 
Das Bert das Lager, die uhrt eines umi xanno. al mare.) 
NEO Le lit d'un firuve, d'une ri. Flu veg Barchs / des Gauors, Fux 
viere, Letto del fiume. de ventre, diarrbée, ion , ca- 
Auf einen Kup einfbiffen. S'embar-| tarrhe. Fluffo di ventre, fcorrenza, 
ar fur un feuve. Imbarcarfi nel — 
UE: 


054 N. Caufire, Fontanella, 
Er if ertrungen / da er den #tuf burche | rortorio. 


athen mole, {fé nova en pa ant le | Ubereinen Fluß fabren. Pafer une ri. 
Sleuve, ay pallage de la rivi en an-| "viére are un finme, 
negò nel paffare 4 finme, Ein Fluß bat ihn gerbtten, Une 

Das tft ei: febr tteffer ‘uf CeStun] fiuxion l'a fuffogui. Una fiuffione, 
Aeuve fort profond. È un fiume moko 
profondo, 

€: gienae immer den Tiug binnnter, 

alloit tojours au fil de l'eau ‚il fui. 

voit le courant du firuve, Andava 
fampre à feconda. del fiume, 















lo fuffogò, 
eis IN. ein Kitten desaëlbenen dif fa 


ine toifon , Chemalier ta 
tolfon d'or. Un Cavalliere del tofone 
roro. 
Flüſſia / Adi Fivide, li uide , coulant 
sarrbeux. Fluido , liquido r Catan 
rofo, 
Flut / F. Les flots, ? inondation, Diluvi 
inondatione, inondainen ko, — 
que prix. Correre il Pîglio nel fume. 
Made an einem Flug moin n, Habiter 
Auprés du firuve , de la riviére, Habi- | 
ei —* ge (B'uf) aeia 
[] ium S&trom(#' ne « 
Il courut jufqu' au fleuve, Corti fino 
ume 


Sobre/F. Sorel. Une truite. Una trute 
ta ; truta, 


L2 
Solae / F. Suite, continuation , conſe. 
quence „obeijlance, Seguito , continus. 
tione, confequenzg, ubidienza, 
Ihr vertebres die ordentliche Solace der 
ten und Läufiten, Los renver. 
z la fuite des têms &5 des chofes 
He —— ik ſequito de’ tempi e 
e cole, 
Forge. Magb/F. Cine fuivante, Una ferva, 
Ò una donzella di feguito, 
Folgen: V. Suivre, obéir. Seguice „ ubi. 
Dad) bem trüben MettersfolaerD 
Rad) dem trüben Wettersfolaet der 
angenehme Gonnenfbein. Le dea 
tÉms fuccede aux nuages ( aprés ia 
luye le beau-téms, 1. Dos le nubi 
{ecole il aréno, (Pohl nubila Ph, 


us. ) 


al fi 
dem Auslau des Al em- 
Sn dem Au du Sup. foce del 


[N 
Der Fluf ausgeloffen / und hat die 
tabt über memmt, 
dora gt mem ER ad 
Falla à, ed inondè la città. 
ir uf héffet an die Stadt:Man. 
Cr fleuve arrofe 


Na Das Waffer tr if / babes die 
fcher gut ju fifchem / fin träben 
—5 ffen/ift es gut zu fifeben) 


<A troubide < eSt le | Die Morgenrbthe folget immer auf 
Profit des pécheurs. Fiume torbido, uan | Die arten ( Frafterniffen ) der 
dagro di pefcanére » nell’ acque tétÉide Naht. L'aurore fuccede toitjiaurg 
fi pelta molto, i 


aux ombres ( tenebres ) de la = 








89 


AN ombre della notte , fempre l'alba | 


luccede. 

Die Fabre geben (folgen) macheinan. 
È, fort. . pe A peri les 
unes aux autres. Gli anni fuccedono 
agli anni. N 

An eines Stelle Pommen (folgen. ) Suc- 
cederà quelqu'un, Süccedere ad al- 


cuno. A 

Ich merde an enre Stelle Fommen (fol. 

.) Fe vous fuccederay, Jovi 

Die be fotaer auf den Dog, L 

ie Fiebefofaet auf den Dog. L'amour 

— à la haine. L' amore fuccede 
all odio, 


Es folaet bieraus, Ls enfuit de là. 


Quindi fegue. 


Bolalıch/ 


Conlequentemente , confecutivamente , 
fucceffivamente, 


Qu Folg deſſen / folgende. Par confe- 


reund if / fol: 
endé follet ihr ibm belffen ( bevfte. 
Puisqu' il eSt votre ami, vos 
vôtre ami , par 
rn vorm le devez fecourir. 

u voftro amico , per confequenza 


quence, Per confequenza. 
Weilen er euer auter Fr 


en. 
ke a aider.. Il +5} 


Eflen 
lo dovete ajutare. 


GolgerenzV. Raifoger, tirer une confè- È 
Tirare , © inferire una confe- 


quence, j 
venès , ragionare, far’ confequenza, 


— F. Räifonnement, conſequence. 
— confequensa tirata da 
un 


Nogifmo, 


Golter/F. La queffion ,latorture. La 


tortura , queftione, corda, tormento. 
Ein Bug an der Folter. 


Tratto di corda. 


Er if verurtbeilet worden / daß er dreve 


mal an der Folter folle aejogen mere 
den. Con trois tours de 
corde, à trois coups d’ eftrapade.Con- 


danné:o à tre-tratti di corda, 


Goiteren: V.peinl: fragen. Donner la. 
queftion ,mettre à la torture. Tortu- 
tare, dar la corda, iltormente ad uno, 


sormentare , martoriare. 


Baltern / M. Le bourreau. L'efecutore 
della queftione. 

Folaenð / Adj. Suivant. Seguente, con. 

* Unli- 


glio , un 


fequente , fucceflivo. 

Folio / Ccin Buch in Folio, 
vre in folio. Ua libro ia 
togliante, 


Por es 
ontange / F. Coiffe. Acconciatura di 


capo, 
GonpensV. Se moquer. Volerla baia, la 


burla di uno, be jar’ uno. 


oralen Fourage. Foraggjo, 


raſchiren / V. Fourager. Forag. 
giaro, 


v. folaends. Par confequent. 










Un trait de 
corde , un tour de corde, d' efirapade, 
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Forchtend / Adj. Peureux, Timotoſo⸗ 


temente, 

Firderer;M. Promoteur. Promovitore, 
follecitatore. 

Forderer / M. Prétendant, Poftulante, 
pretendente, 

Förderung’F. Beförderung, Promotion. 
Promozione, follecitazione. 

Formalifeh / Adj Formel, Formale, 
formalmente. 

Folterunta/F. La torture, la queflion. 
La tortura, la queftione. 

Sentanelle/ F. lin cautere. La fonsanel- 

cm cn — 
inem ein Fontanell brennent. Apli 
quer le bouton eu à un maladr, 
cautbrifer. Dare i botténi di fuoco ad 
un’ammalato, 

Forcht / F. La crainte, la peur. La paura, 
il timore, tema, termenza, paura. 

Die feindlichen Trouppen verurfachen 
eine Forcht / auch mitten im Wonter, 
Les trouppes des ennemis donnent de 
la jaloufie même en lyver. La truppe 
nemiche danno gelosia fino nell in- 
verno. 


| Diefe Bemeguna / fd der Koͤnig in 


ede macht / verurfacht cime 

orcht ben fein m Benachbarte. Ce 

mouvement du Roy de Suede donne 

de lajaloufie &fes voifins Quefta mof- 

fa, che fa il Rè di Suezia da gelosia: à 
weint. 

Diefe Stadt färchret (if in Forcht ) 
megeg meines langen Aufenthalt. 
Cette ville à. de la jaloufie de mom 
fejour. Quefta città ha gelosia del.mio 
foggiorno, 

Vor feinem eigenen Schatten eine 
echt baben / (vor deu gerinuftens 
achımerfchreden.) Avoir peur de 

orubre, craindre [ans.füjet. Havere 
paura della (ua ombra. 

Einem eine Forcht eimjagen, Donner 
de la craixite à quelqu'un. Intimorira 
qualchedune, 

Die Forcht benebmen, Oteria crainte. 
Levar’ il timore. 

Die Forcht bivieaen, Chaffer la peur. 

ar ca banda ogni paura. 

Die Fort GDttes befrevet von aller 
god La nt Dieu delivre 

e toute crainte, Il timor di Dio libera 
d'ogni timore. 

Firchten V. Craindre, avoir peur. Te 
mere , baver tema à paura. 
er die Spaten fuͤrchtet / fe Peinem 

2 idel. Zei craint le pajjeraux ne 

eme point de panis. C' ef à dire, (qui 
craintes larrons, ne laiſſe pas fon bien 
à l abandon,) Chi teme le paffere, 
non femisi panico, (Chi teme i ladri 
mon läfcia la robba in abbandono, ) 

R + Id 
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D 
en 
tort, o, che mi fi fac» et / r una / (dem 
faſſe tort. Jo non tem * neri die echituna 


1D du fürchte Did nicht das Leben i — 

nd bu fürchte n ilconto, 

# iu verliereu® Et tu ne crains I pou JD bad gefchidt um euer Pferd tu fore 
de perdrela vie? E ta nontemi di per. |” dern, Fay em: demander vôtre 
dere la vita ? cheval Hd mandato à chiedere il vo. 

Et if nichts / daß id mich fürchte, LI ftro cavallo, 


n' eft rien, que je crains antage, > Urſach des Zorus ( Entrdfiuna ) 

















Nonvi&cofa pes ri —74 più tiro tdern (fich erfundigen,) Demander 
r fullet ihm auf Peine Weiſe fuͤrch⸗ 

She fol os ne z nullement 
craindre. Voi non lo dovete temere iq 
modo veruno, . 

Ich febe es euch an / daß ihr fürdhtet/ 
(eme Zucht babt.) Fe commois 
vôtre vifage ‚que vom Avez peur. Ja 
fcorgo srl — che = nr. And. 
an muß mehr das Lumpen.Gefin 

Gen als ehrliche Leur förchten. On 
doit plus craindre la cangille „ que 
des gens d' honneur. Si deve temére 
più la candglia , che gli huomini ho- 
noräti, 


Eirer ner da foͤrchtet. Celui qui craint. 
Chi teme. 
Er förchter meder Vatter nd Mute 


caufe de la colére. Demander pour 
quel fuj-t on eft en colére. Chiedere la 


pegione dell’ira, 

Id be eb foster: mere usi 
y ia (der Vernunft gem 
ift.) Fe ne demande que ce, prot 
raifon veut, ce qui eh raifonnable, 
Jo non chiedo che , quanto vuol ra- 

one, 
aubet ihr / daß ich fo unvernänffe 
N unbe fcheiden ) bin / eine unmbae 
ide Sache iu forderen / begebren ? 
Croyez vou, que je fois fi indiferet 
—— de demander une chofe impo, ibile? 

enfàte, che jo fii fi indifcreto di chiede. 
re una co‘aimpoffibile ? 


Ales was ich verlanae ( ordere) iR, 
tersn ch Merfter, U ne craint ni] Tout ce que je demande, ci Quanto jo 
pere ni mere ‚nimaltre. Non téme, nè | _ chiedo, li è &c. 
padre, nè madre, nè maeftro, 3% benebre (eur ) feine andere 
frbtet GOTT Über alle andere Sa cure von Mr, Fe ne te 

5 den. Craignez DIEU par defjus| pointd autre depostille, butin Ice. Al. 
toutes chofes. Temée DIO fopra |. tra fpoglia da te aon ch 


tutto, 

Gordhtiog, Adj Intrepide ‚fans crainte, 
Ardito , fenza timore. 

Ferchtſam / Adj. Craintif, timide. Timo. 
rofo, paurofo, timido, pavido,trepido, 
Einer der forchrfam if. Celui qui e$tti- 

mide, Chi è timoròfo, 

E treiten als ein forchtfamer / der fein 
Serk hat, Combattre avéc timidité. 
—— ern 

Eine forchtfame Perfobn / ( vergaater 
Menfch.) Line era gt nter 
tive.. Perfona timoröfa. 

Er if fordtfam / mie ein Haas. I 
eSt timide , peureux comme um heyre, 

Coftui è timoröfo , come una lepre. 


h habe mod) Peinen ferchtfamern 
A aefeben, Fe n'ay point wi 
de perfonne plus timide, “Non viddi Î 


Mon man/ium med ju ge naen/ 
nichts anders brauchte / ui nue 
bitten ( fordern ) Si pour obtenir ce 
que l'on delire, il ne falloit que le des 
mander, Se per haver le inteato, pon fi 
doveflè , che chieggere, i 

Er bat Geld von mir aefördert, Una 
demandé de l'argent, Egli mi ricercò 
di danari, 


SorderniV. beruffen, Apeller, ‚faire ve. 
mir. Chiamare, far venire, 
Börderms V. Avancer. Avanzare, 
3 ederlich / Adv, Avautageux. Van. 
1010, 


tagg 

Gorderft; Adv, Princinalement. Princi- 
palmente , fingolarmente, 

Gorde'utta /F, Demande. nt de 
| gieniers. Domanda , rifcolla di danari, 
chiefta , pottulazione, 

Giitice / biliae Forderung, - Demande 
gratieufe, raifonnabie. Pretenfione ò 
richiefta amorevole, ragionevole, 


1h 
mie 

u 

tu 


perföna più timorofa. 


Sorchrfamtet /F. La timidité, Lati. 
midità, I 


LI 
Sordtfamlid/Adv. Avec crainte, Ti. Sorel / F. Une truite. Una trutta. 
midamente, paurofamente „ timorofa- | Form/F. La forme, la façon, La forma, 
mente , trepidamente. il mndello, 
Sortern/ V. Demander, exiger, Do- Formlich / Adj Selon les formalités 
mandare, chiedere, richisderc, ricercare, | —accoutumées. Secondo le formalica 
prétendre, poftulare, coftumate, 


prestare Pe 
o = Lena — — 


. Lo stero VASTI parco: 


— s= costs 


Forme 


_- 
mm nn nn nn nn nn 


RE TE ne a sett 








sO 


* Un maeftro di forme 6 mo- 
Boridenz V. S'enquerir, s'informer. 
latormai Giricercare, fcrutinare, fcrutares 


(quitinare. | 
Forfbuna/F. La récherche. Laricer- 
gori — — ha 

e . 0a ‘orefta 

bofco, felva, im i 


Gorher/M. Forf-HerryForfiner, Fo- 
rétier, —— our ia- 
tendente de’ bofchi, deila torefta. - 


GO 


Formfénemer/ M. Un feubteur de Gortraden / V. S'en alkr. Andar : 
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Sortoflanger/ M. Propagateur. Pro- 
pagatore, | 

Sortreifeny V. Partir. Partire, paf 
far oltre. 

Fortruden / V. «Avancer. Avanzare» 
avanzarf, tirar* jnanti 

Forttudern / V. Ramer, tirer à la re 
me. Dar de’ remi nell'acqua. , 


ortfdafien / V. cincn Diener. Con- 
8 gra + varli, torli un fervitore 


i a n 
Metz Ada Allons! avancez! Via! ol | Fortfdidens V. Expedier. Mander 


Goricn: Adv. Deformais, à l'avenir. 
In auvenire. 
©» fori. Sur le champ , auffitt. 


Adcfs' adefio, fubito. 

Gorc aibeitin / V. Continüer ſon tra- 
vail Coutinuar’ıl lavoro. 

Gortfubren I V. Pourfuivre, paffer 
outre. Profeguitare, procedere inuanzi, 
andar'avanti, 

Man muß die Richter ( Obrigkeit ) 
inisemiren / ebe man meiter forte 
fubret, U faut informer les juges, 
avant que de proceder phu avant. 
Si devono informäre 
procédere più avanti. 

Gortfüb en; V. 

3 nar' oltre* M Le facce 

drtaang / üccés, le progrés. 

il fucceflo, il progreffo , DATE: a 
avanzo, f ento, 

Guten Fortaana baben, Avoir bon 
— Haver un buon riufcimento, 


( 0. 
Go:tschens V. Avancer, Avanzare, 
andar'innanzi, avanzarfi , progredire, 
Das Werd g bet tapffer fort. L’ouw 
rage avance bien. Quefto negozio hà 
ogni riufcita bremata. 
Sortbelffeu/ V. Avancer. Avanzare, 
ajutare pramevere. = 
So ınin Adv. Deformais, à l'avenir. 
All auvenite. 
Go.ttommen/ v, Avancer, faire des 
rés, Avanzare , far di pro- 


Gi rioufeu/ V. Courir avt, Correr 
innagst. 
Sortbrinaes/V. Avancer. Avanzare, 
— UV. Peuſer. Spi 
. oujjer. 1 È 
avanti, CATTEDRE 
Gorteilen; V. Se bâter. Andarfene in 


fretta, tirar avanti, raddoppiar il 
Sortiueus V. Laie — 
e 


Gortmaridieren V. Marcher. Mar- 
Clare. 


i giudici, avanti ! 


via ı oltre. ) 


Fortſciehen 4 V. Poufer. ' Spinger” 


avaati. 


Sorufciefen 4 V. © Güfér » échaper, 


122416, 
Fortiegein / V. Faire volle, voguer. 
Far vela, veleggiare. 
Fortweiſen V. Envoyer. Mandar’ ol: 
tre, rinviare, 

Sortiieben, V. Marcher, partir, dé: 
loger. Marciare, dısloggiare, partire. 
Fortiua; M. Marche, depart. Mat- 
ciata, disloggio, partenza. 

o8e/F. Le con Potta,fregna. © 
ortmod:r /V.Continuër, pourfuivre, 


Contiguare, proleguitare, 
Mener quire, Me Sid fortmacen/ V. S'enfuir. Sfug- 


girfene. 
Fortrflaunen/V. Acroitre. Propaga- 
re, propaginare, moltiplicare. 
Sortoflangung / F. La propagation, 
La propagatione ginazione. — 
Goriichreiten V. Avancer, faire des 
progrés. Avangare, far di progrefli, 
4 — — 
ortſetzen V. Con ſui vre. 
Continuare, profequitare Re: 
Zortfegung, F. La continuation. La 
continuatione, profecuzione. 
Gortfioffen + V. Poufer en avant. 
Mie —— 6 ì 
rttreiben ein rd ac. Chaffer un 
cheval, Se devant foy, ere il 
cavallo davanti As’ TRAD. * 
Fortun / F. Fortune, Fortuna. 
Er hot mirs zu dancken / (id bin ein 
Infang gemefeu feimer Fortun, ) 
3 ay commencé fa fortune , il ti 
de moy le commencement de fa for- 
tune. Jo comincio la (va fortuna; da 
me fi originò la fua fortuna, 


big migra fräbe aufftehen / waun 


ortuo ) nibt in Pane 

toffeln if. I ne fert à rien de fe 

lever de bonne heure, fi la fortune 

manque. Noa vale levarfi di buon 

ho:a, fe la fortuna manca, ( il tutto è 
vauo, fe fortuna manca. ) 

Rs For 


x. nr —— Tu pe Ag ‘ 
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r würdet mit ibm euer Fortuti Ma] Des sane wicht. ì 
vai —* feriez fortune avec pr À, À rar Dre —— 
dn farefte feco — — noftra queftiöne, 

sdann / ba bas Gléæ ( n i 

ben Menfchen anladt (ibme wohl Je rt nid N Tas * 

mill. ) Lors que la fortune rit pas bien la queftion. Voi non inten- 

um ( flate un homme.) Quan- | dee bene la queitione, 

do la fortuna fcherza coll’ huomo. Cine Frage vortragen. Propofer une 
Go bald die Fortun bat angefangen » metre für le tapis.’ Proporre 

* gfinftta iu fegn / ( en ani» una queftione, 

commenta À du dite favorabie | gen eine Gran anflutbfen geben, 

Subito che la fortuna cominciò à fa- | una queñtiéne à au gu um. Fare 

— Aus der Frage Ponmmen, Sortir de la 
Alle diefe Gaben Fo von Der eye 

Spr un ( Glide ) ber, Patt Lg En dal en cene 
Peppe VISA Lr sa 

ie. Kugel / fo die Zortum ( Da — Erin dito Rigi ge el 
Dei pi den Füflen bat/ gleie — at 4 quelgu' un. Far 
+. het einem Nulla, DAG ma von IDE fmi de eur « 

nichté boffen folle. ie Frag aufibl'a, Soudre la que. 

La boule, que la fortune a fons les fi Rifolvere qualche domanda. 
piez, a la figure d'un zero de chif- | Sragicichen) N. Point d' interroga. 

©. Segno d’interragatione, 


| fe,pour aprendre,qu' on ne doit rien 
Srâgelu/ V. Quetionner. Queftion- 
gaggiare. 
Fragen / V. Demander, faire une 


efperer d'elle, 
Rion. Inchiedere, ad omandare, di- 


La fortuna porta una palla in forma di 
zero fotto i piedi , perche non fi (peri 

mandare, far dimanda, inchietta ,. que. 
ftionare. 


nulla da lei, 

Gifid( Fortun) ſuchen geben. 

Vale derer fortune, prg à 
cercaRe Fortuna, Deinlich fragen, Donner la ' 

Es fevtd. Begebenheiten der For⸗ Deus queltion. | 
tuns (des Glüds.) Ce font N Dar — 
cidents de fortune. “Sono accidenti 
di fortuna. 

Sit Solbdat/ der feiner Fortun nad. 
aebet/ (fein Heil verfuchet. ) Sol 
dat de fortune, qui cherche, ou 
qui a fait [a fortune. Soldato di 
fortuna. . 

Die Fortun vermag viel/ und dero- 
meaer if fie von dem Herden eine 
ôttin genennet morden, 

La fortune a un, grand pourvoir, 85 
ce n’efl pas fans raifon, que le mon- 
de la nomme une puiffance déeffe, 
(c'ef le difiours d'un Payen.) 

La fortuna hà una gran forza, e non 
fenza ragiöne il mogda la chiama pof. 


fente Dea, 
GR 

















ch frage nichte dernach. ’ 
an point: Jo non em = 
Graa-Dundt/M. Interrogatoire, In- 
terrogatorio, 
Frags weiſe / Adv. Par geehion. P 
via. di domande, per * d' interroga» 
zione, 


Srandreid/ N. LaFrance, La Fran. 


andenmein/M. Vin 4 i 
dra di Frasconi ia. — 


Srandfuctb/ N. Francfort, Franco» 
forte-o, 


SrancifeanersM. Cordriier, France» 
cano, cordigliero, 


Granfe/ F. Une framze. Una frangia, 
SrannbAnd/ Adi, Frangok. Erancefe, 


Lernet ibr 
erg dr Srangshrh reden ? Apre- 


acht/ F. Koiture, port. Condetta parler françois ? Im 
— nolo, porto, — te à parlar franc éfe Si € paré- 
Sradtur IF. Grande letre. Lettera Wie heiffet ihr ( mie nennt man ) die» 


rande, capitale, fes auf Sransöfifh ? C « 
Lor F. La demande, la — La | pelez. vom —— franco. ? Code 
domanda, la queftione, richiefta, interro- | . Shuamate quefto in francéfe è 
gazione, 


ape 





ee 


FR | 


hr redet fo mobl ( gut) pus | 


| 


alé ich. Pow parlez auffi bien fran- 
ok , que moy. Voi parlate 
rancéle, ch'io ( me.) 

Die, Fransbfikbe Sorach lernen. 
— le jrangos. 


ancéfe. 
ie Frangbfifche Syrach Finnen. Sa- 
4 Saper’ il francéfe, 
Gut Fransbiifh reden, È 
ran, os. — Ng te 
t Fransi arlez françois 
rt = it, Parläte —— 
Pine ſeidene/ oder ſonſt andere Frantze. 
Frames de foye ou a pit chofe. 
Fréngia di feta od altro. ( 
ie Geffel mit Frangen (berumb ) 
ag LA gr Jvanges Hi des 
chaifts. Loure le fréngie alle fedi, 
Borten⸗(Fradtzen⸗) macher · Faiftur 
Kreralberien quitene Srangen 
ren. a q . 
un — des franges d'or, Vi eta- 


bene 


Imparar’ ik, 


no Lou d' — Us 
anken. L 
— Pendögs colle 


frangia. 
canpof/ M. Un françois. Un Francefe. 

Schr redet wie ein aebobruer Grantof, 
Vous parkz comme un françois né. 
Vol paris come unfrancéfe di nà- 
ni . 

rede fo cit meuia Franzoͤſiſch / 
mie ein Franyoß/ ) dag man nid 
che. verfieben, mbge. Fe parle un 
peu françois pour me faire entendre. 
Parlo un poca francele, per tarmi in- 

—— po6 ? Ete fr 
end ibr auto? Ales vos fran- 

* ? voi. france ? 

Diefer Frannof mevnete / er bitte 
etwas befonders gefunden £ fpabres 
te weder Geld mob Freunde / ſei⸗ 
uen, Vorſatßz in dag Werd iu ſe⸗ 


en 
Le ranço croyant avoir trouvi une 
bell fortune, n'épargnt ni argent, 
= amis , pour ‘venir à bout de fon 
ra 

y ito francéfe credendo haver travé- 
to buona fortuna, non. (paregna nè-da- 
aäro, né amici per venir’ al luo inten» 

10 ( dillegno. ) 
Die Fravefen; Ei Le mel de Naples, 
Il mal franceſe, il mo:bo. gallico, lue 


Zraf/ M. Sräffer, Un gourmand. Un 
mangione, go 
18(fia/ Ad; 


inialich / Ads, U , Golo- 


famente, 
Grifo. Lagloutonzie, La go-| 


Parier bon | 


D. 
Goulu. Golofo , edace. | 
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Frate, F Une femme. Uns donna, 

padrona, (ignora, moglie, matrona, 

Ein: Frau, fo die fire ihres Matt 
neg bebauptete Femme qui confer- 
ve l'honneur a fon mari Moglie, 
che mantiene l'houore al marito, 

Der Mann und das Weib ( Frau.) 

e mari & la femme. Marito, ® 

moglie. |, — 

Eine ſchoͤue Frau if wicht aémelid 

Celica ibres Manier / (eg finden 

ch aeru: Würm re. ) Celuy qui 4 
une belle femme, ne l'a pas pour 
luy feuh (Une belle femme n' h 
pas pour fon mari frudeement ) Chi 
hà una moglie bella, tutta, del marito 
non è ella, 

Ein: Ehe imifhen einem alten Dann 
und junaen Mägdiein (Frauen) trete 


bet Horner aus dem stori / daß eis 
ner cut Aeon mird. Le mariage 
d'un e vieux avec une jeune 
femme fait poufler des cornes, Ma. 
rigo vecchio, moglie giovane, le cose 
na germogliano, 
Eiie ſchoͤne Frau / if mie eine ſchwa⸗ 
Stadt / leicht eiuzunehmen / und 
bof ku perwahren. 
Une belle femme eff come une foible 
ist aïe à prendre, & difficile à 
garder, 
Femina bella è come città mal fortifi- 
cata, facile à prendere, ma difficile à 
diffendere. 
Ein (bin Weib ( Frau } if der See⸗ 
u DU / und des Beuteld Gea- 
euer, Une belle femme ef l'enfer 
de l'ame,£&5 le atoire de la bour- 
dè.. Una bella donna è I’ interno dell’ 
anima, & il purgatorio della borfa. 
Grauen» Maar / N. Cheveux de Ve 
uw. Capelvenere, adianio, capel we. 
nere. ' 
Graue Bild / N Marien · Bild. Atre 
dame. Madonna, fignra, ftatua della 


madonna. 

Frauen· Cloſter N. . Convent de Reli. 
gieufes.  Chioftro di.mosache, mona» 
fteno di danne, 

Frauen Monath⸗Fluß / M. Menfrües, 
mois , fleurs de femmes.  Flailo mu 
liebre, meftruo. 

Frauen» 3:it/ F. Lesmos. HW men. 
ftruo, fiuflo muliebre, 

Frauenzimmer/ N, Cabinet des fem. 
mes. L' —— per le Signore. 
cabinetto di da me, 

Das Frau mimmer lieben / ( demfel- 
eu zugethan feu, imer leg 
émmes, Amäre le temine, 

Eine befondere Neiguna sum Frauen. 
iimmer tragen/ ( babru, ) Avoir 
de l inclination pour leg femmes 
Havec' inclinazione per le témine. 


Frane 
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‚rauensimmer/ N. die MWeibé Bilder. | Frevel) M. Un coup hardy. Un tire 
Les dames, le fexe in. Le da-I à fatto ardimentofo , temerita, ardine, 

3 re il FR due, — Fill arditezza, 

@raulein/ N. 1. Femmelete, 2, 3 evetitlicder Weife/ Adv. Hardi- 
d'un Prince „ Comte ou Baron, qui —— avec hardieffe. Arditamente, 
n° ef pas mariée. 1. Donniciuola. 2, 
Damigella, è figlia d'un Prencipe, Con- 
te, Barone, la quale anco nog è fpo. 


fata, 

Friulein Henrietbes Fräulein Chriſti⸗ 
na ac. Kin.aliche Frandoͤſiſche Tod 
ter. re Henriete, Madame 
Chriftine,( Filles de France.) Signora 
Enrietta, Signora Chriftina&c. figlie di 


Das Sränlein von Orleans, das Sräu 
as Fräulein von Orleaus / da o 
lein son Valois, das Sriulein von 

Alanfon, andere Töchter des Rôniglis 


en Heren Bruoer, /Mademoife 
# Orleans, Mademoifelle de Valois , 
Mademoifelle d'Alençon. ( autres 
filles de Monfieur.) Madamigella d' Or- 
Jeans, Madamigella d’ Alenzune, Mada- 
migella de Valois &c. Altre figlie del 
Sigaor fratello del Rè. 

Das Fräulein von Bourbon, Ältehe 
Tochter des Pringen; ienund if es 


die ter deg Derrn Nerboas. 
A el urbon, fe ainte 

















con arditezza. 

Freveln / V. Prendre la hardiejfe, Ar- 
dir, ardir remerariamente. 

Frevel.fireitend / Adj. - Qui plainde &. 
tort, &5 jans raijon. Ciu ta conte- 
fa con uno çontro il diritto à la ra. 
gione. 7 

Frembd/ Adj 1. Etranger. 2. Etran. 
ge Sierprenant , étonnant, 1. Fore. 

i 3. Strano, maravigliofo, 
Go fern er bein Sohn iß/ fo if er 
A: Grembder, S° il e ton 
» il nc donc pas étranger. 
unque s° è figlia tao , non è ftra- 
niero, 
ch dab ibm Überfonmen / als ein 
aeſchendte Gab / (Gut/ ) von er. 
‘nem Grembben, 7e aAy à par le 
don — ue m'en fit un hom- 
#ranger. L'hebbi jo corteſe da 
no d'huomo franiero, 

Ein frembies Thiers (auslaͤndiſches.) 
Animal étranger, d'autre pays. Ani. 
mâle ftraniere. 

Er ih cin Frembder in diefen Lin 
dern. eh étranger em ces pays. 

‘Egli è ftraniero in quefti paéfi. 

Ein frembde Derfon. Une perfonne 
étrangere, Una perfona ftraniera, 
Dis Fommet mir frembd vor. Cela 

me furpren tò mi fembra ftrano, 

Frembbe / F. Pas étranger, baeſe 
foreftiere, A 

In die Frembb giehen, Faire voyage. 
Andare in paefi ftranieri. 

n der fresh fenn. Etre en voya- 

“ge. Andare pellegrinando. 

Aus der Fremdde fommen, Venir de 
pais étranger, Ritornare da pacfî 
ftranieri, 

Frembbegieria/ Adj. Curieux des cho- 
fes étrangeres. Curiofo di fapere le 
cofe ftraniere. 

Frembdaierinkeit / F. La paflion, qu'on 
a pour les chofes étrangeres, La cun 
riofità di fapere le çofe toreftiere. 

Srembdling/ M. Étranger, Pelleg- 


rino, 
remb i 
333 PC tia/ fiche frembbaierig, 


de Bo 

de Monfieur le Prince , c efl main- 
tenant la file de Monfieur le Duc. 
Damigella di Borbone figlia u 
del Signor Prencipe, è al prefente la fig- 
lia del Signor Duca, 

Srech/Adj. Hardy,impudent. Ardito, 
fuergognato, audace, petulante, infolen- 


rit Pecfen ( freden ) Anaefich 

tt ni fremen una tane 

ſchauen. Ad fiérement. Guar- 

con fronte alticra. 

Ein tedes (frecdes) Anfcben haben, 
Avoir un vifage hardi, audacieux, 
Havere la fronte ardita. 

Rrecher Weife: Adv. Hardiment,éfron- 
témment. Arditamente, sfacciatamente , 
petulantemente, 

wich fred fiellen, Faire le hardy. 
Fingerfi ardito. u 

Srbeit/F. La hardiefle, impudence. 
L’arditezza, lo fuergogno, prefunzione, 


petulanza. 

Scauene Vold/ N. Le fexe. Il fello 
“eagte/E. Fregete. Progata, 
-eaate/F. Pregate. 

Frembber / M. Etranger. Straniere, 


eltern, foraftiere, pellegrino. nger »oulument, 
FrefsLuf / F. Gourmandife. Gola, Inghiottire, vorare, mangiare , rodere, 
voracità, confü 
Fretten / V. fubeln, Gater. Strap. | Einen frefien, Devorer quelqu un. 
pazzar’ un meftiere: Divorar alcuno, 


Seinen Zorn in freffe». Diflimu- 
ei A — il (ug — 
CA 


Breffer/ 


Reerters M. buMer, Gâte-métier. Sıra- 
talcione. 
Sreventlichy Adv. Hardy. \Ardito, 








FR 
Grefier/M. Un gourmand. Un 
chione, mangiatore, ghiotto, 
Diefer Menſch if auf nichts/ als auf 
bas Frefien (Schoppen) bedacht. 
Cet homme ne penfe, qu’ à fon ven- 
tre, ft fujet à fon ventre, c' eft un 


pae- | 


e . 
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Man Hellet Freuden» Felt (Froͤlich⸗ 
t.iten ) En wegen bes Stegs / mes 
gen der Ermäblung, Om fait des 
rejoliflances pour la vitoire , rem 

ortée pouf | élettion Si fanno 
e allegrezze per la vittoria, 


0 , il me penfe qu'à man-\ Ich bab mich allderten jur Zeit der 
fer Coftui non pen, da ventre, Frolichkeit ( Freude) befunden, Fe 
coftui non bada, che à mangiére, m’ y trouvay, rencontray dans les 


Ein Freffer / Bauch) » Diener / dem 
Freffen und Fileteo eraeben, Ce- 
iui qui ef fujet à Jon ventre, un 
gourmand. Chi è foggetto al ventre, 
chi è golofn, 

Breflerco/ F. Freſſtakeit. La gour- 
mandije, gloutounert, La gola, l'in. 
gordigia. 

Freſſia / Adj Goulu, glouton. Ghior- 
tone, ingordo, vorace, eda €, 
Sreffialich/ Adv. Gouu ment, Golo- 

famente, 

&reite M. Un furet, Un furetto, vi. 
verra, donnnla. 

Freud/F. La joye, le plaifir, L’ alle 
grezza, la gioia, allegria, godimento , le- 
tizia, piacere. | 

un merdet ( fiebet ) euch die Freu⸗ 

e an dem Geficht ( an.) On re. 
marque À alegrelie jur le vifage, Vi 
fi fcorge I’ allegrezza nel yolto. 

Das Gelädter (Lachen) if ein Zeichen 
der ‚sreude, - Le ris e/t un figne de 
joye. Il rifo è fegnn d' allegrezza, 

Dad Voldienaet rte Freudes fo es bat / 
durch ferme Zurnffuugen. _ Le pruple 
témoigne fa joye par fes cris, par fes 
exclamations. 1 popolo moftra al. 
legrezzaa che hà co' gridi. 

Eine unaemetre Freude( Froͤlichkeit.) 
Alegreffe extraordinaire. Allegrezza 
ftraordinaria, . 

Ich habe eine ungemeine ( atofle ) 
rende darüber. 9° ent ay une joye 
incomparable, qui n° a point d'éga- 

° de. fo ne hò un' allegrezza , che non 


hà pari. 

Das if aenva/ daß er vor Freuden 
ftirbt, Cela cf capable de le faire 
mourir de joye. Queito è fufficiente di 
farlo morir d'allegrezza. 

Die GrélidPeten ( Freuden ) diefer 
Welt, mibren nidt kang / fansen 
bald cin n anderen Then am. Les 
joyes de ce monde ; de cette vie ne 
durent pas lone-téms. L’ allegrezze 
di quefto mondn von durano molto. 

Eine Äufierliche ( rffentliche ) Freud, 
Alecrelle, rejoitifjance , jorge externe. 
Allegrezza, efterna gioja. 

Eine otfentliche Frblic keit greude) 
begeben. Faireune réjotiflance pu 
lique. Fare un'allegrezza publica. 


tims de —— Jo mi vi ritro- 
vai ne' tempi d'allegrezza. 

Die Lufibarfeiten / Gicuden/ (Eure, 
meil ) iu Venedig / im Fafchina / . 
feond ungemein aroß. Les rejoäij- 
fances du Carnaval font extraordi. 
nairts à Venife, Le allegrezze del Car- 
nevale di Venezia fono — ————— 

Ales das Bold ia der Stadt mare 
voller Freuden, Tout le peuple étoit 
plein d’ alegrefle,faifoit de réjotiiffan» 
ces par la 1 Tutto il popole era 
in allegreaza per la Città, 

Ihr begeber euch ( gebet ) mit Freu. 
den nad Hauß. Pos avec 
joye à lamaifon, chez vow. Voi ane 
date allegramente à cafa. i 

Ver Freuden auffpringen. Sauter de 
joye. Saltar'in sù di gioia, allegrez- 

Ic) babe Freud baron. 9° en ay de 

abe Freud Daran. en la 
joye, Jo hòi miei contenti di cd, 

Sreuden»Felt/ N. Réjoziffance publ. 
que, Fefts di allegria publica, 

Freuden⸗Feur / N. Feu de joye. Fuo- 
co di allegria , fuochi artificiali , d’al- 
legrezza. 

Freuden Gefchren ) N. Cris dejoye. 
Giubilo à grido d'allegrezza, acclama- 
zione, celoma. 

Freudenreich / Adj, Joyeux, plein de 
joyes Lieto, pieno di gioja, 

GreudeneGpiel/ N. Ln divertiffemert 
public. Giuoco d’allegrezza. 

Sreu’en» Eprung/ M. Saut de joye. 
Salto d’ allegria, 

GreudeneBri en, Ni Une marque d 
joye. Un fegno d'allegrezza, 

Joyeux. Allegro ; 


Sreudia / Ad). 

16104 : 

Wollte GOtt/ daß ich fo freudia (frè- 
lib) mare / als ibr fend, Pi à 
Dien , que je fer fi joyeux , cone 
voru l'étez, iaceffe al cielo, ch’ jo 
foffi tant’ allegro, come voi fete, - 

Want ibe mer diefe F eude mebmet / 
werde ich micht mebr fren ia ( frò. 
lich) fenn. . Si vous m’ ötez ce pla. 
fir là, je ne feray plus joyeux. Nou 
farò più allegro, fe mi togliete queft 

iacere, 

Ohue Gc'h kan man nicht luffig ( freu- 
dia ) feon. Sans argent ata (feu 
roit étre jöyer:x. Senza beazi ( din.- 
rl) non fi può eller allegro, 


en 


| 
ii 
| 
di 
| 
| 
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Mein So! ihr feud immer freubiar 


(ludigs — ** —X g auaquam frau» 


ri 
jo, —— Dio mio? voi fete fem- 


ni dale: ibr / daß id 
Rigs freudig ” könnte 
vous , que je Al dire jo 

? en — che pofla 


allegr 
i ubig / ( ere 
eue annee u AE LE Ue 


—— ) et oyeu fe Tutta la vottra 


iglia è allegre 
Bciana unit “einer far Int jd 


Ein 
Spi PI, ut du 


egra di ene ct piges ) & 
— ein fréliches ( freudig 
ei * 41" I a le vifage riant. Egli hà 
ed Le allegra, 
Gine luftiae ( freudige ) Geſellſchafft. 
Une co —— e joyeufe. Una com» 
ia al 
eut if ein E eubiger/. frölicher Taa. 
? left aujourd'buy un jour de r jodtif= 
Sance. Ce jour ef plein d' alegrejfe. 
& i è un giorno allegro. 
Er ih lufia/ (freubia/ ) bat ein menia 
u viel anfacaofen, ( gettrunden. ) 
lol $ gay, il a un peu trop bü. Coftui 
è allegro, coftui hà bevuto troppo. 
Die Nachı frölich (guter Dina ) freie 
ig/ mit allen Freunden zubriugen. 
affer —22 joyeufement la nuit 
avec tous les amis. Allegramente co’ 
tutti gli amici paflar la notte. 
£u io Mid (rendi; auted Mutbs 
Etre allegre, joyeux. Star’ al- 
—— 
sist /1u8ia freudig im der Welt Le. 
„ Vivre joyewfement $ le mon- 
de, Ve * ramente nel mondo. 
Eeine Kt mit Luft/ freudia dub inte 
gen. aire un voyage akyrement, 
joyeujement, Pallare “allegramente il 


via 
Str * ouch (gebet) freubig un 
Haus. Vor allez avec joye Al 
fon ‚chez vo. Voi andate — 
mente il Me 
dich /) 
d eures 


br fepd fehr rob/freu 

*2 über das aute te Side 
pra Vous btez fort joyeux de 

bonne fortune de * amy. Voi 

fete affai allegro della buona fortuna del 
voftro amico, 

Greudigteit/F. La joye, alegreffe. La 
gioia, l' allegrezza. 

Freudiali® / Adv. Foyeufement, Al- 
legramente. 

Sreuen/V.fich über etwas. Avoir de la 
joye, fe réjouir de quelque chofe. Ral- 
legrarf di qualche cola, 


sid, ls. 


SR 


— ung, È. Aplaudifes 


Applaufa-dimento» 


vom Étez tou- Rreuren-Maht/ N. Fite, Fefta, feteg» 


giamento ino, 
Frevelbaffrig/ Adp ‘Témeraire. Teme- 
rario, temerariamente. 
pd Li V. Ofer temerairement. Ar- 
dit temerariamente. 
re | Freuen, V. IV. fa freuen, Rejoüir., Go» 
re, beti 
ge M. Un ami. Un amico, 
em fein auter F: cund merdbem Se 
faire ami de quéqu'un, Farfi amico 
di qualcheduno, 
Er bat gra su einen meiner pin 
fen eunden aemadt. ch ren» 
du un de mes piu intimes ams, E di. 
ventato uno di miei fuifceratifimi 
amici. 
Ein mabrer auf-idtiaer Hertzens⸗ 
$reund, vrdi Ami, un.ami de 
Ex Un amico vero, fincero, cor» 


Er fr mein D rh A pero 
rer/ suter$ reund, Le mon verb 
table ami. Egli è mio ftretto, fingo» 
lare An 

D wertber Freund ! © mein liebet 
Rrennd! !O mon cher ami! Amico mio 
caro! 

Das iR ‚Kin, redtes Freundfiud. C'eA 

Quefto è un colpo 

Ciro) Yr — 
Der Dandy f mir der Herr erflattet/ 
—X geſchehener Recommendation 
ſe eundes / iſt meines Herrn bes 
fog ser Hoͤfflichkeit jusu Greiben, 

emerciemens, que vom me fai- 

tes de mes —— ations pour vò» 
tre A, font dis à vôtre bonté fin: 


grazie, che V. S. mi rende per la 
raccomandazione Fatta da me à Fiora 
di quel fue Amico, fi devono alla fin. 
golar gentilezza di lei. 

Wann der Herr denen Morten mit der 
That Kraft aeben mird/ folle er au 
mir immer deufelben Freund finden 

habet) mie suvôr, 
rique vos paroles feront fitivies 
par les efféts, votu trouverez en moy 
# Me ‘Amy, que vous y avez ü par 
e pa 
Se V. S. accompagnerà le parole co’ 
fatti, mi proverà quel! Amico, che fem: 
la mele fono profeflutn. 

Ich werde feier: guten Rath folaert/ 
und mein Recht desen Scheds. Mitte 
nern überlaffen / / wenn nur deg 
Herren Freumd micht much feiner 
gewoͤhnliche Manier ſich ettiegLicî4 

+ bedienen / und eitwas su meinen 
— ju tbun ftachten more, 

defereray à wc4 prudentes eh: 
batsoni 


r 


. 
mi À 
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tions , en me remettant à des Arbi» Ein höfliche/ lie und gefpr 
tres pour vi que vôtre Amy mettant | chige Derfon bomme —X ge 
en ufage jes artifices a fon ordinaire, | agreable dans la converfation. Huo- 
ne fabrique quéque machine à mon) mo affabile, e grato. 
udice. . | Sreunblih/ Adv. Civilement, bumai. 
e le cn een —— — —— affabilmente, 
rimettendomi negli Arbitri, purche amichevolmente, amorevolmen . 
l'Amico effercitande al folito i fuoi ar-] femente. — 
tifici, non fabrichi qualche machina ail Einen freundlich empfangen. Rece» 
miei danni, voir quelqu'un civilement, humaine 
Als Freund, En ami, comme ami.| ment. Accoghere uno humauamente, 
D’ amico, come amico, Fteundlich fem. Etre civil, avoir de 
i Freund werden, Contratier, | /bumaniti, Trattare amicherolmen- 


















amitié avec quelqu’ un. Ami-| te con uno, 
carfi con uno. — — 3 Freuudlichkeit / F. Civilité, humanité, 
gr F. Amie, Amica, padrone. | L' amichevolezza, l'humanità, amore- 
eundlich / Adj. Civil, afable, humain. | _ volezza, cortelia, piacevolezza, 
Cortefe, amichevole, ‘affabile, amorevo- | Freunbelof / Adj. Dipourvü d' amis, 


! le, gentile, civile, familiare, humano, Senz' amici. 
cutfeelig mird jener genaunt/ fo ans | Freundichafft/ F. Amitié, L'ami 
. „bern mit einer böfflichen Manier dee 8 amicizia, f mia, 


eanct/ der freundit in mann er 
fo bep ( zwiſchen) andern befindet. 
Affabie eft celuy, qui parle aux gens 
d'une maniere civile CS honnête, qui 
ef civil engageant lors qu'il s'en. 
tretient avec les perfonnes, 
Affabile fi dice quello, che parla agli 
altri d'una maniera cortefe & conveni- 
ente ch'è civile, quando fi trattiene nel. 
la converfazione, 

Man fagt von dem Hertzog von Mare 
Icburg / daß er böfflich / freund» 
* zen! gürig und leut⸗ 

ela IR. 
6 dit du Duc de Marlbourg, qu' ti 
gi: civil, accoftable, doux, benin,cour- 


+ affabile, 
Si dice del Duca di Marlborugo, ch' egli 
fia civile , accoftabile, dolce, benigno , 
cortefe, affabile. 

Es febet einem madfern und ebrile 
en Mann zu, leutfeelig gu fon 
und freundlich mit andern ju com 
ugefireni (uminachen. ) ! 

eh d'un galant' homme 85 d'un 
bonn#te homme d' étre affabir, 5 de 
parier affabiement ( civilement ) aux 


East ad un galant’ huomo ed ad 
un buome honorato d' eflere affabile, 
& di parlar affabilmente agli altri. 
Der HerrM. Doctor diefer € tabt if 
febr leutfeslia/ bôflich (freucblic.) 
Monfieur ( le tel) Medecin de cette 
ville eft fort affabile. Il Signor (N.) 
Medico di quefta città è aflai affabile. 
Gr if iugjeid f-eundlichs doch auch et 
ges ernfihafft. I ef autant affab- 
, qu'il a pro: Egli è ugual. 
cn binden Pundiiches ) Berfat. 
iches ( freun e € . 
ren. Lin procedé affable. Ua trattar 
affabile, 


Die intereffirte Freundſchafft lencket 
fi nad den Jun f und deiffet : 
ed: (Vuleiu amicitias utilitate pro- 
bat.) L'amitié interefîte «A un tra- 
fic d'interét &5 d'utilité. L'amicizia 
intereflata è un traffico d'interefle, e 

JO fade ( | 

3h füche (verlange ) die Bebarrlicde 
Peit cuerer Freundfchaft. Je deli. 
re la continuation de "vôtre amibié. 
Jo defio la continuaziéne nella vote 
amicizia, a 

Die Freundſchafft brechen. Rompre ie 
commerce, Rompere il commércio, 

Auf ſolche Weiß mürde man alle bore 
gerliche Freunbfchafit auffianen mir. 
‚fen. De la forte ce feroit rompre le 
commerce entre ks hommes, la jocie- 
té bumaine.. In quefto modo fareb, 
be rompere il commércio humano, 

Feeundſchafft mit einen machen / vers 
neuren / pflausen, Contracter,fairc, 
renolier amitié avec quéqu' un. Con- 
trattare , far&, renovare amicizia con 
qualcheduno, 

Freundſchafft mit einem machen, Cor. 
trailer amitié avec quelqu'un. Lega- 
re ftretta amicitia con uno, . 

Sreundfchafft mit einem pflegen. En- 
tretenir avec quelqu un, 
Mantener buona intelligenza con uno. 

Greundfiud/ N. Coup d'ami, Tratto 
da amico, di cortelia. 

Feedfrau / N. Barone(fe. Baroneffa 

Grevhauf/N. Frevfatr, Afyle, refuge. 

lo, rifugio, , 

Frev/ Adj. Libre,franc. Franco, libe. 
ro, disiavolto, slegato, fpacciato, fuelto, 

Gaa es freo( rund beraus, ) Difes-le 
librement, ( franchement.) Ditelo li 
beramente. , 

rev zu einen wohin acb:m. Freguen- 
ter iörement. F;cquentàre liberamente, 

Alſo 


| 
| 
| 
\ 
LI 
| 
| 
' 
| 
| 
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Uiro handelt man freo/( triti | Seed re Le Franc en parole?, Fram 
C ef 


1» u 
ge di ger — at nr 
tte mil ı ey handeln / ums» 
geben, ) Fe veux hbrement 
avec vous, Con voi voglio trattäre li 
betamente. 
Bteo verfahren, D Procedes librement , 
anchement, 


liberamente. 

ee man ibm mi ird Pönnen auf f auf frenen 
po il Feten, Sì hbrer, 
mettre “se potra —— 


Er bat ihn lof ( ari) aemachr ( 
geblt) von ver Büraſchafft. le di 
chargea de la caution. Lo iberd del 
la ficurta, 

Der (anarPommene ) Sucetits wird 
die Stadt von der Belaneruna fret 
machen, Le fécours delivrera la 
mille, ferà lever le fir ve de devant là 
mille. Il foccorfo liberara la Cicta dail' 
aſſedid. 

Ich mill ibn laſſen lof ſrey) ma den. 
Je le veux faire delivrer, ou déchar- 

et. Jo lo véglio far liberare. 

3d Liste freu. Ge vi libre, Jo vivo 


gd bi bin fren von allen Beſdwehrnu 
tens 3.4, Mautıc, Fe N libre 
pes 5 Parga Jo fon libero d’ ogni 


greto” B fi nicht an etwas bin« 
den oder gebunden leon / thum mie 
es einem gefällt, Azir franchement, 
avec franchife. Trattate alla libera. 

Ein auter Kauſſmann muß aufrichtia 
AR darff Öffentlich verkaufen. 

bon marchand doit vendre loya- 
lement, avir franchement, Un buon 
mercante deve vendere alla libera. 

Ich bitte euch ( sg] trâctire 66) bandelt 
* * * freie ca 4 
agiffez franchement avec 
vom prie d' ufer de fran — avec 

i Raga vi prego,trattàre meco al. 

36 rede mit euch freu (0 CEE ) 
mie ein en t boni Voll. fo 
parle librement, Jo vi 
parlo alla — 

Vielleicht dunckt ed euch (meinet ihr) 
daß ich euch * freu frafle ? Ivo 
Semble, peut être, que je vom re; 
trop librement ? Vi fembra —2 che 
jo vi rimpracci tropo alla libera ? 

Sees entlediget/ ſicher. Libre, afÿfà- 

ré. ero; ficuro. 


Ereo C fer ) ven Der Orfabt feon. Li. 
ontre le danger. Efler 
— al pericolo, 


to von dem viertéaliche 
aaa de la + Regi Le 
bero dalla tebre quartäna, 


von gemeinen Beſchwerden. 

& em, der charges publiques, Fran- 
co d' aggravio publico. 

Der freve Wil, Le franc arbitre. 1 
ibero arbitrio. 

Freu maden/ V. frev laſſen / auf freu» 
eu Fuß felen, A —— metre en 
liberté, renvojer li Affrancar' als 
cuno; dar la libertà, 

Die freven Rinfte. Les arts liberauza 

Le arti liberali. » 

Freu febr treu reden, Franchement, 
parler franchement. Francamente ; 

parlat Liberamente. 

$regbenter/M. Voleur, brigänd. Stra- 
dioco, mafnadiere. 

freven / V. Réchercher ou denande? 

en mariage. Ricercar uno fpofo, è 
una fpofa. 

Greven; V. Se mérier, Spofarfi , è 
mari 
rever, M. récherche une fille en 

$ è, — Chi alla una 


figita per fpofarfi in amorofa, amante; 
amorofo, va hegistore, 
Grevaebia/ Adj. Liberal. Lasa 008 


‚ tefè, largo, fplendido, agnifico, 
Srevaebigkeit/F: La liberalité, la lar= 
effet. La —E larghezza, bene» 
cena, magnificenza, fplendidezza. è 
Frevgebdialic Adv alement, larè 
Libralmene largamente , 

(à 4 mano, ) 

Seen act aebor.n, Adj NÉ libra Nato 


grevaclafieni Adj. Afranchi. Affrana 
cato, 
Frenbeit / F. La liberte, La libertà , 


franchezza, 
In Grenbeit seen. Vivre en liberté, 
Die Sreobeit ia mi if mit keinem Gold gu be⸗ 
i eine tt be 
ianlem La liberté ne fe peut ner 
—— non fi può pagare. ( Aurea 
as, 


Di heit in 
c AR belt i Bmehrv al ate alle «dise 


ur tout l'or ri —— Non 
fi * e la libertà per tutto I’ oro del 

| ade. Fresdeit! mò bit d 
tebe Freodeit! m tt hinge⸗ 
kommen? Chere re liberté, où es a 2 
è? qu' es tu deventie? Oh cata lis 
bertà! dove fei gita? | 
Ich © Neve die Sreubeit, AT die là li: 


Di te Se bet haben 
€ Srephe:t ba eu à teperi 
(eo Prà Etre hberté, feti eben 


Fable Du — ie 
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Er bat ihme die 8 epbeit geneben, 2 Lat Madame : Ihr merdet frenlich 
erit, 


luy donna da Gli diede la li- 


Ouy, 
adame : vous verrez la plu plai. 


das angenehme Dina fehen, 


Dur in der Srepbeit (frevenStand)| Sante chofe, qui fe puiffe voir. Si, 


mar. Quand il fut en liberté. Quan» 
do fù in libertà. : 

Frevbeit in den Neben. La franthife. 
La franchezza nel parlare. 

Nac der Frevbeir trachten, Tächer 
de fe metre en liberté. Alpirare ma- 
chinare la ricuperazione della fua li- 


bertà. 

Einen ben Teiner Srevbeit fhügen. 

aintenir quelcun dans fa liberté, 

dans fes privileges. Mantener qual. 
cheduno nella libertà, e ne” : privilegi. 
ie Freveit nebmen ju reden, Fren- 

Di Bn ‘liberté (la hardieffe ) de parler. 
Farfi lecito di dire qualche cola. , 

Freobeit von-nemeinen Befchrerden, 
L' exemtion de charges publiques. 
Efentione da’i avi communi, 

—A 
uno i 

= Avoir des 


eir baben. 
— pr Godere gran pri- 
E. eogi 


eri M. Un Baron. Un Barone. 
arte tæafir F. UneBaronie, Una 
ronia . 
ñ F. Baroneffe. Baronella 
Be enter, M. WVolontaire. Soldato 
di ventura, venturiere, volontario, 
Freoſorechen / V. Abſoudre. Affolvere, 
ma 


odar’ uno aflolto. 

Freyſprechung / F. Abſolution. Aſſolu - 
zione. 

Frenmilliateit / F. Franche volonté, 
Spontaneitä, : 

Frieß / M. Ornement, ajouſtement. Fre- 
gin, Ag e * —— —F— 
enlich; Adv. Alfwröment , fant dou. 

se Sicuro, fi certo, fenza debio, ficu. 
i froid / meine Frari ! ich bin es 
a freylich / meine Fran : ih bin è 

ES "Ouyda M !je le 
vrux. Signora a ne DE contento, 

faae ja freolıch, Fe dis, ouy, 

F Jo dico a. — 

Sa doch. Ouy fi il vom plait. Si, ſe 
vi piace. | 

Ja Balerio Lib balte/alaube frenlichy 
daf euer Herk fo deſchaffen / def cé 
mich nicht betriearn Pôrnme. Ouy, 
Vaiere ! je tiem.wölre coeur inca- 
pable de mt abufer. Si, Valerio! cre 
do, ch'il voftro cuore fia incapace per 
ingannarmi, — _° 

Ga fren!ich / eine Tochter muf ihrem 
Wetter aehorſam ſeyn. Ouy il 
faut, qu'une fille obeiffe à je pere. 

Si bifogna, ch'una figlia obedifca è fuo 

adre. 


P 
UL Partie, 


Signora: vederete la più dilettévole co» 
fa, che fi polla vedere. 

a filemabr / (freuli ja) Binter 
fid binaus, Lat. (cilicet. Ouy vraye. 
ment, vrayement ony. Si certo, co. 
me dunque? 


Ga ihr werdet es frevlid than, O 
wons le ferés. Si, voi lo farete, 92 

Ga mein Herr/ ich mill ( merde ) fre 
lich den Vrieff ſchreiben. Ouy Ha 
Jieur, 7 écriray da lettre, - Signor fi, 
feriverö la letrera. : 

Freymũthia / Adj. Franc, Di fpirito 
fciolto, libero, disinvolto, 

Freomitbigleity F. Li itd, la 
franchife. Ta difinvoltura, libertà, dis. 
involtura. 

Sreymürbiglicd / Adv. Franchement, 
Alla libera, liberamente, 

Srenflatt/ F. Frevbong. Un afÿk, Ua 

ilo, città libera, franca, 

Freytag M. Le vendredi. Ive 
nerdi. 

Grevmerber; M. Qui proctwe un ma. 
riage pour un autre, Un procura» 
tore del matrimonio , paramimfo di 
fpofi. 

Freomilia 7 Adj. Volontaire, Volon. 


tario, fpontaneo, 

Freywillia lich / Ade. De bon gré. Spon. 
tancamente, volontariamente, 

Fried / M. La paix. La pace. 

Der auten Krieg führt/ macht ſch ame 
ten $riede", Celuy qui fait bien da 

uerre, obtient une bonne paix. Chi 
fa buona guerra, ha buona pace. 

Ein griebengTractat, Traité de paix. 
Traträto di pace, 

Die Genebmbaltuna tes Friedens, La 
ratification de la paix, Ratificaziöne 
della pace, 

Ein Mittler ( vermittler ) des Brie 
dene, rdiateur , moyenneur de 
paix. Mezzano di pace. 

Cire FriedentGefanbidiaffit, Ambafi 
— paix, pour la paix. Ambafcié. 
ta di pace. 

Den Frieben mit dem Send mechen, 

ä're la paix avec l'ennemi, Farela 
pace coll’ inimico, 

Mati thut mit grefferm Enffer an dem 
Frieden arbeiten, On traite la paix 
aver àrdtur, La pace fi tratta gagli. 
ardamente. 

Frieden mir einem machen. Faire da 
paix avec quelqu'un, Far la pace 


con uno, 
Buftie 


x 
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Zufrieden ſedn / V. 
contento, 


Zufrieden fiellen / V. Rendre con- 
tent, [atufaire, Appagar’ uno, con- 
rentarlo. — | 

| Einen zufrieden laſſen. Laiffer quel. 
"un en répos. L.alciar' uno in pace. 

Den Frieden breden. Kompre ( vio- 
ler ) la paix. Romper la pace 

Qu dem Krieden leben. 
paix, paifiblement. Goder'il fuo con 


ripofo. i 
Den Griebeu halten, Garder la paix. 
Mantener la pace. — 
Fri debritchia/ Adi. Qui romp la paix. 

Un rompitore di pace, 
griedeng. Bott / M. Ambaffadeur de 
aix. Ambalciatore di pace. 


Griedené Nanbdluca ; F. Un traité de 
paix. Un trattato di pace. 


| Grob leon/ V. Etre 


Vivre en 





SR 


Etre content. Ser | Friften / V. einem das Leben, Prolon- 


ger vie 
vita ad uno. 

Grifiunar F. Le délay, la prolongation 
La prolongazione, il protrehimento. 

bien-aife, avoir 
de la joye. Rallegrarfi, efler allegro. 

Giblid / Adj. Joyeux, gay. Allegro, 
confolato, lieto $ hilare, gioiofo, con- 
tento, 

Wollte GOtt ! da ich fo frölich mi. 
res als fbrfeod. Plüt à Dieu! que 
je fulfe fi joyeux, comme wow À étes, 
Piaceffe al cielo! ch’ iv follî tant’ alle. 
gro, come voi lo fere 

Warn ibr mir diefe Freud nehmet / 
merde ich richt mebr irdlich fena. 

i vous m’Ötez ce plailir ia, je ne fe- 
ray plus joyeux. Non farò più allegro, 

‘ fe mi togliete quefto piacere. 


quelqu' un. Piolongare la 


GriedfertiasAd). fr tedlichsfriedliebend/ | Ohm. Gelo Pan man mibt Frölich ( [ue 


Ami de la paix, pacifique, 


frier fam. i 
Pacifico è concorde , tran. 


parfible. 

quille. 

Grienfertialeit/F. Amour de la paix. 

L' amor della pace. 

Frie fertinlich / Adv.  Paifiblement , 
pacifiguement. Pacificamente , in pa- 
ce, in ripofo. | 

Frie macher / M. Un pacificateur. Un 

cificatore, rappacificatore. 

Grieofamlid/ Adv. En paix, paifible- 
ment. Pacificamente, 

Ein friebfames Gibr. Année tran- 
quille, paifible. Anno pacifico , tran- 


quillo. © È . 
voir froid. Patire 


Frieren / V. 
freddo. i 

Gs if aefroten, Met geld. Egli gelè. 

Grif / Adi. meder. Difpos , gaillard. 
Animofo, gagliardo. 

Er if f.ifb und aefund. U fe porte 
bien. Egli e fano e falvo. 

Friſch gewaat if balb gewonnen. La 
ortune farorife les temeraires. Un 
coraggiolo cimentaro è mezzo trionfa- 
tore. 

Friſch / Adj. neu. Frais, nouveau. 
Frefco, nuovo, recente, 

Friſch / Adj. roh, Crud, qui n° ef pas 
cuit, ou mür. Crudo, (non cotto à 


fita ) firn. Sans argent on ne fau. 
roit étre joyeux. Senza bezzi ( dina» 
ri) non fi può eiler'atlegro. 

Meur GOtt! ihr fend tmmerdur frd« 
lib/((ufta/) femper [utia/ nunguam 


trauria, Dieu! vous étez tou- 
jours joyeux. Did ‘mio! fete fempre 
allegro. 


Wie glaubet ibr/ dag ich fedlich / ( [ue 
fiia ) feou könnte + Comment croyez 
vous, que je puifie tre joyeux ? Cor 
me credete, che poſſa effere aliegro ? 

Euer gantzes Haus if luftia, frölichs 
erfreuet fido,  Toutr wötre famille 

maifon ) el joyrufe, Tatta la vo- 
ra famiglia è allegra, 

Ein Gefang mit cimer febr lufiigen 
frölichen Meloden, Chanfon a" zn 
air gaillard(gay.) Ua canto, un 
aria allevra d'una canzone, 

Er bat ein frblitet G.fibt,. I a de 
mvifage riant. Egli hà una taccia al. 
legra. 


Ein: luftiae froͤliche Gei-i fobafit, Une 


compagme joyeufe» 


U:a compagnia 
allegra. 


Heut 18 ein freudige : frölicher Taa. 


li ht aujord'huy un jour de réjotif 
Sance. Ce jour eft plein d' aleg» effe. 
Oggi è un giorno aliegro, 


maturo, ) rift luſtig guter Ding / ( froͤlich ) 
Grif Waſſer. Eau fraiche, Acqui | bat ein wenig su vici auf :e-offen/ 
frefca, pu ( aetruncer. ) Met gay, il a un 
| Grifcb/ Adj. kaltlicht. Un peu froid, | Peu trop bu. Cottui è allegro, coftui 
| Frefchetto, à bevuto pra - 
| Friſchling / M. Un marcaffin. Un cing- Froͤlich / luftia/ freubig ſeyn. Etre jo- 
| hialetto , cinghialino, grufatrottolo. yeux. Eller allegro. 


ern — —— . > 
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nn wc_———— _{[[[1 q.@.6906.’14% 3 II ESE nn an - 
ka eee — 


Frifien/F. Le délay, le répit. L' indu- 
gio,il refpiro di tempo, fpazio di tempo. 
Gi. oder jmen Sabre. Fri, L' efpace 





Ihr feod febr frob’ (frölichr) er f 
fiber das ht uͤck er ah 
Vous êtes fort joyeux de la bonne for- 
d'un ou de deux ans. Lo fpatio | fune de votre amy. Voi fere afizi al. 
d'uevò di dea son. legro deila buona fortuna dei voftra 


Bat amico, 
à Froͤlich 


— — 


u — n 


nn . 
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machen V. Rejouir, donner [Srot) M. Le froid, la gelbe, 11 gielo, 
e. 


Biblio 
de la joye. rare. | 
Eich fröfich machen, V. Se divertir. 
Divertirfi, rallégrardi, 
Wrilib merden/ V. Entrer en bonne 
, Far buons ciera. 


bumeur 
grölidhes Geficht. Mine enjoiée. Un 


lieto fguardo. 
Frhlich / Adv. Foyeufement, payement. 
Allegramente , feftevolmente, allegro , 


lietamente , feftevolmente, con gran 


ioia. | | 
grétieit/ F. La gayeté, la gaillardi. 
fe. L’sllegrezza, la gioia, contentezza, 
hilarità, letizia. i . 
frotoden/ V. S' écrier de joge. Gia. 
bilare, plaudire, effultare. | 
coloden; N. Cris de joye, exultation, 
Ginbilo, ——— eilultazione. 

Fromm/ Adj. Pieux, religieux, Divo- 
to, temente pagg 

Fromm / heilig, . Immocent, fans vice, 
Innocente, fenza vizio. 

Fromm / wie cin Eugel. Innocent, 
comme un Ange, Innocente, come 
un’ Angelo. 

Gromm/ Adi. redlich, Plein de prebi- 


* 
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5 : —— gelo. 

rôtitesy V. Commencer à avoi i 

Divenir freddo, — 
Fedſtig / Ad. Gelé, froid. Gelato, fred» 

do, algente, i 

nou * pri sv Il frutto, frutta. 

um bot Froͤcht / (mit 

beladen. ) Sir charge nd 
— peg — 

te Zeit Der Fruͤchten / da itige 

werden. ) Le féms des age nt 
Eine unsertice Frucht. Fruit hatif, 

fruit de hdtiveau. Frutto su” 
Frucht bringen, Faire fruit, produis® 

re de fruit. Far frutto, | 
Es if dein Üblers Dvit/ (Feucht y 
‘che jetfia merde 


als jeness fo u 
Il n'eft point de plu mauvait 


po de’ fratti. 


mill, 
gute, que celuy qui ne meure point. 
Nos wi è preggior frutto di 
és non fi — CORE 
8 giebt etliche Fichte; (OP ) di 
cine barte Schalen haben. Mn > 
uelques fruits, qui ont une dert 
‘écorce. Vi fono alcuni frutti dan dé 


té Cac pia > e. ; DIE Ti NI 

mmen / V. utile ou avanta. te ene ucht der @-den, 
Bro . Profittare, fare prò. fruit de la terre, no FE 
Grommen / N. L'avantage, l'utilité, | _ terra. j 

je profit. Il giovamento, il prò, à | Die Erde mird dir vieffältine Frucht 

profitto. | briiaen, | ferre te raportera be» 
Srommteit/ F. La pieté, la probité, 1 aucoup de fruit. Ta terta ti dirk 

integrità. La pietà, la da-benaggine, | gran frutto. 

y —— 7 u Dat DI /(Frudbt) von den Bin 
Œrommiich/ Adv. Piöufement, avec | men lefen/ ( abmebmen. ) : Cuëiliy 

probité , avec integrità. Piamente, des fruits d'un arbre. Corre i frutti 

con probità.con integrità. dall’ arbore, , 3 

on/Adj Excellent, Eccellente, Unter allen Fruͤchten / 68. ) Entré 
Bon Diennr M. La corvée, oeuvre tous les fruits. Frà tutti li frotri. 

tributaire. L'angaria. Menge Dbft/ (Frdchté. )' Abondanck 
Sronen/V. Faire lacorvte. Far Pan- de fruits. Abondanza de’ frutti. | 


ia 
grinbett M. Fermier. Caftaldo, eur- 
fore, gaftaldo. 
Gronfañten/ F. Quatre töms. Quatro 


tempora, . : 

Sronfaften/M. Les quatre tèms. Di- 
giuno delle quatro tempora. 

Fronvflichi / F. Obligation à faire la 
corwer. L' obligo da far — 

Fronvflichtig / Ad). Obligé à faire la 
corvée, Obligato da far angarie, 

Froſch / M. Une grenouille. Una rana, 
ranocchia. 

Laubfrofd / M. Graiffer, grenoüille, 
buiffonnier. Ranoccola, che nafce sù 
gli alberi. 

Quẽechſen / V. fchreven mie cin Frofd. 


Coajjer. Coaffare. | 
Froͤſdle eufs des grendilil- 


ich / F. Les o 
tes, La fperma di rane, 


Was nicht ( invor) bluͤhet / brin 
auch keine Frucht nice 4 
produit point de fleurs, ne 
point de fruits. Che non fà fi 
tà trutei, 

Frucht / Nug/ Nukbarfeit/ Nu 
Fremmen. Fruit, 
ment dans le bien, 


Be 
proft , av? si 
Frutto, pi ofitto 


Diefi Predigt hat aefrmhtett 
‚gebracht. ) Cette predicatto Eure 
Jratit. Quefta predica ha fatro he 

Dirfe fennd Reimertte Hernzn , di 
feine Fruchi brimaen/ Dre ff, mike 
in aerittafen beflern, Ce ze 
coeurs de pierre, qui me eg Pi 
de fruit, qui ne s' At endent — 


Sono cuori di macigr . 
En £”.0, che non tanno 


‚ nel bene, 


Srüd- 
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Srüchte vom Baum abfhlagen / ab. 
werfen. Abbatre desfruits d'un ar. 
bre. Abbatter li frutti d'un albero. 

Die Früchte der Erden. Lesfruits de 

terre. 1 frutti della terra, 


Sucht des Leibes, La portée. il 
ero, 
Säbrlide Frucht. Le revenu, les ren- 


tes. Le rendite d'un podere. 

Grucbt fammien, Faire provifion de 
blé, cueillir les fruits. Cogliere i frut- 
+ dg Adj. Fertile , fecond. 
ruchtbar / e ertile , 

8 Fruttifero, — fertile, ubertofo, fe- 
race, graflo, | 
Fruchtdar machen/V. Rendre fertile. 

Infertilire, ubertare. 

Sruchtbarteit/ F. La fecondité, la fer- 

tilité, La fertilità, V ubertà, fecon- 


dità, 

Eruchtbarlih / Adv. Avec fruit. 
Fruttuofamente, profittevolmente, pro» 
ficuimente. 

Sruchten, V. Porter fruit, être avan. 
tageux. Fruttuare, efler avantaggio- 
fo, frutteggiare, profittare, giovare. 

Dif wird dir nicht viel frubten. Vor 
n'en profiterés guéres. Non ne fare- 
te gran prò. 

Frucht· Haudel / M. Trafic de ble. Traf- 
fico di grani, 

Frucbt. Händler, M. Marchand de 
blé. Vendi-biade. ; 
Gruchtereub/ Adi. Abondant en fruit. 
Abondante di frutti, —— 

ut» Baum / M. ec 

Guai: Albero fruttifero, 

Erucbt e Ipfiy Adj. Sans fruit. Senza 
frutto, fenza profitto, effetto. 

Frũher/ Adj. Plus de bonne heure. Più 

er tempo, 

Brũh · Metten / F. Matines. Il matu- 
tino. 
rib/ Adi. Adatineux. Matutino. 
on Früb Moraené/big Abende. De- 
pus le matin jtuqu au foir. Dalla mat- 
tina fino alla fera, 

Frûbe auf die Berae/ Abends am Waſ⸗ 
fer. Vate promener le matin aux 
montagnes , cötaux 5 lieux élevez 
€5 Je foir vers les fontaines,rivieres 
& autres eaux, La mattina al mon- 
re, la fera al fonte, 

Gehe ſchlaffen / und Fomme marge 
Frühe miever, Va dormir, © tu 
retourneras le matin. Va dormir, e 
tornerai la mattina. 

Es nundet mio / daß diefed Werd 
Frühe folie verrichtet werden, 
me ffmble, que cet ouvrage doit étre 
fait le matin. A me pare , che 


quefta fia opra da dover fare la mat- 
uns. 


SX SU 


| Mora ens Frũh / Adv. Au point da jour 


e bon matin. 
hora. 

Er Reber fräb auf, I <A matineux , 
il fe leve de bon matin, Egli fi rizza 
di mattina, per tempo, 

Zu Früh / Adv. Trop.tét. Troppo di 
buon’ hora, 

Fribling/M. Leprintéms. La prima- 
vera, itagione novella. 

FribesObft/ N. Fruits hätifs, printa- 
niers. Frutti precoci. 

Fruͤhſtück / N. Le dijimer. La colla- 
tione matutina. 

Frübſtũkden / V. Dijeüner. Far colla. 
tione, incantar la nebbia. 

Gribucitia/ Adj. Meur, avant la fai. 

on. Precoce, maturo per tempo, pri- 
mo, primaticcio, 

Eines frührjeitinen Todes ſterben. 
Mourir trop-tôt , ou avant le téms. 
Morir prematuramente. 

Fribieitialid/ Adv. Avant la fai- 
fon, avant le téms. Avant il tempo, 


per tempo. 
Fu 


Fuchs / M. Un renard. Una vo 

Der Fuchs mird im angehenden Früb- 
ling oder £ensen alart und kabl / 
oder bat den Haarfall: Er belfert/ 
und wird nimmer recht sabm. 
Le renard fe pelant ou muant à 
À à ” nni du 
printéms il perd fon poil, ou eft fujet 
à la pelade > il lappit » 9 ne sap 
privoife jamais bien, 
La volpe pelandofi è cangiando pelo 
nel principio della primavera ella di. 
venta calva è patifce la pelarella e ca- 
pegli agnola à fganolifce , & non 

omeftica mai bene, 


Ein Fuchs und ein Bod ſteigen in 
einen Brunnen / weilen fie arofe 
fen Duri litten / felbigen ju Ide 
fhen, Nachdem fie nun aetru:s- 
den / bemdbeten fie ficb febr/ mie» 
der heraus su fommen/ aber vere 
aebens / babero der Fuchs zum 
Bod fante: Fafle einen Muth / mein 
Freund / ich babe ein Mittel erfutt» 
den / uns von einen fchlimmen Ge 
fimonus su befreyen : Du muf dit 
mit deinen Füſſen an die Mauer 
in die Dôbe fiugen / und ich mill 
auf deine Schultern fprinnen/ more 
auf ich leicht aus dem Brunnen Fonte 
men merde, fo ich num befrent/ wiki 
ich ouh auch heraus sieben. Der 
od trauete Dem Rath Des nn 

en 


Di mattina, di buon’ 
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fen und that/ was er vorgeſchlagen 
batte, - Mie fit nun der Fuchs ber 
frevet fabe ; fo tanste und fprana 
er um den Brunnen berum / um 
feine Freude ju bezeugen / und lac» 
te den Bod aus / chie daß er fid) 
bemiibete/ den Bod beraus gu gie 
pri As ibm mun der Bod einen 
etriiger und Meinendinen ſchalt / 
weil er fein Wort nicht gebalten / 
antwortete ibm der Fuchs: O Bod! 
O Bod! mann bu fo viel Gehirn 
in deinem Roof bârref als Haar 
on deinem Bart/ woͤrdel du micht 
fo vermegen geweſt feon / ın Dielen 
Brunnen qu Reigen/ ehe Du vor 
bero mol überlegt/ wie wieder bere 
aus ju Pomme. i 
Un Renard &5 ur Bouc preffés de 
la foif , deftendirent dans un puits 
— boire , aprés qu' ils eurent 
» fè trouvant fort embarraffez 
pour en fortir : ils firent plufieurs 
tentatives inutiles , le Renard dit 
alors au Bouc: ami! prend courage, 
j' ai imaginé un moven [eur pour 
mous tirer d'un fi mauvar pas , tu 
te drefjeras contre la muraille avec 
tes pieds , puis je fauterai fur tes 
épaules , aprés quoi je fortira: faci- 
lement du puits, € auffi tôt, que 
je firai forti, je t’ en retirerai. Le 
ouc £' abandonna au confeil du 
Kenard , €5 fit ce qu'il lut avoit 
ropolé. Le Renard fe voyant en 
berté , fe mit à danjer & à fau- 
ter à l entour du puits pour ex- 
imer fa jone , en fe moquant du 
ouc, fans fe mettre autrement en 
ine de le tirer de là , €5 comme 
Bouc N appelloit trompeur & per- 
fide, n° ayant pes tenu la parole 
gu il lui avoit donnée, le Renard 
i répondit : 6 Bouc ! è Bouc! fi tu 
avo autant de cervelle dans ta té. 
te, que tu as de poil à la barbe, tu 
ne te ferois pas bazardé à defcendre 
dans ce puits, que tu n° euffes au- 
paravant bien penjé aux moyens 
d'en — fortir. 
Una Volpe, & un Becco hauendo fe- 
te, difcefero ambedue in un pozzo 
per bére, quando bebbero bevuto, 
mon trovando la via di potere del 
pozzo ufcire, diffe la Volpe al bec- 
co: ftà di bnon' animo, che hò pen- 
fato in che modo nei potremo di qui 
ufcire. ‘Tùti leverai in alto, & cos 
i piedi dinanzi ti accoftarai al muro, 
& chinata la tefta al petto, abbafle. 
rai le corna, & jo per le tue fpalle, 
& corna falendo faltarò fuori del 
pezzo, & jo ppi auco ti levarò di 
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| * AI configlio- della Volpe fidan- 


ofi il becco s fece come quella ha- 
veva detto. Ufcita ch’ ella fuori del 
pozzo. fù , per allegrezza intorno al 
pozzo faltando, fi burlava di lui, po- 
co cnrendofi cavarlo di li. Effendo 
chiamata mancatrice di fede dal bec. 
co, rifpofe : O becco! fe tù havefü 
tanto cervello nella tefta , quanto hai 
peli nella barba, prima non farefti di. 
fcefo nelpozzo, che tu non havetli ben 
confiderato per dove tu potelli pofcis 
rifalire, 


Der Fuchs / der noch niemablen eis 


nen Loͤren aefeben / traf unate 
pu einen an/erfiaunnte aber ben. 
rimem Andlick / daß er vor Schree 
den iu ſterben vermeinte/gum arte 
dernmal fabe er ibn auc / und 
trug noch aroſſe Furdt vor ibm; 
Dod mar er nicht in folchen Toe 
deg» Henafien/wie vor. Nachdem 
er ibn aber gum dritten mal ere 
biickes fühlete er nicht die geringe 
fie Bemeaung in feinem Gemitbes 
fondern redere vnd converfirte Nod 
—— in größer Vertraulichkeit mit 
ni. 

Le Renard, qui n° avoint jamais 
vi le Lion, en rencontra un par 
hazard, il fut fi furpri à fon abord, 
qu'il en penfa mourir de frayeur, 
une autre fo il le vit , © en eut 
encore une grande peur, mais non 
pas jufqu' à étre en danger d'en 
mourir, €9 À ayant vi une troi. 
fitme fois, il ne s'en emeut en au- 
cune manibre ; ©9 même fe mit à 
parler &5 à converfer avec lui avec 
toute la confiance poffible. 

Non havendo mai più veduto la Vol. 
pe il Leone, & un ‘giorno incon» 
trandofi in lui sbigortiffi di forte, 
che poco mancò , che non moriffe , 
& an’ altra volta accadendogli il me- 
defimo , fi sbigortì vedendo il T.eone, 
ma non tanto quanto. — : & la 
terza volta, quando vidde il medefi- 
mo Leone, non folo non fi fmarri, 
ma confidentemente con eflo inco- 
minciò è parlare, & confabulare. 


Der Fıchs und Leopard firitten mit 


einender befftia/megen der Sabine 
beit ibreg Leibes : Der £rapard 
firieche/ fo viel er kennte / die une 
terfchiedlichen Farben heraus / Die 


fein Fell Wunder-märdia machten; 


Der Tuds abersder nicht fo viel 
von Cu Stinigen machen konnte / 
ribmte binnegen feinin Berfond/ 
und brachte su fine: Brbauriung 
vor; Wie niel fchöner din uch nicht / 
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ale du / meil mein Geiſt / und nicht 
der Leib von fo vielen unterichieder 
nen _sarben ıf, 
Le Renard 55 le Leopard rurent une 
grande difpute enfembir fur la beau- 
36 de leur corps, le Leopard loünit 
autant qu'il pouvoit ls differentes 
marques, qui rendotent Ja peau ad- 
mirablement belle ; Le Renard w en 
powvoit pas dire autant de la fien- 
ne: mai ıl jr mit 4 loüer fon efprit, 
&5 entreprit fa defenfe en difant : 
je fui infiniment plus brau que tot, 
purque c'eft mon efprit, 7 non pa⸗ 
mon corps, qui efl peint de dyverfes 
couleurs, ’ 
Una Volpe, & un Leopardo vennero 
à lite infieme della bellezza, & il 
Leopardo. lodava fua pelle di vari, € 
diverfi colori, & la Volpe non po- 
tendo lodare la fua, diffe : O quanto 
jo fon pià bella di te. perche non il 
corpo, ma l' animo hö di vari & diverf 
colori. 

Gudhébetb/M. Peau de renard. Pelle 
di volpe, pelliccia di volpe. 

Zöchtleln / N- Renardau. Vol. 


A. 
gihsfämäntensV. Flater. Adulare 


leccare, 
Fuchsſchwaͤntzer M. Un fiateur. Un 


leccato1e, adulatore, aflentatore, lufin- 


gatore. . 
Buchsftmänseren/F. La flaterie. La 


leccatura,adulazione. 

Guchefdménberifty Adj De fateur. 
Adulatorio. 

Guder / N. Une charette. Una carre. 
ta, foma, 

Ein Fuder Deu/ Hola, Wein’ sc. Une 
charretée de foin, de Los , vin, So. 
Una carrata di fieno, di legna, di 
vino, &c. 

&ua/ F. Jointure, connexion. Giun- 
tura, commettirura, compagine 

Mit Fur mit beffern Fua / Adv. A bon 
droit, à meilleur droit. Con giuftitia, 
di meglior titolo. 

Ich hab Fua Dariu. F'ay droit dr fai- 
re cela, je demande cela juftement. 
Haver’ il dritto, il jus &c. à qualche 


cola. 
Gua / F. Gelegenheit. L' occafion, 
la commodité. L' agio, la commo- 


dità. 

Gian, V. Joindre. Giungere, com- 
mettere, compaginare, 

Cid fügen V. Convenir,étre propre. 
C.ravenire, effer proprio. 

Süativb Adj. Conwenabie, propre. Con. 
venevole, pfoprio, congruo, commodo, 
conveni ente, opportuno. 


kaͤgleh / Adv. Convenabiment, pro- 













su 


prement. Convenevolmente, conpre 
prietà, congruamente, commodamente - 
opportunamente. 

Fdalichkeit / P. La convenance, le ra 
port. La convenienza, il deftro, cons 
groitä, congruenza, 

Fiamdrricia / Na Conjunélion. Con. 
giunzione. _ 

Giblend / Adj. Titornant, Taftoni , 
tentoni, à tentone. 

Fibeuna;F. Conduite,woiture, Cons 
dotta, vettura, nolo, portaggin. 

Fiblbar / Adi. Senfible.  Senfibile. 

Fibibarlich/ Adv. Senfiblement, Sen 
bilmente. 

Fuͤhlen / V. Sentir, toucher. Sentire ,, 
toccare, rifentire. 

Süblung/F. Le fentiment,le fens. I 
fentimento, il fenfo, 

Fubr/F. La voiture, la charetée, La 
condotta , il carriaggio, il carro , car= 
rozza, 

Führen, V. Adener, charier. Mena. 
re, condurre cioè vetturare, durre, gui= 
dare, fcortare, 

Eine Sache führen, Conduire une af. 
faire. Condurre un’ affare, 

Das gemeine Weſen führen/ (vermats 
ten.) Conduire l'état. Governare 
lo ftato. 

Ein Kriegeheer führen / einem Deere 
jua vorfiehen. Conduire une ar- 
mée. Condurre un' armata. 

Das Vieh führen / (treiben. ) Com 
duire du bitask Copdurre il beftia= 
me. 

| Den Ubelthäter au der Michtfiatt Fübe 
ren. Conduire au Juppiise. Condur- 
re al fapplicio. 

Das Waffer von einem Ort an das 
andere keiten, (fübren.) Conduire 
un ruijleau de l'eau d'un lieu à un 
autre. Condurre un rufcello dell’ ac- 
qua d'un luogo ad un'altro. 

Seine Sachen meiélid und fürſichtig 
anareiflens (fabien ) fich meiklich 
verhalten. Se conduire fagement. 
Comportarfi faggiamente. 

An der Hand führen, Mener par la 
main. ftrare. 

Führers M. Un guide, conduëteur. 
Una fcorta un conducitore, guida, cons 
dottore, 

Ich mil euch einen Geleitàmann (Fide 
rer) geben, Fe vorm donneray un 
guide. Vi darò la guida. 

Fd mar der Geleitémann, Fe fur le 
guide. Jo fui la guida. 

Gtt mar ber Gübrer des Ifroeliti 
fben Bolcke in ver Mine, er 

ui 
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fut le guide ( le condutleur ) de peu- | Fund / M. Eteincelle. Scintilla, fein. 
le Eben dans le défert.» Dio tù la ulierta, 
guida nel deferto del pöpolo Ebraico. | Aug einem Meinen ncken / wird balb 
Der Polar- Stern if der Fubrer ie | ein qrof Seuer. I ne faut qu'une 
ner / die auff den boben Meer fabe | éieimcelle, pour allumer un grand few, 
ren. L'étoile polaire «fi guide des Da piccola fcintil!a viene gran fuoco. 
— La ſtella poläre è la guida | (Da piccola favilla ſpeſſo nafce gran 
e’ marinari. { 


fuoco. ) 
ebet mir einen Meameifer / ( Fibe teinceller, bril= 
ee mich nach Amberdam Si Sfindelny V. Sunden, Eteinceler, bri 


+ ler. Scintilleggiare, brillare, fcintillare, 
ret. — mo un guide pour | sfavillare, 
aller milerdam. atemi una r ; : $ 
— per andare ä — Sündleiu/ N. Petite éteincglle. Scine 
cile tb io alen aute Gedanden s |, : , 
G tp Ja vu fo A Lu Jens. Une inverition. Cna inven- 
tt wird m cleitémann , , ; 
rec ) in alles feu. Das ift ein liftiner Fund, . Voila une 
( Hoc fac 85 vives.) Puisque je |  Jubtile invention, Ecco qui una inven- 
n° ay que des bonnes penjbes ( inten. | to fottile. | 
—— ) Dieu fera mon guide en toutes Sunbgrade 4 F. g'erade, Mine de 
choft 5. metal, Mina di metallo. 
Come che i miei penfieri non fono Für Muaen fielen. Metre devant les 
che buoni , Dio mi farà ja guida in yeux. Rapprefentare. 


tutto. tı N.D „ Le fonde. 
Obme Führer waͤre ich verlnbren aan Sunoament/ N. der Gruud fi 


À . ment. Il fondamento, 
gen, Sans le guide je me fulfe | Das Fundament legen, Metre ou je- 
égaré, Senza la guida jo mi farei i f 


ter le foudement, Porre il fonda 
perfo. 

Fabriobn/ M. den Fuhrlohn dezah⸗ 
len. Payer la voiture.  Pagar la 
vettura. 

Fubrmann/M. Uh chartier, voiturier. 
Curettarn, carettiere, vetturino , ( vet- 
turiere. 

Kein Fubrmann if nicht fo gut/ der 
nicht einmal ummerffen koͤnne. 

n’ eft fi bon chartier ou cocher , qui 
ne verfe. Inciampa un buon cavallo, 

Gunrwagen; M. Un chariot , une cha- 
rette. UnGarro, una carrozza, un coc- 
chio. 

Fubrmeg / M. Le grand chemin. La 
itrada maettra, frada da carri. 

Fuhrwerck / N. Mederhof / M. Metai- 













mento. 
Fiindelbauf: N. Maifon pour les en. 
fans expojés. Cafa di baftardelli ò di 
zunrn Nm — 
udeltinb/N.F*nbling. - Un enfan 
expojé. Un figlivel' efpofto, orfanello, 
baftardello. 
Riinf; Adv. Cing. Cinque. 
Fänffedicht/ Adj, Pentagone, Cisquan- 
gere pentagono, pentagonale, 
Fuͤnffach / finiffltin/ Adi. Qui ef com- 
pojé de cinq, quintuble. Quimupli- 
Cato, quintuplo. | 
Finfffiager . Rrant / N. La quinte. 
utile. Il cinque foglio. . 
3 nifbwadert / Adv Cinqcens. Cin. 


que cento, 

rie, ferme. Gattaldia. | nfbunberfte / Adi. Cingcentitme. 
Gilles F. Abondance. Abbondanza, so ai DA | | 

copia, ubertà, affluenza. Rinfibb-io/ Ad, De cinq ans. Di 


Sreude bie Fälle. Un grande joye. 
Una gran gioia ( allegrezza. ) 
fille / F. ju maͤſteu. La farce. La 


farfara. 


Füllen, V. A füllen. Remplir, s'en. 
yvrer. Empire, imbriaccarfi, riem- 


ire, 
Bde / V. méftea. Farcir. Far- 
are, t 
dei, N. junges Nof, Un poulain. 
5 Ua ia sun ? | 
Sülléren/ F. Yurognerie. L'imbriachez. 
za, gola, erapola. 


Füllung / F. Le rempliffage , où rem. 
— La riempitura, il ripieno, empi- 


cinque anni, quinquagenario. 
Fiuffmat / Adv. Cinq fon. Cinque 
volte ( — 
Finffmondia; Adi. De cing moi. Di 


cinque mefì, 
Gi -fofdndig/ Ad}. De cing livres. Di 
cinque lire. 
Sünfréaia/ Adj. De cing jours. Di - 
cinque giorni. 
uͤnfiehen Adv. Quinze. Quindici. 
ufflehend / Adi. —— Deci. 
mo quinto, quindicefimo, 
Finfjebenmal / Adv. Quinze fois. 
uindice volte, 
Filitfjia; Adv. Cinquante, Cinquavta, 
(cinquantina, ) 
| Fin 


* 
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Mein Gori ihr mer freubia? 
n a ⸗ 
Ton ioni étez tou- 
jours joyeux. Dio mio? voi fete fèm- 


idaho: ihr / LG id Fehlich/ lu 

ie alaubet ihr , 
figo freudig feum Lönnte ? Comme: 

vous , que je puiffe étre jo- 

? Come credete, che pofla eflere 


| au be freudig ! ( ero 

e i Gute vôtre famille 

€ mailen dh joyeufe. Tutta la vottra 
amiglia è allegra. 

Ein Gefona uni: einer far InAlaen / 
freudiacs Melone anjon d'un 
air gailard,gay Un canto, ua aria 
allegra di len ( treudiges) Ge 

ar eim frbliches ( freudige 

Ste, i alle vifage riant. Egli hà 
una faccia allegra, — | 

Gine lufise ( freudige) Gefelfchaflt. 
Une compagnie joyeufe. Una com- 
pagnia allegra. k 

Heut if ein freudiger/.frölicher Tag. 
UA aujourd'buy un four de réjoüi[- 
Sance. Ce jour ef plein d' alegreie. 
Oggi è un giorno allegro. 

Er ih luffia/(freuDia/)bat ein menia 

u viel anfacgoſſen ( etrunden, ) 
Ù el gay, il a un peu trop bu. Coftui 
è aliegro, coftui hà bevuto troppo. 

Die Nacht feblich (guter Dina ) frei» 
Dig/ mit allen Freunden zubriugen. 
Paffer alegrement, joyeufement la nuit 
avec tou les amis. Allegramente co’ 
tutti gli amici paflar la notte. 

Lufigs frblich/ (rendi gutes Muthé 
enti. ‘Etre a Joyeux. Star' al. 
SE India freubia fm der Welt le 

ch / 1n8ia/ freudig er Welt Les 
ee Vrure joyewfement dans le mon- 
de, Vivere allegramente nel mondo. 

Eeine Rif mit Luft/ freudia pub: ine 
pen. Faire un voyage akyrement, 
joyeufement. Pallare allegramente il 


via gio. E 
Ihr — cud (gebet) freudig nad 
Haus. Voui allez avec joye à la 
on , chez vom. Voi andate allegra- 
mente il Desy er 
“br fend febr frob/freudi il pri 1) 
erfreuet Uber Das aute GläF eures 
undes. How étez fort joyeux de 
bonne fortune de vôtre amy. Voi 
fete allai allegro della buona fortuna del 
voftro amico, = 
Freudigteit/F. La joye, alegreffe. La 
gioia, l' allegrezza. 
Greubialid / Adv. Foyeufement. Al- 
legramente. 
Freuen / V. ſch über etwas. Avoir de la 
joe, fe réjouir de quelque choſe. Ral- 
legrarf di qualche cola, 


Sreudett- Seieuguns / È. Aplaudifes 

ment. Applaulo.dimento, 

Breusen-Mahlı N. Fein, Felle, feteg» 
iamento, feftino, 

Fredelhafft ia Adp Tmeraire. Teme- 
rario, temerariamente, 


| 


né | Frevel:1/V. Oſer temerairement. Ar- 


dit temerariamente. 

Freuen, V. fit freuen, ÆRejoïüir. Go» 
dere, tetiziarfi. 

G'eund, M. Un ami. Un amico 
nem fein auter $:cund merdem Se 
faire ami de quéqu'un, Fatſi amico 
di qualcheduno, 

Er bat ich su einen meiner vertraute- 
fien Freunden gemacht. Ustefi ren: 
du un de mes piu intimes amuw, E dis 
ventato uno di miei fuifceratifimi 


amici, 

Ein wahrer aufridtiaer Sergente 
Freund. vrài dmi, un.ami de 
coeur. Un amico vero, fiaceto, core 


Er if mein rechtféafener/fenderbabe 
rers guter Freund. À ef mon veri 
table ami. Egli è mio ftretto, fingo» 
lare amico. 

D wertber Freund ! O mein lieber 
Frennd !O mon cher ami! Amico mio 

caro 

Das if cin rechtes Freundauck. C'ef 
un tour d'ami, Quelto è un colpo 
( tiro ) d’ amico, 

Der Dand/ fo mir der Herr érflattet/ 
megen defbehener Recommendation 
feinesgreundess ift meines Herrn be» 
fonde er Höflichkeit iusufcpreiben, 

s Kemerciemens, — vom me fai- 
tes de mes recomendations pour vd» 
fre amy, font dis à vôtre bonté fin: 
| made 

e grazie, che V. S. mi rende per la 
raccomandazione fatta da me à favore 
di quel ſus Amico, fi devono alla fin. 
golar gentilezza di lei. 

Mann ver Herr denen Worten mit der 
That Kraft geben mird/ folle er au 
mir immer denfelben Sreund finden 
—— mie juvòr, 

rique vos paroles feront füivies 
par les efféts, vot trouverez en moy 
ce méme: Amy, que voeu y avez ü pat 
le paſſe. 

Se V.S. accompagnerà le parole co' 
fatti, mi proverà quel!’ Amico, che fem» 
re mele fono profefT.to. 

gd merde feire gurenMatb folacn/ 
umd mein Recht deren Schreds Maͤn⸗ 
merm dberlafien / merin nur des 
Derren Freund micht much feiner 
gewoͤhnliche Manier ſich eiues Lica⸗ 

dedenen / und eiwag ju runs 
Schaden ju :bun rracıten more, 
Je defereray à wis prudentes ex") 

tation⸗, 


TR 


tions, en me remettant à des Arbi» 
que vôtre Amy mettant 


ique quique machine à mon 


f 


udice. 
nirò le fue prudentiflime eflortazio- 
ni rimettendomi negli Arbitri, purche 
l'Amico effercitando al folito i fui ar- 
tifici, non fabrichi qualche machina ai 
miei danni, | 
Als Freund, Em ami, comme ami. 
D’ amico, come amico, 
Eines Freund werden, Contraéier, 
fatre amitié avec quelqu un. Ami. 
carfi con — — 
eunbin/F. Amie. Amica, padrona. 
ges Adj. Civil, afable, humain. 
Cortefe, amichevole, ‘affabile, amorevo- 
le, gentile, civile, familiare, humano, 
Leuticelia wird jener genaunt / fo ans 
dern miteiner bôfflichen Manier dee 
eanet/ der freundlich iß/ wann er 
y sep pe andern befindet, 
a celuy, qui parle aux gens 
d'une maniere civile & eher per 
ef civil 9 engageant lors qu'il s'en. 
tretient avec les perfonnes, 
Affabile fi dice quello, che parla agli 
altri d'una maniera cortefe & conveni- 
ente ch’ è civile, quando fi trattiene nel- 
la converfazione, 

Man fagt von dem Hertzog von Mare 
deburg / daß er böfflich / freund» 
—* — guͤtig und leut⸗ 

elta IR. 
pa dit du Duc de Marlbourg, qu' ti 
of civi accoftable, doux, benin, cour- 


toi, affabie, 
Si dice del Duca di Marlborugo, ch' egli 
fia civile , accoftabile, dolce, benigno , 
cortele, affabile. | 

Es febet einem madfern und ebrile 
den Mann ju / leutfeetig gu fon/ 
und freuudlich mit andern iu con 
ren (minaehen, } 

eh d'un galant' homme 85 d'un 


bonnéte homme d' étre affabir, S de 


parier affablement ( civilement ) aux 


TA 
— ad un galant’ huomo ed ad 
un buome honorato d' eflere affabile, 
& di parlar affabilmente agli altri. 
Der Herr. Doctor diefer € tadt if 
fehr leutfestia/ boͤſlich / { reurblich.) 
Monfieur ( le tel) Medecin de cette 
ville ef fort affabile. Il Signor (N.) 
Medico di quefta città è aflaı affabile. 
Gr if iualeicb f-eundlichy doch auch et e 
as ernfihafft. Il ef autant affab- 
, qu'il a de gravité, Egli è ugual- 
mente affabile & grato. . 
Ein böffliches ( freundliches ) Berfat- 
9 Un procedé affable. Ua trattar 


tre. 
en 57 artifices à fon ordinaire, 
ne 
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Cin bbfiliche/ freundliche und gefor 
chige Derfon, —— able 5 
agreable dans la converfation. Huo- 
mo affabile, e grato. 

Freundlich / Adv. Civilement, bumai. 
nement, Cortefemente, affabilmente, 
amichevolmente, amorevolmeate, corte» 
femente. 

Einen freundlich empfangen. Rec 
voir quelqu'un civilement, humaine- 
ment. Accogliere uno humauamente, 

Freundlich Feng. Etre civil, avoir de 
l'humanité, Trattare amichevolmen- 
te con uno, | 

Greundlibreits F. Civilité, bumanitt, 
L' amichevolezza, l'humanità, amore 
volezza, cortelia, piacevolezza, 

Freundelof / Adj. Dipourvi d'amis, 
Senz' amici. 

Sreundichafft/ Fa Amitié, L'amiltà, 

Die interefirte Freundfaßt le 
ie intereffirte Freundſchafft lendet 
fib nad) ben Slupen / und deiffet 
esi (Yulgw amicitıas utilitate pro. 
bat.) L'amitié interefiée ch un tra- 
fic d'interét 5 d'utilité. L'amicizia 
intereflata è an traffico d’interefle, e 

9 HI Mar: 

3ch ſuche (werlange ) die Bebarrlide 
Beit cuerer Freundſchafft. Fe den. 
re la continuation de amitié. 
Jo defio la continuaziöne nella voitr’ 
amicizia, a 

Die Breundfchafft brechen. Rompre le 
commerce, Rompere il commércio, 

Auf ſolche Weiß mürde man alle biro 
gerliche Freundfchafft auffianen nuir. 
fen, De la forte ce feroit rompre le 
commerce entre les hommes, la jocis- 
té bumaime.. In quefto modo fareb, 
be rompere il commércio humano. 

Freundichaift mit einen machen / ver“ 
neuren/ pflausen, Contracter, faut, 
renolier amitié avec quéqu'un. Con- 
trattare , fare, renovare amicizia co: 
qualcheduno, 

Sreunvibaft ait einem machen. Cor- 
traëler amitit avec quelqu'un. Lega- 
re ftretta amicitia con uno, 

Fre undſchafft mit einem pflegen. En- 
tretenir amitié avec quelgu un. 
Mantener buona intelligenza con uno. 

Freundftuck N. Coup d'ami. Tratto 
da amico, di cortelia. 

#-enfrausN. Barone(fe. Baronefla 

Frevbauf/N. Freofiatt, A/yle, refuge. 
Afilo, rifugio. . 


Green Adj. Libre,franc. Franco, libe. 
ro, disinvolto, slegato, fpacciato, fuelto, 

aa es freo( rund beraus, ) Diter-le 
librement, ( franchement.) Ditelo li- 
beramente, . 

Greo zu einen wohin ach:tt, Freguen- 
ter librement, Ficquentäre liberamente, 
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Rito handelt man freo/( ohne ana.) 
Ce » qu on agit librement, 

esi WA ger Bi — beta ( 
tt euch will ıch freo hande ume 
gebin, ) r hbrement 
avec vou, Con voi —— trattàre li- 
betamente. 

Geo verfahren. Proceder librement; 

änchement, Procédere liberamente. 

D AE manibn wird? en auf fenen 
Rel, 3 peut delivrer, 
Sehe é. Se n, potra libérére. 

Er bat ibn 106 € (fre ) gemacht be (ge 
debit ) von der Bürafchuft, U 
chargea de la cautibn. Lo liberò del- 
la ficurta, 

Der ( unaefommene ) Sucelits wird 
Die Stadt von der Belaneruna fre 
machen. cours vrera la 
mille, ferà lever le fir ve de devant là 
—— Il foccorfo liberara la Citta dail' 


9% œil be laſſen lof { fred ) ma den. 
Ge le veux fi livrer, ou déchar. 
er, Jo lo vöglio far liberare. 
Gch lebe freu. Fe ww libre. Jo vivo 
inf n N —* 
ch bin frey von allen Re y * 
Men 3 Maut ic, Fe Ps 
toute charga Jo fon libero rt ogni 
aggravio, 
rev banvein/ ſich nicht an etwas bin» 
Den/ oder gebunden ton / thun mie 
ed einem gefällt, Azir franchement, 
avec franchife. Trattate alla libera. 
Gin autet Radimann muß aufrigeta 
ren ) darff Sffentlib verkaufe 
n bon marc doit vendre + 
lement, agir franchement, Un buon 
mercante deve vendere alla libera. 
Ich bitte euch ( eo) trâctire «y bandelt 
mn * * re. > 
iffez franchement avec 
vo prie d' ufer de fran um avec 
—— Eh! vi prego, trattare meco al- 


34 rede mit euch freu ( offenhersia ) 
ie ein Freund thunt fol. Fe vom 
parle librement, franchement. Jo vi 
parlo alla libera, 

Vieleicht buttdt es euch ( meiret ihr) 
daß ich euch Pn freu firafie ? Il vom 


èmble, peut être, que 
Da librement ? di dinbra € tell, che che 
jo vi rimprocci tropo alla libera ? 


Steo/ enrlebine/ fier. Libre, afà- 


0; ficuro, 


— Chèes ) von der Eee fe fenti. dl 


an | pericolo. 
Bree 0 von n dem vier pre Ficber, |- 
dein fiévre quarte. Li: 


bero run tebre — 


FR 


| Seed re e gufi Franc en parole. Pram 


grep on von, ER Beſchwer den. 
des charges publiques, Fran 
co Tu sio po ublico. 

Der freve Wil, Le franc arbitre. 1 
libero arbitrio, 

Fred maden/ V. fren laſſen / auf freue 
eu Fuß Rellem Afranchir, metre en 
liberté, eich e. Afftancar’ als 
cuno; dar la 

Die freven Sint: Les arts libéraux 
Le arti liberali. : 

— febr treu reden, Franchement, 
parler frarichement. Francamente ; 
parlat Liberamente. 

Srebeurer/ M. Vokur, brigänd. Stra- 
dioto, mafnadier 

&reven / V. Réchercher ou demander 
en mariagè. Rıcercar uno fpolo, è 

_ una fpofa. 

Greven 1 Vs Se märier. Spofarfi , à 


&rever” M. Qui récherche une fille en 
mariage, fon galant Chi ricerca una 
figiia per fpofarfi in amorofa, amante, 
amorofo, va hegiatore, 

Srevtebia/ A j. Liberal. Liberale, core 
largo, fplendido, magnifico, 
Frevaebigleity F. La liberalità, la lar: 

effe. La liberalità, la larghezza, bene: 
cena, magnificenza, fplendidezza. à 
— ‚Adv Liberalement, lar: 
“ana largamente , 


- Mm 
Been à i ts Adi Ni libre, Nato 
grevsdlafen Adj Afranchi. Affran- 
Srenbeit 1. La liberte, La libertà, 


franch ezza, 
Sri Frenbeit leben, ivre en liberté, 
Vivere in libertà, / 
Die Jreobeir in mit keinem Gold zu be 
janlem, iberté ne fe peut payer. 
A libertà non fi può pagare. ( Aureà 


rtas. ) 

Die Fans mehr’ als alle &chäge 
elt, On ne do pe A y 
da tout Pe or du mondé, Non 
fi — la libertà per tutto I’ oro del 

ND Tiene Gregdeit! ma Did d 
tebe Srendeit! mo bi o 
Comment Chere über, où ps et 

e es tu 

berth dove fei cc pnl a. 


ID! liebe die Greobeit, | „5 time là li» 


DE * È atto Lire 
rephe:t _ en / in te 
Ben. t. Etre hbertb, È eben Leben 


ie Srevbeit 
Oleg een 
Ci 
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Ouy, 


das angenehme Dina fehen, x 
dame : vous verrez la pl plai. 


bertä, a 
Da er in der Frevbeit (frevenStand)| Sante chofe, qui fe puifft voir, Si » 


mat. Quart il fut en liberté. Quan» 
do fù in libertà. 


Signora: vederete la più dilemérole co- 
fa, che fi polla vedere. 


Freobeit in den Neden. La franchife. Ya Filrmwabr / ( freulich ja) binter 


La franchezza nel parlare. 

Nad der Frevbeir irachten. Tächer 
de fe metre en liberté. Afpirare ma- 
chinare la 
bertà. 

Einen beo Teiner Srenbeit fhügen, 
Maintenir quelcun dans fa liberté, 
dans fes privileges. Mantener qual. 
cheduno nella — e * privilegi. 
ie Freveit nebmen ju reden, Fren- 

Dis Br liberté (la — ) deparler. 
Farfi lecito di dire qualche cola. , 

eit von aemeinen 
pe de charges publiques. 
Efentione da’ ì aggravi communi, 

In die Freobeit fesen.  <Metre en lì 
bertè.  Merter uno in libertà, 

Groffe Frenbeit baben. Avoir des 
grands privileges. Godere gran pri- 
vileggi. 
renberr M. Un Baron. Un Barone, 

Lorient F. Une Baronie, Una 
Baronia, . 
reuberrin/ F.. Baroneffe. Baronella 

eurer, M. Volontaire. Soldato 
di ventura, venturiere, volontario, 

Frevforecheny V. Abſoudre. Affolvere, 
mandar’ uno aflol 


Srenfprechung/ F. 


zıone. a 
Frenmiliateit / F. 
Spontaneità. , 
Frieß / M. Ornement,ajouftement. Fre- 
gio, sfregio della cornice, 
Stenlichy Adv. Aiferément, fant dou. 
fe. Sicuro, fi certo, fenza dabio, ficu. 
i rod / meine Near ! ich bin ed 
a freoli / meine Fran! id bin 
nt ‘Qunda Madame ! je 
vrux. Signora fi! ne fon contento, 
Ich Faae ja Feolich. Fe dis, que owy, 
(que fi.) _ Jo dico di fi. 

Sa deb, Oy, fi il vom plait. Si, fe 
vi piace, ; 
Sa Valerio Lib baltesalaube frevlich/ 

daf euer Hertz fo befchaffen/ dab es 
mich nicht betriearn tinte. Quy, 
Valere ! je tiem pétre coeur inca- 
able de mt abufer. Si, Valerio! cre 
do, ch'il voftro cuore fia incapace per 
ingannarmi, — RE 
a frevlich / eine Tochter muf ihrem 


Matter aeborfam fenn, y il 
faut, qu'une fi ie a fon pere. 
apre ch' una figlia ifca è fuo 
re. 
UL Partie, 


fib binaus, Lat. fcilrcet. Ouy vraye. 
ment, vrayement ouy. Si certo, co 
me dunque? 


ricuperazione della fun li-{ 5a ihr merdet es frevlich thun, Ozy 


vous le ferés. Si, voi lo farete. 

Ga mein Herr / ich till ( merde ) frego 
lich den Brief fchreiben, Ouy one 
Jiear, î écriray da lettre. - Signor fi, 
feriverò la lettera. e 

Stenmäthig/ Adj. Franc, Di fpirito 


fciolto, libero, disinvolto. 


Berchrerden. | Freombthigleit 7 F. L'ingemità, la 


franchife. La difinvoltura, libertà, dis. 
involtura, 
Sreymürbiglicd / Adv. Franchement, 
ila libera, liberamente, 


Sreoftatt/F. Frevbonf, Un 2/5). Un 


afilo, città libera, franca, 


Freytag / M. Le vendredi. Ive 
nerdi, 


Grevtverber; M. Qui proctwe un ma. 
riage pour un Autre. Un procura- 
e el matrimonio , paranimfo di 

on. 


Frevmillia / Adj. Volontaire, Volon. 
rario, fpontaneo, 


to. 
Abfolution. Affolu- | Srenmiltinlichy Ade. De bon pre. Spos- 


tancamente, volontariamente, 


Franche volonté. | Fried M. La paix. La pace, 
Der auten Krieg fibrt/ macht Fd am 


ten ride’, Cel i fait bien da 
ER obtient me Arr Chi 
fa buona guerra, ha buona pace. 

Cin Friedent-Tractat, Traité de paix. 
Traträto di pace. | 

Die Genebmbaltuna des Friebens, La 
ratification de fa paix, Ratificaziöne 
della pace, 

Gin Mittler ( vermittler ) des Brie 
dense.  Mediateur, moyenneur de 
paix. Mezzano di pace. 

Cire Friedent Ge ſaudſchafft. Ambaf 
Eu. paix, pour la paix. Ambafcié. 
ta di pace, 

Den Frieden mit dem Send medie 
Faire la paix avec Pit Por 
pace coll’ inimico, 

Man thut mit are fem Enffer an dem 
@ricben arbeiten, On fraite la paix 
aver ardeur, La pace fi tratta gagli. 
ardamente, 

Frieden mir einem machen, Faire da 
paix avec quelqu'un, Far la pace 


con ua 
Bufrie 
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Zufrieden ſeyn / V. Efre content. Star 
contento, 

Zufrieden ſtellen V. Rendre con- 
tent, [atufaire, Appagar uno, con- 
tentarlo. 


x ufrieden laſſen. Laiffer quel- 
m. en répos. Lalciar uno in pace. | 


Den Frieden brecen. Rompre ( vio- 
ler ) la paix. ug qe la pace 
Qu dem Krieden Leben. Vivre en 
paix» paifiblement. Goder’ il fuo con 


ripofo. | 

Der Srieden halten. Garder la paix. 
Mantener la pace, er: j 

Fri debritchia/ Adi Qui romp la paix. 
Un rompitore di pace, 

griedengBott/ M. Ambaffadeur de 
paix. Ambalciatore di pace. 

Friedens ⸗· Handluga , F. Un traité de 
paix. Untrattato di pace. 

Griefertia/Ady. frredii friedliebend / 
frierfam, Ami de la —— Le 
paifible. Pacifico , concorde , tran- 

quillo. . . | 

Friedfertigkeit / F. Amour de la paix. 

L' amor della pace. | 

Friei fertialich / Adv,  Païfiblement , 
pacifiquement. Pacificamente , in pa- 
ce, in ripofo. ; 

Grtermacers M. Un pacificateur. Un 

acificatore, rappacificatore. | 

@riedbfamlid/ Adv. En paix, paifible- 
ment. Pacificamente, 

Ein friebfames Jahr. Année tran- 
quille, paifible. Anno pacifico, tran- 

nillo. : 

Grieren 1 V. Avoir froid. Patire 
freddo. | 

Es iftaefroten, Ile gelé. Egli geld. 

Friſch / Adj. wocker. Diſpos, gal rd. 
Animofo, gagliardo. 

Er if fifb und aefund. U fe porte 

bien. Egli e fano e falvo, 

Friſch gewaat if bald gemonn’n, La 

ortune farorife les temeratres. Un 
cotaggiofo cimentaro è mezzo trionfa- 
tore. 

Friſch / Adj. neu. Frais, nouveau. 
Frefco, nuovo, recente, 

Friſch / Adi. rob, - Crud, qui n° ef pas 
cuit, ou mir. Crudo, (non cotto à 
maturo, ) | 

Grifo offer. Eau fraiche, Acqua 
frefca, argentina. — 

Friſch / Adj. faltlibt, Un peu froid. 
Frefchetto, 

Grift lina, M. Un marcaffin. Un cing- 
hialetto , cinghialino; grufatrottolo, 

Frifien/ F. Le delay, le répit. L' indu- 
gio,il refpiro di tempo, fpazio di tempo. 

Gi. oder men Gabro rif, L' pers 

un ou de deux ans, Lo patio 
d'uno à di due anni, 





Frölich/ luftfa/ 


SR 


| Friſten / V. einem bas Leben, Prolon- 


ger vie 
vita ad uno, 

Friſtung F. Le délay, la prolongation, 
La prolongazione, il protrahimento. 

Grob ſeyn V. Etre bien-aife, avoir 
de la joye. Rallegrarfi, efler allegro. | 

Grôlih/ Adj Joyeux, gay. . Allegro, 
confolato, lieto, hilare, gioiofo, con- 
tento, 

Wollte GOtt ! daß ich fo ſroͤlich mi. 
res als fbr ſeyd. Plut à Dieu! que 
je fulfe fi joyeux, comme wow À êtes, 
Piaceile al cielo! ch’ iv folli tant’ alle. 
gro, come voi lo fere 

Warn ihr mir diefe Freud nehmet / 
merde ich richt mehr irblich feux. 
Si vous m’Ötez ce plailir ia, je ne [e- 
ray plus joyeux. Non farò più allegro, 

* fe mi togliete quefto piacere. : 

Din: Gelo fan man micht Frölich ( [ue 
fita ) fot. Sans argent on ne fata 
roit étre joyeux. Senza bezzi ( dina» 
ri) non fi può efler' allegro. 

Meur GOtt ! ihr feod immerdar frös 
lich / (lufia/) femper luuiq / nunguam 
trauria, lieu! vous étez tou- 
jours joyeux. Did mio! fete ſempre 
allegro. | "i 

Wie glaubet ibr/ dag ich feblich / ( lua 
ia) feou tonnte * Comment croyez 
Voui, —— je puiffe etre joyeux ? Co. 
me credete, che polîa effere aliegro ? 

Euer gantzes Haus if luftia, frölichs 
erfreuet fit. Toute vôtre famille 

maifon ) e joyswjes Tatta la vo- 
ra famiglia è allegra, 

Ein Gefang mit concr febr luſtigen 
frblicben Meloden. Chanfon d' un 
air gailard (gay.) Un canto, un 
aria allegra d'una canzone, 

Er bat eut fréfimet G.fibt, I à de 
vilage riant, Egli hà una taccia al- 


quelqu’ un. Piolongare la 


legra. 

Ein: luftiae fröliche Gei-i fchaft, Une 
compagnie joyeufes Uia compagnia 
allegra. 


Heut 18 ein freudige | frölicher Tag. 
U ft aujord'huy un jour de réjoüif: 
Sance. Ce jour eft plein d' alegrefje, 
Oggi è un giorno allegro, 
rift luſtig auter Dias ( froͤlich ) 
hat ein wenig su vtci auff:e-offen/ 
( netrunden ) Mel gay, il a un 
trop bi. Cottui è allegro, coftui 

à bevuto y es : 
reudig feun. Etre jo. 


geux. Efler allegro. i 
Ihr fend ſehr frod’ (frölich/) crfreuet 
fiber das autre Guͤck eures Freunts, 
Vous êtes fort joyeux de la bonne for- 
tune de vôtre amy. Voi fete aflai al. 
legro deila buona fortuna dei voftra 


Froͤlich 


amico. 








IR 


Srölih machen, V. Rejouir, 


de la joye. llegrare. 
Eich fröfich machen, V. Se divertir. 
Divertirfi, rallegrarli. 
Frélib werden, V. Entrer en bonne 
humeur, Far buona ciera. 
Srölicyes Geficht. Mine enjoùée. Un 
lieto (guardo. 

Srblid/ Adv. Foyeufement, gayement. 
Allegramente , feftevolmente, allegro , 
Hetamente , feftevolmente, con gran 


1014. ' 
Brolichteit, F. La gayeté, la gaillaräi. 
fe. L'allegrezza, la gioia, contentezza, . 
hilarità, letizia. | . | 
Groloden/ V. S'écrier de joye. Gia. 
bilare, plaudire, effultare. 
Frolocken / N. Cris de joye, exultation, 
Ginbilo, rg omg eilultazione, 
Fromm Adj. Pieux, religieux, Divo- 


to, temente Iddi 

Fromm / hellia, mocent, fans vice, 
Innocente, fenza vizio. 

Fromm / wie cin Engel. Innocent, 
comme un Ange, innocente, come 
un’ Angelo. 

Sromm/ Adi. redlich. dés de prebi- 


. 


donner | 


SR 
Frote M. Le froid, la gelbe. 


la freddara, sigore, gelo. 
Frbtifer7 V. Commencer à avoir 


295, 
Il gielo, 


Divenir. freddo. gra 
Fedſtig Ad. Geld, froid. Gelato, fred» 
do, algente, | 
gra J n, 54 Il frutto, frurra, 
aum voll Froͤcht/ mit Fréchtemt 
beladen. ) gi Dis ch $ r- 
Di Ben pieno dd — — 
te Zeit ver Fruͤchten / da 
merden. ) Le téms PA qi 
ed de’ fratti, 2 
ne unserttae Frucht. Fruit hatif, 
fruit de —X Frutto — a 
Frucht bringen. Faire fruit, produis 
ei". Ly — vi gr | 
tt fein Ublers Obſt / (Feuch 
als jeness fo wicht jJeitia RA 
will, Um’eh point de piu mauva 
Ha que celuy pe meure point. 
Noa vi è pregeio i 
Re co f pressi r frutto di quello 
# giebt etitthe Fichte; COP )di 
eine harte Schalen haben. en 4 
uelques fruits, qui ont une dure 
orce. Vi funo alcuni frutti darı dé 


té ( fincere.) Dei * è. DICI A ì 
ommen/ V. e utile ou avanta- | Die (liebe) F ucht der @- 
—* Profittare, fare prò. fruit de da Pa 188 dale: 
Srommen/ N. L'avantage, l'utilité, | _ terra. | 
de profit. Il giovamento, il prò, à | Die Erde nérd dir vieffäftine Frucht 
profitto. | brfiaen, La terre te raportera bes 
Srommfeit/ F. La pieté, la probité , aucoup de fruit. Ta certa ti dir 
integrità. La pietà, la da-bensggine , | _ gran frutto, | * 
Y'intégrità, probita. Das DdR / ( Frucht) von den Vin 
Srommlich / Adv. Pizufement, avec | men lefen/ (aviibmen, ) : Cueikıp 
té, avec intezrità. Piamente, | -des fruits d'un arbre.. Corre i frate 
con —— — — a dall' — E 
on / Adi cellent. Eccellente, nter.oken Fruͤchten / À ; 
Ton. Oienf 7 M. La corvée, oeuvre | tom les Liege ae — 
tributaire. L'angaria. Menge Obft ( Früchte. )' Abondanck 


Sronen/V. Faire la cor vie. Far Pan- 


garia, 
Sronbolt/M. Fermier. Caftaldo, cur. 
fore, gaftaldo. 
Fronfaften/ F. Quatre têms. Quatro 
tempora, ° 
Sronfaften/M. Les quatre tèms. Di- 
giuno delle quatro tempora. 
Sronrflicht / F. Obligation à faire la 
corwée. L' obligo da far re 
Sronvflitia/ Ad. Obligé à faire la 
corvée, Obligato da far angarie, 
Froſch / M. Line grenouille. Una rana, 
ranocchia. 3 
Laubfroſch / M. Graiffer, 
buiffonnier. Rannccola, c 
gli alberi. 
Quechſen / V. fchreven mie ein Froſch. 
Coajjer. Coaffare. 
Froſd leich / F. Les oeufs des grenoiil- 
tes. La fperma di rane, 


—— 
e 


nafce sù 


f 


i fruuo, 
) 


de fruits. Abondanza de’ frutti, 
Was nicht (inver) blüber / b 
auch keine Frucht nicht, 
produit point de fleurs, ne 
point de fruits, Che non fà 
fà trutti, 
li A, / Rusbarfeie/ 
», Fruit, profit, avi nce. 
| N le bien, catto, pi ofitto 
Diefi P:edigt bat aefruchtet 
‚gebracht. ) Cette predicatio de 
J rat, Quefta predica ha fatro eu 
Dieſe fennd ſteinerne Herten/ 
feine Frucht brimaery dre fir 
in aeritiafieti beflern, Ce = td 
coeurs de pierre; qui me Put = 
de fruit, qui ne sam nent ar 
0, Che non fanno 


nat — 
Qui w è 

pre * 
0 


tè on 


Nuß en / 


Sono cuori di macign 


- Sa Grid. 
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SA SU 


Früchte vom Baum abfdlagen / ab» | Moraene®rih/ Adv. Au point da jour 


werfen. Abbatre desfruits d'un ar- 
bre. Abbatter li frutti d'un albero. 

Die Früchte der Erden. Lesfruits de 
la terre. 1 frutti della terra, 


Srucht des Leibes, La portée. il 
€ 


to, 

Säbrlide Frucht, Le revenu, les ren- 
tes. Lerendite d'un podere. — 

Grucbt fammien, Faire provifion de 
blé, cutillir les fruits. Cogliere i frut- 
3 grani. A Fertile „ fecond. 

ruchtbar / Ad. ertile , jecon 

5 Fruttifero, — fertile, ubertofo, fe- 
race, graffo. | 

Sructbar machen/ V. Rendre fertile. 
Infertilire, ubertare, | 

Sruchtbarteit/ F. La fecondité, la fer- 
tilité, La fertilità, V ubertà, fecon- 
dità, 

Eruchtbarlich / Adv. Avec fruit. 
Fruttuofamente, profittevolmente, pro» 
ficuamente. 

Frucbten, V. Porter fruit, être avan. 
tageux. Fruttuare, efler avantaggio- 
fo, frutteggiare, profittare, giovare. 

Dif wird dir nicht viel frubten. Vos 
n'en profiterés guéres. Non ne fare- 
te gran prè. i 

GrubteSaubel M. Trafic de bil. Traf- 
fico di grani, 

Frucht ⸗Haͤndler / M. Marchand de 
blé. Vendi-biade. ; 
Fruebtererd/ Adi. Abondant en fruit. 
gen di — Abr di 

rucht- Baum / M. e chargé 

$ fruits. Albero fruttifero, 

Frucht» Ipfi/ Adj. Sans fruit. Senza 
frutto, fenza profitto, efferto. | 

rüber Adj. Plus de bonne beure. Più 
per tempo, 

Brũh · Metten / F. Matines, Il matu- 
tino. 
rüb/ Adi. Aiatineux. Matutino. 
on Früb Moraené/bif Abends. De- 
pus le matin juqu' au foir. Dalla mat- 
tina fino alla (era, 

Fruͤhe auf die Berae/ Abends am Waſ⸗ 
fer. Va te promener le matin aux 
montagnes , cötaux & lieux élevez 
€5 Je foir vers les — rivieres 
& autres eaux, La mattina al mon- 
te, la fera al fonte, 

Gehe ſchlaſſen / und Fomme margen 
Frühe miever, Va dormir, & tu 
retourneras le matin, Va dormir, € 
tornerai la mattina. 

Es dunder mich / daß biefes Werd 
#rühe folite verrichtet werden, 
me fimble, que cet ouvrage doit être 
fait le matin. A me pare , che 
quefta fia opra da dover fare la mat- 
tina. 


de bon matin. Di mattina, di buon 


hora. 

Er flebet fräb auf, I ef matineux, 
il fe leve de bon matin, Egli fi rizza 
di mattina, per tempo, . 

Zu Früh / Adv. Trop-tôt, Troppo di 
buon’ hora. 

Grübling/M. Leprintéms. La prima- 
vera, itagione novella. 

Grübe-Obft/ N. Fruits bätifs, printa- 
niers. Frutti precoci. 

Fruͤhſtück / N. Le déjimer. La colla- 
tione matutins, 

Frubſtũden / V. Dijeüner. Far colla. 
tione, incantar la nebbia. 

Griibieitia Adi. Meur, avant la [ai- 
Jon. Precoce, maturo per tempo, pri- 
mo, primaticcio, 

Eines frühsjeitinen Todes ſterben. 
Mourir trop-tôt , nu avant le téms. 
Morir prematuramente. 

Frühreitiglich Adv. Avant la fai- 
fon, avant le téms. Avant il tempo, 


per tempo, 
Fuchs / M. Un renard, Una volpe. 
Der Fuchs mird im angehenden Früb- 
ling oder Lenzen alatt und Fabi / 
oder bat den Haarfall: Er belfert/ 
und wird nimmer recht zahm. 
Le renard fe pelant ou muant à 
la —— e Pr —— du 
téms il perd fon poil, ou eft fujeh 
3 la pelade : il lappit ‚Si ne sap 
privoifé jamais bien, 
La volpe pelandofi à cangiando pelo 
nel principio della primavera ella di. 
venta calva à patifce la pelarella e ca- 
pe i: * ò ſganoliſce, & non 
omeftica mai bene, 


Ein Fuchs und ein Bod Reigen in 
einen Brunnen weilen fie arofe 
fen Durſt litten / felbigen iu Ide 
fhen. Nachdem fie nun getruß⸗ 
den / bemübeten fie fit ſehr / wir. 
der heraus ju fommen/ aber veie 
aebens / dabero der Suds sum 
Voc fagte : Faffe einen Muth / mein 
Freund / ich babe ein Mittel erfutt» 
Den/ uns von einen fchlimmen Gee 
fänanus su befreven : Du muf did 
mit deinen Fdffem an die Mauern 
in die Dôbe fusen / und ich mill 
auf beine Schultern ſpringen / more 
auf ich leicht aus dem Brunnen Fonte 
men merde/ fo ich nun befrent/ wi 
ich vıch auch heraus sieben. Der 
od trauete dem Rath des eu 

en 








Su. 


fen’ und that/ was er vorgeſchlagen 
batte, Wie fib nun der Fuchs ber 
frevet fabe ; fo tanste und fprana 
er um Den Brunnen berum / um 
feine Freude ju bejeugen/ und [ace 
te den Bod aus/ che daß er fi 
bemiibete/ den Bod beraus ju die» 
en; Mis ibn nun der Bod cinen 
etröger und Meinevdisen ſchalt / 
meil er fein Wort nicht gebalten / 
antmortete ibm der Fuchs: O Bod! 
O Bod! mann du fo viel Gehirn 
in deinem Kopf haͤtteſt als Haar 
on deinem Bart mirde0 du micht 
fo vermegen geweſt ſeyn / in dieſen 
Brunnen qu feigen/ ehe Du vor⸗ 
bero mol dberlegt/ wie wieder bere 
aus gu Fomme:. | 
Un Renard & ur Bouc preffés de 
la foif , deftendirent dans un puits 
our boire, aprés qu' ils eurent 
» fè — ort embarraffez 
our en fortir : i nt plufieurs 
—— inutiles , FRA dit 
alors au Bouc: ami!prend courage, 
j' ai imaginé un moven [eur pour 
nous tirer d'un fi mauvan pas, tu 
te drelleras contre la muraille avec 
tes pieds , puis je fauterai fur tes 
épaules, aprés quoi je fortirai faci- 
lement du puits, & aulfi tôt, que 
je férai forti, je t en retirerai. 
ouc s' abandonna au confeil du 
Renard , & fit ce qu'il lut avoit 
pere. Le Renard fè voyant en 
berté , fe mit à danjer & à fau- 
ter à l'entour du puits pour ex- 
—— fa jove , en fe moquant du 
ouc, [ans fè mettre autrement en 
peine de le tirer de IA, & comme 
le Bouc N appelloit trompeur E per- 
fide, n° ayant pos tenu la parole 
— il lui avoit donnée, le Renard 
i répondit : 6 Bouc ! è Bouc! fi tu 
avo autant de cervelle dans ta té. 
te, que tu as de poil à la barbe, tu 
ne te férois pas bazardé à defcendre 
dans ce puits, que tu n° eufles au- 
paravant bien perse aux moyens 
d'en pouvoir fortir. 
Una Volpe, & un Becco hauendo fe- 
te, difcefero ambedue in un pozzo 
per bére, quando hebbero bevuto, 
non trovando la via di potere del 
pozzo ufcire, diffe la Volpe al bec- 
co : ftà di bnon' animo, che hò pen- 
fato in che modo nei potremo di qui 
ufcire. ‘Tùti leverai in alto, & con 
i piedi dinanzi ti accoftarai al muro, 
& chinata la tefta al petto, abbaffe. 
rai le corna, & jo per le tue fpalle, 
& corna falendo faltarò fuori del 
pezzo, & jo ppi anco ti levarò di 


su 


| ger Al configlio- della Volpe fidan- 
off il becco ; fece come quella ha- 
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veva detto. Ufcita ch' ella fuori del 
pozzo. fù , per allegrezza intorno al 
pozzo faltando, fi burlava di lui, po- 
co cnrendofi cavarlo di li  Eflendo 
chiamata mancatrice di fede dal bec. 
co, rifpofe : O becco! fe tù havelli 
tanto cervello nella tefta , quanto hai 
peli nella barba, prima non farefti di. 
fcefo nel pozzo, che tu non havetli ben 
confiderato per dove tu potefli pofcia 
rifalire, 


Der Fuchs / der noch niemablen eis 


nen Loͤren nefeben / trafi unge⸗ 
f br einen ans erfiaunnte aber be. 
frittem Andlick / daß er vor Schre» 
den iu ferben vermeinte/gum atte 
dernmal fabe er ibn aut / und 
trug noch aroffe Furcht vor ibm; 
Dod mar er nicht in folchen Toe 
Det» Menglien/mie vor. Nachdem 
er ibn aber gum dritten mal ere 
bii®res fühlete er nicht die geringe 
fe Bemeaung in feinem Gemütbes 
fenbern redete un» converfirte nech 
—— in größer Vertraulickfeit mit 
nt. 


Le Renard, qui n° avoint jamais 
vü le Lion, en rencontra un par 
hazard, ılfut fi furpris à fon abord, 
qu'il en penfa mourir de frayeur, 
une autre fo il le vit , £5 en eut 
encore une grande peur, mais non 
pa jufqu' x être en danger d'en 
mourir, €5 À ayant vi une troi. 
filme fois, il ne s'en emeut en au- 
cune manitre ; ©9 même fe mit à 
parler €5 à converfer avec lui avec 
toute la confiance poffible. 

Non havendo mai più vedato la Vol. 
pe il Leone, & un giorno incon. 
trandofi in lui sbigotufli di forte, 
che poco mancò , che non morifle, 
& an’ altra volta accadendogli il me- 
defimo, fi sbigottì vedendo il T.eone, 
ma non tanto quanto prima : & la 
terza volta, quando vidde il medefi- 
mo Leone , non folo non fi fmarri, 
ma confidentemente con eflo inco- 
minciò à parlare, & confabulare. 


Der Fıchs und Leopard firitten mit 


einander befftias megen der Sine 
beit ihres Leibes : Der £rapard 
firieches fo viel er Pennte/ die une 
terfchiedlichen Farben heraus / Me 
fein ll Wunder-wördia machten; 
Der Fuds aber/der nicht fo viel 
von dem Seinigen machen fonnte/ 
ribmte binaegen feimin Verkond / 
und brachte iu fine: Brbauriung 
vor; Wie niel ſchoͤner din ich nicht / 

, 63 als 





su 

ale du / weil mein Geift/ und nicht 
der Leib von fo vielen unterichieder 
men sarben 19. 

Le Renard 5 le Leopard eurent une 
grande dıfpute enfembie fur la beau- 
té de leur corps, le Leopard lownit 
autant qu'il pouvoit ls differentes 
marques, qui rendotent Ja peau ad- 
mirablement belle ; Le enard n'en 
pourvoit pas dire autant de la fien- 
me: mais ıl je mit à loùer fon efprit, 
85 entreprit fa defenfe en difant : 
je fuis infiniment plus brau que toi, 
purque c'eft mon efprit, 2 non pas 
mon corps, qui eh peint de diverfes 
couleurs, 
Una Volpe, & un Leopardo vennero 
à lite infieme della bellezza, & il 
Leopardo, lodava fua pelle di vari, € 
diverfi colori, & la Volpe non po- 
tendo lodare la ſoa, diffe : O quanto 
jo fon pià bella di te: perche non il 
corpo, ma l'animo hò di vari & diverfi 
colori, 


Fuch ebeltz / M. Peau de renard. Pelle 
di volpe, pelliccia di volpe. 
—*8 1 N. Vol 


Renardeau. 
petta, 
KuhsihmängenıV. Flater. Adulare, 
leccare. 
Fuchs ſchwaͤntzer / M. Un fiateur. Un 
leccatore, adulatore, aflentarore, lufin- 
atore. 












uchsftwänserensF. La faterie. La 
leccatura, adulazione. | 

Fuchsſchwaͤn tzeriſc / Adj. De flateur. 
Adulatorio. 

Fuder / N. Une charette. Una carra- 
ta, foma 


Ein Fuder Heu’ Holt Wein’ ic. Une 
charrette de foin, de bos, vin, Sc. 
Una carrata di fieno, di legna, 
vino, &c. 

Fua / F. Jointure, connexion. Giun- 
tura, commettirura, com pagine. 

Mit Fua/ mit beffern Fug/ Adv. A bon 
droit, à meilleur droit. Con giuftitia, 
di meglior titolo. 

Sd hab Fuabariu. F'ay droit de fai- 
re cela, je demande cela juftement. 
Haver’ il dritto, il jus &c. à qualche 


cola. 
Sua / F. Gelegenheit. L' occafion, 
la commodité. 


dità. 

Ida⸗n / V. Joindre Giungere, com- 
mettre, compaginare, 

Giò fügen, V. Convenir, étre propre, 
C'uwenire, effer proprio. 

Biati ty Adj. Convenable, propre. Con. 
venevole, proprio, congruo, commodo ; 
conveniente, Opportuno, 


Giglih / Adv. Convenabiment, pro- 


\ 


| 


L' agio, la commo- | $ 


qu 


prement, Convenevolmente, conpro 
prietä, congruamente, commodamente « 
opportunamente. 

Füalichkeit/ P. La convenance, le ra 
port. La convenienza, il deftro, con- 
gruità, congruenza. 

Füamdrrlein / Na Conjunélion. Con- 
giunzione. _ 

Zübtend / Adj. Tätonnant. Taftoni „ 
tentoni, à teatone. 

Fibruna;F. Conduite, voiture, Cons 
dotta, vettura, nolo, portaggin. 

Fibibar / Adj. Senfible. Senfibile 

Fibibarlif/ Adv. Senfiblement, Seno 
fibilmente. 


Güblen / V. Sentir, toucher. Sentire, 
roccare, rifentire. 


Süblung/F. Le fentiment,le fens. Ih 
fentimento, il fenfo, 

Fubr/F. La voiture, la charetée, La 
condotta , il carriaggio, il caro, Car« 

rozza, 

Fibren; V. Mener,charier. Mena. 
re, condurre cioè vetturare, durre, gui= 
dare, (cortare, 

Eine Sache führen, Conduire une af. 
faire. Condurre un’ affare, 

Das gemeine Weſen ſuͤhren / (verwal— 
ten.) Conduire l'état. Oovernare 
lo ftato, 

Ein Kriegeheer fübren 
iua vorftehen, Conduire une ar- 
mée. Condurre un’ armata. 

Das Vieh führen / (treıden.) Com 
duire E Copdurre il beitia- 


/ einem Deere 


betai 


me, 

| Den Uvelthäter in der Michtftatt Fübe 
ren. Conduire au Jupplie. Condur- 
re al fapplicio, 

Das Maffer von einem Ort an das 
andere feiten ( filbren. ) Conduire 
un ruifleau de l'eau d'un lieu à un 
autre. Condurre un rufcello dell’ ac- 
qua d'un luoga ad un'altro. 

Seine Sachen weißlich und fürfihtig 
anareiffenz( fibren/) fib weißlich 
verbalten. Se conduire fagement. 
Comportarf faggiamente. 

An der Hand führen, Mener par la 
main. Addeftrare. 

dbrer s M. Un guide, conduéteur. 

Una fcorta un conducitore, guida, con 

dottore, 

Ich mill euch einen Geleitémann (Fide 
ter) geben, Fe vow donneray un 

guide. Vi darò la guida. 

God mar der Geleitémann, Fe frs le 
guide, Jo fui la guida. 

GOtt mar der-Gibrer des Ifraeliti 
ſchen Boite in der Wällen, gr 

u 


—— (u SS 


su 


fut —— (le conducteur) de peu- 
pie Ebreu dans le défert. Dio fü la 
guida nel deferto del pépolo Ebraico, 
Der Polar- Stern if der Führer ie 
ner / Die auf den boben Meer fabe 
ren. L'étoile polaire eft guide des 
mariniers. La Rella poläre è la guida 
de’ marinari. 3 ’ 
Gebet mir einen Weameifer / ( Züb- 
rer/)ber mich nach Amberdam füh- 
ret. Donnez moy un guide pour 
aller à Amfterdam. atemi una 
guida per andare 4 Amfterdamo. 
Meilen ich io alen aute Gedanden / 
( Mermungen) babe/ fo boffe ich / 
Gott wird mein Geleitsmann(Fäb- 
rer ) in aller fen". 
( Hoc fac 86 vives.) Puique je 
n° ay que des bonnes penjées ( inten. 
tions ) Ditu fera mon guide en toutes 
chaft 5. 
Come che i miei penfieri non fono 
che bnoni , Dio mi farà Ja guida in 


rutto. 

Ohne Führer märe ich verlnbren aan: 
gen, Sans le guide je me fuffe 
égaré. Senza la guida jo mi farei 
perfo. 

Fubriobn/ M. den Fuhrlohn besnbe 
len. Payer la voiture. - Pagar la 
vettura. 

Subemann/M. Un chartier, voiturier. 
Corettarn, carettiere, vettorino , ( vet- 
turiere. ) 

Kein Fubrmann if nicht fo gut / der 
nicht einmal ummerfen koͤnne. 
n' eft fi bon chartier ou cocher , qui 
ne verfe. inciampa un buon cavallo, 

Suhrmagen/ M. Un chariot ‚une cha- 
rette. Uagarro,una carrozza, un coc- 
chio, 

Subrmea / M. Le grand chemin. La 
ftrada maeftra, ſtrada da carri. 

Fuhrwerck / N. Mnerbof/ M. Metai- 
rie, ferme. Gattaldia. 

File; PF. Abondance. Abondanza, 
copia, ubertà, affinenza. 

Sreude bie Fälle. Une grande joye. 
Una gran gioia ( allegrezza. ) 

File / F. ju mdften. La farce. La 
farfata. 

Fällen, V. Ad füllen. Remplir, s'en. 
yvrer. Empire, imbriacçarf, riem- 


dim 
8 a IV. méftea. Farcir. Far- 
I 
Mein N. junges Roß. Un poulain. 
5 Un polledro. — ie 
Filleren; F. Yvrognerie. L'imbriachez. 
za, gola, erapola. 


Füllung / F. Le rempliffage , où rem. 
es La riempitura,il pisse, empi- 


* 
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| Fund / M. Eteincelk. Scintilla, fcin- 


ulietta, 


Aus einem Meinen infen/ wird balb 


ein grob Seuer. Il ne faut qu'une 
Éreincelk Dour allumer ni grand feu. 
Da piccola fcintilla viene gran fuoco. 
se piccola favilla (pello nafce gran 
uoco. ) 


Fuͤnckeln / V. Funden. Eteinceller, bril- 


ler. Scintilleggiare, brillare, fcintillare, 
sfavillare, 


Fündleiny N. Petite éteincelle. Scin- 


tillina. 


Funds M. Une invention. Una invea- 


tione, trovato, 


Das ift ein lifiaee Fund, . Voila une 


fübtile invention, Ecco qui una invea- 
to fottile. 


Fundgrube / F. E-narude. Mine de 


metal. Mina di metallo. 


Für Aunen fielen. Metre devant les 


geux. Rapprefentare. 


Günoament/ N. der Grund, Le fonde. 
» ment. 11 fondamento, 


Das Fundament legen, Metre ou je- 


ter le fondement. Porre il fonde» 


mento. 

Fuͤndelhauß N. Maifon pour les en. 
fans expojés. Cafa di baftardelli ö di 
orfanelli. 


Fuͤndelkind / N. F'ndling. - Un enfant 


expojé. Un figliuel efpofto, orfanello, 
baltardello, 
Riinf;Adv. Cinq. Cinque. 


11 Fünffedicht/ Adj Pentagone. Cinquan- 


olare, pentagono, pentagonale, 
—2* fünifältia Adi. Qui ef com. 
pojé de cinq, quintuble. Quimupli- 
Cato, quintupio. . 
Ginffiuger . Kant / N. La quinte. 


weilte, Il cinque foglio, 


Günfbundert / Adv. Cingcens. Cin 


que cento, à | 
Finfbunderffe / Adj. Cingcentième. 
Cinquecentefimo, 

Rinfidbrig; Ad, Decing ans. Di 
cinque anni, quinquagenario. —_. 
Filuffmat / Adv. Cing fou. Cinque 

volte ( zen. 
F'nffmondig, Ad. De cing mois. Di 


cinque mefi, 
gi foflnvie/ Ad}. De cing livres. Di 


cinque lire. 


Sünfitéaia/ Adj, De cinq jours. Di . 


cinque giorni. 

ünfiehen/ Adv. Quinze. Quindici. 
uffiehend / Adi. inzieme. Deci- 
mo quinto, quindicefimo, 


FünAsebenmal / Adv. Quinze fois. 


Quindice volte, 
Künfsiay Adv. Cinquante, Cinquauta, 


(cinquantina, ) 
®4 Fin 


— —— * — — 
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Finfziatt/ Adi. Crequantibme. Cioe | Sürüberacbens V. Pafer. Pallare, far 
quantefimo. A „pallaggio, , | 
ürs Adv. Pour, au lieu. Per, di. | Œüibietca, V. Ajourner. Aggiornare,. 
ir uno file / Adv. Toujours, à ja. ‚diaonziare. 
mas, continuelement. Scopre mai, | Zürbitt/F. Intesceffion. L? iaterceilio- 
. adogni tratto, ogn’ hora. 3 ne, interveuzione, 
Gir/Adv. Avant, devant, Avanti, Fuͤtbitt für einen thun. Interceder 
















davanti, pour quelqu'un. Pregare per uno, 
Fuͤraus / für allen Dinaer/ Adv. Prin- | Girbitter/ M. Un interceffeur. Un 
cipalement. Principalmente. interceflore, 


Giraug laufens V. Courir devant. | Firbot: zum Recht. Ajournement, 
Correre innanzi, precorrere, correr'a- | denonciation. L’ aggiornamento, la 
vanti. dinonzia. 

Fuͤrbab Adv. Plus avant. Piuavan.| Giürbrinaen / V. Produire, améner. 
ti, d'avantaggio. Produrre, menar quà. 
rbeoacheu, V. Paffer. Paffare, gu dv F. Un filan. Un folco, 
ürgeben/ V. Pretendre, alleguer, Pre- Surchen iieben. Faire des fillans. 
tendere, allegare, dire. Solcare, 
ürhong, M. Rideau, Cortina,le cor. | Furch· weiß / Adv. Par fillons. A ma 
tine, capoletti. do di felchi. 

Gurier/ M. Fourier. Foriere, quar- | Gürüereu, V. Avancer. Avanzare, pro 
tiermaeftro. movere. | 
ürnehmen / V. aa Proporre. | Das aemeire Bere fürbern, Avan- 
ürgebimlich/ Adv. Principalement. | cer le bien public. Avanzar* |' intereſſa 
Principalmente, malfmamente, publico, 

Sürnebmit / Adj. Pie principal Piu | Eiwas fürderen, Depécher, expédier. 

rincipale, principaliflimo. Spedire, fpacciare, 

es, M. Deljein. Propofito, pro- | Färderlichy Adı. Ce qui avancela pro. 
motinn. Quello che ferve al confegui- 
mento di honori, 

Firderu ra, F. Avancement, Avan. 
Zamento, 

Firiancen + V. Paffer outre, pour= 
Juivre, continutr, Profeguitare, con. 
Unvare, 

Vor eınem Haufe fürfahren. Pafler 
en caroffe devant d'une maijon. 
Pallac'in’carozza d'inganzila cafa. 

Girfalica, V. fücaeben, fürbabens fica 


/ Vor. 
Fuͤrkauff und andere Wörter / fo ihr 
ie nicht finder / fuchet fie in vor, 
pei, Les mots que vous ne trouverez pas 
Sürfbtia/ Adj. Circonfpet?, prevoyant.| ict en fürs cherchez les en vor, 
Circonfpetto, providamente, prudente. | Quello che quivi non occorre nel filt 
‚mente. conviene di ricercare nel vor, 
Sürfihtiafeit/ F. Circonfpeion, pre. | Sütibrecter/ M. Un avocat. Un au. 
nce. Circonfpezzione, prudenza, } _ YOCato. 
tforge/F. Soin. Cura, follecitudine. | Ein Fiieforeder ſeyn V. Avocafer. 
dirfoamnenz V. Attacher. Attaccare, uvocare. 
metter fotto i cavalli, TFuͤrſprecher· Ambt N. Avocaferie. 
Kürfprechen / V. Interceder. Interce. L' auvocatione. 
dere, interpellare. Sürf/M. Gipfel, Le fatte, le fommet. 
Sürforeduna/ F. Intercefion. Inter. cima, la fommità. 
ceflione, interpellazione, iatervenzione, | SÜt#/ M. Un Prince. Un Prencipe, 


opimento, 

éribreivens V. Ordonner. Prefcri- 
vere, ordinare, dar regola. 

Fürfoub, M. Afiftence,aide, Suffidio, 


alıftenza. 
Bürfeben/ V. Prevoir. Previdere, pro- 
videre. 


Girfehung / F. Prevoyance. Provi. 
denza, previdenza. 

EA V. Propofer. Proporre. 
irfentichy Adv. Tout exprés. A po» 
fto, à difegno, di propofito. 

Für fi gehen/ V. Avancer. Progre- 

„avanzare,inoltrarfi, far bunni pre» 


— Dieter gi ; 
etrefflich/ Adi. tefer Surf iR in blübend A 
5 a: È Excellent. Eccel. men ben diefer Zeit. — 


Fuͤrtuch / N. Devantier. Davantino, pl aa Ma in quefto =» 


grembiale, foprafeno, ne 
Süviber/ Adr. Pafi. Paflato, finito, | SMReUTbUM/N. La principauté. II 


Firdbergatta / M. 3 etai i 
. trasfito, pallaggio, Rig ia nn Mn Im Fit 
Türk. 


su 


Sürflid/ Adj. Qui ef de Prince, Da | 


Per a 
Gire/F. Mafferfürt. Un gué. Un guado 

Vado. 
Girter / Adv. Diformas, à È ave. 
mir. Hormai, per l'auvenire, da qui 

Innanzi. 


Furtz / M. Un pet. Un pette , una coreg- | Fuß 


gia, crepito, trullo, 


furtzen / V. Peter, Trar coreggie, pet. | 


taggiare. 

Firmabr/ Adv, En mwverité, à la veritl, 
affurément. Inverità , ficuro, certo per 
cerro, 

3: mis /M. Curiofité. Curiofitä, 
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que vous êtes trop curieux. Voi fate 
vedere, che fiete troppo curiofo, 
Fuͤrwitzia feon/ heimliche Gochen su 
wiſſen / (au erfabren.) Etre curi 
eux de chofes curieujes & difficiles à 
— Eiler cariofo di coſe oftrufe à 


aperti, 

ni M, Le pied. Il piede , ò il 
pie, 

Auf dem Wafler mit trodenen Für 
fen neben / (in der Gefahr fiber 
sehen.) Aller fur l'eau à pie fec, 
(aller au peril fans dommage.) An- 
dare per l’acqua col pie afciutto. (An- 
dare ne' perigli incolume. 


er all'uarofie Fä:mıy verterbe oft gu uf gehen, Cheminer à pied. Cami- 


ben Menichen (it ihme ſchaͤ 
La curiofité exceffive perd fouvent les 
bommes. La curiofità eccelliva perde 
fovente l’ huomn, 

Der Sürmis if dem Srauenzimmer 
(Weider ) angebohren / und gleiche 
fam emaerflanst, La curiofité «St 
naturelle aux femmes, & meme en efl 
infeparable, La curioſita è naturale alle 
donne „ed infeparabile. 

Urmisia/ Adj. Curieux. Curiofo. 
rmigig feon / etmas iu miffen. 
Arvoir de la curiofité de — quel. 
que chofe. Havere curiofità di pere 
qualche cola. 

God binfürmisia bas se willen, 7 en 
ai La curiofité (j*ai de la curiofité pour 
cela.) Jo n' hò curiofità. 

Dumacdefî mich firinisia, Tu me don. 
nes, tu me fais avoir la curiofità. Tu 
mi metti curiofità. 

Girminiae( felıfome) Sachen. Des cu 
riofitez , deschofes curieufes, des rare- 
tez. Curiofira , cofe curiofe. 

Die ſeliſamen fürmigige) Sachen tu 
Nom feben Voir les curiofitez 
de Rome. Vedere le curiofità di 


Roma. 

Es br vielRaritdten(feitfame/ für. 
minige Gachen } iu Mom, ya 
beaucou, curiofitez à Rome. Vi 
fono molte curiofità à Roma, 

Woller ibr die Raritaͤren ( feltfame 
Sachen) diefer Stadt feben? Fou. 
kz vous voir les curiofitez de cette 
ville ? Volete vedere le curiofità di que- 
fta città? 

Ich bin in diefem Stud fuͤrwikia. Fe 
fis curieux de cela. Jo fon curiofo di 


quefto. 
Es aibt feltfame (fiirminiae) Sachen 
u fehen, Ce font des chofes curieufes 
voir. Sano cofe curiofe à vedere 
Firmisige Sachen anzuhdreit. Chofes 
curieufes à ouir, Cofe curiole ad 
udir 


e. 
br laffet ſpühren (ſehen) daß ihrgar 
3 au firmibig feod. Fousfaites var, 


née à piedi, 

Ei Stoß mit de Coup de pied, 
Cho di n hg BR 

Gn einer Sache gank lonafam und 
bebutfam (mit langfamen Fuß) at 

en, Marcher à pas de plomb , a 
entement 85 avec confideration dans 
quéque affaire (y bien penftr.) Cami- 
pére col piede di piombo in qualche ne- 
gozio ( penfäre bene.) 

Er ma:ffe fi su den Fiffen des Für 
feu, Il fe jeta aux pieds du Prince. 

oi —— Hr Lio 

eStdge( Fuß) Säule einer Sad), 
Pied, le A, os, le ſoutien, le ae 
ment de quelque chofe, Piede il fonda. 
mento di qualche cofa. 

Der Fuß an einer Siule, Le pied, le 
SoubafJement de la colonne, Il piede 
della colonna, 

Cin Fuß / id eſt, ein Werdfchub, Pied, 
mefure. Piede, mifura. 

Zu Fuß geben: V. Aller à pied, Caminare 
à piedi, andar à piedi. 

gu Qué dieren/V. Etre piéton, ou fan. 
taffin. Militare à piedi. 

Fuß für Fuß / Adv. Tout doucement, 
petit 2 petit. Piè à pie . pian . 

ano, 

Er if mol su Guf, Il a bon pied, il est 
bon piéton. Egli è un buon pedone, 
egli hà buone gambe, 

Der Fuß einer Säule, Le pied d' une 
colonne,un piedeftal, Bafe, à picdettalla 
d’ una colonna. 

Mit Fiffen retten, Fowler aux pibs, 
Calpeftrare. 


ß· Angel / M. Chauffe - trappe. 
Fuß 2 Me y auffe - trappe. Trappo- 


Gufibret /N. La plante du pi, Pedagna 
ò la pianta del pie, pedale n 
Fugband/F. Le marche-pied, Un foppi- 

diano, perdella, fcabello, 

ufband/ N. Entrave. Ce 

ufibedfen / N. Un baffin à laver 
les pieds, Un bacile da lavar i piedi, 
bacino, 


Si 
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Fufie Eifin/ N, Ceps, Ceppi, ferri, 

saltoie. 

EufGefime/ N. Piedeflal. Baefe , piede. 
itallo, poſamento. 

Gi (feln / V. Supplanter, donner le croc 
en jambe. Ingannare, dar la gambetta, 
Fuſſen / V. S'appuyer fur fes pieds. Fer- 

mar'il piè , à afidarfi, 

Man fan hierauf nicht fuſen. Onne 
peut pas s'appuyer fur cela. Sopra 
quefto non ci è da fat fondamento. 

Fußfall thun / V. Sejeter aux pieds de 
quelqu'un. Buttarfià piedi d’uno, far’ 
un'inginocchiata. 

Sußfälig / Adi Se jetant aux pieds de 
quelqu'un. Proftrato si piedi. 

Gufiginger /M. Un piéton, un fantaf- 
fin. Un pedone, à fante. 
iflein /N. Petit pied. Peduccio. 
uf fan / M. Le fentier. La femita,il 

entiero, 

Fuf-Shimel/ M. Un marchepied. Un 

foppidiano. 

Suit ‘ble F. Laplante du pied. La pian- 


ta del piè. . 

Guffanfie IF. Leveffige ,latrace. La 
pedata, orma, orme, traccie, pedate, 
veltigio , veftigii. ; 

In eines Fufftanff:n tretten. Suivre 
lestraces de quelqu'un. Premere le 
orme di uno. 

Fußſteige / F. Leféntier, Il Rntiero, femi- 
ta, camino ftretto. 

Sußtritt/M. Un veftige sla trace. Una 
traccia, 


Die Fubtritte ded Gemildes errennen. 
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Reconnoître les traces de la bite. Ri. 
connftere le traccie della tiers. 

Fuß Volck/ N. Hommes de pied , fantaf. 
fins. —— gente à piedi, ) infante. 
ria armata pedeftre. 

Fuß-Weeg / M. Le fentier. Il feno 
tiero, 

Gutter / N. Le fourrage. N foraggio, 
forraggine, 

Sutter fammlen. Fourrager. Forag- 

' 


are. 

Sutter i Gutter=Tud /N. La doublure, 
Il fodero , il mppanno, foderatura.‘ 

Sutter N, Behäa iter. Un étuy. Lo ftuc- 
chio di qualche cofa. 

Fußwaſſer / N. DePeaupourlaver les 
pieds. — si lavar' i pai 
utteral, N. Etuy. Fodero, fodra, bore ‘ 

sui ‚cafla , vefta. 7 5 7 

Futterhembd / N. Camifole. Camifciuo- 
la, intimella - o, 


| Fürteren/ V. das Nief,Donner à man- 


er au bétail. Porger' il foraggio al 

ftiame. 

ätterem ein Kleid. Doubler un habit, 
8 Soffoderar' una vefte, 


| Zutterer/M. Un fourrageur. Un fo- 


ragplaro, 


‘ urter-aßen/ M. Un paillier. Una 


| caflı da biada, pagliain. 
Gutterntta/F. Le — La paftura, 
il foraggio , pafto, paftureggio. 
Gutter=cnn;. F. Unvan. Un vaglio, 
| crivello , vanno, 
| une; E. Lecon. Potts, fua, fregna, 
(natura deile donne.) 


©. 


GA 


Mb/F. Un don, un prefent. Un 
dono, un prefente, prémio. 
EnGabber Natur. Avan- 


tage de nature, don de na- 
ture. Vantaggio di natura. 


Die Beredifomifeit iR in ibure cine | ralità. 


roffe natiriihe Hilfe (Gab) daß 
er x. L' dogunc la ef un ( Ar, 
avantage. L' 

vantaggio. 

Es feond Güter (Gaber) der Seelen. 
Ce font des avantages de l'ame, Sono 
vantaggi dell’ anima. 

br babt eine gute natürlich: Gabe 

cé oder Talent. Vous —* un bon 
talent, Voi havéte un buon ta- 

won n f die Gab 
an mußt aben anmenden / fo 
GOLE einem acacben bat, On doit 


employer ( faire vabir) les talens, que 
DIEU donne aux hommes. Les hom- 
mes doivent faire voloir les talens, 
que DIEU leur donne. Si devona 
efercitäre i talenti , che DIO da all* 
huomo, 

Gab eines Fuͤrſteu. Larzefk. Libe. 

Gabel /F. Une fourche, fourchete, Una 


forca, forcina. 


eloquenza è in lui un | Drengindigte Gabel / Trident. Tri 


dent , fourche à trois dens. Traforo, 
tridente, 
Gabel on ben Weinrebett. Tenom des 
mes, Capriolo di vite. 


Gibeteitt/N. Une fourchete, Una forci. 
nella, forchetta , forcina. 


Gabeifbrmig / Adj. Fourchu. For 
caro 


êt . 
Gade / F. Une taverne, cabaret. Una ta- 
verna è neglio , una bottega. 


Gaffen / 
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Ga 
tés. Badagliare, baloccare. 
Gaffer M, Badaut, Badaglione. 
Gube/ Adj. afber Orti Menſch. Efcar- 


‚roide , un precipité, un bomme in- 
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en / V. Tourner fes yeux de tous cô- | Gall /F. Le fiel, la bile, Il fiele, la bile, 


colera. 


Die Zaube bat keine Gall, La colombe 
n — point de fiel. La colomba non hà 
€. 


corfideré. Precipitofo, arduo, un pre. | Eine trandbett( Zufland )fo von der 


cipitio, un huomo precipitofo, incon» 
erato, 
Giher Weife/ Adv. Inconfidertment. 
°_ Inconfideratamente. 
Bihling, Adj. Soudain, Subitaneo, re- 
entine, improvifo. 

Gab! nas, Adv, Soudainement. Subita= 
neamente, 
Gähren/V.oäften, Boüillir. Ebollire, 

lavorare. © 
Galant; Adj. Galand. Galante 
Gala::t/ Adv. Proprement, Galante 
mente, 
Galanterie / F. Galanterie, Galanteria, 
fmanceria. 
Galeen / F, Galeace. Galeazza , ga- 
leone. 
GalaenBonel/M. Pendart, Battaglio, 
battochio da forca. 
Galoneu/F. Galons. Galoni, fregi, lifte, 
— — 
Gelopp/ alsp. Galoppe. 
Gabiornia / Adi. Qui fe met auffi tôt en 
colere. Furiofo. 
Galce/F. Une salere. Una galera, ga- 
lea, trireme. 
Auf die Saleen ſchicken. Envoyer aux 
aleres. Condannare al remo, à è ba- 
fora i pefei. 
Gialgen/ M. En gibet. tina forca, 


Gall.Erai- ung erurſacht mird/aig 

die Öribfucht, Mal causé par le fiel, 
ou par È épanchement du fiel comme 
la jaunilje, Mal di fiele, 

Ich hab keine Gall, Je n° 4y point de 

iel, Jo non bò fiele. 

Die Gall autaiefen, Epandre le fiel. 
Spargere il fiele. 

Der cin.u verderbten Magen bat / der 
wirft Gall aus, Mer. Der jon 
nia if / Fan folh:n nicht bergen / 
dog er nicht manchsmal Zeichen 
defien giebt, 

Celuy si a l'effomac gaté, crache toi. 
jours du fiel, c' ef à dire. Celuy qui 
eff en colere, ne fe peut tenir d'en faire 
paréire des marques., d'en donner 
des timrignages. 

Sputa fiele, chi hà lo ftomacho guafto, 
(Chi hà l'ira nel petto, non puol’afte- 
nerfi da darne il fegno, ) 

Ein wenia Gall, Pan das Honia verbite 
tero. Ln peu de fiel rend amer beau- 
* de mie Un puoco di fiele, fa 
molto amaro il miele, | 

Die Gall aebt ibm Über, La di fe 
diborde en luy, Egli è forprefo da 


colera, 


Gall A. ff:1/M. Noix de gale, Gallozzo. 


la, galla. 
Am Gataen feñen. Metre au gibet,at- | Sa Bes F. La veffie dufiel, La 


tacher au gibet. Mettere alla forca. 

Qu den Galaen verdammen.  Con- 
danner au gibet. Condannäre alla 
forca. 

Gehe auf den Galgen, Pa-t-en au 
gibet, (va te faire pendre.) Vattene 
alle forche. 4 

Mis er nun sum Galaen aclamit mor, 
Quand il fut arrivé au gibet., Quando 
tù arrivato alla forca. 

Weilen er noch jung mar/bat er mäf: 
fen durch Den Galgen gehen /(vicl. 
leicht mit Dofinuna 20.) Parce qu'il 
étoit jeune , il fut condanne à paffer 
Sous la fourche, Jous le gibet. Ber effe. 
re d'età giovanne fü condanräto à paf 
fare fotto la forca. 

Wu den Galgen hencken. Atacher au 
gibet. Inforcare uno (impiccare.) 

Galacu- Brun / M. El: puits, Pozzo 
con alcalena. 


Galsenméfia / Adj. Pendart, Fur- 
bacchi 


10, 
Galgenfämenael/ M. Golgenfrid. Un 
pendart, ta impiccato à. una carogna 
da impiccate, 


vefcia da fiele, 


Galleren / F. Une gakrie. De la gelée. 
Galleria. Gelatina. 

Calmens F. Calamine, Cadmia 

Gallſuͤch tia / Adj. Bilieux. Biliofo. 

Galtz / M. Un porc chétré, Un maiale. 

Gana /M. Trirt.. Le pas ‚la demarche. 
li paſſo, l'andata, andamento , andatu- 
ra, caminata , paflata. 

Gang / M Un promenoir, une gala. 
rie, allée. Una galleria , una (pafleg- 
glata. 

B'oedter Gata. 
Una galleria coperta. 

Sana unt:r der Erdem Allde fous 
terre. Una grotta, à un camino for. 
terraneo. 

Gana tn einer Mahl; 
bene Günye.) 44 


Galerie couverte, 


tit / ( unterfchies 


eis à un repas, di. 
vers mets. Vivanda , d'A F 
verfe, 


Ganabar / Adj.aäuaia. Battu 


Frequentato , battuto, — 


Maͤntz die nicht sangbar if. Aonnoy 
È n'a pas cours Moneta, che Fr 
À 


coro, 
Die 
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Die Waarmird nicht fehr verſchloſſen / 
it nidt aanabar /( bat feinen quren 
Verichluß. ) Lamarchandıfe n° a pas 
grand cours. La mercanzia non hà tan- 
to corfo. 

Diefes Wort if nicht mebr im Braud / 
ift nicht mehr namgba: (fi veraltet.) 
Ce mot n° a plus cours , n° est plus 
en — Queita parola non ha 
coro, 


{GU 
à fait fou. Credo , che fete affan® 
pazzo. 

[Ibr dungt mid cons Khön iu feon/ 
(ich finde euh gang und aar frên 
în mermen YUuceu.) Fe vow trouve 
tout à fait belle (charmante.) Vitro- 
vo affatto bella. 

Er if gang und gar arm / (erbat um 
und um nichts.) Île tout à fait pau- 
vre. Egli è attatto povero, 


Das Buch mird mobl amtubringen | Fd mill 1bn burbaus (gong und gar) 


feon (1 aanabar, ) livre aura 
cours. Il libro haverä corfo. 

Gi aiaer Werg. Chemin battu ou frayé. 
Camino pratticato (battuto.) ) 

Ganabare Mücn. ye, qui eSt de 
mifè. Moneta corrente. 

Gaͤngige Maarın. Des marchandifes 
qui fe debitent aifement. Mercanzie 
correnti ò vendibili. 


Gang-Gif® / M. Une alofe, Un gob- 
10, 
Gang / F. Une oye. Una occa. 


nicht in meınem Haus, Fe ne le veux 
pe du tout dans ma maijon. Jo non 
ovoglio affatto in cafa mia. 

Laffer ibm völlta ( gang ) aeben/ er folle 
um bas Eurise nichts miffen, Bamif 
ez le tout à fait de vos interéts. 
Banditelo affatto dai voitr ia- 

E: ein rechter ( conser ) Siegel 

r ift ein rechter ( aanber egel / 
Dblvel / Einfolt:; Narr, Il e/ tout 
à fait fot, c' eft un vrai lourdau. Coftui 
è affatto un balordo, 


Gars Diftel/F, Glaiteron, herbe. Son- | Gang ausgemacht / Adi. Achevé ,con- 


coa 


fummé. Tatto perfetto, fornito. 


fpro. . 
Gant.Feder /F. Plume d' oye. Pennadi | Gans unb gar / ginglich / Adv. Tout à 


occa. 
Garkoch / M. Rétifeur. Vizzicaruolo, 


cuciniere publico ,-baralln, pizzicaiuo. | Gaͤntzlich / Adj. 


lo , boldonaro, vendi - arrofto. 
Ginfern/Adj. D'oye. Di occa. 
Ginélein / N. Petite oye. Occarella, 


papero 

Ginefial/M. Etable à oyes. Occhile, 
ftia da ocche, 

Gaut/ F. Vente des biens à l'encan. 
Incanto, la vendita all'incanto, 


fait, entierement. Affatto, intieramen- 
te , totalmente, del entto. 


Tout. 


tiero. 
ingliche Ausrottuna. Extirpation 

Ginalide Mure totale. *7 

Gar / Adv. Tout à fait. Tutto quanto, 
del tutto, . 

Er bat mir den Garaus gemacht. Il 
m'a perdu entierement. Egli mi diede 
l'ultimo fcrollo, 


Totale , in- 


Ganten.V. Vendre à l'encan. Vendere | Es it aar aus mit mir, Fe füis perda 


all' incanto. 


Gans/ Adj. Tout, entier. Tutt'intiero, | Gar febr/ Adv. 


tutto , ogoi. 


fans reffource. Jo fono fpedito. 
Der fort. Molto, affai, 
grandemente, troppo. 


Gans und gar nicht, Tout à fait non. | Bor aelebrt/Adji Tres -favant. Molta 
n 


atto no 


letterato, 


ch bin deffen can und gar beraubt, | Gar offt / Adi. Fe: fourvent, Spefliffima- 


e fuis privé tout à fait de cela. 
on privo affato di quefto, 

Mein Herr ! (Patron!) id bin cant 
und aar gu feinem Dienf, Monfieur ! 
je fuis entierement,(tout entierement ) 
à vôtre [ervice. Padrone mio ! fon affa- 

e à voftro — 

ndt euer Poeteren voͤllia (aan 
und gar ) mach feiner — 
FL og Poëfies.) Il trouve vôtre 
oëfie tout à fait à fa phantaifie. 
Egli trova voftra Poéfia affatto à (ua 
fantafia. 

op if gang volrommen, Le bon 

ieu ef tout à fait parfait. Iddio è 

SE alaubervaß ihr care neri 
alaube/bag ihr aarme närrifch ſeyd / 
daß ibr ein völlia verrudtee Hi n 
babt. Fe crois, que vom étez tout 


Jo 


mente , molte volte. 

Gar nicht / Adv. Point du tout. A niuna 
maniera, in niflun modo. 

Garb / F. Korn⸗Garbe. Une gerbe. Un 
covone, manipolo, manonella , branca- 
ta, balzello. 

Garben binden, Faire des gerbes. Le. 
gare covoni. 

Garb /F. ein Kraut, Mille - fuëille. 
Mille-foglio, 

Garfüche/F. Un cabaret. Cucina pub. 
lica da vend - arrofto. 

Garn / N. Fi, filet. Filo , filato, 
accia, 

Einerlen Garn fpinner, Etre cozpable 
du méme crime. Effer colpevole del 
crime medefimo, 

Gar:ifon / Fa Garnifon. Guarnig- 
gione, 


Sarti« 
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Garn-fnäuel /M. Peloton de fil. Go. | 


miurolo, 

Garn/ N. Neg, Un reis , un filet. 
rete, un filetto. ; 

Ga nmwinde / F. Un devidöir. Un arco- 
laio,unufpo  filatoio. 

Garftig/ Adj. Sale, vilain. Rancio, 
(porco , vieto, laido. 

NHiftich(aortta) am Leib/ und viehifch 
in feinen Thoten, Laid 85 difforme 
en Jon corps & brutal en fes actions. 
Brutto nelcorpo , e nelle azzioni. 

Ein unreiner (garftiaer) Demant!/ te 
noch nicht gearbeitet worden, Un 
diamant brut, quin’ a pas encore été 
travailli. Diamante — 

Eine dreckiate / aarfige Kammer / 
Gemach. Un chambre fale. Unaca- 


— 8 garſtiges Hembd 
thiaé arkine embd, 
ba chemifé far, Una camifcia 


brutta. 
Drediat / unflätbig / garfiia machen, 
Salir. Fare brutto, 
Garfiae Reden / aarftige Zotten. Des 
aroles Sales. Difcorfi brutti, parole 


afcive, , 
Garftiae Dur. Une infame, vilaine pu. 
tain. Una puttanaccia da cani. 
Garfiaf it / F. La faleté, impu- 
reté. La laidezza, la fporchezza, ran- 


cidezza, 
Garſtialich / Ade. Salement. Sporca- 


mente, 

Garten/M. Un jardin. Un giardino, 
horto, viridario. 

Qu Karbeit / bier in diefen Garten 
feond ione Gäng. En verité, voila 
de belles alles dans ce jardin. In 
verità , ecco le belle andate di quefto 


. _. Riardino, 

Beliebr daß mir gehen / eine Fleine 
Erfrifuna in jenen Garten ju ho 
len? Voulez vo, que nous allions 
prendre un petit refraichiffement 
dans ce — o J —— ch’ andia- 
mo er qualche rinfrefco in quel 
giardino la? 3 

Ex lieber! laſſet ung doch noch einen 
Auaenblid in diefen Garten bleiben, 
dann es iin chncht fo fpat. He 
de grace! reftons encor_un moment 
dans ce jardin, il n° eſt pos fi tard 
Eh,di grazia! reftiamo ancora qualche 
momento in quefto giardino, non eflen- 
do ancora cofl tardi, 

Der Ga ren if alleseit meine vornehm⸗ 
fe Beluftiauna (Erafvlicbfete ) ges 
mefen. Le pardin a toujours été mon 
phu grand plaifir. Il giardino è ftato 


—— il mio più gran piacére, 
Die Gänge dirfes Ma-teng ſeyn wohl 
angelegt, Les alles de ce jardin-cy 
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font bien drefstes. Le andite di queto 


iardino fono ben drizzate. 
Una} Es it in der Welt nichts angenebs 
mers als in diefen Garten ju feno 


Iln'y a rien au monde de piu € 
mani, que d'être dins ce jardin- 
Non è cofa più gradita al mondo „che 
lo ftar in quefto giardino. ae» 

Den Garten bauen. Cultiver le jardin. 
Lavorar' il giardino. 

Siebe ! bier if ein fbôner Garten, 
Voilà! un beau jardin. Ecco! un bel 
giardino, : 

Diefer Garten if mein. Le jardin ef à 
moy. Quefto giardino è mio, 

Laffet uns einen Gana nach den Garten 
tburi, Alons faire un tour au jar- 
din, Facciamo una fpafleggiata al giar- 


dino. 

DieferGartenift ein febr anaenebmer/ 
Infiiger Oct. Ce jardin ch un lieu 
fort agreable , 85 fort divertiffant. 
Quefto giardino è un luogo molto gra» 
dito & piacevole. — 

Laffet uns cin wenig in diefem Garten 
nieberfenen, Afleions nous un peu 
dans ce jardin. Aflenti&moci un poco 
in quefto giardino. 

Garten-Bau’M. Lejardinage, 1 giar- 
dinaggio , hortaggio. 

Sich auf den Garıen-Bau verfieben, 
Entendre lejardinage. Intender' lhor- 


taggiv. 
Garten» Bett / N, Un quarrean de 
jardin, un parterre. Un quadro, un 
‚ letto di giardino. 
GarienGridte / F. Fruit de jardin. 
Frutti dî piadina, : _- 
Garten-Rreñ M, Creffon de jardin. 
Crefcione horteple.. 

Garten. Meer /N ferpe. Un raa · 
cone del giardiniere. 

Gartenmüns / F. Mente cultivée. 
Menta romana... 

Gartenmercd / N. Fardinage. Giardi. 
naggio, hortaggio. 

Garten / V. Fardiner, faire le jardin, 
Fare l'ortolano, giardineggiare, 

Gartnereo / N. 
dinaggio» . 

Gärtner/M. Un jardinier. Un giardi- 
niere, hortolano. 

Gaſſe / F. Une ruë. Una firada, piaz- 
za, Cal e.» 

Aus ei-er Gaſſen feun. Etre d'une mé. 
me rite, de même contée. Eflère d'una 

—— — 
ſſen (Gene ) andern / (in eine ans 
dere Gaffe ziehen.) Changer de rile, 
de quartier, de pays, 


jardinage. 1 giar- 


utare COn- 


träda. 
Ein Pallaft / fo in einer Schönen Saf 
fen geleaen if. Un palais, — 
Ti 


venire 


: 
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dans une belle rie. Palazzo in midi] dem Gafbaus if, Enfrigne , qui 
conträda © — . pend d'une hötelerie. Segno pofto tuo» 

Die Grade einer Daffen_ Droiture de | ‘ri d'un’ albergo. 
rile ,une rile droite. Drittura di con- Ich werde iu euch fommen / end in eu⸗ 
träda. . | rem Wirthehaus (Gaſthau⸗) au befue 

Nahm einer Gaffen, Le nom d'unerut. | cin. Je vom iray voir à vôtre lo» 
Nome di contrada. —_ 5, Verrò à trovarvi al-voltro al» 

Won einer Baflen in die andere aehen. 

Mer. Pon einem Difcours auf den ane 
de» n fallen Aller derüe en rue, de con- 
trée en contrée , d'un pays à l'autre. 
Andire da conträda in conträda. 

Biertel- oder Gafien:Hauntmann. Ca- 
pitaine de quartier, d'une rile. Capo 
d'una contrada. | 

Innwohner einer. Gaffen, Habitans 
d'une rüe, d'un pays. Habitatori 
d’ una conträda. 

Ein: Gaffe b:icuen. Paver une rie. 
Laftricare una ftrada, 

Gaffenbefehe/F. Le pavb, Il felciamen- 
to à laftrıco. 

Gafienbefeger / M. Un paveur. Un 
laftricatore, 

Gaflen-Gefchreo/ N. Bruit de ville. Lo 
ftrepito à rumore fulla ftrada. 

Es if cin gemeines HAaflen » Gefchren/ 
daf, Le bruit court, que. La fama 
corre» che. | 

Gaffenbauer / M. Qitybiters- Lied. 
Vaudeville. Villanella, trottola , can- 
zone volgare. 

Boffentretter / M. Un bateur de pavé. 
Un batti-laftrico , barone di piazza, 
contoniere. . 

Gaßlein / N, Petite rue. Chiaffolino, 
fradella. 

@afi/ M. Un höte. Un’ hofpite. 

Zu Gaf laden, Convier à un fein.Con- 
vitare uno è margiar feco. 

Gaßeren / F. Gattmabl. Un banquet, 
un fefin. Un convitto, un banchetto, 
convivio, feftino. 

Gafifren / Adi. Qui exerce l'hofpitalité. 
Hofpitale , liberale. 

Gaft⸗Frepheit /F. L' bofpitatité. L'ho- 
fpiralitä. 

Gafiaeb/ M. Un hôte, hôtelier, Un 


hofte. 

GSau baus / N. Un logis , une bötelle- 
rie, auberge. Un albergo , allogia- 
mento , è una hotteria. (Gafthoff / 


idem. ) | 
Ein fürnehmes Gafbans, Un logis 
confiderable ‚un grand logis. Albergo 















go | 
Er hat fich aeleat ins nechfle Birth 
haue(Gafibaus.) I coucha au logis 
fe plus proche. Si corcò nel più vicino 
albergo. 
Gaflatum neben/ V. Courre les rites, 
Piazzeggiare. , 
Ga :'bof/M. Hötelerte, auberge. Ho» 
fteria. 
Gatiren, V. Traiter. Convittare, tratta» 
re, banchettare , far banchetto , patteg- 


giare, 
GaneRantmer/F: Chamibre pour un bôte. 
L’appartimento per un’ hofpire. 
Gaſtlich / Adj. D'hôte. D'hofpite. 
Gaflimabl / N. Banquet. Banchetto. 
Ein Gafimablanftellen, Faire unfeltim 
Fare un convitto, u 
Gaftmeifter / M. Le maître d' hôtel, 
L hofpitaliere, 
Gaftungy F.er hat viel Mafumien A 
a beaucoup d' hòtem Egli hà molti 


hofpiti. 
it: id/Adb Lafcif,méchant. Lafcivo, 

petolante. 

Gatten,V. Afolier, joindre. Accom« 
pagnarfi per amore, 

Gatter, M. Gegirter, Un treillis. Una 
grata, cancelli, 

Sartuug/F. Efpece, forte. Sortimento, 
fpecie ‚forte, forta, 

Atterfen Gattung, De toute forte. 
D' ogni forte, 

Gau / aôt, V. Un canton. Un cantone, + 
come quei di fuizzari. ° 

Gauch / M. Un niais, un fot, Un fciocco 
ò che è meglio un becco, 

Gauch⸗Hagar / N. Gruch-Federn. Poil 
folet. Pelimatti , lanugine, calugine. 

Gaudeleo / F. Batelerie. Attegia» 
mento, 

Gaudel /V. Joüer de la pibeciere,joüer 
des tours de foupleffe. Giuocolere ‚ba 
garellare, arreggiare. 

GoudeleVoffet / M, Gaacke lwerck / 
Gaudeleo, , Bateierin = Atteggia» 

mento, 

| Gaudrir@tanae/ Fı Machine à voler 

nobile. — | dans l'air. Un machina da volare pet 

Ein Fürfliches Gaſthaus / (Cinfebr.)| l'aria. 

Lu logis de Prince. Albergo da Gaudler’M. Un batel⸗ur. Un fakinban- 
rencipe. co,un giuocoliere, buffone ) àtregeia» 
Der Gefell / fo mit tn eimem Gad tore, ciurmatore, ie 

haus lo'chirt/(lieat.) Zei loge avec | Gatetle-en/ F. Gauckleh. Batelerie, 

un — delogw. Com-| Atteggiamento. 

pagao nell'albergo. Gaude in / F. Une bateleufe, U 
Ein Krautz / od er ſpuſten Zeichiusfo por  giuocoliera, casini 


Bau 


EE 
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Gaugleriſch / Adi, De bâteleur, Di giuo- | 


coliere. 
Baudier-Runft / F. L'art de bAteleur. 
L'arte di giuocoliere, 


rie. Arseggiamento, 
Gaul/M. Un cheval. Un cavallo, 
Gaum:;M. Le — Il palato. 
Gaumen · Ader / F. 

palatina, | 
Gavott/F. Gavofe. Gavotta, 
@aumen/V. Bäiller. Sbadagliare. 
Gaumen / N. Le bAillement, Lo sba- 

dacchiameato, 
Gareñ/ V. in der Nede. Hofiter, Hefi- 


tare, ER 
Garen/ mie ein Yun, Clouffer, on glouf- 
fer. Chiocciare, J 
Sine / F. Un jèau. Una ſeechia. 
Gipe/F.Gceine am Vflug. Lemanche 
dela charrüe, Latiegola 


GE 

Geacht / Adj. E/fimé, reputò. Stimato, 
riputato , prezzato, 

Er it nichts geacht. I n'ef point con- 
fideré. Egli è fenza Rima. 

Er werd boch-aeacht. Il e en grande 
effime. Egli hà molta fiputasioné, i 

Geadelt/ Adj. Nobilite. Nobilitato. 

Gesber/;N. Les veines, Le vene, 

Geindert / AdjeChangé Carigiato, alte- 
rato, mutato, , È | 

Beantwortet 7 Adi. Ripondu, Ri- 

Gearb-itet/Adj. Travailli. Lavorato, 
travagliato. 

Gedraert 4 Adj. Scandalizi. Scanda- 
Vizzato, 2, 

Geartet / Adj. Morizint, Coftumato, 
auvezzato , condizionato, 

Wohl acartet / Adj. Bien moriginé. 
Pieno di buoni cottimi. 

Gedst/ Am Ronat. Rofciato. 

Gehaden; N. Tante forte de bignets ou 
fürillages. Ogni forte di” buzzolai 
cofe fritte, frittellame. 

Gebaden Stein / M. Brique. Mat 


tone. 

Gebatuter Weeg. Chemin frayé. Ca- 
mino battuto. 

Gebäbren, V. Enfänter. Partorire , fig- 
liare, procreare. 

Gebähren/ N. Enfantement. Il parto, 
genitura, 

Geboͤhrerin / F. La mere, l'atcouchée, 
La madre , donna di parto, genitrice. 

Gebärtet / Adj. Barbu. Barbato. 

Gebiu/M. Un édifice, un bâtiment. Una 
fabrics ‚on edificio , firnttura, 

Gebda der Welt, La machine du mon- 


, La machina del mondo, 


Ein Gebäu aufrichten. Faire, con- 
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Aruire un bâtiment. Alzare una fabri. 
ca ( ftruttura.) 


Gebdlg.s N. Mille, combat. Zuffa, 
are 
Gaudie «Spi / M. Gaudelep, Batele.| G:bänd/N. Liaifon, jointure, Lega. 


menti, legami, compagini, giunture. 
Gebieliſch 4 Adi, Imperieux. Impe- 


riofo. 


Veine de palais. Vena | Gebeina / N. Les os. Le offa, offame , 
Ollatura. £ 
| Gebel / N. Abayement. L’abbaiamen- 


to ‚latrato, 

Geben/V. Donner.. Dare. 

Den Ausfpruch geben, Donner la fen- 
tence. Dar la fentenza, 

Einen ju Gafte bebalten (au effen aes 
ben). Donner à fouper à quelqu'un, 
Dar a cenar'ad uno, _ 

Einem Muth einfprechen(aeben.) Dom 
ner du courage. Dar’ animo. 

Gb gebe es euch vor gut. Fe vous le 
donne pour bon. Velo do per buono, 
E.laubet (gebet ) mir gum weniafen 
nur cine Stunde / Der Cade cadir 
pende. Donnez - moy au muins une 
heure pour y penfer. Datemi alméno 

un’ hora per penfarvi. 

Von einer Dand in die andere geben 
lieferm.) Donner de main en main, 
are di man’ in mano, 

Bu vernehmen (qu verfteben) aeben, 

Donner a entendre, Dar’ ad inten- 


dere, 

Bu wiſſen thun (geben.) Donner à com: 

— 

J e ibm Nachdenckens genug ate 
mar (geoeben /) (ıchbabe ibm et 
he: Fleh ins Ohr gefeni.) Je luy av 
bien donné à penfer. Gli ho dato ben’ 
à penfare. | 

Biber mir qu cer und ju trinden, 
Donnez moy a manger € à boire, 
Datemi à mangiar ed à bevere (bère.) 

Ein em geben / was ibmegebäbrt. Do 
ner à quelqu un ce, que lui apartient. 
Dar’ à qualcheduño il fuo. 

Geht mic etwas / mann es euch aefält. 
Donnez moy queque chofe , s'il vous 
plait. Datemi qualche cofa, fe vi piace. 

Er bat mir michig gegeben Une 
m’ a rien donné. Non m' ha dato 
niente. — 

Wollet ihr it nicht cit wenia Brod 
arten? Neme voulez vous pas don- 
ner un peu d- pain? Non voléte darmi 
un poco di parc ? 4 

Ich werde euchs einandermal geben, 
Fe vou le donneray une autre foi. 
Velo da:dun'al.:.: volta. 

Sn die Dinde aeb.n, Donner en main. 
Dar’ alle mani, 

Er bat mir feine Tochter gegeben, 
ll m' a donrt [a file en mariaz.. 
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Egli mi diede la fou figlia in matri- | 


mono. 

Geber + M. Donneur. Datore. 

Geberde / F. Un grfle, la contenance. 
Un portamento , tratto , gefti , coftuni, 
modi, maniere. . 

Das Gelitt | Die Mine/ (Gebirde.) 
Les traits du vijage. Fatezza della 
faccia, 

Artliche Gebärden an ſich haben / mie 
die fchdren Junsfern/ mann fie Das 
Zuder-Mäulichen machen, Avoir 
de braux traits de vifage , un brau 
geile © de belles façons d faire. Ha- 
vere belle —— i sii tie 

ebérden feoubaar arti: . 

) Ses traits © Je ges 
font fort beaux. Sono le fatezze fue 
‘molte belle. 

Der Sohn bat alle Gebärden des Vate 
ters an fi, Le fils a tous les traits 
de fon pere. Il figlio hà tutte le fatezze 
del padre, 

ertenne ( Penne ) ibn aus feiner 

eité-Gefalt(Gebésren.)7e le recon. 

mois aux traits, à la taille, Jo lo rico- 
nofcn alle farezze. i 

Geltfame Gebdrden machen. Geficu. 
ler. Getticolare. | | 

Gebärden fit/V. Feindre, faire mine. 
Far fembiante, far vifta. 

Wie bat cr fit aebérder? Quelle alt 
fa contenance ? Comefi Poe: 

Gebärtunn/F-Bebärde, effe. Tratto, 
conume, 

Gebebren/ V. G:bäbren. Enfanter. Par- 
torìre, figliare 1 

Gebet/N. La priere. La preghiera ò 
oratione. c | 

Das Gebet verrichten. Faire lapriere. 
Far oratione, à pregare. 

Das Geber Fes HErrn. L'oraifon do- 
minicale. L'oratione del Signore , ( Pa- 
dre noftro.) | 

Gebit:N. Lajurisdittion. Il dominio, 
imperio , impero, commando, giurisdiz- 
zione, territorio, 

Die Stadt iR dem 2e. untermorfen/ift 
unter der Herafchafft (Gebiet) der sc, 
La ville «St du domaine Co 
(Sora la Domination de ES c.) La città 
è fotto il Dominio &c. 

Das it! em autes Gebiet (Herrſchafft.) 
C'eSfun bon domaine. Quefto è un do- 
minio buono, 

Er tan feine Herrſchafft ( Gebiet ) 
nicht erweitern. Il ne peut pas éten- 
dre, agrandir fon domaine, Non può 

— il * ever ( ) 
ine aroffe Herıfthafft ( Gebtet ) bar 
ben. dr grand domaine, Have- 
re un gran dominio, 


Das Gebier/ ſo zu der Eron gehoͤrt. Le 





domaine de la couronne. Dominio della 
coröna, 

Unter meiner Herıfchafft / Jurisdiétion, 
Gebiet. Som mon domaine, ma juris- 
diction. Sotto il mio dominio. ° - 

Gebieten/ V. Commander. Comandate, 
imperare, imporre. 

Nichts wiſſen su befeblen Cn gebie⸗ 
ten.) Ne favoir pas commander. Non 
faper commandäre. 

Sihta zum regieren (jum acbieten.) 
Propre à commander, capable de come 
mander. Arto per commandare. 

Gebobrez sum reaiere” (gebieten / ans 
dern su befehlen.) Né pour comman. 

er. Nato per commandare, 

Befeblen (acbieren) im Nabmen ded 
Maniftrats( der Dbriafeit.) Com. 
mander de la part du Magiffrat, de 
par le Magiftrat. Commandare da 
parte del Magiftrato, 

Etwas befebten/Caebieten/) gu tbun 
(angeben) Daf es gefchehe, Comman- 

r de faire quelque chofe, Comman- 
dare di fare qualche coſa. Bel: 

€. it kommen / wellen ich es ihme be 
foblen (aebotten) barre, U vient, 
parceque je le lui commandai, Egli ven. 
ne, perche glielo commandai. 

Ich befebl:(a-biete) euch dieſes. Fe 
vous commande cela. Jo vi comrhane 
do quefto, 

Mach:its mas ich uch gebiere. Faites ce 
que je vos commande. Fate, quanto 
vi commando, : | 

br habt fein Recht 7 mir { mit mir ) 
su gebieten, Vous n° avez aucu- 
ne autorité de me commander. Voi 
non havete alcuna giurisdizzione per 
commandarmi. 

Ihr dôrft mir nuri aebieten. Pour 
n'avez qu à me commander, Voi non 
havete, ch' à commandarmi. 

Einen fraa-n / ob er eimas befehlen 
Cacbieten) mil, Demander à quel- 
qu'un, s'il veut commander quelque 
chofe. Chiedere ad alcuno, fe vuol com» 
mandare qualche cofa, 

Der nicht Fan aeborfamen/ wied auch 
nicht befehlen (grbieteo ) toͤnnen. 
Qui ne fait pas obeir, ne fait pas 
rommander. Chi non sà fare, nonsà 
commandare. 

Er bat euch aebotten zu ſchweigen. 2 
vous commanda de vou; taire, Egli v 
commando di tacere. 

Will der Herr mir etmas befeblentate 
bieten?) Monfieur vows plait il de 
me commander quelqur chofe ? Mi 
vuol voflignoria commandare qualche 
cofa ? 

Er befiehlet ( aebietet ) mira. Il me le 
commande. Egli melo commanda, 


Ich 
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werde in allem folgen ( aehorfa- 
Same was ihr —— beſehlen 


(acbieten.) 7 obtirai à tout ce, que | 


mom me commanderrz. 
quanto mi commandarete. — 

Gebietunge-meid/Adv. Imperieufement. 
Imperiolamente, 

Gebäras N. Les montagnes. Le mon- 
tagne, 

Bebiß / N» Le mords. Il morlo di 
briglia. a | 

Einem cin Gebig einlesen, Tenir quel 

u un en bride. ener* alcuno in 
riglia. 

Gebleichet ud. Toile blanchie. Tela 
imbiancara nel fole. 

Gebiëmtes Kleid, Habit à fleurs, Habi- 
to à fiorami. | 

Geblit/N. Le fang. N fangue, 

Geboaen / Adj. Courbé. Curvato. 
bebreu/ Adj. Né Nato. 
ene die [obo fi / mit Schönheit bee 
gabt aut die Melt aebchren mird/ 
darff um den Menn nicht frraen, 
Celle qui nait belle , eft ajjürée à être 
sinariée, Chi nafce bella, nafce mari- 
tata. ber ( Eje folet rard pulchra 
pudica caro.) 

* Aus dem Geis darff mon feine Ehr er. 
marcen/ (von Dem Geit wird feine 
Ehre gebobren.) L' honneur ne peut 
naitre de ! avarice. L'honòre non puo 
nafcere dall' avarizia. 

GOTT bat ibn sum Regenten⸗ 
Stand laffen gebobren merden, 
DIEU la fait naitre pour regner. 
DIO l'ha fatto nafcere per regnare. 

Ein wohlerzogener (geböbrner) Knab. 

enfant bien né Un fanciullo ben 
nato. 

Den einem adelichen Stamme geboh⸗ 
ten. Ne de grande maifon, Nato d'il. 
luftre famiglia, i 

Der aebobren wird / hat michts al 

lend und Schmergen zu boffen, 

n ne nait, on ne vient au monde, 

ue pour étre exposé à beaucoup de 
douleur. H näfcere al mondo, è un 
nafcere à guai, 


Der ein Nar: gebobren wird / der 
bleibe em Nar: / ( deme if nicht 
ju beiffen, ) Qui nait fou, ne gue. 
rit jamais. Chi nafce pazzo, Ron gua- 
rifce mai, 

In tem Auaenblid der Geburtb/(da 
man gebobren wird.) Sur le point de 
näitre au point de la naiffance. Sul 
puaro di nafcere, 

ur baben von Natur eine Benierbe 
(mir find unit Natur darzu gebobe 
ren) die Warbeit qu wiſſen. 
mature nous fait naitre un defir de 
favsir la verité. La tatura ci fa 

IL Partie, . 
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nafcere ua defio di fapére la ve 
rita. 

GDtt bat ibn laſſen gebohrer werden 
sur Regierung. Dieu de fit na:tre 
pour regner, Dio lo fece nafcere per 
regnare, 

Dochaebobreny Adj. D'une extraëtion 
uftre. D'una razza à cafa illuftre. 
Nacd tes Vatters Tod aebobren, Pof- 

hume, Apoltumo, 

Gebobrier Éeutfher, Alemand de naif: 
Jance, Tedefco di nafcita , tedefco 
nato. 

Gebotren merden / V. Maître, Nafcere, 

Gebot / N. Un commandement, Il com» 
mandamento , commando , mandato 
editto, decreto, 

Oquelt baben ( su gebieten haben ) 
ber dic aanke Armee, Avoir de come 
mandement de | armée. Havere com- 
mando dell’ effercito. 

Der Fürft hat ibm gegeben das Com» 
mando(Gema!t)iiberdie Sradt, Le 
Prince lui donna le commandement de 
la ville. Ii Prencipe gli diede il com- 

4 —— citta. 8 8 
nter dem Commando, Gewalt( Serie 
fhañft) fenn. Etre fous —— 
ment. Eſſere fotto il commando. 

Ein Gebot ausgeben laffen. Faire pubs 
lier tan decret. Publicar'un decreto, 
Dem Geber mach'ommern. Obir aux 

ordres, Ubbidir' all'ordine, 

Die Gebot Bottes halten. Garder les » 
commandemens de Dieu, Guardar’i 
commandementi di Dio, 

Geb:offel /N. Bruit, Rumora 

Gebrim/ N Les frandes. I lembo. 

Gibratens/N. Du rôti. L'arrotto, 
arroftito, 

Gibrate:/Adj Rôti, Roftito, 

Gebrauch/ M. Ufage, la coutume, L'ufo, 
ilcnftyme; ufanza, ftile folito, 

E: lebet allegeit nach feinem alten Bee 
brauch / (mach der alten Geiaen.) Z 
vit toîijours come de coûtume de jurer, 
Vive lemprefecondoil folito. 

Er fe pr immerfort mach feiner alten 
Meis und Behpand Ubadine tou- 

jours come de coûtume. Scherza ferme 
pre fecondo il folito, 

Er bat fih das Fluchen abaemebuet/ 
er fchmöret nicht mehr / mie er 
im Gebrauch hatte. U à perde la 
costume de jurer. Ha perfo la confue- 
tudine di giurare. 

Die LautéRechte / Gebriud und Ges 
monheiten eines Lines, Coûtumes 
d'un paw ( droit fondé en coûtume.) 
UWfanza d’ un paefe , diritto fondato 
full’ nn, 

Alte Gebraͤuch (Gewonheiten.) Vitil- 
es coütumes , anciennes con!umes, 
Ufanze antiche, 

zZ Di fet 
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tu einer Gemenbeit ermache | Gedräuchlich / Adj. Ufità, Uftato, fato, 

SURI LA it endlich su ae la cnc | pratticato. 
morde, _ Cela a pafst en coûtume. | Bebrechen N. Un difaut. Il difetto, 
Ciò è paffato inufinza. È mancamento, imperfezzione, 

€ it fo der Gebrauch. C' eSt la cos. | Der Bebrechen bat und birgte nichts 
tume. El'ufanza, è il coltame,( è ilf bem rupfit mind oft vordie Naſen. 
folito.) Qui a des défauts ES ne les cache 

Esignicht mehr Der Gebraud), Cen' ef | pas, fe les entend fouvent reprocher. 

lus la cottume , la coûtume n° cf plus. | Chi hà diffeti , e non li tace, ode fo- 

+ ufanza è paffata. vente rimprocciarfi. 

Mad) feiner Gewonbeit ( Gebrauch.) | Gebrecblid / Ad Fragile. Fra. 
Selon fa coûtume. {Secondo la fua | _ gile. | 

Was if gebredlichere? Quya_t.il 
de plu fragile? Che cola vi è di più 















ufanza. 

Die Gewenbeit (der Gebrauch ) iſt zu⸗ 
meilen ein arofer Turan, La col get 
tume ef fouvent un grand tyran. | Alle Menſchen feond gebrechlich. Tout 
L'ufanza è foveate un grantiranno, | omme ch fragile, Ogni huomo è 

Einen Gebrauch einführen ( aufbritto | _ fragile. 
gen.) Prendre une coutume, introdui- Als cine teraënalide (aebredlide ) 
re une costume. Pigliare un’ufanza, | Blume. Comme une fleur fragile, ow 
introdurre un” pere EFT è — durée. A guiſa d’ un fiore 

Der Gemonbeit folgen / dem Gebraud rigile i 
nachleben, Suivre la costume. Segui- Das Wh if gedredlicher als der 
re l'ufanza ( il felito.) omt aber in Beiberauna ivr:e 

Einen Gebraud wieder cinflibrens$ Mängel lifiger / als-derfelbe, La 
mieber einfegen, Remetre, rétablir, | femme eft plus fragile, que l'homme, 
rapeller une coutume, Riporre ‚rifte- | mak elie eft plus adroite A cacher 
bilire un’ ufanza. Ses defauts. La donna è più fragile 
deli’ huomo , mà nel celar più fcal. 
tra, . 

Um ein Glas iR es eine gebrechliche 

ache / ( Glide und Glas / mie 
bald bricht Bas?) Le verre «ff une 
matiere fragile, Il vetro è una matérie 
frägile, 

Mit gebrech licher Waar Mus mat bee 
butfam umgeben / (fon! heit es 
fric.) Il faut manier doucem:xt les 
me. Quetto è il mio folito, chofes fi fragiles , il s'en faut appro- 

Gevrauchen/ V. Ufer, fe fervir. Ufare, cher doucement, In cofe fragili fi deve 
fervirfi, adoprare qualche cola, accoltare piano. 

Die Zeit anmenden ( gebrauchen. ) | Bebrechlichfeit/F. La fragilité, infirmi- 
Employer le téms. Impiegar il té, La fragilità, fralezza, 


tempo. I hab es eurer Schwaͤchheit ( Ge. 

Einen in etwas aebrauchen / ibm au ATEN )au dancken. ge de 
thun geben, Employer quelqu'un, | l'obligation à “vôtre foibleffe. Son’ ob- 
l'occuper, Impiegare alcano. ligato alla voftra fragilità, 

Sich eines Dinas bediemen/ felbiges | Gebrechlichteit einer Sache, Fragilité 
acbrauchen, loyer une chofè , d'une chofè aisée à ner Fragi- 
s’enfervir. Impiegare una cofa (fervirfi | lità d'una cofa, che fac 
di qualche cola.) 

Eines Anfeben im einer Sache gebrau⸗ 
ben, Employer quelqu'un, interpo- 
fer Jon autorité. impiegare alcuno, in- 
terporre la fua autorità. 


Einen Grbrauch ändern / abſchaffen / 
aufheben. Changer une coûtume, 
Famoso Abo —— de 

Der Gewonheit iumider bandeln (mi 
nach dem Gebrauch tbun.) Aler 
contre lacoütum:. Sprezzare |’ ufanza 
(la confnerudine.) 

Am Sebrauch feon, Etre en ufage, Ular- 
fi, efler in ufo (ufanza.) 


Es if mein Gebrauch, C'e ma coûtu- 


mente fi più 
rompere. 


Die Menſchliche Gebreblihr 

Schwachheit) if groß, DE pati 
l'hommeeft grande, La fragilità hu. 

— è pre 

Man Pan feine Schwachheiten . 

( mbalichften) Fleiß daran Rreden brechlichfeiten ) mot ispiri 

( aebrauchett.) Employer le vert 5} Ia des foibleffes infuportable:. Le 

fec, corps & ame. ‘ Impiegar tutte le fue fragilità fono infopportabi!i, 
fue forze. Meine Schwachheit( Öebred/ihfeit 


Sich auf etwas leaen / fi einer Saf Ikmicht fo arof, Ma foibleÿe n° 


che acbraudhen, S'employer, s'occu-| PS fi grande, Mia fragilità 
— nio e cofi graude, u _ ® 
Mein 





Be 


Mein BOH! felne Gebredligreit if 
mir betandt. Mon Dieu | je con. 
nok fa fragilità Dio mio! conofco la 
fua fragilità, 

Euer Shwadhrit (Gebrechlichfeit.) 
Pile. — foibleſſe. La vo- 

suca, 

— F, Franges. Le frangie ‚lite, 

bi 


lembi. — 
Bebe nn es gebricht mir. me man- 
È ogno. 

@hrehen IN. L faute, La mancanza, 
difetto. ‘ 
iper / M. Frères. I fratelli, 
et IN» Reliquat, refte. Mi- 

nuzzame. 2 
Gebrodel/ N. Botillonement, Bollicame, 
boll 


ore. 

Gcorumm/ N, Bruit. Rombamento, 
rombo, borbottemento. | 

Ein Gebromm / als wenn ein Mento) 
Maate, Lin bruit, un murmure 
lamentations humaines. Un bronteo 
di humano lamento. 

Auf fotches Gebrumm Fame der Sauf: 
mannan. Sur un tel murmure arri- 
va iemarchand, A tal brontevarrivò 
il mercante, 

Ein Gebrumm ( Belifpel) etlicher bi» 
ren / (verrebmen /).die verborgen 
feonr. üir le murmure de qué- 

es perfonnes cachées Udire un 
— d' alcuni , che fono nal. 


cofti. 

Hbdrete man nichts als ein Gebrumm 
(Belilpel, ) On n° oùit,qu'un mur. 
mare ,un bruit fourd. Non fi udi, che 
un bronten. | | 

ce unden Buch. Livre relié. Libro 

o 


lei / N. Paquet, Pacchetto. 
gere N. Montagne. Alpi, mon- 
parte b/F. Horofcope. Hor 
u tund / È. ofcope. Horo. 
» afcendente , tema Pelle nati: 
vità. 


Geburts.-@teler/M.Afrologue, Aftro- 
0, ferittore d'horoftopi. 
Le rugiffement, Il ruggito, 
m ito, mugghio. 
en bt / F. Devoir. Dovete, öb- 


0. , 
Bebähe /Fı La bien-ftance. La de: 


cenza, condecetiza, convenienza. 
Seine Sebibr nicht in acht nebmen. 
er uer à fon devoir. Mancat’ al 
ito, 


i bähr t nehmen, Sac. 
Br he tee men fe 
to, 


Swdbe 1 P. Salaire, Ricompenfi, 


Gebiibrens V. Etre bien. feant.Eller de- 
cente, convenirfi. 


È do 
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| € nebäbret fio bir dif zu than. Co 


on de voir 
di farlo, — 

Das geduͤhret fi nicht, Cola mel? pas 
feant. Quefto non conviene, 

ES fennd @ocheny die nicht allen an⸗ 
ſtaͤu ia ſeyn [ aebfibren,] Ce font des 

es, qua ne font pas feantes, convez 
nables à tou. Sonocofe, che non ſono 
convenienti à tutti. 

Diez Pracht aebübret feinem Stand 
nicht, Cette pompe n° ef pas cone 
venable à fon rang, à fa condition. 
Quefta pompa non è convenévole al 

„fo grado. — | 

gedoͤdret ibm nicht / bof er] 
vor einen Aurhorem ausatht / its 
deme er alles aus andern Bächern 
Jet. In pas feant à cel 
me de fe dire auteur , puisqu' il 
prend tout des autres livres. Nonè 
convenévole à coltui »à dirfi autore, ſa 
piglia tuto dagli altri libri, 

Diefer Eitul gebäbrer ibm, Ce titre 
wr convient, Gli conviene quetto tiè 
tolo, 


faire cela. A te tocca 


‚Das acbähret nicht allen [ it nicht 


allen anfänrie.) Cela ne convi= 

ent pas à tous. Quefto non conviene 

Es gebbret mit bi A 
8 aebôret mit guy [ gebuͤhret mir/ 
dies Bud zu Be D me faut , 
i me convient , il m’ appartient de 
faire ce ivre, je fuis capable dè 
faire ce livre. Mi convilne fire que- 
fto libro, 

Mir gehoͤrt es tu / £ cebiibret a 
Rexel in der Jtal-änifchen &rr 
gu machen / mellen ich ein Glied birk 
ven der Academia della crufca &c. 
Je puis faire des loix ow des regles 
dans la langue italienne , parcequê 
Pai été reçu dans P Academie de là 
Crufca,€5 dans celle des Infeconds. 
Mi conviene porre le leggi nella lingua 
Italiana, fe fono ai nell’ Academid 
della Crufca , e degl’ Infecondi, 


Greböhrlich + Ad). Convenabli. Cons 


veniente ; decente ; dicevole ; auvez 


hente, 

Gebährlichy Adv, Convenablement Cons 
venientemente , debitamente ; decentes 
mente', condecentemente. 

Gebung / M. Un faifceau. Ua faſcetto, 

— Fafcio; mazzo; 

Beburt/ F. La naiffance. La nativitàa 
nafcenza. . 

Beburt / F. Gebdbruita, Enfantemené, 

ci Run Ag! — 
ebärria À ‚natif, Natü:-ori 
hario, oriundo; —53* — 

Geburtẽ . Gab / F. Ay PPur le jour. 


de la natjfance, Un SR, per il giorge 


LAS Gebuitée 


di nafcita; 


| 
| 
| 
| 
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Geburts⸗Stadt / F. La patrie. La pa- | 


ua. 

Gevurts-Taa/ M. Le jour de la naiffan- 
ce. lì natale ò giorno di nafcita , il gior- 
no natalizio. | 

Geduͤſch / N. Une brofJaille. Bofcaglia, 
bofco. n 

@ed/M. Fou, foldtre. Pazzo, nugace, 
matto sbagiano, ftolto. l 

Beamer I Adi. Crucifié. Croci- 

1104 

@erantens F.M. La penfte. Ipenfiero, 
penfamento, imprellione, concetto, _ 

Waun sch diefen Gedanden ( Einfall) 
nenobrhätte, Si j'ewjjeew cette pene 
ste, (ce deffein.) Se jo havefli bavuto 
quefto penliero, 

Ich will euch, meine Gebanden fagen 
(erfiären) Iber diet Suche, Fe vou 
diray ma pensée, mon fentiment Jur 
cette particularité. Jo vi dirò il mio 
penfiero fopra quefto particolare, 

Hundert Scraen (Redanden ) jablen 
feinen Seller, La pensée feule (le 
feul dejiem ) la volonté feule ne paye 
pas les dettes. Giamai penfiero pagò 
debito. ine Gedane E; 
rer amieto meine Gedancken. Ecou- 

Mer maintenant ma pensét. Udite ad- 

effo il mio penfiero, 

hr fen? fehr auͤt ia / daß ihr einen ſol⸗ 
chen Gedaneen fübret mir gu Nu 
gen. Que vous êtes bon, vow ftes 
trop bon d'avoir une telle pensée en 

a faveut, Voi fete buono d’havere 
un fimi! penfiero in mio favore. 

Ey lieber! laffer uns diefe Geranden 
bevfeità femen, De grace! quitons ces 
penfées (ces defjeins.) Eh! lafciamo 

uefti penfieri. 

Er bat mir feine Gedanden erbfinet / 
(entdedet.) ll me découvrit tout ce 

. qu'il avoit dans le cœur. Mi fcuopri , 

anto haveva nel cuore, 

Ich mil ibm meineGenanefen off nbab» 
ren. Je lui owvrırai mom cœur. Jo gli 

+ dirò il mio cnore, i 

Er Pennet das innerſte meines Hergene 
(meine Gedancken.) Ii connoit le 

'ond de mon c@ur. Egli conofce il pro- 
fondo del mio cuore, 

Schoͤne Gedanden haben, Avoir de 
bellespensées. Nudrire penfieri nobili. 

Die beiten Gedanden kommen aleieit 
hinten nach. Les fecondes penftes font 
toujours les meilieures I megliori pen- 
fieri fempre arrivano alla fine. 

Die Genanden find Zellfr en, Les pen- 
fees font libres. | peafieri fono franchi 
di gabella, (Hagen gra d’ interno.) 

@erend.Brief di M. «Memorial , note, 
Memoriale. vo. ++ 

Gede nck ⸗Zechait / N. Marque, Memo- 


riale, ricotdo , marca, 


o 


GE 


Gebärm/N. Les inteffins. Gl'iateftini 
le budelle „le trippe. , 

Gedaͤchtnus / F. La memoire. La me- 
moria ‚rimembranza, ricordanza , remi. 
nifcenza. 


Zu Gedaͤchtnus führen / ſich wiederum 
erinnern, Remettre en memoire, ra- 
peller en fa memoire, Ridurre à me. 
morta, Ki 7 

Ananardina / ein Mittel / autes Gee 
dähtrus 1u ilbertommen, Sorte 
de compofition , de remede pour la 
memoire. Anacardina (rimédio per la 


memöria.) 

Der ein autes Gebächtnus bat, Celuy 
qui a bonne memoire. Chi ha buona 
memoria. 

Das Gedächtnug dient mir viel, La 
memo:re me fert beaucoup. La memé- 
ria mi (erve molto. 


Ins Gebächtnus fer eintruden. Im- 
primer dans la memoire.  Imprimere 
nella memoria. 

Man fagt / das Gedaͤchtnue if ein 
Shag des Verflandes, On dir, 
que la memoire est le threfor de Pen⸗ 
tendement. Dicefi, che la memoria è 
il teforo dell'intelletto, 


Eine Merfohr des ewigen Unaede1e 
den (Gedächtnus) mürrio, Line 
perfonne digne d'une memoire éter- 
nelle. Perfona di eterna memoria. 

Man frührer nec alte Ana end-n 
(Gedaͤchtnus) anderten. On w dé. 
couvre encore des monumens de 
l'antiquité. Vifi ſcorgono ancora le 
memörie antiche, 

Er bot fein Angedenden ( Berich* 
aug) mollen hinrerlasien, A 0%. 
lut laiffir au monde la memsire de 
fon nom, €5c. Volle lafciére al mondo 
la memöria di fe ftello, &c. 


Ich ſchencke euch e8 su mebrem Anne 
denden (Gedaͤchtnus.) Fr vor: ie 
donne en memoire de moy. Velo dona 
per mia memoria. 

ich werde ( mill ) daran gedenken + 
(Neffen Gevéchtnus baden. J 7° er 
auray memoire, j en feray mention. 
N’ haverö memoria. 


Fd merde deffen ein emiges Mnae- 
dbendn haben. F en away une 
memoire éternelle , un fowvenir per- 
petüel N’ haverö una perpetua me- 
moria, . 

Erinnerung (Gedaͤchtnug) der pere 
ganaenen Fade‘, Memoire, fose- 
venir des chofes paflles. Memoria ‚ri. 
cordo di cofe paflate. 

Wann mir dad Gedächtnus würde 
feblen / ſo werder ihr mich deſen 

ertin⸗ 


rc 
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erinnern, Si la memoire me man- 
que , vous m'en férez' Jouvenir, 
vou me le remrtrez en memoire, 
Se mi manca la memoria , voi niene 
ricordasete, ‘ , F 

Dicie Sachen werden aus dem Gee 
bâdt:us entfallen, es chofes 
s’ effaceront de la memoire. Queite 
cofe fi cancellaranno dalla membrra. | 

Ben Menfchen - Gedenken ( Gedicht. 
nus ) bat man michts deraleichen 
acfeben, De memoire d' homme 
cn n'a rien vi de femblable. A 
memoria d’ huomo , non fi vidde tal 
cofa. . 

In feifcher Gedaͤchrnus haben. S'en 
ouvenir tres - bien. Haver freſca me- 
moria di qualche cofa. À 

Ein aut © dAchınus haben, Avoir 

mne memoire, Haver memoria te- 
nace. 

D fi if mir aus der Gedachtnus aefal 
len. ga perdu la memoire de cela, 
Ho perfo la memoria di ciò. 

Geosnten / V. Penfer. Penfare. 

Gb aedeucke immerdavan euch, Fe 
penfe contimucilrment à vou, Jo pen- 
fa continuamente à voi. 

Dicfet gm:maer meh qu gebenden. 
Cela me pori. à ; enfer. Cio mi (pigne 
à penfa:o. 

Ich werde fle:ffig Daran gedeucken. Py 
peajeray difigemment. Jo vi penfarò 
diligentemente. n 

Ehe man eine Gabe thut / muß 
man mobi da:aa gedeucken 7 ( fie 
fbe legen. ) On doit toujours pen. 
fir à une chofe , avant que de la 
faire. Avanti fare, fempre fi deve 

afäre. 

Ich rede / mie id) gedencke. Je park, 
comme je penfe ( filon mapensée.) Jo 
parlo ‚come penfo. 

Alles diefes aefällt mir mehr / als ihr 
vermentet (aedeucket.) Tout cela 
m’ agrée pliu que vous ne penfez. 
Tutto quelto mi gradifce più di quello 
voi penfate. 

Eines acdenden. Faire mention de quel. 


qu'un. Far mentione à rifleflo di qual- 


cheduno. 2 
Mn etwas aedenden, | Penfer à quel. 
que chofe. Haver la mente à qualche 
cofa. 
Gaenden / N, Le fèuvenir. La ricor- 
anza. 
Beo Menſchen⸗Gedencken. De memoi- 
re des hommes. In ogni tempo. 
Gedeven / V. Etre falutàire. Eifer (alu- 
tare, confare, 


edepli i. faire. 
Ge tp ic / Adi. $alu Salutare, fa- 
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Gedicht / N. Une fié/ion. Unafintione» 
favola, inve..zione, carme, AE 
Ein Gedicht macten , sufammen fes 
‘pen. Met. Eine Lünen ſchmieden. 
ompofer une jabie. Comporre una 
favolaità, 
En Fabe'/(Gedicht/) Mébricin riche 
lens vBrbrısnen, Direune fable. Di. 


re una fävola, 
En Gedicht auf einer Schaubühne 
eprejénter une fable 


vorſteuen. 
Sur le théatre, Rappreſentate una 


favola, 

Glaubt mir/ daß diefes eine Fabel 
(Gedicht) iR. Croyez - moy ,cela ht 
une fable. Credetemi , che quettaè una 
tivola, | 

Es ſeynd wicht Maͤhrlein / Gedichte / 
Narren Doflen.) Ce ne font pas des 

9 ables. Non foro tavole, - 
br erzehlet mir immerdat Fablen / 
Gedichte {MSbrlsin,) — 3* dites 
toujours des [era Voi mi dite di 
continuo favole. 

Diefe Peur machen ein Geſpoͤtt (Gee 
dicht) aus mir / (daß mich jeder» 
man darüber aurlacht. ) 

. me font être la fable du monde, m’ ex» 
pofent aux diftonrs &5 à la risée pub 
lique. Coftoro mi fanoo la favola del 
mondo, 


‚Er ſtehet jederman tu Spott (Gedicht.) 


IleStlafable de tout le monde, Egli è 
la favola commune. 

Eine Fabel ( Gedicht) worinnen die 
Thier rebend vorarfieler merben, 
Une fable , où l'on fait parler les ani. 
maux. Una'fävola , ueila quale G fanno 
parlare gli animali. 

Die Fableu(Gedichte) Afopi, Les fab. 

des d'Ejhpe. Lefavole@t Elopo. 

Es bat fich cin neues Gerät (Gase ) 
erbebt, U s'éleva un nbevéau bruit, 
Si levò una fama nuova, — 

Gedicht / N. Reimen. ‘Un pome. Un 

oema, Dias . 

Gedigened Bo!d, : r,or fin. 
fino; mafliccio , fodo: m fi pre 

Geding N. La condition, La condi- 


zione, d'in ve 


“Mit Geding / Adv. Arcöhdifion, Con 


queſto — (condiaione.) 

Ein Geding eingehen. Accepter une 
condition. Accettar una conditinne; 

Ein Geding ausfblaaen. - Refujer une 


— rt un pato. | 
edingt / Adi ein gebimäter Rnecht. 
"Loi, “valrt à gages. art Pe ia 
(cenario. - En svt 7 . 
Gedtons / N. La foule. La tordi, preda, 
folla, calca. cita re 
Geboppelt, Adj. Doublé, double.  Dop- 
piato ‚doppio , duplicato. ” 
„'.%3 Gedoͤr⸗ 


Ces gens 
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gone) Seché. Seccate, ce eft le vemede de tous maux, La 
€s ci ar Ortrim ze un. | patience fierpafje la douleur, La patien- 
za è il rimedio d'ogni male (con la pa 


b yaume fi min 
tr. Vi è una —X * gtate d'innanzi | _ tienza G vince — 
Seuls / Adi, Ps te, (of. 


ettradi/ hà, Pref imprina. Premu- 












to , ftampato — Adv. Patiemment, Pazi. 
Gedunden /.V. "Panini; Sembler. Pa- |  entemente, 
rere, 


Geddrfeit/Adi Mar quett de points. 
— ſeyn / V. ſich aedulten. Pa- 


ter. * pazienza , pazientarfi, —— Ad Honeré. Honorato, rive. 
azientarfi, rito , rifpetrato, 
etait e. La patience. La pazienza , Bremer, Adj. Achevé. Finito, termina- 
toleranze , offerenza. fpedito. 
Gebultig feon/(Gerult patta.) one Gefäbrlichteit /F. Gefabr. Leperil Il 
patience , prendre patience Haver io, periglio, rifchio. 


azienza, Wascn “ —* E ohne Gefabr. Hafar- 
Die Gednlt bringt ofen mit Gebuit iL U rifchio non 
PAC TEL Hé gere s €5 la —— —* "it u 


patience on fait tout, Col — Er il in einer (aar ner) Heinen Gefabo 
pazienza fi fà turto. umPommen, mort dans uns 
ent ne Geduit th überonsarof, Ma] goute d'eau. ‘ Il a peri dans un 
patience n'eft pas ordinaire. La mia petit danger.) È morto inuna goccia 
pazienza non è ordinaria. acqua. 
Grdult / Beit und Geld / richtet at. | Mit a far Lelbes umb Lebens Au 
les i Der Welt, (Probat tum eSì. ) de fa vis, Col pericolo dì 
+ pafience , le tms €5 | argent, * 
accomodent toutes chofes.  Pazien- Cid in Ocfabr begeben, Se metre en 
Za „tempo e danéro aggiuftano tutto, danger. Sporf al pericolo. 
Ich ditte end / ein mesta Geduft zu | Aus pute ade ecebiaen. Delivrer du 
haben. Fr vous prie d' avoir un peu | _ danger. Tirar dal pericolo. 
‚de patience, Vi fapplico d'havere an | tt Hd Gefabr feom Etre m 
qua — SRE — danger, Efler in gran peri. 
merde fhmmitmefnerGedult äber- | _ co 
3 wiuden. le furmonteray.( vain. Gefährlich pe Diez. Pericolofo, 
cray ) par ma patience. Jo lo vincerò | _ perigliofo, di 
coils mia pazienza, Ein — Reni 4 AL... Berri 
€in Yuaendlid Gedult. Un moment | tber/8 dange- 
de patience. Un momento di pazi. | reux , traître ( =_= ) Una 
enza. perfona pericolola nel trattare, aradito. 
Ich verliebre die Gebuit. Fe perd| _re,intido, 
patience. Jo perdo la pazienza. Cs i aie / mit ibme amiune- 
DI "anf nicht fo viel Gedalt. haben, | ben im Maufb. B dangereux 
ume peus pas avoir tant de patien. pit * vis. Si deve evitarlo, quando 


n — nan puoi havere tanta · pa- 
Ein eefähnicher Neto, Chemin dan- 
‚Sie Gedult bilie, mie nichts / (ble.| Zereux. Camino , rada ( Perico- 
net „mie tu hits.) patience * 
me fert & rien ( m° e$t inutile. ) Gefibrlide Beit. Tims dangereux. 
DE non m ferve à niente. €; ns Abe De 
18 beicht einen gu rathen/ e € ta À 
Par Fésebe in bas Werck ju ride Cure dangereufe Fes pee care 
ten, La patience est aisée à con- pericololi à e difficile, 
file » ma tres difficile à pratiquer. | Gefibrlidy/ Adv. Dangerenfement, Pe. 
a patieuza è facile è configliar, mà |  ricolofamente. 
difficile à praticar, SRI M. Un compagnon. Un com. 


Des Kräurlein der Gedalt / tré 
* —2 F. Compagne, Una com- 


nicht ir allen rtet, La pati- 
Ode. / Ni Lesrentes. Le rendite, en. 
Gefallen, V. Plate pui 
a . acere, a 
agradire , artidere  efler' a graci nr — 


£afee 


Ai 
4 
1) 


i ; 
HO 


tutti Ji giardini. 


Gedult beilet aïe Schmertzen / Ge 
rn Vermindet A “ia patien- 
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Laffet ench aefallen ( belieben) meine | Er if ia Verhafft (gefangen) genom⸗ 
Anerbierungen/ (meine Dienfe, )i menmorten. li a été fait prijönnier, 
Agréez, s' il vota plait,mes offres.Ag- | ila de emprifonné. E itato fatto pri» 


gradite, fe vi piace, mie offerte. gione. 

Er wet nicht / ob er allem gefallen | Er if mein Gefanaener. D «St mon 
wird. Ume fait pas, s'il fera au gré prifonnier. Egli € mio prigione 
de tons. Non sà, fe farà à modo di (-iere. ) - | 
tutti. Ah Schönfle! ihr habt mein Hera ge 

Ecim Auffübrung afält feinem | fanacn gensigmen, Belle ! vom avez 
Deren, Sa conduite agrée, à Jon | mis mon cœur en prifon. Voi,ohbel- 
maitre. Sua condotta aggradifce al fuo | la! havete farto prigiône il mio cuore. 
Padrone. ’ Gefangenſchafft / F. Gefaͤnanus. La pri» 

Diefe Heuratb if vom mir aut ges om, La fchiavitù, prigione. i 

beiffen bat mir gefallen’ ( beliebt ) Aus dem (der) Gefimanus led machen, 

worden, Ce mariage a été agrée de | Delivrer de prifon, tirer, metre hors 

moy. Quefto maritaggio è itato aggra- | deprifom. Liberare dalla prigione. 

dito da me. 3 Gus Gefaͤngnus genommen ju werden 
Man muf nicht alles lieben/ mas einem |  verurtbeilet. Etrecondamne à entrer 

beitebt /C dann es können fchädliche pi ar à prifon. Eflere condannito 

Sachen einemauchaefallen.) Une] nella prigiöne, 

faut pas aimer tout ce qui plait, tout 

ce qui agrée. Non bifogna amare tutto 
| que lo, che piace, tutto quello ch’ ag- 

gradifce. 

Euer Manier gu bandlen mird mir nim- 
mermebr nicht aefallen koͤnnen / (ich 
merde fie niegut beiffen fünnen.) Fe 
a agréeray jamak vôtre maniere 
d'agir. Non aggradirò mai la voftra ma- 
niera d' agire. 

Lafer euch gefallen ( belleben ) das 

erg / fo (welches) Ihr getreu define 
det, Agréez ce cœur, que vous trou- 
vez fidele. Aggradite quefto cuore, che 

aie fedele, caut mir feb bi 

iefer Klang gefällt mir febe mobl/ 
tägler mir bie Obren. Ce fon m’ agrée, 
be ort,ce fon me chatoüille l'oreil. 

. Quefto faono m* aggradifce molto 
l'orecchie. 

















In das Schänanus führen / V. Empri- 
onner, Imprigionare, 

Gefaͤrbt / Adj Teint. Tinto , calos 
rato. 

Grfäß/N. Un vafe. Un vafo. 

Guldene / filberne Gefaͤſſe. Vafes d'or, 

argent. Vafid' oro, d’argento, 

Sich gefaſt balten, Se tenir prét. Eller 
difpofto ( pronto.) 

Gefecht /N. Combat, Il combattimento, 
fatto di arme, pugna. 


Gefebrt 4 M. Geferth Compagnon. 
Compagno. ; 

Beteiligt / Ad, ÆMarchandé, Prem 
0 

Gefroaͤſfig Adj. Goulu. Edace, vorace, 


avoltolo. 
Gefräfflafeit/F. Gourmandife, friane 
dife, Edacità , gola, ingordigia. 
Gefrieruita / F. Gelée. » gelamento, 


Warm es ibmgefilit. Sil vous plait, hiacciamento. 
Se vi piace. Gefdbt / N. Attouchement. Tatto, il 
fenfo del tatto ‚il tocco, fentito, 


vi 
Bu sefalen tbun / V. Gratifier. Grati. 
ficare, 


Gefallen’ M. Le plaifir. 5 gisone, favore, 
grazia, gradimento ; grado. 

Einem einen Gefallen :tbun. Faire 
plaifir à quelqu'un. Far gufto à fervi- 
tio ad uno. 

* Nach feinem Gefallen, A fon plaifir. 

Al fuo beneplacito , à fao talento, pia- 
cere , grado, ı ammanto di varii pezzi, 

Gefällig/ Adj. Agréable. Grato, aggra- | Gefliffen/ Adj. Diligent. Diligente. 
dito, aggradevole ,caro, piacevole, — 1" if auf vs agen asfläffen. Left 

adonné c 


Gelahet / N. Risée, Cacchino, ri 


nuto» 
Gefild / N. Une campagne. Una 

campagna. 

efleder/ Adj. Tacheté, Pardato. 

efli@/ N, Un ramas de plufieurs pieces, 


Gefälligbeit / F. Un plaifir. Un pis- e. Egli è amatore di 


cere, | caccia, 
Gefalſchet / Adj. Falfifid. Falfificaro, | Gefliflenbeit / F. La diligence. La dili- 
adulterato, 


; genza , applicazione, attenzione. 
Gefalten / Adj. Plid, o. Geſliſſe Adv. Di Dil. 
RER ——— 


Gefangen nebmen, Prendre, faire pri Stiodten { Adj Trefib. Intreo- 


fonnier. Piglare : imprigionare. ciato, 
Gefangener/M. Un prifonmier, Un pri. Gefldget/ N. La volaille, L'uccellame, 
goniero , prigione, i volatili 
| R4 Grigia 


— — — — 
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SGegenhalten / V. Cenferer, balancer. 
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Beftdaelt/ Adj Aillı Alato, pennato 
( feguito. | | 
Gefola/ N. La füite, Il fieguito, comi. 
tiva, coraggio. | | 
Gefblaia / Adj. Obeiffant. Offequiofo , 
feguace. 
G fbedertAdj. Avancé. Avanzato. 
Gefoset / Adj. Pelu. Pelofo. 
Gefrevet/ Adi. Libre, Libero. 
Gefrieren / V. Geler. Gelarfi, gelare, 
congelare, 


. Gefroreu / Adj. Gelé,.glacé, Gelato, 


ghiacciato 

Gefüttert Kleid, Habit doublé, fourré, 
Habito doppiato , ( foderato. ) 

Gegen/ Prep. Vers. Verlo. 

Gegen echter { M. Antagonifle, Anta- 
gonifta, 

Er iſt nichts gegen ihm. Il n'e? rien au 
prix , en comparaifon de luy. Egli 
paragonatogli vale nulla, 

Braenemander halten / V. Comparer. 
Comparare, contare, 

Genen +» Antwort F. Repligue. Re- 


plics. . 

Gegen-Befebl/ M. Contre-ordre. Com 
tramando. 

Gegen⸗Brieff / M. Contre lettre, Cons 
tra-lettera. 

Gegen⸗Gafft /M. Antidote, contrepoi. 
on. Antidoto, contıatollico , contra- 
veleno , aleilifarmaco. 

Geasngraben/ V. Contreminer. Contra: 
cavare, contraminare, 


Contraporre, conferire, collazionare , 
bilanciare, paragonare, fcontrare, 
Gegenbaltung/F. Balance. S:ontrapo. 
nimento, collazione, fcontre, bilanzo, 
Geaenminiren / V. Contreminer. Con 
traminare. 
GeaeneMine / Fa Contremine, Contra» 
mina. ” 


Gegen⸗Punet / M, Contrepoint. Con- 
trapunto, 


Genen Moraem, Vers l'orient. Verfo il 
Es it front 
tft freundlich genen jedermau. 1 
est civil, bondte — tout le mon- 
de. Egli ha un portamento civile verfo. 
Pili 5 er M, La 
engen, Bericht / M. replique (la ré. 
ponfe.) La rifpofta replica, au Care 
Genend / F. Une contrée. Una con- 
trada, regione, piaggia, diftretto, con. 
torno , banda, 
Gegen-Dienf/M. Service reciproque. 


Servigio reciproco, 

Gegenfuüfler/ M. Les antipodes. Gli 
antipo L 

Gcaen. Gab / F. Geaen . Gefdiene, 


n réciproque. Un prefente reci- 
proco, 














GE 
Gegen «GemwichtuN. Le contrepoids. 


contrapefo, . 

Das Gegen - Gemicht / das man auf 
legt / daß es aleıch fchmebr merde, 
Contrepeids mis par defjus. Contra» 
pefi «fi di fopra, 

Das Grano Gewicht an einer Uhr. 
Contrepoids d’ horologe, Coutrapefi 
d'horologio. 

Obue Geaenaemicht4-Stanae auf dem 
Geil tangen,  Danjer fur la cor de 
Sans contrepoids. Danzare lulla corda 
feuza contrapefi. 

Das Gegen, Gemicht gehen, Faire le 
contrepoids, donner k contrepords, 
Dare il contrapeto, 

GegemGunny F. Faveur reciproque. 
Favore reciproco. 

GegenKian/F. La reconvention. La 
riconventcone, 

Gegen» Liebe / F. Amour reciproque. 
L'amore reciproco , carità mutua si vi. 
poemi À 

Einem ci ve Gegen Lieb erseigen, Aimer 
quelqu" un reciproquement. Amare 
qualcheduno reciprocamente, 

Gegen.Mutz / N. Ufage mutuÿl, Il van 
taggio mutuo. 

Gegenvert / M. 
parte oppoila. 

GegensO i ittung/ F. Revers. Contra. 

lettera. 

GeuciePRicht/F. Obligation mutüelle. 

L' obligatione mutua. 

Genenfus / M. Oppolition. L'oppofitio- 
ne, Opponimento. 

Gesenfdein/ M. Kepercufiion de la lu 

miére, Il rifleilo del lume, 

Genen. Schméber/ M Beaufrere. I 
confuncern, 

Gegen⸗Schwieger / F. La belefzur. 
La coniuocera, 

Geacufiand/M. Oppofition, comparai- 
on, Oppofitione, comparatione, 

Geaenfiellen / V. fich ohne Scheu feir 
nem Wide facher deaentiellen. S’opo- 
fer Al’ ennemi d'un courage intre. 
pîde. Opporfi al nemico intrepida» 
mente, 

GegereStof / M. Un contrecoup, Un - 
contraco)po, . 

Gegentbeil/ M. La partie aduerfe. La 
parte oppofta, contrapolta, contraria, 
contrario. 

Geacnüber/ Adv. Vis à vis, Di rimpet- 
to, in faccia, 

Gegen-Berchrung/ F. Donreciproque. 
H dono reciproco, ° 

Gegerwärtia/ Adj. Prefent, Prefente. 

Gegenmart/F. Laprefence. La prefen- 
za, Cofpetto, faccia. 

Qu eurer Gegenwart (Bevfeun.) En 
vôtre prefence. In voftra prefenza, 


Partie adverſe. La 


ee 


GE 


nmwartder Zeuaen. En pre- 
— —— Alla prefenza de 


teftimöni. ’ 

Oft der in Gegenwart lobet 4 tabelt 
in Abwefenbelt, d'une per- 
Sonne loüe en prefence , peut étre, 
bläme-t-elle en abfence ( lors qu' on 
est abfent. ) Quando uno leda in pre- 
fenza ; forfi biafima in aflenza. 

Sd bin beraubt eurer Gegenwart. d 

wis privé de —— Jo fon 
privo della voftra prefenza. 

Warn werde ich eurer Gegeuwart ge⸗ 
nieffen Ebun:n ? Quand pourray-je 
joütr de vôtre prefence? o Por 
trò godére eh po par 2 
ch ſchaͤme nrich euch iu loben / im eus 

3 rer Gegenwart. 7° ay honfe de vom 
loüer en vôtre prefence: Ho vergogna 
di lodarvi in vo — 

Wann ich in euter Gegenwart erſchei⸗ 
ne. and je parois, comparois en 
vôtre prefence. Quand cemparifco alla 

voitra prefenza. 


sacnwärtig fon / V. negenmärtige 

Que Etre prefent ‚le téms prefent, 
Eifer prefente, il tempo prefente, — 

Gegen⸗Vermaͤchtnus / F. Donation en 
faveur de mariage. Il dono per il ris 
gua:do delle nozze. 

Geacumeht /F. La défenfe. La difela, 
contrafto , refiftenza, 

Eich sur Geuenvebr flellem, Entre 

rendre ja defence. Intraprendere la 

(va diffela, opporfi, merterfi inpoftura, 
in difefa, — 

Geren Wind / M. Vent opposé. Il vento 
contrario, ventoin proda ‚in fascia, 

Gegen Wurff / M. Objection. L'argo- 


mento contrario. 


reticolato, +» 

@: tiert Fenfierlein. Faloufie de fené- 
tre. Fineftra cancellata, 

Geardnbet Adi. Fondé. Fondato, fon- 
damentato. 

G:bas dich mol. Adieu. Con dio , fta, 
ftate fano , ( vivi felice. ) 

Gerid / N. Un hâchi. Un picca. 
tiglio, | 

Gehäld / N. in Weinbergen, Une 

treille de vigne, Un pergolato di 
vigna, 

Gehalten/Adj. Tenu. Tenuto. 

Gehalter / M. Un refervoir. Un tipo. 
figlio. 
Gehaͤng / N. von Perlen. Colane de per. 
5. Vezzo,filza di perle. 


Gehaͤuß / N. Maifonette, Cafamento, 


G:aitter/ N. Les grilles. I cancelli, grate, | 


cala, à 
Gébeul UN, Hürlement. Urlo, ue. 


i 


Li 
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Gthäret / Adj. Qui a du poil Cri 


nito, 


Gepäflig / Adj. Qui baït. Chi porta 

"odio, € 

Gebifliglid / Adv. Par haine. Per 
l' odio, 


Geheim / Adv. Fawilier. Famigliare , ar- 
Cano, fegrero , recondito, 

€: ift wir ſehr nebetm M eSt tres fa. 
milier avec moy. Egli è mio gran 
privato, , 

Ein mexia zu aebeim ſeyn. Etre son 
peu trop familier.  Liler troppe do- 
meftico, 


Als cin aebeimer Freund, Familiére- 
ment, Famigliarmente, 
Geheim / Adj. verſchwiegen. Secret. 
Segreto , arcano , recondiro, 
Gehrim halten / V. Terr fecret, Guar. 
dar’ il ſegreto. 
In aebeim/ Adv. En fecret, In fegreto, 
| fegretamente, — 
Gebeimer Math. Le confeil privé, Il 
confeglio fegreto. ° 
Oebeimibaltung #F. Le filence. NG. 
entio, 
Geheimuſchafft / F. La familiarità, La 
famigliarità, 

Geheimnus, N. Un fecret,muflere, Un 
arcano, miftero , fegreto , legretezza, 
Geheinnussreich/ Adj. Myferieux. Mi. 

fteriofo.' 


G:hein»Gchreiber / M. Un fécretaire. 
Un legriario. 

Gebeif, N. Lecommandement. Il com. 

lo, mandato , ordine. 

Aus Deinem Scheiß, Par ton comman- 
dement. Per iltuo commando. 

Gebeifien / Adj. Commande. 
mandato, 

Geben / V. Aller, marcher. Andare, 
marciare, 

Geſchwind geben, Marcher vite. Ca. 
minäre prefto, 

Lan.f-m geben. Marcher doucement. 
Caminäre piano, 

Warunı aebet ihr gang clein£ Pour 
quoy asez vous fout feul? Perche ca- 

6 mingte — A ? 
ehet / geber / ich bitte euch daru 
Aber her ‚marchez ‚je co, en — 

Caminate , caminate 

Ich tan nicht gehen. Jene faurois mar. 

„eher Non poffo caminar. 

Sbr gebet obne Ordunna. Vous marchez 
fans ordre (avec desordre.) Voi 

g —— fenz' —— 
ortaebem. Marcher i 
nar' avanti, — — 


Zuruck gehen. Mar 
Caminar ladierta PT em arriere, , 


Bu nun, Aller è pit. Andar' à 
Cs 


Com. 
’ 


» vene prego, 


Reiten 
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Egli mi diede la (ua figlia in matri- 
monio. 

Weber + M. Donneur. Datore. 

Geberde / F. Un grffe, la contenance. 
Un portamento , tratto , getti , coftumi, 
modi , maniere, . 

Dag Gelitt | Die Mine / (Gebirde.) 


Les traits du vijaze. Fatezza della 


faccia, 

Yriliche Gebärden an fi) haben / wie 

die fchdren Junafern / mann fie das 

udereMiulifen machen, Avoir 
de braux traits de vifage , un brau 
gehe & de belles façons à faire. Ha- 
vére belle fatezze. £ 

Qbre G:Lärden feondaar artlich (mas 
mit:lich.) Ses traits EI fes goes 

ont fort beaux. Sono le fatezze fue 
molte belle. 

Der Sohn bat alle Gebärden des Vate 
ters an fich, Le fils a tous les traits 
de fon pere. Il figlio hà tutte ie fatezze 
del padre. 

ertenne ( Penne ) ibn aus feiner 

cibé:Geftalt(Geb&eden.)7e le recon- 

nois aux traits, à la taille, Jo lo rico- 
nofcn alle farezze, | 

Geltfame Gebärden machen. Geficu. 
der. Getticolare, j | 

Gebärden fih/V. Feindre, faire mine. 
Far fembiante, far vifta. 

Wie hat er ſich aebärder? Quelle alte 
fa contenance ? Comefi portò? 

Gebaͤrdung / F. Gebaͤrde. Gee. Tratto, 


coftume, 

Gebebren/ V.G:bäbren. Enfanter. Par- 
torìre, figliare, — e 

Gebet/N. La priere. La preghiera ò 
oratione. i 

Das Gebet verrichten. Faire lapriere. 
Far oratione , à pregare. 

Das Geber res HErrn, L'oraifon do- 
minicale. L'oratione del Signore , ( Pa- 
dre noftro.) 

Gebit:N. Lajurisdiétion. Il dominio, 
imperio, impero, commando, giurisdiz- 

Die Statt IR den re. untermorfen/if 
estas em dl. worffen / 
unter der Herafchafft (Gebiet) des sc, 
La ville % du son À Ce 
(Sous la Domination de &5c.) La citrà 

— il pores % ſchaf 

gi em autes Gebiet (Herrſchafft.) 
C'eStun bon domzine. Quefto è un do- 
minio buono, 

Er tan feine Herrſchafft ( Gebiet ) 
nicht erweitern. Il ne peut pas éten. 
dre, agrandir Pin domaine, Non può 
{tendere il fno doininio, 

Eine aroffe Her:Mtbafft £ Gebtet ) ba 
ben. Avoir un grand domaine, Have- 
re un gran domimo, 


Das Gebiets fosu der Erom gehört, Le 








_ SE 
domaine de la couronne. Dominio della 
corbna, 


Var er meiner Herrſchafft / Jurisdiétion, 


ebiet. Som mon domaine, ma juris- 
diction. Sorto ilmio dominio. ° ” 

Gebieten/ V. Commander. Comandate, 
imperare, imporre, 24. 

Nichts wiſſen su befehlen Cin gebie⸗ 
ten.) Ne ſamir pas commander. Non 
faper commandäre. 

Sihta sum reaieren (gum aebieten.) 

ropre à commander, capable de com» 
mander, Atto per commandare. 

Gebobren sum reaieren (gebieten / atte 
dern zu befehlen.) Né pour comman. 
der. Nato per commandare. 

Befehlen (ncbieren) im Nahmen des 
Maniftrars( der Obrigkeit.) 
mander de la part du Magiflrat, de 
par le Magiftrat. Commandare da 
parte del Magiftrato. 

Etwas befebten/Caebieten/) zu tbun 
Canasben) Daf es gefchehe, Comman- 

r de faire quelque chofe, Comman- 
dare di fare qualche cofa. > 
tt kommen / wellen ich cs ihme bee 
foblen ( aebottent) barre, 7 vient, 
parceque je le lui commandai, Egli ven. 
ne, perche glislo commandai. 

Gb befehl: Ca-biete) euch dieſes. Fe 
vous commande cela. Jo vi comman · 
do quefto, 

Macht / mas ich such gebiere. Faites ce 
que je vor commande, Fate, quanto 
vi commando, . 

Ihr babe rein Recht 7 mir U mit mir ) 
su gebieten, Vous n° avez aucu- 
ne autorité de me commander. Voi 
non havete alcuna giurisdizzione pet 
commandarmi. 

Ihr bérfit mir nurt gebieten. our 
n'avez qu’ à me commander, Voi non 
havete, ch’ à commandarmi, 

Einen fraa-m / ob er eima8 befehlen 
(sebieten) mil. Demander à quel- 
qu'un, s'il veut commander quelque 
chofe. Chiedere ad alcuno, fe vuol com» 
mandare qualche cofa, 

Der nicht Pon achorfamen/ wied auch 
mebt befehlen (abrete+ ) Fônnen, 
Qui ne fait pas obeir, ne fait pas 
rommander. Chi non sà fare, non sà 
commandare. 

Er bat euch acbotten zu ſchweigen. 2 
vom commanda de vou: taire. Egli vi 
commando di tacere, 

Will der Herr mir etmat befeblenTate 
bieten?) Monſieur vous plait il de 
me commander quelque chofe ? Mi 
vuol voflignoria commandare qualche 
cola? 

Er befieblet( aebieret) mira. 1 me le 
commande, Egli melo commanda. 

Ich 


- — 


— — —— 


Ich werde in allem folgen ( gehorfa- 
men ) was ihr mir merdet befeblen 
(acbieten.) 7 obtirai à tout ce, que 
wos me commanderez. Ubidirò , à 
quanto mi commandarete. — 

Gebietungémeit/Adv, Imperieufement. 
Imperiofamente. 

Gebäras N. Les montagnes, Le mon. 
tagne, 

Bedi + N. Le mords. Il morlo di 
briglia, a 

Einem ein Gebiß einlesen, Tenir quel. 

u un en bride. Tener alcuno in 
riglia. 

Gebleichet Sud. Toile blanchie. Tela 
imbiancata nel fole. | 

Beblämtes Kleid, Habit à fleurs. Habi- 
to à fiorami. | 

Geblit/N. Le fang. Il fangue, 

Geboaen / Adj. Courbé. Curvato. 

Gebabren/ Adj. Né. Nato. 

Gene die — ie mit Schönheit bee 
gabt auf die Melt aebchren wird / 
darff um den Mann nicht frraen, 
Celle qui nait belle, eft ajjürée à être 
snarite. Chi nafce bella, nafce mari. 
tata. ber (Eſe folet rarò pulchra 
pudica caro.) np 

* Aus dem Geis darff mon feine Ehr er» 
marten/ (von dem Geis wird Beine 
Ehre gebobren.) L' honneur me peut 
naitre de P avarice. L'honore non puo 
nafcere dall' avarizia. 

GOTT bar ibn sum Regentette 
Stand laffen gebobren merden, 
DIEU Pa fait naitre pour regner. 
DIO l'ha fatto nafcere per regnare. 

Ein wohlerzogener (gehohrner) Knab. 

enfant bien né Un fanciullo ben 


nato. 
Ben einem adelih'n Stamme gebobe 
ten, rande maifon. Nato d'il. 


luftre famiglia, 


Der atbobren mird / hat micbté ale 

tend und Schmergen zu hoffen. 

m ne naît, on ne vient au monde, 

ue pour être exposé à beaucoup de 

ouleur. Il näfcere al mondo, è un 
nafcere à guai, 


Der ein Nar: gebohten wird / der 
bleibt em Narı / ( deme if nicht 
ju beifen,) Qui nait fou, ne gue- 
rit famais, Chi nafce pazzo , non gua- 
rifce mai, 

Ju tem Augenblid der Geburth/( da 
man nebehren wird.) Sur le point de 
naitre au point de la naiffance. Sul 
punto di nafcere, 


(Mur haben von Natur eine Benierde 
(wir find vom Notur dartu gebob⸗ 
ren) die Warbeit qu willen. 
mature nous fait naitre un defir de 
favsir la verité. La natura ci fa 

IL Partie, 


— — — 
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nafcere ud defio di fapére la ves 


rità. 


| GOtt bat ibmlafen acbobrer werden 


jur Regierung. Dieu le fit naitre 
pour regner. Dio lo fece nafcere per 
regnare, i 

Dodachobren Adj. D'une extraëtion 
illuftre. D'una razza ò caſa illuftre. 

Nach tes Vatters Top aebobren, Poff» 
hume, Apoltumo, 

Gebobrner Teutſcher. Alemand de naif 
Jance. Tedelco di nafcita , tedefco 
Nato. 

Gebohren merden i V. Maître, Nafcere, 

Gebot / N. Un commandement, Il com» 
mandamento , commando , mandatoy 
editto, decreto, 

Ganale haben { ju gebieten haben ) 

ber Dic aanke Armee, Avoir de com 
mandement de l Armée. Havere com- 
mardo deli’ effercito. 

Der Fürft hat ihm negeben das Com» 
mando (Gewalt) über die Stadt, Le 
Prince lui donna le commandement de : 
la ville. Il Prencipe gli diede il com- 
mando della città. | 

Unter dem Commando, Grwalt( Herr 
fchafft) leon. Etre fous le commande» 

ment. Eilexe fotto il commando. 

Ein Gebot ausgeben laffen. Faire pub» 
lier un decret. Publicar'un decreto, 

Dem Geber nach’rmmen. Obéir aux 
ordres, Ubbidir' all’ ordine, 

Die Gebot Önrtes halten. Garder les » 
commandemens de Dieu. Guardar’i 
comm.ındamenti di Dia 

Geb:effel /N. Bruit, Rumore 

Gebrim/ N Les Pig cr Il lembo. 

G:brateng/N. Du rôti, L'arroito, 
àrroltito, 

Gibrate: / Adj Rôti, Roftito, 

Gebrauch/M. Ufage, la coutume, L'ufo, 
il cnftyme; ufanza, itile folito, 

Es lebet alleseit nach feinem alten Bee 
brauch / (nach ver alten Geiaen.) I 
‘vit tofijours come de coûtume de jurer, 
Vive femprefecondoil ſolito. 

Er für pr immerfort mach feiner alten 
Meis unt Beltand il badine tot» 
jours come de coütume, Scherza fem- 
pre fecondo il folito. 

Er bat fich das Fluchen abaemehnet/ 
er fchmödret nicht mehr / rit ers 
im Gebrauch hatte. Ua per 
costume de jurer. Hà perfo la confue- 
tudite di giurare. _ 

Die Lands⸗Rechte / Gebriud und Ge 
monbeiten cine Lines, Coûtumes 
d'un pau ( droit fondé en costume.) 
Ufanza d’ un paelé „ diritto fondato 
full’ nn, 


La | Yıre Geb-&uch (Gemonbeiten,) Vitil- 


les coütunes , anciennes coûtumes, 
Ufanze antiche, 
z Di fes 
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eſes tft su einer Gemenbeit ermadie 
Fan dig if endlich su cin:iuSebraud 
morde, Cela a pafsé en coûtume. 
Ciò è —— — 
der Gebrauch. est la coù. 

a El ufanza, è il coftume, ( è il 
nicht mehr Der Gebraud), Cen' ch 
"i las le costume la coûtume n ef plus, 
oma —— beit (Beben) 
einer Gemvoadbe ebraud). 
nf fa coütume, {Secondo la fua 


ufanza. . 
Die Sewonheit (der Gebrauch ) if zu⸗ 
meilen ein aroffer Turan, La co 
tume ef fouvent un grand tyran. 
L'ufanza è fovente un gran tiranno, _ 

Einen Gebrauch einfähren ( aufbrite 
geu.) Prendre une coutume, introdui. 
re une coûtume. Pigliare un'ufanza, 
introdurre un’ nfanza, 

Der Gemonbelt folgen / bem Gebrauch 
nachleben, Suivre la coûtume, Segui- 
re l'ufanza( il felito.) 

Einen Gebrauch wieder einführen / 
mieder einfegen, Remetre, rétablir, 
rapeller une cotume, Riporre ‚rifta- 
bilire un’ ufanza. 

Einen Gebrauch ändern / abfchaffen / 
aufheben. Changer une coûtume, 
l'ôter, l' n mt ire * 25 A 

Der Gemonbeit zuwider bandeln (nicht 
nach dem Gebrauch tbun.) Aller 
contrelacoütum:. Sprezzare l’ufanza 
(la confherudine.) 

Im Bebrauch feon, Etre en ufage, Ular- 
fi, efler in ufo (ufanza. 

Es if mein Gebrauch, C'e ma coûtu- 
me. Quetto è il mio folito, 

Gebrauchen/V. Ufer, fe fervir. Ufare, 
fervirfi, adoprare qualche cola, 

Die Beit anmenden ( gebrauchen. ) 
Employer le téms. Impiegar il 


tempo. | 

Einen in etwas aebrauchen / ibm qu 
thun geben, r quelqu’ un, 
l'occuper, Impiegare alcuno. 

Sich eines Dinas bediemen/ felbiges 
acbrauchen, Employer une chofè , 
s'en fervir. Impiegare una cofa (fervirfi 
di qualche coſa.) 

Eines Anfeben in einer Sache gebrau⸗ 
chen, Employer quelqu'un, interpo- 
fer fon autorité. Impiegare alcuno, in- 
terporre la fua autorità. 

Ales Daran 5 — u dufergen 

m en et ran Kreden 
(aebraucen, ) Employer le vert &5 
Sec, corps & ame.‘ Impiegar tutte le 
fue forze. 
Sich auf etwas learn, fich einer Sas 
che gebrauchen, S’employer, s’ occu. 
ber, Impiegarfi. 
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Gedräuchlich /Adj. Ufitd, Ufitato, ufato, 
pratticato. 

Gebrecbens N. Un défaut, Il difetto, 
mancamento, imperfezzione. 

Der Gebrechen bat und birgte nichts 
Dem runfit mons offt vor die Nafen, 
Qui a des defauts & ne les cache 
pa, fe les entend fouvent reprocher. 
Chi hà diffeti, e non li tace, ode fo- 
vente rimprocciarfi, 

Bebrechlich 4 Adi Fragile. Fre 
gile. 

Was if gebrecblihere? Qu'ya.t.il 
de RA fragile? Che told, di pià 


nt 
Alle Menſchen feond gebrechlich, Tout 
Arsen fragile, Ogni huomo è 
rägile. 
Als cine seradmalide (acbreblide ) 
Blume, Comme une fleur fragile, où 
| si —— durée. A guiſa d' un fiore 
râgile, i 
Das Weib if sebredlider als de 
Monn / aber in Verberaung ihrer 
Mängel lifiger /‘al6-derfelbe. La 
femme eft plus fragile, que l'homme, 
mak elle eft plus adroite à cacher 
Jès defauts. La donna è più fragile 
dell’ huomo , mà nel celar più ul. 


tra, . 

Um ein Glas if es eine aebrechlihe 
Sade / ( Glid und Glas / mie 
bald bricht bas?) Le wverre «ff une 
Pe fragile. Ilvetro è unamaterie 

rägile, 

Mit aebredlider Waar mus mat bee 
butfam umgeben / (fon? heit eg 
tric.) I faut manier doucem-xt les 
chofes fi fragiles , il s'en Pf appro- 
cher doucement, ln cofe fragili fi deve 
accoftare piano. 

Bebrechlichfeit/F. Lafragilité, infirmi. 

3 t 2 " fragilità, fralezza. è 

i es eurer Schwachheit ( Ge. 
Seed: )iu danken, Far: de 
l'obligation à vôtre foiblejfe. Son’ ob- 
ligato alla voftra fragilità. 

Gebredlidreit einer Sache, Fragilité 
d'une chofè aisée à rompre. Fiagi- 
lità d' una cofa, che facilmente fi più 

Die Meufchliche  Gebredi 
e e ebrechlichfei 
(Sdivadbeit) if groß. La rar 

l'homme ef grande. La fragilità hu. 

Dan Paro feine Cchwach 

n femme Schwachheite 
brechlichkeiten ) mot ee 
Il a des foibleffes infuportable:, Le 

fue fra * fono — 
Schwachheit ( Gebreb'ihrei 
i&nicht fo arog, Ma PA es 

pas fi grande, Mia fragilità non è 

⸗ 


cofi grau 
Mein 





BE 


Mein GO! felne Gebredligrett ii 


tandt, on Dieu ! je con- 
si Hi fragilità Dio mio! conofco la 
fua fragilità, 

Euer Sowachheit ( Gebrechlichfeit.) 
un rg > vôtre joibleffe. La vo» 
ft ilita. | . 

Gebreme? F, Franges. Le frangie ‚lite, 

bi 


lembi. R + 
Bebre peut: es aebricht mir, me man- 
A ogno, 
Ge regen IN. Ye faute, La mancanaa, 


difetto. 
äder / M. Frères. I fratelli — 
GG N, Religuat, relte. Mi- 


uzzame, 
Gebr odels N. Botiillonement, Bollicame, 
bollore 


Sebrumm / N, Bruit. Rombamento, 
rombo, borbottemento. — 

Ein Bebranım / als wenn ein Menfi 
flaate. Lin bruit, un murmure 
lamentations humaines. Un bronteo 
di humano lamento. 

Auf folches Gebrumm Fame der Sauf 
maman. Our un fel murmure arri- 
va le marchand. A tal brontevarrivò 
il mercante. 

Ein Gebrumm ( Belifpel) erliher bi» 
ren / (verrebmen /) die verborgen 
fennd. üir le murmure de qué- 

wes perfonnes cachées, Udite un 
Crespo d' alcuni , che fono naf 


fti, 
Hirete qua nichré als ein Gebrumm 
elifpel n' otiit,qu' un mur. 
(ing. CAR fourd. Non fi udì, che 
un bronten. 


Gebunden Buch, Livre relié, Libro 


legato. 
lein 4 N. Paquet, Pacchetto, 
geh / N. Montagne. Alpi, mon- 
Berta @tand /F. Horofcope. Horo. 
tund / F. oſcope. 
— s afcendente , tema della nati: 


vità. 
Geburté.Eteller/M.Afrologue, Aftro- 
0, fcrittore d'horofcopi. . 
Gebriltt/N, Le rugi/fement. Il ruggito, 
mugghito , mugghio. 
Gebibt / F. Devoir. Dovete, üb- 
li 


0. 
Gebühr IF. La bien-ftance. La de: 
cenza, condecetiza, convenienza. 
Seine Gebibr nicht in acht nebmen, 
M à fon . Mancat’ al 
fo debito. 


i t nehmen, Sac- 
Seins Opel Sat men, Pace 
bito, 


Gebibr / P. Salaire, RicompenG, 


alario. 
Gebuͤhren / V. Etre bien - feant.Eller de- 
cente, convenirfi. 


ANI - 


| Es gebähret fi 
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br dif urban. Co 
on devoir de faire cela A te tocca 
di farlo, | 

Das ae buͤhret ſich nicht, Cela nef pas 
feant. Quefto non conviene, 

Es fennd @otbeny die nicht allen an. 
ſtaͤn ia fepn ( aebfibren,] Ce font des 

fes, qui ne font pas feantes,convea 
nables à tom. Sonocofe, che non fone 
convenienti à tutti. 

Dieſer Pracht aebübret feinem Stand 
nicht. Cette pompe n° eff pas cone 
venable à fon rang, à fa condition. 
Quefta pompa non è convenévole al 
fuo grado, > 

gedoͤdret ibm nicht / bof er|fich 


ver einen Auchorem augatbt / inte 
deme er alles aus andern Büchern 
immt. In ef pas feant cel 
omme de fe dire auteur , puisqu' 
prend tout des autres livres. Nonè 
convenévole à coltui fà dirfi sutore, fa 
piglia tuto dagli altri libri, 
Diefer itul gebäbrer ihm, Ce titre 
lui convient, Gli conviene quetto vis 
0, 


a9 


toi . 
‚Das aebähret micht allen [ if nicht 


alen anfänria. ] ne convi= 
ent pas à tous. Quefto non conviene 
à tutti. | 

Es gebbret mit tù7 [ aebiihrer mir’ 
dieſ⸗· e Bud zu RES D me fauty 

me convient ‚il m’ appartient dé 

faire ce livre , je fuis capable de 
Faire ce livre. Mi conviêne fire que. 
fto libro, 

Mir gehobrt es au / [ cebibret e8/ 
Meselt in der Ita laͤuiſchen &rr 
qu machen / mellen ich ein Glieb birk 
ven der Academia della crufca &c. 
Je pui faire des loix ou des regles 
dans la langue Italienne , parceque 
j'ai été reçu dans P Academie de la 
Crufca,€5 dans celle des Infeconds. 
Mi conviene porre le leggi nella lingua 
Italiana, fe fono ammefTo nell’ Academid 
della Crufca , e degl’ Infecondi, 

Geboͤhrlich / Adj Convenable. Con» 


veniente ; decente ; dicevole ; auvez 


hente: 

Bebährlichy Adv, Convenablement.Cons 
venientemente , debitarnente ; decentes 
mebte', condecentemente. 

Gebung / M. Lin faiftean. Un falcerto, 

. fafcio ; mazzo, 

Geburt/ F. La naiffance. La nativitàa 

_ nafcenza, — 

Geburt / F. Gebabruna. Enfantemient, 

——— 

e rr a | * i . ato. i 
hario, oriundo Rit re sorigle 

Geturtt«Bab /F. Prefent pur le jour 


à è — Ua Le per il giorge 


Ki Gebuitée 


ION SATIRA 


Dee a ae 


nie i 


— 
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Geburts⸗Stadt / F. La patrie. La pa- | Sedärmy N. Les inteflins. Gl’ iateftini 


una. 

Geburts⸗Taa / M. Le jour de la naiffan- 
ce. lì natale ö gincno di nafcita , il gior- 
no natalizio, l 

Geduͤſch / N. Une broſſaille. Boſcaglia, 
boſco. 

Gech M. Fou,folätre, Pazzo ,nugace, 
matto , bagiano , ftolto. — | 
— 1 Adj. Crucifié. Croci- 

1los 

Gecantens F. M. La penfte. Iipenfiero, 
penfamento , im preffione, concetto. _ 

Warn sch diefen Gedanden ( Einfall) 
aebobthôtte, Si j'eufje eu cette pen» 
ste, (ce dsffeun:) Se jo havefli bavuto 
quefto penliero, _ 

Sch will euch meine Gedanden Tagen 
(erfiären) Aber diet Gache, Fe vou 
diray ma pensée, mon [entiment Jur 
cette particularité. Jo vi dirò il mio 
penfiero fopra quefto particolare, 

Hundert Scraen (Bedanden ) sablen 
feinen Heller, La pensée feule (le 

Seul defjem ) la volonté feule ne paye 
pas les dettes, Giamai penfiero pagò 
debito, 

Hörer anieko meine Gedancken. Ecou- 
tez meintenant ma pensér. Udite ad- 
eifo il mio penfiero. 

hr fen? fehr aûtig/ Daf ihr einen ſol⸗ 
chen Gedancken fübret mir su Nu 
ten, Que vous étes bon, vom ftes 
trop bon d'avoir une telle pensée en 
ma  javent: Voi fiete buono d' havere 
un fimil penfiero in mio favore. 

Ep lieber! laffer uns diefe Geranden 
bevfeità fenen, De grace! quitons ces 
penftes (ces defjeins. ) Eh! lafciamo 
quefti penfieri, 

Er bat mir feine Gedanden erbffnet/ 
(entdedet.) Il me découvrit tout ce 

. qu'il avoit dans le cœur. Mi fcuoprì , 
uanto haveva nel cuore,, 

Ich will ihm meineGenanefen off nbobe 
ren. Fe lui owvrirai mom cœur, Jo gli 

» dirò il mio cnore, Mr 

Er Pennet das innerſte meines Her tzens 
(meine Gedonden.) Il comnoit le 
fond de mon <@ur. Egli conofte il pro. 
fondo del mio cuore, 

Schoͤne Gedanden haben, Avoir de 
bellespenstes. Nudrire penfieri nobili. 

Die been Gedunden Pommen alleieit 
hinten nach. Les Jecondes penfées font 
toujours les meiieures I megliori pen- 
fieri fempre ante > 

ie end en find Zoll⸗ fi ey. Les pen · 

DIO font libres. I penfieri fono ch 
di gabella, (magen gra d’ interno, ) 

@rrend-Bricf di M. «Memorial , note, 
Memoriale. questa 

Gedenck⸗Zeſchen / N. Marque. Memo- 
riale, ricotdo , marca, 


> 





le budelle, le trippe. , 

Gebächrnue / F. La memoire. La me- 
moria ,rimembranza, ricordanza , remi. 
nifcenza. 


Zu Gedaͤchtnus führen / ſich wiederum 
erinnern, Remettre en memoire ,ra- 
peller en fa memoire, Ridurre à me. 
morta, 

Anagardina / ein Mittels autes Gee 
débtrus 10 Überfommen, Sorte 
de compofition , de remede pour la 
memoire. Anacardina (rimédio per la 
memöria.) 

Der ein autes Gedächtnug bat, Celuy 
qui a bonne memoire. Chi ha buona 
memoria, 

Das Gedächtnug dient mir viel, La 
memo:re me fert beaucoup. La memé- 
ria mi (erve molto. 


Ins Gebächtnus feft eintruden, Im- 
primer dans la memoire.  Imprimere 
nella memoria. | 

Man faat / das Gedaͤchtnue iA ein 
Schat des Verflandes, On dit, 
que la memoire est te threfor de l'en- 
tendement. Dicefi, che la memöria è 
il teforo dell'intelletto, 


Eine Perfoh des ewigen Anaeden⸗ 
den (Gedächtnus) miircio, Une 
perfonne digne d'une memoire éter- 
nelle. Perfona di eterna memoria, 

Man frührer red alte Ann end-n 
(Gedächtnus)allderten. On w dé. 
couvre encore des monumens de 
l'antiquité. Vif Korgono ancora le 
memörie antiche, 

Er bat fein Angedenden ( Gepich‘- 
nus) mollen hineerlasien, Al 0%. 

t laiffir an monde la memstre de 
fon nom, €5c. Volle lafciäre al mondo 
la memöria di fe ftello, &c. | 


Ich chende euch eg zu meinem Ange⸗ 
denden (Gedaͤchtnus.) Fr vors ie 
donne en memoire de may. Velo dono 
per mia memoria. 

Sch werde ( mill ) daran geden⸗ken + 
( Seffen Gevéchtnus baben. } 3 en 
auray memoire, j en feray mention. 
N’ haverò memoria. 


Ich merde deffen ein emiges Ange— 
denden haben. 9 en auray une 
memoire éternelle , un fowvenr per- 
petüel N’ haverò una perpetua me- 
moria, 

Erinnerung (Bedächtnut ) der pere 
nangenen Sade». Memoire, fou- 
venir des chofes pafltes, Memoria,ri- 
cordo di cofe paflate. 

Wann mir bas Gedaͤchtnus würde 


feblen / ſo werdet ihr mich deſſen 
QU 


pe —— 
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erinnern, Si la memdire me man- | Gebidit 7 N. Une fitlion. Una'fintione » 
que , vous m'en ferez Jöuvenir,! _ favola, rave. zione, carme, se 
vou me le remetrez en memoirr.) Ein Gedicht maten ; sufammen fe 
Se mi manca la memoria , voi niene ‘nen. Mec Eine Fügen ſchmieden. 
ricordarete, | ompofer une fable. Comporre una 

Dicie Sachen merden aus Dem Gee] favole, — | 
bâdtaus entfallen. Ces chofts| En Fabe'/(Gedicht/) Mébricin criehe 
s' effaceront de la memoire. Quefte! lens b8rbrisgen. Dire une fable, Di. 
cofe fi cancellaranno dalla memörre. _ re una tavola, | 

Ben Menfihen » Gedenken ( Gedichte | Ein Gedicht auf einer Gdaubibne 
nus ) bat man nichts deraleichen |" worfielica, — une fable 
nefeben. De memoire d' homme] für le théatre, apprefentäte una 
on n'a rien vi de femblable. Al fävola. ° 
memoria d’ huomo , non fi vidde tal | Glaubt mir/ daß diefes eine Fabel 


cofa. . (Gedicht) it. Croyez- mo ,cela ht 
In feifcher Gedaͤchtnus haben. S'en] une fable. Credetemi , che queftu è una 
jouvenir tres-bien. Haver frefca me- 


favola. | | 

moria di qualche cofa, Es fond nicht Mährlein / Gedichte 7 
Ein aut © dächınus haben, Avoir Narren Poflen.) Ce ne font pas des 

bonne memoire. Haver memoria te- a ables. Non fono favole, 

nace. br erzehlet mir immerdét Fablen / 
D fi ih mir aus der Gedaͤchtnus aefal | Gedichte EA A PS De dites 

len. Fay perdu la memoire de cela, | © toujours des tables, Voi mi dite di 
Hò perfo la memoria di ciò. 


> i — favole, 
Geosnfen / V. Penfer. Penfare. tefe eur machen ein Befpitt (Be 
Gb asdende immecba-r. att euch, Fe a 


dicht) aus mir / (daß mich jeder. 
penfe contimuzilrment à vos, Jo pen- | man darüber awelacht.) Ces gens 
fn continuamente à voi. | me font être la fable du monde, m’ exe ' 

Dicfeé qmimaer nich zu gebenden, | pofent aux diféours 85 à larisée pub 
Cela me pori. à jenfer. Cio mi fpigne | fique. Cottoro mi fanno la favola del 
à penfäre. mondo. | 

Ich werde fle:ffig Daran gedeucken. 7» | Er cher jederman zu Spott (Gedicht) 
peajeray difigemment. Jo vi penlaro | IeStlafable de tout lemonde, Egli è 
diligentemente, : la favola commune, 

Ede man eine Sade thut / muß | Eine Fabel ( Gedicht) morinnen die 
man modi da:aa gedeucken ( ie f hier redend vorarfieler merden, 
fide legen, ) On doit toujours pen. | Une fable , où l'on fait parler les ani. 
fer 2 une chofe , avant que de la} maux. Unatdvola, ueila quale 6 fanno 

Fase. Avanti fare , fempre fi deve 


parlare gli animali. 
afére. Die Fablen(Gedichte) Æfopi, Les fab. 
Ich rede / wie ich nedende. Fe park, | 
comme je penfe ( Jélon mapensée.) Jo 


parlo , come penfo. 


des d'Ejhpe. Lefavole@ Elopo, 
Es bat fich vin neues Gerücht (Saae) 
Alles dieſes aefällt mir mebr/ als ihr 
vermennet ( aedendet.) Tout cela 


erbebt, U s'éleva un nouveau bruit, 
m' agrée pis que vous ne penfez. 


levò una fama nuova, 
Gedicht/ N. Neimes, ‘Un poème, Un 
Tatto quefto mi gradifce più di quello 
voi penfate. 


poema. Ke 

Gedigenet Bo'd, Or pur, or fin. Ora 
Eines aedenden, Faire mention de quel. 
qu'un. Far mentione à riflefle di qual- 


0 mafliccio , fodo, ⸗ 
cheduno. 


Geding / N. La condition, ' LA condi» 
zione „sr | 
Mit Geding / Adv. Acohdition Con 
Mn etmas aedenden, | Penfer à quel. 
u. chofe. Haver la mente à qualche 
co 
Ocpenden / N. Le fouvenir. La ricor- 






















queto: patto (condizione.) 
Ein Geding eingeben, ‘Accepter une 
anza. 
Beo Menſchen⸗Gedencken. De memoi- 
re des hommes. Inogni tempo. 


condition. Accettar una conditione; 
ŒinGedina ausſchlagen. Refuler une 
Gebdeven ; V. Etre falutàire. Eſſer ſalu- 
tare, confare. 


— Lapo un 

edingt / Adj. ein gedigàter Kuecht. 

Lot, wvalrt à gages. Te LA 

(cenario, | È Part Agia af ta 
Gedrdrra/N. La foule. La'rorbi, prella, 
> folla, calca, Re RE 
Gedenlich / Adi Salutaire. Salutare, fa | Gedobpelts Adj, Doublé, double. Dop: 
eo, piato ‚doppio , dupliévo: * 
EB Gedoͤr⸗ 


= 


14 
14 
4 
| 4 
| 
1 21 


1 
sil | 
i 4 
bi 
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Gebbrret/ Adi. Seché. Seccate. 


Es if cin _arof mar rd zu rig | 


&bdr, Dyaume fi 
orte. Vi —* folla di pi sedile 


era Aa Preffé, imprimé. Premu- 
Gerunden / v Paroitre , fembler. Pa- 


Getuitia ſeyn / V. fih debulten, Pa- 
— Haver pazienza , pazientarfi, 

azientarfi. 

©: ult/F, La patience. Lapazienza , 
toleranzs , fofferenze. 

Gebultig feon/(Gerult baben, *1⁊ 
patience , prendre patience. Haver 
pazienza. 

Die Gennis bringt Rofen pe mit Be Saal 
aeſchcht aller.) 
patience on fait tout, — tempo, * 

pazienza fi fà turt 

ent Gedult tit überons arof. Ma 
patience n'eft pas ordinaire. La mia 
pazienza non è ordinaria. 

Gedult / Zeit und Geld / richtet al. 
leg in der Welt, ( Probatum et.) 
La patience, le tims €5 | argent, 
accomodent toutes chofes. Pazien- 
za „tempo e danéro aggiuftano tutto, 

Ich ditte end / ein mexta Gebait zu 
haben, Fe vous prie d'avoir um peu 
.de patience. Vi fupplico d' havere un 
poco di pazienza. 

Ich werde ihn mit meiner Gedult Äber- 

winden. Fe le fürmonteray.( vain. 
cray)par ma patience. Jo lo viacerò 
colla mia pazienza, 

€in Auaenblid Gedult. Un moment 

— ience. Un momento di pazi. 


sé verlichre Be Gedult. Fe perd 
patience. Jo perdo la pazienza, 

Di Panf midi | fo viel Gedult haben, 

une peus pas avoir tant de patien. 
ce. Tu nan puoi havere tanta - pa- 
zienza. 

Die Gedult np mir nichts / (ble. 
met mir gu „ai ts.) patience 
ne se fas à sin ne est inutile. ) 

dan non mi ferve à niente. 
ehult tt leicht einen au ratben/ 
Dia ſchwehr in bas Werck gu rich. 
te La patience est aiste à con- 
{i » ma tres difficile à pratiquer. 
atienza è facile à valle. si 
difficile à praticar. 

Def Kräurlein der Gedalt + mächk 

L in allen Gärten, La pati- 
Bu eSt une vertu bien rare. La 
patienza è buona herba, ma non nafce in 
tutti Ji giardini. 

Gedult beilet ale Echmernen/ Ge 
tute derwiudet als, La patien- 


| | 


GE 


ce eft le vemede —— La 
ience fürpajle u patien- 
un rimedio d'ogni male ( con la pa- 
tienza 6 vince — — 
©ebultia/ Adj 


feren 
Seralintihy Adv. Patiemment. Pazi 
Sedänfe elt/ Adi. Mar queté de points. 
pe m 


Gtebret/Adj. Honoré. Honorato, rive 
rito , rifpetrato, 

Beenden, Adj. Achevt. Finito, termina- 

fpedito. 

— —— se Gefahr. Leperil. U 

War iù nidi Bine Gefabr, Hafar- 

en e 
der n° est St pas fans peril, Il rifchio non 
è fenza perico 

Er if A einer (gar per) Mei Heinen n Gefolo 
umPommen, dans uns 
goute d'eau, Ga peri den un 
mE danger.) È morto inunagoccia 

"acqua. 

Mit Gifobe gelbes und Lebens Au 
peril de fa vie, Col pericolo dò 
vita. 

Sid in©cefabe begeben. Se metre em 

danger. Sporf al pericolo. 

Aus der Gefahr erledigen. Delivrer du 
danger. Tirar dal pericolo, 

In arafer e Ssfabs feon, Etre m 
grand danger. Efler in gran peri. 


iente, (of. 


osti, 23 Perileux, Pericolo, 


peri iofo 
em ge —5 Den 4 ein Berri. 
tber / Bänder, Un homme dange. 


reux , traître ( quereleux. ) na 

perfona pericolofa nel trattare, tradito- 
Es M acfiivio 

8 M arfährlich / mit ibme amtuge⸗ 

ben im Rauſch. 8 ef dangereux 

dans le vis, Si deve evitarlo, quando 
hà bevuto, 
Ein aefäbrlicher We Chemin dan- 

67 Camino, ftrada ( perico- 


Befähilide Belt, Tims dangereux, 


Tempo pericolofo, 


Eine perdi rlide Hell pre — oder Eur. 
Cure dangereufe difficile. Cura 
pericolofa e difficile, 


@efäbrlich/ Adv. Dangereufement, Pe- 


ricolofamente. 


Gefibrt, M. Un compagnon. Un com- 
Scfährtin 1 F. Compagne, Una com- 


ade) IN, Lesrentes. Le rendite, en- 
Gefalle À 4 V. Plai pr — 

e ire. Piacere, aggradare 

agradire ‚ariderg , efles' a grado: i 


Lafſet 


————>.,Ò»ÒÈ,6};j)iiiiGGv ye E5AFHN i 
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Laffet ench gefallen ( beliebet) meine | Er if in Verhafft (gefangen) aenome 
Anerbierungen / ( mieine Dienffe, )I menmorten. Li a été fait prijörmier, 
Agriez ,s il vota pla:t, mes offres.Ag- ila éte emprifonné. E itato fatto pri. 


gradite, fe vi piace , mie offerte, gione. | 
Er weiß nicht / ob er allen gefallen | Er if mein Gefangener. D eSt mon 
wird. ne jaitpas, s'il fera au gré prifonnier. Egli è mio prigione 
de toss. Non sà, fe farà à modo di (-iere. ) 
tutti, Ah Schönke! ihr habt mein Her ge 
Ecime Auffübrung wfält feinem | fanacn genommen, Belle! vo avez 
Herrn, Sa conduite agrle à Jon | mis mon cœur en prifon. Voi,ohbel- 
maitre. Sua condotta aggradifce al fuo | la! havete farto prigiöne il mio cuore. 
Padrone, Gefangenſchafft F. Gefénanus. Lapri» 
Diefe_ Heuratb if vom mir aut pes fon. La fchiavitù, prigione. 
beiffen / bat mir gefallen ( beliebt.) | Xugbdem (der) Gefänanus log machen, 
worden, Ce mariage a été agrée de | Delivrer de prifon , tirer, metre hors 
de prifon. Liberäre dalla prigione. 


220y. Quefto maritaggio è itato aggra- 
dito Ps ne efängnus geremmen su werden 























Dion mu nicht alles id maseinem | verurtbeilet. Etrecon à entrer 
beliebt / (dann es Bönnem fhäblibe | en grifom, à prifon. Eflere condannäto 
Sachen einem auch aefall:en.) Une] nel prigiöne, 


In das Sefänanus führen / V. Empri- 
onner, Imprigionare, 
Gefaͤrbt / Adj Teint. Tinto , coloa 
to, 


ra 
Gefß / N. Un vafè. Un vafo. 
Guldene/ filberne Gefifie. Vafes d'or, 
d'argent. Vafid' oro, d'argento, 
Sich gefaRt balten, Se tenir prêt. Eller 
difpofto ( pronto.) 
Gefecht / N. Combat, Il combattimento, 
fatto di arme, ugna. , 
Orfehrt 4 M Befertb. Compagnon. 
ompagno. ’ 
Beteiligt Adi. Marchandé. Prem 
zolato, 
Gefräfflg/ Adj. Goulu. Edace, vorace, 


—— 

efraͤſſigkeit / F. diſe, friane 

ri Edacità , gola, in —— 

Geftieruns / F. Gelie. elo, gelamento, 
ghiacciamento. 

Gefdbl IN. Attouchement. Tatto, il 
fenfo del tatto , il tocco, fentito, 

Geladbet / N. Risée, Cacchino, ri» 
ata, 

Geñedert / Adj. Qui 4 dés plumes. Pan- 
nutos 


Gefild / N. Une campagne. Una 


faut pas aimer fout ce qui plait, tout 
ce qui agrée. Non bilogna amare tutto 

| quello , che piace , tutto quello ch’ ag- 
gradifce. 

Euer Manier ju bandlen wird mir nime 
mermebr nicht nefallen Fénnen / (ich 
merde fie nie gue beiffen Pênnen.) Fe 
m’ agréeray jamais ‘vôtre maniere 
d'agir. Non aggradir mai la voftra ma- 
niera d' agire, 

Laffet eut gefallen ( belfeben ) das 
Pers / fo (welches) ihr getreu befin 
bet, Agréez ce cœur, que vous trou- 
vez fidele. Aggradite quefto cuore, che 
trovate fedele, 

Diefer Klang gefällt mir febr mobl/ 
tügler mir Die Ohren. Ce fon m’ agrée, 
pe ort,ce fon me chatoüille l'oreil- 

» Quefto faono m' aggradifce molto 
l'orecchie. 

Wann es ibmaefilit. S'il vous plait. 
Se vi piace. 

Bu sefallen tbun / V. Gratifer. Grati. 
ficare. 


Gefallen M. Le plaifir. 11 piacere, favore, 
grazia, gradimento gr o, 

Einem einen Gefallen ‘tbun. Faire 
plaifir à quelqu'un. Far gufto à fervi- 
tio ad uno. | Campagna, 

" Rad feinem Gefallen, A fon plaifir.| Gefiedet/ Adi, Tacheté. Pardaro. 

Al fuo beneplacito , à no talento, pia- | Öcfli@, N. Un ramas de plufieurs pieces, 
cere , grado, ammanto di varii pezzi, 

Gerällig/ un. Agréable, Grato, aggra- Gefliffen/Adj. Diligent. Diligente. 
dito, aggradevole scaro , piacevole, _ {Er if auf bas po eu asfliffen. LeSt 

Gefällig cit / F. Umplaifir. Un J adonne à la ci tà Egli è amatore di 

ere, | 


caccia, 
Gefaͤlſchet / Adj Falffié. Falfificato, | Geflifienbeit / F. La diligence. La dili- 
adulterato, genza ‚applicazione , attenzione. 


Gefalten / na Plié, Niegato. Befiffentlihy Adv. Dilizemment, Dit. 
angen/ Adj. Pris. Prefo. gentemente, 
Orfangen nehmen, Prendre , faire pri. | Geñocbter 4 Adi. Trfil, Intrec- 
fonnier. Pighare: imprigionare, ciato, ’ 
Gefangemer/M. Un prifommier, Un pri. Geflügel / N. La volaille, L'uccellame, 
gioniero , prigione, i volatili 
R4 Gel 
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Geftdaelt / Adj Aill. Alato , pennato 
( feguito.) | | 

Gefolg / N. La fuite. Il fieguito, comi. 
tiva, corteggio. | 

Gefblaia / Adj. Obeiflant. Offequiofo , 
feguace. 

G fördert  Adj. Avancé. Avanzato. 

Gefoset nr Velu. Pelofo. 

Gefrevet/ Adi. Libre. Libero. 

Gefrieren / V. Geler. Gelarfi.gelare, 
congelare. 

— Gefroreu / Adj. Gel, glacé. Gelato, 
hiacciato. 

| Gefüttert Kleid, Habit doublé, fourré, 
Habito doppiato , ( foderato. ) 

Gegen/ Prep. Vers. Verfo. 

Geneufedter / M. Antagonifie. Anta- 
gonifta : 

Erif nichts gegen ibn. Il n'e/f rien au 
prix » en comparaifon de luy. Egli 
paragonatogli vale nulla, 2 

B:aeneinander halten, V. Comparer. 
Comparare, contrare, 


Gesen Antwort F. Réplique. Re- 
P Ca _ 
Gegen⸗Befehl / M. Contre-ordre. Com 


tramando. 


Gegen⸗Brieff / M. Contre . lettre. Con. 
tra-lettera. 


Gegen⸗Gafft / M. Antidote , contrepoi. 
Jon. Antidoto, contıatollico , contra» 


















Gegen» Gemicht / N. Le contrepoids. 
Il contrapsfo, . 

Das Gegen - Gemicht / das man aufe 
leat / daß es gicich fchmebr merde, 

ontrepeids mis par deffus. Contra» 
pefi cf di fopra. 

Das Gean Gewicht an einer Uhr. 
Contrepoids d' horologe, Contrapefi 
d'horologio. 

Obue Gegenaewlchts⸗Stange aufdenu 

eil tanten, _ Danjer Jur la corde 
ans Contrpoids. Danzare lulla corda 
feuza contrapef. — 

Das G.nen- Gemicht geben, Faire le 
conirepoids, donner ke contrepoids, 
Dare il contrapelo, 

GeaenGuun / F. Faveur reciproque. 
Favore reciproco, 

GegenR'ag / F. La reconvention. La 
riconventione, 

Gegen « Liebe / F. Amour reciproque. 
L'amore reciproco , carità mutua Ki vi. 
—— 

Einem ei se Benen-Lieb erzeigen, Aimer 
quelqu" un reciproqguement. Amare 
qualcheduno reciprocamente. 

Gegen. Nutz N. Ufage mutuÿl, Il vau- 
taggio mutuo, | 

Genenport4M. Partie adverfe, La 
parte oppolta. 

Gegen⸗Onittung / F. Revers. Contra 


veleno , alellifarmaco. lettera, — | 
Geasngraben/ V. Contreminer. Contra. | Geuen. Pflicht / F. Obligation mutüelle. 
cavare, contraminare, L'obligatione mutua. 


SGegenhalten / V. Cenferer, balancer. 
Contraporre, conferire, collazionare , 
bilanciare, paragonare, fContrare, 
Gegenbaltuna/F. Balance. S:ontrapo- 
nimento, collazione, fcontre, bilanzo, 
Geaenminiren / V. Contreminer. Con 


Genenfas / M. Oppolition. L’oppofitio- 
ne, opponimento. 

Geaenfdein/ M. Kepercuffion de la lu. 
miére, Il rifleilo del lume, 

Gegen⸗Schwaͤher / M. Beaufrere. Il 


confuncero, 


traminare, Gegeu⸗Schwieger / F. La bellefœur. 
Gegen-Mine/ Fa Contresine, Contra- contuocera, 
mina. 5 


Gegeufiand/M. Oppofition, comparai- 
on, Oppofitione, comparatione, 

Geaenfiellen + V. fich ohne Seu feir 
nem Wide facher geaeniiellen. S'opo. 
fer Al ennemi d'un Courage intre. 
pide. Opporfi al nemico intrepida. 
mente, 

GeseneStof / M. Un contrecoup, Un - 


contracolpo. 


Gegen⸗Punet / M, Contrepoint. Con- 
trapunto, 


Genen Moraem, Vers lorient. Verfo il 
€ iù freundlich I 
iſt freundlich gegen jeberma | 
est civil, hontte Ben tout paga 
de. Egli ha un portamento civile verfo 
Gegen.Bericht M. La repl: la ré. | Gegentheil M. La partie adverf La 
egen⸗Bericht / M. replique (la ré. €. 
ponfe.) La rivolta ‚replica, * ( parte oppofta, contrapolta, contraria, 
Gegend / F. Une contrée. Una con-| „ Contrario. ee | 
trada, regione, piaggia, diftretto, con. | Gearnüber/ Adv. Pis à vis, Di rimpet- 
torno , banda. to, in faccia, : 
Geaen-Dienf/M. Service reciproque. Gegen ⸗Verchrung / F. Don reciproque. 
Servigio reciproco, N dono reciproco. 
Geaenfühler/ M. Les antipodes. Gli Gegerwärtia/ Adj. Prefént. Prefente. 
— È x 6 Gesenmart/ Pr — La prefen- 
caen Gab / F. Genen +» Gefdener,| _ 24, colpetto, faccia. 
Don reciproque. Un — ne In eurer Gegenwart (Bevfeun.) En 
proco. vôtre prefence. In voftra prefenza, 


Sn 


nt | 
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Gegenwart der Zeuaett, En pre- 
—— DE Alla prefenza de 


teftimöni, 

Offt der in Geaenwart lobet 4 tadelt 
in Abweſenheit. nd une per 
fonne lotie en prefence , peut étre, 
bläme.t.elle en abjence (lors qu'on 
est abfent. ) Quando uno loda in pre- 
fenza ‚ forfi biafıma in aflenza. 

Ich bin beraubt eurer Gegenmart. dl 
a privé de vôtre prefence. Jofon 
privo — pre risa — 

Yan merde ich eurer Gege 
niefien tAnnin ? Quand pourray-je 
joëtr de vôtre prefence? Quando PO= 
trò godére —— carni $ 
ch fi me mich euch u loben / im eus 

3 rer Geaenmart, ay honte de vo 
loüer en vôtre prefence: Ho vergogna 
di lodarvi in vo —— 

Wann ich in eurer Gegenwart erſchei⸗ 
ue. Quand je parois, comparois en 
votre prefente. Quand cemparifco alla 
pc der» 1 V. negenmärtige 
eıienwärtia fon / V. aeg q 

® ac Etre prefent , lé téms prefent, 
Eifer prefente ‚il tempo prefente, 

GegeneVermibtnus / F. Donation en 
faveur de mariage, Il dono peril ris 
guardo delle nozze. 

Geaenmehr / E. La defenfe. La difefa, 
contrafto , refiftenza, 

Eich jur Geuenmebr fiellem, Entre 
prendre ja defence. Intraprendere la 
fua diffefa , opporfi, meiterfi inpoftura, 
in difefa , difenderf. 

Gear Mind / M. Vent opposé. Il vento 
contrario, Miri Pre ‚in fascia. 

Gegen⸗Wurff / M. 

| mento contrario, 

G:aitter/ N. Les grilles I cancelli, grate, 
reticolato, = 

G::tte t Fenfterlein, Faloufie de fené= 
tre. Fineftra cancellata, 

Gearünbet/ Adj. Fondé. Fondato, fon. 
damentato, 

G:bas dich mol. Adieu. Con dio , fta, 
ftate fano , ( vivi felice. ) 


Geräd / N. Un hächis. Un picca. 


tiglio, . 
Genäld / N. in Weinbergen, Une 
tre vigne, Un pergolato di 


vigna. 
Gebaiten / Adi. Tenu. Tenuto. 
Gehalter/ M. Un reférvoir. Un tipo. 
ftiglio. 


" Gebdng/N. von Perlen. Colane de per. 
5. Vezzo, filza di perle. 


Gehaͤuß / N. AMaifonette. Cafamento, Zuruck geben, 


cala, 
Gebeul / N, Härlement. Urlo, ulu. 
lato, 


bjettion. L'argo- 


— ⏑⏑— 
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Gtbäret / Adj Qui a du poil Cr 


nito, 


Gepäflis / Adj. Qui baît. Chi porta 

* odio, : 

Gehaͤſſiglich Adv. Par haine Per 
l' odio, 


Gebrim/ Adv. Familier. Famigliare , ar- 
Cano, fegreto ,recondito, 

€: ift mir ſehr peszira Wet tres fa. 
milier aver moy. Egii è mio gran 


5 


privato. 

Ein merig gu aebeim ſeyn. Etre m 
peu trop familier. Liler troppe do- 
meftico, 


Als cin acbeimer Freund, Familiére- 
ment, Famigliarmente, 
Geheim / Adj. verſchwiegen. Secret. 
Segreto , arcano , recondiro, 
G:heim halten / V. Tenir fecret, Guar- 
dar'il fegrero, 
Gn aebeim/ Adv. En fecret. In fegreto, 
 fegretamente, — 
Gebeimer Math. Le confeil privé, Il 
confeglio fegreto. | 
Geneimbaltung IF. Le filence. nf. 
entin, , 
Geheimſchafft / F. La familiarità, La 
famigliarità, 

Geheimnus / N. Un fecret,myflere, Un 
arcano, miftero , fegreto , (egretezza, 
Geheinnuesreich/ Ad). Myferieux. Mi. 

fteriofo,' 
G:hein»Gchreiber/ M. Un fécretaire. 
Un fegretario, 
Sebeifi; N. Le commandement. Il com- 
mando , mandato , ordine, 
Vus Deinem Geheih. Par ton comman- 
dement. Per iltuo commando, 
Gebeifien / Adj. Commandi. Com. 
«mandato, ° ’ 
! Geben / V. Aller, marcher. Andare, 
marciare, 
Geſchwind geben, Marcher vite. Ca- 
i _ minäre prefto, 
£an.fım geben. Marcher doucement. 
Caminäre piano. 
Warum aebet ihr gang cllein? Pour 
quoy allez vous fout feul? Perche ca- 
6 minäte —* ich ? 
eher / gebers ich ditte euch darum, 
{Far chez ‚marchrz, je vous en prie, 
2 Caminate , caminare, vene prego. 
Sch tam nicht gehen. Jene jaurois mar. 
= cher, Non poflo caminar. 
Ihr gebet ohne Drdmna, ous marchez 
fans ordre (avec desordre.) Voi 
4 —— pri 
örfaeben, rcher i 
nar’avanti. en Avant. Cami. 


Camion din Marcher en arriere, . 
u A i è 
18 Rit . Aller à pie, Andar à 


Cs Reiten, 


e + 
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Seite Cu Der geben. ) Alter è | Einem | 


chey Andar' à cavallo. 
Gabrea (in der Sutf@en geben, ) Al; 


ler en caroffe. Andar’ in Carozza. 
Uber Waſſet und Land seifens ( geben.) 


ler par mer €95 — Andare 
per mare & 
©Cinden/ iu Brun uud "geben, Aller à 


fond. Andare à fondo. 
Ertriaden ; / — ny (HI iu Grund ge au Cf 


cu. 
* ) Andire a fado dell 


gui à Gole ge ne en. Aller —— aller 

eu de €5c. Andäre al 
Qué 6 Ceffgnio ache 4 

re in prigione. 
af die Gaab acbrn, Aler à la chafe. 
Andare alla caccia. 

Durd di die ne geben. Aller par 
la I città, 


906 pie ibe be blù € Où allez vom ? 

ve andate voi? 

Mie febets ( gebete) um eure Sa, 
heu ? Comment vont vos affaires ? 
Come vanno voftri affari? 

©. pebero in der Welt, Ainfi va le 

Cofi va il mondo, 

We * darvon geben’ fortgehen/ 

din sehen abiieben, Sen aller. 


Weber Fe ( féeret euch fort, ) Alez 
vos en. n date via. 

Sebet mit diefen Leuten nidt mebr 
um. Ne bantez, ne frequentez plu, 
cette compagnie. Non frequentate più 

quefta compagnia. 

€ iR gemo at in diefes Drt A ge. 

U a coutume 


| n. 


- Egli fuole —— qui 
uogo. 
Gcben lafu/ V. Congédier. Licen- 


ziare. 
Es gehe / wie es molle. Qyoi qu'il ar- 
Su fd (CID ben. è l'altro, f 
nl € geben. — en jo 
même. Entrar’in fe 5 
< ehe mir ab den —— ‘Ote toy de 
— mes yeux, Vanne dal mio 
co 
Gibend N. Un baudrier, les entrail: 
les. Un pendene, le vifcere. 


e pari 


Bcbernt / Adj Courageux. Gene. 
rolo, 
GSehirn / N. Le cerveau. Il cervello , 
cervella. 
rn, V. Bäiller. Sbadagliare, ba- 
bue / N, Le bdilement, Lo sba. 
. Ti x 
@cbbr/N. L'ouie, l'audience. L'udi- 


ro, l’adicaxa, il feafo dell’ udito, 


) violino, 


Gebbe geben, Donner audien. 

uelqu' un. Dar udienza ad uno. 
| edera IV. Obèir. Ubbidire. 

uch su gehorchen / aber zu was Dice 

net mir alles diefes * Vous écouter, 

mais à quoy me fert tout cela ? 

rl — mà à che mi ferve tutto 


gli set mas man vom jetteo faat/ 
fo euch geborfanzett / achorchen / 
(eu aubören. Vous Javez ce, 
— dit de ceux, qui vom écou- 
Sapere quello (che) fi dice di 
sro v'afcoltano. 
Gebôren/ V. iugehdren. 
Apparteners, attenere, 
Gebbrig/ Adi. Appartenant, dû. Ap- 
—— debito , pertinente , atti- 


Gspiri (4 Adi geberfani Obeiſſand. 


Gehoͤr⸗Aoß / Adi. Sourd. Sordo. 
pati, La furdité, La for» 


Subbtn/N. Cornes. Cornatura. 
Geismolle, F. Laine de chévre. 


—ã Adj. Carnu. Cornuto. 
—32 4 Adj Obkifant. Ubbi- 
iente 
Gehorſam / M. L'obeiffance. L'ubbi. 
dienza obedienza, 
Geborfamen / V. Obéir. Ubbidire, 
obedire, efler’ ubidiente. 
Man maß ibme qeborfamen. I lui 
faut obeir. Bifogna ubbidirlo. 
Den Ge orfane meiner F niet wollen 
— us * — obtir. Ri- 
utar d 
Ich mil ted Binder Weiſe achorfä- 
met. Je vom obeirai à l' aveug- 
sd ei — alla cieca. rn 
werde alleseit bereit ( villig ) fe 
eud su aeborfamen. , 7e ferai tot 
jours prét (promt) 4 vom obéir. 
Sarò fempre pronto ad abbidirvi. 
GeborfamPeit/F. L'obeiffance. L’ ub- 
bidienza, obedienza. 
Gehorſamlich Adv. Avec ou par 
obeiffance. Ubbidientemente. 
Gebdilfi/ M. — L'ajutatore, aju- 
tante, compa 
Geifer/ M. FE (alive. La filiva, bava, 
pituita, 
Géiferen / V. Baver. Gettare la (ali 
Scferit/Adı. B Chi 
citer! avtux. i getta. 
la faliva, bavofo, falivofo, pitwitofo. e 
eci / F. Un violon. Un violino, 
vıo 
Geiaen / V. auf der Seinen Spiel, 
Foüer du "violon. il (di). 


Apartenir. 


Lana 


Suonar’ 


Ales 


GE 
Alle jeit ar A einer Seiten neigen, 
fohjours una on, la même 
chanfon. Semper cantar lo fteflo. 
Geigenbogen / M Us archet. Un 
plettro. 
tiger, M. Fotieur de violon. Il fuo- 
—— di violino, violiſta. 
Gele ı M Un vautour. Un vol- 


I Adj, La Lafcivo, falace, pe- 
—* —— caldo; luſſurioſo, libi- 
rer 


eilbeit/P. La lafciveti. La lafcivia, 
aa 4 —88 falacità, lubri- 


Seiſel / M. Un étage. Un’ oftaggio, 
hoftag 


gio. 
Geifel geben, Donner des étages. 
Dar’ hoftaggi. 
Geif /F. Une chevre. Una capra. 
Geiibart)M. Barbe de chévre, Bar- 
Pa di capra , à megliormente di ca 
rato, 


Gcifbod/ M. Un bouc. Un becco, 
Caprone, ca 
Lin fouet. Un flagello, fre 


Gift, F. 

fta, sferza. 

. V. Foutter. Sferzare, cali- 
flagellare, difciplinare. 


Geiffelung 1 F. La flagellation. Lo 
sferzamento, caftigazione. 

Geiſſen / Adj. De chévre. Caprino. 

Geißfell / N. Une peau de chevre. Una 
pelle caprina. - 

— M. - Un chevrier. Un ca. 


Sinti ıM. Fromage de chévre, Il 
—* caprino, formaggio di capra. 
—— N. Un chevreau. Un ca. 


—2 Etabie à ch&vres. Il ca- 


wi, M. 
Den en Bei Bi e —— — P efprit. 


ere lo fpirito, 


eg w Sriter der Verforbenen, Les 


s trrpaffez. Anime de’ — 
Ni⸗ / —* —— ecclefiafti- 
ger. Spirit ico, pi , fo 


Der Geiklide Stand / die Geiflich. 
keit, Le clergé, l'ordre id. 
* clero, —— to 
Gcifli® werden, V. in ben gejali 
Stand tretten. Se dedier 
Farft chierico, 


Die neitliche Recht. Droit ( — 


Ein m'aide Sue Bud. In livre a 
Ua Libro divoto. : 


Saffo FRE tuners ver er À 5 
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Seikii@tet ı F, Spiritualità, Spiri. 


tuslità. 

Geiftreich/ Adj. Spiritéel Ingegnofo, 
fpirituolo. 

Geig / M. Avarice. L' avaritia, evi» 
dità, tenacità viltà, villaneria, cupidi. 
gia 

Geitzig / Adi, Avare. Avaro, avido, 
tenace, fcarfo, ftrerto, 


Geisiaiié / Adv. En avaricieux. 
Avaramente, 
GelirsN, Cri, bruit, Criccie, crie- 


chio, ftridore, Bridn, grido, 
Getlappers N. Bruit. Chioccamento, 
chiocco, 
Getlemper, N. Rumeur, bruit. Stre- 
pito, tempellamento, 
Geflingel/ N. Tintement. Tinnito, 
fquillo, (quitrilo. 
Gefrach / N. Fracas. Ci 
fracaffo, fragore, — — 
Gerlös/N. Un tronc. Un tronco. 
Gekoppt / Adi, Châtré. Caſtrato. 
Gelacht / Aqj. Ri. Riſo. 
Gelaͤchter / N. Le rs. 
fata, cachinno. re Trio, ri, de 
Jedermann ein Pelbchter feu, Ser. 
vir de riftee à tout le monde. Di. 
vg la favola ed il rifo del mon. 


Ci _Sellater maden, 


— Parvenir. Arrivare, 
attingere, 


DIE wird ni 
un —— veus. Ge. 


à mo . 
mi ‘arriverà, 9. Queito nan 


Das gelanat mir ju ar 
Ja m ei um grand honneur Das 
> mi ferve à grand’ honore. 


Eine Gade vor den Richter gelau⸗ 


Faire rire 


gen lafez. A une afaire de. 
want le ju, ar venire un 
fino al gindice, er 


Gelaffenbcit/ F. Refignation, Refigng- 
Gelkuß/ N. Le cours. 1 corfo, con. 


cotſo. 

Geläut/N. Le fon, le È 
che Il — il —— 
pane, campanata, fcampanata, cam- 
paneria. 

ea! Geläutert 4 Adi Purifé. Purif. 

Gelb/ Ad). Sese: Giallo, 

Et ren / V. re — 

v. . 
&: L gui ingl / | Fami, Liteale 


Grive; 
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Gelbe/ F. Le jaune. 
Ì 


allo. 

Gelblicht/ Adi. Faundtre. Gialliccio, 

isfletro, giallaftro, 

Gelbroth / Adj. Roux. Roſſetto. 

Gelbroth machen / V. Faire rouffir, 
Far rofferto, 

Gelbſucht / F. La jauniffe. L'ittericia, 
giallume, trabocco di fiele, 

Gelbfüchtig/ Adj Qui a la jaunife. 
Itterico, 

Gelid; M. Argent. Dinaro, denaro, 
( quatrini, bezzi. ) 

Die ganze Welt ichrent: Geld / Geld. 

out le monde crie : donnez moi de 
l argent , donnez moy de l'argent. 
Tutto il mondo grida: date bezzi, da- 
temi bezzi. i 

Wartet/ bis ich mein Geld erhalte/ 
babt Gedult/ bit ich Gelo fibertome 
me. AÄttendez juiqu' à ce, que je 
regoive mon argent. Aſpettaͤte, fin- 
che riceva i miei bezzi, 

Er if febr Gelhaie; ig (auf dat Geld 
verpidt, )_ I e/t fort affamé d' ar. 
gent. E affai affamato di danaro. 

Er hareinen aroſſen Mangel am Geld, 
Il a difitte d’ arsent, l'eft court chez 
duy. Ha mancamento di danaro. 

Einen mit Betrua um fem Geld brin. 
gem ter _à quéqu' un fon argent 
par fineffe & en dupant, Toglier à 

ualchedano il fuo danaro per finezza 
inganno. 

Bablet diefes Geld nicht / denn id) mei 
mol die Urfach, Ne payez pas cet 
argent,parceque je fas bien la raifon. 
Non pagate quelto danaro, perche sò 
la ragione. 


Das Geld qu feinen Mugen aviven- | 


ben, ‘Tirer l'argent à fon profit. Ti. 
rare il danaro al fuo protitto ( l' aqua 
al fuo molino, ) 

ch babe nicht viel Geld / wie ihr es 


elaubet/( meinet. ) Fe n° ay pos 
beaucoup d'argent , comme vous le 
croyez, Non ho molto danaro , co- 
me voi credete, 

Geld baͤüffen / fammien.) Amaffer de 
l'argent. Accamulare danaro, 

Geld baben/ reid feon am Geld, 
Avoir de l'argent, étre riche en ar. 

er Havere molto — 

Baar Geld it Die befte Artzued / ( das 
angenchmfePflafter, ) Argent com- 
ptant porte medicine. Danari ( con- 
tanti ) paper medicina. 

Der kein Geld bat/mird nicht bedient, 
Point d'argent, point de Suiffe. Chi 
non ha danari, non ha ‘ervitori, 

Das Geld verocrbt alled/ ( mann es 
noch fo gur if.) L'argent corromp 
teut, Iltutto corrompe il danaro. 
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Il color gi- | € if Feine neringe Muͤhe / (Sorae /) 


eine gro: Gumma velo ber id 

im Daufaufiubeben, | 

Ce n'eft pas une petite peine, que de 
arder toujours chez joy une grande 

Fame d' argent. 

Non è mica piccola fatica, di guardar 

fempre in cafa fua, una gian fomma de’ 
uadrini ( danari. ) ( Mölierr.) 

Geld macht toben, und Liebe Heora⸗ 
tben, Argent fait rige ES amour 
mariage, Danarı fanno la rabbia, € 
l'amore fa matrimonio. 

Baar Geld befriediat di Welt, Ar 
gent content porte decine. Dana. 
ri contanti contentano | buomo, 

Er bat falfches Geld aeminst. Na 
donné un foutRet au Roy. Ha dato 
un fchiatfo al Re. 

Umbs Geld fpielen’ Geld verfpielen, 
Foutr l'argent, depenfer l'argent au 
jeu, Giuocare il danaro. 

Das Geld thut alles, ( alles thut mon 
deg Geldes wearn. )  L' argent fait 
tout. Danäro fà tutto. 

Er nimmt die Berforechungen vor 
baar Geld an, Uprend les promeffes 
pour argent contant. Egli piglia le 

romefle per danäro contante. 

Ich weiß nicht / mo id Geld nehmen 
folle, Fe ne fai, où prendre de l'ars 
gent. Jo non sò, dove pigliar i) da- 
näro. 

Das Geld macht den Krieg mehr als 
die Särften. CL’ l'argent, qui fait 
la guerre, plus que les Princes. Ida 
närı fanno guerra, e non i Préneipi, 

Geleben/ V. Jouir. Godere, 

Der Hofinunma aeleben, Ejperant. Spe- 
rante, à ſperando. 

Gelegen/ Ad). Situé. Situato, 

Eine toolgelegene Etaot, Pile tres. 
bien fitute. Cirtà molto ben pofta, 
Gelegen/ Adj. bequem. Commode, Com- 

modo. 

Es if wenig daran aeleger. Il im. 
porte peu. Puuco importa 

Gelegenbeit / F. La fituation, l'occa. 
fion. - Il fo, l'occafione, il pofto. 

Eine fhöne Gelegenbeir. Une belle 
occafion. Una bella occafione, 

Sit wifien der Gelegenbe:t su bedise 
nen,- Savoir fe fervig de l'occafion, 
profiter de l occafion, Saperſi (ervire 
dell’ occaliöne, 

Judeme (fo lang ) die Gelegeubeit it. 
Pendant qu'il y a occafion Mentre 
vi è l'occafione, 

Die Geleienbeit verlieren/(aus der 
Sand aehen laflen.) Perdre I" acca- 
Sion. - Perdere I’ occalione. ( Poibec 

‘ occafio calva efl. } È 


Gelegenheit macht Dieb. L’ occafion 
f ait 





ala» 


I 
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fait le larron. L’occafione fà l' huo- 
mo ladro, i ù 

Ich follte mich beflagen/ meil ich Ure 
fab (Geleucnheit) oargu babe, Fe 
devros me plaindre, en ayant l'occa- 
fion, le fariel Dbverei lamentarmi, ha- 
vendone — seit Bab té 
us Mangel der Geleaenbeit ba 

ur memabl geſchtieden. Faute 


di occafion je ne me fuis — don. \' 


né l bonneur de vom écrire. Per 
mancanza dell’ occafione non vi ho più 
feritto. : 

Mit erſter quter Gelenenbeit, A la 
prémiere commodité, Alla prima com- 
modité 

Es erduanet fi eine Gelegenheit, 
L'occafion fe prefente, L'occafione fi 
prefentd. | 

Geleaenb'it/ F. Bequemlichkeit. La 
commodité, La commodità, | 

Na deiner Gelegenbeit, A vôtre 
commodité, Se vi farà commodo. 

Gelege: Ichy Adv. Apropos. Oppor- 
tunamente, 

Die Gelegenheit in acht nehmen. Pro- 
fiter de l'occafion.  Guardar l' occa- 


fione. | i 

Gelchrnia/ Adj. Docik. Docile, am» 
maeftrevole, ducilc, capace, 

Ge:l:brniofeit; F. La docilité. La do- 
cihtà, capacità, 

° Gelebrniglich/ Adv. Docilement. Do- 
cilmente, 

Gelebrt/Adj. Favant, docte. Dotto, 
favio, letterato, erudito, 

Man fan nicht lauanen / daß er nicht 
nclebrt if, Om ne peut nier, qu'il 
ne foit dotte, favant. Non fi può ne- 
gare, ch'egli non fia dotto, 

Er will id vor einen Gelehrten auge 
geben / ( auffrociffen) und iR doch 
ein Unmiffender / ( Idiot. ) U veut 
pafler pe favant , & c'eff un igno- 


rant. Vuole fare il dotto, ed è un’igno- 


rante, 
Ein aclebrteé Buch/( fo von einem 
ochaelebrien nefbrieben morde .) 
n livre rempli de doëtrine. Libro 


dotto. i 

Eine aelebrte Verfo=/in einer Wiſſen⸗ 
fhafft. Une perfonne docte en quel. 
que [cience, Perfona dotia in qualche 
E ni fabren/ (aclebrt ) in d 

Er ift febr erfabren/ (aclebrt ) in des 
ren freven Küuften. I ef fort fa. 
want dans les lettres bumaines. 
Egli è molto dotto nelle léttere hu- 
mine. 

Gelebrtbeit/ F. L'errdition La dot 
trina, erudizione, letteratura, fufficienza, 

Geleity N. La compagnie, La com- 
pagnia, condotto, fcorta. 
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Geleiten V. einem das Geleit acben. 
ccompagner quelqu un. Accom- 
pagnare qualcheduno. 

Sicher Geleito Saufconduit. 11 fl. 
vo.condetto, 

Geleits Brief, M. Letres de fauf-con. 
duit. Lettere di falvo-condotte, 

Geleitsmann / M. Compagnon de che- 
min. Il compagno di ftrada, guida, 
ſcorta. LE 

Mit diefen Geleitsmann koͤnnet ibr 
wicht irren, Avant ce guide vou 
ne Vous pouvez four-voyer, égarer. 
Con queita guida non potéte traviäre, 

Geleitemännin, F. Compagne de che 
min. La compagna di ftrada. 

Gelened / N. Laijointure d'os. La 
commiflura, 

Özrtend / Adj, hurtig. Agile. Agile, 

Selendfucht; F. La goute. La gotta. 

Gelender/ N. Un appey. L' appoggio, 
sppoggistoio, (panda. 

Geltebens V. Plaire. Piacere. 

Acht Tag Gidit neliebe der Herr iu 

bejabien auf tiefen _u fern Sola 
Wechſel Briff dem Herrn N, als 
dort ode: Commis Keichsrhaler ein 
hundert den Werth vou HDerru MN. 
baar empfangens der Herr Kelle er 
à Conto faut Avito. Adjeu. (Sola.) 
A huit jours de vuè il vous plaira 
payer par cite Jeule letre de change 
au Sieur N. de wötre ville, ou à jo 
ordre la fomme de cent écus, va 
recié du dit Sirur en argent contant, 
que pajjerés, à conte comme par avis. 
Adiru( feule de change. ) 
Otto giorni à vifta psgate per quefta 
noftra fola di cambio al Signer N. del. 
la voîtra città è ordine , cento fcudi, 
valuta dal medemo in contanti, po- 
neteli à conto, come, vi fi avifa, Adio. 
( Sola di cambio ) 

A vifla geliebe der Herr iu besablen/ 
für Diefen unfirt prima Wechſel- 
# rieff an Derri N, oder Commis die 
EC umna Reichathaler asia den 
Werth von ihmes der Here Nele eg 
à Conto [aut Avilo Adjeu, . 

A vüe par cette prémiere letre de 
change il vor plaira payer la fomme 
de quatre vingt écus à Monfieur 
N. ou à fon crdre la valeur de lu 
méme, que paflerés à conte comme 
par avis. Adieu, 

A vilta pagate per quefta noftra pri. 
mo di cambio al Signor N. à ordine 
ottanta fcudi, valuta dal medemo, 
poneteli à conto, come vi fi avifa. 
Adio. (prima. ) 

A vifta az be Der Herr ju betablen 
für Diel?“ unies feconda Medfel. 
Brief (prima sicht ) aı Deren N. 


ir 
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oder been Drdre/ Die _Guimma 
Meichstbaler abuia/ den Werth von 
fbinte/ der Here Helle 66 a Conto taut 
avilo, Adjeu. 
A vie il vous plaira pe cête fecon- 
de letre de change a prémiere ne 
È étant ) payer la fomme de quatre 
vingt kam eur N. ou à fon 
ordre, la "valenr de luy méme, que 
— à conte, comme par AVI. 
dieu. 
A vifts pagate per quefta noftra fecon- 
da di cambio, (non fendo la prima) 
el Signor N, à ordine, ottanta fcudi, va- 
luta dal medemo poneteli à conto, co- 
me vi s' avifa, Abo. ( Seconda. ) 
Seliehig / Adj -Agreable. Aggrade- 


vois, 

Bel no, Adi Doux. Dolce, morbido, 
tenero, joave. 

Gide Morre, Careffes, paroles dou- 
ces, Carezze, parole dolci. 

Gelinsiateit: F. La douceur. La dol- 
cezza, morbidezza, foavità, indulgenza , 
clemenza. | 

Gelintiai / Adj. Doucement, Dol- 

: cemente. . 

Gelingen/ V. Reuffir. Riufcire, Far 
rifciuta, . 

Manx diefes Buch mir gelingt / mie 
ib es verlange/ merde ic) die Beit 
mit verlobren baden Si ce hure 
me reulfit, comme je le defire,je n° au- 
ray pas prrdu mon téms. Se quefto 
libro mi riefce, come defio, non haverò 
perfo il tempo, — 

Die Sade wird mir wohl gelimaen. 
La chofe me reuffira & E une 

heureufè. La cola mi riufcirà con 
un fine felice. : 

Er if der tapferfte Menfch vou der 
Melt gerathen / (aelunnen) werben, 
Il reüfht le plus vaillant «homme 
monde (qui ft jamais.) Egli riufci 
il più vAloròfo del mondo. 

Nes mire anders ( gelungen ) era 
then / als ich vermeunte/ wenn ich 
meat at Darauff gegeben hätte. 

out retiffi(fbit , ou auroit retiffi, tout 
autrement, que je ne penfols , fi je 
n'y avois bien pris garde, 
Il ‘tutto riufciva differentemente, da 
nto penfavo, f nou vi badavo 


ene. 

Die Sade gelinat modi ju eurer/ aber 
nicht gu meiner Veratdaung. 
chofè reuffit bien à vôtre contente- 
ment,mais non pas au mien. La co- 
fa riefce bene in voftro contento, mà 
non al mio. ; 

Die ache mird durch diefas Mittel 
nicht vor ſich geben, (aclimaenz)man 
muß etwas anders crdeuden. 





SE 


L' afaire ne räufira pas par ce 
moyen, il fera d'en effayer un autre, 


qu’ elle reuffiffe. 
Ii negozio non riufcirà con quefte mez- 
zo, fatà bene tentarne un altro, affiuche 


riefca. 
Es aclnaet Ibm alles febr mol. I 


reüfit tres bien en tout. Tutto riefce 
al fuo gufto. 
Belifpel / N. Begeyement. Balbur- 


zamento, bisbiglio, tibilo, trufcio. 

Das Geliſpel eines Aiefienden Waflerd, 
Le bruit d'une rivitre, d'un ruiſſe au. 
Il fufurro, 

Geleben / V. Vouër, promettre. Far 
voto, promettere, votare, giurare, 

Gelobt/Adj. Loué. Lodato. 

Gelobung / F. Un voeu, la promeffé, 
Un voto, la promella. 

Gelt N. Argent. Il danaro, dinari, 
parte moneta , contanti , quatrinis 


l, 
br babe viel ( multàm ) Belt, Vous 
aver beaucoup d'argent. Voi have: 
36 be kin © It 7 t 
ab kein Gelt, Fe n° ay poin 
d'argent. Non ho bezzi, E 
MBoller ibr/ daf ich euch Belt acbe ? 
Voulez vos, que je vou donne de 
l'argent? Volete, che vi dia bezzi? 
Ich hab Pein Mittel mir Gelt zu ere 
werden, Fe n° ay point de moyens 
pour me gagner de argent. Non ho 
mezzi per guardagnarmi, bezzi. 
Bbr halter mich (findzet mich) gluͤck⸗ 
felıg / weilen ich vini Belt habe, 
cene 2. eureux ; — 
AUCH argent, Voi mi di- 
Le Flice, polti: hè er bezzi. 
ch merde meinem Barter fchreiben/ 


ag er mir Belt fchide, 7 écrir 

è mon Pere, qu'il m’ envo I r pe 
gent. Scriverd al min Padre,che ml 
mandi de’ bezzi. 

Geit arminnen / (bey Kaufleuten ) 
bas Gelt oder ri su deu Eine 
kauff verſchaffen. vancer |’ ar: 


gent. Avanzäre il danaro. 

Baar Gelt, Argent contant. Danari 
contanti, effetti pronti. 

Belt. Mittel / N. Moyens, argent, 
Ajuto di dinari, mezzi, faflidii pecu= 

niarii. - 

Gelt-Œrube/F. Caliò. Caſſa. 

Gelt und Gut. Les richeffes. Le ri: 
chezze 


Alt Belt, 
antıca. 
Boͤb Belt / aut Get, Fauſſe, bonne 
monnoie, ‘Moneta pofticcia, corrente, 
Grob/ Hein Gelo, Gros — pe» 


tite monnoie. Danaroni, danaruzti. 
Das 


Vitille monnoie. Moneta 





f 


GE 
mas Pnayp, L’ t 
= pin bra I danarò frà ua 

—* den Zinß ausleihen. Prete 

um Den si 1 è riser 
n l'argent î interét. Dar’ il danaro 
ad aſurs. 

Gelt aufnebmen., Prendre, emprun 
ter de ? argent à interét. Pigliar il 
danaro ad interefle. 

Liegendes / muͤſſiges Selt. Argent, 
qui ne raporte rien, Danaro non frut · 


tificante, : 
Angeleates Belt. Argent logé, qui 
Danaro , € 


raporte interft. 


frutto, 
Mit Gelt beBcder, Gagner par ar- 
gent. Corrompere col danaro. 
Gelr- Bu / F. Amande pecuniaire, 
Danaro de gr — 
it · gieria / Adj. ⸗rigkeit / F. e, 
— d argent. Avido,l' avidità 
di danaro, . 
Gelte Mangel/ M. Difette d'argent. 
Mancanza del danaro. 
Gelt- Narr/ M. Qui aime trop P ar- 
gent. Impazzito dall' amore de’ da- 


nari, 

Beit ⸗Etraff / F. Gelt: Buß, Amande 
pecumiaire. Condanna. 

@eltes F. Un feau. Una fitella, vafo, 
fecchione, maRello à manico, 
iten/ V. Waloir. Valere _- 

Seine Urfach ailt nidts. _ Ta raifon 
ne vautrien. La tua ragione non va- 
le niente. 

Es belfien/ gelten / ( vorfangen ) bey 
ibm werer Liebfofungea noch Ber 
brobungen / er if gar iu cigenfine 


mo. 
Les careffes ni les menaces n° y font 
rien, n'y fervent de rien, il ft trop 
obfliné, opiniAtre. 
Non vi vagliono nè lufinghe, nè minac- 
cie, è tropp'oftinéto, : 
Kiel ben einem gelten, Avoir grand 
cuvoir fur | efprit de quelgu un. 
— molto potere appo d’ alcuno. 
Er gilt mie viel. On ne fait pas be. 
aucoup d'état de luy. Non fi tà gran” 
cafo di cio. 


o 
Gelten / V. Bohlen, Cciter. Co- 
€s toffet mich sween Thaler. me 
oget m een Thaler. 
De deux écu. Mi cofta due ta- 
ri. 
Es gilt Leib und Leben. Il s agit de 
la vie, Vi và la vita. 


laiffe corrompre 


afcia corrompere 


Ouitfrefier/M. Qui fe 
par prefens. & di l 
per danaro. 
Beitaeig/M. L’avarice, L'avaritia, 
mammons, cupidigia. 

Velt-geigig/ Adi. Avare. Avaro, 
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joe te Drbnung / F. Ordonnance tou- 
chant l'argent. L' ordine toccante il 

danaro, 

Seltereib/ Adj. Riche en 
narofo , addanaiato , ricco 
dansiofo, : } 

Gelt⸗Schuld / F. Dette pecuniaire. De. 
bito di danaro, 

Geltfudt/F. La pa Won a 
l'argent. — — sai 

Geltfüchtia/ Adj. Paffionné pour Par- 
gent. Paflionato del danaro. 


ent. Da. 
danari, 


fà | Geliebt/Adj. Cheri, biem-aimé. Ama. 


—— voluto, diletto, 

Geldb0/N. Un vorm. Un voto, pro. 

mella fatta à dio. r 

EinSelfbb tbun. Faire un voeu. Far 
voto, votare. 

Ein Geldbb halten, Accomplir É 
Mantener' il voto. na 

Geläbde-meife, Adv Par voeu. Per 
voto, votivamente, 

Gemach / Adv, laugſam. Dowcement. 
Adagio, piano, pofatamente, dolcemen- 
te, paflo, 

Gemeinfam/ Adj. Familler, affabile, 
Familiare, fociabile, privato, affabile. 
Gemeldt/ Adj, Dit. Mentovato, mer- 

zionato, detto, accennato, 

Geläna/ N, Les entrailles. GI’ inte 

int, 


Gelôf/ M La convvitife. L'appetito, 
concupifcenza, 
Geluͤſten V. Avoir convoitife, Be. 
fiare molto, appetire, appetere, conçu- 
pire, haver appetito di qualche cofa. 
Gellifiig/ Adj. Qui defire. Defiante, 
Gemach / N. Un appartement, un Cabi. 
net. Una ftanza, un cabinetto , came. 
ra, cabenetto, | 
imlimes Gemach / N. Le privé, L 
— e * ceflo, dettro, latrina, — si 
Gemach / Adj. Lent. Lento, 
Thut gemad. Tout doucement, Ada- 
io 


E . 
Gemach / Adv. Doucement. Piano. 
Gemachfom handeln, Faire les cho- 
pe pe à peu. Far le cofa à paflo à 


pa Or 

Gewaͤchlich / Adv, Lentement. Lenta. 
mente, | 
fattura, facitura, fatta. 


Die Gemächte/ F. Les parties bonteu. 
fes. Le parti veugognofe, dishonefte , 
te pudenda, le vergagne, 

Gemabl/ N, Gemablin, Femme d'un 
grand Seigneur. La conforte. 


Gemaͤhl / 


# 


304 SE 

IN. Une peinture. Una pit- 
Geni dire Moi dipiate,. 
Gemahlet/ Adj. Peint. Pinto, 
Gemabnen / V. Auvertin Ammo- 


pire. 

Gemäß’ Adi. Conforme, conformement.' 
Conforme, conformemente, adequato, 
conveniente. 

Gemaurer’ Adi. Muré. Murat. 

Gemkur, N. Les murailles, Le mu- 
raglie, 

Gemein’ Adj, Commun, public, vul- 
gaire. Commune, publico, volgare. 

Ein nemeines Ding, Chofe commune. 
Cola commine. 

Es if cin gemeines Spruͤchwort. Cf 
un proverbe fort commune. E un 
proverbio molto commune, 

Es ift Peine ſchlechte aemeine) Nede, 
Ce wefl pas un difcours fi commun. 
Non è parlare ranto commune. 

Etmas beſchli⸗ ſſen mit gemeiner (el 
ter) Be iltouno. Déterminer, ( re- 
foudre) d'un commun confentement. 
Determinare di commune confenfa. 

Diefes Lafer it aana aerıein werben, 
Ce vice ef devenu commun. Quefto 
vizio è fatto commune. _ 

Unter gute Freunden if alles nes 
mein. Toutes chofes font communes 
entre les amis. Ogni cola è commune 
frà gli amici. | 

Etwas gemein ( insgemein) befigen / 
baden. Vivre en commun, Vivere 
in commune, i | 

Nach denen gemeinen Eeremonien / 
(Manier,) Selon les ceremonies com. 
munes(ordinaires.) Stcondo le cere. 
mônie communs, — 

ch werde mid einer gong gemeinen 
( fchlechten.) Urfad bebienen, Fe 
me ferviray d'une raifon fort com- 
mune. Jo mi fervirò d’ una ragione 
molto commune. | i 

Der nemeine Mann / die demrine Leut. 
Le peuple. Il popolazzu ( v: 150.) 

Gemein maden/ V. Rendre public. 
Publicare, | : 

Sich mit einem ju gemein machen. 
‘Se famili arifer trop avec quelqu'un, 
Domefticarfi treppo con qualcheduno, 

Das aemeine Gut / nemeiner us, 
Le bien public. L'utile publico, 

Insgemein / Adv. Generalement. Ge- 
neralmente. 

Gemein / F. aemeitd. La communauté. 
La communità, il commune, la commu. 
nanza, il popolo. 

Die Gemein verfammien,  Convo- 
quer l afjemblée. Convocar la ragu- 


nanza. 
Gemeinder/ M. Un compagnon. Un 
compagno, 


R=————_—_—_—_—_—_—_——e€—— 
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| Semeintid/ Adv. gemeiniali®, Com- 


munement. Communemente, regolar- 
mente, per lo più, all’ordinario, 

Es aefitichet aemeinialich + mebretta 
theilé, U arrive le plus fowwvent 
Accade il pP delle volte, i 

Bemein/ Adi. Familier.  Famigliare, 

Gemei-fhafit/F. Gemcinfambeit, 14 
communton. T.a comimuuione. “ 

Gemeiaf.haffts F. Befauntfhaft. La 
connoi/Jance. La famigliarità, fociab» 
lità, communità. 

Gemeinfbafft mit einem babe, A- 
voir conmotfjance avec quelqu’ un, 
Eifer il privato d’alcuno, converlar con 
uno. 

Die Gemrinfchafft der Güter, fo mir 
mit unfern Freunden baben/ ( die 
Mirrbeiluma der Giter.} Comma 
nication de biens avec les amis. Com» 
municazione de' beni cogli amici. 

Grmeinfibafft des Gewinns und der 
Nunbarkeiten, Communication de 

… profit. Cominunicazione di guadagno, 

Gemeiafbafit / mann man oft mt 
einander umachet oder handelt, 

mmunication, converfation, avoir 
communication enfemble. Communi. 
cazione, converfazione, haver communi» 
cazione allieme, 

Ich babe mit ihm gang feine Gemein 
fbafft, Fe n'ay point de communi» 
cation avec lui. Jo non ho feco com» 
municazione, commercio, 

Die Gemeiufchafft der Heiligen, La 
communion des faints, La communio» 
ne de’ fanti. | 

Gemena/ N. gemifchtes Futter, Le 
mélange. La farragine d'herbe per le 
beftie, mefcoglio, mefcolanza. 

Semengt / Adj. Mill. Mefcolato, 

Gemerd / N. Un figne Un fegno, 
carattere, . 

Bent; F. Unchamok. Un Capriuolo, 
camozza, camoccia, dante, daina, dam- 
ma, daino, 

Gemürmel/N. Murmure, Mormorio, 
mormorazione, rimbrotto, borbotto , 
brontolamento 

Ei: Gemurmels alt menti ein Menſch 
Haat, Un bruit,un murmure de les 
mentations humaines. Un bronteo di 
humano lamento. 

Aut folches Gemurwel Fante der Keufß⸗ 
mann an. Sur un tel murmure 
arriva le marchand, A tal bronteo 
arrivò il mercante, 

Ein Gemurmel ( Grlifpel ) erlicher 
bôrer ( vernehmen/ ) Die verbors 
aen fennd. Otär le murmure de 

gf perfonnes cachées,  Udire 

— ronteo d' alcuni, che fono na- 

co 


fi 
Hörere 
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Hitete man nichts als ein Gemurmel a bat; ibme 
' citt qu'un mur- 
Non fi udì; 


( Gelifpel,) On 

mure, un brui 

che un broriteo. 
Gendé / N —ã I legomi, mi: 


neftre. 

Bemifh) N. Aelange. Mefcuglio: 
mifcuglio; 

Gemurmel / N, Bruit 
furro. = 

Gemitb N. L'ame; Pentendement. 

I — fente, Spice — 

Erforſchung Der Dingen / frage 
das Gemfith die Vernunft umb 
Rath / weil e8 deren Verkaud ju ere 
nDen aefinnet if 
* Ejprit ou P entendement confulte 
laraifon en la récherchée &5 disqui. 
Jition des chofes , parcequ' il a “n 
65 envie d'en trouver te Jens © 
l intelligente. — 

. La mente à P intelletto éonfultà ( 6 
configlia con ) la ragione nel ricercar 
le cote; perche ha defio & intentione 
di trovarne il sp & 1’ intendimento, 

Brôlié à traurig © emüth. Un coeur 


aistrifie, cuor' allegro; trifte, ma: 
inconico, 


GemdrbeNetauta/ F. Affettion, pan- 


Bisbiglio ; fi» 
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den Genaden.- Brief zu⸗ 
chidt, envoya l'indult, le par. 
don par écrit  Mandò gli (critti, l’ine 


De: Könige in Spanier hat den Bea 
naden » Brief denen Borirgern gu 
Meffina zuaericht, Le Roy d' Efpa- 
ghe envoya Pindult, te pardon à ceux 
de Mefline. Il Rè di Spagnà mandò 
l'indulto a Meffinà, 

Genabene Brief vor die Rebelben / 
( Widerſreunu U gewefenen. .) Pardon 
ro aux rebelles dulto ai re- 

€ li 
Vermia der Genade / ( ded Gnaden⸗ 
ct cl at fc Benerland achils 
let, 2 oyennant le pardon, le peu. 
do Baviere s ef appaisé. Coll’ in. 
en fi fono acquetäti ĩ popoli di Bas 

Genau’ Adi. Exact. Eflatto, ſtreito, 

… rigotofo, 

Die Sachet genau erwegen / wohl Îbers 
ſchlagen ( (uͤberlegen.Conſiderer 
les chofes exattement. Conlideräre lé 

__ cofe eflartamente, 

Man darff nicht ſo aenau (mit fol 
er genauer Sorafaͤltigkeit) ver 
fabrem) In’ eft pàs befoin de pro: 
ceder fi exattement, avec tant d’ex- 


chante. L'a i inclinatione, paf 
fione, affezzion P da — Non occorre procedere tara, 
Einem è etwas qu Gemuͤth ten, | „to eſſattamente. 
* . quelque chefe peur Al Getiau/ Adj: filgig. Chiche. Stic» 
ie u er ualche cofa da pena | Cato. . 
ge + Pell Genau / Adv  Exvastenient, Elstès 
mente, 


dentates Semäth. Un coeur abatu. 
Un animò baffo. 
Trauriafeit des Gemüther. La mé. 
lancolie, La malinconia, triftezza, 
Gen/Præep. Vira Verſo. 
. Genod/ F. Gnad. Grace, Grazia. 
Bio dem Firfen die Gun ermerben/ 
( in die Gnade fommen, }, Entrer 
dans les bonnes grâces du Prince 
Enträre in grazia del Préncipe, 
Einen wieder zu Guaden aufnebmen. 
imer- 


Remetre en — en faveur. 

tere in 
Endlich Ret. er citt der t Geniabe (Gui) 

aefalleri. Sala à 

là faveur ; perdu ls bon- 

e greca “aile ine è fcaduto di 


& bat die trivorbené Geuabe verlobe 
ten. Ii à perdu la faveur; qu il 
ci zn Egli hà perfo la grazia 


dein "Genade besehten, Deinander 
por rg — une grace, Chieg · 
ere per 
die —* — T ut mir dieſe Gnad / 
allen. ) De Sract ! je vom prie, 
ro moy cette faveur, Di grazia! 
uefto fav 
“fl artie. 


Genauhéit / F. Le grand foin. Unà 


cura grande, 

Seambrit/ F, Kindigkeit. La chiche: 
La tenacità; eflatezza; puntua= 
ità 

Gtriaulich) Adv. Exaélement, Eflartifà 
Mamente, puntualmente; 

Genaulich befchen, Regarder de fort 


pres, Riguardar'attentamente, 


Senaulich/ Adv. Pündiglich.  Chiches 


ment, Scarfameüte; 
Eich. genaulich bebelfèm, Mure dé 
fort peu, Vivere parcämente, 
—* / Adj table. Aggradés 
vole, grato. 
Genehm baltén/Vi Approuver. Ap» 
Genehmibaltunta/ k. 
ene aitu N 
— na / F. Approbatiòn. Li ape 


Genebmbaltens V. Agrder 
ar Gradire, aggtadire, u 


si chtibaltu vr A s 

di imento; aggtadi NR nio * 
Generalitity F. Genbralità, Generd: 
Gtuera Stelle, e. Gentralat, Gens. 


ralato. 
Bette 
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Generallab / M. Generalat, Bañons | Sachern / deren mas mebr genleſſet / 


als aller der andern. Une marfox 

une femme font deux chofes dont 
P on jeüit plu que de toute autre. 
La cafa,e:la moglie fi gode più d'oga’ 
altra cola. 

Lafîet uns fıdlich ſeyn /_( der Freude 
genieflen/ ) dann die Zeit vera:det/ 
und Die Jahr neben auch eines : ach. 
den andern bio. Reioiflons-nows, 
car le téms s' envoie & les années 
paſſent. Godiamo, ch’ il tempo vola, 
e pallano gli anni. 

Den Himmel zu genieffen/ ( der bimme 
lifchen Freude ıbei'böfftia zu mer- 
den.) Pour À vod du Paradi, pour 
le poffeder. Per godere il Paradito. 

Er gemteffet die gantze Erbfebafl:, I 
iorit de tout | heritage. Egli gode 
tutta |’ heredità, 

Man get ieſſet nicht fo leicht der 

enbeit. On me joiit pas aifement 
de la liberté, Non fi gode fi facilmen. 
te la libertà. 

Genieffuna/ F. Fozifance. - Il godi. 
mento, fruizione. : 

Genug/Adv. Afftz. A baftanza. 

Das ift noch nicht arnua su eurer Ente 
fchuldiausa (Beſchoͤnuna.) Cela ne 
futfit pas pour vötre juftification. Ciò 
non bafta per voftra giuftificaziöne. 

Das fev (if ) dir genug, Cela te juffit. 
Baftati queito, 

Es mar Dir nicht genng / defi du mich 

mit Worten beleitiset ba :/ daß bu 

mich 100 darüber ( auch ) aefchla- 
en ba 


e t' ötoit ce pas affez de m'avoir 
offencé de parole, fans me batre en. 
core ? 

Non ti baftava d' havermi offefo colle 
parole, fenza ferirmi nel corpo ? 
Mir iR diefed geaug. Cela me fuffit. 
a. 


del commando, , 
ef, F- eneve, Ginevra. 
Geniter-See/ M. Lac de Genewe. Lago 
di Ginevra. x i 
Gen iat / Adj. Enclin. Inclinato, chi. 
nato, chino, declinato. 
Einem geneigt feon. Etre affeltionni 
“a quelgu un. Affettionare qualche. 
* duno. 
Gentiat sur Boßbeit, Porté à la ma- 
lice. Spinto al male. | 
| Geneigtit Wil. L' affection. L'af- 
fettione, 
General M. Un General d armée. I 
maeftro di campo, à capitano Gene. 


rale. 

- Er war General über die Armee, I 
ttoit General de l'armée. Egli era 
generäle dell’ armata. 

ann der General niMf geweſen mi. 
res fo denen Soldaten Hertz( Muth) 
sugefprochen bat. Sans le General, 

ui excita les foldats. Se non folle 
dini 1 Generäle, che fpinfe i foldéti, 

Er if. — ne bie que É 

brifter Mittmeifier du Pferd. 
— 8 de la ip I, EG 
rile della cavalleria. 

Ein Genera! (su Maffer) fiber die Ga. 

.‘« jeeren, General des galeres. Gene. 
rale delle —* Lies 
ju auter ( erfabrmer mera 0 

Gui werde als die halbe Armee. Un 
bon General vaut la moitid d' une ar- 
mie. Un buon Generäle vale un mez. 
zo eflercito, 

Er mar General» Leutenatit, Il étoit 
Lieutrwant General. Egli era Gene- 
rale fubordinato, — 

General einer Neliaien, Le General 
d'un ordre des Religieux. Generdle 
d'una Religiône, 

Geneſen / V. Se guerir. Rifanarfi, ufcir 
di letto, 

Genefen eines Rinde, Aecoucher d'un 
enfant. artorire, | 

Genefung / F. La guerifon, La con- 
valefcenza. 

Genefuna/ F.Geburt, L'enfantement. 
parto. 

Geuict / N. Le chignon du cou, La 

cervice, nuca, nucca noce, nodo del 






















—— 

uer Wort (l'arola ) aegebnes Verſpre⸗ 
chen if gua. Votre tà 

— na agi — 
ehr alé aenu il 
fue rie fes 


Es if genua. Il Jufft. Bafta. 

Genuafam/ Adj. Suffifant. Beftante, 
baftevole, fofficiente, 

Genuafame/F. La fuffifince. 1,3 ba 

nza, fufficienza, —— — 

Germuafamlidy/ Adv. Safifamment. Ba- 
ftantemente , füfficientemente, baftevol= 
mente, aflai, à baftanza, 

Genug tbuns V. Satufaire, Sodis- 
tare, dar fodisfazzione, — 

Genuathaune/F. La fatisfattion. La 

fodıstattione-facimento, 


Gepip / N. Pepie. Pipita, pipite. 
Geyfiff⸗ 


collo. 

@eneh/ M, Genuß, Le profit. Il pro. 

& fitto, ufufrutto. 

“ch babe keinen Genieß davon, Te 
n'en tire point de profit. Quefto mi 
profitta nulla. 

Genie eines Gutes, L' ufufruit, 
L' ulufrutto. 

Geuiefi:n/ V. Fozir. Godere, fruire, 

Eu Dans und sine Frau fennid gwen 


| 
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Ouf, N. Siflade. Sibilo, filchio, | Gerad/ Adi aleich. 
[A 


cifolamento, 
Gediirr; N. Béler, Belamento, sbele- 


mento, 
©eplag; N. Bruit, claquement, Scop- 


pio. . 

Sepolder / N. Bruit, fracas. Strepito, 
fracaflo, romore, tumulto, 

Berchner/ Adj. Calcote, fuptiutd. Cal- 
colato, tomputato, cambiata, 

bi + Adj. Poivré. Peverato, 
erfiäates 34. Terre labourte, Ter- 
ra coltivata. ; 

Gerrda/N. La marque de la monoye, 
L' improntamento dslla moneta, ftam- 


pa. 

Gepräng / N. La pompe. La pompa, 
pompe, cerimonie, apparenze. 

Gerring ( Ceremonten) machen mit 
feinen Sreunden. Faire civilité à fes 
amis , ou faire des ceremonirs avec 
fes amis. Fare le cerimonie cogli ami- 
ci ( ceremonie. ) © 

Die Geprina meiden, Eviter les ce- 
remonies, Evitére le cereménie. 

Ich mache kein Seprängt Hırkände ) 
mic meinen $reuaden Fe ne fay 

int de ceremonies avec mes amis. 
fo non Faccio cerembhie cogli amici, 

Die Burgemeifter waren Aldorte 

pring8 balber, Les Confuls y 
urent en ceremonie, Si Confoli vi 
rono r cermonia. . * 

Ey ! toffet uns nicht viel Umfaͤnde 

( Gepedina ) machen, De grace! ne 
aifons point de ceremonies, Eh! non 
ACCIAMO ceremonie, 

Brit semfpnlicher Teremani / Ge 
préng Art und Witte, Avec la ce. 
remonie è ou la civilité ordinaire. 
Colla ceremönia ordinaria. 

Geaurticht / Adj. Brift, rompa. Fre- 
caflato, rotto. 

Gerad / Adj fard, Droît. Diritto; 
retto, ritto. 

Qufrecht (gerade ) febend, Droit, de- 
boat. Diritto in piedi, 

Stracke / getade ju, Tout droit. Tut- 
to diritto. vini: 

Dem Faden nach / gantz aerade fchnei- 
ven, Couper à droit fil. Tagliare di. 
ritto, 

Gerade / ſchuur⸗gerade. Droit en das, 

chu ä — ( 
£ ift Der rechte ( aerade) Meg tur 
®tadt, Ce chemin va Pot la 
ville, Quefta ftrada và diritto alla 


città; 

Gb mill ihn mel lehrer’ aufrecht (ge 
tade ) aeben. Fe le ferai bien inar- 
cher droit. Jo lo farò bene tar à fegno, 

. Gerad machen 7 Vs Drejer. Dıriz- 

a6, 





GE 
Pareil, égal, 

Gerad maciea/ / Egali 
tt made V Fee Upg 


Gerad fortaebem Aller tou 
- Andare fg i Bon drei 


30: 
Pa 


Gerad ait diefem Orte. Fulement Ich 
Qui appuaro, 
GerabesF. La droiture. La dirie. 


— ag, N 
meraben/ V. Dreffer, Ergete. 
Gerdib/ N. Les meublés. Le ir 
zie, mobili, fornimenti, arnef, urems 
L 
Lancu Geraͤth. Du linge. La biane 
— R 
tratben, V. gelineen. Reuffir. Riu 
fire, fpuntarè, far, baver riufcita, * 
Die Eu te i? 
ie e if aeratben, L'affaire à 
teuffi. Quefto uegotio se 


mo, 
Die Frucht iR wohl gerathen. O 
fait quantité de big, Si fece band 
Kur de’ grani, vali 
eni gerat 
— A — 
:athen in Gefabr, Tomber en dam 
ei —— eiler*in pericolo, 
eratyen / Aci. ei tiger 
Kind. vrifant bien neh 
patto ben aglierato, 
Gerauf/ N. Combat. Zuffa. 
Gerfiucertes Fleileb, Chair 
mie. Carne affumicata , fecch 
mo. : 
Geraumia/ Adj. Ampie, Ampio, lar 
go.fpaziolo. | 
Eime gera ume Reit, Un téms » Où 
terme ajjez long. Un tempo aflaï 
Geriumiateity P. E 
erdumiafeity F. Efpace, Spazi 
Gerauſch / N. Le bruit, Lo — 


romore. J 
Gin Gerauſch To das Waſſer imabt7 
patch deo leichter 


( ben welden 
einkchläft. Le bruit, Lo Arepito , 
( Le mur: 


tura 
Geraͤde / À. Gleidbeit, Egalité, La 


enfu- 


al fr 


che fa l'acqua nel correre. 
mure de l’eau, qui coule. ) 

Gerbe / F. Boutique de courroyeur, 
Bottega del concia-corame, 

Gerben, Fear Acconciare il 
cuoio, Marrar, fodär pelli. i 
concis. | 7 EN 

Gerber? M. Ulm courroyeur. Un cé: 
riaro, concie-corame pellicano, accoû: 
ciapelle. l sì 

— — Ni Le métioà 48 
corroyeur, meftiere d ia di 
corami: È * ei; P 

ua Genchi / 
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Brecht / Adj. Juffe: Giufto, retto ‚| Geretten/ V. Se repentir. Ripen- 
fincero, tirfi. 
Gereotigkeit / F. La eg he Gericht / N Sant. U mets, Una 
pe viva 0, mangiar 
regie sella me dii ii er ti. Le jugement. I giudico, 
Das en, und Freundfdafft machen Geri N. # edit. La juficè, La gia. 
itia, dri 


dem Met ( — eine mie 
—— nes E la\ Bor Gericht fordern. Apeller en fra 
ice, ajourner devant les juges. 






















corrompent la juftice, l'argent 85 la 
faveur &c. Danari ed amicizia cor- 
rompono là giuftizia. 


Wer Gelt bat und Gun / der ac 
tet die #erechtigheit ummbfonf È 
nichts, i ade l'argent 
faveur ; fe foucie peu de la zul 
ce, craint peu la guftice. Chi hà da- 
mari, ed amicizia, puoco cura la giu- 
ftizia, 
Den Verdienk nd der Gerechtigkeit 
belohnen, juftice au meri- 
te. Réndere giotisia al merito, 
“ich verlange Recht und Gerechtig 
iu erbalten. Fe pretends avoir (0 
* ") juftice. Jo pretendo havére giu- 


Das CT verkehrt das Recht / ( Ge. 
rechrigleit.) L'or corromp la jufti- 
ce. L'oro corrompe la giuftizia. 

Die Gerechtigkeit verwalten. Admi- 
niftrer la juflice. Amminifträre la giu. 
flizia, 
eutias Tags findet man Fein Recht 

8 Gerechtiakeit / fie in gen Him⸗ 
mel aeflogen. n ne trouve au- 
jourd'huy point de juffice. Adeſſo 
non fi trova giuftizia. 

Recht und Gerechtigkeit micberfabren 
laffen Deme/ der a anbält. 
Faire ou rendre juflice ns 
la demande. Fare giuftizia, à 
chiede. 

Die Gerechtigkeit erfordert/ daß matt 
nicht verdamme jenen / fo man 
fi co ar ebe man ibn ges 

rt ba 
juftiee veut, qu' on ne condanne 
pas celuy, qu on fuppofe étre coü- 
ble, fans l'avoir ol. 
ivftizia vuole , che non fi condan- 
ni, 1; enza udire il reo prefuppofto. 

Die Gered'tiateit ban"baben, Main. 

— la juftice. Mantener’ la giufti- 


Gerecitiateit/F. das Gericht, Le droit. 
Il diritto, dritto. 

Gereichen / V. Réuffit. Riuſcire. 

Daf alles iu GDttes Ehre aereiche, 

Que v tout fe falle ou tourne à la 

gloire de Dieu, Tutto fia fatto alla 
maggior' gloria di Dio. 

Geramu Adj. Convenable, Convene- 


pellare dinnanzi i piadici 

Gericht halten / Tenir audience, 
Far giudicio. 

Stillſtand des Gerichts. Les vacances, 
Le vacanze del giudicio. 

Gerichtlich/ Adj. Judiciaire, Giudi- 
ciario, giudiciale, folenne. 

Gerichtlih/Adv. Devant le juge, In 
prefenza del giudice, 

GeribteBdider/ F. Les actes de ju- 
Rice, 1ftromenti ò papelli — re. 
giftri del commune. 

L | Gerichte sonen ı 8 Les frais où dé. 
pens de ju je ice. pefe della lite. 
Sum. Ger (mans pel mere 

hors de cour de 
prote, Dr — le fatiche del 


elargire IM. Ungreffier. Un 
notaro, fcriba, (crivann. 

Gerichtetag 1 M. Sour de jugement, 
Il di del giudicio. 

Gerichts» Beamte, M. Procureurs. 
Curiali, huomini di palaszo, auvocati, 
procuratori. 

Geriohte-Gebühr / F. Taxe. Le fror- 
tule, la ta 

Gerichte: + Händel / M, Procez. Pro- 


Sud. i Echranden /M. . Barriere. 


Gerinafie/Adi. Le moind: e. Minimo, 
il più piccolo, minore. ’ 

Gerinnen/ V. Se cailler. Accafciare, 
accafciarfi, gtommare, grommarfi, qua- 
gliare, cagliare, aggrumare. 

Geripp/ N. Squektte, Coftura, car- 
— carcaflo, caſſero, fceltro ; "che 


Geritemeibe Mi Un huifier. Un 


SerihtegmangM. Furisdittion. Ta 
guirisdittione, 


Half» Berichr / N. Male e 
Hate juftice, procez rate dd agis 
Enr * à principale ( proceffò crimi- 


Mitre.Beriht/N 44 
Giuftitia mezzana, ojenne juflice. 


Unte--Gericht/ N. Baſſe jufice. Giu 


ftitia balla. 


Das Jüngre Geri 
a. er Il —* —— jun 


- Sering 
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@:ring/ Adj. De peu de valeur. Vile, GerfonBend/ N. Pain d'orge, Pane 
ballo, leggiero, agile, (carico. d'o 
Das Gilber it aus sun niedrigern Gerin Web N, Farine d'orge, Fe» 
perimaca ſſchlechtern) Dretall, L' a rina d'o 
ch d'un metal plus bas, plus vil, Serie Erand/ N. La ptifane. L' or. 
—— L' argento è di metallo 
inferiore. Gate 1 F. Une verge. Una verga, 
Er 18 gertnger als ichs (von eimen ge. { bacchetta. — 
queer erfommen als ich bin. ){Gerte an Weinreben, Un farment. 
eft inferieur en naiffance. Mi Un farmento. 
è inferiôre di nafcita. Gertleta 4 N. Petite verge, Verg. 
Alle diefe feond eines gerinaern Here 
tommens ( Stammens, ) Tous ceux- — M. Odeur. L'odore, l'odo- 
Î me oh ont inferieurs en noblejje. rato, |’ olfatto, 
* coftéro mi lione inferiori di no- | Wann ihr mwollet ( benebrets licbet ) ele 
pen licbliben Geruch / tiebet/ u 


& fe einer —— Tugend / if met biefe Blume sum riechen, 
reg fo agenti am.) Ui vous voulez (fentir ) une bonne 
il a moins de vertu, odeur, approchez, prochez cette fleur 
Egli è € di virtù inferiôre. | de vötre nez. Se volete un buon odo» 


Er if nicht fo alt/ als ich hin/( eitteg | re, accottate quetto fiore al naſo. 
ftledtera ( geringern ) Sltecs. ) IN Einen felsameu Geruch von ſich ge. 
m’ ch inferieur quant Al äge,ila| ben. Sentir mal. Purzare. 

— d' Âge que moy. Mi è inferiöre Berud/M. ein Sign, L' odorat. L'odo- 


en niedriger ( geringer .) Det/(Dlag.) Gerudlog | Adj Qui ne fent point. 
ei inferitur , pi a. Luogo in. Chi non hà odore, è chi puzza. 
feriöre. Cera N. Greuff, Le bruit (la re. 
Die niebrigfte ( acrinañe ) Perfobn, €.) Il rumore, la riputazione, 
Une perfonne vile, abjette  Perfona fessi 2. 
ms. 


Oeruben / V. Etre en repos. Ripo- 
Der seringfie unter dem Vold, Le 
plus vil d’entre le peuple Il più infi- | ee ‚sernbe ‚ihm, Qu’ il vous plaife. 
i piaccia 


mo della plebe, 

In bem unterfen aerinaften ( fehle Saut Adi. Tranquille. Quieto. 
tigen ) Ort des Vallafté, Au Gerdmpel/N. Vicilles hardes. Regat- 
ba du Palais All'infimo SP terie 

Gerunnenes Blut, Sang caillt. San- 

e: get es dem GerittaRen (bem Aller-⸗ gue quagliato. , 

edtefien, ) . Dites le au moindre, | Gerungelt / Adji Ridi. Aggrinzato. 
* al più infimo. Gerük IN. Une machine, un échafaut. 

Er ift der Gerinafte in-dber Stadt, Z| Una machina, un penteggiamento, pal- 
cf le moindre ouvrier de ja ville. \ co, palgone, catafta, balconato, ponte, 
Egli è Vic infimo della Citrà. pontone. 

Er ne eines geringen Dertomment. Il | Geriftet 4 Adi. Page: md Preparato. 
ef d'une extraölion baffe. Egli è ( Gefase, N etto, mentovato, 
baffo di nafcita. Gerumpel / N. — Strepitore, ro. 

— ꝛen⸗ V. Eflimer peu. Sti- | more, fracaflo, fragore, 

Gefauff/ N. Beuverie, Beveria, bevac- 

Getios épis jé Petit. Vile. 


chimento, propinamento , imbriacca- 
eit/ F. La petiteje. La pic- die re 
baflezza, 


mento, 
— tenuità , Gefauf/ N. Murmure. Stridore, mor. 
Geru/Adv. Volontiers. V olontieri, di 


morio, bisbig — 
volontà, di buon cuore, di buona vog- Gefalbt / Adi Oint, inftallt. Uno, 
lia, di grado. 


Babilito. 
Gern bôren/ V. Entendre avec plaifir. Geſaltzen / Adi. Salé. 
Udire con gufto, 


Salato, 
Ocfammelt / Adi. Amat. Accumu- 
Gern baben/ V. Etre content. Eſſet 
—— —2 Adj. Joint. Giunto, infieme, 


Geronneu/ Adj. Caill, —— GSeſeudter / M Un Ambaſſade 
Gerbfiet, Adj. Fricaftt. Un’ Ambafistore, un’ * inviato, Per 


Gerfen/F. L'orge. l'or. 
U 3 Ge ſaud⸗ 


— — — 


a ae Se — — 
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bafciata, 

Die ordinori/ gewhhnliche Geſand⸗ 
ſchafft. Ambaſſade ordinaire. Am: 
baiciats ordinaria. 

Eine ertranrdinari Geſandſchafft / die 
in Puncten beſtehet / fe nichts Mrts 
vorkommen. Ambaflade extraordi. 
maire. Ambafciata — 
ne Geſand ſchafft in puncto des Frie⸗ 

el, Ambaffade de paix ( pour la 
paix.) Ambafciata di pace. 8 

Gefandlchafft wegen einer Verbinde 

ig oder Alliaus fo man fucht, Am- 
affade pour traiter ume alliance. 
Ambafciata di lega. 


Gefandi®afft/F. Une Ambalfade. Am- | 


Gefanbthafit den Ùitea aniubeuten. 
Ambafjade de guerre, pour declarer | & 
la guerre. Ambafciata di guerra. 


Gefantfchafit mesen gewiſſer Vere 
mäblung/ ( Heprath/ ) wie bey arofe 
fen Her en weh sid. Ambaſſade pour 
traiter un mariage. Ambafciata per 
nozze, 

Eine Geſandſchafft werrichten. Fai 
re une ambajjade, Pare un’ amba- 
fciata. de 

Beine Geſaudſchafft mit Mubm uud 
Dersnügung des Principal vere 

- richten / ( abfiatter. ) S'acquater 
de l ambaffade. Sodisfare all’ amba- 
fciata. 

Die aante Geſandſchafft / Abfchiduna 
befiebet ( berubet ) in diefem, Tum- 
te l ambaffade , toute la charge de 
l'ambaffade confifte en cecy. ‘Tutta 
l'ambafciata confifte in quefto. 


Wollet ibr/ daß ib euch die Utſach 


piefer Geſaudſchafft fane/(amicige?) 
Woulez vous, que je vous explique, 
expofe le fujet de l'ambaffade ? Vole- 
te, che jo u’ efponghi |’ ambefoiata ? 

Ein Creditiv belangen® die G:fant, 
ſchafft € ohne Diefen werben die Geo 
fondten nicht guaclafien, ) Une Je. 
tre de creance au fujtt d'une ambaj. 
Sade. Una lettera di credenza per l’am- 
bafciate. 


Der Abgefandte hat die Urſach feiner 


Geſandſchafft vorgettellet / angeseie 


net, erdfinet. L'Ambaljadeur pro- 
pofa,expofale fuiét de fon ambafjade. 
L'ambafciatore propofe il foggetto del. 
où = — 6 + 
em sonia bat die Geſandſchaft wol 
. arfollen/( veramügı.) Le Roy agrea 
fort Pambafjade,fut agresble au Roy. 
JIRè gradi molto l'ambafciata. 
Rechnuũg dem Färken geben ven 
der verrichten Geſandſchafft. Ren. 
dre conte A fon Prince de —— 
dé, qu'on à faite (de [on amba;ja e.) 


ne de 














Gin Gefes abtbun. 
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Dar contezza al fuo Prencipe dell’ am. 
balciara fatta. 


Eine Gefandichaft verridten, Faire. 


une Ambaffade. Far un’ Ambafciata. 


Geſana / N, Chant, chanfon. Canto „ 


Canzone, aria. 


Dochieit. Sefung, Chanfen muptiale, | 


Canzone nozziale. 


Klara « Gefang / N. Chanfon lugubre. 


Canzone | 


agubre, 
Geiſt lich Gefans. Un hymne, chas- 


fon Jpiritutle. Juno, canzone divota, 


Uniüchtiacs Sefaug. Chanfon deshon- 
néte. C 
Sefàf/ N. 


Le derriere, Le parti di 
dietro, culo, il federe, le pofteriora. 


Grfâtriget / Adj. Raffahé. Satollo. 
Gefaufel / N. i 


Le bruit. Il tumulto, 
efas/N. La loy. La legge. 


Ein Gefeg —— fo vorgeſchla⸗ 


gen morden if. Accepter la loy, qui 
a été propojée. Accettare la propoita 


legge. ‘ 
Ein Gefes halten. Obferver une loy. 


Offervar'una legge. . 
Einem Gefee Kraffe geben mit feiner 
Stimme, (id et, bag man es bale 
te.) Authorizer une loy par fon fuf= 
frage. Autorizzäre una legge col fuo, 
t 


10. 

Œin Sehen einführen, wochen / gehen / 
(vorſchreiben.) Etablir, faire, don. 
ner une loy. Stabilire, portäre, dare 
una legge. | 

Ein @efeg abfchaffen, Abolir, abro- 

er une loy. Abolire la legge, 
Loy ca 

Legge ca 


Gefes nach den Canonen, 

nonique , le droit canon. 

nénica, 

Ein Burserlides Geſet. Loy civile 

Das Bee der Natur /_ € nardrti 
a er Natur / n lite 
de. ) 5* naturelle, Legge natu- 
rale, 

Entlaffen von dem Gefe. Difpen. 
Je de la loy. Difpenfato dalla legge. 

Das Meet fibertretten. Violer la joy. 
Vinläre la legge. 

Der Dbificger darff Gefene voribrei- 

ben. C'eft au vainqueur de donner 

ha loy, Tocca al vittoriéfo à dare la 


legge. 

Der das Gefes macht (vorſchreibt /) 
ih demfelben nicht unterthan, Ce- 
luy pi fait la loy, n eft pas fujet 
à la loy, Chi fà la legge, non è (og. 
getto alla legge. 


Ein Gefeg.acbett, Faire, donner une 


loy. ‘Fat à dar’ una legs. 
roger une loy. 


Annnilar' ona legge. 


Ein Gefes fibertrettett. Transgrefer 
une loy, Trasgredir'una ie gl * 


Das 
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La loy porte. La | 


Dat GefeB till. 


legge comanda, 


Gele. fen / Adj. Sans loy. Senza 
legge. 


8 . 
Gefesgeber / M. Un legislateur, Un 
legislatore, 
Geſchaͤdiget werden, V. Etre bleſſe. 
Eifer ferito. 
Geſchaͤfft N. Une affaire, Una fa- 


cenda , affare, negozio, occupazio- 


ne. 
Ein Geſchaͤfft zum Ende kommen laſ⸗ 
en, Faire expedier, dépecher une 

affaire. Far fpedire un’ affare. 
erriche 


Einem andern feine Geſchaͤfft( Be 
tungen) unternebmen, Faire les 
affaires d' autruy. Fare gli affari 
d'un’ altro. 

Wie geben die Sachen ( Befbifte ?) 
Comment vont les affaires? Come va- 
mo gli affari? 

S babe viel gu thun / ( Gefdäffte 
mit mir/ meiner Perfou, 7 ai aj- 
fez affaire de penfer à moi. Ho molto 
affare à penfar à me, 

Aus einem Handel C Sefchäfft ) Fom- 
men / Darben auch Händeiein ver 
fiandén werben’ ivo befier heraus / 
als binein su Fominen, Sortir d’une 
affaire. Ufcire da un’affäre. 

Ich babe einen Danbdel (Seſchaͤfft) mit 
ibm, Fay quelque affaire avec lui, 
Hù qualche affare fecn. 

Einer der viel zu ſchaffen bat/ der viel 
Geſchaͤffie bar, Un homme d' affai. 
res, qui eft toujours affaire , occupé, 
Huomo d’ affare, che è fempre ‘occu. 
pato. 


“br verftebet noch beareiffet nicht die. 
fe Bid) Befehäft/( Harnaı.) Vous 
n' entendez pas , ne Comprenez pas 
cette affaire, Voi non intendete que- 
fto affare. 

Die Sace (cin Gerchäft ) fiber fich 
nebmeu/ (fi deflen unterfargen, ) 
Prendre F affaire fur foi, fe charger 
= Pig Pigliäre il negozio fopra 

4 


Eine Sach (Geſchaoͤfft) bandeltt/ be, 
handeln / damit umachen. ‘Traiter, 
manırr , çonduire une affaire. Trat- 
tare il negozio. 


Biel Gochen/ (Geſchaͤfften / ) verferti« 
aeu. Expedier beaucoup d'affaires. 
Spedire molti negozi. 

Der Erfie / oder Vrincipal in einer 
Handlung ( G:fchäfit ) feyn. Tenir 
le prémier rang dans le negoce. Te- 
aére il primo luogo nel negozio. 

Ein Menſch / der mit vielen Geſchaͤff⸗ 
teu beladen, Homme d'affaires 5 


GE 


homme de nezoce. 
OZIO, 
Beihhf t/ fto miditia. Affaire de com 


 fequence. Atfare di confequenza. — 

Fia wichtiges Geſchaͤfft ven Wichtige 
keit Stents-Sacen, Affaire im- 

ortante, de grande confequence. Af. 
are di gran rilievo. — 

Der allgememe Friede wird ein Werck / 
ein Gefchärt von aroſſer Wichtia⸗ 
keit ſeyn. La paix generale fera 
une affaire de grande confequence , 
de grand poids. La pace univerfale 
farà un affare di gran rilievo. 

Mit Gefchäfften ( Berrichtungen ) au 
viel beladen fenti. Avoir de Poc- 
cupation. Avere occupazione. 

Ich babe ( befomme) alle Tag neue 
Gefchäfiteu. F'ai tor les jours des 
nouvelles occupations, Ho tutto il 

iorno nuove occupaz'òni. È 

Eich von den Gefchäften surud tie 
ben, Se tirer des occupations ( des 
affaires. ) Sottrarfi dalle occupazioni, 

Ein Gefchöfft auf fichuehmen. Entre. 
prendre une affaire. Intraprendera 
un’ affare. 

Ein Gefchäfft verrichten. S acquiter 
d'une affaire. Compire un negotio. 

Mit Geſchaͤßten überladen fenn, Etre 
accablé d'affaires, Haver la tefta pie- 
na di facen 

Geſchaͤfftig ſeyn V. Etre occupé. Efler 
occupato, ; 


Gefäftigteit/ F, Qperofité. Opero» 


t 

Geſchaͤfftlein / N. Petite affaire. Un 
negozietto, 

Geſchaͤndet / Adi. 
mato. 

Geſchehen / V. Se paffer. Divenire, 
accadere, accalcare, auvenire, 

Gemif ( marbafftia) es if aus mit ihm / 
(es ift mit ihm gefcheben. ) Afère- 
— c'eft fait de luy. Certo è fatto 

i Jui, 
Was mob! geſchicht kommt ncch mel 
urRett. On fait afjez tôt ce, que 
on fait bien. Aflai prefto fi fà, quel. 
lo che fi fà bene. 

Es ik um mic) gefdeben. Je fuis per- 
du. ‘Jo fon perfo. 

Gefcheid, Adj. Sage. Savio,di fenno, 
fenfato, prudente. 

Was nid betrifr / fend ihr gefcheid / 
aber er if ein Dilltano/ ( Gd'üvé. ) 
Pour vou, vous êtes tout à fait fa- 
ge,mais pour lun, il et idiot,un igno- 
rant. Per voi, fiete tutto fäggio , mà 
egli è idiôta. 

So viel will es ſagen / mann einer redt 
nefcheid iR. Cela s'appelle étre ſa- 
gu cl là être vrayement fage, Ciò 
vuol dire eflere (aggio, 

U 4 Cin 


3II 
Huomo di ne- 


Deshonoré. Infa- 
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order deden Drdre/ die Summa 

Meichstdaler achtig / den Werth yon 

äbines der Herr Kelle 06 a Conto fuut 

avilo, Adjeu. 

A "vie il vous plaira par cête fecon- 

de letre de der a prémiere ne 

è étant ) payer la fomme de quatre 

vingt tom à Monfieur N. ou à fon 

ordre, la "valeur de luy même , que 

y à conte, comme par av. 
dieu. 

A vifts pagate per quefta noftra fecon- 

da di cambio, ( non fendo la prima) 

al Signor N, à ordine, ottanta fendi, va- 
luta ER medemo poneteli à conto, co- 
me vi s' avifa, Adio. ( Seconda. ) 

Sefiebig / Ad). Agreable. Aggrade- 
vola. 

Gel nd/ Adj, Doux. Dolce, morbido, 
tenero, joave. 

Gelide Morte, Careffes, paroles dou. 
ces. Carezze, parole dclci. 

Gelintiafeit: F. La douceur. La dol. 
cezza, morbidezza, foavità, indulgenza , 
clemenza. | 

Gelint iguch / Adi. Doucement. Dol- 
cemento. . 

Gelingen / V. Reuflir. Riufcire, Far 
rifciuta, 

Warn diefee Bud mir gelingt / mie 
ib es verlange/ merde ich die Reit 
nicht verlobren baben Si ce livre 
me remlfit, comme je le defire,je n° au- 
ray pas prrdu mon téms. Se quefto 
libro mi riefce, come defo, non haverò 

erfo il tempo. 

Die Sache mird mir wohl gelingen. 
La chofe me reuffira &5 eüe aura une 

heureufè. La cola mi riufcirà con 
un fine felice, $ 

Er if Der tapferfie Menfd) vou der 
Welt arratben/ (aelunaen) merden, 
N reiffit le plus vaillant «homme 
monde (qui fut jamais. ) Egli riufci 
il più valoròfo del mondo. 

Alles wäre anders ( gelungen ) gera⸗ 
then / als ud vermevnte/ wenn ich 
po acht darauff gegeven Ditte. 

out reüffiffoit, ou auroit reüflı, tout 
autrement, que je ne penfdis, fi je 
n'y avok bien prés garde, 
Il ‘tutto riufciva differentemente, da 
— penſavo, fe nou vi badavo 
ene. 

Die Sache nelimat mobi su eurer’ aber 
nicht gu meiner Qeratüauny, La 
chofè reuffit bien à vôtre contente- 
ment,mais non pas au mien. La co- 
fa riefce bene in voftro contento, mà 
non al mio. — | 

Die Sache mird durch diefes Mittel 
nicht vor fich geben, (aclimaenz)mati 
muß etwas anders erdenden. 
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L' afaire ne riuffira pa par te 
moyen, il fera d'en effayer un autre, 
afin qu’ elle reuffiffe. 

Il negozio non riufcirà con quefte mez- 
zo, fatà bene tentarne un altro, affinche 
riefca. 

Es aclinaet Ihm alles febr wol, 1 
retiffit tres bien en tout. Tutto riefce 
al fuo gufto. 

Belifpel / N. Begeyement. Balbuz. 
zamento, bisbiglio, tibilo, trufcio. 

Das Belifveleines flie ſenden Waflers, 
Le bruit d'une rivitre, d'un ruiffeau. 
Il fufarro. 

Geloben  V. Voutr, promettre. Far 
voto, promettere, votare, giurare, 

Gelobt/Adj. Loué. Lodato. 

Gelobung / F. Un voeu, la promeffe, 
Un voto, la promefla. 

Gelt N. Argent, Il danaro, dinari, 
daneri, moneta, contanti , quatrini, 


ezzi. 
br babt viel ( multàm ) Belt, Fous 
aver beaucoup d'argent. Voi have: 
Sd bab kin Gelt, 7 
ab Fein Weil, e n' ay poin 
d'argent. Non ho bezzi, 7? 
Moller ibr/ daß ich euch Gelt aebe ? 
Voulez vos, que je Dow donne de 
l'argent? Volete, che vi dia bezzi? 
Ich hab fein Mittel mir Gelt zu ere 
werden, 7e n° ay point de moyens 
pour me gagner de l'argent. Non ha 
mezzi per guardagnarmi, bezzi. 


br haltet mich (Tihäger mich ) aluͤck⸗ 


felıg / weilen ich vivi Belt habe, 
Vom me ditez heureux, parceque 


j'ay beaucoup d'argent. Voi mi di. 
ka Hallen, — hò er bezzi. 

ch werde meinem Batter fihreiben/ 
daß er mir Belt fchide, F' écriray 

mon Pere, qu' il m envoye de I ar- 
gent. Scriverò al min Padre, che mi 
mandi de’ bezzi. 

Gelt gewinnen / ( bey Kaufleuten ) 
bas Gelt oder rimella ju den Eine 
fanff verſchaffen. Avancır I ar. 
gent. Avanzate il danaro. 

Baar Gelt. Argent contant, Danari 
contanti, effetti — 

Golt.NMittel / N.’ Moyens, argent, 
Ajuto di dinari, mezzi, ſaſſidii pecu- 
maru. i 

Gelt:TrubesF. Caiſſe. Cafla, 

Gelt und Gut. Les richeffes. Le ri« 


chezze, 

Alt Gelt, Vieille monnoie. Moneta 
antica. | 

Bd Out / gut Gelt, Fauſſe, bonne 


monnoie, : Moneta pofticcia, corrente, 
Grob/ Hein Geld. Gros argent, pe- 

tite monnoie. Danaroni, —— 
ag 


SE 
Inapp, L' 
ne Li qu N —— fra Ageno 
non fi vede. 
inf ausleihen. Préter 
Belt patio — po il danaro 


aufnehmen. Prendre, empr 
= de — à interét. Pigliar il 
danaro ad interefle. 

Liegendes / muͤſſiges Gelt, Argent, 

ui ne raporte rien, Danaro non frut- 
tificante, 

Angeleates Belt. 

raporte interét, 


frutto. 
Mit Gelt beBeder, Gagner par ar- 
gent. Corrompere col danaro. 
Gel, Bug IF. Amande pecuniaire, 
Danaro del — — 7 
tegierig/ Adj. -rigfeit / F. Avide, 
en — Avido, l’ avidità 
di danaro, | . 
GelteMangel/ M. Difette d argent. 
— si danaro. si 
„Starr / “ vi aime är- 
nn in amore he da- 


nari. | 

Gelt.Gtraff/ F.Gelt, Buß, Amande 
pecuniaire. Condanna. 

@eite, F. Un frau. Una fitella, vafo, 
fecchione, maftello à manico, 

Gelten V. Valoir. Valere. _: 

Deine Urfach gilt nidts. Ta raifon 
ne vaut rien. La tua ragione non va- 
le niente. 

Es helffen / aelten/ ( verfangen ) bev 
ibm weder Liebfofungen noch Ber 
brobungen / er if gar iu eigenfin- 


mn. 
Les careffes ni les menaces n° y font 
rien, n'y fervent de rien, il eft trop 
obffinb, opiniätre. na 
Non vi vagliono nè lufinghe, nè minac- 
cie, è tropp’ oftinäto, » 
Kiel ben einem gelten. Avoir grand 
ouvoir fur P ejprit de quelgw un. 
Flaver molto potere appo d’ alcuno. 
Er gilt mit viel. On ne fait pas be- 
aucoup d'état de luy. Non fi fà gran 


cafo di cio. 
Gelten / V. Pollen, Ccûter, Co 
ftare. 


€s toget mich sween Thaler. U me 
coute deux écus. Mi cofta due ta- 


arl, 
Es gilt Leib und Leben. Is’ agit de 


Argent log, qui 
Das is 


1 
la vie, Vi vàlavita. —. 
Geltfrefier/ M. Qui Je laiffe corrompre 
par prefens. Chi fi lafcia corrompere 
per danaro. 
Geltacig;M. L'avarice. L'avaritia, 
mammona, cupidigia. 
Welt-geigig/ Ad. Avare. Avaro, 


| 
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[Oct Drönung / F. Ordonnance tou. 


chant l'argent. I. ordine toccante il 
danaro. 


Gelt⸗reich / Adj. Riche em argent, Da. 
narofo , addanaiato, ricco di danari, 
danaiofo, : i 


sE |GeltSdhuld/F. Dette pecuniaire. De- 


Ito di danaro, 
Geltſucht / F. La paffion qu'on a 
l'argent. L’ar u. d'u er 
Geltfüchtia/ Adi. Paffionné pour Par- 
gent. Paflionato del danaro. 


fà | Geliebt/Adj Cheri, bien-aime, Ama. 


to, ben voluto, diletto. 

Geldbo/N. Un voeu. Un voto, pro. 
mella fatta à dio, 

Ein Selfbb thun. Faire un voeu. Far 
voto, votare. 

Ein Geläbd halten, Accomplir un voeu, 
Mantener’ il voto, 

Geluͤbde⸗weiſe / Adv. Par voeu. Per 
voto, votivamente, 

Gemach / Adv. laugſam. Dowcement. 
Adagio, piano, pofatamente, dolcemen- 
te, pallo, | 

Gemeinfam/ Adi. Familler, affabile, 
Familiare, fociabile, privato, affabile, 

Gemeldt/ Adj. Dit. Mentovato, men- 
zionato, detto, accennato, 

Geläna/ N. Les entrailles. Gl’ inte. 

int, | 

Gelôf/M La convoitife. L'appetito, 
concupifcenza, ) 

Geluͤſten V. Avoir convoîtife. De. 
fiare molto, appetire, appetere, concu- 
pire, haver appetito di qualche cofa. 

Gellifiig/ Adj. Qui defire. Defiante. 

Gemach / N. Un appartement, un Cabi. 
net. Una ftanza, un cabinetto , came. 
ra, cabenetto, 

imlihes Gemach / N. Le privé, L 

DIRO ceflo, dettro, — | . 

Gemad/Adj. Lent. Lento, 

Shut gemach. Tout doucement, Ada- 


gio. 

Gemach / Adv. Dowcement. Piano, 
Gemachfam handeln, Faire les cho- 
fes Apeu. Far le cofe à paflo à 

paflo. 

Geméchli, Adv. Lentement. Lenta- 

mente, i 

Gemäht/ N. Un ouvrage. Opera, 
fattura, facitura, fatta, 

Dit Gemächte/F. Les parties bonteu. 
fes. Le parti veugognofe, dishonefte, 
ie pudenda, le vergagne, ; 

Gemahl / N. Gentablin, Femme d'un 
grand Seigneur. La conforte, 


Gemaͤhl / 


# 


SE 


IN. Une inture. Una pit- 
ax Adro, erola dipiets 
Gemahlet/ Adj. Peint. Pinto, 
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Auvertir, Ammo- 


Gemabnen / V. 


piro. | 
Gemäß, Adi. Conforme, conformement.' 
Con 


orme, conformemente, adequato, 
conveniente, 
Gemaurez/ Adj. Murl. Murato. 


Gemdur/ N. Les murailles, Le mu- 


raglie, | 

Gémein/ Adj. Commun, public, vul- 

aire. Commune, publico, volgare. 

Ein acmeines Diag, Chofe commune. 
Cofa commine. 

Es if cin gemeines Spridmort. C'ef 
un provrrbe fort commune. E un 
proverbio molto commune, 

Es ift feine ſchlechte aemeine) Rede. 
Ce weft pas un dijcours fi commun. 
Non è parlare ranto commune. 


Œtmas befchlirfen mit gemeiner (Als | 


ler) Bersilliuuna, Determiner,(re- 

foudre) d'un commun confentement. 
Determinäre di commune confenfo. 

Diefes Lafter it gang semein werden, 
Ce vice ef devenu commun. Quefto 
vizio è fatto ana ie alee 

utett Sreunden ti alles nes 

nr Toutes chofes font communes 

entre les ami. Ogni cofa è commune 
frà gli amici, — er 

Etroag gemein (insgemein) befigen / 
haben. Vivre en commun. Vivere 
in commune, | . 

Nach denen aemeiten Ceremonieti / 
(Manier.) Selon les ceremonies com. 
munes(ordinaires.) Stcoudo le cere» 
mônie communi, 

Ich merde mid einer gang gemeinen 
( fihlechten.) Urfad bebienen, Fe 
me ferviray d'une raifon fort com- 
mune. Jo mi fervirò d’ una ragione 
molto commune. i | 

Der nemeine Mann / die gemeine Leut. 
Le peuple. fl popolazzu ( v:!,0.) 

Gemein machen/ V. Rendre public. 
Publicare, — 

Gich mit einem ju gemein machen. 
‚Se famili arifer trop aver quelqu'un, 
Domefticarfi treppo con qualcheduno, 

Das aemeine Gut / aemeiner Nus, 
Le bien public. L'utile publico, 

Insgemein / Adv. Generalement. Ge» 
neralmente. | 

Gemein / F. aemeind. La communauté. 
La communità, il commune,la commu- 
nanza, il popolo. 

Die Gemein verfammien,  Convo- 
quer l ajjemblde. Convocar la ragu- 


nanza. 
Gemcinder/ M. Un compagnon. Un 
compagno. 





BE 


| Gemelnlich / Adv. gemeinialid, Com- 


munement. Communemente, regolar- 
mente, per lo più, all ordinario, 

Es aefitichet aemeisialih 7 mehren⸗ 
theils. I arrive le plus ſouvent. 
Accade il più delle volte. | 

Semein/ Adi. Familier. Famigliare, 

Gemei:fhafit/F. Gemcinfambeit, 44 
commumon. T.a communione, “ 

Gemeiafhaffts F. Befauntfchafft. LA 
connoifjance. La famigliarità, fociab- 
lita, communità. 

Gemeinſchafft mit einem babes, A- 
voir connotfjance avec quelqu’ un, 
Eifer il privato d’alcuno, converfar con 
uno. 

Die Gemrinfchafft der Güter fo mir 
mit unfern Freunden baben/ ( die 
Mittheilung der Giter.} Comma 
nication de biens avec les amis. Com» 
municazione de’ beni cogli amici. 

Gemeinſchafft des Gewinnse und der 
Nustzbarkeiten. Communication de 

__ profit. Cominunicazione di guadagno» 

Gemeinfbafft / mann man oft mt 
einander. umachet oder handelt, 
Communication, converfation, avoir 
communication enfemble. Communi. 
cazione, converfazione, haver communis 
cazione allieme. | 

Sch babe mit ihm gank Peine Gemein 
fibafft. Fe n° ay point de communi» 
cation avec lui. fo non ho feco com» 
municazione, commercio. 

Die Gemeiuſchafft der Heiligen. Lz 
communion des faints, La communio» 
ne de’ fanti. | 

Gemena/ N. gemifchtes Sutter, Le 
mélange. La farragine d'herbe per le 
beftie, mefcoglio, mefcolanza. 

Semengt/ Adj, Mile. Mefcolato. 

Gemerd / N. Un figna Un fegno, 
carattere, . 

Sems/F. Unchamok. Un caprivolo, - 
camozza, camoccia, dante, daina, dam- 
ma, daino. 

Gemürmel/N. Afurmure, Mormorio, 
mormorazione, rimbrotto, borbotto 4 

‘_ brgntolamento 

Ei’ Gemurme!/ alt menti ein Menſch 
klaat. Un bruit, un murmure de la» 
mentations humaines. Un bronteo di 
humano lamento. 

Aut folches Gemurwel Fante ner Rauffa 
mann an. Sur un tel murmure 
arriva le marchand, A tal bronteo 
arrivò il mercante, 

Ein, Gemurmel ( Gelifvel ) etticher 
bôrerr ( vergebhmen/ ) Die verbors 
oen ſeynd. ür de murmure de 
quéques perfönnes cachées, Udire 
un bronteo d' alcuni, che fono na- 


fcoftà, | 
Hoͤrete 
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Hörere man nichts als gin Gemurmel 


5 sem | 
ifpé On n’ citt qu'un mur: 
Se pg fourd, Non fi udi; 


_ Che un broûteo. 
Geni / N. Legumes. 
_ neftre. 7 | _ da 

Gemiſch ? N. Mblanse. Meftuglio è 
_ mifcuglié — . ———— 
Gemurmel N: Bruit, Bisbiglio; fü- 


farro, - 
Gemith / N. L'ame ; l'entendement. 
si re fnente, ir — 
Sn Erforſchung Der Dingen frage 
das Gemäth die Vernunft umd 
Rath/ weil ed deren Verfiand gu ere 
aden aefinnetif. . =_= 
' Efprit ou P entendement confulte 
laraifon en la récherchée & disqui. 
fition des chofes , parcequ' il a de. 
fir S envie d'en trouver le fens © 
l'intelligente. 5 SU 
. La mente à l'intelletto confultà ( fi 
configlia con ) la ragione nel ricercar 
le cote; perche ha defio & intentione 
. di trovarne il fenfo & |’ intendimento. 
Srhlich, traurig Gemüth.. Un coeur 
ai,triflé, Un cuor’ allegro; trifte, ma: 
inconico. ED 
Gemdrhe⸗Nelquna / F. Afeltion, pan- 
chante. L’affetto, l’inchnatione, paf 
fioneaffezzione:  : 2 
Einem etwas su Gemitb führen, 
Donner. quelque chofe à penfer à 
uelgi un. Dar qualche cofa da pen: 
Li re ad alcuno; . | | 
Beriantes Gemüth, Un coeur abatu. 
Un animò baffo. |: 
Trauriafeit des Gemuͤthes. La mé 
lancolie, La malinconia, triftezza, 
Gens Prep. Virn Vero o 
Genad / F. Gnad. Grace, Grazia. 
Biv dem Fürken die Gun ermerben/ 
( in die Gnade tommen, entrer 
dans les bonnes grâces du Prince. 
.Enträré in grazia del Préncipe, 
Einen wieder zu Guaden aufnehmen. 
Remetre en grâce, en faveur, Rimer: 
tere in grazia, 


I legumi , mi: 


tiblid if er aus der Geriade(Gunf) 
a Enfin il ef dicht de 
la faveur ; à perdu les bon- 


mes graces, Alla fine è fcaduto di 
grézids 
Er bat die erworbene Geuade verloh⸗ 
ren. MH a perdu la faveur, qu il 
avoit äquife: Egli hà perfo la grazia 
acquiftàta: Li 
Aue iin Genade begehten, Demander 
par grace, comme une grace, Chieg> 
ere per gräzia. | 
3 bitte euch tbut mir dieſe Gnad / 
Gefallen. ) De grace ! je vot prie, 
aites moy cette faveur, Di gréa! 
atemi quefto favore, s 
IIL Partie, 
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s 22 * . 3 vi | 
| Er hat(ibme ) den Genaden-Brien jus 


geſchickt. Üenvoya l'induit, le par. 
= par écrit: Mandö gli fcritti, lina 
to 


De: König in Spanier hat den Gea 
naden » Brief denen Puraeın iu 
Me ina zunericht, Le Roy d’ Efpa- 
gne envoyaPindult,ie pardon à ceux 
de MMeffine, Il Rè di Spagna mandò 

_ l'indulto a Meffina, _ 

Genadene Brief vor die Rebelen / 
(Widerfr ealu »geroelegen.) Pardon 
en. aux rebelles. Indulto ai re. 

elli. 

Vermög der Genade / ( ded Gnaden⸗ 
Bricff8/) bat fich Benerland achils 
let, Moyennant le pardon, le peu. 
ple de Baviere s’ eft appaisé. Coll in. 

ulto fi fonò acquetäti i popoli di Ba» 
viera. 

Genau/ Adj. Exoct. Effatto, ſtreito, 

rigoroſo. | 

Die Sachen genau erwegen / wohl übers 
ſchlagen / (uͤberlegen. Confiderer 
les choſes exattement. Confderäre lè 

__ cofe eflartamente,. 

Man darf nicht fò aenau (mit fole 
cher genauer Sorafältigkeit) ver 
fabrem) Il n° eht pas befoin de pro. 
ceder fi exaitement, avec tant d’ex- 
aciitude, Non occorre procedere tans 


„to eflättamente, ‘; 5 A 
Gettan/ Adj: filgig. Chiche. Stic» 
cato. : 
Genau / Adv: Exattenient. Eſatta- 
mente, | j 
Genaubéit / F. Le grand foin. Una 
cura grande. . | 
Genauheit / F. Kindigleit. La chiche: 
te La tenacità ; ellatezza; puntua- 
là — 
Geuaulich / Adv. Exactement, Eſſattim- 
mamente, puntualmente, | 
Genaulich Defheu, Kegarder de fort 
pres. Riguardar’attentamente, _ 


Genaulich / Adv. findiglià.  Chiches 
ment, SCarfamente, 2 
Vivre dé 


Eich genaulich bebelfon, 
„fort peu, Vivere parcämente, 
Genebm / Adi: reable. Aggrades 
vole, grato, u 4 
Gertehin balten/V, Approuver. Ap: 
. priovare; FR | 
Genebmbaltuttà/F. Approbation. L'ape 
probatione, 
Genebmbalrens V. Agrderz avoir à 
gré Gradire, aggtadire, haver’ à gras 
Benchmbaltung/ F. Aeréement. Già: 
dimento, ——n — SA 
Gentralltaty Fi Generalità, Generd: 
it * n 
General⸗Stelle / F. Generalat; Gent. 


a 
talato, 
Bene 





306 SE È GE 


Generalfab / M. Generalat. Bafione | Sachen / deren mas mehr geuleſſet / 


als aller der andern. Une maiſon 
une femme font deux chofes dont 
Pon joüit plus que de toute autre. 
La cala,ela moglie fi gode più d'oga’ 
altra cola. 
Laflet uns fidlich ſeyn (der Freude 
genieflen/ ) dann die Zeit veracbet/ 
und Die Sabr neben auch eines : acb 
den andern bin. ARéjoziffons.now, 
car le téms s’ envole & les années | 
pañlent, Godiamo, ch’ il tempo vola, | 
e paflano gli anni. | 
Den Dimmel su genieſſen ( der bimme 
lifchen Freude ıbeilböfftia zu mer- 
den.) Pour joüir du Paradi, pour 
le poffeder. Per godere il Paradito. 
Er genteffet die gangze Ecbfhag:. _Il 
joilit de tout l heritage. Egli gode 
tutta I’ heredità, — 
Man getieſſet nicht fo leiht der 
enbeit. On ne jolit pas aifement 
de la liberté, Non fi gode fi facilmen. 
te la libertà. 


del commando, i 
enff / FE. Geneve. Ginevra. 
Geniter-Gee/ M. Lac de Geneve. Lago 
di Ginevra. | 
Gen:191/ Adj. Enclin. Inclinato, chi- 
nato, chino, declinato, 
Einem geneiat feon. Etre affeltionné 
à quelgu' un. Affettionare qualche 
© duno, 
Genciat zur Boßbeit, Porté à la ma- 
| lice. Spinto al male. | | 
| | Genciatir Wil. L' afeélion, L'af- 
| fertione, 
General M. UnGeneral d armée. Il 
maeftro di campo, à capitano Gene- 


rale. 

- Er war General über die Armee, Z 

| toit General de l'armée. Egli era 
generäle dell’ armata. 

Mann der General nidt geweſen mi 
res fo denen Soldaten Herk(Mutb) 
guaefprohen bat. Sans le General, 

ui excita les foldats. Se non fofle | 
fiato — ſpinſe foldäti, Geniehung F. Joüifance ‘ Il godi. 
tif General Über die NMeuterep mento, iruizione. | 

Cite: Rittmeifier je Pier. i Genua/Adv. Afez. A baftanza. 
et General de la cavallerie, EGene- | Das ift noch nicht arnua su eurer Ente 
rale della cavalleria. fhulviausa (Beſchoͤnung. ) Cela ne 

Ein Genera! (ju offer) fiber die Ga. | futit pas pour vôtre juftifitation. Ciò 

. a leeren, General des galeres. Gene- | _ non bafta per voftra giuftificaziöne. 
rale delle galére. Das fev (if ) dir genug. Cela te juffit. 

Giu auter (erfabrner ) General if fo | _ Baftati quelto. | 
viel merth/ als die halbe Armee. Un | Es mar dir nicht genng / doeß du mich 
bon General vaut la moitid d'une ar-| mit Worten beleidiset ba :/ taf bu 
mée. Un buon Generäle vale un mez.| mich noch darüber ( auch ) gefchla- 
zo eflército, en bat? | 

Er mar General» Leutenamt, Il étoit e t' étoit ce pas aflez de m'avoir 
Lieutrwant General, Egli era Gene-| affencè de parole, fans me batre en- 
rile fubordinäto, core è. | 

General einer Meliaien. Le General| Non ti baftava d' havermi offe colle 

© d'un ordre des Religieux. Generäle | _ parole, fenza ferirmi nel corpo ? 




























d'una Religione. Mir if diefeé gegug. Cela me fuffit. 
Genefe:/ V. Se guerir. Rifanarfi, ufcir | _ A me ciò bafta. 
di letto, Euer Wort (Parola ) gegebnes Verſpre⸗ 


chen iR miun. Votre paroi it, 
Bafta la Ihre paröla. parole Jamie 


Mehr als genus, Piu qu'il ne faut. 


Genefen eines Kinds, Aecoucher d'un 


enfant. Partorire, 
Genefung / F. La guerifon. La con- 


valefcenza. e + di — fa 
enefuna/F. Geburt, L'enfantement, Es 18 genna. 1! Juffit. Bafta. 
on parto. i Genuafam/ Adj. Sufifant. Baftante, 


baitevole, fofficiente, 


Genit / N. Le chignon du cou, La 
Genuafame/F. La fuffifince. 1.3 ba. 


cervice, nuca, nucca noce, nodo del 


collo, ftanza, fufficienza, baftevolezza. 
Gemef/ M. Genuß, Le profit. Il pro. | Geruafamlih/ Adv. Safilamment. Ba- 
a fitto, ufufrutto. ftantemente , fufficientemente, baftevol= 


“dh babe keinen Genie davon, Fe 
n'en tire point de profit. Quefto mi 
profitta nulla. 

Genief eines Gutes. L' ufufruit. 
L’ ulufrutto. 

Gemell:n/ V. Fozir. Godere, fruire, 

Ciu Dans und cine Frau feund amen 


si Gepfiff / 


mente, aflai, à baftanza, 
Genug tbuny V. Satufaire. Sodis- 
© tare, dar fodisfazziane, — 
enugtbuung/F. La fatisfatti 
— — —— Le 
Gepip/N. Pepie. Pipita, pipite. 


7 
BE 


cifolamento, 
Genlärr, N. Béer, Belamento, sbela- 


mento. | | 
Geplagy N. Bruit, claquement, Scop- Gera 


io. 
Givoider, N. Bruit,fräcæ Strepito, 
fracaflo, romore, tumulto, 
Berchner/ Adj. Calcold, fupjiuté. Cal- 
colato, éompatato, cambiata, 
Gepfeffert/ Adj. Poivré. Peverato. 
Gerfilates Fed, Terre läbourée. Ter. 
ra coltivata. ; 
Gerräg/N. Là marque de la monone. 
L' improntamento della moneta, ftam- 


pa. : 
Bepräng/ N. La pompe. La pompa, 
pompè, cerimonie, apparenze, 
Gerräng ( Ceremonten) machen mit 
feinen Freunden. Faire civilité à fes 
amis , ou faire des ceremonies avec 
fes amis. Fare le cerimonie cogli ami- 
ci ( ceremonie. ) ‘ 
Die Geprina meiden. Eviter les ce- 
remonies, Evitére lè ceremönie, . — 
Sb mache kein Geprins(UmfAnde ) 
mic meinen Greuaden. Fe ne fay 
oint de ceremonies avec mes amis. 
it non faccio cerembhie cogli amici, 
Die Burgemeifter waren cllberte: 
Gepring® balber, Les Confuls y 
urent en ceremonie. Ii Confoli vi 
rono per cerimonia. — u 
Ey ! laſſet uns nicht viel Umfaͤnde 
( Benräna ) machen, De grace! ne 
Faifons point de ceremonies. Eh! non 
facciamo cereménie, i 
Pit nemfbniicher Ceremani / Ge⸗ 
praͤus Art und Werle. Avec la ce- 
remonie ; ou la civilité ordinaire. 
Colla ceremönia ordinaria. - 
Geaueticht / Adj. Brift, rompa. Fra- 
caffaro, rotto. = 
Gerad / Adj ftard, Droit, Diritto, 
retto, ritto. 
Nufredbt (gerade ) febend, Droit, de- 
boat. Diritto in piedi, 
Stracke / gerade iu, Tout droit. Tut- 
to diritto. "pins 
Dem Faden nach / gantz aerade fchnei- 
ben, Couper à droit fil, Tagliare di- 
ritto); 
Gerade/fhaur-derade, Droit en bas, 
© Pac a por c 
€ if Der rechte (aerade) Meg sur 
Stadt, Ce chemin va droit à la 
ville, Quefta ftrada và diritto alla 
città; 
Gb mil ibn mel lehrer/ aufredt (ae: 
tade ) aeben. Fe le ferai bien mar- 
cher droit. Jo lo farò bene ſtat à fegno, 
. Gerad machen / Ve Drejer. Diriz- 
are, 
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Ouf, N. Siflade. Sibilo, filchio, } Gerad/ Adi. lei, Partil, deal. Pas 


ro, uguale. 


Gerad madex/ V. Egalifèr. Uguag- 
lıare, ’ 
d fortachem Aller tout droik, 


Andare à drittura, 


Gerad an diefem Orte. Fulement ic. 
Qui appanro, 

Gerade AF. La droiture, ‘La dirie. 
ura, 


Geraͤde / À. Gleibbeit, Ecalit 
parità, n Ad Fai 
GeridensV. Dreffer. Ergere, 
Gerdth/ N. Les meublés. Le maſſeri- 
zie, inobili, fornimenti, arneG, uters 
ili. 
Leuren Gorîth, Dulinge. La bian- 
— — * 
eratbens V. gelingen. Reuflir, Riu: 
ſeire, fpuntarè, far, ever — nà 
Die Sade it 
le e it geratben, L'affaire à 
teuffi. Quefto uegotio sini bite 
m 


0. 
Die Frucht if wohl gerathen. On à 
fait quantité de bib, Si fece abondan- 
Kur ‘de’ gravi. — 
eni gerat A 
DOSE A Sh” air 
e:athen in Gefabr, Tomber en dam. 
PR, cant eiler’in pericolo. 
erafien / Aci. eilt walgera 
Kind. Un enfant bien in ben 
putto ben aglieraro, 
Berauf/N. Combat. Zuffa. 


Geräuchertes Fleiſch. Chiîr enfer. 
mie. Carne affumicata » fecch TE 
mo, si 

Geraumia/ Adj. Ample. Ampio, lar» 
go, fpaziofo. | 

Cime geraume Reit, Un téms, où 
terme ajjez long. Un tempo aflaf 


lüngo, 
Geräuminkeity F. Efpace, Spazi 
Gerauſch / N. de Ir Lo — 


romore, ‘ 
Fin Geraufb7 To das after macht / 
man dello Teichter 


(den welden 
einfchläftt. Le bruit. Lo Arepito 3 
che fa l'acqua nel correre. ( Le mur- 
mure de l’eau, qui coule.) |. 

Gerbe / F. Boutique de courroyeur, 
Bortegà del concià-corame, 

Berben, — . Acconciare il 
cuoid, marrar; fodär pelli. : | 
concia, | — 

Gecber/ M. Un courroyeur. Un co: 
riaro, concia-corame pellecano, accon: 
ciapelle. nu si \ 

Gerber:Daridmerd / N; Le métis. 4 
corrozeur, Ii meftiere della eꝰ cia di 
coramili " — 

ha 
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Gerebt/ Adi; 7u/fe. Giufto, retto | Gereuen I V. Se repentir. Kipen- 
| t 


fincero, 
Gerebtigheit/F. La jufice. La giu- | Gerichts N. Tracht. Um mets. Una 
vivanda, meflo, mangiare. 


ſtitia, ragione, equità, il giufto, il 
* —— Sean. Le jugement. Il giudicio, 
izià. 


jus. . 
* s T ; 
tia; dritto, 


bem Recht ( Gerechtigkeit) cime mis 
Vor Gericht fordern. Apeller en ju- 


‚gene Malen, L — +. 
corrempent la jaftite, Large fice, ajourner devant les juges. Ap 
pellare dinnanzi i giudici. 


faveur * — ed amicizia cor- 
à giuftizi 

rg Gericht baltens V. Tenir audience, 

Far giudicio, 


Wer Gelt bat und Gut / der ach» 
cet die werechtigfeit umbfonf / Stillſtand des Gerichts. Les vacances, 
vacanze del giudicio. 


(nicre. ) i ade l'argent Ss de 
faveur ; fe foucie peu de la jufti- | ger, chtlich/ Adjo Judiciaire, Giudi- 
ciario, giudiciale, folenne. 


ce, craint peu la zuflice. Chi hà da- 
nari, ed amicizia , puoco cura la giu- Gerichtlid/ Adv. Devant le juge. Tu 
prefenza del giudice, 


ftizia. 
érbienf nach der Gerechtigkeit idhes, . 

— gg juflice ja . a} cts seat / 7. nn 7. 
te, Réndere giuftizia al merito, giri del doman ——— 

Ich verlange Recht und Gerechtigkeit 
iu erbaltet. Fe pretends avoir ( ob. 
tenir) juftice. Jo pretendo havére giu- 
frizia. er 

Das Geld verkehrt das Recht / (Ge, 
rechrigleit. ) L'or corromp la jufti- 
ce. L'oto corrompe la giuftizia. 

Die Gerechtigkeit verwalten. Adm 
nifirer la juflice. Ammiaiftrére la giu. 
ftizia, 
eutind Tags findet man Fein Recht 

? und Gerechtigkeit fie if gen Dim 
mel aeflogcn. On ne trouve au- 
jourd'huy point de juffice.  Adeflo 
non fi trova giuftizia 0 == 

Recht und Gerechtigkeit wiederfabren 
laffen deme, der darum aubält. 
Faire ou rendre juflice à celuy qui 
la demande. Fare giuftizia, à chi la 
chiede, . 

Die Gerechtigkeit erfordert/ dag matt 
nicht verdamme jenen / fo man 
ſchuldig vermeinets ebe man ihn ges 
hört bat, | 
La jufliee veut, qu’ on ne condanne 
pas celuy , * on fuppofe étre coü- 

ble, fans l' avoir oüi. 
fa — vuole, che non fi condan- 
ni, fenza udire il reo prefuppofto. 

Die Gered'tiateit banc baben, Main- 
tenir la juflice  Mantener’ la giufti- 


‘tia. 

Gerechtiakeit/F. bas Gericht, Le droit. 
Il diritto, dritto, ; 

Gereichen / V. Réufit. Rinfcire, 

Daß alles zu GOttes Ehre gereiche. 
Que le tout fe faſſe ou tourne à la 
shirt de Dieu, ‘Tutto fia fatto alla 
maggior’ gloria di Dio. 

Gercimt Adj. Convenable, Convene- 
vole, 



















. pens de juflice. Le fpefe della lite. 
Vom Gerichts⸗Zwang entbunden mere 
det tre mis hors de cour î5 de 
proceza Haver' fuperato le fatiche del 
proceſſo. | 
Gerichtſchreiber / M. Un greffier, Un 
© — ſcriba, gi J 
erichtstag / M. Jour de jugement. 
Il dì del Er 9 CE 
Gerichts» Beamte / M. Procureurs. 
Curiali, huomini di palazzo, auvocati, 
procuratori, 
erite-Bebäbr / F. Taxe. Le (por. 
tule, la tafla. : o 


celſi, liti, | 
Gerichts. Echranden/ M. Barriere. 
Barriera, 
Gerittafte/Adj. Le moind:e. Minimo, 
il più piccolo, minore. I 
Gerinnen/ V. Se cailer. Accafciare, 
accafciarfi, gtommare, grommarf, qua 
gliare, cagliare, aggrumare. | 
Geripp/ N. Squektte, Coftura, car. 
— catcaſſo, caflero, fceltro ; fche- 


eto, 
Gerichts⸗Weibel / M. Un buifier. Un 
meflo, 


GerihtéæSwans/M. Jurisdiction. T.a 

., guirisdittione, 

Half» Gerihr/ N. Malefitz⸗ Gericht. 

aute juflice, procez criminel. Tribu. 

ar ni à principale ( proceflo crimi- 
nale, 

Mittel-Beriht / Ni Mojenne jvffi 
Giuftitia mezzana, | , rs 

Unte-. periche/ N. Baffe juflice. Giu- 


ftitia baffa. © 


gement. Il giudicio eftremo. 
Gering 


E 


Gerichtg⸗Kofen / F. Les frais ou dé-. 


Gerichts Handel / M. Procez Pro- 


Das Jüngre Gericht. Le dernier jee. 
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—— ſchlechtern) M jetall, L' ar- 
un metal plus bas, plus vil, 
ls L'argento è di metallo 
inferiore. 
gr: 18 geringer ale ich/ (von einen ge: 
tingern Herkommen als ich bin. ) 
U m’ eft inferieur en naiffance. Mi 
è inferiore di nafcita. 
Alle diefe feond eines gerinaern Here 
— cs Stammens. ) Tous ceux- 
eye va inferieurs en noblejje. 
Tu coftöro mi «fia inferiori di no- 
iltà, 
Er if einer geringeru Tugend / if 
nicht fo Zugendfam.) À ef i 
eur en vertu, il a moins de vertu, 
Egli è di virtà inferiôre. 


Gr if nicht fo ait, als ich bin/( eines 


fi dlechtern ( geringerm ) Alters.) Il 
m’ ch inferieur quant à P Âge, il a 
— d' dge que moy. Mi è inferiöre 


ein, niedriaer ( geringer ) Oxt/ (Dlag.) 
, pe inferieur , plus bas. Luogo in. 
feriöre. 


Die niedri 
e perfonne vile abje 


infi ma. 
Der geringfie unter dem NVold, 


Me ( acrinañe 2 Perfobn. 
ona 


Le | 
plus vil &' entre le peuple Il più infi- | LR gerube ibm, 
1 piac 


mo della plebe, 
In bem unterKen aerinaften ( [Eee 


tifen ) Ort des Vallafté, 
es du Palais All’ infimo del mp son 


aget ed dem Gerinaften ( dem A 
engin p Dites le di —— 


Ditelo al infimo. 
Ci iſt hag erimafie in-der Stadt. Z 
e ouvrier de ja "ville, 
di — rs della Citrà, 

Er if eines geringen Hertommens, Il 
ef d'une extraßlion baffe. Egli è 
baflo di nafcita. 

Serino, achten I V. Efimer peu. Sti- 


Gerin —*8 Adj. Petit. Vile. 
eit / J La Er oh La pic- 

vu. tenuità 

Geru/ Adv. —— V olontieri, di 
volontà, di buon cuore, di buona vog- 
lia, di grado. 

Gern bören/V. Entendre avec plaifir. 
Udire con gufto, 


Gern baben/ V. Etre content. Eile 
contento. 
Geronnen/ Adj. Cailll. Quagliato. 


Gerbfiet/ Adj. Fricafft. Fritto. 
Gerfien/F. L'orge. I orzo, 
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Gering/Adj. De peu de valeur. Vile, | GerReteBrod/N. Pain d'orge. Pane 
baffo, leggiero, agile, fcarico. d'orzo. 
Das Silver if aus =. niedrigernt Gerften:Mebl/ N. Farine d'orge, Fa 


rina d'orzo. 


CURE tane) N. La ptifane. L' or. 


Gerte I F. Une verge. Una verga, 
bacchetta. i 
Girte an Weinreben, Un farment. 
n farmento. 
Gertleia / N. Petite verge, Verg- 

etta. 


Geruch / M Odeur. L'odore, l' odo- 
rato, |’ olfatto. 

ann ihr mollet ( beaebret/ liebet ) eis 
pen licbliben Geruch/ cede eh. 
met biefe Blume su riet den, 
vors voulez (fentir ) bonne 
odeur, approchez, proc ps fieur 
de vötre nez. Se volete un buon odo- 
re, accottate queito fiore al nafo, 

Einen félsameu Geruch von fd ge 
ben. Sentir mal. Puzzare. 

Beru®/M1. ein Sign, L' odorat. L' odo. 


Gerudilo$, Ad. Qui ne fent point. 
Chi non hà odore, 0 chi puzza. 


Cada: ‚N. Geruff, Lebruit (la re. 
i Il rumore, la riputazione , 
—— Di 


Geruben / V. Etre en repos. Ripo- 
Qu il vous plaife 


sce Adi. Tranquille. Quiero. 
Gerfmpel/N. Vieilles hardes. Regat- 


Geruamenes Blut. Sang caillé, San- 


gue quagliato. | 
Gerunselt / Adj Ride. Aggrinzato. 
Geruͤſt / N. Une machine, un échafaut. 

Una machina, un penteggiamento, pal- 


co, palgone, catafta, balconato, ponte, 


pontone. 
Gere: / Adi re é. Preparato. 
Gefage/ N N wei rede nc 


Gerumpel / N. Bruit "Strepitore, ro· 
more, fracaiſo. fragore, 

Geſauff / N. Bewverie. Beveria, bevac- 
chimento, propinamento , imbriacca- 
mento, 

Gefauf/N. Murmure. Stridore, mor. 
morio, bisbiglio. 

Gefalbt ; Adi. Oint, inftalli. Unto , 
&abilito, 

GefalbensAdj Salé. Salato, | 

Ocfammele / Adi. Amal. Accumu- 


Seiamt/ Adj. Foint. Giunto, infieme, 


— M Un Ambaſſadeur. 
Un Ambaltiatore un’ ‘inviato, anncio. 


U 3 Gi ſaud⸗ 


sc e n" 
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Gefandi®oft/P. Une Ambaffade. Ame | Dar contea al fo Prencipe dell' am- 
en i eſand⸗ cine Selandicaft verriddten, Faire 
Die srinert | te © Am: une ade. Far un Ambafcista, 
bafciata ordinaria. — Serena À . chanſon. Canto „ 
dınari Seſandſchafft / die le or 
* Suneten befebet/ fo nichte Arts — M Chanfen muptiale, 
vorkommen. Ambaflade extraordi- KI anzon — * 
maire. Ambafciata — Canone logs / N. Chanfon lugubre, 
Eine Geſand ſchafft in punto des Friee | Griflio Gefans. Un h — 
Di e rice! pollini ui: —— Juno, canon era 
Gefsnofchafft wegen einer Verbinde hactiges Gerano, on deshon- - 


ig oder Alltang fo man fut. Am- Seh, N Le dim Le parti di 
tg oder 1038 / mar 3 . riere. i i 
affade pour traiter une alliance. piedi s 


; | dietro, calo, il federe, le pofteriora. 
Ambafciata di lega. Gefâtriget / Adj. Raffafié. Satollo. 

Sefandfebafit den Kıten amudeuten. Gefaufel/ N. Le bruit. Il tumulto. 
Ambefja erre, pour declarer | Gefag/N. La loy. 1.a legge. 
da guerre. Ambafciaga di guerra. Ein Gefeg annehmen fo vorgefebla. 

Sefantfcbaht mesen gemifier Vere | gen morden if. Accepter la loy, qué 
mählung/ (Heprarh/ ) wie bey arof | Ast propojée. Accettare la propoſta 
fen Her em uef sicht. Ambaflade pour | _ legge. j 

Ein Gefes halten. Obferver ume loy. 

Olfervar' uns legge. z 

Einem Gefer Krafft geben mit feiner 
Stimme, (id eit, daß man es bale 
te.) Authorizer une loy par fon fuf- 
free. Autorizzäre una legge col fuo, 

en tagio. s d 
inGefen einführen’ wochen / gehen / 
(vorſchreiben.) Etablir, faire, don. 
mer une loy. Stabilire, portére, dare 
una 4 | 

Gin Sefcs abſchaffen. Abolir, abro. 

er une loy. Abolire la legge. 

Geſen nach den Canonen, Loy ca 
ner s de droit canon. Legge can 
nonica, 


Ein Bargerlides Geſet. Loy civile 




















traiter un mariage. Ambafciata per 


nozze, 
Œive Geſandſchafft verrichten. Fai- 
re une ambajjade, Pare un' amba- 


fcista. 

Seine Geſaudſchafft mit Rubm und 

Persmigung des Principalé vere 

 ricpter./ ( abftatteri. ) S'acquater 
de l ambajjade. Sodisfare all’ amba- 
fciata. 

Die gange Gefandfhaft, Abfchidena 
befiehet ae )indiefem, Tou- 
te |’ ambaffade , toute la charge de 
l'ambaffade confifte en cecy. utta 
l’ambalciata confifte in 0. 

Wollet ibr/ def ib eu die Urſach 
piefer Gefancidafft fane,(amicige?) 


Woulez vou, que je vous explique, | _T.egge civile, 

expofe le fujet de l'ambaffade ? Vole- | Das Sek Der Natur /_C matürlie 

te, che jo w' efponghi l' ambafciata? che, ) naturelle, Legge natu- 
in Creditiv belanqent die G:fants | _ rale. 


fchaft € ohne diefen werben die Gee 
fandten nicht suaclafien, ) Une le. 
tre de creance au fujet d'une amba)- 
fade. Una lettera di credenza per l’am- 
bafciata. 

Der Abgefandte hat die Urſach feiner 
Geſandſchafft vorgettellet/ angesei» 
net erbfinet. L' Ambajjadeur pro- 
pofa,expofale fujét de [on ambafjade. 
L'ambafciatore propofè il foggetto del- 
la fua ambafciats. È 

Dem König bat die Geſandſchaßt wol 

© arfallen/( veramügt.) Le Roy agrea 
fort Pambafjade,fut agresble au Roy. 
JI RE gradi molto l ambafciare. 

Kichnung, dem Färken geben von 
der verrichten Geſandſchafft. Ren. 
dre conte A fon Prince de —— 

dé, qu'on à faite (de [on amba;jade.) 


1 


Entlaffen von dem Gefet, Diſpen. 
je de la ioy. Difpenfäto dalla legge. 

Deu Och fibertretteu. Violer * 

Vinläre la legge. 

Der Dbficger darff Gefene vorſchrei⸗ 

ben. C'eft au vainqueur de donner 

la loy, Tocca al vittoriöfo à dare la 


ifi demfelben nicht unterthan. Ce 
luy ge fait la loy, neft pas fujet 
à la loy, Chi fà la legge, non è log» 
getto alla legge. 
Cin Selen, acte. ‚Faire, donner une 
loy. ‘Fat'ò dar’ una legge: 
Gin Gefes abtbun, Abroger une loy. 
Annollar' ona le 
Ein Gefes fivertretten. Transgrefer 
une lo). Trasgredir'una legga - d 
| Das 
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Das GefeB mil. La loy porte. 


legge comanda, 
GBefek. frey / Adj. 
legge. 


Gefesgeber/ M. Un legislateur, 


legislatore, 


Geſchaͤdiget werden/ V. Etre bleſſe. 


+ 


Eifer ferito, 


Geſchaͤfft N. Une affaire, Una fa- 
cenda , affare, negozio, occupazio- 


ne, 

Ein Geſchaͤfft zum Ende kommen laf- 
len. Faire expedier, dépecher une 
affaire. Far fpedire un’ affare, 


Einem andern feine Sewäfft Berici» 
tungen) unternebmen, Faire les 


affaires d’ autruy. 
bi altro. Ù 

Wie geben die Sachen ( Befchäfte ?) 
Comment vont les affaires? Come va- 
mo gli affari? | 

30) babe viel su thun / ( Geſdaͤffte 
mit mit / meiner Perfou, J'ai af- 
fez affaire de penfer à moi. Ho molto 
affare à penfar à me, 


Aus einem Handel ( Sefhifft ) Fom- 
men / darbeu auch Haͤndelein ver 
Kanden werben’ ivo befier beraug/ 
als bineim suPominen, Sortir d une 
affaire, Ufcire da un’affare. 

Ic) babe einen Handel ( Gefchäfft ) mit 
ibm, 7 ay quelque affaire avec lui, 
Hù qualche affare fecn, 

Einer der viel su ſchaffen hat / der viel 
Geſchaͤffte bar. Um homme à affai. 
res, qui eJt toùjours affaire, occupé, 
Huomo d’ afläıe, che € fempre ‘occu. 
pato. 


br nerflebet noch beareiffet nicht die. 
fe 8.0, Geſchaͤfft (Hardel.) Vos 
n' entendez pas , ne 
cette affaire, 


fto sffére. 
Die Sace fein Geſchaͤfft) fiber fi 
nebmeu/ (Ad deſſen unterfinaen. ) 
Prendre È affaire fur foi, fe charger 
7 zum Pigliäre il negözio fopra 
{| 


Eine Sad ( Gefchäfft) handeln be, 
bendeln/ damit umachen, Traiter, 
mamer, conduire une affaire. Trac- 
tare il negozio, 

Biel Sachen (Geſchaͤfften / ) verfertis 
gen. ps beaucoup 2 affaires. 
Spedire molti negozi. 

Der Erße / oder Vrincinal in einer 
Handlung ( Gefhifit ) feyn. Tenir 
le prémier rang dans le negoce. Te. 
aére il primo luogo nel negozio, 

En Menfch / der mit vielen Geſchaͤf⸗ 
ieu beladen, Homme d' affaires & 


Fare gli affari 


| comprenez pas 
Voi non intendete que. 


La | h 
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omme de nezoce. 

Geſchaͤfft / © wicht ia. 
Sans by. Sense ° fequence. Affare di confequenza, 
Un | Eta wichtiges Geſchaͤfft ven Wichtige 


3II 
Huomo di ne- 


Affaire de com 


keit / Steats⸗Sachen. Affaire im- 
— de grande conſequence. Af. 
are di gran rilievo. A: 

Der allaemettie Friede wird einWerck / 
ein Geſchaft von groffer Wichtiae 
keit ſeyn. La paix generale fera 
une affaire de grande confequence , 
de grand poids. La pace unıverfale 
farà un affare di gran rilievo. 

Mir Geſchaͤfften ( Berrichtungen ) zu 
viel beladen feon. Avoir de À oc- 
cupation. Avere accupaziône. 

Ich babe ( befomme) alle Tag neue 
Geſchaͤßten. 7'ai tor les jours des 
nouvelles occupations, Ho tutto il 

iorno nuove occupaz'Gni. , 

Eich von den Befchäften zuruck tie 
ben, Se tirer des occupations ( des 
affaires. ) Sottrarfi dalle occupazioni, 

Ein Gefchöfft auff fi) nehmen. Entre. 
prendre une affaire. Intraprendera 
un’ affare. | 

Ein Gefhdft verrichten. S° acquiter 
d'une affaire. Compire un negotio, 

Mit Sefchäften dberladen fenn, Etre 
accablé d'affaires, Haver la tefta pie- 
na di facende, 

Geſchaͤfftig ſeyn V. Etre occupé. Eſſer 
occupato, 


Geräftigteit/ F, Qperofit. Opero- 
| 


Gefbäftleiny N.- Petite affaire. Un 
negozietto, 


Geſchaͤndet Adi Deshonoré. Infa- 
mato. 


Geftheben / V. Se paffer. Divenire , 
accadere, accafcare, auvenire, 

Gemif ( marbafitia) es if aus mit ihm / 
Ces if mit ihm gefcheben. ) Alüre- 
— c'eft fait de luy. Certo è fatto 

i lui, 

Wis mob! geſchicht / Fommt nech mel 

urReit. On fait afjez tôt ce, que 
on fait bien. Aflai prefto fi fà, quel. 
lo che fi fà bene, 

Es i um mich geſchehen. Je fuis per. 

u. ‘Jo fon perfo, 

Geſcheid / Adj. Sage. Savio, di fenno, 
fenfato, prudente. 

Was mic, betrifft / feod ihr gefcheid / 
aber er if ein Diltarrs ( Sd'üvé. ) 

our vom, vous tes tout à fait fa- 
ge mal pour luy, il ef idiot,um igno- 
rant. Per voi, fiete tutto fäggio , mà 
egli è idiota. 

Bo viel wii es ſagen / waun einer redt 
nefcheid iR. Cela 5’ appelle être fa. 
ge, CU? la étre vrayement fage, Ciò 
vuol dise eflere (aggio, 

U 4 Gin 


- 
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Iuger / € Gerceiderz ) | Das Geſicht (gewendet) sur Erben. 
“a: F en * a + fa- | La face contre terre. Lafaccia con- 
ge Domine [ur les aftres. Vredomina tro terra. 
alle ftelle un cuor, ch'è figgio. ( Sa- | Das Geficht vermenben. Tourner le 
riens dominabitur aflrk.) * vifage. Voltare la taccia. 
Eine tlune / geſcheide That. Adion | Darvon fliehen/ (das Geficht umfele 
de prudence , aclion Jage. Azzione sen.) — face, s'enfuir. Tor. 
nare faccia, 



















prudente. : pis. 
‘ tes (Begtaͤbnuͤſſe) 
Ein Negigrer muß Plus ( gerdeid ) | Die alt en eh dire Leggera 


fevr. Un Souverain doit étre pru- 
dent, doit ufer de prudence. Un fo. 
präno dev’ efler prudente. 

Einer / deme es an der Bernunfit 

“(iweo Finger ober der Nafen ) feb- 
ler / (der micht gefcheid if, ) Celuy 

ui manque de prudence. Chi manca 
4 effer prudente. 

Sch besiehe mich auf das / mas ge 
feide Leuthe ( daroon) ſagen. Fe 
me remets au dire des hommes pru- 
dents. Jomi rimetto al dire degli huo- 
mini prudenti. i 

Gefcheid/ vernuͤnfftis / befcheiden fern. 
Etre prudent. Eflere prudente, 

Gefbeid ( veruunffrea) werden, De- 
venir prudent. Farfi prudente. 

G:elia if! jener / fo mit anderer Leu. 
the Schaven mıkig Fegato ) tofrd. 
Celui qui fe fait faze aux dépens 
d'autrui, ef brureux dans le mon- 
de. Chi fi ta faggio a fpefe altrui, è 
felice nel mondo. ( Felix, quem fa. 
ciunt aliena pericula cautum. ) 

Ihr fepno sicht aefheid/ witzig / nere 
fiéabia. Vous n' étes pas ſage. Voi 
non fiete faggio. 

Diefer Merid hat Diru/ (if aeſcheid.) 
Cet homme eft fage. Coftui € fäg« 


10, 
Giicheidigteit / F. La fageffe. La fa 
viezzas 


Gercheidiglich/ Adv. Sagement. Savia- 


mente, 

Geſchecket / adj. De diverfes couleurs. 

Di varii colori. 
Geſchenck / N. Un don. Un dono, do. 
nativo, prefente, regalo, offerta, 

Das if wicht fo viel ein Geſchenck / als 
eine Danckbarkeit. Cen*e/t pas tant 
îcy un Prefent, qu'un Atie de recon- 
noiffance, Queito qui non è tanto un 
Regalo, ch' un Atto di Gratitudine. 

Geſchicht / F. Un hifoire, Iftoria , hi- 


ora, 

ch will ihms ine Geficht bebaupten, 
3 e le luy foûtiendray en face, Jo glie. 

z 5 sem: — « 
T von Angeficht in Angeficht 
( tiärlich ) feben ( anfchauen ) mie 
Die Seeligen GOttes Voir Dieu 
ace à face comme le voyent les bieh- 
eureux. Veder Dio faccia è faccia, 

come veggono i Beati, 


l'hiftôrie ni 

Ein Geſchicht⸗Schreiber. Hiforiogra- 

phe, hiftorien, qui compoje des hiftoi- 

— ii i ce 
fchönflen Hiſtorien / ( Be en 

von der Welt. La plis belle hiftoire 

du monde. La più bella hiftöria del 


mondo. 

Man fan die Hiffori felbft fehen. On 
peut voir la même hifloire,ou l'hiftoi- 
re meme. Si può edére la ftella hie 

oria, 

Die Gefchichten der Anoftel, Les altes 
des Apötres. Gli aui degli Apoftoli, 
fatti de gli apolteli, | nn 

Gefhicht -Büchery F. Livres bifori- 
ques. | libri ftorici, annali, leggende A 
memorie antiche, j 

Geſchicht⸗Schreiber / M. Un bifforien, 
Un ftorico, annalifta. 

Geſchick / N. Le deffin. Il deftino, ca- 
fo , fato, fatalità, fortuna, decreto del 
cielo, 

Die Vernunft übermindet dad Gee 

ſchick. La prudence furmonte la de. 

x finte. La Pgo —— n mo, ) 

Xifo will mei Verhaͤnanuß / (Geſchick / 
mein Unglüd, Mon deftin le veut, 
le porte ainfi. Cofi vuole il mio 


fato. 

GOTT if über alles Geſchick. Dieu 
eh au Neff du defin. Dieu ef le 
maitre de nôtre deltinte, Dio è (o- 

, pra il fato, . 

Wann eg oben (im Himmel) wider 
mid alfo (das Gelchid) verhängt 
befblofien if, Si de deflin a écrit 
ma chüte là haut dans le ciel. Se fe- 

i riffe la rà là mia — il fato. 6 

Epaminondas milrdte wider alles Ge 

eich, Epaminondas agit contre le 
detta Epaminonda oprò cantro il 
ato. 

Jenes / was dig Einfältigen dem Gee 
fait ( Derbänanis ) sufchreiben, Ce 
que le vulgaire aveugle & ignorant 
attribüe au deflin. Quello, che al fa- 
to il cieco vulgo afcrive. 

Der dem Gluͤck oder Ungluͤck ( Gee 
(hi ) bevoflidtet /_ verlauanet 
Gottes Anordnung. Celuy qui re- 
conoit un deflin, nie la divinité. 
Chi confeffa il fato, nega Dio, 

Dem 


m Verbinonie, (dem ——8 had 
“i depit du deftin. 


Crue 8, 
el fato 
mu «8 Gott / das Gluͤck / ( Geſchic) 
gli soo bat, 47 deffin 


Le Lu écrit, ordonné, Se ile così 
CRE Adj. Propre. Convenevo- 
Serbie Adv, Proprement. Conve- 


nevolmente. 
Gerdialidreit IR Le fravoir, / babt- 
L’ eruditione , l' habilità, 

Die Gefchietlichfeit (zu einer Side) 
vermag viel in den Menichen, L'ap- 
titude,l babilité fait beaucoup en une 
— L'attitudine fa molto in una 


Di. re Def alles mit G ——— J 


(artlichen Manier.) Ti fais toutes 
chofes avec aptitude , avec habilité. 
Tu fai tutto con attitudine. 

Geſchickt / Adj. Savant , babile. Valent' 
huomo , dotto , atto, addatto, idoneo, 
deftro, proprio, difpofto, habile. 

Orrdiay Adi. bequem. Commode, con- 

le. Coramodo, atto, 

Grida su allen Sachen. Propre à 
tout er en toutes chofes. : Atto ad 


stola Adj. gefendet. Envoyé. Man. 
Gefbilbet/ Adj Ærmé d'un bouclier, 


Armato di fcudo. 
Geſchirr / N. Inffrument. Stromento. 
TE TE N. Gefäß. Un vaifeau, vafe. 
Vafo, vafi  vafame, boccals 
Vaifelle 


Eilber. Jeden » Gefbir:. 
ze. 
les chevaux. Fornir’i cavalli 
Bertram 
‚vafaio , vafaro. 
Fertile. 
Srila: ter Daum. 
co d 
—— 
. Le genre. Il ge. 
man “far 
al erverfa generszione? 
RT, u pP geners on 
il une race d' hommes (une 


de terre, Vafi d'argento, 
— / V. die Pferd. Enbarna- 
Gerdbiralei IN. Petit vaiffeau. Un 
va ferto, 
din r/M. Faifeur de vaiffelle. 
Chi fà v 
Gerblade y Adi. guter Met. 
Un bon arbre. 
bero fecon 
Geſchlachtet / Tat, tgorgé. Amaz- 
Geſchlecht 4 N 
Ber 
in ae ot tloſes Geſchlecht if 
diefes? méchante generation , 
race? 
in unaeftümmers ( aottis- 
pe) Geſchlecht / als diefes it? 
fori ) plus importuns, que ceux cy? 
uvi una bide vrac d'huomini più im- 


ee i 
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Das Menſchliche Geſchlecht. Le genre 
Bumain, I) genere humano. 

“| Geldlecht/ N° La famille, maifon. La 
famiglia, cafa, il parentado, linaggio, 
fchiatta , caſatta. 

Aus einem alten Gerbledt. D'une 
— ancienne, D* una an 


Gericht / N. Zudt, La race. 
Gefdledter ıM. Un patricien. Un 


patrizio, 
Gefblecht-esifer IN. La genealogie, 
La genealogia. 
Geſchluͤrff / N. Potion, que È on avale. 
Sorbitione , forbimento. 
Gefchniad / M. Le goût, la faveur, Il 
uſto, fapore, il fenio del guito. 
babe den Gefbmad verlobren, 
Fe x re legoût, Ho perduto (perfo) 


Sher / ‚die einen fcharffen Gebmed 
hat, Viande de haut goût. Vivanda 
d'un gufto pungente. 

— / Adj, Savoreux. Sa- 


gélmade machen V. Afaiforner. 

nd 

Gefchmas/N. Baifer. Baccio. 

Gefdmeid /N. Ornement. L'ornamen- 
to , addobbi. 


Gerdmeibig/ Adj. Subtil ferré. Sortile, 
retto, - 

Sameidielid, Adv. Etroitement. 
Strettamente, 

Gefdimeif / N. La populage, Li popo- 
azzo 
eſch wuck / M. La , 

Se * addobbo, dép rm 

Gefchmücder/ Adj. Paré. Ornato. 

ren Adj. Qui a un bec. Ro- 
ftrato, 

Geſchnüre / N. Bruit. Lo ftrid 

Gent bn f/N. Créature. “a ore 
cofa creata. 

Seldol | N. Dards. Dardi , archibugio, 


fchioppo, bocca da fuoco, 
—2 N. Gtodmerd. Etage plan- 
meven / Dreven Ge: 

dr v Ses 


€ alco , folaro, 
Ein aus von 
fchönffen. Une maifon à deux, 
— — Una cafa di due à trè 
en / Adj. Plein. Stuffo. 
Gefchoß/ N. Geméds. Germe, baurgeon. 
Germe, rampollo , boccio, 
Serben N. Le cri, 
She erbe in ein Abel ef 
m in ein übe 
tben. How enconrret À i infamie Vol 
Wann ihr uns US all 
us au alle 
ebriofe Leuthe aueruffen * ne 
ſchreven / o) in ein übel Gefchrev beine 
sen 


La 


Il grido, clamore, 
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gen wolet, ) Encore méme , que 
vous nous noteriez tous d'infamie, 
ne vons nous marqueriez tous de note 
| d' infamie. Quando anche ci marcafte 
tutti A’ infamia. 


Gin Grichren führen. Jeter des cris.) 


Gridare. 


Gefbreg/ N. Me Gage, Le bruit. Il 


jf cin Geſchrey and? I 
ein Geſchrey austommen. 
WR — un beat. La fama fù 
(sorke. 
inem böfen Gefchren ſeyn. Etre 
Te marvalfe reputation. Eifer difcre. 


ditato. | 

Gcfbüs/N. L'artillerie. L'artiglieria , 
i cannoni. 

Das Serchäß tosfohleffen, Tirer l ar. 
tilerie, Tirare l' artiglieria , fare sbom- 
u, il canone. 

Das Gcikbäs gegen einen Thurn rich» 
ten,  Dreffer l'artillerie contre une 
tour, Indrizzare I’ artiglieria verfo una 


torre. 

Geſchwader / N. Un efcadron. Uno fqua- 
drone, (quadra , fchiere , torma, troppa, 
benda, brigaet 

Geſchwar / N. Un ulcere. Ulcera , piaga, 


— 

Geſchwaͤren / V. Apoſtumer. Ulcerarfi, 
apoſtemare, impoltemare , fuppurare. 
Geſchwaͤtzigkeit / F. Cauferie. Verbofità, 

arralità, loquacita. 
Gelchwefelt / Adi. Soufré. Zolforino. 
Geſchweige / V. Bellemere. Suo- 


cera, 

Gefchmeigen / V. Taire. Tacere. 

Gb mill aefchmeigen. Pour ne pas dire. 
Non parlando. 

Geſchweigen / V. ſchweigen madien, 
Faire taire, Far mettere le pive nella 
fcarfella. 

Geſchwerb /F. La belle-fœur. La forella 
del marito , e moglie del fratello. 

Gefchmwellen / V. S’enfler. Gonfiarfi, 
tumidire , intumidire , gonfiare, intumo- 
rice, s' ingroflare. 

Gefbmés/ N. Le caquet. La ciancia, 
multiloquio, 

Gcibwäsia / Adj. Babillard. Ciarlone, 
verbofo , garrulo , loquace. 

Geſchwind / Adj, Vite. Snello, agile, ve- 
loce, pronto, fpedito, lefto, 

Geſchwind / eilfertig fchreiben / ſich mit 
folgen nicht lang aufhalten. Sehä- 
ter à Affrettarfi nello fari- 


vere. 

ch bin fo geſchwind gelofen/ fo fchnel 
im Lauf gemefen / daß ich nane 
mi und gerfchlagen bin. me 
hAtay fi fort à courir, que j'en fuis las 
85 abatu. Mi affrettai tanto nel corre» 


re, che fono ftanco ( laflo.) 


écrire. 


| 


NZ e 
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Sérdivind ! geſchwind! Vite! vite! 
| ferie Subito ! fubito! 

Ich ditte euch / ihr wollet mur Die Ante 

mort gefchivind geben. Fe vous 

prie de me faire incontinent la ré- 

* Vi prego di darmi ſubito la 


ripoſta. 

ch merde es alsbald (aeſchwiud) ma⸗ 
chen, Fe le feray promtement. Jo le 
farò fubito. , 

Rommet aeſchwind. Venez vite. Veni. 

Ein sefehminder Roof 
n gefchminder Korff. Qui a une gran- 
defacilité à — — In- 
gegno pronto. 

Gefchwinden / (es geſchwindet) mir,) 
9 ay des vertiges. Le vertigini mi 
moleftano. 

Giftwinbdiafeit,F. La viteffe. La ſael- 
lezza , celerità , velocità, prontezza, 


leftezza. | 

Die Ringfertigteit (Geſchwindigkeit) 
if eine Gab (Wortrefflichkeit ) des 
feibes. L'agilité eft un don du corps. 
‚L’agilitä è una virtü del corpo. 

Mein Better danget fehr purtio( mit 
arofler Gefchmindiak it. Mon On- 
cle danfe d'une maniere agile, d'un 
air fouple & dilpos avec agilità. Mio 
Cugino danza (balla) con agilità. 

Das ift eine ungemeine / befonhere Geo 
ſchwindiakeit / YHurtigkeit. Cette agi- 
lift eft extraordinaire. Queſta e una 
ftradiordinaria — 

Die Samen mit Mauiet / Geſchwindig⸗ 
Beit wiſſen zu ne: richten / Ad bareies 
zu ftiden, Savoir traiter les afai- 
res — ſoupleſſe. Saper trattàre con 
agiuta, 

br babt eine unvergleichliche mune 
derliche) Hurtigkelt (Geſchwindig⸗ 
Peit ) ameud. Vos avez une fur. 
prenante agilità. Voi havete una agili. 
tà maravigliofa. 

Er ift nicht, von febr groffer Geſchwin⸗ 
bigleit, Hn'a pas beaucoup d'apilité, 
Non hà moltaagilıra, 

Er gebet mit groffer Geſchwindiakeit. 
Il marche agilement.  Camina con 
grand’ agilità, 

Molte GOtt! daß id biere Geſchwin⸗ 
digfeit.a mir bitte, Plüt à Dieu! 

ue j vſſe cette agilité. Piaceſſe a Hd: 
dia ! ch’ jo havefli queft’ agilità. 

Mit arofier Gefchmwindigteit laußen. 
Courir avec agilità, agilement. Cor- 
rer con gran preftezza. 

Geſchwindialich Adv, Pitement, Prefto, 
fabito , tofto, velnce, 

Gefbwiferte Kinder, Coufins ger- 
mains , du çôté de la mere. Cugini 


carnali. 
Geſchwol⸗ 


GE 


Geſchwollen / Adj. Enfif. Gonfiato, “| 


— Furt Giurato 
f@woren / Adj, . Giurato. 
efdmorner Keind, Enmemi juré, Ne- 
fon —* La tumeur. Il tumore 
mul . . , 
— » enfiatara , gonfiamento, 
e Gefémul hat Ad gefetet. La 
ie Geſchwu nefeget. 
—— s'eft abaifjée. La gonfiatura 
calö. 
wungen/Adj. Lancé, Lanciato. 
Bas Adi. Hr Benedetta. 
Gefell / M. ne. 
Compagno -gna. | 
Units Schlaffe Schul. Soieß⸗ Tift. 
Trinck⸗ Geſel Collegue , Yard 
gnon de lit , d'école,camarade de table, 
de bouteille. Collega , compagno di 
letto , da fcuola, da camera, da tavola, 
di fiafce. 
Junger Gerlly M. 
giovane ‚fciolto, 
che 4 V. fid gu einem gefelen. 
— avec quelqu'un. Domelti- 


Compagnon -gne. 


Feune garçon. Un 


ei und ale rent ſich Ch 
id und aleich ae gern, Cha. 
ét fon imblabie. Ogniuno ama 


il fuo fembiante, 

Geſellis / Adj. Sociable. Socievole, facia- 
er ey La ets Le 1 

eUfbafit / F. ocieté ‚la compag- 

Ori. La focietà , la — — 
oraio. 

Su auten Geſellſchafften AD halten, 
Frequenter les bonnes compagnies. 

Frequentäre le bnone compagnie. 

Einem Gefellichafft teiſten ( halter. ) 
Tenir, faire compagnie à quelcun. Te. 
nercompagnia ad alcuno. —— 

Einen in die Compagnie (Geſellſchafft) 
nebmen(aunebmen.) Prendre,rece- 
voir quelqu'un encompagnie. Pigliare 
alcuno in compagnia. 

Cin Gefelifhafft reifen. Voyager de com. 
pagnie. Viaggiére di compagnia. 

Ich mar in feiner Geſellſchafft / ale er 
perreifete. 7 fto en fa compagnie, 
qu'il partit. Jo ero in fua compagnia, 

Dilier fede ( meidet ) deine Gefel. 
eſer fire mene eine We 
ſchafft. Il fait, il évite ta compagnie. 
Coftui fugge la tua compagnia. 

Ich mill die üble Gefel'itafft dieſes 
Menfhen lieben, Fe veux füir ha 
mauvcife compagnie de cet homme. 
Jo voglio fuggire la cattiva compagnia 

eis — — 
ie Iuffiger / guter Humor, von auter 
Gefelfhaft/(Menfb.) Une perfon- 
ne de bonne compagnie. Una perforia 
di buona compagnia, 

Es if (aibt) in dieſem Haus eine aroſ⸗ 
fe Compagnie (Geſcliſchafft.) y 4 
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grande compaonie dans cette masfon* 
i è una gran compagnia ia quefta 


cala. 

Einen Geſellſchafft leiten. Tenir ou fai. 
re compagnie à quelqu’ um Accom 
pagnate qualcheduno, 

Gefen / N. Loy Legge. 

G'tes Bud, N. Kituél. Ritoale. 

OTEHMIN Verjet. Verficolo, ver. 

etto, 

Sereno 106 / Adj Sans loi. Senza 

egge. 
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Getegomtéffin/ Ad) Legal, légitime. Le - 
gale, leggirtimo. 

Geſeh⸗maͤſſig / Adv. Legitimement, Le- 
gitumamente. 

Gefest / Adi Pose. Pofte, fts- 
tnito, | 

Gefindicit / N. Famille. Famigliuole. 

Gefidiert /Adj. Sur, affuré. ‘ Sicuro. _ 

Gefidt, N. Le vifage. Ni volto faccia, 
‚afpetto, ciera , vifo ,vifaccio, 

Einem ein fanres Geiſcht maben. Fai- 
re mauvais vifaze à quelqu'un. Far 
occhi di porco, 

Befiht/N. La vüe, La vilta. 

Ich hate ein turses Geſicht. ai la vie 
courte. Jo hò una vifta corta, 

Scdharffes ; tundeles Geficht. Bon 
ne,mauvaije vite. Una vifta fottile, 
fpantata. 

DgtGeficdt an etwas menden/richten, 

ourner la ‘vile vers ( l'arrêter fur) 

une chofè. Gettare, à arreftar’ lo fgnar. 
do fopra qualche cofa, 

Vor bem Grit, En vie. Nel co- 
fpetto, 

Gefibt/N. Erffeituna, Une vifion, 
apparition. Una vifione , appari- 

Ein aures Kusfeben (Get) b 
m aute ugfenen (Geſicht) ha 
de bonne veiie. Havere id 
vılta. 4 

Das LE Dem Geſicht ſchaͤdlich. Cela 
nuit à la vetie. Quefto nuoce alla 


vifts. ; 

Einer der cin ſchwaches Geficht bat: 
Celui — à la vent foible. u De 

A —— 
ag Geficht verlieren, Perdrel 

— la Hp da dana 
ann ich ehi gutes Geficht (ande 
babe/ fa if er eg felb@, Si j' ay Für 
ne veut ,c' eft lui méme. Se hò büona 
viftayegli è ftefla. 

Beo erfiem Anfebeu (da ich e8 das erfico 
mal zu Geficht befommen ) bat eg 
mir efallen. ez la premiere veutil - 
me plût, ilm' agrea. A prima vifta 

Die Gaben fe unter das Get ? 
te Sachen to unter da t ⸗ 

men. Les choſes qui tombent Tone he 
veut , qui font l'objet de la vent. Le 
cofe, she fong l'oggetto della vifta, 


Se 
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Beneaelt Ad Stellé , cacheté. Bollato, 
illato. 
Gel ms’ N. La feveronde. La gron- 
aia. 
mé der Fenftern, Le rébord des 
re Li pitti di feneftre, corni. 
ce, cornicione, menfols, il bordo della 
fineftra. i 
Befind /N. Les domefliques. I domefti- 
‘—ci,famiglia,li ferventi, ‘ | 


Gefinnet ſeyn / V. Avoir deffein. Haver 


— 

Wie bif Du gegen ibm gefinnet è Quelle 
intention avez vom pour luy ? Come 
gli fete affettionato ? 

@efinter/M. Parent, Parente. 

Gefiotfhaft, F. Laparenté. Parentado, 
affinità , parentela, | 

Gefotten/Adj. Bodilli. Bollito. 

Das if nichts gutes aefottenes. Ceri 
n'est pas bon boüilly , c* eSt à dire, 
— bottilly, Queſto non è buono 
alello 


Das bintere Viertel (Schlegelein) 
eines geſottenen Cappauns / iſt dag 
befte Bißlein. La cuiſſe ef la meil. 
leure pièce du chapon bottilly. La 

coſcia è la megliore del capone aleflo, . 

Gefottener Wein. Vin cuit. Mofto. 

Gefpan / M. Un compagnon. Com- 
pagno, collega, camerato. 


or { M. @treit, Une querelle 

Una lice, 

Gefvanfchafft /F. La focieté. La com- 
agnia. 


pag 

Gefvannen / Adi. Tendu, Telo. 

Gefbannen feon / V. Avoir beaucoup 
d'afaire. Haver molto d' affari. 

Gefoentt / N. Un (peétre. Uno fpettro, 
fantafia , fantafma , larva, ombra , fpiri- 
to folletto, 

Gefver: / N. Fermoir ( de livres.) Fer- 

See 7 N Arrofiment. $ 

Gefrris / N. , Sprazzo, 
fpruzzo, fpruzzolo, fchizzo , — 
fchimbicchero. 

Gefviel / M. Un compaznon. Un com- 


pagno. 

Gefpielit/F. Une compagne. Una com- 
pagna , amica, 

Gefpi8t/ Adj. Aigu, pointu, Acuto, 
puntato, 

GefpdttsN. La moquerie. La burla, ca- 
villazione, beffa , rifata, 


Sein Gefnôtt mit einem treiben. Se 


railler de quelqu’ un.  Burlare qual- 
cheduno. ©“ 

Geſpraͤch / N. Un entretien. Un ra- 
grosso » dilcorfo , colloquio , con- 

_ ferenza. | 

Gefvrächis/ Adj. Affable. Affabile , con- 
verfevole , familiare , cortefe. 

Leutfeelig mird jener genennet / fo an. 
deren mit einer höflichen Manier bes 


. 
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| mont / der freundlich (geſoraͤdig) 


/ wenn er fich ben (imifcben ) an. 
Dern befindet. 
Affable «ft celuy qui parle aux gens 
d'une maniere civile &5 honnéte, 
qui est honnête, qui est civil ES en- 
get lors qu'il s' entretient avec 
es perfonnes. 
Affabile fi dice quello , che parla agli 
altri d’ una maniera cortefe & conve- 
niente, ch'è civile, quando fi trattiene 
nella converfazione. 

Man faat von dem Hergog von Marle 
bourg { Daf er iR höflich / A 
chio / freuadlib/ angenchm / gütig 
und Leutfeelia. 

On dit du Duc de Marlbourg , qu'il 
est civil, accoflable , doux , benin , 
courtois, affable, 
Si dice dal Duca di Marlborugo, ch’ egli 
fia civile, accoftabile, dolce , benigno, 
cortele , affabile. i 
Es fiebet einem wadern und ebrli. 
lichen Mann su / leutfelia ( gefprä« 
chio ) au feon / und freundlid mic 
andern gu reden / ju converfirem / 
(amageben.) 
est d'un galant homme €5 d'un 
bonnéte homme d' être affable , 85 
de parler affablement ( civilement ) 
aux gens, — | | 
Conviene ad un galant’ huomo ed ad 
ua’ huomo honorato d’ eflere affabile & 
di parlar’ affabilmente agli altri, 

Der Herr —— diefer Stadt if 

fent nefprächig /boflit / freundlich, 

Monjieur (le tel ? Medicin de cette 

ville est fort affable. Il Signor (N.) 

Medico di quefta città è aflai affa- 


pile, 

Er ift zugleich nefprächia / doch auch 
etwas ernfibofft. U ei autant affable, 
qu'il a de gravité. Egli è ugualmente 
affabile & grave, © — 

Eine nöflsche / freundlite und gefprä- 
chige Verfon, Un homme a € 
agreable dans la con verfation. Fiuomo, 
affabile,e grato, si 

Gefprichiatere / F, Affabilité. L'affa. 

ilit 


Gefvrengelt / Adi Tachett. Par 
to. Ä À | 

Scion IN, La flace. Il pennecchio, 
to, 

Gefpur / N. La trace. La traccia , or- 


ma , pefta, 

Dem Gefour nachgeben. Suivre la 
pifte. Tracgiare. 

Gefpilrett; V. Obferver. Offervare. 

Geftad/N. La rive, le bord, Lariva,il 
lido , lito , ripa , bor 

Geftalt/F. La forme, la figure ‚la taille. 
La forma, figura, prefenza , ſpecie, ap- 
parenza, faccia, 

Gute 
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Gute Gettalt des Leibe. L'embonpoint. | 


La buona difpofitione. 
Die Geftalt einer Sade, L'état d'une 
aire, Lo ftato d' una facenda. 


It der Sachen. Selon les 
Nb De condo gli ge, | 
Gcitairen/ V.  Faconner. azzona- 


re, figurare, formare , informare, orga- 
nliiaré, —* vedior 
Roninealter Leib, Un corps bien taillé, 
Un cotpo ben fatto. i | 
Geftaituna/ F. La façon La fattura; 
formazione. | a8 
Geftand M. Lapuänteur, Il puzzore, 
puzza, puzzo, fetore, leppo, lezzo. 
Eigen Geftand von ſich geben / V. 
uer. Puz " 


zare. Ä 
Gefanben / Adj Accordi. Accot- 
da 


to, : 

Geftandenes Alter, Age meur, L'età, 
confittenza. | 

Geftindia Coun/V. Avoüer, Confefla- 
re, confetlar qualche cofa, 

Geñatten./ Va Permettre. Permettere ; 
concedere; confentiré. 

Gcitattuna/ F. Là permiffior, La per- 


miffione. | 

Geñéub / N. Arbriffeaux. L'arborate ; 
frafca , fratta , frafche , brufcaglia. 

Beheben / V. Avouer, Conteflare, ri- 
conofcere , concedere, 

Ein Later geheben / befeynen. A- 
u. un crime. Confellare un de- 

110, 

Gb geüche ed ohne Scheu sich bekenne 
esfren. Fe l'avouë franchement, Lo 
confefl liberamerite, 

ch aeftebe es / mir gu eigner Schard / 
(ich muß es mit eigner Schand far 
gen.) PFavoue à ma honte. Lo 
confeflo con roffore, con vergogna. 

Gefehen / V. dich werden, Se cailler. 
Quagliarfi , infevare, affevare; 

Getied /N. Etuy, Stucchio , ftucchiet- 
to, buftetra. 

Geftell /N. Une armoire: Un'armario, 
cavalletto , ttancia , fcafale, 

Gefterta / Adj. D'bier. D’ hierl , he. 
fterno, 

Geñern / Adv. Hier, Hieri (jeri.) : 

Geftiefelt / Adj. Botté. Bottaro. 

Geñidt/ Adi. Brodé. Ricamato, 

Gefidte Arbeit, Broderie. Ricamo: 

Geñillert ; V. Apaifer. Pacificare. 

Geftirn/ N. Un Altre. Un'attro, 

or beobachtet ( betrachtet ) oft die 
(das) Gehirn. Vous contemplez[o 
fervez] Jourvent les aftres. Voi con- 
template [offervate] ſpeſſo gli aftri. 

Ein Übles SGeftirn perbindert deinen 
Willen (Worhaben,) Une mauvaije 
influence refifte à ta volonté, Cattivo 
influflo al tuo voler refifte.. . 
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Man bat neue Gefirn vermerdt am 
Himmel; man if etliber erû ge. 
mabr menden + ( durch den Zubum.) 
On a découvert de nouveaux aftres 
dans le ciel, Si fono (cuoperti muovi 

_ aftri nel cielo; EL, 

Der Weife (Kluge) wird Êber das Ge. 
fiirn berzfchen, Sage comman- 

| — — aftres. Il favio commanderà 
agl' aftri. ; pene: 

Die Augen meiner Liebfen ſeynd ſuͤſſe 
uud gütige Stern ( Gehirn.) Les 
yeux de ma maitrejje fons des aftres 
doux &5 benins. Gi’ occhi della mia . 

. amante fono aïtri dolci & benigni, 

Das Gehirn wird, bald aufgehen, 
L’aftre fe levera bientôt. L' aftro fi 
leverà ben preito. u 

Unter mag vor einem Gehen (Stern) 
Zeichen babt ibr ihn gebobren 2 [ift 
et gebobren worden? ] Sous quel 
aftre lave vous mis au jour? 
Sotto qual’ aftro I’ havete dato al 
mondo ? er 

Gehirn » Sunft/ F. Afronomie, Aftro. 
nomia; 

Geño en / V. Se cailler Quag- 

ar RS 

Geftohleny Adj. Dérobé. Rubbato, 

Geftorbet / Adj. Mort. Morto, 


Gefiräub/ N. Un halter épais. Un 
bofchetto: 


À Geftreng/ Adj Sevére. Severo ‚ftre- 
n 


uo. 
Geftreng / Adv. «Ave feverità. Sevé- 
raınenie, nn — 
Gefirena mit einem verſabren. Trai. 
ter quelqu'un à la rigueur, Trattar al- 
cuno con rigore; , | | 

Gefrengbeit/F: La rigueur, la feverité, 
fl rigore , la feverità, : Ba 

Seßrrchen s voll machen / V. Entaf 
fer une mefùre,  Ammontonar' una 
mifura. — | / 

Geſtrickt / Adi. Tricoté. Allacciato , fat 
tu all'ago. 

Geñrudel, N. Goufre, Gorgo, gorgog- 
lio, borboglio, do E 

Geni IN. Des bancs. Le ſedie, banchi, 
couts 

Getuch / N. Récherche. Ricerca-. 

_ ment _ | 

Gefumm sN. Geſchnurr. Bourdonne- 
ment. Rombomento. ° 

Gethon/ Adj Fait. Fatto, 

Getrillet werden Vi Etré , exercé. 
Effer eflercitato , fcherzo. 

Getroffett/ Adj. Touché. Colpito, per- 
voflo , tirato; 

Gefund/ Adj, Saint. Sano. i 

Der larigfam aebet/ der aebet geſund / 
und ver aefu: à ft / fan wert geben. 
Celui qui va doucemement — 

4 
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la fantè & peut aller loin. Chi và 


piano, và fano, & chi và fano, và lon- 


tano. , o 

Qivei auf / nicht cefund, „Mal-fain, in- 
irme. Mal - fano. | 

Gb merde elüdlıch und aefund Wiener 
hinfehren. 79 retournerai Jain 
fauve. ‘Jo vi ritornerò fano e falvo. 

Ein aefunder Ort. Un lieu fain. 
luogo lano. i 

ch mil euch euer Pferd wiederum ge» 
fon» (im auıen tom) sußellen. 7e 
vous rendrai vôtre cheval en bon 
état. Vi reftituird fano , € falvo il vo- 
ftro cavallo. 

Dev qure: (gefunder) Vermenfft/ und 
fchmacb am (£:ib.) Sain d’ efprit, 
quoi que malade de corps (terme ufité 

ar les Notaires dans les teftaments.) 
Le di mente , ed infermo di corpa 
{termine di teftamento.) . \ 

Nicht fede Freude (Kurkmeil) if dem 
Menſchen aefund. Toute Ÿ en est 
pas bonne, falutaire. Non è fans ogni 


Ua 


loi i 
Kae gefund if. Sain, qui contribuë 4 
{a fante. Chi apporta fanità. 
Der gefomò ift/b<i arofien Reichthum / 
und merk ct nicht. Celzi, qui a la 
fanté est fort riche , quoi qu'il ne le 
! 0. fache pas. Chi hà la fanità è molto 
ricco,e nonlosà. 
Befund fern’ V. Etre en bonne fanté. 
Effer in fanità, effer fano, portarfi, fentirfi 


bene. 5 7 
Gefund machen / V. Guerir. Guarire, 
dar la fanità , curare, medicare , fanare , 
rifanare. | 
Gefund merhen / V. Guerir,recowvrer 
la fanté. Guarire, ricoverar’ la fanità, | 
Befunde Lufft. Air faim L'aria 


fana. 

&efundheit/F La fänté, La fanità, falu- 
te, la completfione, 

Ex befindet kb in auter Geſundheit. 
Ii «St en bonne fanté. Egli è in buona 
(tt erhalte mich ben auter Def 

tt erhalte m co auter Sefunta 

San Dieu me cönferwela fante, me 
maintienne en bonne fante, Dio mi 
mantenghi la ſanita. 

Eich in aurer Gefundheit erhalten. 
Se conferver en fantt, Mantenerfi in 
fanira , in falute, Lena 

die Geſundheit eines trinden, 

— à la fanté de qu:lgu’ un. Be- 
ver’ alla falute di alcuno , alla fanità 
d' alcuno. , 

Einem befchein Thun / auf eine uns 
suaebrechie Gefunpheit, Reprendre 
la fanté, faire raifon à celui, qui nous 
aimvité à boire à la fante de quel- 
qu'un. Rilpondere alla ſalute, alla (a- 
rità di alcuno, 








Mein Herr) befindet er 
Herr! fndet ſſch 
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in guteo 
Geſundheit? nfieur étes vous 
enbonne fante ? vom portez vous 
bien ? Voffignoria ! fta con buona 
falute ? 


wie nebst wie gebt? Comment va 


ante. Come va la falure, 

Wann ich euch in auten Woblfiand 
(Gefundhrir)fehen fat. Si je puis 
vous voir en bonne fanti. Se vi pollò 
vedere con buuna falute. 

Meine Geſundheit if wie immer (des 
môbnlich.) Ma fanté est comme à 
l'ordinaire, La mia fàlute è come all’ 
ordinario, 

Die Sorge / die man feiner Geſund⸗ 
heit balben haben folle ( muß.) Le 
foin qu on doit avoir de fa fan» 
té. cura ‚che fi deve havére della 
falute. 

eine Gefundbeit nflesem Avoir 


foin de fa fanté. Haver cura di fua 
fanità. 


Der Grfundbelt / fo man einem puge⸗ 


bracht hats befcheid bun, Faire rai- 
Jon à la fanté de quelcun, lors qu’ on 
— la porte. Riſpondere al brin- 


Geraufit / Adj. Baptisé. Battezzato, 

Ihr fend- alle GOft8 Kinser / durch 
den Glauben an CHriſte FESU/ 
denn wieviel euer getauft fepnd / 
die haben EARTSTUM anacio gen. 
Gal. 3. v. 26, | 
Vous étez tous —— de Dieu par la 
foy en Jeſus Chrit, car vous tous, qui 
avez été baptifez en Chriff , vous 
avez été revitus de Chrift, | 
Sete tutti figliuoli di Dio per la fede 
in Giesù Crifto , perche quanti di voi 
fono battezzati , s' hanno veftito di 
Crifto. 

Wer da glaubt und getauft wird / der 
wird feelin werden, Marci 16, v.16 

Quiauracrü &5 aura êté baptisé, fera 

ee Quello , che ‘crederà; & farà 
attezzäto, farà ſalvo. 

Iht fend nech mie aetaufft. Vous n'etrë 
pas encor baptisé. Voi non fete anco- 
ra battezzato. 

Ge’heiit/ Adj. Partagé, diffribué. Spar: 
tito ,diftribuito. | 

Getbbter/ Adj Tüé, affaffiné. Ammaz: 


zato. 
Gethoͤn / N: Le fm Ai füono , tin: 


DICO, 

Getbg/N. Le bruit. Il tumulto, ftrepito; 
romore, fracaflo, fragore. 

Getraͤnck / NUn breuvage. Una bevanda, 
beveraggio , beverone. 

Getréid /N, Les blez. Le biade, grand; 
i grani, 


Getrauen 4 Ve Fier, fe fim Fi- 
dare, 
Getreu / 


* 
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Getreu 4 Adi. Fidble. Fedele, fido , fido, 
aie, 
Getrenbeit / F, La fidelité. La fe. 
Getreulich/ Adv. Fidélement. Fedel- 


mente, 

Getrieb/M. Inſtinct, impulfion. L’ iftin- 
to, l'impulfione. 

Getrieb in einem Ubrwerck. Le reflort. 
Il riforto d'oriuolv, ingegno dell’ horo- 


logio. 

Getrieben/Adj Ma, poufst. Moflo , 
fpinto, fofpinto , agitato. 

Getrieb:ne Arbeit, Ouvrage relevé en 
boffe. Opera di riglievo, lavoro pun- 
zellato , bulinato, , 
Getrofi / Adi. Courageux. Animo- 

- 0, confolato, confortato , riconfolato, 
rincorato, 

Eich gerrölen/V. Se confoler. Confo- 
larfi , confolare. 

Getémmel/ N. Bruit. Tumulto, tumul- 
ti, rumore, 


Das Vol macht ein greg Getémmel 


( Gepotter, ) Le peuple fait un 
grand brit. Il Sascha fa da fué- 
pito, 
Ich hörte eir fo aroſſea Geſcheer (Gee 
timmel) daß re. 7 owis un tel (fi 
grand)bruit ,que 5 c, Udü uno ftré- 
\_ pitotalé ‚che &c. 
di weiß nich / wo die ſesGetuͤmmel (Ge⸗ 
the) bè f ‘mme. Fe ne fais, d'où vient 
tant de bruit, Nonsò,d' onde proven- 
ga tanto ftrépito. | 
Getärnelt; — Puntato, 
Geratter M. Un compéte. Un compare, 
compadre, ‘© 
Gevatteritt/F. La commére. Una com- 
mare, commadre, madrina. 
Gevatterfhaffi/F. Le compérage. Il com- 
paragio , compaternità , commaternità , 
parentela fpiritnale. 
Geübt / Adi Exercé, 
citato. 
Gevrert/Adj Quarré. Quadrato, — 
Geuer, V Prodiguer. Prodigare, fpen- 
dere prodigamenie. 
Geudig ; Ad. Prodigue. Prodigo. 
Genviafeit;F. La prodigahté, La pro- 


— 

Gevdael / N. Volaille, L'uccellame, 
volatili. 

Gevolmédtiger/M. Plenipotentiaire 

enipotenziario, 

Gers / N. Une plante, 
ir. efcrefenza 

ze Adj. Adulte. Adulto. 
mem cemacbien fena, tre égal à 
quelqu'un en forces, Uguagliar uno 
nelle forze. 

Sewaffnet /Adj. Armé. Armato. 


Prattico , efler- 


Una pianta, 


Gemabr werden / V. gewabrea, Obfer- | 


À 
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ver, apperçevoir. Offervare, fcorgere, 
accorgere, Cats ri" de 
Einen ſeinet Bitt nemäbren, -Accorder 
à quelqu'un fa demande. Dar luoge 


d d d 
Gewährung / F. Accord Coni- 


venza. 

Sewabrloé /Adj. Imprudent. Impru- 

ente. 

Gemarnet / Adj Averti. Auvifato, 
auvertito, | 

Gemabriam / Adj. Prudent. Pru- 

ente. À 

Gemabrfames F. Prudence, La pru- 
denza, 

In feiner Gemabtfume baben, Avoir 
— fa garde. Haver fotto la fua guar- 

ia, 

Gemabrfami:ch/ Adv. Avec adrefe ou 
prudence, Prudentemente, 

Gewalt / F. Mecht. La puiffance. La po- 
renza , poteftà , podettà , potére , impe- 
rio, | 

Gemalt gebt var Medit. Qui a plu de 

orce, a plus de raifon , la force em- 
porte la raifon. Chi ha più forza; ha 
piu ragione. | 

Wann er es nicht aus Lieb téun will, 
folle er wohl mit Gewalt Darzu see 

mungen werden. S'il ne le vent pas 
Faire par amour,je le luy feray faire 
par one Se non lo vuol fare per amo» 
re, glielo farò fare per forza. 

Die Stadt. if dard ju arofe Macht 
(Gemalt) einacnsmmen worden, La 
ville fut prife par force. La citta fü 
prefa per forza. 

Kraft (Gewalt) mir Kraft (Gemalt) 
vertreiben, Kepouſſer la force par 
la force. Riatuzzare la forza colla 
forza. 

Eine verninfftize Perſohn thut nichts 
aus Swan ( Gemalr,) Une perjonne 
prudente ne de rien par force, par 
contrainte. Una pesfona prudente non 
fa niente per forza. | 

Ich will euch ſchen darzu zwinaen / (mit 
Gewalt darzu nbtbigen ). Fe vosc le 
feray faire par force. Velo farò tare 

_ per forza, — 

Bio mi vermag die Liebe mehr / als der 
Zwang (G, walt.) L'amour me fait 
tout faire, 5 non pas la force. Meco 
l'amore,e non la forza vale. 

Der cangr A mat (Xecht) beſtehet in 
feinen Dän-en, Toute l'autorité e$t 
entre les mains. ‘Tutta |’ autorità ità 
nelle fue mani. 

Die Kin’er merken durd vétterlicie 
Gewalt / im Zaum gebalten. Les 
entans font tenus en bride par l'au- 
torité paternelle. I figli fi raffrenann 
coll’ autoritä paterna. 

Ich 
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Ich befehle e8 euch / vermön meines 
Gemalts[ Bolmacht.] Fe vous le 
co 


mn — 
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Gewaͤſſer / N. Inondation. Aëtue, it. in: 


ondazione , sboccamento de’ fiumi. 


mmande avec autorité, Jovelo com- { Gewaͤſch / N. Un babil. Una ciarla, vani- 


mando con autorità. _ — 

«Es bat aeantmortet: Ich thite es aus 
meinen eigenen Gefallen/ Gemalt/ 
Macht, I répondit : Fe le fais de 
mà propre autorité; de ma feule au- 
torité. Egli rifpofe: Lo faccio di mià 


autorità. TER 
Unter feinen — briugen. Reduire 
ous ſa puiſſance. Soggiogare. 
Du ba es in deinem È emalt, Tu las 
en ta puiffance. Egli à nel tuo com- 
mando. 5 RER 
Sy, babt! Beine Gewalt über mich. 
ous n° avez point de pouvüir fur 
moy. Voi non havete fopra di me al- 
cuna poffanza. - os - 
Gewalt / F. Stirde, Là forcé. La 


forza è violenza , ve za ; im- 


petò; it 2 +: sha 
Einem Gewalt antbuti. Faire vio- 
lence à quelqu’ un. Sfotzare qualche- 


dunn. 

Gewalt/F.Œrlaubnus, La permiffigh. 
La permiflione, 
Gewalthaber / M: Un procureur. Un 

procuratore , delegato ; plenipoten- 
ziario, . I Mar 
Gemaltià / Adj. Puiffant. Potente; 
poffente , poderofo , forte; valido. 
Gemalttalich/ Adv. Puiffamment. Po- 
tentemente , poderofamente , sforzata- 


mente. * | “n 
Genaltfans 1 Adi. Violent. Vio- 
ento; 
Gemaltfame / F. La violence, la force. 
violenza ‚la forZa. | 
Gemaltfamlich/Adv, Par force. Per for: 
za, violentemente: | | 
Gewalts. Dot / M. Un ambaffadeur, Un 
ambafciatore. 


Gewaits. Brief / M; Lettres patentes. 
Le patenti. | 
Gemwaltebätis / Adj. Violent. Vio- 


entö,; 
Gemaltthätigfeit/ F: La force, la vio- 
lence. La forza , la violenza, 
Gewaltthaͤtiglich Adv. Par force, par 
violente, Sforzatamente. 
G:malt-los / Adj. Sans pourvoir. Senza 
atitorità , fpodeftato ; incompetente. 
Gewaltſamkeit / F Violence. Vio- 


loquio; ciarleria , ciancia. 

Gerodfiert/ Adj.gemäfl:etet Wein, Yin 
trempé. Vino acquato: ; | 
Gemeb / N. La toile. La tela; tefli- 

tutà. vo ma ——— 
Geweben / Adi. Tifü. Tefluto. _ 
Gewehnen / V. Accoltumer. Accoftu- 


mare. nd 
Gewehr / N. Les armes. Gli armi, ar- 
ma s arme. | 
Ein Fürses Gewehr. Arme courte. At- 

ma corta, 
Ein veragifftes Gewehr. Arme 

„_fonnee, a auvelenata. — 

Die Este das Gewehr ergreifen 
dur Bſſchutz ung des Batterlandes / 
emBatrerland sum beiten, Pren- 
re! les armes pour la defenfe de JA 
patrie. Imbrandire l' armi per diffefa 

_ «lella patria. | | 
Das Zeichen mit der Gloden / fo da 
negeben mird jur Erareiffung det 
fferi (des Semebré.) Alarme; for 
a cloche ‚qui äppelie à prendre les 
Armes. Gridare all armi ‚fuono di cam: 

pana, ch'eccita all’ armi. | 
WBVaffen(Gemebr) tragen / in dem Krica 
ienen, Porter les armes, fuivré 
$ Armes , faire profeffion des ar: 
mes. Seguire la guerra; far profeffioné 


_ Be pr = È 
Die Waren (das Geröehr ) Beben ibnt 
febr wol an, Il a bonne mine fow les 
armes. L’ armi lo fregiano bene; gli fo» 
_no cönfacenti ; gli danno maeftä&; 
Die Waffen (Gewehr) ergreiffert um iu 
chlanen, Prendre les armes pour je 
batre. Pigliar | artai per batterfi, | 
Es gidt Gemebr sum Haue: / Anareif- 
fen Leis casse da r des 
rmes offenlives es deffenfives. 
Vi fono armi offenfive & deffenfive. 
Es if nichts / das fit nicht biegt unter 
die Gewalt der Waflen (Gervebts.) 
n'eft rien; Ua. ne plie fous la forcé 
des armes. Non vi è cofs ‚che non fi 
_ pieghi foto la forza dell'atmi. _ 
Feuer⸗Gewehr / (Is womit man fobiefe 
‘ fet/) Geñdof, Feuer-Nobr, Arme 
 feu. Armada fuocb, | | i 
Eifen-Gewehr. Arre de fer. Arma di 


erro. 


empoi- 


lenza. ae” F sa i i 
Gewand / N. Un babit. Un habito ,1 Ein verboraenes / heimliches Gewehr. 


vette. 
Gemaridert/ Adi: Qui à voyagé. Chi Gein Gewehr  ergreiffett. 
j Qu yag a _trareiffe 


hä viaggiato. 
Gerwandt-Schtieider / M. Tailleur. 
Sarto 


Geratten/ V. Atendre. Afpettaré. 
Getvabr werden / V. S’apergevoir, 
$corgere, accotgerfi, 





Arme cachée. Arma nafcofta. 

Metrt 
main; Cacciär itiano alld 
.. fpada: 


Gewehren / Vs Accorder. Confen: 


tire. | 3 
Gewehrſchafft / È. Caution, garantie 
L'abbonamento; la garentigis, 
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Bewabrfam /Adj. Garant, Il malleva- | Ju Sänei des Angefichts fein Brod 


re, 1 | 
Mit aewehrter Hand. A main armée. 
A mano armata. 


Gemblb/N. Une voute, arcade. Una | Er bat viel im 


volta s un’ arco. 

Gembdlb eines Kaufmanns, Un ma- 
gazin. Una bottega di mercante, ma- 
gazzino, i 

Gemdlbet/ Adi. Vouté. Voltato. 

Gemerb/N. Un trafic, commerce. Un 


R) verdieneu(aeminnen.)Gagner 
Ja vie a futur de fon vifage. Al fudore 
della fronte guadagnare la vita, 
piel gemennett, Il a 
beaucoup gagné au jeu. Egli hà gua» 
— er "i giuoco, 
ag folte ich mal gewinnen / wann ich 
euch betrügen mürde ? 
roß-je a vous tromper i 
narò io ad ingannarvi? 


guadag- 


traffico, commercio , arte, profetfione, Ich würde dieles nicht thun / wann id 


effercizio, meftiero , negozio. 
Ein Gemerb treiben. _Negocier, trafi- 
quer. Negotiare, trafficare. 
Gemerbe-Iann/ M. Unmarchant, Un 
mercante. 
Gerverbfam/ Adj. Propre pour le com 
merce. Atto à trafficare. | 
Gewerb⸗Stadt / F. Ville marchande. 
Città mercantile, © 

Gemefen /Adj. Eté, Stato, 

Gemett/ N. Lagageure. La fcommella, 
partito; 

Gewib / N. Latoile. La tela. 

Sewicht / N. Lepoids, Il pefo, pondo, 

SGufebendes Gewicht. 
L'equilibrio. . 

—** Adj. De juſte poids. Di pelo 

inito. | 
Serichtia kw. Etre de poids. Efler 


di pefo ginito. 

646 Stein /M. Lecontre poids, Il 
contrapefo, pefo da pefare , cimento, 

Gerild / 
fera. 

Geminn /M. Le gain, leprofit. Il gua- 
dagno profitto, emolumente@fucro, pro- 
veccio , avanzo , beneficio, * 

Unter deu Schein ( Vormand) des Ger 
winns. Sous pretexte de gain. Sotto 
pretefto di guadagno. 


auch nerfidert märe / daß ich darmit 

ein Königreich aewinnen folte. Fe 

ne ferois pas cela, quand je ferois af 

sûré de gagner un yoyaume. Non 

farei quefto, (e foſſi ficuro di guadagna- 
re un regno, 

Sbr merdes narmit (dbarben) uichts ace 
winnen, Vor n’ ygagnerezrien. Vok 
non vi guadagnarete niente, 


viel gewinnen isf, Un o gi — 

on gagne beauconp, qui eft fort lu. 

— Arte, nella quale fi guadagna 
molto. 


Ein Zuitmerd (Profeflion) wormit eg 
r 


L' équilibre, | €6 gibt Gelegenheiten / wo man vere 


lieren und gewinnen kan. Iv a des 
‘occafions ‚ou l'on peut perdre &5 gage 
mer. Vi fono alcune occafioni , dove fi 
può perdere, e guadagnare. 

Erglaubt viel aemonmett subaben, Z 
croit d'avoir beaucoup gagné. Egli 
crede d’ haver guadagnäto molto. 


. Béte fauvaze, Una | Das Geld laͤſt ſich fo leicht ( mie man 


meynet) nicht gewinnen, Or ne gagne 
pas l'argent Ji facilement. Non fi gua- 
è dagna così faci — danaro. 
in Jahr / in welchen ſich etwas berzlia 
ches gewinnen laͤſt. Année de grand 
rofit, ou lon gagne ‚profite, avance 
aucoup. Anno di molto guadagno, 


Das ik ein muͤhſa mer Geminn/ fo gie Eroberen / geminnen / surud leneu, 


Mibe foftet, C'ef un gain penible, 
que l'on ne peut avoir, qu avec 


Avancer profiter, gagner. Avanzare, - 


guadagnare, 


ande peine, Quefto è un guadagno | Er batte ſchon vor einem Joby imeo 


entéto. 

Es if eine aute Meß / Gewinn / (wo vie 
Waaren verfchloffen merden.) C'e 
une foire de grand profit. E una fiera 
di molto guadagno. 

Bender Waar ift viel zu machen / cia 
fi sin herzliches gewinnen / bevſeits 
legen,) Il y a un grand gain à faire 
* cette marchandiſe, il y a beaucoup 


taufend Gulben gemonnen, lavoig 
deja avancé deux mille écus l'année 
fee, Avanzava di già l’anno paflato 
due milla feudi, 
Wann er ben diefer Waar bleibet / fo 
ibmuiel Geld werden ( mirder vie 
- Damit aemwinnen,) S' il pourfuit ce 
negoce, il gagnera beaucoup d argent, 
Se fegue quefta mercanzia, avanzarà mol. 


gagner Sc. In quetta mercanzia vi è | A to danaro, 


molto guadagno. 
Geminnen / V 


Gagner, profiter. Gua» 


emonnen geben/ V. Donner i 
—— ne ben/ | les mains, 


dagnare, profittare avanzare, far,cavar | Geminde /N, Grüe, Argano, altaleva, 


profitto, guadagno. 


Eine Neife tum / etwas darmit tu ge 
winnen. Faire un voyage pour gag. 
ner, pour faire du gain ‚pour arcieri 

Are, ; 


Fare viäggio per a 
I guado 


folleva. 
Gewindſchraube / F. Vi. Vite 


Gewinnficdhtia / Adj. Bateregfè. Dato al 
guadagno , intereflato, 


Brie 


LT 


ue gagne= . 
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Gervinnfam / Adi. Profitable. Profinte. | 
vol i 


CA . 
Gewinnſel / N. Cri, bruit. Strido, 
Geminnfucht / F. La paflion, qu'on 4 

pour le profit. L'amore di guadagno. 
Gewiß / Adj. Certain. Certo, fiouro, 
Es if seni, U eft certain. E cofa 

if ichté gewiſſers. 1 n° eSt rien 
n gew 
un certain. Queſta è cofa certif- 


fima, , 

Cin gerviffer Zeit, En certain tms. In 
certi tempi. 

Ich bin dieſes gemiß, Fe fuls certain de 
cela. Jo fori ficuro di quello. 
ür nemiß, Pour certain. Per certo. 
ine gewige Cache, Chofè certaine. 


Cola certa. 
i iffes ( bemährtes) Mittel, 
a ee alles, E un 
Re eitung ( Nachricht ) ia gemit 
De Seni Ci certaine. La nuova \ 
t . 
ech bin beffen gemiß / verfichert, Fe 


fuis certain de cela Jo fon certo di 


quefto. . 

Man weiß/daß die Sache gewiß ik. On 
fait, que la chofe ft certaine, Sisà, 
che la cofa fia certa. 

Man bält vor aewiß / daß 10, On tient 

our certain , pour affàré , que Sc. 
Si tiene per 3 che 5 /ñ La 
ae if nicht seni er, 
bi n’efl pas certaine, ajfürte. La 
cofa non è certa, 

Exch Fan euch deffen vor gemif verf- 
chern, Je vom puis afsûrer de cela, 
comme d'une chofe certaine. 2 vi 
poffo aflicurare di quefto , come d’una 
I fend Diefer Sachen nicht. aernid 
r fend biefer Sachen nicht aemiß. 

Ser fe n'en étes pas certain, afùré. Voi 
non ne fiete certo, ll Leda 

r Sieg if uns gewiß, L oire 

Du er (certaine) afsurée, La vittoria 
ci è certa. . 

Ein gewiſſer bat mirs aefaat, Un 
certain homme me |’ a dit. certo 
mi diffé, 

Gewifie Leutbe baffer mich. Certai- 
mes perjonnes me haiſſent. Certe perfo- 
ne mi odiano. 

Gemifie Leuthe. Certaines gens, Certe 


eil . 

gir aemiß ausgeben / V, Afsürer. 
Afficurare. 

GSewiſſen / N. La conftience. La con» 
fcienza , colcienza, 

Ein autes und reines Getriffen/ über 
trifft alle weltliche Wobl-und Bur. 
tbaien. La comjcience faine &5 rotun- 
de, [urpolji tous les biens du monde, 
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La confcienza fana e rotonda , forpafla 
ogni bene del mondo. 


Das Gerviffen dibertrifft taufend Beue 


gen, La confcience vaut pins que mille 
témoins, La confcienza vale per mille 
teftimonii, : 

Das gute Gewiſſen if beffee als viel 

wiſſen. onne confcience vaut 
mieux, que la [cience. Meglio è la buo. 

en confciénza, che la — — 
n Tagen (Wurm) des Gewiſſens. 
pps de confcience. Rimorfo di cone 
fcienza , finderefi. 

Mein Gewiſſen Plage mich in dieſem 
nicht au, a confcience ne me re- 
proche point cela. Fe n'en ai acun ré. 
mors de confcience, La confcienza non 
mi rimorde di quefto. 

So cin bôfes Gewiſſen hat; Celui qui a 
mauvaife confcience. Chi ha cattiva 
confcienza, 

Srriges Gewiſſen / welches bas Boͤſe vor 
gut / und Gutes vor böß hält, Con. 
fcience erronée. Confcienzaerronea, — 

Der bat ein weites Semwiffen(cinovreie 
tes Gewiſſen) mie der Xuguitineribe 
Ermelfenn, Il 2 la confcience large, 
peu fcrupuleufè. Il ne fait point de 
Sirupule de mal faire. Coltui ha la 
confcienza larga , coftui non ha (crupo- 
lo nel male, 

Ich weiß es in meinen Gewiſſen. Fe le 
fais en ma confcience. je lo sò in con- 


cienza, 

Das Gewiſſen Elagt ibn an / (das Ge⸗ 
willen rest ich bey bu) confci- 
ence leremord , lui reproche fes crimes. 
La confêienza lo rimorde. 

Ich bin (euch ) verbunden im Berri 
fen. Fe vous fuisobligé en confcience, 
J'y fu oblige par maconjiterce. Jo vi 
fon’ obligäto in confcienza. 

Bev feinem Gewiſſen (Seel) ſchwoͤren. 
Furer par Jaconfcience. Giurare in fua 
confcienza. 

Beomeinem Gewiſſen/ es if alle, En 
ma confcience , cela «ft ainfi. In mia 
confcienza ; quefto è cofi. 


Das Gemiflen mirfft mir ntich'é vor. ' 


Ma confcience ne me reproche rien. 
La confcienza non mi rimpre:cia cola 
veruns. 
Man muß nach auten G'miffen bande 
len, Il faut agir ( proceder ) en bonne 
‘conftience, Bifogna trattare in buona 
confcienza, pe 
PNagendes Gemiflen, Remors de con- 
fcience, Rimorfo della confcienza, 
Das Gewiſſen entladen, Decharger Ja 
confcience, Scaricar' la colcienza. 
Eid) ein nt um etwas machen, 
Se faire confcience de quelque chofe. 
Farficoftieuze fopra qualche cola. 


Gewiſſen⸗ 


— — — 


— —— 
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Geniffemloë 7 Adi Sans confiefice. 
‘ Sentacofcienza, (anima) — 
Genifiéns-Anaft / F. Scrupule, Scrupu- 
lo di cofcienza , fcrupulofità. 


@enifienéSan M. Cas. Cafo di cofci. 
@ewıfiend-Bwang/ M. Charge de confci. 


ence. pe rer ehr 
igbeit / F. ude ; Afsürance. 
“ou, il certo , ficurtà » Certitue 


dine. à 
Sienne Adi Confcientieux. Co- 

—— En Lich Ad USE 

miffenpaffticItch/ Adv. Confcientiez. 
CC sienne, rupulofa- 


ente, | | | 
Geniélid/ Adv. Certes , éffärément. 
Certo , certamente , pr certo , di certo, 
ficuramente, | , 
Gewitter / N. Une tempête. Una vempe- 
fta, il tempo. 


Geribiget / Adj. Rendu fage. Iuſa- 


rito. | 

ide? if mir afnfifa (gewogen. 

gm m’efl Pavorale La am) 

na mi è favorabile (favorevole, ) 

Mann der Ratb- CHINE à Ri (geo 
daen ) feon wird, Si de decret ou 
arrét ejt favorable. Se il decréto farà 

reger — Le té 

je Zeit mar mir gemogen. . ms 

17 favorable. tempo mi fü fa» 

vorabile. — . 

if ihme gewogen aeweſen. 

A lay a di vor (ba 
LA ) ncipe gli fu favo- 

He. 


Der Richter war mir nicht allerdings 
gemogen, Le Juge m'a été peu favo. 
rable. Il Giudice mi fü poco favo. 

Der Himmel turd uns gewogen i 

immel wird und gewogen ſeyn. 
DI nous fera favorable (now fa. 
vorifera.) I cielo ci farà favorabile, 


Bann uns der Himmel aünfig (ae 
Fever mird febn, Si le ciel no 


avorife ,nouseft favorabie, Se il cie. 
ci tavorirà. MIS 
boffe / Daf er mir mird gewogen 
F'efpere, qu' il me favorifera, 
„ Jofpero;ch'egli mifavarirà, | | 
àd verlange mit 7 daß idr.mir ſollet 
finffia (aemoaen) ſevn. Je ne pre- 
ens pas ,que voru me favoriliez. J6 
._ non pretendo, che voi mi favoriare, 
Einem gemoaen feon / V. Affestionner. 
Affertionare qualcheduno. 
Gewogenheit / F. L’ affeëtion, la bien 
vitillance. 1 affettione , la benevolen- 
. Za,aurajfavore, grazia; — 
Gemolfhen / V. Akcoütumer. Acco- 
— » coftumare ; auvezzare , aflue- 
are; 


N Sewonheit / F. La couᷣtume. La confie 
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tudine, maniera , ftile, modo, ulanzaz 
habito, coftume, ufo. 

Micviel Länder / foviel ( unterfchi-dfis 
che) Gebräuch( ( Gewenheiten) feprts 
Autant de pays, autant de coutumer, 

. Tanti pacfi, taute ufanze. 

Die Gemonbeit macht offt ein Gefek, 

coûtume efl fourvent une loi, palle 
fouvent en force de loi. L’ufanza fo. 
 ventefà una legge. . 

Aus dieſem if cine S'monbeit border 
Cela a paf]é en coutume. Quefto è paf. 

. Nato in tfanza, a 

Die Gewonbeit if iure. Lacoutumẽ 
ef de Sc. L'ufanza è di &c, n 

Dieſes Wort if mit mehr im Gea 
brauch(Gemenbeir.) Ce mot n' ef plus 
enufa.e, n' cft plus ufité. Queſta parola 
none più in ufanza. if, . 

Es in die Gimonbeit/ der Gebrauch; 
Ceft tufage , c' <A la costume, 
l'ufanza, è il fotito. 

Rad feiner ( vorigen ) Gemonheit] 
Selon fa coütume , à fon ordinaires 
Secondo il fuo folito , fecondo la fua 

Die Gemonibele IR oft 
e Gemonbeit If offt mie ein To 
rann / gie iminget den Menſchen 
fat.) L'ufage, da coutume ch four 
vent un dyrann. L’ufanza è foventà 

n gran tiranno, la confüetudine è ſpeſſũ 
te un tiranno, La . | 

Aus alten Gewonbeiten merden Ges 
fege. Les coftumes établies pren- 
ment force de loi. L' ufanze 'abbarbic« 
te divengono leggi. 


Erik gine Gemonpeit. On of accon- 


i ufs. er 

Eine Gewonheit aufbringen. Intro- 
— une pa; ce arch un 
ufò. PRE 

Aus der G efoonbeit Tömihen, Defaccoûs 


tumer. Difaccoftum ner 
Eine alte Gemonbeit.mird endlich su 
Natur. ne vieille habiticde pa 
ennature, Una vecchia ufanza è l' altrà 
natura. 
Gewoͤhnlich / Adj. Arcoktumt,ordinaire, 
Accoltumato ‚ordinario , confueto, ule- 
ta, folito. . a 
Gemwöhnlicher Weife/ Adv. Ordinair 
ment. Ordinariamente, all’ ordinario; a 
Serre PE 
Gemôbnt/Adj. Accoñturié. Accuttuif'a. 
2; auvezzato; afluefatto, ufato * 
Mir ME EN ’ 
Gewoͤhnunag / F. Costume, Accöfuman 
2a ,auvezzimento, , . | 
Gewdlb / N. Voute,. Volts, arcafà: 
Gewoͤlbt /Adj. Vouté, Voltaro, afthegs 
prato. . . u | 
Gewuͤr tz· Buͤchſe / ER Boite dix bricef: 
Ars a Hd Boite * RER 
Sewürkt 


x 3 


4 
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Gewürg-Nägelein / N. Giroffe.. Ga- 


roland» 


Gewähl / N. Un tumulte. Un tu- 
} 
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muito. 

Gervild/N. Les nilages. Le nuvole, le 
nuuole , roffia. — 

Gewäldigt / Adi. Couvert de nües, 
Nuvolofo , coperto di nunole 

Gemärfelt/ Adj. Cubique,quarré. Cu. 
bico, quadrato, — - 

Genürme/F. Vermines. Vermi, 

©. môrs/ N, Les épices, Specie, aromati, 
eciarie. 

etlide Genürée find auslaͤndiſch / und 
etliche bev uns gewachſen; als da if 
Der Pfeffer/Der Inawer / der Sitmer/ 


Die Eubeben / das Zimmet / die Zur 


catnus / die Mufcatenblilb/ di 
lein oder Nelden. 
Des épices ou épiceries il y en a quel. 
s-unes d'étrangeres, 85 aucunes 
de nôtre païs : comme le poivre, le 
incembre, le cretonart ou la Zedoai- 
re,les cubebes, la canelle ‚la mufcade, 
le macis ou la fleur de mufcade,les 
cloux de giroffle. La 
De gli aromati & delle fpeziarie alcu. 
ne fono ftraniere , & alcune noftrali: 
come il pepe, il gingembre, la zedoaria, 
le cubebe , la — a è il cinamomo, la 
noce mofcata, Il garofano. . 
Gewurbelt / Adj. Qui a de la racine. 
Chi ba radice, i 


Gemine Handel / M. L'épicerir. La fpe- 
aria. 
Gerodrn-Dindler/M. L'épicier. Lo fpe- 


ciaro. . 

Gemürst / Adj. Epicé. Acconcio con 
fpeciarie. __— | 
Gewürgter Wein. Hippocras. Hipo- 

crallo. 
/ Adj. Sü. Saputo, | 
gm H M. Vantonr. Un’ avoltoio, 
aftore , avoltore, nibbio. 

Getand / N. Une querelle, Una lite, 
contefa. | 

eyeiduet/ Adi. Marqui, Segnalato, 

| fegnato. 

Geielt, N, Un tabernacie, pavillon. Un 
tabernacolo , padiglione , tenda , trabac- 
ca, baracca. 

Geicua IN. Etofe Un panno, drappo, 


CA 

Geiſemen / V. Etre dû devoir, être con- 
venable. Effer debito à convenevole, 
convenire, convenirfi. 

Geriemender Meife/ Adv. Decemment. 
Decentemente, 

Es aesiemet fich nicht, Um’ eh pas bien 
feant. Sconto 

Geziemend / Adj. Bien. feant. Decente, 

dicevole , degno. 
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Gesiemlibteit / F. Convenance. Dice. 
VOIEZZA. . 
L’ orna- 


Geiierd / F. La parure. 

Geiierd der Pferden, Harnache 
eiter A . 
mens de chevaux. Bardamento di 
eavallo. 

Geziſch / N. Le fiflement des ferpens. Il 
fibilo de’ ferpenti. 


Gezogen 4 Adj. Trait, tiré. Tratto, 
tirato. 


Sciogen Gold, De l'or trait, filé, L'oro 
ftrafilato 


Gesüchtiget / Adj. Châtié, reprimandé. 

igato , riprefo, 

Geimungen / Adj Forcé. Sfor- 
zato. 

Ein gesmungener/ affeétirter Difcours, 

. Un difcours affetti. Undifcorfo affet= 
tato, 

Es ift eine natfrlide Elgen chafft / und 
kein geimungenes Weſen. C' ef une 
proprité naturellè €5 non aff äte. E 
una proprietà naturale e non affettata, 

Angenommene/aeimun senc Höfichr it, 

mplimens affeClez, faits avec affe- - 
élation. Complimenti affettati. 

Es ift etwas natürliches / fo nichts ge 
zwungenes an fi bat, C’ ef une pro- 
prieté naturelle, qui n’ arien d' affetti, 
qui ne tient rien de I’ affettation. E 
una proprietà di natura, che non hà 
dell’ affettato. | 

Im Reden eine geimungene Weife 
zeigen. Farleravec affettation Par- 
lar con affettazione, 

Etwas mit geimungener Weife thun / 
fo einem uicht von Hernen gehet / mie 
die falfchen Leuthe tbun. Faire quel- 
que chofe avec affeilation. Fare qual- 
checofa con atfettazione. 

Ich bab es nicht mit einer gezwunge⸗ 
nen Weis aetban, Fe ne le fis pas 
avec affetlation. Jo non lo feci con 

— n ; 
ie geswungene Weis it der HOfiiche 
feit zuwider. ———— Con 
vient pas à lacivilité. L'affettazione 
disdice alla civiltà. 


SF | 

iebel / M. Gipfel; Faite, fommet de 

— ‚&c. Il faſtigio i { fommità 
di cafa. 

Gicheln/ V. Eclater de rire. Scoppiare 


i rio. 
Gicheln/ N. Eclat de rire. Rifo fmode. 
rato. 


Gichter / M. Grand rieur. Gran ri. 


fore, 


Gicht / F. Gichtbruch. La parabfie. 
La paralifia, —— — 


Geilemlich Adv. Convenablement. Con- |Gichtbrächias Adj. Paralytigue, Parali- 
venevolmente , dicevolmente, | 





tico, contratto , aſſiderato. 
Gienen 
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Gienett / N. Le baaillement, Louer Es ſeynd viel Sachen die gifftig feond/ 
diglio, | warn fie gu gemiffer Zeit gebrockt 


Gienen/ V. Baailler. Sbadigliare, ba-] werden. Hi y a diverfes chofes , qui 
dagliare. ‘ font venimeufes , étant cueillies en 


Gier / F. Le dr, Il defiderio » lal de certains téms. Vi fono molte. 


brama. . — cofe,che fono velenoſe colte in tempi de- 
erıg / Adj. Defireux, avide. Defiofo, erminati, | 
ia ER tige Zunge, Langue medifante, Una 
Bieriglich / Adv. Avec defir, paffionné. | ‘ lingua peftilenee, | 
ment. Bramofamente. & Gifft:Urgttev; F. Antidote. Antidoto, 
. Gieflen/ V. Verfer, épandre, Verfare, contratoflico , aleffifarmaco. 
fpandere, Gilt/F. Un capital. Un capitale, 
Waͤſſer auf die Hände gieſſen. Donner | Gipfiel / M. Giebel, Sommet, Some 
de l'eau fur lesmains, Verfar l'acqua | mita. | | 
fopra le mani. Auf den Gipffel der Ehren Formen, 
Gieſſen / V. ſchmoͤlgen. Fondre. Fonde- arvenir au comble de la gloire. Ve- 
© re, gettare. © nir' al colmo delle glorie. 


re, re. 
tex La fondi. | Gips / M. Le plâtre. Il geflo, Rucco. 
—— — a Biofen IV. Enduire e plâtre. Cal 
Gieſſer / M. Un fondeur. U fonditore, 


cinare. 
" gettarore, Gips arbeiten/ V. Enduire. Lavorare 
Giekfaf/ N. Vafeà laver ksmains. Or-| di ſtucco. 
ciuolo d’acqua. 
@ici-Lanne / F. Eguire, L' urne. 
Wehr Model / M. Forme. Forma, 


modello. 
Gies ·Stein / M.Waffer-Stein, Evier. 
Lo fciacquatoio. 
Gift / N. Le.venin. Il veleno, toſſico, 
aconito. 
Gift geben / (gergifften.) Donner le 
Dhs if Das bee ärdtefle) Mittel mi 
as iſt das befie (Marcfefie) Mittel ti 
der den Gift, di le remede le plus 
fort contre le poifon. Queito è il più 
orte rimedio controil veleno. _‘ 
Ein Heil » Mittel wider das Gift / 
Gegen» Gift.) Antidote contre 
venin, le poifon. Antidoto contre 
il veleno. 
Er ſchieſſet Gift ans feinen Augen, 
empoifonne de fon regard, fes yeux 
lancent levenin. Egli getta il veléno 
.- dagli occhi, 
Ein Stein/ fo das Gifft su erfennen | 
gibt. Pierre, qui fait comnoitre , où il 
y a du venin, du poifon. Pietra, che fà |- 
connfcere il veleno. ° 
Der Baßlisk ſchieſſet das Gift aus 
feinen Augen. Bafilic empoifon- 
ne de fon regard, jete du venin par 
les yeux. Il Bafilifco manda il fuo ve- 
€ leno dagli Fr 
> Einem mit Gift vergeben, Empoifon- 
ner, donner du poifon. erde 
@ifftiar Adj. Yenimeux, Velenato, viru- 
lento, pettifero. 
Ein giffiiges Thier. Animal venimeux. 
Animal velenofo. 
Die Offerling nb eißtin, Lespotirons 
c A ons ve » - . 24 - 
hi Das Yalans Bel cn ge 4 | —— e 
im gifftiaes Kraut / i te € eurem Yau 
de Sie Her —— (eures — gebrochen bear! 
; 3 ite 














Gitter/N. Les grilles. I cancelti grata, 
rate. i * 
Ginicia 4 N. Petite chevre. Ca- 


pretta. 
GL 


Glant/M. La fplendeur. Lo fplendore, 
luftro, folgöre, nitore. 

Glingen/ V. Briler. Rifplendere, fplen- 
dere, brillare, folgorare, lucere. 

Glaraua/ M. Glarbock. Qui a des yeux 
de bouc. Chi hà ecchi d’un becco, 

Glas / N. Verre. Vetro,bicchiere, 

Das Blas bar die Aehnlichkeit des Erto 
falls / aber nicht die Hérte/es wird 
mit dem Schmergel gefchnitten, Le 
verre a la reffemblance du criflal, 
mais non pas la duretè ,&5 il fe cou. 
pe avec l' émery. Il vetro ha la fomi. 
fresa ‚ma non la durezza del criftallo, 

fi taglia con lo fmeriglio, 

Trincket uoch ein Glas Wein / bernach 
werdet ihr geben koͤnnen. Büvez 
encor un verre de vin, & en aprés 
vous en irez.  Bevéte ancora un bic» 
chier di vino, & dapoi andarere. 


Boite GOtt! dab ich niemahls Pei 
Glas vom felbigen Wein getrunden 
batte. Plüt à Dieu! que j n° üfe 
‘jamais bit un verre de ce vin. ia. Vo- 
leffe Dio! che non. havellî bevuto mai un 
bicchiere di quel vino, : 

Laffet diefes Glas nicht fallen, dev 
es it febr Zofibar, fi laiffez pas 
tomber ce verre là , patcegu' il est 
fort precieux. Non lafciäte cafcar quel 
bicchiere , eflendo ch' è imolto pre- 

ziofo. x — LE — 


| 

326 SL Ge 

| Dites moy la raifon, pourguoy vom | Gia Giatmabler-Runft /F. L'art de émail- 
| avez cajjé les plus beaux verres del ler. L’artedi maltare. 


Slafr, F. Glaßer. Email. Marciscot- 
to , fmalto. 


Slafuren 4 V. Emailler. Vetrare, 
Glättung /P. Fard, Lifciature, lifcia- 


ee | Giatten IV. Reluire. Rilucere. 
Giat / Ad Uni, égal, plain. Pulito, 


vôtre maıfon. Ditemi la ragione, perche 
havéte rotto i più belli ( bei ) bicchieri 
⸗ della voftra cafa ? 
Das Glas ausfchmenden, Rincer le 
qu one wer il bicchiere, 
Cin einem Glas Mafferé Len is 
Box Heiner Sad iu G 
en.) Se noy — — lb de 




















fe perdre di un petit danger. lieve , lifcio, tirato , nitido. 
garf in ug, bicchiere d' acqua , — Einem glatte zer rt aebem, Donner 
r pocca cofa. aroles à quelqu'un. Dar belle 


„pi i yno, 
M Adi lu eria, Giant, Sguiz- 
lubrico , fdrucciolo. 
ane: F. La douceur au manier. La 
MA" sò dolcezza al tatto. 
t.Eig / N. Verglas, Gelovermi , 
rina. 


oikten IV. — Pulire, lifciare;, 
— calandrare. 

Glàt ne fi F. Lime douce. Lima fuc- 

get, Dobel£ M, Rabot, U, era 

oh i M Lafoy, Lafede, 


Rey bab mich zu dem mabren Glau⸗ 
ben bekehrt. Fe me fuis converti à. 
la,foy, (à la,vraye foy) Mi fono con. 

Der Gul ih sim Grund des Heil; 

rund De e 
La fon eft. le fondement du pica S La. 
fede è il fondamento della falute. 

Der da glaube (Glauben. bat) wird 
— verlohren merdeu emiglich. 

et a le foy,ne perira jamais. 
on hà a fede » non peri in eterno, 
auven té 
Guardar la fede. ee 

Der Chriftliche Glaub, La foy,la reli- 
Gion che chrétienne. Il criftianefimo, 

G lanbbrichia I Adj. Perfide, Per. 


‘Glaubene.Neticul {Ma Article de la 
ERA chrétienne. Articoli delle fede, il 


— Létre de créance. 
Lettere del credere, di credenza, cre- 
denziali. | 


Gisukiger 4 M Creancier. Credi 


Slaublichfeit IF. Probabilité. Credibi- 
lità, probabilità, 

a. Croire, Credere. 
Glaubet mirzdag ich ibn nicht (auf Feis 

a) verlaffen merde. Croyez 

moy, & Joyez perfuades, que je ne 

I" abandornneray point. Fe ‘vow prie 

de croire ‚que We. Credetemi, lei io 


Queinem Glas trinden. Boire dans un 
verre, Bere in un bicchiere. 

Der das Glas bricht / ** miu ed bee | 
sablen. Met. Der sine Sach bribt/ 
(verderbt/) die nidt fein 2 I derl 
muß fie wieder bezablen, Qui caffe 
les verres, — Chi rompe il bic- 
chiere , lo pag 

Gebet mir ri S bitte euch datum/ ein 
Glas. vol Wein. — moy, je 
vous en prie, un verre lein de vin. 
Datemi, vi prego.sun bicc iere pieno di 
vino, 

affet uns miteinander ein Glas Wein 

! srinden, Büvons enfemble un ver- 
re de vip. Beviamo afliemg un bicchi- 
ere di vino. 

Geber geſchwind indie Küche / trinde 
ein arofles Glas frifches ( Mares 
Mafler. Allez vite boire dans la cui. 

ine un grard verre d'eau claire. An- 
date fubito à bevere nella cucina un gran 
ola d'acqua chiara. 

Die Giàfer aneinander anfoffen / 
(Beben einer Mertrdulidhett émis 

den den * udenden.) Choquer 
le verre( cd «ft une marque d'amitié, 

uand les perfonnes le font enfemble, 

s verres étant pleins de vin.) Toc- 

care li bicchieri. ci / daliht bab 

habt nimt re À (br habt mole 
Has rie Gläfer brechen. Vo n° ave 
pasraifon, que vous avez voulu cajjer 
des verres. * Voi non havete ragione, 
che volefte rompere i bicchieri, 

Sf das À euer ? E/-ce verre à 
vous 2 E quefto bicchiere voftro?. 

EinGlos mit Mein, Ln verre de vin. 
‘Un bicchiere di vino. 

Glas- Bôrfie / F. Zergete, pour ne 
toyer les, verres, Una fpazaola de, 

. vetri, 

Glafer / M Un werrier, Un * 
traio. 

Siſern / Adi. De verre. Vitreo. 

836 N De couleur de vitre. H 
color di vetro. 
Blas- Hütte /-F. Ferriere. La verraria , 


vetrala, Vetrara. r 
Bismablery M. Emailleur, Lo final. | non l'abbandona:ò, 
tatore, 


Mann (ſoferu) ihr mirglauber (OT 





- 


u e on i 


bengebet,) Si vos me croyez Se voi if aidé glaui =8rDig / daß er $- 
n'é 


mi credete. etban bitte, pas croyable, 
Wann ine mie die Sache genlaubt hâte u’ il l'ait fait ,ou que il l eut fait. 

tet. Si vom m'arviez cri la chofe 9 C+ on è credibile, ch'e fi lo facefle, 

Se voi mi credevate la cofa &c. | Eine Sache die nicht giaubrodrdì (die 
Ich glaube euch nicht. Je ne vers crois | man nicht mwehl glauben fan. 


pas. Jo non vi credo. Chofe ineroyable ‚une chofe qui n° € 
Manmirdfehwerlich alanbenz boh. Om) pas croyable. Cofa, che non è cre» 
croi a mal-aifement, que t5c, On au- | _ dibile, 
ra de lapeine a croire, e Gr. Sierg- | Diefer Meuſch it alaubıpärhin / ( 4 
dera difhcilmente,che &c. it ibme ju glauben.) Cet homme e 
Ach alaube euch, Fevorscroy. Jo vil croyable, digne d' étre cri, digne de 
credo. . Quefto huomo è credibile. 
Spr Pôntet mir folches nicht einratben | Eine glaubwärdige Sache tbun. Faire 
Daf id es alauben folite.) Vous ne| une choft croyable, ou rendre une chofe 
iezme le faire croire. Voi nonfa- | croyable. Fare una cofa credibile. 
prefte farmelo credere, Glas / M. La chauvett. La cal 
Wonn ibré auch glauben märdet.) viti © 
uand méme vous le croiriez. Quando | Glagicht / Adj. Fabi Chauve. Calvo. 
Glap - Kopf /M. Téte chaufe, Tefta 


calva. 

Geleich / N. Gelead. Lajointure. La 
congiuntura. 

GBleich / Adj. eben. Egal, Uguale, pia 
no , unito. 

Gleich machen / V. Ezaler, aplanir. 
Uguagliare , aflomigliare , affimilare, 














voi lo credette, 

Glaubet mir es. Croyez m’ en , croyez 
moy en cela. Credetelo à me. 

Er wirds alauben / mann ihe Deffen 
Zeuanus feon mollet, Il le — 
vous en rendez timoignage ( fur vô- 
tre témoignage.) Egli lo credera, fe 
voi lo teftificarete. 


Was id ibm aud) fagen Punte, bat er | _ fcontr 
mir nie mahls alauben moll. n, Quoy- Gleich/ À j. äbnlich, Semblable. Simile, 
se je luy püiffe dire, il ne me voulut | _ femigliante. 


jamais croire. Per quanto gli diffi, mai 

5 mi o — (deg ı 

bme eturachen n mans alaue 

S be.) Se laiffer perfuader. Lafgiarfi |. 
dare à credere. 

Ihr koͤmet mir in diefem Stud glau- 
ben, Vous me pouvez cröixe en cela. 

Voi potete credermi in quefto. 

Das if/ mas ich glaube, C ch ce que je 
croy, c’ eff tout. ce que je croy. Quefio 
è, quanto io credo, 

Ich alaube es nicht mehr, Fe ne le croy 
plus, je n'y ajoute plus de 7 Jo non vi 
crede più , non ci ho più fede, 

Andern alauben(trauen.) Ajo&ter foy 
aux autres. Dar fedeagli altri. 

“ih alaube (traue)euch. Fe r:024 croy, 
je vous ajoûte foy sl Croy ce que vou 
dates, Jo vi prefto fede. 

MRe glauben mir, Tor me croyent, 
tous ont confiance en moy. Tutti mi 

a —* rinutnus LP. Confeff | 
laubend- Be nus / F. Confefhon 
de foy. La confeffione della fede, 

Gigubent » Gens * De méme foy. 

— a mini nafcono uguali 
laubi1/Adj. Fidéle. Fedele, Shr b ; | 
—5*4 D Credit; r baltet-mich eures gleichen, Vor 
Glauplich 1 Adj. Croyabke. Credibile, yous égales à mo Notes, Pres 


Ibr babt euers gleichen nicht in der 
Rapfferkeit. Vous n' avez pas, 
vous ne trouvez pas ‘vôtre femblable 
en valeur, Voi non havéte fimile nel 

Das En il 

ag aleich (ähnlich ) dem Age 
fang. La fin est femblable (répond) 
au commencement. Il fine è fimile al 


—— 
S bin gewohnet Geſoraͤch su ma 
chen / oder font etwas / das dem 
nteich IR. 7" 4y acoütume de com- . 
ofer des dialogues, om quelque chofe 
de — no ſolitõ a comporre 
Pie oghi x çofe fimili, * 
Teich. ( äbnlih ) feinem Vatter 
Semblable à Jon pere. Simile al par 


Einer Sache aleich (ähnli ti 
Etre femblable (re —Br 
ir chofe. Efler fimile è qualche 

4 È 


Ale Menſchen worden aleich gehohren / 
(haben einerleo Seburth.) Tus les 
ommesnaiffent le ux. Tutti gli huo- 


robabile. d'égal Voi fi OUS n 
hub / Adv. Vray- femblablement. ‘ga Voi fatemeco d'eguéle. 
TN Fog ET PU 
u Ls , » m 
on di fede, "4 > igne de fon, uguale. 


x 4 Già 


ri __—- 
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Sich dem ſchlechtein (aeringern) gleich 


achen. Se faire égal à fon infe- 
m. e rendre égal Se. hé sk 
all’ inferiöre. 


Die Rede iſt immerdar aleich / (wird 
in einer Gleichheit der gefchebenen 
Propofition fortgefabren.) Le difcours 
ef tottjours égal, fe foätient. Il difcor- 
fo è fempre uguale. — | 

Er ift alleicit gleich/(eines Sinné in 
ibm felbf.) ef tonjours ég 

—— Egli è fempre egudle à fe 


#teilo. _ 

Es feond zwey aleiche Saden, Ce 
font deux chofes égales. Sono due 
cofe nr 


Jedes bält ich an ſelnes gleichen,  Cha- 
3 ee LA Ri ) {on femblable. Oga 

/ __ uno defia il fuo fimile. 
Bleich geſinnet feon/V. Etre d'un mé. 
me fentiment. Eſſer d'un medefimo 
fentimento. 


Gleiches Alters, De même Age. D'iftef 
t 


a cta. 

Gleiches mit aleichen vergelten, Ren- 
dre la pareille. Render la pariglia. 
Gleichfalls / Adv. aleicher 

Semblablement. — Similmente , pari- 
mente, | 
Gleich/ Adv. bald, Auſſitot. Quanto 
prima, fubite, tofto , incontinente. 
Gleich / Adv. alg/gleichivie. Comme. Co- 
me, fi come. 


Gleich als mann/Adv. Comme fi. Quafi 
che. 

Gleich foviel / Adv. Autant. Altre 
tanto. i 

Blech ſowohl / Adv. Auffi bien, Così 


bene. 
Gleichen / V. Reffembler. Raffomigliare, 
| fimigliare, affomigliare, fomigliare, 
Gleidiérmig, Adj. Confurme. Confor- 
‘me , conformato , adequato , uni- 
Eine Sade einer « 
ine Sade einer andern aleichfhrmi 
machen. Ajufter une chofe à = * 
… fre. Egualizzare una cfa all’ altra. 
Zwey Œach:n gleichfirmia machen, 
Ajufter deux chofes. Aggiuftare due 
caufe affieme , apporre. 
Gleichfbrmiafeit/F. La conformité, La 
conformità, uniformità, 
Gleichffrmiglid/ Adv: Conformément. 
-_ Conformemente, adequatamente. 
Gleich gelten / V. Etre indifferent. Equi. 
De , effer tutt’ uno, 
Gleich aeftaitet / Adj. De me 
- ou figure. D' iftella forme, à nu 
GSleichgiltine Wörter. Des mots finoni- 
mes. Parole finonime. 
©leichailtigfeit/ F. Indiference, In- 
differenza. 


. G'eichbeit/F. La reffemblence, La raf 








tà, pro orzione 
à Steihmbuhigr Ad; 





eiſe. 








GL 


fomiglianza , fomiglianza , affomiglian- 
za,con 


formitä, , 
Gieich⸗ Kreiß / M. Gleich ⸗Linie. L'équa- 


teur, I.’ equatore. a 
Gleichlich / Adv. Semblablement, Simil- 


mente, 
GleihmäfigyAdj. Ezal. Uguale , pro- 
wer 


Gleibmiffiateit/F. Egalité. L'uguali- 


ui a l'efprit égal.” 
hi hà lo fpirito uguale. 00 

Gleichmäthiafeit/ F. L'égalité de 
l'efprit. L'ugualità dello fpirito, 

Glei mdtbialichy Adv. dtrement. 
Moderatamente. — | , 

Gleichnahmig / Adj. Equivoque. Equi- 
veco. 

Gleichnug/ F. Une comparaifon. Lacom- 
paratione, un fimile, fimilitudine. 

GleichnuesRede / F. Allegorie, Allego» 
ria, metafora, parabola, apologo. 

Gleid nusweis / Adv. Allegoriquement. 
Aſſegoricamente, metaforicamente , pa- 
rabolicamente. 

Gleichſam /Adv. Prefque, quafi. Quafi, 
quafiche. 

Gleichſnen / V. _ Feindre ‚contrefaire. 
Fingere, contrafare. 

Gleidfner/ M. Un bupocrite Un hi. 
jocrito à hipocrita , fimulatore , fpigo- 


iftro. 
Gieich⸗Soruch / M. Concordance, Con- 
cordanza. 
Gleißnerer / F. L'hypocrifie. L’ hipocri- 
fia, bipocrifi, fimulazione , finta, 
Gleißneriſch / Adj Hypocritique , feint, 
contrefait. Hipocritico, finto , contra- 
fatto , fimulato, — | 
Glidéimmia/Adj/aleidlantend, Ac- 
cordant. Accordante, unitono. 
Gleibfimmung / F. Symphonie, con- 
cert. La finfonia, il concerto. 


Sleih-RBeite / F. Parallele. Paral- 


ello. 

Gleichmeitine Linien, Lignesparalleles. 
Linee parallele, 

Gleichmie / Adv. Comme. Come, fi 


come, 
Gleichwichtig / Adj De méme poid. 
D' ifteffo pefo. 
Gleichwot Adv. Neant moins. Nondi- 
meno, ad ogni modo, pure, tuttavia. 


Gleiß⸗Blume / F. Gobelets. Pie cor- 


vino. 
Glaifen/ V. Reluire. Rilucere , nitere. 
Giciffen/ N. La fplendeur, Lo fplen- 


dore. : 


Gieignen/ fihe Gleichßnen. 
Gleit/N. Geleit, CI Convoglio. 
Gleiten/V. Gti 


iffer. Sdrucciolare. 


Gietten:/ V. Glaͤtten. Aplanir. Pa- 
lire, 


Glieb/ 


— 
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Glied / N. Unmanbre. Un membro, par- ] titi / Adj. Doucement. Dol- 


te del corpo. | cemente , con arte, con modeftia, da 
Die Glieber und Gliedmaſſen bangen 
a prg ———— 
altenden) Banden oder Verbin | < 
dungen und Berfuäpffungen / ineı- | Gligen / V..gligern, Briler. .Ri- 
mer febr fobbuen und artigen Pro-|  fplendere. 
portion ( Aebulichkeit oder Vergleis | Glode/F. La cloche, La campana, 
chung ) und Geftalt, Das Gelfut / Gindentäuien, Son de 
Les membres fe joignent 85 s’ entre- | _ cloche. Suono di campana. 
tiennent par des nœuds ou des liai- | Gloten-@ctwenacl, Batant de cloche, 
Sons & jointures perpetuëélles ou con- | _ Batôcchio di campana. | 
finuës , en une fort belle , fort pro- | Ein: Glocken / fo die Stunden fchlänt, 
pre » johe, S bien-feante propor- Cloche pour fonner les heures. Campa- 
tion 


, na per le ore. | | 
I membri fi trattengono con nodi à | Glode/ damit men das Zeichen ihr 
groppi & giunture © legature perpe- - 


warn eın Feuer ausfommt, 
tue overo continue, in una belliffima, 


fin, fon dg cloche pour donner P alar. 
garbatiflimia , & convenientiflims pro- | me. Campäna à martello, fegno per 
orzione. | 


P dar all’ atmi. ER 
Er bat ein Stied im Krieg verlohren. | Eine Blode taufen, Bätifer une 
Il a perdu un de fes membres à la 


cloche. Battezzar’ una campana, 
guerre. Egli perfe un membro alla 


lungi , con bel modo. | 
Glitfchen, V. Glifjer. Sguizzare , fcapac. 
ciare, sbifciare. 
















Eine Glode meiben. Benir une cloche. 
Benedir’ una campana, 


uerra. 
Einersder eines feiner Blieder verlobe | Eine Giode anbencten, Pendre une clo- 
ren bat, i a perdu un de fes | che. Appender una campana. 


Eine Glode iduten, Sonner une cloche. 
Suonar’una campana,  , 

Diefe Giode foftet viel Geld, | Cette: 
cloche coute beaucoup d’ argent. Quefta 
campana cofta molti danari. | 

Zu Genf finder man cine filberne Gige 
de. A Geneve on trouve une cloche 
d'argent. A Ginevra fi trova una cam- 
pana d’argento, | 

Eure Glode Elinat belle: (fârcer ) 
als unfere. Votre cloche fonne plus 
fort, que la nôtre. Voltra campana 
fuona pia forte della noftra. 

Ich böre die Glocke dev St. Sebald / 
und bey unferer Frouem. F'entens 
la cloche de S. Sebald & celle de nôtre 
Dame. Sento la campana di S, Sebaldo, 
& della Madonna. 

Mit der Glocken lauten. Sonner la clo- 
che. Suonar’ la campana, 

Glodenblum/F. Clochete de nôtre dame, 


Il volucchio maggiore. 
Glockenſpeiß /M. Le bronze. Il bronzo, 
metallo. a“ 
Gloͤclein N. Laclochete. La campanella. 
»0 -nino -nuccio, | 
Gloͤckner / M. Le margüillier. Il fagrefta. 
no , campanaio , fuonatore, — 
Glocken⸗Schwengel / M. Batail. Batta- 
glio , battitoio, martello da campana, 
Sloden-Tburn IM. Clocher. Cam. 
panile. 
Gebet ibr die imen bobe Glodene 

Tulum ben Gt. Sedald ? | Zoyez 
vous ces deux hauts clochers de S. Se. 
bald? Vedete voi quelli due alti campa- 

nili di S, Sebaldo ? 


€ $ Wir 


r 

membres, qui ef privé d'un mem- 

pe » (mutilé.) Tronco d'un mem- 
ro. | 

Es feond Glieder / fo Dem Leib md 

Arsizio fevtt. Ce font des 
membres proportionez au corps. $o- 
no membri proporzionati al corpo, 

Ein Glied abbauen. Couper (retran- 
cher Jun membre. Recidere un mem. 


bro, 

Dus nuslidfie Glied an dem Men. 
fhen, Le membre du corps le plus 
utile. Il membro più utile all huo- 


‘ mo. 

Ein Theil (Glied) eines Gefpräche. 
Membre — d'un diſcours. Mem- 
bro d’ un difcorfo. 

Die Giteder in einer Schlacht» Ord 
nung. Lesrangs. Gli ordini. 

Die Glieder an einer Ketten. Les 
anneaux d une chaine. Gli anelli 
d’ una catena. 

Sliederwebe / N. La gofte. La gotta, 


gra. — | 
Gliedbmafien/N. Un membre. Un mem- 


ro. | 
Gliebmaffer / N, Humeur qui fe trou. 
ve dans les jointures.: Humore, 
che fi trouva nelle giuntufe , ‘ acqua 


ferofa. 
Glieber-labm/ Adj. Efropié. Attratto, 
ftropiato. * 
Gliminen / V. Fumer. Fumare. :,/ 
Glimmeud / Adi. Fumant: Fa 


mante. 
Glimpff / M. Bonne grace. Garbo, 
grazia. 


aa "___.._.._——=—=—— — 
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Wir khunen lange Zeit nicht aus dem 
Gefichte verlieren Die Gloges⸗ 
ae bep St, Loreutzeu (in AT 
ous ue pouvens perdre de vile long 
téms les clochers de S. Laurence. 
Non potiamo perdere di vifta longo 
tempo li campanili di San T.orenzo. 


Sehei da Den Gloden- Thurn ben 
pene ri de 


t. Sobannes., | 
$ y Ecco il Campanile di $. 
Giovanni. 


Er bebauvtet bif ans Ende Die Ebre 
feines Giocken Thurne (it eit, Fire 
em.) Il foñûtient jumqu’ au bout 
l'honneur de fon clocher ( Eglifè. ) 
Mantiene fin’ alla fine l’ honore del fuo 
campanile (chiela.) 

Der GlodeneThurn von Pila, welcher 
von allen Ortben fiebet / alé mann 
er fallen molte, Le clocher de Pije, 
qui de tows côtez femble être prêt à 
tomber, Il campanile di Pifa, che 
d'ogni banda fembra, voglia cadere. 

Ein vterediater Gloden-:Thuro, Clo- 
che quarré. Campanile quadro, _ 

Auf dem Glocken⸗Thurn wachen, Fai- 
re lagarde fur le clocher. Far la guar- 
dia ful campanile. 


Glori/ F. Gloire. Gloris 


ai | 
Glorrürbig / Adj Glorieux. Glo- 

rioio. . 
Giorwuͤrdiglich Adv. Crlorieufement. 


Gloriofamente. 


Glo ſſe ! F. Gilofe. La glioffa, chiofa, 


ghio'a, 
Gioffferegs V. Glofer. . Gloflare, in- 


terpretare. 
Glet / M. Un tronc. Un \ronco. 
Giuck / F.Gludhenne. Poule qui glouf- 
Sè. Gallina chiocchiante, g'allina chi- 


‘  oçcis. 
Gluck/ N. Fortune. ‘La fortuna, ven. 
! ‘tura, auventura, forte, felicità, profpe- 


rita, 
Die Gortun (Glid) vermag vfel/ 
oub deromegen if fe von Dem 
Devbden eine Göttin aen’unet more 


eu. 
© La fortune a un grand pouvoir, 5 
ce m'eft pas fans raijon , que 
de la nomme une puiffañte 
| fe eft le difcours d'un Payen.) 
a fortuna hà una grân forza, e gon 
fenza ragione il mondo la chiama pof- 
” fente Des. | 
Er bat miré zu danden/ ( id ‘bin 
ein Anfang acmefen feines Devl8/ 
( Glédte.) 7 2y commencé fa for- 
une, il tient de moy le commence. 
t de fafortune. Jo cominciai la 
En fortuna ; da me fi originà le fus 
fortuna. 


è 












Diete, 


Ki) 


6 bie wichte frite aufisufteben/ 
e ri DE at Pantofe 
fel e ne jert a rien de je lever 


de bonne heure,fi-la fortune manque. 
Non vale levarfi di buon' hora, fe la 
fortuna manca (il tutto è vano, fe la 

fortuna manca. ) 
ch bin das Ziel € Kurgweil ) des tier 
a 834 ge fids le but de 
tous leg traits de la fortune, je Juis 
le jeu de la fortune. Jo fono il fco-* 
o, berfaglio, la meta, il giuoco della 


ortuna, 

Es mar ein Bläd - Streich / daß Du 
überwunden baf, Te um coup 

ortune, que fu ayes été vainqueur. 

Fù un colpo di fortuna, che tu fofti 

il vincitére, 

Das miedrige SIA bat mir piel Ate 
‘Ga gu nichte gemacht. for- 

tune a renverfé plufieurs de mes def- 

feins. La fortuna mi roverfciò mo ti 
difegni. 

Ihr würdet mit ibm euer GIE mae 
chen. Vous feriez fortune avec luy. 
Voi farefte feco fortuna. 

Alsdang / da das Gluͤck den Menſchen 
anlacht / € ibme mebl mill, ) Lors 
que la fortune rit 4 un homme,flate 
un homme, Quando la fortuna fcher- 
za coll’ huomo. 

Ss bald das Glide bat angefangen 
ibm ndnftia zu fon / ( {ba anzula» 
Chen.) Aulffi tôt que la fortune com- 
mença à luy étre favorable. Subi. 
to che la fortuna cominciò à favo- 
tirlo. 

Alle diefe Sachen kommen von Gluͤck 
ber. Toutes ces chofes viennent de 
la fottune, Tutte quete cofe pro. 
véngono dalla fortuna. 

Da das GIE fatt war / ſchon fo lang 
denen Römern favorifirt iu babe, 
Quand la fortune fut rafjafiée d’ a- _ 
voir été fi long téms tenuë des Ro- 
mains par les cheveux, © c. Quan 
do la fortuna fù fazia d’ efler afferrä- 
ta da' Romani per Il’ ondôfo crine 


e. 

Life did in dein GTäd su Khidenz 
welches mobi in acht iu nehmen.) 
ache conferver ta fortune. Sappiti, 

confervare la fortuna, | 

Ach biefes if recht ein aroffes Städt 

O que c' eft une grande fortune! 
OR quefta è una gran fortuna ! | 
Qu meinen Glid bab ich ihm auf der 
Gafleu (untermess) angetroflen, 
De bonne fortune je le trouvay à la 
ruë, ou en chemin. Per mia buona 
fortuna lo trouvai in ftrada, si 
$ 


te eg. Ci Quell Se 


doi id fortuna. 


sti 
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le coeur noble. Abbenche jo fia in 
bafla fortuna, femprs però ho lo pi» 1 
rito nébile, 


Dl unt fo tie Fortuna (bas GILL) | Der tangt keicht z (wohl ) dem das | 


üffen bat/ aleichet einer 


Nulla ea da man von ibm nichts! 


— 
fperer d'elle. * 
La fortana ports una palla in forma 
di zero fotta i piedi, perche non fi (po- 
ri nulla da lei. 


"older n ich qui die der" pp —X 


Hina più la fortune. 
da all’inttabilità ra fortuna. 
bin Das ot bas Ziel, Se) nes 


uaado 


"a pas mit aaufen 7e 
des traits de 


ut dl fono il herfaglio della = 


Das i Got e mir immer zuwider 
( entae La fortune m’ a toû- 
jours été contraire, La fortuna mi fu 
femper conträria, 

un wird co gode Le lang, anfteben/daf mi: 

d sûafis feon, La for- 
> ne tardera pas a m’ être favo- 
rable. Non andarà guari, che la for- 
tuna mi. farà favorévole. 

‘ Ihr dadi, mich verlaffen/ fo bald mir 

das Ghid den Ruden gemendt bat. 

Vous m’ abandonnätes aufs tôt, que 

la fortune me tourna le dos. Voi mi 

- — fabito che la fortuna mi 


Piso sendufätet Gluͤck. Bonne for- |. 
tune 


i Sia | Gera, Gefdid/1 
fu 1 Gteru/ Geſchi lle 
so 4 guf — db état, 
——— ſorte. 
ein sutes an fo Bonne fortune, Buo- 
fortuna 


fi das Gluͤck. Dire 
Mar tone $ u se ante Già I 


Gutes u⸗ 2 eben, Aller 
her fortune.  Andare à cercare 


—— | 
€ fennd — des Gluͤds. 
Ce font des, accidens de fortune. So. 
no accidenti di fortu: 

Ein Soldat, der feiner Fortun (Giid) 

nachgebet / (fein Doi verfacht. ) 

Soldat de fortune , qui cherche, ou 
en a fait [a fortune. So 

rtuna, 

Obm-bL i id in mindern Whit fige / 
gegio ich doch immer ein tapf- 
frs Ders, Quoyque je Joy dans une 
fortune baje , j* ay pourtant toûjours 








Idäto di 


poi auffgeiati(giinftia ik.) Ce- 

ue la fortune favorife, peut bien 
A er. Affai ben balla, à chi fortu. 
tuna fuona. 


Das GläR verändert fich mie der 


Mandy brut ſchoͤn morgen dumdel, 
‚a fortune fe change comme la lu. 
ne, aujourd'hui feraine , demain bru. 
' me. La fortuna fi cambia come la la 

na, hoggi chiaro , domani bruna. 


È | Wann das Unglü mill fo kommt es 


Dauffenmeis. La fortune ne com» 
mence jamak pour peu, quand elle 
veut tournschter quéqu' un, Non 
Comincia mai fortnna ze pocco, quan- 

‚ do un mortal fi piglia à fcherno ( è 
giuoco. 


cu Süd —— erden € ( poi Belt 


Andar * — la ſua = 


Der ein Glide bat. il 
— “ue bonne — —— age 


hà. ven 
tura, 
Der sie nei fifi ia if / / wird qu keinem 
n Qui n'a point 
—* ne fait pas fortune. Chi non 
à cura, non hà ventura, 


Mit Avnderung feines Vatterlands / 

— man sno fein n Gue. 
ange % 

fortune. Chi mata pale, — Send 


tura. 
Die gute Serarse wendet bas Un: 
bie GId® ) ab, Le 


dd, ( das 
on foin Abi la 
tune. La buona cura — dr 
ventura. 
Wehrfanen utes Gli À 
Dire Lis fortune, n) — ] 
Dieter mets bat ein gutes Gif 
gehabt, Leituixia à une frs 
Coftui ha ventura. 


Det Rua fi sen de der pat a ea ee 
deo La au e bandita dal 


O ermeint Dem EU, Der De 
in nea, Ti pene étre Pare 
trouve i 

dif eflere ig felicità, venni € int en 


& arofles Glid. ande 

E er od pica, 0 
m er 

rates Sid, Line fc part 
er Un lc 


Diele 
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Dieſe Kranckheit if mein Gluͤck ge. | mort heureufément. . Ha viflato & è 
mefen / ımdeme fie mich von einer morto felicemente, 
viel grôfferg befreuet bat, Cette | Die Waaren feond anfommett/ ( atte 
maladie m’ a été favorable , en ce!" getanat/) wie ibr ſchreidet / glide 
qu'elle m'a delivré d'une plu gran. | lich ( wohl conditionirg, ) Les mar. 
de. Quetft' infermità mi fu favorabile!  chandifes font arrivées, comme vous 
( favorevole ) effendo, che per efla fon| écrivez, heureufement. Le mercan- 

| ftato liberato d'una piu grande. zie fono arrivate , come fcrivete, feli. 

Gutes Glùd baben, Avoir bonne for-| cemente. | i 

tune, Haver' fortuna, Er iſt alüdlid dort angefommen. Z 

Qu allem @iüd. De bonne fortune. | y arriva heureufement. Viarrivè fe- 
All’ auventura. ; licemente. Ra 

Glädeny V. Reüfir. Benriufcire, far | Gluckhafftigkeit / F. La félicité, La 
riulcita. felicità. 

@luden/ V. Glouſſer. Chiocchiare, Gluͤchhafftiglich / Adv. glädlih, Her 
abbioccare , caccherare. Hi rn Felicemente. 

Giidfall/ M. Un hazard. Auventura; | Glüdlich/ Adj. Heureux. Felice. 

Siüdfelia, Adj Heureux. Beato. 

Der ik glädfelig / der mit anderer 
Zeit Gut lernet fparen. Bien-heu- 
reux ef celui, qui aprend aux 

‘ pens d'autrui, Fortunato è colui, 
ch'impara alie fpefe d' altrui. - 

Giadfelia if der / fo ein verniniftia 
Weib bat/ dann fie if des Haufts 

ierdb, Bien-heureux, qui a femme 
age,car c'eft l' ornement du ménage. 
Beato è colui, chi; ha femina favia, 
© — allen —— di caſa ſua. 
er iſt glückſelig / der ſich ab auderer 
Leute Ungläd fpiegelt. Heureux 
celui qui pour devenir fage, du mal 
d'autrui fait fon rente. Felice 
ch’ impara alle fpefe d’altrui. La pia. 
ga d'altrui, fia à noi medicina. ( Da- 
li- errori altrui il favio emenda i 
ner. 

Mer if in Der Welt/ der recht gläck⸗ 
felis iR/ (und genenner Pan mere 
den? ) Qui y a t-il dans le monde, 
qui joüijje de la felicità ? Chi è nel 
mondo, che godi la felicità ? — 

Alfo kan man nicht frobfatiichfelia)feun. 
Cowefl pas ainfi,qu'on en peut jolär. 






















cafo, colpo, accidente. 

SlüdhafenM. La blanque, Il lotto, 

eg — A x 

Gludbafft/ Ad). glũckhafſtig / glidlio, 
Fortune.  Fortunate, uud — 
proſpero. 

Eine glidfelige (alückliche) Beit, 
Tems heureux. Tempo felice, 

Es ift fein Meufch in DE Welt / der 
aluͤckſelig (glieli) ff, Im ya 
perfonne au monde d' heureux , qui 
foit heureux. Non vi è wel miele; 
chi fia felice, 5 

Was tan mir alüclichers begeanen / 
als den Todt zu finden/ in dem Ar, 

+ men dero/ fo ich mebr als mein eige 
né Leben liebe ? 
Que fort plus heureux,que de ren- 

- contrer la mort entre. les bras de celle 

ue j' Aime comme ma propre vie? 

+ Qual’ più felice forte che in braccio al- 
la er aver la morte? n J 
Der gluͤchlive Stand des Menſchen 
. fac. L'état heureux..de l'homme 
A €5c. -Lo ftato felice dell’ huomo 
è 


de 

Sich it einem alücfeligen (gluͤckli⸗ 
gen) Stand befinden. Se trouver 

+ damssun état heureux, : Trovarfi in 
iftato felice. 

Glaͤcſelig leben/ein glückliches Leben 
führen, Vivre heureufement, Viver 
felicemente. 

Ich treffe euch eben su rechter (ali. 
lıcher)zeit an. Fe vos rencontre fort 

| beureufement. Virincontro aflai felis 


| cemente. - 
Ich babe die Sach alfdlib ausge⸗ 
apre, Fen fus venu heureufement 
bout. Ho compito l'affare felice» 


mente. 
é geber ihm alles glücklich von flat. 
3 a Tout y ré heureufement, 


Cofi non fi può godére. N 
Gridfdiateit / F. La beatitude, La 
— — — 

ie Gluͤckſeligkeit beſtehet ita der Fr 

pal ( ca — concerti 

gula pro fe; rius non fit, qui 
Juus effe poteft.) La felicità confife à 
étre dei La ali confifte A 


- dibero,. _. 

Das GIE (Gluͤckſeligkeit) eines atte 
dern bemmen/(verbiuderu. ) Troub- 
der la felicité de quelqu’ un, Turbar 
la felicità di qualch' uno, 

Die Gluͤckſeligkeit währet nicht lana; 
mo die Zugend nicht mit gebet, La 
fecilité n'e jamais de longue durée „ 

.Tutto'gli riefce felicemente. zu la vertu l'abandonne. La fe- 

Er bat alädlich gelebt, und if alfideP  licità non è mai di lunga duräta, fe non 

lich geftorben, * dl'ia-uéc ES il ct  «bacompagna la viriù,  : vi 


| “SE | 
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Des nié meiner aenoſſenen 

Gud cite plaget m id, Le fou- 

te me tour- 
— un —— la mia felicità 
paflata mi tormenta. 

Das Giid (Glüdreliateit ) der grof- 
fen ( Derren ) vergebet/ mie ein 
Traum, La felicitè des grands paffe 
— un fonge. La felicità de gran- 

pafla come un fogno. 

ezine Glidfeligreit in Voflereven fe. 

ablir fa felicit s des ba. 
gates, Merter ( porre ) la fua felici 
tà nelle bagatelle. 

Etue voltommenc Gtädfeligkeit. Une 
felicità accomplie, eur par- 
Te Compita fellcità. 

Die Glidfeliateit befehet in der er⸗ 
a:daung. La felicité confifle dans 
de contentement. La felicità confifte 
nel contento. 

Glidfeliali®/ Adi. Heureufement. Bea- 
tamentg, felicemente, 

Giidfviel/ N. Jeu de hazard. Giuo- 
co d’ auventura. 

iidwinfeta,V- Congratuler , feli. 
citer. Congratulare, 

Giüdwünfduna/ F. La congratula- 
i Yan congratulanza, fel:citazione , 


Gliten, V: alühig feun, Etre en feu, 
rouge. Divenir di fuoco, infuocare, 
oventare, affuocare. 

Giienver Brand; M. Un tifon. Un 


tizzone, 


Glüendes Eifen. Fer ardent, rouge. 


Ferro ardente. 
Glüende cReble/ F. Glut, La braife, 
La brafuola. 
Gi E Braife, Braggia, 
Glutofanne / F. Un réchaud. Una 
fcaldavivande , braciera, capifuoco , ri- 


6 —— —— 

luxen / V. gg Sanghiozzare. 

Gluren/ N. Le fanglot. a fang- 
hiozzo, 


Gnad/F. La grace, Ta gratia. 

Guad erlanaeu, Obtenir la grace, Ot- 
tener la gratia. 

Aus Gnaden / Adv. Par grace, gratui- 
tement. Di gratia, gratuitamente, 

OnarenBeRalluny F, Penfion, Pen. 


Onaren-Dfenains/M. Medaille, Me- 
qu jade, Vôtre (fon ) excellence. 


Voftra, à (ua eccellenza. 

Sid auf Grad und Hnguab erneben. 
Se rendre à diferetion. Reuderfi alla ' 
difcretione. 
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Led Ad). Gracieux. Gra- 


Guaden ⸗Stul / M. Le propitiatoire. Il 
propitiatorio, 

Guibdia / Adj. Propice. Propitio, be- 
Ton graziofo, graziato, favorabile. 
Gnäâviger Herr. AMonftigneur. Mon- 

fignore. 
80 fe uns gnädig. Dieu nous foit 
propice. Iddio ne fia puro 
Gnaden- Brief / M. Indult, pardon. 
Indulto, perdono. 
Graidialic / Adw Par grace. Per 
grazia. 
Guepfen, | V. Clocher. Zoppicare. 
Gnug/ Adv. Affez. A baftanza, aflai. 
Gnüge/F. Sufifance. Sofficienza. 
Gnugtbuns V. Satkfaire. Sodisfare, 
Önuatbuung/F, Satkfatlion. Sodis- 


fazzione. 
GO 


Gold/ N. Or. L° oro. 
Gefponnen Gold, Or filé ; ou tiré en 
filet. Oro filato. 
tro Gold. Or fin. Oro fino, 
ulbene — Mäns von Gold.) 
— e d'or. Monèta d'oro. 
eine Sa e / ſo von Sol it (aulben.) 
Chofe faite d'or. Cola fatta d'oro. 
Ein A et Oi Goldaulbeu item Dir 
d’ oro. 
Eine Gold è Re "Mine 4 or. Mi. 
niera d'oro. 
en um Für /iR das Mittels Be en 
.. eranüsen.. L'or 
von onnent aux hommes le 
moyen de contenter leurs defirs. L'oro 
e l' argento réndono |’ huomo d' ogni 


defir contento. ( Narraverunt mihi 


&c. fed non ut lex tua. 

Das Feuer A À bas Golb/und dai 
Gold probirt die Tugend eines 
Weibs / ob fie beſtaͤudig if/oder sc. 

a fournaife ( le creufet ) éprouve 
l'or 5 Por épreuve les PA La 
rs — l'oro e l' oro pruova 


Dad Gold( (Ge Gelo re allen die Maͤu⸗ 
ler / — dee eld redet fdmeigen 
alle, ) Por parle, toute langue 
{e tait, * or taire les gens. Dove 

oro parla, ogni ERS tace. 

gaine old. Or fin. Oro fino, 
efchlanenes Gold, Or battu. Oro 
battuto, 


Gesogen Gold. Or trait. Ora ftrafi. 


Golm Adern, F. Hemorroides. Homo. 


roidis, vene hemorrodiali, 
Golb:A:perter/ M. Orfeuvre. Lega- 
tor di pietre, gioielliere, orafo. 
Gold» 


— vvuvu 
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Gold · Blaͤtlein / N. Fatile d'or batu. 


Foglıa d' oro battuto, 
Golverns N. AMtéail d'or. Metallö 


. d’oro. 
Gold Farb / Adj. De coulcur d'or, Co- 
lore d’ dro, biondo, biondino, | 
Boln-Zinger/ M. Le doit annulaire, 

Il dito — — 
Goldaeld / N, Faune. Giallo, 
Golbaraber/ MAMineur d'or. Mi- 


natore d'Oro. | . 
Goldgrube / F. Une mine d'oò. Una 
mina d’ oro, vena d'oro, | 
Golbaülden / M. Unécu d'or. Uno 
fcudò d’ore, fiorino d’ oro. — 
Golobiluleta/ N. Unroitekt, Un rea. 
rinò, : 
‘Wolbtefer/M. Un hanneton, Un bri- 
co, cantaride. 
Goldt loh / M. GolbHlump, Or maſff. 
Oro maſſicci. N 
Boldmacher / M. Alchimiſſe. Alchimi- 
ſta, chimico. | nn 
Boldmacher- Runf7 F. L' alchimie. 
L' alchimia, 
Goldiblade/F. Ecume d'or. Schiu- 
ma d'oro. 
Boldfeblaaer/M. Un battur d'or. 1 
batti- loro. : 
Goldſchmied / M. Un orfevre. Un ore. 
fice, orato, a 
Goldſchmied⸗Handwerck / N. L’orfev- 
reric. L'arie d' drafo ( orefice. ) 
Goldſchmied⸗Werckſtat / F. Boutique 
d'orfevre. La bottega d' orafo. 
Goldflein/ M. La pierre de touche. 
La pietra di paragone, | 
Goloftid/ N. Drap d'or. 
, _ d’oro, 
Golbmaag/ F. Untrébuthet, Un tra- 
bocchetto,bilaticia d’ oro; trabocchetto; 
trabocchello, 
Gold wurtz / F. Aphrodille bianche. An. 
fodilln bianco. 
SGoͤnnen / V. Favorifir. Favorire. 
Sch abune alles gutes meinen Freun⸗ 
en und Feinden, Je veux du 
en à mes ami ; & à mes ennemi. 
Voglio bene à miei amici & (ed ) à 
_finlea nemici. | 
Goͤnnet / M. Unfauteur. Un fat 
t 


ore, | 
Gerbg/M. Le tot. Il rutto. 
@orbfen/ V. Roter. Ruttare; _ 
Gott/ M. Dieu. Id ſio, Dio, il fupretao 


Nume. 
um Gotres Willen, Au nom de Dieu; 
er amor di Dio. 
Der groffe Gott. Le grand Dieu. Il 
grand’ Iddio, . 
Bott weiß es. Dieu le fait... Sallo 
Iddio 


Gett ade, Dieu wueile. Dio voglia 


Drappo 


GO 


Gott bemabre midi vor ſolchen Fein 
teu/ Die mir in Gegenmwarr ſchmeich⸗ 
Ten und binterruds boͤſes nacre 
den ( das feond hele Katzen / die vor 
leten/und binten Fragen. 

Dieu me garde de ces gens, qui me 
Ratent en ma prefence &S me trabif- 
Sent en mon abfence. 

Dio mi guardi da quella gatta , ché 
d’ inanzi mi lecca; & dietro mi 


graffia. BR | 

Gott mird mir Mefe Gnad neben / 
( ertbeilen,) Dieu me donnera cette 
gracè. Dio mi darà quefta gräzia. 

A @Gott bemabre euch, mein Freud. 

Dieu vous garde cher ami. Dio 
uardi caro amico. . 
Id bitte GOL / Daf er enere CHILI 
( Bornebmen ) feanen wolle. 

rie Dieu, gu’ i — vôtre travaik 

rego [ddio ( Dio ) che benedica il vo» 
ftro lavoro. | ce 

Es il ud GOttes Zulaflung gefches 
dem, e Qui par la permijlion 

eu. ueft' è arrivato ere 
. miffione di Dio. - sic 

Gott leat Peinem mebr auf/ als einet 
ertragen fan. Dieu ne charge per: 
fonne outre fa porté, Dio non vuol 
piü,ch’alcun può, 

Gott bebôte uns vor der Teutſchen 
Gefundbeft/ und vor der Bransofen 
Krandheit, Dieu now garde de la 
ante Allemande, & de la maladie 
Françoife. Dio ci guardi della falute 
de tedefchi e del mal francefe. — 

Sort veraif der Geinigen nicht. 
Dieu n' oublie pas les fiens. Dio non 
fcorda mai li fanti. ( Dio non fmentica 
li go | | 

Gott Hifèru/ fucen/ serflucen è vera 
maledeven. Blaſphemer; dire des 
blafphémes. Beftemtniare, 

Ich bab gehört ale GOtt läheru, fus 
chen. Fori; que tous blafphemoiente 


Jo udii, che tutti beftemmiävaño: 

br Aucher (Iâfert GO:t )aus gerirs 
per Urfach (um ei Kleines. ) Fous 
lafphemez pour peu de chofe. Voi 
befternmiäte per poco, 2 

Sott anrufen. Invoguer Die. In: 
vocar' iddio. 

GOtt mile es! Dieu le vueille ! Piac: 
cia à Dio! £ 

Gôtt bebäte euch! Adieu! Adio! 

Gôtte / M. Le parrain: Il padrino.. 

Gitte/ M. Tauſ⸗Sohu. Le filleul: A 
figlioccio, 

Goͤtte / F. 


tola. 0 
Goͤtte F. Tauf.Todters La fillente; 


La marraine La fan: 


» 


La hglioccia, Ra 
Oôpier M Dieux, Dii falſi. 
Soͤtter 
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Gitter Antwort / F, Un oracle. Un’ — Adv. Pieufiment. Pis. 
btterTrand/ M. Anbrofie. Am- Ostiönfenning/ Me Arre. Arre 
ag * — EM Un idole, Un idolo, Dio fale 
imi . » Acaltro.. 
Gotico. aides, M. Lecimelire D Gisendiener/M. Idolatre. Idolatro, 
Gottes-Dienfi/ M Le culte divin. 1l 


_ pagano. | — 
culto di Did, fervizio di Dio, culto di- Sbsendieng I M. Idolatrie, L' ido- | 
vino 4 religione, “lebectioge: ? N Secrifce immoll 

ttes Dienft verrichten. Fai-| aux idoles, Sacrificio i 
né lo ferevice de Dieu. Far’ il frvitio plidoli | acrificio immolato à 
Gôtentempel / M. Le femple des ido- 
les. U tempio d' idoli. 


Grab; N. Un fépulcre. Ua fepolcro, 
tomba, fepoltura. monumento, 

n das @rab legen, Enterrer. In- 
terrare 

Grabeifens N. Un btrin. Un burino; 
bulino, bolino. 


Graben M. Une foffè. Uaa Foffa, fofs 
t \ 


ata. è 

Graben / V. Fouir. Zappate, cavare 
fodere, incavare. 

Grabens V. ausficchen,. Graver. Ia: 

— ” 
raber/ M. graveur; Jojjoyeur; 
‘Ud'intagliatore, aftoflatore , — 

Grabpefangs N. Chanfon funebre. Uns 
canzone funebre, 

Geableiu / N. Petite foffè. Foſſetta. 

Grabmabl/N. Un monument, Un mo: 
fiumento, catafalco, maufoleo. 

Grabmeiffel/ ſiehe- Grabeifer, 

Graborecig/F. S:rmon funebre. Pre- 


ca funebre. 
Grabſchauſel F. Une béche: Una 
zapp. 
Srabtdrift/P. Un étitapbe. Un epi- 
Ein Brabfehrift ( Orabmabı | 
in Sr rabmab! )auf eitt 
«Grab feben / ( legen, ) ar une 
pitaphe fur le tombeau. Porre un’ epi- 
— — 6 
an findet es an Denen alten Grab» 
ſchrifften. On trouve dans les bpi- 
taphes anciennes, Si trova negli epi- 
Ran fieber feinen Adehſ | 
an febet ſeinen Adel.fo gar aus 
den Grabfch ifften. On — ja 
nobleffe mêmes aux épitaphes. Si 
Gorgo la fua nobiltà fino negli epi- 


ti 
Ein Gabfchriffe einem Verflerdenen 
su Ehren machen. Faire l épifa- 
phe d'une — morte, d' un 
mort. Fare l'epitàfio d’ua morto. 
Grab@dtt/ F. Lecimetiere, Il cime 
teri@ | 


di Dio, A J A 
Gottes-Raub/ M. Sacrilege. Sacri 


8 Da . . m 
Gottbeit/F. La divinité, La divinità, | . 
deità, teolo 


ia. 
e Gittin/ F, Ta dee. La Dea;deefla, 


diva. 2 
Goͤttlich / Adj Divin. Divino, 
Göttliche Vorfebung. La providence 

divine. La providenza di Dio. 
@httlides Welen, £L effence divine, 

La effenza divina. i Er 
Gott'of/ Adi. Impie, atbiite Empio, 

ateo, impio profano. — 
Gottlo fiafeit/ F. L'impieté, P atheifme. 

L' impietòs ateiſmo, empietà, profani- 

tà, irreligiofità. 

Gottiofialih Adv Par impieié, Em: 
jamente, dannatamente. — | 
Gottesforchts F. La trainte de Dieu. 
Il timore d’ iddio;remenza di Dio, 
Gotts ſoͤrchtig / Adj. Craignant Dieu. 
Timorato d’ iddio, temente d’iddio. 
Gotisaelehrter / Ms Un tbeolozien, Un 


teologo: ; u 
Gotténelebrtbeit/F. Latheolegie. La 
petit n6/ F. Le temple, Il tempi 

$baug/ F. À empio ; 
Co Dh — ; 

@Gottétaften/ M. Le tronc des pauv- 

res. Il tronco di poveri, calla da li» 


mofine, 

@ottsliftern, V. Blafphemer Dieu. 
Beftemmiat* iddio, 

Gottelifterets M. Un biafphemateur. 

- Un beftemmistore , cofpettone, ta- 


rullo. 

Gottsléferuna/F. Le blafpheme. La 
beftemmia, biaftema: 

Me Wort / die er rehet/feund fat eine 
Gottéléfteruna, Toutes les pers 
qu il dit, fonf autant de blafphé: 
mes, Ogni parola, che dice, è una 


Eine erfehrödliche Sottéliferuns, Li 
e erſcht iche 60 erung, 
go blafphéme. Una accada 


















beftémmia. 

Bottfelia/ Adj. Pirux.* Pio, divoto, 
religiofo. | 

@ottieliafeity F. La pieté, La pie- 
rà, divozipne, religiofirà, religione. 


Grat 
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rabfätt/F. Sepulcre. Tomba. . 
Grabtichel / M. Burin. Burine, bo- 
lino. 
uch / N. Drap mortuaire. Pan. 

Gradınd morto , lenzuolo fepnlcrale, 
findone. 
Grao/ adj. gerad. Droit. Dritto, 
@radıM. Degré. Grado. 
Graf, M Un comte. Ua conte, 
Gräfin / Fa Une comtejje. Una con 


teſſa. 

Greffchafft / F. Une comté. Una con- 
tea, comitato, . 

Gram feon einem  V. Hair quel. 
qu un. Odiare qualcheduno, haver’ uno 
iu odio. : i 

Grawmatic/ F. Grammaire. Gram. 
matica. 

G.imen fid/V. Se tourmenter. Pig- 
er Por —— 

Grau / N. Un grain, Un grano. 

Granat / F.. Un granat. Un gra 


nato. | 
Granat / F. Granat-Sugel, Une gre- 
nade. Una granata. 
Grauatapfel, M. Une grenade. Una 
melagrana , pomo granato , mela- 


grana. . 
Granatarfelbaum/M. Un grenadier. 
Un melagranàto. 
Granatapfelbluf/! F. La fleur d'une 
grenade. Il fiore d’ una melag. 


Fana. È 
Granatenmerffer/ M. Grenadier. Gra- 
natiere. 
Gring, F. Confins, bornes. Confine, 
confini, contorni, frontiera, frontiere, li- 
miti, termini. 


Confinare, Contornare, 


ER 


- Winde / das Fils. Kraut oder Die 
| Flachs⸗Seide / der Zahm Klee oder 
molriechende Klee / der Diptan 
oder Cantiam und wilde Voleb / 
DIE evde, a 
On conte entre les herbes des prez, 
le moron ou mouron, le morgeline, 
l'arréte boeuf ou burgronde © bug- 
ratte, l'argentine ou le bec d' oye,ie 
—— ou rieble , la — a 
orte ou fèrpentine offe fau= 
vage , A bourfe à berger ou taf: 
fette & le tabouret, la chémete ou 
germandrée , la raufe ou le jonc 
marin , la confoulde ou confire 85 
l oreille d Ane , la veillere ou clo- 
chette & le lifet ou liferon, la gou- 
te de lin ou teigne de lin, le meliot 
ou trefle odorant , le diélam , la 
pere. 
Fra le herbe di prati s’ annoverano , 
la pavarina à pizzagallina ed il cen- 
tone» | anagallo à morfo di gallina, 
la bonaga e reftabove , la potentila, 
la fperonella à fpronella , la betonica, 
la hiftorta à ferpentina , la borfa di. 
paftone , il camedrio overo la quer- 
ciuola e calamandrina, il carice à gi. 
unco marino, la confolida, la campa» 
‚nella è il vilucchio, le orobanche à la 
cufcata, il citifo ð trifoglio cavallino, il 
dittamo, l'erica, 
Das Gras ſchneiden. Couper À herbe. 
Tagliar l’herba, | 
Die Erde verwandelt den Saamen 
ins Gras / 20, terre change, con- 
vertit la femence en berbe. La verra 
verte la femente in herba. 


Grânnen/ V. anaringen, Confiner. | Vol mit Grad. Plein d'herbe, berbu, 


Pieno d' herba. 


Gréns-Leftung/ F. Frontiere. Piaz. a» Garten-Rraut/ ( Graë/) deraleh 


za di frontiera. 
Giavttit/ F. Gravité. Gravità, me- 
turezza, fofliego. 


em viel molriechende / gut frifb/ 
beilfam/ aefund sur Arsnev fenn. 
erbe de jardin. Herba di giardino, 


Gravititifid/Adj Majeſteux. Gra»; Eta — (Gras. ) Herbe 


ve, maeſtoſo, imperiolo, foiliegatn. 


medecinale. Herba medicinäle. 


Graupen/ FF Epeautre, ejpece de bled. en mildes Rraut / (Gras, ) Herbe 
au 


Alica, {pelta. 


vage. Herba felvaggia. 


Grempisren/ E. Friperie. Rigatteria, Cm mobleriechendes $traut ( Gras, ) 
er 


fripperia, ftracciaria. 


be odoriferante. Herba odorifera. 


@rag/N. Herbe. Lagramigna, ed ogni | Das Gras einem unter den Füſſen 


forte d’erba, grame, herba, 

Bum nemeinen Gras werden aerech- 
"et der Hüner» Darm oder das 

Vogel⸗-Kraut / der Gaucheil / die 
Hauh el oder Ochſen⸗Kraut und 
@tal- Kraut / Der Ginferich / dag 
Kleve Kraut / die Beromen/-die 
Matters 2Burk/ das Eélfhel.Rrauts 
das Gamenderlein over der Bate 
benaels und das Vergif mein nicht / 
das Reitgraß / die 


allmurg nder | 
Grande, die Winde oder Bäre i 


meafbreideu / ( perbinderm etwas 
gu thun. ) uper l'herbe four les 
piés à quelcun ‚U empécher de faire 
quelque chofe. ‘Tagliare I’ herba fot- 
to i piedi ad alcuno,impedirgli di fare 
qualche cofa, 

Biel Wieſen (Gras) haben. Avoir 
des poffrflions, qui portent de l herbe, 
avoir desprez. Avoir des biens en 
herbe. Avoir des poflellions qui por- 
tent de l’ herbe, avoir desprez, Haver 
poderi in herba, 

Ein 
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Cin iedbed Kraut (tas) Fan titan | SChiere, Vor êtes più crièl, ou 
Cin jedes feimeta Lines erkennen 8 ‘cruélle, que les bétes farouches, Voi 
‘(ben Menfwben kenunt man. aus Fei. | -. fiete più crüdéle, che le beftie feroci. 

mem Tbun unp Taffen. ) Toute ber. | Der Lod'it eine araufame Beftie, La 
‘be fe connoit d'la femence, on juge de | ‘mort'eft une cruelle, ‘La morte à una 
‘la caufè par fon effét, om connoit une | ‘crudele. | ESE I de 
erfonnie à fes actions. ‘Ogni‘herba | Graufam fich aegen jemand aufführen 
gg conofte alfeme.. | (oerfabren.) Etre cruel eme co 
Aus dem wieder béroor-Macbfendem | ‘contre quelqu’ un. Eiler crudéle con 
Sa wird Grummet oder Herbfis | _ ‘alcuno. | 















Heu / meldes ein gut Freſſen oder | Das if eine draufame Shônbeit: 
* bienliche und febr angenehme | C° ef? une beauté cruvlle, Queita è 
ià für die Lal-Tbiere und { .. uno beltà crudele. _ io 
À Er gebet mit den Untharen fehr ara 
fam ( turannif ) umb. 1 traite 
Tes fujets avec une cruauté & ri Um 
eur. 'excefhve, Egli tratta ‘i fudditt 
„ Con un’alprezza eccefliva, 
Braufamkeit/F. La cruauti. La cru- 
eltà, crudezza, immanità, ‘barbarie } 
atrocità, . | =, u 
Grofie GraufamPeit, Grande cruauté, 
Gran crudeltà 0 = =. 
Graufambeit gebrauchen, Ufer de cris 


MNabrung i 


Uge biere. È san RS ds ” 
De herbe qui renaît & recroit, fe 
“fait le régain ou le petit foin d' ar- 
riere [aijon, qui eff un fort bon four. 
rage 5 une tres-agreable nourriture 
pour les bêtes de forme €9 ‘de rvoi- 
ture. 2» ds». n + re Ko. 
Dell’ herba,che rinafce & crefce di nuô. 
vo, fi fà guaime à fieno tardo & autun- 
‘nale, che è un buoniffimo & molto ag- 
gradevale ‘nutrimento per le beftie 

4 Toma & dà Vetture, . 


. autt, Ufare crudeltà, 


Grat-Blume/ F. Clou de girofie. I | n der Graufgmteit onferionen. Ele: 
à girofane. . … „. 2 ve, nourri A la cruauté, Allevatò 
Gras.Bufd / M. Un gazon. Un ce- nella crudeltà | IP ARA 
ha ga Wann ihl ibn verlaſſet / werdet ihr eis 
Graſen / V. Cuxillir des herbes. Cog- ne Grauſamkeit begehen, und damit 


as Geſatz der Narur übersrerten, 
Si vous le Taiffez , ou l' cbandonnezy 
ous ferez une cruauté, 5 ‘votu vio» 
terez les lox de la nature. 
Se voi Io lafciate, voi fate üna cri. 
„ deltà,e violarere le leggi di natura. 
Alerband Graufamfeit verübeh,/ cià 
araufames Verfahren ausüben. Ex. 
ercer toute forte decruautez, Efler: 
„ citâre ogni forte di crudeltà, _ | 
Die GraufamPeit Töfcht aus die Liebe} 
fo groß fie auch nur fern fan, Le 
truauté éteint l'amottr, quelque grand 
qu’ il foît. , Crudeltà confuma amoré 


- lier’ le herbe. | | 
G:atarûn, Adj De couleur d'herbe. 
erde. _. 2 ast 
Graficht / Adi. Herbeux. Herbofo, gra- 
minofo, herbaceo. . |. 
Gra:mud / F. Un verdon. Un ver. 
darino, caponera , verzelino, pizzica» 
.- mofche. — . ; “ale * 
Graswurm / M. Une chenille. Una 
Em ii 
Grat der Fiſchen / F. Arétes de poif- 
„ fons. Le fpine di pefei. .  _ _ 
®rau/ Adj, Gris, chenu. Bigio,canu- 


wor io, er ee uu per ande che ci fa 

| a è uk. c È ® Er = 
rane Saar. . — en Grau amlich/ Adv.  Critellement. Crà- 
Srätte/F. La blancheur des cheveux. delmente, cradamente, batbaramente. 


La biahchezza de’ capegli 
Grauen7 Vs, Griföner. Incantire. . 
@Graufirbia 7 Adj. Cendré. Ceneric- 
Sraulicht Adi. Un peu grifon. Gri- 
; gietto, grigiaftro, bigiaftro. 


Graufen/ V. Avoir de l' averfiöhh 
Inhorridirf. k 

Graufn/N. . Averfiom 1. horrôré, 

Greiff/ M. Un grifon. Un gtiffonè; 

. grifo, tefto. / ta se 

| + V. betaflen. Toucher. Toci 

Graufam/Adj. Cruël. Crudele, érudo; care; pa!pare, paftàre, maneggiare, — 
fiero, — barbaro; atroce; immane; ! Greiffer und fehet/dann ein Grif hat 

_ithumano, 5. | meber Fleiſch noch Bein, Torchez 

Ein araufame Serfon, Une perfonne | (*4tez ) © voyez, car un fantôme 
crutlle. Perſona crudee. © . n’ a ni chair nt 05. Toccäte, vedéte; 

Eine grauſame Œrde/(£anb,) Terre | Che una fantaſima non hè offà nè cartità 


crublle. Terra crudelè, | Einsr Sunofer in Buſen are Fer, 
Ein graulammes Wunder, Momire Manier , tater le Jein d une file 
‘  crüël Meftto trudele, Toccareil leso ad uns Zirella, 


Send grauſamer nis Die Bilden x È 
Se Ah a ÿ Gif, 


GR . 


Greifen / V. faben. Prendre. Psen-|@ril/ M. Un grilon. Un grillo. 
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dere, 
Greiffen / N» 
tocco. | 
Greinen/ V. Pleurer. Piangere, gri- 
dare, ftrepidare, | 
Greinen / N. Les pleurs. Il pianto. 
Greiner/ M. Pleureur. Piangitore, 
Greiß/.M. Un grifon. Un canuto, 
bianco. , , 
Greifen’ V. Devenir chenu. Incanu- 
tire, 
Grempelmardt/M. La friperie, La 
piazza di rivendaglie. 
Grempeln/ V. Vendre des vieilles bar. 
des, Vender' le rivendaglie. 
Grempler/ M. Un fripier. Un rigat- 
tiere, fripparo, 
Grendely M. Les barres. La ftanga 


di porta, 
Grengen/F.Pl. Les frontieres. I con- 
fini, 


Er befindet fich ſchon an der Grint 


L' attouchement. U 


Veſtung. Left deia aux frontieres, 
Sur la frontière. Egli è già alle 
frontiere, 


Er mird ibn von denen Gränsen ab- 
treiben/ (verjagen.)_ le chaffera 
des frorliéres. Lo fcaceierà dalle 
frontiere. I 

Sjene / fo auf denen Grinben woh⸗ 
nem, Ceux qui habitent aux fron- 
titres. Quelli ch’ habitano alle fron- 
tiere, 

Auff denen Graͤntzen mwachtbar ſeyn / 
[dab ver Send nicht etnbricht, ) 

aire garde fur les frontières. Fare 
la guardia alle frontiere. 


@renten/ V. Confiner. Confinare. 
Grentzſtein M. Un borne, Un ter- 
mine, 


Greßlich Ad. Affreux. Schifofo, 

Greuel/ M.. Abomination, Abomina- 
tione, horrore. j 

Greucl M, greulihe Ca. Chofe 
abominable. Cofa abominevole. 

Greulich/ Adj. Horrible. Orribile, 
abbominevole, deteftabile, fpaventevole. 

@riech/M.griechifeb. Grec. Greco. 

Griechenland N. La grece. La gre: 
cla, 

Grief/ M: Le gravier. 
fabbia, ghiaia, renella. 

Griek der Nieren. La gravelle. 1 
male di renella. 

Grießrecht Adj. Rempli de gravier. 

A — 
rır/M. Laprife. La prefa, piglio. 

riff; M. "Attonchemini. 1 —* 

Grieff / M. Handhiebe. Le manche. 
Il manıco, impugnatura. 

Grifel: M. Un poingom Lofilo,toc- 
co, puntaruolo, — 


La ghiara, 


roll / M. 
) odio, amarezza, 





GR 


Singen wie di: Heuſchtecken und Grile 
lien im Sommer. Charter come la - 
cigale. Cantàre, come la cicala. 

Die Heuſchrecken und Grillen fingen 
im Sommer, La cigale chante en 
été. La cigala canta nell’ cità, 

Die Atbenienfer flechteten Heuſchre⸗ 
den und Grillen in ibre Haar/ mei 
ten fie dem Thucididi g-fielett. 

Les Atheniens mirent des cigales 
dans les trefiés de leurs cheueux , 
parceque Thucidides les aimoit, 

Gli Athenienfi s’ intrecciarono i ca 
pelli di cicale , perche piacevano à 
Thucidide, | j 

Das Sumfen ( Summen ) der Den 
fchreden und Grillen. Le bruit 
que font les cigales, le chant des ci- 
gales. Cicaléccio, ramore di cicala, 

Grimm M. Le fureur. Il furore, 
coruccio , indignazione, rabbia, fde- 

no, | 

Grimmen/ M. La colique. La colica, 
dolori colici, termini, 

Grimmen’ V. eg arimmet mid. 7'4y 
la colique. I dolori colici mi mole-. 

‘ ftano. i 

Grimmia / Adj. Furieux, Furiofo, 
adirato, feroce. 

Grimmislichy Adv Furieufement. Fu- | 
riofamente, . 

Grind,M. La figne. La tigna, (cabbia, 
rogna, galla. 

Grinbig/ Adi. Tigneux. Tignofo, fcab- 
biofo, rognofo. | 

Grindfalbe/F. Onguent pour la galle. 
Unguento per la rogna. 

Grindwurtz / F. Ozeile, Acetofa. 

Grißaramen / N. Kirren. Grincer des 
dens. Digrinare i denti. 

GriefgrammensV. Grincer. Digrig- 
nari denti, ringhire, 

@rifilein/ N. Artifice, fineffe. Anifi- 
cio, fottigliezza, giuntaria , colpo fot« 
tile, fineza, trama, machina, 

@rifilinas. Tätonnant, Taftone-i, 
palponi,peggioni. , 

Gröffer / Ad). Plus grand. Maggio» 


re. 

Groͤſſeſt / Adj. Le plus grand, Maſſi- 
mo. 

Grob/Adi. Groffier. Groſſalano, grof- 


fo, grofliero: 
Grobbear, F. La groffiereté. La grof. 
fezza, rudezza, rozzezza. 
Groͤblich / Adv. —— 
grolla, groflerto, groſſettino. 
La rancune. 


Alla 
Il rancere |, 


Gros | 


GR 
Green/V. Colere. Colett 


Groltz / M. Le rot. Il rutto. 

Groltzen / V. Rôter. Ruttare 

Grommet/ fiehe Grummet. 

Srod / M. Ungouion. Un gobbio. 

@rofch/M. Un jou, gros. Un foldo,groflo, 
groſſetro. 

Grof/ Adj. Grand. Grande. 

Wer viel fchwänt / der lünt viel / (if 
ein aroffer Lilgner. ) Grand cau- 
feur, grand menteur. Molte parole 

occhi fatti ( Molte parole, molte 
eut Tar2des) Dinn il Weil baben. 
ut (arofles na mi ei A 
A ge) ne —— ds en peu 
d'heure, Bella cofà vuol haver indu- 
gio. Le richezze non s’ acquiftano in 


oche hore. 
@rofe Sünden bleiben nicht verbore 
gen. Grand pechè ne demeure 
point caché. n peccato non réfta 


celato. 

Ein aroffer Verſprecher / ein Pleiner 
Geber. Die am meinften verfpre 
eu / pficaen am menigfien su Bale 
ten. Gran prometteur, petit don- 
neur. Largo di bocca, ftretto di ma- 
no. Prömetter Roma, e Toma, Mari 
e monti, I 

Groß Geſchrey und menia Wol / fant 
jener der die Sau ſchiert. Grand 
vanteur, petit faiſeur. Grand bruit 
S petite toifon, dit celui qui tond 
: cochom Molte parole e pocchi 

atti, 

Uber aus aroffe Liebe, Un Amour ex- 
treme. Un’amor eftrémo. 

Eine ſehr arofie Luſt. Un extreme 
plaifir. Un piacere eftremo. 

Ich bitte cine aroffe Fak / ihm ein 
Boſſen iu reifien. Faro un plai- 

extreme à luy joüer quelque tour. 
Haverei (eftremo) grandiflimo piacere 
di fargliela. 

Mein Lenden if ſehr groß. Mon 
mal eft extreme, Mio dolore è 
eftremo. + 

Bittere / berbe/ ( groffe ) Schmersen 
leiden, Sowffrir des peines extremes, 
Soffrire dolori eftremi, 

Go aroß/ Adv. Si grand, auffi grand, 
Tanto. 

Wie aroé/ Adv Combien grand, 
Quanto. . 

Groß, aroffes Leibes fenn, Zire en. 
ceinte. Efler gravida. 

Grôffe / F. La grandeur. La gran- 
dezza, grandura, quantità, 

Stoͤſſe / ſF. Schmanaerfchafft, La grof- 
Kir. La HN PEN Qui a de 
roßaliedericht / ui 4 05 

m... Membruto, æ 
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Gros Herdos/ M. Gran duc. Gran 
uca. 
Groß-Konf, Groffe tête. Un teftone, © 


telta grofla, capitato. 

Sr oflibt / Adi Grandelet. Gram 

etto. 

Gropmächtig/ Adj. Tres puiffant, Po- 
tentifiimo, grandiffimo, sfoggiato, ftra= 
bocchevole, fmilarato, poderofiffimo, ©’ 

Großmächtigteit/ F. La grande puif= 
fance. T.a potenza grande. e, 

GrofeMaul/ N. Qui a de groffes leva 
res. Un labbone, boccaccia, 

Grof:MNeiftery M. Gran maitre, Gran 


maeftro. — — 

GrogmutbyM. Grogmätbigkeit, Ma 
gnanimité, La magnanimità, 

Großmuͤthiglich Adv. Genereufemenk, 

_ Generofamente. . A 
Großmuͤthie / Adj, Genereux Magna: 
nimo, animofo, generofo, coraggiofo. 
mean Urofte, caverne, anta” 
tre, era ) grottefca, grotte, grotta. 
Grũmlein / N. Miette, Bricciolo, fre- 

gola, micolina. . 

Grogfprecbens V. Braver,faire le bra» 
ve. Far’il bravo, bravare, braveggia- " 
re, fçappare, rodomantare. 

Großmutter / F. La grand -mera 
L’ avola, nonna. 

Großmuͤtterlich / Adj. De £rand-mere 
D' avola, M 

Grofiraß/M. Qui a un grand ne 
Nafuto, nafone, 24 2 5 

Großſchwaͤher M. Le pere du beau- 


pere. Il padre di fuocero. . 


Großſprechet / M. Un babkur, Un. 


fanfarone, RES 
Grofforecberèo / F. Janterie Fans 


faronia, bravura, frapperia, rodomone, 


tada. 

Großistecherifh/ Adj, De fanfaron 
Fanfaronefeo, — 

Groß⸗Tuͤrck / M. Gran ſeigneur. L'ima 
peratore d'ottomani, 

Grofvatter/ M. Le grand pere. Ia 
a avo, Nonno. 

Großvaͤtterlich Ad. Du grand pere, , 
D'avolo, er . u. gii 

Grub/F. Une fope. Unafoffa; buco, 
. grotta, cava, caverna, 

Grübeln/V. Fureter, Ficcare il nafo 

er tutto, | 

Das Gribeln / N. , La réchérche trop 
Jeigneufe. Una ricercata tropo folle: 
cita. 

Gruben/V. Planter vignes, Pian: 
tar’ le vigne. — di da 
Grübleius N. Une foffette, Una fo 

etta. 
Grübler / M. Qui recherche avec. 
trop de foin. Un ricercatore troppa 


grande, 
„I 2 Gis; do 
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@räbleren / fiche das Grübeln. 
@rub-Rebe/ F. provin. Una pro. 


vana. 
Gruft/F. Une grotte. Una grotta. 
| Our Adi. Ver, Verde, mL A 
Die Grüne der Miefen. La verdure 
des prez. La verdura de’prath . . 
Ein Feld mit der Grüne qusgeiléret, 
- Une campagne tapijée verdure, 
Un campo — en | 
er cine Fun ( Greude) bars (RE ere 
Débat ) ob der Grûne Qui prend 
laifir à contempler la verdure. Chi 
piace nella verdura. 


Die Grine erquidet 


Gemitber/ ( Herten.) verdu- 
re rejoilit le coeur. La verdura ral- 
ra il cuore. 


Grin werden / Vi Verdir, Rinver- 


dire. | 
Grund / M. Le fond, Il fondo, terra. 
Einen guten Sum. ( gutes Funde, 
aire; 


ment ) legen. jeter un bon 
fondements Fare un buon fonda- 
men 


TO. 

Er weiß den rechten Grund nicht / 
quat feinen Grund in der Sache. 
ne fait pas les fondemens. Egli non 

sà i fondamenti. 

Wann er nicht ( suvor) auten Grund 
pat, S'ilm'a pas s fonde- 
ments. Se non hà buoni fonda. 
menti 

Der Grund sebet ihme abi Les fon- 
daments manquet. 1 fondamenti män- 


cano. . 

Den Grund tu einem Gedaͤu legen. 
Jeter les fondements d'un édifice. 

— ae ver * — 
er Grund (zu) einer Wiſſenſchafft / 
Mede / Difcurs. Le fondement 
d' une ftience, d' 
Fondamento d’ una fcienzs, 
fcorfo &c. 

as war mein vblliger Grund, Cétoit 
tout mon — Queſto era tut: 
to il mio fondamento; | 
ch tan darauff (gar) nicht grün 
den / (keinen Grund leaen, ) Fe 
n'y puis faire aucun fondement. 
Jo non ne poflo fare fondamento ve- 


runo 

Vann (fo fern) der Grund nicht bef- 
fer if. Si l fondement n° et pas 
meilleur. Se il fondamente non è mig- 


liore. 

Man beainnet auf den @rund iu 
tommen, On commence ‘découv- 
rir les fondaments. Si comminciano 
à fcuoprire i fondamenti. 

Das if ein unauffibélider Grund / 
Seweiß / Urſach. C'e un argu- 


un difcours fc. 
d' un di. 


‚mens mfoluble , que l'on ne peut | 











) eradget vie |. 


){ Grund im Wafler/ M. 


GR 
foudre. Quefto è un argomento infe- 
lubile. 


‘| Euer Deer it falſch bat feinen 


Grund, hält nicht Stich. Votre ar- 
ument eft fallacieux , ef} une fal- 
face, Il voitro è un’ argomento fal- 


„Ice __. — 
Ein verſchlagener (ſalſcher) Beweis / 
(Grund/ ) damit einer leichtlich to 
er Mede gefangen wird. Un di- 
mme , un argument captieux. Argo» 
— — di 
ag ift ein recht Marder Prüfftiace 
Bemeig/ (Grund. ) Voila un fort ar- 
ument. Ecco unargomentò forte. 
merde euch ed mit folben Grund 
und Urfuchen beweifen / (mit Bee 
weis dartdun / ) daß ibr mir Dare 
auf nicht werdet antworten koͤn⸗ 
nea, Je vom le prouveray des ar- 
uments, auxquels vom ne me répon- 
Ärez point. Jo velo provarò con ar- 
omenti tali | che voi non mi rifpon- 


„. derete. … . . 
Grund/ M. eines Gebaͤues. Le fonde. 
ment. Il fondamento. . 

Le gut. Il 


. guado. . 
Grund/M.Beweißtbum. Un argument. 
Un’ argomento. 

Gruuderf/ N. Là glace qui eff au fond. 
Il ghiaccio di fondo. 
Grunbel/ F: Un gobion: 
fondola, locca, foracqua. 
Grundelu/ V. Sentir le fond. Fiutar il 


fondo. _ 

Gränden/V. Fonder. Fondare, fon- 
— damentare. 

Grund⸗fefte / F. Le fondement. Il fon- 
damento. 

Grund-Fuf/M. La bafe. Una bafe. 

Grund-Slos, M. La fonde, Lo fcan- 


daglio, x 
Grunb-aûtig/ Adj. Tres benin. Be- 
nigniflimo, 
GrundsLager/ N. Situation. Il fito, 
Getter/ ſumpficht er / trodener Grund, 
erroir gras, marbcageux. Terreno 
graffo, — ſecco. 
Grundlich / Adj. Fondamental. Fonda- 
mentale, fodo, fondato. 


Gründlich berichteu/ V. Afürer. Al- 


icurare, 


Grund [of / Adj. Sans fond. Senza 


fondo,sfondato. . 


OrunomAffigrarunbrichtig/ fibe ariinde 


Grund-Reael/F. Maxime. Mailima 
Grunbrictig/ Adi. Analogique. Ana- 
gico. 


Grund Nichtigkeit‘ F. Analogie. L'ana- 
Ogia. 
Grund. 


3 


Un gobbio, 
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Grundrig/ M. Le plan. Il difegno, 
pianta, piano, icnografia. 

Gruubforade / F. © Mere de langue. 
Lingua matrice, le fonti. 

Grunofteiny M. Pierre fondamentale, 
Pietra fondamentale. . 


Grundtäde N. Fonds. Terre, pode- 


ri, fondi, beni Rabili, 


Gr Le erat M. Texte. Tefto origi- 


Grunb.ttrfad/ F. Raifon. Ragione fon-. 


damentale. 


Grundfag / M. La pofition. La pofi. 


tione. 

Grundfuppe/F. _L'eau puante au fond 
du navire,  L'acqua puzzolente nel 
fondo di wafcello, fondaccio, fondume, 

@rfine / F. La verdeur. La verdura, 
verdezza, verdone. 

Grünen / V. gent werden. Verdir. 

ggiare. 

Grhalid Adj. 
verderecchio, verdetto, 

GrönlingyM.. Un verdon. Un verda- | © 
rino. 

Grünfoan/ M. Verdet. Verderame, fio- 
‘re-verde di rame. 

Grinfpedbt/M. Unpriverd. Un pico 
verde, verdarino , verdiero, picehio, 
Grüngen I V.  Grogner, murmurer. 

pote ue mormorare, grunire, griffare, 


Sri, / N Le fon. La crufca. 


Sruf / M. La falutation La faluta. | 


zione, faluto, 
Bräflen/V. Saluer. Salutare, dar, far’ 
un faluto ad. uno. 


Sie arüflen einander nicht / ( baben | 


* Semobnbeit nicht / fich iu grüf- 

fen. ) Ils ne fe falüent pas, il n° ont 
pas coûtume de fe faliier. Etli non fi 
fogliono falutàre. © 


ha, “merde pu, niet serbe: —— 
pet mußt ee tb * Fe ne 
ai pas le prémier. . Jo non lo fe 
palle il prima, 


Ein Schifs fo ein Sehen cufer) mit 


Gefchôs besrif. 
küe * — à coup de canon, La 
lo,che faluta il porto co' colpi di bom- 


barda. 
Grûge / F. Gruau d'avoine ou 4 or- 
ge. Polenta d'avena à d'orzo. 


Gu 


Guardian. — Guardiano. 
Guardv/ F. arde. La guardia. 
—— E. arnifon, Garnigione, 


eltud M. Coucou, Cucolo, cuccolo, 
Gufe / F. Une —* Us fpillo 
( (pi la. ) 


Vaifjeau qu 


Verdätre,, Verdacio 2. 


Gu 
| Su Gugel/ M. Gugel-Ravpe, Chaperom 
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Cap uccio. 
Der eine Gugel⸗Kappe auf bat, Cha- 
‘peronné. Capucciäto. 
Qussaud‘ M, Un coucou. Un cucola, 
Lx Kégarder, Rıguardare, 


sÉtantarteins N. Petite fenétre, Fe- 
neftretta. 

Gulden / M, Un florin. Un fiorino. 
Ich gebe eu jehen Gulden’ daß ihr 
a ein fch nes Wörter- Bub kaufe 
fet. Fe vous donne dix florins, afin 
de m’ en achéter un bon Dittionaire. 
Vi dò dieci fiorini, à fine di comprar- 
mi un buon Dizzionario, 

Gulben/ Adj. D'or. D' oro, 

Buldenßud., Drap d' or. 


d'o 
Die guldene Babi, Lecyck d'or. Il 
ciclo d' oro, 
Guldene Adern, 
TI.’ hemorroidi, 
Gilt/ F Un cit, Me 
Gus / Adi. alabie. 


Guͤltiglich / F. La valeur. 
validità, validezza. 
—— N. La gomme. La gomma, 
umm 
Der Wevrauch / die Morrhe / der Mas 
ir / der Campſſer / der perfifche 
undbalſam / ber Terpentin / das 
ara / und das Pech / find gewiſ⸗ 
er Bäume GEL und Gummi: ja 
auch der Aaficia oder Bornitein if 
aud ein. Gummi / wie man fast, 
L' encens, la.mire, le maflice, le cam- 
phre , la fanocelle ou l anfarot, la te. 
rebenthine. ou tormentine, la refine, 
&5 Ja poix, font de fucs & des gom. 
mes de certains arbres : voire même 
l'ambre efl-une efpece de gomme , à ce 
ue l'on 
{> incenfo , ‚la mirra, il maftice, la can- 
fora, la farcocolia, la che d ter 
mentina, la ragie di pino, & la pece, 
fono fughi & gomme di certi arbori: 
anzi ancora |’ ambra gialla à l' elettro 
Lang ana fpetie di gomma , come 


Summicht Adj.. 


| 


Drappe 


Les hemorroides. 


I) capitale, 
Valevole, va- 


Il valore . 


Gommeux. Gome 


moſo. 
Gump,F. Un re. Una voragine 
SEM 


—— Ve Trefaillir de joge. Sal 


cmd Fe Gondole. Gundula, 
Gundelrebe/F. Lierre terrefire, Edera 
terreftre. 
Oürneu/V. N'envier point. Non in- 
vidiare. 
Gdaner/ M. Un fauteur. Un fautore. 
? à f Gun, 


e 
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Gunft / F. La faveur, la grace. HR | ef favorable. Se il cielo ci favo- 
favore , la grazia , benevolenza, gra» rità. — . | 
tia. Der Himmel fiebet ( if ) einer üblen 
Bev einem in der Gnad( Gunft ) fenn, | Sachen nidt bey (nünfig,) GOtt 
Etre en faveur auprés de quelqu'un. | erhört die @timme eines Efels 
Effere in favôre di qualch'uno, i nicht/ (feilicet.) Le ciel ( Ditu) ne 
javorije pas la méchanceté, les mé. 
chants, Il cielo non favorifce la mal- 


vaggità. | 

Ich verlanae nidt/ daß ihr mir ſollet 
günflis fern. Je ne pretens pas, 
que vou me favorifiez. Jo non pre- 
tendo, che voi mi tavoriate, 

Der Fürft id ibm nemoaen ( günftia) 
gemefen. Le Prince:luy a été favo- 
rable (l'a favorijé. ) Il Préncipe gli 
fu favorabile, 

‚Der Richter war mir nicht allerdings 
aüuitg (gemogen,) Le Juge m’a 
été peu favorable. Il Giudice mi fu 
poco favnrabile, 

Der Himmel wird uns aunſtig ſeyn. 
Le ciel now fera favorable ( now: fa= \ 
vorifera,) Il cielo ci farà faverabile, 

Wir haben auten ( giinitiaen) Wind 
gehabt, Nom avons le vent fa. 
wvorable, Habbiamo havuto vento fa, 
vorabile ( favorevole, ) 

Einem ginftia feon, Favorifer quel 
u un. Favoreggiire qualcheduno, 
Guͤnſtialich / Adxv. Favorabliement. Fan 

vorevolmente. 

Guͤnſtliug / M. En favorit. Un favo. 
rito. 

Gurden/ F. Concombre. Cocomero. 

Gurgel / F. La gorge, le gofier. La 
gola, gozzo, gorga, Itrozza, ftrozzo, 

Die Gurael obſchneiden / die Kehle abe 
fleen, Couper la gorge. Tagliar 
la gola , jugulare, 

Einen ben.der Gurael faffen und bals 
ten, Tenir à la vorge, "Tenere alla 
gola. 

Mir dem Dolchen an der Gurael (9° 
malithätiger Weiß.) Le poignard 

la gorge. Con violenza, col pugna- 
le alla gola. : 

Ihr lüger in euren Half ( Gurael.) 
binein, lou mentez par vôtre gor- 
ge. Voi mentite per Ja gola, 

Gurgelns V. Gargarizer, Gargariz- 
zare, gorgolare. x 
urri F. Une cavale. Una cavalla, 
urner /M. Hünergener. Epervier. 

10, 



















Mit DAC Sunfî ) der Nacht bin id 
ous der Stadt gegangen. Fe fort& 
de la ville a la faveur des tenebres, 
de la nut. Al favore delle tenebre 
ufcii dalla città, 

Ales geichicht nad Gun (nicht | 
nach Recht.) Tout fe fait par fa- 
veur. Ogni cofa fi fà per favore 

Er bat die Grad ( Sunft) des Fürftens 

à. slich erlangt, I aquit toute la 
Lu du Prince. Acquiftö tutto il 
favo. e del Préncipe. 

Guuit/ Letber/ und Gelt / machen aus 
Kübe-HitenXıtter, Faveur, Da. 
mes, & deniers, de vachers font des 
chevaliers. Favori, Dame, & dapari, 
fanno Cavalieri de vaccarı, 

_ Das Schmeicheln gebübret Gunfi/f 
Die Warheit fasen Unaunft, Mat 
terie caufe faveur, £5 la verité mal. 

° — heur. L' adulazione cagiona favori, e 
la verita dell’ odio e dolori, 

Gunft aeht da vor Recht / dag Plaga 
id armer Knecht. Tout va par 
compere 5 par commere. - Ogni cofa 
vi fi fa per via del favore.i 

Er bat mir einen groffen Woblaefal. 
len (Gunft ) ermiefen, Um'afaıt 
une grande faveur, un grand piai» 
fir. Mi hà fatto un gran favore. 

Bonn ich verfibert bin (lebe) der 
Gemogenbett ( Gunft.) Si je fui 
affuré d'obtenir la faveur, Se farò 

ficuro. del favore. — 

. Dos if viel Gunſt. Chef trop de fa- 

_ veur. nefto è troppo favére. 

> Ermeifet mir diefen Gefallen ( Grin.) 
Faites - moy cette faveur, - Fatemi 

— — ‘ 
ur euer Gunf it mir diefe Sa 
aelunaen. C’ef par vôtre pics 
que cette affaire m’areüfı. E per 
voftro favore , che mi riufcì il ne- 


> 0210, 
Güuftia/Adj. Favorgble. Favorevole, 
Die Dartbeo ( Theil) 
ie Dartbev | eines halt 
( anfig feon. ß avorifer le * 
ty de quelqu’ un. Favorire il partito 
9 di To ; 
abt die Güte/( fend fo günſtig) mi 
enten Rath mitsutheilen, ; alles 
enoy la grace de me donner confèil. 
( Favorifez moy de vôtre confeil. ) 
Favoritemi del vofro conféplio, . 
Mann ums der Dimmel ainfig mird 
ſeyn. 2 de ciel ous faverife , now 


1 
Butbefunden/ Adj. prouvé, Appro- 
vato, approbato. 


Gutfagen / V. vor eine Schuld. Ré- 


ponare, Abbonar*un credito, 
Gutfaguna/F. vor eine Schuld. Cau- 
tion. Abbonamento, 
Gustbäter, M. Renefacteur. Benefàt- 
tore. 


Ca) ife 


— 
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Outmiliafeit/ F. Bienveillance, Be. 
nevolenza, amorevolezza, compiacevo- 
lezza. - 

Gurt/ M. Gürtel, La fangle. Una 
cinghia, cinta, cintolo, cinto, cintura, 

Braut-Gürtel, Ceinture d’ époujée. 
Cintura. | 

Der Konigin Sürtel / eine Anlag/ fo 
vor Diefem gefammlet murde / und 
noch heutiges Tags in etlichen Län 
dern gefammiet mird/ für allerhand 
Weiber⸗Schmuck / für die jungen 

ürfinen; alfo beiffet man auch zu 
ariß einen gewiſſen Zoll / fo von 
ein genommen wird. 
seinture de la Reine, droit qu' on le. 
voit anciennement, & qu’ on leve. 
encore en de certaines provinces 
pour la ceinture, la coifure,la chauf. 
fure €5 autres ornements des Prince/- 
Jes, & l'on leve fur le vin. 
Cintura della Regina, tributo, che fi le- 
vava anticamente, € che fi leva anco. 
ra in certe provincie per la cintura, 
saffazzonamento , calze ed altri orna- 
menti di Prencipefle, e fi chiama cofi à 
Parigi nn diritto, che fi leva ful vino, 

Ein guter Name/ ein autes Gerücht 
if beffer als cine auldene Gürtel/ 
das ift befier als Meichtbum / ( gue 
ter Nuff tft über Gold.) _ 

Bonne renomée vaut mieux que cein- 
ture dorée. ( Vieux proverbe fort com- 
mun. ) La vertu eft preferable aux 
richeffes. 

E megliore la buona fama, che tutte le 
richezze del mondo, è meglio haver' un 
buon nome, che tutto l'oro del mondo. 

Gürten/ V. Crindre. Cingere, cigne- 
re, cinghiare, | 

Gürtier/ M: Ceinturier, Cinturaio, 
centuraro. | | 

Guf/ M. La fonte. La fonditura, fu. 
fione, rovefcio, 

Gut/Adj. Bon. Bunno, 

Gut Korn mat gut Brod, Bongrain 


fait bon pain. Buon grano fa buon 
pane. Ì 
Ein aut Works findeteine gute Stadt. 


Bon mot trouve bon répos. Buona 


parola fimorza pin,ch’un caldaia d'ac- | 


qua. 

Buter Geruch / und auter Geſchmack / 
macbet den Wein lederbaffit. Bon- 
ne odeur onne faveur, fait du 
vin bon & prod Buon’ odore,e buon 
fapore, fa il vino buon liquore. 

Gute Arbeiter / gute Schlemmer. 
Bons ouvriers , grans gaudifjeurs, 
Buon operator, buon bevitor. 

Gute Berablung macht den Meifter 
flciffia. Bon payement, rend le Mai. 
tre diligent. Ben pagare,fa buon la- 


| 


en 343 
voro.  Puon‘pagamenta; fa Maëftro 
diligente. | 
Gut Land und gute Arbeit/ bringt gule 

Detie Früchte. onne terre, ©) bon 
travail, rend des fruits en appareil, 
Buon terreno, € buon lavoro , rende il 
frutto come d'oro. 


Guter Wein / macht aut Gebtät/und 
gut Gebluͤt auten Lerfland. Bon 
vin fait bon fang , bon fang, bon en- 
tendément: Buon vino fa buon fam 
gue, e buon fangne, buon intelletto. 

Gute Wort in Mund/ un den Teufel : 
auf ben Ruden. Bouche de miel, 
coeur de fiel. Bocca di miele, cuor di 
fiele , parole dolci , ed il mal anno 
adoſſo. 
ut Hauptmann / gut Soldat. Bon 

u tet bon Soldat. Buon Capi. 
tano, buon Soldato. 

Ein auter Amboß fürdht feinen Dame 
mer, Bonne enclume , ne craint pas 
le marteau. Buona incudine, non te- 
me martello, NE. 

Ein aut Gewiſſen fürcht fich nicht vor 
dem Tod. Bonne confcience, ne craint 
pas la mort. Buona confcienza non 
teme la morte. 

Feur / Gelt / Weisheit und Geſundbeit / 
ſeynd gut Winters-und Gommerde 

eit. Feu argent fazefle,îS fanté, 
pas bon en hyver ES été. Fuoco da- 
nari, fapienza, e fanità, fon buon all ın- 
verno ed eftä. 

Es wird eine nute Mef werden, On 
tiendra.une belle foire. Si fara una 

Marg fiera. bri Leffen (di 

bab aute Waar bringen laflen (Die 

Ù mobi zu verfiblieffen. ) 7 ay fait 
venir de la bonne marchandife, Hò 
fatto venire buona mercanzia. i 

Das Gute vor demUbel su unterfchei- 
den miffeno Savoir cannoitre, di. 
fcerner le bien d' avec le mal. Saper 
conofcere il bene dal male, 

Saume did nicht / Gutes. su thun / 
danır die Zeit vergeht in wenig 
Stunden, bien. faire ne demtu- 
re, car en peu de téms paffe l'heure. 
A far ben non dimora, perche in po- 
co tempo palla |’ hora, 

Der Hunger macht robe Bohnen F6/ 
(aut, ) bon appetit il ne fout 
point de ſauce. Buon* appetito non 
vuol intingolo. ( Appetito non vuol 
falla. ) 

Den Gelehrten if aut vrebigen.- A 
bon entendeur peu de paroles. A buon 
intenditor, poche parole. Poche paro- 
le. à chi l'intende. _ 

Dem guten Rrieasr ein gute ank / > 

Dem guten Sauffer ein guter Tank, 

D 4 A bow 
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Abonnes gens d'arme bonne lance, 

A bon yvrogne bonne pance. 

A buos foldato buona Lanza. 

A buon imbriagho buona panza) i 
Wo auter Wein 1ft/ bedarff fich feines 
Schilde, A don vin ne faut. point 


inem 
er A bon cheval ne mangue la Je 
le. A buon cavallo, non gli manca 


fella, | 
Gut/ N. die Habe. Le bien, les moyens. 


I beni, la robba, facoltà, richezze, rob. f 


ba, haveri, | 
Ein gros Gut mill zwer Dieb baben/ 


umniisen Verſchwender. 
L. grandes richeffes requierent deus 
garnemens, un qui les amaffe, © un 
; quilesdiffipe. © u 
À grandi richezze vuol duoi furbi, l'un! 
chi l'accumula, € |’ altro chi le con: 
o fuma. | 
Gutartia/ Adi D'un bon naturel. 
“ D’un buona naturale. | 
Gutachten / N.Gutbunden, Le fenti. 
ment. Il fentimento, arbitrio, giudi- 
cio, parere, 
Gut / N. Le bien, Il buono, il bene, 
gene La bonté. La bontà. 
süter/F.PI Les biens, X beni, 
Giter/die man von ſeinem Vat ter ere 
erbt bat. Biens, qu'on a 
de fon pere, Robba hereditàta dal 


adre. 
Beine Giiter verſchwenden / verdiftilli 
rer. Difiper fes biens. Ditlipäre la 


robba, ‘ 


Sein: Guͤter vermebren, Augmenter |: 


fon bien. Accrefcere la robba, 

Der Güter ( TE verliebret / 
Dem bleiben feine. Freynd über; 
Qui, perd fon bien (fes riches ) 


ptrd fes amis. Chi perde la robba, | 


perde gli amici, 
Micht alleseit genieflet jener der Gli 
ter/ fo fie aefammlet bat, Celuy 
qui amajje du bien,des richejjes,n’ en 
joilit pas toüjours. Chirfa la robba, 
non la gode fempre. ne 
Alle seitliche Gäter (recht gu reden 
ſeynd nichts als übele Shen die 
uns von Got sum oͤfftern abfotte 
dern,) Tous les biens mortels, cor- 


+ 


A. buon vin non, bifogna [| 
auten Sferd miangelt fein Gat:| 


L | Reibthum / 
.  quemlich leben fan. ) Commoditez , 





cin urgerechten Sammler/umd citt | 


heritez | 


GU 


ruptibles ne. font, ( & parier ir e· 
ment). que des maux. Queſti beni, 

mortali. altro non fon, che mali. | 
Die Guͤter und die Ubel diefer Welt 
ſeynd / mie wir fie uns cinbilben, Les 
ns, s maux de cette vie font 
tels, que notu les imaginons. 1 beni, 
ed i mali di quefta vita fono tali, qua». 

li noi. —— | u 
üter / (damit man bes. 


| _Tichelfe. Commoditä, richezza. . 
Güter baben/reich fepn. Avoir des 
commodités, être riche, Havere com- 
modità, IE na 
Gutbeifien / V. Aprowver, ratifier. 
Approvaze, — comprovare. giu=. 
Gutbeifi F Aprob ee 
out (4! ung/, Ci ation, rati de 
tion, L'approbatione, la ms ei 
comparazione. sa 
Guthertzig / Adj. Benin, bon. Benigno, 
buono, mite, manlueto, foave, clemen-. 
te, dolce, de PR 
Gutbergiafeit / F. La benignité, bon. 
tt. La benignità, bontà, lenità, cles 
menza. 2 er 
Gutberniglib/ Adv. gätinlih, Be 
nignement, Benignamente, dolcemente. 
lis ‚Adi. gutbergig., Benin. Bos. 


6 
Biitiatelt/ V. Guthertzigkeit. 
Guͤtiglich / Adv. Benignement. Be. 
nignamente, buonamente, dolcemente. 
Guͤt lich Adj. Amiable, doux. Amo- 
| _ revole, dolce. di ° 


— Un caroffe. Una carozza, 
i chio, " 
Gurfchery M. Un cocher, Ua caroz- 


ziere, 
Gutter/F. Une ampoule. Ampolla. 
Guttbat/ F. Un bien-fait. Un bene- 
ficio, favore, ufficio, fervizio. 
Onttbätig, Adj. Bien-faifant. Bene- 
co, amorevole. 


Guttbätigfeit/F. La beneficence. La 
beneficenza, amorevolezza, 
Guttbätiglich/ Adv. Par beneficence, 
“Per beneficenza, 
Gutmillia/ Adj. Volontaire. Di buon 
cunre, benevolo, amorevole. 


Gutwilialich/ Adv. Débongré, Vo. 


lontieri. 


Gyps/M. Gipd, Plätre, Geo, 


essa 
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HA Haarwachs / N. Nerf. Nervi, ten. 
dini, 


Aab und Gut, Lesbiens8S les | Haaren /V. Commencer à avoir du poil, 
mojens. I beni 3 la facoltà. , Diventar’ pelofo. J 
Daact / M. Un crochet. Un’ | Syaar.Fall /M. Pelade. 1 cafcapeli, pe. 
Fe, uncino, i 


‘ 1 . , l 
— M, Grapin. Graffio.. atina , alopecia. 
* 



















aa .s F. ec i 4 Una 
Schüß/M. Un arquebufier. Un Paar» Dande / Une coiffe 
Lia Haaricht/ Adi. haarig.  Chewelu, vel. 


PA 


archibugiere. 
Haar, N Le poll, —— Il pelo, | “ ren pelofo, hifpido. “ 
“i capegli ‚ilcrine ,c 0. è nare Ra M ene. Un 
Die Härlein (Haar ) fo in den Naſen⸗ ae AAA da peigne, 
lüchern wach in. Lepoil des narines, Vaarloden / F. Haarbufch, Cheveux 

af frifés. Capegli inannellati, ricci. 
$aarlo8/ Adi. Chawue.. Calvo, pelo, 

pe ato. 


Haar-Madel/F. Eguille de tête. Scrimi. 


Peli del naſo. vue 
Ein Saar weniger, Un poil moindre. 
Un pelo manco, 


n co. 
di bn ren / 
Die ſes ——ã— en Haa 


fchb cheval a un |" nale ago da treccie , cernicchio, 
bea poih, Quefto cavallo hà un bell Syaarfi Of / M. Crin d'un cheval 
lo. * ; | Sur le front.  Crini di cavallo ſul 
Die Saar Reigen, mir gen Berg sf “collo. © | 


warn id baran gedende. Les che- 

veux me dreffent, quand ÿ y pen-| 

k. Mi fi dirizza il pelo , quando vi 
0, = 

Ed tient mir nicht ein Härlein ( Haar ) 

daran, _ Cela ne m’ importe de 

rien, Quefto non m’. importa un 


pelo, . 

Er bat Fein HErlein(Haar) im Bart, 
Cet bomme n° a pas un poil au menton, 
m'a point de barbe. Coftui non hà un 
pelo in barba, 

Schwar tze / rothe / Boldsgelbe 2e, Haar 
haben, Avoir ( le poil) les cheveux 
noirs,roux, blonds, €65 c. Haver il pelo 
nero, reffo, biondo &c. 


DaareStrang / M. Queüe de porc. © 
Agrione, —— 
Haar⸗Wurt / FE, Fraueuhaar. Capil· 
:_daire. Capelvenere, © “© © 
Haar⸗Tuch / N. Unpeignoir, Mansellina, 
‘ da pettinarfi, ttamigna. | 
Haar-Borff /M. Haarbufch, Toufe de 
cheveux. Ciuffo, ciocca. * i 


Daas /, M. ‚Um litvre. Lepre, le. 
ore, x 


Nigts iſt forchtfamer als der Saas: 
Waun nue Mas raufchet / fo foiget 
oder richtet er die Obren auf / oder 
rifcher auf und format qué feinent 
Lager / cu ques: via Sufucdt 

| ì ornfiräuchen / Decten u 

Bon barten Haar. De poil rude. Di Dornbfifchen : Wann, er gefaugen. 

“ pelo duro. - Fird / ſg quacket und fbrevet er, 

Das Haar fchneiden / ( abſchneiden.) : Un’ est rien. de les craintif ny de 

“ Couper le poil, faire le poil, Tagliare | pie peureux &5 fimide que le livres 
il pelo, © Er gun que ce foit qui face le moindre 

ga des Haar, Une peruque. Ricciaia, ruit il dreffe les oreilles,ow s' élan. 

_pofticcia, | 


| | ce hors de fa place, &. s° enfüit 
Milch « Haar 4 N, Poil folet. Peli place s' enfüit ou 
matti, 


—5 aux ins : ballers , À 
offailles ou rançailles : quand on 
Daarband/ N. Un ruban pour entortil. |: Aa 
der les cheveux. Una benda per tau- |. 


* sil crie brait. 
iente € più timido & panrofo à di 
volgere i. ——— da treccie, 


| ‘manco animo della lepre : ad ogni mi- 
Dear uf: M, Une touffe de cheveux, nima cofa che fa gp apr » ella alza à 
u ciuffo, x 


| leva le orecchie, à ella sbuca e fi Jan- 
Paar » Eifen / N. Fer chaud. Cala- | cia fuor del fio luogo, & fe ne fugge è 
‘ miftro, 
Daarfarbe /E. Couleur de cheveux..| à macchie, & ai luoghi pieni di fpine 
| edirovi: quando fi prende à fi pig- 
DArlei 4 N. Petit poil. Peluccio, pe. sel de ; | | 
uZ20. , Wann der Haas (MBeiblein ) gleich tra» 
Daar-ulyer / N. Poudre dechipre. Pol. ner if ängt er doch Lys 
Daar-Sieb 4 N, Tamis, blute Seta ne laiffe pas de concevoir. La lepre 
“go, ftamigna, ESS, ne |, benche si lafcia di concepire. > 
| ÿ î 





ricorre ai copogli Ô fpineti, alle fratte 
olor capellino. | 
: lia, ella gri 
vere di, cipero , cipro, La femelle du liévre , quei que pleine , 
Vee 


rr | |’©|[boorV’ Tl*® _—Fr-- 
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abfätt/F. Sepulcre. Tombe . 
Gr abfichel / M. Burin. Burine, bo- 

lino. 

btuch/ N. Drap mortuaire. Pan. 
„2 an morto , lenzuolo fepulcrale, 
findone. 
Grao/ Adi. aerad. Droit. Dritto, 
Grab; M. Degré. Grado. | 
Graf, M. Un comte. Ua conte, 
Greifin / F. Une comtejfe. Una con- 


teſſa. 

Greffchafft / F. Une comté. Una con- 
tea, comitato, 

Gram feon einem / V. Hair quel. 
w un. Odiare qualcheduno, haver’ uno 
iu odio. ù | 

Grammaticy F Grammaire. Gram. 
matica. 

G.imen ſich / V. Se tourmenter. Pig- 
liarfi faſtidio. 

Gran/N. Un grain, Un grano. 

Granat / F.. Un granat, Un gra 


nato. 

Granat / F. Granat-Sugel, Une gre- 
nade. Una granata. 

Grauatapfel, M. Une grenade, Una 
melagrana è pomo granato , mela- 


rana, 
Gianatarfelbaum/M. Un grenadier. 
Un melagranato. 
Granatanfelbiuf/ F. La fleur d'une 
grenade. H fiore d' una melag- 


Tana. : 

Granatenmerfier/ M. Grenadier. Gra- 
natiere, 

Gräes, F. Corfins, bornes. Confine, 
confini, contorni, frontiera, frontiere, li- 
miti, termini, 

Gringen/ V. angraͤngen. Confiner. 
Confinare, contornare. 

Grâns-Reftung/ F. Frontiere. Piaz. 
za di frontiera, 

Gravttäty/ F. Gravità. Gravità, ms- 
turezza, fofliego. 

Gravititifid/Adj Majefleux. Gra» 
ve, maeſtoſo, imperiofo, foiliegatn. 

Graupen / FF Epeautre, ejpece de bled. 
Alica, fpelta. È, 

Gremplerens F. Friperie. Rigatteria, 
fripperia, ftracciaria. 

Gras / N. Herbe. La gramigua, ed ogni 
forte d'erba, grame, herba, 

Bum nemeinen Gras werden gerech⸗ 
met Der Hùmere Darm/ oder das 

- Boael, Kraut / der Gaucheil / die 
Hauh el oder Ochſen⸗Kraut und 
tall. Kraut s Der Gänferich / dag 
leo. Kraut / die Betonien/- die 
Matter Burg’ das Taͤſchel Kraut / 
das Gamonderlein oder der Bate 





ER 


‘ Winde / das Fils. Kraut-oder Die 
Flachs⸗Seide / der Zabm-Slee oder 
molriechende Klee / der Diptam 

——— und wilde Polevr / 
diHeyde. | ca) 

On conte entre les herbes des prez, 
le moron ou mouron, le morgeline, 
larréte boeuf ou burgronde & bug- 


ratte, l'argentine ou le bec d' 2e le. 
bi- 


—— ou rieble, la — 

orte ou ſerpentine offe fau= 

vage , A bourfe à berger per: 
fette & le tabouret, la chémete ou 
germandrée , la raufe ou le jonc 
marin , la confoulde ou confire 85 
l'oreille d Âne, la veillere ou clo- 
chette & le lifet ou liferon, la gou- 
te de lin ou teigne de lin, le melioß 
ou trefte odorant , le diélam , la 

yere. 

Fra le herbe di prati s’ anpoverano , 
la pavarina ò pizzagallina ed il cen- 
tone, |’ anagallo à morfo di gallina, 
la bonaga e reftabove , la potentila, 
la fperonella à fpronella , la betonica, 
la hiftorta à ferpentina , la borfa di 
paftone , il camedrio overo la quer» 
ciuola e calamandrina, il carice ò gi» 
unco marino, la confolida, la campa» 
‚nella è il vilucchio, le orobanche à la 
cufcata, il citifo à trifoglio cavallino, il 
dittamo, l' erica, 

Das Gras ſchneiden. Couper À herbe. 
Tagliar lherba, 


Die Erde verwandelt den Gaamen 
ins Gras / ꝛe. La terre change,con- 
vertit la femence en herbe. La terra 
verte la femente in herba. 

Von mit Graf. Plein d'herbe, berbu, 
Pieno d’ herba, 

Ein Garten-Rraut/ ( Grag/) derglei⸗ 
chen viel molriechende / aut/ friſch / 
beilfam/ aefund sur Argnev fenn. 

| _ Herbe de jardin. Herba di giardino, 
Ein Artzneh⸗Kraut / ( Gras, ) Herbe 
medecinale. Herba medicinale, 

Ein mildes Rraut / (Gras, ) Herbe 
fauvage. Herba felväggia. 

Ein mobleriechendes Kraut ( Gras, ) 
Herbe odoriferante. Herba odorifera. 

Das Gras einem unter den Fiiffen 
weaſch neiden / ( verhindern etwas 
gu thun. ) Couper l'herbe four les 

és à quelcun ‚U empécher de faire 
quelque chofe. ‘Tagliare I’ herba for. 
to i piedi ad alcuno,impedirgli di fare 
qualche cofa, 

Viel Wien (Gras) haben. Avoir 
des pof]effions, qui portent de l'herbe, 
avoir desprez. Avoir des biens en 


benaels und dag Vergif mein nicht; herbe. Avoir des pofletlions qui por. 


das Meiraruß / die 


allwurs oder | 
Steiuwaͤlle Die Winde oder Bice 


tent de l’ herbe, avoir desprez, Haver 
poderi in herba, €; 
su 


um “a 


* ® ù 
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Cin jedes Kraut (Gras) Fan tira | Cbiere, Tom êtes plus cruci, ou 
Ein di an feineta Saamen ertennen | cruëlle ‚que les bêtes farouches, "Voi 
(den Menſcheu keunt Bee lei | fiete più crüdele, che le beftie feroci. 
nem Tbun uRD Laffen. ) Toute her. | Der Top if eine araufameBenie, La 
be fe connoit à la femenice, on juge de | ‘mort ch une’ cruelle ‘La morte è una 
da — en èf, om connoit une | ‘crudele. … Ré ss at de 
erfonzie à fes actions. ‘Ogni herba | Graufam ficb jegen jemand aufführen 
gg li conofce al fenie._ — _ sro... | (verfabren,) ‘Etre cruël envers se 
Nus dem wieder béroor-idachfenden | ‘contre quelqu’ un, Eiler ‘crudéle con 












Gras wird Grummet oder Herbfis 
* meldes ein gut Freffen oder 
sehr dienliche und febr angenehme 
— iR für die Laß-Tbiere und : 
ug⸗Thiere... 
e herbe qui renaît & recroit, fe 
-fait le regain ou le petit fois d' ar. 
riere [aijon, qui ef? un fort bon four. 
rage 5 une tres-agreable nourriture 
pour les bêtes de fomme & ‘de rvoi. 
Matia Le Lt nt d 
Dell herba,che rinafce & crefce di nuo- 
vo, fi fà guaime à fieno tardo & autun- 
‘ale, che è un buoniffimo & molto ag. 
‘gradevole ‘nutrimento per le beftie 
+ foma & da Vettara. 0. — 
Grat.Blume/ F. Clou de girofe. I 
a garofane. . .., ,, —— 
Gras. Buſch / M. Un gazon. Un ce- 
ſpoglio. — PAL 
@rafen/ V. Cutillir des herbes. Cog- 
» lier'le herbe, 1 ee 
Gratrarän Adj. De couleur d' herbe. 
Verde. _. — RL Ci: 
Graficht/ Adi. Herbeux. Herbofo, gra: 
minofo, herbaceo. . |. | 
Gra‘mud / F. Un verdon. Un ver. 
ino; Caponera , verzelino, pizzica» 
… Mofche,  _ i ani 
Graswurm / M. Une chenille. Una 
en ee 
Grat det ifben / F. _.Arétes de poif- 
ons. Le fpine di pefi. | : 
Grau7 Adj, Gris, chenu. Bigio, canù» 
to gfigio, beretino, cenericcio, —— 
rai Saar … Cheveux blancs ; gris. 
Capegli bianchi, ,  . 
Grine/F. La blähcheur des cheveux. 
. La biafichezza de’ capegli. u 
Grauen? V. Griföner. Incanutire. . 
Graufärbia / Adj. Cendré. Ceneric- 
Graulidt Adi. Ün peu grifon, Gri- 
—— bigiaftro. 
Graufam/ dj. Cruël. Crudele, érudo; 
fiero, tiraono, barbaro; atroce; immane, 
. ihumano, .… . — 
Ein araufame Perſon. Une perſonn⸗ 
cru erfonà crudéle. 


Eine ataufome Œrde/(£anb.) Terre 
crußlle. Terra crudelè, 3 
Ein graufgmes Wunder, Momr⸗ 
+ criël eftto trudéle; 


Sbr jee, „gtaufaner nis die Kilden 


‘alcuno. 
Das if eine aranfame Sdbnbeit: 
TV ef une beauté cruelle, ‘Quefta è 
* beltà crudele, _ e — 
trgehet mit den Unthanen ſehr arau⸗ 
fam ( torannif® ) umb. ‘Il traite 
Les fujets avec une cruauté € rigu- 
eur. 'excefive. Egli tratta ‘i fuddiei 
„ con un'afprezza eccefliva, | 
GraufamkcitsF. La cruauté, La cris 
elta, crudezza, immanità, ‘barbarie ; 
„ atrocitd — 
Groffe Graufamkeit, Grande cruauté, 
ee crudeltà. È , 
raufamfeit gebrauchen, Ufèr de cris 
— * fare crudeltà, — che | 
er Sraufamkeit anferiogen. Ele: 
vb, nourri dla cruaut "i levato 
nella crudeltà, 00 
ann (bt ihn perlaſſet / werdet ihr 
mne Öranfanıkeit beaeben, und damit 
pae Gefas der Natur übertrertem, 
St vous le laiffez, ou! chandonnety 
Vous ferez une cruauté, & vor vio= 
erez les lox de la nature. | 
Se voi lo lafciate, voi fate üna ciù 
x deltä,e violarete le leggi di natura. 
Alerband Graufaimfeir verbbeh cià 
graufames Verfahren ausüben. Ex. 
ercer toute forte decruautez, Efler: 
| eitäre ogni forte di crudeltà, _ 
ie Liebe) 
n. La 


ihr ei 


Die Graufomfeit Iäfcht aus d 
fo groß fie auch unt ſern Pan, 
truauté éteint l'amotér, quelque grand 
qu’ il foît. , Crudeltà confuma amoré 
per grande che ci fia. . - : 

Graufamlich/ Adv. Criellement. Crù. 
delmente, cradameñte, batbaramente, 

Grauſen V. Avoir de r averfitii 

— Aer | 
raufen/N. . Averfion L' horrôré. 

Greiff / M. rifon. Un gti | 

HR VE sr ERDE — 

Greiſen V. betrafen. Taucher. Toci 
cafe; palpare, pa tare, maneggiare, _ 

Greiffer und fehet/daen ein Grif bat 
meber Sleifch mod Bein, Tochez 
Ctêtez ) S voyez, car tn fantöme 
n’ a mi chair ni os. Toccäre, Vedéte; 
‚the una Fantäfihé non hà offà nè carhtà — 

Einsr Sunafer in Buſen areiffettà 

anıer , tater le jein d'une Alla 
Toccareil feto ad una Zitella, 
ÿ Greif⸗ 


n "gl 
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@reifen/ V. faben. Prendre. Pren-1 @ril/ M. Un grillon. Un grillo. 


der Ce 


Greifen / N L' attouchement. Il 
tocco. 

Greinen/ V. Pleurer. Piangere, gri- 
dare, ftrepidare, 


Gremen/N. Les pleurs. Il pianto. 
Greiner/ M. Pleureur. Piangitore, 
| Greiß/ M. Un grifon Un canuto, 

bianco. ’ i 

Greifen’ V. Devenir chenu. Incanu- 
tire, 

Grempelmardt/M. La friperie, La 
piazza di rivendaglie. 

Grempeln/V. Vendre des vieilles har- 
des. Vender' le rivendaglie. 

Grempler/ M. Un fripier. Un rigat. 
tiere, fripparo, i 

Grendel/ M. Les barres, La ftanga 


di porta, 
| Grengen/F.Pl. Les frontieres. I con- 


ni, 

Er befindet fich ſchon an der Grinte 
Veſtung. Heft deia aux frontieres, 
Sur la frontiére. Egli è già alle 
frontiere, 

Er mird ihn von denen Gréngen ab- 
treiben/ ( veriagen.) le chaflera 
des froniieres.. Lo fcaceierà dalle 
frontiere. A 

Jene / fo auf denen Gränken woh⸗ 
nem Ceux qui habitent aux fron- 
tiéres. Quelli ch” habitano alle fron- 
tiere, 

Auff denen Grängen mwachtbar ſeyn / 
(006 ver Feind nicht etnbricht, ) 

aire garde fur les frontières. Fare 
la guardia alle frontiere, 

@rengen/ V. Confiner. Confinare. 

Grentzſtein M. Un borne, Un ter- 
mine, 

Greßlich Adi. Affreux. Schifofo. 

Greuel/ M.. Abomination, Abomina- 
tione, horrore, | 

Greucl M. greulihe Cad. Chofe 
abominable. Cofa abominevole. 

Greulich Adj. Horrible. Orribile, 
abbominevole, deteftabile, fpaventevole. 

@riech/M.griechifeb. Gréc. Greco. 

Griechenlands N. La grece. La gre: 
cla, 

Grief/ M: Le gravier. 
fabbia, ghiaia, renella. 

Grieß der Mieren. La gravelle. 1 
male di renella. 

Grießrecht Adj. Rempli de gravier. 

6 UM E f 
rır/M. Laprife, La prefa, piglio. 

Griff / M. pri iii int ll “a 

Grieff/ M. Handhiebe, Le manche. 


Il manıco, impugnatura. 


La ghiara, 


@riffel/ M. Un poingom Lofilo,toc- | Groll/ M. La rancune. 
co, puntaruolo, ) 


Singen wie di: Heuſchrecken und Gril⸗ 
len im Sommer. Charter come la - 
cigale. Cantäre, come la cicala. 

Die Hrufchreeten und Grillen fingen 
im Sommer, La cizale chante en 
été. La cigala canta nell’ cità. 

Die Atbenienfer flechteten Heuſchre⸗ 
den und Grillen in ibre Saar/ mei 
ten fie dem Thucididi g fielen. 

Les Atheniens mirent des cigales 
dans les treffes de leurs cheveux, 
parceque Thucidides les aimoit, 

Gli Athenienfi s’ intrecciarono i ca» 
pelli di cicale , perche piacevano è 
Thucidide, | j 

Das Sumfen ( Summen ) der Den. 
fchreden und Grillen. Le bruit 
que fônt les cigales, le chant des ci. 
gales. Cicaléccio, rumore di cicala, 

Grimm M. Le fureur. Il furore, 
coruccio , indignazione, rabbia, fde- 
gno. | 

Grimmen/ M. La colique. La colica, 
dolori colici, termini, 

Grimmen/ V. eg arimmet mid. 7 4y 
la colique. I dolori colici mi mole- _ 

© ftano. a 

Grimmig / Adj. Furieuxs Furiofo, 
adirato, feroce. 

Grimmiglichy Adv Furieufement. Fu- | 
riofamente. . 

Grind / M. La tigne. La tigna, (cabbia, 
rogna, galla. 

Grindig; Adj. Tigneux. Tignofo, fcab- 
biofo, rognofo. i 

GrindfalbesF. Onguent pour la galle. 
Unguento per la rogna. 

Grindwurtz / F. Ozeille. Acetofa. 

Grißaramen / N. Kirren. Grincer des 
dens. Digrinare i denti. 

Griefgrammen/V. Grincer. Digrig- 
nari denti, ringhire, | 

Grifflein / N. Artifice, fineffe. Artifi- 
cio , fottigliezza, giuntaria , colpo fot 
tile, fineza, trama, machina. 

@Grifilinas. Tätonnant. 
palponi,peggioni. 

Grôffer / Adj. Plus grand. Maggio- 


re. 

Groͤſſeſt  Adj. Le plus grand, Maffi. 
mo. 

Grob/Adj. Groffier. Groſſalauo, grof- 


fo, grofliero. 
Grobber, F. La groffiereté. La grof. 
fezza, rudezza, rozzezza. 
Alla 


Groͤblich / Adv. —— 
groila, groflerto, groſſettino. 


Taftone. i , 


Il rancere , 
odio, amarezza, 
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Srouen / V. Colere. Colere. 

Sroltz / M. Le rot. Il rutto. 

Groltzen V. Rôter. Ruttare 

Grommet/ ſiehe Grummet. 

Srod / M. Un gozion. Un gobbio. 

@rofch/M. Un jou, gros. Un foldo,groflo, 
grofletro. 

Grof/ Adj Grand. Grande. 

Wer viel fwast / der lat viel/ (iR 

cin aroffer Lügner, ) Grand cau- 

feur ‚grand menteur. Molte parole 

pocchi fatti ( Molte parole, molte 

bugie. ) Chi molro parla, fpeflo falla, 


ut (arofles) Dina mill Well baben. 
co id, ne Diet as en peu 


d'heure. Bella cofà vuol haver indu- 
gio, Le richezze non s' acquiftano in 
oche hore. 
Bro Sünden bleiben nicht verbore 
gen. rand pechè ne demeure 
point caché. n peccato non réfta 
celato. 


Ein aroffer Berfprecher / ein Meiner 
ebet. Die am Mmeinften verforo 
eu / pfleaen am menigfien su Bale 

ten. an prometteur, petit don- 
meur. Largo di bocca, ftretto di ma- 
ho. Prometter Roma, e Toma, Mari : 
e monti, 

Grob Geſchrey und menia Wol / ſaat 
jener der die Sau ſchiert. Grand 
vanteur, petit faiſeur. Grand bruit 
85 petite toifon, dit celui qui tond 
ie cochom Molte parole € pocchi 
Fatti. 

Uber aus aroffe Liebe. Un Amour ex- 
treme. Un’amor eftrémo. 

Eine ſehr arofie Luſt. Un extreme 
— Un piacere eſtreao. 

“id bitte cine aroffe Far / ihm ein 
Boſſen su reiflen. Faurok un plai- 
fir extreme à luy jotler quelque tour. 
Haverei (eftremo) grandiflimo piacere 
di fargliela. 

Mein Levden if febe arof, Mon 
mal eft extreme Mio dolore è 


eftremd, 2 

Bittere/ herbe ( groffe ) Schmersen 
leiden, Souffrir des peines extremes, 
Soffrire dolori eftremi, 

So aroß/ Adv. Si grand, auffi grand. 
Tanto. 

Mie arof/ Adn 
Quanto. | 

Groß, aroffes Leibes feon, 
ceinte. Efler gravida. 

Gròffle / F. La grandeur, La gran- 
dezza, grandüra, quantità, 

Stoͤſſe / K. Schmanaerfchafft, La grof- 
—* La —— Gti 
rofaliedericht / ui a 05 

an Membruto, æ 


Combien grand, 


Etre en. 


Pen 000 
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| Grof-.Hett0g / M. Gran duc, Gran 


duca. 
Großß⸗Kopff. Grofe tête. Un teftone, © 
telta groffa,capitato. 
Gi oélibt / Adi. Grandelet. Gram 
etto. | 
Großmaͤchtig / Adj. Tres puiffant, Po- 
tentiflimo, grandiffimo, sfoggiato, ftra= 
bocchevole, fmilurato, poderofiffimo. 
Grofmächtiateit F. La grande puife 
fance. La potenza grande. > 
Grofi-Maul/ N. Qui a de groffes leva 
res, Un labbone , boccaccia, 
Groß⸗Meiſter M. Gran maitre. Gran 
maeſtr. 
Großmuth / M. Grogmiltbigleit, Ma 
gnanimité, La magnanimità. 
Großmuͤthiglich Adv. Genereufement, 
Generolamente. 


Großmürhis/ Adj, Genereux Magna: 


nimo, animofo, generofo, coraggiofo. 

— —— caverne, an. 

tre. era ) grotteſca, grotte, grotta. 

Grũmlein / N. Miette, Bricciolo, fre- 
gola, micolina. . 

Großfprechens V. Braver, faire le bras 
ve. Far'îl bravo, bravare, braveggia=" 
re, fçappare, rodomantare. 

Großmutter / F. La grand -mera 
L’ avola, nonna. 

Grofmitterlid/ Adj. De grand mere. 
D'avola, — 

Grofivaf / M. 
Nafuto, nafone, 

Großſchwaͤher / M. Le pere du beau- 
pere. Il padre di füocero. . 

Großſprechet M. Un bablur, Una. 
fanfarone, ERICA 

Großfprecheren / F. Vanterie. Fans 
DEA: bravura, frapperia, rodomon», 
tada. 

Großſorecheriſch Ad. D | 
Fanfaronefeo, — 

Groß⸗Tuͤrck M. Gran ſeigneur. L' Im: 
peratore d'ottomani, 

Öroßvatter/M. Le grand pere. I° a=* 
— Nonno. 

Grofivatterlid/ Ad. Du grand pere, 
segg ch Adi Du grand pere, , 

Grub/F. Une foffe. Una foffa, buco, 

, grotta, cava, caverna. 

Grübeln’ V. Fureter. Ficcare il nafo 
per tutto, 

Das Grilbeln/ N. La recherche Hop 


Soigneufe. Una ricercata tropo folle: 
cita, 


Gruben/V. Plant i jan 
rubei — er des vignes. Pian 
Gribieiu N. Une foſſette. Una fo 

fetta, 

Grübler / M. 
trop de foin. 
grande 

D 2 


Qui a un grand nez. 


ut récherché avec 
n ricercatore troppa 


Gita, 
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@Griblereo / fiebe pae Grübeln: — 
Grub-Rebe/ F. provin. 
vana. 
tıF. Une grotte. Una grotta. 
ET Verdi Verde, vi. 
Die Grüne der Wieſen. La verdure 
des prez. La verdura de’ prati, 
Ein SEID mit der Grüne — 
Line campagne tapıjde 
Un campo tepezzato di verdura. 
De eine uf ( Greud gp 
t)0 er Sr 
pe Pair à —— verdure. Chi 
35 nella ver ide lè A e de 
ie rune erqui e anne 
DE emütber/ ( Her Lav 


re rejoilit le coeur. de — ei 
legra il cuore. 
Grin werden / Vi Verdir, Rinver- 


dire. 
Grurd/ M. Le fond, Il fondò, terra. 
Einen ur —* ( gutes Guriba» 
ment ) testi, aire; jeter un bon 
fs Faré un buon fonds. 


& weiß den rechten Grund nicht / 
get feinen Grund in der Sache. ) 
ne fait pas les fondemens. Egli non 

sà i fondamenti. 
Warn er nicht ( suvor) guten Grund 
bat, S'iln'a pas 15 fon e 
rit Se non hà buoni fonda- 


Der er Grund sebet ihme ab. Les fon- 
— manquet. I fondamenti män- 


Det "Grund tu einem Gebaͤu legen. 
Jeter les fondements d'un édifice. 
Gettàre i fondamenti d'una fabrica. 

Der Grund (zu ) einer Willen febafft/ 
Mede / Difcuré. ondemen 
d'une ftience, d' un Hi cours &c. 
Fondamento d'una fcienzs, d’ un di. 
fcorfo &c, 

ag war mein völiner Grund, Cétoit 
tout mon — Queſto era tut» 
to il mio fondamento; 

Ich tan barauff ( gar) nicht grûns 
Losi + ( keinen rund legen, ) Fe 

puis faire aucun fondement. 
Jo — ne poſſo fare fondamento ve» 


Mani “{ fo fern der Grund nicht befs 
fer i e fondement n° eft pas 
— © i fondamente non è mig- 


sen deainnet auff den Grund zu 
kommen. On commence à décourv- 
rir les fondaments. Si comminciano 
à fcuoprire i fondamenti. 

Das if ein unauffldsliher Grund / 
Bemeig / Urſach. ft un argu- 


„mens mfoluble , que È on ne peut | 


tina pro. | 


t | Grund-Fug/M. La bag. 
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foudre. Quefto è un argomento infe- 


lubile. 
Euer DIA it falfd / bat, feinen 
Grund, bu t nic Stich. Votre ar- 
ument allacieux , eft une fal- 


en Il aa è un’ argomento fal- 


en “perfibtonenee ( falfober) Bemeis/ 
Grund/) damit einer Leibtii it 
Der Mede nefangen wird. Un di- 
e, un argument captieux: Argos 
.. mento, diletnma. 

Das ift eim recht Marder Präfftiger 
Beweis, (Grund. ) Voila un fort ar- 

ument. Ecco un argomentö Da 
Sg merde euch eg mit ſolchen Grund 

und Urfuchen beweifen / (mit Bee 
weis dartbun /) daß ibr mir Dara 
auf nicht merdet autrorten koͤn⸗ 
mea, Fe vom le prouverày des ar- 
guments,auxquels vom ne me répon- 
drez point. "gi > velo provarò con ar- 
per tali , che voi non mi rifpon- 


Grunt/ M. eines Gebâues, Le fonde. 


ment. Il fondamento. 
pica. À im WBafler/ M Le gué. Il 


— At Bemistbu Un argument. 
Un' argoment 

Bcundet$/N. La glace qui eft au fond. 

Il ghiaccio di fondo. 

Gruñdel / F. Ungobion Un gobbio, 
fondola, locca, foracqua. 

Srumpela/ V. Sentir le fond, Fiutar’ il 
ondo 

Gruͤnden / V. Fonder. Fondare, fon- 
damentare. 

Grund⸗fefte / F. Le fondement. Il fon 


damento. 
Una bafe. 
Orunbs lo8/M. La fonde, Lo fcan- 


aglio, 
G:und-adtig/ Adi. Tres benin. Be 
nigniflimo, | 
Il fito, 


Grund⸗Lager / N. Situation. 
Getter, fümpfbrer/, trodener Grund, 
rroir gros, mart cageux. Terreno 
graffo, b paladofo fecco, 
Grünblich, Adj. Fondamental. Fonda- 


mentale, fodo, fondato. 


Grändlid berichten/ V. «Afarer. Al- 


ficurar 


Grund» tof / Adj Sans fond. Senza 


fondo, stondato. 


SrunomAfigrarundrichtia/ fibe ardinde 


GrundReael/F. Maxime. Matlime 
Grunbrictig/ Ad). Analogique. Ana- 


logico. 


ep Nichtigkeit‘ F. Analogie. L’ ana» 
Grund. 
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Grundrig/ M. Le plan, Il difegno, 
pianta, piano, icnografia. 

Gruudforadie / F. “ Mere de langue, 
Lingua matrice, le fonti. 


Grunofein/ M. Pierre fondamentale, 


Pietra fondamentale. 


Grundkäde/N. Fonds. Terre, pode». 


ri, fondi, beni Rabili, 
GrundeTert/ M. Texte. Tefto origi. 


nale. 
Grund⸗Urſach / F. Raifon. Ragione fon. 


mentale. 


Grundfag / M. La pofition La pofi. 


tione. 
Grundfuppe/F. L'eau puante au fond 
du navire,  L'acqua puzzolente nel 
fondo di vafcello, fondaccio, fondume, 


Grfne/F. La verdeur. La verdura, 


verdezza, verdone. - 
Grünen, V. grin werden. Verdir. 
Verdeggiare. | 
Grlalih/ Adj. Verdätre, 
verderecchio, verdetto, 
GrinlingsM. Un verdon. Un verda- 
rino. © 
Grünfoan/M. Verdet. Verderame, fio- 
re-verde di rame. | 
Grinfpedt/M. Unpriverd Un pico 
verde, verdarino , verdiero, picchio, 
Grüngen/ V.  Grogner, murmurer. 
 Grugnare, mormorare, grunire, griffare, 


gruffolare. 
Grif / N. Le fon. La crufcs. 


Gruf / M. La Jalutation. La falate. | 


zione, faluto, 
Briiffiens V. Saluer. Salutare, dar, far 
| — nicht / (haben 
n . Dave 
bie Gemobnbeit nicht / fich iu grûf 
fen. ) Ils ne fe falüent pas, il n° ont 
Pas Coûtume de fe faltier. Elli non fi 
fogliono falutàre. > 
Ich werde ibn nicht vorher arfifien / 
“(er mufies tbun. ) Fe ne le fa. 
ai pas. 
lutarò il primo, 
Ein Shih, 
Gefchôs bearäß. _ Vaileau ql. a: 
küe le port à coup de canon, Valcel. 
lo,che faluta il porto co’ colpi di bom- 


©rige / F. Gruau d'avoine ou à or- 
ge. Polenta d'avena à d'orzo. | 


GU 
Guardian. Gardien. Guardiano, 
Suardy / F. La — plain 
Guarnifon/F. Garnifon, Garnigione, 
prefidio. - 
@udud/ M. Coucou. Cucolo, cuccolo, 


F. : 
Cf hi ) Une ping. Ua fpillo 


Verdacio, 


le prémier.. Jo non lo fa- |. 
1 fo ein Geflab (fer ) mit |: 
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Gugel / M. Gugel.Rappe. Chaperon 


Capuccio. 
Der eine Gugel.-Ravpe auf bat, Cha- 
— M Un cou ou. Un cucola, 
uggaum’ nm COUCOU. 
Gugen / V. Régarder, Riguardare, 


guardare. 
Gudfenferlein/ N. Petite fenétre. Fe- 
neftretta. 
Gulden, M, Un forin. Un fiorino. 
Ich gebe nd iehen Gulben/ daß ibe 
“mir ein ſchoͤnes Wörter-Buc kaufe 
fet. Fe vom donne dix florins, 
de m’ en achéter un bon Dittionaire, 
Vi dò dieci fiorini, à fine di comprar- 
mi un buon Dizzionario, 
Gulben/ Adi. D'or, D' oro, 
Guldenfud. Drap d'or, 


oro, 

Die guldene Babi, Le cycle d'or. I 
ciclo d’oro, 
Guldene Adern, 
T” hemorroidi, 

Gilt/ F. Un capital. U capitale, 
Pillrig I Adi. Valable Valevole, va- 


a | 
Guͤltiglich F. La valeur, Il valore, 
validità, validezza. 
Gummi’ N. La gomme. La gomma, 
gummi, | 
Der Weyrauch / die Morrhe / der Mas 
Rir / der Campſſer / Der perfifbe 
Wundbalfam/ der Terpentin / das 
ara’ und das Ved/ ſcynd gewiſ⸗ 
er Bäume Saͤfft und Gummi: ja 
auch der Aaflein oder Bornein if 
aud ein. Gummi / wie man fast, 
L' encens, la mire, le maflice, le cam- 
phre, la fanocelle ou l anfarot, la te. 
rebenthine. ou tormentine, la refine, 
€5 la poix, font de fucs & des com. 
mes de certains arbres : voire même 
l'ambre efl une efpece de gomme , à ce 
ue l'on dit, | | 
f° incenfo , la mirra, il maftice, la can. 
fora, la farcocolla, la trementina d ter- 
mentina, la ragia di pino, & la peces 
fono fughi & gomme di certi arbori: 
anzi ancora l’ ambra gialla à l' elettro 
altrefi ana fpetie di gomma , come 


icono, | 
mofa. 


Drappe 


Les hemorroides. 


Gump,F. Un goufre. Una voragine. 

Gimpel. Badaut. Goffo. 
Gumpen/ V. Trefaillir de joye. Sal. 
tare di, gioia. 

Gunbel, Gondole. Gundula, 
Gundelrebe/F, Lierre terrefire, Edera 
terreftre. 

©ürnen/V. N'envier point. Non in- 
vidiare. 


Guͤuner / a fauteur. Un fautore. 
i 


Guut / 
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Gunſt / F. La faveur, la grace. H | eff favorable. Se il cielo ci favo- 
favore , la grazia , benevolenza, gra- rirà. . | 
tia. Der Himmel flebet (if) einer Sblen 
Dev einem in der Gnad( Gun! )fenn. | Sachen nidt dev (nünfig) Sort 
Etre en faveur auprés de quelqu'un. | erbôrt die Stimme eines Efels 
Effere in favore di qualch'uno. < nicht/ (feilicet.) Le ciel ( Ditu)ne 
favorife * la méchanceté, les mé. 
ci 


Hirt: Dr bin i 
_ Mit JA ( Suaft ) der Nadt d chants, elo non favorifce la mal- 


cus der Stadt geaamaen, Fe fortk 
de la ville à la faveur des tenebres, 
de la nut., Al favore delle rénebre 
ufcii dalla città, 

Mes gefcbicht nad Gun / (nicht | 
nach Recht.) Tout fe fait par fa- 

‚_veur, Ogni cofa fi fà per favore 

Er bat die Gnad( punf) des Fürftene 

à. glich erlangt, Il aquit toute la 
tar du Prince. Acquiftò tutto il 
favore del Préncipe. 

Guuſt / Weiher / und Gelt/machen aus 
Kuühe-Hieten Ritter, Faveur, Da. 
mes, deniers, de vachers font des 
chevaliers. Favori, Dame, & danari, 
fanno Cavalieri de vaccari. 

_ Das Schmeicheln gebübret Gunſt / 
Die Warheit fagen Ungunſt. Flat- 
terie caufe faveur, $ la verité mal. Ÿ 

°  beur. L' adulazione caginna favori, e 
la verita dell'odio e dolori. 

Eunft aeht da vor Recht / das Maa 
id armer Knedt. Dut va par 
compere 5 par commere. - Ogni cofa 
vi fi fa per via del favore.i 

Er bat mir einen groffen Wohlgefal. 
len (Gunft ) ermiefen,  Um'a fait 
une grande faveur, un grand piai» 
fir. Mi hà fatto un ge favore, 

Wann ich verfibert bin (lebe) der 
Gemogenbett ( Gunfi. ) Si je fui 
affuré d'obtenir la faveur, Se farò 

‘— ficuro.del favore — 

. Das if viel Gunſt. Chef trop de fa- 
veur. Quefto è troppo favére. 

‘> Ermeifet mir diefen Gefallen ( Grint.) 

aites- moy cette faveur, - Fatemi 
quefto favore, 

Durch euer Gunft if mir diefe Sach | 
gelunaen, Ce par vôtre fameur, 

. que cette affaire m'a reüffi. LE per 
voftro favore , che mi riufci il ne- 


0210, 
Ginftig/Adj. Favorable. Favorevole, 
Die Dattbeo ( Theil, 
te Parti eil ). eines halt 
( adınfia feon. PAGA le pit 
ty de quelqu’ un. Favorire il partito 
A di ne. ; 
abt die Güte/( fend fo gfinftia ) mi 
encen Natb mitsutheilen, ; ailes 
omoy la grace de me donner confèil. 
( Favorifez moy de vôtre confeil, ) 
Favoritemi del vofiro conféglio, . 
: Mann uns der Dimmel ainfig wird 
ſeyn. «St de ciel nous faverife, not 
























vaggità. 3 | 

Ich verlanae nidt/ daß ibr mir ſollet 
günflis fern. Fe ne pretens pas, 
que vous me favoriliez. Jo non pre- 
tendo, che voi mi tavoriate. 

Der Firfî if ibm nemoaen ( gänftia) 
gewefen. LePrince-luy a été favo- 
rable (l'a favorÿé.) Il Préncipe gli 
fu favorabile. ; 

‘Der Richter war mir nicht allerdings 
güunig (gemouem,) Le Fuge m° 4 
été peu favorable. Il Giudice mi fu 
poco favrrabile, 

Der Himmel mird uns alnfıa fen, 
Le ciel now fera favorable ( nou: fa, 
vorifera, ) Ilcielo ci farà tavorabile, 

Wir haben auten (gänſtigen) Wind 
gehabt, Nous avons u le vent fa. 
vorable, Habbiame havuto vento fas 
vorabile ( favorevole, ) 

Einem ginftia ſeyn. Favorifer quel 
u un AE qualcheduno, 
Ginfiahity Adv, avorablement. Fan 

vorevolmente, 

Guͤnſtliug / M. En favorit, Un favo. 
rito, 

Gurcden / F. Concombre. Cocomero. 

BurgelsF. La gorge, le gofier. La 
gola, gozzo, gorga, ltrozza, ftrozzo, 

Die Gurael obſchneiden / die Kehle ab» 
fieben, Couper la gorge. Tagliar 
la gola , jugulare, 

Einen ben. der Gurael faffen und bale 
ten. Tenir à la gorge. Tenere alla 
gola. 

Mir dem Dole an der Gurael (9° 
malithätiger Weiß.) Le poignard 
à la gorge. Con violenza, col pugna- 
le alla gola. ln 

Ihr Niger in euren Half ( Gurael.) 
binein, ou mentez par vôtre gor- 
ge. Voi mentite per la gola, 

Gurgeln/ V. Gargarizer, Gargariz- 
2are, gorgolare. i 

urrs F. Cine cavale. Una cavalla, 
urner/ M. Huͤnergeher. Zpervier. 
Nibbio. 

Gutbefunden/ Adj. Aprouvé, Appro- 
vato, approbato. 


Gutfagen / V. vor ei . 
à 07 si r eine Schuld. Ri 


‘pon bonar*un credito, 
Gutfaguna/F. vor eine Schuld. Cau- 
tion. Abbonamento. 
Gustbäter, M. Benefacleur. Benefat- 
tore. 


Bit. 


m 


Gu 


Gutwiliateit) F. Bienveillance, Be. 
nevolenza, amorevolezza, compiacevo- 


lezza. - 

Gurt / M. Gürtel. La fangle. Una 
cinghia,cinta, cintolo, cinto, cintura, 

Braut-Gürtel, Ceinture d' époujée. 
Cintura. . 

Der Konigia Guͤrtel / cine Anlag/ fo 
vor dieſem gefammiet murde/ und 
noch heutiges Tags in etlichen Line 
dern gefammiet mird/ für allerhand 
MWeiber-Schmud/ für die jungen 
—— ; alfo heiſſet man auch iu 

ariß einen gewiſſen Boll / fo von 
ein genommen wird. 
inture de la Reine, droit qu’ on le- 
voit anciennement, & qu' on leve 
encore en de certaines provinces 
pour la ceinture, la coifure,la chauf. 
fure 9 autres ornements des Princef- 
es, € lon leve fur le vin. 
Cintura della Regina, tributo, che fi le. 
vava anticamente, e che fi leva anco. 
ra in certe provincie per la cintura, 
saffazzonamento , calze ed altri orna- 
menti di Prencipefle, e fi chiama cofi à 
Parigi on diritto, che fi leva ful vino, 

Ein guter Name/ ein autes Gerücht 
iR deffer als cine auldene Gürtel/ 
das tft befier als Meichtbum / ( gue 
ter Ruff tft über Gold. ) _ 

Bonne renomée vaut mieux que cein- 
ture dorte.( Vieux — — com- 
mun. ) La vertu eh preferable aux 
richeffes. 

E megliore la buona fama, che tutte le 
richezze del mondo, è meglio haver’ un 
buon nome, che tutto l'oro del mondo, 

Guͤrten / V. Ceindre. Cingere, cigne- 
re, cinghiare. | 

Gürtier / M Ceinturier, Cinturaio, 
centuraro. Ù 

Guf/M. La fonte. La fonditura, fu. 
fione, rovefcio, 

Gut/Adj. Bon. Bunno, 

Gut Korn macht gut Brod, Bongrain 
fait bon pain. Buon grano fa buon 
pane. | 

Ein out Worty findet eine gute Stadt. 
Bon mot trouve bon répos. 
parola fmorza piu,ch'un caldaia d' ac- 


qua. 

Guter Geruch und auter Geſchmack / 
maçbet den Weit leckerhafft. Bon- 
ne odeur aveur, fait du 
vin bon liqueur. Buon’odore,e buon 
fapore, fa il vino buon liquore. 

Gute Arbeiter / gute Schlemmer. 
Bons ouvriers, grans gaudifleurs, 
Buon operator, buon bevitor. 

Gute Beiabluna macht den Meifter 
fleiffig. Bon payement, rend le Mai. 
fre diligent. Ben pagare,fa buon la- 


Buona 


— | 
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moro. Duon‘pagamenta; fa Maäftro 

diligente. 

Gut Land und gute Arbeit/ bringt gule 
dene gr te. Bonne terre, © bon 
travail, rend des fruits en appareil, 
Buon terreno, e buon lavoro , rende il 
frutto come d’oro, 


Guter Wein/ madt aut Gebtät/und 
gut Geblüt/ auten Lerfland. Bon 
vin fait bon fang , bon fang, bon en- 
tendement: Buon vino fa buon 
gue, e buon fangne, buon intelletto. 


Gute Bort_ inMund/ und den Teuffel : 
auf den Ruden. Bouche de miel, 
coeur de fiel. Bocca di miele, cuor di 
fiele , parole dolci, ed il mal’ anno 
ado 

Gut Dauvtmann/ gut Soldat, Bon 
Capitaine, bon Soldat. Buon Capi- 
tano, buon Soldato. 

Ein auter Amboß fürcht feinen Same 
mer. onne enclume , ne craint pas 
le marteau. Buona incudine, non te- 
me martello. ELA 

Ein aut Gewiſſen fürcht fich nicht nor 
dem Tod, Bonne confcience, ne craint 
pas la mort. Buona confcienza non 
teme la morte. 

Feur / Gelt / Weisheit und Ge'undbeît/ 
feond gut Binters-und Gommerde 

eit. Feu argent fazefle,îS fanté, 

da bon en byver ES'été. Fuoco da- 

nari, fapienza, e fanità, fon bunn all’ in- 
verno ed eftà. | 

Es wird cine nute Mef werden, On 
tiendra.une belle foire. Si fara una 
bella fiera. — 

Sch hab aute Waar bringen laſſen (die 
mobi zu verfiblieffen. ) 7 ay fait 
venir de la bonne marchandife, Hò 
fatto venire buona mercanzia. | 

Das Gute vor demUbel su unterfcheis 
deu miffen Savoir cannoitre, di. 
fcerner le bien d'avec le mal. Saper 
conofcere il bene dal male, 

Saume dib nicht / Gute su tbun/ 
danır die Zeit vergebt in menig 
Gtunden, A bien. faire ne demeu- 
re, car en peu de téms paffe l'heure. 
A far ben non dimora, perche in po- 
co tempo pafla |’ hora. 

Der Hunger macht robe Bohnen ſaͤß / 
(aut. ) A bon appetit il ne tout 
point de fauce. ‘Buon appetito non 
vuol intingolo, ( Appetito non vuol 
falla. 

Den Gelehrten if gut vredigen.- A 
bon entendeur peu de paroles. A buon 
intenditor, poche parole. Poche paro- 
le. à chi l'intende. _ 

Dem guten Kriearr ein aute Lans/ / 

Dem guten Sauffer ein guter Tank, 

D 4 A bow 
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bonnes gens d' arme bonne lance, |. ruptibles ne. pa ( è parler pro 5 

4 bon — bonne pance. ment ) que des maux. Quelti be 

A buon foldato buona Linz mortali. altro non fon, che mali. 

A buon imbriagho buona panzay Die Guͤter und die Ubel diefer Welt 
Wo auter Wein 1f/bedarff, go | cinte feond/ mie wir fieunseinbilben, Les 
— @&obildg, A bon vin ne biens, & les maux de cette vie font 

enfiigne. A buon vin non, o biogna ti que not les imaginons. 1 beni, 

i, — i mali di,quefta vita fono tali, qua». 
erd mangelt Fein Sata} _ li noi c'imaginiamo. 

css ant * m Manque el | Reicbthum / Güter (damit man bes. 

A buon cavallo, non gli manca |: auemlich leben fan. ) Commoditez , 
Ohker Das — — + 

; Le bien, les moyens. er baben/reich fenn. Avoir des 

Bu ie be. facoltà, richezze; rob. | Cr être riche, Havere com- 

ba,haveri, 


rog Gut mill imev Dieb baben/ Surbeifen IV. _ Aprouver, ratifier. 
ni 09 Gut mil am Sammier/ und cin]. — ratificare, comprovare. giu-. 
ammiinen Berfchwender. Care 
Les grandes richeffes requierent deus Gutheiſſung / F. Aprobation, ratifica» 
arnemens, un qui les amaſſe, € un tion, L'approbatione, la ratificatione, 
; quilesdiffipe. © comparazione. 
À grandi richezze vuol duoi furbi, l'an‘ | Guthertzig / Adj Benin, bon. Benigno, 
chi l'accumula, € l'alro chi le con, cn mite, manfueto, foave, clemen-. 
€, O 
Gutbergiatet IF. La benionité, bon. 
La benignità, bontà, enità, cles, 
—— 
Guthertzialich Adv. guͤtialich. Be 
nignement, Beni namente, dolcemente. 
abris Adj. gutbe expig. Benin. Be 


Shrkareley v V. Gutberkigfeit. 
Gütiali® D/ Adv. Benignement. Be. 
gnamente, buonamente, dolcemente. 
Gärlich, Adj. Amiable, doux. Amo- 
revole, dolce. 


Qutfge/ F F. Un caroffe. Una carozza, 
gocc 
Gurfcher 4 M, Un cocher, Un caroz. 


zierg, 

Gutter/F. Une ampoule. Ampolla. 

Guttbat/ F. Un bien-fait. Un bene- 

ficio, favore, ufficio, fervizio. 

Gnttbftia Adi. . Bien-faifant. Bene: 

| fico,amorevole, 

Guttbitigleit/ F. La beneficence. La 
beneficenza, amorevolezza, 

Gutthätialih/ Adv. Par beneficence, 
Per beneficenza. 

Gutwillia/Adj. Volontaire. Di buon 
cunre, benevolo, amorevole. 

Gutwilliglich/ Adv. Debon gré. Vo. 


lontieri, 


Gvps/ M. Gip, Plätre, Gelſſo. 


9 











fuma, 

Gutartia; Adi D'un bon naturel. 
D'un buona naturale. 

Gutatten/ N. Gurbunden, Le fenti. 
ment. Il fentimento , arbitrio, giudi- 
cio, parere, 

Gut / N. Lebien, Il buono, il bene, 
‘ite AF. La bonté. La bontà, 

BE, Pl. Les biens. I beni, 
{iter/Die man von fenemBatter ere 
erbt bat. Biens, qu'on a tez | 
de fon pere. Robba hereditàta dal 


padre. 
ine Giter verſchwenden / verbiftillis 
ae Difiper Jes biens. Ditfipäre la | 
robba, ‘ 

Seine Giter vermebrem Augmenter | 
fon bien. Accrefcere la robba, 

Der Güter ( no geme à vorliehres / 
Dem bleiben feine. Freund. | 
Qui, perd fon bien ( fes. ric *8 
perd fes amis. Chi si la robba, 
perde gli amici, u 

Micht atezeit seniefiet jener der Sü- 

ter/ fo fie aefammlet bat, Celuy 

ui amafje du bien,des richeffes, n'en 

jouit pas toüjours. Chi:fa la robba, 
non la gode fempre. 

He zeitliche Güter ( recht gu redett) 

feund nichts als sud engel die 

uns vyn Tu À sum Öfteren abfotte 
der, ) Tom les biens mortels, cor- 


8 
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Aab und Gut, Les biens 86 les 
mojens. I beni, la facoltà. 


Haack / M. Un crochet. Un | 9, 


Ps, uncino, 


Svif-Daad / M. Grapin. Graffio. 


“archibegiere. 
Haar, NLe poil, les cheveux. Il pelo, 
i capegli ,il crine , capello. 


Die Härlein (Haar) fo in den Nafene |. 
Daarloden / F. Haarbufch, 


loͤchern wachſen. Le poil des narines. 
Bel nald, ep | 
Ein Haar. weniger, Un poil moindre. 


Un pelo manco, u 


fchöner Sarb. ) cheval a un 
n poik, Quefto cavallo hà un bel 


Die Saar fleigen, mie gen Hera /| 


marin id daran gedencke. Les che- 
veux me dreffent , quand ÿ y pen- 


fe. LE dirizza i} pelo , quando vi 
— did: 

8 liegt mir nicht ein Härlein ( Haar ) 
A Cela ne = nn de 
rien, Quefto non m’. importa un 


pelo, _— ; 

Er bat Fein HErlein(Haar) im Bart, 
Cet homme n° apasun poil au menton, 
n'a point. de barbe. Coftui non hà un 
pelo in barba, 


Schwar tze / rothe/ Golbegelbe 2e. Haar | 


De 





Haacken⸗ Schũtz / M. Um arquebufier. Unf 


co. | 
Diers Pferd if von ſchoͤnen Haaren / 


Haar⸗Wurtz / F, 
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Haarwachs / N. Nerf. Nervi, ten. 
int, ì 


Haaren / V. Commencer à avoir du poil, 
Diventar’ pelofo. : 
aar-$al /M. Pelade. Il cafcapeli, pe- 
. latina, alopecia. LÉ... 
Daar- Danube / F. Une coiffe. Una 
cuffia, u 
Haaricht/ Adi. baaria. Chevelu, velu. 
“ Capelluto , hirfuto , pelofo, hifpido. 
Daar-Samm 4 M. Un peigne. Un 
è pettine. . du 


Cheveux 
frilés. Capegli inannellati, ricci. | 

Quarlo#/, Adi. Chaue, Cao, pelo, 

elato. 

Haar⸗Nadel / F. Ezuille de tête. Scrimi. 

— nale, ago da treccie, cernicchio, 

HDaarfhopf / M. Crin d'un cheval 
"fur le front, Crini di cavallo fül, 
collo. ‘ | — 

Haar⸗Straug / M. Queüe de porc. 
Agrione. dich: c 

rau . Capil 

laire. rs cubpari. Cr 


DaarTud/ N. Un peignoir, Mantellina, 


‘ da pettinarfi, ttamigna. 
Daar-ZopffsM. Haarbufch, Touffe de 

cheveux. Ciuffo, ciocca. ” 
Haas ı M. Un liture. Lepre , 1e. 


pore, : 

Nigts ift forchtfamer als der Haas: 
Waun nue was raufchet / fo foiset 
oder richtet er die Dbren auf / oder 


haben, Avoir ( le poil) les cheveux | mifet auf und format aus feinen 
noirs, roux, blonds, € c. Haver'il pelo | Läger 7 und nimmt Feine Zuflucht 
nero, reffo, biondo &c. .| 44 Den Dornfiräuchen / eden und 
Von barten Daarı De poil rude. Dil Dornbäfcen : Wann er gefangen, 
pe | | Mird/(o quadfet und fchrevet er, 
Das Haar ſchueiden / (abfchneiden.) ! Um’ eSt rien. de plus craintif ny de 


Couper le poil, faire le poil, Tagliare 


il pelo 
gallige Haar, Une peruque. Ricciaia, 
OITICCIA, 


SRilch » Haar / N, Poil folet. Peli 


matti, 


Haarbandy N. Un ruban peur entortil. |: 
‘der les cheveux. Una benda per tau. |. 


volgere i capegli ,naftro da treccie. | 
Ha garbuſch / M, Un 


Uu ciuffo, 


miſtro. 


Haarfarbe / E. Couleur de cheveux..|, 


: edirovi: 


Color capellioo. 
Harlein / N. Petit poil, Peluccio, pe. |; 
luzzo, ì 


vere di cipero, 


cipro, 
Gaar«Sicb 1 N Temi, blade, Saar 





e touffe de cheveux, | 
Paar. Cifen, / N.. Fer chaud. Cala. | 






plus peureux & timide que le livres 
uoy que ce foit qui face le moindre 
fruit vil dreffe les oreilles,ou s° élan. 
ce hors de fa place, &5 s° enfüit ou 
A aux veritas . ori € 
Mailes ourancailles : quand on 
end, il crie brait. © © 
lente è più timido. & paurofo à di 
manco animo della lepre : ad ogni mi. 
nima cofa che fà ftrepito , ella alza d 
leva le orecchie, à ella sbuca e fi Jan- 
cia fuor del fuo luogo, & fe ne fugge è 
ricorre ai —— ö fpineti, alle fratte 
à macchie, & ai luoghi pieni di (pine. 
: quando fi prende à fi pig» 
lia, ella grida, Ta na 


Dear Bises IN Pondre de chre, Pol Wann der Haas (Weiblein ) aleich tra» 


gend ifl/empfinat er doch miederu 
La emelle du liévre , quei que pleine: 
ne laiffe pas de concevoir. La leprea 
benche piena ‚non lafcia di concepire, 


9; 2e 





Hungeria feun (Hunger haben.) Avoin 


eig erbarmen ( Erbasmung haben, ) 
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Der zwey Haafen (auf einmahl) fangen 
mill / Dem mird feiner, Qui pour- 
fuit deux liévres , ne pren ni l'un 
ni È autre. Chi due lepri cäccia, 

una non piglia, e l'altra laſcia. 

Ein Hund / der abaerichtet if auf 
die Haafen, Levrier, Cane di le- 


pre. 
Eine Haaſen⸗Jaad. La chaffe du libvre. 


Caccia di lepre. ;  : 

Geſtraͤuß / morinnen fid die Haafen 
gerfeden ( verbergen, ) Buiffon, 
brojjailles , où fe cachent les li&vres, 
Cefpuglio , dove fi nafconde la lepre. 

Einen Haafen vermunden / ( fief 
fen. ) Bleffer un libure. Ferire una 

epre, 

Fochtfam mie ein Haas / (jener fagte / 
wie ein Schw...) Craintif, peu- 
reux , comme un livre, Timido, co- 
me nna lepre. 

Daafenbalg / M: La peau delilvre. La 
pelle di lepre. 


Haafen-Scharten /F. Haafene Maul, 


ouche ou. bec de liéure. La bocca 
di lepre. 
Hab / M. Saab, Bien. Bene, po- 
dere. 


Haben / V: Avoir. Havere, tenere. 

Sch hab eine gute Mes gehabt, La 
foire m’ a été favorable, fort avan- 
bagculi. La fiera mi fù molto favo- 
rabile. 

Recht haben. Avoir raiſon. Haver ra. 
gione. 

Untecht haben, Avoir tort. Haver 
torto. - 


© * he ame. 

Durftig fron /(Furf babe) Avoir 

oif. Haver Rte, alii 

Korffwehe baben, Avoir mal à la tête. 
Haver mal di tefta. 

Vonndtben haben, Avoir kefoin, Haver 
bifogno, 


Sorgen baben. Avoir foin. Haver 
cura. 


Briten im Kopf baben, Avoir mar. 


tel en téte. Haver grilli in teîta, 


voir pitié. Haver pietà, 


Abſcheu vor einen baben. Avoir quel. 
qu'un en abomination. Haver qual- 
cheduno in abominazione. j 


Biel iu thun quon voir des afai. 


res fur. les bras, Havere molte fa- | 


cende. 
Wohl eſſen mbaen / ( auten Appetit 


haben. ? Avoir toñjours une ar-! 
ou 


riere - boutique. Haver fem * 
che coſa in nafcofto, Be 


Geld ben fico haben, Avoir de Par! Haͤbig / Adj. Chiche, Scrocco. 









En | 
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gent fur foy. Haver bezzi ( dinari ) 
nella fcarfella. 

immer etwas iu. hadern (fireiten) 
baben, Avoir to&jours les armes 
au poinz. Haver lo fpirito di contra- 
dizziône, | 

Einen groſſen (laugen) Bart baben, 
Avoir la barbe à triple étage ou in 
folio. Haver' una barba da Capuc- 


cino. 
Mobil befchlagen ſeyn (viel Geld has 
pen) im Beutel, Avo:r la bourfe 
ien ferrée. Haver molti bezzi ( di- 


nari, ) 

inder aufsuertishen haben, Avoir 
se can fur les bras. Haver de fig- 

liuoli fulle braccia, ’ 
Einen Zwidel suviel haben / ( vere 

ruckt feon im Koof.) Avoir un 

coup de hâche. Haver il tocco della 


una. 

Groffeg Verlangen haben / etwas zu 
thun. Avoir une ltrange demange- 
aifon de faire quelque chofè. Haver 
grandiffiima brama di, fare qualche 


cofa. 
Groben Berkand haben, Avoir , 
lefprit bouché Havar |" intelleto 


rude, 

VerderbtenGefhmad haben; Avoir 
le goût: depravé Haver' il gufto. 
depravato. | 

Ser gehen. im Kopf ( verrudte Gine 

"ne haben.) Avoir des horloges 
dans la tete, Haver’ horologii in 
tefta, i 

Lieber haben. Aimer mieux, Voler 
più tolto. - 

Haber / M Avoine. La biada, l'a: 


vena, 

Zauber Haber, Avoine ferile. Biada 

fterile. 

Haber-Brod/N. Pain d'avoine. Pana 

di biada. 

Haber⸗Mehl / N. Farine d'avoine. Fa 

Habeı Mu "N Haber⸗B Bouil. 
aber⸗Muß / N. Haber⸗Brey. Bouil. 
‘lie de farine d'avoine. Poltiglia di 
biada. | 

Haber⸗Stroh / N. Paille d'avoine, 
‘Paglia di biada. 

Habern/Adj. D'avoine, Di biada. 

Habbafft / Adj Qui a des moyens. 
Ricco. 

Dabbafft merden / V. Recevoir, ac» 

uerir. Ricever, acquiftare, poflederg, 

rihavere. i 

Habicht / M. Un épervier. Lo fparviere, . 


aftore. 
Habicht-Nafe/ F. Nez crochu, aqui- 


x. Nafo arrampinato, aquilino, ad. 
unco. 


äbig 


E ⏑ ⏑ ⏑—⏑— 


La chichett, La feroe- 


Haͤbiakelt / F. 
chezza. , 
abit: M. Habit. Habito, 

Bm Harpe -corde. Arpicor- 

, do, conca da minuzzare. 

Dadbend/F. Table de cuifine. Tavola 
di cucina, 

Hacke / E. Une hoîle Una zappa, accet- 
‘ta, afcia, fecure. 

Hacken / V. die Erden, 
Zappar' la terra, . 

Haden das Fleiſch. Hacher de la vian- 
‘de. Batter carni, 

Hacker ; M. Un boüeur, Un zappatore, 
zappirerra. 

Dactmefier IN. Un couperet. Lo fpac- 

. Chino, | 

Hader / M. Une querele, Una quiftione, 
alcercazione , riffa, briga , lite , conten- 
zione,romore , rotta, tenzone. 

Daver / M. af » fump. Haillon. 
Cencio, 

Haderen V. Quereler. Pigliarla con uno, 
altercare, litigare. | 

Haderer / M. Lin quereleur. Un quiftio- 
niere , litigatore, contenditore , difpu. 
tatore, ° 

Haderfucht / F. Humeur quereleufe. Hu. 
more riffofo, contenziofità. 

Haverfüchtig / Adj. Querelux. Rif. 
6 è 


Haderlump / F. Haillon,lambeau, Strac- 
ciaio , ftfacciaruolo, i 

Die IF. Lalie, La feccia. 
dfig / Adj. Pirin de lie. Fecciofn, 

Défelei:/ N. Petit pot de terre. Una 
pignatella. 

Haͤfen⸗Thurn / M. Phares. Faro, 

Hafen ; N.Œovpff, Un pot. Una pignata, 


pentola. 


Carener Dofeu, Marmite, Un cal- 

“daro, 

Dafen / M. Sdiff «Linde. Le port. 
Il porto 


porto. 
Hefen-Braten/M. Un bachi de vian- 
de. Carne battuta. 
Hufner/ M. Topfimacher, Un potier. 
Un pignataio. | 
"Hafer Kun /F. Handwerck / N. Le 
métier de potier, L'arte © il meftiere 
| di pignataio, 
Dafner «Merdfatt. La boutique de 
potier. La bottega di pignataio. 
Dafft/F. tre boucle, Una fibbia, afola, 
aghetto, uncinello, 
Die daten cintbun, Boucler. Afib- 
iare, 
Hafft enwacher / M. Faifèur de boucles 
ou d'agrafes. Unfibbiaio. 
Palo IN. Hafft⸗Pfenning. Les 
arres. La ca 


efften 4 V. Hefiter. Hefitare. 
r parra,. 
Daft/ F Hafituns/ Gifiuitàe, Prifon. 
Psigione, 


Hoüer la terre. 
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| Da M. Zaun, Une baye Uns 
iepe. 2% 

Mit einem Hag umgeben, Envirom 
ner d'une hang, Infiepare. | 

Haga⸗Apfel / M. Hagebutte. Arboift. 
Corbezzola, grattaculo, rofelle. 

Hanapfel-Bauny/M. Un arboifier. Us 
Garbezzolo, 

Haadorn/M. Aubépine. Spinalba,cor 
bezzolo , bagaia, amperbie. 


Hag-Eich / F Une chêne. 
cia. 

Hag-Eichen/Adj. De chêne. Di quer 
| 


cla, - 

| HagelyM. Lagréle. La gragnuola , grane 
dine, grandinella, 

Ein Hagei. Korn / N. Grain de gréle, 
Grano di gragnuola, 

Hageln / V. Gréler. Gragnuolare, gran. 

purs , tempeitare. 


agel⸗Wetter / N. Orage. Tempeftä. 
antl- Schrot / M Boulete. Granic- 

j * ci piombe, magliuole , pallette , pal- 
ottole, 


Hager / Adj.mager, Maigre. Scarna- 
gu magro, finilzo, 


Una quer 


agenbuch/F. Un hêtre, Un cerro, 


asenbuchen / Ad. De hétre, Di 
cerro. 
| Daa-Rofe/F. Rofe fauvage. Rofa fel. 


vatica, 

Hahn / M. Un coq Un galle. : 
Der Hahn Prâbet des Nachts nichts 
als bey-ungraden Etunden, L 
coq ne chante qu’ aux heures de la 
nutt , qui vont par non pair. Ik 
gallo non canta , che nell’ hore della 

notte impari, 

Zwey Hahnen gegeneinander anfris 
fhen / gu einen Kampff anreisen. 
Faire combatre deux cogs, Far com» 

rb ſeyn / 


battere due galli. 

Er will überall Hahn im ” 

. (ben Borsug haben.)  veut par 
tout étre le coq (que tout le monde 
lui cede, ) Vuole ovunque effere il gallo 
(che ogni uno gli ceda.) 

Hahn auf einem Thurn / M. Wetters 
ua Giroûette, Girella. 
Hahn in einem Faß. Un robinet. Un ga- 


letto. 
Hahnen⸗Fuß / M. Le ranuncule. ra. 


noncolo. 
Hahnen⸗GHeſchrev / N. Le chant de coqs 
Il canto di gallo, 
ben Kamm / M. La créte du cog. 
en > di Bin, 5 — 
ahnen⸗Sporn / F. Les du 
2 fperoni di gallo. REES 
Hain/ F. Liew élevé, Luogo excelfo, lucoa 
bofco fagro di montagna, | 
Hain / F. Un pré. Un prato. 


DILI Adi. Caché. Nafofta 


| 


pu 
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I halten / V. Celer,tenir ſecret. Na- 
fcondere , guardar’ il fegrete. 
Halb /Adj. Demi. Mezzo, mezo. 
Oalbrob / balb. aeFocht / balb vere 
brandt / Mn gebraten / balb fhlaf- 
fend/ balb todt, Demi cru, demi- 
cuit, demi brull, demiroti, demi af: 
foupi. Mezzo crudo , mezzo cotto, 


mezzo abbruceiato , la metà arroftita , 


ferai-fopito. 

Etwas nur balb wiſſen / (nidt recht 
" miffen. ) Savoir quelque choje à demi, 

Sapere me ai aa — hei 
r machet ein Ding nur ba ( fein 
or ein luftig, ) Une fait des 
chofes, qu' 
che à metà. 
| Ein balber Morgen Landes. Demi- 
‘’arpente Mezzo vomero , © femivo- 


mero. 

Ein halber Scheffel. Demi - boifeau, 
 Semimoggio. — 

Ein — Creiß. Demi-cercle. Semi- 
circolo, 

Einen balbenGlenbogen lang oder hoch, 
Demi-coudée. Semicubito. 


Ein balber GOtt. Demi-Dieu, Semi. 


Dio. 
Ein balbe Meil Weegs. Demi - liedle. 


Mezza lega. 
in Stund und eine balbe/ andertbalb 
Etund, Une beure 5 demi. 


€ Mezza. 
Ein halb Pfand, Demi- livre. Mezza 


lira. | 
Ein Fotb / balbe Unge, Demi - once. |. 


Mezz' oncia. | i 
Ein balber Schub. Demi-pied. Semi- 
piede. 


Halb rund, Demi-rond. Semi - ro. 


“ rondo. | 
Halbes Fade. Six mol, un demi-an, 


Sei mefi , un mezzo anno. 


Salbe Stund, Une demi heure. Una 


‘mezza hora. 
Halberodt / Adj. A demi-mort. Mez. 
zo- morto, 


Hab « Sufel / F. Presqu' ile. Peni, 


cia, 
Halb Dfundsy N. Une demi-livre, Una 


mezza lira, 
Dalb offen/Adj. Ouvert à demi, entr” 
ouvert, Mezzo aperto. | 


Halb fo viel /.Adv. La moitié plus, 


- Mezzo di più. 


alb-Bribder /F. Freresuterins. Fra- 


telli uterini, 


Halben / Adv.. Acaufe de. Per cagio. 
e 


ne al. 
Deinethalben, Acaufe de vous. Per 
cagione di voi, 


Qalbe gif / Me Un carlet. Paflerino, 


ee 


demi, Egli non fa lecofe, 


Un’ hora, 


DA 


| Halb ⸗ jaͤhrig / Adi. „De fix mois, d' usa 


demi-an. Di fei meli, di mezzo 


anno. 
Hal Stiefely M. Une bottine. Un bor- 


zacchinone. 


Halde 4 F. Lieu panchant. Un pen- 


x dia 
alden/V. Pancher. Pendere, 


Hilden 4 V. Faire pancher. Far pen- 


dente. | 


Sphlen /V.bEI balten. Gee. Nafcone 


ro, 
Häler/ M. Un receleur. Chi nafconde, 
"chi guarda in nafcofto. | È 
Hälings / Adv. Glandefinement. Di 
‘ nafcolto. 
Siluna/ F. La difimulation. La diſſi- 
© molatione. 
Salffter)F. Lelicou. Il capeftro, caveza. 
za, capezza. 
Hall M. Ebon, Le fon. Il fuono » ri. 
fonanza. © 
Häly Adi. Clair, refonnant, Chiaro,rie. 
fuonante, 
HAI thôren / V. haͤll thoͤnend. Re 
Sonner, refonnant. Rifuonare, rifüo-. 


__ nant 
Qale/E Une bale. La piazza , loggia», 


pilbarte / F. Halebarde. Alabarda. 
Hälebardirer/M. Un halebardier. Un 
“glabardiere. ‘ 

Häller/M. Un obole. Un abolo. 

Halm/ M. Un chalumeau , tuyau de. 
blé, d'avoine , chañme. Una can- 
na, un gambo à ftelo di biada, canna. 
di paglia. | — — 

Halm / M. Delft, Le manche. Il ma. 


| nico. 
Halm ⸗Knode / M. Le nœud du chaume. 


Il nodo di canna, 
Hälmlein / N. Petit tuyau. Cane. 


D 
Quer. Le cou. l Il — 
was auf den Hals lade er ſur 
cu Ganci — collo Nea 
mas an Hals end) had 
ter für le cou. Portare cb) babe te 
Den Kopf ( Hals) einem armen Suͤn⸗ 
der menfchlanen. Couper de con (la 
tête) à un criminel. Tagliar il collo ad 


un reo, 
SELBER 
l a A 
Rc al colo ou Sn, MORE CpI, 
Einem um den Hals fallen (ibn u 
armen.) Sauter au cou — 
un,l'embraffer. Saltäre al collo d'al- 


R re ee 

er bat ibm einen Stich att Hale gene- 

ben, 1 lui fit une playe = con ie 
bleffa au cou, Gli diede una ferita nel 


collo, 
De 
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Den Hals abfbneiden, Couper la gorge, | Hals Mänteleins N. Hals Kappe, Une 
Tagliére là gola. cäpe. Un capuccio. i 
Gbr 44 in euren Hals hinein, Voss | Dalsftarre/F. La roideur du cou. La 
muente2 par vôtre gorge. Voi mentite ermezza di collo, , mic 
perlàgola. . . …  . | Galsfarrig/ Ad). Obfiné. Ofinato , 
Da er den Bitten verſchlucken wolte | ” pertinace, | © gs 
bliebe er ihme in bem Gchlund | Halskarrigkeit/F. Obfination, L'ofi. 
(Hals / dager ibn nicht binab brin | nazione, obitinatezza , caparbità, per- 
en fonte.) En avalantylemorceau | _ tinacia, .| | | 
ty demeurä au gofer Neltrangug- | Dalsfiarriglib/Adv, Obfinément. Ofti- 
giare il boccone reftò nellà gola. |, matamente . 
Ein Streich auf den Hals, Um coup Hals⸗ Urtheil / N. Arrét où ſentence de 
à la gorge. Un eolpo nella gola | mort. La fentenza capitale, 
Halsband/ N. Un collier. Una collana, | Halswehe / N. Le mal de cou. Il male 


collare) collatone, collo  . 
Gals» Bhoffleli / N. La luttte. L'u. 


SHalsbinde / F. Un mouchoir de cow; 
cravate, Un benduccio di collo, colla» gola. ARCER; 

Haͤls⸗Zierd / F. Ornemietit de coû, L'or. 

.. bamente di collo ,collana: 


Pé,cravatta.. .. PRE 
SHals-Eifen/N, Uncarcäñ, Una ber- 
lina. | alt, Arrête, Férmati. — 
alt/M. La valeur. Jléalore, 


Dalb.Dettmet / N. Chemifette, Ca: 
alten V. achten, Penfer,croire, ef 


mifcietta. 

Dalbiren / V. Partager par le milieu, | _ mer. Penfare, credere, eftimare. 
Ammezzare , framezzare , tramezzare. Etmas auf fih halten. Etre content 

Dalbiruna / F. Partage par le milieu, | de lui méme,  Efler contento di fa 
Ammezzamento, &c. | 

Halb⸗Kagel / F. Hemisphere, Hemis- 
fero; hemisferio. . ; ! 

Halb-rund / Adj. Con vexe. Conveſſo. 
alb⸗warm / Adv. Tiede. Tepido. 
aͤlfte / F. Moitié. Medieta, metà, il 
mezzo, | | acer ie 

Dates dute / F. Angine, esquinanfe. 
Angina, fchienanzia, 

Hals⸗Harniſch M. Gorgerette. Geor- 
giera, fgobbia , gorgerina , asbergn. 

Hals⸗Ri dter/ M. Juge criminel. Giudi. 
ce criminale. n 

Daisrôbre, F. Canne de gofier. Stozza, 
Carina della gola: 

Halstuch / N. Cravate. Cravatta , cara- 
vatta, gorgierà, - 

Daltutta / F. Tende. Tenénza ,téruta) 
tenimento, 


Haͤlſen / Veumbälfen Embräffer. Ab: 
e. 













quia Sdi de bebe dd à 

n der Schlacht haben fid ale tavé 

fer gehalten. Is fe poten je tar 
nereufement , ( vai t ) dans la 
battaille. Nella battaglia fi portarono 

& fibre A9 auf hält M) ale è 

führt ſich au th) als eine 
licher Menich, 1 fe Pertesomporteen 
homme de bien. Egli fi porta da huo» 
. mo da bene. — 

Sie halten ibn bor einen Heilige, N⸗ 
le tiennent pour un faint. Lo tengono 

. per un fanto. — | u 

Ich halte es vor verlohren, Ye % 
— pour perdu, Jo lo tengo per 
perfo. 

Halter ihr mich ver einen gottlo 
Menfchen ? Me tenez pi 
homme fi infame ? Mi tenéte voi co. 

Halter mich vot einen force ite id 
alter mich vot einen ſolchen ? wie i 
mich durch meine Scharen ( Wert) 
merde zu erkennen geben, Tenez moi 
pour tel, que je me potirrai faire con- 
noitre par mes actions. Tenétetni tale, 
quale mi potrò far Conöfcere colle mie 

. azzioni, a 

Ich meiner Geita halte ihr nicht vor 
ehrlich. Pour-moi ‚je ne le tiens dé 
pour un £alant-homme ( honnéte-hom- 
me.) Per me non lo tengo per galant- 

. uomo, "0 1 

Ich balte ibn vor meinen Feind. Fe le 
tiens pour mon ennemi. Jo lo tengo 

eh mio — ne | i 
td verboraen halten (aufhaitér.) | 
Se tenir cache; Tenerf A sa - 

Ste werden von alleh Seiten geſchloß 
fen gebalsen, 45 Je teunent renfer- 

mez 


bracciar E 
Daléfluf /M. Fluxion, qui tombe fur le 
cou, Fluffione di collo. 
Hals⸗Gericht N. Fufice criminelle , 
haute juftice. Giuititià criminale, di 
fangue, foro, | 
Dale-Gefhmir / N. Efquinance, La 
Te ntia, Chienanzia, ftranguglioni. 
DalsHaar/ Ni Le crin d'un cheval. 
I crini di cavallo fui collo, aa 
als + Herr / M UntyFam Un ti: 
ranno. 

Hals-Hersfchafft/F. La tyranie, La ti: 
rannide, io sa 
Dilfina / M. Un lien, tne corde. Un 

egame , una corda, . 
Dals-Rette/F. Un collier. Lina cateña 
1 collo. 
Dalstrage/M. Cravate, Cravatta. 
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meg de toutes parts. Si tengono chiuf | Halten einen wohl, 


d'ogni parti. 
am fi micht erhalten (halten) 
Gil sa, nachiureden. î ne fau 
roit fe tenir ( s’ abftenir, s'empéc her. 


de dire du mal ( de parler mal, de mé. | Damme, M Stinde. Un jimbon, Un > 


dire) de moi, Egli nen faprebbe tenerfi 

_ di dir male di me, | 
Ben der Wurkel halten, Tenir par 
la racine. Tenere per la radice. 
Ich balte ( erbalte ) alles ın f iſchen 
Gedächtnus | 
babt. Fe conferve ( garde ) la me- 


Re — 


PA 


urlqu un. Ben trattare qualche. 


udo, . 
Halten fib wehl / V. Se comduire bien, | 


Portarfi bene, 


_ prefciuto, gambone | 

Häammel M. Un mouton. Un montone, 
cattrato, 

Hammer / M Un marteau. Un martello, 
mazzetta, maglio, | 


7 was ihr mir acfagri Mir dem Hammer aefblagen, Bate 


ou fait au marteau  Martellato. 


moire de teut ce que vous me dites | Himmerleitt N. Petit marteau. Un 


(m'avés dit.) Jo tengò à memoria; 
vanto mi dicefte. . | 
Das Meer bält edeat einen Theil 
der Erden, La mer tient (occupe, 
couvre ) une partie de la terre. 
mare tiene una parte della terra. 
Er wird den Degen in der Hand bale 
ten / dif auf den legten Obem. Il 
tiendra.l' épée à la main jusqu’ au 


dernier Joñpir. Egli terrà la fpeda | Hammerſch an. 


alla mane fino all’ultimo refpiro, 
&c) bab es mideralle bebaupt (erhal, 
ten.) Fe tins bon contre teus,ie re- 


fiftai à tous. Jo tenni buono contro | 


Traiter bien 


martelletto, 
Hammern / V. Fraper du marteau, 
Marteilare , ammartellare , ancudi- - 


nare, 


e | 
Il; Hammerſchmied / M. Un forgeron, qui 


frape du marteau. Un martellatore, 
martellaio, | | 
Hämmerf :lade/F. Ecume da fer, La 
fchiuma di ferıo, 
Coup de marteau, 
$coria di ferro, colpo di martello, mar: 
tellata. 
Han / M. Coq. Gallo. 
H ndbreit / F. Paime Palmo, 
Handbeil / N. Ha he. Manaia. 


ex werde alles halten 7 was ich euch | HontvelsBraudy/M.Stik demarchandss 


verfprochen babe, Fe tiendray tout 
ce,que je vous at promis, 
promifi, velo terrò. | 
Wann man einmal das Wort gibt / 
muf mans balten / dann : Vere 
forecben und halten 7 febet fobia 
bey Jungen und Alten, Quand 
n donne 
mir. Quand fi dà la parola , fi deve 


tenere. 2 
Ein Kaufmann muß ben feinen 
rauen und Glauben halten / mag 
er verforicht. La foi, la jidelité 
des marchands eSt de tenir [leur 
ls promettent. La 


quanto fi 


parole ] ce qu' i 
fe di mercante, deve. tenere 
promette | 

Moler ibr mir das Berlrrochene 
nicht balten ? Ne me voulez vom 
pas tenir ce dont nous Jommes 
convenus ? Voi non mi voléte tenere 
l'accordäto? | 

Halten / V.leiften. Garder, s acquiter. 
Guardare , offervare, 
olten/V. beben, Tenir. Tenere. 

sata gu etwas, Obliger à quelque 

“ chofe. Obligare à qualche cofa. 

Halt en / Vs faffen, Gontenir, Con- 
tenere. . 

Haltenein geh (Geburt8.Taa.) Cele- 
brer une fête. Celebrar una fefta ò il 
giorno di nafcita. 

Bu aut halten, V. Excufer, pardonner. 
Scufare , perdonare, 


Ufo mercantile. 


Quanto vi | Handels· Bucher /N. Livre de negoce. 


De di conto , di ragione mercan: 
tile. 


Han xlſchafft F. Negore, Mercan: 


zia , mercatura , commercio, traffico» 
negozio, 


une parole, il la faut te- | 5) n'elsD ever / M Serviteur de ne. 


goce. Complimentario d'un traffico, 
Dundels-G x blb N. Magazin. Fon 
daco , magazzinn, botiega. 
Härdler/ M. Mecoctant. Negoziante, 
mercante. 
Handels⸗Waar / P. Aarchandife. Mer: 
_ Canzia- e, merci ; robbe. 
Han dareifflich / Adv, Senfiblement. Pal: 
pabilmente, fenfibilmente, — 
Sandforb / M. Corbeille, Caneftro; 
corba ‚corbella. 
Din Kuß | M. Baifer. Un bacio di 
* — 
ı Diehlas M. ben Han ſchlag ae 
De les faciles — a 
no, contrar', far il matrimonio, 
Hanrerde-Sef UM. Comparnon dé 
métier. Lavoraate di meitiere , di 
_ bottega. 
Spindirerds.Maaren/ Fi Manufactu⸗ 
res. Manofatture, 
JDanvrertss nfft / F. Les métiers 
| meftiéri, ordini artigianefchi, 
and / F. La man. La mano, 


Nah des Firkten Hand / richter ſich 
vas ganbe Land, Les habitans d'une 


pro: 


DA 

province; fuivent l'exemple de leur 
Prince. Gli fadditi , à habitanti del 
paefe, feguono à l' ellempio di lor Pren- 
cipe. 

Wir matter anf euh mit der linden 
Han). Nous vorm àtendons come 
les Moines font l Abbe, V'afpettia- 
pe come lì Monachi fanno | Ab- 

ate. | 

Sie baben einander die Hand geac- 
ben jum Zeichen? des Friedens, 
lis toucherent dans la main en figne 
de paix , ils fe donnerent la main. 
Si toccarono Ja mano in fegno di 
pace. 


Das Buch in die Hand nehmen, Pren- 
re le livre en main. Piglisre nelle 
mani il libro, . 

Sch bitte euch Darum mit aefaltenen 
Händen, Fe vous en fuplie à mains 
jointes. 
giunte. 

Die rechte Hand weghauen. Couper 


la main droite. Recidere la mano 
dettra. | 


Jo vene fupplico à mani 


Ich babe euh pays der Hand geriſſen. 


Fe vom l'ôtay de la main, Jo velo le- 
vai da manò. 

Ein Frauenzimmer / das Schnee⸗weiſſe 
Hände bat. Femme, qui a les 
mains blanches, Donna, che hà la ma: 
no bianca. 

Die Handy die mich verwundet bat/ 
die folle mich auch heilen, Que 
fa main „qui ın’ a blefse ‚me oue- 
riffe. La man, che mi ferì, quella mi 


fani. 
ch wafche meine Hände im bicfei 
SA ele Fe m’ 2 lave les — 


je ne m’ en veux plus méler. Jo 
mene lavo le mani , jo mene disin- 
trico. 


Mann du dem Geitzigen einen Finger 
gibt / mill er die gantze Hand boe 
ben. Si vous prefentez le doit à 
un avare , il prendra toute la main. 
Ad un’ avaro ‚fe porgi il deto ; pigliarà 
la mano. 

Die Sürften haben lange Hände, Les 
Princes ont les mains longues. 1 Prén. 
cipi hanno le mani lunghe. ( An 
nefcis longas Rezibus effe anus? ) 

Die rechte / linde Hand, La main 
droite, la main gauche. La mano de- 
ftra , ò finiftra. 

per den Händen tragen / auf der fla- 

en Hand trasen. Porter fur la pai» 
me de la main. Portare in palma di 
mann. 

Die Wahrſasung aus der Ham / iſt 
eine febr beruͤhmte Wifienichafft / 
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meilen fie von allen auf de 


Händen_getranen wird, La chiro. 
mance et une Science fort efliméz, 
puisque tous la portent fur la pau. 
me de la main, La chiromanzia è 
una fcienza molto ftiméta , effendo per. 
täta , da tutti in palma di mano. ' 

Die Hand if das nuͤtzlichſte Glied des 
Leibe, a main est le membre da 
corps le plusutile. La mano è il mem- 
bro più utile del corpo. | 

Geber mir Die Hand, Donnez -moy la 
main. Datemi la mano. | 

Kind ! reiche mir die Hand, 
moy la main, enfant! Dammi 
no , fanciullo! 


Die Linien (die Stticd) ) der Hand, 
Les lignes de la main. Le line della 
mano. 

Eine Wunden an (auf) der Hand 
ben, Etre blefsé à la — 
una ferita nella mann. 


ch giebe ( biete )euch Die Hand sum 
cichen Der Æreue, Je u — 
amain en ſigne defoy. Ecco la mano 
in fegno di fede. | 
Die Hand ausfireden, Etendre Ja 
‘© main. Stendére la mano. : 


Die Hand den Kindern führen, mann 
fie ſchteiben. Tenir la main aux 
enfans pendant qu'ils écrivent, Tes 
nére la mano à fanciulli, mentre fcri- 
voro. 

Die flache Hand, La pauvre dela main, 
Palma di mano, 

Die Hand anrührem. Toucher dans la 
main. Toccäre la mano. 

Sn die Hand nehmen, Prendre en main 

: Pigliäre in mano. 

Andern in Die Hinde fallen, Tomber 
entre mains d' autruy. Caderein mano 
d' altri. 

Er bat alles ( cs fiebet alles ) in fei. 
nen Händen. ll a tout entre 


Jes mains, Egli ha tutto nelle fue 
mani, 


Sn die Hände miteinander gerathen / 
(Han gemein merden/ ) ſich fchla. 
gen, Venir aux mains , combatre, 
Venire alle mani, 

Den D’gen mit ter Hand inden. 
Metre la main à l épée, metre 
I épte à la main. Porre la mano alla 

‘ fpada. 


Er if nicht in feinen Händen’ (Ge⸗ 
Im et 


Donne 
la ma- 


malt. pas entre [es 
mains , en fon pouvoir. Non è in 
fua mano. 


Unfer 
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Ynfer GIE iR in den Händen des | Ein Handel vor Gericht; Unprocës 


under Man, der uns reich | Handel /M.& 
r Pelia t | 
und arm mache Pam). Notre feli- Dandel/ Kauffmannſchafft. 


Le tra- 


Ce Il traffico. È A ‘= ve a. 
cité eft entre les mains de Dieu. La elica offenen Handel Handtbirruna/) 
enir, 


- noftra felicità à in mano di Dio. _ Gemerb halten (erbalten.) 
Die rechte / Incke Hand. La main droite, | ‘entretenir ‘le — libre, ‘Tenere 
gauche, Laman deftra, finiftra . .. | _ libero il commércie. 


Won der Hand GDttes / vor dem | Ich befinde mich in einem febr verwire⸗ 


las GOttes berdbret werdbem | ten Handel. Fe me trouve 
re frapé d'apoplexie. Efler toccato | ‘grand labyrinthe, embarras.Jo 
d’ apopleſſia. | ._voinun gran labirinto. 


dans un 


mi tro- 


tiverbano nebnien / V. Se renforcer. | ann ich kan aus dieſem verwirrt eit 


Rinforzarfi. 


SNandel peraus kommen. Si je puis 


Hand-Arbeit 7 F. Le travail, œuvre. jortir de ce labyrinthe. Se poſſo ufcire 


L' opera , eflercizio manovale , mano- } .. da quefto labirinth 
. fatture 


Mir heimlichen Anfehtbaen ( Händeln ) 


Spandbede / N, Un bafin à laver les | umaeben. Noüer des intrigues. Fabri- 


mains. Ua bacino per lavare le mani, | car’intrighi(intrichi. 
. lava-mani, bacile. 


Kartet die Sade ( Händel) alfo/ daß 


Handbietung / F. Secours, aide, toc | "Ahr mich nicht dareım mifbet, 





corfo, l’ajuto., ; re à (Noüez) faites vos intrigues de for- 
SandeBoaens M. Un arc. Un’ arco. | hi que ‘vous ‘ne m’ y bliez point. 
Handbũch iein N. Ur livre de poche} Drizzäte i voftri intrichi, di forte, che 
un — Un libro di faccoccia, un | . non mivi meſcoliate. —— 
maquale, libretto. 7Enm verfehmigter Vonff / (ein Varti⸗ 
—V F. Ln mme put, er fufil. genme je ver mit erben ser 
n fc è e raten Dändeln umgehet ( fo nicht 
Handbuͤſchelein / N. Une poignle. Una | gemeines in Der Welt iR.) . Homme 









“manciata. . _ — | 
Handel ;M. Une affaire. Una facenda, 
affare. . . ï 
Einen Hatidel tuti Ende Pommen laf- 

fen. Faire expedier , depécher une 
afaire, Fat fpedire un’ affare: 0. 
Aus einen Handel Pommen/ (bdarbeo 
au Händelein berftanden werden / 
too beffer heraus als hinein su kom⸗ 
men ifh ) Sortir d'une afaire. Ulcire 
, dani'affire. . ink ©. 
“db bab einen Handel mit ibm, 749 
quelgtie afaire avec lui, Hò qualche 


Yann ich verm 


_ come voi ; nôn poîrei ripofäre, 
Shi liebet die vermirate Hän 


homme d' afaires ; qui èSì toûjours 
— Huomo d’affäri , ch” è 

Paci Li i 

br verfiehet no career ii teo accordare ; capi 

5 fe Sach (Sandel.) Voss n’enten 2 ccordare ; capitolare. 
a6 , ne comprenez pas cette afaire. 

“Voi non intendete quefto affdre. 
Es if cine Gad (Handel) die man 
nicht. fo gefchivinò aus den Hän- 


. trichi, . 


“paix. Trattäre di far la pace. 


Srieden, 


„. 4 intrigue, Huomod'intrichi. _ . 
d irite Händel haͤtte / wie 
ihr / Ponte id nicht rüben. Si 3° avois 
des intrigues, comme ‘vot ‚je ne fau 
rois me répofèr. S’ havefi intrichi) 
del / wie 
ch febe. Vous aimez les intrigues, 
comme je vois. Voi amate gl’ 


x come vedo.  . ... . 
Ich babe niekhabls ſolche Werkhiritd 
gaändel nebbrt., Fe n'ay jamais en- 
endu de fenblables intrigues. 


intrichi) 


Non hò 


effäre ec. ka mai intefo fimili intrichi (inti@hi.), - 
Einer der immer gu ſchaffen bat det ighi.), 
A | CE a 


vers embarras. Egli hà diverfi in- 
Handeln V. Faire. Fare, trattare, agire, 
Dom Frieden bandelt, ‘Traiter de la 


Der König in fra ackreich handelt vom 
e Roi de France traites 


ben laffen muß, C'est une afaire, megocie la paix. Il Rè di Francia trat: 


w il ne faut bas. laiffer pafer fi ta la pace. 
dite. E Eur a — paſſare 
cotanto preſto. 

Einer / der fi in die Handel huszus 
führen trefflich fidet. Einer / mit 
dem etmas ausatrichtet if. Celui 
qui entend les afaires , où qui fait 
faire les afaires. Chi và fare gli. _ dacchiere. 
«farb Banofaf / N Un vaifean 







_ fiquer. Trafticare. 


Città mercantile. 


Handeln, V. élit Gewerb treiben. Te 
Handel- Stadt 7 F. Dille indrchénde 


Haideldmaitit / M. Un marchand. Un- 
imercänte, negoziante; trafficante, fon: 


à laver 
ies 
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les mains. Orciuolo d’acqua, leva.ma. 


ni , bacile. | 
Sanbdfeffel /F. Les fers aux mains. Le 
manette, . | 
sms, Adj. Vaillant. Valorofo. 
en Danbfef machen. Arréter quel- 
qu'un. Atreſtar' aleunco. 
Haͤndgeklatſchen / N. Applaudiſſement, 
battement des mains. Applauſo, batti- 
mento di mani. _ 
Hand. Granate / F. Grenades à !la 
main. Granate di mano, . © 
Handariff /M. La manche. Il manico; 
— A; à 
andbade, dem, i. 
Hanbhaben/ V: Maintenir, Mantenere; 
confervare, foftentare. n 
Handbaber / M. Un profteëteur, defen- 
ſeur. Un protettore, difenfore. 
Handhabung /F. La proteGtion; là de. 
fenfe. La protettione ; la difefa ; man- 
tenimento ; manotenzione ; foftenta- 
anblog / Adj. Manchot. Monco; 
andlich /Adj. Qui a de l'application: 
Applicato. — u 
Handlichkeit/ F. L’aplication. L’ appli- 
catione, | 
Handiung / F, Une atlion.. L'at- 
tone, = . dl Da 3 
Handlung / F. Un traité Un trat- 
tato 


Handlung / F Gewérb, Un trafic. Ud 
traffico. 


Wir find demſelben febr verbunden / 
megen des guten Wunſches / fo dem 
ten beliebt hat / wegen unferer 
andiung ung zutbum ., = 
ous vous femmes trés - obligez pour 
les bons fouhaits ; qu'il vous a più 
de vous faire touchant nôtre ne- 
oe . : PRO N 
Vi troviamo affii obligati per Pau: 
urio felice del noftro Negozio; che vi 
ete degnati di farci; .  _ i 
Nachdeme die Handlüng / fo unter denen 
Nahmen der Herren N. N. und Perri 
N.N. bif bieber aeloffennunmebro 
ſich durch den Todesfall des obge⸗ 
dachten Herrn» » deendiget + haben 
wit uns refölvirtzfolche mit der Huͤlf⸗ 
fe GOttes unter den Nahmen der 
Herren Ni N. und N; N. zu verneuern / 
ind iu continuiren, (Handele-Conror 
Matth. von Erberg.) Jʒʒ. 
Le negoce qui a roulé; jufqu' ici fous 
les noms de N.N.€5 N. N. étant fint 
par la mort du dit Situr- : nous nou 
Sommes refolus de le renduvellir & 
tontinüer Avec l'aide de Dieu fout 
les noms de : - a. 
Li Negozi; fiho à qui Contifiwati foto 
ñomi x Ni N: & N.N. effendofi termi» 
fiati. pet la morte di füdetto Sigriore - > 
LL Pattie: 
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| ci fiamo rifolti di rinovarlo & continu- 
arlo da indi inanzi per la Dio grazia 
Een d--&-:. 
ine Stadt/worinnen Handel(Hande 

luna ) und Wandel figrirt, Dome 
de grand negoce. Città di gran ne. 
- BOZI0 a : 
Es ift und wohl zukommen euer höf- 
liches vom 10. Corrente; in Antwort 
erkennen mir dns verbunden / Derretg 
Herren ihres moblerfonneneti Boro 
babens megen berglib Gluͤck iu 
münfchen / und den Urheber aller 
Gnavden ju bitten / daß er zu diefer 
neu- fehachiellten Haud lung reichen 
Eegen verleihen / und die verlange» 
ten Frödte ihrer Mäbmaltungen 
au feiner Ehre lange Zeit genieflen 
laffen vole, . . . 
Votre trés Agreable du 10, du courant 
nor eSt bien — pour réponfè 
nous nous fentons obligez de vous 
témoigner les fouhaits, que nous fai. 
fons pour les jufles mefures ; que vous 
avez prijes;priant Dieu qu'il accor: 
de fes plus precieufer benedittions à 
vôtre nouvel ttabliffement;, 6 vous 
Safe joüir A Ja gloire du fruit, que 
‘votu attendez de vôtre travail, 
Ci è capitatà la gentiliffima voftra del: 
li dieci del corrente ; in rifpofta, ci 
fentiamo Obligàti di paffar affettuofo 

cr di congratulazione , cbn V.S. 

per la loro ben concertata imprefà; 
pregando I’ Autore di tutte le grazie; 
di concedei” ampie benedittioni à queta 
loto nüovä rigione ftabilita ; con far» 
gli godere lungo tempo il fritto defide: 

rato delle loro fatiche à fua gloria; 

Wir fagen. unfers Theils ſchuldicen 
Dan / für ibre fehr bhfijie Ans 
erbietüngen / und haben mir diefens 
nach nicht unterläffen / von dehen 
Namen / Haudſchrifften und ans 
dern Maar oder Keunſeichen dies 
fet toobl-atiaefatiaenen Handlung 4 
die gebührende Nora zu inachen # 

amit tir 118 derer bey begebetia 
Dee Gelegenbeit bedienen Pins 

em fisica 
Nous vous remercions fort äffr@Queil: 
Jèment de nôtre côté de vos offres 
bonêtes ; & en confèquence d'icelles 
nous n° Avons pas manqué de faire 
la note requife de vos Noms, & Jignaz 
ures €5 autres remarques de vbtré 
Negoce — now en prevaloir dans 
les otcafions. . — a 
Dal tanto fioftro vi ringraziamo di 
vivo affetto delle cortefiffimè voltre 
bfferte,e in conformità di quelle not 
habbiamb mañcato di far 4 dovutà 
hota delli Nomi & dellé fèrme è de 
gli altri — di quetto tof, @ 
en’ 
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ben’ incaminato Negotio, per powsonne | Haudſchub / M. Un gant. Un guanto, 


revalere all'occorrenza. 3 

nud im Geaentheil entbieten mit euch 
quit gleichmäfliger Afection unfere 
getreue Dienfie / es feve in Spedi- 
zung der Waaren / in E.ntauff oder 
Bertauf derfelben / oder in We che 
fein und dergleichen Handels - Ce 
mächnäffen / Der ungesmeifielten 
Hofnung / dab mir benderfeits gu⸗ 
te Vergndgung haben merden ; als 
jermaflen mir durch Die, Gnade 
GDttes auch die Mittel in Hin 
den haben/ einem jenlichen ebrlt- 
en Negotio (Handlung) von ſotha⸗ 
mer Art iht Recht zu thuu. 
Et en échange now ‘vous offrons 
avec la méme affection D hdelité 
mos fervices tant en expedition de 
marchandifes , comme en achät ou 
mente d’icelles, ou en change & au- 
tres chofes , qui dependent du Com- 
merce, pouvant Va affurer , que 
ce fera toujours avec une fatufa- 
lion reciproque ; putsque nous avons 
auffi de nôtre cotè lesmoyens de cor- 
refpondre à tout honorab Negoce de 
cette forte. RP ; 
Ed in contracambio vi prefentiamo 
con pari affetto. li noftri fedeliflimi 
fervigi (impieghi ) fia in ifpeditione di 
merci, in Compre à in vendite di elle, 
è in Cambii e altri fpacci mercantili, 
con fperanza indubitata d’ incontrar 
reciproche le fodisfazzioni ; havendo 
anche noi per la Dio gratia il modo di 
dar ricapito ad ogni honorato negotio 
di quefta forte, * — 

Eine Handlunatreiben/ V. Trafiquer. 
Trafticare. 

Hand » Mühle / F. Un moulin à 


main: Un molino da braccio , moli- 


nello, 
Hand· Vferd / M. Un cheval de main. 
Un cavallo da maneggiare » cavallo à 


mano. 
Santreichung / F. La fubvention, La 
fouventione, ajuto, aſſiſtenza. 
Hondſehrifft / F. Une cedule. Una poliz- 
za , mano propria, obligazione. 
Einem auf ſeine Handſchrif etwas vor⸗ 
leihen. Préter fur une cedule. Impıe- 
(tare fopra ana cedula. 


Beine Handfchrift erfennen,  Ke- 
. connoitre fa cedule. Riconofcere la 
fua cedula. 


Eine Sd nid auf eine Handſchrift far 
dern, Demanderune dette en vertu 
d'une cedule, Chiedere un debito in 
virtà d'una cedula. _ 

Wider eine Hindfchrift einen Mrecef 
führen. Plaider contre Ja cedule, Li. 
tigare contro la fua polizza. 













guanti, 
Hane ſchub von Hirſchleder. Gans de 
cerf. Guanti di cervo. 
Hanbfhub von Huude⸗Leder. Gars de 
chien. Guanti di cane. 
Gemafsen: Hanrſchub. Gans lavez. 
Guaati lavati. 
Berbiefemirte Handſchuh. Gans meſ⸗ 
quez, Guanti d odore di mufco. 
MVolriedende Handichub. Gars; arju- 
mez. Guanti profumati. 
Gans bro. -. 


Geñidte Handſchub. 
Guanti orlati. 

Mit Beig gefätterte Haudſchah. Gans 
fourrez.. Guanti foderati. _ 

uufer Frauen Handſchuh. Gant-nôtre 
dam: (herbe.) Baccaro, 

Panger-Handichub, Gantekts de fer. 
Guanti di terro. 

Handſireich / M. den Handfireid geben. 
Donner la main fur une —— Dar 
la mano fopra una promella. 

Syandtbieren / V. eine Handiuna treis 

ben. Negocier. Negoziste. 

Hanvthierer/ M. Un marchard. Un 

mercante, 

Sanotbierung / F. Handlung. Negoce. 
Negozio, 

Onvtud / N. Une efuye-main. Un 
fciuga-mano. 

Handdell Adv. Handbüuſchelein. Poig- 
nee. Manciata. 

Hond⸗Wage / F. Un trebuchet. Uo tra. 
boccheito, 

Hand⸗Wahrſager / M. Chiromancien. 
Un ehiromante. 

Hin Wabrfanerey/F. Lachiromantie. 
La chiromantia. 

Han werd/N. Unmétier. Unmeiliere, 
arte, artificio , profetlione. 

Die Handwercker fennd zu Diefen Zei⸗ 
ten faft alle unglädlih/ meilen he 
nibt arbeiten / ( fis direstir:n ch 
lieber auf bem £ändlein, Les Ar 
tifans font prefque tous malhereux 
en ce téms ci, parcequ' ıls ne tra. 
vaillent pas. Gli Arteggiani ‘ono in- 
felici quafi tutti à quefti tempi , mentre 
non lavorano. 

Gebet in den Kram iu allen Hands» 
werckern /und ibr merbet es ſehen. 
Entrez dans la boutique de touts les 
Artifans ‚EI vosw le verrez. Entrate 
la bottega di tutti gli Aiteggiani , & lo 
vedrete. 

Der Hindmwerdder Fon alletcit fein 
2 Brod gewinnen. L'4; fifan 
peut toizjours gagner fa vie. L'erceg- 
giano può fempre guadagnare il lue 
pane. 

Siehe Ba cime ſchlechten⸗ armen und 

elenden Handweicker. Voilì un vil, 

peuvre 


pouvre & miferable Artifan. Ecco un 
vale , povero & miferabil’ Arteg- 
giano, | 

Handwerd⸗⸗Leute / F. Gens de métier. 
Arteggiani ; gente di meftiere , lavo- 
rantiı 


Handmwerdemann / M. Um artifan. Un’ 
arteggiano ‚artefice, meccanico, Opera- 
rio, opefice. 


‚Ein gerchishtery erfabrner Handwercke⸗ 


mann, Un habile artifan, un arti. 
fan experì. Un habile, (perimentato 
arteggiano, 


Hand» Zeiger/M. Pierre, croix eu au* 
tre marque pour montrer le chemin. 
Pietra, croce à un'altra cola per mo- 
ftrar la Rrada. 

HandimebelsF. Handtuch. Efuyr-mais. 
Sciuga - mano. 


Hanf / M. Lachanvre. La eannspa è 


canape. | 
Den Hanff brechen, Teiler le chanvre. 


Sguetolar la cannape, 


Den Hanf hecheln. Serancer le chan- 


sure. Spinazzare il lino. ‘ 

Dinffern / Adj De chanvre: Di ca- 
papes 
Hanffaeländ /N. Une cheneviere. Un 

canapeto. 
Hanf- Saamen / M. La frmence de 
chan'vre. La femenis di canape. 
Hänflina/M. Line linote. Una fanella, 
canapino, 
Santana / F. La tige de chanvre, Il 
fufto di canspe. 
Hanaen/V: Pendre. Pendere, | 
î angen/ V. Etre attaché 
— Eſſer attaccato in- 
fieme, — 
è Maul / N Qui 4 les le. 
— pendantes. Chi a le labia pen- 


denti, N 0 
na. She 4 N. Qui A les oreil. 
ui" pendantes. Chi he le orecchie 
pendenti. | 
Sanreo / M Cocu Becco , cornuto, 
boz1o: r 


Danns / M. Jean Giovanti , gio- 
anni. 

bar / N. Haar, Ca- 
pegli. 

Harde / F. Nee; 
Räteau ; rateler. 
lare, 


Cheveux. 


Harder / rechen. 


Hirenes Kleid, Lin cilice Un eilicio; 
ciliccios 


Raitello , raftel- 
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Haͤrin⸗Gezeuch / M," Etamine. Sta. 
migua, 
Dérinas-Fañg/ M. Prife d’arengs, Preto 


di arenghe. 

arf / F. Une b . 
Dirt 4 ne barpe È arpa, 
Auf der Harffen ſchlagen 

— rpe, Arpegziare — 


Harfſen⸗Schlager / M. U 
— Un fuonatore d’ — 
ifta. 


Dirinay M {In hareng. Un arena 


Hirmelin f Ni Hermine. Un armık 
Ino, 
Dorn De L'arine, L’ orina, pifcia, 


La 
darne / V. Piffer, uri ifla; 
— (A — Pifläre, 
— Un urinal. Un’ orinale, 
Harniſch IM. Le barnoic. L’arnele, 
armatura, armadura, corazza. 
Im Heritifch fun, Etre fach, Eifer ia 
colera. 
Harniſch· Feger / M. Un fourbiſſein 
rs forbitore — dr: 
Harniſch⸗ Rammetr / F. Un arfenal, Ua 
arſenale. | 
Harı-Kachel/M. Darn-Blas, Urinah 
Orinale. 
Darnifdmacher M. Armurier, Ars 


maiuolo. 


Haraurbafleren / V. Harquebufer. Ass 
chibugiare, arcobugiare. 


Darntôbren / F. Les ureteren Gli 
uretri. 


late / F, $ | 
— F. Harnblater. La veffie, 


Harnſtrenae / F. La difficulté d' urine 
La difficoltà d' — —28 N rh 
lazione. 

Harn » Nerkönfutie / F. La retrne 
tion d'urine, La ritentione d’ öri« 
na. 

Harnmind / M. Harnfirenge, Dificuit 

uriner. Stranguria, | 

Harren / V. Atendre, Albettarei 

Harren / V. beſtaͤndig ſeyn. Perfeverer: 
Perfeverare, i 

Harrung / Fi Liatente L' afpetta» 


tione, 
Hartz Adi Dun Duro 


— 


dà 
batt 
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tBrod/ bart Bett / und verdorben 
Re if der Soldaten Leben ind- 
gemein. Pain dur, ht dur, © vin 
até c'eft la vie du foldat rusé. Pan 
il , letto duro , e vin guaftato è la 
virtù del foldato. 
Es bateine harte Schale, Il a une écor 
ce dure. Ha una fcorza dura. 
Ein bartnädiger (harter) Menfch, Un 
homme dure de tête ‚opiniätre, ou qui 
al’ efprit groffier. Huomo di tefta 


dura. | 
Hart werden ( erhärten.) Devenir 
dur ‚fe durcir, Divenir duro. 
Ein wenig (in etwas) bart. Un peu 
dur. Un poco duro, 
ebr bart, Fort dur, Molto duro. — 
Cine Grudt mit barter Haut. Fruit, 
‘qui a la peau dure. Frutto, che hà la 
pelle dura. | — | 
Hart mit hart bringt nie nichts guts, 
Dur contre dur ne fait pas ben mur. 
C'eft à dire, que deux efprits fiers&$ 
orgueilleux ne font jamats bien d' ac- 
cord. Duro con duro non fà buon 
muro. ( Due ingegni non fanno buon’ 
accordo. | 
Hart ma en/V. Endurcir. Indurire, 
indurare. | 
Hart werden/ V. S'enducir. Indu- 
rirfi. 
art/ Adi. fe, Ferme, Fermo. 
art/ Adj. unfreundlich, Rude,inhu- 
main. Rozzo , incivile, 
Arte/F. La dureté, La durezza. 
ârten / V. bart machen, Endurcir. 
Indurire. 
Haͤrtigkeit /F. Härte, Dureté. Du- 


rezza. 
Haͤrtialich Adi. Rudement. Rozza- 
mente, duramen 


te. 
Hartlehrig / M. Téte dure. Capo- 


duro. , 
Härtlich / Adi Dur. Duretto , du- 
rotto, 
Sartnidia/ Adj. Obfiné. Ofinato, 
ertinace, contumace , capo duro, — 
Härtnädigkeit/F. Obflination. L’ ofi- 
natione , pertinacia, oftinatezza , ca- 
parberia. | 
Hartn'cialich/Adv. Obfinément. Oſſi- 
natamente, 
Harttraͤbig / Adj. Pferd, Cheval, qui 
va le trot. Cavallo, chi và di irotto. 
Dértuns / F. L'endurciffement, L'in- 
durimento , indurazione, 

Hark /N. La refine. La refina , bitume, 
pece refina, raggia. 

HarkBium/ M. Un pinafft, Un pi- 


naftro. 
Sorgia/Adj. Plein de refine. Piend di 
ragia , peciofo, bitumofo, raggiofo. 
— V. Prendre. Pigliare » pren-) 
ere. 
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| Häfcher/M. Un huijier. Un meflo , bir- 


ro , sbirro, zaffo. 

Haſei⸗Huhn / N. Un francolin, Un fran- 
colino, gallina felvatica. 

Dafel - Maus / F. Un loir. Un 

iro. 

Hafelnus / F. Une avelaine. Una avcl- 
laria, avellana , nocciunla, 

Haſelſtaud / F. Un coudrier, Un’ avella- 
no, nocciuolo. 

Hafelwurg / F. Le cabaret, Il bac- 


caro, 

Häslein/N. Petit lievre. Un lepretto, 
leproncello , leprato. 

Hafsely M. Un devidoir. Un dipa- 
natoio, 

Haſpeln / V. Devider: Dipanare. 

Ha: M. La haine. L’odio, rancore, 
paflione , antipatia, 

ch bin fo gut/ daß ich nismols Haß 
mider meinen Feind ſchoͤrff / fordern 
noch in Gegencheil Hebe ich fie. Fe 
Juis fi bon ‚que je ne conçois jamais 
de haine contre mes ennemis ‚au con- 
traire je les aime. Jo fono cotanto tuc- 
no,che giamai concepifco odio contro 
i miei nemici, anzi gliamo.. 

afen / V. Hair. Odiare, haver’in 
o 10. 

Msn tan (das Gute) nicht baffenchne 
findiaen, On ne 7 fa bäir (le bien) 
Jarspecher. Nun fi puo odiare il benz, 
fenza peccäre, 

Es gibt viel Leute / die natoͤrlicher 
Weis die Wiſſeuſchafft haſſe ZI 
ya plufieurs perfonnes , qui häifient 
naturellement les fiiences. Vi fono 


molti,ch’ hanno della natura {odiare - 


la fcienza. 
Sie baffen mich Öffentlich, Is me 
diffent ouvertement, Mi odiano 
fcuopertamente. 

Der ob ber Tugend ein AB heu hat / 
ber haffet ſich ſelbſt. Qui hait ia Pır- 
tu ‚fe häit foi même. Chi oliata Virtw, 
odia fe fteflo. 

Haffer /M. Qui häit. Odiante. 

Dasmärdig / Adi Haiffabi. Odie- 
vole. 

Hafelireny/ V. Rever. S ravagire ,ba- 
loccare. 

Haaſen⸗Hund / M. Levrier. Levriere, 
cane di lepre. 

Haafen-Schrot/M. Dragée de plomb. 
Migliaruole, —— di piombo. 

Dafvel M. Devidoir. Aſpo, naſpo, 
naſpolo, curlo. 

Hafpela/ V. Devider. Aſpate, nafpare, 

inaſpare. 

Häßlich / Adj. Laid, difforme. Brutto, 
sfigurato, difforme. 

Dagli / Adj. Laidement, Brutta» 
mente , fconciamente , deformemente, 
laidamente, 
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Haͤßlichkeit / F. Loideur. Sfigurs- | Hanbtbinbe/F. Lin fronteau. Una bin” 
tezza, brutezza, dıfformita, lordezza, de:la ditefta, benda da tefta, frontale, 
lordura. Haubt⸗Fall / M. Un accident extraerdi. 

Hatthbier / M. Halebardier, Alabar- naıre, Un cafo firavagante. 
diere, arcıere, Daubtflug /M. Un rhume, Un catarro, 

Hafle/F. Haftigkeit, Precipitation, La |  defluffione, reuma. 
precipitatione, Haubtflüſſig / Adj. Qui a un rhume. 


Dh / (mit der Rede baftia cilen.) Catarrofo. 
Parler trop vite. Parlare troppo Haudt ut / N. Le capital. Il capi. 


tale, 
Haupt⸗Haar / F. Lescheveux. I capelli, 
il crine. | 
Haubt⸗Handel / M. Daubt e Articul, 
oint principal. Punto principale. 
Haubt⸗Küß / N. Un chevet, oreiller. Il 
capezzale, guanciale, origliere. 
Haubtmann/ M. Un capitaine. Un capi» 
tano, centurione, colonello. 
Haubtmannfihafft/ F. La charge de ca- 
pitaine. La capitanaria , capitanato. 
Haubt-Punct + M. Haube Articuls 
Point principal, Punto principale. 
Haubi⸗Ring / M. Bourreiet ou torche de 
linge ou de paille pour — quelque 
chofe fur la tête, Il rorcello. 
Daubt Sade 4 F..Hautt, Articul, 
Point principal. Punto principale. 
Hanbtfächlich / Adv. Principalement. 
“ Principalmente, 
Haubt⸗Scheidel / M. Le fommet de la 
tête, La fommirà di teſta. È 
Haubt⸗Schiff /N. L' amirale. I. almi- 
rante. 
Haubt-Schuldner/M. Le debiteur prin- 
cipal. Il debitore principale. 
Haubt-Schmehre/F. La pefanteur de 
tete. La gravezza di capo. 
Haubt-Schwindei4M. Le vertige. La 
vertigine. | 
Haubt⸗Segel / M. La grande voile, La 
vela maggiore, vela maeitra. 
Haubt-Stadt/ F. La ville capitale. La 
città capitale , metropoli. 
SHiubteBid/N. Protocole. Libro, mae- | Haubtſtuck / N. Haudt⸗Artieul. Point 
| rincipal. Punto principale. 


ftro , protocollo, | 

Haubi · Fahne / F. Etendart royal. In. | Saubtfucht/F. Mal, dont les cheveux 
fegna maettra , reale. | tombent. Il cafcapeli. 

Hanb:-Feind/ M. Ennemi giurd. Nemi. Haub tfüchtia / Adj. A qui le poil tombe. 
co capitale, giurato. Cafcapelofo. 

Haubre Sırche/ F. Eglife cathedrale. | Daubt-Summ/F. La fomme. La fom- 
Chiefa cathedrale, maggiore. ma, fomma principale. 

DanbtoErandbsit/ F. Grande maladie, | Haubt-Züchlein/ N. Un cowvre-chef. 

i tefta. 


Vefte da donna ufata anticamente. 
Daubt-Lebre/F. Maxime. Maffina, | Haubt-BeRung/ F. Forterefe royale. 
punto della dottrina , punto. princi. 


Fortezza reale. 
pale. 
Daubt. Quartier / N. Quartier general, 

rea 





















prefto, 

Haube / F. Une coiffe. Una cuffia, fcuf- 
fia ’ berretra. 

Die Hauben auffegen, Se coiffer. Met. 
terfi una cufha. 

Haubt / N. Latöte,lechef. La tefta, 
il capo. J 

Unter dem Hintertheil des Haubts if 
bag Gedächtnus / fo die ergriffene 
und umnterfihiedene Sachen sum 
Fänfftigen Gebrauch bevleget oder 
aufbebet, 
Sous le derriere de la tête eſt logée 
la memoire, qui ferre 4 arde pour 
l ujage à tenir les chofes qui ont 
été conceuës ou comprifes & jugées 
ou determintes. 
Nella parte di dierra è la mente à me- 
moria ‚che ferva à ferra & rinchiude le 
cofe çoncetre à comprele & ziudicate ò 
determinate all ufo auvenire , à per fer- 
virfene all’ auvenire. 

Sordertheil des Haubte. Le devant 
de la téte. La parte € innanzi del 


capo. — ’ 
Sindertheil des Haubte. Le derrié. 
re de la léte. La parte deretana del 


capo, 
HaubtAern/F. La cephalique, La ce- 
alica. 
Daubr-Articul/M. Point principal. Il 
punto principale. | 
SHaubt-Bald/,M. Architrave, Arci. 
trave. 


Saubt-tirfade / F. Caufe principale. 
Quartiero generale , reale, 


Haubt-Windes M. Vents cardinaux. 
Ave NL rà 

aubtivebe/ N. Le mal detête, Copri. 

Hank. Landrafie / F. Chemin battu. vus dolor di tefta , di capo. E 
raga maceitra, «Rierd/F. Ornement de téte, Or- 
Yanbt- Bterm/ M ARS general, ventes — i 

e 

—— 33 Haube 


RE 





858 HA HA 

Haubt weck / M. Le bout principal. Lo \ 85 paffien. Ogni cafa ha fua croce & 
fcopo primario , fine principale. | paflione, i | 

Daucheu/ V. Refpirer. Refpicare ‚hali- | Qu jenem Haus if menia Sriede / 108 
tare , fpirare, | das Weib redt / und der Mann ſchwei⸗ 

HauhensN. Larefpiration. Larefpi-| gen muf. En cette maifin eft peu de 
ratione. répos,où la femme parle & le mary 

Dauchuna / F. Hal:ine. Spirazione , fpi- ne dit mot. In quella cafa è pocca 
ro, fpirame, pace , ove gallina canta, © gallo tace. 


Haus Deaen/ M. Epée trenchante. Col- 
* tello, coftoliere, fpada da filo. | 

Hau-Eifen /N. Cijeau, Scalpello ,fcal- 
pellino. 

Saves. Une hoûe. Una zappa, marre, 
marrone, 

pu V. Couper. Tagliare. 
une Armee in Sıöden hauen, Tailler 
en pieces une armée. Tagliare in pezzi 
un’ efercito, 

Ein Hola febreiNen.cinenStein bauen/ 
ode veralctchen. Tailler un bos, une 
pierre &c. Tagliare un legno , una 

— &c. 
auen’/V. mit Der Ruthen reichen 

R Foüeter, donner le foutt. rs 2 

Saut: /M. Unjanzlier. Uncinghisle, 

Hauffen/M. Ln amas. Un mucchio, 
cumulo , fchiera , aumaſſo, ammafla- 

ua era 
At Dauer Frucht Getrande Amas 

de bled: Cumuio di grano. 

Ein Hauffen Unrath ans der Ruchen/ 
pier andern dDrraleichen &achen. 
Amas d' ordures de cuifinr ou de chojes 
Sembiables. Cumulo di rudezza , di fto- 
viglie di cucina, à altro fimile, 

Ein groffen Haufen Gelds ſammlen 
viel Geld und Gut zuſammen brinte 
«gen. Faire grand amas d'argent. At 
tormare gran danaro. 

Hauffen Hole, En monceau de bois. Una 
catafta di legna, 

Dauffen Kriegs⸗-Volck. 
Le truppe. 

Hauffen lofer Leute, Une bande de mt- 
chants. Una matla de furbi, 

Hauffermeife) Adv, En foule, In folla, 
à fchiere, 

Haͤufflein / N. Petit amas. Mucchietto, 

monticello. 

Haͤuffung / F. Amas. Ammaffo, amafla- 
mento, cumulo. i 

Haͤuffen / V. aufnäuffen, Amaſſer. Am- 
montonare , ammuchiare, cumulare. 

‚Hänfigs Adj. Entafst, an2/st. Ammon- 

Haͤuffiglich / Adv. Par Landes, par mon» 

ceaux. Per cumili, per catafte. 

Dante Meſſer / N. —— Lo fpac- 

no 


Daupt/N.Hanbt. Fite. Telta, 
Daus, N, La maifonile logw. La caſa, 
l'allogiamento, ftanza, habitazione, 
er iedes Haus bat fein Ereuß und 
erden. Em chaque maifon Ja croix 


Des troupes. 





















(In quefta cafa è pocca pace, dove la 
moglie parla, & il marito tace.) 

Ein Haus enr eiſſen / nicde:merfen/ abs 
brechen, Abatre ume maiſon. Abbat- 
tere uns cafa. 

Haut / N. Gefblecht. La maifon, 
— famille. La cala, la famiglia, ca 

ala. 

Ein Haus Fauffen, Achéter une maifon. 
Compräre una cafa. 

Hm Haus erwarten, Atendre à la mai- 

* Jon. Alpertare in cafa. 

Aus dem sans geben, Sortir de la mai. 
Jon. Ufcire di cafa. 

Nach Hauſe terumen. Retourner à la 
mailon, Ritornare à çafa. 

Das Dans renteren / (Haushalten.) 
Gouverner, —— maifon, fa fa- 
mille. Governare la cafa. 

Der Hof ( Haus) des Hauſes. La 
an de la maifon. Corte della 
cala, 

Ort um Hauſe / wo das Gefind freifl/ 
(ben arsflen Herren.) Le lieu, où 
mangent les domefhiques dans la mai» 
Jon d'un grand. Tinei'o della cafe. 

Hausarnı, Adi. Qui a faute de meub- 
les. Chi hà mancanza di mafleritie, 

Haus. Arbeits F. Bejogne de la mai- 
fon. X fervigi di cafa , le bitogna do- 
meftiche. 

StauteUeanen /F. Remede domeflique. 
Rimedii familiari, 5 

Daus-Brob/ N. Pain de ménage. Pane 
da cafa, pan cafareccio. 

Haufen / V. Avoir un ménage. Haver 

_ famiglia. 

Hansfrau/ F. La femme. La moglie, pa- 
drona , donna di cafa. 

Deusfran [EF La maitreffe. La pa- 


rona, 
Sautfran/ F. Une tocataire, Una affit- 

tante, 
Hausgenoß / M. Domefique. Dometti- 
co, familiare. 
Haus⸗Geſchaͤffte / F. Afaires domefti- 
ques. Affari di caſa, facende dome» 


ftiche. 
HaurGefind;N. La famille, les dome- 
fliques. La famiglia i domeitici, cala, 
| gente di cafa, fervitù, 
Haus-Gögen/F. Les dieux domefliques. 
I dei domeftici. | 
Dante Sander. Le ménage. La robba 


Cala. 
Haushalten / V, Avoir du ménage 
AmmI- 
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Amminiftrar li robba d' cafa, tener (go. | Hque⸗Sorgen F. Soin domefligue. Cure 
vernar cala) famiglia. . domeltiche , tamiliavi, 
Haushalter / M. Un ménager. Un Haueſuguna / F. Récherche, Ricerca, 
«conomo , caſſiero, meſſaio, diſpenſa- che fi fà in cala altrui. | | 
tore, I, Hausthür / F. Laporte. La porta, ufcio 
Daudhalterin/F. Une ménagere. Una} “della cafa. | 
<conoma , maflaia , calliera Hausvatter/M. Pere de famille, Padre 
Haushalteriſch / Adj. De ménager, Eco. i famiglia, capo di fa:miglia. 
nomico. Haus-Berwalter/M. Hausbalter, Us | 
Haushaltung / F. Un ménage. L'eco- | ménager, Un economo. 
nomia , governo , maneggro di cala, | Haus-Wermalterimy F. Hausbalterim, 
maffaria. ti (haft) — Economa. bal 
ie die Dausbaltung (Wirthſchafft andvermaltum,/ F. Haushaltung, 
Be Qui fait ‚qui entend l'eco» Ménage, Economia, governo. ui 
nomie. Chi sà l'economia. pause en / ſihe / Haushaltung. 
Don fermem Haushalten ( Wirth- | Hausmurg/ N. La joubarbe. L'aim 
fchafft ) Icben ( fich fortbrinaen, ) | _ zone. 
Vivre d'economie, de ménage. Vivere | Hausıind/M. Le prix du loüage. Il preze 
d' economia. zo d’affitto, fitto, affitto di cafa, 
Ente Hausbaltung/ (da man fiebt / Haus-Zucht/F. Diftipline domeflique, 
Daé man das Szine zu Natb bält) if La difciplina domeftica. 
nicht übel ankänbig / aber wol der | Haut/E; La peau. La pelle. 
Gti, Le ménage n ef pas mal feant, | Ynterfhiedlicheirten von Selen (Hin 
mais l'agarice ef? honteufe. Non fta | gen.) Diverfes fortes de peau. Sorti 
male il fparagno , mà ben |’ ava: | varie di pelle. | 
rizia, Die Haut binnen sieben, Oter/a peau. 
Haushert /M. Le maître du logis. Il Leväre le pelle. | 
padrone di eafa. Kleider / fo von Haͤuten ( Felen) ge 
Haus⸗Knecht / M. Le valet. Il fervitore, madtmerden, Habits de peau. Vefti 
garzone , fameglio di cafà. di pelle. 
Haus⸗Kreutz / N Atlichon domeflique, | €8 if nichts an mir alé Saut und Bein, 
La croce domeftica. Fe n° ay que la peau & les os ‚je [ris 
Haͤuslein / N. Maifornete, Cafetta, ue. maigre (extenié.) Jo non hò chela 
cia-etta- ina elie, e loffa. 
Hoͤuslich Adj. Bon ménager, Buon plutteia / N. Petite peau. "La pel 


letta. 
HauWild / M. Bo taillis. Bofco di 
tagliata. 
Han-Bähn eines wilden Schweinesa. 
Les defences d'un fanglier. Le zan- 
ne di cinghiale. 


DE 


Hebamm / F. Wehemutter. *5 
me. La mammana, allevatrice, levatrice, 
oftetrice , madrina. 

Hebbaum / M. Ur levier, La folleva, 
levatore, ftanga. 

Hehen / V. Tenir, lever. Tenere, levare, 
alzare. 

Wein⸗Heber / M. Un fiphon. Una doccia, 
canra da sbottare, sbottatoio, 

Hebllange / fies Hebbaum, 

Hebe / FE. Le levain. Il levito. 

Hehrter / M. Juif. Hebreo, giudeo, 
ebreo. 

Hedrätiih/ Adi. Hebraique. Hebraico, 
ebraico, ebreo, : 

Hebung 4 F. Levée. Levamento , le. 




















maflaro , cafalingo, buon economo. 
Sin lich fich nieder laſſen / V. S' établir. 
Scabilirfi. È 
Hausmähls N. Farine de ménae, Fari- 
na cafalinga. 
Haus-MagdyF. La fervante. La ferva 
_ in cafa. 


Hausmann / M. Un locotaire. Un’ affit- 
tante. 
Dausmatter/F. Mere de famille. Ma. 
di famiglia. 
Hausrath/ Les meubles. Le maffe- | 
—* mobile, mobili, mobilie, utenfile 
1 Caia. 


Daus-Scblang/ F. Une couleuvre, Una 
cia. 
Haueſchwelle / F. Le jüeil de la maiſon. 


Il limine di caſa. 

Haufieren / V. Aller vendre. Andar 
vendendo qualche cofa di cafa in cala, 
portar’ ilbotteghino. | 

Dius.Mittel/ N. Remede domeffique, 

| — familiari , domeftichi » para- 
ili. 

Hausſaͤſſig /Adj. Marié. Cafato ,,ac- 
cafato. | vata, 

Dauéfiter/N. Solitaire, Huomo cafa- | ebieug / N. Grüe. Argano , man. 


lingo , cafaliero, guarda - cafe. ceneri - gano , cicogna, folléva, ingegno da al 
fuoce, par peli gravi. 
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Hechler / M. Cardeur. Spelazaino , ſcat. Hefften / V. Lier, attacher. Bendare , at 


dailino , fcotolatore. 
eden IN. Couver. 
lare. 
echel/F. Un feran. Lo fpinaccio da 
* en cardaflo, —— — | 
Hecbein: V. Serancer. Spinazzare il lino; 
pettinare , fcotolare. i 
Het M. Un brochet. Un luzzo, luc- 
cio , luccietto. 
ped 1F. Une épinaje, Un fpineto, fratta , 
Ino, | 
dia; Adj. Plein d' épines. Spinofo, 
vdeRofe / F. Rofe fauvage. Rofa 
 felvatica. se 
Heer: N. Line armée. Una armata, efler- 
“cito, campo, corpo dell’armata. 
Seerde/F. Troupeau, Greggia, mandra , 
branco. a 
Ein Hirt Über die Heerde, Gardien 
du ‘troupeau. Cuftode della grég- 


gia. 
‘Er it von eben diefer Heerde, Il est { 


© du même troupeau. Egli è della ſteſſa 
gregge. i 
u guter Hirt muß acht haben auf 


feine Heerde / (dag kein LE ra- | €! 


ax Den Ablativum matt, Le 
bon berger doit prendre garde à 
pe troupeau. Il paftore buono. deve 
adäre alla gregge. | 
Fin Echäflein mieberum fu der Deer, 
“be gurud führen. amener une 
brebis au troupeau, 
écora alla gregge. 
Cid von ver Hcerde abfondern, Se 


retirer, fe feparer du troupeau. Riti: | 


rarfı dalla gregge. | 
Heerführer/ M. Chef d'armée. Capo 


© d’efercito. 


_Heerlager / N. Camp. Campo, cam- 9 


" pagna. 
Heer⸗Paucke / F. Des timbales. I tam- 
buro di cavalleria, timpalo, taballa. 
Heer⸗Paucken / V. Foùer des timbales, 
“ Süonar’il tamburo di cavalleria, 
Heer⸗Paucker / M. Un timbalier. Un 
tamburino. — 
Heers⸗Krafft / F. Main armée, Lama. 
ila IP Ex — 
eer⸗Schaar erci 
2 Mc Li 
Heerwagen / M. Un chariot de guer- 
re. Un carro di guerça, carro da ba» 
gaglia. | Sol: 
cermagen / M. Sicber-Gefti 
— L'orfa — La 
DefenlP. Krule, La lie, La feccia, fon. 
° ICO. 
Heft / N. Lemanche. Il manico, 
Heft einer Runden, La couture d'une 
playe. La cucitura della ferita 0/0 











Ricondurre la} 


tacare , appuntare, legare. 


Covare , fig- | Defftia / Ad). fireng. Pehement. Vehe. 


mente, intenfo, furiofo, intenfivo. 


Aufs meninfî bearbeiten wir ung heff- 


° tig dahın, Au moins y travaidons 
nous fortement. Almeno lo procuria- 
mu (c’ affatichiamo fortemente. ) 

Sch bin feftiglich ( hefftig ) überredet/ 

ich beide mir gänslich cin /bafi è è. 
Fe fuis fortement perinade, que » - . 
Son fortemente perfuafo, che - -. 

Das ift / meines Erachtens / cin wenig 

‘suarob (heftig ) aeſchertzt mit micio 
nem Matter. U jemble, que c'e/t je 
railler un peu fortement demon Pere. 
Pare, che queito fia burlarli un poco 
fortemente di mio Padre. 

Eich einem oder ermos ftard( befftig) 
wiberfeseu. S’ oppofer fortement 
à quelqu' un , ou a quelque choft. 
Opporfi fortemente à qualcheduno , à 
à qualche cofa. 

Jemand febr (befftig ) lieben. Aimer 

fortement une perfonne. : Amar forte» 

mente una perlöna. 

was febr(beftia) fürchten sin groſ⸗ 

Apre» 

Appre- 


fer Sorcbt Heben Über ermas, 
hendre fortement une chofe. 
hendere fortemente una cofa. _ È 
Die ſchoue are aufgetragen / euch 
"mir io nachdruͤcklichen Worten ju 
ſagen / als mir möglich wäre / daß fie 
euch niemabt fo febr(beftia) aeliebt 
babe. La Belle B.m' a charge de vous 
dire le plus fortement, que je pourrob, 
e jamais elle ne vow a tant aimée. 
‚a Bella B, m' ha impotto di dirvi più 
fortemente, che lo potrò fare, che mai 
effa vhabbia tanto amato, 
efitigkeit/ Fa Vebemence. La vchemem 


za, ardore, 

Hefftislich 7 Adv, Avec impetuofitt. 
Vehementemente, 

Hefiat /Adj.voller Heffen. Plein de lie, 
Fecciofo, 

Hefftlein / N. Epingle. Ago , fpilla, 
fpilletra, | 

Heauna/F. Fomentation. Fomentazio= 
ne, fomento, | 

Heaen/V. Entretenir. Mantenere, fofte- 
pere, nudrire, trattenere, défendere, 
eber / M. Ungeay. Una ghiandaia, 

Heid / M. Unpayen. Un pagano, etaico, 

° gentile, marrano. 

Heide / F. Campagne, Campagna. 

Deid:/ N. ein Kraut. La bruyetr. 
Erica. 

Heideibeer/ F. Le fruit de myrte. La 

* coccola di mirto , mirtillo , vaccinio. 


Heidelbeer ⸗Staud /F. Un myrte. Ua 
mirto | 
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“ tone, panico, faire. Salutifero, | à 

Scidentbun / N. Le paganifme. Il Hethamkeit / F. L'utilité pour la fan- 
 paganefimo, gentilità , gentilifmo. ‘te. La falubrità, | 

Hiidniſch / Ad. En payen. Alla pa: | Herlſamlich / Adv. Utilement pour la 

-  gana,etnico, pagano. ' | Janté, - Salurevolinente, 

Heldnifdser Aberalaub, La fuperfi-| Heilung / F. La querifon, Il guarimen- 
° tion payene. La fuperftitione pagana, | to, ò la guarigione. l 
Heiboche/ M. Eibecbs. Un léfard. Un | Hein, Adv. A la maifon. A cala. 

— G | — rifl niche dabeim. li n'eff pas au lo- 

cil/Adj. Gueri. Guarito,rifanato. | gü. iè non a cala. 

Al werden / Va Se guerir. Gua- | Heimes F. Muͤckheime Srol. Un 

rir dieu grillet, Un grillo, | 

Heil / N. Le falut. La falute, profpe- | Deimat/N. Lapirie. La patria, cala, 
i | il paefe, il patrio nido. 

Heimbringeh/ V. Keduire au logis, 
Ridurr’ à cafa. 

Deimfahren / V. Repatrier. Ripa- 
trıare, | ° 

p ciafabrt F. Retour. Ritorno, 

Seimfübren / V. Conduire au logis. 
Condurr’ à cafa. 

Heimfallen / V. Retourner au feigneur 
naturel. Ritomare all’ antico padro. 
ne, decadere, 

Heimfuͤhrer / M. Un paranymphe. Un 
paranimfo, 

Heimacben, V. Remetre une afaire à 

‘ quelcun. Rimettere un affare ad uno, 

"in mano, | 

Hrimgebeny V. Aller à la maifon, 
Tornare à cafa, 

Peimifeh / Adj. Domcfique. Dome- 
ico. | 
Heimkommen / V. beimgebem Aller 

‘dala maifon. Tornar'à cafa 
DeimPuafftF. Leretour. Il ritorno. 
Heimi id, Adj. Secret, cache. Segre- 

to, nafCofto, celato, tacito, 

Heimlich halten V. Cacher, tenir ca- 
che, Nafcondere, guardar nafcofte. 


Deimlid Semad, Le privé. Il ca 
catolo. 
fevtt. VEtre fa. 





















rità, falvamento. 
Heil wuͤnſchen / V. ‘Soubaiter toute 
‘forte de profperité. Deliaire, che grri» 
vi ogni bene ad alcuno, 
Heiland;M. Sauveur. Salvatore, fer- 
vatore, meflia, | 
Derlbar/ Adi; Salutaire , medecinal. 
Salutare, medicinale. | 
Heilbarlich Adv. Salutairement. Sa- 
> lutarmence. 6 
Heitbod/ M. Un bouc châtré, Un be<- | 
‘ co caltrato, 
Heilbrunn / M. Fontaine falutaire, 
‘ Fontana falutare, acque medicinali, fa- 
latari, | 
Heilen/ V._ Guerir,fe guerir. Guarrie, 
‘ guarirfi, fanare, rifanare » Curare, me. 
icare , 
Kein Artzt Fan das Podagra bevlen. 
© En la poute les Médecins ne voyent 
goute. Alla gotta li Medici vedono 
goccia. 
Della / Ad Saint, Santo, facro, 
agro, 
Die Heilige Schrift, La fainte deri. 
ture. La facra fcrittura. 
Deuigen/ V. Sanélifier. Santificare, 
cofagrare, | | 
Heiliger / M. Un faint, Santo, un fan, 
to, fantone, | 
Heiligthums⸗Kaſten / M. Reliquiaire. 
Caſetta da reliquie. — 
Deiligteit/F. La faintetl, La fantità, 
fantimonia. 
Deilialich 4 Adv. Saintement, Santa- 
mente. 


Heilliathum / N. Le ſanctuaire, les re. 
liques des faints, Îl fantuario, le reli- 
quie di fanti, reliquia, corpo fanto, — 


Heimlit mit einem 
 milier avec quelqu'un. Domefticar 
Seimleucten / V. Eclairer a 
eımleuchten . airer au . 
Far lame fin’ à caſa. tai 
Deimreifen/ V. Repatrier, Andar al 
paele, ripatriare, | 
Deimlid / Adv, En cachette, Alla 
caperta, fecretamente, occultamente, 
ciandeftinamente, | | 
Heimlichkeit/F, Un fecret, Un fecre- 
© to, Sgrena, 
ott offenbabret Dem Menfchen ni 
alle feine. Geheimmänen, ( —— 
lichteiten. ) Dieu ne manifefle pas 
tous fes fecrets aux hommes. Dio non 
manifefta tutti li fuoi fegréti agli huo- 
min, | 
‚Eine Heimlichkeit wiflen, Savoir quel. 
que fecret.  Sapére qualche fegréta, 
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Deiligung / F. La fanclification La 
fantificatione, confecrazion, “——’ 

Deiligunay F. La dedicace, la confe. 

© cration, La dedicatione, la confagra- 
tione, 

Heilloß / Adj. Qui neolige fon falut, 
‘impie. . Chi non ina da Ra falute, 
empio, cattivo, perverlo, trifto,perduto. 
eilſam / Adi. on peut ir. 

pp bile, falubre, CÈ ©P-Peut guerir 
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tas if ela autes Mittel/ (gute Heim⸗ | Heirath / F. Heuratb, Mariage. Ma- 


fichteit, ) Ceci ef un bon fecret, 
Ousfto è un buon fegreto. En 
He Nich deit / aeheimes Ding/ heimli⸗ 
er verborgene Sachen / item / helm⸗ 
tiche Mâthe oder Aufchläge/ item / 
gentime Stunt. Grädlein Argncy 
uber esdere Mittel, Secret, chofe 


cachée. Segreto. — 

Ich mill euch die Heinilichkeit offen. 
sabregs( facen. ) Fe vous diray le 
fecret. Jo vi dirò il fegréto. i 

Go mil mit euch in gene in Heim⸗ 
inbteti )reden. Fe vom parlerai en 
fegret. Vi parlarò in fegreto. 

mi: Heimlichteit verborgen halten, 
Tenir le fegret caché, Tener celato il 


fegreto. oo | 

Die adttlichen Seheimniſſen ( Heinte 

fichfeiten. ) Les fegrets divins. 1 
fegréti divini, o | | 

Wer amdern feine Heimlichfeit zeigt 
any der macht fico sum Kuccht und 
Unterthan, Sujet © ferviteur fe 
fait, qui dit fon fecret ui ne le 
fait. Servo d’altri fi fa, chi dice il (uo 
facreto, à chi non lo fa. 

Niemals eu meifer lluger Mann/fagt 
einer Frauen feine Seimbidifeit ane 
Fama — diferet, ne re- 
vele à femme fon fecret. _ Mai huo- 
mo favio e difcreto, manifefta alla fe. 
mina fua fecreto. | E 

Hiimfellen / V. Remetre, Rimittere 
al piacere altrui. | 

HeimRerbuug/F. Chüte en main mor- 
te, Il ritorno delle cofe all'antico pa- 
drone. 

Heimfeur/F, La dot. La dote, dota, 

SeimReureuy V. Doter. Dotare. 

Heitufug®ens V. Aller voir. Render 
vifita, vifitar uno. 

Heimfach ıua/ F. La viſite. La vifita, 
vifirazione. 

Srimtraneg/ V. Porter à la maifon. 
Portar’ à cafa. 

Heimtreiben das Dicb. Ramener le 
bétail. Ricondarre le befie, 

Heimtädifchr Adi. Rujé Aftato, fcal. 
tro, maliziolo, cupo, turbo. 

Hrimmärts / Adv. Du côté de vers la 
maifon. Verfo di cafa. 

Der Heimweg / M. Le chemin qui 
conduit à la maifon, retour chez Joy. 
La itrada menante à cala, il ritorno à 

cala, 

Heimmeifen / V. Renveyer chez Joy. 

Rimandare è cafe, mander vuoto. 

D'immefen/ N. La demeure, le logie. 
La cafa, l'alloggiamento. 

Heimgiehem / V. beimaeben, Aller à 
la maifon. Tornar à cafa, 

Deimius/ M. Heimkunfft. Retour. 
Ritorno. 


ritaggio, matrimonio, 
Heiſchen / V. Demander. Chiedere, 
domandare, dimandare, 


Deipuasse. La demande. La richie- 
a. 


Heifery Adj. Enroü. Rauco, croio, 
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D'iferteit/F. Enroürment. La rauci- 

tà, arrocamento, rocedine. 

Speif/ Ad, Chaud. Caldo, cuocente, 
fervente. 

Heißhungerig/Adj. Qui a grande faim, 
gros mangeur. Chi hà troppo à di 
ame, ò di voracità. 

Heiffen/V.nennen, Nommer. Nomi. 
nare, chiamare, 

Heiſſen / einen Namen baben, S° appe- 
ler. Chiamarf, | 

Heiſſen befeblen. Commander. Co- 
mandare. à 

Heiter / Ad). Clair, ſerain. Chiaro, ſe- 
reno, lucido, limpido, illuftre, 

Seiter machen / V. Eclaircir. Ralle- 
renare, - 

Speiterteit / F. La clarté, la ferenité. 


_ La chiarezza, la ferenità, lacidezza, lım- 


pidezza. 

SpeigensV. Chaufer. Scaldare, rifcal- 
are. 

Stubenheltzer M, Celuy qui a foin 
d'échaufer un pöele. Lo io di 


ftuffa. 

Held / M. Un heros. Un’ heroë, cam 
pione, guerriere. 

Speldenmäftig / Adi Heroigue. He- 
roico, 

Heldenmuth / M.Heldenhertz. Coura- 
ge heroigue. Animo heroico, cuore 
1eroico, generofo, magnanimo. 

Helden» Thaten / F. Des explsits he 
roiques. Fatti heroici. 

Selbin/F.- Heroïne. Una heroina, he- 
roefla, amazona. 

Helden ⸗SGeſchicht Buch N. Roman 
Libro di cavalleria, romanzo. 

Pel laͤntzeud / Adj. Luijiint, réluifrnt. 
Splendido, rifplendente. 

Helllautend/ / Adj. Reſonant. Riſuo- 
nante, fonorofo, it. Adv, fonoramente, 


fonorofamente. 
Seleparte / F. Une belebardei Una 
‘ alabarda, allebarda, ? 
Sy Ievartierer : M. Un helebardier. 
Un’ alabardiere, 


Helen / V.verbeletr. Cachen, Naſcon- 
dere, ce ; 2 ve’ 
eler/ M. Liard, Bagattino, 
Affen V. Aider, fecourir, Ajatare, 
foccorrere, fecondare, afliftere, 

Einem in fein:n Lafern helfen. M. 
Jtez ( fotitenir ) quéqu'un dans des 
crimes. Ajutare alcuno nelle fceleza- 
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34 bitte Dia helfe mir binter den 3 ee 

rieger (gu) fommen, 7e te prie de 

m’ aller \ découvrir impoſteur. Ti 
prego adajurarmi à fcuoprire l’ impo- 
ftore. 
ch merde mir mit den Waffen des 

—E helffen. Za m'aideray des 
armes de la foy. M° ajutarò colle ar- 
mi della fede. | 

Er mill mir nicht belfen, I mne me 
veut pas aider. Egli non vuol' aju- 
tarmi, i 

Iht mollet/ Daf id euch beide? Pour 
voulez, que je vom aide? Voi vole. 
te, ch'io vi ajuti ? 

Rein Menfch mill mir belfen/ SALE lele 
Ken / bepfbriaaen, an Die Hand ge⸗ 
ben, erfonne ne me veut aider, 
Niffuno mi vaol' ajutare. _ 

Menſch beiffe dir, uno Gott wird dir 
auch beiften/ (ber Menfd muß thun / 
mas er feiner Seits hun Pan.) 
„Aıdestoy 85 Dieu t' aidera. Ajutati, 
Dio t' ajuterà. — . 

Der gu etwas bilft/ nerdient eben fo 
siel / alé mann er es felbt thäte / 
Lean der Heler nicht / ſo wäre ber 

tebler nicht. ) | 
Autant merite celuy qui aide, que ce. 
kuy, qui écorche, autant merite le com- 
pie que celuy qui fait le mal. 
Tanto merita, chi fcortica, come chi 
ajuta, tanto merita il complice, come il 
principale. — | 

Kon ich euch in etmas andie Hand qe. 
hen / be.ffin?) Vos puis je aider 
en quêque chofe ? Vi pollo ajutére in 
qualche cofa ? | 

Geftiwind eiler au helffen / bevi ufprin 
gen/ dem armen Menſchen / Ber Da 
fallen mill. Vite, caurez,aidez 4 ce 
pauvre homme qui tombe, qui "va tom- 
ber. Prefto, correte ad ajutére quel 
povero mefchino, che cade. 

Helfen V. fördern, Avancer. Avan- 
zare. 

Helfenbein / N. Ivoire. L' avorio. 

Heiffenbeinen/ Adj. D'ivoire, D' avo- 


rio. 

Helfer / M. Qui aide. Un’ sjutante, 
afliftente, fecondante. 

Helferin/F. Celle qui aide. Una aju- 
tante, ajutatrice, afliftente. 

Heiffte / F. La moitié, La metà, me- 
dietà, il meazo. 
cl/F. L'enfer. L'inferno, 

Dur beiter, Serein. Sereno. 

HW Adi. laut, Clair, refonnant. Chia- 
ro, rifusnante, fonorofo. | 

Hell offenbar. _ _Evident, manifefte. 
Evidente,manifefto. 

Der helle Haufen, 
Tutta armata 


Toute | armée. 


i Delm;M, Un cafque. 
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| Delle/F. Heiterkeit. Serenità. Sere. 


nità, 

Hell leuchtend / Adj. Eclatant. 
(plendente. 

Heller: M. Une-obot. Ua’ obolo, ba» 
gatino; baiocce, dinaro, | 

. Un’ elmo, ce | 
lata, morione, 

HelmiM. Stiel, Le manche. I me 


nico, 

Hembd/N, La chemifé. Ta camifcia, 
camicia. je ‘ 
Weiſſes Hembd. Chemife blanche, Co 

Ein weis CRIRS — 
in weiß (fri Hembd an'egen/ 
sieben. Changer de chemife, Can. 
giar di camifcia. 

Der ein Hembd an bat, Vétu d'une 

e np 5* di camifcia, 
in ſchwarzes Hemmet. Chemi a 
Camifcia porca, m 

Das Hemdd liegt einem näher’ als der 
Rod. arité bien ordonde , comen- 
ce par foy même. La mia camifeis 
m’ € più vicina, che la mia robba. 

Misenbembd / N. Camifok, Ce 
mifciuola, 

Hemmen/V. Arréter,retarder, Ar. 
reftare, ritardare, incagliare, fermare, 

Ein Nad an einem Wagen hemmen. 
Enraier une roüe. Formare una rue- 
ta di carro con la lieva. 

Semmfette/F. Chaine ou autre arrêt 
pour en roter une rouë, Ta lieva è 
catena da fermare una ruota di carro. 

Hemmrad/ N. Rose enraiée, Ruota 
foftata. 

Hemmuna / F. Retard. Ritardamen. 
to, incaglio. - 

Hendend / Adj, Pendant. Flaccide, 
vizzo, fippante, | 

Nenderifh, Adj. De boureau. Da bois. 

HendersGefiny/N. Troupe d'archers, 
Razza di boia, sbirraglia. 

Deng Schloß / N. Cadenat. Lachetto, 

Dende/r.S) del. An | 
euche / F. Hencke f. Anſa. 

Duden/ V. Pendre. ———— im⸗ 
piccare. 

Verurtheilt am Galgen ge 
werden. Condamné ns 

— ad impiccare, 

r Horn war Urfach / Daf er i 
heneft werden. La deo le fia 
dre, fut la caufe, qu'il fut pendu. La 

= — * impiccäre, 
e bat elb ehe « 

— oſtui pics nat. BF pen 
10 Gn einem “Banm benden Se 

endre à un' arbre, i , 
Pe ch e. Impiccarfi ad un 

Denden laffen, Faire pendre, Far'im. 


piccäre. 
Eid 


364 DE 
€. an einen benden, S' attacher 
| À quelqu'un. Attacarfi ad uno. — 
Dendendmerth / Adj. hendermäffig, 
_ Digne d'être pendu. Degno di forca, 
Sender / M. Le bourreau. Il boia, 
carnefice, manigoldo, 


Hende-mifliaer Vogel, Pendart, qui 


merite le gibet. Un forche-bene. 


Henckerknecht / M. Un valet de bour. 
reau. Un fervitore del carnefice, brac» 


co da manigoldo. 


Denflings M. Une linote, Un cane- 


pino. 


Gafel. Springe Hengît/ M. Etalon, 
cheval de m.) Stallone, cavallo da 


coprire. 
Denne/ F. Une poule. 
- pollaftra, 
er/ Adv. Icy. Qus, di quà, qui. 
Herab / Adv. En bas vers moi. Ab. 


baflo verfo di me, giù, all’ in giù, da 


alto. 


Herabpiegen/V- Fiéchir en bas. Pie. 


gate all'in giù. 


Derabfabren/ V. Deftendre, Scende- 


re, defcender’ in barca. 


Derabfallens V. Tomber en bas. Caf- 


car abbaflo. 


H:rabfieaen/V. Voler en bas. Vola. 


re in giù, volar’ d' alto abb 


Herabflieſſen V. Couler. Colar’ ab- 
baflo. 


Syerabfchieffen / V. Tomber avec im- 
petuofitt. Cafcar con impeto e vio- 


lenza. 


Herabfteiaen/ V. Deftendre, decen» 


re, Defcender, calar giù, 


Herabweltzen / V. Veautrer. Volto. 


lar giù, 


Hcrabbangen / V. Pendre d' enhaut. 
- Inclinar' abbaflo, ricadere, pendolare, 


ciondolare. 


i ear V. bevabfabren. De- 


tendre, Scendere. 


Drrabkunfft / F. Ladeftente. La 
cela, 
Herablaffen/V. Faire deftendre. Far 


cendere, abbaflare, calare. 


Derablauffeu/ V. Courir en bas. Cor- 


rere in giù. 


Decabnebinen / V. Oter. Levar via, } 


evare. 


Serabfcblagen / V. Abatre. Abbat. 
tere 


Herabſpringen V. Sauter en bas. 
altare in giù. 
Derabfiürsen V. Precipiter, jeter en 
as, Precipitare, gettare abbaflo, bal. 
Zar giù. 
erabmerffen. Idem. 
zrabziehen V. ‘Tirer en bas. Tirare 
in giù. 
Seran/ Adv. Auprés de moi. Qua ap- 
preflo di me. 


Una gallina A 
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| Heramdrechen/ V. Poufer. Spiccare, 


fpuntare, 


Heranichleichen/ V. S'aprocher en fer- 


pant. Auvicinarfi, forvenire pian piano. 

Herausdimoren/ V. Exhaler. Ella- 
lare, sfumare Ivaporare, fuampare. 

Derausforderu/ V. Lefier, provoquer. 
Provocare, sfidare, 

Herausgraben/ V. Creufer, foffoyer. 
Cavare. 

Derausjagen / V. Chaffer. 
fuora, sbofcare. 

Heraus/ Adv. Dehors, hors. 
'fuora. | 
Herausbrechen V. Sortir de force, 
Ufcire con impeto, cavar fuori, pro- 

rompere, 

Derauébringen / V. Porter dehors. 
Portar fuora. 

Herausbringen/ V. Faire fortir. Far 
ufcire, cavare per forza, per in anno , 
per induftria. 
erausfallen/ V. herausbrechen. 

Herausfliegen V, S’ envoler hors, 
Volar fuori. 

Serausgeben/ V. Rendre. Rendere. 

Herausgehen / V. Sortir. Sortire, ufci- 
re, venire. 

Heraugklauben / V. Choifir. Eleggere, 
ſcernire. 

Herauskriechen / V. Ramper. Sbucare, 
ſcantonarſi. 

Herauslangen / V. Bailler, preſenter. 

s ET dar fuori, 
erauslieffern / V. 

DI Ot fern / 

Herauslaffeny V. Laifer fortir. La- 


fciar’ ufcir’ fuori, 


Cacciar 


Fuori, 


Donner, Dar 


efporr in moftra. 
Herauspreflen/V. Exprimer, Premere, 
efprimere. 

Derquéreden/ V.(frift.) Parler, dire 
“franchement, Parlar francamente, 
Herausreiſſen V. Jirer. Arrancare, 

ftrappare, tirare, trarre. 
Herausrinnen/ V, Couler. Colare, 
fcolare, | 


Herausfagen/V. Avoüer. Dire, con- 
effar” ogni cola, sborrarf , aprirfi, 
(pisgarfi. | 
Herausfchöpffen/V. Epuifèr, Cavare, 
attingere. 
Heraustragen / V. Porter. Efportare, 
erausmacbfen/ V. Croitre. Efcrefcere, 
Derauttommen / V. Venir dehors, 
 Ufcire, fortire, venir fuora, emergere. 
Herauslocten / V. Atirer debors par 
careffes. Eftrarre per carezze, cavar 
con lufinghe, 


Heraus nebmen/ V. Metre dehors, 


° Metter fuori, trar fuori, cavare. 


Herausſchauen / V.beraudfeben, Re. 


gard er 


Herauslegen V. Expofer. Efporre, 





garder par la fenêtre. Riguardar per 
a fineftra. 

Hera uöfpringen 1 V. Sauter dehors, 
Saltar fuori. | | 
Serausfteigeny V. Sortir, defcendre. 

Sortire, (cendere. 
Derausmifens V. Gliſſer. Saltar’in 
campo, fpuntar, fguizzar fubito. 
Heraussmingen, V. Prefer par force. 
Spremer pet forza. 


Herbennabeny V. Aprocher. Approf- 


fimare, appreflarfi. 

erbfiben / N. Regain. Guaime, 
erbfijeit/ F. (ms de vendange. 
Tempo delle vindemmie, 

Herauswerffen / V. Jeter dehors. Get. 
tar fuora. 

Heraugiichet/ V. Tirer dehors. Ti. 
rar fuora, trarre, cavare, 

Herb/ Adj. Amer,rude, Amaro, afpro, 
immaturo, 

Derber Winter, Rude hyver. Un’ in- 
verno fiero, 

Herbe / F. Amertume, la rudeffe. 
L'amarezza, l' aſprezza, bralchezza. 

Herbera / F. Us logu, une aubergr. 
Un’ alloggiamento, albergo, alloggio ; 
hofpizio, 

Herheraen / V. Loger, prendre logis. 
Albergare, allogiarlì, allcggiare, 

Einen herdergen / oder beherbergen. 
Recevoir quelqu'un en fon low. Al. 
bergare, allogiare qualcheduno. 

Derbevbringen/ V. Aporter. Appor- 
tare. 

Ich kunnte (wuſte) Peine andere tire 
fachen nicht berbey zu bringe, Fe 
ne fauroi: vom alleguer d'autres rai. 
Sons. Jo non vi faprei addurre altre 
ragioni. | 

Sbr brinact mir ihn sum Seugen bere 
bev, Vous me Palleguez pour témoin. 
Voi melo adducete in teftimonio. 
Was mollet ihr berbey bringen / ans 

führen ? Que vouliez vo alleguer : 
Che volete voi addurre? 

Einen Paragraphum aus dem Jure citi- 
ren / ( berben bringen.) Citer un 
paragrafe de loy. Addurre un para- 
grafo di legge. 

Einen Authorem, einen Sorud) citiren/ 

-( Derben bringen, ) Citer un au 
teur,un paffaze. Addurre un autore; 
una fentenza. 

Ihr bringet mir ein Geteuanuß her 
bev/ daß nicht viel hundert Gulden 
wertb if. ous m’ allevuez un té. 
moin peu digne de foy. Voi mi ad- 
ducete un teftimonio di punca fede. 

Herbenführen/ V. Amener. Mener 


qua. 
Herbenfibrung/ F. Aménement. La 
condotta, 
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| Perbeofliegen, V. Voler auprés. Vo. 


are verfo qualcheduno, 
Denbengeben/V. Aprosber. Approc- 
ar 


| Herbeofommen/V. Aprocher. Au- 


venire, 

Herbenfunfft/F. Apyoche. L'auvento. 

Herbevlaaffeny Vi Accourir. Accor- 
rere, 

Herberloden/V. Atirer à foi par ca. 

reſſes. Allettare, 

Herbepmäberen/ V. 
cinare, 

Herbennäherungs Fa Aproches Auvi. 
Cinamento, 

Herbringen V. erbevbringen, Apor- 
ter. Apportare, : 

Herbſt / M: L'autonne, la vendxve. 
L'autonuo, la vendemmia, autunno. 

Derbi n, V. Vendanger. Vendem- 
miare. 

Hrrbfier/M; Un venda»; eur, Un ven- 
demmiatcre, 

Derbi Gefdurr/N. Vaiſſtaux de ven- 
dange. 1 vafi da vendenmia. 

Derby Adi D' autonne. Autun- 
nale, 

Herbſtmonat / N. Le mois de feptemn- 
_bre, Il mefe di fertembre, 

Derbfobf/N; Fruit d'automne. Frut- 

. ti d'autonno, 

Derbfirofe/ F. Rofe d'outremer. Rofa 
. Oltra marina, 

Derd/ M; J. Le foyer. 2. Un tropeau, 
1. Il focolare, 2; Una greggia. 

Herdurchlaſſen / V. Donner paflage par 

ici. ciar’ paſſare. 

Herein / Adj En, dans; ici dedans. 
In, dentro, quà dentro, quà entro: 

Dereinbrechen/ V. Faire une irruption, 
Irtompere, fpuntare, Ipiccar’, entrar’ à 
tutta forza. 

Hereinbringen/V. Porter ici dedass. 
Portar quà dentro. 

Hereinfallen 1 V. Tomber dedans, 
Cafcare dentro, 

Hereingehen / V. Entrer. Entrare. 

Pci rei pe Marcher. Marciare, 
erfür/ bervor, En avant. Avanti. 
)ergegen / Adv. Au contraire, Al 
contrario, in ricompenfa , reciproca- 


Aprocher. Auvi. 


mente, 
Hergeben / herbepgehenr. Aprocher. 
 Approtlimare, j 
Es gebet alfo ber, Ainfi va le mon. 
de. , Cofi và nel mondo, 
Herhalten/ V. Porter la peine, Por- 
tar’la pena, i 
Heriua,M. Un barang. Una arenga. 
rin:fang/ M. La prie d' barangs. 
La pefca d’arenghe, 
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Herkommen / V. 
Naſcere, provenite, 


Liri N. La naifance, lex 

ertommen/ N. La naifance, Pex- 

— La nafcita, eftrattione, dif- 
cendenza, fchiatta. 


GSa lechtiakeit / Gerinafägisfeit Deb 
erfommeins / def Stammens. 
affeffe de naiffance. Viltà di na- 
ſcita. 
Das ſchlechte Herkommen/ aus mele 
en er entinraffen, La bare , 
dans la quelle il eft né. La viltà, col 
la quale egli naque. 
Dertemmen V. himukammen / berbey 
gebeg, Venir icq. Venir quà. 
Herkriedeny V. Grimper, Rampi- 


care. 

Herlegen / V. Pofer, mettre. Porre, 
mettere, metterla. 

Dereinprauseu/ V. Braver, Andar, 
caminar Rn 

Herflieſſen / V. Deriver,couler, Deri- 
vare, derivaifi. 

Herfäbren/ V. Mener, guider, con. 
duire. Addurre, didurre. 

Herleven/V. Préter, Preitare, impre- 
ftare, dar’ impreſtito. 

Dexoifb/ Adj. Heroique. 
beroicamente. 

Herplapperuy V. Caufer. 


Heroico f} 


Ciarlare, 


| 


cicalare, cianciare, racontrare di belle, | 


difcorrer troppo. 

Darreichen, V. Donner, bailler, prefen- 
ter. Porgere, parare. 

Herren⸗Broͤd / N. Pain blanc. Pan buf- 
fetto, bianco, 

Derreu-&abe/ F. Impôt, taille. Tri- 
bato, dazio, cenfe, 

Herren⸗Gebot / N. Edict. Editto, 

Serren-Hanf/N. Palais. Palazzo, 
erleiten V. Deriver. Derivare. 
erleitung/F. La derivation. La de. 
rivatione. 

Hermelin / N. Une hermine. Un’ ar- 
melino, ermelino. 

Hernach / Adv. Puis , aprés. Di poi, 
indi, dopoi, pofcia. 

Hernehmen/V. Punir rigoureufement. 
Pasire rigorofamente, prendere. 

Serold/ M. Un heraut. Un araldo, 
rè delle armi. 

Heroldenſtab / M. Un caducke , bâton 
d' heraut. Un caduceo , baftone d'a. 
raldo. | 
erauellen/ V. Sourdre. Sorgere. 


err/ M.. Seigneur, fieur, Signora, } 


fiore. 

Ihr mbget demnach verfichert fenn / 
Daß id von keiner anbern Fabrica 
nertreibe/ als von euch und dem 
Herrn N. fintemalen ich ven feiti- 
gen eintwen:a aröflern Avantaggio ge⸗ 
mieffe/ alt veu xuch / und wand ibr 


| 


audi fo thätet/ mÄrde ich mich cus 
rev mehr bedienen / ais ich thue, 
Cependant foyez afjuré , que je n'en 
employe pas d'autre fibrique, que de 
la vôtre, 85 de celle de Monf. N. 
parcequ’ il me fait jouir de quique 
douceur plus, que vom,fi vous üfhiez 
de la méme maniere, je me prevau- 
drois plus de la vôtre que je ne ja: 
Aflicuratevi pero, ch’ io non fmaltifco 
d' altra fabrica, che de voi e dal Signos 
re N. poiche da quello ho qualche avans 
taggio di piu, che non godo da voi, e 
fe anche voi operafte nella medefina ma- 
niera, mi prevalerei piu del fatto voitro 
che non fò. | | 

Diefes fol nur dienen / euch wie in Co: 
pis, Die gegeverie Commitliones 4u 
confirmit:1; Weilen wie inriſchen 
benen Heten N, verordnet baben 
eu benläufftig 1000, Gflden 
Reid» Ming auf anfer Conto ju 
remiturert, 

Celle-cy fervira feulement pour vow 
confirmer les commifjions, que nou 
vom avons données par nôtre prece» 
dente, dont icy defjus avez la copie; 
cependant ncus avons donné ordre A 
Mei). N. de vous remetre pour notre 
conte environ fl. 1000. monoye Impe» 
riale, 

Solo fervirà quefta per confirmarvi lé 
Commiflioni dstevi, come in copia; 
havendo frà tanto ordinato alli Signori 
N. di rimertetvi A, 1000. in circa mo: 
neta Imperiale per noftro conto, 

Inwiſchen diene euch / daß ich dem 

HeraM. von Cofti, Ordre geaeben / 
euch sum Saldo ver befaaten Ligci 
fl. » + su sablen / wornut ihr dann 
Diefe meine partita ſaldiren / und mich 
bes Erfelas berichten merdet. 
Cependant je vou donne dvk, que 
j'ay donnè ordre à Monf. N. de vös 
tre ville, qu'il vow paye L. - - pouf 
foude du dit Barril, par le moyen des 
quels “vor foudre mes parties en 
m' avifant du fuivi. 
Frà tanto vi ferva, che hò dato ordine 
a cotefto Signor N. che vi paghi fl. - - 
per faldo dei detto Barile, co’ quali ne 
faldarete la mia partita, con auvifarnii 
del feguito. 

Ener Geliebtee if mir ju aebährlicher 

Beit eingelangt/ bofe indeſſen / af 
ihr von ber Rimefla, fo eich von 
Herrn N. von N, aemacht worden / 
die Zahlung merder erbalten bavett/ 
worüber td) avifo erwarte, 
L' agreable vôtre m'elt bien bares 
nuë en fon téms Cependant f' efpe- 
re, que vous avez regit le pàvement 
de la temife, que vou: 4 fait ‘Vonj: 
N, de N.j' en attendi l'avis: 


pe 


ta voftra mi è pervenuta in de- 

— rend Spero ch' in tanto della 
- rimella fattavi dal Signore N, di N. ha- 
verete ottenuto il pagamento , il di cui 
auvifo ſtò attendendo, 
Inwiſchen bab ich ein Kißlein verfers 
tiget / worinnen neun Städe N, 
melche viel geringer von Qualitäts 
als ich verorbnet barte/ um euch 
felbive laut unfers Accords/ ( Vere 
leichs / Abrede /) wieder suiufbts 
den / und merde ich fie mit erſſen 
Fubrl:utben / fo fich anmelden mere 
den / pediren / und mas den mente 
gen Ref anbelanget / fo cut noch 
roͤnnte rudfiindig ſeyn / merde ich 
dem Herin N. von Cofti verords 
nen A pates geben / ) Daf er euch 
Daffelbe eriehe. 
ne j' ay fait une caifette , 
dans la quelle ilyaneuf pieces de 
N. d'une qualité beaucoup inferieu- 
re à ce que je vom avois commk , 
afin de vous les rénvoyer fuivant 
nôtre accord È9 je vos l'expedie- 
ray par le primiers Chartiers, qui 
fe prefenteront ; & pour vôtre petit 
rele; je donneray ordre a Mel]: N. 
de chez vous de ‘vor le payer. 
In tanto hò alleftito una Caflerta con 
dentro nove pezze di N. di qualità mol. 
to inferiore di quello , ch'io haveva 
ordinato, per rimandarvele, fecondo 
( conforme ) il noftro concertato ( ac- 
cordato, accordo, aggiuftato ) e lo 
fpedird alla voftra volta con primi 
earrertoni , che mifi appsefentaranno ; 
€ per quel poco refto, che vi potreb. 
be avanzare , darò ordine al Sig, N, 
di cofti, che vene faccia il rim- 
borfo, 
In Antwort euresAngenebmen vom è è 
fage / daß ihr bierben baben (eme 
pfangen ) merdet/ einen Wechſel⸗ 
Brief von fl. è è auf den Herrn 
N. von Cofti zur Saldirung ( vdliie 
ser Sabluna)der Kühe N. welche 
mit diefer Ordinari von denn Heran 
N. den N, Nachricht babe / Daf 
daſelbſt anaelanaet feve ; aber mit 
Drbre / baf fie fo large da verbicı- 
be/ big fie neue Ordre von euch ha⸗ 
ben fie weiter su fpediren, 

En riponfe à vôtre chere letre du - - 
vous avez cy joint une letre de chan. 
ge de fl. - - fur Monf. N. de vôtre 
ville pour le foude 5 entier paye- 
ment de la caille Gh avis cet or- 
dinaire de Mel]. N. de - - g elle 
y e arrivée, mais avec ordre, 
qu'elle refie là jusqu'd des nouvi aux 
ordres de vôtre part de la faire pa]: 
fer plus outre. 


da rifpofta alla cara voftra del... 


+ 
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dico, che qui giunta haverete una 
cedola di cambio di fl. - - fopra ca- 
tefto Sign, N. in faldo e compito pa- 
gamento della Cafla N. la quale, que 
fto ordivario, tengo auvifo dalli Signo. 
ri N. di N. che fia cofli arrivata, iva 
cou ordine, che dimori là, fin à tanıo 
che habbiamo ordine nuovo da voi 
d'ineltrarla, 


Bitte Derpivegen befanten Herrn ix 


ſchwind su verordnen / daß fie mir 
ohue einigen Verzug addreiligg mere 
de / allermanteıı mir ſolches bart ai: 
liegt. 
Fe vous prie donc de donner inceſſa. 
ment ordre au dits Sieurs, qu' ele ine 


foit expedite fans retard, parce qu' el- 


le me prejje — 

Prego adunque d’ordinar fubito ai det 
ti Signori, che mi fia addrizzata liuza 
indugio alcuno , per effere che ciò mi 
preme molto, e non ne havendo iovia- 
to la fede di fanità l’inviarete fenza di- 
mora, 


Demnach id bifhero in bem Haufe 


Der D'irn N, allbiers ale ein Sarre 
Delg» Bedlenter gedient / allıco ıch 
auch nugefanaen meine bochgceprie 
Herren kenn su lernen ; und cum 
mehr mit dem Scegen des Herrn auf 
mein eigen Conto ju negorligen ent. 


ſchloſſen bin, 


Ayant fervi juqu'à prefent en qua. 
ti de F cteur dans I ur de 
IMeffieurs N. cù je commengay à me 
procurer l'honntur de vötre connoif- 
Sance , ÿ ay refolu avec la benediction 
deDieu de negocier dorefenavant pour 
mon propre conte. 

Haveado io fin’ à quefto tempo fervite 
in qualità di Fattore ( Servitore di Ban- 
eo) in cafa di quefti Signori N. dove 
cominciai anco ad introdurmi nella co- 
nofcenza delle Signorie Voftre, e rifolti 
hormai colla Benedittione del Signore 
di negotiar pe l'mio conto. | 


Gb babe sum Anfana fär notbwendia 


erachtet / menen Hochaeehrten 
Herrn darvon parte ju geben / und 
jenteic meine Treu⸗fertigſte Diens 

e einer fruchtbaren Correfpondenz, 
fo wel in Wichfeln und dergleichen 
Geld» Händein/ ald aub im Fire 
kauff und Verkauff allerhand Moas 


ren su imen big vier per cento pro- 


vifion, mit del credere ju flehen 2e, 
anzubieten; mit Vricheruta / daß 
in allem und jeden / ſo ihnen zu ver⸗ 
ordnen / und fi committiperi betie 
ben wird / ich wich beftes Fleifes / 
und iremlich? D:merben / uno ihr 
latereſſe nno Vortheil / als mau 
es mein eigen Mare / bebaupien 


Per 


werde, 
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Haubtzweck / M. Le bout principal. Lo \ 85 paffion. Ogni cafa ha fua croce & 
fcopo primario , fine principale. i paflione. I ; 
Hauceny V. Refpirer. Refpicare ‚hali- | Gu jenem Haus if wenig Sriede / we, 
tare , fpirare, | das Weib redt/unb be: Mann fhivei- 
Haucheu / N. La refpiration. La refpi- gen muf. En cette we eft peu de 
raiione, rtpos,ou la femme parle & le mary 
Hauchuna /F. Hakine. Spirazione „fpi-| me dit mot. In quella cafa è pocca 
ro, fpirame, pace , eve gallina canta, e gallo tace. 
Haus Deaen/ M. Epée trenchante. Col- (In quefta cafa è pocca pace, dove la 
tello. coftoliere, fpada da filo. | moglie parla, & il marito tace.) 
Sau-Eifen /N. Cifeau, Scalpello , (al. | Ein Haus e:nreiffen/ niede:merfen/ ab⸗ 
pellino. — brechen. a ume maifon.” Abbat- 
ques E. Une . Una zappa, marra, tere uns cala. 
—“ — Haus / N. Geſchlecht. La maiſon, 
gun V. Couper. Tagliare. la famille. La cafa, la famiglia, ca- 


me Armee in Sıücen hauen, Tailler | _ feta. 
en pieces une armbe. Tagliare in pezzi Ein Sans fauffen, Achéter une maifon. 
| Comprare una cafa. 


un’ efercito, 
Ein Hole ſchneiden / einen Stein hauen | Im Haus erwarten, Atendre à la mai- 
* fon. Alpertäre in caſa. 


ode: teralctchen, Tailler um bois, une nen . 
pierre &c, Tagliare un legno , una | Aug dem Haus geben, Sortir de la mai. 
Jon. Ufcire di cafa. 


pietra &c. : 
Houens V. mit Der Muthen freichen, | Nach Haufe kemmen. Retourner à la 
È oüeter, donner le fouöt. Sferza:a. mailon, Ritornare à cafa. 
Syauer /M. Unfanzlier. Uncinghisle, Das Dans regteren / ( Haushaltett,) 
Hauffen / M. Un amas. Un mucchio, Gouverner, conduire Ja maifon, [a fa- 
cumulo , fchiera , ammaflo , ammafla. mille. Governare la cafa. 
mento, Der Hof ( Haus) des Haufes, La 
Ein Dauer K-ucht / Getiände. Amas cour de la maifon. Corte della 
de bi ’ — 
rt 


de edi Camulo di grano. J 
Ei Hauffen Unrath aus der Ruchen/ um Hauſe / mo das Gefinb freifl/ 
(ben arsflen Herten.) Le lieu, o 


pber andern drraleichen Sachen. 78 
mas d' ordures de cuifin ou de chojes mangent les domeftigues dans la mai- 
femblables. Cumulo di rudezza,difto- | _ Jon d'un grand. Tinei'o della cafe. 
viglie di cucina, à altro fimile, Hausarm⸗ Adi. Qui a faute de meub- 
Ein groffen Haufen Geldes fammlen/ | les. Chi hà mancanza di mafleritie 
viel Geld und Gut infammen vrin, | Haus. Arbeits F. Beige de la mai- 
‘gen, Faire grand amas d'argent. At pe | È fervigi di cala , le bitogna do- 
meftiche, 


tormare gran danaro, | 
Hauffen 018, Un monceau de bois. Una | Haue⸗-Arzuen /F. Remede domeflique. 
Rimedii familiari, — 


catafta di legna, | 
Haufen Kriegs «Bold. Des troupes, | Daus-Brod/ N. Pain de ménage, Pane 
da cafa, pan cafareccio. 


Le truppe. 
Hauffen lofer Leute, Une bande de me. Haufen ! V, Avoir un ménage. Haver 
amiziia. 


chants, Una matla de furbi, | 
Syauffenmeife) Adv, En foule. In folla, | Dauéfrau/F. La femme. La moglie, pa- 
drona , donna di cafa. 


à fchiere, 
Hausfrau / F. La maitreffe. La pa- 


Häufflein/ N. Petit amas. Mucchietto, 
monticello. drona, 

Spautfran/ F. Elne tocataire. Una affit- 

tante, 


Haͤuffung / F. Amas. Ammaffo, amafla- 
mento, cumulo. . 

Hausgenoß / M. Domeflique. Domefti. 

co, familiare, 


Haͤuffen / V. aufnäuffen, Amaſſer. Am. 
Haus.Geſchaͤffte / F. Afaires domefti- 


montonare, ammuchiare, cumulare. 
ques. Affari di cafa , facende dome» 


Haͤuffig / Adj. Entafst, amafsé. Ammon. 
ftiche. 


tonate, 
Haͤuffiglich / Adv. Par bandes, par mon- 
— Haus⸗ Gefind / N. La famille, les dome- 
fliques. La famiglia ,i domettici, cala, - 


ceaux. Percumili, per catafte. 
gente di cafa, ferwitù, 


mule Mefler/ N. Couperet. Lo fpac- 

o. 

Daupt/ pate Tête. Telta, Haus-Gögen/F. Les dieux domefliques. 
I dei domeftici. 


Daus/N, La maifonile lors. La cafa 
+ Haus · Haab / F. Le ménage. La robba 













ci — eg un Era 
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Amminiftrar li robba d cafa, tener (go- | Haus⸗Sorgen F. Soin domeflique. Cure 
vernar cala) famiglia. domeftiche ‚tamiliari, 
Haughalter / M. Un ménager. Un | Hausfuhung /F. Récherche. Ricerca, 
«conomo , cafliero , mellaio:, diſpenſa- che fi fà incala altrui, | 
' Saustbär/F, La porte. La porta, ufcio 
della cafa. 
Hausvatter / M. Pere de famille. Padre 
di famiglia, capo di famiglia. 
Haus-Berwalter/M. Sausbalter, Un | 
ménager, Un economo. 
Haus-Vermalterin/ F. Hausbalterin, 
Minagere. Economa. 
Pansvermaltum/ F. Haushaltung, 
Minage, Economia, governo. 
ausmelen/ fibe/ Haushaltung. 
ausmurg/ N. La joubarbe. L'aim 
zone. 
Hausiind/M. Le prix du loüage. Il pren 
zo d’affitto, fitto, atfitto di cafa. 
Haus-Zucht/F. Diftipline domeftique, 
La difciplina domeltica. 
Haut/F. La peru, La pelle. 
Unterſchied liche Arten von Fellen (Haͤu⸗ 
ten.).Diverſes fortes de peau. Sorti 
varie di pelle, 
Die Haut binmes sieben, Ofer la peau. 






















tore, . 

Hausnalterin/F. Une ménagere. Una 
economa, maflaia , calfiera 

Saushalterifch; Adj. De ménager, Eco- 
nomico. 

Haushaltung / F. Un ménage. L'eco- 
nomia , governo $ maneggro di cala, 
maffaria. 

Die die Hausbaltung (Mirtbfchafft ) 
verfichet. Qui fait ‚qui entend l'eco- 
nomie. Chi sà l'economia. 

Von fanem Haushalten ( Mirthe 
fchafft ) Icben ( fich fortbrinaen, ) 
Vivre d'economie, de ménage. Vivere 
d’ economia. 

Gute Hausbaltung / (da man fieht / 
Daf man das Seine zu Rath bAlt) if 
nicht übel ankänbig / aber mol der 
eis, Leménage n° ef pas mal feant, 
mais — eft bonteufe. Non fta 
male il fparagno , mà ben |’ ava: 
TIZIA, 


Saughert /M. Le maître du logis, Il |  Leväre le pelle. | 
padrone di eafa. Kleider / fo von Haͤuten ( Felen) ge 
macht werden. Habits de peau. Vefti 


Haͤus⸗Knecht / M. Le valet. I] fervitore, 
garzone , fameglio di cafa. 

Daus-Rreus: N. Afliction domeflique, 
La croce domeftica. 

Heuslein / N. Maifornete. Cafetta, ne- 
cia- etta- ina 

Haͤuslich / Adj. Bon ménager, Buon 
maflaro , cafalingo, buon economo. 

—8 a fi nieder laſſen / V. S' établir, 
Stabilirfi. - 

Hausmähls N. Farine de ménae, Fari- 
na cafalinga. 

Daus-asd/ F. La fervante, La ferva 
in 


a. 
Hausmann / M. Un locotaire, Un’ affit: 
tante. 
Dausmatter/ F. Mere de famille. Ma. 
dre di famiglia. 
Syausratb/ M. Les meubles. Le mafle- | 
— ia » mobili, mobilie, utenfile 
i cala. 


Daus-Schlang/ F. Une couleuvre. Una 
DIfCIa. 
3 usfchwelle, us Le jüril de la maifon, 


limine di cafs. 

Daufieren / V. Aller vendre. Andar 
vendendo qualche cofa di cafa in cafa, 

Hui, pino; 
us Mitiel/N. Remede domefigue, 
— familiari , domeftichi — = 

ill, 

Hausfiffig /Adj. Marié. Cafato „.ac- 
cafato, vatà 
Heutfiger/N. Solitaire, Huomo cafa- | Dtbieug / N Grüe. Argano , man. 
lingo , cafaliero, guarda - cafa. ceneri-|  gano, cicogna, folléva, ingegno da al 
fuoce, par peli gravi. 


8 4 . Dede 


di pelle. 

Es if nichts an mir alé Saut und Beit, 
Fe n ay que la peau 85 les os ‚je fade 
maigre (exteniié.) Jo non hò chela 

elle, e  ofia, 

pluttela 4 N. Petite peau. "La pel 


letta. 

Hau Wild /M. Bo taillis. Bofco di 
tagliata. 

Han-Bähn eines wilden Schweines. 
Les defences d'un fänglier. Le zan» 
ne di cinghiale. 
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Hebamm / F. Wehemutter. {IE cre 
ce 


me. La mammana, allevatrice, levatrice, 
oftetrice , madrina. 

Sebbaum/M. Un levier. La folleva, 
levatore, ftanga. - 

Heben/V. Tenir, lever. Tenere, levare, 
alzare. 

Wein⸗Heber / M.Unfiphon. Una doccia 
canna da sbottare, sbottatoio, 

SHebftange/ fibe/ / Hebbaum. 

Hebe / F. Le levain. Il levito. 


Heeter / M. Juif. Hebreo, giudeo, 
€ 


reo. 

Hedraͤtſch / Adi. Hebraique. Hebraico, 
ebraico, ebreo, : 

Hebung / F. Levée. Levamento , le» 


(Lì ° .T@@’ iste 
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Hechler / M. Cardeur. Spelazzino, fear | Hefiten/V. Lier,attacher. Bendare, at 


dailino , fcotolatore. 
Heden / V. 
net E. Un feran;. Lo fpinaccio d 
echel/F. Un feran. Lo fpinaccio da 
? lino, cardafTo, cardaffone, — 
Hechein⸗ V. Serancer. Spinazzare il lino, 
pettinare , fcotolare. 
Hecht M. Un brochet. Un luzzo, luc- 
cio, luccietto, 

Heck / F. Une épinaje, Un fpineto, fratta , 
“ fpino. | | 
edia/ Adj. Plein d'épines. Spinof. 

cdeRofe / F. Rofe fauvage. Rofa 


Couver. 


 felvatica. 
Heer: N. Une armée, Una armata, efler- 
‘cito, campo, corpo dell’armata. 
Herrde/F. Troupeau, Greggia, mandra, 
branco, i | 
Ein Hirt Über die Heerde, Gardien 
du ‘troupeau. Cuftode della grég- 


gia. 
‘Er it von eben diefer Heerde, Il eSì 
° du même troupeau. Egli è della ſteſſa 


gregge 
Ein guter Hirt muß acht haben auf 


feine Heerde / (daß fein Tapas ra | Et 


ax Den Ablativum mat, ) Le 
li berger doit prendre garde à 
je troupeau. Il paftore buono, deve 
adäre alla gregge. u 
Ein Echäflein miederum Ri. der Deer, 
“be guru führen, amener une 
brebis au troupeau. 
pécora alla gregge. © 


7 Eid von ver Heerde abfendern, Se 
“retirer, fe feparer du troupeau. Riti, | 
rarfi dalla gregge. Be 
Heerführer/ M. Chef d'armée. Capo 
 d’efercito, 
_Seerlager / N. Camp. Campo, cam. 
° pagna. a a 


Heerspaude/F. Des timbales. I tam- 
buro di cavalleria, timpalo, taballa. 
Heer⸗Paucken / V. Jouer des timbales, 

“ Shonar'il tamburo di cavalleria, 

HeersPauder/ M. Un timbalier. Un 
tamburino, ada 

Heers⸗Krafft / F. Main armée, La ma. 
cet» Gant / F. Exercite, < 
eet⸗Schaar i 

Diteci, + CPE arte, 

Heerwagen / M. Un chariot de guer- 
re. Un carro di guerra, carro da ba» 
gaglia. | di 
cermagett / M. Sieben⸗Geſti 

2 grande ourfe, L'orfa eg Mi La 


De F.Sirufe, La lie. La feccia, fon- 

" daico. — 

Heft / N. Lemanche. Il manico, 

Heft einer Wunden, La coûture d'une 
playe. La cucitura della ferita — 


Covare , fig- | 











Ricondurre la-| 





tacare , appuntare, legare. 


Hefftia / Ad). fireng. Pehement. Vehe. 


“mente, intenfo, furiofu, intenfivo. 


Aufs weniaft bearbeiten wir uns beff- 
° tig bahut, Au moins y travailons 


nous fortement, Almeno lo procuria- 
mo ( c' affatichiamo fortemente. ) 
Sch bin feftinlich ( hefftig ) uͤbettedet / 
ich belde mir gänglich cin /baf è è. 
Fe fuis fortement periunde, que - - , 
Son fortemente perfuäfo, che - -. 
Das ift / meines Erachtens / ein messia 
zu arob (heftig ) aefchergt mut micio 
nem %aïter. Il jemble, que c'e/f je 
railler un peu fortement demon Pere, 
Pare, che queito fia burlarfi un poco 
fortemente di mio Padre. 
Sich einem oder ermos fard ( heftig) 
widerſetzeu. S' oppofer fortement 
à quelgu' un , ou a quelque chofe. 
Opporfi fortemente à qualcheduno , à 
à qualche cofa. 


Jemand febr (befftig ) lieben. Aimer 


fortement une perfonne. + Amar forte» 
mente una perlöna. 
was ſehr (befitia) fürchten / in aro% 
fer Sorcbt ſteben über etwas. Apre- 
bendre fortement une choſe. Appre- 
hendere fortemente una coſa. * 
Die ſchoͤne b. bat mir aufgetragen / euch 
“mit fo nachdruͤcklichen Worten ju 
ſagen / als mir möglich wäre /baf fie 
euch niemabi fo febr(befftia) aeliebt 
habe, La Belle B.m' a chargé de vous 
dire le plus fortement, que je pourrois, 
que jamais elle ne vous a tint cimée. 
La Bella B, m’ha impotto di dirvi più 
fortemente, che lo potrò fare, che mai 
ella v'habbia tanto amato, 
Hefftigkeit / F. Vehemence. La tehemen- 
i za, ardore, 
Hefftiglich / Adv, Avec impetuofité. 
Vchementemente, 
Hefiat /Adj.voller Heffen, Plein de lies 
Fecciofo, 
Hefftlein / N. Epingle. Ago , fpilla, 
fpilletta. NE 
Heauna/F. Fomentation. Fomentazio= 
ne, fomento, | 
DHeaen/V. Entretenir. Mantenere, fofte. 
nere, nudrire, trattenere, défendere, 
eber / M. Ungeay. Una ghiandaia, 
Heid / M. Unpayen. Un pagano, etnico, 
° gentile, marrano. 
Syeide / F. Campagne. Campagna. 
Heid:/ N. cin Kraut. La bruyete 
Erica. 
Heidelbeer/ F. Le fruit de myrte. La 
coccola di mirto , mirtillo , vaccinio, 


Heidelbeer ⸗Staud /F. Un myrte. Ua 
misto 


* Heiden 
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Heidenkorm N. Bil Jarazin. Fromen- | Heilſam / Ad; esicud/ heilbar. Salu- 
“tone, panico. — | ._ taire. Salutifero 
Heidenihum / N. Le paganifme. I Heitlamkeit / F. L'utilité pour la fan- 
 paganeñmo, gentilità , gentilifmo. : dés Lafalubrea — 
Heidnifch Adi En payen, Alla pa: | Deilfamhch/ Adv. Utilement pour la 
Hertung/F. La cuerifon. Il guarimen- 


. © gana,étnico, pagano. ' Janté, -Salutevolinente, 

Heldmifcher Aderalaub. La fuperfi- La 

© tion payene. La fuperftitione pagana, | ro, ò la guarigione. — 

Heidochs / M.Eidechs. Un léfard. Un | Hein, Adv. A la maifone A cafa. 
— — r iA nicht dabeim. Il nh pas au lo- 

il: Adj. Gueri. Guarito,rifanato. | gi. iè non a cala. 

"i werden / V. Se guerir, Gua- | Heimes F. Muͤckheime Srol, Un 


rirf, grillet, Un grillo, | 
Heil / N. Le falut. La falute, profpe- | Deimat/N. La pi‘rie. La patria, cala, 
rità, falvamento. | 


| il paefe, il patrio nido, — ; 
Heil wuͤnſchen / V. "Sorhaiter toute | Heimbringeh/ V. Redyire au logis. 
‘forte de profperité. Defiaire, che arri- 


durr’ à cafa. 
vi ogni, bene ad alcuno, Heimfahren / V. Repatrier, Ripa. 
Deiland;M. Sauveur. Salvatore, fer- 


“ triare, 
vatore, meſſia. 


nl — F. Retour, Ritorno. — 
Derlbar/ Adj. Salutaire , medecinal, | Scimfäbren / V. Conduire au logis. 
Salutare, medicinale. | 


Condurr'à cafa. 
Heilbarlih: Adv. Salytairement. Sa- Heimfallen / V. Retourner au feigneur 
\ Jutarmente. ; naturel. Ritornare all’ antico padro. 
Heitbod/ M. Un bouc çhâtré. Un bec- 
‘ co caftrato, 
Heilbrunt/ M. Fontaine falutaire, 
‘Fontana falutare, acque medicinali, fa- 
latari, | 
Heilen/ V. Guerir,fe guerir. Guarrie, 
ge fanare, rilanare, curare, me- 
icare , 

Kein Artzt Fan das Vodagra bevlen. 

© En la goute les Medecins ne voyent 
goute. Alla gotta li Medici vedono 
goccia. 

Heilia / Adj. Saint, Santo, facro, 
( pe) Va 

Die Heilige Schrifft. La fainte écri. 
ture. La facra fcrittura. 

Heiligen / V. Santlifier, Santificare, 
Cofagrare, u i 

Heiliaer / M. Un faint, Santo, un fan, 
to, fantone, | 

Heiligtbums.Kaften/M, Reliquiaire. 
Cafetta da — — 

Heiligkeit / F. La fainteté. La fantità, 

antimonia, 

Heilialich 4 Adv. Saintement, Santa- 
mente. 

Heiliathum / N. Le fan&uaire, les re. 
liques des faints, Îl fantuario , le reli- 
quie di fansi, reliquia, corpo fanto, 

Deiligung / F. La fanitification, La 

ntificatione, confecrazione = È 

Heiliguna, F. La dedicace, la confe- 

© cration, La dedicatione, la confagra- 
tone, 
iloß/ Adi. i neglige fon falut, L i 

Deus hi A fi en £ lute, | Manifefta tutti li fuoi fegréti agli huo- 
empio, cattivo, perverlo, trifto,perduto, f Mi oo ; | 

Heilſam / Adj. Qu om peut guerir. ‚Eine Heim lichkeit wiflen, Savoir quel. 

 Sanabile, falubr © © que Jecret. Sapére qualche fegréto. 
35 Daf 


























ne, decadere. 

Heimfuͤhrer / M. Un paranymphe. Un 
paranimfo. 

Heimacben, V. Remrtre une afaire à 

‘ quelcun. Rimettere un affare ad uno, 
ar’ın mano, 

Heimgehen / V. Aller à la maifon. 

Tornare à cafa, 


Heimiſch / Adj. Domeftique. Dome- 
ico. 


Deimtommen V. beimaehen. Aller 
‘ala maifon. Torüar’à cafa. 

eimkunfft / F. Leretour. Il ritorno. 
eimlich / Adj. Secret, caché. Segre- 
to, nalcofto, celato, tacito. | 

Heimlich halten V. Cacher, tenir ca- 
ché. Nafcondere, guardar nafcofto, 

Detmlid Semach. Le privé. Il ca- 
catolo, B 

Deimlid mit einem fev. Etre fa- 

° milier avec quelqu'un. Domefticarfi 
con uno, a | 

Heimleuchten/ V. Eclairer au logk. 
Far lume fin’ à cafa. 

Heimreifen/ V. Repatrier, Andar al 

 Ppaele, ripatriare, 

Heimlih/ Adv En cachette, Alla 
caperta , fecretamente, occultamente > 
ciandeftinamente, | 

Heimlichkeit / F. Un fecret. Un fecre- 

A to, pe res ’ 
ort offenbabret Dem Menfchen ni 
alle feine. Seheimni fo ( —* 
lichkeiten.) Dieu ne manifefle pas 
tous Jes fècrets aux hommes. Dio non 
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rag it eln autes Mittel/ (aute Heim⸗ 
CES ) Ceci ef} un bon fecret, 
Mefto è un buon fegréto. sila 
He Mich deit / acbeimes Dime/ beintlio 
cher verborgene Sachen / item / heim⸗ 
tiche Râthe oder Aufchläge / item / 


geheime Kun» Sräcdlerm Argneo 
goer andere Mittel, Secret, chofe 
cachée. Segreto. 


Ich mill euch die Heimlichkeit offert 
sabregs( faner.) Fe vous diray le 
(«cret. Jo vidirò il fegréto. | 

“cd mill mit euch in geneim (inrime 

—yhteut ) reden. Je vom parlerai en 
euret. Vi parlatò in fegreto. 

Mic Heimlichkeit verborgen halten, 

°° Tenir le fegret caché, Tener celato il 

© fegreto. el | 
Die adttlichen Sebeimniffeu/ (Seine 
(icpfelten. ) Les fegrets divins. 
fegréti divini, . | | 

Mer andern feine Hiimlichfeit zeigt 
any der macht fico sum Succht und 
intertban, Sujet SI ferviteur je 
fait, qui dit fon fecret a qui ne le 
fait. Servo d’altri fi fa, chi dice il fuo 
facreto, à chi non lo fa. 

Nie mals ciu meifer lluger Mann/fagt 
einer Frauen felne HNimlichtett au 
Fama homme jagt diferet, ne re- 
vele à femme fon fecret.. Mai huo- 
mo favio e difcreto, manifefta alla fe- 
mina fua fecreto. — 

Heimſtellen / V. Remetre. Rimittere 
al piacere alirui. | 

Seimkerbung/F. Chüte en main mor- 
te, Il ritorno delle cofe all'antico pa- 
drone. 

SHeimfeur/P. La dot. La dote, dota, 

Heimfeuren/ V. Doter. Dotare. 

Heitufu®ens V. Aller voir. Render 
vifita, vifitar uno. 

Heimfuch ung / F. La vifite. La vifita, 
vifitazione, 

Heimtragen/ V. Porter à la maifon. 
Portar’ à cafa. 

Heimtreiben Das Vicb.  Kamener le 

‘ bétail, Ricandurre le beflie, 

Heimtädifchr Adi Rujé Aftuto, fcal. 
tro, maliziolo, cupo, turbo. 

Heimmärts / Adv. Du côté de vers la 
maifon. Verfo di cafa. 

Der Heimweg / M. Le chemin qui 
conduit à la maifon,retour chez foy. 
La itrada menante à cala, il ritorno à 

caſa. 

Heimweiſen / V. Renvoyer chez foy. 

Rimandare à cafa, mandar vuoto. 

Hrimmefen/ N. La demeure, le logis. 
La cafa, l'alloggiamento. 

Heimgieben / V. demgehen. Aller à 
la maifon. Tornar' à cafa, 

Heimius/ M. Heimkunfft. Beton. 
Ritorno. 
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| Priratby F.Hturatb, Mariage. Ma- 


ritaggio, matrimonio, 

Heiſchen V. Demander. Chiedere, 
domandare, dimandare, 

Heiſchung / F. La demande. La richie- 
ft 


& 

Heiter, Adj. Enrozt. Rauco, croio, 
rugginofo. 

Nriferteit/F. Enroüement. La rauci- 
tà, arrocamento, rocedine, | 

Heiß / Adj Chaud. Caldo, cuocente, 
fervente, 

Heißbungerig/Adj. Qui a grande faim, 
gros mangeur. Chi hà woppo à di 
fame, ò di voracità. 

Heiſſen V.nennen, Nommer. Nomi. 
nare, chiamare. 

Heiſſen / einen Namen babe, S’appe- 
ler. Chiamar 

Heiſſen / befeblen. Cominander. Co- 
mandare. . 

Heirery Adj. Clair, ferain. Chiaro, fe- 
reno, lucido, limpido, illuftre, 

Heiter machen / V. EAclaircir. Ralſe- 
renare. > 

Speiterteit / F. La clarté, la ferenité. 


‘’ Le chiarezza, la ferenità, lacidezza, lım- 


pidezza. 
Heiten/v. Chaufer. Scaldare, rifcal- 
are. 
Stubenbeiter / M, Celuy qui a foin 


d'échaufer un pöele. 1.0 fcaldatore di 
ftuff: 


a. 

Held; M. Un heros. Ur’ heroë, cam- 

pione, guerriere. 

Speldenmäflig/ Adj Heroique. He- 

roico, 

Heldenmuth / M. Heldenherg, Coura- 
e heroigue. Aaimo heroico, cuore 
reroico, generofo, magnanimo. 

Helden» Shaten/,F. Des explsits he- 

roiques. Fatti heroici. 

Selbin/F.- Heroïne. Una heroina, he» 

roefla, amazona. 

Helden⸗SGeſchicht ⸗Buch / N. Roman 

Libro di cavalleria, romanzo. 

Pelralingend jAdj. Luijmt,réluifant. 

Splendido, rifplendente, | 

Helllautend/ Adj. Refonant. Riſuo- 

nante, fonorofo, it. Adv, fonoramente, 

—— Une be | 
leyarte/ F. Une belebardei U 

‘ alabarda, allebarda, ; = 

H levartierer : M. Un helebardier. 

Un’ alabardfere, 
Helen / V. verhelen. 

dere, celare. 

eter/ M. Liard, Bagattino, 

Affen / V. Aider, fecourir, Ajatare, 

e —— een afliftere, 

inem in feinn Caftern helfen, Af- 
fer (Joûtenir ) quéqu' un LI; 
crimes. Ajutare alcuno nelle tveleza- 


1622e, 
Id 


Cacher. Nafcon- 
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Td ditte dich / helffe mir hinter ben Bes 
trieger qu fommen, Fe te prie de 
m'aider 
prego ad ajutarmi à fcuoprire l’ impo- 

ore. 


Sch merde mir mit den Waffen des: 
Glaubens belffen. 
armes de la fey. 
mi della fede. 

Er wid mir nicht belfen, Une me 
veut pas r. Egli non vuol’ aju- 
tarmi, ) 

Iht mellet / daß ich euch belfe ? Poe 
voulez, que je vom aide? Voi vole- 
te, ch'io vi ajuti ? 

Kein Menfch mill mir belfen/ HALF leto 
Ken / bepforinaen/ an Die Hand gre 
ben, erfonne me me veut aider, 
Niffuno mi vaol’ ajutare. 

Menſch belffe dir, und Gott wird Die 
auch belffen/ (ber Menſch muß thun / 
mes er feiner Seits thun Pan.) 
Aıdestoy ieu t' aidera. Ajutati, 
Dio t' ajuterà, — | 

Der gu etwas bilft/ nerdient eben fü 

siel / als mann er es felbt thäte / 
märe der Heler nicht/fo wäre ber 

Stebler nicht. ) 
Autant merite celuy qui aide, que ce. 
, qui écorche, autant merite le com- 
plice que celuy qui fait le mal. 

Tanto merita, chi fcortica, come chi 

ajuta, tanto merita il complice, come il 

principale. — . 

on ich euch in etwas andie Hand qe. 

ben, ( be.ffim?) Vos pus-je aider 

en quêque chofe ? Vi pollo ajutére in 

qualche cofs ? . 

Gertwind eiler au belffen/ bevi uſprin⸗ 
gen/ dem armen Menſchen / Ber Da 
fallen mill. Vite, courez,aidezà ce 
pauvre homme qui tombe, qui va tom- 
ber. Prefto, correte ad ajutére quel 
povero mefchino, che cade. 

Helfen V. fördern, Avancer. Avan- 
zare. 

Helfenbeitt/ N. Ivoire. L' avorio, 

Heiffenbeinen/Adj. D'ivoire, D' avo- 
rio. 

Deifer / M. Qui aide. Un’ ajutante, 
afliftente, fecondante. 

Helferin / F. Celle qui aide. Una aju- 
tante, sjutatrice, afliftente. 

Speifftes F. La moitié, La metà, me. 
dietà, il mezzo. 


peul F. L'enfer. L'inferno, 
9 


* ajutarò colle ar- 


= 


ell; beiter, Serein. Sereno. 
i / Adj. laut. Clair, refonnant. Chia- 
ro, rifunnante, fonorofo. 
Hell: offenbar.  Evident, manifefte. 
Evidente, manifefto, 
Der helle Haufen, 
Tutta armata 


Toute È armée. 


[Pete F, Heiterkeit. Serenite. 
nit 
découvrir Pimpofteur. Ti Dell ,leuchtend / Adi Eclatant. Rb 


m'aideray desi HelmiM, Un cafque. 
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fplendente. 


Heller: M. Une-obsk. Ua’ obolo, ba» 


gatino; baiocce, dinaro. 
| Un’ elmo, em 
lata, morione, 


Helm M. Stiel, Le manche. I me. 


nico. 
Hembd/N, La chemife. La camifcia, 
camicia. ‘ 
Weiſſes Hembd. Chemife blanche, Ca 
Ein meig CF) Hembs am 
n weiß (fri embd an'egen/ 
sieben, d: chest, Cane 
giar di camifcia, 
Der ein Hembd an bat, Téfu d une 
e pi io di camifcia, 
in ſchwarzes Hemmet. Chemi | 
Das Demi (porca. en 
as S)embd liegt einen: näher/ 
Rod, arité bien ordonde, als des 
ce par foy même. La mia camifeia 
m'è più vicina, che la mia robba. 
Wiltenbembd / N. Camifole, Ca- 
mifciuola. 

Hemmen / V. Arrtter,retarder. Ar. 
reftare, ritardare, incagliare, fermare, 
Ein Rad an einem Wagen hemmen, 

Enraier une roüe. Formare una rue- 
ta di carro con la lieva. 
Hemmkette / F. Chaine ou autre arrêt 
pour en roter une rouë, Ja lieva è 
catena da fermare una ruota di carro. 
Hemmrad/ N. Rose enraiée, Ruota 
foftata. 
Hemmung / F. Retard. Ritardamen- 
to, incaglio.. 
endend’ Adi, Pendant. Flaccide, 
ee, 
enckeriſch Adj. De boureau. Da boi 
HendersGefiny/ N. Troupe d'artieri. 
Razza di boia, sbirraglia. 
Hena⸗Schloß / N. Cadenat. Luchetta, 
—— dl Lf 
ende/F. Hencke nje, Anfa. 
Hnden/V. Pendre, Appiccare è im. 
— 6 
Verurtheilt am Galgen ge 
werden, Condamné —— 
Basen ad — 
r Zorn war Urſach / Daf er i 
ar Fo La dere PA A 
re, ju cauſe, qu'il fut o 
ua n im dti — 
e bat elb eb “ 
— 
Sich an einem nm bete 
ei à um arbre. Impiccark ad = 


Denden laffen, Faire pendre, Far'im. 
Eid 


picca 
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€. an einen benden, S attacher 
| quelqu'un. Attacarfi ad uno. — 

Hendengmerth / Adi. hendermäflie, 
Digne d'être pendu. Degno di forca, 

Gender IM. Le bourreau. Il boia, 
carnefice, manigoldo, | 

Hende-milliner Vogel. Pendart, qui 
merite le gibet. Un forche-bene. 

Henckerknecht / M. Un valet de bour. 
reau. Un fervitore del carnefice, brac» 
co. da manigoldo. 

Denfling / M. Une linote. Un cane- 
pino. 

Safzl» Spring-Henafy M. Etalon, 
cheval de nr Stallone, cavallo da 
coprire. 

Denne/ F. Une poule. Una gallina, 

‘ pollaftra, i 
er/ Adv. Icy. Qua,di quà, qui. 

Herab / Adv. En bas vers moi. 
baflo verfo di me, giù, all’ in giù, da 
alta. 

Derabbieaen/ V: Fiéchir en bas. Pie. 
gate all'in giù. 

Herabfabren/ V. Deftendre. Scende- 
re, defcender’ in barca. 

SHerapfallenyV. Tomber en bas, Caf- 
car* abbaflo. 


H:rabflieanen/V. Voler en bas. Vola. 


re in giù, volar d’ alto abballò. 
9 senbflichen V. Couler. Colar' ab- 


O. 
Syerabfchieffen / V. Tomber avec im- 
petuofise. Cafcar con impeto € vio- 
enza. 
Herabfleiaen/ V. Deftendre, decen» 
dre, Defcender, calar giù, 
Herabmelsen / V. Veautrer. Volto. 
ar giù, 
Herabhangen / V. Pendre d' enhaut. 
. © Inclinar' abbaflo, ricadere, pendolare, 
ciondolare. 
HerabtommensV. bevabfabren, De- 
Jèendre, Scendere. 


Herabkunfft / F. La deftente. La 
(cela 


Herablaſſen / V. Faire deftendre. Far 
fcendere, abbaflare, calare. 

Derablauffeu/ V. Courir en bas. Cor- 
rere in giù. O 


Herabnebmen/ V. Ofer. Levar via, | 


levare. . 

Herabflagen / V. Abatre. Abbat. 
tere, 

Sperabfpringeny V. Sauter en bas. 
Saltare in giü. 

HerabRürgen/V. Precipiter, jeter en 
bas, Precipitare, gettare abbaflo, bal. 
tar giù. 
erabmerffen. Idem. 
erabsiehen/ V. ‘Tirer en bas. Tirare 
in g'u. 

Deran/ Adv. Auprés de moi. Qua ap- 

me. 


preflo 


Herausfchauens V.berausfeben, Re 
. garde 


on è —— | 
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| Prranbrechen/ V. Poufer. Spiccare, 


fpuntare, 
Herauſchleichen / V. S' aprocher en fer- 
pant. Auvicinarfi, forvenire pian piano. 
Herausdémoden / V. Exhaler. Ella- 
lare, sfumare 'vaporare, fuampare. 
Derausfordern/ V. Lefier, provoquer. 
Provocare, sfidare, 

Herausgraben/ V. Creufer, foffoyer. 
Cavare. | 
Herausjiagen/ V. Chaffer. Cacciar 
fuora, sbofcare. | 
Hecaus / Adv. Dehors, hors. Fuori, 

'fuora. | 
Derausbreden/ V. Sortir de force, 
Ufcire con impeto, cavar fuori, pro- 
rompere. 
Herausbringen / V. 
Portar fuora. | 
Herausbringen/ V. Faire fortir. Far 
ufcire, cavare per forza, per in anno , 
per induftria. 
erausfallen/ V. berausbredien, 
erausfliegen/ V. S’ envoler hors. 
Volar fuori. 
Syerausgeben/ V. Rendre. Rendere. 
Herausgehen / V. Sortir. Sortire, ufci- 
re, venire. 
Deraugtlauben/ V. Choifir. Eleggere, 
(cernire. | 
Herauskriechen / V. Ramper. Sbucare, 
fcantonarfi. . 
Herauslangen  V. Bailler, prefenter. 
Porger, dar fuori, 
Derauéliefern I V. Donner, Dar 


uori. 

Herauslaſſen / V. Laiſſer ſortir. La- 
ſciat ufcir’ fuori, 

Herauslegen / V. Expoſer. Efporre, 
eſportꝰ in moſtra. 

Herauspreſſen / V. Exprimer. Premere, 
eſprimere. 

Herausreden / V.( friſch.) Parler, dire 
“franchement, Parlar francamente. 
Herausreiſſen / V. Tier. Arrancare, 

ſtrappare, tirare, trarre. 
Herausrinnen/ V, Couler. Colare, 
fcolare, 


Porter dehors. 


Herausfagen/V. Avoüer. Dire, con- 

feffar ogni cofa, sborrarfi , aprirfi, 

fpisgarfi. 

Herausfchöpffen/V.. Epuifèr. Cavare, 
attingere. 

Heraustragen/ V. Porter. Efportare, 

Herauswachſen / V. Croitre. Efcrefcere, 

Herauttommen/ V. Venir dehors, 
° Ufcire, fortire, venir fuora, emergere. 

Herauslocken / V. Atirer dehors par 
careffes. Eftrarre per carezze, cavar 
con lufinghe. 

Heraus nehmen/ V. Metre dehors. 
Metter fuori, trar fuori, cavare. 


r 


- — 
+ 


oo 


x 


garder par la fenêtre. Riguardar per 

a fineftra. 

Derausfpringen / V. Saufer dehors, 
Saltar fuori, | 

Herausſteigen V. Sortir, defceñdre. 
Sortire, (cendere. | 

Herausmifcheny V. Gliſſer. Saltar’in 
campo, fpuntar, fguizzar fubito. 


Herausimingen/ Prefjer par force. 


Spremer pet forza. 


Herbevnapeny V. Aprocher. Approf- 


fimare, appreflarf, 
erbfibeu/ N. Regain. Gusime, 
erbſtzeit / F. ıms de vendange. 
Tempo delle vindemmie, 

Herausmerffen/ V. Jeter dehors. Ge. 
tar fuora. 

Derausiicheu/ V. Tirer debors. Ti. 
rar fuora, trarre, cavare, 

Herb/ Adj Amer,rude, Amaro, afpro, 
immaturo, 

Herber Winter, Rude hyver. Un’ in 
verno iero, 

Herbe/ FE Amertume, la rudeffe. 
[L’ amarezza, l' al;ıezza, brulchezza. 

Derbera / F. Um ius, une aubergr. 
Un’ alloggiamento, albergo, alloggio ; 
hofpizio, vl 
erberaett / V. Loger, prendre logis, 

ug Cv allogiart, al giare, : 

Einen berbergen / oder beherbergen. 
Recevoir quelqu'un en fon lot. Al 
bergare, allogiare qualcheduno, 

Herbeubringen/V. Aporter. Appor- 
tare. 

ch kunnte (wuſte) Peine andere tire 
fachen nicht berbey zu bringe, Te 
ne JAurot vom alleguer d'autres rai. 
Sons. Jo non vi faprei addurre altre 
ragioni. A 

Sbr brinact mir ihn gum Zeugen bere 
beo, Vous me l' alleguez pour témoin. 

mes — re in teftimonio. 
ag moliet ihr herbey bringen/ ans 
führen ? Que voulez vow — 2 
Che volete voi addurre? 

Einen Paragraphum aus dem Jure citi- 
ren / Cberbey bringen, ) Citer un 
paragrafe de loy, Addurre un para- 
grafo di legge. 

Einen Authorem, einen Soruch citiren/ 
( berben bringen, ) Citer un au 
teur,un paffaze. Addurre un autore, 
una fentenza. 

Ihr bringet mir ein Geteuanuß fer. 
bev/ dan nicht viel hundert Gulden 
werth if. Vous m’ alleuuez un tt. 
moin peu digne de foy. Voi mi ad- 
ducete un teftimonio di punca fede. 

Herbenführen/ V. Amener. Mener 


qua. 
Derbenfibrung/ F. Aménement. La 
condotta, 
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Herbeofliegetty V. Voler auprés. Vo. 
lare verfo quälcheduno, 
Hevbengehen/V. Aprosber. Approc- 


ciare, 


SHerbeufommen/V. Aprocher. Aù- 
Venire, 

Herbenkunfit/F. Aproche. L’auventn, 

Derbevlauffen/ Vs Accourir. Accoı- 
rere, 
Herberloden/V. Atirer à foi par ca. 
reflés. Allettare, 
Herbepmäberen/ V. Aprocher. Auvi- 
cinare, 

Derbenrdberung/ F. Aprochee Auvi- 
Cinamento, | 

Derbrinaen V. serbevbringen, Apor- 
ter. Apportare, 

Herbſt / M; L'autonne, la vendarze. 
L'autonuo, la vendemmia, autunno. 

Derbi on, V. Vendanger. Vendem- 
miare. 

Herbſter / M. Un venda»; eur, Un ven- 
demmiatere, 

Herbi-Geihirr/N. Vaifleaux de ven- 
dange. )vafi da vendemmia. | 

Derby Adi D' autonne. Aut» 
nale, 

Herbfimonat/ N. Le mois de feptem. 

. bre, Il mefe di fertembre, 

Herbfiobfi/ N. Fruit d'automne. Frut= 

. ti d'autonno, ehi 

Herbſtroſe / F. Rofe d'outremer. Rofa 

. oltra marina. 

Herd / M: 1. Le foyer. 2. Un tropeau. 
1. Il focolare, 2: Una greggia. 

Herdurchlafieti/ V. Donner paffage par 

ici. Lafciar’ paflare; 

Hereiny Adj En, dans; ici dedans. 
In, dentro, quà dentro; quà entro: 

Hereinbrechen/ V. Faire une irruption, 
Irtompere, fpuniare, fpiccar', entrar à 
tutta forzà. 

Hereinbringen/V. Porter ici deda=s. 
Portar quà dentro. 

Hereinfalen V. - Tomber dedan:. 
Cafcare dentro. 

Hereingehen / V. Entrer. Entrare. 

— pe Marcher. Marciare, 
erfür/ bervor, En avant. Avanti. 
)ergegen/ Adv. Au contraire, Al 
contrario, in ricompenfa ; reciproca- 


. mente; 
Hergeben / herbeygehen. Mrocher. 
. Approtlimare, | 
Es geher alfo ber, Ainfi va le mom. 
de. . Cofi và nel mondo, 
Herhalten/ V. Porter la peine, Por- 
tar’la pena, 
Hering,M. Un harang. Una arenga. 
rin.fang/ M. La prife 4 barangs. 
La pefca d’arenghe, 
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Herkommen / V. Maître, provenir. 
Nafcere, provenire,-haver' origine, ori- 
— N. La naiffance, l'ex 

ommen/ N. La naiffance, . 

DIE La nafcita, eftrattione, dif- 
cendenza, fchiatta. — 

GSq lechtiakeit / Gerinafägiafeit deb 
erkommens / def Stammens. 
affefe de naiffance. Vilta di na- 

ſcita. 

Das ſchlechte Herkommen / aus mele 
en er entinroffen, La baflfe, 
dans la quelle il eft né. La viltà, col 
la quale egli naque. 

Herfommen/ V. himukammen / berbey 
gebet, Venir icy. Venir qua. 

Herttiechen V. Grimper, Rampi- 


care. 
Serlegen/ V. Pofer, mettre. Porre, 
mettere, metterla. 
Dereinprausen/ V. Braver, Andır, 
caminar faggi nando, 
, Deriver, couler, Deri- 
vare, | 
Herfibren / V. Mener, guider, con: 
duire. Addurre, didurre, 
Herleven/V. Préter. Preitare, impre- 
ftare, dar’ impreſtito. 


Hetoiſch / Ad. Heroique. Heroico, 
beroicamente. | 
Herplappern / V. Caufer. Ciarlare, 


| 


cicalare, cianciare, racontrare di belle, | 


difcorrer troppo. | 

Herreichen / V. Donner, bailer;, prefen- 
ter. Porgere, parare. 

Herren⸗Brod / N. Pain blanc. Pan buf- 
ferto, bianco, 

Sherreu-@abe/ F. Impôt, taille. Tri- 
bato, dazio, cenfo, 

Herren⸗Gebot / N. Edi&. Editto, 

SerrettoHNanf/N. Palais, Palazzo, 

pen V. Deriver. Derivare, . 
erleitung/ F. La derivation. La de. 
rivatione, 

Hermelin/ N. Une bermine, Un’ ar- 
melino, ermelino. 

Syernach/ Adv. Puis ,aprés. Di poi, 
indi, dopoi, pofcia. 

Hernehmen / V. Punir rigoureufement. 
Punire rigorofamente, prendere. 

Serold/ M. Un heraut. Un araldo, 
rè delle armi, 

Heroldenfiab/ M. Un caducée , bâton 
d' heraut. Un caduceo , baftone d’a- 
raldo. | 

Herauellen / V: Sourdre. Sorgere. 

Her M.. Seigneur, fieur, Signora, 


Ahr moͤget demnach verfichert fenn / 
Daß id von keiner andern Fabrica 
nertreibe/ als von euch und dem 
Herrn N. fintemalen ich ven ſelbi⸗ 
gen eimtwen:a aröflern Avantaggio ge⸗ 
nieſſe / als von xuch / und man ihr 


nn. 


audi fo thätet / wäre ich mich cu 
rev mehr bedienen ais ich thue, 
Cependant fog z ajjuré, que je n'en 
employe pas d'autre fibrique, que de 
la vôtre, & de celle de Mon. N. 
parcequ' il me fait jouir de quique 
douceur plus, que vou, fi vous uffiez 
de la méme maniere , je me prevau- 
droi plus de la vôtre que je ne ja: 
Aflicuratevi pero, ch’ io non fmaltıfco 
d'altra fabrica, che de voi e dal Signos 
re N. poiche da quello ho qualche avans 
taggio di piu, che non godo da voi, e 
fe anche voi operafte nella medefina ma- 
niera, mi prevalerei piu del fatto voftro 
che non tò. 

Diefes fol nur dienen / euch wie in Co 
pis, Die gegeverie Commitliones zu 
confirmir:1; Weilen wie ingrifchen 
benen Heren N, vetordnet babes / 
eut bestdufftig 1000, Bfildert 
Reichs⸗ Ming auf anfer Conto ju 
remituren, 

Celle-cy fervira feulement pour vow 
confirmer les commiflions , que nous 
vou avons données par nôtre prece» 
dente, dont icy defjus avez la copie 3 
cependant ncus avons donné ordre 4 
Mei]. N. de vous remetre pour nötre 
conte environ fl, 1000. monoye Impe= 
riale, | 

Solo fervira quefta per confirmarvi le 
Commiflioni dstevi, come in copia; 
havendo frà tanto ordinato alli Signori 
N. di rimettetyi A, 1000. in circa ino» 
neta Imperiale per noftro conto, 

Srimwifd:1 diene euch / daß ich dem 

Herrn N. von Cofti, Drdre geaeben / 
euch sum Saldo ver beſaaten Ligcl 
fl. » + gu éableti/ woernut iht dann 
dieſe meine partita faldirem/ und mich 
bes Œrfolas berichten merdet. 
Cependant je vou donne dvk, que 
j ay donné ordre à Monf. N. de vös 
tre ville, qu'il vow paye L. - - pouf 
foude du dit Barril, par le moyen des 
quels vom foudre mes parties en 
m' avifant du fuivi. 
Frà tanto vi ferva, che hò dato ordine 
a cotefto Signor N. che vi paghi fl. - « 
per faldo dei detto Barile, co’ quali ne 
faldarete la mia partita, con auvifarnii 
del feguito. 

Ener Beliebtes if mir zu aebährlicher 

Beit einzelangt / boffe indeſſen / af 
ihr von ber Rimefla, fo eu von 
Herrn. von N. aemacht worden / 
die Zahlung merbet erhalten habett/ 
worüber ıch avifo erwarte, 
L' agreable vôtre m’ elf bien parves 
nuë en fon témis Cependant f° efpe- 
re, que vous avez regu le pâÿrment 
de la temife, que vous a fait /Monj: 
N, de N.j' en Gitends l'avis: 


La grata voftra mi è pervenuta is de. 
——— Spero ch' in tanto della 
rimella fattavi dal Signore N, di N. ha- 
verete ottenuto il pagamento, il di cui 
auvilo ftò He Blei ; 

uzwiſchen bab ich ein ein derfers 

—— / worinuen neun Städe N, 
welche viel geringer von Qualität, 
als ich verordnet batte/ um euch 
felbiye laut unfers Accords/ ( Vere 

leichs / Abrede/) wieder suiufct- 
den und merde ich fie mit erſen 
Fuhrleut hen / fo fich anmelden mere 
den / pediren / und mas den mente 
gen Reſt anbelanget / fo euch nech 
könnte rudfändig feon/ werde ich 
dem Dern N. von Cofti verorde 
nen/ (Ordre geben/ ) Daf er euch 
Daffelbe erfege. | 
Cependant 5’ ay fait une caiffette, 
dans la quelle il ya neuf pieces de 
N. d'une qualité beaucoup inferieu- 
re a ce que je vom avoi; commis, 
afin de vou les rénvoyer fuivant 
nôtre accord & je vora l' expedie- 
ray par le primiers Chartiers, qui 
fe prefenteront ; & pour vôtre petit 
sale, je donneray ordre à Mel: N. 
de chez vous de vor le payer. 
In tanto hd alleftito una Cafferta con 
dentro nove pezze di N. di qualità mol. 
to inferiore di quello , ch'io haveva 
ordinato , per rimandarvele, fecondo 
(conforme ) il noftro conc rtato ( ac- 
eordato, accordo, — ) e lo 
fpedird alla voftra volta con primi 
carrettoni , che mifi appsefentaranno ; 
€ per quel poco refto, che vi potreb. 
be avauzare , darò ordine al Sig. N, 
di cofti, che vene faccia il rim. 
borfo, 

In Antwort euresAnaenebmen vom è » 
fage / daß ihr bierbev baben ( ente 
»fangen ) werdet / einen Wecdfele 
Brief von fl. « è auf den Herrn 
N. von Cofti jur Saldirung ( vdllie 
ger Zahlung )der Kähe N. welche 
mit Diefer Ordinari von denen Heran 
N. sen N, Nachricht babe 7 Daf 
BafelbR angelanaet five ; aber mit 
Drdre / defi fie fo lange da verbici. 
be/ bif fie neue Ordre von euch de 
ben/ fie weiter su fpediren, 

réponfe à vôtre chere letre du -. 
vous avez cy joint une letre de chan. 

de fl. - - fur Monf. N. de vôtre 
ville pour le foude & entier paye- 
ment de la caijle Na avi cet or- 
dinaire de Meg N. de - - qu elle 
y ch arrivée, mais avec ordıe, 
qu'elle reffe là jusqu'à des nouvi aux 
ordres de vôtre part de la faire paj: 
Ser plus outre. 


| 


































la rifpofta alla cara voftra del... , 
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dico, che qui giunta haverete una 
cedola di cambio di fl. . - fopra ca- 
tefto Sign, N. in faldo e compito pa- 
gamento della Cafla N. la quale, cut. 
fto ordinario, tengo auvifo dalli Sino. 
ri N. di N. che fia cofti arrivata; ita 
cop ordine, che dimori là, fin à tanto 
che habbiamo ordine neovo da voi 
d'ineltrarla, 

Bitte derpiwegen befanten Herrn gia 
ſchwind zu vergrdnen / dad fie niîz 
ohue einigen Verzug addretfi Wire 
bei allermatien mıte foldes härt ai 
iegt. | 
Je vous prie done de donner inceffa. 
ment ordre au dits Sieurs, qu' ele ine 
Jeit expedite fans retard, parce qu el. 

me prejje —— 
Prego adunque d’ordinar fübito ai der- 
ti Signori, che mi fia addrizzata Kıza 
indugio alcuno, per effere che ciò mi 
preme molto, e non ne havendo invia. 
to la fede di fanità l’inviarete fenza di- 
mora, | 

Demnach ich bifhero in bem Haufe 
der D'irn N, allbiers ale ein Latte 
Dels, Bepjenter gedient / allwo ıch 
auch nugefanaen meine bochgceprie 

erren kenn gu lernen; und cune 
mehr mir en: Scegen des Herrn auf 
mein eigen Conto ju negorüigen ente 
fchleffen bin, A 
Ayant fervi jusqu’ à prefent en qua. 
lité de F üteur dans L Maifon de 
Mefieurs N. ri je commencay à me 
procurer l'honneur de vôtre connoif: 
Jance , jay refolu avec la benedi&tion 
deDieu de negocier dorefenavant pour 
mon propre conte. 
Haveado io fin'à queto tempo fervite 
in qualità di Fattore ( Servitore di Ban- 
eo) in cala di quefti Signori N, dove 
cominciai anco ad introdurmi nella co- 
nofcenza delle Signorie Voftre, e rifolti 
hormai colla Benedittione del Signore 
di negoriar pe l'mio conto, .° 

Ich babe sum Anfans fe notbwendia 
erachter / memen Dodacebrten 
Herrn darvon parte ju geben / und 
jualeich meine Kreusfertiade Dien; 
e cimer fruchtbaren Correfpondenz, 
fo wol in Wechfeln und dergleiden 
Geld» Händein/ als au im Eine 
fouff und Merkausf allerband QD a Qe 

zen iu imen Dif vfer per cento pro» 
vifion, mit del credere ju fiehen ꝛc. 
rficherunta / daß 


aniubieren; mit D rfi 
1ebeu/ fs ihnen zu pero : 


in allem und 
fi eommitiren befie 


ordnen / Und gi 
ben wird 7 ih mich deſtes Fleiffes / 
werden / und ihr 


und ivenlich@? d ) 
24 / als want 


latereſſe nn) sf: 

es mein cigea Wäre / behaupten 
perdo, 
Per 
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Pour cet effêt j' a cr nectffaire de 
commencer par Dow A en donner 
part, © vow offrir en même téms 
mes fideles fervices, pour entretenir 
une correfpondance (per tant 
en Lettres & autres Negoces de chan- 
e, comme en achät €S vente de toutes 
Portes de marchandifes à raifon de 
deux & de quatre pour cent de pro- 
vifion, pour la garantie Sc. Vow 
ürant qu en tout ce qu'il vom 
plaira m’ ordonner &5 commetre , je 
m'y employeray avec toute la dili- 
gente» Baal! & induflrie, qui dé- 
pendra de moy & regardant toujours 
vos interéts comme les miens pro- 
res. J 
o giudicato neceſſario di dover co- 
fninciarlo, con darne parte alle Signo- 
rie Voftre , ed infieme offrir li miei 
prontiflimi e fedeliflimi fervigi di frut- 
tuofa «Corrifpondenza , tanto in Cam- 
‘ by ed aliri Spacci, quanto in Com- 
pre e Vendite di ogni forte di Mer. 
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HE 
der Herr entfchuldigt wegen der Une 
aeleacabeit/ fo er mir giebt/ (ane 


thut.) 
Comme je n' ay point de plus prand 


plaiſir au monde, que celuy de vous 


fervir, 0° eft fe moquer de moy, que 
de me faire des excujes de la peine, 
ue ‘vous me donne. 
ome non hò piu gran piacere al mon- 
do, che quelln di fervir V, 5, cofi non 
ftimò che burle, che V. S. fa fcufè del! 
incommodità, che m'eroorta. 


Mein Herr verrichtet alle Sachen fo 


monti daß alle quwungen merde / 
eine Derfon gu lieben / fo ibuen fo 
viel Freude verurMchet, 

Vow faitez fi bien toutes chofes, que 
tous Ceux, e vow voyent, ne peu- 
vent s'empêcher d'aimer une perfon- 
ne, qui leur donne tànt de plaifir. 
Voi fate tutte le cofe con una tal gra-. 
zia, che tutti quelli, che vi vedono 
non pollono dilpentarfi d’ amare una 
perfona, che loro fa tanto piacere, 


cantié', à ragione di due, à quatro | Ein volfommener eigener Herr fenm 


per ceato di provigione, con ftar del 
‘credere &c, atlicurandovi, che in tut- 
to ciò che le piacerà di ordinare 
commetteres mici adoprarò con ogni 
diligenza, fedeltà e indultria poflibile, 


rimirando fempre i loro interefli e | Wie der 


avantaggi al pari de’ mici proprii. 
Der Herr molle fo siria feon / und 

Diéfen Spiegel ( Bild) antnehmen / 
denn da er bifmeileu hinein feben 
wird / folle er meiae Liedfie Daraus 
Iernen kennen. 

onfieur ! faites mon la grace de re- 
cevoir ce miroir, & d’y rigarder 
quelques fois, vous y “verrez le por- 
trait de ma maitrefie. 


Signore ! fatemi la grazia di ricevere | 


quefto fpecchio, & d ——— qual 
che volta, poiche in eſſo vedrete ri⸗ 
tratto della mia amoroſa. 


Mein 


Etre maitre abfolu. Effere padröne 


alloluto. 


Sch wil der Herr (daruͤder) fenr, 


Fe veux étre le maitre. Jo vöglio 


. eflere il — 


Heir iſt / fo if det Knecht. 
Tel maitre, tel valet. A tal padro- 
né; al lervos _. . 
ere ! Monfieur! men maitre! 


onfignöre ! padrone! 


Herzen u.cht/ M. Un hüifier, Un 


meſſ.. 

ertin/F. La maitreſſe. Là padrona: 
errifih’ Adj. Imperieux. Imperiofo, 
fignorefco, altiero, fiero, | 


Derrifé i Adi. Signeurial $ignore- 
. vole. 


Herrlich / Adi. & Adv: Magnifique ; 


magnifiquement. Magnifico, magniti- 


. Camente, 


Ich trage eine folde Nelauna fu (Eine recbr. alormürdiae / herrliche / 


meinen hoch-eehrten Herrn / Daf 
es mir dunckt / er fol ſolche wohl 
erkennen / utid dero (ich verlichern/ 
ohne daB id Die Probe durch Die 
Merde darvori aebe, 

ay tant d' affeîtion pour vos, 
qu'il me femble, que vous la devez 
connoitre, fans que je vous en faffe 
voir les préuves, 


Ach den herrlichä> 


rübmliche That, Aion veritable: 
ment glorieufe.  Azzione veramente 
glofiöfa. 


Eine herr liche Vietori / ( Sied.) Une 


lorieufè victoire, Vittoria gloriofa, 

| Menfiben von Det 
gantzen Welt! O le plus glorieux de 
tous les hommes du monde! Oh il pin 


gloriéfo di tutti gli huomini de mondo È 


Porto tanto affetto verfo voflignoria ; Ihr, ererbet euch ein herrliches Bea 


che mi pare, ch'ella doverebbe accor- 
gerfene , fenza ch’ id faccia veder le 
pre . | | 
Gleich mie ich keinen eroͤſſern Gefali 
len habe auf der Weir / alé dem 
Herrn iu dienen / alſo Fan ich nur 


vor Schere aufnehmen / wer fica | 


daͤchtnis. | Vous atquertz une me: 
moire glorieufe. Vi acquiftate uitia mé- 
moria glotiöfa; | 


Herrlichteit/ F: Là inagnificencé, là 


maj'fé La miagnificehza, la maeftà } 

fignoria, grandezza, Kobiltà; pompa; 

fplendores | 
Ders 


© 


TI Ya 


SHerräbren/ V. Derivér. Derivare, 
procedere, venire, | 
Herſchafſen V. Procurer. Procurare, 
far’ havere, provedere, procacciare, fol. 
lecitare 0) oe. 
Herſtammen / V. Defcéndre ; naître, 
Difcendere, derivare, ò — 
Hervorbringung / F. Production. Pro- 
———— 
Hervorkriechen V. Kamper. Scanto- 
nare, sbucare, , 
Dervorlangen/V, Donner, Porgere, 
porgere, — i Ì 
Dexverlenchten/ V. Réluire. Riluce- 
re, rifplendere, i | 
Hervorſchieſſen V. Sortir, pouffer 
Spuntare, fporgerfi, -— . . x 
Hervorfchieflung/F. Eminence. Emi- 
nenza, prominenza - . . 
Dexrvorfprisen/V. Sortir. Scancellare, 
fcarutire, (chizzare, . Le ne 
Dervoiforoffen Vi Cèriner,bourgeou- 
ner, Rampollare; germinare, proger- 
Sexvorfuden / V. Chercher, Cercar 
uora, , EE | | 
Servortbuny V. Metre dehors. Met- 
ter Tuori. | , 
Herkbemegend/ Adj. Patethique. Pa. 
tetico, pateticamente, 
Hertzbrechen / N. Creve-coeur, Cre- 
pacuore, fpalimo. _ ‘ i 
Hersbrechende Mort. . Paroles tou: 
chantes.. Parole patetiche. 
Hergens-Freund/ M. Amy tre-fincere, 
ico cordiale, intimo, _ | 
Herumblättern/ V. Feüilletter. Squin- 
ternar i fogli. . 


LA] 


Herumbublens V. Amouracher, Amo: | 


reggiare. . | 
Derumbreben/ V. Tourner, Girare, 
volgeré, voltare, (in giro, ) agitare, 
tornate... n 
SDerumfiégen/ V. Veuirer: Volatza- 
re, fuolazzare: . SERE e —— 
Herumagſſen / V. Regdrder à l'entour. 
. Balocchiar' attorno, civetteggiare, _ 
Herumliedtnd, Adj. Circonvoifim Cir- 
. coAvincıno; FE — 
Herumreiſſen / V. Voyager. Aggirar'il 
mondo; caminare. 
Hetumräbren/V: Batre. Rupare; 
sbattere, dimenare. 
Herumſchigen / V. Envoyer à l'en: 
tours Mandar’attotno,in volta. 
Herumſchlingen V. ordre: Attor- 
cere;attorciglidre. . . 
Herumtummeln, V. ein Pferd. Mi: 
nier un cheval, 


rallo; _ i 
Herrſchafft / Fi 
pena drotianza, figà 
za, padrotian oragaio 
IL Parte,“ STRO 










Derumlauffen / V. 








Maneggiar' tin ca: 


Là Jeigheurie „le dos 
La fignoria; te dominio, figuos 


| Herrſchen / V. Dominér, gouverner. 


Signoreggiare, governare, dominare» 

padroneggiare, regnare, imperare, 
Herrfcher/M. Un maitre. Un domi, 

natore, fignore, imperatore. 
Herrſcherin / F. La maîtreffe, Una dos 
„ Minatrice, fignora, 


Herrſchuns / F. La domination. La dos 


ininatlone, - 

Herſagen / Vi Reciter. Recitare, dir sù. 
Herſchicken V. Envoyer. Mandare, 
Herſchieſſen / V. Fournir. Sommini» 


rare. , . | | | 
Herur Adv. A l'entôur, deçà & de. 

» Attorno, di là e di quà. 
Herumfdbreny V. Metre à b entour, 
. Menar’ attorno. 


Herumgehen 4 V. Aller à l' entour. 


Andar" attorno, in volta, far’ un giro, 
Courir çà €5 à, 
Correre di là è di > » fcorrere, vaga- 
re, aggirar'il mondo. , 
Herumlauffens N. ber Rider, Le tour. 
noyement des roués. L'aggiramento 
. delle ruote, ‘o A I 
Herumfihwei ſen / V. Roder, courir le 
pais.  Scorrere i paefi, — 
Derumforinaen/ V. Deriver. Deriva: 
re, nafcere, 


Derumtrasèn/ V. Porter çà €5 là, 


Portar quà e là. 
Herumt rincken / V. Boire à la ronde. 
Bever interna, 
erummenden/V. Tourner. Tornare 
Herumsiehen/ V. Tirer. Tirare, 
eroor/ Adv. Devant, D' avanti, 


Sich bervor thun / V. Se faire voir. 


Farfi vedere, 


Hervordrechen / V. Sortir de force. 


Ufcire con impeto; 
Die Sonne bricht bervor, Le folil fa 
_ deve,. Il fole fi leva. . 
Hervorbringen V. Propofer. Pro. 
. porre, proferire. | 
Hervorfübren/V. Mener devant. 
Condurre inanzis . | 
Dervorgeben/ Vi Metre dehors. Met 
ter fuori. la 
Hervorgebetty V. Paroitre, Ulcié ia 


. publico, i 
Hervoraradena V. Tirer debors. Ti. 
rar fuora; | 
Dervottomineit, V. S avancer. vano 
zarfi, \ 
DervorlegenyV. Metre devant. Pre. 
, por 
ervorauellen / V. bi 
H een, berätielien, Sourdre, 
Herverthun / V. Metre dehors, Mer. 
te fudri, 


Dervortreibeit / i Poufer eh avant. 


—— d'inmanzi, p 

ervortretten V. Pasoitre, ‘veni 

prefence, Corttipatite, farfi ihenzi, - 
Aa Hervor⸗ 
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Hervorwachſen / V. Croître, — man durch die Lufft⸗Roͤhre Athens 
Crefcere, germogliare, rampollare, ger- | 


minare. | ; 

Hervorgieben / V. Tirer dehors. Ti- 
rar fuori, 

Dervormelgen/ V. Rouler en quelque 
lieu. Arrotolare. 

Herwieder / Adv. De nouveau, Nuo- 
vamente, l’altra volta, 

HerniN. Le coeur, le courage. Il cuo- 
‘re, l’animo, arditezza, coraggio, 

Hertz⸗Wehe. Mal de cotur. Mal di 
cuore. . . 

Diefe Wort machen / daß mir mein 

ers bricht. Ces paroles me fen- 
t le coeur. Quefte parole mi fan- 
no fcoppiar’ il cuore, 

Das Here Monfit immerdar. Le coeur 
bat continuéllement. Il cuore batte 
continuamente. . 

Es lieat mir nidts alfo n6 (im Here 
gen) als eure Ehre, Fe n° ai rien 

. tant 4 coeur, que vôtre gloire. Jo non 
hù, che mi fia tanto à cuore, come la 
voftra gloria. 

Habt ihr denn ein fo hartes Herb? 
Avez vou le coeur fi dur ? Havete 
dunque il ga — tout [ 

n ganken Herken. e tout fon 

Be de cette mon cœur, de bon cœur. 
Con tutto il cuore. 

Mit (von) offnen Herzen. A coeur 


bolet. Ä 

Le coeur fitub &5 placé en la poitri. 
ne, vit le premier 85 meurt le dernier ; 
comme étant plein de tres-vive cha- 
leur.  C' eft pourquoy boüillant conti. 
nuëllement par le moyen de cette chai- 
leur, il bat fans repos & fans cefle, 
& engendre © efprit vital , lequel il 
communique ©: diffribué par tout le 
corps & de toux côtes par les arteres: 
mais le poumon, qui en eft tout prés 
€9 tout joignant, le raffrai.bit,en re- 
Jhirant & prenant haleine par l' arte- 
re dpre. 

Il cuore fituato nel petto , vive il pri- 
mo € muore |’ ultimo ; ficome quello 
che è pieno di vivacifimo calore. La- 
onde bollendo continuamente per mez» 
zo di quel calore, egli batte fenza ri- 
pofo & fenza punto fermarfi, gene 
ra lo fpirito vitale, il quale egli per le 
arterie communica & diftribuifce per 
tutto il corpo da ogni parte & banda: 
ma il polmone, che gli fta appreflo e 
tutto vicino, lo rinfrefca, refpirando 
& pigliando fiato per |’ arteria afpra. 


ch bab etmas im Hertzen / fo ich nicht 


mol eröffnen darff. 7 ai quelque cho- 


Je fur le coeur, que je n’ofè pas dire. 


Jo hù qualche cofa ful cuore, che non 
olo dire. 


ouvert, A cuore — 
ertzlich von Hertzen / id ef, aufrid 
— lieben / (obne Falſchheit.) Aimer 
ent, ſincerement. 


Heraus ju laſſen / alles mas ich im 
Hertzen hab. Pour me décharger è 
vou de ce, que j'ai fur le coeur. 

To due Per ifcaricarmi, quanto hò ful cuore. 


— Das Hertz faate eg mir. Le coeur me 

Id ARI lata le DEI Il cuore melo diceva. 
je vous aime tendrement. Jo vi porto | Er if ein tapfferer Menfchs ver Ders 
ca und Muth bat. Cel un homme de 
coeur. E un huomo di cuore, 

So bald er den Feind erblickt / hat 
er Die Courage ( Herk N verlohren, 
La veüe de l'ennemi lui fit perdre 
coeur. L'afpetto nemico gli fece per- 
dere il cuore. 

Beinet ein menia/ daß ihr ein Meuſch 
von Eouraae fend/ ( Paf thr Her 
habt, ) Montrez, témoignez, _ 
vous étes un homme de cotur. Mo- 
ftrate, che fiete un’ huomo di cuore. 

Hers faffen, Prendre coeur, prendre 


de coeur, ar 


tmas auf dem Herken ( Gemiffen 

x baben, —— choſe fur 
coeur, quelque chofe qui PE fur le 
coeur. Havere qualche cofa fül cuore. 

Alles offenbabren/ mag man im Here 
gen bat/Cauch feine Gedanden felbft 
eröffnen.) Dire ce qu'on a dans le 

: soeur, découvrir fes penjées. Dire 

vanto fi ha nel cuore. 

Diefe Sach ii mir vor allen die nech⸗ 
fe beum Hersen, Cl ef la chofe 
que j ai le piu a coeur, Quefta è la 


cofa, che mi è più à cuore, 

Das Herb in der Brut gelegen / lebet 
am erften/ und ftirbt am letzten / 
als melches voll lebbaffter Wärme 
ih / dannenhero indem es fiers da» 
von fiebet/ flovffet und sabelt oder 
bement es fib obne Aufbôren/ und 
jeunet den lebbafften Geift/ melchen 
es vurch vie Pull-Adern fiberal gere 
theilet oder mittheiler : aber Die bene 
liegende Zunge kuͤhlet es / judem 


courage. Pigliar cuore, 


Auf! auf! faſſet Hertz / Courage / (nicht 


wie jener Schwab / der am gantzen 
Leib Serg hatte / weilen er sitterte.) 
Courage! courage ! prenez courage, 
ne perdez pas coeur. Sù!sù! animo, 
fate coraggio, non perdete il cuore. 


Ein Hera voll Nerdruß Zore / Feinde 


feeltal ir, Un coeur rempli d’ in- 
dignation, de coltre. Cuore pieno di 
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Cin Theil fo nabe am dem Sergen 
) Une partie * 


gelegen if, (liegt. 
fine du coeur. 
cuore. 
Derg-Klovffen. Batement de coeur. 
Battimento del cuore. 
Hertz Muth maden, Donner de 
Op. 


coeur. en. * — 
Unterdruckung des Hertzens. 

preffion de coeur Oppreſſione di 
cuore. 


Parte vicina 


Mein Herb !mein liebes Hertz mein. 


Engels meine Seel/ mein Schag ! 
Mon coeur! parole amoureufè, dont 
ufent les amans. Cuore mio parola 
amorofa, . 
Ein Ders’ das da feuffget/ bat nicht / 
Fold hätte. "a 
ouptre, n° 4 ce qu’i 
—* ſoſſ — » che defîra. 
Ders und Muth/ bie Arbeit thut. 
Cœur © comrage font —— Buon 
animo e * cuor — il UE i 
n deinem Ders ju jeder Frif/ babe 
den HErrn JEſum Ebrif. Ayez 
tolljonrs dedans ton cotur, la c 
de nôtre bon fauveur.  Habbi fem. 
pre nel cuor fiflo, Giesù Crifto crocififfo, 
Sersbänbel M. Le pericarde. Il pes 
ricardio. 
Hergen/V. Embraffer. Abbracciare, 
ftringer’ al petto. 
Hersen/N. Embrafement. L' abbrac- 
ciamento, - | 
Derhentünbdiger/M. Qui fonde les co- 
eurs. Chi fcandaglia i cuori, 
Hertzarüblein / N. Le ventricule du 
coeur. Il ventricolo di cuore, fofletta 
dello ftomaco, 
Hertzbafft Adj. Courageux. Animo- 
fo, coraggiofo, generofo. 
Hersbafltigkeity F. Le courage, L'ani- 
ma, 


Derbbofñtislid / Adv. Courageufement. 

Animofamente, arditamente, coraggio» 
famente. 

Hertzklopffen / N. Le batement de co. 
eur. Il batticuore. 

Hertzkraut / N, L' agripaume, L'arte- 
mifia, l'amarella. 

Hersenleid/N. Un creve.cœur,une affi. 
ction. Un crepacuore, una afflittione , 
crutcio, duolo, cordoglio. 

Euere Betrübnuß ‘ ernenleid ) if 
fo groß nicht ( forach jener zu ei. 
ner Wittib.) Hötre affittion n° eht 
pas figrände, La voîtra afflizzione 
non & tanto grande, 

Troͤſten / erquiden meaen eines Here 
penleidé/ Berfimmernuf/Anlieaen, 


Soulager , confoler d' une affittione | 


Sollevare dall' afflizzione, 


Eine Betruͤbnuß / Derbenicid verure 
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ſachen. Caufer, donner, apporter 
n l ion Recar — do. 
ore. 
Miedergefchlagen vom einen Hertzen 
leid, Dein, Opprimé, — ** * 
P afftittion Oppreſſo dall’ afflize 
zione. | 
Ich befinde: mich in der Trübſal 
Ana, Pein/ ALI, Elend 7 
erhenleid, Fe me trouve dans l af 
Sch behind Jo re rage in —— 
efinde mich En einer ſehr gro 
Anaſt ( Betrübnuf ) Sen 
Fe me trouve dans une tres grande 
afflittion Mi trovo in una grandifli, 
Der ob feinen Freundes 
r eines Freu at ihme e 
groſſes Dertentevd ( nai ) — 
ſachet. Urecut une fenfibie afieliom 
de la mort de fon amy. 1a morte del 
fuo amico gli hé caufato una fenfibile 
Sb bald fc ibn arfeh 
D bald fe ibn affeben bat / befame 
ibrHergenlend/ Beträbnuß, Anas 
neue Kıäfiten, Auf tôt qu elle 
le vit, fon — reprit de nouvel. 
des forces. Si tofto,ch' ella l'ha vifto, 
fua afflizzione riprefe nuove forze, 
Hertzlich Adj. Cordial, Cordiale site 
timo, fincero, affettuofo. 
Herglid gern/ Adv. Tres-volontiera 
Di buon cuore, più che volontieri. 
Dersllebfier / Adj. Tres-cher. Cariii» 
mo, diletto, ' 
Hersfärdend/ Aqj. Confortatif, Com 
diaco, cordiale, confortativo. 
Herkiittern/ N. Tremblement du coeur, 
remore del cuore, 
Netfchery M. Echluder, 
. hiozzo, 
Deumardt/M. Marché au foin, Meta 
cato i feno D n 
erhog/M. Un Duc. Duca, Dogé, 
Salo F. La Duchelle, de 


cheila, 

Her dog lich / Adi De Duc, De Ducs» 
ducale, | 

Hersontbum / N. Le Duchk 11 Du. 


Hertzoa⸗Poley / F. Pouliot, Puleggio, 


Hersfioß/M, Un coup Au toeur. Un 
Di, al cuore, 
erius Adv, Ci vers moi. Quà ven 
» — m Die Compofita ds ig 
«Uè 


Hertz⸗Waſſer / N La bile. tà bile, 


Hertz. Wehe / N. Le mal de coeur, 1 
male di cubre, cordoglio, 


Hertz Murm/ M. Der où remords 
de confcience. I! verme delle colcie 
enza. 


Delli / Adi. Laid Brutto. 
Mar 


Sanglot, Singe 


Dole 
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Das if eln autes Mittel/ (gute Seite | Deirath/ F.Heuratb. Mariage. Ma- 


dichteit, ) Ceci ef un bon fecret. 
Ousfto è un buon fegréto. 


Senalichteit/ aebeimes Ding/ beimlis ‘ 


ches verborgene Sachen / item / heim⸗ 
tiche Rathe oder Aufhläge/ item / 
geheime Surf - Stédieins Argney 
ober andere Mittel, Secret, chofe 
cachée. Segreto. | 

Sich mill euch die Heimlihkeit offert 
sabregs( faner. )_ Fe vous diray le 
fecret. Jo vi dirò il fegréto. ; 

eci) ill mit euch in geneins lin Heim⸗ 
icbteii ) reden. Fe vom parlerai en 
fegret. Vi parlatò in fegreto. 

Mi: Heimlichteit verborgen balfen, 
Tenir le fegret caché. Tener celato il 


fagreto. BAR 

Die adttlichen Seheimniſſen (Heine 
(ichfelten, ) Les fegrets divins. 
figréti divini, . | 

Wer andern feine Hrimlichfeit zeigt 
ans der macht fico sum Kuccht und 
Untertban. Sujet © ferviteur fe 
‘ait, qui dit fon fecret à qu ne le 
fait. Servo d'altri fi fa, chi dice il fuo 
facreto, à chi non lo fa. 

Miental6 ciu meifer Huger Mann/fagt 
einer Frauen feine Heimlichkeit au. 
Fama homme jagt diferet, ne re- 
vele à femme fon fecret. _ Mai huo- 
mo favio e difcreto, manifelta alla fe. 
mina fua fecreto. . 

Hiimftellen / V.  Remetre, Rimittere 
al piacere altrui. | 

Heimperbung/ F. Chüte en main mor- 
te. Writorno delle cofe all'antico pa- 


drone. 

SHeimfeur/P. La dot. La dote, dota, 

SeimBeureu/ V. Doter. Dotare. 

Heinifud en / V. Aller voir. Render 
vifita, vifitar uno. 

Heimfuch nas F. La "vifite. La vifita, 
vifitazione. 

Ssintragegy V. Porter à la maifen. 
Portar’ à cafa. | 

Heimtreiben Das Dicb. Ramener le 
bétail, Ricondurre le beftie, 

Heimtädifch/ Adi Rujé. ‘Aftuto, fcal. 
ero, maliziolo, cupo, turbo. 

Hemmärts / Ade. Du côté de vers la 
maifon. Verfo di cafa. 

Der Heimweg / M. Le chemin qui 
conduit à la maifon, retour chez fo. 
La itrada menante à cafa, il ritorno à 


cala 

eimmeifen / V. Renveyer chez foy. 
— à cafe, mandar vuoto. ⸗ 
D'immefeu/ N. La demeure, le logis. 

La cafs, l’alloggiameato. 
Syeimziehem / V. beimarbem, Aller 2 

la maifon. Tornar’ à cafa, 
Heimius / M. Heimtuufft. Retour. 
Ritorno. 


IM — 


ritaggio, matrimonio, 


Heifchen ; V. Demander. Chiedere, 


domandare, dimandare, 
peirhung/F- La demande. La richie- 


a. 
Neifet/ Adj. Enroül. Rauco, croio, 


pres | 

Spriferteit/F. Enroüement. La rauci- 

tà, arrocamento, rocedine. : 

Heiß / Adj Chaud. Caldo, cuocente, 
fervente. i 

Heifbunaerig/Adj. Qui a grande faim, 
gros mangeur. Chi hà troppo à di 
ame, ò di voracità. 

Heiffeny V.nennen, Mommer. Nomi. 
nare, chiamare. 

Heiffeny einen Namenbaben, S’appe- 
ler. iamar 

Heiſſen befeblen. Commander. Co- 
mandare. . 

Heirery Adj. Clair, ferain. Chiaro, fe- 
reno, lucido, limpido, illuftre, 

Heiter machen / V. Æclaircir. Ralle- 
renare. 
Heiterkeit / F. La clarté, la ferenité. 

Le chiarezza, la ferenità, lacidezza, lım- 


pidezza. 
GeibeniV. Chaufer. Scaldare, rifcal- 
are. 
Stubenbeltzer M, Celuy qui a foin 
d'échaufer un pöele. 1.0 Atria di 


ftuffa. 

Selo; M. Un heros. Un’ heroë, cam- 
pione, guerriere. 

Heldenm aſſig / Adi, Heroigue. He- 
roico, 

Heldenmuth/M. Heldenherg. Coura- 
ge hercique. Aaimo beroico, cuore 
heroico, generofo, magnanimo. 

Helden» Thaten / F. Des explsits he- 
roiques. Fatti heroici. 

Selbin/F.- Heroïne. Una heroina, he- 
roefla, amazona. 

Helden ⸗ Geſchicht ⸗· Buch N. Roman. 
Libro di cavalleria, romanzo. 

Hell längeub, Adi. Luijnt,réluifant. 
Splendido, rifplendente. 

Sell-lautend/Adj Refonant. ‘'Rifuo. 
nante, fonorofo, it. Adv, fonoramente , 

——— tu 
levarte/ F. Une belebarde! 

© leertitcer £ Me de Ai 
leyartierer 4 M. Un bel 
Un’ alabardiere, e BER 

Helen / V verhelen. Cacher  Nafcon. 
— 
eler / M. Liard. Bagattino. 

PRET V. Aider, fcdurir, Ajutare, 

Mn Vs afliftere, 
imem in feinn Lallern helffen. A 
Jiez (Joûtenir ) quéqu' un i Sg 
crimes. Ajutare aicuno nelle fceleza- 


1ezze, 
Id 





\ 


Ib bitte dich / helffe mir binter ben Bee 
trieger qu) fommen, e te prie de 
m'aider 
rego ad ajutarmi à fcuoprire l' impo- 
ore. 

Sch merde mir mit den Waffen des: 
Glaubens belffen. 
armes de la fe. 
mi della fede. 

Er wid mir nicht belfen, = I ne me 
veut pas aider. Egli non vuol' aju- 
tarmi, 

Iht mellet / daß ich euch beide? Vor 

. T voulez, que je vos aide? Voi vole- 
te,ch’io vi ajuti ? 

Kein Menfch mill mir belfen/ HALF lei⸗ 
gen / —— an die Hand ge⸗ 
ben, erfonne me me veut aider, 
Niffuno mi vuol’ ajutare. 

Menſch belffe dir, und Gott wird Dir 
auch belffeu/ (ber Menfch muß thun / 
mes er feiner Seits hun Fan.) 
Aıdestoy 5 Dieut' aidera. Ajutati, 
Dio t' ajuterà. — . 

Der gu etwas hilft) nerdient eben fo 
siel / als marin er es felbf thäte / 

mire der Heler nidt/fo wäre ber 
tebler nicht. ) 
Autant merite celuy qui aide, que ce. 
, qui écorche, autant merite le com- 
plice que celuy qui fait le mal. 
Tanto merita, chi fcortica, come chi 
ajuta, tanto merita il complice, come il 
principale. — | 

Son ich euch in etwas andie Hand qe. 
hen / (he.ffin?) Pow —— aider 
en quêque chofe ? Vi pollo ajutére in 
qualche cofa ? , 

Geftmind eiler au helffen / bevi ufprine 
gen/ dem armen Mınichen/ Ber Da 
fallen mill. Vite; courez, aidez à ce 
pauvre homme qui tombe, qui va tom- 
ber. Prefto, correte ad ajutére quel 
povero mefchino, che cade. 

Helfen, V. fördern, Avancer. Avan- 
zare. 

Helfenbeit/ N. Ivoire. L' avorio, 

Heiffenbeinen / Adj. D'ivoire, D' avo- 


rio. 

Heifer/ M. Qui aide. Un’ ajutante, 
afliftente, fecondante. 

Helferin / F. Celle qui aide. Una aju- 
tante, ajutatrice, afliftente, 

Spelfites F. La moitié, La metà, me- 
dietà, il meazo. 
ell / F. L'enfer. L'inferno, 

DU beiter, Serein. Sereno. 

I Adj. laut, Clair,refonnant. Chia- 
ro, rifumnante, fonorofo. 

Hel, offenbar.  Evident, manifefte. 
Evidente, manifefto. 

Der belle Haufen, 
Tutta armata 


’ ajutard colle ar- 


découvrir l'impofteur. Ti Hell »leuchtend / Adi. 


m’ aideray des : 
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nit 
Eclatant. Rb 


fplendente. 


Seller: M. Une-obsk. Ua’ obolo, ba 


gatino; baiocce, dinaro. 


Helm;M, Un cafque. Un elmo, cm ° 


lata, morione, i 
Helm M. Stiel, Le manche I me. 


nico. 

Hembd/N, La chemife. Ta camifcia, 
camicia. . 
Weilks Hembd. Chemife blanche, Ca 

Gin ocio (RI) 6 : 
in weiß (Fri Hembd enlegen / 
ziehen. Changer de chemiſe. Ga 
giar di camifcis. 
Der ein Hemdd an hat, Piu d'une 
chemife. Veftito di camifcia. 
Ein fhmarges Deminer, Chemife fale. 
Das Dent — 
as Hewmbd liegt einem naͤher / 
Rod. Charité bien ordonte, i 
ce par foy même. La mia camifeis 
m’ € più vicina, che la mia robba, 
MWifenbembd / N. Camifole, Ca- 
mifciuola. 

Hemmen/V. Arréter,retarder, Ar. 
reftare, ritardare, incagliare, fermare, 
Ein Rad an einem Wagen bemmen. 

nraitr une roüe, 
ta di carro con la lieva. 

Semmfette/F. Chaine ou autre arrêt 
pour en roter une rouë, La lieva è 
catena da fermare una ruota di carro, 

Hemmrad/ N. Rose enraiée, Ruota 
foftata. 

Hemmung/F, Retard. Ritardamen. 
to,incaglio. + 

„endend, Adi, Pendant. Flaccide, 
vizzo, fippante, 

Henderifch/ Adj. De boureau. Da bois. 

HendersGefiny/ N. Troupe d'archers. 

za di boia, sbirraglia. 

Henn Schloß / N. Cadenat. Lachetta, 

Sendern. H del. Anf | 
ende/ F. Dende nfe. Anſa. 

Hnden/V. Pendre, Appiceare è im- 
piccare. 

Verurtheilt am Galgen ge 
merde, Condamné — je 

— ad — 

r Zorn war Urſach / Daf eri 
henckt werden, La — le PA a 
dre,fut la caufe, qu'il fut pendu, La 

: — n impiccäre, 
e bat elbft ) gehenckt. 
sii Got Spies 7 AIR 
ih an einem um bende 
pendre A un' arbre, larici ad no: 


arhore, 
Toute l armée, I Denden laffen, Faire pendre, Far’ im. 


piccare. 


Eich 





Formare una ruo. 
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€. an einen benden, S attacher | Prrandrechen, V. Poufer. Spiccare, 


fpuntare. 

Herauſch leichen / V. S' aprocher en fer- 
pant. Auvicinarfi, forvenire pian piano. 

Derausdémenen / V. Exhaler.  Ella- 
lare, sfumare Ivaporare, fuampare. 

Herausfordern/ V. Lefier, provoquer. 
Provocare, sfidare, 

Herausgraben/ V. Creufer, foffoyer. 
Cavare. | 
SNerautiagen/ V. Chaffer. Cacciar 

uora, sbofcare. 

Hecaus / Adv. Debors, hors. Fuori, 

uora. 

Derausbrehen/ V. Sortir de force, 
Ufcire con impeto, cavar fuori, pro- 
rompere. 

Nerausbringen / V. Porter dehors. 
Portar fuora. 

Heraugbringen/ V. Faire fortir. Far 
ufcire, cavare per forza, per in anno , 
per induftria. 

—— V. herausbrechen. 
erausfliegen V. S' envoler hors, 


| quelqu'un. Attacarfi ad uno. 
Hendengmerth / Adj. hendermiffia. 
Digne d'étre pendu. Degno di forca, 
Sender / M. Le bourreau. Il boia, 
carnefice, manigoldo, 
Hend e: waͤſſiger Vogel, Pendart, qui 
mérite le gibet. Un forche-bene. 
Hencker knecht / M. Un valet de bour. 
reau. Un fervitore del carnefice, brac. 
co da manigoldo. 
Denfiling / M. Une linote. Un cane- 
pino. 
afel» Gpring-Dengf/ M. Etalon, 
⸗ cheval de ns? Stallone, cavallo da 
coprire. 
Denne/ F. Une poule. Una gallina, 


pollaftra, 

er/ Adv. Icy. Qus, di quà, qui. 
Herah / Adv. En bas vers moi. A 

baflo verfo di me, giù, all’ in giù, da 




















alto. 
Herabhlegen V' Fléchir en bas. Pie. 
gate all'in giù. 
Derabfabren/ V. Deftendre, Scende- 
re, defcender' in barca. 
Herabſallen / V. Tomber en bas. Caf- 
car" abbaflo. 
Herabfliegen / V. Voler en bas. Vola- 
re in giù, volar’ d' alto abballb. 
Qsrabfitefien/ V. Couler. Colar' ab- 


Volar fuori. 
Nerausgeben/ V. Rendre, Rendere. 
Herausgehen / V. Sortir. Sortire, ufci- 
re, venire. ° 
Seraugklauben/ V. Choifir. Eleggere, 
(cernire. 
Herauskriechen / V. Ramper. Sbucare, 
fcantonarfi. . i 
Herauslangen / V. Bailler, prefenter. 
Porger, dar fuori, 

Derausliefgrn 4 V. Donner, Dar 
uori, 
Herauslaffen/ V. Laifer fortir. La- 

fciar’ ufcir’ fuori, 
Herausiegen/ V. Expofer. Efporre, 
efporr’in moftra, 
Herauspreſſen V. Exprimer, Premere, 
efprimere. 
erquéredenu/ V.( (friſch.) Parier, dire 
“franchement, Parlar francamente. 
Herausreiſſen / V. ‘Lier. Arrancare, 
ſtrappare, tirare, trarre. 
Herausrinner/ V, Couler. Colare, 
fcolare, 


O. 

Syerabfchieffen / V. Tomber avec im- 
peine Cafcar con impeto e vio- 
enza. 

Herabfteiaen/ V. Defiendre, decen- 
dre, Defcender, calar giù, 

Herabmelsen / V. Veautrer. Volto. 

ar giù, 

Herabhangen / V. Pendre d' enhaut. 
Inclinar’ abbaflo, ricadere, pendolare , 
ciondolare. 

Derablommeny V. berabfahren. De- 
fèendre, Scendere. 


HerabPunfft / F. La deftente. La 
(cela 


HDerablaffer/ V. Faire defcendre. Far 
fcandere, abbaflare, calare, 

Herablauffen/V. Courir en bas. Cor- 
rere in giù. 

Decabnebmen/ V. Ofer. Levar via, 
levare. 


Herabfblagen / V. Abatre. Abbar. 
te 


re, 

Derabfpringen / V. Sauter en bas. 

altare in giù. 

Derabfiürsen/ V. Precipiter, jeter en 
bas, ‚Precipitare , gettare abbaflo, bal. 
tar giù. 
erabmerffen. Idem. 
crabiieben/ V. ‘Tirer en bas. Tirare 


—8 


Herausfagen/V. Avoüer. Dire, con- 
feflar® ogni cofa, sborrarfi , aprirfi, 
(piegati. 

Herausfchöpffen/V. Epuifèr. Cavare, 
attingere, 

Seraustragens V. Porter. Efportare. 

Herausmachfen/ V. Croitre, Efcrefcere, 

Derauttommen/ V. Venir dehors, 

' Ufcire, fortire, venir fuora, emergere. 

Herauslocken / V. Atirer dehors par 
carefles. Eftrarre per carezze, cavar 
con lufinghe. 

Heraus nebmen/ V. Metre dehors. 


in giù. | fuoci 
Her añ / Adv. Auprés de moi. Ou Metter fuori, trar fuori, cavare. 

preflo di me. È sali Herausſchauen / V. — 

i er 
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Herbevfliegetty V. Voler auprés. Vo. 
lare verfo qualcheduno, i = 


Pevbensebeny V. Aprosber. Approc- 

r 

Herbentontmen / V. Aprocher. An- 
Venire, 


Perbenlunfft/F. Aproche. L'anvento. 

Herbevlaaffeny Vs Accourir. Acco:- 
rere, 

Herberloden/V. Atirer à foi par ca. 
reffès. Allettare, 

Herbepmäberen/ V. Aprocher. Auvi- 
cinare, Ä 

Herbennäherungs F. Aproches Auvi- 
Cinamento, 

erbringen, V. kerbeubrinden. Apor- 
ter. Apportare. | 

Herb / M; L'autonne, la vendarve. 
L'autonto,la vendemmia, autunao. © 

Derbi nu; V. Vendanger. Vendem- 
miare. 

Herbſiet / M. Un venda»: 
demmiarcre, 

Derbi Gefdurr/N. Voiſſtaux de vene 
dange. )vafi da vendemmia. 

Derbi Adi D’ autonne. Autun- 
nale, 

Herbſtmonat / N. Le mois de ſeptem- 

bre. Il mefe di ſettembre. 

Serbhobh/N: Fruit d'automne, Frut- 

. ti d'autunno, 

Herbfirofe/F. Rofe d'outremer. Rofa 

. oltra marina, 

Derd/ M: 1. Le foyer. 2. Un tropeau, 
1. Il focolare, 2; Una greggia. 

Herdurchlafien/ V. Donner paflage par 

‚ich, Lafciar’ paflare, 

Derein/ Adj En, dans, ici dedans. 
In, dentro, quà dentro, quà entro: 

Dereinbiechen/ V. Faire une irruption, 
Irtompere, fpuntare, fpiccar’, entrar’ à 
tutta forza. 

Hereinbringen/V. Porter ici dedans. 
Portar quà dentro. 

Hereinfallen » V. Tomber dedan:, 
Cafcare dentro, 

Deine V. Entrer. Entrare. 


perder par la fenêtre, Riguardar per 

a fineftra. 

Derausfpringen / V. Sauter dehors, 
Saltar fuori, i 

Herausfteigen/ V. Sortir, defceñdre. 
Sortire, (cendere. 

Herausmifcheny V. Gliffer. Saltar’in 
campo, fpuntar, fguizzar fubito. 

Heraussmingen, V. Prefer par force. 
Spremer pet forza. , 

Herbernaben/ V. Aprocher. Approf- 
fimare, appreflirfi. | 
erbfibeu / N. Regain. Guaime, 
erbftieit/ F. Dms de vendange. 
Tempo delle vindemmie, | 

Herausmerfien/ V. Jeter dehors. Get. 
tar fuora. 

Derausiichen/ V. rer dehors. Ti. 
rar fuora, trarre, cavare, 

Derb/ Adj Amer,rude, Amato, afpro, 
immaturo, 

Derber Winter, Rude byver. Un'in- 
verno fiero, 

Derbe / E. Amertume, la rudeffe. 
L'amarezza, l’al-1ezza, bralchezza. 

Herbera / F. Un lou, une aubergr, 
Un’ alloggiamenıo, albergo, alloggio ; 
hofpizin, y 
erbergett/ V. Loger, prendre lois. 

LD Li allogiarlı, NA bi i 

Einen berbergen / oder beberbergen. 
Recevoir quelqu'un en fon log. Al. 
bergare, allogiare qualcheduno, 

Derbevbringen/ V. Aporter. Appor- 
tare, 


Ich tunnte ( twuffe ) Peine andere tir: 
“tacoen nicht berbey ju bringer, Fe 
ne fäuroi vom alleguer d'autres rai. 
Sons. Jo non vi faprei addurre altre 
ragioni. : 

Ihr brinaet mir ihn sum Zeugen bere 
Deo, Vous me l'alleguez pour témoin. 
Voi melo adducete in tefimonio. 
Was mollet ihr berbey bringen/ ans 

. führen ? Que voulez vous alleouer ? 

he volete voi addurre? 

Einen Paragraphum aus dem Jure citi- 
ren / ( berben bringen. ) Citer un 
paragrafe de loy, Addurre un para- 
grafo di legge, 

Einen Authorem, einen Spruch citiren/ 

.Cberben bringen, ) Citer un au. 
teur,un paffaze. Addurre un autore, 
una fentenza. 

Ihr bringet mir ein Geteuanuf here 
bev/ dan nicht viel hundert Gulden 
werth if, Vous m’ alleuuez un ti. 
moin peu digne de foy. Voi mi ad- 
ducete un teftimonio di punca fede, 

Herbenführen/ V. Amener. Mener 

va, 


q 
Detbenfübrung/ F. Aménement. La 
condotta, 


















‚eur, Un ven- 


ereingeben/V. Marcher. Marciare, 
erfür/ bervor, En avant. Avanti. 
)ergegen/ Adv. Au contraire, Al 
contrario, in ricompenfa ; reciproca- 
mente, 

Hergehen / herbeygehen. Aprocher. 
Approtfimare, 

Es gebet alfo ber, Ainfi va le mon. 
de. . Cofi và nel mondo. 

Herhalten / V. Porter la peine, Por- 
tar’ la pena, 

Deriua/ M. Un barang. Una arenga. 
rin:fang/ M. La prife æ harangs. 
La pelca d’arenghe, 


Her 
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Herkommen / V. Maître, provenir. 
lafcere, provenire,-haver' origine, orl- 


pai N. La naiffance, lex 
ertommen/ N. La naiffance, Pex- 
ad * La nafcita, eftrattione, dif- 
cendenza, fchiatta. 2 
Eq lechtiakeit / Gerinafägiafeit Deb 
erkommens / def Stammens. 
aſſeſſe de naiffance. Vila di na. 
fcita. 

Das ſchlechte Herkommen / aus mele 
en er entinrofen, baſſeſſe, 
dans la quelle il eft né. La viltà, col 
la quale egli naque. 

Dertemmens V.bunulsmmen’berbey 
gebet, Venir icy. Venir qua. 

Herttie®en; V. Grimper, Rampi- 


care. 

Herlegen/ V. Pofer, mettre. Porre, 
mettere, metterla. 

Dereinprausen/ V. Braver, Andır, 
Caminar ——— 

Herflieſfen V. Deriver,couler, Deri- 
vare, derivarfi. | 

Herfäbren/ V. Mener, guider, con- 


duire. Addurre, didurre. 
Herleven/V. Préter. Preltare, impre- 
ftare, dar’ in preftito. 
Hetoiſch / Ad. Heroique. Hkroico, 
heroicamente. | 
Herplappern / V. Caufer. Ciarlare, 


cicalare, cianciare, racontrare di belle 
difcorrer troppo. | | 

Herreichen / V. Donner, bailler, prefen- 
ter. Porgere, parare. 

Herren⸗Broͤd / N. Pain blanc. Pan buf- 
fetto, bianco. 

Herreu⸗Sabe / F. Impôt, taille. Tri- 
beato, dazio, cenfe, 

Herren⸗Gebot / N. Edict. Editto, 

SHerren-Hanf/N. Palais. Palazzo, 

— V. Deriver. Derivare. 
erleituug / F. La derivation. La de. 
rivatione, 

Hermelin/ N. Une bermine, Un’ ar- 
melino, ermelino. 

Hernach Adv. Puis ,aprés. Di poi, 
indi, dopoi, — 

Hernehmen / V. Punir rigoureuſement. 
Pasire rigorofamente, prendere. 

Serold/ M. Un heraut. Un araldo, 
rè delle armi. 

Heroldenſtab M. Un caducée , bâton 
d' heraut. Un caduceo , baftone d'a. 
raldo. | 

Serquellen/ V: Sourdre. Sorgere. 

Derr/ M.. Seigneur, fieur. Signnre, 


Ahr môget demnach verfichert fenn / 
Daß id von Peiner anvern Fabrica 
pertreibe/ als von euch und dem 
Herrn N. Antemalen ich ven felci» 
gen ein wenig aröfiern Avantaggio ge⸗ 
nieſſe / ald von xuch / und wait ibr 





auch fo thaͤtet / merde, a mich cu 
rev mebr bedienen / ais ich thue. 
Cependant foyez afjuré , que je n'en 
employe pas d'autre fibrique, que de 
là vôtre, 05 de celle de Mon. N. 
parcequ' il me fait jouir de quique 
douceur plus, que vowsfi vous üfliez 
de la méme maniere , je me prevau- 
droi plus de la vôtre que je ne fab 
Allicurstevi pero, ch’ io non fmaltifco 
d'altra fabrica, che de voi e dal Signos 
re N, poiche da quello ho qualche avans 
taggio di piu, che non go o da voi, e 
fe anche voi operafte nella medefina ma- 
niera, mi prevalerei piu del fatto voftro 
che non fd. | | 

Diefes fol nur Dienen/ euch wie in Co- 
pis, Die gegeverie Commitliones zu 
confirmigen; Weilen mic inzwifchen 
benen Herim N, verordnet babe / 
eut benläufftig 1000, den 
Reichs- Ming auf nufer Conto ju 
remituren, 
Celle.cy fervira feulement pour vom 
confirmer les commiflions , que nous 
vous avons données par nôtre prece» 
dente, dont icy defjus avez la copie ! 
cependant nous avons donné ordre à 
Mei]. N. de vous remetre pour nôtre 
conte environ fl, 1000. monoye Impe- 
riale, | 
Solo fervirà quefta per confirmarvi le 
Commiflioni dstevi, come in copia; 
havendo frà tanto ordinato alli Signori 
N. di rimettetyi A, 1000. in circa ino» 
neta Imperiale per noftro conto, 

Inwiſchen dieue euch / daß ich dem 
Hera. vonCoki, Otdre nenchen/ 
euch sum Saldo cer befaaten Ligci 
fl. + » gu sableni / woernit ibr Bann 
Diefe meine partita ſaldiren / und mich 
bes Erfolas berichten merder. 
Cependant je vou donne dvk, que 
j'ay donnè ordre à Monf. N. de vös 
tre ville, qu'il vow paye L. - - pouf 
foude du dit Barril, par le moyen des 
quels vom foudrezè mes parties en 
m' avifant du fuivi. 
Frà tanto vi ferva, che hò dato ordine 
a cotelto Signor N. che vi paghi fl. - « 
per faldo del detto Barile, co’ quali ne 
faldarete la mia partita, con auvifarnii 
del feguito. | 

Euer Geliebres if mir ju aebährlicher 
Beit eingelangt/ bofe indeſſen / vof 
ihr von ber Rimella, fo euch von 
Herrn. von N, aemacht worden / 
die Zahlung werdet erbalten havett/ 
worüber tc) avifo ermarte, 
L' agreable vôtre m'elt bien parues 
nuë en fon témis Cependant 1 efne- 
re,que vous avez reçu le pâÿement 
de la temife, que ‘vor: d fait Monſ- 
N, de N.j' en sitends l'avis 


# 


La grata voftra mi è pervenuta is de- 
bito tempo, Spero ch’ in tanto de 
- simefla fattavi dal Signore N, di N. ha- 
verete ottenuto il pagamento, il di cui 
—* ftò Una sisi ; 
nimifden bab ich ein ein vertere 
tiget / worinnen neun Stfide N, 
melche viel geringer von Qualität/ 
als ich verordnet batte/ um euch 
felbive laut unfers Accords/ ( Vere 
leds / Abrede /) mieder suiufcbt- 
den / und merde ich fie mit erßen 
Fubrlkutben/ fo fich anmelden mere 
den / pediren / und mas den sente 
gen Ref anbelanget / fo eut nech 
fönnte rudhändig feon / merde ich 
dem Hern N. von Cofti vetoch⸗ 
nen/ COrdre aeben/) Daf er euch 
Daffelbe erfege, | 
Cependant j' ay fait une caiffette , 
dans la quelle il y a neuf pieces de 
N. d'une qualité beaucoup inferieu- 
re a ce que je vom avo comm, 
afin de vous les renvoyer fuivant 
nôtre accord È9 je vor l' expedie- 
ray par le primiers Chartiers, qui 
fe prefenteront ; & pour vôtre petit 
sale: je donneray ordre à Mel]: N. 
de chez vorm de ‘vor le payer. 
In tanto hd alleftiro una Cafferta con 
dentro nove pezze di N. di qualità mol. 
to inferiore di quello , ch'io haveva 
ordinato , per rimandarvele , fecondo 
( conforme ) il noftro concertato ( ac- 
cordato, accordo, aggiuftato ) e lo 
fpedird alla voftra volta con primi 
carrettoni , che mifi appsefentaranno ; 
€ per quel poco refto, che vi potreb. 
be avanzare , darò ordine al Sig, N, 
di cofti, che vene faccia il rim. 
borfo. 
In Antwort euresAngenebmen vom è è 
fage / daß ihr hierbey baben (eme 
vfangen ) merdet / einen Wechtele 
Brief von fl. è è auf den Herrn 
N. von Cofti zur Saldirung ( vSllie 
ger Zahlung )der Kühe N. welche 
mit Diefer Ordinaxi von denen Herat 
N. von N, Nachricht babe / Daf 
bafelbf anaelanaet five ; aber mit 
Ordre / bef fie fo lange da verbicı- 
bes bif fie neue Ordre von euch dee 
ben/ fie weiter su fpediren, 
En riponfe à vôtre chere letre du - . 
vous avez cy joint une letre de chan. 
ge de fl. - - fur Monf. N. de vôtre 
ville pour le foude & entier paye- 
ment de la caifle Ni ay avis cet or- 
dinaire de Mel]. N. de - - qu elle 
y ef arrivée, maïs avec ordre, 
qu'elle reffe là jtuqu' à des nouvi aux 
ordres de vôtre part de la faire paf: 
er plus outre. | 
ia rifpofta alla cara voftra del . - 


+ 


| 


mora. 
Demnach ich bißhero in 
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dico, che qui giunta haverete una 
cedola di cambio di fl. - - fopra ca- 
tefto Sign, N. in faldo e compito pa- 
gamento della Cafla N. la quale, gue- 
fto ordinario, tengo auvifo dalli Signo- 
ri N. di N. che fia cofti arrivata, iva 
con ordine, che dimori là, fin à tanio 
che habbiamo ordine nuovo da voi 
d'ineltrarla, 


Bitte Derpirenen befanten Herrn sce 


ſchwind su vergrdnen / dag fie mir 
ohue citizen Verzug addreflitt mere 
Des alermalien mir ſolches bart ais 

egt- 
Je vom prie donc de donner incefa. 
ment ordre au dits Sieurs, qu'eleine 


foit expediée fans retard, parce qu’ el. 


le me prejje beaucoup. 

Prego adunque d’ i fübito ai der. 
ti Signori, che mi fia addrizzata lnza 
indugio alcuno , per effere che ciò mi 


preme molto, e non ne havendo iovia- . 


to la fede di (anitä l’inviarere fenza di- 


{ e qufe 
Der D'irn N. allbier» ale — 5 
Delg» Bedlenter gedient / Ana ſch 
auch nugefanaen meine bochgceprie 
Herren kenn su lernen ; und une 
mehr mitdem Scegen des Herrn auf 

sin eigen Conto ju negotüigen ente 
fchleffen bin, 


Ayant fervi jwqu’ à prefent en qua. 


lité de F_iteur dans la Maifon de 
Meſſieurs N. cù je commençay à me 
procurer l'honneur de vötre connoif- 
Jance ‚5‘ ay refolu avec la benediction 
deDieu denegocier dorefenavant pour 
mon propre conte. 

Havendo io fin'à queto tempo fervite 
in qualità di Fattore ( Servitore di Ban- 
co) in cala di quefti Signori N. dove 
cominciai anco ad introdurmi nella co- 
nofcenza delle Signorie Voftre, e rifolti 
hormai colla Benedittione del Signore 
di negotiar pe l'mio conto. 


Gb babe sum Anfans fär motbwendia 


erachter / menen Hochgeehrten 
Herrn darvon parte ju geben / und 
ja lei d meine Treu⸗fertigſte Dien—⸗ 

e einer fruchtbaren Correfpondenz, 
fo wel in Wechſeln und derglichen 
Geld⸗Haͤndein / als auch im Eine 
kauff und Verkauff allerhand Mage 


ren gu zwey big vier per cento pro- 


vifion, wit del credere ju fiehen 20. 
anzubieten; mit Vrficherutta / daß 
in allem und jeden / ſo ihnen zu pero : 
ordnen / UND fi: commitiren belie⸗ 
ben wird / 1 mich deſtes Fleiffes / 
und ireulichſt b: werden / uno ihr 
latereſſe an) Vortheil / als war 
8 mein eigen Mace / behaupten 


€ 
wer de. 


Por 
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Pour cet efftt j' 9 crû necffaire de | der Herr entfchuldigt wegen Der Une 


commencer par Dow à en donner |  geleaeabeit/ fo er mir giebt/ (ame 
part, © vous offrir en même téms{ thut.) . 
mes fideles fervices, pour entretenir \ Comme je n' ay point de plus piand 
une correfpondance — tant] plaifir au monde, que celuy de vous 
en Lettres & autres Negoces de chan-] fervir, o eft fe moquer de moy, que 
e, comme en achit 5 vente de toutes | de me faire des excujès de la peine, 
arts de marchandifes à raifon de ue vous me donnt2. 
deux & de quatre pour cent de pro- ome non hò piu gran piacere al mon- 
vifion, pour la garantie Sc. Vous do, che quelln di fervir V,S, cofi non 
ürant qu en tout ce qu'il vom | fimö che burle, che V. S. fa fcufe deli’ 
plaira m’ ordonner © commetre » je incommodità, che m’arpnrta, . 
m’ y employeray avec toute la dili- | Mein Herr verrichtet alle Sachen fo 
gence, fidelité & indufirie, qui dé- | mobl, baf alle geamu.ıgen merbeu / 
pendra de moy 5 regardant toüjours | eine Derfon iu Heben/ fo ibuen fo 
vos interéts ‘comme les miens pro- viel Freude verurMchet, 
res, . .. RS Vous faitez fi bien toutes chofez, que 
6 giudicato neceflario di dover co- | fous ceux, qui vos voient, ne peu- 
fnincigtlo, con darne parte alle Signo- } ‘vent s'empécher d'aimer une perfon- 
rie Voftre ‚.ed infieme offrir li miei | ne, qui leur donne tànt de plaifir. 
prontiflimi e fedeliflimi fervigi di frur- Voi fate tutte le cofe con una tal gras. 
tuofa Corrifpondenza, tanto in Cam. zia, che tutti quelli, che vi vedono 
* by ed altri Spacci, quanto in Com- | non pollono difpentarfi d’ amare una 
pre e Vendite di ogni forte di Mer. | — pèrfona, che loro fa tanto piacere, 
Cantié”, à ragione di due, à quatro | Ein vollfommener cigener Herr ſeym 
per'ceato di provigione, con ftar del] Etre maitre abfolu. Eſſere padròne 
‘credere &c, aflicurandovi, che in tut- ailoluto. En | 
to ciò che le piacerà di ordinar' e [ch mill der Herr (darüber) fen. 
commetteres mici adoprarò con ogni} Je veux ébre le maitre. Jo véglio 
diligenza, fedeltà e induttria poilibile, | . eflere il padrone. _ tte 
rimirando fempre i loro interefli e ie der Herr ift/ fo if der Kuccht: 
avantaggi al pari de’ mici proprii. elmaitre, tel valet. A tal padrò- 
Der Herr molle fo arig feon / udd| fétallervos i 
Diéfen Spiegel ( Bild) annehmen | Mein Herr ! Monfeur! men maître ! 
denn da er bifmeileu hinein fehen | . Monfignore! padrone! —— 
wird, folle er meine LiedRe daraus Derzeit ucht/ M. Un hüifier, Un 
r ennen. mello è 
nfieur ! faites moy la grace de re- | Serrin/F. La maitrefje. La padrona; 
cevoir ce miroir, € d'y rigarder | Herrifih’ Ädj. Imperieux. Imperiofo, 
quelques fois, vous y verrez le por: | . fignorefco, altiero, fiero. ; 
trait de ma maitrejie. Herrifch / Adj, Signeurial Signore 
Signore ! fatemi la — di riceverè | vole. Sa . | 
quefto fpecchio, & di riguardärvi qual. | Herrlich / Adj. & Adv: Magnifique, 
che volta, poiche in elfo ve.irete il ri- | magmifiguement. Magnifico, magniti- 
tratto della mia amorofa: . Camente; 
Ich trage eine folde Neiauna gu (Eine rerhr- alormürdiae / herrliche / 
meinen bochseehrten Serra / dag | rühmliche That. Action veritable: 
es mir dunckt / er foll ſolche wohl ment glorieufe. Azzione veramente 
erkeunen / und ders fich verlichern/ | _ giofiofa. be | 
ohne daß id Die Probe durch die | Eine her-lidje Nictoris( Giéd:) Une 
Merde Darvon aebe, lorieufe victoire, Vittoria gloriofa, 
F ay tant d'affection pour vous, | Ab den herrlichä? Menfuben von det 
qu'il me femble, que vous la devez | ange Welt! O le phu glorieux de 
connoitre, fans que je vous en faffe tous les hommes du ronde ! Oh il pin 
voir les préwves, gloriéfo di tutti gli huomini de mondo È 
Porto tanto affetto verfo voflignoria ; Sor ererbet euch ein herrliches Gea 
che mi pare, ch'ella doverebbe accor- | Didbtitita Vous acquerez une me: 
gerfene , fenza ch’ 16 faccia veder le | moire glorieufe. Vi acquiftate utis mé- 
raove. moria gloriöfa; | 


pr F bag nt 
Gleich mie ich Beinen eroͤſſern Gefal: | Hecritchtett / F: Là inagnificencé, là 
len babe auf der Weir / alé dem maj fé: La magnificenza, la maeftà ; 
Herrn su bienen/ difo Fan ich nur fignoria; grandezza, nobiltd; pompa; 
vor Schertz aufuehmen / wenn ſich  Spicndore: 


Her⸗ 
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. Deriver. Derivare, | Serrfchen/ V. Dominér, gouverner. 
pig AP, É "| ee: P Ze on 


V. Procurer. Procurare padroneggiare, regnare, imperare, : 

Derktafen provedere, procacciare, fol. Herrfer/ M. Un maitre. Un domi, 
lecitare, | _ natore, fignore, imperatore, 

Derftammen / V. Dejcéndré ; naître. | Dertfberin/F. La maîtreffe. Una dos 


i i . minatrice, fignora, 
Difcendere, derivare. i I ee ie RE | 
Hervorbringung / F. Produétion: Pro- Derrfhung/F. La domination. La do⸗ 





















è ‘ 


îninatione. pe 


acimento-duzzione. Detfagen/ Vi Reciter. Recitare, dir sù. 
HervorkriechenyV. Ramper. Scanto- | Serfhidens V. Envoyer. Mandare, 
nare, sbucare, Herſchieſſen V. Fournir, Sommini- 


⁊ 


rare. | — 
Hexum / Adv. A l'entour, deçà & de- 


. Attorno, di là e di quà. 


Hervorlangen / V. Donner, Porgere, 
porgere, | | , 
Herosrleuchten/V. Réluire Riluce- 


re, rifplendere, | . | Serumfäbren/ V. Metre à P entour, 
Hervorfihlefien / Mg Sortir, pouſſer. 5 enar — — 
puntare, iporgerie 0.0. ; erumgehen / V. Aler al’ entour. 
Dervorfbieffuns/ F. Eminence, Emi-| ‘Andar attorno, in volta, far’ un giro, 
nenza, prominenza. . . . Derumlauffen/ V. Courir çà ES I. 
Dervorfprigen/V. Sortir. Scancellare, | ” Cotrere di là è di quà , (correre, Vaga= 
fcatutire; fchizzare, . re, aggirar' il monde. 


Herumlauffen/ N. der Rider, Le tour. 
noyement des roués. L'aggiramento 
. delle ruote; up 4 
Herumſchweiſen / V. Roder, courir le 
pais. . Scorrere i paefi, 
Herumſoringen / V. Deriver. Deriva» 


Deruotforofien, Vi Gériner, bourgeoÿ: 


mer, Rampollare; germinare, proger- 
minaré . . ì | 
Dervorfuden/ V. Chercher, Cercar 
ora: , . we, | 
Servortbun/ V. Metre dehors. Met- 


ter fuori. re, nafCere, 

Derkbemegend/ Adj Patethique. Pa-| Derumtragèn/ V. Porter cà 85 1A, 
tetico, pateticamente, i . Fortar quà e là, 

Hertzbrechen / N. Creve-coeur, Cre- Herumtrindens V. Boire à la ronde. 
pacuore, fpafimo. Bever interna, 


erummenden/V. Tourner. Tornare 
Herumliehen V. Tirer. Tirare, 
ervor / Adv. Devant, D'avanti, 


id bervor thun V. Se faire voir: 
Derumblättern/ V. Feüilletter. Squin: | | Farfi vedere, pa ii | * 
ternar i fogli... . . {Dervorbrechet/ V. Sortir de force. 
Serumbublen/ V. Amouracher. Amo» Anz L 
reggiare. | ie Sonne bricht bervor, Le folei 
Herumbreben /V. Tourner, Giràre,| leve, Il fole fi leva. 7 un 
volgeré, voltare , (in giro, ) agitare, Hervorbeingen/ V. Propofer. Pro. 
tornate. LL. . porre, proferire. | 
Derumfiégeny V. Peutrer: Volaizs- | Hergorfübren / V.  Memer devant, 
re, fuolazzare: . D net. Condurre inanzis , 
Herumaafleü, V. Regärder à l'entour. | Dervorgebenz Vi Metre debors. Met. 
. Balocchar' attorno, civetteggiare, i i 


ter Zuoris 
Herumliedend / Adj. Circonvoifin. Cir- 


Dersbrecheridé Mort. . Paroles tou: 
chantes... Parole patetiche. 
Hergens-Freund/ M. Amy tre-fincere. 

ico cordiale, intimo, 


Tr VO I SE 


Hervoraeben / V. Paroitre, Ufcie in 


. Convincino: ei. 2 … 14), publico, | 
Herumreiflen/ V. Voyager. Aggirar'il Herworaradena V. Tirer dehors, Ti 
. mondo; caminare. rar fuora; 


Hetumrühren/V: Batre. Rupare; 
sbattere, dimenare, 
Herumſchigen / V. Envoyer à l'en: 
four, Mandar’attotno,in volta, 
Herumſchlingen V. ordre: Attor- 
cere, attorcigliare, | > 
Herumtummieln / V. ein Pferd. Mi: 


zier um cheval, Maneggiar tin ca: $ — 
vallo. . . . — Hervortreiben / V. 
Herrſchafft If. Là feigneurie, le dos) * Spingerè d' innanzi. IR — 
maine. La fignoris; il dominio, figios Hervortretten / V. Pas⸗ oitre, venir en 
ranza, —— fighoraggio, * prefence, Cottiparire, farli inanzi, 
IIL Partie, da Hervor⸗ 


Dervottomineiy,V. S' avancer. Avan- 
Zärih 


Hervorlegen, V. Metre devant. Pre. 
. por È 
Hervorauellen / V, herquellen. Sourdre, 


“..* 


Otiginarfi. — | 
Herverthun / V. Metre dehors, Mer. 


ter fudri 
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Hexrvorwachſen / V. Croître, —— man durch die Lufft⸗Roͤhre Athens 
Crefcere, germogliare, rampollare, ger-1 holet. Ä | 
Le coeur fitub & placé en la poitri. 


minare. ) 
Hervorsieben/ V. ‘Tirer dehors. Ti-| ne, vit le prémier &5 meurt le dernier ; 
rar fuori, comme étant plein de tres-vive cha- 


Hervorweltzen / V. Rouler en quelque 
lieu, Arrotolare. 

Herwieder / Adv. De nouveau, Nuo- 
vamente, l’altra volta. 

Hertz / N. Le coeur, le courage. Il cuo- 
‘re, l’animo, arditezza, coraggio, | 

Hertz⸗Wehe. Mal de cour. Mal di 
cuore, : I 

Diefe Wort machen / daß mir mein 

ets bribt. Ces paroles me fen- 
t le coeur. Quefte parole mi fan- 
no fcoppiar’ il cuore. 

Das Herb Mopfit immerdar. Le coeur 
bat continuéllement. Il cuore batte 
continuamente. i 

Es lieat mir nichts alfo nb ( im Here 
gen) als eure Ehre, Fe n° ai rien 

. tant 4 coeur, que vôtre gloire, Jo non 
\ - hò,che mi fia tanto à cuore, come la 
voftra gloria. 

Habt ihr denm ein fo hartes Her? 
Avez vos le corur fi dur ? Havete 

- dunque il cuore fi duro? 

Bon sanken Herzen. De tout fon 

- cur, de tout mon cœur, de bon cœur, 
Con tutto il cuore, 

Mit (von) offnen Herzen. A coeur 
ouvert, À cuore en ae 
ertzlich / von Dersen/ id eft, aufrich⸗ 

pes lieben/ ( obne Falfchheit.) Aimer 


leur. C' eft pourquoy boüillant conti. 
nuëllement par le moyen de cette chat. 
leur, il bat fans repos & fans cefle, 
& engendre # efprit vital , lequel il 
communique €5. diffribué par tout le 
corps & de tous côtes par les arteres: 
mais le — qui en eft tout prés 
€5 tout joignant, le raffrai.hit,en re- 
Jhirant & prenant haleine par l' arte- 
re dpre. 

Il cuore fituato nel petto , vive il pri- 
mo e muore |’ ultimo ; ficome quello 
che è pieno di vivacifimo calore. I.a- 
onde bollendo continugmente per mez- 
zo di quel calore, egli batte fenza ri- 
polo & fenza punto fermarfi, gene. 
ra lo fpirito vitale, il quale egli per le 
arterie communica & diftribuifce per 
tutto il corpo da ogni parte & banda: 
ma il polmone, che gli fta —— e 
tutto vicino, lo rinfefce, refpirando 
& pigliando fiato per |’ arteria afpra. 


Ich bab etmas im Herken fo ich nicht 
mol eröffnen darff. 7 ai quelque cho- 
Je Sur le coeur, que je n'ofè pas dire. 
Jo hù qualche cofa ful cuore, che non 
olo dire. 

Heraus zu laffen / alles mag ich im 
Herner bab, Pour erg à 

vou de ce, que j'ai fur le coeur. 
ri —— ent, fincerement.| per ifcaricarmi, geanto hò ful cuore. 

Sch trage euch in meinem Her hen bere | DAS Hera Fante es mir, Le coeur me 
um. Je vom porte dans moncoeur, ifoit. Il cuore melo diceva. 
je vous aime tendrement. Jo vi porto | Et iR ein tapfferer Menfchs der Hera 
el cuori und Dur hat. d ? un homme de 

ag auf dem Kerken ( Gemiffen a RR 

Ca mean! chofe sen So bald er den Feind erbli®t/ hat 
coeur, quelque chofe qui péfe fur lef er die Courage ( Hera) verlohren. 
coeur. uv qualche cofa ful cuore, veile de l'ennemi lui fit perdre 

Alles offenbabren / mas man im Der. coeur. L afpettò nemico gli fece per 
gen bat/Caucb feine Gedancen felbft | dere il cuore. — | 
erôfinen.) Dire ce qu'on a dans le | Zeiget ein menia/ daB ibr ein Menfch 

ı coeur, dicouvrir fes penjées. Dire} von Couraae fend/ ( Haß 1br Herb 
quanto fi ha nel cuore. habt, ) Adontrez, témoignez, i 

Diefe Sach if mir vor allen die nech. | wor étes un homme de coeur. Mo- 
fie beum Dersen, C' ef la chofeY  ftrate, che fiete un’ huomo di cuore. 
que j' ai le plus à coeur, Quefta cla Hers faffen, Prendre coeur, prendre 
cofa, che mi è più à cuore. courage. Pigliar cuore. | 

Das Herb in der Brut gelegen / Tebet | Auf! auf! faſſet Hertz / Courage / (nicht 


am erften / und flirbt am leuten / 
als melches voll lebbaffter Wärme 
ih / bammenbero indem eg fiers da» 
von fiebet/?lopffet und sabelt oder 
bement es fi obue Aufbô 
jeunet Den lebbaffren Geißt / welchen 
es durch vie PultieAdern dberal gere 
theilet oder mittbeiler : aber Die bene 
liegende Zunge kuͤhlet es / indem 


ren/ und 


mie jener Schwab/ der am ganget 
Leib Serg batte/ weilen er sitterte.) 
Courage! courage ! prenez courage, 
ne perdez pas coeur. Sù!sù! animo, 
fate coraggio, non perdete il cuore. 


Ein Hera voll Nerdruß 3vr:/ Feind» 


d' in- 
Cuore piano di 


Cit 


feelial ir, Un coeur rempli 
dicnation, de coltre. 
600 


de 


Ein Theil’ fo nabe an dem Sergen 
eci iß/ (liegt, ) Une partie voi- 
fine du coeur. Parte vicina al 


cuore. 

Hertz⸗Klopffen. Batement de coeur. 
Battimento del cuore. 

Hertz Muth machen. Donner de 
cœur, Donére N vga — 
nterdrudung des Hertzens. - 

e preffion de coeur  Oppreflione di 

Mein Ders !mein liebfies Hert / mei 

ein Hertz! mein liebſtes Hertz / mei 

Engels meine Seel / mein Schag ! 

Mon coeur! parole amoureuje, dont 

ufent les amans. Cuore mio parola 

| amorofa, _ 
Ein Ders’ das da feuffget/ bat nicht/ 
pod A rise hätte, } — n qui 
oupire,n’a ce qu’ıl defire. Cuo- 

— foff en F che defire. 

Ders und Muth/ bie Arbeit thut. 
Cœur © comrage rt Buon 

dc e yi Tri “e il * 

deinem Hertz gu jeder Frift / babe 
ben DErrn JEſum Ehrik, Ayez 
toftjonrs dedans ton coeur, la croix 
de nôtre bon fauveur.  Habbi fem. 
pre nel cuor fiflo, Giesù Crifto crocififfo, 

Derebändel M. Le pericarde. Il pe» 
ricardio. 

Dersen/ V. Embraffer. Abbracciare, 
ftringer’ al petto. 

Hersen/N. Embrafflement. L' abbrac- 
ciamento, : | 

erhentüabiger/M. Qui fonde les co- 
eurs. Chi fcandaglia i cuori, 

Hertzarüblein / N. Le ventricule du 
coeur. Il ventricolo di cuore, fofletta 
dello ftomaco, 

Dersbañt, Adj. Courageux. Animo- 
fo, coraggiofo, generofo. 

Hersbafltigkeit/ F. Le courage, L'ani- 
mo, 


Derbbañftiali® / Adv. Courageufement. 
Animofamente, ne ps in 
famente. 

Derstlopfen/ N. Le batement de co. 
eur. Il batticuore. 

Dersfraut/ N, L'agripaume, L'arte- 
mifia, l'amarella. 

Hersenleid/N. Un creve.cœur,une affi. 

ion. Un crepacuore, una afflittione, 
crutcio, duolo, cordoglio. 

Euere Betrübnus 
fo groß nicht ( forach jener zu cio 
ner Wittib.) Votre affittion n° et 
pes fi grande, La voitra afflizzione 
non è tanto — 

Troͤſten / erquiden meden eines Here 
Benleids/ Bekũmmernuß / Anieaen. 


oulager „ confoler d' une afflittioni | 


Sollevare dall' afflizzione, 
Cine Betruͤbnuß / Derkenleid perure 








ernenleid ) if |- 


— _————1_ Eu 
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| ſachen. Caufer, donner, apporter, 


de l'affiGlion. Recar atflizzione, do» 

ore, 

Niedergefchlagen vom einen Serge 
leid / Pein, Opprimé, — er 
l'affittion,  Oppretlo dall' aim 
zione, 

Ich befinde: mid in der Truͤbſal 
Anakı Pein/ Kümmernup, Elend ; 

erhenleid, Fe me trouve dans } af 
fiction, Jo mi trovo in aflizzione, ‘ 


1 Ich befinde mich in einer fehr arofferg 


Anaft ( Betrübnué ) Herkenlend, 
Fe me trouve dans une tres grande 


afflittion Mi trovo in una grandillis 


— 5 si 

tCod feines Freundes bat ihme ei 

arofles Hertenlevd (An fl) — 
ſachet. Urecut une fenfibl aiction 
de la mort de fon amy. La morte del 
fuo amico gli hé caufato una fenfibile 

So bald fe {bn afehen bat / b 
o ba n aeehen bat / befame 
(br HerBenleod Bene, Angft4 
neue Kidfitet, Aufi töt qu' elle 
le vit, fon ten reprit de nourvel. 
des forces. Si tofto,ch' ella l'ha vifto, 
ua afflizzione riprefe nuove forze. 

Hertzlich Adi. Cordial, Cordiale, ins 
timo; fincero, affettuofo, 

Derslidb gern/ Adv, Tres-volontiers 
Di buon cuore, più che volontieri. 

Dergliebfter / Adj. Tres-cher. Caritli» 
mo, diletto. i 

Herslärdend, Adi. Confortatif, Cor. 
diaco, cordiale, confortativo. 

Herkiittern/ N. Tremblement du coeur, 
Tremore Cuore, 


Dette, M.&dbluder. Sanglot. Sing. 
Heumardt, M. Marche au foin. Meta 


cato re - 
erhog/M. Un Duc. Un Duca, Dove 
Deraagtn F. La Ducheje, “Una >= 


Cc L 
Derbonlit, Adi De Duc, De Duca, 
ducale, | 
Dersogtbuun / N. Le Duché, 11 Du. 
Hertzoa⸗Poled / F. Pouliot, Puleggio, 


Dersfiof/M Un Coup Au Coeur. Un 
colpo al cuore, 


Herius Adv, Ci wers moi. Ouà vire 
— — Die Compolita fui ig 
‘Da 


Hertz⸗Waſſer / N La bib, Là bile, 


Herg.MVehe / N. Le mal de coeur, Il 
male di cubre, cordoglio. 


Hertz Wurm, M. Lex où remords 


de confeience, I} verme delle Cofçie 


Heblihy Adj Laid. Brutto, 
J— Hat. 
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vas 14 eln gutes Mittel/ (aute Seine | Deirathy F.Seuratd, Mariage. Ma- 


jichteit, ) Ceci ef un bon fecret, 
Quefto è un buon fegreto. EN 
Senalichteit/ aeheimes Ding/ beimlir 
cher verborgene Saden/itent/beitns 
tiche Mätbe oder Aufchläge/ item / 
geheime Kunkt » Srädlein Argncy 
ber andere Mittel, Secret, chofe 


cachée. Segreto. — i 

Ich mill euch die Heimlichkeit offen 
sabregs( lager.) Fe vous diray le 
fecret. Jo vidirò il fegréto. | 

Ich will mit euch in geneim (inDeinte 
icbteti ) reden, Je vom parlerai en 
fegret. Vi parlatò in fegréto. 

Mic Heimlichteit verborgen balten, 
Tenir le fegret caché. Tener celato il 


‘—fegreto. ee | 
Die adttlichen Sebeimniffeu/ ( Deinte 
fibfelten, ) Les fegrets divins. 


feyréti divini, | | 
Wer andern feine Hiimlichkeit zeigt 


ans der macht fico sum Suecht und 
Intertban, ujet SS [erviteur Je 
fait, qui dit fon fecret à qui ne le 

ice il (uo 


fait. Servo d'altri fi fa, chi 
facreto, à chi non lo fa. 

Nie mals ein meifer Huger Mann/fagt 
einer Krauen feine Drimlihreit an. 
Fama homme Jage diféret,ne re- 
vele à femme fon fecret. _ Mai huo- 
mo favio e difcreto, manifefta alla fe. 
mina fua fecreto. | 

Heimſtellen / V.  Remetre. Rimittere 
al piacere altrui, __ | 

Heimferbuug/F. Chüte en main mor- 
te, Il ritorno delle cofe all'antico pa- 
drone. 

Sceimffeur/B. La dot. La dote, dota, 

SHeimfeureny V. Dofer. Dotare. 

Heinifuchen V. Aller voir. Render 
vifita, vifitar uno, 

Heimfach ung / F. La vifite. La vifita, 
vifitazione. 

Hrimtrageq/ V. Porter à la maifon. 
Portar’ à cafs. 

Heimtreiben Das Dich, Kamener le 
bétail, Ricondarre le beflie, 

Heimtädifchy Adi. Rufe. Aftato, fcal. 
tro, maliziolo, cupo, turbo. 

Hrimmérts / Adv. Du côté de vers la 
maifon. Verfo di cafa. 

Der Heimweg / M. Le chemin qui 
conduit à la maifon, retour chez foy. 
La itrada menante à cala, il ritorno à 


cafa 

eimweiſen / V. Renveyer chez foy. 
—— à cafa, mandar vuoto. J 
Hrinmefen/ N. La demeure, le logis. 

La cafa, l'alloggiamento. 
Seimziehen / V. betmaeben, Aller à 

la maifon. Tornar à cafa, 
Seimiug/ M. Heimkunufft. Retour. 

Ritorno. 





ritaggio, matrimonio, 
Heiſchen / V. Demander. Chiedere, 
domandare, dimandare, 
Heiihung/F- La demande. La richie- 
& 


Deifer/ Adj. Enroü. Riuco, croio, 


rugginofo. | 

Heiferteit, F. Enroiiement. La rauci- 
tà, arrocamento, rocedine. | 

Heiß / Adi, Chaud. Caldo, cuocente, 
fervente. _* 

Neifhungerig/Adj. Qui 
gros mangeur. Chi 
fame, ò di voracità. 

Heiſſen / V.nennen, Nommer. Nomi. 
nare, chiamare, 

Heifeu/eiaen Namen babe, S’appe- 
ler. Chiamar | 

Heiſſen / befeblen. Cominander. Co- 
mandare. € 

Seiter/ Adj. Clair, ferain. Chiaro, fe- 
reno, lucido, limpido, illuftre, 

Neiter machen / V. Eclaircir. Ralſe- 
renare. 
Heiterkeit / F. La clarté, la ferenité. 
‘© Le chiarezza, la ſerenita, lacidezza, lim. 

pidezza. 
Heiten/V. Chaufer. Scaldare, rifcal- 
are. 
Stubenheltzer / M, Celuy qui a foin 
d'échaufer un pöele. La irta di 


ftuffa. 

Held / M. Un heros. Ur’ heroë, cam- 
pione, guerriere. 

Heldenmäftig/ Adi. Heroique. He- 
roice, 

Heldenmuth / M. Heldenherg. Coura- 
ge heroique. Aaimo heroico, cuore 
heroico, generofo, magnanimo. 

Helden» Ebaten/ F. Des expliits he- 
roiques. Fatti heroici. 

Selbin/F.- Heroine. Una heroina, he 
roefla, amazona. 

Helden⸗SGeſchicht⸗ Buch / N. Roman. 
Libro di cavalleria, romanzo. 

Hell⸗glaͤntzeud / Adj. Luijmt,réluifant. 
Splendido, riſplendente. 

Hel-lautend/ Adi. Reſonant. Riſuo- 
nante, ſonoroſo, it. Adv, ſonoramente, 


a grande faim, 
hà troppo ò di 


— ti 

leparte / F. ne belebarde! 

‘ alabarda, allebarda, — — 

H levartierer / M. Un helebardier. 
Un’ alabardiere. 


HelenrV.verbelem. Cachen Naſcon- 
dere, ce 5 “ 
eler/ M. Liard, Bagattino, 
Affen V. Aider, fecourir, Ajutare, 
esuli afliftere, 
inem in fein:n Caftern helfen. Mi. 
ez (Joûtenir ) quéqu' un Li 
crimes. Ajutare alcuno nelle fceleza- 


rezze, 
Id 


DE 


Is bitte dich / heiffe mir hinter den Bee 
trieger (Qu fommen, Fe te prie de 
m’ aider 1 

rego adajutarmi à (cuoprire l’ impo- 


ore, 
Sch merde mir mit den Waffen des: 


Glaubens belffen. Ma m’ aideray des 
"a 


armes de la fey. 

mi della fede. 
Er mil mir mat belfen, Une me 

veut pas aider. Egli non vuol’ aju- 

tarmi, 

Iht mellet / daß ich euch beide? Vor 
voulez, que je vom aide? Voi vole- 
te, ch'io vi ajuti ? 

Kein Menfch mill mir belfen/ HALF lei⸗ 

Ken / bepfpricaen, an Die Hand ge⸗ 

ben, erfonne ne me veut aider, 

Niffuno mi vaol' ajutare. _ 

Menſch belffe dir, uno Gott wird die 
auch belffen/ (derMenfch muß thun / 
mes er feiner Geits thun fan. ) 
Ælideëtoy &5 Dieu t' aidera. Ajutati, 
Dio t' ajuterà. — 

Der gu etwas hilfft / nerdient eben fo 
viel / als wann er es felbt thâte / 

mire der Heler nidt/fo wäre ber 
tebler nicht. ) 

Autant merite celuy qui aide, que ce. 
buy, qui écorche, autant merite le com- 
plice que celuy qui fait le mal. 

Tanto merita, chi fcortica, come chi 
sjuta, tanto merita il complice, come il 
principale. — | 

Kon ich euch in etwas andie Hand qe. 
bens Chefin?) Fomw puis je aider 
en quêque chofe ? Vi polo ajutére in 
qualche cofa ? 

Geftmwind eiler au belffett/ bevi ufprin» 
gen/ dem armen Mınichen/ Ber Da 
fallen mill. Vite, courez, aidez à ce 
pauvre homme qui tombe, qui va tom- 
ber. Prefto, correte ad ajutére quel 
povero mefchino, che cade. 

Helfen V. fördern,  Avancer. Avan- 
zare. 

Helienbein/ N. Ivoire. L' avorio. 

SHelffenbeinen/ Adj. D'ivoire, D' avo- 
rio. 

Helfer/ M. Qui aide. Un’ ajutante, 
afliftente, fecondante. 

Helferin/F. Celle qui aide, Una aju- 
tante, sjutatrice, afliftente, 

Helffte F. La moitié, La metà, me. 
dietà, il meazo. 

2. F. L'enfer. L'inferno, 
ell/beiter, Serein. Sereno. 

HW Adj-laut, Clair, refonnant. Chia- 
ro, rifumnante, fonorofo. 

Hell? offenbar. Evident, manifefte. 
Evidente, manifefto. 

Der helle Hanffen, 
Tutta armata, 


jutarò colle ar- 


Toute È armée. 
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| Delle, F, Heiterkeit, Serenità. Sere. 
ni 
découvrir l'impoffeur. Ti Dell ,leuchtenb / Adi. Eclatant. Rò 


fplendente. 


Heller: M. Elne-obsk. Un’obolo, ba» 


gatino; baiocco, dinaro, 
Helm;M, Un cafque. 
lata, morione, 
Helm / M. Stiel, Le manche. I me. 


nico, 
Sembd/N. La chemife. Ta camifcis, 
camicia. | ‘ 
Weiſſes Hembd, Chemife blanche, Ca 
Ein weiß CRIS) 6 
in weiß (fri Dembd en'egen/ 
sieben. Changer de chemie Cane 
giar di camifcia, 
Der ein Hemdd an bat, Pétu dune 
— Veſtito di camiſeia. 
in ſchwarzes Hemmet. Chemi 
Das Demi geo en 
ag Hemdd liegt einem näher’ ale d 
Rod, Charité bien ordonde, doté d 
ce par foy même. La mia Camifeia 
m’ € più vicina, che la mia robba 
Wittenbembd / N. Camifok, Ca- 
mifciuola. 

Demmen/V. Arréter, retarder. Ar. 
reftare, ritardare, incagliare, fermare, 
Ein Rad an einem Wagen hemmen, 

raitr une roüe, Formare una rue. 
ta di carro con la lieva. 
Demmfette/F. Chaine ou autre arrêt 
powr Di — — une rouË, La lieva è 
catena da fermare una ruota di c 
Hemmrad/ N. Rose enraiée, Ruota 
foftata. 
Hemmuna / F. Retard. Ritardamen. 
to, incaglio. 
Dendend/ Adi. Pendant. Flaccide, 
pende:ità/ Ad. Deb 
eucker iſch / Adj. De boureau, Da boi 
Henders-Gefiny/ N. Troupe & archers. 
za di boia, sbirraglia. 
Hena · Schloß / N. Cadenat. Lauchetto, 
Gender.) — | 
euche / F. Hencke nje. Anſa. 
Hnden/V. Pendre. — im. 
piccare, 
Berurtheilt am Galgen ge 
merden, Condamné pe 
— ad impiccare. 
r Zorn war Urſach / Daf eri 
5 en La dere le Pia 
TE, JUL ta caufe, qu'il fut . 
è — ca im — — 
e bat felb ehenckt. 
— Coftui — 
ich an einem Baum bende 
pe à un' arbre, Impiccark ad un’ 


nden I i vi 
a — aflen, Faire pendre, Far'im. 
Ei 


Un’ elmo, em ° 


—1nmzmuw———_ 
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€. an einen bende, S attacher [ Prraudrechen, V. Poufer. Spiccare, 
| ef quelqu'un. Attacarfi ad uno, — fpuntare, 
Hendengmerth / Adi. henckermaͤſſia. Herauſchleichen / V. S' aprocher en ſer- 
. Dione d'être pendu. Degno di forca, pant. Auvicinarfi, forvenire pian piano. 
fender / M. Le bourreau. Il boia, Herausdamosien / V. Exhaler. Ella- 
carnefice, manigoldo, | are, sfumare {vaporare, fuampare. 
Hende:mifliner Vogel, Pendart, qui Derausfordern/ V. Lefier, provoquer. 




















merite le gibet. Un forche-bene, rovocare, sfidare, 
Henckerknecht / M. Un valet de bour. | Herausgraben / V. Creufer, foffoyer. 
reau. Un fervitore del carnefice, brace | ‘ Cavare. 


Derauéjagen / V. Chaffer. Cacciar 
unra, sbofcare. | 
Deraus/ Adv. Dehors, hors. Fuori, 
fuora. 
Hergausbrechen / V. Sortir de force, 


Uſcire con impeto, cavar fuori, pro- 


co da manigoldo. 
Denflings M. Une linote, Ua cane- 
ino 


P . 

Safe. Spring-Henafy M. Etalon, 
cheval de bar a. Stallone, cavallo da 
coprire. 

ee F. Une poule. Una galline, 


je / Adv. I a 
er/ Adv. Icy. Quadi quà, qui. 

Herab / Adv. Fan le vers * Ab. 
ballo verfo di me, giù, all’ in giù, da 
alto. 

SHerabpiegen/ V: Fléchir en bas. Pie. 
gate all'in giù. 

Derabfabren/ V. Deftendre. Scende- 
re, defcender’ in barca. 

Het abſallen V. Tomber en bas, Caf- 
car abbaflo. 

H:rabflienen/V. Voler en bas. Vola. 
re in giù, volar’ d’ alto abbaflb, 

Qerabfefien, V. Couler. Colar’ ab- 

O. 


rompere, 

Derausbringen / V. Porter dehors. 
Portar fuora, 

Neransbringen/ V. Faire fortir. Far 

Cire, cavare per forza, per in anno , 

per induftria. 

css en / V. herausbrechen. 
erausfliegen/ V. S’ envoler hors. 
Volar fuori. 

Derausgeben/ V. Rendre, Rendere. 

Herausgehen / V. Sortir. Sortire, ufci- 
re, venire, 

HeraugHauben,V. Choifir. Eleggere, 
{cernire. 

Herauskriechen / V. Ramper. Sbucare, 
Cantonarfi. . ° 

Herausiangen/ V. Bailler, prefenter. 
Porger, dar fuori, 

Derauslieffgrn / V. Donner, Dar 
fuori, 


Derauslaffen V. Laifer fortir, La- 
{ciar’ ufcir' fuori, 

Derauslegen/ V. Expofer. Efporre, 
efporr'in moftra, | 

Derauéprefen/ V. Exprimer, Premere, 
efprimere. 

Herausreden / V.( fri fb.) Parier, dire 
franchement, Parlar francamente, 
Herausreiſſen / V. lirer. Arrancare, 

ftrappare, tirare, trarre. 


Hexausrinnen V, Cozler. Colare, 
fcolare, | 


Herabſchieſſen V. Tomber avec im- 
petuofilt, Cafcar con impeto e vio- 
enza. 
Derabfteiaen/ V. Deftendre, decen- 
re, Defcender, calar giù, 
Herabweltzen / V. Veautrer. Volto. 
ar giù, 
Scrabbangen / V. Pendre d' enbaut. 
"Inclinar’ abbaflo, ricadere, pendolare, 
ciondolare. 
Hexabkommen / V. berabfahren. De- 
Seendre, Scendere. 


erabtunfft / F Ladeftente. La 
cela, 
Herablaſſen / V. Faire defendre. Far 


candere, abbaflare, calare, 


Derablauffen/ V. Courir en bas. Cor- Derauéfagen/ V. Avoüer. Dire, con- 


rere in giù, = ar’ — cola, aborrarſi, aprirfi, 
ecabnehmen / V. Ofer. Levar via, |  pisgatfi. | 
** Herausſchoͤpffen / V. Epuiſer. Cavare, 
Herabſchlagen / V. Abatre. Abbar. |‘ attingere, 
tere 3 Heraustragen, V. Porter. Efportare, 
Desablpringer 4 V. Sauter en bas. erausmacbfen/ V. Croitre. Efcrefcere, 
stare in giù, 


Derabfiürsen/ V. Precipiter, jeter en Derauétommen / Vi Venir debors, 


hé ‘ Ufcire, fortire, venir fuora, emergere. 
—— + gettare abbaflo, bal. Herauslocen / V. Atirer dehors par 


pentes Idem. careffes.  Eftrarre per carezze, cavar 


erabsichen/ V. ‘Tirer en bas, Tirare en V. Metro dehors. 


in giù. | 
Adv. Auprés de moi. _Y Metter fuori,trar fuori, cavare. 
pra di Le FU ANR Herausſchauen / V.beraugfeben, Re. 


garder 


garder par la fenêtre. Riguardar per 
a fineftra. 

Derausfpringen / V. Sauter dehors, 
Saltar fuori, , | 
Herausſteigen V. Sortir, defceñdre. 

Sortire, (cendere. 
Herausmifcheny V. Gliffer. Saltar’ in 
campo, fpuntar, fguizzar fubito. 
Herausimingen, V. Prefer par force. 
Spremer pet forza. 


Herbernaben / V. Aprocher. Approf- 


fimare, appreflarfi. 
erbfibeu/N. Regain. Gusime, 
erbftiett / F. cms de vendange. 
Tempo delle vindemmie, 

Herausmerfien/ V. Jeter dehors. Get. 
tar fuora. 

Heraugiichet/ V. Tirer dehors. Ti. 
rar fuora, trarre, cavare, 

Herb / Adj. Amer,rude, Amato, afpro, 
immaturo, 

Herber Winter, Rude hyver. Un’ in- 
verno Nero, 

Derbe/ FE Amertume, la rudeffe. 
L'amarezza, |’ aljıezza, brofchezza. 

Derbera / F. Us iogx, une aubergr. 
Un’ alloggiamento, albergo, alloggio ; 
hofpizin, 

Serberaem/ V. Loger, prendre logis, 
Albergare, allogiarti, alleggiare. 

Einen berbergen / oder beherbergen. 
Recevoir quelqu'un en fon lops. Al. 
bergare, allogiare qualcheduno, 


Derbevbringen/V. Aporter. Appor- 


tare, 

Sch kunnte ( wuffe ) Peine andere tire 
fachen nicht berben zu bringe, Fe 
ne fâuroi vom alleguer d'autres rai. 
Sons. Jo non vi faprei addurre altre 
ragioni. | 

Sbr brinaet mir ihn sum Zeugen bere 

ev, Vous me l'alleouez pour témoin. 
Voi melo adducete in tefimonio, 

Ras mollet ihr berbev bringen/ ane 
führen ? Que voulez ‘vor allezuer ? 
Che volete voi addurre? 

Einen Paragraphum aus dem Jure citi- 
ren/ Cberbey bringen, ) Citer un 
paragrafe de loy, Addurre un para- 
grafo di legge. 

Einen Authorem, einen Soruch citiren/ 

.Cberben bringen, ) Citer un au 
teur,un paffaze. Addurre un autore, 
una fentenza. 

Ihr bringet mir ein Getenanuf here 
ben/ das nicht viel hundert Gulden 
werth if, Vous m' alleuuez un ti. 
moin peu Me de foy. Voi mi ad- 
ducete un teftimonio di punca fede, 

Herbenführen/ V. Amener. Mener 


qua. 
Herbenfibrung/ F. Aménement. La 
condotta, 
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Herbeufliegen, V. Voler auprés. Vo. 
lare verfo quälcheduno, | 


evbengebeu, V. Aprosber. Approc- 

ar 

HerbevFommett / V. Mrocher. Au. 
ve 


nire, 

Herbeykunfft / F. Apvoche. L'auvento. 

Derbevlauffen/ / V. Accourir. Accoı- 
rere, 

Detberloden/ V. Atirer à foi par ca. 
reffès. Allettare, 

Herbepnäberen/ V. Aprocher. Auvi. 
Cinare, : 

Herbennäherung/ F. Aproches Anvi- 
cinamento, 

Herbringen / V. sérbevbringen. Apor- 
ter. Apportare 


SHerbits M; L’autonme, là vendazce. 
L'autonuo, la vendemmia, autunno. 
Derbi nu ; V. Vendanger. Vendeme 


miare. 

Hrrbfier/M; Un venda»ceur, Un ven- 
demmiarcre, 
Herbſt⸗Geſchirr / N. Vailleaux de ven. 

dange. )vafi da vendemmia. 
Derbi Adi D' autonne. Auten- 
nale, 
Herbfimonat/ N. Le mois de ſeptem- 
. bre. Il mefe di fertembre, 
Herbfiobfi/N. Fruit d'automne. Frut- 
. ti d'autonno, 
Herbfirofe/ F. Roſe d'outremer, Rofa 
. oltra marina, 
Derd/ M; 1. Le foyer. 2. Un tropeau, 
1. Il focolare, 2; Una greggia. 
Herdurchlaſſen / V. Donner paflage par 
ici. Lafciar’ paflare; | 
Hereiny Adj En, dans; ici dedans. 
In, dentro, quà dentro, quà entro: 
Hereinbrechen/ V. Faire une irruption, 
Irtompere, fpuntare, fpiccar*, entrar” à 
tutta forzà. F 
Hereinbringen / V. Porter ici deda:s. 
Portar quà dentro. 
Hereinfallen I V. . Tomber dedan:. 
Cafcare dentro, 
Hereingehen / V. Entrer. Entrare. 
—— V. Marcher. Marciare, 
erfür/ bervor, En avant. Avanti. 
Jergegen/ Adv. Au contraire, Al 
contrario, in ricompenfa ; reciproca- 
, mente; 
Hergeben / herbeygehen. 
| Approtlimare, 
Es gebet alfo ber, Ainfi va le mom. 
de. , Cofi và nel mondo. 
Herhalten / V. Porter la peine, Por- 
tar’la pena, 
Nerina, M. Un harang. Una arenga. 
erin:fang/ M. La prife d’ barangs. 
La pelca d’arenghe, 


Aprocher. 


Her⸗ 


\ 
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Herkommen / V. Maître, provenir. 
Nafcere, provenire,-haver' origine, ori- 


— N. La naiſſance, lex 
erkommen / N. La natjjance , ex- 
— La nafcita, eftrattione, dif- 
cendenza, fchiatta. 2 
GSq lechtiakeit / Gerinaffigioteit deg 
erlomimens / def Stammens. 


affefe de naiffance. Viltà di na- 


ſcita. 
Das ſchlechte Herkommen / aus mele 
en er entſoroſſen. La baſſeſſe, 
dans la quelle il eft né. La viltà, col 
la quale egli naque. 
Dertemmen V. himuksmmen / berbey 
gebeyg, Venir icy. Venir qua, 
Heritiecden / V.  Grimper, Rampi- 


care. 

Serlegen/ V. Pofer, mettre. Porre, 
mettere, metterla. 

Hereinprausen/ V. Braver Andar, 
caminar —— 

Herfieffen, V. Deriver,couler, Deri- 
vare, derivarfi. | 

Herfdbren, V. Mener, guider, con- 
duire. Addurre, didurre. 

Herleven/V. Préter, Breitare, impre- 
ftare, dar’ impreſtito. 


| 


Detoifb/ Ad. Heroique. Heroico, 
beroicamente. | 
Herplappern / V. Cauſer. Ciarlare, 


cicalare, cianciare, racontrare di belle 
difcorrer troppo. 

Herreichen / V. Donner,bailler; prefen- 
ter. Porgere, parare. 

Herren⸗Brod / N. Pain blanc. Pan buf- 
fetto, bianco. 

Serrem-@abe/ F. Impôt, taille. Tri- 
bato, dazio, cenfo, 

Herren⸗Gebot N. Edict. Editto, 

Herren⸗Hanuf / N. Palais. Palazzo, 
erleiten/V. Deriver. Derivare, . 
erleitung/F. La derivation. La de. 
rivatione; 

Hermelin/ N. Une bermine, Un’ ar- 
melino, ermelino. 

Sernachy Adv. Puis,apres. Di poi, 
indi, dopoi, pofcia. 

Dernebmeu/ V. Punir rigoureufement. 
Pasire rigorofamente, prendere. 

Derold/ M. Un heraut. Un araldo, 
rè delle armi, 

Heroldenfiab/ M. Un caducke , bâton 
d' heraut. Un caduceo , baftone d'a. 
raldo. | 

Herquellen / V. Sourdre. Sorgere. 

He M.. Seigneur, fieur, 

ore 


She môget demnach verfichert fenn / 
Daß ib von Peiner anbern Fabrica 
nertreibe/ als von euch und dem 
Herrn N. fintemalen ich ven ſeldi— 
gen cimenta aröflern Avantaggio ge⸗ 
mieffe/als von x«uch / und man br 


Signore, } 


auch fo thaͤtet / wuͤrde ich mich cu 
rev mebr bedienen / ais ich thue, 
Cependant foyez afjurè , que je n'en 
employe pas d'autre fibrique, que de 
la vôtre, & de celle de Mon. N. 
parcequ’ il me fait jouir de quique 
‚douceur plus, que voru,fi vous üfhez 
de la méme maniere , je me prevau- 
droi plus de la vôtre que je ne fais. 
Aflicuratevi però, ch’ io non fmaltifco 
d' altra fabrica, che de voi e dal Signos 
re N. poiche da quello ho qualche avans 
taggio di piu, che non godo da voi, e 
fe anche voi operafte nella medefima ma- 
niera, mi prevalerei piu del fatto voitro 
che non tò. | 

Diefes fol nur dienen / euch tie in Co- 
pis, Die gegeverie Commitliones 4u 
confirmir:tt; Weilen mic ingivifcheri 
benen Herim M, vetordnet haben / 
eut benläufftig 1000, Bälden 
Reis. Müng auf anfer Conto ju 
remituren, 

Celle.cy fer vira feulement pour vor 
confirmer les commijlions , que nous 
vous avons données par nôtre prece» 
dente, dont icy defjus avez la copie 3 
cependant nous avons donné ordre 4 
AM. N. de vous remetre pour nôtre 
conte environ fl. 1000. monoye Impe» 
riale, 

Solo fervirà quefta per confirmarvi lé 
Commiflioni dstevi, come in cupia; 
havendo frà tanto ordinato alli Signori 
N. di rimettetyi A, 1000. in circa ino» 
neta Imperiale per noftro conto, 

Intwiſchen diene eucb / daß ich dem 

Herrn N. von Cofti, Ordre geachen/ 
euch sum Saldo ver befaaten L£igci 
fl. « è gu sahleri / woermit iht dann 
diefe meine partita ſaldiren / und mich 
bes Erfolas berichten werdet. 
Cependant je vou donne dvli, que 
j'ay donnè ordre à Monf. N. de vös 
tre ville, qu'il vow paye L. - - pouf 
foude du dit Barril, par le moyen des 
quels “vor foudreè mes parties en 
m' avifant du fuivi. 
Frà tanto vi ferva, che hò dato ordine 
à cotelto Signor N. che vi paghi fl. - « 
per faldo del detto Barile, co’ quali ne 
faldarete la mia partita, con auvifarnii 
del feguito. 

Etier Geliebreé i mir ju aebährlicher 

Beit eingelangt/ hoffe indeſſen / daß 
ihr von ber Rimefla, fo euch von 
Derrn N. von N. aemacht worden / 
die Zahlung merbet erbalten habett/ 
worfber ıch avifo ermarte, 
L' agreable vôtre m'elt bien parves 
nuë en fon témis Cependant f' efpe- 
re,que vou avez reçu le pâÿement 
de la remiſe, que ‘vous à fait Monſ- 
N, de Nj' en sitends l'avis: 


La grata voftra mi è pervenuta is de- 
Dons Spero ch' in tanto della 
| simefla fattavi dal Signore N, di N. ha- 
verete ottenuto il pagamento , il di cui 
auvilo Rd — glBtet r 
némifen hab ich ein Kiklein verfer- 

u / worinuen neun Städe N, 
welche viel geringer von Qualitér/ 
als ich verordnet barte/ um euch 
felbise laut unfers Accords/ ( Vere 

leichs / Abrede /) mieder iuiufchie 
den / und merde ich fie mit erfen 
Bubrlutben/ fo ſich anmelden mere 
den / (pediren / und was den mente 
gen Reſt anbelanget / fo eud nech 
könnte rudfändig ſeyn / merde ich 
dem Dern N. von Cofti veroxde 
* DI aeben/ ) Daf er euch 
Daffelbe erfege, 
Cependant j' ay fait une caiffette , 
dans la quelle il y a neuf pieces de 
N. d'une qualité beaucoup inferieu- 
re 4 ce que je vom avoi; commi, 
afin de vou les rénvoyer fuivant 
nôtre accord & je vorm!’ expedie- 
ray par le primiers Chartiers, qui 
fe prefenteront ; & pour vôtre petit 
vole; je donneray ordre a Mel] N. 
de chez vous de vor le payer. 
In tanto hò alleftito una Cafferta con 
dentro nove pezze di N. di qualità mol. 
to inferiore di quello , ch’ io haveva 
ordinato, per rimandarvele, fecondo 
(conforme } il noftro concertato ( ac- 
cordato, accordo, aggiuftato ) e lo 
fpedird alla voftra volta con primi 
casrettoni , che mifi appsefentaranno ; 
€ per quel poco refto, che vi potreb. 
be avanzare , darò ordine al Sig. N, 
di cofti, che vene faccia il rim. 
borfo. 

In Antwort eur es Angenehmen vom è è 

ſage / daß ihr hierbey baben ( ente 
pfangen ) werdet / einen Wechfel- 
Brief von fl. » + auf den Herrn 
N. von Cofti zur Saldirung (völl 
ser Zahlung )der Kühe N. welche 
mit Diefer Ordinari von denen Herrn 
N. von N, Nachricht babe / Daß 
daſelbſt anaelanaet five ; aber mit 
Ordre / bafı fie fo [arse da verbicı- 
be/ bif fie neue Ordre von euch de» 
ben/ fie weiter su fpediren, 
En riponfe à vôtre chere letre du - . 
vous avez cy joint une letre de chan. 
ge de fl. - - fur Monf. N. de vôtre 
ville pour le foude & entier paye- 
ment de la caille N.j' ay avis cet or- 
dinaire de Mel]. N. de - - qu elle 
y eh arrivée, mais avec ordre, 
qu'elle refie là jusqu’ à des nouvi aux 
ordres de vôtre part de la faire pa: 
fer plus outre. 


la sifpofta alla cara voftra del... 


@ 
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dico, che qui giunta haverete una 
cedola di cambio di fl. - - fopra ca- 
tefto Sign, N. in faldo e compito pa- 
gamento della Cafla N. la quale, cut. 
fto ordinario, tengo auvifo dalli Signo- 
ri N. di N. che fia colti arrivata; iva 
cou ordine, che dimori là, fin à tenın 
che habbiamo ordine nuovo da voi 
d'ineltrarla, 

Bitte Derpienen Befagten Herrn ix 
ſchwind iu vergrdnen / bag fie mir 
ohue einigen Verzug addretligg wire 
Be ermaten nuto ſolches bart ai; 
leg LA J 
Je vous prie done de donner incefa. 
ment ordre au dits Sieurs, qu' ele me 
Soit expedite fans retard, parce qu' el. 
le me prejje beaucoup. 

Prego adunque d’ na I fubito ai der» 

ti Signori, che mi fia addrizzata Ka 

indugio alcuno , per effere che ciò mi 

preme molto, e non ne havendo iovia- . 

to la fede di fanità l'inviarete fenza di- 
Demnach ich bifhero in bent Sauf 

emmach i ro in bem Daufe 

Der D'irn N, allbier ali ein Has 

Delg» Bepienter gedient / ane ıch 

auch nugefanaen meine bochgeehrie 

Herren kenn sa lernen 3 und nun 

mehr mit dem Scegen des Herrn auf 

mein eigen Conto ju negorüggn ente 

fchleffen bin, di 

Ayant fervi juqu'à prefent en qua. 

lité de F eur > ne la Maifon de 

Mefieurs N. cù je commengay à me 

procurer l'honneur de vôtre connoif: 

Sance , jay refolu avec la benediction 

de Dieu de negocier dorefenavant pour 

mon propre conte. 

Haveado io fin’ à queto tempo ſervito 
in qualità di Fattore ( Servitore di Ban- 
eo} in cafa di quefti Signori N. dove 

cominciai anco ad introdurmi nella co- 

nofcenza delle Signorie Voftre, e rifolti 
hormai colla Benedittione del Signore 

di negotiar pe l'mio conto. - 
Ich babe sum Anfans fr notbwendia 

erachter / menen Oodacebrtern 

Herrn darvon parte ju geben / und 

junleich meine Rreusfertiaße Dien⸗ 

e einer fruchtbaren Correfpondenz, 
fo wol in Wechſeln und dergleichen 

Geld» Händein/ ald aus im Eine 

kauf und Werkauff allerhand Sage 
ren iu imen biß vier per cento pro» 
vifion, mit del credere ju Reken ꝛc. 
aiubieten; mit Vaſicherung / daß 
in allem und jeden / fo ihren zu pero : 
ordnen / und gi commnciren betiee 
bin wird / ich nid deſtes Fleiffes / 
uno Feulichſt di werben / uno ide 

Intereße nn) Es di / als waun 

ss mem sen Wäre / behaupten 
ehi, 


Por 
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Pour cet efftt j' VE — ragen ci 
commencer par en — 
part, €5 vo offrir = méme téms 
mes fideles fervices, pour entretenir 
une correfpondance — tant 
en Lettres & autres — de chan- 
e, comme en achét ES vente de toutes 
Êrtes de marchandifes à raifon de 
deux & de quatre pour zu de pro- 
vifion, pour la garantie Sc. Vous 
Brant qu'en tout ce qu'il ig 
plaira m’ ordonner & commetre F 
m’ y employera» avec toute la 4 
geme, fidelité & indufirie, qui d 
pendra de moy © regardant vii 
vos interéts comme les miens pro- 
indicato neceffario di dover co- 
ininclet » con darne parte alle Signo- 
rie Voftre , ed infieme offrir li miei 
prontiffimi e fedeliflimi ‚fervigi di frut- 
tuofa -Corrifpondenza , tanto in Cam- 
‘ by ed altri Spacci, quinto in Com- 
pre e Vendite di ogni forte © Mer. 
cantié’, à ragione di due, à 
per ceato di provigione, con ftar del 
‘credere &c, atlicurandovi, che in tut- 
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der Herr entfchuldigt wegen der Un 
— fo er mir giebt/ (an 
uf, 
Comme je n° ay point de plus prand 
plaiſir au monde, que celuy de vous 
fervir, 0° eft fe moquer de moy, que 
de me faire des excujès de la pene, 
ue vous me donnez, 
ome non hò piu gran piacere al mon- 
do, che quello di fervir V,S, cofi non 
ftimò che burle, che V, S. fa fcufè dell’ 
incommodità, che m’ aronrta. 


Mein Herr verrichtet alle Sachen fo 


monte baf alle guwungen merdeu / 
eine Derfon zu Heben/ fo ibuen fo 
viel Freude verurfücher. 

Vom faitez fi bien toutes chofes, que 
tou ceux, qui vorm Voÿent, ne peu- 
vent s'empêcher d'aimer une perfon- 
ne, qui leur donne tànt de plaifir. 
Voi fate tutte le cofe con una tal gra. 
zia, che tutti quelli, che vi vedono 
non pollonö difpentarfi d’ amare una 
perfona, che loro fa tanto piacere. 


quatro | Ein vollfommener eigener Herr fen 


Etre maitre abfolu. Eſſere padrône 


alloluto. 


to ciò che le piacerà di ordinar' e | ch will der Herr (darüber ) font, 


commetteres mici adoprarò con ogni 
diligenza, fedeltà e indultria poflibile, 


rimirando fempre i loro interefli e Wie der 


avantaggi al pari de’ mici proprii. 
Der Herr molle fo ante feon / und 


Diéfen Spiegel ( Bild) dnttebmen/ Men. 


denn da er bißmweileu binein fehen 


Fe veux étre le maitre. 
eflere il padrone, _ 

eir iſt / fo ih ber Knecht. 
el maitre, tel valet. A tal padrö- 
nè; tal lervo: 

ere! Monfieur ! mon maître ! 
nôre ! padrone! 


Jo voglio 


mird/ folle er meine Liebſte daraus Ser e n.bt/M. Un hiiſſier. Ua 


rnen kennen. 
Aonfieur ! faites moy I, grace de re- 
cevoir ce miroir, & d'y cf pr. | 
quelques fois, vous y “verrez le por | 


errin/F. La maitrefje. La padrona; 
errifih; Adi. Imperieux. Imperiofo, 
fignorèfco, altiero, fiero, _ 


— — 


Herrich 1 Adj, Signeurial: Signore 


ti Àdj. & Adv: Magnifig ur; 
che volta, poiche in es o vedrete 1lri- ) magnifiquement, Magnifico, ag 
tratto della mia st camente. 

“ih trage eine folte Nelauna su (Eine recbr- alormiîrdiae / herrliche / 


trait de ma maitrefie. 
Signore ! fatemi la grazia di riceverà | 
quefto fpecchio, & dir —— qual. 


meinen boch:eebrten Herrn / daß 
es mir dundt/ er foll ſolche wohl 
erkeunen / mid dero fich verlichern/ 
ohne daB id Die Probe durd die 
Merde darvon aebe, 

ay tant d'affection pour vous, 
qu'il me femble, que vous la devez 
conmoître , fans que je vous en faffe 
voir les préwves, 
Porto tanto affetto verfo voffignoria ; 
che mi pare, ch'ella doverebbe accor- 
gerfene , fenza ch’ io faccia veder le 
pruove. 
Ghio mie ich keinen "röffern Gefal: 
len babe auf ver Weir / als dem 
Herrn iu dienen / alſo Fan ich nur 


vor Schere aufnehmen / wer fica | 


rühmliche Thaf, Action — 
ment glorieufe. Azzione veramente 
glofiöfa. 


Eine hereliche Wittoriv ( Sied:) Une 


glorieufe victoire. Vittoria gloriöfa, 


Ach den herrlichä> Menfiben pon del 


gangen Welt! O le plu glorieux dé 
tous les hommes du monde! Oh il più 
loriéfo di tutti gli huomini de mondo È 


Sbr ererbet euch ein herrliches Sea 


bidtilità How acquerez une me: 
moire glorieufe. Vi acquiftate utia mé- 
moria gloriöfa; 


Serrlichteit/ F- Là inagnificenee, là 


maj'Ré: La wagnificenza, la maeftà 3 
fignoria, grandezza; kobilta ; pòmpa: 
fplendore 

Ders 


> 
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Herräbren, V. Deriver. Deivase, | 5 


procedere, venire, | 
Herſchaſſen / V- Procurer. Procurare, 
far’ havere, provedere, procacciare, fol. 
lecitarte ,., x. , 
Herſtammen V. Defcendre ; naître: 
Difcendere, derivare. ann 
“Hernorbringung/ F. Produttion. Pro- 
ducimento-duzzione. 
HervorkriechenyV. Kamper. Scanto- 
nare, sbucare. 
Servorlangen,V. Donner, Porgere, 


ſporgere. 
Herosrleuchten) V. Rébluire. Riluce- 
re, rifplendere, | | 
Hervorfbieffen / V. Sortir, poufer. 
Spuntare, fporger 


Dervorfbieffuns/F. Eminence, Emi- 
nenza, prominenza. ;.. . _ 

Servor(prigen/V. Sottir. Scancellare, 
fcatutire; fchizzare, - 


Heruotferofien/ Vi Gèriner,bourgeow- 
ner, , pollare; germinare, proger- 


Hervorfuden/ V. Chercher, Cercar 
ora. i 
Servortbuny V. Metre dehors. Met- 
ter fuori. | 
Herbbewegend/ Adj. Patethique. Pa. 
tetico, pateticamente. 
Hertzbrechen / N. Creve-coeur. Cre- 
pacuore, fpafimo. . |» — 
Hertzbrechende Mort. . Paroles tou: 
chantes... Parole patetiche, . 
HersensFreund/ M. Amy tre-fincere. 
Amico cordiale, intimo. _ | 
Herumblättern/ V. Feüilletter. Squin- 
ternar i fogli. . 
Herumbublens V. Amouracher. Amo- 
reggiare. | | 
Herumbreben/ V. Tourner, Girare, 
volgeré, voltare , (in giro, ) agitare, 
tornare. — ehe — 
Herumflieseny V. Yeuirer; Volatza- 
re, ſuolazzare 
Herumaaffeüy V. Regärder à l'entour. 
. Baloccliar' attotno, civetteggiare. 
Herumliedènd/ Adj. Circonrvoifin, Cir- 
. convincino; ito ann 
Herumreiſſen / V. Voyager. Aggirar'il 
. mondo; caminare. , aa 
Hetumrühren/ V: Batre. Rugare; 
sbattere, dimenare, 
Herumfchleten / Vi. Envoyer à l'en: 
"tour, Mandar’ attofno, in volta, 
Herumſchlingen V. ordre: Attor- 


cere; attorcigliare. . : 
Herumtummeln/ Vi ein Dferd;, Md: 
Maneggiar tin ca: 


nier un cheval, 

vallo. . , 

Herrſchafft / fi 

maine. La fers il dominio, ſigno⸗ 
ranza, padroftanza, lignoraggio 
IIL Partie, sibi 


LÀ feignvurie, le dos) 
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errſchen / V. Dominer, gouverner. 
Sigaoreggiare, governare, dominare» 
padroneggiare, regnare, imperare, 
Herrfber/ M. Un maitre. Un domi 
natore, fignore, imperatore. 
Herrfberin/F. La maitre[je. Una dos 
. minatrice, fignora 
Herrfchung/F- La domination. La dos 
ininatione, - ‘ 
Herſagen / Vi Reciter. Recitare, dir sù. 
erſchicken V. Envoyer. Mandare, 
ecfdie(en/ V. Fournir. Sommini- 
rare. , . ; ° 
Herum / Adv. A l'entôur, deçà 5 de. 
. là. Attorno, di là e di qua. 
Derumffbrens V. Metre à P entoure 
. Menar’ attorno. 
Herumachett / V: Aler è I° entour. 
- Andar’ attorno, in volta, far’ un giro, 
Herumlaufeny V. Courir çà 65 I. 
Cotrere di là è di quà , fcorrere, vaga= 
re, aggirar'il mondo. 
Herumlauffen N. der Rider, Le tour. 
noyement des roués. L'aggiramento 
. delle ruote; e A 
Herumfchweifeny V. Roder, courir le 
pais. . Scorrere i paefi, — 
Herumſpringen / V. Deriver. Deriva 


re, nafcere. 
Derumtrasèn/ V. Porter çà 65 là 
. Portar quà e là. 
Herumt rincken / V. Boire à la ronde. 
. Bever Interna, 

rummenden/V. Tourner. Tornare 


e 
NHerumiiehen, V. Tirer. Tirare, 
ervor / Adv. Devant, D'avanti, 
Sich bervor thun / V. Se faire voir. 
. Farf vedere. —— 
Hervorbrechen / V. Sortir de force. 
Uleire con impeto: 


Die Sonne bricht bervor, Le foleil fa 
deve,. Il fole fi leva. . 
Hervorbringen/ V. Propofer. Pro. 
. porre, proferire.. | 
Hervorführen V. Mener devant. 
Condurre inanzi . i 
Dervorgeben/ Vi Metre dehors. Mete 
terfuoris 5, | u 
Hervoracbems V. Paroitre. Ulcis in 
, publico. . | SI 
Serwvoraradena V. Tirer debors, Ti. 
rar or: 5 | 
Hervorkommen / V. S' Avancer. Avan- 
Zarll A | 
Servarlegeny V. Metre devant. Pre. 
, porre. 
Hervorauellen / V. herquellen. Sourdre, 
Otiginarſi. 
Servortbutt/V. Metre dehors. Met. 


ter fudri, 


Hervortreiben / V. Poufer eh avant. 


Spingerè d'inmanzi. _ 
Hervortretten / V. Pasoître, venir en 
prefence. Corhpatire, farfi inanzi. 
Aa Hervor⸗ 


rn 
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Her vorwachſen / V. Croître, germer, 
Crefcere, germogliare, rampollare, ger- 
minare, | , 

Hervorsieben/ V. Tirer dehors. Ti- 
rar fuori, 

Hervorweltzen V. Rouler en quelque 
lieu. Arrotolare, 

Herwieder / Adv. De nouveau, Nuo- 
vamente, l’altra volta. 

Hertz / N. Le coeur, le courage. Il cuo- 
‘re, l'animo, arditezza, coraggio, | 

Ders-lBebe, Mal de cour. Mal di 
cuore, . 2 

Diefe Wort machen / daß mir mein 

erß bricht. Ces paroles me frn- 
nt le coeur. Quefte parole mi fan- 
no fcoppiar' il cuore. 

Das Herg klopfft immerdar. Le coeur 
bat continuéllement. Il cuore batte 
continuamente. | 

Es lieat mir nids alfo nb ( im Here 
gen) als eure Ehre, 7e n° ai rien 

. tant à coeur, que vôtre gloire. Jo non 

\ > hö,che mi fia tanto à cuore, come la 
voftra gloria. 

Habt ihr denn ein fo hartes Hertz? 
Avez vous le coeur fi dur ? Havete 
dunque il n — Lab 

n ganken Herzen, e tout fon 
senta de tout mon cœur, de bon cœur. 
Con tutto il cuore, 

Mit (von) offnen Derben, 4 coeur 
ouvert, À cuore po a, entri 
ertzlich / von Hertzen / id eft, aufrich- 

lieben (obne Falſchheit.) Aimer 
de coeur, ardemment, ſincerement. 
Amar di cuore. 

Ich trage euch in meinem Hertzen her⸗ 
um. e vom porte dans moncoeur, 
je vous aime tendrement. Jo vi porto 
nel ge $ sen ( Genif 
tmag auf dem Herfet emimen 

° baben, Avoir quelque chofè DL 
coeur, quelque chofe qui PE fur le 
coeur. Havere qualche cofa ful cuore. 

Ales offenbabren/ mas man im Here 
gen bat/ Cauch feine Gedancken felbft 
erdfinen. ) Dire ce qu'on a dans le 

ı coeur, dicouvrir fes penjées. Dire 
quanto fi hà nel cuore. 

Diefe Sach ii mir vor allen die nech⸗ 
fe beum Dersen, C'e la gp 
que j' ai le plu a coeur, Quefta è 
cofa, che mi è più à cuore. 

Das Herb ın der Bruf gelegen / lebet 
am erften/ und ftirbt am lebten / 
als melches voll lebbaffter Wärme 
if / dannenbero indem es fiers da» 
von fievet/tlopffet und sabelt oder 
bement es fib obne Aufbdren/ und 
jeunet den lebbaffren Geiß / melchen 
es durch vie Pulß-Adern dberal ser. 
theilet oder mitthetlet : aber Die bene 
liegende Zunge Püblet es / indem 
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quali durch die LufteNbbre Athens 

Diet. 

Le coeur fitub & placé en la poitri. 
ne, vit le prémier & meurt le dernier ; 
comme étant plein de tres-vive cha. 
leur. C' eft pourquoy boüillant conti. 
nuëllement par le moyen de cette chat. 
leur, il bat fans repos & fans cefle, 
& engendre © efprit vital , lequel il 
communique 5. diftribué par tout le 
corps & de tous côtes par les arteres: 
mais le poumon, qui en eft tout prés 
€59 tout joignant, le raffraichit,en re- 
— & prenant haleine par l' arte- 
re âpre. | 
Il cuore fituato nel petto , vive il pri- 
mo € muore ‚I ultimo ; ficome quello 
che è pieno di vivaciflimo calore. [La- 
onde bollendo continuamente per mez- 
zo di quel calore, egli batte fenza ri- 
polo & fenza punto fermarfi, gene 
ra lo fpirito vitale, il quale egli per le 
arterie communica & diftribuifce per 
tutto il corpo da ogni parte & banda: 
ma il polmone, che gli fta —* e 
tutto vicino, lo —“ refpirando 
& pigliando fiato per }’ arteria afpra. 

Ich bab etmas im Her tzen / fo ich nicht 
mol eröffnen darff. 7 ai quelque cho- 
Je fur le coeur, que je n’ofe pas dire. 
Jo hù qualche cofa ful cuore, che non 
olo dire. 

Heraus zu faffen / alle mas id im 
Dersen bab, Pour me décharger à 
vous de ce, que j'ai fur le coeur. 
Per ifcaricarmi, quanto hò ful cuore. 

Das Ders faate es mir. Le coeur me 
le difoit. Il cuore melo diceva. 

Er ift ein tapfferer Menfch/ ter Ders 
und Muth bat, Ce? un homme de 
coeur. E un huomo di cuore, 

Ge bald er den Feind erblickt / bat 
er die Courage ( Hera) verlohren. 
La veüe de I ennemi lui fit perdre 
coeur, L'afpetto nemico gli fece per- 
dere il cuore. | 


Beiaet ein menia/ dab ibr ein Menfch 


von Couraae fend/ ( taf ihr Der 
habt, ) Montrez , témoignez, e 
vous êtes un homme de coeur. Mo- 
ftrate, che fiete un’ huomo di cuore. 
Hers fafien. Prendre coeur, prendre 
courage. Pigliar cuore, | 
Auf! auf! faffet Hertz / Courage / (nicht 
mie jener Schwab / der am gantzen 
Leib Serg batte/ weilen er sitterte.) 
Courage! courage ! prenez courage, 
ne perdez pas coeur. Sù!sù!animo, 
fate coraggio, non perdete il cuore. 
Ein Hera voll Nerdruß For:/ Feind» 
feeltat: ir, n coeur rempli d’ in- 
dicnation, de coltre. Cuore piano di 


fdeguo, 
Ein 
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Cin Theil’ fo nabe an dem Hergen 


elegen ift/ ( liegt, ) Une partie voi- 
us du —— ne vicina al 


cuore. 


Der. Rlonffett. Batement de coeur, 
Battimento del cuore. 
Hertz Muth maden, Donner de 


cœur, Donare il cuere, 
Unterdrudung des SHerkeng, Op- 
preffion de coeur  Oppreflione di 
cuore. 
Mein Her8!mein liebſtes Hertz mein. 
Enaels meine Seel/ mein Schag ! 
Mon coeur! parole amoureufè, dont 
ufent les amans. Cuore mio parola 
i amorofa, ) 
Ein Ders’ das da feuffget/ bat nibt/ 
pedi gern batte, 1 a ne 
oüpire,n’a pas ce qu'il defire. Cuo- 
re + foff Lug non ha, che defire, 
Ders und Muth / bie Arbeit thut. 
Cœur €5 comrage Pad Buon 
asia e buon quad fanno il Yin : 
deinem Hertz zu jeder Frif/ babe 
ben HErrn Sérum Chrit. Aye 
toñjours dedans ton coeur, la croix 
de nôtre bon fauveur. Habbi fem. 
pre nel cuor fiflo, Giesù Crifto crocififfo, 
Hersbändel/ M. Le pericarde. Il pe» 
ricardio. 
Hertzen V. Embrafer. Abbracciare, 
ftringer’ al petto. 
Herken/N. Embraffement. L' abbrac- 
ciamento, - | 
Derbentdndiger, M. Qui fonde les co- 
eurs. Chi fcandaglia i cuori, — 
Dersaräblein/ N. Le ventricule du 
coeur. Il ventricolo di cuore, foflerta 
dello ftomaco, 
Hertzbafft Adj. Courageux. Animo- 
fo, coraggiofo, generofo. 


Dersbafitigleits F, Le courage, L'ani- 
m 


& 

Hernbafftislich / Adv. Courageufement. 

Animofamente, arditamente, coraggio» 
famente. 

Hertzklopffen / N. Le batement de co. 
eur. atticuore, 

Hertzkraut / N. L'agripaume, L'arte- 
mifia, |’ amarella. 

Hersenleid/N. Un creve.cœur,une affi. 
thon. Un crepacuore, una affittione , 
crutcio, duolo, cordoglio. 

Euere Betrübuuß ( Hernenteid ) if 
fo groß nicht (_fprach iener zu ei, 
ner Wittib.) Yötre afflittion n° eht 
pes fi grande, La voîtra afflizzione 
non è tanto grande, 

Troͤſten / erquicfen wegen eines Here 
penleida, Berimmernuf,Unlieaen,. 


oulager „ confoler d' une affitttom | 


Sollevare dall' afflizzione. 


Eine Betruͤbnuß / Perbenlcid verure 
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ſachen.  Caufer, donner, apport 
= l icon Recar — de 
ore. 

Niedergefchlagen vom einen He 
leid / Pein, Opprimé , PS Fr 
l'affiction. Oppretlo dall’ afflize 
zione. | 

IH befinde: mich in der Trib 
Anaft: Pein/ Künmernup, Ei ; 

erbenieid, Fe me trouve dans af. 

di —— Jo = re in —— 

Sb definde mich in einer ſehr aro 
Unaft ( Betrübnué ) Sereno 
Fe me trouve dans une tres prande 
afftittion. Mi trovo in una grandiffie 
ma afflizzione, 


Der Tod feines Freundes bat ibme cito | 


groffes Derkeniend ( Hnafi ) verurs 
fachet. Ilrecüt une fenfible ante 
de la mort de fon amy. La morte del 
fuo amico gli hé caufato una fenfibile 
& bald Re ibn o 
0 ba eibn geſehen bat / befame 
ibrOersenleod, Beträbnuß, Anafs 
neue Ridfitem, Aufi tôt qu’ elle 
le vit, fon affittion reprit de nourvel. 
des forces. Si tofto,ch' ella l'ha vifto, 
fua afflizzione riprefe nuove forze. 
Hertzlich Adj. Cordial, Cordiale , in. 
timo, fincero, affettnofo, 
Derslid gern Adv. Tres-volontierg 
Di buon cuore, più che volontieri. 
Hertzliebſter / Ad) Tres-cher. Caritlî» 
mo,diletro. ' 
Hersfärdend/Adj. Confortatif. Com 
aco, cordiale, confortativo. 
Derkiittern/ N. Tremblement du coeur, 
Tremore del cuore, 


Detfeber, M.Echluder. Sanglo?. Singe 
Heumardt/M. Marché au foin, Meta 


cato pi 2 
erhog/M. Un Duc. Ua Duca, Dose 
—— F. La Ducheje, "Une De 
e 


c A 
Derboglidiy Adi. De Duc, De Duca, 
ducale, j 
Hersontbum / N. Le Duché 11 Du. 


HergomYolepy F. Pouliot, Puleggia, 


HerkfoB/M, Un coup Au toeur. Un 
colpo al cuore, 
Detius Adv, Ci vers moi. Quà ver 
i us Die Compolita ue ig 
Da 


Hertz⸗Waſſer / N La bike, tà bile, 


Herb:MVehe/N. Le mal de cò . 
male di cubre, cordoglio. — 


Hergo / Wurm / M. Der où remords 
de confcience. I! verme delle Cofçie 
enza. 


Hebßlich / Adi; Laid Brutto, 
Ma a Hohe 


fi" sl 
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Seglichteit/ F. befliche Gefſalt. 


ur. La bruttezza, 
Seu, N. Le foin. Il fieno, feno, 
Spates Heu, Le regain. Il guaiume, 
NHeuchelep/F. L'hypocrifie. L’ hipo- 
crifia, hipocrifi, fimulazione. _ 
Heudelay V. Faire l'hypocrite. Far 
l' hipocritone, fimulare, diflimulare. 
Heuchler / M. Un bypocrite, Un’ bi. 
nerito à tal’ huomo fimolato. 
( Weiland ) tin Heuchier / falſcher 
Menfchy nunmehr eu träger/ fauler 
Gefell/ ter nicht arbeiten will / ein 
Faullentzer ( dem oft vom Schla⸗ 
raftenefand traumet,) Poltron, là- 
che. Infingardo, peltröne, — 
Deuchlerift/Adj. Feint. Finto, affet- 
6 lan jp 
eusErmb/F. La fenaijon. 
Di Gabel /F. Une fourche à foin. 
* Una forca di fieno, 
eubouf/N. Fenil. Il fenaio, 
bi V. Heurler ou hürler, fe la- 
menter. Urlare, lamentarfi, ululare. 
Heulen / N. Heurlement. Lamentation , 
pleurs. L’urlo,il lamento. 
Seuter/ M. Qui fe lamente fans ceffe. 
Un Jamentatore, 
Seumonat/ N. Le mois de jüillet, 1 
Lu lio» 

Heur/ Adv. Cette année, 
corrente, quefto auno. 
Heuratb/F. Le mariage, Il matrimo. 

nio, maritaggio. i ; 
HeurathensV. Se marier. Maritarfi, 
reoder moglie, fpofar una, — 
Heuratbhé-Mbrede/ F. Le traité de ma- 
riage. ‚Il trattato matrimoniale, patti 
maritali, fpofalizy. | 
SHeuraths Brief, M. Le contrat, de 
mariage. 1] contratto matrimoniale, 
euratbf@ut/ N. La dot. La dote, 
euria/ Adj. beurlid. De cette année. 
Dell anno. 
Seurling; M. Poifon de cet an. 1] 
efce dell’ anno. 
Heuſchoche M. ‚Un monceau de foin. 


Un mucchio di fieno, . 
Deufret / F. Une fauterelle. Una 
der Heu 


cicada. 

Das Sumfen ( Summen È, 
ſchrecken und Grilen. bruit que 
font les cigales, le chant des cizales. 
Cicatéccio, rumore di cicala, 

Singen / mie die Deufchreden und 
Grillen im Gommer. Chanter, co- 

. me la cigale. Cantäre, come la cicala. 

Die Heufhreden und Grillen fingen 
ım &ommer, La cigale chante en 
été. La cigala canta nell’eftà, 

Die Arbenienfer flebteren Heufchre- 
den und Grillen in ibre Haar, wei⸗ 
ler fie dem Thucididi gefielen, Les 
Atheniens mirent des cigales dans les 


Lai- 


Nell’ anno 


La fenagione. ‘ 
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treffes de leurs cheveux , parceque 

Thucidides les aimoit. Gli Athenienfi 

intrecciavano Cigale, perche piacevano 

al Thucidide, 

Deufichel/F. Faux, Falce fenaria, fe- 

ga da fieno. 

Deut/ a. Aujourd'huy. Hoggidi, 

cà | 


BEI. 

Deut an mir / morgen an dir. Au. 
jourd'hui à moy, demain à toy. 

FH à me, domani à te. | 

Heut flard/ morgen in Gard. Au- 
jour d'hui en chaire, demain en biere. 
Hoggi in fiore domani muore. Hoggi 
bello domani in avello. ( Hoggi in fir 
gura, doman in fepoltura. ) _ 

Heut Freund morgen Feind, Au 
jourd'hui ami, demain nnemi. Hog- 

. gi amico, domani nemico. — 

Heut luftig/morgen trauria/ ( heut 
Freud / morgen £evd.) Aujourd'hui 

. alegref]e, demain triflefje. Aujourd'- 
but plaifir, demain dépiaijir. Hoggi 
allegrezza, domani triftezza. — 

Heut Ebe/ morgen Wehe. Aujourd'hui 
mari, demain marri. Hoggi marito, 

Perg: fmarrito, 
cut betriegen / morgen betrosen, 

Aujord'hui trompeur, demain trompé, 
Hoggi ingannatore, domani ingannato. 

Gib uns beute unfer tänlichs Brod. 

onnez now aujourd'hui nôtre pain 
de chaque jour. Dacci hoggi il no. 
itro pane cotidiano, — 

Heute fo ibr feine Stimme bôret/ fo 
verfloctet eure Hergen nicht. Ps. 
v. 8. Si vous écoutez aujourd hu 
Ja voix, n' endurcifjez pas vos coeurs. 

Hoggi, fe fentite la fua voce, non indu- 
rate voftri cuori. 

Ihr babt damahls meine Gemeinfam- 
keit nicht netadelt/ und jego (heut) 
mollet ibr ffe/erff verdamen? (Pass) 
Vous ne blamätes point alors ma fa- 
miliarité 5 vos voulez aujourd'huy 
la condamner ? Voi non biafimafte 
allhora la +mia familiarità , & volete 
hoggi condannarla? 

Sch babs erſt beute getbat. Fe ne 
lay fait, qu’ aujourd' buy. Non l'ho 
fatto, ch' nr 

Man bat das Feſt (die Frölichfeit) auf 
beute verleat, On a remis la fête 
à aujourd'huy. S'è rimefla la fetta al 

iorno d’hoggi. 

qd ertlâre euch am heutigen Kane 4 
Das è » Fe vom declare aujourd’, 
buy -- Vi dichiaro hoggi, che . . 

Wertet ihr mirg beute fagen? Me le 
direz vous aujourd' buy ? Melo di. 
rete hogi ? 

Sch merde es euch beute nicht fase, 
Fe ne vous le diray pas aujourd'buy. 
Non velo dirò hoggi. 

Heut 


—— — — 
% 
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Heut oder morgen. Aujourdhuy ou 
demain, ogg: à domani. 

Heute merdet ihr ibn nicht finden, 
Aujourd'huy vou ne le trouverez 
pa. Hoggi non lo trovarete, 

Send ihr befite auf die VOR gegangen? 

tez vous alle aujourd'huy a |a pofte? 
Sere andato- hoggi alla pofta ? | 
Die Weiber heut su Taa(ienigergeit.) 
es femmes d' aujourd'huy. Le don- 

ne d’ hoggi. 

Heute wird mein Bruder Fommen, 
Mon frere arrivera aujourd'huy. 
Mio fratello arriverà hoggi. 

Heute merde ich es ibm nicht fasen, 
Fe ne le luy diray pas aujourd'huy. 

. __Non glielo dirò hoggi. | 
Sbr faget immerdar ; Heute, heute, 

Vous dites toijours : aujourd'huy, au. 

jourd'huy, Voi dite fempre : hoggi, 


hoggi. 
. Peut morgen / Ady. Ce matin, au- 
er Eu Hoggidì mattina. 
Neutig / Adj. D’ aujourd'huy. Ho- 
‘ dierno. | i 
De F. Une forciere. Una ftrega. 
Herenmeifer/ M. Un forcier,enchan- 
teur, Un ftregone. 
Ein Procef wider eine Perfott in Pun- 
&o Der Hereren. Procez contre une 
erfonne' accujée d' enchantement. 
rocefso d’incantéfimo. 
Er if der Zauberen ( Hererev) über. 
© wiefen worden, I! a été conwaincu 
d' enchantement, de fortilege. E ita- 
to convinto d'incantéfimo. © 
Sich vor der Hererey nicht foͤrchten / 
(uen man fi in den Schutz des 
llerböchften befeblet. Ne Sè fou- 
> cier de l enchantement, ne craindre 
pas les enchantements, les charmes. 
Non curarfi dell’ incanto. 


Vor Baubereo ( Hereren ) id et, ale | 


veréaubert ferben mfiffen, Mou- 
rir d'un fortilege, par un fortikge. 
Morire per un'incanto, 
Herenwerd/N Sorcelerie. Ta malia, 
ftregaria, si | 
Hetzhund / M. Limier, chien de chaffe. 
P MR * ” caccia. i 
eßſtrick / Lags. Läccio,guinzaglio, 
— V. Enchanter, ps rm tre- 
gare, ftregonare, fortilegare. 
Herentank/M. Féte de forcieres. Stre- 
gazzo, il fabbato delle ftreghe. 
egel/F. Un geay. Una grola. 
een / V. Inciter. Incitare, addizza- 
re, cacciare. 
per! M. 
Hexered / F. 
fimo. | 
Hetzhund / M. Chien de chaffe, Cane, 
di caccia. | — 
Dequna/F. Incitation. L'incitamento. 


ui incite. L' incitatore. 
hantement. Incante-, 
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Hiacinth / M. Une hiacinte. Un’ ja- 
cinto, giacinto, 

Hie / Adv. Ici. Qui, coftà, quà. 

Sit bin ib! Me voici ! Eccomi! 

Dev M. La taille. Un taglio, tag- 

lata, - 

Der Hieb aieng ihme gerad anf dem 
Kopffs (vermundte ibn.) Le com 

. d'efiramagon le blefa à la tete, Il 
fendente lo andò è ferire nel capo. 

Gin Hieb / fo fiberimera beraebet. Un 

" coup de travers. Fendente da tra- 
verfo, 

ai ibm einen Sieb gegeben auf 

La Halß. Fe le beta ua d'un 

rand coup d'efiramaçon. Con ua 
Fondente lo andò à ferir nel colpo. 

@r bat ibme einen Hieb gegeben. D 
luy donna un coup d' eflramagon. Gli 
diede un fendente. 

Mit einem Hieb / ( Spalt, ) D'un 
coup de eflramagon. Con un fendente, 

Er batibme einen fo aroffen Dieb gege⸗ 
den / daß sc, Il luy donna un coup fi 
rude, fi terrible que , &c. Gli diede 
un fendente cotanto, forzato, che &c. 

Hiebdegen/M. Contelas. Spada è filo, 
coftoliere. 

Hierbevy Adv. Ici prés. Qui vicino, 

- qui appreflo, qui congiunto; da quefta. 

Hierdurch / Adv. Par icy. Per di quà. 
iermit/ Adv. En. Ne(relat.) Con 
quäfte, quì, 

Hieroben/ Adv. Cy deſſut. Quì st, 
quafsü, coftà sù, ’ 

Hierum / Adv. Ælentour. Qui in 

‘ torno, 

Dierunten/Adv. Icy én bas ( à pit de 
la prefente, ) Qui abailo, quà giù, 
cofta giù. _ > 

Hiersu/ Adv. En. Ne (relat. ) A que- 
fto, à tal’effetto. | 

Simmel anı Adv. Vers le ciel. Verfo 
il cielo. 

Hiedurchy Adv. Par icy. Per quà. 

HiebersAdv. Icy. Qua,in quà. 
fer/Adv. Icy. Quiri. 
on bier/ Adv. D' icy. Di, quà. 

Hierauf / Ady. Sur cela, icy delfis. Di 
più, fopra ciò. | 

Hieraus / Adv. De cela, de la. Da 
‘ciò, da quefto. 

Hieraus fam man fchlieffen / daf sc, 
De là on peut inferer,que £9c, In- 
di fi può — che &c. 
ieraus nahme er Geleaenbeit/ zu sc, 

2 Il prit de là occafion, de Sc. Indi pre. 
fe l’occafone, di &c. 


Ihr milfiet nicht ſagen / daß ibr mich 


„ort beraus babt feben geben, ( Mo- 

liere, der befchämte Ehemann/Georg - 

Dandin, ) Une faut pas dire, que 
Aa 3 VOUS 
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vos m' ayez vi fortir de là, Non } ciel H movimento del cielo, mote 
bifogna dire, che m’ habbiste vifto! de cieli, ren 
d'ufcir di là, Sins Adv. der Tag if bin, Le jour cf 
Won dannen ( biergus ) wird er om. | pal. Il giorno pallò. 
men’ su ricbten die Lebendigen und | Alfo bin; Adv. Mediocrement. Medi- 
Die Todten. De là il viendra à ju- | _ cremente, de, 
ger les vivans & lesmorts. D’ indi | Din und pers Adv. De çà 89 delà, de 
venirà à giudicäre i vivi ed i morti, côté &5. d'autre. Di qua è di là, d'una 
Hieraus fommt es / dafi cure Mäthe | _ e d'altra banda, 
nicht aut feoo, De la vient, que | Diu und wieder, Idem. — 
vos confeils ne font pas bons. Indi | Hinab / Adv. En bas d'ici, où je fuis, 
viene, ch’ i voftri confegli non fono €9 ainfi dans fes compofez. In giù 


buoni. 3 . dal luogo, dove io mi trovo. Die 
Hieraus folget, De la sen fuit. In. 


Compofita fuche in Ab. 
di fegue. : Dinabfallen / V. Tomber en bas, Ca 
Hieraus if alles diefes Ungqlück ente 
fianden. De là font vensu tous ces 


dere, cafcare ( giù, abbaflo. ) 
Hinab fahren V. Deftendre. Calas 
malheurs. Indi fono arrivate ( venute ) 
tutte le disgrazie. 


giù, defcendere, 
Diaabacheu/ V. Abaifer, Scendere, 
Dierinn/ Adv. Icy, dans cette afaire, 
uivi, in quefto affare. i 


calare. 
Hiuablaſſen V. Abaiſſer. Scendere, 
Die: von, Adv. hieraus. Em. Ne(relat.) | _ calare. 
Hiezwiſchen / Adv. Pendant cela, ce- 


Hinabſchlürffon / V. Avaler. Sorbire. 
ndant, Frà quefto, mentre ciò. 


e Dinabfteigen/ V. Defiendre, Defcen- 
Ha F. L'aide,le fecours. L’ajuto, | _ dere, calare, fmontare. 
il foccorfo. 


Hiiabllürsen/ V. Precipifer, Preci» 
Huͤlfloß Adj. Sans aide. Senza ajuto 


pitate. 
alcuno. Ä Dinabäieben/ V. Tirer en bas. Tiravà 
Huͤlffs⸗Voͤlcker / F. Le fecours. Il foc- | _ batlo 
corfo di guerra. 


aflo. 
\ Hinaufy Adv. En haut du lieu, où je 
Hinbeer,F. Une framboife. Una mora 
"angelica,gelfa. 


Jui & ainfi dans [es compojts, In sù 

dal luogo, ove io mi trovo, die Com. 
Dônbeerfiaude/F. Framboifer. Ro. 
vo angelico, gelfo. | 


pofita fuche in Auff. 
| Dinaus/ Adv. Hors, dehors, du lieu 
immely M. Le ciel. Il cielo, cieli, 
ie it am Himmel gebeffret / und 


où je fuis, & ainfi dans fes compojls. 
euchtet auf Die Erden, Elle ef at. 
* au Ciel, & brille fur la — 


Fuori, fuora dal luogo, dove jo ſono. 
Lucente al Cielo, è brillante alla terra. 


Die Compofita fue in Aus, 
SHinbeaeben/ V. S encheminer. Au- 
Unter dem freven Himmel, A ciel 
découvert, en plain air. Alla (cuo- 


viarfi, portarfi à qualche luogo. 
perta. i 
Dune! über eines Fürften tube / 


















HDinbringen/V. Porter, aporter. Por 
tare, | 
Hinden/V. Clocher. Zoppicare, cal- 

iſch / 20, Un dai. Un baldacchino. 
Simmern Ad. De couleur celefle, 


zoppare, caminar'à colzoppo, , 
Sinden/ N. Le clochement. Il aop- 
icamento. 
* azur. Il color celefte à ceruleo, ce- | Dinend/Adj. Boiteux. Zoppo, 
kefte turchino. 
Himmel» Brod / N. La manne. La 
manna. 
Himmelfahrt / F. L' afenfion au ciel, 


nam / Adv. Apart. In difparte, 
L' afcenfa à fcenfa, l’afcenfione, |’ af 


dietro. 
fonzione, 


Hindanlegen/V. AMetre à part. Por da 
canto, 
Hindanfchleuderns V. Jeter avec la 
Himmelbonig/ N Rofke micleufe. Ru- 
giada melata. 


fonde. Frombolare. 
—A V. Neglicer. Negligere. 


indanmerffen/ V. uf Ributtare. 


Himmeliſch / Adj. Celeffe. Celefte, ce- | Hindins F. Dinde. biche. Una 
leftiale. cerva, ceibiata. 

Himmliſcher Batter. Pere cekfle I Hindernuß/F. Empéchement. Imp edi- 
padre celefte. mento, oftacolo, 


Himmelreich / N. Le royaume des 
cieux. Il regno celefte. inderens V. pecher. Impedire. 
Himmeldangel/F. Le pole. N polo. rQVind binderte ihn am der Auldıt- 
Dimmelélugel/ F. Giobe celzfte. La| bung. Le veut !'empécha d'aborder. 

sfera celefte, aftrolabio. Il vento A impedì l' approdarfì. 
Himmelsiaufi/ M. Le mouvement du $ mill ſchon deu Reden euren / 
(tte 


Super Binder/ febe/ bigten/ binter, 


— — — ⏑ — 
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bindern, ) 7° empécheray bien kr 


ifcours. Impedirò bene i dilcorfì. 
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fre fi vite, promptement. Non defio 
chegli entri fi prefto, 


Man fan dem Lauf (der Machr) des | Ec Fan ib nicht entbalten vom bite 


Waflers nicht mebren/fleure” bitte 
dern, On ne peut erapécher ( arré- 
ter) le cours de ì' eau. Non fi può 
impedire il corfo all'acqua. © 

Wenn mags hindern ( verbindern ) 
fonate. Si on le pouvait empécher. 
Se & potefle impedire, 

Wann ich nicht fbrchtete/ demfelben 
verdräßlicb su fallens {iu hindern.) 

i jene craignok de vous incommo- 
der (empécher.). Se non temeiſi d’im- 

* pedirla. 

Man fan nicht hindern / dab Das Wat. 
fer nıcht lauffe / fo fan man auch 
micht den Leuihen das ( bel) Reden 
vermehren. _ 

On ne peut empécher la riviere de 
couler ; on ne peut tenir ( arrêter ) la 
langue des médifants. 

Non fi può impedire, che il fiume cor- 


ra; non fi può tenére la lingua ai mal. 


dicenti, 


Es mar ihme. achindert der. inaana/ 
) On luy empécha l'entrée. 


(Einzug. ) ( 
Gli fù impedita |’ entréta, 


Gr bitte viel Mbels gethau / mann er 


daran nicht mire grbtudere morden 
oder abgebalten, 


nor gli foffe fato impedito, 


Die feindlide Macht hindert ihn an 
ferneren Drogreffen(Giea.) La for- 
ce de l'ennemy eff un obflacle à fes 
conquêtes. La forza nemica gli è d’im- 


pedimento, alle conquifte, 


Hindurchdrungen / V. Penetrer, tra. 


verfer. Penetrare. 
Hindurchfabren, Idem. 
Hindurchgehen. Idem. 
Hindurclaffen / V. Laiſſer paffer. 


Dar paflagio , lafciar paffare » permetter } 


il tranfito. 


Dineiny Adv. Dans, dedans, du lieu 


où je fus, ainfi dans compofés. 
Dentro, entro, dal luogo, dove io mi 
trovo, 


Er. if alfobalden binein in den Kram 


geaangen. Il entra prontement dans 
la boutique. Subito entrò nella bot- 
tega. 
Laffet ung miteinander hinein gehen, 
frons, enfemble. Entriamo aflie. 


me, i 
Sch verlange gicht / Daf er fo bald bitte 
‚sin gebe, 1 


Fe ne defire pas, qu'il en- 


auroit fait beau. 
coup de mal, fi nen ne l'en eut empé. 
ché. Haverebbe fatto molto male, fe 


Die Wurgelen.geben tieff in die Erden 


eingeben, I me peut s° empécher 
d'entrer. Non può ftare d’ entrare. 


Gr gebet binein durch Gunf Z v 
entre par faveur ( par grace. ) ‘ Vi 
entra per grazia. 

Man zahlet / wenn man hinein in die 
Opera (Comedie) gehen mill, Il faut 
payer pour entrer. à,l' opera, Si paga 
per entrare all’ opera. 


Mit Gemalt hinein dringen. Entre” 
par force, Entrare per forza, 

Einen bineinführen/ bigein nehen mae 

- hen. Faire entrer. Far entrare, 


Einen Dinein laffen gehen, Laifer. 
entrer. Lafciare entrare, 


Du wirft mit Gewalt hinein gehen 


uyentreras par force. Tu vi entre 
rai per forza. 


Es fiebet die Wacht. vor dem Thor 
Daf fein Menfch bimein neben mb, : 
U:y a des gardes la perte, afıng- 
perfonne n'y entre. Vi fono le gua 
en alla porta , affinche non entri per 

Ona, ‘ 

Als er hinein gienge/ mar er erkanut 

„und gefangen genommen. Il fut re- 

connu en entrant, © fut-fait prifon- 
nier, Fa riconofciuto nell’ entràre, e 
fù fatto. prigioniera. | 

JR evé/ der eud alfobalden hat beif- 
fen binein geben ? ER ce buy, qui 
vow.a fait entrer incontinent ? Fü 

li, che vi fece fubito entrare ?. 

Wollet ihr in die Opera ( Comedie ) ge» 
ben/ ich mill machen / Daß idr bite 
ein geben (kommen ) Pènnet, You- 
lez vom venir Al opera? je vous y 
feray entrer. Volete venire all ope- 
ra? jo vi fard. entrére. 

Ja / ich mill hinein geben. Ouy, ÿ y 


._ veux: entrer. Si voglio entrarvi, 


n einen Rechts⸗Handel hinei 
uri id in ein Tg Me Potrai 


procez. Entrar’in lite. 


In die Gedandencinesendern gleich 


fam binein geben, Entrer en la pen. 
sie ra quelqu'un. Entrar nel penfiero 
’ alcuno, 


Bon einem. Gedanden in den ande» 


ren hinein acben. Entrer d'une pen- 
Jée en l'autre, Entrare da un penfiero 
all’altro. 


Cine Artzuer / wo Gold hinein gebet 4 
Li 


fommt,) Medecine, où il entre’ 
e l'or. Medicina, dove entra l'oro. « 


it, s racines entrent bien 
avant, Le radici entrano molto avanti. 
Ka 4 ‚Hm 
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imeffert jentand. Manger ple qu'un | Hingegen / Adv. Au contraire. Al 
Dinefen À Mangiando —— ul contrario » all' incontro , in contra- 


d' altrui. cambio. , 
Hlreindrinsen / V. Altre dedans. | Dingeaen/ Adv. Reciproquement. Scam- 
Portar, metter dentro, bievolmente, | 


Dincindrinqen/ V. Penetrer. Penetra- 
re, romper la calca. 

Dineinfallen / V. Tomber dans &c. 
Cafcar dentro, balzar ( nell'acqua. ) 

Hinceinfipren/ V. Introduire, Intro. 

urre: 

Hineintährung/ F. Introduction. In- 
troduzzione. ° \ 

Sineingeben/V. Entrer, Entrare, en. 
trar dentro. 

Hineinkommen / V. Entrer. Entrare, 
paflar’ à dentro, i 

Dineintaffen/ V. Laifer entrer, La- 
fciar* entrare, 

Hineinlegen/ V. Mitre dans Sc. 
- Porre, metter dentro. 

Direinfledeus V. Ficher. Ficcar, fig- 
ger dentro, | 

Hineintofien/V. Poufer. Intrudere, 
tuffare, calle | : 


Hineinthun 7 V. Mitre dans ES, 
Metter dentro, intromettere. 
Hineintreiben/V. Chager dans Sc, 
_ Cacciar dentro, | j 
SincintropfiensV. Infiller. Stillare, 
inftillare, ESS | 


Hineintrydet/ V. Imprimer, Impri- 
mere, > 


Hineinwadfen/ V. Naitre. Innafcere. 
Hineinwaͤrts Adv. Par dedans, Per 
di dentro, we ° ; 
Dinflieben/V: Se retirer. Rifagiarfi, 
ricettarfi, ritirarfi. — 
Hinfuͤhrung / F. Conduite. Conduci- 
. _ mento, condotta. j : 
Hinfabren/V. S'en aller, Andarfene, 
r'all'altra vita. 
SHinfabst/F. Le depart, La partenza. 
Hinfallen / V. Tomber, Ca ere, caf. 
care, | 
Hinfallende Sucht / F. Le mal caduc, 
Il mal caduco. 
Hinfaͤllig / Adj. Caduc. Caduco, ca 
dente, cafcante, labente, | * 
Dinfäligleit/F. La caducità. La ca- 
ducità. i , 


Hinſteſſen / V. Engloutir, Inghiot. 


Hingehen / V. binfabren, S’ en aller. 
Andarfene. 
Es tan bingebent, U peut pafer. Ne 


può paffare, © 
Eine Suͤnd unaefraft laffen hinge⸗ 
"ben. Lai/fer un peché impuni. La- 
fciar il crime fenza caftigo, 
Hingelangen / V. Arriver, parvenir. 
Arrivare, capitare, pervenire. 
Diniangeus V. Arriver. Arrivare, 
iungere, aa 
Hinlauffen/V. Courre à la hâte. Cor» 
rer’, trarfi in fretta à qualche luogo. 
Ninlegen/V. Metre. Metter, porre. 
innebimeay V. Prendre, ôter.’ Pren- 
ere, 


Hinſchie ſſen / V. Lancer. Gettar in 
© furia. © x 


—— V. Regarder. Guardare. 
dinſetzen V. Metre. Mettere, porre, 
‘ riporre. | 
Hinterbringen,V. Raporter, mander. 
Rifecire, rapportare, referendare, noti- ‘ 
ficare. use 
Hinfommen/V. Parvenir. Arrivare, 
venire, capitare, giungere, rinfcire. | 
Hinlaffen / V. Laijjer aller, L.afciar’ 


andare, ‘ 
Hinlaͤſſia Adv. Negligent, Negligen. 
* testrafcurato, rimeflo, © © JE 

Sinliffiateit / F. La negligence. La 
negligenza. | 

Hinläfiglih / Adv.  Nregligemment, 
Negligentemente , indiligentemente , fu» 
pinamente. er 
inreiffen/V. Arracher, Suellere, 

Hinrichten V, Executer. Giuftitiare, 

far morire, _ 

Un fein Gut binridtem.  Confimer, 
prodiguen tous [es biens. Scialacqua- 
re la fua robba. ’ 

Hinſchicken / V. Envoyer. Mandare, 

| Inviare, auviare, fpedire, 

hd F. Envoy. Il meflagio. 
infchleichen/ V. S’evader. Scappare. 

Hinfinden/ V. Tomber, s’ enfoncer. 
Cafcare ‚affondarfi. 






















tir infreiden/ V. S' en aller , pafer, 
are. | 
Pinfäbren? V. Emener. Condurre. | Sinten/binter/Adv. Arriere. Dietro, 


portare, 

Hinfüro/ Adj. Deformais, à P avenir. 
Hormai , all’auventora, da indiinnanzi, 
pes l'auvenire, da quì in poi, 

Dino ng, M. Hinſabet. epart. Par. 
‘tenz 


nzà, 
Hingeben / V. Donner. Confegnare, 
dare. 


‘à dietro. 

Hinter / M. Le derriere. Il culo, il fe- 

‘ dere, le pofteriora. 

Den Hindern weiſen / id et, nackend 
und serriffen Daher gebett. Mon- 
trer le ca, être pauvre, être dechiré 
€ pauvrement vêtu. Mofträre il culo, 
effere povero, veftito cenciofamente, 


Hin 


Einen Hinterhalt ſtellen / ſich verReden, 
° Faire(dreffer) une embufcade. Fare 
un’imbofcéta. © ea 
Gefchlagen von einen Diaterbalt (fo 
im Verborgen gel 
cmbufcade, . Battuto da una imbo- 
Cara Gi muy. 
Er batte fm Sinn Mich im Wald zu 
verſtecken / € einen Hinterbalt zu 
machen /) und ibn alfo bernach su 
überfallen. “Il eut intention , il fit 
deffein de luy dreffer une embufcade, 
Pretefe di fargli una imbofcata. : 


Er bat die Verſteckung (Hinterbalt) 


pergüt de l' embuftade, il découvrit 
l'embyfcade, S' accorfe dell imbo. 


tao 

at fich geehrt wider den Hintere 
It. Il fe defendit contre l em. 
buftade. Si difefe contro |’ imbo. 


{câta. 
SHinterbalten/ V, Cacher. Nafcondere, 
* rener occulto. n RI 
Dinterbalteny V. Retenir, arréter, Fer- 


m 
Hinterhaupt / N. Le derriere de la tête. 
“ La parte deretana del capo. © — 
Dinter:Dan8/ N. Le derriere dela mai. 
“fon. La — deretana di caſa, la eaſa di 
dietro, 
Siaterbut / N. Le fecours, Il foc- 
fo) 


corfo. 
Dinterlag I F. Le depöt. Il depo. 
“ fito. 


SHinterlaffen / V. Laifer en arriere. 

Laſciarꝰ in dietro; cio À: 

Dinterlesen/M. Metre en depôt. Met. 
ter’ in depofito , deporre, depofitare, 
fequeltrare, se dei . 

Dinterlih/ Adj. Embarraffant. Scom- 
modo. * j 


Hinterliſt / M. Hinterhalt, Embüche. 
Imbofcata. 

Hinterliß/F. Lafromperie, L' inganno, 
frode,aftuzia ; trama. 

SHinterlîfet / V. Tromper. Iagan. 


nare. 


Hinterliſtia / Adj, Plein d' embuches. 
ieno degl'imbofcate. — 
Dinterlifig / M. Tompeur. Ingan- 
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Hinter mir, Derriere moy. Dietro | Hinterlißiglich Adv. Par embüches. 
"di me. | 

Dintern/V, Empécher. Impacciare, ime 
Dintergeben / V. Tromper. Ingannare, 


er — ich — 
intern/ V. Empécher. Impedire, 
Biens IF. empéchement. Un’ 
- oftacolo. ° 


















‘ gabbare, circonvenire, > Ein freves Gemütb / das von Feiner 
Hinterbalt /M. Les embuches. L'imbo- Dinternus mei (au fagen, ) più 
Kara, riferva, infidia, ' so efprit libre, qui ne [ent point d' em- 


pechement. Animo ; che non fente im- 
pedimento.. ' ° 
Es if mir eine Hinternus vorgefallen. 
"U me furvient un empechement, 
venne un’ impedimento. | 
Dbne Diefe Hinternus, Sans cet em- 
© péchement. Senza quefto impedi- 
mento, i | 
Die Hinternůſſen beuehmen (aus 
dem Bees raumen.) Ofer les empé- 
chements ‚les obflacles. Lévare gl'im- 


gent.) Battu d'une 


fi ré ì 


pedimenti, : À 
Sbr merdet darzu ohne einige Hintere 
“nus gelangen. Jo y arriverez 
Sans aucun empéchement ( obfacle. ) 
Voi vi arrivaréte fanz’ impedimento, 
Ihr babt mir eine Verbinternu 8 vere 
‘ urfachet. Vous m’ apportätes un ob. 
Racle, un empéchement. Voi mi appor- 
tafte un’impedimento. ' 
Er liegt mic im Mes ( if mir eine 
internug, ? Cet homme m' eft en ob. 
acle. Coftui mi è d' impedimento. 
Dinterrydé / Adv, Alinsü. Senzala 
Uta, | 


Sinteerucé / Adr, Par derriere, Ad. 
(e) 


0. 

Hinterfaß/M. Un habitant. Un mo. 
ratore, 

Hinterfich / Adv. En arriere ‚par derri. 
ere. In dietre , dietro, 

Hinterſich bebalten/ V. Garder. Serba. 

re, fervare. 

Dinterfich biegen V. Recourber. Rin. 
curvare. ©‘ 

Hinterfich falen/V. Tomber en arriere. 
Cafcare in dietro. ° 

Hinter ſich fliegen / V. Retourner en vo. 
lant. Rivolare, ©’ © 


Pinterfidi fliehen / V. Seretirer. Riti. 
zw QU Li! retirer 


Hinterfich flieffen/V. Couler en arriere. 
‘Scorrere verlo l'origine. i 
Hinterſich gehen V. Marcher à reeu- 
ons. Rinculare. 
Hinterfich baufen/V. Perdre les biens 
* — 4 gagnez. Perdere i beni ac- 
. ” g è | | | 
Seind Binterlifen, Dreffer des que legen’ fiebe / binterfich be 
Hinterfich leruen / V. Oublier ce, 
qu on a apris.  ScordarG dell’ im. 


Wald mabraenommen, Il s’ap- 


erretana. 


* 


l'ennemi. Imbofcare. 


natore. 9 ét à Kehl vr 
interlifialid / Adv. P je. Hinterſich ſchlagen / V. Poufer en ar. 
Diu inganni agire tromperie riere. Ripellere, Mer em ar 
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riere. Guardare in dietro, 
Sinterfich ſtellen V. Mettre derriere 
Soy. Metter'addoflo. 

Spinterfich fiellen / V. Dilayer. Indu- 


Hint erſich feben / V. Regardrr en ar. 


giare. 
Hinzerfich foffen/V. binterfich ſchlagen. 


ouffer en arriere. Ripellere. 


Syinterfich fireichen bas Daar. Re- 


troufjer les cheveux. Tirar sì 


pegli. | 
Hinterſich treiben/ V. binterfich fchla- | 


gen, Poufferen arriere. Kipellere. 

Dincerfd weichen/V; binterfich fliebett. 
Se retirer , ritirarti, 

Hinterſich werffen / V. Feter en arriere. 
Gettare in dietro. 

Hinterliß 7 M. „Le dernier. L’ ul- 


timo. | 

Hinterliſt / Adj. Dernier. Pofteriore, 
ultimo. 

Sintertreibung/F. Detourmement. Fra- 

‘ ftornamento, interruzzione , repreffione. 

Hintermade/F. Arriere-garde, Re 
tro-guardia. | 

Hinterseug/M. eines Vferdé, Croupiere 
de cheval, Poftilena, groppiera. 

Hintweifen /V. Envoyer. 
viar' uno à qualche luogo. 

Hinmenden/V. Dreffer, tourner, Driz. 
zare , voltare. , 

Spinmerffen/V. Feter a terre. Gettar via, 
buttar per terra. 


Dinterftand / M. Le reffe. Ilrefto, il ri- 
manente, . 

Dinferfelis / Adi Reflant. Re 
ftante, È 

Dinterftrichlein/ N. Apoffrophe. Apo. 
itrofo. 


Hintertheil £ N. Le derriere. La parte 
dererana , parte pofteriore , di dietro. 
Sinteribeil des Haupts. Le derrie- 

re de la téte. La parte deretana del 


capo. 
intertbeil i Ê 
Hin ieh ig des Schiffes. La poupe 


Hinter:Thir/F. La porte de derriere, 
La porta deresang cioè il culo , poftico, 
pofterla. | | 

Dintertreiben 4 V. Empécher. Di- 
fturbare, impedire, fraftornare , inter- 
rompere. i 

Hinteruug / F. Un empéchement. 
Un impaccio , interrompimento , re- 
preflione, — : 

NHinterwärtig/ Adj, De derriere. Di 
dietro. 


Hinterwaͤrts / Adv. Par derriere. Ad- 
doflo, 
Mintragen 1 V. Emporter, Portar 


Sinfiber /Adv. Au delà. Oltre di là. 
Dis Compofisa fibe im über, 
1 


su 1 Ca- È 


andar’, au. 


DI 


Hinunter / Adv. En das. Eiehe hinab, 


Cum cumpofitis, in giù , abbaflo, 


| Dinwea ! Ade. Hors d' icy! -Via via! 


via lontano, 

Hinwiederum/ Adv. Derechef, Di 
nuovo. 

Hinwiederum / Adv. A fon tour, Scam- 
bievolmente. 

Hinwurff / M. L'action de rejeter. It 
ributtamento. | 

Hinwürffia / Adj. Rejettable, vil. Ri- 
buttevole , vile, 

Himiehen/V. Sen aller. Andarfene, 
andare , migrare , paflare , voltarfi 
altrove. i 


Hinuden / V. Emporter. 


via. 

Diniielen / V. Vifer. Tendere , bat- 
tere. 

Dinsus / M. Le départ, La par. 
tenza. 

Su den legten Himügen Kon. Etre 
aux abois. Agonizzare. 

Hinzu laſſen / V. Admetre. Ammet- 
tere. | 

Himuſchleichen V. Se glifer parmi. 
Avanzarfipoco à poco, 

Dinsufesen / V. Ajoüter. Aggiungere, 
foggiongere. 

Zu dem / was man faget / etwas bitte 

‘ aufebem Joindre à ce qu’ on a dit. 
Meter di più (riporre, quanto 
manca. ) 

Ich füge von bem Meinigen nichts 
binzu / ich fege von mir felbfient 
nichts biniu, Fe n° ajoute rien 
mien, Non vi pongo niente del 
mio. 

Mebr hinzu ſetzen / mebr fagen/ als die 
Sache ift. Ajouter, dire plus. Aggi- 
ugnere, dire davanta gio. 

Die Ubermaß / den Reft / daruu thun / 
(himuſetzen.) Ajouter le par def- 
fus. Aggiugnere il fopra più, oltre.la 
mifura, l 

Himufebung/F. L' addition. L’ aggiun-. 
tamento, 

Hippel-Krämer/M. Vendeur d' oublies, 
Cialdaio, vendi - cialde, 

Divve / F. Une oublie. Una cialda, 
cialdone. 

Hivventräger/M. Un vendeur d' oub- 
lies. Un cialdonaio. 

Divvocras / M. L'hippocxas. L'hipo». 
craflo, | 

Hirn/N. Le cerveau. Il cervello. 

Hirnhäutlein F. Les membranes du cer. 
veau. Le membrane di cervello. 

Dirnlein / N. Le cervelet. 
velletto, 

Hirnive (IM. Groffier. Sciocco. 

Direnfchale / F. Le crane. Il cranio, 
srepo a tefchia, 


Levar 


Il , cer- 


Hirte 


DI 


Sienmut / F. La frénefie. La fre 

nella 

Hirumätig / Adj Frönetique, Frene- 
rico. ; 


Hirs / M. Lemillet. N miglio. 

Hirſch M. Un cerf. Un cervo, 
CErvio. 

Den Hir ſchen befchmehret bas Geweihe 
oder die Hörner nicht / ob es fchon 
grof if: Er if fbuell oder burtig 
und lebt lana : aumeilen boctenget 
er /und brüllet befitig und fchrevet 

emaltig ; fonderlich aber in Dem 
erbfi / da er in der Brunft laufft/ 
and das wilde Thier oder Die Hin⸗ 


de ( Hündin ) befftig begebrt und | 


verfolget, 
Les cornes, bien que grandes , ne 
grevent & ne chargent pas le cerf, 
ou ne luy font point à charge : le- 
quel eft agile ou leger Dos du 
corps , & de tre-longue vie : il fent 
quelquefois le bouc ou bouquin , 5 
ste ui ame —— — i 
trange façon ( furieufement 
© avec —— mais fpeciale- 
ment en autonane , lors =: nt au 
rut il defire ardemment la biche, & 
court après elle vu la récherche & 
La pourchaffe. 
Le corna , quantunque grandi , non gra- 
vano à pefano il cervo : il quale è agi. 
le è leggiere & difpofto della ftatura, 
di lunghiffima vita : talvolta egli 
lezza © puzza di becco e di lezzo ca- 
prigno, k raita gridando affai & for. 
temente mugghiando ; ma fpecialmen- 
te nell'autunno, ch' effendo © andando 
in anore eflo brama grandemente & 
appetifce avidamente la cerva, & le 
corre dietro à la ricerca e procaccia. 
Die Spur der Dirfchen, Les alläres des 
cerf. Le ftrade di cervo. __ 
irfen / Adj. De cerf. Di cervo. 
irſchbrunft / F. Ruf, Brama , bramito 
“ del cervo. 


Hirſchhorn / N. Corne de cerf. Corno 
di Cervo. | 

Hirſchkaͤffer / M. Efcarbot, Scara- 
faggio. 

SiribenGemeihy F. Les cornes de cerf. 


corna di cervo. 
Dirfhen-Daut/ F. La peau de cerf. La 
pelle di cervo, cuoio. 
Hirſchen⸗ Jaad / F. La chaſſe du cerf. 
La caccia di cervo. 
Hirſchen⸗Zung / F. 
tracca. 
Dirt, M. Unpafeur. Un paftore 
diano di beftiami. 


Wann die umfchmeiffende Hirten die 


DI 379 


Dyand les pafteurs ou bergers vaga: 
—* chasent de pâquis ou de p4 
turage , is menent leurs loges ow 
buttes &5 cabanes par tout avec eux. 
fur des chariots. 

Quando i paftori vagabondi mutano 
pafcoli e paftura , menano feco per 
tutto le loro capanne à cafe paltorali 
fopra carri. ER 

Schaaf ⸗Kuͤh⸗ Sau-Geiß-Hirt/M. Ber. 
ger,bouvier, porcher, chevrier. Peco- 
raio, bifolco, guarda - porci, capraro. 

Hirten-Gedichr/ N. Pafforelle. Paftora- 
le, paftoreccia, bucolica - 

Hirten » Gefpräch / N. Eclogue. Kc. 
oga. 

Hirtin/F. Bergere. Paftorella. 

Hirtiſch / Adj. Paforal, de berger, Pa- 
ftorale , paftoreccio. 

Hirten-Gefang / N. Chanfon pafforale. 
Canzone paftorale. 

Hirtenbaus/ N. Cabane de berger. Ca- 
panna di pecoraio 


Hu ten⸗Hund / M. Un matin. Un matti. 
00, rino, 
irten⸗Lied / N HirteneGefang, Chan- 
2 fon paflorale. zonetta ala 


Hirtem-Stab/M. Une boulette. Il pafto- 


rale, 

Hirten⸗Taſche / F. Une malette , beface 
de engen Una zaina à talca * 
ra 

Hifpanien / N. Efpagne. Spagna, le 
spegne. | 

Di fope (I M L' hifope. L' hiffopo, 

PO. 

Diftori/ F. Une biffoire. Una ftoria, hi- 
ftoria , leggenda. 

Oitoriſch / Adj Hiforique. Hifto- 


Diforien-Sreiber, M. Un biftorien, 
Lo ftorico , hiftorico , hiftoriografo , 
annalifta. | 

His / F. Ardeur, chaleur, L'ardore, ca- 
lore , caldezza, fervore. 

Die Disenimmt ab. La chaleur $ abat, 
Il caldo s’abbate, 

Die Hib der 
2e Sonnen, Ardeur de ſoleil. 


Die Hige des Feuers, 
Forte di a Gene — IE 


In Stalien ( Welfchland) if den Some 
mer hindurch eine groffe Die. il fais 
une grande chaleur en Halie (en été.) 
All eftà in Italia fà molto caldo. 


Ceterac. Ci. | Groge Hipe. Gran chaud. Grande 


caldo. 


»BUAF- | Erbigt fenn / (Die baden.) Avoir 
Ido. 


chaud, Haver ca 


Pa verändern oder mechslen / fo | Sir Pine brennen, Bréler de chaud 


brem fie ihre Hirten» Häufer gufi Ab 


Karren mit fich berum, 


ucciare di caldo, 


Din 
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Higs F.aäher Zorn. Colére foudaine, un 
emportement. Colera fubita. 

SNisblatter / F. Echauboüillure. Bro- 
gietto ,boroffola, brozza. ' 

isenb / Adj. Echaufant, Scaldativo, 
caldo, | 

Hitzig Adi. Ardent, chaud. Ar- 
dente , caldo , calorofo » fervente , foce- 
fo, cocente. i — 

Disia fevu/ V. Etre tout de feu, ‚brüler. 
Ardere, | 2 

— 2* V. Chaufer. Scaldare. 

Digtalich; Adv. Ardemment. Arden- 
temente >, caldamente , fervente- 
mente. 

Dixen / V, das Siren N. Sanglo- 
ter sun fanglot. Singhiozzare , un fing- 


hiozzo, 

Hobel/M. Une dolcire. 
delo, doladora , pialetta. 

Sobelband / F. Table de menuifier. 
Tavola d'un legnaiuolo, banca da fa- 
legname, | | | 

Dobelen / V. Planer ou unir avec la 
— ou le rabot. Piallare, do- 

are. 

Hobel-Späne / F. Coupeaux de bois. 
Afficelli, pezzetti di Jegno , e fcheggie, 
trucioli, a 
och / Adj. Haut. Alto, i 
ou bochen Dingen reden. Aler haut, 
(metaph.) difcourir de chofes hautes 
€9 fubtiles. Aadareinalto. 

* Auf dem hohen Meer fchiffen. Navi. 

, ger en haute mer. Navigare in alto 
mare. 

Der allzu hoch 
vom Fall, Cel qui monte trop 
haut , est prét de tomber , en dan- 
ger de tomber. A cader và, chi troppo 

€ in alto fale, fi ee | 
cime bobe / vortreffliche Stelle. Un 
pofte eminent , élevé. Un poito emi. 
nente. | 

Ein hoher Giebel (Forſt.) Un cötau 
‘élevé, Comignuolo eminente,  * ì 

Eine bobe/ vertreffliche Würde, Une 
dignité eminente. Un dignità emi. 
nente. 

Eine vortreffliche (hohe) Nede. Un 

excellent diftours. Un difcorfo emi- 
nente, AR anna 
ochheit/F. Alteffe. Altezza. 
8 nehme Sbrò Königliche Hochheit 
nicht ummıädig auf / daß 10) jeßd 
meine Pflicht in nichts anders beobe 
acbten und abffatten Fari / alé nur 
in Anbietung meiner geritigen Dien- 
fe / bis ich etman von dem Him⸗ 
mel bôber beglinftiat/ einmabl in der 
Æbat zeigen Pan / wie ich derofelden 
zu dienen verlange, 


Una pialla, 


eiaet / if nicht weit | 
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Il plaira à vôtre Alteffe Royale, que 
je luy rende te petit devoir par I of- 
fre de mes jervices, en attendant, 
que le Ciel me falle naître quelque fa- 
vorable conjuntture , dans la quelle je 
puiffe effettivement faire paroitre le 
defir, que j’ ay de luy obeir. 
Voftra Altezza Reale ini concederà 
quefta ‘grazia , di renderle quefto mio 
piscolo ‘dovere con l' oblazione di 
miei humiliflimi offequii, fin’ à tanto , 
ch’ il Cielo habbia dato parto à qualche 
favorevole congiuntura per mezzo della 
quale io pofla palefare con eiferti la mia 
brama d’ubbidirle. A 
Man gibt den Titul Königlicher Hob» 
heit auch Dem Hertzog von Savoven, 
On’ donne auſſi le titre d' Alteffe 
Royale au Duc de Savoie. Il titolo 
dell’ Altezza Reale fi dà ancora al Duca 
di Savoia. Mia e 
Eur Königliche Hoheit wird die Gite 
“baben (fo.aut feon) mir gu befeblen. 
Votre Alteffe aura la bonté de me com- 
mander. Voftr’ Altezza haverà.la bontà 
dilſcommandarmm. | 
Um keine Gelegenheit su verfaumen/ - 
© meinen geborfamen Refpe in Acht 
sumebmen / foviel es mir möglich 
iſt / komme ich ben diefen eingetrer- 
tenen neuen sabre Ihro Hoheit aller. 
band Glidfecligfeit und Proſperitẽ 
amuminfidet o : 
Pour ne point laiffer paffer d' occa- 
fion , qui fe prefente , de donner à - 
vôtre Altejfe (fon Alteffe ) toutes les 
préuves. de refpets , dont je fuis ca- ’ 
pable , je Jouhaite à vôtre Altefe pen. 
dant tout les cours de cette nouvelle 
Année, toutes [ortes de profperitez. 
Per non tralafciare alcuna dalle occa- 
. fioni, che mifi- rapprefentano di mani- 
feftare à voftra Altezza quei fegni di 
riverenza, che polo, vengo ad augu- 
rarle nel corfo di quefto Anno nuovo 
ogni profperità. | | 
DB / Adv. Grandement,. Grande. 
> mente, gravemente, altamente , fomma- 


mente. ” 
Hoch achten / V. Efimer fort. Stimar 
molto, prezzare, far gran ftima. 
Hochachtung /F. Effime, Stima, ripu- 
tazione. | 
Hochfeverlich / Adj. Solennel. Solenne, 
folennemente , folenniffimamente, 


Kr ' Adj. Euer hochfuͤrftl. 


Gnaden! Votre alteffe! Vottra altez- 
za! grandezza! 


| Höchaebohren / Adj. Tres-illufire. Illu- 


ftre , molto illuftre. 


Dochacebrfer Hers! Monfieur! Co- 


kendiflimo! riveritiffimo Padrone! 


Dodige!ebrt) Adj. Tre -favant. Dottis- 


mo , gran letterato. 


Hoch⸗ 


fp 


Hochbeiliay Ad Tre- faint, 
facratiflimo. | 
Hochmuth / M. Orgueil La fuperbia, 
\' arroganza , alterigia, fafto , fumo , or- 
oglio. 


grmer Leut Pracht gebbrt in Hoſpital / 


ochmuth fommt vor dem Fall. De 
a üeil des pauvres, le diable s'en 
torche le ci. Quando la fuperbia ca- 
valca , la rovina e la vergogna le va 
in groppa. Quando la fuperbia galop. 
pa, la vergogna fiede in groppa. 

Den Hochmuth Framfreihe Dämofeh, 
Abaifjer I orgüeil de la France, Ab. 
baffare l' orgoglio della Francia; | 

Sie feond gelangt su einem, folchen 
Grar ( Stafel ) des Hochmutbe, 
Is font venus a un tel point d'infd- 
lence , à une telle infolence. Sono 
arrivati ad un tal punto d’ info- 
lenza. A 

Der Sieg bringt die Menfchen sur 
Graufamteit (Hochmurh,) La vi- 
étoire porte les hommes à la cruauté 

l'infolence. La vittoria porta 
li huomini alla crudeltà; ed all’ info- 


cuza. 

Eine Gbermüäthias That / (vou aroffen 
Hobmuth.) Une action infolente. 
Atto d'infolenza, 

Man Punte von dergleichen übergefit 


teten Leuten nichts anders erwarten. 


als Hochmuth  Nermefienbeit, 
n ne 
Solences de ces fortes de gens incivils, 
—— due.” | ’ 
on fi potévano alpertäre da fimili 
fone, che fono mal nate; che info. 


enze. sno 

Docmäthia/Adj. Orgüeilleux, fuperbe, 
Orgogliofo ;arrogante. _ 

Hodmithia werden / V. Devenir or. 
üeilleux. Diventar fuperbo: 

off 1 Adj. Souverain. Sourano, fom: 
mo , ſoprano. | 

Dobfbäubars Adj. Precieux. Preziofo, 
itimatiffimo. 

Dbäfchäolid/Adj. Pernicieux. Per- 
aiciofo. — 

Hochwichtig / Adj. Important. Impot. 
tante, momentofo, arduo, 

Hochwuͤr dia / Adj. Tre-reverend, Mol- 
to reverendo , reverendillimo, 

Hochieitlich / Adj. Nuptial, Nuzziale, 

nozze. 

Dochseit » Vatter / M. Compere de la 
bague, Compadre dell’ anello, 
o seit 4 F. Une * Le Fe 
tattlıche ’ herzliche / fröliche He 
jet. Nöces folennelles. Na pa 
enni, 

Die ungeladenen Gaffe ( anch bepei: 


Ucr Hochtelt) feut man binter die 


Santiffimo, | 


pouroit atendre , que des in- | 5) 
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Æbür. ui va dux nôces , fans 

étre —* en fort avec riad Chi 
va alle nozze e non è invitàto , fe ne 
parte fuergognäto, 

Rechtmäflige / adltide Hochzeit, Nöces 

gitimes. Legitime nozze. 

Die Hochzeit iubereiten. Preparerles 
nöces. Preparare le nozze. | 
Ben der Hochzeit ſeyn / (Der Froͤlich⸗ 
keit mit andern Giften beomobnen.) 

tre de la nôce, du feftin des nöces. 
Eſſere delle nozze, 

Hocseit machen / halten / ( beura- 
tben,) Faire les nöces. Fare le 

„ NOZZE; i 

Einladen sur Hochieit. 
nöce , aux Nöces. 
nozze, 

Hochzeit halten. Faire ou celebrer 
des nôces. Far nozze , celebrar le 
nozze, 

Sochieiter/M.arin/F. L'époux, l'èpou. 
Se. Lo fpolo , la fpofa. 

Saocdhieit » Gefchend  Hochieit.Rleid/ 
De seiteCeut. Don nuptial, robe 

e nôces, les gens des nöces. Prefente, 
— ente di Na 
ochzeit-Kied / N. Mabl ediat. 

De lame ou chant nuptia — folta 
ou banquet de nöces, préche ou [er- 
mon nuptial Canzone ;feftino e pre. 

. dica nuttiale 

Hoͤceria / Adj. Bof, Gebbuto, 

oden / F. Les teflicules, coüillons, I te. 

fticoli , fonagli , granelli, 

Hodenbrud ; M. La hergne, rupture, 
L’ ernia , rottura , hernia. 

Hodendrůchis 4 Adj Hergneux. Er- 
niofo. 


Dobenfa® / M. La bourfe des tefii. 
cules. La borfa di coglioni , coglia, 
. fonagliera, | 
Hof / M La cour. 
tile 
Der Herr mill fich sum Hof⸗ Leben be 
geben / und der cingige Namen foll 
ibn davon abſchrecken / meilen matt 
weiß /Daf ben Hofe (corto beif auf 
teutfch kurs) alles Pursift/ ausges 
nommen die lären Hoffnungen, (das 
fg rd pie ewige Zeit aufjie 
au einer | | 
ee nicht wiſſen / wie 
onfieur ! vous avez dellein d' aller 
à la cour > € pourtant ce feul nom de- 
vroit vous éfrayer, puisqu'il ef? con. 
Kant, que tout eft court à la cour, fi on 
en excepte les efperances, 
Vuole V. S. andar alla corte, e pu- 
re quefto folo nome doverebbe atrer- 
rirla , mentre fi sà, che nella corte 
tutte le cofe fono corte, fuori che je 
(peranze. 
Der 


Inviter à la 
Invitare alle 


La corte , cor- 
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Der Hof (das Hofleben) iR gleich mie | Def eines Derrn, Le palais. pa. 
efabe! Jazz 


ein Meer salmo in böchfler & 
des Untergangs zugleich ſeyn bie 


Güûter / das Lebens Die Seele / und. 


die Ehre, 


La cour eft une mer , où les biens, 


la vie, l'ame, E la reputation font 


fouvent naufrage. 
La corte & un mare, dove naufra: 
gano robba, vita, anima & riputa- 


tione, 

Ben Hof blafen die Winde der Ebr- 
fut ein diberaus graufames Unge- 
witter sufammen / welche ale Gedult 

errinnen machen, 

s vents de l'ambitionexcitent à la 
cour de tres-rudes'tempétes capables 
de fubmerger la patience. 

: Alla corte i venti dell’ ambitione gene- 
rano di continuo fieriflime tempefte, che 
fommergerebbero la patienza. 

Es if mabr/ Daf man die Foftbari. 
ften Perlen ( Enelgefteiner ) nur in 
dem tieflefen Meer / als Exempel⸗ 
meis ben Hif fifchet aber es ift 
beffer ein Herner Gewinn / als fi 
in die Gefabr eines groffen Schiff- 
bru@siu Rürgen. 

Il ef vray, que les perles les plus pre- 

cieufes ne fe péchent, que dans les 

mers les plus prefondes, comme par 

exemple à la cour, mais il vaut mieux 

gaigner moins ,85 ne fe pas expofer à 
uelque grand naufrage. 

vero , che le gemme più pretiofe 
non fi pefeano , che ne’ mari più profon- 
di, come per eflempio alla corte, mà è 
molto meglie un piccolo acquiito, ch'un 
gran naufragio. 

Dem Hof nachfolaen / in des Königs 
Gefolge feon. Suivre la cour, Seguir 
la corte. —* 

Wol ben Hof angeſehen ſeyn / gute 
Gunfi au Hof baben, Etre bien à 

‘ da cour. er in grazia del Pren- 
cipe. , 

Er bat ſich feine gange Lebens-Zeit ben 
Hof aufgebalten. Ua vécu toute fa 
vieälacour, E ftato tutta la fua vita 
alla corte. i | 

Ermahne ibn berobalben / Feine Prob 
des Hoflebens sutbun, Fe vos ex- 
borte done à ne faire aucune préuve 
dela cour. V'eflorto dunque à ndn far 
alcuna prova della corte, __ 

Ich merde feinen tvcifeo Ermahnungen 
folgen/und werde mich nicht ing Hof. 
Leben beaeben, (Exeat auld , qui 
quit effe pis.) Feidefereray à vos 
prudentes exhortations n° allant pas à 
la cour. Sequirò le vottre prudentiflime 
efTortazioni , & non andarò alla corte. 

Sof) M. cities Baurem La métairie. 
La gaftaldia. 
















Hof eines Haufes, La bafe cour. L'a- 
10 


trio. 
Doffart/F. Le fafte. La fuperbia , alte. 
rezza , fafto, orgoglin. 
Hoffart treiben, Avoir du faffe. Su- 
erbire. 
Hoffärtig / Adi. Faſtueux. Superbo, er- 
gogliofo, faitofo , fumofe, 


Soffàrtiglich Adv. Avec fafte. Superba» 


mente, 

Hof Dienft / M. Un emploi à la cours 
Un’ impiego nella corte , carica alla 
corte. 

Hoffen / V. Efperer. Sperare , haver ſpe⸗ 
ranza. È 

Nichts von einer Sache heffen / Feine 
Hoffırsuna einer Sache haben. N efpe- 
rer rien d'une chofe. Non fperare nien« 
te d' una cofa. 

Etması das nicht iu hoffen if, Chofes 

u'on ne peut efperer. Cola, che non 

1 può fperare. 

Man Pan keinen Effect oder Wärdung 
boffen, On ne peut efperer aucus 
effét. Non fi può fperare verun’ ef 


fetto. 

Die Sade (Wuͤrckung) if nicht von 
flatren aangen / wie man es achotfet 
bat. L’effet ne répondit pas à l'efpe> 
rance, la chofe n° a pas à l'efftt,que 
l'on en efperoit. L'etfetto non riufci, 
come fi fperava. 


Ich hoffe es sumeñen au bringen. 


F elpere ‚que je feray. Jo Ipero, che 


Aro, 

Er mird eg beffer machen / als mart 
es nicht boffet. U fera mieux , qu'on 
A — Egli fara meglio, che non 

pera. 

unverhofft / was unverhoff eutlich ges 
fchiebet / (was man nicht hoffte.) 
n on n° efperoit pas. Il che non 

er 


però. 

Er wird kommen / mie ich hoffe, I vi» 
endra,come j efpere,je l'efpere. Egli 
verrà, Tome fpero . 

Man Pan nichts anders hoffen / als ꝛc. 

On ne peut efperer dutre chofè , que 

€5c. Non fi può fperar’ altro, che &c. 

ch fange an die Frenheit su hoffen, 

Fe commence à efpérer la liberté. Co- 

mincid à fperare libertà, 

Alsdann verhoften wir viel /aber jest 

if unfere Hofnun: verfchmunden, 

Alors nom efpérions beaucoup ‚mais 

à prefent nôtre efpérance s' el Eva» 

nouie. All’'hora fperavamo molto, ad: 

ello la fperanza è fuanita, 

Sbr babt mir die Gun ermiefen su 
der Zeit / da ich fie nicht hoffte. Vos 
me favarifâtes au téms , que je ne 
d'efpérois point. (Vous m’ avez Je 

cette 


© 


r 
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cette grace lors que je mel' efpérois 
pas.) Mi favorifte in tempo , ch'io 
non lo fperävo, 


Es it nicht übel qu bofen. Cen’eR| “Tod. Navcit elperance, ou ıl& 
efperance sufgu' alamort. Egli haveva 


pas mal fait d'efpérer. Non è male ‚lo 
fperàre. / 

Es if eine Sache/ die fich boffen LER. 
C'eft une chofe, qu'on peut ejperer. E 

| una cola, che fi può fperare, 

Dornung / F. Efperance La fpe- 
ranza. | Ri 

Gute Hoffinuna haben. Avoir efperance 
bonne. Haver buona fperanza. 

Rein: H finuna mehr zu leben haben, 
N’ avoir point d' efperance de vivre, 
Non havere fj — — 

Der gute Hoffnung bat. Qui a bon- 
me Pejberance. Chi hà buona fpe- 

— le Sem à dea 
an bat aute Hoffnung von dieſem 
Kınd. C'eff un enfant de bonne efpe- 
rance. E un fanciallo d' afpettazione, 
di buona fperanza 

Warn ich febe / dafi einige Hoffnung 
fern wird, Si je vois, qu'il y ait 

- efperance. S' jo vedo, che vi fia qualche 

 fperanza. 

Bon dem man Peine Hoffnung haben 
fan, De qui on n'a point d'efperan- 
ce. Di chi non fi hà fperanza ve. 
runa, { | 

Sch babe groffe Hoffnung von ihme ae⸗ 
fa, Je conçois de grandes efperan- 
ces de fa vertu. Jo conçepifco gran 
fperanza della fua virtù. 

Veraedliche / faliche Heffuuna. (Hof 
fen und barren / möcht manchen jum 
Marten.) Faufje eſperance. Speranza 

rk ( Tr 
n feiner Heffnung betrogen werden, 
Dechöir de fon efperance.Cadere dalla 
fua fperanza. 

eine Haffnung auf jemand fegen, Me- 
tre fon —— fur quelqu' un. Porre 
la fua fperanza id alcuno, 

Mann einiae Hoffnung zu entfommen 
mire. S'i y avoit quelgu — 
ce d'échaper. Se vi foſſe qualche fpe- 
ranza di fugire. 

Wider meine Hoffnung, Contre mon 
efperance. Contro la mia fperanza. 
Hoffnung haben / hoffen. Avoir efpe- 

rance. Haver ſperanza. 

Man muß allezeit das Gute — — 
Uble kommt vn fich felbf.) On doit 
totjours bien efpérer, Si deve fempre 


2 bene. 

Sid babe eine gute Hoffnung / daß es 

deméalfo if, 9 ay une grande efpe- 
rance, que cela fera. Hò gran fperanza, 
chi ciò fia. À 

Seine Verfabruns (Erzeigung) hat 
mir die SoFnurta aegeben su thun ıc. 
Son procedi me donna efperance de 
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| faire 85c. Il fuo trattare mi diede fpe- 
ranza di fare &c. nen 
Er mar in der Hoffnung big in feinen 
oiten 


fperanza fia’ alla morte. 

Es ift feine Hoffnung mebr / daß men 
erhalten Ponte 20, D n° y 4 pi 
d'efperance d'obtenir, de pouvoir ob: 
tenir 9 c. Non vi è più fperanza di po- 
ter’ ottenere &c. JJ 

Es if kein: Hoffnung von feiner Wie» 
dergeueſung. {n'y a point d' efperan» 
ce de fa guerifon. Non vi è fperanza , 
che fi rifani. 

Man batte die Hoffnung / daß. On avoit 
efperance ‚il y avoit efperance, que. Si 
haveva fperanza, che, i | 

Go I: 119 die Hoffnuna des Friedens bere 
dor bitdite. Tant ,tandis qu'il n dt 
efperance de paix, Sinchevi fù la lpe- 
ranza di pace 

Ich batte einige HDoftung, F'avok 

uelque efperance: Jo havévo qualche 
(peranza, 

Er if ohne Hoffnung. Il ef fans efpe- 
ramce shors d'efperance. Egli è fenza 
fperanza. 

Seine Hoffnung auf GOTT haben, 
(Spes mea DEO.) Avoir fon efpe- 
rance en DIEU, Havere fperanza in 


DEO, 

Meine gange Hoffnung if verſchwun⸗ 
den/ veracngen, Toute mon efperance 
s'eft évanouie set perdut. Ogni mia 
fperanza è fanita. | 

Die Hofinung if die Speiß der Arnıfe- 
ligen/ Berrdbren.  L'efperance eft la 
nourriture des miferables. La fperanza 
è il pane de mifer. 

Ein Liebender lebt von nichts anders/ 
als bon der Hoffnung. Un amoureux 
ne vit que d’ efper ance. Un’ amante al. 
tra vita non hà, che la fperanza. 

Hof-GarbyF. Libere, Livrée. Livres, 

Ivila, 

Hof⸗ Gericht / N. Cour fouveraine de ju. 
ice. ll Senato foprano, configlio , par- 
lamento della corte. 

Hof-Senräng N, Pompe, galle, Fafto di 
corte, pompa cortigianelca, gala. 

Hoßentlid / Adv. A toute aparene:. 
Come fi fpera _ . 

SHofeBefind/ N. La cour, La corte, i 
cortigiani , il (eguito, la comitiva, il tre- 
no del Prencipe. 


Hofbaltuna / F. Refidence. Refi- 
enza. 
Hofiren/ V. Chier. Cacare, fon ca- 
care. 
Hof-Juncer/M. Courtifan , homme de 
cour. Cortegiano. 


HoftammersF. Chambre imperiale. Ca- 
mera imperiale, aulica. 
Hof 


= 
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Softimmerer, M. Chambelan. Came- 
riere, ciambellano. _. —. 
Sofieuthe / Fi Gens de cour, Gente 
i corte; 5 
Häflicpkeit/F. Civilitl,grace. Corte- 
a, gentilezza, civilità, Compitezza, ur- 
banità, maniera, grazia, 
Sofmeifiern/ V. Maitrifer. Voler 
riformate, corregger tutti , fignoreg- 


giare. i 
Hofmeifterif® / Adj. Imperieux. Im- 


periofo, cervello da ftatuti. 
ofmode/ F. Galle. Gala, gale. . 
offiatt / F. Cour. La corte d’un 


figuore. un ad Lr . 
| —8 F. Maniere de cour. Aria 
di corre. 
Hofgunſt / F. Là faveur de la cour. 
9 veni della An” f 
ofgänkling / M. Un mignon ou fa. 
morit du Koy; du Prince. Un favo. 
rito delRè, Prencipe, 
Hoefhaͤndel / M. Les intrigues de la cour. 
Gl’ imbrog!ü di corte. i 
Hofnäter M, Le portier. Il portinaro 
di corte.. Ta 
Soflebeit/N. Vie de la cour. Vita di 
corte, vita cortegianefca, 
fli/ Adi. Civil Civile. 
er HerrN: Doctor diefer Stadt iR 
febe leutfeelig / höflich / freundlich, 
onfieur ( le tel) Medicin de cette 
ville ef fort le. Il Signor (N.) 
e ar I u a * è allai Try fl 
rift zugleich leutfeelig / (boͤflich : 
doch auch etmas —28 ÿ à 
autant affable ; qu'il a de gravité, 
Egli è ugualmente affabile & grave. 
Ein hoͤfliches Verfahren: Uh proce: 
a. ae à n —— affabile. 
ine hoͤfliche freundliche / und ac, 
forächige Perſen. Un homme affabile 
€95 agreablè dans id converfatione 
Huomo affabile, e grato. 2 
Hoͤflich mit dem Mund) hurtig mit 
dem Hut / koñet nicht viel/ und ik 
febr aut; Courtois de bouche.promt 
de chapeau, ne coute guere, 5 ef 
fort beau. Cortele di bocca, pronte 
di — cofta pocco ; ed è molto 
© 


Eine höfliche Manier ( Dei, ) Um 
procedt,un traitement civil, courtois. 
Trattäre corteſe. 

Ein höflicher Brief, Letterd civile, plei: 
ne de civilité XS de courtoifie. Lette- 
racoftefe. | u 

Gar su boͤflich ſeyn / (gar zu viel Come 
plementen machen.) Etre trop cour- 
toi. Eflere troppo cortefe; 

Hoͤflich / Adv. Civilement, honnſtement. 
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Dit Höfichfeit traetiren / DORIA mme | 
neben. Traiter, agir avec civilité. 
Trattare con civiltà. | 

Cinem Höflichkeit bemeifen / (mit 
Freundlichkeit beasgnen. ) Faire 
civilité à quelcun. * Fare civiltà à 

. qualch’ uno. | — 

Mit Höflichfeit empfangett, Recevoir 

avec civilité, civilement.  Ricévere 
. Con civiltà. 


Er, ift gens Wunder -mwärdig wegen 
feiner Höflichkeit / Zucht, U eh 
admirable pour ja imodeftie. Egli è 

, mirabile per la modéitia _ 

Es if immer ( alleseit) gut beſchei⸗ 
dentlich (nach Hfichfeit ) qu lee 
ben, _ Il ef toijours bon de vivre 

avec modeftie. Egli è (empre bene vi- 

. were con modefi.  _.. 

Die zudt Höflichkeit) if eine vere 
Druglibe Sache vor liebende Verfo- 
nen. La modeftie eft une incommo: 
dité fâcheufe aux amants. La mo: 
deftia è una moleftia importuna de gli 

._ amanti, india I 

Die Zücht ( Höflichkeit ) alein int 
— id eft, die ſich fonft nicht 
meiter erfiredit/ if .cin Tugend des 
Sranensimimers. La modefiie, qui 
n’ eft que dans la mine © I’ aparen- 
ce,eft une vertu de femme. La mo- 
deftia folamente nel fembiante è virtù 

. di dontig. . Pai | 

NbflingsM. Un courtifan; homme de 

‚ cour. Uncortigiano. , 
ofmann / M. Hofmedet. Un fermier. 

? Un gaftaldo, huomo di corte, — 

cortigian. ua.  . 

Sofarfchol/M Maréchal de là cour: 

. Märefciallo: | TR ST 

Dofmeifter/M. Maitre d'hôtel. Pres 

‘ fetto della corte, maggiordomo: 
Hoſmeiſter eines Juͤnalinas. Un gou: 
_werneur: Un informatore. 
Hofnarr / M. Le boufon. Un buffone 
di corte | * 

Doftiarrheit/F: Boufonnerie. Buffo- 
neria. ., 

Softath/M. Le confeil d’ Etat, Il con: 
figlio dello ftato, configlio aulico , pat- 

. lamento, di ai 0 

Ho frath / M. Conſeiller d'état. Cön- 

- figliere dello ftato. . i 

Hoffcpenehr M. Unéchanfon: Ui me- 

. fcitore, credenziere _ |, 

Hofiudt/ F. L'air de là cours Î co: 


. ftumi di corte. 
Soger/ M. Hocker. Une boffé: li 


ie, 


Lc 1 ODDO. , 
ivilmente; cortefemente, gentilmente ; Haerichti Adi Bofu: Gobbö; gob- 
buto, 


compitamente. 


Hoͤbe / 


HI 


Höhe JF. Haufeur,eminence. L'altez. 


za ,l'eminenza, Fr 
Man Pau feine Höbe meſſen / fie laͤſſet 
ch meflen. On peut mefurer fa 
teur, quelle hauteur il y a, com- 
bien il ef haut. Si può mifurare quanto 


fia alto, — "AR 
Das Ufer Geſtad / Strand ded Fluffes 
ift hoch ( if von einer groffen Höhe.) 
rıve du fleuve eft haute , le bord 
da riviere elt haut 85 efcarpe. La rivà 
del fiume è alta, | 
Er war in Sefabt iu falleti voi det 
Höhe, Icourutfortune,il fut en dan- 
ger de tomber d'en haut, Corle perico» 
lo di cadere dall' alte: | 
Sic in die Höhe degeben. Monter, 
s'éleveren haut. Venireit alto, _ 
Bon der Höbe) Adv. D'en haut. Di sù; 
di fopra. _ ra 
Hoher Verftand, Grande pruden.e. 
Prudenza grande. Ki 
SHobe Schul / Fi Academic Acade: 


mia. . . 

pobeit /F. Alteſſe, grandeur. Altezza, 
grandeza. PRE a 

Hoͤber / Adi: Plus haut. Più alto, più 
altamente. . Do 1 
oho! Inter. Eh! Oh! ohi 1A 

—ãſA M. Le fouverain facri- 
ficateur. Ifoprano facerdote, pontetice, 
il fommo pontefice |. , . 

Hohes Priefiertbum,/ N. Le fowve- 
rain pontificat. Îl foprano pontifi- 
caro. . Ne RIT 

Hohes Alter, Pirilleffe, gränd Âge. La 
vecchiezza , l’erà carca d'anni; — 

Der Hbbfte / Adj: Tres- haut, fort haut, 
de plus haut. Altiffimo; celfillîmo; | 

Sobr/ M. Lahonte: Lavillania, beffa , 
betfe; fcherno, onta, affronto. 
öhnen/V. Se moquer, Dir villanié; 
far’ onta ad uno, heffare. . 

Hoͤhniſch  Adj. Honteux. Sfacciato , 
ontoſo. 

Hol / Adi. Creux, creufé. Iacavato, cavo; 
concavo, vuoto. 

Hıld + Adi Amoureux. Inamora: 
to ; affezzioriato, amico, benevolo ‚ fa- 
vorevole, _ | | 

Holder F.Holderbaum, Un ſuredu. 
Un fambuco. | | 

Hotrecbiumeti / Adj. De furedu. Di 
fambuco, 


Holdſchafft / F. L'amnour. [ amore; 


Holffeliay Adi; Aimable, Amabile, amas | H:l4/ N 
name; 


revole ; graziofo, — 
Holxeligheit / F. 


. niafevolezza. 


Hotbfeliatid/ Adv. De bonne pràée. Di 


| a borne grâce. La 
buona gratia ;ambrevolezza, graziofità; 
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Hole / F. Kluft. Une caverne. Una 
grotta » caverna , fpelonca ; cava 

3 


tana. 

Hole der Hand, Le creux de la main. 

. Ncavo dellamano. . 

Hoͤlen / V. Creufer. Cavare, incavare; 
fcavare, _ 

Holen / V. Aller querir: Andar rie 
cercare, | 

Sol. Garig 4 M. Un canal. Un ce 


Hol-KählesF: Une cännelure; Una fcae 
malatura, cannella, riga ftria. 
Holkaͤhlen / V. Scanaè © 
are. . u ca er 
Cine Saͤul mit Holfählen /F. Une 
colonne canelte. Una colonna acce 
nellag. — 
pula: Interi. Hola! Ol! 0° 
olla ! ntm, Mas betiebt dem 
ti? Hola! Rép, Plait il Mon. 
teur ? Ola! Rif: Cofa le piace 
. Signote? , —— 
Holla Gurtg i bella Maad! Hola hei 
garçon ! hola fervante! Oli ragazzo! 
olä fervente! m 
Pola! hört her /anter Freund! Hola è 
ecoutez mon ami. Oià! afcoltate ami= 
out” es jf detta, Hola! ceh af, 
a; citt, fou are 
Lollo ! aebet gefchminb heraus. Hola} 
Jortez vite. Prefto ufcite, olà! R 
Hola! mag macht ihr Mutbisilliae $ 
Hola! que — vom infolens? Ola! 
. she fate infolenti? _ ld (0 
Dollar / N; Olande: Olanda, Hols 
4 Zu | 2 | . 
Hoͤll / F. L'enfer. Î' inferno, abiffo; 
avefno; — — 
Hoͤllendrand / M. Tifon de l'enfer, Tix 
zone dell'inferno, BARS | 
Dolunder/M. Suredit. Sambuco. a 
Holluuck / M. Poltron,badaut. Gagliof. 
05 vigliacco - cone, fcalzacane , (care 
faldone ; caftracani, mafcalzone ; cial« 
. trone, forfante, # 
Holtz. Art / F: Häche: Afcetta , fpaës 


nnekr. 


chino, 

Hoͤllenhund /M. Chien infernal. Cand 
Jnfetnale, Cerbero, _ i | 
Hoͤlliſch / Adj. D' enfer, infernal. In- 

polari Adi Kabottuæ, inégal À 
olpri |. Rabottux, inégal Afpro; 
difuguale; cefpuglio® , inu ei * 

ok. Il egno ; leg; 


. felvatico, mala falvatica, | 


oltz. Apfel Baum M. Pommier fatt. 
vage. 


| Holn-Anfely M. Poñimé fauvage. Pomo 
2 


Pomaio felvatico, 


buona grazia ; amorevolmente, graziofa- Dole pense iF. Un amas de bois; Un tie 
ulo 


- mente, placidamente. 
| ZIL Partie; 


i legna, 


085 Pol 
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Holg-Birn/F. Poire fauvage. Un pero | Höppern,V. Sautelex. Saltellare, falutel: 


. felv atico. 


lare, trefcare, 


Hotsbien-Baum/ M. Poirier fauvage,| Hyrchen / V. Ecouter,préter l'oreille, 


ero (albero) felvatico, ; 
—E Ver, qui ronge le bois. Ver- 
me,chi rode le legna , ceppo, tronco. 
Igen/V- Analir du bois. Ammonto- 
na. 


“lé legna; legnare ; far le 
— i legno, di 


Sdlgern / Adj. De bois. 
legname. . | 

Holgbauer/ M. Coupeur de bois. Taglia- 
legna, chiappa - legna - zocchi. 

KHoisbaufle/ M, : Amas debois. Cumu- 
lo di 


L egna. 4 : 
HolZiegel /N. Tuile creufe. Embrice, 
— Coppo, dotcio. À 
Holtzig / Adi. Debok, Legnofo ,ftecchi- 

to, ftoppofo. 


Holnfhub / M. Sabot , fandale. Zoc- 


colo. 

$olg»Taube/F. Pigeon ramier. Pa. 
lombo falvatico, 

Solgwerd / N. Toute forte de bois. 
Legnami. 

Hblung/ F. Concavité. Cavatura, fca- 
vaturæ 

Holstammer/F. Chambre à bok. Ca- 
mera à itanza delle legna , legnaro, 


legnile. 
Holsmardt / M. Le marché à bob. 
La piazza di legna , mercato da leg- 


Holsfhlägel IN. Maillet de bois. Un 
tudice , maglio di Jegno, 


Solsuna /F. Holy Mald, Le bo. Il 


ofco, 

Solamelle 7 F. Une fafcine. Una 
fafcina. 

Holswendel/ F. Une chenille, Una 
ruca. 

Holtz⸗·Wurm / M. Ver,qui ronge le bois, 
Verme, chi rode le legna. 

Holtzwurtz / F. Trufle, pomme de terre, 
toupinambouc. Tartuflo ,tartufolo ‚e 
tribolo aquatico, 

Hônia/ N. Le miel, Ilmele ‚miele. 

Honig machen, Faire du miel. Far 
mele, 

Donig- HAugleit / N. Petit trou des 
raions de miel, Cameretta del favo di 
mele (miele. ) 

Honia-Ruche/M. Gateau de miel. Focac- 
cia melata, fritella, cialda melata. 
SHonia-*Mofe /F. Rayon ou saufre de 
miel. Favo di mele , brefca , favo, 

fiadone, 

Honiafeim. Idem. 

Honiafüf / Adi. Doux comme le miel. 
Dolce come il mele, melato. 

Honiamdbe F. Sonigrofe, Rayon de 
miel. Favo di miele, 

Hopfſe M. Du houblon. Il Jupulo, lupo- 
li, bufcaudoli, — 


Afcoltare, - 

Der nicht helfen kan / der bbret ums 
fonft/( Dem beichtet man ohne Nus 
gen.) Celui - la écoute en vain, quine 
peut point donner d'aide. Chi non può 
dar’ aita, indarno afcolta. 

Hoͤret ein wenig / ich bitte euch barumb, 

outez un peu ‚je vous en prie. Afcol- 
tate un poco, vene prego. 

Einen mit Gedult hören (anhören. ? 
Ecouter patiemment quelqu' un. Afcol- 
tare alcuno pazientemente, 

Porche IN. L’oüie, L’afcoltazione. 

Hbren / V.horchen, Entendre , oùüir, 
Sentire , üdire ; intendere, 

Habt ihr etwas neues gebbrt? Avez 
vous entendu quéque chofe de nou- . 
veau? Havéte intéfo qualche cofa di 
nuovo? . 

Ich weiß nicht8 / dann ich babe nichts 
gehdrt. Fe ne Jay point du tout, par- 
ceque je n° ay rien entendu. on 
sò niente, perche non hö intéfo cola 
veruna. 

Sch babe Fonken von nichts / als hiervon 
gebört reden, Fe n’ayentendu par- 
ler, que de cela. Non ho intéfo parläre, 
chediquelto. 

Wann ihr mich nicht gebört habt / mill 
ich euch è8 noch cimmabi fagen / 
(miderbolen.) Si vo ne m'avez 
pas entendu, je vous le diray encore 
une foi. Se non m'havéte intéfo, velo 
dirò ancora una volta. fard 

Wo bat man nicht, von diefem Sieg 
reden born? Où ef ce, qu'on n'a 
pas entendu parler de cette victoire ? 
Dove non s'ha intélo parlare di queta 
vittoria? 


I babe euch darvon nicht gebôrt 


reden, Je ne vom en ay pas en- 
tendu parler. Non ven’ hò intélo 
parlare. 


Sd hab es gebîrt/(vermommen,) Fe 
l'ay entendu , je l'ayoùi, je day où 
dire. Jo l'ho intéfo, 

ch molte dag man mich verſtuͤnde (hd- 
rete)ohne dali ich reden ſalte. Fe 
voudrois, que l'on m'entendit, fans 
que je parlajje. Vorréi fenza parlar efler 
intélo. 

Hörend/Adj. Ecoufant. Udente, 

Das Gebôr /N. L’oziie. L'udito, 

Hörer/M. Subôrer, Un auditeur, Um 
uditore. 

Horn / N. Corne. Corno, lecorna. 

Die Gaffen ſern voll der Gebirnetetty 
(Hörnertraaer,) ( Fratrum Cornelia- 
rum) Les ruts [ont pitines de cor- 

ness 


... 


DIO SU 


mes, de cornards. Le ftrade fone piène 


dicorna. , i i 
Ein Sabnrev fev / (Hörner tragen /) 
ener ſprach: Meglio cornache croci, 


ieber Hörner alé Elend, 
Porter les cornes, être cornard ; ma- 
niere de parler pour fignifier un mari, 
de qui la femme fe divertit avec des 
autres. 
Portäre le corna ‚eflere cornuto , modo 
? di parlare per fignificäre un marito, la 
cui moglie È trattulla con altri. | 
Der Geif bat / hat Hörner /(nidté 
guts / mo man fein Aber nicht bat. 
Qui a des chévres, a des cornes, (nulle 
commodité, fans incommodité, ) nul 
bien fans peine, Chi hà capre, hà 
corna. | 
Horuaus / F. Un frelon. Un tafano, 
Dernblafer/N. Un corneur. Un fuonator 
di corno , cornatore, 
Drnen/ Adi. De corne. Di corno. 
oͤrnicht / Adj. Cornu, qui a des cornes. 
Cornuto, 
Hörnlein / N. Cor. 


netto, 

Dornvieb / N. Betail de cornes. Beftiame 
cornuto, brado, bradume, | 

Dornüna M. Le mois de Fevrier. Il 
Febraro. | | 

Dort / M. Roche, refuge, afjle. Rifugio, 
rocca , luogo ficuro, afılo, 

Hoſcheln / V. Glifer. Sdrucire, fdruc- 
Ciolare, 

SHofenfad / M. Poche, 
tafca, 

Hoſen / F. Le haut des chauffes , culote. 
Le braghe, calze, calzoni. se 

Sofenband / N. Une jarrettisre Un cin-. 
tolinu, ufolieré, legaccia , ftrenga. 

Hoſenflicker / M. Un ravaudeur de 
chauffes. Un rimpezzatore di braghe 
(calzoni, ) | 

Hoͤſen⸗Strumpff / M Un bas. Una 
calzetta. | 

Hofpital/ N. Höpital. Spedale, ofpe- 
dale; 


Hoſtie / F. Hofiie. T’Hofia, Oftia. 
Hoseln/ V. Secoüer. Scuotere,crol- 


€ DU 

Huͤbſch 7 Adji Beam Bello; auvene- 
vole, auvenente, venufto , ben difpofto, 
galante. _ * 

Er hat ihn verrathen unter einem ſchoͤ⸗ 
ten (huͤbſchen) Deck⸗Mantel der 
—— — - lt le trahit fous une 

elle apparence d’ amitièé. Lo tradi fotto 
una bella apparenza d' amiftà. 

Ein fbônes ( bäbfches ) Weibsbild if 
bifmeilen ein Wunder-Dına. Une 
belle femme eft quelque fois un monfire. 
Una donna bella è un moftra, 


Petite corne, 


Saccoccia, 
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Diefer Difcurs if fehr ſchln / dubſch / fei 
C ef un difiours = — De 
difcerfo molto bello. 
mn fee —5 — bäbfeh- zeit fee 
en ju wer ‘eine luſtige 
Ville fort belle à voir, Città ne 
bella à vedere, | 
O wie ſchon und bäbfch (propre) îf dies 
fe Zubereitung ! Ah! quel bel appà- 
‘ reil! que cet appareil off beau! Oht 
che bello apparato! 
Eine fhône (hübſche) Wil: 
Belle connoiffance 2 Pa 
cognizione di lettere. 
Hubſche / F. La beauté, La beltà, difpof: 
tezza, grazia. 
udel / M. Un haillon. Un cencio, 
udeler/M. Unravaudenr. Un rita; 
pezzatore, guaita - meitiere , imbroglio 
ne, ftrafalcione. 
Dechiré. 


Hudelicht / Adj. 
ciato. 1 

Hudelmaͤnns⸗Geſind /N. La canailles 
La canaglia, feccia del popolo. 

Hudelu / V. Ravauder. Raccoriciare; 
guaftar’ il meftiere, ſtrafalciare. 

Huff / F. Ongle. Unghia, corno, fuola 
del cavallo. | 

Hufeiſen / N. Un fer de cheval, Un fere 
ro da cavallo. 


Dufbammer/M. Marteau de marechäl. 
Martello da marifcalco, 


Straoi 


Sufattid/M. Le pas d'âne, L'unghis 


i porco. 

Huf-⸗Nagel / M. 
les chevaux, 
cavalli; , 

Hufichmied / M. Un maréchal Un 
marefcalco, ferratore , manifcalco, fabra 


Un clou à ferrer 
Un chiodo da ferrari 


u. & ; 
Duft / F. Cuiffe. La cofciasanca. . 
Huͤft. Bein / N. L'os de hanche, L'offo 


di cofcia, oflo facro. 
Huͤfftwehe / N. La fciatique, La fcisi 
1 


tica. , 

Huͤgel / M. Coline, Una collina, mon⸗ 
tagnetta, poggio, 

Die Hügel und die That. Gänge oder. 
Getten der Berge feond denen 7 fo 
nach der nike zugehen und hinauf 
Reigen: Berg an oder aufwärts ; und 
— zuruck oder berunter gehen / 

era unten oder abtwä:té, 
Les colines ou côtes 6 côtaux ES les 
defcentes font roides & droites à ceuxs 

ı vont contremont en montäht vers 
e fommet ; ES elles panchént pour 
CEUX ‚qui vont en arriere où en deva- 
— deſcendant. 

poggi e monticelli overo le erte & le 
fcefe © difcefe e chine pendenti fono 

# luoghi erti à acclivi per quelli ; che 

Bb 2 vanno 


mr 
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vanno dritto verfo la cima; mafonoin- | pérdu. Senza il voftro ajuto io farei 
chinati ð chini & pendenti in dietro per perfo. ; 


uelli, che le fcendono. | Mit einem Schifflein ( Barque ) su 
Hügelicht / Adi Plein de colines. Pieno ouf neben einm Schiff / dat in 
di colhne. A | der Gefabr if su fiheitern (su Grund 
Hũg lein / N. Petite coline. Una cellinet- | ju geben.) Aer avec un bateau, 
ta ,cefpuglio , poggietto, une chaloupe, au fecours d'un vaif- 
Huld / È. La faveur, Il favore, gra- | Seau qui fait naufrage, Correre col | 
zia, l'aria. batello à dar ajuto ad uno, che fà nau- 


utiaen/ V. Faire ou rendre hommage. | _ fragio, 
Far homaggio. - Oùf-Mittel/ N. Remede, Rimedio,, 
Hulzigung / F. L'hommage, L' homag- | _ mezzo, riparo. 


gio, giuramento di fedeltà, Huͤlff⸗Wori / N.Verbe auxiliaire.Verbo 
Hulvigunas-Evb/ M. Le ferment de fides | _ aulliliare, | 
lité, Il giuramento di fedeltà. Huͤlffter / F. Un fourreau de piflo- 
H/F. Hilffe. Aide, fecours. Soccor- | let. Un ftuccio di fchioppettino, bolgia, 
fo, fuffidio , ajuto , aita. valigia. 
G:emboe TA Secours étranger. Ajuto | Hile / F. Voile,fronteau. Un velo, 
ftraniero. un frontale , coperchio ; coperto , co- 


‘Succurs - Bôlder / ( Auxiliar - Hülfie- ertoio, | _ 
— Gold.) Secours de milices de guerre. pile und Fälle, L'abondance. L’abon- 
Ajuto di milizie, | danza. 
GeldeMittel / Geld - Hilfe, Secours Hälfes F. Gouffe des grains, Il gufcio di 
d'argent. Ajuto di danaro. | — ſcorza, baccello. 
Gunfi / Bemoaenbeit/ Hülff, Aide de | Hölfın-Srucht / F. Legume. Il legume, 
faveur. Ajuto di favori, Ä civeià, | 
cb bitte / mir mit einiger Hilf ben | Dummel/F. Un frelon. Un tafano,pec- 


a : " fieben, Je vous prie de me préter qué- | chione. 
que fecours. Vi prego di porgermi al. | Hummeln / V. Bourdonrer, Rombeg- 
Cun’ ajuto, giare, rumbare, fciamare. x 


Sch befinde mich in die Ense aetrie- | Hummelny N. Le bourdennement. U 
ben ( beänaftiget) vom $ ind / und | _ rombo. 
benebre Silff ( Succurs.) Fe me | Humor/M. Humeur. Humore, 
trouve prefjé par les troupes ennc- | Hun / N. Poule. Una gallina , pollos 


mies 9 je vous demande du fecours. ollaftro. 
Mi trovo — dalle nemiche ſqua- Welſches Hun. Poule d'Inde. Pollanca 
dre e vi füpplicn dꝰ ajuto. India. 


Mit GOttes Bevfand ( HALF) mill | Hund/ M. Un chien. Un cane. 
ich (traue id) Den Feind zu ifbermine | Ein bunacriner Hund fürdht Feinen 
den. Avec l’aide de Dieu je vaincray Steden. Chien affiméne craint pas 
les ennemis. Coll'ajuto di Dio vincerò le bâton. Can affamato , non hà paura 
i nemici. ° del baftone. 

. Dos ift alles: mag ich euch au Huͤlff thun | Ein todter Hund bell't nimmer. Chien 

tan. C'ef là toute l'aide, que je vos mort ne fait plrslaguerre. Can morto 

/ .. puis donner. Queftoè tutto l' ajuto, che non fa più guerra. (A morta peccora 
vi poffo dare, ‘non crefce più lana.) 

Sch bitte ( beaebre) Hilf von euch. Ein Hund der viel bellet / beiffet 
Fe vous appelle à mon fecours , je nicht / von vielen Droben ffirbt 
vous demande aide, Jo vi chieggioin | man nicht, Chien, qui abaye , ne 

“ ni co * — mord ivi sE ch'abbaia, non morde 

liebe Pochtarn belfiet! helffet! mai. orfo da pecora , non paf à mai 

O DURE DART) Hot vomisd | la pele) na 
laide! à laide + Ola vicini! ajuto! Ein beiffender Hund bellet nicht vere 
ajuto ! | wieng. Chien, qui mord, n° abaye 

. Bu Huͤlff fommen( beofpringen.) Cou- | pas en vain. Can che morde non ab- 


rir a laide , au frcours. Correre in ba:a in vano, 

ajuto. | Der Hund mit feinen en Si 

Mein DEF Pan ( vermag ) euch nicht Te elet dem ei an 
viel erfortr lich ſeyn. Mon Jecours wiewol er von tiemand anaebe Bet 
ne vous peut apporter un grand fou. | wird ; un mann er fibiumabe su 
lagement. Il mio ajuto vi può effere di ibn binnaher / beiffet er ibn auch 
poco follievo. mol beiml.ch. 

Nhne ever Höfe mire et um mich Le chien ou la chienne avec [es jeze- 
aus geweſtu. Ss vôtre aide je ferois nes chiens © petits cagnets abaye 

létran. 
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l'étranger, encor qu'il ne fit aga- | E86 blefbet von allen nichts mehr bris 
cé ou hard (O) barcelli de perfonne ; | alé bundert Gulden, Il ne reffe plus 
de quel s’ aprochant trop prés de luy, e cent florins. Reftano di tutto cento 
il e mord » —— à J — ou €; — Mile de | 

achette , © gron contre | Eine Armee von bundert taufen | 
"i $ Mann, Une armée de cent mille | 
Il cane overo la cagna con fuoi figli.f bommes. Un’eflercito di cento milla 
uoli e cagnuoli à cagnolini abbaia il 


homini, 
foreftiere „ benche da niuno non fia | Zwen hundert, Deux cents. Du 
fpinto è aizzato ; il quale andando Q 


cento. 
accoftando & auvicinando fegli troppo | Drev bundert. Trois cents. Tre 
appreflo ‚egli lo morde, anche di nafco- 


cento. 
. fto à nafcoftamente. Bier bundert, ‘ Quatrecents. | Quattro 
@pic-Hund/ ein Hund mit einer ge» |. _ cento. 


li 
foaltenen Nafen, Un braque, chien | Fiinff bundert, Cinq cents. Cinque 
de chajfe , qui fuit la proye à la pifte. |  cento &c. | | 
Cane bracco, — | Hundertmal mebr, Cent fois plus, &c. 


| MVindfpiel/ Jar-Hund’ Haafen-Hund, | _ Cento volte di più, 
win ae chien an Qund, Ein Wurm mit bundert Fiiffen, Un 
levriero. ver à cent piés. Verme di cento 


dre Hund, Un limier. fi piedi. 
—— —— 


gu 0. x fl 
Bsloanefer è Dindlein / Echos |  fuple. Cento fiate più, centuplo, cen- 
Sund. Chien de bologne, Cane di | _ tuplicato, — 
Bolo na, i Hunversbändia/ Adj. Qui a cent mains 
as Bellen (Anbellen) eines Hune i cento mani, i 
PU Aboyement de chien. Latrére di | Dundertmal / Adv. Cent-fois. Cento 
cane, 


volte. 
Ein gebrühter pun firbtet auch | Pundertejährig/ Adj. Decent-ans. Di 
das Falte Waſſer. em einmahl 


cento anni, 
ein grofies Unglüd mwiederfabren | Hunderſt / Adi. Centidme. Centefimo, | 
if / Der meidet bernach auch. das 


fecolare. | 
geringe.) Hũndin / F. Chienne, Una cagna, cagnac- 
Chien échaudé craint l eau froide ; |, | 


cia , Cagnotta. 
Line perfonne qui a été une fois bien | Huͤndiſch / Adj. De chien. Canino, cag- 
chatiée, batuè, craint pour peu. 


nefco , da cane. 
| Cane fcotrato teme l' acqua fredda, | Hündlein / N. Petit chien. Cag- 
(Uno caftigato bene una volta , teme 


nunlo, a 
il puoco. ) | Dunds » Bif / M. Morfüre de chien. 
Cio vergleichen, mie ein ga und 


Morficchiatura di cane. 
Ras ; (in continuirlichemStreit und | Dundé Blum /F. Epargout. Cotula 
Etrittigfeit leben.) 5° accorder d 


fetida. 
comme chiens &5 chats , être toüjours | Hund&Bub/M. Le garde de chiens. 
en diftorde. Accordarfi come cani & 


I} canatiero, _ 
gatti, efler fempre in difcordia. Hunds Gras’ N. La bordane. L' herba. 
Das Bellen des Hundeg, Aboye- 


cane, 
ment ‚le cri du chien. Bajare del | Hun'g-Knoblauch /M. L’ail de chien. 
È cane. \ 
Das Spären eines Dunde. Glapife- 


Lo fcordo piefo, 
Hunds⸗Laus / F. Tique. La zecca, ri. 
ment de chien de chaffe. Ghiattire del | _ cino. 
cane fegufo. 


Hundsſchnautze F. AMufeau. Mufo, 
Dic Dund auslaſſen LAcher les chiens |  ceffo. - 
fur la trace, lapifte Sc. Sciorre i cani | Hunds ſchlaͤger M. Ecorcheur, Am- 
alla traccia. mazza - cani, 
Hundert/Adv, Cent. Cento. Duntéfiern’ M. La canicule. La cani- 


Dundertmabi, Cent fo. Cento | cola, il firio. 
— Hunds⸗Toge / F. Les jours caniculai. * 


Eine Compagnie von 100. Mann, | . res. I giorni canicolari i fallioni, © 
Une comprgnie de cent foldats , de | Hunde ürmlein N. Petit ver fous 
cent hommes, Squadra di cento fol. a langue des chiens, Verme piccolo 
dati, / fotto la lingua de cani. 

Hundert Thalerbesablen, Payer cent | Hunts-Zung/ F. La langue de chien. 

cus. Pagare cento fcudi. Lingua di cane. 
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Syfineraugen/ N. Cor aux pieds. Calli | 


di piedi i *— 
Hänerdarm / M. Gauchheit. Le mour. 
ron, L'anagallide. j | 
Häner-Dieb/ M. Unéprevier, Un nib- 

‘ bio, fparviero. 

Hüner-Fever /F. Plume de poules, Pin- 

° madigalline. 

Häner- « aus/N. Un poulalier. . Una gal- 

“ linaria ‚pollaio , gallinaio, 

Häner-Hirt/M. Hünermanı. Nourri- 

” cier de poules. Il pollaftriere , pollaio - 
iuolo - laftraio, 

Sliner - Klee / M. Le ferpolet. I fer- 


illo. | 
| Diner. Nb /B. Lait de poule. Latte 
— di galina, | 
Hunger /M. Lafaim. La fame, in- 
— edis. 


Bor Hunger gefforben, Mort de 
> Jain, qui meurt de faim. Morto di 
ame, 
Mor Hunger machen flerben, Faire 
mourir faim. Far morire di 
fame, 
ine Stadt mit Ausbunnerung (Huns 
gers wegen.) Überfommen, Pren- 
dre une ville par famine , affamer 
une ville. Pigliare una città per 
NEE bebdite und vor Def / Sri 
E e uns wor Def / Kriea 
— Hunger / ( Amen.) DIE 


nous, garde de pelte, de guerre €5 
de famine. DIO ci liberi da pefte, 
uerra , € fame. 


Sungerig/ Adj. Afamé. Afamato, 


famelico, 
Dev. Idem. 


ungern /V. SHungerleiden, Avoir 
aim, Patir fame. 


Hunger-Notb/F. La fanzine. La care. 
{tia , tempo di fame, 

pan ıM. Un faut, Un falto. 
ipfien / V. Sauter, Saltare, fakic- 


chiare, 
Sipffend / Adj. En fautant. Saltel- 

ne è 1, 
Sôvfler/M. Danfeur,fauteur. Salta- 


tore , faltarine. 
Dipleit / N. Torte. Cialda, ftorta- 


ua. , 
Sur /F. Putain. Una puttana , meretri- 


ce, cortegiana, 

Mit den Huren viel umgehen. Han- 
ter les vilaines ( putains.) Pratticar 

__leputtane, 

Der Huren. Lieb ergeben. Adonnd 
a l'amour des putains. Dato all’ a. 
mor di puttane ( puttanéfco.) 

Surentreiben, Suivre leputains, Pro- 
cacciar le puttane. 


Die Huren tbun nidt andere, Les 













putaîins ne font pas autrement, 
Le puttane nen fanno altrimente, 


Diefe if Feine Dur 4 ( if ein ehrliche 


Mägdlein/.) wieviel Fönsen dieſes 
Lob mit Warbeit bofien? Celle. cy 
m'eft pas putain. Quefta non è put» 


tana. 
Die Dur hat euch betronen. La putain 
vous a trompé. La puttana v'ha in. 


mes 

Gar mas baltet (ſchaͤtzet) ibr mich ? 
Vor cine Hurt Four qui me pre- 
nez vous? pour une putain (gar- 
ce.) Per chi mi ftimate? per una put» 

tana ? i 

Das Leben der Haren if ein elendes 
geben / (da bei es: Revertere ad 
Dominum DEum tuum.) La vie dg 
putains eff miferable. La vita di putta- 

ne è miferabile. 

Die Huren wollen allen Leuthen fes 
fallen. Les putsins veulent plaire à 
tout le monde. Le puttane vogliong 
(procurano) p'acere à tutti, 

Das ift der allnemeinen Huren (Mes 
en ) ibe Art 4 Gemonbeit / Ges 
rauch / alfo pfleaens ſolche lofe 

Dirnen su machen’ die Ach überall 

binfellen / ut videantur, daf man fig 
ehe. C'eft la coutüme des putains. 

E l’ufanza delle bagafcie. | 


L | Eine Our macht / das der Menfch die 


Seele verliert/ den Leib su Grand 
richtet / und den Beutel läret, 

putain perd l' ame , ruine le 
corps 85 vuide la bourfe. Una bagäfcia 
perde l’anima, rovina ilcorpo & vota 
la borfa. 


Ich Penne diefen Nacht-Budel(Hur) 
wohl, ge connoïs bien cette putain là, 
n vn agalcia conofco bene. 
r feud vernarret ( verliebt ) im 
diefe Dur. Vous étez entété de ni 
puiais. Voi ſete incapricciato di quefta 
agäfcia. 
Warn ihr nicht Acht Cein wachtſames 
Aug ) habt / wird euer Tochter mit 
der Zeit ein Qur (ein Udr mit vore 
gefesten grofien 5.) werden, Sé 
vous ne prenez pas garde, vôtre fille 
deviendra putain. Se non prendete 
guardia, col tempo voitra figliuola dix 
X una * 
cm Huren⸗Leben ergeben / der ſol⸗ 
chen Nacht» Budeln nachaehet / fie 
anfpriht / mit ihnen converfiret, 
DDR aux putains. Dato alle bas 
alcic, 
rd / F. Une claye. Una gratta. 


ne yAdj. De clayes. Di gratta, 


uren/ V. Pailarder, Haver con put- 
tane, andar’ à puttane , a femine, ba 
gafciare, u 


Huren⸗ 
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Hurenführer / M. Unmaquereau. Un 


ruffiano , ruffo » a. 


puttanaglia. 
Huren-Leben/ N. Pufanifme, Pattanef- 
mo, via puttanefca, | | 
Hurer / M Putaffier. Fornicatore, put- 
taniere, bordelliere, fcortatore. 
Duren-Dandel / M. L' infame métier 
de corrompre la jeuneffe. 1 putta- 


nefimo. 

Huren-Haus/N. Un bordel. Un bordel- 
lo, proftibolo., lupanare. 

Hauren⸗Jiger / M. Un paillard. Un pat- 
taniere. 

Huren-Rind/ N. Un bâtard, Un baftar- 
do, fighuol di puttana, 

Huren⸗Lobn / M. La récompenfe 
de la putain. Il guiderdone d’ una 


puttana. 
Huren - Wirth I Mi fibe Hurenfdbe 
rer, 
Huren, @irtdin/F. Une maguerelle. 


Una ruffiana. 
Hurerev/F. La paillardife. La puttane» 
‘ ria; fornicazione. 


Huriſch / Adj. 


nefco. 

Hürlein/N. Petite putain. Una 
na, puttanella , fqualdrinella, 
Hurnis /F. Frelon, guépe. Calabrone, 

calavrone. 

Hurtia / Adj, Aile, promt, vite. 
Agile, veloce , prontp, lefto, fpedito, 
fnello , prefto. 

Er gebet gang burtia und rittafertia. 
Il marche agilement.. Camina ‘con 
grand'agilità. 

Hurtia fm laufen (als rie ein junges 
Hirfchlein.) Agile à courir. Agile 
nel correre. 

Durtia/ aleich einem Hirſchen. Agi- 
le comme un cerf. Agile come un 
cervo, | 

Hurtia / behend / fir feun im Fechten 
( Gtofgeben.) Etre promt à donner 
= coups. Effer agile nello fchermire i 
colpi. 

Geſchwinder (burtiaer ) fou } als 
cin Strabl/ ( Blio, ). Plus promt, 
que la foudre, Più agile d’ un ful. 


mine, 
Es if nicht vonnoͤthen / (man braudts 

, nicht) daß man alfo burtig fev! 
auf diefen Renn⸗Platz / id eit , die 
Sache bedärfft Feiner ſolchen Gee 
ſchwindiokeit / daß man / mer weiß 
mie / cilea muß, Il n'e/ pas befoin | 
d'être tant agile pour courir en cette 
lice. ‘Non occorre eflgre cotanto agile 
per correre quefta lizza. { 

Ihr habt eine unvergleichliche 


De putain. Putta- 


puttani- 


wun⸗ 


derliche) Durtiafeit ( Line i 


| 


Hurengefind / N. Canaille. Bordaglia, | 
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Feit )an euch ( fend unveraleihiich 
burtig.) Vous avez une furprenante 
ilité. Voi havete una agilità mara- 
viglioha. 
Er if nicht febr buetig. I n° a pos 
—— d' ‘agilità. Non ha molta 


agilità, 

Hurtiakeit //F. Agilite, la viteſſe. 
L’agilità , la velocità, celerità, Jeftezza, 

Wolte GOt daß ich Diefe Hurti 
vite GOtt!ba iefe Hurtigkeit 
an mirbdtte, Plot à Dieu! que j'üffe 
cette agilité.. Piacefle à Iddio! ch*io 
hivefli queft agilità. 

Mein Better tanget ſehr burtia ( mit 
pi er Durtigkeit ) : (if rinafertig 
m Zangen.) Mon oncle danfe d’ une 
maniere agile, d'un air fouple &5 dif: 
pos avec. agilità. Mio cugino danza 
(balla) con agilità, 

Gans rinafertig ( mit aroffer Sure 
sigteit ) lauffen, Courir avec agi- 
* » Agilement. È Correre con agi. 
l 


ta. « 

Die Rinefertlgkeit (Durtigteit) if eis 
ue Gab ( BortrefflichPeit) des Leibe, 
L' agflité eft un don du corps. L’ agilità 
è una virtù del corpo, 

Su der Durtigteit (Geſchwindigkeit) 
Ringfertigkeit / ſeines aleichen nicht 
baben/ allen vorgeben / alle hinter 
fich laffen / den Pelé erlauffen. 

avoir pas fon pareil en agilité. 
Non haver pari nell’agilità, | 

Das Pferd rennete fort / lieffe forts 
als mie ein Blis/ (mit ungemeiner 
Surtigteit,) Le cheval couroit d'une 
vitefje égale à la foudre. Correva il ca- 
vallo con agilità di fulmine. 

Das ift eine ungemeine / befondere Gés 
fchwindiafeit ( Hurtigkeit, ) Cette 
agilité ef} extraordinaire, Quefta è 
una ftraordinaria agilità, 

Hurtiglich Adv. Promtement , vite. 
Prontamente, velocemente, leftamente, 
preftamente. 

Huſch /F. Un foufiet. Un fchiaffo, 

uen / F. La toux. La tofle, tof- 


ina. 
Huften 4 V. Toufer, Toflire , tof 


are, 

Hünlein IN. Petite toux. Toflè pic- 

‘cola 

Sut F. La garde. La guardia, cu- 
ftodia. 

Hut/M. Un chapeau. Un capello. 

DutBinde / F: Cordon de chapeau. 
Cordone di capello, 

Düûten + V. Garder, Guardare, cu- 
ftodire, 


Sid häteny V. Se garder, Guar- 


BI 4 Süters 


sim 7” 
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‚Hüter/ M. Un garde, Un guardiano, 
cuftode, | 
Hüterin 7 M. Gardienne, 
diana, 
Hutmacher / M. Un chapelier. Un ca- 
pellaio , berettiere. 
Hut⸗Form / F. Le forme de chapeau. 
La forma di capello. 


Guar- 


Hut⸗Futter / N Un étuy de chapeaux. 
| ì 


Lo ftuccio di capello, 
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Hätlein / N. Petit chapeau.  Çapel. 


letto, 
Hutfbnur/F. fibe/Hutbinde,  — 
Siltte/F. Le pavilion. Un padiglione, 
_ capanna, allerta. 
HDütten Rauch / M. Arfenic. L'arfenico, 
orpimento. à 
Hürtlein / N. Petite tente. Una tenda 


piccola. 
Quo / Adv, He ! allons ! He! andiamo! - 
un, 


805090030995099990709022900029098 
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Ar Adv. Oti. Si. | 
Ja freylich meine Frau! ich 
bin eg iu f ieden, Ouyda 
ABS adame! je le veux, Sig- 

nora fi! ne fun contento. 
Ich ſage: Fa, Fe dis: qu ou, (que fi.) 

Jodico: di fi. i | 
Sa doch, Ouy,s’ il vous plait. Si,fe vi 

€, 


piac 
a Valerio! ich balte (alaube) daß 

5 euer Herb fo befchaflen / daß es mich 
nicht deträaen PO ne (AMolieri Ava- 
ros) Quy ,Valere, je tiens vôtre cœur 
incapable de m’ abufer. Si, Valerio, 
credo , ch’ il voftro cuore fia incapace 
per ingannarmi, 

a / frenlich eine Tochter muß ihrem 
Batter aeborfam ſevn. (Idem ibi- 
dem.) Quy, LR pen qu’ une fille — 
fe a fon pere. Si, bifogna ‚ch’ unafigli 

bbedifca à fuo Padre. > j ſ i 

Ja / Madame ! ibr werdet das ange. 

© nebme Ditta feben. (Molieri cit- 
tadino Gentilhuomo.) Ouy, Mada. 
me.! vous verrez la plus plaifante 
chofe, qui fe puifle voir. Si, Signora! 
vedrete Ja più dilettevole cofa , che fi 
pofla vedere. — : 

Sa / fürwahr / it, freolicb ja / bintere 
fic) hinaus, Lat. Scilicet. Ouyuray- 
ment, vrayment ouy. Si,certo, co- 
me dunque. 

Sa / ihr werdet es thun. Quy, voce le 

“ feres, Si, voi lo farete, 

Ga mein Herr / ich will Cwerde ) den 






° Brief fhreiben. Ouy Monfieur , 
N ar la lettre. Signor fi, fcriverò 
a lettera. 


"a freplich / Adv. „Afurdment , ouida. 


Veramente, fi bene. 


Sacobı M. Jacob, jaque. Giacob, gia- 
"»cobbe, giacomo, ? : 


“iacob8 « Bruder / M. Un pelerin de 
Jan jaque. Un pellegrino di Compo- 
itella. 


Sacobs-Stab 4 M. Unbäfon, qui a un 


Se 


vignard au dedans. Mn bordone da 
—— 
Jacob. Gtrafi / F. La voye de lait. 
“La ttrada di latte , à di S. Giacomo, via 
lattea, 
IH F. La chaffe, Lacaccia. _ 
u 


Die Jagd geben / von der Jagd. 


bcrimfoimmen, Aler à la chafle, re. 
tourner de la chajje. Andare à caccia» 
ritornare daila caccia. 

Gute FGuad mechben / viel fanaem, 
Fair: bonne chaffe, Fare una buona 
caccia. 3 

Einem Fiirften ein Luft-Gaad anftela 

"Jen, Donner a un Prince le plaifir de 
a chafje, Dareil fpaflo della caccia ad 
un Prencipe. | 

Heut if die Gaad nicht aelunaerr, 
La challe n° a rien valu aujourd'hui, 
Non è ftato hoggi un buon giorno di 
caccia. 

Ich bin der Fand mid / überdrüſſig. 

° Fe fui las de la chajje. Jo fon fa. 
zio della caccia, La caccia m’ intalti» 
difce, 

Jaabar / Adj. Propre à la chaffe. Ap- 

partenente alla caccia. 

Gaaen + V. Chaffer. Cacciare , dar la 

caccia, - 

E.men janen, Chafer quelqu'un, Cac- 
ciare à fcacciar’ via. 

Jagen / N. La chajfe sla venerie, La 
caccia, 

ger / M. Un veneur, chaffeur. Un 

* cacciatore, yenatore. 

figeren/ F. Chafle. Caccia. 
fuereGarn/N. Un pancau , un filet, 

, Unarete da caccia, | 

Jaͤger⸗Horn N. Un cor de chafe. Un 
corno da caccia. # 

Jaͤger⸗Hund / M. Chien de chaffe. Cane 
di eaccia ‚veltro,, limiero, | 

âacrin/N. Chaſſereſſe. Cacciatrice, 
ägerifch / Adj. De chaffe. Di caccia. 

Jaͤgermeiſter / M. Le grand veneur. Il 

‘’maeftro di caccia, capo-caccia , fore 
intendente delle caccie. 


Jaͤger · 


Rens meme — 
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Sigerfpieh; M. Un épieu Un fpie- [Es ift Drep Gabr. Il y a trois ans. Tre 
‘do. anni fono, 
J y M. Jaͤgerhund. Jadt. Geftibt-Bub/N. Les annales, 
À mr ng Mbe/ Sägert de'‘chaffe. Il > Gli annali, cronica-che. 
diritto di caccia. | Jabrgewähs/N. Le revenu. La vit. 
Jagſchifflein / N. Un brigantin, Un 


— — 

brigantino, fregata, fufta, marana. brtg/ Adj. D'un an. D'un'anno. 

agita 7 M. SL ‘équipage de chaſſe. abris / Adj. De cette année, - Dell 
L'apparecchio di caccia. | 


anon, 
SJäb Adj. Sip, Precipiteux. Preci- Jaͤhrlich Adv. Anmuel, Annuale, an. 
pitofo. 4 


nuo, anniverfärio, 
Ihr UN Un an, une année, Un Sabrbundert / N. Un fiecle. Un fe. 
Ei feond anjest zwer Sabr. Ily a Sährlicher Zinf, Rente annutlle. Cen- 
nio du a + ARE Corno (tie Erdäctnug, Antomfär. 
dute ces a M ren | Bang: Jour de nine Gio 


erneuern Die Höfflichkeiten meineg Sdbsetgla, Adi 


ochgeehrten Herrn mt Anwüne 
e vois avec plaifir à tous les remous | - 2000. x 
Cui de potra que vor me Sabrloba / M. as anniel. Lo fti. 


Sabrmardt / M. La foire. Lafiora, 

ra. 

Sabréeit/ F. La faifon. La ftagione 
a 


nao, 

Jahrzeit / F. Fête anniverſelle. L'an- 

_ niverfario d'una fetta. 

Jammer/M. La mifere, la calamità, 
La miferia, Ja calamità » çompaf- 
fione, i 

Die Befümmernuß ( Jammer ) der 
meinen Menfchen beutiges Tages / 
ift midi als ein Combbdie ( Vorfiele 
luna ) angenoinmener Weife / auf 
die nichts ju bauen 
L' afflittion de la plüpart des hont 
mes d' aujourd'huy n° cf, qu'une pu- 
L' — Ila mi 

altanno della maggior parte degl 
— d’hoggidi = è, ch uga = 
media 


Meine Angſ (Jammer) nimmt von 


Tag iu Tag.ius ud MN aröfs 
























Prompt. Scandefcen- 
te, (deguofo, colerico, 


renouvellez les effêts de vôtre hon- 
méteté, par les bons foubaits, que vous 
— enma faveur. | 

rovo di continuo nella rinovazione 
dell’ Anno rinovarfi gl’ effetti della de 
gentilezza di V, $. co' fuoi feliciffimi 
auguri, - 

Ich tan nicht unterlaffen/ ben Erneue- 
zung Des Neuen Jabrs/ auch meine 
Schuldigkeit gegen meinen bochge- 
ehrien Derin ju vetneuern. 

Je ne Sauro me difpenfer fans man- 
. quer Amon devoir dans le renouvel. 
ment de cett' Anne de vous renou- 
veller les aflürances de mon zele & 
de l'attachement, que ÿ ay pour vos 
interéts. FIRE 3 
E debito della mia offervanza nella ri. 
novazione dell’ Anno, il rinovare à VS. 
la mia divozione, 


Ich würde gang nicht su entfchuldie 
gen feonz mann ich bey Dielen eine 
getrettenen Neuen Jabt nidt auch 
meine Schuldisteit in Obadr neh. 
men / und meiiem bochgeebrten 
Seren viel SIR Ddariu münfben 

r - 


$ obligation, que je vos ay,me ren- 
droit entierement inexcufable, fi cet. 
te nouvelle Année approchante ; je 


fers( Iliffet nicht nach, Mon af- 
iction s’ augmente de för en jour. 
lio affanno 3’ auginenta di giorno ia 
Dee, — | 
piefer Sammer Fommt mir gro 
Cette afflithion me paroit ( pt 5 
| fort fenfible. Queftu affanno mi pare 


US A tn 





manquok de vou y foubaiter un par- 
‘ fait bonheur. 

Con molta ragione farei accufato dall’ 

obligo, ch'io tengo con V. S. fe auvici- 

nandofi il principio del nuovo Anno, 

— di augurarglielo totalmente 

elice, 


Das Neue Fabri Le nouvel an, Il 
capo d’auno, 


— 


molto fenfibile, 


Se het ıbr nicht das Elend/ Jammer , 
n welchem id mich benude? Ne 
voyez vom pas | alflittion, où je 
Sub è Non vedete |’ atfanno, nel qua- 

Das if der grifie 9 

Vas ift der gröfle Fammer/ den 
babe, Ce le > grand Pr 

ue j'aye. Queîto è à i a" 
* che jo —8 Neil 


TE Ihr 
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Spr könntet mir Feirren aröffern Tam- | Tobin; M. Jaſmin. Il gelfomine. 
mer (als Diefer if ) verurfachen, | Safpenfein/ M. Le jafpe. Il diafpro. 
— Vous ne me pourriez faire un grand Gaudgem/ V. S'écrier de joye. Gin. 
ma pi n ans 97 | ol eis ar cage 
refte rec . ‘ 
Sd bin unerfbreden / fürchte mich  Jaubbeny N, Cri d'alegrefje. Llgiu- 
nidt in Tommer/ Elend und Jp “as 
oth. Fe Jus fans crainte dans 
s calamités. Jo fono intrepido nelle 


















Sawort/ N. La parole, la promeffr. 
La parola, la mn ee 


IB IE 


Ibeudaum / M. Un hidble. Unebalo 

Ibiſch / N. La guimauve. Il malva 
vifco, — 

Ich / Pronom. Fo, mi, (Mache den 
Unterfchied / mann es Abfol. oder 
Condition. if.) 

Ich bin der ienige/ fo euch. fo innialid 
licbet. Je Ju celuy, qui vom aime 
Sitendrement. Jo fono quello, che 

q s amo fi teneramente, 

bab cin Bud, 7 4y un livre. 
Jo hò un a +9 

Ich werde Geld haben, 7° auray de 
d'argent, Jo havero dinäri, 

Ich verfiebe nicht / mas ibr faget, 
Jen’ entens pas ce, que vous dites, 
Jo non intendo quello, che voi dite. 

Ich bitte cut mein Freund! es zu 
thun, Fe vom prie mon ami: de le 
faire. Jo vi prego caro amico! di 
tarlo. 
ch merde es niemahls tbum/ ich ꝛc. 

3 Fe ne le feray jamais, moy. Jo non 
lo farò mai, io, 

Ich betrieae mid ſelbſt. Fe me trom- . 

° pe moy méme. Jo m’ inganno ifteflo. 


“id das ift der FKeller/ worinnen 


‚rote en ammer. ne 
“n calamité. Una gran cals- 


mità. 
ben diefem Elend ( Sammer.) A 

Ci même calamitt. Alla medéfima ca- 
mita. 

Alerband Jammer ( Ungläd ) aus 
eben. Soufrir toute forte de ca- 
amitez. Soffrire ogni forte di cala- 
mità, 

Diefer Jammer if fo groß nicht. 
ette calamité n° el pe fi' grande, 

Quefta calamità non è fi grande, 

Ein Reich / das voll Elend ( Tante 
mer) ift/ (wie beo unfern Zeiten 
Das Sôuiareid Polen Royaume 
plein de calamitez. Regno pieno di 
calamità. _ 

Ertraget mit Gedult dieſes Elenb/ 

. ( Sammer, ) Souffrez patiemment 
(avec patience ) cette calamité. 
Sopportate con pazienza quefta cala- 


mita, 
+ SH wird uns tröfen( benfiehen ) in 
. eınem fo arofen Elend (Sammer. ) 
Dieu nous foulagera dans une cala- 
mité fi grande. Dio ci confolerà in 
una calamità fi grande. © 
Simmerlid / Adi. Miferable , pi- 
toyabie, Miferabile, pietofo, mifero, 
calamitofo , fofpirevole, compaflions- 


vole. 
Sémmerlid / Adv. — *— | 
" pitoyablement. Miferabilmente, pieto- 
famente, compaflionevolmente, 
Jammern / V. Se lamenter. Lamen- 


tarſi. 
Es santi mich, 3 ay pitié Mi 
viene pi 
Jammern / N. Les lamentations. 
“Le lamentazioni, pietà, compaflione. 
Sammerthal/ N. Vallét de miftres. 
Valle di miferie. 
Ganitfbar / M. Janifaire, Gianiz- 
zaro. 


° SGafpig/M. (ein Stein.) Fafpe ( pie 
sa precieufe. } Giafpide, Ja Ce 
GAR/M Ecume. Schiuma. 

Faͤſten V. Ecumer. Schiumare, ebol- 
lire, lavorare. 

Gaudieud/ Adv. Avec joye. Con 
giubilo, feltevoimente, 


ich meine beffe Beine vermabre, 

oila la cave! dans la quelle je con- 

ferve mes meilleurs vins. Ecco 
er (cantina) nelle quale io con- 
fervo À miei migliori vini 

Das kommt von deme/ Daf id euch 
nibt mebr liebe. Cela proce 
(vient ) de ce, que je ne vom aime 
plu. Ciò procede di quefto , ch’ io 
non v'amo più. 

Sch mill eud etwas ſagen. 7e m'en: 
vai vous dire quelque chofe. Jo vi 
dirò qualche cofa. 

Sch bin.gang zornig / ( unwilllg.) Fe 
fuis tout en coltre (faché.) Jo di 
tutto in colera. 

Gb bin euer Schuldner / mie ihr es 
ivifiet. Fe fut vôtre debiteur, come 
ruota le 5— Jo fon vottro debito- 

.__re,come lo fapéte. 

GoOtt gede / Daf mein Todt geroe 

chen merde / wie id es verfanae, 

| Fafe 
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Faffe le ciel, que ma mort foit van- [30 wollte die Hand nibt drum ums 

ée, come je le fouhaite. Faccia il cie- wenden, Je n'en voudroé pas tour. 
fo. che la mia morte fia vendicata, co- zer Ja main. Non vorrei voltar la 
me jo lo bramo. ( Moliere Giorg.| mano. 

Dand. 34 tan meber ja nsch nein (naeh, 
cd t: oft in meinen Be. e ne pub dire ni oui, ni non. Nom 
SON n Pappi fouvent | _ — dir, ne fi, nè nò. 

dans mes affitttons, Jo mi confolo | Ich weiß nidt / melches das groͤſte 

ſpeſſo nelle mue afflizzioni, —— CI iR. wi = fai, % 

uel de mes x eft le pire. 
ng im arbeit; Bor more questi Scu td, qual di mie mille Î poro 
di i giore, 
véro. n 3 
\ i meiß Beinen beflern Sreund alt 
S® felbfien. Moy-meme, Jo fteflo. * Heinen Beutel, Fe ne pu ler 
Bann ihr es glaubet / ich bins, Si pe ue ma bourfe. Non sò miglior 
ne: La croyez, c’ cfè moy. Se lo cre- amico, he pisa Er ; i 
ete, fon jo. Sch ſelbſt. oy même. Jo medefime, 
Sd bin, Fe fù. )o fono 2. jo ftello,jo ftella, I | 
Ich habe die Muͤhe / andere haben die SE 


Brübe/ oder den Muten. 7 ai la 
Se / Adv. Pour tant. Nondimeno, 


eine, les autres ont le profit. -J ai 
P ‘ 
Je acht. Huit à huit. Otto ad otto. 


es voix, & les autres ont les noix, 
Sd mill lieber Brod und Knoblauch 

e länger je mebr, De pius en plus, 
Da più in più, 


in meinemOHaus/ als Gefctten und 
Se eben / ie beffer, Le plütöt fera le 
















Gebraten in andern Leutben Haͤu— 
fer baben, 
metdeur, Quanto più preito, tanto 
meglio. | 


F aimerai mieux du pain £S del ail 
en ma maifon ;. que du bot. 85 roti 

Je veriiändiger und aclebrter einer 
LR / je mebr demüthiget er fiche 


en celle d' autrui, 
Voglio piu tofto pane & aglio in cafa 
mis, che leflo & arrofto in cafa d'al. Tant plus À bomme eff Jage &5 fa. 

vant, tant plus fe va a, 
Più favio, più humile, 


trui. . 
Sch mill es lieber alauben / als daß 

Se mehr man cilet/ je weniaer man 
fortfomme. Tant plus on Je häte, 


ich biugehe ju fivaueo, 7 aime. 
rai mieux Croire, que d'y aller voir. 
ant moinson avance. Chi troppo f 
fretta, tardi arriva. 


Voglio piu tofto creder, ch’ andar à 
Se reicher / je färger, Tans plus ri. 


vederlo. 
Ich, mil lieber einen Sat mit Fish 

RR che, tant moins content, Et plus a : 
P on, © plus veut on avoir. Più 


büten / als ein Weib, 7 aimerai 
mieux garder un fac de püces, qu’ une 
ricco , più fcarfo, ( Quanto più fi ha, 
._tanto più fi brama.) 


femme. E meglio l’ haver cura d'un 
Je mehr eg erlaubt/ ie memiger man 


facco di pulci, chè d'una donna. 
So brenne/ aber werd nicht vertebrt. 

es tbut. Jamt plus permis , tant 
moins Commis, Qual piu è permello, 


Je brule & ne confomme pas. Ardo, 
tal meno fi fa, 


rnà non vengo confomato. | 
will flerben oder obfiegen, Fe 
39 j e nachdem/ Adv. Selon. Secondo, 
eder/ Pron. Chacun. Ciafcuno, cada- 


mourrai , ou je l'emporterai Ola 
ene la tie 3 — 
bab e8 auf der Zuugen. Fe lai 
3 Sur le bout de la langue. Mi fa falla 
lingua - 
Id weiß mobi / mo mid der Schuh 
drückt, 7e fai bien, où le foulier me 
delfe, Jo sò ben, deve la fcarpa mi 
ringe: 
D gebe auch einen Ta-Herrem, Je 
3 Sub auf 18 vôtre avi. — — 
del voftro parere. ( Ogoi una tira | acqua al fuo mo. 
Sd ill vich ſchon mad meiner Pfeife | _ lino) ti 
fen lernen tangen. 9e te ferai bien] Ein jeder ift König in feinem Haus, 
dancer 4 ma fantaifie, Ti farò ben] Chacun eft 27 en fa maijon. Ogri- 
ballar à mia fantafia. | nno èRèin calà füa, 


_ uno, ciafchedyno, agniuno, 
PUS ( Idem, ) 
tn jeder fuchet feinen Nutzen / ein 
ee zaitet das Waſſer auf feine 


Chacun cherche fon profit. Chacux 
tire l'eau a fon moulin. 

Ogniun cerca il fuo utile, Ogni 
une va al molino col fuo facco, 
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Ein ieder firafft des anderen Lafer / | a fa lie. Ogni vino ha fua fecccis, 
und feiner erfennt feine cineme!  (Niun è fenza peccato, ) — 
Miffethat. Chacun d'autrui reprend | Ein jeder if Meifter in ſeinem Haug, 
de vice , £9 nul connoit fa malice. | Tout chien eft fier, fur fon fumier, 
‘ Ogn’ uno riprénde li vizi d' altrui, €] Il gallo fopra il fuo letame è ardito, 
niffun conofce la fua malizia. ( Tu mi- Sederman, (Idem, ) 
‚ri il brufcolo degli altri , e non vedi „sedermännialichy/ Adv. Chacun. Tutti. 
la tua trave. ) Semalen/ Adv. Jamais. Uaqua, mai, 
Ein jeder if Dem Reichen verwandt. | giammai. 
Chacun eft parent à l'opulent. Ogn' | Jedoch / Adv. Pourtant. Però, tutta 
uno vuo] effer parente del ricco, via, pure. 
Ein jeder redet gern von feiner Pro» | Gedmederer / Pron. L'unt5 l'autre, 
feffion. Chacun aime à parler de fon | Ambidue, 
métier. Ogni uno parla volontieri del | Geglicher/jeder, Chague, chacun. Ogni 
fuo meftiere. 4 Sti Ch MELLO — — i x 
in jeder thue das Seine, acun } Semand/ Pron. Quelqu'un, Qualche. 
di e fes afaires, ( Chacun faſſe fe- | duno, alcuno. © 3 Q 
lon fon devoir. ) Ciascun attenda | Iſt jemand da / Der es molte oder 
- à fatti foi, ( Fa il dovere è non te-f will? Ya-t-i/ perfonne, qui le veuil. 


mére, le? Vi è qualche perfona, che lo vög- 

Ein jeder tbut/ wie er es verfiehet. | _ lia? 

Chacun fait come il l'entend. Ogni Jener/ Pron. Luy,celui-Mà. Egli, lui. 
uno fa, come l’ intende, . Jenner / M. Janvier. Gennaro , gen- 

Einen jeden gefällt feine Weis. Cha- 
cun fait à fon plaifir. Ciascun’ al fuo 
piacer fegue. | 

Fin jeder vor ſich und GOtt vor alle, 
Chacun pour foi & Dieu pour tour, 
Ciafcun per fe, Iddio per tutti, 

Ein jeder träat fine LaR/ (ein jeder 

“bat feinCreut.) Chacun porte fon 
fardeau, Ogni uno ha la fua croce, 
Ogn’un porta la fua croce. 

Ein jedes Haar bat feinen Edjatten. 
Chacun poil a fon ombre. Ogm pelo 
ha la —— sa m ; 
in jeder tam beften/ mo ihn der 

—— drudt. Chacun fent le mi- 
eux,oi le foulier le bleffe. Ogni uno 
fa dove la fua fcarpa lo ftringe. Non 
fa, dove ftringe la fcarpa, è non chi l’ha 
a feber mache fiß feines gleiche 
ig jeder mache eines gleichen. 

one fe prenne à fon pareil, Ogni 
fimile s’ apetifce al fào fimile. ( Pari 
con pari ben ftà € dura. ) 

Ein jeder Tag bat feine Plaa, Cha- 

"que demain aporte fon pain. Ogni 
giorno porta la fua croce. ( Ad ogn’ 
uno par piu grave la fua croce, ) 

Ein jeder Taa bat feinen Abend, 
Chaque jour a fon Vépre. Ogni mat- 
tina ha il fuo Vefpero. ( Non vien di, 
che non vengala fera. ) 

Ei jeder Krämer lobet feine Naar, 
Chaque mercier prife fes a \ 
Ogni — lo à la er — 
im jedes Land, / bat ſeine Weis. 

Ein, i ue pays, Chaque guifè. Tal pae- 
fe tal ufanza.- ( Qnal paele tal coftu- 

Chrifto. 


Ein Ter Wein bat feine Heffen / kei· Der GOtt aller Gnaden / der euch bee 
ner lebt ob. Sünden, Chaque vin rußen bat/ gu feiner ewigen Herre 





















naio, 

Senfsit/ Adv. Au de là, outre. Di là 

‘ via, oltre. 

JEſus / M. Jeſiu, nom de nôtre Sau- 

veur. Giesù, nome del noftro Salva- 
tore, 

GOtt if getrey/ durch welchen ihr 
beruffen fend sur Gemeinfchafft feis 
nes Gohns JEſu Cprifti unfers 
HErrn/ welber auch euch wird felt 
behalten biß ans Ende/daf ihr uit 
ftréfflid feod / auf den Bag unfers 
Pe JEſu Ehrifti, 1. Cor. 1. v.8. 

ieu eft fidele, par lequel vow avez 
été appellez à la communion de fon 
Fils Jeſiu Chrit hötre Seigneur, lequel 
aufi voru affermira jusqu’ à la fin, 
pour être irreprehenfibles en la jour. 
née de nôtre Seigneur Jef Chrit. - 
Fedele è Iddio, dal quale fete ftati chia- 
mati alla communione del fuo Figliuo- 
lo , Giesù Crifto noftre Signore , il 
e eziandio vi confermerà infino al 

ne, açcioche fiate fenza colpa al giorno, 
del nottro Signor Giesù Chrifto, © 

Ihr fend alle GOttes Kinder/ durch 

“den Glauben an Chriſto FEfa/ denn 

‘ mie viel euer getaufft find/ die bas 
ben Coriſtum angeiogen, Galat. 3. 
v. 26. 27. 

Vous êtes tous enfans de Dieu par 
la foy en Feftu Chrit, car vous, qui 
avez été baptifez en Chrift, vow 
avez été revetus de Chrift. 

Sete tutti figliuoli di Dio per la fede 
in Giesù Crifto, perche quanti di voi 
fono battezzati, s' hanno veftito di 


lich⸗ 
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ichkeit/ in Chrifto GESU / der wird Jef Chrit now purifie de tout pe. 
Ot entres x fitigett/ ftaͤr⸗ che. Il fangue di Giesù Chrifto Fig. 
den/ und gründen, 1. Pet. 5, v. 10. linolo di Dio ci purga d’ ogni pec- 
Dieu de toute grace, qui vom a ap-| cato, 
pellez à fa gloire éternelle en Feftu | Es if cin @Dtt und ein Mittler zwi⸗ 
Chrit, aprés que vou aurez un peu | Gien @Ott undden Menfchen/nem« 
fouffert, vom rende accomplis, vous | lid der MRenfd Coriftus IJEfus, 
affermiffe, fortifie € établiffe. 1,Tim,2.v. 5% 

Iddio d’ ogni grazia, il quale v'ha chia- | 1} y 4 un fèul Dieu, & un feul moyen- 
mati alla fua eterna gloria in Chrifto | mur entre Dieu & les hommes, affa. 
Giesù, vi renda compiuti, vi raffermi, vi | noir %efis Chrit homme. 
fortifichi, vi fondi. E un Iddio, & un Mediatore di Dio 
Suͤndiget nit; ob jemand fändiget/ | & degli huomini Chrifto Giesù. 
fo haben mir einen Fürfprecher beo | @g iR nic té verdammliches an denen 
dem Batter JEſum Chriſt der ace | "pie in Chrifto SEfu find. Roms 
recht iſt / und derfilbe if die Vere | verf i. 
fébnuna für unfere Sünde/ niht | y» y maintenant nulle condamna- 
aleın Ar die unfere / fondern aud) tion en ceux qui font en Jeſis 
für der aantzen Welt.  1.Joh.2.v.10 | Che 
Ne péchez point, que fi quelqu'un 4 | Nefluna condannàzibne è à quelli, 
péché, mous Tu un ——— che fono in Chrifto Giesi, 
vers le Pere, allavoir Tela Cord | Gprifus FEM6 hat fich fir a 
jufle, car c° eft lui, qui e/t la POSE ‘etistona aeaeben, > Tim. flor: 
tion pour le pechez, pas feulemen = Jeſiu Ghrit 5° eft donné fdi.méme en 
nôtres, mais duffi pour ceux de tou rançon pour tous.  Chrifto Giesù fi 
le monde. PA PE EE DE pt diede @ fteflo redenzione per tutti. 
Non peccäte,e fe pur * omme + Apoc, 22. v.20, 
cato, habbiamo un’ Auvocato —— — AY — ca 
lai tp Big IR une die ſer Weit füffialich 
eſſo è il purgamento de peccati no ai in GOtt abfcheiden mill. ) Poire! 
& non folo de' noftri, mà ancora di eioneur Jefta vien. Si, vieni. Signo. 
quelli di tutt’il — — re Giesù. ©’ 
JEfſus Chriſtus / da er if vollendet ih | Jen Sarcer Za 
sei worden allen Die ihm aeborfam — — 7 — ſarchia· 
ſeynd / eine Urfach sur ewigen Ser Jetten / N. Le farclement. 1 zappa» 
liafeit. Hebr. 5. v. 9. lat mento; farchiamento, farchiatura. 
Gefus Chrit étant confacré, il a été au. 
theur de falut éternel à tous ceux qui | Jetter / M. Unjarckur, Un zappato. 
lui obeifjent. re, farchiatore, 


Giesù Chrifto eflendo ftato à pieno | Fett:Saue/F. Un Sarclet. Una zap- 
confagrato è Rato fatto cagione di falu- È | 


— p | 
te eterna à tutti coloro , che gli ubidi- Getto Kraut / N. | L'yvroye. Il log- 
fcono, x 104 su 
Das if je gemißlich wahr und ein | Ses, Adv. Maintenant, Adeffo, 
theuer merthes Port / daß Chriffus | Fig jeg/ Adv. biß jegumder. Fufgu’ % 
ILL ere en ift Bin sol all prefent. Fin'adeffo. 
mber ſee lig gu mac e A € ⸗ Adv. Des à t. D L 
det ich der Shrnehmite bin, 1. Tim, dg : prefent. Da 
I, Ve 1% . | . A 4 2 £ 
Cette parole eft certaine, A er Soglia, Bir er De ftante 
Gef Chrit eh en da mondes | gesti (a) iR De Beit, Col main 
Ze or y be d els je Juis tenant le téms. Adeflo è il tempo, 
er, > ue Cena Gest renieret Die Influenz. L' in- 
. Certa è quefta paröla e degna d’ effer’ fluence regne aprefent. Adeflo è l'in- 
accettata per ogni maniera: che Chri- „ Auffo. PARE ie 
fto Giesù è venuto nel mondo, per fal. | Gest acht Ber Koͤnig que an 
vare i peccatori , de’ quali jo fono il sort maintenant, ello il Re 
primo. „ge ì À 
Pb / Mathi uns kein von alte | Aasourd bi) om parle bear Adell 
te ) 
&ünde, 1. Joh. 1, v7. Le fang de | fi parla bene mett 
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Fey der Zeit if der Krieg eraue 
dl, rer Martis- Söhne ere 
börmlich baufen, 4 prefent la 
uerre eft crüelle, Adello la guerra € 
crudele. to cia 
ebr/ ala iemablen, A pre- 
sg dite que jamaw. Adeflo più, 
che mai. Paso 
SGegund/ Adv. jerunder, A cette beu- 
re, Adeſſo, hota. 


CH 
36 IH 39 
Jael / M. Un heriſſon. Ua riccio. 
Der Taely und das Kachlichte Dorn, 
Schwein oder Stachel» Schwein / 
haben &tacheln an fatt der Haar. 
L' herifjon, & le picquant porcépic 
ont des picquants &5 des aiguillons 
au lieu de poil. 
Il riccio, & I’ hiffure. iftrice è porco- 
fpinofo, hanno agugli à pungoli e pun- 
zicarelli in vece di peli. 
Ihin Pron Luy ( è luÿ.) Gli, à 
lui. | 


Shu / Pron. Le. Lo,il 

"Ahnen / Pron Leur. Lore, à loro, 
gli, le. 

SGüuminieren/ V. Iuminer, Illumi- 
nare, 

Ihr / Pron. Vow, d'elle, à elle. Voi» 
d’ ello, elTo, d' ellà, efla, 

Shrerwillen, Pour? amour d'elle, Per 
l’amor di lei. 

Ihria / Pron. die Fhriget: Les leurs. 
I füoi, loro, 

Jicht / F. La torture. La tortura. 


SE SM 


Iltie / M. Un furet, Una ballottola , 


viverra, furetto, donnola 


Im / Adv. dem / die. Dans le; dans la, 
Nello, nella. 


Imber / M. Le gingembre. Il zenze- 
bro, gengebro - oro, 


Imbis / M. Gmbis-Mabl, Le diner, Il 
pranzo. 

Zu Imbis effen, Diner, Definare, 

Imm / F. Une abeille, Una ape: 

Smmeu-Band/F. Lieu où l'on tient 
les ruches. L'apiaro. 

Immen-Korb / M. Ruche à miel, 1 
cupile di miele, 

Das Saufen der 
donnement des 
api 


Le bour- 
Il fufurro di 


mmer 
cilles, | 


-—_zkzpzE.tt el 


IM IN 
| Jurmenf warm / M. Un efaim Le 
fciame d’ api. | 
Immenwaͤbe / F. Un rayon. Ua 
favo. | 


Immen-Wolß/ M. Une méfange. Ua 
gaulo. : 
Gmmer/Adv. Toujours Sempre 
Immerwibrend/ Adj. Perpetüel. Per: 
petuo, continuo , inceflante, eterno. 

Imoſen / V. pfrovffen, Enter, greffer. 
Inneitare, incalmare. 

Einen Pferfig-Iweig 7 auf einen Kir 
fchene Baum imeigen/ ( impfen. ) 

ter un pêcher fur un cerifier. 
Ineftare gn perfico fopra un’ arbore di 
cerale, 

Sn die Rinden impfen. Enter écorce. 
Ineftare nella corteccia. 

Bienen sder Geiflenfug -meiß impffen. 
Enter pied de chevre. Ineftare à gui: 
fa d' ugne Caprine. 

Stangenancif impffett. Enfer en per- 
che. . Ineftare in pertiche, 

Sn Spalten impffen, Enter en fente. 
Ineftare à feflo. 

Sn die Nindett impfiem Enter en 
écuffon. Impiaftrare, 

Sn den gebobrten Stamm oder Stod 
impfen, Enter en tronc. Ineftare 
in tronco. 

In ein Aug oder Sinofven impfen 

= Enter. en bouton. Ineftare à = 
ma. 

Kronen⸗weiſe impflen. Enter en com 
ronne. Ineftare à corona; 

Impſſen / N. L' aîtion d’ enter. L' in. 
neftamento, incalmatura, inneftura. 

Impffer / M. Pfropffer, Un qui fait 
enter. L’inneftatore, 

Imoffiweialein / N. Une grefe. Un' in 
nefto marza, batbatella, 

Impffreiß/ Dfropfireif. (Idem. ) 

SmpfffammyM. Tronc que ? on grefe, 
Tronco d’innefto, ; 


gn 

In / Prep. En, dans, Nell’, in, den- 
tro, 

Su dnfana; Au commencement, Nel 
principio. 

Sn der Veträbnis ſeyn. Etre dans 
la triflejje ( athithion.) Eifer nella 
triftezza, ( afflizziOne. ) 

Ich fande ihn in einem Sort, Jede 
trouvay dans la colerea Lo trovai 
(in ) nella cölera, 

Gu 





SN 


mbtbe t) fen Se 
a: Ò — me 3 
nella neceflità. 


In den Wondfen ſeyn 7 id et, 
Intt lang und viel genieffen, 
dans les plaifirs , dans les 
Efler nei piacéri, nelle delizie, 


“br koͤnnet nidt glauben Die — 
dult / in welcher er ſich befinde 
Vow ne Jauriez croire F a ion) 
où il ef, Non potrefte cre > af- 
flizzione, nella quale è. 


Den Ausforud wegen (in) — 
Hevrath mit gebührenden Umſtaͤn⸗ 
den De mu Cerembnien thun, Faire 

herche de mariage dans les for- 
= Faire fa ricerca di maritäggio 
nella forma dovuta 


Sin demHaus / in der Kammer, Dans 
la maijon, dans la chambre. 
cafa, nella camera. 


sò, babe Diefe Gefchicht in dem Buch 
sl» aelefen, 7 ay li cette 

D aire dans le livre de 
Ho letto queita hiftoria mel libro 


di è . » 


Er bat fidy in die Stadt begeben. Il 
s’efl retiré dans la "ville. S'è ritira- 
to nella città. 


An einem delie Deu findet ent 
feinen Theil, etite maifon 
Dieu a fa portion. DÒ trova la fua 
portione anco in cafa piccola. 


Sin allen Werden / und allen Orten/ 
ruffe die Dif GDttes an, En 
tout œuvre & en tout lieu, invo- 
que À aide du bon Dieu, Ad ogni 
opera, ed in ogni luogo, l'ajuto di Dio 
invoca. 


ole 
tre 
delices. 


- + — 


Die Sonn aeht uͤberall (in allen Dre 


ten ), des Morgens auf, En tout 
pays le foleil fe leve au matin, In 
ogni terra fi leva il fole la mat- 
tina. 


Sn ABilrth3 - Häufern überwintere 
nicht dann eg feund gefährliche 
Grubett En taverne ne t’ byver- 
ne, ces font dangereufes cavernes. 
Non ti verna in taverne, ci fono peri- 
colofe caverne. 

Wer mill haben ein mwohlfeiles Gut / 
der kauff es in KriegeZeiten. En 
téms de guerre achéte terre, In tem- 

‘po di guerra compra terra. 

Auf (in) dein Leben did nicht vere 
lag / es if Doc nur ein Todten⸗ 
Ant, En ta vie ue te fie, la mort 
la trop tôt ravie. Non ti fida in 
tua vita , la morre V ha ha tofto ra- 
pita, | 






Nella » 


| Sndignikber De Hahn. 
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In Spielen, verlte rt man die Beit 


puo di ag, jotiant on perd 
— Giuocaudo fi pes- 
de ti — il tempo. 


Sun des Weiſen Mund if die Dein 
lichkeit verborgen. 
che du fage , le fecret ef rad DI 
mage. Nella bocca del favio, il fecre» 
to è pafcoito, 


In der Gaulen Säufee if ale Ta 


vertan. la maifon des parefe 
* il y 4 totljours féte. A cafa 
‘ de poltroni ogni di è fefta. 


Die Fordt GOttes if an (in) allen 


Orten gut. La crainte de Dieu eff 
bonne en tout lieu. Chi teme Iddio, 
fta ben in ogni luogho. Il timor di 
Dio è buon’in ogni luogho. 

Mers Stand bat Gold im Mund, 
La diligence du matin aporte beau- 


. coup de bien, L' aurora è amica del. 
le mufe, 


In der Mitten beffebet die Tugend / 
das Mittel-Stud if d t. du 
Pr La —— 
La virtù fta nel 


milieu confifte la 
of au milieu. 
mezzo. 


Indem / Conj. 


Pendant que, cepen- 
dant, 


Mentre , in tanto , in quel 
mezzo, 


Snbrfinlito/ Adj. Chaud,ardent. Cal 

do, ardente, focofo. 

indianer/M. Indien. Indiano,  * 

Inpianifd N, Adj. Ändien, Indiano, 
nadia. 


Indien / N. Les Indes. 
Indie. 

Indig / M. Indigo. Indago, indigo, en. 
dico. 

Ingedenck feun/ V. Se ſouvenir. Ri. 

cordarfi, fouvenirfi, 

Sugenieur / M. Ingenieur. Ingeg- 
niere, 

Gnatver / M 
zenzabro, 

Gunen/ Adv. Dedans, interieurement. 
Di dentro, intrinfecamente, à dentro. 

QGuéanterer / F. Fußvolck. Infanterie, 
La fanteria. 

Indianiſch / Adj. Indien. Indiano, 

Un coq d'inde. 


L' india, le 


Gingembre. Gengebre © 


n gallo d'India. 
maer/ M. Lifet, ver coquin 
9 ronge la vigne. * Volvolo: , fa 
- voce. 
Inaweid / N. Eingweid. Les entrailles. 
x vifcere, le interiora, inteftina, le bu- 
ella. 
Ingtün / N Liferen, Viluechio. 
Gubae 


||| 
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Inhaben / V. Pofeder, 


ſeſſion. Poffedere. 
Supabery M. Un poffefeur. Un pof- 


ore. 
Snbabung/ F. La poffeffion. La pof. 
. feflione, 


Snbalt/ M._ Argument. L’argomen- 

to, comprefo, contenuto, foftanza. 
Gnbalten/ V. Comprendre. Fermare. 
Sinbalten / V. Arréteri  Compren- 
d 


ere; | 
Snbalten/ V. Difeöntinüer. Sconti- 
nuare, lafciare, ceflare. | 
Sulindifch/ Adj Natif, de nôtre pais. 
Paéfano, | J 
Innen werden / V. prendre, experi- 
menter. Effer avertito. 
Sunerbalb/ Adv. Dedanss Dentro. 
Snnerbalb sehen Tagen. En dix jours: 
Nel termine di dieci giorni, 
Innerlich / Ad). Interieur. interiore; 
interno, intimo , intrinfeco , mentale ; 


inteftino. . 
Gunerlider Krieg, Guerre intefline; 
Guerra domeftica. 
Snniglit / Adv. De tout cœur, Da 
cuore, 


Inquifition, Inquifition. Inquifizione. 

Das Amt der Inquifition Office de 
l'inquifition. Otficio dell’ laquifi- 
zione; | 

Die Congrégation der Inquifition. Là 
congregation de l Inquifition, Con- 
gregazione dell’ Inquifitione. __ 

Die Pacht ( Gemait) der Inquifition, 
Le pena de I Inquifition. Poteſta 
dell’ Inquifizione, | A 

Gcfattgen genommen ih der Inquifi- 
von, Emprifonne par l inquijition, 
mis À l'inquifition. Incarceräto nell’ 


Inquifizione, - — 
Eine Begebenheit / die dem Amt der 
Inquifition zufaͤllt. Cas d’ınquifitiom. 


Cafo d’ inquifizione, - 


In die Inquifition geleat fepti, Etre 
mis à l'Inquifition. Eiler poito all’ In. 
quifizione. 


Insgemein / Adv. En commun. Co- 
munemente , verfalmente , ordinaria» 
mente. . 

Inſel / F. Ie. L'ifola 

Insaeſamt / Adv. Enſemble. Infieme, 
congiuntamente. i 
nſchucht N. Ouif. Sevo. 
nfienel/ N. Le feau, le cachet, Il fi- 


gillo, 
Inſitzen / V. Etre afıs dedans. Seder 


dentro. 


Snfonderbeit / Adv. Principalement. 
Particolarmente. 
Inſenders / Adv. Particulierement, 


Singulierement. | Singolarmente, parti» 
eolarmente, fpecialmente, - 


\ 


avoir en pof- | Snfdndi Adj. Inflant. Inftante, 
in‘ i 


SN 39. 
‘Andialert / F. ance. Inftanza 
Inflaͤndialich Adv. Inffamment. In. 
ftantemente. ‘ | 
In ge hendes Gewicht. Equilibre, Equi. 
ıDrIV, 


Snftrumetit, N. in Werden und in 


Spielen; rument de travail, ou 
de mufique. Stromento di lavoro à 
mufica. e 


Der die Werdiéna ( Suffrument ) 


macht, Faifeur d' infirumens, 
fa gli ftromenti, _ 

Ein Muficalifches Juſtrument. In- 
Arument de mufique. Stromento di 
‚mufica; Ir | 

Einer, fo äuf einen Muficalif®et In⸗ 
firtiment fbligt, Fodeur d' inftrus 
, mens de mufiques Chi fuona gli ftro- 
menti di mufica. . 

Gnventarium/ N: Inventaire: Inven- 
tario; . | | 

Inwendig / Adj: innerlich, Interieur, 

. Interiore, interno. _ : 

Guibenbdialid / Adv. innerhalb, Intes 
rieurement. Ioteriormente, interna» 
mente, | 

Inwehne /M. Demeurant. Habitat» 

te, inhabitatore, cittadino, terrazzano, - 


Foch / M. Le joug: figiogdi | 
Dem Ochſen das Jo. aufleaett, Me- 
tre le joug aux baufs. Porre il gid- 
| goàbovi. . | DE 
Das Joch auf fich nehmer’ ( fich Dent 
Goch unterwerfen. ) Faire joug, 
Tir le joug; prendre le joug. Sot- 
_ tometterfì. i % 
Das och abmerffeti. Secouër le joug. 
Scuotere il giogo. 
timter dem Soc feun, 
Soppoii. . Di 
Unter das koch brittaett, Faire joug. 
_ Far fopporie. _ 
och-Holr/ N: Le timon Il timone. 
och-Miem / M. La couroye de joug. 
“ La correggia del giogo, F 
Sodi. Mers? MoracnsPandes. Un ar: 
pent de terre, Un maiefe, d cento 
pertiche di terra, biolca di terra. 
Joͤch⸗Ochſen. Une couple de bœufs. Un 
paro di buoi, - — | n 
Joch⸗Ochſen attiochen/ abjoche :. Me: 
tre le joug, ôter le joug aux baufse 
. Gingare à fgiogare i bui ( buoi, ) 
Jehann / M. Jean. Giovanni, Gios 
anni, 
Jerannse Bert N. Le grofeilli. Uva 
pina. en 
Jobannes⸗Blum / F. MafieLiebe, La 
margutrites Ai primo fiore/belide. 
Johan⸗ 


Faire ‘joug, 
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Joh annes· Kraut / N. Là tarougé, La | 


caroba, carubba. 


cone, perforata. 

Sphanned- Würmlein/ N. Un wer lui: 
fant. Lüciuola 

Sofenb/ M. ofe fi ‘Giofeffo; giofeppe; 

\ giufeppe. 

gro Adi De terte, Diterrà | 
rdiſch Geidirr. Vaje, vaiffelle de ter» 
re.. Vafo di terra. 

Irrdiſch / Adj. 
reno, caduco. 

Srgend / Adv. En quelque lies ia 
qualche logo: ‘ 

Sraend ener/ Prons Aucun, quequ'un. 

- Alcuno, 

Ich bitte denfelben / ib cuf mich al 
lein zu verlaſſen / wann er cimniati 
fu mi einer ) Sad bendibice 

Ke 


Terreftre: Terréftre, ter- 


vii wird / Datini eg verbindert Die 

abre Freundidafft / warn mat 

Menge guter Freunde baden mill 
Er lebe wohl / und befehlé mir, 

- Fe voti prie de faire fond für moy 

Le lorsque vom aurez befoin de 

uêque chofe ; parceque quand on 

Pip avoir plufieurs amis, cela empꝰ. 

che la veritable amitié. Portez vous 

bien 5 commandez moy. _ 
Vi prego; che bifognandovi alcuna co- 


fa; facciate capitale di me folo} e non | 


d'altri, attéfo, ch'il voler haver molti 
amici impedifte la vera amicizia. Sta: 
te fano, &"comritandatemi. 

Weileit ich irgend eine Zeit von die: 
fer Stadt abreifen muß / um etlie 
che Tage Dem Feldleben abiumare. 
ten’ babe ich vor aut erachter/ bein 
Perri partì ( Racbricbt ) darvon ju 


r 
ch obligé de pärtir de cette ville , 
pour demeurer à la Campagne quf- 
ques jours, ÿ ay cri de vous ‚en de: 
| voir donner avi: 

| Convenendo partirmi di queta” città per 

| trattenermi fuori alcuni giorni ; hò fti- 
inato conveniente il darne avifo à V.S. 

Jemand ( irgend eitier ) bat mir Die» 
fe Zeitung gefagt; Quelcun ( en - 

fun) m' à dit cette nouvelle, mals 
je ne faurois dire qui c* eft: Alcund 
m’ hà detto quefta nuova; ma non fa 
prei dirt; chi fia; 

Sjertanv ( iracnd éirier ) koͤnnte far 
gen / nein. Quéqu' un pourroit dire; 
rio non. Alcuno potrebbe dire di 
nö, no 


Gean Ci Cingent citter Vivi) au init | 


Sohannes ; Kraut / N. ÆMille:per si 
. Herba di S. Ginvgani; amarella, tri 









GR FS JT dor 
fagén : TUuut diefeé nicht. Quéqu' un 


me dira: ne faites pas cela, Alcuno 
mi dirà: non fate quefto; 


Fit irgend citters Der deflen ein. Zeug⸗ 


nuß ſeyn (abaeben) an? Yat-il 
quelqu un qui en puijje porter té. 
moignage ? Vi è alcuno; che ne pofla 
far fede? ( Vi è alcuno; che lo pofla 
_ artefkare? ) 

Sf irgend einer unter (von ) euch aéa 
mefen 2 a-t.il à quelgu' un parmi 
vous ? E ftato alcuno fra voi? 

Beer E (Idem. 
ers F. Irraaus. 
(marrimento, ; & 
Irraehen / V: irren. | Errer. Errare 
fallare; abufarfi ; allucinare ; ban. 

. trafalicare —. 

Srre Garte»/ M. Un labyrinthe.. Uà 
labirinto, laberinto, 

Irrig / Adj. Egaré,écarté, Sviato, eta 
rante, ertonen, 

Jrrend/ Adj Errani. Errante, erra- 
bondo; ramengo. 

Srrfiern y M: Etoile errante. Stella 
. errante; 

re merde / V. S'éoarer, fe perdre. 
Perderfi, ſmarrirſi. 

Grribum/M. Erreur, faute, Erroré 
fallo; ftaglio, vario; 

Irrung / F. Faute, Errore, fallo; — 
Irtwen M. Chemin écarté. Una fuid< 
ta, ambage, (marrimento, 


I Lo 


Sermwifchy Ms Feu folet. Fuoco volate 


te, fuogo. 
SS IT 
Ilor / M. L'hifope. 1; iflopé. 
Si e⸗ if alles 4 tà ef inf Cai 


Dep iR nicht alle, ace n’ ch pad 
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ie latta fend ihr in Italien demefen ? 
Combien de Mms avez vous Été en 
pei ? Quanto tempo fete ftato in 
talia? 

Mein Bruder befindet fidò anſeko 
Italien. on frere ſe Bei in 

Jentement en Italie, Mio fratello fi 

trova prefentemente in Italia. 

Mie ftehen der Nltirtett ihre Sachen 
in Stalieti ® Comment mont les affai- 

res des Allieà en Italie © ? Coinè vannd 

gli affari degl'Alliatì in ftalis ? 

Sch merde nern beo euch in Itanen 
feom Fe feray bien-aife d étre avec 

vous en Italie. Sarò mblto contento 

diftar con voi in Italia. 

Da bit 1h mieder aus Italien kom⸗ 
men. Me voicy reveñnu d' Itahie. 

Eccomi ritornato d’ Italia, 


Ge Mad 
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ag merbet ihr in Stalien thun ? 
— pal vous en Italie? Cofà farete 


in Italia? — 

fd bab viel gute Freunde in Ita⸗ 
lien. 7 ay beaucoup d' amw en 
Italie. Hò molti amici in Italia. 

Was redet man darvou in Italien? 

* Qu'en dit on en Halie ? Cofa fene di- 
ce in Italia? | 

Das fêne zjralien, La belle Italie. 

al cu CR tibi d) if ein Paradif 
talieu ( Welfchland) if ein Paradise 
Garten der gangen Welt. L'Italie 
ef le jardin du monde, 1. Italia è il 
giardino del mondo, 

Qn Sralien (ins Melfblond) geben, 

Ater en Italie. Andare in Italia. 

Grahänifdh, Staliener/ Adi. ( M.) Jfa- 

| fien. Italiano, 

Wo babt ihr die Welfhe ( Jtaliäni- 

fe) Sprache aelerner ? Où avez 
vous apr I’ Italien? Dow havéte im- 
paräto l’ Italiano?” . 

Gbr redet beffer Staliänif® / als ich. 
Vous parles mieux Italien, que moy. 
Voi parlate Italiino meglio di me. 

Wie beiflet man (ihr) bicfes auf 
Italianiſch ? Comment appelez vous 
cela en Italien? Come fi chiama ( chia- 
mite} quefto in Italiano? | 

Mann ich Geld bitte würde ich die 
Melfebe (Staliänifche) Sprache tere 
nen, Si J evoÿ de l'argent, j apren- 
dray t Italien. S’ havefli danari, im» 

ararei I’ Italiano, . 

Sicht allein er / fondern auch alle die 
andern reden mobi (Hut) Stalid- 
nifch. Non feulement luy, mais en- 
core tous les autres parlent bien Ita- 
lien. Non folamente lui , mà ancö- 
ra tutti gl’ altri parlano ben’ Ita- 
län > i 

Ich babe das Italiaͤniſche su Nürn⸗ 
bera gelernet / non ein m Srracdi» 
Meiſtir / der nicht weit von Den Drev 
Koͤnigen wohnet. 

Fay apris È Italien à Nuremberg 
d'un maitre de langue, qui ne at- 
meure pas loin de trois Rois. 

Flo imparäto I’ Italiano à Norimbergo 
da nn Maeftro di lingue, che non di- 
mora lontano dai tre Rè. 

Gtaliémifch ( QVelfdh ) reden, 


Italien. Parlare’ltaliäno, 


SU 


| Quhelen/ Adi. ‚‚Jojaux. Gioie; 


Parler 


Qubel M... Kejoäifjance, Giubilo. 

ZubdelGeſang / N. Les cris de joye. Il 

<P -giobila, 

“paci jahre N Un jubilé, Un giv- 
ileo, | 

TE 







Die Schultern juden mic, 





su 


| Jubilieren/ V. S'écrier de joye, Gina” 
lare. dia 

Jubilieter / M. Un joüalier. Un gioil- 
ere. 

Sucten / F. Vachette deRuffie. Bol. 


‘gari, Vacchette di Ruflià. 


Jucken / V. die Haut judet mid. La 


peau me dimange. La pelle mi piz- 
zica. 


Jucken / V. Grater. Grattare, 


ie Kräge jucket. La gratele diman- 

e. La rogna pizzica. 
Les bpatt. 
les me démangent. Le fpalle mi piz- 
zicano. 


Die Hände juden ibn / er möchte ſich 


aerne fchlagen, Les mains lui dé- 
mangent, îl meurt d'envie de fe ba- 
tre. Egli hà il pizzicore nélle mani 
( defia ) di batrerfî. 


uden/N. La demangeaifon. Il piz- 


zicamento, 

Jud / M. Un juif, Un giudéo, hebreo. 
ottlof/ mie ein Gud. Infame, com- 
me un Juif, Intame,come un Ebréo. 

Er muchert/ mie ein Judy ( es aiebt 
auch getauffte Juden / id eit, Die dh» 
nen fo wenig Gemiffen maden/ alé 
ein Befchnittener,) 1 el ufurier, 
comme un Juif. E una perfona ufu- 
räria, come un Ebreo. w 

Das if eine rechte Sartnäcigleit 4 
(aleich eines yuden, ) C’ ei une epi. 
nâtreté fembiable a celle d’ un Fuif. 
Queita è un’ oftinaziöne d’ Ebreo. 

Judengaß / F. La juiverin La firada 
di giudéi , il ghetto. > 

Judentirſch F. Un coqueret. Alca- 
chengio, 

Judenleim / M. Bitume. Il bitume. 

Judenſchul / F. La fynagogue. LaSi- . 


nagoga. 

Gudenfoief/ M. Ufure exceffive, Un- 
ra eccefliva, À 

SudentbumsN. Le judaifine. Il giu- 
daifmo, la finagoga. _ 

Juͤdin F. Une juifve, Une ebréa, 


giudes. | 

Gif / Adi Judaique. Giudaico, 

_ hebreo. 

Juͤbiſch Land; N. La judée. La giu 
déa,Palettina. \ 
Jugend / F. Lajeuneffe. La gioventà, 

giovanezza, 

Mer in der Jugend alles veriebret / 
muß im Alter Darben, al Joupe, 
qui tout a diné. Chifpende li dana- 
ri in fua giovanezza, povero farà in fua 
vecchiezza, 

Von Jugend auf, Dés la jeunefje. Fin 
da tanciullo, della gioventù, puerizia, 
adolefcenza. : 


Sulep;M. Un julep. Un giuleppo. 
| . Zuͤlich / 


mm 


— —— IR NN{É 


—* / Adj.. Pl jeune. 


gu 


Sale) N. Giuliers. 1] paeſe di Gin 


1ers, 


under / M. vom Adel. Un gentil. 
homme, No 


ile, gentilhuomo , patri 


zio, . | NOR: 

Sunderfandb/M. La nobleffe. Là no- 

Sn den Junckerſtand erheben 

. moblir, . Annobilire, E | 

Sutta/ Adj. Jeune. Giovine, è gio- 
vine, , ve PS 

Man fiehet an biere Ort nichts/ als 
jumae Leuthe, On ne voit en ce lieu, 
que de jeunes barbes, Non fi vede 
In cotefto luogo, fe notì giovinotti (fen- 
za barba. ) 

Sunger © fell. Un jeune homme, gar- 
gon. Un giovine, ò giovanetto , non 

. Maritato. - _ ta 

una werden / V. Rajeunir. Ringio- 
venire, 

Sunae / F. PI, Les periti. I pärgo- 

: letti, 

unge machen: Faire des petits. Far 

argoletti. 
Più gio- 


Vine. | 
Jünger / M. Un difeiple. Un difce. 
. polo. , ò | 
Sünaerin/ F. Une difcipie, Una difce- 

Ola, i 


. p i . 
Junafrau / F. Vierge. Vergine; don. 
._ cella; zitella, pulcella, giovane, | 
Mannbare Lot ter ( Funafrauen ) ſind 
Défi su bermabren, Files prêtes 
marier; Jont difficiles à garder. Fig. 
lia in età di maritar è difficile à guar: 


ar, si 
Muͤſſige Junafer / agdenckt nur an Boͤ⸗ 
fes, Fille oifive è mal penfive. Fip. 
lia oziofa à mal penfa. ( Figlia oziofa 
di rado virtuofa. ) | 
Eine Gunafer / die immertu vor dem 
Epieael ſteht / ſrinnt nicht viel. Fil 
le, qui trop fe mire, pev file. Figlia, 
. Che fempre fi mira, pocho fila. . 
Die Mutter Chrifi bat in ihrem Leib 
emrfanaen / und if eine 3unafran 
verblitber. La mere de Felis Chrit 
( demeurant vierge ) fans perdre fa 
virginité concent en fon "ventre. 
La madre di Chrifto fenza perdere la 
visginità, concepi nel ventre; 
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| Meder Werd nahe ben den Brand 7 


noch Die “funaferm bev den Jung— 
gefellen, À étoupes prés des Rlans A 
mi les filles prés des garcons. Huo: 
mo € donna in ftretto luogo, fembrà 
paglià apprefs'il fuocn. ° 
Jungfräulichy Adj De vierge, Di 
. Vergine, virginale, 
Sunafrautnedt/M. Damer/ au. Zer⸗ 
bino eito, fmaricierè, galantino, | 
Juugfraͤulich / Adj. Vrginal. Virgi: 
nale, verginale. 
Junafrau Schaͤndune / F. RavifèmenE 
de pucellage. Rotto di donzella. 
Jungfrauſchoafft / F. La virginité. Lg 
verginità, integrità, i 
Die Fünafraufchafft einem Maͤadlei 
benebmen, Oter la virginité à u 
fille, depuckler ume fie Levére la 
, virginitä ad una zitella, 
Um die Sunafraufdaffr Pommen. Pers 
dre la virginité. Perdere la vergia 
nità, 


‚Die Junafrduſchafft erhalten, Com 


Server, garder la virginité, demeurer o 
vierge, Confervare la verginità, 
Jünalina/ M. Junger Geſell. Gärgom 
Giovinetto. Poe 
Juͤnaſt / Adj. Le piu jeune. Il più gio» 
vane. Queftigioni peflati, ultimamente: 
Das Iinafie Gericht, Le dernier ju 
gement. Il di del giudicio, | 
Jüngſt Adv. Depuis peu. Puoco fày 
Jupiter / M. Säpiter. Giove. 
Juppe/F. Une jupe, Un giubbone, 
Juriſt / M. Un jurifle. Un givrifts. 
Juriftiſch / adj. Juridique. Giuridicés 
Juſt Adv. Juſte. Giofto, 
Juwel / F. Jojau. Gioia. — | 
Er (Gie) nahme die beften Duel 
(Kleinodien) mit, (Ce 7) porta 
avec foi [es meilleurs joyaux. 
feco le migliori gioie. | 
Die Juwelen (Klejnodien) verberaerà 
(verfeden. ) Cacher les joyauxz | 
. Nafcöndere i gioielli, — 3,4 
Er.oab ibm ein Guimel ( Fbelarfeirt, y 
Il lui donna un joyax. "Gli donò us 
gioiello. 


ortò 


È 


Sta sich 
P. 


= 


K. 


Kahlheit / F. La chanmvett: La cal- 


KA 


As nibt in Ra iſt / wird inf a 


Ca feva. 


SO 


vezza. 
leuder/ M. Un almarac. Un calen- 
daro, lunario, tacuiuo, 


x œachel /F. Un pot. Una Kalendermacher / M. Faifeur d'alma- 


pignata. 
Brung- NADe/ F- Pot de chambre. 


L'urinale. ; | 
Kacheler / M. Un potier. Un pigna- 


taio. 
Kachel⸗Ofen / M. Un fourneau. Un 
fornello, fornace di caccie, 
Küfer / M. . Un baneton. Un bruco, 


nac. Un fattore di calendari. 


Kalefih/ N. Caleche. Caldlo, carret- 
o 


t m A, 

Kahlkopf / M. Téte chauve. Tefta cal. 
va, calvo, calvaftro. 

Falmufi/ M. Rofeau aramatique. Il 
calamo odorato, galanga, acoro, 

Kahlſtirn ig Adj. Chauve par devant. 
Calvo d’ avanti. 


in Canta- | Kalt / Ad). Froid. Freddo, fredo, al- 


@old-Käfer/ M. Kraut⸗Kaͤfer. 
res —— i — 
er, M. Un taon. Un tafano, 
a + "Case. Gabbia, gabbione, 


1/F. Le gofier. Ta gola. | 
Sn — F. st. efquinance. La fqui. 
nanzia, 
Sabu / N. Une nacelle, Una bar. 
chetıa. | 
Kahn / M.Nachen. Batteau Batello, 
barchetta, burchiello. 

Seti, Adj. Chauve. Calvo, pelato, 
ſpelato, barbato. — | 
Eine kahle Sache, Afaire impertinen- 

. * egozio impertinente. 
Eine fable ( nichtémerthe ) Urſach. 
Raifon impertinente. Ragione imper- 
ı tinente. i 
Kahl werden / V. Devenir chauve. 
Incalvirfi. ® | | 
Rabl/Adj.verädtli@. Vil. Vile 
Kalb / N. Un veau. Vitello. 
Kalbe / F. Genifje. Giovenca. 
S$alben,V.talberm Zéeler. Vitellare, 
vitulare, Er 
Kälbern/ Adj. De veau. Di vitello, 
Kalbileifch/N. Chair de veau. Carne 
‚ di vitello, vitella. 
Kolbébraten / M. Du rôti de veau. 
. L'arroito di vitello. 
Kalbskopf / M. Une tête de veau, Una 
tefta di vitello, 
Sais M. La chaux. La calce, cal- 


cina. 
Ungelöfchter Kald, Chaux vive. Cal- 
cina viva. 
$Kaldvrenner / M. Un chaufournier, 
Un calcarello, ealcinaio , calcina- 


tore, 
Laldbfitte) F. Fournaifè à faire de la 
A - 


aux, Calcinaia, fornace da calcina: 


Raldofen/M. Fournaife è chaux. Una 
calcinaia. 


As daunen / F. futlen, Tripes. Trip- 
"ted 


gente, fiefco, 

Ob eimas warm oder kalt fene/ wirft 
du mit Anrübren wol fühlen und. 
innen werden ; ob es feudi und 
naß oder truden/ mit Greiffer; Db 
es bart oder weich mit sufammens 
druden; Db es alatt und ſacht oder 
rauch/ mit Antallen; Ob e8 ſchwer 
oder leicht / mit aufbeben : Virſu⸗ 
che e8/ fo wirſt Du cs erfahren, 

On jent 5 s’ appergoit, fi une chofe ef 
chaude ou froide en la touchant ou 
attouchant ; fi elle ef humide 85° 
mouilite ou ſeche, en la prenant & 
empoignant ; dure, ou molle, en la 
Jerrant & prrfjant ; polie &5 bien 
unie ou rude ©) dpre 4 manier (mal. 
unie €5 rabotteufe ) en la maniant; 
pefante ou legere, en la fomievant > 
fai enl'efay, © tu le fauras pour 
certain. 

Si (entre & s’accorge, fe una cofa fia 
calda à fredda, col toccarla ; fe humi- 
da & — ò fecca, pigliandola con 
la mano & impugnandola; dura ò mol. 
le, ftringendola ; polita lifcia morbida 
& ben fpinata ò fcabrofa fcrnpulofa ru- 
vida & afpra, maneggiando & trattan- 
dola ; grave à lieue & leggiera levan- 
dolain alto: provalo, & tu lo faprai 
per certo. 

Es ift fait, ZI fait froid. Vi fa 

freddo. 

Die falte Nik, La chaude pife. La 
fcolazione. 

Der falte Brand, La gangréne. La 

Kältes F. Le froid, la froidure. 1 

. Le froid, la froidure. L 
freddura, il freddo, i : 

Die Kälte if gleichfam unerträglich. 
Le jrcid eh presqu' infuportabie. Il 
freddo è quali infupportäbile. 

Das Wafer/ nachdem es gemörmt if 

order; befommt mieder feine nas 
tuͤrliche Kälte, L'eau apres — 
t 





KA 


été échauffte, reprend fa froideur na- 
turelle. L'acqua doppo eſſer ftata ri- 
fcaldäta , riprende il fuo freddo natu- 


rale. 

ier it eg uns kalt / hier haben wir 
wien e. Now avons icy froid. 

Habbiamo qui fredde. . 

Die Kälte if nichts aegen der Hitze. 
Le froid n’ eft rien en comparaijdn de 
la chaleur, Il freddo non è niente, in 
comparaziöne del caldo, 

Die Kälte if Urſach Daran, Le froid 

. en ef la caufe. Il freddo n'è la 
caufa. | 

Was mider die Hitze iR aut / dienet 
mider die Kälte aum/( ein Span. 
fhes Grribmort.) Ce qui deffend 
de la chaleur , deffend auf contre le 
froid, ( c’ eft un proverbe Efpagnol.) 
Quello che diffende dal caldo, diffen. 
de anco dal freddo. ° 

Das Fieber bat mit der Kälte ange. 

angen. La fievre a commencé par 
roid. La febre cominciò dal 
freddo. 


Es if mir nicht Falt / ( die Kälte bin. 


dert nich nichts.) 7e ne Joufre (je 
n° endure ) point de froid. UE non 
patilco freddo. 

Die Strenge der Kälte. La rigueur 
du froid. Il rigére del freddo. 


Die Kält nimmt ju. Le froid s'aug. 


mente. Il freddo fi anmmenta. 


Es tan fo Falt ſeyn / (die Käit mag fo 
aroß feon) als es will/ fo fegt er 


doch feinen Hut ( Hauben)nicht auf. 
Quelque froid qu'il 
couvre jamas la téte. Per qualfifia 
freddo, mai fi cuopre ii capo. 

Cine Rrenge Kälte. Rigueur du froid, 
Rigore del treddo. 


Es laufft mir ein Schauer ( Kälte ) 
Je Jens un 
froid, qui me faifit tout le côrs. Sen- 

to un freddo, chi mi fcuote tutt’ il 


über den aangen Feib, 


corpo. 
ch bin vor Kälte gang erfiarret, Je 
ai géle de froid. Son gelato di or 


Es if eine Überaus groffe Kälte, Il 


fait gran froid. Fa gran freddo. 
Die Gite läffet nach. Le froid s’ adou- 
5 ti SUI rilafcia. es 
es euch Falt / (habt ihr Kälte, 
Avez vos ns Havete freddo? ) 


Die grofle (arimmige ) Kälte if nur 
bi gut, Le — froid, 
oux. Il gran 


vor den K 
n'eft bon, que pour les c 
freddo non è buono, che per i cävoli. 

Kalten / V. Se refroidir, devenir froid. 
Raffreddarfi. 


Kälter/ F. Prefoir, preffe. Torchio, 


torcolare, torcold. 
Kältern/ V. Metre 'fous le prefoir. 


Torchiare. 


| Ailterery M. Celuy, qui prefe. 


fafle , il ne fe 
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Tor- 


KA 


chiatore. 


Kalthans / M. Un delateur. Un de. 
latöre, 

Kaͤltlicht / Adi. Un peu froid. Un 
puoco freddo. | . 

Kaltſchmied / M. Ouvrier en cuivre, 
Caldararo, 


Raltfinnig + Adi. Froid, Freddo, 
tripido, tepido, frigido. 


| Salifinnigteit / F, La froideur. La 


freddura, freddezza, frigidità. 
Kaltfinniglich Adv. Froidement. Fred. 
damente, 

Kaltwehe/ N. La filvre. La febre, 
ribrezzo, fredda, griccolo. i 
Kameel I N. Un chameau. Un ce. 

melo. 
Kameelhaar / N. Poil de chameau. 
‘Pelo di camelo, 

Ramcelthier/ N. Chameau. Camelo, 
Kawmillen / F. La camomille. La ca 
momilla, i 
Kamin / N. Une cheminée. Un cami- 


no. 

Kamm / M. Un peigne. Un pettine, 
pettinone, pettinello, pettinino. 

Der Kamm an einem Vogel. La crête. 
La creita, . 

Kamm anTrauben, La raffe du rai- 
fin. La raifa d’ uva, 

Kämmen/ V. das Haar, Peigner les 
cheveux. Pettinare i capegli, 

Rämmen die Wollen, Carder la laine. 

_ Scardallar’ la lana. | 

Rammer/F. Lachambre, La camera, 
ftanza, ftanzona. 

Eine mit Haußzrath molgesierte Kan 
mer. Chambre bien meublée. Came- 
ra arredata bene, 

Eine belle Kammer. 
claire. Camera molto chiara, 

Ein Lehnsoder Mieth-Pammer, Chan 
bre de loüage. Camera locanda. 

In einer gehafierten Kammer fo mit 
aller nôtbigen Zugehör verfchen / 
wohnen. Vivreen chambre garnie. 
Stare à camera locanda. 

Wir find Schlaff-Gefellen/ ( fchlaffen 
in einer Kammer. ) Nom jommes 
de méme chambre. Noi fiamo della 
ftefla camera, noi fiamo compagni. 

Er fit den sangen Tag in feiner 
Kammer / als ein Gefanaener. 
demeure enfermé fout le jour dans 
une chambre, Tutto il giorno ftà rin- 
chiufo in una camera. . 

Auf der Kammer arbeiten. Travail. 
ler en chambre. Lavorare in una ca- 


Chambre bien 


mera. e 
Nent-Sammer, Chambre detomptes. 
Camera de conti. 
Die Geribts.tammer') da man fi 
von ben Sachen berichten tia. 
Cc; AM» 
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* Chambre des enquétes.  Caria d' In- | 
ifitione. 


Chambre des re- 


© tionen einaieb 
Er Curia 
riali. 

Eine hole Kammer / ein boler Drtb 

| Amifshen Scifo und Haut, _Cham- 

re, place vuide entre cuir & chair, 
terme de Chiurgie. Luogo frà pelle, 
e carne. 
Rammerdiener/ M. Un valet de cham- 
" bre, Un cameriere, 
KämmereryM. Valgt de chambre. Ca- 
weriere. 
Kammei⸗Gericht / N. La chambre im- 
* periale. La camera imperiale. 
Kammerad / M. Compagnon. Came. 
“ rata, familiare, domeftich — 
Rarmmfutter/N, Etuyàpeignes. Pet. 
“ viniera, ftucchio à pettim., 
Rammachér / M. Faifeur de peignes. 
“ Pertinaio. i 
Kamoff ad / N. Roüe principale. Ruo- 
ta magftra. 
Kommer⸗Jung / M. Kammer-Diener, 
Valet de chambre. Cameriere. 
Sammer-Gunafrau/ F. Demoifelle # 
bonneur. Gentildonna di camera, ca- 
meriera, 

‚ Kennet ıhr diefe Kammer - Sungfer? 
Counoifles vou cette Fille de cham- 
bre ? Conofcete quefta cameriera? — 

Cie ift feine Kammere Jungfer/ mie 
ich glaube/fie if eine Gunafer mit 
einem arolien H ( Hur. ) Elle n'eft 
pos Fille de — ce que je 
crois, elle eft Fille de joye ( de bonne 
swolonté: ) ‘Ella non è camerierà , à 
quello, che credo, ella è puttana, 

Buffet ein wenig die Kammer⸗ Juna⸗ 

“ fer (per abufum beiffet man fie auch 
Rammer-Ragen,) Apellez un peu 
la File de chambre. Chiamate un 
poco la cameriera. - 

Ber meiner Treu/ ich hab niemoblé 

nicht bören Tagen von biefer Same 
mer» Gunafer, 


. 


a foy,je n ay 
jamis entendu dire quéque chofe de 
cette Fille de chambre. Per mia fe, 
non-hò fentito mai dire qualche cofa 
da quefta cameriera. 1 R 
Kammerlingy M. Ciambelan, Ciain- 
bellano. | 
Kimmerlingy Kammerdiener, Falet 
° de chambre. Cameriere. 
Rammer-Magb/ F. Femme ou fille de 
chambre. Cameriera, abbigliatrice, 
fegretiera. — | 
Sammer-Meifler/M. Le grand cham- 
belan. H gran cameriere, maeltro di 
camera. | 
Rammer-Œud/ N. Toile de 


le gambray. 
Tela di cambrai, Olanda, 


di richieite, di memo» | K 






















KU 
Kampff / M: Le combat. 
| mento, certame, pugna, battaglia. , 
Die Kammer da man die Subplica | Kimpffeny V. Combatre. Combattere, 


I combatti” 


ugaare, 

mpfery M. Un combatant, chan- 
pion, Un combattente, fchermitore, 
agonifta, campione. « 

Ramvf-Dlas/M. Le champ, Il cam- 

po ö luogo di battaglia, paleftra, cam- 
po, fteccato. 

RKampfi.Spiel N. allerien Leibs-Nbuns 
en / als das Ningen / Turnieren / 
echten/2c, Toute forte de combats 

d'exercice, comme la lutte, les tour- 
noi, l'écrime, Sc. Ogni efercito. di 
combattimenti, come la lutta , il tor- 
njament>, la fcherma, &c. 

fans M. /Moifijure. Muffa, fiori del 
VINO, 

Sander, M. Chancrt. Canchero. 
Sandeljuder/M. Succre candi. Zuge. 
chern candito, | 
Ranbtren / V. Confire. Candire, cane 

ditare, 

Ranicht / Adi. Plein de moifi]ure. 

Piena di muffa, 


—— M. Caual. 

naje. 

Kaninich,/ N. Un lapin. Un conig- 
lio 


Le canal, Il ca- 


Ranne/F. En pot. Una tazza, bocca» 
le, boccalino. o 
Rannen. Virgiein / N. Broffe à net- 
toyer les pots. Una fetolina da netta” 

le tazze. 

Rannengieffer/ M. Un potier d' étain, 
Uno ftagnaro, peltraio, itagnaruolo. 
Kannen⸗Kraut / N. La queüe de che. 

val,  L'afparella, equifeto, 


Kautzel / F. La chaife. Il pergamo. 


Kanßtzler M. Un chancelier, Un cane 
celliere. j 
Ransleus F. La chancelerie. La cane 

cellaria. 
Kansleo⸗Schreiber / M. Un greffier. 
Uno’ ferivano di cancellaria, 
Raver/M. Corfaire,pyrate. Corfaro, 
corfale, armatore. 

Kaper⸗Schiff / N. Vaifftau de courfe. 
Correre, fcocrer' il mare, corfeggiare. 
Ravvaun/M. Un chapon. Un cappe» 

ne,capone. © 


i Kappauneu-Schmals/ N. Graiffe de 


chapon. Hl graffo di cappone. 


Kapbpe / F, Une cape. Una cappa, ca 


puccio, beretta. 
Die Kappe auffegen, Metre le bonnet. 
Porre la beretta, 
Die Kappe abiichen, Ober fon bonnet, 
Levare la beretta. 
Er bat den Hut ( Kappe) auf einem 
> = ift Kerr ver — Ge⸗ 
mit ihm ute nichte 
aninfangen, ne iſt beute a 
[ a 


> Kappis/ M. Rappit- Rraut, 


° Rarch/M. Un chariot. 


PA x 


Pi a mi [on bonnet de travers, it 


m'eft pas aujord'hui de belle humeur. 
* Egli hà la beretta ftorta, hoggi nome 
di buon’ humore, di buona luna. 


Kappel / F. La chappelk. La cap- 


pella. | 
SKappen/V. Chapponzer lecog. Cap- 

ponar il gallo. * 
Rapveru/F. Capres. 1-cappari, 


Choux 
cabas. Cavolo capuccio. 
Rarbatfhe/F. Etriviere, foüet. Staf- 
file, (correggia. | 
Karbatſchen V. Donner les étri vieres, 
foüeter,‘ Staffilare, (correggiare. 
n carro, 
Karcher / M. Un chartier: Un carret- 
tiere, ' 
Karfrevtaa / M. Le vendredy faint, 
Il venerdì fanto, 
Sarfundel/ M. Ecarboucle. Carbon 
chio, 
Karg/ Adj. Chiche, Scrocco, avaro , 
fcarfo. 2 
Diefer Menfch ift fehe Farg gegen je 
nem / fo fid gang freygebig genen 
ibme in der That ermiefen bar, 
Cet homme n° eft pas liberal envers 
celuy, qui a ujè de liberalità envers 
luy. Coftui è illiberale, à chi gli fu 
liberale, 
Eine genaue / filgiae 7 Large Perfon 
Une perfonne chiche qui n' uje 
* de liberahté. Una perfona illi- 
eräle. 
Gebr filsig / karg genau, Fort chi- 
che, refferré. Molto illiberäle, 
Genen andern if er frengebia/ aber 
gegen mir iſt er gang fara. . Il 
ufe de liberalità envers les autres, 
mais il eft chiche envers moy, Cogli 
altri ufa la liberalità, mà meco l'illi. 
beralità. 


Rargheit/ F. * La chicheté, La ſeroc· 


chezza, avarizia miſeria. 


Karglich Adv. Chichement. Scarfa- 
mente, avaramente, 

Karmefin, Cramoifi. Carmefi, cre- 
mefino, 


Karrengaul/M. Cheval de caroje. 
Cavallo da carro. | 


© Karnöflels M. La hergne. L’ernla. 


Starpf / M. 
carpio. | 

$arr/M.Fatch. Chariot. Carro. 

Rarrengleif / N. Orniere. Rotaia, 
orbita. | 

Karrenfalbe/F. Fieux oing. La fogna,, 
allongia. 

Kartenjieber/ M. Rarder, Chartier, 


— ho 
ar / M. (4 de, u - 
pig Aer 7 na zappa, mar 


La carpe. Il carpione, 


‚Kaftanien / 
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1 Karſten / V. Hoüer. Zappare, farchia-: 


re, marrare, paftinare, 
Karfter/M. 

tore. 
Kartätſche / F.. Peigne de cardeur. 

CardafTo, (cardaflo, cardaff 


fofoyeur. Un zappa» 


one, 

Rartätfhen / V. Carder ( la laine, ) 
Cardaflare, ſcardaſſare. 

Sarte/F. Carte. Carta. 


Karten / V. mit Karten ſpielen. Foüer 


aux cartes. Giuocar di carte. 

Wollet ihr etiche Karten ( Blätter) 
mweamerffen ? Youkz vo écarter 2 
Volére voi fcartäre ? 


Leat etliche Karten meg/ oder ich bale 


te Das Spiel nicht. Ecartez , ou je 
ne tiens pas le jeu (je quitte le jeu.) 
O fcartate, © non tengo il giuoco, 


Das Karten» Vermerfien / die Wege 


legung etlichey Karten. Ecart, ter- 
me du jeu de Cartes, Scarto ; ( ter- 
mine di giuoco. ) : 

I batre ein beffer Spiel / ebe ich 
Die Karten batte mengelegt. Favon 
meilleur jeu avant que d'avoir écar- 
té. Jo bavévo miglior giuoco avanti 
lo fcarto, | 


Rartenbenebicten/F. Chardon béni£, 


Cardo benedetto, 


Kartenmacher/M. Faifeur de cartes. 


Cartaro, 6 chi tà le carte da giuocare, 
cartaio, cartiere, 

Sartenfvtely N. Um jeu de cartes, 
Il giuoco. di carte, 

Sarmoche / F. Semaine fainte, Setti 
mana fanta, 

Kaͤß / M. Le fromage. Ik calcio è for- 
maggio, cacio, 

Cavoli 


Käßtöhl/M. Chow fleurs. 


ori. 
Sifmade/ F. Cafemate. Saltarella , 
mermeggia. 
Käf-Lab ; M. Käßrinne, La preffure 
du fromage. I quaglio di formaggio, 
prefame, Eh quaglio, 
» La chataigne, La ca 


agna. 
Rafñtanien-braun/ M. Châtain-bay. Co. 
.lor baio è baiardo, di caftagna. © — 

Kaͤſten⸗ braun, Adj. Couleur de ch4. 
taigne. Caftagno, di color caftagno, 

Kaften / M. Un cofre. Una caffa, arcs, 
armain, 

Raften-Meifter/ M. RañemBont. Le 
Commijjaire des grains. 11 prowifore 
de’ grani, 

Kaſteden / V. Mortifier, chätier. Mor- 
tificare, caftigare. 
Kaftevung /F. des Leibe, La mortifi- 

cation du corps. La mortificatione 

e Frs 0. p 

ein/N, Petit coffre. Cafletta, 
SatıM. La fanze, Il fango, 
Ce 4 Fate 
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Katicht / Adj. Katia. Fangeux. Fan- 
gerer M. Un efcarbot, Uno fcara- 
Pr IE. Un bourbier. Ua pan- 


tano, 
auchen /V. Refpirer. Fiatare. . | 

“rt IM. Qui a de la peine à refpi- 

rer, — 
auder oupe. La ftoppa. | 

Sin iv. Macher. Mafticare, mafti- 

© cucciare.' | 

Kiuung / F. Le mâchement, Il maftica- 

© mento, mafticatora. 

Ranff / M. Un achât. Una compra, 
meg we Hreiß / Vauff/ Ver 
ines werden im Pret ( . 

- dani —— Rss LA d'accord du 
prix. Accordarfi di prezzo. 

Kluff ⸗Brief / M, Le conträt d'achât. 

“ Lettere della compra , ftromento da 
compra à vendita. 

Kaufbar / Adj. Ce qu'on peut achéter. 
‘ Comprabile. I 

Kauff Haus / N. Magazin publique. 
 Maggazzino publico. | | 

Kaufen / V. Acheter, Comprare ; 

‘ comperare. o 

Kaufler/M. Un achéteur. Un compra. 


tore. 
Kauf-Handel / M Le commerce. Un 
traffico. VEE 
Deſſen fehr merthes if mir febr anges 
"nebm geweſen / wegen deflen / mag 
Decfelbe von feinem ftabilicten Ne. 
gotio ( Rauff- Handel ) mir zu 
berichten beliebt bat. 
La chere votre m' a été agreable, 
ar la nouvelle , qu' elle me donne de 
t'établiffement ‚que vous voulez faire 
de vôtre Nepoce. 
La fua compiuffima mi fù grata per 
l'avifo, chefi compiacque à darmi del 
fuo incominciato Negozio. 


Berfichern dieſelben / daß in allen vor- 
"fallenden Occafionn ( Kaufmanı: 
fchaften ) im fpecie in Einkauff und 
Bertauf der Waaren / fie uns alles 
seit bereitmiltat werden ſinden / 
fie mit aller Pandtualigät und Reali 
tit zu bedienen, 
Now vous affürons, qu'en tout ce, 
qu' il vous plaira nous ordonner, 
concernant les affaires du Negoce, 
85 ers en achät k5 ven- 
te de marchandife, vous now trou. 
verez totjours difpofez a vous fervir 
avec toute l'exaliitude, € la fidelité 
requife. . | 
V’ alficuriamo , ch' in tutte quello , che 
può concernere il Negozio , & fingolar- 
mente quello, che tocca la compra & 
vendita delle mercanzie, ci troveranne 


Kauffmann / M. 








Ka 


fempre difpofi à fervirie con ogni efla- 


rezza & realtà dovuta. 


Kauff ⸗ Herr / M. Un marchand. Ud mer- 


Cante, 


Saufflaben / M. La boutique. La 


bottepa. 


Surf / Adj. Parachät. Per via di 


compra. | 
Marchand. Mer- 


cante, 


Ein Kıuffmanns-Mort / ( foviel alé ae⸗ 


mig.) Parole de marchand. Parola di 


mercante, 


Ein Kram / Gewblb eines Kauffe 


manns. Boutique de marchand. Bot- 
tega di metcante. 


Das Haupt-Bacb eines Kaufmanns. 


Livres de comtes d'un marchand. 
Libra maftro di mercante, | 
Correfpondenz eines Kauffmanns (Dane 
deldmanns,) Correfpondence entre 
marchands. Corsifpondenza di mer- 
cante. 
Em auter (vermdalicher ) Kauffmann. 
Bon marchand. Buono mercante. 
Eich flellen als verKünde man es nicht/ 
(mie mancher Kauffmann tbut.) 
Faire la fourde oreille, frindre de ne 
pas entendre. Far vréccnio di mercane 
te, figura di non intendre. 
Faufiminnin/F. Une marchande. Una 
mercaptetla. 
Rauffmänuif / Adj. De merchand. 
” Mercantefco, mercantile. 
Kaufmanns-Guty N. Marchandife, 
Robca fpacciabile, fchierta. 
Kauffmanns⸗Platz / M. Baurfe. Piazza, 
borfa da mercanti. 
Kauff-Pferd / N. Cheval d'achät, Ca- 
vallo da compra. 
Raufmonns-Sbif/N.Un navire mar- 
chand. Un vafcello mercantile. 
Kauffmannſchafft / F. Kauff-Hanbel, 
Negoce, Negozio. * 
Raufmannfhaft treiben/V. Negotier. 
Teafficare, 
Kaufmanns-Waare/N, Marchandife. 
Mercanzia, i 


Die Kauflleutbe gewinnen nicht ime 


mer (an den Kaufmanns-IBaarem.) . 
Celuy qui perd, est auſſi bien mar. 
chand , que celuy qui gagne. Les 
marchands ne gagnent pas toùjours. 
Tanto è mereante colui , che perde, 
quanto colui , che guadagna. 

Es if eine Raufimanné, Waare / die 
aus frembden Ländern Fommt, 
C' est de la marchandife étrangere, 
qui vient des pays étrangers. E mer- 
canzia, cheviene da altri paefi. 


Gute Kauffmanns⸗Waaren im Kram 


baben, Tenir de la bonne marchan- 
dife dans fa boutique. 
mercanzia mella boutéga. 


Tenére buona 


Die 


KA 
Die Waaren (Kauffmanns⸗Wagaren) 


aus frembben Ländern Pommen laſ⸗ 
feti. Faire venir ia marchandije des 


pays éloignez. Far venire la mereanzıa 


da’ paefi lontani. 

Rechnung über die Waaren ( Kauffe 
manns- Waaren ) balten, Tenir 
compte de lamarchandife. Tener con- 
to della mercanzia. 

Das if eine gute ( nicht alte/verleate) 
RaufmonnéMaar. Cet un bonne 
marchandife, Quefta è una buona 
mercanzia, | 

Rauf-Cchas / M. La marchandife, La 
mercanzia. — | 

Kaufiichreiber/ M. Le greffier d’achät. 
Lo fcrivano di 7 — 

Kaufiſchiling / M. Le prix d'une chofe 

+ vendüe. Il prezzo di vendita. 

Kauffucht/ F. L'envie d' achéter. Il 
defio da comprare. 

Kaufffüchtia/ Adj. Qui aime fort à acht. 
ter. Defiofo dicompra. | 

Kaumy Adv. A peine. Appena, à 


CI 


pena. | 

Kaum würde einer für einen Gercche 
ten flerben mollen, Rom. 5. A pei. 
ne quelqu'un voudroit - il mourir 
pour un julie. Certo à pena ( à gran 
perito farà, ch’ alcun muoia per on 
giufto, 

Kaum merdet ihr fovfel Geld haben, 
. A peine aurez vous autant d'argent, 
‚A pena haverete tanto dinaro. Em 
Kaum bab ich ibn nefeben. A peine je 

lay vi. A pena l'ho veduto. 

Kaum haben tir ibn Finnen ſchlagen. 
Nous pümes à peine le batre, Noi po. 
temmo à péna batterlo, 

Ihr werdet faum ein Weib finden / 
das ihrem Mann getreu mûre. 

peine trouverez vous une femme, 
que foit fideleà fon mari. A pena tro- 
varete una fémina ‚che fia fedele al luo 
marito. 

Gb batte Faum die Thiîr aufge— 
macht / fo if er bineit aegannen. 


peine avok - je ouvert la porte, |, 


qu'il eft entré. A pena havevo aperto la 
porta, ch'egli entrò. 7 

Kautz / M. Un bibou. Una civetta, duc 
aloco, 

Katz / F. Un chat, Un cavalier pour 
une baterie de canon. Ua gatto, 
Un cavalliere per una batteria di ca. 
none, 

Kapen-Gefchreu/ N. Miauler (c' eft 
— du chat.) Miagolamento, fof- 
ritto, 

Kapen-Pfote? F. Defenfe de chat, Bran- 
ca, zampa di gatta. 

Kapen-ranmeln / N. Chatter, Catteg- 
gio, gatteccio, 
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| tagen. Rice) M. Le pied de lievre. U 
‘| piè di lepre. at 
Kasın-fraut/N. L'herbe à chat. Pu- 
leggio felvatico, 
Raneufchwans / M. ( Kabenmadel, ) 
La queut de cheval. L’ afparella. 


Käßlein / N. an Bäumen, De fleurs 
de noiers coudriers, €5c 1 fiori di 


noci, &c. 
RE 
Kebs⸗Weib / N. La concubine. La con. 
cubina, amica, 
Rec / Ad; fübn, Hardi, Ardito, © 
audace, à 
Kechſeyn / Va Prendre la hardieſſe. 
Ardire, 
Kedbeit / F, Kübnheit, La hardieffe. 
L'ardumento, audaciar 
Kecklich / Adv. Hardiment. Arditamente, 
audacemente, ficuramente. 
&ecer / M. L' amorce pour le péche. 
L'efca da pefcare. 
Keel; M. Lefand du navire. La ſen- 
i tina di nave. 
Refec ; M. Un banneton, Un bruco. 
Refis/ M, La cage. La gabbia. 
$te.el/M. La quille. Un cione, pirolo, 
cono, boccia, zono, 
Kegel⸗Kugel / F. La boule, La boc- 
cla, 
Kegehn / V. Fotier aux quilles. Gino- 
car'à cioni, ( Zoni, boccie. 
Keael⸗Plag / M. Une cour où lon joe 
aux quilles. Una era, dove fi guioca di 
zoni , boccie, | 


Keael» Seule / F. Pyramide. Pira- 
mide, 
Keelfucht/F. Angine, efquinanfe. Squi- 


nanzia , anghina. 

Kugelſpiel / N. Feu de quilles, Il guioco 
di cioni, zoni , boccie. 

Kehrbeſen / M. Le balay. La fcopa, 

. granata. i 

RKebrbirfie / F. Vergettes. La fetolina, 
fpazzula , fpazzolina, 

Kehren’ V. eine Kammer, Badoyer une 

chambre. Spazzar’ una camera, 

Kehren‘ V. wenden, Tournoyer, Volta- 
re, volgere, tornare. 

Kehren’ erfatten, Dédommager. Ri- 


compenfare, 
Kehtſel / N. La baliüre, Le fpazza- 
ture, 


Kehrwiſch / M. fibe Kehrberem. | > 

Keib / M. Band, La querele, La qui. 
ftione ‚ lite, 

Keiben / V. Quereler, Far quiftione, 
litigare, 


— Adj. keibiſch. Quereleux. 


Keichen / V. Reſpirer avec peine, Re- 
fpirar con difficoltà, ambafciare, anhe- 


are , halitare, 
Ces Keichen 


! 
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Reichett/ N. Afbme. L’ aſmo. | homme. Giammai huomo hä parlato, 
Seicher / M. Aflbmatique, Afme- | come queft'huomo. 
tico. Es ift fein Tag kein naͤrriſcherer Meuſch 
Keil /M. Un coin. Un cogno , zeppo, | aufder Welt geweien. ( Moliere cit- 
zeppa ‚cugoo, bietta, chiavello. tadino Gentilhuomo.) Jamais homme 
Keim/M. Bourgeon. Germoglio, cima, | me fut plu fou. Giammai huomo è 
vetta, fommità. | ftato piu folle (pazzo.) 
fcimen/ V. Bourgeonner. Germoglia- | Es ift kein Vornebmen befier gelutte 
re , produrre germogli. gen. Jamais entreprife n° a mieux 
Seiner / Adj. Nul, pas un. Nefluno, | reufi. Giammai intrapréfa è meglio 
niffano , niuno , veruno. . riufcita. 
Kein Adel obne Tugend, Point de | Es ift nie Fein Buch fobald verkaufft 
noble fans vertu. Niun nobile fenza | morden, Jamais livre n'a été plü- 
‘virtù. tôtrvendu. Giammai libro fù piu tofto 
Kein Regen obne Sonne, Point | venduto. —_ 
de pluye fans Joleil. Nulla pioggia Es hat nie Fein Sesermeifter nebacht 
feinen Sig in Rom feft su fielten / 


fenza fole. 
Kein Reichthum ohne Mib. Null mie Molinos getban bat, ( Quietif- 
mo.) Jamais herefiarque ne s’ est 


bien fans peine. Niun bege fenza 0 
pene. avijé d' affeoir fon throne dans Rome 
- Kein Sut ohne Haß / Fein-Brod ohne même ‚comme a fait Molinos. Giam- 
" Mib. Nul bien fans haine ,nul pain mai Herefiarcha credette di metter* il 
fans peine. Nulla ricchezza fenza invi- fuo trono nella città di Roma ifteffa, 
dia, nè pane fenza pene. com’ hà fatto Molinos. 

Kein Hols ohne Minden, Nel bois | Rein Korn ohne Gtrob / und Fein 
fans écorce. Nillun legno fenza | Menfch ohne Mangel. Nul grain 
fcorza. fans paille , 5 nul homme fans de faut. 

Keiner Fan smeven Herren Dienen, Non v'è gtano fenza paglia, nè huomo 
Nul ne prut fervir à deux Maitres. fenza difetto. | 
Niflun può fervir à duoi Padroni. Rein Honig ohne BitterFeit. Nul miel, 

Keine fchine Junafer ohne Liebbabers | fans.fiel. Niun miele, fenza fiele. 

nd fein Alter ohne Schmergen. | Keiner wird boch gehalten in feinem 
ulle belle fille fans ferviteur , &5 Batterland / (willſt du mit Ehren 
point de vieillard fans douleur, Nif. | werden befandt / mach dich aus dei» 
funa donzella fenza amore, niflun vec- nem Batterland.) Nul en prix en 
chio fenza dolore, fon pays. Niunè chiamato profeta nel 

Es ift keiner fo fromm / der nicht fitte fuo pasfe. Il fanto in fua città, è di rado 
dige / auch feiner fo flug/ der nicht honorato. 
cine Œhorbeit beaebe. I n° y a ji | Keiner meiß mas bas Gute ift / der 
bon, qui ne péche , ni fi fage , qui das Boͤſe nicht ausgeſtanden bat. 
ne fafje ‚queque folie. Non è neffun Nul ne fait , que c' eft du bien , qui 
fi buon, che non fa peccati, nè fi favio, | ma enduré du mal. Chi non prova 
che non facia pazzia. 0° | il male, non conofce il bene, Nonha 

€s ift Fein arôfferer Stolg / alé mann lo dolce caro , chi non ha provato 
ein Armer reich wird, H n'y a point l'amaro. 
de femblable fierté à la fierté dun pau. | Keiner fol fich rübmen / Daß er einen 
re, qui vient en dignità. Nonèfie- | Sreund babe / mann. er ibn nicht 
rezza alla fierezza uguale d'un humile, juvor mobi probiret bat. Mui ne 
quando in alto fale. fe doit wanter d'avoir ami trouvé, 

Es iſt Eciner fo fare? / Den der Tod fi bien auparavant il ne l'a éprouvé. 

"nicht. umreiffe. n'y a fi fort, Non bifogna fidarfi di niuno , fe pri- 
que la mort ne renwerfe. Non ci è f. ma non s’ ha mangiato con lui un mog- 
buoma fi. forte, che non rinverfa la gio di fale. | 

a — en * ( — Sach AL a ge. 

Keiner iſt fo taper / der nicht feinen ponnen / es kommt en an Die 
Meifier oder Herrg 109 En y Scennen. Nu péché n° ef fi celé, 
a fi vaillant, qui ne trouve fon qui ne foit en fin revelé. Non è pec- 
Maitre. Niffan'è fi bravo, che non | Cato ‘tanto celato , ch alla fine non fia 
trova il fuo Maeftro, (©gni uno troverà revelato. 

il fun Maeftro, | | Keine £uft ohne Unluf/fein Freud ohne 

Es hat nie fein Menfch geredt/ mie Reid. Mul plaifir fans dipl ir. Niun 
Diefer Menfch, Joan. 7. v.46. Fa- 
mais homme n° a parlì comme cet 













piacer , fenza difpiacer. Ogni agio, por- 
ta feco difagio. 
Keine 


KE 


Keine Mofe obne Dbrner, Nude rofe 
fans épine. Nulla rofa fenza fpina. 

Rein Krant ift wider ben Tod gemache 
fen. Nul fimple eft affez fort, pour 
refifter à la mort. Contro la morte, 
nòn ci è muro forte. Contro la morte 

Pa —— Tod alia 
iner fan ſich vor feinem Tod ahic- 
ſelia ſchaͤßen. Mul fe peut dire heu- 
reux, devant qu'il ne ſoit enterré. 
Niun fi può dir beato, fe non fia fotter- 
rato. ( Avanti la morte non lice chia- 
mar alcun felice. ) 

Kein Trof ohne Seuffier, Nu! ſou- 
las Jans helas, Nulla confolazione 

+ fenza fofpiro. 

Kein Maus ohne Lod, Nulle fourk 
Jans fon pertuis, Niun topo fenza per- 
tugio. | 

Kein Land obne Kriea. Nulle terre 
Jans guerre, Niuna terra fenza 

guerra. 

Keine Tugend kommt obne Mibe/mer 
fe haben willyarbeite fpat und frühe. 

ulle vertu vient fans fatique ‚qui 
da veut , il faut qui la brizue, Nulla 
virtù fenza fatica, chi la vuole, bifogna 
che.s' affatica. 

Kein Wein ohne Heffen, Nul vin fans 

lie. Non c’ è vino fenza féccia. 

Rein Lafter ohne Straf. Nel vice fans 

. © fupplice, Nulviziofenza fupplicio. . 
Keiner von beyden. Ni l'un ni l'autre, 

. Né l'uno, nè l’altro. 

Keinerlen Meife / Adv. keinesweges 
nicht. Nullement ‚point du tout. In 
mode veruno, neflunamente. 

Keinmal / Adv. Famais. Mai, 

Keiſer / M. L'Empereur, L' Imperato- 
re, Cefare, ' € 
enferliche ( des Kenfers ) Gezierde, 

di Ornements Imperiaux. Spöglia.d' Im- 
peradore. — 

Der Kévfer wird erwoͤhlt von denen 
Cbur-Sürfen, L’ Empereur ef! &iü 
par les Eletteurs. E' Imperadore viene 
eletto dagli Elettori. 

Der Käufer Kiffer neue Mannfchafft 
(Soldaten) werben. L'Emperesr le. 
ve de nouveaux foldats. L’Imperadö- 

DI mr foldati. 8 
er Känferl.che (des Rävfers) Hof 

" Çin Wien.) La Cour de Empereur 

Cour Imperiale. La Corte dell’ Im- 

peradôre. - 

Cefar mar Der erfte Roͤmiſche Käufer, 
Cefar fut le prémier Empereur des Ro- 
mains. Célare fu il primo Imperadöre 
de’ Romani. 

Giioferkicher (des Ränfers) Sica. Vi 


e d' Empereur. Vittoria d’ Impe- 


radore. . 
Ein Käoferlichen (Des Käufers) Ona- | 
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en· Pfennina. Medaille Imperiale, 
edäglia d' Imperadöre. 
Keiferin 4 F. Imperatrice. L' Impera- 
trice. 
Keneriſch / Adj. Reiferlich. Imperial, Impe- 


riale ‚Imperatorio , cefareo. 


Die Keiferliben Vblcker. Les impe 
riaux. Gl'imperiali, 
RFetfertiche Gagumie». Confitutions 


imperiales. Le conltitutioni imperiali, 

Keiſerthum N. Empire. L' imperio 
(Romano. 

Kelch» M. Le calice. Il calice. 

Kelchlein / N. Petit calice. Un cali. 
cetto. . 

Kelle / F. La truelle. La cazzuola di cal. 
cina, trnlla, cazza, | 

Keller /M. Lacave, La cantina, cava, 
canova , volta, l 

Kellermeifters M: Sommelier, un difpen- 
fier. Il canevaro ‚lo fplenditore , canti. 
naio , cantiniere, bottiglicre. 

Keller lein N. Caveau, Caverezzola, 

Kelte / F. Kälte, .Froid. Freddo. 

Relter/F, Le preffoir. Il torchio. 

Kelterbaum:; M. L' arbre d'un preffoir. 
L'albero d' un torchio. 

Keltern / V. Preffer les grapes. Torco- 
lare P uve. | 

Relte frudel/F. La vis d'un prefloir. 
La vite del torchio. — 

Keltertretter / M. Un preſſureur. Ua 
torchiatore. 

Kemmen / V. Peigner. Pettinare. 

Die Wollen kemmen. Carder la laine. 
Scardaffar’ la lana, 

Rempfen/ fibe Kämpfen, — 

Kennen / V. Connoitre. Conofcere, 

Kennen / V. wiſſen. Savoir, entendre. 
Sapére, intendere, | ° 

Kenineſchen / N. Une marque , um 
fignal. Una nota, un legno, fegnale,con- 
trafegno, 

Kennen / V. vermögen, Pouvoir. Po- 

e. 


ter 
Kenfterlein/ N. Une armoire, Un ar- 
maiuolo, 
Keofſer / N. an Ge 
Un modiglione, — ia 
Kerb / F. L'entaillure. L’ intacco di tag- 
lia, crena, cocca , tacca. 


Rerbeu/M. Marquer ou faire une ho- 


che ‚une encoche fur la taille, Far’ l'in. 

tacco (ur la taglia, | 
Kerbholtz / N. La taille, Letaglia, coti- 
Rerbellraut sr. G 

+ Cerfieil, Cerfogli 

Kerbung / F. Cren, e Cents 

ra, incaftro ,intaccatura,  . ar 
Serge /M. La prifon. Prigione , car- 

r 


Kerdermeifter, M. Um geolier. Il guar. 
oo Sert 


o di prigione, 


nn rr mem —— 
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Rerl/M. Homme. Huome. 
Kern / M. Le grain. Il grano, 


midollo. 

Kern in Nbfien. Le noyau Il noc- 
c1010, 

Der Kern eines Baumes, La moüelle du 
bois. Midolla d' albero. 

Rerngut/ Adj.febr gut. Excellent, fort 
bon. Eccellente, buoniffimo. 

Kern-Berte / F. Une tréne. Un li 


guftro, 
Kern der Leute, La fleur des braves 
hommes. I\ fiore di brava gente. 
Kerm-Db6/N. Fruits à noyau. Frutti 
' da nocciolo. * 
Kern» Spruch / M. Une fentence. 
Una fentenza fcelta , ricordo princi- 


midolla, 


ale. 
Kern-Waar IF. Fleur de marchandife. 
Robba fcelta , efquifita. 
fers / F. Chandelle. 


lume. 

Kerpen» Dacht / M. La méche. 1 
lucigno. 

Kertzenmacher / M. Faifeur de chande. 
les. Il candelaro. i 

Rergenftod / M, Un chandelier. Il 
candeliere. 


Una candela, 


Kergentrager/M. Un porte- chandele, 


Un porta - torcia, 


Leb f M. $i, Fromage. Formag- 
gio. 
Reffel/M. La marmite. Il calderone, 


caldaro, caldaia. io. 
Braͤu⸗Keſſel / M. Chaudiere à braffer 


biere. T.a caldaia per braflar’ la cer- 


vofa. 
Refeifliter/ M. Chauderonnier. Calde- 
raio - ro - aruolo, 
Refiel-Maude/F. Timbale. Nacchera, 
. — timpalo, 
See Gee /N. Lieu où l'on met les 
chaudieres. Luogo , dove fi mettono i 
calderoni. 
&efiler M. Un chauderonnier. Un cal- 
dararn, calderaio - aruolo, 
Keſte / F. Châtaigne. Caftagna. 
Kette / F. Chaine. Catena. 
Ketten-Hund/M, Chien enchaint. Cane 
incatenato. 
Ketten⸗Ring /M. Anneau de chaine. 
Un’ anello di catena, : | 
Keuen/V. Kiuen, Mächer. Nañi- 


care, 
Keule /F. Une maffiie. Una mazza, 
Ciava. : 
Keufch / Adj. Chafle. Cafto , continente, 
honefto, pudico, 
Sie mar nicht nue Fenfd / fondern 
auch bemütbig und andächtia. E 
n'itoit pas feulement chafte , mais 
aujli humble 85 devote. Ella non era 
—— calta , mà ancéra humile & 
ivora, 
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Eine Feufche Perfon, Une performe 
chafte. Perfona cafta. | 
Er bat keuſch gelebt bif aufs viergiafte 
Gabr, Il vécut chaffe jufqu' à qua- 

| rante ans. Egli vifle cafto fino à qua- 
rant’ anni, 

Derienige / welcher Feufch leben till, 
Celui qui veut vivre chaftement. Chi 
vuol vivere cafto. 

Keuſch süchtigfeon, Etre chaſte. Eſſe- 
re caſto. 

Ich glaube nicht / bag du keuſch ſeveſt / 

“süchtig Iebeft. Fe me croi pas, que 
tu Jois chafte, Jo non credo, cheltu 


fij cafto. 

Du baft süchtige/Feufche Augen, Tu es 
chafte des yeux ‚tu as les yeux chafles. 
Tu fei cafto negli occhi. 

Keufch im reden, Chafle en paroles. 
Cafto nel parläre. 

Reuf ( chtis ) leben, Vivre chañe- 
ment, Viver cafto. 

Keuſchheit / K La chaffeté.La caftità,cafti= 
‚monia ‚continenza , pudicizia. 

Ein Geldbo thun/ die Keufchbeit zu 
halten, Faire voeu de chaftetè. Fare 

Die Keufchhelt halten ich teur 
ie Keufchheit halten keuſch bale 
ten. — la chaffeté. Oſſervare la 
caftità, 

Die Reufhheit if eine Gabe GOttes. 
La chafteté el un don de Don La 
caftità è un dono d’Iddio. 

Keufchbeit ift die griffe Zierd einer 

‘Frauen. La chaffeté ef le plus beau 
don & le plus bel ornement d'un fem- 
me. La caftità è il più bel carattere, che 

offa havere una donna. i 

Keufchlichy Adv. Chaffement. Caftamen- 
te, pudicamente. 

Reger / M. Un beretique, Ua here- 

TICO, 

Kegeren / F. L' herefie. L’herefia. 

Seserifch  Adj. Heretique. Heretico , 
eretico. 

Renermeifter/ M. Chef d' herefie. He- 
refiarca. — 

Reser-Gericht/ N. Office de l' inquifi- 
tion. Ufficio dell’ inquifizione. 


RT 


Kicher / F. Poischiche. Ciceri, cicet- 
chia, cece, — 

Kieffer / M. ſihe / Küffer. 

Kiei / M. Federtiel, Tuyau d'une plume. 
La cavena d'una penna. > 

Kien / M. Rienbaum. Sorte de pin refi- 
neux. Sorte di piceaftro. 


Le | Rienrué / M. Suye de ce bois &5 I’ encre 


u' on en fait. L' inchioitro ‚che fene 
à , nero da pittore , da ftampatore. 
Kiefeny V. Choifir, élire. Sciogliere, 


eleggere. 
Kiefon 


Kiefen/N. Choix. La fcelta. 

Kiefer / M. Qui choifit. Chi fcieglie. 

£iffel / M. La machoire. La ma- 
ſcella. 

Kiffeln V. Macher, ronger. Maftigare, 
roſigare, maſticare. | 

Kiffig, M. Un vanneau, Un pavoncelio, 
- vanello. 


Kind / N. Un enfant, Un fanciullo, 


utto. 
Gäcchtet euch nicht / ehe! ich verrän- 
dige euch groffe Freude / Die allem 
Bold wiederfahren wird / denn euch 
tft beute der Sevland gebohren / wel⸗ 
cher if CHrifug der HERRN in der 
Stadt David / und das babr zum 
Zeichen : The werdet finden das 
Kind in Windeln gewickelt / und in 
einer Krippen liegen. Lucæcap.2. 
N'ayez point de peur : car voicy je 
vom annonce une grande joye , la 
quelle fera à tout le peuple ; c efl; 
qu' aujourd'huy en' la cité de David 
vous eft né le [auveur, qui eft Chrift 
le Seigneur VOUS aurez ces en- 
feignes , c' ef} que vous trouverez le 
petit enfant emmailloté & gifant en 
une créche, | 
Non temiate, perche ecco v’ annunzio 
una grand’allegrezza, che farà à tuttꝰ il 
popolo, perche hoggi v’ è nato il Sal- 
vatore , il qual’ è Crifto Signore nella 
città di David, & queito vi fia fegno : 
voi trovarete il bambino (fanciullo) 
rivolto nelle fafcie, pofto nel prefepio. 
Es if die groͤſte Narrbeit ein Bleines 
Kind zu ſchlagen. (Voiture) Ce 
une extréme ſotiſe de batre un pauvre 
enfant. E una eftrema pazzia di battere 
‚ un povero bambino. | 
Ibr laffet diefem Kind allsundel su / 
(fchauet suviel durch Die Fittaer. ) 
Vous avez trop d'indulzence pour cet 
enfant , vous luy êtes trop indulgent. 
Voi havéte tropp” indulgenza per que- 
fto fanciullo, voi gli fiete troppo in: 
dulgente, — 


Der jũngſte Bruder hatte Erben ( Kin. 
der.) Le dernier desfreres eut des en- 
fans. L'ultimo de’ fratelli hebbe ge- 

Ein Huren. Kind /(unebrliches Kind ) 
in Huren⸗ iche nd, 
Filsnaturel, bâtard, illegitime, Figli- 
uolo baftardo , mulo , illegitimo. 


Er bat feinen Sohn (Kind) sum Erben 
gemacht, I! a fait fon fils heritier. 
Hä fatto heréde il figliuolo, 

Er if der eingige Sohn / Kind / (eingice 
£lebe,) Def fils unique, È * 
figliuolo, 

Er if ein angenommener Sohn Kind, 
U est fils adoptif, Egli è FAR 


adottivo. 


1 


Sinderlehr/ F. 
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Ein Findel» Kind / cin Waig. Um en- 


fant orfelin. Povero figliuolo, orfano. i 

Gchidte er feinen Sohn (Kind.) Z 
envoya fon fils, Mandò il figliuolo. 

Die Kinder lehren, Enſeigner les en- 
fans. Infegnäre à figliuoli. — 

Man muß denen Kindern mit guten 
Erempeln vorgehen, On doit donner 
bon exemple a fon fils, à fesenfans. Si 
deve dare buon eſſempio ai figliuoli. 

Der Kinder bat / darff ihm Rechnung 
machen Daf er nicht alle Biſſen eſſen 
darff. Qui a desenfans, tous fes mor 
ceaux ne font pas à luy. Chi hà 
figliuoli ; tutti li boccöni non fono 


Ol, 

Mit dem inde geben, Etre enceinte. 
Effer gravida. | , 

An Rindesftatt annebmen/V. Adopter. 
Adottare; | 

Das Kind von eirier treiben, Faire 
avorter. Far’ abortare. 

Kind aus Mutterleib gefchnitten, En- 
fant tiré par incifion du ventre de fa 
mere. Parto tratto dal grembo mater. 
‘no per iticifione. 

Kind nach des Batters Tod gebohren, 

. Enfant poftume, Fanciullo poftumo. 

Sindel-Stind/N: Enfant expofé. Fan- 
ciullo efpotto. 

Wechſel⸗Kind / N. Enfant fuppofé. Fan- 
<iullo pofticcio, 

Rindbett 7 N. Enfantement couche. 
Tempo del parto, letto da puer- 
perio; 

Kindberterin/F. Accouché. Donna di 

arto, î 

Kinder /F. Les enfans. Figliuoli. 

Kinder gebäbren. Enfanter, Parto- 

ire, 


r 

Kinder-Fleden/ F. Mafern/ Rôteln, La 
rougeole. I morbiglieni ‚rofelle , rofo- 
lie, morbigliori, 

Kinder-Falen «N. Bezaiement des en. 
ans. Lo fcilinguamento de' bambini. 

e catechifme. Il cate 
chifmo. 

Die Kinderlehr halten, - Catéchifer les 
enfant. Catecchizzare. 

Rinderlos / Adj. Sans enfans, qui n° a 
point d' enfans, Privo di fanciulli, 

Kinder⸗Mord / M. Maffacre d' enfans. 
‘Uccifione de’ bambini, ammazzamento 
di bambini. Z 

Kinder⸗Echuhe aussichen, Quiter les 
trouffes. Lafciar le pazzie di fanciullo, 

- $fanciullire , sbambinarfi, | 

Kinderſchul / F. L'école pour les petits 
enfans. La fcuola di fanciulli, fcola trie 
viale, pedagogio, 

Kinderiniel/ N. Jeu, ou jotiet d' enfans. 
Giuoghi e trattenimenti di fanciulli, 
— »bambinerie, cuffolarie , don- 
dolarie, 


Finder» 
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inderTauff/F. Lebatéme desenfans, 
N batfefimo di tancrolli. _ | 

Kinderweret / N. Kunderfpick, Sotije. 


Baie. — 
Kinder· Zucht /F. La difcipline des en- 
ans. La difciplina de’ tancialli , cura 
di fanciulli. | 
Rinobei: / F. L'enfance. La fanciullezza, 
‚urrizia , pargolezza. 
gin Kinheit an. Des? enfance. Da 
fanciullo. | | 
Kinıfr Adi. Pueril,enfantin. Poerile, 
fan. ullefco, bambinetco, puerile. 
Kindiſch⸗ Adv. En enfant. Puerilmente, 
tancinliefcamente , bambinefcamente. 
invité werden /V. Devenir enfant. 
Diventar’ fanciullo. 
Kindlein/ N. Petit enfant. Bambino , 
pargolo, tenerello, mammolino ; mam- 
moio. 


o 
Rinbliche Liebe, Amour filial Amor 


filiale. 

Kinte Binde / F. Maillot. Fafcia di 
bambiro; 

Kinds⸗Bilattern / F. Petite verole. Le 
verrole piccole , variolo , variuolo, 
variola. 

Kinds⸗Geſchred / N. Le cry des petit⸗ 
enfans. N vagıro. a 
Kinds Kind / N. Petit fils; petite fille, 

Uno ò una nıpot& 
Kines-Maad / F. Nourriccs Balia; nu- 


drice. 

Kindsſtatt anfnebmen, Adopter, re- 
cevoir pour fils, file. Addottare per 
fin) figlianio - la. 

&invs-Taur / F. Battéme d'enfans. 
Battefimo ‘ de” pargoli.) 

Rinde-Notb / F. Le travail d' enfant. 
Le doglie di parto. 

Su Kinds-Nöthen liegen, Etre en 
travail d' enfant.  Haver doglie di 


parto. i 
Kinderuhls M. Selle d'enfans: Sedia 

di fanciullo. | . 
Kindewehe / N. Kindsnoth, Le travail 

d'entant. Doglie di parto. 
Kinde-Wiene/F:Le berceau, La culla di 


fanciullo. 


Kinn s N: Le menton: Il men, 
mentone. 

Kinnbacke / M. La mathoire: La mafcel- 
la ’ ganafcı a. 


Kirren V. Trafiquer de monnoyes. Fal- 
fhcar'la moneta. 

Ripver und Mirpet, Un faux mon- 
noveur. Falfatore di moneta , un 
ufyraio; | 

RivversGeld / N. Fauffe monnoye. Mo- 
nera falfa. 

Kirch / F. Le temple. Hl tempio, chiefa, 

. bafilica. 

In die Kirchen aeben. Aller au temple. 
Andar alla chiefa (tempio.) 







Mon Mrediatinder Kircheh. On préche 
dans le temple. Si prédica del tem- 


pio. | 

Der arofie Tempel (Kirche) Le plus 
grand , le grand temple. Il tempio 
maggiore. | 

Gloden. (Ri dens) Thurit. Clocher 
d'un temple. Campanile del tém- 


pio. | 

Borgemaner einer Kirchen / (Giebele 
Mauer’) Blar&eire. fa.e, là 
façade , le frontispice d’ un temple. 
Facciata, frontifpicio del témpio. 

Die Kirchen» Tbiir, Porte du temple. 
Potta del témpio. | 

Sede: Dre it ein aebübrender Tempel 
(Kirche) eines andaͤch igen Hertzens. 
Tout lieu eft un temple convenabie 
à un cœur devot. Ogni luogo è degno 
tempio di devoto cuore. 

Kirche /F. L'eglife. La chiefs 

Die erfte Rire. La primitive eglife. 
La chie{a primitiva, 

Die alaemeine Ri:ch. L'eghife catoli- 
que ;ou univerfelle. La chiefa catolica 
ö univerfale. 

Kirchen⸗Buch / N. Ritüel. Regiftri del- 
: chiefa, it. rituale, ceremoniale,agen+ 

ario. 

KichemDieb /M. Un facrilege. Un fa> 
crilego. 

Kırd n⸗Die bſtal / M. Un facrilege. Un 
facrilegio: 

Kitchendiebiſch / Ad; Sacrileze. Sa- 
crilego. 

Kirchen» Diener / M. Un minifir& 
Un miniftro della chiefa ; dell’ al- 
tare. | 

Rirbeu. Dienft / M. Un miniftére, 
Il minifterio , minifterio ecclefiaftico. 

Kırch n° Srevheit / F. Immunité eti 
clefiaftique. Immunità ecclefiaftica. 

Richen-Sebrauch/ Mi LA cerèmonie. 
Le ceremönle. 

Kirchen-Berä’h/N. Lesornemens de 
l'eglife: Sagra ſuppelleitile, paraménti 
fagri , ornato. 

Kirchen-Gericht/ N, Cenffloire. Cor 

„ iftorio Lu. 

Ein Enrmirdige8 Kirchen » Gericht. 
Venerabie confiffoire. Venerabile con: 

| ciftorio; | 

Bor das Kirchen⸗Gericht citiret fern/ 
mrilen man getaukt hat; Etre 
apellé au confifloire pour avoir dats- 
Sé. Effer appeliato al Conciftorio per 
havere danzato. 

Ich bab:. ateich jest aeböret / daß efs 
liche Miedleim ( Sunafern ) feon 
vord Confikorium ( Kirchen » Ges 
richt ) cirirer worden / weiten Me 
eo im Manns» Kleider verkleidet 

ade”. 

= Je viens d' oür dire , que quelques 

Files 
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files ont été apellles au confoire; | Rirdiett . Räuber / M. Kirchen Dieb 


our s'être habilldes en hommes, 
Ho udito in queft’ hora, che alcune zi- 
telle fono ftate chiamate al conciftorio, 
per efferfi veftite da huomo. 

Ev tras it das vor ein Kitchen⸗Ge⸗ 
richt? He quel conjiffoire? Eh quale 
conciftorio! ” 

Kirchen-Güter/ F, Biens ecchfiaftiques, 
Ben’ à rendite ecclefiaîtiche, beneficio 
curato, "i 

Kirchn» Lebrer / M. Dodleur de 
? — Dottore della chieſa, i ſanti 
padri. 

Kirchen⸗Ordnung / F. Rituel. Il rituale; 
ordine ecclefiaftico. 

Kircben-Rath / M. Confifloire, l an- 
cien die confifloirs Il confitoro, 
l affeffore di confiftoro, conciglio, ſi- 
nodo , concilio. . 

Der Kirchenratbsfo su Trient gebalten 
worden, Le concile de Trente. Con- 
ciglio di Trento-(Concilio, ) 

Ein alaemeines Concilium oder fir. 
chen⸗Rath. Concile general. Concig- 
lio generale. 

Einen Kircben-Natb ( Concilium )\ bale 
ten, Tenir un concile. Tenere un 
conciglio. 

Ein Provincial:Concilium ( Rirdhene 
Math.) Concile provincial, Conciglio 
provinciale; i 

Ein Concilinm ( Kirchen Rath ) vere 
ſammlen. Affembler un concile, Con- 
gregäre un conciglio. 

Das if im Concilio (Kirchen-Rath ) 
befbloffen worden. Cela fut deter. 
miné dans le concile. Quefto fü deter- 
minatn nel conciglio. _ 

Es waren Ne beſten Doctores / die 

int Concilio (Kirchen⸗Rath) difpü- 
tirten. Il y avoit de tres bons Do. 

Geurs , qui difputerent dans le concile. 

Vi erano buoniflimi Dottori, che difpu- 

toroño nel conciglia, 

. Kirchen-Raub /M. Kirchen» Dicbital. 
Sacrilege. Sacrilegio. 

Kirchen⸗Recht / N. Canons de l' eglife. 
Il jns canonico, papale, li canoni. 

Kirchen-Reainient / N. Hierarchie, 
Regime ecclefiaftico , hierarchia, 

Kirchen⸗Stagt / M. Etat ecciefiafligue. 
Stato eccleſiaſtico, della chiefa sil patri. 
mönio di fan Pietro, 

Kirchen » Steuer / F. Colette. Col. 
etta. 


Kirchen. Straff / F. Difeipline.eccle- 


fiaflique, Cenfura , difciplina ecclefia- 


fica. 

Kirch⸗Thuͤr / F. Porte de l'eglife. Porta 
della chiefa, 

Kirch⸗Vatter / M. Ansien de l'eglife, 
Anziaso della chiefa. 


: Sacrilege. Sacrilego. 
— I ſibe / Kirchen⸗ 
eo! 
Kirben-Tburn I M. Clocher. Cam- 

pamie, | . 

Er bebauptet big ans Ende die Ehre 
feines Kirchen-Thurus. ( Kirchen.) 
Il foutient jujqu' au bot l'honneur 
de fon clocher (Eglife.) Mantiene fio” 
alla fine l honore del fuo campanilé 
(Chiefa. ) 

Der Kirchthurn su Piſa / der von ala 
len Drten fcheiner / alè mann er fale 
le mollte, Le clocher de Pıfe, qui de 
tous côtez fémble être prêt à tomber. 
Il campanile di Pifa , che d'ogni banda 
fembra , voglia cadere, 

Eih vieredigter Rirdithurm, Clocher 
quarré. Campanile quadro. 

Auf dem Kirchthurn machen, Fairela 
garde fur leclocher. Fat la guardia ful 
campanile. 

Geber ibr Die itven hohe Kirchen 
Thärn ben Gr, Gebald ? Zoyez 

vous ces deux hauts clochers de S’Se: 
bald? Vedete voi quelli due alti cam- 
panili di San Sebaldo ? 

Wir Pônnen lange Zeit nicht aus dem 
Geſichte verlieren die Kırchenthät- 
ne ben St. Lorenzen (in Nürnberg.) 
Now ne pouvons perdre de vüe long 
téms les clochers de S. Laurence. 
Non potiamo perdere di vifta longo 
tempo li camipanili di San Lorenzo. 

Gebet da ben Kirchen» Thurn bep 
Et. Johannes. Voilà le clocher 
S. gran. Ecco il campanile di S, Gio- 
vanni, 

Kirchen-Verfammlung / F. Le concile, 
lè fynode. Il Concilio , ſinodo. 

Kirchen⸗Zierd / F. Ornement d' eglife. 
Ornamento di chiefa. 

Kirchensucht / F. Difipline Ecclefiafti 
que. La difciplina Ecclefiaftica. © 

Rirhaana/ M. Hochieit, Pompe nuptias 
le. La pompa nuttiale , nuzziale. 

Kirchhof / M. Le cemetiére, Il cimate- 
rio , il fagrato; 

Sir ein I N. La chapelle. La ca- 


pella. | 

Kischner/ M. Le margüiller. Il fagrefta- 
no ‚fagrilta , campanaio. 

Kirchſotel / N. La pgroiffe. La pieve »Pd- 
rocchia , chiela parocchiale, 

Rischmeihe  F. La dedicace, confe. 
cration d'un temple ( féte.) La dedi. 
earione © confecratione di chiefa, fefta 
delta chiefa. 

Kirren/ V, Grincer. Cirignare, ring- 
hiare, 

Rirren / wie eine Taube, Gemirs ou 
gromeler comme un pigeon, Gemere 
come le colombe, 


irren 
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Kirren /N, Le grincement, Il dirigna» 


mento. 


Ke 


| Figelict yAdj. Chatoüilleux. Diletico- 


o s foletico, foleticofo, 


Kirren / N. Le gemiffément. Il ge- | Rigelas V. Chatoüiller. Dileticare , pru- 


‘mito, 
Kirſch / F. Lackrife, La cireggia , cirieg- 
gia, marafca ‚ vilciola, 


Saure Kitſchen. Griotes Cireggie 
vifciole, 

Juden⸗Kirſchen /F. Coqueretes. Alca- 
chengio. \ 


Welſche Kirſchen. Bigarreaux. Le mar- 

ciane. 

Kirſchen⸗ Baum / M. Un cerifier. Un ci- 

| reggio Ö cerefaro ,cireggiaio. 

Kirichen-Stiely M. La queuë des ceri- 

fes. Il tigolo d'una cireggia. , — 

Kirſchner / M. Un pelétier. Un pelletiero, 
ellıciaro, i 

Kirich-Wein/N. Vin de griottes. Vino 

di vifchiole , vifchiolato. 

Kifich / Adj. Sabloneux. Ghiarofo ,(ab- 

| biofo,greto.  . 

Rig / N. fibe Grieß, | | 

Siflicht / Adj. Sabloneux. Sabbio: 

niccio: 

Kifelkeiny M. Un caillou. Selce; felice; 

ciotto , breccia di fiume. 

ifte / F. Un cofre. Una cafla; arca; 

forziere, | | 

Er bat Fein Geld in der Rifen. Il n° 2 

point d'argent en caifje. Non hä pun- 
to di danaro in cafla. ue 

Er bat jederzeit zwoͤlſf tauſend Reichs⸗ 

Thaler in der Rifletti. Ha toujours 
douze mille écus en caiffe. Hà fempre 
| nellacafla dodeci milla fcudi. — 

Geine Stifié iR niemals leer, Sa caiſſe 

ne manque jamais. La fua calla non è 
iamai vuota. 

Das Geld (die Kiften) in Vermabrung 
aben, Garder la caiffe. Tener conto 
alla cala, | 

Seitenfener/M. Larron. Ladro. 

Kiſtenmacher / Mi Faifeur de cofres. 

Chi fabrica le caffe, 

Kiftlein / N. Petit cofre. Caflerta. 

Kitte / F. Un coin. Un cotogno. 

Kittel M, Une juppe. Un giubbone ; 

gabbanella ; gonna, camiciatro. 

Rittenbaum / M. Un cognaffiers Co- 

togno ; (albero.) | 

Ritten Safft / M; Le fué de coin. Il 

fugo di cotogno, | 

Ritren/ V. Rigcren, Rire à pleine gorge. 

Scoppiare di rifo!.. | 

Sitterer/ M. Grand rieur, Gran ri- 

. fore, 

Kittern / N. Eclat de rire, rijée. Rifo 

fmoderato. 

Ris / Kiylein, Chevredu. Capretto. 

Sigel: M Lechatoürlement, Diletica- 


mento, prurito, frega; fregola, titilla- 
mento, titillo, ER en 


rire,folleticare , pizzicare , titillare. 
SRiselung / F. Demangeaifon. Tiilla- 


mesto. Ti 
KE 
Slaff / F. Une cymbal. Un cime 


aio, . % 
Klaffen / V. Babiller. Chiacchiarare , 
fchiantare , fioppare. | 
Klaffen / ficb aufibun. Se fendre , s° ou 
vrir. Fenderfi, aprirfi. | 
Klafferer / M. Un caufeur,babillard. Ua 
ciarlone ; cicalone, 
Riaffter/N. Une braffe, la toife. Una 
bracciata,tefa di braccia, pertica, canna 
(da mefure;) — 
Klaffter⸗Hoitz. Une braſſte de bois. 
Una bracciata di legna. 
KlagsF. Plainte, lamentation. Il lamen: 
to, querela , doglianza. | 
Sa vor Gericht, L’ accufation. L’ ac- 
cufa; 


$lagbar ) Adj. Lamentable, pitoiable, 
. Lamentevole , degno di pietà, 
Rlaaen /V. Se plaindre, Lamentarfi; 
querelarfi ; dar querela, piangolare. 
Klagen’ antlagenvor Gericht. Accu- 
fer. Accufare: | 
Klöäger/V. Un accufateur. Un’ accufa: 
tore; attore; querelante. 
Klaͤglich / fihe Klagbar: 
Klag⸗Lied /N: Lamentation, chant lu: 
— Lamentatione, ò canzotie lugu> 
re, nenia; lagrinmnme. 
Klag- tere vor Gericht. Plainte en jufti. 
ce. Accufatione in es io  .-, 
Klags⸗ Schreiben sN. Letre de condolence; 
Lettera di condogliariza. 
Klag⸗Schrifft / F. Plaintes faites par 
écrit. Accufatione fcrittas 5 
Klagfuͤcht ig Adi. Quereleux, Querulo, 
lamestatore ; piangolohé. e 
Klanım machen /V. immer, Serrer, - 
étreindre, Conftringere. _ 
E8 gebet ibm klamm. À vit pauvre- 
ment. Egli vive poveramente, 
Klämmer / V. Serrer, étreindre; Cor 
ftriigere. | 
Klammer /F. Un crampon. Un’ uncino 
di ferro, graffione , graffi , rampone ; 
granchio, chiave. 
Klammer von Dog, 
giuntüra. 
Klammern / 


V. Cramponner: Affb. 
biare. Ä 


flana / M. Le fon. „N fuono , tuono; ri- 
funnanza ‚clangere; ‘ 


Eiu lang einer Stimme. Son de voix. 
Sorio di voce, 


Jointuré. La 


Trom⸗ 


FA 


FL 


Ærommel.Shall (Rläng.)Som de Tam- | Sch m 


our. Sono di tamiburo, 


Kromseten-Echall (Klaua. ) Sonde 


trompette. Suono ditromba, 


- ri. rn — ii , 


sr 
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merde ) es euch deutlich 
ds ) bemeifim Fe vous le 


prouveray clairement. Jo lo pruovarò 
chiaramente. . 


Das Dhr uftheile den lana, L'oreille | Rlätichen/ V. Klappern. Babiler. Ciare 


juge è de fon. L'orecchio giudica del 

. _ fuo 
Ein Gehärloier Pan den Klang nicht un. 
terfcheiden. 
ger des ons. Il fordo non giudica del 
fuono, 

Der Ktang( Hal) nimmt iu. Le fon 
s'augmente, croit. 
menta. 

Nach dem Harsffen. Klang danken, 
Danfer au fon 
fuono d' harpa. 

Der Klang gibt einen Miderbal. 
— Son retentit. Rimbomba il fuo- 


en, n Klang don ſich geben / V. Sommer, 
réfonner. Suonare, rifuonare. 

Klanfi/ M. Un bruit, Un crocchia- 

. mento. 

Riapffenz V. Craquer. Crocchiare: 

Klapper / F. Une fonnette. Un fao: 
naruolo ; battitoio , battarella ; bat. 
taglio. 


glarserer/ M. Un babillärd. Un cica: | Kleben inachen/V. Ci 


lare, battagliare, _ 


Rlacfhen mit den Händen 
mains. Applaudire, Plaudire. 


Fraper des 


Um fourd ne peut pas ju- Klarfch-Maul IN. Caufeur , caufeufes 


PR lo — 
Klauben / V. Tueillir. Cogliere, ſcorre, 
Capäre: 


Il füono fi aum- | Rlaue /F. Ongle. L’ unghia, è ugna, 


Be fpaltene e laut. Ongle fendilti 


Unghia fe 


la harpe. Danzare al Klauen an Bbaeln/ (Taken) ic. Ong. 


d'oifeaux , taiffons Sc. ferres 
d'oiftaux de proie, Unghie à griffi 
"uccelli di rapina, 
Klauicht/ Adj. Garni d' ongies. Chi ha 
—5 jFagno. 
aufe/F. Clôtüre, defert, Chini; 
ei tremo, romicorio; 
| Klaußner / M. Hermite, Romita ; ana: 
coretà s rinchiofò, .. 
lebe/F.. La giu. Ilvifchio.. 
leben/ Vi Etre attaché, Efler attacca: 
. to,attàccare, collare, im paltare. 
de È attacher avec . 
de la gli Impaniare. 


giapper Fra 1 F. Line babillarde. Una RI: bericht) Adj. Giuant. Vifcolo , tera» : 


cianciatrice. . . 
Klapperit/ V. Babiller. Ciarlaré, battag: 
liaré, battacchiare , battere. 
Klappern /N. Le babil. Ciancie. | 
S$tlaprer:Nofen / F. Anemone. Anemo- 
ne; anemble, | 
Rtar/ Adj. Clair. Chiato, limpido, per- 
fp icuo, evidente.. 


RI 
star inacheti / V. Eclaircir. Schia- Kleden/V. Se 


Klar Eerren / Ÿ. Devenir clair. Ri- 
fchiararfi, 


Sa: ed Bafier, L’eäticlaire. L’acgüa len V. Froter, è 


— F. La clarté, Lachiarezzà; 

claritã, evidenza. 

Riaritt/F. Clérin. .Clarino; 

Klarfed/ M. mir der Dinte. Tache, pat 
Spéggazere; gorbio , fchiccero, 

&lirlid / Adv. Clairement. Chiara. 
finente. 


svifchiofo , vifcido, 
Klebericht inachen/mit Kleib beſchmie⸗ 
ten, Coller. Impaniare, 
Kiebern, . Kleb-Rraut, Lemuguet. La 
pergola odorata: 
Klebribe:it/ F. Tenacité, vifcofitt, Te: 
nacità; vifcofità, 
La fellora. 


edt)M. La forte, 
ndre. Fenderfi. . .. 
Es on a nicht, Une fuffit pas. Egli 


| — 
/M. Le trefle. ii trifoglio, . 
nduire. Fregare, 


.. ungeie, 


gig kieiben / fiebend machen, 


Impaniare. 


È. Kleid / N. Un babiti Un habito, vetta; | 


veftimento, veltito. 
Kleiden 7 V.  Vétir, habiller, Mei: 
. ter Hi habiti, veftire , veftirfi, vi 


Deutlich ( Fiärlich) teden, Parler clai- | €! jo feinen Diener Beinen mit 36; 


reinènt. Parlare chiaramente; 


Deutlich Märlich) fÜreiben, Ecrire 


clairement. Scrivere c liaramente, 


&, gibt fich febr klaͤrlich sui verſtehen. 


Il sex 
Egli fi fpiega chiaramente, 


56 merde #4 euch deutlich Gelärlich ) 
airement ; | Kleider- Gent 
Jans tquivögüe , ambiguité. Jo velo 


agen. votu le dira) © 


dirò chiaramente; € fenza equivoci: 
Ui Partie; n i, 


Xplique ; il 3° énonce clairement. 


a Jon valet;ferviteur de . 


4 Egli veftirà il fuo fervidore 


Pr Riciber rho iF. Vergeies, Spazzolé 


liberi vi Unfripier, Un ri. 


gattière, 
täng/N. Mode d habité; 
Pompa di habiti, sfogbiameniti. 


Si . &léibér. 
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Kleider gamwer 1F. Garderobbe. Guat- 
da-robba. | 
leider Primer; M. Drapier. Drap- 


gliver.Rofien /M. La garderobe, La 
guarda - robba, armaro da habiti ‚sfog- 
giamenti. | 

Kleider Mottes F. Kleider⸗Schabe. La 
jene. La tignola. 


ieıdung / Fe Habillement , vite- 
Lt ll veftire , veftitura , velti- 

mento. ie , 
Ricin / Adj Petit. Picolo , picciolo , 


minuto. 


Kleinichen/ N. Petit enfant. 


letto , tenerello - rino. _ 
&leiner machen / V. Faire phi petit. 


Sminuira : 

Kleine/ F. La petiteffe. La piccio- 
lezzs · | 

Kleinern / Abe kleiner machen. 

Glemerung / F. La diminulion. 
fminuimento. | 

Kieinſte / Adj. Le plu petit. 
colo, (piccioliffimo.) 

Kicinglaubia / Adj. De peu de foy. 
Huomo di puoca fede , di poca 


Pargolo- 


Lo 
Il più pic- 


fede. 

Sleinbeit / F. Petiteſſe. Piccio» 
ezza. 

Kieinlaut feou / V. Ne dire mot. Ta- 
ere. 

Sieinicht /Adj. Petit. Piccinino, pic- 


colino. 

Kleinmutb / F. Abatement d' efprit. 
La pufillanimitä, viltà, abjezzione, vis 
lezza (d’ animo.) 

Kleinmitbta / Adj. Abatu. Pufilla- 
nimo , vile, timido, auvilita , invilito 
d' animo. 

Kleinmüthig metdensV. Se laiſſer dba. 
tre. Perder l'animo. 

Kleinmütbiafeits F. Abatement. La 

ufillanimità , viltà, abjezzione , vilezza 
d'animo.) 

Kleinod / N. Un joyau. Una gioia, gioi- 
éllo, gemma, 

Kleifter / F. Colle. Colla. 

Kicitern / V. Coller. Collare, incol. 
are. 

Klemvern ’ V. Tinter. Tintinare, 

Klempel/M. an der Thür. Batail, beur- 
toir, Battaglio , batrarucln, 

Sierver/M. Un bidet. Cavallo fuonante , 

‘chinea; bidetto , ronzino. 
Klerick / M. Clerc. Chierico, cle- 


rico. 

Klette /F. La bardane. La bardana, lap- 
pi: lappola, lsppolone. , . 

Rlettern/ V. Grimper. Rampicare, gat- 
tonare , rampare. 

Klerter/N. Le grimpement. Il rampi- 
camento. 


| 


Be ne ——— 


KL 


Kleuel / M. Peloton. Gomitolo. 
Rleve/F. Le fon. La eruſca, femolas 


brenda , brenno. 
Kleven Brod/ N. Pain de fon. Pane di 
Cru- 


crufca, crufcato. i 

Klenidt | Adj, Plein de fon. 
co . 

Klimmen / V. Grimper. Rampi- 
care, 

Klincke / F. Loquet. Chiavittello, ſali- 
fcenda , catenaccio. , 

Riina » Gedicht / N. Sonet. So- 
netto. . 

Rliuae/ F. La lame, Lalama, lammas 
lamina. . 

Durch die Klinge foringem Avoir la 
tetetranchte. Perder’ la tetta. 

Klingeiny V. tlingen, Tinter, fonner. 
Tintinnire , fuonare. 

Klingeln /N. Le fon. N fionp. 

RPlingend / Adj. Qui fonneclair. Ri 
fuonante. 

Klivpe/F. Ecuëil Lo fcoglio rocca, 
dirupo , balfi , firti. | 

R'itier/N. Un lavement. Un criftero» 
ferviziale, 

Ein Klißier brauchen, Prendre un 
lavement. Pigliär’ un ferviziale. 

Klifieren / V. Donner un lavement. 
Dar’ un cnftero, 

Klitter-Buch/ N. Lebrouilard, Lo 
(chizzo, quiaternaccio , ftraccio , fttace 
cia - foglio, Karteca. 


Klittern/V. Souiller. Bruttare, (pes 


care. 

Klode / M. Une perche 4’ oileleur, 
Ca genti » una pertica da uccel 

lar 

Klobe / M. Le gond d' une porte. U 
ganghero, cardine, perno, 

Flob-Darm/M. fetter Darm, Le bojau 
gras. Il budello cieco, 

Kienfen / V. Heurter , fräper, ba- 
tre, Urtäre , battere , martellare, am» 
martellare. 

Klobffen / N. Le fraprment. I batti- 

‘mento, 

DasKlonffen des Detgenl, Le batte. 
ment decœur, Il batti-cnore. 

Klopfſer / M. Un bateur, 
tore. 

Rlovffer an einer The, Un heurtoire 
Il martello; à battaglio di porta. 

Klo / M.Topf damit die Kinder ſpie⸗ 

Jen, Tupie. Il tortolo , la baru- 


Un batti. 


tola. . 
Kloß ⸗Erden / F. Moite de terre. Un 


grumolo di terra. 


Ein Kloß Schnee / M. Pélote ou péloton 


dentge. Una malla di neve. 
‘ofier / N. Le chitre , le comment. 
a 





Ke KEHKN dig 
Un di è cohvento ; monafterto ; | Le Le fage © ef à dire, Salomon cper 
| , apellée antonomafe.) 
Shen Stoner / N. Chitre de files. vio; per antonumafia ) Salomone. 
Monaftero di monache, Flug werden / V. Devenir fäge. Diver: 
Kiofer- Jungfrau JP Une religieufe. 


tare favid, 
na monaca 


Klügeln / V. Sabtihfer: Sottilizzare par: 
Kloner-Leben IN. La vie monaflique. res fpecolare. dns 
a vita claultrale, 


Rluabeit / F. La prudence. La 
Klon, M. Letrone. Il tronco; cep- 

















denza , accortezza , fagacità ; cervello; 
lottigliezz 


po, zocco. 
onicht / Adj. Grot, Griffe. Kldalıdı / Tas Baivemesit. ì 
son, n abyme. Unaaperturagran-| ment. Pradentemente » FE siete 


faviamente, | 


L'daling I Mi Un fophifte. Un fo: 


gudinrv Glow. Chiocchiare, 
uckhenne / e, i 
€ Di chocchiane,. quig loufje. Galg 
ump/ ne majle. u 
po , il.chaoflo, cdi Mala, cor⸗ 


Klumpicht / Adi. Mafff. Mallic; 
tuner / M. Crote ; boite, Zaccheray- 


pillacchera. 


Klonckericht / Adi. Croteux. Zacchero3 
fo, pillaccherofo. 


Klänsel / M. Un péloton. Un gomià 


. tolo, 


Auf dea Klüngelminden, Devider en 


loton, Sgomitolare, _ 
Slänfel / + Schlegel, Un mailleà 
La — sa mazza di legno , randelloÿ 


Kliippel/ M. Bâton ,mafie, Randello; 


baftone, mazza. 


Klunpe / F. Mufeliere. Uni mufar: 


uola, 


Rit 7 M Un fariglot. Un finghi: 
Klusen i Vi Saîigloter: Singhiez: 


de di — * fpelonca. 
luft / F. Caverne. Una grotta. 

lug / Adj Prudent. Prudente , ac- 
corto , intendenre , fenfato, giudicio- 
fo, fagäce, laputo , fottile ; auvifato, 
difereto, 

Der thut gar tbeisikh und Pliia/ wer 
er meidet Den Trund und Frus, 
Sagement fait & fe gouverne , qui 
uit la débauche €65 taverne. Savie- 
mente fa; e fi governa ‚chi fchiva l’ub- 

briachezza e tavernä. (Saviamente fi 

Pr page la taverna.) 6 
ua im Rath eben / und tanffer i 

treit, Säge au confeil, — 
au combat, Savio nel confi wei: ‚e valo- 
rofo nel combattere — tto.) 

Die fieben Weiten (Klugen) die su ei 
er Reit gelebt baben, Les feptfages 
de Grece ) qui vecürent en même 

téms. I fette favi che fi trovärono al 
mondo nello fteffo temipoi . 

Cent lug / verfändig ſeyn. Etre 

ère favio. 

MNirtiro ( damn ) vo pp Rapue ) Flug 
us der Lefuna. mature 

face e par la letture ( feicher.) Pazzo 
natura, favio per ifcrittura, 

Einverftändider (Pluger) Panti/mocht 

cine A Gran, Le mari fâge 


emme fage, Huemo fävio fa là Knab / M. SX. Hi; ragazzo ; 


donna favia. 
Kina if jener / fo mit ariderer Leut giovane , putto, 
haden misi ig wird, Celui À © abenſchan er / M, Un fodomite, boue 
Sage ; qui aprend aux dépens £ se. gré, Unbugiarone, fodomita © 
A avio è Da. ch'a ſpeſe d' altti — {Fi Sodomie, Sas 
impära. 


—— N. Petit garfon. Un tagazo 
Sidcen IV. Creer, Crepate, criès 


chiaré, 


rad mart? IF, Aridottille, Ua falficciota 


to; falfictione; 
Orte pe Roadie Andoüillei 
Salficcie fofpez 


Den Namen eines Klugen biberon. 
men. Acquerir lenom de fage, la re. 
Putatioh d'être fage. Acquifterfi il no- 

a ‚me di favio. 


Der fun (aef (aefcheid) it. Celut qui ef ſage 


Sol: sui Feu ge fcheid ( Fitia ) üntee 

0 Narren ous bles feül fage 

japie vas de fotti, Voi folo fra tanti 

poste fiete favio, 

Ein Sera von einem. Ku uam. Dit 
run Jage». ou diftours d’un fage. 
etto da favio. 

Der meife (Ctiuge) Mann ( Salomon.) 


FA al camino, 


Di  Racimdte su Erin find febe 
senti werden i ehr bo gehalten, 

“ oùilles de Tr oye font en repu= 
tation, “Ar: tres-delicates: Le falficcie 
di Trnja fono buoné ; s no delica: 


DD + Knal ⸗ 
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Knall / M. Krad). Un fracas, craque- | 


ment. Un fracaflo , crocchiamento , 
fchiantatura , crepito , fragore » fcoppia- 


tura. | 
V. Craquer, faire un bruit éclà- 

Ra Crocchiare , —* » fchioppa- 
re, criccare £ l 

Knab / Adj burtig. Agile, promt ‚gais 
Agile, pronto allegro. 

Qnappen; V. Broncher. Zoppicare, cal- 
zoppare , it. fcoppiare. .. 

gnarpel/F. Cartilage. Cartilaggine, te: 
nerume ( dell’ oflo, 

KAuacpelo / V» Ronger. Rodere oflo, to- 
ficare, fgretolare, criccare. 

Knavel / N: Knevel Garns, Péloton. 
Gomitolo, | 

nav / M Un drappier. Un lanar- 
uolo. 

act / M. La beface. Latafca. 

—— 1 V. Criſſer. Cigolare,.ttridere, 
gridare, criccare ‚ricchiare, 

uebel/M. Un bâton ‚un garrot. Un 
baftone, un randello, malteilo. 

Rnebel Bart, M. La mouftache. I bar- 
becci , d il moftaccio , moftacci. 

@nebeln / V. Garroter. Randel- 


lare. : l dn 
&nebel.Svief/ M. Un épieu. Und fpun- 

tone, fpiedo da cacciatore. 
Knecht / M. Un valtt, ferviteur. Un 

fervitore, ah , — si 
&necbt feun / V. Servir. Servire. 
Gin Kriegẽ Knecht. Un JoldatsUn fol- 


dato. 

Kuechtiſch / Adj. Serwil. Servile , merce. 
naño , abjetto. | 

Kuedtfibafft/F. La fervitude, l'efila- 
vage, La fervitù, l’ifchiavitudine, fer- 
vilità. 

Kneipen / V. Chatottiller. Pizzi. 
care. 

Knetten / V. Pétrir, Impaftare , intride- 
re, fchiacciare. 


@netter/ M. Qui pétrit. L’impafta- 


tore. 

Knetiſcheit / N. May , huche à pé- 
trir la pâte. Gramola da impa- 
ftare, 

&neuel / N. Péloten. Gomitolo, go- 
micciuolo , aggomitolo , aggomicci- 
uolo. | 

Knicken / V. Tiier. Ammazar. 

Knicker / M. Chiche, avare. Spelorcio, 
fpilacchero , piracco. 

Knideren / F. Avarice. Spelorceria , 
pitoccheria. 

Kuider / Adj. farg. Chiche. Spilorcos 

fnic/ N. Ann, Genon. Ginocchio. 

Kneipe /F. Un tranchet. Una ronchet- 
ta di calzolaio. 

S$trerfchen mit den Zähnen /V. Grin- 
cer les dens. Didrignare i deati, 


Rnblauchs-Saubrs N. 


ce — ze 


KN 


criccar; ftrider di denti, fremire , fra. 
e. 


mer : 
| &nitfchen / V. Broyer,froifer. Maci- 


— — 

Ai io. 

etre Line tite d'ail, 
Una tefta d aglio. | | 

Kuoch / M. os. Un’ oſſo, offa  offete 
to , officello. 

nichel: M. Le nœuds de doits, des 
pieds. Le cavicchie di dita ò di pie- 
di, nocca , noccolo, nodo , boflalo, 
dell’ offe, sa — 
mod an Dent Sue, Idem. 

en i N. Petit neud, No- 
detto. . 


Ru / M. Un grumeau. Ua grum- 
mo, , 
Ru rff/M. Un nœud. Ua nodo è bot. 


tone, grupo, gru 

Guldene Raÿvf. 

. ni d’oro, 

Silberne Kuboff. Boutons d'argent. 
Bettoni d’ argento. 

Gessaene Drat⸗Knoͤpff. Boutogs de 
filagrame Boitoni di filagrame. 

Mefiene Knoͤrff. Bouions d- léton 
(laiton ) cuivre jaune, Bottoni d’ ot- 


ton, 

Bian ne Rnôvf, Boutons d'étain. Bot- 
toni di ſtagno. 

Stib'ene Kuörff. Boutons d' acier, 
Bnttöni d’azzale. 

Giäferne Knoͤrff. Boutons de verre, 
Bottoni di vetro, 

Geidene Knbpff, Boutons de foye. Bot: 
toni di feda. 

Voi Canicele Haaren Kubpii. Bou- 
tons de poil de chameau, Bottoni di 
velo di camelo. . 

Peine n° Kudofl. Boutons d'os. Bottò. , 
ni d’oflo, 

Bu He ffenbein Boutons d’ yvoire, 
Botténi d'avoglio. 

Hoͤltzerne Knoͤpff. Boutons de bois. Bot. 
toni di legno. | 

Binnene Erbes» Kndrfflein. Boutons 
d' bai pour vifte. Bottoni di ftagno 
per vefta. - 

Ermel- Rnôvf. Boutons pour jufle au 
corps. Bottöni per habito, 

Verguldete Kndoff, 
Bottoni dorati. 

Bianene gemabite Rnirf, Boutons 
d'Étain peints. Bottöni di ftagno mi» 
niati. 

Glaͤtte mit blenernen Boden.Boufons 
liffes à fond de plomb. Bottöni foglij, 
fondi di piombo. 

Mit filbergen Blättlein, 
argentés, 
gento, 


po. 
outons d'or. Bottô- 


Boutons dorés. 


Boutons 
Bottoni. colla copa d’ ar- 


Von 


Snoff an einer Säul, Le chapitegu, |: 


Knopff ⸗· Nadel / F. Epingle. Ago da po- 
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Bon Enelifhen Zinn. Boutons d'Hain | Rrinend / Ad, A genoux. Genu- 
d' Angleterre. Bottôni di Ragno d’ Ing. 
grue IF. Epargne. Spara 






















hilterra. 
Mit guten filbernen Blättlein. Bou Le genou. Il no; 


tons argentés avec une feüille d' ar- 
ent.) Rottòni argentàti (con foglia 
* argento.) 
OIdiviti Rnbrf. Boutons ordinaires, |. 
Bottoni ordinarii. 
Gemufirte, Boutons façonnés. Botténi 
lavoräti. 


Sgen. Boutons fondu, Bottoni 
male Sto Boutons pleins, Bottoni 
Pile Knöpf, Boutons vuides, Botto- |. 


ni vuoti, 

Knoͤpff von MaffiveSilber, Boutons 
d'argent majjif.  Botténi d' argento |. 
mafliccin. 

Rune on Blu eu. Un bouton de fleur, |: 

ttone i fiore. 

Er of an einem Degen, Le pommeau, 
U pomo di (pada. 


ginocchia. 

Knseband / N. Hofenband, La jar- 
retiere. La ligaccia à il gartiere ( le- 
gaccia, 

Kupebiene / F. Knvekähle. La jarres. 


il ga retto, garrotts. 
Die Rnvefbetbe/F. Palete ou rotule du 


genoux. La mola à noce del ginocchio, 
perna del ginocchio, 

‚Kupen / V. die Anne biegen. Se 
metre à genoux. Inginocchiare , ge- 
noflettere, | 


| RO 
Ssaren/ V, mie die Froͤſch. Coafer, 


Parent Calamine, dont on tire le 

* bronze. Cadmia, farfarello, 

Kober / M, Cage, corbeille. Gabbia, 
cofano, fpurta, cansftro , celto ,  panie» 
re,carnero. 

:Aobolt / M. Lutin Spetro , lu- 
tino. 

Kochen / V. Cuire. Cucinare, cuo- 

| cere, 

Lode / N. La cuifon. La cocitus 


Kochmeffer / N. Couteau de cuifinier. 

Coltellone da cuoco. 
Koch⸗Topff / M. Pot, marmite. Pento- 
la, pignatta , paipolo. 


apitello di colonna. 


Sos an Kleidern. Un bouton. Un 
ttone, 


molo, fpilla. 

Kndofen / VI Noüer, boutonner. Anno- 
dare, bottonare 

ndo “Lcd / N. Une boutonniere. 


ki “ebbottonatura > bottoniere » ala. 


Subotic (08: Notieux. Nodofo, no. e Li È 
orofo, noderuto, . pato eu IM. tenfiles de cuifine. Sto- 
Knoͤoſſmacher / M. Un boutonnier. Un| vigli di cucina, vez cat 
bottonaro , bottonaio. 1 Rôder/M. Un carquois. Un turcallo, 
Raum. eu Bäumen, Un neudd'ar., n rt — A 
res, Un nodo d' albero. eder- er/M. Etui à metre les plu. 
CI midi ibm ein uorr, Il ly croit mes, Il calamaro, pennaruolo. ’ 
une boffe. Gli crefce un, bornoc- Lod-Dafen y M. "Un pot à feu. Una 


ee igriata ; , P ; 
Snorriht) Adi. Knbpfſicht. Mueux. | pignata da fuoco, pentela, pignatta 


pauolo. 
Snorven-Sleifp / N. Les muſcles. Imu- Köchin/F. La cuifiniere. La cuoca, co- 
suor IF. Le'cartilage. La cattilag. 


ca, ct Ciniera. 
Storneliht, Adj. Cartilacineux. Car. 


Kod e Kunky F. L'art de cuifinier. 
tilagginofi È meftola, ramaiuola » CAZZA , mefcola, 
mefcolone, 
Suäret / M. Un bâton. Ua bañtone, Roberti Adj. Flegmatique. Flem- 
a 
Sudtela V. Bätonner. Baftonare, 
battere.* 


"arte di cucinare. 
Kochldffel / M. Une cueiller de pot ou 
de cuifine. - Ia cucchiara di cucina, 
Sinot pe / F. Knopff. Bouton, Bot. 
&notten / M. Noeud, Nodo, groppo, Side / M. Amorce. Una efca , lo» 
Der 4 M. Le flegme. La flemma, pitui- 
gründen, Ve Noîer. Anfiodare, agi gu ira ehe em »P 
Kodern IV. Cracher du flegme. Spu- 
tar’ la flemma, 
Snôttel Gtraf I Fi Les bâtonnades, | Kibl / M. Lechou. Il cavolo. 
Le baſt onad D) ; | e iv 


—@6rm_—___È___— E 
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Köbl/F. Un charbon, Carkone, 

Die Rübe/ die Sted-Ribe / die MB 
“re oder gelbe Mübe / die Grise 
mbbre oder das Geverlein/der Meer⸗ 
Reitig / der aroffe Rettig / der Heine 
Mettia / Die Pafienade oder Pinſter⸗ 
made / die Spienet oder Spienettdy 

Der Manaold / der Mever oder Da 
Meverkraut / der Kohl / das Kappise 
Kraut oder der Haupt» Kohl, det. 
Sium⸗Kohl / oder Kraußtobl / der 
zorbe Kobl / die Melde, der Lattich/ 
Die Enbivie/ der Snarges / der Artie 
ſchoc oder Die melfche Diftel/ das 
chwein · Brod oper Erd⸗ Aenftelyder 
eterfilten / das Kerbel⸗Kraut / Die 
Ftreſſe / die Portulack oder Purtzel⸗ 
Rraut/ das Drachen⸗Kraut / die Eß⸗ 
Zwiebel / die Eichlauch oder Schnitt« 
Jauch, die Ravunsel und, das Loͤffel⸗ 
Kraut / werden Kobl⸗Kraͤuter ges 

N ennet, 

rave ou le rond naveau, le navet 
ou long naveau, la carote ‚le cheruis 
ou la longue paflenade ‚le raifort ‚la 
groffe rave , ha petite rave ‚le panai⸗ 
ou la paftenade , les épinars ‚les bettes 
on la joutte ES porrée , la blette ou 
porrée rouge €5 fauvage , lis choux 
werds, les choux cabus , les choux - 
fieurs ou chaux fleuris, les choux cré- 
pre, les choux rouges, les artoches ou 
ollettes € bonnes dames, la laittuë, 
endive , lalperge, les artichauts , le 
pain-pourceau ou toupinambou , la 
‘. perfil; le cérfüeil, le creffon, le pour- 
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&5 l'herbe aux euiliers s’apellent her- 
bes potageres 89 bonnes à manger. 

. La rapa, ilnavone, la carotta, la fer- 

"illa dil filaro; il ramoraccio à rafano 

‘ Salvarico & la peperella, il rafano à ra. 

ice, il ravanello , la paftinaca , le fpi. 

nazze à gli fpinaci, la dieta à bietola, 

‘ à bedoni à il blito, le * oi veri, 


* 


ì cavoli capucci, i cavolifiori, + cavoli 
crefpi, i cavoli roffi l’atriplice, la 


| latty- 
ca , l'endivia, lo fparige è fparago , il 
carciofo à carcioffolò', corciofano & 
articciocco, ik tartuff'one à pan porcino, 
il petrofemolo à petrofello & prezze- 
molo, il cerfoglio; il crefcione, la por- 
cellans , il dragoncello, la cipoletta à 
cipollina , fa fcalogna à cipolla maligia, 
il ramponzole è raponzolo , & la cuc- 
chiara; fi add lano herbe da mao- 


giare. 

Giiende Koble, Charbon vif, braife. 

Carbone vivo , brapia. i 

Kobifener/ N. Feu de charbon Fuoco 
di carbone, brace, © © 


RoblOx{eo/ M, Jardin, Veni, 










pier, le dragon ou targon, la ciboule. 
du cibouletté, l Efchalotte ‚la raiponce x 


RS 


| Kobl-Gärtuer / M. Jardinier. Quto- 
ano. - 
L | Kopien brennen’ V. Faire du charbon, 
Far garbo. | 
Æolb/ M. Une mafsüe. Una mazza, 


clava. - 
KobleryM. Un charbonnier. Un carbo. 


. naro. 
Kohl⸗Huͤtte / F. Charkonniere. La car- 


n 
bopaia . 
Kbller M. Bufie. Bufalo, colletto (di 
— dante à buffolo.) | 
Kollern/ V. Hadern. Gronder. Bronto- 
lare , effer’ in coleta, gridare , itrepi- 
tare. 
Koblvfanne /F. Un rechaut. Un fcaldi- 
no , Capifuoco. 
Koblfehwarg/.Adj. Noir comme charbon. 
ero come carbone, . 
Kommen/V. Venir. Venite, capita- 
re, arrivare, | 

Es konımet mich der LuA an su ſchrei⸗ 
bey. U me prend envie ( fantaifig ) 
d'écrire, Mi vieoe in capo di ſeri- 


vere. 
hr werdet hart Daran Femmen /daß 
‘br Handaemein mt ibme folet mere 
Den. Voss aurez peine d'en ‘venir 
aux mains avec lui, Voi ftentarére à 
DEE — — | 
> Gute kommet nicht/als nur dur 
Göttliche Gnade, Le bien ne vient, 
que par la. grace de Dieu, n'arrive, 
que par la grace de Dieu. I) bene non 
viene, che per la grazia divina. 
Woher Bommet ibr ? D'où venez vou? 
Donde venite voi ? 
Kommet alle mit mir, Venez tous avec 
Die Abern fo von demBergen bere 
ie bon demHer r 
ren(fommen.) Les hr —* * 
conenb de cœur. Le vene ‚che vengonp 
ad! sue al de 
mme aus ber Kirchen, Fe viens 
de P-Eglife ] 
j da chi A du Temple.) Jo vengo 
r ſchreibt mir / dof er in w 
gen wird Éommen, Um’ * Pe 
viendra dans peu de jours. Mi fcri= 
ve, che egli verrà frà puochi giorgi, 
Er acbet und Aoıumet wieder. Li va ET 
ni n i g i » 4 viene. 
. aus ihme werben ? 
mird er —— Que —* 
.:.@ e -t-i 
— asie 
omme / mer da mi 
our U lele Vire ae ce Sla 
Pe ee - 
intereinahder fommen. 
x queen Pigliarla con * en 
nt femen guten Namen Femme, 
Perdre ja reputation. Perder la ripa: 
tatione, 


‚wie. 
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Wieder in ſich ſelbſt lommen. Revenir Koͤniglich A Royal.” Resle, regale, 
à Joy. Rihaverfi. | regio, 
Rommet/N. Un collier ou bourrelet de sinto Air Royalement, à la royale, 
cheval. Una capezza del cavallo. Realmente , da Rè, alla reale. - 
Limmiid / Adj, Commode, Commo- Rônialider Pallaft, Palais royal. Pa. 


lazzn reale, 
Koͤmmlich / Adv. Commodement, Com- Königliche Maſeſtaͤt. Sa Maieft. Sua 
modamente. 


Maeétt a 
Immilichkeit/ F. Commodità. La com. | Könislicher Scepter / n Throu. 
* dcr a sd Sceptre , throne royal. Lo fcettro, 
Seiner Kömmlichkeit pfleaen. Pren- trono Reale, 
die fa commodité, Pigliar la commo» Rinigliche Würde, La royauté, La 
Ità. re al rà. 


Königreich N. Le royaume, Il res- 











KonıM, La moififfure. Il muffo, 
Konicht /Adj. /Moifi. Muffofo. me, regno. 
König IM. Le Roy. Re, maeftà |Können,V. Powvoir, fartoir. Potere, 


fapere, va 

Wann ihr es Eine machen, Si vom 
A pouvez faire. Se voi lo potete 
are. 

Er Fonte ibn nicht grüſſen. Il ne le 
pouvoit pas falüer, Egli nonlo potéys 
falutare, 

Er fan fasen/ das er gefeben bat, Il 
peut dire. d'avoir vi, Egli può dire 


Ein n Stia über viel Köniareiche, Roy 


de — urs royaumes. Re di molti 


entri. "König, Ray hereditaire. Re 


N Bani. Cinto / (fo per foffragia-ere 
mâblet twird.). Roy eledlif, Fai elet. 


tivo, 


m vor) einen Rönia auf | _ d'haver vitto, 
LE mefen. À Hi Seat è faire Roy. Egli È Du kanſt es machen, Ti le peus faire, 
vuol far R TuJo puoi farg, 


Er Pan watysier will, Ipeut, s ille 
veut. Egli può, fe vuole, 

Der eg joe n./ der will es ma⸗ 
en. — , que — 

ui ne —— 6 faire une chofe, 

ha veulent faire. i » che non — 
fempre vuole. 

Er Pan viel bev ihm. Ha grand pouvoir 

. fur Jon efprit. Egli ha gran pollanza, 
ò autorita appo di lui, 

5* LI M. = — La y capo». 
r onbfüchtig / bat Würmer to 
* off. HU cH.lunatique, Patifce 


Eine bains - Erone (rone.) Le 
diademe du Roy, la couronne. Tldia- 

_ dema Fe Rè, ef ei 

Es gefchabe pone efehl des Königs, 
Cr fat t par le commandement du ito 

u per commando del Rè, 
sine: Stadthalter / M. Vice- Roy 
ice 


sinias Lera / F. Verbafque. Ver. 
Königin /R La Reine. La Regina, 


Reina. 
abt for à die Königin aefeben ? Avez 

naht Reg si ” En 5 Havete us i luna. 

Eiche: da ift die Königin / rönpiget Sh > ‘ Mena emo 0m ROME D ; 
doch um GOttes willen. = — dans hm _jAdeflo egli è 
a: taifez vos au nom de Dieu: in luna. 

da Regina ! tacete per I’ amor di Ein. cigenfinniger (. obftinater ) Ropf/ 
n: von Dem / was er-fagt oder 


CT 9 su befördhten, daß die Fönigin, | et / wicht leicht m 
Uctä m. —* Regina. — ar à Lg ringen iR, Un —— dan 
Es lebe die Köniain! TE ed lebe bie Je im ee 
est-renierende A Mit dem: Roof voran-falten, Ton 


märenden Srankafe Vi 3 vi avanti, : 
n erlebiget 7 um 
sbiebetnon in-die Sicherbeit gebracht a, ec a (tran 


bat / darzu fage alles Bold 
Wive la Reine! (Che) ne Re ci ore / fo man ent cine Vers 


nigin in 
eland!) die das — | ber la tete la premiére, Cadere Ja tetta 


— en ÉPET 0 A 
/ Adi. alifle. Realift u’ ont me e de quelqu'un 
— Kane kapin. Un = — —* met ſa sete darte Ban, 


D db4 Lot. 
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Finder Tauff / F. Lebatéme desenfans, 
n battefimo di tanciuili. 


Kinderwerck / N. Kinderſpiel. Sotife. 
Baie. 
@intengueht / FP. La difeihlöne des en- 


fans. La difelplina de’ fanciulli , cura 
di fanciulli. | 
Kindheit / F. L'enfance. La fanciullezza, 
- puerizia, pargolezza. 
gin Kinbbeit am Désl enfance. Da 
tanciullo, | i 
Kinsifr/ Adi. Pueril,enfantin. Puerile, 
fanc ullefco, bambinefco, puerile. 
Rindifch: Adv. En enfant. Puerilmente, 
tancinliefcamente , bambinefcamente. 
Kindiſch werden / V. Devenir enfant, 
Diventar fanciullo. , 
Rindicin/ N. Petit enfant. Bambino, 
pargolo» tenerello, mammolino ; mam- 
molo. 


Rinbliche Liebe, Amour filial. Amor 

igle. | 

Kinte Binde / F. Maillot. Fafcia di 
bambino; 


Finds Biartern/F. Petite verole. Le 
verrole piccole , variolo , variuolo , 
variola. 

‘ fins Gefchren/ N. Le cry des petits 
enfans. Il vagito. 3 
indé Rino / N. Petit fils; petite fille. 
Uno ò una nipote 
Kinne-Maad/F. Nourrices Balia; nu- 


drice. 

Kindsſtatt anfnebmen, Adopter, re- 
cevoir pour fils, fille.. Addottare per 
fin) figliaolo - la. | 

Ginvs-Taur: / F. Battéme d'enfans. 
Bettefimo { de’ pargoli:) 

Kinde Noth/ F. Le travail d'enfant. 
Le doglie di parto, 

In Kinds - Nbthen liegen. Etre en 
travail d'enfant,  Haver doglie di 


arto. 

Eder M, Selle d'enfans: Sedia 
di fanciullo. 

Kindewehe / N. Kindanoth, Le travail 
d'enfant. Doglie di parto. 

Rinbs-Mieges F: Le berceais La culla di 


fanciullo. 

inn N: Le menton: Il mentd ; 
mentone. 

&itnvade /M. La mathoire: La mafcel- 
la, ganafcia. 


Kirven/ V. Trafiquer de monnoyes. Fal- 
fihcar' la moneta. 
River und Wirner, Un faux mon- 


noveur. Falfatore di moneta ; un 
afuraio. | 
RipveraGeld / N. Fauffe monnoye. Mo- 


neta falla. 
Klech / F. Le temple. 
‚ bañlica. 
In die Kirchen aeben. Aller au temple. 
Andar alla chiefs (tempio.) 


a tempio, chiefa, 
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Man Mrebiat in der Kirche. Onprêche 


dans le temple. Si predica nel tem- 


10, | , 
Dir arode Kemvel (Kirche) Le plus 


grand ; le grand temple. tempio 
maggiore. | 

Gloden, (Rien) T>burtt. Clocher 
d'un temple. Campapile del tém- 


pin là 
Vorgemaner einer Kirchen / (Giebels 


Mauer) BlateSeite. La fa.e, là 
fagade , le frontispice d’ un temple. 
Facciata, frontifpicio del témpio. 

Die Kirchen, Thür, Porte du temple. 
Porta del témpio. | 

Sede: Ort in ein aebübrender Tempel 
(Kirche) eines andâchiinen Hertzens. 

out lieu et un temple convenable 
à un cœur devot. Ogni luogo è degno 
tempio di devoto cuore. 

Kirche /F. L'eglife. La chief 

Die erfte Kirche. La primitive eglife. 
La chiefa primitiva, 

Die allaemeine Kirch, L'eglife catoli- 
que;ou univerfélle. La chiefa catolica 
à univerfale. 

Kirchen. Buch N. Ritüel. Regiftri del- 
la chiefa, it, rituale, ceremoniale,agen+ 

. dario, 

Kirchen⸗Dieb /M. Un facrilege. Un fe- 
crilego. 
Kirchen⸗Diebſtal / M. Un facrilege. Un 
facrilegio: 
SEAN: Ad; Sacrileze. Sa- 

crilego. 

Kirchen» Diener / Mi Un minifrè 
Un miniftro della chiefa ; dell’ al- . 
tare. 

Kirchen⸗Dienſt / M. Un miniſidre. 
Il minifterio , miniſterio eccleſiaſtico. 

Kırch n° Srepheit / F. Immunité-ett 
clefiaftigue. Immunità eccleliaftica. 

Richet-Sebrauch/ Mi LA cerèmonie. 
Le ceremonie, 

Kirchen-Gerärh/N. Les ormement de 
l'eglife: Sagra fuppellettile , paramenti 
fagri, ornato. 

Kirchen-Brriht/ N, Confifloire. Cor 
‚.ntorto, , 

Ein Ehrwürdiges Kirchen è Gericht. 
Venerable confifloire. Venerabile con: 

| ciftorio; | 

Bor das Kirchen⸗Gericht citiret fern/ 
meilen man getaupt hat; Etre 
apellé au confifloire pour avoir dan: 
Sé. Effer appellato al Conciitorio per 

3 havere danzato. | 
ch habe. ateich jest aebüret / daß ef» 
liche Migdlein (Jungfern) feon 
vord Confifforium ( Kirchen + Ges 
richt ) ciriret worden / weilen fe 
fo in Mans» Kleider verkleidet 

er. 


= Je viens d' oilit dire , que quelques 
files 
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y ont été a 
suo s'être habillées en hommes. 
à udito in queft’ hors, che alcune zi- 
telle fono ftate chiamate al concifterio, 
er efferfi veftite da — — 
was ff das vor ein Kirchen⸗Ge⸗ 
ui He quel confiftoire? Eh quale 
conciftorio! © 

Kirchen Giter/F. Biens ecclefiaRtiques 
Ben’ à rendite ecclefiaftiche, beneficio 
curato, — ati 

Rirchine Lebrer / M. Doëteur de 
r — Dottore della chieſa, i ſanti 
padri. | 

Kirchen⸗Ordnung / F. Rituel. Il rituale; 
ordine ecclefialtico. | 

Kircben-Rath / M. Confifloire, Pan- 
cien die confifloire, Il confiftoro, 
l afleflore di confiftoro, conciglio , fi- 
nodo , concilio. e 

Der Kirchenratbsfo su Trient gebalten 
worden, Le concile de Trente. Con- 
ciglio di Trento -( Concilio, ) 

Ein alaemeines Conciliom oder Rit: 
chen-Katb. Concile general. Concig- 
lio generale. 

Einen Rirchen-Ratb ( Concilium ); bale 
ten, Tenir un concile, Tenere un 
conciglio. 

Ein Provincial: Concilium ( Kirchen. 


Rath.) Concile provincial, Conciglio 


provinciale. : 

Ein Concilinm ( irchen -Nath ) ver, 
fammien, Affembler un concile, Con- 
gregäre un conciglio. 

Das if im Concilio (Kircher-Kath ) 
befihloffen worden, Cela fut deter. 
mind dans leconcile. Quefto fü deter- 
minato nel conciglio. _ 

Es waren die beiten Doctores / die 

int Concilio (Kirchen⸗Rath) difpu- 

tirtens Il y avoit de tres bons Do- 

Geurs, qui difputerent dans le concile. 

Vi erano buoniffimi Dottori, che difpu- 

torono nel conciglie, 

. Kirchen-Raub /M. Kirchen» Dicbital. 

Sacrileo& Sacrilegio. 

Kirchen⸗Recht / N. Canons de l'eplife. 
Il jns canonico, papale, li canoai, 

Kirchen: Reaiment / N. Hierarchie, 
Regime ecclefiaftico , hierarchia. 

Kirchen⸗Stagt / M. Etat ecciefiafligue, 
Stato ecclefiaftico , della chiefa ‚il patri- 
mönio di fan Pietro. | 


Sirchen »GSteuer / f. Collete. Col. 
Rirchen. Straff / F. Diſtipline eccle- 


fiaffique. Cenfura , difciplina ecclefia- 


ftica. 


Kirch⸗Thuͤr / F. Porte de Peglife. Porta 


della chiefa, 
RirhBatter/M. Ansien de l'eglife, 


Auziaso della chiefa. 


e oo 


KI dis. 


Ues au conjifoiré; | Kirdpeit » Räuber / M. RircheneDiedi 


: Sacrilege. Sacrilego. 

Frost auberiſch / fibe / Kirchen 
EDIT). ; 
KirdeneZbunt 1 M. Clocher. Cam- 

anile, 

Er bebauvtét big and Ende die Ehre 

eines Rirchen-Thurus. ( Kirchen.) 

foutient jufgu au bodt l'honneur 
de fon clocher (Eglife.) Mantiene fin’ 
alla fine I’ honore del fuo campanile 
(Chiefa. ) | 

Der Kirchthurn su Nifa / der von ala 
len Drten fheinet / alè mann er fale 
lenmollte, Le clocher de Pıfe, qui de 
tous côtez femble être prét à tomber. 
ll campanile di Pifa , che d'ogni banda 
fembra, voglia cadere. 

Ein vieredigter Rirditburn, Clocher 
quarré. Campanile quadro, 

Auf dem Kirchthurn machen, Fairela 
garde fur leclocher. Fat la guardia ful 
campanile. 

Sebet ibr Die zwey hohe Kirchen 
Thürn ben Gt. Gebald ? Yoyez 
vous ces deux hauts clochers de S'Se: 
bald? Vedete voi quelli due alti cam- 
panili di San Sebaldo ? 

Wir Finnen lange Zeit nicht aus dem 
Geſichte verlieren die Kırchenthüts 
ne ben St. Lorenzen (in Nürnberg.) 

ous ne pouvons perdre de wüe lon 
téms les clochers de S. Laurence. 
Non potiamo perdere di vifta longo 
tempo li campanili di San Lorenzo, 

Gebet da ben Kirden- Thurn bep 
Et. Fobannes. Voilà le clocher 
S. gran. Ecco il campanile di S, Gio- 
vanni, 

Kirchen Verfammlung/F. Le concile, 
lè fynode. Il Cohcilio , finodo. 

RircheneBierd/ F. Ornement d' eglife. 
Ornamento di chiefa. 

Rirhensudt / F. Diftipline Ecclefiafti. 
que. La difciplina Ecclefiatica. 

Kirchgang / M. Hochzeit. Pompe nuptia- 

le. La pompanattiale, nuzziale. 

Kirchhof / M. Le cemetiére, Ilcimates 
rio , il fagrato: 

Kirhlein I N. La chapelle. La ca- 


pella. | 

ficdner/M, Le margüiller. Il ſagreſta- 
no, fagritta , campanaio. 

Kirchſytel / N. La paroiſſe. La pieve ,pa- 
rocchia , chiela parocchiale, 

Kirchmeihe / F. La dedicace, confe. 
cration d' un temple ( féte.) La dedi. 
tatione © confecratione di chiefa, fefta 
delta chief. 

Rirren / V, Grincer. Cirignare, ring- 
hiare, 

Kirren / mie eine Taube, Gemir, ou 
gromeler comme un pigeon, Gemere 
come le colombe, 


Rirrers 
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Kirren /N, Le grincement. Il dirigna» | Rinelicht /Adj. Chatoüilleux, Diletico-. 
mento. i fo , foletico , foleticofo, 
Kirren / N. Le gemiffément. Il ge- | Rigelas V. Chatoüiler, Dileticare , pru- 
‘mito, i ee rire, foHeticare , pizzicare , titillare. 
Kirſch / F. Lackrife. La cireggia, cirieg- | Riselung / F. Demangeaifon. Tiulla- 
ia, marafca, vifciola, BCE: mento. 
Gaure Kitſchen. Griotes Cireggie | SR 


vifcinle, 


Juden ⸗Kirſchen /F. Coqueretes. Alca- Saf / 8 Une cymbak. Un cima 
balo, 


chengio. | \ a | , 
Welſche Kirſchen. Bigarreaux, Lemar- | Klaffen / V. Babiller. Chiacchiarare, 
fchiantare , fioppare. | 


ciane. | È 
Kirſchen⸗Baum / M. Un cerifier. Un ci- | giaffen / fich aufibun. Se fendre,s'oue | 
vrir. Fenderfi, aprirfi. | 


reggio à cerefaro , cireggiaio. | 
Kirſchen⸗Stiel / M. La queuë des ceri- | Glafferer; M. Un caufeur, babillard. Ua 
ciarlone ; cicalone, | 


fes. Il tigolo d'una cireggia , — 
Kirſchner / M. Un pelétier. Un pelletiero, | Riaffrer /N. Une braffe, la toife. Una 
bracciata ‚tefa di braccia, pertica, canna 


elliciaro, - | 
Kieſch· Wein / N. Vin de griottes. Vino |  (damefure) * 
Klaffter⸗Hoitz. Une braſſte de bois. 


di vifchiole , vifchiolato. | 
Kifich / Adj. Sabloneux. Ghiarofo , fab Una bracciata di legna. 
lag, F. Plainte, lamentation. Il \amen: 


biofo , greto, 
to, querela , doglianza. 


fig N. fibe Gricf. | | a 
SiBicpt / Adj. Sabloneux.  Sabbio- | lag vor Gericht, L' accufation. L' ac- 
niccios . cula; UBER 
Kifelteiny M. Un caillou. Selce; felice; | Glagbar / Adj. Lamentable, pitoiable. 

. Lamentevole , degno di pietà, 
Klaaen /V. Se plaindre, Lamentarfi; 


ciotto , breccia di fiume. 
Stifte / F. Ln cofre. Una cafla; arca; 

forziere. AR | | querelarfi ; dar querela, piangolare. 
Er bat Fein Geld in der Rien. Umn'a Rlagenz antlagen vor Gericht, Accu- 

pr 2 argent en au Non hà pun-| fer. Accufare: | | 

eg poto palio PE E lôger / V. Un accufateur. Un’ accufa: 
Er bat jederzeit imdlf taufend Reiche- s ni RES querel vo 

Thaler in der stillen. Ha todjours| Glfati d / fibe Klandar. 

douze mille écus en caiffe. Hà fempre lansLiéb / N. Tanentabion; chén ine 
> nella cafla dodeci milla feudi, — K an D en 
Eeine Kite iR niemals leer; caiffe re — IE 

an La fua cala non È | ageitete vor Gericht. Plainte en jufti 
Das Gelb ( die Kiften) id Verwahrung ce. Accufatione — 
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aben. Garder la caiſſe. Tener conto Klag-Schreiben,N.. etre de condolence; 
alla cala, | Lettera di condoglia. 
Kitenfener/M. Larron. Ladro. Klan-Gchrift nn — par 
iſtenma M. Fai 4 es. crit. ulatione lcrıtıa 
MA le caffe, liés Klanfich:in/ Adj. LA Querulo, 
filein / N. Petit cofre. Cal amegtatore ; piangolohé. 3 
Ste Un coin. a * flan machete Ak Mimmer Serrer, - 
ittel/ M. Une iuppe. Un eiubb reindre. Conftringere, 
pifi — ssa — Es Les . vit pauvre- 
ittenba M. È ment. vive poveraimente; | 
— o ) REP mme / Vi Serrer, &treindre, Con- 
| S ririgere. = 
— rivi ce — Klammer / F. Un crampon. Un’ uncino 
Kitien / V. Kißeren. Rire à pleine gorge. di ferro; graffione ’ graffio » rampone ; 
Scoppiare di rifo!. granchio, chiave. i i 
Ritterer/ M. Grand rieur, Gran ri-| Klammer von Holtz. Jointure La 
fore, giuntura. 
Kittern N, Eclat de rire, rijée. Riſo Klammern/ V. Cramponner: Affb- 
fmoderato, . iare. 


Ris /Stiglcin, Chevredu. Capretto, Klaua M. Le fon. Il fuono tuono, ri- 

Siael-M. Le chatoürliement, Diletica- faoriagzs ; Clangere: | ve 
mento, prurito, frega; fregola, titilla- Ein Stlang einer Stimme. Son de voix. 
mente, titillo, squo di voce; 


Trom⸗ 


v è 
4 


x 


Ke 


Krommel-Schall (Klaua.)Son de Tam- | IG 


our. Sono di tamburo. 
Kromseten-Echall ( $lana, ) Son de 
tromp ette. Suono ditromba, 


ttbeilet den Klang. L'oreille 
Dico s torchio giudica del 


Ein Gebbrtoier fan den Klang nicht un 
terfcheiden. Un fourd ne peut pas ju- 
ger des fons. Il fordo non giudica del 
fuono, 

Der Klang( Hal) nimmt iu. Le fon 

s'augmente, croit. Il füono fi aum- 
menta, 

Nach dem Harsffen- Klang danken, 
Danfer au fon de la harpe. Danzare al 
fuono d' harpa. 

er Klang nibt einen Miderball. 
= Son retentit. Rimbomba il füo- 


en "i iena Bon fio geben / V. Sonner, 
réfonner, Suonare, rifuonare. 

Rlapfi/ M. Un bruit. Un crocchia- 

. mento. 

Kiapfleny V. Craquer. Crocchiare: . 

Flapper / F. Une fonnette. Un fuo: 
— battitoio , battarella, bat- 


glotterer M. Un babillàr4. Un cica: 
Rlapper-Frau 1 F. Une babillarde. Una 


cianciatrice. la 
Klappérit/ V. Babiller. Ciarlaré, battag: 
liaré, batracchiare , battere, 
Klappern / N. Le babil. Ciancie. 
$lapper:Nofen/F. Anemone. Anemo- 
ne; anemble. | 
Klat / Adj. Clair. Chidro, limpido , per- 
fpicuo , evidente. 


Siar machen / V. Eclaircir. Schia- 


Klar merven/V. Devenir clair. Ri- 
fchiararfi, 
Fares Waſſer. L' ekti claire. L° acqua 


Klarheit! F. La clarté. La chiarezzà; 

_ clarità, evidenza. 

Slarim/F. Clérin. Clarino: . 

arf” M. mit der Dinte. Tache, pate. 
Spéggäzere; gorbio , fchiccero. 

Kür / Adv. Clairement. Chiara- 


Seutlich( Firlidy) reden, Parler clai- 


. remönt. Parlare chiaramente; 


Deutlich’( Härlich ) fbreiben, Ecrire 


clairement. Scrivere chiatamente, 
Er gibt fc) febr klaͤrlich su verfteberi, 
Il s'explique ; il 3° énonce clairement. 
Egli fi fpiega chiaramente, 


agen, Fe vor le dira 
fans uivoque , 


dirò chiaramtine, € fenéa equivoci: 
Pattie: 


iguité. Jo velo 
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mil (merde ) es euch Deuttid 
Piärlich ) bemeifin Fe vous 
prouveray clairement. Jo lo pruovarò 
chiaramente. 
scies V. Klapvern, Babiller. Ciare 
lare,battagliäre, . 
Klacſchen mit den Händen, Fraper des 
mains. Applaudire, plaudire, | 
Rlatfh-Draiil / N. Caufeur , caufeuifes 
Lingua lo — ungente. 
flaubén/ V. Tueillir. Cogliere ; fcorre, 
tapare: - 
Klaue /F. — L'unghia, ugna - 
B: fpaltene e gerente Orgle fendilti 
Unghia fe 
Klauen an Vsaeln/ (Taken) ic. Ong. 
s d'oifeaux , taiffons Sc. ferres 
d'oifaux de proie, Unghie à griffi 
d'uccelli di rapina. 
Rlauicht/ Adj. Garni d'ongles, Chi ha 
ugne,grifagno 
Klaufe / F. "Clotire, defert, Chinfo-és - 
ftretto; èremo , romitorio, 
Klaußner / M. Hermite. Romita; ang: 
. Coreté ;rinchiof. . 
lebe/F.. La giu. Il vifhio. 
leben / Vi fre attaché. Effer attacca= 
. to,attàccare, collare, impaftare, 
Kleben inachen,V. Collei, à attacher avec . 
de laglu. Impaniare. 
RI: Berici) Adi, Giu Gluant, Vifcolo , teria» : 
ce, vifc iefo svi {cid 0, 
Klevericht imachen)mtt Kleib beſchmie⸗ 
ren, Coflér. Impaniare, . 
Kiebern, F. Aleb-Rraut, Leinupuet. La 
pergola odorata; | 
Kledrichkrits F. Tenacité, vifcofité, Te: 
. nacità; vifcofità, 
Rledt 7 M. La fente, Ia feffura 
Klecken / V. Se fendre. Fenderfi. . .. 
Es —38 nicht, Une ſuſfit pas. Egli 
non haita, 
ce / M.. Le trefle. Iltrifoglio,. 
Kleiben / V. Frofer, énduire. Fregare; 


.. ungere, 


Ansinänder Pleiben / Pe ; 

CE ie kiebend machen. 

Kleid / N. Un habit: Un habita, vefta; 
veftimento, veltito. 

Alcide ny V. Vitir, habiller, Mei: 

. ter’ Hi habiti, véftire , veftirfi. : 

Er mird feinen Diener. Heiden titit 36, 
ll habillera Jon valet;ferviteur de . 
—* „ Egli veftirà il fuo fervidore 


| gie sic Bänke iR Vergeies, Spazzolé; 


i giehörfider IM. Unfripier. Ua ri- 
i) werde es euch deutlich CH&rtid ) 
Fi airement ; | Kleider-Gepr täng/ N. Mode è habité; 


gattière, 
Pompa di habiti ,sfoggiamienti. 


Dì . Kleider 
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Kleider-Rammer/F- Garderobbe. Guat- 
da-robba. | 
Kleider» Krämer, M. Drapier. Drap- 
piere. | | 
iner,@aflen/M. Lagarderobe, La 
— prc armaro da habiti , sfog- 
giamenti. 


i Be 
einer Mottes F.Rleider@chabe. La 
La tignola 


ne. ? 
gicbuna ) F. Habillement, vite 
ment. U veflire , veftitura , vehi- 


| mento, » 
Klein y Adj. Petit. Picolo, picciolo, 


minuto. | 
Kleinichen / N. Petit enfant. Pargolo- 
letto , tenerello - rino. _ | 
&leiner machen / V. Faire plus petit. 
Sminuire 


Kleine / F. La petiteſſe. La piccio- 


lezza. 
Sleinern / Abe kleiner machen, 
Sienerung / P. La diminution. Lo 
fminuimento. | 
Kieinftes Adj. Le plus petit, Il più pic- 
colo, (piccioliffimo.) 
Rleinalaubia / Adj. De piu de foy. 
Huomo di puoca fede , di poca 


fede. == 
Sleinbeit / F. Petiteſſe. Viccio- 


ezza. 

Kleinlaut ſeyn / V. Ne dire mot, Ta- 
cere. 

Kieinicht / Adj. Petit. Piccinino , pic- 
colino. 

Kleinmutb / F. Abatement d efprit. 
La pufillanimità, viltà, abjezzione, vi» 
lezza ( d' animo, 

Kleinmütbtg / À 
nimo , vile, timido, auvilita , invilito 
d'animo, 

Kleinmüthig metden/V. Se laiffer aba- 
tre. Perder l'animo. | 
Kleinmuͤthiakeit F. Abatement. La 

ufillanimità, viltà, abjezzione , vilezza 
d'animo.) fu 
Kleinod / N. Un joyau. Una gioia, gioi- 
élln, gemma, 
Rleifter/ F. Colle. Colla. 
Kieilern # V. Coller. Collare, incol- 
are. 
Rtemovern ’ V. Tinter. Tintinare, 
Klempel/M. an der Thür. Batail, beur- 
toir. Battaglio , batraruolo, 
Kierver/M. Un bidet. Cavallo fuonante, 
‘chinea; bidetto , ronzino. 
Klerid / M, Clerc. Chierico , cle. 
rico. | 
Klette / F. La bardane, La bardana ; lap- 
pe: lappola, lsppolone. , 
Klettern V. Grimper. Rampicare, gat- 


tonare , rampare. 
Kletter / N. Le grimpement. Il rampi- 


camento, 








) | 
Adj Abatu. Pufille- | 


KL 


&leud/M. Peloton. Gomitolo. 
Kleye / F. fon. La eruſca, femola, 
brenda , brenno. 


Kleven Brod/ N. Pain de fon. Pane di 
crufca, crufcato. 


Slevidt / Adj, Plein de fon. Cru- 
co | 


care, 

Riinde/ F. Loquet. Chiaviftello, fali» 
fcenda , catenaccio. | 

Riina è Gedicht / N. Sonet. So- 
netto. - 
Kliuge / F. La lame, Lalama,lammss 
lamina. . 
Durch die Klinge foringem Avoir la 
tete tranchée. Perder’ la teita. 

Klingelny V. tlingen, Tixter, fonner. 
Tintinnire, fuonare. 

Klingelns/N. Le fon. N fon, — _. 

Klingend/ Adj. Qui fonneclair. Ri 
fuonante. 

flivre/F. Ecuzil Lo fcoglio rocca, 
dirupo , balfi , firti. i 

R'itier/N. Un lavement, Un criftero» 
ferviziale, 

Ein Klißker brauchen, Prendre un 
lavement. Pigliar un ferviziale. 

Kliftieren + V. Donner un ilavement, 
Dar’ un crıftero, 

Klitter-Much/ N. Lebrouillard, Le 
fchizzo, quiaternaccio , ftraccio a {trace 
cia - foglio, fcarteca. 


Klitteru/V. Souiller. Bruttare, (pes 


care. 
lobe / M. Une perche & oifeleur, 
La palmone , una pertica da uccel 
e. 


Klobe / M. Le gond d une porte. U 
ganghero, cardine, perno, 

Klob-Darm/M. fetter Darm. Lebojau 
gras. Il budello cieco. 

Kieofen / V. Heurter , fräper, ba- 
tre. Urtäre , battere , martellare, am» 
martellare. 

Klobffen / N. Le frapement. 1 batti- 

‘ mento, 

DasKlonffen des Hertzens. Le batte. 


5 
ment decœur, Il — 
Klopfſer / M. Un bateur. Un batti. 
tore. 


Klopffer an einer The, Un heurtoir. 
Il martello, à battaglio di porta. 

Kloß / M. Tonf damit Die Kinder 

len, Zoupie. 

tola. . 

Kloß⸗Erden / F. Moite de terre. Ua 
grumolo di terra. 

Ein Kloß Schnee / M. Pélote ou péloton 


dentye. Una malla di neve. 
R'ofter / N. Le ckitre, le convent. 
a 


fpite 
Il tortolo , la bar 


— — ——— 
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KERN dig 


Un clero è colventò ; monafterio , | Le fage © ef à dire, Salomon ( par 


hinftro 
Noihen-Kloßer IN. Cloitre de filles. 
Monaftero di monache, 


Ken fer-Funafrau / F. Une rehvieufe. 
Ma monaca. 
RKlofter.Leben IN. La vie inonafique. 


a vita claultrale, 


Klotz / M. a tronc, Il tronco; cep- 


po, zocc 


Gioni, (di, Grob, Gräflo. 


lufft IR. Un abyme. Una apertura gràù- 
di terra , caverna, fpelonca. 
luft, F, Caverne. na grotta. 


‘lg / Adi. Prudent. Pradente , ac: 
corto , intendenre , fenfato , gindicio- 
fo, (agäce, Taputo , fottile ; auvifato, 
difereto, 

Der thut gar beisläh und Pliia/ wer 
er meidet Den Trund und Krus, 
Sagement fait 5 Je gouverne , qui 

fuit la débauche & taverne. Savie- 
menté fa; e fi governa ‚chi fchiva l’ub- 
briachezza e taverna. (Saviamente fi 
als im Bat page la taverna.) tei 

ug int Rath geben / und tanffer 
St treit, Säge au confeil, €5 dd ue 
_ Au combat, Savio nel confi a ‚e valo- 
rofo nel combattere — tto.) 

Die ſieben Weiten (Klugen) tu ei⸗ 
gere eitaelebı haben, Les fept fapes 

ta ece ) qui vecürent en même 
téms. I fette favi che fi trovérono al 
mondo nello fteffo temipoi — 

Gp; lg verfändig feon, Etre 

e favio; 

sirtito ( dun ) vo RAT Plug 


us der Ecrans. 
age par la letture ( feieher.) Patio 
er dn favio per ifcrittura. 

Ein verftändider (Finger) Manti/macht 
eine verfänbiae frau, Le mari fage 
rend ld femme Jage. Huomo fävio fa la 
donna favia. 

Kin if jener / fo mit ariogter cè gèut 

chaden eg mi. elui IA 8 
Sage ; qui ens F 
* avio è tolui, ——— or d'altti 
impära. 

Sin! Namen éines Strugen öberfoin- 
men. Acquerir le nom de fage, la re. 
Putation d'être fage. Acquifterfi il no- 

. me di favio. 


Der er ug x aefcheid) iR, Celut qui eh fagé: 


Ihr e le fend pi eid (Fltia ) ümtet 
ous bles. 


0 pre Nar ea ‘, et e 
spie! tant de for, Voi folo fra fe: 
pente fiete favio, 


Ein Spruch voti ei Fe Ku uam. Dit 


run fage, ou diftours d’un fage. 


erto favio. 


Der meife CElwae) Danti (Salomon.) 






—— , apellée antonomafe.) | A 

per antonumafia) Salomone. 

Klug werden / V. Devenir fage. Diver. 
tare favid, 

Klügeln / V. Subtihfer Sottilizzare par: 
lando , fpecolare. 

Rluabeit / F. La prudence, La pra 
denza , accortezza , fagacità ; cervello; 

— — a 
Yalıch / Adv. Sagement, \ 
ment, — nl dene: 
faviamente, | » 


Ridalina I M, Un fophifte. Un fo: 


Riudeityv. Glouffer. Chiocchi 
Kluckhenne / F. Paule, qui side Cal 


lina chiocchiante. 
Rlumo/M. Une maje. 
po , il.chaoflo, 


Klumpicht / Adi. Mafff. Mallics 
Rlunder / M. Crote; boite. Zaccheray- 


pillacchera. 
Klundericht/ Adi. Croteux. Zaccheraa 
PT AN PE N. La lot 
tolo» j — — 
Auf den Klůngel winden. Devider en 
fon, Sgomitolare, _ 
Kiüofel / n Schlegel, Un mail 
> — na mazza di legno, randello; 
Klüppel/M. Bâton ‚mafjüe, Randello; 


altone, mazza. 


Una alla, cors . 


K Iunpe (IF. Mufeliere. Uoà mofar: 
Rx {M Un fanglot. Un finghi: 


Klusen i Vi Sangloter: Singhiez: 


AR 
Si! M. * Un garçon, Un: ragazzo ; 
» putto. _ 
Shabenté ner à M. Ün fodomite, boie: 
gre. Un bugiarone , fodomita, 
Kuabenfchänderen / / Fi Sodomie, Sa 


endblcir N. Petil garçon. ila tagazo 


zin 


Srideeu IV. Crever, Ciepare, criè: 


Knackw urſt / F. Andotiille, Un falficciote 


to; falfictione: 


Gerüucher Ruta fe; Andoti 
pendi des SL nés, [Proenza 


Di —— 

î —— iu Lrone nd 

lien fel febr bo fino. feb 
* audoüiltes de Tr oye font en repu= 


gd di Tola 6 tres-delicates: Le falficcie 
fono buone , » fio delica- 


Dp è Knau ⸗ 
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Knall /M. Krach. Un fracas, craque- \ 


ment. Un fracaflo , crocchiamento , 


(chiantatura, crepito , fragore , fcoppia- | 


tant. Crocchiare, fracaflare, fchioppa- 
re, criccare, | | 

Knab / Adj burtig. Agile, promt ,gai 
Agile, pronto allegro. | 

Knadoen / V. Broncher. Zoppicare, cal- 
zoppare , it. fcoppiare. 

$inarpel/F. Cartilage, Cartilaggine, te: 
nerume ( dell’ oſſo.) 

Kuacv:In / V. Ronger. Rodere oflo, ro- 
ficare, fgretolare, criccare, 
Knavel / N: Kuevel Garns, Péloton. 

Gomitolo, 


nav / M. Un drappier. Un lanar- 


uolo. | 

apſack / M. La beface. Latafca. 
het Criffer. Cigolare, ftridere, 

gridare, criccare ‚ricchiare, 
Knebel/M. Un bâton ,un garret. Un 

baitone, un randello, mafteilo. 
Knebel⸗Bart / M. La mouflache. I bar- 

becci , 0 il moftaccio, moftacci. 
Knebeln / V: Garroter, Randel- 


lare. | | 

Knebel⸗Spieß / M. Un épieu. Und fpun- 
tone ; fpiedo da cacciatore. 

Knecht / M. Un vakt, ferviteur. Un 
fervitore, fervo, garzone. 

Knecht feun / V. Servir, Servire, 

En Kriegs. Knecht, Un foldat.„Un fol- 

ato. 

Knechtiſch / Adj. Servi/. Servile , merce. 
naNo , abjet1o. 

Knechtſchafft / F. La fervitude, Pefcla- 
vage, Lafervità, l'ifchiavitudine, fer- 
vilità, 

Kneipen / V. Chatotiiller. Pizzi. 


care. 

Knetten / V. Pétrir, Impaftare, intride- 
re, fchiacciare, 

Knetter/ M. Qui pétrit. L’impafta- 
tore. 

finectfheit / N. May, huche à pt- 
trir la pâte. Gramola da impa- 
itare, 

Kneuel / N. Piloten. Gomitolo, go- 
micciuolo , aggomitolo , aggomicci- 
uolo. | 

Siuden/V. Tier. Ammazar. 

Snider / M. Chiche, avare. Spelorcio, 
fpilacchero , pitecco. 

Snideren / F. Avarice. Spelorceria , 
pitoccheria. 

Ruder / Adj. Farg. Chiche. Spilorcos 

Strie sN. Sinn. Genou. Ginocchio. 

Sineine /F. Un tranchet. Una ronchet- 
ta di calzolaio. | 

Knirſchen mit den Zähnen / V. Grin- 
cer les dens. Didrignare i deati, 





KN 


criccar; ftrider di denti, fremire ‚fra. 
mere, 
Knitfchen/V. Broyer,froifer. Maci- 
tura. nare, peltare. sta 
Knallen / V. ——— bruit éclà- | Knoblauch / M. Ail. Aglio. 


g 
Knobilauchs⸗Houdt / N. Une téte d'ail, 


Una tefta d aglio. 

Knoch / M. Un os. Un'oflo, offa , offer. 
to , officello. 

Auihel, M. Le nœuds de doits, des . 
pieds. Le cavicchie di dita ò di pie- 
di, nocca , noccolo, nodo , boflalo, 
dell’ ofle, sa — 

Knod an den Safe, Idem 

Knödleiln / N. Petit nœud. No- 
detto. 

Knoll / M. Un grumeau. Una grum- 
mo. 

$n eff/M. Un nœud. Ua nodo à bot. 
tone, grupo, greppo. 

Guldene Knbpff. Boutons d'or, Bortö- 

. ni d’oro. 

Silberne Snbof. Boutons d'argent. 
Bettoni d’ argento. 

Getsaene Diate Rndpf, Boutogs de 
filagrame Bottoni di filagrame. 

Mefiene Knoͤrff. Bouſons de ltom 
(laiton ) cuivre jaune. Bottoni d’ ot- 
ton. 

Zinn tte Andpff, Boutons d'étain. Bot- 
toni di ftagno. 

Stählene Knörff. Boutons d'acier, 
Bottoni d'azzale. | 

Gidferne Knoͤrff. Boutons de verre, 
Bottoni di vetro, 

Seidene Knoͤpff. Boutons de foye. Bots 
toni di feda. 

Voi Canieele Daaren KVubpif. Bou- 
tons de poil de chameau, Bottoni di 
velo di camelo. 

Seine n° Kudpfl, Boutons d'os. Bortö- . 
ni d'vflo, 

Du He ffenbein. 
Bottoni d'avoglio. 

Hölterne Knoͤpff. Boutons de bois, Bot. 
toni di legno, 

Binnene Eibes⸗Knoͤrfflein. Boutons 
d'é:ai: pour vefte. Bottoni di ftagno 
per vefta, — 

Ermel- Rnôvf. Boutons pour jufle au 
corps. Bottöni per habito. 

Verguidete Knoͤpff. 
Bottoni dorati. 

Bianene aemahlte Rnñrf, Boutons 
d'étain peints. Bottöni di ftagno mi- 
niati. 

Glaste mit blenernen Boden. Boutons 
liffes à fond de plomb. Bottoni foglij, 
fondi di piombo. 

Mit filbergen Blättlein. Boutons 
argentés. Bottoni. colla copa d' ar- 
gento, 


Boutons d' yvoire, 


Boutons dorés. 
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Von Enclifben Zinn. Boutons d'Hain] Rrivend / Ad, A genoux, Genu- 
0 


d'Angleterre. Bottoni di ftagno d’ Ing. , 

hilterra, Kupefucht /F. Eparone. Sparagno. 

Mit guten filbernen Bikttlein, Bou. | noe / N. Le genou. Il ginocchio, 
tons argentés avec une feüille d' ar- 

ent.) Mottôni argentàti (con foglia 

& argentn.) 

Ordiotri Knife. Boutons ordinaires, 
Bottoni ordinarii, 

Gemufirte, Boutons façonnés. Botténi 
lavorgti. © 


Gcgoffene, Boutons fondu, Bottoni] 
ettari. 

Wole Seudnff, Boutons pleins, Bottôni | 
rem. 

pile Knoͤpff. Boutons vuides, Botto- |. 


ni vuoti, 
Snôvf von MaffiveSilber, ‘ Boutons 
d'argent majlıf.  Bottôni d' argento |. 
mafficcin. | 
Knopff on Blumen, Un bouton de fleur, |- 
Un bottone di fiore, i 
Knopffan sinem Degen, Le pommeau, 
I] pomo di fpada. — 
‚Knopf an einer Saͤuſ. Le chapiteau. 
Il capitello di colonna. 
Snosffan Kleidern. Un bouton. Un 
ottone, | 
Knopff⸗Nadel / F. Epingle. Ago da po. 
* molo, fpilla, 
Sendpflen, V. Noüer,boutonner. Anno- 
+ dare, bottonare j 
Rnôvf- Lech N. Une boutonniere, 


 L'abbottonatura , bottoniere , ala. 


mare, | 
Knoͤpfficht / Adj. Nozieux. Nodofo, no- 
dorofo, noderuto, . | 
Knboffmacher/M. Un boutonnier. Un 
bottonaro , bottonaio, | 
Knorr Mon Bäumen, Un nœud dar. 
bres, Un nodo d' albero, 


Es wächkt ibm ein Knorr. Il /uy croit | 
une boffe. Gli çrefce un bornoc- Koch⸗Hafen / M. Un pot à feu. Una 
colo: ‚ Pigdata da fuoco, pentela, pignatta, 


Ronde? Ab Surf, — Köchin a La cuifiniere. La cuoca, co- 

nico Cermelbe.lue PT © PANNE 

—— Le cartilage. La cattilag- |. L’ arte di cucinare. — 

— Adj. Cartilagineux. Car- Me ee di u 

noie / È Knopf. Bouton, "Bot. meftola, ramaiugla , cazza , mefcola, 
tone 


| mefcolone, 
Knotten / M. Noeud. Nodo, groppo, | 


Köder / M. Amorce. Una efca , lo- 
ruppo. | dro. 0 
gründen! V. Noüer. Annodare, ag- Koder / M. Le flegme. La emma, pitui- 
roppare.\ >. Et | 
Kndttel/ M. Un bâton. . _ 
— aa on. . Un baftone 


ta, farda , moccio. | 
Kodericht / Adj. Flegmatique, Flem- 
| matico. 
Knütieln/ V. Bäfonner. Baftonare, 
— — | tar la — de 
. . L e . 0 
Le baftonade, ! 5 bâtonnades, | Koͤbl / M cavolo * 



















ginocchia. 

Knoeband / N. Hofenband, La jar- 
retiere. La ligaccia à il gartiere ( le- 
gaccia, | 

Snvebiege  F. Knoekähle. La jarres. 
Il —— arrotta. 

Die Rnvefbetbe/F. Palete ou rotule du 
genoux. La mola à noce del ginocchio, 
perna del ginocchio, 

Kupen / V. die Rime biegen. Se 
metre à genoux. ‘Inginocchiare, ge- 


noflettere, 
Koaren / V. wie die Froͤſch. Coafer, 
Gracidare. 

Kobalt /M. Calamine, dont on tire le 

* bronze. Cadmia, farfarello. 

Kober /M, Cage, corbeille. ‘Gabbia, 
cofano, fpurta, canetro , ceito » panie- 
re ‚carnero. 

:Robolt / M. Lutin. Spetro » lu. | 

‘tino, i 

Kochen / V. Cuire. Cucinare , cuo- 
cere, 


Lode / N. La cuiffon. La cocitus 
n a . 


. ra_ 

Kochmeſſer / N. Couteau de cuifinier. 
oltellone da cuoco. 

Koch⸗Topff / M. Pot, marmite. Pento- 

la, pignatta , paipolo. ’ 

SRocbieug / M. Utenfiles de cuifine. Sto- 

.__Vigli di cucina, 

Rôder/M. Un carquois. Un turcaflo, 

aretra, 
Feder⸗Koͤcher / M. Etui à metre les plus 


mes, Il calamaro, pennaruolo. 


Kodern / V. Cracher du flegme.  Spu- 





eu——_6@6@—@P _—————__m—EE 


KO 


Köhl/F. Un charbon, Carkone, 
Die Rübe/ die Sted-Rübe / die Nile 
“re oder gelbe Mübe / die Grise 
mbbre oder das Geverlein/der Meer⸗ 
Mertigs der aroffe Rettig / Der Heine 
Meitin / Die Pafienade ober Dinfièr- 
made / die Spienet oder Spienetfch4 
Der Manaold / der Mever oder da 
Menertraut/ der Robl / das Kappise 
Kraut oder der Haupt» Robl / det. 
Sium⸗Kohl / oder Kraußtohl / der 
roLbe Kohl / die Melde, der Lattich / 
Die Enbivie/ der Sparges / der Urtie 
fbod oder die welfche Diftel/ das 
conan oper Erd» Aenftelsder 
eterfilten 7 das Kerbel,. Kraut / Die 
Krefie / die Portulack oder Pursel« 
Rraut/ das Drachen-Kraut / die Eb⸗ 
Zwiebel / die Eichlauch oder Schnitt« 
faud/ die Ravunsel und, das Löffel. 
&raut / werden Kobl⸗Kraͤuter ges 


x ennet, 
L rave ou 
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le rond naveau, le navet 


ou long naveau, la carote ‚le chervx | 


ou la longue paflenade ‚le raifort ‚la 
groffe rave , la petite rave, le para 
ou la pafienade, les épinars ‚les bettes 
ou er joutte zen , — ou 
orrée rouge fauvage , lés choux 
——* choux cabus , les choux - 
fleurs ou chaux fleuris.les choux cré- 
pr, les choux rouges, les artoches ou 
pute bonnes dames, la laittuë, 
endive , l afperge, les artichauts , le 
pain-pourceau ou toupinambou , le 
| perfil, le cerfücil , le creffon, le pour- 
pier, le dragon ou targon, 


È bexbe aux cuilliers, s’apellent her- 

es potageres 5 bonnes à manger. 
: La rapa, il navone, la carotta, la fer- 
" alla dil fiaro, il ramoraccio à rafano 
lvarico & la peperella » il rafgno ò ta. 
ice, il ravanello , la paftinaca , le fpi. 
‘mazze à gli fpinaci, la dieta è bietola, 
- à bedoni à il blito, le verze © i verzi, 
ì cavoli capucci, i tavoli ho „+ cavoli 
crefpi ; i cavoli rgfîî I’ atriplice , la latty- 
ca , l'endivia, lo fparige è fparago , il 


carciofo à carcioffelò', corciofano & | 


 articciocco, ik tartuffone à pan porcino, 
il perrofemolo à petrofello ezze- 
molo, il cerfoglio; il crefcione, la por- 
cellana , il dragoncello, la cipoletta à 
cipolliaa ‚la fcalogna ò.cipolla.maligia, 
il ramponzole à raponzolo , & la cuc- 
chiara »6 add lano herbe da mao- 


giare. 
GiiendeRoble, Charbon vif, braife. 
Carbone vivo, bragia. i 
Sobifeuer/ N. Feu de charban. Fuoco 
di carbone, brace. 


Kohl. IM, Jardi i 
AA M, Fardim Verziero, 


‚Kolb / 













la ciboule. 
du ciboulettè l éfchaloîte „la raiponce, 


LO 


| Sobl-@érèner IM. Jardinier. Otio- 
ano. > 
L | Roblenbrennenz V. Faire du charbon, 


"Far çarb 


Qui. 
Une mafiüe. Una mazza, 


clava. - 
Robler/M. Un charbonnier. Un carbo. 


| naro. | 
Kohl⸗Hüͤtte / F. Charbonniere. La car- 


opaig 
Rbller / M. Bugie. Bufalo, colletto (di 
‘ dante à buffolo.) | 
Kollern/ V. Hadern, Gronder. Bronto- 
lare , efler' in coleta , gridare , itrepi- | 
tare. 
Roblofanne /F. Un rechaut. Un fcaldi- 
no, Capifuoco. 
Koblfehwarg.Adj. Noir comme charbon. 
ero come carbone, 
Kommen / V. Venir. Venite, capita 
re, arrivare, | 
u. mich der LuA sui — 
Il me prend envie ( fantaifig 
d' tene. Mi viene in capo di fcri. 


vere. 

hr werdet hart Daran Pemmen / da 

{br Handaemein mit ibme ſollet a 

Den. Voss aurez peine d'en venir 
aux mains avec lu. Voi ftentaréte.à 

DITE alle mani — ns 

Das Gute kommet nicht/ale nur du 
Göttliche Gnade, Le bien ne vi r , 
que par la. grace de Dieu, n'arrive, 
que par la grace de Dieu. Il bene non 
viene, che per la grazia divina. 

Mober Pammet ibr ? D'où venez vou? 
Donde venite voi ? 

Kommet alle mit mir, Venez tou avec 

Die Aden fo von dem ré 
ie Adern £fo von dem Hertzen herruh⸗ 
ren (fommen.) Les veines, * vi- 
conenk de cœur. Le vene ‚che vengono 


ad? cuore. 

omme aus der Kirchen, Fe viens 
de b-Egl : 

dana CEE 4 Amp.) Jo. venga 


Er ſchreibt mir / daß er in w 
gen wird fommen. Im —— ul 
viendra dans peu, de jours. Mi {cri- 
ve, che egli verrà frà puochi giorai. 
Er acbet und Bommet wieder, Li va & 


—28 Egli và e viene. 

Was wird. aus ibme werden ? 

und er db ee ) Os —* 

? que de -t-i 

„ar in — * * 
omme / mer da mill, 
“qu il ou . gen a 

oiitesel vit fia. x 
intereinahder fommen. 

ME heit nei con uno; mon 

men guten Namen Fommen, 

Perdre Jartputation. Perder la ripa: 
wrione, | 


‚Bier 
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Wedernn SOUL kommen. Revenir | Föniglih, / Adj. Royal." Reale, regale, 
à Joy. Rihaverfi. regio, da Ré, 


uet/N. Un collier ou bourrelet de | ünialit, Adv. Royalement, à la royale. 
Former la capezza delcavallo. Realmente, da RL alla reale: * 


Limmiidi / Adj Commode. Commo- Königlicber Palla, Palais royal. Pa- 


Koͤmmlich / Adv. Commodement. Com- 
modamente. 
Kömmlichkeity F. Commodità. La com- 
moditä, : 
Seiner Koͤmmlichkeit pflenen. Pren: 
= fa commodité, Pigliar la commo» 
Ità. 
IM, La moififfure. Il muffo, 
Ben Adj. Mecifi. Muffofo. 
König ıM. Le Roy. HRè, maeftà 
reale, 
Ein König über viel Rôniareide, Roy 
de plufieurs royaumes. Re di molti 


entri. Knie, Ray hereditaire. Re 
ie Bani. König / (fo per foffragia-ere 












Maëita, 

Rinisliher Scepter 7 M. Throu. 
Sceptr fre , throne royal. Lo fcettro, 
trono Reale, 


Rinigliche Würde, La royauté, La 


Königreich / N. Leroyaume, Il res- 
e, regno. 

Können V. ſavoir. Potere, 
ſapere, valere 

Wann ihr es Li machen. Si vous 
ep pouvez faire. Se voi lo potete 


Er fonte ibn nicht grifiet. I ne le 
* it pas falüer, Egli nonlo potéys 

aiutare, 
mäblet wırd.). Roy eledlif, Reéelet- | Er kan fagen/das er aefeben bat. I 
peut dire. d'avoir vi, Egli può dire 


tivo, 
w vor) einen König auf ‚baver vitto, 
* — À Heu è faire Roy. Egli fi | Du kanſt es machen, Ti le per faire, 
vuol far R TuJo puoi farg, 
Eine ‘Riniaé - Erone (Rrone.) Le {Er Fan wann er til, Ipet, s' it-le 
diademe du Roy, la couronne. Il dia- veut. Egli può, fe vuole, 
| déma delRè, DE es nicht. — «4 der mill es ma⸗ 
Es i aelchabe qua Befehl des Königs. | Chen. ordinaire , que ceux, 
Ce fut par le commandement du Roy. |. er peuvent pas far e une chofe, 
Fu per commando del Re, — vesieni faire. Colui, che non puole, 
Königs Stadtbalter I M. Vice-Rop.| fempre vuole. 
Er Pan viel bey ibm, Ha grand pouvoir 
—* re I F. Verbafque. Ver. |. furfonefprit. Egli je gran pollanza, 


ò autorità appo di lui 
Königin / FR LaReine. La Regina, | Ropf/ M. La téte, La tella, cap o. 
Reina. 


Habt ide die ie gong] in aefeben ? Avez =. san cirio, hat Wärmer im i 


Rosi Be la Havete veduto la una. 
Test iſt er in.feiner Narrheit / (hat 
esiti ha ift die Sniain / ſchweiget 
och um GOties willen, Voi ny? di LE anne PA en Look ) }: 


eine ‚taifez voix au nom. e Dia in luna. 
Ecco la la Regioa ! tacete per Ì' amor di } Œin mn cigenfinniger (-obfinater) Ropf/ 
I 
€ 9 Ri beföre befürditen/ daß 16 bie Königin, mn — wicht Ink ar * 


aindre ‚qua la Reine, — if, Un bomme fixe dans 
dat che la Regina, Huomo af 

€ — Sonia) Cos ( tri 8 ick ole EE — 

t dem Kooff vo +. Form 

Ye !) die das pan Aha in gr “à la tête épi eu Ja teita 
sten gran Sabra di 1 ’ und na | eventi | 

ediget/ un 

wiederum ta die &ich erbelt gebracht "a ht — Rc a e 

Pad la Reine —8 cio ile ei Preif / fo man auf eine Ver 

oh Conf): Soldat, Le prix 


ina! 
König iſch / Adj. Royalifle, Realifta, u’ onf met fur la dere de — un 
Finale iI N Co tap lapin, Un co- (quand. m met fa bee darte ) Ban, 


© d4 or. 


rr —_—_—_—__’ 
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, erben / Kopffweb haben. 
Koi. Em ae pin. , avoir 


ser à la tête, Havere dolore di 
von auten( gefchictten) 

en mig £ off.) te bonne tête, 
un bomme de bor efprit, qui 4 bon- 
ne tête, homme de bon Jens. Un 
rg di buona tes A i buon'i in- 


ne "sen Korff waſchen / id et, eis 

ei) Ju eu Verweißh geben. Laver 
là tete à quelqu’ un , lui faire une 
reprimande. L.aväre la "tefta ad alcuno, 
rimprocciar bene alcuno. 

Wer nat euch Diefen Gedancken in 
‘pen Konff ( Sim) aeueben ? Qui 
vou a mw cette pensée en téte 2. 
Chi w ha poito” quefto penfie ero in 
teita? 

Ein tu immer Rorf. Un homme Aupide. | 
Una tefta d’afino, 

Er bat emen aelernigen Kopf. Na 
"de la FERN Egli hà una telta facile 


( buona.) 
i viel Kopffbrechens. O eſt un 
” in at ie on tête. Vièun gran 
romp i capo. 
Grin nen ne den Kopff bieten, 


e aux ennemis. Mottrar la 
deb ai nemici. 
Rinffe an @ebäuen, Les modillons. I 
modiglioni. 


Lo: Haar / N. Cheveux. *Ca- 


At ie /N. Ortiller. Origliere, ca- 


ezzale , guanciale. 
j SopfRarel F. Epingle. Ago da po- | 

molo , fpillo, — 

RorfNagel/M Clou à tête, Chiodo, 

7 à capo. 

Korf-Schmersen / M. Mal de tête, 
‘Male di tefta, dolor di capo. 

Kopffteuer / F.  Impòt,taille. Taglia 


rionalte 


sf. it IM, Coup de tête, Te. 


flat 
COUT (N. Vint creüzer. Venti 
Foppenbasen/N. Copenhague. Haf- 


Köpfen V. Décapiter. Decapitare, de. 

collare, tagliar la tefta. 

Sofia Adj. Groffe téte.Teftone, teftu- 

° to,Capituto. 

Roral/F. Le corail,ou coral. Il co. 

rallo 

Sorb/M. Un panier,une corbeille. Un 

ceſto, una corba, ‚fporta , caneitro, car- 
niere, paniere. 

Dur ben Korb fallen, Avoirum re- 

‘ fus, Efler ributtato. 


—— N. de cerfüeil, M cer- 

















so 


| Rirblein / N. Petite corbeille. Cor- 


betta, 


Rorbmacher / M. Un wannier. Un 


ceftaro, fportaio , fportellaio, paniersio, 
ceftaio. 

Kordoban / M. Maroquin. Cordo- 

vano, 

Koriander / M. La coriandre, 
riandolo. 

Korn / "N: Getränd. Le bled, le fro- 
ment, Il fromento , grano , gra 
nello, 

Qu, böfen Korn bat man kein que 

8 Brod. De mauvais grain jamais 
bon pain. Da cattivo gran , mai buon 
pan. 

Korn / N Rbrnlein/ Beerlein, Un grain. 
‘Ua grano. 

Le n° Aer /M. Un champ femé de 

bd — 


Un campo feminato di fro- 


Il co- 


mento. 

Rornèb'e/F. Un épi. Una pige, Pie 
ca, fpico , fpigo. 

Rorn-DBoden / M. Grénier. Granaio » 
grauaro , foffitta. 

Koͤrnen / Vi Grener. Granare » granella» 
re, ingranare. 

Rorublum 4 F. Le blüet. La battifecule, 
ciano. 

Knorrend / Adj. La moiffon d:s bléd. La 
melle di fromento, raccolta. 

Korn⸗Gabel / F. Une fourche à blé. La 
forca da fromento. 

Aut: ra Garbe 1 F. Gerbe. La fafcia 

ighe. 

un alm / M. Lechaüme,le tuyau 
du blé. La ftoppia di tromento. 

Ron Hansel / M. Le trafic de bed, Il | 

co di grani. | 
Korn Händler, M. Un marchand de blé, 


Un negotiante di grani, granaiuelo 
venditore di blade, ere », 


Korn · Haus / N. Le gremier. Il granaio, 
“magazino di grani, 

son a du & 1 F, La tunique, ou 

| éco . grain. La paglia del gra- 


série Meber, Epi grenu. Spiga 


“grano 

grub sn Be Fat. Kornwolff. Mo- 
"nopolifr de furiere di fromento, 
ufüraio da 2. 


| Son Dane M. Des tas ou monetaux 


de gerbes dans le champ, Un mucchio 
de’ manipoli del grano. 
Rorntañe/ M. Grand cofre à blé. Una 
caffa di grani. 
Rorn-£and/N. Pais riche en bléd, Paële 
rico in grani, 
Roramardt/ M. Le marché au bild, 
| ù — del grano , mercato di 
ade, 


forte 


—— ⏑ — 


RO 


Korn:Manael 4 M. La fante debild. } 85 les in 


La careftia di fromento. 


Korn Maaf / F. Un muy. Un mog- | 


gio, mifura è rano, ftaio. 
Sorwefer/N. Un mefüureur du bled, 
Un mifuratore di grano. 
Rori-Milbe/ E. La calendre. 1 gar 
‘gatone, gargoglio. _ 
KornRofe/ Fr Coquelicog. Papavero 
felvatico. 
Rorn-@ad/M. Un fac à bild, Un fac: 
‘co di fromentne | 
Koru-Schauffel / F. Péle à remüer le 
bie. "Pala per voltar'il geano, 
_Sorn-Shüries F. Korn Daus Gre 
nier. Granaro. _ I 
Korn⸗Syeicher / M. Korn ⸗ Hauß. Gre. 
nier. Granaro. y À 
‚Korn Streiche ; F. Roukau. Ruoto 
ù urlo er mifurar” il grano. 
Born ann: / F. Le van. Lo fven, 


tolo, 
Korn Wide/ F. La veffe. La veccia, 
vefcia, vicia. 
Korn⸗Wurm / M. Rorn-Milbe. La 
ralendre. Il gargatone. | 
Kofen / V. Caujer. Ciarlare, ragionare, 
"cianciare. "i | = i 
Roi n/ N. Lebabil, La.ciarla. 
&ofer/ M. Un caufèur.; Ua ciarlone, 
cicalone, cicaleccio. | 
Kofi) V. Hande, vivres, le manger. 
. Vivanda, vettovaglie, un mangiare, ci. 
bo, = — i 
u Rot neben V. im Der . Ten, 
] Me cn penfion. Eller in dozzina, 
. (penfione.) 
Kofbar/ Adi. Cher, precieux, qui cou- 
te berucoup. Caro, pretiolo, di gran 
prezzo; fontuofo, ricco; . | 
En tofibares Edelgeſtein. Un joyau 
"de grand prix. Una gioia di gran 


valore. 
Koftbare Mablieit, Un répas magni- 
que. Un pafto magni * 
&ofibarteit/ FE. La cherté. La care: 


ftia. 

Rofibarteit / F.. La magnificence, La 
magnificenza, alle 

Koftba: lich / Adv. Chérement, Cara- 

A re les frais.” Li 
onen/ £. dépen s fra. Le 
fpefe, il cofto, —* Ro 


Kofieny V. gelten, Couten Coftare, 
valere, 
Der Sieg toftet ibm feché taufend 


| co, efente, 


| 





RQ 425$ 


ations coutênt fofijours 
quelque chofe. Carezze di cane, invi. 
to d'ofti, non puo far, che non ti colti, 
Es if Fein gröflere Freud und Wolluft 
auf Erden/ als die uns nichts foRet, 
Um ef point de plaifirs au monde 
plus doux que ceux, qui ne coutenb 


rien. Non è piacere al mondo pia , 


foave; di quel, che non ci cotta. 
Werd ſern / koſten. Coûter, étre d'un 
certain prix,  Cottare, eſſere di, dal 


prezzo.  : sai 
Mie viel toftet euch dieſes ? Combien 
vous coûte cela? Quanto vi cola 


— 

Ein gcbautesSauf und befegter Wein⸗ 

—aryt niemabl fo theuer 
bezablet / al fie konen / (fie in den 
Giand zu fegeu. ) Maijon faite k5 
vigne plantée ne fe payent jamais au- 
tant, qu’ elles ont couté. Cala fatta, 
e vigna pofta, non fi paga , quasto 


cefta. , 
Rofien/ / verſuchen. Goûter. Guftare, 
‘affaggiare, cercare, far faggio. 
Rofieu/N. Le goûter. A guitare. 
Rofifrau/F. L’ hötejje. 1. hoftefla. 
Kofifrev/ Adi. Liberal. Liberale, tran. 


Koüfren acbalten merden. Etre de- 
raié. Vivere a fpefe d'altrui.. | 

KoRafnacr/ M. Un penfionaire, Un 
dozzinante, penfiongrio, 

Rofaeld/N. La penjion. La dozzina, 
penfione. 

Kouberr/M. L'hôte. L'hofte, ofte. 


Konbaußs N. Le louis, l'auberge. L'al- 


” Joggiamento, l' albergo. 
Koͤllen / V. Fournir aux frais, faire 
des frais. Provedere di pee » fpen- 


dere. 
Kdn h⸗ Adj.toſthar. Precieux. Pre. 
zipfo. _* ——2 
Réalich / Adj. Foftbarlid.  Magnif- 


que. Magnince, 

Känlich in dem Effen ſeyn. Faire bon- 
ne chere. Trattarfi à vivere fplendi- 
damente. — 

Koͤſtlich 
fi — ment.  Efler riccamente ve- 

ito. 

Auf koͤſtliche Weile, Adv. Magni 
quement, Jplendidement. Dan 
mente, fplendidamente, 


shguchkein, F. Koltbarkeit, La cher- 


La careitia. 


Mann. victoire, lui coute fix foth/ N. Boze. Fango. | 
weile Rosnines. J 


La vittoria gli cofta {ei 
«mille huomini. — e 


Das Liedkofen der Hund’ und.das Eins 


laden: der Wirth/ allieie Unkouen 
mit fich bringt und fübrt/ ( Eoflet 
quicit vie) Las carclfes des chiens 


Koibia / Adj. Croté. Fangofo, lotofo 
bracoio, ’ | 
Kothkaͤſſer M. Efcarbot. Scarafag- 
i gio. 
Koibkluncker 4 M. Crote, boüe. Zac- 
chers, MEN 


baltrone. 


DIS — Rotbe 


befleid ; ila 
* det ſeyn. Etre habillé 





— — — 
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Kotbarube/F. Egout, cloague. Chia. 
na, chiavica, cloaca, fogna. 


Ritel; M. Maufedred. De la merde, 
Cacherella, cacarello, ftercolino, cagola, 
Rogen/ V. Vomir. Vomitare, voinire, 
Koden / N. Le vomifément. 1 vo- 
miro. 


Krabbe / P. Chancre. Cajandra, gam- 
‘ baro, granchio, molecia. 
Krach / M. Le craquement, un éclat, Il 
‘ erocchiamento, un fracaflo , fcoppio, 
fragore, crepisn. 
en’ V. Craquer. 
fcoppiare, crepare. 
‘ Rradel/N.Bahd. Debat. Tenzone, 
” contefa, briga-ghe. 
&rafit/F. La force, la vertu. La for- 
‘za, la virtù, fortezza, vigore, lena, 


Crocchiare ; 


olfa. | 
ok Kräften wiederum befommen / 
esbolen/ wieder zu Kräften. Pom 
men, Reprendre force. Ripigliar 
forza. 
Er bat nicht 
de )iu diefen Amt. 
forces J — pour porter cette 
charge. Non ha forza fufficiente per 
- quetto incarco. 

xd mill alle meine Kräften anwen⸗ 
den (mein möglichesiu fhun, ) P9 
employeray toutes mes forces. Jo vi 
impiegarò tutte le mie forze. 

Dieirfach hat fo viel Kraft/ daß 10. 
Cette raifon à tant de force que &c. 

uefta ragione ha tanta forza che &c. 

Die Kraft eines Difcurs. Force d'un 

” difcours. Forza di difcorfn. 

Die Kraft mit Kraft verflärden, 
Joindre la force a la force. Aggiug- 
riere forza à forza. | 

. Eine aroffe Rraft( Stärde) in einem 
Heinen Leib. Une grande force dans 
un petit corps In picciol corpo for- 


za grande. | 

Er it Tebr fiard/ (von.aroffen Fräf- 
ten,) Ila beaucoup de force. Egli 
ha molta forza. ; 

Die Kroft iſt put aber der Verſtand 
it befier, La force ef} bonne , mais 
l'efprit vaut mieux. La forza è buo- 

- may meglior l'ingegno, 

Er hat ein tanfferes Hertz / aber Die 

© Kräften: gehn ibm ab/ (mangeln. 
ll a un cœur genereux , maïs. les for- 
ces luy manquent. Ha un' animo ge- 
neröfo, ma gii mancano le. forze. 

Kraft eures Verſprecheus. En vertu 
de vôtre promeſſe. In virtà di voftra 


promeſſa. 

Sräftig / Adi. fiard, Robuffe, fort, 
Forte, robufto, efficace, valido, valorofe, 
rigorolv, potente, - 


H n'a pas 


genuafam Kraft ( tir 
ts}: 


mo — — — 


Rriftiser Wein. Pin fort. Vise 
liardo. 
afin würcſam. Eficace. EM- 
gas. ; 
Krafftig / gültia. Ratifié, valable. 
RTS legitimo, Ä 
Rréfitiolih/ Adv.  Pigoureufement, 
avec force. Vigorofamente, con for- 
za, potentemente , validamente , forte. 


mente. 

Kraͤfftiglich / Adr. Avec efficace. Ef- 
cacemente. 
Fermement. 


Kraͤfft iglich. 
mente. _ 

Krafelof LAdj Sans force, foible. 
Senza forza, debole, fiacco, languente , 
Janguido, impotente, infermo, sforzato , 

. fnervato, disvigorito. 
befinde mico trafitto, Je me 
ons ir. Mi fento languire, 

Ach liebe Wunden! die ihr mid krafft⸗ 

106 machet. O cheres blefjures ! qui 

me faites languir. Oh care ferito! 

mi fate languire. 

Ihr werdet vor Liebe gaußz Frafftloß/ 

obnmächtig / ( fo verfboffen fend 
ihr.) ifez d'amour. Voi 


Ferma- 


ens 


ous langui 
languite d' amore. 
Wann F nicht darbev ſeyd / if alles 
ſchwach / krafftloß / ausgeſtorben. 
Quand vom n'y êtes pas, la conver. 
Jation languit entierement.  Quando 
voi non vi fiete, la converfazione lan- 
— qui A ( 
er Rrande Kegt krafftloß / (gang 
+ féwach) ohne Daf er Rerben Fan, 
Ce malade languit, fans mourir,fans 
owvoir mourir. ‘Quefto ammalato 
nguifce fenza morire. 
Rraftloflafeit/ F. La foiblefe. La 
debolezza , ficvolezza , languore, impo» 


tenza, 
Krafftmähl,N, Amydon. L'amico, 
raffemittel/ N. Kemede. Rimedio 
efficace, coniorto,rinconforto. 
Reaffenidbl/F. Amiden. Amido, amie 
to,amilo. : | 
Srañieol/ Adj, Plein deforce. Fore 
Zo10, | 
Krafituot/ N. Parole de poids. Pas 
role di pefo. 
Kragen / M. Le.cou, Il colto. 
Kragen’ M. Lecollet. MH collarino, 
ast, nimfa, bavaro, 
Harniſch⸗ Kragen / M. Un bauffe-cou. 
Un armacollo, : 
Kraͤhe / F. La cormeille, La cornacchia, 
gracchia-ione, 
Kraͤhen / V. Chanter comme les. cogs. 
Cantare come i galli. q 
Kröhen- Aug N. Un cor. Gallo ai 


piedi. 
Koralle / F. Le coral Ti.coraho. 


Rram/ M ‘Boutique ( des marchan- 
difes. ) 


fes) Le mercanzie, magenines bete | decin;le malade le veut. ‘ Chiamare il 
tega, fondace: "i Medico, l'ammalato lo vuole, ‘ 
Kramdiener / M. Serviteur de bouti- Wann ibr krauck mâbret, mie ich, Si 
bue. Bottegaro, fervitor di bottega. vous étiez malade, comme moy, Se 
——— — Perg = voi foite malado „come jo ( — 
samer/ marnan > È F e 
cante, venditore , merciaro, merciere , 36 mil —— er en Belen, (ee 
ttegaro, ; darò à dat la vifita ad un’ Ammalaio, 
rimereo ; F. Le trafic. Htrafico, ** 
Rime La Cor *[ Diefer Krande überträgt nicbra/(Fare 


al : nichts leiden ) if ungeoufti 
Rrdmerto treiben, V. Trafiquer. Traf: |, er 4 hs ‘e 2 
fr | 


e : lato non fopporta niente, * 
— Moudigne de mencitr, Er il von vielen Studiren frane. "12 


a eft malade pour avoir trop étudié. 
———— de geukure, E ammaläto per haver tro ka ftudiato, 
ebr franc darnieder Itegen. Etre 
Srametsogait M. me ; Portal vi téuement malade. Efiere gravemen- 
Krampe / F. Haden, Hexce, Arpago- f _"° ammaldro, u 
“6, arpicone, rampone. È > | Cid Freud eta M lè malade, 
 Stramof/ M. La crampe, infio, ulare Lam | 
gr sh Ich bin nie. Franck cemefen. Fe n'a 


auchip, (pafim 
Man faatı dag der Krampfides Bronfe | jamam été malade, Non fon itato mai 

















Een en (a ciance Morlanfer DE Fazi findet fid ei 
r Nor 1 — er Kraucke befinde ein w 
L'on dit que le [pafine & la crampe befiet, Le malade i pero. = 


mieux. L'ammalato 6 porta um poco 
meglio. 


Ton Prand / usb ihr Babt immer. 


ou la conquifion & le retirement de 
5 AR l' avankcoureur de paraly- 
ſie d'appolezie. =. 
Si dice che lo fpafimo è il granchio è 
ritiramento di nervi è drecurfore della 
paralifia & dell’apoplefiia. 
Krampf-Ader / F. varice, La va. 
— Pris le à 
ram p . 
- Chi hà Lo fpafimo, foggetto di granfio, 
varicofo. * 


an / N. Zug⸗Rad. Grie. Altalena. 
Fran / N. Zug-Rad,. ( na 


of-Schmergen, Fe fu malade, 
vom aver tottjours mal de ( à ia) 
tête. Jo fon malédo ( maléto ) & voi 
havéte fempre dolor di tefte, « ( Nobi- 
le par fratrum!.) 3 


Ihr feud krauck / aher eure Kranck 
if nicht ungenefdar, Vi êtes * 
ade, maïs vötre maln ef pas incu- 
rable. Voi fete maléto _malédo ) 


en I Fi | Um Brus, grà, pi la vofira malatia non è incurg- 
a M e. 

— La plume de grue. Ihr faat/ daß euer Bruder Fran fi 

Sramchégefbrev/N. Le cri des grües, | C4) aber der Doctor fast nicht 

"Il grido di grüs | Dervon, 


ou dites, que ‘vôtre frere ef mala. 
de, mais le Medecin n° en dit rien. 
Voi dite, che voftro fratello fia mas 
lato , mà il Medico nonne dice ni. 


Krand / Ad. Malade, Ammalato, 
— malato, infermo , malado indifpofto, 

languente. o 
Etmas unpäßlich ( Frand )fevn, Etre 
un peu malad 


4 Effere un poco am- | _ ©": 


pat ava | He sleubets nur / daß ihr Prand 
la fevd, croyez. [eulement d' être 
39, * cia pento vire / 5 * malade, Voi —* Tolo ri ma- 


lito ( ammalato, ) 


Srand ſevn Vi Etre malade. Eiler: 
aromalato, 
rend merden/ V. Tamber malade. 


poco ammalato. - 
Molierg Keander in der Einbildung, 

maläde imaginarie de Moliere, 
L’ ammalato imaginario di Moliere. 


Ihr wollet alleseır kranck feon? Low car malato, 
voulez toûjours étre malade ?. Voi Rrauden-Dauf/N. Hopital Infermes 
volete fempre eflere ammalato à ‘ ria, hofpitale, lazzaretto, © © 


Sbr feud nicht frank. Dow n° etez 

„pas. malade. Voi non fete ammalato. 
Ruͤffet den Doctor s der Krande mill 
ihn (mille babtn.) Apellez le Aide 


Krander/ M Malade : 
— + de Infera, pa 
n en/ . Metre ea peine. Pe . 
ce, 1adebolire affligece, — = 


\ Dicfes 
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Dieſes thu che: ſchmerhen / alten / fo rara avis-in terris. S’ af- 
A a e fort. Que- iger avec un voifin, . Affannarfi col 
fto mi affligge molto. . vicino, ° 
hr plaget / erändet mic) mit eurem | Euer Schmerge_betrübet (Frändet ) 

Marrheiten, Hom:me tourmentez | mich febr. Votre douleur m' aflige 
vos folies. Voi mi affliggéte col-, beaucoup. ‚Il voftro dolore mi affanna 
ST 1° ie gebenpeit) trdndet/ | Sor machet mie immerdar Vesdruß 
Diefe Sad ( Begebenbeit ) Frande r_machet mir immerdar ru 
betrübet mich eben € wol alg euch, | -(Eräncket mich immer. ) Fou me 
., Cette affaire ne me donne pas moins tourmentez toujours, vous me don- 
“ d'affiction, qu'à vos. Quefo ne- | - mez toûjours de l' ennuy. Sempre voi 
go non mi. afligge meno di voi, mi affannate, 
Ud | 

























: fo Eränder mich nicht alfo. | Sich aͤnaligen / ſich kräncken. Se tour- 
° Pour Diet! ne m’.affligez pas tant, 
ne me tourmentez pas tant. Oh 
Dio! non mi ans — ia) 
tbet doch fort / und betrüber m ac 
—— mich nicht mebr alfo. Par<! . donne de l'affiction , à tom deux. 

tez au nom de Dieu, ne m’ affigez |. -Disgrazia affiggente ad amenduoi. — 
pas davantage. Partite oh Dio ? non! frandbeit/F. Maladie. La malatia, 

| infermità, accidente. 


“menter,s affliger. Affannarfi. 
Es ift eg 1 (Ungläd/ Zufall/ ) 
bepde. betrdbet (gekraͤucket) bat. 
ef une dugrace, un malbeur, qui 


mi affliggete più. Meg i o 
it aeroobnet / fich felbft au kraͤn⸗ Etliche Kranckheiten bringen Froft 
ar su date 1, A | 4 a coütume,\. : mit fid/ andere Schmergen/ ande» 


‘re Erſtarrung / andere nur das Ju⸗ 
Œeu/ andere deu. Krampff oder da 
Gliederſpannen; Uber Die jenige/ 
welche mit Ungeſtümm mieder ume 
kehren / machen gemeiniglich ein En» 
de mir einem / und bringen einen 
ums dad Leben, pos 
U y a des maladies qui aportent 5 
caufent un friffon , les autres quel. 
i douleur, les unes afjaupiffement 

infenfibilité, les autres une deman- 
geaifon tant feu]ement, & quelques- 
unes des convuifions & la crampe : 
mais les recidives anec vehemence. 
ou, grande force achevent ou depé- 
chent ordinairement, dognent le plus 
Jouvent le refle au malade © le 
tiient. Bi: . 
Vi fona alcune infermità, che. recano. 
un gricciolo, altre un dolgre , altre ftu- 
pore & addormentamento di membri, 
altre un pizzire folamente, & alcune 
delle convalfioni ò.il granchio & fpa- 
fimo : ma le recidive © ricadute con 

… vehemenza la finifcono per il più, & 
fpacciano (fpedifcono) è ammazzano 
il più della volte l’ammalato, 

ch. willseuch lieber lanafam geſund / 
als bald mit eurer Krandbeit bee. 
hafft feben, 

F aime mieux :vom voir tard en. 

bonne fanté, que bientôt dans vôtre 
maladie. 

Mi è più caro di vedervi tardi in buo- 
na falute, che ben prefto nella voftra 
malatia. dr 

In cine Krandheit ( Zufand ) fal- 
‘let Tomber dans une maladie. Ca- 

dére in qualche ınalatiä. 


de s' affliger de lui méme. E folito 
affiggerfi da fe ſteſſo. di 
Er konnte ed mol laffen bleibeny fich: 
"fo bort au kraͤncken / zw auälen, | 
pourroit bien ceffer de ſe tant affli- 
. «Ger. -Potrebbe-lafciar afliggeri. —* 
PR @ieber ! fo betrüber ( trindet) 
“ euch.dod) nicht alfo. De grace! |.. 
: me vos affligez pastant. «Di grazia! 
. ..uon v' affligeze tanto. - 
Was bilfit es / dag ihr euch obne Ure. 
a. alfo betribet / ( Erindet ? )| 
 partet bif Urfud Poumt. Que 
"yoga fert il de vows affliger fans ſu- 
7 jet ? Che vi ferve I’ affliggervi fenza 


„„ motivo? . | | 

Eich fehr angſtigen / Fränden, S'affi- 

„ger fort. Afagnarfi molto, 

Gi megen einer Beinen Sache ber 

"erüben/ (Pränden. ) Se tourmen- 
ter pour peu de chofe. Affannarfi per | 


puoco. > | | 
| fiber Die Maſſen Cfebr ) betrü- 
eur tränden. ) "S agli er en fans 
retenüe,fans mefüre. Aifannarfi fen- 
eg innerlich Cim Herten) betri. | 
di innerit ) betrüe f 
trinden. - iger en foi mé-\ 3 
td dans fon —— dr fmi. 
furatamente. j 
Sich rive im ( bid in den Tod ) bee 
nani Dun L/ (i — — 
e f è’ ‘a ser mor. 
—— unse Tr ; 
Eich mit einem guten Sreund betrie } 
trindfen, ) S' affliger avec 
pig La Ain gollamico . . 
ich betrüben ( Pränden ) mit einem 
— * (einem Nachbauern zu 


Lich ) ſein Unslud / als ſein eigenes — 


— is 
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Eine Rrandbeit die nadläfiet, „Une, nen/ die eine Stadt oder einen 

‘ «maladie, qui fe diminüe (qui eR fur | Burger in der Schlacht. errettet 

fon declin.) Una malatia, che và di- ,  Daben, pa fa 
minuendoß. —— de ce N agri les libera. 
. È immt. Une eurs a’ une. ville , du d'un citoyen : | 
—— —— mala- | . dans la bataille. Couronne vise, 
tia, che và creleendo, u’ un citoyen donnoit à fon conci- 
Er if mit einer fehmehren Rrandbeit —— avoit fauvé dans la guer- 
h . re,tilant l'ennemi. 
angegriffen morden. Ii fit fait |: C illina à liberatori — 
d'une grieve maladie, Fu attaccàto orona illigna à liberatori della città’, 
da and grave malatia $ As OT tn — | 
N :, | DelDesStranb/ Dielen gabe man ſenem / 

Ure der Krandbeit. Sorte de maladie, \ cy ner erfie ins feindliche Lager cino 
g gebrochen. 

Eine Krandheit (Zufand ) an fim ba. | Couronne de camp, que l'on donnoit . 
ben. Avoir un mal( du mal.) Ha-| au premier, qui entroit dans le camp 
ver’ un male. _ des ennèmis, & qui avoit pour me- : 

Ein unarneGbare Krandbeit. Un mali daille une barriere ou un rempart 
incurable, Un male incurabile | d'or. 

Wo thurs euch meh ? mo klegt ibe | Corbnavallare, che fi dava al primo, 
euch ? mas if euer Srandheit 2] che poteva entrare nel campo nemico, 
Quel eft le mal, que vous fentez? | la quale per medaglia haveva uno ftec- 
Qual malo fentite voi ? ( Molieri| cato d'oro. 

Medico à fuo malzrado. ) . Mauer» Krang für den / fo der erfie 

Eine Krangheit / da fein Mittelbilfft.| die Maurr beftiea:m bev einen 
Un mal fans remede. Un male enza] Gturm, Couronne murale, que} on 
rimédio, donnoit prémier fur la muraille de 

Fronnofen / und Manael an Gcd/| l'ennemi. Coröna murale, à chi faliva ı 
fennd zwey fehwrhre £after in der | il primiero laparéte ° | 
Welt, Verole & faute d'argent | Mori hen- Rrans vor jenen / fo dem 
font deus maladıs non-pareilles MN] Serien obne Blutvergi: fung su End : 
mal francefe, e mancanza de danari,non |. richtete, 


fon due malatie al pari. Couronhe de myrte, qu'on donnoit à 
Krändlib/Adj. Maladif. Infermic-\ celui, qui terminoit la auerre fans 

cio, ammalaticcio, valetudinario, eff-lion dè fanz,ou lors qu' elle n° a- ' 
Kraͤncklich ausfeben. Etre pâle. Ha-{ voit pas encore éte dclarée, . | 

ver cattiva cierà. Corona di mortella , à chi finiva la 


Krautz M. Un chapeau ou bouquet guerra fenza fangue, ü quando non era 
de fleurs. Una ghirlanda, ò un maz- | _ ftata intimata. 
zo di fiori, corona, Triumph⸗Kranutz würde aufgeſetzt des 
Forbeer-Krans/ fo man denen Yoefen } nen triumpbirenden Rav erile 
aufiest, Couronne de laurier, dont | lich war er gemacht ven eer⸗ 
on couronnoit les Poetes. Corona Blaͤttern / heruoch nen Gold. | 






d'alloro de Poeti, Couronne de triomphe, ou triumpha. 
Ein Krank, fo denen aufaefeget wird | le, que l'on donnoit au General d' 
fo sur See alüdlid Fon. Couron- | Armée victorieux, & a qui on dé- 


ne navale pour ceux, qui étoient wi | Cermoit le triomphe. Elle fe faifoit 
élorieux fur mer.  Corôna roftrata de laurier, & aprés on la fit d' or. 
per i vittoriofi di mare. Corôna trionfale, che fi dava al} Im. - 
Kräuter» Rrants / Nefen fegte man | peradore triontante,e fi faceva di allo- 
auf jenem / fo eine Stadt waͤhren⸗ | 10€ poi d’ oro. 
der Belagerung errettet haben | Diumer-Rrans. Couronne de fleurs. 
mar in groff:n Anfeben bep denen | _Crröna de’ fiori, 
Alten, Ein Pater nofter, ein Rof n.Krerik aus 
Couronne d'herbe, que P on donnoit | sch nÖcfenlein’Beiw, trem Schnur 
aux liberateurs, à ceux qui Avoient | mut Paterleln, + 
delivré quelque ville d'un fiege, elle| Couronne de Notre Dame, chapelet, 
étoit en grande eflime dans les fie} rofaire de la Vierge, cinfi nommé par 
ches anciens. ( Les Latins la nom-\ lesCatholiques Romains. 
moient auffi coronam oblidionalem. } } Coröna, che colta di fei decine, che di- 
Coröna graminea che fi dava à libera- | ceſi da’ Catolici Romani in lode della 
tori dell’ affedio, era più flimata ne’; _ Vergine, — 
prifchi fecoli. Das Krönalein gewinnen. Emporter 
Eine Cron/ (Krautz /) fo man gabe îeo  leprix. Guadagnare, + 
| | eget 
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Praz dv.  Oéei la guir. 
tu ne 2 de fleurs. T.evate la 


hirlanda. 
hr Roof iR zucht Aichels ruta 


ranmetragen. Ce nef pas une tête 
à porter des guirlandes. Non è capo 
di ghirlanda. 


em diefer Krank, Cette méme guir- 
ta Quefta ftefla ghirlanda. er 
Diefer ide Kcans folle ihm werden/ 
megen des Siegs 7 den er erhglten 
bat. I Aura tette belle zuirlande 
vr la victoire, qu’ il a remportée. 
* aurà per fua vittoria quefta bella 
ghirlanda. es 5 
Krängmacherin/ F. Femme ou fille qui 
fait des chapeaux de fleurs. Dontta 
che fà ghirlande, ò una ghirlandata. 
Kranbwerck / N. Guirlande. Corond- 
menti, feftnni, 

Krapfftein / M. Un modillon. Un mo- 
digtione. ta, LIE 
Kraivelny V. Faire du bruit. Strépi. 
tare, griffare, grappare, | | 
rafvcin/ N. Le bruit, Lo ftrepito. 

Rtatr/Ms Corbéille. Una corba. 
Krauel / . Ongle. L'ugria 
KräuensV. Déchirer des ou avec les 
ongles. St acciare con le ugne. 
Kraus / Adi, 
ricciuto. 
Kraufes Haar. Cheveux frifiz. Cd- 
pegli inanellati, 
Kraufe/ F. Crüche. Bottale; cré 


(pezza. 
Kraͤußeiſen N. Un fer à frifer. Un 
ferro d’increipare, calamiftro, 
Kraͤuſelbeer / F. Grofrilles. Uva-Mpina, 
Kräufelbeer- Etaudes F. Grofelier. 


Uva-fpina, atbufcello. 
grigio. Frifer, Inctefpare, cre: 
- fpar& ricciare, frifare, arricciare. 
Schicket meitie Dernauen ju Den Pe- 
euquenmucher / und laſſet fie Praue 
en, Envowz ma Peruque chez le 
eruquier, î5 ld faites frifèr. Man. 
date la mia Perucca gl Perucchiere, & 
eur tr — 
r Praufet die Haar / mie ich ſehe 
Vor Srifez les cheveux, comme 1e 
vot. Voi arricciate i capegli, come 
. vedo, d né 
Bann id wäre, als mie ibr/ wollte 
ich meine Haar nicht fraufen, Si 
a 3° éto, que de vom , je ne voudrois 
pas frifer les cheveux, Se fulli ( co- 
me) voi, non vorrei arricciar i capegli. 
Àraufet euere Haar / oder thit / mag 
ibe wollen. Frifez les cheveux, ou 
faites ce qu’ il vows plaird, Arriccis- 
te i capegli, à come volere. 
Rrautı N. Herbes L'erba, herbe, her- 
Baggi > 









Krgien-Präuter 


Cripu. Crefpo, riccio; 


— 


I 


| gno etliche Breibbe! 
als die Aloe / Dad Viodshorn / die 
Mbabarbara / Caffia / und Seues⸗ 
aut: andere unferer Landé-Art, 
s medecinales les unes font étran: 
geres, comme l'aloë ou afoés 85 pero- 
per. le fenegré & fèneoré, la rubar- 
ta cafje, le fené > les autres de nd 
Fra le medicinali Alcune fono ftradiere 
e pellegiine, cime l' aloé, il fiengreco, 
il rabbarbaro à reubarbaro; là callia, lg 
fena: alcune noitrali à di noftri paefi. 
Das aufwachſende Kraut ftebet auf ei⸗ 
nem Steugel. Erliche mie die vor? 
emeldte Kürdiſſen / Gurden over 
ucumer/ ic, wachlen imar febr ge⸗ 
Tino, aber fie erfterben jäbrlich3 
aufferbalb die Daufmurs und der 
Inarün oder Gingriin / die das 
aanze Fahr durch mähren; | 
L' herbe. troiffante fe foûtient für [4 
tige. Quelques-unes comme les fù- 
dites citroüilles, concombres , €95 au. 
tres; croiffent à la veritt fort vite: 
tent; mais elles meurent tou les ans; 
bormis la roubarbe ou triquemade €95 
la pervanche, qui durent toute lan- 


e. 
L'Herba crefcente fi regge d fi foftieié 
tù il fuo gambo e fufto. Alcune di 
eſſe conie le già accennate & foprader> 
te zucche, cocomeri, & altre, crefcono 
in vero affai preftamente, ma muoiond 
Ogni ano; eccetto il femprevivo è la 
pignola & la provenca infuori, che dus 
rano tuttavia per tutto l'anno, 

MWolriechende ud Kreis . Kräuter / 
daraus man Kränge_ und Sträußs 
lein bindet / ſeynd:. Der Majoran / 
Dag Tauſendſchoͤn oder die Sammet⸗ 
Blum / der Freyſam oder die Drens 
faltiaLeit⸗Blum / die Maß⸗Liebe 
oder Sing. Blum / und die Gold⸗ 
Blum / oder RinaelBlum, — 

Lei herbes odoriferantes 85 bouque- 
tieres, defquelles on se des couron- 
nef, Quirlandes où chapelets; €95 dès 
bouquets, font : là miarjolaine, la fleur 
d' amour ou lè paſſe velours, les pen- 
Sees où la violette blanche bleve 5 
rouge, les pafquettes ou niarguerites; 
& les fouffy ou la foufié. 

Le odorifere e coronarie , dalle quali 
fi légono e cèrcano corone à ghirlañ- 
de; & mazzi ò cappelletti ; fono : la 
majorana Ò maggiorana , l’ amaranto 
è fior vellutto e for d’ amiore, la 
fluumola è jacéa overo il fior di 
Giove & i minuti penfieri ; le mat: 
garite overo il primo, fiore e fior dî 
primavera, è it fior rancio è fior d'ogdi 


ci i 
— Krank 


“ 


—— ER 
t. La poudre ave les 
Sent nd Est. ca chile pälle, polve- 


Kräntlei fuchen, Chercher des her- 


bes, herbarifer, Rieercat' I’ herbe à 


herbeggiare. . 
ter-Buch/N. Un livre qui trai 
dure Bud Un libro, chi tratta d’ 
herbe, herbario. e 
Kräuter-Kunfi/ F. L'art de tonnvitre 
les herbes. L'arte di conofcer’ I’ her- 


be, | > 

Rriuter:Mardt/M. Marché aux her- 
bes, Piazza di herbe, | 

Kraͤuter · Rann / M. Herborifle: Sem- 
pliciſta, botanico. J 

friuter- Srau IE. Herbiere. L'her- 
— in/M Vin infuf 

er⸗Wein / in d' infufion 

u Vino fatto con herbe, vino 
medicato di herb DORE 

Kraut-Garten / M. Un jardin à her. 
bes. Un giardinò d’ etbe, brold, her: 
baio. | | 

Rrautia/ Adj, D'herbes. . D' herbé. 

S$räutler/M. Un herborifle, Un' het. 
baruolo, 

Kraͤutlerin / F. Herbiere. _ Una her- 
baruola, 

Frautmard/ M. Le marché aux her- 

es. La piazza d'herbe, 

- Krautfiengels M. La fige, Il gambo 
d' fierba, torfo di cavolo, à 

Srautwurm/M, La chenille. La raca; 

&thge/F. La gratelle, La rogna, (cab. 
bia, brofTola, 

&riseln, V. Porter fur de dos. Por- 
tar’ addofIn, à 

Kratzen V. Crater. Graitare, fcalfire, 
graffignare. | 

Æragen/ N. Le gratement. Îl grattà- 
mento, 

Sehet / Eraget euch unterdeffen im 
Arſch. ( Quid ad te! ) Allez vow 
rater le ci, façon de parler injurieu- 

f du Er 2. » quand quelqu'un 

le fäche. È atevi a grattar il culo, 

parola ingiariofa della plcbe, quando 

s' irrita. 


Kratzia / Adi. Galleux. Rognofo; fca- 
‘ biofo, 


Krebs / M. Une écrevice „le cancer 
(figne celeffe. ) Un gambaro, il gran- 
, chio, ( fegno celefte. ) 
Krebg/ M. Le chancre, 1 cancaro , 
gambaro, gambero, | 
Der gemeine Krebs / der runde See. 
rebs oder Krabbe / und der lonae 
ee Krebs / mit ihren Echeeren / 
‚und mif ihren gablichten Beinen / 
gebe fürfich und binterfich. 
" derevice d'eau douce, le cancre 
de mer ( gammare ou grampelle ) $$ | 


# 
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l'écrévice de mer, avec leurs ferrei 
ou pincettes 5 leurs jambes où pisds 
ouréhai, vont & marchent en avant 
en arriere, du droit en avant dB. 
à reculons. 
Il gambaro à granchio d'ftqua dolce, 
il granchio di mare è granciporro. è 
granchiopotro , come ahco |’ aflafe à 
aftricé e gambaro-lione, con loro zan- 
che à branche & loro gambe è piedi 
forcelluti , caminano itnanzi & ix 
dietro, Data 
Krebs/M. Harnifch. Lacuirafe La 
corazza, è 
Krebsaugen/F. Nux d'écrevice. Gli 
occhi di gambaro. 
Fredgbad/ M. Riviére # écrevices, 
Riviera da garhbari 


Krebfen / Vi Prendre des écrévitet, 


Chiappar’ gambari, prender gambari, 
Srebsaana/ M. La marche à recülons. 
La rinculata. 


Di Rrebéanna aeminnen. Aler re. 


cülons. Rinculare, caminär à rincold. 
ni, retrügradare. 

Krebsgängig/ Adj. Retrograde, Re. 
trogtado. | 
Krebslini/ F. Le tropique du cancre. 

Il tropico del granchio, 

Krebsichalen, F. L’£caille d'écrevice, 
La coccia di gambaro, conca, gufcia ; 
fcaglia da gambero. | | 

Krebeſcheer F. La ferre. La bran-». 

Krehen / V: Chanter comme les cost 
Cantare come un gallo, cucurire, 

K:eide/F. La craye. Lacteta. 

Kreiden/V. Ecrire avec de la craie, 
Scrivere con creta. 

Kreiß / M Le cercle, un rond. Il cirs 
colo, rondo, cerchio, giro, torno, 

Kreikförmig/ Adi. Circulaire. Circos 
are, # 

Sreifaang / M Tour; Girata, gira- 
volta. 

Kreißtag / M. Afemblde d'état, Ras 
dunanza , convocazione de gli ftati di 
quello circolo. 

AKrellett /V. Ezrationer. Graffiare. 

Kreuſſelwind / M. Tourbillon, Turbi- 
né, turbo, turbinio. 

Rreiftans/ M. Un branie. Una ca 
rolla, ronda, riddo, 


Geñdt-Srcifs M. L'horifon. L'ori. 

outé, 

Mirtel Kreiß / M. L'équateur, L'equa- 
o 

Thier⸗Kreiß / M Le zodiague, He: 
diaco. 


Kreſſe / M. Le creffon. Il ctefeione. 

Brunnfreffe/ M. Creffon de fontaine: 
Il crefcione di fontana. 

Kreuß/N. La croix. La croce, 


Ein 
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Ein flaches Kreutz Croix plaine (en ; 


termes de blafon.) Crocè piana. 
An ein Kreug fchlagen / kreutzigen / 
Metre en 


eun heiten, ri 
Ber — ——* in 


croce. ‘ . 
Kreug machen / fich kreutzigen / Met. 
fich febr vetmundern, Faire une 
croix. Porn se: ji fingen) 
Rreus (Marter. Seul ngen, 
robe. ) Metre, (planter ) une 
croix, Fate il fegno della croce. 

Es if ein aroffes Kreug um citi bi 
feg Weib, Left une grande croix 
une méchante femme. Egli è una gran 
cröce una moglie cattiva. — 

Ein jeder trägt (hat) fein Kreus. 
Chacun age croix , fa peine; fon 
affichon. Oga’ 


croce. _ | | | 
Er bat ein béfbmebrlidies Ùreubs ci. 
ne bôfe % au/( böfes Weib.) Na 
une grande crox, une tnéchante fem⸗ 
me, Egli hà una gran croce, una mog- 
lie cattiva. _ a 
Kreun oder Krupp eines Vferdes, La 
croupe. l.a groppa. Lù | 
Kreusbeum) M. Palma Chrifli. Gal- 
lice & Italice, 
Rreutannas M. La procefion. La 
roceflione. Birch i 
ußkgana emer Karchen. ’ encein- 
a À un temple. Il clauftro del tori- 
vento. 
Kreutzen / V. Croifer. Crociare. 
Kreutzweg / M. Kreuggang. Un car- 
our. Viacroce. 


uno porta la fua 


—*8 { N. Bois d'aloë, Aga- 


locco. | 

&reustaa / M. Le rogations dans 
l'eghfe Romaine. Le rogationi nella 
chiefa Romans. 

Kreuser/M. Triens, creutzer. Un qua- 
rantano, quattrino, quadtino, 
Kreutzigen / V. Crucifier. Ctocifig- 

pere. 

Kreutziaung / M. Le crucifiement. Il 
crocifiggimento, | 

Kreutzweiſe/ Adv. En forme de croix. 
In forma di croce 

Kreutzwe ß übereinander legen/ V. 
Crotfer. Incrociare, 

Kreutzweiß eine Schrifft durchſtrei⸗ 
en. Effacer. Cancellafé, (cancel. 
are. 

Kreutzwurtz F. Du feneffön. Senec- 
cione. 

&rieche/F. Prune. Piugna. 

Kriechen V. Ramper, Strifciaré; re- 
pere, ferpere, ferpire. . 

Kriechen / N. L'action de ramper. Lo 
ftrifciemiento. 

Kriechend/ Adv. ‚Rampäsit; Carpoui ; 
carport; (erpeggiaare, 


n ret III 


ER 
Eriechenbaum M. Un prunier. Un 
prugno, | 
a u La Guerre. La Guerra, 
Im Krieg verliébret man mebr/ als 

man geminnet. On perd piu 
guerre; que l'on n’y gagne. Alla guer- 


rafifa perdità non guadagno. . 
Krieas⸗Zeit. Téms de guerre. Tempo 
guerra. 


Den Krieg anfangen. Comencer la 
. guerre. Cominciare la guerra. _ 

Ale Menſchen füh-en Krieas (liegen 

einander in Saaren,) Tow font la 

guerre. Tutti fanno la guerra. _ 

Berühmt zur Kriegs. und Friedens⸗ 

it, Fameux (celebre) en paix 

eñ guerre. Famöfo in pace, & in 


. guerra. } 
Berändig in Kriens - und 
Zeiten. . 
guerre & dans la paix. 
nella guerra e nellà pace. . 
Gewehr / ſo sum Kiba gebiret. Infru- 
ments de guerre, Stromeati di guerra. 
Eine Lu (Merguna ) sum Kriegew⸗⸗ 
fen. Inclination à la guerre. Inc. 
mazione alla guerra da 
Es if feine Kurgméit um deri Rriea/ 
pe: etliche minen / Dig fie es ers 
abren.) Ce n° èf pas un divertijle- 
ment que la guerre. Il n° y à pas du 
plaifir à la Zutrre. Non vi è fpaflo 
‚alla guerra, | 
Er fdudte einen Herolden / ihme den 
Krieg atiufduten, Il luy envoya 
un heraut pour luy declarer la guer- 
re. Egli mandò un’ araldo ad intiraare 
‚la guerra. 4 
Œuche nun den Krieg im aaın Europa, 
(bee unf:rnBritentft es recht wahr.) | 
ilà que la querre eft dans tbute 
l Europe. 
‚Europa. 3 
Es itt cin graufainer (blutiaer) Kriéa. 
efl une guerre Janglante: E una 
guerra fanguinofa | - 
ir feond vom À -iéa erithebt ( fren.) 
ous fomes exertipts de guerre: Sia- 
mò liberi dalla guerra. | 
GOtt bemahre uit vor dem Kriéa / 
(lafe den È ea meit von uns feno.) 
ieu nou tienne éloignez de ld Quer: 
te. Dio ci tenga lontani dalla goerra; 
Es ſehud deco unatichelige Sachen / 
die Peſt / der Hunger / und der Krieg. 
Il y À troi⸗ chojes malheureuſes, ld 
pee; la famine 5 la guerte ( ces font 
tro fieaux. ) Sono tré cofe difa 
ftrofe, la pefte,la famé è la guerra. 
Der in nen Krieg aebet/ der iffet mes 
nig / und fit auf Erden, Cely 
qui da à la quetré,eft mal nourti SF 
dort fitr lc dure. Chi va alla guerra; 
mangia male, c dote iu terra; 
Doblet 


Friedente 
Conftant & ferme dans la 
Conftahte 


Ecco la guerra in tutta l'_ 


KR 


Doblen triegt wider die Cdrtea, La 
— ln guerre Eu guerre ) 


contre le Turc. La Pologua è in guer- 


‘ra contro i Turchi. 


18 des Kriege IR zweiſſelhafft / 
Das End de ei Sie. ) da 
A 


der Krieg ill mie ein 

de ia guerre eft douteufe. 

della guerra è dubiòfò. . , u, 
Er mar befchlofien mider alle iu krie⸗ 
en/( Krieg su Führen, ) Il étoit re. 
olu d' éprouver la guerre contre tous, 

( de faire la guerre a tous.) Era de- 
terminato di fperimentäre la guerra 
contro tutti, 


an vom Srieg ? Que dit 
i je get ? Che î ie della 
guerra? | 


Ein Schiff (Galee / Drlon-Schif/Flot- 
te) jum Krieg ausräfen. Armer 
un. vaiffeau; le pourvoir de. toutes 
chofes necefJaires , le garnir d'armes, 
Armäre un vafcello (corredare.) 

Sich waffnen / bemehrt machen/ sum 
Friea/ @treit rüften: bereiten / fers 
tia maden, S'armer;prendre des 
armes, [e vétir d' armeg, Armarfì, 

Des Menfchen Leben auff diefer Erd / 

fur citt Kriea / Dec immer mäbrt, 

. La vie de l — en da ei 
n' € e perpetüelle guerre. La vita 
eh fullä terra, non è altro, 
che pèrperia guerra, | RICE 

“mn Krieg sieben. Aller à la guerre, 
Andar’ in guerra, 


Cin Krieg su Land, Guerre par terre. 

Guerfa par terra. at ai 

eintändifer Krieg, Guerre civile, 
uerra civile. 


ieg&Gebraiich, Selon les loix 
mis pr Air ufatiza di guerra. 
StieagBaututift/ F. L'art de forti 
fictions Architettura militare ; forti- 
, ficazione. . — — — 
RKriegsBaumeiftery M. Ingenieur. In- 
a Brad M. Coûiimé de guer 
ra CR L = 
Rat da (di) guerra, 
Kriens »Dictit/ M. 
- Carica militare. F 


arge militaire. 


Stieas; Fabio, F: Drapeau. Infegia |. 


. militare. è uo | 
Kriegs⸗Flotte / F.. Fiote navale. Ai- 
mata, flotta navale.: .. , n 
Kriegs-Befchrev/ N. Bruit di guerre: 
. Rumore di guerra, ,. . 
Kriegs⸗Gott / M. Mars. Marte. 
rien @bttinyF. Bellone. Bellona. 
Kriegd-Kunß/F. L'art militaire. Ar- 
. te miliréré 2... 
Kriege⸗Pferd / N. Cheval de guerre. 
Deitrier _ . _. |, | 
Friend BolŒ/ N: Troupes. Squadre; 
truppe, milizie, foldatefche; effefciti; 

di: Partie: he 


—— 






‘. Buerre. ‚Un comp 





sa 


Krieas Vorraid / M Munition de ' 
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guerre. Munizione, ammunizione di 


2 guerra, - — — è. 
RKetegens V. Faire la guerre, Guers 
lare, militare. , — 
Kriegen / erlangen, Obtenir, Ottene- 
re, ricevere. . 


Krieger 7 M. Un foldat. Un foldato; 
huomo di guerra, di armi, guerriere. _ 
Sriegerifch / Adj. Belligueux, Belli- 
cofo, foldatefco, guerriero, militare, age 
derrito. . .. | 
Rrlegs-Grred ; M.. Un compagnon de 
È no di guerre, . 
KricageGefelfhafitF. La compagnié 
_ de guerre, La compagnia di guerra, 
Kriegs· Heer / N. Armée. L’ armata; 
effercito,, .. 
Kriege Held/M. 
. Un'eroë, capitano, guerriere. , , 
Kriegs⸗Herr. Chef d'armée. Macftro 
di campo 


Sriege-S cd M Krieger. Soldat, 


Un vaillant guerrieÿs 


dato. | | 
Kriegs-Päger/N. Le camp. Il campo; 
Gien. Bit / F, Un er "i = 


finezza di guerra, ftratagema.. .__ 
Kricag.Madt/F: . Forces, Troupes dé 
. foldats. Forza,truppe de ſoldati. 
Er vergleicht Rch/( wird eine) mit 
meitien Freunden / um die Krieges 
acht wider das Reid amiumerte 

etto U s'accorde avec mes ennemis 
pour unir les fortes contre le Royau- 
me, Egli #' äccorda co’ miei nemici 
© t unire — vi —— 
€ nange Kriegs⸗Macht des Lande; 
Toutes les forces de da — 

. Tutte le forze della Provincia. 


Sb förchte_ die feindliche friend 
RE r eindli riend 


acht nicht: . Fe me crains pas lei 
forces des ennemis. Non temo le fore 
— Ron se 
Setend- 3 anni M Srieger, Soldat, 
o À .. à: , à » 
Srienge Dberßet/ BL; Un colonnel. Ua 
colonello, maeftro di campo, . | . 
Kriegs⸗Ordnung / F. Bataillon dreffè 
en pointe, . I armata ordinata in bat: 
taglia, ordinanza delle truppe, degli 
elletciti.  .. NL a | 
Krieg Drdniig/ F; La difcipline mi 


litaire.. La difciplina militare, 


Kriegs» Rath / M: Confeil de puérré: 


Confeglio, o confegliere di guerra, .. 
RKrieaeMedbt/ N. Fufice militaire, ij 
diritto militare, jus militare, 20 
Kriens-Rüßung/ F. Equipage de ouer: 

re. L'arredo di guerra, preparamanta 

alla guerra. .. ,. — 
Rriegt:Golb/ M. La joide. il foido. 
Srleag: efeiyN: La wilicé; La mi. 


id; la guerra. 
dé Rrièads 
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iegs⸗Zeug / N. fiche Kriead-Rähun 
seite ucht / F. Prati * | 


Yifcipline militaire. Difciplina mili- 
tare. 

RricaseBua/M. Une campagne, Una 
campagna, (pedizione militare. 

Krimmen / N. Colique. La colica. 

Krippe/ F. créche. La mangiatoia. 

ton, F. La couronne. La corona, 

Dornene/ auldene Krom. Couronne 

épine, d'or. Corona di fpine, d’ oro. 

Gonnen-&rou/F. Gold⸗Kron. Ecu fol, 
écu d'or. Scudo d'oro, di Francia. 

eilber-gron F. Ecu blanc,écu, Scu 

“ o d'argento. 

SrbnensV. Couroner. Coronare, in- 

conoefimer N Chapiteau. Capitell 

&rongefmé/ N. u. Capitello. 

Kronmerd/ N. Fortification à UE 
ne. Fortificazione à corona , corona- 
menti. 

Krönung/F. Le couronnement. L’in- 
coronamento, coronazione. 

&ropf/ M. Les écrotielles. Lo fcrofola, 
eez20, ftrozza, ftrozzo. 

Krbpfia / Adi Qui a les écrotielles. 
Scrofolofo. 

&révfien/ V. Engloutir. Ingolare, in- 


ozzare, 
ele IN. La freffure. Ta corada. 
$rbf/ N. La fraifè. La gorgiera. 
&rofrel/F. Le cartilage. La cartilag- 


gine. . E — 

Kroſpelicht / adj. Cartilagineux. Car- 
tilaginofo. 

&rot/F. Uncrapaud, Un rofpo, ro- 
fpone, botta, 

&rotenfieiu/ M. La crapaudine. Il 
chelonite, pietra bufonia, 

frude/F. Potence. Crocciola, ftam- 

» pella,fchiaccia, 

Krufft / F. La caverne, 
fpelonca, cava, caverna, 

Strua/ M. Cruche. Boccale, orcio. 

Stüglein/ N. Petite cruche. Boca letto. 

Srumm/ Adj. Courbé Storto, corvo, 
torto, tortuofo, 

grumm werden V. Devenir courbe, 
Divenir ftorto, 

Krumm machen/ V. Courber. In. 
curvare. 

frümme/F. La courbure. L’incur- 
vatıra, Curvità, Corvezza, arcata, mar» 
catura. 

Krümmen / V.Frumm machen. Cour- 
ber. — 

Krummfuß / M. Qui a les pieds t 
Chi ha i piedi 8 Ad Ein 

Krummheiß / M Qui a le cou tortu. 


La grotta, 


nn — — 
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eufvaniento , corvatura , torcimento » 
Rorcifnento, smorfia. i 
Rrüppel/M. Efropié. Storpiato, pers 
duto delle braccia d gambe. ù 
$rufte/F. La croûte. La crofta, 
Kruffig / Adi, Quia la croûte. Crae 
ftofo, croftuto. 
Kroſam / M. Créme,buile facrée. Cre- 
fima, l'oglio fanto. 


su 


Kuübel / M. Unfeau. Un fecchio, ma- 
ftello, maftelletto. 

&ubeben/ F. Cubebes. Cubebe. 

Ruben-Scefinv/ N. Famille. Cucinag- 
lie, brodaglia, i 

Kuchen-Hader/M. Hailon, lambeau, 
Straccio, pannaccio, er 

fiche, F. Un gâteau. Una focaccia; 
fchiacciata, fchiacciatella, bozzolaio. 

Kuͤche / F. La cuifine. La cucina, co- 


cina. ì 

Eine Heine Kuche / vermebrt dae Haus / 
{mer ſpart / Der bat. ) La petite 
cuifine aggrandit la maifon. Cucina 
piccola fa la cafa grande. Il fparagno 
è il primo guadagno. — 

Einer aruffen Kuchen’ if die Arwmuth 
nobe, De grande cuifine pauvreté 
voifine. _Gralia cucina, povertà vicina, 

Qu ver Küce fehen, Etre à la cui- 

fine, fe tenir à ia cuifine. Stare in 


cucina. 

Ruben Gerâth. Chofes apartenantes 
à la cuifine. Cofe di cucina. 

Der dent auf nichts, als auf Me Site 
che (das Effen,) n'aime que la 
cuifine, il ne fonge qu' à Ja cuifine, il 
ne penfe qu'à manger. Coflui non 
ama, che la cucina. 

Der ricdiet ver férne den Kuchen. 
Dampfî. Il fent de loin la fumée 
de la cuifine. Sente da lunghi il tu- 
mo della cucina, 

Kuchen⸗Geraͤth. Vaifette, utenſiles. ba- 
terie de cuiſine. Stoviglie di cucina, 

Kuchen, Gerdth ( allerbond Sachen / 

eren man fich in der Küche bee 
ient,) Chofes qui fervent A la cui» 
fine. Cofe, che fervono alla cucina. 

Der Kuchen abmatıen. Faire la cui 
fine. Proveder'la cucina, 

Kuchen · Geſchitr / N. Baterie de cuifi- 
ne. Le cucinaglie, 

ue Gun, M. Marmiton. Guat- 
tero, sguattero, ajutante di cucina. 

PucheMeifier / M. Maitre de cuifine. 
Maéftro di cucina. i 


ftüchlem/N. Bofille. P.ftiglia, fritto» 


Chi ha il colle florto , colio torto » | la, frittella, cialde. 
hs 


ftorto. 
run mnafe/F. Qui a le nez retroufié 


en haut, Schicciata-nafo, nafo adunco. 
Krümmung’. Le courbement, L'in- 


üchlen/ N. Hitnlein, Poukt, Pol 
laftro, polcino, pulcino, 
Ruduct/ M. Le coucou, Il eucco, cuc. 


colo, 
Aud 


Ru | su 43$ 
Sndummer/8.: Le concombre, Il co. | Kummer haben. Etré em peine. Ha. 
comero. Ver Nola 


Kuder / M. Etoupe. La ftoppa. | Einen Summer machen. Faire de fa 
Cuve. Tinà,tono;maftello. 


less F. peine à quelqu’ un. Affannare qual. =. 
Sue, M. Un fomnelier. Un bostaio, e —* gia ri | I 

cafla, forziere. ummerbafft/ Adi. Fümmerlich, P 
Ruael/F.. Boule, Palla, balla; sfera. de chagrin. Anfiofo. "re 3 


Seuael/ À. Bale, globt, phere. Balla, | Rümmermuß / P. -Afflilhon. Affina 


 globo,sftra, ; + | 
Kugelicht / Adj.. Fait en forme de 
n dose, cent — dito — 
in / N. Petite boule, Ballotta. 
SUOR à … oüer à la bonle, (aux 
uilles. ). Giuoçare con palla à colle 
occie,(ai zoni. ) =. 
ugellad)M. Laqué. Lacca rotonda. 
gelpiag/ M. Le lieu de jeu de bou- 
e. Il logo = gen è pelle i 
Adi. fugelicht. fait en 
n ‘con Ag A Sferale, aferico, 
Ruod@ict, N. Le jeu de boule 1 
“uioco di palla, maglio. , 
&ube/F. Unevache. Una vacca. 
Qunge Kühe, Geniſſe. Una manzöla, 
Küheu/Adi. Dewache. Di vacca. . 
Kübfleiichy N. Chair de vache. Carne 
di vacca . 4° 
Kühhaut/ F. Peau de vache, Pelle 
di vacca, vacchetra. 
Künfiheles F. Sonette de vacies. Squil- 
la, campanaccio: 
Kähmeigen’M. Yoroye. Zitania, loglio. 
ile; F. Fraicheun Frefchezza; freicu- 
ra, rezzoy A | 
Rbbirt/ M. Un vacher. Un vacca- 
ro, vaccaio: Dur 
Ribborn / N La corne d' une mache. 
Il corno di vacca; corno di bifolco; à 


vaccaro. u 
Aibm ib / F. Lelait de vache. Lat- 
di vacca: i 


te i 
£ibemittyM. La fiente de vache, Lo 


fterco di vatca. 

Säbeflal, M. Etable à vacches. La 
ftalla di vacché, vaccile, 

Kibn/Adj.tin, Hardi. Ardito, 

Kübr/ ſjebe Kur; 

&0l/Adj. Un peu froid, frak. , Fred- 
diccio; frefco; frefcolino.. | 

Es if ein metti Pül, Hl fait un peu 

roid. Si fà un puoco freddo. 

Rôlens V. Rafraichir. Rinfrefcare, 
rifrigerare. 

Eid) au einen Ellen. Se venger de 

uèlcan. Venditarfi d’ alcuno, 

Küluna/ F. Le rafraichiffement: 1 rin- 
frefcamentn, tefrigeraziotie, tefrigetio? 

Kuͤlwaſſer N. L'eau fraiche: L' at- 

. qua frèfcas. 

Kimmel; M: Le cumin. Îl comiño, 
. comino; . , 

Rummer/ M. La peinr. L'affagtio , 
afflizzione, cordoglio; pana⸗ 


— 


zione, 

Trönen / erguicken / weael einer gea 
babteu Kummernuß / Anlienen Bes 
trÜbuuf, Sonlager, confoler d une 

. Afffittiom. Sollevare dall’ afflizzione. | 

Cin Kuͤmmernuß / Pein/ Beträbnuß 
verurfachen. Caufer; donner, apora 

= de l'affiction. Recar afflizzione ; 

olore 


Niederaeſchlagen ven einer Kümmer 


nuß. Opprimé, abatu par I atfti&ti 
Opprallo dall’ «Mizzione, si * 
Rümmich/ M. Kümmel, Cumin. Cos 


mino, | 

Rüt / Adi. Hardi, Ardito, audace; 
affidato, rifoluto, disinvolto, franco. 

Kin ſeyn / V. Etre bardi. Eifer ar 


ito, 
Kuͤnheit / F. La hardieffé, L' ardiz 
mento; l audacia; arditezza,ardire, frais 
chezza, 


Die Känheit nehmen. Prendre la har 
diefle. Ardire, | 

Korlich / Adv. Ardita 
rente. 

Kund / M. Um chaland. Un’ auverz 
tore, conofcente, ; 

Kund / Adj. Pundbar. Manifehe. Mas 
— noto ; hotorio, publico; per⸗ 

, picuo, ‘ 5 

Kumd thun / V. Faire faveir. Far ds 
pere. ., . — 

Kundig / ſſehe Funds Pundbat,.. 

Kundia machen/ Vi Mamfeher, pu⸗ 

site * — ig 

. s Der, 

Maflaro. on | de 

Kuͤndiakeit / F. L'éparghe. il riſpat⸗ 
mio. 

Kuͤndialich Adv. Thichement. Dè 
uon maflato, i 

Kuͤndlich Adv. . Manifeftement , claiz 
rement. Manifetamente; | 

Kundſame / F. L'habìtuae. L'habitu: 


Kundſchafft / F. La connoiſſance. La 

cohoftenza, copriizione, hotizia, 
Kuudſch afft geden. Domner Hnoigné: 
„gr Teititioniark, 
Rundfehe fr mit einein machen, Faire 

connoillance avec quelgu' un. Dome. 
— con no; 

undſchaften / Vi ier. Spiare; 
Kundſchaffter 2 M. Eno — Ur 

(pione; fpia, &fploratore, 

& - Rin 


Hardiment. 
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Rünitia/Adj. A venir. Futuro, ven- 
suro, proffimo, ſequente. 

Der tAnfitise Stand der Gefchönffen 
mird von GOtt per fcientiam vifio- 


pis ertentiet, L' état des creatures | Sich auf die Kinte Lean. 


» dans un téms à venir eft connu de 
Dieu par la ftience de vifion, par la 
efcience, La fururiziône delle crea- 
ture fi conofce da Dio per la fcienza 

di viſione ( termini Theologici. ) 
Es find Minfitige Sachen ( von mele 
en man no nichts gewiſſes 
#*acn fan. ) font des chofes 
futures, des cho]es à venir. Sono co- 


fe future 
Der kuͤnfftige Etand einer Soche. 
Etat à venir de quelque chofe. Futu: 


riziöne, 

In das kuͤnfftige Adv. A l'avenir. 
Per l' auvenire, =. 

Kunckel / F Laquenouille. Laconoc- 
chia, rocca. 

Ge ſcheinen als mie Kunckel und die 

. @pindel (wird von weven geſagt) 
die mit elnander gehen / deren ei⸗ 
mer grof; der andere Plein if. 

On dit de deux perfonnes qui vont 
de compagnie, €5 dont l'une eft gran- 
de €5 d'autre petite. Ils refferablent 
à la quenoüile au fufeau. 
Sembrano la conocchia ed il fufo, dice- 
G di due che vanno aflieme, uno gran- 
de, e I’ altro picciolo, 

Die Kundel tragen, Porter la que 

mouille. Portare la connochia. 

Die Kunde! ( Gpinuroden) geboͤret 
denen Weibern. uenoüille con- 
vient aux femmes. a connocchia 
devefi alle donne, ' 

Runft/ F. Ars. L'arte, 

Viel Leutb ( Menfchen ) lehren eine 
&unf / die he felbft nicht miffen / 
( beo denen Goldmacbern if Das 
gang gemein.) Bien des gens mon- 
trent des arts, qu'ils n° entendent 

‘pos. Molti huomini infegnano l'arte , 

. che non fanno. 

Lernen / lehren / wiſſen ( verReben ) ei. 
tie Run. Aprendre, enſtigner, fa- 
voir un art. \mparare, infegnare, fa- 
pere una arte, 

Die freven Kiünfen. Les arts liberaux. 
Le belle arti. _ 

Eine Kunſt / ein Handmerd lernen. 

rendre un métier. Impara’ un 
arte ( meftiere, ) 

Die Kunk if leicht iu trogen / aber 
fier. auffiuianen. La fcience «ft 
bien aijée à porter, man mal aijée à 
charger. La lcienza è facile da porta- 
ce, ma difficile da cœicare, 


De 


-———————————_——étmu<<« Ep 
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feenen âne, Les arts libéraux. 
€ arti liberali. . 
Ein Magier in freuen Hinten. Mak 
tre des arts. Maeftro nelle arti. 
S' adore 

ner aux arts, Darfi alle arti. 

Runfibera/ M Parnaffe. Parnaflo. 

Funaaerdt/ N. Machine. Macchina, 

Kunäfeners N. Feu artificial. Fuoco 
artificiale. 

Rundbäablers M. Imagier. Figurifta, 

guraio, 

Runfitammet/ F. Un cabinet de raretb. 
Un cabınerto di cofè artificiofe, da an- 
ticaglie e rarità. 

Kinfilens Vi Travailler avec arts, 
Lavorer' artificiofamente, 

Koönftler / M. Un artifan. Un arteg- 
lano , artefice, rigegniere, virtuofo. 
Käunflich/ Ad). Ariel Artificiale, 

ingegnofò, virtuolo. 

Rinfilid/ Adv. Avec art, Artificio» 
famente ; maeftrevulmente, con gran 
maeftria. 

Kunßsleh / Adj. Ignorant. 


rante. 

Kunî + mdffig/ Adj. Conforme aux 
regles de l'art. Secondo le regole 
dell'arte, 

funéBudb/N. Livre de fecrets. Li. 
bro de’ fegreti, 

Kunftreich/ Adj ?unſtlich Artificiel, 
Artificiale: 

Kuuſt⸗Slüuͤck / N. Kunt-Werd, Un 
chef d'oeuvre. Un capo d' opera, 


Igno- 


artificio, 

Küntzlen / V. Faters Carezzare, acca- 
rezzare, lufingare. 

Küngen/ N. La flat:rie. Le co 
rezze. ‘ 

&iusler/M. Un fiateur. Un lufin- 
gatore, 


Kurffer/N. Bild im Kupfer. Une 
taille douce. Una itampa di rame, 
Dem Ruvfee banget der Grénfran 
an/ welcher wegen feiner fonderlio 
ei Grine gu den Farben ſehr bee 
gebrt nnd gefucht wird, 
Au cuivre s'attache le verd de gris, 
lequel à caufe de fa tres vive ver- 
deur ef} fort recherchi pour les tcin- 
tures. 
AI rame fi attacca & fi appicca il ver. 
derame, il quale per fua viva verdezza 
è molto ricercato e defiderato per le 
tinture. 

Gui Kurffer ffechen, Graver en taille 
ouce. Tagliarein rame, 

Kupfer-Geld/N. Monncye de cuivre. 
Moneta di rame. 

ni Adi Decuivre, Dirame, 


ronzo, 
Surfer 


Su 
Merſchmled / M. Ouvrier en cuivre, 
“ Un caldararo, paiuolaio 
RupfferReder / M. _ Un graveur en 
taille douce. Un Tagliatore in rame. 
apfertéd/ ſiehe / Kunoffer⸗Bild / 20, 


upfferdruder/M. Imprimeur de tail. 
— Stampator di figure’ in 


rame, 

Rusfferarfchier/ N. Vaiſelle de cuivre. 
Rami, — + Là 
upfreraenct / N. e marqué de 

dé AN Faccia ui a i; vilo 

uffoluto, riarfo, 

uvfferſtich / M. Taille douce, Figura 
in rame , ftampa di rame, ftampa di 
taglio dolce. 

Kuppel» Pferde, Couple de chevaux. 
Coppia, muta di cavalle. 

Kuoſſer ⸗Waſſer / N. Le vitriol Cu- 
perofa , è acqua di vitriolo , cupe- 


rofa. 
upffer⸗Werck / N. Ouvrage de cuivre. 
vu di rame, ftoviglie, vafcellame di 


rame. 

Zuovel/ F. Koppel. Couple, Una cop. 
pia, è un paro. 3 

Kuppeln / V. - Accoupler. Coppiare, 
accoppiare. 

Kuppler / M. Um maguerau. Un 
raffiano. | 

Subolerin / F. Une maquerelle. Una 

“ ruffiane, mellaggiera. | 

RFuppleren/ F. Le maquerellaze. La 
ruffianeria, tabacchineria, 

Rupplerifdà / Adi. En maquereau. 
Rouffianefco, da ruffiano, d' amore, mon- 
na, appolonia. 

Kur, die Wabl / F. Choix, Peletlion, 
La fcelta, lelettione. 

#ürbiÿs M. Courge. Una zucca; co. 


Surfiré / M. Un eleöleur. Un’ eler- 
Luridrgentbnmy N. Eleëtorat, L' elet. 
Eurfäralih/ Adj. Eleftoral Eletto 
ris / M. Cuiraffe. Corrazza, us. 


Lirifler, M. Un cuiraffier, Un coraz- 
28, è foldato armato di corazza, co- 
razziere, 

Süridnerz M. Un piletier. Un pel. 

eciaro, fodraro. 

Kurs / Adj. Court, Corto, breve, 
brieve, 

Ein turger Degen, Une épée courte, 
Spada corta. 

Ein Furger Ausfornch. Une fentence 
courte, britye. a fentenza corta, 
Eine Purée Mede. Un difcours bref, 

une fentence courte. Un detto corto. 

Es bat einen kuraen Arm / (Mer) ep 


‚Etwas turs machen. 
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vermag nicht viel. 27 4 le bros court, 


Egli ha il braccio corto, 
Mit turgen Worten reden. Parler 
briévement. Parläre con brevità, _ 
Faire quêque 
choje briévement. Fare qualche cafa 


con brevità. 


su Predigten / und lanıe Brats 
w 


ri, Courte meſſe, 5 long diné, 

Pocco e buono. 

Kuͤrder machen / V. Accourcir. Score 
tare, abbreviare, cortare, accortare, 

In turger Zeit, En peu de téms. Ia 
puoce tempo. 

Kurger Bearif / M. Un abregl. Un 
fommario, . | 

Kurge Berächtnöß, Memoire çourte. 
Memoria çorta. | 

Der türgefe Tan, Le plu court jour 
del an. Il giorao più corto d’anno. 

Kuͤrtze F. La.brieveté. 1. brevità, 
cortezza. — 

Entſchuldiget mich / wann ich mich in 
Schreiben der Kuͤrtze dedien. » Ex- 
cufes moy,fi je vous écris bribvement. 
Scufatemi, ie jo vi fcrivo con brevir 

Die Sdrse ( Mangel) der Zei: ot 
fet mir nicht zu / daß etc. La brié- 
veté du téms ne me permet pas 
de îSc. La breyita del tempo nos mi 
ermette die . ti 

Kärsen: V. Eürger machen, Accour- 
cir. Scortare. bp * 

Kuͤrtzer / Ad. Plus brief (court.) Pià 
corto, accorciato, J 

Kuͤrtlich / Adv. Brievement. Breve. 
mente, in brev 


e. 
Kuͤrtzlich Adv, 1 n'y a pas long téms. 


Puoco fa, 

Kurtzweil / F. Un pafe-té ms , diver- 
iffement. Un palla- tempo, diverti» 
mento, fcherzo. ; 

Für die Kurgmeil. Pour pager le têms. 

“Per pallaril —— 

Kursmeilens V.- Paſſer le téms, fe di- 
vertir. Paflar il tempo, divertirfi,tra- 
ftallare, (cherzare, cianciare, vaneggia- 
re, ruzzare, pipliarf ſpaſſo. 

Kurtzweilig / Adj. Facetieux. Faceto, 
faceziofo, lepido, giuncofo, fcherzevole , 
folazzevole. 

Kursmeilige Reden, : Plaifanterie, 
Piacevolezza, 

Kuß / M. Un baifer. Un bacio , bae- 
cio, bafcio, | 

Juda ! verrdtbeR dur des Menſchen 
Sohn mit einem Kuß Luc. 22. v.43. 

uey, Judas! vor trahiffez le Fils de 
l homme per un baifer ?-Giuda! tu tra- 
difci col bäccio il figlinel dell’ huomo ? 

Griffet euch untereinander mit dem 
Kuß der Liebe, 1. Per.s. v.14. Salüez- 

è vom l'un l'autre par un [aint baifer. 
Gr 3 Sly 


cl etnea Ey 0 ui 
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Salutatevi fcambievolmente col bicio 
della carità. 
Ein Judas⸗Kuß wird aenennet ein guß / 
© fo von einer Verſon kommt / fo eis 
neu verrarben mili/ glesch mie Der 
mebrere Theil der Menfchen qu dem 
iel beuchelr /CHebEoft) auff Daß fie 
eo leichter betrügen koinnen / (fais 
fher Judas Sub! ) ju diefen Lu 
Tonnen alterband serrätherifche(fa 
fohe ) Stu gebbren / dergleichen 
auch mar jene fpecies adorationis , 
fo Herodes demi Kind anthun wol. 
se. Ut 25 ego veniens adorem cum, 
da heift es wobl: Fuge! Der Engel 
‘ratbet es. 
Un baifer de Judas, c° eft un baifer 
d'une perfonne, qui trahit, © qui 
comme la plüpart des gens du mon- 
de ne flate, que pour tromper plus 
Cripta 
n bacio di Giuda è d' ana perfona, 
che tradifce, & come la pin parte del 
mondo lo fa, per iogannare più facil- 
mente, 


Einen Judas» Kup geben / ( mit 
“fchmeichlerifcher Art betrügen/ ) ei⸗ 

men falfch licbtofen. Donner un 
baifer de Judas , trahir par des ca- 
refjes. Dare il bacio di Giuda, tradire 
eun carezze. 

Er bat ibr einen ungüchtigen Kuß ge- 
geben / bat fie unsächtig geküffet, Li 
lui donna un baifer laftif. Egli gli 
diede un bacio Hafcivo. 

recht ſuͤſſer Kuß! O le doux baifer! 
Poi dolcifimo bacio + site 
Jenuer if cin läbrer Kuß / den man 
nicht wiederumb mit einem deralei⸗ 
chen belohnet / (der Kuß iſt mie cin 
Schwerdt / cd sucht eines dad an⸗ 
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baife, ne le rend pas , n° en rend pas. 
un autre. Quello è un morto bäcis, 
à cui la baciata beltà bacio non rende, 

Kuſfen / V. Baifer. Bagiare, bacciare, 
bafciare, dar’, figger’ un bacio, \ 

Käfer, N, Un couffin Un cofcino, 
rufcino. rig 

Kleines REfeu. _, Um couſſinet, petit 
couffin. Ua cofcinerto. 

RKifte / F. See. Site. Cote. Cotta, 


fpiaggia, lido. 

Käfer) M. Le marguillier. Il (agre- 
ftano, fagrifta. 

Ruter/M. Le méle de pigeon. 1) co- 
lombo. 

$utinsF. La femelle de pigeon. La 
colomba. 

Kutlen/F. PL Les entrailles, les tri. 
pes. Gl'inteftini, le trippe. 

Kytier 4 M. Un tripier. 


pero. 
Kutſche / E Gutſche. Caroffe. Car 


rOZZa 

Kutſcher / M. Cocher. Carozziere, cog- 

cniere, 

Kutte / F. Une juppe. Un giubbong , 

robba, tonica. 

Ruta: berger / M. Emailleur. Smalta- 
re, 

autel Œ/F. Tripe. Trippe . 

Eisen / N. dittertei Travail TT 

Email. Lavoro di Smalto... 

Koͤtzel / M. Rigel. Demangeaifon. Sole 
letico, folleticamento, 


Sätells Adi Chatoiilleux. Soleü- 
co 


Kotzeluna F. Chatoäillement, Sole 


ticamento. 


Nothare / P. Guitarre. ‘ Chitarra. 


Us tripa 


SEE E OR ROIO ORSI 
£. 


£A 


Ab / F. La — H lio. 
SER LR ES ie | 


He: rental dar 
Lade | 
Giuoco dells KUN. an 
£obet merden/ V. Faire la béte. Far 
— 
abfal/F. Labuns. Le rafraichiffement, 
Par nfrefcate , conforto , pia ii 
ro. 


Lachen’ V: Rire Ridere, 

Wann ich euch febe / Fan ich mich 
vorm Gelächter. nicht enthalten / 
€ muß ich alleseit lachen. ) Quand 
je vous vois, je ne puis me tenir de 
rire, m’ abflenir de rire, m'empécher 
de rire. Quando jo vi veggo, nonmi 
pollo tenére dal ridere, 

Er lachet euere Drohungen. nur 
aus, U fe rit,il fe mocque de vos 
menaces. Egli fi ride delle voftre mi. 


äccie. 
fobirout6/ N. Labyrinthe, Labyrinto, | Fd 
Sede, È Ue bath. Va puslano, I calle {m Sepe ohne Scheruy 


Fe le dik tout de bon], 


f 


Jerieus 


sy u ss 


ferieufement,&5 fans rire. Jo lo dico | Eine Ntufauet laden. Charger un 
di en fenza — e — uet. —— ee 
ulacben, 25 aper i imvite.., invita. 
Gene Res Im len, Bro | este > Qui tentée, CA ia 


Gtigfen nn muguet 
ourir de rire. : 
| : Icatore, calcatoia. | 4 
fchnellend tachen/ ( ohne Mag. = * — 
O fire fans re es à Ai Fun Endung / > L invitation. L Invito, 
“ Ridere fenza ritegno, Perfönliche Laduna. „Aournement per- 
È fagte es nur aus Gelâchter/ (£a | * i itazi È 
Sd fa ) ge e difole poser que ‘ Dune Aflignazione (citazione ) per 
dicevo per ridere. Wiederholte Ladung auf den dritte 
ft der am Frevtag lachetsder wei⸗ ona fjourmement à tro 
get am Sonntag, Celuy qui rit lel briefs jours. Affigoæione di trè 
vendredi, pleure ( quelque fois ) le iorai. di, 
Dimanche. Chi ride venerdì, piagne gaduna durch Öffentlichen rottipee 
… ( piange ) la domenica. teueGchal. Ajournement à fon de 
Lachen machen/ zum Lachen bewegen. | trompette, Citazione à fuono d' ori- 
Faire rire. Far ridere. Sid a (ale Pad alleva? (€ 
ug leichter ( Fleimen ) Urſach lachen, aur Die kadung einſtellen / (ein⸗ 
ag fd nad o) peg poli 9 qu. finden, ) Satisfaire à l ajournement. 
ET crete 
inen auglachen, Se rire, fe er dung 
nn Riderfi d'alcuno, —— se —— Reftar 
Uberlaut lachen V. Rire à pleine gor- Ladung einer Mufanet. La charge 
Ee. Scoppiare di rifo, d'un moufquet. La carica d’ un mo. 
Eines lachen’ V. Se rire de quelqu'un. | fchetto, |: 
Burlarfi d' uno. £age/F. Filet, rang. Fila di cofe me. 
Lachen/ N. La rifée. I rit, lerila, i 
. miata 


fe per ordine. 
— Laͤgel / F. Barik Barile, barilletto, bot. 
a en halten, empécher de 
— Vi da rifo. * 


tiglio. di, 
Laget/ N. ( 2iger.) Le camp. Il cam- 
Lachens merth; Adj. Ridicule. Ridi. 
colo, ridicolofo. 


por Tr 
Das £âger eines Wildes. Le gite. n 
; covile. 
, he c er, C are, 
Licherlichy Adi Lachens werth. Ridi. — TE | 
€. Ridicolo, ru mi n einem A 
Lach⸗Narr / M. Grand rieur. Gran ri· Cane au milieu r | sia io 
_ fore, | pare nel mezzo d'una pianura, 
Lachs / M. Un ſaumon fall. Un fal-| Die Armee der Aliirten. lanerte fich 
mone falato, BR: vor Turin L’ Armée des Alliez ( Se} 
Lac / M. Gieaelad, Cire d E/pagne. —— devant Turin, L'oflertico de. 
ra di fpagna. Iliati 


gli (fi) campò avanti Torino. 
Lace, F. Pfige, Marais. Palude, lago, Unfere fcoubven haben ch febr an. 













_ laguna, pozza, ftagno, ( vortheilbafftig ) gelagert, Ns 
Laden Un laquais, Un ftaffiere, troupes s° accamperent — —— 
lachè. ment. Le noftre ruppe 8’ accamparo- 


eu —— Lola 

uchet ein beguemes Ort 7 daR in: 
alldorten euch lagern Fônnet, Chez. 
chez un lieu commode pour y camp:r. 
Cercate un laogo commado. per cam⸗ 
parvi (accamparvi, | i 

a merden. (9 viel Leut Gé Inarın 
(: campiren À Ebmnen ? Où el c: 
qu' autant de gens pourra Se cam. 
per? Dove camperä( potrà Campare ) 
tanta gente? 


a 

Lade/F. Une caiſſe. Una calli. 

Lade, M. Une planche, un ais. Una 
tavola, un’ afle, 

Lade/ M. La boutique, La bottega, 
(merciaria. 

Laden/ V. ier,inviter. Convita- 


. re, invitare, 
LadeneDengfi/ M. Boutequier. Bot. 
tegaro. 


Laden / Vi Charger. Caricare, invitare, 
enace. 
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bt.  Oéei la guire 
te Den Pasi 4; fleurs. Lee la 


hir 
Sfefer Kopf iR nicht Ridere rata 
ante gen. Ce n' eft pas une tête 
à porter des guirlandes. Non è capo 
di | il ca 
Eben diefer rang, Cette méme guir- 
‚ lande. Quefta itefla ghirlanda. 
Diefer dde Keanz folle ihm werden / 
wegen des Gicgs/ den er erhglten 
bat. Il Aura tette belle zuirlande 
ur la victoire, qu'il a remportée. 
’ aurà per fua vittoria quefta bella 
ghirlanda. boa u 
——— — F. Femmè ou fille qui 
fait des chapeaux de fleurs. Dontia 
che fà ghirlande, ò una ghitlandata. 
Krankwerck / N. Guirlande. Corond- 
menti, feftnni, 
Ktanfftein/M. Un modillon. Un mo- 
diglione. n, ER 
Kraivelny V. Faire du bruit, Strepi- 
tare, griffare, gréppare, | . 
afociny N. Le bruit, Lo ftrepito, 
att / M. Corbeille. Una corba. 
Frauel / M.. Ongle. L'ugria, 
KräuensV. Déchirer des ou avec les 
ongles. Stracciare con le ugne. 
Kraug / Adi. 
ricciuto. 
Krauſes Haar. Cheveux frifiz. C4- 
pegli inanellari, 
Kraufe/ F. Crüche. Bottale; cré 
(pezza. 
Rraufeifenz N. Un fer à frifer, Un 
ferro d’increipare, calamiftro, 
Kräufribeer/F. Grofrilles, Uva-fpina. 
st 







uſelheer⸗Staude / F. Grofelier. 
Uva-fpina, arbufcello, — 
ri ili V. Frifèr. Inctefpare , crè: 


+ fpar&5 ricciare, frifare, arricciare. 
Gdidet meitie Dernquen ju Den Pes 
tuquenmacher / und talfet file Praue 
en. Envowz ma Peruque chez le 
eruquier, & ld faites frijer. Man. 
date la mia Perucca sl Perucchiere, & 
a — — 
br krauſet Die Haar / mie ich ſehe 
ou frifez les cheveux, comme je 
vot. Voi arricciate i capegli, come 
| vedo, — 
Bann ich wäre, als mie ibr/ molte 
ich meine Haar nicht fraufen, $i 
2 OK, que de vote , je né voudrois 
pas frifer les cheveux. Se full ( co- 
me ) voi, non vorrei arricciar i capegli. 
Rraufet euere Haar ver thitt’ mag 
ibe wollen. Frifez les cheveux, ou 
faites ce qu'il rvows plaira. Arriccis. 
te i capegli, d come volete, 
raut/ N. Herbes L'erba, herbe, her. 
baggi è» — 








Cripa. Crefpo, riccio; 


pre 


| Megziene serate: gno etliche Frembde⸗ 


ale Die Aloe / Das Bockehorn / die 
NAbabatbara/ Caffia / und Senese 
faut: andere unferer Fande-Art, 
s medecinales les unes font étran: 
geres, comme l'aloë ou atoës &5 pero- 
guet de fenegré & feneoré, la rubar- 
* la caffe, le fené > les autres de né: 
Fra le medicinali Alcune fono ftrañiere 
€ pellegrine, cime I’ aloe, il fiengreco è 
il rabbarbaro à reubarbaro; là calfia, lg 
fena: alcune nottrali à di noftri paefî. 
Das aufwachſende Braut ftebet auf ei 
nem Ster:gel. Erliche mie Die vor? 
gemeldte Kärdiffen? Gurden over 
ucumer/ ic, wachen imar febr ges 
Fwinol, aber fie erfterben jährlich / 
aufferbalb Die Haußmurs und der 
Ingrün oder Ginarän / die das 
aange Fahr durch währen; | 
L' herbe. croiffante fe foûtient fur ſa 
tige. Queiqies-unes comme les fù- 
dites citroiäilles, concombres ; 85 au- 
tres; croiffent à la veritt fort vite: 
ment; Mais elles meurent tous les ans; 
bormis la roubarbe ou triquemade &5 
la pervanche, qui durent toute l an: 


2 
L'Herba crefcente fi regpe d fi foftiene 
tù il fuo gambo e fufto. Alcune di 
eſſe conte le già accennate & foprader= 
te zucche, cocomeri, & altre, crefcono 
in vero aflai preftamente, mà muoiond 
Ogni anno; eccetto il femprevivo à la 
pignola & la proverica infuori, che dus 
rano tuttavia per tutto l'anno, — 

Wolriechende utid Lrois . Kräuter / 
daraus man Aringe und A iii 
lein bindet / feund :, Der WMiioran / 
dag Taitfendichhn oder die®@ammers 
Blum / der Srenfaru oder die Drens 
faltigteits Blum / die Maß- Liebe 
oder Gaͤuß · Blum / und die Golds 
Blum / oder Rinae Blum, 

Lei herbes — € bouguè: 
tieres, defquelle$ on fait des couron- 
nes, guirlandes or chapelets; &5 dès 
bouquets, font : li marjolaine, la fleur 
d'Amour ou lè paflevelours, les pen: 


Jées où la violette blanche bleve & 


rouge, les pafquettes ou miarguerites; 
&5 les Pull ou la fouffié. 
Le odorifere e coronarie , dalle quali 
fi legono e cé-cano corone à ghirlañ- 
de; & mazzi ò cappelletti , fono : Ja 
majorand Ò maggiorana , À amaranto 
è fior vellutto e for d’ amore, ta 
mola è jacéa overo il fior di 
Giove & i minuti penfieri ; le mat: 
garite overo il primo, fiore e fior dî 
primavera, è il for rancio è fior d'ogdi 
mele 


Kranf 


= 


KR 
Wk. paie le pe» Pare 
iombo. 
Sifutlcin fuhen, „ Cech, ae, 
beggiare. 
— N, „Un He qu tri 
be, herbario. | 
— Run FL art de tonne 


be | 
Sräuter-Mardt/ M. Marché aux her- 

bes, Piazza di herbe, | 
Kraͤuter ⸗Mann / M. Herborifle: Sem- 


licifta, botanico. 
n Herbiere. L’her- 


Kräuter: Frau/ F. 
— M. Vin d'infiion 
sein / M. in nfufi 
a ino fatto con herbe, vino 
medicato di herbe, RE 
Kraut· Gatten / Un jardin à her. 
bes. Un giardinò d' etbe, brolb, her: 


baio. 
Rrautia/Adj, D’herbes. . D' herbe. 
Kräutler/M. Un herboriffe, Un her. 
baruolo, 
Kraͤutlerin F. Herdiere. Una her- 
baruola. 
RFrautmard/ M. Le marché aux her- 
es, La piazza d' — dai 
- Krautfiengely M. La tive, Ii gambo 
— torſo di dia i 
Krautwurm / M. La chenille, La raca; 
Kraͤtze / F. gratelle. La rogna, (cab- 
bia, broffola, 
Kraͤtzeln / V. Porter fur de dos. Por- 
tar’ addaffo, - 
Kratzen / V. Grater. Graitare, fcalfire, 
graffignare. | 
Rragen, N. Le gratement. DI grattà- 
mento, | 
Othet / Eraget euch unterdeffen im 
Arſch. ( Quid ad te! ) Allez vor 
rater le ci, façon de parler injurieu- 
€ du petit peuple, quand quelqu'un 
k fäc het à grattar il culo, 
parola ipgiuriofa della plebe, quando 
s' irrita. 
Srésia/ Adj Galleux. Rognofo, ſca- 
” 1 0 
Krebs / M. Une écrevice s le cancer 
(figne celeffe. ) Un gambato, il gran- 
, chio, ( fegno celefte. ) 
Krebs / M. Le chancre, 
gambaro, gambero, 
Der gemeine Krebs / der runde See. 
Krebs oder Krabbe/ und der lonae 
€, Krebs / mit ihren Echeeren / 
und mit ibren gablichten Beinen / 
ebert fürfich und binterfich. 
" écrevice d' eau douce, le cancre " 
de mer (gammare ou grampelle ) 6 


Il cancaro , 


* 


Krebſen / Vi 


- — wo: EEE — BEE 
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l'écrévice de mer, avete leurs ferrei 
ou pincettes 5 leurs jambes où pisds 
ourchui, vont & marchent en avant 
en arriere, ou droit en avant 3. 
“à reculons. 
Il gambaro à granchio d'@tqua dolce. 
il granchio di mare è granciporro. è 
granchiopotro , come ahco I’ aflafe à 
aftricé e gambaro-lione, con loro zan» 
che à branche & loro gambe è piedi 
forcelluti, caminano innanzi &. ig 
dietro, | — 
Krebs / M. Harniſch. Lacuirafe La 
corazza, 5 
Krebsaunen/F. Nux d'écrevice. Gli 
öcchi di gambaro. 
Kredsbach 1* Riviére d écrevices, 
Riviera da garhbari. _ 

Prendre des écrevitet, 
Chiéppar’ gambari, prender gambari, 
SrebsaauayM. La marche à recitlons.. 

La rinculata. 


D nRrebéanna censinnen, Aller Are 


cülons. Rinculare, caminar à rincold. 
ni, retrògradare. 

Krebsgängig/ Adj. Retrograde, Re. 
trogfado. 

Krebslini / F. Le tropique du cancre. 
Il tropicn del granchio, 

Srebsichalen, F. L'écaille d'écrevire, 
La coccia di gambaro, conca, gufcia ; 
fcaglia da gambero. | Sal 

Rrebéfcheer, F. La ferre. La bran-». 

Krehen / V. Chanter comme les coco 
Cantare come nn gallo, cucurire, 

K:eide/F. La craye. Lacteta. 

Kreiden/V. Ecrire avec de la crase, 
Scrivere con creta. 

Kreiß / M Le cercle, un rond: N cirs 
colo, rondo, cerchio, giro, torno, 


Kreikförmig/ Ad. Circulaite. Circo» 
are. - 
Kreißgaang M. Tour; Girata, gira- 


volta. 
Kreißtag / M. Affembide d'état, Rae 


dunanza , convocazione de gli ftati di 
quello circolo. 


Rrellet / V. Ezrationer. Graffiare. 

Kreuſſelwind / M. Turbillon. Turbi- 
nè, turbo, turbinio. 

Kreißtang/ M. Un branle. Una ca 
rolla, ronda, riddo, 

Gefit-Srcif/ M. L'horifom. L'ori. 
oute, 


Mittel-Kreiß/M. L'éguateur, L'equa- 
tore. 

Thier⸗Kreiß / M. Lezodiague, Hu0s 
diaco. 


Kreſſe / M. Le creffon. Il crefcione. 


Brunnfreffe/ M. Creſſon de fontaine: 
Il crefcione di fontana. 


Rreut / N. Lacroix. La crose 0 
Ein 


|11121424_&_—_______="; | 
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Ein flades Rreug. Croix plaine (en | 
terme 


s de blafon.) Croce piana. 


AR 
Kriechenbaumy M. Un prunier. | Un 


prugno, , 


8 di 
An ein Kreus fchlagen / Freusiaen / | Krieg/M. LaGuerre. La Guerra 


reuß hefften. ) rire e 
— a: Lreffadare in 


croce. ‘ = — 

Kreug machen / ſich kreutzigen / Met. 
ficb ſeht vermundern, Faire une 
—— (art St I) vflantzen / 

Ein Keeutz ( MartereSeul}) | 
(aufribten.) Metre, (planter ) une 
croix, Fare il + della croce. 

Es if cin aroffes Kreus um citt bi» 
feg Weid. Left une grande croix 
une méchante femme. Egli è una gran 
croce una moglie cattiva. © = _. 

Ein jeder trägt (hat) fein Kreus. 
Chacun — croix, fa peint; Jon 
afftittioni Oga uno porta la fua 


croce. | 
at ein beſchwehrliches Kreub/ ei. 
Ci bôfe F-au/( bbfes Weib.) Na 
une grande crox, une méchante frm: 
me, Egli hà una gran croce, una mog- 
lie cattiva. | —— 
Kreun oder Krupp eines Dferdes, La 
croupe. l.a groppa. — — 
Kreugbaum) M. Balna Chriffi, Gal 
lice & Italice, 
Kreutaang / M. La proceffion. La 
proceflione. | | i 
Rreusaans einer Kirchen. L’ encein- 
te d'un temple. Il clauftro del tori- 
vento. 
Kreutzen / V. Croifer. Crociare. 
Kreutzweg / M, Kreuggang. Un car- 


refour. Viactoce. 
Kreutzholtz / N. Bois d' aloè, Aga:. 
locco. 


Kreustag / M. Le rogations dans 
l'eghfe Romaine, Le rogationi nella 
chiefa Romana. 

Kreuger/M. Triens,creützer. Un qua- 
| rantano, quattriao, quadtino, | 
Kreusinen/ V. Crucifier. Ctocifig- 

pere. 

Kreutziaung / M. Le crucifiement. Il 
crocifiggimento, 

Kreutzweiſe / Adv. En forme de croix. 
In forma di croce 

Kreusiveg übereinander legen / V. 
Croifer, Incrociare, 

Kreukweiß eine Schrift durchſtrei⸗ 
Effacer. Cancellare, (cancel. 
are. 


Kreutzwurtz / F. Du ſeneſſon. Senec- 
cione. 

SRrieche/F. Prune. Piugna. 

Kriechen V. Ramper, Strilciaré ; re. 
pere, ferpere, ferpire. 

Kriechen / N. L'action de ramper. Lo 
ftrifciemiento. 

Kriechenid/ Adv. Rampatit: Catponi; 
carport; ſerpeggiaate. 


Metre en à 


m Krieg verliébret man mebr/ als 
man geminnet, On perd piu à la 
guerre; que l'on n'y gagne. Alla guer- 
ra fifa perdita nonguadagno. . . 
Kriegs Zeit; Téms de guerre, Tempo 
uerra. Sd . * * . * 
Den Krieg auſangen. Comencer la 
ee e. Cominciare la guerra. , 
Ale Menſchen führen Krim ( liegen 
einander in Haaren,) Tow font la 
guerre. Tutti fanno la guerra. | 
Berühmt zur Krieas. und Friedend« 
eit, Fameux (celebre) en paix 
5 eri guerre. Famöfo in pace, & in 
. guerra. ci x 
Berändig in Kriens - und Friedens 
Zeiten, . Conffant ES ferme dans la 
guerre & dans la paix. Conftante 
nella guerra & nellà pace. . — 
Gemehr ſo zum K ida gebbtet, Inſtru. 
ment; uerre. Stromenti di guerra. 
Eine Luff (Mersuna ) sum Kriegen. 
fen. Inclination à la guerre. I 
nazione alla guerra. DI 
Es ift Feine Kurgméil um deri Kriea/ 
un etliche minen / Dif fie es ers 
abrent, ) Ce n° ef pas un diverlijje- 
ment que la guerre, Il n° y à pas du 
plaifir à la Zuerre. Non vi è fpailo 
‚alla guerra, | ( 
Er fdudte einen Herolden / ihme den 
Krieg antiufiduten, _ U luy envoya 
un heraut pour luy declarer la guer- 
re. Egli ınändö un’ araldo ad intimare 
‚la guerra. es 
Euche nun den Krieg in aan Europa, 
‘es unfirnBriten tft eg recht wahr.) _ 
ilà que la puerre eft dant tbute 
l' Europe. | 
Europa. ste da 
Es it cin graufattter (blutiaer) Kriea. 
cf une guerre Janglante: E una 
guerra fangunoa Da 
Wir feond vom K-iéa erithebt ( fren. ) 
ous fomes exertipts de guerre: Sia- 
mò liberi dalla gitérra. | 
GOtt bemahre ud vor dem Sriéa / 
(laſſe den Keea weit von uns feno.) 
ieu nous tienne éloignez de ld Quer: 
re. Dio ci tenga lontani dalla guerra; 
Es Fentid deco unaläcfelige Sachen / 
die Peſt der Huttiér/ und der Krieg. 
Ily À trois chojes mialheureufes , ld 
pehe; la famine & la guerre ( ces font 
trois fleaux. ) Sono tré cofe difa: 
ftrofé, la pefte,la famé è la guerra. 
Der in den Krieg aeber/der iffet mes 
nigr und fist auf Erden, Celuy 
qui da à la guetre.rft mal nourti to 
dort für lc dure.. Chi va alla guerre; 
inangia male, e dott iu terra. 
Dobleti 


Ecco la guerra ir tutta |’, 


ER. 


Malen Friegt wider Die Zärden, La 
Pologne «ft en g 


uerre (A la guerre ) 
contre le Turc. La Pologa è in guer- 


‘ra contro i Turch RTE 
Dné End des Kriege if imeiffelbaffit / 
der Krieg ill mie cin Spiel. ) La 
I de la guerre eft douteufe. Il fino 
€ nn betblofen miber ale ju rie 
r war befchio ider à 
en / Krieg ju Fähren, ) Nétoit re- 
olu d' éprouver la guerre contre tous, 
( de faire la guerre à toi.) Era de- 
terminato di fperimentäre la guerra 
contro tutti. Brie 1 Cie ii 
not mari vom Srieg ? Que 

a") —X guerre 7 Che î dice della 

guerra? 5 era 
Ein Schiff ( Galee / Orlya⸗Schiff / Alot⸗ 
te) um Kriea ausräden. Armer 
un. vaifleau; le pourvoir de. toutes 
chofes neceffaires , le garnir d'arme. 
Armäre un vafcello ( corredare. } 
Sich waffnen / bemebct machen/ jum 
Kriens @treit ruͤſlen / bereiten? fers 
tia maden, S'armer; prendre des 

armes, fe vétir d'armts, Armarfl 
Des Menfehen Leben auff diefer Erd / 
fur citt Kries / der immer mäbrt. 
. La vie de l' —— en a erre i 
* eft que etüelle guerre. La vita 
#4 oo alla terra, non è altro, 


che perpetia guerra, _ . 0... 
“n Reg sieben. Aller à la guerre, 
Andar’ in guerra. u Le 
‚Ein Krieg su Land, Guerre par terre. 
Guerfa par terra. Ban 
either $rieg, Guerre tivile, 
++ —X aüch. Selon les loix 
ma pai re. Al ufatiza di guerra. 


ert 

Stieat-Bauturift, F. L'art de forti- 
fications Architettura militare ; forti- 
ficazione. . — ee 3 
riegs-Baumeifter, M. Ingenieur. Io- 
niere, . , — — 
Kriegs Brauch, M. Coütume de guer- 
. #8. Ufanza da (di) getta SUR 
Kriens »Dieiil) M. Charge militaire. 
. Carica militare. 
Lricas: Fabio, F. 

militare, E , a) aL ia 
&ricas-Slotte/ F. Flote navale. Aî- 

mata, flotta navale. … , 
Sricss-Sefpren/ N. Bruit di guerre; 
. Rumore di guerra. ,. ... 
Rrieae-Gott/M. Mars. Marte. 
Krieng-Gdttin/F. Bellone, Bellona. 
rieg-Runß/F- L'art militaire. Ar- 
te militéré .. .. 0... 
Kriege-Pferdi N. Cheval de guerre. 
guet nai) N: Toupis. Squadre 

ieade Bo : Troupes. Squadre; 

aruppe, milizie, foldaiefche, cità; 

: Partie; 


‘ 


Kriegeriſch / Adi. 


Krieng-Gsfelfhnft, 


Kriege-Heid/ M. 
RricassDeir Chef d’ armée. 


Sie t/F: 


Drapeau. Infepia |. 
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Kris» Worratd, M. Munition de ' 


guerre. Munizione, ammunizione di 
» guerra, . un. do sa data r 
Kriegen / V. Faire la guerre, Guess 
reggiare, militare, 
Kriegen / erlangen, 
mericavente 0... .... 
Krieger; M. Un foldat. Un foldato; 
huomo di guerra, di srmi, guerriere. _ 
Belliqueux. Belli. 
cofo, foldatefco, guerriero, militare, ag» 


Obtenir. Otrenes 


BO .,.. +. ... . » 
Rriegs Gere / M.. Un compagnon de 


uerre. ‚Un er er ly) cre ali 
. compag 


e guerre, La compagnia di guerra, 


Kriegs beer 7 N. Armée. L'armata; 


ellercito,, ce Te 
M. Un vaillant guerrier, 
Un'eroë, capitano, guerriere. ,. ,, 
Maeftre 
. di cam 


0. . DA er si +5. 
rie edit M Strieger, Soldat. 


ato. 


Kriegs-Päger/N. Le camp. Il campo; 
Kriegs⸗Lin / FP. Un Rio Le 


finezza di guerra, fpstagemne anali 
orces, Troupes dé 
Forza; truppe de foldati. 


ats. 


Er vergleicht Ach/ ( wird eins) mit 


meitien Freunden, um Die friends 
Macht wider das Reid amuwen⸗ 
Den. U s'accorde awec mes ennemis 
pour unir les fortes contre le Royau- 
me, Egli s’ äccorda co' miei nemici 


rio, 

nange Sriegs -M cht.des Latidé, 
outes les forces de la pee 
. Tutte le forze della Provincia. . 


ob tinire le forze conto il R 
e 
To 


Ich fürchte, Die feindliche Kriegs⸗ 


Macht mt: . Fe ne crains pas les 


forces des ennemys. Non temo le fore 
ze hemiche. 


Kriegs» Mann/ M Rrieget, Soldat: 
Soldatò. 


Rrieas-Dberfet/ Mi Un colonne. Ua 


colonello, maeftro di campo, 


Kriead-Ordnung/ F. Bataillon dreffè 


en pointe, . I’ armata ordinata in bat< 

taglia, ordininza delle truppe, degli 

eſſetcititt. Dr... 
Kriess ⸗ Ordnuijg / r. La difcipline mis 


litaire. La difciplina militare. 


Kriegs⸗Rath / M: Conſeil de puerré: 


. Confeglio, 0 confegliere di guerra. . 
AriegeMedt/ N. Fufice militaire, il 
diritto militare, jus militare, . _ 
RriegsNiBung, F. Équipage de quer: 
re. L' arredo di guerra, preparamantg 
alla guerra. ., |, fe, de: Gi 
Rrieaé Golb/ M. La folde. il foldo. 
Sirieas-WeleiyN. La wilich La mi: 


jtia; la guerra: | 
dé Kriege⸗ 


a _ o _————— — 
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jeas⸗Zeug / N. fiebe Kriend-Mäfung, 
er uhr. Rriegs-Orbuuna. LA 
Yifcipline militaire. Difciplina mili- 


tare. 
Rriess-Bua/M. Une campagne, Una 
campagna, fpedizione militare. 
Krimmen / N. Colique. La colica. 
&rippe/ F. La créche. La mangiatoia. 
$&ron/F. La couromne. La corona. 
Dornent/ auldene Kron. | Couronne 
d' épine, d'or. Corona di fpine, d'oro. 
Gonnen &ron/F.Gold.Aron. Ecu fol, 
* d'or. Scudo d’oro,di Francia. 
eilber- sro" Ecu blanc, écu, Scu 
od argenté . 
Sröneny V. Couroner. 
ee N. Chapiteau. Capitell 
&rongefimé/ N. apiteau. itello. 
Kronmerd/ N. Fortifcation à — 
ne. Fortificazione à corona , corona- 
menti. i 
frénuua/F. Le couronnement. L'in- 
coronamento, coronazione. 
Gropf/ M. Les écroüelles. Lo fcrofola, 
©0230, irozza, ftrozzo. 
Kröpfie / Adj Qui a les écroüelles. 
Scrofolofo. 


Krönfen/ V. Engloutir. Ingolare, in- 


Ozzare, 
as. La freſſure. T.a corads. 
Krößs N. La fraifè. La gorgiera. 
$rofrel/F. Le cartilage, La cartilag- 


gine. |, i — 

Kroſpelicht / Adj. Cartilagineux. Car- 
ulaginoſo. 

&rot/F. Un crapaud. Un rofpo, ro- 
fpone, botta, 

Srotenfein/ M. La crapaudine. Il 
chelonite, pietra bufonia, 

Krucke / F. Potence. Crocciola, ſtam- 

pella, ſchiaccia. 

Krufft / F. La caverne, 
ſpelonca, cava, caverna, 

&rua/M. Cruche. Boccale, orcio. 

Stréqlein/ N. Petite cruche. Boca letto. 

Sromm/ Adj. Courbé Storto, corvo, 
torto, tortuofo, 

Krumm werden/ V. Devenir courbé, 
Divenir ſtorto. 

Krumm miachen/ V. Courber. 
curvare. 

Krimme / F. La courbure. L'incur- 
vatnra , Curvità, corvezza, arcata, Mar- 
catura. 

Krümmen / V.Frumm machen. Cour- 
ber. — 

Krummfuß / M. Qui a les pieds t 

F ba pied forti, li 

-@rummbelß/ M Qui a / 

ee — 
ftorto. 


Coronare, in- 


La grotta, 


Arurmnafe/F. Qui a lenez retroufié" 


en haut. Schicciata-nafo, nafo adunco 
Kruͤmmung / F. Le courbement, L'in- 


ER KU 


eufvaniento , corvatura ,„ torcimento » 
Rorcifnento, smorfia. 
Rrüvpel/M. Efropit. Storpiato, pers 
duto delle braccia è gambe. . 
frufte/F. La croûte. La crofta, 
Krufig / Adj Qui a la croûte. Crae 
ftofo, croftuto. 
frofam/M, Crême, huile facrée. Cre- 
fima, l'oglio fanto. 


FU 

bel/M. Unfeau. Un fecchio, ma- 

ftello, maftelletto. 
&ubeben/ F. Cubebes. Cubebe, 
Kuchen Gefind / N. Famille. Cucinag» 

lie, brodaglia. 
Kuchen⸗Hader / M. Hailon, lambeau, 

Straccio, pannaccio, sr 
Ride; F. Un gâteau. Una focaccia; 

fchiacciata, fchiacciatella, bozzolaio. 
Kuͤche / F. La cuifine. La cucina, co» 


cine. 

Eine Heine Kuche / vermebrt dat Haus / 
( mer fpart / der bat. ) La petite 
cuifine aggrandit la maifon. Cucina 
piccola fa la cafa grande. Il fparagno 
è il primo guadagno. — 

Einer aruffen Kuchen’ if die Armuth 


nobe, De grande cuifine pauvret 
voifine. _Gralia cucina, povertà vicina, 


Etre à la cui- 


Sn ver Küce kehen. 
Stare in 


fine, fe tenir a la cuifine. 


cucina, 

Kucben-Geräth. Chofes apartenantes 
à la cuifime. Cofe di cucina. 

Der dent auf nichts, als auf tie Kite 
che (das Effen,) In’ aime que la 
cuifine, il ne fonge qu' à Ja cuifine, il 
me penfe qu A manger. Cofìni non 

‘ama, che la — | 

et vert férne den Kuchen 

Dampfî. I fent de loin la fumée 

de la cuifine. Sente da langhi il tu- 


mo della cucina, 
Kudem-Geràth. Vaifette, utenfiles. ba- 
terie de cuifine. Stoviglie di cucina, 
Kuchen Gerdth ( allerbond Sachen / 
deren man fich in der Küche bes 
dient, à Chofes = fervent à la cui» 
fine. Cofe, che fervono alla cucina. 
Der Kuchen abwarten. 
fine. Proveder’ la cucina. 
Kuͤchen · Geſchitr / N. Baterie de cuifi- 
ne. Le cucinaglie, 
Ruche Gta, M. Marmiton. Guat> 
tero, sguattero, ajutante di cucina. 
Kuche· Meiflet / M. Maitre de cuifine. | 
Maëñtro di cucina. | 
Küchlei / N. Baflile. P.ftiglia, fritto» 


Faire la cui» 


fiorto , colio torto, ei frittella, cialde. 


üchlen/ N. Huͤhnlein. Poukt, Pol. 
laftro, polcino, pulcino, 
Rucud/ M Le coucou. Il eucco, cuc. 


colo, 
Aude 


Ku 
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Kudummer/P..: Le concombre, Il co. Kuwmer haben, Etré en peine. Ha 


comero 


: M. . La ftoppa. 
SURE. —— —— 


/M. Un tonnelier. Un bostaio, 
cafla, forziere. 
Quacl/F. Boule, Palla, balla; sfera. 
$uael/ F. Bale; globe, fphere. Balla, 
__ globo, sfera, si, 
Kugelicht / Adj. Fait en forme de 
boule, Sferale,globofo, sferico. 
RigeleinyN. Petite boule. Ballotta. 
Kugeln? V. — Sotier à la Dole, (aux 
willes. ). Giuoçare con palla à colle 
boccie,( ai zoni.) ir 
ugella@)M. Laqut. Lacca rotonda. 
aelnlagy M. Le lieu de jeu de bou- 


. Il Iuogo del giuoco di palla, 
Kugeltund / Ad fugelicht, . Fait en 
me de boule, 
Kugciſpiel / N. Le jeu de boule 1 

“uioco di palla, maglio. 

, (Genie. Una manzöla, 
Rfheu/ Adi Devache. Di vacca. 

d | s n° 
Käbhaur, F. Peau de vache, Pelle 
Ribelle, F. Sonette de vadtes. Squil- 

la, campanaccio: 
ille; F. Praicheun Frefchezza; frelcu- 

ra,r 

ro, vaccaio: | 
Fibborn / N: La corne d' une mache. 

vaccard. ou 
Rübm lb /F Le lait de vache. Lat- 

te di vacca: 

fterco di vatica. | 
Kübeflaly M. Efable à vacches. La 
Kuͤhn / Aqj.ün. Hardi. Ardito, 
Kuͤhr / fiede Kur; 

deccio; frefco; freſcolino. i 
Es ift cin mettia BAI, I fait un peu 

ro 


Sferale, èferico, 
evache. Una vacca: 
Kübfleiichy N. Chair de vache. Carne 
di vacca, vacchetta. 
Kähmeigen’M. Yvroye. Zizania, loglio. 
&äbbirt, M. Un vacher. Un vacca 
Il corno di vacca; corno di bifolco; à 
ibemitt/M. La fiente de vache, Lo 
ftalla di vacché, vaccile, 
RG Adj, Un peu froid, frais. ‚Fred. 
Si fà un puoco freddo. 


Küleny V. Rafraichir, Rinfreſtare, 
rifrigerare. 

Eid au einen Eälen. Se venger de 

ublcan. Veridicarfi d’ alcund, 

Kälunas F. Le rafraichiffement. 11 tin- 
frefcamentn, tefrigerazioite, tefrigetio) 

Külmwaflerı N. L'eau fraiche: L'at- 
. qua fròfca;. | 

Simmel; Mi Le cumin. Îl comiño, 
. comino; . , 

Rummer/ M. La peine. L' affagtio , 
afftizzione, cordoglio, pens 


I 


ver NO 


| Einen Summer machen. Faire de la 
Affannare qual. >. 


peine à quelqu’ un. 
——— 3 


n * 


e chagrin. 


Kummerbafft/ a“ Fümmerlid, Plein 
010. 


Anfi 


| £ümmernus / À Aion Afits 


zione, 

Troͤſſen / erquicken / wegen einer ge⸗ 
ahten Kämmernuß, Anlienen Bes 
rübnuß, Sonlager, confoler d'une 

. Affiélion. Sollevare dall’ afflizzione. | 

Ein Kuͤmmernuß / Pein / Beträbnuß 

verurſachen. rs donner, apore 
ter de l'afficlion. Recarafilizzione; 
dolore — 

Niederaeſchlagen ven einer Kümmer⸗ 

nuß. Opprimé, abatu par l'aftñiétion 
Oppretlo dall’ afflizzione. bad e: 
Kimmich/ M. Kümmel, Cumin, Cos 


mino, | 

Rit / Adi. Mardi, Ardito, audace; 
affidato, rifoluto, disinvolto, franco. 

Ba fon/ V. Etre bardi, Eifer ar 
Ito, ; I 

Kuͤnheit / F. La Bardieffe, L' ardis 
mento; ł audacia, arditezta;ardire, frads 
chezza. | : 

Die Känbeit fiebimen, Prendre la bare 

e. raire, 

Könlih/ Adv: Hardiment. Ardita 
mente, 

Kund / M. Um chäland. Un’ auveñs 
tore, conofcente, i | 
Kund / Adj Pundbar.  Afarifefe. Mas 

niteflo, noto ; hotorio, publico; pers 
. fpicuo, | | 
Kund tbitn/ V. Faire faveir. Far (as 


pere. ., . | 
Kundig / ſſehe / kund Pundbar,. _ 
Stundia machen / V. Mamifeſter, pai 


blier. M, nifeitare, blicare. 
Kuͤudig / Adj. fparfaim. Ménager, 
Maffaro 


Kändigreit/ FR L iparghe. il rifpars 
mio, , Ka 
Rindialid/ Adv. Chichement, Da 


uon maflato. 


Kuͤndlich / Adv. ‚Manifeftement, clai⸗ | 


rement. Manifelamente; _ 
Ründfamey €. L’habitude. L'bibiri 
ine, 


Kundſchafft /F. La connoiſance. La 

cohoftenza, Cobnizione, notizia, 
Kundſch afft ae den. Donner Hinoigné 
Lr Teſtiinoniare. 
Kundfehefft mit einem machen. Faire 

connoiffance avec quelqu'un. Dome. 
— 

und ten / Vi ier. Spiare; 
Rundfbafter £ M. Un — Ur 

Rif 


(pione; fpia, efploratore, 
2 


he 


| === — 
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Rinftig/Adj A venir. Futuro, rea» 


KU 


turo, proflimo, fequente; 


Der Fänfitige Stand der Geſchdoſſen 


LE 


mird von GOT per fcientiam vilio- 
mis ertentiet, L' état des creatures 


dans un téms à venir efl connu de 


es 


Gi auf die Kinte Iea:n, 


SU È 


freveti Nine, Les arts liberaux. 
Le arti liberali. ” 


Gin Dasifer in freven Kunſten. Aia 


Maeftro nelle arti. 
S' adon 
Darfi alle arti. 


tre des arts. 


ner aux arts, 


Dieu par la fcience de vifion, par la| @unfiberay M Parnaffe. Parnaflo. 


prelcience, La futuriziône delle crea- 
ture fi conofce da Dio per la fcienza 
di vifiéne ( termini Theologici. ) 
Es find Minfitige Sachen ( von mele 
bo man 1 nichts gewiſſes 
#acn fan. ) font des chofes 
futures, des chojes à venir. Sono co- 
fe future 


tinftige Etand einer Sache. 
Dita y quelque chofe. Fr 
rizione, 


n das kuͤnfftige Adv. A l'avenir. 
Per |’ auvenire. | 

Rundel,F. La quenouille. Laconoc- 
chia, rocca 

Ele fcheinen als mie Kundel und die 

. @vinbel (mird vou weven aefagt ) 
Die mit einander aeben / deren ei 
ner greßy der andere klein if. 

On dit de deux perfonnes qui vont 
de compagnie, 5 dont l'une efl gran- 
de €65 l'autre petite. Ils refferablent 
à la quenobiilie €5 au fuftau. 
Sembrano la conocchia ed il fufo, dice- 
G di due che vanno aflieme, uno gran- 
de, e |’ altro picciolo, | 

Die Kundel tragen, Porter la que 
mouille, Portäre la connochia. 

Die Kunde! ( Spinnroden) neböret 
denen Micidern. La quenouille con- 
vient aux femmes. a connocchia 
devefi alle donne. 

Runfi/F. Ars. L'arte. 

Wiel Leutb ( Menfchen ) lebren eine 
Kunfi die fie felb@ nicht miflen / 
( beo denen Goldmachern iR Das 
gang gemein.) Bien des gens mon- 
frent des arts, qu'ils n° entendent 
‘pas. Molti huomini infegnano l'arte, 
che non fanno. 

Lernen / lehren / wiſſen ( verfteben ) eir 
tie fumi. Aprendre, enſtigner, fa- 
woir un art. Imparare, infegnare, fa- 
pere una arte, 

Die frenen Kuͤnften. Les arts liberaux. 
Le belle artı 

Eine Kunft/ ein Handwerck Ternen, 
Aprendre un métier. Imparar’ un’ 
arte ( meftiere. ) 

Die Kunk it leicht iu trogen / aber 
fchwer. auffiniaden. La fcience ch 
bien aijée à porter, may mal aijte à 
charger. La icienza è facile da porta- 
re, ma difficile da caricare, 


Künftler / M; 


Kundaeräds N. Machine. Macchina 

Rutiifeuers N. Feu artificial. Fuoco 
artificiale. 

Kunahaͤadler / M. Imagier. Figurifta, 

guraio. 

Runfitommer/ F. Un cabinet de raretò. 
Un cabinetto di cofe artificiofe, da an- 
ticaglie e rarità. | 

Küänflleny Vi Travailler avec arts, 
Lavorer’ artificiofamente; 

Un artifan. Un arteg- 
Ein , artefice, rigegniere, virtuolo. 

Känttich/ Adj Artificiel. Artificiale, 
ingegnofò, virtuofo, 

Rinfilid/ Ade. Avec art, Artificio- 
famente è maeftrevolmente , con gran 
maeftria. 


Runbglef / Adj Ignorant. 


rante. 
Kunî » miffig / Adj. Conforme aux 
regles de l'art, Secondo le regole 
dell'arte, 
Kunk-Buch/N. Livre de fecrets. Li. 
bro de’ fegreti. . 
Kunftreich/ Adj Mnfilib. Artificiel. 
Artificiale: 


Kunſt ⸗Stüͤck / N. Runt-Merd, Un 


Igne- 


chef d'oeuvre. Un capo d' opera, 
aruficio, 

Kuntzlen / V. Flater, Carezzare, acca- 
rezzare, lufingare. 

Ringe!t / N. La flat:rie. Le ca- 
rezze. ì 

Kansler / M. Un fiateur. Un lufin- 
gatore, 

Kurffer’ N. Bild im Kupfer. Une 


taille douce. Una itampa di rame. 
Dem Kupffer banget der Grünſpan 
an/ welcher wegen feiner ſouderli⸗ 
eu Ordue qu den Farben febe bes 
gebrt nnd gefucht, rird. Ä 
Au cuivre s’attache le verd de grk, 
lequelà caufe de fa tres-vive ver- 
deur eh fort recherchi pour les tcine 
tures, 
AI rame fi attacca & fi appicca il ver. 
derame, il quale per fua viva verdezza 
è molto ricercato € defiverato per le 
unture, 
Qu Kurffce Mechen, Graver en taille 
douce. Tagliare in rame, 
Kupffer-Geld/N. Monncye de cuivre. 
Moneta di rame. | 
Kupffern / Ad, De cuivre, Dirame, 


@ bronzo, 
Fupffe r⸗ 





fu 
Mhpfſorſchmled / M. Ouvrier en cuivre. 
* Ua caldararo, paiuolaio 
Kanfferteder / M. _ Un graveur en 
taille douce. Un Yagliatore in rame. 
Rapferftdc/ ſiehe / Kunffer -Bild/ 20, 


erdruder/M. Imprimeur de tail- 
nti gi Stampator di figure in 


rame. 

Qu⸗ffer geſchirr / N. Waifelle de cuivre. 
Rami, — vn er 
unfferaeficht / N. Vifaze mar e 

È A Faccia vii accefa , vilo 

uffoluto, riarfo. 

Eupfferſtich / M. Taile douce, Figura 
in rame , ftampa di rame, ftampa di 
taglio dolce. 

Kurpel» Pferde, Couple de chevaux. 
Coppia, muta di cavalle. 

Ruoffere Waffer/ N. Le vitriol. Cu- 
perofa , è acqua di vitriolo , cupe- 


tofs. 
Lurffer:Merd/N. Ouvrage de cuivre. 
ET: di rame, ftoviglie, vafcellame di 


rame. 
Kuopel/F. Koppel. Couple, Una cop 
pia, è un paro. | 
Ruppelti / Vi Accoupler. Coppiare, 


‘ accoppiare. 
&uppler / M. Un maquerau. Un 
raffiano. | 
Subolerin / F. Une maquerelle. Una 
' ruffiana, mellaggiera | 
Kuppieren’ F. Le maquerellaze. La 


ruffianeria, tabacchineria, 

Æuvolerifd / Adj En maquereau. 
Ruffianefco, da ruffiano, d' amore, mon- 

na, appolonia. 

Kur / die Wahl / F. Choix, Pelettion, 
La fcelta, |” elettione, 

Rôärbigs M. Courge. Una zucca, co. 


Kurfärky M. Un eleöleur. Un’ eler- 
Surfärgentbum/ N. Eletorat. L' elet. 
Surfärklih/ Adj. Eleftoral Eletto- 
brit, M. Cuiraffe. Corrazza, us. 


0. 

Kürifier,M. ‘Un cuiraffier. Un coraz- 
za, Ô foldato armato di corazza, co- 
razziere, | 

Euͤrſchner / M. Un plletier. Un pel. 
lieciaro, fodraro. 

zur i Adj. Court, Corto , breve, 

rieve, 


ev 
Ein furger Degen, Une épée courte, 
Spada corta, 

Ein Furger Ausfornch. Une fentence 
courte, brity a fentenza corta 
Eine turbe Mede. Un difcours bref, 

une fentence courte. Un detto corto. 
E bat einen lurgen Arm / (Met) ep 


‚Etwas tura machen. 


su 


dermas nicht viel, 27 a le bros court, 
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Egli ha il braccio corto, 
Mit turgen Worten reden. Parler 
briövement. Parläre con brevità, _ 

Faire gs 
choje bribvement. Fare qualche cafa 

Pre 3. dt rate 
urbe Predtaten / und lanae "Dra 
an, Courte meſſe, & long diné. 

. Pocco e buono. 

Kürger machen/ V. Accourcir. Score 
tare, abbreviare, cortare, accortare, 

Qu turger Zeit, En peu de téms. Ta 
puoca tempo. 

Kurger Bearif/ M. Un abregi. Un 
fommatio, | 

Rurse Serächtnöß, Memoire çourte. 
Memoria çorta. | 

Der türgehe Tan. Le plu court jour 
de an. Il giorao più corto d'anno. 

Kirges F. La.brieveté. La brevità, 
cortezza, AGE 

Entſchuldiget mich/ mann ich mid) in 
ES hreiben Der Kürtze bediene. » Ex- 
cufes moy,fi je vous écru bri ent. 
Scufatemi, ie jo vi fcrivo con — 

Die Kuͤrte ( Mangel) der Zeit Lote 
fet mir micht ius Daf etc. La brié- 
vete du téms ne me permet pas 
de Sc. La brevità del tempo nou mi 
ermerte di À ne je 

Kärgen: V. Birger machen, Accour- 
cir. Scortare. e ‘> 

Rûrser/ Adi. Plus brief (court.) Pià 
corto, accorciato, CR 

Kuͤrtlich Adv. Brievement. Breve. 
mente, in Dreve. 

Kaͤrtzlich Adv, Un’yapas long téms. 
Puoco fa, 

Kurtzweil / F. Un pafe-téms , diver- 
tiffement. Un pafla- tempo, diverti» 
mento, fcherzo. ; 

Gir die Kurgmeil. Pour pafer le téms. 

"Per patlar' il tempo. 

Kurgmeilens V.- Pafer le t0ms, fe di- 
vertir, Paflar il tempo, divertirfi,tra- 
ftullare, (cherzare, cianciare, vaneggia- 
re, ruzzare, pigliarfi (palo. 

Rurbmeilia/ Adi. Facetieux. Faceto, 
faceziofo, lepido, giuncofo, fcherzevole , 
folazzevole, 

Kurgmeilige Reden, : Plaifanterie, 
Piacevolezza, | 

fus, M Un baifer. Un bacio, bae- 
cio, bafcio, 

Juda ! verrdthef du des Menfchen 
Sobu mit einem Ruß? Luc. 22. v.43. 

ey, Judas ! vor trahiffez le Fils de 
P homme per un baifer ?-Giuda!tu trd- 
difci col baccio il figlinel dell’ huomo ? 

Griffet euch untereinander mit dem 
Kuf der Liebe, 1. Pet.s. v.14. Salüez- 

è vom l'un l'autre par un [aint baifer. 

Giri S:iu- 


I aa zzz rr Ua_qQ.._;__——.r——;. — 
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Salutatevi fcambievolmente col bécio 
della carità. 
n Judas⸗Kuß wird aenennet einſtuß / 
fo von einer Verſon Fommt 4 fo ei⸗ 
neu verrarben mili/ gleich mie ber 
ebrere Theil der Menfchen iu dem 
Biel beuchelzy(Hebfoft) auff daß fie 
efto leichter betrügen konnen / (fale 
fcher Gudas-Ruf! ) ju diefen Ku 
Toren allerband nerrätberifche(fa 
fohe ) rue gebbren / dergleichen 
auch mar jene fpecies adorationis , 
fo Herod«s den Kınd anthun molle 
te. Ut 5 ego veniens adorem cum, 
da heift es wobl: Fuge! Der Engel 
‘ratbet es. | 
Un baifer de Judas, c' eft un baifer 
d'une perfonne, qui trahit, & qui 
comme la plüpart des gens du mon- 
de ne flate, que pour tromper plus 
— 
a bacio di Giuda è d’ ana perfona, 
che tradifce, & come la pin parte del 
mondo lo fa, per ingannare più facil. 
e mente, 
Einen age Kuh geben z ( mit 
Kom eieblerifäier Art beträgen/ ) ei⸗ 
men falfch licbfofen. Donner un 
baifer de Judas , trahir par des ca- 
refjes. Dare il bacio di Giuda, tradire 
eun Carezze. 

Er bat ibr einen — Su ge 
geben / bat fie unsächtig geküffet, Li 
lui donna un baifer laftif. i gli 
diede un bacio lafcivo. 


rebt fiffer Ruf ! O de doux baifer! 
| „oh ana ato ‘ ER 
emer ift ein, läbrer Kuß / den, man 
nicht wiederumb mit dine deraleis 
chen belobnet/ (der Kuß if mie ein 


Schwerdt / cà sut eines Das an⸗ 











Egli gli} 


RU LA 
dere, ) C'el un baifér mort, ( per. 
du, ) fi la beauté, ou celle que l'on 


baife, ne le rend pas, n° en rend pas. 
un autre. Quello è un morto. bacio , 
à cui la baciata beltà bacio non rende, 
Râfiens V. Baifer. Bagiare, bacciare, 
bafciare, dar’, figger’ un bacio, \ 
Küſſen / N, Un couffin Un cofcino, 
rufcino. +, 
Kleines Küſſen. Um conffinet, petit 
paia. Ua cofcinerto. 
Rifte / F. See» Küfe. Cite. Colta, 


fi aggia, lido. 3 

Küher, M. Le marguillier. Il (agre- 
ftano, fagrifta. 

KutersM. Le méle de pigeon. 1)co- 
lombo. 

Gutin/F. La femelle de pigeon. La 
çoliomba. 

Rutlen/F.PL Les entrailles, les tri. 
pes. Gl’ intefini, le trippe. 

Kytler 4 M. Un tripier. 
paro, 

Kurfihe 1 E Gutſche. Caroffe. -Can 
rozza, 

Kutſcher / M Cocher. Carozziere, cog- 
coiere, 

Kutte / F. Une juppe. Un giubbone , 
robba, tonica. 


Katarbeitet / M. Emailleur. Smalta- 
Tore, 


autel: Œ/F. Tripe. Trippe, _ 
— N. Kuͤttarbeiu. 
d' Email. Lavoro di fmalto. 
Kuͤtzel / M. Rigel. Demangeaifon. Sol 
letico, folleticamento, o 
Küpeliyy Ad, Chatosilleux. Soleti. 


cof 


Kutzeluna / F. Chatoillement, Sole. 


ticamento, ANI 
Kothare / P. Guitarre. Chitarra. 


Ua tripa 


CR BIETE ER AN 
£ 


£A 


Ab / F. La prefure. W quaglio. 
KES en/ V. Rafrachir Rin: 
> re, confortare, auvivare. 


m L abete Spiel, N. La bête (jeu.) 
Gaber eten) V Fair la béte. F 
la beftia. ì Hans 


Labfal/F. Labung. Le rafraichiffement. 
2, rinfrefcate , conforto , sa rig 


riftoro. 
N. Lab 


Labiruuth/ 
Lache / È Un boux ier. Un pantano. 


Lachen’ V: Rire Ridere, 

Wann ich euch febe / fan ich mich 
vorm Gelächter nicht enthalten / 
€ muß ich alleseit lachen. ) Quand 
e vous vois, je ne puis me tenir de 
rire, m’ abftenir de rire, m'empêcher 
de rire. Quando jo vi veggo, non mi 
pollo tenére dal ridere, 

Er lachet euere Drohungen. nur 

aus, fe vit, il fe mocque de vos 

menaces. Egli fi ride delle voftre mi. 

nâccie. 


rinthe. Labyrinto. | Sch fase es im Ernſt / ohne Schertz / 


" (Lachen, } Fe le di fout de bons 


Jerieus 


Travail — 
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fement,€5 fans rire. Jo lo dico | Fine — laden. Charger un 
di buono, fenza ridere, moufquet. Caricar’ uno fChioppo. 


Hat er angefangen sul tachen. I s'ef | Lader/ M. i invite. Ch'invita. 


mis à rire. Si è poltoà ridere, Lädlein/N. Petit cofre. — 
eu: — "cin è Sit 
ECS ne e Fr 
oft der — lachetsber nei Nbirhengolte Sabung auf ben DI britten 


et am Sonntag, Celuy qui rit le , 
| sendre de pleure ( quelque fois ) le bus — — dw n 
imanc 1 ride vener lagne a o 
.. (piange) la domenica. — eut wurd —— dp 
£achen machen/ sum Lachen bewegen, omg a ous à fuono 2 ori- 


Faire rire. Far ridere. 
ng ir Ce ug Es nn ya, ei 


ire toujours © 

Ridere fempre, e — paocco, — En at FR 
Einen auslachen. Se rire, fe moquer| FU bie Zadung erfcheinen. 

de quelqu' m Riderfi d' es — ni nel 7. Reftar 
Aberlaut lachen, V. Rire A pleine gor- Ladu 

ug einer Mufguet. La charge 

ge. ‚Scoppiare di rilo, d'un moujquet, La carica d'un wo. 
"Eines lachen’ V. Se rire de quelquun.| fchetto. 

Rurlarfi d' uno. | 2aaesF. Filet, rang. Fila di cofe mef 
Laden! N. Larilée Mriſo, le riſa, f@ per ordine. 
. rifata. | 9 LhigelyF. Barik Barile, barilletto, bot. 

ag Lachen balten, empécher de | _ tiglio. 
— Anenerũ da rif: pée Lager) N. ( ziger.) Le camp. Il cam- 


Lachens merth/ adj. "Rien Ridi Das Llser cin eines Wildes. Legite. I 


colo, ridicolofo. 
Lächeln, V. Soûrire, Sorridere; ghi. air oem ager auforedien/ V. Dé. 
Lager, Ad V. Camper. Campare, ag- 










‘’ nare, gongolare. 
‚Lacher M. Un rieur. Un rifore. 


Zaderlid Adi. achens werth. Ridi. camparfi. 
cule [A Kid icolo 
Lac Marr, Ma, Gronérinn. Grandi | E De due na fac gela. 


_ pare-nel mezzo si una pianura. 

Die Armee der Alllirten lanerte. fish 
vor Zurin. L'Armée des Alliez ( fe) 
campa devant Turin, 1’ eflertico. de- 
gli Alliati (fi) ne avanti Torino. 

Unfere rouppen baben fich febr an* 

( vortheilbafftig ) gelagert, Nis 
froupes 5’ accamperent avantageufr. 

"ment. Le noftre Truppe s' accqmpara - 

em — 
uchet ein bequemes Ort / dag if: 
alldorten euch lagern koͤnnet. Cher 
chez un lieu commode pour y camper. 
Cercate un laogo commado: per cara- 

un (‘accamparvi. le 
3 werden: fo viel Leut loge» 
È campiret sh) Eöunen ? Le eb c 
e gens pourra fè can, 
HF Don camperà( potrà campare.) 
tanta gente ? 


I & 4 | Li: 


Lada IM. Un fatamon fall. Un fal- 
mone falato. 

fa / = PA: Cire è Efpagne. 
ra di (pa 

Lace; F, qise. Mara. Palude, lago, 


una, pozza, ftagno. 
Lod deo, M Un laquaîs. Un ftaffiere, 


Sade, E. Une me colf. Uns calli. 

£ade/ M. Une planche, un ais. Una 
tavola, un’ a 

fade, M. La — La bottega, 
(merciaria. 

Baden/V. inviter, Convita- 

. re, invitare. 

Laden Henat / M. Boutequier. Bot. 
egaro. 

Laden / Vi Charger. Caricare, invitare, 
LUE 12 


foce i è. |“: cip 
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Läneefhlagee /M, IM. Maréchal de camp. 


erüätt/ F. 
— F. 


gan ’ Adi. 
piato , ftorplato , 
paralitico. 

u. o Un — Un agnello , 


guri ſe où alt rg ein Lamm (fo fromm.) 
Vous étez comme un agneatta Voi fete, 
com’ un" agnello 

Die Jupen hielten alle abe da ge 
des Ofter » Lamms (D fier.£ 
Jeint,)' Les juifs celebroient * 
des ans la fête de l agneau Pafcal. 
Gli Giudei ( brel ) Aébravario ogni 


Letto. 
Le Cämpement. Il campa- 


Eftropit. Zoppo , ftro- 
atträtto , (cofciato , 


anno la tetta dell'agnello di Pafqua 
BOTT hat die Cerémoni it ‘dem 
Der: Lamm cunsefest. EU a 


6 la céremonie de I agneau 
Pafcal DIO hà inftituito ls cere- 
8 dell' agnello Pafcale (di Paf: 


edit: mir auf Oſtern das Lamm / 
“fo ihr mit Ver rocen habt, Æn- 
voyez moy à ue À agneau, que 
vou m'avez promis.  Mandatémi 
,à rie tg l agnello, che m' havete pro- 


Pet Lamm if ein Zeichen der Sanfft- 

utb. L' agneau eft le fimbole de la 

— —— aguello è fimbolo della 
manfnetudine, 


Pibme/F. Impuiffance des membres. 


"Lo ftroppio , à paralifia „ Sorpiatura A 


fciancatutae 
LibmensV. Efropier. Stropiare , ftor. 
piate, fcofciare, 
Fähmutins F.° Paralyfit. Storpiatüra, 
ftorpiamento, fciancaturs, : 
Sabnè/F. Apuy. 
one 
"a 
Eu Mm. 
> netto, 


Appog 
aut. "Estera, fedia 
rod.) Pain, Un | pane, pan: 


anicello. - 

Lallen L + Begayer. Tatamellare , bal- 
butire. 

Lammen / V. Saad * agneau. Aguel- 

lare, far’ un’ 


Zimmer A RL D: agneau, Agnel- 
gamm-Bleifäyn. Chair d'agneau, Car. 


ne d'ag nello sagnella. 
Simmel IN. Petit agneau. Agnello 
ar Lu etto «ino, 
tasserimecher/ M. Fai 
eg 0, lucernaio, — lampe. 


Lampret / F. —* La 
Gand / N. La a terre. lan 
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Den Cufft des Lands ändern / andere 
mértébinsiehen, Changer de climat. 
Cangiäre di clima, 

Sich ht einem Üblen Land befinden. Se 
rencontrer fous un mauvais climat. 
Troverfi fottocattivo clima. . 

Diefes Land ( Lufft) iR mir sumider. Ce 
climat m' eh contraire, Quelto clima 
mi è contrario. 

Diefes Land (Luft) if mir febr were 

bréblich ( sumiber.) Ce climat m’ ft 
pb er *Quefto clima mi è 
contrario. 
and, Un pais. Un paefe. 
3u Lee und ju Land. 
ar mer, Per terra e per mare. 

Des sa Beinen vermeifen / V. Exiler, 
bannir. Randire,mandar' in efilio, 

mu Landes De quel pais? Di qual 


DEA eandes Art, La nature dupais. Il 
“ genio del paefe. 

Land N. an dem Mafler. Le bord , la 
rive. Il lido,la riva. 

an, das Send fabren/V. länden, Mor. 
er. Abor 

Dom Land fahren / V. Faire voile, Ve- 
leggiare. 

a la N, La campagne. 


ETS Rand bauen. Labourer la terre. 
Coltivar la terra. 


Cantben 4M. Agriculture. Agricol. 


Land. Bettler AM. Mendiant. Calcan- 
té , barone, birbone, 
Eandfabrer / M. Um vagabond, Un va. 
gabondo „giro 
genafichrige er que Banni, Foggitore, 
forufcito , bandito, 
Lanb-Gebiet / N. Territoire, Territorio, 
dizione, giurisdizione. 
LandeGerechiigteit/F. Furkdictiom Jus 
territoriale, 
Landaericht / N. Jurisdiclien. Giurise 
dizzione, 
fanb.Graf {M UnLandgrave Un 
Landgravio. 
Canb.@raffvaft IR. Le pais d'un 
Landgrave , ( Landgraviat.) Il 
paefe 5 un Landgravio » ( Landgra- 
viato. 
gandeafiltig / Adj. Receu dans le pais, 
Ricevuto, à corrente nel paefe. 
Land⸗Gut / N. Un fonds. Un fondo di 
s poffeffioni, beni, poderi, villa, terre, 
oſſeſſioni. 
Land ⸗Herr / M. Le Seigneur. Il Signo, 
re del pacſe, Signor di contrado. 
Land⸗Herrſchafft / F. La Seigneurie, 
La Signoria , territoro , territorio, 
Landkarte / E. Carte geographique. Car. 
ta geografica, > 
Lan 


Par terre, 


La cam- 


f } 
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Lamb. Rind / N. N dans lepais. Paefano, | Le lingua del paele » farella , lingua 


nazi volgare. 
Lande Sranebeit / F. Maladie conta. Landi Stände/F. PI. Les états. Glior« 
— i NOR „mal contagiofo, 


dini à ftati (della provincia, } 
Adi load zu feat £and-Straß/F. Legrand chemin. La 
/ ar bau 
eee Ad per tutto Î paele, 


—— maeſtra, via publica , camino 
eanvhreider 7 M Un vagabond. 
Sanlaufer/M Landfabrer, Vagabond. 
Vagabon er 


Un vaga — » calcante , feorri. 
Lunch N. Pie hampfire. Vita cam- 


tore, 
Lanbsfieuer/ F. Impôt general. Tributo, 
campareccia , bofcheria. 
eäholich 1 Adi. Populaire. Popolare, 


_ colta generale, 
paefano ‚nfato. 


Cana rar # FP. Chätiment uni'verfel, 
univerfale, publico, 
Sandmann’ M. Päifan. Contadino, eur Trait du palle. Tratto dell 
acfano. 
gabdmarden/ F. PI. Les limites, 1] li. 


Land. -Dervertr M. Celuy qui gâte 
Land Defler / M, Un geometre, Un 


. 8 is, ‘ Guattatore , dn del 
geometro. 


m —— / M. Un banni, Un 
tai meflung/ P. La geometrie. La geo- 


€ D ae , effi a 
and-Zafel A k, e geographique. 
Sandro nbe/F. Monoye courante. Mo. 

neta corrente. 


amondo, 
gan dh das M. Lande · Gemeiu. Ditte, 
£:ndé-Sàrf/M. Prince. Preucipe. 
— ger / M. Un gouverneur. Un 


Einen Land. Tua auskönden / attée 
overnatore. ve 


8 ſchteiden. Publier une diète, Publi- 
Land-flegeren/F. Un gouvernement, car una dieta, 
verno. 


Land. 91, M. Un gouverneur, grand 
game IN. Le droit du pais. I di. bail od 


Un cità , governatore, 
ritto è jus del paefe, il jus ftatuario , fta- * iallo, caftellano , fignore di qual» 
tuale, muncipale, 


che terra, balivo, 
Tand-Dichter / M Un juge provincial. Land. Woatben /F. Un gouvernement, 
Un giudice provinciale » fenekiallo,| È 


aillage. La podeftaria , ò balia, ſent 
balio , balivo. 
Landfag M. Un habitant, Un morato- 


fciallato. 
Land « Bold / N. Les päifans. Li 
re, Te 
Landſchafft F. Un päis, ha province. 


paëfani, à contadini , la nazione, con- 
tadinanza. 
Un Un part, una provincia,piaggia,regime, Zand-Wein/ M. Vin du päis. Vino da 
pagna. 
Sandi einer Stadt, Le territoi- 
res la jurisdiltion d'une ville. Il 


e Leggi 

ang / Adj. Lungo, long». 

Einlanser Dents. Homes n grande 
— » la giurisdittione d’ una 

Sandfchreiber/M. Le de la pro- 


taille. Huomo al + 
vince. Lo ferivano della provincia. 


zung machen I Vi Allonger. Slun- 
e ie gine lane Beit, U ya long-téms. 
Lands⸗Fried / M. La paix de la pro. n pezzo. 
—— La pace della provincia, quiete 
ica. 


gir die lange Seite, Pour paffer ou 
LATE ⸗Semein / F. La diéte. La 


tirer letéms. Per paflar’il t 
gl empo. 
eine Landigemein 1 halten, © Tenir une 





















Lang werdenyV. enir long. Diven- 
te. Tenetꝰ ana dieta. 


tar lungo, longo 
Lande Snebt/ M. Un lansquenet, un 


Lang / Adv,» — téms. Un pezzo, 
lungamente , tempo lungo , molto, 
Soldat entretenu. Un fanzo, à foldato 
trattenuto. 


guari, 
Gtrenge Herren regierem nicht ang, 
Lande-Leute / Landemann. Päis. Pae- 
— /M. Un compatriote, päis 


Les grans Seigneurs de leurs fujets 
Compatrioto, f aefano, terrazzano. 


häis ‚ne font long-téms maître en 
| £ârine/ F. La longueur, La lunghezza, 
Lime. Gitten / F. Coltumes du pi 


quantità. 
Langen / V. Donner, tendre. Porgere,. 
prefentare , arcivare , giungere. " 


Ces Un 


leur pays. Governo tropo fevero e ri. 
odi, coftumi el paefe. 


gorofo pocco dura. 
Lande Gprad / F. Le langage du più. 


'—_TT—rrrrrrr—————>—r—r vv. 


—A 
An etwas langen, Moutir A quelque | 
.  chofè. Arrivare à qualche cofa. 
gänaer/ Adj. Plus long. Più lungo. 
Sängern / V. Prolonger. Allungare, 


rolun i 
gahıfuß 7 M. Qui a les pieds longs, Chi 
‘ hài piedi luughi. 
Pansbaaria / Adj. Cheveleux. Capellu- 
to ,crinuto. 

Lan:Gold/N. Oripeau (or faux.) Oro 
cantarino , orpello. —— 

Lanag⸗ lebend / Adi. Qui vit long -téms, 
Vecchio. 


Binalicht / Adj. Un peu long. Langone, 


no au / N. - Qu la bouche tro, 

Lan 1/N.- Qui a la bouche 

a fondue. Chi hà una bocca troppo Folle 
abbruto , boccuto. | 

: uth / F. Lapatience longue ‚la 
tolerance. Lunga patienza, toleranzs, 


… langanimità, © —° | 

Lanamitbig / Adj. Tardif à colere. 

- “Tardo à metterfi in colera, longanime, 
dolce. 

Sanamütbiglich / Adv. Avec une lon- 

© gue patience, Con lunga patienza. 

tana⸗Naaß / F. Qui a lenez long. Un 

‘ nafone, nafuto. 

Lang Ohr / N. Qui a degrandes oreilles. 
Orecchioto, 

Langfam/ Adv. Doucement. Piano. 

Sanaſam / Adj. Lent. Lento, tardo, pigro, 
irrefoluto , indeterminato, 

Lansfamfeit / F. La lenteur, La len- 


tezza, 
Lanaſamlich / Adv, Lentement, tout dou- 
cement. Lentamente, piano, tardo , tar- 
di ,tardamente, adagio, con agio." 
gingft / Adv. Nya long-téms, Vie 
di già molto tempo. 
Lanaweil / F. TT Lungheria ,noia, 
‘ faltidio, prelillità, lunghezza, 
Langmeilia/ Adj. Ernnuyeux. Fafidio- 
—— * 
anamierig / Adj. lanawaͤhrend. Qui 
? dure long-tfms. Di lunga durata, —* 
turno, durevale , longinquo, | 
Lanawietiakeit F. La durée. 
Lungo tempo , diuturnità , durabilità, 
longinquità , funghezza. 
gansette/ F. \Lancete. Lancetta, lan» 
gietta. 
Lanke/F. Lance. La lancia. 
Ein ſchar ffes Speer ( Lente.) Lance de 
combat. Lancia di battaglia. 
Mit der Lansenrennen, Courre la Lan | 
ce. Correre la lancia, 
Er bat feine £angen serbrocen / er 
at fein Probfiud gethan, Ila rompu 
4 lance, il a fait fon coup à: effay. 
Egli ruppe la lancia, ha fatto il piu. | 
Das Speer (die Lange) auf dem. * 
ur 


del ſtehen baben, oir la lance 
la cuiffé, Star’ in a 


‘ 


+ de tant 


Ginfantenteloer, Lancier, qui a une 
lance. Lanciere. 

Lavp/ M. Piece: Una pozza, toppa, 
ritaglio, 

£arr/ M. Un badin, nia, Un fciog- 
co, balordo , chiappola , cedrolino, 
goffo, goncio. 

Lappen / V. fliden,  Racommoder. 
Racconciare, intoppare, toppare, rap- 

pezzare. 

Lapper / M, als SchubLapper, Save- 
tier. Ciabattino. . 

Lappenwerd/N. Lavpereo, La badine- 


rie. La fcioce 
Lappicht / Adj. Déchiré, rapiécé. Strac- 
cit | 
eävoif / Adi. Lap, Niak: Sciocco, 


alordo. P 

Laͤpplein / N. Petite piéce, Una pezzetta, 

. ritagliazzo, feampolo. . 

Zäpplein des Hahnen, La 
H barbiglione. | 


18 
Lär / Adj. Vuide, Vuoto. 
fire / F. Le vuide. Vuota, 
firen/V. Luider. Vuotare. 
Larff / F. Le mafque. La mafchers, 


larva. 

Larfen-G:fbt/N. Vifäge maſqui. Volto 
immafCherato, ° 

Die Leut / fo im Fafcbing verlaroter 
(im £arven-Öefiht) herum geben/ 

. ale mie Die Narren / ( betrachte je⸗ 
der 4 ob das nicht etwas bevdni- 
fes iß,) Une mafcarade. Una ma- 
fcaräta. 

Lärm / fihe Lermen, 

Laß, Ad). Las, fatigué, Stracco , fatica 
to, ffanco , laflo, 


Lafi machen / V, Fatiguer, Affari. 


care. 
Laf werden / V. Se fatiguer, devenir. 
las. Affaticarfi — 
Laßbeck / N. Un baſſin de chirurg 
Un bacino di cerugica{cirufico. ) 
fafibinde / F. Bande. La fenza di 
cerugioo. 
— — Aggio. . 
Den kafchi( }agio) bezahlen, P 
change. Dapar l'ac * re 
Er mill foviel Lafhi l agio ) haben / 
fo viel begebrt er. © 1/ nous deman- 
change. Ci vuol tanto 


barbe de cog. 


iena 


ggio. 


‘d'a 
Wieviel begebret ihr: Laſchi ( l'agio? 


Combien demandez vous de change 2- 
( Que vouleg vous pour le change ? } 


uanto volete voi per l’ aggio ? 


Schaffet mir bas Geld / id mil euch: 


den Lafchi (l'agio ) Dbarvor bejab« 
lett, ites moi tenir Nargent, 86° 
je vous (en) payerai le change. Fa- 
temi tenere il danaro e vi pagarò l’ag. 


gio. 
Man 
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de fon teftament. Gli hà lafciéto dieci 
Pim) Bat (ego pe — — J de fon tl invirtà del fno teftamente. 
2 aut um gros par più ole de change, | £a et mich (gebep.) Laifez moy. Le 
* she co ) Men 186 ee laufen, On le laiffe courin. 
1 lalcta COrr 
Pag — — COSTO Ich laffe alle Diele Urſachen binaeben 
Das lé ie ne Cari (Hufmechfel) 31° (bintabren.) Fe BE j’omets) tou- 
nicht thun, Og ne fait pa ‚fi 


tes ces raifons. Lafcio tatte queſte ta- 
ye pays le change. Ciò. non fi fà cora 


ni. 

36 | lafe en, Fe vom 

saper Incifion de urine. U — lai pe er, à pen er Sc. Vi lafcie 
to di 


















agne. % 
. 5 “alles laſſen ench u dienen, 
Lap pen IN La lancete. La lancetta, din pa eg | na vo —— 
affen / V. Laiſſer. Lafcigre. | ql ve pe virvi. a 
pt mid machen / get 1 mid se ibn laffen ein Benfpiel 


Res. Laiſſes mui faire. Lafciate fare 


Lafct und Diefeg unnfige Geri blei» 
ben (fevu) laffen. Laiffons là ces di. 
rg inutiles. Lafciamo quefti 2 

1 
Laf alba vor dem Altar beine Gabe/ 
Matth, 5. v.24. Laiffez la vötre 
pra l'autel, Lafcia ik tue. dono 
avanti l’ Altére. 
Mann er es nicht tbun wi loft ers 
- bleiben, S'il me le veut pas faire, 
wu 523 Se non lo vuol fare, che 
O, 1alcı, 

34 laffe ibm Davos die anne Ehre, Fe 

| un en laiffe toute la gloire. Jo gliene 
lafcio tutta la gloria. 

Laſſet ibu fein Weib prfigela / foniel 
er immer til. Laifjez luy roffer 
Ja femme tout fon fou. Lafciàtelo 
er la fus môglie tanto, quanto mai 


Man maß ibe Ja (feta leben (geben 
nad) fees Willen (Gefalle ir 
ue laiffer vivre à fa 
Bifogna a iciarlo vivere à — 
cio. 


— meines * pa 
T Un exe € co re 
A ar se à della mia cé- 


Ich {ae mich wicht fberlauffen/ über 
nebmen / übermwältigen vom Born 
2 ne me laiffe pas transporter 
coltre. Non mi lafcio.trafportare dalla 
colera. 


Lab die, feon, Imaginez vow. Imagi. 


gaffen/V. einem tu Ader. Saigner une 
rfonne. Cavar Angie ad uno. 


Laflen fich an einen. Se fier à quelqu'un, 


Fidarfi d' alcuno, 


tete, hin defedlen. Commander. Come 


gan die ‚bringen, Faites vom aporter, 
Fate apportarv 


Caficn unfermegen, V. Omettre, Omet- 
gsMfisteit / F. La fatigue, negligence, \ 


La fatica, negl —— 
Captonff/ M. Fentoufr, Coppa » vene 


GR Te. Le fardeau, la charge. Il far- 
. dello, la carica, pefo , pondo , forna, 


flet die nachen/ mie fiegeben, | _ molc. 
— et les" chofe fes, —— elles | Die Laſt andern atene) n und 19 dare 
vont. — andar le cofe , come che 


von machen. bangen Ji ur un 
autre, Giuocére Py afino. | 
AU SeeKnecht entladeten datSchiffi - 
ous le mariniers déchargoient le 
vaiffeau. Tutti li marinari (caricavapo 
Den kat ven feinen Schul 
ua ven feinen uitern weale⸗ 
aen/( fich deffen Lo LE Dé. 
charger le fardeau de defjus fon dos, 
fs é — — il pelo dal — 
elſſet ihm daß er koͤnne der Laſt 
Pos 8 machen. Aidez lui è dechargen, 
giutatelo à fcaricäre, 
Ich h ne mich biefes Laſts entledigen / 
ich will nichts mehr davon wiſſen. 
Ge m'en décharge, je ne men veux 
plu mêler. Jo mene fcarice ‚io sonng 
voglio faper* altro, 


vanno. ( Sicut st, ire finas,nam ficut 
it ,ivit SI ibit.) 

Die Welt ui / werlaffen / ( denen 
meltli Gitelfeiten  ablageu. ) 
Laijfer le sp Lafciar' il mondo, 

Gr bat fein Weib und Kinder aelafen 
(verlaflen) und if auf und darvon 
gegangen, Ila laiffé fa femme, & (es 

fans, 5 s'en eff allé, Ha lafciato la 
fa is i fuoi figliuoli , & fen’ è an- 


e "bat ibme / Kraft feines Tefia 
"ments / jehen taufend Thaler gelafe 
fen (verlaflen.)J( Für folde Summa 
Der Erby mani exe emrfaͤngt / 

ds He} verit Compli iment thus, ) 

lai dix mille sus en vertu 


Ein 
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Ein Vieh entlalien/( det Laf von einen | mire du vice. L’ozio è il padre dd 


Bieb beben.) Décharger la bête. Sca- 
ricére il giumento. 


Saßdar A j. Pelant. Pefante, da pelo, | 
a 


oma , fomieres 
Laftbar / Adi. Qui porte un fardeau. 
Chi porta un fardello. 
Ligrio 7 Adj. Veniel Veniale, rimef- 
ibile, + 
Æûfter/N, Un crime. Un crime, delitto, 
vizio , fçeleraggine. | 
Das it ein Lafter/Fo dergleichen Leu 
gen gemein if. C'ef un vice com- 
, un , ( ordinaire ) à cette forte de 
ae Quefto è un vizio commune-à 
imi 


ente, LCA 
Er —* Die Lafer / (ſagt denen La⸗ 


Niemals if dieſes Lafier fo gemein 
geweſen. Jamais ce vice ne fut fi 
comun. Giamai quefto vizio fù fi com- 
mone, 

Eine Perfon/die Mob Feines Lakers fd, 

met, Une perfonne, qui s adonne à 
toute forte de vices. Una perfona che 
abbraccia ogni vizio, 

Die Jugend lernet die Paffer bald 
(mie Die Alten Fangen’ fo zwiheren 
cud die ungen.) La jeuneffe 

' aprend facilement le vice , Sans pri- 
ne, (& fans maftre.) La gioventü 
impara facilmente il yizio. 

Sb babe alle biefe InterefTentén ges 

— merdt / fo Diefeé Lañers theiibaffs 
tia ſeyn. 7 ay fait le cömte de 
tous les complices de ce crime , j'en 

-fay le nombre , & les noms, Hò 
fatto il mio conto di tutti gli com- 
plici ‘di quefto delitto , sò il numero , 
ed il nome, | 

Ein Later begehen. Commetre un cri- 
me, Commettere un crime. 

Das Lafter der beleidigten Majekät. 
Crime de leze majefle. Crime di lefa 
maeitä. 

Er ift dieſes 
dem, Il eff accufé de ce crime. Egli è 

e peg È uefto crime. 

cinLager der beleihiaten Maie- 
fit. C'ef un crime de leze majefté. 
Quefto è un crime di lefa maeftà. 

Ein Laſter / ſo den Tod verdient. Crime, 
qui merite la mort, crime capital. Cri- 
me, che merita la morte. 

Sich purgirem wegen eines zugemuthe⸗ 
ten Lafters, Se purger d'un crime. 
Purgarfi d’ un crime. 

Einen eines Lakers bejeihen / (einem 
cin Lafer aufbärben,) Impofer un 
crime (charger d'un crime.) Imporre 


un crime, 
Der Miffianana if eine tirfach alles 
Ubels (Laſters.) L' oiÿiveté ch la 







Laffer8 beifichtiaet more | 


LaffeViehs N. 


0. : o 
Ein Wolff ändert mobi die Haar / ader 
nicht die Art / ( cin Boͤſer / dem La» 
er ergebener/ deſſett fim felten, ) 
e loup change de poil, mas non 
de vice. Un vicieux fe corrige rare- 
ment, Il lupo cangia il pelo , mà 
non il vizio. (Un cattivo’ mai muta 
coftumi,) . . A 
Wann ein Lafter nicht gekraffet wirds 
"fo macht es die Thür beuen andera 
auf. Un vice, demeure impuni, 
s' augemente ordinairement. (L' im- 
. punilé owvre la porte au vice.) Ua 
vizio non punito {pol crefcere in infi-. 
nito. (Un vizio fenza caltigo fuol ac- 


ereferli.) 0... 

Gin Later begeben, Faire un crime. - 
Far' un crime, ; | 
£äferer / M. Un calomniateur, Un ca- 
* Junniatore , detratrore, maledico , biafi- 

matore, maledicente. 

Lafterbafit: Adj. Scelerat. Scelerato, vi. 
ziofo , criminofo, perverfo, É 
Lafterbafit: Adv. Méchamment. Empia- 
mente, viziofamente, [celeratamente. 
£aßerhafftigfeits F. Perverfità, méchan- 

ceté, Sceleratezza , perverfità, I 
Liferlich / Adj. Ignominieux. Ignomi- 
iofa, contumeliofo , ingiuriofo. 
FAfterlidfà / Adv. Ignominteufement, 
Ignominiofamente. — | 
Läßermaul/ N. Läkerer. Calummiateur. 
© Calumniatore, detrattore, 
LARerm/V. Calomnier. Calanniare , de. 
| trarre, vituperare , biafimars, ingiuriare, 
ontumeliare. 

Pofter:Mebde / F. Outrage,injure. Villa. 
nia-e, ingiurie, Nine = 
Likter-Schrifft/ F. Un libelle diffama. 

toire. Un libello difamatorio , pasqui- 
nata, fatira. Gaia 
Lafterfiutt 7 N. Lafer, Crime, vice 
Crime, vizio. ANS 
Laͤſteruna / F. La colomnie, diffamation, 
médifance. La colunnia , détrezzione, 
ingiuria , biafimo, oltraggio. 


Laͤner⸗Wort / N. Medifance. Oltrag. 


10, 
ehler-Zung/ F. Langue médifante, veni. 
-méufc. Lingua maledica velenofa, lin, 
na , da vipera ( ferpe.) 
eähin / Adj.loftbar. Pefant. Pefante. 
Lan. Pferd / N. Cheval de voiture, Ca- 
vallo da foma ‚da vettura. 
£aft- Gand / M. Gravier, Savorras 
favorna. 
Laf-Sbif/ N. Navire de charge. Nave 
a carico, barca, 
£af-Trâser / M. Un porte.faix. Ua 
facchino, —— 
e bite de ſomme. Un 
Die 


LA 


Cie La Wieb ſevnd einbeinifche und 
abme Thiere / fi uns bebdlflidh 
und: Denn Das böderichte und 

budelichte Cameel-Thier ift an Ratt 
eines Wagens / die ſchwere Sachen 
in andere Derterzu tragen: und das 
Rennthier Diener denen Zappläudern 
aufiatt eines Pferds / welches vor ei 
nenSchlitten gefvannet mit mundere 
felramer Bebendigkeit fiber den 
Schnee und Über das Eis in einem 
Fas bid achthundert Stadia uber 
ì on und funfieig welſche Mei. 


n lauft. 
Les bêtes de fomime font des animaux 
domefliques € privés, qui now di- 
dent 5 rendent du fervice : Cat lè 
chameau bofju now fert au lieu de 
char ou chariot , pour porter autre 
part les chofès pejantes : & lerangier 
ou cerf rangier.fert de cheval aux 
Lappons , lequel étant attelé devant 
un traineàu court en un jour d' une 
admirableivitefje par delfus la neige 
€5 la place jufqu' à huit cent flades, 
ui font enviroms cent & cinquante 
iewés d'Italie, 
I Giumenti ò fomari forio animali do- 
meftici, che ci giovano e fervong. Per. 
che il gobbo camelo ci ferve în vece 
di carro 6 di carerta, per portare altro- 
ve le cnfe gravi & ponderofe: & il ran- 
gifero, à ranghero ferve per cavallo ai 
Lapponi, ilquale legato à una cartet- 
ta Ò treggia cammina e Cor’, nun gior- 
no con ammirabile velocica fopra le 
nevi & ghiacci terminando fin’ à otto 
eento ftadii, che fanno incirea cento 
cinquaoto miglieltaliane: > 
Lak--Ranen / M: * Ghariot de charge. 
Carro da carico, 
Fafur / Ad, Azur. Azzurro, 
Fatein/ Adj. Latin. Latino. 
Fatein reden / V. Parier latin: Parlar 
latino. | 
faterner / M. Un latin, Un latino. 
Lateinifch / Adj. Latin, en latin, Latino; 
latinamente, Ne 
‚Ein lateinifches_Wörter- und Auf. 
ıchlag- Buch. Dittionaire latin: Diz- 
zionàrio latino, 
Die lareinifche &prach, La langue lati» 
ne. Lingua latina. . 
Lateinifch ſchreiben. Ecrire en latin. 
Scrivere latino. 

rateiniſch koͤnnen + der lateiniſchen 
E vrach mâchri: ſeyn. Savoir la lan- 
ue latine, le latin, Sapére la lingua 
atina, : zz 

Sn das lateitiſche nerfeken. Tourner 
(traduire) en latin, Tradurre in la- 
tino, 


Die lateiniſche Sprache, La langue la. 
fine, Dane —— 


| tit/M. Le Umon, argile. U fango, 
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l'argile . | 
Latern / Fi Lanterne. Lanterna, la 


terna, 
£bicher Ye Latern (das Liecht) nicht 
aus, N’ éteignez pas la lanterne ‚ou il 
ne faut pas éteindre la lanterne. Non 
fmorzate la lanterna, | 
Mit ( Leo ) der Lateri Avec la las 
terne , ou à la lanterne, Colla lane 


terna, 
Er trigtben(niit) ich eine £aterm, 1 
porte avec foyune lanterne. Seco por. 
€ ri Ja — 6 
e bat Die Latern nicht annehmen (zu⸗ 
laffen ) wollen. Il refufa la Bun 
Rigettò la lanterna. | 
Dhne Latern. Sans lanterne. Senza lane 
terna, 
Die Latern Diogenig, La länterne de 
Diogene, Lalanterna di Diégene: 
£aternenwmacher / M Un —— 
— 
Lat-Orube,F. Mine de limoni; d' arcille. 
Mina di fango; d' argilla, — 
gägeicht,/ Adj. Limonneux ; argilleux, 
Fangofo, argillofo. 
Latte / F. Latte, Latta, travicello, 
Latten / V, ein Dach larten. La 
4 un toit: Guarnit’ un tetto di 
ate, 
fattich/ M La laituë, La lave 
LatteNanels M. Un clou à latte; Un 
chiodo da inchiodar le late; chiodo da 
travicelle, È 
Latwerge /F. EleGuaire. Un’ elettuari 
lattovaro ; boflolaro,, — 
Layeprel⸗ M. La lavande La lavage 


ola. 
Cau 4 Ad Tiede, Tiepido , intiepie 
fau machen / V. 
dire, ; ue 
Cau werden / V. S' atiédir. Intiepi. 


£auer Menfch, Un homme tiede. Un 
huomo tiepido. 
Laud / N. Le fuÿillage, Il fogi 
frondi, —* ie * — > 
Laub gewinnen / V. haben, ) P ; 
avoir des ficilles, fa — * 
Laube / F. Galerie. La galleria , 1’ alto 
delle cala , il folaro; 


vibdir, Intiepi 


Lauben / V. Oter des fürilles, Sfrou« 


are. 
Lauben / V. Permetre. Petmettere,. 
Lauber / M. Emondeur d'arbres. Sfron« 
| datore; | 
Laubgecten / F. Lentilles, Lalentiggine, 


broffola- e, broggie, lentigine, 


£aubfedhar/ Ad). vu Frs 
tilleux. RAT ecken. Len 


Laub⸗ 


I  "—_.,,,_r'—— 
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M. Graiffet. Ranoccola 
fau fron : — Die * 


Laub· Huͤtte / F. Un tabernacle. Un taber- 
nacolo, capanna, ombracolo di fronde, 

è be , — La fite dei 
auberb@tten ch . e des 
tabernacies. fefta de’ i taber- 
naeoll. 

Laubicbt / Aqj. Qui a bien des füeilles. 
Frondoſo, fogliato , fronzuto, 

Laub· Sack / M. Un lit de fürilles, Un 
letto fronduto, 

Lauch / M. Le porreau. Il porro; 

Laud»argn/Adj. Perd comme porreau, 
Colere di porto. 

Laue /F, La titdeur, La tiepideaza. 

favette/F. Lite canons. Letto del 
cannone, | 

Lauff / M. Le cour. Ncoffo ,corfa. 

Der Lauf biefes ( pesenmörsian ) Lee 

“ bens i kurg. Le cours de cette © 
ef court. Il corfo di quefta vità è 


breve. 7 

Der Lauff der Ehre /des Ruhms if nite 
ermeßlich, cour de la gloire n’a 
point de bornes, Il corfo della gloria 
è immenfa. 

Ein Dferdy das sum Rennen (Lauf) ge» 
mohnt if. Cheval promt à la courfe. 
Cavallo dato al corfo, 

Die Sonne bat ibren Lauff getban y 
(vertichtet.) Le Soleil a fait fa cour- 
Se. H Sole hà fatto il fun corfo. 

Mach dem Fauf ded Monds. Selon le 
dt A n = corfo di Luna; 2 

Er ift leicht im Lauffen(Nennen.) Il 
eft leger à la courfe. Egli è leggiero 
al corfo. 

Der bat (nimmt) feinen Lauff gen Mite 
tag. nm fon cours vers le midi. 

- Ha il fuo corfo verfo mezzo giorno. 

Der gemeine Lauf, La costume, 


? ufo, 
Der Lauf des Waflere, Le couränt, le 
1 de l'eau. Il corrente d'acqua. 
Dem Lauff eines Wildes nachgehen. 
Suivre la pie d'une bête, Seguitar la 
traccia d’ una fiera. 


LauffeBabn / F: La lice. La liccia; 


lizza. 

Lauffen / V. Courrir; courir. Correre; 
andar correndo. 

Wie laufften Epornfireih du ihrem 
tintergano, Ils couroient à bride aba- 
tile au precipice. Eflî correvano à bris 
glia fciolta al precipizio, 

Die Voſt lanfiem. Courir la pofte ,courre 
lapofle. Correte la polta: 

Er if alfobald su Hilf cefommen (ace 
Ioffen, ) courut auffitòt A l aide; 
Subito corf all’ aita ( ajuto.) 

EineGefabr lauffen, Courir un dan- 
ger. Correre pericolo. 


el 


| Der stat aebet ( Taufit )inder Stadt: 


À en court. Il rumore cörre 

cofi. 

Din und ber lauffen, Courir ça ES: 12. 
Correre quà e la. 

Es lieffe einer aèden den andern. Ie 
conrotent l'un contre l'autre. Corre» 
vano l'uno contro l'altro._ ” | 

Wider den Feind laufen, Courir contre 

ennemi, courir fus à l'ennemi, Cor» 
rere contro l'inimico. . 

Sie babeu andefangen in lauffeu 7 
als wenn fie unfinnia ( toll I)märem 
Ils Je mirent A courir, comme des en» 
ragez, furieux. Si pofero è correre; 

„come tanti furiofi. 

Ich hab nichts anders gethan / als daß 
ich ven sangen Tan geloffen bin. 7è 
n'ai fait, que courir tout le jour. Jo 
non feci, chè correre entto il giorno, 


ie | Ein jeder lauffte mur quibm. Chacun 


vouroit À lui. Ogn'uno correva à lui. . 

Wo laufe ibe bin? Où courez won? 
Ove cotrete voi? 

Hin und ber lauffen / V. Courir ça ES là 
Corré di qua e di là. 

Davon lauten / Va S'enfiir. Fug- 


ire. 

Baufendy Adj. Courent. Corrente. 

fauffaraben / M; Aproche, tranchéa 
Approccio, trincea. 

Edu 19/Adj. Courent. Corrente jcor- 


IVO. 

Lauf-Stern / M. Etoile errante. Stella 
errante; 

£a ufler/M. Lin coureut; un coutrier. Un 
corfore, un corriere) corritore, | 

Lauff⸗Geid / N. Le prix de lacoürfe, Il 
prezzo del corfo. 

Lauff⸗Platz / Lauff⸗Bahn. Lice. Lizza, 

Lauff⸗Ziel N. Le bat, La meta. 

Lauge/F. La lefive. La lifcia, ranno, 
faponaccio. . 

Laugnen / V. Nier. Negare ; disdire; * 
contradire. 

Laugnung / F. La nrgation. La negatio- 
ne, disdetta: 

Laugner / M: Qui nie, Un negante. 

Laubeit / F. Taue. Tiedeur. Tepi- 


dezza. 
Gaulichtett / Fi Tiédeur, Tiepidezza, 
tepore. : 
faviren/ V. Bouliner, Orzare: 
Lauia / Adi. lau, Ti/de Tepido, 
Pauialei:/F. £aue, Titdeur. Tepore, 
Yaulicht/ Adj. lau. Tiéde. Tepido: 
a. — umeur. Humore. 
qunia / Adj. iftè. Accigliato, ma 
———— Di Accigliato, ma 
auren /V. auf einen. Dreffer des em. 
buches à quelqu'un. Infidiate ‚fpiare;. 
fpionare , agguatare, | 
£aurer / M. Ejpion. Spia, infidiatore, 
fpione, 


Laus / 


. Laus/ F. Un pou. Ua pidoechin, pe- 
ef Pau im Rraut / ole der 
ae pal un peu vaut mieux ; 
que rien. Un pochetto val meglio, che 


tausife j F. Une And. Una le 

ine. | 

Silw£aus / F. Un morpion. Una pi- 
attola. : 

Wand ⸗Laus / F. Une punaife, Un ci- 


mice, 

£aufen / V. Poüäller. „Spidocchiare. 

Laufin/ Adi. Posilleux. Pidocthio( , 
pieno di pidocchi. 

fous. Rrandbeit / F. La maladie de 
poux. La pidoccheria. 

gaus-Rraut/ N. L' herbe à poux. L'her- 
ba contro i pidocchi, 


Zouénis / N. (ein Land.) Luface. Lu- 
ati 
gausfucht/ F.faus-fRrandbeit, AMala- 


die de poux. La pidoccheria. 

Pausfictig feon. Avoir la maladie 
pediculaire.  Haver la malatia di pi- 
docchi. | 

Lauſtern / V. Dreffer (ouvrir) les oreil- 

les. Alzare è aprirl' orecchio, ftar' à 
bello fguardo. 

faut /M. Le fon. Il fuono , rifonanza, 

Laut des Sprüchworts. Selon le pro 
verbe. Secondo il proverbio 

Einen aut von fih geben, Rendre un 
fon. Rifuonare. 

faut / Adi. Clair ? leve, Chiaro, 
alto. 

£out/Adv. D'une voix claire. D’ una 
voee chiara. 

: Pautbar / Adj. Connu. Pale@, chiaro, 

manifefto, evidente, nötorig, 

Lautbar merden/V. Se répandre parmi 
le peuple. Palefarfi, 

fautesF. Uniut. Un liuto, 

Auf der Lauten ſchlagen. Fer du lut. 
Giuocar’ di liuto. 

Lauten/ Faute, Lauf. Liuto. 

Gleich lauten / V. Faire une harmonie. 

. Far’ una harmonia, 

Bol lautensV. Rendre un fon agréable. 
Rifuonar’ dolcemente. à 

Liuten / V. Sonner la cloche. Suonar*la 

Sbr Habt hören läuten / miffet. cb 

r habt hören läuten / cher 

‚ nicht / in welchem Dorf, Vous ne 
Seribs pas bon barbier (vous petto 
mal.) Ta puoi pifciar nel letto e dir che 
fei fudato tu. 

Die Glode läutet in die Prediat. La 
cloche fonne pour le préche ‚on fonne 
le fermon. Lacampana firona per andé- 
re alla predica. 

Bum Natb ( aufs Rathhaus )Iäuten. 

onner pour affembler le confèil, Suo- 
aére per ragunar il confeglio, 
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Einer/der gut läutet, Celuy qui fonne 


bien. Chi fuona ben 
£autenfchläser / M. Zautenif, Um 
üeur d 


È e luf, Un fuonatore diliuto, 
Lauter/Adj. Clair, Chiaro, puro, netto, 


limpido. 

Es ib lauter NMarrenmerd,  C’ est 
une pure badinérie. Nonne fono ‚che 
bagatelle, 

Lauteres Gold, Or fin. Oro fino. 

Es iR lauter Wein, C'eft du vin pur, 
C’ è in Yino puro, 

£âuterer / M Raffineur. Raffinatore, 

natore, | | 

Lauterbeit / F: Purité. Chiarezza, 
—— » puritä , limpidezza , net. 


za. 
Lauterkeit / F. La purité, La purità, 
chiarezza, fchiettezza , limpidezza, nès- 


tezza. | 
gautern 4 V. Rendre clair, purifier. 
Schiarire, fpurare , chiarare, dimicià 
Den Wein läutern, Oter la lie du vin. 
Sfecciare il vino. | 
Der Himmel läutért fich, Le ciel s' éclair. 
cit, Il cielo fi tà ſereno. 
Laxier⸗Tranck / M. Laxatif. Lalla. 


. RIVO: 


Lave / M. — » laique, feculier, 


Laico. ca, fecolare. 


£agieren / V. Amollir, lAcher le ventre. 
Ammollire, folvere il ventre , laflare, 
purgare. «A» | è 
Die Birn / fomol die Muſcateller⸗ 
Bien als andere / die melfche Pim⸗ 
er » Nüßlein / die Speeren oder 
peer Birn und Speverling / das 
Sanct Johannis⸗Brod / die Quito 
ten/ die Pomeranten/ die Citroe 
nen / die Limenien / die Granato 
Nepffet.fopffen / und machen eitren 
bartleibia : Die Feiuen / die Erd» 
beeren / Die Maulbeeren / die Bron 
beeren oder Strauchbeeren / Die 
imbeeren / die Heidelbeeren/ die 
‚Kreugelbeeren / die Johannes⸗Bee⸗ 
ren oder Johannes. Sréublein / die 
Melonen / die Bfäben die Kürbifeuz 
dic Gurden oder Eucumer / die Rus 
beben oder rotbe Bruf e Beerletn / 

und die groff: und Meine Rofine 
lagieren oder machen Stuhlgan 
und weitleibig / und mar iffet fie 

meiRentbeils rob, 

Les poires tant mufcadelks que les 
autres „ les piflaches où les nez 
coupés &5 baguenaudes à patent. 
tres, les cormes ou fourbes, les cari 
rougues où corroubes , les coigns, 
les oranges , les citrons, les limons, 
les _grenades font Affrîngens, 


qui refèrrent le ventre , — 
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448 LA LE | 
5 caufent des obfiruSioms : les fi. 
. gues,les fraifes , us meures de meu- 
hier, les meures de ronce les fram- 
* Doifes, les mirtes, les graffo os prole. 
les; les ribettes ou greijeles d'outre- 
‚mer ‚les melons,les pepons, les cour- 
s ou citroüilles , les concombres, les 
gujubes ou gingecles , 85 les raifins 
ech ou de vabas avec les raifins de 
Eofinihe font laxatifs, qui purgent , 
donnent ouverture , &9 font aller à la 
Selle; S om les mange la plüpart 


Le pete coli le mofcadelle à mofcar- 
uole,come le altre;i pitacchi,ls forbo- 
le; le guainelle d carobe & carobole, 
i cotogai ‚gli aranci, i cedrie citroni; 
i limoni, & le granate à melagranatè 
fone cofe ftitiche à coftrittive & aftrit- 
tive, che ferrano e ftringono il corpo; 
& coftriagono à reftringono il ventre: 
i fichi, le fragole; le more di moraro 
& di gelfo ;le more di rouo ‚le angeli- 
che& ampomèie, le mortelle à morti. 
ne ‚le crifpine à crefpigne & l'uvafpina 
à uvacrefpina,, il rebes à l’ uverta roffa 
e la bianca, i meloni; i poponi, le Zuc- 
che,i cocomeri à crediuoli , le giugio- 
Je dzingiole; & i zıbebbi à le üve palle 
coi corinti à le paffule di Coriaro fono 
aperivi à purgativi, che purgano, ruo- 
&apronoil ventre : & fi mangia» 


| 


Vono 
no la maggior parte erbili: .. i 
Lajareth FN Un lazeret, Un laza- 
Leto, 


£ 


LE | 
Leben / N. Lärvie. La vita, il vivere, 
fpirito vitale. DE: | 
Bon euchyund non keinen anderu/habe 
ich das Lebeti, Fe tiens la vie de vous 
€5 non d'aucun autre. Davoi,e non 
“ d'altritengolavita. = 
Ein uberfué im Leben (in der Aufüb- 
rutig.) Excés dans la maniere de vi: 
mre; esccet dans le boire 89 le manger, 
Ecceflo di vivere. 
Ebrifus it mein. Lebéti + und Ster- 
+ bet iR mein Gewinn / Phil i. v. 21. 
Chrif m’ éft gain à vivre €5 amourit. 
A me il vivere è Crifto, ed il morire 
Dr D O —— ve 
Euer Leben if febe ungleich detti Lebeti 
eures Batters / (ihr und euer Vate 
ter baden eine ungleiche: Aufüb- 
. rung.) Vôtre vie ef diffemblable 4 
celle de vétre pere. La voftra vita è dil- 
_ fimileà quella di voftro padre: — 
Yer fein debén finder / der mirdé ver 
— Tieren / and wer ſein geben verlieret 
um meinetmillen / der mifdé finden/ 
… Matth: 10. v. 39. | | 
Qui aura trouvé fa vie; là perdta A 











€ 


€5 qui aura perdu fa vie powr l'amour " 
de moi, la trovera. 

Chi haverà trovata la vita fua, la perde» 
ra: &chihaverà perdutal a vita fua per 
cagione mia, la troverà, i 
Das Menſchliche Leben if taufend Sea 
abrett untermerffen. _ La vie de 
hommè ejt exposée à mille dangers. 
La ‚vita dell’ huomo è eipofta à inille 

‚pe, .. . . | ; 
Wir babe nibt3 lieberg noch Fo@bahs 
ters als das Leben. Now n'avons 
rien de plus cher ni de plus precieux; 
que la vie. Non habbiamo cola più ca- 
ra,e più preziofa, chela vita... 
Man verliert bas Leben nicht / wann 
mau es vor Das Vatterland aufopfe 
fert. Cen'eft pas perdre la vie ‚que 
de la donner pour Ja patrie. Non è per- 
dere la vità, il darla DE la patria... 
Das Leben dés Menfchen verſchwindet / 
tie cin Rauch. La vie de l'homme 
ni'eft qu'une fumée. Non è ‚che un fu- 
mola vité dell'huomo.. . ..... 
Die Docrores ( Hergte) machen eiriert 
andel aus dem menichlihhen Leben. 
es medecins font un tr e la vie 
des hommes. I medici fanno un traffico 

. della vita tiimana.. . 0... | 
Das Sera iR der Anfana Des Lebens. 
è cœur efl la fource de la Vie.Il cuore è 
‚il foñtäle della vita... . . 
Er fuͤhret ein viehiſches (beftialifhes) 
eben. ait ( il mene) une vie de 
De il vit en bête, Egli fa una vita da 

. beftia: i 
Der Beit hat / der bat dad Lebeti audi. 
jui a ténas a vie. Chi hà tempo, hà 


vita, . : “ 
Das Leben babe, Avoir vie. Havére 


‚vita, | er 

Wie Bringet ihr euer Leberi su ? En quot 
pallez vous (employez vdiu) vôtre vie: 
A Se prop voi Ja vitat. ,.. 

Gott gebe euch ein lanaes Leben. Die 
vous donne une longue vie. Dio vi did 

. una Juriga vita A 

fn dem Ende feiries Sebino, „Eiänt à 
la fin de fa vie. Setido al fine della 


. Vita Fr te 
Wann ihr fein Leben bedeneBet ( übers 
leaet.) Si voiu confiderez [a vie. Sé 
. voi confiderate lafua vita, . _ 
Sch weiß um fein Erben, Je cônnois 3 
> eh fa vie. Jo cenofco la fut 
ita. 
Dig sum End deg. Lebens, ‚Fufgw ad 
ernier periode dè la vie, deli ul- 
timò periodo della vita. AE à 
Dort oben im Himmel fũhret matt ei 
feéllaes Leben, La haut au ciel o 
imene une vie hétireufe: Cola sù dé 
Ciclo fi mena una Vita begia; È 
Cité 


LE 


ine Berfon / fo eines frommen (notte 
en ira) Wandels( Lebens) if. Une 
rfonne de bonne vie. Una perfona di 


mona vit à. 00%. i 
Ich mill lieber das Leben verlierenzalé 
ihme weichen, Fe perdrai la vie plu- 
tôt , que de luiceder. Jo perderò più 
tofto la vita , che di cedergli. . 
Ale Poftiungen beruben auf dein Les 
ben eines einigen. Toutes les ejperan- 
ces font fondées fur la vie d'un feul. 
Tutte le fperanze fono fondate fulla vita 
d'un folos . ,. — 
I habe die Zeit meines Lebens nichts 
bergleichen geſehen. De toute ma 
“vie, de ma vie ‚je ne vis une telle (une 
Semblable) chofe. Non viddi in tutta la 
mia vita fimil cola. -. . ,, 
Warn. du ju groffem Alter Pomme 
(dein Lehen boch bringen) will / fo 
möäffige deine Sorgen, Ne te laife 
point rönger des grands ſoucis, & ta 
vie fera longue. e cura non ti 
unga,efarà tua vi Be iL. 
ei ift keine tapffere Tbat/ dag Leben 
eines Gchmergens oder Verdru 
balben wellen verlieren Ce n° e 
pas une alhon ; ou une penfée d'un 
Cœur magnanime; que d' abandenner 
la vie pour quelque douleur ou deplai. 
fir., L' abandonar la vita per doloré; 
non è atto à -penfero di magnanimo 


cuore: > à. |. 7 
Um Leben firafferi, Punir de mori. Pu. 
nire di morte, _ RC TT i 
Letb und Leben maaeri, Metre fa vie 
en danger. Arrifchiar la vita,  . 
Leben + V. Vivre. Vivere, viveri; efler in 
vita. ‘ — — | 
Lang leben / ift lang im Elend ſchweben. 
Longue vie , longue. mifere. Longa 
vita, longa miferia. l ERROR: 

Lebe wohl / damit du nach dem Tod auch 
mobi leben môgef, Vis bien, pour 
vivre au bien aprés lamort: Vivi 
ben ‚che doppo la mortè ancor bèn vi: 

. verai. «hs. 3 
Es lebe die Liebe und snciné Liebne. 
ive l'amour & ma maitreffe, Viva 
l'amor e mia amorofa. Viva l’ amor 
. mia fpola. . PARATI IR 
Mäffig leben macht feichePeut, Zivre 
moderemint , fait enrichir les gens. 

. Viver moderatamente fa ricca la gente, 
Gicherin den Tag hinein leben. Vivre 

Jans foucie: Viverfenza cura, , 
Want er mehr Zeit zu leben hätte; 
S'il avoit plus de tms à vivre, 
S' egli havelle maggior tempo à vi- 
vere. — R er 
Ich Fan nicht laͤnger alfa leben. Je 
ne puis plus vivre ainfi, de la forte, 
de cette fagon. Jo non paflò più vis 


tere € ; 
m Parto; Ì 
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Ich will es machlnsmann ich noch 


449 

i eittie 

ge Zeit lebe merde, Jelegerai, fi je 
e 


16 encor quelque téms. Jo lo farò, fe vi. 

verò ancora qualchetempos : 

In deri Dimmel geberi/aUdorteri ewig⸗ 
lich zu leben, Aler au ciel pour 
vivre éternellement, Andar' al cielo è 

i VIvervi eternamente, 0.0 : 

Gie koͤnnen nicht mit Nube leberi, 

Is ne favent pas, ( ils ne fauroient ) . 
.. en paix. Efli non fanno vivere 
ID Pale . i.e a 

Er filbret citi Taßerbafftes Leben) (er 
lebet Ar U vit HAN iù 
vit dans le vice. Egli vive viziofas 

Ponts PERSI RE 

Wie lebet ihr? was file ein Leben fuͤh⸗ 
ret ihr ? Comment vivez vou ? 

Quelle vie menez vom ? Come vi: 

vete vol? + FA E 

Er bat ben unſern Zeiten aelebet, I 
a vêtu de nôtre tms. Ville à noftri 

Fi ero 

è eg ihmi helfen / mann eu 
noch lebete( im Leben mâret) rs 
lui ſer viroit. il de vivre entore ? È e 

Li fervirebbe di vivere ancora? 

Er fan von feinem Gewinn nicht leberi: 
Il nè peut vivre de ce qu' il gagne, (de 
fon gain.) Egli rion può vivere con (di) 
quello, che guadagna, —— 

Er lebt von ſeinen Renten. Di vid 
de [es revenus, Egli vive delle fue 
entrate, dota LPS PS 6." 

Umtertchigblich lebert. Vivre differem: . 

ment. Vivére differentemiente, 

Lehen / vor deme mat man eitſamlet 4 

‘ (dbe-femmet;) Zivre de ce squ'on 
recuëille, de jes revenus. Vivere, di 

quanto fi coglie, , PAPI TA 

Weil ich lebe, Pendant ma vie, Quans 
to io viverö, le 

Wol leben / V. Faire bonne chère. Trac: 

; tarli bene ,. . , -,, = 

Lebendig / Adi Pif. Vivo; viz 

. Vente, ee 

Wieder Iebendig machen / V. Rendre 
Ja ‚vie, s' animer. Render lavita, ris 

. animare, n... — 

Lebendianachet / M. Vivificateur. Vie 
vificatore, 5 

Lehendiameachung / F: Vivificatiori; 

. Vivificazione, , | 

Lebens· Art / F. Maniere dé ivre, fl 

vivere , modo, ftato di vivere , anda: 

menti , portanenti , procedere , cos 


+ 


fumi, 0. n. . , 
Lebens -Berchreibung / È, Légende: 
Leggenda. du nia 
Lebenslauff /M. Le cours de la vie, il 
- corfo della vita. . | 
LebenseMittel / N. Play Let dioris: 

I viveri: si - 

$i & 


re _—_ 
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Es mare jur felben! Reit ein groffer | Seblid / Adj. Lebbafit. Pif. Vivo, 


Mangel ( Abgana )an Lebend-Mit- 
LA ; 
ta ou cherté de vivres.Vi era all'ho- 
ra gran careftia de’ viveri, 
ebens ⸗Mittel au ber Armee verſchaf⸗ 
en (bringen.) Porter des vivres 
armée. Portar viveri all’ armata. 
gebens- Mittel auf ein Monat lang. 
Des vivres (pour un mois.) Viveri 
per un mefe. | | 
angel an den Lebens Mitteln. Difet- 
te ,meceffité, cherté de vivres, Care- 
Ria de’ viveri. 
Die Lebens ‚mirtel find theuer. Les 


vivres font chers. I viveri fono 


carl. | 
Dem Feind die Lebené + Mittel ab» 
fchneiden ( benebmen.) ‚Empecher, 
u om ne porte des vivres® l'ennemi, 
couper les vivres à l'ennemi. Impe- 
dire i viveri all' inimice, | 
Cin dem Die Stade keine Lebend-Mit- 
tel patte ‚mare fie gezwungen / Cate 


et zu ergebett «N 9 
nbibiact ) ha vivres dans la ville, la 


mille étant depourveut de vivres, 
elle fut contrainte de fe rendre. Non 
effendovi nella citta viveri, fù coltretta 


renderfì, 
it Lebens. Mitteln verforgen, Four- 
air de vivres. Fornir di vettouaglie 
rovedere di viveri. ) | 
Ledeng ⸗Ordnung / È. Ordre de vivre. 
Ordine di vivere , difciplina ; dieta. 
gebens » Negul / F- Maxime pour 
bien vivre. Regola di vita, ricordo , 
raccordi. 
gebend-Zeit/F. Téms de la vie. Tempo, 
fpazio di vita. | 
gebeus-Rraut / N Hepatique. 
tica. x o 
Peter /F. Le foye. Il fegato. 
Lebere Farb / Adi Couleur de foye. 


Falbo. 
geberfucht /F. Le mal de foye. Il male 
di fegato 


I epa- 


Leberf chtig/Adj. Qui a le mal de foye. | 


Epatico. 
geberwurft / F. Une andoüille de 
foye. Una falficcia di fegato, boldone, 
boldo, 
gebhaffr / Adj. Vigoureux , plein de wie 
Vigorofo, vivace, vivo, vegetante,vege- 
tativo, vegeto , animante. 
- Lebbafite Farb, Couleur vive. Colore 
vivo. 

Lebbaffitiafeit / F. La vivacité, la vi- 
gueur. La vivacità ‚il vigore, vivezza ; 
vivacità, brio .brillo , fuoco. 

 Lettudhe / M. Un oäteau, pain d'épice. 
Una focaccia , pane di fpecie , pan 
ghiotto. 


Il y avoit alors une grande di- | £ebtane / Adv. 













Lech, V. das Schiff wird 
Lechisen / 


lare. 
Lecken / V. Löcher. 
Das feund hele — die vornen le⸗ 








vigorofo. | 
Les jours de la vie. I 
giorni della vita. 


Lebseit / F. Le téms de la vie. Il tempo 


della vita, frazio della vita. 


re s'ouvre, prend eau. La navefi apte, 
diviene piena d’ acqua. 


rare defiando , trapelare, colare , fca- 

Leccare , lambire. 

“ den und hinten Fragen. Au chat, 
qui léche la broche, or pas le ro- 


ti. Al gatto,chelecca fpiedo , non ti 
fidar Parrofto. 


Ledfer / M. Un lécheur. Ua leccatore, 


lambitore. 


Lecker / Schalck + verwenener Bub. 


Méchant , coquin. 
a 


Un furbo , fur- 


ceau. Una leccatdia, un buon boccone, 

hiotto, delicatezza , delizie, 

Die Bilson oder Viifferlinge / bie 

Morchen / Die Hirſchoͤtung / und die 

Reiffen oder rotbe Schwaͤmme find 

unter Den Koch-Schmänmen die dee 

pen / und erlicher £eutbe Lecker⸗ 
flein, 

s potirons , les truffes ou troufies , 
les moufferons „OS les morilles ou po- 
tirons jaunes, font les meilleurs 
les plus excellents d'entre les cham- 
pignons ; & tenus de quelques. uns, 

our une friandife © pour des de- 
ices. 

I boleti à pratiuoli , i tartuffi à fpon- 
ioli, i prignuoli , fonghini & uovoli, 

i rofferti overo le manine & oricelle, 
fono trai fonghi i migliori e più eccel- 
lenti; & tenuti da alcuni per leecardia 
e cofa delicata. 

Die Gafanen / die Travpen oder Trapp» 
Gänfe / die Auerbabnen oder Ihr 
bahnen / die In>ianiiche oder Falce 
futifche Dabnen und Hiner / die Cas 
paunen oder Caphancn / die Bürch- 
oder Natel» Hüner / die Rebbünes 
oder Felohüner / Die Schnenften / die 
giamer oder Kramets⸗Vdael und 
roffeln / und Die kurtz⸗ſchwoͤntzige 
Machteln werden für Leckerbißlein 
und Delicat ⸗Eſſen aehalten 3 und 
pficaent in Häner-Häufern und V 
aelbäuterh eingefperret gemaͤſtet iu 
merbeil. 
Les faifans, les outardes ou oyes fau- 
mages , les cogs de bruyere , les coqs 
+ 85 les poulles d'Inde, les chapons ‚les 
francolins ou gelinotes © persi de 
0%, 


lech, Le navi- 


V, Soépirer aprés. Sofpi- | 


fagte. 
gessehtistein Ab Friandife ‚bon mor- , 


è | 





LE 


bols, les perdrix, les beccäffes ‚les £ € | Es if darbev ein léerer Kaum, 1/94 


ves, & les cailles à courte queue ‚Jon 
tenus pour des friands morceaux 5 
\pour des viandes delicates 85 delici. 
. tufes; & on a accoätumé de les tenir 
enclos & enfermés en des mues ou 
chapponieres 5 en des volieres ou oi. 
felieres , pour les y nourrir ES en- 
graiffer. è i 
faggiani , le tarde ò ücche felvatiche, 
gli orani à galli felvatici, i galli & le 
alline io —— d' India,i Capponi, 
Pfrancolici ò le rufticole, le pernici ò 
ftarne ‚le beccaccie, i tordi , & le qua- 
lie con la coda corta; fono tenuti per 
Gelicatifimi cibi & per bocconi da Car. 
dinale; & fogliono tenerfi rinchiufi in 
Rie à capponare & in uccellai ò uccelie- 
te, per effervi nudriti & ingraflati. 
Leckerhafft ‚adj. —— leccardo ; 
delicato , golofo otto» | 
edermaut/ N. Frland. Sleccadente. 
ection / F. Leçon. Lezzione. 
Leder / N. Le cuir. I] cuoio, corame. 
Dom Lever suce, Tirer l'épée, Tirar 
la fpada. 
Lederer / M. Un corroyeur, fanneur. Un 
cuoiaio , concia-roffe, — 
Ledern / Adj. De cuir. Di cuoio (co. 


rame, ) i | 
Ledernes Kollet. Colletin de cuir, Col. 
letto di cuoio. 


Lederſack /M. Un fac de cuir. Un facco 


cuoio, 
Lebig/ Adj. Vuide. Vuoto,vote , vacuo, 
vano; inané, 
Ledis, Libre. Franco, fcarico, fciolto, 
libero ; sbrigato, fpacciato, 
Ledla machen / V. Delivref. Liberare, 
£edia machen / V. Vider, Vuotare. 
£edia ausgehen / V. Demeurer impuni. 
eſtare impunito. . 
Ledig laſſen / V. Laiſſer aller. Lafciar' 
€ andare. 
[4 


dig laffen / ledig machen. Laifer al- 
ler. Lafciar’ andar. 
Ledig forechen,V. Abfoudre. Affolvere, 
—— ti, Qui n° eSt en pei 
8 von Soraeti. in’ esi en peine 
de Chi non fi affatica di alle 
Ledia/ Adj. Ehe, log, Qui n'eff pas marié: 


»libere , ftiolto: 


Der lebige Stand, Le celibat. Il celi: 

0, | 

Ledlgen / V. Jedig mache, Delivrer. 
Liberare, 


Lediakeit / F. läre, Vacuitl. Ifianità, 
Vacanza , vacuità, 


Lediafpretbung /F. Abfolution, L'aflo- 
lutione. 


Leer / Adj. Vuidé: Vuoto, 


Din Beutel leer baben /(Feitt Geldin 
der Ficken haben.) Avoir is bourfe 


vutde; Havére la borfa vuota 


Die Stadt Bat feine Sunwoßner ( 


Je reduit 


Der Streich if mir febl gangen / (niche 





fervirons de vos - . - 


LE 4sti 


Un efpàce vuide. 
vuoto, 


1 è uno fpazio 


Die mittlere Kammer if lecr, La 
4 


chambre du milieu eft wutde. La cante. 
ra dimezzo è vuota. . 


leer von Junmobnern.) ville 
vuide d' habitans. \ La città è vuota 
d’habitanti. 


£eer (ausaeleeret) fev, Etre wuide 
Eife ore; 


er vu 


Alles if bev mir verlohren /( eBaelinge 


nichts) aebet ben mirleer aus, Kiers 
me me reuffit , tout s'en va en umées 
rien, Il tutto mi riefce ve. 


gelungen ) leer etitmichen, Mom 


coup fut fans effét. Il colpo m'andò 
è vuoto, . 


Leeren / V. Vuider. Vuotare. 
geil! M. £6ffel. Cuillier. Cucchiaro, 


ffie/F. Levre. Il labro, labbra, 


Es fiset mir zwiſchen den Leffien. pe 


lar fur le bout de la langue. Jo? 
in fulla punta della lingua. 


tegat/ M.Xbaefandter. Envoyé, am 


affadeur. Legato , nuncio, 


Legende /F. Legende. Leggenda, 
—— Legende des faints. 


_ Leggendario, 
£eael/F, Bàril. Unfiafco, barile 
Das G 


egenwaͤrtige thun mir / eu 
freundlich ju begrüffen y und n'as 
richt Ju acben / daß / wann ibr euch 
elolviren moltet / uns all:it miglia 
chenVortbeil genteffen gu laffen/wie 
und euter » » » bedienenmolten/ fitte 
temal mir etliche Kegel, nach aller 
Rumereit fortiret/fôr einen gemifferk 
greund verſchaffen müffen, 

où le faifons à prefent pour vous [a« 
lutr €5 vor dire, que fi vom voulez 
vote refoudre de now faire jouir de 
tout l avantage poffible , noi nor 
usque nou 
en avons une emplete à faire de qub- 
ques Barrils affortis de tous Num. pou? 
un de nos dm. 
La prefente facciamo per Cararhenté 
tiverirvi € per darvi parte ‚che quandò 
rifolvefte (di) farci godere ogni avan- 
taggio poflibile , ci valereffimo dellé 
voftre - - - giache dobbiamo farné 
provifione di alcuni Barili affortiti dä 


., ogni numero per un certo amico, 
Und bieroon nun eine geririge Probe 4 


pages / wolle euch belieben fe 
egel e + » iu Herfchaffen / und feta 
bige mit Gelegenheit des erfert 

uhrmauns / ſo per coſta gebegy it 
pediren, 


ffa | Èi 


 _.,__————_______ 
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Et pour en faire queque petit cfa) , \ ch’il Barile N. 28. e che fubito, havuto 
mous nous pourvoirez s'il Vous p ait © il conto di eflo Barile ‚prontamente vi 
de fix caijjes de - - - © now les | _ haverei ordinato un’ altro. 
expedierez par l'occafion du premier Aus eurem Geliebten vom 6. dieſes / 
moiturier, quipartirapourich . —. fehe ich mit aroffer Berandauns die 

Di per farne qualche piccolo faggiò nota,\fo ibr gemacht habt / mio 

( pruova ) vi piacerà di provederci mit dex euch committirten Lenel + « 
+ Caffe - - - e difpedircelecoll'oc-| gu bedienen ; babero ich der ſchleu⸗ 
cafione del primo Vetturino ‚che pare nisen Spedition ( Verfendung ) ere 
tirà per coftà. — warte/ famt der Conto: ve 
Aus eurem febr Höflichen vom. » © Fe vois avec bien de la fatisfattion 
vernehmen wir die uns durch Herrit par votre chere lettre du 6. du cqu- 
N. von N. gefchebene Spedition Det rant la note ; que vow avez faite 
fünf Legel N. wovon die Faëtur und | de me pourvoir le_Barril N. que je 
richtige Conto erwartet wird / se, vous ay Comm , J' attends l av 
mit man folchen. aleiher Han de la promte expedition d’ iceluy 0] 
an feinen Ort eintranen / und du conte. | 
euch alf:bald in N, euren Reſt vere Dalla grata voftra de’ 6. Corrente vedo 
fchafen Fönne. con molta mia fodisfattione la nota, 
‘Par vôtre chere letre du è - + nòw che, havete fatta per farmi reftar 
aprenons l expedition , que "vol, fervitö del Barile N. comnreflovi, on. 
nous Avez faits -par la conduite de de ne attendo la pronta fpeditione ed 
Mijjieurs N. de N. de cinq barrils, | il conto. 
nous en atendons la Fatture © Con: | Eine Sonne (Legel) Pulver / Häring, 
te diflinét , pour en faure écriture | Lin baril de poudre, d'harangues.tUn 
de conformité en fon Heu, 85 vous barile di polvere, arenghe- 
faire d' abord prevaloir de vôtre — * geſchicht allein Fattura 
ber Drev Legel au begletert/ fo mir 
voraefiern im Geleite GOttes an 
denfelben verſandt. 
La prefente «St pour accompagner 
aëlure de trois Barils, que now 
avons fait partir. 
La prefente non è , che per accom. 
pee fattura di tre Baril, che v'hab- 
iamo fpediti. 

Seitbero unferg Legten Feines von 
denenfeihen erbalteu,/ aegenmärtis 
aes geſchicht allein / diefelben iu 
erfuchen ‚uns fobald als möglich ets 
ne Legel » gu überfenden nach am 
Guf diefer notirten Specification, re- 
commendiren auch uns die feinele 
Waar einsukauft'n. 

Depuis nôt:e derniere fommes fans la 

- chere vôtre, celle-cy eft pour vous 

prier de nom envoyer au plutôt poffib. 

le un Baril - - comme vous verrez 

9 bas, 25 de ne nous achéter, que fleur 
e marchandije. 

Non ci troviamo honorati dopo noftra 

srecedente d' alcuna cara voftra, queita 

ervirä per pregarvi , di voler provederci 
d'un Barile - - come vedrete à piè della 
prefence , mà che fia fior di robba. 
egenmärtines diene allein gu avifiten/ 
dag ich auf Hrdre des DerenN. vou 

N. cin Legel an ihn fpedirt habe, La 

refente est pur vou donner avi, 

que fuivant I ordre de Monfieur N. 

de N.je vous ay adrefst un Baril, La 

— fia per avifarvi, che conforme 

‘ordine del Siguor N, di N, vi ho ia- 

drizzato un Barile, de 

Smimio 











refte ‘ 
x la gentiliffima voftra di - - - fen- 
tiamo- la fpeditione fattaci per mezzo 
del Signor N. & di N, de’ cinque Barili 
de’ quali s° attende Fattura € Conto 
diitinto per poterne ipaffare fcrittura 
à fo luogo di voftra conformità, 
con farvi fubito valer in Augufta il vo- 
itro refto, 
us eurem Geliebten vom 1, Oétober, 
bab dern (mit Lieb) vernommen’ daß 
ibe notagemacht / mir die 2, bemufie 
Legel è » » von eurer Fabrica ju pro- 
vidiren (verfchaffen/) aber meine 
Menrung / mie ich euch gleichmol 
avifirt babe/ mare/ dag ihr mic nicht 
verfchaffen foltet / alé Die Legel 
N. 28. und fobald id den Conto von 
felbiaer Kegel babbafft worden⸗ mire 
de ich euch fobaun cime andere vere 
ordnet haben. 
e vois avec plaifir par la chere vö- 
Le du 1. Otlobre , que vom avez 
ait mote de me pourvoir les deux 
arrils de queftion de “vôtre fabri- 
que ; maß mon intention comme je 
mons l'ay deja avifte a-été, que vous 
ne m’ envoyez que le Barril Num. 28. 
€5 que d'abord que j'en aurok le con- 
te ‚je vous aurok inceffamment com- 
mis un autre» u 
Per cara voftra del 1, Ottobre ho fenti- 
to volontieri (con piacere) che havete 
fatto nota di provedermi li duoi con- 
faputi Barili - - - di voftra Fabrica ; ma 
P intentione mia , come pure vi ho 
avifato , fù che non mi provederefte 


@ 
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Smuimifchen confirmire euch die Vite | vaifes Compagnies , n' en peut rien 
Funffr bevo mir der Legel N. 4. und! raporter, que de mauvais. | 
werten Diefes alles Dasieniag ift/f Chi s' agia, chi dorme co’ cani , non fi 
fo ba vorfillet / euch für Dicfess | leva fenza pulici ; chi pratica cattiva 
mal gu ſagen / alé 20, compagnie, fi cotrompe. 
Cependant je vos confirme la bonne 
reception du nt cet ce qui 
C. 
























n dem freyen Selb/unter dem beitern 
—— —* Coucher dans les 
Champs, fur la dure, Notturare alla 
forefta , coricarfi ne’ campi, | 
Sid auf das Gras legen, Se coucher 
© fur l'herbe, Stenderfi full’ herha , cori« 
carfi fopra |’ herba, 
Auf di Erde legen, Coucher en terre, 
- Stendere à terra, 
Sich legen/V. Se coucher, aller coucher. 


» 


s’ofre a vous dire 
- I tanto vi confermo l’ arrivo in me del 
Barile N. 4. ed effendo quefto quanto 
© occorre dirvi per quefta volta &c. 
Mit den an Geliel ten vom e es in 
— meffen Antwort ich euch fage/ dag 
mur die Legel N. 5. fo ihr mir fpe- 
diret / annech nicht sufommen 


fen ; fo daß ich einigen Verlu® da- | ‘Andare al letto ‚coricar . 
durch PAU : und uu die dare | Gich vor eine Stadt legen, Afiégersne 
von babende Commifion zu erfüllen, ville. Affediar una città, | 

bab tch mich von einem andern Ami. | Sich auf etwas legen. S” apliquer à 
co verfeben laffen, IG quelque chofe. Aypplicarfi a qualche 
Fe vous diray en réponfe de vôtre | cola J 


e Schuld auf einen legen. Rejeter la 

PESI pa quelcun. Ributtar la colpa 
fopra d'uno. ; 

£eaung /F. Pofition. Collazione,poni« / 

“ mento, pofizione, 

£eger/ N. £âger, Camps. Campo. 

Legion / F. Legion. Un legione. 

£eben;N. Un fif. Un feudo, fignoria 
feudale, 

Bu einem Leben geben, -Donner en filß, 
Dar’in feudo, 

Leben- Aer / M. Champ relevant. Un 
| campo rilevato. 

— Unfif. Un terra feu 
dataria. 

Lehen⸗Herr / M. Le fimo è un fief. 

._ I) padrone d’un fendo. 1 

tar. on / M La metairie. La ga. 

aldia, ” 

Lehen⸗Mann / M. Un vafal, Un vafallo,. 
” feudatario, — 

Pfarr⸗Lehen / N. Droit de patronage. 
—— — 
ehen⸗Pfli e Lhom- 

maggio , vaſallaggio. 

Lebenmeife befiten / V. Poffeder à foy 
d'hommage. Pofledere come vafalle, 

Lebne an einer Treppen-/ F. Brücke, 
"Apui en un efcalier, pont, &5c, L' ap- 

Geri — ponte, de A 

ich auf etmas [ebmen, tr 

| pene chofe. Appogpiart ci rule 

cola. 


ebnen / V. Emprunter. Im reftare. 

Éebne dog IN. Un cheval de loüage. 
Un cavallo di potta. 

Lebnfubl / M Fauteiil, Sedia & ap- 
poggio. 

fer e leg / M. Aprentiffaze. Il difce. 
polato. 

Cebr /F. Doctrine. La dottrina, dogma, 


Ciplina. 
fs kehr / 


here Letre du - + - que le Baril 
» 5. qui m'a été expedid ne m’ est 
pas encor pervenu , en Jorte que ce 
retard me confituë en Jouffrance, 
_ Car pour remplir la commiffion , que 
j'en ay ‚il ma falu pourvoir chez 
un quiré amy. © | 
Colla cara voltra de’ - . . in cui ri. 
fpofta vi dico non eflermi per anco 
capitato ( comparfo ) il Barile N. 5. 
fpeditomi, di maniera, che ne rifento 
qualche difcapito ; E per adempir la 
commiflione che ne hò , m'è convenu. 
to provedermi da un'altro amico. 
Legenz V. Metre,pofer, ettere, porre, 
_ ponere, av — 
inen au Bette bringen / in. das 
Cina, legen. Coucher quelgu'un, le 
metre audit. Agiare alcuno nel letto, 
_ Soricare alcuno, 
Einen R'ancfen ins Bett legen, Cou. 
cher un malade, le metre au lit, Porre 
PS letto vg gem à ch F 
ebet / leget diefe Kinder fchlaffen, 
Allez coucher ces enfans. Andate ad | 
agiare, andate à coricare i figli, 
Sich auf das Angeficht legen. Se cou- 
cher à bouchon, fur la face, Agiarf in 
@id ausilehen / ebeman fc flaf 
id ausziehen / ebeman affen 
leget; feine Güter austbeilen ehe 
man geflorben. Se depowiller avant 
que de fe éoucher , donner fon bien 
avant fa mort. Donare il fue avanti 
ser fc) mit Hunden fitafen I 
er Ach) mit Hunden fchlafen leget / 
der Rebet mit Flöh beladen wieder 
auf; (mer fich zu böfer Gefelfchafft 
—— der gewehnt ſich an ihr 
er. 


Qui fè couche avec les chiens, fe lève 
avec les puces; qui hante de mau. 


Il  _...,rrr——_1——_—_ 
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Lehr / F. Erudition. L'ernditione’, in- 
formazione , infegnamento, , inftitu- 

Rendi t/F. Metode. Metodo 
vAt/E. ode. Metodo. 

£ 0 lo N. Unexemple. Un eflem- 


io. 

geb eV. Enfrigner. Infegyare, addot- 

trinare , ammaeltrare, erudire , informa- 

» re1pttruire. | 

Lebrer / M. Un doëkur, maitre. Un 

” dottore, rafelfore, maeltro , precetto- 

» re, intormatore , igfeguatore, inftituto- 
re, leggitore. À 

geb «Gel. 7 N. Le falaire d' un pre: 
cepteur. 1) falario d'un precettore, fala- 
rio di maeitro. J 

Lebrbast / Adj. Qui a le don de bien 
enjeigner. Chi ha la grava d’ infeg- 


nare. , 
gebr-Gabr/N. Leiems de | aprentifJa- 
"ge. litempo di difcépolato , il tirocinio, 

i) noviziato. | 
Leb «Sung; M Un aprentif. Un difce- 

polo, fcolare , novizio. 

Sebr-finab. Idem. 

Lebrlina / Sebr-Ssuna, Idem. | 

Zehrtmeiſter M. Un precepteur, mai 

. tre, Un precettore, macltro , infor- 
matore. 

— V. Aprendre. Imparar 

ehrnen ( ausmendia.) Aprendre par 
coëur. Imparare A mente 

But ju lernen. Propre à «prendre. Bno- 
no per — 
cit zu lernen / (gelernt zu werden.) 
Tems,d' aprendre.. Tempo per impa- 
ràre, 

‚Kr lermet in feinem Haus zu lefen die 
Buchttaben/(zu Rudicen,) U aprend 
des letres dans fa maifon. In cafa fua 
impara le letere. 

Mon euch thut man fete etwas lernen. 

n ne peut, qu’ aprendre avec vom. 

… Con voi non fi può che imparare. 

Sch mill lernen Stalidnifch reden. Fe 

‚ veux aprendre à parler Italien. Voglio 

i» Sese arlar’ — 

erne ſchon Drev Monat / (ſo lang 

Lu bag ich lerne.) Il ya tro mos, 
que j' aprend. Sono tre mefi , ch’ io 


impäro. 
Ich merde alles mit Leichtiokeit lernen. 
5 aprendray tout avec facilità, Impa- 
= * tutto con > 
merde eine Muficleruen/ zu mei⸗ 
mer E; aéfslichELtE (Kurtzweil.) 7 4- 
prendray à joutr des inffrumens pour 
me divertir. Per divertirmi Impararö 
eletta se 
celta if jener / Der mit anderer 
Lente Schaden lernt misig werden. 
Heureux cf celuy , qui aprend aux 
dépens d' autruy, Fglice € quel,che 
allfaltrui fpefe impära, Ä 











LE 


| Ich Terne es ant der Erfabrenbeit: (Gre 


fahrnus.) Felaprend par experience. 
Jo l' impäro per ifperienza. 

ch babe die Erd-Bfchreibung in Eure 
per Zeit begriffen (aclerner. 2 Fay 
aprés la geographie en peu de téms. Jo 
imparai la geografia in poco tempo. 

Er wills wicht lernen. U me le veuß 
pas aprendre. ‘ Egli non lo vuol' im. 


paräre. — 

Etliche Wiffenfchafften find fchmer u 
lernen. U y a quelques fciences difh- 
ciles A aprendre. Vi fono alcune fcienze 
ditticili ad imparäre. 

Mit auderer Leute Schaten lernen wis 
Bia werden. Aprendre aux dépens 
d'autruy. Imparare à fpefe d' altri, 

Wer mir Wilden (offt) umgebet / Lers 
net (bols) das Heuln / (mit boͤſen 
mird man bô6.) Qui hante le loup, 
aprendà hurler. On fe corrompt dans 
la frequentation des méchants. Chi 
prattiça col lupo, impara l’ urlare, (Col 
perverlo fi pervertifce ) 

Le nen lefen / V. ſchteiben. prendre 

i lire, à écrire. Imparar'à leggere è 
fcrivere. 

Ein Handwerck leruen. prendre um 
métier. Imparar' un meftiere, 

Sebr-Dronuns /F. La methode. Il me- 
todo. | 

Sebr-Punct /M. Maxime, auvertiffe- 
ment. unto di dottrina , auverti- 


mento, _ 
Lebr-reich / Adi, Sententieux. Senten- 
ziolo, 


Lebr-richtig/ Adj. Metodique, regulier. 


Metodico , regolare. 
£ebr - Saal / M. Autitoire. Audi- 
torio, 


Lebifam/Adj. Docile. Docile, ammae- 
ftrevole. 
LebrfamFeit/ F. Ladocilità. La doci. 


t 

Lebrfamlich / Adv. Docilement. Do- 
cilmente, 

LebreSag / M. (Lehrftuͤck.) Enfeigne. 
ment, L'ammaeftramento , precetto, 
regola, fentenza, afferzione , tele, affio. 


ma. 
À Ein Lehrſtuck geben, Donner un enfeig« 


nement. Dare un documento. 

Er achtet Die Lehrſtͤck nicht (die man 
(bme gibt. ) Il quite , il neglige les 
enfeignemens (les documens.) Egli 
— — 
n Meiſter fo die Lehr⸗Puncten (Lehr⸗ 

€ fück ) giebt. Un maitre qui —— 
qui donne des enfèionemens, Matîtro 

i documenti. 
LebreSprudM, Un axiome, une maxi. 
e. Un’ aflioma, una maflima 


me. L 
gebr:Gefel AM, Chaire, fiege. Ca- 
Lehr 


sr 
i 
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£ehrfläct/N. Document, enfeignement. | liche Lelbiat oder mol bep Leib und 
Documento, lezzione ‚ricordo. unterfeht / fleifch cit oder dick und 
LebreStubl / M. La chaire, Laca-| ferft; andere dünn odernefchmeidig 
tedra. und aefhlencE/ mager und dir? oder 
£eib / M. Le corps. Il corpo, ntero. ausaemergelt ; erliche bübfch und 
Die Zufammenfüaung unfers Leibs if | molgeftalt / andere ungeflalt oder 
ein herzliches Vorbild oder Patron | unaefchaffen und garfiig oder bäße 

and Mufier der hoͤchſten Weisheir, ich. an 
L' afembla de nôtre corps eStun | Selon la mine &5 le régard exterieur 
excellent échantillon ou patron €5 mo- quelque -uns font corpulens ou replets, 
delle & une belle copie de la fowrveraine È charnus,gros © gras ; les autres gré- 
les, minces oudéchargés ‚maigres, 85 


agejje d'enbaut. 
‘La compagine d congiunturae l’affem. |  fecs où enflancés extenués , 5 tout 
bramento te corpo è un’ eccellen- defaits ; d’ aucuns beaux, €65 d' au. 
te faggio à paragone e modello & una | tres laids 85 di es,malfaits, 9 de 
mauvaife taille. 


bella copia della fapienza foprana. | 
Mohl bev Leibe ron, Avoir de Pem- | Secondol afpetto overo la ciera & l' ap- 

bonpoint. Effer corputo, ftar bene, parenza efteriore alcuni fono corpolenti, 
Beinen Leib verbürgen, S’ obliger par carnofi è compreffî, & graffi ; altri fot- 
tili à gracili, à fuelri di vita, magri ò 


corps. Obligar’ il fuo corpo. 
- eines Leibes Rechnung tragen, Se | macilenui, & fecchi ò afeinti fcarmi, 
disfatti e diftrutti della perfona ; alcu- 


chojer. Trattarfi bene. 
Leib-A:gt/M. Unmedecin de corps. Un | ni belli e garbati, gli altri brutti à dif. 
formi e contrafatti. 


medico di corpo. fori i 

Leib-Binde / F. Scharve, Echarpe. | Leiblich /. Adj. Corporel. Corporale, 
Sciarpa. | . corporeo. 

Zeibeigen / Adj. Efclave. Schiavo, man. | Die leiblichen @äter. Les biens corpo- 

_ cipio. reis. I beni corporali. 

Mie geibeionen erledigen, Delivreries | Leiblicher Bruder, Propre frere. Fra- 

eftlaves. Liberdre gli chiavi, tello uterino, 

Einen Leibeignen erfauffen. Achéter | Peibln8/Adj. Sans corps. Senza corpo. 
un eftlave. Mercare (‚compräre) un | feib-XocE/ M. Un jufleau corps. Una 
fchiavo. cafacca ‚tonica ‚robba. 

Ms ein Leibelaente (clan) leben, Vî- | £eide-Erben/F. Lesenfans. I figli, he- 
vre, comme un efîlave, en efclave. |  redi, prole, fobole. 

Vivere, come uno fchiavo, Leibe. Frucht / F. Le fruit du ventre. 

Sch bin euer Diener ( Leibsigner.) 3e Il frutto del ventre, creatura, parto. 

us “vôtre fürviteur. Jo vi fono | £eib&.@ebrechen / M. Feidé » Manael, 
. n défaut de corps, Un difetto di 
‘corpo, 

Leibs-Geftalt/P, La taille, la conforma- 
tion du corps. La ftatura, la difpofitio- 
ne del corpo, taglia. 

Leibglinge, Idem. 

£dbéNabrung /F. Nourriture, La no- 

tura. 

LeibsStaͤrcke / F. La force du corps, 

forza del corpo, vigor , robuftezza., 
gagliardezza. 

£eib-Spruch / M. Symbole Divifa, 
fimbolo.  - 

£eibe-Steuer/ F. Taille perfonnelle, Im- 
pofizione capitale, 

Lelbſtuck / N. Buße, Bufto, giubbone. 

Leibs⸗Verrfaͤndung /F. Arrét. Pre di 
corpo , arrefto. 

Letbé.libuna/ F. Un exercice de corps. 
Un effercitie di corpo, | 
feibé-Gtrafe/R Le füplice. I fuppli- 

cio, pena, gaftigo corporale 

Leibmwacht/F. Seibauardi. La garde du 
corps. La guardia del corpo, . ‘ 


öf4 Leib⸗ 



























2 


ſchiavo. 
Leibeigenſchafft / F. Eſclavage. La fchia- 
vitu , fervitù. 
Leibfarb/ Adj. De couleur de chair. Co- 
lorꝰ incarnato, incarnadino. 
Leibauardi / F. Archers. La guardia del 
“ corpo, gli arcieri , alabardieri, 
LeibeGiirtel / M. Crinture, Cintura, 
* cingolo, cintola. | 


Zeibiafeit/F. Corpulence. Corpulenza, 
graflezza, 
Eeib-pferd N. Cheval de guerre, De- 
i ere. 
ib6»Befehaffenheit/F. Di 
Le e feb ffenbei — 


naturelle. Conftituzione, di 
corporale , la natura, il temperamento. 
Leibs⸗Gefahr / F. Danger de la vie. Pe- 
‘ricolo della vits. 
Leibs-Mangel / M. Defaut corporel, 
—*8 * eri leibbafitig. © 
tig/ V.er if leibhafftig. 
luy même, - Egl' ifteflo è. — 
Leibig / Adj. Corpulent. Corpulento,cor- 
cciuto, corputo, carnofo , carnuto, . 


pub Dem Äuflerlichen Anfeben find ec. 
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Leid ⸗Wãchtet / da Leid ⸗Schütz. Acher. 


Arciere, 

£eib-Shät / M. Archer de la garde. 
° Arciere di guardia. 

Leitb / M. La femence des poiffons. La 


a —— de' pefci, fperma, frega, vova 


Die; ieh fche leihen. — poiffons font |. 


leurs œufs, I pefci fr ie, | 
Te ı F Les funerai s. [L'efequie, 
Mie —— halten. Faire les 
Funerailles. Fare efséquie. 
Die Leich- Beadnanus begchen, Ho- 
* morer les funerailles. Honorärel eile- 
quie. — 
Die Stunde / in der bie geichbenäng- 
nis gehalten wird, L'heure des fune- 
. railles. Hora dell'eflequie. 
ni: der £eiche geben. Alter aux 


— Eſſer prefente- all’ elle. 
Lelchbabe IF. La bore Una bara; 
cataletto. 


Leidbeadn;nus/ F. Leiche. Funeraill:s. 


Mit — leichen. Avoir de Phabitu- 

— de avec quelqu'un. Eiler famigliare 
d'alcuno. © 

Leich⸗Gepraͤnge N. La pompe funebre, 

° La pompa funebre. 

£eich-Grâber/ M. Le folfojeur. Il becca. 

| morto, 
Leid. Raften/M. Le cercüeil. La tomba 
di morto, 

Leich-Lied /N. Chanfon fungbre. Can- 

” zone funebre. 

Leichnam / M. Un cadavre. Un cadave- 
ro, corpo (morto.) * 

Leich-Predig 1E. Sermon funébre. Pre. 
dica funebre, fermone funebre. 

LeicheGalber / M. Qui embaüme les 

— morts. L’imbalfatore di morti, 

£eich- Trdger / M. Porteur de corps 
morts. Il porta-morti. 

Leicht / Adj. Leger, facile. Leggiero, fa. 

> cile ,agevole , lieve, © 

Ich volte ( münfchte ) daß alle Sachen 
* fo leicht ( bequem ) mâren / alg Diefe 
iſt. Je voudrois , que toutes chofes 
fuffent auffi aifbes, que celle-ci, Foflero 
tutte le cofe tanto agevoli » come 
quefta. 

Es it nicht eine fo leichte Cthuntiche) 
Sache / wie ihr vermevnet (ausreche 
net.) Cen'pos une cda è fi aifte, { î faci- 


le, que vous croyés. Non è cofa tanto 
agévole , come voi credete, * i 
Es if nichts leichters/beauemers/até 20, 
- Umefl rien de piu aife ‚que c. Non 
€ vi &cofpiü ci ‚che Sam. 
in bequemer. (le Mer) ang, 
* allée commode." Agé vole vial je m 
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kr Cin leichter Paf Durchnang/ Straf 


fin. Un —5 aifé, facile, commode. 
Agévole-vare 
Eine leichte Gad I @elchöfft. Une 
— afaire aifle (facile. ) Agévole ne- 
gozio,- * 
Cin Leichter (tbunticher) Vorſchlaa. 
‘ Une entreprife aisée, Agevole im- 
pre cla, * 
n leichter ( bequemer ) Œinaana, 
nt — facile , commode. Agévole 


Das it mie ehe leicht (Fällt mit leicht 

zu ıbun. Ceci m’ cf aisé à faire. 
m’ el facile de le faire. ‘quelo mi è 
agévole di fare. ° 

Leicht / F. Legereté, facilité, Leggierez- 
za s facilità, leggereaza. 

£eichtern / V. ger, Joulager. Alleg- 
“ genre, follevare ; alieggiare , alle» 
viare, © 

Leichteruna / F. Le ſoulagement. L'alleg- 
gerimento , il follevamento , alleggia- 
mento, alleviamento , follievo. 

Leichtfertig / Ad) Leger, inconflant. 
Leggiero , incoltante , , futile » sfac- 
ciato. 

Cin Irichtfertiger Geſell / Mi Un fripon. 

Un barone. 

Leichtfe tiafeit/F. La legereté, incon 
‘ ftance. La leggierezza, incottanza, le- 
vità, it. fcurrilità , lubricita. 

Leich: fertiglich Adv. Legérement. Leg- 

jeremente, ' 


Feihtalaubın / Adj. Crédule. Cre- 
geltélanbiafeit  F La credulité, La 


credulità , pieghevolezza, © 

Leichelich / Adv. Facilement. Facil- 
“mente, agevolmente, leggiermente, di 
leggieri, — 

Leichtfinnig/ Adi. Leger, qui ne fe foucie 
* de rien. Sconliderato ; leggiero, vano, 
volatile, fpenfierato, volante. ‘ 

tel fanale, Ad} Gay. Allegro ( fenza 


Leichtfinni ite. F. La legereté. Laleg- 
gierezza animo, levità. 
Lercbifinnigfeit LF. Un cœur gay ou 
oyeux. L’ allegrezza, 
gelo tfinniglich / Adv, Legerement. Leg- 
gieremente, leggieramente, 
Leid / N, La douleur, I. affittion. Il 
dolore, I’ afflittione , “doglia » duolo, 
pena. 
eur Unglück if mir leid. Fe fürs faché 
de x tre mal. Mi rincrelce del voftro 
male 
Was mir leid iſt / kommt aus deme/daf 
ch euch in ſolchen Standfebe, Tout 
d pla, que jay, c' eft de vous voir 
‚en telttafi Quanto mi rinerefce, fi è di 
vedervi i in sale ſtato. 
& 


.# 


mei. 
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| es if mie leid / daß der yet se: di | Leichen! V. Préter. Dar’ ad impreftito, 


° fuss faché , que vous Monfieur & 
la LT nilo, che Vofignoria &c. 
Es if feine Sache, die mich meb: 
= perdräßs (leid if/) als x Un ef 
rien qui m’ ennuye tant, qui me don- 
ne tant de chagrin, que &c Non 
gi è cofa, che piu mi rincrefca , quan- 


Ci 
Leid) N, Ledettil. Illutto, duolo, | 
Es if mir leid, 7 en fids mary. Mi 
> ripcrefce ( difpiace, 


Ein Leid baben, Etreendeiil, Aflig- 


er 
geib tragen/ V. Porter le deilil. Por- 
“ tar il lutto ( duolo ) grammaglia. 
Er bat mir és fu Le:d grtban. LP a 
© fait pour me chagriner. Egli lo fece 
per anch Cid if GOtt leod, Chof 
mungen DD 1 où, e 
Duce ch de petite durée. Cola fatta 
er.forza , non vale una fcorza, © 
Lelden / V. Soufrir, endurer. Soffrire, 
“ patire, COMPOrtare , tolerare ’ fotte 


‘nere. ° 
Leiden / aufaflen. Permetre. Permet- 


° ere. 
. Leiden/ N. La paffionzla fouffrance, La 


fofferenza. 
Leidend / Adv. Patient, oufrant. Paf- 
— fivarmente, patiente, fofferente. © 
Leidung / F. *Soufrance. Comportamen. 
to, ſopportanaaa. 
geich-Haußy N. Mont de piett.- Im. 
preitito , monte di pietà, — 
Leib-Vferd/N. Cheval à loüage. Ca- 
“ vallo da vettura, a nolo. 
Leidentlich / Adi. & Adv. Tolerable, 
" tolerablement. Tolerabile , tolerabil. 
mente, comportabilmente, comporte. 
volmente. Ut a Sr 
Leider ! Interi. Helas! Ahime! ahi! 
Jaflolohime o = à 
Leivfrau / F. Leidbweib, Une pleureufe 
> d' énterrement. 
morti, #7 
Leidgeſang / N. Chanfon lugubre, Can- 
zone lugubre, © SR 
Leidgefchren/ N. La lamentation , le 
> pleur. La lamentatione, i pianti, la- 


mento, lamenti, grido, efèlamazione. * 
Leibig/Adj. Trifte,miferable. Tritte, 


> miferabile, lamentevole, funefto, deplo- | 


rabile. 
Ein leidiger Fal, Un trifle evene- 
ment, Un — funeſto. 
Leidkleid N: ‘Un habit de deüil. Una 
> vefte di gramaglia, veftito ( habito ) da 
duolo, da latt.. — 
Feidmabl/N. Fefin funebre. Un pa- 
fto funebre. * (0° N 
Leidweſen / N. Leid. Un trifte évene- 
© ment. Un accidente funefto, 


Una piangitrice di 
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inıpreftare 
Leim M. Terre graffe. Terra grafla, 
“ argilla,limo, terra. 
Leim/M. La cole, le glu. La colla, il 
‘ vifchio, ae — 
Leimen / V. mit Leim beſchmieren. 
Gluer. Incollare, invefcare, collare, ac- 
collare. » | 
Leimen / Adj. De limon, d'argile. Di 
. por » d'argilla , argillofo, limofo, cre- 
tofo, * 
Leimgrube,F. Mine de limon. Mina 
di terra graſſa. 
Leimruthen machen / V.  Engluer des 
verges. Invelcare le verghe, | 
Leimicht / Adj. Limoneux. Fangofo. 
Leimicht/ Adj, Giuant. Vifcofo. 
£eimmaffer/ N. Eau gluante. Acqua 
. vifcofa, acqua collats. 0/0 * 
Seins M. Le lin. Il lino, 
Lejn ntud) iN. Toile de lin. Tela di 
Ino, è o" j | 
Leinlach / N. Linçeul. Lenzuolo. 
geinbl/ N. Huile de lin. Oglio di 
' lino, CA 


£ cimwati i . Leinwand, £ cinentuch. Toi- 
. Tela, ©’ © 

Seine £ einwat. Du linge fin. Tela 
na | 2 


Leinwat · Gewerb / N. Le trafic de lin. - 
ges. Il traffico di tela. | | 
Leinwat⸗Haͤndler / M. Un linger, ma». 
© chand de linge. Un vendi-tela, telaiuo- 

lo, telaruolo, telarino, 0 . 
Hollaͤndiſche Leinwand. Toile d' Ho. 
N lande. Lx pi Olanda. 

cinmand mit Gold und Silber aug 
Ì genedt. Toile d'or €5 d'argent. Tela 


oro e d’argento, — 
Von Leinwand / Zeinentuch. Fait de 
toile, qui eft de toile, ‘Fatto di tela. © 
Ein Bleicher, Qui lave les toiles,blan- 
chiffeux de toiles. Chi lava le tele. 
Die Leinwand Em meif verfauften, 
Vendre latoile à la mefure(àl aüne.) 
Véndere la tela à miſure. 
Ein Leinvande Kram, ‘ Boutique de 
toilier. * Bottega di ‘tela 
Unter fchiedliche Gattungen (Sorten ) 
von Leinentuch Leinwanten. ) Di- 
— fortes de toile. Varie forte di 
tela. | 
Weige Leinwand, Toile blanche, Tela 
lanc a. | 
Rethe Leinmand, Toile rouge. Tela 
rofla. | à 
Schmwarge Leinwand, Toile noire, Tela 
‘ perigna, gi gie 


Gelbe Leinmand, Toile jaune. Tela 


lalla. 


& : i 
gr Leinwand. Toile claire. Tela 


* Dali gf $ Lein⸗ 


> 


eee e 
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Leinweber / M. Un tiferand. Un tefli- 


tore di tela. 


LE 


| Fenbentoehe/ N. La douleur de reins. Il 


dolore di reni. , 


Leimeig / M. Linge, toile blanchie. Pan- | Leudenwurtz F. La patience. Il lapa- 


ni, lini, biancheria, 
go N. Leipfic. Lipfa, Lipfica. 


eiher/ Mi Creancier. Preftatore, cre- 
ditore, 

Leiß / Ad. Bas, deux. Baflo, piano, 
cheto, 


Leit reden V. Elopffen.. Parler tout 
bas, heurter doucement, 
picchiare pian piano. 

Lait / M La fume de foulier. La 
forma di fcarpe , forma da calzo- 


laio, 
£eiüe/ F. Le fueil. La foglia, lifta, cor- 
nice, fregio, orlo. 
Leiſten / V. Faire, effeCHier. Fare, ac- 
compire, preftare, rendere. 
Leiſtung / F. Aquit. L'effetto, rendi- 
mento. 

Leiftuna / F. Engagement perfonnel. 
Impegnamento perfonale. 

Leiten / V. Conduire. Condurre, gui- 
dare, menare. 

geiter/ M. Un condutieur. Un con- 

“ duttore, guida, Korta. 

Seiter/F. Echelle. La fcala, fcale. 

Mit Leiteren beReigen/ V. Efcalader. 
Scalare. 

Selterwagen 4 M. . Chariot, 
( matto. ) 

Leithanmel / M. Mouton. 

guidaruolo. 

£eiträbm/ M. Lags. 

. “laccio, . 

Leitung / F. Conduite, Condotta, me- 


neta. 

Feitbund/ M, fpürhund, Chien cou- 
chant, ca da m. — nafo, li- 
miere cane feguggio ( fegufo, ) 

keit⸗Roͤhre F. Uncanal Un ca 


nale. 

Leitſeil / N. Leitſeiler. Couets & écou- 
tes amarrées, & aubas des voiles, 
pour les larguer ou baler, Corde da 
slergare à tirar le vele. 

geitfierns M. Le pole. La ftella pola- 

‘ re, Cinofura, tramontana. 

Lencken / V. Tourner, féchir, plier. Tor- 
nare, piegare, declinare, inclinare, 

Leucken / N. Le fléchiffement. Il piega- 
mento, | 

gende/ F. Lesreins. Ihlombo,i re- 
ni, anca, fianco , anche, fianchi, 

Lendenbru® / M. Les reins rompu. 
La rottura di lombo. 


Carro — 
( Montone) 


Gainzaglio, 


fropentraut/ N, La bardane. La bar- \Er- 
na, - 


Sindenfein/ M, La pierte des reins, La, 
senella, pietra renale, 


rio à rombice, 

Lens / M. Le printéms. 
vera. 

Lentzmonat / N. Le moi de mars, Il 
marzo. è 

Leopard; M. Un leopard. Ua leopar- 
do, pardo, 


La prima- 


Parlar baffo, | Was der Leopard und bas Pantere 


Thier in dreo Sprüngen nicht ere 
wicſchet / das lAR er neben. 
que le Leopar la pantere ne 

prend © n’attrape pas en trois fauts, 
il le laiffe. 
Quel che il leopardo & la pantera non 
prende à chiappa & afferra con trè fal- 
ti, lo lafcia ſtare. 

terde/ F. Alouëte. T.a lodola, alo- 

0 


a. 

Eine Dauben-Berche. Alouete à créte, 
(hupée. ) Lodola creftata. 

Er martet bif 1bm Die gebratne Ler⸗ 
chen ing Maul fliegen/ er if tras 
fout er bat keigen £uf sur Are 


eit. 
Il atend, que les alouëtes lui tombent 
toutes röties, il ef pareffeux, il ne 
travaille ce 
Stà colla bocca aperta, per afpettare , 
fe gli cadono le lodole corte ( è neghit- 
tofo ) non vuol lavorare. 

Lerchenbaurs / M. Un Larege. La 
rice, 

gerchenfchwam / M Agario Aga 
rico, 

LermensM. Alarme. L'alarma. 

gernien machen, Sturm fchlagen oder 
blafeu. Crier alarme, donner l' alar- 
me. Gridar alarmi, imbrandir l’ärmi, 
fpignere ad armare. 

Man bat in dem Feld» Läger Lermen 
gefchlagen man, bat das Laͤger allare 
miret/ (in Lermen gebracht.) Un 
a donné l'alarme au samp, Si è gri- 
dato allarmi nell’ efercito, nelle falangi 
armate, nel campo, 

Lermen blafeu/ V.. Donner d'alarme, 
Dar’ alarma. 

Blinder Lernen, Fauffe alarme. Alar- 


ma fınta. \ 
gernen/ V. lehren, prendre. Im. 
arare, apprendere. | 
Leſen / V. Lire. Leggere. | 
Etmas lefen und auslegen, Lire S 
expofer quêque chofe. Leggere, & 
efponere ( don ) qualche cofa. 
Ourchlefen. Lire tout. Léggere tutto, 
hat viel: gelefen/ Cer if wohl bea 
lefen.) U a beauco (il a bien 
. de la lecture. ) Ha molto letto ( è aflai 


letterato, } 
Lot 
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i . . ’ leggi- 

Laffet nnd cin tenia dieſes Bud te | Lefer/M. Un lecteur. Lettore 
| ons à, Leg) Of | 
va ne ce La! Of ie 


tore, 

Leflih/Adi. Lifible. Leggibile — 
gere. — Un auditoire. L’audito- - 
an Fan nicht genug in der Helligen |, rio. fco | | 

* Sante Lefen/ (Dop CT mh mehr a M. Chaire Catedra, pal- 

unndihen thâte, ne fauroi 

* u Bible. . ) Giammai fi paò £efuns / F. Lecture. Lettura, lez- 
Pie — ) — UUe: ( ; £ette, F. Boue. Fango. sui 

Si ee allerband Schrifften lefen, TAR Dernier, extreme. Ultimo, 


«Fe fa lire toute jorte d écrittu. D & Ä 
i i fcrit. | Der legte oder Süngfie Tag. Le der- 
res. Jo fo legger ogni forte di fcrit ich ds omo ettremo. 


‚Beier ein rvenio, ig diefem Brief 7 ich | INA Ichten 3 gen liegen, Etre eux 
bitte euch. Lifez un peu cette letre, Dir legte obn einen. Le penisltieme, 


ultimo, 


Je vom en prie. Leggäte un poco 
quefta léttera vene prego, £entich/ Adv. : Dernierement , à la fin, 
Ultimamente, alla fine.. 


Ihr lefet befier als id, Pour lifez 
Leu / M. Loͤw. Lion. Leone, lione. 


mieux, que moy. Voi leggéte meglio | 

d Leucht / F. Lanterne Lanterna, later- 
Dieles Bud it gut (wobl)sufammen | “ na, lucerna. | 

gefest/ (gemacht/ ) berobalben lefe LeuchtensV. Lurie Lucere, rilucere, 

19 es gar (febr) gerue, Ce livre È" lumegpiare. 

fe fort bien compojé, —* pourquoy | Dem Biinden leuchten / if eine ver⸗ 

je le lis fort volontiers.  Quefto libro bliche Sache/ und demTauben pres 

è molto ben compofto, laonde loleggo | diaenzift verlobrne Mühe, 

molto volentieri. | Alumer à l'aveugle efl chofe vaine, 
4 précher à un fourd c ét bien perdre 

eine. 

















glamo un poco quel libro là, 
Ihr Fomnet nicht lefen. Vos ne fa- 
vez pas lire. Voi non fapéte leg. 


Warn ich euch Diefen Brief gebe wür- 
det ibe, ibn (denfelben,) Fônnen ie 
fen ? Si je vous donnoss cette letre, 
fauriez vous la lire ?'Se vi defli que. 
fta lettera, la faprefti voi léggere? 


Allumar al cieco è cofa vana, e predj. 
e . al spa A, — la — 
euc)ter/ M. Liechtſtock. Un chande- 
Ich habe noch nicht Zeit gehabt et u | lier. Un candeliero, candeliere. 
ieien. Je n' ay pas encor à le tfms de | Ceugneny V. läuanen. Nier. Negare. 
le lire, Non hò ancora tempo per | feuntd; M, leummet. La reputation. 
leggerlo. ' . La riputatione, i 
Man darf es es ohne Gerifens-AnoR | Einen guten £eumbden haben, Etre 
(Se:upel) lefin. On le peut lire | en bonne reputation. Haver' un buon 
Sans ferupule. Sipuò leggere fenza | nome è riputatione, 
ferupolo, . {Bbfer Ceumbd, Infamie. .L' infamia. 
Die Begierde (uf ) iu leſen. L'avi. Seure / F. Srefiivein, Kin de depenfe. 
dité de lire. L'avidità di léggere, Acquarello à vino piccolo, 
Es it beffer Hiftorien jp lefeu / als | Levit/M, Levite. Levita, 
Liebes Berchichten. I vaut mieux eutenantéGStelle/F. Charge de licu- 
lire des Hiffoires, que des Romans. | tenant, Tenenza, lnogotenenza. - 
E meéglio. léggere l hiftorie, che Ro- 
manzi. 


Leutesant / M Lieutenant. Luogo» 
bt ihr die Zeitung gelefen? Avez | £ utb/ Mi DL. Le I 
ti nr Avi eu sti. Les gens, La gente, per- _ 
Behr i les gazetes ? Haveté letto, le one, — 8 s ui 
gazzette ? — Unter die Leuthe gehen. Sortir en 
Man muß unauffhoͤrlich leſen. D faut j ri 
lire inceffamment. Bifogna léggere in. 
ceffantemente, 


public. Comparir' in publico, 
on PE grigio Miulern_ fevn, 
Leſen / V. Sammeln, Cuzillir. Cogliere, 
£efen/ berbften/ Trauben leſen. Zen- 


re la fable du commum Efler la 
anger. Vendemmiare, 


favola del volgo. 
Eew:bbetrieger, M. Impofeur, tartuffe, 
Ai { Impoftore, truffatore, ciurmatore. 
Lefen/N, La leéture.. La lettione, (lez- 


Leuthkauff / M Arres,erres, Caparrs, 


: zione, ) | ‘| arca ’ 
Eelem/ N. La vendange. La vendem- |£eobiach/ Ni Lincen], Lenzyoli, drappi 
Mia da letto, 


Leute 


esse. 
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Leutbliebig / Adi Affable, humain, 
Affabile, civile. i — 
Lentfeelig | 
dern mit bbfflicher Manier begeguet / 
der Treundlich if mann er fich ben 
(imifchen) andern befindet, — 
Affable eft celuy, qui parle aux gens 
d'une maniere civile, & honnéte , 
qui eft civil & engageant lers qu il 
3 entretient avec perjonnes. 
Affabile fi dice quello, che parla agli 
eltri d'una maniera cortefe & conveni- 
\ ente,ch' è civile, quando fi trattiene nel- 
la converfazione, © 
Man fagt von dem Hergog von Marl 
* bura/ Daf er if bofich/ freunolich / 
ansenchm/aûtig un? leutfeelig. 
On dit du Duc de Marlbourg, qu'il 


eft civil, accoflable , doux , benin , | De 


courtois, affable. 
Si dice dal Duca di Marlborugo, ch’ egli 
fia civile ,accoftabile, dolce, beniguo, 
cortefe, affabile. ©’ x 
Es Reber einem wackern und ebrlis 
chen Mann su/ leutfeetig su feon / 
und freundlich mit andern su reden / 
u converfiren Cumsunehen.) 
1 ef d'un galant bomme % d'un 
bonnéte homme d' étre affable , es 
dé parler affablement ( civilement ) 
aux gens. — 
Conviene ad un galant’ huomo ed ad 
un huomo honorato d' effere affabile & 
di parlar afabilmente agli altri, 
Leutſcheuh / M. i fuit le public, la 
i compa nie. Chi fugge la compagnia, 
il pu he Ré 
Leuthfe 
Affabile, vor 0. | 
geutbfeeliofeit/ F. La civilitd, huma. 
nité, L' affabilità, ta civilità , huma- 


. nità. 
Leuthfeeliglich / Adv. Humatnement. 
‘ Humanamente, 3 
£ev/M. Un larque. Un laico, 
Sevbden/ V. Soufrir. Soffrire, patire. 
Von den ma Johanunis des Taufe 
“fers / biß bieher / levdet das Dim 
melreich Gemalt/ und die Gemalt 
tbun / die reiffen e8 au ſich / Match. 
11. V. 12, 
Depuis les jours de Jean Baptifte 
jusqu’ à maintenant le Royaume des 


cieux A forcé, & les violens le ra- | 


vifJent. 
Dà giorni di Giovanni Battifta infino ad 
hora il Regno dei cieli è sforzato , ed 
i violenti lo rapifcono. 
Feder / F. Une lire. Una lira. 
Smmer auf einer Lever bleiben, Chan- 
° ter toûjours la même chanfen. Trat- 
tar’ fempre lo fteflo. 
Levren/ V. auf der Lever fpielen, Foser 
de lalire. Suonar'la lira © 


wird jener genennt / fo.an- | Lenerer s M. Un 


ico. a 
lig/ Adi. £eutbliebig, Affable. | 


Licentiat / M. 


LE 25 


feverin/ F. Une jouéufe de lire, Uns 


fuonatrice di lira, 
— de lire. Un 
fuonatore di lira, liriſta. 
Les: Adj. Pervers. Perverlo, 
Lei maden/ V. Pervertir. Perver- 
tere. | 
es machen V. Tourner. Voltare. 
ties E. L'à dieu, le congé L'adio, 
il congedo. 
Leben; V. Dire à dieu à quelcun. Dir 
à Dio ad uno. 
Er bat mir diefes iur lese binterlafs 
‘fen, 1 m'a laifjé ceci pour marque 
de fon affection. Queſto mi lafiò 
per fegno di fua affettione. 
Leben; V. Bleffer. Ferire, 
gestes Adj. Dernier. Ultimo. 
r lent ju Bett7 der erke auf/ fol 
allenihalben ein auter Haus: Vatter 
fevn,. Dernier couché, premier de- 
bout , doit être un bon maitre par 
taut. Coftui è buon Patron di cafa 
(ua, che è il primo à levare e |’ ultimo 
à dormire. ons 
Das Lette ( Snafte ) Gericht. Le der- 
‘pier jour, —— e la fin du monde. 
Il giorno finäle, l' eftremo giorno. 

Der legtere Brief. La derniere let. 
tre, lettre finale. La lettera finale. 
Die endiiche ( legtére ) ——— war⸗ 

umb etwas aeſchicht % ) Caufe fina- 
de (terme de Philofophie ) la fin pour 
la quelle on fait quelque chofe. Cau» 
fa finale. | 
Leglich Adv. Dernierement. Ultima. 


mente. * 


eiberer / F. La livrée. La livrea, divi. 
ſo, taglia. 

Laqueven in der Lidereg. Palefreniers, 
qui portent la livrée. Palafrenieri di 


livrea. 
Liberep „ leider, Habits de livrée, 
+ Habiti di livrea, | | 
Er erſchiene in einer neuen £iberen. 2) 
“parut avec une nouvelle livrée. Com- 
parve con nuova livrea, + — 
Eine ſtattiche fhône Liberen. -Une 
"livrée magnifique.” Una pompöfa 
livrea. ti? io; ° 
Man bat fie-in der Fiberen erfennt, 
On les reconnut ala hvrée, Si ricon- 
ums a livrea. ib | i 
Man refpectirt die Liberen fonken. 
‘ On porte du refpét à la A Sie 
S porta rifpetto alla livrea. 
Liberey, F. Buc- Kammer, Bibliothe. 
‘que. Biblioteca. ° 
Licentié. Licentiato, 
id / N. membre. Un membro. 
kidbern / M. Un cor au pied. Un cab 


lo ai piedi 
Sidloba 
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Lidlohn / M. Le loyer, le falaire. 11 . ion, que vous avez pour moi. Hs 


guiderdone, il,falario , mercè, mercede. conofciuto in quefto il voftro affetto, 
Lieb / Adj. Cher, aimé. Caro, amaro, | Der Magiftrat iu Nürnberg trägt tie 
grado, gradito, Ì . ne Lieb su feinen Untergebrien, 
Einemiu Lieb reden. Flater quelqu'un, agiltrat de ——— de l'affe. 
Parlar* à grado d’ alcuno. | 


Ction pour fes fujets. Il agiftrato di 
Sn Lieb und Leid. Dans lune 85 Pau. Norimbergo porta affetto ai fuoi fud- 
tre fortune. Cofi nel tempo cattivo; 


_ diti (foggetti, ) 
come nel ridente. fir 


Kür Lieb nebmen/ V. Prendre à gré; 
en bonne part.  Pigliar’ à grado, pren- 
der’ in buona parte. 

Mit Lieby Adv. De bon gré, Di buo» 
na voglia. 


Liebäusleu/N. Oeillade. Una occhia- 
t 



















Unfer béjeiget eine fonberliche 
Liebe ( Wolgewogenheit)gegen des 
nen / die ibm treulich Lienen, Notre 

prince témoigne une particuliere affe- 


fidélement. Il noftro Prencipe porta 
( teftimonia ) un particolar affetto alle 
perfone, che lo fervono fedelmente, 

Eine rette Licb_ if mehr mertb / als 
alles, Une affection parfaite vaut 
mieux, que toutes chofès. Un’ affetto 
vero vale piu, che tutte le cofe. 

Shr fepd mir nicht molgeneiat /( mit 


a. 

Einer Liebssuglein machen. Feter des 
oeillades à une file, Adocchiare ‘una 
figlia, | | 

Liebe / F. L'amour. L' amore, atfez 
zione, benevolenza, paflione, amorofa. 

Liebe/ Huſten / Rauch und Geldy nicht 
lana man verborgen bält. Amour, 
toux, fumée, 5 argent, on ne peut 
cacher longuement. Amore, toile, fumo 

ed argento, non fi può nafconder lon- 
go tempo. | | 

Geimungene Liebe währet nicht Tatiay 

. € aeiwungen Œvd if GOtt leur, } 
Amour forcée. efl de petite dureb. 
Amor forzata, è di 8— durata. 

Liebe thut viel / das Geld aber thut 
alles. Amour fait beaucoup, mais 
l argent fait tout. L'amore fa mol. 
to, ma’il danaro fa tutto. | 

Liebe ift eine Thorbeit/ und ein Narr/ 
ber ihr nachflellt, Amour eft une 
folie, & fol, qui s'étudie. L'amore 
: pazzia, e'pazzo, chi la fegue e l’a. 
pira. . 

Derren-Gunf (Lieb) und LegeT Mein 
riecheu über Necdt aus. Amour 
des Seigneurs n' eff pas heritage. 
(Amour ni Seignerie ne veulent com- 
pagnie. ) Amor e Signoria, non vog- 
liono compagnia. 

Das if zu mahe acredet der Liebe / 
( der QBolaemogenbeit/) fo ich Regen 
eu (iu euch) trage/ (babe.) Cet 
faire tort à l' affettion, que je vow 
porte. Quefto è tar terto all’ affetto, 
ch’ io vi porto, | 

Die Piebe sur Tugend jeigen/ C durch 
Aufferliche Zeichen. ) Temoigner de 
l'affection pour la vertu ( d'aimer la 
vertu,) Moftrare affetto per la virtà. 

Mit Liehe/ herzlich. Avec affettion, 
( d'afftélion. ) Con affetto, 

Sin diefem bab ich recht aefpährt (mars 
aenommen ) die Fiebe/ fo ihr genen 
mir traget / ( Die Wercke feund der 
rechte Probierfein der Liebe.) F ay 
connu en cela vôtre affettion, l'affe- 


d' affettion pour moy. Voi non mi 
portare affetto, — 
Warn ihr eine fete Liebe (gute 
Neigung) zu mir battet/mirdet ihr 
mich nicht alfo verachten, Si vom 
me portiez de l'affeétion, vos ne me 
mépriferiez pas de lä forte, vow ne 


voi mi portafte affetto, nòn mi dileg. 

iarefte coſi. | 

Sch werde ſehen / (in acht nebmen /) 
ob ibr in Der Liebe (Gemnaenbeit ) 
gegen mir fortfabret/( ob ihr fevds 
mie ihr geweſen fepd, ) Fe connoi- 
tray, fi vous continuerez dans l' af- 
fection, que vous m’ avez portée. Ri. 
conofcerö, fe voi continuate nell affetto 

. portatemi, | 

Brennende Liebe, Amour ardent. 
Ambre fervente, 

Vit:erliche Lirbe, _ Amour paternel 
Ambre paterno, — 

Meinermegen ( meinetbalben ) megen 
der Liebe / Die ihr gu mir traget, 
Pour l'amour de moy Per amor mio, 

Die SelbfieLiebc. L'amour propre ou 
l amour de foi.méme. L' amére pro- 


prio. Sms. 

Cine Rhône Junafer licbe ich aus dem 
innerfien Grund meiner Seelen, 
Une bilie File eff l objet mon 
amour €5 de ma paflion. * Una bella 
Fighuola è l'oggetto del mio amére, 
& della mia paffione. 

Für Liebe veriudt finn, Etre érans- 
pôrté d'amour, Ellere trasportato d’ 
amôré, 

Die Liebe unterhalten. Conferver,en. 
trétenir l'aniour, Confervare, colti. 
vare l’amore. 

Unebrlide/ ſchaͤndliche acile Lieh. 
Amour deshonnete. Ambre dishonetto, 


Die 


Cliom aux perfonnes, qui le fervent | 


Liebe sugethan. ) Dow n'avez point . | 


vou moqueriet pas ainfi de mei. Se _ 
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Die Liebe einer Speroni üderfommen, 
Gagner I affetlion de quelgu un. 
Guadagoarf |’ affetto d' alcuno. 

Die Reiguns / Wolgewogenheit / Liebe / 
Die ich au euch trage/ babe. L'af- 
feition, que je vows porte, que j' ay 

our vow. L'afferto,ch'jo vi porto. 
it aangem Hertzen / ( Liebe / ) aus 
anbem Hertzen reden/ etwas ſagen. 
Park d' affeétion, avec affeltion. 
— ge) — (ras 
rmerdet euch n au ren / ges 
altfata meine Netguna (Liebe) if. 
ous ne répondrez pas à mon affe- 
éion. Voi non corrifponderete al mio 
affetto, . 
Es feund heimliche Neiaunaen( Liebe.) 
5 a des affettions couvertes RS ca- 
chées. Vi fono affetti cuoperti. 

Mir einer befonbernBiebes- Dekeigung! 
( getteigten Willen. ) D’ une affe- 
tion extraordinaire. Conun'affetto 
ftraordiwario, 

Einem wolgeneiat / wolgemoaen feon/ 
( mit Liebe zugethan ſeyu.) Qui a 
de | —— pe quelqu’ un, affe- 

— à quelqu'un, Aitezziondto ad 
alcuno, 

Ich trage eine befondere Liebe su mei 
nen Vatteriand, 7 49 de l amour 
pour ma patrie, je fui affeitionné 2 
ma patrie. Jo fon affezzionaco alla 


patria. — | 
er der Liebe mit Verlangen nach 
folact / der findet taufent Schmer- 
Ben vor citte Ersdglichkeit. Mile 
douleurs trouve pour un plaifir , ce- 
lui, di fait l'amour avec grand de. 
fir. Chi fugue con appetito all’ amore, 
troverà per poco piacer gran dolore. 

Meine Liebe mâbret big in Todi. Mon 
amour dure aprés la mort. Mio amo- 
re durenà in eterno. 

Die Liebe ik nicht obne Bitterkeit. 
L' amour n’ eft pas fans amertume. 
Amore non è fonza amaro. 

Die Liebe tödter und. L'amour nom 
tu?. L'amore ci amazza, 

Die Liebe wil Fein Mitgefellen baben. 
( Bubifhar leider keine Gefeu, 
fhafft. ) L'amour ne veut pas de 
compaghon. L’ amor non vuo) com- 
pagnia. ( Amore non vuole compagno.) 

Die Liebe wébret fo lang alè Dar &:1d 
mäbret / aber menig Geld / menta 
Freundſchaft ernebret. Tant dure 
amour, come argent dure, mais ar- 

ent court, cherchez 4vanture, Tanto 
ara l'amore quanto il danaro, ma po. 
chi danari, poca amicizia. 

Wann dich) dre Liebe im Alter ertapnt/ 
wirt du Doppelte Marter auginfie. 
ben baben.. Si quelque inclination 


dmoureufe te prend dans ta vieilkejje 


LI 


iu en auras un double tourment. Se 

ti aflale alla canuta età amoròfo talens 

to, haverai doppio tormento. ( 
lmpotentia à 

Wohl dem / der fan maͤſſig leben’ und 
fich dem Wein, Liebe und Zorn nicht - 

tbut erachen, Sage eft celui, qui fé 

; modere en vin,en amour, & colere, 
Saggio è quel che fi modera del vino; 

dell'amore e colera. 

Der aus Liebe beuratbet / bat gute 
Vaͤcht und böfe Tin. ( Quare? 
Quia ) Qui fe marie par amour 4 
de bonnes nuits & de mauvais jours. 
Chi fi marita per amore, ha buone not» 
ti & cattivi giorni. 

Liebe if von Folchér Natur / dag Me 
perbiendt die Creatur. Amour ef 
de telle nature, qu' il aveugle la 
treature. L'amore di tal natura , che 
l’accieca la creatura. 

Die Liebe Gottes, L'amour de Dieu. 
L’amor di Dio. 

Die Cbrifilidhe Liebe, La charité chre: 
tienne. La carità criftiana. 

Lieben V. Aimer. Amare, voler bene, 

| portar’ affezzione ad uno. 

Sehr befftia lieben, Aimer beaucoup; 
Amäre molto. | | 

Aeuflerlih (sum Schein lieben. At 
mer en apparence. Amäre con appa- 
renza, 

Unsüchtiger Weife lieben, Aimer im- 
zn. Amare luffuriofamenté, 

Zuͤchtialich ( in Ehren ) lieben, Aimer 
chaffement. Amare caftimente, 

Von Derhen (inbruͤnſtig) lieben, Ai- 
mer de c@ur,ardemment. Amäre cò 
cuore, | i 

Sum Trug (eines andern ) lieben. Ai- 
mer par dépit. Amare per difpetto. 

Ihr / Die ibr (Fo) den Derzm liebet / 
bafiet das Boͤſe (Uble.) Vor, qui 
aimez le Seigneur, haiffez le mal. Voi 
ch’ amate il — odiate il male. 

Wir lieben diefelben / die ans Gutes 
thun ( bemeifen.) Norm aimons ceux 
qui now font du bien. Noi amiamo 
quelli, che ci fanno ( del ) bene. 

Es flebet mon! einem ebriicten Mann 
su leben den Ruhm und die Ehre / 
und warn er eınen und dem andern 
mit aanszer Macht ( allen Kräften ) 
nachftrebet (nadlaget) nach benden 


v i 

left d'un galant homm® d'aimer la 
gloire €5 Fhonneur, & de chercher de 
toute fa force P uns l'autre, 
Sta bene ad un galant’ huomo ( büomo 
honoratò; dà bene) d’ amare la gloira 
& l'honore & di cercare con dgni forza 

_Pun'&i'altro, 

Sc liebe bich / und merde dich älles 
zeit lieben. es aime Sr ameray 

tou. 


SC 


foîifours, Jot' amo, &t'amarò ſem · 


— «{} 
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pas tant de faveurs. S’ egli non mi 
amafle, non mi favorirebbe tanto. 


pre. ° i 
Liebe ben / det Dich liebet / amtmorte | ch liebete euch einmabl aber jegt 


deme, der dich ruffet. Ame celuy qui 
t ame © répond —— t' apelle. 

a chi t’ama, e rifpondi, à chi ti 
chiama, , 

Wann man liebet ohne geliebt su mer- 
den / ift es antworten obne Frag, 
Aimer fans être aimé, eft comme fi 
l on répondoit fans étre apellé. Tan- 
to è amar € non efler’ amato, quanto ri- 
fpondere fenz'efler domandato. —‘ 

Diefe angehende Ebeleut lieben einan⸗ 
der ſehr. Ces nouveaux mariez 
s'aiment trop. Quefti fpofi fi amano 

troppo. 

Es tà feine arbffere Freud unter 
Freunden als fich lieben. Um’ eft 
point de plus grande confolation en- 
tre les ami, que de s'aimer. Non vi 


è maggior confolazione frà gli amici,’ 


che l' amarfi. — 
Du wilft / daß ich dich liebe, Tu veux 
que je t'atme. Fu voi, che jo t' ami. 
Mann man etwas in der Nachbar 
fchafft bat / mas man liebt / if es 
febr. vorträalich / dann man darf 
Deswegen nicht meit nehen/man ere 
fparet damit die Reife / und Die 
Reiß-Unkoſten / (wanns Doch der 
Mibe merth fit.) 
C' eft un avantage d' aimer proche 
de foy, dans fon voifinage, on peut 
voir fouvent ce que l'on aime fans 

. être obligé de faire aucun voyage. 
Amar cofa vicina è vantaggio , fpeflo 
fi vede fenza far viaggio. 

Das Lieben i ein allgemeines Übel. 
C' ef un mal commun que d'aimer, 
L’amäre è mal commune. | 

Sch liebe dich / Fo viel ich Fan mb yeiß. 
Fe t' aime autant que je pus, © que 
je le fais. Jo t'amo quanto poflo, e sò. 

Lieber die nıcht/ fo euch fricht lieben. 

aimez pas ceux, qui ne vom Ai- 
ment pas. Non amate, chi non v’ama. 

Ihr faget mir: ich folle ibn (fie) micht 
tieben/ aber ihr faget nicht / ob ich 
eg mol laflen Patt, Voru me confeil- 
lez de nel’ aimer pas, mau vom ne 
dites pas, fi je puis ne f aimer point. 
Voi mi dite, che jo non l'ami, mà non 
dite, s'io potrò, 

Einengdrtlic) lieben, Aimer quelqu'un 
tendrement ( avec tendrejje,) Ama» 
re alcuno teneramente, 

Ich liebe euch von Hergen (aufrichtia.) 
Fe vous aime de c@ur, de bon cœur, 

Sincerement, ardemment. Jo v’amo di 
cuore, 


bafle ich euch. Je vom aimoîs une 
fow,mais à prefent je vows hais. Jo 
vi amavo una fiata, ma adeflo vi odio, 

Er licbt ihn (fie ) nicht mebr / und od 
er fie geliebt/ ift er jet eincd andern 
Ginné. Unelaime pas 5 silla 
aimé autre fois, maintenant il chan- 
ge d' avis © de fentiment. Egli più 
non l’ama, e fe un tempo |’ amò, adefTo 
cangia penfiere. | ‘ 

Don cinen ret iartmthia qeliebt 

werden ( fepm ) Etre aimé de quel- 
qu' un avec tendrefje. 
d’ alcuno con tenerezza. 

Nicht alle die von Lieben reden / lice 

ben, Tow ceux qui difent qu'ils ai. 
_ment,n' aiment pas toujours en efféé, 
cd bi tutti, = Ts d’ —— amano. 

Ich bin der jenige / fo euch alfa innige 
lich liebet. Fe Juis celuy Ser qui vous 
aime fi tendrement. Jo fon quello &c. 
ch’ y’ ama fi teneramente. 

Derfenige/ welchen (Ben) ihr Hebet / 
it fFrand. Celuy, que voix aimez, 
tft mal Quello che voi amdte, è 
malado, — 

Lieben ift nicht ohne Bitterkelt. Ai- 
mer m'eft pas fans amer. Amare. non 
è fenza amiritudive. 

Lieben if (IO und nicht bitter / mann 
einer wieder geliebi wird, — Aimer 
eR doux 5 non amer, quand eft fut- 
vi de contre- aimer, Amare è dolce 
& non amaro, eflendofi conu” amato. 

Lieber! Adv, Fe vos prie! Caro voi! 


vi prego! i 

Lieber ! versiebet doch nicht mit der 
Verfenzuna. De grace ! ne perdez 
aucun töms pour les expedier. Di gra- 
tia! noù ne indugiate ( tandate, pro- 
longate ) la fpeditione. 

Picber/ Adi, Piätot: Più tofto. 

Lieber wollen/ V. Zimer mieux. Vom 

‚ler più tofto, 
fiebed- Trand/ M. Un philtre. Un 
ltro, bevanda amatoria. 

Lied - fundelende Auaen, Des yeux 

amoureux. Occhiamorof, 

Liedhaben / V.lieben, Aimer. Amare, 

voler bene. 

Liebbaber / M Un amateur. Un’ ame. 

tore, amante, 

Ein Li-bhader der Brich-r. Mer. ( Bl⸗ 
ereNarr, ) Amateur des livres 
matore de’ libri. 

Liebhaber der GcrechtiaPeit, 

teur 
ftitia. 


Eſſer · amato 


Ama- 
la juftice. Amatore della giu- 


Wann er mich nicht liebete/mirde er jLiebbaber der Bilivfeit, Amateur de 


mir nicht fo viel Gunft bemeifen, 
S'il ne m’ aimoit pas, il né me feroit 


ce qui efl bon, amateur du bi 2, Amas 
tor£ del buono, 


Ein 
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EinLiebbaber des Friedens, Amateur 
de la paix. Amatore dilibri. , 
Ein Liebbaber des Sricdens. Amateur 

desletres. Amatore di libri, 


lib 
e der aciflihen Sadn. 
gi de la elet Amatore di 


fantità. 
giebfofenyV. Flater. Lafingare, far ca- 
rezze,vezzi, accarezzare. .  … . 

Liebfofen/ N. La flaterie. Le lufinghe ; 
carezza, blandizia, vezzi, carezze. 

Liebkoſer / M. Unfiateur. Un lufinga- 
tore, adalatore. — 

Liebkoſung / F. Careſſe, faterie. Carezì 
za, blandizia, vezzi, lufinghe. 

fiebfofend/ Adj. Charmant. Lufirighie- 
ro, vezzofo, v 

Lieblich/ Adi; Aimable: Amabile, pid- 
cevole, foave, dolce, graziofo; . 

Eine Rhône gang liebliche Zuſammen⸗ 
fimmuna muficalifcher Sufrumens 
ten, Une melodieufe harmonie , un 
concert, uni accord harmenieux. Una 
concentofa armonia. | 

Eine liedlide Mufic (mach der Kun) 
maden. aire une harmonie (un 
concert.) Fare un’ armonia. — 

Eine lisblihe Mufic hören, Ozir bar: 

© monie. dire l' armonia. È 

Es if ein febe lieblicher Wein. Cel? 

du vin fort agreable, .N' è un vino 
faporito. a 

Der liebliche, Friblità. Le beau, 

Fairhable printéms. L’ amena (bella) 

rimavera, _ | 

Liebliches Wetter,  Saifon agréable. 
Una ftagione aggradevole, 

Lieblich Adi. Ægréablement. Aggra. 
devolmente, amabilmente, dolcemunte. 

gieblichfeit, F. Agreement. L' aggra- 
dimento, amabilità. ER 

Liebre:ch/ Adj. Aimable. Affettuofo , 

. amorevole, amabile. 

Liebs⸗Brieffe F. Amouretés, letres 
d'amour, . Lerrere amorofe. 

giebe-Flaınme/ F. Amour: Amorolo 
fuoco, amotofe fiamme: __, 

Liebs⸗Geſchichte F. Amburetes. Cafi 
di amore, amori, | 

Liebs-Gefänge/’ N. Chanfon d'amour. 
Canzoni, canti amorofi. 

| Liebs⸗Geſoraͤch N. Amoufetes, folles 

amours. Converfazione amofofa. 

fiebs-DAndel/M. Intrigues d'amour. 
Amori, inamoramenti, 

Liebé. Stride/ M, Chaine d' amour. 
Lacci,lacciuoli amorofi, catene d’ aunore, 

Piebfter/ M. Galant, amant. Amanté, 
amorofo. ; 

Liebs⸗Werck / N. Pilaifir charnel, Amo 
rofi SE imenti. | 

Liebile / e maitreffe. Una amo: 
ro 


| 


le] e O 


— 


23 


Der unböflich mit feiner Liebſten ume 


er ift Fein Liebfier/ fondern ein 

se 10 / er Enn mol ein Siegel feun. 

eft une ailion d' ennemy & non 
d'amoureux , d agir infolemment, ou 
avec indiftretion envers une mai- 
treffe. Eilere coll’ amata un profänan- 
te, è atto da nemico, e non d’amantes 

Man mug mit Liebften umaehen/ mie 
mit Kleider: otel baben/ eins tra» 
gen und oft aͤndern. Il faut faire 

es amans comme des habits, en avoir 
plufieurs,joüir d'un feul,î5 en chan. | 
£er fouvent. Bilogna tar degli aman- 
tu, come delle vefti, molti haverne, un 

oderne, e cangiar fpeflo. 

Liebſtoͤckel M. De l'ache: 
ne, delufatro: , 

fieht/N. La lumiére. 11 lume, luce; 

Das Liedt it erſchienen. La lumiere 

parut. Comparve la luce, — 

Er batté ein unaemeines Licht. Zi 
avoit une lûmiere extraordinaire. 
Haveva una ftraordinaria luce. , 

Bey dem Glang ( Schein)des Liechts. 
A l'éclat de la lumiere, à la fpien- 
der; €c. AI bagliore della luce, 

Ein Liccht / das nıcht ausloͤſcht. Lu: 
miere,quine s'éteint. Lucejche non 
fi fpegne. | — 

Ein feheinbareg oder fichtbares Liecht. 
‚Lumiere apparente, Luce apparente, 

Ein Buch ausgeben( ausgehen ) laſſen / 
( ans Liecht bringen, ) Mettre en lu- 

„miere, divulguer. Méttere in luce, 

Die Sonme ſcheinet hin / (gibt das 
Liebt bin. ) Le Joleil È éclaire, hey 
donnè de la limiere, luy communique 
Sa lumiere: il fole gli da il lome, © > 

Das Liecht einer Fackel / ( item ‘einer 
groifen Laterm am Meer.) La im 

mbeau , d'un fanal, 


Il macero- 


miere d'un fla 
Luime di fanale. i. | 

Bev dem Liedt des Mondes; A la lu. 
miere, au clair de la Lune. Al lume 
di luna,  . 

Eine fieîrie Fiamme aibt ( titacht ) 
fein droffes Lier, Une petite flam- 
me ne fait pas une grande lumiere. 
On ne peut attendre un grand effét 
d'une petite chofe. . Picciola flamma 
non tà gran lume. ——. sta 

Eine Wache» Kerge/ Wachs» Liecht, 

. Chandele de cire. Candela di cera. 

Fever Heiliger mill ſein Liecht $ bas 
ben ) jeder Arbeiter f.inen Fobri, 
Chaque [aiñt veut avoir fa chande. 
le, chaqué ctivritr de monde fon fa. 
laire, Ogni Santo viol la (ua candéla; 

, ognuno vuole ta fua mercede. © 

Bro Licht tf wicht gut Weiber ju 
mebmen/ noch Leinwad eimukauffen. 
U ne faut prendie ou choifir : Fa: 

e li 
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handele,ny une femme, ny de la toile. ‚@iederlich/ Adi. Negligent. Negligen- 
Non — nè donna, uè | : te, tra Les | — egligen 

gels. Le de Fe È iederlich / Adj. Prodicue, diffelu. Pro. 

giebt) N, „La ehandele, . La candela.| digale, diffoluto, inutile, fut 

Sine et Eommen/ V. Venir aul igale, diffoluto, inutile, futile, fri- 




























voio. 
jour, Divenir palefe.. _.. . 7 Liederlicher Gefel, lé sue: È 
wbiedhtz N. machfendes Liecht. La Le - rien. UA 
— lune; AT AE Ripe nr 


pio; il far della luna. .. _.. ; x. 
Es wird Liecht. Le jour vient. Si fà 
. giorno, , — — 
Einen hinter das Liecht führen. Trom- 
“per quelqu'un, Ingannar alcuno. , | 
Das Liedt bugen/ auslölchen/ amän- 

den, . Moucber, éteindre, allumer la 
chandele. Smoccolare, fpégaëre, impic- 
ciat la candela. . PCT 
giecbt 7 Adi: . Luifant, clair, Lucente; 
chiaro; lucido, luminofo.. .. .. | 
@iechtbugey F. Mouchete. Il finocca- 
rn. Li — 
niefi/ Fi. La chandeleufe. La can- 
—— dandãelaia; il di, la feſta della 
. purificazione della Madona, . 
LicchtmudesF. Ver luifant. Lucing- 
” nvola, mofchetta, farfalla. . 
Liecht-fheub/M: Qui Le la lumiere. 
Chi fugge il lame, lucifugo. — .. 
Licchtſchein / M. Un ombrage, Una 
ombrelle part vinci RER 
ziechrfer 7 M. Leuchter. Chandelier. 
Candegliere. . .. . : 
gichtträ er M. Un porte-flambeau, 
porte-c andele, Un porta- lume, tor- 


giechtsieher / M. Faijeur de candeles. 
—A aaa 
Liederbud) / N, Livre de chanfons. 
mao Canzoniere... di Lie ara 
Liederdiditer / da. Poëte. Pozta: . 
Fied/ N; Chanfon. La canzone, cantò, 
Catitico,aria: 5: 2 fi 
Ein Lied ( Sefatig ) zum Tantzen. Chan- 
fon à danfer. Canzone pet danzare. 
Ein Lied / bas kein Eride hat/ indeme i 
man Das [non gefunnene immersi orta molto lo fcrivere .. 
miederböler/ (Da etenauer-Lied.) ci liegt nichts daran. N° importe; 
Chanfon de ricchet, quand deux per- |. il n° im orte pas: Non importa, . . 
ſonnẽs difent du répondent toûjours | Es liegt bevden viel daran, Jim: 
da même chofe. . Canzone re licato, | porte beaucoup & for deux, Impot · 
ando, —* erfonne diconò, à rifpon | ta molto ad amenduoi. . — 
ono la ſteſſa cola. | . | Sch glaube/ es lieat ihnen n fé 
Es ift fein alt Lied / Beige / feine ale iel daran / ale — pla 
te gr #. ia Dee ch den on ha u’ il leur — autant, qu' aus 
c ef tohjours la même chanjon autres. Jo credo, l'in: nait 
— refrein. Sempre canta lo fteilo . agli KES * * a — 
verfo. 05 |9Bag Meat euch Daran / ob fd) ſchlaffe 
Ein Lied fingen, Chanter une chan-| gber mache? Que vom Anke fe 
om, .Cantar una canéone, | que je dorme ‚ou que je veille ? Che 
Griflies Lied, Chanfon fpirituellé, | vw‘ importa ; che jo dormi, à che 
GE DIN Gant di, Can-| Wars où 5 alt ne 
uhlersLieds N: Sanffe Lied, Chan· Wann on deme eu hf e 
fon 4 amouretes, ( boire. ) Can-' if. Si cela ne Lu mihi Een 
Zone amozofa; canzone de’ bevitori. ciò non importa à voi. 
Es 


IL Partie. | [CI 


Einen Det liederlich fbergeben. Ren- 
dre lächement une place. Rendera 
. Vilmente und piazza. 
Liederlich/ Adv. Negligemment. Neg. 
ligentemente. 
Lieberlichkeit 7 F. La megligence. La 
; negligenza, dapocaggine, trafcuratezza. 
Lie deruichkeit/ F. Inutilità. L’ inuti. 
Lie tobi! M, Lidlohn. Salaire, Sas 
di 8 J è 0.89 Sia “ . | 
Lieaen:V. lägen. Mentir. Far bugie: 
MANI e 
Liefern) V. Livrer, rendre. Livrare; 
de nelle mani, confegnare, prefentare „ 
are. 2 .. CE 5 FR) 
gieferune/ F. La reddition. La liva 
tanza, confegnazione, confegoa-mento, 
Llegen / Vi Coucher, Giacere, 
Die Anaelegenbeit beRebets liegt dar⸗ 
au/(berubet) in dem / ob er es mill, 
L' importance ef, qu'il le veuille. 
L'importanza è; fe lui lo vuole, 
Daran liegt mir mel. Cela m’ im« 
porte pe. Quefto m’ importa poco, 
Was licat euch ( mal ) daran / ob Ihe 
das Gebeimuug miffet oder nicht? 
ge dos importe de farvotr le Jecret? 
Che v'importa il fapére il fegreto? . 
8 licatihme nichts daran/ Daf es ale. 
fo gebe, Il ne luy importe pas ; que 
a chofe aille ainfi: Non gl’ importé 
„punto ( mica ) che vada coli a 
Es liegt .mie viel Daran am Schrei⸗ 
ben. Il m'importe beaucoup d' kıri 
re, Hin’ efl important d'écrire, M’ im“ 
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Es lient mir viel daran / ed if mir 
zimlich Doron gelenen. Am’ im- 
porte, è moy. Importa benc à me, ) 

Euch ift viel’ daran gelegen / als eis 
nem Hauf-Vatter/ (Hoffmeiſter.) 
Ji importe à vous , qui êtes le chef 

. de la maifon. A voi sw’ importa per 
effere il capo di cafa. 

Es licat ihnen fo viel daran am 

. Schweincu/daß/ mann fie redeten / 
würden fie verlohren feom, U leur 
importe fi fort ( de Jè taire) que s'ils 
parlent, ils font perdi, Gl’ importa 
tanto il tacere, che fe parlafero, guai 

ein Schloß, fo auf einem Berge! 
in Schloß, fo auf einem Berge lie 

en: Château ajlıs fur ‚une mon- 
tagne. Caltello fituato fopra una rupe. 

Diele Stadt liegt ſehr wolz.ift fehr 
suol acleaen, Cette ville eft heureu. 
. fement ajfife. Quetta città hà un fito 
felice,è fituata bene. 

Dieſes Gebäu ſtehet zwiſchen Mitter. 
nacht und Abend. Cr bätiment fl 

aſſis entre le Septentrion & l occi- 
dent. Quetto edificio è pofto frà il 

"' Settentrione, e |’ occidente. 

Es liegt viel daran, Il importe beau. 
coup. Egl'importa -aflai. 

Diefe Stadt lienet gegen Mittag. Cet. 

. te ville eft fitute vers le midy. Que 

---fta città riguarda il mezzo giorno. 

Hieram liegt der nane Handel, C° ef 

-* îcy lepoint principal de l'affaire. Qui 
confifte il punto del negotio, 

Log vif liegen, Laijés cela en fon lieu. 

' Lafciatelo, 


Eine Schmach» Nede auf fich liegen 


lafien, oufrir une colomnie fans 
. s'en plaindre. Non ributtar’ la ca- 
Junnia. 


Ligen / N. Le coucher. Il coricare. 

fiaendes Gut, Une terre , bien im- 
meuble. Un forio di terra, 

Liaerffatt/F. Le lit, Il letto, 

ili; F.£itie, Un ls. Un giglio. 

£ilien-Sarb/F. Couleurs de lis. Gig- 
‚hotino. ’ 

Limoni. Trand/ M. Limonade Li- 
:monata, 3ò 

Lincks / Adv. Avec la gauche. Sini- 
ftramente, colla mano finiftra, 

Eilien⸗Oel / N. Huile de li. Oglio di 
giglio, 

| £ind / Ad Gauche. Manco, finiftro, 
mancio. 

Limon / F. Limonen Baum. Limon, 
limonnier , cilron, citronnier, Limo- 
né, citrone, frutto & albero. 

Sur rechten und zur linckeu. À droite 


* 


. 9. à sauchr. A man dritta e manca, 
finta / N, Regie, Lincale, regola, 
riga | 










3 


| Linh/ Adi: Moite. Molle, morbido, 


dolce, tenero, foffice, 

Lino machen / V. Amollir. Ammob 
ire, 

find werden / V. S'amolir, devenir 
mou. Ammollirfi, diventæt molle. 

finde / F. La molefle. La mollitie, 

Linde / F. Lindenbaum, Un tilet. Un 
tiglio,tiglia, tilia. 

£invenbaut, M. Petite peau da tillau. 
Pelliccivola di tiglio, 

Lindenbluͤh / F. Fleur de tillet, 

i tiglia. 

Lindernd / Adj. Lenitif. Lenitivo, mi. 
tiganté, mollitivo. 

£iniren/ V. Regler, tirer des lignes. 
 Lineare; rigare, vergare. 

Lindenhols / N. Bow de tilleau, Legdo 
di tiglio, ° 


Fiori 


Lindern  V. lind machen. Adoucir. 
Addoleire, mitigare, 
Den Schmerzen lindern, Adoucir 1a 


douleur. Temperar’ il dolore. 

Das Lachen mindert ( linbert ) die 
Trauriafett / verachet diefe legte 
fibr durch das erfle. Le ris adou- 
cit la trifteffe. Il rifo addolcifce la tri. 
Îtezza. 

Er if anjego viel einer fanftmitbie 
gern Natur zer bat simlich abges 
Beofle:: + (id gelinderr/ nachaelaften 
von ſeinem Zern / (Unfreun lichkeit.) 
Son naturel s'eft fort adouci. il fuo 
naturale s'è adeffo allai addolcito, 

Er hat feinen raubei unfreundlichen 
Sinn / und böfe Art durd die Gore 
terfoccht und Andacht aelindert, U 
a adouci fon humeur farouche &5 fon 
mauvab naturel par la devction &5 
la pieté, Egli ha affui addolcito sie 
fuo huthore biazato & naturalmente 
cattivo per mezzo della divozione & 
pietà, 

De: Schmerg mildet / lindert fich / laͤſ 
fet-mach/ it nicht mehr fu hefftia. 
La douleur s' adoucit. Il dolore s' ad. 
dolcifce, 

Die Vergeltung (Gab; Traxdaeld/ ) 
vertüffet ( limDert) die Unrube. La 
recompenfe adoucit la peine. Ta 
ricompenfa (mancia ) addolcifce la fa. 
tica ( pena. ) 

Die groffen Übel werden mit der Zeit 
ertraͤglicher / leideutlicher /leichter/ 
( gelindert.) Les grans maux s' a- 
doucifjent par le téms. I grandi mali 
. vengono addolciti per la duiturnità del 
tempo. | 

Wann ich eich den Lak koͤnnte leich⸗ 
ter madiuy erleichteren/überbeben/ 
linderen 20, Se je pouvok vos al- 

leger le poids, vous fovlager du poids 

Vc. Se jo poteiũ alicggericvi dal —F 

ch 


n'ir meine Bärde. Fe vous prie 
d' alleger ma charge, de me foulager 
ile ma charge. Vi prego d’ allegge- 
rirmi dall’incarco, — 

Er bat mir mein Ubel siemlich mit 
feinen Mitteln erleichtert. Il alie- 
goit braucoup mon mal par [es reme- 
des. Egli mi alleggeriva molto del 
male co’ faoi rimedia 

Dem Treund feine Verdräglichfeiten 7 
Trobſal / Elend erlei®btern(lindetn.) 
Alieger les travaux , les déplaijirs 
d'un ami Alleggerire dagli affanni 

_ l’amico. | 

Wann doch nur eitter wäre/der meine 

chmergen lindern ( erleichtern ) 
Fonte, S'il y avoit quéqu'un, qui 

i pit alleger mes douleurs. Se vi folle 
alcuno, che mi poteflè alleggerire le 


e. 
ginderuna/P. Adoutiffement, amoliffe- 
ment, L' alleviamento, | ammolimen- 
to, mitigazione, moderazione, mode. 
rànza. | È 
Sch finde Kranckheit / wo das Hevl ſeyn 
ſoll (id finde Schmertzen mo bic 
Linderung ſeyn folte» ) Le mai fe 
. trouve, où eft le remede, Où il à a 
le baüme , je trouve les plaÿts. Ove 
i balfami fon, piaghe jo trovo, 
Lindiofeit / F. line, Molleſſe. Mol- 
izie. — 
Lindwurm / M. Un dragon, Un drago, 
dragone. 
Pini)F. Ligne. Linea, ripa. 
Eine Linie ziehen, Faire où tirer une 
ligne. Vergare,tratteggiare. 
Gleich · zielende Linie. Le diametre, 1) 
iametro. 
Linſe / F. La lentille, La leñre, len- 
ticchia. __ | 
Linſenmuß / N. Potage, purée de lentil- 
les. Mineftra di lente, 
Lippe / F. Levre. Labbro, labbra, 
Lifpeler; M. Un begue. Un balbo, 
bisbiglione, fofirtone. | 
Liſpeln/ V. Bégayer. Balbuzzare, bis: 
bigliare, cinguettarée. 
Liſpein / N. Le bégayement, 11 balbuz: 
„zamento, 
ki / F. La rufe, tromperie, finefe: 
L’ ingannio , frode, finezza, aftuzia, tra- 
ma, arte. | | | 
Zunme Streiche/ bañdareiffiche Bes 
trasrssen/ Lines (Luͤgen / die man 
mit Händen areiffen Fan, ) Des fi: 
. hefles rönjüts de fil blanc. 


cono'ciute facilmente. } 


Eine Sache Ifitia ( mit Lig) tractirett, 
Entendre finefle à une thofe. Trat: 


_ tare qualche cofa con finezza. 


We feine Lil ſernd beFanci[am Lieht] 


m, 


Ich bitte euch’ erleichtert (Iindert) 


Finerze 
cucite di filo bianto ( le quali vengono 
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| offenbar / kund / derer er Rherwieſen 
kan werden. Toutes ſes finefles font 
découvertes. Tutre le fue finezze ſo- 

no patefäre. i 


Ich vertiebe darunter [darüber ] Fei 


ne large] Lift. Fe n'y entends point 
de fineffe. Noa v’ intendo milita fin 
nezza. 

Ich achte [liche] dieſe Pif nicht, 7e 
n° aime pas cette fmejje 1a. Non amo 
quefta finezza. 

Allerley Praetiquen [ Life ] aemocht 
chen, Etre au bout de es finies. 
fer’ al termine delle ſue finezze, 

Ohne Li, Sans fineffe. Senza finezza 

ch tenne mol euer Lift, ( Berfhlas 
aenbeir, ) Fe connois bien la vôtre 

__fineffe. Conofco ben la voftra finezzà, 

Mit PIE hinterachen, 

‚ment. Ingannare fotilmente, 

Fifa’ F. Lifte,röle. Lifta, catalago, 

LiRinteit/F. Fineje, Aftuzia, cupezzày 

,_ fcaltrezza, 

Lifiar Ad, Fin,rufé. Finò,aftuto,fcale 
tro; fino, tupo, raffinato. fottile, 

Ihr fend car zu Biffia, Vous êtes trop 
rujé. Voi fete troppo italtro. 

Iht werdet Diefer Etraffe nicht ent⸗ 
geben’ mann ihr auch noch fo Tifig 
waͤret. Vous n'émiterts pas cette a. 
mende la, quand bien vous feriez le 
plus ruft du monde, Non evitarete 
Quefta pena, benche fofte il più fcaltro 

di —— | 

Ich bin nicht To ara” [tififa. e né 
fiis pas fi rujé. Non fon A 
tro, 


Redet weder Gute noch Boͤſes von ihm / 


Danti ihr ſeyd ger su life» ibr fendi. 


nicht / mie jeter focte : Bsnafdbret 
mie.em alte Rabeltrugen / ſritzfiu⸗ 
dia mie ein RomrfqtsMefcr/ vera 
dräher mie ein Frummee Rüheherné 
rs ly mie eine Erbes Spa 
pens einfaͤltig / tie ein viergia»jiha 
riaet SUR, sa tà: 

le pariez ny en bien xy en mal dé 
lv, partegue wous tek tropruft, - 
Nän parlate nè in bene, nè in male : 
loi, perche fete troppo fealtro, 


hr Penn fa oralidia,nnd dencket nu 


oufs Boͤſe. Pons Etès fi rulé, 5 vous 
ne fongez, qu'à inal. Voi fete tinta 
— e penfate, ch'al male. 
in verfifimißter (liniger) Ron : 
fich moht in Me Belt: Hnbe ie 
| ten Pam, ) Une perfonne Jubtite 8 
i adroite dans les offtives du monde, 
| Perfona-fcaltra negli affari del mondo, 
| Diefer Menfch führer ein falchee Pe. 
© bein’ daher alle äraert, Cet both. 
| me mene une vie, qui [candalife tout 
le monde. Coftui mena una vita; che 
fcandalizza tutti, 


Ga » Liftia 


Tromper fine- 





Term» ven 
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Liflialich Adv. Finement, Aftutamente, - 


maliziofamente, fcaltramente, foperchie- 
volmente. | 
Litanev / F. Litamies, Le litanie, le. 
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£ob/N. La loüange, éloge.. La lode, 
kelogio, encomio, fama, gloria, 
Verꝛeidet murs daf ich mir dieſes nach⸗ 


rede/ diefes Lob gebe, Excufez moy, 


fi je me donne cette loùiange. Scufa- 
temi, fe mi dò quefta Lode. 


e bat viel Sachen mir zum Lob ae 
Su Il a dit beaucoup de chofts à 


ma loüange, Hà detto molte cofe in 
mia lode, 


Er aibt mir das Lob / (die Ebre/) Daf 
ich ibm das Kömifche Reich erbals 
U me donne la loüange 


ten babe, ' 
de luy avoir conferve l Empire. Mi 


dà la Jode d’ havergli confervato l'Im- 


éro (imperio. ) 
Sn allen Drten merde ich euer Lob 


ausbreicen, Fe publieray par tout 


vos loüanges. In ogni luogo propa- 
larò le voitre T.odi. PA * 


Diefe Tugend verdienet ein beſonderes 
£ob. Cette vertu merite une louan. 
Quetta virtù mérita 


ge particuliere. . 
una lode particolàre. 


Die Wiffenfdafit (das alliugrofie Stu⸗ 
Dieren) tft in einem Soldaten nicht 
boch zu riubmen/(Fein groffes Lob.) 
La fcienc en un foldat ne merite pas 

“une grande lcüange. La fcienza in un 


foldato non merita gran lode. | 

Es feind noch andere £eb/ die mir 
suche willen, 1! y a plufieurs loüan- 
ges, que l'on ne fait, Vi fono molt' 
altre lodi, che non fapiamo. 

Man bat das Lob noch nicht aefaat. 

n efl ancore à dire les lotianges, on 
n'a pas encore dit les loüanges, Sono 
ancéra da dirfi le lodi, 

Des Lobs und Der Ehre miîrdig/ 
( vertb. ) Digne de lotiarice 5 d' 
sonneur. Degno di lode ed honöre. 

Las Lob wird aemebrens biß auf tiinffe 
tiae Zeiten/ ( noch alsdann falle es 
gelten. ) La loüange durera jufques 
aux fiecles à venir, atteindra les fie- 
cles a venir. Arrivarä Ja lode ai fé. 
coli futuri. ( Semper honos nomenque 
tuum, laudesque manebunt. ) ; 

Sch halte dafuͤt (vermeines) daf dice 
fer Auétor ju Ichen ıf/ (Kobes mire 
Dia if. ) 7 effime, que cet auteur 
ef digne de loüange. Jo ftimo quett' 
autore degno di lode. 

Er but (tun Ambre) mit Veraniaen 
(Lod ) verricbtet/ id et, bac allen 
Berenüauna argeben, U Jatisfait 


LO 
avec loüange. 


lode, 


Egli fodisfece con 


Er bat ibm ein unfterbliches Lob ere 


worben ( erlanat. ) Us’ ef acquis 
une loüange immortelle. Si è acqui. 
u. * lode ger oa 
me Liebe iu der Ehre und Lob ha- 
bensC iranen, ) Aimer la Gioire & 
la lotiange. Ama:é la gloria e la 


lode, 

Ich Fan mir feldA Diefeg Lob zuſchtei⸗ 
ben, daßıc. Fe pus m’ attribüer 
cette loüange, que tc, Mi polio at- 

_ tribuire queta lode, che &c. 

Er bat ein bbfes Lob, I y} em mau. 
vaife reputation. Egli ftà in canivo 
concetto, 

£oben/ V. Lader. Lodare, laudare, en- 
comiare commendare, depredicare, pre- 
coniare, elaltare, 

Reglen tum Loden. Regles pour lotier. 
Regole per lodare, 

Wie mau fobet/ fo tadelt man audi / 
(die Zunge bat Fein Bein.) Comme 

on loue, aufi blAme-t- on. Come 
fi loda, fi biaîma. 

Sch lobe (rübme) euere Tanfferkeit, 
Fe loüe vôtre generofiti. jo lodo la 
voftra generofita. | 

Die ganze Welt [obet ibm Tout le 
— le doüe. Tutto il mondo. lo 

oda. 

Sie werden emialich arlchet ſeyn. Is 
Seront eterneliement loüez, Saranno 
lodati eternamente. 

Sd bab ibm ein menia gelobet, Fe 
lay un peu loi. Jo!’ hò lodato ua 
poco, 

Suchen gelebt zu werden (ſich be 
müben angefehen iu fevu. ) Cher- 
cher à étre loüé, Cercare d’ ellere !o- 


dato, 

Man tan bie Tugend nicht genugſam 
preifen/ lobeu/ rübmen. On ne fau- 
roit ajjez loüer la vertu. Non fi ſa- 
prebbe lodare aflai la virtù. 

Eienes Lob ſtinckt. Celuy qui fe loiie 
Soy méme, qui fe vante, fe fait mo- 
quer de foy. Chi fi loda, imbroda, 
chi fi loda, dà motivo di burla di fe 
fteflo. ( Propria laws fordet. ) 

Niemabls hat man es für aut (tath⸗ 
fam) befunden / dof man fich felbfi 
lebet / (loben will.) On re s ef 
jamais bien trouvé de fe loiier foy- 
méme, Giamai fi trovò ben lodar fe 
fteflo, 

Er unterläffet nicht’ mich su Icbem, 
Î ne cefje de me louer. Egli non cef- 
fa di lodarmi. 

Gotr fev gelobt, Dieu foit loiié. 
Dio fia lodato, ( Soli DEO Gio. 


ria. ) 
£ober/ 


— — 


LO | 


Lober / M. Qui loie, Il lodatore, 
Lobaefatta/N. Un hymne. Un hinno, 

e falmo, — m ; 
ier/ F. La paffion, qu'on a pour 
e loüange. i defio d’ effer lo- 
dato. | Ad p fi ; L 

Fobaieria / j. affonne pour la 
loüange, Defiofo d’ efier lodato, 

Liblich / Adj. Loziable. : Lodevole, lau- 
dabiie, laudevole, degno di lode, 

Loͤblich Adv. D'une maniere loüable, 
Lodevolmente, laudabilmente, gloriofa- 
mente, 

Loborffer/ N. Un facrifice de loüange, 
Un facrificio di lode, 

Lobreve / F. Aclion ou haranque de 
loüsnges. Un panegirico, elogio, en- 
comio, preconio. 

Lobfprecber/M. Celuy qui fait l'eloge. 
Encomiafte, predicarore. 

£ovforuch / M. Un éloge. Un elo- 


10. È 
Lotivfrdig/ Adi. I8blich, Lotiable, Lo- 
‘devole. 


Loch / N. Un trou. Un bufo, buco, fo. 
© go, forame, pertogio. 
Ein Loch machen / V. Trozer. Bache. 


rare. 

Loͤchericht Adj. Plein de from, troüb, 
poreux. Pieno di forami, porofo, fo- 
racchiato, foruto, foraminofo. 

Loͤchern / V. ein Lod machtn. Faire 
des trotu. Bucherare. 4 

LöchleinyN. Petit trou, Forellino, bu- 
colino, bucchetto. 

£ocbtaube/ F. Un ramier. Un terri 
giano. 

Lock M. Un floquet. Un fiocchetto, 


fiocco. 
Locken / V. Allicher, Allettare, attirare, 


tentare. 
Locken / N. Alléchement. L' alletta- 
ménto, 
Lockiat / Adi. Friſe. Riccio, ricciuto , 
inanellato. — 


Log weis / F. Amorce. Una eſca, lo. 


ro. 
Lockvogel /.M. Une chanterelle pour 
af d’ apeau, La cantarella, zim- 
elio, 


LoŒvfeiffe/ F. Un apeau d' ciféleur. 11 


richiamo, cimbello. 

Lod / M. Un lambeau. ‘Tela ordita, ð 
pezza di panno. 

Lober-Afche/ F. Cendre chaude, Cenere 
calda, falavefca, fanfaluca. 

£odern/ V. Briler. Auvampare, fa- 
villare. 


5) 
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peöfelmacher/ M. Faifeur de cuilliers, 


—.— IAA mern 





Cin Loͤffel voll, Une cuilierée, Un — 


chiaro pieno. 
Lifelaeng; F. Oye ſauvage. Pelicano, 
occa felvatica. JE 


i - 


Cucchiaraio, | 

EoNeifneiß/ F. Potaze. Mineftra, cibi 
iquidi, 

Logic 4 Fe. Logique. Logica, dialer. 


ca. 

gbffeln/ V. Faire l amour, cajoler. Ci. 
calare colle donne, far’ I’ amore. 

Lbflev/F. Amouretes. Amorazzi, ame. 
recti, 

Logiereny V. Loger. Albergare, 

Gn dem Wirthshauß ( Derberg ) Férta 
neu mol funfgig Perfonen lonies 
ren. Cinquante perfonnes peuvent 
loger dans cette hôtellerie. ‘ In que 
oftello vi ponno ( poffono') alloggiare 
cinquanta perfone. È 

Wanı ihe wollet Inaieren in diefent 
Wirthshauß / merdet ihr gut gee 
balten Geractat) werden, Si vos 
voulez loger dans cette hôtellerie, 
vou ferez bien traitté. Se volete 
allogiare à queft” oftello , farete tratta» 
to bene, | 

Ich mill ein andermal bier miederuns 
einfebren ( logieren, ) Fe revien- 
dray loger icy une autre fois. Jo 
ci verrò, ad alloggiare un’ altra fiata. 

Ich mill nicht anderémo bingeben zu 
logferen/ (Herberg su nebmen/ ) da 
mird es autfeun, Fe ne veux pas 
aller loger. ailleurs, Jo non voglio 
andar allogiar altrove, 

Ban ihr verlanger, daß ich mit euch 
eine Einkehr babe / ( bey euch [ge 
giere. ) Si vous voulez, que le lo- 
ge avec vom. Se volete, che jo allog» 

1 con voi; | | 

Gb mwerde.nicht anderfimo Iogierem 4 
‘(einfebren. ) Fe ne logeray pas ail. 
leurs. Jo non allogiarò altrove, 

Er logisrte in diefem Wirthshaus. 
Il logeoit dans cette hôtellerie. Egli 
alloggiava à queſtꝰ oftello. . 

Sch molte da logieren/. mam ich mol 

"( gut ). wäre gehalten ( tractirt ) 

worden, F'y Jogerois , fi j' avois été 

bien traitté. Jo vi alloggiarei, 
foffi:ftato trattato bene. 

In einem Wirtbehauß wohnen / ( Ice 
gieren, ) Loger dans une maifon de 
louage. Albergare in cafa di pi. 
gione, 

Bo (bev ment) molt ihr einfehren/ 
( logierett, ) Où irez vou loger 2 
Où prendrez vota logis ? Dove an- 

< dan voi ad — ; ‘ 

m Wirtbebauf loniren/ (fich aufhal⸗ 
ten.) Loger à l' hötelerie. — 
all’ oftello. - 

Dev einem Freund mohnen ( Ionies 

ren. ) Loger avec un ami, chez un 

ami. Albergare coll’ amico. 
Ga 3 Er 


fe vi 
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E ei auf den Bera gangen / alldor⸗ 
en ju wohnen / (logieren.) Ha 


la | 


LO 


mes de laurier. Poeti, e trionfanti 
portano la corona d' alloro, 


+ 


ger au mont, Egli andò ad albergar | Er bat den £orbeer- Krank famt den 


nel monte. 
Wann eu Drth/ Platz mire/mo man 
“ pcobnen Cioueren] edunte. S'il 
avoit, où lnger. Se vi toile qualche 
luogo per albergare. 
kaſſet uus ur einem Wirths ha uß 
gieren. Adons 


lo⸗ 
loger enjémble. An- 
diamo ad albergar ailieme, 

Der den Boriua bat/ mo grofe Here 
zen daie en [der mehrere T\bet! der 
Herren Abgeranbteny Iwie m Nüru 
berg das rothe Roſſel if, Qui a 
f avantage de loger des Seigneurs. 
Favorito in albergar Signori. 

£obe/F. La fiamme. La fiamma , fum- 
maco, 

£obn / M. Le page, le falaire. La 
mercede , il falario, merce, remunera- 
ZiOosne, ù 

Ein Arbeiter 12 feines Lohns Werth, 
A toute peine eji dü falaire, L' ar- 
tefice è desno della mercede, ( IL la- 
vorante è degno della fua mercede. ) 

Zohnen / V. Donner le gage, payer le 


Jalaire. ‘Dar’ il guiderdone, pagar lo 
ftipendio. | 

gebnung/ F. La récompenfè. La ri- 
com penia. 


Lonte/ M. La méche. La meccia. 

Lorbeery F. ‘Une baye de laurier. Una 
bacca di laure , grano, bacca d’ al- 
loro, 

Zorbeerbaum/ M. Un laurier. Un 
lauro à loro, alloro, 

Lorbeere Debl/ N. Huile de laurier. 
—— } 

Lorbeer- Bäumen / Adi. 
Laurino. 

Lorbeer⸗Krantz / M. Une couronne de 
laurier. Una laurea, corona, ghirlan» 
da d' alloro, 

Lorbeerestrant / fo denen gecrôntert 
Poeien gebôret. Laurier de Poöfe, 
dont on couronne les. Pottes Alloro 
di Poèfia À 

Muff des Virgili Grab fiehet man ei» 
nen Lörbeer-frang, Uya un lau- 
rier fur le tombeau de Virgile. Nel 

fe olchro. di Virgilio vi è ui’ alloro, , 

Dbresender Lorbeere run, fo man 
denen Viétoribus auffſetzt. Laurier 
de vistoire,dont on couronne les vain. 
queurs. Alloro di vittoria. 

Er if eines Lorbeer» Rranses merti. 
ll merite une couronne de laurier. 

Egli merita una corona d’ alloro. 

Die Poeten und Zriumsoirenden fevn 
[werden ] mit einem£orbeer«sirang 
begabet [belobnet.] Les Poëtes &5 
ks triomphateurs portent des couran- + 


De laurier. 


Palm⸗Zweia von dençu Feinden ere 
balten, Ii a remporté des lauriers 
des palmes fur les ennemis. Egli 

riportò | alloro , € la palma da ne- 
mici. 

Der einen Lotbeer⸗Krantz auf bat, Cow. 
ronné de laurier. Laureato. 

Loß / N. Le fort. La forte. 

£of/ Adi. ledig, Libre. Libero, fran 
co, fciolto, slegato. 

Loß machen/ V. Détacher, delier. Sie. 
gare, diftaccare. à 

Sich log machen/ V. Se metre en li- 
berté. Metterfi in libertà, 

Lof brecben / V. Sortir avec impes 
tuofité. Ufcire con impeto, 

£of ſchieſſen / V. Lacher, tirer une ara 
me à trait ou feu. Sparare una pifto- 
la, fcoccar l'arco, 

Log Adi. boͤß. Méchant, malicieux, 
Cattivo, maliziofo, trito, perverfo. 

Ein tofer Geſell. Un fripon. Un ri. 


ldo. 
edi Brand / M. Untifon. Un tiz. 


zone. 

Phichen/V. Eteindre. Spegnere, fmor« 
zare. 

£ofmablfein/ M. Balote, Ballotta.e, 

Lesbrennen/ V. Décharger. | Sparare, 
fcaricare, dar faoco, 

Loͤſchwaſſer / N. Eau pour éteindre. Ac- 

a da fpegnere, 

£ofen/ V. Feter outirer au fort. Get 
tar” à forte. 

Sofen V. hören, Ecouter. Afcoltare. 

Loͤſen V.lof machen, Delivrer. Li. 


_berare. 


Sid löfen/ [of machen, . Se delivrer. 
Liberarfi, | 

Loſer / M. Un auditeur, Ua’ ndir 
tore, 


fofer Schakf, Fripon. Furbo, 
Lohgehen / V. Delivrer. Liberare, ven- 
der libero, mandar’ affolto. 
Loßlafſſen V. Rélacher. Discarcerare, 
liberaie, relaffare. 
Loßlaſſung / F.  Rélache. 
zione, rilafläzione, rilafcio. 
£ößgeld/ N. La rancon, Il rifcatto, 
e ridi — — Br 
OH gehen / e debander, fe déta. 
‘ : - . — Ben di 
offprechen/ V. dudre. Allolve 
‚mandar’ atlolto, u * 
Einen frev / lebia und loßſprechen. A45- 
foudre quelqu'un entierement, Aſſol- 
DIRI qualch’ uno totalmente. 
er Richter bat ibn nicht wollen Fo 
ſprechen. Le Juge ne l'a pas u 
abſcu 


Discarcera= 


LO 
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aboudre. Il Giudice non I° hà voluto | ebwin / F. Une lionne. Una leonefla, 
"IB Iohaeforochen worden. On ? —R Adj. Delion. leonino. 
oßgeſprochen worden. na wiſch / . ion. Leonino. 

Ma ré ein. E ftato dichiarato af. | Fomenarube N F. Fofle des lions. Fofla 
folto, Sh, di leoni. | 

ch fan dich nicht lofforechen von! Loͤwenmuth / M. Cœur de lion. Cuo- 
dem Evdfhmur der Treu / fo Du} re Iconino. 


geſchwohren baf, Fe ne Jaurow 
t' abfoudre du [erment dé frdelité, 

ue tu as juré, Non poteri affolverti 
dal giuramento, di fedeltà, che tu hai 


iurato, 

PAT echung/F. Abſolution. 1. aflo- 

Jorione. . 

Loͤſung / F. Le mot. H nome è la pa- 
rnla, 

Die Loſung beaebren/ V. (austheilen.) 
Demander ( donner ) le mot. Doman- 
dare, dar il nome. 

Köſen / N. La dijjolution, déneutment. 
Il diftaccamento, lo faodamento, 

koßtreunen / V. Découdre. Difcu- 
cire. - 

Lobicichen / N. Le mot. Hnome, la 
parola. 

Lofiettel / M. Bilets, qu on tire ou 
Jort. Bullettini di forte, 

Pot/ N. Une demie-once. 
oncia, femioncia. 

L5t/ N. fôtung. La foudure. La fal. 
datura, falda. 

Foren i V. Souder. Saldare , aflal- 

re. 

Mit Bleo lôten, Fouder de plomb. 
Piombare, impiombare. 

Salda- 


Zbtung / F. fit. Soudure. 
tura 
Eotter/ Adj. Dibandt, läche. Slega- 


to, fciolto, 
Lotter machen / V. Debander, lâcher. 
Slegare, fciorre. 
Lotterbett/N. Lit de matelaz. Letto 
di ftrapunta, | | 
Lotterbub/M. Un fripon, Un fripon, 
.. briccone, forfante, furfantone. 
Rotterbäbifch/ Adj. De fripon. Bric- 
conefto. 
Lottbrinaet/N. Loraine. Lorena. 
Lim/ x Un lion. Un leone, lione.. 
Der Lime mit feinen lanalärichten 
Schultern oder Blaen / und bie 
Loͤwin brülen fchröcklich. 
e lion aux épaules velués ou herif: 
onnées de crin, & la lionne rugij. 
Sent effroyablement. 
I) leone con le fpalle hirfute, & la leo- 
nefla., rugghiano e ruggifcono terribil- 
mente, 
Echreven/mwie ein Lim / V: Rugir. 
Ruggire. F 
Das Gefchren eines Lômen/ V. Le ru- 
gifrment. Il rugghio, 


Una mezza 


— —— — 


Die Hecke hat viel Lucken. 


Lu 
Die Zähne find mir lud, Les dents. 


Ludern / V: Faire débauche, 





Luder / N. Appät. 
Luder / N. Garce. 
Anludern / V. Amorcer. Ineſcare. 

Lufft / F. L'air. L'aria, aëre, 
Schloͤſſer in die Lufft bauen. Batir de 


ebwenmüthia / Adj. Courageux com- 
me un lion. Animofo come un leone, 


Lucas / M. Luc. Luca. 

Lacca / Stadt.) Luque. Luce . 

£uder / Adj. Poreux. Porofo, fpona 
giofo, fongofo, lafco, lollo. 

Luchs / M. Un imx. Un lince, lupo 
cerviere, : 

Der fchedichte Luchs bat ein ftar 
Grficht : daher 18 kommen / da 
man fast : farff feben mie ein 

uché, : 
Le linx ou lince & loup- cervier 
tacheté 5 tavett a la vevè fort ai- 
ut : de la vient qu'on dit : avoir 


des yeux de linx & voir auffi clair | 


u'un linx. 

I lince ò cerviere & lupo cerviere tac- 
cato à maculato & pieno di macchià 
ha la vifta acuuflima: per il che fi di. 
ce: havere occhi lincei è occhi di ce® 
vitro e vifta di lince. i 

Luchsäugig / Adi. Qui à les yeux do 
linx. Chi hà occhi di lince. 
Luck / Adi. Rare, lâche, fiétri, mol. Ra- 
ro, rilafciato, fiacco, molle. i 
Cud werden / V. Se débander, ſe fib- 
trir. Sciorfi, fiaccarfi, 
Lucke / F. La diffance. La diftanza , 
fpazio, framezzo, vuoto, lacuna, 
La hai 


a b'aucoup de bréches, (de trous.) 
— ſiepe hà molte breccie , ® 
u 

icht Adj. voller Lucken. Fletri, 
lâche. Fiacco, fciolto, 


a 


me branlent: Mi vacillano i denti; 


£udel/ F. Sucerole, Tettaruola, cioe» 


Cla, 


Ludwig / M. Lod. Luigi, Aluife. 
£uders N. Débauche, goinfrerie. La 


prodigalità, ghiottoneria, 


Darfi al 


la ghiottoneria, por l' efca, Jodrare. 
Efca, lodro, lodria, 
Puttana, bagefcia, 


Chateaux en Efpazne. Far giardini ia. 


arte 
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Luft machen / Ve Donner de Pair. 
Dar’ aria, | 
Lufft ichöpffeny V. Prendre l'air, \Pig- 
Mar’ aria, | 
Die Lufft ändern/ V. Changer d'air. 
Cangiar’ l'aria, . 
Gefuade Luift. Air fain. Aria ſana. 
Sn die Luffc reden. Parler en Fair, 
“en vain. Parlare in aria ‚in darno (in 


vano. ) 
Lufit « Uber / F. Artére. L' arte. 


ria, 
Liiffcen/ V. Erventer, Aërare , ventolare, 
uentare, efpor’ all’ aria. | | 
£uñt-Geih / M. Efprit follet. Spirito 
— aéreo ,folletto. — 
Loft. Geticht / Fa Afeteore. Me- 
” teoro-ri. 
£üfftia / Adj. Aérien, Aëreo, aérofo, 
“ ventofo, : er ni 
Ein löfftiged Haus, Une maifon bien 
aérée, Una cala ben’ aérata, 
göftlein/ N. Petit vent, air doux. 
‘ Aura » venticello foave , arietta, 
da / KL abat u 
fſt-Loch / N. n fotipirail. no 
ae » fpirame , sfiatoio , eflala- 


toio. 
Lufft ⸗Rede / F. Paroles en I air. Parole 


. in aria. | 
Lufftrdbre / F. La trachle artere. La 
‘© trachéa, canna della gola, berligozzo, 
 ftrozza- o. 
£ufftforänger / M. Faifeur de foubre- 
° fauts. Chi fà foprafalti. 
Lufit: Gorung/M. Un tr, en l'air, 
° foubrejaut , capriole. Un falto in aria, 
foprafalto , una capriola , ( fobre - 


falto. 
Fuft-Streich/M. Coup porté en vain. 
Colpo fatto in darno , colpo in aria, 


aéreu. 
Lüae / F. Un menfonge, une menterie, 
° Una bugia , menzogna , mendacio, 

mentita. | wi 


Er mill feinen Febler mit einer Lügen . 
beſchoͤn | 


en, t homme veut cou- 


vrir [a faute par un van Re, Co-} 


ftui vuol cuoprire il fuo fallo con una 
menzogna, | 
Er it gang voller Lünen, I/eSt tout con- 
fit en menfonges. Egli è impañtéto di 
menzogne. 5 
unter schen Wortenybie er redet/feund 
neune erlogen/ ( mit LOgen gewär- 
et.) De dix paroles , qu’ il pro- 
ere, il y en a neuf de fauffes. Di 
dieci parole, ch'egli dice , vene fono 
nove di menzogne, - 
Er fan nichts als Jauter Lügen reden, 
U'ne fait dire, que des menfonges. 
Nonsà parläre,chemenzogne, — i 


Eine Ligen erdencken (ichmieden, ) 


eu 


Inverter um menfogne. laventire una 
menzogna. | | 
Diefes alaubwärdig sn machen / muß. 
man cirie Zügen erdeucken. 1 faut 
en cela inventer un menjonge, il est 
befoin d'un menfonge pour couvrir 
cela. In quefto è necellaria una men- 


zogna. 

Eine Lünen fagen / lünen Cobne f. 
‘filegen, ) Dire un menfonge. Dire 
la bugia, | — 

Eine Lüge verbringen ( vorkellen, ) 

Avancer un menfonge. Addurre la 


bugia . 
Ertapt inder Lüge (Unwarheit.) Sur- 
: * en menfonge (en menterie.) Preſo 
in bugia. 
Sich der Unmarbeit (2890) bedienen. 
‘Sé fervir de menfonges. Servirb delle 


bugie. 
Ein Rind der Lügen ( Inmarbeit.t) 
“Fils de menfonge. Figlio della bu 


gia. | 
Das if cine vagete Line, Voila, qui 
est une menterie. Oh quetta €. una 


ugia, ò | . 

buis mit Warbeit / theilg mit Li 
gen bringt man fi fort, Par la 
verité & la menterie on maintient le 
ménage, Con verità, e con bugia fi 
mantıeng la maſſeria. 

Alice amas ihr redet / if lauter Luͤgen / 
es geher Fein mahres Wort aus eus 
rem Munde, Tout ce que vom dites, 
n'eft que menjonge. Tutlo quello, che 
vor dite, non è che hugia. 

Ein Menfd der miches als mit Luͤgen 
und Triiven umotbet. Un homme 
tout ( farci ) paitri de menjonge. 
Un’ huomo tutto compofto ( impaftato) 
di bugie. i L | | 

Er bermübet fich / feinen Febler mit 
“einer Luͤgen iu bemänteln. Z #4. 
che de couvrir fa faute par un men- 
Songe. Procura di cuoprir’il fuo errore 
d’ una bugia, — | 

‚Eine Lügen fchmieden / erdencken / 
(auf die Babn bringen.) Forger, in- 
venter un menfonge. Inventar qualche 
bugia ( da fe.) * > 

Habe ibr mich jemals gehört eine Le 

“gen fagen 3 avez vous jamais 
entendu de dire un menfonge ? M'ha 
vete giamai intefo di dir’ una bugia ? 

Sent babt ibr eine Lügen gerhan / 

° macht das Genfer auf. A cett' heure 
vous ave dit un menfonge, ouvrez 
la fenétre. Adeflo havere detto una 
bugia s aprite la feneltra, 

Ihr fagt nicht allzeit die Marbeit 4 
fondern bißmeilen auch brinset ihr 
£üaen für. Vos ne dites pas to. 

a jours la rverité , mais quelques Pi 


m 


£U 


auffi des menfonges. Non dite fempre 
Ja verità , ma qualche volta ancora delle 


bugie. | 
Die Fünen haben ſchlimme Bein / id 
et, man kommt richt weit mit ihnen. 
s menteries ont les — courtes. 
On connoit bien- tôt les menfonges,Le 
bugie hanno le gambe corte. ( Le bu- 
gie fi conofcono prefto. ) | 
Efigen erdenden / V. Inventer des men. 
— Jonges. Inventar*menzogne. _ 
©robeLus. Menfonge groffier. Men- 
_ zogna grofla. ’ 3 
£ügen / V. Regarder, voir. Riguardare, 


” wedere. | LE . 
£üsen/ V. Mentir. Mentire, dir bugie, 
© menzognare. © | 


aenbafft/ Adj. Menfonger, menteur. 
er —— mentitorg , "favolofo » 
signer /N Ment B a do 

entr /M. Menteur. Bugiardo, 
Löaet-Echmied/ M Adenteur. Bu- 


gierdo. 


Cin Luͤgner mug ein autes Gebächtnug | 
babe 


n, A un menteur il faut bon. 
me memoire, Al bugisrdo buona me. 
moria, Bifogna ch' il bugiardo habbia 
buona memoria. 


füaenmer / N, Züge, Menfonge, 
Bugia. * 


_ ZiZania, 
Lülen/V. Sucer. Sacchiare, 
£ômmel, M. Un lourdaut. Un goffo, 
. balordo , frafcone , gencio , pin 
cone. È * 
Ich Mil dieſem Toͤlpel (Lümmel) 
—2* Geſellſchafft leiften. 
veux. pas f. 
lourdaut.Ia, Non voglio far com. 
mi tig i iii Efel ge 
ubifeinplumper Menſch / Eſel / Fle⸗ 
gel Limmel, Tu es un lurdaut. Tu 
el un balordo. o 
Ich babe die Zeit meines Lebene Feinen 


bffern F egel / £ümmel/ Efel ( Lapo | 
amas vit un | 


pen) aefeben. Jen 
piu grand lourdaut, 
maggior balordo. 
@Bann. ich, ein folcher Tilvel ( Lime 
mel) mûre / mie ihr, Si 7’ dos un 
dourdaut comme vow. Se fofli 
lordo, come voi. 


Nehmet diefen Lappen ( Lämmel) mit 


‘onhò vifto un 


euch /denn er bienet mir su nicht9/ | 


ich Fari feiner sunicbté ge brauchen.) 
renez ce lourdaut avec ves, par. 
eequ’ il ne me fert 


érve à niente, 

Kennet ibe den Flegel( Lämmel) von 
welchen man. in der causer Stadt 
redet? Connoiffez vous ce lourdaut, 
dont on parle par touse la ville? Co- 











gälc? N. L' yvroye, Il loglio, zizzania, 


Fe nel 
aire compagnie à cel 





Ihr fend recht ersfirmet (30 





un ba- | 


à rien. Prendete | 
uefto balerdo con voi, perche non mi | 





eu 473 


nofcete quel balordo, del quale fi parla 


per tutta la città ? : 
Saget ibm / was ihr mollet zer if ein 


ungefkbickter Meufch 7 (LËmmel,) 


Der nichts faſſet. Dites luy ce que 
vous voulez , il ef un —— , qui 
n° aprend 


fm Ditegli quello, che 
volete, egli è un balordo (goffo) che 
—* 14 ce niente, n Den 
Ihr haltet mich alejeit vo 
Tblpel/ Lümmel, 
Der fagen muf/ mie 
enitivo hat.) Wow me prenez toi. 
jours pour un lourdaut. Voi mi pren. 
dete fempre per un balordo, © ©’ 
£ump/F. Un lambeau , haillon. Un 
i cencio , baronzo, ftraccio »pezza, pan. 
naccio, | 
fumo / M. .Un 
di niente, | 
LumpeneGefind, N.Eumpenteuthe, La 
Canale ‚ia lie du peuple. La canaglia, 
la feccia del popolo, brodaglia, gen- 
taccia, cd CE : 
Lumyenhund /M. Canaille. 
‘ cialtrone , ftraccione , 
fra - cani , fcarafaldone. 


einen 
oder für einen 
chlegelbinusin 


vau-rien. Huomo, 


Canaglia, 
fcalzacane, ca= 


Lumpicht / Adi. Déchiré, Stracciato, 


e cenciolo , fpelato, Fr 
umpenwercke N. (£umperever.) 
bagatelle. Le bagarelle. | | 
Giò £umpereven / unnägen Rieinige 
° feiten ergeben,” S° adonner des ba- 
gatelles. Darfi alle bagatelle, * e: 
Euer Schmerg ik ein Eumperey / die 
man faR gar nicht anfehen folte, 
Votre douleur eft une bagatelle (petite 
chofe) & qui prefque ne merite pas 
d' être confiderée, ” Voftro dolore è 
una bagatella , & che quafi non merita 
d'eflere confiderato, ©“ ‘© | 


nin/) im 
"Darnifch / verbittert / un warum ? 
wegen ( einer. £umoereo ) eines 
schlechten Dinge, Vor voila bien : 
© pourquoy ? pour une bapa- 
telle, Eccovi ben adirato & perche ? 
per una bagatella, nn | 


Ich werde aller Der dberfanbenen tibet 

"vergeflen / als wie eines fcblechten 

Sinderfoiels ( Pumperep, F oublie. 

ray, Comme une bagatelle tous les 

MAUX ‚que j ay Pole Mi difmenti- 

card, come d’ una bagatella di tutti li 
O, 


mali, ch’ hò foffert 


Es if Feine Fleine Sa 
alfo su thun. Ce n'e pa 
telle de faire comme cela. 
bagarella di far cofi, © 


( £umperey) 
s une baga. 
Nonè una 


Lunge /F. Le poümon, Il polmone x pul. 


mont, 


Langen⸗Kraut / N. La pulmonaire. La 


polmonaria, marobbio. 


" gs Lungen⸗ 
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Lungenſucht /F. Laphthifie. La tific- 


chezza , ettica , tife. 

Lunseafidb:ia/ Adj. Phtifique. Tifico, 

\ ettico. 

Luute/F. Meche. Meccia , micchio, 

Fufl /F. Le defir, l'envie. dj defiderio, la 
brama, voglia, appetito. 

Diefes Strant macht einen Luft zum 
Efien. Cette herbe donne de P appetit, 
mèt en appetit, Queit’ herba fà defiare, 
appetire i cibi. 

Er iffer ohne riniaen Hunger / ohne Luft, 
U mange [ans appetit. Mangia con 
moleftia , fenz’ appetito. 

Ich babe niemalen einigen Luf sum Ef 
fen / ich bab einen Eifel ab aller 
Speif. Jen ai jamais dappetit. Non 
mangio mai con appetito. 

Soatzier en gehen / um fich einen Luft zu 
Dem Eſſeu machen. Se promener pour 
gagner de l'appetit. Tracciar |’ appeti- 
to collo fpafleggiare. 

ppetit[ Luk] baden. Avoir appetit, 
Haver' appetito, 

Mir Appetit [Fun] cffen, Manger avec 
appetit. Mangiare con appetito. 

Sin Effen befommt man Den Ævpetit/ 
{Luft sum Efien. ] En mangeant 
{appetit vient. Mangiando viene 
l'appetito. 

Sich batte guten. Lu sum Eſſen / da ich 
mich sum Tiſch gefegt. 7° avais de 
d'appetit , quand je me Juis mis 4 
table. Jo havevo appetito ,quando mi 
fon poito à tavola. 

Ynordent!iche EffeneLuft, Appetit des- 
ordonné. Appetito disurdinato, sfre- 
nato , immoderato. 

Sch bringe auten Aovetit [ Luft sum 
Effen ] urit mir, Fe viens avec un 
bon appetit. Vengo molto affamate,con 
un buono appetito. 

Eine Art von Zwiebeln / fo einen Luft 
gu dent Efien machen, Appetits, 

‚efpece d'oignons pour exciter l'appr- 
tit. Scalogna , fpecie di cipolla per ecci- 
| tar l'appetito. 

Lu nach etmas baben, Defirer quelque 
choje. Defiderar qualche cofa. 

Seine Lu biffen. Paffer fon envie. 
Sodisfar’ alfo defio [appetito.] 

Luſt / F. Freud. Le plaifir, le contente 
ment. 1] piacere, il contento, gufto, di- 
lettazione , dolcezza. 

Welche Chritum angehören.’ dic ereu⸗ 

iqen ibr Fleifch ſamt den LüRen und 

egierben/ Gal. sv. 24. Or ceux, 
qui font de Chrift ‚ont crucifit la chair 
avec les affrélions & les convoitifes 
d' icelle. Hor coloro, che fona di Crifto, 
hanne crocififfs la carne con gli affetti, 
e con Je concnpitcenze. 

Ich babe Luft an GOttes Befeg / mach 
dem innwendigen Menſchen / Rom. 7. 


mu 


- w.22, Ye prens plaifir à la loi de Dieu: 


uant à È homme de dedans. Jo mi 
Aero nella legge di Dio fecondo I’ hue- 
mo di dentro. 

Kür die Luft /Adv. Par plaifir. Per paf 
far il tempo ( per divertirfi.) 

Bbfe Life. Mauvailes convoitifes, 
defirs ilicités. Cattivi defiderii e cu- 
pidiggie. | 

fufibar/ Adj. Joyeux, plaifant, diver. 
tifjant. Dilettevole , ameno , gio» 
condo, 

Lufibarfeit/F. Quf/ Freud, Plaifir. Pia 
cere , fpaffo, fpaflatempo. 

Lut.Feld/ N. Campagne de plaifance. , 
Campo piacevole. 

Lüſterud /Adj. Defireux. Bramofo , ine 
vogliato ‚appetente, vago. 

fu Feuers N. Feu de jeye (artifice.) 
Scherzi di fuoco , d' allegrezza, 

Pufiiofeit /F. Foye. Gioia. 

@uther ; M. Luter. Lutero, 

Lutberaner/ M. Luterien, evangelique. 
Luterano, evangelico. 

£utherthum/N. Luteranifme, Lutera- 


nifmo. 

Quf-Garten / M. Un jardin de plaifan/ 
ce. Un giardina agyradevole, giardino, 
di piaceri. 

Luf-Gut/ N. Un bien de plaifance. Una 
poffèffione amena. 

Luft + Haus / N. Maifon de plaifance. 
Cafa dilettevole (viridario.) 

Qufia/ Adi. Luftbar. Joyeux. Allegro. 

Luftias Adj. Gay,gai , joyeux. Alle 

__ gro, gioviale, gagliardo, gioiofo, lieto. 

Die Nacht mit allen Freunden froͤlich 
(auter Dina ) subrinaen, Paller 
allegrement ‚joyeufement la nuit avec 
touu les amis. Allegramente con tutti 

li amici paflar la notte, 

Lutti / frölich ( gutes Mutbe ) ſeyn. 

Etre allegre (joyeux,) Star’ allegra» 


mente. 
Grbtich / Iuffig / mit Freuden in der 
SRelt leben, Pivre joyeufement dans 
le monde, Vivere allegramente nel 


mondo. 

Seine Reife mit Luft (Freuden) luſtig 
gubringen. Faire un voyage alegre- 
ment, joyeufement. Paflare allegramen- 
te il viaggio, | 

Ihr feod febr frob ( lufig ) erfreuet / : 
fiber das aute Glück eures Freun« 
des. Vows étez fort joyeux de la bon” 
ne fortune de vôtre amy. Voi fete alla 
allegro della buona fortuna del voftre 


Alte GOtt/ daf ich fo luftia (Frblich) 
olte GOtt / daß ich fo luffia (front 
rc mie ihr fend, Plot à Dieu, 


ue je fufle fi joyeux , comme VOHE 
Ê etez. Piacefle al cielo , ch’ io fo 
sant allegro, come voi lo fete. 


Wann 


1 


A 


\ 


LU MA 


M MA 45 


Manu ibe mir diefe rende nehmet / Heut if cin lufiger/fréliher Tan, I 


merbe ich micht mehr frölich ( Inffig) 
ſeyn. Si vous m’ ötez ce plaifir là, je 
me feray plus joyeux, Non farò più alle- 
gro , fe mi togliete queltospiacere. 
Dine Gelo Fan man nicht lutig (frbe 
| on, 
toit étre joyeux. Senza bezzi [ dinari ] 
non fi può effér allegro 
Mein GOTTI idr fend immerdar 
frdlich/ (luiig/ ). lemper Jußig / nun. 
quam traurig. 1 vous étez 
toujours joyeux. DIO mio! voi fere 
fempre allegro. 
Wie alaubet ihr / daß ich froͤlich / luſtig 
fern fine? Comment croyez von, 
que je puifle être joyeux ? Come cre- 
dete , che polla eflene allegro? 
uer gantzes Haus iR frôlich / (luſtig /) 
o fich, Toùte vôtre famille 
(maijon)eft joyeufe. Tutta la voftra 
famiglia è allegra. © 
Ein Sefang mit einer lebr luſtigen / frà. 
lichen Meloden. Charjon d'un air 
gailard,gay. Un canto un'aria alle- 
. gra d'una canzone, | 
Er bat ein fröliches (luſtiges) Geficbt 
Il ale vifage riant. Egli hà una faccia 
allegra. 


Eine tuftise / fröliche Geſchafft. Une 


compagnie joyeufe. Una compagnia Le 


allegra. 


Sans argent ont ne fau. | 





ufliser Ort, Lieu agreable. 
| tuniglic Adv, Agreablement, 


eft amourd'huy un jour de réjpuijlan- 
ce. Ce joureft plein d' allegreffe. Oggi 
è un giorno allegro, | 
Er if iufig / guter Dinge / bat ein 
menia zuviel anfgenofieun [ getruns 
en. ] est gay » il a un peu trop 
bu, Coftui è allegro, coltui hà bevu- 
to troppo. a 
Sich tufia machen/ V. Se divertir, 


Divertirfi, 


Luftia feon/V. Etre de bonne humeur. 


allegrarfi. 


Einen luftia machen, Réjouir quelgu' un 


Raliegrar' alcuno, . 
Luoga 


Ag» 
gradevolmente „ dilettevolmente , pit. 


giocondo, 


cevolmente. 

£ufialich / Adv. Foyeufement. Allegra» 
mente, lietamente, giovialmente, 

fuffeGpiel N. Jeu de plaifir. Giuoce 
dilettevole. 

£uß-Wald/M. Bois de plaifance, 1 
bofco ameno. 

£ufibandeln / V. Se promener, faire. 
ce Promenade, Spafleggiare, andar'à . 
pa 


0. 
£ufmandeln/N. La promenade. La 
fpafleggiata, lo. fpafleggiamento. 
| Peu.' Puoco. 
von/N. Lion. Lione, Leone, 


SR 90 © Nievo 
M. 
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Nar /M. Incube. Incubo. 

Maas / N. Maß. Mefure. 
(8 Mifura. 

Machen / V. Faire, Fare, f 


formare, fabricare, 

Diefes bat er nicht aemacht/[diefe Blu 
me fommt nicht aus feinen er] 
( Non venit ex horto flofculus ife fuo. 
Cela n'eft pas de luy,iln’a pas com 
posé( fait) cela. Non.è del fuo facco 
quella farina , non compofe quefto. 

Diefes Mehl Fommt nicht aus feiver 
Mühl [ diefes bat er nicht erfun. 
Den / agemacht.) Cela n'est pas de 
Son invention sil n° a pas fait une telle 
chole, cela n'eft pas de fen cri. Quefto 
non è farina del fao molino, egli non 
hà fatto tal cofa. | 4 


Sich laſſen ein Kleid machen. 
faire un habit. Fatſi far un’ habito. 
Einen Lermen machen. Caufer une alar- 
me. Far uo 


FIG. ... 
Deu Sort machet mich Flug / darum 


baffe ich alle falfche Weene / PC 119. 
v. 104. Fe Juis devenu entendu par tes 
commandemens; pourtant ai-je hdi 
tout moyen d'étretrompé. Jo fono ve- 
nuto auveduto per la tua parola, perciò 
odio ogni fentiera. di falfità, 

£affen machen / V, zulaſſen. Laifer 
faire, permetre. Lafciar fare , per. 
mettere. 


Sich davon machen / V. S'enfiir. Sfug- 
gire. 
Sich Über die Bücher machen. Se me. - 


tre fur les livres. Darfi ai libri [Au- 
0, 
Macher / M. Faifeur. Facitore, fat- 


tore. 

Macherlebn /N. Factur, Le falaire, 
la — Il ſalario, la mercede [ fat- 
tura, 

Das Macherlohn besablen, Payer la 
façon. Pagar la fattura, 

Macht / F. La puiffance, la force ‚le pou 
voir. La potenza, la forza, il povere, 
poteltà , facoltà, virtù, 

Gitto. 
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Gittlihe Macht. La puiffance divine. | 
SIE Sf r ire ird dem Dolce 

GI Iſrael / er mird De 9 

Kraft und Macht geben, Gelobet 
fen GOTT/ PL 68. v. 35. 
‚Attribuez force à Dieu, fa magnifi- 
cence ef fur Ifrari 5 fa force aux 
nuuts. O Dieu tu es redouté — tes 
fanéluairs. Le Dieu fort d'If 
celui, qui donne force & puiffance au 
peuple : Benit foit Dieu, ' j 
‘ Date gloria à Dio : la (us magnificenza 
à fopra Ifrael, e la fua gloria ne’ cieli5; 
Dio è rremendo dä fuoi fantuari : L’ Id. 
dio d'Ifrael è quel, che dà valore e for» 
ze al popolo: Benedetto fia Iddio. 

Sit aller Macht, De toutes fes forces. 
D'ogni forza. 

Nile feine Macht anwenden. Employer 
toutes fes forces. Impiegare tutte le 
fue forze. | 

Macht baben etmas zu thun. Avoir le 

ouvoir de faire quelque chofe. Haver 
A poflanza di far qualche cofa. 

Moͤchtig / Adi. br Potente , pof- 

+ fente, forzato , efficace. 

Er if ein mächtiger Menfd, C'e un 
homme efficace , attif, puiſſant. Egli è 
un huomo efficace. 

Es ſeynd mächtige (ErAfftiae) Urfachen, 
Ce font des raifons efficaces, fortes. 
Sono ragioni efficaci. © | 

Er bat einen febr mächtigen geräfti- 
gen) Brief aefchrieben. a écrit 
une lettre efficace. Scrifle una lettera 


- 


efficace, N, 

Seiner felbfi michtia ſeyn. Etre maitre 
“de (by:méme ‚fe poffeder. Efler maeftro 
di fe ifteflo, poflederfi. 

Mächtia reich, Extremement riche. 
Riccone. x 

Miebtiglt / Adj. Tres-puiffant, Poten- 
tiffimo, poderofiflimo. 

Mächtinlic/ Adv. Puifamment. Po. 
tentemente, 


Machtlos / Adi. Foible, fans force, 


impuiffant. Debole, fenza forze, im- | 


otente, J 

Machung / Factur / F. Facture. Faci- 
tura, fattura. 

Hierunten wird der Herr eine Fleine 
Factor finden / bitte aber / nichts als 
Kern Waar zu fchicken / auf Daf id 
mit Diefer letztern auch die vorge, 
fchickte verfchlieften koͤnne den Be 
lauf will ich. bem Herrn bald fibere 
macen und aröffere Partheo com- 
miturent, 

_ Vous trouverez. cy deffous une petite 
fatture , mais prenez bien garde, je 
vous prie , d'envoyer de bonne mar- 
chandife , afin que par le moyen de 
cette derniere je puiffe debiter la pré. 
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miere ,je vom en feray bien tôt tou. 
cher le montant, en vow donnant 
commiffion pour des plus groffes. 
Qui foten haverece una piccola fattura , 
ma vedete di grazia di mandar robba 
buona, accioche con quella pofla far 
effito dell'avanti mandata, che ben tofto 
vene farò entrare l'importo, con ordi- 
narvene piu grofle partite, 

5 bab miemablen die Ebre gebabt / 
an den Herrn gu fchreiben / aus 
Mangel Gelegenbeit / gegenwaͤrti⸗ 
ges Dienet allein/ den Herrn quarilfe 
* / und ibme diefe kleine Factur iu 

enden, 

Fe ne vous ay point écrit faute d'oc- 

cafion , la prefente fert feulement 

pour vous falutr €5 pour vous en. 
morjgr cette petite failure [ur - - 

Per mancanza d’ occalione non vi hè 
iu fcritto , la prefente ferve folo per 
alutaryi & mandarvi quefta piccola fat- 

tura fopra - - i | 

Des Herrn Angenehmes bab ich su feis 
nergeit famt Faîtur ju recht erbale 
ten und boffe/ Daf è è 
7 ay resù vôtre agreable en fon 
têms avec la failure &5 j' efpere, 


ue - - 
li grata voftra mi è pervenuta in 
— tempo colla fattura & fpero, 
che.» - 

Befinden uns mit GOTT den 20. cor- 
rente ohne des Herrn Angenehme / 
befiveaen mir auch deko Fürger ſeyn 
werden / und wird genenmärtiges 
dienen / Die gegebene Commiffion, , 
roie in Copia pu fehen /. {u confirmi. 

ven / unterdeffen haben wir Ordre 
geaeben denen Herren N. N. / an 

den Gerra, iu remittiren benläuffig 

taufend Gulden’ Reiche- Mäng / 
auf unfer Conto , mit. unſeren erſten 
werden wir Dem Herrn wiederum cio, 
ne andere Factur ſenden. 
Nous voicy deja au 20. du courent 
fans que now ayons rectà aucune des 
vétres, ce qui fera la caufè que nous 
ferons plus courts, celleci, fervira 
feulement pour vous confirmer les 
commiffions , que nous avons deja 

. donnes, ayant cependant donné ordre 
aux Mejheurs N.N. de vous remetre 
environ mille florins monnoye d'em- 
pire pour nôtre compte, par nos füi- 
vantes nous VOUS envojerons une 
autre fatture. | 
Siamo à 20. del corrente fenza care 
voftre & perciò faremo piu brevi, que- 
fta ferve folo per confirmarvi le com- 
miflioni datevi,come in copia , havendo 

fratanto ordinato alli Signori N.N. di 
rimettervi fiorini mille in circa moneta 
3 Impe-. 


Imperiale per noftro conto; con noftre 

vi mandaremo altra fattura. 

Ich bab gern vernommen die befchebes 
ne Nota über ein Legel / aber der 

ere moll acht baben / Daf Die 
aar fein fen/wie man fle verlanat/ 
und Über alice der überfchickten Fa- 
ur gemaß. 3 
7 ay apris avec bien du plaifir ‚que 
vous avez fait note pour m' envoyer 
un Baril - - mais faites en forte , je 
vous prie, que la marchandife foit 
belle & qu’ elle ait la perfeîtion, qu'on | 
defire, & fur tout, qu'elle foit con- 
Forme à la fatture. 
Hò fentito con mio gufto la nota, ch’ 
bavete fatta per farmi reftar fervito 
d’un Barile - - ma di grazia procura- 
te, che fia robba bella & di quella per» 
fezzione , che fi defidera & fopra tutto 
conforme alla fatturà. = i 

Madel/F. Tache. Macchia ;imacola, 
tacca. 

Mackein / V. Tacher. Macchiare, 

Mace tit / Adj. Plein de taches, Mac: 
chiofo, 

Wackler /M. Unterhaͤndler. Couretier. 
Senfale, curatiere, cozzone, 
Maculatur-Vapier/N. Papier de rebut, 

la maculature, Macculatura, carta 
da ftraccio. | ; 

Madaronen/F. Sorte de viande de pa- 
te. Maccaroni, bnzzolati, 

Madrel / M. Un marquerau, ‚Uno 
fgambero à fzombro, 

Made/ F. Ver, qui nait dans la vi- 
ande. Cacchione, ò marmeggia, ver- 
me , vermi. | 

Madenſack / M. La noutriture des vers. 
La nodritura de’ vermi, facco à vermini, 
pafto de’ vermini, 

‘ Mibder/M. Faucheur de foin. U fie- 
naiualo, 

Madicht/ Adj. Plein de vers. Vermino. 
fo , vermicolofo, 

Madratze /F. Madras. Un matelas. Un 
materazzo, una ftrapun:a, 

Mäben / V. Faucherle foin, Segar' il 
fieno, fecare ( mietere.) 

Magd /F. La fervante, La ferva, fante, 
fantefca, 

Magd - Knedt / M. Qui fait l amour 

une fervante. Inamorato. d’ una 
fantefca, | 

Mäsdifch / Adi. De fervante. Di 
ferva. 


Maͤadlein / N. Petite ferrante. Fantina 
© fantinella , citella , donzella; putta; 
















€ puttella. on 
in brauneA Mägdlein it von Natur 
frifch und rein, File brunete ef} de 


nature gave & neie, Figlia brunetta di 
natura € polita € netta. 


L 
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Mägdlein 4 N: Petite ou jeune fille 

uttina. i 

Magen M. Eflomac, vehtricule. Lo fto- 

… maco , il ventricolo, 

Wann der Magen ( von dem aller 
Schwachheiten und Srenbheiten 
Urfprung berfommt ) lär if / (9 
‘Dungert uttd Durket ihn; it er über» 
üllet / fo ſchlucket und rilpiet er; 
wenn er undäuig id / ſo bat er &Fel 
au der Speiſe. 

Quand V èfiomac ( du quel vient la 
fource des maladies ) eSì vuide , il a 
Ze © foif } SO étant remply il 

ocquette © rote; étant indipete ou 
plein de crudité 5 de mauvaifes 
bumeurs, il dédaione & rejete toute 
viande; | 
Quando lo ftomaco ( dalquale vien 
l'origine d' ogni infermità ) è vuoto, 
egli ha fame & fete; & eflendo pieno 
egli finghioza e rutta à rutrepgia ; 
I’ indigetto & guafto o pieno di crudità 
e di cattivi humori ha ogni vivanda in 
faftidio sà fchiffo & à noia, 

Anfkeigung des Magens. Souleve- 
ment d' efomac. La voltatura dello 
ftomaco. 

Magen» Arkted / E. Medecine pour 
Peflomac. Medicina ftomacale. 

Magen⸗Wein / M. Vin flomachal, Vino 
ftomacale, forte, gagliardo. 

Die Oefnung des Magens, Divoie- 
ment d’ efomac. Lo fuiamento di 
ftomaco. 

Der obere / untere Maaen-Mund, 
L'orifice fuperieur de Peflomac. La 
bocca fuperiore dello ftomaco. 

Magen » Darm / M, Premier inte- 

in. L' iuteftino primario , veatri- 
colo. | ‘ 

Magen.Pulver / N. Poudre de digeflion. 
Stomatica. | 

Magenſiech M. Qui 4 mal à l'eflomac, 
Stomatico, | 

Manrufucht/F: Magenmehe, Le mal 
d'eflomac. Male di ftomaco. 

Manenmehe/ N, Le mal d’efomac. N 
male di ftomaco. 

Magen⸗Wurſt / F. Gros boudin, Salfic- 
cietto, boldone, 


+ 


Maaer / Adj. Maigre. Magro, ſottile, 


afciutto , fcarnato ‚eftenuato, macilento, 
fmilzato, fmilzo. 

Ein ſchmahler magerer) Tag / daran 
man Erin Fieiſch iget / ein Fat 
Tag. Fourmaigre. Giorno magro, 

Die um der Gefumbbcit willen gerne 
maaer ſeyn. Ceux qui plaifent 
d' éfré maigres , pourvû pi ils fe 

portent bien. Quelli ai quali aggrada 


efler magri ;purché fiano fini, . 


Er ift fo mager / daß er kaum Saut 


Usd 
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aut und Dein an ibm.) He 
ae bg qu'iln' a ,que la prau & les 
es. Fgli e (i magro, che non ha , che 
pelle & offa. uu 

Einmoreres Feld. Un champ maigre. 

+ Un campo magro, 

Ein Redner / Der armfelige / abae⸗ 
ſchmockte manre) Meden Die mer 
der Sam noch Kraffz haben’ fdbret. 
Un orateur, qui fait de difcours mai. 
gres & qui n'ont point de fuc. Un’ 
oratore, che fà difcorfi magri, & fenza 
foftanza. 

Ein fchlechtes / gerimnes (mageres) 
Mittagmohl, Un maigre diné. Un 
definar magro. | 

Maser werden / V. Devénir maigre. 
Divenir’ magro. | 

Mager machen’ V. Amaigrir. Imma- 
grire, | | 

Magere/F. Magerbcit. La maigreur. 
l.a magrezza, 

Magiſch / Adi, Magique, Magico, 
it. Adv. magicamente. 

Maaifier M. Maitre aux arts, Mat- 
ftro neile arti, 

Maeaifrat / M. AMagiftrat ( Mefheurs 
de la ville.) Magiftrato, i fignori della 
città, 

Magnificent / F. Magnificence. Magni. 

cenza 

Maͤher / M. Moiffonneur. Mietitore, 
mellore , fegatore. 

Maanetftein M. Aimant. La calamita, 
magnete. 

Diefer Maanet ( Stein) siebet das Fi. 
fen au fich, Cet aimant atıre le fer. 
Quefla calamita attira il Ferro, 

JEſus Chriſtus it Der Muanet-Stein 
meines Dergens / er siedet mein 
Serg an fit. FrfusChrite/l I aimant 
demon cœur, Giesù Crifto € la calami- 
ta del mio cuore. 

Macnetifh/ Adi. D'aimant, Di cala 

. mita. 

Magfaamen/ M. Pavot femé, Papa- 
vero, 

Mahl / N. Un fellin, banquet. Un fefti- 
no ,bancherto s convitto, pafto. | 

iS Flecken. La tache. La mac- 
chia, 

Mébi /N. La farine. La farina. 

Mählbentel/M. Lin bluteau. Un bura. 
tello. © 

Mahlen / V. Aloudre. Macinare. 

Wer vorkommt /ter mahlt noe. Pré: 
mier levé, prémier chaufjé. Chi va pri- 
mo al molino, macina. 

Mahlen / V. Peindre. Pingere , dipinge 
re, pennelieguiare, 

Dir lebendigeu farben mahlen. Pein- 
dre au naturel. Ritrarre al vivo. 


und Bein hot / (es if nichts ar | 
[4 


|: nn ae roi 


Mahler/M. Un peintre, Un pittore, 
dipintore, pintore, 
Mablereo / F. Lapeinture. La piturs, 


pintura. 

Mahler «Fatb/F. Couleur de peintres 
Color di pittore, 

Mablerifcà/ Adj. De (en) peintre. Pit 
torefco, | 

Mabler-Runft/ F. L'art de peintre, 
I arte di pingere, 

Mahler⸗Penſel / M. Unpinceau. Ua 
penneilo, - 

Mable:merd7N. Mahlerey. Peinture. 
Pittura, 
Mahl Raften/ M. Cofre à farine, Cala 

arına, 
Mahlzeichen / N. Une marque. Una ro. 
ta, fegno, 
Mablicit: F. Un répas. Un paîto,ò pran- 
20 , cena, convitto, feſtino. 
Gute Mablieit, Bon répas. Buon 
afto, 


Seine Mahlleit einnehmen. Faire ou 
rendre Jon répas. Definare ò ce» 
are, 


Eine Mablseft halten, Faire un fefim, 
‘ar’un feitino, 

Maptgeitlich 7 Adj. De fefin. Di 
Feftino, 

Mébue/ F. Lacriniere d'en cheval, La 
criniera di cavallo, la chioma, 

Mabnen'V. Admenéter, avertit, Am- 
monire, anvifare, 

An tras mahnen. Fcire fouvenir, 
Remmentare, 

Mebuuna /F Admonition, zvertijfe- 
ment. L’ammonitione ; l' auverti. 
mento, 

Mabmen / V Mafututta. Appeler, citer, 
apelation en juftice. Appellare , citare, 
I’ appellatione. 

Mähr / F. La nouvelle. La novella, 
conto , favola, racconto, hiftorietta, 
ciancia , fogno. 

Mähre auébrinaen, Faire courir le 
bruit. Dar nome, 

Mabr i Fi Fable. Favola. 

Mäbrlein/N, Une petite fable ou conte. 
Una favoletta. 

Maͤhrleint raͤcer M. Caufiur, vendeur 

e bourdes Ua cicalone, ciarlone, 

Wajedt /F. LA mäfeñle, Lamacka. 

Mitetätfch /Adj. Majefleux. Maefto- 
0, reale 

Major / M. Sergent, (Sergente. ) Mag. 
giore, 

Moibtan / M. La marjolaine. La mag. 

‚„giorans, 

Malt; Adi. Farx, Fallo; 

Mäireid / M. Lin parjure, Lo fper- 

SE en MI i | 

Wien > nen) £ À 7 | 
Spergiurare, negeben, Se pariater 

Mäit- 


— A 


MA 


dig/ Adj. Parjure. $pergiuro, 
Bu M La fol, LI volta 3 fiata. | 
Alemal/ Adv. Toutes les fo. Ogni 


volta. 


Wienielmal? Adv. Combien de fois ? 


te volte ? 
Gielmal / Adv. Tant de fois. Tante 


volte, 

Bielmal / Adv. Plufieursfok, Spefle 
volte, 

Einmal, Une fok. Una fiata‘(volta.) 
meomal, Deux fois. Due fiate, 
repmal. u rg Ban 
mangigmal, Vingt fois. Venti fiate. 

Saloon Mille fot. Mille fiate. 

Gedesmal ( alemal) da, Chaque fo, 
que. Ogni fiata, che. ds 

Wie vielmal 3 Combien de fois ? Quan- 
te fiate? 

So viclmal, Autant de fois. Altre 
tante fiate, | 

Go vielmal / al8, Autant de fois, que, 
Altretante fiate ‚che, 

Einmal (einsmal) unter andern, 
Une fois entre les autres, Una fiata 
frà \'altre. — 

Dffimal, A plufieurs fois. Molte 
fiate ( volte. ) 

Das erftemal, La premiere fo. La 
prima fiata. 

Das imevtemal, Le feconde fois. La fe- 
conda fiata, 

Das legtemal. Pour la derniere foi. 
Per l'ultima fiata, 

Das erfiemal / daß du fehlen wirft gu sc. 
La prémiere fois, que tu manqueras 
à fc. La prima fiata che tu manca- 
rai à &c . 

Eimalrecht / cin gut mal, Une bonne 
fois. Una buona fiata. 

Eimma! für allemal, Une fois pour tou- 
tes. Una fiata per fempre, 

Koch cimmal foviel, Une fols autant. 
Usa fiata di pi 

Auf cinmat, A la fois, Alla volta, 
alla fiata. 

Dren oder viermal 

uatre fois autant, 
* di più. 

Bivcumal foviel koſten. Coüter deux 

fois autant, Cottare due fiate di 


più. 
Lafict ung Dif 


foviel, Trois ou 
re , à quatro 


auf einandermal vere 

ieben, emetons I afaire à une 
autre fois, Rimettiamo l’affare ad un’ 
altra fista (volta.) | 


Sch mill es euch ein andermat (jur 
andernZeit }fagen, Une autre fois 
je vous le diray. Jo velo dirò un' altra 
fiata (volta.) 

Malefig / Malefisifher Handel, Crime 
capital. Crime capitale. 


ri 
Ma 
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Matefisifcher Handel, Crime capital, 
qui merite la mort. Crime capitale, 
chi merita la morte ‚crime criminale. 

Malefi-Perfon /F. Criminel, coñpable _ 
de mort. Criminale, colpevole di morte, 
reo della tefta (criminale. ) 

Malſchatz / M. Dot. Dote fpofilizia, 


arra. ; 
Malen/V. Moudre. Macinare, molare, 


mulinare, 

Malta y N. Malthe. ( L'ifola di) 
Malta. 

Malthefer/ M. Chevalier de Maithe, 
Malthefè , di Maita, 

Malſchleß / N. Un cadenat. Un lucchet- 
to , catenaccio, 

Malters N. Quatre boiffeaux ‚un fac de 
grain, Quattro fari, un facco di frne 
mento, facco , moggio di grano. 

Malvafier/ M. La malvoifie. La mal 
vagia, bocafira. 

Mails / N. Blé ou orge mobili , rôti, 
moulu pour brajjer de la biere, Bralla. 
ta, cioè grano bagnato e colto da cuo- 

ss la biera. 
opffen und Mat verlieren, Perdre 
Son tens a pa Perder’ j' orzo 
ed i lupoli, cioè travagliar' in vano, 

Maltzen AV. Moüiller l'orge. Bagnar'e 
toltar l'orzo. | 

Malieichens N. Marque. Segno, 

Malgeo / F. La lepre. La lepra, lazza- 

na. 

Igicht/Adj. Ladre,lepreux. Lazza» 

ro, leprofo. pi 

Damme/F.Bruß, Mammelle, téton. 
La poppa ,zinna - mamma, - etta - ina, 

MantmelucksM. Un apoftat, renegat, 
Un'apoltata, rinegato , mammalucco, 
perfido, 

Mammon/M. Les richeffes. Lerichez. 
ze, mammona. 

MammendDiener/M. Ufuraire. Dato 
all’ ufüra ; ufuraio, 

Mans Adv. On, Si, 

Man faat. On dif. Si dice. 

Das fi ſetzt man gu ben Verbis, de 
durch fie imperlonalia merden, Si 
(cette particule fe joint aux verbes 
pour ls pae imperfonels.) Si, fi mete 

Pia " n i DI — 
sani ſagt in Dir ( hu:ch bre ) S 
— par la A — fe 
città. 


as madt man ? Que faiton? Che 
1 fà? 


Man wird allea (bum / was man mir 
* fbunen, On fera tout ce, pr da 
—— Si farà tutto quello , che ũ 
o'ra, 
Men kan die Zeitung leſen. On peut 
lire la gazeite, Si può legger la ga 


zeta. 
| Man 


— 


{ 
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Er if auf den Bera sangen’ aldore. a mes de laurier. I Poeti, e trionfanti 
"tem qu mobnens( logiercn, ) I alla | portano la corona d' alloro, i . 
ger au mont. Egli andò ad albergar | Er bat den Lorbeer Krank famt dei 
nel monte. Palm-Zweig von bengn Feinden ere 
Wann em Orth/ Pag mire/mo mani Halten, I a remporté des lauriers 
wohnen Cioueren] tounte. S'il KH des palmes fur les ennemi. Egli 

avoit, où loger. Se vi toile qualche | riportò I’ alloro, e la palma da ne. 
luogo per albergare. | mici. 
Lafer vas un ernem ÜWirthebouß lo» | Der einen Lorbeer-Krans anf bat, Cous. 
gieren. Press loger enfembie. An- ronné de laurier. Laureato, 
diamo ad albergar ailieme, Loß / N. Le fort. La forte. 
Herren Ubgerandi en qurie uit co, fciolto, — | 
pera das rothe Roffiel if. Qui à | £Lof macheu/ V. Détacher, delier. Sle, 
f avantage de loger des Seigneurs. | gare, diftaccare. A 
Favorito in albergar Signori. Sich loß machen V. Se metre en li- 
Lobe/F. La flamme. La fiamma,fum- | berté. Metterfì in libertà, 
| maco, | Loß brechen V. Sortir avec impes 
Lohn / M. Le gage, le falaire. La | juojité. Ufcire con impeto, 
mercede , il falario, merce, remunera- | Egg fihieffen, V. Lacher, tirer une ara 
zione, j me à trait ou feu. Sparare una pifto» 
Ein Arbeiter 11 feines Lobns Werth, | 1a, fcoccar l'arco. 
A toute peine eji du falaire, L'ar- è 6567 Adj 008. Mechant, malicieux, 
tefice è deono della mercede, (Il la- Cattivo, maliziofo, trifto, perverfo. | 
Ein tofer Geſell. Un fripon. Un ri 


vorante è degno della fua mercede. ) 
Ido, | 
eörch- Brand / M. Untifon. Ua tiz 


Zohnen / V. Donner le gage, payer le 
jalsire. Dar’ il guiderdoue, pagar lo 
ftipendio. | Zone, | 
gohnung/ E. La récompenfè. La ri: | epihenzV. Eteindre. Spegnere, finors 
com penfa. — 
Lofwabificin/ M. Balote. Ballotta-e. 
Loßdrennen/ V. Décharger. Sparare, 
fcaricare, dar tooco, 


ontey M. La méche. La meccia. 
J— F. Une baye de laurier. Una 

Loͤſchwaſſer / N. Eau pour éteindre. Ac- 
a da fpegnere, 


bacca di laure , grano , bacca d’ al- 
loro, ‘ 

£ofen/ V. Jeter outirer au fort. Get 
tar’ à forte. 


















&orbeerbaum/ M. Un laurier. Un 
lauro. à loro, alloro. 
Sorbcers Debl/ N. Huile de laurier. 


Taurino [ oglio. ] | ‘- . |Lofen V.hôren, Ecouter. Afcoltare. 
Lorbeere Henn 4 Adj. De laurier. | gifensV.lof machen, Delivrer. Li. 
Laurino. — berare. 


Lorbeer⸗Krantz / M. Une couronne de 
laurier. Una laurea, corona, ghirlan» 
da d' alloro. 

Zorbeer ⸗Krantz / fo denen gecrôntert 
Poeten geböret, Laurier de Poéfe, 
dont on couronne les. Poétes Alloro 
diPocfia ° 

Auff des Virgilii Grab fichet man ei 
nen Lorbeer-frang, Uya un lau 
rier fur le tombeau de Virgile. Nel 

| fpolchra di Virgilio vi è un’ alloro, 

Dbnenender Lorbeer⸗Kraͤuß / fo man 
denen Viétoribus aufffest, Laurier 
de viiloire,dont on couronne les vain. 
queurs. Alloro di vittoria. 

Er if eines Lorbeer- franges merth. 
ll merite une couronne de laurier. 

Egli merita una corona d’ alloro, 

Die Pocren und Zriumsnirenden fev 
[werden zmit einemLorbeer ·Kranß 
begabet Cbelobnet.] Les Poëtes 5 
&s triomphateurs portent des couran- 


Sid loͤſen [06 machen, Se delivrer, 

- Liberarfi, | 

Loſer / M. Un auditeur, Ua’ ndi 
tore, 

£ofer Schale, Fripon. Furbo, 

£ofacben/ V. Delivrer. Liberare, ven- 
der libero, mandar’ aſſolto. 

Loßlaffen V. Rélacher, Discarcerare, 
liberare, relaflare. 

Loßlaſſung / F. Rélache. Discarcera» 
zione, rilafläzione, rilaſcio. 

Loͤßgeld / N. La rançon, Il rifcatto, 
ranzione, taglia, | 

Loß gehen, V. Se debander, fe déta. 
cher. Spararfi, sbarrarfi. 

Eofforechen/V. Abfoudre. Allolvere, 
‚mandar’ allolto, 

Einen frevslebia und loßfprechen, „Ab- 
foudre quelqu'un entierement. Affol. 
vere qualch’ uno totalmente. 

Der Richter bat ébn nicht mollen Fo 
forechem Le Juge ne l'a pas vou 

abjıu 


LO 


abloudre. 
atlolvere. 
Er if loßgeſprochen worden. On Fa 
declaré abfous. E ftato dichiarato af 


folto, | 
Ich fan dich nicht Ioßfprechen von 
dem Evdfhmur der Treu / fo du 
gefcimobren ba Fe ne Jaurow 
t' abfoudre du ferment de frdelité, 
ue tu as juré. Non poteri affolverti 
dal giuramento, di fedeltà, che tu hai 


iurato, en, 
gaßiviechnng/F. Abjolution, 1. aflo- 
lurione. . 

Zöfung/ F. Le mof. H nome à la pa- 
la, 

Die Loſung beaebren/ V. (austheilen.) 
Demander ( donner ) le mot. Doman- 
dare, dar'il nome. 

Köſen / N. La dijjolution, déneutment. 
Il diftaccamento, lo fuodamento, 

Foßtrennin / V. Découdre. Difcu- 
cire. 


Pobicihen/ N. be mot. 


parola. 

Lofiettel/ M. Bilets, qu on tire ou 
fort. Bullettini di forte. 

Pot; N. Une demie-once. 
oncià, femioncia, 

Lt, N. fôtung. La foudure. La fal- 
datura, falda. 

Loͤren 1 V. Souder. Saldare, affal- 

re. 

Mit Bleo lôten, Fouder de plomb. 
Piombare, impiombare. 

Ebtung / F. fit. Soudure. Salda 


tura, 
20 tter/ Adi. Dibandt, läche. Slega- 
to, fciolto, 
Lotter machen / V. Debander, lâcher. 
Slegare, fciorre. 
Lotterbett/N. Lit de matelas. Letto 
i ftrapunta, | | 
Lotterbub,M. Un fripon. Un fripon, 
briccone, forfante, furfantone. 
Fotterbiibifch/ Adj.. De fripon. Bric- 
| conefto. 
Lottbrinaen/N. Loraine. Lorena. 
Loͤw / * Un lion. Un leone, lione. 
Der Lime mit feinen lanalärichten 
Schultern oder Bien / und bie 
Loͤwin brůllen fchräcklich. 
e lion aux épaules velués ou herif: 
onnées de crin, & la lionne rugif- 
Sent effroyablement. 
1} leone con le fpalle hirfute, & la leo- 
nefla., rugghiano e ruggifcono terribil- 
mente, 
Echreven/mie ein Lim / V: Rugir. 
Ruggire, F 


Das Gerbrev eines Loͤwen / V. Le ru- 
gifement. Il rugghie, 


H nome, la 


Una mezza 


o mM r 


Il Giudice non !’ hà voluto — eZbwin / F. Une lionne. Una leoneſſa, 


leona. 
köwiſch / Ad. De lion. leonino. 
Lémenarube/ F. Folle des lions. Fofla 
di leoni. 
Loͤwenmuth / M, 
re leonino. ti 
fomenmithig / Adj. Courageux com. 
me un lion. Auimofo come un leone, 


eu : 


Qucag/ M. Luc. Luca. 

fucca/( Stadt.) Luque. Luce . 

Puder / Adj. Poreux. Porofo, ſpon- 
giofo, fongofo, lafco, lollo. | 

Luché / M. Um imx. Un lince, lupo 
cerviere, 

Der fchedichte Luchs bat ein ftar 
Gelicht: daher 18 kommen / da 
man fast : f@barff feben mie ein 

uch nl j 
Le linx ou lince & loup- cervier 
tacheté 85 tarveté a la veué fort ai- 
ué : de la vient qu'on dit : avoir 
des yeux de linx 85 voir auffi clair | 
qu'un linx. 
Il lince à cerviere & lupo cerviere tac- 
cato © maculato & pieno di macchià 
ha la vifta acutiflima: per il che fi di. 
ce : havere occhi lincei: è occhi di cer- 

e viene e vifta di lince. D 
uchsdugig / Adi. Qui a les yeux 
linx. “chi hà —— e 

Luck / Adj. Rare, lâche, flétri, mol. Ra- 
ro, rilafciato, fiacco, molle. 

Cud werden’ V. Se dibander, fe fib- 
trir. Sciorfi, fiaccarfi, 

Lude /F. La diffance. La diftanza, 
(pazio, framezzo; vuoto, lacuna. 

Die Heike bat viel Enden, La hai 
a b'aucoup de bréches, (de trous.) 
tica fiepe hà molte breccie , ® 


u 
Ludicht/ Adj. voller Zucken; Flétri, 
läche. Fiacco, fciolto, 


Die Zähne find mir IuŒ, Les dents. 
me branlent: Mi vaciltano i denti; 
£udel/ F. Sucerole, Tettaruola, cioe» 

cia, 
Lodwig / M. Lois. Luigi, Aluife. 
Luder / N. Débauche, goinfrerie. La 
prodigalità, ghiottoneria, | 
£uberrr/ V: Faire débauche, Darfi al 
la ghiortoneria, por l’ eſca, Jodrare. 
Luder / N. Appät. Efca,lodro, lodrio, 
Luder’ N. Garce. Puttana, bagefcia, 
Anludern / V. Amorcer. Inefcare, 
Lufft / F. L'air. L'aria, aére, 
Schloͤſſer fn die Lufft bauen, Batir de 
Chateaux en Efpazne. Far giardini ia 


are 
Ga € Saft 


Cœur de lion. Co: 
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£uft wachen / Ve Donner de Pair. 
Dar’ aria, ° 

Lufft ſchoͤpffen / V. Prendre l'air, Pig- 


‘rar aria. 
Die Luft ändern/ V. Changer d'air. 

Cangiar l'aria | | 
TR Luft. Air fain. Aria fana, 

noie Lufft reden. Parler en l'air, 
“en vain, Parlare in aria ‚in darno (in 


vano. ) 
Lufft - Uber / F. Artire. L' arte. 
ria, 
züften/ V. Eventer, Aérare , ventolare, 
uentare, efpor’ all’ aria. | 
£uf-Geiñy M. Efprit follet. Spirito 
© aéreo , folletto. — ‘ | 
£aft- Geliht / Fa Afeteore. Me 
* teoro-ri. 
£üftia / Adi. Aérien, Aëreo, aörofo , 
° ventofo, ET di 
Ein lüfftiged Haus. Une maifon bien 
aérée. Una cala ben” acrata, | 
£üatiein / N. Petit vent, air doux. 
" Aura » venticello foave , arietta, 
Orezzo, “i 
guñt-£od / N. Un foüpirail, Uno 
fpiraglio , fpirame , sfiatoio » ellala- 


toio. 
Luffi Rede / F. Paroles en l'air. Parole 
. in aria. 
Lufftroͤhre / F. La 
“ trachéa, canna della gola, 


trachée. artere, La 
berligozzo 
—— M. Faif # foub 
Qufftforänger / M. Faifeur de foubre- 
ir Chi fa foprafalti. | 
Lufte Sorung/ M. Un Fur en l'air, 
© foubrejaut , capriole. Un falto in aria, 
foprafalto , una capriola » ( fobre- 


falto. ) 
Fufft-Streich/M. Coup porté en vain. 
” Colpò fatto in darno , colpo in aria, 


aérev. 
Qiae / F. Un menfonge, une menterie, 
“ Una bugia , menzogna ; mendacio, 


ea geil ee 1 
e will feinen Sebler mit einer Zügen 
"pefchönen. Cet homme veut cou- 


vrir (a faute par un menfbnge, Co-} 


ftui vuol cuoprire il fuo fallo con una 
menzogna. _ 

Er it ganz voller Lünen, IleSt fout con- 
fit em menfonges. Egli è impaftäto di 
menzogne, 1 

pnter sehen Wortenybie di redet/feund 

neune erlogen/ ( mit £fgen gemwär- 

et.) De dix paroles , qu'il pro- 

ere, il y en a neuf de fauffes. Di 
dieci parole, ch'egli dice , vene fono 
nove di menzogne, - | 

Er fan nichts als Jauter Lügen reden, 
.Ilne fait dire, que des menfonges. 

Non sà parlare, chemenzogne. 


\ 


Eine Lügen erdencken (ſchmieden.) 










su 
Inverter um menfogne. Inventäre una 
menzogna. 


Diefes glaubwürdig in machen / muß. 


man cirie £dgen erdenden, Dfaut 
en cela inventer un menjonge, il est 
befoin d'un menfonge pour couvrir 
cela. la quefto è necetlaria una men- 


zogna. 
Eine Lügen fagen / lünen ( obne f. 
filegtn, ) Dire un menfonge. Dire 
la bugia, | 
üge vorbringen (vorfellen, ) 
° — un menſonge. Addurre la 
bugia, : 
Ertapt inder Lüge (Untwarbeit,) Sur- 
"pris en menfonge (en menterie. Prefo 
in bugia. en | | 
Sich der Unmarbeit (£üae) bedienen, 
* fervir de menfonges. Servirfi delle 
ugie. 
Ein Kind der Lügen ( Unmarbeit.i) 
"Fils de menfonge. Figlio, della bu 
Pia ti | 
Das ift cine vatzete Lüne, Voila, qui 
est une menterie. Oh quelta è una 


bugia, 

Theus mit Warheit / theils mit LI 
gen bringt man Ach fort, Par la 
verité €5 la menterie on maintient le 
ménage, Con verità, e con bugia fi 
mantıeng la mafferia. ” i 

Alles A4was ‘hr redet / if lauter Lügen, 
es acher Fein mahresWort aus eue 
rem Munde, Tout ce que var dites, 
n'efi que menjonge. Tutlo quello, che 
vor dite, non è che bugia. ci où 

Ein Menſch der nichts als mit Luͤgen 

“uno Trüren umathet. Un homme 
tout ( farci ) paitri de menjonge. 
Un’ huomo tutto compolto ( impaftato) 
di bugie. a 

Er bernibet fich / feinen Febler mit 

“einer ge iu bemdntéla, I 64. 
che de couvrir fa faute par un men- 
Songe. Procura di cuoprir’il fuo errore 
d’ una bugia. PRE 

Eine Lügen ſchmieden / erdencken / 
(auf die Bahn bringen.) Forger, in- 
venter un menfonge. Inventar qualche 
bugia ( da vw na 

Habe ihr mid) jemals gehört eine LB 
“gen fagen 3 avez vous jamais 
entendu de dire un menfonge ? M'ha- 
vete giamai intefo di dir’ una bugia? 

Sent babt ihr eine Lügen aethan/ 

> macht das Fenfter auf. A cett' heure 
vous avez dit un menfonge, ouvrez 
la fenétre. Adeflo havete detto una 
bugia ‚apritela feneitra. 

She fast nicht allzeit die Warbeit / 
fondern bißreilen auch brinset ibr 
füaen für. Vos ne dites pas toi. 

a jours la verité , mais quelques LE 
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aufi des menfonges. Non dite fempre { _ nofcete quel balordo, del quale fi parla 
* „ma qualche volta ancora dellel per * la città ? 


bugie. .. | Saset ibm/mas ihr mollet zer if ein 
Die Lünen haben fhlimme Bein / id | "unsefchickter Menfb 7 ( Fünmel/) 
er, man kommt nicht weit mit ihnen. 


Der nichts faflet. Dites luy ce que 

s menteries ont les jambes courtes. | vous voulez , il ef un lowrdat ‚qui 
On connoit bien- tôt les menfongesLe| n° aprend Men, Ditegli quello , che 
bugie hanno le gambe certe. (Lebu-| volete, egli è un balordo (goffo ) che 
gie fi conofcono prefto. ) 


non capifce niente, | j 
£ögen erbencen /V. Inventer desmen | Shr haltet mich allezeit vor einen 
— Jonges. Inventar’ menzogne. 


| | Tbivels Lümmel/ (oder für einen 
Grobe Cus, Menfongegrofier. Men-|  berfagenmuf/ mie@chlegelbinnsitt 
zogna grofa. 


enitivo hat.) Vor me prenez toù. 
£ügen / V. Regarder, voir. Riguardare, | jours pour un lourdaut. Voi mi pren- 
"weder. O | | 


dete fempre per un balordo. 
Lünen, V. Mentir. Mentire, dir bugie, £ump/F. Un lambeau , haillos. Un 
© menzognare. " i ‘ cencio, baronzo, ftraccio, pezza, pan- 
32 / Adj. Menfonger, menteur. 
n 


naccio, 
ugiardo , mentitorg » favolofo, | fump / M. .Un 


di niente, 
Lumpen⸗ Geſind / N.£umpenteuthe, La 
canaille, [2 lie du peuple. La canaglia, 
la feccia del popolo, brodaglia, gen- 
taccia, MR: n 
Lumpenhund / M. Canaille. Canaglia, 
cialtrone, ftraccione , fcalzacane, ca 
fra - cani ,fcarafaldone, = © © | 
£umpicht / Adj. Déchiré, Stracciato, 
—— * A si 
umpenwerce/N. (Qumpere eu. : 
bagatelle, Le bagarelle, dé 
Gib Lumpereven / unnägen Flelnige 
keiten ergeben,” S’.adonner à des ba. 
gatelles. Darf alle bagatelle, ‘ | 
Euer Schmerg iR ein Eumperep / die 
man fat gar nicht anfebem folte, 
DI es eft une bagatelle (petite 
chofe qui prejque ne merite pas 
d' RA con iderte. ta Voftro dolor è 
una bagatella , & che quafi non merita 
d’eflere confiderato, © 
Sr fend recht ersärnet ( sormia/) im 
| Darnifo — /un Der : 
i er. tumpereo ) eine 
feblechten Dinge. _ Vous voila bien. 
Faché © pourquoy ? pour une bapa- 
telle, Eccovi ben’ adirato & perche ? 


per una bagatella. 


Ich merde aller Der dberffanderten Ubel 
“pergeflen / als wie eines fcblechtert 
Sinderfpiels (Lumpereo,) 7 oublie- 
ray, comme une pagate ‚tous les 


















vau-rien. Huomo, 

— — sia 
aner / M. Menteur. Bugiardo. 

LfaeusEdhazied / M Menteur, Bu- 
gierdo, ‘ 


Ein Lügner muß ein autes Gedächtnus 
baben, A un menteur il faut bon. 
ne memoire. Al bugisrdo buona me. 
«moria, Bifogna ch’ il bugiardo habbia 
uona memoria. 


Siicenmwerdi / N, Lüge, - Menfonge 
ugia, | 
Lil) N. L'yvroge, Il loglio, zizzania, 


_ ZiZania. 
Lülen/V. Sucer. Sacchiare, 
fümnel/ M. Un lourdaut. Un goffo, 
. balordo , frafcone , gencio » pin 
cone, |‘ 
Ich will diefem. Tdlvel ( Lünmel ) 
ide Gefelfchaffit leiften, Je nef 
veux. pas faire compagnie à cel 
lourdaut..[à, Non voglio far com. 
Pa nia à er A Ciel gie 
ubifeinplumper Menſch / Eſel / Fle⸗ 
nel’ Lümmel, T es un kurdaut. Tu 
ee | sai it 
babe die Zeit meiner Lebens Feinen 
i arbdeto A TH 
ven) nefeben. Jen ay jamais vi un È 
piu grand lourdaut, Nonhò vifto un 
maggior balordo. | | 
Bann. ich ein folcher Toͤlvel ( £üm- 
mel) mûre / mie ihr, Si i éto un 
dourdaut comme vos. Se fofli un ba- } 
lordo,come voi, u 
Mebmet diefen Lappen (Lommel) mit | 
“euch /denn er dienet mir su nichts/ | 
ich fari feiner su nichte gebrauchen.) 
renez ce lourdaut avec vos, par- 
eequ' il ne me fert A rien. Prendete | 
nefto balerdo con voi, perche non mi | 
erve à niente, | 
Kennet ihr den Flegel( Limme!) von. 
meichen man in der gaugen Stadr 
redet? Connoiffez vous ce lourdaut, 
dont on parle par toute la ville? Co- 


maux ‚que j ay fouferts. Mi difmenti- 
car, come d’ una bagatella di tutti li 
mali, ch'hò fofferto, 
Es if Feine Fleire Sach ( Pumperen) 
alfo zu tun. Ce meh pas une baza- 
telle de faire comme cela, Nonè una 
bagarella di far cofi, ' | 
£unge /F. Le poümon. Il polmone, pul- 
mont, | 
Langen⸗Kraut / N. La pulmonaire. La 
© polmonaria , marobbio. 


5 gs Lungen⸗ 
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Lungenſucht /F. Laphthifie. La tific- 


chezza ,ettica, tile. 

Lunocafibria/ Adj. Phtifique. Tifico, 

\ ettico. 

Quute/F: Meche. Meccia , micchio, 

£ufl /F. Le defir, l'envie. di defiderio, la 
brama , voglia, appetito, ° 

Dieſes Strant macht einen fut sum 
Effen. Cette herbe donne de Pl appetit, 
mit en appetit. Queit’ herba fà defiare, 
appetire i cibi. 

Er iffer ohne einigen Hunger / ohne Luft, 

| mange [ans appetit. Mangia con 
moleftia , fenz appetito. 

Ich babe niemalen iniaen Luf sum EF 
fen / ich hab einen Ecfel ab aller 
Gpeif. Jen’ ai jamais d'appetit. Non 
margio mai con appetito. 

Spagierenaebensum ſich einen Loft su 
Dem Effeu machen. Se promener pour 
gagner de l'appetit. Tracciar |’ appeti- 
to collo fpafleggiare. 

ppetir[ Luft ]baben, Avoir appetit. 
Haver' appetito. 

Mir Appetit [Run] cffen. Manger avec 
appetit. Mangjare con appetito. 

Sm Effen befommet man den Uvpetit/ 


[Lu sum Eiten. ] mangeant 
[appetit vient. Mangiando viene 
l'appetito. 


Sch batte guten.Cuft sum Eſſen / da ich 
mich gum Tiſch neigt. 7° avois de 
d'appelit , quand je me Juis mis 4 
table. Jo havevo appetito,quando mi, 
fon poito à tavola. 


Unordentliche Eſſen⸗Luſt. Appetit des. |, 


ordonné. Appetito disordinato, sfre- 
nato, immoderato. 

. Sch bringe auten Avvetit [ Luft sum 
Effen ] mit mir, Fe viens avec un 
bon appetit. Vengo molto affamate,con 
un buono appetito. 

Eine Art von Zwiebeln / fo einen Luſt 
zu dem Efien machen, Appetits, 

efpece d'oignons pour exciter l'appe- 
tit. Scalogna , fpecie di cipolla per ecci- 

-_ tar l'appetito. 

Luna etmasbaben, Defirer quelque 
choje. Defiderar qualche cofa. 

Seine Lui biffen. Pafer fon envie. 
Sodisfar’ akfuo defio [appetito.] 

Lu / F. Freud, Le plaifir, le contenta 
ment. I) piacere, il contento, gufto, di- 
lettazione , dolcezza. 

Welche Ehridum angehören.’ dic ereu⸗ 
gun ihr Fleiſch ſamt den Lien und 

egierben/ Gal. 5. v. 24. Or ceux, 
qui font de Chrift sont crucifit la chair 
avec les affections & les convoitifes 
d'icelle, Hor coloro, che fona di Crifto, 
hanno crocififfa la carne con gli affetti, 
e con le concnpitcenze. 

Feb babe Luft an GOttes Befeg / mach 
dem innwendigen Monfchen / Rom. 7. 


] 
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v.22. Fe prens plaifir à la loi de Dies 

uant à l'homme de dedans. Jo mi 
diletto nella legge di Dio fecondo |’ hue» 
mo di dentro. 

Für die Luft /Adv. Parplaifir, Per paf 
far il tempo ( per divertirfi.) 

Bbfe Life. Afauvaifes convoitifes, 
defirs illicités. ‘Cattivi defiderii e cu- 
pidiggie. | 

Cufbar/ Adj. Joyeux, plaifant , diver. 
tiffant. Dilettevole , ameno , gio» 
condo, . 

Cufibarfeit/F. Lufy Freud, Plaifir. Pis- 
cere , fpaffo, fpaflatempo. 

Cut.Feld / N. Campagne de plaifances , 
Campo piacevole. 

Cifteritd / Adj. Defireux. Bramofo , ine 
vogliato ‚appetente, vago. 

gu”.Feuer / N. Feu de jeye (artifice.) 
Scherzi di fuoco, d'allegrezza. 

Pufiiofeit /F. Joye. Giola, 

futher/; M. Luten Lutero, 

gutberaner/ M. Luterien, evangelique. 
Luterano, evangelico. 

Lutherthum / N. Luteranifme, Lutera- 
niſmo. 

Lufi-Garten / M. Un jardin de plaiſan⸗ 
ce. Un giardino aggradevole, giardino, 


di piaceri, 

euf.Gut/N. Un bien de plaifance. Una 
poff*ffione amena. 

Luf » Haus / N. Maifon de plaifance, 
Cafa dilettevole (viridario.) 
Luffig / Adj. Luftbar. Foyeux, Allegro. 
Luftigs Adj. Gay,gaillard, joyeux. Alte» 
gro, gioviale, gagliardo, gioiofo, lieto. 
Die Nacht mit allen Freunden frölich. 
(auter Dita ) gubrinaen, Paſſer 
allegrement ‚joyeufement la nuit- avec 
tow les amis. A\legramente con tutti 
gli amici paffar la notte, 

Luftia / frölich ( autes Mutbs ) ſeyn. 


Etre allegre (joyenx.) Star allegra» 
mente. | 
Griticfi / Iuftg / mit Freuden in der. 


Melt leben, Mure joyeufement dans 
le monde, Vivere allegramente nel 
mondo. 

Seine Reife mit Luſt (Freuden) luftia 
gubringen. Faire un voyage alegre- 
ment, joyeufement. Paflare allegramen- 
te-il viaggio. 

pr feod fehr frob ( Iunffig ) erfreuet / 
fiber das aute Glück eures Freuna 
des. Vows étez fort joyeux de la bon» 
ne fortune de vôtre amy. Voi fete allai 
allegro della buona fortuna del voftra 
amico. ; | | 
olte GOtt / daß ich fo luftia (Frölich) 
mare/alé mie ibr feod, Plüt à Dieu, 

ue je fuffe fi joyeux , comme vou 
Ê etez. Piacefle al cielo , ch' io fo 
tant’ allegro, come voi lo fete, 


I 
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Wann ibe mir diefe Frende nehmet / Heut if ein lufiger/frélicher Tan. Il 


merde ich nicht mehr froͤlich Inffig ) 
ſeyn. Si vous m’ ôtez ce plaifir là, je 
ne feray plus joyeux. Non farò più alle- 
gro ‚fe mi togliete queftojpiacere. 

Done Geld Fan man nicht tutig (frb- 
lich) feon, Sans argent ont ne fau- 

| roit étre joyeux. Senza bezzi [ dinasi ] 
non fi puo efler allegro 

Mein GOTTI idr fend immerdar 
frdlich/ (lunigs ). vir lufig / nun. 
quam traurig. DIEU ! vos étez 
toujours joyeux. DIO mio! voi fere 
fempre allegro, 

Wie alaubet ihr / daß ich frblich / luſtig 

"fern inte? Comment croyez vom, 

que je puifle être joyeux ? „Come cre- 


dere , che polla effere allegro? 

uer gangeg Haus iR frölich / (luſtig / 
eu um fih,, Toüte vôtre 

{maifon)eft joyeufe. Tutta la voftra 

tamiglia è allegra. 

Ein Geſang mit einer febr lufliqen/ frà. 
lichen Meloden. Chanjon d'un air 
gailard,gay. Un canto ‚un'aria alle- 

. gra d'una canzone, | 

Er bat ein fröliches (lufiges) Geficht 
Il ale vifage riant. Egli hà una faccia 
allegra. 

Eine lufise / frôliche Geſchafft. Une 
compagnie jozeufe. Una compagnia 
allegra. — | 





eft amourd'huy un jour de réjouijfan- 
ce. Ce jour eft plein d' allegreffe. Oggi 
è un giorno allegro, | 
Er if iuftig / guter Dinge / bat ein 
venia zuviel aufgenofien [ getruns 
cen.) West gay, il a un peu trop 
bi, Cofui è allegro, Coltui hà bevu- 
to troppo. a 
Eich luftia machen/ V. Se divertir, 


» 


Divertirfi, 


Luftia feon/V. Etre de bonne humeur. 


allegrarfi. 


Einen uftia machen, Réjouir quelqu’ un 


Raliegrar'alcuno, 


fufliser Ort, Lieu agreable. Luogo 


gioconda, 


£usiglich / Adv. Agreablement. Ag- 
gradevolmente , dilettevolmente , pia» 
cevolmente. 


Luſtialich / Adv. Foyeufement. Allegra» 
mente, lietamente, giovialmente, 

Luſt⸗Spiel / N. Jeu de plaifir. Giuoce 
dilettevole. 

£uß-Wald/M. Bois de plaifance, 1 


bofco ameno. 


Luſtwandelu / V. Se promener faire 


pot Au Spafleggiare, andar'à | 

fpaflo. 

Luftwandeln /N. La promenade, La 
fpafleggiata, lo (palleggiamento. 

£fikel / Adj. Peu.' Puoco. 

£von/N. Lion. Lione, Leone, 


ae e 
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Mar /M. Incube. Incubo. 

Maas / N. Maß. Mefure. 
€ Mifara. 

Machen / V. Faire. Fare, 


formare, fabricare, 
Diefes bat er nicht aemacht/[diefe Blu 


me fommt nicht aus feinen en 


(Non venit ex horto flofculus ife fuo. 
Cela n’efl pas de luy,il n'a pas com 
posé( fait) cela. Non.è del fuo facco 
quella farina, non compofe quefto. 
Diefes Mehl Fommt nicht aus feiver 
MIDI / .[ diefes bat er nicht erfune 
den / aemacht.] Cela n'est pas de 
Jon invention sil n° a pas fait une telle 
chofe, cela n° eft pas de fen cri.Quefto 
non è farina del fao molino, egli non 
hà fatto tal cofa. = 


Sich laffen ein Kleid machen, 
faire un habit. Farfi far’ un’ habito. 
Einen Lermen miachen, Caufer une alox- 
me. Far’ uo alanma 


Deu Sort macher mich Flug / darum 


baffe ich alle falfche Meene / PE 119. 
v.104. Fe fuis devenu entendu par tes 
commandemens; pourtant ai-je hdi 
tout moyen d'étre trompé. Jo fono ve- 
nuto auveduto per la tua parold, perciò 
odio ogni fentiero. di falfità, 

£affen machen / V, suloffeu, Laifer 
faire , permetre. Lafciar fare, per. 

mettere, 


Sich davon machen / V. S'enfitir. Sfug- 
ir 


gire. 
Sich Über die Bücher machen. Se me. - 
tre fur les livres. Darfi ai libri [fu- 


0, ] 
Macher / M. Faifèur. Facitore, fat- 


tore. 

Macherlehn/N. Factur, Le falaire, 
la — Il falario, la mercede [ fat. 
tura, 

Das Macherfobn besablen, Payer la 
façon. Pagar la fattura, 

Macht / F. La puifTance, la force ‚le pou 
voir, La potenza, la forza, il porere, 
poteftà, facoltà, virtù. 

Goͤtt ⸗ 
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Göttliche Macht. La puiflance divine. | 
La potenza divina, 

GOTT Ifrael / er wird dem Bold 

Krapt und Macht geben, Gelobet 

ten GOTTI/ PL. 68. v. 35. 

Attribuez force à Dieu, fa magnifi- 

cence ch fur Ifrari 5 fa force aux 

nuués. O Dieu tu es redouté — tes 
fanéluairs. Le Dieu fort d' Ifrael est 
celui, qui donne force €9 puiffance au 
peuple : Benit foit Dieu, 
‘ Date gloria à Dio : la (ua magnificenza 
.è fopra Ifrael, e la fua gloria ne’ cieli; 
Dio è tremendo dà fuoi fantuari: L’ Id- 
dio d' Irael è quel, che dà valore e for- 
ze al popolo: Benedetto fia Iddio. 

Mit aller Macht, De toutes fes forces. 
D'ogni forza. " 

Ale feine Macht antvenden. Employer 
toutes fes forces. Impiegare tutte le 
fue forze. 

Macht baden etwas zu thun. Avoir le 

voir de faire quelque chofe. Haver 
a poffanza di far qualche cofa. 

Pidtig / Adi. Puiffant. Potente, pof- 

+ fente, forzato yefkicace. 

Er it ein mächtiger Menfch. C'ef un 
homme efficace , attif, puiſſant. Egli è 
un huomo efficace. 

Es ſeynd mächtige (Eräfftiae) Urfachen, 
Ce font des raifons efficaces, fortes. 
Sono ragioni — u 

Er bat einen febr mächtigen (eräfti. 
gen) Brief aefchrieben. Ua écrit 
une lettre efficace. Scrifle una lettera 


efficace, a ne 

Seiner fold mächtia ſeyn. Etre maitre 
“de foymême , fe poffeder. Eller maeftro 
di fe ifteflo , poflederfi. 

Mächtia reich, Extremement riche. 
Riccone. a 

Mächtigft / Adj. Tres-puiffant, Poten- 
tifimo , poderofiffimo. | 

Michtiguch / Adv. Puifamment. Po. 
tentemente, 


Machtlos + Adi. Foible, fans force, 


- 


impuiffant. Debole, fenza forze, im- | 


potente. x 

Machung / Factur / F. Facture. Faci- 
tura, fattura. 

Hierunten. wird der Herr eine Fleine 
Factor finden / bitte aber / nichts als 
Kam Maar zu fchicken / auf daß éch 
mit Duefer letztern auch die vorge» 
ſchickte verfchlieften koͤnne den Bee 
lauf? mill ich. bem Herrn bald dibere 
machen und aröflere Partbeo com- 
mitsireil, 

_ Vous trouverez cy deffow une petite 
fatture , mai prenez bien garde, je 
vous prie, d'envoyer de bonne mar- 
chandife , afin que par le moyen de 
cette derniere je puiffe debiter la pré- 


MA 


miere ‚je vous en feray bien tôt tou. 

cher le montant, en vo donnant 

commiffion pour des plus groffes. 

ui foten haverete una piccola fattura , 
ma vedete di grazia di mandar robba 
buona, accioche con quella pofla far’ 
effito dell’ ävanti mandata, che ben tofto 
vene farò entrare l'importo, con ordi- 
narvene piu grofle partite, 

Ich bad niemablen die Ebre gebabt / 
an den Herrn zu fchreiben / aus 
Mangel Gelegenbeit / gegenwaͤrti⸗ 
ges Diener allein / den Herrn sugräß 
fen /und ibme diefe kleine FaCtur ju 
ſenden. 

Fe ne vom ay point écrit faute d'oc- 

cafion , la prefente fert feulement 

pour vom faluer €5 pour vous en. 
voytr cette petite failure fur - - 

Per mancanza d’ occafione non vi hè 
iu fcritto, la prefente ferve folo lan 
alutaryi & mandarvi quefta piccola fat- 

tura fopra. - - i 

Des Herrn Angenehmes bab ich su ſei⸗ 
ner Zeit famt Faëtur ju recht erbale 
ten und boffe/ Daf è è 

" ay regù vôtre agreable en fon 
tems avec la fatture & j'efpere, 

que - - i 

La grata voftra mi è pervenuta in 

debito tempo colla fattura & fpero, 


che. ..- 

Befinden ung mit GOTT den 20. cor-. 
rente ohne des Herrn Angenehme / 
deßweaen mir auch defto fürger feon. 
werden / und wird genenmärtiges 
dienen / die gegebene Commiflion, , 
wie in Copia zu fehen /. gu confirmi. 

ren / unterdeffen haben wir Ordre 
gegeben denen Herren N. N. / an 
den Herrn. ju remictiren beuläuffig 
taufend Gulden Neichs- Mäng / 
auf unfer Conto , mit. unferenerfient, 
werden mir Dem Herrn wiederum cio, 
ne andere Faëtur fenden. —— 
Nous voicy deja au 20. du courent 
fans que nou ayons reç aucune des 
vôtres, ce qui fera la cauje ‚que nous 
ferons plus courts, celleci, fervira 
feulement pour vous confirmer les 
commiffions , que nous avons deja 
donnbes, ayant cependant donné ordre 
aux Mefficurs N.N. de, vous remetre 
environ mille florins monnoye d'em- 
pire pour nôtre compte, par nos füi- 
vantes nous vous envojerons une 
autre fatture. | 

Siamo à 20. del corrente fenza care 

voftre & perciò faremo piu brevi, que- 

fta ferve folo per confirmarvi le com- 
miffioni datevi,come in copia , havendo 

fratanto ordinato alli Signori N.N. di 

rimettervi fiorini mille in circa moneta 

— Impe · 
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Imperiale per noftro conto, con noftre 
vi mandaremo altra attura. 
Sch bab gern vernommen die befchebe- 
ne Nota über ein Legel / aber der 
ere moll acht baben / Daf Die 
aar fein fen/mwie man fie verlanat/ 


und über alles der überfchichten Fa- 


&ur gemäß. 

Jay apris avec bien du plaifir ‚que 
vous avez fait note pour m' envoyer 
un Baril - - mais faites en forte , je 
vous prie , que la marchandife foit 
belle & qu'elle ait la perfettion, qu' on 
defire, & fur tout, qu'elle foit con- 
forme à la fatture. 

Hò fentito con mio gufto la nota, ch’ 
bavete fatta per farmi reftar fervito 
d’ un Barile - - ma di grazia procura- 
te, che fia robba bella & di — per- 
fezzione ‚che fi defidera & fopra tutto 
conformie alla fatturà =. | 

Macel/F. Tache. Macchia ,iacola, 
tacca, 

Mackein / V. Tacher. Macchiare, 

Mackrlicht/ Adj. Plein de taches, Mac: 
chiofo, © 

Wackler /M. Unterhaͤndler. Couretier. 

+ Senfale, curatiere, cozzone, | 

Macularur-Vapier/N. Papier de rebut, 
de la maculature, Macculatura, carta 
da ftraccio. | | 

MaŒaronen/F. Sorte de viande de pa- 
te. Maccaroni, bnzzolati, 

Macdrel / M. Un marquerau, ‚Uno 
fgambero ò fgombro, 

Made / F. Der ‚qui nait dans la vi- 
ande. Cacchione, d marmeggia, ver. 
me, vermi. i 

Madenſack / M. La noutriture des vers. 
Lanodritura de' vermi, facco à vermini, 
pafto de' vermini, 

 Mibder/M. Faucheur de foin. 11 fie. 


naiualo, 


Madicht/ Adj. Plein de vers. Vermino. 


fo , vermicolofo. | 

Madratze / F. Madras. Un matelas. Un 
materazzo, una ftrapunia, 

Mäven / V. Faucherle foin, Segar' il 
fieno, fecare( mietere.) 


Magd /F. La fervante, Laferva, fante, 
fantefca, 


Magd - Recht / M. Qui fait l'amour! 


une fervante, 
fantefca. 


Maͤgdiſch / Adi. De fervante Di 
ferva. 


Maͤadleit / N. Petite férvante, Fantina 
© fantinella , citella , donzella; putta; 
€ puttella. on 
in braun⸗a Mägdlein it von Natur 
frifch und rein, File brunete ef de 
nature gave 9 nete. Figlia brunerta di 
natura È polita 6 netta, . 


Inamorato. d’ una 


B 


gagliardn. 
| Die Defnuna des Magens, 
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Mägblein / N: Petite ou jeune fille: 
uttina. 
Magen‘ M. Efomac, vehtricule. Lo Ro- 
rs A on. ( 
ann Der agen ( von dem aller 
Schwachheiten und Arencebeiten 
Urfprung berfommt ) lär if / fo 
‘Dungert und burfiet ihn; id er uͤber⸗ 
uͤllet fo ſchlucket und rilpiet er; 
wenn er unddäuig if / fo bat er &xfel 
au der Speiſe. 
Quand Pl èfiomac ( du quel vient la 
fource des maladies ) eSì ‘vuide , il a 
— € Joif } SO étant rempiy il 
ocquette 9 rote; étant indigefle ou 
plein de cruditl &5 de mauvailfes 
humeurs, il dédaizne &5 rejete toute 
viande; | 
Quando lo ftomaco ( dalquale vien 
l'origine d' ogni infermità ) è vuoto, 
egli ha fame & fete; & effendo pieno 
egli finghioiza e rutta à rutrepgia ; 
P indigelto & guafto © pieno di crudità 
e di cattivi humori ha ogni vivanda in 
faftidio , à fchiffo ; & à noia. 


Anfkeigung des Magens. Souleve- 
ment d'eflomac, La voltatura dello 
ftomaco. 


Magens» Arkneo s FE. Medecine pour 
Peflomac. Medicina ftomacale. 

Magen⸗Wein / M. Fin Momachal Vino 
ftomacsle, forte, 

Dérvoie- 
ment d’ eflomac. Lo fuiamento di 
ftomaco, 

Der oberé / untere Maacne Mund, 
L'orifice fuperieur de l'effomac. La 
bocca fuperiore dello ftomaco. 

Magen + Darm / M. Premier inte- 

in. 
colo. 


Magen.Pulver / N. Poudre de digeflion. 


Stomatica. 

Magenſiech / M. Qui 4 mal à l'eflomac, 
Stomatico, 

Manrıfucht/F: Magenwehe. Le mal 
d'effomac. Male di ftomaco. 

Magenwehe / N, Le mal d’eflomac, D 
male di ftomaco. 

ManerWBurA/F. Gros boudin. Salfic- 
cietto, boldone, 

Maaer / Adj. Maigre. Magro, fottile, 
afciutto , fcarnato , eftenuato, macilento, 
fmilzato, finilzo, 

Ein ſchmahler (magerer) Tag / daran 
man Erin Fieiſch dert / ein Fafte 
Tag, Jour maigre. Giorno magro, 

Die um der Gefundheit millen gerne 
maaer ſeyn. Ceux qui plaifent 
d' fire maigres , pourvù gu' ils fe 

portent bien. Quelli ai quali aggrada 

, efler magri ;purché fiano fini, . 


JEr ift fo mager / Daf er Faum Saut 


uud 


++ 


L' inteftino primario , ventri- | 
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und Bein hot / (es if nichts an 
di 


aut und Dein an ibm.) Hei 
eta qu'iln' a,que la prau 89 les 
es. Egli e fi magro, che non hà, che 
pelle & offa. F 

Einmareres Feld. Un champ maigre. 
Un campo magro. | 

Ein Redner / der armfelige / abase 
ſchmockte maare) Meden/ Die mes 
der Gas noch Krafft haben führer. 
Un orateur, qui fait de difcours mai. 
gres @5 qui n'ont point de fuc. Un’ 
oratore, che fà difcorfi magri, & fenza 
foftanza. 

Ein ſchlechtes / gerinnes (mageres) 
Mittagmoh!, Un maigre diné. Un 
definar magro, | | 

Mager werden / V. Devénir maigre. 
Divenir’ magro. | 

Mager machen, V. Amaigrir. Imma- 
grire. | | 

Magere/F. Magerheit. La maigreur, 
La magrezza, | 

Masilch / Adi, Magique, Magico, 
it, Adv. magicamente, 

Maaifter M. Maitre aux arts, Mat- 
ftro neile arti, 

Meagifrat / M. AMagiftrat ( Meffieurs 
de la ville.) Magiftrato, i fignori della 
città, 

Magnificent / F. Adagnificence. Magni. 

cenzae 

Mäber/ M. Moiffonneur. Mietitore, 
meflore , fegatore. 

Maaunetftein M. Aimant. La calamita, 
magnete. 

Diefer Maanet ( Stein ) giebet das Ci. 
fen an fit, Cet aimant atıre le fer, 

uefta calamita attira il terro, 

JEſus Chrifius ih Der Maanet:Stein 
meines Hertzens / er siebet mein 
Serg an fich. 74/us Chrite/l I aimant 
demon coeur. Giesù Criflo € la calami- 
ta del mio cuore. 

Magnetiſch / Adi. D'aimant, Di cala 

. mita 

Magfaamen/ M. Pavot femé, Papa- 


vero. 

Mahl / N. Un fellin, banquet. Un fetti- 
no s banchetto s convitto, pafto. 

abi IN. Flecken. La tache. La mac- 
chia, 

Maͤbl /N. La farine. La farina. 

Maählbeutel/N. Lin bluteau. Unbura. 
tello. 

Mahlen / V. Aloudre. Macinare. 

Wer vorkommt /ber mablt nor. Pré: 
mier levé, préinier Chaujjé, Chi va pri- 
mo al molino, macina, 

Mahlen / V. Peindre, Pingere , dipinge. 
re, pennelieguiare, 

Mit lebendigeu Farben mahlen. Pein- 
dre au naturel, Ritrarre al vivo, 


aa a _ "______ aree 


ai 
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Pallet /M. Un peintre, Un pittore, 
dipintore, pintore, | 

Mablerey / F. La peinture. La pitturà, 


pintura, 

M bler-Satb/F, Couleur de printree 
Color di pittore, 

Mablerifà/ Adj. De (en) printre. Vite 
torefco, | 

Mabler-Runft/ F. L'art de peintre. 
I arte di pingere. | 

Mahler⸗Penſel / M. Unpinceau. Un 
penneilo, » 

Mab'e:merd7N. Mablerey. Peinture. 
Pittura. . 
Maͤhl Kaſten / M. Cofre à farine. Cala 

di farina, 
Mabtzeichen/ N. Une marque. Una ro- 
ta, fegno. 
Mablicie: F. Un répas. Un pafto,ö prane 
20 , cena, convitto, feftino, 
Gute Mablicit, Bon répas. 
pafto. 

Seine Mahlleit einnehmen. Faire ou 
‘stile Jon répas. Definare. d ces 

- hare, 

Eine Mahlzelt halten, Faire un frfin, 
Far’un feitino, 

Mahlleitlich 7 Adi De feffin Di 
'teftino, 

Mébue/ F. Lacriniere d’ uncheval, La 
criniera di cavallo, la chioma, 

Mahnen; V. Ædménéter, avertir, Am- 
monire, auvifare, 

Un erwas mabnem, Eire fouvenir, 
Remmentare, 

Mahnung :F Admonition, avertiffe- 
ment, L’ammonitione ; l' auverti. 


Buon 


mento. 

Mabmen / V Mafutuha. Appelers citer, 
apelation en juftice. Appellare , citare, 
l’appellatione. | 

Maͤhr / F. La nouvelle. La novella, 
conto , favola, racconto, hiftorietta, 
ciancia » fogno. 

Môbre ausbrinnen. Faire courir le 
bruit Dar notue, 

Mabr/ F, Fable Favola. 

Mäprlein/N, Une petite fable ou conte. 
Una favoletta. 

Mährleinträser / M. Cauſtur, vendeur 

e bourdes Ua cicalone, ciarlone, 

Prajetdt fi F, La maiel e. La macha. 

Matetätifch fAdj. Majefteux. Maefto. 
fo, reale 

Major / M. Sergent. (Sergente. ) Mag. 
giore. 

Mujsran /M. La marjolaine. La mag. 

| giorane, 

Mii / Adi. Farx, Fallo; 

Maitreid / M. Ln parjure, Lo fper- 

iurio, 
Einen Maͤineyd begeben, 


Spergiurare, — 


Pit 
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ia/ Adj. Parjure. Spergiuro, 
er fois, "i volta s fiata. 
Alemal/ Adv. Toutes les for. Ogni 


volta. 


WGievwielmal? Adv. Combien de fois ? 


uante volte ? 
Sorrelmal, Adv. Tant de fois. Tante 


volte, 

Bielmal / Adv. Plufieursfok, Spelle 
volte. 

"Einmal, Une fok. Una fiata‘(volta.) 
meumal, Deux fois. Due fiate, 
reumal. Trois fois. Tre fiate. 
manbigmal, Vingt fois. Venti fiate. 

Sand mal Mille fot. Mille fiate. 


Gedesmal ( alemal) da. Chaque fo, 


que. Ogni fiata, che. 

Wie vielmal? Combien de fois ? Quan. 
te fiate ? 

So vielmal. Autant de folk. Altre- 
tante fiate, | ä 

Go vielmal / al8, Autant de fois, que, 
Altretante fiate ‚che, 

Einmal (einsmal ) unter andern. 

ne fois entre les autres, Una fiata 
frà l'altre. — 

Offimal. A pluflurs fois. Molte 
fiate ( volte. ) 

Das erfftemal, La prémiere fois. La 
prima fiata. 

Das imentemal, Le feconde fois. La fe- 
conda fiata, 

Das lestemal. Pour la derniere fois. 
Per l'ultima fiata, 

Das erftemal / daß du fehlen wirft su ic, 
La prémiere fois, que tu manqueras 
à &c. La prima fiata che tu manca- 
rai à &c, — è 

Eimalrecht / cin gut mal, Une bonne 
fois. Una buona tiata. 

Einma! für allemal. Une fois pour tou- 
tes. Una fiata per fempre, 

Koch cinmal foviel, Une fols autant. 
Usa fiata di più. 

Auf einmal, 
alla fiata. 

Dren oder viermal 

uatre fois autant, 
fate di più, 

Bivenmal foviel Foften, Coüter deux 
fois autant, Cottare due fiate di 
più. 

Loft ung diß auf einandermal vere 
chieben,  Kemetons P afaire à une 
autre fois. Rimettiamo l'affare ad un’ 
altra fista (volta.) 

Ich mill es euch ein andermat (jur 
andernZeit )fagen, Une autre fois 
je vous le diray. Jo velo dirò un' altra 
fiata (volta, ) 

Malefit / Malefisircher Handel, Crime 

capital, Crime capitale,* 


foviel, Trois ou 
ré , à quatro 


Mal 


4 la fois, Alla volta, 


ee: 
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Malefitifcher Handel, Crime capital, 
qui merite la mort. Crime capitale, 
chi merita la morte , crime criminale. 


Matefiz-Perfon /F. Criminel, coñpable | 


de mort. Criminale, colpevole di morte, 
reo della tefta (criminale. ) 


Malfchag { M, Dot, Dote fPofalizia, 


arra. à 
qu ve Moudre. Macinare, molare, 
mulinare, | 


Maltay N. Malthe. (TL ifola di) 


Malta. 


Malthefer/ M. Chevalier de Maithe, 


Malthefè , di Malta, 

Malſchloß / N. Un cadenat. Un Jucchet- 
to , catenaccio, 

Malter / N. Quatre boiffeaux ‚un fac de 
grain. Quattro ftari, un facco di frne 
mento, facco , moggio di grano, 


Malvofier/ M. La malvoifie. La mal 


vagia, bocafita. 

Mais / N. Blé ou orge moüile , rôti, 
moulu pour brajjer de la bivre, Bıalla. 
ta, cioè grano bagnato e cofto da cuo» 

— la biers. 
opffen und Maltz verlieren. Perdre 
Son téms a nid Perder’ j' orzo 
ed i lupoli, cioè travagliar' in vano, 

Malgen x V. Moiiller l'orge. Bagnar' a 
toltat l'orzo. | 

Malieichen sN. Marque. Segno. 

Malgen/F. La lepre. La lepra, lazza- 
rina. 


Maltzicht / Adj. Ladre, lepreux. Lazza» 


ro, leprofo. 
Mamme/F. Bruf, Marnmelle , téton, 
La poppa ,zinna - mamma,- etra . ina, 


Manime luck /M. Un apoftat, renegat, 


Un' + ir rinegato , mamınalucco, 

perfido. i 

Mammon/M. Les richeffis. Le richez. 
ze, inammona, 

Mammend Diners M. Ufuraire, Dato 
all’ ufüra ; ufuraio, 

Man Adv. On, Si, 

Man faat, On dit. Si dice. 

Das fi feat man gu Den Verbis, wo. 
durch fie imperlonalia erden, St 
( cette particule fe joint aux vertes 
pour rs fate imperfonels.) Si, fi met 
te a! verdi per fargl'imperfoneli. 

Man fagt in dir Chu: die ) Stade. 
cadi par la ville. Si dice per la 
città, 


as macht man? Que faiton? Che 
È 4 , 


Man wird allea (hun / was man wir 

koͤnnen. On fera tout ce, pi = 
da Si farà tutto quello , che fü 
porrà | 

Matt Éan Mie Zeitung leſen. 
lire la gazeite, 
zetta. 


On peut 
Si può legger la ga- 


Man 


— 


t_ === 
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Man alaubt/ das Prinz Eugenius bald 
anfommen merde. Or croit, que 
le prince Eugene arrivera bien tôt. 
Si crede, ch’ il préncipe Eugenio arrive- 
rà ben tofto, du gelehrt Caehubiet ) 
an fagt/ Daf bu gele gefiuditt ) 

m Or È, : que tu es favant : Si 
dice: che tu fei letterato. | 

Die Stadt/fo man eingeuommen bat, 
La ville, qu'on a prife. La città, 
chè s' è prefa. a | 

Man imeiffelt an dieſem. On doute 
de cela. Si dubita di quefto. 

Man will nicht die aeringnen Sachen 
letben/ dulten / ausſtehen / üb:rtra- 

em. (Fon) ne veut pas Joufrir 
moindre chofe. Non fi vuol foffrite 
la minima cofa Ea 

Man glaubt es in Der gantzen Etadt, 
On le croit par toute la ville. Si cre- 

€ de 54 — la — dee 
in ficherer Ort / ( da man verfichert 
it.) Lieu di I età Luogo di fi- 
curezza. | | 

Dem Beicht-Battet/ Medico, und Ad- 
vocaten/ foll man alles ofenbahren. 
Au Confeffeur, Medecin,& Avocat, 
ne faut jamais cacher ton tas. Al 
Confeflor, Medico & Avocato, nor ie- 
ner il vereelato; — u 

n dem Geſang erkennet man den Vos 
gel. Au chant on connoit l vifeau. 
L' oifeau fe connoit au chant Dal 
canto fi conöfce l’uccello. ( Dal ſuono 
fi conofce la finezza del vafo. ) 

Durd TÜR und dutch Bettiegeren/ 
ſchleicht eine Jabtes⸗Helffte vor, 
dle Und durch Betriegereo und 

ri / legt man dad ander Stuͤck 
aut 


tue. 
Avec artifice 85 tromperie, on vit la 
moitié de l'année : Avec tromperie 
85 artifice on paffe l'autre moitié, 
Con arte e con inganno, fi vive la me- 
tà del anno; Coù inganno e con arte; 
fi vive l’altra parte, 

Qu dem Lafer kommt man leicht/ zu 
ber Tugend aber langfam: Au vi. 
cè on vient facilement, mais à la ver: 
tu fort lentement. Al vitio fi viene 
faciimente, ma alla virtù difficilmente. 

Man erwirbt den Neichtbum mit faue 
ten Schweiß, befibt ibn mit Lorcht / 
und man verlichret Ibn mit Schmer⸗ 


en. | 
ou acquiert les richeſſes avec fueur, 
on les pofjede avec peur, €5 on les 
erd avec douleur. 
S’ acquifta la ricchezza col fudore, è 
poffeduta col timore, ed alla fin'fi per- 
de col dolore. | 
Man fast in gemeinet Sirad) : mer 
iu viel redesifi nicht gar Flug, On 








In mich 








MA 
dit en commun langage, qui trop par- 
le n'eft pas fage, Si dice in commun 
lioguaggio, chi troppo parla, non è 


faggio. NET 
Es Heat (man fhidt ) eine Gauß 


ber den Rhein/ und Fommt ein 
Gagack wieder beim. On change 
bieh de poil, mais non pas de naturel. 
Qui bite à Rome va, béte en re= 
vient. Si muta ben il pelo , ma non 
la aatora. 


Dan Fennet den Mann an feiriet Ges 
€ 


afft. .On connoit l homme à 
fon vifaze. On connoit l'homme par 
Jon compagnon. Si cônofce l' buomo 
dal compagno luna A 

i gen Sachen muß man fich 
nicht Übereilen, Aux affaires im- 
portantes il faut aller doucementi 
Nelle cofe importanti bifogna andar 
col’ piè di piombo, 


Mit einen quten Pferd / Latein und 


Gelt / finde man den Wen durch bie 
ange Ielt; Avec florin, rouffin } 
latin, par tout un trowve le chemin. 
Col quatrino e latino, fi trovà per tut- 

_. to il catino. 


Bev ehrlichen Leuten wird man nichts 


verliebren, Avec gens de bien, tu 
ne perdra rien. A hofiotata gente, 
‚non perderai piente. ne 
Mit Gedult Äbermiddet iman Alles. 
Avec la patience on vient au bout 
de toutes chofes: Col tempo, e la pa: 
. tienza, fi vien al fin di tutto, , 
Wir komme Gerlan t man) ntit Den 
Gabreu, Witz romnit nicht vor 
Sabren. Avec è Âge on devient 
säge ( Avec le téms vient le juge- 
ment. ) Con gli anni viene |’ intel. 
SM cur 
Bev den Verkehrten wird man vere 
febrt/ ded den Bottlofen wird man 
aoitlog, Avec le bons, on devient 
bon, 5 méchant avec les méchans. 
Avec le boiteux, on aprend & co- 
cher. Con li Zoppi, s'impara à Zop- 
pel nisi 
Die Ebr erwirbt man init fauren 
Schweiß. Avec fueur on acquiert 


l'honneur. Col fudore, s’ acquifta 

| honore. w | 
Mit Tuaend und Gloͤck / übermirdt 
Avec vertu 


man der Meite Fid; 
& bonbeur, on furmonte le malheur. 
Con la virtù e buona ventura, fi vince 
. la mala ventura: | s 
Aus den Neben Fennet man die The 
ren / mie die Efel ben Den Ohren, 
On connoit les fous par les paroles, 
pe les änes aux oreilles. Sl pazzo 
conofcè dalle parole ; € I° afino dalie 
orecchie. 
| Man 


MAU 


| Man faat fo lana von einem Ding/ bif | 


es geſchicht. On crie tant noël, qu’ 
‚ vient, Si parla tanto d’una cofa finch’ 

auviene, a BEE 

Man filet mie nem Wunfch nimmer 
) en Sad. Fama fouhait n° emplit 


d 
d pe le jac. Il defiderin non empıfce mai} 


a borfa. , ( Le pasple non c’infilzano il 
facco,).. . STE Ce 
Man tuuf ſtarcke Beine haben / die 
gute T&ae ertragen ju koͤnnen. On 
endure tout bormw le trop aife. Tut- 
to fi può fopportat, eccetto il buon 


inc e ROTTE, ARE TTT 
Man fan nicht? haben Aber Freoheit/ 
und ( niemand untermorffen few /) 
nden.. On fait mieux [es afaires 
ors de prijon ; qu' en prifon. E 
meglio efler’ uccello di campagna, che 
di gabbiæ @©@""=@"©_O. o zan 
Man macht dern die Thür ju / vor 
Dem 7 der nichts bringt, On ferme 
la porte, à quirienn’ aporte. Si ferma 
la porté ; à chi-niente apporta. 
Man darff die Laͤus nicht in Belk de 
bèn/ fie Fomnien felber darein, On 
n'a que faire d’ enjeigner les cha- 
tons à. fourifet ; de metre les étoupes 
auprés du fru , ni les bois dans la 
peliffe. Non infegnät à rampicciar'alle 
tte ; hè metter la — — il 
oc ,hé li pidocchi ne la pelliccia, 
Man finat die Daafen nicht mit der 
Œrümmel, On ne prend pas les 
lievres au tambourin. _ Non fi caccia 
h uccelli col baftone; Non fi caccia la 
Jepre col tamburino. — 
San time. den Darm bep finem 
Wort / und daa Tpier ben den 
Hörnern, . On prend les bétes par 
les cornes 6 les hommes par les pa- 


roles L’huomo alla parole, e la beftia |. 


alle china: Lu a... 
Mati fans an der Stirnen fehen/mas 
einer im Hergen bat. On peut 
voir au front , ce qu' il porte au 
c@ur: In fronte fi può legger, che nel 
_pettò fi poîta; è — 
om Drohen flirbt man nicht; mer 
pom Droben ſtirbt den muß man 
pit Efe!s » Fürgen begraben, , 
n se meurt pas de menaces; Les 
inenaces ne tüent pas. | 
Schiaffa minacciato ; mai non farà da- 
to: Boccon rimproverato ; mai atfogò 
niſſinoo. a 1 
Man fan nicht fliegen obrié Kiñael. 
On ne peut pas ‘voler fains aile: Nori 
fi puo volar fenz'ale. Volar fenz’ ale non 


fi può; > — 
Man mirb alles Äberdräfia / au 
er ge wi Dip 
ou en e soll, 
Jif Partie, — 


er 
n 
de 
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e pain ni le gain, Il pan, nè il guada- 
gno , mai viene è noia. 


Man folle fich nicht verbeurathen / es 


babe dann der Mann etwas Geld 

por das NMittaa » Effen ) und das 

Weib vor Das NachEſſen. 

On ne fe doit pas marier ; fi l' hom- 

me n'à de Quoi diner; & la femme 

de quei fouper. CORRI RE 

Non fi deve maritar fuor ch’ il pofo 
habbia dä pranfar ‚e la fpofa da cenar: 
( Non far mai nozze ;s° il tuo fpofo non 

ha pezze.) . î | 

Warm die Gefahr vorben / fo denckt 
man nimmer an das Verfprechen, 
On ne fe fouvient plus ‘dr prome[Jes; 
quand le perilefl paſſo. Paflato il peri= 

. colo, gabbato il fanın _ l 

Manch / Adj. mantberiedà Divers, dé 
blufieurs ſortes. Vario, di diverfe forti; 

. di molte e varie forti; moltiplice, 

C8 lacher meiiche am Freutag / bee 
bernach am © nütag mernet, Tel 
rit le vendredi ; qui pkure le di. 
manche. Tal ride il venerdì ; qual piana 

. 8e ia Domenica _. ,. 

Mancher m.igert ein Dina / lo er hera 

nach fucher; Trirefufe qui aprés mu: 

. Je. Chi mi rifiuta ; mi brama; | 

Muricher ſcheint fett und dick su ſeyn / 
der doch ichts bat als Haut und 

| Tel fimble gras 5 gros ; qui 

n’ a que la peau 85 les 05. ‚Tal fem- 
bra corpolente e graffo; qual non ha chè 

.. pelle adoſſo. | 

Manher-mevnt einen andern. eine 

Gruben zu sraben + Fällt aber felber 

drein. ‘fel penfe tirer aus pigeons 

d'dutrui, qui ateint les fiens — 

L’invidia.a gli altri fà la foſſa, ed éff4 

ne cafca dentro;. 

Mancher trägt Hörner, die man fibet/ 
und Man es trägt fie / det es nicht 

el porte les Cornes, que l'on void; 
€9 tel en porte; qui ne le croid. | 
Tal porta le cotna che fi vede, ma tal 

… lé porta; chi non lo crede; - | 

Manch-r ment /er fev ſehr gefund / 
doch, trégt ér ben Tod je feinen 
Bufen, Tel penfe Être bien jain 
qui porte la mort en fon fein. Tal 
crede efler molto fano ; qual porta lg 

dich nél feno, _ à 
ancher hat taufend Freund / wann 

.es ibm wohl gehet / der tticht eis 
nei finden Fan / wann es ibm dei 
achet. 1 en 
Tel homme a mille amis en [4 pro: 
fperité ‚qui n° en peut ——— 
fon adverfità. | à 
Tal’ buoinò Fr inille ainici nella ind 


pro: 
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profperità ; qual non può trovar uno 
nella fua auverfità. | 

sRoncher dreber / der für Furcht 
zittert. Tel menace, qui tremble 
de peur. Tal minaccia, qual trema di 


UL: paura È 
Mander fcheint Elug gu fepn/der ein 
Mar: iu tolo if, del femble [age 
en. aparence qui. et fou en la quint- 
cjience, Tal fembia effer fivio in aff- 
parenza> chi è pazzo: in quinreflenza, 
Hi {uo cervellore pieno di feneftre, 
(Chi 6 batezza favio , s' intitola paz- 


zo. ) È | 

Mancher if übel oeleibet £ ber mit 
Tugend mefürtere 1, Tel est mal 
vétu , qui eft fourré de vertu. Qual 
è mal veftito, ral’ è di virtù provifto, 
( Spello fotto rozza fronde, dolce frut- 
to fi nafconde.) è 

Auf moncherien Weile, En plufieurs 
manieres. In diverfe maniere, 

anche St.dt, Beaucoup de villes, 

- © Molte città. | 

Manchmal / Adv. Quelques fois. Alle 
volte ; (pelle (molte) volte. 

Mandel / F. Amande. Una mandola, 
amandola , mandorla. 

Mondemim Halle. Les glandes du cou. 

& Le ghiande, è |’ amiddola, ghiande, 
mandole del collo, 


Mande vbeum / M. Un amandier. Un 


mandolaro, amandolo, mandolo. 

Mandel⸗Geſchwaͤt / N. Eſquinance. 

. Stranguglioni , ghiandofla , angina, 
fquina zia. i 

Source. Del / N. Huile d' amandes. 

* Oglio di mandole, 

MPMondebNuf / N. Un jus. d'amandes. 
Una mineitra di mandole. 

Manage / F. QUa cemibie, Calendre. 
Mangano. 

Mänae/ FE. La multitude, la quantité. 

1’, La moltitudine, — 

Eine Menge Leut. Force gens. Quantità 
dr genre. 


i Moneen / M. Un vice „defaut, Un vizio, 


diffetto,falta, mantamento. | 
Mangel an Geld» 1 die aröfle Plaq 
+ in Der Welt. Faute.d'argent, caute 
gran tourment. Dove mancano lı dana- 
ti, ivi è gran tormento, 
Manoel on Glauben und an Geld / 
n macht einen trauria in Der Belt. 
Faute de credit 85 argent , rend 
‚ P hôrde tout trifieS® mécontent, Man- 
;» cabza de danari e credito, rende l' huo 


je 1 modolente e sgraziaro, 


Mance! an Geſchicklichkeitthut dem 

eBenter mehe, Æaute.d'adrefe la 
bourfe fe.blefle. Mancanza di deftrezza, 
ta male alla borfa. .* 


En Gebrechen (Mauge h fo einer von 


Natur bat / bleibt einem big ins 
Grab. Un defaut naturel dure jus- 
qu' à la mort. Chi hà difetto per natu- 
ra , fino alla tomba fempre dura. 

Alle deine Tpaten ſeynd veli Gebre⸗ 
din, ( Fehler /) Maͤngel. Toutes 
tes actions font defettutufes. Tut- 
‘te le tue azzioni fono difeétuofe. 

Jeder bat feine Mängel, Chacun 
a Jés défauts. Ciafcheduno hà i fuoi 
diffetti, 

ManaelsM. Armutb, La faute. Il man- 

__Samento , inedia 

Manaes an Geld( Frucht) haben. Avoir 
faute d'argent ‚de blé. Haver bifogno 
de’ danari, de grani. 

Mangeind/ Adj. Manquent. Defici- 
ente, mancante, manco. 


Monnelber Ad. Pauvre, qui a faute 
de tout. Povero, bilognofo, 

Mangelhafft / Adj. Defestueux. Differ- 
tofo , viziofo , mendolo. 

Mangelhaft, Adj.Mangelbar,Vicieux.. 
Viziofo, 

M'nuein / V. Avoir faute. Ha- 
ver” mancamento , mancare , fal- 
tare. 

Es manaelt dorten an Feiner Sache / 
(man bat Fein Bebrechen an eini⸗ 
ger Cache.) Um’ y manque au. 
cune ch.fe. Noi vi manca cola ve- 
runs. 

Alles was dieſem Gefchlecht mangelt 
(abachet) iſt / daß fie gar zu ehr⸗ 
Iche Leuthe fen, 

Tout ce qui manque à cette famille 
c'eft d'étre gens d' henneur, ou 
d'être des perfonnes honorables. | 
Quello che inanca à quella cafata , fi è 
d' effer perfone honorate, 

Zweiflelt nicht / eg folle nichts matte 
gel. e doutez point , il ne man- 
quera aucune chofe. Non dubitate, 
non mancarà cofa veruna. 

Dis Fan dir nicht fehlen (manaeln,) 
Cela ne te peut manquer. Ciò non ti 
puo mancare, 

Mänaen / V. Méler, Mefcolare, 

Monsen das Euh: V. Calandrer la 
toile, Manganare la tela. 

Mangold/M. Labette. La biera, 

Manier/F. La maniere ,lafaçon. La 
maniera ‚la fattura, modo, foggia ‚ for. 
ma , guifa. 

Manierlich / Adi. Qui a de bonnes 
manieres. Giolivo, galante, maniero- 
fo , acconcio, auvenente, auvenevole, 
geutile, 

Manierlichkeit/ F. Grace, Auvenentez- 
za, auvenevolezza. - 

Menicfaitiz Adi. De plafieurs fortes, 
Mouiplice. 


Manige 


MA 


iverfità. 


° Mann/ M Un homme. Un’ huomo, 


, mafchio, 


Mann /M. Mari. Marito, huomo 


. maritato, — è | . 
Einen Mann hebmeti, Prendre un mari. 
— — i 

anna/N. Manne. Manna, > 
Manns⸗Kleider / N. Habit d' hommes. 
Vettito da huomo, — | 
Mannbar / Adi. mannbar werdet, En 
. äge de puberté, de (e marier, entrer 
en l âge de puberté, Atto da ma- 
ritare ; virile , entrar’ in età da mari» 
= tarfi, % »+ 9° . . 
Mannbare Jungfrau, File mariable. 
. Figlia maritevole, 
Mannbar/ Adi. tapffer, Vaillant. Va 
lorofo, mafchin, generofo, ftrenuo, 
MonubarFeity F.mannbares Alter, La 
… puberté, La pubertà, 
Mannbarfeit/F. La vaillance. Il valore, 
generofità, ftrenuità, 
Manndarlich 7 Adv. Zailamment, Va- 
orofamente, | 
Matınen/ V. Prendre un mari. Mati- 
tarũ. | 
Mannern/ V. Defirer un mari. Bra- 
mar’ un marito, 
Mannenfüchtig/ Adj Qui aime les hom. 
mes. Amahte — huomini, 
Dannbafft / Adi. mannbar. Piril. 
irile, i 
Mounhaftiafeit / F. Manibarteit, 

“Puberté. Pubertà, — dial 

Monnbeit / F. Mannbarkeit. Puberts, 
Pabertà, 

Männin/F. Heroine. Eroina; 

Männlein N. Petit homme, Huomi. 
cind. : 

Minniein/ N. Mäle. Mafchio. 

Männlich ) Adj. Vril. Virile, mafchio; 
mafchile, mafcolino, _ 

Das männliche Glied, La verge de 
l'homme, La verga dell’ huomo , mem- 

' broeirile ‚il cazzo, priapo. 
Minnliches Derg, Un cœur afièré, Un 


cuor virilé: 


Mannlich/ Adv: En hommie de cœur, Vi. 


rilmente; | 
Mannlich ſtreiten. Combatre vaillam. 
ment. Combattere valorofamente, 
Mantis-begierig / Adj. Mannfächtia. 
Qui aime les hommes, Amante degli 
huomiai, | 
Mannshbild / N. Märnnlein, Petit hom- 
me. Huomicino, 


Manns-Bruder /M. Le frere da mari. 


_ Il fratello del marito. 


Manns⸗Laͤnge / F. La taille d' homme. 


La ftatura d’ hpomo; 
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Maninfaltigkeit / F. La diderfità, La WanneSchweller / r La four du mari 


La lorella del marito. 
Mantifhaft / P. Les hommes. Glt 
uomini , foldatefca , foldatefche , chi 
ferciti, ét ſich < 

Er vergleicht fich mit meinen Seins 
Den/ um die Manufchafft wider dat 
Reich amiumenden, Is’ accorda 
avec mes ennems pour unir les for«. 
ce contre le Royaume. Egli s’ accor= 
da coi miei nemici per unire le forze 
contro il Regan, 

Die gauge Mannfhaft des Landes: 
Toutes is forces de la Province Turre 
le forze della Provinci& _ | 

Ich Forchte die feindliche Mannſchafft 
nicht, Fe ne crains pas les forces 
des ennemis. Non temo le forze ne- 
miche, x 

Mannfchafft/F. Le fexe mafeulin, I 
ſeſſo mafcolino, * | 

Die ganze junge Mannfbaft. Touté 
3a jeuneffe. Tutta la gioventi. 

Einen (emer Mannihaft beraubery 
c trer quelqu'un.  Caltrare qualche. 

uno, 

Manns⸗Weib / N, Un birmaphrodites 

n hermafrodito, | 

Mantel/M. Un manteau. Un mantello; 
manto ; cappa, mantellone, 2 

Den Manrei tragen, Porter un mans 
teau. Portare ii mantello, 

Ohne Mantel asıın. Alkr [ons man: 
teau. Andare fenzı mantello. | 

Wit einem groben ( groffen ) Mantek 
zus edeckt. Couvert d'un gros man: 
— Cuoperto d' un groſſo man: 
tello. 

Regen «Mantel, Manteau contre lè 
pluye. Mantello d’ acqua. 

Reise Mantel, Manteau de voyage 
Mantello di camino; , : 

— nur das Pferd ſchoͤn und gut 
if / braucht es weiter nichtg/ darff 

man Den Mantel nicht anfeben, — 
Pourvi que le cheval foit bon e 
beau, ne prenez pas garde à la racé 
ni au poil, | 
Purche il cavallo fia buono ; e bella 
non badar nè allà razza; nè al man: 
tello, | 

Ein langer Leid- Mantel, Long man: 
teau, trainant jusqu'à terre, Man: 
telio longo fino à terra, i 

Ein Mantel mit einer Kanne; Manteark 

‚@ capuchon. Mantello col capuccio, _ 

Der Schornkein- Mantel, MHantead, 

è cheminée. Mantello di camino, 
Cappa di camino, 

GeinenMantel aufheben, Lever fon 
manteau. T.evare il (no mantello; 

Mit einem Mantel bedeckt, Couvert dé 
manteau, Cuoperto di mantello 
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antel nach dem Wind heucken. 
miens dir ne au téms. Accommo- 
darfi al tempo. | 
Der einen Mantel an bat, Qui porte un 
manteau. Mantellato. 
äutelcin N. Petit mantedu. Mantel. 


letto. 
Mantel.Stod / M, Porte. manteau. 
“© Appicca- mantelli , porta - mañtelli. 
Mantua/ N. Mantoüe. Mantova. 
anse / F. Table ou carte geographique. 
Carta geografica. 

Amir / F. Cavalle. Una cavalla, 
Mardhett / F. Les bornes. Ilimiti.o 
Maren/ V. cio Land, Borner un päis, 

Terminar’ un paeſe. 
SMarchftein / M. Warchem, Les bornes. 
I limiti , confini. — 
March - Steine ſetzen / Marchen ein 


Land, Borner un pds. Terminar un 
eſe. 
quite") F. br. Cavalle. Ca- 
ila. 
gharelle / F. Griote. Vifchiola, amari. 
na, marafca. 


Marc / N. Un marc, poids de huit on- 
ces. Un marco, pefo di otto oncie, à 

. di mezza libra. | 

Ein Marck Gold. Un marc d'or. Un 
marco d’ oro. à 

Ein Marce Silber, Un marc d'argent, 

. Un marco d’argento. \ 

Mardt/ N. La moüelle, Lamidolla, mi- 

: dollo , (dell offo.) : 

Das Merce aus ben Beinen feugen. 
Sucer, (tirer) la moële des os. Succha- 
re à tirare la midolla dalle offa. 

Das Marc in den Bäumen La 
moëlle des arbres. La midolla degli 

è alberi. 1 

Märcen / V. 
bollare. 

Mardketenter / M. Vivandier. Vetto- 
vagliere, vivandiere, vivandaio, 

Mare tſchrever / M. Charlatan ‚vendeur 
detriacle, Cerretano, ciarlatano. 

Marchetti 1M.Marchftein, Les bornes, 
I limiti. 

Marckaraf / M. Un marquis Un mar- 


chefe, 

Marckaraͤfin IF. La marquiſe. La mar- 
chefa. 

Marckarafſchafft F. Le marquifat. L 


marchefato. 
Mardfcheiber/ M. Un arpenteur. Un 
erticarore. 
Marckſcheidung / F. Etabliffement des 
bornes. Lo ftabilimento de' limiti. 
Marckt / M. Le marché. La piazza, il 
mercato. 
Den Moreft machen/V.Arröter (faire) 
le warche, Serrare à conchiudere un 
Mercato: | 


Marquer, Marcare, 





MA 


| Auf ben Mardt geben, Aer au mar- 


ché. Andar’ alla piazza, 

Habt ihr guten Mardt ? Vendez 
vos beaucoup ? Haveta voi un buon 
mercato ? 

Einem in den Marckt fallen, Encherir 

A art — — à errare 
leiſch⸗ Heltz⸗ Norm Kraut Cile 
her /M. Boucherie ,marché 
au bois, au blé, aux herbes, bœufs, 
chevaux. La beccaria, il mercato di 
legna, di fromento , d'herbe, di bui, 
cavalli, &c. 

Märskten / V. Marchander. Mer. 
cantere, 

Mar ck· Schiff / N. Bateau ou barque or- 
dis,aire. Nave à barca‘ordineria. 

Ma: dibrever/M. Un charlatan. Un 
ciarlatano , cerretano, 

Margaretb/F. Marguerite. Margarita, 
margherita. 

Maria/F. Marie( Nétre Dame.) Ma- 
ria, la Deipara. 

Marmel/ M. Marmelfein, Le marbre. 

en ei , — 

Ein Haus aus feinem Marmorftein 
aufgeführt. AMaifon bâtie de mar. 
bre fin. Cafa fatta di fino marmo. 

Weis mie ein Marmorficin / (Ala 
bafier. ) Blanc comme marbre, 
comme albätre. Bianco come il mar- 


mo. 

Hart mie ein Marbel / Warmorfiein, 
Dur comme marbre. Duro come il 
mermo, | 

Eine Ader im Marmsrfiein, Feine 
dans le marbre. Vena nel marmo. 

Marmelfisireru/ Adj De marbre, Di 
marmo, marmoreo, 

Marre / F Un marron, 
rone. | 

Marſch / M. La marche. La marciata, 
marcia. 

Marſchalck / M. zu Hof. Maréchal de 
cour. Marefciallo di corte. 

Marfchalck im $: iea/M. Martchal de 
camp. Maftro di campo. 

Marſchiren V. Marcher, Marciare, 
moverfi. 

Marfilien/N. Marfeille. Marfiglia. 

MiartereSdule/F. Perche, pal. Stelo» 
ftelone. 

Marfiall / M. Ecurie: Una ftalla di 
cavalli , le ftalle d’un gran Signore. 
Marftaller /M. Un écuyer. Maeltro di 

ftalla, de’ cavalli. 

Marder /M. Lemartre. Il foino , mar- 
tera, martorella. 

Marter/F. Le tourment. Il tormento, 
martire , fupplicio. 

Sie, haben ibm in der Marter ſterben 
gemacht. Ls le firent mourir dans 
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La fecero morire ne | Faire bonne mefure. Fare buona mi- 

ura, 

Einem die Mag mebmen ju einem 
Kleid. Prendre la mefure à quel. 
qu'un pour lui faire un habit. Pig. 
liar la mifura ad alcuno per fargli l'ha. 


‘ Ito, 

‘Mit melcher Maß dumeffeft / wird die 
wieder gemeflen werden. De la me- 
Sure que tu mefureras les autres, tu 
Sfera auffi mefuré. Di quella mifura, che 
mifurerai gl' altri , farai mifurato ra. _ 

Etlicher maflen/Adv.En quelque façon. 
In qualche manjers, 


Maſche / F. Un mafque. Una mafchera, 


maglia. 
Mafe /F. Une tache. Una macchia. 
Mafer / F. Nœud d'arbre, Nodo 
d' albero. 
Maferen / F. PI Pufules. Le puftale. 
Nafct +Adj. Plein detäches. Mac. 
chiofo, 
Masholder-Baum/M. Un charme. Um 
carpine, acero. 
— — V. Mefurer. Mifurare. 
Miffen / N. Le mefùrage. Il mifara- 
‘ mento, 
Mäffer/ M. Un mefureur, Un mifore- 


tore, 

Mäffie/Adj. Mediocre, moderé Me. 
diocre , moderato, temperato , règola- 
to, modefto, 

Maflia / Adj. Sobre. Temperante, 

Mäflig / Adj. D'une mefure. D'una 

__ mifura. ne 

Maͤſſtaen / V. Moderer. Moderare 
temperare , regolare. ; 

Sich mäfligen, V. Garder la mediocrité, 

oderarfi , contenerfi, 

Mäffiger/M. Ur. moderateur, Un mo- 
deratore, 

Maͤſſiakeit / F. La moderation, la 

temperance, La moderatione , la 

i peus » aftinenza , dieta, fob- 

Mäfligfeit if die Sua - Amme 

— Gefundbeit, La Johriets ef a Lo 
rice de la fanté. Lafobrietà e la balia 


dalla fanità. 


les tourmens. 
tormenti, J 
Er bat Die Marter mit finudhaftigen 
Gemüih auszeſtanden (erlitten. ) 
ll endura les tourmens avec intrepi- 
dité ‚ajjürance. Sopportò intrepida- 
mente i tormenti, _ 
Die Marter bat ihm nicht Finnen 
zwingen sur Befänntnis feines La 
fers, Les tourmens ne lui firent 
pas confeffer le crime. I tormen- 
ti non gli fecero, confellare il de» 


litto, 
Marter- Buch/ N. Hifoire des martyrs. |- 
Martirologia - 0. 
Martern s V. Tourmenter. Tormen- 
tare, 


Marterns V. Martyrifer. Martiriz- 


zare, 

Si martern laffen / V: Soufrir le 
martyre. Soffrir’ il martirio. . 
SMärterer /M. Un martyr, Un martire 

di Criko. 
Marterung/F. Martertbum, Lemar- | 
tyre. Il martirio (martire.) 
Marsepan/M. Le maffepain. Il mar- 


zapane, 
Martiaifih 4 Adj, Guerrier, Mar 


ziale. 
Marter-Buch / N. Martyrologe. Mar- 

tirologio. È 
Maſque / F. Mafque, Larva, ma 


chera, 

Mas / N. &F. AMefure. La mi. 
ura. 

Das Mäß nehmen / V. Prendre mefu- 
te, mefurer. Prendere mifura , mi- 
farare. 

Eine Mag Mein, Un pot de vin. Una 
mifura di vino (mofla) boccale, 

Uber die Maf/Adv, Outre mefure, Oltre È 
mifura, - 

Die Maß halten, Garder la mediocrità. À 
Guardar’ la mediocrit | 

Mak /F. Weite, La maniere, la façon. 

Er but alle debate 2 
r alles bebachter Weis (mie 
Maß.) H fait tout par mefure. UE 
fà tutto con mifura. ’ | dl pe 

Das Maf Äberfchreiten / fibergeben. | Mäfiafeit/F. La mediocrità, La me- 


Pafler la mefure, la mediocrità, Pallare |. diocricà. 
1 | > Mäfliglich / Adv. Moderément ‚tem. 


. Peramment. Moderatamente, tempera. 
tamente, | | 1 























ei mifura. A 

ne jede Sach erfordert eine gem 

Mob, Toute chefe doit être pala ki 
fure, dans une certaine mefure, me. | Mäflislih / Adv. Mediocrement. Me. 
diocrité. Ogni cofa vuol mifura. (Quos | _ diocremente, ’ | è 
ultra, citraque nequit confifiere re. | Mäfltgungs F. Mäffigkeit, Mediocrité, 

. élum. ) — — 
ber Die Maß (mehr als es vonnétben | ?RaB-leidig, Adj. Ennuyeux ,fâcheux. 
tbut oder recht if.) Outre er Sa ‚Noiofo ‚ faftidiofo, diga — * 
er mefüre ,plusqu' il ne faut, Oltre | Einen Mafeleidia machen, Dirouten 


mifura. quelqu'un ,ennuyer, Annoi dis. 
Eine gute Maß geben / wohl meflen, |. Buftare qualcheduno, oiare è dis 


963 Maß⸗ 


Maßleidigkeit /F. Ennuy,dégout, Il 
diigufto, la noia. À 
, Maäsiein / N. Petite mefure. Mifaretta - 
rina. 
Nifftab / M. La regle, la mefure ‚la 
“ toife,P aune. Mifara, pertica, un brac. 
cio , canna. 
Maft / F. Engraiffement. L' ingrafla- 
mento, fagina. | 
Ma / M. Maftbaum, Le mat. L'el- 
bero di nave, 

Maßkord M La bune d'un navire, 
La gabbia di nave, 

Mafidarm/M. Le gros boyau. Il budello 
cieco , budellone. 

Aien/ V» Engraifer, Ingraflare, 

| incarnare. | : 

Miften / N. Mak. Engraiffement. In- 
graflamento, ‚ 

Mattia / Adj. Gras, engraijjt. Graflo, 
ingraflato, 

Matia werden / V. Devenir gras, 
s enzraifjer. Diventar graflo , ingraf- 


farf. 

Mañ⸗Gans / F. Oye engraiffée. Occa 
ingraflata.  — | 
Mafiiy/M. Makie-Baum,Un lentifque. 
Un lentifchio, : 
Mafl-Schweins N. Pourceau enpraifsé. 
Porco ingraflato. 
MateSpeife / F. Lafarce, L'empitara, 
ò farlata, fagina. x 3 
ENafifiall M. Lieu,où l'on engraiffe 

les animaux. Luogo, ove s' ingraffano 
le beftie, ftia , gabbia 
MafteVieh IN. Bétail engraifst, Beftia. 
me ingraliato., Br 
S)atert/F. La matiére, La materia. 
Nateriy F. Le fujet, dont on parle, Il 
foggetro del difcorfo, 
@Matertaliff / M. Droguifte , épicier. 
Speciaro à fpeciale ,. materialifta , 
drogifta. 


Matrat /F. Unmatelas. Una ftrapunta, | 


un materazzo , firamazzo, 
MatrieulsM. Matricule. Matricola. 
Matron/F. Une dame. Una dama, ma- 

re gi me — 

aͤtt / N. romel. Hidromele. 
Set / Ad” Las. Stracco , ftanco, 

laflo , fiacco , fievole , languente, lan- 


guido. | | 

Matt von einer Kranckheit. Lan- 
guiffant d'une maladie.  Languente 
d'una malatia. 

Matt machen 7 V. Lafer. Strac- 
care. 


Matt merdeu/ V. Devenir las, fe lafer. 
* Divenir ftracco , ftancarfi, 
Matt feun/ V. Languir, être fatigué. 


“ Fanguire, eiler ftanco. 


Matte /F. Un gré Un prato, 
Mattigfeit/ F. La fatigue, la langueur, 


MA 


La fatica , il languore , ftracchezza, 
hanguidezza. 
Mauen / V. Miauler, 
ttolare. 
Mäucheler / M. Un trompeur. Un'in- 
annatore, j 
— lità / Adj. Trompeux. Fro- 
dolente. 
Maͤuchelmord / N. Un afafinat. L'ac 
(affinamento, 


Mäuchelmörder/ M. Un affaffin. Un’ af 
faffino, n 


a 
Mäuchelmdrderifcher Weiſe umbbrin⸗ 
en. Aſſeſſmer, tüer en trabifon. 
Affaflinare , 6 ammazzar à tradi. 
mento. < 
Maue / F. La'ehair des animaux la 
plus tendre. Carne degli animali più 
tenera, 
Maul / N, La bouche. La bocca, 
ceffo. —— 
Den Mund (Maul) eröffnen sum reden; 
Ouvirda bouche pour parier. Aprire la 
bocca per parlare. - | 
Milchmaul / (sarte Tugend.) Ten 
dre jeuneffe. Bocca di latte, gio. 
ventù, | 
Die Livoen des offnen Munde Manis,) 
gr levres de la bouche ouverte. Le 
abra della bocca aperta. i 
Das Maul zu weit auffperren, Ou- 
vrir trop la bouche. Aprir troppo fa 
bocca. | | 
Er redt / was ibm ins Maul kommt. 
dit tout ce qu'il luy vient en la 
bouche. Dice tutto quello , che gli vien 


Du 
Diefes if das erffemal / dal ich das 
Maul aufgetban hab, — pré. 
miere fois, que j'ouvre la bouche.E la 
Fia volta , ch’ apro la bocca, 5 
Ich til ibm Vas Maul mit dem Geld 
juſtopffen. Fe luy fermeray la bouche 
avec de l'argent. Gli fermarò ben la 
—— LL 
at Feier Das Herk gehabt / de 
Mund ( Maul) aufiuthon, Per, 
mne n° ofa ouvrir la bouche. Nil. : 
fun’ ha havuto ardimento d’ aprir la 
bocca. | | 
Einem den Mund(Maul) ſtopffen / ihn 
fchweigen machen ( lernen ) kn 
Grund, Fermer la bouche à quek 
—— le faire taire par des raifons. 
iudere la boceg ad alcano, fario ta» 
Shut ibme d De b nfs PA 
ut i te Hand a auF/ da 
er nicht fchreven Fan, Metez luy — 
main fur la bouche, de peur qu' il ne 
crie. Ponetegli la mano alla bocca, 
affinche non gridi, 
Ich babe ihms mit Mund ( Maul 
‘ verfprochen, Fe luy ay promis pi 
bouche 


Miagolare , 


———————»»»»»»»»»»———""Am 


dente (de parole.) Jo gli promifi di 

occa. 

Et if genug / daß ich es euch mit Mund 
(Maul )verfpreche. Li fuffit, que je 

vous promete de bouche. Bafta, che io 

vi prometta di bocca, a 

r bat allegeit Diefee Wort im Mund 

(Maul,) Na toüjours ce mot à la 


€ 


bouche. Egli ha fempre quefta parola in. 


bocca, 

Er erfpaßret es an feinen Maul. I 
l'épargne de fa bouche, fur fa bouche. 
Egli lo rifparmia dalla bocca. 

Der Brief iſt Das Creditiv, und die Bro 
ſandtſchafft mil ich mändlich (mit 
Dem Maul) vortraaen. La lefre eft de 
er: ance , © j° expoferay l ambafJade 
de bouche. La lettera è di credenza, e 
l’ambafciata efporrò di bocca. 

Die Mucken ( Fliegen) geben in Fein 
gefperrtes Maul / (der nichts be» 
gebrt/der bar nichts, ) Les mouches 
n’ entrent pas dans une bouche fermée, 
e ne demande rien ne réçoit rien.) 

bocca chiufa non entrano mofche, 
dicefi di chi vuol qualche cofa e non 
dice, 

Ein Tadel⸗Zungen / ( Maul /) fo nur 
redet andere durchiusiehen. Uncen- 
Jeur,un critique, * perfonne qui ne 

arle que pour réprendre les autres. 
€ occa — — 
rhat das Hertz Im Mund / (Maul /) er 
it recht aufischtia/ ohne Falſchheit. 
Il dle cœur für la bouche, il parle 
Sincerement. Egli hà il caore in bocca 
(è fincéro.) 

Das Maul laffen Der: ſeyn / thun mag 
dasMaulmill, Etre fujet à [a bouche, 
étre Jriand. Effere foggetto alla boc- 
ca, ellere crapulöne. 

Er bat (führt) Immierdar diefes Wort 
im Mund ( Maul) Y à tozzours ce 
mot a la bouche. Egli hà fempre quefta 
parola in bocca, 

Einem das Maul ſtopſſen / mit auten 
Grund (Urfachen. ), Fermer la bou- 
che à quelqu’ un avec, ou par de bon- 
mes raifons. Chiudere la bocca à 
qualch’uno con buone ragioni. 

Es war Eein Menfd da / fo fich unter 
fiunde ben Mund ( Maul) su eroffe 
nen, Ù n'y, dt perfonne , qui ofät 
ouvrir la bouche, Non vi fù, chi ofaffe 
aprire la bocca, 

Den Leuten in. ben Maulern feon, 
Faire parier le monde de foy. Efler la 
favola del mondo. 

Einem das Maul fiopffen, Fermer la 
bouche à quelqu'un, Serrar la bocca 
ad uno. 

Ungewaſchenes Maul. Bouche fale, Boc- 
6a [porca , à vergognofa, 


+ 
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| Ein Fuchs der ſchlaͤßerig und faul/bat 


felten eiy federicht Maul, Renard 
qui dort la matinée, n° a pas la bouche 
emplumée, Volpe ‚che dorme fin’ alla 
mattinata, ha raramente la bocca im- 
piomata. . 

Einem geſchenekt en Gaul / ſoll man nicht 
fehen ins Maul, A cheval donnè ne 

‘ régardepx en bouche. A caval donato, 

. non guardagli in bocca. 

EinemRerlenmbder muft du da? Maul 
mi: Berebcungen wieder fepffen. A 
calomniateur il faut , que tu (o fa 
bouche par prefent. A can latrante, 
per acchetarlo , bifogna imboccarlo. 

Maulaffen fil baben. Avoir les bras 
croifèz. Star’ otiofo, 

Maulbeer/N. Meure. Mora, gel. 

Maulbeer⸗Baum / M. Unmeurier. Un 
moro, moraro , gelfo. 

Maul.Chrift / M Un bypocrite. Criftia. 
no di bncca, criftiano fallo, 

Maul Freund / M. Un faux ami. 
Un’ amico finto, 

PaulEf// M. Un mulet, Un mulo, 
mula , muletta. 

MauleGfeline F. Une mule. Una mula, 

Maul⸗Eſeliſch / Adj. De mulet , de mule. 
Di mulo ò mula, 

Maul-Efelt:eiber, M. Un muletier. Un 
mulatiere, | 

Maulforb /M. Une mufeliere. Una m 
faruola, gabbia, capeftra. 

Mauifihele/ E, Mauitafthe, Soufet. 
Schiaffo, moftacciata. 

Maultbier / N. Maul⸗Eſel. Mulet. 


ulo. 

Maultrommel / F. Trompe. Meaccia 
penſieri. | 

Maulmurf/M. Taupe, Ta talpa. 

Der Hauffen eines Mau!murfs, Lz 
taupiniere. La topinara. 

Maur /s F. Un mur, une muraille, Un 
muro, una muraglia. 

GStadtmaure / F, Les murs, ou mu. 
— d'une ville. Le muraglie d' una 
citt 

Die gefallene Mauer verfechten, Com- 
batre à la bréche, defendre la bréche, 
Combattere, difendere la breccia. 

Die Mauer niederfchieft:n. Faire bré- 
che avec le canon. Far breccia col 

Die eingefkhoffene M 
ie eingeftboffene Mauer anareife: 
anfallen. Ataquer ia bréche” as 

D re la — 

Die zerfchoffine Mauer wieder era 
gen, Reparer la bréche. ÈS. x Te 
farcire la breccia. 

Mauren / V. Bätir une muraille, mu. 
rer. Fabricar muro, murare , alzar’ um 


Mauten / V. Endvire de plätre, cimen- 
ter. Appisftricciare, —— 
b 4 Maurem 


488 MA 


Maurendeecher/M. Um bélier. 
cione , fpingarda, ariete. 

Maurer 7 M. Un mafjon. Un mura- 
tore. 


— 


a | 


ME 


ME IF. Une utain, Una uttaga. : 
Rae / F, Nätte. ee 


| M 
Maurer⸗Handwerck /N. Le métier de | Meder/M. Un faucheur de foin,Un fie. 


maffon. Il mettiere del muraro. 
Mauer-Hammer / M. Un marteau de 
mafjon Un martello di muraro, 
MaurePraut /N. Tag und Nacht, La 
ou ref, La parietaira. 
au. Dieter / 
pre- vivo fedo ‚giubaro. | 
Maur-Maut / F. Capillaire, 
venere. | | 
Maur-&chlôffel / M. Clef de muraille. 
Bandella , chiave da muro. | 
Maui-Speile/ F. Le ciment. Il ci. 
mento. 
Maur-Srige/F. Le haut d'une murail. 
le. La fommità d'un muro. 
Maurfiein / M. Tuile. 
_ quadrello, 
splutesE. Mufele. Imuftoli , tori, la- 


» certi. 
aus / F. Une fouris. Un forcio, ferce, 
forze, topa, 
Das iſt eine arme Maug / die nur ein 
"fc bat, Pawvre fouris qui n'a 
qu'un pertuis. Trifte quel topo ‚che 
non ha, ch’ un fol pertugio ( per fal- 


varſi.) 
Maus im Fleiſche / F. Le muftk. I 
 mufcolo. ‘ 
Maus- Dorn / M. Meurte fauvage, 
Mirto filveftre, acaro, 
MausbdrecŒ M. La crote de fouris. Lo 
ſterco di topo, ftercolino da forci. 
Mar fer / V. Prendre des fouris, Chisp- 
pare topi. . 
Maufen fich / mie die Vogel / Hirfchen 
und Schlangen. A4zer. Mutare le 
penne, cornae la pelie. 


Mousfalle/F. La fouriciere. La trappo- 
la da forci, forciera. 
Maurforb/Adj. De couleur de fouris. 

Colore di forcio. 


Maus» Gift / N. Arfenic. L' ak. 
nico. 
Maustopf/ M. Un méchant. Un furbo, 


briccone, ttifto, 

Maus-Pulver IN. Arfenic, Arfenico, 
toffico da forci, 

Maut / M. La gabelle. La gabella, da- 
zio , impofta. 

Mautner / M. Doianier. Un doganiere, 

” gabelliere, publicano. 

May M. Mois de may. Mefe di Mag- 
gio. 

Maven-Butter/ M Du beurre frais 
Butiro frefco. 


Mattone; 


Maven. Kefer/ M Efcarbot. Bruco, |D 


brucolo. 
Majeftaͤt / F. Majefll. Macftà. 


. Lajoubarbe, Il fem- | Meers N. La mer. 
a 


"| Das Balthifche 


Eine Stadt / 


naiuolo, 
Meels N. Mäbl, Farine. Farina, 
Meelbeutel /M. Bluteau. Baruto ‚frul. 
lone, ftaccio. 
Meeldäubl:in/ N. Niquet. Un frullo, 
Il mare, marina, 


pel gio 
Capel. | Das Meer gegen Mittag, La mer du 


‘ midy; au meridionale ‚la mer du fud, 
Mare di mezzo giorno, 

cer, La mer Baltique, 

Mare Baltico. — 

Das rothe Meer, La mer rouge. Mare 


ro | 
Das Mitteländifche Meer, La mer 
méditerranée, Mare mediterraneo. 
Das ſchwartze Meer. La mer noire, 
ou le Pont Euxin. Mare negro , ò Pon. 
te Euflino. II, 
Das Eafpifche Meer, La mer Cafpienne. 
Mare Cafpio. | j 
Das Adriatifhe Meer oder Meer-Bus 
fen iu Venedia.La mer Adriatique, ou 
le Golfe de Venifi. Mate Adriatico di 
Venezia. — | — 
Das Torennifche Meer. La mer de To. 
‘fcane, & autres. Il mare Tiréno à To- 
fcana &c. = 
Zu Wafler (Meer ) und gu Land. Par 
mer & par terre, Per mare e per 
Die Meet » Stile, Calme, tranquil. 
ie Meer - Stille, Calme, tranquil. 
lité de la mer, bonace. Calma di 
mare. vara 
Sturm / Ungewitter auf dem Meer / 
oder aufder See, 
Der — “Tr Des 
er Zu⸗ un ug Des Meers, Le 
le refius dela mer, Fluflo e saute 
del mare, ; | 
Sich auf das bohe Meer begeben, Aller 
en mer, en haute mer, en pleine mer. 
Metterfi in alto mare. | 
Ein See⸗ (Meer) Rauber/ Caper.Py= 
rate, Corfaire, écumeur de mer. Pirato, 
Dat SLI an einengeif 
da iff au einen Felfen det Me 
anftoffen, Brifer( fon vailfeau) Ai 
tre un ecutil. Scaffinàre in uno fcoglio 
di mare. i 
Eine Seo (Meer) Schlacht, Bataille 
navale, combat naval , fur la mer. 
Battaglia di mare, | 
fo ein Port an 
it, Ville bâtie für a port * gt 
tà , che è porto di mare, 
€ 


ı 
la mer, 
. mare; 


4 vagues.. Le onde del 


Diefe 


Bourafque de mer, 


Wellındes Meere, Les ondes de 
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Dieſe Welt Lan fänlicher Weis einem 

ee: derMauͤbſecligkeiten veral ch u 
werden. Ce mond eft une o mi 
feres. Quetto mondo è un mare di mi- 


ferie. > — 
Eine Lande Karte / fo sur Schiffarth 
(Mee farrh) pi net. Carte de navi 
gation , carte marine , carte hydro- 
graphique. Carte da navigäre nel 


mare. | 
Ich achte es nicht auf dem Meer iu 
“fahren, Je me m'épouvante » je n° 
m'étonne pas, je m aprehende pas de 
voyager fur la mer. Jo non pavento il 
viaggiare nel mare, | 
nt tem Ort ft tag Meer gefährlich. 
“ Lamer eft dangereufe, en ce lieu, en 
cet endroit là. Quivi il mare € perle 
colofo. : u | 
Die Wellen des Meers durchfchiflen, 
° Paffer ‚nawiger, jur les ondes de la 
mer. Valicare le onde del mare. 
Die Glide rinnen C aieflin fich ) ine 
— "Meer, Les fleuvesje digorgent dans 
la mer „fe déchargent Sc. 1 fiumi. 
sboc 8 nel perse ct 
pag Meer fo» tieff als Die Erbe: 
Si mer eft - elle auffi profonde, ue la | 
terre 2. Il mare è tanto profondo, ço- 
me la verra. 
Dar Meer hat unter 
“men, aber di gemeinen ſeynd Qcea- 
nus um» Pelagus. di 
La mer fe nomme de divers noms, 
mais les plus communs , vu les plus 
eneraux Jon cean, la mer. 



























| mare ha diverfi nomi, mà li più com- | 


muni fono Oceano, 
Die an ern Namen 
Theilen des DReersfern, Les.autres 
moms des principales parties de la 
mer font. Gli altri nomi del mare prin. 
cipali. . 
as Meer geaen Aufaana der & nun. 
PI er du Levant , la mer Orientale. 
Mare di Levante. — ti: 
Das Meer geaen Niedexaong der Sin 
“nen. La mer du couc ant ,la mer Oc- 

‚ cidentale. Mare di Ponente. prua 
Das Meer araen Mitternacht, La 
mer. du Septen 
eptentrionale. Mare di fetrentrione. 


en 


pelago 


frorne Meet. 
L'Occean 
laciale ou galte i 
meure gelte quelques buit mois) est en 
la plage ou contrée — 


L' oceano, glacial 
hiacciato è nella piaggia à contrada 


sg 
“ parte fettentrionale. 


glacial ou la grande mer 


mer de mi- HErr! die Wo 


fchierliche Nas | 


der färnchmiten |. 


‚ fel 
M: 


Ordo. ’ 
Meer-Herr/M. Un Admiral. Un’ am- 


ion, du Nord, lamer "Te: se 
UT Lheerr Ralb / N. Veau marin. Vitello 


der mitternächtinen Gegend if | : 
> pas 16° Meer / oder Das groffe ges Meer⸗Katz / F. Petit finge, qui a une 


lacée ( qui de- |. 


gelato à il mare f 


An dem Meer gelegen / Adi. Mariti- 
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me, Maritimo. 
erfiröme erheben fich/ 
die Waflerfirdme erheben ihr Brau⸗ 
fen die Mafferfirdm: beben eme 
por die Wellen / Die Waffermonen 
im Meer find groß und brauf 
greulich / der HErr aber if no 
röfler inder Höhe. Pl. 93. v. È; % 
es, fleuves ont élevée, 6 ternel! 
les fleuves ont élevé leur bruit , les 
fleuves ont élevé leur flois. : L' Eter- 
nel qui eft la baut , eft plus puiffant , 
ue le bruit des grofjes eaux , © que 
es fortes vogues de la me. 
I fiumi hanno alzato , © Signore ! i 
fiumi hanno alzato il loro fuono : i 
fiumi hanno alzate le lore onde , mà 
il Signore ; ch'e. di fopra , è più po- 
gente, ch' il fuono delle grandi aque, che 
le poflènti onde del mare. j 
Mset-Aral: M. Uncongre. Un congro, 
morena , murena. a 
Meer⸗Adler / M. Aigle marine. Aquila 
marina. u 


Mee ⸗Auge / F. Un détroit de mer. Uno 


:. flretto di mare. 


Meer:Barbe/F. Barbeau marin. Barbo 


marino. 

MeereBinfenz F. Canne de mer. Canna 
di mare. 

Meer-Bufen’M, Legolfe, Il golfo, fe- 
no, braccio di mare. 


Mer «Fa bs Adj. Verd de mer. Ver- 
demare. 
Meer.Fifoh / M. Poifjon marin. Pelce 


marino , di mare 
met lets Di — Sirena. 

eer⸗ ab / N. Le A i 

Il lido ‚la riva, . TAN EEE 
Me -G'as/N.. La mouffe. 

alega , aliga. | 
Meeraräu. Verd de mer. Verdemare. 
MeereGrundel IF Merlan. Ars: 


L alga, 


lo. 
rDafen / M. Le port. Il porto, 


miraglio. 
Meer⸗Jgel / N. Heriffon de mer. Riccie 


di mare. 
marino ò foca, cavallo marino. 


grande queüe, Gatto ıuarmone, mar- 
motta. 


Meer- Krebs / M, Ecrevi mer 
Aftace pra Beni e i 
Meer⸗Krieg / M, uerr 

guerra ful mare. paia 
‘Meer Krimme 4 F. 

Golfe, Golfo, A Meet « Bufen, 


b 5 Meer» 
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meer ⸗Munnlein / N. Triton. Tritone. | Mebr/Adv.. Plus, d'avantage, 


Cheval marin. Ca- 


Meer-Pferd/ N. 
vallo marino. 


MeereRaub/ M. 


Butin fait fur mer. 
“ Bottino mariao, correrà » 


corfo, pira 


teria. 

Meer-Rauber/ M. Ecumeur de mer. 
Un corfaro, pirata, corfale. | 

Meer⸗Raubered / F. Le brigandage de 
mer. Il corfeggiamento. | 

Meer-Rauberen treiben’ V. Pirater. 
Corfeggiare. | des | 

Meererauberifcdh/ Adj. De pirate. Di 
corfaro. o 

Meer⸗Rettich / M. Raiforf. Ramolac- 
cio, rafano marino. 

Meern⸗Schlacht / F. Un combat naval. 
Un combattimento navale. 
Meer⸗Schneck / M. Huitre. L' oftre- 
a, conchiglia. 
Meer⸗Schnecken⸗Blut / N. La pourpre. 
La porpora. 

Merr-Schmalb/F. SeeSchwalb. Le 

épier. L’aparuolo,accola, 

Meer Schwein / N. Un dauphin. Un 
delfino. 

Das Meer -Schmein nehet allen ver 
an der Geſchwindiekeit / und Der 
Wallfifd® allen an der Grôffe. 

Le danphin ou marjoüin furpaffe & 
devance tous les autres poifjons en 
mitejje, & la baleine en grandeur © 


offeur. 
fl delfino fopravanza tutti gli altri in 
celerità à prettezza,& la balena in gran- 
dezza è groflezza ( quantita. ) 
 Mer-Spinus F. La feiche. La feppia, 
chieppa. 
Mer Stadty F. Ses Stadt, File 
maritime. Città maritima. | 
Meer⸗ Slern / M. SeitStern,  L' étoi. 
le polaire. La ftella polare, cinofura. 
Meer⸗Stille / F. Calme, Calma, bo- 
naccia. 
Meer BO cer / 
tes maritimes. 
di terra. . 
Seer-Ufer/ N. Meer⸗Geſtad. Le bord, 
rivage, lido, la riva. 
Meer⸗Vogel / M. Oifeau marin. Uc- 
‘ cello marino. 
Meer Weib N. MeereFriulein, Sire 
“ne. Sirena, 
Meer⸗Wolif / M. Loup marin. Lupo 
marino. y 
Meer⸗Wunder / N. Monfire marin. 
Moſtro marino. 
Meer e ivibelz M. Oignon de mer, 
Scilla, fquilla. 
Mehen/V. Faucher du foin. Segav il 


Seno. | 
Mebi/ N.ANA6E Farine. Farina, 


F. Habitans des cè. 
Moratori delia riviera 


Eee 


ME 


Più» 
d'avantaggio. | | 
Weder mebr noch meniaer/id ef, eben 
fo viel. Ny plu, ny moins. Ne più, 
nè meno. _ | 
Es ift mehr Shaben( Berluli) dabey 
als Nusen ( Gewinn.) Ly 4 plus 
de perte, que deprofit( gain.) V'è 
più danno, che profitto, ( guadagno. ) 
Er mill Feiue Frau m br, Il ne veut 
plus de femmes. Non vuole più Fé- 


mina. 

ch mill (mag) nicht mehr. Fe n’en 
veux p Nonne voglio più. 

34 verwundere mich nit mebr dare 

ber. Fe ne m’ étonne plus de cela. 
Non mi maraviglio più di ciò.  _. 

Redet mir nicht. mebr wider dieſe 
Leuthe. fe me parlez plus contre 
ces gens la. Non mi parlate più con- 
tra quefta gente là, ( Molieri amma- 
lato imaginario, ) 

Er ſchaͤndet mich aus/ und was nach 
mebr itt obne Urfach. Il me gron- 
de © x efl plus, fans fujet. Mi 
biäfima & ch'è di più fenza ragione. 

hr ſevb nicht mebrs als ih. How 
n’öfes pas plus que moy, Voi non 
fere piu di me. 

Ich ochte meine Ebre mebr ( bôber ) 
als mein feben, 7 eflime plu man 
honneur que ma vie. Stimo più mio 
honore, che inia vita. 

Œilen thut kein auty je mehr man eis 
let / je weniger man fortfommt, 
Plus on fe hôte moins on avance, 
Non fi farà mai nulla bene in fretta. 
(Configlio frettolofo , di rado frut- 
tuofo,) Chi troppo fi fretta, tutto 


guafta. 

GOttes Kraft vermag mebr/ dann 
menfichliche Gtärde, Pliu vaut 
vertu fupreme, que force humaine. 
Più val virtù fuprema, che forza hu. 


mana. 

Der Schag der Tusend iſt befier 
(mehr ) als Gold, Plus vaut le 
threfor de la vertu, que de l'or. Piu 
val che l'oro, della virtu il Fefore. 
in Mare weiß mehr in feinem Haußs 
als ein Gefcheiter in anderer Leus 
ten, Pit fait le fou en fon logis, 
que le fage en celui d* autrui. Piu fa 
il matto in eafa fua, ch’ il favio in 
quella d’ altrui. 

Mebr/ 018 aenug, Ple qu'il ne faut. 
Prù ch’ affai. 

Ge mehr und mebr/ Adv. De plu en 
plus. Di più in più. 

Ga viel mehr / Adv. Et mêmes. Anche 


di più. 
Mehren / V. Multiplier. Maltipli- 
care, 
eine 


— kE 
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Stine Hand mehren. Augmenter fon | 


en, Aumentar' i fuoi beni. 

‘Sid mehren/V. Se multiplier. Mol. 
tiplicarfi. 5° 

Der mebrereTbeil La plus part. La 
più parte. Ì 

Mehrimals / Adv. Plufieurs fois. Speſ- 
fe volte, più volte. 

Mehrtheils Adv. Le plus fouvent, 
pu la plüpart. La più parte, per 
"ordinario, per lo più, maggior parte. 

Mehrung/ F. La muitiphcation. La 
meltiplicazione. 

Mebruna des Neiché, Alarziffement 
du royaume. La ftenfione del re- 


gno. 

Meiden / V. Fuir, fe donner garde. 
Fnggire, fchifare, vitare, evitare, decli- 
nare, fottertugere, 

Meide Wein, un’ Weiblich Gefchlecht/ 
Die Melancoien/ Traurtafeit und 
Thorheit. Fuy le vin, &5 le fexe 
eminin, la melancolie, la triflejje, & 
la folie. Fuggi il vino ed il feflo fe- 
minino, la melanconia, triftezza e paz- 


zia. 
. Hüret euch vor filer Waſſern / (met 
det fies ) fille Waller gruͤuden tif 
ardes vom d'eau coye, Non ti fi- 
r dell acqua cheta. ( Guardati da’ 
fegnati, e dalle acque chete4 | 
Du Toit milig legben / was Du nicht 
kanſt meiden. Patiemment faut fup- 
porter, ce que l'on Ke peut éviter. 
Con patienza dévi fopportare, quel che 
non puoi fchifare, 
M idbung/ F. La fuite. La fuggita, 
Evitamento, 
Meil/F. Lieüe, mille. Lega,miglio. 
Teutſche ( Weifche) Meile, Lieüe d' 
Alemagne ( d'Italie, ) Lega d' Alle» 
magna ( d'Italia.) 
Mein, Proo. Mon,mien. Mio. 


SR nun bey euch Ermahnuna in Chris | 


Ros it Troſt der Liebe / ik Gemeine 
ſchafft dis Geißes / if hertz liche Liebe 
und Barmhettzlakeit ? fo erfuͤllet 
meine Sreube/ daß tbr eines Ginnes 
fend/ aleiche Liebe babi, einmäbie 
unt einhellig fend; Nichts thut durch 
zand over eitel Ehr/ fondern durch 

emurb/ achtet euch untereinander 
einer Den andern béber denn Ach 
felbft z und ein jeglicher febe nicht 
aufdas Srine/fondern aufdas/ das 
des andetn tf. Philipp. 2. v. 2.3. 
Si donc il y a quéque confolation en 
Chrift , fi quéque joulas de charité, fi 

uéque communion d’ efprit; fi qué- 
ques cordiales affieitions &9 miferi- 
cordes? rendez ma joye accomplie : 
tellement, que vous ayez un même: 

Sentiment, ayant une même charité, 


— 
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Étant de même courage, 6 d'un même 
Jentiment, que rienne fe faſſe par con- 
tention, ou par vaine glouk: mais en 
eftimant l'un l'autre par humilité de 
cœur, plus excellent, que foi méme,ne 
regarde point chacun a fon particu- 
lier,mak auffi à ce qui apartient aux 
autres. è 
Se dunque v’ è alcuna confolazione in - 
Crifto, fe alcun conforto di carità, fe 
alcuna communion di Spirito, fe alcune 
vifcere & mifericordie? rendere com- 
piuta la mia allegrezza havendo una 
medefima unita, effendo d'un’ animo, 
fentendo una iftefla cofa non facendo 
nulla per contenzione, mà pet humil- 
tà, ciafcun di voi pregiaudo altrui, più 
che fe ftello , non riguardi cialcun al 
fuo' proprio, mà ciafcuno riguardi ezian- 
dio all’ altrui. 


Sommet ber iu mir/alle die ihr mein 


begehret/ und fättiner euch von mete 
men Srächten, Meine pirediat if 
füller denn Honigs und meine Babe 
ift fiffer denn Dinisfim/ wer von 


mir iffet/ Den bungert immer nach 


mir/ und mer von mir trincket / den 


dürflet immer nach mir, Syr. 24. 
verf, 25. 


° Ventz à moi, vou qui me defiréz ES 


vous raflafitz de mes fruits, car la 
Jouvenance de moieft plus douce, que 
le miel,€5 mon heritage eft plus doux, 
qu'un rayon de miel, ceux qui au- 
ront mangé de moi, en‘ feront encore 
affamez, © ceux qui auront bü de moi 
en jeront encore älterez. 

Accoftatevi à me, voi, che mi defidera. 
te, & faziatevi dei miei frutti, percio. 
che la ricordanza di me è più dolce, 
che miele, & la mia heredità piu, ch’ 
un favo di miele, quelli ch’ haveranno 
mangiato di me,ne faranno ancora af. 
famati, e quelli ch’ haveranno bevute 
di me, ne faranno ancora afletati. 


Meine Augen febuen fich nach deinem 


eil/ und mach dem Wort bei 
PARA Plal. 119. v, =: ey 
— me font defaills en attendant 

delivrance, & le dire de ta juftice, 
Gli miei occhi bramano la tua falute 
e la parola della tua legge, ” 


Deine Gerschtigkeit verbirae ich nicht 


im meinem Dergen/ von deiner Bar 
heit und von deinem Heil rede 1. 
.40. V.II, - 
Fe n'ai point caché ta juflice, qui.ef 
au milieu de mon cœur: j' ai declaré 
ta fidelité, & la delivrance que tu 
m’ as donnée. | 
Jo non nafcondo la tua giuftizia del 
mio cuore, jo racconto la x: ità 
reg a! ya verità, & 
Mein 


||| EEE 


492 ME 


Mein Kind! wilt du GOttes Diener 
: feux. fo Rbide dich zur Anfechtung. 
Sir.a.v.1. Monenfant! fr tu viens 
our fervir le Seigneur Dieu, prepare 
ton ame à la tentation. Figliuolo 
mio! fe vuoi eflere fervo di Dio, sppt- 
recchiati * — PRE 
Ich hoffe darauf/ daß bu fo anädia 
Sr mein Herz freuet fich / daß du 
fo gern hilffeſt. Plal. 13. v.6. 
Je me fie en ta gratuité, mon cœur 
s° égayera de la delvvrance , que tu 
m’ auras donée. Bi 
Jo mi confido nella tua benignità : il 
mio cuure giubilerà nella tua libera 


zione. 
nn die Sache fich alle verbilt/ fo 

er td meinen Willen drein, «Si 

la chofe eft aimfi, je confens, je ce- 

de,&c. Sela cofa è coli, jo mio ri. 

meito, 
ech rief gu dem HErrn in, meiner 
" Anaft, Jon.2.v.3. Jai crié Al’ éter- 

nel à caufè de ma détreffe. Nella mia 

afflizzione jo grido al fignore. 

Mem Herr! Monfieur: Mopnfignore! 
Signore mio. 

Meinetbalben/ Adv. Pour l'amour de 
moy. Per amor,ò conto mio, per me, 
quanto à me. Ba 

Meiner Pron. Demoy. Di me. 

Meinetmenett/ Adv. De ma part. Per 
amor mio, per caufa mia, da parte mia, 
in nome mio. | | 

Melneubia/Adj. Parjure. Spergiuro, 
fpergiuratore. rt. i 

Meineod thun / V. .Pariurer, jurer à 

aux. Spergiurare. u 

Mentae/ Adj Le mien. Il mio. _ 

Reinethalbet, Pour mo, j' en fu 
content. Da parte mia jo refto conten- 
to ( fodisfatto, ) | 

Meineod/ mainend. Parjure. Sper- 

iurio, 

Meının/V. Groire, penfero Credere, 
penfare. | 

Er meiner es gut mit und, Def bien 


intentionné pour now. Egli ci vuol | 


bene. 

Meinuna/F. Le fentiment, opinion. Il 
fentimento, opinione, fentenza, parere, 

iudicio, mente, fenfo. 

Meine Memuna ift alfo, Mon fenti- 
ment ef? tel, c' eft mon fentiment. IL 
mio feujo è tale. - 

Den Verſtand ( Meinung ) eines Nedo 
Schlouſſes auslegen. Declarer, ex- 
pliquer le fens des periodes, Dichia- 
räre il fenfo d'un periodo. 

Diefe Wort haden eine bopvelte Aus. 
leauns ( Memung.) Ces paroles 
ont un double fens, Quefte paréle 
hanno doppie fenfo, 
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| Ein? boͤſt Auslegung ( Meinung ) einer 
Schrift aeben, Donner un mau- 
va fens a un’ écrit, Dare un catti- 

vo fenfo ad una fcrittura. 


Ich babe es in diefen Berfland ( Mei 
nung) gensmmen. Fe l'ai entendu. 
en ce Jens, Jo lo intéfi in quefto 
fenfo. 

Ich œil euch meine Meimmy über 
dieſes fagen, je vorm dirai mon fèn- 
timent fur cela. Jo vi dirò in quefto 
il mio fentimento, 

GStt wird mir beoffehen/ meilen ich 
eine andere als gute Gebanden 
Mehrungen) hab. Dieu m’ aidera, 

puisque je n° ay que de bons fenti. 
mens. Dio m’ aiuterà, non havendo 
jo, che giutti fentimenti, 

Ich weiß feine innerfen Gedancken / 
(Meinungen,) Je penetre [es fen- 
timents. Jo, penetro gli fuoi fenti-, 
menti. : 

Einem feine Meinung ( feine Bedano 
den) eröffnen. Découvrir ou de- 
clarer fes fentimens à quelqu'un. Di. 
fcruoprire à dichiaräre gli fuoi fenti- 
menti ad alcuno, | 

Was ift euer Meinung ? Quel ef v8- 

: tre fentiment ? Qual. è voftro fenti. 
mento? 

Sie feond insgefamt biefer Meinung, 
Tous font de ce fentiment. Tutti fo-. 
no di quefto fentimente. 

Sch bin einer andern Meinung, Fe 
 fus d'un fentiment contraire. Jo, 
fono d’un fentimento contrario. 

Sch bin nicht eurer Meinung. Fe ne 
‘fu pas de "vôtre fentiment. Non 
fono di voftro fentimento. 

Nach meinen Beduncken / nach mei 
“ner Meinung. Selon mon fentiment 

avi, } Secondo ( conforme ) il mio, 
entimento, ù 

Man muß feben pb die Meinung aut 
ift(fev. ) Il faut voir,fi l'intention 
ef bonne. Si déve vedére, fe l'inten- 
zione è buona. Zr j 

Alfo kunnte die Meinung feon. Tele 

pouvoit être l'intention. Tale poreva 

effère I’ intenzione. | 

Die Meinuna macht die That doͤs / 

(übel/) anch die Gute gut. C eh 
intention, qui rend l action mau- 

vaife. E l'intenzione, che fà cattiva 
l'azzione, ( Quidquid agunt homi- 
nes,intentio judicat omnes. 

Man. muß nicht das Werd Dettacge 
ten / fondern die Meinuna, Une 
faut pas confiderer È action , mais 
l'intention. Non bifogna confiderare 
d'azzione, mà l'intenzione. 

Was 
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Bas für eine Meinung habt ibr? | Er bat recht Chriſtlicht frite Ge: 


Quelle eft vôtre intention ? Qual’ è la 
voftra intenzione ? : 
Er bat mir feine Meinung entdeckt / 

AU gcoffenbaret.) I m'a dit 
fon intention. Egli mi diffe la fua io- 
tenzione. — 
ine Meinung it alſo. Tele € 
pid c’ 9 là mon intention. La 
mia intenzione è tale, 
ch thate es mit guter ( aus guter ) 


Meintmg, Fe le faifois à bonne in- 
tention. La facévo à buona inten- 


zione -.. 

Reinigteit/ Auffrichtiafeit der Meis 
nuna. Pureté d'intention, Purità 
d’ intenzione. 

Mach meinemGutdunden(Meinuta.) 
A mon avis, felon mon jugement, 
( i A mio parere, 

Saget euer Gutbunden (Meinung) 
über alles biefes, Dites votre auis 
( fentiment ) fur tout cela. Dite il vo- 
ftro parére fopra tutto quefto. 

Er hat fich nicht su meinen Gutdun- 
cken (Meinung) bequemen wollen. 
Il ne wolut pas fe conformer à mon 
fentiment ( à mon jugement.) Non 
fi volfe conformäre al mio parére. 

Gaart euere Meinung ( Gutdunden.) 
Dites vôtre avis, Dite il voftro pa- 
réres 

Saat eure Meinuna ( Gutdunden, ) 
Dites vôtre opinion, avis, Dite la 
voftra opinione. 

Meinungen (Lehre ) ausfirenen, Se- 
mer des opinions, Seminare opi- 
n'Onls 

Man glaubt / es if eine Meinung. 
On a opinion, on eflime, on croit. 

‘ E opiniöne, 

Eine Uni 
halten, voir opinion ; 
Haver’ opinione, 

Meine Meinung, Mon opinion, mon 
avis, La mia opinione 

Er bat eine üble Meinung von mir. 
Ila mauwvaife opinion de moi. Egli 
hà cattiva npiniöne di me, 

Lieber ! mollet Der Gache ein wenig 
nachdenken / und inirvifchen vere 
bleibe eure Meinung darüber / 
famt euren augenebmen befeblend 
ertwartend, | 
Faites y de grace quêque reflezioni 
Sur quoyj' attendray vôtre [entiment 

‚ Accompagné de quöques commande- 
mens de vötre part. 
Di gratia, fateci un poco di rifleffio- 
ne, meotre, attendendone il voftro fen- 
timento, accompagnato di qualche ca- 
ro commando, refto, 


eflimer. 


deinung baben/ ſchaͤtzen / dafür 


danden ( Meinungen, ) I 4 des fen- 
timens bien chrétiens. Egli hà fen. 
timenti molto criftiani. 

Mie if eure Meinung (Gutduncken?) 
Quel ef vôtre fentiment, avis? Qual 

_ è il voitro fentimento? . 

Er wird euch feine Meinung fagen. Z 
vom dira frs fentimens. Egli vi di- 

‚ra Î fuoi fentimenti, . > 

Er daͤlts mit der allgemeinen ( mit 
der andern ) Meinung. 1 aproche 
de l'opinion commune, ou il fe és à 
à P opinion commune. Egli fi accofta 
all opinione commune. 

Einer Meinung fenn, einen Sinn’ Ges 
dancken / Hertz Willen baben. Etre 
d'un même avi. Accordarfi di pa- 
rere, 

Aus guter Meinung, etwas thua, Fai- 
re quelque cho bonne intention. 
Far qualche cofa di buona intentinne, 

Meiſe / F. Line mefange, Uan parifolo, 
paro maggiöne, paruflola. 

Meifenfchlag/ M. Un trébuchet à pren 
dre des oifeaux. Un archetto, calap- 
pio, trappola. _ | 

M:iffel/ M. Un trepan de chirurgien. 
Uu trepano, ferro, cifello, fcarpello. 


Mel eln / M, Un burin, Un burino, 
Rei tel in eine Wunden, Tente, 


afta 

Meit/ Adi. Principal. Principale, più 
parte, il numero maggiore, 

Der meile Tbeil:(der mehrere Theil.) 

a plus part. Da più parte. 

Meifter / M. Un maitre. 

fo. 

Es if nichts / da! niche feinen Meiſter 
findet. Un'ef pont de —— 
que l'on ne furmonte par une autre. 
Non vi è inganno, che non fi vinca con 
inganno, 

Selbft Meier fen, Etre maître de 
Joy même. Maeltreggiare fe ſteſſo. 

Den Meifler ſpielen malen. _Youloir 
faire le maitre. Voler' maeftreggiare 
gli altri. | 

Meifter bev einem Hantwerd, Um 
maitre artijan. n maeftro arteg- 
giano. 

Das Werd lobet den Meike, Al 

‚ouvrage connoit on À ouvrier. Al 
opera fi conofce il Maeftro. ( L’ope- 
ra farà quella che loderà il Maäftro. ) 

Meifie: bafft / Adi. Imperieux. Impe- 
rıolo 


Meiflerbañtialid / Adv. Imperieufe- 
ment. Imperiofamente. 
Meiterin F. Lamaitreffe_ La mae- 


ra. 
Meißerlein/ N. Petit maitre, Mae. 
ftrello, maeitruccio. 
Meis 


Un mae- 
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Meifterlidy Adj' Artificieh Anificio. | Meldetty V. Faire mention. Mentio: 


fo, maeftrevole, maeftro. i 
Meikterlich / Adv. Artiffement, inge- 
° mieufement. Artificiofamente, ingegno- 

famente. | 

Meritersloß/ Adj. Diffolu Diffoluto. 

Me ſter⸗Aoß / Adv. Licentieufement, Alla 

. (capeftrata. | | 

Metlerst Gleben,. Vivre en libertin. 
Vivere diffolntamente. 

Meitterlofiateit/ F. La diffolution. La 
_ d'fulutezza. 

Meiſtern V. Maitrifer. Signoreg- 
giare, governare, donunare, reggere , 
domare | 

Geine Zunge meifiert.  Dompter fa 
langue. Governare la lingua. 

Meißerſchafft F. La maitrife. Il ma- 
giltero, maeftranza, 

Meierfedten /M. Le bäton de mai. 
tre. U baftone di maeñtro. 

Einem den Meiſterſtecken zeigen, Ran- 
‚ger quelqu'un à la raifon, à l'obeife 
Jance. Kidurre qualcheduno alla ra- 
gione, all’ubidienza, 

Meitlerſturk / N; Le chef d'œuvre La- 
voro di maeftro , opera, colpo da 
macitra. 

Meiierwurg/ F. Imperatoire. Impe- 
ratoria, 

Meta:icolen/F. La melancolie, Malin. 
conia, bile. 

In der Milancholey ( Traurigkeit ) 
feun, Etre dans la melancolie. Sta- 
re in malinconia, 

Die Melandoleo (Trauriafeit) von 
fich treiben, annir la melancotie 
( la triftefle. ) Bandire da fe la ma- 

5 linconia ( triftezza. ) , 
br würdet mir aus Diefer Melan— 
holen helffen können / (ibr wür- 
bet mir meine Traurigkeit(Schmer, 
muth ) benebmen fanne. ) Dow 
me pourriez ôter la melancolie. Voi 
mi potrefte leväre dalla malinconia. 

Die Melancholev if eine Feindin der 
Freude, La melancolie abat la joye. 
La malinconia è un’ oppreiliöne della 
gioia. ( Nunquid de ſpinis colligunt 
uvas? ) 

Der Melancholen ergeben fenn/V. Me. 
lancolier. Malinconeggiare. 

Melandel:fd/ Adi. Melancolique. 
Maninconic& è malinconico, faturnino, 
hipocondrtaco, 

Melchen / V. Traire le lait: Mugnere, 
fmugnere, 

Melchaelte / F: Meldfibel. Le pot 
où l'on tire le lait. La fecchia da 
mugnere, vafo da magnere, 

Meichtube/F. Vache à lait. Vacca da 
mugnere, vacca da latte. 


nare, mentovare, memorare, ricordare. 

Meldung / F. La mention. La men» 
‚tione, rimembranza. 

Ton einer Suche in einer Rede Mel: 

una tout, Venir à faire mention, 
tomber fur quelque chofe dans le di- 
fcours. Venire à far menzione. 

Nachdeme man Melvung davon ac 
tban batte. En ayant fait mention, 
Havendone fatto menzione. 

Cicero thut Feine Mel.utta deſſen 
Ciceron n' en parle point, n° en fai 
aucune mention. .Cicerone nonne fà 
menzione veruna, | 

Das Geſetz macht ( ıhur ) darvon 
ausdrüdliche Meldung. La loy en 
fait mention en termes exprés & 
précis. La legge ne fà menzione efpref- 
fa, ed efplicita, | 

MWeilen wir Meldung 
Deffen getbau haben, Puis-que nous 
avons fait mention de cecy. Pois 
che n’ habbiamo fatto menzione di 
quetto, 

Eines in Ehren Meldung rhun, Faire 
une mention honorable de quelgu'um 
Faï una menzione honorevole d’ al- 
cino, —_ u 

Meliferi/ FE. Lamelife. La melifla, 
Apiaria, apiaftro, cedronella. 

MelodensF. Air. L'aria di canzoné; 
melodia. 

Melone, F. Un melon. Un melone; 

ellorie. . 

Melthau/ V. Milthatt, 

Menbubs M. Garçon qui mene le bé. 
tail. Menatote del beftiame, 

Menen/V. Miner. Minate, 

Menge/ F. Minge, Quantité. Quan: 
tità folla, . 

Es war dabey eiad groſſe enge Volcka. 
Il y avoit une grande foule, Vi era 
‚una gran folla. 

Die Leuth lauffen dahin in der Mens 
ge. Le monde y court en foule,à la 
foule. Vi cotre il mondo in folla. 

DIE man der droffeti Gedraͤng ( Men 
ne) bat Kaum nemacht, Frrqu 
Ce qu'on üt donné lieu à la foule, 
laijje pajjer la foule, Sin chè folle 
dito luoga alla folla, 

Menacı, V. Mongen. 

WMengawurtz/ F. Ozrille, L'acetofa, 

Mentalich⸗ Adi. Tout le monde. Ogni, 
tutto il mondo. | 

Menning / N. Vermillon. Cinabro, ini: 
nio, vermiglio, 

Mentfefi) M. L'homme. - L'huomo, per: 
fona, — 

Ein ehrlichet / aufrichtiaer (frommer 
Many (Menſch.) Homme de Ha 
Huomo da bene ( honorato. } 


Anrcaung ) 


Ca 


Ich 


ME 


Sch bin ein Menſch / und derowegen 
allen menfchlichen Gebrechen unter- 
worffen, _ Je Juis homme, & par con- 
fequent fujet à toutes les chofes hu- 
maines. Jo fon’ homo, & confequen- 
temente ( per confequenza ) feggetto à 
tutte le cofe humine. . 

Ihr koͤnnet den Menfchen und feine 
Yrachläfliafeit.- How connoiffez I 
homme, t5 fa leaf: è. Voi conofcéte 
l' huomo & la fua dapoccägine. 

Ein bergbafiter Mensch. Homme de 
cœur. ‚Huome di coraggio. Ar 
Ein bôfiber Menfch, Homme civil. 

Huomo civile. 

Wie Der milde ergo Menſch/) der 
fici der bôfen Zeit erfreuet/ diemeil 
die gute Darauf folget. Comme 
homme fauvage s qui fe rejoint du 
mauvais téms , parce que le beau 
vient aprés. Come |’ huomo felva- 
tico. Se 

Ein anaefprengters if cin halb-nefane 
gener Menſch / die erfie Obrfetae tit 
Geldes merth, Homme attaqué efl 
A moitié pr. Huomo aflalito è mez- 
zo prefo, | 

Ein aenauer/ Faraer Menfi. Une 
perfonne ciche, qui n° ufe peint de li- 
beralité, Una perfona illiberale. 

Der Menſch if aluͤckſeelig / der nier 
mand michté fhulota if. Heureux 
ef celut, qui rien ne doit a autrui, 
Fortunato è coftui, chi niente deve ad 
alerui, — 

Ein Farger Menſch if nimmer reich. 

mme chiche n° efl jamais riche. 
L'avaro non è mai ricco. 

Ein todter Menfch Fan niemand ſcha⸗ 
ben/ ein tedter Hund beüt nimmer. 
Homme mort ne fait pls la guerre. 
Huomo morto non fa guerra. 

Ein falfcher Menſch mit imen Gefiche 
tern / ii weder in Der Stadt uoch 
im. Dorf angenebm. Homme faux 
€9 a deux vifages n’ apgrée en ville 
ny village. Huomo doppio e fiuto , 
né in città nè in villagggio è gradito. 

Der Menfch/ fo der fürtreflichie und 
verneboefie unter allen Thierem ift / 
und ein Ffurser Begriff Der Welt / 
wird fihrevend und weineud ge 
bohren, 

L' homme, qui ef le principal ES le 
plus noble de tous les animaux, 
un abregé du monde, naît en criant, 
vient au monde en pleurant © 
brayant. 
L'huomo; che è il principale ed il più 
nobile di tutti gli anımali, & un 
compendio © brieve riftretto del mon- 
do, nafce gridando e vien al mondo ; 
piangendo, 


L 
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Ein Menfb haͤlt gegen den andern 
Zorn/ und mil bey dem HErru 
Gnade ſuchen / er if untarmberbig 
mider feines aleichen / uno will für 
feine Sünde bitten; Er in nur 
Fleiſch und Blur uno hält den Zorn / 
mer mil denn ibm feine Sünde vere 
Syr. 28. v, 3. 

* homme gardera fon corroux en- 
vers l'homme; & demandera pueri. 
fon au Seigneur, il n' aura point pi. 
tié de l'homme femblable à lui, &5 il 
priera pour fes propres pechet ; lui, 
qui n’ efl, que chair, — fa rancu- 
ne, po — perdon à Dieu : & 

ui eff celui, qui fera propice à fes. 
— qui fera propice à fes 
L’huomo guarda l’ira ad un’ altro huo. : 
mo,& chiede falute al Signore, egli non 
‘hà mifericordia d’ un’ huomo fimile à 
lui, è prega per li fuoi peccati? egli; 
che non è, fe non carne, guarda il ran- 
core: & chi farà propizio à foi pec- 
cati ? 

Es ift aut auf den HErrn vertraueny 
und fi niche verlaffen auf Mens 
fin. &6 si qui det tifi —— 
vertrauen / Inie verlaſſe 
aufFirften, Pfal.ı18.v.8.9. ai | 
Mieux vaut fe retirer vers P ter. 
nel, que de s' affurer fur l'homme, 
Mieux vaut fe retirer vers P éter- 
nel, que s’ajlurer fur les principaux 
d'entre le peuple. | 
Meglin è fperar nel Signore, che conf. 
darfi negli huomini, ( Meglio è fperar 
nel Signore, che confidarfi ne pren- 
cipi. ) 

Ich bins / ich bins euer Tröfter / mer 
bi Du Denn/ dag du dic) für Mens 
ſchen Fürchtefi die doch Reiben‘ uno 
für Menſchen Kindern / die als Heu 
verzehret werdem? Jef 51. v. 12. 

* eft moi,c* eli moi, qui vous conſolet 

qui eu , que tu ayes peur de l bom» 
me mortel, qui mourra? du fils de P 
homme , qui deviendra comme du 
foin ? 
Jo, jo fon quello; che vi confolo: chi 
fei tu, che temi dell’ huomo, che mori- 
rà, e del figliuol dell’ huomo, che di. 
venirà mile al fieno. 


es | Er meif fich in alles su ſchicken / das 


if cin Menfh/ per alles weiß zu 
thu / (er ft ut alle Sättel gericht.) 
Il fait s’ accomoder à tout, c' ef un 
homme a tout faire. Eglis’accomo- 
da ad ogni cofa. 


Fin Dur bringe einen Menfchen umb 
das Brod aber cin Ebemeib fibef 
Das edle Leben, Prov. 6. v,26, 

Pour - 


J 
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Pour P amour de là femme paillarde 


ME 


Iéte, che hà per effere ftato rifiutato 


on vient jusqu’ à un morceau de |_ dal confèglio. 


ain, © la femme conviteufe d'hom- 
me chajje aprés P ame precieufe de À 
homme. — 
Per donna meretrice fi viene fino ad 
un pezzo di pane, mà la donna mari- 
tata continua la vita pieria di conten- 


tezza. . : 
Menſchen⸗Dieb / M. Un plagiaire. Un 
rubbatore di gente libera. 
Minichen-Diebkahl,M. Un larcin de 
perjonnes libres. Un rubbamento di 
gente libera. 
Menichen Feind / M, Ennemi des hom- 
mes. Nemico d’ hhonuni, mifantropo, 
Menfpeu-Safers M. Qui hait les hom- 
mes! Odiatore degli huomini. 
Wrenfchen- Roth M. La merde. La 
merda, fterco humano, uicito. 
Menſchen⸗Satzung / F Tradition hu- 
maine. Tradıtioge humana, î 
Menſchen⸗Raub / M. Menichen- Dieb» 
Gabl, Larcin de perfonnes. Rub- 
bamento dı gente, | : 
Menihin: RaubersM: Moenfben Dieb. 
Piaziaire. Rubbatore di gente libera. 
Menſchen⸗DTand / M. Une invention hu- 
aint. Una inventione humana. 
Menfchbeit/ F. Humanité, la nature 
humaine. L’ humanita, la natura hu- 


mana, It, Carne. .ı 
Die Menfchhert annehmen, Se faire 
homme. JIumanarfi. | 
Menſchlein / N. Un petit homme, Huo- 

mıcino, 
Menſchlich / Adi; Huriain, Humano. 
Das menfihluche Geſchlecht. Le zenre 
humain. ) genere humano, 
Auf eine menichliche Art zu reden, 
our parler humainement. Per par- 
Jar’ humatiamente, 


Menſchlichkeit / F, Menfchheit, Hu- 


manilé. Humanità. 

MenfchmerdungsF. Incarnation; L'in- 

 „edrnazione' 

Mentur / EF, Mifura , il 
tempo. 

Merdmaly V. Marque. Nota, fegno, 
Carètieré, argomento, - 

Merctoundt/ M. Auvertiffement, No- 

- tabilé, un ricordo. 

Mercken V. Obferver. Oſſervare, 
notare, annotare, marcare, rimarcare 

Er diſſimulirt / idfi ſich ucht mercten 
Daf ers weiß. Il le diffimule.. Lo 
diffimula. 

Er lit den Schmergen ( Verdruf ) 
nicht merden/ den er bar / Daf er 
vom Rath verworffen / ( bintan wis 
fegt) worden if I fait, diffimuler 
la douieur, qu'il a d'avoir été refus 


» jé par le confè:l, Sà ditlimulare il dos 


Cadence. 


Gb thue meinen Verdbrug( Empfind« 
licbfrit ) auf Feine Weiß bergen 4 
diflimuliren/ (ich fage es rund dere 

aus / daß es mich verdrofen hat/)ich 

laffe e8 genuafam mercken. Jene 
diffimule en aucune façon monrejjen« 
timent. Jo non diflimulo in modo ve. 
runo il mid rifentimentò, . .. 

Und warum folte ich è8 mid) nicht 
mercken lälfens beraen/ (lauanen, ) 
difAimulir. n % Et pourquoyle dov - je 
dijjimuler ? le diffnnuieray-je ? E per- 
che lo devo diffimulàre? |, 

Sehet an die Erempel der Alten / und 
mercfet fir/mer if jemals zuſchan⸗ 
ben worden / der auf ibm acboffet 
bac ? mer if jemal” verlaffen more 
Den/ der ibn angerufen bat? Syr. 2, 
veri, IO; ’ . + 
Regardéz aux dges anciens, & con: 
fidereè, qui eft celui, qui ait cri au 
Seigneur, & ait été confus ? ou qui 
He invoqué, & ait été negligé par 
ui? _ È un | 
Riguardate all’ età antiché, e confide- 
rate,chi fü mai confufo ? effendnfi con- 
fidato hel Signore : à chi fù mai ab: 
batidonato ? perfeverando nel fuo ti» 
more, à chi havendolo invocato fia ſta- 
to negletto da lui? © . 

Mercklich / Adj; Keinarquäble. Riguar- 

. devole, percettibile, intelligibile, 

Merckliche Uniuft. Senfible déplaijir. 
Disgufto fingolare. 

Merckung / F. Obfervation. Offerva- 
zione. 

Mere: F. Ctutte. Cavalle. Cavalla, 
giumenta. | 

Mertzen⸗Schuee / M. Neige de Mars. 
Neve marz lina, 

Merckſam / Adi. Ingenicux, fubtil, In- 
gegnofo, fottile, accorto, capace. 

Merdfami:ch/ Adv. Ingenieufement. In- 
gegnofamente. — 

Merdfamteit/F. La peñetration. La 
fottigliezza. _ 

Mer una/F. Obfervätion. L' offer- 
vatione. 


Mercemirdia/ fiche: Mercklich. 


Merckleichen⸗ N: Le figne, la marque. 


La nota,il fegno.carattere, | 
Merael M: marne. Creta doman- 
data marné, argilla. | 
Me ille: F. Abricot. Abbricoccola. 
Merillénbaum ; M: Un abricotier. 

L' albero d’ abricoccole 
Mrs/ M Le mois de mars. 

di marzo, | . 
Mertzenblum / F. Hiacinthe. Jacinto. 
Mefpels F Une nef: Una nefpola; 


melpola, alli. 
Mefpele 


Il mefe 


* 


° — re alla fiera; 
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Meſpel⸗Baum / M. Un meflier. Un ne- | Meſſergeſteck, N. Efuy. Stucchio à 
fpolo, mefpolaio. . . coltelli, coltelliera, , 
ef F, La fôire La fiera. . .|Mefferleiny N. Petit couteau. Col. 
Auf die Meß geben / (die Märckte | . cellino. - ag 
bauen.) Aler à la foire. Andare Meſſerruck / M. Le dos du couteau, U 
alla fiera |... -. .. doilo del coltello, coftola. _ 
Es if eine auteMefi. C'eft une bon- | Mefierfchneide / F. La gaine. La 
ne foire. . E una buona fiera. _ guaina; | 2 :. .. . se 
Sn einer Meß seminien. | Gagner, | Mefferfchmied/.M: Un coutelier. Un 
faire du profit à une foire. Guadagna- coltellara. | , Le sp 
À — Meſſerſchneid F.. Le tranchant du 
Kon der Me surid Fommen. Reve- | Couteau. Il filo di coltello. 
nir de lafoire. Ritornare dalla fiera. Meſſerſpitze / F. La pointe du couteaus 
In die randifurtersMef reifen. Aler |. La punta di coltello. _. * 
à la toire de Francfort. Andar’ alla | Meſſerſtiel / M. Meſſerhefft. Manche 
| fiera di Francofutte. — couteau, Manico di coltello. _ 
Meß / F. Lamefe La mella... Megaemand/ N. L' habit de prétre. 
Bey der Meg dienen, Servir à la] L’'habitoò paramento di mefla, ornato 
meffe. Servir’ alla mella, ſacerdotale. 


dar alla mefla. — | ‚ mice, alba da prete. . . 

nef lefen oder balteti, Dire la meſſe. Mebfähnur / F, Corde. Corda; cors 
Diré la mefla, . | iuola, Nn 

Kurge Meffen /_und lauges Efien: | Meflina/ M. De laiton. L' ottone; 
Courte meſſe cd long diner. Mella — | 

corta e pranzo lungo. ⸗ er Meſſing if mit-Galmev aefär 

meffens V. Meffen, AMefurer. Mifürare, | und subereites Erg : A * 

Pefier! N. Un couteau. Un coltello; Pod Apa nid tu Blechen auge 
cortello. 5." = :.: lagen werden/ wegen feiner Gee 

Die Schyeide eines Meſſers. Tren- 3 brechlichkeit, . | 0. . n 
chant de couteau Taglio del col- Le laiton c' et de? airain ou du bron: 
tello: | ze teint ou cuit ES mélangé de cala- 


Eich mit eionemMefler febneiden(vere | Mine“ lequel Je peut feulement fon- 
dre; mais noh étre étendu en lames; 


ienen! ) Mer, wider fich lelbf reden.| % 
S à caufe qu'il s' mie & fe brife fort 


e couper de fon propre couteau, fe i 
contredire, parler contre foy » même. | — met en petites pieces ©, 
mietes. . 


Tagliarfi col proprio coltello , contra- 
diri à fe ftello, parlare contro fe fteflo: | L’ ottone & oricalco e ramè à bronzo 
tinto & mefcolato di cadmia: il quale 


Ein Streich mit einem Mefler, 
i ot je fi può folamente liquefare & fondere» 


de couteau. Colpo di coltello. i 
Mit einem Meffer ſchueiden. Couper | ma non diftenderfi in piaftre e lamine; 
pet li fua tritevolezza è facilità da 


avec un couteau, Tagliare col col. 
polverizzarfi & fminuzzarfi.. 


. tello. + | 
ine Meffer-Schneide; Gaine de cou-| Weſſiſch / Adi. Papifle. Papalifta, 
Ein Meflicé/ M. Le meffie. Il Melfi. 


teau: Vaina di coltello ( guaina. ) 

Mit dem Meffer bauen ( fchiieident: ) Mefeitram/M: Des étrenes de foirés 
Äraper d'un couteau; Bättere col | La mancia di fiera, > 2 

n° Mese Vriefer 7 M: Un prêtre. Ud 


Itello. Hi bed — 

Meerhefft: Manche de couteau. Ma- | prete. D a te à 
Drei Kunk/ F. La géometrie, La 
geometria, matematica. 


Mefrier/ Mi Un marguiliere Un fa: 
greftano. 


Ta; ’ | 
$ Zur Meg geben, Aller è la meffe. An Mefbemmet/ N: Aube de prêtre. Cas 






Pie del colte = fer be à $ P 
quti mari ein Miffer bed Dem Hefft 
rarciffit / Fan F ſich deſſen nus 
ich gebrguchen wann mans abet J 
ben.der Schneide fafi/-fan es oft Mefrute/F. Une toife, une verge à 
ein Tod feon. ON meufrer, Una tefa Ò pertica, canna, 
Si l'on prend un couteau par le mai | . Verga.  . 
che, on s'en peut fervir utilerient;\ Meßtlab, Idem _ 
inais fi on l empoighe par le tran- Mefen / V. maͤſten. Engraifer: In 
chant, il Fan uvent la mort. _ graflare; 
Il coltello, dove la man s° addata, è Metal / N. Le metal. Il metallo, 
buono 4 chi Padopra,mä chi lo pren. - bronzo, | | | 
de, 43 fetifce, è (pelo morte. | Die Metallen merden, aus den Erk- 
siheflerefite/ N. Le manché de cou-| vder Suuds Gruben auggearaben / 
teau. Il manico di coltello; Daraus/ weil fie fo wol flieflend mer. 
II. Partie, 7 i ten’ 
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ben / als wieder geſtehen mancher» | Mevetin / F. La metayere. La ga. 


leo Sachen aegoffen merden, 


aida. 


Les metaux fe tirent 5 s’arrachent' Meyeron / M, La marjolaine. La mag- 


bors des mines ou minieres: defquels 
on fait & forge diverfes chofes,pour- 
ce qu'ils fe fondent ou 5’ amollifjent , 
€5 ‘|è prennent ou s’ épailiyjent & fe 
congelent. i | 
Il metalli fi cavano & tiranfi dalle mi. 
niere: delle quali fi fanno & fi fabrica- 
no varie cofe, perche fi fondono à fi li. 
quefanno, & fi (pellano è ifpelTanfi rap- 
rendonfi, & fi coagelano, 

Blodenfveiß/ ( Metall/) fo zum giefe 
fen tauglich if, Bronze de fonte, 
quine (bufre point le marteau, Bron- 
zo, che fi può fondere. i 

Ein Meralls fo den Hammer leidet/und 
mon daraus etmag arberten Pam, 
Bronze, qui fouffre le marteau. Bron- 
20 da lavorare. | 

Ju das Metall/ Erg einſtechen. Gra- 
ver fur le bronze. Intagliare nel 


bronzo. 
Metal aicffen, Feter le bronze à la 
— le jeter en moule. Gettàre i) 
ronzo. 
Metall serlaffen. 
Fondere il metallo, 


Metalliſch / Adj Metallique. Metal. 


licos en 
SMerallin, Ad. De mital. Dibronzo, 
metallino, , 
Metall-⸗Kunſt / F. Alchymie, Alchi. 
mia, 
SMette/ Fi ÆMatines. Matutino, 
Meuchelmordb/; M. Maffacre, affaffi- 
“nat, Affafinamento. — 
Meuchelmörder/M, Brigand, Aſſaſ- 
fino, foveschiatore, 
Meuchelmdrderifch/ Adj, En brigand, 
Ailaflinelco. 
Mett / N. Hidromel. L' hidromele, 
aquamiele, 
Meudeln; V. Afafıner, Aflaflinare. 
Meuten/ V. utiner. Ammutinarfi. 
WMeuteren/ F. La mutimerie, fedition, 
L' ammutinamento , la feditione, rivol- 
ta, fazzione, ribellione, cofpirazione, 
SMeutmade:/M. Un mutin. Un'am- 
mutinofe, fediziofo, fazziofo, 
Den M. Le mois de May. Il mefe 
di Maggio. 
Menen von Blumen, 
fleurs. Mazzo di fiori. 
Die liebliche Meven-Seir. L'agreable 
printérfis. L’amena primavera, 
Meyenbluͤmlein N. AMuguet. Il lilio 
convallio, 
Meyenkraut / N. La chelidoine. La 
chelidonia. 
Mever/M. Un metayer. Un gaRtaldo. 
Mererbof / M. La metairie. La ga 
ftaldia, 


Fondre du metal, 


Bouquet de 


‘ giorana. 
Mevnung/F. Sentiment, opinion. Ser 

timento, opinione. 
Meverfchüfft/ F.  AMetairie. Gaftaldia. 
Mevland/ N. Milan. Milano, 
Mevlénder/ M. Milanois. Milanefe, 
al — 

deble F. Liezie. Lega, miglia, 
Meonen / V. dist Credere, fi. 


mare, . 
Mesacu/ Vi fhlabten. Tüer. Ammaz 
zare, fcarnare, (venare, fcorticare ( una 
_beftia. ) 
esaerbund/M. Chien de bouche, Can 
di beccaria, maftino. 
Mesaeren/ F. Carnage. Ammazzamen- 
to, carnaggio, ftragge. 


Mer / F. Putain. Puttana, bagafcia, 
Cagna. " 
Meta, F. La boucherie. La beccaria, 


Megtzgen / N La tutrie. L'ammazza 
mento, 

Mesaer/ M. Un boucher. Un beccaro. 

Metzgerbanck / F. Un banc de boucher. 
Una banca di macellaro, banca da bec- 
caria, macello, 

Megaerbandmere/ N. Le métier de 
boucher. Il meftiere de’ beccari, 

Metzae liſch / Adj De boucher. Di bec- 


caro. 
MJ 

Mich’ Pron, : Me, moy. Mi, me, 

Er liebet mich. Um’ aime, Egli mi 
ama, i 

Gir mich felbf, Pour moy même. Per 
me ifteflo, 

Warlich/ warlich / ich fage euch / mer 
mein Wort bôret/ und glaͤudt dem / 
der mich gefandt bat / der hat das 
ewige Leben / und Fommt nicht in 
Das Sericht / Sondern er ift vom 
Code sum Leben bindurch gedrune 

en, Joh. 5. v. 24 
n verite, en verité je vous dis, 
ue celuy qui cit ma parole, 85 croit 
celui, qui n° a envoyé, a la vie 
éternelle , 5 me viendra point en 
condamnation, nua il eft pajje de la 
mort A la vie. 
In verità, in verità vi dico, che, chi 
ode la mia parola, & crede colui, che 
m’ hà mandato , hà la vita eterna, & 
non viene in giudizio, anzi è paflaro 
dalla morte alla vita. 

Herr t zeige mir Deine Wege / und 
Ichre nid Ddeite Steige, PL 25. v. 4. 
eigneur!faismoi connoitre tes voyes, 
enjeigne- moi tes fentiers. Signore! 
fammi conofcere le tue vie, infegnami 

i tuoi fentieri, 
Mie, 


MI 
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Mieß / N. Mof, La mou D mu} Milch⸗Farb / Adi. Blanc comme laif: 


co. = E ; 
Mieß von den Bänmen fine 
—— Enoufjer les arbres, Levme 
il mufco. 


Mie hicht / Adi. Pin de mouſſe. Mu- 
fi 


fcofo. . | 
Riet/N. Un don. Un dono. 
Rietuehmen / V. Se laifer corrompre 

par prefens. Lafciarfi corrompere con 


refenti, : 
Rieren/ V. Louër, prendre a lotiage. 
Affittare, pigliare à fîtto, pigionare, ap- 
pigionare. . 5 u 
Mierhauß, N.. Une maifon de loüage. 
Una cafa di fitto à di pigione, cafa af- 
fittata) d’ affittn, locanda. _ | 
Mietling/ M. Un mercenaïre. Un mer. 
© cenario, huomo venale, | 
Sietmann/ M. Un fermier, Un affit- 
. taruolo. Rari | 
Mictpfenuing / M L'arre. La ca 
arra» | — 
Mierroß/ N, Un cheval de löüage. Un 
cavallo d' urn Air. u: 
Mictuna/ F. Le loüage. La pigione, 
l'affitto, fitto, piggione,  . 
Milb/ F. Ver qui s’ engendre dans la 
farine. Verme di farina; bolcelto3 


À. 
Milbicht I Adj Plein de vers. Ver- 
. minofo; . | 
Mitbicht werden / V. Devenir plein de 
vers, — — 

Milch / F. Le lait. atte | 
Butter von guter Milch. Beurre fait 
de bon lait. Buttiro di buon latte. 
Purificirte Milch, Lait purifié, Latte 
ai. Ref r / (Waſſer von Milch de 

⸗Waſſer , 
macht, ) Lait clair,petitlait. Siero 
di latte, > 

Saͤugling / (der Mitch triucket.) En 
fant, qui tête. Fanciullo di latte, 

Milhmaut, Bouche de lait, Bocca 
dilatte . . 

Weiß / wie Milch, Blanc comme lait. 

. Bianco come il latte. | 

Milchfpeife. Chofe faite de lait. Co- 

ſa fattadilatte. . 

Aus MilchyAdj; De lait, Di latte, 

Zur Milch werden V. Se thanger en 


lait. Fars'in latte. 

Geftocte Milch. Lait caill Latte 
‚ quagliato. | 

Saure Milch, Lait aigre. 
utter⸗Milch / F. Lebeurre, L'agretto. 


dilch in den Fiſchen. La laitance des 


atte di pefci. 


. poiffons. 
Did Bart M: Poilfollet, Pelo 


matto, popparuolo, frafca. 


Milb-Brev/ M. Boiilie de lait. Pap- 


latte: 


pa di 


Latte acido, | 


Bianco come latte. | 

Prilh-F relein ; N. Cochon de lait: 
Porcelletto, RR 

Milch» Gerbires N. Vaifeaa au laifs 

. Vafo da tarte. > 

—— * N. Milch⸗Bart. Poil fol 
let. Pelo matto. 

Milch⸗Kalb / N. Veau de laît. Vitello 
di latte, , . DR 

Mild-Kraüt/ N. Herbe à lait. Titis 
malo — |, 

Milch⸗Kuhe / F. Un gâteau de laik 
Una focaccia di latte. 

Mildh.Narf/ Milch⸗Gelte. Vaifrau 
au lait. Vafo da latte. 
Nüchuer; M. ein Fiſch. Poifon laité; 

efce di latte. 

Milchraum / M. oder Miichram. Lé 
créme. Il fior'di latte, capo, cremore ÿ 
crema di latte, 

Milchfpeife / F. Le laitage. Il latticis 
nio, 

Milchfuvbe/F. Un pofage au lait. Una 
füppa di latte” 

Mild / Adji. Doux. Mite, clemente; 
dolce, benigno, placido, 

Milde Nepfela Des pommes douces: 
Pomi dolci. | 

MildbergigFeit/F. Debonnatreté, docs 
cer, Lenità, placidezza. 

Million, F. Million. Millione, 

Milt/ Adj. Liberali. Liberale. 
Miltes Wetter. Un téms doux, UA 
belterpo. _ | 
Mile werden’ Vi S'adoucir, Addok 

cirf. . | 

Mitterny Vi mildern, Adoucir. Ad 
dolcire, mitigare, temperare, lenire. 

Eines Zorn mildern. Apaifer quel 

w un. Acquetar alcuno. 

Milterung / F. Adouciffement. LA 
mitigatione ) lenimento, addelcimento; 

Mildigkeit / F. La douceur. Là dol- 
iltinkeitz m La liberalità, be 

Miltigkeit / F. La liberalità, benigni 

La liberalità; benignità, ER 

Miltiglich/ Adv. 
mente, 

MitialichrAdv. Liberalement, Libé 
ralmente, | 

Miltau / N, LA rouille des plantes, Là 
rüggine d'herbe, _ 

Milg/N. La rafe. La milza, 

Milg-Ader/F. Là falvatelle, Là (al. 


oucement. Dolce: 


vatella; 

Milk. Kraut/ N. Ceterac, 4fplenuni; 
Citracca, afpleno, 

Milbfucht/F. Le mal de rate. N ina. 
le di milza. 

Milg-füchtie 7 Adj. Sujet az imal de 
rate. Soggetto al male di milza, 


Ji: Mila: 
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Miltzwehe / N. Milsfucht, 


rate. U male di milza. | 

Minders Adv. Moindre, moins. Mi- 
. nore, meno, inferiore, 

Mehr oder minder. 
Più à meno. Soa 

Die mindern Sabre, La minorité. La 
minoranza à minoritàs | 

sRindere Bruder/ M. Frere mineur. 
Frate minore, francefcano. i 

Minbderidbrigteit/F. Minorité. Mi- 
norennità, impubertà. | 

Minderiäbrig/ Adi Mineur, Minor’ 

‘età. > 

Mindern/ V. Diminuer. Sminuire, me- 
nomare, minorare, 

Gein Bauch mindert fio, Son ven: 
tre fe diminuë, 1 fuo ventre fi (mi. 
nuifce. | see 

Ein Lafter (Miffethat ) minbern/ (ge 
ringer machen. ) 
trage. Sminuire un oltraggio. 

Eines Geminn und Nutzen verringern’ 
( mindern. ) iminuér le profit. 
Sminuire il guadagno. 

Einem feinen guten Nabmen ſchmaͤ⸗ 
lern mindern. ) iminuer la re- 
putation de quelqu'un. Sminuire la 
riputazione d’ alcuno. 

Sein Gewalt mindert ſich / nimmt ab. 
Son authorité fe diminut. La (ua au- 
torità fi fminuifce. i 

Diefer wird feinen Credit und Blau» 
ben fehr mindern / ( einen areffent 
Gtof geben, ) Cela diminuera be. 
aucoup de fon credit. Quefto fininui- 
ra molto il fuo credito, — 

Euer Gut mindert fich/ (nimmt von 
Tag su Tag ab/) euere Sachen aera- 
then ins Abnehmen. Jos biens di. 
minuënt tous les jours. I vottri beni 
fminuifcono ogni giorno, 

Gein Zorn bat nachaela (fen/ (ſich ae 
mindert,) Sa colere s’ ef} diminuè. 
La colera ſua fi è fminuita, 

Eeine Gemogenbeit / fo er. gegen mir 
beseugt/mindert ſich / nimmt ab.) 


Plus ou moins: 


L' affeétion qu'il me porte fe diminué, |: 


L'aferto, che mi porta fi fminuifce. 
Minderuna + F. La diminution. La 
diminutione, minorazione, 
Mitte, F. dine. La mina, fornello. 
Minen/V. Miner. Minare, far mine. 
Mineral / N. Le mineral. Il ininerale. 
SMinien/N. Le vermillon. La lacca. 
Miniren/ V. Faire de mines, Far mine. 
Qtatrer/ M. Un mineur. Un mina: 
tore, miniere, guaftatore, 
Mint / Adv. Le moindre, Il minimo, 
Zum minjien/ Adv. Au moins, du 
moins. Al meno, di manco. 
Minute/F. Minute. La miauta. 
Ming/F. Ming, Honnoye. Meneta. 


Le mal de | 


iminuer un ou- | 


Mir) Pron. Me,moy. Mi, à me. 

Derobalben nun einen guten Anfang 
su machen su einigem, Negotio, 
mird auch belieben / mir darvon 

‚ verfertisen iu laffen eine Lägel / 
vert der ienigen Qualität und Nume. 
ro nach der bierbey aefchlofienen 
Factura; und mann fie fertia / follet 
ibr fie fhleunia fpediren / vermits 
telf des HerrnN- von N. su meluec 
Difpofition, 

C’ eft pourquoy pour donner un com- 
mencement à quéques afaires, je 
vous prie de me faire preparer pour 
un pas — un Barril de la qualité 
des Numero, que vom verrez dans 
la faë£lure cy jointe, € d' abord. 
gu’ il fera prét, vom I’ expedierez 
promtement à Meflieurs N. à ma di. _ 
fpofition. . | 

Però; per dar buon principio , ( com- 
minciamento ) à qualche negotio , vi 

iacerà , di farmene approntare un 

arile della qualità e numero confor- 
me la fattura qui acclufa per una 
‚pruova, e aggiuftato che farà, lo fpe- 
direte prontamente per mezzo del 

. Signor N, di N. à mia difpofitione, 

Ihr werdet mir gleichfals dem Conto 
von vero Belauf dberfenden / ich 
merde euch alfobald Die Rimefla 
davon thun / und daferit ich euch 
hier dienen kan / febe ich zu eurem 
8 slaefülln, 

ous m’ envoyerez en même téms le 
conte de fon montant , que je vows 
remetray d'abord, fi je puis icy qué- 

ue chofe pour vôtre fervice difpo- 
ez de moy qui Sur. 

Colla fua folita fede di moutare, che 
fubito vene farò la rimella , e-fe qui 
vaglio ferrirvi, fono à voftri piaceri. 

Mirre/F. La mirre. La mirra. 

Mirackul / N. Miracle, merveille. Mi- 
racolo, maraviglia. 

Mißarten / V. Degenerer. Degenerare, 
tralignare. 


Mißbraͤuchlich / Ad. Abuſif. Abufivo, 
non ufato, 

Miſchmaſch / M Mélange. Mifchia- 
mento, mifchio, confufione, garbuglio, 
chaos, imbratto, mef.uglio. 

Mifferhäter/ M, Crimine Malfattore, 
delinquente. 

Mifaerathen/ V. Degenerer. 
nerare, tralignare, 

Mirten / F.Morthen, Myrthe. Mirto, 

Miibebagei / V. Déplaire. -Difpias 
cere. o 

Mifibraud/ M. Aber. Tabu, 

Mißbrauchen / V. Abufer. Abufare, 

Id 


Dege- 


ufar male, 


— — 
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Ihr migbrauchet der HöfflichFeit ( GG, 

ve) euerer Sreuude, —* abufez de 
la cowrtoifit de vos am. Voi abufa- 
te la cortefia degli amici. 

Miſchen V. Meier. Mefcolare, mefce. 
re, mifchiare. 

Waſſer unter den Wein mifchen / 
( Unmutbiafeit mit Ernf fpühren 
laffen_ ) Meler de l'eau parmi du 
vin. Mifchiare l'affabilità colla gra. 
vità. | 

Meuter unter das FufeVold miſchen / 
—— ) AMéler la cavalerie avec 
es fantaffins. Mifchiare la cavalleria 
coll’ infanteria, i 


Einen mit in eine Anklage mifchen, 
Meéler quelqu'un dans une accufation, 
Mifchiare alcuno in ua’ accufa ( intri- 


cate. 

Der fich in alles mifchen will (Nas 
ſen⸗weiß.) Qui fe méle de tout, Chi 
fi mifchia (s’intrica ) di tutto, 

Eich in Fein Ding mifben / nichts 
damit zu tbun haben. Ne fe méler 
point d'affaires. Non intricarfi, 

Sich in eine Sache miſchen. Se mé- 
ler, s’entremettre. Intricarfi, 

Mifchet euch nicht in diefe Sache y 
menget euch nicht darein, Ne vor 
mélez point de cecy, Non intricatevi 
di queito, | 

Er if ein Nafenomeifer Menfch / der 
fich in alle Sachen Fucher gut mifchen, 
C' eft un homme, qui fe veut méler 
de tout. E un’huomo, che fi vuol’ in- 
tricare di tutto. 

Miſchung / F. Le mélange, La mefco 
anza; 

Mifdeuten/V. Interpreter mal. Pig. 
liar’ per male , interpretar male, non 
intender bene, ran al peggio. 

Mißdeutunag / F. auvaife interpre. 
tation. Interpretazione caitiva, fini- 


ftra: 
Er if biefer Miffetbat besüchtinet, 7 
eſt accujé de ce crime. Egli è accu- 
fato di quefto crime.. 


Eu IB ene Mifferhat der beleidigten.i 


ajeſtaͤt. el un crime de leze 
majefll. Quelto è un crime di lefa 
maeftà. 

Eine Miffetbat / fo den. Lod ver, 
dient, Crime, 
crime capital. 
morte. 

Sich pursieren wegen eines June 
mutben Lafler8 ( Miffethat. ) Se 
purger d' un crime. Purgarfi d’ un 
crıme, 

Einen eines Laſters ( Miffethat ) sei. 
ben. Impofer un crime, charger d'un 
crime. Imporre un crime, 


rime, che-merita la 


i merite la mort, | 


MF for 

Mißfallen / V. mifbebagen, Dépiaire. 
Difpiacere, 

Er mißfälet jederman / alle Leuthe 
ha ſſen ibn. Il déplait à tout le mon- 

Egli difpiace à tutti. 

Es mißfället ibm alles. Tout lui dé. 
plait, Ogni cofa gli difpiace, 

Was einem gefällt/ mißfält dem atte 
bern. Ce qui plait aux uns, déplait 
aux autres. Quanto piace ad uno, 


fpiace agli altri. 
GfäNe ibme von Tag 


| 


Das Gtudiren mi 
ju Taa / fe länaer je mebr, L' étu 
ui déplait de plus en plu. Lo ftudio 
gli difpiace di più in più, fempre mag- 


giormente. 
Laſſet es euch nicht mißfallen/ nebmet 
‘eg nicht übel auf, ; e vom en dé- 


plaife. Non vi difpiaccia. 
Mißſallen / N. Le deplaifir. Il dis- 


ufto. | 

SAULT Adj. Déplaifant, Spiacevole, 

difpiacevole. j 

rigfäligteit) F. mißfallen. Déplaifir. 
Difpiacere. 

Mißgang / M. Egarement, 
mento. | 

Mißgebähren/V. Avorter. Abortare, 
abbortire, far’ aborto. 

Mifaeburt/F. Un avortement. L' a. 
bortamento , aborto, difperdimento, 
moftro, 

Miggeburt / F. Un avorton. L'.a- 

Orto, 
Mibachen/ V. S’dgarer. Sviarfi. 
Mifaeffalt / F. La laideur. La brut- 
















Lo fvia- 


| tezza. 
on ifgefaltia Adj. Laid. Brutto. 
Mifaema®$ / N. Un monftre. Un 
. ' moftro. 


Mißgoͤnnen / V. Envier. Invidiare, 

Mißalauben / V, AMécroire. Difcredere, 

miſcredere. 

Mißalaub / M. Mécreance. Difcreden. 
za, mifcredenza. 

Mißgoͤnner / M. Un envieux. Un in. 
vidiatore. 

Misaunft / F Envie U’ invidia, 

‘ disfavore, livore, emolazione, malevo- 
lenza, 

Mißgünſtig /. Adi Envieux, Invi- 
tofo , disfavorevole , livido , mali. 


Eno. 
Mifafinfiigli/ Adv. ‘Parenvie. In. 
Milben. Comare a fra 

uBbandein/ V. Commetre 12 

Misfare, malfare, farne — 
Einen fhAndlih mifhandern. Traiter 

uelqu' un tres.mal, Trattar uno ma» 
lamente. 
Mishandlung/F. Un forfait. Un mif- 

atto, delitto, malfatto, . 3 

Ji 3 Mit 
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Mißhallen / V. Rendre un fon diftor- 
dant, ne s’ accorder pas, Diflonare , 
—— di ; dif 
iß haͤllig / Adj, i rend un fon dif- 
die pr Dion, difcorde, — 
nante. | | 
Mispdliateit:F. La diftarde. La di- 
fcordia, diffonanza, discrepanza, disva- 
rio; bifticcio. | 
Mißhaͤlllalich Adv. D’ un efprit de 
diftorde. Difcordevolmente. | 
Mifbinsler / M. Crimine Delin- 


vente, 
SO flauten/ flehe/ Mißhaͤllen. 
Qté ich / Adi. Douteux , incertain. 


| Dubbiofo, incerto. pericolofo, fallace, 
Mißlinen/ V. uf 
° malamente, fallere, fallire. 


Miereifen 4 V. Mepriſer. Sprez- 


zara. 
Muvreifuna / Æ Lemépri. Lol 


fprezzo. 

Mißrath / M. La difuaffion. La dif 
fralione. 

Miß atheu⸗V. Difuader, Sconfiglia- 
re, diffuadere, : 

Mifretbuna/F. Diffuafion, Difluafio- 
ne, fcunfiglio. 

Miß ede⸗ F. Paroles tchappées, Paro- 
le fcappate. | 

Mifireden ſich V. Se meprendre en 
parlant. Sdruccinlare la lingua. 

Miſſen V. Manquer. Mancare. 

Miſſethat / F. Mishandlung, Forfait, 
crime. Crime. 

Eine Miffethat begehen / mißhan- 
dein. Commetre un crime, Comme- 
tere un crime, 

MigfiehensV. Mier. Negare. 

Mißſtalten / V. Rendre difforme. Sfor- 

. mare, contrafare. 

SRisthony M. Un fon. difcordant. Un 
fuono diffono. 

Einen Migrbon von fich_aeben/ miß- 


ıbönen/ mißhällen. Ne s’ accorder 


pas. Diffonare, difcordare. 
Hrgrrauen/ V. Se défier. Sfidarfi, dif- 


dare, 
La défiance. La diffi- 


SM .ftraten' N. 
— — 
Das Mißtrauen trennet die Fre 
von cinander, La défiance ae e 
amis,romp les amitiés. La diffidenza 
Pi gli amici, Fei | 
Ein Mißtrauen auf einen ſetzen / ein 
nie — id auf cine ua 
ver A e er d , 
an — — * 
Warum ſetzet ihr ein fo aroſſes Mi 
trauen in mich ? — F 
fe vous fi fort de moi? de ma per- 
Jovme ? Perche havéte voi tanta diff. 
denza della mia perfona? “0° | 


per befilcht mir doch. mi 


Reiiffir mal Riufcire | 
si Mifverfiand/ M. Une querele, conten- 


Mittgabel/ F. 
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t Mißtrauen. 
Il me commande avec défiance. Egli 
mi commanda cen diffidenza, 


Mifträuta/ Adj. Défiant. Sfidante 


difidente, sfidato, fafpettofo, 


Mißtraͤuiglich Adv. Avec défiance. 


Sfidando, 
Migtretten / V. Faire un faux pas. 
Far un paflo falfo. 


Mißtritt/M. Un faux pas. Un paſſo 
fallo 


MifveranäaenV. Dégouter. Difcon- 
tentare, disguftare, 

Mißverſtand / M. Lin mal-entendu, 
maurvaife interpretation. Una cofa 
mal intefa. Item, Interpretatione mali- 
tiofa, equivoco, fvaria, 


tion, Unaqueftione, rifla. 

Mifverfteben/ V. Mlalentendre. Mal 
‘intendere, à haver per male, misintene 
dere, #traintendere, | 

Mif / M, La fiente. 11 letame, fango, 
fimo, mifto, vifco. 

MifbarsF. Civiere. Una bara di let- 
ame. 

Miſtel M. La glu La pania. 

Ein Feld mifien. Fumer une terre, 
Letamar' un agro. 

Une fourche à fiente. 
Una forca di letame, pala da letame. 

Miftarube / F. Un fumier. Un leta. 
maio, fterquilinio. 


Mifthaufe. Idem. 


| Mini s Adi Plein de fumier. Pieno, 


di letame, letaminofo. 

Mift-Refer/ M. Un efcarbot. Un fcg- 
rafaggio. 

Mift:Rorb/ M. Use corbeille à porter 
du fumier. Una corba da portar* le= 
tame. 

Mift-Lache/ F. Un bourbier. Un pag- 
tano, 

Miftler/ M. Grive. Un tordo. 

Mißwachs / M. Cherté. Careftia, fcar- 
fezza della ricolta. 

Mifivagen/ M. Chariot de fumier. 
Carro da letame, 

Mit/Præp. Avec. Con, co, co’, 

Mit Lebren wird man gelebrter, En 
aprenant on devient Maitre. Impa- 
rando fi diventa Maeftro. 

Anl mit ) Sieben und in ( mit) Rech 
teu/ verliebrt man nichts / als mag 
man Daran mendet, Zn amour 
en procés, on ne — que ce qu on 
y met: In amore & prnceflo, fi perde 
che vi è meflo, 


Mit Necht- thun darffſt Du miemand 


förchten. En bien faifant ne crains . 
rien, Fa ben, e non temere, 


Mit mir/mit ibme. Avec moi, aveo 


lui( voyez Vaugelas, ) Meco, con lui. 
Ich 


I 
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Eich gehe mit niemand lieber, um/ ale 
mit euch, Un ya penfonne, avec 
qui je fois plus volontiers „ qu' avec 
vous. Non vi è perfona veruna, col- 
la quale jo converfi più volontieri di 


voi. 

Mir einem auten Pferd Latein und 

+ Geld, finst man den Weeg Dur 
die aange Welt, Avec florin, rouf- 
fin , latin, par tout on trouve le che- 
min. Col quattrino e latino, fi trova 
per tutto il camino. ( Col buon ca- 
wallo, danari € latino, per tutto troverai 
il camino..) | 

Mit Gedult fbermindet man alles, 
Avec la patience on vient au bout 
de toutes chofes, Col tempo , e la 

latienza, si vieu al fin di tutto, 

is fommt mit den Jahren’ (Wit) 

fommt nicht vor Gabret, ) Avec 
|P âge on devient fage. ( Avec le téms 

vient le jugement. ) Con gli anni 

viene l’intelletto, 

Mit der Beit menden Die Nefpeln auch 
reiff/ ( Zeit brinat Rofen, ) Avec 
la pai le téms fe meuriffent nef. 
les, & glans. Colla paglia e col tem- 

o, anco le nefpôie fi maturano. ( Non 
£ frutto fi duro , ch’ il tempo non fa 
maturo. ) 

Mit Gedult erlanat man. die Weiß. 
beit, Avec patience on acquiert 
fcience, Con, la patienza, s° acquifta 
—— 

Die Ehre wird, mit ſauren Schweiß 
erworben. Avec futur on acquiert 
l bonneur. Con fudore, s’ açquifta 
I* honore. 

Mit mir. Avec moy. Meco, 

Mit einander / Adv. Emfembie. In- 


ieme, ; 

Mit der Zeit/. Adv. Avec le téms. 
Con tempo, i i 
Mit nichten/ Adv. Point du tout. In 

neffun modo, 

Mitarbeiter/ V. Partager le travail 
avec quelqu’ un. Spartire il lavoro 
con uno, collaborare, cooperare. 

Mitarbeiter M. Um collegue, coope- 
rateur. Un collega, cocpesatore, col- 
laboratore, 

Mitbringen/ V. Aporter avec foy. 
Appertar’ feco, rapportare. 

Sit Bruders M.. Confrere, Confra- 
tello, cenfrate, 

Mitbublen/ V. Etre rival de quel- 
qu'un. Competer, concorrer nell’ amo- 
re di una. 

Mitbubler/M. Un rival Un rivale, 
competente, concorrente, nell’ amore, 
corrivale. 


Mitbublerev / F. La jaloufie, qui el 
La gelofia frà 


entre AUX TIVAUX, 
i rivali. 
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Mitbfirae/ M. Pleige avec un autre. 
Mallevadore con un’ altro. 

Mitburger/ M. Un concitoyen. Un 
concittadino. 

Miteinander/ Adv. Enfemble, Affiemez 
infieme, 

Miterb,, M. Un coberitier. Un cohe- 
rede, coerede. 

Miterben / V. Etre heritier avec quel 
qu un, Coheredìtare | 

Paterbiny FE, Coberitiere. Una cohe- 
rede. 

Mitfreud/ F. Foye commune. Alle 
grezza commune. SSH 

Mirfreuen ſich V. _ Se rejouir avec 
autruy. Rallegrarfi con altri. 

Mitführens V. Conduire quelqu'un. 
Condurr’ uno, menar’ uno feco. 


Mitaebetty V, Accompagner. Accom« 
pagnare, concomitare , andar’ in cam» 


pagnia. 
Mitgebälff/M. Un collegue, compagnon 
Un collega, compagno, camerata. 
Mitaemeffen ; V. Etre participants 
Participare, effer partecipe, 
Mitaenof/ M. Adhereñt. Adherente, 
coherente, collegato, partecipante. 
Mitgemofifchafft/ F. Adberence. Ads ' 
herenza, participazione. 
Mitgefell/ M. Compagnon. Compagno, 
Mitaefell in einem Kriene, Compag- 
non de guerre. ——— di guerra. 
Die Mitaefellen einer Ubelthat, Les 
complices. I complici. 


Mitaefellin/F. La compagne, La come 
pagna. 
Mitgefellfchafft/ F. La compagnie. 


T.a compagnia, ( focietà. ) 
Mitaefpann/M. Mitgefell, Compagnon. 

Compagno, collega. 
Mitsefranfhaft/ F. Mitgefenfchafft. 

Compagnie, Compagnia. | 
Mitglted/ N. Un membre. Un mem. 


bra, 
Mitbalten/V. Etre de la partie. Elles 


della partita, 

Mithelffer M. Un aide, Un'ajutante, 
cooperatore, collega. 

Mithelfeny V. Aider , contribüer. 
Ajutare, cooperare, contribuire, 

Mitherrſcher / M. Aide, colegus, Ajue 
tante, cooperatore, collega. 

MitEneht/M. Un — de ſer⸗ 
vice. Un compagno di fervitü, con. . 

ervo, 

Mitlauffen/ V. Courir avec. Correra 
con &c. 

Mitleiven / V. Compatir, avoir pitié. 
Compatire, haver’ piétà. 

Mitleiden/N; La.pitié, la.compafliom. 
La pietà, la compafliong , condolenza, 
condoglienza, commiférazione, miferi- 


‘ cordia. 
Gis Waur⸗ 
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collocarfr fotto il voftro Imperio, 


Wuͤrdig des Mitlendens, Di ne | morato cuore allente ( confente ) d 


compaffion. Degno di compafliöne, 

Don SPitleoden bemegt merben. Etre 
touché de compalfion. Eſſere toccato 
dalla compaflione, NE, | 

Ich biste euch/ ibr mollet mit ibm ein 

= Mitleiden haben, Fe vom prie d'a- 
voir compaffion de luy. Vi fupplico 
d’ havere compafliöne per lui. 

Wiefer beweat mich sum Mitlendett, 
Cet homme me fait compaffion, Co- 
ftui mi fa compatliöne. pr 

Dit einer Mamer/ (Art / darmit man 

“mobi darf cin Mitlenden haben 
D'une maniere digne de compaffion. 
D’ una maniera degna di compafliöne. 

Er bewegt mich sum Mitleoden. Il 
m'émut à compaffion. Egli mi muove |. 
à compafliöne. | o 

Mitleiden mit einem haben, Avoir 

pitié de queiqu' un. Compatire, con- 
doler’, commiferar’ uno. | 

Mi · leidiq/ Adj. Mifericordieux. Mi. 

“ fericordiofo, compaflionevole, pieto(o. 
SPitleidigfeit/ F. ‘La mifericorde. La 
“ mifericordia. — 
Mitlerzeit / Adv. Cependant. Fra tan. 
"to, tratanto. 
Mitmachen V. mithalten, Etre dela 
artie. Efler della partita. 
tiinacht/ F. Minuit, le feptentrion, 
“ La mezza notre, il fetrentrione. „ 

Mitniditia,Adj Septentrional. Set- 
tentrionale. 

Mitnachtland / N. Pais feptentrional. 
Paefe del notte, er 

Mitnachtwind/M. Labife Il rovaio 

© greco. | 

Mitnebmen/ V. Prendre avec. Pren- 
der, pigliar feco. . | 

Mitrechnen / V. Conter avec. Accon- 
tare, comprendere. © © 

- Mitreifender; M. Compagnon de voya- 
ge. Cenviandante, 


Murrchüler/ M. Condiftiple, Condifce- 


polo, 
Mitfpielen/ V. . Foüer avec autruy. 
° Giuocare con altri, efler del gioco, del- 
la partita. | "RL i 
Mitfvieln; N. Colluffon. La collufione. 
Mitſoieler M. Un compagnon de jeu, 
- Un compagno di giuoco, ” | 
Mitſtimmen / V. Confentir, demeurer 
d'accord, Confentire, reftar’ d’accor- 
pie — San j 
tet euch / daß ihr niemals in die 
Sünde einwilliget ( cinfimmet.) 
Prenez garde de ne confentir jamais 
au péche. Prendete guardia ( guarda» 
tevi ) di non aflentir mai al peccato. 
Mein verliebtes Hertz ffimmet mit ein/ 
au sebenuntereuer Reid. „Mon 
cœur tres- amoureux confent de fé 
ranger fow vôtre Empire. Mio ina- 















meinen Vorſchlag ? 


è 


fi qui, 


* 


tin atto publico. 


confentire tacitamente. 


‘ confentimento. 


gio, 


pran(a coll’ altro, 


ane negro ed acqua. 


jourd'huy avec moy ? 


gi penitenza meco? ) 


‘tag focifen will, 


Warum ffimmet ihr nicht mit cin auf- 

Pourquoy ne 
donnez vous pas “vôtre confentement 
à ma propofitton ? Perche non aflen- 
tite alla mia propofizione È _ 

Einen mitftimmen madjen. Faire con- 

> fentir quelqu'un. Far acconfentire al- 


cuno: ° 
Sederman flimmet bierinnen mit/(ale 
- je find biefer Mevnuna. ) 
hommes confentent en cela, Tutti ac- 
confentifcono à quefto. 5 
Sch fiimme mit/ (vermi 
bin gufrieden. Fa y confens, je 
veux, j'en fuis content, Vi accon- 
fento, lo voglio, ne fono contento, | 
Ih merde niemalg einwiligen / (mit 
- ftimmen/} bier su bleiben. Je ne 
confentiray jamas, que l'on s'arrête 


ows les 


llige barein/) 
€ 


icy. Giamai jo acconfentirò di fermar- 


Sch fimmte fon mit ein’ mann eg 
> Den andern auch recht gemefen wäre. 
Py conjentois [ans difficulté, fi l'au. 
tre it été content. Jo vi ac confenti- 
vo fenza replica, fe l'altro era contento, 
Zu einem Öffentlichen Actu einmwilligen 
mirtimmen )Benfall geben. Con- 
entir A un atte public. Confentir à 


Defentlich einwilligen ( mitftimmen,) 
© Confentir ouvertement. Acconlenti- 
re apertamente, | — 
Heimlich, id eft tacitè einmißigen (mite 
- ftimmén, ) Confentir tacitement, Ac- 


Mitfimmung/ F. Le confentement, Il 


Mitſtimmer / M. Buchftab, Letre con- 
fonante. Lettera cönfonante, 

Mrittags M Le midi, Il mezzo di, me- 
1g 


Der mit einem su Mittas iffet. Um, 
“qui dine avec un autre. Uno, chi - 


Einem zu Mittag su effen geben. 
Donner à diner à quelqu'un. Dar à 
pranfar’ à qualcheduno. * ee 

Ich babe au Mittag nichts / als ſchwar⸗ 

ges Brod / und einen Trunck Waſ⸗ 

, fer gehabt. 7e n'ay u 

ue du pain bis & de l'eau. Nonhò 
fiavuto al mio pranfar altro, che del 


mon diner, 


Wollet ihr heute mit mir su Mittag 
"fpeifen ? Voulez vom diner au- 


Volete pran- 


fav hoggi meco? ( Vuol V. S. far hog- 


Das feet mich in die höchfle Freude 
"Daf der Herr heut mit mir au Mit, 


Cela» 


‘ 


oo 


MI 


Cela me met au comble de ma joye 2 


que vors votlez avoir la bonté de di- 
ner avec moy. x | 
Quefto mi da il più gran contento, 
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Pigliar®un efpediente per terminare un 
negozio. | 

Sich ing Mittel legen. S'interpofer. 


Frametterfì, 


che V. S. fi compiace di pranfar{ Hieräber hat der Hof (Nath) das Ure 


meco, . 
Wir werde beunt in dem Iuffigfien 


‘Garten Diefer Stadt su Mi:tag | 


éfien, Now dinerons aujourd'huy 
dans le plus plaifant jardin de cette 
ville. Pranfaremo hoggi nel più piace- 
vole giardino di quefta città, 

Sch lade euch" ein sum Mittaamahl. 

° Je vow invite à diner. Jo v'invito à 
pranſͤre. 

hr werdet alle miteinander su Mittaa 


> effen (freifeir.) Votu dinereztom en- | 


embie. Pranfaréte tutti aflieme, . 
Bu Mittag effen / V. Diner. Def- 
“nare, | 
Mittan-Effen/N. Le diner. Il pranzo, 

prandio. 

MittAgia/ Adj. Meridional. Meridiona- 
le, meridiano, auſtrale. ve 
Mittags⸗Ruhe / F. La meridienne. La 

“ meriggiana | 
‘Die Mittgas⸗Ruhe einnehmen. Faire 

lameridienne. Meriggiare. 

Mittase9B:nd / M. Ur vent de midi. 
. L'auftro. | | 
Mittang- Ciel / M. Le meridien. Il 

“ meridiano, | 
Mittes F. Le milieu. 1] mezzo, à la 


metä, 
Mittel/ Adj. Qui ef au milieu. Mez- 
Sein Gutdunden / ( Mevnüns) 
ein Gutduncken / eunung) ins 
"Mittel fchlagen, — Jon ju- 
ement , dire Jon avis, Frametter'il 
uo fentimento. | | 
Das Mittel if in allen Sachen das 
befte. Le milieu en toute chofe eft le 
meilleur, Andar per la mezza ftrada, 
cofi non cafcarai. La virtà confifte nel 
MEZzo. i 
, Ein nugliches (gutes) Mittel finden / 
etwas zu thun (ins Werck zu Reli. 
Trouver unexpedient de faire quel. 
. ei chofe. Trovare un’ efpediente per 
are qualche cofa. de + 
Diefes Mittel if nicht aut / (taugt 
nicht daher.) Ce n° ef pas un bon 
‘ expedient. (Cet expedient n° est pas 
bon.) Quefto non è buono elpe- 
diente, © | | 
Das if ein gutes (treffliches ) Mite 
tel Den Frieden zu befördern, C’ e/t 
un fort bon expedient pour faire la 
paix. Quefto è un buon efpediente 
per far la pacre. | 
Ein Mittel zu ergreiflen/ su Vollene 
Dung eines Geſchaͤffts. Prendre un 
expedient pour terminer une afaire, 


the:l(Mittel) aeforochen. La cour 
a interposé fon jugement Jur ce fait. 
La corte ha trameilo il fuo giudizio in 
quefto fatto. © Di 
Perfobuen / die ing Mittel geleat 
( nprgefchtagen ) werden, Perfon- 
nes interpostes ( Ablancourt. ) Ver- 
fone interpofte. Bunte ; 
Der Kanfer leate fich ( bier) ins Mite 
‘Telrvermbg feiner Autborität, L'Em- | 
pereur interpofa fon autorità, L'Im- 
peratore framefle la fua autorità. — 
Sid) mit feiner Authoritàt ing Mittel 
legen / itvifchen ämen firitifge Pare 
tbeven. Interpofer P autorit& entre 
deux perfonnes, qui plaident. Framet- 
tere l'autorità frà due litiganti. 


Der mittéere Singer, Le doit du milieu. 


‘Il mezzo dito. 
Mittel / N.Mitte, Moitit, Metà, 
Ins Mittel fich fchlagen / V. Interce- 
° der. Intervenire, va 
Das Mittel treffen, Tenir le milieu. 
“ Guardar la mediocrità, - 

Mittel / N, Weife. Un moyen, 
biais, une voye. Un mezzo, modo, 
una via, 6 

Mittel sN. Artznevyv. Un remede ‚une 

“medecine. -Un rimedio , una medi- 
cina. o 

Mittel / N. Saab. Les moyens , les 
biens, Ibeni, la robba, haveri , fa- 
coltà, mezzi, | 

Mittelbar/Adj. Subalterne, Subalter- 

no, mediato, 

MitteleRreif / M. Equateur, L'equa- 
tore ° 


Mittellaͤndiſch Adi. Mediterrante. 
Mediterraneo, 
Mittelmag /F. La mediocrità. Lame- 
"diocrità, modeftia , remperanza, tem- 
perie, tempra. | 
Mittel Mann / M. Un arbitre, Un’ ar. 
"bir : 


ro. 5 ‘ 

Mittelmäflia/ Adi. Médiocre. Me. 

diocre , modesato ,modefto , tale quale, 
ittelméiareit/ R. M 

itte maͤſſigkeit / F, Mi A 

diocrité. Mediocrità, — 
Mittelmaͤſſiglich Adv. Mediocrément. 

Mediocremente, ; 
Mitteln / V. Servir d' arbitre, de 

moyenneur. Servire d’ arbitro, à di 
Mitteln / V. balbiren, Partager en 
Mitte È tren, artager en 

deux. Spartir’ in due parti, © — 
Mittel-Dunct / M. Le centre. Il 


centro. 
Sis Die 
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Die fehmehrefien Sachen trachten / | Mitwerber / M. Un competiteur. Ua 
“(febnen fich ) neben nach ihrem Cen- 1  competitore, competente. 
tro,( Mitrelpunet:), Les chofes pe- | Mitmefcntlih / Adj Confuhllantiel, 
| fantes casca: — centre. U grieve — Da fi 
(grave) tende al fuo centro. miffend / Adj. i fait une chofe. 
Jede Sache bat ihr Mittelvunct, Cha- | Confcio. | R 
v se choje a fon centre. Ogai cofa ha | Mittwoch / M. Le mecredi, Il mere 
i 


fuo centro. 2 cordi, 
Der Mittelvunet (MittebTupff ). ei- | Mitwuͤrcken / V: Cooperer. Coope- 
"nes Circulé, Le centre d' un cer. rare. 
Mitzablen / V. Payer avec. Concorrer' 
alla fpela. 


cle , le point du milieu. Centro di 

cerchio. à 
Mirtur/F. Mélange, compofition. Mi, 

ftura, compofizione, | 


Sn der Mitte(Mittelpunct) eines RE. 

" nigreiche. Lecentre (le milieu) d'un 
n MO, 
Mobilien/F. Meübles, Mobili; 


royaume, Il centro d’ un regno, 
Model / M. Lemodéle, la forme, Il mo- 
























Mitiel-See/F. La mer mediterranée. 
Il mare mediterraneo, I 
Mittel / Adi. Qui «A au milieu, 


Mezzo. | 
Mittel ˖ Strich / M. Virgule,cifion. Vir.! dello, difegno, forma, formella. 
” gola ,coma, Modelfchreiber / M. Tailleur de modé- 
les. Tagliatore di modelli. 


MittelWand/F. Muraile mitoyenne. 


“ Muro integerino , framezzo , tra- | Mobder /F. Lie, Feccia, materia , fon- 


daccia , malta. . 


MEZZO. ; 
Mittel Wort/N. Un participe. Un par- Robe LE. Mode, façon. Foggia, 
ticipio. . s ala. 
Mitternacht / F. Minuit. Mezza Mägen V. Pouvair, avoir la puiffance, 


Potere , haver la poffanza. 
Môaen/ V. Vouloir. Volere. 
Möalich/Adj. Pofible. Poffibile, fat. 


- tibile, | 

Miglichfeit/F. La poffibilità. La poſſi- 
bilita , potere. 

Mohn-Saamen/N: Le pavot, Il pe 
pavero. | 

MS br F. Truye. La porca, 

Mopr/M. Un étiopien. Ua ethiopo, 
moro , nero, 


notte. 

Mittheilen / V. Faire part, communi 
quer. Dar parte, communicare, parte- 
cipare, copferice. — 

Einem etwas mittheilen. Communi- 
quer une chofe à quelgu' un. Commu. 
nicare, partecipare» dar’ contezza d’una 
cofa ad alcuno. 

Einander die Schrifften eines Procelſ 
mittbeilen. Communiquer les piéces 
d'un procez. Partecipare le fcritture 


d'una lite. Mobrenland / N, Etiopie. L’ Etio» 
Mitternächtifch  Adj. Septentrional. | — pia. di 
Settentrionale, boreale. Mobrene Tank. / M. Maresque. Mo. 


refca. 

Mol M. Maulwurf, Taupe, Talpa. 

Molcke / F. Truye. Una — 

Molch / M. Salamandre. La ſalamandra, 
ftellione. 

Molck / F. Lait clar,petit lait. Lo fcolo. 
di latte, fero, 

Molcen-Dieb/ N. Un papillon, Una 
arlalia, 

Mond/M. La lune. La luna, 

Das Zunehmen (Wachsthum ) des 

onds. Lecroiffant de la lune. Crefci 

mento della luna. 

‚Das Abnebmen des Mondé / ( das ab» 

nebmende Liecht.) Le decours de la 


Mitrheilbar/ Adj. Communicable, Com- 
municabile , partecipabile. 

Mittheilbarfeit / E. Communicabilité. 
Communicabilità. 

Mittlermeil / Adv. Avec le téms. 
Col tempo, nel proceflo , progreflo di 
tempo, — 

Mittheilung / F. La communication, 
.La communicatione., participazione , 
conferimento, | 

Mittlen, V. Mitteln, Servir d'ar- 
bitre., it. partager. Servire di mezza- 
no, it. (partire. 

Mittler M, Un arbitre, mediateur, 
Ua arbitro, mediatore, mezzano, inter- 


celore. lune. Cemo ( fcemo) della luna. 
Mitweinen/ V. Pleurer avec, Colla. | Der neue Mond / (das neue Liecht.) 

grimare, La nouvelle lune. Luna nuova. 
Mitwerben / V. Demander enfembie. | Die Dörner des Monds /( das zuneh⸗ 

Comperire, concorrere, mende Liecht.) Le croiffant, les cor». 
Mitmer hung / F. Competence, Compe- | _ 765 de la lune. Luna cornuta, 

tenza , Concorrenza, Was dat der Mond mit den Rrebiza, 
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gehet eined ‚dag: andere. nichts ‚Mönchifch / Adi. Monachal, de moine, 
in, 


) Queft-ce que la lune à faire | Monacale, di monaco. 
Mônchs-Rappe /F. Un capuchon. Cap- 

paruccio di frate (capuccio.) 

Mbnchs-Rutte / F. Habit de moine. 
Un hahito di frate, 

Mondſchein / M. Monfchein. Clarté de la 
lune. Chiarore della luna. 

Mon! Ralb / N. Chair difforme em 
gendrée dans la matrice. Mola di 


donna. 

Menſucht / F. Maladie lunatique. - Il 
male lunatico, 

Menfüchtig 4 Adi. Lunatique. Lu- 
natico. 

Mentan / M. Le lundi. Il lunedì , feria 
feconda. 

Moraft/ M. Le marais, Il marazzo, la- 
cuna, palude, aquitrino. | 

Moraltia/ Adj. Marécageux. Paluftre, 


avec les écrevices? On dit ce pro- 
verbe en Italien , pour fignifier que 
des chefès n'ont point de rapert les, 
unes aux autres. Che hà à fare 
là luna co’ granchi ?' non fono coſe 
uguali.. | 

Mecbfender Mann Le craifant de la 
lune. Il crefcente di luna. | | 

Apnebmender Mend, Le declin de la | 
lune. Luna fcema. | 

M ndfcbein/ M. Clarté de la lune. Chia» | 
rore della luna. 

M nor-Giuternus/E Eclipfe delune.. 
Ecliflé della luna. 

Reéumond : M Bolmend. Nouvelle 

“lune, pleine lune. Novilunio , pleni- 
lunic, | 

NP. nerd / M. Unmonarque. Un mo- 
narca. ‘| 

Monarchey/ F. La monarchie. La mo 
narchia. 

Menat / N. Ao. Mefe. 

Das Monat ifi fchöner / alé alle dés 
gantzen pobré. Ce mois ef le plus | 
beau de T année. Quefto mele è il più 
bello dell’anno. — î 1 

DieMenat des Gabres. Le mois de l'an- 

“ sale. I mefi dell’anno. 


Dorn Janvier. Genäro. 
























marazzofo , paludofo. 


d'arbre. Il roffiglione è fungo d’ albe» 
ro, fpongiuolo. 
Mord/M. Lemeurtre. L'ammazzamen- 
to, homicidio, uccifione, 
Mordio fhreven/ V. Crier au meurtres 
. Gridare mordio, 
Mordar / F. Une hellebarde. L' ala 
barda. — = 
Mordbrenner/M. Un boute-feu. Un 
butta- fuoco, incendiario, i 
Moͤrden / V. Tuer, Ammazzare. 
-Mörder/M. Un meurtrier, Un’ allaffi» 
no, homicida, ucciſotfe. 
Morderen F. Um meurtre, L'aflatfina. 


mento. 
Mörderifch/ Adj. Demeurtrier. D’.aflaf- 
fino, homicidiale , micidiale. 
Mord - Nacht / F. Nuit infame de 
meurtres, Notte infame d' homi. 


cidii. 

Mord» Rath / M. Confeil plein de 
— Configlio pieno di cru- 

eita, | 

Mordwechſel / M. Vengeance d'une 
mort par celle d'autruy. Il contracam- 
bio d'ammazzamento, "i 

Mordwehr / N. Un poignard, Un 
pugnale. : 2 

Morgen 7 Adv. Demain, , Domani, 
mattina, 

Moraen frühe, Demain matin. Dima- 

ni mattina, 


ornutia. Fevrier. Febräro, 

ect, Mars. Marzo. 
April. Auril. Aprile. 
San. May. Maggio. 
Pradimonat, Juin. Giugno. _. 
Seumonat. Juillet. Luglio , è Giug- 


lie. 
Suguf I ( Augufimonat, ). Août. 


gofto, 

erbfimionat. —* Settembre. 

éinmeitat, Ottobre. Ottobre, 

Winermouat. Novembre, Novem 

re. . 

Ebrifimonat, Decembre. Decembre. 

Monatlich / Ad, D’ un.mos. D'un 

= mefe, meftrun. 

SRonat:Fluf/M. Les mois, menfrüe, 
purgation de femmes. Fluflo , il me- 
ftruo,la ragione delle donne. 

Mond ⸗Reagiſter / N. Almanac. Lu- 
närio. 


Mora d/ Adv Tous les mois, Ogni 


mefe. 
Sonat-Gold / M. La folde d'un 
“ mots. Il foldo d’ un mele, paga per 
un mefe. | 
Such, M Un moine, Ua monaco. 
nch / M. Cheval hongré. Cavallo 
Caftrato. 
cénchen/V. Châtrer, Caftrare. 
duchen Kloßer / N, Un convent. Un 
convento. | 


puis le matin , jufqu' au fdir. Dalla 
mattina fino alla fera. | 
Ben der Helffite des Morgens, 
moitié de la len —— i 
tina. 
Fribe ( Morgens ) auf die Berges 
Abends am Wafler, Za te promener 
e Ma 


Morchen/F. La morille, le champignon — 


Bon fribe Morgen dig Abends. Dex 


nn _ 
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le matin aux montagnes, (côtaux ES | Die Morgenroͤthe /fo die Sternen vers 


lieux &levez 89 le Joir versiles fon- 
taines, les rivieres &S autres eaux.) 
La mattina al monte , la fera al 


fonte. 

Gebe fehlaffen /-und Fomme moraen 
mieder.. Da dormir, & tu retourneras 
le matin, Va dormir , € tornerai da 

' mattina. 
düneËt mich / daß diefes Werck friibe 
(morgens) folte verrichtet werden. 
Jl me femble que cet ouvrage doit être 
ait le matin, A me pare, che 
quefta fia opra da doverfi fare da mat- 
tina, ì 

Morgen Sande, Un arpent de terre. 
Un jugero ò maiefe, 

Ubermoraen/ Adv. Aprés demain, Pos- 
domani. 

Moraen frühe / Adv. Demain matin. 
Domani mattina. 

Morgen / F. Le matin. La mattina, 

Bu morgen effen/V. Déjeuner. Far 
collatione. | 

Des Morsens früh aufſtehen. Se Je- 
ver de bon matin, Levarfi à buon 


hora. | 
MorgensBrod / N. Le dejeuner. Col. | 


. "latione, 
SRorsengabe / F. La dot. La dote, 


ota. 


Morgen⸗Gebet / N. Priere de matin. 


Preghiere matutine. 
Morgenland + N. L'orient , part 
oriental. L’Oriente , la parte Orienta- 
le, levante. 
Morgenländirch / Adi. 
coté d'orient. Orientale, da parte di 


levante. 
Morgenththe IF. L' aurore, L' aurora, 


aiDa. 

Diefe Klarheit kommt ber. von der 
Morgentithe / da der Tag anbricht. 
Cette clarté fait l'aubr à la naiffance 
du jour. Quetta clarità fà l'alba alla 


nafcenza del giorno. 
Vor Tagsebe Tag iſt / ( ben angebender 
Morgenrdthe. ) Avant l'aube du 


jour. Avanti |’ alba del giorno. 


giebt uns bifimeilen den Regen su 
erkennen. L’aube quêques fo now 
donne à connoitre la pluye. I.’ alba 
delle volte (alle volte ) ci fa conofcere 


° | au breiden, L’ aube du jour commence 
paroitre. Comigcia ad aparir l'alba 





— 
Die Moraenrbthe, if eine Vorlaufferin 
der Sonnen. L'aube devance le fè- 
ih, eß lameffagere du foleil. L'alba è 
la vanguardia del fole. 


Moͤrſel / M. 


Oriental, du 


Die Moraenröth ( mie fie aufgebet ) 


la pioggia. | 
Es fano an die Morgenrdth hervor |. 





treibt. L'aube, qui chajfe les étoiles, 
L' alba, che fcaccia le ftelle. 


Sich auf die Reis begeben / ben anbres 


chenden Tag (Morgenrdthe.) Se 
metre en chemin Al aube du jour, 
Porfiin viaggio all’ alba del giorno. 


Morgenftern / M. L'étoile du jour. 


La ftella matutina , lucifero , bose 


foro. 
Morgene Stund / F. L'heure du ma- 


tin. La buon’ hora , mattina , l' hora 
matutina, 
MoraeneSunpe/ F. Morgen-Brod, Le 
déjüner. Collazione, 
Morgen⸗Wache / F. Diane. Diana. 
Mören/F. Rave. Rapa gialla. | 
Morgen-Wind/M. Un vent d' orient. 
L'euro, vento orientale. 
Moraeneit / F. La matinte. La mat. 


tina. 
Morgia / Ad). De demain. Dido- 
mani. 
Moraig / Adi Matineux. Mat» 
" tutino. 5 
Lin mortier. Un mortaio, 
mortaro , pila, bronzino, 
In dem Mörfel Hoffen, 
“ der 


Broyer , pi- 
' dans le mortier. i 


Peitare nel 
mortaio, | 

Mirfelein / N. Petit mortier. Un mor- 
taiuolo. 

Mörfeinöfel / M. Unpilon. Un pe- 
ello. | 

MörtelaM, Le mortier. Smalta, ci- 
mento, 

Pit Mörtel bewerffen, Enduire de. 


mortier. Smaltare, 

Mörtel Haue / F. Rable, rabot. Ua 
zappone ò baile. 

Mértel-Reile/F. La trüelle. La caz- 
zuola. 

gRofcau / N. „Mofcovie. Mofcovia. 

Moſe / F. Une tache. Una mac. 


chia. 
Koller Moſen. Plein de taches. Mac- 


chioio. 
Moͤſch / N. Le liton. L'ottone. 
Möfchen / V. Fair de laiton. Fare 
d' ottone. 
Moficht / Adj.voller Mofen. Plein de 
taches. Macchiofo , macchiato, 
Moh / N. Lamouffe. Il mufco, è mofco- 
DI ri gp * 
as Mos ab den umen machen. 
re les arbres, —— 
alberi. 
Moficht / Adj. Plein de mouffe. Muf- 
cofo. 
Mos⸗Kraut / N. File de mer. Alga. 
Moft /M. Le moüt. Il mofto. 
Moft fieden. Cuire du vin doux. Cuo- 
cere il mofto. 
2 Gefots 


—  —_ a, 
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- Gefottener Moſt. De la raifinde. Vino 
cotto, 

Motte / F. Tigne. Un tarlo , tarma, 
tignuola. 

Bon den Motten gefrefien, Ronge!de 
tignes. Tarlato. | 

Motticht / Adj, Plein de tignes. Tare 
lofo L 


Mottenfreflia / Adj. Rongé de vers, 
Tarmofo ‚tarmato; | 


MU 
Mucke / F. Mouche Mofca, can- 
taride. 


Er bat Muden im Kopf, Il ef capri- 


cieux, Egli è fantaftico. 
Müden-G:fchmeiß / N, Crotte. Ca- 
cherelli, 


Mucken⸗Wedel / M. Un chaffe- mou. 


che. Una mofcaruola ; rofta, caccia - 
mofche, 

Mücklein / N. Un mowheron, Una 
Zanzara, 


Muckſen / V: Ne dire mot. Non ardire 
di dire una parola. | 

- Mid/ Adj. Las. Stracco, laflo ; ftance, 
faticato, affaticato. 

Mid machen  V. Lafer: Stancare; 
allare. 

Mid merden/ V,'Se fatiguer, Straccarfi, 
laffarfi , ftancarfi, 

Müde/F. La laffitude, La ftanchezza, 
ftrachezza , laflezza. i 

Laffitude, 


Müriakeit / F, 
chezza. 

Muff / M, Un manchon, Una manizzi, 
manicottolo, 

Miglio, Adj. möglich, Poffible. Pof- 
1D11€, 

Mühe/F, La peine. La fatica, la mole: 
fa, travaglio, pena, briga. 
Schwer lich / mir geofer Mühe, Diff: 
cilement , mal - aifement. Difhicil- 

mente. 

Sch hab es mit aroffer Mühe /id et, 
fchmwerlich erhalten, Fe l'ai obtenu 
difficilement, avec grande difficulté. 
L’ otteni difficilmente. : 

Man mird es ohne aroffe Mühe nicht 


Stan: 


tbun, nne le fera, que difhcile- 
ment. Non fi farà, che diffcil- 
mente. 


Man Fan ſchwerlich (nicht ohne groffe 
Mühe ) dabin gelangenn. On n'y peut 
parvenir, que tres - difficilement, Vif 
può pervenire difficilmente. , 

Es ift uns mol sufommen euer Hoͤfli⸗ 
ches nom 10. Corrente; in Ammort 
erÉennen mir ung verbunden / denen 
Herren ihres wohlerſonnenen Bore 
babeng wegen hertzlich Glück zu 
wünſchen / und den Urbeber aller 
Gnaden zu bitren/ daß er gu diefet 
neu» feſtgeſtelten Handlung reich: 
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- Segen verleihen / und die verlangte 
Srüchte ihrer Mühe su feiner Zeig 
aenieflen laffen wolle. | 
Wôtre trés. agreable du courant now 

+ ef bien parvenue, pour reponfe now 
nows fentons obligez de vous témoig. 

ner les fouhdits , que now faifons 
pour les jußes mefures, que vois avez 
prifes, priant Dieu qu'il accorde fes 
plus precieufes benediétions à votre 
nouveau établifement &5 vous faffe 
jouir à [a gloire du fruit, que vous 
attendez de vôtre travail. 

Ci è capitata la cara voftra delli dieci 

del corrente ; in rifpoita : ci fentiamo 

obligati di paſſar' affettuofo ufficio di 

congratulazione alla voftra ben concer. 

‘tata imprefa , pregando |’ Autore di 
tutte le gratie, di conceder’ ampie be. 
nedittioni à queta voftra nuova ragio. 
ne ftabilita , con farvi godere lungo 
tempo il frutto deliderato delle voître 
fatiche à fua gloria. 
Es ift nicht der Müße merth. I ne 
merite , ou ne vaut pas la peine, 
Egli non porta la fpefa , non väl pre. 


gio. 

Einem Mibe machen. Faire (donner) 
de la peine a quelqu'un, Affaticare , à 

‘ attannar' alcuno, î 
Mübeims N. Mübeimleim, Un grillen, 
n £rıllo, a 5 

DER  V. Fächer. Affannare. 

Miben/V. Mugir: Muggire, mugghi- 
re, vacchegiare: 

Müben / N. Le mugiffement. Il mug- 
ghiare, — 

Muͤbeſal / F. Mühe, Peine, Fatica, 
pena. a ‘ 

Mibefelia / Adj. Peinible. Miferabile, 
calamitofo , onerofo ‚ ftentofo, 


Muͤhſeeliglich Adv. Avec beaucou 


- 


de peines Faticofament ; miferabil« 
mente. | 

Mübefamkeit / F: Operofità. Ope- 
rofità, 


Mibewaltung / F. Peine: Briga, im« 
paccio, 

Mibefam / Adj: Difficile. Faticofo , dif. 
ficile , operofo ; laboriofo, 

Œin mibiamer MWeeg, Uri chemin diffi= 
se u SEA 

Ein Menfch der iibel(mibfam ) ju bes 
dienen ift. Un homme — 9 — con 

€ tenter. Berge 
8 war nicht ſchwehr (mübfam ) euere 
Gevanden su erkennen im kon pae 
difficile de connoitre vos deffeins, 
Non era difticile il conofcere ì voftri 

Die Eich it nich I) fi 
te Sache if nicht fehmehr 7 ich finde 
Die Gad) nicht fo můhfam / wie mand 
vorgibt, Fe ne trouve pas ; que la 
chofe feit difficile: La chofe ne me 

Jemble 








ne. 


nu 
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femble pas difficile, Non trovo, che la | 


cofa fia difficile. — : 
Mible 7 F. Mile. Moulin. Mo- 


lino, 

Sin einer MADI Uhr und Hochiet- 
teri / bat es alleseit mas zu vere 
befferen. 4 moulin, à I horoloze, 
9 à lépoufè manque toñjours que. 

ue chofe. A molini ed oriuoli ed alla 
i ofa , manca fempre qualche cofa. 

Mähren JM. Käteau de moulin, 
Raftello, pala da mulino, 

Oôbifein/ M. Meule. Mola, ma- 
cigno, inacina. | 

Mubme / F. Là tante. La zia, 

Muth / M. Le cœur. L'animo, il co- 
raggio, cuore; baldanza. | 

Mutbig/ Adj. Courageux, Animofo , 
coraggiofo , baldanzofo , gagliardo. 

Muthiafeit /F. LA gayeté. L'allegrezza, 
l'ardore. | 

Muthiglich / Adv. Gayement,courageu- 
jement.  Allegramente „ animofa- 


mente. 
Mütblein/ N. Petit cœur. Animuc- 


cio. 
Mitblein erfüblen. Satisfaire 
— Sodisfare alla ſua paflio- 
ne, appagar’ il fuo mal’ animo contra 
ad und, u 
Mutbniaffen / V. Conjecturer. Conget- 
turare , prefumere. 
Muthmaſſung / F. Conjetture, Conget- 
tura, ombra, prefonzione. 
Mutbmwill/ M. La malice. La malitia, 
Ja petulanza, lafcivia, infolenza ; diflo- 


Jutezza. | 

Muthwillla / Adj. Maleieux, Malitio- 
fo, petulante ,infolente, lafcivo, diffolu- 
toi sfrenato, licenziofo , procace. 

Mutbwilliglih/ Adv: Malicreufement. 
Malitiofamegte. 

Mille /F. Un moulin. Un molino,mola, 
macina, 

Der in die Mühl gebet / gebet mit 
Meel beſtaubt heraus / ( mit übler 
Gefelifchafit mird man auch übel, ) 
On fe corrompt dans la frequentation 
des méchans. Chi và al molino, s' im- 
bratta di farina ( fi fà cattivo col car- 


_ tivo.) 
Eine Windmäbl machen. Faire un 
moulin 4 vent. Fare un molino à 


vento, | 

Eine Maffermibl, Moulin à eau. Mo- 
lino d’acqua. , 

Eine Handinuͤhl. Möulin à bras. Mo- 

‘lino à mano. 

An einer Muͤhl / an einer Ihr /und an 
einem Weib / bat man immer et 
tag iu richten, Aux moulins, aux 
borloges 5 aux &poustes ‚il leur man- 
que toujoürs quelque chofe: Amos 


MU 


lini, horologgi , & alla fpofa fempre 
manca qualche cofa. 

Eſelmuͤble Han, Wind. Waff:rmibe 
le, oulin à bite, à bras, à vent, 
äeau, Molino d’ afino , di mano , à 
(vento, d'acqua, o 

Wühlfafßen 7 M. Là tremie, La tre: 


mopıg, | 

Die Role treiben. Faire aller le mo 
lin. Far' andare il molino. 

Münlrad/N. La tozie de moulin. La ro- 
chella, ò ruota di molino. 

Müblfaub / M. La pouffiere de mou. 
— Polvere à farina volatile di mo- 
ino, 

Der obere / untere Muͤhlſtein. La 
meule de defjus, de dejjous. La pietra 
di molino, 

Miller / M. Un münier. Un molins- 
ro, molinaio. { 

Milierit / F. ‘Mäniere. La moli> 
ñara, 

Millerifch /Adj. De m@nier. Di mo- 
linaro, | 

Multe / F. Huche, mai, Il frifcolo 
di molino, madia da intridere , impa- 

‘ ftar il pans, 

Mult⸗Scharre / F. Le ratifoire. N 
rafchiatoig. : 
ume,F Mubme. Tante. Zia. 

tummeln / V. Parler bas. Barbot- 
tare, parlar fra i denti à mezza bocca; 
pel nafo. 

Mummeln / N; Le murmure, Il bis- 
g! 10, 

Mummnelthier / N. Spectre. Spettro, 
fantafmo, far fadello, fantafima. 

Mummen / Vs Maſquer. Mafche. 
rare. 

Mummerev/ F. Une mafcarade. Una 
mafcherata, 


Mummen-Gefiht/ N, Mafque, Larva, 
mafchera, 
Mummenfchang/F. Afaftarade. Ma: 


fcarà- cârata - cherata. 

Mined / M. Mind. Moine, Mona 
co, frate, 

München / V. Chätrer. 
ſcogliare. 

Monchen⸗Stand IM. Etat de moine. 
Moriacàto, 

MünchensLeben/N, Vie de moine, Vita 
moncale, monaftica , clauftrale. 

Mündifch / Adj, De moine, aparte- 
nant au moiné. Monacale, fratefco, 

MiünhsRutte / F. Habit de mine. 
Habito monacale ; religiofo ; cocolla, 
drappi monacali. 

Mund/ M. La bouche: La bocca, 

Go du JEſum mit dem Munde bes 
kenneſt / und giaubeff in deinem 
Hettzen / Daf ibn GOTT von den 

Todten 


Caſtrare, 


I 
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Todten auferwecket bat / fo wirft du Mund Bein IM. Vin de bouche. Vino 
| ı DOCCA, . 


feelig werden. Rom. 10. v. 9, 


Si tu confelfes le Seigneur Feftu del Munition / F. Munition. ‘Munizione, 


tabouche,t5 que tu croyes en ton cœur, 
ue Dieu l' a refjujcité des morts, tu 
eras faul, 

Se tu confeffi il Signor Giesù ,e credi nel 

tuo cuore, ch’ Iddio |’ hà rifufcitate dà 

morti farai falvato. 

Dein Wort if meinem Munde füfler 
Denn Honia. Pal. 119. v. 103. que 
ta parole a. été douce à mon palais ! 
voire plus douce , que le miel 4 ma 
bouche, Le tue parole fono più dolci alla 
mia bocca, che miele. _ 

Des Weifen Mund if in feinem Here 

en / des Narren Herh in feinem 
und, Bouche en cœur au fage; 
cœur en bouche au fou. 1 favio ha 
la bocca nel cuore ; ma ’l pazzo ha"l 
cuor in bocca, o 
Sch mil meinen Bund. nicht entheis 
© ligens und nicht ändern / was aus 
meinem Munde gangen if, Pfal. 89. 


Y. 35. 

Fe ne violerai point mon alliance, 85 
ce, qui eft eft forti de mes levres, je 
ne changeray point. 

Jo non violerò il mio patto, & non mu- 
terò quello, ch’ è ufcito dalle mie 
labra, 

Kein Blar in den Mund nehmen, Di- 
re franchiment fa penfte. Dire franca- 
mente il fuo fentimento, \ 

Seinen Mund balten. Avoir bouche 
confüe. Guardare il fecreto. — 

Mund.Art/F. Le dialette, Il dialetto, 
idioma; idiotifimo. 

Mundfiule / F. La pourriture des genci. 
ves. La putrefattione di gengive, fcor- 
buto, cancrena. 

Mund-Hols/ N, La troëne 
naitello, 

Minbdia /Adj Majeur. D' età, majo- 
renne , pubero - a. | 

Me indigfeityF. Age de majorité, La po- 
bertà , majorennità. 

Mund» Leim, M. Colle de relieur. Colla 
di pelce , colla che fi tempra con 
faliva, | 

Dründlein I N. Petite bouche, Boc- 
china. 

Mindlich / Adv. De bouche, Dibocca, 
a bocca; à voce, à viva voce, vocal- 
mente, 

Mundloch / N. La bouche, I entrée. 
L'orificio , bocca, 

Mundſchenck / M. Un dchanfon. Un cop- 
piere , mefcitore, 

Mundſtuck / N. Lemords Il freno, 
morfo, 

Rundsel 4M. La bouchée. Un boc- 

o | 


Il ca- 


ammunizione. 

Münfter /N. L’eglife cathedrale, Il do- 
mo è la chiefa catedrale, monafterio (di 
Veftfalia.) : 

Munter/Adj. Indufiritux, vigilant, In- 
duftriofo, vigilante, deſtro, fvegliato. 

Munter / Adv. Induftrieufement. Indu- 
ftriofamente. 

Muntireu/ V. Armer. Armare,mon- 


tare. 

Munterkeit / F. Indufirie. L'induftria, 

, Vigilanza , vivezza. 

Ming /F, La menthe. La menta. 

Muͤntz / F. Geld, La monnoye. La mo. 
neta.:! 

Ganabare / Fand» gültige Minsk. 
Monnoye, qui efl de mife. Moneta 
corrente. . | 

Ming prägen / V, «AMonnoyer. Bat- 
tere moneta. | 

Mit nleicher Ming besablen, Payer 

e a même monnoyt. Renderle la pa 
riglia =» 

Mint / Fi der Ort. La monnoye. La 
Zecca. 

Mingens V. Ping prägen, Monnoyer; 

atiere moneta. | 

Mingen/N. Le monnoyage. Lavori di 
moneta; ‘ 

Minger/M. Un monnoyeur. Un zecca» 
ro, monetalo , monetiere. 

Salfcher Mingeri Faux monnoyeur. 
Ua zeccaro faifo. | 

PMingmeifter / M. Minger, Monno- 
yeur. Monetiere, 

Mur /N. Lelimon. Il fango. 

Mirb/Adj. Mou, tendre, Molle, tenez 
re, morbido, frollo, 

Mürb machen’ V. Amollir. 

ire, 

Muricht / Adj Limonneux. Fau- 

010. 


Murmel / N. Le murmure. Il mot: 
inorio, du 

Murmeln /V, Murmurer. Mormos 
rare, borbottare, brontolare , grugnola. 
re, grugnire, 

Wann ihr alfo thut/ merde ich bald an. _ 
fangen ju mucren. Si vows faites 
comme cela ,je commenceray bientôt à 
murmurer. Se fate cofi, cominciarò 

DIOR Patto d borbottäre, 
tete Muͤnchen mu:ren den gantzen 
Tag in ibren Clôfiern/ (bald en 
men eines/ bald das andere thicht 
recht / mie denen alten Spital.Wei« 
bern.) Ces moines grommelent ( mur- 
murent ) toute la journée dans leurs 
convents. Quefti Monaci ( frati ) bor- 
bottano tutt' il giorno aei loro Mo- 
nafteri, x 


Ih 


Ammol. 
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ch wolte niemals murren wider dem 
Gôttlichen Willen, Fe ne voudrois 
jamais murmurer contre la volonté de 
ieu. Non vorrei mai borbottare con- 

tro la volontà di Din, . 
Wiſſet ibe nicht / daß man nicht murs 
ren muß rider die Ordnung (Geſetz) 
eueré Vaiters Ne favez vous pas; 
u' il ne faut pas murmurer cortre 
s ordres de ‘vòtre Pere ? Non fa- 
ete „che non bifogna ( murmaräre ) 
orbottäre contro I’ ordine di voftro 
Padre ? — AC 
Ihr fend ſehr gebultig / (als mie ein 
£amm/) ich babe euch noch nicht 
murren gebört, Voss étes fort pa- 
tient , je ne vous ay jamak entendu 
murmurer. Voi fete allai paziente, 
non v’ ho intefo mai mormoräre (bor- 
bottàre. ) — 
Wohin (worzu) dienet dieſes Murren 
den gantzen (geſchlagenen) Zaa ? 
quoy ſert ce murmurer toute la 
journée ꝰ A che queto borbottàre 

(per)tutt' il giorno ? | 

Murmeltbierlein / N; Marmotane 
Marmontana ; forcione à ratione al. 


pino. u 5 
Murmeler/M: Murmürateur. Mor- 
moratore ; rimbrottatore ; grugni. 


tore, | À 
Murren/ V. Murmeln. Adurmurer. 
Mormorare. | 
Murreri + N Murmel, Le murmure, 
Mormorio, 


Murrer / M. Un murmurateur. Un mor. 


moratore. sr 
Murriſch / Adi; Quimurmure: Mor- 
morante. | 
Ein murrifches Geficht machen, Ri 
der le front. Far’un volte fdegnofo, 
ò brutto; | 
Mufie/ F. La mufique: La mufica, 
Muficant / M. Un muficien. Un mu- 


fico, i 
Mufcat /F. (MufcateNuf.) Une mufca- 
de. Noce mofcata; 
MaufcatblübesF. Fleur de mufcade. 
. Fior' di mofcata: 
Mufcateller ; M. Raifin mufcat. Uva 
mofcatellai _ . 
MuſcatellerWein / M. Mufeat: Vino 
_ — mofcato à mofcatello. 
Mufcatnug /Mufcat.Noix de mufcade, 
Noce mofcata. 

Muſchel / F. Coquille de poiffon , moule, 
Conca, gufcio, conchiglia ;nicchia;* 
Mus / N. La boüillie. La pappa d mie 

neltra , ogai forte di mineftre à le. 
gummi. | 
Muß /F. Lé loifir. L'otio; agio, va- 
canza F 
Muſaiſch / Adij. Moſaique. Mufaico, 


moſaico. 


= u — | — — 
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Mußbauch / M. Ami de la boüillie, 
Un poltrone. | 

Müuſſein / V. Devoir. Dovere. 

Man muf der Geſundheit S:rg trûe 
gen. On doit avoir foin de fa fon- 
té. Si deve haver cura della flute. 

Er ift ibm viel fhul:ég/ (er muß ibn 
viel besablen, U dy doit beaucoup. 
Gli deve molta. TRE 

Der Gar echte muß viel leiden / aber 
der HERN bilfft ihm aus dem ale 
len / Pfal: 34. v. 10, 


Cet apligé a crié 5 l'Eternel l'a 
exaucé, 5 l'a exaucb, 89 l a delivré 


de toutes fes détrejlts. |. Kr 
Il grutto deve fotirire molto ; mail 
Signorè lo falva da tutte leagnofcie, . 

Der da ibut mag er nicht foles (muß) 
‘befommt offt / was er nicht molle, 
A qui fait ce qu'il ne doit, il luy 
duvient ; ce qu' il ne croit, Chi fà 
quel, che non deve , l’intervien quel, 
che non crede. TES IE 

Heut, muß der Kath verſammlet mers 
dent Le confeil fe doit affembler 
aujour d'huy. Hoggi fi deve ragunare 
il confeglio. . TREE 

Meracı muß ich mich mit ihm ſchla⸗ 
gen (balae”.) Fe me dois batre de- 
main contre luy; Dimäni io mi devo 
batrére feco: EN 

Man muß nicht gleich veriagen/ ſon⸗ 

ern immergu wieder wagen, Une 

aut inconlinent desefperer , mais il 
le faut recommencer. Non bifogna 
fubito difpérare, ma di buon' animo ri- 
cominciare, 

Um eines Unalucks millen fol (muß) 
man darum nicht versagen; Il ne 
faut desefperer pour une mauvaife 
année. Per un mal'anno, non fi deve 
difperare. (Per una fola disgrazia, non 
bifogna difperare.) . _ 

Man muß den ſchlaffenden Hund nicht 
aufıwecken, I ne faut pa réveiller 
le chat , qui dort. Non deftar i cani; 
che dormono.. | cita 

Man muß das Werck nicht sum Fener 
thun. U ne faut pas mettre les étoupes 
auprés du feu. Non fta ben la paglia 
appreflo il fuoco, | 

er etwas miffen mill/ der muß lers 


nen, 1 faut aprendre qui veut 
avoir; Chi vuol fapere ; bifogna 
intparar& 


Man muß mener des Herrn auf dei 
Hund Achtung geben, /i Sant avoir 
régard au chien à caufè di maitre. 
Bifogna portar rifpeito al can 3 per 
il Padrone: ( Rifpetta il cane per lo 
Padrone, ) cai 

Man muß den Segel nich bent Wind 
richteis Il faut accomrioder la 
voilé as wenis U faut — dn 

oi 


voila felon le ‘vent, Bifogna accomo- 
darÿ al tempo. ( Voltar le vela fecon- 
do il vento.) Bifogna fpiegar le vela fe- 
condo il vento. a 
Man muß feinés Tode mol gedencken. 
( Heut lebensig / morgen tod,) Heu 
im Seſſel / morgen im Grab, ll fazi 
en penfer à la mort; aujour d'hui vif, 
demain mort. Hoggi in vita , doma- 
ni morto. Hoggi bello, domani in 
avello;, a MELE 
Vogel frifi oder firb, Es muß ſeyn / 
wieder Bauern-Kıleg / da beift Fein 
Maus Éein Faden ab, li faut boire, 
ou mourir. Il faut pafjer par là, ou 
par la fenêtre. Beve.e d affogare. Bi- 
fogna paflar per là ,ò per la fineftra, (O 
Cefare, à Capelletto) ⸗ 
Det muß leiden / der fiegen und miffen 
mil. H faut endurer, qui veut vain. 
cre & favoir. Bifogna foffrire, chi vuol 
vincere ſapefe. | 
Ehe man liebet und urtheilet / muß 
man die Sache mol ermenen. Il 
faut connoitre avant qu' aimer, 85 


que figer. Prima ch’ amar’ e giudicar, ei 


, . vuole bunria conofcenta: — 

Nichte die Ausgab nach der Einnahm / 
(man muß ſich frecfen nach der Des 
den) I faut faire la dtpenfe felon 
la reveniie.: Fa la (pefa fecondo I’ in- 
tradà. (Non diftenderfi più di quel, 
ch'il lenzuolo è lungo.) 

. Mar muß aus der Noth eirie Tugend 
machen. Il faut faire de la neceffité 
vertu. Bifogna far di neceflîtà virtà , di 
neceflità cortefia; _ — 

Man muß in der Jugend foabren/ 
daß matt im Alter etwas babe, 1 
faut épârgner en jeunejje ‚pour Avoir 
de quoi en vieille(fé: Bifogna rifpar- 
miar in giovanezza, per hiaver qualche 
tofainvecchiezza. L00000" 

Man muß die Leut reden lafferi / und 
feines Tbuns warten, Il faut laif- 
fer dir le monde, & faire fes afai- 
res: Lafcia dir il mondo,e fa i fatti 


tuofi. sr rl 
Der Weile muß, den Narren auf feis 
nen Schulter tragen, Il fant, 
ue le [age porte le fou fur fes épaules. 
fifogna, ch’ il favio porti il pazzo fopra 
le fue fpalles 3a GG» 
ati muß den Bauch biegen / meil er 
juna ift/ (jung acmobnt/alt gethan.) 
Il faut plier P orier, pendant qu'il est 
encor verd. m piegat il falice ; 
eflendo ancora verde; 2/0 
Eine ehrliche Verheiſſung miuf als eis 
ne Schulo abaefiattet merdem "U 
faut qu'une promelle honndte foit 
payée ainfi qu'une dite, Bifogna che 
a promefla data , fia comé debito pa- 


SIL Partie, 
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Men muß den guten Willen vor die 
Were nebmen ( annehmen.) U 
faut prendre la bonne vclonté pour . 
l effét. Pigliar la buona wolontà 
per l'etfetto. Bifogna far della necetfità 
Virtil ; 
Man muß das Eifen aluend machen $ 
ehe man eg fehmiedet, Il faut r we 
ir le fer, avant que le forger. Bia 
ogna batter’ il ferre mentre ch’ è cal- 
do. Infin ch’il ferro è caldo, bifogna 
batterlo, ne 
Der Unfchuldiae muß oft leiden‘) 
oder muß gemeiniglich de Straff 
geben; es muß oft des alb nuit er 
Kube gehen, I faut jowvent, que 
patijje l'inocent. Le battu perd ordi- 
nairemrnt È amende. L’ innocenté 
paga la condanna, Speffo I’ innocenté ©. 
page. |... , ARE ’ 
Es su einmäl geforben ſeyn. Il faut 
une fois mourır. ll faut mourir ou t6t 
ou tard. Per tutto fi muore. Bifogna \ 
moriré, à tofto so tardi. © 
Man muß die Schaaf fcheeren) aber 
nicht gar die Haut Über die Ohren 
abzicheni I faut tondre les brebk 3 
mais pas ls écorcher. Bifogna ton. 
der le pecore ; ma fon fcorticarle; 
Il buon paftore tofa ; non ifcortica le 
pecore aaa i 2 
Müfen if ein herbes Kraut. La ne: 
cejjité efl une dure loy. La necellità & 
una cattiva herba. . _ ' 
Mufe/F: Muſe. Mufa. e 
Muficalifh / Adji Mufical; Muficale; 
muficalmente _ _ 
Mufieiren/ V. Faire une mufique. Far 
di mufica: . Bu 
Miflia/ Adj. Oifif. Otiofo , disoccupato, 
sfacendato ; poltronefco. I 
Müflig geben, Etre dans P oifiveté, 
Far'l'otiofo:. 5. | 
Miffigen lich eines Dinaes, S'abffenir, 
fe garder de — chofe. Aſtenerſi 
di qualche co. 
Miiffianana If. L’ oifiveté. L' ozio; 
Sich dem Miffiagang eraeben, ( mäß 
fia nepen.) tre dans l'oifiveté. Far 
* otiofo; 


Er in ein Müfligadiiger, I ef oififs 
- Reli è otiob. | 
Möſſialich / Adv. Dans l'oifiveté. Nell' 
otiö , à otiofamente (oziofamente. ) 
Mufauet / F. Le moufguet. Un fîhiops 
. po, à mofcherto , archibugio, | 
Mit Muſqueten ſchieſſen. Déchar- 


ger des moufquets. Scaricar lo fchî: 


.. Oppos i 

Das Schieflen mit Mufquetett, La 
moufqueterie, décharge de moufquets. 

„ La fcarico de’ fchioppi. | 

Mitqueir Schuß / MA. Möufquetade. 


Hina mofchetata, A 
St * Mufaugs 
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Mufquetitet/ M. Un moufquetaire. Un 
mofchettiere, | 

Muͤhlein / N. De a boiilie. ‘Una mine- 
Itrina. 
uß⸗Pfanne / F. Vaſe, on l'on fait cui- 

Roof boüillie. Una — di mi. 
neftra, | 

Muſter N. Un échantillon, effay. Una 
mora , pruova , modello ‚forma ‚idea, 

. eflemplo, foggerto. | | 
Mutieru/V.bie Soldaten, Faire reveüe. 
Far la mottra. 
MuterDerr / M. Le commiffaire de la 
reveüe. Il commiffario della meftra. 
Muft-rPlas/ M. La place de montre. 
La banca, piazza, luogo, poito da paf- 
fa: la moltra. 

Rutierfehrerber/M. Le grefier de la mon- 

* tre. Lo fcrivano della moftra, 

Muſter ung / F. La montre, la vevile. La 
moftra ‚la vifita , raflegna. 

Mut / M. Muth. Courage. Corragio, 
— ta 

Mutb / .„ idem. J 

Gut macht Mutb.Richeffe fait alegreſſe. 
Richæ aa fa allegrezza. 

Muth machen. Encourager, Far animo. 

Heitz! Ders ! (Muth! Muth!) Cou- 
rage! courage! Animo!animo! 

Buten Mutbund Hoffnung baben/ den 
Mutb ni*t laffen finden, Avoir bon 
courage ,€5 bonne efperances Haver 
buon' animo, & buona (peranza. 


Groffe Hertzhafftiakeit ( Muth) mann⸗ 
liche Tanffe Eeit, 


— 


randeur dè cou- 
rage. Grandezza d'animo, 

Er laͤſſet Den Muth ſincken / die Federn 
fallen/(mie die Pfquen / wann fie ihre 
Fülle anfehen.) Il perd courage. Si 

| perde d’ animo. 

- Seo aetrot ( Herß ) mein Sohn! laß 
deinen Mutb nicht fallen. Courage, 
mon fils! Animo figlio mio! 

Mutbmaffuna / F. Conjeilure, Con- 
gettura. 

Etivaé durch Vermuthen (Muthmaf: 
funa )mifien. Savoir une chofe par 
conjetlure. Sapere una cofa per cone 
gettura. 

Ich nehme diefeMuthmaffuna daraus, 

Jen tire céte conjeëture, Jo ne cavo 
quefta congettura. 

Nach der Muthmafung erratben, De- 
viner par conjetture. Divinare (indo- 
vinare) per congettura, 


Man Fan Feine Muthmaffuna daraus | 


MU NY 


der aucune conjtcture. Non fi puol 
havere in quefto alcuna congettura, 

Er weiß es nrcht / al8 nuc durd bloß 
fe Murhmaflung. Une le fait , que. 
par conjecture, Egli non lo sà, che 


per congettura. 

Mutter / F. La mere. La mére, 
genitrice, | 

Miet auen if die Wurtzel der Weiss 
> beit / und Die Mutter der Sicher⸗ 
beit, La defiance eft la racine de 
la ſageſſe, & la mire de la sürtt, La 
d tfidenza è la radice della fapienza e 
la madre della ficurtà, 

Der Fleis if eine Mutter des Giücks, 
‘La diligence eft la mere de la bonne 
fortune. La diligenza è madre della 
buona fortuna. 

Mutter F, Birmutter, La matrice, 
La matrice, 

Stick Mutter / F. Lamarétre, La ma- 
draſtra. 


Der Mutter Bruder / M. Once. Il 
Z10, 
Der Mutter Schweſſter / F. La tante. 
a 


La zia. 

Mutter⸗Kraut / N. La matricaire. La 
matricaria. 

Mütterlich/ Adj Maternel. Materno, 
maternale. 

Mutterlos / Adj. Sans mere: Privo di 
madre. . 

Mutter Mordy M. Le meurtre de [a 
mere, Il matricidio, 

Murter-Mörber/M. Un meurtrier de 
fa mere. Un matricida. 

Mutter Pferd / N. Une cavale, Una 
cavalla , giumenta. 

Mutter-Schmeig’N. Unetruye, Una 
porca, troia, furofa. 

MuttereSprach /F. La langue mater- 
nelle. La lingua materna , volgare, lin. 
gua vernacola. 

Mutt/ F. Cafaque. Cafcacca. 

Mötze / F. Calete. Berretta, beretino, 

Muͤtzen / V. Orner. Ornare. 

* 


t 
Morren / F. Lamyrrhe. La mirra. 
Aus Morren. De myrrhe. Di mirra, 
Morte/F. Un myrte. Un mirto, 


Morten, Adj. De myrte. Di mirto, 
Piprrenbaum /M. Morte. 


Mirte. 


ÎLirto, 


Murtenbeer/N. Le fruit demyrte. 1 


frutto di mirto, 


Morten-Garten / M. Lieu planté de 


myrtes. Un mirtero, 


Ichöpffen, On n'en peut tirer aucune | Morten-Rraut / N. Couronne de myr= 


comeciure, on n'y peut affeoir, fon- 


the. Ghirlanda di mirto. 


i )O( E 


N. Nabes 


: Abe / F. Le moyen de laroüe 
Il mezzo della ruota, fufta; 

à barile, boflolo della ruota. 
Nabel / M. Le nombril. 1 bi- 

lico, ombelico ‚umbilico, 

Nabel⸗Darm / M. Boyau. Budello, beli- 
conchio. Ln i | 

Yıadel-Rraut / N. Le nombril de venus. 

* Umbilico di venere, | 

Sabat£och/ N. Trou du moyen. Il buſo 
di mezzo della ruota. 

Robe Ring / M. L'anneau de fer, qui 
eh autour du moyen de la rotie. L' anel- 

- lodi ferro che gira il mezzo. EN 

Roch / Prep. Aprés. Doppo, di poi, 
appreflo. n 

pat dem Gut mus bir Ausgab fentt/ 
mer weis ifl/ hedenckt es fein. Selon 
fes rentes la dtpénfe Jage eft celui — 
bien n penfe. Secondo l'entrata la fpe- 

_ fa, chi è favio ; ben ci pefa: 

Wie (naddem) bu lebſt / ſo wir du fiere 
ben, Selon que tu vivera tu morra. 

- Come tn viverai, tu morirai, 

Win muß fich nach der Beit richten / 
und noch den Wind ſegeln. Selon le 
téms je faut porter & felon le vent 
naviger, none accommodarfi fe- 
cond” il tempo & navigar fecond’ il 
vento, 


HERN/ deitie Augen fehen hach dem 
Glauben. Jerem. 5. v. 3. Eternel, 
tes yrux ‘regardent à la loyauté. 
Signore ! li tuoi occhi fono volti alla 


fede: 3 1 — 
Mach dem Zodrhilfft Feine Artznev. 
Aprés la mort ne vaut medecine. 
. Doppo Ja morte non val medicina; 
Batrer / Mutter und dem Lebrmeiffer/ 
fan man nicht anugſam (mad) ib» 
ren Wercfen) vernelten, A Pere, 
à Mere &5 Preceptèur , on ne peut 
faire trop d'honneur. A Padre, alla 
adre e Precettore , tion fi può far 
troppo d’ hondre. | 
Nach der That / kommt Katy /(Schar 
den macht migig/) vor acthan und 
nach bedecht / hat marichen in groffen 
Edyden bracht; Aprés le fait, ne 
vaut le foubait. Apres domage cha: 
cun eff fagr.  Doppo il fatto non 
val tratto. Döppo il fatto ogni uno è 
favio. Doppoil fatto configlier è mat- 
to. ( Doppòo il fatto ton val penti- 
mento. ) _ Te 
Wann der Bauch voll if ( fach der 
Mablicit) fo if man lufiia, Aprés 
la panfe , vient la danfe. Haver bevato 
à baftanza; viene la danza; 


da 
N Ri: 





R. 


Rad dem Trauren kommt Trend 4. 


nach dem Weisen kommt Laden 
Apres les larmes, les fruits. Doppo le 
lagrime li frutti. 

Nach Regen Fommt Sonnenſchein. 
Aprésla pluye le beau téms. Doppola 
pioggiati fole, ( Doppo la tempefta il 

el rempo 

Nach Led kommt Freud. Aprés tours — 
ment, contentement. Aprés la peine 
le plaifir. Doppo il tormento, il contens 
to. ( Doppo la penai piaceri.) : 

Zum (nach) D'rfprechen fen wicht 18 
hitzig dann es muß aebalten ſeon. 
A prometre ne fois trop chaud ‚car te= 
mir Ja promeffe il faut. A promettere 
va piato, ſe vuoi andarfano. A promet. 
ter non ti precipita ,bifogna ch’ ella fià 

. Mantenuto — ._ ,° 

Nach arfchehener Arbeit ift gut fepren. 

pres le travail doux repos. Doppd 
V’affäticar dolce ripofo. (Doppo il la» 

._ voro, il ripofo ) i 

Kuf Cad) Fit ſchmeckt der Wein 
wel, Apres poiſſon le ‘vin eft bon. 

Res haver mangiato pefci , il vinò 

farà biono. ( Doppo pelce il vinò appeè 
tifce. ) F 

Pay Prep. Selon. Secondo, - 

Nach und nad Adv. Peu à peu; inferik 
fiblement. A puoco à puoco, infenfibils 

mente. 

Red der Ordnung 7 Adv. Par ordres 

er ordine. F 

Nach Gewonbeit. De coutume. DI 

. ‚uianza, 

Nach Vertubactt. Selon mes forcer, 
Secondo le mie forze. 

Nachaͤffen / V. Imiter, contrefaire, Imi 

. tare, contrafare, | 

Nachaͤffer / M. Un imitateur. Un imita: 

„te + | ( 

Nachäfung/ F. Imitation. L'imitatione, 

Nacdhabriuita/ F. Imitätion. Imitazions; 

, contrafacimento, 1 

Nacharten einem’V.nachäfich, Imifer, 

. contrefaire. Imitare, . 

Nachartung/F. Yachäffung; Imitation. 

— 

Nachbar / M. Nahbaur Poifin, Vicino; 

— IE. Voifinage. Vicinan: 

. ZA; Vicinia, . | a; 

Machbritnaen 7 V. porter, Portat 
dietro, |. 

Racbenclidi / Adj. Confiderable. Cod: 

… {iderabile; notabile; degno di rifleffo; 
Mach diefemy Adv. Aprés cela. Dopa 
‘+ quefto ; dopoi, ÿ À 
Machbellen einem / V. Abayer à quelqu 

fn: Abbäiate contro d' * — 
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Nachdem / Coni. Aprés que. Poi che, Nachſtagen V. nédforfen. Réche. 


dopo che, dapot 


Nachdencken⸗ Peuſer „faire refle- 


xion, Penfare , far rifleflione , con- 
fiderare » eflaminare s meditare , ri- 
fiettere. i 
Das Nachdenden 4 N. La medita 
tion , reflexion, La meditatione, ri. 


fieffione. , 
| Nadbrud/M. Nadtrud, Impreffion. 
Impreflione. 
Nachen / M. Barque. 
lontro, | 
Racciteren / V. Etre jaloux. Efler 
elofo. 


AE Faloux. Gelofo. 


Barca, navicella, 


No eiferung / F. La jaloufie. La ge- 
ofia, 
Nacheilen 
quelqu’ un, 
perfeguitare. | 
Macheilen / N La pourfuite. Il fe- 
guito. . 
cherndten/ V. Glaner. Spigolare. 
ehrt IM. Un fucceffeur. Ua füc- 
® ceifore, 
Die Nedfabren / F. La poflerité. La 
pofterità. 
Machfahren/V. Succeder, Succederéà 
Rahfabrt/F. La ſucceſſion. La fuccef- 
fione , feguito. | 
Machfelae/F. Succeffiom Seguito. 
Rachfolae / F. L’imitation, L’imira- 


tione. 
Nachfolgen / V. Suivre. Seguire, fe- 
guitare. | 
Einem in ſeinem Amt nachfolgen, Suc- 
ceder à quelqu' un , étre le fucceffeur 
de quelqu'un dans [a charge. Succe- 
dere ad uno nel carico, 
Machfolsen/ V. Imiter. Imitare, 
Rachfolaer/ M. Unimitateur. Un'imi- 
tatore , feguace , fucceflore, | 
Nachforſchen 4 V. Kéchercher. Ri. 


cercare, indagare , inquirere , inveiti- 


are. 

x mar des Blinden Auge/ und des 
kahmen Fülle. Ich mar ein Vatter 
Der Armen / und welche Sache ich 
nicht muftesdie erforfchete (n.chfor- 
fchete ) ich. Job. 29. v. 15 
Fe ſervis des yeux Al aveugle, & de 
pieds au boiteux , y Étots pere aux pau- 
vres , & m'enquerois diligemment de 
da cauſe, qui ne m’ étoit point connüe. 
Jo ero occhial cieco, & piedi al zoppo, 
jo ero Padre ai bifognof, ed inveftigavo 
L caufa , che m'erafconofciuta, 

Nachforſcher / M. 
quifitore. A 

Machforfchune/F. La recherche. La ri- 
cercata , inquifizione. 

Nachfrage y F. Recherche, 


Z19n6, 


einem / V. Pourfuivre 
Correr’ dietro ad uno, 


Inquifiteur, In- 


Inquifi- 


cher. TE > ere. 
Nachgaͤnger / M. Un laquas. Un 
RBaffiere. 
Nachgeben / V. Ceder. Cedere. 
Nachaeben  V. Rendre Rendere. 
Nadueburt/ F. Arriere faix. Le fe. 
conde. | 
Nachgeben / V. Suivre. Seguitare, ſe- 
guire, andar dietro. 
Eınem auf Leib und Leben nachaeben, 
reffer des embuches à quelqu' un. 
Far’ una imbofcata alla vita d’ al 
cuno, 
Seinem Amt nachgeben, Faire fa char- 
che. Far fuo debito. : 
Dif aebet ihm nech nich Us’enref 
— encore bien. Ne fono reliquie 
eſſo. 


Ngchaebends / Adv. Aprés. Doppo, 

Opoie 

Nachgraben / V. Miner. Minare, far 
mine, 


Nacdyariibeln / V. Faire une exaële 
recherche. Ricercar’ effattamente, fcru- 
tare, perfcrutare, fpecolare, puntiglia- 
re, cercare, | 

Nachgrübeln / N. La récherche. La ri- 
cerca eſſatta. 

Nichhelfen cin:m / V. Aider quel. 
qu'un, qu'il puilie fuivre. Ajutare 
— per poter arrivare agli 
altri, 

Nachhaͤngen VS étudier à une cho- 
fe. Applicarfi à qualche cofa , incli- 
nare. 

Scin:n Begierden nachh na n. S’ aban- 
dcnner à fes paffions. Abbaudonarfi 
alle fue cupidigie. 

Nach Hochet F. Lefefir,qu'on fait 
aprés le jour de nôces. Un E fino dop- 
po le nozze. 

Nachiagen cinem/ nacheilen einem. 
Pourfuivre quelqu'un. Perleguitare, 
Nachjagung F.Nacheilung. Pourfuite. 

Seguito, procacciamento. 

Nachklang / M, Son, reforance. Suono, 
rifonanza, | 

Nachfommen / V. Suivre , venir aprés. 
Seguitare, venir dietro , feguire, 

Nachfömmlinge 4F. La pofterità. La 
pofterità, 

Nachkriechen / V. Se trainer aprés. Se- 
guitare rampicandofi. 

Nächlallen / V. Imiter le cri d'un petit 
enfant. Imitar’ il vagito, imitar tata» 
mellando, 

Nachlafien von der Summen.  De- 

uire de la fomme. Diffalcare d' una 
fomma. 

Nachlaſſen / V. ſch ner, Pardonner. 

re. | 


Perdona 


Nachlefen . 
4A * ro elwas pe frannteé, Reldcher, 
Er 


x 
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Er Jaͤſſet ihm an Weisheit nichts nach. 
li eft auffi jage qué‘luy. Egli gli non 
cede nulla in faviezza. 

Nachlaſſen / V. Cefier, defifler, fe depor- 
ter. Ceflare, fcontinuare , aftenerfi, de- 


— taf — 
uſhoͤren ( nacblaffen ) iu flreiten, 
1 | ire dalla bat- 


Cejjer de combatre, 


.__ tagha _ 
Er bat fi entfbloffen von dem Vor⸗ 
haben machsulafen (aufsubôren.) 


Il a refolu d’ abandonner fon entre. | 
prife. Ha determinato di ceflare dall’ 


, _ Imprefa, 

Ich unterleffe nicht etwas au thun / 
wann ich gleich aufhôre ( nachlafe 
fe) su arbeiten, Fe ne laiffe pas de 
faire quelque chofe, lors même que je 
ceffe de travailler. Jo non lafcio. di 
fare qualche cofa , quando anco ceflo 
di lavorare, 

Gb höre nicht auf (laffe nicht nad) 
ibme visfeé ciniurathen.. due cejje 
de luy perfuader cela , de le luy confeil- 
— Jo non ceflo di perſuaderlo à 

uefto. 


que 
Er mird (Fan) nicht aufhôren / dif er F 
i N{Machiauffen / N. La pourfuite. Il ſe- 


einen Streich befommt ( hat.) Z 
ne ceffera, qu’ il n° ait recit quelque 
coup. Egli non ceffarà, finche non hab- 
bia ricevuto un colpo. 

Disfe mar die lente Gewonheit (Vele 
fe )von dero man aufaebdret (nach. 
gelaffen) bat. Ce fut la derniére 
coûtume , que P on quita. Queſta 
fù I’ ultima ufanza, che fi cefsò di fe- 


guire. | 

Man bôret auf (laͤſſet nach) etwas 
su miffen / mann man aufbbret gu 
lernen, On ceffe de Javoir, quand 
on ceffe d' aprendre. Si cella di fape- 
re, quando fi ceſſa d'imparare. | 

Wann werdet ihr nachlaffen von Dies 
fem ausgelaflenen Leben? Quand 
cejferez- vom de faire des debau- 
ches? quand quiterés- vos ces difjo- 
lutions ? Quando ceflaréte voi da quefte 
diffolutezze ? 


Der Krieg bôret auf Cläfet nach) | 


im Winter (sur Winters⸗Zeit.) La 
guerre ceſſe enhyver. La guerra cella 
nell'inverno, n 
Er mird nicht aufhören ( naeblaffen 

fi mobi ( tapffer ) su balten, U 
ne ceffera de fe porter vaillamment. 
Egli non ceffara di potarfi valorofa- 
mente. 


se Nachts lieffe er nach von ber- 


5 nuit fit ceſſer 


chlacht. la bat. 
. taille. La notte fece ceflare la bat- 
taglia. / 


Er wird nicht nachlaffen su verkauf 
fen / fo lang er Fan / ( fo lana er 
etwas baben mird, ) ne cefera 


Nachreu / F. Le repentir. 


NA fi 


de vendre autant qu' il pourra, Non 
ceffara di vendere, quanto potrà. 
Vonfommentiich nachlaſſen etwas su 
thun. Ceſſer abjolument de faire 
uelque chofe. Ceflare affolutamente di 
are qualche cofa. | 
Nachlaffen / V. geflatten, Permettre. 
salés 7 Ad. Negligent, (pardon 
a a/Adi. Negligent , ( pardon. 
nable.) Nogligrate. (perdonevale.) 
NachläflisfeitsF. La négligence. La ne- 


gligenza, trafcuraggine. 

Nachläffialich Adv. Négligemment, 
Negligentemente. | 

Na TAGLI / Nacläffie. Idem, 

Nachlaſſung / Ceſſation, intermiffion, 

ermiſſion, indulcence , remiffion, par. 
* Il —— | — ‚la 
permiffione » l'indulgenza, la remiflione, 
il perdono, 

Nacblaffuna vonder Summen, Le re- 
tranchement de la fomme. Lo ‘fminui- 
mento della fomma. 

Nachlauffen / V. Courir æprés. Correr 
appreflo , infeguire, 

Um ein Amt nachlauffen. Briguer une 
charge. Ambire alcuna dignità. 


urto, 
Ned {eben / V. Suivre les ordres de Se, 
Governarfi ‚ reggerfi à cenno altrui. 
Nachleſe / F. La grapillage. Il grappola» 
mento , fpicilegio , fpigolamento, 
Nachiefen / V. Grapiller. Grappolare, 
fpicare, | 
Nachleſer / M. Un grapilleur, Un grap- 
polatore, 


Nachmachen/ V. Eniter, contrefaire, 


Imitare , contrafare. È 
Nachmachung /F. Contrefaite. Contra» 
facimento, 


Nachmahlen / V. Contrefaire. Contra. 
rare, v 

Nachmahlseit/ F. Ledeffert. Il doppo. 
pafto. 

Nadmalg/Adv. Encore une fois. Di 


nuovo , poi, dopoi , doppo , appreffo. 
Nachmittag / M. L'après midy. Doppo- 


pranfo, 
Nachmittägigs Adj. D'aprés midy. Di 
doppo pranfo, 


Nachpfeiffen / V. Sifler. Cifolar, zifo. 
lar , fcorbacciar’ uno. 
Nachrede / F. La médifance. La male: 


dicenza, calumnia , detrazzione. 


Nachreden / V. Rédire les paroles de 


quelqu'un. Ridire le parole d'uno, 
Rachreden einem uͤbels. Mldire de 
quel un. Parlar male di qualche 
uno. — 
Nachreder / M.. Detracteur. Detratto- 
re , ftraparlatore. 
Il penti. 


Nach: 


mento. 
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Sach: tht4 F. Information. L'anvifo, | 


regouaglio , intormazione , initruz- 
2jone. ; | 
—— dienet allein / dem Hrn. 
Au berichten / Daf ich auf Ordre und 
Conto dig Herrn N. N. an ibm at» 
fandt babe / einen Ballen mit aude 
Bebendem Zeichen 4 folchen beliebe 
Mob{rcondizionirt ju empfangen/aud) 
(omol ibme / alé mir/ Nachricht dare 
von gu ertheilen, _ 
La prefentene fervira ‚que pour vom 
, que par ordre &5 pour compte de 
Moifen N.N. je vom ay envoyé une 
Balls marquée de la marque ci-contre, 
Ja quelle il vos plaira de r'vevoir bien 
eonditionde, en donnant avis à l'un 
€5 à l'autre pour nôtre regle. | 
La prefente ferve per dirvi , che per ordi- 
ne & conto del Signor N, N. v’ inviai 
una Balla con fuori marca, la quale vi 
piacerà di ricevere ben condizionata con 
auvifar ad ambidue i) feguito per noftro 
| Fonte deffenLiebmertben von 
niwort deſſen Liebwer DI 
pei diene, daß ich ſchon Nachricht 
geneben babe / dem Herru N. N. mea 
en Ankunft des Ballen Selden. 
zn réponce de l''agreable vôtre du - - 
du past, je vous diray avoir donné 
avis à Monjieur N.N. de l'arrivée 
de la Balle foye. 
In rifpofta delle cara voftra de - - paffa- 
to, vi dirò haver" auvifato il Signor N.N, 
dell’ arrivo della Balla Seda. | 
@ebet ibm dieſe Nachricht ( sr 
Donnes lui cet avis ( avertijfement.) 
Dategli quefto avifo. 


Ich berichte euch / tbue euch gu wiſſen | 


(gebe euch Nachricht.) Fe vous don- 
ne avis. Jo vi do avifo. 
Ind eſſen cemittire ich euch (hiemit) atte 
= dere fl. è aufden HerrnN. auch von 
. cofti , Dusch * diefer Herren N. 
moven euch belieben Wird Die Accep- 
tation, und au feiner Zeit Die Zablung 
gu procuriren; und fé ibrfelbige cine 
cafficet / mir aleichfalls Credito und 
Avifo (Nachricht) Davon su geben, 
Cependant je vousremets autres fl, - - 
fur Monf. N. aufi de vétre ville en 
dettre de Mel]. N. dont vor plaira de 
procurer acceptation © payement en 
Jontéms, 5 les ayant encaiffez ,m' en. 
“donnerez de même credit 89 avis. 
In quefto meutre vi rimetto altri f.- - 
fopra il Signor N. pur di coftì, per lette- 
ra di quefti Signori N di cui vi piacerà 
gi procurarl' accettazione, e pagamento 
al fuo tempo, e imborfati che gli havere- 
ze, mene darete parimeate credito e 


uvifo. 
stor merdet euch, gleichfals befleiſſen / 
> daß dero Spedition mit aller Schleu⸗ 












nigfeit geſchehe und uns von aber 
eurer Verrichtung / gu unferm Go- 
verno Nachricht gebet ; und foibr 
fo sütta feom mollter / guch und eis 
nige von euren Befehlen feben su 
lafleu / merdeu mir / durch gute Bee 
dienung euch wiſſen aufzumunterg / 
uns frner gewogen iu ſeyn. 
Vow donnerez auſſi vos foins que 
l'expedition s'en fajje le plus —— 
ment polſible, en nous donnant avis de 
tout ce que vaus avez fait pour nôtre 
gouverne, SI fi vous avez la bonté de 
nous employer à quéque chofè , nous 
vous fer virons fi bien, que nous vous 
donnerons lieu de continüer à vous 
adreſſer à nous. 
V'ingegnarete altrefi che la fpeditione ſe 
pe faccia con ogni celerità poffibile, 
con darci parte d’ ogni voftro operato 

er noftro governo, € fe ancora a noi 
cn la bontà di far vedere qualche 
voftro impiego, fepremo col ben fervir- 
vis darvi apimo di continuerci le voftre 
gralie. . | o 

Hierbev ein Wechſel⸗Brieflein von fi, +» 

Zahlung von Herrn N. von Wien; 
trachtet von Coltigen Freunden Die 
Schuld cinuuzieder mit gerinagem 
Berluñ fo euch veu mir fol! bonificire 
mwerden. Sch babe ebemalen 1, per 
cento yerlöhren / aber ich beruffe 
mich auf eure Sutmilliefeit. So— 
bald dieſe Zahlung geſchehen / ſo wol⸗ 
let mir Credito und Avılo (Nachricht) 
davon geben, 

ous avez cy joint une lettre de chan 

e de fu - - fur Adel]. N, de Vienne, 
Faites en forte par vos ami de chez 
vous d'en retirer le provenu avec le 
moins de perte poflible , la quelle je 
vous bonifieray. 7 ay perdu cy devant 
un pour cent ; mais je m'en raporte : 
à ce que vous en Jerez, d'abord que 
vous en aurez reçü le payement , vous 
m'en donnerez credit 89 avis, 
Qui occlufa una cedola (lettera ) di 
cambio di fl. - - pagamento, (pagabile, 
da pagarfi )dalli Sig. N, di N. procurate 
per mezzo degli amici di cofti, di rica» 
var! il dovuto con meno perdita, che fia 
poflibile, che da me vi farà bonificato, 
Altre volte hò perfa 1. per cento, mà mi 
riporto (rimetto) al voftro buon’ affetto. 
Seguito il detto pagamento, mene da- 
rete credito e auvifo. | 


Sbr werdet mic dem berichten (Nach⸗ 


richt neben ) mastbr mollet /daf ich 
thun folle /denn ich mil cuch allem 
midglichften Din? thun. Wann die . 
Wolle wird melfeiler feunn/ wollen mie 
mieder anfangen miteinander zu 
handeln’ wann es GOtt beliebt, 
Vous m’ avijerez ce que vous voulez 
| que 


— 
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ue je faffe, car je fuis prêt à faire involgata , imballata, ammagliata }e 

fout ce qui dependra ‚de moy pour | |; avilarmene \' efferto della (peditiong, 

vôtre — — les laines ſeront per miogoverno - - 

à meilleur marché, nous recommence | Nachrichter / M. Le bourreau. Il carnes 


rons des affairesenfemble s'il plait à. fice, boia. 
D Nachruhm / M. Renommée éternelle, 


Nome immortale , fama , rinomea, 
Nachſagen / V. Raporter. Riportare à ri. 
.__ ferire, ridir le parole d'un’ altro, 

Er bat mir Ubels nachnefaat. IL a médit 
de moy, Egli parlò male di me. 
Nadbfammeln / V. Ramager aprts. 



















Mi auvifarete quelche vorrete che faccia, 
che fono per farvi ogni poflibil fervitio, 
Quando le lane faranno à meglior mer- 
cato, tornaremo à negotiare , fe piace 
à DIO. | 

Auf Ordre des Derrn.N: alibier / babe 


ich euch/vernuttelß der Herrn N. von | _ Cogliere doppo. 
N. — bag unten befchriebene |. Die Arbre dachfammien, + Glaner. 
Riflein / welches / mel ich bereits f. Spigolare. 


Nachſatz / M. La conclufion d'une pe- 
riode. La fine di periodo. 

Nachſchauen / V. Suivre de la vu. Se. 
guitare riguardando.. 

Nachſchicken / V. Envoyer aprés. Man. 
dare dietro d’ uno. | 

Nachfch.fien/V. Pourfuivre en bateau, ‘ 
Seguitare navigando, , 

Nachfchlng n/V. Emiter. Imitare. 

In -einem Buch nachfhlagen, Futille. 
ter. Squadernare un libro. 

Nachſchreiben / V. Copier. Trafcrivere, 

copiare, ricopiare, 

ac F. Copie. Profcritto, po&- 


Nachricht babe, dab durch authun bee 
fagter Freunde / von felbigem Drt 
abaanarı / als babe ich nötbia erache | 
tet / euch parte ju geben / Damit mir 

von eurer Hoͤflichkeit zein Wörtlein 
Be icht von vero Empfang / famt 
— euch zu dienen / erlangen 


mdgen. 
Suivant les ordres de Monſ. N. je 
mous ay expedié par adrejje. de Mej]. 
N. la caifjette cy deffous defignée, la |. 
quelle dtant.deja expediée du dit lieu 
comme je viens de l apprendre des dits 
amis,j' ay jugé à.propos de vous en 
faire part, pr d'en reçevoir dè vi. |. 
e bontteté un mot de reception, 
avec des occafions de vous fervir. 
D’ ordine di quefto Signore N. vi fpedii 
col mezzo de’ Signori N. di N. infra- 
feritta catletta , la quale, havendo noti- 
tia, che fia paflata più avanti dal detto 
\ luogo , per opera di detti amici, ho 
ve necellario. di darvene parte, à |. 
ne di riportare dalla voftra cortefia un 
cenno della ricevuta della medefima, 
con occafione di fervivi. 
ann die befagte Waar fertia/ fchicket 
mir den Conto, damit euch venfetben | 
mit aller Aufrfebti.Feit vergleichen 
laffen Eönne ; ſchicket alles in. die |: 
and der Herren N. von N. id marne 
ingleichen / acht su haben / dafi ere 
meldte Waaren mol einballiret/(eine 
, gemacht / eingebunden ) und mir / ju 
| einer. Nachricht / der Effet Dero 
edition avifirt merde è » 
Et d' abord', que la marchandife fera. 
prête, vous m'en ferez avoir le conte, 
afınque j’ y puiſſe fatisfaire pontuélle.. 
ment , vous envuyerez le tout à Me. 
N. de N. je vous avertis encore d’ ob. 
ferver que la ditte marchandifè [oit 
bien empatite , & de m' avifer l'ex- 
pr pour mon gouverne - - 
sontache farà detta robba, mene farete | Nachfinnen / N. bas Nachdencken Res 
haver’ il conto, accioche pofla farvelo | flrxion. Rifleffione. 
corrifponder£ con ogni purtualità, in. | Rechfintia/Adj. Theorique. Teorico, 
viando il tutto à N. in mano di quei Sig- | Nach⸗Speiſe / F. Le defjert, le fruit. Il 
nori N. la robba fia ben impacchettata dorpo- patto ‚le frutta. 


F4 J Nach⸗ 


Na 
critto. 
Nochſegelu / V, Faire. voiles aprés.un 
._ autre. Far vela dopo un'altro. 
Nachſehen / V. Regarder, Riguardare, 
Nachfebung/P, Difpenfation, à 
ehung / F. Diſpenſation, di 
Diff enfezione; difpeafa, ada 
Nachichrenen / V. Crier aprés quelqu 
un. Gridare appreflo qualcheduno, gri- 
dar dietro. i 
Nachfeben/ V, Condeftendre. Cone 
defcendere, 
‚Einem andern bevpflichten / nachfehen, 
ondefcendre, s’ accommoder à la vo. 
Jonté d'un autre, Condefcendere alla 
— Si 
Man muf ibrer wachbeit nachge⸗ 
ben(nachfeben.) U — * 
s'accommoder à leur foibleſſe. Bifogna 
condefcendere alla fievolezza loro. 
Nadfegens V. PeBpofer. Pofporre, pos- 
ponere. | 
Einem erlends nachſetzen. Pourfuivre 
uelqu' un vitement. Seguitare alcuno 
nellamente, 
Seinem Amt nachfesen, S’ attacher 
à Jon emploi. Appigliarf al fuo im- 
piego. — 
Nachſinnen / Nachdencken. Faire refle- 


xion. Far rifeſſione. 





; 
I 
1 
j 


Nachfpübren / V. Suivre à la pifle. Se- 
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di feguito, 


guir le pedate, ò ricercare , indagare, in- 
veltigare, andar’, tener'Intraccia. | 
Nachfrübrungs F. Larécherche, D ri. 


cercamento. 


Michi / Adv. nâbef. Proche. Proffimo. 


ir vitten end / uns mit allem Fleiß 
und init allen âufferfen Do:therleu/ 
gufarderft aber mit Kern-ABaar zu 
erfeben ; Damit fie von unfern Kun⸗ 
der belebt werde ; mie auch / laut 
euren / ung am nächt-uermichenen 
10. Februarij arthanen Serfprechen/ 
pen der Höflichkeit’ fo wir hoffen? 
efagre Waaren im erfien Koften 
(voneriter Sano) zu befommessyon 
gäen Boll. over Maute Unfoften zu 
efrenen; uns damit defto ardfferen 
Anlaßzu geben’ in allen unfert Bore 
Allen eur: Hoͤflichkeit ansufprechen, 
ou vous prions de faire en [orte que 
now foyons fervi avec — 85 
avec tout l'avantage polfible , mais 
four tout que la marchandife foit bien 
ghoifie ,afın qu'elle foit agrée de nos 
chalans, fuivant la promelle que vou 
nous en avez faite le 10, evrier paflé, 
outre la deuceur que nom efperons de 
È achét que vous ferez de la prémie- 
re main S parl'exemption dont vos 
now ferez jouir de tous fraix de 
cave SS autres droits;pour nous don- 
ner occafion de now adreffer 4 vom 
dans tous nos befoins, & en attendant 
d'en apprendre le execution €5 l'hon- 
neur de vos commandemens, — 
Vi preghiamo di procurar di fervirci in 
tutta diligenza, e con tuti gli eftremi 
vantaggi , ma fopra tutto ‚di fior di rob. 
ba, accioche veuga aggradita da quefti 
noftri Auventori , e conforme le promef- 
fe fatteci di 10 Feb, proflimo paflato, 
oltre la cortefia che fperiamo di ricevere 
nel primo cofto di dette merci , d' efler* 
effentate d'ogni altra fpefa di datio e 
Ca:imo per darci maggior occafione di 
ricorrer’ in tutte le moftre occorrenze 
alle voitre gratie. 
Einem Ding nachſtehen / V. Ahecler. 
Affettare. 
Richfier/M. Prochain. Proflimo. 


Der ſeinen Nächten heimlich, vere 
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' Nadferge/F. Le foin d'après. Le cura | Nagtelluns /F- Embufcade. L'imbò- 


ata. 

Nachſtrehen / V. Afpirer à quelque 
chofe. Afpirare à qualche cofa. 

Nachfuchen/ V. Chercher, réchercher. 

Cercare ricercare, indagare, inveftiga- 
re , inquirere. | 

Nadfuchung/ F. Cherche. La cerca, ia- 
quifizione , inveftigazione, 

Nacht/F. La nuit. La notte, | 

Des Nochts. Denuit. Di notre, 

Tay und Nacht. Jour & nuit, (nuit $ 
jour,) Giorno € notte. 

Ic) denke an ech Tag und Nacht. Fe 
penfe à vous jour & nuit. Jo penfo à 
voi giorno & notte. I 

Zipifchen Tag und Nacht (bender Dem 

“ merung.) Entre jour &9 nuit, entre 
nuit €9 jour, crepuftule , (entre chien 

€9 loup ) Fra notte e giorno, 

Die Nächte mit Gefprächen subrins 
gen, Paffer la nuit en des diftours, _ 
Paflare la notte con — | 

Die folgende Nacht, La nuit fuivante, 
La notte fuguente. 

Nacht werben. Se faire nuit. Farfî 
notte, - j 
Err kehre doch ein su bem Haufe Deis 

Ten Knechis /dafelbit über Nacht su 
dieiben, Gen. 19. v.3._ Retirés. vous 
maintenant en la maifon de vötre fer- 
viteur , 5 y logés cette nuft. Signo- 
re degnati entrare la cafa del tuo fervi- 

€ dere ‚per — Bern fi 6 
r fegmet Die den ren fürchten / 
bende Elein und groffe, Pl. 113. v. 13. 
ll benira ceux , qui craignent P ter. 
nel» tant les petits, que les grands, 

‚gli bene dirà quelli,che lo temono, pic- 
cioli e grandi, Ex 

Einem eine aute Nacht wänfchen. Sou- 
haiter une heureufe nuit à quelqu'un, 
Dar’ à qualcheduno una buona notte. 


Es wird Nacht, 1 Sè fait nuit. Si fà 


notte, 
Bu Nacht / Adv. ben Nacht. De nuit, 
“ Di notte, 7 i | 
u Nacht effen /V. Souper. Cenare. 
achte Arbeit/F. Travail fait à lachan. 
dele, Lavoro di notte, lucubrazione, 
Nacht⸗Dieb / M. Larron de nuit. Un 
ladro di notte. 
Nachi⸗Diebſtal / M, Un larcin de nuit, 
i : Un furto di notte. 
Vacht⸗Eſſen / N. Le fouper. La cena. 


“ leumbbdet / ben vertilae ich, PRIOIL( Ein patcliches (ein prächtines) Nachte 


v.s. Celui qui detraite en fecret de 
pa pie ‚je le retrancherai, Chi 
ar 


parla in fegreto contro il fuo proflimo, | 


quell’ efterminarò jo, 


Nochfßellen / V. nachſetz it Pourfuivre, 


Perfeguli'are. 
Einem nachfellen/V. Dreffer desembü | 
ches. laibofcar’ alcuno. ; 


PA 


i effen, Unfouperfomptu fie 
que.) Cena im ee 

Ein Nuchtmahl( Nadır-Efien ) in Ges 
feilfchafft. Un Jouper en compagnie. 
Cena di compagnia. 

Zum Abendmahl (Nacht⸗Eſſen) einlas 
den, Inviter, convier à Souper, In. 

. vitare alla cena. Podi SAR 

Gio 





— o, 


f 


Sich voll fauffen bep dem Nacht-Efien, 


 S' enyvrer au fouper, (en Joupant. 
Ubbriaccarfi alla cena. o 
Alfobald nach dem Nacht. Effen ins 
Brett (fblaffcn) geben. Se coucher in- 
continent aprés le fouper. Andare à 
letto fubito doppo cena. 


Sch kin vor dem Net. Effen nicht | No 


antworten. Jene put 

avant le fouper. Non po 

° avanti cena. 

Mach dem Mittan-Effen rubet man! 

nach dem Nacht-Effcufragteret man 
auf und ab. U faut fe répoftr aprés 


Be répondre 
o rifpondere 
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Das Nachtmahl des HEren, La Sainte 
ne, La fanta cena, 
Das beilige Nachimabl halten, Faire 
la fainte Cene. Far la fanta Cena. 
Das Pracht mahl einnehmen/ V. Souper. 
enare. 
Nocht⸗Maͤnnlein / N. Incube, L'incubo, 
»Mord/M. Meurtre fait de nuit, 
Ammazamento di notte. 
Nachı-Muckes F. Mouche luifante de 
nuit. La lucignuola. 
Nacht⸗Rab / M. Corbeau de nuit. Corvo 
di notte, caprimulgo, it. andatore, va- 
gante , corritore di notte. 


le diné, & fe promener aprés le fou- Nãch tracht / F. Nachtiſch. Defert. 


pe. Doppo ti pranfo fi ripola,e doppo 

cena fi (pall:ggia. . | | 
Racbt-EulesF. Lin bibou. Una nottola, 
“ guto, barb:gianni. 


Pofpaito, confetti, trutti. 

Nachtrachten V. Tächer d'obtenir, 
Ricercar' d'ottenere , afpirare, procac- 
ciare. | | 


Nacht⸗Frau/ F. Unfp:étre. Urwfpettro. | Nachträchtung /F. La pourfuite. L'ane- 


NachtGeifier/F. Des pe@res. I fpettri, | N 
È | Radtragen / V. Porter aprés. Portaré 


“ fpiriti folletti , farfadelli. 
Nach ⸗Geſt 


ch 
° — ni 
Nacht⸗Geſpenkß / fibe Radbt-Frau. 
Nacht⸗Geſicht / N. 1 vifion qu'on 4 
° de nuit. Una vifione di notte, — 
RachrsPaube / . Un bonnet. Una ber. 
retta di notte , fcuffia(da dormire.) 
Nachthbeil / M. Le dommage, le préjudi. 
“ce. Il danno, pregiudicio , nocumento, 
Ni (n A beil) ‘ 
Finen Schaden (Nachtheil) verurfas 
nn Porter prejudice. Recar pre- 
BR einöfentlicher( Harer) Sch 
Das ift ein ofentlider ( Flarer a⸗ 
den ( Macbtbeil, ) Cela\me porte 
un préjudice manif:fte, un dommage 
evidert. Quefto è un pregiudizio 
manifetto. sn 4 
Nachtheilia / Adj. Dommageable, pré. 
—2 Dannagioſo, et AE 
nocivo , pregiudicante, © © 
Dieſer Kund (Koͤuffer) if dem andern 
n chtheilia ( verderbt den Preiß ) 
Cet achéteur ‘porte prejudice ( nuit) à 
l'autre. Quefto mercante è di pregiu- 


dizio all’altro. 
Das if mir fchädlich / nachtheilig, 
Quefto mi è 


Cela me porte prejudice, 
di pregiudizio. 
Nachthüt / F. La veille, La veglia. 
Nachthun / V. iter. Imitare, far’ il 
fimile, contrafare. a 


Nachtigal /F. Un rofignol. Un roflig- 


nuolo, filomena. 


Made Tit /M. — doppopafto, 


pofpafto , confetti, frutti. 
Nadridaer: N. Le gite, la couchée, I 
luogo dove fi dorme, un covile, allogia» 
mento notturno da torafterie, 
Nuͤch lich Adv. De nuit. Di notte, 
notturno. i 


Nagrmabl / N. La cene, La cena, 


hitr / N. Un pot de chambre. 


lamento, 


ietro, 
Finen Haß nachtragen. Porter la hat. 
La contre quelqu'un. Odiare qualche. 
uno, DER 
NachirettensV, Marcher aprés ‚imi- 
| ter. Seguitare, imitare, peltar le orme. 
| Naittritt/N, Imitation. L'imitatione, 
Naͤcht-⸗Rock / M. Robbe de chambre. Zi- 
marra, robba, veite di camera. 
Nachtruck /M. ( Nadorud,) La force, 
imprellion, l'emphafe. La forza, im- 
preflione , ò entafi. ” ‘ 
Nachtruck eines Buch‘, Impreſſion 
: fair Sur une copie, - Riftampa d’un 
ibro, 1 
Nachrruc von dem Mein. Vin de 
preffoir. Vino di fecundatorcitura. 
Nachtrucken / V. ( Nachdrucken ) ein 
ud. Imprimer un libre fuivant une 
copie. Riftampare un libro, far la ri- 
— d’un libro con pregiudicio 
altrui. 
Nachtſchatte / M. La morelle, Il folatro, 
folano , morella. ° 
Nachtſchroͤttel / M NadteMinniein, 
Incube. Incubo. 
Nachtſchweiffer / M. Coureur de nuit, 
Corfore di notte, 


Nachı-StillesF. La nuit. N filentio di 


notte. 
Nachtſtuhl / M. Chaire percée. La feg- 
getta , fedia orata. 


Nacht⸗Vogel / M. Frefaye. La ftriga, 


civetta, alocco. 


Nacht⸗Vogel / M.Nacht ifler.Cou- 
reur de nuit. — * a 
Veille, 


Nadb'madt / F. Nachthut. 
Veglia. 
Nachwärts / Adv. Aprés, puis aprés. 
Doppo , dipoi, — 
Nachwehe / N. Le reſſentiment de la ma- 


Aadic. ll refto delia malatia. 
ft; Nach⸗ 


ne | 
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Nachwelt / F. Poferité: La pofterità, le 

" pofterità. V. Jeter. Gettar di 

Machnorrffen/V. Jeter. Gettar dietro, 
ngi ; V, Suivre, Marciar 
dietro. | 

Nachwind / M. Le vent favorable. 1] 

ento tavorabile, vento in poppa,fecon- 
da favorevole. | 

Nachzieden / V. Suivre,marcher aprés. 
Seguire, marciare di dietro. 

Rad, M. La fuite, Il feguito.- 

Der Nachzug in einem Kriens, Heer, 

‘ L' arriere garde, La retroguardia, 
coda dell’armata. 

Nack / M. Le chignon du cou, La cel. 
lottola, cervice, nuca. | 
Nackend / Adj. Nud. Ignudo, fpoliato, 

. fveftito, | 

Œinen nackend ausiteben, Metre tout 
nud. Snudar’alcuno. 

Madel/F. Aiguille, (eguille.) Ago d 
‘.gucchia, © © \ 
Den Baden In die Nadel thun/ ihn eine 
fedelen, er une aiguille. Infi- 

lar’ un’ ago. 

Nadel Bfichsleln/ N. Bozte è aiguil. 
les. Scatola 
ftucchierto, 

Nädelein: N. Petite aiguille. 

Nadel-LedyYN Nadel-Dhr 


d'une aiguille. La cruna, 


Aghetta, 
Le trou 
Forame dell’ 


ago. 
mare LGSpige/F. La pointe d'une ai. 

gui La punta d’ age, 
Point d éguille, 


Nasele Stich / M. 
“Punto ( d’ago. 
Coufeufe. Cucitrice, ca- 


Ndderin/ F. 
mifciara. 


Ratler/ M Un Suo, Un’ agnc. 
0. 


chiaro, agucchiaruo 
Nden / V. Coudre. Cucire, 

Ndeny N. La couture. La cucitura. 
Maael/ M. Un ongie. Una ngna, 
unghia, — | | 
Der Nagel if eimrefdilagenz Mer. die 

Sache ifl felt gemachtv (It gemif,) 
Le clou eft fixé, ferme, c'e à dire, 
la chofe eft ferme, ef Rable, elle ne 
peut renverfer; le clou ef rivé. Il 
chiodo è filo, la cofa non può rover- 
fciare, i | | 
Magci;/M. Un clou Un chiodo, 
SufNagrls M. Clou à ferrer ls che. 
vaux. Chiodo da ferrari cavalli. 
Latt-MadeF/ M. Clou de charpente, 
hiodn di legnaiuolo. | 
Srider- Nagel, M. DieleMage], Clou 
4 crochez. Chiodo upcinato, K 
Raael mit einem Kopf. Elou à tite. 
Chiodo con tefta, © 
Närelein/N. Le giroffe. Il garofano. 
Paael-Kopf/ M. La tête d'un clou. 


* 


La tefta d’ an chiodo, 


LA 


degli aghi, agucchiaruola, | . 










MA | 
| Nänelein/ N. Petit ongle, petit clou 
- “ Ugna piccola, chiodetto, ‘* 
Raacin, V. annageln. Clouër, Inchio- 

are. | | 
Nagelichmiedy M. Nagler, Cloutier, 
Chiodaro, 
Nagelkram / M. Boutique de cloux. 
Chiodaia. 


Nagel⸗neu / Adi, Bel €5 nouveau. Bell! 
€ nuovo. 
= / M. Rongeur. Roditore , ro. 


| fcione, 

Rͤh ⸗Faden / M Fil Refe da cucire. 

Niberung/ F. Aprochement. Auvici. 
nanza. 


Nagen / V. Bonger, Roficare; rodere, 
corrodere, 

Ein nagendes Gemiffen. Les remors 
de confcience. Irimorfi di cofcienza. 

La rofara. 


Nagen, N. La rongerie 
voifin. Proflimo, 


Mb / Adv. Proche, 
vicino, N 
Nah / Adv. Proche, pres. Appreflo, à 
A pe i e 
FE Nabe beom Sterben / (Zodt, ) 
H è proche de la mort: Egli è vi. 
cino alla morte, 
Ich kan nicht beo ibme Rechen / me. 
nen des groffen Geflancée. ne 
ine pu tenir prés de lui, à caufe de 
la grande puanteur, Jo non gli pot 
fo itar vicino per lo gran fetore - 
Ich bin febr nahe bev ihm. Fe fick 
fon proche voifin, (‘je Juis fort pres. 
de lui.) Jo gli ftò molto vicino, 
Er. if nale an Din Fuͤrſen. Daß 
gres. Am rince, Egli fa vicino al 
p — — fa 
en nabe / Adv. Prefque s'en 
faut. Puoco fi, quell Le: 
Emem qu nah tretten/ oder reden, 
“quer, Jugu au vif. Pungere (ul 
Vivo. | 
Nab vermandt/ Adj. Proche parent, 
Où UE, Propinquo parente; à affine, 
Nadbar / M. Un voifin Un vicinos 
Unter den Nachbaren (Nacbbaneren,) 
Entre les voifins, Bra i vicini, 
Der einen.üblen Nachbauren bat/ der 
bar, felten einen quten Morgen. 
Celui qui a un mauvais voilin, 4 
tottjours mauvais téms, Chi hà cat. 
Uvo vicino , hà fempre un mal mattine 
( mattina, ) 


Nachbarin / F. Vosfine. Una vicina 


Weiber und Hennen / machen den 

Machbaren pret Verdruf, Les fem. 

: es & les es font fouvent de 
fnnur aux voifins. Donne e galli 

donno faftidio alla vicine, eines, 

Nachbarſchaht / F. Le vojfinage. La 


vicinanza, 


Der 


3 febreiben, Fe lg deriray J 


— ——— —— 
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Dee rechte Nahm eines Hauſes 6 Ge. 
lechtg. ) Nom propre d'une Mai. 
on, d'une famille. Nome proprio di | 
cafata, | 

Den Nabm einer Sache geben / et. 
mas benennen. Donner, (impofer ) 
le nom à quelque chofe, Dare il no- 
me à qualche cofa, Ul 

Wie beiff:e ibr/(mie i 
Quel }} ; 
nome? DNA 

Seinen Nabmen, melden; (fagen, ) 
Dire Jon nom. Dire il fuo nome, 

Um HHttes willen ( um des Nabmen, |. 

Dites milien ) ermeifit mir diefe 

reundftafft. Au nom de Dieu, 

aites moi, cette faveur. In nome di 
Dio, fatemi quefto favore. 

Ein outer Nahm if befier als viel 
Nricbibum.' Line bonne renommée 
vaut mieux, que des richeffes, E 
méglio buon nome, che le richezze. 















if euer Rahme?) | 
ft vôtre nom ? Qual’ à il voltro 


Shme einen guten Ruf (Nabmen) È 


“erwerben. Acquerir une bonne re- 
nommée, Aquiitarfi buon nome. 

Gräfler ibu in meinen Nabmen, Sa. 

\ düez le en mon nora. Salutàtelo à mio 
nome. 

Sch werde Ihme in, euren Nahmen 

om votre 

nom, de vötre part, Ji fcriverd à | 
voftro noms. 

E:nen auten. Nahmen haben / (in gue 

ten Naff fon. voir une bonne 

renommée ( être en bonne reputa- 
tion.)  Havere buona fama ( effer' in 
buona ftima. ) 

Der ebrlihe Nahme if mehr werth / 
alé die dante Welt, La bonne re- | 
nommée vaut plus que les tréfors, La 
buona fama vale più, che mille te- 


ori. 
Den ehrlichen Nabmen ( guten Ruff 
verliehren, Perdre la ne | 
— la fama. dx | | 
Ich trachte fehr nah Ruhm / ( nach. 
“einen. ebrlichen Nahmen.) Ze defire 
ardemment d'étre en reputation, Jo 
fono ambiziofo di fama, 
Eigener (rechter) Nahme einer Sache, 
Nom propre d'une chofe. Nome pros 
prio "una cola. 
Der rechte Nabme der Leute, Les | 
noms propres des perfonnes, Il nome 
proprio delle perfone, | u 
Es ciebt mebr Leute / die einen lei, 
deu Nabmen babe Uya plus 
d'un Are a la foire, qui s' apelle 
Martin. V'è piu d’ ua Afno alla fie- 
ra che fi chiama fommirello. | 


Nahe / Adv. Proche. Vicino, 


Diefer Menfch bar den 


über, Adv. Piu prés, Viù 
Nbe / Adj. molfevler. 
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Ihr maret ju derſelben Zeit sahne 
Chrifto/ Srembde / und unfier der 
Burgerſchafft Hiael/ und Grenibe- 
De von Den T:ffametter der Ver 

heiſſung / Paber ibr Feine Hofnung 
batter / und marèt obne GOrt in 
ber Melt / nun aber/ de ihr in 
Chrifo FE feud/ und mevland 
ferne gemefen/fend inim uabe mor, 
Den/ Durch Das Blut Cbrifil, Eph, £. 


We 12. 13e 7 
Eties en ce tems- là hors de Chrift, 
de commun avec la 


n'. ayant rien 
république d' Ijrael ; étant étran- 
£:rs des alliances de la promeffe, 
n'ayant point d'efperance & étans 
fans Ditu au monde, mais mainte. 
nant par Jeſtu Chriff, vous, qui éties 
autre fon loin, étes approchés par le 
Sang de Chrif. << "TT 
Ja quel tempo eravate fenza Crifto, 
alieni dalla Republica d’ Ifraele e fr 
nieri de’ patti della promeffa, non ha- 
vendo fperanzà & éflendo fenza Dio 
nel mondo, mà hora in Crifto Giesù, 
voi, che già eravate lontani, fiete' Rati 
approflimati per lo fangue di Crifto, 

N he / F. La proximité, lieu pro- 

La proffimità , on luogo vi. 


Deriu nabeny V. S'aprocher. 
Si den Mauren ei | 
10) Den Maunren einer Stadt 
: approcher des murailles un. 
a Approcciarfi alle muraglie d’ung 
città, i 
Eich nahen. S' aprocher, Accoftasfi 
auvicinarſ. 
a Ore er 
‚Nahen fich einander’) in die 
be eine Schlacht (Varoille ) iu ler 
fern. Les armées 5’ aprocherent our 
cambattre. : Gli efférciti fi accoltoro. 


no per combattere, 
Sebler a 

Daf er ficb den Leuten gar iu no 
nahet / mit melchen er reden will, 
et homme a le defaut, de g ‘apro, 
cher trop prés de ceux è qui il parle, 
- Coftui hà un diffetto , che s° accolta 
fampre uoppo, à chi parla. bi 
Er mabete ih su mir/(meitren Di 
tem ) uno fagte mit die Sach beim. 
lit ( 118 Dbr.) Il £ approcha de 
mon ortille pour me dire ja chofe fè- 
Cretement. Mi fi accottò all’ orecchio 
er dirmi fegretamente la cofà, = 
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Auri- 


zuſammen / 


DI vici 

iù preflo. 104 | 
! A meilleur 
marché, à moindre prix. Di miglior 
mercato, di minor' prezzo, 


Raver 
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Naber Freund/nah verwandt. Proche 
parent. Parente firetto. . sn 

Nahe Freundfchafft.  Confanguinità, 
affinité. I) parentado, |’ affinità. 

Nräberung / F. in Beldaeruna einer 
Stadt. Les aproches. Gli ap- 


rocci. 
snäbfaden/M. Fil. Refe da cucire. 

MNaberungsF. Aprochement. Auvici. 
nanza. 

Nibet/ Adi. Le plus proche. Il più 
vicino, , 
Der nibefte Wen. Le plus chourt che- 

min. La ftrada più corta, 

Naͤchſt erfchiener Tagen, 
paffés. Quei giorni paflati. 

Sabm/M. Prifé. Prefa. i 

Mähren’ V.nebren, Nourrir. Nodrire, 

Gti fein Naht Lind. Fe uk f 

in ſein r⸗Kind. us Jon 
tin, il m'a élevé, Jo fon fuo 
aglievo. . 

Wann ein Naͤhr⸗Kind gut anfbléat / 
in eg eine Ehre bem/ fo ibn auffere 
pera bat. Quand un nourriſſon efi 
bon, il fit honneur à celui qui l'Ële- 
ve. Quando un’ aglievo è buono , fà 
honore à chi lo aglieva. | 

SMabrutta/ F. La nourriture, les vivres. 
La nodritura, i viveri, alimento, nudri- 
mento, foftentamento, foftentazione. 

Db tirs fauer wird mit Deiner Nah⸗ 

- zung und Ucfermerd/ das laß did 
nicht verdrieffen/ denn GOtt bats 
alfo aefchaften, Syr 7. v 16. 

Ne hais point le prnible labourage , ni 
l'agriculture, qui a été crée“par le 
tres haut. 

Non odis:e il faticofo lavoro, nè l' agri 
cultura, ch’ è ftatà creata dall’ Ali 


fimo. 
Nährhafft / Adi. Induffrieux, à cher. 
cher ou à gagner la vie. Induftrio- 
fo nel cercar' ı viveri, nudritivo. 
Nahtunas⸗-Mangel / M. Defaut de 
vivres, Penuria, 
Nahrun s⸗Sorge / F. Soin de la bou- 
che. Cura della bocca. r 
Nàah⸗Seiden F. Soyea coudre. Seta 
di cucire, refe di feta, 


Noͤhrlich / Adj faum, A peine. Ap- 
pena. 
Nami M (Name) Le nom. Il no- 


me. 
Tauf· Nam / M. Geſchlechte⸗Ram / Zu⸗ 
Nam. Nom de batéme, nom an 
mille ou furnom. Nome di battefimo, 
pome di famigl'a, il fopranome. 
Mit Namen nennen. Apeller par fon 
nom. Chiamare con nome. 
Ein'u Namen hoben, 5’ apeller, fe 
nommer. Chiamarf, nominarfi. 
Foͤrchte dich nicht bonn fch Babe dich 
erloͤſet / ich habe dich ben deinem 














Ces jours 


% 
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Namen geruffen/ du bift mein‘ 
Denn’ fo du durchs Wafler gebeft / 
mill ich ben dir feon / Daß dich bis 
Ströme nidt follen erfäuffen/ und 
fo du ing Feuer gebetts folfî bu nicht 
bennen/ und die Flamm foll dich 
nicht anzuͤnden. Efa. 43.v. 12. 
Ne crain point, car je t' ai racheté, 
t'ai apell par ton nom: tu es à moi, 
quand tu pafferas par les eaux, je 
Jerai avec toi: €9 quand tu pafferas 
par les fleuves, ils ne te noyeront 
oint : quand tu chemineras parmi 
e feu,tu ne feras point brült, & la 
flamme ne t' embrafera point. 
Non temere: perche jo t’ hò rifcattsto, 
jo t’hè chiamato per lo tuo Nome : tu 
lei mio, quanto tu paflerai per l’aque, 
jo farò teco, & quando paflerai per li 
fiumi, non t' Fog horasno. quando ca- 
minerai per lo fuoco, non farai arfo, & 
la fiamma non ti divamperà, 


Gelobet fen der Name @Dttes von 
Emigfeit zu Ewigkeit / denn fein 1 
bende Weißheit und Stärde/er ine 
dert Zeit und Stunde / er fest Ki 
nige ub/ und rat Könige ein / er 
gibt ben Weifen ihre Weihheit / und 
den VerRAndigen ihren VerRand, 
Dan. 2. v.21, 

Benit foit le nom de Dieu, depuis un 
fiecle jusqu’ à l'autre, car à lui eft 
la fapience © la force, 89 c'eft lui, qui 
change les téms & les faifons: qui 
öte les mon, € qui établit les rots, 
qui donne la fagejfe aux fages, 85 la 
connoiffance à ceux qui favent que 
c'eft de prudence. 

Sia il Nome di Dio benedetto di feco- 
lo in fecolo, percioche à lui s' appar- 

- tiene la fapienza, e la potenza, ed egli 
muta i tempi & le ftagioni : egli rimuo: 
ve li Rè, ed alrrefi gli ftabilifce : egli 
da là fapienza à favi, ed il conofcimen- 
to à quelli, che fono dotati d' intendi» 
mento, 


Ich mill für deinem Angeſicht her alle 
meine Güte geben laffen / und mill 
Leffe predigen des HErrn Namen 
fur Dir. em ich aber anfidig bin/ 
dem bin ich anaͤdig / und meh ich 
mid erbarme / des erbarme ich 
mich. Exod, 33, v.19. 
Fe ferai par toute ma bonté devant 
ta face, & crierai le Nom de l Eter- 
nel devant toi: & ferai grace, à 
ui je ferai grace, € aurai compaf= 
ion, de qui j aurai compaffion. 
o farò paffare avanti di te tutta la mia 
ellezza, e griderò il Nome del Signore 
davanti à te,e farò grazia, à chi vorrò 
far grazia, & haverò pietà, dichi vorrò 


haver pietà. 
Aber : 


NA 

Aber du HErr / fen du mit mir umb 
beines Namens willen Denn beine 
Gnade if mein Trofi/errette mich / 
denn ib bin arm und elend / und 
mein Herk ift erfchlanen in mir, 

PL. 109. v. 21. 

Toi eternel Seigneur otuvre envers 
moi pour l'amour de ton Nom : &5 
d'autant que ta gratuité ef bonne : 
delivre-moi. Car je fuis affligé &5 
miferable,& mon cœur efl navre de- 
"dans moi. 

Tu o Signore Iddio! opera inverfo me 
per amor del tuo Nome, Liberami, 
effendo la tua benignità buona, per- 
cioche jo fono afflitto e povero : € 
mio cuore è piagato dentro di me. 

Sch bin nacfend von meiner Mutter 
Leide kommen / nadend merde ich 
mieder dahin fabren/ der HErr bats 
aeaeben/ der HErr bats aenommen/ 
der Name ::6 HErrn fo gelobets 

- Job. 1. v. 214 
Fe Jui jerti nud du ventre de ma 
mere, & tout nud je retournerai là : 
le Seigneur l'a donné, le Seigneur l a 
6té: le nom du Seigneur ſoit benit. 
Jo fono ufcito ignudo del ventre di 

‘mia madre, erh à altrefi ritornarò là, 
Il Signore ha datò, ıl Signore hà tolto 1 
Sia benedetto il Nome del Signore. 

Er beaebret mein; fo mill ich ibm auge 
belfen/ er erfennet meinen Namen / 
darum mill ich ibn fhigen, Plot. 
veri. 14. 

Puvqu' il m’ aime affettueufement, 
je le delivrerai: je le mettrai en une 
haute retraite, pour ce qu'il connoit 
mon Nom, 
Perch’ egli hà pofta in me tutta la fua 
affezzione , jo Jo ‘liberarò, &lo leve- 
. rò ad alto, perche egli conolce il mio 
Nome. 

Herr, DErr/ fen du mit mir um dels 
nes Namensd willen’ denn deine Gna⸗ 
De ii mein Troft, PE 109, v. 1. 

Toi, éternel Seigneur, œuvre envers 
moi pour l'amour de ton Nom, d' au- 
tant que ta gratuité eft bonne , de- 
livre.moi. — 
Signore, Signore, fii tu meco per amor 
del tuo nome, perche tua grazia è mia 
confolazione, 

Lafi den Geringen nicht mit Schanden 
davon gehen, denn die Armen und 
Elenden rübmen deinen Namen, 
PC 74, v. 21. 

Que celui, qui ef preffé, ne s’ en re- 
tourne confus : que l'afigé & le 
Souffreteux loüent ton Nom, 

Non fene ritorni il mifero indietro 


fuergognato, perche il povero, afflitto, . 


€ bifognofo lodano il wo Nome, 
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| n up 
ter 
dein Name, Efa. 64. v. ut 
Seigneur c'eft toi qui es nôtre Pere, 5 
ton Nom efl.: nôtre Redempteur de 
tout téms. 


Tu Signore, fei noftro Padre, ed il tua - 
Nome ab eterno è, Redemtore noftro, 


Hilff du uns GOti unfer Hel 
beines Namens Ehre ee ; PL 


79. v. 9. 
O Dieu de nôtre delivrance , aide 
now , pour l' amour de la gloire de 
ton Nom. 

Soccorrici, o Dio della noftra falute, 
per amor della gloria del tuo Nome. 
Mit Namen / Adv. Nommement. Col 

nome, 
Name/ M. Rencommée, 
tation, { 
. zione. 
Einen guten (bbfen ) Namen haben, 


re en bonne (mauvaife ) reputa. 
tion. Efer' Air 


| eflime, repu- » 
La fans, fins, riputa» 


in buona ( cattiva ) ripu- 


tatione, 
Nam / M. Schein. Le pretext 
couleur, Un pretefto, è ha * 


Namenbuch / N. Livre d ABC, ou 
d' alphabet, palette. Un — 

' Nambaffıı Adj. Celebre, rencmmb, con. 
fiderable. Celebre; famofo, conſidera- 

i bile, rilevante, \ 

| Eimas nambafft machen, mit Namen 
nennen, Nommer, Chiamare, no- 
minare, ; 

Namlich / Adj. nchmlich/ :ämentlich, 

| Savoir,nomément. Col nome, 

Ramfen/ mit Namen nun n, Apel- 
ler: Chiamare. 

Napf / M. Un plat, une écuelle, Un 
piatto, una fcodella, catino, nappo, ba. 
cino, 

Nas M. Narr. Fou. Matto, pazzo. 

Sia de F. Une cicatrice. Uns cicie 
trice, fregio, strifo. 

Narbicht / Adj. Balafré. Sbarleffato, 
sfregiato, sfrifato. 

MNarcifiensNôGlein / N. Narcife. ll 
narciflo. È i 

iNarde:F. Le nard. I nardo. 

Rarden- Blum, F. La fleur de nard, 
Il fiore di nardo. 

Na: den:Del/ N. Huile de nard. L'oglio 


di nardo, 

Nardene Salb/ FF Parfum de nard, 
Profumo di nardo, 

Naͤrden⸗Waſſer / N. Eau de nard, 

: Acqua di nardo, 

Narr/M. Un fou, fot. 
zo, ftolto, 


Marri M Un bouffon, Un buffone. 
di Dis 


Un matto, paz. 
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Nachdem / Coni. — que. Poi che,| Nachfragen / V. nachforſchen. Récher. 


dopo che, dapoi € | 
Machdencen  V. Penfer, faire refle- 
xion, Penfare , far rifleffione , con- 
fiderare , eflaminare s meditare , ri- 
fiettere. 
Das Nadbenden / N. La medita 
tion, reflexion, La meditatione, ri- 


fleffione. . 

. Nadbrud/M. Nachtruck. Pnprefion. 
Impreilione. 

Rachen/ M. Barque. Barca, navicella , 
lontro, 

Nacheiferen / V. Etre jaloux. Eiler 
gelofo. 

acheiferer/M. Faloux. Gelofo. 

— F. La jaloufie. La ge- 
loſia. 

Nacheilen einem / V. Pourfuivre 

"quelqu'un, Correr’ dietro ad uno, 
perfeguitare. : 

SNRacheilen / N, La pourfuite Il fe- 
guito. | 
acherndten/ V. Glaner. Spigolare. 

ehfabrt/M. Un fucceffeur. Un füc- 

, cellore, | 

Die Rachfabren/ F. La pofferità. La 

ofterità. 

Naͤchfahren / V. Succeder, Succederéà 

Rachfabrt/F. La ſucceſſion. La fuccef- 
fione ‚feguito. | 

Nabfelge / F. Succeffiom Seguito. 

Srachfolae/F. L'imitation. L'imita- 


tione. 

Machfolgen/ V. Suivre. Seguire, fe- 
guitare. __ I 
Einem in ſeinem Amt nachfolaen, Suc- 

ceder à quelqu’ un , être le fucceffeur 
de quelqu'un dans [a charge. Succe- 
dere ad uno nel carico, 
Stachfolaen/,V. Imiter. Imitare, 
Hachfolger / M. Linimitateur. Un’imi- 
tatore , feguace , fucceflore, 
Nachforſchen / V. Réchercher. Ri. 


cercare, indagare , inquirere , inveiti- 


are. 

SÒ mar des Blinden Auge/ und des 
kahmen Füfle. ch war ein Vatter 
der Armen / und welche Sache ich 
nicht wuftesdie erforfchete(n:chfor- 
fchete ) ich. Job.29.v. 15 
Fe ferub des yeux à l'aveugle, & de 
pieds au boiteux , j' Étow pere aux pau- 
vres, & m'enquerois diligemment de 
la cauje, qui ne m' étoit point connüe. 
Jo ero occhial cieco, & piedi al zoppo, 
jo ero Padre ai bifognofi , ed inveftigavo 
a caufa , che m’ era fconofciuta, 

Rachforfher / M. Inquifiteur. In- 
quifitore. | 

Machforfhune/F. La recherche. La ri- 
cercata , inquifizione. 

Nachfrage 4 F. Recherche. 
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Inquifi- 


cher. Ricercare, inquirere. 
Nachgaͤnger / M: 

ſtaffiere. 
Nachgeben / V. Ceder. Sona 
Nacdaeben / V. Rendre. Rendere. 


n laquas. Un 


Nadueburt/ F. Arrierefaix. Le fe. | 


conde. 


Nachgehen / V. Suivre. Seguitare, fe- | 


guire, andar dietro. 

Eınem auf Leib und Leben nachaeben. 

refjer des embuches à quelqu' un. 

Far’ una imbofcata alla vita d’ al 
cuno, 

Seinem Amt nachgeben, Faire fa char- 
che. Far fuo debito. A 

Dif aebet ihm nech nich I s'en ref 


Sent encore bien. Ne fono reliquie 


eſſo. 
Nadacbendé / Adv. Apres. Doppo, 
Opole i 

Nachgraben / V. Miner. Minare, far 
mine, 

Nacdaribeln / V. Faire une exaële 
recherche, Ricercar effattamente, fcru- 
tare, perfcrutare, fpecolare , puntiglia- 
re, cercare, E 

Nachgrübein/N. La recherche. La ri- 
cerca eflatta. 

Nichhelfen cin:m / V. Aider quel. 
qu'un, qu'il puilie fuiure. Ajntare 
— per poter arrivare agli 
altri, 

Rachbénaen VS étudier à une cho- 
fe. Applicarfi à qualche cofà , incli- 
nare. 

Seinen Beaierdenunarhb na n. S' aban- 
denner à fes paffions. Abbaudonarfi 
alle fue cupidigie. 

Mach Hechieit F. Le feltir,gu'on tes 
aprés le jour de nôces. Un feltino dop- 
po le nozze. | 

Nachjagen cinem/ nacheilen einem. 
Pourfuivre quelqu'un. Perleguitare, 

Machiagung/F.Nacheilung. Pourfuite. 
Seguito, procacciamento, 

Nachklang / M, Son, refor ance. Suono, 
rifonanza, | 

Nachkommen / V. Suivre , venir aprés. 
Seguitare, venir dietro , feguire, 

Nachfömmlinge / F. La pofterité, La 
pofterita, 

Nachkriechen / V. Se trainer aprés. Se- 
guitare rampicandofi. 

Nachlallen / V. Imiter le cri d'un petit 
enfant. Imitar’ il vagito, imitar tata» 
mellando, 

Machlafien von. der Summen.  De- 
duire de la fomme. Diffalcare d’ una 
fomma. 


Nachlaſſen / V. ſch ucken. Pardonner. | 


Perdonare. 


af en elwas geſpanntes. Reldcher, 


Na 
Rilaſſare. 
Er 


pe a . A | 
* x | » f 
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Er Jaͤſſet ihm an Weisheit nichts nodi. 
Il ef auffi fage qué‘luy. Egli gli non 
cede nulla in faviezza. 

Nach laſſen / V. Cefler, defiffer, fe depor- 
ter, Ceffare , fcontinuare , aftenerfi, de- 
fiftere, reftare. 


Aufhoͤren ( macblaffen ) gu flreiten. 
ai nee die dalla bat- 


. _ taglia. _ 
Er bat ſich entſchloſen von dem Vor⸗ 


haben nachzulaſſen ( aufiubbren.) 
Il a refolu d’ abandonner fon entre. 


prife. Ha determinato di cetfare dall’ 


, _ Imprefa, 

Ich unterlaffe nicht etwas zu thun / 
wann ich gleich aufhôre ( nachlafe 
fe) su arbeiten, Fe ne laiffe pas de 
faire — chofe , lors même que je 
celle de travailler, Jo non lafcio. di 

fare qualche cola , quando anco ceflo 

di lavorare. i 

Gb höre nicht auf ( laffe nicht nad) 
ibme visfeé etniuratben.. zum celle 
de luy perfuader cela , de le luy confeil- 
— fo non ceſſo di perfuaderlo à 
que D. | 

Er mird(Fan) nicht aufhören / big er 
ein Streich befommt ( bat. ) 
ne ceffera, qu'il n° ait recit quelque 
coup. Egli nonceflarà, finche non hab. 
bia ricevuto un colpo. 

Diefe mar Die lente Gewonbeit (Vele 
fe ) von dero man aufaebdret (nach⸗ 
gelaffen) bat, Ce fut la derniére 
coûtume , que l on quita.  Queita 
fù I’ ultima ufanza, che fi cefsò di fe- 


guire. 

Man bôret auf (laͤſſet nach) etwas 
su miffen / mann man aufbéret su 
lernen, On ceffe de Javoir, quand 
on ceffe d’ aprendre. Si cella di fape- 
re, quando fi cella d'imparare, 3 

Wann werdet ihr machiafien von Dies 
fem ausgelafienen Leben? Quand 
cejferez- vow de faire des debau- 
ches? quand quiterés -vous ces difjo- 
lutions ? Quando ceflaréte voi da quefte 
diffolutezze ? 

Der Krieg bôret auf (läffet nach) 
im Winter (sur Winters-Zeit.) La 
guerre cefje enhyver. La guerra cella 
nell'inverno, x 

Er mird nicht aufhôren ( nachlaffen 
fi mobl Ctapffer ) su balten, U 
ne ceffera de fe porter vaillamment. 
Egli non ceffarà di potarfi valorofa- 


lacht. La nuit fit 

. taille. La notte dg are la bat- 
taglia. / 

Er mird nicht nachlaffen su verkauf 
fen / fo lang er Fan / ( fo lana er 
etwas baben wird, ) ne ceffera 


mente, 
2* Nachts lieſſe er ele la der. 





a 
Na 


Nächreden einem übels, 
ceffer la bat. | 


Nachreu / F. Le repentir. 
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de vendre autant qu'il pourra, Non 
ceffarà di vendere, quanto potra. | 

Vonfommentiich nachlaflen etmas su 
tbun. Ceſſer abjolument de faire 
uelque chofe. Ceflare affolntamente di 
are qualche cofa. | 

Nachlaſſen / V. geſtatten. Permettre. 

sacs / dj. Negligent, (pardon 
a g/Adj. {Vegligent, ( paraon- 
nable.) Negligente, ( ne AA ) 

NachläflisfeitsE. La négligence. La ne- 
gligenza, traicuraggine. 

Nachiaſſialich Adv. Mégligemment, 

pad thai Sade. Idem 
achi 27a f. Idem, 

ed ung/F. Ceffation, intermifhon, 
permiffion , indulgence , remiffion, par- 
don. Il ceffamento , l’ intermiflione ‚la 
permiffione , l' indulgenza , la remiflione, 
il perdono, 

Nachlaffuna vonder Summen, Le re- 
tranchement de la fomme. 1.0 -fminui- 
mento della fomma. 

Nach augen/ V. Courir aprés. Corre? 
appreflo , infeguire. 

Um ein mt nachlauffen. Briguer une 
charge. Ambire alcuna dignità. 


Il Nachlaufien 4 N. La pourfuite. Il ſe- 


vito, 
N o chieben IV. Suivre les ordres de Sc. 
Governarfi , reggerfi à cenno altrui. 
Nachleſe / F. La grapillage. Il grappola- 
mento , fpicilegio , fpigolamento. 
Nachiefen / V. Grapiller. Grappolare, 
picare, 
chleſer / M. Un grapilleur. Un grap- 
polatore, 


Naͤchmachen / V. Eniter, contrefaire, 


Imitare, contrafare. i 
Nachmachung /F. Contrefaite. Contra 
facimento, 


Racbmablex / V. Contrefaire. Contra- 

rare, Li 

Radmablieit/F. Le deffert. Il doppo. 
RITO, 


P 
Nadmalg/Adv. Encore une fois. Di 
nuovo , poi, dopoi, doppo , appreffo. 
Nachmittag / M. L' aprés midy. Doppo- 


pranfo, 

Radmittäaia/ Adj. D'aprés midy. Di 
doppo pranfo, 

Nachpfeiffen / V. Sifler. Cifolar, zifo- 
lar; fcorbacciar’ uno. 

Nachrebe/F. La médifance. La male: 
dicenza, calumnia , detrazzione. 

Nadreden / V. Rédire les paroles de 
quelqu'un. Ridire le parole d'uno, 

Médire de 

quer un. Parlar male di qualche» 

uno, o 

Nachreder / M. Detracteur. Detratto- 
re , ftraparlatore, 

Il penti- 


Nach. 


mento. 
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Nach ; icht / F. Information. L'anvifo,! tiafeit aeſchehe / und uns von aler 


regguaglio , intormazione , inftruz 


ONE, 

IO dienet alcin/dem Hrn. 

“gu berichten / Dabich auf Drdre und 
Conto dig Herrn N. N. an ibm ac» 
fandt babe / cıneu Ballen mit anse 
febendem Zeichen / folchen beliebe 
tvobiscondizionirt jg empfangen/aud) 
(omolibme / als mit / Nuchricht dare 
= — — 

a prefenteng fervira ‚que pou 

de, e par ordre & pour compte de 
Monfen N.N. je vom ay envoyé une 
Balle marquée de la marque ci-contre, 
Ta quelle il vor plaira de r'vevoir bien 
conditionée, en donnant avis à l'un 
€5 à l'autre pour nôtre regle. 


La prefente ferve per dirvi, che per ordi- 
ae È 


conte del Signor N, N. v’ inviai 
una Balla con fuori marca , la quale vi 
piacerà di ricevere ben condizionata con 
auvifar ad ambidue i) feguito per noftro 
mofatmimore deffiniebmertben von 
nAntwort deff:n£iebmerthen von + + 
S pallato, diene, daß ich ſchon Nachricht 
geaeben babe / rem HerruN.N. mea 
en Ankunft des Ballen Selden. 
ı réponce de l'agreable vôtre du - - 
du pafst, je vous de avoir donné 
avis à Monjieur N,N. de l'arrivée 
de la Balle fore. 
In rifpofta delle cara voftra de - - paffa- 
to ‚vi dirò haver' auvifato il Signor NN; 
dell’ arrivo della Balla Seda. | 
@ebet ihm Diefe Nachricht ( —39 
Donnes lui cet avis ( avertiffement. 
Dategli quefto avilo. | 
Ich berichte euch / thue euch ju wiſſen / 
(aebe euch Nachricht.) Fe vous, don- 
ne avis. Jo vi do avifo, | 
Findefien cemittire ich euch (hiemit) atte 
© bere fl. è » aufden HerrnN. auch von 
cofti , ducch nd diefer Herren N. 
moven euch belieben wird Die Accep- 
tation, und au feiner Zeit Die Zablung 
qu procuriren; und fé ihr felbige cine 
cafliret / mir aleichfalls Credito und 
Avifo (Nachricht) Davon gu geben. 
Cependant jr vousremets autres fl, - - 
fur Monf. N. aufli de vôtre ville en 
dettre de Mei]: N. dont vor plaira de 
procurer acceptation 69 payement en 
Jontéms,€5 les ayant encaiffez , m'en. 
“Zonnerez de méme credit 89 avis. 


In quefto mentre vi rimetto altri f,- - | 


fopra il Signor N. pur di çoffi, per lette- 
ra di quefti Signori N di cui vi piacerà 
di procurarl' accettazione, e pagamento 
alfuo tempo, e imborfati che gli havere- 
ze, mege darete parimeuté credito € 


uvifo. 
stor merdet euch, gleichfalls befleiſſen / 
> bafbero Spedition mit aller Schleu⸗ 


eurer Verribtuna / ju unierm Go- 


verno Nachricht gebet ; und foibr 


fo sûtls feon Mollter / auch uns ei» 
nige son euren Befehlen feben ju 
lafleu / merdeu mir / burd gute Des 
dienung euch wiſſen aufzumunterg / 
uns f.rner gewogen iu feon. 
Vow donnerez auffi vos foins que 
l'expedition s en fajje le plus promt, 
ment poffible, en nous donnant avi de 
tout ce que vous a vez fait pour nôtre 
gouverne, © fi vous avez la bonté de 
nous employer à quéque choſe, nous 
vous fer virons fi bien , que nous vous 
donnerons lieu de continüer à vous 
adref]er à nous. 
V'ingegnarete altrefi che la fpeditione f@ 
pe faccia con ogni celerita poffibile, 
con darci parte d’ ogni voitro operato 
er noftro governo, e fe ancora a noi 
ovs la bonta di far vedere gualcue 
voftro impiego, fepremo coi ben fervir- 
vi, daçvi apimo di continuerci le voftre 
ratie. 


Slecben ein WechſelBrieflein von A, « è 


Bablung von Herrn N. von.Wien; 
trachtet von Coftigen Freunden Die 
Schuld eimuziehen mir gerinatem 
Berluf fo euch veu mir fol bonificirt 
werden, cd babe ebemalen 1, per 
cento perlobren / aber ich berufe 
mich auf eure Gutwilliekeit. Cs 


bald Diefe Zahlung aeſchehen / ſo mola 


let mir Credito und Avifo (Jrach:icht) 
Davon geben, | 

ous avez cy joint une lettre de chan- 

e de fi. - - fur Adel]. N, de Vienne, 
Faites en forte par vos ami de chez 
vous d'en retirer le provenu avec le 
moins de perte pollible , la quelle je 
vous bonifieray, Fay perdu cy devant 


un pour cent ; mais je m'en rapırta : 


à ce que vous en ferez, d’abord que 
vous en aurez reçà le payement , vous 
m'en donnerez credit 85 avis, 

Qui occlufa una cedola (lettera ) di 
cambio di fl. - - pagamento, (pagabile, 
da pagarfi ) dalli Sig. N. di N. procurate 
per mezzo degli amici di cofti, di rica» 
var! il dovuto con meno perdita, che fia 
poflibile, che da me vi farà bonificato. 
Altre volte hò perfa 1. per cento, mà mi 
riporto (rimetto) al voftro buon' affetto, 
Seguito il detto pagamento, mene da- 
rete credito e auvifo. — | 


Ihr werdet mic den berichten ( Nacke 


richt neben ) mas tbr mollet / daß ich 
thun folle / denn ich mill cuch allem 
mibglichffen Dinft tbun, Wann die 
Wolle wird melfeiler ſeyn wollen mie 
mieder anfangen miteinander gu 
bandeln/ warın es GOtt beliebt, 


Vous m’ aviferez ce que vous voulez 


auf 


Ex 
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que je Jaffe , car je füis prêt.à faire | C'iavolgeta, imballata , ammagliata } e 
out ce qui dependra,de moy pour |: di avifarmene l'effetto, della fpeditione, 
vôtre —— me les laines feront per miogoverno - - 

à meilleur marché, nous recommence. Nachribter /M. Le bourreau. U Carne« 


rons des affairesenfemble s’ il plait à ce, boia. 
DIEU. si f a Nachruhm / M. Renommée bternele. 


Mi auvifarete quelche vorrete che faccia, | Nomeimmortale » fama, rinomea, | 
che fono per farvi ogni poflibil fervitio, : Nachſagen / V. Raporter. Riportare à ri. 
Quando le lane faranno à meglior mer- | ferire, ridir le parole d’un’altro. | 
cato, tornaremo à negotiare , fe piace | Er bat mir Ubels nachgefaat. IL a médit 
à DIO. | de moy. Egli parlò male di me. 
uf Ortre des A envier 4 babe Rodbfammeln I V. Ramafer gprés. 
- As euch/vermuittelf der erru N. von Ogliere doppo. 
N. “po Das unten befthrichene «Die ‚Achre Hachfammien, | Glaner. 
Kißlein / welches / merl ich bereits |. Spigolare, 
Rachricht babe daß durch iutbun be» | Nachfag/. M. La conclufion d'une pe- 
fagter Freunde / vo felbigem Drt 
abaanarı / als habe ich nötbia erach- 
tet / euch parteju geben / Damit wir 
von eurer Höflichkeit / ein Wörtlein 
Be icht von dero Empfang / famt 
Gelegenheit euch su dienen/ erlangen 


mogeu. 

Suivant les ordres de Monf. N. je 
vous ay expedié par adrejje de Mej]. 
N. la caifjette cy deffous defiente, la |. 
quelle étant.deja expediée du dit lieu 






























riode. La fine di periodo. 
Nachſchauen / V. Livre de la vuë. Se. 
 Buitare riguardando.. 
Nachicbieten/ V. Envoyer aprés. Man. 

are dietro d’ uno, i 

Ngchſch fen / V. Pourfuivre en bateau, 

Seguitare navigando, 
Nachfehlng n/V. Emiter. Imitare. 
-IR.einem Buch nachfhlagen, Fusile. 

ter. Squadernare un libro, 
Rachfbreiben / V. Copier. Trafcrivere, 


- 


n 


comme je viens de l apprendre des dits copiare, ricopiare, | 
amis, )' ay jugé à.propos de vous en — F. Copie. Proferitto, pot. 
critto, 


faire part, afin d'en regevoir de vi. |. 

e honéteté un mot de reception, 
avec des occafions de vous fervir. 
D' ordine di quefto Signore N. vi fpedii 
col mezzo de’ Signori. N. di N. infra- 
fcritta catletta , la quale, havendo noti- 
tia» che fia paflata più avanti dal detto 

\ Juogo , per opera di detti amici, ho 
— néceflario di darvene parte, à |, 

ne di riportare dalla voftra cortefia un 

cenno della riceyuta della medefima, 
eon nccafione di fervivi. 


Wann die befagte Waar fertig, fchicket 


Nechfegeln:/ V, Faire voiles aprés.un 

autre. Far vela dopo un'altro, 

Narhfeben: V, Regarder, Riguardare, 
rivedere. 

Nachſehung /F, Difpenfation, difpenfe. 

Difpenfazione , difpenfa, 

Nachichrenen IV. Crier aprés quelgw 
un. Gridare appreflo qualchedono, gri. 

__ dar dietro. | 

Nachfeben/ V, Condeftendre. Con 
e fcen * bevylich è 
‚Einem andern bevpfichten / nachſehen. 
mir Den Conto, damit euch venfetben | Condefcendre, s accommoder à la vo. 
mit aller Aufrfebti.Feit vergleichen |. Zonté d'un autre, Condefcundere alla 
qa Fönne ; ſchicket alles in. die |- volontàaltrui.. 

Dand der Herren N. von N. ic marne | Man muß ihrer Schwachheit nachge⸗ 
—— /'achtiu haben / daß ere | ben (nachfeben.) U faut condeftendre, 
wieldte Waaren mol einballitet / lein⸗ ⸗Accommoder à leur foibleffe. Bifogna 
gemacht / eingebunden )und mir ju |  condefcendere alla fievolezza loro. 

einer. Nachricht / der Effe& derg Nacıfegen/ V._Poßpofer. Pofporre, pog- 

edition avifirt werde è » | ponere. - i 
Et d'abord', que la marchandife fera | Einem erlendo nachfegen, Pourfuivre 
préte, vous m'en ferez avoir le conte, | quelqu'un vitement. Seguitare alcuno 
afinque j’ y puiſſe [atisfaire pontiuelle. nellamente, 
ment, vous emvuyerez le tout à Meff: Seinem Amt nachſetzen. S’ attacher 
N.de N. je vous avertis encore & ob. 4jon emploi Appigliarfi al fuo im- 


ferver que la ditte marchandifè Joit Page. 
bien empatite, & de m' avifer l'ex. Nachlinnenv Nachdencken. Faire refle- 
xton. Far rifleffione. | 


edition pour mon gouverne : - 

sontache farà detta robba, mene farete | Nachfinnen IN. bag Nachdencken Re 
haver’ il conto, accioche pofla farvelo | flexion. Rifleffione, 
eorrifponderg con ogni puntualità, in. 
viando il tutto à N. in mano di quei Sig. 
nori N. la robba fia ben impacchettata 


| Nechfinnia /Adj.. Theorique, Teorico. 
Nach⸗Speiſe / F. Le dellert, le fruit, Il 
doppo.» pato ‚le frutta, 


Fa Nach⸗ 
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| Nacbferge/ F. Le foin d'après. Le cura | Nachftellung /F. Embufcade. L'imbò. 


feguito, 


fcata. 


Nachſruͤhren / V. Suivre à la pile. Se-| Nachfireben / V. Afpirer à quelque 


guir le pedate, à ricercare , indagare, in- 
veltigare, andar’, tener'intraccia. — 
Nachſpuͤhrung / F. Larécherche, Il ri- 
| cercamento, 

Naͤchft / Adv. nâbef. Proche. Proffimo. 
Mir virten eucb / uns mit allem Fleiß 
und mit allen Aufierfien Dortherleu/ 
gufnrbecft aber mit Kern⸗Waar zu 
L rfeben / Damit fie von unfern uns 

en belebt merde ; mie auch ’ faut 
euren / und am nédi-vermidenen 
10. Februarij aethanen Verfprechens 
ge der Hoͤflichkeit / fo wir hoffen / 
eſagde Waaten im erfien Koſten 
(vonerier Sano) su bekommen / von 
llen Bolle over Maute Unfoften zu 
efrenen; uns damit defto grôfferen 


Anlaß zu geben / in allen unfern Bore | Die Naͤcht 
gen, Paffer la nuit en des diftours, _ 


Allen eur: Hoͤflichkeit ansufprechen, 
ous vous prions de faire en forte que 
now foyons fervi avec diligence €95 
avec tout l'avantage polfible , mais 
four tout que la marchandife foit bien 
Choifie, «be qu'elle foit agrée de nos 
chalans, fuivant la promefje que vos 
motu en avez faite le 10, Fevrier pafjé, 
outre la deuceur que nom efperons de 
Ù achét que vos ferez de la prémie- 
re main & par l'exemption dont vow 
nous ferez jouir de tous fraix de 
peage $9 autres droits;pour nous don- 
ner occafion de now adreffer A vou 
dans tous nos befoins, €5 en attendant 
d'en apprendre le execution 5 l'hon- 
neur de voscommandemens, 
Vi preghiamo di procurar di fervirci in 
tutta diligenza, e con tugti gli eftremi 
vantaggi , ma fopra tutto ‚di fior di rob. 
ba, accioche veuga aggradita da quefti 
noftri Auventori, e conforme le promef- 
fe fatteci di 10 Feb, proffimo paflato, 
oltre la cortefia che fperiamo di ricevere 


chofe. Afpirare à . cofa. 
Racbfuchen/ V. Chercher, réchercher, 
Cercare ,ricercare, indagare, inveftiga. 
re,inquirere. j 

Nachſuchung / F. Cherche. La cerca, in- 
quifizione , inveftigazione, 

Nacht / F. La nuit. La notre. 

Des Nochts. Denuit. Di notte. 

Tag und Nacht. Four 85 nuit, (nuit 6 

jour.) Giorno € notte. 

Ich vendée an euch Tag und Nacht, Fe 
penfe a vous jour & nuit. Jo penfo à 
voi giorno & notte. | 

Zwifchen Tag und Nacht (beuder Dente 

merung.) Entre jour 5 nuit, entre 
nuit € jour , crépuftule , (entre chien 

Er? Fra notte e giorno, 
e mit Gefprächen zubrins 


Paflare la notte con — 

Die folgende Nacht, La nuit fuivante, 
La notte fuguente, 

Macht merven, Se faire nuit. Farfi 
notte, : x 

rr Febre doch ein gu bem Haufe deis 

Tu Knechis /dafelbit Über Nacht su 
dieiben, Gen. 19.v.3. Retirés. vom 
maintenant enlamaifon de vôtre fer. 
viteur , €5 y logés cette nuft. Signo» 
re degnati entrare la cafa del tuo fervi. 

€ sore ‚per nn $ notte, i 

ur fegmet die den HErrn fürchten/ 
bevde Elein und A PL 113. v. 13. 
ll benira ceux , qui craignent l éter. 
nel, tant les petits, que les grands, 

‚gli bene dirà quelli,che lo temono, pice 

cioli e grandi, sa 

Einem eine aute Nacht wänfchen. Sou- 
haiter une heureufe nuit à quelqu’ un, 
Dar’ à qualcheduno una buona notte. 

Es wird Nacht. 1 fe fait nuit. Si fà 


notte, 


nel primo cofto di dette merci , d' efler* Zu Nacht / Adv. dep Nacht, De nuit. 


effentate d'ogni altra (pefa di datio e 
Cosimo per darci maggior occafione di 
ricorrer’ in tutte le moftre occorrenze 
alle voitre gratie. 


“ Di notte, 
u Rocbt effen /V. Souper. Cenare. 
acht-Arbeit/F. Travail fait à lachan. 
dele. Lavoro di notte, lucubrazione, 


Eigem Ding nachſtehen / V. Afecler. Nacht-Dieb/M, Larron de nuit, Un 


flettare. 
Näaͤchſter / M. Prochain, Proflimo. 


ladro di notte. 
Nacht⸗Diebſtal / M. Un larcin de nuit, 


in furto di notte. 


Der feinm Nächten beim, vere | NPacht.Effen / N, Le finger La cena. 


leumbdet / den vertilae id). 


ee rochain ,je le retrancherai, Chi 


101! Fi AA 
v.s. Celui qui detraîte en fecret sr} Ein ttattliches (ein prä 


tiges) Nachfa 
effen, Un fouper fomptueux (fe 
et sere 


parla in fegreto contro il ſuo proflimo, | Ein Ruchtmabl( Nacıt-Eflen) in Gee 
ant 


quell’ efterminarò jo, | 
MNacfiellen/ V. nachſetz n. Pourfuivre,. 

Perſeguitare. | 
Einem nachfellen/V. Dreffer des emba. 

ches, luibofcar’ alcuno. 5 


. vitare alla cena, 


eilfhafft. Un Jouper en com A 
Cena di — pagnie 


Zum Abendmapl( Nacht-Efen ) cinta» - 


den, Inviter, convier à Jouper, In. 


Sich 
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Sich voll funffen bep dem Nacht-Efen, | Das Nachtmahi des HErrn. La Sainte 


S' enyvrer au fouper, (en foupant,) 
Ubbriaccarfi alla cena. — 

Alſobald nach dem Nacht⸗Eſſen ins 
Brett (ſchlaffen) gehen, Se coucher in- 
continent aprés le fouper, Andre à 
letto fubito doppo cena. 


Cene. La fanta cena, 
Das beilige Nachımahl halten, Faire 
la fainte Cene, Far la fanta Cena. 
Des Nacht mahl einnehmen/ V.Souper, 
Lenarce, | 
«Minnleit/N. Incube, L'incubo. 


Nocht 
Sh Ein vor dem Necht⸗Eſſen nicht ARE LOU M. Meurtre fait de nuit, 


antworten. 7e ne pub px répondre 


Ammazamento di notte. 


avant le fouper. Non polo rifpondere | Nachı-Muckes F. Mouche luifante de 


\ avanti cenà, 


Mach dem Mittan-Effen rubet man! | Radt-Rab / M. Corbeau de nuit, Corvo 


ach vem Nacht-Effeu fragteret man 
uo ab. I faut fe nali aprés 


nuit. La lucignuola. 


di notte, caprimulgo, it. andatore, va- 
gante , corritore di notte. 


le diné , & fe promener aprés le fou-  Mattracht / F. Nachtiſch. Defert. 


pe. Doppo ti pranfo fi ripofa,e doppo 

cena fi (pall:ggia. . 1 
Macht-EulesF. Ln hibou. Una nottola, 
‘ guto, barb:gianni. 


Pofpaito, confetti , trutti. 

Nadıtrachten/ V. Tächer d'obtenir, 
Ricercar’ d'ottenere , afpirare, procac- 
Clare, | 


lamento, 


Nahe? au/F. Unfp:étre. Unfpettro. | Rachtrachtung /F. La pour fuite, L'ane- 


Naͤcht⸗ 
Meli folletti , farfadelli. . 
Nach ⸗Geſchitr / N. Un pot de chambre. 
“ Un'orinale. —— 
MachtGefrenf, ſihe Nacht⸗Frau. 
Nacht⸗Geſicht / N. Une vifion qu'on 4 
© de nuit. Una vifione di notte, ° 
Machr-Haube / F. Un bonnet. Una ber. 

retta di notte , fcuffia(da dormire.) 

Nachtheil M. Le dommage, le préjudi. 
ce. Il danno, pregiudicio, nocumento, 

N (n » beil) ‘ 
Einen Schaden (Nachrbeil) verurfas 
Garn Porter prejudice, Recar pre. 

BR einöfentlicher ( Hlarer) Sd 

ag ift ein ofentlicher arer üs 
pato ( Nachtbeil,) Cela\me porte 
un préjudice manififle, un dommage 
evident. Quefto’ è un pregiudizio 

manifeho. Adi D ii i 

Nachtheilia / Adi Dommageable, pre- 
| iudiciable. Dannagiofo, —— 

nocivo , pregiudicante. 

Dieſer Kund Käufer) if dem andern 
“n chibeilia ( verderbt den Preif À 
Cet achéteur porte prejudice (nuit) 

l'autre. Quefto mercante è di pregiu- 

dizio rg a 4 i 

as in mir ſchaͤdlich / machtbeilig, 
90) me porte prejudice, Quefto mi è 

di pregiudizio, 

Nachtbut/F. La veille, La veglia, 

Madibun/ V. Imiter. Imitare, far'il 

fimile, contrafare. di 
Nachtigal/F. Un rofignol. Un roffig- 
—— m È 
ach⸗Tiſch / M. Le deffert. Il doppopafto, 

vor. etti, frutti. PPOP R 
Nachtläager/ N. Le gite, la couchée, 1) 

luogo dove fi dorme, un covile, allogia» 

mento notturno da torafterie, © 
Ni lich Adv. De nuit, - Di notte, 
notturno. ; 


Nachtmadl N. La cere, La cena, 


eifier/F. Des Ipräires. I fpettri, 
e 


f 


| Nachtragen / V. Porter aprés. Portare 


dietro, 
Einen Haß nachtranen. Porter la hat. 
Le contre quelqu'un. Odiare qualche» 
uno, i E 
Madiretteu/V,. Marcher aprés ‚imi- 


ter. Seguitare,imitare, peftar le orme. 


; Nasbtritt/N, Imitation. L'imitatione. 


| RuchteN EM. Robbe de chambre. Zi- 
marra, robba, vette di camera. 
Nachtruck / M(Nachdruck.) La force, 
imprellion,l'emphafè. La forza, im- 
preſſione, à entali. ‘ \ 
Nachtruck eines Bucht, Impreflion 
faite Jur une copie, Riftampa d’un 
ıbro, 
Nachruf von dem Mein. Vin de 
preffoir. Vino di fecundatorcitara. 
Nachttucken / V. ( Nachdruckn ) ein 
Bud. Imprimer un libre fuivant une 
copie. Riftampare un libro, far la ri- 
mer d’un libro con pregiudicio 
altrui. i 
Nachtſchatte / M. La morelle, Il folatro, 
olano , morella. > 
Nachtſchroͤttel / M. Nacdıt-Männlein, 
ncube. Incubo, 
Nachtſchweiffer / M. Coureur de nuit. 
Corſore di notte. 
Nach!⸗Stille / F. La nuit. H filentio di 
notte. 


NadtRubl/M. Chaire percée. La feg- 
getta, fedia torata. | 

NadteBoael, M. Frefaye. La friga, 
civetta, alocco. 

Nacht⸗Pogel / M. Nachtſchweiffer. Cou- 
reur de nuit. Corfore di notte, 


Nach wacht / F. Nachthut. Veille, 
Veglia. 


Machwärts / Adv. Aprés, puis aprés. 


—8 „di ir] 
Nachwehe / N. Le reſſentiment de la ma. 
ladie, 1 refto della malati — — 


“Es Nach⸗ 
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Nachwelt / F. Pofterité: La pofterità, 


“ pofterità. 
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le | Rénelein/ N. Petit ongle, petit clou 


gna piccola, chiodetto. 


mMachroerffeny V. Jeter. Gettar dietro. | Maaclns V. annageln, Clozér. Inchio- 


Machiieben / V, Suivre, Marciar 
dietro. a 
Nachwind / M. Le vent favorable. 1 


vento tavorabile, vento in poppasfecon- 
do, favorevole. 
Noechneden / V. Suivre,marcher aprés. 
Seguire, marciare di dietro. | 
Nadine, M. La fuite, Il feguito.. 
Der Nachzug in einem Kriens Deer, 
" L' arriere garde. La retroguardia, 
coda dell’armata. 

Mad; M. Le chignon du cou, La cel- 
lottola, cervice, nuca. | 
Nad end / Adj. Nud. Ignudo, fpoliato, 

ſveſtito. 
Zinen nackend ausziehen. Metre tout 
nud. Snudar’alcuno. 

Mabel/F. Aiguille, (eguille. ) Ago ò 
‘ gucchia. | — 
Den Faden in die Nadel thun / ibn eine 

fedelen. Enfiler une aiguille. Infi- 
lar un’ Er 
Nadel Baͤchsleln sN. Boëte à aiguil- 
les. Scatola degli aghi, agucchiaruola, 
ftacchierto. ° 
Mäbelein: N. Petite aiguille. Aghetta. 
RatelLech/N Nadel-Dhr, Le trou 
d'une aiguille. La cruna, forame dell’ 


ago. 
Mahe Spitze / F. La pointe d'une ai. 
guille. La punta d’ 3* 
Nadel⸗Stich / M. oint d' éguille, 
“Punto ( d’ago. ) | 
Mänerin/ F. Coufeufe. Crcitrice, ca- 
mifciara, 


dare, 
"Nagelichmiedy M. Nagler, Cloutier. 
Chiodaro, 

Maselfram / M. Boutique de cloux. 
Chiodaia. | 

Nagel⸗neu / Adj Bel €5 nouveau. Bell’ 
e nuovo. 

Nager / M. Rongeur. Roditore , ro- 
fcione, | 
Raͤh ⸗Faden / M Fil. Refe da cneire. 
Niberung/F. Aprochement. Auvici- 

nanzt. 

Nagen / V. Bomger, Roficare; rodere, 
corrodere. 

Cin nagendes Gemiffen. Les remors 
de confcience. Irimorfi di cofcienza. 

Nagen: N. La rongerie. La rofara. 

Nah / Adv. Proche, voiſin. Proflimo, 
vicino. v 

Nah / Adv. Proche, prés. Appreflo, à 
canto, preflo, vicino, | 

Er it nahe beom Sterbenz ( Todt, ) 
Hel proche de la mort. Egli è vi- 

— cino alla morte. © 

Ich kan nicht beo ibme ſtehen / mes. 
gen des groſſen Gefñlandé Fe ne 
we puis tenir prés de lui, à caufe de 
la grande puanteur. )o non gli pof- 
fo itar vicino per lo gran fetore. 

Ich bin febr mabe bev ihm. 7e fide 
‘fon proche voifin, (‘je Juk fort prés. 
de lui.) Jo gli ftò molto vicino. 

Er if nahe an din Sürfien, DR 
gue: du Prince, Egli fta vicino al 

rencipe, 


Rabler / M. Un aiguilier, Un’ agac-' Ben nabe/ Adv. Prefque, peu s'en 


chiaro, agucchiaruolo. 

Nden / V. Coudre. Cucire, 

Naͤen / N. La couture. La cucitura. 

Nagel / M. Un ongle. Una ugna, 
unghia, 

Der Nagel if ein zeſchlagen / Mer. die 
Sache ift felt gemacht / (it gemiß, ) 
Le clou eft fixé, ferme, c'eft à dire, 
la chofe eft ferme, efl Rable, elle ne 
peut renverfer; le clou eft rivé. Il 
chioda è filo, la çofa non può rover- 
fciare, : 

Nagel / M. Un clou Un chiodo, 

Suf.Nagrls M. Clou à ferrer l*s che. 
vaux. Chiodo da farrar’ i cavalli. 


Latt-MadeF/ M. Clou de charpente, | 
ı NBeiber und Dennen / machen den 


Chiodn di legnaiuolo. 


Speicher Nagel, M. Diel Nagel, Clou, 


acrochez. Chiodo upcinato, | 
Naael mit einem Kopf, Elou à tite. 
Chiodo con tefta. ° 


faut. Puoco fà, quafi. 

Einem au nah tretien/ ober reden, 
"Piquer. juqu’ au vif.  Pangere (ul 
vivo. | 

Nab vermandt/ Adi. Proche parent, 
ow allié, Propinquo parente; ò affine, 

Nachbar / M. Un voifin Un vicino 

Unter den Nachbaren (Nachbaueren,) 

Entre les ‘voifins, Fra i vicini, 

Der einen uͤblen Nachbauren hat/ der 
bar, felten einen auten Morgen, 
Celui qui a un mauvais voifin, 4 
totjours mauvais téms, Chi hà cat- 
tivo vicino , hà fempre un mal mattine 
( mattina, ) 


Nachbarin / F. Voifine. Una vicina. 


Rachbaren pret Verdruf, Les fem. 
mes & les poules, font fouvent de, 
l'ennui aux voifins. Donne e galline, 
donno faftidio alla vicine. | 


Närelein/N. Le girofle. Il garofano. | Wachbarfchuft/ F. Le vojfinage. La 


Ragel Kopf / M. La tête d'un clou. 
La tefta d' an chiodo, 


. 


vicinanza, 


Der 


ii 
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Der rechte Nahm eines Haufes 6 Ge 


| 


lechts. ) Nom propre d'une Mai. 
on, d'une famille. Nome proprio di | 
* cafata, | 


Den Nabm einer Sache geben/ ets 
‘mad begennen. Donner, ( impofer ) 
le nom à quelque chofe. Dare il no- 
me à qualche cofa. e | 

Wie beißt iht / (wie if euer Rahme?) 
"Quel ef} vôtre nom ? Qual’ È il voitro 
nome ? | | 

Seinen Nabmen, melden / (Tagen, ) 
Dire Jon nom. Dire il fuo nome, 

Um HDttes willen/ (um Les Rabmet |. 

Dites millen ) ermeifit mir Diefe 

reundftafft. Au nom de Dieu, 
aites moi, cette faveur. In nome di 
Dio, fatemi quefto favore. 

Em outer Nahm if befiee als viel 
Keichibum.‘ Une bonne renomnut 
vaut mieux, que des rıcheffes, E 
méglio buon nome, che le richezze. 

Shmé einen guten Ruff (Nahmen ) | 

"erwerben. Äcguerir une bonne re- 
nommée, Aquiltarfi buon nome. 

@rifiet ibu in meinen Nabmen, Sa 

\ duez 

nome. 

Sd merde Ihme in euren Nahmen 

fihreiben, Fe lug écrira Soru vôtre 
nom, de vôtre part. Ji fcriverd à 
voftro noms. 

‚E:nen auten. Nabmen. baben/ (in gite 
‘ten Ruf fon. voir une bonne 
renommée ( étre en bonne reputa- 
tion, ) Havere buona fama ( effer' in 
buona ftima. ) 

Der ehrliche Nahme iſt mehr werth / 
alé die dange Welt, La bonne re- 
nommée waut plus que les tréfors. La 
buona fama vale più, che mille te- 


fori. 

Ven ebrlichen Tiabnıen ( guten Ruf) 
nerlieh: et. erdre la reputation. 
Perdere la fama. ’ 

Sich trachte feb nah Ruhm / ( nach. 

"einen. ebrlichen Nahmen.) Ze defire 
ardemment.d’tfre en reputation, Jo 
fono. ambiziöfo di iama, 

Eigener (rechter ) Rahme einer Sace, 
Nom propye d'une chofe. Nome pros. 
prio d'una cofa. 

Der rechte Nabme der Leute, Les 

“noms propres des perfonnes, Il nome 
proprio delle perfone, * 

Es aiebt mebr £eute / die einen glei» 

eu Nabmen baben, Ly a plus 

d'un Are à la foire, qui s'apelle 

Martin. V'è piu d’ un Afino alla fie- 

ra che fi chiama fommirello. 


Nahe / Adr Proche. Vicino, 











lé en mon nom. Salutärelo à mio | 
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hr. waret ju derſelben Beit ohne 
Chrifto/ Srembde / und unfier der 
Burgerichafft Gfrael/ und Fremb⸗ 
De von Det T:ftamenten der Ver⸗ 

| beiffumg/ Paber iht Feine Hofinuna 
batter / und mardt obne GOtt in 
der Welt / nun abers De tbr in 
Chrifo JEſu fevd/ und mevland, 
ferne aemefeu/ ſeyd nun nahe mors 
den/ durch Das Blut Chtißl. Eph, £. 
We 12.134 | 
Eties en ce tems- là hors de Chrifl, 
n'ayant rien de commun avec la 
republique d' Ijrael ; étant étran- 
gins des alliances de la promeffe, 
n' ayant. point d' efperance & étans 
fans Dicu au monde, mass mainte. 
zänt par Fefeu Chrift, vous, qui éties 
autre Fic loin, étes approchés par le 
Jang de Chrifl. a 
Ja quel tempo eravate fenza Crifto, 
alieni dalla Republica d’ Ifraele e fir 
nieri de’ patti della promefla, non ha- 
vendo fperanzä & eflendo fenza Dio 
nel mondo, mà hora in Crifto Giesÿ, 
voi, che già eravate lontani, fiete fiati 
approflimati per lo fangue di Crifto, 


= 


Nähe / F. La proximité, lieù pro. 
che, La prollimità, on luogo wi. 
cino, — 


Herzu naben / V. S'aprocher. Auri- 
Sch ven Maure ei —— 
ich den Mauren einer Stadt 
S' approcher des murailles 7 
vili Approcciarfi alle muraglie d'una 
città. | ” 
Eich nahen. S’aprocher. Accoftarfi, 
— , 
€ Armeen. Fommen sufammen’ 
Cmaben fich einander/ ) in die Ye 
be eine Schlacht (Bareille ) zu lie 
fern. Les armées s’aprocherent pour 
cambattre.'. Gli eflerciti fi accoltore- 
> dn PE —— 
iefer Menſch bas den Fehler an 
daß er fisb den Leuten gar su a 
nabet/ mit welchen er reden will, 
et homme a le defaut, de s' ‘apro 
cher trop prés de ceux à qui il parle. 
» Coftui hà un diffetto , che s’ accolta 
fempre nor chi parla. — 
Er nabete (id) su mir/( meinen Oh⸗ 
ten’ und faste mir de Sach beinte. 
lib Ciné Ohr.) Il s approcha de 
mon oreille pour me dire la chofe fè- 
cretement. Mi fi accottò all’ orecchio 
* dirmi ſegretamente la coſa. da: 
Ndbers Adv. Piz pres, Più vicino 
fe prefla. 17 
Naͤher / Adj. wolfeuler. 4 meilleur 
marché, à moindre prix. Di miglior 
mercato, di minor prezzo, 


Raver 
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Naber Freund/ mah verwandt. Proche 
parent. Parente firetto. . u 
Nahe Freundſchafft. Confanguinite, 

affinité. I) parentado, I’ affinità. 
Néberung / F. in Belägerung einer 

Stadt, Les aproches. Gli ap- 

procci. | 
Mébfanen/M. Fil. Refe da cucire. - 
Méäberung/F. Aprochement. Auvici- 


nanza. _ | 
Nibets Adj Le plus proche. Il più 
vicino. ; 
Der nibefte Wen. Le plus chourt che- 
min. La ftrada più corta, 
Naͤchſt erfchiener Tagen, 
paffès. Quei giorni paflati. 
Sabm/M. Prifè. Prefa. | 
Nähren’ V. nebreti, Nourrir. Nodrire, 
Schrbin fein Niht · Lind. Je fui À 
in fein Naͤhr⸗Kind. Fe fu Jon 
— il m’ a élevé, Jo fon fuo 
aglievo. 3 
Wann ein Naͤhr⸗Kind gut anfbläat / 
it eg eine Ehre dem / fo ihn aufler- 
arm bat. Quand un nourriſſon eli 
on, il fait honneur à celui qui l'êle- 
ve. Quando un’ aglievo è buono , fà 
honore à chi lo aglicva. | 
Yab:unx/ F. La nourriture, les vivres. 
La nodritura, i viveri, alimento, nudri- 
mento, foftentamento, foftentazione. 
DI dire fauer wird mit Deiner Nah⸗ 
- zung und Acfermerd/ Das laß dich 
nicht verdrieffen/ denn GOtt hats 
alfo aefchaften, Syr 7. v.16. | 
Ne hais point le prnible labourage , ni 
l'agriculture, qui a été crée‘par le 
tres haut. 
Non odiare il faticofo lavoro, nè |’ agri 
cultura, ch’ è ftatà creata dall’ Alcif 


Ces jours 


fimo. | 
Näbrbafft/ Adi. Indufrieux, à cher. 
cher ou à gagner la vie. Induftrio- 


fo nel cercar’ 1 viveri, nudritivo. 
Nahtunas⸗-Mangel / M. Defaut de 
vivres. Penuria, 
Nabrun:8Sorae/ F. Soin de la bou- 
che. Cura della bocca. . 
Nàah⸗Seiden F. Soye à coudre. Seta 
di cucire, refe di fera. 


Nibriih/ Adj faum, 4 peine. Ap- 
pena. 

Nam / M (Name, ) Le nom. Il no. 
m 


e. 

Tau · Nam / M. Geſchlechte⸗Mam / Zu⸗ 
Nam. Nom de batéme, nom de fa- 
mille ou furnom. Nomedi battefimo, 
nome di famiglia, il fopranome. 

Mit Namen nennen. Apeler par fon 
nom. Chiamare con pome. 

Finn Diamen haben. 5’ apeller, fe 
nommer. Chiamarfi, nominarfi. 

Foͤrchte dich nicht vonn ich babe dich 
erloͤſet / ich habe bib ben deinem 


a 





NA 


Namen geruffen/ du bit mein’ 
Denn/ fo du durs Waſſer geheſt / 
mill ich ben dir ſeyn / Daß dich die 
Gtrôme nicht follen erfiufen/ und 
fo du ins Seuer gehen / ſolſt bu nicht 
brennenz und die Fiamm foll dich 
nicht anzunden, Efa. 43.v. 12. 
Ne crain point, car je tai racheté, €66 
l'ai apellé par ton nom: tu es à moi, 
quand tu pafferas par les eaux, je 
Jérai avec toi: 85 quand tu pajjeras 
par les fleuves, ils ne te noyeront 
oint : quand tu chemineras parmi 
e feu,tu ne feras point brülé, 5 la 
flamme ne t' embrafera point. 
Non temere: perche jo t' hò rifcattato, 
jo t'hè chiamato per lo tuo Nome : tu 
lei mio, quanto tu paflerai per l’aque, 
jo farò teco, & quando pafferai per li 
fiumi, non t'affogheranno, quando ca- 
minerai per lo fuoco, non farai arfo, & 
la fiamma non ti divamperà, 


Gelobet fen der Name GOttes von 
Emigfeit zu Ewigkeit / denn fein 1 
bende Weißheit und Stärde/er ine 
dert Zeit und Stunde / er fest Kde 
nige ab / und fest Könige ein / er 
gibt den Weifen ihre Weihheit / und 
den Verkändigen ibren VerRand, 
Dan. 2. v.21, 

Benit Joit le nom de Dieu, depuis un 
fiecle jusqu’ à l'autre, car à lui eft 
la fapience & laforce, & c'e/t lui, qui 
change les téms & les faifons: qui 
ôte les mo, 5 qui établit les rots, 
qui donne la fagej]e aux fages, 5 la 
connoiffance à ceux qui favent que 
c'eft de prudence. 

Sia il Nome di Dio benedetto di feco- 
lo in fecolo, percioche à lui s' appar- 
tiene la fapienza, e la potenza, ed egli 
muta i tempi & le ftagioni : egli rimuo: 
ve li Rè, ed altrefi gli ftabilifce : egli 
dà là fapienza à favi, ed il conofcimen- 
to à quelli, che fono dotati d’ intendi» 
mento, 


Ich mill für deinem Angeſicht ber alle 
meine Gite geben laffen / und mill 
Iefien predigen des HErrn Namen 
für Dir. em ich aber anAdig bin/ 
dem bin ich anddig/ und meh ich 
mid erbarme / des erbarme ich 
mich. Exod, 33, v. 19. 
Je ferai par toute ma bonté devant 
ta face, 6 crierai le Nom de I Eter- 
nel devant toi: & ferai grace, à 
qui je ferai grace, © aurai compaf= 
Sion, de qui j'aurai compaffion. 3 
Jo farò paffare avanti di te tutta la mia 

ellezza, e griderò il Nome del Signore 
davanti à te, e farò grazia, à chi vorrò 
far grazia, & haverò pietà, dichi vorrò 


haver pietà. 
Aber : 


— —— 
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Aber du toi feo du mit mir umb 
beines Namens willen / denn beine 
Gnade if mein Trofi/ errette mich / 
denn ich bin arm und elend / und 
mein Hertz iſt erſchlagen in mir. 
P£ 109, v. 21. 

Toi eternel Seigneur oëuvre envers 
moi pour I’ amour de ton Nom : & 
d'autant que ta gratuité eft bonne : 
delivre-mou Car je fuis affligé & 
miferable,€5 mon cŒur efl navre de- 
"dans moi. 

Tu o Signore Iddio! opera inverfo me 
per amor del tuo Nome. Liberami, 
effendo la tua benignità buona, per- 
cioche jo fono afflitto e povero : € 
mio cuore è piagato dentro di me. 

Ich bin nacfend von meiner Mutter 
Leide kommen / nadend merde id 
mieder dahin fabreu/ der HErr baté 
gegeben der HErr bats genommen/ 
der Name is HErrn fo gelobete 

- Job. 1, v. 21: 
Fe Jui farti nud du ventre de ma 
mere, & tout nud je retournerai là: 
le Seigneur l'a donné, le Seigneur È a 
ôté: le nom du Seigneur fost benit. 
Jo fono ufcito ignudo del ventre di 

‘ mia madre, ignudo altrefi ritornarò là, 
Il Signore ha dato, ıl Signore hà tolto 1 
Sia benedetto il Nome del Signore. 

Er beaebret mein; fo mill ich ibm auge 
belfens er erfennet meinen Namen / 
darum mill ich ibn Kchügen, Plot. 
veri. 14. 

Pui:qu’ il m’ aime affettueufement, 
je le delivrerai: je le mettrai en une 
haute retraite, pour ce qu'il connoit 
mon Nom. 
Perch’ egli hà pofta in me tutta la fua 
affezzione , jo lo ‘liberarò, &lo leve- 
. rò ad alto, perche egli conolce il mio 
Nome. 

HErr / HErr / fen du mit mir um dels 

nes Namends willen denn deine Gna⸗ 
De ii mein Troft, PL 109, v. 1. 
Toi, éternel Seigneur, œuvre envers 
moi pour l'amour de ton Nom, d’ au- 
tant que ta gratuité eft bonne , de- 
livre moi. 
Signore, Signore, fii tu meco per amer 
del tuo nome, perche tua grazia è mia 
confolazione, 

Laß den Geringen nicht mit Schanden 
davon gehen, denn die Armen und 
Elenden rübmen deinen Namen, 
PL 74. v.21. 

Que celui, qui ef preffé, ne s’ en re- 
tourne confus : que I affiioé &5 le 
Souffreteux loüent ton Nom, 

Non fene ritorni il mifero indietro 


fuergognato, perche il povero, afflitto, ; - 


€ bifognofo lodano il wo Nome. 
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| Du HErr dif unfer Vatter/ und unt 

fer Erloͤſer von Alters bei 

dein Name, Efa. 64. v. Vail — 
Seigneur c'eft toi qui es nôtre Pere, 66 
ton Nom eh : nôtre Redempteur de 
tout téms. 
Tu Signore, fei noftro Padre, ed il tuo 
Nome ab eterno è, Redemtore noftro. 


Hilf vu uns GOtt unfer Helfer um 
deines Namens Ebre ee AL 


79. v.9. 

O Dieu de nötre delivrance , aide 
now , pour l' amour de la gloire de 
ton Nom. 

Soccorrici, o Dio della noftra falure, 
per amor della gloria del tuo Nome. 
Mit Namenz Adv. Nommément. Col 

nome, 

Name, M. Rencommée, 
tation, È 
ziorié, | 

Einen guten (böfen ) Namen haben, 


re en bonne ( mauvaife ) reputa- 
tion. Eſſerꝰ He 


eflime, repu- : 
La fama, itima , ** 


in buona ( cattiva ) ripu- 


tatione, 
Nam / M. Schein. Le pretext 
| couleur. Un pretefto,ò ua la 


Namenbuch / N. Livre d' ABC, ou 
| d' alphabet, palette. Un — 
Namhafft / Adj. Celebre, rencmmeé, con. 
ſiderable. Celebre; famofo, confidera- 
bile, rilevante, i 
| Eimas nambafft machen / mit Namen 
nennen, Vommer, Chiamare, no- 
minare, . 
Namlich / Adj. uchmlich / ::ämentlich, 
| Savoir,nomément. Co da * 
Namſen / mit 


ler. iam 


Napf / M. Un plat, une écuelle. Un 
piatto, una fcodella, catino, nappo, ba. 
cino. | 

Nagy M. Natre Fou Matto, pazzo. 

Sia de/ F. Une cicatrice, Las cicit 
trice, fregio, strifo, 

Narbicht / Adj. Balafré. Sbarleffato, 
sfregiato, sfrifato. 

Nareiſſen⸗Roͤhlein / N. Narcife. I 
narciſſo. 

Marte: F. Le nard. Il nardo. 

Narden-Blum / F. La fleur de nard. 
Il fiore di nardo. 

Na: den-Del/ N. Huile de nard, L 
di nardo, 

Nardene Salb/ F Parfum de nard. 


Profumo di nardo, 


Nameu mn n, Apel- 
are. 


oglio 


Märsen» Baffer / N. Eau de nard, 

‘ Acqua di nardo, 

Narı/M. Un fou, fot. Un matto, paz- 
zo, ftolto, 


Marri M Un bouffon Un buffone. 
— Dis 
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Nachdem / Conj. Aprés que. Poi che, | Nachfragen / V. nachforſchen. Récher. 


dopo che, daꝑoi che, | 
MachdencÉen / Peufer, faire refle- 

xion, Penfare , far rifleffione , con- 

fiderare » eflaminare ; meditare , ri. 


fiettere. | 
Das Rachdencken 4 N. La medita- 
meditatione , ri- 


tion , reflexion, La 


fleflione. , 
. Nachdruck/M. Nadtrud, Mpreſſion 
Impreffione. 
Nachen / M. Barque. 
lontto. 


Rachciferen / V. Etre jaloux, Efler 


elofo. 


ped M. Faloux. Gelofo. 


Barca, navicella, 


Na eiferung / F. La jaloufie. La ge- 
ofia, 
Nacheilen einem / V. Pourfuivre 
“quelqu'un, Correr’ dietro ad uno, 
perfeguitare. | 
Macheilen / N, La pourfuite. Il fe- 
uito. 
nÉcherndten/ V. Glaner. Spigolare. 
Hachfahrt / M. Un fuccefftur. Un fuc- 
x celfore, 
Die Nedbfabren / F. La poferità. La 
pofterità. 
Machfabren/V. Succeder, Succederéà 
Rachfabrt/F. La fucceffion. La ſucceſ- 
fione , feguito. 
Nabfelge / F. Succeffion Seguito. 
Hachfolae / F. L'imitation. L'imita- 


tione. 

Nachfolgen / V. Suivre. Seguire, fe- 
guitare. 

Einem in ſeinem Amt nachfolgen. Suc- 
ceder à quelqu’ un, être le fucceffeur 
de quelqu'un dans [a charge. Succe- 
dere ad uno nel carico, 

Machfolsen / V. Imiter. Imitare, 

Rachfolaer / M. Linimitateur. Un’imi- 
tatore , feguace, fucceflore, 

Nachforſchen / V. Réchercher. Ri 
cercare, indagare , inquirere , inveiti- 


are. 

SÒ mar des Blinden Auge/ und des 
Lahmen Füfle. Sd mar ein Vatter 
Der Armen / und welche Sache ich 
nicht wußtesdie erforfchete(n:chfor- 
fchete ) ich. Job. 29. v. 15 
Ge fer vu des yeux à l aveugle, &5 de 
pieds au boiteux ‚j’ étow pere aux pau. 
mres & m'enquerois diligemment de 
da cauje , qui ne m’ étoit point connüe. 
Jo ero occhi al cieco, & piedi al zoppo, 
o ero Padre ai bifognofi , ed inveftigavo 

la caufa , che m’ era fconofciuta, 


Nachforſcher / M, Inquifiteur, In- 
uifitore. 
Yrachforfchung/ F. La recherche. La ri- 
cercata , inquifizione. 
Nachfrage 4 F. Recherche.  Inquifi- 
zione. 


cher. Ricercare, — | 

Nachgaͤnger 7 M. Un laquas. Un 
ftaffiere, 

Nachgeben / V. Ceder. * 

Rachaeben / V. Rendre Rendere. 

Naduieburt/ F. Arriere faix. Le fe. 
conde. \ 

Nachgehen / V. Suivre. Seguitare, fe- 
guire, andar dietro. 

Einem auf Leib und Leben nachaeben. 

reffer des embuches à quelqu' un. 

Far’ una imbofcata alla vita d’ al- 
cuno, 

Seinem Amt nachgeben, Faire fa char- 
che. Far fuo debito. | 

Dif aebet ihm nech nach I s'en ref 
ent encore bien. Ne fono reliquie 


d’ eſſo. 
Nadacbenté / Adv. Aprés. Doppo, 
Opole 2 
Nachgraben / V. Miner. Minare, far 


mine, 

Nagfrardpeln 1 V. Faire une exaële 
recherche. Ricercar eflattamente, fcru- 
tare, perfcrutare, fpecolare, puntiglia- 
re, cercare, S 

Nachgrübein/N. La récherche. La ri- 
cerca effatta, 

Nicdbbelfien cin:m / V. Aider quel. 
qu'un, qu'il puilie fuiure. Ajntare 
— per poter arrivare agli 
altri, 

Nachbinaen’V S’ étudier à une cho- 
fe. Applicarfi à qualche cofa , incli- 
nare, 

Sein:n Begierden nachh'na n S' aban- 
donner à fès paffions. Abbaudonarfi 
alle fue cupidigie. 

Mad Nechiett F. Le feltir,gu'on fai 
aprés le jour de nôces. Un feftino dop- 
po le nozze. 

Nachiagen einem/ nacheilen einem. 
Pourfuivre quelqu'un. Perleguitare, 
Nachſaqung / F. Nocheilunq. Pourfuite. 

Seguito, procacciamento. 

Nachklang / M, Son, reforance. Suono, 
rifonanza, | 

Nachkommen / V. Suivre , venir aprés. 
— „venit dietro , ſeguire. 

Nachkoͤmmlinge / F. La pofterité. La 

oſterita. 

Nachkriechen / V. Se trainer aprés. Se- 
guitare rampicandofi. 

Nachlallen / V. Imiterle cri d'un petit 
enfant. Imitar’ il vagito, imitar tata» 
mellando, 

Nachlafien von. der Summen. _De- 

uire de la fomme. Diffalcare d'una 
fomma. 


Nachlaſſen / V. ſch ucken. Pardonner. _ 


Perdonare. 


Machiaffen elwa i 
Rita civ s deſrauntes. Relâcher 
Er 
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Er Jaͤſſet ihm an Weisheit nichts nach. 
left auſſi ſage qué‘luy. Egli gli non 
er + in — fer, fe d 

Nach laſſen / V. Cefler, defifier, fe depor- 
ter, Cellare, — 4A 
filtere, reftare. 

Aufhoͤren ( naxblaffen 2 gu flreiten. 
Cejler de combatre, Ceflare dalla bat- 

. taglia. _ ù 

Er bat ſich entfbloffen von dem Vor 
haben nachiulafen (aufsubôren.) 
ll a refolu d’ abandonner fon entre- 
prife. Hà determinato di cetlare dall’ 

, _ Imprefa, 

Sch unterlafle nicht etwas su thun / 
wann ich gleich aufhôre ( nachlaf- 
fe) tu arbeiten, Fe ne laiffe pas de 
faire quelque chofe , lors même que je 
cefje de travailler. Jo non lafcio. di 
fare qualche cola , quando anco ceflo 
di lavorare. 

Sch hôte nicht auf (laſſe nicht nad) 
ibme virfed einzurathen. — ceſſe 
de luy perfuader cela , de le y confeil- 
| Jo non ceflo di perfuaderlo à 


uelto. 
Er wird( Fan) nicht aufbôren / bif er È it 
Nachlauffen/ N. La pourfuite. Il fe. 


einen Streich befommt ( bat.) U 
ne ceffera, qu'il n° ait rec quelque 
coup. Egli non ceffarà, finche non hab. 
bia ricevuto un colpo. 

Diefe mar die lette Gewonheit (Wei, 
fe ) von dero man aufaebdret (nad). 
gelaffen) bat, Ce fut la derniére 
coùtume , que l on quita.  Quefta 
fü l' ultima ufanza, che fi cefsò di fe- 


guire. 3 

Man bôret auf ( Täffet nach) etwas 
su wiſſen / mann man aufbôret gu 
lernen, On ceffe de favoir, quand 
on ceffe d’ aprendre. Si cella di fape- 
re, quando fi ceffa d'imparare, 

Wann werdet ihr nachiafien von die. 
fem ausgelafieuen Leben? Quand 
cefferez- vow de faire des debau- 
ches? quand quiterés-vous ces diffo. 
lutions ? Quando ceflaréte voi da quefte 

— ein | A 
er Krieg bôret au et nach) 
im Winter (sur Winters.Zeit.) La 
guerre ceffe enhyver. La guerra cella 
nell'inverno, « 

Er mird nicht aufbbren ( nachlaffen ! 
fl mobi ( tapffer ) su halten, / 
ne ceffera de fe porter vaillamment. 
Egli non ceffarà di potarfi valorofa- 
mente, 

Des Nachts lieffe er nach von der- 
Schlacht. La nuit fit celfer la bat. 
taille. La notte fece ceflare la bat. 
taglia. f 

Er mird nicht nachlaffen su verfauf, 


fen / fo lang er Fan / ( fo lana er | 


etwas baben mird, ) ne ceffera 
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de vendre autant qu'il pourra, Non 
ceffarà di vendere, quanto potrà. 
Volfommentlich nacblaffen etwas su 
tbun. Cefler abjolument de faire 
ur chofe. Ceflare aflolutamente di 
are qualche cofa. | 
Nachlaſſen / V. geftatten, Permettre. 
Srachli fia Adj. Neglicent, (para 
a g/Adj. Negligent, ( pardon. 
nable.) Nogligente.( a Larry ) 
Nachläflisfeit/E. La négligence. La ne- 


gligenza, traicuraggine. 


| Nachläffialich / Adv. Mégligemment, 


Negligentemente, 

achläßlich, Nacläfie, Idem, 

Nachlaffung/ F. Ceffation, intermiffion, 
permiffton , indulgence , remiffion, par. 
don. Il ceffamento ,l' intermiflione , la 
permiflione , l'indulgenza , la remiflione, 
il perdono, 

VNacblaffuna von der Summen. Le re. 
tranchement de me. 1,0 -fminui. 
mento della fomma. 

Nachlauffeny V. Courir aprés. Correr 
appreflo , infeguire, 

Um cin Amt nachlauffen. Briguer une 
charge. Ambire alcuna dignità, 


urto, 


— I V.Suivre les ordres de 5 c. 


Governarfi , reggerfi à cenno altrui. 


Naciefe, F. —— Il grappola» 


mento , fpicilegio , fpigolamento, 


Nachiefen / V. Grapiller. Grappolare , 


fpicare, 


Nachleſer / M. Un grapilleur, Un grap- 


polatore, 


Nachmachen / V. Eniter, contrefaire, 


. 


Imitare, contrafare, 


Nachmachung /F. Contrefaite. Contra. 


facimento, 


Nacdbmablen / V. Contrefaire. Contra. 

fare, 

Radmablieit/ F. Ledefert. Il doppo. 
pafto. 

Radmals/Adv. Encore une fois. Di 


nuovo , poi, dopoi, doppo ‚appreffo, 
s midy. Doppo- 


pranfo, 


Nadimittfgig/ Adj, D'aprés midy. Di 


oppo pranfo, 


Nadpfeiffen / V. Sifler. Cifolar, zifo. 


lar, fcorbacciar’ uno. 


Nachrede / F. La médifance, La male: 


dicenza, calumnia, detrazzione. 


Nachreven / V. Rédire les paroles de 


quelqu'un. Ridire le parole d'uno, 


Nacdreden einem iibelé. Afédire de 


uelqu' un. Parlar male di qualche- 
uno, —* 


MNachreder / M. Detratteur, Detratto. 


re , ftraparlatore, 


Nachreu / F. Le repentir, 1] penti- 


mento. 
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Nach: icht / F. Information. L'apvifo,] nigkeit aefchebe/ und uns von alte 
regguaglio , informazione , inftruz- eurer Verrichtung / gu unferm 30- 
zione. | verno Nachricht gebet ; und foibe 

Gieoenmirtises dienet alein/dem Hrn." fo aûtla feom mollter / auch uns eis 
“iu berichten / Dabich auf Orbre unb{ niae von euren Befehlen feben iu 


Conto deg Herrn N. N. an ibm ace) Laffen / merdeu mir / dburd gute Ber 
fandt babe / cıneu Ballen mit ande 
Bebendem Zeichen 4 ſolchen beliebe 
tvobiscondizionirt sg entpfangen/auc 
ſowol ibme / als mir/ Nachricht dare 
won zu ertheilen. — 
La prefente ne fervira ‚que pour vo 
dire, que par ordre 85 pour compte de 
Monfeur N. N. je vou ay envoyé une 
Balls marquée de la marque ci-contre, 
Ya quelle il vous plaira de r'tevoir bien 
conditionée, en donnant avis à l'un 
$5 à l'autre pour nôtre regle. | 
La prefente ferve per dirvi,che per ordi- 
ne & conte del Signor N, N. v’ inviai 
una Balla con fuori marca, la quale vi 
piacerà di ricevere ben condizionata con 
auvifar ad ambidue i) feguito per noftro, 
| Folio t deffenLiebmertben von 
utwort deſſen Rlehwe CR 
Se, diene, daß ich ſchon Nachricht 
geneben babe / Dem Herru N. N. mea 
gen Ankunft des Ballen Selden. 
réponce de l'apreable vôtre du - - 
du pafst, je vous diray avoir donné 
avis à Monjieur N.N. de l arrivée 
de la Balle fe. 
In rifpofta delle cara voftra de - - paffa- 
to, vi dirò havzr’ auvifato il Signor NN; 
dell’ arrivo della Balla Seda. | 
@ebet ibm Diele Nachricht ( a 
Donnes lui cet avis ( avertijjement.) 
Dategli quefto avilo. 


Ich berichte euch / tbue euch fu wiſſen | 


(gebe euch Nachricht.) Fe vous don- 
ne avis. Jo vi do avifo, > 

Ind eſſen cemittire ich euch.(biemit) atte 

© Dere fl.» è aufden HerrnN. auch von 
cofti, ducch Le diefer Herren N. 
wovon euch belieben wird Die Accep- 
tation, und au feiner Zeit Die Zahlung 
qu procuriren; und fü ihr felbige ein. 


eafliret / mir aleichfallg Credito und È 


Avifo(Macprichi) Davon su geben. 

Cependant je vousremetsautres fl, - - 
fur Monf. N. aufli de vôtre ville en 
dettre de Meſſ. N. dont vos plaira de 
procurer acceptation XD payement en 
Jontéms,&5 les ayant encaiffez ,m' en. 
“donnerez de même credit 89 avis. 

In quefto meutre vi rimetto altri fl.- - 
fopra il Signor N. pur di çoffi, per lette- 
ra di quefti Signori N di cui vi piacerà 
gi procurar l' accettazione, € pagamento 
alfuo tempo, e imborfati che gli havere- 
ze, mene darete  parimeate credito e 


auvifo. | 
r mwerbet euch gleichfalls hefleiſſen / 
SUnivero Spedition nuit aller Echieye 









dienung euch wiſſen aufsumungerg/ 
uns frıer gemogen iu feon. 
Vow donnerez auſſi vos foins que 
l'expédition s'en fajje le plus prove: 
ment pojlible, en nous donnant avi de 
tout ce que vous avez fait pour nôtre 
gouverne, SI fi vous avez la bonté de 
nous employer à quéque chofè , nous 
vous fer virons fi bien , que nous vous 
donnerons lieu de continüer à vous 
adreffer à nous. 
V'ingegnarere altrefi che la fpeditione ſe 
ne faccia con ogni celerità poflibile, 
con darci parte d’ ogni voitro operato 
er noftro governo, e fe ancora a noi 
ivan la bontà di far vedere qualcue 
voftro impiego , fepremo col ben fervir- 
vis darvi animo di continuerci le voftre 
ratie. | 


Herden einWechſel⸗Brieflein von fl,» » 


ablung von Heren N. von-Wien; 
rer von Coitigen Freunden Die 
Schuld einzugeben mit gerinatem 
Berluf fo euch ven mir foltbonificirt 
werden, ch babe ehemalen 1. per 
cento perlébren / aber ish berufie 
mich auf eure Gutmilicteit, So— 
bald Diefe Zahlung gefehed n/fo mola 
let mir Credito und Axiſo (Nachricht) 
Davon geben. 

ous avez cy joint une lettre de chan 

e de fi. - - fur Adel]. N, de Vienne, 

aites en forte par vos amis de chez 
vous d'en retirer le provenu avec le 
moins de perte poffible ,. la quelle je 
vous bonifieray. F ay perdu cy devant 
un pour cent ; mais je m'en raporte : 
à ce que vous en ferez, d'abord que 
vous en aurez rest le payement , vous 
m'en donnerez credit 85 avis, 
Qui occlufa una cedola (lettera ) di 
cambio di fl. - - pagamento, ( pagabile, 
da pagarf ) dalli Sig. N. di N. procarate 
per mezzo degli amici di coftì, di rica» 
var! il dovuto con meno perdita , che fia 
poflibile, che da me vi frà bonificato. 
Altre volte hò perfa 1. per cento, mà mi 
riporto (rimetto) al voftro buon’ affetto. 
Seguito il detto pagamento, mene da- 
rete credito e auvilp, | | 
br werdet mich dem berichten (Ya 
richt neben ) mas tbr mollet IH a 
thun folle /denn ich mil cuch allem 
möglichen Din thun, Wann die , 
Wolle wird melfeiler ſeyn / wollen mie 
mieder anfangen miteinander zu 
bandeln/ wann es GOtt beliebt, 


Vous m’ aviferez ce que vous voulez 


que 


— 


que je faffe , car je pio prità faire 
fout ce qui dependra,de moy pour 
vôtre fervice. que les laines feront 
à meilleur marché, nous recommence- 


rons des affaires enfemble s'il plait à | 
D 


Mi auvifarete quelche vorrete che faccia, 


che fono per farvi ogni poflibil fervitio, 


Quando le lane faranno à meglior mer- 
cato, tornaremo à negotiare , fa piace 
à DIO. J 
Auf Ordre des Herrn Nallhier / habe 
ich euch/vernuttelf der Herr N. von 
po — bag unten befchriebene 
i 
Rachricht babe, Daf durch iutbun bee 
fagter Freunde / von felbigem Ort 
abaangen / als babe ich nôtbia erach 
tet / euch parte zu geben / damit mir 
von eurer Hoͤflichkeit ein Wörtlein 
Be icht von bero Empfang / famt 
Ociegenbeit euch su bienen/ erlangen 
- mögen. 
Suivant les ordres de Monf. N. je 
wous ay expedié par adrejje de Me]: 


N. la caiffette cy deffous defignée, la |. 


quelle étant. deja expediée du dit lieu 
comme je viens de l apprendre des dits 
amis, j' ay * à. propos de vous en 


faire part, afin d'en reçevoir de vi. |. 


e bonéteté un mot de reception, 
avec des occafions de vous fervir. 
D'ordine di quefto Signore N. vi fpedii 
col mezzo de’ Signori N. di N. infra- 
fcritta calletta , la quale, havendo noti- 
tia, che fia paflata più avanti dal detto 

, luogo , per opera di detti amici, ho 


— neceflario. di darvene parte, à |. 


ne di riportare dalla voftra cortefia un 
cenno della ricevuta della medefima, 
con nccafione di fervivi. 
Kann die befagte Maar fertio/ fchicket 
mir den Conto, Damit euch venfelben 
mit aller Aufrfebti.Feit vergleichen 


Jaffa koͤnne; ſchicket alles in. die |: 


and der Herren N. von N. id marne 
ingleichen / acht su baben/ daß ere 
meldte Waaren mol cinballitet/(eine 
gemacht / eingebunden ) und mir / ju 
reiner. Machridht / der Etfedt.derg 
edition avifirt werde è è | 
E d’ abord', que la marchandife fera. 


prête, vous m'en ferez Avoir le conte, | 
Afinque jÿ y. puiffe fatisfaire ponétuëlle. 


ment , vous envuyerez le tout à Mel. 
N.de N. je vous avertis encore d’ob- 
ferver que la ditte marchandifè ſoit 
bien empaöite,& de m' avifer l'ex- 
edition pour mon gouverne - - 
ronta che farà detta robba, mene farete 


haver’ il conto, accioche pofla farvelo 


corrifponderg con ogni puntualità, in. 
viando il tutto à N. in ragno di quei Sig- 
nori N. la robba fia ben impacchettata 


ne | Die Arbre 
ein melches/ meıl ich bereite }. 


che | Nachfchaueny V. 


. donté d'un autre, 
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| ( ‘iavolgata , imballata „ ammagliata he 


i avifarmene |’ effetto. della (peditione, 

per miogoverno - - 

Nächrichter /M. Le bourreau. Il carnes 
fice , boia. 

Nachruhm / M. Renommée éternelle. 
Nome immortale , fama , rinomea. 

Nachſagen / V. Raporter. Riportare ò ri. 
ferire , ridir le parole d’ un'altro. 


"Er bat mir Ybels nachgeſaat. Ila médib 


de moy, Egli parlo male di me. 
Nadbfammeln / V. Ramafer aprés. 
Cogliere doppo; 
: achſammlen. : Glaner. 
Spigolare. 
Nachſatz / M. La conclufion d'une pe- 
riode. La fine di periodo. 
uivre dela vu. Se. 
guitare riguardando.. 
Nachſchicken / V. Envoyer aprés. Man. 
dare dietro d’ uno. 
Nachſch⸗fen / V. Pourfuivre en bateau, ‘ 


Seguitare navigando, , - 
Nadfeblag n/V. bniter. Imita 


reinem Buch nachfhlagen, Fudille 


ter. Squadernare un libro. 

Machfdreiben / V. Copier. Trafcrivere, 
copiare, ricopiare. 

Nachſchrifft / F. Copie. Profcritto, pot. 
fcritro. 

Vachfegeln-ı V. Faire voiles aprés un 

._ autre. Far vela dopo un’ altro. 

Nachſehen / V, Kégarder. Riguardare, 

Nacıfehuna /F, Difpenfation, d 
achie , Di ion, difpenfe. 
Diff enfeaiona  difprafe dis 

Nachichrenen / V. Crier aprés quelqu’ 
un. Gridare appreflo qualcheduno, gri- 
dar dietro. | 

Nachleben / V, Condeftendre. Con. 


defcendere, 


Einem andern bevpflichten / nachſehen. 


Condeftendre, s’ accommoder à la vo- 
Condelcendere alla 
volontà altrui, . 


Man muf ibrer Schwachbeit nachge⸗ 
ben (nachfeben.) U faut condefcendre, 
s'accommoder Aleur foibleſſe. Bifogna 
condefcendere alla fievolezza loro. 

Nachſttzen / V. Poßpofer. Pofporre, pos- 
ponere. | - 

Einem estende nadifesen, Pour ſui vre 

uelqu'un vitement. Seguitare alcuno 
ellamente, 

Seinem Amt 

i Jon emploi, 


piego. 
Nachlinnen Nachdenden, Faire ref. 

xion. Far rifleffione. | 
Nachfinnen / N. das Nachdencken Re 

flexion. Rifleffione. 
Mechfinnia/Adj.. Theorique. Teorico, 
Nach⸗Speiſe / F. Le dellert, le fruit, Il 

doppo pafto ‚le frutta. 

PE 4 Nach- 


nachſetzen. F attacher 
Appigliarf al fuo im- 


"gg 
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Nachſorge / F. Le foin d'après. 
‘ di feguito, | | 
Nachſpühren / V. Suivre à la pifle. Se- 
— guir le pedate, à ricercare, indagare, in- 
veltigare, andar’ ,tener'intraccia. —— 
Nachſpuͤhrung / F. Larécherche, Il ri- 
cercamento, 
Naͤchft / Adv. nâbef. Proche. Proffimo. 
Wir vitten eu / uns mit allem Fleiß 
und mit allen aͤuſſerſten Do:therleu/ 
sufarderft aber mit Kern-⸗Waar zu 
| erfeben / Damit fie von unfern Tune 
5 eu belicbî werde; mie auch ’ faut 
euren / ung am nächhsvuermichenen 
10. Februarij arthanen Verſorechen / 
ebft der Hoͤflichkeit / fo wir hoffen? 
efagre Waaten im erfien Koften 
(voneriter Hand) su befommeu/von 
allen Bolle over Maute Unfoften zu 
befrenen; uns damit defto grôfferen 
Anlaß zu geben ’ in allen unfern Bore 
älen eur: HöflichFeit anzufprechen, 
ott vous prions de faire en forte que 
now foyons fervi avec diligence 9 
avec tout l avantage polfible , mais 
four tout que la marchandife foit bien 
choifie , aloe qu'elle foit agrée de nos 
chalans, fuivant la promefje que vou 
nous en avez faite le 10, Fevrier paf}è, 
outre la deuceur que nom efperons de 
È achät que vous ferez de la prémie. 
re main & par l'exemption dont vous 
motu ferez jouir de tou fraix de 
peage $9 autres droits;pour nous don- 
ner occafion de now adréffer A vos 
dans tous nos befoins, & en attendant 
d'en apprendre le execution €9 l'hon- 
neur de vos commandemens, 
Vi preghiamo di procurar di fervirci in 
tutta diligenza, e con tugti gli eftremi 
vantaggi , na fopra tutto ‚di fior di rob. 
ba, accioche veuga aggradita da quefti 
noftri Auventori , e conforme le promef- 
fe fatteci di 10 Feb, proflimo paflato, 
oltre la cortefia che Iperiamo di ricevere 
nel primo cofto di dette merci , d' efler* 
effentate d'ogni altra fpefa di datio e 
Cg;imo per darci maggior occafione di 
ricorrer’ in tutte le moftre occorrenze 
alle voftre gratie. 
Einem Ding nachſtehen / V. Afecler. 
fiettare. 


MNichfter/M. Prochain. Proflimo. 


Der ſeinen Naͤchſten beimli 
leumbdet / den vertilge ich. Pi 101,, 
v. 5. i qui detrafte en fecret de, 
Le rochain ‚je le retrancherai, Chi 
parla in fegreto contro il (uo 
quell’ efterminarò jo, 
‘Mochfiellen/ V. nachſetz n Pourfuivre, 
Perfegui rare. ni 
Einem nachfielletyV. Drefer des embũ. 
ches. laiboſcar' alcuno. 


PA 


vers | 


proflimo, | ei 


. Vitarealla cena, 


NA 


Le cura | Nachftelung /F. Embufcade. L'imbò. 
4. 


fcat 

Nachſtreben V. Afpirer à quelque 
chofe. Afpirare à qualche cola” ti 

Nachſuchen / V. Chercher, réchercher, 

"Cercare ricercare, indagare, inveftiga. 
re, Inquirere, | 

Nachſuchung / F. Cherche. La cerca, in- 
quifizione , inveftigazione, 

Nacht / F. La nuit. La notte, 

Des Nochts. Denuit. Di notte. 

Tag und Nacht. Four © nuit, (nuit $ 

jour.) Giorno € notte. 

Ich dencke an euch Tas und Nacht, Je 
penfe à vous jour & nuit. Jo penfo à 
voi giorno & notre. 

Zwifchen Tan und Nacht (beader Dente 

© merung.) Entre jour &9 nuit, entre 
nuit €9 jour , crepuftule , (entre chien 
477, Fra notte e giorno, 

Die Nächte mit Gefprächen subrin 
gen, Pafer la nuit en des diftours, 
Paflare la notte con rn | 

Die folgende Nacht, La nuit fuivante, 
La notte fuguente. 

Macht werven, Se faire nuit. Farfî 
notte, : i 
Err Febre Doch einzu bem Haufe deis 

Vi $nech18 /dafelbi RUE su 
dieiben, Gen. 19.v.3. Retirés- vo 
maintenant enlamaifon de vôtre fer. 
viteur , 5 y logés cette nuft. Signo» 
re degnati entrare la cafa del tuo fervi- 
dore , per rimanervi la notte, 

Er fegnet die den HErrn fürbten/ 
bende Élein und groffe, PL113. v. 13. 
Il benira ceux , qui craignent I éter. 
nel, tant les petits, que les grands, 

‚gli bene dirà quelli,che lo temono, pic- 
cioli e grandi, ec 

Einem eine aute Nacht wünfchen. Sou- 
haiter une heureufe nuit à quelqu’ un, 
Dar” à qualcheduno una buona notte. 

Es wird Nacht. Ufe fait nuit. Si fà 
notte, FR 

Zu Nacht / Adv. bep Nat, De nuit, 

“ Di notte, Wa | 


u Nocht eſſen /V. Souper. Cenare. 
acht-Arbeit/F. Travail fait à lachan. 
dele. Lavoro di notte, lucubrazione, 
Nacht-Dieb/M, Larron de nuit. Un 
ladro di notte. 
Nacht⸗Diebſtal / M. Un larcin de nuit, 
. Un furto di notte, 
Nacht-Effen/N, Le fouper. La cena. 
Ein itattliches (ein prächtines ) Nachta 
effen, Un fouper fomptueux ( magnifi- 
ue.) Cena imbandita alla grande. 
ein Nachtmahi( Nacht-Efien ) in Geo 
felfchafft. Un Jouper en compagnie. 


Cena di compagnia. 


Zum {ben mapi( Nacht-Efen )einla- - 


iter, con vier 4 Jöuper, In- 


Gib 


den, 





NA 


NA $21 


= 


Sid vel fanfen beo dem Nadit.Efen, | Das Nadtmabi des HErrn. La Sainte 


vrer au fouper, (en foupant,) 
Ubbriaccarfi alla cena. ET (age 
Alfobald nach dem Nacht» Effen ins 
Brett (ſchlaffen) gehen. Se coucher in- 
continent aprés le fouper, Andare à 
letto fubito doppo cena. | 
Sch Eu vor dem Nut» Eifen nicht 
“Antworten. Jene puts — répondre 
avant le fouper. Non po 
Sad) dem Mittan Effen rubet man! 
ça : ji 
nach dem Nacht-Effcu fragteret man 
aufunb ab. 1 faut fe répofer aprés 
le diné, & fe promener aprés le fou- 
pé. Doppo ti pranfo fi ripofa,e doppo 
cena fi (pall:ggia. . | —— 
Raht-ŒulesF. Un hibou. Una nottola, 


* 


guto, barb:gianni. 





Cene. La fanta cena, 
Das heilige Nachımahl halten, Faire 
la fainte Gene. Far la fanta Cena. 
Des Nacht mahl einnehmen/ V.Sowper, 
weile, 
Nocht⸗Maͤnnlein / N. Incube, L'incubo, 
Nacht-Mord / M. Meurtre fait de nuit, 
Ammazamento di notte, 


o rifpondere | Nachı-Mucke/ F. Mouche luifante de 


nuit. La lucignuola. 

di notte, caprimulgo, it. andatore, va- 

i  gante,corritore di notte, 

Nachtracht / F. Nachtiſch. Defert. 
Pofpalto, confetti, frutti, 

Nadıtrachten/ V. Tächer d'obtenir, 

Ricercar' d’ottenere, afpirare, procac- 
Ciare. | 


Radt-Srau/F. Unfp:étre. Unfpettro. | Pachtrachtung /F. La pourfuite. L'ane- 
Nacht⸗Geiſter / F. Des fer I fpettri, } —— possi 


“ fpiriti folletti , farfadelli, 


Nach ⸗Geſchitr N. Un pot de chambre. 
er - | Einen Haß nachtragen. Porter la bat. 


“ Un'orinale, | 
MachtGefrenf, fihe Nacht⸗Frau. 
Nacht⸗Geſicht / N. Une vifion qu'on a 
de nuit. Una vifione di notte, — 
Nacht⸗Haube / F. Un bonnet. Una ber 
retta di notte , fcufha (da dormire.) 
Nachtheil M. Le dommage, le préjudi. 
“ce. Il danno, pregiudicio , nocumento, 
mn... n A Beil) : 
inen Schaden (Nachtheil) verurfas 
van Porter préjudice. Recar pre. 
SIR einöfentlicher ( Flarer) Sd 
Das if ein ofentlider ( Flarer a⸗ 
den (Nachtheil.) Chi \me porte 
un prejudice manifefte, un dommage 
evident. Quefto è un pregiudizio 
manifetto. 


Nachtheilig / Adj. Dommapeable, pré. 

a iudiciabie. Dannagiofo, preziadigiolo, 
nocivo , pregiudicante, © © 

Diefer Kund CR Suffer) if dem andern 


f 


n chibe:lia ( verderbe den Preif 
Cet achéteur ‘porte prejudice Ù nuit) à 
l'autre. Quefto mercante è di pregiu- 
dizio prg è 2 
as if mir fchädlich / machtheilia. 

Oi me porte prejudice, Qu mi à 
di pregiudizio. 

Nachtbut/F. La veille, La veglia, 

Nachthun / V. Imiter. Imitare, far’ il 
fimile, contrafare. — 

Nachtigal /F. Un roffignol. Un roffig- 
miolo, —— pi dà, 
ach⸗Tiſch / M. Le deffert. Il do ; 

feci il etti, frutti. — ppopefo 
Madriâacr, N. Le gite, la couchée, 1) 


luogo dove fi dorme, un covile, allogia» 


mento notturno da forafterie, 
Raw uch / Adv. De nuit. - Di notte, 
notturno. — 


Nachtmahl / N. La cene, La cena, 


| Madtragen IV. Porter aprés. Portare 


dietro, 


3 contre quelqu'un. Odiare qualche» 
uno, i x 
Nachtretten / V. Marcher aprés ‚imi- 
I fer, Seguitare, imitare , peftar le orme. 
| Nasttritt/N, Imitation. L'imitatione, 
Naͤcht⸗Rock / M. Robbe de chambre. Zi- 
marra, robba, veite di camera. 
Nachtruck /M.( Nadorud,) La force, 
impreflion,l'emphafè. La forza, im- 
— » Ÿ — Imprefi Ì 
achtruck eines Bucht, Imprefion 
f ra Sur une copie, - Riftampa d’un 
bro, 
Nachtru von dem Mein. Vin de 
prefföir. Vino di fecundatorcitura. 
Nachttucken / V. ( Nachdruckn ) ein 
Bud. Imprimer un libre fuivant une 
copie.  Riftampare un libro, far la ri- 
mn d’ un libro con pregiudicio 
altrui. 
Nachtſchatte / M. La morelle. Il folatro, 
folano , morella. i 
Nachtſchroͤttel / M. NadteMinniein, 
ncube, Incubo. 
Nachtſchweiffer / M. Coureur de nuit, 
Corfore di notte, 
Nacd!=Stille/F. La nuit. H filentio di 


notte. 
Nachtſtuhl / M. Chaire percée. La feg- 

getta , fedia torata. | 
Nach!⸗Vogel / M. Frefaye. La firiga, 
——— — 

acht⸗Vogel / M. Nacht 
reur de nuit. Corfore di eiler. Con 
Nach wacht / F. Nachthut. Veille, 

Veglia. 


Nachwaͤrtg / Adv, Aprés puis aprés. 


Doppo, dipoi. 
Nach wehe / N. Le reffentiment de la ma- 
ladie. lì refto della malatia. © | 


SE; Made 


Nacht⸗Rab / M. Corbeau de nuit. Corvo 


nn _ _ 


522 MA RA 
Nachwelt / F. Poferité: ka pofterità, le | Méacleint/ N. Petit ongle, petit clou 
* pofterità. | | .  Ugna piccola, chiodetto. —* 
Naͤchwerffen / V. Jeter. Gettar dietro. | Nageln / V. annageln. Clouér. Inchio- 


Nrachiiehen / V, Suivre, Marciar 


are. A 
dietro. Nogelſchmied / M. Nagler, Cloutier. 
Nachwind / M. Le vent favorable. Il Chiodaro. 
vento tavorabile, vento in poppa,fegon- Nagelkram / M. Boutique de cloux. 
do, favorevole. | Chiodaia | 
Maocbgieben/ V. Suivre,marcher aprés. Nagei.neu / Adj Bel 85 nouveau. Bell’ 
Seguire, marciare di dietro. € nuovo. 
Nadine, M. La fuite, Il feguito.. Nager / M. Rongeur. Roditore , ro- 
Der Nadiug in einem Kriens» Deer. fcione, 
L' aÿriere garde. La retroguardia, Min Faden /M Fil Refe da cucire. 
coda dell'armata. Naherung / F. Aprochement. Auvici- 


Nack/ M. Le chignon du cou, La col- } nanzs. ° 
lottola, cervice, nuca. Nanen/ V. Bonger, Roficare,rodere, 
corrodere. 


Madend/Adj. Nud. Ignudo, fpoliato, 
fveftito. j 

Finen nackend ausziehen, Metre tout 
nud. Snudar' alcuno. 

Mabel/F. Aiguille, ( eguille.) Ago d 
Sade Î Die Mabel bun i 

Den Zaden fn die Nadel thun/ ibn eine 
— Enfiler une sicuilie. ‘ Infi- 
lar' un’ a 


Ein nagendes Gemiffen. Les remors 
de confcience. Irimorfi di cofcienza. 

Nagen: N. La rongerie. La rofura. 

Nah Adv. Proche,'voifin. Proflimo, 
vicino. J 

Nah / Adv. Proche, pres. Appreflo; è 
canto, preflo, vicino, © 

go. Er ift nahe beom Sterben / ( Todt, ) 

Nadel Bachsleln / N. Bozte à aiguil. +# proche de la mort. Egli è. vi» 
les. Scatola degli aghi, agucchiaruola, | _ Cino alla morte. . 
fecchitite. Ich kan nicht beo ibme fliehen / mes. 

Mäbelein: N. Petite aiguille. Aghetta. | geu Des groffen Gefande, Je ne 

Nadel.Led/N NadelDbr, Letrou) ge pus tenir prés de lui, à caufe de 
d'une aiguille. La cruna, forame dell’ | Ja grande puanteur. jo non gli pot 

fo itar vicino per lo gran fetore. 

Sch bin febr nabe bev ibm. 7e Side 
fon proche woifin, (‘je Juis fort pres. 
de lui.) Jo gli ftò molto vicino. 


ago. 

mate [LGpige/F. La pointe d'une ai. 
uille. La punta d’ age. 

Nadel⸗Stich / M. Point. a éguille, 


“Punto ( d’ago. ) Er. if nabe an din Firfien D 4 
Naͤder in / F. Coufeufe. Cucitrice, ca- prés du Prince, Egli fta vicino al 
mifciara. | j | rencipe, 
Ratler/ M. Un — Un’ agne- Ben nahe Adv. Prefque, peu s' em 
chiaro, agucchiaruolo. | faut. Puoco fà, quafi. 


Einem gu nah tretten/ ober reden, 
"Piquer, juiqu' au vif. Pungere (ul 
VIVO. 

Nab vermandt/ Adj. Proche parent, 
ou allié, Propinquo parente; à affine, 

Nadbar / M. Un voifin Un vicino, 

Unter den Rachbaren (Nachbaueren,) 
Entre les voilins, Bra i vicini. 

Der einen uͤblen Nadbauren hat/ der 
bar, feltem einen auten Morgen, 
Celui qui a un mauvais voifin, 4 
toljours mauvais téms, Chi hà cat- 

SufNagils M. Clou à ferrer l-s che. tivo vicino , hà fempre un mal mattina 
vaux. Chiodo da ferrari cavalli. Ge OT ici 

Satt-NadeE M. Clou de charpente, Nachbarin / F. Voifine. Una vicina. 


Ndéen / V. Coudre. Cucire, 

Réeny N. La couture. La cucitura. 
Sagel/ M. Un ongle. Una ugna, 
unghia O | 
Der Nagel if ein zeſchlagen / Mer. die 

Sache ift feft gemacht / (HE gemiß. ) 
Le clou eft fixé, ferme, c'eft à dire, 
la chofe eh ferme, ef Rable, elle ne 
peut renverfer; le clou ef rivé. . Il 
chiodo è fiflo, la cofa non può rover- 
(ciare. © — | 
Nagel / M. Un clou Un chiodo, 


— — — — — — — — — — 
——— — — — ——— — 


Chiodo di legnaiuolo. Weiber und Hennen / machen de 
Gocider.Nagel/ M. Diel-Nagel, Clou, Rachvaren — Les fem. 
“äcrochez. Chiodo upcinato, — mes & les poules, font fouvent de 
Nagel mit einem Kopf. Clou à tête,| l'ennui aux voifins. Donne e galline, 

Chiodo con tefta. © donno faftidio alla vicine. | 


Närelein/N. Le girofte. I garofano, | Nadbarfbufit/ F. Le voifinage, 
Nagel⸗Kopf / M. La tete d'un clou. vicinanza, 4 i HAS La 
"La tefta d’ an chiodo, | 
| Der 
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e Nahm eines Haufes (Se. 


Der recht 2 | 
lechts.) Nom propre d' une Mai. 
on, d'une famille, Nome pröprio di { 
° calata, 
Den Nabm einer Sace geben / et. 
was benennen. Donner, ( impofer ) 
le nom à quelque chofe. Dare il no- 
me à qualche cofa, i 
Wie beiffer iht / (wie 
Quel N vôtre nom 
nome? | 
einen men, melden/ (Tagen, ) 
Crimea Arabe Dire il fuo nome, 


è 


Um GOttes willen’ ( um des PNabmen |. 
Dites willen ) ermeifit mir diefe 
reundftafft. Au nom de Dieu, 
aites moi, cette faveur. In nome di 
Dio, fatemi queflo favore. 
Em outer Wabm iR befier als viel 
Reichbibum.‘ Une bonne renommée 
vaut mieux, que des richeffes, E 


PI “ 


meglio buon nome, che le richezze, 
Ihme einen guten Ruf ( Nahmen) È 
erwerben, Acquerir une bonne re. 
nommée, Aquiſtarſi buon nome, 
räffet ibu in meinen Nabmen, Sa. 
gi lé en mon nora. Salutérelo à mio 
nome, 


Ich werde ihme in euren Nahmen 
34, werde Fe lug — Soru vôtre ( 
© mom, de vôtre part, Gli fcriverd à 
voftro noms. 
Een auten Nabmen haben / ( in gue 
‘ten Ruf fon, voir une bonne 
renommée ( étre en bonne reputa» 
tion.) Havere buona fama ( effer! in 
buona ftima. ) i 
Der ebrlihe Nahme if mehr werth | 
als die fange Welt, La bonne re. | 
nommée vaut plus que les tréors, La 
usa fama vale più, che mille te- 


ori. 
Den ebrlichen Rabmen ( guten Ruff) 
perlieh: en, erdre la reputation. 


— la fama. dx 

ch trachte fehr nah Ruhm / (nad. 

3 einen. ebrlicben Nanmen ) Fe defire 
ardemment d'être en reputation, Jo 
fono. ambiziöfo di lama, 

Eigener (rechter ) Nahme einer Sade, 
Nom propre d'une fe. Nome pro» 
prio d’una cofa _ 

Der rechte Nabme der Leute, 
noms propres des perfonnes, Il nome 
proprio delle perfone, 7 

Es ciebt mebr £eute / 
deu Rabnien haben, 
d'un Ane a la foire, 
Martin. V'è più d' 
ra che fi chiama fom 


Nabes Adı, Proche, 



















if euer Mabme?) | 
‘ Qual’ € il voftro 


Les 


die einen glei. 
Ly a plus 

qui s' apelle 

ua Afino alla fie- 

marello, 

Vicino, 


Diefer Menfch bar d 


Naͤher / Adv. P 
Ni 
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She. waret ju Derfelben Beit ehne 
Chrifo/ Srembde / und anfier der 
Burgerfchafft Frael / und Srenibe - 
De von den T:ftamettten der Der 
beiffung / Paber ihr Feine ofnuna 
batter / und maret obite Det in 
ber Melt / nun aber, dee ihr in 

ISſu fevd/ und mevland 
fen / ſeyd nun nahe wor. 

den / Durch Das Blur Coriml. Eph, 2. 

V. 12. 13e i 


Eties en ce tems- là hors de Chrift, 
n'ayant rien de commun avec La 
république 4 Ijrael; étant étr 
B:rs des alliances de la romeffe, 
n' ayant point d' efperance ‘86 étans 
fans Ditu au monde, mas mäinte. 
zant par Gela Chrifl, vous, qui éties 
autre fon loin, êtes approchés par le 
Sang de Chrig ©" 0 

Ta quel tempo eravate fe 
alieni dalla Republica d’ 


nza Crifto » 
Ifraele e 


i 0 fenza Dio 
| » mà hora in Crifto Giesù, 
voi, che già eravate lontani, fiete' Rati 
approflimati per lo langue di Crifto, 
dbe / F. La proximité, lier pro- 
che, La proflinità » On luogo vi. 
cino, — 


Herzu naben / V. S'aprocher. Aue 
cinarfi. . | 
Sich den Mauren einer Stadt nabeg, 

' @pprocher des murailles d' une 
ieri Approcciarfi alle muraglie d'una 
Città, | > 

Sid nahen. S 
auvicinarfi, i 
Die Armeen. fommen zu 
E nahen fich einander, ) ; 
be eine Schlacht (Varoile ) iu lige 
ern. Les armées s'aprocherent pour 
cambattre,: Gli efferciti fi accoltore. 


no per combattere, 5 
en Schler a 
Daf er fib den guten gar iu ap | 


aprocher. Accoftarf . 


fammen 7 
n die Naͤ⸗ 


Cher trop 
* Coftui hà un diffe 

fampre no 
@r nabete 


tto , che 
po, à chi parla, er 
d su mir/( meinen Die 
ach beim.. 


er dirmi fegretamente la cofà, 


hi lus prés, Più vicino, 
iù preflo. F 
ber / Adj. wolfebler. A 
marché, à moindre prix. Di, 
mercato, di minor" prezzo, 
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Naber Freund/nah verwandt. Proche 


parent. Parente ftretro. . n 
Nahe Freundſchafft. Confanguinite, 
affinité. I) parentado, l'affinità. — 
Yräberung / F. in Belägerung einer 

Stadt. es aproches. Gli ap- 
procci. j | 
Mébfaben/M, Fi. Refe da cucire. 
MäberungsF. Aprochement. Auvici- 
nanza. | 
Mibets Adj Le plu proche. Il più 
vicino. | 
Der nibefte Lea, Le plus chourt che- 
min. La ftrada più corta, 
NAbA erfchiener Tagen, . 
paffés. Quei giorni paflati. 
Nahin / M. Prifé. Prefa. 
Mäbren/ V. nehren. Nourrir. Nodrire, 
cdi fein Niht · Lind. Je fuk fom 
in fein Naͤhr⸗Kind. uk fo 
— il m'a élevé, Jo fon fuo 
aglievo. . 
Wann ein Naͤhr⸗Kind gut anfbléat / 
it eg eine Ebre bem/ fo ihn auffere 
arn fat, Quand un nourriffon efl 
bon, il fit honneur à celui qui I Èle- 
ve. Quando un’ aglievo è buono , fà 
honore à chi lo aglieva. | 
Srabrunas F. La nourriture, les vivres. 
La nod:itura, i viveri, alimento, nudri- 
mento, foftentamento, foftentazione. 
Ob dirs fauer wird mit Deiner Nah⸗ 
- zung und Ackerwerck / das laf dich 
nicht verdrieffen/ / deun GOtt hats 
alfo geſchaffen. Syr 7. v.16. _ 
Ne hais point le prnible labourage , ni 
l'agriculture, qui a été crée‘par le 
tres haut, 
Non odiare il faticofo lavoro, nè |’ agri 
cultura, ch’ è ftatà creata dall’ Ali 
fimo. | 
MNibrbafft/ Adj. Indufirieux, à cher. 
cher ou à gagner la vie. Induftrio- 
fo nel cercar’ ı viveri, nudritivo. 
Nahungs-Mangel / M. Defaut de 
vivres, Penuria, 
Nabrun:gSorae/ F. Soin de la bou- 
che. Cur: della bocca. 
NibeSerden F. Soye à coudre. 
di cucire, refe di fera, 


Nibr'id/ Adj faum, Apeine. Ap- 
pena. 

Nam/M (Names) Le nom. Il no- 
me 


Tau-Nam/M. Geſchlechte⸗Mam / Zu⸗ 
Nam. Nom de batéme, nom de fa- 
mille ou furnom. Nome di battefimo, 
nome di famigl'a, il fopranome. 

Mit Namen nennen. Apeler par fon 
nom. Chiamare con pome, 

nu Name hoben, S' apeller, fe 

‚nommer.  Chiamarfi, nominarfi. 

Foͤrchte dich nich" / bonn ich babe dich 

erloͤſet / ich habe bib ben deinem 


Ces jours 


Seta 


A 


NA 


nNamen geruffen / du bift mein’ 


Deuu/ fo du Durchs Waſſer geheſt / 
mill ich ben dir ſeyn / Daß dich die 
Ströme nicht ſollen erfiuffen/ und 
fo du ins Feuer geben, folfi du nicht 
brennen / und die Fiamm fell dich 
nicht anzuͤnden. Ef. 43.1. 12. 
Ne crain point, car je t' ai racheté, 9 
l'ai apellè par ton nom: tu es à moi, 
quand tu pafferas par les eaux, je 
Jerai avec toi: CD quand tu pajjeras 
par les fleuves , ils me te noyeront 
oint : quand tu chemineras parmi 
e feu,tu ne feras point brülé, & la 
fiamme ne t' embrafera point. 
Non temere: perche jo t’ hò rifcattato, 
jo t'hè chiamato per lo tuo Nome : tu 
lei mio, quanto tu paflerai per l’aque, 
jo farò teco, & quando pafferai per li 
fiumi, non t'affogheranno, quando ca- 
minerai per lo fuoco, non farai arfo, & 
la fiamma non ti divamperà. 


Gelobet fen der Name GOttes von 


Emigfeit zu Ewigfeit/ denn fein iſt 
bende Weißheit und Stärderer fue 
dert Zeit und Stunde er feßt Kde 
nige ub/ und fest Könige ein / er 
gibt den Weifen ihre Weißhheit / und 
den VerRdndigen ihren Verſtand. 
Dan.2. v.21, 

Benit Joit le nom de Dieu, depuis um 
fiecle jusqu' à l'autre, car à lui ef 
la fapience & la force, &9 c'eft lui, qui 
change les téms & les faifons: qui 
öte les mo, €9 qui établit les ros, 
qui donne la fagejje aux fages, © la 
connoifjance à ceux qui favent que 
c'eft de prudence. 

Sia il Nome di Dio benedetto di feco- 
lo in fecolo, percioche à lui s' appar- 


- tiene la fapienza, e la potenza, ed egli 


muta i tempi & le ftagioni : egli rimuo: 
ve li Rè, ed altrefi gli ftabilifce : egli 
dà là fapienza à favi, ed il conofcimen- 
to à quelli, che fono dotati d’ intendi» 
mento, 


Ich mill für deinem Angeſicht ber alle 


meine Güte neben laffen / und mill: 
Leffe predigen des HErrn Namen 
fur dir. Wem ich aber anddig bin/ 
Dem bin ich anddis/ und meg ich 
mid erbarme / des erbarme ich 
mich. Exod, 33, v. 19. 

Fe ferai pair toute ma bonté devant 
ta face, & crierai le Nom de l Eter- 
nel devant toi: 9 ferai grace, à 

ui je ferai grace, © aurai compafs 
ion, de qui j aurai compaffion. 

o farò paffare avanti di te tutta la mia 

ellezza, e griderò il Nome del Signore 
davanti à te,e farò grazia, à chi vorrò 
far grazia, & haverò pietà, dichi vorrò 
haver pietà, 

Aber : 


— WA 


NA 

Aber du / feo du mit mir umb 
beines Namens willen denn deine 
Gnade if mein Trofi/errette mich / 
denn ich bin arm und elend / und 
mein Ders if erfchlanen in mir, 
Pf 109. v. 21. 

Toi eternel Seigneur otuvre envers 
moi pour l amour de ton Nom : 5 
d'autant que ta gratuité efl bonne : 
delivre-mot, Car je [uis affigé 85 
miferable, 5 mon cŒur efl navre de- 
"dans moi. 

Tu o Signore Iddio! opera inverfo me 
per amor del tuo Nome. Liberami, 


| Du HErr dif unfer Vattet / und un⸗ 
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fer Erloͤſer von Alters ber i 
dein Name, Efa. 64. v. u en 
Seigneur c'eft toi qui es nôtre Pere,&5 
ton Nom eff: nôtre Redempteur de 
tout téms. 

Tu Signore, fei noftro Padre, ed il tua‘ 
Nome ab eterno è, Redemtore noftro. 


Hilf Du uns GOtt unfer Helffer um 


beines Namens Ebre willen, Pfal, 


79. v.9. 

O Dieu de nötre delivrance , aide 
now, pour l' amour de la gloire de 
ton Nom. 


effendo la tua benignità buona, per- 
cioche jo fono afflitto e povero : € 
mio cuore è piagato dentro di me. 
Sch bin nacfend von meiner Mutter 
£eide fommen/ nadend merde ich 
mieder dahin fabreu/ der HErr bats 


Soccorrici, o Dio della noftra falute, 
per amor della gloria del tuo Nome, 


Mit Namens Adv. Nommément. Col ⸗ 


nome, 
Name, M. Rencommée, eflime, repu | 


gegeben, der HErr bats aenommen/ 
der Name cs HErrn fo gelobete 
= Job. In Ve 214 
Fe Juis jerti nud du ventre de ma 
mere, &5 tout nud je retournerai là: 
le Seigneur l'a donné, le Seigneur la 
ôté: le nom du Seigneur foit benit. 
Jo fono ufcito ignudo del ventre di 
mia madre, ian 
Il Signore ha dato, 1) Signore hà tolto : 
Sia benedetto il Nome del Signore. 


| zione, | 
Einen guten (böfen ) Namen haben. 


Nam / M. Schein. 


o altrefi ritornarò là. Namenbuch / N. Livre d' 


tation, La fama, itima, riputa- 


tre en bonne ( mauvaife ) reputa- 
tion. Efler’ in buona ( cattiva si ripu- 
tatione. 
Le pretext 
couleur, Un pretefto, è Se Da 
BC, ou 
d' alphabet, palette. Un — 


Namhafft / Adj. Celebre, rencmmb, con. 
ſiderable. Celebre; famofo, conſidera- 

bile, rilevante, 

Etwas nambafft machen, mit Namen 


Pui:qu' il m’ aime affeölueufement, ee ommer. Chiamare, no- 
je le delivrerai: je le mettrai en une | api è À se 
haute retraite, pour ce qu'il connoit | Namlich / Adj, nchmlich / naͤmentlich. 
ae a | Savoir,momément. Col nome, 
Perch’ egli hà pofta in me tutta la fua | Namfen/ init Namen nm n, Apel- 
affezzione , jo Jo ‘liberarò, &loleve-{ der. Chiamare. 
| rò ad alto, perche egli conolce il mio | Napf / M. Un plat, une écuelle. Un 
Nome. piatto, una fcodella, catino, nappo, ba» 
HErr / DErr/ fen du mit mir um deis | cino. 
nes Namens wıllens denn deine Gun | Nagy M. Natr. Fow Matto, pazzo. 
de iñ metu Zroft, PL 109, v. 1. Sia be / F. Line cicatrice. Una cicit. 
Toi, éternel Seigneur, œuvre envers | vrice, fregio, strifo. 
moi pour l'amour de ton Nom, d’ au- Narbicht Adj. Balafré. Sbarleffato, 
tant que ta gratuité eft bonne , de- |  sfregiato, sfrifato. 
livre.moi. 3 Nareiſſen⸗Roͤßlein / N. Narcife I 
Signore, Signore, fii tu meco per amer |  narciilo. | : 
del tuo nome, perche tua grazia è mia , Narde:F. Le nard. I! nardo. 
confolazione, | PNarden» Blum F. La fleur de nard. 
Lafi den Geringen nicht mit Schanden | Il fiore di nardo. 
davon gehen, denn die Armen und |Na:den-DelyN. Huile de nard, L’oglio 
Elenden rübmen deinen Namen, | di nardo, | 
PC 74, v. 21. Nardene Salb/ FF Parfum de nard. 
Que celui, qui el preffé, ne s' en re-| Profumo di nardo, 
tourne confru : que l'affigé & le Naͤrden⸗ Waffer / N. Eau de nard, 
fouffreteux loüent ton Nom, Acqua di nardo, 
Non fene ritorni il mifero indietro Narr/M. Ur fou, fot. 
fuergognato, perche il povero, atflitto, ; - 20, itolto, 
e bifognofo lodano il wo Nome, Macr/ M Un bouffon, Un buffone. 


Dit 


Er beaebret mein’ fo mill ich ibm auge 
belfen er erfennet meinen Namen / 
darum will ich ihn ſchtzen. PC 91. 


verl, 14. 


Un matto, paz- 





rl 
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Der ein Weib gehadt hat / deme loué 
man einen Krank der Gedult auffe 
ſetzen der imen bat aebabty der 
vecdient mit doppelter Srarreit 
Kanpett befrönt pu werden, 

Crluy qui a à une ferme, merite une 
couronne de patience, maïs celuy qui 
en a li deux,mrrite deux couronnes 
de folie. | 

Chi ha moglie, merita una coröna di 
pazienza, e chi n'havelle due, ne meri. 
ta due di pazzia. 

Der mit Narren umaebet/ wird auch 
qu einen Rarren.  Celuy, qui hante 
les fous, le devient, Chi converta 

| co'pazzi, divien pazzos 

Närrıfch (ein Narr) fun, Etre fon. 
Effere pazzo. \ | 

Der es aͤlaudt / if cin Narr / (uibt 
gefcheid.) Qui le croit, eft fou. E un 
pazzo, chi lo crede. 

Ich bin fo närrich nicht/ ( Bein fal- 
cher Narr/) su glauben / daß etc, 
ge ne [uis pas fi fou, que de croire, 
que €Sc. Ju non fono cofi pazzo «tti 
crédere, che &c. FE 
a mann ich ein Marr ( ndrrith) mi. 

Jar Quy, fi at fou. Si, ſe jo fotti 

4720. 

Naͤrriſch( cinNarr ) werden, Deve- 
nir fox Divenir pazzo, 

Diefer macher mich nécrifh ( su ci. 
nen Narren) mit feiner Seubiäre 
rev. Cet homme me fait deverir 
fou avec fes Jophifmes.  Coftni mi fa 
diverwar pazzo coi fuoi folifmi. 

Gebe fort! du bift ein Narr. Za! tu 
es un fou. Eh va! che tu fui un 
pazzo, Dio 

Er if vernarrt / (if ein Marr wor 
Den) in biefe Jungfer. 1 e/ foù, 
( il eft ils fog amoureux,) de 


cette fi Egli è pazzo di quella 
zitella. È 
Dieter if ein Natr. I ef fou. Coftui 
olle, 


Ihr werdet ibn gu einen Narren mae 
chen, Vous le ferez devenir fou. 
Voi lo farèté venir folle ( maïto, 
pazzo.) 0 

Er ift gants mie cimMarr(vertmeiffelt) 
verliebt in Diele Jungfer. Mer fou 
de cette fille, il eft paflionne,il ef! éper- 
düment amoureux de cette fille. Egli 
è folle di quefta zitella, egli è amante 
füifcerato di — zitella. 

Ihr ſeod em Narr / ( ein narriſcher 


Kerl.) Vous êtes un fou, un ſot. 
Voi fete un folle. 

Der if ein Narrsder fid naß macht / 
Der aber ift noch ein arbfferers Der 
fich daruͤder db Flaat/ id eft, der enne 
Thorheit begangen / ihat naͤrriſch / 
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| Daß er fich darıiber befchniehrt 7 cr 
ift ja ſelbſt Urſach da an, Celzi qui 
Sè moüille ou fe baigne efl bien for, 
mais celuy qui je plaint, left encore 
davantage. E ben folte, chi fi bagna, 

ma più follefe fi lagna. 

Die Narren koͤnnen es nicht übler 
tbun ( machen.) Les fom ne font 
pas pis. Non fanno peggio i pazzi. 

En Narren-Spitals (dergleichtn in 
Nom etc. su finden.) Hôpital des 
Jo, des incurabl:s. Les petites mai. 
fonz. Hofpitàle di pazzi. 

Der Über die Narren (in der Priſon / 
oter fonken ) Acht bat. Celuy qui 
gouverne des fots, Chi governa i 
pazzi, = 

Naͤrriſch (ein Marr ) feon vor Liebe, 
Etre fou d'amour & éperdument 
amoureux. Eflyr pazzo d'amore, 

Narren und Rindern folle man wichts 
verforechen, Il ne faut rien pro 
metre aux form, ni aux enfants. 
A Pass? ed à tanciulli non prometter 
nulla. 

Em Gale: Narren abgeben ( agi» 

ren.) Faire le bouffon. Fare il buf= 


tone. 

Der té der Hoff⸗Narr. Cet homme 
ef le bouffon de la cour.  Coftui è 
il buffone di corte. . 

ch gebe Feinen Narren abs mie ibe 
vicllei®t weiter. Je ne vous fer- 
vıray pas de bouffon , je n' y fera 
pas le bouffon. Jo non vifarò è 
buffone. ce 

Weller ihr / daß er euch follte einen 
Narren abaeben ? Foudriez vous 
que cettuy-cy vous fervit de bouffon? 
Vonefte; che coltui vi fervifle di buf- 
fone ? 

Meiner ibrs das ich euer Narr bin? 
Ep mobi n it.  Penfez vous que je 
fu vätre bouffon? non; non. Pen- 
fate; che jo fia il voftro buffone? non, 
non. n 

Ein Nacr i9/ der feine vergiet Fox 
eft,quis' oublie. Pazzo &,chi fi (mene 
tica, 

Der ift nicht weiß ( ein NMarr/) der 
alle figt/ mas er wei, Fou eft 
qui dit tout ce qu’ il penie: Matta è 
queila peccora, chi fi coufeffa al lupo. 

Der tft ein Nart / der wohl ſtehet / und 
bleiber nicht. Fou ef, qui bien ht; 

5 fe bouge. Chi ben fta non fi muo- 
va. Pazzo è chi ben fta e fi muove; 
(Si qua fede fedes ES €.) 

Ein Narr 16/ der Rılen Waſſer trauet; 
Fou eſt, qui fe fie en eau endormie, 
Chi crede facilmente , fi trova ſpeſſo 
ingannato. Pazzo è chi fi fida ad ac- 


qua cheta; 
Nies 


NA 


Niemand betrlige fich_felbien / wel. 
cher fich unter euch betuticket weis 
su feon/ der merde ein Narr in 
diefer Welt 7 daß et möge meife 
feyn / denn biefer Welt Weißheit if 
Wporbeit bey @Dtt. 1, Cor. 3. v. 18. 
Que nul ne s' abufe foi même : Si 
quelqu’ un d'entre vous penfè être 
Jage en ce monde , — il foit rendu 
fou, car la fagejje de ce monde «fl 
folie devant Dieu, _ 

‘ Niuno inganni fe fteffö: fe alcuno frà 
di voi penfa effer favio in Quelto feco- 
lo, divenga pazzo, accioche diventi fa- 
vio , percioche la fapienza di quefto 
mondo è pazzia appreflo Iddio. 

Der QReife regieret fih mit Vero 

«munfit/ und der Narr aber Durch 
den Brünel, Le latta regit par 

. raifon, & fou par le bäton. Il favio 
fi governa colla ragione, & il pazzo col 


baftone.. | | 
Ge äraerer Schalck je beffer Gloͤck / je 
. prbffererNarr/ie beffer Die Pfarr, 
mauvas chien la quete lui vient. 

A un bon chien jamas il arrive un 
bon os. AI piu trifto potco, vien la 
miglior pera ( Piu furbo piu ven 


tura. ) . | 

Auf Wolfe, Fleifch /, gebort eine 
Hunde-Bräne / (Narren muß man 
mit Kolben, laufen, ) A chair de 
loup jauce de chien, carne di lu- 
po Zanne di cane, A carne di lupo 
dente di cane. î 

Deo Narren treiben/ V. Badiner, 

‘ niaifer. Burlare, butfonare. 

Zum Narren maden. Faire devenir 
fou , rendre fot. Far’ divenire pazzo, 

. Impazzire. | 

Er bat den Narren an ibm aefreffen. 
U a une folle paffion pour luy. Egli 
amandolo s'impazzi.» 

Narren / V. Faire le fou, étre fou. 
Far’ il matto, à effer matto: 

Noerengeng /M. Alte inutile. Paffi 


perfi. 

Karren Häuflein N. La maifèn des 
fous à Parts, les petites maifons. La 
cafa di pazzi, le cafine Parigine; hofpita- 
le di matti. . 

Narren⸗Kappe / F. Bonet de boufon, 
Capuccio buffonefco. 

Marren-Rleid / N. Habit de boufon. 
Habito da butfone, buffonefco. 

Narren-Kolb / M. Des maffes coton- 
nées. Lo ſcettro di pazzarelli, capoci 
chio da buffore, 

Marrenvoffen/ M. La badinerie, des 
fotifes. Le fciocchezze, baje, pazzie, 
buffoniere, frafcherie, 

Narrenpofk treihen V. Badiner. 
Minchionare, burlare, | 


dei o 
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Marren. Schuhe aussichen / die Nar⸗ 


. zeil.Kappe ablegen Se puerir de Ja 
folie. Ricever’ il cervello, 

NarremSeil/N. einen an dem Naxren⸗ 
Geil herum_sieben. Se jouër de 
quelqu'un. Burlarfi d’ alcuno, menar’ 
uno pel nafo. | 

Narrenıheidurig/F. Rarrenpoffen, So- 
tife. Sciochezza, | 

Narrenrheidungen reden. Parier fot- 
tement. Parlar da matto; | 

Narrenmere/ N. Narrenvoffen, Sotife, 

atterla. Ì 

MarrenmerŒ machen / Narrenroſſen 
treiben. Badiner. Burlare , fcher- 
zare. 

Marrheit / F. La folie, la fottife. 
La pazzia; fciocchezza, politizia , mat- 
tèzza. 3 

Das if eine Wuͤrckung der Thorbéits 
(Marrbeit,) C' ef un effet de fohe.. 
Quetto è un’effetto di pazzia. 

Der erge Grad der Marrbeit if / 


fich für gefcheid bal en; Der ande | 


re/ feine Thotheit Öffentlich barges 
beu; und der Dritte/ die Befcheiden 


verachten, Ä 

Le premier nm de folie «A de fe 

croire fage. Le fecond de le publier 

(d'en faire — ) Et le troi. 

fitme de méprijer ceux, qui font fa- 
£Ltse . , 
fl primo grado di pazzia è il tenerfi 
favio, Il fecondo farne profeffione: H 
terzo, fprezzar il favio. 

Die Vernunfft if ein Zaum / die Narr⸗ 
beit surucé zu halte. La prudence 
fert de frein ( de bride ) à la fo. 
lie. La prudenza è un freno alla paz- 


zia. 

Was vor ein Narr fepd ihr ? ( mit 
mad nor einer Narrheir fev) ibe 
angethan?) Que vous tes fou ? Che 
pazzia € la voitra? 

Das fit eine Narrbeit’ ( Thorbeit. ) 
C'ef un folie.  Queita è una paz- 


Zia. 
Naͤrriſch / Adj. naͤrricht. Sot, fou. Sci- 


occo, matto, pazzo, goffo, 


Mein Bruder fibre fich immer nirs 


rif auf. Mon frere fait toüjourg 
des fingeriet. Mio fratello babbiona 
fempre, , 


Führer end nicht nérrift auff/ ich 
brie euch trum, Me faites pas de 
jou, je vous en prie, Non babbio« 
mate, vene prego. 

Wann ich wäre, als mie ibr/ woll⸗ 
te ich mich nicht fo naͤrtiſch auf 
führen. Si j’ éfois que de vous, 
je ne voudroi pas faire le fou. Se 
foffi (come ) voi non vortei babbio- , 


nare, 
as 
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Was midi ant lanat / vil id mich 
nicht narriſch auffuͤhten / närrifch 
thun / ( ftellen.) Pour moy, je ne 
veux pas faire le fou. Della parté 
mia jo non veglio babbionäre, 

Un ein närrifeh Weip / Feiner fich 
teib, A femme fote, nul ne s'y 

‘ frote. A donna pazza, niun #’ im. 


razza. Ag .2 
Einem närrifchen Ersedler/ ein meifer 
Zuhörer, A fou conteur, Sage écou- 
teurs, À pazzo raccontator, favio afcul- 


tator. . 

Narriſch / Adv. nirricht, Sotement, 
follement. Scioccamente, E 

Marciffe/F. Rarcifen, Marciffe. Nar- 
cıllo, 

Mafb ns V. Aimer (chercher ) les 
friandifes,les bons morceaux. Amare 
ò cercar’ leccardie e buoni bocconi; 
ghintronare, legumare, 

Mafh r/M. Un friand. Un leccardo; 
_ leccapiatti, ghiottone, ghiotto. 

Nafhe Marckt / M Le marché aux 
friandijes. La piazza di cibi delicati, 
mercato delle lecärdie: Er 

Naſch⸗Werck / N: La friandife. La 
ghiottoneria, leccaggine, leccardia. 

Nafe/F. Le nez, Il nafo. 

Eine Hole: 8-oder Habichts⸗Naſe. Nez 
aquilin. Nafo aynılino, | 
Du fiecfet veine Naſe überall bin / 
du defihnaugen.alled. ) Tu mets 
e nez par tout. ( Tu te meles de 
tout. ) Tu metti il nafo per tutto, 

(Tu u mfchi di tatto. ) 

Die Spine an der Naſen. Le bout du 
nez. Punta del nalo, — | 
Die Haar in den Nafen-Lüchern, Le 

poil du nez. Peli del nafo. 

Die Mitten imifchen den Nafen » LB 
chern. L' entredeux des narines. 
Mezzo del nafo, >» 

Dex ibme die Nafen abfhuel et / der 
macht ibme den Mund blutig. Ce- 
luy, qui fe coupe le nez, en Janglante 
fa bouche, Chi fi taglia it nafo, s'in- 
fanguina la bocca. 

Die Serofoel der Nafen. Le haut du 

nez. La (pina del nafo, 

Die Seiten-Theile / F. Les côtes des 
narines. Le pinnole, 

Die Mittelwaud / F.  L'entredeux 
des narines. L'interftitio di narici. 
Das Rudpfein/ N. Le bout du nez. 

fl bottoncellu di nafo, 

Die Naſen buse, 
Forbirfi il nato. - 

Eine large Nafe / Nafene König. 

n grand nez. Un gran salò, un 
nafone. | 


Cine lange Naſen befommen, De- 


Netoyer le net. 














meurer avec un pied de nez:. Perder 
lo ſperato. dia 

Bon Der Nafen berum führen, Me 
ner par le nez. Menare per il nafo. 

Einem die Thär vor der Nafen ste 
thun. Fermer la porte 
Serrare la porta d’ innanzi qualche 
dunoi . 


Rimproverare, _ i 

Afenafe, F. breit eingebogene Nas 
fe. Camus; camard, Nafo fchiaca 
ciato; . 

Habicht Nafe/ F. Erumneboneie Nas 
fe. Nez aquilin. Nafo aquilino. 
Die Nafe blutet ibm, I feigne du 

nea Il nafo gli fanguina. _ 
Das Naſen Blutens N; L'hemorra- 
gie. L' hemorragiä. 
Naſen⸗Rotz / M. Laà morve. Il moe. 
colo,moccioa a i 
Naſen ⸗Geſchwer / N: Polype, ulcere 
au nez. 
nalò; = | 
Naſen⸗Haar / N. Le poil des narines, 
li pelo di narici, peli del nafo. 
Naß⸗Horn / N. Un rhinocerös: 
nocerote. a, ; 
Das Naß⸗Horn ift mit beinierti Schur⸗ 
ven angẽthan / unt firciret mit Dent 
allerftAreffen Slevbantem 
Le Rinoceroseft revêtu & couvert dé 
groj}rs écailles d' 05, 85 combat avec 
les plus forts elephants: 
Il rinocero è riveftito à coperto di 
fcaglie di offo à fcaglie oflate, & 
combatte con i più forti linfanti. 
Naß-Lech / N. Lanarine: La darice, 
mafici. 
Mafvel / F. Une nefle. Una nefpola. 
Ndfpele Baum / M. : Un neflier. Un 
_nefpolo, | 
Naf, Adi Mouillk. Bagnato, humis 


do, molle, | 
Naß feon/ Vi Etre moüillé. Eifer 
Naf machen / V. Adoziller. Bag. 


bagnato. 
nare. Pa | 
Nafi Wetter/N. Téms pluvieux, hu- 
mide, Tempo piov:fo, (humido, ) 
Ecin Gut an nafe Waar leaeti 
onfùumer tout fon bien à la dé- 
bauche. Contumare i fuoi beni prodi. 
galmente. — | 
Ein naffer Bruder, Bor biberon. Buon 
bevitore, | di 
Niffe, F. Feuchtigkeit, Humidité, 
L' humidita, humidezza, humore; 
NafeTudiy N. Un mouchoir, Un mod- 
cino, tazzuletto. i 
Mafemeit / Adj Faux face, critique ; 
moqueur. Savîo fallo, critico; nafuto; 
faccente, faviotto. 
Nab⸗ 


Un ri. 


dal neza' 


Unter die Naſen reiberts  Réprocher: | 


Il polipo à cancaro ne 
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AA F. La faufe fageSTe. | Eine luflige ( fröliche) Natur / (ein 
ei beit! à — eo] —* luftig / nunquam traurig. ) 

feno , Humeur enjoüte, Humor allegro, 

Qu Cr, Cc con | ME n, qu [em Po 
Näterin I F. Cout — bos à je fui d' une belle — — 
. trie. — d' i 
Nater / F. Mere. argo aio —— Cal Ma 
Nater-Beiüche / N. Race de VIPER. | Gir rebd eines sornisen Gemitde/ 
 Ratzs di vipera, La couteuorde. tal CRatur/) ibe fevd bigia vor der 
Nater⸗Wurtz / F. La couleuvrée. Etirmr (es if euch bald aufge 
. ferpeñtina. en pfifien'/ daß: ihr tanget: ) Vor 
Nater⸗Zuna / F. Langue venimeufe. êtes d' ure humeur colerique. Voi 


Lingua velenofa, lingua ferpentina ; si d’un humor colerico, | 
bfioglolo, .. . RER ch bin fo trauriger und nelandolis 
Marion, F. Bold, Nation; peuple. | © (cher Natur / def ich mir felber mifs 
_ Natione; der ge BR falle, Fe fais d'une humeur fi tri- 
Deurſche / Frantz ͤiſche Wellde/ eté.| Je, que je me depia à moy même. 
Matisn, La nation alemände ‚| jo fon d’ ui’ humore fi maliñconico A 
françoife ; italiene, &r. La natione| .ch' ho difpiscere di mie imedefimo, 
. tedefca, francefe, italiand, &c. adi Wir ſeynd fatt alle fg geartet 1 (oi 
Rativitäts F. Geburt. , Malidité; folcher Natur, ) Nor fommes pref- 
ndiffante.  Nativita, nalcimento. | ue tom de cette humeur. Siamo qua» 
Rativitätfeler 1 M. Aftrologue fait fi tutti di quefto humre. | 
ur d'horoftopes. Il facitore d'horo-| Sid-beimingen/ (der Natiir Geralt 
. fopi,genetliaco. _ . RA anthun, ) Faire violence à fon hu- 
Rativitéts Stellung / F. Horöfcope.| meur. Fat violenza al fud humore; 
L' horofcopo. . si; ( natufdle. ) Salle | | 
Eittem feine Nativitàt Helle. Faire Eure Liebde tatbeti inir Peineti Pros 
Jon horofcopè à quekun. Far! ho- | ce ju führen / und ich ratbe fie 
rofcopo ad uno... ==" ben Tod ju verlneiten/. matt vers 
Matur/F. La nature. La haturs: in | achte dieſes Gleinué nicht / denn 
compleffione , conftituzione, tempera. | gleichmie der Tod nach Dent Gefeg 
mentoi. Ber Natut unvermeidlich if / alfo 
Motur,F: Le näturel fl genio | hennet fich bas Mechten etnef has 
Indem die Natur ( dariu ) leitet.) tirlichen Schutz / welchen tie Erhals 
Ayant la nature pour guide. Effendo | tung fether ererbten Güter erfors 
guida la narura. PI Dert/ und mas feinem eigenen Nu— 
Die Kun pren der Natur riacbuui, | gen sumider lauft 7 darinnen muß 
thum. — imiter | matt / auch nicht einmal dem aller 


* art a coûtume d' 
la nature, L'arte fuole imitàre la na- beften Fteunde nachfolgen. Euer 
tire | . ..| Ziedde bletbett mir im Übriaen ges 
Das lebrèt die Natut felbft. La na! moaen / derowegen ich ibhen alle 
ture nous ditte celas La natura ci] Glückfeeliafeit von dem Aller hoͤch⸗ 
addita queſto. ERO SIA en onmünfche, , 5 
us einem Trieb der Natur. Pat un |: Vous me confeillié Mr. dé ne point 
inffinît de la nature. Per un iftinto | avoir de procés; 9 moy je vou con- 
fèille de ne point mourir. Ne mMépri: 
Rz pas ma comparaifoni parce que fi 
la mort eft une necefité inewitable 4 
laquelle now fotnmes obligés par n6: 
tre nature ; Le procki que 3° nà in- 
tenté eft une defenfe naturelle ; à la: 
— je fic appellé pour tenſerver 
es biens que 9° ay heritts de mes an: 
cétres. Contre la force de P interet 
on ne peut Écouter les confeils des 


_ di natota: BEER SEN 
Die Gebeimmnifleti ( Deimilichfeiteit ) 
det Natur. Les fecrets de la au 
„re; I fegreti della natura. _ à 
Go bringt es die Natur, Telle ed la 

‚_ nature. Cofi è la natura; \ 

Die Eigetifchafft ( Natur ) des Steius 
if gegen den Centro. La mature de 
pierre ef de tendre en bas vers 
le centre. La üatura della felce è in: 
- tlinäre al centro. | ._ | * meilleurs amis, aïinés moy cependant 
Andere dergleichen Sachen / von der  ZÆMonfieur pendant que je prié Dies 
gleichen Cioenfchafft /.( Natur. ) gu sl mots comble de toute Sorte de 

‘ autres femblables chofes de cette prolperité. , | 
nature. Simili altré cole di queſta i configlia V. $, à non far liti; èd jo 
Datura. Ä la parſuado à fon morire, Nofi fprezzi 
IH Partie; gi la 
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la comparazione perche fe il morire è 
una neceffità inevitable , alla quale ci 
obliga l'effer humano; il far lite è ona 

naturale difefa, alla quale mi chiama 
la confervatione delle Facoltà heredita- 
te dai maggiori. Dove combatte la for- 
za dell'interefle,non debbono farfi (en. 
tire i confegli de migliori Amici, M' a- 
mi intanto, mentre le prego dal: Signo- 
re Dio tutte le maggiori felicità. 

Naturkündiger / M. Un naturalifle, 
phyficien. Un naturaliftà, fifico. 

Maturfindigun,: F. La phyfigue. La 
fifica, naturaliftica. - 

Matiirlich / Adj. Naturel. Natarale, 

. mativo, nazio, genuino, innato, filico. 

Natuͤr lich Adv. Naturellement, Na- 
— —— cali) natura. 

Maiaretb/ Na Nazareth, 


NE 

Neapel / N. Naples. Neapoli. 

Meapolitauer/ M. Napolitain Nea. 
po rano, 


Medel 4 M. Un broüillard. Una neb- 


ia, 

Cs fieiget ein Mebel auf, Ils éleve 

sa | bride Ci fi leva una nebbia. 
debelicht Adi. 

Pi Nebbiofo,nuvolofo. 

Es.nebei: / es if nevelicht Better. 

. Le ciel, Pair ef couvert de broüil- 
lards. Si ta nebbia. 

Mebels-Kapp/ F. Un capuchon. Una 
capperuccia. 

Mebeus Adv, Prés, Vicino,con, 

Muter euch merden ſeyn falfche Lehr 
rer/ Die neben emfübren mercin 
verberbliche Eecten / und verifuce 
nen den HErrn / der fie erÉaufft bat, 
2. Petr. 2, v. 1: è 
Il y aura entre vous de faux do- 
Cleiwrs, qui introduiront couverie- 
ment des Jettes de perdition , e renie- 
ront le Seigneur, qui les a rachetés. 
Vi faranno frà voi de falfi dottori, i- 
er fortinırodurranno herefie di per. 

izione, & rinegheranno il Signore, che 

gli hà comprati, 

Neben einem fiben. Etre affis auprés 


Natzaretto. 


de — Aſſentatſi appreflo di 
qualcheduno. 
Neben fich legen, V. Metre auprés de 


e 
Soy, metre 3 part. 
di fe, metrer' à parte, 
Kreben-Bublers M. Rival. Coamau- 
‚ te, corrente, corrivale, 
Neben. Diroure⸗ M. Digrefiom Di- 
reutoue, 


Neben Geſchaͤfft / N 


dinäire. 


Metter' appreilo 


Afaire extraor- 
Aftare ftraordivario, 


| 


— — —— — 


Couvert d'un broüik |. 


E 


NE 


Meben-Lini/F. Ligne collaterale. Li. 
nea collaterale, . 

Meben-Menfb/ M. Le prochain, Il 
proflimo, N 3 

Neben.Sachen / F. Un incident. Un 
incidente, cofa accidentale. ao: 

Neben.Schoß / N. Un rejeton, qui nait 
au pied d'un arbre, Un rainpollo al 
‘piede d'un albero. 

Neben⸗Stunden / F. Les beures per- 
duts. Le hore perdute, 

Nebette Steuer/ F. Impôt extraordi. 
naire. Tributo ftraordinario , fopra- 
carico. | 

Neden:Verfiand/ M. Equivoque, Equi- 
voco, reftrizione mentale. 

Nehen Verwalter / M. Colegue. Com. 
mipiftro, — 

Neben⸗Weib / N. Concubine. La cons 
cubina. 

Reben- Wnd/M. Un vent de côté, 
Un vento da banda, 

Mebft, Adv. Avec. Con. i 

unterdeſſen alauben fie/ Daß alstenn 
Dero Glückwänfc) n ben mir werden 
erfilet fevn / mena die Ehre babe 
ben bero Gelegenheit von deroſel⸗ 
ben mir alleieit HiebmerrbeRen Bee 
feblen amaemendet su merden / it 
melcher Difuung ich nach wohl 
freundlicher Salutation gebfi Empfeb- 
luna Gdstlicher Proteétion verbarre, 
Soyez perfuadé cependant Monfieur, 
que je croirai les prejages heureufe- 
ment accompils, lors que m’ emplovant 
en vôtre faveur, je pourrai ſatu- 
faire à mes defirs, © executer dans 
les occafions quilqu' un de ‘vos com- 
mandemens. Fe vou baife affttiueu- 
Jement les mains. 

Si perfuads in tanto, che all' hora cre- 
derò anverati gli auguri, che potrò im- 
piegandomi à favore di V.S, dar cam- 

. po à i miei defideri di ridurfi all’ atto 
con |’ occafione di qualche fuo com. 
mando. In quefto meatre le bacio af- 
fettuoſamente le mani. 

Nedın-Zeit/ F. Neben⸗Stunden. Les 

eures perdües. Le hore perdate. 

Nehin⸗V. Coudre. Cucire, 

Neben N. La couture. La cucitura. 

Neher / M. Un couturier. Un cuci» 
tore. 

Reber in/F, Coüturiere,coufeufe, Cu- 
citrice, : 

Rebratels F. Aiguille ( 4 coudre.) 
Ago à cucire, agucchia, 

èchmuna/F. Prife. Prendimento, ri- 
CEZZIONE, 

Nehmer / M. Celuy, quiprend. Pren- 


ditere, ricevitore, 


Neben⸗Handlung / BR Dézréjjion. Di [Menmen/ V.. Prendre. Pigliare, pren- 


greilione, azzioug ſtravagaate. 


t | dere, togliere, 


Ich 
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# tiebime 18 mobi (in auten) du, Neymet mir meine: Greÿbeit nicht 
t . 


* 


e le prens en bonne paif. Jo lo pig. (.iveg.): Me. m’ ötez pas la hiber 

io in buona parte. * — © Non È levate la libe«tà, 

Spr Ebner ein Veofsi:1 von ibm neb» | Ener Gesenwart nimet mir 
men. Vom pouvez prendre exem | Gchricrgen ( men. ) Vane refmee 
pl de lui, Voi potete pigliar eflempio | m’ ci toute ‘la douleur. La voftra 

da lui... | | _prefenza mi leva tutto il delôre. 

Get und in Die Kühle ein menia ge⸗ | Sie fuchen (trochteh ) mir die Ehre 
“a, np 3% ( LA * Den) fu — | Is —— 
“il frefcò (2 * von euch an. Fe |: l ore, ac — 

ehme den at bo eu on. e se sn PPT + ‘ 2. 

‚prens confeil de vota. Jo piglio di RAS ae 
sian Sehr es 100ì aicht nebimerzfollet | LUS Ä si 
i r H ’. .» * * 2 r è 

Layer ht niehr Daben. _ St vor Man hat mir das Bud von Tif 

ne le prenez à. prelent ces ae A € 

wow ne l'aurez plur, SV non PIE" | Lo Ieyäto il librò dalla mis tirche 

Ein Stück nach dem. andern nehmen / 
( wegtraurm, ) Oter ice à piece. 
Levare à pezzo à pezzo. ri 

Wer: mit fstaen milly der vwerläunf 
u felbfirund nehme feinrevs En 

fich taͤglich unp fnlie mi: nach 7 

dem mer fein Leben erbolren mill 4 

Der wirds verlichren’tver aber fin 

Leben verlenzt um meiner willen / 

der mirds erbalten. Luc. 9. v 23. 

. Si quelqu'un vet venir aprés moi ; 
qu'il renonce à fbi-méme,qu il char. 
ge fur {ot de jour en jour fa Croix, 

qu'il me fuivre Ja vie, par- 

. ceque  quiconque perdra fa vie 

‘pour l'amour de moi, celui.lä la fau= 
vera. 

Se alcuno vuol venire dietro è mne, ris 

hüntii à fe ftello; è tolga ogni giorno 

la fs trote .in (palla e feguitimi, pers 
cioche chi haverà perdutà là vita ſua 
per me, la falverä, 


Sp jemand au euch kommet / und 
brinaer Diefe Lebre nicht. bei n 
met nicht it Hauſe. 2 Joh, v. 10. « 
Si quéqu' un vient vers vou 5 
n' äporte point c£te dottrine , ne le 
recevez point en vôtre maifen. 

Se alcuno viene à voi, & non appore 
ta tre ar non lo ricevete ii 
cala. : |. “+ 

— — Nodrire, 
ebrer / M. nourrifier. Un no 

— bia Un ne 

Rebreritt 7 F. Nourrife. Uta nu: 

drice. 

Nebrlina / M: Un nowrriffen. Un'al: 

. Jievo. . i 

Nebruna / F. La nourritilre. 11 nd 

. drimeoto. , | | 

Neid/ M. Envie. 1’ invidia; titiola= 
zione, livore, malignità. | 

















fiäte adello, voi non ’haverete più. —_ 
Eine Gunater nothroͤchtigen / Cihr die 
Gunafräuliche Ehre nehmen. | Ra- 
Dir È honneur a une file. Rapir \ 
- hondre ad und figlia, ad und zitella 
Mielleicht verlangt mir diefer dos Lee 
ben au nebmen ? Peut être cet hom- 
he pretend - il m’ ôter la wie? Forfi 
pretende coftui rapirmi la vital 
Ès gibt Lentlie/Die Ba der andern be 
But wollen rauben/( nehmen, ) dee 
ven aibt.e8 Die Menge 7 die folches 
nicht ochten/ aber e « My a des 
Ben? , qui voudroient ravir le bien 
autruy. Sono alcuni; che vorrebe- 
ro rapire il bene altrui. 
er verldffet Haͤuſer / oder Brüder / 
der Schweſter oder Batter/ oder 
utter/ oder Weib / ober Kinder / 
oder Aecfer umb meines Nabniens 
filleny der mirde huninerifältig ueb 
en und das eivige Leben ererben, 
Matth, 19. v. 29» | | 
. Quiconque aura delaifft maifèns, ou 
feres, ou [œurs, ou pere, ou mere, où 
- ferme, ou enfans, ou champs, a caufe 
de mon nom, il en recevra tent fois 
autant, 5 beritera la vie &termelle. 
Chiünque haverà abandonato cafa ò fra- |. 
telli, à forelle, à padre, d madre, à 
tnogliè, ö figlioli, è poffeffioni per lo 
mio dome: nie ricevera cento Cotanti, 
| td herèditerà la vita etèrna. 
Mit Gemalt nehmen, Enlever, empor- 
‚ ter de force. Levar via per forza. 
Kür Lieb nehmen / V. Prendre en gré, 
Pigliar’ à buon grado, . 
Ein Were vor, die Hand. nehmen. 
Entreprendre un ouvrage. Mette: 
la mano ad una opera. 


Ein Weid nehmen, Prendre une fem- 
me. . Pigliar’ una moglie. 

Einen Mann nehmen, Prendre un tha 
ri. Maritarfi 


* 
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| Sie tbun alles aus (lauter) Nend. 
| lis font tout cela par envie. Tutto 
| fanno per invidia. n 

Gg feonò üble Leutbe/voll des Neids. 
Ce [ont des gens incivils, & remplis 
d'envie. Sono gente mal nata, piena 
d' invidia. 

Der Neod berrfchet smifchen ( unter ) 
ibnen. L' envie regne entr eux. 
L’invidia regna frà loro. | 

Die Sünd des Neide, Le péché d'en- 
vie. I peccato dell’ invidia. 

Der Nend trägt. Celuy qui porte en- 
vie, envieux. Chi porta invidia. 
Benevpdet / acacn men man einen Neod 
trâst. Envié,celuy, à qui l on por- 

te envie. A chi fi portainvidia. 

Es iſt nichts fchädlichers ber Tugend/ 
als ber Neyd. 1 n° eff rien de piu 
nuifible à la vertu, que l’ envie. 
“Non vi è cofa, che fia più nociva alla 
virtù, che l'invidia, | 

Habt ihr bittern Neid und Zanck in 
eurem Herken / fo rübmet euch 
nicht / und lüget nicht mider die 
ABarheit ;. denn das ift nicht die 
Weißheit / die von oben berab fome 
met / ſendern irrdiſch / menfchlich und 
teuflifch.: denn wo Nevd un Zauck 
iſt / dba tt Unordmung und viel böfe 
Dinge. Jac. 3. v. I 
Si vom avez de l'envie amere &5 
de ! irritation en vos caurs,ne vos 
glorifiéz point , 5 ne mentez point 
contre la verité, car ce n' ef pe 
la fapience, qui defcend d'en t: 
mas elle eft terrene, fenfiielle, & 
diabolique , car où il y a de l envie 
£5 de l'irritation, la efl le trouble &5 
toute œuvre méchante. 

Se vei havete nel cuor voftro invidia 
amara, € contenzione, non vi gloria- 
te contro la verità, & non mentite 
contro effa, quefta non è la fapienza, 

+ che difcende dall'alto, anzi è terrena, 
animale, diabolica, perche, dove è in 

vidia e contenzione, ivi è turbamento 
ed opera malvagia. 

Die Ehre (der Wohlſtand) if niemablé 
obne Neid gemefen. Il n'y üt ja- 
mais gloire fans envie. Non fù mai 

| gloria fenza invidia. ° 

Wo Neichrhum oder Wiffenfchafft zu 
finden / von dorten wird Der Neid 
nicht meit fern. Ou il y a de 


richefje, ou de la fcience, l'envie regne. |. 


Dov’ è richezza, à fcienza, |’ invidia 
regna. 

indem der Neid febr suaenommen 
batte, L’ envie, qui divife hs 
eiprits, étant étrangement accrüe. 
Effendo l’ invidia parziale crefciuta mor- 
talmente, 


| cs if mehr ein Mitleiden / als ein 


























la |  Jimpathie avec toy. 


ME 


Reid mit ibme su haben. D ef? plus 
digne de pitié, que d'envie. Egli è 
degrto più di pietà, che d'invidia. 

Ich babe keinen Neid/ ( Eifer/ Mife 
aunf.) Fe n'ay point d'emulation 
de jaloufie, d' envie. Non hd emula- 
zione veruna, i (RETTO 

Die Enfer fut (Neid ) beRebet in cis 
nen Verdruß / daß man die Vollkom⸗ 
mendeiten nicht hat / Die Der ande: 
re hat / und ift in keiner Hoſſuung 
Dabin su gelangen. 


L' emulation — du dtplaifir de 
n'avoir pas les perfeCtions , qu’ un 


autre pofjtde & efperance d'y arri- 
ver 5 

L’ emulaziöne procede dal dolére di 
non havere le perfezzioni d’ un altro 
e che fi fpera d’arrivarvi. 

Der Neid fchader feinem eigenem 
Herrn, L'envie eft elle même fon 
bourreau. L'invidia è carnefice di fe 
ftefla. L’ invidia fà ad altri la folla, 
ed efla vi cafca dentro. 

Heid rider einen baben/ neiden. 
Envier. Portar’ invidia. 

Rei en, V. Envier, Invidiare, haver 
( portar” ) invidia. 

Neidhard / M. Un exvieux. 
vidiatore, emolo, emulo. 

Neidia/ Adj. neid fb. Envieux. In- 
vidiofo, invido, livido, maligno. 

Neige / F. Le panchant. Il pendio 
ol inclinatione » declino, declinanza. 

Ihr babe eine Neiguna (Manier) ale 
les zu verderben. How avez le ta. 
lent de broüiller tout, vor avez l'in. 
clination de tout gâter, Voi havéte 
un talento di sbrogliar tutto, 

Wann eure Neigung alfo if. Si tel 
eft ‘vôtre talent (vôtre inclination.) 

* tal’ è il voſtro vee 
ein? Neiguna ift/artliche Sachen gu 
fch eibem. Mon talent ef} de > 
pofer en matiére des belles letres , de 
letres humaines. Il mio talento è di 
comporre in lettere humane, 

Es kommt ber von der anarbobrnen 

Neianna. Cela procede ( vient ) de 

la- fympathie. roviene dalla fim- 


| Un’ in- 


patia. 
Ich babe su dir eine groffe arge» 
bobrne Neiaung. 7 ay une grande 


Hò tec 
fimpatia. palla 


Ihr Freun ſchafft bat den Anfana ges 
nommen/ von der natürlichen Pets 
gung / fo fie sufammen hatten. 
Leur amitié ef née de la fympatbie 
de leur naturel La loro amicizia 
nacque dalla fimpasis del naturale 


loro, 
Auf 


NE 
ruine. Minaccjar' la gpüina. 

Dans Fab fiebet auf Der Neige, Le 
Das Beh eft au bas. La botte và al 
{ fine. * 
Neigen / V. Faire pancher, baijer, 

faclinare, chinare, pendere. | 

‘ Eich duckeny neigen S’inchner (fé 
; baiffer, ) Chinärfi, ERA 
‘Das Haupt neigen vor dem Türken. 
Baiſſer la tête par refpét, 5’ incliner 

devant le Prince.  Chinäre il capa 

- avanti ilPrencipe, | 
Meiget geſchwind das Daupt, Incli- 

nez vos promptement. Chinatevi 


Qi Ben Streich muti er RS nei 
EC budken. IL he pie (bai. 


. „fr )- A colpo lo face: chinare, 

Sch neige mein Herk iu tbun nach 
Denon Worten. PI 119. v.112. Fai 
incliné mon cœur à accomplir tes fla- 


tuts toujours juqu' au bout. In- 
: „€ ino 1] mio cuore à mettere in opera 
I tuoi ftatuti. 


Sich neigens V. Fléchir le corps, In. 


chinar” il corpo, 
DE GOtt / mein Dévland ! ich 
;. Areve Tag und Nacht iu dir / laß 

mein Gebet für dich Fommenyneige 


.a Deine Obreu su meinem répen. 
a peg DREH. zu m inem Schrey 


n Stigneur Dieu de ma delivrance ‚je 
—— jour €5 nuit Pr Pers 4 que ma 
e requête vienne en a prefence : en- 
°. cline ton oreille à mon.tri © ©“ 
O O Signòre jo grido à te ? la mia ora! 
. .zione til, faccia incontro Ja mattina, 
Der Zu bat fich geneiget, Il Je fait 
—_ tara, Si fà fera. ' 
Bu etwas géneiget ſeyn. Avoir du 


panchant à guelgue choft., Efer’ in- i 


clinato à qualche cofa, 


Neig F. ‘ Inclination, Inclinatione, |: 
u | | | *f pivoine ou pienne 85. ro nötre-Da- 


affetto, 


Ich babe meine Kinder verlobren/ mei» | 
ten fie flerblich waren/ ich aber fige 


effe d t8d mit |. 
und effe Das Brod mit . brayes de coucou la 


‘pied d'alouëte,€5 l'herbe à 


deßwegen / , 
Tbränen / meilen id. ein Menfch 
bin / die Trbftunaen/ die fie mir 
geben / thun- mie aenugfam ihre 


, groffe Afeétion ( Neiaurtg ) jeigeny | 


meinen Schmergen. aber zu bem. 


men / ſeynd fie nicht mächtig / un. | 


terlaffe doch nicht genen Euer Lieb» 
den / meinen geborfomfen Dance 
abiuffatten / obmolen mir mein 
Berluf und erlittner Schaden beife 


fe Geuffser austreibet/ fie mollen: 


Dod den HErrn des Lebeng ui 
des Todeg bitten/ daß er mir in. 
nerlich Bräfftigen Trofl aufpscche, 


| mo, Le confolationi 





RE 
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‚Huf der Neige fieben, „Menacer de | ‘Fay perdu mes enfans, parce qu' ils 


étoient mortels, & je les pleure, par- 
ce que je Juis homme , vos conjola- 
tions Monfieur m’ expriment vôtre 
affection, mais elles n° appaifent pas 
ma douleur, je ne laiffe pourtant pas 
de Vous remercier de vos expreffions 
obligeantes, bien que je ne cej]e point 
de foùpirer pour mes pertes. Priés le 
Seigneur de me con foleri | 
Ho” perduto i figlinoli, perche erano 
mortali, e li piango , peche fon’ huo- 
i VS. efprimo- 
no il (uo affetto, me non ſanano il mio 
delore. Non refto però di ringrartiar 
la fua gentiliffima efpreffione , ‚fe bene 
gon ceflo, di fofpirare le mie perdite. 
capplichi il Sigoor Dia, che mi con, 
oli | 


Wann ich. der guten Neiguna / fo ide 


au mir traget/ nicht verſichert md. 
re, Sije n° étois perfvadé de l affe- 
élion , que vou avez pour moy. Se 
non fofli perfvafo dell’ atferto, ch’ ha» 
vete per me, 
Nein.’ Adv. 


Non, ne pas. :: No è 
non. ! 


Mein su etwas ſagen V. Wier. Ne. 
- gare. 


Velcke / F. Giroſte. Girofalo, 
Die Nelcke / der 


ie inagerhut / oder das 
tnaerfraut/ ( Wald» Floden und 
ald⸗Schellen ) der Lavendels die 


gelbe Relde / Die weiſche Biol s 


weiß und rotb/).die Panenge / die 
Rofe7 der Roſemarin / die Mepette - 
diũmiein das Veilchen ober exe 
Biol/ der Quendel / die Schlüffel- 
Blum / die Nitterfoorm/ und der 
wie Bertam oder Niefimurs. | 

oeillet ou la giroffi', le dé ou la 
digitale. &5 les gans nötre-Dame , la 
lavende., la violette jaune, la vio- 
lete Italienne, ( blamehe 85 rouge,) la 


. muguet, la 
TS, fe rpo- 
rimevre & les 
ur royale ou-le 
éternuër. 
Il. girofolo. à garofano , il ditale d l’a. 
ré, de’ Bolognefi, la lavenda, la vio- 
la gialla, la viola Italiana, ( bianca: & 
rofla ) la peonia, la rofa, il rofmarino, 
il lilio convallio , la viola.mammola à 
paonazza, il ferpillo, il fior di pri- 
mavera ò la primula & le brache di 
cucco à di cuculo , la confolida reale 
sd fperone di cavaliero, & itarnu- 
tella, 


me, la, rofe, le römarin, 
violete.qu violete. de , 
let, le coucou ou la 


Nemlich / Adv. A favoir. Cioë, à 


fapere, 


“3 Iniwi⸗ 
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Surwifchen werben mir den Effet ( die | 


- Bolsiehung) unfer —— letz⸗ 
teten ) erivarren ; nemlich bre 
fiut Lâael + » è fame vielen Gele» 

euheiten euch su dienen, e 

ot vorm envoyeroni par nos fui. 
mantes d'autre commiffions, cepen- 
dani now attendrons l effét de nos 
dernieres, c' eft A dire que les cinq 
balles now ayent été envoyées, nous 
oubaitons d' avoir de frequentes oc- 
cajions de voiu jerwir. 
Intanto ffaremo attendendo l'etfetto del: 
le nöftre ultime , cioè efler’ ? cinque 
Barili - - - ‘incaminate à quefta volta 
colla loro neceflaria fede di fanità an. 
ticipata, e molte occafioni di fervitvi, . 


Nenanen, V-riebmen, Prendre. Pren- 


liare. 
av Nemi. 
nare ; chiamare, noniare, dar’ (impor ) 


N fini .:/ Nonimer, apeller. 


nome, ‘ A i 
Mennér/M. Cray, qui nomme, 'No- 


minatore, ‘ J 
Neunnlich / Adj. Nominable Nomina. 
bile. sr 
Stennuna,F. La nomipation. La no- 
- migatibne, < ' 


enn ort / N. Un nom. fl nome. 
See M, Tariere. Trivello, ( 2.) 

, Mepertetn/ N. Un foret, Trivellino. 
Nerf, F. Un nerf. Un nervo, nerbo. 
SiefpelsF. Nefle. La nefpola, 
Nefelbaum/ M. Un néfler. I ne- 


fpolo,." .. a 
Neſſel / F. Brenneſſel. Ortie. L' or. 


uca, 
Taube Reffel, Ortie morte. Ortica 
morta. | 
Meflel Tuch N. Toile d'ortirs,, Tela 
orticchina,tela d'ertica. 
Nefi/ N. Un nid. Ua aido,nidio, 
Azg an nach baut der Vogel fein 


nid, Petit à petit, l' oifeau fait fon 
nid. A goccia à goccia fi cava la 
pietra, A poca à poca fi pela l’occa. 


Ein Vet machen, Faire un nid, Ni. | 


IMcare, 


Mefel: M, Aiguilete. La ftriuga,freh- | 


ga, legaccia. 

Einem den Neftel Enüofen, 
l éguilete à quelqu'un. 
l'afo matrimoniale. , | 

Meftlein/ N. Petit nid, Nidetto. 


Noüer 


Neſtein / V. Atacher avec des bguile. | 


tes, Stringare. 
Meftler / M. Un Euiletier, faifeur 
4 éguiletes. Uno ftringaio , legac. 
ciaro, 
Dtt/Adj. MNettemert. Netto, netta. 
mente, pülitamente, nitidamente, I 
Nettigkeit E. Metteté, 


ti E I AfTetralezza, 
© nitidezza, nitore, pulitezza, RE 


| 





Peu à peu l' oifeau fait fon | 


Impedire | 


NE 

Neu⸗bekehrt / Adj. Convertiti Con. 
vertito. + 

Neu⸗erfinden / V. Découvrir. Scorge- 
‘re, (coprire, 


P d . J 
Meubenierigkeit/ F. Curiofité. Curio. 
t 


Neuinkeit/F. Nouvelle, Novità, : 
M:u/ Adj. Nouveau, neuf., Nuovo , 
novello, recente, * 
Ein neu Gebott geb Ich euch / daß ihr 
| i unter éinander liebel/ mie i 
euch geliebet have, auf daß ihr auch 
einander Tieb babt, barbev man ere 
kenne / daß ihr meine Sänger feop/ 
fo ıbr Liebe unter cimamber babet. 
Joh. 31. v.'34. ME D UE: 
e vous donne un nouveau cöfhmap- 
ement, que vor aimità l'un I au. 
tre : voire que comme je vor ay ai. 
mez, vous vow aimiez auffi l'un Fay- 
fre, par cela tom connôiront , que 
vow étes mes difciples, fi vow avez 
de l'amour l'un pour l'autre. È * 
Jo vi do un nuëvo commantiamento , 
Che voi v'amiate reciprocgmente, acs 
cioche come jo v' hà amatı, voi anı 
ra v'’inliate , dà quéfto conofceran 
pire e vpi fiere vr — 2 
ner Sônla/ aeu Grfen. Nouveau 
Ro mönwie bi, Novo Re hövel- 
Ma lezge. : dirti” 
Auf ein neues / Adx. De mouveay; Di 
nuovo, LAS 
Neu machen V. Renowvrller , ren. 
g fi neaf. porn, ir rk ſch 
emofonge Euer Liebden hertzliche 
Gifdmfnfd;ona su dieſen bevorfies 
hend geuér änen/ als ein fondere 
bares Keſineichen derg Affeétion | 
AR EE deig al rm 
gerimaften nicht / dern befländige 
Bunt merde nicht unterlaffen / the 
rett Diener ben ‘allen Vorfallenhei⸗ 
ten melche nur mögen erdacht wer⸗ 
den / zu —— parata n Ken : 
e her auckſagung um o 
Den Gräkulafion von biefem Blat atte 
zunehmen belieben / indehr id) glei⸗ 
cher maſſen alle Släfechafeit sum 
Antritt Diefeg neuen Gabré milan 
aemänfcher haben. 
Fe recois de vôtre cœur &5 de "vôtre 
plume les vaus, que vorm faites en 
ma faveur à ces bonnes Fétes, com- 
me des marques de vôtre honnéteté, 
Le defir continuël, que vous avés de 
mie favorifer , ne vous laifle éch 
aucune occafion, foit qu’ elle naifle de 
la coütume, ou que "vôtre amitié l'in- 
vente , je vous prie de recevoir en 
échange un tres-humble remerciement, 
€9 en vor fouhaitant toute forte de 
banhrur au commencement de cette 
nouvelle annbe je fuis. ” 
| | Rice. 








i II 


NE 


Ricevo dal cuore, e dalla penna di Vo- 
fra Signoria il felicifimo annuncio di 
buone Fefte, come efpreflone ‘del fuo af. 
ferto, e della fua gentilezza, col defi- 
derio inceilbnte, che Voftra S. tiene di 
favorirmi, non trafcura qualfifia oc- 
cafione, à nata dall’ nfo, ò inventata 


dall’ amore. La prego à ricever per |. 


hora in contracambio un’ affettuofiffimo 
ringratiamento , mentre augurandole 
dal Cielo ogni maggione profperità 
nell’ingreffo al nuovo Anno refto, 


Meine Schuldigkeit erfordert:bev jetzt 
angetrettenen neuen apre / men⸗ 


vuterthanige Dienſie ju ernewrens 


und ju beobachten, daß ich mich dt. 
o mit dieſem unterſtehe / Euer Lieb⸗ 
en alles erfinuliche Wolfeon/ ned 
felb& defiderirenden Profperitàten / 
sum Tinaang befagten neuen Fabre 
anumänfhen/ik nicht anzunehmeny 
als ob mir hierdurd eigen Der 
Dienfi iumegen bringen mollte / fon: 
dern ich will damit bio und- all:in 
Dero Authoritàf und meinen fchuldt, 
gen Geborfam bereigt haben... Sie 
belieben demnach die Demutb meio 
nes Hertzens asunebmen. / 
Fe ne faurois me difpenfer fans man- 
quer à mon devoir dans le renourvel. 


tement de cett’ année de vom renou. : 


veller les affeurances de non zele 85 
de l'attachement, que j' ay pour wos 


interéts, en vous foubaitant donc: 


Comme je fais au commencement de 
celleci toute forte de profperité, Fe 
n'en pretens aucun merite, mais je 
renconnois par la l authorité abfolüe, 


7 vorm avés fur moy, je vous prie . 


recevoir cette declaration des fen- 
timents de mon cœur. 
Il debito della mia offérvanza nella ri- 
novazione dell’ anno è il rinovare à V. 
E. la mia divotione, L' augurar dunque 
nell'ingreffo al nuovo Anno ogni mag- 
giore profperità alla perfona di V, È, 
non è un pretender merito d'offequio, 
mà un riconofcer la padronanza, con 
ratificar |' obligstione, Riconofca in 
queft' efpreflione l'humiltà del mio cuo- 
re, che fi profefferà fempre di V.E. &c. 


Ih bin Euer Liebden megen des ate 
mwänfchten neuen Jahrs febr obligirt; 
es ih mabr fie baden mir bey Aytret- 
tung deffelben mit ibren höfflichen 

chreiben in égard der Zeit vorfome 
men fônnen/ aber / mas die groffe 
Dienffertiateit/ fo id gegen fie tra. 
ge/anbelanat/ mill ich hohen / daf ich 
in diefen VBert-Strett nech der erfte 
fenn ſolle merde alfo diefe neue Höf- 
Pd aus meinem Gemdth auf 

ine 


elfe verfchminden laffen/ for | 


NE 535 , 

dern DAfür meine Devoir jederzeit 
bekennen. x 
Fe vous fuis infiniment obligl des bons 
fouhaits,que vou me faites en ce com- 
mencémint d'année ; vom avez bien 
pù me prevenir par votre lettre, mais 
VOUS ne.me pourret jamais prévenir 
par vôtre. ahection. FP auray Join de 
conferver dans mon fowvenir : cette 
nouvelle faveur, €5 de voru avoir en 
reconnoijfance une éternelle obligation, 
Mi confeflo fegnalatamente obligato AV, 
S Clariff dell” augurio felice,ch' ella mi fà 
del buon capo d' Anno. Hà ben pôtu- 
to prevenirmi con la penna, ma non po- 
trà giamai precedermi con |’ affetto, 
Sarà ufficio della mia memoria il regi. 
ftrare quefto nuovo favore, e farà debi. 
to della mia gratitudine il confervag- 
liene perpetuo obligo. | 
ch ſehẽ / daß Euer Liebde bey angetret⸗ 
tenen neuen Jahr auch sualetdh dero 
Immermährende Affeion erneuren/ 
un? fonft alles gläclicheWolfeon ara 
sumwünfchen aedencken; ch faae nicht 
allein dafür Mhuldigen Danck/ fotte 
Dern verfichere auch, daß alle arbore 
fame Gegen. Verpflihtungen. bor 
Euer L:ebde höfflichee Anerbieren im 
meinem Dergen parat eben / welche 
mit Der Seder iu beſchreiben / niche 
vermaa, J 
Je vois avec prata à tout les renou. 
vellements de l'année, que voti mé re- 
nowvellez tes efféts de vôtre honnêteté, 
par les bons fouhaits, que vou faites 
en ma faveur ; bien que je vous ré. 
mercie infiniment par celle.ci de tou. 
tes vos expreffions obligeantes : je ne 
laiffe pas d'en conferver dans le cœur 
une vive réconnoiffance, qui ne fe cori. 
tente pas d'un fimple trait de plume, 
Provo di continuo nella rinovazione 
dell'anno rinovarf gli affetti della gen» 
tilezza di V.S. co'fuoi feliciflimi auguri, 
Jo, fe bene la ringnatio infinitamente di 
cofi cortefì efpreflioni, con tutto ciò rie 
ferbo viva I’ obligatione nel cuore, che . 
non $' appaga d'un femplice tratt» di 
penna. é 


Sch muß alein der grofiett Affection zu⸗ 


meflen/ dag Euer Liebde fich gewaͤr⸗ 
Diget babén/ ihrem Diener ein.alüch- 
feeliges neues Gabr amuwũnſchen 4 
bitte aber bevnebenf auch meiner 
ErfenntlichEstt benäufchreiben die 
greffe Dauckſagung / fo ıch hiermut 
ablsae/ Euer Liebden baben roller 
durch diefeu Wunfd an denZag lea 
gen / die groffe Beaierde, fo fie has 
ben’ mich bealädt ju fehey und ich, 
will meines Orts auch nicht ermane 
geln / daß ich immer dafür böchz 
verbunden leben werde, 

L14 Fot 





* 736 ME 


En. 


ME 


F attribut à l' amour , que vou | Netilich/ Adv. Nowvellement,iln’ y a 


m’ avez toüjours porté le bon an, 
que vou me jouhaitez, & vous de- 
vez attribuer de méme les atlions 
de graces, que je vom en rends; à 
la reconnoijlange, que j'en dois avoir. 
Vous avez voulu me faire connoitre 
par cette preuve le defir, que vow 
avez de me voir heureux,€5 moy je 
veux vous faire connoitre de même, 
ue j'y réponds de tout mon cœur, 
‚avec tout le reffentiment , que je 


ois. 
Afcrivo alla folita amorevolezza di 
W.S. M.Illoftre verfo di me |! augurio 
felice, ch' ella mi fa del buon capo d’ 
Anno,e V.S, deve attribuire al debito 
della corrifpondenza le gratie affettuo. 
fa, che jo gliene rendo. Ha voluto 

- on una fuperflua teftimonianza com- 

„ probare il defiderio, che tiene di ogni 

mio gufto, & i 

‘ferro le dedico quella corrifpondenza, 
con cui efercito la debita gratitudine. 

Gedencfet nicht an bas Alte, und ache 
tei nicht auf bag Vorige/ Dent fice 
he ich Le ein neues machen, Jef 

3. Vr 18. 

p N faites poinf de mention des chofes 
de devant , 85 ne gonfideres 
les chofes anciennes, voici È m'en 
vais faire une chofe nouvelle. 

Non ricordate le cofe di prima, & non 
iftare à mirare le cofe autiche, Ecco 
jo farò una cofa nuova. 

Neue Zeitung. La nouvelle, La no 

“ vella, gazetta. | 

“Bon meuem Adv. auf ein neues, De 
nouveau, Di nuovo, 

Neues Jahr. Nouvel an. Novel-anno, 

. capo d'anno, anno nuovo, 

Meubeaierig/ Adj Ami de la nou- 

* weauté, curieux, Amico di uovità, 
curiofo. 

Neubıuch/ M. Terre nouvellement de. 
frichée. Novale. | 
Meue/F. La nouveauté. La novità ö 

nuovità. 

Neuern / V. neu machen, Renouveller, 

ee Brod / Val 5 

Neugebacken Brod / Paſtet / ꝛc. Pain 
dra pâté chaud, Pan frefco ’ pan 
caldo. 

Neugebadene Sachen. Chofes nou. 
vellement inventées, Cole nuovamen- 

sui — N ; j 

Neugeboren . (Nouveau-né, Nat 
all'hora, nato di frefco. — 

Neuerung / F. Le renouvellement. Ri- 
novamento, Innovazione, 

Neuheit F,neuc, Nouveauté, No- 
it 


y 
Neu⸗Jahrs⸗Gabe / F. Etrine. La man- 


cia, firena, 


jo con ogni maggior af. | Neunmalz Adv, Neuf -fok. 


pas long têms. Nuovamente, poco fà, 
ultimamente, 

Neulicht/ueu. MNeuf. Nuovo, 

Meuling / M. Un novice. Un no. 
vitio, 

PNewlingsM. Un nouveau venu, Un 
auventiccio, novizio, mal prattico, — 
Neuling/ M. Un novateur. Un’ in- 

novatore. 
Neumond/ M. La nouvelle lune, U 
“ noviluno, luna nuova, 
eun, Adv. Neuf , Nove. | 
feunaug / N. proye, La lame 


preda, 
Neunhundert / Adv. Neuf cens. Nove 
0, 


cent 
Meurbundertmal/ Adv. Muf censo 
Nove cento volte. i 
Neutihunderſt / Adj. Leneuf-centiéme. 
© Il centefiino nono, 


Nove 
volte. 
Neunt / Adj, Neufviéme. Nono, il 
nono. 


Neunieben / Adv. Dix. neuf. Died 
nove, 

Neunzehend / Adj. Dix-neuf-vime. 
Decimo nono, 


point | Reuniebenmai Adv. Dix-neuf fois. 


Dieci nove volte, 

Neuntzia / Adv, Nonante, Nonanta à 
novanta, j 

Neungig - jährig / Adj De quatre. 
vints dix ans. Nonagenario, | 

Meuntziaft / Adi. Nonantitme. None 
antefimo, 

Neungiamabl / Adv. Quatre: vints- 
dix fois. La nonantefima volta. 

Neutral / M, Neutre, qui n'eft ni de 
lun nide l'autre parti, Neutrale, 
neutro, indifferente. _ 

Neutral bleiben, Garder la neutra. 
lité. Effer neutrale. | 

Reutralitär/ F, Neutralité. Neutras 
it 


Rel N, Le filet. La rete. 
Dôdel/ fo mit Nes gefangen tuer. 


"pen, Oiftau pri au lags, au piege, 
dans les filets. Augelli nel ua . 
( uccelli, ) = | 


ifche mit Dem Neg fangen. Prendre 
s des poiffons au Set Pefcar” con 

rete. 

ag Neg in dem Leibe, Le diaphragme. 
Dai diafragma ò diaframa. i 
Netz⸗Gabel / F. Netz⸗Stange. Perche 
"4 foùtenir le filé La pertica di 

rete. > | 
Netzen / Ve Mouiller, tremper, Bagna- 

re , inhumidire, humidare, hnmettare, 

mollare, immollare. 
Netzung / F. La mouillure. La bagna- 


tura, 
mit 


ie 
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i Die Briefe alleseit è drittura ſenden / 
RS | | damit der Fürwitz oder die Boßheit 
. Riblend / Adj fbelch / grauſam. D'un } jemands nicht fuche / unfere angefa 
régard farouche, crüel. D'unefguar- f gene gute Correfponderg ju perfite 
do feroce, crudele. De 


4 , j ren; aber trachtet ihr auch an eue 
Nicht/ Adv. Non,non(ne)pas.Nö,non.| rem Drt/ dag die Qualität / der 
. Sch fan miré nicht einbilden / daß diee 


Maar von aller Vollkommenheit 


| | euch / ju einer Probe / committirten 
s ſes nicht wahr en, Fe ne faurois me 


erfuader, que cela ne foit pas vray. 


on poflo ( fapréi ) perfuadermi , che | 


"quetto non fofle vero. * 


SH miffet euch nicht vermundern / 


ag id «uch mebrere Commiflirnes | 


gebe von A.alé von B. / die Urfache 
tf / da man ben uns lieber von ge⸗ 


“+ Mems alé von Diefem bat ; ihr mie 


bitte acbt su babe ( Gorge zu i 
3 su ) coi die Waar wol einges | 


get dennoch verfidert feon / Daß ich 
von Feiner andern Fabrica verfreibe/ 
als von euch /und von Herrn N. finte 
temal ib von felbigen ein menta 
sröffern Avantaggio genieffe / als 
von euch / und wenn ibr auch fo thaͤ⸗ 
tet/ mörde ich mich eurer mehr bee 
dienen alé ich thue, 

Vous ne devez pas Etre furpris, fi now 
vous commettons plus de A, que des 
B. car nous aimons mieux ceux. là 


que ceux cy, cependant foyez affuré | 


‘que je n'en employe pas d' autre f. 


ae 
ique que de la vôtre , €. de celle | 

de Monf, parcequ' il me fait joilix de | 

quéque douceur plus que vom ;. fi | 


vous ufiez de la même maniere , je 
me prevaudrois plus de la vôtre que 
i, 


* 


e ne fa | 
Non vi dovete maravigliare,fevi dò più | 


commiffinne delli A. che delli B. la 
caufa è, che da noi fi ami più di quello 


che di quefto ; afficuratevi però ch' jo } 


non fmaltifco d’ altra fabrica che da 
vei e dal Signore N. poiche da quello 


hò qualche avantaggio di più che non | 


godo da voi , e (è anche voi operafte 


nella medefima maniera, mi prevalerei | 


più del fatto voftro,che nonifò. 


bunden, ballirt und vermabret mere 


Des damit fie unteriwens nicht leide/ | 


und ohne Schaden ( slückiigh ) becs 
kommen möge. 

Fe vous prie de prendre garde que la 
marchandife foit bien empacquetée 
85 emballée afinqu' elle ne fouffre au, 
cun dommage * voyage S puiffe ar- 


river à bon por 


mento. | | 
Mit erfen werdet ihr andere Rimellen 


Prego di ole Sai) cura) 
che la robba fia ben incartata , imbal- 


lata e cuftodita , affinche non patifca | 


per viaggio , € pofla giungere à falva- 


empfangen 3 UND merden mir euch 





‘ fet nicht dem obgemeldten 





Vene /und mit der guten Meynung / 
fo mir von euch gelhönfft haben / 

bereintrefe. — 
Dar nos prémieres vous aurez d'au. 
tres remifes, dont vous envoyerons 
à droiture les lettres, afin que la bon- 
ne correfpondance que nous avons 
commencée, ne foit print. traverfte 
par là malice ou curiofité de qui que 
ce foit, mais faites en forte de ‘vôtre 
côté, que la marchandife que je vous 
ay cominife pour un.effay, pi par- 
faite, & qu' elle réponde à la bonne 
opinion que nous avons de vo. 

on prime haverete altre rimefle, e vi 
mandaremo fempre le lettere à drittn- 
ra, acciochs la curiofità à la malitia 
di qualchedano non procuri d’ intorbi- 
dare la principiata noftra buona cor- 
rifpondenza ; mà procurate anco voi 
dal canto voftro che la qualità della 
robba commeffavi per una pruova , fa 
di tutta perfettione, e rifponda al buo- 
niflimo, concetto, «he habbiamp di 


VOI, 
Nun molan/ für diefe Lâgel / weil fie 


fehun auf Dem Weege / merde id. 
euch mit mächfter ordinari den Bee 
lauff übermachen ; aber / unterlaf 
ertn N. 
Rie n —— i * die 
gar ohne fernern Zeit⸗Verluſt ate 
bero befbrdere, ER > 
importe, je vos remettray l ordi. 
naire prochain le montant de cebar- 
ril, puisqu'il eff deja en route ‚mais 
ayez foin de ne pas manquer de don- 
* mha Ci au (= Sieur * 
expedier plus outre fans perte de 
téms la marchandife. È | 
Orsù: Per quel Barile, per efler già in- 
ftradato , all'ordinario proffimo vi ri. 


‘metterò il füa ammontare , mà auver- 


tite di non mancare di. fubito al fudet- 
to Sign. N. d’ inoltrare (fpingere ) la 
mercantia fenza perdita di tempo, 


Yer feinen Bruder bafiet / der iſt ein 


Todſchlaͤger / und ihr miffet / Daf 
einZobfchläger nicht babe das emige 
Leben bey ibm bleibend, 1. Joh. 3. 


V. 15. - 

Quiconque hait fon frere ef} meur. 

trier, CO vous Javez, que aul meur- 

trier n° a la vie éternelle. 

Chiunque odia il fuo fratellonè homi- 
£l5 cidialg» 


LI 


538 NI 


cidiale, & voi fapete, ch’ alcun homi- 
cidiale non hà la vita eterna dimorante 


"JJ 


Signore Iddio ! non diftruggere il tuo 
popolo, & la tua heredità, che tu hai 
rifcofla con la tua grandezza. - 


in fe. 
Taler euch nicht mit mancherlen und | Aus Gnabden vod ihr feelig morden/ 


enter £ehre umtreiben / dann ed 
fi ein PORTI) Ding / daß das Herz felt 
merde/ melches geſchicht dur Gna- 
De, Heb, 13. v. 9. 
Ne foyez point emportez cà & la par 
des doctrines diverfes étranges : 
car il et bon, que le cœur foit affer- 

i par grace. 
on fiate trafportati quà & là per varie 
& ftrane dottrine : percioch' egli è 
bene , ch' il cuor fia ftabilito per gra- 


zia. 
Wer Übertritt / und Dicibet nicht an 
Der Lehre CHribi s der bat keinen 


- SOL. Wer in der Lebre Chriki bleis . 


bet /Der hat heyde / den Vatter und 
Den Schu, Joh. Ep. 2. v. 9. : 
Quiconque tranfgreffe, ES ne demeure 
point en la dottrine de Chrift , n’a 

, point Dieu: celui, qui demeure en la 
dociririe de Chrift , a le Pere 86 le Fils, 
Chiunque fi rivolta, & non dimora nel- 
Ja dottrina di Crifto, non hà Iddio: chi 
dimora nella dottrina di Crifto , hà ed il 
Padre, & il Figliuolo. 

Verlaß mich nicht / HErr mein GOtt! 
fen nicht ferne vom mir, Pal 38. v. 22. 

lon Dieu! ne m’ abandonne point : 

me t Eloigne point de moi. Signore non 
abbandonarmi : Iddio mio non allonta- 
narti dà me, 

o febet nun gu / was ihr thut / denn 


r baltet das Gerichte nicht ben 
enfchen / fondern dem NEren/ 
und er if mit euch im Gericht. 


2.Chton, 19. v. 6, 
Rigardez ce que vous fereë : car 
vous n° eXercez pas la judicature de 
par un homme, mais de l'Eternel, le 
Î. ef parmi vous en jugement. 
iguardate ciò , che voi fate, percioche 
voi non tenete la ragione per un’ huomo, 
mà per lo Signore, il quale è con voi 
negii affari della giultizia. 

Beufiser nicht midereinander / lieben 
Prüder ! auftaß ihr nicht verdamt 
werdet, Tac. 5. v. 9. 

Freres ! ne vous plaignez point les 
uns des autres, afin que vous ne 
foyez point condamnez. 
Non fofpirate gliuni contro gli altri fra- 
relli! accinche non fiate giudicati. 

HERR CÔTE! vertilae nicht dein 
Volck / und dein Erbrbeil/ das du in 
einer Herrlichkeit erlöfet haft. 
Deut. 9. v. 26. 

O Seigneur Eternel ! ne defai point 
ton peuple, €5 ton héritage, que tu as 
ràcheté par ta grandeur, 


» 


durch ben Glauben/ und daffelbige 
nicht aus euch : GOttes Gabe if e8/ 
uit aus den Wercken / auf Daf fit 
nicht jemand räbme. Eph. 2. v. 8. 
Vous êtes fauvés par grace, par la foi : 
€5 cela non point de vous, c' eft le don 
de Dieu : non point par les œuvres, 
afin que nul fe glorifie. | 
Percioche voi fiete falvati per la grazia, 
mediante la fede : e ciò non è da voi, 
€ il dono di Dio, non per opere, acci. 
oche niuno fi glorii. 

Glaubet nicht / daf ich diefen Hoch⸗ 
mutb folte vorüber gehen laflen/ 
ohme daß ich mich räche. Ne croyez 
pas, que je laiffe pafer ces — 
Sans en prendre vengeance, Non cre- 
dete , che io lafci paflare que’ infolenze 
inyendicato, BR 

Züchtige mich HErr ! doch niit maſſen / 
und nicht in Deinem Grimmen / auf 
daß du mich nicht aufreibeh, Jerem. 


IO, v. 24. : 
O Eternel! chätie moi, toutes fos par 
mefure non pas en ta colere , de peur, 
— tu ne me redüiffiez à neant. 

ignore caftigami, mà pure moderata» 
mente, non nell'ira tua, che talhora ty 
non mi faccia venir mano,  _ 

Ich trang meine Seele immer in mei 
nen Händen /und ich veraefle deines 
Gefeges nicht. P 119. v. 144. 

Ma vie a été continuellement en 
bazard , toute fois je n'ai point 
oublié ta loi, 

Porto l'anima mia fempre nelle mie 
mani, per aon dismenticarmi della tua 


egge. ; | 

GOTT fen nicht ferne von mir/mein 
Bor elle mir gu helffen. PL71. v.ı2. 

DIEU , net' éloigne point de moi: 
mon DIEU, bäte- toi de venir à mow' 
aide. O. DIO, non allontanarti dà me: 
DIO mio affrettati in mio ajuto. 

Ich mill dich nicht verlaffen noch vere 
faumen. Heb. 13. v. 5. Jene te de- 
laifferai point & je ne t' abandonne- 
rai point. Jo non ti lafcierò, & non 
t'abbandonerò, 

Du folt nicht yebmen bey dem Liecht/ 
Geld / Leinwad / Tuch noch Jung⸗ 
fer. Prendre ne dois à la chandele, | 
argent, toile, drap ‚ni pucelle, Non 
comprar alla gandela, nè donzella, nè 

Das D ‘folecen fût den Beutel 
ag Verſprechen fugt den 
nicht. Promeffes n’ rempliffent pas la 
bourfe. Le parole non empiono la borfa, 
Buona promsfla, nog empifce la ARE 


==... D 





2; 


RI 


. DErr GOtt pati sale, /die vor Brie: 
ten und bernach je gefcheben ift / vie 
baf du gethan / und mag du wilt/ das 

uf geſchehen / denn wenn Du milt. 
Hé fans nicht feblen, Jodith.! 


© Dieu A mon Dieu , exauce>moi, 
car tu i Fait les chofes de devant 
celles : 14,88 celles qui font venües de- 
ul, 8 celles qui font à prefenti,&5 
s chofes ques, ordonnes par ton con- 
feil arrivent: 
O Dio , Dio mio tu hai fatte tutte le co= 
fe, che furono davanti , che fardano ap-; 
rello , & le prefenti, & le cufe , che tu 
ai deliberate ,, vengono dicono : 
Eccoci ; ‘perche quando eu fei prefto per 
ae n ’ ine lo può impedire. ! VI 
eige mein Hertz nicht auf etwas BO 
fes ‚ein in acttios Weſen gu führen 
mit den uveltdé 


I 


Plal. 14.7.4 
N encline ‘prin mon can. A chofe 
) an ment, que je commette» 
uéques méchans alles: par méchan- 
18 avec les hommes ouvriers d in-. 
Ars ae » © a je ne mange point de, 


» Non laſe sé cheil ‘mio cuore # ävchi-| 
‘ ni à cofs alcuna cattivw, per darmi à, 
commettere o —— con gli huomi-, 
vi operatdri d'iniquità : e fà ,ch*jo non 
a di i delle loro delizie. 7 
"Wei u FAT mil ages / ſo ſpiel 
Ne te mets point joiler, 
fl > ha, . rien bafarder. Non ti va 


à giuocar , fe tu‘vuoi — riſchiar. 
(Chi non rifiga , non roſga.) 

Sur nicht u, du (och Danti Über 
Con Graben. Ne fe-vante pas d’ une 


chofe ; que tu ne l' ayes. Nondir quat-\ 
tro finche non |’ hai nel faccn, (Non: 
gridar pefci, prima d' efler prefi. 


Wir haben aut reden’ das Schiff aeht 


nichr abrie Ruder, Nous avons beau 
_faire€5 beau dire, la barque ne va 
pas fans rame, ( C eft à dire) fans bon- 
ne conduite ; &5 fans argent on ne 
fait rien que vaille. Ben faremo , ben 
diremo, mai va la barca fenza remo. 

Mir fennd des mergenden Tang nicht 


verfichirt. Nois ne ſommes pas aſſuré 
de len in, Di domani aon c'e cer- 
tezza. 


Noth bat Bein (nicht) Gefas. Necefité 
n° a point de loi. Necellità non halegge. 
Bifogna, fa buon fante. 

Bid: den hlaffehden Hund nicht auf, 

turi int le chien, qui dort, 
Nes dollar can, che dorme, ‘ 

Thu nicht alles was du Funky versehre 

nicht alles mas du batt / glaub nicht 


— nn 


tern / dab ich nicht = 
effe vor d em / was ihm gelieber. |' 


NI 


alles / was du birefi und fase nicht 
altes mas du weiſt. 
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Ne fais pas tout ce que tu peus ‚ne 
depenfe pas tout ce que tu ds, ne crois 
. pas tout ce que tu ois, & ne dis pag 
tout ce que tu fais. 

Non far turte chetu puoi, non fpender 
tuttn „che tu hai, non creder turto, chè 
tu odi, e nan dir tutto, che tu fai. 

Thue mir das nicht ‘n mas du für dich 
nicht haben maghi. Ne fais pour . 
ce que tu nerveus pour toi. Non fa 
me quello, che peè te non vuoi. ( Quel 
en * vuoi per te., non vuoler per 


Sc das Ürtheil nicht / bu babef 
den fool den Beftauten als ‚den 
‘ Kidoer ansebòdcet, | Ne juges point 
— la loi, ni — papiers, 7 ans avoir 
oil’ une actre partie. Non gip 
dicar per legge nè per carte, fe non afço 
ti l'una e l'alyra parte. 

So if Fein Rath gue (es if der Kath 
nicht gut) may folge ibm Dans. 
fais rien Jans. confeil. Non far. — 
fenza configlio. 

Table nicht'/ was du nicht verRehefts 

‚ mag bich nicht brennt/dag blafe nicht. 
Ne réprend,te.que tu n' entens. Non 
“ riprendi, che non inteadi, 
Krone den fühlen Worten nicht zu viel, 
te fies pas trop aux douces paroles, 
Non ti fidar dell’ altrui parole dolci. 


la icht einem jeden, Ne vous 
fies Fr chacun. Non ti fidar ad 
ogni. uno, 


Sen nicht faul/mo du nicht arm ſeyn 
milk. Ne fois point pareffeux, fi ne 
veu être difetteux. Non fia pigritiofo, 
fe.non vuoi efler necelTitofo. 

Auf daß nicbt, De peur qu'il ne. Di 

paura Cc ⸗ 

Richt allein / fondern auch. Non feu- 
lement , mais auffè Non folamente, mà 
ancora. 

Gar nichts mit nichten / Adv. Point. du 

- tout, nullement.. Niente al tatto, di 
neffun mode, 

Zu nichte machen / vV. Reduire à rien, 
reg Ridurre à niente , anien- 


nidi seReben/ V. Defavoüer, nier: 


N Pm F. Nice. Nipote. 
Nichts⸗aultia / Adi. invade, de nulle 


valeur. Invalido. 

Nichria/Adj. De rien , inutile. Di nien- 
te, inutile , ngllo, invalido, irrito, elufos 
rio, frivolo » VANO, aéreo, 

Nicht: afcit /F. Le néant, la vanité, La 
dapocaggine la vanità, nullità, invali- 


ibiza Adv. Rien, Niente, nulla. 
Nichte 
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ichté 
RIO n' ef parfait dans ce monde. 
Niun bene è fenza pene. (Ogni grano 
ha la fua crufca.) — 
Midts mit Gemalt / alles aus Liebe, 
Rien par force, tout par amour.Niente 
: per forza, tutto per amore. 
Er tauat su nichts als sum effett, I ne 
vaut rien qu'à manger. Non è buon 
ad altro, ch à mangiare, 


Es ilt nichts beſtaͤndiges in Der Welt | 
der wird allezeit betrogen / der fein 


Spoffnuna darauf fielit. 


me fe trouve rien de durable en ce 


monde , toûjours fera trompé, qui fon 
efpoir y fonde. 
Niente è fermo e durabile in quefto 


mondo; fempre farà ingannato chi la’ 


+ fperanza ne fondò. 
Er iveif felber nichts / und mil doch 


andere lebrin ; er mil andern die. 
‚nen / und ik ibm felber nichts | 


©nuk, Une fait. pas gouverner foi 


“méme , SO il veut gouverner les au-.|; 
tres. Non fa governar fe ſteſſo, e vuol] 


overnar altri, “ : 


rs 


Nichts it der Tugend unmbalich, U 
i vertu. | 


n'y 4 rien d'impofible à la 
i Niente è impoffibile alla virtà. 


Nichts fieb:t einem Narren bulicher/ f 
n'a |, 


» als ein trundener Mann. 
.. rien de plus femblabie à un fou, 
bomme yvre. 
azzo ‚che l’imbriaco, 


"un 


es if nichts ſchoͤners / als die Demuth, 
humilité. |, 


* HI n'yarien defi beau, quel 
Non è cofa Lg bella , che |’ humiltà, 

‚ (L'humiltà ta ben à tutti,). | 

Nichts if Fchmebrersals der Anfana, 
ll n° y a rien de fi difficile , que le 


commencement. Non è cofa piu dif. | 


ficile, che il principio. (Ogni principi 
| er) 2 4 ; principio. (Ogni principio 
Es if alles verginglidi/(nibt8 iſt bee 

ſtaͤndig /) die ſchͤnſten Roſen vere 


welcken. 

Il = y * belles —— se devie- 
nent gralecu : ny fi beaux fouliers qui 
ne Bean — — 


taſſe brutta ciayatta. 


Es iſt nichts bev ibm als das Maul, I |. 


n'a que le bec. Egli ha mala lingua. 
(Non ha, fe non parole. 
Wiſſet ibr nichtsnenes? Ne favez vor 
rien de nouyeau? Non fapéte niente 
“ di nyovo ? i 
Er hat nichts gethan. Um’a rien fait. 
Non ha fatto niente, 
Das if nichts. Cela n° ef rien. Quefto 
non € niente. 7 


Es ill nichts fo leicht / (nichts leiche | 


teré ) al$ è « è Il n° y a rien de fifa. 


in volfommen in der Melt, | 











Niun' è piu fimile al |: 










Non fu cuf bella fcarpa, che non diven, | 


NI 
cile, que - - . Non è niente fi fa. 
cile, che - + - 

Sobalb es immer möglich ſeyn wird / 
molle der Herr dabin bedacht fenas 
dg Mir die geſchehene Spedizion der 
7. Yäael bald vernehmen / auf daß 
ben Ankunfit derfelnen mir gleich ju 
anderen Commillionen fchreiten Fine 
nen, ‘Der Herr beliebe auch nota 
gu machen / vor folche die Gefunde 
beitge Fede zum voraus iu ſenden / 
auf daß fie in Ermanglung derfele 
ben nicht etwan aufgebalten mere 
Den. Die Herren N. feun mit.ace 
nugfamer Drdre verfebeu/ bey Dente 
felben den Belauff abiutragen / wie 
1 deswegen ſchon geichrieben ba. 


Faites nous bien-tôt entendre l en. 
voye de ces 7. Barils , afinque nous 
vous, en commettions. d' autres d' 
abord que ceux - cy feront arrivez. 
Faites note de nous adrejler les dittes 
pieces, Meg]. N, auront ordre de 
vous faire fenix leur montant pon- 
|. Cluëllement chez wor. 
+ Quanto più prefto potrete, fateci fen- 
. ting la, fpeditione di queiti. fette Barili 
per pa: pari fubito , giunti quelli, 
degli altri. . Fate nota que di 
detti colli colla lero fede di fanità an« 
ticipata per N. alSigo. N. dal quale vene 
faremo provedere cofti , colla dovuta 
puntualità |’ ammontare. i 
Es if nichts billichers. Un’ y à rien 
ne jufle Non è niente più 
8! 
Er mill nichts tbun, ‚U ne veut rien, 
faire. Non vuol far niente, 
Ein GOtt⸗gela fieues Hertz iſt an nichts 
aebunden, Un cœur reſigné ne tient 
à rien. Un cuere raffegnato non è attac. 
to à nieute, u 
Er iR au nichts. tächtia. I n° eSt bon 
à rien. Egli. non è buon’ä niente. 
Ich ſehe auf nichts / id elt , auf Feine 
Koften/ mann ein Sreuud ju bediee 
nen if. ( Moliere, Burgerlicher Edel⸗ 
mann.) 7e ne regarde rien, quand 
il faut fervir un ami. Non riguardo 
niente, quando bifogna (s' agifce) di fer- 
vitꝰ un amico. 
Das dienet zu nichts, Cela ne ſert 
de rien. Queſto non ferve à ni. 


ente. 
ch fage nichts, Fe ne dis rien. Non dico 


niente. 


YHes / was diefe mider mich tbun/ if 


ein nichté Tout ce que ces gens 
font contre moi, n° eSt rien. Quan- 
to coftoro fanno contro me, è un vera, 


niente. 
Sch 


— es 


> 
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Son tomo Je atene rm. de em | 


son i i 
de lui. Jonon afpetto niente di buono 
ut, 5 se 
Mit befinden uns dergeſtalt eurer 
Höflichkeit verbunden / dag tir ei 
nige Geleaenbeit wänfcberen / euch 
folhe mit einem angenehmen Ge 
gen-Dienk au ertvibern ; aber weil 
uns felbige iegund mangelt 7 als 
Tonnen wir auf Diefesmal anders 
wichts / als euch ſchoͤnſten Dand Da 


r jagen, h 
ous fommei fi fenfibles à vôtre bon- 
néteté , que nous fouhaiterions paf- 
Sionnement & y pourvoir correfpondre 
par quéque fervice ‚qui vous fit plai. 
fir ; mas puisque l'occafion nous en 
manque pour le prefent ‚now né pou- 
vons faire autre chofe que vous en re- 
mercier: | 
Ci troviamo talmente obligati alla vo- 
ftra cortefia, che bramareflimo qualche 
congiuatura di poter corri(pondervi 
con qualche gradito fervitio; mà per: 
che quefta al prefente ci manca , non 
potiamo per hora, che rendervene atfet- 
tuofiflime gratie. | 
Nichts mebrs Adv, Rien plu. Niente 


più, 

Nichts alt Ungunſt, Rien que de Pene 
vie. Niente che l'invidia, 

Nichts anders/ als. Rien d' autre, que. 
Niente d’ altro , che, 

Nichts defomebr / meniger, Non ob- 
Sant. Niente di più à di meno, 
niente di manco, ciò non oftante ‚con 
tutto ciò. 

Man alaubt demmacd (nichedbeRenge, 
niger )Daß ers nicht thug wird. On 
croit neanmoins , qu’ il ne le fera 
point.. Si crede pure , che non lo 
farà. 

Ihr faat / das ihr einen Abfdeu ob 
den Huren habt / und nichtsdeo- 
meniaer befucht ibr diefelbigen mebr 
dann iemalé. 

Vom dites d'avoir en horreur les 
files proftitutes : & neanmoins on 
vou les voit hanter plus que jamais. 
Voi dite, haver horrore È fchiffo) delle 
purane: & pure fi vede, che le prat- 
ticate più che giamai. 

Euer Bruder ift zu Haus / und Doch 
(nichtsdeRomeniger ) faaet ibr/ Daf 
er nicht il. tre frere eff au logi, 

neanmoins vou dites, qu’ il n° y 
efl pas. Voftro fratello è à cafa, & pure 
dite, che von v'è. 

Giehe da ein Pferd / welches mich viel 
koſtet unD doch (nibteveffomeniger) 
Fan ich mich deffen nicht bedienen. 
Voila un cheval , qui me coûte bien 
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de l'argent,è5 neanmoins je te [au- 
rois m’ en fervir. 
Eeco un cavallo ; che mi cofta molti : 
danari , e pure non mene poflo fer- 


. vire, cf | 
Nichrsdekomeniger it auch wahr / 
9 20 Toutes fois il eft vray auffi » 
.. quetic, Pure è ancora vero, che &c. 
Nichtdelo weniger / Adv. Toutes foi è 
pourtant. ‘Tuttavia, non dimen 
€s ig nichts Daraus worden. L' afaire 
est venüe à rien. Il negotio riufcl 
fenza effetto. . om 
Nichts achten, V. Nefaire point d'état 
ou d’eftime. Non far ftima ò conto. 
Nichtewerth / Adj. De neant, de nulle 
valeur. Da niente., di nefluno valore 


. (confequenza.) 

rid /M. Wink, Le clin d'œil. 1 bats 
ter’ d’ occhio, | 

Nicken / V. Cligner. Batter’gli occhi, 

,_ fvaniar con gli occhi, 

Ribel Milch / F. La crême du lait. Il 
fiero di latte; 

Mies Adv, Jamaic. Mai, giamai. 

Sie werden fich nie oder nimmer vera 
gleichen, Ils ne s° accorderont jamais 
Not s’accorderanno mai. 

I ill meinen Vatter folgender ſich 
nie verbeurather wollen. Fe veux 
imiter mön Pere €5c. qui ne s’ eft 
jamaÿ voulu marier. Voglio imita. 
re mio Padre &c. quale non fi voleva 

* mai maritäre, (/Molieri Matrimonio 
sforzato, 

Geod ihr niemals (nie) in Frardreich 
gemefen? Avez vo jamais été 
en France ? Non fête ftato mai in 
Francia ? e 

Ein Ungläck fommet nie obtie bas ait. 
Der. Lin malheur ne vient jamak 


fans È autre. Una disgrazia non 
viene mai fola. ( Molieri Amor mes. 
dico. ) 


Ich merde euch frimmerniebe ( nie 
nicht) feben, ne Vous verray 
jamais blu. Non vi vedrò mai 


più. 
Ich batte niemals (nie) dieſes agé 
alaubet, Fe n° aurdis jimais cri | 
cela, Non I’ haverei mai creduto 
quefto. 
Ihr faget / daß ihr nie die Fronkig. 
fche Sora aelernet * ? * 
ites, n° avoir jamak apris la lan- 
gue françoife ? Voi dite, non haver 
mai imparäto la lingua francéfe ? 
Ich werde eg nie thun. Fe nel 
jamais. Non lo farö Ad I 
Nieder/ Adj. Bas. Ballo. 


Das niebere Bericht. La baſſe jufi 
La giuftitia balla. alle jufice. 
Niedere 
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Micberbiegen / V. Abaiffer. Abballare, 
chinare , inclinare, | 
Miederblaſen / V. Abatreim fouflant. 
| ‘Abbattere , ftruggere. o. È | 
\ Miederbrecen / V. Démolir, détruire. 
Abbattere foftiando. : | 
Mieberbucfen fichy V. Se baiffer, s'encli. 
ner. Abbaflarfi;inchinarfi. — 
Niedern / V. Abaiffer,bumiliet. Abbafla- 
re, bumiliare. | 
Micberfaucn/ V. Tomberpar terre. Ea- 
* fcar'in terra, cadere, | 
Miederfelen / V. Terraffer. Atterrare, 
ittas' per terra , abbattere. 
Nieperfiegen /V. Voler en bas. Volar’ 
abbaflo: | 

Niedergang / M. La defcente. La (cefa, 
occidente. Le i 

Vieperaang der Eorinen, Le toucher 
du foleil, l'occident. Il ponerte, © 
Poccafo del ſole. 

Dieſe Stad: lieget gegen Niedergang. 
Cette ville resarde l'occident. Queſta 
città riguarda il ponente. 

Niederoehen V. Defcendre, devenit à 
rien. Scendere , fvanire, 

+ Die Sonne gebet nieder, Le foleil fe va 
_ coucher. Il fol fi mette. 
Nieder⸗Gewand / N. Haut- dechauffe. 
_ Calze,calzoni. |, . 

Niederhauen / V. Pafer au fil de 
l'épée, Mardare à filo di fpada , ab- 

: battere ; tagliar’& peazi; metter à ma 
cello, à mortè. | 

Niederhauung /F. Le carnage, la bou. 
cherie. La ftrage, disfatta, ammazzà. 
mento; macello; carnaggio. 

Eine arofe Nieterlan thum. Faire 
un grand carnage, Far ftrage d’ huo- 
mini. . * 

Die Schlacht bat fich / nach arofler ere 
Uttensn Miederlag / aeeuder. Le 
combat finit aprésun grand carnapr. 
La battaglia fini ( terminò ) con molta 
Rrage. 

Eine allgemeine Niedetlag. Un maf- 
facre general. Una firage bniver- 
fale. 

Es ift eine arefi Niederlag der Feinde 
gefcheben. (Die Franzoſen ſernds in 
Zeutichland mol innen worden / ba 
fie nach einigen erfochtenen Vortheil 
Die erfic Schellen benmE dh; Nenberg 
barvon getragen / und ben Hi 
eine ungemene Niederlas erlitten.) 
(Fama.) On a fait un grand car- 
nage ‚une grande boucherie des enne- 
mi. Si è fatta gran ftrage de ne- 


mich, ’ 
Unfere Waſſen drohen ſchon eine grofie 
Niederlag, Nosarmes ménacent déja 
- de faire un grand carnage. L'armi 
noftre gia minacciano ftregi 


Mieberloffen / V. 


Ni 


Den Feind niederlesen, 


hätt | 
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Niederknien 7 V. S' Adimodiller, Ing. 


“ mocchiarfi , genuflertere. .. 


Niedethecken / V. Acroupir. Accofcia- 


re, COvare. 


MieberFammen eines Kinds Vi En: 


fanter. Partorire. 


Meberkunfft / F. Actouthemént, enfan- 


tement. Il parto. : 


Nieberiag / F. Riederhauuna. Carnages 


Strage 


Nieverfag IF. Un dept. Un depofitö, 


fondaco , fcala di traffico. . 


Niede: land N. Les pais- bai i pacfi 


bafli, à la Fiandra. 


Nieder laͤndiſch / Adj. Despais- bas. Un 


fiamengo ; fiamingo , di Fiandra, 
efcendre. Scendere; 
calare, abbaflare. 


Mein Herr! der Pers nehme die Güte 


fich niebergulaffen / feiner G:lenetts 
beit. gu pflesen, Monfi ur! vom au- 
rez la bonté de vor accommoder. V.S: 
—— la bontà di accommodarfi ( sffen- 
tar.) . 


Sich irgendemd häuslich niederlaffen/ 


feßbafft werden. S'éfabiir en quelque 
lieu. Stabilirfi in quatehe luogo. È 
ieberlegen y V. AMctre- bas, Metter” 
abbaflo 


Niebe jegen / v. Depoſer. Deporre, dé. 


pöntre ‚por ; metter giù. — 
Difaire Pen: 


nemi Disfar' il nemico. 


Niederleauna / F. Depofition. Depofi- 


2ione , deponimento. 


Sich niederlaffes / V. Se coucher. An- 
dare al létto. 


Ein Kind nieder'egen, Metre un enfant 


au ht, Mettér' un fanciullo al letto, 


Miederliegen IV. Etre couché. Star’ia 


etto; 


Niedermachen / Feniederbauen, Teri 


Amazzare. TEINTE 

Mit dem Degen (Schwerdt) niederrich⸗ 
ten; niedermachen. Pafler au fil de 
l épée. Paflate à filo di fpada. — 

Sie haben alle mit ten Degen niederge⸗ 
macht ( durchaektoflen.) 1 pafferent 
tous an fil de l'épée, Tutti patforono 
à filo di fpada. | 

Niedern /V. Humilier, abaïffer. Huini- 
liare, abbaflare. 

Niederreiſſen / V. niederbrechen. Aba- 

.tre. Abbattere. 

Nieder reiſſen V. Abätre,demolir. Ab. : 
.batre , far cadere, demolire. |, 

Der Ravfer bat die Vehungen in Bayer⸗ 
land ſedleiffen niederreiffen ) laſſen. 
L'Empereur a fait démolir les forte- 
refles de ld Bawiere. 1 Imperatore hd 

... fatto abbattere le fortezze della Baviera. 

Rieberreiffer/ M. Un deftruéttar: Und 
ftruggitore. —— 

Nieder⸗ 
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Nieberreiflung /F. La deffruétion. il 
 diftruggimento , abbattimento, atterra- 


_ mento, 


23 $43 


| Niedrigung / P. Abaiffement; humi- 


liation,  L'abbaflamento , l’humilia- 
tione. 


Red / Adv. En ba. Abbaffo;ia 
iù. 
Noia fahren / V. Defcendre en car. 


roffe. Scendere in carozza. 
Riedfih baltend/ Adj. Panchant, Pen. 
ente, 


Niedfich hangen / V. Pendre d'en haut, 
Pender’ in giù. 

Nledſich ſehen / V. Regarder en bos, : 
Riguardar in giü. 

Niedfich ziehen / V. Tirer en bas. Tis 
rar’ in giù. © o 

Miele, F. La viorne. I! viburno. 

Niemal /Adv. Jamais, Mai. . : 


jederreiten / V, Remverfer avec un 
Ric La Rovefciare col mit 
Niederrennen’V.Renverfer en courant. 
Rovefciare col cavallo, 
Miederfchieflen / V. Renverfer à coups 
de fiéche , de moufquet, de canon. Ro- 
vefciare à colpo di freccia, di mofchet: 
to, di canone, abbatter’, brectiar', at- 
terrar’ à cannonate, archibugiate. 
Miederfchlagen/ V. Porter par terre, 
renverfer. Gittar’ per terra, atterrare, 
rovefciare. 
Das Nieberfchlagen N. Le renverfe. 
ment. Il rovelciamento; 









Niederſetzen fih/V, S’afeoir. Sentarf, 


ponerfi, metterfi à federe, aflentarfi. 
Miederfingen /V. Chanter bas. Cantar 
balli 


0, 
Niederſincken V. Tomber par terre, 
Cader' per terra, 


Riederfigen IV. Etre afis, Eflet af. 
110 


ederftecheri/ V. Abätre d'un cou 
+ épè = Abbattere d’ un colpo di 


ada, 
SrieberRelen / V. Metre bis, Metter 

ahbafflo, 
Niederſtoſſen / V. niederfchlägen, Jeter 


par terre. Gettar' à terra, 

Niedertrécbtia/ Adj. Humble. Humile, 
abjetto, baflo , difmeflo , fervile. 

Nieberträchtickeit/F. Humilité, 1, hu- 
milità, abjezzione , baflèzza, viltà, 

Nieberirdchrialich / Adv.  Humble. 
ment. umilmente , baffamente , fer- 
vilmente, 

Niedertrerten , V. Fouler dux pieds. 

alpeftrare, calcar fotto i piedi. 

Riedertrucen / V. Deprimer, enfoncer. 
Deprimere, sfondare, fopptèflare, 

Niedertrucken / N. La depreffion, enfon- 
cemeat. La depreffione, l'atfondamen- 
to , depreflamento. 

Niedermerfien, V. niederfihlanen. Aba- 
tre. Abbattere, à 

Niedersieben/ V. Tirer en bas. Titar per 
terra, à baffo. 

Niedlich / Adj. Delicat; Delicato ‚deli. 
ziolo ‚ faporite. i 

Niedlide Speifen, Friandifes. Lec- 
cardie. 


Nicblichkeit / F. Delicateffe. Delica 
tezza, 


Niedrig/ Adi. nieder, Humilit. Humi. 
lato, humile, 
Niedrigen / V. niedern. Humilier. Humi. 
(Mare , abaſſare. 
Niedrigkeit / La baſſeſſe, balle condi: 
‚fon. La baflezza , condition balla, 
bumiltà, picciolezza. | 


Wegen Ermarigelung der Gelegenheit 


baben mir euch nie aefchricber 

aute d' occafion now ne nous fom- 
mes jamais donné l'honneur de vows 
écrire. Per mancanza d’ octafibne nom 
vi habbiamo imai fcritto. 


Ih merde eg nimmermebr tbun, Fe 


ne le feray jamais. Non lo farò 


iammai; 
y merde euch nirmermehr ſehen. 


Fe ne vous verray jamais. Non vi 


vedrò giammai. 


Niemand / M. Perfonne; pas un, Nella» 


no, veruno; niuno, 


Vericihet mirs / Steri! wann ihre Pete 


Mittel.barter/ mich mol und fi feis 
mer Zeit zu bedienen’ aug Mangel dee 
Wolle / mie ibr faget / oder wegen 
anderer Urfache / mdre es beffer geo 
weſen / die Spedition gu t:rerlaffer:/ 
da ihr mol miffet / vas niemand feitt 
Geld auf folche Melle meafchmerfs 
fenmolle, Sch möge curdaus nichts 
as ich mit folcher Maar thun 
folte ; Dabero difponi-e: fp., gi vos 
diefen/ als auch von ven 1 audern 
schen Stücken / fa ıch nach in Hän- 
Den babe; Damm ich bin bereits Dica 
fefbe zu überlicfern / wenn ne bes 
fehlen werber / dann ich mag fie ges 
miglich nicht. 
Excufez moy Monfisur, fi je vos dis 
que ‚fi vous n’ aviez pas le moyen dè 
me bien ſer vir 5 à jon téms, parce. 
que les laines vous marg:ext ou par 
quéqu' autre raijon , il valott mieux 
de ne les pas expedier, puisque l'on ne 
trouve pas aijement des qui weüillent 
perdre leur argent, pour moy je ne 
Saurois que faire de cette forte de 
maîchandife; c' eft pour quoy difp fez 
en aufli bien que des dix pieces que 
Jay encor en main ‚car je jui prêt & 
les configner à qui mous m’ ordon- 
nerez ‚car abjolument je ne les vews 
point. 
Scafare- 
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connoît fes amis. Nelle necellità fi co- 

nofcono gli amici. | 
‚Einem in Der Noth belffen.  Secourir 

quelqu'un dans le befoin. Soccorrere 
** ad no nel bifoguo. 

Sch œil rir/minGOTT / lobfingen/ 
denn Du bif mein Schutz undZuflucht 
immemei Noth, PL 56.v.17. 
Je chanteraı ta force, & loüerai è 
baute voix für le matin ta gratuité, 

ource que tu m'as été une haute 
retraite, 89 -pour refuge au jour ; que 
j'éto en détreffe. : 
Jo ti voglio cantare Signore , effendo 
- tu mia diffefa, & rifugio nel tempo della 
tribulazione, 

Sn de: Notb erfennet man den Freund/ 
sb er kalſch / aan / overbalbift. Au 
befoin on connoit l'ami, il eft fin, 
entier ou demi. A! bifogno fi conofce 


l'amico; s'egli è falfo , mezzo, à in- 
tiro. ( A bifogni fi conofcon gli. 
nd i 


amici. 
Faul in der Jugend / Der muß im Als 
ter Notb Tiden. Parefleux en jeu. 
néffè., fouftreteux en vieilleffe. : Pigro 
nella giovanezza , neceflitofo alla vec- 
RE mich an fo wich ibn erhh 
p'ruffet mich ans ſo will i 
San ico binbevibm in ber Noth / ich 
will tbo b.raus reiſſen / id mill ibn 
färtigen mit lang:n Leben / und mil 
ibm ſeigen mein Heil. Pho1.v.1s. 16. 
uand' il m'invoquera , je lui répon- 
- dray 3 je feraÿ avec luy en afflilhion : 
je l en retireray SS le glorifieray a 
le raflafieray de — vie ,€9 iuy fe- 
voir mon falut. 
Egli — — io gli rifponderò, 

- jo farb con lui, quando farà in diftrer- 

! tai jolo rifcorerd e lo glorificherò, jo 
lo ua di lunga vita, e gli farò veder 

Aa mi falute. 

\ Sa fiesden V. Etre dans lanecefité. 

-. *Patire neceffità, 

Es ia vonnd hen / vonnbtbeh haben, 22 
ef} nereflaire „avoir befoin. Egli è ne- 
ceffärio à bifogno , bifognare; | 

Im Fal der:Notb. En cas de befoin. 

‘ Nel cafo di neceffità. pra 
Es thus ibm noth. I ef prefst d' al. 
“ jer la Jelle. Il bifogno naturale lo 


‘preme; 
Mothburfts F. fibe Noth. 
Seine Nothdurfft verrichten. Déchar- 
er [omgentre Scaricar'il ventre. |, 
Notbdurfft / EMangel. La difette, la 
auvreté. La mancanza, la povertä. | 
Noͤthdürfftig / Adj. Necefaire. Necel- 


nect ffitofo , bifogr.nfo. | 
Notbfatl / M. Le cas de br foin. 
della necetlità ; cafo di bifogno» 


fario, . | 
Notbrérftia’ Adj. Pauvre, Povero | 


Il cafo 
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| Motbbe er / M Qui donne du fecours 


au befoin. Chi foccorre al bifogno, foc- 
corritore, patrono auffiliare, 
Er iſt her lehendige GOtt / der ewialich 
bleidet / und fein Königreich iſt une 
— / und feine Herrſchaft 
bat fein Ende / er iſt ein Erloͤſer und 
Nothhelffer. Dan. 6.v. 26. 
C'eft le Dieu vivant, © permanent à 
todjours : €9 fon royaume ne fera 
point difipà, €5 fa domination fera 
jusqu" à la fin, il aide © de» 


Egli è l Iddio vivente & che dimora 
in eterno; edil fuo Regno è nn Regno, 
che non farà giammai diftrutto & la fua 
Signoria durerà fin al fine , egli rifcuote 
& libera. — 

Noͤthig / Adj. nothdürfftig. Pauvre. 

overo, neceffitofo. 

Es it nicht noͤthia. Un'ef pas neceffai- 
re. Egli non è neceflario. 

Noͤthia feon / noͤthig haben, V. Avoir 
befbin. Haver' bifogno. | 
Noͤthigen / V. Contraindre forcer. Co- 
ftringere, sforzare , necéflitare , aftrin- 
gere , obligare , premere, ftringere ; ure 
gere, violentare. 

Wann er eg nicht aus Lieb thun mill 7 
fille er mol mit Gemalt dargu qe. 
imumgen(oendibiger) merde, Si il 
ne le veut pas faire par amour ‚je le 
luy feray faire par force. Se nos lo 
vuol fare per amore , glielo farò fare per 
forza, 

Die Stadt ift durch ( ji aroffe ) Macht 
cinacnommen(aenbtbiget) morden, 
La ville fut prife par force. La città 
fù prefa per forza. 

Sch will euch fchon darzu nöthigen, Fe 
vous le feray faire par force. Velo 
farò fare per forza. 

Man muß ibn noͤrhigen die Marbeit 
su faaen. I! faut le forcer , le con- 
traindre à dire la verité, Bifogna for- 

' zarlo à dire la verità, 

Sich nötbigen / etwas vorzunehmen / 
(aussudben.) Se forcer, fe contrain- 
dre à quelque entreprife , &5 s' efor- 
‚cer de faire quelque entreprife. , For- 
zarfi ad una imprefa, 

Er befindet so. darzu aehötbiget. Il 
s'y trouve forcé ( contraint.) Vif 
trova forzato, 

Wann er nidtuenbtbiget tire.  S'il 
n' étoit contraint. Se non fofle for» 
zàto. 


Ein: Tochter nôthigen. Forcer une fille. 


Sforzar' una fi 


lia, 
Noͤthialich / Adv. Par necefité , ne. 


ceflairement, Per neceflità, neceflaria- 


mente, 


Noͤthtaung / F. La contrainte, Lo co- 


rignimento , sforzo, 


Noth⸗ 
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ötb-?ügen,F. Menfonge ofheieux, | Nächte So £ Sobri 
Fee Menzo — officia, | Nächten, Adi, vere, fepériait. Bdbein, 
ta, bugia fatta per forza, PRidbiertéityF. La Obrieté Va t 
tb fennia 1 Argent de —— rance. La ſobrleta — 
anaro ruerbato 
————— per, Mécterlid y Adv. Sodrement, Sobrig- 


Notbfal/ M. Un travail. La palizzatà, | Yu F. 
St e fi rinchiudonò i cavalli füo- ; mwa è Ste de ie 2e p = 


ofi per ferrarli, Pappardelle , tagliarelli, 
Monet. La dlfenfe * pure Ta Nulia / N. Zero... Nulla; ‘zero, 
ia, difefa per la . 1Munmebe / Adv. Desormain, Hormai, 


Betania ; ‘Adi Necefaire, Ne ¶ hoggimai, homai, 


+ RECU, OR Nub / N. Un moment, Ua momento. 
Ein — Friede if voimbthen 
—* da pas nere | SI RCD PAL, Ad. Dan moment 
Lost 3 ifogna una — uni. Suit Adi, Mais Lenzi. AR: ora 


—F enden In’ 2 pai din Ito r le jour étant 
* jpeg: es. No + ant venu, 
e di choſe gogna on fit - +, Ora elieado venuto il * 


dire tante coſe. orno fi fece. >. 


Monnbeben / —R Con. Etre] Nun mare ju Datmafcaein Mann Nas; 


— fogac mensAnnunias.Or il y avoit à Damas 


se dopo 
un homme: noîmmé ‘Ananie. .Ora vi 
a6 * ittotbwendis i Tu 
Mad qui ef neeeffaire. Tanto quanto è di ed è Damaico un huomo , chiamato 


bifogno, 
d 
anni Lam 1a Pr ib un 


Coup luy Avant manqué, il jugea X 
Gi mi et Notbmendisteit ver — que de Ora havendo À flat 
fehen, Four nir à quelqu’ un tout ce } 


uefto colpo nò 
ui Jury e/tnecelfaire. Prevede: alcuno } . dol à GI — eg ) giudicò à pro 
5 "ogni bifogno. 


Nunyda das Ultei euchs zuläft, Mai 
othraenbiglich, Ade, iv, mötbialich, Ne. ant que l Age such À ul, ons 
effairement. ellariamente, 


che l'erà vi permette, 
ücht a Vi eine ter nö» 
* jen’ une ile Zarhter * Leidet doch Cru ) dog ich grin fo gn dio pn 


Fata mit pu 20e sale ip fan, (A 


dti LA force, la u parle male 665 que je 

thrüchtlaung / Fi ce,la vio-| vom parle maintenant comme 

a rr: violement. Lo sto@amento | pourray. Soffrite, che ora vi —8* 
d'una donna ; ftupro , sforzo j viola- come potrò, 

ziont: 


um Fari ich nicht alauber, Or je nd 
Notbiichtiget/ M. yi fait un rapt, un 


o& croire, Ora non polo crea 
violement. Un s Orzatoré s ftüpra- pra 
tore: 


Nyn⸗ if nicht woali daß» », Or 
Notdimang/ M. Norbrüchtigung, Vio- A dini doué 2 


pes pe m - + Ora,no 
lement. Stupro ‚sforzo, 


È poffibile, 8h e. 
Notbimingen e nus Jungfer nbtbigen,) 










Nunydaße 6 allchtich abgebe. Or fi 
Forcer une Sforzar tm fi de par Dis Or sù da * di Ho 
Nu 


Run lafft und aeben, Or allori, Ork 
(Hora) andiamo, 
Hachtelicht / Aqj. Moif, Mucido; Als nun der Sea ter Eommen mar /madié 
Nähten / Adv Etre imoifi: Bfler 
mucido. 


— man .. ur étant venu, 
t-. Dr, efendo venuto il giohr,o 
Fece - - 
iter / Adi. Qui «ff engote à jeun. 
Ran fobrio; 2 


min melan ! Or donc ! Ha dur 
Mm è Ruu 
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5 
Nun fan ich nicht glauben. Or je ne | 


faurois croire. Ora non poile cre- 
dere. CRIS 
nicht moͤglich / daß, Or, il 

nun poffible, que,Ora, è impoflibile, 


che. | 
Adv. Or fus, çà: Orsù. 
Dun pere Adv. Tout à l'heure. 


fà. — 

spina / Adv. Truye châtrée. Porca ca- 

— Seulement. Almeno, fola- 
‚mente ‚pure. à 

got: nur y Adv. Pourvü que. Se al. 


eno, 
ienbera/N.Nuremberg:Norimbergo-a. 
uf / F. Noix. La noce. 


meifbe Nuß / Fe Noix: Noce d'Ita- 


lia, 

Rufen bengeln, Abatre des noix.Abbat- 
- tere le noci. _ | . 
Nuß ſchelen. Ecaler desnoix. Sgufciar 

i 006 /F. Noifette. Noceiual 
afelnuf /F. Noiſette. Nocemnla, — 
Ehe hole oder taube Nuß. Une noix 

‚ yuide, Una noce vuota. 
Wager · Ruß | F. Saligot, Tartuf- 
folo 
uf bier) M. Pivert. Picoverde. 
bre hey M. Caffe=noix, Spezza- 


- noccioli. 


Nußdaum / dA. Un noyer. Un noga- | 


ro, noce, 


Rufbäumen / Adj. De noyer, Di no- 


aro. 
eeechetr / ſihe / Nußbicker. 
uß ·Kern / M. 
anima (della noce,) nocciuolo, 


Nuf-Oel / N. Huile de noix. Oglio 
i noci. 
Nuß-Sattely M. Le zefl. 11 gattone 


i rince 
Mugfdale /F. La coquille de noix. La 
fcorza di noce, gufcio di noce, 


IM. L'ufage „le profit. L’ufo, 
ii sl * l’utilità ,emolumen- 


to, frutto , avantaggio , prò, interefle, 


proveccio. | 
Er bat feinen Nutzen nicht (gar nicht) 
darben gefunden, 1 fe trouwa bien 
loin de fon cömte. Egli fi trovò lontano 
dal fuo conto, | | 
ch finde (ſehe) meinen Ruben (Vor 
3 tbeil ) wicht baben, Fe n° y trouve 
pas mon cömte. Jo non vi trovo il mio 


conto. 

Geld auf Interefle (mis ſolchen Nuken,) 
Deniers à interét , argent 4 interét. 
Danari ad interefle. 


Ich babe Feinen Nugen oder Vortheil 


darben. 7e n'y ay point d' interét. Jo 
non vi hò interefle veruno. 


Das in ein offentlicher Mugen. C'e 








Le noyau. Il nocchio; | 





Nu 


r interét public, il eft de d'interêt public 
Quefto è interefle publico, — 


Wann id den gantzen Nutzen darbeo 


bitte. Siy'y avoxs tout l'interét, Se 


… wi havefli tutto J’ intereffe. 
Dem Nutzen ergeben/eigennäßig,Adon- 


né (Juiet ) interét (‘interefsò, 
Dato all interefle. ( a 


Dar dune Tue bricht der Gerechti 


# 
t Den Hals, L'imterét cortona D 


juflice. L’interefle rompe il collo alla 
giustizia, 


Geinen Nusen fuchen,  Chercher fon 


profit. Cercare if fuo utile, 


Wir muͤſſen uns die Ehre beffer anges 


legen fenn laſſen als denNMuken, H 
faut avoir pliu à cœur l'honneur , que. 
l'utilité, l'honnéteté, que l'utile. Ci 
deve effere più à mente l’honore , che 
g Putile;. ’ arc» 
eber fucbet feinen eigenen Nutzen. 
Chacun cherche fon profit, Ou 
uno cerca il fuo utile (profitto, avan. > 


taggio. ) La 

Wir berancken uns für die böfliche Arts 
erbietuna / Fo iht und thut von eus 
re Manufadturen / (Handwercks⸗ 
MWaaren/) aber wir haben nicht im 
Brauch / derer auf einen Conto ju 
commitiren; jedoch / waun ihr mene 
net db wir euch / mit Vertreibung 
derfelb n an andere / auf emer Conto 
mit. curem Nugen koͤnten bedient 
(eun sie secs Gir gleichen une 

eruFleib. 

De piu now vous remercions des of- 
Îres honétes , que vow now faites 
des mérchantifs de vôtre manufa- 
tlure ; mais now n° avons pas ac- 
coutumé d’ en commetre pour nôtre 
conte , cependant fi vou jugez - que 
nous puillions vous rendre fervice 
en les debitant pour ‘vôtre propre con. 
te, napıs vous offrons en ce cas tout 
ce qui depend de nous, 
Vi ringraziamo inoltre delle cortefi of. 
ferte fatteci delle voftre manufatture , 
mà noi non fiamo foliti à commetterne 
à conto proprio, — quando conofce- 
ite (giudicafte) che collo fmaltimento, 
che né pötreflimo far’ ad altri per conto 
voftro , valeflimo fervirvi fruttuofamen- 
te, vi offriamo anco noi l’ opera noftra. 

Eigennuß ; M. L'interét, profit propre. 
L'ivtereffe, il profitto proprio. 

Der nicht belffen Fan, der boͤrtg umfenft 
an / (bem beichtet man obne Nus 
Ben.) Celui (2 écoute en vain , qui 
ne peut point donner d'aide, Chi non 
può dar’ aita, indarno afcolta. 


|Der aemeine Nutz. Le bien public. 


L'utile publico; 
Nus / Adi. “ugbar, Utile, profitable 
Utile, profittevole, fruttuofo , proficuo, 
con 
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. «onducibile, efpediente, rilevante, van- Nutzbarkeit / F. Utilità. L' utilità, con. 
taggiofo ‚di frutto, à propofito. ducimento, confacimento, tilevanza. 
Die Funend ift erfprieglich (nũtzlich.) Rusbartih / Adv. Utilement.  Util. 
La vertueft utile. La virtù è utile. mente , fruttuofamente , profittevolmen- 
Æbnt ed / mann es euch nüslid if. || te, prodemente, 

Faites le , s il vous est utile » fi Nutzen / V. Apporter du profit. Eifer ati. 
c'est vôtre profit. Fatelo » fe vi è| ‘Je, à profîttevole, far prò , profittare, 


sr S & wird end nistico f —— ja f 
efes Bud mird euch n enti, ugen/V.brauchen, Se fervir,ufer,em- 
Der livre vous ferautile, Quefto libro bi È ’ 


4 BEI ploier. Servirfi,ufare ‚adoptare, 
Ze en dla Nuslich / Adi. nug / nutzbar. Profittab. 
le. Profittevole. - 


30 ete Diete Partheo n LA gii 

e anita) PTS JP Sort | Co bin der DERR bein BOTTI der 

ubile Een: +). Jo ftimo quefto Sa hd kein iſt / und leitet 

partito molto utile. Di auf dem Weege / deu du uebef. 
ef. 48. v. 17, 


Jor ſeyd su nichts nutzlich / (mebèr | 
Fe futs le Seigneur ton Dieu, quit' tn. 


sum ſieden toc sum praten.) Vous 
— utile à rien. Voi non fiete utile |. feigne à profiter, 6 quite guide par le 
cola veruna. - hemi tr lequeltu dois cheminer. 
Der Seit iss der da Iebendigmacht/ | Jo fono fl Signore Iddio vic che e ame 
maeftro per util tuo, che ti guido per ls 


Das Fleiſch il Fein nige: Die Wort 
via, per la quale tu devi caminare, 


Die ich rede die find Geift und find | 
Free les,queje vous | _ t4gtufement. Avantaggiofamente, 

nio — 65 ie. — — Nutzung / F. Ufüfruit. L' ufufratto. 

La Spirito € quello,che vivifica, la carne | Nompffe /F. Nymphe. Nimfa, 

‚non giova nulla: le parole, che jo vi ra- | NompffemChor/M. Le choeur de Nym- 

giono , fono fpirito , & vita, phes. Coro di nimfe. 


CS 
| D: 


bett! O que de maux je —— o 
uanti mali foffro io ! ( fon sforzato à 
offrire.) | 
O daß / Conj. Plüt à Dieu,que, Pia- 
‘celle. à Dio, che, 
O wie elend bin ich ! O que. je fuis mi. 
ferable ! Oh mifero me! 
O meld ein Glück! O quel bonheur ! 
che ventura ! 
O ja / Adv. Afurtment ‚fi fait. Sicura 
‘mente, per certo. 


O mebe! Interj. Heiss! Ohime! deh! 














C'eft l'Efprit, qui vivifie; la chair ne 


f. Inter. O! Oh! 

O der arme Menfd ! O ke. 
,  pauvre homme! Oh il po- 
| ver’ huomo! 

D mel ein Unglück! O le malheur! 
‘©. quelle infortune ! Oh qual disgra- 
zia! qual sfortuna! 

© welch ein Elend! O (ob) quelle mi. 

- Jére! O.qual miferia! 
oGott: du mein GOtt! O Dieu! 
‚mon Dieu ! Oh Dio mio! © Dio 

benedetto! 

mein lieber Leonhard ! mag wollen | e. | 
mir anfangen? ( fprad eine in bbde | Db er gelehrt fen oder nicht: Sil 
Her Gefahr ſchwebende Seele, und |: ef favant, ou non. S' egli Ga letterato 
erfube darauf augenfcheinlih @Dt- 1 à no. 
tee Hilf.) O mon cher Lienard! que | Hb dem Haupte. Defus la téte. Sulla 
i —* nous ?. Oh caro mio Leonardo! e * | 
che faremn noi? 8 lieget mir alles ob bem Salle. Fe 

Ad (9) GOtt! mas fol ich machen? porte tout fur mes Ana dl z 
mas fol ichanfangen, O Dieu! que| riva fopra dime. 
feray-je, Oh Dio! che fard ? Db einem feun. Etre au defjus de quel. 

O der rübmliben That! O que cette qu'un. EfTer fuperiore d’ un’ altro. 
ation ef? glorienje ! Oh queft azzione | Ob dem Mittaa-Effen. Durant le di- 


DI / Con S Se. © | 





oriofa er. Mentre il definare, 


è gi n 
Ad CD ) wieviel Hbels muf id ausſte⸗Obacht / F. Lagarde. La guardia, cora 
Mm 3 Etras 
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cidiale, & voi fapete, ch' alcun homi- 
cidiale non hà la vita eterna dimorante 


Eee... 


Signore Iddio ! non diftruggere il tue 
popolo, & la tua heredità, che tu hai 
rifcofla con la tua grandezza. - 


durch ben Glauben/ und daffelbige 


in fe. 
Paffer euch nicht mit mancherlen und | Aus Gnaden fend tbe ſeelig worden / 


TE Lebre umtreiben / dann ed 
ſt ein koͤſtlich Ding / daß das Hern felt 
werde / welches geſchicht Durch Gna 
NE de, Heb, 13. V. 9. 
Ne [oyez point emportez cà € là par 
‚des Actrines diverfes étranges : 
car il et bon, que le cœur foit affer- 


qui par grace. 
on fiate trafportati quà & là per varie 
& ftrane dottrine : percioch’ egli è 
bene , ch' il cuor fia ftabilito per gra- 
zia. 
Mer Übertritt / und Dicibet nicht an 
. ber Lehre CHribi.s Der bat feinen 
SOtt, Wer in der Lebre Cbrifi blei- 
bet /Der hat bevde/den Vatter und 
Den Sohn, Joh. Ep. 2. v. 9: : 
Quiconque tranfgreffe, ES" ne demeure 
point en la dottrine de Chrift , n'a 
„point Dieu: celui, qui demeure en la 
doctrine de Chrift , a le Pere 85 le Fils, 
Chiunque fi rivolta, & non dimora nel- 
Ja dottrina di Crifto, non hà Iddio: chi 
dimora nella dottrina di Crifto, hà ed il 
Padre, & il Figliuolo. 
Verlaß mich niht,HEr: mein GOtt! 
fen nicht fertte von mir, Pal 38. v. 22. 
lon Dieu! ne m’ abandonne point : 
me L' éloigne point de moi. Signore non 
abbandonarmi : Iddio mio nen allonta- 
narti dà me, 
Go febet nun gu / was ihr thut / denn 
Br baltet bas Berichte nicht ben 
Menfchen / fondern dem HErrn/ 
und er iſt mit euch im Gericht. 
2.Chfon. 19. v. 6. 
Rigardez ce que vous feret : car 
vous n° eXercez pas la judicature de 
par un homme, mais de l'Eternel, le 
ti ER parmi vous en jugement. 
iguardate ciò , che voi fate, percioche 
voi non tenete la ragione per un’ huomo, 
mà per lo Signore, il quale è con voi 
negii affari della giuitizia. - 
Seufiber nicht widereinander / Lieben 
Drüber ! auftaß ihr nicht verdammt 
werdet. Jac. 5. v. 9, 
Freres! ne vous plaignez point les 
uns des autres, afın que vous ne 
foyez point condamnez. 
Non fofpirate gli uni contro gli altri fra- 
9 ex = GOTI non fiate giudicati. 
TE vertilge nicht bein 
Volck / und dein Erbrbeil/ das du in 
deiner Serrlichkeit erlöfet haft, 
Deut. 9. v. 26. 
O Seigneur Eternel ! ne defai point 
ton peuple, €5 ton héritage, que tu as 
ràcheté par ta grandeur, | 


En 


nicht auseuch : GOttes Gabe if es / 
uit aus den Wercken / auf daß fich 
nicht jemand räbme. Eph. 2. v. 8. 
Vous êtes fauvés par grace, par la foi : 
€5 cela non point de vous, c' efl le don 
de Dieu : non point par les œuvres, 
afin que nul fe glorifie. na 
Percioche voi fiere falvati per la grazia, 
mediante la fede : e ciò non è dà voi, 
è il dono di Dio, non per opere, acci- 
oche niuno fi glorii, 

Glaubet nicht / daß ich diefen nad, 
mutò folte vorüber gehen laflen/ 
ohne daß ich mich räche. Ne croyez 
pas, que je laiffe pafjer ces infolences, 
Sans en prendre vengeance, . Non cre- 
dete , che io lafci paflare quelt'infolenze 
inyendicato, O 

Züchtige mich HErr ! Boch mit maffen/ 
und nicht in Deinem Grimmen / auf 
daf du mich nicht aufreibefi. Jerem. 
10, V, 2 i 
O Eternel! chätie moi, toutes fois par 
mefure,nonpas en ta colere „de peur, 
— tune me rediliffiez à neant. 

ignore caftigami, mà pure moderata- 
mente, non nell' ira tua, che talhora tu 
non mi faccia venir mano, . | °° 

Sch trade meine Seele immer in. meis 
ER I a / nad ich veraefle Deines 

eſetzes nicht. FI 119. v.144. 
Ma Ul a été continuellement en 
bazard , toute fois je n'ai point 
oublié ta loi. 
Porto |’ anima mia fempre nelle mie 
mani, per aon dismenticarmi della tua 
legge. . | 

GOTT fen nicht ferne von mir/mein 
ott elle mir 30 heiffen. PL71. v.12, 

DIEU , net' éloigne point de moi: 
mon DIEU , bâte- toi de venir à mou’ 
aide. O DIO, non allontanarti dà me: 
DIO mio affrettati in mio ajuto. 

Ich mill dich nicht verlaffen noch vere 
faumen, Heb. 13. v. 5. Jene te de- 
laifferai point & je ne t’ abandonne- 
rai point. Jo non ti lafcierò, & non 
t'abbandonerò, 

Du folt nicht yebmen ben dem Liecht/ 
Geld / Leinwad / Tuch noch Jung⸗ 
fer. Prendre ne dois à la chandele, . 
argent, toile, drap ‚ni pucelle. Non 
comprar alla candela, nè donzella, nè 

Das Derforecen füDt den Seutel 
ag Merfpreben fuit den De 
nicht, Promeffes n’ rempliffent pas la 
bourfe. Le parole non empiono la borfa, 
Buona promtfla, nog empilce la borfa. 

| Her 


pipe 


NI 


. Herr GO rane Huͤlffe / die vor Brinif. 
.. ten und bernach je geicheben ift pal 


baf du gethan / und mas du milt/ das 
muß geſchehen / denn wenn Du milt. 


belffen fo Fans nicht feblen, :Judich.!] . 


98. 4-0. 

O Dieu, mon Dieu , exauce-moi, 

car tu as fait les chofes de devant 

celles : 14,89 celles qui font venües de- 

‘ ve & celles qui font à prefenti, €5 

‘  deschofes quetuordonnes par tonton- 

feil arrivent: re 

O Dio, Dio mio tu hai fatte tutte le co 

*, che furono Wavanti , che fardono ap-; 

reflo ‚ & le prefenti, &: lecufo; che tu 

ai deliberate ,. ... &! dicono : 

Eccoci ÿ perche gaando tu fei prefto per 
ajutare , niuno lo può impedire. :: 

Neige mein Hertz Nicht aufietniag Bi 

fes J'en avttios Wefrn gu führen 

mit den Ubeltbätern / daß ich wicht: 


Plal, rdv: gi div‘ bia 
N' encline ‘point'.mon coun-à chofe 
| mauvaife, Féllement, que je commette 
uéques méchans alles: par. méchan. 
i été auec les bommes ouvriers d'in. 
uité, € que je ne mange point de, 


rs délices, 3 
;>>* Non lafciaré; cheilmio cuore #-irichi-| 
‘ ni à cofs alcuna cattive, per darmi à. 


commmetiese opere em ie con gli huomi- 
ni operffori teiguità : e fa Shsjonon 
mangi delle toro delizie. Sodi | 
Wann du nichts willſt wagen / ſo Miel 
audi nicht. Ne te mets point à joier, 
fi tune veux rien bafarder. Non ti va 
à giuocar', fe tu‘vuoi niente rifchiar, 
(Chi non rifiga , non rofiga, ) | 
Schren nicht Ju / du fever Danti Über 
"den Graben, Ne fe-vante pas d'une 
chofe ; que tu.ne ayes. Non dir quat-\ 
tro finche non |’ hai nel facco. (Non: 
gridar pefci , prima d' efler prefi. 
Wir haben gut reden’ das Schiff aeht 
ichs sbrie Ruder. Nous avons beau 
faire& beau dire, la barque ne va 
| pas fansrame,(c'eft à dire) [ans bon- 
mne conduite ; &9° fans argent on ne 
fait rien que vaille. Benfaremo , ben 
qe maivala barca fenza remo. ic 
ir fennd des mergenden Tags nicht 
verfichert. Moss ne fomries pas afjure 
de lendemain. Di domani son c'e cer- 


tezza. 

Moth fat kein (nicht) Geſatz. Neceffità 
n’ a point de loi. Neceflitä non halegge. 
Bifogna, fa buon fante. i 

Wecke den ſchlaffenden Hund nicht auf, 

“N tweilles point le chien, qui dort, 
Non deftar il. can, che dorme, | 

Chu nicht alles mas du kauft / versebre 
nicht alles mas du bal / glaub nicht 








:  Kiäger anaehböcet, : Ne j 


itä. 
Nichts / Adv. Rien, Niente , nulla. 
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alles / wae du bbreff und fage nicht 
alles mas du weiſt. 
Ne fa pas tout ce que tu pew ne 
depenfe pas tout ce que tu as, ne crois 
pas tout ce que tu os, & ne dis pas 
. tout ce quetufais. 
Non far tutte chetu puoi, non fpender 
turen „che tu haï, non credertutto, che 
tu odi, e non dir tutto, che tu fai. 
Thue mir das nicht / mas du für dich 
nicht haben magf. Ne fais pour mob 2 
.. ce que tu nerveus pour toi. Non far 
me quello, che pe te non vuoi, ( Quel 
che non vuoi per te., non vuoler per 


me) cio» — 
Soriche das Urtheil nicht bu babef 
denn ſowol ben Beklanten als ‚den 
uges point 
ppp rs 


par la loi, ni par le papiers, 
Non gi 


otiil'une €9 Ÿ autre partie, 


‘|-s. dicar per legge nè per carte, fe non. afçol- 
effe voti: Dent y mas ihm geliebet. 


ti l'una:e l'altra parte. sia 

Es if fein Rath, qut (es if der Rath 
nicht gut) may folge ihm Danir.. Ne 
far rien Jans. confeil. Non far.niente 
fenza configlio. cn 

able nicht 7 was du nicht verkeheft7 

è mas bich nicht brennt / das blafe nicht. 
Ne réprend,ce.que tu n'entens, Non 

“ riprentli , che non intendi, , 

Trame den ſaͤſſen Worten nicht su viel, 
Ne te fes pas sap aux douces paroles. 

'. Nonti fidar dell’ altrui parole dolci. 

Trau nicht einem jeden, Ne vous 
fies pas à chacun. Non ti fidar ad 
ogni. uno, ; 

Gen nicht faul / wo du nicht arm ſeyn 
mill. Ne fois point parchenze, fi ne 
ve être difetteux. Non fia pigritiofo, 
fe.non vuoi efler neceflitofo. 

Auf daß nicht. De peur qu'il ne. Di 
paura che. | 

Nicht allein / fondern auch. Non feu- 

lement , mais auffi Non folamente , mà 
ancora, .. ,. à Mec 

Gar nicht/ mit nichtett / Adv. Point du 

- tout, nullement.. Niente al tutto , di 
neffon mode, 

Zu nichte machen/ V. Reduire à rien, 
aneantir, Ridurre à niente , anien- 


ture, 
Nicht geſtehen / V. Defavotier, nier: 
Nepace. : 


N chtels F. Niêce. Nipote. 

Nichts-aältig / Adj. -Invalide, de nulle 
valeur. Invalido, 

Nichtia / Adj. De rien, inutile. Di nien- 
te, inutile, nyllo ‚invalido, irrito, elufo+ 
rio, frivolo » Vano , aéreo, j 

Nicht akeit / F. Le néant, la vanité, La 
dapocaggine, la vanità, nullità, invali- 


Nichte 
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LL) in d It, 
Nichts if Lys dr dy u der Me 


Rien ud À ni (Op monde. 
'Niun bene è fenza pene ni grano, 
ha la fua crufca.) pe he 


Midrs mit Gemalt / alles aus Liebe, | 


Rien par force, tout par amour. Niente 
forza, tutto per amore. 
PA taugt su nichts als sumeffett, Une 
vaut rien qu'à manger. Non è buon 
ad altro, ch’ à mangiare, 


Es if nichts berlänbiaek in ber Welt | 


der wird dani betragen/ der fein 
ann darauf Rellt, 


ne fe trouve rien de durable en ce | 


monde , toûjours fera trompé, qui fon 


efpoir y fonde. 
Soi 9 fon fermo e durabile in quefto 


‘ mondo; fempre farà Ingennato chi Ja 


(peranza ne fondò. 
Er iveif felber nichts / und mill doch 


enni lebren ; er mill andern bie-. 
und il ibm felber nichts 
Une fait. pos gouverner foi |. 

même , & il veut gouverner les au-. | 

tres: Non fa governar fe fteflo se vuol 


. men / 
cg, 


governar altri. 


Michts if der Tugend unmdalich. 17 
la vertu. , 


d' impoffible 


n'y 4 rien 
i Niente è impoflibile alta virt 


Ni té ſiehet einem —— 


Una 


+ alé ein truncener Ran. 
+. rien de plus femblabie dun fou, 
bomme yvre. 
pazzo ‚che l' imbriaco, 


"un 


& ift nichts fbôners/als die Demuth, 


Un'yariendefi beau, que l'humilité. 
‘Non è cofa lag bella ‚ che l'humiltà, 
(1 humiltà sta ben à tutti,). 
spinte if ſchwebrer / als der Anfana, 
dl n° ya rien de fi difficile , que le 
commencement, Non è cola più dif. 


ficile, che il — (Ogai principio | 


i ou fficile. ). 
alles vergänalih/ (nichts iſt bee 
Cna) die —ãæã— ver⸗ 


Ti n 5 4 6 fi belles — qui aL devie- 
nen ecu:n aux fouliers qui 
Al e id 
Non fu cuf bella pen: che non diven. 
tafle brutta ciayatta. 


Es ift nichts beo ibm als 1 das Maul, I} 


Egli ha mala lingua. 
Non ha, fe non parole. 


Wiſſet ihr nichts sent ? ke favez vou 
rien de nouyeau ? Non fapéte niente 

“di nuovo ? 

Er hat nichts gethan. Um’a rien fait. 
Non ha fatto niente. 


n'a que le bec. 


Das if nichts. Cela n° ef rien, Quefto |. 


von è niente. 


Es ill nichts fo leicht / (nidts leiche | 
tere ) al6 « = è Il n'y a rien de fi fa- 






Niun' è piu fimile al | 





NI 
cile, que - - . Non è niente fi ha 
cile, che - - - 

Sobalb es immer möglich ſeyn mird/ 
“molle der Herr dabin bedacht ſeyn / 
Daf mir die geſchehene Spedizion der 
7. kaͤgel bald vernehmen / auf +- 
bev dnfunfit derfelben mir gleich iu 
ayderen Commilionen fchreiten koͤn⸗ 
nen. Der Herr beliebe auch nota 
iu machen / vor folche die Gefunde 
beitg» Fede um voraus iu fenden / 
auf dag fie in Ermanglung derfele 
ben nicht etwan aufgebalten mere 
den. Die Herren N. feun mit. aee 
nugfamer Drdre verfeben/ bev. dem⸗ 
ſelben den Belguff abzutragen / wie 
i Defmegen fhon aefchriebeu bas 


Falles nous bien-tôt entendre l' en- 
voye de ces 7. Barils , afinque nous 
vous, en commettions. d’ autres d' 
abord que ceux -cy feront arrivez. 
Faites note de nous adrejjer les dittes 
pieces, Mel]. N, auront ordre de 
vom faire tenir leur montant pon- 
… luëllement chez mots. 
Quanto più prefto potrete., fateci fen- 
. tire la. fpeditione di quefti. fette Barili, 
per ordinarvene fubito , giunti quelli, 
degli altri.. Fate nota d’ addrizzarci 
detti colli colla lero fede di fanità an« 
ticipata per N. al Sign. N. dal quale vene 
faremo provedere cofti , colla dovuta 
puntualità l’ ammontare. 


Es ie nichts billiers, Un’ ya rien 


—— jufe. Non è niente più 

cr mil vil nicpre * Il ne veut rien, 
“faire. Non vuol far niente. 

Ein GAttegelafienes Herb. if an nichts 
aebunden, Um cœur refigné ne tient 
à rien. Un cuere raffegnata non è attac. 
câto à nieute, 

Er un su niches tiichtia. Im’ eSt bon 
à rien. Egli. non è. buon'à niente, 
Sch. febe * mich16/ id eſt, auf keine 

Roften/ mann ein Sreuud iu bedie⸗ 
nen if, ( Moliere, Burgerlicher Edels 
mann.) Jene regarde rien, quan 
il faut fervir un ami. Non riguardo 
niente, quando bifogna (s' agifce) di fer- 

vir’ un amico. 

Das hienet zu nichts, Cela ne fert 
de rien. Quefta. non ferve à ni 
ente, 

Ich fage nichts, Fe ne dis rien. Non dico 
niente. 

Yues / was diefe mider mich tbun/ if 
ein nichte. Tout ce que ces gens 
font contre moi, n° eSt rien. Quan. 
to coftoro fanno contre me, è un vera, 


niente. 
Ib 


— T r zii 


> 


on 


Sch ermarte oder boffe nichts aufes | 


son ihm. n’ attens rien de 
de lui Jo = afpetto niente di buono 
a lui. 


Mir befinden uns bderaehalt eurer 
Höflichfeit verbunden / dag mir ei 
nige Gelegenheit wänfceren / euch 
folte mit einem angenehmen Gee 
gene Dieuft au erividern; aber weil 
ung felbige jegund mangelt 7 als 
Tonnen wir auf Diefesmal anders 
nichts / als euch ſchoͤnſten Dand bas 
für fagen, i n 

ous fommei fi fenfibles a vôtre bor- 

néteté , que nous fouhaiterions paf- 
Sionnement d y pourvoir correfpondre 
par quêque fervice , qui vous fe plai- 
fir 5 mas puisque l'occafion nous en 
manque pour le prefent jnows né pou- 
vons faire autre chofe que vous en re- 
merciers . 
Ci troviamo talmente obligati alla vo- 
fra cortefia, che bramareflimo qualche 
congiuatura di poter corrifpondervi 
con qualche gradito fervitio; mà per: 
che quefta al prefente ci manca , non 
potiamo per hora , che rendervene atfet- 
tuofiflime gratie. | 

Nichts mebr/ Adv. Rien plus. Niente 


più. 

Nichts als Unagunft, Rien que de Pene 
vie. Niente che l'invidia, 

Nichts anders / als. Rien d'autre, que. 
Niente d’ altro , che. 

Nichts deſtomehr weniger. Non ob- 
Jtant. Niente di più à di meno, 
niente di manco, ciè non oftante „con 
tutto ciò. 

Man alaubt demnach (niditébeftomés 
niger )daf ers nicht thug wird. On 
croit neanmoins , qw il ne le fera 
— Si crede pure , che non lo 

ard. 

Ihr faat / daß ihr eiren Abfcheu ob 
den Huren habt / und nichtsdeſto⸗ 
weniaer befucht ibr Diefelbigen mebr 
dann jemals. 

Vous dites d'avoir en horreur les 
files proflitules: 5 neanmoins on 
vos les voit hanter plus que jamais. 
Voi dite , haver horrore ( (chiffo,) delle 
purane: & pure fi vede, che le prat- 
ticate più che giamai. 

Euer Bruder if su Haus / und Boch 
(nichtsdeomeniger ) faaet ibr/ daß 
er nicht ik. Votre frere eff au logi, 

neanmoins vou dites, qu’ il n° y 
efl pas. Voftro fratello è à cafa, & pure 
dire, che von v'è. 

Giehe da ein Pferd / welches mich viel 
koſtet / und doch (nichtsveflomeniger) 
Fan ich mich deſſen nicht bedienen. 
Voila un cheval , qui me coûte bien 
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de l'argent ,5 neanmoins je Be [au- 
rois m'en fervir, 


Eeco un cavallo; che mi cofta molti : 


danari , e pure non mene poflo fer- 
vire. LU 

Nichtsdeſtowenaer it auch wahr / 
daf & Toutes - fois il eft vray auſſi, 

= = €. Pure è ancora vero, che &c. 

Rictbeftoméniger / Adv. Toutes fo 4 
pourtant, ‘Tuttavia, non dimeno. 

Es if nichts daraus worden. L' afaire 
est venüe à rien. Il negotio riufcl 
fenza effetto. ‘ A n 

Nichts achten/ V. Ne faire point d'état 
ou d' eftime, Non far ftima ò conto. 

Nichtswerth / Adj. De neant, de nulle 
valeur. Da niente., di nefluno valore 

. (confequenza.) 

Nick / M.Winck. Le clin d'œil. ll bat. 
ter’ d'occhio, 

Nicken / V. Cligner. Batter’gli occhi, 

._ fvaniar con gli occhi, 

Rive Mild / F. La crime du lait. Il 
fiero di latte; 

Mie / Adv. Fama. Mai, giamai. 

Sie merben ſich nie oder nimmer vera 
gleichen, Ils ne s° accordetont jamais 
Nod s’accorderanno mai. 

Ich willmeinen Vatter folgender ſich 
nie verbeurathen wollen. Fe veux 
imiter miôn Pere £5c. qui ne s’ eft 
jamais voulu marier, Voglio imita. 
re mio Padre &c, quale rton fi voleva 

- mai maritäre, (Molieri Matrimonio 
sforzato, 

Gevd ihr niemals (nie) in Frankreich 
gemefen? Navez vor jamais été 
en France ? Non fête itato mai in 
Francia ? ⸗ 

Ein UnglËcE kommet nie ohne das atte 
Der. Lin malheur ne vient jamak 
fans P autre. Una disgrazia non 
viene mai fola. 

dico.) 

Ich merde euch gimmermehr ( nie 

nicht) feben, ne vow verray 

jamais plus. Non vi vedrò mai 
più. 

Ich batte niemals (nic) diefes ges 
alaubet. Fe n° aurdis jamais cri 
cela, Non I’ haverei mai creduto 
pig 

Sbr faget / Daf ihr nie die Fronsôg, 
fche Sora aele:niet DE = 

iles, n° avoir jamais apris la lan. 
gue françoife ? Voi dite, non haver 
mai imparäto la lingua francéfe ? 

Ich merde es nie thun. Fe nel 
jamais. Non lo farò ct feray 

Nieder/ Adi Ba. Ballo. 


Das niebere Gericht, La balle iufi 
La giuftitia baffa. — 


Nieder- 


( Molieri Amor mes 


— 
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Mieberbiegen / V. Abaiffer. Abbaflare, 
chinare, inclinare, 
jederblaſen / V. Abatre en foufiani. 
Abbattere ,ftruggere. 0. 00 

Sriederbrechen /V. Démolir, détruire. 
Abbatrere foftiando. | | 

Niederbucken fichy V. Se baiffer, s'encli. 
ner. Abbaflärfi;inchinarfi. — 

Niedern / V. Abaifjer,bumilier. Abballa- 
re, bumiliare. | 

Nieberfallen V. Tomberparterre. Cè 

* fcar'in terra, cadere. | 

Stiederfellen / V. Terraffer. Atrerrare, 

ittar' per terra , abbattere. 

Micperfitegcn /V. Voler en bas. Volar’ 

abbaflo: | 

Miedersang /M. La defcente. La (cefa, 
occidente. | 

Nieperaang der Sonnen. Le coucher 
du foleil, l'occident. Il ponerite, d 
I’ occafo del fole, è 

Diefe Stab: lieget genenNiebergana. 
Cette ville rezarde l'occident. Quelta 
città riguarda i) ponente. © 

Niedergehen / V. Defcendre, devenir à 
rien. Scendere , {vanire, 

- Die Senne gebet nieder, Le foleil fe va 
coucher. Il fol fi mere. 

Nieder⸗Gewand / N. Haut. dechauffe. 
Calze, calzoni, . 

Niederbauet / V. Paffer au fil de 
l'épée. Mardare à filo di fpada , ab- 

« battere , tagliar’& peazi; metter' à ma 
cello, à morte. | 

Niederbaunung /F. Le carnage, la bou. 
cherie. La ftrage, disfatta, ammazza: 
‚mento ; macello, carnaggio. 

Eine arofe Nieteriaa thuu. Fäire 
un grand carnage, Far ftrage d’ huo- 
mini. ; 

Die Schlacht bat fich / nach arofier ere 
littensn Niederlag / aeender. Le 
combat finit aprésun grand carnage. 
La battaglia fini ( terminò ) con molta 
ftrage. | 

Eine allgemeine Niedetlag. Un maf- 
facre general. na ftrage üniver- 
fale. 

Es ift eine arofle Niederlag der Feinde 
aefcheben, (Die Fram oſen feunde in 
Zeutichland mol innen worden / ba 
fie nach einigen erfochtenen Bortbeil 
die erfic Schellen beym Ech;llenberg 
barugn getragen / und ben Hoͤchſtaͤtt 
eine unaeme ne Niederlag erlitten.) 
( Fama.) On a fait un grand car- 
nage ‚une grande boucherie des enne- 
mi. Si è fatta gran firage de’ ne- 
mici, 

Unfere Waſſen drohen ſchon eine grotte 
Niederlao. Nosarmes ménacent déja 

de faire un grind carnage. L'armi 
noftre gia minacciano ftragi. 
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[rever nie 1 V. 8 agenotitiler, ingì 


nocchiarfi ,genuflettere, .. 
Miebethrden / V. Acroupîr. Accolcia- 


re, covare, 


MieberFomimen eines Kinder V, En:° 


fanter. Partorire. i » 
Meberkunfft / F. Actoutheméent , enfan- 
tement. Il parto. | —° 


Micberlag/ F. Niederbauuna. Carnage 


ràgè. — | 

Nieverlan, F. Un depôt. Un depofitö, 
Fondaco,fealadi traffico. |. _ ì 

Niede: land N. Les pais- bass 1 paefi 
baflî, à la Fiandra. 

Nieder laͤndiſch / Adj. Despais- bas. Ud 
fiamengo ; fiamingo , di Fiandra, 

Miebe-laffen / V. Defcendre. Scendere; 
calare, abballare, | 

Mein Herz! der Sert nehme die Site 
ſich niebersulaffen / feiner Gelegen⸗ 
beit. gu pflesen, onfi ur! vos au- 
rez la bonté de vous accommoder. V.S. 
haverà la bontà di accommodarfi ( sfTen- 
tari.) . | 

Sich irgendamo häuslich niederlaffen/ 
ſeßhafft werden. S' établir en quelque 
lieu. Stabilirfi in qualche luogo. ; 

Nieberlegen  V. Metre- bas. Metter® 
abbaflo. .. —— | 

Nied erlegen / V. Depofer. Depotre, de. 
pontre ‚por ‚ metter giù. | 

Den Feind niederlenen, Défaire Pen: 
hemi Disfar il nemico. 

Niederleauna «F. Depofition. Depofi- 
zione, deponimento. 

Sich niederlaffen / V. Se coucher, An- 
dare al létto, 

Ein Ko nieder'egen, Metre un enfant 
au ht, Metter' un fanciullo al fetto, 

Ri ederliegen IV. Etre couclié, Stav'in 
etto; 

Niedermachen / F.niederbauen, Tier: 
Amazzare. = 

Mit dem Degen (Schierdt) niederrich⸗ 
tensniedermacen. Pafler au fil 
P «pée. Paflate à filo di fpada. 

Sie haben alle mit ten Degen niederare 
marht ( durcheefioffen.) Il paflerent 
tous an fil de l'épée, Tutti patforono 
à filo di fpada. 

Niedern /V. Humilier, abaïffer. Huthi- 
liare, abbaffare. | 

Niederreiſſen / V. niederbrechen. Aba- 

tre. Abbakttere, | 

Nieder reiſſen V. Abätre,demolir. Ab- +» 

.batre ‚far cadere , demolire, n 

Der Ravfer bat die Vehungen inBanere 
land ſedleiffen miederreiffen ) laſſen. 
L'Empereur a fait démolir les forte 
refles de là Baviere, 1 Imperatore hä 

….fatto abbattere le Fortezze della Baviera. 

Niederteiſſer / M Un deftruttenr: Und 
itruggitore, ER 

Frieder 


NI 


Niederreiſſung / F. La deffruttion. 1] 
diftruggimento, abbattimento , atterra» 

. mento; ' : 

Niederreiten / V, Remverfer avec un 
cheval, Rovefciare col cavallo. 

Niederrennen’V.Renverfer en courant, 

_ Rovefciare col cavallo. 

Miederfchieflen/ V. Renverfer à coups 
de fléche , de moufquet, de canon. Ro- 
vefciare à colpo di freccia, di mofchet: 
to, di canone, abbatter’, brectiar', at- 
terrar’ à cannonate, archibugiate. 

Miederfchlasen/ V. Porter par terre, 
renverfér. Gittar’ per terra, atterrare, 
rovefciare. 

Das Nieberfchlagen IN. Le renverfe. 
—— l hy Som da A 
tederfebeti fich/V, S’affeoir. SentarG, 

gia ni à federe, aflentarfi. 

Mrieberfingen IV. Charter bas. Caatar 
ba 


0, 
Miederfinden/V. Tomber par terre, 
Cader' per terra, © 


Nieberfigen IV. Etrealfis. Eflet af. 
110 


Niederflecheity V. Abätre d'un coup 
d de, Abbattere d’ un colpo di 
fpada, 

Sieberellen / V. Metre bas. Metter 
hbaffe 


a 0. 


Niederſtoſſen / V. niederfchlägen, Feter 


par terre. Gettar' à terra. 
Niederträchtia/ Adj. Humble, Humile, 
abjetto, bafla , difmeflo , fervile. | 
Niehertraͤchtickeit /F. Humilité, 1 hu- 
milità, abjezzione , baflezza, viltà, 
Riedersrächrinlich / Adv.  Huinble. 
ment. Humilmente , baflamente , (er. 
vilmente, | 
Miebertretten / V. Fouler aux pieds. 
alpeftrare , calcar fotto i piedi. 


Niedertrucen/V. Deprimer, enfoncer. 


Deprimere, sfondare, foppteflare, 

Niedertrucken / N. La depreffion, enfon- 
cément. La depreffione, l’atfondamen- 
to , depreflamento, 

Miedermerffen/ V. niederſchlagen. Aba- 
tre. Abbattere. A 

Niedersieben/ V. Tirer enbas. Titar per 
terra, à baffo. 

Niedlich / Adj. Delicat; Delicato , deli. 
ziofo , faporite. 


Ricblide Speifen, Ériandifes. Lec- 

cardie. 

Niedlichkeit / F. Delicateffe. Delica 
te 


ZZa. 
Miedria/ Adi. nieder, Humilié Humi. 
lato , humile, 
Niedrigen / V. niedern. Humilier. Humi- 
fliare a aſſare. 
Ricorigheit, F. La baſſeſſe, baſſe condi 
ton. La ballezza , conditioné balla 
‘ bumiltà, picciolezaa, ù SE 
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| Niedrigung / P. Abaifément, humi- 


liation,  L'abbaflamento , l’humilia- 


tione. 


Riad / Adv. En bas. Abbaffo;in 
1 
Nibbio fahren / V. Defcendre en car. 


roffe. Scendere in carozza. 


Riedfich baltend/ Adj. Panchant. Pen. 
ente, 
Niedfich hangen / V. Pendre d'en haut, 


Pender’ in giù. 


Niedfih feben / V. Regarder en bas, 


iguardar’ in giù. 


Niedfich ziehen / V. Tirer en bas. Tis 


rar' in giù. 


Niele / F. La viorne. I! viburno. 
Niemal /Adv. Jamais. Mai... : 
Wegen Ermarigelung der Gelegenheit 


haben mir euch nie gefchricben, 
Faute d' es ne nous [om- 
mes jamais donné l'honneur de vous 
écrire. Per mancanza d' occafibne noù 
vi babbiamo mai fcritto. 


Ich merde es nimmermebr thun, Fe 


ne le feray jamais. Non lo farò 


iammai. 
werde euch nirmermehr febert. 
ne vous verra) jamais. Non vi 


vedrò giammai. 


Niemand/ M. Perfonne, pas un, Neſſu- 


no, veruno; niuno, 


Verteihet mirs/ Herr! wann ibe Fein 


Mittel hattei / mich wol und gu feia 
ner Zeit su bedienen’ aus Mangel dee 
Wolle / wie ibr fanet / oder wegen 
anderer Urfache  märe es deſſer geo 
weſen / die Spedition ju f1-srerlaffe;:/ 
da ihr mol miffer cet niemand fei 
Geld auf folche Weſſe meafchmeife 
fen molle, Sch wäße durchaus nichts 
mas ich mit folcher Maar hun 
folte; dabero difponire: fp. of vo: 
dieſen als auch) von den 11 audern 
sehen Stücen/ fa 1h noch in Hän- 
Den babe; dann icd bis bereits Dies 
felbe zu überliefern / wem ihr bes 
fehlen werdet / dann ich mag fie ges 
wißlich nicht. 

Excufez moy Monfirur, fi je vow di 
que Ji vous n° aviez pas le moyen de 
me bien ſer vir ES à Jon téms, parce- 
que les laines vous mang:ext ou par 
quéqu' autre raijon , il wvaloit mieux 
de ne les pas expedier, puisque l'on ne 
trouve pas aifemenñt des qui weiillent 
perdre leur argent , pour moy je ne 
Saurois que faire de cette forte de 
marchandije; c'eft pourquoy difp fez 
en auffi bien que des dix pieces que 
Jay encor en main, Car je juis prêt à 
les configner à qui wow m’ ordon- 
nerez ‚car abjolument je ne les veus 

point: | 


Scuafare- 
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temi, Signore! güando non have. 
—— A bene e al fuo 
tempo per macanza di lane come dite, 
è + des cagione ; era meglio di tra- 
lafciarne la fpeditione ; fapendo bene 
che non fi trovi chi voglia gettar’ i fuoi 
quattrini in quefto modo. Jo afloluta- 
mente non faprei in quella forte di mer. 
cantia che farne; Onde difponete così 
di quefti come di quelle altre dieci pez- 
ge,che tengo nelle mani ; che fono 
pronto è confegnarle à chi mi com: 
manderete, ch’ jo certiflimamente non 
le voglio, ur 
darvon haben/ damn ihr. 
Rismato fol, en aura que vous.Nifluno 
n’haverà , che voi folo. sa 
Niemand Fennet den Vatter/dentì nut 
der Sohn. Perfogne ne conmoit le 
ils, ere.  Nifluno conofce il 

Padre, fe non il figliuolo. . L 
Es it niemond su Haufe. D n 
perfonne au logé. 


Saat dieſes niemand. Ne dites celà 
à perfonne. Non lo dite.à nifluno, 

Sch alaube niemanb. 7e ne crois perfon- 
ne. Non credo à nifluno: | 

Die Liebe ift nicht einennugig / fie fu- 
et nicht das ibre / und thut nie» 
manb fchaden, 1. Cor. 13.1. 6. 
La charité ne fe porte point deshon- 
nêtement : elle ne cherche point fon 

: elle n° «fl point defpi- 

teufe. 


Ja carità non cerca le cofe fue proprie 
» & non fà danno à nifluno. 
Nier /F. Le rein. La rene, reni ,togno- 
ni, dfnioni, pans | 
Mierenftein / M. La gravell. La 
renella , pietra renale , calcole de’ 


reni. 
Rirenmebe / N. Le mal de reins, 1 
male di reni. 
Nieſſen / V. Eternüer. Sternutire, ſtar- 
nutare. | 
Mieffen / V. Folir. Godere, 
Nieſſen / N. Eternüement. Lo fternuto, 
ftarnntamento, 
Nieſſung /F. La —— uſufruit. 
Il godimento, uſuftutto. 
Nießwurtz / F. Elebore. L'elleboro ; 
_helleboro. 

Nimmer / nimmermehr / ſihe / niemal. 
Niraend/ Adv. Nulle part: In niflun 
luogo. | 

Rif/F, Lende. La lendine; 

Miffia / Adi. Plein de lendes. Lendi. 
nofo. 

Niffen / V. Nicher. Nidare, 

Niſtung / F. Le nichement. L'annida- 


mento. | 
Nit / Adv. nidt, Ne par, not. Non 
(nd.) 





Roch / Ad). Encore. Àncora ‚anche; 
anco. | 

Ned einmal} Adv. Encore une for. 
Ancora uria volta, 

Nod dazu, Adv. D' advantage. D' avan 
taggio. J 
Noch damal / Adv. Encore alors. An- 

cor’ ali' hora. 5 sr 
Das noch mebr if. De plus, davantage. 
Di pin; d'avantaggio. _ . x 
Wer da faaer/ er feo im Liecht / und 
baffet feinen B uder 7 der ‘ift noch in 
SuRernue 1.Jh2vg 
elui qui dit, qu'il eff en lumiere 
hait fon frere , il eft en tenebres jus. 
qu’ à tette heüre. ER 
Chi dice d' effer nella luce & odia 
. fuo fratello; è nelle renebre fino ad 
ora, 


Non c Pet à | Deut über acht Cage werde ich éudj 


andere Rimeflen tbun/ mie ihr vere 
tnebmen merder / und wann ihr die 
fl.» « > fo eud von denen Herrin 
remittigf mordenJeincaffteret/umd mie 
davon Credito gegeben babet / fo 
braischts. ferner nichts, Vetſchaf⸗ 
fet mir auch noch eine LAgel è è è 
mit eurer guten Gelegenbeit su 
fpediren. . TE 
Je vous feray d'autres Hehnifes dans 
& (dans huit jours) comme vous 
l'aprendrez, €$ quand vous aurez 
encaifsé les fl. - - - qui vos ont été 
remi par Mel]. N. €5 que vous m’ en 
aurez donné credit , il ne fe prefente 
pas autre chofe. Vous aurez cepen- 
dant la bonté de me pourvoir un au. 
‘ tre Barril, lequel vcus m’ expedierez 
à vôtre commodité. 
Hoggi ottò vi farò altre rimeſſe come 
fentireté, e quando haverete imborfato 
li fl, - - + rimefliei da’ Signori N, e 
datorherie credito , altro non occorre , 
vi piacerà provedermi ancora un’ altro 
Barile - : da fpedirmi à voftra com- 
moditä — i 
Ich bin noch immerdar im Zweiffel / 
un) weiß nicht/ was ich thun folle, 
Fe fuis toujours en balance ( delibe. 
ration ) & je ne fai , que faire. 
Son fempre in balancia , & non sö ; che 


. faré, . 

Ihr fend noch immer iti Zweiffel wie 
ich ſehe. Vous étez ee —— 
en balance ‚comme je vois. Voi fete 
—* al prefente in balancia ; come 

_ vedo. | SR 

Ich bediege mich noch dieſer Wadr 
zum waͤgen. Femrfers encore de cette 
balance pour pefer. Mi fervo ancora di 
qweita Dalancia per pelare; SLA 

Mast 


Los nn. 





RO NH ÿ4s 
Nord / M. Le Nord; le feptentrion. ‘II 

- Norto,ò fettentrione. 
Mord-Belirn, N, L'étoile du nord. Là 
„fella del Norte 00 
NordsKreiß/ M. Le cercle ariique, u | 

circolo artico, , 7 
Mordilch 7 Adj. Septentrional, Setten. 
ort-Lanb/N. Merd@egch, P 

0 IN. ICOr Def è Pais 
-. nord; Paëie di Norte, re a 7 - 
Nardiduvers M. Le pars du Nord, Past 
… fettentrionali,, del Nord, . _ 
Nordfsiße/F. Nordpol, Le pole ar. 

que. U poloarticò. .._ 
Nordwaͤris Adv. Da côté du nord, Da 
_. banda del Norte verfo fertentrione, 
Mort-WBinp/M. La bife, Il rovaio, bo« 
. red; aquilone , bifaio, — 


Bas? ſeyd iht noch ln Bette? Quoy ? | 
vous étez encore au lit? Come? voi 


















fete ancors al lerto? n == 
Sb babe noch nichts vernommen, Fe 
n'ayrien encore apri, Non n’hö an- 
cara intefo niente, _ CAIO 
Es war noch nicht Taa, I» étoit pas 
encore jour. Non era ancora giorno. 
Ich bitte noch diefe Gnade von euch, 
e vou demande encore cette grace. 
i prego ancora di queto favore, 
Meine Ankunft in Veuedig war am 
Donnertag Abends / GOTT Lod! 
gldcelich / aber. Dod) nichr ohne Bee 
trübnus / gewihlich Der Manael dero 
angenehmen Converfation verunruhi⸗ 
ger. mich in allen Verribtungen 
Benin — 
eneſſen Des Wohlſeyns / Doc) troͤ⸗ ofeb / M Un fanziot. Un î 
pe & gere eue —*58 — si n € Ga — 
nehme ebie su empfangen 7 1 oſchen V. Sangioter, Sinchinz’ 
mine ue Dick Olädeeligkeit re val Ce 
weil es Dero Tugenden meritire ſſel M. Obopine. Una mezzina, 
FOfenne mit gebilbrender Afedion | Not F, Morh, Nece té, difette, N 
CuerLiebden Hände. .. . .. | ceflità,bi ogno. — di Verte, * 
arriva) jeude au foir à Venife | Sotarius/M. Un notaire ; grefier. Ua 
Ans incommodifé mais ce ne fut pas | notaio} ferivano publico; 
Jans ref Poe pe ge T 4 MS ——— Notariato. 
eaucoup de € wu de Note / F, Note. Una ufica ; mufi.- 
mes plaifirs , & “dans À accompliffe- ] — mufica , mufi- 
ment de mes defirs; de me voir privé 
de bôtre douce & agreable converfa- 
tion ; Cohfèlés moy donc par quelqu’ 
un de vos —— —* res 
vos avoir fouhaité tout le bonheur | moirdefauver. Egli sà jutari 
ue merite —— Bon — Fe 9 bar da angolo, han Aare X 
mio arrivoin Venezia fegui Giovedi t2/Du bifî imeine ‘ce und Arad 
fera ferizà incommodo ; ma non fenza und mei e FUMA te bre Tati 
mortificätiöde; Veramente l' efler pri. | 1:v.6; 3 ma force & ma uifjans 
vò dallä doleiffimà conveïfatione di { ce, 89 mon re ugé au jour de ditreife. 
voftra Signoria m’ inquieta nella mede. | Signore ; tu lei mia Forza & fortezza e d 
fima confecutione de’ miei defideri; e} il miorifugio al tempo della aeceflità. 
interrompe il godimento alle mie me: | Noth und linigliache) entdecken falfdiéà 
defime compiacente; Mi confoli con FreundeTficFe; Fren nd in Der Notby 
jualche commando ; mentré auguran. | , gehenfän und imangia auf ein £sth: 
ole quelle felicità; che meritano le fuè Adverfità; efaveur, Shan Ton 
vittù;le bacio affettuofamente le Mani: | frais effais pour fonder au ami ; tel a lé 
Noch mdit / Adv; Pas encore. Non | je nom qui meh ef gu è demi 5 né 
so eur vit. Sul orebni nina Saurdit endurer ia coupelle:. À bilogni 
Rod sur Beit, Fufqu' à prefent. Fin à | ‘fi conofcono gl'amici. ( Nell' averfità fi 


… Cale |. F 

Noth F. La neceffité, le befoin, La nè: 

AE Signe isla 
r bilfft aus Noth / als der Meifer è 
belffet, Efa. 63. v. 1, ete di 


ns 1 i, Enwésibot, À Ro = amici. ) en 
viel, core autant. ncora 0: De Be ciù 
‘. tanto; ber Stan esnbtbia ſeyn wird⸗ 


Voch / weder Adv, Ni. Nè, —. 
Er fari weder leſen noch ſchreiben. Une 
ait ni lire ni écriré. Egli non sà nè 
_.leggere; x — iii. tini nici 
nne/F: Nonain, religieufè. Und mona: 
er dr ere ne à "à 
Nonnen⸗Kloſter 4 N: Corvent de fil: 
les. Convento di monache; monafterio; 
SonneneSteid/N L’habit de seligieufe Sn ve Stati ernet 
HOME ON, L’habit de religieufe, 1 In ner Notb iernet man die Fretnd 
L' habiro di monacs ( religiofa, | if, © in à @ 
IL Partie, Creligiofa, } erfenneii Pi Uda befèin ; que l'on 


Quando farà (di) bimgne..  . 
Einen in per doth derlafien / (nicht 
üchten,) Abandonner quelqu un au 
- befoin. Lafciare ed abandonare nellà ne- 
—— BE 
eine mFreund in Der Noth henr; 
nen (an die Hand aehen;) Alhher len 
ami au befoin. Söccotrere lamico nel: 


Gb il en fera befüin: 








— — — — 
— e = Seen eni SI dine — nés —— 
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connoft fes amis. Nelle neceflità fi I Nothhelfffer M Qui donne du fecours 


nofcono gli amici. o. 
‚Einem in der Noth helfen.  Secourir 
uelqu un dans le befoin. Soccorrere 
‘+ adüno nel bifogao. | 
Sch mil rir/miinGOTT / lobfingen/ 
denn Du diß men&chug undZuflucht 
inmerme: Noth. PL. 56. v. 17. 

e chanterai ta force, & loüerai à 
—* voix für le matin ta gratuité, 
pource que tu m'as été une haute 
retraite, 89 pour refuge au jour; que 

° j'étoi en dürfe > 
Jo ti voglio cantare Signore , effendo 
‘ tu mia diffefa, & rifugio nel tempo della 
tribulazione, 
noe Noth etfermet man den Freund/ 
sb er kalſch / aantz / oder halb iſt. Au 
befoin on connoit l'ami, s'il eft fin, 
entier ou demi. A! bifogno fi conofce 


l'amico; s'egli è fallo , mezzo, ò in- 
tiero. (A bifogni fi conofcon gli. 


amici) ! ++ 

Saut in der Junend/_der muß im Als 
ter Roth Tiden. Parefjeux en jeu. 
néffè ‚ fouffreteux en vieilleffe. : Pigro 
nella giovanezza , neceflitofo alla vec- 
chiezza. 

Fe ruffer mich an fo will ich ibm erhö- 

i po bin bev ibm in der Noth / ich 
will ihn b.raus reiſſen / id mill ihn 

fättigen mit lang:n Leben / und mil 

ibm jeigen mein Heil. PL 91. v. 15. 16. 

uand' it m' invoquera , je lui répon- 
ay: je fera avec luy en affliélion : 
je l' en retireray 5 le glorifieray „je 
le raflafieray de longue vie ,€9 luy fe- 
ray voir mon ſalut. 

Egli m'invocherà; ed io gli rifponderò, 
jo farò con lui, quando farà in diftrer- 
! ta: jolo tifcoterd se lo glorificherö, jo 

lo Ares di lunga vita,e gli fard veder 
a mia falute. 

, tt teiden / V. Etre dans lanecefiité, 
*Patirt neceffità, 


Es iñ bonnd hen /vonnötheh baben, 22 


ef} necefjaire savoir befoin. Egli è ne- 
ceffario à bifogno , bifognare. ì 
Jo al ber:Noth. En cas de befoin. 
Nel cafo di — 4 uni da 
i ibm noth, Ie $ i 
or — Il bifogno naturale lo 
preme; 
Mothburfits F. fibe Noth, 


- Stine Nothdurfft verrichten. Déchar- 


ger [om wentre Scaricar'il ventre. — 
-Merbdurfft/R. Mangel, La difette, la 

raurvreté. La mancanza, la povertà. 
Noͤthdürfſtig / Adj. Necefaire. Necel. 


fato. . 
Nothodrfftig / Adj. Pauvre, Povero, 
nect flitofo , bifognnfo. | 
Nolhfall / M. Le cas de bi foin. Al cafo 
della necellità ; cafo di bifogno, 


NO 


au befoin. Chi foccorre al bifogno, foc- 
corritore, patrono auffiliare, 

Er if der lehendige GOtt / der ewialich 
bleidet / und fein Königreich if une 
veraänalich / und feine Herrſchafft 
bat fein Ende / er iſt ein Etloͤſer und 
Nothhelffer. Dan. 6. v. 26. 

C'eft le Dieu vivant, & permanent à 
to@jours : & fon —— ne ſera 
point — €5 fa domination fera 
jusqu’ à la fin, il aide © de 
livre. 

Egli è l' Iddio vivente & che dimora 
ineterno; edil fuo Regno è un Regno, 
che non farà giammai diftrutto & la fua 
Signoria durerà fin al fine , egli rifcuote 
& libera. — 

Noͤthig / Adj. nothduürfftig. Pauvre. 
Povero, neceffitofo. 

Es init nôthia. Un'ef pas neceffai 
re. Egli non è neceflario, 

Noͤthia leon / noͤthig haben / V. Avoir 
befoin. Haver' bifogno. | 
Noͤlhigen / V. Contraindre forcer. Co- 
ftringere, sforzare , neceflitare , aftrin- 
gere , obligare , premere , ftringere ; ur» 

gere, violentare, — 

Wann er eg nicht aus Lieb thun will . 
ſelle er mol mit Gewalt datzu ge⸗ 
zwungen (genoͤthiget) werden. Si il 
ne le veut pas faire par amour, je le 
luy feray faire par force. Se non lo 
vuol fare per amore , glielo farò fare per 
forza, 

Die Sradt ift durch ( IL aroffe) Macht 
cimacnomment(aendtbiger) worden. 
La ville fut prife par force. La città 

9 È er par ot ; 4 

till eu on darsundthigen, Fe 
vous le feray faire par force. Velo 

. farò fare per forza. 

Pan muß ibm ubrhigen die Warbeit 
su faaen.. Il faut le forcer , le con- 
traindre à dire ia verité, Bifogna for- 
‘ zarlo à dire la verità, | 

Sich nòtbigert / etwas vorzunehmen / 
(aussuäden.) Se forcer, fe contrain- 
dre à quelque entreprife , 5 s’ efor- 
‚cer de faire quelque entreprife. ‚‚For- 
rarfi ad una — 

Er befindet ſich darzu genôthiget, I 
s'y trouve forcé ( contraint.) Vif 
trova forzäto, 

Wann ec nicht genötbiget wäre. S'ù 
n° étoit contraint. Se non fofle for- 
zäto. 


Ein: Tochter nöthigen. Forcer une fille. 


Sforzar’ una fi 


lia, 
i Nörbialich / Adv. Par necefité , ne. 


cefJairement, Per neceflità, neceflaria- 
mente, 


Môthiaung/ F. La contrainte, Lo co- 


rignimento , sforzo, 


Noth⸗ 


NESS 


RO NU 


Motb.èligra È È. Menfinde officieux, 


contraint. Menzogna ufficiofa, coftret. 
‚ts, bugia farta per Forza, 


oth · Pfennina / M. Argent de reſerve 
Dot N neceffité. Il * riſerbato per 


la necellita, peculio, pecuglio. 


otbfal/M. Un travail, La palizzatà, 
> ae aule fi ed cavalli füo- . 


cofi per ferrarlì 
La alfenſe neceſſaire. La 
nt O dpt ed 


Nothmendia 9 Adi. ‘Necefaire, Ne 


Èin — Friede it vormbeben | « 
(notbwendig,) Une paix univerfelle 
tft neceffaire, Bifogna una pace uni- 

_ verfale,: 

Es if nicht pi hötbmnenbig / on / foviel Ni fa- 

iuienden, Un’ ef pas befoin 

e’ rar "fim dè chofes. Non bifogna 
dire tante coſe. si 

n / uotbmenbig fev, Etre 

a gi necelfaite : . r di bifogno , 
effer d’ uopo. n 

inbtbett / nothwendig if, Tout 

Sas qui ef —2— Tanto guanto è di 

ifogno. 


NothmendigBeityF. La neceffità. La ie. 


— pr aller Notbmenbdisfeit vere 
fehen, Fournir à 


* ogni bilogrio. 
otpmenbiglichy Ade, ‚nöthialich Ne. 
effairement. N Tariamente, 
Kiri gen / vi cine Zuchter nie 
thigen. d'orcer une Sforzar una 
figlia, 
üchtlaung / Fi La ce, la vio- 
res cy * i filone 
d'una — ; ftupro, sforzo ; viola- 
zione: 


Motbidibtiget/M. < 


tore: 


Notdimang/ M. Korhsächtigung, Fio- 


lement. Stupro ‚sforzo, 


i 
Stia ge Que ner 


NU 
Nibtelad / Adv Etre moiſi. 


mucido. 


i fait un rapt, un 
Orzatorè ; ftüpra- 


1 Nunmebe / Adv. Desormai. 


quelqu'un tout ce } 
„Joe efinecelfaire, Proveder' alcuno } 


Efler 
dächter / Adj Qui effentote à jeun. 
u er 
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J Nächten Adi, Sobre, ‚ femperant.Sobrio, 


temperante, 


NüchrerkeityF. La fobrieté, Ya tempe« 
rance, La ſobrleta, la remperanza 


Noqteruch⸗ Adv. Sobrement. Sobeig; 


— * F. Sôtte de viande de pate. 
fagna- ne , baflorti , macdrone-niy 
Pappardelle , tagliarelli, 


Nulla IN. Zero. Nulla, zero, 


Hormai, 
oggimai, homai, 
Pub /N. Un moment. Ua momento. 


Gm einem Mib, Adv. Dari in moment. 


In un’ momento. 


ui Adv, Maïinfenänt. Adeffo, hôrz, : 
AIS nun der Lao aekommen war / macht 


man» +», Orte jour étant venuy: 
on fit - -. Ora eliendo venuto il’ gi 
orno fi fece. >. 


Run mare iu Dawaſro ein Nang /Na⸗ 
mens Annanias. Or i/y avoit à Damas 
un homme, nommé ‚Ananie, .Ora vi 
era & Damafco ‘un huöomo , chiamatò 
Anania, . 


Nun da ihme der Streich mißlungen? 
bielte er rar Tatbfam / daß 1c, Orsce 
coup luy avant manqué, il jugea 
propos, que Sc. Ora havendo fallatò 
quefto a (legno ) giudicò à prox 

-pofito, che & 

Nun / da das * euchs zultt. Main: 
tenant que l Age vota le permet Sag 
che l’erä vi permerte, 


Leidet doch (nun ) dag ih jesund fon pn 
mir eu rede / als fan. ( 
George Dandin. Soufrez , que se 
vous parle maintenant » Comme je 
pourray. Soffrite, che ora vi parli ; 
come potrò, 


Sun fan ich nicht alaubeir, Or je nè 


Sauro croïre, Ora non pollo crea 
ere. 


Nun / ed iſt ni mbalicé/ Da — 
il n° 4 Bei e,que- - i, pe, 
è poflibil e,che. ., 


un / ba eg ali abgebe. O; 
3 de par Diet. Or sù da perse di Dio, * 


Nuglagt und geben, Or allons, Ori 
(Hora) aridiamo, 
8 nuu Der komme; war / m 
a an .. Beate ur È m ni F 
- « Dei; ento venuto il giokr.o 


fece - . | 
Ria welan ! Or donc ! ia dun: 
Nuit 


Mm è 


NU 


icht glauben. 
ic nicht ‘Ora non pofle 
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ara | croire. 
ere. | Or 
u open que On è poli, 


che. . 
Adv. Or feu, çà; Orsü. 
—* a; Adv. Tout à l heure. 


dan! Adv. Truye châtrlé. Porca ca- |. 


— Seulement. Almeno; fola- 


‚mente ‚pure. _ 
gas nur / Adv. Pourvü que, Seal. 


ärnbera/N. Nuremberg.Norimbergo-a. 
uß/F. Noix. La noce. : 
Belfche Nuß / F. Noix. Noced’Ita- 


ia, 
Nufien bengeln, Abatre des noix.Abbat- 
- gere le noci. 


Hub ſchelen. Ecaler desnoix. Sgufciar 
Adro 


noci, 
afelnué /F. Noifette. Noceiuola, 
Ehe hole oder taube Nuß. Une noix 
. yuide, Una noce vuota. 
qRafiereNuf / F. Saligot. Tartuf- 
fi 


olo, 

Nußbicker / M. Pivert, Picoverde. 

Nußbrecher,M. Cafe=moix. Spezza- 

- noccioli. 

Nußbaum / M. 
ro, noce, 


Nufbiumen / Adj. De noyer. Di no- 
o Aro: 
zu brecher/ fibe/ Nußbicker. 
u 


Un noyer. 


Kern / M. Le noyau. Il nocchio, | 


anima (della noce,) nocciuolo, 
Nuf.Del / N. Huile de noix. Oglio 


noci, i 

Ruf-Gattel/ M. Lezef. Il gattone 

i noce 

uffdale/F. La coquille de noix. La 
fcorza di noce, gufcio di noce, 


M. L'ufage, le profil. L'ufo, 
Mt I Eito „r ae P utilità , emolumen- 


to, frutto , avantaggio, prò, interefle, 


proveccio, | 
Er bat feinen Nutzen nicht (aar nicht) 

barbeo gefunden, Il fe trouwa bien 

loin de fon cömte. Egli fi trovò lontano 

dal fuo conto, ” 

ch finde (fehe ) meinen Nuten (Bore 
3 tbeil ) wicht dbaben, Fe n° y trouve 

pas mon cömte. Jo non vi trovo il mio 


conto. | 

Geld auf Interefle(mit folchen Nufen.) 
Deniers à interét , argent 4 interét. 
Danari ad interefle, 


Or je SI 





Un noga- | 


nn __ 


Nu 


l'interét public, il A de l'interét public 
Quefto è interefle publico. 


1 Warn ib den gangen Nutzen darben 


bitte, Sip y avo tout l'interét, Se 

. vi havefli tutto l'interefTe. | 

Dem Nutzen ergebenseigennüßtg..Adon- 
né (Jujet ) à l' interét (‘interefsé. ) 

* all’ — id 
er eigene Nus bricht der Gerechtige 
kelt Den Gale L'imterét — —— 

. juflice, L'interefle rompe il collo alla 
giustizia, 

Seinen Nusen fuchen, _ Chercher fon 
profit. Cercare if fuo utile. 

Wir miffen uns die Ehre beffer anges 
legen fenn laſſen / als den Nutzen. N 

faut avoir piu à cœur l honneur , que 

l'utilité, l'honnéteté, que l'utile. Ci 

deve eflere più à mente l’honore , che 

Seh .. Ri — 

eder ſuchet ſeinen eigenen Nutzen. 

Chacun cherche fon profit. Ge 
uno cerca il fuo utile (profitto, avan. > 


taggio. ) * 

Wir betancken uns für die hoͤfliche Are 
erbiefung / fo ihr uns thut von eu. 
ten Manufaéturen / (Handwercks⸗ 
Waaren/) aber wir haben nicht im 

raud / derer auf einen Conto zy 
committirett; jedoch /maunibr mene 
met/d 6tir euch. / mit Vertreibung 
derfelb :5 an andere/ auf emer Conto 
mit.eurem Nutzen koͤnten bedient 
feon/ alserbieren wir iugleichen une 

e pis now vous remercions des of- 
fres honétes , que vom now faites 
des marchan.Bfis de vôtre manufa- 
ture ; mais now n° avons pas ac- 
coutumé d’ en commetre pour nôtre 
conte , cependant fi vo jugez - que 
nous puiflions vous rendre fervice 
en les debitant pour vôtre propre con. 
te, n@us vous offrons en ce cas tout 
ce qui depend de nous, 
Vi ringraziamo inoltre delle cortefi of. 
ferte fatteci delle voftre manufatture, 
mà noi non fiamo foliti à commetterne 
à conto proprio, però quando conofce- 
{te (giudicafte) che collo fmaltimento, 
che.ne pötreflimo far’ ad altri per conto 
voftro , valeflimo fervirvi fruttuofamen- 
te, vi offriamo anco noi l’ opera noftra. 

Œisennuts M. L'interét, profit propre. 
L'ipterefle, il profitto proprio. i 

Der nicht helffen kan / der hoͤrts umſonſt 
an / (bem beichtet man ohne Nus 

ben.) Celui (à écoute en vain, qui 

ne peut point donner d'aide, Chi non 
può dar’ aita, indarno afcolta. 


Ich babe feinen Nutzen oder Bortheil Der aemeine Nutz. Le bien public. 


darben, Fe n° ay point d'interét. Jo 
non vi hò interefle veruno. 


Das if ein offentlicher Nugen. C'e 


L’ utile publico, 


Nus / Adj. «ugbar, Utile, profitable 


Utile, profittevole, fruttuofo , proficuo, 
con 
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Nutzbarkeit / F. Utilità. L'utilità, con. 

ducimento, confacimento, rilevanza. 

Musbarlich / Adv. Utilement. Ukil. 

mente, fruttuofamente , profittevolmen. 

__te,prodemente, 

Nugens V. Apporter du profit. Effer ati- 
le, ö profittevole, far prò, profittare, 
. apportar’utile, frutteggiare. 

Nutzen / V. brauchen. Sefervir,ufer,em- 

ploier. Servirfi ,ufare ,adoptare. 


utzlich / Adi. n ar, Profittab. 
na SOLA nus / wu ul 


Ich bin der HERR bein GOTT / der 
"Dich lebret/mas nuglich iſt / und leitet 
Db sui dem Weege / deu du geheſt. 
Et. 48. V, 17, . 
Fe Juis le Seigneur ton Dieu, quit" en- 
feigne à profiter, € quite guide par le 
chemin „par lequeltu dois —— 


- eondacibile, efpediente, rilevante, van- 
taggiofo ‚di frutto, à propofito. — 
Die Zugend ift erfprieglito (nützlich,) 
La vertueft utile. La un — e 

ut ed / mann eg euch nüublid ift. 
Ant, le , s' il vous est Sie » fi 
c'est vôtre profit. Fatelo, fe vi ‘è 


utile, 
Diefes Bud wird euch miglich ſeyn. 


7 Ce livre vous fera utile, Quefto libro 














vi et e Parti ech 
balte diefe Parthen vor febr num. 
34 + Fefime ‚que ce parti eft fort 
utile (avantageux.) Jo ftimo quefto | 
partito molto utile. 
Sbr ſeyd zu nichts nuslid / (mebèr 
sum fiederi tod sum benten.) Vous 
n'étes utile à rien. Voi non fiete utile |. 
à cofa veruna. | 
Der Geit ifs/ der da lebendig machts 
Das Fleifch ift Fein nige: Die Wort 
Die ich rede / die find Geift und fiud 
Cor er v. 63. — 
€ rit, qui vivijie ; la chair ne I È è 
profite Fes E paroles que je vous | _ t4geufement. Avantaggiofamente. 
dis ‚fontefprit,&5 vie. © Nugung / F. Ufüfruit. L’ ufüfrao, 
La Spirito è quello,che vivifica, la carne | Nompffe /F. Nymphe. Nimfa, 


Jo fono il Signore Iddio tuo, che t' ame 
maeftro per util tuo, che ti guido per la 
via, perla quale ru devi caminare, 


Nutzlicher Weife/nusbarlib. Avan- 


‚non giova nulka: le parole, che jo vi ra- | Nompffem&hor/M. Le choeur de N 
giono , fono fpirito , & vita, phes. Coro di nimfe. ( * 


SE ade Sec EBTE Di SITO Lett: 
| Di 


bet! O Lig de maux je —— o 
uanti mali foffro io ! ( fon sforzato à 


D 


f. Inter, O! Oh! 


ox + foffrire.) 
O der arme Menfd ! O le.| O daß, Coni. Piatà Dieu, que. Pie 
,  pauvrehomme! Oh il po- 2 à Die ‚che, = 


ver’ huomo! 

D mei ein Unglück! O le malheur ! 
‘0. quelle infortune ! Oh qual disgra- 
zia! qual sfortuna! 

D welch ein Elend! O (oh) quelle mi. 

. Sire! O. qual miferia! 
ogott: du mein GOtt! O Dieu! 

| mon Dieu ! Oh Dio mio! © Dio 
benedetto? da 

D mein lieber Leonhard ! mad mollen 
miranfangen ? (fprad eine in bô@. 
Her Gefabr ſchwebende Seeie / und |: 
erfube darauf augenfoeinlivBOte | à no, 
tes Dif.) O mon cher Lienard! que | Db dem Haupte. Defus latéte. Sulla 
él moss? Oh caro mio Leonardo! dl 
che faremn noi ?. °° 8 lieget mir alles ob dem Halle. Fe 

Ad (O) GOtt ! mag fol id machen? | porte tout fur mes e DAR = 
mas fol ichanfangen, O Dieu! que| riva fopra di me. 
jee de Oh Dio! che farò ? Ob einem feon, Etre au defus de quel. 

der ruhmlichen That! O que cette qu'un. EfTer fuperiore d' un’ altro. 

action eft glorienje ! Oh queft azzione | DD tem Mittaa-Effen. Durant le di- 

€ gioriofa ! | Mentre il definare, 


| ner, 
Hd (© ) wieviel Ubels muß id auste:! Obacht / Lagarde. La guardia, cnra, . 
i Mm 3 Etras | 


D mis elend bin id! O que.je fuis mi. 
ferable ! Oh mifero me! 

D meld ein Glück! O quel bonheur ! 
O che ventura ! 

Dia, Adv. Afurtment , fi fait. Sicura» 

‘© mente, per certo. 


O mebe! Interj. Hélas ! Ohime! deh! 


Od / Coni. Si Se. = 
Db er gelehrt feu oder nicht: Sil 
«A favant, ou non. $’egli fia letterato 








Etwas ingbadt nehmen / V: 
quer. Offervare. 
Der Gittliben Obabt empfehlen, 
‘ Recommander à la garde de Dieu. 
Raccommandare alla — rg i 
ten V. etwas in Sua ehe 
aa Prendrè garde, Prendere guar- 


ia. 
Diachtung /F. Obacht. Garde. Guat- 
da È 
Dianseveutet / Adi. Sus- dit. Su 
erro, 
Obono ejogen / Adi. Stu - alegué. Sopra - 
"allegato. Y 
Den! Adv, Def, fur. Sopra,sù, 
Acme = 
D noben herabyAdv. D' en haut. Di sù, 
°° di Topra. — 


ben auf dem Haus / oben auf dem 


Berg, Sur Ja maifon , au deffts de 


la montagne. Sulla cafa , fulla mon- | 


tagna. 

Oben abtrincéen AV. Boire le deffiz. 
“ Beverquello, ch'è al di fopra, 
Obenan ſitzen V. Avoir la prémiere 


| b place. ‚Eller affifo nel capo di tavola, | 


feder’ in capo di tavola, 
Oben auflenen / V. Metre au deffus. 
“ Imporre föprä. i 
bui aufliesen/ V. Etre mis au déffiu. 
Giacere fopra. 
Dbenauf ſchwimmen / V. Nager par 
”  dejitu, Galleggiare, fopranuotare. 
Dberhin / Adv. Ligerement, tellement 


“ quellement. Teggieremente, talmente, 
qualmente , per paflaggio, alla negligen- 


te, alla sfuggita , fegza attenzione. 
Dber / Adi. Superieur. Superiore. 
Die Dbern, Les fuperieurs. I fupe- 
rıorl, 
Das Dbere untorfich Febren, 
fer. Rovefciare. 
Die Hbere Herrlichkeit. La haute 
“juftice La giuftitia alta, ( fupe- 
riore. ) / | 
Dber  Ambtmann / M. Un gowver- 
°° meur ,baillif. Un governatore, bailo, 
caftellano. | 
Dber-Ambtmannfhaft/F. Le gouver- 
nement. Il governo, la balia. 
Obdach / N. Toit, Tetto. 
Duer-Auffeber ıM. Surintendant. So- 
© praintendente, forintendente , fopraftan- 
te , direttore. 
Hberi efücht / F. Direction. Direzzione, 
‘’ reggenza, fopraftanza. 
Ober⸗Bett / N. La couverture, La co- 
perta, coltre , coltrone, — 
Odber⸗Eigenthum / N. Seigneurie directe. 
La fignoria diretta. 
Ober · Flaͤche / F. Surface, fuperficie. La 
foprafaccia, fuperficie. 
Dverband/F. Le def. 1) di fopra ‚la 


Renver- 












Die 


DB 


Remar- | Die Dberhandbaben, Avoir le deſſu 


Haver'il di fopra. 

Dberband nebmen/V, Prendre le delli. 
Pigliar il di fopra. 

Das Teuer geminnet Die Oberband.- 
Le feu s° ausmente. Il fuoco s’ au- 
mente. — È 

Die Sberhand bebalten. Remporter la 
victoire. Riportar la vittoria, 

Oberbaust + N. Téte, chef. Capo, : 

: fopracapo. | | 

Dber-Hauvtmann/M. Capitain. Capi- 

" tano maggiore, commandante, 

Dberbaus/ N. su Louden. La Haute 
chambre. La camera alta. 

Oberher nichkeit / F. Souveraineté. Mo. 
‘ natchia, fopranitä. 

Hoerberifchen / V. Gowverner. Predo- 

" minare, tener il principato. 
Hberber: / M. Le fouverain feigneur. 
° H figoore fovréno , monacca , prinéi- 


pale. 

GOTT bat den Men'chem su einem 
berberrm aller Tpieren semacbt. 
ieu fit l'homme maitre de tom les ani- 

maux. Iddio fece I’ homo fuperière ad 
ogni animale. i 

Wer bat euch su meinen Oberberrti 
aemacht? i vous a fait mon fu- 
perieur 2 E chi v.ha fatto. mio Mmpe- 


riore ? 
db bin euer Oberherr. Fe fuis vöfre 

3 —— je vos Pato, fi RA e 
periore à voi. 

Dberbertfchafft / F. La fouveraineté, 
La fopranità , principato , predominan- 
za , maggioranza , fignoranza , fupe- 
riorità. | 

Dberteit LF. Le magiftrat. I, magi- 

rato, | 

Macht der Obrigkeit. Lapuiffan- 

ce n Musa, Potenza da Magi 

rato. 

Befelch von der Obrigkeit, Decret du 

° Magiftrat. Decreto del Magiftrato, 

Ordnung (DBefelch) Der Sbriafei 

* Ordre du Magiffrat Ordine de 
So il ( DERICOE) Die Obriafeit. Le 
o mill ( befilcht ) Die Obriafeit. 

. Magiftrat le veut ainfi. Cofi LR il 

magiftrato. » 

Wo eine “ie Hbrigfeit iſt / da 
gehet es ordentlich su / und wenn die 

Gemaltigen Elua find / fo gedevet Die 

pie Syr. 10. v. 1. 

age gouverneur corrige eu 
ple, € la principauté de i ak ci 
dent eft bien ordonnée, DU 

Il favio rettore corregge il fuo popolo, 

& la Signoria dell'huomo intendente è 

ben regolata. | 

Dpriakeitlich /Adj, Du magiſtrat. Bi 
magiltrato, = 


Obrige 





SB | OB ssi 


Obrigkeitlibe Wirde,La magifrature, | Dem Gtubiereu oplie den — 


La magiftratura. diligemment. 


Ober . Kleid / N. Cafaque. La ca- 
acca. 

Dber » Leib M. Buffe. Torace, 
bufto. 


Oberleder / Nan den Schuhen, L'em- 
Prigne, La tomaia di (carpa. 

Dber-£:fljesF. La levre Juperieure, 11 
labro fuperiore. 

Dber-Rnecht, M. Maître (valet) I 
fervitore primario. 

Dber-Rod/M. Maltre cuifinier, Mae 
ftro di cucina, fopra - cuoco. 

ObereMeifter; M. Grand maître, Gran 
maeltro, capo maeftro. 

Dber-Miblfein/M. La meule de def. 
Jus. La macina fuperiore. 

ObereNe:ntmeifter/ M. Prémier finan- 
cier. Sopraintendente delle finanze, pre. 
fidente della camera. 

Dber-Schendel/M. Cuife. Colcia, ton. 
do della coflcia. 

Dber-Secretarius/ M. Prémier Secre- 
taire. Primo fegretgrio. 

Ober. Gchultbeiß / M. Le grand 
| — H gran feneſciallo, prefi- 
ente. NE 

Dber-Stwelle/F. Lelinteau ou deffus 
d'une porte ou d'une fenetre. Il fopra- 
liminare. 

Dbertt / Adj Le plut haut. Il fa- 


premo. | 

Dbderfier/ M. (in dem Krieg, ) Un colo- 
nel Un colonello. 

‘ Dberfer eines Schiffjeugs / M. Un ad. 
miral. Un’ ammiraglio. 

Oberfier einer Schul, M. Principal 
d'un celege. Il principale d’ un col. 


legio. 

Oberfter Zeuameiſter / M. Gran 
maitre de l'artillerie. Gran on. 
d'artigliaria , generale dell” artigli. 
ri 


eria, 
Die Dberften eines Boite, Les prin- 
cipaux d'un pds. I principali. » 
Der o Stelle / F, Haut bout ’ pré. 
mier rang. Il capo di luogo à tavo- 
la, prefidenza , precedenza , preminenza, 


rimo luogo. 
Oberteil {N. Part füperieure. Parte 
fuperiore, 


Dbaemelbet/ Adj. Sus- dit. Sudetto, 
. detto. 


Db aleich / ob ſchon / Conj. Encore 
bien que , quoy que.Ancor che, ben ras 
fe bene. 

but /F. La garde de Dieu. L . 

— d' iddio, Zi 

OblatesF. Qublie. La cialda , hoftia, 
ottia, 

Obliegen/ V. Etre ataché. Eſſer appli- 
gato, attender*, incombere, dotta, i 

. . Dim 4 Einen 




















mente, 

Es lienet dir ob gu febem. C'e à 
603 de voir. Ciò ti tocca da ve- 
ere, 

Einem gbliegen. Vaincre quelgu'un, 
avoir le deffus. Vincere qualche- 


duno, | 

Où isteit 4 Fa Magifirat, Magi 

rato, + 

Obrift / Adj. Souverain. Supremo ‚foß- 
rano, fommo, primo. ’ 

Obrif.Gewalchaber / M. Pienipeten- 
tiaire. Plenipotenziario. WR. 

ObrifisHofmetfier; M. Gouverneur, 
Maggiordomo , maggiore. 

bris Lieutenant, M. Lieutenant. 
Colonelio tenente. 

ObriféQuartiermeifter/ M. Maître de 

logis. Forrier maggiore 

Ob iſt⸗ Wachtmeißer / M. Sergeant ma. 
Jor. Capitano tenente, delle guardie, 

Obs’ N. Fruit. Le frutta, ò i frutti. 

Fruh· Ob ſt / N. Goét-Obft. Fruitmeur 
avant la ſaiſon, avancé , tardif. Frutto 
primaticcio, ferotino. | 

Das Obs abnebmen, Cuéillir les fruits. 

Coglier le frutta. | 

ObteBaum/ M. Arbrefruitier. Albe- 

+ — ba 4 Denali 

Obſchon / Adv. obaleich, Quand bien, 
quand méme. Se bene, benche. 

Obs-Garten /M. Un fruitier. Un fret. 
taro , pomario, 

Obs» Dénbdler / M Un marchand de 
fruits. Un fruttuaruolo. 

Obge..mmer/F. Obs. Seller, Fruiterie. 
La fruttaria , frutteria. 

Obs.-Ma Et: M. Le marché aux fruits, 
La piazza di frutta, à frutti, merçato 

e’ frutti, 

DI fih / Adv. Au deffus, en baut. Al di 

fopra Le sù.) 

Ob ſich feben,V. Regarder en haut. Ri, 
guardar' in sì. 


Db fich Reisen 4 V. Monter, Mon. 
re, 


ta 
Ob fich treiben 7 V. Pouffer en haut. 
Spingere in sü, | 
Unter der Anfährung / Dbficht / Vere 
maltung eines feon. Etre fous laconr 
duite de quelqu’ un. Bffere fotto la con- 
e dotta, d' alcuno. 
that die cante Obſicht (Anfuͤhreng) 
meiner GefchFteu / (errich:et und 
ſchlichtet meine Sachen alle.) Ia 
toute la conduite de mes afaires. Egli 
hà tutta lo condotta de mici affari. 
Ales if verm le feiner Obfcht ( Ate 
führung ) su Ende Fommen, Tout je 
termina par fa conduite, pax fa dire- 


* 


ction. Il tutto fi terminò per la (ua con. 


-r ___——____—_— 


OB DE 


$52 
die Db brune ) über 
Cini die DIGO ( hai onner la con- 
duite d' une afaire & une perJonne. 
Dare la condotta d’ un negozio ad 


uno. 
Obfiea/ M, La witloire,le deffiu. La 
‘vittoria, il di fopra. | 
_Obfiegeny V. Vaincre, 


re, Vincere, 1i- 
portar la vittoria, trionfare. 


Cin obfiegendes Bold. Un peuple vain. | 


queur. Un popolo, vincitore, 

Die freudigen Gefchren der Obliegen⸗ 
den. Le cris de joye des victorieux. 
Gridi di gioia de’ vincitori. i 
Dbfieser/ M. La vainqueur, Il vin: 

| citore, vittoriofo. | 

Dbeverkäufer, M. Obsbänbdler, Mar- 
chand de fruit. Fruttarnolo. 

Obwort / N. Devife Imprefa, motto, 


- Obémurm / M. Ver, qui ronge les 
© fruits. Una ruca, à un verme, chi ro» 
figa le frutta. 


DG: Int Helas! Ahi! 
Dchs / M. Un bœuf. Un bue, toro, 


manzo. 


efien/ als cin Sti Rind-Fleifeh / 
Cole Frangoten fagen è Ein Stück 
vou Ochfen, ) Nom ne dinerons au- 
tre chofe, qu' un morceau de bœuf. 
Non pranzaremo altra cofa, ch’ un pez- 
zo di carne di( buove ) bue ( manzo. ) 
Wonn ich ein Dche bin/ feud ihr der 
Etel, Si je fuis bœuf, vor étes l'âne. 
Se d° fono il buove ( bue ) voi fere 
*afino | ° 


Dchfen gefehen / wie ihr fend. D 
ma vie je n° ay vü un bœuf comme. 
vous l' étes. Il tempo della mia vita 


voi fête, 
br Rod unmiffender ( einfältiger Jals 
“ ein dummer Obs, Vous êtes plus 
ignorant, qu'un bœuf. Voi fete più 
ignorante d’un buove ( bue. ) | 
Habt. ihr euere Dehfen sertaufft ? 
Avez vous vendu vos baufs? Ha- 
vete venduto i voftri buoviꝰ 
Sn Warbeit diefer Ochs if nicht fo 
° arof/ als der Meinige. Ma foy ce 
—F n'eft pas fi grand, que le mien. 
er mia fe quefto buoye ( bue ) non è 
fi gran, ch'il mio, VET 
Sunger Ochs. Bouvillon. Giuvenco, 





manzo. 
De fen- Eletto / N. Chair de bœuf, 
Carne di bue © di manzo, bovina, vac- 


cina. 
Ochlen Haut / F. Peau de bœuf. La 
pelle di bue, cuoio di bu, ra 















Wir werden nichts anders iu Mittan 


Die Zeit meines Lebens bab ich Feinen 
e 


non ho veduto un buave (bue) come 


DE OD 


| Odrenpitym. Un bouvier. Un bo. 


varo, boaro. 


Ochſen⸗Horn / N. Une corne de ben, 
e 


Un corno di bue, corno, cornatura 


è — sp - 


bue. 
Dehfen Leder / N. Cuir de bœuf. Il 
‘cuoio di bue. r 
Ochſen ⸗ Marckt / M, Le marché aux 
"beufs. La piazza di bui, mercato di 


buoi, 
Dfen.Gtal/ M. Une étable à bœuf, 
“Una ftalla di bui, bovile. 
Ochfen-Treivers Ochſen ⸗ Dirt. Bow 
Hchfem-Zung! F La — e , langue | 
| La bugloffa, AA 


de bœuf. | 
Oiutif/ Ma, "Um ecmlife. Un oculifta, 


oftalmico. 


DdemyM. Haleime, Spirito, lena, ha- 
hie, fiato, ata.. 
Dbembolung/ F. Refpiration. Afpi= - 
1 razione, re piro. x ‘ 
Odem⸗Loch / N. Soûpirail Spiraglio. 
Dber/ Con Om O, overo, ovéra- 
mente, | 
Greund oder Feind, Ami ou ennemi. 
‘ Amico è nemico. 
Wird er wieder kommen oder nicht ? 
Viendra il ou non? Venirà o non? ’ 
Ex fans recht oder unrecht machen. 
"Qu'il falle bien ou mal. Che faccia 
ab deren swen aber drev. 7 en. 
3 ay deux où doro N'hò, — 
Difucket oder gehet fort/(fauffet oder. 


* 


‘ lauffet, ) Büvez ou allez vous en. 

Bevete , à andate à far”.i fatti voftri, — 

Er ifi ein brutalet Menfdh/ oder befs 

fer gu vedensein pur lanteres Vieb, 
C'eft un homme brutal, ou pour mieux 
dire une bite tout à fait. E un huo- 
mo brutale, à per meglio dire una be. 
ftia affato. Sit i 

Entweder fennd mir Chriffen / oder 

* feond tirs nicht. Ou nous. fommes 
chrétiens,ou nous le fommes pas, O 
fiamo Criftiäni, ò non fiamo. ‘ 

Entmeder if er ein Narrs oder ich bes 
trig mich febr. Qu il «ff fou,ou je 
me trompe fort. O che è matto, à 
ch'io m’inganno aflai. 

Gebet mir ein wenig Wein oder 
Bier, Donnez moy un peu de vin, 
ou de bierre. Datemi un poco di vino 
ò di biera. | 

Oder eines/ oder das andere, L'un, 
ou l'autre: Ol’ uno, à l'altro. 

Oder auch / Conj. Ou bien, O vero. 


dermenning/N. grimoine. La car- 
" diaca, © 
Oechẽ⸗ 






Oechslein / N. Petit bœuf. Un bo. 
ine, giovenco. 

Ded / Adi. 
Ded / Adi. 


uide. Vuoto. 


“Deferte, vaffe. Deferto, 


ao, inhabitato, dishabitato , erme , | 


(popolate, 
Ded machen’ V. Viider, Vuotare. 
Ded machen/ V. Défoler. Guaftare, 
One Land, Pais défèlé. Paele de- 
ſerto. — 
Es if mir gang oͤd. Peu s’ en faut, 
"que jene ma en défaillance. or 
- co manca, ch’ io non cafchi in freni- 
mento, 
DederF. La fôlitude, le defert, La fo- 
“ litudine, il deferto, vaftità. 


" nagiotto, 


Defientlichy Adv. Ouvertement, Aper- | 


“tamente, 
Oeffnen / V. Ouvrir, decouvrir. Apri- 
"ri, fcoprire. 


D DE! Öffne mir die Augen auf | 


Daf ich anfchaue die Wunder an Dei 
nem Gefege. Pſ. 119. v 18 
Découvre mes yeux , afin que je re- 
arde aux merveilles de ta loi. O 
ignore! apri gli miei occhi, affinche 
ga le. meraviglie della tua legge. 
Brief Öffnen. Decacheter une let- 
Difliggellare una lettera, 


" jo.v 
Einen, 


tre. 


Defnuns/ F. Ouverture. L' aper.) 


— tura, 


Keine Definung haben. N° avoir pas 


“je ‘ventre libre. Efler fitico, 
Dfit/ Adj. Souvent. Spello, fovente. 
Deftery Adv. Plus fowvent. Pià (pelle 
” volte. ‘ » 
Del N. Huile L'oglio, è olio. — 
Di Del-Defen, Lie d' buile. Feccia 
'oglie, * "| 
Baum⸗Oel / Nuß⸗Oel. Huile d Oli. 
° ne, de Pol, Sc. Oglio di oliva, di 
noce, &e. 


€ 
Vorſchuß des Deli, Huile de vierge. 


Re vergine, 
Dant-SaamensOel. Huile de chanvre. 
+ Oglio die cana mi 


Lein· Oel / diuden ⸗Oel / ofens | 
d n i Dole Die legte Delung, Extreme onétion. 


e lin, de navete, de ro- 
fes&5c. Di lino, di rofe, &c. © 
Ein Del damit fich die Fechter falbe- 
ten, Huile, dont fe builoient les 
— Ceromato ( unguento, de’ lot- 
tatori. | SER 
Oelicht / voller Del. Abondant en hui- 
le. Abondante d’ oglio, 5 
Mit Del fchmieren und falben. Hui-- 
T'es re d'huile. ee coll'oglin. 
Die Schmierung oder Galbung mit 
Der, Huilement. Ogliamento, S 


* « 


Del jum euer tragen, 





" - d'ulivo 


‘ DelbefesF. La lie de l'huile. La fchie- 


: Delfteit./ M, 
: ‘pierre douce. Cote, che fa Voglio, 


DE OS 


Von Dell Adi. 

Friſches Del, 
“free, © © 

Mit Del anfireichen, Froter, oindre 

"d'huile, Ungere con oglio. 

Jeter de è 


> É 


buite fur le feu, aigrir une querele, 
Gun À ati ful fagco , cioé inagrire 
una quiftione, 3 

Delbaum / M Un olivier. Un’ olivo 
ò ulivo, olivaftro. 

Wilder Delbaum/ M. Olivier fauva- 
ge. Olivaitro. 

Delbäumen / Adj. D'olivier. D' o» 


553 
'D' buile. D'oglio. 
Huile fraiche, Oglio 


vo. 
Delbeer/ N. Olive. Fruto dell’ olive, 


uliva, . 


Oelen / V. Faire de l'huile. Far’ oglio, 
Defeleiny N. Petit fourneau. For. | | 


ogliare, inogliare. 
Delbera/ M. Mont d' oliviers. Monte 
oliveto, | j 
Delfarb/®. Couleur d'huile. Color di 
(è) oglio. dia: 
Delfied/M. Tache d'huile. Macchia, 


- taccia di oglio, è 
Delblat ; N. Fuëille d'olive. Foglie 


ma à feccia d’ oglio. 


Delaarten, M. Un lieu planté d' oli. 


viers. Un’ulivero, 
Delads/ M. Tblpel, Un tronc, lour- 
— Aupide, „Un tronco, goffo, ba- 


ordo. 
DelhändleryM.  Huilier. L’ ogliaro. 


Delichty Adi. dlig, Huilezx. “Olielo, 


ogliofo. 


‚Delfeller/M. Un cellier à huile, Un 


cellaio d'olio. 
Delérua / M. Vaifeau à huile. Valo 
oßglio. | j 
Delmacher/M. fiehe/ Delhändler. 
Helmäble/F. Un moulin à puile Ua 
molino d' oglio. ne 
Dei Adi Huileux. Pieno d'og- 
0, | 
Deltuchen/ M. Bignets. La fegna, 
queux à huile ‚la 


Deltrotte/F. Meule pour écac 


{ les 
olives. Focaccia d'olivo. 


è 


Eftrema untiane, 


Deferreid / N. Aîtriche. L' Au. 
ftria. gg 


Das Hauf Oeſterreich. La mai 
iù —5 A d' — 
eſterrei / Ad. Dr’ Aütri 
D' Auftria, è Auftriaco, iaia 


«n 28 
Dfen M. | ; 
è. i Una Frei ori: 





154 DE 
Das Fever in dem Diem anifinden. 
le feu dans une fournaije. 


Accéndere la fornace. 
Das Fener auslöfchen 
Eteindre le feu d' 
Spegnere la fornace. 
Sie waren gemorffen in den Ofen, Ls 
furent jettez dans la fournaife. Fu- 
rono gettàti nella forräce. 


Das re PA agi tir in den Bar 

vioniajen en. miracie, qui 

è fit dans la fournaife de Babylone. 

U miracolo della fornace di Babilo- 
nia. 

Der Dfen probieret dat Gold/ und 
bas Gold das Frauen⸗Volck / ob fie 
ga einnebmen laflen oder nicht. 

fournaife éprouve lor © For 
La fornace 
pruova l’’oro, e l’ oro pruova la 


éprouve les femmes. 

donna. | 
Bleihwie_der Dfen berfäbret die 

neuen Topffe / aifo bemäbret die 

Rrübfal Des Menfchen Sinn. Syr. 
a VW. Os 


27 
La fournaift éprouve les vaifjraux 
‘ du potier : mas I épreuve de È hom- 
me «fl en [es propos. 
Si come Ja fornace fà la prova de’ va- 
fcelli del vafellaio , così fi provano li 
fenfi dell'huomo. 
Den Dfen märmen. Chauffer le four- 
neau. Scaldar'il fornello. 
Su einey Falten Dfen blafen. Parler 
“en l'air, Parlar’in aria. 


une fournaije. 


Dfenfug/ N. Le pied d' un fourneau. 


Il fottegno d'un fornello, 
Dfenaabel/ F. Un fourgon. Una fpa- 
tola, forca gel forno, fcaldatoio. 
Dfenfachel/ F. Un carreau à four, 
Quadro di fornace. | 
Dfenlodi /N. La gueule du four: de 
‘la fournaife. Ta bocca di fornello è 
fornace, fcaldatoio. 
Dfenmacher/ M. Un potier. Un pen- 
tolaio, 


Oſenſitzer M. Poltron. Guarda-fuoco, | 


" covo-ceneri, fcalda-banchi. 
Dienwikhy/M. Un écouvillon, Un 
fpazzaforno, fcovone, fpazzatoio, 

Offen / Adj. Ouvert. Aperto, 
Sffen fepn/ V. Etre ouvert. Efller 


aperto. 
Hinter bem offenen Himmel. En plein 
air ou ferain. Alla fcoperta, 
Offenbabr/ Adj. Maniche. notoire. 
anifefto notorio, aperto, publico, pa- 
tente, perfpicuo, evidente. 
Ofenbahren I V. Publier, manifefter. 
ublicare, manifeftare, aprire, (coprire, 
Bet, rivelare, (velare, far mani- 
2 i 


in dem Ofen. 


Co 


DE 


ufunfit (Ankunft) fei- 
nes Gobns ofentabiet. Dieu a re- 
melt la venut de fon Fils. Dio ( Id- 
dia ) ha rivelato la venuta del fuo Fig- 
liuolo. 

Ein Geheimnuß jederman aemein mae 
chen sffeababren/ ( entdecfen/) auf 
die Zähne reichen. Keveler un fe- 
cret, le publier, le faire favoir a tout , 
le monde. Rivelar’ un fecreto , publi. 
carlo , farlo fapere à tutt’ il mogdo. 

Diefer Kerl if närrifcher als wir mei» 
uen / mweilen er alles offenbabret / 
entdeckt / (Cheraus piaudert ) mas ee 


met. 
Voicy un bomme plu foũ, que now 
ne penfons, parcequ' il revele ( publie) 
tout ce qu'il fait. 
Ecco un’ huomo più matto ( pazze.) di 
uello, che crediamo, effendo che rive- 
a tutto quello,che [a 
ch merde euch biefes nicht entdecken 
ofenbabren ) Jene vom revele. 
ray de cela Non vi rivelarò quefto. 
Ahi Madame! mie iR mir diefes ein 
fül.s Wort! und ich merde es kei⸗ 
nem Meufchen offenbabren/ ( vere 
trauen. ) 
Ah! Madame! que cette parole 
m'ef douce & je ne la reveleray à 
perfonne. | 
Ah! Signora! che quefta parola m’ è 
cara (dolce) & non la rivelarò à 


niffuno. i 
Gott aibt (offenbabret) fich uns in 
der Heiligen Schrift. Dieu fe ma- 
nifefte , fe donne à connétre dans la 
fainte Écriture, Iddio fi manifelte 
nella facra fcrittura. 
br hättet das nicht follen offenbalie 
ren’ mag ich euch vertrauct babe. 
Vous ne deviez pas manifefier, 
ne vom apartenoit pas de publier ce 
que je vas avais confié. Non töc- 
cava à voi di manifeftäre, quanto vi 
havévo confidäto, . 
Der ſeines Freunds Heimlichkeit en and 
Liecht giebt / (offeubabret/ JiR citt 
- aottlofer Menſch. . 
eluy qui manifefle ( publie) db 
couvre les fecrets, de fon ami, cht un 
infame. 
E un husmo infame, chi manifefta i 
fegreti dell’ amico. 
Ich erbffne (ofeubabre) euch alle8/ 
“mas ich aebbre babe. Fe vom de- 
couvre, je vom declare, tout ce que 
j’ ay oùt, Vi manijfefto, quanto ja 


udy. 

Aller Welt ofenbabren, Publier à 
tout le monde. er à tutti. 
Dffensabrlich Adv. |. anifeftement, 
‘evidemment, Manifeftamente Lee 

| nte= 


| GOtt bat die 


dentemente , 
erta. 

Dfiendbahrung/ F. La revelation. La 
rivelatione, manifeftazione , publica» 
zione. ; 

Ihr Lieben! laſſet euch bie Hige/ fo 
euch begeanet / sit befrembden / 
€ Die euch miederfibrer / Daf ihr 
ve:fucht werdet ) als wiederführe 
euch etwas ſeltzames / ſondern freuet 
euch / daß ihr mit Chrifto lendet / 
guf daß ihr auch zur Zeit der Offen⸗ 
babrung feiner Herrlichkeit Freup 
un Wonne baben mbger, 1.Per.4 
veri, 12, 

Ben.aimez, ne trovez point étrange, 
quand vorm êtes comme en la four- 
maife pour vôtre épreuve ; comme fi 
quelque chofè d' étrange vous avenoit: 
mais autant que wow communiquez 
aux fouffrances de Chrifl rejoüiffez 


vou , afin qu' auffi à la revelation 
de fa gloire vow rejoëifjiéz en vor 
ayant, : 


letti, non vi fmarrite, come fe v' au» 

venifle cofa ftrana, d' efler mefli al ci. 
mento. il che fi fà per provarvi, an» 
zi in quanto partecipate le foWerenze 
di Chrifto, rallegratevi: accioche anco. 
ra nella apparizione della fua gloria vi 
rallegriate giubilando, 

Ofenbersia/ Adj. Franc, fincere, Sin. 
cero,ingenuo, cordiale, aperto. 

Dienhergigkeity F. La franchife, La 

ncerità. 

Offenbertzialich Adv. Franchement. 
Sinceramente, 

Ofentlich / Adi. offenbabr, Ouvert. 
Aperto. - 

Of nilich/Adv. Publiquement. "Pub. 
apertamente, folennemente. 

Ofîicier 1 M. Officier. Ufficiale, uffi- 
ciere. 

Ofner/MOfeumader, Potier. Pen- 
“tolain, 


Offt/Adv. Frequemment, Frequente. 
mente, fovente,fpeflo. 
| Der Wolluſt / Süßigkeit/ vermandelt 
fi oft in Bitterkeit. douceur 
du plaifir, fe change bien fouvent en 
amertume. La voluttà e la dolcezza, 
per lo piu fi converte in amarezza. 


Der Dome treibt offt ben Wolff aus | 


em Wald / (Roth bri iſen. 
La faim chafle le AA ja gen.) 
La fame caccia ii lupo, fuor del bo- 


fco. 
in ſchoͤn Angeſicht verkaufe i 
€ rà (#5 See Varie 


cu noir, Faccia bella, vende fi 
feabiofa donzella, er pello 


apertamente » alla Go] 


camente,à fronte fcopertà,in publico, 


ezza. 
Ohnmacht / F. La défaillance. 
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Go ofit/Adv. Autant de fo. Tante 


volte. 


Wi: offt 3 Adv. Combien de fois 2 Quan- 


te volte? 


Gar offt / Adv, Fort ſouvent. Spefßf. 


fime'volte, 
Oftmals Adv. ofit, Souvent, Speo, 


fovente. 


Oftmalig/ Adj. Reiteré fowwvent. Spel- 


amente reiterato, 


Dheim/M. Oncle, I zio, barba, 

Ohm / M. Sétier de vin. Tone 
di vino, maftello, tonelletto, barile di 
vino. 

Obmenvmeif/Adv, Par Jétier, A to» 
nel, 

Dbmig/ Adj. Contenant un Jétier. Con- 
tinente un tonello. 

Dbne/Præp. Sans. Senza. 

Obne Streit und Einigkeit / wird 
weder eine Stadt mobi regiert / 
nd, eine Haußhaltung wohl ges 


Sans concorde ni la ville fera bien 
gowDernit ‚ni la maifon bien me- 
nagée. 

Senza concordia, nè la città farà ben 
governata, nt la cafa ben habitata. 
Obue Wein und Brody if Venus todt. 

Sans pain €9 vin l'amour n° ef 
rien. Senza cerere è Bacco, Venere è 
di NE ca 
Dbne Kampf wird nieman 
Sans vitloire point de po Seriate 
gs cn Moy nl A | 
Geſundheit obne Geld/ iſt halbe De 
lens. Santé fans argent, eft Dello 
maladie, Sanità fenza danari è peg- 
gio, che malatia. 3 
Gemobabeit ohne Warheit / if eine 
alte Falſchheit. coûtume fans 
verité ef une antique fauffeté. La 
coftume fenza verità è antica falfità. 
Der Roͤmiſche Hoff / mill keine Schaf 
ohne Wolle baben. La cour Romai- 
ne, ne veut brebis fans laine. Corte 
Romana, non vuol pecora fenza lana, 
Dbnaefebr/ Adv. Par hazard, par ac. 
cident,environ. Per forte, à cafo, in. 
circa, per ventura, | 
Opnmagt/ F- La foiblefe. La debo. 


L fi - 
nimento, sbafimento, deliquio, men 
n° di psw dt far Tomb 
eine Obnmacht fallen. er en 
Se aillance. Svenire, languire 0 


Odhn⸗ 


= — “— 


STIA eo ere >. 
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Dbnmécbtia/ Adj. Foible. Debole. | Hhrengehäng/ N. Un pendant d' oreil. 
i) bin elend und ohnmaͤchtig bag ich | de. Un pendente d' orecchia, orecchi. 
> fo verfiofien bin/ ich lepde delnef  nu-ni. < Di 
Schrecken / Daß ich ſchier versage, | Ohrengefchwehry N. Orillon. Il ge. 
PC 88. v. 16. | “tone, apoitema dell’orecchie, 
Fe fuis affigé & comme rendant | Sirengräbel/M. Un cure-oreille. Un 
f'efprit de ma jeuneffe : 5’ ai fouffert | ftuzzica-orecchie, cura- orecdhie. 
les effrois, & ne fai où j'en fuis. Ohrenlauß / È. Obrenmidel, Scob- 
Jo {on povero afflitto, e vengo meno | pendre. Scolnpendra ° 
diraggione jo porto i tuoi fpaventi,e | Ohren loͤfſel M. Dbrengrübel. Cure 
ne. ftò in forfe. ” Li 


Dbnereitia/"Adj. Sans difpute, fi Price "e — 
nfreitia/ Adi. Sans diſpute, fans | Ohrenmuͤcke / M. Scolopendre. La (co. 
DA Senza difputa, è difficoltà. pera | pena: a ico 


{ lopendra. 
Dbr/ N. Oreille. L’ orecchia, orece Ohrentraͤger / M. Obrenbläfer, Rapor- 
chio, | 


1 | k teur, Sufurrone. 
Neige deine Ohren mein GOtt! und | Obrenmebe/ N. Le mal d'oreille, Il 
‘ bbre/ denn mir Itegen für dir mit | : male d’orecchie, 
unferm Gebet/ nicht auf unfere Gee | Obrfeiges F. Un fouflet. Un fchiaffo, 
rectigfeit/fondern auf deine groffe | Eine Obrfeigen empfangen. Recevoir 
Barmbergigkeit, Dan.9. v. 18. un fouflet.. Ricever' un fchiaffo, 
n Dieu! encline ton oreille, &5 


Der eine Ebrfrige empfa 
écoute, car now ne prefentons point | ge empfangen hat, 


Fan (darfi) fich mit dem De 
nos fupplications devant ta force fur chen. Celuy, qui a recà un fomfet, 
nos juflices, maïs fur tes grandes com- à 

pallions | 



















le peut reparer à coups d'épée, Quel» 
lo, ch° hà ricevuto —— 8 
riparare à colpi dp. — 
Sch merde Dit eine Dbrfeigen geben. 
° Fe te donneray un fouflet { tu auras 
de. moy un jöuflet.) Ti darò un 
— s e da — 
Man fast / Daf ihr einem gewiſſen 
Frembden eine Ohrfeigen gege 
habt. On dit, que vos avez donné 
un fouffet à un certain étranger, Si 
dice, ch' havete dato un (chief ad un 
certo forattiere. gi a 
Eine Maulfchelle ( Obrfeige) verfegen, 
Donner un fouflet. Dare un fchiaifo, 
(Eine Obrfeige ( Mau!fchelle ) verdies 
nen, _ Meriter un fouflet. Meritäre 
uno fchiaffo. — — 
Einen ein Schimpff mit einer Ohr⸗ 
feigen beweiſen. Faire un affront. 
ex donnant un ſouflet. Fare un aifron- 
to con. uno fchiaffa. u : 
Dbriâvlein/ N. Le bout, le tendron de. 
l'oreille. Il tererume d'erecchio. 


DE OM ON 
Dleander / M. Un oleandre. Un ole. 
. "andre. — 
Dlive/F. Olive. Uliva à oliva. 
Eingemachte Oliven. Olives confites. 

en ſaumure. Olive confittate in fala- 
mois. 
Dliven-flern/ M. Le noyau d'olive. 
fl nocchio d' oliva, offo d’uliva. 
Olm / M. Salamandre. Lafalamandra. 
Omeis / F.Amels. Fourmie, Formica. 
Onichel M. La cornaline. La corg- 
nuola, oniche onicchio. 
Aus Onichel⸗Steinen gemacht. Fait 
de cornaline. Di corgnuola. 
Opere. 


Inchina, o Dio mio! il tuo orecchio, ed 
afcolta, perche noi non prefentiamo le 
noftre fupplicazioni nel tuo cofpetto, 
fondate fopra le noftre giuftizie, mà fo- 
pra le grandi tue mifericordie, 

Höre mem Vote mein Gefege/ neiget 
eure Obren su der Mede meines 


Mundes. PL. 78. v. 1. 
Mon peuple, écoute ma loi : encli- 


nez vos oreilles aux paroles de ma 
bouche. 

Afcolta, ò popolo mio la mia dottrina, 
porgete gli orecchi alle parole della 
mia bocca. . Be; 

Der Ohren bat / der bôre/ und der 

"Geld bat/ der cede. Qui a des oreil. | 
des, entende , €5 qui a de l'argent en 
dépenfe. Chi ha orechia, intenda, e 
chi ha danari,(penda _ 

Zu Ohren bringen, ° Faire favoir. 
Far’ fapere. © | | 

Das Klingen der Ohren, Le bruit | 
des oreilles. Il tinnito d’orecchie, 

Dbr an einem Gefäße, Oreille. Il 
manico, — 

Obr on einem Schube. Oreille de 
foulier. Orecchio, à punta delli quar- 
ti, d'un fcarpa. | 

Dbrband/ N. Le bout de fourreau. Il 
puntale di guaina di fpada. 

Ohrenbeicht/ F. Confefion auriculai- 
re. Confeflione auricolare. 

Dbrenbläfer, M. Un raporfeur, Un. 
maldicente in fegreto à porta-novelle, 
bisbiglione, fafurrone ; calabrone, rap- 
portatore. . fa 

Dbrenfinger/ M. Le petit dit. Il 
mignolo, dite aurieolare. 
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Op HR | Prdens-Derfon, F. Moine, religieux, 


| : onaco, frate, religiofo. 
Dyerttent/ N. Arfenic, orpiment, or. | Orbinari-Bott/ M. Mefiger. Mel. 
ine. Arfenico, orpimento. : 


- laggiere ordinario. — 
ein: gelb Operment, Sandaraque, Drdentlich/ Adj Bien — Or. 
andaracco. i 


En: dinato, ordinario, regolare, difpofto. 
Sofer IN. Le facrifice, Il facrificio, Ordentlie / Adi. Lezitime Legitino. 
oblazione, offerta. 


i JOrdentlich / Adv. Par ordre. Ordi. 
Sch babe Luft an der Liebe, und nicht 


. Natamente, 
am Opffer/ und am Erfänntnig GOt' | Hrpenelich flellen/ V. orduen. Ordon- 
tes/und nicht am Brandopffer. Hol | " mer. Ordinare, 
6. 7.6. , | . 1 Orbneu/ V. Ordonner, arranger, étab. 
Fe prens plaifir à ce qu’ on falle gra. 
tuité, & non point aux facrifices, 85 


hir. Ordinare, affettare, Rabilire difpo. 
: . Rere, accommodare, 

A la connoiffance de Dieu, plus qu'aux 

locaufles. 


An eines andern Tag orduen. . Sub. 
Jo gradifco benignità, e non facrificio, 


itüer en la place. Soitituire in po- 
. ed il conofcere Iddio, più, che holo. 


fto à luogo d’alıro, 
. caufti,., - 
Opfier=GBeld/ N. Argent donné en 
















Orbuung/F. Ordonnance, arrét. L'or.. 
dinanza, il decreto, ordine, regolatezza, 
aggiultatezza, JE I 
© ofrande, en [acrifice. © Danaro d’ offer- | Gn eine Ordnung bringen, Arranger. 
ta — adi. USE — ordine, ta; 
er-Gabe/ F. Ofrande, L' offerta. | Die Drduung trengin. : Rompre les 
—— Haͤndler M. Marchand de rangs. Romper L'onse ; ” 

"> Vittimgs. Mercante di vittime. Ordnũng geben, Donner ordre. Dar 
Opfier- Knecht / M Valet de facrifie | * ordine, | | 
cateur. Servitore del factificatore, Die Bäume in einen Garten nach der 
Opffer⸗Kuche / F. Gâteau donné en fa- 

» srifice. Focaccia di facrificio , bozzo- 
laio da facrificio,placenta legale, 


Dronung fegen / pfansen ranaie 
ten, Agen des pura deri va 
| jardir. Affiläre un ordine d’ atbori 
Opfier:Mabl/ N. Banquet de facrifice. 
Feftino di facrificio. va PA 
Opfer:Meffer 4 N. Un couteau de fa- 


nel giardino. . | 
Die Armee Glieder⸗weiß id die Neybe 
> crificateur, Un coltello del facrifica: 
tore, 


oder Ordnung Reken. Ranger une 
Armée, lare ua efferoito. 

Ovferu/ V. Sacrifier,(immoler, ) Sa- 

crificare, immolare; 


Der Hauptmann mar dorteti/ der die 
Soldaten Giiederemeig in die Drde 
Dpfer-Schlachter/M. Qui fut les vi. 
imesi «Il vitrimaro. 


nung flelltes ordnete, Le Capitaine 
 Doffer-Bieb/N; Victime. La vittima, 
hoftia. 


9 étoit, qui rangoit les foldats. Vi 
era il Capitano, che affilava i Soldati. 
Opfferutig/F. Immolation. L'immo- 
latinne, oblazione, offertorio, 


Nach der Orbnung / Glieder» meig s 
oder ordentlich/ mie die Sache fen 
Oranien-Apffel/ M Orange. Arancio, 
- naranzo, melaranzo, 


muß. Par rangs,par rangées. Affi. 
latamente, | 
Eine Armee / ſo Sliederemeig iu die 
Drditung geftellt if, Armée rangée. 
Dration/F,. Oraifon. Orazione , fer: | Eflercito affilato; | 
mone, Ein Flügel recht in die Ordnung nes 
Drator/M. Orateur, Oratore, arrin- | feßt/ ratiaitt. Aile d' armée alte, 
gatore, dicitore, ; Ala d' effercito affilata, | 
Orden/ M, Un ordre, état Un’ or. Eine Oberfiitliche D-cituna. Ordon. 
dine, ftato, religione di monaci ; it, re. Mag 


nance du iſtrat. L’ ordine di 


sola. 7 — — | | | | 
Der geiftliche Orden. Ordre de reli- {Di Ordnung im Eſſen und Srinck | 
Aus Ours religioli © La ditte. La hi Trinden | 


Otbré/F; Ordre, Ordre, 
Ordre ertheilen. Donner ordre, Dar | 
8 ine, —— 
zernehme von Herru N. v . 
daß er eine £ägel ., Ar le 
Difpofiton zu fpediren ermarte/ aber 
gegen einer Rimefla von fi. » » mele 
Des mich fehr befrembbet / {mem 
ich mich felbige Commiflion aufleuee 


wich 


Den aeiflichen Orden annehmen, Re- 
cevoir les ordres facrés. Ricever’ gli 
erdini facri. | 

Ritters⸗Orden. Ordre de chevaliers. 
Ordine di cavallieri. 

Orbens-Bruverfchafft/ F. Cönfraterni- 
té. onfraternità, confrateria, 

Drdene-Leutbes F. Religieux, Reli- 
gioß, regolari, conventuali 


nn. 
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pielfiltiges Anhalter netban babe, | 


pb ich derfelben fo aroß nicht von. 


dine al Sign. N, di cofti,che vene faccià 
il rimborfo, 


nôtben batte; und jeGund fiebet 1 Inswifchen babe ich die nbtbiat Drdre 


ntemahl ihr verordner/ die Waar 
nicht zu befördern / big auf neue 
ausdrückliche Ordre voir eurer 


tite. 
 aprends de Monfieur N. qu il 
attendoit un barril dont il doit fuivre 
ma dijpofition , mais pourtant en luy 
remettant fl j00. ce qui me fur. 
pendà, pubque je ne vou ay donné 
cette commifjion qu' en avez faite, 
bienque je n'en euffe pas grand be- 
foin.on voit bien à prefent que vous 
ne vow fiez pas A moÿ, puisque vor 
ordonnez que lon n° envoye pas lé 
marchandife plus loin fans un nou- 
vel ordre exprés de vôtre côte: 
Sento dal Sign; N.di N, che ftava at: 
tendendo un Barile - - - da fpedirfi à 
mia difpofitione, mà però contre la ri. 
mefla di fl. 500, il ché mi fà ſtupire, 
mentre iti virtù di tante initanze fatte- 
mi, vi s' è data fudetta Commillione , 
benche non ne haveili fi gran bifogno; 
e hora fi comprende ( vede, conofce ) 
che non vi fidate di me, giache ordi- 
nate di non far’ avanzar la robba fenza 
un nuovo ordine efpreflo dat canto 
voftro. | 
zwiſchen bab ich ein Kiftlein_ ver. 
fertiaet/ worinnen neun Stücde N, 
melche viel geringer von Qualität / 
als ich verorditet hatte uinb euch 
feibige/ laut unfers Accords (Ver, 
aloichs⸗Abrede) wieder äusufchicken/ 
und merde ich fie mit erfien Fubre 
leuten / fo fich arimelden merden / 
fpediren/ und was dei wenigen Neft 
anbelanat/ fo euch noch Bönnte rück. 
flénbia feon / werde ich.dem Heirn 
N. von Cofti verordnen’ (Ordre ge. 
ben/ ) daß er euch Daffelbige erfege, 
Cependant j’ ay fait une caiflette 
dans la quelle il y 4 neuf pieces de N. 
d' unt qualité beaucoup inferieure à 
ce que je vous avo Commis, afin de 
vous rénvoyer fuivant nôtre de- 
cord, & je vous l' exptdieray par les 
prémiers Chartiers que fe prefente- 
ront ; © pour vôtre petit refle je 
donneray ordre à Mel]. N. de chez 
vous de vous le payer: fi 
In tanto hö alléftito ana Caffètta con 
dentro nove pezze di N. di qualità mol. 
to inferiore di quello ch’ jo haveva ot+ 
dinato, per rimandarvele, fecondo (ton- 
forme) if noftro conceratto ( dccordato, 
accordo ; aggiuftato ) e lo fpedirò alla 
voftra volta con primi carettoni che mi- 
fi apprefentaranno; e per quel pocò re- 
fto, che vi potrebbe avanzare, darò og. 


mani ag ihr mir micht trauet/ 


" woyer (ans retard fuivgnt ks 
res; 


getiellet / an ermeldte Herren von 
N. euch auf mein Conto zu remitti- 
ren fl. » +» Bas Den Uberreft des 
elauffs anbeläinat/ werdet ihr euch 
‚su N. auf die Herren N, prevaliren / 
melde fchon mit anuafamen Mit 
teln und Befeblen verfeben ſind / eus 
be tratta qu«fitricbienz und menti fols 
ches geſchehen / fo merdet ibr uti 
Credito und Avifo bavott gebem, - 
Cependant j' ay donné les ordres ne- 
cejjaires aux dits Sieurs de N. de 
vous remettre pour mon conte fl. > è = 
Quant au lus de leur montant 
que eh de ft, -- - vous vous en pre- 
vaudrez fur Meg. N. de N. les 
quels font munis de provifion €5 4 
ordres Juffifans pour Faire honneur à 
vôtre traitte , ce qui étant fait m'en 
donnerez tiedit © avi. - 
n tanto hò dato gli ordini convenietis 
ti à detti Signori di N, di rimettetvi 
per mio conto fl, - - - Quanto al ris 
manente del loro ammontare cioè di 
fi. - - - vi prevalerete in N° dalli Signos 
ti N. i quali fond provifti di mezzi @ 
ordini fafficienti per compire la voftra 
tratta; il che eilendo feguito mene das 
rete credito, € auvifo. 


Heut baben mir den Herrn N. von N⸗ 


geſchrieben / daß ci ung Ordre acbe/ 
was man euch per faldo der gemeld⸗ 
ten Zädel N. 2. remittiren folle; iris 
tie ige werdet ibr und Dero Fedd 

racks verfehaffen / damit mir fie 
tinnen anberg fpediren laffem 
Aüjotird'huÿ nous avons écrit aux 
dits Sieurs N. de N. afin qu’ ils nous 
donnent l'ordre de ce qu'il faut vous 
remetre pour foude du dit Baril 


No. è; | | 

Hoggi habbiamo ftritto al detto Sig. 
N, in. actioche ci dia ordine di Ei 
lo fivi deve rimettere per faldo di det- 
tò Barile Ntim. 2, e frà tantò ci farerk 
fubito haver la fua fede; per poterlo 


far’ inoltrare per coltà: . 


Inzwiſchen ermarte die Rimefla von 


, # * e fo mir von ermeldte 
reund zugeordnet worden; tn 


rtig fevit/ merde nicht unterlaß 
en / euch felbiae su Folo deſſen Ora 

Dre/unvergdalich zu uſenden. 
Cepèndañt j attends ia remife de 
fl. - - - qui m'a été ordonte par 
F ämy æ queftion , €5 quand il 4 
aura de la märchandife iey pour 
lity je ne induquetay de vous È se A 
ord. 


fr einige Waar fuͤt ihn wird 
e 


id 


‘ 


Sn Antwort werdet ihr gefeben ha 


DR . 


Stò attendendo Frà tanto la rimeffa di | 


fl. = - - ordinatami dall’ accennato 
amico ; € re vi farà della robba 
pronta per lui, non mancarò, confor- 
se i di lui ordini, di mandarveli fenza 
dimora. i 


Inzwiſchen diene euch/ dag ich dem 


n N, von Cofti/ Ordre gege⸗ 
den / ar) sum faldo der befagten 
gägel fi. » ++ au sableu/ womit ihr 
Danti Diefe meine partita faldiren / 
mich des Erfolas berichten werdet; 
Und verbleibe ich su euren Befeblen 
Rense ... è — 

endant je vom donne avis, 

pa donné ordre à Monf. N. de vö- 
tre ville, qu'il vous paye L, - - - 
pour foude du Barril par le moyen 
des quels vots fouderez mes parties 
en m' avifant du fuivi 85 je us Sc. 
Tratanto vi ferva, che hò dato ordine 
à cotefto Signor N, che vi paghi fl. - - - 
per faldo del detto Barile, co’ quali ne 
faldarete la mia partita, con auvifarmi 
del feguito; e refto è voftri commandi 
prontiffimo - - » 


ben die Erfcheinung Der divenert 
uns verfhañten Länein + + » und 
Die fehlechte Sarisfaétion, fo ihr und 
damit gegeben / dieweil ihr unfere 
Drdre nicht obfervicet babt / und 
gleichmol haben wir euch die Fade 
turen und Muſter geſandt / wie man 
fie verlangte ; aber dieweil bieriu 
fein Mittel mebr vorbamdenz wird 
man fich miffen nedulden. 

En réponfe vom aurez và l arri- 
rvbe des deux Barrils que vow now 
avez pourvüs, & le peu de fatkifa- 
éion que now en avons, parctèque 
veru n'aveé pas fuivi nos ordres, 
nous vous en avions pourtant en- 
voyé les fattures © les montres com- 
me nous les voulions, mais puis qu'il 
n'y a aucun remede il faudra pren- 
dre patience. as | 
In rifpofta havrete vifto la compaila 
dei due Barili - - - proviftovi, e la; 
poca fodisfazzione che cene defte per 
non havore voi offervato i noitri ordi. 
ni, € pure vene mandaflimo le fatture 
e le mottre conforme fi delideravono; 
mà poiche à quetto fatto non vi e più 


__ rimedio, converrà appatientarli. | 
Unterdeſſen mann ihr dem Herrn 
* po N. die mörbine Drère 


noch nicht gegeben babe, die Li 
gel » # + bertärts put ſpediren / fo 
thuts doch atfobalo; dann mo ibr 
folches verſehet fo würden beede 
id und ihr Schaden darob em⸗ 


- 
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pfinden s fintemal / wann mirs an 

aaren gebrichr/ Ich mich voit els 
hen andern Fieund verfehe. Bite 
te euch derowegen / Die Colli ing 
fiinfitig mit gangem Fleiß befbre 
dern su laffen; denn von mir wer⸗ 
Det ihr gleich darauf Die gebübe 
rende Vergnügung Dafür haben. 


Inwiſchen wollen mir mit aller 


möglichen Eil verfertigen laffen ei 
ne Lägel » «è» laut bevgehendec 
Fattuta ; aber bedienet mich mit 
uter Kern » WVaare/ dann / mano 
e alfo iR/ boffe ich euch bald an? 
dere gröflere Commillioney iu ges 
ben, ‚Sch werde dann folbe ere 
arten, damit ich eudy Davon Cre- 
dito gepen + und fihleunige Rimela 
thun fonne. 
e grape fi vous n’ avez pas don. 
les ordres necéffaires à Meg, N. 
de N. pour m’ expedier le Barril, 
vous le ferez inceffamment ; parct- 
que fi la marchandife me manque, 
je m’ en pourvoiray chez un autre 
am). C' cf pourquoy je wous prie 
à lavenir de faire chemin en toutes 
diligences à mes pieces, car je vous 
en donneray d'abord la fatisfattion 
e vous en ef dut, Cependant 
vous ferez preparer le plus prompte= 
ment qu'il —— poſſible, un Bar- 
ril fuivant la fatture cy jointe, maia 
fervez moy de marchandifè bien choi- 
fie, car fi elle eft ainfi, )° ejpere de 
vous donner bien tôt des nowvelles» 
commiffions plus grandes, je I atten- 
dray done pour vous en donner cre- 
dit 2 vous en feray promptement la 
remife. | 
In tanto, quando non habbiate dato 
gli ordini!neceflarii alli Signori N. di 
N. per inoltrare ( fpingere ) è quefta 
volta il Barile - + - tgnto lo Perece 
fabito, poiche, apportandovi dilatio- 
ne, ne fentireffimo il danno e me, e 
voi ancota , attefoche , mancandomi 
della robbà, mene provederò da altro 
amico. Pregovi percio di far’ avariza- 
ré in auvenire, lì Colli in tutra diligedì 


«za, che da me me haverete pronta la 


dovuta fodisfattione : In tanto farete 
alleftire con ogmi celerità poffibile ua 
Barilé - - - conforme ta qui acchufa 
fatturà, mà rendetemi fervito di rob- 
ba fiorita e buona; che, eflendo te 
le, fpero di darvene ben tofto altre 
Commiilioni più gtandi , lo attenderò 
dungue per darvene credito e pronta 
rimeſſa. 


Volliieben die gegebene Commiffion 


(Drdre,) Executer les commifficni: 
Effeguire le commifliéni. — 
| Ver 


f 
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Wer auffer der Ordre ( fo ihm auff⸗ 


getragen worden ) gehet/ muß zah⸗ 
len, Qui fort de commiflion, paye 
du fin, ou qui ne fuit pas Ja com. 
miffion &c. Chiefce di commiflione, 
paga del fuo. | 

Draanif/ M. Un organifle. Un’ or- 
UE O L'orga 
rgel / F. rgue, organo. 

Die Drael ſchlagen. Fozer de Por. 
gue. Organare, è fuonar l'organo. 
Draelbala; M. Le fouflet de l'orgue. 
La mantice d'organo. | 
Draelmacher/ M. Un faifeur d'orgues. 

Un’ organaro, organaio. 
Drient/N. Orient,lewant. Oriente. 
Drientalifch/ Adj Oriental, Orien- 


. tale, 
Driaitta/ N. L'original, L'originale , 
archetipo. / | 
Or log.Schiff / N. Un vaiſſeau de guer- 
re. Uan vafcello di guerra. u 
Drmatı M Ornat, Ornato; para- 

meatos " 
Drt/M. Un lieu, Un luogo, lucco; 
loco. 


— An allen Drten, En tous lieux. Per 


tutto. 

An bevden Orten. En tous les deux 
lieux. In ambedue partì,” 

Ort / M. Platz. La place. Lo fpatio; 
( luogo, ) 

In einem GOtt⸗geweibten ( beiligen ) 
Orta Dans un lieu facré. In luogo 


t 
fagro: : | 
Es ito in was vor einem Ort es wol⸗ 
le: En quelque lieu que ce foit ou 
que ce foit; In qualfifia luogo, | 

Woher (von weichen Ort ) fommet er? 
De quel lieu vient-il ? d' où vient il? 
Da che luogo vien'egli? | 

Kan aud in einem eittigen Ort Der 
aanben Welt ein fo unglücfeeliger 
Menfch aefunden werden ? 


tium von aröflerer Wichtigkeit gue 
zubringen / und su diefem Ende ae 
liebe cuch und su Ra, ( fpecifici- 
ven / verseichnen ) die Waaren / fo 
br gemobnt fed aus coßigenDrten 
in Frauckreich zu fenden/ damit wir 
uns biervon mit unfern Amicis un- 
terréden koͤnnenn. 
Voulant bien vous procurer des af- 
faires de plus grande importance, 
pour cet effet ayes la bonté de nous 
marquer les marchandifes que vous 
avez accoutumb d'envoyer ici pour 
la France, afin d en parler à nos 
amis. | | 
Vogliamo ben procuraré in ogni ma. 
niera di portarvi qualche altro nego- 
tio di maggior foftanza, e à tal effetto 
vi compiacerete di dirci ( fpecificarci, 
‘ dinotarci } le merci; che fete foliti à 
mandar da cotelte parti per Italia, 
per poter far pratticà anche con no- 
a ftri amico, . 0... — 
Immittelft haben wir Factur und Con- 
to erhalten über Die euch degli 
verordnete Laͤgel / welchen Conto, in 
Ermanglung einiges Srrtbums/ mir 
an feinem Ort mit euch gleihfbre 
mig eintragen werden | . - . 
ous avons cependant reçà la faëtu- 
fe © le conte des deux Barrils N, 
qui vous ont été commis en dernier 
dieu, lequel étant fans èrreur nous 
sioterons de tonformité en fon lieu; 
€ par nos fuivantes nous vous af- 
Jignerons vôtre refte. 
In tanto habbiamo ricevuto fattura € 
conto fopra due Barili N. ultimamente. 
ordinativi, il qual conto in falta di er- 
rore (fvario ) ferittiraremo à fua luo- 
. gò di noftra Conformità . . 
Er. if in dergleichen ( foldien ) Ort. 
Il ef en tel lieu. » Egli è in 
. luogo. 


Ya-t- il en quelque lieu du monde, | Dier if Fein Det sum fehreven, Ce 


un homme plus infertunè , malheu- 
veux ! . 
Vi è in qualche luogo del mondo un’ 
.huomo fi sfortunato? | 
Es ift in feinem Ort ( niraendé, ) I 
+ m' eft en aucun lieta Non è in al. 
cun luogo. 


Er gebet wohin (in ein Ort.) Il va: 


— quelque lieu. Egli và in qualche 
uogo, . è 
Er gebet in eben diefes Ort. I va 
ni quelque lieu. . Egli và allo ſteſſo 
luogo, 
Husaegataen von einem fchlechten 
Ort. Ijju de bas lieu: Ufcito da luo- 
O vile, ° 
Mir wollen uns auch auf alle Weiß 
bewerben / euch einia anders Nego: 





m'eft pas icy le lieu de crier, Non è 
| Quefto il luogo di gridare; pia: 
Freund / Gold und alter Wein / an als 

len Orten fie dut fen, Amis, or, 

vin vieux, font bons en tous 
lieux: Amici; oro, é vin vecchio; 

‘ fon buon’ in ogni luoghn; (Gli amici 
. provati, fon migliori dell'oro. } , _ 
Ein gutes Wort, finde ein gutes Ort. 
on mot trouve bon réposi Buona 

: paréla fmorza più ; ch’ una caldaia 

d'acquas St fe dA 

Sid an einent Ort begeben, Dilo- 

ger. Gombrare. 2 
Das Geſchaͤfft if zuletzt ait fein Ort 
fommen. L' afaire eff énfin décidées 
Il negotio finalmente confagui il fue 


intento» | rid 





OR IS PA 


| Ort) N. Theil Un quart. Un | OfierTaa/M_ Le jour de pâque, Il 


quarto. ., 
Ort der Endaenobfdhafft. 
Un cantone. — 
Drr/ N. (5. Grofchen. ) ‚Un quart de 
florin. Un quarto di fiorine, 
DRIM. L’orient, le levant. L’ orien- 
. te,il levanre. - » 
Deflertichy Adj. Pafcal. Pafcale, paf- 
uale, pasquareccio, — 
Dfertusen/F. Ariftolochie. Ariftolo- 
. chia, : | ne, ; 
Dfteru/F. . La pâque. La pafqua, fe- 
. ita di pafqua, di rifurrezzione. . 
Dfcrus Adj. Huitre. Oftreghe, oftre- 


a. . . . a si : | 
Dhern balten, Celebrer la pâque. Ce-| 
lebrar la pafqua 


0020000900000000 


Un canton. 


— 
Aar / N. Par, Couple. Paro. 
Pabft / M. Le pape, pontije 
romain, Il papa à pontefi- 
ce ro nano, — pi | 
Adj. ‚De pape. Di papa à 
— Sontificio, catolico-Romano. 
Das PALA liche Recht. Le droit de ca- 


non. Il diritto canonico, 


Pabftthuin) N: La papauté, Il papa- 
to ò papilmo, ponteficato. 
Pacbter i M. Un fermier. Un ga- 
. ftaldo. .. , — Nr 
Pachten / V. Lotr,(loüer) prendre à 
loagt, ( loitage. ) Affittare, torre à pi- 
- gione. * 
n i loüäge.) Una polleilione à 
fio; è pigionè; beni affittati. 
Pacht-e Herr M. Qui baille à 
. Chi dà in affitto,locatario. + , | 
Pacht:Maitn/ M. Pachter. Fermier. 
. Gaftaldo. > — —— 
Macht- Pferd / N. Chewal de voiture , 
(loüage.) Cavallo da vettura, da mon- 
» tare, 
Package / F. 
+ gaggio. - > — — | 
pt hous / N. Magazin. Magazze- 
‚nd, tondaco. 


2 


Pack⸗Traͤger 4 
. Fachito. . ..\ , 3, ” 
Pack⸗Tuch / N. | Canevace: Invoglia, 
‘canvaccia, telaccià; 
Ill Partie. 


longe. 


4 y L AE “a. 
Bagage. Bagaglia, ba. 


M, Faquin, portefaix- 


N. Uu bien à ferme, ou | 


DS OT OB PA ser 
iorno di palqua. . . ! 
—E M. Pais orientaux. Paeſi, 
arti orientali, . À 
Dh-Ger/ F., La mer 


balti ue, U 
. mar’ baltico. - 4 


| ORewdrtg 4 Adv. . Du côté d' orient. 


Da banda d’ oriente, verfo oriente, le- 

" vante,, Ze ae en von | 

OWind / M. Vent d'orient. Vento 
di levante, euro, 


DT OD 


Dtter/ F. Vipere. La vipera, afpide, | 
a / F. Loutre, La lentra ò lon. 
„Am, .. + 3? en — 
Dttern/ Adi. De vipere. Di vipera 
Dttew@tic,/ M. Morfure, piguüre 
de .vipere, Morfo è pizzico di vie 


Dval/ Adi. Oval, Ovae. to 
00/0000000000000 
è A 


PadeWagen/ M. Chariot de bagage. 
‘+ Carro da bagaglie. na — 
Pace M. Un paquet. Un' viluppo, pac- 
‘ co, fagotto, fafcio, bala. _ Fou 
Was ven Belauf der » » anbelattat/ 
fo euch von eben demfelbinen / in 
die. bemeldte Ligel einiunacken/ ads 
neben. worden; mird felbiger ib 
Auch bonificiri ( gut arthan merden) 
deßgleichen mird dem Dertn N, mico 
derfabren für rie26, Pad, . >. 
our ie montant des « - . que les [us. 
dits ‚Sieurs vow ont, donnt,on les 


leur bonifiera, 5 l'on.fera la mu) 
| 


Va 


chofe pour 26. ( maffes )(matteaux. ) 
Perl importo delli - - - dativi de 
ifteflo , à ponerli nell’ accennato Bari- 
le,feglielo bonificarà, e il fimile fi farà 
. al Sig, N, per li 26. mazziti » =, ». 
Ein Pad Briefe, : Un paquet de 
tres. : Un piego di lettere. : ., 
VPack· Wagen / M. Chariot de bagage, 
Un carro di bagagglie. è... 
Packen / V. Empaqueter. Infardellare; 
Ampaccare, auviluppare. 
Sid vacken / V. Se ſauver, en aller: 
kuggire, andatſene. 
Packe dich! Va ten! Via da qui! : : 
Päckleius N; Petit paquet. Un fardel. 
- letto, pacchetto; fagottello.. , .-. » 
Ein groß oder Feines Paͤcklein ( Bün- 
Delcin.). machen, ‚Faire un gros on 
un petit paquet, Far’ un gran’ à pic- 
.: colo paccheto, . . Lig Bir 
Ein Paͤcklein Brief aufmachen. Ou. 


rir un paquet de lettres,  Aprir un 
Ein 


let 


pacchetto di lettere, 
Nn 


95 DE 


$52 
rung), über 

Einem die Sade un pe ) fe 
bit te si une - a faire à une perfonne. 
Du la condotta d’ un negozio ad 


obfie ieg/ M, La vitloire,le deffis. La 

"_ vittoria, il di fopra. 

Obfiegen / V. Vaincre, Vincere, ri- 
portar la vittoria, trinnfare. 

Ein obfieg 

ueur. Un popolo vincitore, 

Die freudigen "Seldreo der Dbflegens 
den. Le cris de joye des victorieux. 
Gridi di gioia de’ vincitori. 

Dbfieger / M. La vainqueur, Il vin- 
citore, vittoriofo. 

Dbsverfäuferz M. Obshändler; Mar- 
chand de fruit. Fruttarnolo, 

Obwort / N. Devife. Imprefa, motto, 

* Dbémurm / M. Ver, qui ronge les 
fruits, Una ruca, à un verme; chi ro» 


figa le frutta, 
DE 


À 8 ri Helas! Ahi! 
Ochs / M. Un bœuf. Un bue, toro, 


QD mer 
sp me megben nichte andere iu Mitten 
als ein eu d Rind-Flei 
È; de Stangolen fi geni Ein St ee 
vn D chfem. ) ous ne dinerons au- 
tre choje, qu' un morceau de bœuf. 
Non pranzaremo altra cofa, ch’ un pez- 
zo di carne di( buove ) bue ( manzo. ) 


Wonn ich — Ochs bin/ feud ihr E Det 


Efel, Si bœuf, vor êtes I 
si jo fono il buove ( bue ) voi fere 
Nos 


Di ie Bet meines Lebens bab ich Feinen 

Och ſen gefehen / wie ihr fend, De 
ma vie je n° ay vi un bœuf comme 
vous I étes. Il tempo della mia vita 


Sbr Rod utoiffender ( einfältiger ) ale 
ignorante d’un buove ( bue. ) 
a AN ? 
vete venduto i voftri buovi ? 
uf m'eft pas fi grand, que le mien. 
Junger. Ds, Bouvillon. Giuvenco, 
cina, 


voi fete, 
ein dummer Obs, Vous êtes plus 
ignorant, qu' — 228 Voi (te pin 
Habt. ibr euere Däfen, verfa 
vez vous vendu vos bœufs ? 
Sn Warbeit diefer Ochs if nicht fe 
arof/ als der einige Ma pt ce 
er mia fè quefto buove ( bue ) non è 
fi gran,ch'il mio, 
Del 4 N Chair de bœuf. 
Carne 
Ochſen⸗Haut / F. Peau de bœuf. L 
—*8 cuoio di bug.” pda 


rudes: Bold. Un peuple vain- | 


non ho veduto un buove ( bue ) come | 


li bue © di manzo, bovina, vac= o 


DT DD 


Odhſen Hirt M. Un bouvier. Un bo. 
varo, boaro, 

Ochſen⸗Horn / N. Une corne de be 
Ha corno di bue, corno, cornatura el 


Débfér. ever IN. Cuir de bœuf. Il 
cuoio di 

Ochfen» Marche / M, Le marché aux 
— La piazza di bui, mercato di 

JUOL 

Ochſen⸗Stall / M. Une étable à bœuf. 
- Una ftalla di bui, bovile, 

Dbfen Treiber / Dobfen Dirt. 
vier. Bovaro. < 

Ochfen-Zung / F. La buglo of» » langue. » 

Ua oculifta, 


La buglofla, bugiof: 
oem” Un oculifte, 
almico. 


Bou- 


Odem / M. Haleine. Spirito, lena, ha- 
” lito, fiato, aria, 

Obembolung/ F. Rejpiration. Afpi- - 
razione, refpiro. 

Odem ⸗Loch / N. Soüpirail, Spiraglio, 

Oder / Conj, Ou O, overo, overa= 
mente, © 

Greund oder Feind, 

ico à nemico. 

Wird er wieder Eonmen oder nicht ? 

Ex tan teche ober unrecht machen 

| Toy il faffe bien ou mal. Che faccia 


Ami ou ennemi, 


ben’ è male. 
Ich bab deren un. ader de. RA; en. 
—— ode: Ret gebet forts auifet à oder 


"lauffet, ) Bâvez ou ft vous en. 
Bevete, 2 andate à far’i fatti voftri, * 
Er in ein brutalet Menfch/ oder befa 
E su reden / ein pur lanteres Vieb, 
C'eft un homme brutal, ou pour mieux 
dire une bite tout à fait. E un huo- 
n — ò per meglio dire una be- 
ftia a i 
Entweder ne * Chriſten / oder 
7 (op tirs n Ou nous fommes 
rétiens,ou Non le fommes pas, O 
tin ‚Criftiäni, à non fiamo. ‘’ 

Entmeder i er ein Narrs oder ich bes 
trig mich febr. Ou il ef fou, ou je 
me trompe fort. O che è matto, à 
ch’ io m’inganno aflai. 

Gebet mir ein wenig Wein oder 
"Bier, onnez moy un peu de vin, 
ou de bierre. Datemi un poco di vino 
ò di biera. 

Oder eines, oder das andere. L'un, 

ou l'autre. l’ uno, à l'altro. 

: Dder auch /Conj. Ou bien. O vero. 

—E N, Agrimoine, La car- 


Dec 


DE. DE OS 5 


Bon Del, Adi. D'huile. D'oglio. 
| Stirches Dil, r Huile fraiche, “Foglio 
"frelco, © ° 
Mit Del anfireichen, Froter, oindre 
Oed / Adi. Vuide. Vuoto, ‘ d'huile, Ungere con oglio. 
Ded / Adj. Deferte, vale. Deferto, | Sel jum Feuer tennen. Feter de è 
"vaßto, inhabitato, dishabitato, erme ,|  buite fur le feu, aigrir une querele, 
fpopolate, Gittar’ 1° oglio ful fuoco, cioè inagrire 
una quiftione, 


Ded machen/ V. Vuider, Vuotare. 
Ded machen/ V. Défoler. Guaftare, | Delbaum/ M. Un olivier. Un’ olivo 
Dedes Land, Pa défbl. Paele de-| à ulivo, olivaftro. | 
mE RTE Wilder Delbaum/ M. Olivier. faurva. 
Es if mir gang Sd, Pe s' en faut, | ge. Olivaftro. 
Oelbäumen / Adj. D'olivier. D'e. 
ivo, 


Dechslein / N. Petit bœuf. Un bo. 


‘© vine, giovenco. 











"que jene tombe en défaillance, Puo- 
= co manca, ch’ io non cafchi in fveni- 
mente, BET 
Dede,F. La fülitude, le defert. La fo- | 
‘ litudine, il deferto, vaftità, DelenyV. Faire de l'huile. Far’ oglio, 
Defeleiny N. Petit fourneau. For. | Oogliare,inogliare. 
“nagiotto, © — Oelbera/ M. Mont d' oliviers. Monte 
Oeffentlich / Adx. Ouvertement, Aper- | _ oliveto, i i 
° tamente, ‘| Delfarb/®. Couleur d'huile. Color di 
Deffnen/Vi Ouvrir, decouvrir. Apri- | _(&) oglio. — | 
ri (coprire. ia Delfied/M. Tache d'huile. Macchia, 
D DErt ! Öffne mir die Augen / anff | . taccia dioglio „ | 
“daß ich anfchaue die Wunder an dei | Oelblat ; N. Fuëille d'olive. Foglio 
nem Gelege. Pris, v. 18 © © .{  d'ulivo. | La 
Découvre mes yeux , afin que je re-\ DelbefesF. La lie de l'huile. La (chia 
arde aux merveilles de ta loi. O| ma à feccia d'oglio. | 
ignore! apri gli miei occhi, affinehe | Oelaarten, M. Un lieu planté d' oli. 
jo. vegga le. meraviglie della tua legge viers. Un’ulivero, Sa 
Einem, Brief Öffnen. Decacheter une let- 
tre. Difliggellare una lettera, .  daut,ftupide, _ Un tronco, goffo , ba- 
Definuna / F. Ouverture. L' aper) _ lordo. i —— 
ture. | ; ‘| DelhändferyM. Huilier. L' ogliaro. 
Keine Definung haben. N’ avoir pas Oelicht / Adj. ôlig, Huileux. “Olielo, 


"je ventre libre. Efler ftitico, oglioſo. 


Delbeer/ N. Olive. Frutto dell’ olive, 
ullva, ì 


Deladk / M. Sôlpel, Un tronc, Jour. 


Dft/ Adj. Souvent. Spello, fovente. | Delfeller,M. Un cellier à huile, 
Defress Ade. Plus Souvent. Bin fpele | celaio dolio, "#4 Un 
" volte. ° 


Delérua / M. Vaiffeau à huile, Vaſo 
ù oglio, j 
Delmacher/M. fiehe/ Delhändler, 
Delmäble/F, Un —— nie Un 
molino d’ oglio. u f 
Del Adj. Huileux, Pieno d'og- 
Deltucheny M. Bignets. La fegna, 


ODelſtein / M, ueux à huil 
; “pierre douce. Cote: che fa Vo lio, — 


Oel / N. Huile. L'oglio, à olio. 
DE Del-Hefen, ‘Lie 4 buile. Feccia 
’oglie. * ‘|, | 
Baum-Del/Nuß-Del. Huile d Oli. 
"ve, de noix, ic. Oglio di eliva, di 
noce, te, * 
Vorſchuß des Del, Huile de vierge. 
Be vergine. ©’ 
Hanll-SaamensDel, Huile de chanvre, È _ d e. 
+ Oglio die — n Deltrotte/F. Meule pour écacher les 
DA Ete ——n Rofen- DI Rai Pr era, | 
el-2e, e lin, de navete este Delun t ion. 
fistole: Di line: di role, Bea 7 Ehren amis rene CMéiog 
Ein Del/ damit fi die Fechter falbe. | Deferreih / N. Aütriche. L' Au. 
‚ten, Huile, dont fe huiloient les, _ ftria. LE 
luicteurs. Ceromato (unguento de’ lot- | Das Hauß Oeſterreich. La maifon 
Delichi/veler Del, Abondont en bui | DeRerreihith fai + pete 
icht/ veller Del. Abon en bui. | Defterreichifch / Adi D’ Aütri 
le. Abondante d'oglio, © * D'Aufris, à Auftriaco, U" Ælériehe, 
Mit Del fhmieren und falben. Aui.- | ® 
DI Simi uile. — € coll'oglin. u D ; 
pie Schmierung oder Galbung mic | Ofen/ M. Un fourneau,une fournai- 
Del, Huilement. Ogliamento. % fe. Una fondi va forse" ME 
Mm 5 _ Da 


154 "OF 
Das Beuer, in dem Dfen ansänden. 


e feu dans une fournaife. 
Accéndere la fornäce. 


Das Fener auslöfchen in dem Ofen. 
Eteindre 


| le feu d’ une fournaije. 
Spegnere la fornace. | 

Sie maren gemorffen in den Dfen, Ds 
furent jettez dans la fournaife. Fu- 
rono, gertäti nella fornéce. 


Das Bunder/ fo gefdeben in den Bar 

vlonifchen Dfen. Le miracle, qui 

è fit dans la fournaife de Babylone. 

Il miracolo della fornace di Babilo- 
nia. 


Der Dfen probieret das Gold/ und 
Das Gold bas Frauen⸗Volck / ob fie 
fé cinnebmen laflen oder nicht. 

fournaife éprouve l or & l'or 
éprouve les femmes. La fornace 
pruova l'’oro, e l’ oro pruova la 
donna. | 

Bleichwie der Dfen berfähret die 
neuen Œbpfe / alfo bemäbret die 
Zrübfal des Menſchen Sinn, Syr. 

7. V. . | 
La fournaife éprouve les vaiffeaux 
‘ du potier : mas I épreuve de l'hom- 
me ef en fes propos. | 
Si come la fornace fà la prova de’ va- 
fcelli del vafellaio , così fi provano li 
fenfi deli’ huomo. 

Den Dfen märmen. Chauffer le four- 
neau. Scaldar' il fornello. 

Su einen Falten Dfen blafen. Parier 


l'air, Parlar’in aria. 


Dfenfuf/ N. Le pied d' un fourneau. 


Il fottegno d'un fornello, 

Ofenaabel/ F. Lb: fourgon. Una fpa- 
tola, forca gel forno, fcaldatoio. 

Ofenfachel ; F. Un carreau à four, 
Quadro di fornace. 

Ofentodh IN. La gueule du four, de 
‘la fournaife. La bocca di fornello d 

_ fornace, fcaldatoio. 

Dfenmacher/ M. Un potier. Un pen- 


tolaio, 


Oſenſitzer M. Poltron. Guarda-fuoco, | 


' covo-ceneri, fcalda-banchi, 


Dfienwikh/M. Un écouvillon, Un 
azzaforno, fcovone, ſpaꝛzatoio. 

Offen / Adi Ouvert. Aperto, 

Offen feun/ V.. Etre ouvert, Efler 


aperto. 
Unter bem offenen Himmel, En plein 
air ou ferain. Alla fcoperta, 
enbebr / Adj. Manifehe, notoire. 
nifefto notorio, aperto, publico, pa- 
tente, perfpicuo, evidente, | 
Ofenbabren, V. Publier, manifefter. 
Publicare, manifeftare, aprire, fcoprire, 
propalare, rivelare, (velare, far mani- 


| GOtt bat die 


| rr 


DE 


ufunffit (Ankunft) lei 
nes Gobns offentabret. Dieu a re- 
melt la venue de fon Fils, Dio ( Id- 
dia ) ha rivelato la venuta del fuo Fig- 
liuolo. 

Ein Geheimnuß jederman gemein ma⸗ 
chen offenbabren/( entdecken’) auf 
die Zaͤhne ſtreichen. Keveler un Je- 
cret, le publier, le faire favoir a tout 
le monde. Rivelar’ un fecreto, publi. _ 
carlo , farlo fapere à tutt’ il mogdo. 

Diefer ÙerliR nârrifder als hir meio 
uen / weilen er alles offenbabret / 
entdeckt / (heraus plaudert ) mas er 

e 


met. 

Voicy un bomme plus fo, que nous 

ne penfons, parcequ'il revele ( publie) 

tout ce qu'il fait. 
Ecco yn’huomo più matto ( pazza.) di 
quello, che crediamo, effendo che rive- 
Ja tutto quello, che [a 

eh merde euch diefes nicht entdeden 

offenbabren ) Jene vom revele. 

ray pas cela. Non vi rivelarò quefto. 

Ach Madame! mie if mir diefes ein 
füſſes Wort! und ich merde es kei⸗ 
mem Meuſchen offenbabren/ ( vere 
trauen. ) 
Ab ! Madame ! que cette parole 
m'eht douce ! & je ne la reveleray à 
perfonne. 
Ah! Signora! che quefta parola m’ è 
cara (dolce) & non la rivelarò à 


niffuno. 

GOtt aibt (offlenbabret ) fich uns in 
der Heiligen Schrifft. Dieu Je ma- 
nifefte fe donne à connétre dans la 
fainte Ecriture, Iddio fi manifetta 
nella facra fcrittura. 

Ihr hättet das nicht follen offenbah- 

ren’ was ich euch vertrauct babe. 

Vous ne deviez pas manifehrr, i 

ne vom apartenoit pas de publier ce 

que je vas avais confié. Non töc- 

cava à voi di manifefläre, quanto vi 

havévo confidato, BE 

er feinesgreundsHeimlichkeiten and 

giebt aiebt/ (offeubabret/ Ji ein 

- aottlofer Menfch. ANA 

Celuy qui manifefle ( publie) db 
couvre les fecrets, de fon ami, ch un 
infame. 

E in huemo infame, chi manifefta i 
fegreti dell’ amico. 

Sch eröffne —J— euch alles / 

“mas ich aehört habe, Fe vor de 
couvre, je vous declare, tout ce. que 
j’ ay oùt, Vi maujfefto, quanto jq 


udy. 
Aller Welt offenbahren. Publier & 

tout le monde. de à tutti, 
Dffentahrlichy Adv. Manifeftement, 
‘evidemment, —Manifeftamente zer 
nte= 


te) 


u 


ì / , 
| 


DE 


dentemente , 
erta. 

Offenbahrung / F. La revelation. La 
rivelatione, manifeftazione , publica- 
zione. 

Ihr Lieben! laffet euch Lie Hitze / fo 
euch, begeanet / nicht befrembden / 
€ die euch miederführer 7 Daß, ihr 

ve:fucht werdet/ ) als wiederführe 

suc) etwas felgames/ fonera frenet 
euch / daß ibr mit Chrifto leobet / 
auf daf ihr auch zur Zeit der Offerto 
babrung feiner Herrlichkeit Freup 

und Wonne baben moͤget. 1. Pet. 4 

verf. 12, 

Ben.aimez, ne trovez point étrange, 

quand vom êtes comme en la four- 

naife pour vôtre épreuve ; comme fi 
quelque chofe d' étrange vous avenoit: 
mais autant que vous communiquez 
aux fouffrances de Chrif rejoitifjez 
0 , afin qu’ auffi à la revelation 
fa 8 oire vom rejoiliffitz en vou 
égayant, : 
Diletti, non vi fmarrite, come fe v' au- 
venifle cofa ftrana, d' efler mefli al ci- 
mento. il che fi fà per provarvi, ane 
zi in quanto partecipate le foWerenze 
di Chrifto, rallegratevi: accioche anco» 
ra nella apparizione della fua gloria vi 
rallegriate giubilando, | 

Ofenbergia/ Adj. Franc, fincere. Sin. 
cero,ingenuo, cordiale, aperto. — 

Dfienhergiafeit/ F. La franchife, La 

nceritä. 

Offenbertzialich Adv. Franchement. 
Sinceramente, 


Ofentlich / Adi. sfenbabr, Ouvert, 
Aperto. - 
Of nilich/Adv. Publiguement. > Pub. 


camente, à fronte fcopertà, in publico, 


apertamente, folennemente. 
Dficier / M. Officier. Ufficiale, uffi. 
ciere, 
Ofner/M.Ofeumader. Pofier. Pen- 
tolaio, 


Offt / Adv. Frequemment. Frequente. 
mente, fovente, fpeflo. 
| Der Wolluſt / Suͤßigkeit / vermandelt 
fich offt in Bitterkeit. douceur 
du plaifir, fe change bien fouvent en 
amertume. La voluttà e la dolcezza, 
per lo piu fi converte in amarezza, 


Der Hunger treibt oft ben Wolff aus | 


dem Bal: / (Noth bri i 
La faim chafje le A jo X 
La fame caccia ib lupo, fuor del bo- 


° fco. 
in fhôn Angefidt verkaufe o 

€ ri di es G A, Vice dle ced 
cu noir, accıa 
feabiofa donzella," geade eo 


apertamente , alla Go] 


OF DI 155 
Go ofit/Adv. Autant de fo. Tante 


volte. 


Wir offt 3 Adv. Combien de fois ? Quan 


te volte? 


Gar offt/Adv. Fort fowwent. Speihf- 


fime'volte. 


Oftmals Adv. offt, Souwent. Spello, 


fovente. 


Dftmalig/ Adj. Reiteré fouvent. Spef- 


amente reiterato, 


DD 


Dheim/M. Oncle, N zio, barba, 


Obm/ M. Sétier de vin. To 
di vino, maftello, tonelletto, barile di 
vino, 


Obmen-meißy Adv, Par jltier. A to» 
nel, , 


Dbmig/ Adj. Contenant un Jétier, Con- 


tinente un tonello. 


Dbne/Præp. Sans. Senza. 


Obne Streit und Einigkeit / wird 
weder eine Stadt mobi regiert / 
nich eine Haußhaltung wohl ges 


rt, 
Sans concorde ni la ville fera bien 
goupernse ‚ni la maifon bien me- 
nagée. 
Sena concordia, nè la città farà ben 
governata, nt la cafa ben habitata, 
Dbne Wein und Brod / ift Venus todt. 


Sans pain vin l'amour. n° ef 
rien. Senza cerere è Bacco, Venere è 
di ghiaccio, | : 


Ohne Kampff wird niemand è 
Sans vitloire point de gioire gi 
gloria 78 —— A | 

Geſundheit ohne Geld/ ift halbe De 
lens. Santé Sans argent, eft 2 
maladie. Sanità fenza danari è peg. 
gio, che —— Rn | 

Gemobnbeit ohne Warbeit/ if eine 
alte Falſchheit. coutume fans 
verité ef une antique fauffrté. La 
coftume fenza verità è antica falfità. 

Der Rômifhe Hoff / mill keine Schaf 
ohne Wolle baben. La cour Komai- 
ne, ne veut brebis fans laine. Corte 
Romana, non vuol pecora fenza lana, 

Dbnaefebr/ Adv. Par hazard, par ac. 
cident,environ, Per forte, à cafo, in. 
circa, per ventura, 

Ohnmacht / F. La foibleſſe. La debo. 

zza | 


€ { ] 
Ohnma F. La défaillance, Lo (ve. 
a 
to di = — — 
cine Obnmact fallen. 
—— Svenire, languire, er en 


Ohn⸗ 





-11an — 
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nmächtig/Adj. Foible. Debole. | Obrengebdna/N. Un pendant d' oreil. 
SÒ Dia dien und ohnmaͤchtig / bag id | de. Un pendente d' Sensi credi 


p verfiofiem bin/ id lende deine 
Schrecken / daß ich fchier versage, 
PC 88. v. 16 


Je Jui affigé & comme rendant 
‘ efprit de ma jeumeffe : j'ai fouffert 
les effrois, & ne fai où j'en fuis. 
Jo fon povero afflitto, e vengo meno 
diraggione : jo porto i tuoi fpaventi, e 
ne Ro in Dee i Sans difpute fi 
reitig/‘Adj. Sans difpute , fans 
—2 Senza difputa, è difficoltà. 









tone, apoltema dell’orecchie, 


pendre. Scolnpendra. 
oreille. Cura-denti. 


lopendra. 


no-n1, " . 
Dhrengefchwehry N. Orillen. Il gar 
Ohrengeũbel / M. Un cure-oreille. Un 

ftuzzica-orecchie, cura- orecchie. 
Obrentauf/ F. Obrenmidel. Scolo 
Obreniôfel/ M. Dbrengrübel. Cure 


Dbrenmäde/ M. Scolopendre, La (co. 


Obr/ N. Oreille. L' erecchia, orec- | Obrenträger, M. Obrenbläfer, Rapor- 




















chio. teur, urron 


Neige deine Hhren mein GOtt! und 
‘ bbre/ denn mir Itegen für dir mit 
unferm Gebet/ nicht auf unfere Ges 
rechtiakeit/ fondern auf deine groffe 


Barmbeigigkeit. Dan.9. v. 18. 
n Dieu! encline ton oreille, €5 


écoute, car nous ne prefentons point 
nos fupplications devant ta force fur 
nos juftices, mais fur tes grandes com- 
pabions, 


" male d' orecchie, 


Eine Obrfeigen empfangen. 


Fan (darfi) fi mit dem 
le peut reparer 


Inchina, o Dio mio! il tuo orecchio, ed | riparäre à colpi di fpada. 
afcolta, perche noi pon prefentiamo le 
noftre fupplicazioni nel tuo cofpetto, 
fondate fopra le noftre giuftizie, mà fo- 


ra le grandi tue mifericordie, 
dre men Dot mein Gefege/ neiget 


fchiaffo. 
D 


Mundes. PL. 78.v. 1. . 
Mon pruple, écoute ma loi : encli- 
nez vos oreilles aux paroles de ma 
bouche. | 
Afcolta, ò popolo mio la mia dottrina, 
porgete gli orecchi alle parole della 
mia bocca. . 

Der Dbren bat / der bôre/ und der 

"Geld bat/ ber cebe. Qui a des oreil. 

les, entende , €5 qui a de l'argent en 
dépenfe. Chi ha orechia, intenda, e 
chi ha danari, fpenda, | 

Su Ohren bringen, © Faire favoir. 
Far’ pere. © 

Das Klingen der Ohren, Le bruit 
des oreilles. Il tinnito d’orecchie, 

Ohr on einem Gefäße, Oreille. Il 
manico. . 

Dbr on einem Schube, - Oreille de 
foulier.  Orecchio, à punta delli quar- 
ti. d'un fcarpa. 

Dbrbandı N. Le bout de fourreau. Il 
puntale di guaina di fpada. 

Dörenbeicht/ F. Confelfion auriculai- 
re. Confeflione auricolare. 

Dbrenbläfer, M. Un raporteur. Un. 
maldicente in fegreto ò porta-novelle, 
bisbiglione, fufurrone , calabrone, rap- 
portatore. ; | 

Dbrenfinger / M. Le petit doit, Il 
mignolo, dite aurieolare. 


* 


certo foraſtiere. 


uno fchiaffo, 


to con uno fchiaffa. 


DE OM ON 


Oleander / M. Un oleandre. 


“andro. 


moia. 


nuola, oniche onicchio. 


e. Di cergnuela. 


e. 
Ohrenwehe / N. Le mal d'oreille, Il 
Dbrfeises F. Un fouflet. Un fchiaffo. 


“un fouflet. Ricever un fchiaffo, 
Der eine Cbrfrige empfanaen bat/ 


chen. Celuy, qui a regi un fouflet, 
coups d'épée. Quel- 
lo, ch° hà ricevuto un fchiaffo, lo può, 


Ich merde dit eine Obrfeigen geben. 
Je te donneray un fouflet ( tu auras 
de. moy un duflet. ) Ti darò un 


Man fagt / dag ihr einem gewiſſen 
eure Dhren su der Mede meines | Frembben eine Obrfeigen geae 

habt. On dit, que vor avez donné 
un fouflet à un certain étranger. Si 
dice, ch’ havete dato un fchiaffo ad un 


Eine Maulfchelle ( Obrfeige) verfegen, | 
Donner un fouflet. Dare un fchiaffo, 

(Eine Obrfeige (Maulſchelle) verdies 
men, Meriter un fouflet. Meritäre, 


Einen ein Schimpff mit einer Ohr⸗ 
ſeigen bemetfen, _ Faire un affront 
ex donnant, un Jouflet. Fare un affron- 


Dbrlänlein/ N. Le bout, le tendron de. 
l'oreille. Il tererume d'erecchio. 


Dlive/F. Olive. Uliva à oliva. 
Eingemachte Dliven. Olives confites. 
en faumure. Olive confittare in fala- 


Oliven⸗Kern / M. Le noyau d'olive. 
Il nocchio d' oliva, offo d’uliva. 

Olm / M. Salamandre. La falamandra. 

Dmeisı F.Ameis, Fourmie, Formica. 

Onichel / M. La cornaline, La corg- 


Aus Dnichel-Steinen gemacht, Fait 
de co 


1 


OP OR 
Dperments N. -Arfenic , orpiment, or- 
pine. Atfenico, orpimento. 

Gold» gelb Operment, Sandaraque. 
Il fandaracco. Iva 
&pfer/ N. Le facrifice, I facrificio, 

oblazione, offerta. i 

ch babe Fur an der Liebe/ und nicht 
amOpffer, und am Erfinntnif EOt⸗ 
tes/ und nicht am Branbopfer, Hol 
Gore laifir à 5 qu on fafle gra 
e prens plaifir È 
— — point aux facrifices, © 
à la connoiffance de Dieu, plu qu'aux 
bolocaufles. —. — sa 
Jo gradifco benignità, e non facrificio, 
ed À conofcere Iddio, più, che holo- 


. caufti,,, - 
ere@eld/ N. Argent donné en 
. Opfer- de en facrifice. Pan d’ otfer- 


mae  Ofrande. L'öfert 
Opffer⸗Gabe / F. e. L' offerta, 
Opfer e Händlers M Marchand de 
ictimes. Mercante di vittime. 
necht M. Walet de facrifie 


cateur. Servitore del factificatore, 


Doffer-Ruche/F. Gâteau donné en fa- 


> crifice. Focaccia di facrificio , bozzo- 
laio da a pere legale, > 
Ovfer-Mabl/ N. Banquet de facrifice. 
Feltino di facrificio. pi Ness 
Dpfer- Meter 4 N. Un couteau de Je 
© crificateur, Un coltello del facrifica- 


tore, i | 
Opfern / V. Sacrifier, (immolér, } Sa- 
crificare, immolare: rs a: 
Op fer⸗Schlach ter / NM. Qui tut les vi- 
times. Il vitrimaro. 
Dofer-Viely Ni Viölime. La vittima, 
oftia. 

Opferutig/F. Immolation. L'immo- 
latinne, oblazione, offertorio, | 
Dranien-Apffel/ M. Orange. Arancio, 

. naranzo, melaranzo, 

Dratien/F,. Oraifom Orazione , fer- 
mone, 

Drator/M. Orateur. Oratore, arrin- 
gatore, dicitore, 
Drden/M, Un ordre, états Un’ or. 

dine, ftato, religione di monaci ; it, re- 


gola. IRA | 

Der geiftliche Hrden. Ordre de reli- 
gieux. Ordine di religi, 

Den acifilichen Orden annehmen, Re- 
cevoir les ordres facrés: Ricever’ gli 
erdini facri. —J 

Ritters⸗Orden. Ordre de chevaliers. 
Ordine di cavallieri. | 

Ordens-Brupverfchaft/ F. Cönfraterni- 
té. Confraternità, confraterid, 

Drdens-Leutbes F. Religieux, Reli- 
gioß, regolari, conventu 
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| Drdend-Perfon/ F. Moine, religieux. 

Monaco, frate, religiofo. 

Ordinari⸗Bott / M Mefiger. Mel. 

ggiere ordinario. - 

Ordenilich / Adj Bien arrangé. Or- 
dinato, ordinario, regolare, difpofto. 

Drdentlich/ Adi. Lrgitime. Legitimo, 

Drdentlich/ Adv. Par ordre. Ordi- 

aatamente. 

Ordentlich felleu/ V.ortuen. Ordon- 
ner. Ordinare. 

Orbneu/ V. Ordonner, arranger, étab- 
lir. Ordinare, affettare, ſtabiſire, difpo- 
nere, accommodare, 

An eines andern Tag orduen. Sub. 
Ritüer en la place. Soitituire in po- 
fto à luogo d’alıro, 

OrdnungsF. Ordonnance, arrêt. L'or. 
dinanza, il decreto, ordine, regolatezza, 

‘aggiuftatezza. de 

Sn eine Ordnung bringen. Arranger. 


Metter’in ordine. 
iM. 
Ordine. 


Die Ordnung trengi 
rangs. Romper | 
Ordina geben, Donner ordre, Dar 
ordiné, | 
Die Bäume in einen Garten nach der 
Ordnung fesen / pflanzen / rangie 
ten, ligner des arbres dans un 
jardir.  Affilére un ordine d’ atbori 
nel giardino. .. 
Die Armee Glieder weiß in Die Revhe 
oder Ordnung hellen. Ranger une 
. ärmée, Affilàre un efleroito. | 
Der Hauptmann mar dorteis/ der die 
Soldaten Gliederemeig in die Drd» 
nung ſtellte / ordnete. Le Capitaine 
y étoit, qui rangoit les foldats. Vi 
. era il Capitano, che affilava i Soldati. 
Nach der Ordnung / Glieder» weiß / 
oder ordentlich/ mie die Sache ſeyn 
muß. Par rangs,par rangées. Affi. 
latamente, — 
Eine Armee / ſo Glieber⸗weiß in Die 
Oxdnung geftellt it. Armée rangée. 
Eflercito affilato; | 
Cin ge res di die Orbuuna es 
tatiaict, Aile d' arm i 
Ala d’ effercito affilata. — 
Eine Oberkeitliche O crtuna. Ordon- 
nance du Magiſtrat. L’ ordine di 
Dig Drduang tm Een und Triade, 
ie Ordnung im Effe , 
| Le diete. La dieta. Di Und ITINERE 
Otbré/F; Ordre, Ordre, 
Orbre ertbeilen. Donner ordre, Dar 
g . si 
werttebme von Herr N. von MN, 
daß er eine Lägel è + è ju ipa 
Difpoßitlon ju fpediren ermarte/ aber 
gegen einer Rimefla von ff. » » mefs 
Des mich fehr befrentbdet / Indem 
ich mich felbige Commiflion aufieu es 
1946 


Rompre les 
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Mn 


da 


sielfältiges Anbaltei netban habe / dine alSign. N. di cofti,chie vene faccià 


pb ich derfelben fo aroß nicht vone 
nôtben batte; und jegund fiehet 
an’ daß ihr mir nicht trauet/ 
ntemahl ibr verordner/ die Waar 
nicht ju befördern / big auf neue 
ques ckliche Ordre voir eurer 
€. 
ÿ aprends de Monfieur N. qu'il 
altendoit un barril dont il doit faivre 
ma dijpofition , mais pourtant en luy 
remettant fl. j00. ce qui me fur. 
dà, puisque je ne vous ag donn 
cette commiffion qu' en avez faite; 
bienque je n'en euffe pas grand be- 
foin.on voit bien à prefent que vom 
ne vous fiez pas à moÿ, puisque vor 
ordonnez que lon n° envoye pas lé 
marchandife plus loin fans un nou: 
vel ordre exprès de vôtre côte: 
Sento dal Sign, N, di N. che ftava at: 
tendendo un Barile - » - da fpedirfi à 
mia diſpoſitione, mà però contre la ri- 
mefla di fl. 500, il ché mi fà itupire, 
mentre iti virtù di tante initanze fatte- 
mi, vi s' è data fudetta Commillione, 
benche non ne haveili fi gran bifogno; 
e hora fi comprendé ( vede, conofte ) 
che non vi fidate di me, giache ordi. 
nate di non far’ avanzar la robba fenza 
un nuovo ordine efpreflo dat canto 
voftro, | | 
Intwiſchen bab ich ein Kiſtlein ver. 
fertiaet/ worinnen neun Stücde N, 
melche viel geringer von Qualität / 
als ich verorditet batte s uinb euch 
ſelbige faut unfers Accords, ( Wer, 
aloibs-Abrede) wieder äusufchicken/ 
und merde ich fie mit erfien Subre 
leuten / fo fich anmelden merden / 
fpediren/ und was den meinen Reſt 
anbelanat/ fo euch noch Bönnte rück 
fiàndia feon / werde ich dem Heırn 
N, vou Cofti verordnen / (Ordre ger 
ben/ ) Daf er euch Daffelbige erfege. 
Cependant 5 ay fait une caiffette 
dans la quelle il y a neuf pieces de N 
d' unt qualité beaucoup inferieure à 
ce que je vous d'uois Commis, afin de 
vous les rénvoyer fuivant nôtre de- 
cord, € je vous l''expedieray par les 
prémiers Chartiers que je prefente- 
ront ; & pour vôtre petit refle je 
donneray ordre à Mel). N. de chez 
vous de vous le payer. _— _ 
In tanto hö alléftito ana Caffètta con 
dentro nove pezze di N. di qualità mol- 
to inferiore di quello ch’ È haveva or- 
dinato, per rimandarvele, fecondo (ton- 
forme) il noftro conceratto ( dccordato, 
accordo; aggiuftato ) e lo fpedirò alla 
voftra volta con primi carettoni che mi- 
fi apprefentaranno; e per quel pocò re- 
ftoy che vi potrebbe avanzare , darò oj · 


il rimborſo. 


Jnitoifben bäbe ich die nétbiat Ordrẽ 


ettellet/ an ermeldte Herren von 
. euch auf mein Conto iu remitti- 
gr fl. >, Wus den Uberreft des 
elauffs anbelangt / werdet ihr euch 


‚su N. auf die Herren N, prevaliren / 


melde fchon mit anuafamen Mita 
teln und Befeblen verfeben find/ eus 
Ve tratta qu «fitricbrenz und ment fola 
ches geſchehen + fo werdet ibr mie 
Credito und Avifo bapon geberm - 
Cependant j' ay donné les ordres ne- 
cejlaires aux dits Sieurs de N. de 
vous remettre pour mon conte ft. + è = 
Quant au lus de leur inontant 
que ch de ft, - -- vous vous en pre- 
vaudrez fur Meſſ. N. de N. les 
quels font mhhis de provifion €5 d' 
ordres Jufhfans pour faire honneur 
vôtre traitte , ce qui étant fait m'en 
dönnerez credit avis. a 
h tanto hò dato gli ordini convenietià 
ti à detti Signori di N, di rimettervi 
per mio conto fl, - - - Quanto al ria 
manente del loro ammontare cioè di 
fi, - - - vi prevalerete in N’ dalliSignos 
ti N. i quali fonò provifti di mezzi @ 
ordini fufficienti per compire la voftra 
tratta; il che ellendo feguito mene das 


. rete credito, i auvifo, 


Heut baden mir den Berri N. von N⸗ 


geſchrieben / Daß ci ung Ordre acbe/ 
was man euch per faldo der semeld» 
ten Lädel N. 2. remittiren folles its 
np ig werdet ibr und derd Fedé 

ras verfthaffen / damit mir fie 
tinnen anberg fpediren taken, 
Aüjotir d'huÿ nous avons écrit aux 
dits Sieurs N. de N. afin qu'ils nous 
donnent l'ordre de ce qu'il faut vous 
remetre pour foude du dit Baril 


No. À: | | 

Hoggi habbiamo fcritto al detto Sig. 
N. di N. actioche ci dia ordine di J 
lo fivi deve rimettere per faldo di det- 
to Barile Ntim. à, e fra tantò ci farete 
fubito haver la fua fede; per poterlo 
far’ inoltrare per coltà; . i 
nzwiſchen ertvarte die Rimeffà von 
ß 22 o fo mir von ermeldte 
reund zugeordnet morden ; un 


rtig févii/ merde nicht unterlaß 
en euch felbine su Folo deffen Ore 
dre/ unverzüglich zu uſenden. 
Cependant j' attends la remife de 
fl. --. qui m'a été ordonée par 
F ämÿ & queftion , 85 quand il ÿ 
aura de la märchandife icy pour 
lity je ne inäuquefay de vous È + À 
ord. 
st 


| ft einige Waar Fit ibm wird 
e 


° woyer (ans retard fuivgnt ls 
resi 
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ttendendo Frà tanto la timefla di p nden s fintemal / ann miré ott 
ga - ordinatami dall’ sce | genen gebricht 7 id mich von ele 
amico; € quando vi farà della robba | Ken andern F.eund verfehe. Bite 
pronta per lui, non mancard, confor. te euch derowegen / Die Colli ing 
me i di lui ordini, di mandarveli fenza | Fünftig init gangem Fleiß befbre 
dimora. i dern su laffen; denn ven Mir mere 


Inzwiſchen diene euch / dag id dem Det ihr gleich darauf die gebiibe 


Sn Antwort werdet ihr gefeben ha 


au 


| »| tende DVeraniaung dafür haben. 
pee Pre coli Ser date ‚Iniwifchen_wolen wir mit aller 
ben ı nd a fen/ womit ipr | möglichen Gil verfertigen laffen eis 
Dani Diefe meine partita fa iren / Fattuta > aber Debiene, ra 
mich des Erfolgs berichten merdet; uter Kern » Ware danno it 
Und verbleibe ich su euren Befeblen Re allo iR / boffe ich eu Ba — 
ne dere gröflere Commiflionen ju ges 
Cependant je vo donne 78 ca em ‚Ich merde dann [id di 
Jay donné ordre à /Monf.| eve | marten? damit ich euch Davon Cre- 
se elle i Se iso Bi L > - «| TI geben / und fobleunige Rimella 
pour faude du Barril par le moyen | spun PSrine, 
des quels vous fouderez mes parties) Copendant fi vous n° avez pas don. 
en m’ avifant du fuivie5 je fuis Sc. | les ordres necéfaires à A N 
Tratanto vi ferva, che hö dato ordine N. pour m’ expedier i B ar, 


: de 

à cotefto Signor N, che vi paghi fl. ... amment : x 
per faldo del detto Barile, co’ quali ne D — — inf cri 
faldarete la mia partita, con auvifarmi x m' en pourvoiray chez un autre 
del feguito; e refto à voftri commandi am C' ef pourquoy je vous prie 
prontiffimo = - > à Favenir de faire chemin en toutes 
diligences à mes pieces) car je vous 
en donneray d' abord la fatisfaétion 
que vous en eh dus, Cependant 
vous ferez preparer le pius promptea 
ment qu'il vous fera pofible,un Bar. 
ril fuivant la fatture cy jointe, maia 
fervez moy de marcharidifè bien choî. 
fie, car fi elle eft ainfi, y ejpere de 
vous donner bien tôt des nouvelles\ 
commiflions plus grandes, je | attm. 
dray donc pour vous en donner cre. 
dit — en feray promptement la 
remife. 
In tanto, quando non habbiate dato 
gli ordini! neceflarii alli Signori N. di 

‘per inoltrare ( fpingere ) à quefta 
volta il Barile - è. tanto lo Tue 
fabito, poiche, dpportandovi dilatio- 
ne, ne fentireffimo il danno e me, e 
voi ancora, attefoche , mancandorai 
della robba, mene provederò da altro 
amico. Pregovi percio di far’ avariza. 
ré in auvenire, lì Colli in tutta diligedì 
‘za, che da me me haverere pronta la 
dovuta fodisfattione : In tanto farete 
alleftire con ogmi celerità poffibile ua 



















ben die Erfcheinung der givenen 
uns verfchafiten Läneln +», und 
die fehlechte Satisfaétion, fs ihr ung 
Damit gegeben / dieweil ihr unfere 
Drdre nicht obfersiret babt / und 
gleichmol haben mir euch die Sade 
turen und Mufer gefandt/ mie man 
fie verlangte ; aber Diemeil bieriu 
fein Mittel mehr vorbandenz wird 
man fid müffen gedulden. 
réponfe vom aurez và l' arri. 
vie des deux Barrils que vom nous 
avez pourvis, & le peu de fatiifa. 
lion que now en avons; parcèque 
ve n° AVEÉ pas fuivi nos ordres, 
now vous en Avions pourtant en. 
voyé les fatiures & les montres com- 
me nous les voulions, mai puis qu'il 
n° y 4 aucun remede il faudra pren- 
dre patience. —— | 
In rifpofta havrete vifto la compatta 
dei due Barili - - - provifovi, e la: 
poca fodisfazzione che cene defte per 
non havore voi offervato i noitri ordi. 
ni, € pure vene mandaflimo le fatture 
€ le moltre conforme fi defidéravono ; Barilé + - - conforme te qui acchıfa 
mà poiche à quetto fatto non vi € più fattura, mà rendetemi fèrvito di rob. 
rimedio, converrà appatientarfi. | ba —— * ca effendo ta. 
un tbr dem Herrm] le, fpero di darvene ben tofto altre 
o er no i nôthiae * re Commiilioni più gtandi , lo attenderd 
mob nicht geneben bab£ / die LE» dungue per darvene credito e pronta 
gel » # » Dertbârté zu fpedirer fo} rim | | 
thuts doch alfobalò; ban mo ibr | Vollsiehen die gegebene Commiffica 
folbes verfebet/ fo würden beede| ( Ordre.) Executer les commifficni. 
ich und ihr Schaden darob em ‚Elleguire le commifliéni, En 


” 


hi, 


"1 





_ um 
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Mer auffer der Ordre ( fo ibm auf | 


agen worden ) gebet/ muß zah⸗ 
gr "Qui fort de commillion, paye 
du fin, ou qui ne fuit pas Ja com. 
miffion &c. Chiefce di commiflione, 
paga del ſuo. | 
Drganif M. Un organifle. Un’ or- 
— Dis Te 
rgel / F. reue. ano, 
Die Drael fihlagen, Foüer de l or. 
gue. Organare, à fuonar l'organo. 
Oraelbala M, Le fouflet de l'orgue. 
La mantice d'organo. — 
Draclmacher/ M. Un faifeur d'orgues. 
. Un organaro, organato. 
Drient/N. Orient,lewant. Oriente. 
Drientalifch/ Adj Oriental, Orien- 


. tale, 

Driaitial/N. L'original, L' originale, 
archetipo. fo : 
Drlog@cbif, N. Un vaiffeau de guer- 
res Ua vafcello di guerra 
Ornat / M; Ornat, Ornato; para: 

mento. 
Ort / M. Un lieu Un luogo, lucco, 
loca. 
Per 


. Mn allen Orten, 
tutto, 

An bevden Hrten. En tous les deux 
lieux. In ambedue partì. 

Ort / M. Platz. La place. Lo fpatio; 
( luogo, ) ; 

Sn einem GOtt ⸗ geweibten ( heiligen ) 
Hits ans un lieu facré. In luogo 

agro: . 

Es fev in was vor einem Ort es wol⸗ 
le: En quelque lieu que ce foit ou 
que ce foi; In qualfifia luogo, | 

ober (von weichen Ort) fommet er? 
De quel lieu vient-il ? d' où vient il ? 
Da che luogo vien'egli? — 

Kan aud in einem eittigen Ort der 
gangen Welt ein fo unglüdfeeliger 
Meufch gefunden werden ? | 

a-t- il en quelque lieu du monde, 
un homme plus infertuné , malheu- 
veux? | | 
Vi è in qualche luogo del mondo un’ 

_huomo fi sfortunato? | 

Es ifi in keinem Dre (niraende,) 1 
n' efi en aucun lieus Non è in al. 

cun luogo. 


En tous lieux. 


Er gehet wohin (in cin rt.) Il va: 


. en quelque lieu. Egli và in qualche 
luogo, ER 
Er gebet in eben diefes Ort. I va 
— quelque lieu, Egli và allo ſteſſo 
t uogo. 
Mugnegariaen von einem fchlechten 
Ort... lu de bas lieu: Ufcito da * 
o vile. a 
Mir wollen uns auch auf alle Weiß 
bewerben / euch cima anders Nego: 


tium von aröflerer Wichtigkeit sur 
zubringen / und zu diefem Ende ges 
liebe cuch uns iu fageny ( fpecifici» 
ren / verzeichnen ) die Waaren fo 
ihr. gemobnt feod aus coßigenDrten 
in Scandreich zu fenden/ damit wie 
uns hiervon mit unfern Amicis uns 
erreden koͤnne J. 
oulant bien vous procurer des af- 
faires de plus grande importance, 
pour cet effet ayes la bonté de nous 
marquer les marchandifes que vous 
avez accoutume d'envoyer ici pour 
la France, afin d en parlera nos 
AM, A . = * 2 
Vogliamo ber procurare in ogni ma. 
niera di portarvi qualche altro nego» 
tio di maggior foftanza, e à tal effetto 
vi compiacerete di dirci ( fpecificarci; 
‘ dinotarci ) le merci; che fete foliti à 
mandar da cotelte parti per Italia, 
per poter far prattica anche cor no- 
. ftri amici. _ Cie Daf 
Immittelſt babèn mir Faëtur und Con. 
to erhalten über Die euch letzlich 
verordnete Laͤgel / welchen Conto, in 
Ermangluna einiges Irrthums / wir 
an feinem Dre mit euch gleichfôre 
mig Eintragen werdem - - . 
ous avons cependant reçà la factu- 
fe © le conte des deux Barrils N, 
qui vous ont été commis en dernier 
Heu, lequel étant fans érreur nous 
sioterons de tonformité en fon lieu, 
€ par nos fuivantes nous vous af- 
Jignerons vôtre reft. | 
In tanto habbiamo ricevuto fattura 6 
conto fopra due Barili N. ultimamente 
ordinativi, il qual conto in falta di er- 
rore (fvario ) ferittiraremo à fua luo- 
.gò di noftra Conformità . 
Er. if in dergleichen ( foldien I Ort: 


Il ef en tel lieu. » Egli è in tal 
. luogo. — 
Hier it kein Ort sum ſchreyen. Ce 


m'eft pas icy le lieu de crier, Non è 

| quefto il luogo di gridare; i 
Freund / Gold und alter Wein / an als 
len Orten ſie gut ſeyn. Amis, or, 
vin vieux, font bons en tous 
lieux: Amici; oro, é vin vecchio; 
fon buon’ in ogni luoglin: (Gli amici 

. provati, fon migliori dell'oro. } 
Ein gutes Wort / finde ein qutes Ort, 
Bon mot trouve bon r&pos; Buona 
: parôla fimorza più ; ch’ una caldaia 

d’acqua colera 

Sid an einent Orf begebeit, Delo- 
ger. Gombrare. o_o. 
Das Geſchaͤfft if fulest ati fein Ort 
fommen. L’ afaire eft énfin décidée: 
Il negotio finalmente confagui il fu@ 


intento» Sei) 


OR DS PA 
Ort / N. Œbeil, Un quart. 
quarto, CT: 
Ort der Endaenoßſchafft. 
‘Un cantone. i 


Dry N. ( 5. Grofchen, 
florin. Un quarto di i 
DIM. Lorient, le levànt. L’ orien- 
. te,il levanre. - F 
Deflectichs Adj. . Pafcal. Bafcale, paf- 
uale, pasquareccio, Mr 
OAerlucep/F. Ariftolochie. Ariftolo- 
. chia, © è i "La ; 
Oſtern / F. La pâque. La pafqua, fe- 
ita di pafqua, di rifurrezzione. . 
Dfieruy Adj. Huitre. Oftreghe, oftre- 


ga. RA — 
Dern balten, Celebrer la päque. Ce- 
lebrar la pafqua 


Un 

Un canton. 
‚Un quart de 
orine. 


DS OT OV pu ser 
iorno di palqua. . . ! r 
—E M. Pa orientaux. Paeſi, 
arti orientali, — 
Dee F., La mer baltique, U 
‘ mar’ baltico. - 


| OferTaa/M  Lejour de päque, 11 
va. da 


À Dismärtss Adv. Du cêté d' orient. 


Da banda d’ 
È vante,, LEE 


oriente, verfo oriente, le- 
Di: Wind / M. Vent d' orient. Vento 


. 


i levante, turo, 


©... DT OS. o 
Otter/ F. Vipere. La vipera, afpide, - 
Diter /F. Loutre, La lentra ò bi. 
Dttern/ Ad. De vipere. Di vipera, 
Diter tick / M.. Morfure, piquire 

. vipere. Morfo è pizzico di vi» 


» pera. . è cer 1 
Doal/ Adi. Oval. Ovale - 


0909000959900000900097 9009090009098 


ri. 


Bu 


Mar/ N. War, Couple Paro. 
Pabſt / M. Le pape, pontife 
romain. Il papa à pontefi- 
cero nano, ve 
i Adj. ‚De pape. Di papa d 
Paule pontificio, catolico- Romeno. 
Dad PALA iche Recht. Le droit de ca- 
non. Il diritio canonico, , 
Pabſtihum / N: La papauté, Il papa 
to à papifmo, pontéficato. | 
Pachter / M. Un fermier. Un ga- 
. ftaldo. .. » , je 
#/ V. Loër,(loüer) prendre à 
u ( loüage.) Affittare, torre à pi- 
E —52 u 
Gut / ie, OL 
ae (loüage,) Una polletlione à 
| fiuo, ò pigionè; beni affittati. - . . 
Pachte Hrirs M. Qui baille à longe, 
- Chi da in aflitto,locatario, + , . 
Vacht⸗Maun / M. Pathter, Fermier. 
… Gaftaido.  . cs — 
Pacht⸗Pferd / N. Chewal de voiture , 
(tosiaze. ) Cavallo da vettura, da mon- 
e tare; x} <A ig, 
Package / F. Bagage. Bagaglia, ba. 
e geggio: - > e» +: | 
at Daus/ N. Magazin. Magazze- 
.nb,fondacn , — 
Pack⸗Traͤger AM. Faquin, portefaix- 


„ Fachino. _. 


Yad-Tuh/ N. | Canévace. Invoglia, 


‘canvaceia, telaccià, 
Partie, 


N. Lu bien à ferme ou | 


+ 3 . 
PadeWagen/ M. Chariot de bagage. 

+ Carro da bagaglie. - _ EN 
Pack M. Un paquet. Ua’ viluppo, pac- 

‘ co, fagotto, fafcio, bala =. - |. 


ad ven Belauf der è + anbelangt/ 


fo euch von eben demfelbinen / in 
Dic bemeldte Ligel einiupacken / ace 
neben. worden; micd felbiger ih 
Auch bosificiri ( gut arthan merden) 
deßal:ichen wird. dem Herta N, mie 
derfahren für rie26, Pac, . ..- .. 
Pour le montant des « - . que les [uÿ- 
. dits Sieurs vom ont. donnt,on les 
leur bonifiera, 5 l'on fera la mé 
chofe pour 20. ( maffes )(matteaux. ) 
Per-l importo delli - - - dativi dell* 
ifteflo , à ponerlì nell’ accennato Bari» 
le,feglielo bonificarà, e il fimile fi farà 
. al Sig. N, per li26. mazziti » -.: . 
Ein. Pad Briefe, : Un paquet de let: 
;-tres. Un piego di lettere. .. ...., 
Vack· Wagen / M. . Chariot de bagage, 
- Un carro di bagagglie. ».. .° 0°. 
Pacten/ V. Empaqueter, Infardellare; 
. ImpaCcare, CU EPA: a 
Sich vacken / V. Se jauver, s en aller; 
‘ Fuggire,andarfene. >. . |, 
Pade dich! Va tren! Via da quit. : ; 
Paͤckleiu / N; ‚Petit paquet. Un fardel. 
- letto, pacchetto; fagottello.. , ,-. | 
Ein arof oder lines Pädlein (Buͤn⸗ 
belein.). machen, .Faire un gros où 
un petit paquet, Far'un gran’ 6 pic» 
., colo paccheto. FR POS 
Ein Paͤcklein Brief aufmaden. Ou. 
rir un paquet de lettres,  Aprir un 
pacchetto pa lettere, 


n Ein 





nn 


f6z PA | 
ieff empfangen, _Re- 
en Ban Bf am „Re 


ver’ un pacchette di lettere 
Deffen Angenehmes von 6. proffimo ha⸗ 
ben wohl erbalten/fami Commillion 
fiber ein Paquet ( Phefleii ) Gpicael 
in Pavpendecfely nach Hamburg su 
- fendens wovon mir fchun Nota ge 
mobi 
dels-Contor. | 
Notu avons l honneur de la chere 
vôtre du 0. du courant avec un me- 
moire d'un paquet de miroirs en car- 
ton pour Hambourg, dont now avons 
fait note. 
Habbiamo l'‘honoré delle care voltre 
de 6, (cadente, con aflieme commitlione 
d' un pacchetto fpecchi in carta, che 
fi devono fpedire per Hamburgo, & n° 
——— an. dovuta DE fief 
Das Pärklein mird euch überlieftert 
erden von Derrh N, melches ıbr 
sud, — mollet recommasdirt 
con laffen, m 
* paquet fera livré par Monfiéur 
N. que je vous prie d'avoir pour re- 
comandé. 
..Jl paécherto vi farà refo dal Signor N, 
& prego, V. S. fi compiaccia di tenerlo 


, raccommandato. | 
Es ih ſchon eine geraume Beit / Dafi 
wir Drdre an den Herrn N, gegehen 


baben/ dem Dern ein Paquet (Päd 
lein ) su addreflicen/ melched er ung 
Frichte bereits effectuiri zu haben, 
ly a quéque töms, que now don. 
nâmes ordre à Monfieur N de vous 
addrefjer un paquet ; ce qu'il now 
marque avoir fait. 
Tempo fà, che demmo ordine al Sig. 
nor N. d' addrizzarvi un pacchetto ; 
quello ch' anco ci fcrive haver fatto. 

Packt / M. Le traité, un accord. Un 
patto, accordo. 

Einen Pacht machen, Faire un traité. 
Patteggiare. 

Yabua; N. Padoüe. Padova. 


age/M. Page. Paggio, paggetto. 

—RX8W Habit e page. Ha- 
bito divifato, da paggio. 

Palaſt M, Un palas. Un palazzo, 
palaggio. 

Paleſter / N. Arbaléte,une forte d' ar- 
mes  Baleîtra. 


Mit dem Armbruff oder Palefier 
ſchie ſſen / (mie im Schnepperleins⸗ 
Graben, ) ‘Tirer l'arbaléte. Tiräre 
la baleftra. 

Mit dem Palefter meſſen / id ef, nach 
der Kunst ſchieſſen / mit dem Arm- 
bruit auf etwas gielen. Fifer au 


| 


Mathia von Érberg / Dane | 


— r — — — — — — — — + © © — 
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Ein Xrmbruf. Schuß/ cin Schuß / fo 
mit dem Palener geſchiehet. Bale. 
firdta,colpo di baleftra. Un coup d'ar. 
‘balète. 5 

Den Palefter fvannen/ Mer. fid voll 
frefien/ fauffen und aeil werden. 
Charger | arbaléte, mettre la fléche 
fur l'arbaléte & la bander. Caricare 
la baleftra. | 

Die Schnur am Armbruft / Paleñer, 
Corde l'àrbaléte. Corda di baleftra. 

Palieren/ V. Polir. Pulire, _ 

Palterer  M. Un polifjeur. Un puti- 


tore. 

Talierung/ F. La polifure. La pui. 
tura. 

Paliffaden/ F. Des palifades. I pa- 
lizzati. 
alm/F. Palme. La palma. _ 
almen / Adj De paimes. Di pal- 


ma. ; 
Palmen⸗Baum / M. Un palmier. Un 


almiere, palma. 
Paͤlmen⸗Garten / M Lieu planté de 
Il dattilo. 


palmiers. Un palméto. 
almen⸗Nuß / F. Datte. 
aimen· Taa / M. Le dimanche des ra- 
meaux. La domenica delle palme. 

Palmen» Zweia M. Branche de pal. 
mier. Ramo di palmiere , palma, pal- 

‚ MICCIO, n 

Panier / N. La baniere, P enfelgne. 
La bandiera, I’ —— 

Pancket / N. Bandet, Eeſlim. Banchet- 
—— M U 
autere Derr/ M. Un port-enfeigne. 

» Un na ſeien 

Vantalier /N. Bandouliere. Bando. 

iera. 

Panter-Thiers N. La pantbere. La 
pantera, lonza. 

Pantoffel/ M. Pantoufle. La pantofo- 
la, pianella 

PanıofebHolg/ N. Liege. Ii fuvero, 

* a i tte 
autoneimacer/ (er. 
Un pantotfolaro. DIOR 

Pang. Panfe. Lapancia, 

Ponser-Rinaiein/ N. Maille. Maglia, 
maglietta. 

Pang: 7 M. Danger: DembD, Une cot- 
te de maille. n giacco di maglia, 
cotta di maglia, ghiazzarino, lorica. 

Der einen Panger an bat. Un cuiraf- 

fier. Un corazza, à foldato armato di 
corazza. - | 

Pantzermacher / M. Faifeur de cottes 
d'armes. Facitore di paludamenti. 


Pavagens M. Un perroquit. Un pa- 


pagallo, 


but 85 tirer avec l arbaléte. Imber- |Wavagep- Kraut, N. Amarante, paſſe- 


ciîre colla bakeltia, tirare di mira col. 
la baisitra, 


Papier / N. 


Amaranto, fior veluto, 
Le papier. La carta, 
Dur 


velour. 





PA 
Dürärchlägend Papier, 
—— Lee Mine 
@rob Papier. Papier à emvelofer les 
marchandifés. Carta da ftraccio. 
PoPavier, N. Papier fin, de poffe. 
Carta fina o di 


ofta, # 
Bu Papier brin. Metre en écrit. 


— — yier. Di 
avieren/ Adj.. Depapier. Di carta. 
Papierer/ M, Un papetier. Un earta- 
ro,cartaio, cartiere. . . 
Papier» Häuglein/ N: Un cornet de 
papier, Un cartoccio. __ a 
vpapler⸗ Laden M. Boutique de pape- 
tier. Bottega di cartaro. OO 
Popier» Muͤhle F. Une papeterie. 
Una cartiera, cartaia. : 
Pappt/ F. Breo/ Leim, La boulie, colle, 
La pappa, colla, girella, cirella, 
Yavpen/ V. Coller.  Incollare, 
mappel F. Barpelbaum. lin peuplier. 
n pioppo, poppio, popolo. | 
appeln/ F. L mäuve. La malva, 
son M, Pabft, Pape. Papa, Ponte- 
ce. 


| Par IF. Paire, cou le. Un paro, una | 


coppia, paio; duoi, due, 
Par Fand par, Deux à deux. Du- 


erni. i | | 
Paradieß / N: Le paradis. Il para- 


difo: 
radieß-Anffel/ M. Pomme de para. 
Parti famo à — — 
diß⸗Vogel / M. eau de Para. 
"> to di Paradilo, J 
Parade / F. Parade. Parata, pa- 


rada. —— 
ParadifeAbener/ N, Cardamom. Car- 
damomo ’ 


* Cou . Acco 
— 


u V. iare. 
A 
Bonnetier. Beret- 


ret / N, na beretta, 
berrettinn, 
Paretmacher/ M. 
taio. 
Variven/V: Parier au 
parata, parar il colpo. 
Maris’ N. m. Parigi, , 
Parifer / M, Parifien, Paregino ; di 
atigi. 
VYarlement/ N. 
lamento. j 
Yatlaments. Herr/ M. Conftiller au 
parlement. Conũgliere 


coup. Far'una 


Le parlement. Il pär- 


mento. à sh 
Sarlementiren/ V. Parlementer, Par- | 


lämentare, . ; 
— N. Parme, armé. 
arnaf / M. Parnaſſt. Parnaflo, par- 
nale. 
Yarola/F. Parole, promeffe. Parola, 
promefla. | 
"arten F: Parti, faction. 1 partito, 
la fattione; 


Papier, J 


i parla- | 
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Partebiſch 7 Ad. Partifan Parti 
giano, 
Partbeogdngers M. Partifan. Masna» 
iere, (chierand, fcorritöre, Aradaruolo, 
Partbengettofi/ M. Partifan. Partegia- 
no, partitante, coherente della 
‘zione. 


| Particular / Adj. Particulier, Parti> 


colare, | | 
Partite F. Partie. Partita. 
Partitenmächer, M. Impofleur trom ·⸗ 
peur. Partitante, trafalcione, 
Partiſan / F. Une pertuifane. Una par: 
tiggiana, fargentina, | 
Paruque / F. Perruque. La perruca; 
Zazzera, capegli polticci. 
Varuqueninacher, M. Un perruquier. 
Un perruchiere,za2zeraio. 
Vafche/ M. Un laquaïs,(page.) Ua 
affiere, ( paggio. 
Pag; M. Le pale e,Pavenué, Il paflo, 
qui — tranfito. | 
r feund nun in engen Pa 
men. Norm formes m Pal Ana 
pelo - Siamo arrivati al paflo. 
Des Pag ( Durchgana ) verhindern; 
efendre, empêcher le pafJage. Vie- 
e rare I paflo. gai 7 
r verlanate den Paß öder Durch 
für Die Armee, 1 demandoit Fr u 
ge poûr À arinte.  Chiedéva il paf 
D Das (Durdigans ) abſch 
en Pa urchaang ) abfchlagen z 
nicht verleihen won. gelogen 
pajlaze. Rifiutare il paffo. 
Deir Pas ( Durchgang $ sufagen. Don: 
* fe le päfjage. Darè 
il palo... | 
Er if wol? übel iu Pag. U fe porte 
bien, mal. Egli Di porta —* —* 
mente. |, ; 
Einen Va gehen. Aller Pamble. Aù= 
‚ dar’ l’ambiadura. 
waren, V, Jouder dux det. Giocar” 


a da N 
quifiagier / M. _ Puffager, voyageur: 
Paftaggitre, pefläihe, viaggiante. 
Pañaänget, M. Haguente. Chinea, è 
cavallo ambiante, ambianté, cavallo che 
và l’ambio,trachenardo, troccolo. . : 


au 


Haffemetit/N,. Le pafement. Îl paña: 
mano, 

Hallemienter/M; Un paſſementier. Ud 
— — 55 — 
aſſen / V. auf etwas. Zpier put 

” ofe. Spiare qualche cd quelgo 

Pagport/N. Une pafeport. Un palla: 

. porto, alvalla. , : 
aftiereny V. Par; Pallare. 

Es vaflieret mod.  C' ef encore paf: 
fable. Ciò è aticora tolerabile. 

VPaſſion / F. La palfion La paffione. _ 

Ru Pass 


À 


| 
| 


Pafquil/ N. Pafquinade. Pafquinata, 

atira, 

Paßzedel / M. Paßport, 
Palla-porto. 

Pafienades F. Pafienever. 
‚Paftinaca. . 

Yaüñe:/F. Un pâté, Un pafticcio; pa- 
fliccierto, | 

Pafteten:Bed/ M Un pätifier, Ua 
pafticciere. sel. À 

Padeten⸗-Werck / N. Pätiferie. La 
pafticciaria, ME 

Paͤſtey / F. Un baflion, boulevard. Un 
baltione, baloardo. 

Maracon/M. Patacon. Patacca, pa- 
taccone, = 
Patent, N. Patente, Patente, un diplo- 

re Ag — 
Pater ere. Il padre. 
Paternoſter / N Las Gebet des HErrn. 
Le patenôtre. Il pater noftro. Item 
ein Roſen⸗Kraatz. Chapelet, rofaire. 
La corona à il rofario. 
Patb / M.  Parrein. 


Padrino, pa- 
drigno. 


Yatriarch/ M. Patriarche. Patriarca. 


Patriarchiſch / Adj. Patriarcal. Patri. 
arcale. 

Patron / M. Un patron. Un padrone, 
patrone. . 

Parcon/M. Schiffberr, Le patron d'un 
navire. Il padrone d'una nave, à il 
nocchiero. 

Patron Modell, Patron, modele. I 
modello, forma. | 

Patron: F. Laourig einer Buͤchſen. La 
charge d' un moufquet, la cartou. Lo 
(cartoccio da caricare una piftola. 

Vatronen⸗Taſche / F. Garde-cartou- 
che. Il guarda-fcartoccio, tafca da fcar- 
tocci, - 

Paude;F. Une timbale. Un ataballo, 
nacchera, taballa, timpano. 

Paucken / V. Batre des timbales, Bat- 
ter’ gli ataballi, 

Pauder/M. Un,timbalier. Un ata. 
balliere, naccherino, timpano, 


aulus/M,. Paul Paolo, 


. pani M. Singe. Scimia, 


Pech / N. La poix, 


außbock / M. Une joûe enflde, Guan- 
cia gonfiata , che ba le gotte paffute, 
tronfe, gonfie. 
Wauf:/F. Paufe. La pauß,il zitto nel. 
la mufica, 
anfen/V. Soufler. Soffre. 
Jaufiren/ V. Reprendre haleine. Ri. 
pigliar* il fiato, paulare, far zitto, zit. 
tire. 
Paufig/Adj Gras. Paffuto, tionfo, 


La pec | 
bitume, raggia. "Pool pegola; 


Paffe- port. i Pechdrat / 


PE 
echen / Adj. De poix. Di pece. 
echen / V. Poiſſer. Impecciare. 


Fil de cordonnier Cata- 
battola, fpago da fcarpinello. 


Paftenade.| Yechichy Adj. De poix. Peciofo, bitu- 


minofo, raggiolo. 
Pteckel⸗Fleiſch / N. Chaire falbe. Carne 
‚in fale,falata. 

ebant, M. Pedant. Pedante, 
—— Ad Pedantefque. Pedan- 

tefco. . 


pedegau/ da. Piedehal Piedeftallo , 
€, 
Pech» Pfarine / F. Chaudiere à poix, 


Caldaro da pece. 

Pech⸗ſchwartz / Adj. Noir, comme poix, 
Nero come pece: 

Verel: M. Le bedeau, Il bedello, 

Pein/ F. La peine, le tourment. Ta 
Pena, il torraento, dolore, affızzione , 
tribulaziofie. 

Sh befinde mich in einer febr arofe 
en Pein ( Betribnug, ) Fe me 
trouve dans une tres grande afhi- 

. CHion. Mi trovo in una grandiflima af. 
Hizzione, 

Der Tod feines nme bat ibme 
eine aroffe Befimmernug ( Pen) 
verurfachet. =‘ recüt une fenfibie 
affitttion de la mort de fon'amy. La 
morte di fuo amico gli ha cau ato una 
fenfibile afflizzione, 

Go bald fie tin gefeben bat / befame 
ihre Pein ( Vefimmernuß ) nene 
Sträften. Auf tot qu'elle le vit, 
fon atfiiétion feprit de nouv?ls for- 
ces. Si tofto ch'ella l’hà #ifto ( vedu. 
to ) fua afflizzione (dolore) riprefe nuo- 
ve forze, 

Euere Betrübuus ( Pein) if fo arı$ 
nicht / forach jener su einer Wife 
tib, ) Votre afliction n'eft pas fi 
grande. La voftra stflizzione non è 
tanto grande, a 

Tröften / erquiden .meacti einer ace 
babten Pein/ / Bekümmernuß / Are 
liegen. Soulader(confo'er ) d'iune 
atflittion, Sollevare dall’ afflizzione. 

Cine Betruͤhnuß / Pin verurfachen, 
Caufer , donner, apporter de l' afñi- 
tion. Recat afflizzione ( dolore. ) 

Miederasfchlagen son einer Traurig 
keit Pein.  Opprimé ; abbatu par 
l affction. ppreflo dall' aflliz- 


zione, ° ; 
Ich befinde mich, im der Tri! fal/ 
Anal / Pein Kimme nufi/ Elnd/ 


Math, 7e me trouve dans l'afftitlian, 
Jo mi trovo în afflizzione. 

Dern leiden / V. Scufrir des tourmens. 
Patire tormenti. 

Peinivm, V. Aftger, tourmenter. 
Alflıgere, tormentare, ftraniare, maito- 
rare, dar tormenti, 

Tieles 








» Ditf:8 that mich fehr veininen/ bee 
m Cela m’ afflige ge ine 
ito mi affligge molto, ; 
Diefe Sach ( Begebenheit) britat/ 

vecu face mir nicht iveniger Bee 
träbnuß / als ench/ (pciniset mich 
eben fo febr.al8 cuch. ) Cette affai- 
re ne me donne pas moins d' affi. 
élion, qu’ à vous, Quefto negozio non 
mi affligge meno di/voi. 
. Sybr plaaer/ peiniget mich mit euren 
Rarcheiten, Pous me tourmentez, 
par vos folies. Voi mi atfliggete col. 
le voltre finanie. | 


Ach! fe plaat ( veiniget ) mich nicht | 


allo, Mon Dieu,ne m’ affligez pas 
taut,ne me tourmentez pas tant ! Oh 
Dio! non mi affliggete cotanto. 
Gchet fort doch und betrilbet mich / 
peiniget mich nicht mebr alfo, Par- 
tez au nom de Dieu ‚ne m! affligez 


as davantage. Partite oh Dio! non | 


. mi affliggete più. 
gernige:/ M. Un borreau. Un torto. 
re, tormentatore. 
Beinigung,F. La forture, La tortu- 
ra,ftrazio, ftranıo. eli 
Yeiatih / Adi. Ce qui tourmente. 
.  Tormentante, penofo , afflittivo, dolo- 


rofo, 
Pemliche Frag/ F. Folterung / fiebe / 
Peisiguna, 
Einen peinlich fragen, Donner la tor- 
ture, la queflion à quelqu'un. Dar’ la 
tortura ad uno. 
Peinliche Anflaa. 
Azzione criminale. 
Meitiche/ F. Un foüet. Una sferza, 
ftaflile, frufta, correggia, fcuriata. 
Peitſchen / V. Foueter. Sferzare, fru- 
. . are, ftaffilare, dar ftaffilate, | 
Welican/ M. Un pelican. Un peli- 


* cano. 
eltz / M. Peliffe. Pellicia 
elgen/V. Enter. Immarzare, innefta- 
_ re, incalmare. | 
Veitzer / M. Peletier. Pellicciafo-ciere, 
+. fodraro. 
Meigreiß/ N. Ente. Marza, innefto, cal. 
ma, verghetta. 
Peltzwerck / N Peleterie, Pellame, pel- 
‘lami. 
Penael/ M. Beugel, Bâton. Baftone. 
& Lourdaut,badaut. Goffo. 
enitent/ F. Penilence. Penitenza. 
Dente trich M. Trait de pinceau. 
Penellata,tiro di pennello. | 
Penſion / F. -Penfion. Penfione, ftipen- 
di 


0. 
Perlenmuſchel / F. Coquille de perle, 
Nicchio di perle, 


Ei pie N. Perfe. Perfis. 


Action criminelle, 


erfianif/ Adj. Perfien. Perfiano,dî à era un'infinità di perfone, 
erfia. | 


+ 


| quflene Mutter / F, 
| 
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| Perſoͤhnlichkeit / F. Perfonalité. Ver. 
 fonalità. 
Penual / N. Garde-plume. Calamaro, 
pennaiolo. 
Pentel, M. Un pinceau. Un pennello. 
* penello, i 
Peonien⸗Roſe / F. Rofe de province, 
ou pionine. Peonia. 
Peraament/ N. Parchemin. Carta- 
vita d pergamina, pergamena, mem- 
rana + 


Perganienten/ Adj. De parchemin. Di 
pergamina. 

Peraamenter/ M. Un parcheminiere 
Un maeftro di. pergamina, membra- 

. pain, 

Perle / N. La perle. La perla, mar- 
parita, . 

Die aemelnen und die aroffe Perlen 
werden in den Perlen-Mufcheln oder 
in der Perf Mutter gefunden, 

Les perles communes & les grojes 
perles £ trouvent dans les nacres 
de perles ou miere perles &5 coquilles 
de nacres de perles. | 

Le perle coinmuni & le groffe fi trova. 
no nelle conche & conchi di madri» 


perle. 
| £inslichte Perlen. Perles barroques. 


Perle cylindrice. 
Perlen⸗Kraͤmer / M. Un joüailler. Um 
gioielliere, 
Nacre de perle. 
Madre-perla. 


Verlen-Eichnur/ F. Un collier de per- 
les. ds collana di perle, vezzo, filza 
di perle. 


Pırlen-Städery M. Un brodeur, Un 
ricamatore. 

Perruque, F.Paruque; Perugue. Pe- 
rucca, 

Peifis M. Une péche. Un perfico à 
pefca. 

AT a Un pécher, Un pefco. 
erfon/F, Une perfonne, un perfonage. 
Una perfona, un perfonaggio, ſoggetto. 

Der Abaefandte ftellet Die Verton des 

. Fürften vor, L' ambaffadeur repre- 
Jente la perfonne du Prince. L’ am- 
bakiadöre. rapprefenta la perfona del 
Prencipe. 

Er trägt feinetmegen (. feiner Perfon 
halben ) Eeine Sorge. Un’a point 
de (aucun) foin de fa perjonne. 

. — non hà cura veruga della fua per- 

4 


on 
Ich war nicht verfönlich (in Perfonl) 
dort. ‘7e n'y fu pas en perfonne. 
Jo non vi fui in perfona. 
Es mar dorten eine Meuge Leut (Pere 
fonen.) Il y avoit une infinité de 
B perfonnes ( de gens.) de monde. Vi 
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PE 
In eigener Perfon. En perfonne. In | 
© opria perlöna, 


* durch ihr angenehmes Schrei⸗ 


liche Artzuey / daun (ok 
men geringen Theil meines Schmer⸗ 
tzens gelindert haben / ullerdinas me 
die Matignon sum dfftern nicht pfle⸗ 
gen die Wehethun su fühlen / wenn 
Ge ihran Artzt vor fich leben ſehen | 
nleichfalls da ib Euer Liebben 
Schreiben geleſen / dändte mich. / 
dag mir das SHerh aänslich erleich- |. 
tert worden if, Sie halten Danti 
on mit digfer Fürlichen Xcknen/ und 
unterlaffen uidt/ folche ferner votre 
zuſchteiben / bang Du 
Mittel merden fie ihnen einen, fole 
chen Diener verbindlich machın / fo 
eine aange Erholung dev fo geffibre 
Biden Zutande ihnen wird guiue 
schreiben miffen/ fe mollen voriegt 
Die Anerbierung guͤtiaſt annchmen/ 
3 ba befiebet in melner eigenen 
erfon 
Les confolations dont vous m'avés hon- 
norées, ont été pour moy, une agreable 
Medicine,qui a eu afjez de force pour 
detourner une grande partie de 
douleur comme les malades, quand ils 
voyent paroitre le medicin. De même en 
difant vôtre lettre jeme connoi entie- 
sement delivrée de l'affetlion qui me | 
travailloit P efprit ; Continués Mr. à 
confotider la playe de ma douleur par un 
fi pretieux remede, car par ce moyen 
oca conferverés un — au- | 

































rch diefes Heil. 


ra avtant de zele € d'empreffement 
à vote rendre fervice, qu'il fe con- 
efle abligé à l'excés de vos faveurs, 
Agrées pour le prefent l'offre que je 
vous fai demoy même. 
La canfolatione di V. S. m* è riufcita 
una (have medicina à fegno tale, che 
hà divertito in gran parte la paflione 
del mio cuore. E come gl infermi non 
provano | — del dolore allꝰ 
apparire del Medico; cofi nel leggere 
{ua lettera mi credeva follievato in- 
veramente dalle paflioni, che mi tor- 
mentavago l’ anima. Continui V, S, 
con cofi pretiofa medicina à faldar la 
iaga del mio dolore, perche conferva 
un fervitore, che, tanto fi protefferà di. 
voto ne gl’ incontri di fo fervitio 
uanto fi confeffa obligaro negli eccelli 
elle fue gratie. Aggradifça per hora 
una divotiffima offerta di me Ref 
Man sablet fo viel vor Die Perſon. 
On paye tant par téte. Si paga un 
ranto per tetta. 


Sn dieſem Dorf feond bundert Perfo- 





| S;ine Perfon wol vertretten, 


in perfona. 
Perfdnliche Wereiniguug, 


Peftilenti 
Peſtil 


Petarde / F. 
Peterfilien/ N. Le p 


Pfaͤbe / F. 
Pfad/ 


nen, I y a cent perfonnes dans ce 
village. In quefto villaggio vi fono 
gento tele. 


den dberfchidte Tròffungen mwaren| Für meine Perſon. Pour moi. Quan- 


$ als eine FÒfte | to à me. 
Poe 4*8 cio | Perfon in einem Spiel. Perſonnage, 


atleur. Perlonnaggio, attore. 
ouër 


ien fon perfonnage. Ben perfonare, 


Perſoͤn iich Adj. & Adv. Perfonel, per- 


° fonellement, Perfonale, perfonalmente, · 


Union per- 
fonelle, hypoftatique. Unione perfo- 
nale à hipoftatica. 


Perfectif/ N. Un télefcope. Un telo» 


fopio, cannocchiale, tubo ottico. 


L | Peft/F. Peftileng. La pete, La pete, 


peftilenza, fue, contagione 


‚Die Deft oder Peſtilentz welche Drük, 


fen und Garbündel oder giftige 
Bluts Befihmehre heraus treibet / 
gimmt bebend oder gefchwind un 
piöglich fiberband / und verberbet 
oder vermiftet aroffe Wölder durch, 
ihr anfällines Gift. 
La pefte, qui jete E5 poufle hors du 
corps des bojfes ou bubons &5 des 
charbons, s’ accroit tout à coup &$ en. 
moins de rien, vitement © foudaine. 
ment ; &5 per fon infettion ou fa. 
contagion elle gäte —— 's. 
rands peuples 5 nations, en faifant. 
en grand degät entre les gens, 
La pefte, che caccia fuori del corpo 
gavoccioli à anghi & carbonchi, fi ac- 
crefce di lungo, prefto & fübitamente; 
& con la fua infettione à col fao male 
contagiofo & attaccaticcio ò appicca- 
ticcio diftrage & guafta gran popoli 
e nationi, facendo un grand’ efterminio 


di gente. 

Peftilentz ⸗Beul / R. Charbon peRilentiel: 
Carbonchio peltilentiofo, canciola, ghi» 
anouffa, gavocciols. 

Fb Adj. Pefilentiel; Pefti. 

" lentiofo, peftifera, contagiofo. 

| ent raut/N. Bardone grande, 

‚Bardana grande, 


Peſtilentz ⸗ Hauff N, Hôpital pour les 


pefliferez. Eazzareto, höfpitale, 
Un petard, Un petardo, 
a Il petrofemo. 


lo, petrofelino, petrofelleno. 


Derfhaft / N Cachet, Sigillo, für 
ge * 
ae au. IV. Cacheter. Sigillares 


fugellare. 


Un melon. Un melone, 
femis 


Sübre 


M. Lefentier. Il fenti È 
— — ier. iero 


.———— IE 
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i ich auf den Pfaden deiner | Pfannenflider / M. Ravaudeur de 
nu hi 119. v. 35. Pe | gi gr d' airain. Us concis. 
moi au fentier de tes commande. : calderoni, concia-lavezzi. | 
Prannen@efels N. Un trépied. Un 
tre pi 0, s 
Pfannen» Kuche/ M. Une aumektte. 
Un frittata, feretto, . 
Pfarr / F. Paroife. La pieve, è. paroc- 
chia, chiefa. 
Pfarrer/M. Le minifire de la paroiffe, 
Il pievano, à paroco, il prete, curata:, 
il domine. 
PfarreGeno/ M. Dfarr-Sind, Un pe 
roiffier. Un parocchiano. , 
Parr-Haußy N: La maijon paroiffiale. 
cala parocchiale, res 
Pfarr-Leben/ N. Le droit de patrovi&- 
ge. Il diritto di padionato, la nomi. 
na al beneficio. 9 
Pfau / M. Unpaon, ou pau. Ala pa 
vone, paone, passe 
Pfauen / Adj. Depaon. Di pavone. 
Pfauen⸗ Feders F. Plume de paom, 
| tuma di pavene, penna, coda di pa. 


alß/F. Le palais. I alazzo, :f  vone. 
ale F. L palatinat, li palati.| Pfouene Werel/ M. Quiue de paon 
| Coda di pavone. 


naro. \ - 
Pfaltz · Graf / M. Un Comte Palatin. Daria) F. Paone. La pavona. 



















mens. Conducimi per lo fentiero de 
tuoi commandamenti. | 

Gebabuter Pfad, Chemin batu. Strada 
battuta. 


Dfaf M Un prétre. Un prete, chie- 


rico. 
Pfaffen⸗Blat / N. Dent de lion. Dente 
af — heran PER 
affenefut/ M. itre. Ta mitra. 
Pfaffen» Rraut / N. La meliffe. La 
fn tod / M. La robe de prêt 
affenRock / M. La robe de re. 
Voti di prete,.fottana da — 
Pfal / M. Un pieu Un palo, ſtecco, 
ecca | 
Pôle einſch lagen.  Ficher des pieux. 
iccar pali 
Diäten, V. Echalaffer une vigne, Met- 
ter pali nelle viti. 
Yfalwerd / N. Palifade. La paliz- 
zata 5 


Un Conte Palatino. faufen/ fiehe Daufen, pate 
hafft / F. Le Palatinat, febe/ R melon. Un melone >’ 
—— e a Dice 4 — poivre, Il pevere à. 
Pfand ; N. Un gage Un pegno, pheter 1.M. Bouillon noir, Brode 


pegni. . 
Das Pfand( Unterpfand ) annehmen 
Prendre le gage. Pigliare il pegno. 
Eine Sache fo sum Pfand gegeben 

morden. Chofe bailite en gage. Co- 
fa data in pegno. 
Ein Gut/ das sam Pfand geaeben/ 
: ( verkst } ift. Une pofelfion, un 
onds baill pour bypotheque. Una 
offeflione data in pegno. 
ef.8 wird das Das unferer Freunde 
fchaft fentt.  Cecy fera le gage de 
nôtre amitié. Quelto farà il pegno 
- della noftr’ amicizia, 


Bu einem Pfande geben / V. Engager. 
“Iqpegnare. | 
‘Ein fand lbfen, Dégager, Speg- 


e. 
Kuf ein Pfand leſhen. Préter fur ga- 
e. Ämpreftare ful pégna. 
phire 


nero. 

Dfeffer- Korn / N. Grain de poivre. 
Grano di pevere, pepe. 

Pfeffere Rraut N. Du cog. Herbs 
giulia, peperella, 

méfier. Ve bI/F. Moulin pour broyer 
du potere. Macinella, macinetta, mu- 
linello da PE 

fefferny V. Poivrer. Impeverare. 
feiffe F. Eiute. Un Hauto, piva, 
piffero, caramella, 

Pfeiffen V. Four de la Rüte. Suo- 
nar di flauto, fiChiare , cifolare, fiffox 
lare, fibilare, 

Pfeiffer; M. Un jouëur de fiite, Un, 
fuonatore di Hauto, piffaro, pitfero. 

Pfeifferin, F Fouëufe de flûte, Suo- 
natrice di flauto. 

Pfei · Holder / M. Un papillon. Un 
parpaglione. | 

Dfeif-Robr/N. La canne. La canna · 

Phil, M_ Fiöche, dard. La factta, 
freccia, frezza, ftraie, dardo, 

Mit Pfeilen fchieflen / V. Darder. 
Saettare, 


Pieil- Köcher / M. Carguok, Tur. 
caffo, | 


Pfeiler/ M. Um pilier, Un pilaftro, è 
unaa coloana, piliere, pilare, | 


Nus Dfells 


ti V. Prendre en gage. Pren- 
er’ à pegno, pegnorare, eflecutare, ©’ 
Pfänder / M. Qui prend des gages. 
Chi prende à pegna, pegnoratore, 
Pfante Sohilina / M. Arre. Arra, 
caparra. 
Pfandæ Mann / M. Ofage. L' oftag- 
gio, hoftaggio, - * a * 
Pfanne / F. Pacie. La padella, la- 
vizzo. | —* L | 


L 
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reil-gatteryN. Le car 
La faretra, il terc 
tei en / V. Sifler. Fifchiare, 
ifeu/ Ns Le fiflement. Il fifchio. 
Fit N, 1 n denier. Un danaio, 
danaruccio, —— quatrino. 
PienninMeife/ M. Le treforier. Un 


— teforiére. 
Pfenning - > Meiftertbum / N. Charge 
de treforier, Il carlco di teforiere. 
Pferch / Mi Un parc. Un parco, pe- 
coreccio, Heu di — 

ferchen ein Feld, Fumer un champ 
— | faifant giter les brebis dans un 
* Letamare on campo per le pe- 
Sorelle reftanti nel parco.: 
Bean N. Un cheval, Un cavallo, ce- 
vallone, - 
Grab ju der figen und fe im Gate 
el; Se tenir droit à cheval, &5 fer. 
me dans les argons. Star dritto nel 
cavalcare, e fermo in arcione. 
Ein Walach/ ( verfchnittenes Pferd. ) 
> Cheval bongré ( chätrt. ) Cavallo ca- 


ftrato, 


Ein Por-Pferd. Cheval de pofte. Ca- | 


“ vallb da potta, 
Ein ketiges Pferd. Chevalrétif, Ca- 


vallo reftio, 


fa kela.fat rbeg Pferde Cheval Ifabelle. 


= Cavallo ffabella: 

Gin aeflecktes Drerd/ ſchwart und 
weis / oder von omdern Farben, 
Cheval pie, blanc &5 noir, cu autre 
blanc, 5 de quelqu‘ autre couleur. 
Cavallo variato di colore bianco, ed al 


tra colore, : 
Ein barbarifchee Pferd. Cheval de 
Barbarie, un barbe, Cavallo barbaro. 


Reiten / zu Pferd geben, Aller à che- 
‘val, ‘Andare à cavallo, 

Sic su Pferd ſchlagen. Se battre 2 à 
cheval, : Batterfi à cavallo. 

Die Stadt ju Perd anéreiteu/( ante 
-fpretigen,) xire le tour dè la ville 

cheval, Girare la città à cavallo, 

Ein Pferd zaumen. Brider un cheval. 
Frenare un cavallo, : 

Cin Menſch / fo pol iu Pferd figet, 
> Homme qui eft bien à cheval, qui fe 
- tient bien à cheval, Huomo, che com- 

are molto bene à cavallo. * 

Er Fan fein Pferd nicht halten, Une 
fait pas tenir fon cheval, Egli non fa 
tenere il fuo cavallo,  ! 

Yferd:Gurte. Sangle de cheval. Ca. 
peftro da cavallo. 


Gibwant -Riem/ Hinter- Zeug eines | 


Verbes, La croupiere d' un cheval. 
Cin Der del ie: 

in Piero ausſchmücken mit flattli- 

-cheu@egierden, Barder un el. 

— un cheval. Bardär un ca- 

vallo 


rquoîs, la trouf- [ein Fin feed Sattel. 





PS 


Selle de cheval, 
Sella di cavallo. 
Ein Bruf-Riem des Pferdé. Poitral 


+ de cheval, : Pettoräle del cavallo. 

Stelg⸗ vue (auff cin Pferd zu Reis 
gu) Etrier pour monter à cheval. 

taffa per montare'à cavalio. 

Das Vferd/ fo efme ſchoͤne Mäbne bat/ 
das edelfte und tarfferfie unter ale 
len unverninftigen Thieren / ob es 
fchon feinerOtator und angebohrnen 
Art nach / unbendia und wild A7 fo 
mird es dennoch arsähmt und beu 
Dig gentacht/ daß es dem gehorche / 
der darauf fist, 
pr 2 chen) aux — crins, eft le 

uf nereux des bötes brutes, bien- 
= ufque ou fougeux & farouche 
de fa natare, fe ile toutes fois dom- 
ter es reduire à _{' obeilfance, pour 
obeir à celuy qui ef affis deffu ou 
qui le monte. : 
ll cavallo co'i bei crini, è il più gene. 
rofo de gli animali bruti, benche fero- 
ce à fiero di natura, fi lafcia nondime- 
no domare & fcozzonare, per ubbidire 
à quello che fiede fopra eflo. 

Und id ſahe / und fiehe ein ſchwartz 
© Dir / und der darauf faß / bats 
x eine Wange in der Hand, Apoc. 

Vo $i 

Et je ‘vis paroitre tout d'un coup un 
cheval noir; & celuy qui étoit mon- 
té def, avoit en Ja main une ba- 
lance. “' 

Et viddi, & ecco un cavallo nero, & 
quello, che gli fedeva fopra, haveva 
ona balancia ( ftadera ) nella (ua mano. 

Cin Baumelores Pferd. Cheval debri. 

dé, cheval échappé. Cavallo sfrenato. 

Diefer Men‘ i qui dem Pferd/( er 
ftebet wohl,) Cet homme ef à che- 
val ( il eſt en bon état, ) eri bon train. 
Coftui è à cavallo, è in buono ftato. 

Pierd- Artzt / M. Un maréchal. Un 
mareſciallo. 

Pferd⸗Artzney / F. Medecine de che- 
vaux. Medicamento di cavalli. 

Pf: rd» BereiteryM. Un écuyeur. Mae- 
‘ ftro di ftalla, cavallerizzo. | ©’ 

Pferd:Buby M. Pferd-Guna, Palefre- 

Pferd⸗Biß / M, Le mords. Il freno è 


-nier. Un palafreniere. 
‘ morfo. 


Pferd⸗ Decke / F. Houſſe de cheval. La 


gualdrappa. 


roi À Adj. De cheval. Di ca- 


- Vallo, > 


Venere M. Ceinture de cheval. 
14. 


Wierd-Feißer,M. Cheretier. Vetturino, 


nolefino,* 


DferoManael/ M. Defagt d'un che- 


h Magagna, vizio del cavallo. 
Pferd‘ 


DE | 
Pferd⸗·Schwemme / F. Un abbreuvoir. 
Un beveratoio, bagna.cavalli , guazza- 
. toio di cavalli. _ © © | 
Vferdſtall M. Ecurie. La ftalla di ca- 


valli. : 
erd⸗Zaum / M. Bride. Briglia. 
en i M. Fourniture, Barde , for- 
‘+ nimenti di cavallo. .* do 
Pferd⸗Zierd / F. Ornemens de cheval. 
Ornamenti di Cavalli, . ' à 
"Pferd-Zucht ; F. Un baras. Razza d 
greggia di cavalli. © 3 
Drerias M. Péche. Una pefca , per- 
ce. | 
Dfe:fia-Baum,M. Unpécher, Un perfi- 


* caro spefco. 
Pfetzen V. Tenailler, Attanagliare, te. 
‘ nagliare, pizzicare, A 
fiffe N. Lapituite. La pituita. 
fifferlinz M. Un champignon. Un 
+ fongo.: 
Dina ti: um / F. Le génet, Gineftra, 
+ à ginefto. En 
Pfinaten/F. Lapentecôte. La pentecofte, 
la fefta della — 
finnia / Adj. Lepreux ‚ladre. Lepro- 
? fo slebbrofo, école | i | 
parte, F. Péche Perfico, pefca. 
firfchen-Baum/M. Pécher. Perfico, 
" pefco. ' ge 


Pfirſchenblůh⸗ Farb / Adi Couleur de 


‘ pêche. Perfchino. | 
Pfiler/ M. Un boulanger, Un for. 
‘ naro. t se 
Pfiſterey / F. Boulangerie. La for- 
‘ narıa. 


Pflantze / F. Gréling, Plante. La 

- pianta. A: 

Mantzen / V. Planter, Piantare, 

Nebmet das Wort an mit Sanftmut, 
das in euch aenflanget iff / melcheg 
Fan eure Gcelen feelig niachen, 
ac. I. 9. 21. mn a 
— en douceur la parole plan- 
tte en vous, laquelle peut fauver vos 
ames. 
Ricevere con manfuetudine la parola 
inneftata in voi , laquale può falvare 
l’ anime voftre, 

Pflantzen / N. La plantage, 1) pianta- 
mento, i i * 

Pflanger/ M. Un planteur. Il pian 
tatore. 

Pflantz⸗Garten / M. Pepiniere. Un femi 
nario, 


Mlängling / M. Pilange, 


ianta: 
Pflantzung / F. das Pflantzen. Plantage, 
Piantamento, | uf 
Pater / N. der Wund ⸗Aertzten. Un 
emplätre. Un’ impiaftro ( empiaftro ) 
cirotto. | s 


Plante, 


Das erfte Pflaſter auf einer Wunde. 
Appareil une playe. Medican;ezto, 
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medicina per la piaga, per la cica- 

trice, . 

Das erfie Plaker aufdie Wunden auf- 

jenen, Metre le prémier appareil à 
une playe. Apporre il primo medica- 
mento ad una cicatrice. \ | 

Sem Raih bat meinem Schmergen 

‘ groffe £inverung verurfacht / ( ift 
meinem Schmergen citt antes Pla 

er geweſt.) Son confil a été un 
uon appareil à ma douleur. Il fao 
confeglio è ftate un buon medicamento 
al mio dolore, 

Pfafter / N: der Bsben, Le paré. 
Il felcio è laftrico , piaftro-a, pavi- 
mento. UO av? ar,” 

Piañtern /V, Paver. Selciare à laftri. 

- care, felicare 1 TO UO CT 

Pañertretter/ M. Un bateur de pavé. 

* Un tagliacantoni; battilaftrico , accan- 
tonieré. j 

Pflah:rer/M. Paveur, Laftricatore, (e- 

‘ icatore, L 

Plafter-Schläael/M. Batoir. Mazza. 
sanga, mazzachera, batti-laftricn, batti. 
toio, felicatoio, fpianatoin. 

flic teGeln / N. Gage, falaire. Sa- 
ario. | È 

Pflaume / F. Prune. 

° fufina, 

Pflaumen⸗Baum / M. Prunier. Un pru- 
gno, fufino. î 

Pflaume Fever / F. Laine d'oye, duvet, 

‘ Lana d'occa , 6 penna matta, piuma, 
piumerta. 

Pileae/F. Vormundſchafft. Le foin, la 
tutele, la curatele, La cura, tutela, cu- 
‘ratela, governo. : 5a A 


Pflegel / M. Un fleau. Il battitoio, 


Una prugna; 


Bfleaeny V: Prendre foin de quelqu'un, 


Haver cura di qualche cofa. 
Pflegen / V. Etre accoutumé. Haver co- 
ad fes hd des folita. | 
Sch komme frühe und fhreve/auf dein 
Wort bofte ich / ich ruffe von aangent 
Ders ns erbire mich HERN! daf 
ıch reine Nechte halte, Sch mache 
früh auf / daß ich rede von deinem 
Wort: Herr du bift nohes mende 
dich zu mir / und ſey mir amidi / 
mie du pflegeft Denen gu thurt / die 
deinen Namen lieben, Pal. 119. 
V. 147; 
Fai prevenu le point du jour, €5 
ai crié je me fuis attendu à ta pa- 
role , j ai crié de tout mon cœur, re. 
pon - moi Seigneur, & je parderai tes 
Jlatuts , mes yeux ont prevent les 
, vêilles de la nuit pour devifer de ta 
parole, regarde - moi, & aye pitié de 
moi, felon que tu fais ordinairement 
envers ceux qui aiment ton Nm. 
Jo mi fano fatto avanti all 415: , ed hò 
gridato di tmto il cuore: effandifimi 
Nn s — Signore 


x 


i u 


HE Se ETES 


gr 


—— —— ü —— — MINT 
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Signore, ed jo guarderò i tuai ftatuti, jo 

io à buon" hora à parlar della tua pa- 
vols: Signore tu fei vicino , convertiti à 
me & fymi propizio , come fai verfo 


ili „ch’ amano tpo Nome, 
meer / M. Curateur, Un curatore, tu- 
prefetto, 


tore, it, gouvernatore. it. bai- 
if. Prefetto. 


hf. 
PE 1 F. Curatrice. Una cura- 


trice. 
Sflegeren/ E. Pflege. Soin. Cura. 
Dfiea- Mutter / F. Curatrice. Cu- 


| ratrice. 
Pflesſchafft / F. Pflege. Soin. Cura, 


Dico Sobn /M. Um pupille. Ua pu- 


illo. 
ghes-Srbter/r. Fille,qui ef fous tute- 
- les Una pupilla. 
yfies-Vatter, M.Pierer.Curateur. Cu- 
ratore, NUtrizio. 
Pfiea· Rechnung / F. Conte, que doit ren- 
" dre un tuteur ou curateur. Il conto, 
rg da — un — 
Bricht’ F. ce, € e, obligation 
"ou devoir ; aheifance L’ ufficio ; il 
carico , l obligo à il dovere I ubbi- 


dienza. 
Seine Dicht in acbt nehmen. S agui- 
“ter de joh devoir. Far il fuo do- 
vere. 
spfiichtig/ Adi. Obligé. Obligato. 
ᷣſuicht · Theil / M. —— Legi- 
tm * 
his / M. Yflitzbogen. Un arc. Un’ 
rco. 
Aigen IV. Decocher. Saettare. 
aüdenV. Oter les plumes, Spiumare, 


fpiluciare, piluccare, 
Dbe vonden Bäumen pflöcen. Cutillir 


” de fruits des arbres, Coglier'le frürta | Pfund 


dagli alberi. 

fini ıM. La charrüe. L' aratro , arà- 
1010» 

Yfluesn/ V. Labourer la terre. Coltiva- 
re à lavorar' la serra, arare. 

gfiugen / N. Le labourage. L’ ars- 
mento. 

Ppfluger / M. Un laboureur. Un’ ara- 
rore. 

—— F. — — 

pfiua-Cifen / N. Vfua-Saͤge / 
Echaare. Le Joc, Il — Pins 

PilunGSterge/ F. Le manche de la 

“charuë. Il manico dell’ sratro, 


ftiva. 
Pfode / F. Defenfe. Branca, zam- 


2. 
MöortesF. La porte. La porta. 
Gehet sin durò die enge Pforte / denn 
die Pforte ift meit / und der Meea 
if dreit / Der jur Verdammiue 
fétret / und ihrer find viel / die dare 
auf wandeln / und die Piorte ift 
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| etta / und der Ween if ſchwabl 


der sum Leben fübret/ und menig 
find ibrer Die ib finden, Math. 7. 


v. 13. 
Entrez par la porte étroite, car 
c eSt. la porte large, €9 le chemin 
puis , qui mene à la perdition , 
il y en a beaucoup qui entrent 
par elle , car la porte eft étroite, & 
le chemin étroit, qui mene à la vie, 
SS ilyena peu qui le trouvent. , 
Entrate per la porta ftretta : percio- 
che larga è la porta, € fpaziofa la via, 
che mena alla perdizione : e molti fo- 
no coloro, ch'entrano per efla. Quan. 
è ftretta la porta ed angofta la via, 
che mena alla vita? e pochi fono colora, 
che la trovano. N 
Pfortner / M. Portier. H portinaio, por- 


tiere. 

Pfol / M. Le poteau. Colonna di legno, 
pila, pilaftro. j 

Dfriem / M. Un poinfon. Un puntarue- 
lo, punzone, fpillo - one, 

Dfriem das Haar su krauſen. Un fri- 
Soir. Un drizza- crini. 

Pfrobffen / V. Enter. Inneftare, incal- 
mare, inacchiare. 

Wfronffer/ M. Enteur. Inneftatore, ir: 
calmatore. 

Dfropff-Reis/ N. Une grefe à enter, 


Una barbatella , info , marza , for- 


colo, 
Pfründ / F. Un benefice. Un beneficio , 
rebenda. ; 
Yful/ M Un abime. Una voragine, 
‘laguna, pantano. i i 
| pralfe / N. Un orciller , un couffin. Un 
gnancialetto, un cofcino. | 
/N. Livre. La libra , lira. 
Pffindia /Adj. Pefant,un livre, Pelan- 
9 te d'una ** — 
fun! laterj. Fy! Puh! ohibö! 
Pin / F. Un bourbier. Un pantano, 
pozza. 
pfutzia / Adi Marécageux. Paluftre, 
pantanofa, lagunofo, © ‘’ — 


PH 


Pbarifker / M. Un pharifien. Ua fa. 

rilgo. £ 

Pharifäifchy Adj. Pharifaique. Fari. 
alco, * | 

Ppafan / M. Un faifan. Un fagia- 


nos 
Yhénir/M. Le phenix. Il fenice. 
Man faat / Daf ter Dhènir fuͤnffhun⸗ 
dert Jahr lebt / ( mannes wahr. if.) 
On dit que le Phenix vit l'efpate 
cinq fiecles, de cinq cents ans. Diceli, 
che la Fenice vive cinque fecoli. 


Der 
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Der Phoͤnix versebret ſich im Feuer./ 

"> fommt aus Der Afcben / vere 

g der Hige der Gonneu / mie 

der bervor, Le Phenix fe confume 

ar le feu, & rendit de fes cendres. 

La Fenice fi confiimma col fugco, e dalla 
cénere tinafce. 


r Phönir bat eine rothe Farb/ | 
Reino cinta gemni/ wie. der Dahn. 


Le Phenix è couleur rouge, 

a la créte comme celle d'un coq, La 
Fenice è di color roflo, ed hà la crefta, 
come il gallo, —_ _ 

Man faat / daß Heliogabalns die Zun⸗ 

ge von einem Du geaeffen bar / 
fo lecferhaffit mar er.) On dit, qu' 
eliogabale mangea (ou plütöt eut. en- 
vie de manger ) une langue de Phe- 
mix. Egliogabalo (dicefi) mangiò. una 
lingua di Fenice. 

Go rar fo felifom/als der Voael Phô 
sip / denn man fagt/ Daß diefer fich 
in dem iridifchen Paradif aufhält. 

uffi rare , qu'un Phenix. On dit le 
henix vit dans le Paradis terrefire, 
aro come una Fenice, dicefi , che la Fe- 


put 


nice vive nel Paradifo rerreftre. . 


Yilofonbew F. La philofophie, La filo- 
* fofia. i 

hiloſophiſch Adj. Philofophique, Fi. 
Mofco, fs 


Vichen / V. Poilfer. Impecciare , im- 
pegolare, 

Dide/ F. Pique La pica , picca, 

+ lancia. E 


Vicken / V. Picquer. Biccare , tec- 


care. 
ickel /M, Un hoyau. Una zappa. 
ickel  M. Salg-Wafter. Satana, 
"La falamoia, 
Viger Fleiſch IN. Chair falle, Carne 
' falata. 
Picelbdring UM. Hareng falé. Arenga 
alata, 
Vickelhaͤring / M. Un bouffon. Un buf- 
tone, zuane, pantalone. 
Sicfenierer / M. Un piquier. Un pic- 
chiere, 
icfentriger / M. Idem. 
tiger M Pilaram, Un pelerin. Un 
ellegrino , viatore. 
Bilaram- Haus N. Un höpital, Uno 
pedale. 
Pilgramfchafft/ F. Le pelerinage. 11 pelle- 
gnnaggio, peregrinazione. 
Wilarams-Zafche, F. Beface de pelerin. 
Bifaccia di —— 
Pilgroms.Stab/M. Bourdon de pelerin. 
_ Bordone da pellegrino. 
Vale IN Pilule. La pillola , pi- 
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| —— IF. La pimpinelle, La pim- 
. ınelia, ' 5 
Pinnernäßlein/N. Piftache. Il piftse- 


‘ chio, pignola, 


Winfet 1.8 Un pinceau. Un pene 


nello, 
Pinte/ E Wein, Pot. Pinta, fogli. 
t . 


etta. 

Pinen/V. Pepier, Pigolare, pippare, 

© pipire. . 

Divs / M. La pepie. La pipita è pl 
tuita, i 

Mivfen / V. Avoir la pepie. Haver 
la PRE a 

Pifà N.(Stadt.) Pife. Pifà. 

Pifaner I. M ‘De Fiſe. Pifano , di. 


ifa, 
pife/E. Piffat,urine, Pifcio, urina, 
orina, piffata, 
Piſſen / V. Pifer,uriner. Piflare, urine 
re, pifciare. 


Pigoot / N. Un pot de chambre. Tori. 
"tale. ” 
Vißtag/E, Pifache. Piſtaccio. 


Ditolhulfter/ N. Bougette, Bolgie da, 


‘ piftole , da arcione. 
Piftole /,F. Un piflolet. Un piftoletta, 


piftola, it. doppia. 
Seine Difolen laden/abftieffen:Char- 


er, décharger. fon piftokt. Caricare à 


Caricar' il piftoletto, 
Vitſchafft / N: Pirfchier, Un fceau, un 
_cachet. Un figillo. * 

Ein Pitſchier Rechen. Graver un ca: 
chet, Intagliare an figillo, . | 
Péfhieren/V. Cacheter, metre fon tar 

chet. Sigillare. 
Pirfchier- Ring / M. Anneau de cachet, 
Anello di figillo , da figillare, 
Pitichierftecher/ M. Un graveur de ca. 
chet. Un’ intagliatore di figillo. 
Pitfbierung / F. L’ action de fceller qu 
de cacheter. Il figillamento. — i 


Plage/ F. Peine, tourment ‚mal. La 
na, il tormento , il male , afflizzioge, 
croce; travaglio, | 
Das ift mein: Plag (Quaal.) C ef là 
mon tourment, afflittton. Quefto è il 
sfr te 4 fr è A b 
r eine tut taufend Plagen / bat 
wman im Bühlen und im Jagen. Pour 
un plaifir mille doulelys, ont les amans 
©. les chajleurs. Per paco diletto e 
piacer, mille dolori kpnno gli amanti 
e cacciatori. & ; 
Kleine Kinder Konfl-Schm 
fe Kinder Plaa im Herge 
fans douleur de tete, gr 
douleur du cœur, Fanci 
dolor di tefta , £snciulli gra 
di cuore, } 
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Es wird dir Fein Ubels begeanen/ und 
> Ferme Plage wird, su deiner Hütten 
fi naben. PL 91. v. 10. ‘ 
Mal ne’fera point adrefsE contre toi, 










nen )beträben. Cela m° aftlige fort, 


aucune playe n° approchera de ton uefto mi affligge molto, ‘ 
tabernacle. Ditte cad ( E pair ſchmertzet / 


(planet) betrfbet mich eben fomol 
als euch. Cette affaire ne me donne pas 
moins d'affliélion , qu'à vous. Que. 
fto negozio non mi affligge meno di 


Male alcuno non t’ auverrà & piaga 
alcuna non #’ accoftarà al tuo taber- 
nacolo, nn di 
Plagen / V. Tourmenter. Tormentare, 
‚affliggere,, travagliare, martellare , mo- 
leftare , ftringere. ; | 
Aenskinenv Den Muth oder bas Her 
f*ivebr macben / Verdrug machen / 
kraͤncken (plagen) Miger, tour- 


vol, 
hr plaget mich mit euren Narrbei- 
“tem, Pos me tourmentez par vos 
folies. Voi mi affligéte colle voftre 
fmanie. | 


Diefeg thut mich fehr ſchmertz n(pla. 


menter , donner de I ennuy 5 de la | Ach ! fo veiniget (olaget) mich doch 

fâcherie. Affannare, dare affanno. nicht a'fo, Mon Dieu ! ne m'affivez 

Er Eönte es wol laffen bieiben/ fid fo | pas tant, ne me tourmentez pas tant. 
° bart su befdmmern / (su plagen.) Oh Dio! non mi affligete cotanto. 


‘+ Ml pourroit bien cef]er de fe tant affli- 
4 afciar d’  affligerfi 


ger Potrebbe 
tanto, “ 

Ad) Heber! fo betrübet (plaaet ) euch 

doch nicht alfo. 
abigez pas tant. Di grazia ‚non v' af- 

ıgere ranto, à | 

Mad bilft e8/daf ibr euch ohm: Urfüch 
alfo betrijbet (p'aaet?) Que vorm 
fert-il de vous affliger fans fujet ? 
Che vi ferve I’ aftliggervi fenza mo- 


tivo. : , 
Det HErr verfiofiet nicht ewlalich / 


fondern cr betrübet mol / und ere 
barmet fi) mieder nach feiner groſ⸗ 


. fen Giîte / denn er nicht von Hertzen 


Die Menfchen viaget und betrüber, 
Thren. Jer. 3. v. 31. 


Le Seigneur ne rejette point à ton. 


jours, car s'il rend quelgu' dn dolent, 
il en a auffi compaflion felon la gran. 
deur de -fes gratuitez „car ce n° est} 
pas volontiers, quand il afflige €5 con- 
trifte les fils des hommes. 

ll Signore nor rigetta in perpetuo, an. 


zi, fe affligge, hä altrefi compaflione 


fecondo la moltitudine delle ſue heni. 
gnità , percioche egli non affligge , e 
non addolora i fighuoli degli huomini 
di fuo animo. LL 
Erfreue und nun mieder/ nachdem du 
uns fo lama nlageft Iyphdem wir fo 
lang Unaluͤck leiden. PC 90. v. 15. 
Rejoüi- now au prix des jours que 
tu now as affflzez , & au prix des 
ans , ausquels nous avons fenti de 
MAUX. 
Raliegraci al Bar de giorni , che tu ci 
haine fan i 3 degli anni, ch' habbiamo 


ale, 
Gache ( Unalicd / Zufall /) 
etruͤbet / gefcbinerBet (ae. 
het, C'eft une disarace ‚un 
malheur qui donne de I ajflittion à 







De grace! ne vom 


Gchet fort doch; und betrüber (plaaet) 
peiniget mich nicht mehr a!fo. Par. 
tez au nom de Dieu! ne m’ affligez 
pas davantage. Partite oh Dio! non mi 
affliggete più. 

Er ta gewohnet fich felbfî su plagen / be⸗ 
trüben, Da coûtume de s' affliver 
de ini même. E folito affliggerfi da 
fe ſtello. 

lager / M. Importun, Tormentatore, 
importuno, | i 

Plan / M. Plaine, rafe campagne, La 
pianura, la campagna rafa, piano. 

Plancke / F. Planche. Palanca , palance- 
ta, aflo, | 

Grin Plan, Une prairie. Una pra- 
teria, 


| Huf Dem Plan tretten. Entrer en lice. 


Entrar’ in combattimento. ' 

Planet / M. Une planete. 
neta. 

Planieren / V. Die Bücher, Tremper les 
livres dans de l'eau collée. Bagnar i 
libri coll'acqua di colla. 

Vlarrerer / M. Un cauftur, Un ciar- 

ne. 


Un pia- 


0 ‘ 
PWappern/ V. Caufer. Ciarlare. 
Dlavzera IN. Le babil , cauferie. La 
ciaria. 
Plaſſe F. Le devant de la tête, U 
d’ avanti della tefta. 
Plateißlein/ N, Pie. N rombo. 
Platte / F. Schüflel, Un plat, Un piat- 
‘ro, pianezza, 
Platte / F:Pled, Lame. La lamma, la- 
mina, pialtra. - . i 
YPlatrenfchlager/ M. Plattner. Batteur 
"or, caz sforgeur d'armes de- 
fenfives. 
to , fabro d'armi da difefa. 


Platte auf der Haupt, Couronne rafte. 


Corona rafa. 


Platt / Adj. Plain,plat, Piatto ,pie- 


no, ſchietto. 


Plate 


n battitore d oro, d' argen · 


to 
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Mlatfchen / V. Crever. Scoppiare, | à quelqu' un. Parlare fieramente ad 


it. guazzare. 

Mlauderhafft / Adj. Caufeur. Garrulo, 
linguardo, linguace. | 

Plauberbañtigfcit/ F. Cauferie. Garruli- 
tà, verbofità, 

Mlaudertafch / F. Caufeufe. Peregöla, 
taccota. 

Plerren / V. Béler. Belare, sbe- 
are, . 

Plaudern’ V. Bläppern, Caufer. Ciar. 


— lare, 
Plauberer/ M. Plapperer, Caufeur: Ci- 
calone. | i 
Plaudermercd/ N. das Plapperti, Caufe- 
rie. Ciarla ,cicalamento. | 
Plaͤue / F. Batoir pour le leffive, pour 
‘ la paume, le volant. Spatola da fpato- 
lare lino e canape. Item la paletta, te- 
lagrande, . ; 
Plan M. La place. Il luogo à fpatio, 
piazza. . ro 
Platz machen / V, Faire place. Fendere 
la calca. — x 
Auf dem Platz bleiben, Demeurer fur 
ha place. Reitar morto à amimaz- 
zato, ù 
Ein guter moblnermabrter Pag, Bon- 
ne & forte place, Una bella for- 
tezza. | ; 
P as⸗Regen / M. Une lavaffe, un orage. 
‘ Un nembo,rovelcio di pioggia, 
Ploͤtzlich Adj. Soudain, inopiné, Re- 
pentino , fubitaneo 
Ploͤtzlich Adv. Soudainément. Subita- 
, mente, repentinamente , di repente , 
fubito. 
Plump, / Adj. Etourdi, nia, ‚Stordito, 


upido, 

Plumpheit/ F. Niaiferie. Stupidità, roz- 
zezza , goffagine , buffalaggine, 

under / M. Les meubles. le mafleri. 
tie, bagaglie, bagagliume. 

Plünderer/ M. Unvoleur. Un depre- 
datore. 

Ylündern / V. Depoüiller, piller, Botti: 
nare, depredare , fpogliare , rapinare, 
fcamifciare , fvagliare. 

Plünderung/F. Le pillaze. Il depreda- 
mento , fvaligiamentò , guafto; fpoglio , 
faccheggio, - | 

Plifdh / M. Pluche. Peluzzo di Siena; 
felpa, velluto pelofo; 
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Vnũſel / M. Le rbàmatifme. Il ca- 

tarro, ; - 

näfelicht / Adi. Qui a une pefanteur 
e — Adi 2 | er 
Pivel / M. La populace , le commun 

peuple. Il popolazao , volgo, plebbe, 
Docben / V, einen, Parier fitrement 


uno. 
Auf ſeinen Reichthum nochen, Se fier 
en fes richefles. Fidarfi nelle ric- 
chezze. 
Pocher / M. Un homme fier. Un huome 
fiero, bravo , bravazzo, arrogante, in< 
. folente, | 
Vocken / F. Verole. Vaiuolo , va: 
riola. | 
Povagram / N. La goute. La gotta; 
podagra. .. .. ::.,  : 
poodagr if ch / Adj: Gouteux, Gottofoz 
podagrico.. 
Poet / M. Un poëte, Un poéta, poc- 
taccio. 
Poeteren/F. Lapoëfie, La poëlia, l'ar 
te poetica, 
Poetin / F. Une potteffe. Una poë- 


tetta. 
Poetif® / Adi Poëtique. Poëicos 


oetelco, 


‘Poet: Lunfi/ F.Pactered, Potfie. Poéfia, 


.. l’arte poética, | 
Poͤfel / M. Poͤbel. Populace. Populac- 
, cio; gente. ; 
Pigeln / V. Aplanir. Spianare. 
Pögeleifen/ N. Fer chaud. Spianatoio, 
PolateStern / M: L'étoile polaire, La 
ſtella polare. — 
Polder⸗ Geift / M. Un fpeftre: Un 
Ken ‚ fpirito folletto, faritafima ; far- 
. fadello. | 


Poldern / V. Faire grand bruit. Far 
- gran ftrepito , fracaflare, ftrepitare ‚tu- 
multuare, 
olen/ N, Pologne. Pnlogna. 
olacé/M. Polonnois. Polacco. _ 
olep;N. Le pouliot. Il puleggio. 
Wilder Polen. Poxliot fauvage, diéta- 
me de Virginie. Puleggio felvatico, dit. 
tanno di Virginia, 
Dolierer/ M. Polifeur. Pulitore, fors 
bitore, 
Polierung/F. Politefe. Pulitura, forbis 
tura, lifciatura — , : 
Politic/ F: Politique. Politica ( pru« 
denza, ) d | 
Pelitieus / M: Politique: Politico; 
 ftatifta. er 
Politifch /Adj. Polilique. Politico, pos 
liticamente. i où 
Policinelen réel ı N. feu de marjo- 
netts. Gioco di bambocci, mattacini. ' 
Policeo / F. La police. La politia, 
polizia. 
Palieren / F. palieren, Pulir ,embellir, 
Polité. . 


Polp/ M. Un poulpe ou polype , poiffon 
de mer, 5 excrefcence i Le nez: 
| Polpo pefce ,e certo male di nafo, 
Poller; M, Une coitre. Un piumaccio, 


coltre, guanaiale, materazzo. 
Volßer / 
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Ya qull / N. Pafquinade. Vafquinstà, | Beaden Adj.. De poix. 
e R 


Maßjedel/ M. Pafport. 
Patla-porto. 
Pafienade/ F. pafienener. Paftenade. 
Paftinaca. 
: PpafieisF. 
fticcietto. | 
Pafteten:Bed / M. Un pätifier, Ua 
afticciere. si. 0% 
Hañetene Werd / N. Pätiferie. La 
pafticciaria. | 
Spaten; F. Un baflion, boulevard. Un 
baitione, baloardo. 
Patacon / M. Patacon. Patacca, pa- 


Un pété. Un pañiccio; pa- 


taccone. i 
Patent, N. Patente. Patente, un diplo- 
ma, lettere patenti. 
Pater M. Pere. Il padre. 


Marernofter' N bag Gebet dee Herrn. 
Le patenötre. Il pater noftro. Item 
ein Rofen Kraatz. Chapelet, rofaire. 
La corona à il rofario. 


Parrein. Padrino, pa- 


M. Patriarche. Patriarca. 


atriarch/ 
atriarchifchy Aqj. Patriarcal. Patri- 
arcale, 
Patron, M. 


patrone. | 

Paxcon; M. Schiffberr. Le patron d'un 
navire. lì padrone d'una nave, d il 
nocchiero. 

Patron; Model, Patron, modele. I 
madello, forma. 

Patron, F. Ladung einer Buͤchſen. La 
charge d'un moufquet, la cartou. Lo 
(cartoccio da caricare una p'itola. 

Paitronen⸗Taſche / F. Garde-cartou- 
che. Il guarda-fcartoccio, tafca da fcar- 
tocci, : 

Paude/F. Une timbale. Un ataballo , 
nacchera, taballa, timpano. 

Paucken V. Batre des timbales, Bat- 
ter” gli ataballi, 

Paucter / M. Un.timbalier. Un ata. 
balliere, naccherino, timpano, 

Pavoian / M. Singe. Scimia, 

aulug/M, Paul Paolo, 
aufbod/M. Une joûe enflée. Guan- 
cia gonfiata , che ha le gotte pañlute, 
tronfe, gonfie. 

Yauf-/F. Paufe. La paufa,il zitto nel- 
la mufica. 

2 V. Soufler. Soffare. 

jaufiren/ V. Reprendre haleine. Ri- 

pigliar* il fiato, paufare, far zitto, zit- 


tire. 
Yaufig/Adj, Gras. Patfuto, ttonfos 
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Pech / N. La poix. L 
bitume, — dii 


Un patron. Un padrone, 


Paffe- port. i Pedporat/ M. 
Pechich / Adi. 
Pedel⸗Fleiſch / N. 


PE 
Di pece. 
Poij)er. Impecciare. 
Fil de cordonnier Cara- 
da fcarpinello. 

De poix. Peciofo, bitu- 


minofo, raggiolo. 
Chaire falle. Carne 
in fale, falata. 


edant / M. Pedant. Pedante. 
Mebantifch/ Adj Pedantefque. Pedan- 
tefco. . . 
Vedetzau/ M. Piedefal. Piedeſtallo, 
ale. 
Pech⸗Pfanne / F. Chaudiere à poix. 
Caldaro da pece. 
Pech⸗ſchwartz / Adi. Noir, comme poix. 
Nero come pece: 
Werel, M. Le bedeau. 11 bedello, 
Mein’ F. La peine, le tourment, Ta 
Pena, il torraento , dolore, affiızzione , 
tribulaziohe. 
ch befinde mich in einer frbr aroſ⸗ 
en Pein ( Berrübnuf., ) Fe me 
trouve dans une tres grande affii- 
ion, Mi trovo in una grandiflima af- 


Hizzione. 
Der Tod feines —— bat ihme 
cine arofle Befimmernug (Pen) 
verurfachet. Il recüt une fenfibee 
afflittion de la mort de fon'amy. La 

- morte di fo amico gli ha cau ato una 
fenfibile afflizzione, 

Go bald fie tin gefeben bat / befame 
ihre Pein ( Vefümmernus ) mene 
Kräften. Auffi tot qu elle le vit, 
fon affliction feprit de nouvillis for- 
ces. Si tofto ch'ella l’hà gifto ( vedu- 
to ) fua afflizzione (dolore) riprefe nuo- 
ve forze. 

Euere Berräbnuß ( Pein) if fo arch 
nicht / € forech jeuer su einer Wit⸗ 
tib, ) Votre qfpfittion n° eft pas fi 
grande. La voftra atflizzione non è 
tanto grande. e 

Trbften / erquiden weaen einer ace 
babten Pein/ Befdmmernug/ Une 
liegen, Soulazer(confo'er ) d'iune 
aflittion, _ Solievare dall’ afñizzione. 

Eine Berrübnuß ; Pin verurſachen. 
Caufer , donner, apporter de l' affli- 
lion. Recat afflizzione ( dolore. ) 

Piederasfchlugen non einer Traurige 
feit/ Pein pprimé ; abbatu par 
F afflıtion. Oppreſſo dall' afiliz» 


den V 
battola, fpayn 


zione. ‘ 
ch befinde mich in der Tri fal/ 
Anafı / Pein Kimme: nufi/ EL nd / 


Noth, Fe me trouve dans l'afflitiion, 
Jo mi trovo în afflizzione. 

Bern Leiden, V. Scufrir des tourmens. 
Patire tormefti. 

Peiniun V. Afiger, tourmenter. 
Aifhgere, tormentare, ftraniare, Maito* 
rare, dar tormenti. 


Tieles 


PE 


. Ditf:8 thut mich fehr veinigen / bes 
le Cela m’ afflige tar "Om 
ito mi affligge molto, 2 
Diefe Such ( Benebenbeit.) britat/ 

vecu fact mir nicht iveniger Bee 
trébruf / als ench/ (pciniset mich 
ebeu fo febr.al8 cuch. ) Cette affai- 
re ne me donne pas moins d' afji- 
élion, qu’ à vous. Quefto negozio non 
mi affligge meno divoi. 
. Sybr piaaer/ peiniget mich mit euren 
Ararehbeiten, Voss me tourmentez, 
par vos folies. Voi mi atfliggete col 
le voltre finanie. 


Ach! ſo plaat ( peiniget ) mich nicht | 


ifo. on Dieu,ne m’ affligez pas 
un. ne me tourmentez pas tant ! Oh 
Dio! non mi sffliggete cotanto. 
Gchet fort doch und betrilbet mich / 
peiniget mich nit mebr alfo. Par- 
tez au nom de Dieu ‚ne m' affligez 


as davantage. Partite oh Dio! non | 


. mi affliggete più. 

Beininer/M. Un borreau. Un torto. 
re, tormentatore. 

Peiniauna / F. La forture, La tortu- 
ra,itrazin, ftranio. 

VPeinlich / Ad). 

Tormentante, 


roſo. 

Peinliche Frag / F. Folterung / ſiehe / 
Peiuiguna. 

Einen peinlich fragen, Donner la tor- 
ture,la queflion à quelqu'un. Dar' la 
tortura ad uno, 

Peinliche Anflaa, 
Azzione criminale. 

Meitiche/ F. Un foüet. Una sferza, 
ftaflile, frufta, correggia, fcuriata. 

Peitſchen / V. Foüeter. Sferzare, fru- 

. > are, ftaffilare, dar ftaffilate. . 

Yelicin/ M. Un pelican. Un peli- 


‘capo. 
eltz / M. Peliffe. Pellicia. 
eltzen V. e Immarzare, innefta- 
. re, incalmare. si 
Veitzer / M. Peletier. Pellicciafo-ciere, 
fodraro. 
Meigreiß/ N. Ente. Marza, innefto, ca. 
ma, verghetta. 
VPatzwerck / N. Peleterie, Pellame, pel- 
lami. 
Penael/M.Beugel, Bâton. Baftone. 
& Lourdaut,badaut. Goffo. 
enitent/ F. Penilence. Penitenza. 
Be trich/ M. Trait de pinceau. 
Penellata,tiro di pennello. i 
Penſion / F. -Penfion. Penfione, ftipen- 
di 


10, 
Perlenmuſchel F. Coquille de perle, 
Nicchio di perle. - 
gehen, N. Perfe. Perfia. 
Perſianiſch / Adj. 
Perſia. 


Ce qui tourmente. 
penolo, afflittivo, delo- 


Adlion criminelle, 
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lichkeit F. Perfonalité. Per. 
à. 


PE 


| Perihn 

* fonalit 

Penual / N. Garde-plume. Calamaro, 
pennaiolo. 

Denfely M Un pinceau, Un pennello; 

* penello, 

Peonien⸗Roſe / F. Rofe de province, 
ou pionine. Peonia. 

Peraament / N. Parchemin. Carta» 
it d pergamina, pergamena, mem- 
ana. 

Vergamenten/ Adj. De parchemin. Di 
pergamina. | 

Peraamenter/ M. Un parcheminiere 

— Un maeftro di. pergamina, membra» 


- pain, 

Perle / N. La perle. La perla, mar- 
garits. . 

Die aemeinen und die aroffe Perlen 
werden in Den Perlen-Mufcheln oder 
in der Perle Mutter gefunden, 

Les perles communes les grofles 

perles li trouvent dans les nacres 
de perles ou miere perles €5 coquilles 
de nacres de perles. 

Le perle communi & le groffe fi trova. 

no ren conche & conchi di madri- 

erle. 

Perles barroques. . 





— — — — — — — — 


Laͤnglichte Perlen. 

Perle cylindrice. 

Perlen⸗Kraͤmer M Un joüailler. Us 

ʒioielliere. 
| Perlen:Mutter / F. Macre de perle. 
Madre-perla. 

Perlen⸗Schnur / F, Un collier de per- 
les. Una collana di perle, vezzo, filza 
di perle. | 

Pırlen-Städer/M. Un brodeur, Un 
ricamatore. 

Perruque, F.Paruque; Perugue. Pe- 
rucca, 

Perfig/ M. Une péche. Ua perfico à 
pelca. 

A ou M. Un pécher, Un pefco. 
erſon / F. Une perfonne, un perfonage, 
Una perfona, un perfonaggio, ggetto, 

Der Abgefandte ffellet Die Perfon deg 
Sürfien vor, L' ambaffadeur repre- 
fente la perfonne du Prince. L' am- 
bakiadöre. rapprefenta la perfona del 
Prencipe. 

Er trägt ſeinetwegen (. feiner Perſon 
balben ) feine Sorge. In’a point 
de (aucun) foin de fa perfonne. 

A Egli non hà cura veruga della (ua per» 
dona. 

Ich war nicht verfönlich (in Perfoni) 
dort, ‘7e n° y fu pas en perfonne. 
Jo non vi fui in perfoua. 

Es mar dorten eine Menge Leut (Pere 
fonen.) Z 1 avoit une infinité de 

&-perfounes ( de gens) de monde, Vi 

Su 


— — — — 


Perfien. Petſiano, di à. era un’ infinità di perſone. 


Ru 3 
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Qu eigener Perfon. En perfonne. I 
© propria perfona, : 
Die mic durch ihr angenebmes Schrei» 
“ben überfchickte Tröflungen waren 
- por mich nichts anders als eine koͤſt⸗ 
liche Urgiteo / dann lolche nicht ei. 
men geringen Theil meines Schmer⸗ 
Bent nelindert babeu/ allerdings me 
Die Vatienien zum Öftern nicht pfler 
gen die Webethun zu fühlen / wenn 
Be: ehren Are vor fich fteben ſehen | 
gleichfalls da id Euer Liebden 
Schreiben geleſen / döndte mich. / 
dag mir das Herh gaͤntzlich erleich- 
tert worden ff, Ste halten Dann 
on mit biefer A UE nAcgneo/ und 
anterlaffen nichts folche feruer vor. 
zuſchteiben / ven durch Diefes Deil- 
Mittel werden fie ihnen einen, fole 
chen Diener verbindlich m. fo 
eine cante Erbolung ben fo gefaͤhr⸗ 
en Buhande ihnen wird zulu⸗ 
reiben miffen/ fe mollen voriegt 
Die Anerbierung gütiaft anncbmen/ 
n da beflebet in meiner eigenen 


































erfon 
Les confolations dont voru m'avés hon- 
norées, ant été pour moy, une agreable 
Medicine,qui a eu afjez de force pour 
detourner une grande partie ma 
» douleur comme les malades, quand ils 
voyent paroitre le medicin. De même en 
lifant vôtre lettre jeme connois entie- 
sement delivrée de l'affettion qui me | 
travailloit P efprit ; Continués Mr. à 
confotider la playe de ma douleur par un 
fi pretieux remede, car par ce moyen 
| oca conferverts un ferviteur qui au- | 
ra autant de zele €5 d'empreffement 
à vote rendre fervice, qu'il fe con 
effe abligé à l'excés de vos faveurs, 
Agrtes pour le prefent l'offre que je 
vos: fan demoy méme. 
La canfolatione di V. S. m* è riufcits 
una (bave medicina à fegno tale , che 
hà divertito in gran parte la paflione 
del mio cuore. E come gl'infermi non 
provano |" — el dolore all’ 
4 pparire del Medico; cofi nel leggere 
fua lettera mi credeva follievato, in- 
veramente dalle paflioni, che mi tor- 
mentavago l’ anima. Continui V, S, 
con coli pretiofa medicina à faldar la 
piaga det mio dolore, perche conferva 
un fervitore, che, tanto fr profefferà di, 
voto ne gl’ incontri di fuo fervitio. 
uanto fi confeffa obligaro negli eccefh 
elle fue gratie. Aggradilga per hora 
una divotiffima offerta di me Reffo 
Mon sablet fo viel vor Die Perſon. 
On paye tant par tête. Si paga un 
ranto per telta. 


Sn dieſem Dorf feond bundert Derfo- 


| S:ine Perfon wol dertretten, 


PerfonlicheBereiniguug, 


Petarde / F. 
Peterfilien/ N. Le perfil Il petrofemo- 
leno. 


e 
ei fberen V, 
bo 


Pfaͤbe / F. 
Pfad / M. —— Il fentiero, femks 


nen, Il y a cent perfônnes dans ce 
village, In quefto villaggio vi fono 
cento tefte. 


Gir meine Perſon. Pour moi. Quan- 


to a 


me, 
Perfon in einem Spiel. Perfonnage, 


atleur. Perfonnaggio, attore. 


ouër 


“bien fon perfonnage. Ben perfonare. 


Perfontich/ Adj. & Adv. Perfonel, per- 


“ fonellement.  Perfonale, perfonalmente, : 


in perfona. 
Union per- 

fonelle, hypoffatigue. Unione perfo- 

nale ò ‘hipoftatica. 


Perfpectif/ N. Un télefcope. Un telo» 


fopio, cannocchiale, tubo ottico. 


Peſt / F. Peſtilentz. La pete. La pete, 


peftilenza, fue, contagione 


‚Die Peft oder — welche Drûfe, 


fen und Garbündel oder gifftige 
Blut» Beffmehre heraus ae 
gimmt bebend oder aefchmind 
piöglich fiberband / und verberbet 
oder vermäfet aroffe Wölder durch 
ibr anfällines Gift. 
La pefle, qui jete & poufle hors du 
corps des boffes ou bubons f5 des 
charbons, s' accroit tout à coup ES en. 
moins de rien, vitement £5 [oudaine. 
ment; 5 — ſon Po pres ou fa. 
contagion elle gâte Son Ss. 
rands peuples &S nations, en faifant. 
da pants degât entre les gens, d 
La pefte, che caccia fuori del corpo 
gavoccioli à anghi & carbonchi, fi 
crefce di lungo, prefto & fubitamente; 
& con la fua infettione à col fuo male 
contagiofo & attaccaticcio à appicca- 
ticcio diftrage & guafta gran popoli 
e nationi, facendo un grand efterminio 
di gente. | 
Peñilens- Beul / E. Charbon pofilentiel. 
Carbonchio peltilentiofo, canciola, ghi» 
anouffa, gavocciols. 


Veftilensuich, Adj. Pelilentiel, Pefti. 


lentiofo, peftifera, contagiofo. 


Deftileus- raut/N. Bardone grande, 


Bardana grande. 


PeftilenteoDaug/ N, Hôpital peer les 


zzareto, hofpita 


pehiferez. 
Un petard. Un petardo, 


lo, petrofelmo, petrofe 


Vetfehafi I N. Cachet, Sigillo, fa 


| 0. 
Cacheter. Si illare 


DE 


Un melon. Un melone. 


ta, fentieruo 


Sübre 
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Gip mich auf den Pfaden vi ingl , M. Ravaudeur de 
b 


-Gebote, Plal 119. v.35. Achemine- vieux vafes d' airain. Un concia- 
moi au fentier de tes commande. calderoni, concia-lavezzi. 
mens. Conducimi per lo fentiero de | Pſannen⸗Geſtell / N. Un trépied. Un 


tuoi commandamenti. . tre pido, 
Gebabuter Pfad. Chemin batu. Strada | Pfannen» Kuche/ M. Une aumelette. 
battuta. Un trittata, feretto. 


Pa, M Un prétre. Un prete,chie- | Pfarr/F. Paroife. La pieve, à paroc. 


rico, chia, chiefa. 
Pfaffen⸗Blat / N. Dent de lion. Dente | YPfarrer/M. Le miniftre de la paroijfe, 
‘’di lione, herba. 


Il pievano, à paroco, il prete, curato:, 
Pfafſen⸗Hut M. Mitre. La mitra. 


il domine, 
Drafen: Kraut N. Lamelife La] Pfarr-Genog/ M. Pfarr:Rind, Un pe 
meliila. 


roiffier. Un parocchiano. . 
Pfaffen· Rock / M. La robe de prêtre. | Pfarr-Dauf7 N: La maijon paroifiale, 
L'abito di prete, .fottana da prete, 


La cala parocchiale. 
Yfal/M. Un pieu, Un palo, ftecco, { PfarreLebenyN. Le droit de patrond. 
A a | 


egca. ge. Il diritto di padionato, la nomi. 
Pfaͤle einfhlagen, Ficher des pieux.| na al beneficio. — ) 
iccar pali 


P 
Piélen/ V. Echalaffer une vigne, Met- 
ter pali nelle viti. 
Pfalwerck / N. Paliffade. La paliz- 
vone. 


zata, 

altz / F. Le palais. Il palazzo, | € 

ale F. Le palatinal, Ii palati.{ Pfouene Wedel M. Quize de paon 
| Coda di pavone. 


ato. 
Yan: ro ıM. Un Comte Palatin. sou F. Paone. La pavona. 















vone, paone, pagone. 
Mfauen/ Adj. Depaon. Di pavone, 
Pfauen, Geders F. Plume de paon, 

Piuma di pavene, penna, coda di pe 


Un Conte Palatino. saune fiche Paufen, 
Pfaig-Graffchafft,F- Le Palatinat, Il 
Palatinato, 


Pfand ; N. Un gage Un pegno, 
ni 


pegm. 

Das Pfand( Unterpfand ) annehmen 
Prendre le gage. Pigliare il. pegno. 
Eine Sache, fo sum Pfand gegeben 
morben. Chofe bailite en gage. Co- 

fa data in pegno. 

Ein Gut, das sam Pfand geaeben / 
; ( verkest } ift. ne poflejfion , un 
fonds baillf pour bypotheque. Una 

offeflione data in pegno. 

Dit wird das Dans unferer Freunde 
fchafft fentt. © Cecy fera le gage de 
nôtre amitié, Queîto farà il pegno 

- della noftr* amicizia, 

Bu einem Pfande geben/V. Ergager. 


à - Impegnare. 
Ein and loͤſen. Digager, Spes. 


re, 
Qu ein Pfand leiden, Pröter fur ga- 
. Impreftare ful pégno. 
Hänven, V. Prendre en gage. Pren- 
er’ à pegno, pegnorare, — 
Pfinder / M. Qui prend des gages. 
Chi prenge à pegna , pegnoratore, 
Pfande Schillina M. Arre. Arra, 
caparra. | 
Pfands·Mann / M. Ofage. L' oftag- 
gio, hoftaggio, i 
Pfanne / F. Paele. La padella, la- | Pfeiler/ M. Un pilier. Un pilaftro, è 
rizzo, | » | | una Cologna, piliere, pilare, i 
Nus Pfeil. 


ehe R Un melon. Un melone >’ 
feffer M. Le poivre, Il pevere à 


‘ pepe,peverone. 
her /-M, Bouillon noir. Brode 
nero, : 
Pfeffer⸗Korn / N. Grain de poivre, 

Grano di pevére, pepe. 

Pfefler- Kraut N. Du cog. Herba 
Em erella, 

Pfeffere9) Bnl, F. Moulin pour broyer 
du — Macinella, macinetta, mu- 
linello da popo 

Itſor V. Poivrer. Impeverare, 
feiffe / F. Fiute. Un flauto , piva, 
piffero, caramella, | 

Pfeiffen/ V. Foutr de la fiùte. Suo- 
ner di flauto, fi(chiare, cifolare, ifo, 
lare, fibilare, 

Pfeifer M Un jouëur de flûte U 

| Eu. di io cn IIC. ba 

Pfeifferin: E. Joucuſe de fiñte, Suo- 
natrice di flauto, 

Vfe:ff-Dolder / M. Un papillon, Un. 
parpaglione. | 

PfeifeNobr/N. La canne. La canna. 


freccia, frezza, ftraie, dardo, 
Dit Ifeilen ſchieſſen / V. Darder. 


aettar 


’ 


Pfau / M. Un paon, ou pau. Ala pa 


Pfeil/ M._ Fléche, dard. La faetta, 


Pieile Köcher /,M. Carquok, Tur. 
callo, | 


nn 
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NieibFatter/N. Le carquois, la frouf- 
- fe. La faretra, il tarcaſſo. ia 
feiffen / V. Sifler. Filchiare, 
feiffen / N. Le filement. Il fifchio. 
fenning/M. Un denier. Un danaio, 
- danaruccio, bagatino, guatrino. 
Pfennins-Meifer/M. Le treforier. Un 
. teforière. <<; © — i 
Henning» Meifterthum / N. Charge 
- de treforier, Il carico di teforiere. 
pferch Mi Un parc. Un parco, pe- 
coreccio, bianco di pecore: | . 
ſerchen ein Feld. Fumer un champ 
De les brebis dans un 
\ parc.” Letamare on campo per le pe- 
eorelle reftanti nel parco.. 
Pferd / N. Um cheval. Un cavallo, ca- 
IQ, 0) 0 M TP 
Grab iu Pferd ſitzen und feh im Gate 
tel: k: id droit à cheval, 5 fer. 
me dans les arçons. Star dritto nel 
cavalcare, e fermo in arcione. ’ 


Ein Wallach ( verfchnittenes Pferd. ) 


> Cheval bongré ( chétré. ) Cavallo ca- f 


ftrato, 


Ein Border, Cheval de pofle. Ca- | 


v b poſta. 
Ein hetises Pferd. Chevalrétif, Ca- 
vallo reftio, “7 
Ssfabela-farbee Pferde Cheval Ifabelle. 
Cavallo Ifabella:  : or I 
Eir pp Bier, ware = 
- Mets / Oder v ondein Sarben, 
Cheval pie, blanc & noir, Li autre 
blanc, 25 de quelqu' autre couleur. 
Cavallo variato di colore bianco, ed al. 
me tcoloras EZ 
Ein barbariſches Pferd. Cheval de 
arbarie, un barbe, Cavallo bärbäro. 
Reiten / zu Pferd geben, Aller à che- 


val. ‘Andare à cavallo, 


Sich su Pferd fchlagen, Se battre à | 


“cheval, > Batterfi à cavallo. | 
Die Stadt ju prerd anéreiten/(auge 
, forerigen,) : Faire le tour dé la ville 
cheval, Girare la città à cavallo, — 
Ein Pferd aumen, Brider un cheval. 
> Frenare un cavallo. : RENE 
Ein Menſch / fo mol iu Pferd figet, 
- Homme qui eft bien & cheval, qui fe 
- tient bien à cheval, Huomo, che com- 

pare molto bene à cavallo. * : 
Er kan fein Pferd nicht halten, 1/ ne 
© fait pas tenir fon cheval, Egli non fa 
tenere il fuo cavallo, —’ ia, 
Yferd:Gurte. Sangle de cheval. Ca- 


peftro da cavallo. - 


» Verbes, La croupiere d'un cheval. 

air are del nn ET 
in Prerd ausſchmücken mit fattli- 

‘ Meu Sesierden. Barder un cheval, 
— un cheval Bardar un ca- 
vallo. nz nr | 








DS 


Ein Pferd» Sattel. Sele de cheval, 
Sella di cavallo, 
Ein Bruft-Riem des Werde. Poitral 


- de cheval, : Pettorale del cavallo. 


Gtelg- Bänel (ouf cin Pferd zu Reis 


gen, } Étrier pour monter à cheval, 
‘Staffa per montare'à cavalio. } 
Das Pferd / fo eine ſchoͤne Maͤhne bat/ 
das edelſte und tarfferſte unter ale 
len unvernänftigen Thieren / ob es 
fchon feinerDator und anaeböhrnen 
Art nach / unbendta und wild ih / fo 
wird es dennoch gezaͤhmt und ben 
Dig gemacht / daß es dem gehorche / 
der Darauf ſitzt. an 
Le cheval aux beaux crins, eft le 
plis genereux des bêtes brutes, bien- 
que brufque ou fougeux & farouche 
de fa natare, fe laifje toutes fois dom- 
ter €5 reduire A_l obeiljance, pour 
obeir à celuy qui ef affis deſſus ou 
qui le monte. 0" veg” 
ll cavallo co'i bei crini, è il più gene. 
rofo de gli animali bruti, benche fero- 
ce à fiero di natura, fi lafcia nondime- 
no domare & fcozzonare, per ubbidire 
à quello che fiede fopra eo. ‘ 


ka: id fabe/ und fiehe ein fchwark 


Dfrd / und der darauf faß / bat» 

te eine Wange in der Hand, Apoc. 
Ve Sa — 

Et je vis paroitre tout d'un coup un 

cheval noir; & celuy qui étoit mon- 
té dell, avoit en fa main une ba- 


nce. 
Et viddi, & ecco un cavallo nero, & 
quello, che gli fedeva fopra, haveva 
una balancia ( ftadéra ) nella fua mano. 
Ein Zaumelofes Pferd, Cheval debri. 
| de,cheval échappé. Cavallo sfrenato. 
Diefer Menſch ik auf dem Pferd/(er 
ſtehet wohl.) Cet homme elt à che- 
val ( ileff en bon tat, ) en bon train. 
Coftui è à cavallo, è in buono ftato. 
Pferd⸗Artzt / M. Un maréchal. Un 


‘ marefciallo. 
Pferd» Urgnen / F. Medecine de che- 
‘ vaux. Medicamento di cavalli. 
Pferd:Bereitery M. Un écuyeur. Mae- 
‘ ftro di ftalla, cavallerizzo. © 
Pferd⸗Bub / M.Pferd⸗Jung. Palefre- 
nier. Un palafreniere: © - 
Pferd⸗Biß / M. Le mords. Il freno è 
«moria, 03 Me. 
Pferd-Dede/F. Houffe de cheval, La 
: gualdrappà 


pps. — 
a ca di Pferdiſch / Adj. De cheval. Di ca- 
Gibwant -Riem/ Hinter- Zeug eines | - vallo. + * 


- vallo, : 


Merb-Burt / M, Ceinture de cheval. 


inghias © 
PferdeLeiBer/ M. Charetier. Vetturino, 


nolefino.* : 


Pferd Mangels M. Defaat d'un che- 


‘val. Magagna, vizio del cavallo. 
Ai * » è è % » Pferde 
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Pferd⸗Schwemme / F. Un abbreuwoir. 
coio di cavalli, | 
Mferdiiall M. Ecurie, La ftalla di ca- 

valli. ©. 
Werd:Zoum/M._ Bride. Briglia. 
- nimenti di cavallo. 
Pferd⸗Zierd / F. ‘Ormemens de cheval. 
‘ Ornamenti di Cavalli. ©.‘ si 
"Perd-Zucht ; F. Un baras. Razza d 
PFerfig/ M. Péche. Una pefca , per- 
Le, 2 : 
Dfe:fia-Baum,M. Unpecher, Un perfi- 
Minen V. Tenailler, Attanagliare, te. 
* nagliare , pizzicare, . 
fifferlinz / M. Un champignon. Un 
+ fongo. 
+ à ginefto. 
la fefta della pentecofte. 
Pfinitia  Adj. Lepreux ,ladre. Lepro- 
Pfirſche F. Péche Perfico, pefca. | 
Pfirſchen · Baum M. Pécher. Perfico, 


Un beveratoio, bagua.cavalli , guazza- 
Pferdieua / M. Fourniture, Barde, for- 
greggia di cavalli. 
“caro spefco. 
fiffe / N. La pituite. La pituita. 
Pfinaſt⸗Blum / F. Le génet. Gineſtra, 
Pfinaten/F. La pentecôte. La pentecofte, 
- fo ‚lebbrofd , äccefo. 
“ pefco. 
pr enblüh- Farb / Adj Couleur de 


+ pêche. Perfchino. 

Pfiſſer M. Un boulanger, Un for- 
naro. . 

Mfiteren / F. Boulangerie. La for- 

‘ naria. 

Pflantze / F. Sek lina. Plante. La 

- pianta. | 

Mantzen / V. Planter. Piantare. 


Nebmet das Wort an mit Sanftmut, 
das in euch gepflantzet if / melcheg 
Fan eure Gcelen feelig machen, 
ac, I, V. 21, i i | i i 

ecewéz en douceur la parole plan- 

tte en vous, laquelle peut fauver vos 
ames. 
Ricevere con manfuetudine la parola 
inneftata in voi , laquale può falvare 
l’ anime voftre, 

Pflantzen / N. La plantage. Il pianta 
mento, . j 

Pflonger/ M. Un planteur. Il pian 
tatore, 

Pflontz⸗Garten / M. Pepiniere, Un femi 


nario. 


Pflaͤntziing / M. Pflantze. Plante. 
Pianta! | 
Pflant»na/F. das Pflantzen. Plantage, 


Piantamento, | | 
Pater / N. der Wund ⸗Aertzten. Un 

emplätre. Un’ impiaftro ( empiaftro ) 

cirotto. Se 
Das erfte Pflafer auf einer Munde, 
Appareil& une playe. Medicamezto, 


Pfleaeny V. Prendre foin de 
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medicina per la piaga, per la cica- 
trice, dh, 

Das erfie Priafter aufdie Wunden aufs 
legen, Metre le prémier appareil 
une playe. ‘ Apporre il primo medica- 
mento ad una cicatrice. | 

Sem Raih bat meinem Schmerken 

‘ groffe Limverung verurfasht / (if 
meinem Schmergen ein antes Pflas 
er geweſt.) Son confril a été un 
uon appareil à ma douleur. 1] fuo 
confeglio è ftate in buon medicamento 
al mio dolore, 

YPfafer / Ni der Beden. Le paré. 
Il felcio è laftrico , piaftro-a, paw- 
mento, © 7— “ar 

Pilaftern / V. Paver, Selciare ö laftri. 

care, felicare, ®© a de: 

Pañertretter/ M. Un bateur de paré. 

“ Un tagliacantoni , battilaftrico,, accan- 
toniere. | 

Pflaſterer /M. Paveur, Laftricatore, fe- 
licatore, \ 

Phañter-Sdiläael/ M. Batoir. Mazze- 

‘ sanga, mazzachera, batti-laftricn, batti. 
toio, felicatoio, fpianatoin. 

flic te Gel / N. Gage, falaire. Sa. 

ario. . 
Pflaume / F. Prune. 
‘ fufina. 

Pflaumen⸗Baum / M. Prunier. Un pru- 
gaon, fufino, ° 

Pflaum⸗Feder / F. Laine d’oye, duvet. 

‘ Lana d'occa , ò penna matta, piuma» 


Una prugna; 


piumerta. 
Pflege / F. Vormundſchafft. Lefoin, la 

tutele, Ja curatele, La cura, tutela cu- 

ratela, governo. 


Pflegel / M. Un fleau. Il 


battitojo, 
quelqu'un, 
Haver cura di qualche cofa. © © | 
Pflegen / V. Etre accoutumé: Haver co- 
ad tres pa ro folita. | 
Ich Fomme frühe und fchreve/auf dein 
Wort bofte ich /ich.ruffe von aangem 
Derg n/ erhöre mich HERN! vaf 
ıch reine Nechte halte, Ich mache 
früh auf / daß ich rede von deinem 
Wort: Herr du bift mohe / merde 
‚dich zu mir / und fey mir anébia / 
mie Du pfilegeft Denen zu tburi/ bie- 
deinen Namen lieben, Pfal. 119. 
V. 147% 
F ai prevenu le point du jour, 5 
ai crié nje me fuis attendu à ta pa- 
role ,7 ai crié de tout mon cœur, re- 
pon - moi Seigneur, ES je garderai tes 
fatuts , mes yeux ont ‘prevent les 
. véilles de la nuit pour devifer de ta 
parole, regarde - moi, & ave pitié de 
moi, felon que tu fais ordinairement 
envers Ceux qui aiment ton Nm. 
Jo mi fano fatto avanti alì'al$i, ed ho 
gridato di tmto il cuore: effandif'imi 
Nan 5 ‘Signore 


% 


-— o_o 
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Signore, ed jo guarderò i tuoi ftstuti., jo 
nr à buon' hora à parlar della tua Lis 
rola: Signoretu fei vicino, convertiti à 

me & fymi propizio , come fai verfo 
li ,ch' amano tpo Nome, — 

eger / M. Curateur, Un curatore, tu- 

i goovernatore. it. bai- 
tif. Preferto. — 

Pñiegetin / F. Curatrice. Una cura- 


trice. 
Mflegeren/ E. Pflege, Soin. Cura. 
utter / F. Curatrice. 


Den 
| synesfhafft SF. lege. Soin. Cura, 
Un pupille. Ua pu- 


Pico Gobn /'M. 


illo. 
— Fille,qui eſt fous tute- 
- le, Una pupilla. 
fes Barter/ M.Pflerer,Curateur. Cu- 
ratore, nutrizio. Cost 
Sflen-Rechnung/F. e, que doit ren- 
° dre un tuteur ou curateur. Il conto, 
7 = untutore. 
not F. Office, charge, obligation 
ou devoir A obtiffance. LT’ en s il 
carico , À obligo à il dovere I ubbi- 


Cu- 


dienzs. 
Seine Diicht in acht nehmen. S' aqui- 
“ter de joh devoir. Far’ il fuo do- 


vere. 
spfiichtig/ Adi. Obligé. Obligato. 
pflibteTybeil / M. Legitime. Legi- 


- 


tima. i | 
pais / M. Pflitzbogen. Un arc. Un’ 


arco. 
Aigen / V. Décocher. Saettare. 
nüdenV. Oter les plumes, Spiumare, 
(piluciare, Spiro 
Obe vonden Biumen pen. Cutilli 
"de fruits des arbres, Coglier’le * 
dagli alberi. 4 | 
fus / M. La charriie. L' aratro , arà- 


1010» 

fus / V. Labourer la terre. Coltiva- 
re à lavorar' la serra, arare. 

gflugen / N. Le labourage. L’ ara- 
mento. 

user / M. Un laboureur. ln’ ara- 


tore. 
392 E. pra si — 
uneCifen / N. Vflus + Säge 
Schaare. Le Joc, Il — Dia 
giuaStergt / F. Le manche de. la 
“charuë. Il manico dell’ sratro, 


ftiva. 
Pfode / F. Defenfe. Branca, zam- 


4. 
Meorte/F. La porte. La porta. 
Gehet rin Durch die enge Pforte / denn 
die Pforte ift weit / und der Weea 
if breit / Der zur Verdammuus 
fuͤhret / und ihrer find viel / Die dare 
auf manbdeitt/ und die Piorte ift 


PI PO 


ena / und der Weea if fibmrable 
‚ Der sum Leben fübret/ und menta 
find ibrer die ibm finden, Math. 7. 
Vv. 13. | 
Entrez par la porte étroite, car 
c' est. la porte large, ©5 le chemin 
Er , qui mene iti 
il y 


Li 
en a beaucoup qui entrent 
par elle , car la porte eft étroite, es 
le chemin étroit , qui mene à la vie, 
S ilyena peu qui le trouvent. 
Entrate per la porta ftretta : percio- 
che larga è la porta, e fpaziofa la via, 
che mena alla perdizione : e molti fo- 
no coloro, ch'entrano per efla. Quan. 
è Arerta la porta ed angoufta la via, 
che mena alla vita? e pochi fono colora, 
che la rrovano. | 
Pforte, M. Portier. H portinaio, por: 
tiere. 
fo! M. Le poteau. Colonna di legno, 
pila, pilaftro. | 
DPfriem / M. Un prinfon. Un puntarue- 
lo , punzone, fpillo - one, j 
Pfriem das Haar su Eraufen, Un fri- 
dir, Un drizza- crini. | 
Pfropffen / V. Enter. Inneftare, incal- 
mare, inacchiare, 
Yfrouffer/ M. Enteur. Inneftatore, ir: 
calmatore. 
pfrosf.Reis/ N. Une grefe à enter, 
u. barbatella , ingfko , marza , for- 
colo. 
Miänd/F. Un benefice. Un beneficio , 
reben 
Yful/ M. Un abime. Una voragine, 
‘laguna, pantano. 7 7 
IpfulfesN. Un oreiller , un couffin, Un 
gnancialetto, un cofcino. “ 
Pfund/N. Livre. La libra , lira. 
Pfiudia / Adj. Pefant.un livre, Pelan- 
te d’ una libra, 
Pfun! Interj. Fy! Puh! ohibö! 
Pin / F. Un bourbier. Un pantano, 
pozza. 
pfüsia/ Adi AMarécageux. Paluftre, 
pantanofo., lagunofo, © ‘ — 


PH 


Pbarifier / M. Un pharifien. Ua fa. 

riſeo. 

Pharitàifd/ Adj. Pharifaique. Fari. 
falco, © | 2 

Phafan / M. Un faifan. Un fagia 


no. 

Yhénir/M. Le phenix. I fenice. 

Man faat / Daf ter Vbbnir fünffbun« 
nert Gabr lebt / (mann es mahr if.) 
On dit que le Phenix vit l'efpace de 
cinq fiecles, de cinq cents ans. Diceſi. 
che ja Fenice vive cinque fecoli, | 


— — — — — mt 


Der 
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Der Dhbuir versebret ib im Feuer./ 
un fommt aus der Afcben / vere 
m * Hitze der Sonnen / wie⸗ 

er bervor, Le Phenix fe conſume 

ar le feu, 9 rendit de fes cendres. 

a Fenice fi confiimma col fugco, e dalla 
cénere rinafce. 


er Puònir bat eine rothe Farb/ | 
Peio cinte Sinni, wie der Hahn, 


Le Phenix è$t de couleur rouge ,€5 


a la crête comme celle d'un coq. La 


Fenice è di color roflo, ed hà la crefta, 
come il gallo. : 

Man faat / daß Heliogabalns die Suns 

ge von gegeſſen bar / 
fo lecferbafit mar dr.) On dit. qu' 
eliogabale mangea (ou plütôt eut. en- 
vie de manger ) une langue de Phe- 
mix. Egliogabalo (dicefi) mangiò. una 
lingua di Fenice. 

Go rar/ fo felifom/als der Voael Phoͤ⸗ 
sig / denn man fagt/ Dag diefer fich 
in Dem irdifchen Paradif aufhält. 

uffi rare , vn Phenix. On dit le 

enix vit s le Paradis terrefire, 
Raro come una Fenice, dicefi, che la Fe- 
nice vive nel Paradifo terreftre. . 


Philoforbee/ F. La philofophie, La filo. 
ofia. 

hilofopbifch/ Adj. Philofophique, Fi. 
Miro, ya Sophizue, E 


Vichen / V. Poilfer. Impecciare , im- 
polare, 
ide / F. 


lancia. 
Pickens V. Picquer. Piccare, tec- 


care. 
ickel /M, Un hoyau. Una za 
icfel / M. Galg-WMVaffer. 
‘La falamoia, 


Viger Vleiſch IN. Chair falle. Carne 
* falata, | 
Bigelbäring { M. Hareng [alé Arenga 
ata. | 
Diclelbäring/ M. Un bouffon. Un buf- 


fone, zuane, pantalone. 
Vickenierer / M. Un piquier. Un pic- 
chiere. 
identräger / M. Idem. 
Iger M: Pilaram, Un pelerin. Un 
—— viatore. 
Bilaram-Daus/ N. Un hôpital, Uno 
fpedale. _ 
Vilaramſchafft / F. Le pelerinage. Il pelle- 
grinaggio, peregrinazione. 
Viſarams-Taſche / F. Beface de pelerin. 
Bifaccia di — 


Pique. La pica , picca, 


"Saumur, 


Pilgrams.Stab/M. Bourdon de pelerin. 
Bordone da pellegrino. | 

Pilu 
lola. 


BrInO,, 
leia / Ns Pilule. La pillola , pi- 
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| Bimpernel / F. La pimpinelle, La pim- 


ine 
Pimpernäßlein / N Piftache. Il piftse- 
‘ chio, pignola, 
Pinfel (IM. Umpinceau Un pen 
nello, 
Pinte / K Wein. Pot. 
etta. 
Pinen/V. Pepier. Pigolare, pippare, 
° pipire, | 
Piné / M. La pepie. La pipita è pl. 
tuita, hi 


Pinfen / V. Avoir la pepie. Haver 
: 


la — 
Pifà ; N.(Stabt.) Pife. Pià. 
Wifaner /. M ‘De Piſe. Pilano , dj 


ifa, 

Biere. Pifat,urine, Pifcio, urina, 
orina, piffata, i 

Piſſen / V. Pifer,uriner. Piſſare, urine 
re , pifciare. 


Pifpot/N. Un pot de chambre. 
"tale. ‘ vi 


Piftag / K. Piftache. Pitaccio. 
Pitiolbuiffter / N. Bougette, Bolgie da, 
‘piftole , da arcione. | 
Piflole ZF. Un piffokt, Un piftoletta, 
piftola, it, doppia. ti 
Seine Pifiolen laden/abfcieflen.Char- 
ger, décharger. fon piftolet. Caricare à 
fcaricar' — | 
Vitſchafft / N Pitfhier, Un fceau, un 
cachet. Un figillo. ' 

Ein Pitſchier Rechen. Graver un ca: 
chet, Intagliare on figillo, . 
Péfchieren/V. Cacheter, metre fon ta- 
chet. Sigillare. | 
Pitfohier:Ning / M. Anneau de cachet, 

Anello di figillo, da figillare, 
Pitihierftecher/ M. Un graveur de ca- 

chet. Un’ latagliatore di figillo. 
Pitſchierung / F. L' action de fceller qu 

de cacheter. Il figillamento. : 


Î 
12 or i. 


Plage/ F. Peine, tourment ‚mal. La pe 
na, il tormento , il male , afflizzioge, 
croce; travaglio, | ; 

Das ift mein: Plaga (Quaal) C'ef là 
mon tourment, affitiion. Quefto è il 

ade eine Eu i, — no 
r eine tut taufend Plagen / bat 
‘man im Buhlen und im Jagen, poor 
un plaifir mille douleirs, ont les amans 
©. les chajleurs. Per paco diletto e 
piacer, mille dolori kpnno gli amanti 
e cacciatori, & | L 

Kleine Kinder Rorf-Schm 
fe Kinder Plaa im Herge 
fans douleur de tete, gr 
douleur du caur. Fanci 
dolor di tefta , Ésnciulli gra 
li cuore, | 
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Es wird dir Fein Ubels begennen/ und 
“Ferne Plage wird su deiner Hütten 
- fich naben. PL 91. v. 10. 5 
Mal ne fera point adrefs& contre toi, 
aucune playe n°. approchera de ton 
tabernacle. 2 
Male alcuno non t’ auverrà & piaga 
alcuna non s° accoftarà al tuo taber- 
nacolo. presa 7.2 

Plagen / V. Tourmenter. Tormentare, 
affliggere, travagliare, martellare , mo- 
leftare , ftringere. . | 

Aenaf igen Den Muth oder das Herk 

- mehr macben / Verdrug machen / 
Fréncen/ (vlanen) Miger, tour- 
menter , donner de I ennuy & de la 
fächerie. Affannare, dare affanno. 

Er finte es ol laffen bieiben/ ich fo 

- bart zu befdmmern / (du plagen.) 
ll pourroit bien cefjer de fe tant afji- 
ger Potrebbe Îalciar. d’ aflligerfi 
tanto, 

Ad) Heber! fo betrübet (olaget) euch 

pod nicht alfo. De grace! ne vom 
afjligez pas tant. Di grazia ‚non v'af- 
fligere tanto, —, 

Wae bit et / dah ihr euch oh: Urfüch 
alfo betrübet (p'aaet?) Que vorm 
fert-il de vous affliger fans fujet ? 
Che vi ferve I’ aftliggervi fenza mo. 


tivo. 
Der HErr verfiofiet nicht ewlalich / 


fondern cr berrübet mol / und ere: 


barmet fich mieder nach feiner arof- 


- fen Güte’ denn er nicht von Hergen 


die Menfchen planet und betrübet, 
Thren. Jer. 3. v. 31. 


Le Seigneur ne rejette point à toù. 


jours, car s'il rend quelqu’ un dolent, 
il en a aufh compaflion felon la gran. 
deur de-fes gratuitez , car ce n° es} 
as volontiers, quand il afflige 5 con- 
trifte les fils des hommes. 
Il Signore non rigetta in perpetuo, an- 
zi, fe affligge, hä altrefi compaflione 
fecondo la moltitudine delle fue heni- 
gnità , percioche egli non affligge , e 
non addolora i figliuoli degli huomini 
di fuo animo. sa 
Erfreue uns nun mieder/ nachdem du 
uns fo lana nlageft Ipehden mir fo 
lang Ungluͤck leiden. Pl 00. v. 15. 
Rejoüi- now qu prix des jours que 
tu now as ail » €95 au prix des 
ans , ausquels nous avons fenti de 
maux. i 
Raliegrac 
hi 







ial Par de giorni , che tu ci 
i, degli anni, ch’ habbiamo 


ale. 
Sache (Unnluͤck / Zufall /) 

etrijbet / geſchmertzet (ge⸗ 
bet, C'eft une disorace ‚un 
Meur qui donne de l' ajflittion A 





| Pian / M. 





Si 


PE 
tous deux. Disgrazia affligente ad 
amendui, 0 F 

Diefeg thut mich fehr ppi la. 
gen )beträben. Cela m’afflige fort. 
Quefto mi er molto, 

Dicſe Each ( Besebenneit) ſchmertzet / 
(planet) betrfbet mich eben fomol 
als euch. Cette affaire ne ine donne pas 
moins d' afflillion , qu'à vous. Que. 
fto negozio non mi affligge meno di 


voi, 
Jhr plaget mich mit euren Narrbei- 
“ten, Pot me tourmentez par vos 
folies. Voi mi affligéte colle voftre 
fmanie. . 
Ach ! fo veiniget ( nlaget) mich doch 
nicht alfo, Mon Dieu ! ne m’ affligez 
pas tant, ne me fourmentez pas tant. 
Oh Dio! non mi affligete cotanto. 
Gchet fort doch; und betrüber (plaaet) 
peiniget mich nicht mehr atfo. Par- 
tez au nom de Dieu! ne m’ affligez 
pas davantage. Partite oh Dio! non mi 
affliggete più. | 
Er t8 demone! fich ſelbſt su plagen / be⸗ 
trüben. Ha coûtume de s’ affliger 
de lui même. E folito athiggerſi da 
fe fteffo. 

Planer / M. Importun, Tormentatore, 
importuno. ; 
Plaine, rafe campagne. La 

pianura, la campagna rafa, piano. 
Piane /F. Planche. Palanca , palance- 
ta, eflo, | 
Grönr Plan, Une prairie. Una pra- 
teria. , 
Auf dem Plan tretten. Entrer en lice. 
Entrar’ in combattimento. * 
Planet / M. Une planete. 


neta. 

Planieren / V. die Buͤcher, Tremper les 
livres dans de l'eau collée. Bagnar’i 
libri coll'acqua di colla. 

Vlarreret / M. Un cauftur, Un ciar- 


Ua pia- 


one. 

Plaprern / V. Caufer. Ciarlare. 

Piavoera IN. Le babil, cauferie. La 
ciarla. 

Plaſſe / F. Le devant de la tête. Il 
d' avanti della vefta. 

Plateißlein/ N, Pie. N rombo. 

Ilatte/F. Schüflel, Un plat, Un piat- 
‘ro, pianezza. 

piatte / F:Pled, Lame, La lamma, la- 
mina, piaitra. . . : 

Platrenfchlager/ M. Plattner. Batteur 
d’or,d' — ‚forgeur d'armes de- 
fenfives. Unbattitore d’ orò, d’argen-. 
to , fabro d’armi da difefa. 

Platte auf dem Haupt, Couronne rafte, 
Corona rafa. 

Platt / Adj. Plain,plat, Piatto ‚pie 
no, ſchietto. a, 

Plats 
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Platſchen / V. Crever. Scoppiare, | à quelgw un. Parlare fieramente ad 
it. guazzare. © uno, } 
Wlauderbafft / Adj. Caufeur. Garrulo, | Yuf feinen Reichthum pochen. Se fier 
linguardo, linguace, ‚| em fes richefjes. Fidarfi nelle ric- 
Plauderbafftigfeit/F. Cauferie. Garruli- |  chezze. 
tà, verbofità. Pacber/ M, Un homme fier. Un huome 
Plaudertaſch / F. Caufeufe. Peregöla, | fiaro, bravo, bravazzo, arrogante, ins 
taccota. . folente, . 
Qlerren / V. Bélker, Belare, sbe- Vocten / F. Verole. Vaiuolo, va: 
lare, riola. | 
Plaudern V. Pläppern, Caufer. Ciar. | Podagram / N. La goute. La gotta; 
-—. lare, 


ue 1 poda PR us: fes à 
Plauderer/ M. Plapperer, Caufeur: Ci- ppodagirAmiti) / Adi; Gouteux, Gottofoÿ 
calone. | . podagrico, - - 
Plaudermerd/ N. bos Plapperti, Caufe- Poet / M. Un poete, Un poëta, poe» 
rie. Ciarla ,cicalamento. l taccio. . | 
Plaͤue / F. Batoir pour le leffive, pour | Voeteren /F. La poëfie, La poëla, l'ar« 
‘ la paume, le volant, Spatola da fpato- | te poëtica. È 
lare lino e canape. Item la paletta, te- {Poetin / F. Une poëteffe. Una poè 


la grande., — teſſa. 
Plan / M. La place. Il luogo à fpatio, Poeti / Adj Pottique, Poético; 
i poétefco, 


tazza, . = — 
pink machen / V; Faire place. Fendere | Poet Kunfi/ F. Doeteren, Poëfie. Poéfia, 
.. P arte poética, 


la calca. * ae 
Auf dem Platz bleiben, Demeurer fur | Pofel / M. Pobel. Populace. Populac- 
la , CIO, gente, . : 


place. Reitar morto à aminaz- 

















Vôgeln / V. Aplanir. Spianare. 
Dôgeleifen/ N. Fer chaud. Spianatoio, 
Polar. Stern / M: L'étoile polaire, La 
.. ftella polare... PERA 
Polder» Geil / M. Un fpeäire. Un 
paro » fpirito folletto, faritafima; far- 
- fadello, «ila 
Poldern / V. Faire frand bruit.- Far 
gran ftrepito , fracaflare, ftrepitare , tu- 
multuare, 
Vlad N, Pologne. Pnlogna. 


zato. È 

Ein guter moblnermabrter Platz. Bon- 
ne €5 forte place, Una bella for- 
tezza, 

Y ag-Regens M. Une lavaſſe, un orage. 

Un nembo,rovekie di pioggia, 

Ploͤtzlich Adj. Soudain, inopiné, Re- 
pentino , fubitaneo. | 

Ploͤtzlich Adv. Soudainément. Subita- |- 

. mente, repentinamente , di repente, 
fubito. 

Plump / Adj. Etourdi, niais, Stordito, 
flupido. — i 

Plumpheit/ F. Niaiferie. Stupidità, roz- 
zezza , goffagine , buffalaggine, 

Plunder / M. Les meubles. Le mafleri. 
tie, bagaglie, bagagliume. 

Plünderer/ M, Lin voleur. Un depre- 
datore. 

Plindern / V. Depoüiller, piller, Botti: 
nare, depredare , fpogliare , rapinare, 
fcamifciare , (vagliare. 

Plũunderuna / F. Le pillage. Il depreda- 
mento , fvaligiamentò , guafto; fpoglio, 
faccheggio, - 

Plũſch / M. Pliche. Peluzzo di Siena è 
felpa, velluto pelofo; 

PR PO | 

Vnuſel / M. Le rhümatifme. 1 ca: 
tarro, | 

Vnäfelicht Adi. Qui a une pefanteur 
de Hg Catartofoe | per 

Pibel/ M. La opulace , le commun 
peuple. Il popolazao , volgo, plebbe, 

Pochen / V, einen, Parier fitrement 


olack / M. Polonnois. Polacco. 39 
olep/N. Le pouliot. Il puleggio. 
Wilder Polen Poxliot fauvase, ditta» 
me de — Puleggio ſelvatico, dit. 

tanno di Virginia. 
Dolierer/ M. Poliſſeur. Pulitore, fore 
bitore, 
Polierung / F. Politeffe. Pulitura, forbîà 
tura , lifciatura — TORSO . 
Politic/ F: Politique. Politica ( pru« 
denza, ) Palio | 
Pelitieus / M: Politique: Politico? 
ftatifta. — — 
Politifch /Adj. Polilique. Politico, po: 
liticamente. cia n 
PolicineleneSaiel / N. feu de marjo. 
nets. Gioco di bambocci, mattacini. ‘ 
Volicen / F. La police. La politia, 
polizia. 
Palieren / F. palieren, Pulir , embellir, 
Polité. . 


Voln/M. Un poulpe ou polype , poiffon 

de mer, & excrefcence dans le nez: 

. Polpo pefce ,e certo male di nafo, 

Polller/ M. Une coitre. Un piumaccio, 
coltre, guanaiale, materazzo. 


Polker? 


\ 





mn 
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Polfier7 M. Sit Kuͤſſe. Un coin. | fpaffévole , feherzofo , fidicolofo , fa- 
Un cufci 


no. . ceto. 
Poitern / V. Poldern.Fairegrand breit‘ Bor, F. La poffe. La pofta. 














Fargran ftrepito. . ni uf der Poſt reiten, Courir & corre là 
Apomade / pe Pomade. Pomata , po-| _poffe. Correre la net ag ° 
mad». Die nechſte Poft mill ich euch ſchreiben. 


vPomerantzen · Schalt / F. Ecorce d' oran- 
es. Scorza di naranzo. 

gompenmacher / M. Faifeur de pompes. 
Scavatore di trombe di acque. 

Pommerante/ F. Orange. Il naraficio;|, 
frutto arancio , melangola. Si 

qpommerangenBaum/M. Un oranger. 
Il narrancio (albero) melarancis. 

Domp/ M. La pompe, La pompa, sppa- 
rato , fplendore. È 

Sompe 7 F. La pompe. La pompa ò 
tromba da acqua. | 

Pompen / V. Pomper. Pompeggiare 
pompare, votare la fentina, 

Yomponi / F. Fantôme.  Sphveutac- | 


Je vous écrirai par la poftè prochaine, 
ordinaire prochain. Per la potta futu- 
‚ra jo vi fcriverd, 


Dot -Dierd. Cheval de poffe. Cavallò 


. di ‚pofta. 
Er it auf der Por aefoinmen. Il À 
sq en poſte. Egli è venuto per 
| polta, 
4 Voſt nebmen, Premdre la pote è 
prendre des chevaux de pofte.) Pres 
ere la pofta... . . 
Dafimeifter, Maitre de pofle. Maeftrò 
i polta. |, na 
Ich ſchreibe euch in aller Eite/( auf der 
Poft.) Fe vous écris en pofte. Vi {cris 
chio. © vo in pofta, | ge 
Yorcelan/ F. De la porcelaine. La pot- Ein,teed- iff (PoffeSchiff) nehmen: 
| carpe 29 pvt était 
, rte. Laporta. 
Et! M. 2 port, havre. Il porto, 


er en pofte à batteaui Andar per 

. pofta in barca. | 
Wann mernet ihe den Pofimeifler be⸗ 
joblen and payèrez vous le mai- 


orta. . de ; J— 
Portal / N. Un veltibule. Il por-| fre * Quando pagarete il maeſtro 
tale. di pofta ? | 


£eiber mir mangia Thaler / mann, e6 
euch beliebtrdeß ich vas Port-Geld bea 
tables fan, Prétez moy vint écus, 
s'il vous plaît, pour payer I argent 
de poffe. Impreltatemi vinti fcudi; 
fe N: piace , per pagar il dinaro di 


polta. | 
Man wird erdlich auf ber Por miffen 
d'y aller en 


Bortion/F. Portion. Porzione. 
oreuaaly N. Portogalle. Portogallo. 
ortugefer / M. Portogais. Portug- 


hefe. se 
Yortner/ M: Un portier. Un pot- 
tinaro. 
vPortnetin / F. Portiere La porti. 


nara. * 
ne) F. Trompite. La womiba,| bitgehen. I! faudra enfin 
— È za. pofte. Bifognarà alla fine d'andarvi per 


Mit Der Pofaunen augruffett. Publier 
à fon de trompe. Publicar à fuono di 
tromba. 

Poſaunen V. Sonner de ta trompete. 
Suonar la tromba, buccinare. 

Yofaunenbläfer, M. Un trompete. Un 

. - trombetta, rrombonifta, î 

Spofaunenichall/M. Le fon de trompe. 
il fuono di tromba, 

Poſitiv / N. Petites orgüts. Otganetii, 


olta. 
zh babe / ehe ed Tag ih worden / fünffs 
mal die Pon abgemechf.It,7 ay cour- 
ru cinq pofles avant qu' ıl fe jour: 
Hö fatto cinque pofte avanti giorno. 
Es feond bon imen Poren 7 das id 
Beinen Brief von euch empfangen 
babe. y a deux drdihaires , que 
je n° ay point regi de vos lettres 
Soño due poite ; che non Kö voftre 





ofitivo. lettere. 
} qpofien/M. Schwaͤncke. Bagatelles, badi- | DL (afft) auf der Voſt reiter/ maat ein 
| neries, Bagautelle ‚buffonerie ‚facezie, Stuͤcklein mit dem Tod. Colui qui 
I burle ‚ fcherzi ‚fpafli. court la pofte, fe joue avec la mort, fe 
5 Moflen treibeu/ V. Plaifanter, Buffo- met en danger de mort. Chi corre ia 
| neggiare, poſta, colla morte fcher2a. 


Seinen Pott, Ort / wehl bewahren (bés 
biteit,) Garder bien fon pofle. Guar: 
dare bene il {uo poito. 

Gefchmind! au fein Drt (Pof.) Vite! 
— aille A fon pofte. Leſto! al 
pᷣoſto. 

Seinen Por beſchͤtzen (bewahren.) 

endre ſon nn Defender il toa 


Vin 


Poſſeu reiffen, Idem. 

| Tinem einen Boden reifen oder thum 

— un tour à quelqu'un. Burlarfi 
uno, 


Poficnreifier / M. Un plaifanteur. Un 


ne, 
Voffeß N. Poféfion. Pofleflione. D 
Doffierlich / Adi. Plaifant. Piacevole»: poi 





on caen oßen actriebeu werden. 
u sha n} ARI (perdre fon po- 
ei), rr — di rg fat) 
einen Pol (aus SagbafftigFeit ) vere 
allen, y EL — Sompofte 
(par lAcheté.) Abatidonat (vilmente) 
fio poftò, 
Diele Pofieit beiffen nichts / (man Fan 
ch dringen nicht mobi mebren.) Ce 
ont de poftes, qui ne valent rien. Sono 
ofti , che non vagliono nulla. 
Qiemablen if cin Vornebmen befler 
gelungen / alé itt jenen Poren dort. 
Jamais entr 


eprife n° a mieux reulli, 

que dans ce pofte là. Gtammai intra- 
prela m u riufcita , che in quel 
pofto là. . — 
Geftern / ohnaefehr eine Stund nach 
ittas / verlieſſen fie die 

‚environ à une heure aprés midi 
ils abandonnerent le poffe. Hieti ‚in- 
circa à un’ hora doppo pranfo hanno 
abañdonato il poito. . 


Weilen wir jegt ebeu von N. wiederum 
anbero gelanaet / Finnen wir euch/ 
mit diefer Poff/ ben Conto bon dem’ 

, was fihon verFfaufft werden nicht 
fenden / foll aber mit naͤchllem erfo!. 
gen; and ſeynd wir inswilchen druͤber / 
um ſelbigen su verfertiaen. hr habt 
bißhero noch feinen Unfana aemacht/ 
uns von euren Colli ; fo nach N. umd 
andere Detter achen / su fpediren; 
Lieber sunterlafler nicht folches su 
thun / niaffen ihr auch von ung mit 
unfern Commitlionen werdet recom- 
penfiret werden 4 mie ibr iu der That 

ebeu merdet. 
Comme now ne faifons que d' arriver 
de N.nous ne pouvons vous envoyer 
cet ordinaire le conte du vendu, mais 
ce fera par le prochain entre cy 9 le- 
quelnous le preparerons, Vous n° vez 
pas encore Commencé à now adräffer 
uéques pieces pour N. & autres 

Beust, de grace ! ne manquez pas de le 
faire, nous vom recompenferons de 
nôtre côté par nos commiffions , comme 
vow le verrez par l'effét. 
Effeado folo hora ritornati da N. non po- 
tiamo con quefta mandarvi il conto del 
già venduto ; feguirà però con altra, 
che frà tanto l‘andiamo alleftendo (pre- 
parando ) Per anco non havete dato 
principio à mandarne de’ Colli, per N. 
e altri luoghi; di gratia! non mancate 
di farlo , pétche anche da noi farete ri- 
compenfato colle noftre Commiffioni, 
come ineffetto vedrete, 

Auf der Pof reiten. Courir la poffe. 
Correr’ la pofta. 

Poft:Bot ; M. Un poRillon, courrier. 

- Un corriere, poftiglione. 


oRen, : 
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[Por-Sch, N. Port de kttres. Porto, 
y portaggin delle lettere, 


N. La pofte, La cafa di 


oft-Horn/N. Corne de poffe. Cornette 
— ann 
il / E. ille. Pottilla, ; 
mise: /M. Le maître de pofle. U 
maefiro di pofta. 
Pof-Bapier 1 N. Papier de pofte. Carta 
di pofta, carta fina dà lettere. | 
Poft-pferd/N. Un cheval de pofle. Ca- 
vallo di poîta. 
Poftrétters M. Pofibot. Pofillon, cour: 
rier. Corriere, pottiglione, * _ 
Pog-Scbiff IN. Barque de poffe. Barca 


ipofta | 

Pon-Zeitung/F. Gäzete, Novella, nuo- 

va , rapporto. 
Pour, F. Pofure, Pofitura,poftuta, 

— — 
Poͤtentat / M. Potentat. Potentato. 
Potz! Interj. Peffe! Cafpita! cancaro 

5 + 

racht / M.Pomp. Pompe. Pompa,fafto. 

Au Rom lebe mau mit asoden leiter 


. Pracht, On vit à Rome avec un 
grand faffe. In Roma fi vite con.un 


e vandt / der Stele 
g mich / er 0 r 
Br if/( inbemaleh 


oſt⸗ Haus 7 
poita 


y 


eit won diefen 
er Armutb ähnlich fiebet, 
Er le, que e cf banni de ce lieu. 
i fembrà, che il fafto fia bandito da ' 
quefto luogo. 

Pricdhiig / Adj. Pompeux , ifique. 
Pompofc, magnifico, fuperbo , maeftofo, 
fplemlido, apparente. . 

pré tiglich/Adv Pompeufement. Pom- 

‘pofamente, fuperbamente, folennemente, 
agnificamente , macitofamente. 

Practic/ F. Rufes, pratiques. Finezze 
prattiche , prattica , pratica. 

Practiciren/ V. Pratiguer, exercer quél- 
que chofe. Pratticare è eflercitar Qual- 
che cofs 

Practicus/M. Pratiqué, Pratico, prat- 
ticos praticone, ù 

Praa/ N. Le coin de la 
della moneta. 

Vrdaen / V. Gel. Batre de la monnoye. 
Batter’ Vv L 
rale» /V. Æaire le gaſton, fe vanter. 

? Vantarf ; far ra , — 
tagliare, foffiare , ſirepitare. 

Praler/ M. Gafcon, rodomont, vanteur. 
Un vantatore, à rodomente, millanta- 

tore, foffione , tranfone. 

Praleren F. Vanterie, gaftonade, rodo- 
montade. Bravata, mil.nteria, frappe, 
frapperie, rodomontade, 

Prangen/V. Ufer de pompe, Pompeggia- 
re, far pompa, fuperbire ‚oftenta'fi. 


Prang: 


monnoye. ll cugno 






a 


576 PR - 
qurana-Bett/N. Lit de parade, 


di parada. | 
Yranaer/M. Le carquan. Laberlina, 


Letto | 


gogna — | 
Praſcheln / V. Faire du bruit. Strepi- 
tare. | 
rafeu/V. Debaucher, Stravizzare, 
uazzare ,ubbnacarfi , erapolare. 
Prafien/; N. La débauche. Lo ftra- 
vizzo. + 2.1" Le 
Yrafer/ M. Un débauché. Un ftravizza- 
tore, crapôlatore, : . , 
Miecevtor / M. Informeur. Precet- 
tore. — 
Prebicat / N. Predicat, Predicato. 
Spredia ; F. Un ſermon, préche. Un fermo- 
ne, una predica, predicazione, 
PrediceAmt/; N. Le miniftere. I mi. 


pifterio , predicazione ; predica , fer- | 


mone, ° ; 
Predigen / V. Précher. Predicare, fer- 
monepgiare. |.  . . le: 
Den Hunaeriaen iff nicht aut vrebiaen. 
Le ventre n° a point d'oreilles. Ven. 
tre affamato, non conofce parentato. 
‘ Ilventre nou ha orecchie. ice 
Herzliche Dinae merdeit in dir aepredie 
set du Stadt GOttes. PI 87. v.3. 
Ce qui fe dit de ti, cité de Dieu ,ce 
font chofes bonorables. © città di Dio, 
eofe gloriofe fono detre dite... . . 
Brebiacr, M. Un predicateur. Un pre 
dicatore, copcionatore, |. cu 
Nredigfiubl/ Mi Lachaire, Il perga- 
Ian papato; — — | | 
Ppreifis M.. La gloire, la loüange. La 
gloria, la lode; encomio. _ 
Peiß / M, Le prix. Il prezzo , pregio, 
colto. A Cal 
Mir feond verfichert / da ibr aus biefer 
geringen Probe erkennen merdet/ 
mie mis gewohnet ſeond / die Freun⸗ 
De qu tractiren; babero ihr Geleaetto 
beit haben weidet / un: delta ehender 
und öfter mit eureu neuen febr-vere 
lanat-it Befeblen zu befuch:ut. Was 
den Preiß / nemlich fl. » » », acbes 
lanaet / nach N. aeliefert / gehen wir 
aleich / (ſeynd wir einig;) aber tie 
Provifion 4u 1. per cento betreffend / 
werdet ihr uns entfchuldiaen / daß 
mir euch Daffelbe für diefesmal 
nicht aut heiſten / meil es und uns 
möglich if’ und und auch ziemlich 
theuer geftanren(vekuet) haben; 
allein mir verforechen euch / daß wir 
euch in ciner andern Gelegenheit eis 
nen Gefallen thun werden. Daßchr 
uns fast / daß wir andern; bep ner, 
alcichen Wanren / bev zwey per cento 
für ihre Provifion gui machın / bi 
sehat ihr euch gewißlich 7 und fennd 
qu fneden / wann iprg uns deweiſet / 


PR 
euch vier per cento gu bonificiten 5 
maffen es die jegisen Läufften nicht 
zulaſſen / daß man / nebſt einem ſeht 
ſchlechten Preiß / annoch Provifion Das 
ulegen(geben )ſolle. 
Nous fommes affurés, que vous con. 
noıtrez par ce petit ejjay , comment. 
nous avons accoûtumé de fervir nos 
ami , 5 que vos aurez par là occæ 
fion de nous faire part au plùtò: © 
frequement de vos nouvelles commif- 
Jions., Qyant aux prix , [avoir de 
fl. + » + rendus à N. nous en fom- 
© mes d'accord, mais quant à la pro» 
vifion que vous nous voulez diflraî. 
re à raifon d'un pour tent ; vo 
nous excuferez fi nou ne vos | Ape 
prouvons pas cette fois ;. la chofe 
n’ dtant pas poffible ; puisqu'ils nous 
ont deja affez couté , mais now vous 
ferons quéque douceur. Vow vow 
trompez affürement quand vous now 
dites que nous bonifions à d'autres 
amb deux pour cent. de provijion 
pour telles marchandifés., ©, nosu 
voulons bien en cas gue vous now le 
faliez voir vows en bonifier quatre, 


les conjuntlures prefentes ne permet. 
tent pas gu'outre le bon marché on y 
ajoute encor une provifion. . .. . . 

oca CO: 


Siamo certi; che da quelt# 
nofcerere come fiam olivi di trattare gli 
amici, di forte; che ci continuarete vo- 
itri impiègli ( commiflioni) Toccante 
poi li prezzi cioè à fl. - ranco 
poiti à N: framo d'accordo , ma di 
poter fervirvi con un per cento, have- 
rete la bontà di f.ufärci , mentre c' è 
impofübile , havendoci coftato trop- 
po , ma vi promettiamo di ricompeñ- 
farvelo ia tutte le altre occorrenze, 
& quello che mentovate dagl' altri, 
ch'a loro rilafciamo dué per cento ; 
è una mera impoffibilità ; effendo che 
quefti tempi non lo permettono ; di 
fervir gl'amici & dargli ancora la pro- 
»- vifione. , ce a A en o 
Was aber die bewüſte Melbuna (Vor: 
traa ) wegen chermebnten è è "du 
Diend eures Rauff Pages alba an⸗ 
belattat., erfahre ich. an Anımort 
von euch / daß / wann ich mıch/ su 
Aumebmuria euterDandmer ES Mani 
ren verkeben möllte/ defi Verfchluß 
derfelben gangbarer machen milfthes 
alé mollet euch belirber lafeit ; mic 
im Antwort su berichte / morinitett 
felbiqe befteben /famt dero vächßen 
Preiſen / eutweder coili an rer Stele 
Le /oder aubero aelefert/mie es euch 
am befien beliebe:t wird / moſſen ich. 
euch meine Mepuuug in Antwort 
daruͤber eiklaͤren Nestes ki 


..= 





Et für la propofition que je vom ai 
faite des — —— » pour 
l ufage de vôtre ‘ville, j apprends 
de vois en réponse, que ji je veux 
m’ accommoder de quéques unes de 
. vos manufattures, celà pouroit en fa- 
ciliter la debite, © el ce qui m’ obli» 
ge de vom prier de me marquer en 
réponfe en quoy elles confiftent, avec 
les plus juftes prix, prifes chez vow 
ou renduts icy, comme vom aimerez 
le mieux,parcequ' en réponfè je vom 
Toccanie poi al confaputo Motivo (Pro: 
pofizione ) fattovi delli fopr' accennate 
corde di mufica per fervitio di cotefta 
voftrà piazza; feoto da voi in rifpoftà 
che, volendo j6 applicare in cotettè vo- 
2 mähofärture, ne potrebbe rendere 

ggior facilità nell’ èlfito ; che per 
tahto vi tompiacergte in rifpofa è di: 
hotarmi in queilo the confiftonò; ton 
li più riftretti prezzi di Coftı , à con- 
dotte in quefta noftra pia2za, come 
megliò vi piacerà; perche in rifpofta 


vene difò ( dichiarerò ) il mid fenti: |- 


mento. er RK 
Mir if lepd / ba id elich fo viel Un ⸗ 
geleaenhetr mache; ungeachtet ich 
Die Preife dergeftalt gelitidert habe, 
Daf ich gemiglich daran gu Park fome 
me an flait Daf ich etwas daran 
protpadetti folte. Ich bitte euch 
anti) Euch den Verſchluß derfelben 
Angelegen fern gu laien ; und fo 
eiich etiwas auf euer Conto von: 
bem; merde ich euch mit’ Ichöner 
ns dar verfeben/ und allen 
möglichen Vortbeil genieſſen laß 


th, - ; 
G füis fachè de voi donner tant de 
peine, gere j’ &ye pourtant limité 
| des prix d' une maniere qu au lieu 
d'y profiter il y va de mon Capital, 
Je vou prie d'avoi® foin de la ven: 
3 & fi vow avez befoin d' autre 
ofe pour vôtre conte, je vow pour: 
voiray dè fleur de ritarchandife; en 
vo faifant joüir de tout l' avänta- 
gr pofhble. ; 
i-(piate di farvi tanto incommiodò ; 
non oftänte ch’jo ne hò talmente mo: 
derato ( initigaro) i prezzi che in ve: 
ex di profperarvi un tantino, veramen: 
te vi (capito; regovi adünqué di 


PR #77 
denn Itederlicher find/ald die jenige / 
o ihr und in eurem vom 10, Gebr, 
bejerchnet habt, Danhenbe-a erfus 
chen mir euch/ mertber Herr ! ung 
auf alle erdenckliche Were iu avan- 
tagiren/ und dadurch Beiegenheir tu 
aeben ‘7. daß wir niît Allen unten 
Tommifhonen, dere, Mie ihr în ber 
That erfabreh merder 7 nicht went 
pon werden / aerades Weege zu eu 
ommem, A — 

Au refte nous nous flatoni, que vous 
nous ferez jouir d'un prix plus avan- 
tageux dans lex Be Be teluy qui 
‚nous a-tté offert var d'autres amis 
de chez vous, les quels font pius bas 
‘que ceux que vous nous aver mar- 
n déns vôtre lettre du 10, -. 2% 
è forte que vous prions Monfieur 
de nous faire jouir. de toufes Le don. 
ceurs poffibles, pour nous donner oc- 
tafıon de continuer à noi adırjjer À 
droiture à vous pour toutes nos com- 
milfions qui ne feront pa en petit 
or comme vous Verre& par 
elet. Là: vici 
Del reftò ci confidiamò thè ci fareté 
goder’ maggior vantaggio ne’ prezzi di 
quello che ci è ftato offerte da alti di 
cofti} À quali fono più dolci { baffi3 ) 
di quelli chè ci dinotafte nella voftra 
de’ 16, Febraio, fi che; caro Sighore; 
vi preghiamo di avantaggiarci in ogni 
maniera imiaginabile, per darci occa: 
fione di contituar'à ricorrer’ à voi à 
drittura con tutte le fioftre Commif 
fioni; che no, faranne poche; come in 
Fatti vedrete. 


Ich wollte gern Über erliche Fänge eb 


né meme Faétura Ho mir/ ju vers 
Tchaffehven Wagren ſchiden / dafertà 
ihr euch sur Billigkeit bequemen 
wollet it den Preißen / welche mit 
febt ſcharff (hoͤch } vorfommten, 
je Vous envoyeroë dans peti de jour$ 
noùvrau memoiré des märchändi- 
fe$ dont j Ay bejöin, Ji vous vonliez 
vous metre à là taifon pour le prix; 
qui the paroiffent un peu bautr, 
In pochi giorni vi fnandafei atovà fab: 
tura di robbe di provedermi ; purché 
voi voleRe mettervi alla ragione quan⸗ 
to di gr s î quali mi paiono molto 
tigorafi ( alti; ) 


So bald ich verò Qualitàt werde ge⸗ 
és haben/und daß e8 Gut féne / 
0 hier tauat, merde euch Hachnazd 
groffere. Commifliones gebcti ; und 
fo ibr de machen laffer / fs 
koͤnnet ibt gedachten Freutideit auch 
— — 
aut / und der Preiß billi 
werde civas beſtellen, 
dé ‘ Et 


preriderne à cuore la vendita ; e accor⸗ 
rendovi altro per conto voffro; vi pro: 
vederò fior di robba con farvi godere 
ei“ poffibil'avantaggio; 

brigeit baben Bir * Vertrau⸗ 
en / 046 ihr uns groͤſſern Vor theil in 
ben Vreiſen werdet genieſſen laſſen / 
als und von audern voti Colt attges 
Botte worden / welche € Preife ) 

: IL Partis: - 
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ei Gatter/N. Le car uok, la frouf- | Fin Pferd⸗ Sattel. Selle de cheval. 


e. La faretra, il tarcaflo, 
eiffen / V. Sifler. Fifchiare, 
fen Ns Le ſiflement. Il fifchio. 
ins M. Un denier. Un danaio, 
». danaruccio, bagatino, quatriao. 
Pfenning⸗Meiflet / M. Le treforier. Un 
el ‘ 
Henning» Meiſt erthum / N. Charge 
- de treforier, Il carlco di teforiere. 
ppferch / M: Un parc. Un parco, pe- 
coreccio, ti el di pecore; ; R | 
ferchen ein Feld, mer un champ 
sn faifant giter les brebis dans un 
\ parc.» Letamare un campo per le pe- 
corelle reftanti nel parco.. 
ferdy N. Un cheval. Un cavallo, ca- 
an du ferd fen’ und felt im Sat 
rab ju Pferd fitzen / und feft im Gate 
3 tel: + Se tenir droit à cheval, 5 fer. 
me dans les argons. Star dritto nel 
cavalcare, e fermo iñ arcione. || ' 
Ein Walach/ ( verfchnittenes Pferd. ) 
= Cheval bongré( chétré. ) Cavallo ca- 
EDEL A: 
u of” rd, 
“ vallb da SH 
Ein hetises Pferd. Chevalrétif, Ca- 
“ vallo reftio, > 
Iſabella⸗fa rbes Perd. 
Cavallo Ifabella; © 
Ein geflecktes Pferd/ ſchwart und 
> meis / oder von amdern Farben, 
Cheval pie, blanc & noir, cu autre 
blanc, £5 de quelqu autre couleur. 
Cavallo variato di colore bianco, ed al. 
10, A len: 
Ein barbarifchee Pferd. Cheval de 
Barbarie, un barbe. Cavallo barbaro. 
Reiten / gu Pferd geben, Aller à che. 
val. ‘Andare à cavallo, 
Sich su Pferd ſchlagen. Se battre à 
-cheval, ' Batterfi à cavallo. — 
Die Stadt zu Pferd ausreiten/( aug 
, fpretigen,) | Faire le tour de la ville 
à cheval. Girare la città à cavallo, — 
Ein Pferd saumen, Brider un cheval 
en RA 7% I r è A = 
Menfch/ fo mol iu Pferd figet. 
= Homme qui eft bien & cheval, mt Je 
tient bien à cheval, Huomo, che com- 
are molto bene à cavallo. * | 
Er kan fein Pferd nicht halten. I ne 
‘ fait pas tenir fon cheval, Egli non fa 
tenere fl fuo cavallo, —’ —— 


Pferd⸗Gurte. Sangle de cheval. Ca. | 


peftro da cavallo. - 

“Pferdes. La croupiere d'un cheval. 
Groppiera del cavallo. Ne 

Ein Piero ausſchmuͤcken mit ftattlie 
- euGesierden. Barder un cheval, 
PR un cheval, Bardär' un ca- 
vallo. ua: ii: 


_ Cheval de pofle. Ca- | 


Cheval Ijabelle. 


Gibmants -Riem/ Hinter- Zeun eines | 





Sella di cavallo, 
Ein Bruft-:Riem des Pferds. Poitral 
» de cheval, : Pettorale del cavallo. 
Steig» Bänel (auf ein Pferd zu Reis — 

gu } Kirier pour monter à chev 

“Staffa per montare'à cavällo. © © 
Das Pferd/ fo ele ſchoͤne Maͤhne bat/ 
‘ bas edelfte und tarfferſte unter ale 
len unvernfinftigen Thieren/ 0b es 
fchon feinerOtator und anaeböhrnen 
Art mach/ unbendta und wild if/ fo 
mird es dennoch gesdbmt und ben 
Dig gemacht / Daf es dem geborche/ 
der darauf fist, — 
Le cheval aux beaux crins, eſt le 
plis genereux des bêtes brutes, bien- 
que brufque ou fougeux 85 farouche 
de fa nature, fe laifje toutes fois dom- 
ter 89 reduire Al obeilfance, pour 
obeir à celuy qui eft affis deſſus ou 
qui le monte. 0 0 i — 
ll cavallo co'i bei crini, è il più gene. 
rofo de gli animali bruti, benche fero- 
ce à fiero di natura, fi lafcia nondime- 
no domare & fcozzonare, per ubbidire 
à quello che ſiede ſopra eſſ. 


um id fabe/ und fiehe ein fchwark 


ferd / und der darauf faß / bate 
te eine Wange in der Hand, Apoc. 
«Ve 5a * | | | 
Et je vis paroitre tout d'un coup un 
cheval noir; & celuy qui étoit mon- 
té deffus, avoit en fa main une ba- 


nce. “* 
Et viddi, & ecco un cavallo nero, & 
quello , che gli fedeva fopra, haveva 
una balancià ( ftadéra ) nella fua mano. 
Ein Saumelofes Pferd. Cheval debri. 
- dé, cheval échappé. Cavallo sfrenato. 
Diefer Menſch if auf dem Pferd/(er 
ftebet wonl,)_ Cet homme efl à che- 
val(ilefl en bon état, ) en bon train. 
Coftui è à cavallo, è in buono ftato. 
PferdeUrBt / M Un maréchal. Un 
‘ marefciallo, © u 
Pferd» Ar&nen / F. Medecine de che- 
- vaux." Medicamento di cavalli. 
Pferd⸗Bereiter / M. Un écuyeur. Mae- 
ſtro di ftalla, cavallerizzo. 
Pferd-BubsM.Pferd-Gung. Palefre- 
- nier. Un palafreniere: | - 
Pferd⸗Biß / M. Le mords. Il freno è 
- morfo. tai 
Pferd-Dede/F. Houffe de cheval, La 
‘ gualdrappà. : 
Dierdifch £'Adj. De cheval. Di ca 
- vallo, >” * | | 


Pferb-Gurt / M. Ceinture de cheval. 


inghia, 
PferdeLeiBer/ M. 


Charetier. Vetturino, 
nolefino.! | -— «è. — 


PferbsManael; M. Drfagt d'un che. 


val. Magagna, vizio del cavallo. 
er 177%, 


ps | 
Pferd⸗Schwemme / F. Un abbreuwvoir. 
Un beveratoio, bagna.cavalli, guazza- 
toio di cavalli. _ © © u 
Vferbiiall: M. Ecurie. La ftalla di ca- 
valli. : | | : 
Merd-Zoum/M. Bride. Briglia. 
— /M. Fourniture, Barde, for- 
nimenti di cavallo. à 
Pferd⸗Zierd / F. Ornemens de cheval. 
Ornamenti di Cavalli, . © di 
Pferd:Zucht ; F. Un baras. Razza è 
greggia di cavalli. © 
Prerfigs M. Péche. Una pefca , per- 


fie, 
Pfe: fa Baum/M. 
* caro ,pefco. 
Denen V. Tenailler, Attanagliare, te. 
‘ nagliare, pizzicare, : 
fiffe N. La pituite. La pituita. 
nifertina / M. Un champignon. Un 
* ongo. 
Pfinaſt⸗Blum / F. Le génet, Gineftra, 
= à gineito. | 
Pinaten/E. La pentecôte. La pentecofte, 
la fefta della — Led 
finnia / Adj. Lepreux ‚ladre. Lepro- 
? fo ‚lebbrofd , | e 
Pfirſche / F. Péche Perfico, pefca. 
Pfirfchen Baum, M. Pécher. Perfico, 


“ pefco. È 
Hrfhenbläh. Farb / Adj, Couleur de 


Un pécher, Un perfi- 


+ pêche. Perfchino. 
Pfiller / M. Un boulanger, Un for. 
“naro. 2 ” 
Pfiſterey / F. Boulangerie. La for- 
‘ narıa. 


Pflantze / F. Sek ling, Plante. La 
- pianta. RS 


Mantzen / V. Planter. Piantare. 

Nebmet das Wort an mit Sanftmut, 
das in euch aenflanget il / melcheg 
fan eure Seelen feelig niachen, 
je. I, Ÿ, 21, i heit, 

eceviz en douceur la parole plan- 

tée en vous, laquelle peut fauver vos 
ames. 
Ricevere con manfuetudine la parola 
inneftata in voi , laquale può falvare 
l'anime voftre, 

Pflangn/ N. La plantage. Il pianta 
mento, | ì 

Pflanger/ M. Un planteur. Il pian 
tatore. 

Pflontz⸗ Garten / M. Pepiniere, Un femi 
nario. | 


Pflaͤntzling / M. Pflantze. Plante. 
Pianta! | 
Pflantzung / F. das Pflantzen. Plantage. 


Piantamento, 
Pflaſter / N. der Wund⸗Aertzten. Un 
emplâtre. Un’ impiaftro ( empiaftro ) 


cirotto. 
PRafer auf einer Munde, 


Das erfte 
Appareil une plaje. Medicamento, 
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medicina per la piaga, per la cica- 
trice, > 
Das erfie Pflaser aufdie Wunden aufs 
jenen, Metre le prémier appareil 
une playe. ‘ Apporre il primo medica- 
mento ad una cicatrice. en 
Sem Raib bat meinem Schmerken 
- groffe Linderung verurfasht / (if 
meinem Schmergen citt antes Pla 
pe geweſt.) Son confril a été un 
uon appareil a ma douleur. 1] fuo 
confglio è ftate un buon medicamento 
al mio dolore, | 
Pflaßer / N. der Beden. Le paré. 
Il felcio è laftrico , piaftro-a , pavi- 
mento. © —7— | —— 
Pflaſtern / V. Paver. Selciare à laftri. 
care, feliçares 00 — 
Pflattertretter, M. Un bateur de parve. 
“ Un tagliacantoni, battilaftrico , accan- 
toniere, | 
Pflaſterer / M. Paveur, Laftricatore, (e- 
hcatore, \ 
Plafter-Schlänel/M. Batoir. Mazee- 
sanga, mazzachera, batti-laftrico, batti. 
toio, felicatoio, fpianatoin. 
Pflicht⸗Geld / N. Gage, falaire. Sa- 
lario. ù 
Pflaume / F. 
° fufina. 
Pflaumen⸗Baum / M. Prunier. Un pru- 
gan, fufino, i 
Pflaum⸗Feder / F. Laine d'oye, duvet. 
Lana d'occa , ò penna matta, piuma, 
piumerta. i 
Pilene/F. Dormundfehafft. Lefoin, la 
tutele, la curatele, La cura, tutela, cu- 
ratela, governo. ‘ 


— /M. Un fleau. Il battitoie, 


Prune, Una prugna; 


flegeny V. Prendre foin de quelqu'un, 
Haver cura di qualche cofa. | 
Pflegen / V. Etre accoutumé: Haver co- 
ad ton Sa efter folita. | 
sch komme frühe und ſchreye / auf dein 
Wort hoffe ich / ich ruffe von aangem 
Ders n/ erhöre mid HENN! daf 
ıch reine Rechte halte, Ich mache 
früh auf / daß ich rede von deinem 
Wort: Herr du bift mabe / mende 
‚dich zu mir / und fey mir endbdig / 
mie du pflegeft denen ju thuri / die. 
deinen. Namen lieben, Pfal. 119. 
v. 147, | 
F ai prevenu le point du jour, £5 
ai crié nje me fuis attendu à ta pa- 
role , j ai crié de tout mow cœur, re. 
pon - moi Seigneur, ES je parderai tes 
fatuts , mes yeux ont prevenu les 
. véilles de la nuit pour devifer de ta 
parole, regarde - moi, & ave pitié de 
moi, felon que tu fais ordinairement 
envers ceux qui aiment ton N:m. 
Jo mi fano fatto avanti alì'al$i, ed hò 
gridato di tmto il cuore : effandif imi 
ia su — Signore 


% 


SI. 
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Signore, ed jo guarderò i tuoi ftatuti., jo |. 


veglio à buon’ hora à parlar della tua pa- 
ch: Signore tu fei vicino, convertiti à 
me & fymi propizio , come fai verfn 
quelli ,ch' amano tpo Nome, — 
‘ Pfieger / M. Curateur, Un curatore, tu- 
tore, it, prefetto, gouvernatore, it. bai. 
lif. Prefetto. ù 
Pflegetin / F. Curatrice. Una cura- 


"trice. 
Wfiegeren/ E. Pflege, Soin. Cura. 
Pfheg - Mutter / F. Curatrice. 
| Nfiegfeha t/F. Pflege. Soin. C 
ù ⸗ ⸗ Mura, 
PfeaSobn / A. Un pupille. Un pu 


illo. 
ges. echter / F. Fille, qui eff fous tute- 
- de, Una pupilla, 
Dflea-Batter/ M. Pfecer,Curateur. Cu- 
ratore, nutrizio. ÿ, 
Sflen-Nechnung/F. Conte, que doit ren. 
‘ dre un tuteur ou curateur. Il conto, 
rg . OR un prio 
Pflicht / F. ce, charge, obligation 
‘ou devoir, obbiffance. ST: 2 s il 
carico , i' obligo à il dovere ł ubbi- 


dien. · 
Seine Pflicht inacht nehmen, S aqui 
“ter de Jon devoir. Far’ il fuo do- 


vere. 
wflichtis / Adi Obligé. Obligato. 
pit. Theil / M. Legitime. Legi- 


“tima. 
vis / M. Pflitzbogen. Un arc. Un 
arco. 1 


Cu- 


fisen / V. Décocher. Saettare. 
füdten/V. Oter les plumes, Spiumare, 
fpiluciare, — | 
bé vonbden Baͤumen pfluͤcken. Cuëilli 
GE ih PS po En 
dagli alberi. i 
dus IM. La charrüe, L' aratro , ari- 
tolo. 
flugen / V. Labourer la terre. Coltiva- 
re à lavorar’ la terra, arare. 


Pflugen IN. Le labourage, L’ ara- 
mento. 
Yfluser 4 M. Un laboureur, Un' ara- 


tore. 
um 4 F, ro — 
ug⸗Eiſen / N. VAu2 + Säge 
_ @chaare. Le foc, Il — Pius 
Pflua⸗Stertze / F. Le manche de la 
“charut. Il manico dell’ sratro, 


ftiva. 
Pfode / F. Defenfe. Branca, zam- 
4. n 


Miorte/E. La porte. La porta. 
Gehet rin Dur die enge Pforte / denn 
die Pforte ift meit / und der Meeg 
if breit / Der sur Verdammiite 
. fuͤhret / und ibrer find viel / Die dare 
auf wandeln / und die Pforte if 


e II E sii — — — 


| 


Coglier*le frutta |P 


oo — — —— —— —— — 


\ 


PS PS 


ena / und der Ween. if ſchmahl 
. ber sum Leben fübret/ und wenig 
find ibrer Die ibn finden, Match. 7. 


v.13. 
Entrez par la porte 
c' est: la porte large , SS le chemin 
arg 1 qui mene à la perdition , 

il y en a beaucoup qui entrent 

par elle , car la porte eft étroite, & 
le chemin étroit, qui mene à la vie, 
€ il y en a peu qui le trouvent. 
Entrate per la porta ftretta : percio» 
che larga è la porta, e fpaziofa la via, 
che mena alla perdizione : e molti fo. 
no coloro, ch'entrano per efla. Quan. 
to è ftretta la porta ed angofta la via, 
che mena alla vita ? e pochi fono colora; 
che la trovano. 

Pfortner / M. Portier. H portinaio, por- 
tiere. 

Pfoll / M. Le poteau. Colonna di legno, 
pila, pilaftro. i 

Pfriem / M. Un poinfon. Un puatarue. 
lo, punzosie, fpillo - one, | 

Pfriem das Haar zu Fraufen, Un fri- 
Jair. Un drizza- crini. | 

Pfropffen / V. Enter. Inneftare, incal- 
mare, inacchiare. 

Vfronffer/ M. Entezr. Inneftatore, ir: 
calmatore. 

Pfropff-Reis/ N. Une grefe à enter, 
Una barbatella , inefto , marza , for. 


colo, 
Nfrdind/F. Un benefice. Un beneficio, 


p — 


ul/ M. Un abime. Una voragine, 


‘laguna, pantano. 
Pfulfe/N. Un oreiller , un couffin Un 
gnancialetto, un cofcino. a 
fund/N. Livre. La libra , lira. 
Pfilnbia / Adj. Pefant,un livre, Pefan- 
te d’ una libra, o 
Yfun! Inter, Fy! Puh! ohibö! 
Pin F. Um bourbier. Un pantano, 


pantanofo, lagunofo, - ? 


PO 


Pbarifäer/ M. Un pharifien. Un far. 
ri x | 
Pha 


falco, 


no. 

Woͤnix / M. Le phenix. Il fenice. 

Man faat / dag der Phoͤnix finffburte 
dert Jahr lebt / (mann es wahr if.) 
On dit que le Phenix vit l'e[pace de 
cinq fiecles, de cingcents ans. Dicefi, 
che la Fenice vive cinque fecoli. | 


Der 


étroite, car | 


pozza. 
Pfipig / Adi AMarécageux. Paluftre, 


€0. 
rifdifd/ Adj. Pharifaique. Fari- 
Phafan / M. Un faifan. Un fagia. 


e. - i di... - , = ’ è 


— — —— 


re, PONT PT °° "rogo © 


— 
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PH PH 


per Apa versebret fio im Feuer / 
Fommt aus. der Afchen / vere 
mio Der Hige der Gonneu / mie 


ber bervor, Le 


cénere tinafce, 


r Phönir bat eine rothe Farb/| 
Pi, cin — mie. Det Hahn, 


Le Phenix è$t de couleur rouge , € 


la crête comme celle d'un coq, La 
fan è di color roflo, ed hà la crefta, 


come il gallo. 


Man faat daß Heliogabalns die Zun⸗ 


e von einem Phoͤn aeoefien at / 
(fo lecferbhaffit war 45 On dit, qu' 


Helio abale mancea (ou plütöt eut. en- 
€ man ger) une langue de Phe- 
— RME À (dicefi) mangiò. una 


lingua di Fenice. 
Go rar/ fo ſeltſam / als der Voael Phoͤ⸗ 


ale / denn man fagt / daß biefer fich 


ih Dem irhdifchen zarabiß aufhält. 


uff rare , qu'un Phenix. On dit le 
fr vit dans le Dead terreflre, 


Raro come una Fenice, dieefi,che la Fe- 
nice vive nel Paradifo terreftre. 


Philofopben/F- La philofophie, La filo. 
10) 

ilofopbifchy Adj. Philofophique, Fi. 
en fb/ Adj phique, 


ichen / V. Poiljen Impecciare , im- 


—— 


Dice / F. Pique. La pica, picca, 


lancia. 


Vicken V. Picquer. Piccare, tec- 


care. 
ickel * Un hoyau. Una zap 
pie i M Salt — — 
La fa ur 


VigerFleiſch⸗ N. Chair falle. Carne 
midelbiring { M. Hareng fall. Arenga 


pitelbérins / M. Un bouffon. Un buf. 
tone, zuane, pantalone. 

Micfenierer / M. Un piquier. Ua pic- 
chiere, 
identräger / M. Idem. 
iaer IM. Bilgram, Un pelerin. Un 
E — viatore. 

Pi —— us / N. Un hôpital Uno 

fpedale. 

Pilaramfchafft F. Le pelerinage. Il pelle- 
grinaggio, peregrinazione. 

ilaram& Tale, F. Beface de pelerin. 


ifaccia di — 
Dil romg.Stab/M. Bourdon de pelerin. 
Bordone da pellegrino. 
— IN Pi uk. La Billa » » pi- 


Phenix fe confume 
ar le feu, 9 rendit de Îis cendres, 
a Fenice fi confiymma col fugco, e dalla 


PP sr 


her Vimpernet IF. La pimpinelle, La pime 


Dimreraditcin N Pißache. Il piftse- 


chio, pignola. 


Vinfet 7. Un pinceau. Un pen 


nello, 
Dirice 7 E Wein, Pot. Pinta , fogli» 
etta. 
Pinen/V. Pepier, Pigolare, pippere, 
pipire. 
Pins, M. La pepis. La pipita è pt. 
tuita, 


Pivfen / V. Avoir la pepie.  Haver 


la — 
Pifà / (Stadt, Pife. Pifà. 
Pif —— I. Mi ‘De Pipe. Piano , di; 


piffe IE. Piffat, urine, Pilio, urina, 
orina, piffata, 

. Piffer,uriner. Pire uine- 

re , pifciare. 


Vigebt / N. Un pot de chambre. 1 ori» 
—** IF. Piftache. Pütaccio. 


Ditolbulfter / N. Bougette, Bolgie da, 


‘ piftole, da arcione. 
Piftole ,F. Un piflokt, Un piftoletta, 
piftola, it, oppia. 


Geine pis olen laden/abfchieffen:Char- 
pifloket, Caricare à 


gen, dich harger. fon 
caricar' — 

Vitſchatft / N. Pitſchier. Un ſceau, un 
cachet. Un figillo. 

Ein Pitſchier Rechen. Graver un ca: 
chet, Intagliare fin figillo, 

Burfchieren’W. Cacheter, metre fon ta- 
Chet. Sigillare, 

Pitfchier-King / M. Anneau de cachet, 

ello di figillo , da figillare, 

Pitihierflecher/ M. Un graveur de ca. 
chet. Un lors re, di figillo, 

Pitfbierung / F. L’ ation de fceller qu 
de cacheter. Il fi igillamento. 


Plage/ F. Peine, tourment,mal. La 
na, il tormento , il male , affizziole, 
croce; travaglio. 

Das if mein: Plag (Quel) CRA 
mon tourment, aRittton Quefto è il 
mio tormentg. 

Für eine gut taufend —— / bat 
man im Bühlen era, in I agent, Pour 
un DE ifir mille douleds, ont les amans 

les chafleurs. Per paco diletto e 
piacer, mille dolori kpnno gli amanti 
e cacciatori, « 

Kleine Kinder Korff · Schm 
fe Kinder Plaq im Hertze 
fans douleur de téte, gt 
douleur du cœur. Fanci 
dolor di tefta , Ésnciulli gra 
di cuore, : 
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Es wird dir Fein Ubels begeanen / und 
> ferme Plage wird su deiner Hütten 
ſich naben. PL 91. v. 10. ko 
Mal ne'fera point adrefsé contre toi, 
aucune playe n°. approchera de ton 
tabernacle. —* 
Male alcuno non t’ auverrà & piaga 
alcuna non #’ sccoftarà al tuo taber- 
nacolo, rs I, 
Plagen / V. Tourmenter. Tormentare, 
affiiggere, travagliare, martellare , mo- 
leftare , ftringere. 3 | 
Henaflinenv Den Muth oder das Hertz 
f*ivebr macben / Verdrug machen / 


fränden/ ( plagen ) Miger, tour- 


menter , donner de ll ennuy & de la 
fächerie. Affannare, dare affanno. 

Er Finte es wol laffen bieiben/ ſich fo 

° bart zu befdmmern / ( gu plagen.) 


ll pourroit bien cefjer de fe tant affti- 


ger, Potrebbe lafciar d’ affligerfi 
tanto, u 

Ad) Heber! fo betrübet (vlaget ) euch 

bdoch nicht alfo. De grace! ne vom 


afjligez pas tant. Di grazia ‚non v' af- 


55 tanto. 

Mad hilfft et / daß ihr euch ohn: Urſach 
alſo betruͤbet (p'aaet?) Que vom 
fert-il de vous atfliger fans fujet ? 
Che vi ferve I’ aftliggervi fenza mo- 
tivo, An: 


Der HErr verfofiet nicht ewlalich / 
fondern cr betriibet mol / und ere. 


barmet fich mieder nach feiner grof- 


. fen Güte’ denn er nicht von Hergen 


Die Menfchen viaget und betrüber, 
Thren. Jer. 3. v. 31. 


Le Seigneur ne rejette point à toù. 


jours, car s'il rend quelqu’ un dolent, 
il en a auffi compaflion felon la gran. 
deur de-fes gratuitez , car ce n° es} 
pas volontiers, quand il afflige 5 con- 
trifteles fils des hommes, 

ll Signore nor rigetta in perpetuo, an- 


zi, fe affligge, ha altrefi compaflione ‘ 


fecondo la moltitudine delle ſue beni. 
gnità , percioche egli non affligge, e 
non addolora i figliuoli degli huomini 
di fio animo. 1 a 
Erfreue — * liga 6 nachdem du 
uns fo latta nlageft / nachdem mir fo 
lang Unaldck leiden, u. v. * 
Rejoüi- no qu prix des jours que 
tu now as —* S au prix des 
ans , ausquels nous avons fenti de 
maux. \ 
Raliegraci al Bar de giorni , che tu ci 
ima gg i 2 degli anni, ch’ habbiamo 
rale. 
Gache ( Unalid / Zufall ) 
HE / gefchinerget (ae. 
of, 
Mur qui donne de I ajflittion à 







"eft une disorace ‚un | 


tous deux. Disgrazia affligente ad 
amendui. | ) ; 

Diefes thut mich fehr ſchmertzen (pla⸗ 
nen )beträben, Cela m’ afflige fort, 

Quefto mi AE molto, È 

Ducfe Each ( Besebenneit) ſchmertzet / 
(planet) betrfbet mich eben fomol 
als euch. Cette affaire ne me donne pas 
moins d'affliélion , qu'à vous. Que 
fto negozio non mi affligge meno di 


vol, 
Ir plaget mich mit euren Narrbei- 
“ten, Vous me tourmentez par vos 
folies. Voi mi affligéte colle voftre 
fmanie. ie . 
Ach ! fo peiniaet ( vlaget ) mich dach 
niche alfo, Mon Dieu ! ne m’ affigez 
pas tant, ne me fourmentez pas tant. 
Oh Dio! non mi affligete cotanto, 
Gchet fort doch; und betrüber (plaaet) 
peiniget mich nicht mehr alſo. Par- 
tez au nom de Dieu! ne m’ affligez 
pas davantage. Partite oh Dio! non mi 
affliggete più. i 
Er ta gewohnet fich ſelbſt gu rlagen/be. 
trüben, Ua coûtume de s’ affliver 
de lui méme. E folito affliggerfi da 
fe fteifo. 

Plager / M. Importun, Tormentatore, 
importuno, 
Plan / M. Plaine, rafe campagne. La 

pianura, la campagna rafa, piano, 
Piane / F. Planche. Palanca , palanca- 
ta, affo, | fi 
Grémr Plan, Une prairie. Una pra- 
teria. 


| Huf bem Plan tretten. Entrer en lice. 


Entrar’ in combattimento. ' 

Planet / M. Une planete. 
neta, 

Planieren/ V. die Buͤcher. Tremper les 
livres dans de l'eau collée. Bagnar’i 
libri coll'acqua di colla. 

Plapaerer/ M. Un caufeur, Un ciar- 
one. 

Plaprern / V. Caufer. Ciarlare. 

PIADDETA IN. Le babil, cauferie. La 
ciarla. 

Plate / F. Le devant de la tête. U 
d’ avanti della tefta. 

Platetfleim/ N, Pie. N rombo, 

Platte / F. Schüflel. Un plat, Un piat- 
to, pianezza, 

Ylatte/F. Pied. Lame. La lamma, la- 
mina, piaitra . . 

Liatrenfhlager/ M. Plattner. Batteur 
d'or, d'argent, forgeur d'armes de- 
fenfives. Un battitore d'orò, d’argen-. 
to , fabro d'armi da difefa. 

Platte auf dem Haupt, Couronne rafte. 
Corona rafa. 

Platt / Adj. Plain plat. Piatto ‚pie 
no, Ichierto, i | 

Plat⸗ 


Ua pia- 
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Platſchen / V. Crever. Scoppiare, | à quelqu un. Parlare fieramente ad 
it. guazzare. uno. | 5 
Plauderhafft / Adj. Caufeur. Garrulo, | Auf feinen Reicht hum vochen. Se fier 

linguardo, linguace. 7 en fes richefjes. Fidarfi nelle ric- 
Plauberbañtigfeit/ F. Cauferie. Garruli- 
tà, verbofità, 3 
Mlaudertafch / F. Caufeufe. Peregöla, 
taccota. 

Plerren / V. Béler, Belare, sbe- 
are, | | | 
Wiauderny V. Plappern, Caufer. Ciar- 

are, 


Dlauderer/ M. Plapperer, Caufeur: Ci- 
calone; | È 
Plaudermercd/ N. dos Plappertt, Caufe- 
rie. Ciarla ,cicalamento. i 
Plaͤue / F. Batoir pour le leffive, pour 
‘ la paume, le volant. Spatola da fpato- 
lare lino e canape. Item la paletta, te- 
lagrande., . È 
Plan / M. La place. Il luogo à fpatio, 
piazza. . Co a) ; 
lag machen / V, Faire place. Fendere 
la calca. us A 
Auf dem Plak bleiben, Demeurer fur 
ha place. Reitar morto à aminaz- 
zato. È 
En guter moblvermabrter Plag, Bon. 
ne & forte place. Una bella for- 
tezza. | | 
P'as-Reneu/ M. Une lavaffe, un orage. 
* Un nembo, rovefcie di pioggia, 
Ploͤtzlich Adj. Soudain, inopiné, Re- 
pentino , fubitaneo 
Ploͤtzlich Adv. Soudaintment. Subita- 
mente, repentinamente , di repente , 
fubito. 
Yiump/Adj Etourdi, niaïs, Stordito, 
ftupido, — ; 
Plumpheit/ F. Niaiferie. Stupidità, roz- 
2ez14 , goffagine , buffalaggine, 
Vlunder / M. Les meubles. Le mafleri. 
tie, bagaglie , bagagliume. 
Piduberer/ M. Un voleur. Un depre. 
datore. | 
Pluͤndern / V. Dépoiller, piller, Botti: 
nare, depredare , fpogliare , rapinare, 
fcamilciare , fragliare. © 
Plünderuma/F. Le pillage. Il depreda- 
mento , fvaligiamentò , guafto ; fpoglio, 
faccheggio, - i 
Plifh / M. Pluche. Peluzzo di Siena, 
felpa, velluto pelofo; 
PN PO | 
Vnũſel / M. Le rbàmatifme. U ca: 
tarro, | 


Pndfelicht / Adi. „Qui a une pefanteur 














chezze. 
Pocber/ M. Un homme fier. Un huome 
fiero, bravo , bravazzo, arrogante, ins 
. folente, : 
Vocken / F. Verok. Vaiuolo , va: 
riola. | 
Podagram / N. La goute. La gotta; 


podagraa. dedi La 

Podadrämif ch 7 Adj: Gouteux, Gottofoz 
podagrico,. È 

Poet / M. Un poëte, Un poëta, poe» 
taccio. Mana: 

Poeteren/F. La potfie, La poëlia, l'ar= 
te poëtica. _ 

Doetin / F. Une poëteffe. Una poë- 


teſſa. 
Poetifch / Aqj. Pottigue. Poîtico; 
poétefco, È 
Poet Kun, F. Ppetered, Poëfie. Pocſia, 
- l’arte poëtica.! —J 
Dôfel / M. Poͤbel. Populace. Populac- 
, cio, gente. . , 
Pageln / V. Aplanir. Spianare. . 
Dôgeleifen/ N. Fer chaud. Spianatoio, 
Polar-Stern / M: L'étoile polaire, La 
. ftella polare... di cur. 
Polder» Geift / M. Un fpeëtre. Un 
ru » fpirito folletto, faritafima; far- 
adello, Le 
Poldern / V. Faire — bruit. Far 
- gran ftrepito , fracaflare, ftrepitare , tu- 
moltuare. 
olen; N, Pologne. Pnlogna. 
olacé/ M. Polonnois. Polacco, RA 
Polen / N. Le pouliot. Il puleggio. 
Wilder Polen. Pouliot fauvase, ditta» 
me de Virginie. Puleggio felvatico, dit. 
tanno di Virginia, 
Dolierer/ M. Poliffeur. Pulitore, fors 
bitore. 
Polterung /F. Politeffe. Pulitura, forbia 
tura , lifciatura. AT . 
Politic/ F. Politique. Politica ( pru« 
denza, i PTE 
Politieus / M: Politique: Politico 3 
ftatifta. pri 
Politiſch /Adj. Polilique. Poliico, po- 
‚liticamente. Ù . ; 
Policinclenw réel / N. feu de marjo- 
netes. Gioco di bambocci, mattacini. : 
Policeo / F. La police. La politia, 
polizia. i 
Polieren / F. palieren, Pulir, embellir, 
Polité. 


Polp/ M. Un poulpe ou polype , poiffon 
e mer, S excrejcence dans le nez: 
Polpo pefce, e certo male di nafo, | 
Pollier/ M, Une coitre. Un piumaccio, 

coltre, guanaiale, materazzo, 
VPolſter / 


de tête. Catarrofo, 
Pibel / M. La pulace , le commun 
peuple. Il popolazio , volgo, plebbe. 
Vochen / V, einen, Parier fiérement 
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potñerz MG Kuͤſſe. Un — ſpaſſevole, fchérzofo , fidicolofo , fa- 
n LI 


no. _ ceto, 
Voitern / V.Poldern.Fairegrand braitii Poft/ F. La poñe, La pofta. 
Far gran ftrepito. 


P * 


pofle. Correre la pofta. 
—— | Die medie Bor mill ſch eu fehreiben, 
YonrerankentSdbalp/F. Ecorce d' oran- 
es. Scorza di naranzo. 


Fe vous écrirai parla poftè prochaine, 
0, l'ordinaire prochain. Perla poita futu- 
gpompenmacher / M. Faifeur de pompes. 
Scavatore di trombe di acque. 


ra jo vi feriverò, | È 
— | Pott-Vierd. Cheval de poſte. Cavallö 
pommeranke/ F. Orange. Il narañcio; |, . di spofta 
frutto arancio, melangola. 


‚ di ‚pofta. 
Er it auf der Bor nefoimmen. 1 cf 
pommerangenBaum/M. Un oränger.| venu en pofte. Egli è venuto pe 
Il narrancio (albero) melarancio, potta, 
Domp/ M. La pompe. La pompa, sppa-{ Die Vor nehmen, Premdrt la pote è 
rato , fplendore. i —— des chevaux de pofte.) Pres: 
Pompe F. La pompe. La pompa è | dere la poñtæ _ | 
tromba da acqua. | Difmeifer, Maître de pofle. Maeſtro 
V, Pomper. Pompeggiare, ı Poſta. | a 
ga , votare ann dus Ich ſchreibe euch in aller Eite/( auf ber 
Pomponi / F- Fantôme.  Spaveutac- | A Sn écris en pofte. Vi ſcri⸗ 
ofta, 
EinTand-Schif (PofteSbiff) néhmen: 
Aller en pofle à batteau: Andar pet 
, pofta in barca. | 
Warn merde ihr den Pormeiler be 
soblen and payèrez vous le mai- 













chio. j 
Porcelans F. De ia porcelaine. La pot- 
| — — 

ort / F. La porte. La porta. 

9— M. Le port, —— Il porto, 


porta. ; tre de pofte? Quando pagarete il maeftro 
Portal I N Un vylibule. Hpor-| È soda? Quando pag | 


Leihet mir imangir Thaler / mann. es 
euch belehtrdaß ich vas Polt⸗Geld bea 
tables fan. Prétez moy vint écus; 
s'il vous plaît, pour payer l'argent 
de pofle. Impreftàtemi’ vinti fcudi; 
fe = piace , per pagar il dinaro di 


potta. | 
Man wird erdlich auf ber Por müfen 
aller en 


Bortion/ F, Portion. Porziont. 
oreuaaly N, Portogalle. Portogallo. 
ertugolee / M. Portogas. Portug- 


he ; 

octner / M: Un portier. Un por- 
tinaro; | 

Mortmerin / F. Portiere La porti- 
bitigehen, Il faudra enfin d' 
De Bifognarà alla fine d'andarvi per 

olta. 

habe / ehe ed Tag ift worden / fünf» 
mal die Yor abgemechf.It.F’ ay cour- 
ru cinq pofes avant qu'il fit jour. 
Hõò fatto cinque pofte avanti giorno. 

Es feond fchon imen Pofien 7 daß ich 
feinen Brief von euch empfangen 
babe. ly a deux drdihaires , què 
je n° ay point regi de vos lettres 
Sono due poite ; che” noh Kö voftre 
lettere, 

Der. (rfft)aufder Voſt reitet/ mont ein 
Stuͤcklein mit dem Tod, Celui qui 
court la por ‚Se joûe avec la mort, (È 
met en danger de mort. Chi corre in 
pofta , colla morte fcherza. 

Seinen Por, Ort / wohl bewahren (bes 
bitei.) — bien fon polie. Guat- 

o 


dare bene il {u 


naras 

Yofauñe / F. Tromptte. La toniba; 
trombone. 

it der Pofaunen augruffen. Publier 
à fon de trompe. Publicar à fuono di 
tromba. 

Pofaunen / V. Sonner de la trompete. 
Suonar la tromba, buccinare. 

Dofauuenbläfer, M. Un trompete. Un 

+ trombetta , trombonifta. | i 

Spofaunenfchall/M. Le fon de trompe. 
Il fuono di tromba. 

Dofitiu/N. Petites orguts. Oiganetti; 
pofitivo. | 

poffen/M. Schwaͤncke. Bagätelles, badi- 
neries, Bagautelle ‚buffonerie , tacezie, 
burle, fcherzi , fpafli 

Poſſen treibeu/ V. Plaifanter, Buffo- 
ne giare. 

Poſſeun reiſſen. Idem. 

Tinem einen Dofen reifen oder thun. 
Jouer un tour à quelqu'un. Burlarſi 
d’ uno, 

Poſſenreiſſer / M. Un plaifanteur. Un 
buffone, por. ; 

Geinen Poſt befhiken (bewahren.) 


Voſfeß / N. Poſſeſſion. Pofleflione. 
Voſſierlich / Adj. Plaiſant. Piacevole, — e fon pofle. Defender il fud 
Vin 


qu' on aille A fon pofte. Letto! al 
otto. 


oito, 
Geſchwiud! au kin Drt (Pof.) Vite! 
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Von 

ese = — di eat) 
in a afftigkeit) ver⸗ 
D M LEA 


she: lAcheté,) Abatidonar (vilmente) 
| fio poftò, 
Diele Pofieit beiffen nichts / (man Fan 
dringen nicht wohl mebren.) Ce 
ont de poftes, qui ne valent rien. Sono 
ofti, che non vagliono nulla. 
emablen if ein Vornehmen beffer 
gelunaen/ als itt jenen Poften dort. 
Jamais eprife n° a mieux reufli, 
que dans ce pe Gtammai intra- 
prela — v riufcita , che in quel 


pofto la, — 
— sphiacfebr cine Sta nach 
itta veriienen ne Die 
Hier, 2* À une heure aprés midi 
ils abandonnerent le poffe. Hieri ,in- 
circa à un’ hora doppo pranfo hanno 
abañdonato il poñto. . 


Weilen wir jest eben von N. wiederum 
anbero gelanaet / innen wir euch/ 
mit dieler Poft/ den Conto von dem / 
was fbon verFaufft worden / nicht 
fenden / foll aber mit nächtem erfo!. 
gent; and feond wir inswilchen dedi ber/ 
um felbigen zu verfertiaen. Ihr habt 
bibero noch keinen Anfang aemacht/ 
; uns von euren Colli, fo nach N. und 
andere Oerter achen / ju fpediren; 
Lieber / unterlafler nicht folches su 
tbun / maſſen ihr auch von ung mit 
unfern Commilliogen werdet recom- 
peafiret werden / wie ibr inder That 
ehe merdet. 
Comme now ne faifons que d'arriver 
de N.nous ne pouvons vow envoyer 
cet ordinaire le conte du vendu, mais 
ce fera par le prochain entre cy & le. 
quelnous le preparerons. Vous n'&vez 
pas encore Commencé A now adräffer 
guiques pieces pour N. & autres 
ieux , de grace ! ne manquez pas de le 
faire, now vom recompenferons de 
nôtre côté par nos commiffions , comme 
vous le verrez par l'effét. 
EfTendo folo hora ritornati da N. non po- 
tiamo con quefta mandarvi il conto del 
già venduto ; feguirà però con altra, 
che frà tanto l‘andiamo alleftendo (pre- 
parando ) Per anco non havete den 
principio à mandarne de’ Colli, per N. 
e altri luoghi; di gratia! non mancate 
di farlo, — anche da noi farete ri- 
compenfato colle noftre Commiffioni, 
come ineffetto vedrete, . 
Auf der Por reiten. Courir la poffe. 


Correr la pofta. 


Dof-Bot ; M. Un pofillon, courrier. 


- Un corriere, poftiglione. 


oſten. 
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merdett. ⸗ to. N. Port de kttrés, Porto, 
ne ef pe perde fon po- rn, delle lettere. 
) 


Voft-Haus 7 N. Lapofie, La cafa di 
ofta, 
ofi-Darm N. Corne de pofte. Cornette 
a poftiglione. 
offil 6. Poftille. Poſtilla. 
Doftmeifter / M. Le maître de poffe. U 
maeftro di pofta. 
Por-Papier / N. Papier de pofte. Carta 
di pofta, carta fina dà lettere. | 
dofMlerb/N. Un cheval de pofte.'‘Ca- 
vallo di poita. 
Poſtreiter / M. Pofibot. Pofillon, cour 
rier. Corriere, poitiglione, * _ 
Po 1. Schiff IN. Barque depofle, Barca 


i po | 

Pon-Zeitung/F. Gäzete, Novella, nuo- 
va) rapporto. 

Pofturs F. Pofure, Pofitura,poftuta, 
giacitura, 

Voteñtat/M. Potentat. Potertato. 

Pop! Interj. Pefe! Cafpita! canéaro! 


N 


LA M.Pomp. Pompe. Pompa,fafto. 

u Rom lebr mau mit aroffen Kleider⸗ 

. Pracht, On vit 2 Rome avec un 
grand faffe. In Roma fi vite con.un 

Ei Dune mid/Daÿber Gola 
8 dont mich/daß der Stolg(Vradt) 
melt pon diefen Ort if /( Imbemales 

er Armuth ähnlich fiebet.) 1} me 
fembie ‚que le fafte eft banni de ce lieu. 
Mi fembrà , che il fatto fia bandito da ' 
quefto luogo. 

Prachtia / Adi Pompeux , magnifique. 
Pompole, magnifico, fuperbo , maeftofo, 
fplemlido, apparente. . 

pré tialich/Adv Pompeufement. Pom- 

“pofamente, fuperbamente, folennemente, 
agnificamente , maeſt oſamente. 

Practic/ F. Rufes, pratiques. Finezze 
prattiche , prattica, pratica. 

Practiciren/ V. Pratiguer, exercer quél- 
que chofe. Pratticare è eflercitar’ qual. 
che cofa. 

Practicus/ M. Pratiqué, Pratico, prat- 
ticos praticone, 
Pran/ N. Le coin de la monnoye. Il cugno 

della moneta. 

Vrdaen / V. Geld. Batre de la monnoye. 
Batter’ van : 
ralen /V. Fairelewafton, fe vanter. 

? Vantarf, far —— — 
tagliare, ſoffiare, ſtrepitare. 

Praſer / M. Gafcon, rodomont, vanteur. 
Un vantatore, è rodomonte, millanta- 

‘ roresfoffione , tranfone. 

Praleren: F. Vanterie, gafconade, rodo- 
montade. Bravata, mil:nteria, frappe, 
frapperie, rodomontade, 

Prangen/V. Ufer de pompe, Pompeggia- 
1, far pompa, fuperbire , oftenta:fi. 


Prana: 





a“ 


\ 
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grana-Bett/ N. Lit de parade, Letto | 


di parada. | 
Pranaer / M. Le carquan. Laberlina, 


gogna ca | o, 
Praſcheln / Ve Faire du bruit. Strepi- 


tare. 
Prafien / V. Débaucher, Stravizzare, 
guazzare ‚ubbrıacarfi , crapolare. 
rafien/ N. La débauche. Lo ftra- 
‘+ VIZZO, + e_ °° . 
Mrafier/M. Un débauthé. Un ftravizza- 
tore, crapolatore, ‘ » . _ U 
Meecrotor / M. Informeur. Precet- 
tort: SE | 
Yrebicat / N. Predicat, Predicato. . 
Dredia ; F. Un fermon, préche. Un fermo- 
ne,una predica, predicazione, | 
PrediceUmt / N. Le miniffere. Il mi- 


pifterio , predicazione , predica , fer- | 


mone, ' 
Yrebiaen/ V. Précher. Predicare , fer- 
monepgiare. |... Ne 
Den Hungerigen iſt nicht aut vredigen. 
eventre n’a point d'oreilles. Ven. 
tre affamato, non conofce parentato. 
' Ilventre nou ha orecchie. | 
Herzliche Dinae merrei in dir aepredi- 
set, du Stadt GOttes. PI 87. v.3. 
Ce qui fe dit de ti, cité de Dieu ‚ce 
font chofes bonorables. © città di Dio, 
cofe gloriofe fono dette dite. . . 
Prediacr/ M. Un predicateur. Un pre 
dicatore, copcionatore, . —— 
Prediaſtuhl / M: Lachaire, Il perga- 
en e: | 
Ppreifi; M.. La gloire, la loüange. La 
gloria , la lode; encomio. _ 
Peiß / M. Le prix. Il prezzo , pregio, 
colto, : cs aa 
Mir fennd verfichert / Daf ihr aus diefer 
geringen Probe ertenuen mertet / 
mie mir gewohnet fennd / die &: cune 
de zu traétiren; Dahero ihr Gelegen⸗ 
beit haben weidet / un deſto ehender 
und öffter mit euren neuen ſehr ver⸗ 
lanat-h Befeblen su befuch:ui. Was 
den Preiß / nemlich fl. » + è, abe 
lanaet / nach N. aeliefert geben mir 
aleich / (ſeynd wir einig;) ober die 
Provifion ju 1. pet cento betreffend / 
merdet ihr uns entſchuldigen / daß 
mir eucb Daffelbe für dieſesmal 
nicht put beit n/ meil es und une 
möglich if und und auch ziemlich 
theuer geffanden (gek et) haben; 
allein wir verforschen euch / daß wir 
euch in ciner andern Gelegenheit eis 
nen Gefallen thun werden. Dädchr 
ung faat / daß wir ander: bep dere 
gleichen Wagzen / dev given per cento 
für ihre Provifion gui machın / bés 


sehat ihr euch gemißlich / und fennd | 


zu friedeny waͤnn sur uns beweiſet / 





PR 
euch vier per cento gu bonificiten ; 
moffen es die jegicen Läufften nicht 
gulaffen/ Daf man / nebſt einem fe be 
fchlechten Preif/annoch Provifion Das 
gu legen( geben) folle, . 
Nous fommes affurés, que vous con- 
noıtrez par ce petit ejjay , comment 
nous avons accoûtumé de fervir nos 
ami , 85 que vom aurez par là occæ 
fion de nous faire part au plùtò: 5 
frequement de vos nouvelles commij- 
Sions., Quant aux prix ; [avoir de 
fl. - » + rendus A N. ncus en fom- 
mes d'accord, mais quant à la pro» 
Tifion que vos nous voulez diffraî. 
re à raifon d’ un pour cent; vow 
nous excuferez fi nous ne ‘voix l'Ap- 
prouvons pas cette fois ; la chofe 
n'étant pas poffible ; puisqu'ils nous 
ont deja affez couté , mais now vous 
ferons quéque douceur. Vous vous 
trompez affürement quand vow nous 
dites que now bonifions à d'autres 
ami deux pour cent. de provijion 
pour telles marchandifes , & now 
“voulons bien en cas gue vous now le 
faliez voir vos en bonifier quatre, 
les conjundlures prefentes ne et. 
tent pas qu' outre le bon marché on y 
ajoute encor une provifion. . .. . 
Siamo certi; che da quelti poca co- 
nbfcerete come fiam —* di trattare gli 
amici, di forte; che ci continuarete vo- 
ftri impiègli ( commiflioni ) Toccante 
poi U prezzi cioè à fl. - ranco 
polti à N: framo d' accordo , ma di 
poter fervirvi con un per cento, have- 
rete la bontà di f.rifarci, mentre c' è 
impoflibile , havendoci coftato trop- 
po , ma vi promettiamo di ricompen- 
farvelo io tutte le altre occorrenze, 
& quello che mentovate dagl’. altri, 
ch'à loro rilafciamo dué per cento ; 
è una mera impollibilità ; eflendo che 
quefti tempi non lo permettono , di 
fervir gl’amici & dargli ancora la pro- 
VDO, - : 5.5: San ON 
Was aber die bewüſte Melbuna (Bot 
traa ) wegen cbermehnten è è "Au 
Diend eures Kauff Platzes alida ait 
belamat., erfahre ich in Anımwort 
von euch / daß / wann ich mich / iu 
Annebmura euter Haudwercks⸗Was⸗ 
ren verkeben wöllte / defi Verfchluß 
derfelben gangharer machen milthe; 
alé wollet euch belieben, laſen / mich, 
in Antwort iu becichtéh / morintietf 
félbiae beftehen / ſamt dero nächſten 
Preiſen / entweder cottì an ter Stel⸗ 
Le / oder anbero aeliefert/mie es eu 
am befien belieben wird / mo fer ich. 
euch meine Meonutio. in Autwort 
daruͤber eiklaͤren ess, bi 


Et für la propofition que je vom ai 
faite des 5 - sr ra à » pour 
l ufage de ‘vôtre ‘ville, j apprends 
de vow en riponfe, que ji je veux 
m’ accommoder de quéques unts de 
., vos manufaötures, celà pouroit en fa- 
ciliter Ja debite, © eff ce qui m’ obli: 
ge de vou prier de me marquer en 
réponfe en quoy elles confiftent, avec 
des plus juftes prix, prifes chez vos 
ou renduËs icy, comme vow aimerez 
le mieux, parcegu' en réponfè je vom 
en diray mon fentiment, , 

Toccante poi al confaputo Motivo (pro. 
pofizione ) fattovi delli fopr' accennate 
corde di mufica per fervitio di cotefta 
voftrà piazza) fento da voi in rifpoftà 
che; volendo jo applicare in coteftè vo- 
2 mähofärture, ne potrebbe rendere 
maggior facilità nell’ elito ; che Per 
tahto vi tompiacergte in rifpofta è di: 
hotarmi in queilo the confiftonò; tb 
li più riftretti prezzi di Coftı , à con- 
dotte in queità noftra piaiza, come 
megliò vi piacerà; perche in rifpofta 


vene dif ( dichiarerò ) il mid fenti: |- 


„„ iento; er j 
Dir ift ledd / daf id euch fo viel iin. 
geleaenbetr mache ; unarachrer ich 
die Preile deraeftalt gelitidert — 
Daf ich gewihlich Daron su Park kom⸗ 
me.7 ati Rust daß ich etwas Daran 
profperiztti oûte, Ich bitte euch 
anti) euch den Verſchluß derfelben 
anaelegen fern gu laiien ; und fo 
eich etwas auf euer Conto vorintà» 
em; merde ich euch mit'febòner 
en dar verfeben/ und allen 
widalichen Vortbeil genieſſen laß 


J —— Mea 
G füis fachè de voit donner ant de 
peine, quoque j’ äye pourtant limité 
des prix d' une maniere qu’ au lieu 
d'y profiter il y va de mon Capital, 
Je vou prie d'avoi® foin de la ven: 
i & fi vos avez befoin d' autre 
thofe pour vôtre conte, je vow pour: 
‘poir4$ dè fleur de ritarchandife; en 
vous fäifant joüir de tout l' avänta- 
8 poffible. ; 
î.(piate di farvi tinto incomniodò ; 
non oftarite ch’jo ne hò talmente mo: 
ato ( mitigato ) i prezzi che in ve: 
ee di profperarvi un tantino, veramen: 
te vi (capito; Pregovi adungue di 
eüderne à cuorè la véndita ; € nccors 
rendovi altro per conto voftro vi pro: 
vederò fior di robba con fatvi godere 
ôgai pollibil'avantagigio; 
Mbrigeit baben pr bei Bertraus 
en / dab iht uns gröflern Vortbetl in 
Deri Preifeit merdet geñieffett Laffen/ 
als und von düdern voti Coli anges 
| Te worden / welche ( Preife ) 
| Il Partie: - 


8. 


| 





* 


PR #77 
denn Heberlicher ſind / ald die jenige / 
o ihr und in eurem vom 10, Febr. 

ezeichnet habt; Damnenbe-a erfus 
chen mir euch / werther Herr ! ung 
auf alle erdenckliche Were 31 avan- 
tagiren/ und dadurch Gelegenbelt su 
aeben'’ daß wir mit Allen unten 
Tommiflionen, deren, Mie ihr in der 
That erfabreh merdet / nicht went 
ſeyn merdenzacrades Weege zu eu 
kommen | EU 
Au refte nous nous flatonÿ , que vous 
nous ferez jouir d'un prix plus avan- 
tageux dans lex prix Que Celuy qui 
‚nous a.été offert var d' autres amis 
de chez vous, les quels font pius bas 
que ceux que vous nous avez mar. 

uez dans votre lettre du 10, - - 

è fortè que vous prions Monfieut 3 
de nous faire jouir. de baufes les dou. 
ceurs poffibles, pour nous donner oc- 
tafion de continuér à noiÿ adrefier & 
droiture à ‘vous pour toutes nos com- 
millions Qui ne feront pos en petit 
ptt comme vous  verre par 

effetti «|. — 
Del refto ci confidiamd &hé ci Fareté 
goder' maggior vantaggio ne’ prezzi di 
quello che ci è ftato offerte da alti di 
cofti; î quali fono più dolci { ball, ) 
di quelli che ci dinotafte nella voftra 
de’ 16, Febraio, fi che; card Sighore; 
vi preghiamo di avanraggiarci in ogni 
maniera imaßinabile, per darci öcca: 
fione di continuar’ à ricorrer’ à voi à 
drittura con tutte le fioftre Commil: 
fioni ; che noë, faranne poche; come in 
Fatti vedrete. 


Gb molite nern über erliche Tigè eb 


né meme Faftura Ho mir/ iu vers 
Tchaffehven Wagren ſchicken / daferti 
(br, cucì — uemen 
let, in reißen / welche mit 
febt fcharff (hoch I vorfomnten, 
con envoyeroë dans petì de jour$ 
in nouveau inemoitè des märchändi- 
(es dont j' Ay befoin, fi vous voaliez 
vous metre à là taifon pour le prix; 
qui me parviffent un peu bauts: 
Ja pochi giorni vi fnandafei auova fab: 
tura di robbe da provedérmii ; purché 
voi voleſte mettervi alla ragione quan⸗ 
‘to à i prezzi, i quali mi paiono molto 
tigorofi ( alti; ) 


So bald id verò Qualität werde ge⸗ 


5* haben/und daß e8 Gut fine, 
0 hier tauat, merde euch ochmaté 


gröſſere Commifliones, aebctt ; und 


fo ibr Barafaritt machen lafler / fo 
koͤnnet ibt gedachten Freundeit auch 
ein Stucef ju Muftet geben; und fe 
Die Waar aut/ uttd der Preig billig/ 
Werds chidas befielleti; 

dè e 
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Prelen / V. Wirpen. Tomper. Ingao- 


nare. 


pref / F. Lapreffe. La ftampa, tor- 


chio. 
Preß / M. Un preffoir. Un torchio, tor- 

colo, foppreila, itrettora. \ 
Unter die Pref tbum Metre foru la 

preffe. —— 
Preſſen / V. reffer. Premere; pref- 

fare. 

refie in einer Mauer oder Wall. 
? FUN d'une muraille, d'un rem- 

part. Breccia d’un muro, d’un ri. 


armo. 
pifi ſchieſſen V. Faire bréche à 
coups de canon. Far breccia à tiro di 
relibenit M. Prefident._ Prefide 
Prelident / M. Prefident. Prefidente. 
vᷣreñigen⸗ Holtz N. Bois de Breſil. 
Verzino. | . 
Sprefier +M. Prefeur. Premitore; it 
opprefTore. 
Pretert / M. Pretexte, couleur. Pre. 
tefto, cclore, mantello. 


- 


Yreuffen/ N. Prufe. Boruffia, Pruf- | 
fi 


ia. : 

Priefere Nod/ M. Habit de prétre. 
Sottana da pretes | 

priester.Veib/ F. Ordination. Ordi- 
nazione, ordine facro, 

Prieſter / M. Sacrificateur, Un facer- 
dote, 

Prieſter / M. Un prötre. Un prete, fa- 
cerdote, presbitero. | 

Der Jberte HDobevriefler, Le grand, 
Jouverain jacrificateur, Il gran à 
fovrano facerdote. 

Mriefterin/ F. La prétrefle. La facer- 
dotella. | 

Mriefterlich/ Adj. Sacerdotal, Sacer- 
dotale, 

Prieſterthum N. Le facerdoce. Il 
facerdutio, presbiterio, 

Das Hohe⸗Prieſterthum. La fouvrai- 
ne facrificature. Il fovrano facer- 
dotio, 

Printen / V. Imprimer. Imprimere, 

Pring/ M. Prince. Prencipe, prin- 
cıpe, 

Princeflin/F. Princeffe. Prencipeffa. 

Prior/M. Un prieur, Un priore. 
ritfchesF. Les étrivieres. La sferza. 


“lg 


PR 


| Cin privilegirter Gal, Cas privilegit, 


elitto graziofo, 

Prob/F. Preuve,efay. La pruova,lo 
fperimento; prova, tentativo» 

Bott wolle diefelbe in feinem Schug 
ferner erbatteri/ und mir Belegen 
beit an die Hand geben/ daß ich ibe 
nen in der That die Probe meiner 
tragenden Affeétion zeigen koͤnne / ger 
fialten ich nie das gerimafte unter 
laffeu werde/ mag diefer Offerte ger 
mäß mit fich ereiqmen Elune. 

teu vous conferve, & me falle nai- 
tre les occafions de vous pouvoir 
montrer I affeîtion ardente, que j' ay 
pour vou, & dont j embrafjeray 
rl tout ce, qui vous peut fatis- 

aire. 

Il Signore la confervi, e dia occafione 
à me di manifeftare con quella pron- 
tezza, che defidero l' affetto, che le por. 
to, fi come jo incontrarò fempre le fue 
‚fodisfastioni: 

Lieber ! machet daß mir mol bedie- 
net / und in dem Spelen möglichk 
avantaggirt werden; und weilen mie 
‘cine Prob tbun/ um felbige zu N. 
su verfauffen/ werdet ibr/ mann fole 
es mit einigem Nutzen anfchlägt/ 
von uns grôfiere Verrichtung bas 
ben. ann euch ( fonfien) unfere 
Waaren vonnoͤthen waͤren / geden⸗ 
cet an uns / mir wollen euch als 
rechte Amici bedienen. 

Faites en forte de grace ! que now 
foyons bien fervis & de menager les 

raix le piu qu' il vom fera poffible, 

comme c' eft un effay que noe fai- 

fons pour les faire vendre à N, s' j 
retiffit avec quéque profit vow aure 
de plus fortes commiffions. Si vous 
avez occafion de nos marchandifes, 
Jouvenez vom de now, & que nous 
vous fervirons en veritables amis. 
Di gratia ! procurate che venghiamo 
ben ferviti , e avantaggiati nelle fpefe 
al poflibile, e perche facciamo una 
prova per farle vendere a N, riufcendo 
ciò con qualche utile, havrete maggio- 
ri noftriimpieghi. Se v occorrerà delle 
robbe nottre, reneteci à memoria , che 
vi ferviremo da veri amici. 


titſchen V. Donner les étrivieres, | Prob⸗Gold / N. Or fin. Oro di carato, 


Sferzare , acculattare, culattare , chiap- 
are, dar’ un cavallo, 
Privat Perfon/ F. Perfonne privée. 
Perlona privata, 
Privet / N. Privet. Luogo privato, 
deſtro, ceſſo. 
Vritzel / M. Craquelin. Carollo. 
Privie aium / N.» Privilege, Privi- 
egio. 
Privueairt / Adi 
Privilegiato, 


Probieı-Yradels F. Ciment, 
Epréuve,privilegit. Pobier-Ofen / M. Caupelie. . 


oro fino, puro. 


Probiere Gabr/ N. Noviciat. Novi. 


tato, 


Probierer / M. Celuy qui éprouve. 


Provatore, affagiatore. 


Mrobierlidh / Adj. Probable. Proba- 
I 


e, 
Cimento. 


Copela, 
Proe 


coppella, crogiuolo. 


DR 


Probierung/F. Epreuve, Brovamen- | 


to, prova. 


Probfiud/ F. Préuve, effay. Prova, | 


faggio, moftra. . 
Probieren’ V. Eprouver, effayer. Pro. 
vare, fperimentare, eflaminare, allaggia- 
re, tentare. 
DProbierftein / M. Pierre de touthe. 
. - Pietra di paragone, di tocco. 
\ Probieriud/N. Un échantillon. Mo. 
itra; faggio, i 
Probfi/ M. Un prevòt, Un prepofto. 
Probft/M. Un doyen, prieur. Un de. 
cano, priore 
Process M. Un procez. Un proceffo, 
ite, - 


Proceffion, F. - La procefion. La pro- 
‘ ceflione, 


Vroceß⸗Sachen / F. Alten Atti. 
Procuraror; M. Procureur, Procura. 
tore. 
Drofefion’F. Profefion. Profeſſione. 
Profeffor/ M. Profeffeur. Profeffore, 
—— —— atri 
roreficrs-Gtelle/ F. arge o- 
felleur. Profetlione, —— 
Vroſitiren / V. Profiter, Profittare, it. 
“ profeffare. 
Wrofits M. Le profit, Pinteret. Il pro, 
fisto, lintereffe, guadagno, avanzo. 
Prorten / V. Pfropfen. Enter, Inne- 
are. 


Prosbeceveny V. Prédire, prophetifer. 
lire, profetizare, vaticinare, © 
Propbecenung / F. La prophetie. La 
" profetia, i AR 
Prosbet; M. Un prophete. Un profe 
‘ta, vate, du 
Gebet euch für vor ben falfchen Dre 
 pbetet gg 7. v. 15. ge > 
vom garde des faux 
Guardatevi da falfi profeti, : 
Propbetifb / Adj. Prophetique, Pro- 
etico , vatidieo » it. Adv. profetica. 
mente, 
Proportion, F, Proportion, Propor- 
«zione, È 


Proſe / F. Profe. Profa. | 
Propbetin/F. La propheteffe. La pro. 
ferefla, | 


Protefiren/ V. Contredire, prote- 
‚er. Contradire, proteltare, far pro- 


teftazione. 
Protebirende, Les proftflans, Pro. ! 
eftanti. © 2, 


t > 
Prorefirung/FE. Proteffation. La pro- 
teftatione, 


Protocol / N. Les regitres, les ailes | 


publics, 1 regiftri, à ttromenti publici, 
* protocollo. be: 
Protocollieren / V, Enregitrier. Re.! 
giftrare, | 
Foviant/ N. Les vivres 
lions de bouche, 1 viveri, le vet. 


(i 
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tovaglie, munizione, provifibne, vette. 
vaglia. 
Droviantiren/ V. Ravitaier. Foruire 
* di movo convittovaglie. | 
Proviant-Dauf/ N. Un magazin, um 
— “Un ma — un — 
rovianthierung/F. rovifion 
— ravitaillement, ia provifio- 
ne di viveri, | 
Proviantmeifier +M.. Le commiffaire 
“des vivres, Il commiflario di viveri, 
abbondanziere , fopràftante dell’ an 
nona. 
Proviant-SadıM. Sac d'homme, de 
guerre, Tafca di viveri, 
Proviant-Schiffy N. Bateau portant 
des vivres. Vafcello di viveri, carico 
di viveri, 
Provifion / F. Provifion. Provifione, 
proviggione, 
Previfor/ M. Provifeur, Proveditore, 
‘ provifore. 
Provink/ F. Province, Provincia. 
Proves 4 M. Un prevôt, Un bar. 
gella. 
Droken / V. Faire la mote: Sgrigna-. 
“re, far fmorfia, vifacci, 
Prüfen V. Probieren. Eprouver. Pro« 
vare 


Pruffuna / F. Examen, épreuve. Ea- 
me, pruova. | 

Prünel/M. Bâton. Baftone, * 

Prunden/V. Broder. Ricamare. 


Vrunck⸗Reden / F. Complimens. Com- 


plimenti. 


DU 


farm, M, Un Pfeaume. Un falmo; 


ſalmen⸗Buch N. Livre de pfeatt. 
mes, Libro di falmi, falterio , fal. 


téro. 


Pſalmiſt / M. Pfamifie, Il falmifta. 


Plalter/ M Un pfautir, Un fal- 
terio, | - 

Palm: Gefang/ N. Pfahnodie. Sal. 
‘ modia, 


fittich, M. Perroquet. Papagellao, 

—— ee Chien lola Can 
‘barbone, 7 : 

Muflen/V. Batre. Urtare, battere, 

Puffer/M. Efcopete. Schioppetto, ter. 
zaruolo, LE buggietto, 


Duff M. Un coup, Un colpo, urtata, 
battuta. 
Pulffer/N. La poudre. La polvere. 


Dulfer zu bem Gcfhoffe. La poudre * 
[4 


4 canon. La polvere d'artiglieria. 
Eine Tonne Pulver, Un baril de pot» 
dre. Un barile di polvere, 


Zu Pulver ſtoſſen V. Puiverifer, Pol. 


verizare, 
Pulfere Slafche/ F. Une Aafque. Un 
fialco da polvere, fiafchetta da pol. 


vere. 
003 But. 
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Putoer⸗ Hiußlein / N: Un cornet. Un 


cartoccio da polvere. 
Vulver ⸗ Muͤhle / F. Un moulin à pou- 

dre, Un snolino di polvere, 
Puffern / gu Pulver Koflen. | Broger. 


Macinare. 


ulferaz V. Metre des épices. Con. 


tettare. 
Muls,M. Le pous. Il polfo. —. 
Gus Woec/F. L'artere. Barteris. 
Muller, N La bourre La borra. 
“kt Potter ausfülleny V. Rembour- 
‘xa Riempi di borra. 
YeityN. Lin pupitre. Una pulpito, 
Mufaer N Pulfer, P'udre. Bolvers, 
pupe: Toimve, Pompe. Pompa. 
ei M. Un point. Un punto, pon- 
6», articolo. | _ 
og Puncren iu Puncten unterfcheis 
veu oerdenifich, Article, par ar- 
ficte, d'article em article, diftintte 
ment 5 par ordre, de point en point. 
A ticolatamente , dittintamente „ di 
puncto in punto. / | 
Die Punct n einer Rechnuna. Artio 
cles d'un comte. Articoli d'un conto, 
Die Puucren unes Gefchäfts, Arti 
cles d'une afaire, Articoli, capi d' un 
eegozio. = 
"Die Puncten eines Geſetzes. Articles 
d'une loi . Arsicoli. di legge. 
Dir Inneren emer Verbuͤndnuß. Ar- 
ticles d'alliance, ‘Articoli d'alleanza 
{ allianza. ) 
MirtelePunct/ M 
tro. 


Vunetlein / N. Petit point Ponti 
celio, 
Munc'-wméfia/ Adj Par articles. Ar 


uculatamente, 
Vontze F. Burin,bolin Berino, pun. 
— L 
poppe / F. Ponpée. La poppa, bam. 
. * boccin,bambolo, lacca. * 


Le centre, H cen- 


Puppen⸗Wer 





Qu 
IN. Idem. 
ur, net. Puro,fchîetto, 


netto. » 
Puraag/F. Purgation La purga, pur- 
gazione, laflutivo. RE 
Purgieren/ V. Se purger. Pigliar pur- 
ga, purgar il corpo. | 
Purpeln/ FR Les puftules Le puftu. 
le, vaiuoli, 
Surper/ F, Lapourpreì La porpora, 
oftro. = 
PurpureFarb  Adj. Couleur de pour. 
pre. Porporino, porpareo, 
Purvur-Rod / M. it de pourpre. 
( Vefte di) porpora. À 
Purpur⸗Kleid / N. Un habit de pour= 
pre, Uo’habito di porpora, 
Der ein Purpur-Rleid an bat, Fifa 
de pourpre. 
Purpur⸗ Schneck / M. La pourpre. 
Murice à oftrega, onde ſi piglia a 
Dom Schweig und Bi Put 
om Schweiß u ut des Purpura 
Schneden Lio und jeunet oder 
bercitet und fchaffet man Die Durs 
pur-Farbe, Aber der Schlaß⸗Fiſch 
oder Kramp⸗ Fiſch machet mundere 
ch den Arm des jenigen / der bit 
ogrubret/fblaffen und erftarrett, 
Du fang €5 du fuc du buret 5 muret 
ou du poiffon de —— fe fait & 
Je prepare la pourpre. ais la tore 
pille endormit & engourdit merveil. 
leufement le bras de * quil'atouche. 
Dell’ oftro & del fucco del cornetto @ 
buccino à dell’ ugnella congota à con- 
chiglia di porpora fi fà & fi punita 
la porpora. Ma la torpedine à batti. 
osta addormenta & inftupidifce ma. 
ravigliofamente il braccio, di chi lo 
tocca. 
utfh/M. Le chog. L'urto. 
utfchen/ V. Heurter, Urtare. 
Puiens V. Mitoyer. Purgare, mondare, 
pulire, forbire, lifciare. 


Pur / Adj. 
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Uade / F. ein Fiſch. Un gouien, 
Un gobbio. 
Quacen / V. Crier comme 
vune girenoüille. Gracidare, 
cer M. Trembl h 
uädersM. Tremblant. Quacchero, 
feiner M. Un 3.3* tria- 
cleur. Un montimbanco, un vend-un- 
guenti, ciarlatann. 

Quarerftein; M. Un quarreau, Un 
quadro, pietra viva € quadra, 


Quadran / M. Un cadran. Un qu 
rante, 
Quadrat / Adv. viereckig. Quarré. 
Quadrato, berretta da e 
Qual/F. Le tourment, l'afflittion. I 
tormento, l‘ afflittione, pena. 
Quileny V. Tourmenter, affiger. Tor- 
mentare, affliggere, moleftare. 
Gia torio bel in den Tod ) Kun . 
qualen/.fo wegen einer groſſen 
Sache gefchicht. S afliger mortel. 
lement, Affannarfi mortalmente. 
Sid mit einem ausen Freund verre 
/ eo 


e — — —— 


Qu 


ben (quälen,) S' affliger avec un ami. 
. Affannarfi coll’ amico. # 
Sich betrüben/ (quaͤlen /) mit einem 
Nachbauern,(eınem Nachbauern zu 
Lieb ) fein Unglück, als fein eigenes 
balten/ fo Rara avis in verris. affi- 
ger avec un voifin. Affannarli col 

















vicino, À 
Es if eine Sach / ( Unaläck Zufall, 
fo — a ba 


C ef une disgrace, un malheur qui 
donna de | affiction à tom deux. 
Disgrazia affliggente ad amendui, 

Diefes thut mich feor peiniven./ qua: 

_ den, Cela m'affige fort, Quefto mi. 
affligge molto. ; 
| Diefe Sach) ( Begebenbeit ) audlet/ bee 
trübet mich eben fo mil als euch. 
Cette afaire ne me donne pas moins 
d' afflittion , qu'à vos. Quelto ne- 
. _ Boo non mi affligge meno di voi. 
br planer ( qudlet) mich mit euren 
Narrbeicen, Pow me tourmentez 
gl vos folies. Voi mi affliggéte col. 
voftre ſmanie. | 
Ach! fo quilet mich Noch nicht alfo, 
our Dieu! ne m' affligez pas tant, 
ne me tourmentez pas tant. Oh Dio! 
non mi affliggete cosanto. 

Gebet doch fort / und betrÜbet mich/ 
quélet mich nicht mebr alfo, Par- 
tez au nom de Dieu, ne m’ afligrz. pas 
davaytage, Partite oh Dio, non mi 
affliggete più. 

Er in c’emvobnet fich felbft su quälen / 
betriiben. Il costume de s' affli- 

er de lu même. E folito afliggerfi 
a fe tteffo. 

Er könnte es mol laffen bleiben / fich 
o bart gu befümmern/(juquälen. 
I pourroit bien ceffer de je tant af- 
fige Protebbe lafciar d' affliggerfì, 

Ach Lreber! fo beträber ( qualet ) euch 
doch nicht alfo, De groce! ne vom 

affigez pas tant, Di grazia, non v' af. 

gete tanto, : 

Was bilfit es / daß ihr euch obne Ure 
ach alfo betrilbet/(quilet?) mare 
ret bif Urfäch Fommf, Que vou fert- 
il de vous affliger fans fùjet ? Che vi 
ferve l’affiggervi fenza motivo? 


Euer Shmers betrübet (auälet) mic 


mich febr. Votre douleur m‘ af- 
fige beaucoup. Il voftro dolore mi 
ve Sl molto.. 


Str madet mir immerdar Verdruß / 
(quäjet mich immer.) Joss me tour- 
mentez totijyours , vous me donnez 
toûjours del’ ennuy. Sempre voi mi 
atfannate. | 

Bio febr Gnaffiaen/ quilenz; | S° af- 

Affannarfi melto. 


fliger fort. 
cid über die maſſen ſehr betrüben/ 


=) 


QU. 583 
(quälen.) S'affiger en fans retenue» 
fans meſure. Affannarfi fenza ritegno» 
ai La qualità. La qua 
lit | 


Durch euer Höftiches feben wir mit 
Lieb die geſchehene Spedition an Me 
Herren N. von N. der 1weden Li 
gelu N. unter dem N, 8.9, welche 
tir trachren werden ju empfanuen/ 
um cuch nachmals ben tbrer Erfcheis 
nung ju faacn/ wie ders Qualitàt 
unferu Kunden anaefanden fene; 
uuterdeffen mo nich: mit dicfer/ 
merden mir euch mit nächiter rrdi- 
nari euren Neff remitti en / um die 
alten Rechnung n su Gidiren/(fbltefs 
fenz ) und one 1 anni GOT 
belieb£, 7 und gi dffere ausufanaen, 
Nom voyons avec plaifir par l' agre- 
able vôtre, que vom avex rxpedié 
Meffieurs N. de N. tes deux barıls N. 
des N. 8:5 9. que now aurons jui: de 
procurer, pour vous apprendre à leur 
reception, comme leur qualité aura 
agrée mos chalans. Cependant nous 
vom remettons l'ordinaire prochain 
vôtre refle ( fi nous ne le faiſons par 
‘celti cy ) pour fouder les, vieux con- 
te, RO en recommencer de nouveaux , 

sil plait Dieu, plus confiderables, 

Per la corte fe voltra vediamo con 
iacere la fpeditione fatta alli Signori 
N. di N, delli dug Barili N. fotto-li 

Num. 8. 9. quali andaremo follecitando , 
er dirvene alla loro comparfà, come 
ara aggradita à noftri Auventori la (ua 
qualità ; In tanto, fe aoû con quefto, , 

col proflimo ordivaric vi rimetteremo 

il voftro refto, per faldar' i conti vec- 
chi, e principiare de’ nuovi, à Dio pia- 
cendo, maggiqri, 

Stumifchen refolviren wir eu 5 gu vere 
ordnen / daß ihr ebenmaͤſſig auf une 
fer Conto uns verfihaffer andere 2, 

Ligel è e » von felbiger Qualitaͤt / 

47 die obige / denen Muſern ger 

maͤß / fo ibr in Handen babt + und 

ung felbige gu fenden über N. vere 
mittel@ der Herrn N. iu unferer 

Difpofition ;, uud wann mir dieſn 

Werg von geringern Koflen. befitto 

den / wird mans fortfesen, 

Cependant nom now fommes refolus de 

vom commettre encore. pour nôtre 

conte deux autres Barrils - - - 

la même qualité aux [w-mentionnez, 

9° conformes aux échantillons que 

vor avez en main, vom donnant 
ordre de lesexpedier pour N. a Mef- 
fieurs N.à nôtre difpofition, & fi nous 
trouvons moins de Fra par cette 
toute que par celle de N. nous con- 
tinutrons à nous en fervir. 
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Qualität / E. 


eee. 


su IU i où 


Fra tanto rifolviama ordinarvi di pro- | Qtarg/ M. Merde, champignon. Ri 
vedere per il medefimo conto, noftro | ‘cotta, formaggietto, it. merda, ftronzo' 
altri dae Barili - - - dell’ itelfa quali- | Quartal/N. < quaxtier, trois mois 
ia delle fudette, conforme le moftre che | “Un quarto d'anno, tre mefi, quar- 


tenetg , con mandarceli per via di N. tale. | 
Quartier, N. Le quartier. Un quar- 













er raezzo delli Signori N. à noftra di. 
pofitiene ; € fe quetta ftrada la trove- | "tigre, à contrada, a loggio. 
remo meno difpendiofa che quella di | Einem Quartier geben. Donner quar- 
Firenze, fi continuerà, | tier À quelqu'un. Berdonare la vita 
ann ıbr ungeinige Commiffion geben | _ ad uno. 
iverdet/ mollert mir euch amar mit | Die Truppen in das Quartier füb- 
ausbündig:r Maar bediemen / aber | ren. Mener les troupes dans le 
mollet uns doch die Hände nicht fo 
8; binden ; dann gu Zeiten «im 
Herteleeoder em Achrteld. Gulden 
mebr oder meniger quffs Sth 
will viel faaen/ von Der Quali t 
Derfelben. Ven dem Herrn’. von 
N. werden uch fechd Länel robe 
Eınmwanden Porto -fren anlanaen / 
tvelche trachten mollet + mol gu emme 
pfanaen / und fo fort für umfer 
Conto auf die Blelcbe iu geben/ 
and ung jusleich in Den Spelen 
mbulihf iu aventaggiren / dann fo 
ni bey Diefer Probe unf.r Conto 
nden / werden mir nach der Hand 
(ins fiinfitig ) mit grbfierm Pare 
thevent continuiren, 
Quand vous nous donnerez quéque 
commiffion, nous vous fervirons de 
marchandijr parfaite, mais de grace 
ne nous liez pas fi fort les mains 
parceque quéque fois un demi 
quart de fiorin plus ou moins 
ar piece emporte quéque fois beau- 
coup pe la qualité.’ Il vous par- 
viendra de la pari de Meffieurs N. de 
N. fix Barrils de toile crut francs 
de port que vous aurez join de re- 
ceveir, pour les donner en fuite à la 
blancherie pour nôtre conte, en me- 
mageant let fraix autant qu'il vaus 
fera poffible è car f nous trouvons 
nôtre conte par cet ella, nous con- 
tinuérons à l'avenir par de plus 
grandes parties, | 
nando ci darete qualche Commiflio, 
né, vi ferviremo di robba fiorita sì,mà 
di gætia, non ci legate fi ſtrettamente 
le mani, perche alle volte yn mez. 
20 quarto di fiorina più man: 
co per la pezza, vuol dire affai nella 
qualità. Dalli Sign. N. di N. vi capita. 
ranno 6, Barrili tele grezze franchi di 
porto, che vi piacerà procurare di ben 
ricevere per darle poi alla bianca per 
noftro conto, con avantaggiarci nelle 
fpefe al poffibile, perche fe con quefta 
prova trovaremo 1] noftro conto, con- 
tinuaremo in auvenire con parlite mag- 
giorni. È 


Quart/ M: Un quart, Un quarto, 


quartier, Menar le truppe à quar- 


tieri, 
Quartiermeifter/M. Un quartier mai- 
nu , maitre de logis. tn maeltro di 
uartieri, forriere. 

Quedfilpery N. ‘Argent vif. Argen- 
to vivo, mercurio, M x 
Es if nicht wunderbarlichers und 
n amers / als das Quecffilber: es 
ni üffig/ und doch nicht feucht noch 


nas. i 

Hm y a rien de plus étrange ou al. 
mirable, que le vif argent : il ct li- 
quide &S cqulant, &5 toutes Fois il 
n' ef pas mouillé. : 
Niente è più ammirabile del Mercurio 
à dell'argento vivo: eflo è liquido, nè 
però humido ne bagnato. = 

Quelie/ F. La fource. Il forgivo, fon» 
‘te, fcaturigine, origine, 

Denn bey dir ih die Quelle des Lee 
bens / und in deinem Llecht (eben 
mir das Liecht. PC36.v.10. 
Source de vie th par devers toi, ef 
parta clarté nous voyens clair. 
Appreflo di te è la fonte della vita: 
& per la tua luce noi vediamo la 


luce, 
Quellen/ Vi Sourdre, faillir, Sorgere, 
ſcaturire. 
Quell⸗Waſſer / N. Eau de fontaine. 
Acqua viva, di fontana, forgiva, for- 
tiva, 
uem/Adj. Commode. Commodo, 
uembeit/F. La commodité, La com. 
modità, 
Quemlichy Adv. Commodiment, Com- 
‘modamente. 
Quendel/ M4 Serpolet, Serpillo , fer. 
‘pollino. ° 


Welcher Quendel / M. Le thym. 1 
umo, . 
Query Adj, De travers. Di traverfo, 


Quer-Ba'cen/M. Poutre mife à tra- 
vers, Trave mefla à traverfo, traver- 


fale, _ 

Quer-£ini/F. Ligne transverfale. 
"Linea ee HE Tau ver] 
Quer-Furd/ F. Une raye, qui ef à 
— des fillons, Un foico traver- 

o. > 


Quete 


= 





QU RA 


QuereStrih: M. Coup travers, Col. - 


"po traverfo. : 

° QuereStrich/M. Point travers. Pun 
- to traverfo. 

Quetſche / F. Un pruneau Una prug- 


na, pruno, | 
Quetſchen / V. Ecrafer, froiffer. Frag- 

nere, fpezzare, ammaccare, fchiacçiare , 

ferire, i 
Quetſchen⸗ Baum/ M. Un prunier. 

Un prugno, | 
Querfipen-Saflt M. Le jus de pru- 

neaux. Il fucce di prugne. 
Quinte/F. -La chanterele. Ta canta- 
” rella, foprana( corda) la quinta. 


QuinbEfi nij F, Quint' effence. La 
quint' eflenza, 

QDuintlein/ N, Une drachme. Una 
dramma. 


Quitt Adj Quite. Sciolto, franco da 

— paga, privo, libero, liberato. 

Quittang/ F. La quitance. La quit. 
tanza Ò ricevuta, chetanza. 

‘ Quitte/ F. Un çoir. Un cotogno, al. 

bero corögnaio, 


Quitten· Larmwera/ F. Quitten-Brod, 


| 
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Du codignac. Una cotbgnata, fugo 
di cotogno, 
Quittiren/ V. 
quittance, 

tanza, 

Quittung / F. Quittank, Quitance 
"Quittanza, + 

Indeſſen baden mir denen Herrn N, 

von Eoflı verordner / eucb ouf une 
fer Conto zu zablen fl. Eurrente 
Ming ; welche ıb tradren mers 
det von felbigen aeuen «ure doppele 
te Quittuna emiutreibenz und ung 
fo ‘onn Credito daven iu aeben, 
Cependant nous avons donné ordre 
à Mesi. de vous payer pour nôtre 
conte fl. - - - de nôtre monoye contre 
vôtre quittance pour nous en done 
ner credit. 
In tanto habbiamo ordinato a corefti 
Signori N &c. di pagarvi per noi ( per 
noftre conto ) fl. - - - moneta cor- 
rente, che vi piacera di procacciare da 
effi contro dupplicata quitanza, per. 
darcene credito.. ai 


Quitter, donner une 
Quittare, dar una quit- 


— iso asse 
J 





) Rab / M "corbeau. Il 
' corvo, corbo,uccellaccia da 


| [Or Ca. 
Das Gelbrev eines Naben, Le croa/- 
ement. Il crocitamento, | 
Rabenas/ N. Charogne. Carogna. 
Abe / fiebe Rebe, Cep de vigne, 


ite. 
Nabenitein / M. Le lieu du fuplice. 
“I luogo del fupplicio. 
Roch / F. La vengeance. 
"detta. i 
Die Rad bat feine Wunden. La ven- 
geance ne guerit pas les plages. La 
vendetta nen fana Pasi, ia 
Sid rüchen/ feine Kach an jemand 
- verilben. Faire, ou prendre venge- 
ance , tirer ‘vengeance. Far ven. 


ta, 

Miefer Shiutof folle gerächer werden / 
| ARTE olten — Cet 
affront demande vengeance. Queſt' 

— — — a) 
ans opne Ra unver 
3 olten bleiben lafien. Fe ne le lai. 
érai pas pajjer fans en prendre ven. 


La vea- 


ance. Jo non mela paflarò fenza | 
——— 


Ich will die Rach an ſtatt eurer vor⸗ 
nehmen. Fe ferai la vengeance 
pour vous, je vous vengerai. Jo fa- 


rò per voi la vendetta, 

Man Überläffee die Rad GOtt / (der 
veg Böfe weiß ju firaffens und dag 
Gute su belohnen, ) On laifje à 
Dieu la vengeance. La vendetta fi 
lafcia fare à Dio. — 

Rach üben / V. Se vanger. Vendi 
Carl, E 
bertraget (leidet ) ihr. dieſes alles / 

v bne daß ihr euch folet rächen ? 

oufrirez vous tout cela Jans en 
prendre 'venaeance ? Sopportarete voi 
tutto quelto fenza vendetta? ‘000 

Du Eunteft Dich nicht beffer rächen / 
alé 2, Que tu ne pouvois mieux te 
venger, que &c. Tu non ti potevi 
vendicar meglio, che con &c, © 


{Der fich über allen © himpf rächen 


tvill / eutweder fâlt er von feiner 
erworbenen Würde / oder gelangt 
nicht darzu. i 
Celui qui veut fe venger de tous les 
affronts, qu' on lui fait, dechoit de 
la dignité, qu'il a, ou ne peut pas par. 
venir aux dignitez. ©’ Dan 
Chi attende à vendicar ogni fua on- 
ta, ò cade d'alto flato, à non vi 


monta. 
Ds Sch 


586 KA 
I Über den mit bemiefes 
une AL ge du 


gerai de l'affront, qui nv a été fait, | 


3° en tirerai vengeance. Jo mi ven- 
dicarò dell’ affronto fattomi, ne farò 
vendetta. 

Made; M. La gorge. La gole, — 

Kächelicht/ Adj. Relent,rance. Tanfo, 
rancido. 

Rachelicht ſeyn / V. Sentir le relant. 
Saper di tanfo, 


âcen/V. ad üben, Se ranger. Ven- 


ica 

Raͤcher / M. Un vengeur. Un vendica. 
tore, vindice, ° 

äderin/ F. La vangereffe. La ven- 

— L E 
acaier / F. envie de je venger, 
Sl defio da vendicarfi, cupidità di * 
detta. 

Rachgierig / Adj. Vndicatif. Vendi 
cativo, cupido di vendetta. 

Sachgiciateit F. Rachoicr, Vengean- 
ce, Vendetta, 

Rochgie iglico / Adv. Pour fe vanger. 
Vendichevolmente, 

Rachbttin / F. La deeffe de la ven- 
geance. La dea della vendecta. 

Radet/F. La raquette. La racchetta 

. di giuoco, raggio. 

Racfeclein vom Pulver, Une fujée. 
Fuiello à racchetta, di fuoco. 

Rad / N. Laroué. La ruota,rota. 

Das Rad / fo am weniaften aefalbet / 
mach: das aröfte Getümmel. 
se eft celle, qui fait le plus de 

ruit. [a ruota del carro men’ unta , 

è quella che fa piu rumore. 

Radoͤrechen V. Rouër,rompre fur la 
rouë. Romper le membra colla ruo- 
ta, ruotare, arruotare. 

Raͤden / V. Cribler. Crivellare. 

Rävetu/ V. Radbtechen. Kouer. Ruo- 


tare. 

Radfelge / F. Les jantes d'une roîie. 
I cantoni d’ una ruota, cerchi della 
ruota, reghe, aflili, 

RädleinyN. Petite roile. Raotola,ro- 
tıcella. 

Nöpleine-Führer/M. Le chef. U ca- 
po,autore d'una cofpirazione 

Rad⸗Nagel / M. Un clou de roüe, Un 
chiodo di ruota, 


Nadbd⸗Schtene / F. La bande d'une roüe. 


Ferro attorno.la ruota, banda, braccata 
della ruota. i 

Radſchmied / M. Un faifeur de roües. 
Un ruotaro. —J 

Maofveiche/F. Le rayon. Il raggio, 
chiovarda della ruota. 

RabdfperresF. Arrêt de roüe, Palo da 
fermar’ la ruota. 

Radſpur / F. L'orziere. La ruotaia 
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Hafen IV. Emporter, enlever. Por. 
tar’ à levar via, afferrare, accetfare, az» 
zannare, arrappare, 

Raffen / N. Enlevement, Il pigliamen. 
to per 

Ragen / V. Roidir. Irrigidire, 

Kahn, Adi. AMenu,mince,gréle. Sor 
tile, fcarmo, tenue, gracile. 

Rahn maden/ V. werden. Atteniler, 
devenir maigre, Attenvare, divenire 
magro, | 

Natb/ M. Le comfeil NM configlio, 
auvifo, 

Es iR ein guter Matbsbdaffelte millig 
— was man nicht erbal⸗ 
C'eft un bon confeil, que celui, d aban- 
donner promtement ce qu'on ne peut 
retenir. 

E fano configlio,tofto lafciar quel, che 
tenére non fi può, | 

In Rath aeben. Entrer au fenat, 
(dans le fenat. ) Knträre in fenden, 


Ein Raths⸗Verlaß / ein Rath⸗Schluß / 


Rath⸗Spruch / Raths⸗Befehl. Ar 
rét duSenat. Decreto del Senato. 

Ein Präfident des Maths. Le Ch 
le Prefident du Senat. Rrefideate el 
Senato, 

Den Math sufammen ruffeu, Af- 
Sembler le dina Ragunäre il LA 
näto. 

Den Rath halten.‘ Tenir le Senat, le 
Confeil Far Senäto. | 

Eine Frevheit vom Rath baben, 
Avoir un priullege du Senat, Ha- 

‚ ver’ un privilégio del Senäto, 

Dep sangen Rath, En plein Senat, 

pieno Senato. 

Rath/ M. Le fenat. Il-fenato , cone 

1810. 

Sic) ben einem Naths erholen, De: 
mander confeil à quelqu'un. Conful- 
tare qualcheduno. 

Der geheime Rath. Le confèil prive, 
Il configlio privato. 

Den Rath fammeln. Aſſembler le fe. 
nat, Radunar' il fenato. 

Rath ſchaffen / V. Remedier, pourvoin, 
Rimediare, provedere. 

Rathen / V. Conſeiller, donner confeil. 
Conligliare, dar” configlio, domandar 
configlio d' alcuno. 


Rathen / V. muchmaflen. Conjecturer, 


déviner. Congetturare, indovinare, 
Rarbacber/ M. Le confeiler. Il con- 
gliere. i 
Ratbe Hauf/ N. La maifon de ville, 


La curia, il palazzo del fenato. 


Rath⸗-loß / Adj Sans confeih Senza 


configlio, 


Ratbe 
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Rathfam / Adj Avantageux , er. Mäß/ Adi. rdfer Wein. Vin picquant. 


expedient. Vantaggiofo , utile, ifpe- 
Raths ⸗Bott / M. Un huiflier. Un mel 
fo, corfare di palazzo. 
Raths⸗Buͤcher / F. Les regitres, les 
acke⸗ publics, I regiftri o ftromenti 
publici. i 
atbfhlaa/ M Un confeil. Un con- 
** confultazione, decreto. 
Yatbfhlanens V. Deliberer. Delibe- 
rare, — en — 
atbfchiégia / Adi omme A 
Ren son di buon' configlio, 


favio. 

Rathſchluß / M. Us arrét, ung ordon- 
mance. Un decreto del fenato , con- 
clufo, editto, relcrirto, ordine. 

Ratbſch eibers M. Le fecretaire d'état. 
U fegretagio dello ftato: | 

Rätbfel:F. Unénigme, Un'enimma, 
indovinella. | 

Raths⸗Eckantnuß / F. Rath⸗Schluß. 
Decret. Decreto. 

Raths⸗Fraaen V. Demander conſeil. 
Domaadat configlio, 

Raths⸗Herr / M. Un ſenateur, con- 

iller. Un, fenatore, configliere. 

Marbsherrene Stand / M. ) 
des fenateurs. L' ordine fenatorio. 


Matbi-Stube/ F. Le cabinet. Il ca. 


binetto, camera di eonfiglio. 

Rame / E. Les chaffis des fenêtres. 
“Il ritegno delle fineftre, talaio , cor- 
piccione. 

Rammeln / V. Demander le mâle. Do- 
mandar il mafchio , efler in foga 


(frega. ) 
Raͤnck / M Le tour, la fineffe. L* in- 
ganno, la finezza, à burla, aftuzia, trap- 
ola, machina. 
nden/ V. Turner. Voltare. 
KandıM. Le bord,la marge, L' orlo, 
la margine, eftremità, bordo. ’ 
Xanber- Wurg 4 F. Béte rouge. La 
biarava. 
Xauft/ M. La croûte. La crofta. 
MRangen/ M. La beface. La bifaccia, 
._ bolgia, valigia. 
Mansion F. La rançon, Il rifcatto , 


ranzione, 


Rantzioniren / V. Rançonner. Rifcat-' 


tare, ranzionare. 

Rapp;M. Cheval noir. Cavallo bero, 
morello. 

Rappier / N. Un effoc d'armes, Uno 
ftocco, coltello, fpada, draghinefla, 

Rapänglem N. Raiponce. Un rapon- 
zolo 


Roar / Adi. Rare. Raro. 
Rar/ Adi. Rare. Raro, pellegrino. 
Ratitàt/ F. Rarité. Rarità 


L’ ordre | 
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Vino piccante, pizzicante, piccarello , 
garbo, trizzante. 

Rafends Adv. En enragé. Arrabbiata- 
mente, rabbiofamente, turiofamente, ine 
fanamente, 


Die Wechfel-Brief nad Coli ſeynd ſo 
rar / Daf man gar Ferne autreſſen 
fon; und weil tbr euch erzeigt ate 
near gu ſeyn / daß ich euch, an fatt 
ver euch gebübienden Rimeffen eine 

© Partben è » » non N. sufende ; als 
babe ich gu Diefem Ende Diefer Tae 
aen ppt per einem allda vers 
ordner / euch eın Faß derfelben nach 
N, an Herrn N. iu eurer Difpolition 
gu verfenden, 

Les lettres de change pour vos quar- 
tiers font fi rares qu’ on n'en peut 
pas trowver, €9 puisque vous timoig- 
me. avoir envie que je vous envoye 
une partie de. - - N’ en piace des 
remifes que je vous dois, j ay donné 
ordre pour cet eftét ces jours p.jjez 
à un amy de ce lieu d'en envo 
un tonneau A votre difpofition à 
Mon. N. de N. 

Le lettere di cambio per le voitre pare - 
ti ( per cottì ) fono fi rare che non fe. 
ne può incontrare ( trovar’ incontro ) 
e giache voi dimoftrate d’ inclinare 
ch’ in vece delle rimefle dovutevi , vi 
mandi una partita de’ - - - di N. ha 
ordinato à tal’ effetto quefti giorni 
paffati ad un mio amico d colà, d’in- 
viarne una botte per N, al Signor N. à 
voftra difpofitione. 

Mafen/V. Etre enragé, étre en fureur. 
Effer arrabbiato, ò sfuriato, farnetica+ 
re, sfuriare, fmaniare, artabbiare, in. 
fanire, 

Nafend machen/ V. Enrager, metre 
en fureur. Arrabbiare, sfuriare. 

Auf Anbalten der Herrn N. von Ye, 
baben mir für euch Sleig pla 
mandt/ umb Die Aussüne aus die 
fer beillofen Falliten ihren Büchern 
au haben ; aber mir Vabens auch. 
nicht ‚erlangen koͤnnen / meil die 
‚obbefagten Deputirten fagen/ daß 
eg ihnen nicht suflebe / Denen Cre- 
diteren die Auszüge zu geben / fonte 
dern Daß er denen Creditoren gesie» 
me / fie ihnen einzulieffern, Sn 
Summa / fie rhum mas fre wollen 4 
mou der verfluchte N. nicht wenig 
bevträat / welcher uns megen der 
Herren / und teren unfern ore 
dern daben intereflirten sn ren? 
den fa rafend macht für Until 
— aber dennoch muͤſſen wirs Leva 


He 
d l'in. 


= 
À 


s76 PR > 


grana: Bett/ N. Lit de parade. Letto | 


di parada. 
Pranaer /M. 


gogna si | | 
Mrarcheln/ Ve Faire du bruit, Strepi- 


Le carquan. Laberlina, 


tare. 
Drafeu / V. Débaucher, Stravizzare, 
guazzare „ubbriacarfi , crapolare. 
Prafien: N. La débauche. Lo ftra- 


- VIZZO. + CPE —— 
Yrafer/ M. Un débauthé. Un ftravizza- 

tore, crapolatore, > . ., 
receptor / M. Informeur. Precet- 


tort. . +3 % A 
revicat / N. Predicat, Predicato. .., 
Mredia/ F. Un fermon, préche. Un fermo» 
7 ne,una predica, predicazione, 

rediceAmt/ N. Le miniftere. 

pifterio , predicazione , predica , 


Il mi. 


mone. ) 
Predigen / V. Précher. Predicare, fer- 
moneggiare. 
Den Humgerigen iſt nicht qut vredigen. 
Le ventre n’a point d'oreilles. Ven- 
tre affamato, non conofce parentato. 
‘+ Ilventre nou ha orecchie. i 
Herzliche Dinae merren in dir aepredie 
get du Grade GOttes. PI 87. v.3. 
Ce qui fe dit deti, cité de Dieu ‚ce 
font chojes bonorables. O città di Dio, 
eofe gloriofefono detredite.. . 
Yrebiacr, M. Un predicateur. Un pre 
dicatore, copcionatore, |, VIa” 
Prediaftuhl / Mi Lachaire, Il perga- 
o, piapito; nr | 
preifi; M.. La gloire, la loüange. La 
gloria, la lode; encomio. _ 
Pei / M. Le prix. Il prezzo , pregio, 
colto. : 
Air feonb verfichert / daß ibr aus dieſer 
geringen Probe ertenuen werdet / 
mie wir gewohnet fennd / die &: cune 
De zu traéliren; daréro ihr Geleaen⸗ 
beit haben werder / un: befis eh’nder 
und öfter mit eureu neuen ſehr vere 
lanat-ü Befeblen zu befuch: ui. Was 
den Preiß / nemlich fl. » » è, Qibes 
lanaet / nach N. geliefert / achen mir 
aleidi / (ſeynd wir einig;) ober ble 
Provifion ju 1. pet cento betreffend / 
werdet ihr uns entſchuldigen / daß 
mir eucb Daffelbe für Diefismal 
wicht put beit n/ meil es und uns 
möglich if, und und auch ziemlich 
theuer neftanren („ck bet) haben; 
allein wir verforichen euch / ef wir 
euch in ciner andern Gelegenheit eis 
nen @efallen thunive:den. Dadsbr 
und faat / daß wir andern. bep dere 
aleichen Y>aaren/ bey given per cento 
für ihre Provifion gui machın / bés 
sehat ihr euch gewißlich fe 
au Friedens wann ibis ums beweiſet / 


mes d'accord, mais quant à la 


fer- 








1 und fennd | 
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euch vier per cento gu bonificiten 5 
maffen es die jegiaen Läufften nicht 
gulaffen/ daß man / nebſt einem fe be 
fchlechten Preiß/annoch Provifion Das 
ulegen(geben )fille, . - | 
ous fommes affurés, que vous con 

noutrez par ce petit eflay , comment 
nous avons accotitumé de fervir nos 
ami ,€5 que vos aurez par là occa 
fion de nous faire part au plutôt 5 
frequement de vos nouvelles commif- 
fions., Quant aux prix ; [avoir de 
fl. + = - rendus à N. ncus en fom- 
ro» 
tifion que vous nous voulez diflrai- 
re à raifon d' un pour cent; vow 
nous excuferez fi nous me vot | Ap= 
prouvons pas cette fois , la chofe 
n'étant pas poffible ; puisqu'ils now 
ont deja affez couté , mais now vous 
ferons quéque douceur. Pow vous 
trompez affürement quand vous nous 
dites que now bonifions à d' autres 
amis deux pour cent. de provijion 
pour telles marchandifes , ®, notu 
‘voulons bien en cas gue vous now le 
faffiez voir vous en bonifier quatre, 
les conjunélures prefèntes ne permet- 
tent pas gu' outre le bon marché on y 
ajoute encor une provifion.. . .. .,. 
Siamo certi; che da quel poca co- 
nofcerere come fiam oli di trattare gli 
amici , di forte; che ci continuarete vo- 
ftri impiègli ( commiflioni ) Toccante 
poi li prezzi cioè à fl. - -. - franco 
potti à N: framo d' accordo , ma di 
poter fervirvi con un per cento, have- 
rete la bontà di f.ufirci , mentre c' è 
impoflibile , havendoci coftato trop- 
po , ma vi promettiamo di ricompet- 
farvelo io tutte le altre occorrenze, 
& quello che mentovate dagl’ altri , 
ch’ à loro rilafciamo duë per cento ; 
è una mera impolfibilità ; effendo che 
quefti tempi non lo permettono , di 
fervir gl’amici & dargli ancora la pro- 
vifione. , | 


Was aber die bemie Melduna (Bot: 


traa ) wegen cbermehiten + + ju 
Diend eures Rauff Places alba Att» 
belamat./ erfabte ich an Anitwort 
von euch / dab / waun ich mich / zu 
Annebmuna euterHaudwercks· ans 
ren verkeben möllte/ defi Verfchluß 
derfelben ganabarer machen wirkte; 
alé inollet euch belisbeg lafleit ; mich, 
in Antwort su berichte / worinte 

felbiae befteben /famt bero ndficii 
Preifen / entweder coiti an her Stels 
Le / oder anbero aeliefert/mie es euch 
am befien belieben wird / moſſen ich. 
euch meine Mepuuug in Antwort 
daruͤber erklären Nestes ki 





Et fur la propojition que je vom ai 
faite des LA — » pour 
P ufage de vôtre ville, j' apprends 
de vous en réponfe, que ji je veux 
m’ accommoder de quéques unes de 
| vos manufaëtures, celà pouroit en fa- 
ciliter Ja debite, è eff ce qui m’ obli: 
Le de vom prier de me marquer en 
réponñfe en quoy elles confiftent, avec 
des plus jufles prix, prifes chez vorm 
ou rehduËs icy, comme vous aimerez 
le mieux, parcequ' en réponfè je vor 
en, diray mon —— 
Toccante poi al confaputo Motivo (pro: 
pofizione ) fattovi delli fopr’ accennate 
corde di mufica per fervitio di cotefta 
vofträ piazza; feoto da voi in rifpoftà 
che, volendo j6 applicarè iù coteite vo. 
re mähofarture, ne potrebbe rendere 
aggior facilità nell’ efito ; che per 
tabto vi Compiacérgte in rifpoRa à di: 
hotarmi in quello the confiftonò; tbt 
li più riftretri prezzi di Coftı , à con. 
dotte in queita noſtra piaza, come 
megliò vi piacetà, perche in rifpofta 





























vene difà ( dichiarerò ) il mid (enti: |- 


intento; a dr | 
ir if leyd / daf id elich fo viel iti 
geleaenhetr mache; unarachrer ıch 
die Preife dergeftalt gelitinert habe 
daß ich gemiglich daran zu Park fom. 
me, att Mart daß ich rd aran 
roſperiten folte. ch bitte euch 
anti) euch det Verfchluß derfelben 
angelegen fern gu laiien ; und fo 
eiich etwas auf euer Conte pönrü- 
hen / merde it euch mit -Ichöner 
erre <isdar verfehen/ und allen 
mibglichea Vortheil ‚genieflen la 


el, . , 
fis fachè de voit donner fant de 
Peine, quoque j’ ave pourtant limité 
des prix d' une maniere qu au lieu 
d'y profiter il y va de mon Capital, 
Je vous prie d'avoi foin de la ven: 
» © ji vou avez befoin À autre 
thofe pour vôtre conte ,je vois pour: 
voirdy dè fleur de ntarchandife; en 
vous faifant joüir de tout l avanta. 
N poffible. i 
i. (piate di fafvi tanto incommiodò ; 
non oftarite ch’jo hè hò talmente mo: 
derato ( mitigato) i prezzi che in ve: 
ee di profperarvi un tantino, verafiieni: 
te vi (capito; Pregovi adungue di 
preüderne à cuore la veridita ; e nccors 
rendovi altro per conto voftra, vi pro: 
vederò fior di robba con farvi godere 
gai pollibil'avantaggioo = 0 | 
m fibrigeit haben Mir ba Vertrau⸗ 
| giù vaÿ | è uns grbffern Vor tbetl ifi 
bei Preifent werder geñieffett laffen/ 
nd —— = —— pei A TS 
otten worden / melde ene 


n=, 


ch wollte nern Äber 


So bald id derò 
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denn liederlicher ſind / ald Die jenige / 
0 ihr und in eurem vom 10, $rbr, 
cierchnet habt, Damnenhe-a erfu, 
chen mir euch / merther Herr "ung 
auf alle erdencliche Were zur avan- 
tagiren/ und Dadurch Beiegenheir tu 
geben’. dag ir mit Allen unten 
Tommifhonen, Dere: mie ihr in ber 
That erfabreft merdef 7 nicht wenia 
en merden/aerades Weege su euch 
ommem : Mea 
Au refte nous ndui flaton; , que voùi 
nous ferez jouir d'un prix plus avan- 
tageux dans lex prix Que telty qui 
‚nous à.été offert vàr d'autres amis 
de chez vous, les quels font plus bas 
que ceux que vous nous quer ingr. 
PE dans votre lettre du 10,-. 3% 
e Jortè que vous prions Monfieur, 
de nous faire jouir de toules les dom. 
ceurs poffibles, pour maus donner oc- 
tafion de continuér à nor; adrefier & 
droiture à ‘vous pour toutes nos com. 
millions Qui me feront pds en petit 
nombre comme ‘vous Verrez par 
l'effet, LE pa . | u 
Del refto ci, confidiamò chè ci farete 
goder’ maggior vantaggio ne’ prezzi di 
quello che ci è Rato offerte da alt.idi 
cofti} I quali fono più dolci { bat, } 
di quelli che ci dinotafte nella voftra 
de’ 16, Febraio, fi che; carò Sighore; 
vi preghiamo di avantaggiarci in gni 
maniera inìaginabile, per darci vcca: 
fione di continuar’ à ticorrer À voi è 
drittura con tutte le fioffre Commili 
fioni, che noë, faranno poche; come in 


Fatti vedrete, 

erlihe Tigè eb 
né meme Féétura Ho“ mir * ver⸗ 
ſchaffenden Waaren ſchigen / daferti 
ihr euch zur Billtafeit bequenrert 
tvollet int den Preußen / mel 
ſehr ſcharff (hoch ) vorfommten, 

è Vous envoyeroß dans peti de jours 

n noieau inemoitè des màrchindi. 
fe$ dont ;' Ay bejoin, fi vous vouliez 
vous mietre à là taifon pour ie prix; 
* me paroiffent un peu hauts. 

a pochi giorni vi fnandatei atıova fab: 
purché 
ragione quan⸗ 
paiono molto 


bero Qualität werde ge⸗ 
febert babeni/ und bag ed Gut féne / 
fo hier tauat, merde euch ita ma 
froffere. Commifiiones aebctt ; und 
fo ibr rear machen laffer / fo 
Fitinet ibt gedachten Freunden duch 
sa Sui nr gi dA: dl re 
ie Waar aut/ und der Pre 
werde etwas benellen, 
f 


De 


tura di robbe da provedermi ; 
voi volefté mettervi alla 
to à i prezzi; i quali mi 
tigorofi ( alti; ) 
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Et è abord que je les auray wuls, 
ES fic’ ef marchandife qui convient 
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ici je vom donneray plus grande 
commiffion ; fi voru faites fabriquer 
des barracans. Vom pourrez en don- 
mer au fwdit amy une piece pour 
+ échantillon, fi la marchandifè elt bon- 
me &5 à prix convenable , je vow en 
donneray quéque vommijlion. 
‘. E vifto che ne haverd la qualità, e fe 
farà robba che faccia per qui, vene da- 
* rò poi maggior commilfione; e fe fate 
fabricar Batra: ani, potrete darne à me- 
demi amici una pezza per moftra , ch’ 
effendo robba buona e prezzo conde- 
cente vene darò qualche — 
fern euch dieſes nun anftebet / fo 
Paol uns/ im Antwort diefes/ die 
" nechften und dufierften Dreife bes 
zeihnensauf eure Untoften (franco ) 
m. adiefert. 
Si cela vom agrée, vow now mar. 
uerez en réponfe à celle-cy les prix 
i; ples iufles rendre à vos fraix 
( francs JAN. 1 | 
Se ciò vi aggrada cene dinotarete in ri- 
fpofta di queftai più riftcetti e precifi 
rezzi, poñe in N. à voftre ſpeſe, 


ita cem Geliebten vom 2. des ve 
‘ Nus eurem Geliebten vom 2, des vere 
mess erfehe ich Die Preife der 
see fo ihr mir am Fuß deffelben 
begeichnet/ welche ibr faget/ daß Die 
nech"«n fern, 
Fe vois par vôtre chere du 2. du paf- 
je de prix que vom me marquez au 
pied d' icelle que vota dites être les 
lus juftes. 
alla grata voftra delli 2. andato, vedo 
li prezzi delle - + - che mi dinorate 
a piede di efla, che dite etfere piu ri- 


firerri. 
Sch erwarte dann in Antwort zu vere |. 


nehmen / cb ich etwann einen MEre 
dern Emkauff thun foll/ als ibe mir 
auf euer Conto zu thun verordnet 
batrets unds meiner Mernung nach / 
foltet ihr cinte fo ſchoͤne Gelegenheit / 
Nugen su ſchaffen / nicht vorben ge 
ben laffen. ich flehe ſchon im Han. 
del mit etliden Kaufleuten megen 
..» Ballin Seinen zc. wie die biere 
benachen-e Mufter / und in denen 
unten» Feieichneten Preifen ; und 
wenn ihr meine Berrichtung genebm 
holten weltet wird men gu einer 
richtigen Zahlung die Mittel ſchaf⸗ 
fen miiffen; melches euct diene. 
‘attends donc de favoir en rdponfe 
. Ji je dois faire de plus grand emplet- 
te, que celle que vous m'avez ordon- 
née de faire pour vôtre conte, vous 
ne devriez pas à mon avk laiffer 
— échaper une fi belle occafion de gagner. 
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Fe fu deja en traite aver quiques 
Ar e - - - de Balles de 
Jose Sc. conformes aux montres cy 
— € aux prix cy bas marquez, 
en cas que "vous approuviez cette 
affaire, il faudra pourvoir au pronti 
payement, que ll avis vous ferve. È 
en attendant vôtre fentiment , vos 
ordres 5 commandemens. 
Attendo dunque di fapere in rifpofts, ſe 
debbo farne qualche maggior incetta di 
1. che mi urdinafte di fare per vo. 
ro Conto ; e fecondo non doverefte 
lafciar trafcorrere una fi bell’ occafione 
di far profitto ( acquifto, ) Stò già in 
trattato conllalcuni mercanti intorno à 
- - - prezzi fotto-notati; e quando vo» 
Aefte appruovare il mio operato bifogne- 
rebbe proveder' al pronto pagamento, 
che vi ferva.  Atrendendo i voftri ſen- 
timenti, ordini e commandi. 


Soc ihr mich ins kuͤnfftige wicht befer 


dedienet / merde id mich in N. vere 
f ben müflen / alto die Waar von 
befierer Qualität / und billiger 
Preife iſt. 

Si vous ne me fervez mieux AP ave- 
nir, il faudra que je me pourvoye à N. 
où la marchandife ft de meilleure qua. 
lité &5 à prix plus raiformabie. 

Se non mi fervite meglio all’ auvenire, 
bifognerà ch’ jo mi proveda in N. ch'e 
robba di miglior qualità e di prezzo 
più ragionevole, 


Inzwiſchen merdet ihr Nora machen / 


mir unten beseichnete Maarten iu 
verfchaflen/ und mir felbige in imene 
en Fäneln iu fpedi:en/ ( verftehe/) 
wenn ihr mir fie um ben euch avifir- 
ten Preiß erlaffcn mollet; mo micht/ 
fo unterlaflet auch die chbefaate Ri- 
mella cimpugiehen / um” ſchitket mir 
Die{ Mechfel.)Briefemieder gurüd; 
mann ihr aber refolvirt feyd/ mir ere 
melbte Laͤgel um ermähnten Prei 
zu erlaſſen / wird euch euer Ne 
firacfé einaebracht merden’ und fol 
ches Urfüch ſeyn / euch Rärgere Com- 
mifliones ju geben. è 
En attendant vous ferez nôte de me 
pourvoir les marchandifes cy bas de- 
fignées & de me les expedier en deux 
caiffes, au cas pourtant que vouliez 
me les laiffer au prix que je vous ay 
marqué, fi mon, vous n'exigerez pas 
ma dite remife &5 m' envoyerez ma 
lettre ; mais f vous vous refolvez de 
m'envoyer les dits Barrils, au prix 
e je vous ay fixé, vous frrez d' a- 
rd rembourjé de vôtre avance, &5 
m’ engagrez par là à vous donner des 
commiffions de plus erandeimportance. 
In vanto farete Nota di provedermi le 
fotto notati merci , € di at in 
us 
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due Barili, quando però ele vogliate 
dare al prezzo auvifatovi, in diffetto ; 
tralafciate anco di fcnorerefudetta riaref- 
fa con®rimandarmene la lettera ; mà 
un vi haverete rifolto di fpedirmi 
i detti Barili al prezZo accennato, fa- 
rete rimborfaro fübirö del voltro avan. 
zo,e Yarà caufa di darvi Commiflioni di 
maggior foftanza ( rilievo.) _ 


Der Her: N. von Cofti bat Nod 3.L4» 


gel » =» » underPfauft ( in Haͤnden ) 
nehmet fie im Namen dee HErrn um 
, «e ind tout uns die Begahe 
una Dafür in dem mecbft-Finffriaen 
N. Faltl-Marekt N. wir mollen euch 
nern auf befagteu nechft » Fünftinen 
Marckt 2. andere Fänel von deraleie 
chen » + + gufommen laflen ; aber 
in dem bereits gemachten Preif fitte 
den wir Fein Mittel mebr/ das Ca 
pital su falviren ; mir merden euch 
dennoch eine Verfenduna fuchen iu 
thun / wie ihr mit naͤchſtem das Ei. 
genrliche hören werdet» 
‚Monf. N. de chez vous a encore cinq 
Barrils invendus; ( qui ne font pas. 
rendus ) prenez les au Nom de Dieu 
à fl. - - pour nous en faire le paye- 
ment à la foire prochaine de Micart. 


.me de N.nous vous ferions parvenir 


D 


avec plaifir deux autres Barrils de 
femblable + - mais au prix que nous 
venons de vous faire, il n° y a pas 
moyen d'en tirer fon Capital, toutes 
fois nous verrons de vous faire qué- 
que envoy, comme vous À apprendrez 
Plus precilement dans la fuite. 

Il Signore N, di cofti tiene ancora cin. 


que Barili - - invenduti; prendeteli in }. 


nome d’ Iddio à fl. - . per farcene il 
pagamento alla proflima fiera mezza qua. 
Ria à N. per la detta proilima fiera vi 
fareflimo volontieri pervenire due altri 
Barili di fimili - - - mà al prezzo già 
fatto non troviamo più modo di falvar- 
ne il capitale} tuttavia vedremo di far: 
wi qualche inviamento come il proprio 
in appreflo fentirete, 
ie Länel betreffendifo uns noch vere 
fchafft su merden übria bletbt/ bar 
ben mir euc dere Beſchaffenheit 
fchon aefaat / und mie fie feon muͤſ⸗ 
fen/ und dehwegen merdet ibr trad)» 
ten) Waar zu bekommen’ fo uns ale 
lermaflen veramiae. Die » » bee 
lamaend / fo ibr famt ihrem reife 
begebret/ können wir nicht etrathen / 
maß es fene/ und Darum merber ibr 
euch etwas deutlicher erklären da 
init mir euch dienen ( ener Verlan⸗ 
nen erfülleg) Eönnen / und wir von 
pese aern thuti wollen, | 
our le Barril que vous avez encor 
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à nous Pourvoir,nous Vous en avont 
deja dit la qualité, 85 comme il doit 
être, c’ eff pourquoy "vous aurez [oi 
s' il.vous plait, de choifir ia mar. 
chardife d'une qualité À nous ren- 
drecontens. Pour les - - dont vous 
fouhaitez Javoir le prix,nous.ne fau- 
rions deviner ce que cf, ainfi vou? 
vous expliqueret plus ‘clairement, 
afinque nous vous fervions fiivant 
vôtre intention,.commemousen avons 
grand 'envie, puisque nous [ummes 
avet affections, _ 

Per il Barile - > - che ci reſta à pro- 
vedere, ‘già verte habbiamo derto fa 
qualità, e come vogliono eflere, e però 
procurarete d’ incontrar robba di ogni 
‘noftro contento. Per li» - che de- 
fiderate iofieme con il fuo prezz» non 
fappiamo rinvenire ( indovinare) chè 
cofa fia , ‘che però vi efplicherere più 
chiaramente per poter fervirvi ( fecon» 
idar’il voitro defiderio ) come bramia- 
mo di poter fares mentre con ogni 
affetto. 


Preif / M. Le pillage. Il Tacchepgio. 
Preiteny V. Lower, donner la gloire, 


glorifier. Lodaré, dar la gloria, #lort: 
care, 


Der Herr if meine STE: Fe vind £ 


9 

aefaña 7 ind metti Heil, Dar * 
mein GOtt/ und ich mil int pref 
fenser ti meines Batrers GOtt / ich 
will ibn erheben. Gen, 3. v. 15. 
Le Segneur eff maforce€5 ma loulan⸗ 
ss : rer A et mon 

ieu fort, je lui ferai un logis plai- 
fant,c' e le Dieu de mon Pere n è 
ſurhauſſerai. 
11Signore è la mia forza, ed ilmio cana 
tico, e mi è ftato in falute: quefto è il 
mio Dio; jo lo gloriticherò, I’ Iddio de 
Padre mio, jo l'effalrerà. 


Preifet mit mir den Herrn’ und Tale ' 


fet ung mit einander einen Namen 

verfündigen. Pal. 34. v. 4. 

Magnifiez le Seigneur avec moi, 6 

prego fon nom tous enſem⸗ 
le 

Magnifitate meco il Signore & effal 

tiamo è tutti infieme il fuo Nome, 


Preifana, F.. La loüange. La lode, 


glorià. L 
Preit · Reniſter / N. Tarife. Tariffa. 
Prelatiſch Adj. De prelat. Prela- 


teſco. 


Pretatut/F. Prelature, office de prela. 


Prélàtura. 


Prevaratorien / F. Prepäratifr, appa. 


reitt, Apparecchio; apparati, 


Prelat / M. Un prelah Uh preisto, 


Monfignore. 


TA Pretony 
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Prelen / V. Winpen, Tromper. Ingao- | 


nare, 
i, ref / F. La prefe. La ftampa, tor- 
chio. 


Ein privilegirter Fall, Cas privilegik, 
Delitto graziofo, 

Prob/F. Préuve,effay. La pruova,lo 
fperimento; prova, tentativos 


Preß / M. Un — Un torchio, tor- | GOtt wolle diefelbe in feinem Schutz 


colo, foppreila, ftrettora. | 
Unter Die Pre tbum Metre fou la 


reffe. Stampare, 

ee V. Prefer. Premere ; pref- 
fare. 

e in einer Mauer oder Wall, 

Pr ji d'une muraille, d'un rem- 

part. Breccia d’un muro, d’ un ri. 


arn. 
Beth fhieffen 4 V. Faire bréche à 
coups de canon. Far bréecia à tiro di 
canone. 


Prelldent / M. Prefident. Prefidente. 
Drefilgen- Holtz / N. Bois de Breſil. 


erzino. 
Sprefier M. Prefeur. Premitore, it 
-  oppreflore. 
Presert/ M. Pretexte, couleur. Pre. 
tefto, cclore, mantello. 
Mreuffen/ N. Pruffe. Boruflia, Pruf- 
fi 


tà ; 

Prießer- Rod/ M. Habit de prétre, 
Sottana da pretes 

Priesier.MVeib/ F. Ordination. Ordi- 
nazione, ordine facro, 

spice M. Sacrificateur, Un facer- 
ôte, 

Priefer/M. Un prêtre. Un prete, fa. 
cerdote, presbitero. | 

Der Jberte Hobevriefler, Le grand, 
Souverain jacrificateur, Il gran à 


fovrano facerdote. 
Prichezin/ F. Laprétrefle. La facer- 
0 


te 

Mriefterlich/ Adj. Sacerdotal, Sacer- 
dotale, 

Drieflecthum/ N. Le facerdoce. Il 
facerdutio, presbiterio, 

Das Hohe⸗Prieſterthum. La fouvrai- 
ne facrificature. Il fovrano facer- 
dotio, 

Hrinten/ V. Imprimer. Imprimere, 

Prins/ M. Prince, Prencipe, prin- 


Cipe, 
tinceflin/F. Princeffe. Préncipella. 
Bene hi Un prieur, Un ser 


ritfchesF. Les étrivieres. La sferza. 
titfen/ V. Donner les étrivieres. 
Sferzare , acculattare, culattare, chiap- 
pare, dar’ un cavallo, 
Private Perfon/ F. Perfonne privée. 
y Per ‘VE — 
rioet/ N, Privet. Luo i 
deftro, ceffo. —— 
Vritzel / M. Craquelin. Carollo. 


Arivileaium / N. Privilege. Privi-' 

egio, 

# Privieairt/ Adi. t nilenid À 
Privilagiato. i Epréuvr, privilegié. Y 


ferner erbalteri/ und mir Belegen, 
beit an die Hand neben/ daß ich ib» 
nen in der That die Probe meiner 
tragenden Affeftion zeigen Eönne/ ge» 
falten ich nie das aerinañe unter 
laffen werde/ was diefer Offerte ges 
mäß mit fich ereinmen Phnnte. 

Dieu vos confer ve, & me faffe nai- 
tre les occafions de vom pouvoir 
montrer l'affection ardente, que j' ay 
pour vom, & dont j embrafirà) 
orgia tout ce, qui vous peut fatis- 

aire. 
Il Signore la confervi, e dia occafione 
à me di manifeftare con quella pron- 
tezza, che defidero |’ affetto, che le por. 
to, fi come jo incontrarò fempre le fue 
fodisfastioni; 

Lieber! machet/ daß mir mol bedie⸗ 
net / und in den Spelen moͤglichſt 
avantaggirt werden; und meilen mit 
eine Prob tbun/ um felbige zu N. 
su verFauffen/ merdet ibr/ mann fol» 
des mit einiaem Nutzen anfchlägt/ 
von uns groͤſſere Verrichtung has 
ben. Wann euch (foufen) unfere 
Waaren vonnoͤthen waͤren / aeden⸗ 
cket an uns / mir wollen euch als 
rechte Amici bedienen. 

aites en forte de grace ! que nom 
foyons bien fervis & de menager les 

raix le plus qu' il vom fera poffible, 

comme c' eft un effay que noe fai- 

fons_pour les faire vendre à N. s' j 
retiffit avec quéque profit vous aure 
de plus fortes commiffions. Si vous 
avez occafion de nos marchandifes, 
Souvenez vou de now, que nous | 
vou fervirons en veritables amis. 
Di gratia ! procurate che venghiamo 
ben ferviti , e avantaggiati nelle fpefe 
al poflibile , e perche facciamo una 
prova per farle vendere a N. riufcendo 
ciò con qualche utile, havrete maggio- 
ri noftri impieghi. Se w occorrerà delle 
robbe noître, tenereci à memoria, che 
vi ferviremo da veri amici, 

Prob.Gold / N. Or fin. Oro di carato, 

oro fino, puro. 

Probier» Gabr/ N. Noviciat. Novi. 

Probierer/ M.  Celuy qui éprouve. 

Provatore, aflagiatore. 


Srobiertid / Adj. Probable. Proba- 
ile, 
Probier Nadel / F. Ciment. Cimento. 


obier⸗Ofen / M. Coupelie. 


Copela, 
coppella, crogiuolo. 


Pro 


Yrobieruna/F. Epreude, Provamen- 
to, prova. 

Drobfiuc£/ F. Préwve, effay. Prova, 
faggio, moftra. 

Probiereu/ V. Eprowver, eſſayer. Pro. 
vare, fperimentare, eflaminare, aflaggia- 
re, tentare. | 

Probierfiein / M. Pierre de touche. 
Pietra di paragone, di tocco. 


‘ Probierfiud/N. Un échantillon. Mo. 


itra; faggio, i 
Probfi/ M. Un prevöt, Un prepofto. 
Probÿ/M. Un doyen, prieur. Un de. 

cano, priore 
Process M. Un procez. Un proceflo, 

ite. 


Vroceſſion / F. La proceſſion. La pro- 


ceflione. 
Vroceh-Sachen/F. Alten, Atti. 


Procurarors M. Procureur, Procura. 


tore. 
Drofefion/F. Profeffion. Profeflione, 


Drofefor/M. Profeffeur. Profeffore, 


catedratico. . 4 
Profeffors.Stelle/ F. Charge de pro- 


fejleur. Profellione, lettura. 


Profitiren/ V.. Profiter. Profittare, it. 


‘ profeffare. 
Profit M. Le profit, l'interét. Il pro. 
fisto, l'intereffe, guadagno, avanzo. 
 Pronfen, V. Pfropfen. ro Inne- 
are. 


Propbeceveny V. Prédire, prophetifer. 
redire, profetizare, vaticinare, 
Propbecenung / F. La prophetie. La 
" profetia, on ny 
Prorhet / M. Un prophete. Un profe 
“ta, vate. — 
Sehet euch für vor ben falſchen Pro» 
pheten. Matth. 7. v. 15. —— 
vow garde des faux Prophetes. 
Guardatevi dà falfi profeti,  ° 
Propbetifd / Adj.. Prophetique, Pro- 
etico , vatidieo , it, Adv. profetica. 
mente, 
Provortion/ F, Proportion Propor- 
«zione, 
Proſe / F. Profe. Profa. 
Prophetin / F. La propheteſſe. La pro. 
feteiſa. 


Vroteſtiren / V. Contredire, prote- 
er. Contradire, proteſtate, far pro- 
teftazione. | 
Drotekirende, Les proteffans. Pro. 
anti. 


re 
Prorefirung/F. Proteflation. La pro- 
teftatione, 


Protocol, N. Les regitres, les alles 
publics, 1 regiftri, à ttromenti publici, 


* protocollo. 


giftrare. 


lions de bouche, I viveri, le ve. 













Proviant, N. Les vivres, les nl 
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tovaglie, munizione, provifiône , vette- 


| vaglia. 


a i È 
Provtantiren/ V. Ravitaikr. Foruire 
| % di movo convittovaglie. | 
Proviant-Daub/ N. Un magazin, un 

grenier, Un — — granaio. 
Proviantbierung/F. La provifion de 

‘vivres, ravitaillement, La provifio. 
ne di viveri, | 
Proviantmeifier / M.. Le commiffaire 
“des vivres, Il commiflario di viveri, 
abbondanziere , fopräftante dell an. 
nona. ” 
ProvianteSad/M, Sac d'homme, de 
guerre. Tafcadi viveri. 
Proviant-Schiff/ N. Bateau portant 
“des vivres, Vafcello di viveri, carico 
di viveri, 
Provifion / F. Provifion. Provifione, 
proviggione, 
Previfor/ M. Provifeur. Proveditore, 
" provifore. 
rovintz F. Province, Provincia. 
pat {i M. Un prevöt. Un bar 
gella. 
Protzen / V. Faire la mole. Sgrigna-. 
"re, Far fmorfia, vifacci, 
Prüfen V. Probieren. Eprouver. Pro» 
e 


vare, 
Vrüfuna/F. Examen, épreuve. Ella. 
me, pruova, 
Prũgel / M. Bâton. Baftone, \ 
PrundensV. Broder. Ricamare. 
Prund-Reden/F. Complimens. Com- 


plimenti. 
PS PU 


Yralm M, Un Pfeaume. Un falmo, 
Pſalmen⸗Buch / N. Livre de pfeait. 
mes, Libro di falmi, falterio , fal- 


tero. 
Pſalmiſt / M. Pfalmiße, Il falmifta. 
Pfalter/ M. Un pfautier, Un fal- 
‘ terio, 


Yfalm- Gefang / N, Pfalmodie. Sal. 
modia, 
fittich, M. Perroquet. Papagellao, 


udel-Hund/M. Chien barbon. : Can 


barbone. 
Muflen/V. Batre. Urtare, battere. 
Puffer/M. Efcopete. Schioppetto, ter- 
zaruolo, archibuggietto. 
Duff, M. Un coup. Uu colpo, urtate, 
1 battuta. 
| Pulffer/N. La poudre. La polvere. 


I Pulfer zu bem Gcfhoffe. La poudre è 
! € 


4 canon. La polvere d’ artiglieria. 
Eine Tonne Pulver, Un baril de pou. 
| dre. Un barile di polvere, 
Zu Pulver fioffeus V. Pulverifer, Pol» 


Protocollieren/ V. Enregitrier. | verizare, 
: vegiirier. Re quer Flaſche / F. Une lafque. Un 


fialco da polvere, fiafcherta da pol- 


vere, 
203 Pit. 
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Yutver-Häußlein/N. [hr cornet. Un 
cartoccio da polvere. 

Pulver ⸗Muͤble / F. Un moulin à pou- 
dre, Un anolino di polvere, 

Purfern / gu Pulver ſtoſſen. Broger. 
Macinare. 

Polteru V. Metre des épices. Con- 
tertare. 

Puls / M. Le pous, U polo. — 

Mia Mers F. L'artere. L'arteria, 

Pulſter / Ne La bourre. La borra. 

xt Pulter ausfüllen, V. Kembour- 
xe Riempi! di borra. 

Ucis;N. Lin pupitre. Un pulpito, 

Mulaer N Pulfer,  P'udre. Polvere, 

Daranes Poire, Pompe. Pompa. 

Yutei/ M. Un point. Un punto, pon- 
61), articolo. . 

Son Vancreun in Puncten unterfheis 
veu erdentlich, Article, par ar- 
ticie, d'article em article, diftintte 
ment & par ordre, de point en point. 
A ticolaramente , diltintamente „ di 
punco in punto. / i 

Die Punct n einer Rechnuna. Artie 
cles d'un comte. Arucalı d'un conto, 

Die Puncren eines Gefchäfts, Arti 
cles d'une afaire, Articoli, capi d'un 
scgozio.. | 

Die Puncten eines Geſetzes. Articles 
d'une loi, _ Arsicoli di legge. 

Dic Bunceien eıner Verbuͤndnuß. Ar- 
tichs d' alliance, Articoli d' alleanza 
{ allianza. ) 

Mittel⸗Punet / M. 
to. 


Vonet!ein / N. Petit point Ponti- 
Yuwceméia/ Adj Par articles. Ar. 


uU.uiatamente, 

mense; 8. Burin,bolin. Berino, pun 
zeiìo, pincetta 

Jurne/R. Poupée. La poppa, bam. 
boccin,bambolo, faatoccio, 


Le centre. H cen- 
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Vuppen⸗VWerck / N. Idem. 
Pur/s Adj. Pur, net. Puro, fchietta, 
netto. 
Puraag/F. Purgation. La purga, pur- 
gazione, laflativo. . 
Purgieren/ V. Se purger. Piglia pur- 
ga, purgar’ il corpo. 

Purpelti/ R. Les puffules Le puſtu- 
le, vaiuoli, 

Purper/ F. Lapourpre La porpora, 
onro, 

PurpureFarb / Adj. Couleur de pour 
pre. Porporino, porpareo, 

PurpureNod / M. bit de pourpre. 
( Vefte di) porpora. 

Purpur⸗Kleid / N. Un habit de pour 
pre. Uo*habito di porpora, 

Der ein Purpur-Kleid an bat. Fitz 
de pourpre. 

Purpur⸗Schneck M. La pourpre. 
Murice à oftrega, onde fi piglia la 

Bom Schmeig und Bi 
om Schweiß und Blut des Purpur« 
Schneden de und zeuget oder 
bercitet und fchaffet man Die Pura 
pur-Farbe, Aber der Schlaß⸗Fiſch 
oder Kramp⸗ Fiſch machet mundere 
lich ben Arm des jentgen/ der ibit 
ourubretsfblaffen und erftarrett, 
Du fang & du fuc du buret 85 muret 
ou du poiflon de pourpre fe fait 85° 
fe —— la pourpre. Mais la tor. 
pille endormit & engourdit merveil. 
leufement le bras de celuy qui l'atouche. 
Dell’ oftro & del fucco del cornetto € 
buccino à dell’ ugnella congota à con-. 
chiglia di porpora fi fà & fi prepara 
la porpora. Ma la torpedine à batti. 
poita addormenta & inftupidifce ma. 
ravigliofamente ik braccio, di chi la 
tocca. 
utfh/M. Ze chog. L'urto. 
utſchen V. Heurter, Urtare. 

Dusen/ V. Métoyer. Purgare, mondare, 
pulire, forbire, lifciare. 
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Uabe/F. ein Fiſch. Un gouion, 


Un gobbie. 
> Quaden / V. Crier comme 
Zago une grenoüille. Gracidare, 
coazzare. 


uëcter/ M. Tremblant. Quacchero. 
2 uactfalber / M. Un —— tria- 
cleur, Un montimbanco, un vend-un- 
guenti, ciarlatann, 
Quaterfiein/ M. Un quarreau, Un 
quadro, pietra viva € Quadra, 


Quadrant M. Un cadran. Un qu 

— Pe di f 
uadrat / Adv. viereckig. Quarre. 
Quadrato, berretta da — 

Qual/F. Le tourment, l'affiction Il 
tormento, l‘ afflittione, pena. 

Quileny V. Tourmenter, affliger. Tor- 
mentare, affliggere, moleitarc. 

Sich tiorlich( dig in den Tod ) betriîe. 
ben/ quälen/.fo wegen einer groffen 
Sache gefchicht. S afliger mortel- 
lement, Atfaunarfi mortalmente. 

Sid mit einem auten Freund vetro 

| € 


— —— 
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ben (quälen.) S'affiger avec un ami. 
ffannarfi coll' amico. , 

Sich betrüben/ ( quälen’) mit einem 
Rachbauern / (einem Racbbauern zu 
Lieb) fein Unglück, als fein eigenes 
balten/ fo Rara avis interris. Saffi. 
ger avec un voifin. Affanvarfi col 
vicino. | 

Es if cine Sach / (Unalück / Zufall/ ) 
fo beodeberrübet / gequaͤlet bat. 
C' eft une disgrace un malheur qui 
donna de l affiétion à totu deux. 
Disgrazia affliggente ad amendui, 

Diefes thut mich feor peiniven./ qua» 

dem, Cela m'affige fort, Quefto mi 

affligge molto. | 

. Diefe Sac (Begebenbeit ) quoͤlet / ber 

rähet mich eben fo mol als euch, 
ette afaire ne me donne pas moins 

d' afflittion , quà vom. Quetto ne- 

gosio non mi affligge meno di voi. 

Ihr plaaet ( quâlet mich mit euren 
Narrheiten. Pow me tourmentez 
per vos folies. Voi mi affliggéte col. 

voftre fmanie, 

Pb ! fo quilet mich hoch nicht alfo, 

our Dieu! ne m’ affligez pas tant, 
ne me tourmentez pas tant. Qh Dio! 
non mi affliggete cosanto. 

Gebet doch fort / und betrÜbet mich/ 
quélet mich. nicht mebr alfo, Par- 
tez au nom de Dieu, ne m’ affligrz pas 
davavtage, Partite oh Dio, non mi 
affliggete più. 

Er it nemvobuet fich felbft su quälen / 
betriben. Ila costume de s' affli- 

er de lut même. E folico afliggerfi 
a fe ſteſſo. 

Er könnte es mol laſſen bleiben / fich 
o bart zu befünmern/ (su quälen.) 
I pourroit bien cefjer de fe tant af- 
Piera Protebbe lafciar d’ affliggerfì, 

Ach Lieber! fo betrilbet ( quälet ) euch 
doc nicht allo, De groce! ne vos 

apMgez pas tant, Di grazia, non v'af. 

igete tanto, | È 

Mag bilfft eg / daß ihr euch obne tir. 
ach alfo betrübet/ (quälet ?.) mare 
set bifi Urſach kommt. Que vor fert- 
il de vous affliger fans fùjet ? Che vi 
ferve l' affliggervi fenza motivo? 

Euer Schmerg betrübet (auälet) mich 
mic) febr. Votre douleur m‘ af. 
fige beaucoup. Il voftro dolore mi 
affanna molto... 

"hr machet mir immerdar Verdtufis 
(quälet mich immer.) Porc me tour-. 
mentez toujours, vous me donnez 
toñjours del’ ennuy. Sempre voi mi 
atfannate. | 

Bi febr Gnaffiaen/ quilen, SF af- 

r fort. Affannarfi malto. 


flige 
eu über die malen ſehr betrüben/ 
















553 
(qudlen.) S'afRiger en fans retenue» 
fans mefüre. Affannarfi fenza riteguo- 

Qualité IE. La qualité, La qua 
it 

Durch euer Höfliches feben wir mit 
Lieb die geſchehene Spedition ‘an die 
Herren N. von M. der imercn Laͤ⸗ 
geln N. unter dem N, 8.9. welche 
wir trachren werden ju empfanuen/ 
um euch) nachmals dep ihrer Erſchei⸗ 
nung ju fagen/ wie ders Dualırät 
unferu Kunden anaehanden fene; 
uaterdeffen mo nicht mit dicfer/ 
werden mir eud mit nächiter ordi- 
nari euren Neff remitti en / um Die 
alten Rechnung n su Gidiren/(fbitefs 
fen/ ) und ueue / wanns GOT 
belieb£ / und ardflere ansufansen, 
Nom voyons avec plaifir par I agre- 
able vôtre, que vous avex rxpedié 
Meffieurs N. de N. les deux bariis N. 
des N. 8:€5 9. que now aurons juin de 
procurer, pour vous apprendre à leur 
reception, comme leur qualité aura 
agrée nos chalans. Cependant nous 
vorm remettons l'ordinaire prochain 
vôtre refle ( finow ne le faifons par 
‘celti cy ) pour fouder les, vieux con- 
te, 9 en recommencer de nouveaux , 
s'il plait Dieu, plus confiderabies, 

Per la corte fe voltra vediamo con 
iacere la fpeditione fatta alli Signori 
N, di N, delli dug Barili N. fotto-li 
Num. 8. 9. quali andaremo follecitando , 
er dirvene alla loro comparfa, come 
ara aggradita à noftri Auventori la (ua 
qualità ; In tanto, fe non con quefto, | 
col proflimo ordivaric vi rimetteremo 
il voftro refto, per faldar' i conti vec- 
chi,e principiare de’ nuovi, à Dio pia- 
cendo, maggiqris 

Snumifchen refolviren wir eu 5 gu vere 
ordnen/ daß ihr ebenmiffia auf une 
fer Conto uns verfchaffer andere 2, 
Ligel » + » von felbiger Qualitaͤt / 
mie die obige denen Muliern Ne» 
maͤß / fo ibr in Handen babt / und 
ung felbige gu fenden über N. vere 
mittel@ Der Herrn N. in unferer 
Di(pofition ;, uud mai. mir dien 
Werg von geringern Koflen. befitte 
den’ mird mans Fortfesen, 
Cependant nor now fommes refolus de 
veus commettre encore. pour nôtre 
conte deux autres pd Agr - - de 
la même qualité aux [us-mentionnez, 
€S conformes aux échantillons que 
vou avez en main, vow donnant 
ordre de les expedier pour N. a Mer 
fieurs N. à nôtre difpofition, & fi nous 
trouvons moins de ER par cette 
toute que par celle de N. nous con- 
tinutrons à nous en fervir. 
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Fra tanto rifolviama ordinarvi di pro- 
vedere per il medefimo conto, noftro 
altri dae Barili - - - dell" ritella quali- 
rà delle fudette, conforme le moftre che 
| tenetg , con mandarceli per via di N. 
er mezzo delli Signori N. à noftra di- 
pofitiene ; e fe quetta ftrada la trove- 
remo meno. difpendiofa che quella di 
Firenze, fi continuerà, 
ann ibr unseinige Commiffion geben 
—— wir a Imar mit 
ausbündig:r Waar bedienen / aber 
molle uns doch Die Hände nicht fo 
er binden ; dann iu Zeiten ein 
jiertelseoder em Actes. Gulden 
mebe oder meniger aufis Gt / 
will viel faaen/ von der — 
Derfelben. Un dem Herrn. von 
N. werden uch feché Länel robe 
‚nmanden Porto - freno anlangen / 
melcbe trachten wollet / wol gu emme 
pfanaen / und fo fort für unfer 
Conto auf die Blelche iu aeben/ 
and ung qsusleid in Den Spelen 
mÖslich iu avantaggtren / dann fo 
nu bey diefer Probe unf.r Conto 
nden/ merden mir nach der Hand 
(ins finfria ) mit grôffern Par 
theven continuireni, 
Quand vous nous donnerez quéque 
commiffion, nous ‘vous fervirons 
marchandijr parfaite, mais de grace 
ne nous liez pas fi fort les mains 
parceque  quéque fois un demi 
quart de florin plus ou moins 
ar piece emporte quéque fois beau- 
coup — la qualité.” Il vous par- 
viendra de la part de Meffieurs N. de 
N. fix Barrils de toile gruß francs 
de port que vous aurez join de re- 
ceveir, pour les donnex en fuite à la 
blancherie pour nôtre conte, en me. 
nageant let fraix autant qu' il vaus 
fera poffible , car fi nous trouvons 
nôtre conte par cet eſſay, nous con- 
tinuérons à l' avenir par de plus 
grandes parties, 
ando ci darete qualche Commiffio, 
né, vi ferviremo di robha fiorita sì, mà 
di gætia, non ci legate fi ſtrettam ente 
le mani, perche alle volte un mez» 
20 quarto di fiorina più man: 
co pe la pezza, vuol dire aflai nella 
qualità. Dalli Sign. N. di N. vi capita» 
ranno 6, Barrili tele grezze franchi di 
porto,che vi piacerà procurare di ben 
ricevere per darle poi alla bianca per 
noftro conto, con avantaggiarci nelle 
fpefe al poflibile, perche fe con quefta 
prova trovaremo il noftro conto, con- 
tinuaremo in auvenire con parlite mag- 
giorni. 


Quyart/ M, Un quart, Un quarto, 


\ 












Quartal/ N. 


AU 


Quarg/ M. Merde, champignon. Ri 


corta, ——— it. merda, ftronzo’ 
quaztier, trois mois 
Un quarto d'anno, tre mefi, quar= · 


tale. | 
Quartier/ N. Le zn: Un quar- 
a 


“tigre, à contrada, alloggio. 
Einem Quartier geben. Donner quar- 
tier A quelqu'un. Pecdonare la vita 


uno. 

Die Truppen in das Quartier füb- 
À, Miner les troupes dans le 
quartier, Menar le truppe à quar- 
ti 


eri, 

Quartiermeifter/M. Un — mai- 
‘tre, maitre de logis. n maeftro di 
quartieri, forriere. 

Quedfilpery N. Argent vif. Argen- 
to vivo, Mercurio, . 

Es iR nichté wunberbarlidiers und 
felkamers / als das Quecffilber: es, 
ni dffig/ und doch nicht feucht noch 

a 


Il n'y a rien de plus étrange ou ad. 
mirable, que le vif ge : il ef li 
quide &$ coulant, €5 toutes Fois il 

"eh pas mouillé. | 
Niente è più ammirabile del Mercurio 
à dell'argento vivo: eflo è liquido, nè 
però humido nè bagoato, — 

Quelle/ F. La fource. Il forgivo, fon» 
te, fcaturigine, origine. 

Denn ben dir if die Quelle Des Lee 
bens / und in deinem Llecht feben 
mir das Liecht. PL.36.v.ı0o 
Source de vie tft par ** toi, fi 
parta clarté nous veve clair. 
Aperti di te è la fonte della vita: 
& per la tua luce noi vediamo la 


luce, 
Quellen/ Vi Sourdre, faillir, Sorgere, 
"fcaturire, i 
Quel» Wafier / N. Eau de fontaine. 
Acqua viva, di fontana, forgiva, for- 


tiva, 

uem/Adj. Commode. Commodo, 

uembeit/F. La commodité. La com- 

modità. 

Quemlichy Adv. Commodément. Com- 
modamente, 

Quendel/ M, Serpolet, Serpillo , fer- 
poilino, | 


Welſcher Quendely M. Lethym. Il 
umo, 

Query Adj, De travers. Di traverfo, 
Sp e | 

Quer-Ba'cen/ M. Poutre mife à tra. 


zer Trave mefla à traverfo, traver- 
ale, 


Quer-£iniF. Ligne transverfale. 


Linea tranfverfale. 
Quer-:Furd/ F. Une raye, qui ef à 
* des fillons, Ua folco traver- 

o, 


Quere 


— 


QU RA 


Quer-&trich’ M. Coup travers, Col. 
«po traverfo. 
Queꝛ⸗Strich / M. Point travers. Pun 
_ to traverfo, 
Quetſche / F. Un 
"na, pruno, 
Quettoen, V. Ecrafer, froiffer. Frag- 
nere, fpezzare, ammaccare, [chiacgiare , 
erire, 
Quetfben, Baum/ M. Un prunier. 
Un prugno, | | 
Quesfchen-Baftt, M. Le jus de pru. 
neaux. Il fucco di prugne. 
Quinte/F. La chanterelle. La canta» 
Trella, foprana( corda) la quinta. 
QuinEfi n#/F, Quint effence, La 
quint' eflenza, 
Quintlein’ N, Une drachme. Una 
ramma. 
Quitt / Adj Quite. Sciolto, franco da 
_ paga, privo, libero, liberato. 
Quittong/ F. La quitance. Là quit. 
tanza Ö ricevuta, chetanza. | 
‘ Quitte/ F. Un coir. Un cotogno, al. 
bero cotégnaio. 


Quitten-· Lãtwera / F. Quitten-Brod, 


pruneau, Una prug- 


| 


QU RA 585 


Du codignac. Una cotgnata, fugo 


di cotogno, 


Quittireny V, Quitter, donner une 


quittance,  Quittare, dar una quite 
tanza, o 
Qutrtuna / F, Quittank. Quitance 


"Quittanza, 


Indeſſen baden wir denen Herrn MN, 
von Cofîi verordner / eu ouf une 
fer Conto zu sablen fl. Cucrente 
Ming ; melche D tradren mers 
Det von felbigen acuer cure doppele 
teQurituna emiutreibens und ung 
fo : an Credito daven iu geben, | 
Cependant nous avons donné ordre 
à Meji. de vous payer pour’ nôtre 
conte fl. - - - de nôtre monoye contre 
vôtre quittance pour nous en dom 

ner credit, 

In tanto habbiamo ordinato à corefti 
SignoriN &c. di pagarvi per noi ( per 
noftre conto ) fl. - - - moneta cor- 
rente, che vi piacera di procacciare da 
efli contro dupplicata quitanza, per. 
darcene credito. £ 


RS ee 
He 


YamıM. La creme. Nfior 
di latte crema. 
Rab / M Le corbeau. 





corvo, corbo, uçcellaccia da 
î 


| forca. 
Das Gefchrev eines Naben, Le croaf- 


Sd mill die Rach an fatt eurer vor. 
© nebmen. Je erai la vengeance 
pour ‘vous, je vous vengerai, Jo fa- 
rò per voi la vendetta. ; 


Ii | Man dbertdfiet die Kad Got / (der 


Dos Böfe weiß ju firaffens und dag 
Gute iu belohnen, ) On /aiffe à 
Dieu la vengeance. 


| La vendetta fi 
Sement. Il crocitamento, lefcia fare à Dino, u 
abenas/ N. rogne. Carogna. va Fides | 
Dive fiche Rebe Cep de nigi, Nach üben / Vi Se vanger. Vendi- 
“ Vite. aa i , 
abenitein / M. Le lieu du fiplice. | Ubertraget (leidet ) ihr. bières alles / 
aa luogo del fupplicio. Sap Fabre daß ihr euch foler röchen 2 
Nach / F. La vengeance. La ven. oufrirez vous tout cela Jans en 
* detta. ©" a de prendre venaeance ? Sopportarete voi 
Die Rad bat feine Wunden. La ven- | _ tutto queito nza vendetta? | 
grance ne gueril pas les plages. La|Dufuntef dich nicht beffer rächen / 
vendetta nen fana pi salle als 2, Que tu ne pouvois mieux te 


aga. 3 

Gi rächen) feine Mad) an jemant 
verüben. Faire, ou prendre venge- 
au » firer vengeance. Far ven. 


ta, 
Diefer Schimpff folle gerächer werden, 
—— vergolten —E Cet 
affront dem vengeance.  Quett 
È giare erg 
Ich kans nicht ( ohne Nad ) unver- 
olten EEA lafien. H 2 le laif. 
fera pas pafjer fans en prendre ven. 
— Jo non mela paflarò fenza | 


venger, que &c. Tu non 
vendicar meglio, che con &c, 


Der ſich über allen Schimpff ride 
il —— gu Ri von api 
erworbenen Wärde / oder ge 
nicht dazuß. 7* er 
Celui qui veut fe venger de tous les 
affronts, qu' on lui fait, dechoit de 
la dignité, qu'il a, ou ne peut pas par. 
venir aux dignitez. © È — 
Chi attende à vendicar 
ta, © cade d’ alto 
monta, 

» 


ti potevi 


ogni fua on- 
ftato , à non vi 


5 Sch 
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Ich mil mich, Über den mir bemiefe- 
soa Ro rächen. Fe me ven- 


gerai de l'affront, qui nr a été fait, | 


’ en tirerai vengeance. Jo mi ven- 
dicarò dell’ affronto fattomi, ne farò 
vendetta. 
Rache / M. La gorge. La gola. ; 
Rächelibt/ Adj. Relent,rance. Tanfo, 
rancido. 

&RAchelicht ſeyn / V. Sentir le relant. 
Saper di tanfo, 
Räden/V. Nach üben. Se ranger. Ven. 

dicarfi, 
Käber/M. Un vengeur. Un vendica- 
tore, vindice. : 
Raͤcherin / F. La vavgereffe. La ven- 
eg L je de fo 
achaier F. L’envie de fe venger, 
2 defio da vendicarfi, cupidità di in 
etta. 
Rach ierig / Adj. Vindicatif. Vendi 
cativo, cupido di vendetta. 
Kachaicrigkeit/ F. Rachaicr, Vengean- 
ce, Vendetta, 
Rochgie iolich / Adv. Pour fe vanger. 
Vendichevolmente. 
Rach oͤttin / F. La dieffe de la ven- 
geance. La dea della vendetta. 
Radet/F. La raquette. La racchetta 
di giuoco, raggio. 
Rocferlein vom Pulver, Une fufée. 
Fuiello à racchetta, di fuoco. 
Rad / N. Laroué. La ruota,rota. 
Das Rad / ſo am twenigfen aefalbet / 
mach! bas aròite Getfimmel. 
ire.roué eft celle, qui fait le plus de 
uit. 
è quella che fa piu rumore. 
Radoͤrechen / V. Rouër,rompre fur la 
rouë. Romper le membra colla ruo- 
ta, ruotare, arruotare. 
Raͤden / V. Cribler. Crivellare. 
Rävetu/ V. Radbtechen. Koüer. Ruo- 


tare. 

Mabfelge / F. Les jantes d'une roüe, 
I cantoni d’ una ruota, cerchi della 
ruota, reghe, eflili, 

bein . Petiteroüe. Raotola,ro- 
ticélla. 

Roͤdleins⸗Fuͤhrer / M. Le chef, Il ca- 
po, autore d'una cofpirazione, 

Räd⸗Nagel / M. Un clou de roüe, Un 
chiodo di ruota. 

Rad⸗Schiene / F. La bande d'une roûe, 
Ferro artorno-la ruota, banda, braccata 
della ruota. | 

Radſchmied / M Un faifeur de roües. 
Un ruotaro. 

MadfpeicherF. Le rayon, Il raggio, 
chiovarda della ruota. 

Radſoerre / F. Arrét de roüe, Palo da 
fermar la ruota. 

Radſpur / F. L'orniere. La ruotaia, 





La ruota del carro men’ unta , 


RA 


Nafen /-V. Emporter, enlever. Por. 
tar’ à levar via, afferrare, accetfare, az- 
zannare, arrappare, 

RaffensN. Enlevement. Il pigliamen- 
to per forza, 

Ragen / V. Roidir. Irrigidire, 


Rahn / Adi AMenu,mince,gréle. Sor 


tile, (carmo, tenue, gracile. 

Rahn machen / V. werden. Altenürr, 
devenir maigre. Artenuare, divenir 
magro, 

Natbs M. Le confeil Il configlio, 
auvifo, 

Es if cit guter Rath / daſſelbe millig 
zu verlaffen/ was man nicht erbale 
ten fan, 

C'eft un bon confeil, que celui, d’ aban- 
donner promtement ce qu'on ne peut 
retenir. 

E fano configlio,tofto lafciar quel, che 
tenére non fi può, | 

Str Math aeben. Entrer au fenat, 
(dans le fenat. ) Entrare in ſenito. 

Ein Rathég:Verlaf/ cin Rath⸗Schluß / 
Rath⸗Spruch / Maths Befehl, - 
rét du Senat, Decrexo del Senato. 

Ein Präfdent des Maths. Le Ch 
ie Prefident du Senat. Rrefidente di 
Senato. 

Den Rath zuſammen rufeu, A/- 
Sembler le Sinai Ragunäre il F 
nato. 

Den Rath balten.: Tenir le Senat, le 
Confeih Far Senäto. _ 
ine Frevbeit vom Natb baben. 

E ai un privilege du Senat, Ha- 
ver’ un privilegio del Senato, | 

Dep gangen Nath. En plein Senat, 
A pieno Senato, 

Rath / M. Le fenat. Il fenato , con. 


figlio. 

Sid ben einem Naths erholen, De- 
mander confeil à quelqu'un. Conful- 
tare qualcheduno. ; 

Der gebeime Nath. Le confeil privé, 
Il configlio privato. 

Den Ratb fammeln. Afembler le fe. 
nat. Radunar’ il fenato. 

Matb fchaffery V. Remedier, pourvoin 
Rimediare, provedere, 

Rathen / V. Confeiller, donner confeil. 
Configliare, dar” configlio , domandar 
configlio d' alcuno. 

Rathen / V. mutbmafien. Conje@urer, 
déviner. Congetturare, indovinare, 

Rarbaeber/ M. Le confeiller. Il con- 
figliere. % 

Rath» Haug / N. La maifon de ville, 


La curia, il palazzo del fenato. 


Ratb: 106 / Adi. Sans confeil, Senza 


çonfiglio. 


Ratbe 


/ 


RA 
fat / Adi. 
mr AA 
diente. | 
Ratbg-Bott/ M. Un huiſſier. 
fo, corfare di palazzo. 
Raths⸗Buͤcher / F. Les regitres, les 
attes publics, X regiäri © Aromentı 
Dablich 
Kathfchlag/M, Un confeil. Un con 


figlio, confulta, confultazione, decreto. 


Vaſdſchlagen / V. Deliberer. Delibe- |. 


rare, configliare, cònfultare, 
Kathfchlägia / Adi Homme de con. 
fril.fage. Huomo di buon' configlio, 


favio. 

Rathſchluß / M. Us arrét, une ordon- 
mance, Ua decreto del fenato , con- 
clufo, editto, refcrirto, ordine. 

Ratbſch eiber / M. Le fecretaire d’ état. 
U fegretagio dello ſtato. | 

Kätbfel, F. Unénigme, Un'enimma, 
indovinella. | 

Raths⸗Eckantnuß / F. Rath⸗Schluß. 
Decret. Decreto. 

Raths · Fragen / V. Demander confeil, 
Domandar configlio, 

Raths⸗Herr / M. Un fenateur, con- 
feiller. Un, fenatare, configliere. 

Marbsberrene Stand / M. L ordre 
des fenateurs. L’ ordine fenatorio. 


MatibieStube/ F. Le cabinet. Il ca. 


binetta, camera di eonfiglio. 

Rame / E. Les chaffis des fenêtres. 
“Il ritegno delle fineftre, talaio , cor- 
piccione. 

Rammeln / V. Demander le mâle. Do- 
mandar il mafchio , efler” in foga 
( frega. ) 

Manck / M, Le tour, la (Te. L* in- 
ganno, la finezza, à burla, aftuzia, trap- 


ola, machina. 
Händen, V. Tourner. Voltare. 
Rand; M. Le bord,la marge. L' orlo, 
la margine, eftremità, bordo. ’ 
Manbder- Wurk 4 F. Bête rouge. La 
biarava. 
SRanfit/M. La croûte. La crofta. 
anten/ M. La beface. La bifaccia, 
bolgia, valigia. 


Mansion F. La rançon, Il rifcatto, 


ranzione. 


RaygionirenzV. Rangonnex Riſcat. 


tare, ranzionare. 

Rapp;M. Cheval noir. Cavallo nero, 
morello. 

NRappiers N. Un effoc d'armes, Uno 
ftocco, coltello, fpada, draghinefla, 


. RapfinglemiN. Kaiponce, Un rapon- 
zolo. 


Ngar/ Adi. Rare. Raro. 
Mary Adj. Rare. Raro, pellegrino. 
Raritàt/ F. Rarité. Rarità 


Avantageux , utile, 


| RI 
Vanraggiofo , utile N ifpe- ' 


“A 
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1 Ad. räfer Wein, Vin picquant. 


ino piccante, pizzicante, piccarello , 
garbo, frizzante. 


Un mel. | Rafends Adv. En enragé. Arrabbiata- 


mente, rabbiofamente, turiofamente, ine 
fanamente, 

Die Mechfel Brief nach Cofii ſeynd So 
rar / daf man gar Fee autrefſen 
fon; und weil tbr euch erzeigt ges 
netgr gu ſeyn / daß ich euch, an fiatt 
ter euch gebührenden Rimeffen eine 
Partben » » » non N, iufende ; als 
babe ich ju Diefem Ende diefer Tae 
aen meiner rn einem allda vers 
ordner / euch eum Faß derfelben nach 
N, an Hera N. iu eurer Difpofition 
gu verfenden. 

Les lettres de change pour vos quar- 
tiers font fi rarts qu' on x’ en peut 
pas trouver, ES puisque vous témoig- 
We: avoir envie que je vous envoye 
une partie de - - - N en place des 
remifes que je vous dois, j ay donné 
ordre pour crt eftét ces jours p.Jjez 
à un amy de ce lieu d'en envoyer 
un tonneau A votre difpofition à 
Mon. N. de N. 

Le lettere di cambio per le voitre par- 
ti ( per cottì ) fono fi rare che non fe. 
ne può incontrare ( trovar’ incontro } 
e giache voi dimoftrate d' inclinare 
ch’ in vece delle rimefle dovutevi , vi 
mandi una partita de’ - - - di N. ha 
ordinato à tal’ .efferto quefti giorni 
paflati ad un mio. amico di colà, d'in. 
viarne una botte per N, al Signor N. à 
voftra difpofitione. 

Mafen/V. Etre enragé, étre en fureur. 
Efler arrabbiato, à sfuriato , farnetica« 
re, sfuriare, fmaniare, artahbiare, in- 
fanire, 

Rafend machen/ V. Enrager, metre 
en fureur. Arrabbiare, — 

Auf Anhalten der Derrn N. von N. 
baben mir für euch SFleif ange» 
mandt/ umb Die Aussüne aus die» 
fer beillofen Fallicen ibren Büchern 
zu haben ; aber mir babens auch. 
nicht ‚erlangen koͤnnen / mweıl Die 
‚obbefagten Deputirten ſagen / daß 
eg ibnen nicht zuſtehe / deren Cre- 
diteren die Auszüge iu geben / fone 
dern Daf er denen Creditoren gcâies 
me / fie ihren ciniulieffern, Sn 
Gumina / fie rhun mas fie wollen z 
moiu der verfluchte N. nicht wenig 
bevtréat / melber ung megen der 
Herren / und wegen unfern atte 
dern Dabenintereffirten guten Freune 
den faſt rafend macht für Untvile 
ka; aber Deunod müflen mirs Leva 


He 
l'in: 
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Al'inftance de MeffieursN.deN,now | Raͤthen / V. reitern/ fieben, Tamifer, 
avons fait pour vor toutes diligen- A Crivellare, burattare, 
ces d'avoir les extraits des liv- | Nat; M. Rath, Gonfeil Confeglio. 
res de ces malheureux faillis, mais il | Rath; M. Semat. Senato. 
n° y a pas moyen de les obtenir, les | Sch bande dem HEren von gantzem 
usdits Direfieurs alleguans que ce) Hertzen / im Rath der Frommen / 
m'étoit pas à donner des contes aux | uud in der Gemeine, PLitt.v. 1 
Creaneiers , maïs aux Creanciers à | Fe celebrerai le Seigneur de tout mon 
les leur donner; en un mot ils font | Cœur, en la compagnie des droitu- 
ce qu'ils veulent à quoy ce malheu- | riers, & en l'affembile 
reux N. contribuë beaucoup, ce quil Jo celebrerd il Signore con tutto il 
now fait un chagrin inconcevable, | cuore, nel confeglio & nella radunanza 
tant pour l'amour de vos que de | degli huomini giufti, 
nos autres amis qui s'y trouvent in- | Näthig/ Adi. Raifort. Il rafano. 
terreffez,mais ilfaut le fouffrir4 Natte/F. Hafelmauß, Loir. Il ghiro, 
Ad initanza delli Signori N.d’N.hab- | ratto. 
biamo per voi fatto diligenza d’ have- | Ratten» Pulver / N. Arfenic. Arfe- 


re le partite dalli libri di quelti disgra- nico, 
RaubgierigFeit / F. Rapine. Rapa. 
cità. 


tiati mancati; mà non ci fü modo di 
ottenerli allegando i fudetti Diputati, 
Raut-Gut/ N. Rapine. Rapina, cofe 
‘ rubbate. 


non toccar’ à loro di dar’i conti à cre. 
ditori, mà ch’ ad effi conviene dargli à 

Naub/M. Le butin, la proye. Il but. 
tino, la preda, rapina, rubba, faccheg- 


löro. In fomma fanno quello che vog- 
gio. 
Die Beute ( Raub) darvon tragen, 


liono , al che il maladetto N. contri» 
buifce non poco, il che per amor de” 

Remporter le butin. Riportare il bot- 
tino, 

























loro altri Signori, ed altri noftri cari 
amici iterelfati ci fa quafi arrabiare di 
rammarico; mà pure conviene foffrirlo, 
Ein teller/ rafender Hund. Chien en- 
“ragé, Can rabbiöfo ( arrabbisto, ) 
Raſender / unfinniner Weiſe. En en- 
ragé. Come rabbiofo ( arrabiato.) 
Das if vermunderlich/ dag ibr als ein 
‘rafender ( mitender) Menfch res 
det, Cela efl merveilleux (étonnant) 
ue vous parlez em enragt. Queſt e 
— che voi parlate come un rab- 
biofo ( arrabbiato. ) | 
Das fommt von dent/ daß ihr aar su 
“ rafend (wütend) fed. Cela pro. 
cede (vient) de ce que vom êtes 
trop, enragé. Quefto proviene, men- 
tre fete Po or ( arrabbiato, ) 
aferen/ F. rage, eur. Ta 
ai il furore, furia, inf » ftizza, 
mania. - 
Safia / Adj. Enrage,forcené. Arrab. 
biato, inturiato. 
Rafpe / F. Lime. La lima,rafpa, fraſea, 
raſparuvola. 
Rafreln / V. Amaſſer. Ammontona- 
re, raſpare, raſcare, cricchiare raſpando. 
Rafpen/ V. Limer. Limare. 
- Rafñ/ Adj. Aigre. Afpro. 
Raffe/F. Aigreur. L'afprezza. 
Raffeln; V. Faire du bruit. Far Are- 
pito, criccare, ftridere, cigolare, chioc- 


Care. | en 
Raſpel⸗Hauß / N. Maifon de difcipli- 
ne. Ergaftolo. | 
Raſt / F. Le repos, Il ripofo. 
Raften/ V.. Se repofer. Ripofarfi. 
Raften/F. (im Getreid,) Yuroye. Log- 
lio; zizania, nigella. 


Den Raub überfallen / Éberrumpeln, 
Surprendre le butin, Sorprendere il 
bottino. * 

Die Beute (Raub) austbeilen, Par- 
—*8 le butin. Dividere il bottino. 
Sie haben die Beuth (Raub) nicht 
ſicher darvon getragen. Ils ne por- 
terent pas le butin furbment, on 

portarono ficuro ik buttino, _ 

Er if aus diefem Land mit guter 
(trefflicher ) Beute (Raub ) binaug 
gesogen, Ileft forti de cette provin. 
ce chargé de butin. E ufcito da que- 
fta provincia carico di bottino. 

Rauben / V. Butiner. Depredare, pre- 

* dare, rubbare, rapinare, involare, malan- 
drinare. 

Ein Weibsbild rauben, Enlever une 

. Rapire una donna, 

Eins Kirche rauben, Piller une egli- 
Je. Spogliare una chiefa, 

Das gemeine Gut rauben, Dérober 
— bien public.- Rubbar' i beni pub- 
Ich | 

Auf bem Meer rauben, Pirater, Cor- 


reggiare 

Auf den Straffen rauben. Voler fur 
he rands chemins. Rubbare fulle 

rade, 

Xauber / M. Voleur. Un depredato- 
re, predatore, predone, rapitore, rub- 
batore. 

Rauberey / F. La volerie, le brigan. 
dage. . H bottino , la rapioa, rub- 


baria. 
Rauberifch/ Adi. Provifant, Rapack. 
Raube 


RA 


ub⸗Schiff / N. Un brigantin. ‘Ua 
ne vafcello da sorlö. 

Kaub-Schloß/ N. Un repaire de vo- 
leurs. Una ftanza di maflnadieri. 

Raub- Vogel / M. Oiſeau de proye, 
Uccello di preda, aibbio, uccello grif- 
fagno, di rapina... n 

Rauch / M., La fumée, Il fumo; in 
cenfo, profumo, | 

Raud/ M: Le parfum. Il profamo. 

Mit den Naud vorlieb nebmen/ und 
andern das Gebratene laſſen / (id ett,) 
nur eitle Ente fuchen / und andern 
den Nupen binterlafen, Se repai- 
tre de fumée. Päfcerfi del fimo. 

Mir Einbildungen/ Rauch (eiteln Ge» 
Dancken ) banbleg, Avoir de la 
manité,étre orgutilleux. Haver’ il fu 
mo in capo. o 

Ales: was mir erfchienen/ if bernadh 
wie ein Rauch verfhmwunden, Dut 
ce qui m’ apparut, s'en alla apres en 
fumée, Tutto quefto, che-mi apparuve, 
fe ne andò dipoi in fumo. 

Es aeber immer ein aroffer Rauch 

-- heraus. U Jort continuöllement une 
grande fumée. Efce di continuo un 
gran fumé, | 

Der Ruß / fo aus dem continuirlichen 
Rauch entftebet, Noir, ou noirci 
de fumée. ‘Nerigno del fumo. 

Alles if wie ein Fand verſchwunden / 
auffneaangen, out s'en alla en fu- 
mée. Il tutto fe ne pars pére 
Meine Reife if im Rauch auffaegant, 

-  genzmzilen der Rauch semeiniglià 
durch deu Schlot gehet / ( Camino 
heiſt auf Italiaͤniſch einen Mea und 
einen Schlot.) 

Min voyage s'en alla en fumée, 

quoy que la fumée forte ( ordinaire. 

ment ) par la cheminée. 

JI mio wiaggio ſe ne andò in fumo; 
ià che il fumo.va per il camino, 

Matsch, Rauh. Fumée. Fumo. 

Rauchen / V. Fumer. Fumare; far 


fumo, 
Rauch Geld / N. Impöt fut les chemi- 
nées. L’impolta fopra i camini. 
Rauchern / V. Enfumer. Affumicare , 
infumare, fumare, fumicare. 
Raucherns V. Encenfer. Profumare, 
—  incenfare, 
Raucfang/ M. Cheminde, Il camino, 
fumaiuolo. 
RNaudfang» Rebrer/ M, Rammoneur 
de cheminée. Spazza-camino. 
Rauch-Farb/F. Couleur de pris enfu- 
mée. Color di fumo. 
Rauch · Faß / N. Un encenfoir. Il turi. 
bolo, iacenfiere, profumiera. 
Rauchia/ Adj. Fumeux, Fumofo, pie- 
no di fumo, 
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Rauch⸗Loch / N. Le trou d'une che- 
minée. Lo fpitaglio d'un camino; fu- 
matoio, effalatoio, 

Rauch Werd’ N. Encens. L’ incenfo, 
profumo, cafloletta. 

Randy F. La gale. La rogna, fcab- 


… bia, 

Mi udig/ Adj Galeux. Rognofo, fcab- 
1010, 

Raͤubig feun/ V. Avoir de la gale. 


Haver la rogna. 
Kaufen/V. Aracher, Suellere, far di 


pugna. 
Mit einander rauffen/ V. Se batre. 
Batteffi. 

Rauffen sN, Le combat. Il combatti. 
ind) Adi. doti. AG lof 
Rauch / sa À , ro, pelofo, 
hirfute, bona. —* rufco, 

rude, auftere. 


Raube Derter. Des lieux raboteux, 
inégaux. Luoghi fcabroß, ineguali, 


Raube Lufft. air rude. Tempo 

afpro. se 

qu von Haaren / Adj. Velu, heriſſe. 
eluto, hirſuto. 


Rauh von Felſen / Adj. Pierreux. 
be Pa o LÌ d — 


Raube Speiſen. Des viandes cruÿs, 
Cibi crudi, 
Raubes Leben, Vie auftere, Vita au- 
era. ; 


Ein rauber Herr, Un maitre fevere 4 
rigoureux. Un padrone fevero , ris 
gorofo. ) 

Raͤuher / ungätiger Menſch. Un bom: 
me cruel. Un’ huomo fiero. 

Rauh/ Adv. Aprement, rigoureufe. 
ment, rudement. Afpramente, rigoro- 
famente, rozzamente. © 

Raub/ Adj. roh, Crud. Crudo. 

Naub / unzeitig, Qui n° eff pas meur, 

. Immaturo, . 

Nauhes F. Apreté. L'afprezza, ru- 
videzza, rozzezza, rudezza , rudita. 

Rqube/ F. La dureté, la rigueur. La 

urezza, il rigore, = 

Ravelin / N. (an Seflutigens ) Rave 
lin. Ravellino; 

Rauh⸗Hoͤndler / M. Peletier. Fodra. 
to, pellieciato. 
Rauch/⸗Werck / N. 
pellami, fodrami. 
Raum M. Efpace, lieu. Lo fpatio, il 
uogo. 
Raum̃ / M. La crême. Il fur di latte, 
Raumen/ V. Eloigner ôter. Allonta- 

nare, rimovere, far largo, piazza. 

Raumen/ V.aufbugen. Ranger. Or. 
dinare. 

Raumen / in dad Ohr fanem, Dire 
à l'oreille, Dir’ all’ orecchio, infufur- 
rare. 


Peleterie, Pellame, 


Raum⸗ 
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Kaumlich / Adi Capable, ſpacieux. 
Largo, capace, commodamente, 
ouv/F. Chenille. La ruca, eruca. 
Peppo M. La crapule,l'yvreffe. La 
crapola, l'imbriacchezza. 
Einen Raufd) trincken / V. S'enyvrer. 
Imbriaccarfi. | , 
Rauſchen / V. Faire du bruit. Strepi- 
tare, ftrofciare, borbogliare. 
Raufchen / N. Le bruit. Lo ſtie 


ito, 

neuf Gold / N. Orpin. Oro canta- 
rino, orpello. 

aufhia/ Adi. Yvre. Imbriacco. 

Räufresn ſich V. Cracher. Sputare, 
toflire, fputacchiare. 

&äufrern/N. Le crachement. Lo fpu- 
tamentn, 

Maute/F. De la rue. La ruta, romeo, 
quadro, quadrello. 

Rotz / F. Narre. Loir. 

Nigel / F. Un énigme. 


Ratto, 
Un’ enim- 


© ima. 
Käpelsweife reden | Parler par énig- 
mes. Parlar enımmaticamente, 
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Real ⸗Veſtung / F. Fortereſſe royale. 
Piazza reale. 
Revo, F.  Uncep de vigne. La vite, 
palmite, tralcio, magliuolo, 
Rebarbara / F. La rubarbe. Il reu- 
barbarò. 
Rebe Aug/ N. L'eil, le bourceon de 
la vigne. L' occhio, à bottone di 
vite. , 
Reb-Bera/ M. Vignoble. Un vignetto. 
RebeBlat/ N. Pampre, Pampino. 
Reb-Bogen/ M. Un berceau de vigne. 
Un pergolato di viti, | 
Rebel/M. Un rebelle. Un rubello, it, 
rivoltati, follevati. 
Rebellion / F. Rebellion. Il rubellamen- 
to, ribellione, rivolta=-tura, 
Rebelliren/ V. Se revolter. Ribellar, 
ribellarfi, rivoltarfi, follevarfi contro ad 


uno. 

Rebelliſch / Ad Rebelle. Ribelle, ri- 
bellante, rubelle. 

Reben ⸗Gehaͤld / N. Une treille de vigne. 
Una pergola. 

Reben-Schneider,M. Un tailleur de 
vigne. Un tagliatore di viti. 

Reb⸗Holtz / N. Le farment. Il farmento, 
farmenti. 

Rebbun/N. Perdrix. La pernice, per- 
nicotto. 

Reblaube / F. Rebgehaͤlde. Treille de 
vigne. Vergola, pergolato, 

Rebmanns M Un vigneron. Un vig- 

| naruolo, potatore. 
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| Ren Meter N La ferpete. Il ron- 


ciglio , roncoy roncola , farpà » Eil- 


certa. | 

Keb» Schoß 7 N. Une branche de 
‘vigne. Una vermena di vite, pam- 
pino, vitice. 

RebeGrecfeny M. Un échalas. Un pa- 


lo di vite. 


| Reb. Grecfen/ V. Echalaffer. Mettor 


pali nelle viti, 

Reb⸗Stock / M. Un cep de vigne. Una 
vite, 

Reb⸗Wurm / M. Un ver, qui ronge la 
vigne. Ua volvo, convolvolo, 

Reb- ind / M.. Un tendron de vi. 
gne Ua tenerume di vite, capriolo 
di vite, 

Reche M. Un râteau. Un raftelio, 
raftro, raftrello. 


Keen , V. - Râteler. Raftellare, ra 


ftrellare. 

Rechen / ſiehe Râden. 

RechemBand/ F. La table à comter. 
La tavola da contare, abaco, abbaco, 
banco. ARE, | 

Rechen⸗Buch / N. Le livre de cômies, 
Il libro di conti. 

Nechen-HautsF. Des tablettes, Le ta. 
volette da contare, 
RetenRammers F. La chambre des 

comtes. La camera di conti. 

Reden » Run» F. Laritmetique. 
I.’ aritmeticazit. algebra. 

Rechenneiner M. Un aritmeticien. 
Un’ aritmetico, abbacchiere,abbachifta, 
maeftro di conti, 

RechensPfnning; M. Un jeton à cöm- 
ter. Un gettone à ferlino da contare, 
(fcudo ragionato. ) 

Rccheufchaftt/ F. Le comte, la raifon. 
Il conto, la ragione. 

Rechenſchafft neben. Rendre comte de 
fon ménage. Render conto. 

Rechen Sul, F. Ecole, où lon aprend 
à comter; La fcuola, ove s'impara 
il contare, fcola d’ abaco, d’ ariıme- 
tica, 

Rechen-Zafel / F. Rechen⸗Tiſch. Une 
table à comter. Una tavola da con- 
tare, abaco. 

Mechnen/ V. Comter Contare, com 
putare, calcolare, abbacare. 


Mechnen für nichts, Comter pour rien. _ 


Stimar’ da niente, 


R chner / M. Un dreffeur de comtes. 
Un contatore, contifta, computatore, 


calcolatore. 

Rechnung / F. Comte, raifon. Conto, 
ragione. 

Sd mache mir Diefe Rechnung, 7 
le penfe ainfi Così jo pente, è 
fpero, 

Unfer 


*- ——et 


R | 
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unſer jünafted ( bieroben in Copia ) 
haben wir à san nacher N. ge 
fandt / fintemal ibr uns geſagt / dah 
ihr daſeldſt feon mürbet / und daß 
mir euch dahin sufreiben ſollten; 
meil mir aber ſehen / Daß ihr. ime 

| mer fortfabret / uns von N, aus 
au fchreiben/ als fenden mir euch 
egenmwärtiges dabin / und fagen / 

Das wir Die neue Spedition gefehen 


baden / fo ibr nacher N. getban. 


babt von andern feché Lägeln » » è 
auf Conto um Die Helffte / mele 
ches mol iſt / und fo bald ich die 
- Mechnuna von bero Belauff gedach ⸗ 
te unfere Helffte betreffe:d / meme 
lit fl. baden merde / wird man eis 
ne Veralei®g- Nota machen, bey 
Die andern fl. « » » fo Der Belauf 
feond der erfen 4, £âgeln è + » und 
fo cbr euch ingwifchen ben den Unfe 
rigen von N, für die gone Sum⸗ 
ma merdet prevalirt haben / mird 
eure Tratta gute Ricapito gefunden 
baten, 
Now envoyammes nôtre deniere, 
dont avez ch deffeu copie, à droitu- 
re à N.puisque vow nous avez dit 
que, vous y feriez, que nous de- 
ions vous y écrire; ma comme 
Nous voyons que vous continutz de 
nous écrire à N. - - nous vous y 
adrejjons encore la prefente, en vous 
difant que nous avons vu la nou. 
well eXpedition que vous aver fai- 
te, à N. de fix autres Barrils de con. 
te à moitié ce qui eh bien, 5 pour 
nôtre part mous ferons note de cone 
- formite à votre credit des fl. . » + 
en per des fl. - - - pour le mon» 
tant des quatre prémiers Barrils - + 
fi cependant vous vous étes preva» 
lus de toute la fomme fur les né» 
tres de N. ils feront honneur à votre 
. fraite. i 
La ultima noftra ( qui fopra in copia) 
l' inviammo à N. à drittura, giache ci 
dicefte che farete ftato cola , e che 
‘ doveffimo ivi ferivervi ; ma vedendo 
che continuate à fcriverci voi da N, 
anco noi inviamo la prefente à cotefta 
volta, dicendovi haver vifto la nuova 
— da voi fatta per N. di altri 
i Barili - - - per conto à metà; 
che tità bene, e ricevendo il conto 
del loro ammontare , concernente , la 
noftra metà, cioè - - fe ne farà 
nota d’ accordo appreffo alli fl, - - » 


I’ ammontante de’ primi quattro Ba-' 


rili - - - e fe frà tanto dalli noftri 
di N. vi farete valfi di tutta la fomma, 
Ja noftra tratta haverà trovato buon 
ricapito, 


x è 
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Sach meiner Meynung oderNedinutta. 
A mon calcul, a mon comte, mio 
conto, per quanto mi fembra. 

Er irret ſich in feiner Mevnuug/ Reche 
nung, {fe trompe dans fon calcul, 
il fait mal fon conte, Erra, s'ingan- 
na nel onto, 

Er bat feine Rechnung obme den 
Wirth gemacht. Uamal fait fon 
calcul , ( fon conte. ) Non hà pre- 
vilto bene, | 

Rechnung tbum Faire le conte. Fare 
il conto. 


Die Rechnung auffſchreiben. Ecrire 
le cômte, Scrivere il conto, 

Auff( an ‚der Rechnung nehmen. Re- 
cevoir 4 comte. Ricévere à conto. 

Defftere Rechnungen erhalten gute 

reundfchafft (Verſtaͤndnis.) Les 

tômtes frequents entretiennent P ami- 
tié. Conti fpefli, amicizia longa, ( con. 
ti (pelli mantengono l' amicizia, ) | 

( Kaufmanns Swihuert,) richtige/ 
Hare Rechnung erbält aute Freunde, 
Les bons cömtes font les bons amis. 
Conti chiari, amici cari. * 

Machet euere Redutung daß rc. Fai 
tes vôtre cömte que Fate voftro 

‘ conto che &c. | 
erzeichnuf einer Rechnung. Une li. 

u , le détail d'un comte. Lifta di 
“conto, 

Rechen» Sinde/ M. Dent de räteau, 
Dente di raftello. 

Recht / Adj. mabr, Véritable, Vero, 
proprio, giuito. : 


Nedt / Adv. Juflement. Giufta 
mente, | 
Recht / Adi. gerad, Droit, dreſſe. 

Drittò, drizzato, 
Sch tance dir von rechtem Det, 
daß bu mich lebreft die Nechie dei 


ner Gerechtiafeir, Pl 119, v. 7. 
Je te celebrerai en droiture de cœur, 
quand ÿ' aurai appris les ordonnan- 
ces de ta juflice. 
Ti celebrerò con fincerità di cuore, 
quando haverò imparate le leggi della 
her giuftizia, | 
| HErr/ ich weiß / daß deine Berichte 
i recht find. Pal. 119. v. 75. Fe connoic 
| Signeur, que tes ordonnances ne font 
i que juice. Signore conofco, che tuoi 
giudizii fono giulti, 
Recht / billich, Equitabie, juſte. Giufto, 


ragionevole. 


Recht / b’auem. Propre, commode. 
Atto, commodo. 


ect machen/ V. Corriger, Correg. 
er ‘ 
Rechte 


fi 
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592 | 
Rechte Hand, La main droite. La 


man dritta ( deftra. ) 
Auf ber techten Hand A droite. A 


man dritta; : = 
Rechts/ und Lincks / Adv. Ambidex- 
tre. — A | 
Recht / Adv. Dien. Bene, 
Recht Daran fev, Etre dans le' bon 
chemin. Haver buoni fentimenti. 
Eben «ht, Adv. Fort à propos. Giu- 
Ho à propofito.. 

Wann mer recht iſt. Sije sé me from. 
pe. Se jo non m' inganno, | 
Es it mir michr recht, Fe ne me pois 
te pas bien. Jo ito male. pre 
Recht / N. me Billichkeit. La raifon, 

. da juflice. La ragione; la giuftrzia, 

Sbr He ren mas recht und billich ift/ 
ras bemetfer den Knechten / und 
wiſſet / Daf ihr aut einen HEren 
im Dimmel babt. Golofl 3. Eph, 6. 
verſ. 9. | 
Vous mätres, faites envers eux le 
femblable, relachans les menaces, fä- 
chans que le Seigneur autant d'eux, 
que ‘de vom, ef aux cieux: 
Voi Signori fate par pari verfo voftri 
fervidori, rallentändo le minaccie : fa- 
pendo ch’ il Signore voftro e loro è 
nel cielo, 


Einem Recht deben, Aprowver le fen: 
" timent ou l'attion de quelqu'un. se | 


provare il fentimento, à fatto di qual» 

| chedurio. | . 

‚ Etwas suredt machen/ Vi Ajufer; 
arranger. Aggiuftare, ordinare. 

Etmas surecht brinaen/ V. Rétablir, 
remetre. Riftabilire, racconciare, 

Wieder iuredit Fommen/ V. Recöwv- 
rer la [ante Ricevar la fanità ( ricu- 
petar la falute. ) 

Mecht/ N: Le droit, Il diritto, il jus, 
la ragiorie, la giuftizia; 

Nimm ja nicht von meinem Munde 
das Wert der Warheit / denn ich 
bol, auf deine Nedfe, Plal. 119. 
vert, 43. 

N: arrache point du tout de mà bou 
che la parole de ‘verité : car je me 
fui: attendu àtes ordonnances, - 
Non ritrarmi del tutto della bocca la 
parola della verità : petche fpero nelle 
tue leggi. — | 

Mo nichts ilt / hat der Kanfer fei 
Recht verlobren, Selon la regle de 
droit, qui rien n° a, rien doit. Chi 
non ha, non da. Dove non è cofa al 
cuna |’ Imperator erde la condanna, 

bebe meine Hände auf iu deinen 
boten / die mir lieb ſind / und re 
de vr deinen Rechten. Plal. 119, 


verf. 48. 
FJ"lieverai mes mains à tes comman- 
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| demèns, que j ai aimez, & je devi- 


trai de tes ftatuts. | 
Alzo lé palme delle mie fnaini ai tuoi 
commandamenti , quali amo ; è medi- 

. to i tuoi fta uti, a . 

| Mein Der dleibe recht haßen in dei 
nen Rechten, dog ich nicht zuſchan⸗ 
ben werde, Pfal.119.v.8o. Que mon 
cœur foit entier en tes flatuts, af 
* je ne rougiſſe point de honte. Sia 
il mio cuore intiero nei tüoi ſtatuti, 
accioche jo hon fia confalo. 0° 

Der Herr, hat das Recht lieb. Pf. 37. 
v. 28. Le Seigneur äime ce, qui chi 

. droit, 1) Signore amala giuftizia, 

Du haft einen aemaltiaen Army far 
if reine Hands und bo iſt Deine 
Rechte, Pfal. 89. è. 14. = un 
bras puiflart; ta main el forte, 
ta dextre eft haut élevée. Tu hai un 
braccio forte, la tuà mano è potente; 

. la tua deltra è efTaltacà: ER 

Du biſt afiria und freundlich / lebrè 
mid cite Nedte; Pfal. tig. v. 28. 

u es bon; & bien faifant , enjeigne- 
moi tes flatutr, Tu fei buond, € be- 

. nefattore: — i tugi fratuti; 

Deine, Hand fhige das D NP deiner 
Rechien. Pfal. So. v. 18. Que ta ruain 
Jött für l'homme de ta dextre. Sia la 
tià mano fopra il popolo della tua 


_deftfa, . . i 

Das GôtriidheNebt. Lö droit divin. 
Il diritto divind, RICREA 

Das Geißliche Recht, Le droit canön. 

+ I} diritto canonico. | | 

Das Weltliche Recht, Le droit eivil. 

N Il diritto ei è PA à Li 
dé gemeine t / das Recht 
Vödicker.) droit des pens. Il di- 
ritto delle genti ; à il diritto com- 


mund, _ , . 
Das natürliche Recht. Le droit na- 
turel, ll diritto natorale. u. 
Stadt-Recht, N. Land. Recht. Droit 
. münicipal. 1 diritto municipale. 
Buratr-Redbt/ N. vit de bourgeoi- 
fit. N diritto della cittadinanza. 
Rechten / / V. Plaider. Litigare ; far 
un pfoceflo; | | 
Kechtfertiaer/ V. Fufifier, abfoudre, 
clarer innocent,  Giuftificare , af 
folvere; dichiarar innocente , leggitti- 


. Mare; 3 , | 

Er bat fich mit vielen tirfacheri dés 

cedo fertigete Centfhul:iaet. ) A 
è juftifia par mille raifons, par plu: 
Jieurs raifons; Con mille ragioni 

_giuftificò, — . 

Man fan nichts mehr thun / als fic 
techifertiaen, Sausreren. ) ne 
peut pas ge vantage ; que fe ju 
fifer. Noo fi può fate di più, che 
giuftificarf, 

Beruf 





eruffen Ach su rechtfertigen: 
Toi — fe jufli er, 
_  gioftificarîi, RE ua 
Rechtfertiaung F. La jufification. 

La giuftificatione; 


. cerazione. _ EN 
Mies mar ( dienete) iu feiner Ent 
Schuldiaurg 2 ( Rechtfertigung. ) 
out étoit à fa juffificatiom, Tutto 

.. era per la fua giuftificézione, | 
Die Unſchuld (der Unſchuldige) braucht 
Feiner Berantroortung/ ( Stechifere 
tiguna,) 1 

de juflification,. | 4 
È giBflificazione nell’innocehza., , ,__ 
Zu feiner Enrfchuldicung / Ausrede / 
Nechtfert'gung / Verantmortung, 
A [a juhifcation, In fua giuftifica- 


. zione. ola Li CA 
Rechtälaubig/ Adj. Orthodoxe; Or- 
‚tod. . .. . . i 
Recht» Schreibung / F: Ortogtaphie. 
.. Ortografia. Sd Aus = 
Mecdtiaem V. Rechten, Plaider. Li. 


tigare; ... 
Stechtiaet/ M; 


Non & d’ uopo di 


atore; 


Un plaideur: Un liti- 
Kechtlich / Adj. Juridique. Giuri- 
. dico. . . TES — 
Rechtmäflig/ Adi; Légitime: Legiti- 
. mo; giuftn, ragionevole; . RIGENERA È 
Kechtmäfliglichs Adv. Legitimement. 
. Legitimiamente:  . 
Rechtſchaffen / Adi. 
fchietto. . ., M 
Rechtſchaffenlich Adi;  Frayement. 
. Verämente, vivamente, realmente, 
Mechte-Gelebrter,M. Un jurifte. Un 
iariſta, leggifta, dottore delle (in, di) 
recite elebrtheit/F. L' intelligen- 
ce du droit. La fcienza delle leggi. 
Rechts⸗Haͤndel / M. Le procez, la cau- 
3 fe: 1 proceflö, la lite. cauſl. 
Recht⸗Sörechen / V. Fuper. Giudica: 
re, dar, prononciar ſentenza: 
Recht⸗Soruch / M. Un jugement: Il 
iudicio; à la fentenza; decreto, il giu- 
, dicato. .. , = * 
RNechts:Tag/ M. Un jour affigné. Gior- 
‘ no di lite; Îl giorno perentorio; della 
Lu ee n a ni 
Reichs⸗Taa anfetzen. Afignet le jour. 
. Citare, . . | ss 
Recken / V: Dreffer: Ergere, diftende- 
. re; Iendere;tirare, (0... 0, 
Meder tie Han her, Donnez la main. 
.. Pòrgi la mano; - | 
Eich recten/ V.bebnen, S° étendre. 
. Stenderf: |. =. |. N 
Recjdiv / N. Recidive, Aggiunta di 
È fehrs ng | RER da 
Medel; M. Payfar: Ribaldo; vil 


lano, 


will Partie: 


Vraÿ. Vero; 


leggitimazione , fin- | 


L’inocence n'a pe bejoin | 
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> Ap- ı Med. Gil/N. Corde, Corde, colla, 
Chiamato à | Mecoansfeiren/ V: Epier, Riconofcere; 


fpiare. 1 | à 
Recreation: F. Divertifement. Ric: 
. Creazione,diporto. - © 
Rectorat / N... Rettorat. Rettorato. 
Rector,M. Retteur. Rettore. 
Redart/F. La phrafe, la diétion, façon 

de parler. La frafe è nianiera da par- 
ne — Favella; » = 

ele / F. Harangue; le d'fcours, Il 
„ difcorfo, il Sarri. la lo ti 
Seiner Rede einen aemif'en Ab" ge 

ben; domit fie feinen Suhé «rn ans 

nebmlıch fev, Dennrr de tà caden. 
ce à fon difcours pour donner dé 
l'agrément à fes Auditeurs. Dar la 
cadenza al fuo difcorfo per farlo agra- 
na Uditoriz | | 
eine Rebe il wol gefebt/( bat einen 
fchönen Abfag.) Son difcours a une 
agreabie cadence, I fuo dıfcorfo hà 
„ung grata cadenza; \_ _ | 
Ale fer: Wort (Ne bin) babes ein 
rechten Abfımı Tops Jes mots ond 
une même caderice.. Tutte le fue pà: 
role harino la medefima ‘cadenzà. ‘, 
Der Berk der HEun hat duch mich 
feredt/ und ferme Mede 1 du ch meio 

pf Bunlac gefcher sn 3, Sam; 23: v.2; 

‚ejprit de l'éternel a parl par mob; 
© ja parole a été fur ma lanoue, 

Lo fpirito del Signote hà parlato per 

me; € la fua parola è ftata fopra la mià 

lingus 0 — 
Go ihr bleiben merdet ati meiner Néi 
ves fo fend ihr. micine rec re Ffuaer, 

Joh. 8. v.31. Si vous perfiffez en mà 
Parole ; vous Jerez vrayement mes 

difciples. Se voi perfeverate nella, mid 

parola ; voi farete veramente miei difce: 
Poll. iL ; 

Eine Rede balten, Faire ne haran: 
> gue. Rengare, far un fermone, 
Mede/F. Die Sag; Le bruit, la renomis 
te. La fama,il rumore, bisbiglio, 
Neden/ Vi Parler: . Parlaré, favellare; 
Die Sache redet von. ihr felth.. La 

choje parle de foy. Là tola parla di 

fe ftefla; 


Man hôret nur den dir reden, On 
n° entend parler ; que de toy; Non 
. s'intende à parlare; che di te — 
Recbt (rehiméffa mie es fern folle J 
iu redet, Pour parier, à parler paf: 
Jonnablement: Per parläre ragionevol: 
ine Groffe Lelchtigfeit im è 
Cine Groffe Leichtiafeit im Keden: 
Unè grande facilité de Pra Yin 
ih di parläre; 
ob! Stalidmifch und Frankäfifch re; 
eff, Parler bien — È * 
rangok. Parlat bene in Italiano, e 
Francéfe | a 
5 Ha 
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nter allen Thirren if Feines) bag ba | Gie verrichten alles / und reden übel 

a redet / ale (nur) Der Menfch. De | davon/ und reden/ und läftern hoch 
tous les animaux iln’ya que l'hom- per. PC 37. v. 8. 
me, qui parle, Fra tutti gli animali, Is font pernicieux, © parlent mali» 
non vi è, che huomo, che parla. | cieufement d' opprimer , & parlent 

Gb ditte euch/ (ach! ) redet ( Dod) ) , comme haut-montez. 
pon eine: andern Sache. De gra. Son difloluti, & per malizia ragiona. 
ce ( je vous prie) pariez de quelque | no d'opprimere: parlano dà alto, 
autre chofe. Di grazia parlate di qual- | Man redet nemeinialich von deme / 
‚che altra cofa, . mas einem angebet. La langue 

Der Schmerg benimmt mir die Rede | touche où la dent fait mal, c' eh à 

pinderr mich im Reden.) La dou- | dire, on parle ordinairement de ce, 
eur m’ empêche de parler, m’ ôte la | 2 quoyl'on a interét. La lingua toc- 
arole, Il dolore m’ impedifce il par- ca deve il dente duole, 

An ben Gefang erfentiet man den 
Bonel/ und einen auten Kopff an 
den Neden. AL habit S au chant 
l'oifeau, & ax parler le bon cerveau, 
Al canto fi connofce P’ uccello, & al 

arlar il buon cervello. 

Sch rede was Du befohlen bay und 
fchaue auf deine Wege, PL 119. v. 15. 
Il deviferai de tes mandemens , & 
regarderai à tes fentiers. Parlo quel- 
lo, che tu hai commandato, & guardo 
le tne vie, 

Mit einander reden/ V. Parier en- 
femble. Difcorrere. 

Redend. Art? F. Phrafe. Frafeo- 
ogıa 


gia. 

Ner-aebia/ Adi, Affable, humain, cour- 
toi. Affabile, cortefe, civile, 

Nedaebinkeit/ F. La courtoifie, huma- 
nité. La cortefia, la civilita. 

Red⸗Hauß / N. La bouche. La bocca. 

Red⸗Kunſ / F. La rhetorique. La re 
torica. 

Red⸗Kuͤnſtler / M. Rbetoricien, Reto- 
rico, oratore, 

Redlich / Adj. Raifonnable, bonnéte. 
Honefto, reale, fincero, retto, leale, 

Redlich / Adv. Raifonnablément, hon- 
nétement. Honeftamente, realmente, 
candidamente, lealmente, finceramente, 
fchiettamente, 

Redlichkeit / F. Laprobité, la candeur, 
La probità, P honettà, realità, lealtà, 
candidezza, candore, fedeltà, franchez- 
za, integrità, fincerità, 

Rebners M. Ked-Künfller. Orateur. 
Oratore. 

Redner vor Gericht/ M Un avocat, 
Un’ auvocato. 

Redneriſch Adi. Rbeforique. Rero- 
rico, 

Medereich/ Adj. Eloquent, Eloquente, 

Red. Schluß / M. Confequence. Parindo, 
confequenza, fequela. 

Red-fprechias Adj. Med» gebig,. Elo 
quent. Eloquente. 

Redſor echigkent / Nedgebiafeit.  Elo- 
quence. Eloquenza, 

NeesF. Reede. La rade. La rada. 


Redut⸗ 




















are. E 

x: Crempel-weiß ju reden ( fañen, ) 
Par maniere de parier. Per modo di 
parlare. 

Er fieng am erften on su reden, I 
fut le premier a parler, il parla le 

rémier. Egli fù il primo è par- 
are. 
ede menia/ höre .niel/ das wird ein 

— — Ziel. Parle peu & écou- 
te beaucoup, €5 ainfi tu —— point 
de faute. barla puoco, aſcolta aſſai, 
così non errarai. | 

Ich mit nicht (einmal) ein Wort ib» 
me au Suren (Nugen) reden. Fe me 
diray pas une parole en fa faveur. 
Jo non dirò manco una paröla in fuo 
favore. 

Er redete feine Sorach (die Sprach 
ſemes Landes.) Uparloit en fa lan. 
gue, Egli parlava in fua favella. 

Er fannicht gar mobi fort mit der Nes 
de’ (im reden, ) I] à la parole en- 
trecoupée, (empéchée.) Ha la favella 
interrotta. 

Der Voael redet mach feiner Art, 
L' ofeau parle en fon langage, L’uc- 
cello parla in fua favella, 

Die Araber und Gretenfer 20. baïen 
fie in tbrer Sorach, achört reden. 
Les Arabes 89 ceux de Crête, Sc. les 
oäirent parler chacun en ja langue. 
Gli Arabi e Cretenfi &c. gli udirono 
parlare in fua favella. 

Verſtummen mien falfche Mäuler / 
die da reden wider. den Geredbten / 
fraiffy Faltz / und hẽntſch. PL 31. v. 19. 
Que les levres menlongeres foyent 
muettes, les quelles proferent paroles 
dures contre le jufte avec orgutil 5 

mépris. 
Ammutolifcano le labbra bugiarde, le- 
quali parlano duramente contro il giu- 
fto, con altierezza, & con difprezzo. 

Ach daß ich bören follre / Daß iv Ott 
deg Herr redet, Pal. 85. v,9. 7 È 
gra ce que dira le Dieu Fort, 

ternel Jo afcolterò ciò, che dirà il 
Signore Iddio, 
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Redutte / F. Redoute. Ridotto, ridut- 
to di compagna. 

Refent / N. Ce Stube, Refettotre. Re. 
fertorio. 

œefier/F. Endroit. Contrada, contor- 
no, diftretto, rione. 

Reff / N. Une bötte, 
zerletto, (porta da doſſo. 

RefrTräaer M. Hotteur. Zanaiuolo, 
facchino, ceftaruolo, nn 

Reformieren/ V» Reformer. Rifor- 


mare, > 
Reformierer; M. Un reformateur. Un 
riformatore, 


Reformirt / Adi Reformé. Rifor- 
mato. 
Reformierung/ F. La reformation. La 


riformatione, riforma, 

Regai- Papier N. Du papier roial, La 
carta reale, 

Roegel / F. Un regie. La regola, canone, 
norma, precetto. 

Er bat gewifie HauvteLebren ( Grunde 
Reneln.) I a des maximes, de 
regles afjurées. Egli hà certe mäl- 


fime. 

Eine Pelitifhe Requl ( in Staatt- 
Gachen. ) Une maxime (regle) 
de politique, Una maflima di poli» 
tica. 

Das if eine Haupt-Regul. C ef 
une maxime, Quelta è una malli- 


ma. 

Unter andern Haupte Reglen if die 
befanntefte/ daß etc. Entre les 
autres maximes , la plus recüe efl 
celle cy, que Sc Tra |’ altre maf- 
fine, la più accetta è .quefta, che 


Ce 

Wie viel nach diefer Keaul einher 
ceben / Über Die fen Friede und 
Barmberbiafeit / und dber den 
Sfrael BOttes. Gal 6. v, 16, 
Pour tous ceux, qui marcheront fe- 
lon céte regle, que la paix & mie. 
ricorde foit fur eux ,€5 fur I Ifraël 
de Dieu. 
Sopra tutti coloro , che camineranno 
fecnndo quefta regola , fia pace, & 
mifericordia e fupra l’Ifracl di Dio, 

Reacimiffia/ Adj. Regulier, Regolare, 
rego ato: : | 

Megelmäflialied/Adv. Regulierement. 


Regolarmente , regolatamente, con re- 


gola. 
Regen / Vi Mouvoir, Muovere, mo- 


| 


Una zana, brenta, Na 


vere. | 
Regen / M. La pluye. La pioggia, 


piova. 


Qu den Negen aehen. 
da pluye. Caminäre per la piöggia. 


Chéminer par | 
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Font croftre le lac. Le continue piög- 
gie inalzano il lago. 

Der Negeh matt die Felder ( Hecker 
Mieten ni * i pluye 

na les Chäms fertiles, La pioggi 

Feconda i — pioggia 

cb den Regen Fommt Sonnenfchein. 
un rude biver fuscede un agreabe 

le printéms. Doppe la burafca, ritor- 
na tempo fereno. Doppo il cattivo ne 
vien il buon tempo, . 

Plag-Regen/ M, SchianMegen. Grofe 

—— — ) Pioggia groſſa ed 
mpetuo 4, 

Regen⸗Bach / M. Un torrent. Un tore 
rente. 

Regen⸗Bogen / M. L’arc en ciel. L'ar= 
co celefte, arcobaleno, iride, iri. 

Der Regen⸗Bogen tes Morgens/ mie 
auch die Kunde umb den Mond/ 
verkuͤndiget oder beDentet ein ne 
lichtes/ in Abend aber ein Mares 
trudnes Wetrer, 

L' arc en ciel du matin , comme auffi 
k rond ou le cercle, qu’ on‘void par 
où al entour de la lune, nous an» 
nonce & fionifie un téms trouble &$ 
couvert ou nubileux, mai celuy du 
foir un beau téms ferain €5 fer. 
L' arcobaleno à arco celefte di mat. 
tina, come anco la corona intorno al» 
la luna, ci annuntis un tempo nuvolo: 
fo à piovofo, & quel di fera un bel 
tempo fereno & afciuto, 

Regen⸗Hut / M. Un chapeau pour la 
pluye, Un capello da pioggia 

Regen⸗Kleid / N. Habit de campagne. 
Habitu di campagna, 

Regent» Mantel 7 M. Un manteau 
pour la pluye. Un mantello da 
pioggia. 

Regent / M. Un juge, recteur, Un 
giudice, rettore, reggente, 

Die Regenten / M, Le magiArat, Il ma- 
gifraro, >» 

Negenten-&tand, Idem 

Regen⸗Tag / M. Ur jour pluvieux, Un 


giorno piovoſo. 


Regen-Waſſer / N. Eau de 
qua di pioggia, piovana. 
Reaen» Wetter i N. Un tôns plui» 

eux. Un tempo piovofo, propi 
coperto, Élus nidi 


Regen⸗Wind / M. Un vent qui Ame- 
ne de la pluse. Un vento, chi ti. 


ra feco la pioggia vento acquale, ac- 
quilonare, 


pl uye, Ace 


Der immermébrende Regen macdi die Reaen; Murm/M. Der de terre, Ver. 
See bob, . Les piuyes continuëlles 


me di terra, lombrico. 


Po a Regie⸗ 
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fteaieren/ V. Gouvermer, regner. 
Governare, regnare, reggere, imperare, 
fignoreggiare. 

Der das Regiment zu führen (gu re 
areren) meif. Qui fait gouverner. 
Chi fa governare. 

Einen regierenz in feiner Gewalt ha: 
ben, Gouverner quelgu un, (ie 

eder.) Governare alcuno, haverlo 
in fuo Dominio, efler' in favore. 


Die jungen Kinder reaieren und Auf, | D 


fibt fiber fie baben. ouverner 
des enfans. Governare fanciulli. 
Warum laffet cbr euch von Diefen be» 
berrfchen( regieren ?) Pourquoy vous 
laiflez vos gouverner 4 cet homme 


“gg 


RE 


fmebrt, ) Som le gouvernement 
prefent les fujets font foulez d' ne 
pôts ( de gabelles. ) Sotto quefto go 
vene i fudditi funo oppreli dalle ga- 
belle. 

Die Regierung ändern, Changer de 
gouvernement. Cangiär govasno. 
Er gebet Die Regierung amiutrettet, 
Il va exercer un gouvernement. Egli 
va in governo, s 
er Fur laͤſſet Durchfuchen die Vers 
maltung ( Regierung ) feiner Minis 
fiern.) LePrince fait rendre compte 
à [es gouverneurs, à ceux, qui ont 
l'adminiftration. Il Prencipe fà fin- 

dica:a al fun governo. 


la ? Perche vi lafciate voi reggere da | Megim.iit/ N. Un regiment. Ua re- 


queft’ hu'mo ? 
Der Die à 
ger bifmeilen fehen) fans iſt nicht ; 
taunlich sum reatren. Qui ne fait | 
‘pas diffimuler , ne fait pas regner. 
on sà regnare, chi non sa diffimulare, 
chi non sà diffimulare non sà regnare, 
trenge.Herren renieren nicht lang. 
Chofe violente n° efl point permanen. 
te. Cofa violente, non è permanente. 
Reaierer / M. Un moderateur,reëteur. 


gimento, governo, ltato. 


nicht diffimuliren ( durch die Fine} Resincat / Ni Herrhuna  Reaice 


rung. Aegiment. Governo, 

NMegimenté» Herr / M. Un juge. Un 
giudice, + 

RegimnenttStab / M Un bäion de 
commandement. Un baftone di com- 
mando, _ 

Reaifier/N. Table de la matiere d'un 
livre. I. indice del libro; catalego, re 
giftro, lifta. 


Uo moderatore, rettore, reggitore, go: | Regiller eines Buchs’ cher Bereich 


vernatore. 
Regierend/ Adi. Gouvernant, Reg. 
gente, re gnante, È 
Reaier⸗Kunſt / F. Police. Prudenza 
politica. 


Realment su Fufi. Regiment d' infan- 
terie, Reggimento di fanteria, 

Reaiment su Wferd. Regiment de ca. 
vallerie. Reggimento di cavalleria. 

Regierung / F. Le gouvrrnement, Il 
governo, reggenza, condotta, governa» 

._ mento, commando. 

Er ift befchäfftiat mit der Neaierung 
(der Stadt/des Drtsic.) U sem. 
ploye au gouvernement public. E da- 
ta al governo publico. 

unter der Kenieruna deffen, Sous le 

ouvernement d'un tel. Sotto il go- 
verno d'un tale, x 

So bald Die Zeit feiner Megierutig aus 
mird feon/ mird er zuruck Pommeit. 
Le téms de fon gouvernement étant 
pai]é, il retournera, Pafläto il gover- 
no riternerä. | 

Unter feiner Regierung bat fich nie 
feine Unordnung begeben (zugetra⸗ 
gen, ) Sow fon gouvernement i 
n° el jamais arrivé d' inconvenient, 
( d'accident. ) Sotto il fuo governo | 
non fuccefle mai incoveniente veruno. 

Die Nesierung (Ambt) vermatren, 
Adminifirer le rouvernement. !Am- 
minijtrare il governo, 


Unter diefer Regierung fernd die Line | Neiben/ N. Le frotement. 


erthanen mit Auflagen cesegt/( Lee 


m6 von Den merck vñrdigſten Gar 
chen, Table d' uns livre. Tavola di 
libro, | 
Dad Regiller ſehen / (rarinn:n fuchen.) 
Voir la table. Vedére la tavola. 
Das Buch bat cin Keoifer. Le livre 
a une table. Il libra ha la tävola.. 
Gn vas Neaifier fbreiben, Entegitrer. 
Regiltrare, 

Nearuer über tie Einnahmen und Aus⸗ 
aaben. Unkvre de comtes. Un li 
. bro di conti, 

Reciftriren / V. 
ftrare. 

Megnens V. Pletrvoir. Piovere, 

Meanzrifch/ Adj. Fluviux. Piovofa. 

Keauliren, V. Regler. Regolare, go- 
vernare, 

Regulierung F. Reglement. Regola- 
mento, regolirità. 

Meaung/F. Le mouvement. Il movi- 
mento, moto, mozione, 

Reh/N. Un chevreul. Un cavriuolo, 
cerbiotto, cerviotto, 


Enregitrer. Regi» 


Neh-Bod / M. Un faon de chevreul. 


Un capretto, dama, daina, capriolo. 


Reh⸗Geiß / Fe Chewre fauvaze. Capra: 


félvatica, 


Rerb⸗Elſen N. Ratificire. La rafchia, 


radola, gratucchia, gratuccio, gratta. 


Reiben / V. Froter, Fregare, Rropic- 


ciare. 
Il frega- 


& db 


DMtno, 


RE 


ich an eine reiben. 
pia, u un. Pigliarla con uno. 


Neib.Steins M. La pierre ponce. La 
ierra pomice, mola, macina da co. 


Ori, * 
Reib⸗Tuch / N.Neib e faber. Haillon. 


Strofipaccio , ttrofione, ftropicciatoio , 
+ ftraccio, I 

Reib⸗Wiſch / M: Un frotier. Uno 
Reich / N. Un royaume. Un regno ò 


fiugatoio, 
reame. 


Batre contre 


Eine Perfon/ fo dem Reich unterworf⸗ 


fer. Une perfonne jujette à .l' Em- 
pire. Perföna fogetta all'Impéro, 
Die Breite ( Weite) und Wacht des 
( Römifchen) Reiche. L'étendie 65 
la puiffance de l Empire, Vaftità è 
potenza dell’Impero, 


Chur Fürften des Reiche. Les Ele. 


tleurs de l' Empire.  Elettôri dell’ Im- 


pero. è / 

Die aroffen und mächtigen Zürfen des 
Reicht. Les bons & grands Princes 
de l Empire. I buoni € gran Prencipi 
dell’ Impéro. - 

Der rechte Adel des Reichs. La vraye 
noblefje de l Empire. La vera nobil- 
tà dell’ Impéro. 

Die Reaieruna des Reichs. Le gou. 
. vernement de À Empire, 
« dell —— Ronuſch 
Die Macht des Römiſchen Reichs. 
La force de l Empire Romain. —* 
tezza dell’-Impéro Romano, 

Eich dem Römifihen Reich untermerfe 
fen. Se fotmettre à P Empire, au 
commandement, Sottommetterfi all’Im- 


pero, 
Reich / Adi. Riche Ricco,facoltofo, 
opulento, | 
Reid merden/ ju Mitteln gelangen / 


( begdittert werden. ) Devenir riche. 


Devinir ricco. 


Der Arme muf den Reichen erbalten, 


Les pauvres maintiennent les riches. 
Il povero mantiene il ricco. 

Drey Sachen machen einen Menfchen 
reich : Viel gewinnen, und wenig 
sebren / verfprech:n: und nicht bale 
ten/ eutlehnen / und wicht wieder ge- 


en, 
Trois chofes enrichiffent un homme : 
cr & ne pas dépenfer , prometre 
ne pas tenir, emprunber , & ne 
pas rendre. | 
Tre cofe fanno l' huomo ricco : gua. 
dagnére e non fpéndere, prométtere e 
, non atténdere , accattäre € non ren- 
dere. 
Der Reiche bat alles mas er nur ba. 
ben mill. 
veut, Il ricco hà ciò, che vuole, 


je 


Reich Teva / V. 
Einen reid machen, 


Governo 
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if micht befonders beafitert/ 
reich/) ben Mitteln, D n° ef pas 
ort riche, Egli non è molto ricco, 


Ein reiches Haué/ vermbgliche Sami 


amille riche. Una cafa ricca. 


dies Gefhlecht, ) Une maifon, une 


Eine reiche, germbgliche Stadt, Une 


ville riche. Una città ricca. 


Ein reiches (Fofbabrig) Kleid haben, 


voir un habit riche. Haver’ un ha- 
bito ricco, 


arazzo 


Eine Fofibare Crepe) Rapcperen. 
A n 


Une tapifferie fort ric 
molto ricco, 


Wohlshabig und reich zu werden / leo 


fleiflias vernaͤndia und Farg. Pour 
devenir bien aife 85 riche, fois dili. 
ent, prudent, £5 chiche. Chi vuol ben 
tar, e farfi ricco, fia diligente prudente 
e (carlo, 5 \ 


Ein. jeder mill des Meichen Better 


fentt. Du riche, heureux, & opulent, 
chacun eft coufin 25 parent. Del ric, 
co, fortunato & opulente ogni un’ è cu- 
gino è parente. ( I richi hanno aflai 


arenti, 
4 : Etre riche, Efler 


ricco, 
Enrichir quel- 


w.un. Arrichire, 


Su fend durch Chrifum GEfum an 


allen Stücken reich aemacht/ an ale 
ler Lehre / und in aller Erkaͤnninuß / 
Wie denn die Predigt pon Chrifto in 
euch Erdffitia morden if / alfo / bag 
ihr feinen Mangel habt an irgend 
einer Baben. 1. Cor. 1. v. 5, 
Fe rens graces à Dieu, de ce qu' en 
toutes chofes vous êtes enrichis en 
tui,en tout don de parole, €5 en tou- 
teconnoifJance : felon que le témoigna- 
ge de Jeſtu Chrift a été confirmé en 
vous, tellement, qu' il ne vom defaut 
aucun don, 
In lui fete ftati arrichiti. in ogni cofa, 
in ogni dono di parola, ed in ogni co- 
nofcenza, fecondo che la teftimonianza 
di Crifto è fata confermata frà voi, tal. 
che non vi manca dono alcuno. 
ertrave.GOtt:/ und bleib in deinem 
Beruff dent es if dem HEren aar 
leicht’ einen Armen reich su machen. 
yr. II, v. 21, 
Crois au Seigneur, & perfevere en 
ton travail, car il et aijé au Srig- 
neur d'enrichir le pauvre fubitement, 
ES en un inffant. 
Credi al Signore, & perfevera nella tua 
fatica, percioche appreflo il Signore e 
— cofa d' arrichire il povero 
difubito & in un’ inftante, 


Le riche a tout-ce qu'il | Der qu Haug bleibt und fhidt fein 


Weib aus, der mio nicht rei: 7: 
Pp 3 un) 
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und befenemt (sum Öffterfien ) 

and darvon, 
Chi qui demeure à la maifon, î5 
envoye fa ferame dehors, diffipe [on 
bien; 5 n'en acquiert que du des- 
bonneur. | 
Chi refta in cafa,e manda fuori la 
méglie, femina robba,e dishonor rac- 
coglie, 

Lafi dichs nicht irren/ ob einer reich 
wirb / 06 die Herslichkeit ſeines Hau⸗ 
feé aroß wird. P£49.v.7. 

e crain point, quand tu “verras 

ı quelqu' un enrichi, € quand la gloi- 
re de fa maifon fera multipliée. 

Non curare, fe vene fono moli, che fi 
confidano nei loro beni, & fi gloriano 
della grandezza delle loro ricchezze. - 

Mero werden? V. S'enrichir. Arci 
chisti. 

Reiche Frndte, Moiffen abondante. 
Raccolta abbondante. 

Reiches Jahr, Année fertile. Anno 
fertile, 

Reichen / V. Donner, bailler. Dare, 

| porgere,recare. 

Reichen / V. Toucher, atteindre, Too- 
care, arrivare. 

Keichlichy Adv, Richrment, abondam- 
ment. Riccamente, abbondantemente, 
copiofamente , doviziolamente, larga- 
mente. | : 

Wir bitter euch / nicht su febeu auf 
den wenigen Berluit, folihr faget/ 
Dafi ihr darbey habt; meil wir euch 
felbiae in gemeiner (neuer ) Ming 
baben aussablen fallen; maflen rit 
verforecheu/ euch denfeldigen in atte 
dern tichtigen Commiflionen relch⸗ 
lich iu erſetzen / wie ihr du der That 
feben merder. 

Nous vous prions de ne pas regarder 
à la petite difference que vow dites 
qu'il ya, pour vow les avoir payez 
en monoye commune, puisque now 
vons promettons de vous en recom- 
penfer largement dans d'autres cam- 
miffions importantes, comme vor le 
verrez par l effét 
Vi preghiamo di non guardare al po- 
co fvario,che dite effervi, per haverve- 
li pagati în moneta commune ; mentre 
vi promettiamo di largamente rifarcir. 
velo in altre rilevanti Commiflioni come 
în fatti vedrete. 
Lafiet dad Wort Ehrimi reichlich une 
ter euch wohnen in aller Wei —F 
ri 


Col, 3. v.16. Que la parole de 
habite en vous plantureufement en 
toute fapience. a parola di Critto 


habiti in voi abondantemente in ogni 
fapienza. 3 
Reichs⸗ Abſchied / M. Le récrit de 
l'empire, Decreto à refcritto dell’ im- 
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| Ben: recefli, conclufi, conftituzion 


ell' imperio, imperiali, 


Reichs Abel M. La mobleffe del’ em. 


pire. La nobiltà dell’ imperio. 


Reichs⸗Anſtand / M. Interregne. L'in- 


terregno, 


Reich 4.Upffel/ M. Pomme de l'empire. 


Pomo imperiale. 

Keitbs-FürnyM. Prince de I Empire. 
Prencipe dell’ imperio. 

R'ibt Stand, M. Etats imperiaux. 
Stati ımperiali, dell' imperio. 

Reichs «Gefille / F. - Les revenu de 
‘empire. Le rendite dell'imperio, fi- 
nanze deli’ imperio. . , 

ReichéeGericht/N. La chambre impe- 
riale. La camera imperiale. ; 

Reichs⸗Stadt / F. Vi imperiale. Cit. 
tà imperiale, libera. 

Reichs⸗Tag / M. La diete, tes états de 
l'empire. La dieta, i ttati dell'impe- 
rio, convento generale dell’imperio. 

Reichs⸗ Taa anfelleu.  Afembler les 
états, Ragunare i ftati. 

Meichs-Thaler/M. Un écu. Uno fcu- 
do, talero, imperiale. 

Reichthum / M. Les richeffes. Le ric- 
—— richezza, dovizia, facoltà, opu- 
enza 

Groß Gut (Reichthum) macht nicht 
reich in der That / mann man bas 
Derk daran banaend hat/ fondern 
allein VerandglichEeit bringt Die 
rechte Wohlhäbigkeit. 

Richeffe ne fait pas riche, qui en thre- 
for fon cœur fiche, mais Jufifance [éu- 
lement, fait vivre l homme riche- 
ment. 

Ricchezza non fa mai ricco chi in ric- 
chezza il fuo cuor ha fiflo, ma folo effer 
fofficiente fà viver I’ hnomo ricca. 
mente, on 

Reichthum sibertrifit den Adel. Ri- 
cheffe pafje nobleffe. Ricchezza pafla 
la nobiltà. i 

Reichthum / Glück / und die Miffette 
ſchafft / fepno felten in einer Gefelle 
fcbafft. Richeffe, profperité ES fcien- 
ce, font rarement en même refidence. 
Ricchezza,profperità e fcienza fon rara- 
mente in medefima refidenza. 

Der Reichtbum if beut die arbfte 
Schönbeit des Frauensimmrre, La 
rıche/fe eſt aujoûrd'huy la feule beau. 
té des femmes. Le ricchezze hoggidi 
fono la fola bellezza della donne. 

Wann man reich if / und nicht dare 
auf fieber nimmt der Reichthum 
bald den Krebs» Gang. La richeffe 


mal gouvernée conduit à la pauvre. 
té, n'eft pas éloignée de la pauvreté. 
—— mal difpofta à povertà s’ac- 
colta. 


Reiche 





Reichthum (Guͤter) bâuffen ( famme 
ien ) sufammen ſcharren. Amaſſer 
des riche[fes. Ammafläre richezze. 

Die Vergnügung des Menfchen befte- 

. bet nicht in Geld und Gut (Keich- 
tbum, ) Le contentement SS la fe- 
dicité ne confiflent pas dans les ri. 
cheffes. La contentezza e la felicità 
non confifte nelle richezze, 

Mancher laͤſts ibm fauer merden/ und 
eiler sum Reichthum / und bindert 
fih nur felbf damit / bargesen 
thut mancher gemad) / der mobi 
Hälfte bedilrffte/ if dargu ſchwach 
und arm / Den fichet GOtt an mit 
Gnabden/ und dilfft ibm aus dem 
Elend, und bringt ibn su Ehren / 
daß fich feiner viel vermundern. 
er d de la gone ie 

a tel, qui pren a peine 
s' Lube end ef Aer plis 
pauvre, ily a tel qui ef lent, & a 
befoin de Rcowrs & eft denut de for- 
€9 abondant en pauvreté, für le. 
uel l œil du Seigneur reward en 

* €5 il le releve de fa baſſe condi- 
tion: hauſſe fa tête de la calami- 
4,89 plufieurs le regardant, s' émer. 
veillent de lui, €5 loüent Dieu. | 
V' è tale, che s° atfacica, che pena, 
& fi ftudia , il quale bà fempre via 
meno:v' è tale, ch' è lento, & bi- 
fognofo d’ajuto, che manca di potere 
ed abonda di povertà, e pure |’ occhio 
del Signore lo riguarda in bene, & lo 
rileva dal fua baffo ftato, di forte; 
ca molti vedendolo fi maravigliano 

vi, 

Durch Tugend und grofien Fleiß / ere 
wirbt man Reichthum Nauffene 
meif. Par vertu €5 grand diligen- 
ce, on acquiert des biens en affluen- 
ce. Per virtü.e grand diligenza, s' ac- 
quifta le ricchesza in affluenza, 

Reiff/ Ad. Meur,mür. Maturo. 

Reiff machen‘ V. Meurir, rendre 
meur, cuire. Maturare. 

Meiff werden V. Se meurir. Matu- 
ie! » maturare , abbonarfi , ftagio- 
narfi. 


Reiff-/ M. La geile. 


ces, 


La brina, bri. 


nata. \ 
Reifen/ V. Reiff werben, Se meurir. 
turare. 
Reiff/ M. Jakreifl Un cerceau. Un 
cerchio da botte. ‘ 


Meiffe / F. Maturité. Maturità, ma- 
turezza. 

Reifficht Adi. Sujet à la gelée, Bri- 
nolo. 


Reiff lich Adv. Avec maturité. Ma: | 


turamente, 


| 
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Keil» Nef / N. Un lieu fort fujet 4 
la gelée. Un luogo troppo f'ggetto 
alla brina, | 

ReifeGpringer/M. Faifeur de foubre- 
auts. Chi fà fobrefalti, | 

Reiser / M. En heron. Un airone, 
agerone, aerone. 

Neiger e Beige / F La chaffe des be- 
rons, La caccia de gli aironi. 

RNeiger:Bufh/ M. Un plumage. Un 
pennacchio, aironi, pennachiera, grop- 
po, pennone d' aironi. 

Meibe/F. Le rang, l'ordre L'ordine, 
la fila, riga, linea, verfo. 

Die Bäume in einem Garten nach der 
Reihe fegen / pflontzen / ransieren, 
Aligner des. arbres dans un jardin. 
Affilére un ordine d’ arbori nel gjar- 
dino, 

Die Armee Glieder⸗weiß in die Reihe 
oder Ordnuna Rellen. Ranger une 
armée, Affiläre un’ effercito. 

Der Hauptmann mar dorten / der Die 
Soldaten Glieder-metf im die Ord⸗ 
nuna (Reihe) frellte ( orduere, ) 

Capitaine y étoit, qui rangoit les 
foldats. Vi era il Capitano,che affila- 
va iSoldati, 

Rad der Orbuung / Glieder⸗weiß 4 
oder nad) der Neibe/mie die Sache 
feon muf, Par rangs, per rangées. 
Affilatamente. ; 

(Eine Armee, fo Blieder- weiß in Me 
Dabnung ( Reihe ) geftellet iR. Ar- 
mie —— Effercito affilato, 

Ein Flägels fo recht in Die Ordnung y 
(Reibe/} qefent/ georduet / rangies 
ret if, Aile d' Armée affitte. Ala 
d' effercito affilata. 

Nach der Neiberf ſtellen V. Arram- 
ger.  Metter' in fila, 

Den Rethen führen. Mener la-danfe, _ 
le branle. Menar la carolla. 
ReibeneFihrer/M. Qui mêne la dan- 
Fe, le branie. Chi mena la carolla. 
Reihen⸗Tantz / M. Un branle. Una ca- 

rolla, ridda, ballo tondo. 

Reihen / V. fi ficken, S-accomoder. 
Accommadarfi. 

Reim / M. La rime. La rima, rime, 
verfo, verfi. 

Neimen/ V. Rimer, Rimare, rimeg- 

giare, far verfo, verfeggiare, 

Es reimes fich nicht, Ime s'accorde 
pas. Quefto. non è à propofito. 

Reimen-Dichter;M, ch rimeur, Un 
rimatore, verfeggiatore, poetaftro. 

Meiner, Idem. 

Reime Kunk/ F. La poëfie. La poi. 


a. 
Reim⸗weiß / Ade. En rimes. Inrima, 

con definenza in rima. 
Pps Kein’ 


* 
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Rein / M. La colline, : La collina. | 


Rein: Adi. fauber, Net, pur. Netto, 
uro, mondo, aixido, immacolato. 


Meme Zunafıau, Chäfte file. Cafta 


figlia. 
taf : uns himu gehen mit marbaffitl 
"gen Dersen/ in völinen Glauben / 
beiprenaer in unfern Merken / und 
les von dem bbfen Geriflen/ und 
ewaſchen am Leibe mit reinem 
Waller / und laffet uns balten ant 
Der Bekanntnuß der Hoffnung / uno 
nicht mauden/ denn er if Fromm / 
der fie verheillen hat, Ebr, 10. v. 22. 
Allons avec un vraı caur ‚en pleine 
certitude de foi, ayant les c@urs pu. 
rifiés de mauvaife confcience, le 
corps lavé d'eau nette. Retenons la 


proteffion de nôtre ejperance fans va: 


Fo TOA 


ann fie durch Cofta rafliret wäh- 
ret / euch märben recommendiret 
morden feon / je all das ienige / fo 
ins künfftig auf Conto meines Ami- 
co, Diefeibe Reife thun wird / fol an 


‚ euch adreilireı werden’ allermaflen 


ich nicht imcifele / bag ibr To wol 
menen der fchleuniaen Weiter » Spe- 
dirung 4 alé auch wegen Erſparung 
des Konens al euer mögliches 
thun werdet, | 

Fe me trouve du depuis avec l' hon- 
neur de “vôtre obligeante lettre du 
.. - pour réponfe vo:u faure2 que 
les deux prémieres balles - - > - 
N. 1, 2, marquées A. B. ont été en- 
voyées par un autre chemin, à fa- 
voir par N. & N. car fi elles avoient 
paljé par icy, elles vow auroient êté 
recommandées, aulfi bien que tout ce 


— celui, qui l'a promis, A fi: 

ele. ) | 
Accoftiamoci con un vero cuore in pie- 
na certezza di tede, havendo i cuori 
confperfi, & netti di mals confcienza; 
ed il corpo lavato d’ acqua pura. Ri- 
tegniamo ferma la confeflione della 
noîtra fperanza, percioche fedele è co- 
lui, ch' hà fatte le promette. 

Mein / Adi. nicht arob. Delié, fin, fub- 

"til. Delicato, fino,fottile. 

Reimicht / Adi Ou il y a bien des col. 

* lines, Collinofo. ‘© 

Keinigeny V. Purger, purifier, net- 

“ toyer. Purgare , purificare, nettare , 
mondare, efpurgare, far netto, bello. 

Reiniakeit / F. pureté, La purità, 

° nettezza, nitore, nitidezza, | 

Reinialich Adv. Purement, . Puramen- 
te, nettamente, mondamente, nitida- 
mente, i 

Reinigung/F. La purification, La pu- 
rificatione, nettatura. 

Mein; Adv. Nettement, Nettamene, 


qui fera le même chemin à Parumir 
pour le conte de mon dit amy, ne 
doutant pas que vow ne fera tout 
ce qui fe pourra tant pour les expedier 
inceffement piu outre, que pour mé- 
nager les fraix. Ss 
Mi trovo ( vedo ) poi favorito della 
cortefe voltra de’ - - - per cui de 
fta vi ferva, che le prime due Bal- 
e + - - N. 1. 2. fegnate A. B. fiano 
frate indrizzate à quefta volta per un 
altro camine, cioè per N. à N. di ma- 
niera , che fe follero paflate per cofta, 
farebbono ftate raccommandate à voi; 
anzi tutto ciò ch'all'auvenire farà co- 
tefta camino, per cngto del mio ami. 
co, farà indrizzato à voi; non dubitan- 
do jo punto , che farete ogni voftro 
poflibile tanto per la pronta Oltre-fpe- 
ditinne, qugnto per il Rifparmio del 
cofto, i | 
Diefe menige Zellen werden nicht die. 
nen/ als euch su fagen/ daß Über 


* 







puramente. cinManatCofti anlangen merde unfer 
Reiniaer / M. Nettoyeur. Pargatore, | Wetter N, melcher von N. fommt; 
nettatore. ‘| mic haben ibm befoblen / end) im 
R'in©chralbe/F, Hirondelle. Ron- | unferm und feinem Namen Never 
done, arondine j ren gu machen ( iu beoräffen / ) 
Rein tich/ Adv. reiniglich, Mettement. | und euch du bitten’ ihm beviuftee 
ettamente. 


bem in allem dem / fo er von eud 
anfucden wird/ es fen su Fortfeguna 
ferner Neife/ oder in etwas anders 
(fonten,) Wir werden alles erken⸗ 
nen/ als ob eg uns felbfien aefchehen 


mare . 
Ce peu de lignes ferviront feulement 
our vos dire, que dans un mois 
d' icy nôtre coufin N. qui vient de 
N. paffera chez vou, now luy avons 
donné ordre de vor falutr de fa part 
£5 de la nôtre, €5 vos prions de 
luy rendre tous les ferwices qu'il 
vo demandera, tant pour pour, gs 
°° Jon 


Miig/ N. Un rejetton. Un germog- 
lio d’ albero, ramofcello, innefto, for- 
colo. ° 

Reiß / M. Le:i. Il rifo. 

VReiß / F. Un voyage. Un viaggio. 

Sch berinde ( febe ) inch nochmals bee 
atinfiigeto mit ‘uren: Hoͤfflichen 
DOM « » « ju deſſe Antmort end) 
diene / Daf die gioco erfn Bale 
lens «o N. 1.2 hegeichitet A. B. 
mir anbero aefandt morden ſeyn 
tur einen antern Men; memiich/ 
über N, uno N, dergeftalt/ bag / 
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fon "voyage comme en autre chofe, | Yus dem Arm reiffen. Arracher de 


now reconnoitrons le tout comme fi 
vo l'aviez fait à now mêmes. 
Quefte poche righe non ferviranno che 
er dirvi che frà un mgfe capiterà co» 
Ri nofiro Cognato N. che fe ne viene di 
N. à quefta volta; gli habbiamo ordi. 
pato di farvi da parte noftra e fua, ri- 
verenza, e.vi preghiamo d'affifterlo in 
tutto quello ( che ) di voi tara capita- 


le, fia in profequimento del fuo viag. | 


gic, come in altra cofa; ch’ il tatto ri. 
conofceremo come fe fofle fatto à noi 
Ti 


fle 
Die 10, Stuͤcke Tuch / fo ich empfane 
gen / haben auf der Reife/ durch üb- 
les Embacken / Schaden gelitten / 
aber Der größe Schaden ift/ daf die 
ai grob und beblich von Farb 
co 


Les 10: pieces de drap que ÿ' ay re- 
cuts ont fouffert en chemin à caufe du 
mauvas embalage ; mais la plus gran. 
de perte vient de ce que la marchan- 
dife ef} groffiere, & d' une ‘vilaine 
couleur, | 
Li 10. pezzi drappi che mi attrovo, 
hanno patito per viaggio per il mal 
ordine dell' impacco , mà il maggior 
danno è , che la robba e grofla e di 
brutto colore( mal colorata ) © 
Keiß-Bünde/M. Les bardes. Il far. 
€ Le A 
Reiſen / V. Voyager, faire un voyage. 
Viaggiare, andar’ in( per) viaggio, ar 
* * 


viaggio. 
Refffertia / Adj. Prét à parti. Ap. 
| parecchiato à partire, prefto, pronto è 


partire. 
ReifeSefibrt/ M. Um compagnon de 
voyage. Compagno di viaggio , con- 
viandante. o 
Reig» Gefaͤhrtin / F. Comp 
_ voyage. Compagna di viaggio. 
Reib-Geld,N. Lin viatique. Un via- 
tico. 
Meifiner/M. Ln Cavalier, Cavalliere à 
foldato à cavallo. J— 
Reiſiger Zeug/M. La Cavalerie. La 
cavalleria, 
Reiß⸗Geſpan / M. Reiß⸗Gefaͤhrt. Com. 
pagnon de voyage, Compagno di 
viaggio. 
ReibeRife/ F. Un cofre. Una cafla. 
Nei. Mann; M Un voyageur, Un 
viandsnie. | © 
Reib-Pfehning/M. Reiß⸗Geld. Viati. 
que. Viatico. 
Neiffenz V. ein Gemäbl. Tracer une 
peinture. Delineare v1a pittura. 
Reiſſen / V. abfallen, Tomber, Cafca- 
re 


Nerfeny V. Déchirer, 


Straciare, rom- 
Pere, rapire. 


Compagne de \ 


bras. Suellere dal braccio, 

Scch um etwas reiſſen. Se batre pour 

= quelque choje. Baiterſi per qualche 
coſa. 

Reiffender Wolf, Un loup raviſſant. 
Un lupo rapace. 

Retten / V. den Hanf. rer le fil da 
chanvre,teiller, Scorticar la canapa. 

Reiten/ V. Alter à cheval. Cavalca- 
te, anda:'à cavallo. | 

Aug einen bob rbiaen Fuͤrwitz rete 
teu, Monter à chéval par bizarre. 
rie, & monter terement à cheval, 
Cavalcare per bizzaria, 

Beben reiten. Auer monter à cheval, 

ndare per cavalcare. 

Können reiten. Savoir monter à che. 
val. Saper cavalcare. | | 
Es if cine Dem Uvel 1ufiindige Ga 
de mol reiten Pénnen, °C ek une 
chofe convenable à la nobleffe de fa- 
veir monter à cheval, E cola da no- 

bile il faper cavalcäse. u 

Reiten lernen, Aprendre à monter à 
cheval, Imparäre a cavalcére. 

Reiten lernen. Einfeigner à monter à. 

_ cheval. Infegnare à cavalcare. 

Ih bin fhen müd von fo vielen rei» 
ten. Fe fuis las d'aller fi lono-téms 
à cheval. Jo fon ftanco di cavalcére 
tanto, 5 

Es fern viel / denen das Meiten Scha⸗ 

ben zubringt ( verurfacht, ) 7° a 
aucaup de gens, à qui il nuit de 
monter a cheval, Vi fono molti, à 

e quali danneggia il cavalcare, 

r reitet meb:, fist que gu Pferd, Il 

ch bien à I. il fe a bien à 
cheval, il monte bien à cheval, Egli 
€ cavalca bene, © © $ 

© wird niemabls mid von reiten, I 
meh jamais las d' aller à cheval. 

Eiamai fi ftanca di cavalcare, 

Warn man gelten balte man die Spie 
e Der Flffe gegen den Kopf pes 
auls ( Pferds, ) Quand on eft 

cheval, il faut tourner la pointe du 
pie contre la tête du cheval Nel ca- 
valcäre fi devono tenére je punte de’ 
piedi verfo la tefta del cavallo, 

Die Knie fer an den Sattel balten / 
daf mon mol recite. Tenir les euif- 
fes&5 — errez contre la fel- 
le, pour fe tenir bien à Cheval, Te. N 
nere le colcie, od i ginocchi ftretti-al. 
la — — bene. 

Du Tochter Zion freue bid) ſehr / und 

du Teohter Gerufalem ſauchtze / fe. 
be dein Koͤma Fommt gu dr, ein 
Geredter / und ein Helffer / arm / 
und reitelt auf citumt Œfel / und 
auf einem Füllen der Gf lin, Zach, 5. 

5 | à 


ver 9. 
Pps Egaye 
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Egagye tog grandement fille de Sion : 
gette er È rhioüiffance , fille de Feru- 
alem: voici ton Roy viendra à toy, 

étant zufte,£5 qui fe garentit de par 
Soy méme, abiet, €5 monté [ur un âne 
© fur un Anon poulain d' aneffe. 
Fefteggia grandemente à figliuola di 
Sion: giubila figliuola di Gierufalem. 
Ecco il tuo Rè, giufto , & Salvatore; 
humile è montato fopra un afino , anzi 
fopra un polledro d'infra le afine, ver 
rà à te, 

MeitersM.Reuter, Cavalier, Caval 

iere. 

Reiter / F. Un crible, Un crivello 
vaglio, fetaccio, ftamipno, 

Meiterns V. Cribler, faffer, tamifer. 
Crivellare, vagliare, ftacciare, 

Reit. Mantel M Manteau de ca- 
vaher., Mantello di campagna, 

Meit-Schul,F., Adaniége. Maneggio, 
Cavallerizze. 

Religions. Streit/ M. Controverfe. 
Controverfie in materia di religione. 
Meir:Rofi/ N. Cheval de pas. Un ca- 

„„ vallo di paffo, palafreno, 
Reitzen / V. Inciter, pouffer. Incitare, 
fpingere, irritare, concitare, pro*ocare, 
ollecitare, 
Meiger/M. Un inffigateur. Un’ infti- 


gatore, incentore, irritatore. 


Reitzeriſch Adi. Attrayant. Attrat- 


tivo. 

Reitzung / F. Inffization. L’ infiga- 
tione, irritamento , incitamento, tenta- 
mento, 

Reliaion / F. La religion, la foy. La 
religione, la fede, culto divino, 

Melistongeenof /M. Un compagnon 
de religion. Un compagno di religio» 
ne, della medema a 

Religiens⸗Sach / F. Une afaire, qui 
touche la religion. Un negotio toc. 
cante la religione, caufa di religione. 

Religions. Verwandter / M.. Relis 
gious⸗Genoß. Compagnon de reli- 
gion. Compagno di religione, 

Nell, F. Nelle Mauß, ‚dir, Un 
8 Iro. 

Reliquien / F. Reliques. Reliquie, 

Remeſſen und Trattn, .Remifes & 
traites, Rimeile e tratte, 

Memittiren/ V. Faire remife. Rimet. 
tere, far rimefla di danari, 

Memonfiriren/ V. Kémontrer, faire 
connoitre, Rimoftrare. 

KRenden Vi Raͤncken. S' éfendre, 
Stenderfi. 


Renn Baby F. La lice,la cariere. La | 


lizza, l'arringo, chintana. 


Rennen / V. C 
Correr*à bride fcioke, fcorrere, 


Courir A foute bride, | 


RE 


| Nennen’ N, Le cours. I çorfs. 


enner / M. Un coureur. Un cor 
» fore, 1 
Rennes M. Rem-⸗Bahn. La lice. 
IZZ®. 
Renn- Schiff / N. Un brigantin, Ua 


brigantino, baleniera. 
Nenn» Schranden/ M. La barriere, 
La barriera , à lo fteccato della 


lizza. . 

Nenn» Speer / N. Retta Spies, La 
lance. La lancia. . ! 

Rent / F. La rente, le revenu. La 
rendita, l' entratay rivenute, proventi 
annui, 

Nent-Rammer/ F. Les finances, Le 
finanze. 

RenteMeifter/ M. Intendant des finan- 
ces, Il finanziere, queftore, teloriere, 
camerlengo, fifcale, 

Kent Meiter-Amt/ N. L'intendance 
des finances. Ta finanzeria. 

Rent» Schreiber, M Le fecretaire 
des finances. Il fegretario delle fi. 


nanze. 

Rentzen / V. S'étendre. Stenderfi, fpan- 
nacerarfi. 

Nerafficen/ V. Repaffer. Repaflare, 
epublic/ F. 7 ique. Republica. 

Meputatisn/ F. Reputation, effime. Ri- 
putazione. 

Revutiren/ V. Reputer, Ripntare, 

Reſident / M. Refident. Refidente, 

Nefidirens V. Refider. Refidere, far 
refidenza. 

Refolvireu / V. Refoudre. Rifolvere, 

Refpectirens V. Avoir refpét. Rei 
fpettare, dar rifpetto. 

Reſidentz / F. La refidence. La refi- 
denza. 

Refpect/M. Burn Rifpetto, 

Ihr müſſet diefes mein Verfabren 
nicht fibel deuten / alermaflen die- 
fe Tratta mider Die Formalität uns 
fers Contracté ift / welcher brins 
aet / daß ihr auf mich nicht ju 
trafiren Macht babet/ ehe dag Die 
Woaaren zu N. angelangt’ und ich 
von meinen Fvetorn von. dero Une 
kunfft au felbisem Orth benachriche 
tiaet fene; meilen ibr aber obme 
felbigem Termin gu ermarten/ mich 
mit euren Trauen  befchwebret 
habt / fo verzeibet mir / wann ib 
fe nicht entrichtet / als mit Scon- 
to rs der Zrit/ weiche 
noch darimifiden lauffen dörfite ; 
morüber ich eure Mennung gu mete 
ner Nach icht erwarte ; und moliet 
doch je nicht glanben / Das ich et» 
mann alfo gebandelt babe ans 
Mangel der Mittel zu gablen / 
noch vic weniger aus Mangel Des 

| euren 
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euren Briefen aebbrenden Reſpeets / 
foudern aus Begierde / dab Die Sa” 
chen geben / wie fie geben folle, 
Vous ne devez pas prendre en mau- 
vaife part mon procedé, pui que 
cette traitte eff contre les termes de 
nôtre accord, le quel porte que vows 
ne pourrez tirer avant que la mar. 
chandife foit à N. & que j'aye avis 
de mon Fatteur, de mes correfpon- 
dans qu' elle y eft arrivée, 5 puis 
que fans attendre le dit téms vom 
m’ avez chargé de vos traites, vous 
m’ excuferez fi je ne les accepte 
qu' avec l' esconte du téms qu'il y 
peus avoir jusque là, furquoy j° at- 
endray vôtre fentiment pour mon 
ouverne. De grace ne croyez pas 
que j' en aye ginfi agi pour man- 
que de moyens de payer, encore moins 
our ne pas avoir Pegard qui ef di 
vos lettres; mai dans defir que 
j' ay, que les chofes fe paffent comme 
elles doivent. 
‘Non dovete prender’ in mala parte 
quefto mio procedere, eflendo quefta 
tratta contro la formalità del noftro 
contratto , il quale porta che voi non 
poffiate trarre fopra di me prima che le 
robbe non fiano giunte in N. e ch’ jo 
non fia ragguagliäto dalli miei fattori 
del loro arrivo nel detto luogo; e gia- 
che voi, fenz’ attender’ il detto termine, 
mi caricafte delle voftre tratte, (cufare- 
mi fe non fono per compirle , fe non 
con lo, fcouto del tempo che fcorrerà; 
fopra di che fto arrendendo il voftro 
fentimeoto per mio governo, e di gratia 
non crediate; (vogliare credere) ch'jo 
habbia operato cofi per mancamento di 
mezzi da pagare, nè meno per falsa di 
rifpetto dovuto alle voftre lettere, mà 
per defiderio , che le cofe caminino à 
devere. 


Reft M. Le refle Ilrefto, reftante, 
avanzo, refiduo, rimanente. 


Mefiieren/ V. Refer. Reftare, efler 
reftante, di refto, 


In naͤchſt⸗ täufftigem Corpus Domini 
Mardt / mie mir euch aefagt / mere 
deu mir Die fl. « è » fo von den 

errn N. für euer Conto ‘auf uns 
.Uen traflitt werden / entrichten / 
umb euch davon / megen der Helffe 
te an denen uns verfchafften Waa⸗ 
gen. debito gu geben / won weſchen 

‘ mir eu biermit den Berfauf von 
6. Lägelm confirmiren / und jegund 
feond wir Daran/ daß, mir von des 
nen Übrigen Fünf Laͤgeln / fo der 
Neff von denen erf-gefandten ift / 


cin. Ende machen; mie wir cub]. 
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tbun mit denen andern ſechs / und 

mit denen iwenen Laͤgeln » +» tels 

che wir jegt eben vernebmens daß 
inN.angefommen feon. 

A la foire prochaine de Corporis Da- 

mini (de la fête Dieu ) now aurons 
Join comme now vow avons deja 
dit de faire honneur à la traitte de 
fi. - - - qua Mefieurs N. now fe- 
sont pour ‘vôtre conte , pour ‘voue 
en donner debit pour nôtre moitié 
des marchandifes que vom nous, 
avez pourvärs , dont now vos 
confirmons d' avoir rendu fix Bar- 
rils, €5 fommes aprés à chercher de 
faire fin des cinq Barrils reftans du 
prémier envoy, now en faifons de 
» même pour les autres fix, & les 
deux - - - que now apprenons dans 

le moment tre arrivez à N. 

In fiera proffima Corpus Domini, co- 

me dettovi , faremo à ricapitare i 

fl. - - - che ne ( ci ) faranno tratti 

dalli Signori N. per conto voftro, 
per darvene debito conto alla me- 
tà fpettante à noi delle merci provi» 
fte , dellequali vi confermiamo la 
vendita fatta di Barili 6. - - - e ho- 
ra andiamo procurando ( procaccian- 
do ) la fine delli rimanenti 5. Bari. 
ri , retto delli primi mandatoci, fi co- 
me facciamo de gli altri fei, e de* 

Barili due - - - che in quefto punto 

feotiamo' giunti in N. 

Lieber ! wann es noch nicht gefche» 
ben / fo verfchaffer uns doch une 
‚ fern völligen Neff nacher N. auff 

Die Herren N, und fendet ung eie 
men Conto faldo ( Schluß-Rechnung) 
umb alles an feinem Ort gleicher 

d cimiutragen. Don dem 
ern N. von N, merden euch 
nach der Hand anlangen franco von 
porto drey Fägel robe Leinwanden/ 
welche euch beliebe mit auter Re- 
commendation auf die anftebende ere 
Lay Bleiche su geben, 

e grace ! pourv now nôtre 
rele * à point BEN à Mefieurs 
N. fi vow ne l avez deja fait, & 
envoyez nous un conte foudé pour 
faire écriture du tout en fon lisu, 
Vous receurez cy-apres de Mef 
fieurs N. de N trois Barrils de 
toiles crués franches de port, qu'il 
vow plaira donner à la prémiere 
blancherie avec de bonnes recommen- 
dations. 

Di gratia ! non eflendo feguito , pro- 
vedeteci il noftro avanzo per appun- 
to per N. alli Signori N. e manda. 
teci un conto faldo , per fcritturare 

iù 
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il tutto al fuo lnogo, Dalli Signori N. 
di - - - vi capitaranno in apprello 


t {.ww—_ 


RE RI 


| ausfireifen, Faire la revereme, 
Fare una riverenza. 


franco di porto trè Barili tele grezze! Hohen Fürften pfieget man drey Res 


che vi piacerà Jar’ alla proflima bian- 
ca con buone raccommandationi, 

So merbet ibr dann Die Accepration 
und Zahlung der bemeldten fl. + + 
procnriren/ und mir ju feiner Zeit 
Credito und Avifo Davon gu geben/ 
um der Sebanden entübtiat qu 
feon/ (lof zu Fommen/) und in fur 

em werdet ıhr vom einer andern 
Commitlion bèren/ und mit felbiger 
Gclegenbeit merde ich euch eurem 
Ref übermachen. 
Ayez donc join de procurer accepta. 
tion & payemeut des dits fl. - - -€5 
de m'en donner en fon téms avis &5 
credit pour n° y plus penfer; je vom 
donneray dans peu 


‘autres commif. | Reule/ F. 


vereng ju machen, On a coütume 
de faire tros fois la -reverence aux 
Princes. Si fogliono fara à gran 
Principi tre riverenze. 

Bebet dem Fiirften ein Reverené ju 
machen, Allez faire la reverence 
au Prince. Andate à farla riverenza 
al Prencipe, 

Lernet cin Revereng su machen. En- 
Jeignez à faire la reverence. In 
fegnate à far la riverenza. 

Reufaufi/ M.  Contrât de vente ou 
d'achât flipulant un dedit de telle 
fomme de celuy qui ne le tiendra, 
Contratto di vendita à di compra con 
aggiunta penale. 
ny War. La nafa. 


Jions & par la méme occafion je vers | Reufpern/ Raufoern, Cracher. Spu- 


remettray ‘vôtre petit avance. 
Procorarere adungne accettatione e pa- 
gamento de’ detti fl. - - - dandome- 
ne al (no tempo credito e auvifo per 
mancarne di penfiere ; e in breve fen- 
tirete altra Commiflione, e con«al' oc- 
cafione vi rimetterò poi il poco vo- 
-ftro avanzo. 

Metborifch/ Adi Rbetoricien. Reto- 
rico, 

Retboric/ F. Rhetorique. Retorica. 

"Metirade/ F. Retirate. Ritirara, ri. 

‘ dotto. | 

Retranfhement / N, . Retrenchement. 
Ritirata. 

Rertens V. Delivrer, tirer, fauver. 
Liberare, tirare, falvare, campare, (cam- 
pare, difendere. 

Ritter, Un jauveur , liberateur. Un 
falvatore, liberatore, difanfore. 


Meitich; M. Du refort. Un rafano, 
ravano, radice, 
Rettung/F. La délivrance, La li- 


beratione, falvazione, (campo, apologia, 
difefa, | 

Reu / F. La repentance,le repentir. Il 
pentimento, la penitenza. 

Neuchern/ V. raͤuchern. 
mare, 

Menbe/F, Gale. Rogna. 

veudig / réu'in, Galeux.. Rognofo. 

&ouen/ V. Se repentir. Pentirfi, ri- 
pentirfi di qualche ‘cola. 

Meverenk/ F. Reverence, Riverenza. 

Revers / M. CQliigation reciproque. 
Obligatione reciproca, quitanza, con- 
tropolizza , COntroricevuta , controce- 


dula. 
Einen Revere von fihaeben. S’ obli- 
Obligarfi reci- 


Fumer. Fu- 


ger reciproguement. 
procamente. | 
Ein Redecens machen / ſich bucken / 
neiaen / di nie biegen / die Fuß 


tare. 
Meuten/V. Sareler. Sarchiare. 
Meuten/ N Le farclement. Il farchia- 
mento, 
| Reuter: M. Un cavalier. Un caval. 
i liere è foldato da cavallo. 
— La cavalerie. Ta caval. 
leria, gente à cavallo, 
| Reuters Kahney F. Cornete, un éten- 
dart. La cornetta, lo ftendardo. 
Reuteriſch Adi, De cavalier. Ca- 
vallerefco, . , 
Reut-Haue / F. Un farcloir. Un far 
chiello. 
Rhein /M. Rhin. Rheno, 
Rheiniſch / Ad. DeRbin. Di Rhens, 


Rhenano, 
RZ 


Richt N. Un mets. Una vivanda. 

Richt⸗Bley / N. Le plomb d'un char- 
pentier. 11 livella è piombino, archi- 
pendolo, nivello, 

Richt⸗Bühne / F. Lie de fuplice, Pal- 
co da giuftiziare. 

Richten / V.oronen. Difpofer, regler. 
Affeftare, difponere, difporre. 

Richtig / Adv. Exaëlement, pundtüelle- 
ment. Accuratamente, aggiuftatamen- 
te,effatamente,rettamente,puntualmente, 

Richten / V. serao machen. Drefer. 
Drizzare, drizzar' di nuovo, rettificare , 
raddrizzare. 

Das Haar richtem. Arranger les che- 

« Veux, + Aggiultar’ i capegli. 

Ich mei Der! Daf des Menfchen 

FChun nicht Reber in feiner Gewalt / 
und ticher in niemands Macht/ mie 
er mandele, oder feinen Bang richte» 
Jer. 10. v. 23. 

Seigneur ! je connoù, que la voye de 
l homme n° eft pas à lui, & n° eft da 
1, 
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hi, & we pas en l'homme, qui che- 
mine,d' adreffer fes pas. i 

O Signore! jo conofco, che la via dell’ 
huomo non è in fuo potere: & che 
non è in poter dell’ huomo, che ea- 
mina d’addrizzare i fuoi palli, 

Sid nach ein 6 Willen richten. S° ac- 
commoder à la "volonté d' autruy, 
Accommodarfi alla volonta d’altrui, 

39 Fan mich nicht darein richten, Ce- 

me paroit étrange. Jo non pole 
comprenderlo, | Sez 

Michtens V.urtbeilen, Jsger. Giudi. 
care. ‘ 

Richten/ V. ſtraffen. Punir. Punire. 

Richter; M. Le juge. Il giudice, mi- 

aiſtro della giuftizia. 

Könialihe Richter, 

‘Giudici reali. 

Einen nicht wollen vor einen Richter 
erfennen. Recufer un juge. Ricu 
fare un giudice, 

Ein sechtmäfiser Richter, Fuge com- 
petant. Giudice competente. 

Ein Richter’ der Feinen rechtmäffiacn 
Gewalt bat. Fuge incompetant. Giu- 
dice incompetenre; | | 

Abaeordnete Richter, Juges deleguez, 
Giudici delegati, 

Richrer benennen / (verort pet.) Nom- 
mer, ordonner des juges. Nomioar i 
giudici, 

Der oberfie Richter, Fuge mage: Giu- 
dice fupremo. 

Ein oberfter Richter von Dem man 
nicht anpelliren fon, Juge en der- 
nier rejlort. Giudice fupremo, 

Unter. Richter / her un:er einen at 
dern aefett. Fuge fubalterne: Gin- 
dice fabalcerno, 2 | 

Ich nehme euch darfiber sum Richter. 
Fe vom en fais juge.» Jo vene faccio 
giudice, | | 

Richter in Appellations Sachen. Juge 
d appeaux ( d'appellations. ) Giudice 
d'appellazione. 

Ein Malefige Richter, Fuge criminel. 
Giudice criminale, 

Ein Richter in büraerlichen Sachen. 
Inge des caufes civiles, Giudice ci- 
vile. 

UE Sbrlidier Richter, 


n' arbitro, 


Fuges royaux. 


Un arbitre. 


Richter-Amt / N. L'office de juge. ! 


La carica di giudice, l° ufficio del giu- 
ice. 
Nidterlidh/ Adj. Judiciaire - Gindi: 
ciale, 
Nichrerliche Gemalt, Le pouvoir de 
jugess Il potere del giudice, 
Nichter.Staby M. Le bâton de juge, 
Il battone del giudice. 
Siichter. Stubl/ M. Letribural: 1 
tribnoale. © 
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| Ricbt-Daus / N. Le pretoire, Il pre- 
torio, palazzo, 

Xicbtig/Adj. Droit. Dritto, giufto, 
retto, 

Jetzund feben mir/ daf ihr ebenmaͤſſig 
auf balb Part Rechnung verfhafferz 
und nacher N, an Herrn. auf une 
fere Difpofition verfandt habet andere 
fechs Lägel è è » pen weichen/ wie 
auch von denen’ fo noch dbrias mir 
mit gangem Fleiß den Ausgang fue 
chen / welcher) ro er fulget/ mir euch 
Davon avihrem/ und euch den Conto 
darüber ſenden merden ; wie wir 
immittelf.einen empfanaen haben 
von dem Belauf ner ſechs jüriaf. 
verfantten/ welchen wir Überfehen/ 
und im Mangel einiges Gertbume 
gleichförmig feritturiren merden; mie 
mit denn auch Nota a-macht baben/ 
dafı Dre fl. - “° melche ihr megen 
unferer Helffte ati obbefagten Waa- 
ren noch haben follet/ auf fiînffrigen 
Corpus Domini Mardt an den Herm 
N. von N. auf uns werden crafirt 
werden, welche Tratta ju feiner Zeig 
richtig follé erfälzt merden, 

ot ‘Voyons A’prefent que wor 
avez pourvi 85 èxpedit à Monfr.N. 
de N. à nôtre difpofition fix autres 
Barrils , desquels now. procurerons 
avec empreffement la vente, aujji 
bien que de ceux qui reftent , ce qui 
étant fait vous en donnerons avis 
en vom envoyant le conte. Cepen- 
dant now avons recü cel) du mor- 
tant des fix detniers expediez, lequel 
nous repafferons, SS le trouvant fans 
erreur, en ferons écriture de conyor- 
mité, ayant fait note que AM. N. 
de N:tireront fur nous à la foire pro. 
chaine de Corporis Dimini ( dela fe. 
te Dieu) les fl: = - - dont vous êtes 
en avance pour nôtre moitié des fus 
dittes manchandifes, que nous acqui- 
teroxs pontluellement en fon térns. 
Vediamo hora, come per contò à me. 
tà havete provifto e fpedito per N, al 
Signor N. à noftra Difpofitione altri 6. 
Barili -.. - delli quali, come di quel. 
li che reftano , procuriamò follecita- 
mente la fine, la-quale fegnita, vene 
auvifaremo col manda: vene il conto , 
come per tanto 1’ habbismo ricevuto 
dell’ importare di quei fei ultimamente | 
fpediti, il quale rivedremo, e in falta 
di ertore ( {vario ) feritimaremolo di 
voftra conformità, haveï lo fatto nota, 
che li fl. - - - che avanzate per la no. 
fra merà di fuderte mercantie, ce ne 
farà fatta tratta in fiera proilima Cor- 
pus Domini da Signori N. di N, 

N tr febett dem Recommendations. 
Briefs fo ibr auf uns pallier Gabr/ 

in 
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in Favor det mölgebernen Herrn N 
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mani ung berfelbe zukommt / mere 
Den wir alles richtig in ache neb- 
men,damir mir Ehre davon baben/ 
mie ine pon ibm su feiner Zeit 
mändlib bôren werdet ; alerimafe 
fen uns dieſes Geſchlecht von vies 
Len Jahren hero befandt 17 wegen 
der C hoben ) Verwandtſchafft / fo es 
uch (fo car) inTeutfibiand bat, 
ous voyons la lettre de recommen- 
dation que vous avez paijé fur nous 
en faveur de Monf. N. quand elle 
nous parviendra, nous obferverons 
ponéluëllement vos ordres , €5 d'une 
maniere qui nous faffe honneur, com- 
me "vous l' apprendrez de bouche du 
dit amy en jon téms, cette maifon 
nous étant conmuè depuis long tms 
par le parentage qu'elle a en Alle. 


magne. 
Vediamo la ( lettera di ) raccommanda- 
tione che havere paflata fopra di noi in 
favore dell’ Illuft. Sign. N. al pevenit- 
cela, offervaremo il tutto con ogni 
untualità, da riportane honore, come 
Ri medemo , al fuo tempo , à bacca 
fentirete, € 
ti anni conofcinta per il parentado che 
tiene anco in Alemagna. | 
Richtiger Handel. Affaire claire. Ne- 
otio sbr..gliaro. i 
Es acbet alles richtia ber. 
bien. Tutto va bene. | 
Nun lieber Herr! mann auch ibr mich 
ins Fänfftig alfo tractiren/(balten/) 
und mir » +» Menatb Zeit geben 
mollet/fo molte ich einige Partbev 
verordnien; Euch verfidherund/ ba6/ 
fo ihr das thut/ ich euch cin guter 
Mann feon und ibe- von mir alles 
mal/ wann die Zeit verfloflen/ mit 
richtiner Zahlung merdet correlpon- 
dirt wetden; ja bierbeo aebend / 
merdet ihr Fattura haben von einer 
£agel , » + melcbe ihr verfertigen/ 
und nacher N. verfenden Bonnet. 
C eft pourquoy mon cher Monfieur : 
vous voulez en ufer de méme avec 
mon, en m'accordant le terme de trot 
moi, je vous commettray quéque par- 
tie, vous affürant que je ray un 
bon chaland, (correfpondant) & qu'à 
l'écheange, je vous feray pontiuélle- 
ment les remifes, vous trouverez 
méme au pied de la prefente la aëlu- 
re d'un Barril de.- - - le quel vous 
preparerez & en ferez l'envoy pour. 
Ora, caro Signore ! fe anche voi per 
I’ auvenire volefte trattarmi così, con 
farmi dilatione di uè mefi, farei per 
ordinarvene qualche partita , aflicuran- 
dovi, che fe ciò farete, vi farò buon 


Tout va 









flendoci quefta Cafata da mol- | 
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amico, e ch’ alla (cadenza, farete da me 
corrifpofto puntualmente con le rimel- 
fe, anzi qui fotto haverete fattura d'un 
Barile - - + il quale approutarere, con 

_ farne I’ invio per N. 

Die Einballierung betreffend bat man 
die Buverficht su eurer günfigen 
Geſchicklichkeit und beten Fleiß / 
alles von innen und aufen Derate 
fait zu verwahren’ daß es ung riche 
tin / und ohne Schaden zukommen 


ue. 
Quant à l emballage nous nous repo- 
fons Sur vôtre adreffe 5 nos foins 
pour zn les dittes marchandifes, 
par dedans & par dehors, afin qu’ el 
les puiffent me parvenir bien condi- 
tionées. 5 
Quanto all'imballaggfo, fi confida nel- 
la noftra amorevole deftrezza e ottima 
diligenza, di veftir tutto di dentro e di 
fucra in modo tale, che ci pofla capi» 
tare à dovere e fenza danno, 
Richtiamaden/ V. Décider,éclaircir. 
Decidere, sbrogliare. 
Riditiafeit / F. Decifion. Decifione, 
Aggiuitamento, accommodamento, ret. 
titudine. 
Diefes wird uns dienen / eud des 
oben in Copia gefagte iu confirmi. 
ren / und ann uns das Collatto 
mit dem ung verfchafften + + * jus 
f:mmt/ wird man/ mie aemeldt / 
Dero Mefchaffenbert vificiren / und 
fo die Waar gerecht befunden’ euch 
Dero Belauff alfobald remitiren, 
Spierbey habt ihr ein Packet (Brie⸗ 
fe) au empfangen deſſen ibr euch 
bedienen wollet / und wann ibr und 
Die Antwort Darauf fendet / mer 
den tir felbiae ficherlich und mit 
a Nichtiafeit willen su beftele 
Celle-cy fervira fenlement pour vous 
confirmer ce que vous avons dit 
dans da copie cy defjus & d' abord 
ue nous aurons reçu le petit pa- 
quet ( fardeau ) des dits - -- que 
vous nous AVEZ pour vi, nous ex4- 
minerons comme vous avons 
fa qualité, &5 la trouvant requifè , 
nous vous remettrons d' abord fon 
montant, Vous avez cy joint un pa- 
quet (une lettre) dont vous vous [er- 
virez, © fi vous nous en envoyez la 
réponfe, nous luy donnerons une fide- 
le adrefîe. 
Solo fervirà quefta per confermarvi il 
dettovi in copia (come di fopra ) ed 
al pervenirci il Colietto de’ detti - - 
roviftoci , fi vifiterà come vi diffimo, 
a füa qualità, è trovando la robba à 
dovere, vi rimetteremo fübito il fuo . 
ammon- 


. ammontare. Eccovi I anneffo plico, , Ribte@dimetdit/; N. L'épée du bour. 
di cui vi prevalerete , e man ando. | reau. Lafpada delboia. _ + 
cene la rifpofta, fapremo con ficurezzé | Richt-@ratt/F. NibiePlon, Lieu de 
pontualmente ricapitarla. Juplice. Luogo di fuplicio. 

Unter fo viel unzebligen Glückwän- | Richtung, F. Arrangement, L'affes. 
ſchen / melde vor Euer Eminens fon | _ tamento: | | 
men/ belieben fie auch aenenwärtige | Riechen y V. Sentir, avoir une odeur. 
anjunebmen / ais eine/ welche von! Sentire, haver’ un’ odore, getta”, (pi- 

dero unterthäniafteu Diener erfcheir| rar’,dar (buon’à cattivo) odore di fe, 
net. Sd wänfche Euer Eminentz al» |  odorare, ER 
Les erfinnliche Giid und Seegen iu | Ubel riechen. Sentir mauvais. Pus 
diefen bevorfiebenden heiligen Feo | zare. 
ſten / fo von eigem auffrichtigen Die: | Riecheny V. den Geruch empfinden; 
mer Eommen fan. Im übrigen mil | Flairer,fentir. Fiutare,odorare.. 
fen fir bereits mein Gemitbe, Daß | Riedben / N. L’ odorat. L’ odorato, 
ich tin. . I8leds N. Nieds Graf, Le jonc. Il 
Parmi ce nombre innombrable de let- | giumco,canna, 
tres de felicitation, & de bons fou- | Riedicht / Adj, Plein de jones, Giua« 
haits, qu’elle recevra, je vous prie de |  cofo. 
recevoir celleci comme venant dui RiedbeRbbre/ F. La canne. La cane 
plus zelé 85 du plus obligé de fes fer- 
viteurs. Fe lw fouhaite a ces Saints 
Feftes toutes les benedittions du ciel 

ue peut meriter l'honneteté d' un 
bi maitre, €5 que peut fouhäiter le 
zele d'un fidelle ferviteur,je n° en di- 
rai pas — parce que VE, | 
connoift le fond de mon cœur, Riemer/ M. Ceinturir, Un ciatu- 

- Trà mille lettere, che V. E. ricevera | raio correggiaio, ftrengaro. 

d' auguri, e di felicità, la fupplico ad! Micfe / F, L' eftàrre, La crofta di 
accogliere la prefente, come quella,  piags. . 
che fe ne viene dal più divotoj & ob- Ready M, Le verroüv. Il catenac- 
ligato fervitore , ch’ ella habbia Jo| cio, chiariftello, 
je prego dal Ciele tutté le maggiori | Den Nicael meg thun, Déverrouiller. 
beneditioni in quefle Satiflime Fette. Scatenacciare, 
Che può meritare la gentilezza d'un | Riegeln/ V. Verroäiller, Pettiare, 
Padrono & augurare la divotione d'un | Ricae! » Wandy F. Paroy faite d' as 
fervitore. Non sò efprimermi d' avan- — — Paréte fatta d' alli tra» 
taggio ; perche V. E. conofce il mio} traverfati. . | 
avore. Rd M. Geant. Gigante. j 

Inzwiſchen merde ichs in Antwort RießParpier. Rame de papier. Rif 
brefet ermarten/ um? zualeich Nefel  ma,refima di carta, 
fen Conto, damit ich eich dero Be⸗ Nirfiene Bild / N. Coloſſe. Colollo, 
lauff mit aller Richriakeit eingehen — — | 

mache. ind / F. Boucle, La fibbia, bor- 
Ainh je l'attendray en réponfe dela| chia. — 
preſente avec le conte d'iceluy, afin. | Rinden einthun / V. Agrafer. Af- 

ue je puiffe vous remettre fon mon- | _ fibbiare. 

ant avec ponttualité. Die Rinden gufthun / V. Déboucler, 
In tanto }' attenderò in rifpofta di degrafer, Sfibbiare, 

quefta, e parimente il conto di eMo,ac- } Rind / N. Un bœuf. Un bue, manzo, 
cio con pontualità vene pofla far’ en- | Rinde / F. Ecorce. La fcorza, cor- 
trare I’ importo, \ teccia, 

Michtigfeit machen, S'accorder, Fa’ | Die Rinde abfebilen. Oter l écorce. 
accordo , accommodar’ una differenza,|  Scorticare, 


un contrafto. Rime des Brodes. La croû 
grichriatich / Ade. Droit. Dritte-| paie Te crofta di pane © 4 


mente. Brod / das eine ricfe Minde 
Sicht-Plaß/M. Le lieu du fuplice, n Pain qui a la croûte —— — 
luogo di Mpplicio, la giuttizia. di crofta groffa. 
Micht-Echeid/N. Larégle. La rego- | ch elle die Rinde licher / als die 
la, fquadra, norma. rofamen, 9'aime mieux la croûte, 
Nicht» Schnury F. Le cordeau, La| gue la mie. Mi piace più la crofta, 
cordaiuola, lo fpago; filo della finepia. ' che la mollica, 


na. 

Ried⸗Schnepf / M. Becaffè, La bec- 
caccia. i 

Niemy M. La courroye, La carreg 
gia, ftringa, ftriccia. 


Diem» Gleifb, Morceau de viande. 


Boccone di carne, 


Ich 
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fan diffe Rinden nicht beiſſen / ich 

SUL ve iu ſchwache Zaͤhn / alé daß 
ich die Rinde folite betffen koͤnnen. 
ge n° ay pas d' affez bonnes dents 

our la croûte, 
ni per la crofta. 

Saum! alle die Ninden / Brocken’ 

“Daf nichts verderbe. Ramajlez tou- 
tes ces croûtes, que rien ne fe perde. 
Raccogliete tutte quefte crofte ; che 
niente fi perda. . 

Kinder» Hiet / Mi Un bowvier. Un 
bovaro. | 

° ginderif/Adj De beufs; Di bue. 

Der » Ter di / M: Un marché au 

 baufs. 

Rinder· Stall / 
ftalla di buoi; . 

Rinder ⸗Stagx / M. ein Vogel, Un 
étorneau: Uno ftarnello. 

Rind⸗Fleiſch N. Chair de bœuf. Car- 
ne di bue, carne bovina: : 

Mindia/ Adj Qui a de l'écorce Cor- 
tecciofo, fenrzofo, croftuto, | 

Rind⸗Vieh / N. Des baufs; I buoi; 
beltiame vaccino; 

Ring / M. Un anneau, une bague. 
Un’ anello, | 

An der Fiebfften Nina: bat der Bubler 
feine Luft. Bague d' amie , l 4- 
mant pait [a vie. L'amante pafce la 
{ua vita, all’anello della fus amica. 

Ring: M. ermos ju tragen. Torche ou 
torchon. Ua vorcello, 

Rings M. Kreiß. Un cercle; un rend. 
Un cerchio; 

Ring an einer Thür, Marteau rond 
à fraper la porte. Un battitoio della 
porta | 

Rina an einem Obre, 
d’oreılle. Un’ orecchino, 

Rina/ Adi. fchlecht, Pi, de neant. Vile, 
da nienté, _ 

King achten V. Efimer peu , mépri- 
fer. Stimar' puoco, fprezzare, 

Ding! Ady leicht, Leger. Leggiero. 
mael⸗Blum / F. Soucy, fleur, La ca- 
lendula, calta, fior rancio. 

Mitisel» Rennens N: Tournoy, joute, 
Torneo, î 

Kingel-Taube/ F. Un pigeon ramier. 
Un colombo filveftre, tortora. 

Luiter, 


La piazza di buoi. —. — 
M. Etable à bœufs, La 


Un pendant 


Rittacas V: 
lotta, 
Nach etwas fririneu,  Pourfuivre 
quelque choft. Anelare qualche cofa, 
R ngen/ N: Laluite. La lotta, 
Rinaer/M, Un luiteur. Il lottatore; 
Ringér/M: Moindre. Minore: 
Ringer machen / V. Soulager, Alle. 


viare. 1 
Ringern / Adv. Diminuér: Sminuire, 
diminuire, 


Lottare, itar’ alla 






RI 
NMingeruna/F. Diminution, refrichion 
— rittriagimento. — 
Rinafertia ae Léger, Leggieto, ſca- 
rico; leito, agile. 


ì A 
Noa hò i denti buo- | Hurtia / tinalertia) aleich einem Hit 


fhen: Agile comme un cerf, Agile; 

., Come un cervo, , . u Sio, A Lù 

Hurtig / bebend/ rinafertio/ fix feon im 
ie Stoß aeben ) Etre prompt 

donner des coups." Eiler agile nello 
. fchermire i colpi, e is 

Es it nicht vonnbthen (man braucht⸗ 
nicht / Dafi Mari alfo hurtio ( rima» 
fertig) fev auf diefem RennPlatz / 

d eft, Die Sache bebarf Feiner fil 
en Geſchwindigkeit / dab man / 
mer meri mie eilen maß, Um 
pas befoin d' ftre tant agile pour co: 
tir en cette lice, Non è duoppo elle- 
re cotanto agile per correre quelta 

. lizza. | ie 

Ringfertigfeit/ F: La lgerelé, La 
NON ge ve Ms ee 

NVolteGOtr! daf ich.diefe Du:tigFeit 

R fiaferiiafeit ) am mir bite 
lut à Dieu! que j’ üfle cette agilità, 
Kg à Iddio ! ch' jo havefli queft ? 
- agilità, sa Lu 

Dein Derter batibet ſehr burtia / 

mit groffer Rimafertiofrit. ) Mon 
ncle danfe d'une maniere agile; 
d'un dir foupk & difpos, avec agi- 
lité. Mio Cugino danza ( ba:la ) con 
agilità, ì e + 

Mir arofler Ninafertigfeit laufen. 
Courir avec’ agilité, ( sgilement. ) 
Correre con agilità. 

Die Rinzferri keit if eine Gab ( Vos 

treff ichkeit) des Leibes. L' agilità 

el un dan du corps. L’agilica è una 

virtù del corpo. . . . 

ae Hurtiafeit/ Gefdimindiaf-it / 
inafertiafeirs feines gleichen nicht 

baben / allen vorgeben/ alle hinter 

fc laflens ( den Belg erlauffen. ) 
"avoir pas fon pareil en agilità. 

.. Non havere pari nell' agilità. 

Das if eine unaemrines befondere Ges 
ſchwindigkeit ( Ninafertiateir, ) Ce: 
te agilità eff rxtraordinaire. Queità 
è una ftraordinaria agilità, # 

Die Eachen mt Mauicr, Ringfertias 
feit will ni zu nerri dien / fich dare 
ein miffen ju febicicu, Savoir trai: 
ter les afairr3 avec foupleffe: Saper 
trattàre con agilità, si 

Ihr babt ee unveraleidlicie ( mune 
derliche ) Durtirteir ( Rinafertigs 
Feit)an euch. Vous avez une für: 

renate agilità: Voi havete una agi- 
| lità maraviglioß; i | 

Er 14 nicht wor aroffer Niniafertias 
feu: Um’a pas beaucoup d' azilité 
Non ha molté agilità; 


3 


Kinzs 


Ringfertiglich Adv. Ligerement. Leg- 
g'eramente, ente. — 
Kınglein i N. Petit cercle. Circhi. 
ne 0. _ | » . * 
Rinzlein / N. Petit anneau. Anel- 
etto. —— 7 
Das Ringlein Renten, Courrir la ba- 
Que. . Correre l' anello, ser 
Ring⸗Mauer / F. Les murdilles. Le 
muraglie, mura, il giro, cerchio, cir- 
cuito delle muta. — — | 
RingYlag/M. La luite. Il luogo del- 
la lotta, paleftra, campo, arena. . 
Rins⸗ſchaͤtzig / Adj. Vi, méprifable. Vi- 
le, fprezzabile, di poco prezzo. 
Rinus-berum/ Adv. A entour. At. 
torno, intorno, all'intorno,in giro, vol. 
gie d’ attorno, 1 ia 
ingé-umber. N 
Rings» weih/ Adv. A Pentour. In 
cerchio, intorno, attorno. 
Ring-TrigleinsN. Une boëte à metre 
.. des anneaux. Una cafletta d'anelli, 
Rinne / F. Un canal, Un canale;cala: 
toio, fcolatoio. _ 
Rinnen / V. Ecouler. Scorrere, colaré, 
&in vlutiser Sluß Cateldfam ) einer 
in biutiger aleichfam ) ririnete 
auf bem Feld. Ulm fleuve de Jane 
Fables) — | ( où dans 
e camp. ) Cortéra O campo un 
: fume di fan di d 
Rip / N, 


. ftola, . 

Der Harde Ride bat, Qui a de bon: 
nes —— > 
iß / geant. Un gigante; 
in Riß Papier, Une rame % papier, 
Una rifma di carta; 

Riſein / es riſelt. U tombe une petite 
pluye. Gi piove rhinutamente, 

Rifens Stârde/F. Les forces d'un 

cant. Le forze d'un gigante; 

Mig/M. Une fente, Ta tellora; aper- 
tura; spritura, fenditura; crepiaccio, 
fchianto. 

Es if alliumabr/ daß / fo man die Kin 
der fichet fterben/ folches nichts ald 
ein trauriaes £eben der tberbliebes 
tri Eltern asteigen il / auch ihr 

Iter nicht ohne cor jedoch 
aber muß man ‚Dielen Gebancken 
nicht fo tieff nachgehen / daÿ man 
entweder in Berimeiflung geratben 
wollte wegen einer Sade, fd nicht 
A werben Fan/ oder etwas 


e i 
ne côte, Une colta, co- 


aben molle/ mo man die Unmög 
ichkeit augenfcheinlich merdet, So 
élieberi dann Fuer Liebden ein Ziel 
den bittern Schmertzen su fegen / 
und befiimmertt fich nicht allinfehrs 
der erlittne Rif komnit vol, der 
» SOttes/ ſo Dergfeibsn @elap 
enheit r'üfen Wil, 
{IL Partie, 
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Fe fay que la mort des enfans rend 
trifie Aueh Peres, & leur vieik 
lee digne de compaffion, il ne faut 
pourtant pus avec cela fe laiffer tel 
lement transporter par la paffion; 
qu'on fe de efefpere dans une chofe 
neceffaire , ny en defirer l''impoffible, 
Que vôtre prudence mete donc quel- 
gue borne à l'excés de vôtre douleur ES 
ne vous affigés pas fi fort d'avoir per- 
du, une chofè qui apres tout n' étoit 
pas votre sce coup vient de la main 
de Dieu, qui veut éprouver vôtre 
vertu, 
Jo sò che la murte de’ figlinoli rende 
infelice la vita, e miferabile la vecchi- 
ezza de’ Padri. Non bifogria con tutto 
ciò lafciarfi trafportar dalla pailione à 
difperarfi d’ una cofa nectflaria, nè à 
Sebderscda vie impoffibile La pru- 
denza di V.S. ponga freno alla frego. 
latczza del fenfo,nè fi dolga tanto d'ha- 
ver perduta una cola, che finalmente 
non era fia, Il colpo viené dalla ma- 
no di Dio, chè vuole far prova della fus 


„ virtù. —— J 
Rifle befommen/ Vi Se fendre. Fei: 
erli. f 

Riffibt/ Adi. Qui 4 beaucoup de fen: 
tes. Pieno di feflure. _ | 

titti M. Cavdicade. La cavalcata. 

Ritter, M. Un chevalier, Un caval. 
liere,cavalliero, _ 

Ritter⸗Kieid / N. Cafäqüe de chevä- 

. lier. Cafacca di cavalliere, _ È 

Ritrerlich / Adj. De chevalier. Cas 
vallérefca, valarofo, animofo. | 

em —— —— 
ittermäflig/Ad). Digne ordre 

ar to D 20 d'ordine di ca» 
valleria, capace d’effer tavalliere; 

Nitter-Orben/ N: L'ordre de chevas 
lerie, I ordine di cavalleria, eque- 


ftre. dat ns 
Ritterſchaft / F. La chevalerie, les 
chevaliers, La cavalleria, i cavallieri, 
nobiltà; 
Ritter e Splel/ N. Un tournois. il 
—— gluochi cavalliereſchi, tornei y 
ioſtre. d 
Rittets Stand/ M: ſiehe / Ritter⸗ 
… Dedeit, | 
Ritter» Schrung/ F. Läpafäde Ii 
. viatico; pallata, 
Rittmeillers M. Un capitaine de ca: 
. Valerie. Un capitano di cavalleria; 


Ritz / F. Rif, Fente. ra. 


Die Rig einer Schreibs Feder, LA 
tren d'une plume. "intacco di 
penna. . . | | 

Kısen/ V. Féndre Féndére, sfenderé, : 

calteriie. 

Rigi, Adi riflicht. Qui a beaucoiup 


Jentes, Pieno di fellute: 
DA 


Soc 





RO 
RO 


Rod / ein Fiſch. La raye. La rage 

iarala, rota, 

Reel, V. Ronfler. Ronfare, for- 
nacchiare. | 

Koeln N. Le ronflement. 1 ronfs- 
mento, fornacchio, 

Rochler / M. Un ronfleur. I ronfa- 
tore, 

Rock / M. Fufeaucorps. Un giubbone, 
velte, cafacca, gonna. 

Nock mit Aermelo, Robe à manches. 
(.a cafacca con maniche, 

Re der Mf auf die Ferfen aebet. 
Robe qui deftend jufqu' aux talons. 
Kobba che va fino à piedi. 

con, M. Le feigle, La fegala, conoc- 
chia, rocca. 

Srdf:F. La queroüille. La rocca da 
filare. 

Rocken. Brod / N. Pain de feigle. Pane 
di fegala. 

Rodel/ M. Un catalogue, rôle, une 
life. Un catalogo, una rolla à lifta, 

Xobelein / N. s cagers. Vary 
fcrittio 

Roden; V. Aachiner. Machinare. 

Rogen / M. Les aufs des poiffons. Le 
vuova di — 

Moarner/ M. Poiſſon Quvé. Pefce 

ovato, pefte da nova. 

guas Crud. Crudo, 
dir werden heut mit den N. Bries 
fin vernehmen / mas mit den roben 
Geiden ju thun fene/ und werdet 
ibr non mir/ vou allem/ su eurem 
governo beriditet (benacbridtiget ) 
merten, Man smeiffelt dennoch / 
daß befagte Geiden einen araffen 
Cmerdliten) Abaang baben Fône 
nen; fintemal man überaus flarcke 
Partbeven Dderfelben von Smirna 
ertvartet/ sur Nachricht. Biel 
lit merdet ihr bereits eimgen 
Wind ven eurem Amici ju Amſter⸗ 
dam davon aehabt haben ; meine 
fangen mir nichts bavon/ vieleicht 
eus Veracfietibeit. 
Worms verrons aujourd'huy ce qu il 
y a-à faire pour les foyes grezes 
( inaprettes ) & je vom informeray 
de tout pour vôtre gouverne. On 
doute pourtant que les dittes foyes 
puiffent avoir grande debite, parce 
qu'on en attend de N. de tres gran- 
de parties, par avis. Peut étre en 
aurez vous deja ru quêque vent de 

vos ami de N. les miens ne m’ en 
difint rien , ce, pourroit étre par 
oubli. 

Vedremo hoggi per le legtere di N, 
ciò che fi haverà da fare per le fete 
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Tea » e di tutto farete partecipato 

— “ da me per vaſtro go- 
verno. Si dubita pero che dete feta 
poflano havere grande (groflo ) fpac- 
cin (fpaccio notabile, copiofo ) ftan- 
te che fe ne attende grofliflime parti. 
te dalle Smirne, per auvifo. Forſe ne 
haverete già havuto qualche vento da 
voftri amici d’ Amfterdam ; lì mici lex 
rò non mene dicono nulla, può eflere 
per oblio, 

Es iR uns leid gu vernehmen / daß 
eofiige Depuirten Seſundheits⸗ 
Herren / wegen faͤlſch ich⸗ ausaer 
(pr cupe Mäbrlein pen einiger 
Seuche / aller aus Zeurfchlond kem⸗ 
mende Waaren fufpendirt haben / 
mit Didres Bag fie alle ins Laja- 
retb aehen, AUbier acnieffen wir / 
durch die Gnade des Alle böhflen, 
gar gure Geſundheit / (haben ge 
funde Lufft/) babero mir alanven 
wollen / daß unfere Laͤgel robe Sein 
wanden in euch aefandt/ amb Cefti 
gebleicht ju werden / Fener tin 
rube/ Mühe und Unfoften werden 
unterworfien ſeyn / mie mir dann 
hiervon mit nébfien das eiyentli« 
ch? ermarten iu erfabrett, 

Nous fommes fort fachez d' apprew- 
dre que /Mcffieurs les Commis pour la 
fantè , ayent fufpendu l'entrée de 
toutes les marchandifes qui vitn- 
nent d' Allemagne, fur des faux 
bruits que l on a rependu de mal 
contagieux , & ayent donné ordre 
% e —— toutes 2 — 

om jouiſſons icy par ace 

Dieu d' un She atr mi noru 
fait croire que nos Barrils de toile 
cruè que vom avons envoyez pour 
blanchir chez vous ne ferons expo- 
fez à aucun embarras ny fraix, com- 
me nous attendons d'en apprendre 
le precis par vos prémiers. 

Ci difpiace di fentir che cotefti Signo- 
ri Diputati per la fanità per le falfe 
nuove fparfe di mal contaggiofo , hab. 
biano fofpefo tutte le robbe in Ger- 

* mania , con ordine che tutte vadano 
al Lazzsretto, Qui per la Dio gra- 
tia, godiamo ottima falute ( fpiriamo 
aria falubre; ) onde ci giova à crede- 
re che li noftri Barili tele grezze, man- 
datevi per farle coftì biancare, non fa- 
ranno fottopofti à difturbi, travagli e 
fpefe, come per le: voftre prnflime at- 
tendiamo di fentirne il proprio. 

Robe / Adj. ruchloß.“ Impie. Em- 


pio. 

Ein rohes Leben führen. Pivre en 
impieté, mener une vie debauchée. 
Viver' impiamente, 

Ein 


RO 


Ein robes Pferd / unbindiare Pîetb, 

€ pr ir Un cen ia- 
domite. | 

Rohr / N. Un roféau. Una canna, giun- 


‘co, gionco. 
Rohr sum ſchleſſen. Une arquebufe. 


Uno fchioppo;archibugio, 


Ein Robi ladeny abfebieffer, Charger, 


härger une arquebufe. Caricare, 

… fearicare uno fchioppo. 

Das Rohr anſchlagen. © Cosacher en 

. Jour. Star à (parare, 

. Rohr eines Achiäflele, | Le tuyau 
ge: une clé, nue una chiave; 
Robr-Bufb/M. Lieu, où croiffent les 

. Cannes. Un’ canheto, 

Nobr. Dommel / M. Le butor, Il 
trombone , éannaruola ; bittere , tà- 
done, 

Rôbre/ F: an einen Brunnen. Le 
fuyau d'une fontaine. Il fifone 
d'una fontana ; canna, canale, tubò, 
doscio, — 

Die Roͤhte in des Menſchen Beinen. 
L'os du bras, de la jambe. L' oflo 

‚ del braccio, della gamba. — 

Rohr⸗ Kalten’ M. Un bafin de fon- 

‘ faine. Un bacino di fontana; it. pila è 
baccino d' eſſa. 

Röprleity N. Petit fuyam Sifonello , 

_ cantialetto, canaliao, 

Rbbrlein/ N.Czum fielen, ) Petite 
arquebufe. tici ? 

Nibrmeiftery M, Maître de fontaines. 
Fontanaio, maeftro di fontane, 

Rohrt · Spatz / M. Un moineau. Pallero 
acquatico. 

Mobr-Maffery N. De Peau qui re. 
jaillit. L'acqua di forgivo, fagliente, 

Roland / M. Um morument. Un mont. 
mento, orlando. i 

Role/F. La poulie 2 un puits, La gi. 
rella d’un pozzo. 

Molene Bett/N, Couchete roulante. 
Un letto è rotoloni; letto à carrinole ; 
(à girella. ) = 

Molle/F: Lè rôle, La rolla, lifta. 

Molle, F. Un cilimdre. Un cilindro: 

Kelle, E. Une fonnte. il fonaglio. 

eten I V._ Faire joüer la fonnete: 

iiocar” di fouaglio, giraré, carrivolate; 
. — | | 

Holen 1 V. weißen. Rouler. Rudio: 
ae ; 

Moll Stein / M. Uncilindre. tia ci: 

ndro, 

Rou⸗Wagen / M. Un chariot roulant. 
Ua carro ruotolame, carro correuté, 
da vettura: 
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Mat:Werd/M. Fetons. Feftoni, sfregi, 
cimazi, | : 
Rom/N.( Stadt.) Rome, Roma, 
Roman, Roman. Romaïzo.i 
Kömer/; M. Romain. ‘Romano. 
Roͤmiſch / Adi De Rome. 
omaitelco, Romano. 
Rond Adı rund Ford Rondo, 
. tondo, © . | 
Rondatſche / F. Une rondache. Una 
targa, rondazzs ; pavefe, rotella, broc- 
chiere, | 
n° rig F. Fetons. Feftoni, fregi, 


Rapffen / V.auéreifen. Arracher, des 
» Suellere, fpiumare. 

Refe/F. Une rofe. Una rofe. 

Gleich wie eine ſchoͤne Kofen Mn einen | 
Garten, Comme une delle rofe dans 
un dead jardin rc. Come in vage 
giardin rofa gentile &c. 

Jede Rofe bat ihre Dornen, Che. 
que rofe a fes ipinei. Chäque plafir 
4 fon déplasfir. Toute commodité 
a quelque incommodité. Ogni rofg 
hà le fue (pine, ogni piacére ha fuo die 
fpiacere, ogni agio il fuv difagio. 

Die Mofe ig die Königin aller Blé - 
men / meileh fie cine auldene Crotte 
in der Mitten trägt, 
La ty ef la reine des para pa. 

u’ elle porte une couromne de 
d'or a mille d'èlle, . So 
La rofa è la regina de’ fiori; ports nel 
meziò una Corôks d' oro. 


Eine „garbe Nofe. Kofe rouge, Rofÿ 
rolla, 
Eine weile Reſe. Rofe blanche, Rofé 


I 

bianca. 

Roten Waller, Eau de Rofe. Acqua 
rolä 

Roſen⸗Farb. Tonkenr de rofè. Colore 
di rbfa. 

Cite Roſe die auffgehet. Rope, 
commente À — * Roſa, ce * 
mincia à fpuntäre, — , 

Ein Kropf an einer Rote, Bouton dé 

„oft. Bortone della rofa; 

Das Weiſſe, an einem Kofeit- Blak; 
Le blanc des feuilles de rofes. 1 bis 

2, anco del Foglio della rofa; _ SE 

Sede Roſen, bat Doruen. Tuts 

* a des épines, Ogni rofa è (pis 
4. 


n | ERDE 
Leib.farbé / rothe / ſorecklichte Score: 
ofe incarnate, rouge , de diverfei 
couleurì. Rofa incarnadiga ; infa di 
. diverti colori, 


Di Roma, 


h Jericho, Rofé de gericho. 
li tt Ro à Se 


De: Dont 
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nKofen/Adj. De rofès. Rofeo. 
DIE fen unter Der Nofen geredt, Cela 
sl dit entre now. 
rà noi altri. 
Nofene Baum/ M. Un rofier. 
rofaio. 


Roſen · Eſſig / 


ſato. 
grofen e färbig / Adj. . De couleur de\ Rothe Farb/F. 


rofe. @olorerofeo , rofeggiante, ver- 
Sofen « Garten / M. Jardin à rofts. 
Un rofero, nm . 
ofen Donigy N. Miel de rofe. Miele 
rolato. 
twRuovf/ M. Un bouton de rofè. 
Sori — di roſa, butto di roſa. R 
Roſen⸗Krantz / M. Une couronne de 
rofes. Una ghirlanda di rofe, 
Rofen-Rrans ben den Papiſten. 
chapelet,un rofaire. Un rofario, 
An Rofene Krank beten. Dire fon 
chapelet. Dir’ il rofario ( la rorona. ) 
Rofen- Hel; N. Huile rofat, Oglio 
rofato. 
Kofen-Staut/M. RofnBaum. Ro- 
fier. Rofaio. 
Mofen-Wafler/ N. Eau rofé. Acqua 
rolata, di rofa. 
Roſin⸗Farb / Adj. La couleur d' écar- 
late. Scarlatino, vermiglio, 
Nofinlein/ N. Raifin de corinthe. Una 
paflula, zibibo, cibibo. 
Roͤſin ⸗ roth / Adj. Rofin:farb. De cou- 
leur de roſe. Color di roſa. 


Quelto fia detto Noth 


“gg 


RO 


Rot / Adj. Rouge Ref. — 
Adj. Rouge. er 
fevn / V. Etre rouge. t 


rollo. 
Ua! Koıh werden / V. Devenir rouge. Di- 


ventar roflo; arrotlire, inrofhre. 


M. Vinaigre rofat. Aceto| totbe Rubr/F. Ladifenterie. La dif 


fenteria, caca-roflo, | 
Le vermillon. Il minio, 


Ô roflerto, 
Roth⸗Bart / M. Barbe rouge. Barba 
rolia. 
Norb-fätbig / Adi. Rougfatre, Rof- 
gno, roffeggiante. | 
Roibe, Schmidy M. Chauderomnier. 
aldaro, | 


Roth⸗welſch / M Fargon. Lingua fur- 
befca, 


il gergo. 
Rotb.Brafilela/ N. Un rouget, Il co- 
diroflo. 


Nöthes F. La rougeur. La rollizza, 
roflore, rubore. 


Roͤthe / (iu färben, ) Fermilon. Rof- 
fetto. 


Wilde Roͤthe / F. (ein Rraut:) Le 
arance. La rubbia. : 
Roͤthe in dem Koru. Rozille. La rug- 
ine, | 
Mötbel» Stein’ M- La craye rouge. 
La finopia, rubrica, terra rofla, 
Roth. Firher / M. Un teinturier en 
rouge. Un tintore in rolln. 
Roth» Gaͤrber / M. Un tanneur. Un 
— concia» cerame ( concia ia 
rotto, 


Rob Rimmih M. De lacigue. La| Korb. Giefler/M. Un fondeur. Um 


cicuta. 


Roßmarin / M. Le römarin. Il rof | Roth. Daar / N. 


marino. 

Roß / N. Pferd, Un cheval. Un ca 
vario, 

Du fucbef das Roß / und reiteft dar. 
anf du ſucheſt den Nod/ und haft 
ihn an, Voss cherchés la cafaque, 

vow en étes chauffé. ( Vous 
Pavés devant les yeux 5 vous en 
allez chercher.) Tu I’ hai dinanzi à 
gli occhi, & lo vai cercando. 

Mok} M. La roilille, La ruggine, ru- 

gine. 

Moti’M,. Legril La graticola, gra- 
della, ge 

Pihen/ V, Rötir. Arroftire,roftire, 
friger falla gradella, abragiare, aggrat- 


campanaro, ottonaio, 

Poil roux. Pelo 
rirpeidrio, Adi. Qui a le poil 
ot tig / . Quia U roux" 
Chi ha no rodi, e 


Rothfonf/ M. Un roufeau. Un roflac- 
do, pelo roffo, 

Rotblauf/ N. Le fen faint Antoine. 
Sl fuoco di S' Antonio, refipelia, inflam- 
— rr di pia — 

Roͤth licht / Adj. Rougeñtre. Roſſic- 
cio, rofligno, rubicondo, roffetto, ver» 


miglietto. 
Rôth'ina/ M.( ein Fiſch.) Un rouget. 
Korbhmänklein / N. Rotbbräßlein. 
Rouget. Codi.roilo, 
Rothſucht / F. La rougrole. I mor- 


ioni, 


tare. bigl 
Den Hanfrôfien, Roüir le chanvre. Rorb.fichtia/ Adj. Qui a la rougeole. 


Macerare canape. 
Rotlen / V. Se rodiller. Arrugiirfi. 
Rofia/ Adj. Aczile. Rugginofo, rub- 


biginofo. 

Bonita werden / roflen. Se rofiler, 
Arraginirfi, 

Mor. Pfanne/F. La poëte. La padella 
ghiotta da cocinare, 


Morbiglionofo, 


Rott / F. Une troupe,bande. Una trup- 


pa, una banda, branco, caverna, fchiet- 
ta, fetta, (chiera, truppa, (quadra, briga- 


ta, malnada. 
R 


ott/F. Æction. La fazzione,ò con- 
giura, fette, divifioni, partiti. 


Cine Most von ieden / ven hundert 


‚nm 


\ | ; | 
RO RU | RU 613 
Matt, U bande dix, de F. Impieté, L' is 
foldats, Una decina — — — ———0 — —— 
galiza fé 4 Ve Se bander, faire un Ruchlofilich, Adv. Sans fe foucier de 


complot. Accompagnarfi in qualche alut. Empiamente. 
Pista At ner da = 14 N. Le — le renommée. Le 


Bratens M. Carbonnade, Car- |  fama, il ramore. 
BB lombola, bragiuola. Ruͤcht bar / Adi. Connu de tout le mon- 
Rotten Beil Mi. M. chi d'berefie, Sat- |” de. era per tatto, notorio, fcoper= 
tatio, herefiarca. to, manifefto. 


















Sotten.Grifitery ML Idem. Rudibar feou/ V. Etre connu. Eller 


Noglöffe/ M. Morveux. Moccione, * pai e — RT” 
moccicone, arrogante, uchtbar me nl. e divulguer 
Mottensmeife / Adv. Par bandes, par | par tout. Palefarfi per tutto, 


AT in bande , per truppe , à 


stati 13 Soldat d'une même 

° compagnie ou bande. Soldato d' una 
ruedefima banda à compagnia, 

Kottieren/ V. fid rottiren, Sebander, 
faire un complot, Accompagnarf in 
qualche imprefa (concertarfi. 

Rottierer / M Un —* Je itieux, 
Un ammutiuofo, fediriofo 

Deftirer in Religions: Sachen, Un fe- 

ttario, herefiarca, 

—— Rott. Toupe, bande, 

— Banda, congiura. 
Rottmeißer / M. Un caporal, ſergent. 
Un caporale, fergente, ( capitano di 
fquadra.) 

MottmeiRer Über zehen / hundert. Un 
dizenier , centenier. Un —— 
centurione. 

Rotz / M. La morve. Il moceo, à moc- 
‘colo, ſarda. 


Ruchtbar / Adj. befchreuet, Infame. 
Ruden/ M. Le dos. Il dofo, 


fchiena. 

Der! Rucken eines Buche. Le dos d'un. 

livre. Il dorfo d' un libro. 

Der Meffere Mid. Le dos # un cou- 

teau. Dorfo d'un coltello. 

Einen Über und über (dem Muden ) 
rg A tapfer abfpmieren, 
B s &5 A ventre. 
Dar’ Ai uno Tele d'os fal dorfo, 
quanto mai vuole, | 

Einem alle Sorgen auf den Half 
( Rucen ) fhieben / ( einem alles 
posi D per er ) ttre tout fur 

2 gu qu un, Mettere tutto 
id dorfo —— 
Auf ben? uRuden tragen. Porter fur le 
Portar ful dote 

Er-bat einen guten Soden / Mac. Er 

fan viel viel tragen ( leiden.) L a bon 


Rotzia / Adi. rosicht. Morveux, M s. Ha buon dorfo, 
—* —— pituitoſo. = Dem ga Sein auf de ben Rucken kommen. 
Donner l'ennemi, donner für 


RU 
Mibe / R Rave, navet. La rapa, 
(rava.) 
Gelbe Rübe, Carste jaune. La patti. 
naca, rapa giall 
Motbe Kübe- Carote. rouge, bete rave, 


Carotta 


ek. Rüde, F. Efpece de navet. Sor. |. 


| sites Yen, M. Une raviere. Campo 
feminato di rape. 
Rüben-Saamen/M. Semence de rave. 


le dos de l'ennemi, donner en queüe. 

Sc. Dare ful dorfo all’ hofte, 

Einem den Nuden wenden. Tourner 
le dos à quelgu' un. Volgere il dorfo 

qualch’ uno. Ki ( bin pe 

Er batte binter fidi ( hinter den Ru⸗ 
den.) bundert So ofdaten ( die ibn 
faatén, ) Il avoit à dos cent fol- 
— Havéva ſul dorſo cento fol- 


Die Edwige brute ibm den Bu⸗ 

del ( Raden. ) Le fardeau luy pe 
Semenza di rape. î foit für le dos. L' incarco l’aggrava- 
Rubin’ M. Un rubis, Un rubino;ru- | vain dorf, 

binone, rubinetto. Ruck⸗ Deden / F. Une. houffe. Une 
Ria Eranı, N. Les futilles de raves. | _ gualdrapp 

ia di rape, ravizze- i, Ruden/ Ve weichen, Faire place. Ce 

ai . ten F. Kirmillen , rubrique. dere. 

Minio, rubrica. Rucken / V. weathut. Oter, eloigner, 


a F. Le foin La cura. Levar via, allontanare. 

Nicheln/ V: Grender. Brontolare,| Ruden-Webe/N. Le mal de dos. Il 
rugaire. male. di doffo, dolori, della fchiena. 
cin) N. Legrondement. Il bron- | Rüdgängig / Adi. Retrograde, Res 


x e amento, I Run 0. M. La. } 
uch loß / Ad È ig, aang / M. marche, qu 
VISI AR DI Easpio, infamo, p reculons. Il rinculamento, — 


perverfo, fcelera 
— Ra; Ruæ 
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Ruckgelenck / N. Une vertebre. Fasi 


vertcdra, 
Ruckgrad / M. L' épine du dos, La 
© fpina di doffo, fila della fchiena. 

- Der Ruckgrad if Des agutztn GebEnes 
adec Geméhtes Gide, damit mir 
gufcecht over aufgericht fieben Fonte 
.. und befichet aus vict und dreie 

an cmanser hanyenden Woͤt bein 
oder Gelenden. 
L'épine om efchine du dos ef ap- 
puy €5 le foûtien de toute la fabri- 
que ES de tout ie bâtiment du corps, 
inque nom puiffions now tenir 
ibou debout, €5 nora foütenir fur 
nos flancs ; €5 elle eff compojte de 


trente quatre vertebres ou fpondyles } 


contigus. 

La.fchiena è l' sppoggio di tutta la 
fabrica del corpo, 
mo itare erti à dritti, er 
pra i fianchi; & è compolta di trenta 


grne fo- 


! quattro vertebre è ofla € fpondili cou- 


tigui. 
MicetingsAdj Couché fur le dos. Su- 
pino. i 
Midlings; Adv. Par derribre, Perdi 
dietro, rincaloni, rinculone, 
Mfikwärts, Adv. En arrière, À recu- 
ons. A di dietro, per di dietro. 
Mucdivehe/ N. Rudenwche, Mal de 
… des, Male di doſſo fchiena. ) 
ibe/M. Un mätin. Un maftino, 
uder / N: Une rama Un remo, it, 
timone. 


Am Nuder ticheu/ V. Ramer. Remare, 


vogare, remi 


Nuder.Band/ F. Un Lanc de rameur. 
Un traftro, banco di, vogatori à forza. 


ti, banco da remo, 


Ku’erersM. Un rameur. Un remato. 


re, vogatore. | 
udersfinccht, Idem 


Ruder⸗Loch / N. Un trou de rame. Un 


bufo di remo, 


Muder-Riem/ M. Courroir, qui affiche 


la rame. Correggio di remo. 


Rudern’ V. am Ruder ziehen. Kamer. 
Remare, vogare. | 


Mudern/N. L'action de ramer. L'az. 


zione di remigare, 

Vuder Nagel / M. Nuder. Rina. La 
cheville, qui tient la . Eaca; 
vicchia, ove fi tiene ik remo, calme, 


RUE GOT N: Un brigant 

uder⸗ © Un bri in. 

î br gnuno, barca ( da greg 
uf/ 
fama il rumere, grido, rinoméa, _ 

Mifo gebet der Ruff. Le bruit en court 

i ofi corre la voce. | 


Es gebet der Ruf in der Stadt, Le 








Er LA in gutem Ruff. 


ne che poffia-, 





. Larenommée,te bruit, La | 


RU 


bruit court par toute la ville. Corre 
la voce per tutta la città. 


Ju dem Ruff ſeyn / V. Etre renommi, 


{fer famofo. 


D a bonne 
Egli è in buona riputa- 


reputation. 
zione. 


In den Ruff bringenıV. Faire renom- 


mer, Dar fäma, à fac famofo, 


Sn denKuf kommen / V. Se faire re- 


nommer.  Diventar celebre. 


Ruden / V. Appeler. Chiamare, vo. 
care. 
DIE Wein bat immerdar tu rufen 


und zu fchreven/ if immerbar 
bbg, Cette femme crie incelfament , 
eft toujours en colere, Quefta fe- 
mina grida incellantemente, è kmpre ia 
colera, 

Das Bold (der Poͤbel) ruffet, ſchrevet. 

a populace crie. La plebe grida, ’ 

Dieſes ruffet ( fhrevet ) umb Na 
Cela * — en ch 
vendetta. 

Umb Guade ruffen / ſchreven. Crier 
‚merci. Chiedere perdono. 


Mord / umb Hülfe/ Brand rufen. 


Crier au meurtre, à È aide, au feu, 
Chiamer all* eccidio , all’ omicidio, 
e — fuoco. boni 
ermen fchreven/ ins Gemebr ruffe 
Crier frs Gridar all’ sli % 
Ruffen: Es lebe der .Kénig, Crier: 
Vive le Roy. Gridare: viva il Re, 
Sus Gewehr ruffen, Crier ban 5 ar... 
riere ban. Chiamar’ all’ armi. 
Einem rufen/ chreven. Crier quel- 
qu'un, l'appeler,  Vocitare alcuno) 
chiamar' alcuno. 
liber einem rufen’ ſchreyen / einen auge 
machen. Crier aprés gris um le 
tanfer, le reprendre. Rimprocciare, 
ram —— Tr 
Bor Zorn rufen’ kreiſchen / ſchreyen. 
Crier , [e fâcher. Gridaro irata- 
gafet uns gen Dimmel xufen 7 f 
affet uns gen Himme en ı fo 
wird und vor DENR abc guida 
feon / und an den Bund nedette 
chen/ den er mit unfern Vättern 
nemacht bat, 1. Machab.4. v. 10. 
Maintenant donc, ecrions au Dieu 
du ciel: peut étre que le Seigneur au- 
xa pitié de ie pat fowvener de 
Fallan ce faite avec nas peres. 
Hora dunque gridiamo ad Iddio del 


Cielo : forfe il Signore baverà pietà 
— fi ricorderà del patto dei no. 


Sch rufe iu Mr / bilf mir, daß ich 


Reine Zeugnug halte, PL 119.v. 153. 
Fei 
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Pai crié vers loi : mets. moi A Sat | pe efprit. Al fuo cervello finalmente 
vete, afinque j' obſer ve tes témpiuna- è acquetato. 
ges. Grido à te, ajutami, accioche Rube.Betts N. Un lit de répos. Il 

sé le tue teftimonianze. : letto di ripofo,garbato, letticello. 

sufle von aangem Hertzen / erbô | Ruben/ V. Se répofèr. Ripofarfi, po- 

re mich DEr"r/ dal id deine Rechte | fare, ripofare. ee 
balle, PL 119, v. 152 ai crié de | Arbeite/ fo du Kan / in der Jugend / 

- out mom cœur : répon-moi Seigneur, | Damit bu in. bem Alter ruhen mé 
€5 je garderai tes Frs Jo grido gif. Acquiers, fi tu peus en jeu- 
di tutto il cuore: eflaudifcimi Signore , | me, poter repofer en ta ‘vieilleffe. Fà 
ed jo guarderò i tuoi ftatuti, la Loc giovanezza, per ftar in 

Laut ruffen / V. Crier. Gridare. ene, 

Rube/ 6, Le répos. Il ripofo, quiete, | Rube-Statt/ F. Un afyle. Un'afilo, 
pace. luogo di ripofo, 


+ Antwort fagen wir / ed Q/M. Un jour de répos, Un 
na de + Dee end giorno di ripofo, it. ſabbato. 
Fi Gewohnheit baben / die | Rubig/Adj. Paifible, tranquille. Paci- 
‘ennbe/ fo Das Bertrauen ju und | fico, tranquillo, quieto, cheto. 
— fo wohl in tractiren / als Ruhig machen / V. Altre en ripos. 


















mand von hier thun mag; und | Pacificare, tranquillare, 

aß / mann es euch-belieben mird / pr i 
eine Prob Darvon iu thum/ es in 
ber That befinden merdet/ und Ur 
fact habe / euch Ddeffen- gu robe 
men; ja/ gu eurer ardfieren Vere 
anägung und Ruhe / koͤnnet ihr euch 
von den Herren N. und N: alba 
von unferm Hauß informirem, 

otu vom dirons en réponfè que per. 
la grace du Seigneur,nows avons.les 
moyens. en main & la coütume de. 
Jervir les amis qui ont la confience 
de s° adreffer À now aufli bien que 
qui ce foit, & que fi vom agrées 
d'en faire une.preuve , vous le re. 

- connoitrez par È effet, 5. aurez oc- 

cafion de vom en louër ; de plıu 
vom pouvez pour vôtre. plus gran» 
de —— 54 repos, vom infor- | 
mer de nôtre maifon $ 
N. €5 N. de vôtre ville. DI — 

In rifpofta diciamo, che noi, per il 
beneficio del Signore habbiamo.mer- 
zi e coftume di trattar gli amici, che 
hanno ia confidenza d’ indrizzarfi. à 
noi, al pari di chi fi fia; e che, 
fe vi compiacerete di farne una pruo. 
wa, la trovarete in fatti, e haverete 
oceafione di lodarvene ; anzi, per 
maggior veftra fodisfattione & quiete, 

potrete informarvi della cafa noftra da 
corefti Signori N. & N. &o; 

Die Stile / Nube méeberbriagen, 
Rendre le calme. Ritrarre, à he 
la calma, la traaquiflità. 

Gans Frauckreich fist in guter Nube, 
‘Le son di dens toute fa 8 
ce. Tutta la Francia è tranquilla, è 
In pa. 

Er if miederumb befänfftiget / fein 


Gemäth if miedberumb jur Nube 
strate Le calme 5’ eſt remis dans 


Ruhiglich Adv. E» répos, paifible. 
ment. A ripofo, pacificamente, quie- 
tamente. à 

Ruhm / M. La gloire, La gloria, ap» 
plaufo, lode, applaudimento , riputazio» 
ne, vento. | 

Obne Ruhm in melden. Sans me 
vanter. Senza vantarmi( lodarmi. }; 

Ein: Besierde nachdem Ruhm. 
Defir de gloire. Defio di gloria. 

Würdig der Ehre (des Nabms, }: 
Digne de gloire. Degna di gloria. 
me Nubm und Ehre: erwerben. 

X acquerir de la gloire. Acquiſtarſi 
gloria.” 

Die Ehre ( Ruhm I if cin: Sporn: 
( Antrieb ) einem tapffern Men 
fen. La gloire Jèrt d' bperon à 
un homme genereux: La gloria è 
uno fprone ad un’ huomo generofo. 

Gebe/merfie das Gewehr von dir und 

* ohne Ruhm / Du nich merther 


er. | 
Pas quite les armes, 85 vi fans gloi- 
re profane. ( impie ) chaffeur , profa- 
ne àrcher, ni, 
Va getta I’ armi, e fenza glöria. 
vivi ptofäno cacciator , profano ar- 
ciero. 

Alles das mas ihr thutz fol euch 
su groffen Nubm dienen, Ce que 
vous faites , ‘Vous. apportera une 
grande gloire. Quanto voi fate, vi 
recarà gran glor 5 
. bat biefen Ruhm / daf ꝛe. < 

br gloire que, Sc. Egli hà queto. 
gloria. che, Cc. 

Eine eitele Ehre / Nubm / Ehrfucht, 


Vaine gloire. Vana gloria, 


"Rus db 
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Ich tl efe Ehre ( Mum ) mit ib⸗ Röhmens⸗werth / Adj.  Loüable, digne 
34,0 nia —* avec lu À de lotange. Locle degno di lode, 
ou je luy faw part de cette gloire. Jo | _gloriofo, riputevole, | 
mi Li vida feco quelta gloria. Ruhmgier / F. La paffion, qu’ on a 
Dem erteln Rubm nachftreben/ etmas pe la gloire. Il defio d’ efler lo- 


utt / darducch cime eitele Ehre ato. 
m ermifchen ; (ut videanzur ab ho- | Nubmaferig / Adi. Paffionné pour le 
minibus.) Chercher la vaine gloire. | gloire. Defiofo d’ effer lodato, ambi- 
Cercare la vana gléria. ì ziofo, gloriofo , vano, vanagloriofo, fu- 
Kühmen/V. Loter. Lodare predicare, | mofo, ", | 
" effultare, applaudire, commendare, van- Rubmredis / Adi. Giorieux. Gio. 
riole, 


tare, preconiare. I 
CHE LE men/V. Se vanter, fe glori- | GrubuarediageM. Un fanfaron, gaf- 
con. Un Fandone, fanfarone. 


; fier. Vantarfi, glorificarfi. | 
Eher der fich eines guten Verftandes | Nubmrevigkeit/F. La vanterie, fan- 
rfbmet. Crlui qui fe vante de [on aronnade. La vanteria, milanteria, 
efprit, Chi fi vanta del iuo. ingegno, vanagloria, millaptaria, frapperia» 
Rubmiudt/F. Rubmaier, La pel n 
pour la gloire. Defiderio d' eiler lo- 


Sch fan mich mit Recht ( Fus ) rüb- 
tu. 
abmdtia/ Ad Rubmalerio Am- 











" mer’ dab 20. Je me pu vanter 
ieux. Am 


avec raifon, que &c. Mi poflo van- 
tare con ragione che &c. 
biziofo. 
Rubwmirdig 4 Adi Rähmend-werkb, 
Loüable. Lodevole. 


Einer der fich rühmer / cin Prahler / 
Schnarcher. Qui fe vante, van- 

Ruübr/F. Un flux de ventre. Ua fluf. 

fe di ventre, diarrea, 


teur, Che fi vanta. © , 
Ein Frauenzimmers fu fid) ihrer Schoͤn⸗ 
Die rotbe Ruhr / F. La diffenterie. 
diffenteria, _ ; 


beit röhmer. Femme, qui fe vante 
Ruͤhren / V. anrübren. Toucher, atou- 
her. T 


[a beauté, Donna, che & vauta del- 
cher. Toccare. | 
Rübren/ V. mifchen. AMéler, Mefco- 


la fua bellezza. | 
Sch will dem HErrn febe bancken mit 
lare, mifchiare, baruttare, femperare. 
Ruͤhr⸗Kraut / N. Herbe, dont les futil. 


meinem Munte/ und ibn rühmen 
unter vielen/ deun er flehet Dem Ur» 
les font douces, comme coton, ce qui 
ait nommer, La cottonaria, 


men sur Rechten / daß er ibm belffe 
von denen / die ſein Leben verurthel- 
la N 7 
rRuͤhr⸗Loͤfſel M. Rübr-Steden. Efpa- 
tule. La fpatula, mefcola, meſtola. 


len. PL 109. v. 30, 
Ge celebrerai le Seigneur grandement 

Rutbe/F. La verse, le fotiet. La ver. 

ga, lo ftaffıle, sferza. 


de ma bouche, & le loüerai au milieu 
de plufieurs gens : de ce qu' il affifte 
à la droite du pauvre, pour le de- 
livrersde ceux qui cordamnent fon 
‘| Ctrem die Kurben gehen, Donner le 
foilet à quelqu' un. Staffilare. 
Mit Rutben ausbauen. Foürter par 
les carefours. Sferzar’ uno publics- 
mente. 
Külg/ M. Un rocher. Un rocco, vil. 
‘. lano, ruftico, tangero, groffolano, 
Ra! M. , Un rot* Un rutto, rotto. 
rober Rülg oder Rülp Un lourdaut. 
Un balordo, 
Nilgens V. Roter. Ruttare, rotteg- 
giare. 
Rumoeln / V. Faire du bruit. Far 
itrepito, ftrepitare s ftrepere, fräcal- 


are, 

Rumpf / F. Un pli Una piega, fchele. 
ta, catcaſſa, carcame, tronco. 

NRümpfen die Etirns V. Rider, re- 
frogner le front. Aggrinzare la 
fronte. 

Mundi Adj Rond. Tondo, rotendo, 
rotato, circolare, 


ame. 

jo. calebrerò altamente il Signore con 
a mig bocca, & lo loderö in mezzo 
de’ grandi, perch' egli ftà alla deftra del 
overo per falvarlo dà quelli, che lo 

—— a mea M 
er ſich geru rübme / der luͤgt acru / 
2 bag kommt aus einener Steve) Die 
ung alleseit ung felbfien vorſtellet / 
af wir viel gròffer ſeyn / als es die 
arbeit leiden Fan, ) I! n'eft point 
de vanteur, qui ne falle de fautes 
dans Jes difcours, Celuy gui fe van- 
te, ef Jujet à dire des menfonges 
Non vi è millantatôre, che parli fenz’ er- 
röre. Chi fi vanta, è foggetto à men. 


zogne. 

Meine Seele foll fim ruͤhmen des 
Even DI die Elenten hören und 
ch freuen, Pl.22.v.4 | 

Mon ame fe glorifiera en | Eternel : 
des debonnaires l'oiront E5 s' en ré. 


- joiliront. i Rund mechen/ V, Arrondir. Ton. 
Kibmen; N. La loüange, l'éloge. La Ar tondare , attondare , retons 
fode, l elogio, 3 dare, | 


Runde 


RU SA 


Kunde: Befänntmug, Franche confef- 


fion. Contellione franca. 


Ein runder Menfd. Un homme rond, 
Tae ‘Ua huomo fincero , leafe , 
tondo. 


Rund / Adv. Rondement. Tonda- 
mente, 

nues rings berum, En rond. At- 

orn’ attorn 

Run derum geben, Aller en rond. 

ar’ attorn’ attoroo. 

Erwas-rand bekennen, Avouer frane 
chement. Contellac francamente. 

Nunde/F. La . La tondezza, 
«rotondità, 

Ihr werdet aufhundert Meilen 
“in Der Kunde berum nichts ri * 
ſehen. Vom ne verrez rien de plus 
beau à cent lieñes à la ronde. Voi 
ben più di eensa leghe attorno nen 
vederete cofa pi 

Kunde der Soidaten / F. Les éondes 

€ la garde. La ronda di guardia, | 
patriglia, 

Runden Achen/ V. Faire la ronde. 
Far la ronda, andar, caminar la rode ; | 
ricercar le Eee le fentinelfe, | 

Muna/M. . La lotte, 

Rusnen/ V. Ecouler. Scorrere, . 

Nuns y M, Le lit d'une riviétre. Ca 
nale à letto di fiume, 

Bel/F. Une ride, Una grinze , 


_ Erelparuga, affaldatura. 
Rurgelm i bekommen / V. Devenir ridé, 
arinzarfi, 
Dig Austin pertreiben, Oter les ri. 
$grinzare, 
Kungehiäntz Adi. Ridi. Gtinrofo o, 


grinzo, cugolo.art arrugato, crefpofo, 
Runtzein / Rider, Aggriixere, cre 
Co nzare, arrugare, aftaldare. 





—— 


Ra Rütteln / N. Lebrank, 
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Rupfen / V. Tirer par les cheveux. 
—— per i capegli, pelare, ftrapar’ i 


| Die e ei tupfen, Piumer les oife- 
aux. Spiumare gli uccelli. 
Rupfezänlen, N. Pincete. La mol. 
letta, Aa volfelle, 
NufsM. La fuye. La fuliging. 
Rüffel‘ M. La trom mpe, le muftau. La 
romba d'elefante , il mufo degli anima- 
gi Pr gruffo, niffo. 


Je couvrir de fuye. Co- 
—9 — igine. 
. Mas Pr fia machen. Couvert, 


couvrir de fuye.  Coperto da fali- 
Min caprire con fuligine, fuliginofo. 
Ruif/F. Le répos. ũ ripofo, 

Rit Baum, ,, Un orme, Un ol: 


sfr IV. Se repofer. Ripofarfi, ar- A 


Häfen, V. bereiten. Preparer, difpo- 
fel: Apperecchiare, difporre. | 
catena 2 D'orme. D' olmo. 

Ran! 6 N; Raver, Un ar: 
en rfenale, atmeria, fala, it 
— i um 


Preparatif, L' apparec- 
chio, i 


Rune ium Kriea. Armement. 
_ L' armamento, preparamento, Prepära- 
ai —35* armatura. 
Ruͤftzeug. M. Idem. 
Pigi F.:Vutd, - Verge,foutt. Ver 
R tfben/ Se trainer. Andar 
iano, drucciolare, fdrucciolare, ’ 
Ruͤttlen / V. Secoutr,ébranler. Scuo» 
tere, fmuoyere, menare, sbattere, crolla. 


re, crollare, fcotere. “A 
0 
Lo — (cofla, 4 9* 


S. 


SU 


Ual, M. La fale. La fa, 
Saamen , M. La femence. 
: Il feme, la f:menza, 

SI paamen ele, N. Un champ 


a campo feminato, 
— N 
Grano feminar 
Sau m Le bled = herbe. La biada 
nell’ 
Gaat : F. Les femailles. La feminag. 
gione. » . 
Saarzeitı F. Le têms des femailles. 
A tempo di feminaggione, 


Blé pour femer. 


Gabatb M, Sabat. Sabbato. 


abath balten/ V. Sanétifier le jour 
e la pete. Santificar' il — i 
Sabath· Schaͤnder / M. Violateur du 

fabat. Violator di fabbato, _ 
Sabath ⸗Schaͤndung / F. Molation du 


fabat. Violatione di fabbato, 
Sfibel/M. Sabre. Sabla, fcimitarre, 
Sache F. Une chofe, une afaire. Una 


‘cofa, un’ affare, negozio, 
Es if eine Sache / die tan nicht fo 
> gefchrlgd aus den Händen laffen 
une affaire, qu' il:ne faut 
* —*x* paſſer fi vite E un affarg 
da non 1 ler pafläre cotanto prefto. 
Ras Einer / 
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er der fich in die Hoͤndel ( Sachen) 
A datto ſchickt / einer 
mit dem was augaerictet if. Celui 
qui entend les affaires, 04 qui fait 
jaire les affaires. Chi sà fare gli 


affari, 
Mehmet ben Menfchen weg ven der 
‘ Gacd/laffet ibn nicht barbep, rez 
crt komme de cette affaire.  Levate 
quefto huomo da quel "affi 
Eine Sad) auczuſchuchten babıny un 
ter pen Händen haber voir en 
main une affaire, traitter une affaire. 
Haver un’ affare in mano. | 
Hann ture Gefchäften ( Sachen) au 
alfa waͤren / aiengen / ein Anfeben 
hätten. Si vos affaires allotent ainfi. 
Se così andaflero i voftri atfari, 
Ermaf / einine Sache. Quelque chofe. 
“ Qualche cofa. 
Grivae (eine Sade) balten, Tenir 
quelque chofe. ‘Tenere qualche cofs. 
a8 it eine Elcine Sache, Ceci eff peu 
de chofe, la chofe eh petite, Quefta 
è Be ( Ber Handel) gebet befer 
ie Gate ( der Handel , 
7 va mieux. La coß v 
tehrife Ga in Det Welt iR/ 
ſchwehrine Sa 
Did felbft er Fer n. La choft du 
monde la plus difficile ef, de fe con 
noitre foi méme. La piu difficil cofa 
che fia al mondo, è connofcere 


Reflo. 

Moere Sach if ed umbs Reden / 
‘eine andere umbé Thun.  Crelt au. 
tre che de dire „que de faire. Alıra 

‘ cofa è il VE altra il — CA 
Bi ift cine fuͤrwitzige Sao. el une 
esime di ne de Certo, E una co's 

degna a cutigoir einer Sodi Li 

te ünmũglichkeit eine , L'êm- 

| —2 d'une chofe. Impoſſibile di 


qualche cofa. 
Die Zutigten einer St, La deli 
" caielfe d'une choje. Delicgiezza di 


cnfa. 

Der fe ne ( eigene ) Sachen nicht recht 
rbun Fan/ der wird weniger taugen / 
anderer Zeutb Sachen auszurichten, 
Crlun qui ne fait, & ne fait pas fai- 
re. fis affaires, ne fera mi ne faura 

as faire celles di autruy. Chi non fà, 
nè.sà far il fuo, non farà, nè faprà far 


quel d'altri. 

Gsiebe deine Sagqe an/ Dif du King / 
und bencte allegeit mobi iurüd, 
Vife à ton cas, fi tu es fin, penfant 
toujours bien à la fin. "Se tu fei fa- 
vio, babbi cura à far del bene e penfi 
fempre alla fine, ; 

Er bar gute Sache, Il fe porte Bien. 

© Egli fi porta bene, 


de 
e — — — — — —— —— ——— — —— 
— — — 


a, |Saffran» 


SA 


| DaybteSede, F. Le nœud, le point de 


l'afaire. Il noda è. punto @ un ne- 


Cie Sac vor Gericht. LUm-procks 


ite, 

Sacdt / Adv. fadit und fadite Peu 2 
peu,petit à petit, doucement. A puo- 
co è puoco, piano. 

Sachs, M. Saxon. Saflone 

Sochſen / N. Saxe. Saflonia. 

Adfifb/ Adi. De Saxe. Saffonico; 
acht/ Adj. Doucement. Dolce, piano, 

Sachwalter / N. Avocat. Auvocato, 
cauſidico. 

Sack ⸗Tuch / N. Canevace. Telaccia, 
canavaccia da facchi. 

Sack Uhr / F. Montre. Horiuoletto, 


moſtra. 


Gad M, Un fac. Un facco, faccone, 
talca. 
Sack / M. La poche. La faccoccia. 


GSidel; M. La bourfe. La borfa. 
Gadofeifies F. Une mufete. Una core 
namufa. 
Sadpfeiffer/ M. Un joutur de cor. 
nemufe, tn fuonatore di corna» 


mufa. 

Sackrecht / N. Droit æ un frioneur 
fur le blé du marché. 1 de d' ua 
fignore ful fromento. e 

Sadtcäger, M, Un portefaix. Un far 
chino, faccardo. 


fe | Gacrament/ N. Le facrement, H fa 


cramento, fagramento. 


Sacrameutaliſch / Adi. Sacramentak 


Sacramentale, 
Sacrament-Häußlein/ N. Le ciboire, 


Il ciborio, tabernacolo. 


Sacrifito./ F, La facriflie. La fagro». 


a. 

Gaccamentiren/ V: Biasphemer. Be-. 
ftemmiare, 

Saͤemann / M. Un femeur. Un femi- 
natore. . 

@üen/ V. Semer, jeter de la femence. 
Seminare, fementare, 

Das Gien N: Sant, Semailles, Semi. 

n 


BE 
Saͤer / M. Giemann, Semeur. Semi. 
Saffir M. Un faphir. U 
n 3 
ES — fap n gaffe 0, 
ran/ M4 e fafran, ïl zaffera 
fafferano, 2affrano. en 
Wilder Gaffran. Safran bAtard. Zafè 
ferano — 
arb / Adi. Fa 
fafran. Giallo, = — 
Gañt/M. Le fuc, la liqueur, N fycco, 
il liquore, fugo, fucchio. 
Gafftia/ Adi. fafftretch. Sueculent. Suc» 
culento, furcofo, fucchiofo, fugofo, pie» 
no, abondante di fago. 2 
Gale 


mm ee op —ñ — — 
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Gaftia madi:nsV. Rendre ſucculent. 
Far fucculento, 

Gafft-106/ Adv. Sang fre. Senza fac” 
co, infipido. i i 
Sag/E. La renommée, le brzit, Il ru- 

more, la fama, il grido. 
&ige/F. Une fie. Una fegr. 
Sdael / M. Segel. Foile. Velo, 
Säsckin/ N. Petite fie. Seghetta. 
&gen/V. Sier. Segre 
agen/V., Dire. Dire, 
te verlangte Copia von ferhanem 
Accord langen) / wie auch cile 
NBaayen dersr s fa ibn unterfchrier 
den haben. if Fin Mittel / fe ju 
| Beben; allermiagfen felbiger nicht in 
en Dares brefs Magiſtrats be 
ndlich,/ aber mol in Der Herren 
eputirteu {bren/ voij weld:u nicht 
lich itz / ibu su briuseu/ mellen 
e. fagen/ Menia, nicht verbunden ju 
on/ wann Die jemine nicht auch ju 
AR A va a fie verlangen. 
sliche Aud Der Depmung  Daë ber 
Fallite N. nicht. auterlaffen merde ing 
Euch Werden gerhchern Hate i 
„eu russ we ern kountes / 19 
mire Di elreuch auf andere Wel- 
fe bezahlt jp machen / welches mir 
in ollen Bertrauen fagen, 
uant copie, que vom deman. 
dez de l'accord comme auffi les noms 


de tous ceux qui l'ont figné , il 


n ? a pas moyen de l'avoir, puisque 
cet Accord ne fe frouve pas entre 
des mains de nôtre Magi "et, mais 
dans celles des directeurs , des quels 
il eft impoffible de le retirer, (at - 
nant qu'ils n° y font pas obligez à 
moins que ceux qui le defirent ne le 
Soubfignent. Il y en a qui efliment 

ue E Falli ( Banqueroutier ) N, ne 
o laiffera pas que de negocier à | ave. 


mir, fi cela ef, il y auroit moyen de | 
tirer vötre payement d’ un' autre ma» | 
miere, ce que nom, vom dirons en | 


confidence. 
Quanto, alla bramata copia dell ac- 
- Ordo, così tatti li Nomi, che l'hanno 
fpitoftritto, non vi è mezzo d'haver- 
fa, poiche effo accordo yon. fi trova 
nelle mani di quefto magiftraro , mà 


benf in quelle delli Signori Depura- | 


ti:, dà quali non è poffibile di cavar- 
, afferendo effi di non eflere à ciò 
tenuti, fe prima non fottofcrivano an- 
co quelli che la defiderano. Alcuni 
fono di 
afcierà di negotiare in auvenire, e 

| fedi 
rebbe modo di rifarvi per altro verfo, 
il che vi diciamo in ogni confidenza. 





arere ch’ il mancato N. non ' 


quefto poteflimo accertarvi, vi fa- 
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| Sr fagtı daß bieres Geld nicht mein 


+ Vota afırmez ( dites) que cit 
argent n° eff pas à moy. Voi affer- 
mate, che quefto dagaro non è mio, 
Saget diefes nicht. MN affirmez pas 

cela. Non affermate quefto. 

Saget dass was ibr , Affirmez 
ce qu'il vowsplaira, Affermate quel. 
lo, che vi piacetà, | 

Er will mit ſeinem Stilſchweigen viel 
fagen. 1 s'exprime par fon filence. 
Si eiprime tacendo. 

Er fagt mehr Davon/alé man bègehe 
ret. en dit » qu'on n’ en de- 
mande, Si efprime di più, che fi ti- 
Cerca, 

Ich Fan euch mein Elend nicht annas 
fam erflären / fanen ( veritetten, ) 
Je ne vom puis exprimer mes dou- 
leurs, Jo non vi poflo efprimere i 
miei gun, | 

Bas ibr mir vor kurtzer Zeit geſagt / 
flüumt nicht überein mit deme / mas 
ibr jegt faget, Ce que vos m'avez 
dit, il'n' 4 a guere, ef incompatible 
(ne fe pent accorder ) avec ce que 
vo me dites à préfent, Quello che 
mi dicgite avanti, è incompatibile con 
quanto m’ accennate adefTo. | 

Als mann ich fanen molte. Par ma 
niere de dire. Per modo di dire. 

Man faat, On dit, Si dice 

GäaMäbl/N. La fitre. La limatora, 

Säg-Müble/F. Un moulin à fier. Un 
moline da ſegare 

Siafpän. M. Saͤgmaͤhl. La fidre. La 
limatura. 7 

Saite / F. Corde. Corda. 
verlange von euch zu vernehmen / 

ob coſti der Abaong ( Verſchiuß) 
einiger Parthey Saiten von allere 
hand Sortimenten ju boffen wäre; 

Maffen ich Gelegenheit hätte eu 
deren eine Kiſte von beller Quali- 
taͤt mann ihr mir andeuteter/ auf 
mas Preis man fie bringen oder 

was man daraus löfen koͤnnte / cos 
+ durchaehends auf meine Links 

en gelieffert wiſſen; und zu die: 
fem Ende Die notbmendigen Unko⸗ 
fleu ein menia Üüherfchlanen/ um iu 
feben ob es uns dienet; und al 
dann mollte ich das Jahr durch con- 
tinuiren/uni denSuaana der Mufice 
rd eures Plages iu unter 
halten, 

‘ Fe fouhaitereis de [avoir , s' il y au. 
roit lieu d' efperer chez "vom la debita 
de quéque partie de cordes d' infiru- 
mens de toutes fortes, car j aurois la 
moyen de vom en —* paller entre 
les mains une caiffe de tı&; - boyne 
quantité, fi vous me marquez le prix 

qu on 
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GA 


"on en pourra tirer renduës chez | : Pour le montant, le trouvant fans 


vous ; pour cet effet je vous prie de fai- 
re un conte des fraix neceffaires,pour 
voir s'il tourneroit à conte, au quel 
cas je continußrois toute À année,pour 
vous entretenir la chelandife des ha- 
biles gens de vétre ville, 

Defidero da voi * fe cofti vi foſſe 
da fperare eflito, di qualche partita di 
eorde da fonare di tutte le forti; che 
haverei modo di trasmettervene Caffa 
di ottima qualità, quando voi mi au- 
vifatte il prezzo , che fene poteffe ca- 


vare, giunte ( pofte ) cofti a mie fpefe, | 


e per fare quefto , vi prego di fcan- 
dagliare un poco il neceffario, per ve- 
dere, fe tornafle il conto ; allhora con- 
tinparei tutto |’ anno per mantenere il 
concorio de’ Virtuafi di coteſta voftra 


; piazza. È 
SaltesF. Seite, Côté. Parte, 
Sai / M. Sale. ‘Sala. 
Salamandetr / F. La ſalamandre. La 
*falamandea. | 
Galat/ M. La falade. 1, infalata, fa- 
lata, —— x meli 200 
Der Ealat fol mobi aefalgen/ wenig 
» Effia / aber wohl vit: fentt. La 
falade doit être bien falle , peu de vi. 
.. maigre © bien huillée. Iafalata ben 
falata, poc' aceto, ben’ — 
Soslat⸗Kraut / N. Herbes, qu'on met 
Ÿ à la falade, L’herbe, le quali fi met. 
- tono all’ infalara. 
Salbe/F. Unguent, L’unguento, un. 


> rume, | 
Galbe/ F. Emplätre. Impiaftro, ci. 


" gotto. 
Salben⸗Büchſe / F. Une boëte à me- 
“tre de longuent, Una fcatola d’ un- 
uento, 
Galben-Rrémer/M. Un marchand des 
“ unguents. Un’ unguentaro. 
Salben V. Oindre. Uagere, ugnere, 
alber/M. Quicint. Chi unge 
Galber/ M. i cinte 
Galben/F. La fauge. La falvia. — 
Ealb-Schaufelein/N. Une efpatule à 
cindre. Una fpatula da ungere, 
Salbung / F. Onction. L' untione, 
onrone. 
Saldiren / V. Souder. Saldare: 
Eine Medimina faldiren, Souder, 
clorrt un comte, Saldare un conto, 
In fibricen fehe / bag der Herr die 
‘ Conto faldiret bat, De piu j'aprens, 
que vous avés [oudé le cômte. In- 
oltre vedo , ch' habbiate faldato il 


conto. 

Für dem Belauff noch Recht befinden 
ung Credito zu erthetlen geliebe / 
und einen Wechfele Brief au ſen⸗ 
den / dab mir Conte faldirca konnen. 


Galniter / M. Galpeter, 
de Jalpetre. er, nitro, 
-Galpeter» G.ube / F. 


FGalsiren/ V. Sauver. 

i Galvet / N. Serwiete. Servietta, to- 

+ ‘ vagliolino, 

Galk/ N, Le fel Ne 

Galk/ das im Wafler sergebet, Set, 
se fe diffout dans l'eau. Sale, che 


Weiffes und rot 
Jel rouge, Sal bianco, ò roffo. - 

Verkauft 

She man einen 
‚ve man einen Sreund mobi erkennet / 
fol man einen Scheel Salg mit 








ihm verzehren. 

on connoiffe un ami, manger il faut 

muy de fel avec lui. Non fi conofce 

ben l’amico, fe prima non s' ha man. 

‚glato con lui un moggi» di fale. 

Ein verftindiger Mente 

( Salg ) bat, 

Chi hà fale in capo, chi è p te. 
E 


erreur , il vota plaira nom donner 
credit, & envoyer une letre de chan. 
e pour en pouvoir fouder le comte. 
eli" ammonto (importo ) non trovaa- 
ciovifî qualche faatio , vi piacerà darci 
credito & mandsrci una lettera di cam. 
bio, per poter faldare il conto, 


Berichten/ daß mir Die an uns traffic. 


te « » gebührend honorirt baben/ 
merden auch ſolche feiner Zeit be 
bôrend abführen/ und barmit die Al, 
te Conto faldiren, ( Matthias ppt Ere 
Ks Hamdels-Contor. ) 
Nous vous dirons avoir fait bon. 
neur à “vôtre traitte de - - - que 
nos payerons même pontlutllement 
Ark ge, pour en fouder le vieux 
cômte. j 


Vi diremo haver’ accettato voftra trat- 
ta de - - » alla fcadenza non manca. 
remo d’eftinguerla con, quella pontua- 
lità, che fi conviene; pr falda’ il con- 
to vecchio, F | 


Gälia/ Adj. Geelig. Heureux, bien. 
“heureux. Beato, felice, 
Galm/ M Un farmon. Un Gal 


e 


bnata, 


mone, 
Su en Forell / F. Traite faumonnée. 


Le nitre, 


Mine d'où 
l'on tire le nitre. Mina di falnitro, 
pitraria. 


Galpetericht / Adi Mitreux. Salai. 
txroſo, nitrofp, 

Salveter. Waffer/ N. Eau nitreufe. 

. Acqua falnitrofa, nitrofa. 

@ulfe/F. La fauce. La falla. 

Galfen/ V. Metre de la fauce. Sa. - 


lare, infalare, 
Salvare, 


rifolve in acqua, | 
ces Galg. Sel blanc, 


über das Galf. La e 
Appalto del Ale "n 
Devant que bien 


ch / der Hirn 
Un homme prudent. 


Sa 

. , Vendeur de fa. 
Spea pie 3A] 
©alteBribe/ FP. La fummure, La fi- 


GS aumy M: Saline, La fila, 
pezzo falat | er 
GiltDaws/ N Mazezin de fl Mas 

zıno, | 
Siten/ V. Zn al al 
efalgen } e, du falt, 
Se i liere. ta falier 
a 60 / ’ 4 * A ja LA 
al ⸗Geſchmack / Mo Göüt de fel, 
Guito di fale. 
Sale. Grub/ F. SalteVrunn, Saline: 
a falina, i 
Salg-Handel/M. Le fäunage. Il traf- 
fico del fale, 
Gals-Dänbdier / M. Un faunisr, Ua 
inaro, mercante di fale. 
Galgig/Adj. Salé. Salato, fallo , fal- 
Cel, 
Saltz ⸗Koͤrnlein / N. Un grain de fel. 
grano di fale, 
Self - Dfanne 4F. Chaudiere à fel, 
est ie Une mage de fel. 
, e . i 
2 mafla di fie. 


6 erwalter / M. Intendant du 

SAP Un prefetturo di fale, 

Galg-Berivaltung/ F. Intendance du 
feh lur le fel. La prefettura di fale. 

Saltz⸗Waſſer / N. Salk-Bribe, Sau- 
mure. Salamoia. 

Samen / dA. Saamen. Semence. Se- 
menza 


Eommeln / V. Cueillir , amaffer. 
Cogliere,ammontonare, corre, raccog- 
ere. | 
Gammelte/F. Une botte, Un mazzo. 
Sammlung / F. La racolte. La rac- 
colta, cerca, colta, 
ammet / M. Le velours. Il veluto. 
in fammetes Stleid, Lin habit de ve- 
lours, Un’habito di veluto. 
Sammet⸗Kleid / N. Habit de velours, 
eftito di veluta 
Simmet:Meber/ M. Faifeur de ve. 
lours. Vellutaio, maeRro di velnti. 
. Sımmet-Bium/ FR. Le pafeevelours. 
L'amaranto ò fior veluto, 

Es iR wobl / bag ibr mir von den 
‘Lire - - - fo id dem HerrnN. von 
sn ge D er 

et; und merde mpfang 
des Riftleins Sammer gern bören; 
mie th dams auch nicht imeifle/ daß 
die Waar eud nicht befiend vere 
andgen werde / und fo ibr nfit/mie 
tbe faat / bag ihre thun molet/ die 
e e» Hberfendet ; mil ich fie bef- 
mbglichî faftentiren ( fo bach auge 
bringen als möglich if, ) 
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“Def bien que vom in ayez donné 
credit desL. - - Mito bonifites 
à Monjieur N. de NE 5 appren 
avec plaifir la reception de la caif'e 
de velours , ne ant que la mar- 
chandife ne Pigi à vétre entiere [a 
tisfachion , fi vou m' envoyez 
les - - comme vous dites de le vou- 
hoir faire, je les foutiendray le plus 

i à 


"il fe pourra. 
Sta ad (che) m’ havete accreditato di 
N, e fenr'rò voluntieri la ricevara della 
CaflettaVelluti,e non dubito che la rob. 
ba non debba effere di voftra intiera fo- 
disfattione ; e fe mi trasmetterete, come 
dite divoler fare, le . - - le foftegtarò 


al maggior fegno pollibile. 
Cammicibafi 1 Adj. Enfemble. In 
CRIE 


amen’M. Semence. Semenz 

* will vela gen feon/ und deines 
ameus nach dir, 1. Mof. 17, v. 7. 

Fo farò Iddio tuo, e della tua proge- 

nie doppo di te. Je te feray Dieu, & 

à ta polterité aprés toi. | 

Samftag/M. Le famedi, Il fabato, 
fabbato. 

Gui Prep. Avec. Con. 
amtlich / Adv. Sammelbaffit. Em 

femble. Affieme,i & 

Sand / M. Le fable. L' arena, rena, 
fabbia, arenella. 

Der Sand if cin Flein jerſchlagner 
und serriebner Stein/ mekher Kieß 
* ‚Grieß aebeiflen wird / ſo er 
ar . 

La pierre amenuifte ow brilée toute 
mennt eft du fable ou jalions lequel 
s'il eft un peu gros, il s' apelle ura- 
vier, gray, greve, & gravon. 

La pietra minuzzata è arena à fabbia 
& fabbione, il quale fe è alquanto grofs 
fo, fi chiama ghiara à ghiaia "A 

Grober Sand, gLe gravier. La ghiars. 

SanteBidfe/F. Un pouvrier. ‘Us 
polverino, 

Sandel⸗Holtz / N. Le fandale. Il fan: 
dalo, fantalo, legno d’ India. 

Sande Grube/ F. Line fablonniere. 
Una cava di fabbione, arenaio , fabbio- 
niera. 

nd⸗Huͤgel / M. Monceau de fable. 
as di f:bbia, collina di fab. 


bia. 
Ganbicht/ Adj. fantia. Sablonneux. 
Sabbionofo, arenafo, fabbiofo. 
Gantidte / aefährlide D:rter lim 
ceri Son: Biride, Bancs de 
fable. Ta fteccagna. 
Sand⸗Koͤrnlein / N. Un grain de fable, 
Un granello d’arana, arenella, renella. 
Sn'ereidi/ Adi. fandicht, Sablonneux. 
Sabbionofo, arenofo. 
Gini 
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©aud Stein / M Legravir. la] Gerd, M ‘Un cercueil. Una tombe, 
{ara A ER | 
c'e- Uhr / F. ‘Un borl:ge de fable, | @atanı M. Satan, le-diable. ll Gi 
un fablier.  Horiuolo ; è horloggio| tanaflo, diavolo, 
Sgteniſch / Adj. Diabolique. Diabe- 
c 


Satin, M. Lefatigm N ref, la- 

ino, d 

Gatinen.Seid, N. Un habit de fatin, 
Una vefte di rafo. - 

Sa tin⸗Weder / M. Unouvrier en fa. 
tin. Un teffitote di rafo, 

Satt / Adj. Séoul: Sarollo,fatio,piend, 
sfamato, ftuffo, . ” 

Gatt machen’ V. Saouwer, raffafier. 
Satollare, fatiare. 

Ich bin delmer fatt. Fe fuis las de 
Pappi » vos m' ennuyez. Voi mi fate 
altidio, 

Satt / Adi. dicht. Solide. Solido, 

Sette Farb, Couleur pleine. Color’ 
pieno, 

Sattel/M. La felle. La fella. 

Dieter Sattel Reber dem Viech mit 
mwoblan, Cette felle n'a pas été fai 
te pour cette bête, n' el pas propre à 
cette bête, La fella non è fatra per lo 
giumento. 

Ein mit Gold ausacfidter tiel, 
Selle en broderie d'ot. Sell ri» 



















d' arena. 
©anfit/Adj Doux. Dolce, mite, mol- 

le, foave, — 

énfresF. ititre. La lettiga, 

+ re PA Zräner/ M. Un porteur de 
ditiere. Un letticaio, letticaro, letti. 
chiere. i 

Slufftigen / V. Adoucir. Addolcire, 
mitigare, ammotbidare, 

&änftiglichy Adv. Doucement. Dol. 
cemente, moliemente, | 

Saͤnfftiaung / F. «Adoxci/fement, L'ad. 
dalcimento, 

Ganfitmuth;/M. La douceur, [a dol. 
cezza, mollezza, morbidezza, mollizia. 

Ganftmuth/F. Douceur, deborraire. 
té. Maninetudine, lenità, piacidezza, 
foavità, banareità. x 

@anct/ Adj, Saint, Santo, 

Ein giitiacr (fanfimithiaer ) Menſch. 
Un homme doux. Huomo dolce, 
Er ift febr gitia/ fanfitmäthio, Il 
efi fort doux. Egli è molto dolce, 
Das 186 wird, Qui s' adoucit, qui de- 

vient doux, Che fi fà dolce. 

GSaxfirmftbia/ wie cin famm, Doux, 


comme un agenau Dolce come un’| _ ta d'oro, 


agnello 0 Gut in Sattel figen/ (fi balten. ) 
Sanfftmüthia / Adi. fauiit, Doux,] Se tenir ferme dans la felle , ou itre. 
Dolce, molle, manfueto. bien à cheval, dans les argons. Star 


bene in (ella, 

Cin Pohibarcs Kleids gehet einem Bet'⸗ 
ler Übel an: (die Sau braucht femme 
auldene Ketten nech Sattel. ) 
bel habit ne fied pas bien à une per. 

Sonne de baſſe condition Chi mette 

all’ afino la fella; la cigna ta per ter. 

ras un habito bello à perfona vile male 
as prg? & 

uf bé erd figen obne Sattel. 

En 44 cheval Pe Selle. Stare à ca. 

vallo fenza fella. 

Sattel in der Nuß. Unzef, N entre. 

eux d'une noix, Il gattone di noce, 
frullo di noce. je 

Gattel auf der Geige: Le chewa- 
n° du violon. IIl ponticello di vio- 

ino, 

Sattel» Bogen/ M. Argon de felle. 
Arcione, 

Gatrrl-Degert M. Balafd, Sorte de 
bayonete. Pıfolele, 

Gaturc/M: Saturne. Saturno. 

Sgt urn ſch / Adj. Saturnel. Sacurnale, 
ſatarnino. 

Gauvr/ M. Fatyre. Satiro, 

Satyriſch / Adj. Satyrigue. Satirico, 


GSanfftmitbialic / Adv. Douctment. 
Dolcemente, manfveramente, foavemen- 
te, placidamente. 

@ansıM. Le chant, Il cauto. 

Gänge / Fr Le tilac, La tolda di 


navi. 
Ginger: M. Un chantre, un muficien, 
{ln cantore, un mufico. 
Saugerin / F. Une chanteufe. Una can- 
tatrice. 
Saͤnge riſch / Adj. Dé mufique, de chan- 
tre. Di mufico, di cantore, 
Sänger-MReiter/ M Maitre de mu. 
fique. Maeftro di capella — 
Saphir / M. Un faphir. Un faffi:o, 
Szedirich/ Adj. De ſaphir. Di faf- 


ro. 

Garaband / FE. Sarabande, Sara 
banda. 

Garaccner/ M. Sarazin, more, Sa. 


raceno. 

Garscenifch/ Adji De mere, Saraci. 
nefco. 

Sarbach / F. Sarbaeh «e Baum, Un 


peuplier. Un pioppo. 
Ga: bad Biumen/ Adi De peuplier. 


Di pioppo. 

Gacdelles F. cin Fiſch. Une fardelle. | _fatirefco, 
Una fardella, (arda, lardima, aléce, Siuberlune/ M. Damtret, Pull, 
? atino, attilatuccio, 


Gattet: 


SI 


Sattel⸗Decke / F. La bouffe. La qual | 


drappa, fopalella. 


Gattel-Rnopf/ M. Le pommeau de la 


felle. Il pomo di fella | 

Sat leln / V. Seller. Sellegiare, infellare, 
metter la fella, 

CattelPferd; N. Un cheval de fille. 
Un cavallo di fells, palatreno. 

Sattel» Taſche / F. La bougette, La 
bolgia da fella, da piftole. 

Gätriaen/ fatt machen, Raſaſier. 
Satollare, (aziare. 

Eãttiaunq / F. Le raffafiement. Il ſa- 
tiamento, fazietà, faturità. 

Satther / M. Un fellier. Un fellaro, 
fellaio, | 

Seufem Adj. SuffJanta Baftante. 
mar dir nicht aenugs (fattfam / ) 
dag du mich mit Worten — 
Daft / Daf du mich noch bacäber 
(aus) sefhinaen bat ? 

e t'étoit ce pas afjez de m’ avoir 
offencè de parole, fans me battre en- 
core: 

Non ti baftava d’ havermi effefo col. 
le parole, fenza ferirmi nel corpo? 
Gattfam in mas bu gethan haſt / 
(du baf genug getban. ) % 
as fait, Juffit, Balle, quanto hai 


atto, 

Euere Entſchuldiaungen feon richt 
fattfam; ( erflecken nicht. ) Vos ex- 
cufes ne font pas Jufhfantes. Non bé- 
ftano le voftre fcufe, | 

Euer Wort (Parola ) aecebenes Vere 
forechen ift forifam/(aenua.) W3- 
cd parole fuffit. Batta la voftra pa- 
rola. 

Das ig nibt acnne (fattfam) su eu, 
rer Enefchult igung / ( Befd num) 

, Cela ne fuffit pas pour "vôtre juffifi- 
cation, Ciò non bafta per voftra giu- 
ftificaziöne. 

Saztiſamkeit / F. La fuffifance. La ba- 

anza. 

Gattfamlih/Adv. Suffifamment. Ba- 
ftantemente, à baftanza, fufficiente- 
mente, 

Eaturev/F. La fariette. La favoreg- 
gia, herba fantoreggia. 
Satzung / F. Conflitution, loy. Cofti- 

tuzione, legge: 

Gau/F. Un porc, un porceau. Porco 
ò porca, 

Wilde Sau, Un fanglier. Un cinghiale. 

Gauber/ Adj, Pur, net. Puro, netto, 
mondo, pulito, 

Gauberfrit/F. La pureté, la nettité. 
La purità, la nettezza, mondezza, pult- 
tezza, limpidezza, nitidezza. 

Gäuberlih / Adv. Purement, nette. 
ment. Puramente, nettamente, 
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Siubern; V. Nettoyer, Nettare, pu- 
rificare , mondare, rimondare , pur- 
gare. 

Siuberung  F. La purification. La 
Purificatione „ nettamcato , nettaturà , 
purgamento. 

Sau Blum/ F. Le muféau de porc. 
Il mulo di porco. 

Sau-Borfy M. Poil de pourcedu. La 
etola. _ 


SıwDifelif. Le gratteron, La ſpe · 
rotiella. 


au» Dred/ M. La fiente de paur. 
en Lo fterco di ce lg merda di 
porco, 


Sau» Fendel / M. Fenoüil de porc. 


meo di porco. A 

Sauffen / V. Turogner, boire jufau' 

Pexcés. Imbriacarfi, bevere A Aa 
—— bevere, bevacchiare, ubbriac- 


ca 

GSanffen/ N. L'yvrognerie , débauche. 
L'imbriachezza, il bére fmoderato ( ub. 
briachezza. | 

Sauffer / M. Zeh. Bruder. Un yvro. 
gne ; grand beumtir. Un imbriaco, 
un bevone, bevitore, bevacchione, trin- 
Catore, 

Sou⸗Fle fd/ N. Du porc. Carne di 
porco, 

Saus⸗Amm / F. La nourrice, La no- 
drice, allattatrice balia. 

Saugen/V. Sucer, teter, Poppare, 
fucchiare, Inccisre, 

Gauarndes Kind. Enfant, qui tete, 
Bambino da latte 


Gaugen/N, Le tefer. Il poppamento. 


@äunen/V. Allaiter, Lattare, allatta- 
re, dar la poppa. 
Sn Alba bat cine Wölfin Romulam 
und Remum gefäuder, A Albe une 
louve alaitd Romulu 5 Rem. La 
lupa d’ Alva allatò Romulo & Remo. 
Wann ein Saͤua⸗Amme ein Kind 
fâuaet / faget man/ dab es von here 
felben eine Zuaend. ur ein Lager 
(durch pie Mich Jan Mch sécher. 
uand une nourrice denne La ma- 
= a aller ( alaite un en- 
ant,)on dit qu'il en tire une ver- 
tu & un defaut 
Qundo fi allatta un fanciullo, dicefi, 
che contrahe dalla nodrice una virtà, 
ed un difetto. 


Don einem grauſamen / ſeht sorni» 
Den: Er mûre von einem Diearrs 


Thier aef uget morden, 
a orden 4 


été alaité d'une tigreffe, cela fe dit 
d'un homme cruel. Allattito da 
tigre, dicefi d’ un huomo crudele, 


Saͤug⸗ 


ach Minſchen / vfleat man iu res. 
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Saus-Fercklein / N. Petit cochon de 
Cali rn da latte. | 
Saͤuger / M. Suceur. Succiatore, [uc- 
chiatore. NL 
Gäug-Salby N. Veau de lait. Vitel. 
ray deal sa DARE 
aug-Zanım/ N. n agneau it. 
de da latte, frate 
@iuaglina/M. Un nowrifjon. Unal- 
lievo, tettaruolo, tenerello, lattorizolo , 
tettarello, | 
Sou- Damme M. Un jambon. Un 
preſciuto. 
Sau⸗Hirt / M. Un porcher. Un por- 
caro, guarda-porci, 
Sauifh / Adi. De porc. Di porco, 
. fporco, immondo, fordido, porchefco, 


0720. 
Ein ſar iſcher Menfch, Un vilain,tin 
homme fale. Ua villano, un huomo 


fporco. | 
@au- Kibel/ M. Auge. I'albio da 
orci, trogolo, mangiatojo da porci. 
eut F. Un pilier, une colowne. Un 
ilaftro, una colonna. 

Säule, F. Colonne. Colonna. 

Das Haupt-Gefims einer Säule, Le 
chapiteau d' une colonne, Capitello 
della eg ‘ Gi 
uß⸗Geſim ( Bofament ) einer Ma 

su: Piedeftal de la colonne. Vi 
ftallo della colonna. 

Mit einer Säulen unterſtützen. Soü- 
tenir d'une colonne. Soltentäre con 
una colonna. 

Eine Reinerne Säule, Une colonne de 

ierre, Colonna fatta di pietra, 

Eine Säule / fo aus pa 
Gtücfen iufammen gelegt wird. 
Colonne de diverfes pieces jointes en- 
emble. Colonna conaella, 

Die Saul ma gang aus einem Stuck 
ſedu. colonne doit être toute 
d'une piece. La colonna dev’ eflere 
tutta d'un pezzo, 

Im Vaticano zu Nom IR ein Theatrum 
von Säulen/ fo Alexander der Sie⸗ 
bende bat machen laſſen. 

Au Vatican à Rome il y a un thla: 
tre de colonnes, fait par Alexandre 
feptibme, ; 

Nel Vaticano di Roma vi è un tea. 
tro di colonne fatto d’ AlefTandro fer- 


timo. 

Der Raum invifchen imenen Säulen, 
L' efpace entre deux colonnes. Lo 
fpazio frà le due colonne. 

Eine Bauern-Säule. Une colonne ru. 
ftique. Colonna ruftica. 

Dre Säule feon der heiligen Kirchen, 
Etre la colonne, l'appuy de la Jainte 
Eglife. Bflere la colonne di Santa 

Chie 


| ——_ _ _ ______r__"=MMMMM 
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| Die Säule in Tuſcien. Colonne Tofca- 


ne. Colonna Tofcana. 
Die Dorifhe Säule, Colonne Dorique, 
Colonna Dorica. 
Die Jenſche Säule, Colonne Fonique. 
Colonna Jonica. _ si 
Die Corinibifbe Säule. Colonne Ce- 
rinthienne. Colonna di Corinto, 
Eine iufammen gefeste Säule, Co- 
lonne compolée. Colonna compofta, 
Saͤul / F. Un monument: Ua mona 
ments, 
Saum, M. Le bord. L'orlo, lembo, 
, fimbria, cairello. 
Gen Wein, Un muid Una botte 
1 vino, 
Suu Maaen / M. Ventre de porc. Ven. 
tre di porco, boldone, fanguaccio, 
San Magen M. Ungourmand. Ua 
gruotto, n 
Gau-Marct, M. Le marché aux por. 
ceaux. La piazza di porci, mescato 
. da paitura, de’ porci, 
Saumen, V. ein Kleid. Border un 
habit. Orlar’ un’ habito. 
Saumen fi / V. , Tardef; ufer de 
déldy. Tardare, indugiare, badare. 


‚Einen faumen. Retarder quelqu'un. 


Ritardare qualchèduîto; 
Saumen die Rofe. Metre für le 
cheveaux de bit, Baftar i cavalli. 
Saumig/Adj. Tardif, Tardo, lento, 


pegro, —. 
Gaumift, M Sau⸗Dreck. De la mer. 
de de porc. Sterco di porco, 
Saumling/ M. Lent,lenterneur, Leu. 
to; indagiatore, 
Gaumnuf / F. Le délay; le tarde. 
ment. Il tardamento, l indugio, ri. 
. tardo, — ; , 
Saum⸗RKof / N. Cheval de bät. Un 
cavallo di bafto, ; 
Gaum,Gattet/ M, Un bi fi baftö, 
bardella, baitino, 

Saumſeelig / Adj. MNegligeht. Negli- 
gente, lento; pegro, fonnolento, bada- 
one, , . me . 

Saumfeelläfeit/, F. La negligence. 
La negligenza, fentezza, — pi- 
grizia, 

Saumkelialich/ Adv. Negligemment. 
Negligentemiente, _ 

Saum-Tbier/ N. Une bête de fomme. 
Un fomaro. 

Sau⸗Mutter / F. La truyr. La porca, 

Saͤumung / F. Bordure.  Orlatura,or. 


licclatura, 


Gaur/ Adi. Aigre. Agro, aëido, ach 


fn, acerbo, 
Saf werden / V. S aigrir, devemir 
aste. Inagritfi diventar egro. 
Gaut feben/ V: /tefrouzier le front, 
Faf'occhi di pef&e: Dif 


Si 
if Eommet mich fauer an, Fe fas 
—— avec beaucoup de peine. Queſto 
jo faccio con pena. © N 
Gaur-Amofér/ M. Ozeille. L' acero. 
a agreita. ar = 
Saur⸗Brunn / M. Les eaux minera- 
let. Acque minerali, aciduluaa. 
Gäure/ F. Aigreur, L'agrezià, aci- 
dità, agrore, acetofità, Ne cr 
Saͤuren / V. Aigrir, Inagtire, acetire; 
inacetire, acidire; cerconire. | 
Säuren’ (mit Sauer: Zeig hebeln, ) 
Metre èn levain: Fermentare — 
Saurfraut/N: Choux faleà, Cavo: 
li alati, cranti, "+ 
Saurlicht Adv Aigrement. Alpra- 
mente. i 
Saurlicht / Adj. Aigret. Agrétto; aci- 
_. detto, garbo, piccante, | I 
Saur feberid, Adj. D'un vifage aff. 


reuX; d'un front refrogné  Schito 
di vilka; È = | | 
Saure Zeig M Le levati: I fer 
mento, levito, levatura. | 4 
Sau⸗ Ra el/ M. Un müfeau Ou Bröih 
borc: Un mufo ò rugno di potco. 
San; M: La débaiche, La ghibtto. 


néris . 

In dem Sauſe leben. Faire la de- 
rg Ghiottonare; guazzare, viver’ in 
In ni 

E⸗u⸗Schmaltz / N. La graiffe de port. 
Il graffo di porc. | 

Gaufen/ V. Faire du bruit, Far ftie. 
pito; mormörare, frullare, ftrepitaré. 

Dos Gäufen der Dbren, Les corne. 
ment des oreilles. Il büuccinamento 
d'ofecchio. i e a 

GauSraë M. Etable à poùrcedux. 
La ftalla di porci; porcile, ftipa. | 

Eau. Treiber / M: Un porcher, Un 
potcaro, i 

Eque Tr09/ M. Gatto Kübel; 
Mangiatoio da porci, 

Gaps F. Sarge. Sorgia. — 

Aus deffen Angenehmen von ++; bas 
bei ben Preih vun jeder Gorten 
und Numero Sad gern erfehen / der» 
felbe aber bar vergeflen zu melben/ 
Daß mar, vod 8 pro cento fconto 
mocht; Mir weiffel alſo auch nicht / 
deß der Herr in Einkaufung diefer 
Wagre eben folchen Bortheil baben 
werd / als andere Freufite, 7 
Nein voyons par ia chere vétré du 
: Ms pri dès Sargez dè chaque 
Portes 85 numero, mais vou avis 
oublié dé nows dire, que l'on ÿ donne 
ncore £. pour cent d'éfconte,£5 noix 
ne doutons point, qu en achétant té. 
te marchandife , vous auréé lé méme 

enéfice des autres ami. 


Auge: 


no avifiti li prezzi di Faie d’ ögai 
HI Ptr. 















Per la cata voftra de - - . ci veng N @débitbr / Ad): 
forte 2 


& numeri, mà vi fete fcordato dirc:, 
fi diano anco 8. per cento, & non 0. 
bitiamo nulla; che comprando detto gi: 
nere non habbiate anco voi à goderä 
quel beneficio; del quale godono altri 
_ avventori, — | ey: 
Gonfien diene / daß der. Herr nicht tirs 
fach hats (id weder Über den Preif 
Gaven / noch die in der Fadura arie 
gefehte Spela gn beffagen) daniı tv: 
proteltiren/ Deg/ fo rbtr obgedachte 
Soven anbermérté hätten verParifi. 
fen mollen/ matt fie uns befler mür: 
De besnblet base, | 
Au refte vous dirons; que voi n° d- 
ver Vom plaindre ny du prix des 
aïges, ny dés frais gue Vous con- 
tons dans la failure, car nos protè= 
Sons, que, fi hors avions veult ven: 
dre ces [arges ailleurs, ott nbits Les avi: 
roit bien mieux payée, Pi bo 
Oltré vi diremo; non haver loggetto di 
lamentarvi nè del prezzo delle faie, nè “ 
delle fpefe, che vi mettiamo riellà far: - 
tura ; poiche vi potlamo dire; come 
huoinini da Bene, ché fe le haverefling 
voluto venderle altrove ; ci farebbond 
fate pagäté meglio: _ 
Saͤtzen / V. Semer. Seminäre, 
Gas; M. La pofition; la thefe ; un 
paflage. La pofitione ; la tefi; un 
. paflo. a et 
Sag it dem Spiel, Ce gue È ché 
met au jew. Quello che fi inerte nel 
giuoco; — 
Saguna / F. Un arrét 
une ordonnance. 
creto; 


; un Ratuf, 
Un’ ordine ; de: 


ei 


Sc 
Géabelle, F.&chemel: Efcabeaii: Scià: 
nello, (tabello. — 
Ccenter/M. Un ſceytre. Un fcértrg: 
Schaaf / N. Schaf; Brebi, Peccri; 


pecorella 0/00 i 
Scaal und Fahl; Confiu, #endu hosi: 
teus. Confufo, fvergognato, © 
Schabab / N. La poivretté, La nigel. 
la, mélantino, hepitella; n _. 
Schabab / N: La raclure; La tifchis: 
tura; 


Schabab feons Vi Etre inéprié de 
tout le monde: Eflet fprezzato da 
tutti, din * 

Echade/ F. Liené il tarlo; tarmié ; 
tignuola, BEER 

Schabeni/ V: Racer, Rafchiare;jäde. 
se,ralcare, ralpare, . TEN 

Schaberade, E. Houffe dé chen! 
. Valdrappa di cavallo, gualdrappa. 

SchäberleinyN. Le racioire: 14 };- 
fchia, capre, agg Pr radere, | 

gb de tons: 
arkofo, sà — 

Kr 


(> vd 





#26 . SE 

Schabia ı Adi Galeux. 
fcabbiofo, pieno di rogna 

Ghabta/fhäbra, Idem 

SchabeMefler / N. Schaͤberlein. Ra- 
cloîre, Rafchiore, 

Eohabuns, F. Le raclement. La ra- 
(chıaturs, rafura, rafcaturs, rafpatura. 

Schach / M. Echec. le brigandage. Lo 
fencco, l' affaflimamento. 

Schach⸗Bret N. Un damier. Uno 
fcacchiete. | 

Evéber/M. Un brigand Un'aflif- 
fiao di ftrada 

CEcitern/ V. Brigander. Aflaffina- 
re, ufare, u'ureggiare. 

Grabinat maden, Domner échec © 
mat. Dar fcacco matta. - 

GS radriel/ N. Le jeu des échecs. 1 
giuoco di fcacchi, 

Sbatfeut / M. Un échec. Uno 


fcacco, — , 
Sqhacht M La foffe. La folla. 


Rogsob, 


Sdchachtel / F. Boete. La fcatola, bof | 


folo, 
€ vädteleiny N. Petite botte. Scato- 


ina, 

Schaden / M. Le dommage, la perte. 
Il danno, la perdita, detrimento, difca- 
pito nocumento, fprofitto, magagna, 
mala, | 

Die Keneren verurfncht demen Réniae 
reichen aro ſſen Schaden. L' Erefie 
cauje de grands dommazes aux Roy- 
aumes. 1. Hercfia caufa grandi danni 
alli Regni. 

Schaden (Berluf )Ienden. Recevoir 
( (oufrir ) du dommaze, faire quelque 

— S. ffrire danno, 
ebet gun’ (aebr acht/) daß euer Ge 
Fehler i Caen leyde. Prenez 
garde, que vôtre famille ne foufre 
aucun dommage,  Gnardare, che vo. 
fra famiglia non foffra qualche danno. 

Es if imme: Sage, das ihr eınmal 
Werben mifiet, Il ef dommage, que 
vom mouriez jamais. E danno, che 

. vol haverete à morire una volta, 

Es in Shares daf ein fo ebrlicher 
Mann folle uma: brabt werden. Il 
A dommage de faire mourir un fi 

onnéte homme. ‘€ danno; di far mo- 
rire un tal’huomo da bene, 

Der R'iea ridret in diefem Lande 
groſſen Schaden an, La guerre apor- 
te de grandi dommages en ce pais. 
La cuerra caufa grandi danni in quefto 


acfe. ’ à 
sò babe euch nicht den aerinaffett 
Schaden verurfacht. Fe ne vom 
caujé aucun dommage. Non v'hò 
atto alcun danno. 
till euch ver den Scharen aut 
Dn Je repareray le dommage, 


ii 


qu'on vorm aportera Vi buonificard 
1. danno, che ih fera. 


| Einen Schaden cmpfangen/ haben / 


lenden. Recevoir, feuffrir du dom- 


mage, la perte. Ricevere danno. 
Ein Soruch / fo den dritten ſchaͤdlich 
id, Schaden brut, ) Sentence , 
ui condamme à perdre le tiers, ou 
entence, qui ef au prejudice d' un 
tiers. Sentenz' à danno del terzo, 
Auf mein:n Schaden / Berluf, (der 
Schaden gro mein feun, ) A mon 
dommage, à ma perte. A mio danno, 
Unmtederbrinzlicher Echaden. Perte 
irreparable. Danno irrepfrabile. 
Œchaben des Leides. Un défaut du 
corps. Un difetto del corpo, 
ch achte es alles für Schaden genen 
Ie üderfhwendlichen ErFonninuf 
Chrifi JEſu meines DErim Phil 


‘ verf. 8. 
Votre certes je repute toutes chofes 


m’ être ge pour È excellence 
della connciffance de JEfis Chrit mon 
Seigneur. 


Reputo tutte quefte cofe effer danno 
per |’ eccellenza della conofcenza di 
Crifto Giesù mio Signore, 
Schaden / V. Nuire, caufer du dom- 
mage. Nuocere, danneggiare, fas,ap- 


Sabu frob” Adi. Qui f? réjniit du 

aden-frob’ ui fè réjoli 

mal d'autrui. Chi rallegra del ma- 
le d' altrui. 


cdbaffit/ Adi. Vicievx, gâté, dé. 
ghi Viiolo, Bun. difer. 
tolo, | 

Sdadbafft merden/ V. Devenir di. 
—— fe gdter. Divenir difettofo, 
guafta:fi, 

Sha afftigkeity F. La defétluofité, 

ifetto. 

Schaͤdigen / V. Bleſſer, navrer. Ferire, 
impiagare 

Schaͤdigen / V. Schaden, Neire. Nuo- 
cere. 

Schaͤdigung / F. La bleffure, la playe. 
La ferita, la piega. 

Schaͤdlich / Adi. ommageable. Dan- 
noſo, nocivo, nocevole, difavantaggie- 
fo, pregiudiciofo. 

Alles + id meiner @efindbeit 
ſchaͤdlich / (juwider.) Tout cela ef 
contraire à ma fanté ou A môn fa- 
lut, Tutto quefto è conträtio alla mia 


falute, 
Eine fchädliche Luft, Air contraire. 
Aëre conträrio, 
Eine ſchaͤdliche Epeife, 
träire. Cibo conträrio, 
Schadlot / Adi. Didommagi, Inden- 
| nizato, indenne, ſalvo. 
| Einen 


Viande con- 


+. 


Sé 


Einen fehädloß balten. ‚Dedommäger | 


quelqu'un. Indennizar’ alcuno, 
chef/N. La brebis. La pecora, 
ın räudia S 
e Heerde. ut 
. pis galeufe peut gäter tout le trou. 
peau. i 
tutt il branco. ‘ Una peccora infetta 
- ( amorbidà ) uga fetta ö 
Ein übel» acbiitet Schaf / wird offt 


bom Wolf aeft eſſen. Brebis mal 
gardée, du loup eft bien fiuvent 
mangte. Pecora mal guardatà, vien 


fpeffo dal Inpo divorara, 


Ein Saf, Yo blerret / derlicbrt oft. 


einen Biffen. Brebis, qui béele, perd 
Jon el i Peccorà, che bela, per- 
Shen Ad De brebis DI green 
fen/ Adj. e brebis, Di pecora. 
SUR M Un berger. U pecoraio, 
pecoraro, . . sn n 
Der Schäffer / fo mit einer Wfeiffen/ 
und einem Knorckſack / and einem 
DirtrneStab/ ja auch mit einer Ru» 
then und einer Deitfihen geftaffrert 
no verfebeh iſt / treibet und führ 
et binaus ten Haufen oder hie 
eerde Schafe, fo ihm vertrauet / 
in welcher er untermeilen fein Eis 
nenthum hat / mit ſonderliche 
Kennteichen meseichttet/ ) und treibt 
e binaus auf die Weide, .- |, 
berger, garny €5 équipé de fa 
flüte ou de fa cornemufe & muſetie. 
de [a mAlle ou mallette, & de fà hou- 
lette, üoire duffi d'un fout ou d'une 
gaule &5 d'une écourgée ou chajjoi- 
e, chaffe devanì foy le troupeau de 
brebis , qu'on luy 4 confié ou donné 
bn garde X au quelil a quelques je 
fon. propre bien om béfail peculier, 
Marqüt d’ un carattere ou d'une 
marque particuliere ) &5 les mene 
paitre, en nk 
Il paftore à pecoraro, &uärnito & 
corredato di flauto à di fampogna e 
iaramella , del (uo zaino à della fus 
ca e bolgia; & di bafton pafterale, 
anzi di sferza à bacthetta e (coriata , 
‘ èaècia avanti di fe la mandra à grèpgia 
di pecore, à lui confidata è commella 
& data in guardia ( nella quale ha ta). 
volta il fuo pecugliò à proprio béftia- 
ine, fegnato d’ un particolare caratte- 
te à fegno) & le mena è päfcere è pa- 
fturare; ; 
Gtbiferen/ À. Un troupsau de brebis, 
Una greggia di peëbre, pécorarais, pe- 
corfira, .. LED TTEE 
Gcôferen/ F. Lepdiurage des brebis! 
..T.a paftura. Ä 


Schäfer- Hund / M En matin. Un 


f verderbt eine aan. 
{ne faut qu'une bre. 


Una pectora marcia, guafta 


n Schäflein , N. Un 
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Schäfer-Hätte, F, Une cabane de ber: 
‚ger. Una capanna di pecoraio. 
Ein Schaͤfer⸗Lied / N. Chanjon pas. 
. ralé. Canzone paltorale, 
Schaͤferſtab / M. Une bowlette, 11 pà- 
. ftorale, bafton paftorale, i 
Swifer-Tafde; F. Beface, où Sac de 
—— Una taſca di pecéraio, tafcà 
pattorale, zaîna. , 
Scha⸗Fell / N. La peau de brebis. Là 
pelle di pecora.- F 
Geffen / V. Traväiler. Lavorate, 
operare, travagliare, 
babe nichts damit zu. fbafen, 
Cela ne me toùche point. Quefto noù 
Mit einem etmas ti afin babes 
it cine mas iu fchaffen babe 
otr der dfaires avec ‘guelqu' —* 
- Häver d’ affari con qualcheduno. 
Unfer GOtt if im Bimmet ver Fañ 
fchaffen mas er weil. Pfal. 115. v. 3; 
Cer nôtre Ditu ef aux vieux : î 
fait tout ce u' il lui plait, Iddio ne. 
ftro È pure nei Cieli, & fà tutto ciò; 
Schafen / V. machen, 


- che gli piace. vt | 
Faire, créer. 
Fare, creare, formare, . | 
Schaffens erfañgen, Obienir. Orts; 
€, 
javelot. Un giù 
Schaf. Fleiſch N. Chair de brebir, 
— in : 
a fmer Un difpenfateur, admi. 
hifiratéar. Udo —3 Pri 
Pe fattore, procurdtore, provifore , di 
tofe. . | 


. velotto, 


Schafneren / È. | Adminifration , di. 
Spenfation. L’ amminifträtione; |’ eco- 
nomia, fattoria, procureria, , 

Schaaf-Heerd/F. Schäferen, Trbupeasi 
: Mandra, , WE — 

Schar ‚Dirt ì M. Schaſer. Berger: 

Schaf-YundM. Schaͤfer · Hund. did: 

tim. Mañtino . — 

Saf. Kab / M. Fromage de brebis: 

SAIT di pêèors _ f 

Schaf Mildy F, Du lait de brebis. il 

Schar: Di, ni La fiente de bre; 

°JUR/ M te de brebis: 
Lo fterco di pecora, letame ee 
Etes, Du Pa — 
le DIR / M. Peliſſe de brebis: 
* pelliccia di pkcora pil UE 
ra. 


c 
Schaf Rid / N. eih Prà - ta bd 
fubille. Milefogtios At La mixé 
Sbaffheeren., N. ‚La ionfa;i à 
br cb a tonfüra dii don tu 
atftall/ M. sich 
ra bergerie, le betbail 
Art die 
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Die Pferchen find verſetzliche Schaaf 
Bälle von Hürden gemacht; in mile 
che die Schäflein aetrieben merden/ 
mofern der Schaafitali ju weit ab 

elegen ti, : 
s parcs de brebis font de étableries 
ou étables à brebis mobiles & trans. 
rtables ; dans lesquelles on chaffe 
i met les brebis bien loing &5 trop 
éloignées. | 
Le mandrie fono fucide è Halle di pe- 
core mobili & trafportabili; nelle quali 
fi mettono ‚e fi cacciano dentro le pe- 
core, quando I ovile à il pecorile è trop- 
po lontano e difcofto. 

Schaf⸗Wolle / F. La laine des brebis. 
La lana di pecorelle. 

Schafft / M. Armoire. L’armario. 

6 at an eisem Nobre. Le fat 

une arquebufe. Ja calla d’ un ar- 
chibugio. | 

Einen Eafit on ein Stüd Gefhüg 
machen ter un canon.  Arma- 
re il 337 con —— di giro 
ie iffte an den aroflen Ge 

DER Les affüts de P — 
Ordegni di legno dell’ artiglieria. 

Schaft iu Büchern. Un pupitre. Ta- 
voletta per —— stata — 

aſſt an einem Gpieh. 

es une halebarde, L’ hafta d’ ala- 

barda, 

Schafften / N. Queüe de cheval. L'afpa- 
rella. 

Schaͤck M. Une pie, un cheval ta- 
cheté. Uns gazza, ò cavallo pezzato. 
Sdi Adj. ſchalb. Detravers. A tra- 

verio. 

Schaͤl ſehen. Regarder de travers. 
Far' occhi di porce. 

Schalck / M. fchalckhafft, Méchant, 
malin,malicieux , rujé. Cattivo, tri- 
fto, farbo, torfante briccone, 

Es ſteckt ein Schalck ( Tück ) darbine 
ter. C'eft un tour de finefje pour 
endormir, Ci ità nafcofta una ferpe, 
ò volpe. 

@chaldhaftiafeit/F. La méchanceté. 
La malitia, nequitezza, nequizia, fur- 
beria, 

Schalckhafftig Adv. Miechamment. 
er erg furbefcamente. 

alckheit / F. Schalckhafftiskeit. 

Cole Malizia. filo 

Schaͤlckin F. Une malicieufe. Una tri- 
fta, turba. 


Schalcks⸗Narr / M. Un boufon, Un! Sich fchimen, 


buffone, ciarlatano, pazzo di comedia, | 


buratello. 


©balfsNarrbeit/F. La boufonnerie. 


La buffoneria, ciarlataneria, 


chald8 » aûrrifch / Adj, Burlesaue, 
—— sil Ai dE 4 





nn 
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| Schalcks · naͤrriſch Adv. En boufon, 


Buffonefcamente. 
Schale / F. Ecorce. La fcorza, cor- 
teccia. 
Schaͤle eines Œves. La coquille d'un 
œuf. Il gufcie d' un uovo. 
@HaLF:f/ M. Poifon à deaille, Pelee 
fcagliato. 


Nus Schale / F. Coque ou coquille de 
noix, . Gufcio di noce, | 

Schale ium Trinden, Une tafe. Una 
tazza. 

Scale, F. Schäle / Schalen, Ecorce. 
Pelatina, pelatura, mondatura, forza, 

edalt- buis / M. Vice-Roy. Vice 


Gchülen/ V. Oter l'écorce. Scortica- 
re , fcorteggiare , fcorzare , levar la 
fcorza. 

Schall / M. Le fon. ‚Il fuono, fono. 

ScdallF. Une fonnette. Un fonaglio, 

Schallen / V. Sonner. Suonare. 

Schallmen, F. Un baut.bois. La pi. _ 
vaclarino, dolcimela, ceramela, chiara» 
mela, pitfaro. 

Echallmeven-Blafr/M. Un joueur 
de haut.bots. Un fuonatore di piva. 

Gchalten / V. Avancer, pouffer eu 
avant. Avanzare, promovere. 

Schalten und walten, Etre en pou. 
voir d'agir librement dans une afai- 
re. Eifer inpoffanza di difporre fran- 
camente una tacenda ( haver la libertà 
à difporre di qualche cofa.) 

Gchalten/ V. Interpofer. Frapporre. 

Schalt⸗Jahr / N. An difextil Anno 
biffeftle, intercalare. 

Schalt.Motnat/; N. Mois intercalaire. 
Mefe intercalario, 

Gchaltereid / N. Interregne. Inter- 
regno. 

Gchait- Taa / M. Four intercalaire. 
Giorno intercalario, biffefto. 

Scham : F. Les parties honteufes ou 
naturelles. Le parti vergognofe à 
naturali, le pudenda, le verende, mem- 
bra genitali. 

Echam/F,eine Tugend. La pudeur, 
la honte. Il pudore, la vergogna. 

Gchämen ſich V. Avoir de la honte. 
Vergognarfi, haver vergogna. 

Der fib nicht ſchaͤmet » er vermeynet / 
es fen die aange Welt fein. Celi 
qui n° a point de honte, croit, que 
tout le monde «fl à lui. Chi non hà 
vergogna, tutto il mondo è fuo, 

Avoir honte. 

ca 


Haver 
vergogna. 


Er thut »lles mir Echamrafftiafcit / 


(er ſchaͤmet fich ben al n mas er 
tbut, ) Il fait tout avec bonte. Egli 
fà tutto con vergogna. 


Du fchämer Dip es zu ſagen / aber 
nicht 


nicht 4 mollen. Ti as honte de le 
dire mon de le vouloir. Tu hai 
vergogna à dirlo, non à volerlo, 
Scha in⸗Glieder / N. Gdam, ‘Les par 
ties honteufes, Parti vergognofe. 
Schambaflt / Adj. Honteux, modefte. 
Vergogaofo, modefto, verecondo, pu- 


: dico, | 
Shombaftigkeit, F. Scham. Pudeur. 
Pudore, 


Schamhafftigkeit / ja Ebrbarkelt und 
acht if es / fo man ob unflätigen 
ingen rotb wird ; und eine Linde 

"rom der Trauriafeit/ wann Du ge 
denchef/ Daf alles allen widerfabren 


nne, 
C' eft une pudrur €5 une bonte hon- 
néte, voire une honnéteté 89 une mo- 


deftie, de rougir pour des chofes fales |. 


€9 vilaines ou deshonnétes ; un adou- 
ciffement de triklefle ,„ de penfer 85 
confiderer, que toutes chofes peuvent 
arriver 4 tous, 
E una vergogna lodevole, anzi una ho- 
neftà e modettia, quando altri arroflilce 
di cofe brutte e {porche à dishonefte ; 
un’ allgviamento & allegerimento di do- 
lare, fl penfare e confiderare, che ogni 
: cola può auvenire'& accadere ad ogni 


uno. 

Schambafftialich/ Adv. Honteufement, 

 madeffement.—Vergognofamente, mo- 
deftamente, pudicamente. 

Schamlot / M. Du camelot. Il ciam- 
bellotto, 

Scham loten⸗Kleĩd / N. Lin babit de 
camelot, Un’ habito di ciambellotto, 

Schamrotb / Adi. Rouge de honte, 
Arroffito di vergogna, fuergognato, tin- 
to nel vifo. | . 

Schamroth werden/ V. Rougir de 
honte, Arrollirfi. | | 

Schamroth werden/V. Faire rougir. 

rroflire. 

Gchamrötbe/F. La rougenr, la honte. 
Il roffore, la — * na. 

Schand / F. Le deshonneur, l'infamie. 
L' infamia, il difonore, ignominia, ver- 
gogna, vituperio, obbrobrio. 

Sohandbar/ Adj. Ionominieux, deshon. 
néte. Ignominiolo, difenefto, infame. 

Schandbarlich/Adv. Ignominieufement. 
Ignominiofamente, 

Sand Bub/ M. Un fripon.achevé. 
Un ribaldo sfacciato, 

Gchänden / V. Deshonnorer. Difono- 
rare, ingiuriare, vituperare. 

Er bat Urfach sum ſchaͤnden. Ua fu- 
jet de blämer. Hà un motivo di bia. 

Er (in ter W 
r nbet alle ungerechter Meife, 
Il bläme tout le monde à tort, Biàfi- 
ma al torto tutti. 


Er if gebobren sum fchänden/ vere 
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leumbden / andere zu tadeln, ( Spi 
ritus Contradichonis. ) U «A né pour 
blämer , il eft enclin à blämer. 
to per biafimare. 

Es gibt derer viel/ die fich felbf vers 
dammen / da fie andere tadeln / 
( fobAnden, ) D yen a qui en bid- 
ment les autres, fè condamnent eux- 
mémes. Viè,che biafimando gli al. 

g tri, — A ftello. si © 
br fchänder mich megen einer Sache / 
Die rühmlich if, Yow me biämez de 
ce qui efl loüable. Voi mi biafiméte 
di quanto è lodevole. i 

Unbéfflihe Leut/ die mich um Fleiner 

ache balben fchänden / da fie bb» 
r feun als ich. ens indifcrets, 
qui me blAment pour peu , étant eux 

. mêmes plus méchants. Gente indifcre- 
ta, che mi biäfima per poco, ed efla è 
più malvaggia. 

Er tadelt Cihändet) mich wegen der 
Wolredenheit / als mann Diefe ein 
£after wäre, 

U me bläme de mon eloquence, comme 

fi c' étoit un vice, ou étre vicieux, 
ue d' étre eloquent. \ 

figli mi biäfina delfa mia eloquenza, 

— fe l'efler eloquente foſſe eſſer vi- 

zZ010, 

Ale tadelt ( finden) dich wegen Dei 
nes Geitz ( deines Geiß halben bit du 
bev allen in der Rede/ Tang. ) Tous 
te bläment (t’ accufent ) d' avarice, 
Tutti ti biafimano d’ avarizia. 

Man verachtet (fhéndet) dich/ als eis 
men Unwiſſenden / Der nichts Fan / 
(meih,) Tu es blämd comme un 
‘ignorant , on te bläme d' ignorance, 
Tu fei biafimato, come un’ ignorante, 

Nus Forcht geſchaͤndt su merden. De 
peur d' étre blämé, Di paura d' efler 
biafimato, 

Ein:n fchänden, Diffamer quelqu'un. 
Ditfamare qualcheduno, 

Meiber fchänden, Corrampre des fem- 
mes. Sforzar le donne, 

Schänder,M. Un calomniateur. Ua 
calamniatore. 

Schänder der Weibsbilder, Un cor- 
rupteur de femmes. Uno sforzdtore 
di donne, corrottore, ftppratore. ‘ 

GSchandfled/M. Une fache, Macchia 
à difonore, nota d' infamia, 

Einem einen Schandfled anbingen.* 

Shanphaft, Adi. fchamnlich, fesa» 

andha Jo andlich / ſchan 
bar, Deshonnéte. Difoneito, 

Schandlich / Adv. fhandbarlich. Igno- 
minieufement. Ignominiofamente, 

Cd ind-That/ F. Schand- fafier. Un 
vilain crime. Una attione difonefta, 
un’ atto bieco, azzione infame, vitupe- 
rofa, infamità. 

Nr 3 Eine 
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Eine Sand: 
- metré Un crime. 

fceleraggine. | o 
Schant ⸗Hure / F. Charogne chienne. 
* Carogna, fgualdrina, pe 

chande Sad / M Putain, garce. 

Spualdrina, bagafcia, carogna. 
@dinduny) F. La calomnie. La ca 


lunnia. 
Sa aͤndung eines Weibes. Corruption 
d'une femme. La violatione d’ una 
donna, ftupro. | 
@orand/ F, Une armoire. Un ar. 
- maio. 
Gand M Un panier. Un cefto. 
Schantz / F. Le rempar, le fort. Ua 
” riparo, forte è baftione, ridotta di cam- 


pagna. 
Die Werder ank) Boffen ein arofe 
fs ( vis (OO "on fait de la dé- 
enfe pour les fortifications, ou les 
Bortifications font de grande dépenfe. 
Si ipende nelle fortificazieni, 
Eine Etadt ven machen, mit Scan 
"gen we in cuite — 
ta egen, aire les fortifica- 
tions. d' = ville. Fare le —2 
DE de Cri) ber diary 
= C' ef à le deffein de la Ne Nification: 
Quefto è il diffegno ‘della fortifica» 
z one. 

Er verftebet gut die Fortification und 
“Run der Schengen Ha coh- 
moiflance des fortifications, il en: 
tend la fortification, l art de forti- 
fir. Epli fa conéfeere le fortifica. 


zioni. 
Die Sentier (Wercker) njederreife 
+ fen/( fobleiffen.) Renverfer, dimo. 
dir, abattre les fortifications. Rover- 
{ciare le fortificazioni. 
Su tie Schautz —— da 3 
= fre pas en peine de quelque choje. 
Non far Rima di qualche cola. © 
Auf feine Schautz feben. Prendre 
i se à fes affaires, Guardar 
bile, | 
Gchanten/ V. Seremparer. Far ripa. 
bri, forsificare, & 
GhenserM. 
çoniére, guaftatore. 


Commettere una 


waren M. La fofe,latran- 


chée. La foffa, la trinciera. 


Ghang-Rôrbe/M Les gabions. 1 gab- 


bioni. 
Gcanvel/ M Couronne de fleurs. 
Ghirland | 
ar / F. Une troupe, une bande.” Una 
truppa, una banda, fehiera, frotta, cater- 
es; — use | Le N | 
ar an einem at, Le fer à ne- 
X doter le coutre de la — u vo- 
mgre,coltro d aratro. 


LI 


That benehen, Com- | 










Scharff / Adi. 
Eiy ſcharffes Geficht haben. 


Schar ffer Verftayd, 


Schar 


il no. 


Un pionnier. Un pic- 








— 


@die/F. Scher. Citaux. Forbici 
Shärbe/ F. Un vafe de terre cuite., 


Vafo di terra cotta. 


Scharbock / M. Le ftorbut. Lo ot, 


buto, ſtomacace. 
Tranchant. Tagliante, 
Avoir le 


regard fixe, ferme. Havere lo (guar- 


do fiffo.' : 
Edarffes Schmerd. Epée tranchante, 


ada tagliante. 


Fugement folide, 


Igtelletto à giudicio penetrante. 


EcharfesGchbt. eux clair-voyans. 


Occhi chiari e perfpicaci. 


Soharffer its, Vinaigre fort. Aceto 
"forte: 
Scharfe Drebia, Sermon fort. Pre. 


dica peritringente 
fe Straf, ’ ChAtiment. fevere. 
Caftign fe 


vero. ‘ 4 
Soirffe / F. Le tranchant. Il taglio, 


di lama. 

Gchärfe/ E. Aigreur. L' acerbezza, 
acutezza, fottigliezza, fortezza, agrezza, 
afprezza. | 

Mit ter Gchärfe des Schwerds bine 
richten. Paffer au fil.de l'epée. Am. 

azzare à filo di (pada. 

&rfien/; V. Aiguifer. Aguzzare, 

acuire. = 

Sõ arffrichter / M Le bourreau. Il 
boia, carnefice, manigoldo, 

Scharf» febend/ Ad; Clair-voyant, 
Perfpicare, linceo. : 

Soarf-finnia / Adi. Ingemieux, fubtil. 
Sottile, ingegnofe, acutò, accorto, per- 
fpicace, arguto. ° | 

Gcharffinmabeit/ E. La fubtilité. La 
fottilezza, accortezza , acutezza, fottili- 
tà, 4 Hi cacità, argutezza, fagacità. 

Garfifinnialid/ Adv. Ingemieufe- 

ent, [ubtilement.  Ingegnofsmente, 
ottilmente, fagacemente, acutamente, 

Scharfffichtigkeit/ F. Subtilité de vuë, 
Acutezza, perfpicuità, fottigliezza della 


vifta. 
Gcarlac / M Ecarlate, Lo fcar- 


Jatto. 
Im Scharlach beleidet. Fetu d' écar. 
late. Veftito da fcarlatto, 
Scharlach⸗Beer / N. Cochenille. Cac. 
ciniglia, cocco, — 
Schariach⸗ Farb / Adj De couleur. 
— Colori fcarlatino, fcar- 
ato. | 
Scharlach. Kleid / N. Un habit d'écar- 
late. Una vefte di fcarlatto. 


@oharmigel/ M. Efcarmouche , le- 
ger Combat. Uno fcaramuccio, zuffa, 


mifchia. 
Scharmigelny V. Efcarmoucher. Sca- 
* ramucciare, azzuffarfi 
Schar⸗ 


SE 


Gdarmügier / M. Chevaux lets] 
Cavalli 


eri, fcaramaccistore, 
Sarre, F. 
er raf n 
arren / V. 
re,ralpare, radere. | 
Schart⸗Ganß / F. Un chiche. Una piat- 
tola avara, , 
Gcharte/F. Le cran, Un’ intacoo, cre- 
‘na, dente, tacca, 


Eine Scharte wieder auswetzen. Re. 
er une » Riparare un mis- 


LA 
acler. Rafchiare, ralca- 


erdita, 

ache / F. Schar, Wächter. 
‘Le guit. a guardia, che at. 
torno di notte per la città, patriglia, 


ronda, 
Gr Molle / F. La bourre. La 


orra. 

Schatten / M. Ombre. L'ombra, om- 
braggio, rezzo. | 

Venite mich, mie ein Auganffel im 
Auge / befchirme mich unter dem 

hatten beiner Släge . PL 17, v. 8. 
arde - moi comme la prunelle qui 
ef en l'œil, RS me cache fot I’ om 

de tes ailes, ‘ 

Guardami come. la pupilla. dell’ oc. 
chio, nafcondimi. fotto |’ ombra delle 
tue ale, 

Scohattenbut /M. Un parafol Un 
parafole. 

Schatticht Adi Ombrageux, Om. 
brofo, opaco. 

Gchattieren/ V. Qmbrager une pei 
ture. Adombrare una pittura, ombreg. 
giare, 

Gattierung/ F. Les ombres d' une 
peinture. I fcuri.& ombre d' ana pit- 
tura, "ediz: V. Sd 7 

/ Schäatzen V. Schag/ ſchaͤten. 
— IF. Un salini fem. 
me. Gonna è mantello di donna, 


inbba, 
au. rob / N. Le pain de propo. 
fition, Il pane di propofitione, 
Schaub⸗Stroh / N. Lagot de pailk. 
"Fafeina di paglia. 
Shau-Käklein/ N. Un firoir, Una 
ettina, 
au-Burg/F. Un theatre, Un tes. 
"tro, amfiteatro, colifeo, fcena, . 
Schauder / M, La frayeur, horreur, 
CO Ve re dii 
audern / V. Avoir rayeur, 
: Pborreur. Tremar di ———— 
rore, raccapricciarfi. 
Schauen / V. Regarder, voir. Riguer- 
dare, vedere, guardare, mirare, rimirare. 
Gebauer, M. Un (peétatcur. Un fpet- 
atore. 
Schou⸗ Eſſen / N Adets qui ne fer- 
vent que pour repaitre. les yeux, 


racloire. Una rafchia, ! 
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Gibi,i quali folamente Ærteno ad alfe- 
grar gli occhi, paftocchio. 
chauffel / F. Pelle. La pala, vanga, 
chauffe in / Efpatule. La fpatula. 
Schau-Geld / N. Monnoye de mon 
tre. Moneta di moftra. 
Schaum / M. Ecume, 
DE Re fchiumaccia, 
er Saum Schaum 
L' éume de la mer 


La fchiums , 


des Meets. 
Schiuma di 


mare. 3 
Der Saum ( Schaum ) eines fiedenden 
Kejiets. Zcume d'un chauderon, 
qui bott, Shiama di caldaro ballente, 
Ein auldener Staum, Ecume d'or. 
Schiuma d' oro. 
Ein filberner Schanm, Ecume d' ar- 
gent. Schiuma.d'argento. 
Zudereoder Honig- Schaum, Ecume 
‘ de fuere ow de mich Schiuma di zue- 
caro, à di miele, 5 
Schaumen / V. Jeter de à écume 
écumer, Gittare la ſchiuma, ſchiu- 
mare, | 
Schaͤumen / V. Oter l'écume, écumer. 
‘Levar via la fehiuma, fchiumare, fpu- 
mare, far levar fchiuma, 
Ghaumdt, Adj fchaumig. Erumenx. 
umofo. ‘ 
aum⸗Kelle / F. Schaum⸗koͤffel. Un 
ee dna Cazza à mg , 
fchiumatoio. 
Shau-Plags M. Gdau Bar Thea 
tre, eatro, 
Shaufpiet/ N; Un fpeëtacie, jeu public. 
Un fpettacolo, giuoco publico, 
kLuß⸗Schauſoie! / —* Schaufriel, _ 
omedie , tragedie. Comedia, trage- 
dia, opera, fpettacalo, giuoco teatra» - 
le, drama. - 
Gchaufpiel balten, Faire de jeux de 
farce. Far comedie ( farcie. ) 
Schauſpieler / M. Un comedien. Un 
comediante, comico. | 
Gaufpielers Kun / F. Le métier 
pel eg in. Il meltiere de’ come. 
Schau⸗Thurn / M. La guerite La - 
Quaritta, ved<tta, torrione, faro. 
Sdantz / M. Le trefor, Il veforo, 
Einen Sas ſammlen / V. Thefaurifer. 
Tefaurizare, 
Mein Gt Mon cœur ! Cuor mio! 
Eines Fuͤrlen Shen. Le fr. U. 
co. 


Schetzen / V. ſchetzen. Efimer. Sti. 
mare, 


Er ſchaͤgt und efiret ibn aleichſam mit 
einem. Gottes Dienft / Abaditeren/ 
(fo gar viel hält er auf ibn.) 
leffime 85 l' honore d'un.culte d' ido- 
latrie, il l'idolâtra. Lo tima cd bo. 
nera con culto d' idolarria, 

Ge 


fr 4 
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Schatz ⸗Kammer / F. Le frefor. Il te. 
© {pro, erario, fifco, ve 
Can: einer M. Un treforier, in. 
, © tendant des finances, Un teforiere, à 
finanziere, 
Schasmerfier-Amt/ N. Intendance des 
finances. T.a finanzerig. 
&daguna / F. Impôt, tribut. L' im- 
po: , il wiburo , cenfo, contribu- 


Ziune 
Die Schagung jablen, Payer l' im- 
pot. Pagar l'impoîta. i 
Der Schagung giebt, Tributaire. Tri- 
butario. 


affino. 

Scheck / M. Schaͤck. Cheval tacheté, 
Cavallo pezzato. 

eg i M. Lecrane Il cranio, te- 
«fehio, refta, crepa. 


Schede M.Schächer, Brigand. Af. 


Schebelftatt / F. Le lieu de fupplice, 


© Itluogo di fupplicio, 


Scheel/ Adv. Soil, De travers, Di | BOtr/ der da bi 


traverfo. 

Echeer/ F. Scher, Ciféaux. Forbici, 

Scheftel/ M. Un muy. Un moggio , 

aio, 

Scheibe / F. La boule, le palet, La 
piaftrella, il difco. © 

Schelbe in dem Fenfter, Un rondeau. 
Un occhio di vitriata. 

Gceibe / F. Ziel, .Le but, Il ber. 
faglio, 

Edeibenerund/ Adi. Qui ef de for- 
me ronde.’ Di figura tonda. | 
Scheidbar / Adj. Separable, qu’ on peut 

Jeparer. Separabile. 
Scheidbarlich, Adv. Separablement. Se- 
“ parabilmente. 

Echeid-Brief/ M. Letre de divorce. 
Lee di divortio, libello di re- 
pu 10, 

Scheide / F. La guaine, le fourreau. La 

_ guaina, il fodero, vagina, gnsina. 

Das Schwerdt aus Der Scheide sic 


_ _______ °_°’ 


Scheid⸗Stein / M. Un limite, Un lis 
rite, termino, 

Scheidung/F. La feparation. La fe- 
paratione, partizione, partimento, divi. 
fione, disgiungimento, 

Srheidung der Ehe. Diffolution de 
mariage. La ruttora di matrimonio 
( divorzio. ) 

Sceid- Wands F. Parois mitoyenne. 

- Muro integerrino; tramezzo, framezzo, 

Scheid» Waffers N. De l'eau forte. 
Acqua forte. 

SthejdeBea/ M. Chemin fourchu, Bi. 
vio, camino forculo. | 
Schein M. Feugnaf, Ateffation, tt 
moignage, La fede, l atteftatione. 
Schein / M. Schein-Mantel. Le pre- 
texte, la couleur, Il pretefto, |’appa- 

renza ( colore, ) 

Schein / M, Glang. Eclat, fplendeur, 

* luéur, Lo fplendore, la chiarezza, 


chiarore. 

| È; das Liecht ans der 
Findernug berfur leuchien 4 ber bat 
einen pellen Schein in unfere Her 
Ben aeacben / daß vurd und ente 
ſtunde Die Erleuchtung von der Era 
fanntnuß der Klarheit GOttes in 
dem aingefiht JEſu Ehrifi, 2, Cor, 

v. 6, 


Dieu, qui a dit, que la lumiere re- 
Splendit des tenebres, eh celui, qui a 
relui en nos cœurs, pour donner illu- 
mination de la connoiffance de la vloi. 
“= de Dieu en la force de JEſus 
rut. 
Iddio,che diffe, che la luce riſplendeſſe 
dalle tenebre, è quel, c' hà fatto fchia. 
rire il Mo fplendore ne’ cuori noftri per 
illuminarci nella conofcenza della glo- 
ria di Dio nella faccia di Giesù Critto. 
Scheinbar I Adj Eclatant, Rifplen. 
# 


nte, 


dScheinbar/Adj. Specieux. Speciofo, 


apparente, viftafo, fplendido, 


Excuft 


ben, Degainer l'épée, Ringuainar’ la | Scheinbare Entfchuldiaung, 
fpada. ” | Jbecieufe. La fcufa fpeciofa. 

Gcheiden/ V. Separer, metre à part. | Scheinbar machen / V. Donner de la 
Separare, appartare, dividere, partire. couleur. Dar colore, 

Scheid-Kunk/ F. La chimie, La chi- | Scheinbar tverden/ V. Eclater. Chia- 
mia, alchimia. rirfi, 

Ghcineinfiler/ M. Lechimifle. Un ; Gcheinbarfeits F. Schein, Eclat, le 
‘chimico, > pretexte. Splendore it. pretefto, 

Scheidlein / N. Petit fourreau, Guai. | Scheinbarlich/ Adv. Avec éclat, évi- 
netta. demment, Chiaramente, evidentemente, 


Scheid⸗Lini / F. Ligne diagonale. Li- manifeſtamente. 
nea diagonale. EScheinbarlich Adj. Specieufoment, 
Scheider/ M. Partageur. Partitore, Speciofamente, | 


Sh:ldmann/ M. Arbitre, Arbitro, Scheinen/ V.  Eclater, reluire. Ri- 


— — equeſtre. | — r ſplendere lumeggiare fplea- 
Scheive Nadel / F. Un poinçon. ere, 
fcriminale. RE Es fbeinet. Il femble. Pare. 


SheidOrrub/M. Sentence arbitra. Schein-Dedely M. Pretexte, couleur, 
ie, Sentenza d’arbitro, apparence. Pretefto. 
Schei 


SE 


Scheinend / Ad. Réluifant. Rifplen. 
dente, fplendido, lucente. _ 

Gein-beillg / Adj. Hypocrite, San- 
tarello. 

Schein Heiligkeit/F. Hypocrifie. Hi. 


pocrifi-fia, 
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| Scbelia feon/ ſchelig maden, Etre 


en colere ( faché. )  Effer' in colera, 
metter” in colera, irritar' uno, 

chelm / M, Un fthelme, un fèelerat , 
un fripon. Un infame, fcelerato, ribal- 
do, forfante, perfido, traditore. 


Schein. Grund/ M. Schein Soheine | Kenner ibe diefen Spintub (Selim) 


antel, Pretexte. Pretetio , co- 

ore, 

Schein⸗Urſach / F. Idem. 

cine wahr / Adj. Frai. femblable. 
Veriſimile. 

Schein⸗Wurm / M. Ver luiſant. La 

lucignuola. 

—— Un pet. Un peto, à petto. 

Scheißdreck / M. De la merde. Sterco, 
merda, petta, 

Scheiſſereven / F, Chieries. Cacarie, 
caccherie. 

Scheiſſen / V. Chier. * Cacare, ufcir di 
corpo, sborrare, fchizzare, fcacazzare, 
Erheifler / M, Un chieur, Un caca- 

tore. 
Scheih· Hauß / N. Les lieux, le prive, 
Un cacatoio, ceflo, neceffario. i 
Scheißhauß⸗Feger / M. Cureur de la- 
trines, 11 cura - deftri, cura - cefli, vota- 


cefli 
Scheih⸗Kraut / N. La mercuriak, La 
mercuriale, 
Soheif.Ribel/M. Bafın à chier, Un 
+ pitale, zangola, cantaro. 
Scheit Hoiß / N. Un morceau de bois 
endu. Una pezza di legon. 
Bu Scheitern geben/ V. Se brifer, fe 
_ perdre. Pip pe perderfi, 
Scheidel / F, Le bout de la téte, La 
fommità di capo, vertice. 
Scheiteln / V. Partager les cheveux. 
Spartire i capegli, cernir'i capegli. 
Ed:itel- Daar:NadelF. Poinçon de 
femme à feparer les cheveux. I driz- 

.  Za-crini. 
Scheiteren / V. Fendre duboîs. Fen- 
der legna, (cheggiare, fdrucirfi. 

&cheiter-Betae/ - Gdiciter- Sauf, Un 
bucher, Una catafta di legna, 

Echels Adv. Schaͤl. De travers. Di 
traverfo, 

Schele / F. Schälfe, Ecorce, La fcor- 
za, Corteccia. 

Schelen / V. Peler, ôter l'écorce. Scor- 
ticare. 

Sdiell/F. La fonnete, clochete. Il fo. 
naglio, la campanella, fonaglietta. 


Schellen V. Sonner la clochete. Suo- |” 


nar' il fonaglio, fonagliare, fuonar la 
campanella. 
Schellen · Werck / N. Oeuvres publics. 
Opere publiche, | 
Scheller/ M. Um corbeau de mon- 
tagne, Un corvo di montagna. 


Schellig / Adj.sornig, Fiché Adirato, 
'.incolerato. 


onnoiffez vot ce coquin là ? C 
nofcete quel forfante là? 

Glaubet ibr/ daß i® cin Echelm 
(Schurck) bin ? Croyrz vor, que 
je fus coquin ? Credete , ch’ jo fia 
forfante ? 

Man faat/ibr fend der arbfie Schelm/ 
fo auf Erden su finden. On dit, que 
vom Étez le plus grand coquin du 
monde, Si dice, che fete il piu gran 

de RE del mondo. iO Durch ehe 

der Schrim bat m urh e 

fem Stud um fünf hundert 
baler gebracht, Le pendard m' a 

par une fourberie atrapé pour cinq 

cent écus. Il forfante m'ha tolto per 
urberia cinque cento fcudi. 

Warum habt ibré dem Galgenfchmen- 
gel (Scheim ) aefagt ? Pourquoi 
l'avrz vom dit à ce coquin? Per. 
che l'havete detto à quel forfante? 

Er hat ein gewiſſes Gchelmen » See 
fit, a un certain air, une cer- 
taine mine de fourbe. Ha certa ciera 
da furbo. 

GchelleRraut, N. Chelidoine, Cheli- 

onta, 

Schelmen⸗Sorach / F. Fargon. Il ger- 

o, la lingua furbefca, 
eluten/ V.  Apeller fripan. Chis- 
mar’ infame, 

Schelmen-Städ/N. Un tour de fri- 

_ pon,une friponnerie. Una barreria è 
attione d'un infame, forfanteria, cape- 
ftria, ladreria, trama, fellonia. 

Schelmerey / F. Idem. 

Schelmiſch / Adj. Méchant, malicieux. 

— malitioſo, forfantefco, fur- 
befco. 


Echelfucht / F. Zaloufie. Gelofia, li- 
ore. 


v 

Schelfüchtig, Adj. Jaloux. Gelofo, 
ivido, 

Scheltbar / Adj, BlAmable, digne de 
bläme. Degno di riprenfione, ripren- 
fibile, vituperofo. 

Schelten / V. Reprendre, Riprende. 
re, contumeliare, dir’ ingiurie, villanie, 
ingiuriare, 

Selten 1 V. Improwver, Ripro- 

are. 

Er bat mich aeſcholten. Il m'a dit des 


injures. Egli mi diffe ingiurie. 


Scheltens⸗werth / Adi. ſcheitbar. B/4. 


mable. Riprenfibile, vituperofo, - 
Echeltung/ F. La reprimande. La ri, 
prenfione ò sbarbazata,,capellnccio. 


Ars Schelts 


LI 


LT 








nn — 


SE 


wu > le injuri. | @dyreg / M. Un fergeant, buifier 
Itwort/N  Injare, parole injuri. +8 / ergeant, huifier, ar- 
ee L’ lagieria è ela lagiariole, | cher. Un fsi, arciere, mello 
contumelia, villanis, vituperio. sbirro, zatfn, birro. | ‘ . 
Schemel / M. Un efcabrau, un fiege. Gcher-Sauf} N. Boutique de barbie. 
Un fcabello, una fedia, calcole, Bottega di barbiere. 
@chemen V. (Gimen, -Avoir bonke. | ©cherenmacber/ M. Fourbiffeur. For- 
Vergogna | bicciaro, fabro di forbici, aguzzatore. 
enden V. (chänden, Blamer. Bis: | Sgergant / M. Sergent, Sergente, 
mare, vitupersre. fargente. 
Eden? M. Miuntfdend, Un échan. | Gcergen-Sauvtarann / M. Prevot, 
fon. Un coppiere, capitain d' archers. Barigello, bargel- 
Echenck / M. Un cabaretier. Un ta- lo, capitano di sbirri. 
werniere, hofte, bettoliere. Scherlein / N. Petits cifeaux. Le for: 
F. Un cabaret, Una taverna, } _ bicina 


chen 
— 
Schenckel / M. La jambe. La gamba. 
coſcia, ftinca. 
Schencken / V. Eaire areſent. Far pre 
ente, donare, dar’ in dono. 
Ednden/ V. einaieffen. 


Verfer à 

boire, Verfar' à bere (bévere ) * 

Echencken V. Mein, Tenir cabaret. 
Vendere vino, taverneggiare. 

chenden / V. verieiben, Faire gra- 


ce, pardonner. Rerdonare, far gra- 


tia. 

Ectenden » V. ju trinden neben. 
Donner Aboire ( ze Dar’ à here, 

@ctend-HaubıN.Edende. Taverne. 
Taverva, bettola. 

Schenck · Kanne / F. Un pot. Un boc- 


cale. 

Schend ung / F. La donation. La do. 
natione, largizione, 

Send. Gens M. Vin d'honneur. 
Vino d'honore. 

Schenck⸗ Wein’ M. Vin du cabaret. 
Vino di taverna. 2 

chend - Wirtby M. Schend. Hôte, 
cabaretier. Taverniere, bettoliere. 

Œchervel/ M. Une courenne de fleurs. 
Una ghirlanda, 

en, F. Des cifeaux. I forbici, for. 


ice, 
Scherb / M, Un vafè de terre cuite. 
“Un vafo di terra cotta, tefto, it. fran- 
tumi,(pezzami, rottami, 
EScherbecke / N. Un baffin de barbier. 
Un bacino di barbiere. 
EScherbicht / Adj. De terre cuite. Di 


terra cotta. 


Scherme ſſer / N. Un rafoir. Un ra 


foio, 
eſchleiffer M. Us émoulrar de 
a 1 Un aguzzatore di forbici, 


TE — 
erſtube / È. erbanf. Bout 
= barbier. Bottega di at 


Gcherte/ F. Lame d'aisin. Lama di 


rame. 

Schertuch / N. Un prenoto, Una man 
tellina da pettinarlı. 

garen F. Labourre, La borra 

.@derg./ M. La raillerie, le jeu. Lo 


— — — 


fcherzo, berta, burla. 

Gin Diga in Scherg siebene Tourner 
en raillerie quelque chofe. Tornar’ in 
fcherzo qualche cofa. 


| Sch fase es obne Scbers/ (nicht / dal 

ıch es in &derk fagen wollte.) 3e 
le dis fans raillerie. Lo dico feaza 
fcherzo. 
Aus Schertz. Par raillerie. Per fcherzo, 
Er-erjörnet Mich in nerinaken nicht / 
und fan Schimoff uno Scherg web! 
verichen, ne fe fache. point, 4 
entend fort bien raillerie. Non s'in- 
colera, perche intende bene li fcherzi. 
Gaaet ihr es obne Stern. Le di 
tes vom fans raillerie, Lo dite fenza 

fcherzo. | 

br alaubet / daß id euch immer 
(fiers) Schert vorfage. Vom 
croyez, que je vom dis totijours raib 
leries. Credete, che vi dico fempre 


fee © suet mie nid 
Li 
Dette rai +] Laglio accommode * 





erbleins N, Petit vafe de t wefto fcherzo non mi aggrada. 
coi Vafetto di terra n. SITE | miiefer Serg iR gar au groß. Cette 
st —— E leg tofare. — ef trop grande Quefto (chere 
en Dart fbertti. . zo è troppo grande 
b —J Fa br à afer, faire la En Sert Eole pour rire,raillerie, 
eren / N. tonſure. fata. ofa da Icherzp. r 
scherer / Un pat Hg gr Em Marren.Poffent / (Scherg.) Une 
biere. Hate bouffonne, Uno fcherze da 
erfie / F. Aisgreur. ne, | 
Page | — ra ut © herg/Adv. Par raillerie Pec, 
cher⸗Fuͤtter / N. Un étui ier. Cherzo. | 
Uao ftuccio AE et eni — Railler, fe jeter. Scheo 
zare, burlarfi, butlare. 


Gérer 


SE 


Gherger/ M. Un railleut. Uno fehi 


zatore, PE OT | 
Schertzhafft / Adj. fche sia. Plaifan, 
teur, facetieux. Piacevole, faceto, 


- fcherzevole - zofo. | 

Schertzlein / N. Petite raillerie. Scher- 
zetto. ‘ 

Schertz ⸗Reden / F. Plaifanteries, face. 
ties, cfr Sine ari le mot pour rire. 
Facetie, fcherzi, parole da ridere, buffo- 
nerie, fali, facezie, 

Echerbareife/ Adv. aus © ber. Par 

raillerie. Per fcherzo. 

Soetter/M. ‘Toile d' ulme, Tela fan- 

“galla, d' olma. ©‘ | 


Schoͤtzen / V. ſchaͤtten. EAimer. Sti. 


mare, | 

Scheu / M ſcheuh. Horreur, averfion, 
“ L’orrore, l'averfione, aborrimento. 

Scheuh / Adj. Tımide, honteux. Timi- 
do, vergognofo, fchifo. 

Gdeub maden/V. Epouvanter,fai- 
Te peur. Spaventare, impaurire. © 

Scheubes Pferd. Cheval ombrageux. 
“ Cavallo paurofo. 

Scheuhen / V. Fiir. Faggire, fchiffare, 
ibbominare, abborrire, ventare. 

Sich vor einem ſcheuhen. Avoir peur 
“de quelqu'un. Haver paura à ver- 
gogria di qualcheduno. 

Scheuhen / V. Chaffér, Fugare, fcac- 


‘ ciare, 
Gcheur/F, Une grange. Un granaio, 


* 


grangia. 


Gdeuren/ V. Kroter, netoyer. Ere 


gare, nettare. 
Gceufal / N. Un épouvantail, Uno 
* fpaventacchio. . 
Scheußlich Adi. Afreux, diforme. 
“ Horrido , torpe, sfigurato, sformato, 
difforme, fparuto, brutto, horrido, hor- 
ribile, terribile, travolto. i 
Scheußlich / Adv. Afreufement. Orri- 


damerit 


Sheuslichteif/r. Afreufe deformité| 


Forma aböminevole. 
Schetzbar⸗ Adj. Efimable. Stimabile. 
Schegen/V. ° Taxer,metre à prix, efi- 
mer, penfer, croire. Stimare, taflare, 
eh tant fe fer tribut à um 
nan chen, ofer tri un 
pas, porte il pe cc ad un paefe, 
Scesmeifer/M, Un efimateur. Un 
” flimätore. For 
go una/ F. Efimation, La ftima. 
/ M. L'occafion, la commodité. 
L’occafione, la er 
Schicken / V. Envoyer. ndare, in- 
_viare, inoltrare, Ure, incaminare. 
Es diene euch / dif man die Colli auf. 
N. fo ſchwehr machen koͤune / als 
may mill / maffen fie dabin mit 
i 8 ( auf. der Achs) und 
iu, 


afler geben ; Uber bier fo man, 
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. (pediret / Fan matt 


auf M, und ! 
fdtvebre: nicht_machen / als von 
160. Pfund die LAgel. Die Spedi- 
tion Hader N. belangend ; pflegen 
tsır Die Fägel nacher N. iu ft 
den / dann da th immeriu einige 
te Geledenbeity diefelbe weiter gu 
Inden. 
Obfervez, que les pieces pour N. fe 
peuvent faire fi —322 — qu'on veut 
parce qu' elle y font ‘vorturées pa 
charetes & par eau; mass celles qui 
s' txpedient pour N. & pour N. né 
Je peuvent faire que de 160. Livres 
de Barril, Touchant les marchandi. 
fes qui s° expedient pour N. nota 
avons accoutumé d'en faire l'en 
N. parcequ' il y a toujours qué. 
que bonne occafion de les y faira 


paffer. 
Servavi, che li Colli per N. fi ponne 
fare tanto pefanti che fi vuole, perche 
vanno fino colà per carrettoni e per 
acqua; mà quelli che fi fpedifcono per 
N, e N, non fi poffono fare che di 160, 
libre il Barile. Circa la Ipeditione 
per N. fogliamo mandar i Baril per N 
perche ivi è fempre qualche buona oc- 
cafione da poter inftradarli. ° 
Wohllet euch beliehe.. lafflen/ mir cio 
men Coato Corrente iu fenden von 
gllen fo mir mit einande su thun 
äehabt baben/ um einen Saldo, und 
nachmals / fo es GStt beliebt / 
neue ju machen ju benderfeir Mu⸗ 
en. Wollet mir auch einen Preiß⸗ 
ertel fchicfen von den +» ++ merde 
cad für die Sreundfchafft verpfliche 
n. ", 

Ayez la bonté de m'envoyer un con- 
te courant en debit ©5 credit de tout 
hi now avons eu à faire en- 
fi our en pouvoir faire le fou- 

» © en recommencer, s' il plait à 
Dieu, de nouveaux d'une utilté com- 
mune. Il vos plaira encore de m’ en. 
voyer une petite note des prix - - 
je vor feray fort obligé de cette fa. 
veur, | 


Piacciavi mandarmi un Conto corren. 

te di dare e havere di quanto habbia» 
mo havuto da fare infieme , per po: 
terne far’ un faldo, e farne poi de’ 
quovi, fe piace à Dio, di commun be: 
neficio. Piacciavi ancora inviarmi nna 
Notarella de’ prezzi de’. - - che del 
favere vene reftarò tenuto. È 
Gchiden/ V. reimen, Comvenir, étre 
propre. Convenire, accordare, pre- 
parare, alleftire, affettare, difporre, ac: 
commodare, Fe si 

Eich in die Zeit fchiden, S' accom 
| rmoder au tems, temporifèr. Accom- 
modarfi al tempo, temporizare. | 
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Es bat 


eh allé à fouhait, Tutto auveniva fe- 
condo la fua brama. 
Schiqung F. Miſſion, envoy. La 
mifficne, il mandamento, inviamento. 
Schickuna GOttes. Le deffin. Il de- 
ftino, la providenza, il decreto di Dio, 
il fato. 

&chieb/M. Un jet, un coup, Un get- 
to, un tiro è colpe. 

Schieben / V. Pouffer, Spingere,roto- 
lare, farucciolare. 

Die Lunel fihleben, Foutr à la boule. 
Giuocare la boccia. 

Sortfchieben / V. ‚Poufer en avant. 

‘ Spingere d’ innanzi. 

@chicbiad / M. La poche. La tafca, 
fcarfella, faccaccia. 

Gien. Mann/ M. Schied⸗ Richter, 
Un arbitre, Ua’ arbitro , mezzano, 
Unfer Geſchaͤft liegt binter den 

Schieds. Richt ern / unſere Sache 18 
den, Gchieds- Männern übergeben. 
Nôtre afaire eft entre les mains des 
* arbitres. Il noftro negozio dipende 
dalla decifione degli arbitri. 
Eine Sache den Schieds Männern 
beraeben. Arbitrer. Arbitrare. 
Schlefer / M. Un éclat de bois. Una 
fcheggis, pietra, fcagliofa, pietra (caglia, 
fchiamolo, brufcolo. i 
Gchicfer / F. Schieferßein. Ardoife, 


Scaglia. 

Schiefericht / Adj. Apre d' éclats, Afpro 
da fcheggie. 

Gchieger / M. Qui a les jambes cour. 
bées, Chi hà le gambe curve. 

Schiegen  V. Ouvrir les jambes en 
marchant.  Allargare benele gambe 
nell’ andare. 

Schielen / vide ſchilen. 

ESchienbein / N. La jambe. La gamba 
lo ftinco della mn 

Schiene / F. Idem. 

Gchine/F. La bande d'une roüe. La 
legatura , braccata. 

Schiene eines gebrochenen Beines, 
La lizature d'un os rompu. La 

atora er un’ oflo rotto, à 
ien⸗Nagel / M. Um clou À 

Un chiodo da legature. — 

Schier / Adv. Preſque, quofi, peu s'en 
faut. Quaſi, puoco manca, preſſo. 

Scieflen/V. mit Pfeilen, Tirer à l'arc, 

darder. Saettare. 

Schie ſſen mit Büchfen, Tirer au mouf- 
quet, Schioppettare. 

In Aehre fchieffen. _ Croitre ou fe for- 
— + Crefcere, ö formarfiin 

Schieſſen / V. eilende fahren. Se lan- 
cer avec impetuofité. Gettarli con im- 
peto. 


le- Schiff⸗Banck / F, 


ILäLLIä — — — 


SE 


trefflich aeſchickt. Tout | Gcbiefiende Sternen, Etolles tomban- 


tes. Stelle cadenti. 


Scie » Plag / M. 


La place, où on 
s'exerce à tirer. 


Il campo da ti. 


rare, 

Schieß- Pulver / N. Poudre à tirer. 
Polvere d’ artiglieria. 

Schieh-Tafeu P. Feu de billard, Truc- 
co, trocco. 

SchießNein/M. Le but, Il berfaglio. 

SON vide Schiefer, 
œufs N. Un bateau, navire, vaiffeau, 

na nave, un vafcello, naviglio, barca, 


legno. 

Sig in ein See» Shif corsico. 
S' embarquer fur un vailfeau. Im- 
barcarfi fopra un vafcello, 

Das Schifi fcheiterte mabe bev Der 
Inſul / ıc. vaiſſeau fit naufrage 
prés de l'Île de &c. IN valcello fi nau- 
fragò vicino all’ Hola di &c. 

Ein Kriegs⸗Schiff / Drlog-oder Urlage 
Shif. Vaiffeau, navire de guerre. 
Vafcello di guerra. 

Ein Raufarder Shi. Vaifftau char- 
ge de marchandife. Vafcello pieno di 

e Ds. : € 
ine Glotte aus hundert Capitale 
Schufen. Une armée navale, com. 

. pojée de trente vaiffeaux, une flote de 
trente voiles. Un’ armata compofta 
di trenta vafcelli, 


Qu dem Schiffe fahren. Aller en ba- 


| teau. Navigare. 
Schiff mir amenen Rudern,  Navire 
à deux rangs de rames. Nave à due 


remi. 
Spintertbeil des Schiffs. La pope. La 
| poppa à popa. 
girdertoeit des Gifs, La proie, La 


rua ò prora. 

Kaufmanns» Krieas Spib:Sdif. 
Vaiffeau marchand, de guerre, pour 
épier ou — le guet. Vafcello mer- 
cantile, di guerra, di (pia. - 

ESchiff⸗ Armada / F. Armée navale. 
Armata navale, armata in mare , claſſe. 

Un banc. Un tra» 
ftro, banchi da nave. 

Ebif-Bauch/ M. Le ventre du na- 
vire. Il ventre della nave. 

Shif-Boden/ M. - Le fond du navi. 
re, Il fondo di nave, carena, tolda. 

Schiff. Bot / N. Le tillae, le pont du 
vatlleau. La tolda di nave. 


Soiff- Brud/ M Le naufrage. H 


naufragio. 
SchiffeBruch leiden. Faire naufrage. 
Naufragare, far na io 


Gcif-brüchias Adi ui a fait nan- 
rage. Naufrago, rotto in mare, 
Gif-Piübne/F. Le tilac. La tolda 

ò il ballador di nave, 
| | Gif 
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Schif-Brud/F. U pont de vai(frau. | Soife Schnabel / M. L'éperon. La 


Ponte di vafcello, navigli. punta ferrata della prora, becco del 
SchifComraf M. eboufloir, Una|  vaicello. : 
boflola. Ebif- Gegel M. La voilon' La 
- fela 


Schiffen V. Naviger, faire voile. * 
Navigare has tien barcheg- | SchiffeScilyN. Un cable. Cordone di 
nave, gomona, gomona, alzana. 


iare, 
hier, M. Un batelier. Un barca- | Cif.Solbat, M. Un Jo/dat für mer. 
Un feldato di nave, 


ruolo, nocchiero, marinaro, — 
ecdiff- Faͤhnlein / N. Gaillard 85 es | Schiff ⸗Stange / F. Une perche de ba- 
telier. Una pus di marinaro, 


unnavire, Il caftello di poppa» [ 
Schffabrt / F. La navigation. La na- | GbifStelle/ F. Schif£ände. Le port, 
i e havre. Il porto, 


vigatione, la marina. i 
Schiff⸗Geſell / M. Matelot. Un ma- | Schif-Zeug/M. Agreits. L'apparec- 
i . chio di nave. 


rinaro, 
Schiff⸗· Hacken / M. Grapin. Un ram. | Schif-Zier/ F. Ornement de navire. 
Ornamentn di nave. 


pone di nave, harpagone da marinari , à 
urcino di nave. Shift, Zimmermann / Edhifimater. 
Faifeur de vaiſſe au. Facitore de'vas 


Schiff⸗Halter / M. Laremore. Lare- DA 
celli. 
Schiff · Zoll / M. Gbif, Lobn, Peage. 
Il Nolo 


mora, 
Schiff⸗Herr / N. Hote. La flotta, 

Schif-Zug / M. Expedition fur mer, 
La fpeditione navale. 


Schiff» Herr; M. Le pilote, le patron. 
Schilb / Schilt. Bouclier, Scudo. 


Un piloto, patrono di nave, navarco, 

DIRETE N Schif-Gefell, M 
Schtl-.Knehf/M. ScohiffeBGefell. Ma- 

i Ale Wort SOttes find durchlaͤutert / 

und find ein Schild ten m sie auf 

ihn trauen. Prov.30, v.s. Toute la 


telot, Marinaro. 
echiff- Kriegs M, Guerre fur mer. 

parole de Dieu efl efpurée, & il eft un 
bouclier a ceux qui ont refuge vers 


Guerra navale, 
Siff -£ände/ F. Le port, le bavre, 

lui, Ogni parola di Dio è pungata col 
fuoco: egli è fcudo à coloro, che ſpera 


orto, 
no in In, 


Sciflen, N, La chalupe. La barca, 
Schilen / V. Bigler. Guardar bieco. 


navicella, lagnetto, 
Echif-feurbe/ M. Les matelots, les 

Schiler / M. Un louche, un bigle. Un 
lofco, un bieco, 













bateliers, 1 marinari, matelotti, bar- 
caruoli, 


Edif:Lehn/M. Le péage. Il nolo, paf: 


— — Schiter-Vein/ M. Vinpailkt, Vino 
chiff · Macher / M. Faifeur de vaiffeau, |  pallidetto, 
— de’ vafcelli, —— Schilf / M. Le jonc. It giunco, canna, 


gioncala, 

Schilf / F. Ecorce, La fcorza, 

Edulfe Nobr/ N. Un rofeau. Una 
canna, 

Schilter⸗Hauß / N. Une guerite. U 
—— d | si ; 

{Sbillina/ M. Un fou, Ua földo, 
{chilingo, 

Gtilt/ M. Un bouclier, un deu. Ua 
brocchiere, feudo, 

Schilt / M: Les armes. Le arme, 

Sit an einem Haufe,  Enfeigne. 
.' infegna. 

Der einen Schilt trägt. Arme d'un 
ouclier. Clipeato, 

Schiltern / V. Faire le gutt᷑. Fat fen. 
tinella. sn ù x 
if⸗reich / Adi. i 1 Sciltfrot/F, Tortue. La ta 3 

Co ch / Adj Navigable. Navi. teftuggine, biſcia, fcuraia, ARE 


Schif- Nuder / N. Un aviron, Un edi tin N. Petit boucher. Scu- 
remo. u 9 ‘Ihr » — 
Schif ⸗Sand / M. Le ef. La ſavorra. —— sesti, cit boucliers 


Gtif-Shlabt,F. Chif.Rrien, Ba. | ing 
tale navale. Basaglia neve” | Sie ere 777 de boncher 
Shit: 


ehif- Macht, F. Schiff. Herr. Flote, 
orta. \ 
Schiff⸗Mann / M. Schiffer. Battelier. 
Barcarun!n, 
edhif-Mühle/F. Moulin à eau. Mo- 
lino navale, da acqua. 
CdifIfund/N. Schipond. Collo. 
ehif-Oberßer/M. Amiral. L'am. 


miraglio, 


Gif Patron, M. Sbif-Derr. Pilote, 
HOCO. x 
Schiff⸗Rauber / M. Lr corfaire, Un 


corfaro. 
Schiff⸗Raubered / F. La piraterie, Il 
corfeggiamento 


Schiff: Nauberen treiben; V. Pirater. 
Corfeggiare, 





men 
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dt, Ti 
cs pet, ja ee aefchiekt out 


uhaif, ‘Tutto auveniva fe- 
- condo la fua brama. 
Schichung F. Miſſion, envoy. La 
mifficne, il mandamento, inviamento. 
Schickuna GOttes. Le deflin, Il de- 
ftino, la providenza, il decreto di Dio, 
i) fato, 
Schieb / M. Un jet, um coup, Un get- 
to, un tiro à colpe. 
Schieben / V, Pouſſer. Spingere,roto- 
lare, farocciolare. 
Die Ruael fchleben, Four à la boule. 
 Ginocare la boccia. 
Sortfchieben/ V. Poufer en avant. 
‘ Spingere d’ innanzi. 
Schiebſack / M. La poche. La tafca, 
fcarfella, faccaccia. 
Gien. Mann/ M. Srbied. Richter, 
Un arbitre. Ua’ arbitro ‚mezzano, 
Unfer Gefh&ft liegt_ binter den 
Schiedt.Kichtern/ unfere Sache i 
den, Schieds- Männern übergeben, 
Nötre afaire eft entre les mains des 

° arbitres. Il noftro negozio dipende 
dalla decifione degli arbitri. 

Eine Sache den Ecyieds Männern 

beraeben. Arbitrer. Arbitrare. 

Schleſer M. Un éclat de beis. Una 
fcheggis, pietra, fcagliofa, pietra (caglia, 
—— bruſcolo. 


Scirfer/ 


da fcheggie. 
©chieger/M. Qui a les jambes cour- 
bées, Chi hà le gambe curve, 
Schiegen V. Ouvrir les jambes en 
marchant. Allargare bene le gambe 
nell’ andare. 
Schielen / vide ſchilen. 
Schienbein / N. La jambe. La gamba 
lo ſtinco della a, | 
Schiene / F. Idem. 
&chi ne/F. La bande d'une roüe. La 
legatura , braccata. 
Schiene eines gebrochenen Beines, 
La ligature d'un os rompu. La le- 
atora Là un’ oflo rotto, à 
ien⸗Nagel / M. Un clou à b . 
Un chiodo da legature. — 
Schier / Adv. Prejque, quofi, peu s'en 
aut. Qnafi, puoco manca, preflo. 
Gchieffen/V. mit Pfeilen, Tirer à l'arc, 
darder. Saettare. 
Schie ſſen mit Büchfen, Tirer au mouf- 
quet, Schioppettare. 
In Aehre fchiefien. _ Croitre ou fe for- 
— + Crefcere, à formarfiin 
Schieſſen / V. eilenté fahren. Se lan- 
- — impetuofità. Gettarſi con im- 


» Gchieferfein, Ardoife, 
Scaglia. 
Shiefericht, Adj. Apred' éclats. Afpro | 


| Sci: fiende Sternen, Efolles tomban- 
tes, Stelle cadenti. 

Scies » Blog / M. 
s'exerce à tirer. 
rare, 4 

Schieß-Pulvers/ N. Poudre à tirer, 
Polvere d’ artiglieria, 

SchießTaſſel / F. eu de billard, Truc. 
co, trocco. 

Schieß⸗Rein / M. Le but, Il berfaglio. 

Gchifer/ vide Schiefer. 

Scpitf/ N. Un bateau, navire, vaifeau, 


na nave, un vafcello, naviglio, barca, 
legno. 

Giò in ein Gee. SIM einräifen, 
S' embarquer fur un vaiffeau. Im- 
barcarfi fopra un vafcello, 

Das Gif fheiterte nabe ben der 
infulsıc. Le vaiffeau fit naufrage 
prés de l'Ile de ESc. Il vafcello fi nau- 
frazd vicino all’ Hola di &c. 

Ein Kriegs⸗GSchiff / Orlog · oder Uriage 
Sohif.: Vaiffeau, navire de guerre. 
Vafcello di guerra. 

Ein Kaufarde-Shif. Vaiffeau char. 
ge de marchandife. Vafcello pieno di 
mercanzia. | i 

Eine Fiotte aus hundert Capitale 
Schuͤfen. Une armée navale, com. 

‚ pojée detrente vaiffraux, une flote de 
trente voiles: Un’ armata compofta 
di trenta vafcelli. 

In dem Schiffe fahren, Aer en ba- 

ft teau. Navigare. 

Schiff mit weyen Rudern,  Navire 
à deux rangs de rames. Nave à due 


remi, . 
Hintertbeil des Schiffs. Lapoupe. La 
i poppa Ô popa. 
Vordertheil des Schiffs. La proie. La 
riens è Spibe Ghif. 


prua à prora. 

Kaufmanns è 
Vaiffeau marchand, de guerre, pour 
bpier ou — le guet. Vafcello mer- 
cantile, di guerra, di fpia. - 

Sbif- Armada / F. Armée navale. 
Armata navale, armata in mare, claffe. 

Schiff ⸗Banck / F. Un banc. Un tra 
ftro, banchi da nave. 

Ebif-Bauch/ M. Le ventre du na- 
vire. Il ventre della nave. 

Schiff ⸗ Boden / M. - Le fond du navi. 
re. Il fondo di nave, carena, tolda. 

Schiff · Bot / N. Le tillae, le pont du 
vaifleau. La tolda di nave. 

Schiff ⸗Bruch / M. Le naufrage. H 
naufragio. 

Schiff Bruch leiden. Faire naufrage. 
Naufragare, far naufragio. 

Schifebrächiny Adj Qui a fait mano 
rage. Naufrago, rotto in mare. 

Schiff⸗ Buͤhne / F. Le tillac. La tolda 
ò il ballador di nave. 
| | Gif 


La place, où on 
‚Il campo da ti. 
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Echif-Brud/F. Un pont de vaiffrau. 


Ponte di vafcello, navigi 


Schiff⸗ Compaß / M. 
boflola, 


tare, - 
Schiffer / M. Un batelier. 


ruolo, nocchiero, marinaro, piloto. 


Un barca- 


Ediff- Fähnlein/ N. Gaillard E5 es 


d'un navire, Il caftello di poppa. 

Sd ffabrt/F. Lamavigation. La na- 
vigatione, la marina, 

E chiff-Befell/ M. Aatelot. Un ma- 
rinaro, + 

Schiff⸗Hacken M. Grapin, Un ram- 
pone di nave, harpagone da marinari, 
urcino di nave. 

Schif-Halter,M. Laremore. Lare. 
mora, 

Schiff⸗Herr / N. Flote. La flotta, 

Schiff » Herr, M. Le pilote, le patron. 
Un piloto, patrono di nave, navarco, 

ammiraglio, capitano. 

Scbif-fnehf, M: SohiffeBefell. Ma- 
telot. Marinaro. 

Schiff⸗Krieg / M, Guerre fur mer. 
Guerra navale, 


Gif: Linde / F. Le port, le bavre, 
Il porto. 
Sciften, N, La chalupe. La barca, 


navicella, lagnetto, 

Schiff⸗Leuthe / M. Les matelots, les 
bateliers, I marinari, matelotti, bar- 
caruoli. 


ediltchwM. Le péage, Il nolo, paf: 
CE :A 10, 
À + bi Macher, M. Faifeur de vaiffeau. 


Facitore de’ vafcelli, 
Schiff⸗Macht / F. Schif. Nerr Flote, 
orta. s 
Schiff⸗Mann / M. Cchiffer, Battelier. 
Barcarun!n, 
edhif-Mühle/F. Moulin à eau. Mo- 
lino navale, da acqua. 
©bif-Lfund/ N. Schipond. Collo, 
Schiff⸗Oberſter / M. Amiral. L’am- 
miraglio, 
Scif-Parron/M. Schiff· Herr. Pilote, 
HNto. x 
Shif-Rauber/M. Ls corfaire. Un 
corfaro. 
Schiff ⸗Raubered / F, La piraterie, Il 
corfeggiamento 


Schiff. Rauberen treiben; V: Pirater. 
Corfeggiare, 

Echiftereich / Adj. Navigable, Navi: 
gabile. 


Schiff⸗Ruder / N. Un aviron, Un 


remo, 


vigli. 
Une bouffole, Una 


Schiffen / V. Naviger, faire voile. 
Navigare veleggiare, navicare, barcheg- 


Schillina/ M. 


Schilt / M: Les armes. 
Ste an einem Haufe,  Enfeigne. 
a 


° ì ai £ 
Schif.Sand/M. Le lf. La favorra. | Sd Tomacher,M. 


SE 637 
Schiff⸗ Schnabel / M. L'éperon. La 


punta ferrata della prora, becco del 
vafcello. à 
e dif Segel / M. La voilon' Ia 


= de 

Schiff⸗Seil / N. Un cable. Cordone di 
nave, gomona, gomena, alzana. 

Schiff⸗Soldat / M. Un Jo/dat für mer. 
Un feldato di nave, - 

Schiff⸗Stange / F. Une perche de ba- 
telier, Una pertica di marinaro, 

Sgiff⸗Stelle / F. Schiff⸗ Laͤnde. Le port, 
le bavure. Il porto, 

Schif-3eug/ M, Agreits. L'apparec- 
chio di nave. 

Sbif-Fier/ FP. Ornement de navire. 
Ornamentn di nave. , 

Schif- Zimmermann / Ghifmater. 
Faifeur de vaijjeau, Facitore de'vas 


ſcelli. 
Cif. Bol M Scif- Lob. Peage 
olo. 
Schiff⸗Zug / M. Expedition fur mer, 


La ſpeditione navale. 

Schilb / Shift, Bouclier, Scudo, 

Alle Wort SOttes find durchlaͤutert / 
und find ein Schild Leu nm :ie auf 
ihn trauen. Prov.30. v.s. Toute la 
parole de Dieu eft efpurée, & il eft um 
bouclier 4 ceux qui ont refuge vers 
Inis Ogni parola di Dio è pungata col 
fuoco: egli è fcudo à coloro, che (pera- 
no in lui, 

Schilen / V. Bigler. Guardar bieco, 

Schiler / M. Un louche, un bigle. La 
lofco, un bieco, — | 

Schiler⸗Wein / M. Vn paillet, Vino 
pallidetto. | 

Echilf/ M. Le jonc. It giunco, canna, 
gioncaia, 

Schilf / F. Ecorce, La fcorza. 

Sdulfe Nobr/ N. Un roſeau. Una 
Canna. 


Schilter⸗Hauß / N. Une guérite, Una 
guaritta, fentinella, | | 
ut Ua foldo, 
fchilingo, 
®tilt/M. Un bowclier, un dc#, Ua 


Un Je OU, 
brocchiere, feudo, 
Le arme. 


L'infegna. 
Der einen Schilt trägt. Armé d'un 
ouclier. Clipesto. 
Schiltern / V. Faire le guet. Fat fen. 
tinella. : a 
Schiltkrot / F. Tortie, 
teftuggine, bifcia , fcuraia, 
Finn N. Petit bouclier, Scu- 
etto, 


La tartaruga, 


Faifeur de boucliers, 


Sctidaio, 


Gif Schlacht, F.Ehif.Ariea, Ba. Ss ilt-Zräaer/ M. Porteur de boacher. 


navale. Battaglia navale, 


uditero, fcudiere, 


Shiiw 
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Schilt wacht F; La fentinelle. La fer- 

tinella. 
Schiltwacht fieben/V. filtern. Fai- 
re le guet. Far fentinella, sei 
nti- 


utmäcbter,  Sentineke: 
Sdi 


A 


/ Adv.- Par raillerie,m.- 
burla, fcherzando. 


Aud Chino 


uerie. P 


Schimpfen, V, Affronter. Affron- 


tare. Item. Railler. Scherzare, ol- 
traggiare, fchernire, difpettare, (cornare, 
far’ affronto. . 


Bert dene Schiltwacht.  Sentinelles | Schimofler / M.  Celiy, qui afronte. 


perdües. Sentinelle pe ‚ perduta. 
Schimmel / M. Un cheval 
cavallo bianco, grigio, grigione. 
Schimmel / M. Le moiſi. Il muffo, 
a, mucidez2a, mucore, fito, vieto. 
Schimmelicht ; Adi, Adoifi. Muffo, 
mucido, muffato, faldellato di. muffa. 


Schernitore, cavillatore, motteggiatore. 


val blanc. Uni br babe mich aefimofft (, mir ei. 


nen Schimrff hemiefen ) in Genen 
wart meins Vatters. Por m' a- 
vez Sag afront en prefence de man 
Pere. Voi m’ havete affrontato in pre- 
fenza di mio Padre. 


Gchunmelicht merdenz V. Se moifir. | Glaubet ibr/ daß ich ee leiden (fiber. 


Ammuffolarfi, mucidire. 
Edb:mmelnz V. Etre moifi. Maffare, 
eſſer Faldellatò di muffa. 
Schimmern / V. Eclater, iuire. Rilu- 
cere, rifplendere, brillare, fcintillare, 


ragen ) werde / da ihr mich nes 
ſchimpfft habt ? Crogez vom, que je 
le foufriray , que vow m’ avez aff- 
ronté ? Credete, che lo fopportard ; 
‚che m’ havete affrontato? 


sbalenart, fplendere, lampeggiare,lucetè. | hr. fhimoffet mich immer, - How 


fiameggiare. TRA 

Schimmern / N. Schimitterutig. Eclat, 
Jplendeur. Lo fplendorè, lampo, lam- 
peggio, il brillo. 

GSimré M. Un affront; un butrage. 
Un’ affronto, fcornd, onta, beffa, igno- 
minia. 

Edimef/ M. Gers. La raillerie,mo- 
querie. Lo fcherzo ; la burla. 

Ei Ditta in Schimpff sieben. Tour- 
ner en raillerie quelque chofe. Tor- 
nat’ in fcherzo qualche cofa, 

Ich fane es obne Shimrff/ ( nicht 
bag ich es in Schimpff fagen mo 

Sans raillerie. Lo 

.. dico fenza fchetzo.. 


te.) Fe le 
Aus Schimof, Par raillerie. Per 
. fcherzo. 

Er ertörnet_fich im gerinaften nicht / 
und fon Schimpff und Echerg wohl 
verfichen, me fe fache joint, 
entend fort bien raillerie. Non s' in- 

— wer bene li fcherzi.. 
anet ihres obus Soherk(Sohimoff? 
Le dites vow fans aile ? Lo Hd 

sha — dd 
br alaubet / euch immer 
Cfiets ) Gchimpff vorfage. How 
croyez, que je vois dis toijours ail. 
kries. Credetè, che vi dico fempre 

‚ feherzi, 

Diefer ESchimpff gefället mir nicht. 

cite raillerie ne m’ accommode pas, 
| Quefto fcherzo non mi aggrada. 


Diefer Schimrffiß gar su groß. Cette 
taillerie trop grande:  Quefto 
fcherzo è troppo grande. 

Alles in Schimpff sieben / aus allem 
Gelaͤchter machen nbts ernfihaf. 
tes daraus molen, Tourner tout en 
raillerie , n'en faire qu'une bazatelk. 
Tornar tutto in bagatelle 


m’ affrontez toùjours. Voi m’ affron- 
tate fermipre. ., ee 
Wann ibr mich ſchimoffet / mil ich ee 
um der Liebe GOttes milln ertras 
gen / levden/ ( dulden.) Si vom 
m’ afrontez , je oufriray 
À — gi poter affrontate ; 
rirò per l' amor di Dio. 
Einen (hr fchimpflen. Faire un 
Janglant affront à quelqu' un, Far’ ud 
ran affronto ad alcuno.  . _ 
Schimpfiay Adi Railleur, Scherzofo- 
vole; 
chimpflich / Adj: Jenominieux. Igno- 
miniofo, fatirico, probrofo, vergognofo, 
Schimpflich / Adv. Ignominieufemeht. 
Ignominiofamente, difpertofamente, vèr- 


re Lia 

mpfpXede / F. I ur rire. 

Parole da ridere, motto, biftiecio ‚ire- 
. nia, berta, burla, fali. 


Sobimof viel N. Un jeu dé plaifän- 


terie. Un pet di piacete. 
Shimpfeweile/ Adv. aus Schlupf; 
Par moquerie, Per fcherzo, 
Schinde/F. Un jambon, Un preftiuto; 
gambone. . | 
&biudels F. Bardedit. La fcandola; 
aflicello, i | 
Schindelmacher / M. Faifèur de bar: 
deaux. Lo fcandolai. 
Schindel⸗Tach N. Un toit de barde: 
— Tetto di ſcandole, tetto di afli- 
celli, : 
Schiuden/V. Ecorcher; ôler la peau: 
Scorticare, fpelare, leyar la pelle, 
Schuden-⸗Henaſt / M: La bife. 1 
veato di Nordo. | , 
€ tbimbet: M. Un étorcheur; bourreau 
Scorticatore, un boia. _ 
E chitibereo / F. Extorfion, rapine: 
L' eitorfione, la rapina, tffazzione, code 


caflione. 
Edi: 
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Schind. Srfbe / F. Ecorcherie. Lo 


fcorticatoio. . i 
Schine / vide Schiene, | 
Gchirting/ M La cigur. 
Gtirm/ M. La defenfè, la protettion. 


La difefa , protettione, riparo; coperto, 


tutela, 

Schirm vor der Somen / vor dem 
Regen / vor dem Liecht. Un para 
fol, un écran. 1l parafole, l ombrella, 
Chermo. 

Sirmen/ V. Défendre, protegbr. 
Difendere, proteggere, tataré; riparare, 

Echirmer; M. Schirm-Herr. Lin pro- 
teéleur, Un protettore, patfono, 

Schirm⸗Kriea / M. Guerre difenfive. 
Guerra difenfiva, 

Edirm.Neder, F. Apologie, la défèn: 
fe.  L'apolngia, la difefa. 

ShirmShitnz M. Bouclier. Targa, 


. Shim£ach/N, Un avantoil. Un' an. 


titetto, 
&di mun3 / F. Schirm. Drfenfe. 
Diffela. i 


@chirr/N. Un vaſe. Un vaſo. 

Schlacht F. Un combat, une bataille. 
Un combattimento, una battaglia, faz- 
zione, conflitto, fatto di arme, 

Eine S'e-Shlabt, Bataille fur mer. 
Battaglia navale. 

Den Sica ( Schlacht ) erhalten 
Gagner la bataille. Guadagnare la bat. 
saglia, vincere |’ inimico , fcompigliar 
'ofte, 

Ein: verlobrne Schlacht. Batdile per. 
duò. Battaglia pd ? 
Aus Der Schlacht augreiffen, Quiter 
da bataıke, S'en retirer. Volgere il 

dorfo all’inimico ( fuggire. ) 

Schlacht li fera, Livrer une bataille. 
Far giornata, 

Schlacht⸗Bonck / F. La boucherie; La 
beccaria, macello. 

Schlachten V. mengen. Tier, égorger. 
Uccidere, ftrozzare, ammazzare, fcan- 
mare, 

Schlachten / N. La füerie. Lo firoz- 

Schlachten nad feinem Watter. R 

achten nach feinem Satter. tl 
— Son pere. Raffomigliare f 
adre. 


Schlachter / M. Unbouchr. Ua ma. 
cellaro, (cañnatoio, fvenatore, 

Sblaht.Daués N. La boucherie, I 
macello, ammazzatoio. 

Sch lacht · Me ſſer / N. Un cofteau de 
boucher. Il coltello di beccaro. 

Schlacht. Doffer » N, Une wiélime. 


Una vittime, hofia. 


Schlacht· Ordnung / F. Bataille ran: 


€. I’ armata attelata, ordine di bat- 
taglia. 


Sich in Schlacht⸗Ordnung Nelen. Se 
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metre tn champ de batdilie. Azzaf- 
farfi, combattere. 

Ein Kriege Heer inedladt-Ordnune 
fiellen, Ranger un bataillon. Ordi- 
. are usa falange. | 

Dornen an der Epiben ber Schlacht⸗ 
Drdtiune fon, Aisrcher à la tête 
d'un bataillon. Guidare una falange, 
una truppa, una torms,ua drapello, 

Die Voͤlcker in die Schlacht⸗Orduuna 
fiellen, Ranger (metre) les troupes 
en bataille, Schierare una armata. 

Schlacht⸗Schwerdt / N. Un efpadon, 

no fpadone, brando. | 

Schlacke / Pr. L'écume du metal. La’ 
fchiuma di metallo, fcoria, greppola. 

Schlaff M Le fomineil. Il fonte, il 
dormire. PA ‘ei 

laff der Slieder. ourdiffe 

© ‘s membres. Lo Pa rh do de’ 
membri. 

Schlaͤffe M. Les temples. Le tempia 
leffen V. Dormir. Dormire, 
Sen ect: de dich / warum fchläffen 
bu / wache auf / und perffoffe uns 
n dt fo gar. arum verbirgef du 
bein Antlig / um> veraieffeft unferg 
Eſends un: Trangfalt ? mache bi 
auf / und eclèle und um deiner G 

te millen. Plal. 44 v. 24. 

. Leve.toi, por quoi dors tu Seigneur ? 
réveille toi, ne now deboute point à 
jamak pourquoi caches: tu ta face 
29 pourquoi dublies- tu nôtre affii. 
étion 85 môtre opprellion ? Levè - toi À 
nôtre aide, 5 nous recom pour l a. 
miour de ta gratuité. è 
RE perche dormi Signore? 
deftari & non ikacciarci in perpetuo; 
perche nafcondi la tua Faccia ? perche 
ti dimentichi della noftra affl:zzione, 
ed oppreflione ? Levati in noftro ajuto, 
e rifcuotici per amor della tua be- 
nignità, : 

Anfanaen tu ſchlafſen (eimuſchlafſen.) 

omencer ormır , 5’ endormir. 
Cominciare à dormire. " | 
Er if aemabut diß Mittaa gu fehlaf- 
ert/( mie Pie groficn Derren nnùd 
raum. } Noctem verterunt in diem, 

1 a la coûtume de dormir jwqu' à 
midi. E folito à dermire fino à mez- 

DE ze ; A 
er mers Binhert mi an dem 
Schlaff Hal douléur m’ empêché 
de d-rmir, ( m’ bte le (ommeil. ) U 

. dolöre mi vieta il dormue. 


Mag die Krafft bat e miuftinfen / 


fchlaffen iu madın. ) Qui a la 
Lita fi la — ) de pi dor- 
mir, ( d’endorrpir, ) Chi ka la virtà 

di fare dormire, — 
Ich 
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Sch fan mich der Schlaffs faum cere 
mebren/ (wink ichladen. ) 3° 27 per- 


ce 


| ©d'aff'ictiv; Adj. Le hargique. Le. 


tarzıco, 


ne de m empecher de dormir. Ho fa | Schläff- Teaͤncklein N. Boiffon , qui 


tica d' — — 

tſchlaffen / anheben (anfangen) gu 
en Commencer à dormir. Co- 

minciar à dormire, | 

Hart ſchlaffen / in einen tiefferi Schlaf 
fallen, Dormir profondement. Lor- 
mir — Ciatefen.) 

ur Rube begeben/ offen, 
eo Lett à dormir, Metterfi à dors 
mire. 

Bobl ausſchlaffen. Dormir tout fon 
faoul. Dormir’ a baftanza. 

Dig in Den hellen Taa binein ſchlaffen. 

ormir la graffe matinéè. Dormir 
fin' al giorno, 

“ch bab die vergangene Nacht b:ffer 
als fonft gefdlaflen, 7° 49 mieux 
dormi la nuit paffte, que les autres 
fois. Ho — dormito la notta paf- 
fata, che le altre volte, 

Wenig ſchlaſſen. Dormir peu. Dor- 
mir poco, | 
Noth daben zu (blaffet. Avoir be- 
din de d'rmir, Havere neceffità di 

dormire, 

Sch fan mich des Schlaffens nicht ente 
halten, Fr né puis nf empécher de 
dorrair, Non poflo tenerini da dor- 


mire, | 
Schlaͤffer / M. Un dormeur: Un dor. 
miglione, dormitore. 
Es foliffert mi. 7° ai envie de dor- 
mir. lo ho volontà di dormire. 
Schlaͤſſeria Adj Accabid de fom- 
- meil: Sonnolento., fonnacchiofo; tor- 


pido. . 
Edlaͤffriakeit / F. Envie de dormir. 
a volontà di dormire, fonnolenza, fon- 
nacchiofitä, torpidezza, torpoue. 
Schlaͤffriglich Adv;  Megligemment, 
ee re è ua | 
&lafi» Vaubde 7 F. e coiffe de 
er fe berrettino di notte —— 
dI af td F. Chambr 
affestdmmer/ F. nbre à dor: 
pe Camera da do: nd: 
il —5 iù | 
Schlaff⸗bringend / Adj: Qui fait dir- 
mir: Sonnifero, —.8 — 


tativo. 
Schlaff⸗Peltz M. Robbe de chambie. 


Guarnaccia, veſte di camera, 


Schläfleln N. Petit fommeil. Son: | 


Schlaf⸗loß / Adj. Sans dormir: Senza 
. dorrùire, 
— F.Ed Haube, Coif: 


e de fuit. Betettino da notte, 


Schlaffſucht / F: La kibargie, NMle-{D 


targo. 


ait dormir. Bevanda addormen- 
tante . i ssi a | 

Schlaff⸗Teunck / M. Un trait, qu on 
boit avant que de s° aller coucher. 
Un tratto, il quale fi beve d' innanzi il 
dormire, pofcenio, slafronco, pofcena, 

Safe tuncen/ Adj. ſchlaͤfferia. Ac- 
rs e fommeil, Sonnolefito, tor- 

. pido, . ; na 

Ghiag/ M: Un conf. Un còlpò, bat- 
titura; botta, percofla. . . — 

Schlag der Ubr. . Le fon de l'horloge. 
Il ſuono d'horlogio. | 2 

Schlag / M. Apoplexie. L’apopleflia. 

Gilaa/ M. weiß / auf dieſen Schlau 
De cette maniere (façon. ). Di que- 
fta maniera, cofi, di quefta fotte. 

Schlaa in cem fata, La mefure. 
La battura nella mufica, la mifara, il 
tempo, la cadenza del canto. 

Schlas auf der Ming, Le coin, la 
marques Il conio à la ftampa della 
morieta. . Do | 

Schlag AÄder / F. Artere. L'arteria. 

Schlag-Baum,M. Barriere. La ber- 

‚rierds traverfa, sbarra, .. | 

Schlag Balfamı M: Bätime apopletti. 
gité; Ballamo apoplettico. 

Schlaa ⸗Bruͤcke / F. Pont-levis. Ponte 
levatoio. 5 —— | 

Schlaͤger / M. Batteur. Battitore, per. 
eoflore, 

GSchlägeren’F. Combät,melde. Batuffa, 

combattimento, zuffa, mifchia 

Schlag Waffer/N. De l'eau apopkäii- 

ue. Acqua apoplettica . 

Schiäae M. Un mailkt. Una mazza 
di legno, È 

Schlägel etwas iu ebenieii. Une hic. 
La mazzaranga: a wre: | 

Mit dem Schlägel ebnen. Hier. Maz- 
Latarñgare. — 5, . 

Schlaͤgelein / N. Petit maillet. Una 
mazzetta. | | 

Solageri/V: Batre,fraper. Battere. 

. baftoriare, colpire, ferire; percuotere. 

Einer uͤberwinden / fhlasen, Abatre 
—— un, le vainére. Abbater qual 
cheduno, vintérlo: 

Die Feinde ſchlagen. Abatre les inne: 
mis. Abbater’i nemici, 

Man bat init geſchlagen / und zwat / 
Da er ſoſches nicht rerfutbet hat. 
On l'a batu,€5 cè fans l'avoir me: 
rité. E ftato battuto, & lenza haverlo 
meritato. 5 si DA 

Dio Trommel / die Pauderi fıhlagen, 

Datre le tambour. Batter il tamburo, 

le nacchere. | i 

ie Morgen-Wach: fiageit, Bate⸗ 

ta Diane: Batter la Diana. & 

Zu 


SE 

In meinem Sor hab id) dich geſchla— 
gens und in meiner Gmade erbarnıe 
ich mich über Dich. - Ele. 60. v. 10. 
Fe t ar frapée en ma jureur, mais 
7’ aurai pitié de toi au téms de mon 
bonplaifir. ve 
‚Ha vendoti percoflo nella mia indigaa- 
zione; jo haverò pietà di te uella mia 
benevolenza. MI 

Bu toot féhlagen, Tuer à force de 
batre. Ammazzare à forza di bat: 


tere, | | 

Eine Wunde ſchlagen / V. Bleſſer. 

erire. | PRAIA: 

Mit dem F inde ſchlagen V. Com- 

atre, Combattere, . — 

Den Feind ſchlagen. Battre, défaire 
l'ennemi. Battere, disfare il nemico, 

Aud dem Sinti Mhlaaets Oter de fon 
efprit, Scacciare della mente. 

Die Ubr fdläar. L' horloge fonne, 

… L'orlogio fuona. _ a 

Schlagen in eines Art.  Reffembler à 
quelqu' un. Raffomigliare qualche. 

\ Juno; ’ | | 
Schlagen aug der Art / V. Degenerer. 

Degenerare, tralignare. 

Schiagen die Ming. Batre de la 
monmoye, Batter' moneta, cognar di- 
nari. 

Schlagen auf ber Harrffen. Jouër de 
a barpe. Suonar dell'arpa. Na 
Schlagen auf eine Maar/ V: Encherir. 

Incarite. 


Schlagen wie ein Pferd / V. Roer. 
‘ Trar calci. 


Schlag: Regéti/ M. Line ondée, Un 
némbo. | | 

Schlamm / M. La boüe. Il fango, fan- 
gaccio; fandume, fondaccio, braco. 

Schlammen / Vi Etre crotté. Eifer 

angofoi | DR 

Schlammichty Adi. Fangeuæx. Fango. 
fo, fecciofo, limnfo, bracofo, maraa- 
zofo. | | 

Schlamm ⸗Grube / F. Cloaque. Cloaca, 
togna,chiavica. — . 

Schlamp / Adi. ſchlampicht. Crotté, 
vilain: Lordarello, fangolo. 

Schlanck / Adj: Gréle. Gracile, for- 

tile, n 

Schlanag / F. Un ferpent, une cou. 
— Una ferpe ; biſcia, ferpente , 

+ __ afpide un 

Don einer Schlangen / Adi De fer: 
pént. Di icrpenté, | 

Sceblan 1, F. Feld⸗Schlang, Lire cou- 
devrine. Una colubrina. | 

SchlaugenArt / F. La nature des fer. 

pens. I genio de’ ferpenti, 

Shianacı-Bii, M. Morfure du fer- 

ent. Morlo di ferpente. 


EhtatsewSrefler / M. Mängeir de 


erpent; Lin ndsigia-ferpenti; 
f "TL Partie, * 
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| Schraugen- @ift/ M. Venin de fer. 
* pent. Veleno ferpentino, 

Schlangen weiß ceben/ V. Ramper, 
Sbifciare, ferpeggiare, _ 
Schlonuen-Haut/ F. La dépoüille, la 
peau d'un ferpent. Le reduvié di fer. 
pente. A 0 
Schlangen-Kraut / N. La ferpentine, 
La ferpentina, dragontea, _ 
Schlanaen, Stein M. Une forte de 
märbre tacheté. Il ferpentino, pietra 
ferpentina, su 
Schlanoen Wurtz / E, La pomelte. Là 
zanna di léone. — 
Schlangen⸗Zung / F. La langue de 
„frpent. La lingua di ſerpente. 
Schlängtein, N. Petit ferpent. Serpen- 
ello, 


t 

Gchlavb/ M. Un fouffet. Un fchiaffo, 
oppo , flacido, dondolante, pendente, 

._ pendulo, vizzs, rancido, (gonfiato. 

Schlappe / F. Un voile, Un velo, cas 

. puccio, cuffia fioppante. 

Schlau / Adj. Fim rufé. Fino, fcaltro; 

„ suveduto, accorto, fagace, aſtuto. 

Er 18 ein durchtriedener Gaf; er i 
ehi fchlauer Suds, Cel un fin ré. 
nard, ( c' tft un malo, ) E molto 

. fino(è un volpone.) 

Es if cin verſchlagenes (ſchlanhes) 
eibe⸗Bud. C'el une fine mouche, 
fine bête ) une fine piece, Quels 
onnà è molto fina; 

Ein Fub=( Echlauher )betriegt felteit 
ven andern. Fin contre fin n° eff 
pas bon à faire doublure. Fino con 
tro fino gon c'è profitto, si 

Ich hätte nie gemeinet / dab ibr fe 
verfchlagen (fhlaub) maret/ mie ich 
febe. Fe n° aurok jamais cri; que 
vous fuffiez fi fin ; comme je le vois: 
Non haverei giamai creduto; che fofti 

_ tanto fino; come lo vedo, — 

She fend nicht gar du ſchlauh. Post 
n' dies pas trop fim Voi non fete 
troppo * tant ca o 

Mein Weib if ſchlaub (ârôlifid ) mie 
ber Teufel, © Ma femme / fine; 
comme le Diantre. Mia moglie è fing 

e ( aftuta ) come price? 

ut andermahl werde ich liftider / 
ſchlauer (vcrfblagner ) fedn; ne 
autre fc& je feras plus fins Un’ al: 
tra volta farò più fino, F 

Du biſt gicht zu ara (ſchlaub) aegen 

mirzideit;ich ben Dir MODI gemache 

fin Tu n° es par dfjez fin pour moy: 

Tu non fei affai fio per me; _ 

Schlau / Adv. Finement; Cautelofa: 
_mente, (Caltramente, | 

Gchiduheit/F; La fineffe. La finezza; 
altuzia, fcaltrezza; fagacità, 

Solauch / M. An outre; Un’ otre; 


boraccio. 
Schlauch / 


Gi 


| 
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Schlauch 7 M. Un gourmand Un | @cleæ / M. Bon morceau, Boceon 
ghiottone. da Prete ( da Cardinale ) ia 

Schlauder / F. Fronde, infirument A| Gcrlecken/ V,  Lécher. Leccare. 
jeter des pierres _Fiomba. | Schleden/ v Friander. Teccardeg- 

Goliath iR von David mit einer giare, ee re ern 
Schlauder überwunden worden / | Echleder/ M. ſchleckerhafftia / Gcbles 
(BOft Fan mit einer Schtauder | der-Maul, Un friand,un gourmand. 
die ardften Feinde sur Erden mwerfs | Un leccardo, leccapiatti, ghiotto.toue , 

2 fen.) Goliat fut vaincu par David olofo, 
avec une fronde. Goliat fü vinto da | Schlecker⸗Bißle in / N. Friandif, bons 
Davide colla fiomba. morceaux. Bocconi, ghiotti, leccame , 

Soldaten / die mit einer Schlauder | _ delicatezza. an 
ind Feld giengen / (jetzt ader / nach⸗ Schteckirhafftigkeit / F. La friandife. 
deme Puloer und Deraleiben erfitme | La leccardıa. . 
den nebet es bigiaer iu, ). Fror- | GcbleÆe Rod / M. Faiftur de frian. 
deurs, foldats qui [e fervoient de la fes. Un pafticciere. 

ronde. Fiombatori, ſoldati di fiomba, Schleck. Ma: di M. Rötifferie, le mar- 

Schlecht / Adj. Simple. Semplice. ché aux friandifes. La piazza di 

Das feond ſchlechte Sachen, Ces cho: | buoni bocconi, il mercato di vendi 
fes font viles & bajjes. Quefte fono |  arrofto. à | 
cofe vili. 2] Schled-Speih/ F. Schleck Werck. Bon 

Et ift Ee.ne fchlechtere (verächtlichere) | morceau, Boccone da cardinale. 
Sade, Iln'eft rien de plus wil,bas, | Schlegel; vide Schlägel. 
méprijable. Non vi è cofa che fia più | Schlehe / F. Prune fauvage, Prugna 
vile, filveftre, falvatica. 

ine werächtliche ( fohledite ) Sache Schlehen⸗Dorn / M. Schlenen-Steud, 
tbutt. Faire une action baſſe vi- | Un prunier fauvage., Un prugno fel- 
le, Far'un'azzione vile, vatico, 

Vou ſchlechten Herkommen / Geſchlecht. SchiebenQeit/ F. Vin fait de pru 
Vil, de bajje condition. Vile, di balla | mes fauvages. Vino da prugne filve. 
condizione, ftri, vino di prugnole, 

Er if ans foblediten Gefble®t. Il Schuichen V. Ramper, fe traiur. 
eft de baffe naifjance, Coftui è nato | Ratüpıccare caminar’ piano, ferpere, fer. 

‘ vile 


peggiare, andar ferpendo, ferpeggiando, 
Gen Serfommen if gar aerina /| SchlrichersM. Qui marche lentement, 
( foblecbt,) Sa race efl vile (mé. 


Chi camina piano, chi camina ftnifci- 
prifable.) La tua ftirpe è.vile, 


ando, 
Schlechtz Adi. Vil, bas, Vile,baflo, | Schleify M Robe trainante. Una 
femplice,triviale, povero, commune, zimarra. 
Schlecht und recht. Sincere 5 jufle. | Cchleifl/M. Un receptacle,un refuge. 
Semplice e giufto. _ Un ricettacolo, un ritugio, 
Eine feblechte Mablieito Um mé- | Schleiffe;F. Un traineau. Una treg- 
chant repas. Un pafto cattivo, e po- | _ gia,slitta, traino. 
























veto, Gol'iffe;F. La boutique d'émouleur, 
Sdolechter Dinag/ Adv. Simplement, | _ La bottega d’arruotatore, 
Semylicemente. Schleiffe / F. Liraſſe à prendre des 


cailles, Lacci da pigliar’uccelli, nodo, 
laccio, 

Schleifen; V. Emoudre. Arruotare, 
afhlare, cotare, acuire, aguzzare, appun- 
tare, 

Schleifen/V. Trainer. Strafcinare, 

Schleifen auf dem Eife/V. Le glifer. 
Lifciolare, 

Schleiffen / V.jerfören. Dimalir, rui- 
ner. Spianare, rovinare. 

Schleifer, M. Un émowltur, un gagne- 
petit. Un arruotatore, un aguzza-col- 
telli, aguzzatore. 

Scheꝛ· Schud / M. Patin. Un zoc- 
colo. 

Scbleiffer/ M. Un tmouleur, un gagne- 
petit. Ua arruotatore, un aguzza. col. 


telli. | Shleiffe 


Schlechter Zifch- Mein, Vin de ména- 
ge, Vino di famiglia, 

Schlechtgaültig / Adj. De peu de valeur, 
Di puoco valore. 

Schlecht / Adj. fa. Egal, uni. Ugua- 
le, piano, 

Schlecdt machen / V. Applanir, bea. 
ler. Appianare, ugnagliare, 

Schlechte / F. Schlechtbeit. La prodi. 
té, fimplicità. La probità, la fempli- 
cità, ’ 

Soblechtbeity F. La baſſeſſe. La baf- 
CZZA. 

Schlechtlich Adv. Schlechter Dings, 


Simplement. Semplicemente, 
Schlechtlich / Aqj. Peu. Puocd, 


Schleiff⸗Stein / M. Pierre à aiguiſer. 
La cote, cotaio, pietra cotala. 

Schleife Mühl Fe Meule à Émoudre, 
à aiguifer. Molino per arruotare , © 
aguzzare. 

Ghleifung/F. L'aiguifement, la dé. 

molition. L’ aguzzamente, lo fpiana- 


mento. 

Gchleive/ F. Tenche,tanche. Tenca, 
tinca. 

Gchleim/ M. Le flegme. Là flemma. 

Schieimmen / V. Jeter du fiegrhe. 
Gettar la fiamma. | | 

Schleimmig / Adj. (bleimibt, Fleg- 

matique. Flemmaiico, 

Elfe F.der Balbierer, Du cher. 

pis. Le fila di cirugico per le piaghe. 

Schleifen, V. Broÿer, Macinate,ten- 
dere, ftendere. 

Schlems / Adv. Oblique, Ghembo, 
obliquo. n. 

Echlemmen / V. Faire débauche. Ghiot- 
tonare, crapolare, guazzare, ciurinare , 
berlingacciare. 

Schlemmer / M. Un débauché, Un 
ghiottone, crapolone, ciurmatore, 

Gctlcrnmeren/ F. La débauche, La 
ghiottoneria, crapola, ciurmeria; fguiz 
zeria. 


Schlenderny V. Lancer, Lanciaré; 
fcagliare. Re 
Scleiff. 


Echievpe / F. 
Treggia. : 

Schleppen 4 Vi Schleiffen. Trainer, 
Strafcinare. 

Schlepſack / M. Femme ou fille de com- 
merce. Una puttana, fgualdrina, ca: 
rogna, bagafcia. . 

Schlefien/N. Silefie, Silefia. 

Scblefiet / M; Silefien. Silefta, di Si- 
lefia. | 

Schleuder / F. Fronde. La frombola. 

Sch! urérer/ M. Un frondeur. Un 
frombolatore. 

Schleuderüũ / V. Frondér. Frombare. 

Schleuder⸗Stein / M. Pierre de fron- 
de. Pietra di fromba, 

Schleunig / Adj, Vite. Leggiero, pre- 


ito, protito. 
Soleunigen / Vi Dépécher. Sbri- 


gare. i à 
@chleurtiareit/ F· La viteffe. La pre- 

{tezis. . 
Schleunis lich Adv. Vite, vitement. 


Preitamiönte. 


Schleuß / F. Eclufe, Chiufa à ritegio, 
catafratta. 


Glen, M- ein Gift, Laterche La 
rinca; renca: . , 
Un voile: Un velo, 


— M. 
avero. 

Krauer-Schiever. Voile de dutil Ve- 
io di tutto, 


Traineau, 
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| Einen Schtever umthum, Cowurir ie 


vifage d'un voile, Velar la faccié, 
Schlichte / F. La cole. La colla, bof: 
ma di teflitori, | | 
Schlich ten Vi Coler. Collare, bofima- 
re, imboilimare. - RN 
Schlich ten V: gerad machen, Drefer. 
Uguagliare, 


Einen Handel fhlichten. Décider un 


different, Decidere una lite. 
Schlichter / U. Un mediateur, Un 
mediatore 


Corvi Une plane. Uni 
i] 
Schlick / Adi. ſchlicken. Sanlot, fang: 


loter. Singhiozzo, finghiozzare. 
Säliefien f V. Se cacher Nafcons 
er 


Aus einem Handel föhliefen. Se ti. 
rer d'une afaire. Tirarfi d'un ne. 

gotio, — 

Schlir N. Un poulain. Un téncoûe, 
buboni, pannocchie, apoftema. 

SchlieffenV. Fermer, colore. Chiudes 
re, errare, © 

Schlieſſen / V. abnehttien. Inferrer) 
conclurre. Inferire, conchiudere, 

Schlieſſen V. erkenuen. Arrêter, de 

_crtter, Decretare, ordinare, 

Citte Rechnung faldiren, Sorcder, clore 
re un comte, Saldäre un conto, 

Fn Ébriaet febe 7 daB ber Herr die 
Conto faldiret hat, e plus j ap. 
prens, que vota avés foudi le cémte, 
In oltre vedo; ch’ habbiate faldaro il 
conto, | 

Sir den Belauff nach Hecht befinden : 

uns Credito ju ertbeilen gelfebe / 

und einen Wechlel- Brief zu fe» . 
den: / daß wir die Conto faldireg 
koͤnnen, 

Pour le montant, le trouvant [ans 
erreur, il vos p motu donner cre- 
dit, & envoyer une lettre de changé 
pour en pouvoir fouder le comte, 

Dell’ dmonto ( importo ) non trovati: 
dovifi qualche fuario vi piacerà darci 
creditò & mandarci una lettera di cams. 
bio per poter faldarne il conto, _ 

Aus aller dem fblieffe ich / da ete; 
De tout ceci je conchu, que Ge. Da 
tutto quello jo conchiudo, che &r. 

Aus allefi dem ſchlieſſe ich das 
nit viel nube Leut feon; 
je conclu, que tous font des perfon: 
nes baffes. Da queſto jo conchiudo, 

che tutti fono tanti vili, 


alle 
e là 


blieglich/ Adv; Enfin. Finaliente, 
per fine, per finirla, | 
Ge: a 
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Die Farbe diefes Tuchs aefället mir | Richtſchnur oder den Umweg in ach 


überaus’ der Pret ts billto / ſSließg, uehmen. Prendre le bon biow, ou 
Lich ( Eur au ſagen ) cé reuec mich le mauvak bia d'une afaire. Piglia. 


meine Wahl nube. re il bucno, ed il cattivo verfo d’un ne. 
La couleur de ce drap ‘m' agrée ex-| gxin. 
tremement, le prix en eft raifonnab. | Schlimmer Handel, Mechante (mau. 


le, enfin je ne me répens pas de mon! vaiſe afaire. ) Un negotio cattivo, 
choix... - ( imbrogliato. 
I} colore di quefto drappo mi piace | Diefc8 if cin milfter oder foblimmer 
fommamente, lo prezzo n° è ragionevo-| Handel ( Zufall.) C'ef un vilain 
le; finalmente non mi pento della mia | cz. E un azzione indegna. 
fcielta ( fatta, ) RR sii Schlimmer Gefell. Méchant bomme. 
ließlich mein Herr ! wir eu uomo cattivo. 

PRI allen tare Fieif angumene | &«blimmer macden/V. Deteriorer. 
Den/ um fie ven ihrem Ubet ( Bue | _ Peggiorare, | 
fand ) gu entiediaen, ( Mohere | Echlimm Adj. verf&migt. Fin, avijé, 


— — 


wiederwillige Artzt.) Fino, altuto, cauto, ſcalito. 

Enfin, Monfieur ! now von prions | Sch!ing » Baum/ M. La viorne. Il 
d'employer tou: vous foins pour fou-| _ viburno. 

lager ma fill: de fon mal, Gch'inse / F. Schleuder. Fronde. 


Finalmente, Signor mio! vi preghiamo | _ Fiomba. 

d' impiegare vofira poflibile diligenza | Gih'inge/F. Echarpe. Fafcia. 

per guarire la mia figliuola della fua | Schlinge/( Dôael ju fannen. ) Un la. 
maladia. | cet. Un laccio, cappio, maglia. 

Cie trochte doch / mich su bereden, ; Sthimaely M. Un poltron. Un pol. 
meine liebe Umsetreue ! def meine | trone, infingardo, trafcurato, vagabon- 
Aer ae'onen baben/ daß ich nichts | _ do. barone, 
ale Dunft e Dil er aefeben + und| Schlingen V, Avaler. Ingolare, in- 
fbticflin/ ( mit einem Wort / )} _ «biottare, 

Daf ich damals / alé ic fie fo mune) Schlimien V. Entortiller. Rauvolge- 
ter ona-:rofen habe nicht fabe, re, lacciare, allacciare. 

( Letres de Monfieur de Pais. ) Schliefen/ V. Giuſſer. Sguizzare, 
Tôchez, à me perſuader, ma chere In.) Schlafen N. Le gliſſemeut. Lo 
fidelle! que mes yeux ort menti que\ — (guizzo. 

je n' ay vi, que des fantômes, © Schliefericht / Adj. ſchlipfe ig. Glif 


qu'en fin je dormo, quand je vom |  fant. Sguizzofo, 


ay trouvée fi bveillée, Schlienen 7 V. Trainer les pieds. 
Procnrate à perfuadermi, mia cara In- Strafcinare i piedi, 

fedele ! che lì mici occhi hanno men-| Schlitte/M. Un traineau. Una treg- 
tito, che non ho veduto, fe non fpi-| gia, slitts, traina, 

riti folletti, & che dormivo, quando | Gchlitte Fubr / M. Patins à glace. 
v'ho rincontrata cofi allegra. Zoccoli da ghiaccio, paitini, fcarpe a 


Echließlichy er if ccn arm. Enfin,| ghiaccio. 
il eft tout à fait pauvre- Finalmen- | Schi:g/M. La fente. La fellura, fea- 
te, è tutt’ affatto povero. ditura. 

Schließlich / die Echuld - ii mein! Schlitzen / V. Fendre, Fendere, sfen- 
‘nicht, Enfin, la coulge n° eff pas à | “dere. 
mos. Finalmente, la colpa non è | Glonf/ Adj. floofia, Negligent. 
mia. Negligente, À 


Schlimm / Adi. frumnt / boͤß. M⸗. ISch doßiakeit / F. La negligence. La 
” chant, courbé, Curvo, di traverfo, cat- { negligenza. 

tivo, trifto. Gal:oftalit/ Adv.  Negligemment. 
Schlimm cuf ber @eiten gehen. Aller | _ Negligentemente. 

de bia. Andare di bieco. Schlof/ N. Un château, Un caftro, 


Die Sachen gehen ſhalimm / nicht  caftello, cittadella, 

— — —— —— La ferrure, La ferratura , 
Eine Sache Übersmerch ( fehlimm )! — 
anareifen / anf eine Sonderliche Art | SD ehe! » Lagrlie.. La gragnuola, 

üiberleaer. Prendre une afaire d' un grandine, tempefta. 
| — biais. Pigliare Je cofe in altro Gén V. Gréler. Grandinare 

— 2* graguuolare, 

Ein: Eachr wohl oder feblimim (übel) | Schloffer/ M. Un férrurier. Un fer- 
omigrelfien 7 in einer Sache Die rare, chiavaro, chiayarino. 
Sch'of- 


* 
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Schloß⸗Herr / M. Schloß-Vogt. Lef tranguggiare il boccéne reftò nella 


chatelain. Un governatore d’ un ca- gola. ER 
itello, caftellano. Schlund / M. Un goufre, (abyme.) 
Una voragine, un abıflo, baratro. 


lefio fi M. Un verroäil. U 
Ber : i Sdl'ngel / M. Badaut, pendart. 


- Chiaviftello. 

Glst/M. La cheminée. Il camino. Goffo, poltrone, à 

Schlotbfegery M. Ramoneur de che.| SchlärfleinyN. Um trait en bewwant. 
i Sorfo,forfato, ci antellino, 


minées, Spazza-camino. ra 
Soblotty Adi. fchlettericht/fihlotterin, Salut) M. La retraite. Un nafcon- 
A | 


he. Fiseco. | | 
Schlorteruy V. Etre lâche, Effe fac. Sodlunfien / V. fhlinfen. Glfer. 
uizzare, = 
Gibiureriitj Adi ſchlivfericht. Gi. 
a 


co, fioppare, guazzare. 
nt. Sguizzofo. 


Schluck / M. gr er tratto. î 
CO e Dall: Le poi RI e de V. Cchlupf-Windel, 
chlupf. Ærtraite. Nafcondigho, 


eat ke Gi 
lucken / V. Avakr, iottire, in= 
gozzare; tragugiare. | 3 —* rgen/ V. Humer. Sorbire, for- 
bal nen Diff är gr 
Ein Unbili in Ad fhludin, - Diffmu lug / M. ‘La conclufion, ‘La com 
c . ‚2 
ch 


















une injure, Ditlimulare una in- DI, 
giuria. ufione, tifoluzione, 


& 
G 


Iucfer,M. Un affamé, Un ghiot- 'uf/M., La fin. I dla fine. 
Fand hiatto, Hi — Schluß / M. ‘Un arrét. Un decreto. 
Soludien/ V. Sangloter. Siaghioz. | Schluß/M. La refolution. La rifolu- 


tone, 
Es folgt diefer Echlufi nicht. Cette 
conſequence ne fuit pas. Non fegue 
4* confequenza. 
S LÀ mache Diefen Schluß daraus, 


en ture cette confequence. Jo ne 


; 


zare, 
Ghiyts, — Singhiozzo, :. 
Sétif, Adi. iſif, tard, @tiofo, 
tar Os 
Schlummerer / M. Un dormeur. Un 
darmiglinne, 


Schlummern/ V. Sommeiller. Son. | _ deduco quefta confequenza, 


Ich erlaube (geftatte) euch alles, aber 


nachiare, fonneggiare, i 
Schiummeria, Ad. Sommeillard. Son- | -obne Folgs ( Gtlufs ) ( def matt 
nacchiofo, fonanlento. | Deraleichen thue.) Fe vos accorde 


tout , mais fans. confequence. Jo vi 
coneedo tutto, mà fenza confequenzal 
Diefe Schluß-Rede if nit ant/ (es 

folat nicht daraus, ) Cette confe- 
guence n'eft pas bonne, Quefta cone 
quenza non è buona. : | 
Man giebet diefen Schluß ( diefe 
FolgRede ) Daraus, dab Die Wolluk 
daß börhtte (befle) Gut nicht if / 
( feon Fan, ) On tire cette confe. 
— que la volupté n' eff pas le 


lummerung/ F. Sommeil. Sonnac- 
chiamento, {onnolenza, 

Schlund / M La guëule. La gola, 
gor cer gorgozzale. 

Der Schlund if die Straffen / wor⸗ 
Durch das Brod muß. Le gofier ef 
le conduit, où paje le pain. La gola 

e * erg si — | | 
r faffete ibn fchom ben der Gurgel / 
Schlund / und hätte ibn erwürat / 
wann ꝛc. Il fe faifit à la gorge &5 il 
Peüt étranglé, ic. Lo afferrò nel. 
la gola,e gia lo ftrozzäva, fe &c. 

Eine Wunden in den Hals( Sblund ) 
machen, Donner un coup à la gore, 
ge. Bieher au gofier. Dare una fe- 
rita nella gola, 


uverain bien. Si deduce quelta 
confequenza, che la voluttà non è i 
formò bene, 
Den Schluß machen. Finir (faire) 
la conclufion. eu. (far ) la con. 
clufiane. 


Pal cino.) Wede „seben. Avoir | Sdlifiel/ M. Lackf. La chiave. 
à orge. Havere male in | Gr Schlöffel iu einem Land 7 eine 
gola. Vefung an einem Paf — 


Der einen langen Half (Schlund) 
bat / sa der SE US Dôrre 
mot) ——— di — | tiere, Chiave della *8 For- 

ulmonigue , ou pulmon:Rfe. Chi ha — ONT RI SRI È 
fa gola Lusi è Resp d 4: alice. Bafel if ein Shi fel des Schweiger 

Da er den Biffen verfchlucten mollte/| Landes; DE Erm-ir.) Bâle ef 
blieb er ibme in dem Schlund / une des clefs de la Suife, Bafilea è 
(Gurgels) (das er ibn nie binab | _ Una chiave de’ Suizzeri. | 
bringen fonnte, ) En avalant, le Der Schlüfel oder Spauner iu ci. 
Morceau luy demeura au gofier. Nel nen Rad / è; einem Fener «Kobr. 

Sf 3 Clef 


melde man in ein Land gehet. 
Clef de Province ( bonne place ) n- 





nn 
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Clef dune arquebufe à routt, Chia- 
ve d' archibugio di ruota. 

Die Solifel auf das Grab (an ı 
wann eine Wittwe fich aller Güter 
ihres verftorbenen Manns verzeihet. 
Metre les clefs fur la foffe , quand 
une veuve renonce à, la fucceflion de 
fon mari, | 
Porre le chiavi alla tomba, quando un 
vedova rinoncia alia fucceffione de 
marito, 

Ein Soiel mit Schluͤſſeln / Die man 
auf cem Zifche ſchiebet. Fouër au 
clefs, quand on poule des clefs d' un 
bout de table à I aukxe.  Giuocare 
colle chiavi, gettando; e lanciando le 
chiavi d' ug capo all’ altro della ta- 


ola. . ; 
alter Shlüffel, Pafe- par tout. 


5 Chiâve mae@tra. 
Der Bart am Schlüfel, Les dens 
de la clef. 1 denti della chiave, 
Sollffel des Neiches, Clef du royau- 
+ ‘me. Chiave di regna. 
Schluͤſſel⸗Blum / F. Laprimevere, La 
primavera. 
Gdifie-Robr /.N. Le parieron Il 
canale della chiave, 
Schluſſig ſeyn / V. Avoir defftin. Eſſer 


riſoluto. 
Echipbftede IR. Un raifonnement, 
fylogifme. Un ragionamento, fille. 


elit fequela, 


luß⸗Reden machen / V. Raifonner, 


Rapionare. 
Schluͤb⸗Rede / Ende der Rede / Schluß. 
Conclufion. Conclußone, 


Schmach / F. Un afront, une igno- 
minie. Un‘ affronto, una ignonunia, 
contumelia, obbrobrio , ingiuria, vitu- 


perio. | Ms = 
Œnemeine Schmach beweiſenſchmaͤ⸗ 
ben, ME Affruntare. 
Godomiben / V. ire des injures, ow. 
trager. Affrontare, calunniare, diffa- 
mare, ingiuriare, oltraggiare, vituperare, 
7 — dt 
Einem ) unrecht tbun / beleidigen / 
Leid anthun / item/läfterns fchelten, 
räpdeny fhmäben, Dire des iriju. 
res à quelqu’ un, injurier quelqu’ un, 
Dire ingiurie à qualch' uno, ingiuriarlo, 
Caro, der fi mit dem Glid nur 
pegirte / ( folches auslachte/ ) dare 
über f®mdbete. Caton, qui difoit 
des injures à la fortune, Caténe, che 
diceva l'ingiarie alla fortuna, 
Er börer nie auf / euch su ſoͤmaͤhen / 
. (au läfern,) Hneceffe jamais de 
vous dire des injures,  Giamai cefla 
di dirvi ingiurie. © | 
Gchmäber/M. Un calomniatenr. 
ealpnniatore, calonniofo, maledico, 


| 


\ 
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Shmäb-HandelyM. Un procés d' in- 
gures. Una lite d’ ingiurie. 
Schmaͤchlich / Adj. Ignominieux. Igno- 
minioſo, vergogaofo, probroio, 
Schmaͤchlich / Adv. Ienominieufement. 
Ignominiofamente, vituperofamente. 
1Schmach⸗Rede / F. Les paroles inju- 
rieufes. Le parole ingiurinfe, villania, 
ingiuria, contumelia. 
Schmach-Neden mider einen ausſtoſ⸗ 
ſen / ſchmaähen.) Dire des injures 
Diffamare, oltraggiare. 
Schmad-Schriflt/ F. Une pafquina. 
de. Una pofquinata, fatira , lıbello dif: 
famatoric, infame. 
Men er ei 
as geringlie Unrecht br 
Wort) thut Dem Merkand mebe, 
moindre injure bleffe ( offenfe ) 
l'efprit. La-minima ingiuria ferifcel’ ia- 
Sana ( l'intilletro. ). x 
aat ihme taufend( viel) Echmäb- 
Mort, H luy dit mille ET Gli 
diffe mille ingiurie, 
Was mir diefe Leuth aefagt ( machge- 
redt ) baben / feon nur Soma ° 
Wort / Die bas LumprneGefindel ere 
denckt. Ce n ces gens la m’ qnt 
dit, font des injures de canaille, de 
gens de néant. Sono ingiurie della 
canaglia , che m’ hanno detto co- 
‘ ‘foro. : 
Schmachten / V. Perir de faim. Pe 
rir di fame. 
Schmadtia/ Adj Famelique. Fame- 


co. 
Somaͤhung / F. Lacalomnie, La cs- 
lunnia. | 
Schmack / M. La faveur, le goût. I 
fapore, il gufto, fapore. | 
Schmaden/ V. Goûter. Guftare. 
Schma ghafftigkeit / F. Saveur, goût, 


| — Te 
madiofiofeit/ F. Fadaife, Infipi 
dezza, fcipitezza. — * 


Schmoackhafft / Adj. Savoureux, 
porito ; guftofa, appetitivo, — 


vole. 
madiof/ Adj. Infipi 

fn Infipidamenies | — 

Schmal / Ad). Etroit, ferré, Stretto. 

Schmalhauß / M Avaricieux. Affa 
matuccio, 


Schmaͤlo / F. Etrecifement. Stre. 
tezza. ; 


@cmälen / V. Diminuër. Sminui- 
— ftringere, fcemare, reftria- 

Schöälerung/PF. La diminution. Lo 
fminuimento, reftringimento, reftrizzio- 
ne, fcemamento, 


pre an La graîfe. 11 grafo, 
Schmal⸗ 
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en LV. Metre de la graiffe. | Schmeichelny N. Schmeichelen. La 
— aſſo, condire. 4 = | Phare Le lufinghe, le carezze, adu- 
malg-Brübe/F. Saumure, Sala- azione, aflentazione. . 
—— en Schmeichelens E, Flaterie. Adulazia, 
Shmär / N. Schmaltz. Graife.| ne, aflentazione. 
* _ Graflo. lavi Las * ——— IN ODER 
maragd/M. e émeraude, Uno es. Parole lufinghevoli, 
cine do SIN. Lepetit È Schmeichler! * vai flateur. Un lu- 
mar Dan . Lepetiloine. La ingatore, adalatore, aflentatore, 
Come | ci Schmeichlerin/ F. Une fiateufe. Una 
Schmaͤr⸗Bauch / M * Un panfard, Un 


lufingatrice. 
panzone. 


Schm chleriſch  Adj. Flateux, Lu 

Schmaͤren / V. Graiffer. Ugnere. finghevole, adulatorio, 

Schmarogen / V. Ecornifer, Scroc- Schmeichlet iſch Adv. D'une manie 
cart, parafitare, ghiottonare. 


re fiateufe. Lufinghevolmegte. 
Echmarogen/N. Ghmarogeren, Ecor- | Schmeiflen/ V. Jeter. Gettare, 
niflerie. La feroccaria. i 


| @cmeiften, Batre. Battere. 
Schmarotzer / M. Un écornifieur. Uao eiffen, Soüiler. Macchiare. 
fcrocco, para fito, ghiotto, 


rid Schmeibeiene, ⸗ Une groſſe mou- 
dhmarogerin/ F. ne écornifleufe, che. Un mofcardo. 
an re Log le Schmeltzbar / Adj. Qu on peut fondre. 
Schmarr/F. Une Dleffure ( playe. ) 


Disfacevole, 
Una ferita, piaga, fregio, sfregio, tag- Schmettzen V. Fondre. Fondere, dis. 
lio, barleffo. © 


fare, liquare, liquefare, diflolvere. 
Gchma:rens V. Bleffer. Ferire. Shmelgen, Se fondre. Fonderfi, dis 
Schmarrig/ Adj. Blefà Ferito,sfre- | _ farfi 
lato, De di fregi. cale Schmelger/M. — Un fon- 
omér- ur JE. La ce urvrée, La itore, Ö Campanaro, itruggitore. 
Gone R Schmeltz · Glaß / N. Email, Smalto, 
Smaub/M. La fumée, 1 fumo,) Schmelg-Wer&/N. Email. Smalta- 
‘ vapore gro 0. tura, (malto, a 
Shmauden, V. Etoufer de fumée. | Gdmer-Bauch/ M. Ventre, Angai: 
Ammazzare con fumo, futnicaré, fu) _ neglis, it. ventrone, — 
— si — Werder / 
abac fchmauchen. Fümer.( prendre | _>maltatore. 
du tabac.) Fumare re ESchmeltz⸗ Huͤtte / F. La fonderie. La. 
Sdmauf/ M Un fehin, banquet.| _ fonderia, fucina da fondere, 
Ua feftino , banchetto, gozzoviglia, Shmelgig/ Adj. fhmelsbar. Qu'or 
Rravizzo. "peut fondre. Disfacevole, fofibile.. 
Schmauſſen / V. Banqueter, Banchet- Someẽltz ⸗ Oſen / M. Fourneau. Il for. 
“ tare, gözzovigliare, ftravizzare. nello, fornace da. fondere. | 
Scbmafer M. Qui dive la bonne | Schmelgung/ F. La fonte. La fondi. 
chere. Un hanchettiere, gozzovig- | _tura» ftruggimento, refoluzione. 
lione, da Gémer/©Shmér. Graife. Graflo, 
Schmatz / M. Schmager. Un baifer, 
refonnant. Un bacio con fiono. 
Schmathen / V. Donner un baifer re- 
“ fonnant. Baciare con fuono, fchiamaz- 
zare. 
n dem Œffen fchmagen, Faire um 
ni 4 pareil à celui que les cochons 
ont en mangeant, Far mangiando 
uno ftreptiò di porchetti. 
Schmecken / V. Savourer. Haver fa- 
“ pore, guftare, (entire. 
Einembungeriaen Band ſchmeckt ale 
“Les wobl. © De tout s° avife à qui, 


Schwmergel / M. Un émeril.. Lo fine. 
pain faut. L’ Afino che ha fame, 
magia d'ogni ftrame. La 


riglia, 
Gchmerlina/ M. Grindelina, Gozjon 
€ chuneben/ V. ſchmaͤhen. Outrager. de riviere. Il gobbio, feadola, locca, 
Oltraggiare - : *{ foracqua. | 
Gchmeideln/ V. Flater,careffer. Lu- Schmeitz / M. La douleur, Il dolore, 
* fiogare, carezzare, adulare, affgotare. | doglia, pena. duolo, 
| 07664 Schmem 


illeur. 


Das Schmer oder Schmalg rinnet 
nicht fo Dick um» dicht als der Talck 
oder das.Unfchlitt / meil es fetter 
und feifferift. 

Le fain &5 -la graiffe de porc ne fe 
rend ou fe fige pos fi fort ou fi &paif- 

k qu le fuif, dautant qu'elle eft plus 

gra è. 

La fugna &,il graffa di porco non.fi 

appiglia ö fi apprende cofi forte à tan- 

to duro & fodo che il fevo, perche è. 

‘più graffo. 


— — — — — — — — — — — — 
_ —— — — e —— —— —m 
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Schmertzen V. _Caufer de la dou- 
leur. Cagionar dolore, dolere, caufar 
dolore. 

Er betribt fich febr/ mecht fich arof- 
fen Schmersen’ ( bereuet e8/ ) dafi 
er mich beleidiat ‘bat. Ils" affise 
fort de m' avoir offenfé , il s'en re- 
pent” Si duole molto d’ havermi 


offefo. 
Er fan folhen Schmertzen baben / 
als er mill beflaat er hih doch nie» 
mahle, Quelque mal qu'il ait, il 
ne fe plaint , vu ne s' ajllige jamais. 
Per quanto male, ch’ habbi, non fi duo. 
le mai, : 

‚Er beflagt ſich / ( beseuat aroffen 
Schmertzen ) gegen mir mider 
euch/ (wider die Manier/) mit mele 
er ihr gegen ibm verfabren, 1 
fr plaignit,il s’ plaint à moy du trait- 
tement, que vos luy avez fait, de 
vôtre procedé, Si dolfe meco del vo- 
ftro trattare. 

Er ıft von einem aroffen Konf-Schmer- 
gen überfallen worden. Ua été fur. 
pré d'un grand mal de tete, d'une 
grande douleur de tête, E ftato (or- 
prefo da un dolore di capo. 

Die Colic ( Baud Echmerken) bat 
ibm den Tod befördert/ ( Daf er fo 
geſchwind geftorben, ) La douleur 
de ventre, la colique luy a hété la 
mort. Il dolore di ventre lo affrettò 
alla morte, 

Beruriahet mir kein Leid ( Ghmer. 

m) mebr Ne me caufez plus de 

— Non mi apportate più do. 

ore, 

Gein Todt bat mir einen areſſen 
Schmertzen ( £evd) verurfacht, Sa 
mort m'a caujé une prande douleur, 
une douleur tres- fénfible. La fua 
morte mi recò un gran dolöre, 

Die Zeit Dilfft allem Ubel ab / (die 
zeu linbert allen Scbmergen, ) 

oute forte de douleur fe guerit avec 
le téms, Qgni dolére fi fana col 
tempo, 


Das PAafler madit mir noch arbſſern 
chmergen,  L'emplâtre augmente 
ma douleur, L'empiaftro mi gccrefce 
ci dolöre, | 
r bat mir nicht koͤnnen arôffern 
Schmertzen verurfachen, 1 ne me 
ouvoit caufer une plus grande dou. 
eur. Non mi poteva recare un magior 
dolore, ” 
Einen aroſſen Schmertzen ausfiehen, 
Soufrir une grande douleur. Sop- 
portàre un gran dolöre, 
Prin Schmerg lindert fio, Ma 
douleur s' arréte, (Se calme. ) Ido. 
lore mio cella. i 


è 








- 
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\ Er gab cn Lier / daß fein Schmer⸗ 


gen febr gewaltig mor, Il fit voir, 
que fa douleur aucit et} bien violen- 
te. Egli diede à vedéie, ch’ il dolore 
gli fü molto violento, 

Von Schmertz n überfallen ſeyn. Etre 
accabié de douleurs, Eiler’ oppreflo 
da' dolori. | 

Die Beitungen baben meine Schmer⸗ 
gen verardflert, Les nouvelles aug. 
menterent ma d Quefte nuo- 
ve accrebbero il mio dolôre. | 

Ihr meine hei: Schmertzen / amd 
aluͤckſeellge Qualen! Mescheres pei. 
nes ES mes heurrux , travaux ( 8 
mes beureufes douleurs. ) Care mie 

ene, € fortunati affanni! 

Nihts' ohne Mibe (Schmertzen.) 

ul bien fans peine, Niun bene fen- 
za pene. ( Absque labore nihil. ) 

An fiatt da ibr mid curitt4 fo mae 
cher ibr mir den Œcbrersen (nur) 
aròfier. Au lieu de remedier a mon 
mal ( de me guerir) vou I augmen- 
tez. la vece di medicarmi, voi mi ag- 
gravate il male, 

Er mar von einen alzugroſſen Schmer. 
Ben geplant, Il étoit travaillé d'une 
douleur exceffive. Egli era moleftàto 
da un dolöre ecceffivo. 

Schmertzhafft / Adj. ſchmertzlich. Dou- 
loureux, affligcant. Doloroſo, afflig- 
gente, penoio. ’ 

Schmetterling / M. Ur papillon, Un 
parpaglione, fartalla. 

Schmettery Vi Jeter, 
tare. è 

An einen Felfen ſchmettern.  Brifer 
contre un rocher,  Spezzarfi contra. 
una rocca. 

Schmid / M. Un ouvrier en fer (for- 

 geron. ) Un fabro,un ferraro, manga 
no, marifcalco, 

Werckzeug eines Schmiede,  Inffru- 
ment de forgeron. Stromento di 
fabro, | 

Ein Auffeher über Die Meifter / 
( Schmied, ) Qui a infpeilion fur 

+ des forgerons, commis fur les owvri- 
ers,  Sopraftante à fabri. 

Schmiden V. Forger. Fabricare, mar- 
tellare, 

Schmiden/N. Le forgement, Il fab. 
ricainento. 

Sqmidſtock / M, Enclume, -L' incu- 

ine. 

Schmidte / F. La forge. La ferreria 
fucina ( del —* 

Fondre. 


Schmiltzen / V. ſchueltzen. 
Fondere, 

Schmind;F. Le fard. Il bellerto, 
farda, tuco, biacca, lifcio, : 

Schmincken / V. Farder. Imbelletta- 


ouleur. 


è» 
Gittare, get- 
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re, bellettare, lifciare, fucare, ftrebbiare, 
infardare. : | 
mir / F._ Onguent. L' unguento, 
graffo, graflume. | 
Schmiren V. Oindre,graffer. Ugne- 
re, Ontare, | 
Einen die Hände ſchmieren. Le cor- 
rompre par argent, ‘Corrompere al- 
cuno co’ danari. 
Ein n wacker fbmieren. Froter quel. 
qu'un comme il faut. Baltonare qual- 
cheduno. ’ | 
Schmir⸗Geld / N. Donatif. Donativi, 
preſenti. 
ESch minckerin / F. Fardeuſe. Strebbia- 
trice, 
Schmiren / N. Onétion. L* untione. 
Ghairias Adj. Onctucux. Ufituofo. 
Shmirlina/ F Un émerillon. Lo 


fmeriglio. 
Schmitze / F La moirceur, La ne- 
“. rézzà, 
Schwitzen / V. Aoircir. Annerire , 


tignere, 

Schmolle/F. Mie Mollica, mollena 
del pane, 

Ghmollen I V. Soûrire. Sorridere, 
ghignare, non: ridere, far fevera, 
grave, . | 

Simon / N, Le foéris. Il ghigno, 

Schmuck / M. Ornement, la parade. 
L' ornamento, l'apparecchio, abbiglia- 
menti, addobbi, Imancerie. È 

Sch mucken / V. Orner. Ornare,addob- 
bare, abbigliare, abbellire, adornare. 

Schmuß/ Ruf/ M. Schmag, Baifer re. 
fonnant. Bacio refonante, 

Gtmus/M. La faleté. La fporchezza, 
bruttura, grafcia , graflume, fporcizia , 
fozzura. ©’ 

Den Schmug abmaden,  Metoyer. 
Nettare. 

Schmutzen / V. Seller, falir; Im. 
brattare, 

Samurig/ Ad. Sale, foitill, Sucido, 
fporgo, brodolofo, lordo, rinto, 

Schwmutziglich / Adv. Salement, Brut- 
tamente, 

Gihnabel/M. Le dec. Il becco. 

Schnabel eines Schiffs, La prose. La 
prua, , 

Schnabelicht / Adj. Qui a un bec. Chi 
hà un becco. 

Echnäbeleiny N. Petit bec. Bec- 
cuccio, 

Gchnabeln / V. Bequeter. Beccheg. 
giare, > 

GhnavelIBeid/ F. Le gibier. ; L' uc- 
cellame, uccellami. 

Gbaat/ M. Un moucheron. Una 
zenzala. | 

Schnack / M. Le mot pour rire. Parole 


da ridere, 
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| Shnabern V. Crier comme une oye. 


ridar come una occa. 
Schnabern/ N. Le cri des oyes. Il 
grido d'ocche, 
Schnall / M. —— Frignoco. 


la, fibbia, ——— 
Schnaltzen / V. Claquer, Crepare-itare, 
ſcoppiate. 


SchnaigersM. Claquement. Crepito, 
ſcoppio, fignoccolo. Sea 
Sbnass/ M. L'aproche du bec. L' ap- 

_ Prellamento del becco, 
Sn dem Schnappe. Ala bite, In 


iretta. 


Schnapren / V. Aprocher le bec, "Ap 


prefTar*il becco, fcattare. >» 
Nach etwas ſchnappen.  Souhaiter 
paffionnement. Bramare, defiderare ar- 
dentemente, 
Schnapban / M. Un fraphan Un 
_ mafnadiere, (chierano, ftradiotto. 
Schnarchen / V. Ronfier. Ronfare, 
abrocare „ bronfar , ronfeggiar dor- 
mendo, 

Schnarchen. Parler rudement aux 
gens. Dar cattive parole, à 
Schnarchen / N. Le ronffement. Il ron- 

amento, : | 
Schnarcher. Un homme fer. Un 
buoma fiero, bravo, bravazzo, frangi- 


pietra, fanfarone. 


Gduarder/ M. Un ronfieur. Un ron- 
A 


tore, 

Schnarcherey /F. Gafconnade, Bra. 
vura, braveria. 

Schuitt / F. La cicatrice, La cica- 
trice, 

Schnattern/ V. ſchnadern. Crier com- 
me une oye. Gridare come uns 
occa, | 

Schnauben V. Refpirer, Refpirare, 
alitare, foffiare. 


‘Bon Zoru fchnauben. Faire parditre 


a Colere au vifage. bremere. 
Ghnauben/.N. La rejpiration. La 
refpiratione, 

Sobnaupe;F. Bouche pendante. Bocca 
pendente. 
Schnautze / F. Mufeau, Griffo, grigno , 

cetfo, muſo. 
Gdnet, M. Un limaçon. Una luma- 
ca, lumaga, | 
Schueck / M. Vi. Vite di torchio. 
Soneden-Härslein/ N. La coquille. 
La gufcia di lumaca, chiocciola. | 
SchnedenPolts F. Le pas de tortüe, 
„N palio di lumaca è tartaruga. 
GbnedenSitleim, M. Bave d'efcar- 
gots. Bava di lumache. 
GtnedeteSteige/ F. Efealier è vi. 
Scala à lumaca, . 
Schuecken⸗ Weid / F. Lieu, où P on 
nourrit des ejcargots, Luogo, do- 
. ve fi nudrifcono le iumagle, 
$$ 
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Ecncoberg/ M. Mont 


de nége. Monte nevofo, coperto di 
evi. . | 
Eanchod; M. .Floc. Fiocco,falda di, 
œdnee/N La neige. La neve. 
Echnee» weiß / weiß / mie aefallener 
@Sdanee., Blanc come la nége. Bian- | 


coscome la neve. 
Den Schnee erfbmelten. Fondre la, 
| mêge. Squagliare la acve. 
Ein Éag/ an welchen es ſchuehet / (da 
der Schnee berunter fällt. ) 
jour de nége, auquel il nége. Un 
iorno di neve. 
em Echnee reifen/feinen Weeg Forte 
fegen. Voyager fur la nêge, ou pen- 
dent qu il nége. 
neve. 
Gin Berg mit Cchnre bededt. Mon. 
tagne couverte de nége. Monte coo- 
ertn er TRETEN 
et da . n on de nei- 
Co Una maffa à palla di neve, ne- 


vola. 
Schnee · Ganß / F. Oye famuage. Occa 


ſelvatica. 


Sruce-Hubn/N. Pied de lievre, Pie- 
de di lepre. > | 
Eahnee-Wafler’ N. Eau de neige. Ac- 


di neve, nevale. 
Echnee ⸗weiß / Adj. Blanc comme neige. 

Bianco come neye, candidiflimo. 
Echrtee-Wolde/ F. Nüage qui amene 

de la neige. Nuvola, che mena la 


neve. 
chneeichts Adj. De neige. Di nege. 
Senio Beet, N, Un as à coupér, 
Affe à tagliare; — 5 i 
neides F. Le tranchant. Il taglio 
ea la punta, il.filo, P affilatura don 


arma. . | 
Sehneiden / V. Couper, tailler, Tag- 


liere. 

Ein Kleid ſchneiden. Triller un habit. 
Tagliare un' habito. 

Diefer Degen baut (ſchneidet) nicht 
mobl. Ceste épée me coupe (tranche) 

as bien. Quetta (pada non taglia 
ene. 

cu ſchneidet nicht mohl bie. Feder. 
How me, taillez pas bien la plume. 
Voi non tagliate bene la penna. 

Die Wunden redt su curiren / folle 
man den Schnitt anderſtwo thun / 
(anderfitvo binein ſchneiden.) Pour 
guerir la playe, il faut tailler ( cou- 

r) dans un autre endroit. Per ri. 
Fire la ferita, fi deve tagliare in altra 


arit. . 

Aufs Lebendige hauen / ſchneiden. Tail. 

der, couper fur le vif. Tagliace (ul 
vivo, 


couverte | 


| Viaggiare nella |- 


SE 


Laffet uns fehenzob das Meffer wohl 
PAUL ( ſchneidet.) Faifons l' épreu- 
ve voyons, fi le couteau, coupe 
( franche) ien. Facciamo la pruova, 
fe il coltello taglia bene. 

Er bat eine ſcharff · ſueidende Zunae/ 
‘ber einem jeden fein: Trönflein Fam 
geben, + I a une méchante langue 
(c'e un médifant, un moqueur , un 
critique.)  Coftui bà una liagua, che 
taglia, coftui è un mordace, un criti- 
co, un mormoratore. 


Un | Schneiden: N. La coupüre, la taille, Il 


tagliamento ò taglio, - 

Das Schneiden in dem. Leibe. Les 
tranchées de ventre. I dolori colici. 

Schneiden / V. fihneitelm, Jailler. 
Tagliare, j 

Schneider / M. Un tailleur. Un far: 
tore, farto. 

Schneider⸗Fiſch M. Alofe. L’ alofa 

Schneider Dandmerd / N. Le métier 

“de tailleur. U imeftiere de'farti. 

Echneider-Scheer/ F. Cifeaux de tail. 

« leur. Li forbici di farto.' | 

Schneider-WerckHatt / F. Boutique 

. de tailleur. Botrega di farto. | 

Schneider-Mefler, N. Un canif. Un 
temperino, coltello à due manichi. 

Schuell / M. fhnâl,  Chiquenaude. 
Frignocola. 

Schnell / Adj. Vite, Prefto, leggiera, 
fnello , veloce, fubito, repentino, fubi- 
taneo. a . 

Schnell Adv. Vitement, vite. Preſto, 
preftamente, velocemente, di repente. 
Stuell ſeyn V. Dépécher, faire vite. 

Spacciare, far prefto. 

‚Schuelle/ F. La viteſſe. La preftezza, 
celerità, velocità, ’ 

Echnellen/ V. mit den Fingern. Don 
ner des chiquenaudes, Dar cicardole 
( frignocole. ) 

Einen fehnellen. Tromper quelgu an 
Ingannar’ alcano, | 

Gbneller an einem Feusra Rohr, Dé- 
tente d'un roäet. Paileriuo di ruota 
(da fchioppa. ) | 

Schnelling / M. Schnall, Chiquenaude, 
Frignocola.. 

Schnell⸗Waa / F. Balance, La bilancia 

Schnepf / M. La becaffe. La beccac- 
cia, beccafico, dcheggia, acceggio. 

Sdueugen  V. Moucher le nez. 
Smoccolar’ il naſo, nertare, 

Schneutz⸗Tũüchlein N. Mouchoir. 
Moccichino, fazzoletto. 

Schneden V. Neiger. Nevigare, ne. 

__ ware, nevitare, far neve. 

Es never, U neige, il tombe de la 
neige. Fiocca, fà neve, 

Schnetzeln / V. fbuigein. Graver. 


Intagliarg, 
Schnetz ⸗ 
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Schuetzler / M Schnigler. Graveur. 
lotagliatore, 
ScnitM. La coupe, la faille, Il colpo, 
il taglio , tagliata. 
Gnittcines Buchs. La tranche d'un 
livre. La di libro 
Schnitte/ F. La tranche. La fetta. | 
Schmit ier / M. Un moijcgneur, Un mie- 
_titore , fegatore, | : 
Schnit tlauch / M. Echalote, La fcalog- 
na , porro verde, porretto, 
Schuitt⸗Meſſer / N, Couteau À deux 
manches, ‚oltello à due manichi, item 
‘ farpa, ferpa. | 
Gchuis / M, Schnitte, Tranche, Fetta. 
hnitzeln V. Graver, ‚Intagliare, : 
Sonar / M. (wider die Grammatic. ) 

















chnur / F. Pelle fille, bra. La nuora, ‘ 
HUE / E. Corde. La corda, filo, cor- 
a 


Spnur der Zimmerteuten. La ligne, 
de niveau. Un livello à piombino, 
Uber Die Schnur bauen, Paffer les bor- 
nes. Pallare i limiti € le milure, 
Schnuͤren / V. Lier, attacher auec des 
| cordes.” Legare con corde, lacciare , 
” allacciarfi, 
Schnurgetad / Adj. Fait à la ligne 
(exati.) Fatto a livello, eſſatto, per- 
pendicolare , dritto è iombo. 
Schnuͤrlein / N. Petite corde, Cordelii. 
na , cordicina - dellina. 
Sönurrechte Linie, La ne perpen.dicu- 
laire, Linea pe persico are. 
r 


Faute, Errore, Schnutren / ter, Cigolare, fram. 
Giuigelu/ N. Gravure, L'intag. | “ bolare, | 
liatura. Schnursrichtig / Adj. Schnur⸗gerad. 


Fajt à la ligne, Fatto è livello, 
Schnur · ſt ocke entaegen, Tout à fait 
contraire. ‘Oppofto diametralmente. 
Ghnupr.Sobact M. Tabac en poudre, 

abacco in polvere, i 
Schoch / M. Ta tas de foin. Un muc- 
chio fieno, bica. 
Schochen maben. Entaffer du foin. : 
Ammontgnar' il fieno. 
Schock lade / F. colade. Cioccolata, 
coccolata. 
Scholl / E. ein Fiſch. La Sale, plie, La 
linguattola ° 
Sci’ M. Mote de terre; Un grumo» 
lo,sfoglia , zolla, teppa. | 
Schoͤn ich fchön baiten. S'épargner, 
avoir foin de fa fanté, Rifparmiarf, 
haver cura di füa fanità. 
on/ Adv. Déja, Di già, già. 
s if bon Mirtan, H 4 à eja midi. È 
Già mezzo di, mezzo giorno, 
Was / Fommt ihr fon? Comment , 
To vous déja? Come, venite voi 


ià ? 
2 femat ſchon an iu 26, I commence 
déja à Sc. Comincia già à &c. 
Ich will euch eure Schuldiakeft ſchon 
lebren, Fe 2 rendray bien v6- 
evoir. , Ò giài 
—— iaſegnarò già il voftro 
Ih febe ſchon (allbereits) die a 
Fe vois déja la ville. PA Stade. 


0 vedo già la 


Schnitzler / M. Un [culpteur. Un fcul. 
tore, intagliatore, 

Gdnitlins/M. am Neben, Un bourgeon 
de ‘vigne. Il RETE, di re, 

ngmerd/N, Fuëillages. Scolture, in- 

Poiano Fons fregi , fogliami, 

Schnoͤd / Adj. Infame, honteux. In- 
fame, vergogaofö , ofceno , turpe, fpor- 
co, fozzo. RN 

Die fihaöde Welt, Le monde impie. Il 
monde empio, ; : 

Einen, fhndd,balten.Traiter quelqu’ un 
rua’ment. Trattar’ uno da vil ano, 

Schnoͤdigkeit / F. La turpitude,vilaineté, 
La bruttezza, villania, ofcenitä, 

Schnbdielid / Adv. Vilainement. Da 
villano, . 


Gudbiglih. Rudement. Afpramente, 
Souorae N M. Eton, Rondello, fregio, 
sfregio , feftone, | 
chnotre / F. Le bec. Il becco, 
Serre IV. Murmurer, Mormo- 
rare, bombilare ,rombare, 
Schuudet / M, La morue. Il moecolo, 
mocco, | 
uyperiht, Adi. ſchnuderig. Mor- 
veux, Moecofo, | 
Saudern/V. Tirer delamorve, Ti. 
i pad il — * 
nuder Naſe / E. ſchnudericht. Mor- 
gii 4 . Ù = 
Schnupff / M, Schnupp. rhüme. 
Il catarro, reuma , fredda s. freddere” 
defluflione, 
Den Schnuppen babe Etre incom- 
mode d'un rhüme. ES incommodato 
d'un catarro, 


Gbnuppen / V, Sangloter. Sipgbioz- 
zare. 
Schnuppiht/Adj. Qui a un rhüme. Ca. 


tarrofo. 


Sonuptud / N. Un mouchoir, Un faz- 
zoletto , fazzuolo, i 


città, À 
bin ſchon is déj 

4 HA m md, Fe fuis déja las. Jo 

Dabt ihr fchon besabit 2 Avız vous 
déja payé? Havete Bià pagato ? 

ID weiß bon / mas ihr fanet, Fe fais 
déja ce que vous dites. So Gia quel. 
lo, che dite, 

Habt ibré fon gethan? Ave 

déja fait? Havue già faute — 


It 
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Ich bab ibn fon nebeten, 

” dejaprié. L’ ho gia pregato, wi 

hr feod fon rei, . Vom étes déja | 
riche. Voi fete già ricco, 

Habt ibr ſchen den Schlüffel? Avez 
vous deja la clé ? Havete gia la 
chiave? 

Schoͤn Adj.. Beau,joli. Bello, formofo, 
chiaro, vago, leggiadro, venufto, galan- 
te, elegante. 

Difer Difcurs if ſehr ſchoͤn £ bübfch / 
fein. Cf un difcours fort beau, 
E un difcorfo molto bello. 

Eine fehr fchöne Stadt gefeben gu mers 


i Den Lom lufiise Stadt, ) Ville fort 
belle à voir. Città molto bella à ve. 


f 















dere, 

D wie (bin und artlich (propre) iſt 
djefe Zubereitung! Ab! quel bei ap- 
pareil ! que cet appareil tft beau ! 
Oh ! che bello apparäto! 

Gbnbeit (was fa bn il) macht offt 
S:aurigkeit. Beau vifage , caufè 
bien fourvent de chagrin. Bello di vi- 
fta, fpeflo itiſta. 

Schöner Gewinn / macbt ſchoͤne Aus. 
aab. Beau pr ait belle depenje. 
Bel guadagno fa bella fpefa. 

Er ift gelehrt und moblaefalt/(fôn.) 
Il eft favant, 85 bienfait. E erudito 
e(&) benfatto, 

Sie in ſchoͤn und reich. Ele <A belle. 
riche. E bella e(&) ricca, 
Géône/F. La beauté. La beltà, bellez- 

za, forma. 

Schoneny V. Epargner. Rifparmiare. 
Item, perdonare. 


Ecônbeit, F. Schöne. Beauté Bel- 


eZza. | 

Die Schönheit if eine rechtmäfige 
Proportion ( Hbereinfiimmuna ) der 
Tdeilen / begabt mit onnemebmer 

und lebendiger Farb / mie auch der 
Artlichkeit im Thun und Laſſen. 
La beauté efl une jufle proportion de 
tavtes les parties, accompagnée d' une 
couleur agréable SD vive &5 de la 
grace. x 
La belta è una proporzione giufta del. 
le parti, concomitata da un colore gra- 
to, e vivo, e dalla grazia. 

Die Enaliſche Schönheit (ungemeine) 

tì nidt mild mod graufam/ und 
mann fie eg mûre / fo if doch die 
Liebe fo Fräfftig daß fie alle diefe 
milde Arr ihr benehmen, würde, 
Une beauté Angelique, une excel. 
lente beauth, n' eſt ni fiere, ni crüelle, 
€5 fi elle l'étoit, les traits de l amour 
lui ôtent toute fa cruauté © toute fa 
fierté. 
Angelica beltà non nutre crudeltà , 
non hà fierezza, e fe l'havefle , ttral 
d'amor lo (pezza. 


u 
3 


Je Per. 


Schönheit und Keuſchheit / Weißheit 
und Reich hum / Jugen und Enthal⸗ 
tung / Alter un ein Kranckheit / 
ſeynd fel.en beveingnder, 

Beautt 85 chajtité, Sageffe 5 richeſſe 
jeunefje RS continence , vieilleſſe 5 
point de maladie, vont rarement de 
compagnie. 

Belta e Caftità, fapienza e ricchezza, 
gioventù e continenzä, vecchiezza e niu- 
na malatia, vanno raramente in com» 

agnia, 

Edinpeit und Thorbeit gehen oft 

mit einander. Beauté 85 folie, vont 
Jouvent en compagnie. Bellezza e 
pazzia, vanno fpeflo in compagnia. 

Gbnbeit ohne Tuaend if mat ein 
Grhttermerth, Beauté fans vertu, 
ne vaut un fétu. Belta non adopra. 
ta, val una gioia nafcofta. Beltà fenza 
virtà,.non vale un jota 

Schoͤnhelt ohne Güre if mie ein vers 
rcchner Wein. Beauté fans bonté ef 
comme vin eventé. Beltà fenza bon. 
tà, è com'il vin guaftato. 

Conf / M. Une galerie. Una gal 

er13, 

Der Schopf an den Stirn. La gar. 

cete. Il ciuffo di capegli dinenzi del 

capo, ciocca. | 


Schörf- Brunn’ M Uu puits. Ua 
‘pozzo. i 
ESwivf- Eimer/ M. Un feau Una 


ecchia. 
Grhôpfen/ V. Créer. Creare. 
Schoͤbfen. Puifer, tirer. Cavare, at- 


tignere. | 
Sgrpfer / Schoͤpf ⸗Eimer. Seau Sec. 


chia. 

E&örfer/M. Ur createur. Un crea- 
tore, fattore, facitore. 

Schoͤpferin / F, La creatrice. La crea» 
trice, 

Schoͤpf⸗Rad / N. La roüe d'un puits, 
La ruota d’un pozzo, ruota à bot- 


tacci, 
Schoͤpſ⸗Taͤchlein N. Un avantoit, 
Ua antitetto, | 
Schboͤfung / F. La création, La cres- 
.tione, fattura. 
Schböfuna. „Machine à puifer de 
l'éau. Machina da cavar l’acqua. 
Shoot, F, Demipot, Piuta , fog- 
ietta, 
Schoppen / M. Un chopine. Una mer- 
| zina di vino, A 
Schoͤps / M. Un mouton. Montone, è 
caftrato. 
Schoͤps. 
huomo. 
Schoͤpe⸗Beaten / M. Du roti de mou- 
ton. L’arroito di caſtrato. 
Suönsfeule/ F. Gigot de mouton. 
Cofcia, gigotto di montone, caftrato, 
Schoͤps 


Un bon bomme. Un buon- 





Schior.Zleifb/N. Chair de mouton, | 
Carne di caftrato, Su 

S:horniiein / M. Cheminée. 
mino, 

Schorn dein⸗ Feger / MH. Ramoneur de 
cheminte. Spazzacamino. 


Il ca- 


Scohol'F. Le fein,le giron. Il grem- 
bo, feno, gremio. 

Gchos- Huͤndlein / N. Chien mignon. 
Un cagnuolıno- cagnuolo di Bologna, 
di Malta i 

Schoß ⸗Kind / N. Mignon , mignonne, 
Favorito, tavorita, troſſulo, troſſula, 


mignone. 
Schöälein en cinem Wammes, Taf 


Jette. La baflina di — 

Schoß/ N. Un germe, Un sermoglio. 

Sdh.fe geminnenz V. Germer. Ger- 
m.gliare. SE 

Schoße einlegen/V. Provigner. Au- 
vignare. 3 

Schoͤß / M. Letribut, impôt. U tri- 
huto, l'impofta, dazio, 

Schoſſen V. Payer l'impôt, Pagar 

Gbollen/ fiches Gebo geni 
choſſen / fiehe/ Schoffe gewinnen. 

Schoͤſſel M. Paéle de fournier, Pala 
di fornarn. 

Schoͤſſer M. Un receveur. Un rice- 
vitore d' entrate d’un fignore, daziere , 
publicano, | 

Shöflein auSräuterm, La cime. Ji 

rocco, à 

Gchôflina / M. Un jetton. Un ger- 

mogli», butto, rampollo, forcolo, 
ß-⸗Wurtz / F. Aurone. L' abruo- 
tan :,abrotano. 

Gchoie/F. Colle ou colle de legumes. 
Il gufcio di iegumi, baccello, gagliuo- 
lo, pifelli frefchi, 

ShsjtenysN. Du lait clair, Il ero 
di latte, 

Schottia werden V. Devenir en fe» 
rofitez. Diventare ferolo. | 

Schott land / N. Ecole. Scozia, 

Schottlaͤnder / M. Ecoſſpu. Scozzefe. 

Schrade / F. Un lit. ‘Un letto, 

Schrage M. Machine. La machina, 

"cavalletto, trefpiede, trefpolu, 

Auf den Schraͤgen Iienen, Etre aux 
derfiiers abois. Agnnizzare, 

Schramme/ F. Une cicatrice, balafre, 

na cicatrice, uno sfrezio. ° 

Schrammicht / Ad). Balafré. Sfre. 
giafo. 

Schrämmlein / N. Petite cicatrice. 

- Stregio. piccolo, 

Schranck / M. Un buffet, une armoire.' 
Un fcrigno, un’ armaro. 

Schranden. Chin- 
fura, fteccato, cancelli, bariicata, ftecca- : 
ro, barriera, raftelto, 


TT nn IZ] i — — — — — — — — — — — — 


Parc, barricres. 


Uber die Schranden fbreiten, Paper vete. 


SE 653 


les bornes, les limites. Paflar' i limi. 
ti e le miſu e. ì 
Schrand. Fenfter/ N. Un freillis. Ua 
raftello dı fineftra. 
Schrancken⸗loſe Gedanden,, Des pen- 
Jées vagues, 1 penfieri vaghi. 
Schrang/M. Fente. La feltara, 
Schrap⸗Sanß / F. Ur avaricieux. Un 
avarone. . "a 
Schrappen / V, Racler,ramaffer, Ra- 
fchiare, raccogliere, radere, rafpare , 
rafcare, 
Scheapper / ſiehe ShrarveGanf, 
Schraͤttelein N. Incube couchema. 
re, L'incubo, FR | 
Schraube, F. Vi. Vite à torchio, 
vide. 


S:ine Wort auf Schranten fegen, 
Parler ambigument. Parlar’ à due 
fenfi à equivocamente, ambiguamente, 

Schrauben, V. Tourner le vis. Tor- 
nellar’ il torchio, 

Vis. Vite 


Scraubfiod/ Schraube, 
ò torchio ( ne) 

Schred-Bilds N. Un épouvantail, Uno 
fpaventacchio, 


Schrecken / V. Epomvanter. Spaven- 
tare, 

Schrecken / M. La terreur, l'épouvan- 
te. Il terrore, lo fpavente, paura. 

Einen Schrecken einnehmen. S'épou. 
vanter,  Spaventarfi, 

Schredhafft / Adj. Craintif. Timido, 
paurofo, ſpaventuſo. 

Schreckhafftigkeit / F. La timidité. La 
timidita. | . 

Schreckhafftlalich Adv. Par crainte. 
Timidamente. 

Sch edlich Adi, Horibb. Spaven- 
tevole, formidabile, hirrihiie, 

Sc edlich/ Adv. Zpusvantablement. 
Orribilmente, fpaventevolmente, 

Shrediam/ Ad) ſchrecklich. Epouvan- 
table, aventevoie, 

GhreŒuna/ F. Epouvante; ferreur. 
Spavento-ramento. 

Gibreib-Art/F, Style. Lo filo, det- 
tatura. 

Sihreib-Bret/ N. Pupitre Us pul- 
pito per fcrivere, 

Schreib-Dinte, F, Encre. L' inchio- 

ro, 

Schreiben/V. Ecrire. Scrivere, 

Ich ſchreide eud als mas vorben - 
sangen iff. Fe vous écris, tout ce 
ni A arrivi, qui s'eft pafft. Jo vi 
crivo, quanto € fucceflo, 

Der B 16e ſchreidt. Celuy qui écrit 
-dts lettres. Chi fcrive léttere 

Eine Perfons die dem Schreiben tuve ' 


than if, Ure perfonne adionnée 
a écrire, Perlòna data allo fcri- 


Œiner/ 
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Œiuer / der mist f@reiben Pin, Celui 
qui ne fait ps écrire. Chi non sà 
fcrivere. ER 
qui ihr fuir verfprechet ju antmore 

——— ich euch oft fihreiben. Si 

vous me promettiez de me faire répon: 

fe , je vows écrirdis fouvent. Se mi 
‚prometrefte di dare rifpoita ; vi (criverei 
 fovénte. 


Nicht alle haben die Gabe Bücher su 


ous ne Jont pas propres 


pe ne pa 
crire, Non è proprio di tutti lo 
fcaivere, 


Ich will euch in Ziffern fehrgiben, Je |. 
—— éîrirai en chiffre. Jo vi feriverò 


in cifra. 
Gin jeder ſchreibht nach feinem Sinns 


(Einvildung.) Chacun écrit felon fa 


jansaifie. Ogn' uno fcrive à luo ca- 

“_priccio. — 

Er fihreibtibm/und beffagt fit, Il Ly 
crit pour fe plaindre. Gli (crive per 
dolerfi, 
chreibet /N. Lretre. La lettera. 
chreive:, M. Un écrivain. Uno ferit- 
tore, fcrivente, fcrivano , ſeriha. 

Schreiber. Un clerc. Uno fcrivano. 

Schreiberev / F. Ecridure. La forittura; 
l' ufficio di fcrivano , fcrivania. 

Schreib⸗Vuch /N. Livre pour écrire. 
Libro quaderno da fcrivervi dentro. 

Schreid⸗Febern / F. Piume, Penna da 

crivere. 

Schreib⸗Kuuſft / F. Ortographe. Arte 
fcrictoria „la fcrittura. 

Schreid⸗Meſſer / N. Canif. Tem- 
perino. Apice ea 

Sihreib-Paviery N. Du papier pour 
écrire. Cartada fcrivere. 

Schreibſtube / F. Contoir. 
ferittorib , contoro, 

Schreibt äffelein / N. Tadlete. Tavoletta 
da memoria. 

GSurewbiena/M: Ecrifoire, Il calamaro, 
(arrdi) da fcrivere, 

Gore / M. Unbufet, Un ferigno, 
arca, armario , Cafla. | 

Schreiner / M. Un menüifier. Uno ferig- 
nato , arcolaio , marangone. 

Soreiner⸗Handwerck / N. Le métier de 
menuifier, Il meftiere delio fcrignaio , à 
legnaiuolo, 

Gchreinlein/N, Cofre. Scrignetto, ferig- 
nuoto , caffetta. 

Sgreiten / V. Marcher, faire un pas. 

arciare, far pafli, paflare. 

Uberdie Schnur fitreiten. Pafer, ex- 
ceder les limites. Eccedere, pallare i 
limiti, 

Von der Sade fihreiten. Abandon- 
ner fon fùjet. Abanddnar il fuo fog- 
getto. 


Wieder su der Sad ſchreiten. Rewe: 


Studio, 
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mir à fon fujet. Tornare al pro 
pofito. 

Schrencken / V. Tourner. Voltare, cro. 
cicchiare , metter'in croce. 

Die Fuͤſſe ſchrencken. Croifer les pieds, 
Incrociar' le gambe, 

Surevff-Eifens N. Lancette à fcarifier. 
La falaffetra , fcarificatoio. - 

Schrepffen / V. Scarifier. Scarificare, 
por, metter , farfi le ventole à coppe. 


rificatione, 
Schreof-Hörnlein/ N. Ventoufe. La 
ventofa. 
Schrenf- Kopf M. Ventoufe. Cappa, 
ventola. 
Share M, Le ci, U grido ;ftrido, 
rio, 
crever / V. Crier. Gridare ; Ari 
dere, itrillare,, vociferare, eftlamare, 
clamare, , 
Ip base mich müde geſchryen / mein 
als if heiſcher 7 bas Señdt vere 
gebet mir/daf ich fo lata muß bar 
ren aufmeinen ODit. PE 69 v.4- 
Fe Juis las de crier, mon gofier en 
eft affeché : mes yeux font defaillei 
ent que j attems aprés mon 


Jo fono ftanco di gridare, jo hò la goia 
afciutta : gli occhi mi fono venuti metioy 
afpettando l’ Iddio mio. _ 

Wird er ju mir ſchreyen / fo werd ich 
(bn erbòrenz dann id bin anädıa. 

" La . 22, v.27« 
S'ilavient, qu' ilerieä moi,je Poirai 
auf ‚car je füis mifericordieux. 
S'egli griderà à me, lo voglio eflaudire, 
eftendo benigno; 

Denn er wird den Armen érretten/ 
Der Da frenet/ und den Elenden 
* keigen Helffer bar, Pfal. 72. 

o 12; 


HU delivera le 

SI atlligd, 

Sonne qui l aide, 

Egli liberarà il bifognofo ; che grida, 
il povero afflitto , & colui, che now 

hä alcuno, che l'ajuti. 

Ich fbrer HErr fu dir/ und mein Ge. 
beit Fomme fräb für dich. PRI 85. 
v.14. Fe crie à foi, 5 ma requete 
te prévient dés le matin. © Signore 
io grido à te: la mia orazione tifi fac. 
Cia incofttro la mattina. 


— mie cin Loͤw. Rugir. Rug- 
re. 
Schreben mie ein Pferd, Hannir; 
lanıre; 
Soneoen wie ein fe, Braire. Rag- 
ghiare: 
Gibreven / boulet, Lamenter, La. 
mentare, 
Goreveti/ 


âuvre criant à lui, 
celui qui n° a per- 
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even /N. Les pleurs, I pianti. 
con M, Üin criard. Un grida- 


tor@, 


Schrever auf bem Marckt. Un char- 
latan. Un mentimbanco ( cantim-. 


banco, ) 


Schrifft / F. Ecrituro. “ts ferittura > 


feritta. 


Eine schöne Handfchrift, Une belle 


lettre, une belle écriture. Una bella 


lettera, 

Eine Schrift die man ausläfcht. 
Letre «qui s’effac Lettera, che fi 
fcancella, | 

Deine Sörifft gefoͤllt mir ſehr / weilen 
fie der meinen aleich iſt / (koemmt.) 
Ton corattere „la lttre m' agrée, parce 
qu’ ileft femblable au mien. Mi piace 
la tua lettera , per eller conforme alla 
mia. 
chrifft. Ecrit. Uno feritte, 

se Heil, Gchrift, La fainte écriture. 
La fanta fcriceura. Ei 

Schrift ner Druckerey. Letres d' impri- 
merie. Letters di ftampa, 

Schrifftgelebrter / M, Savant dans 
È écriture fainte. Un Teologo , it. 
rabbino. . | u 

©criftaelehrébeit 1 F. La Theolôgie. 


La Teologia: 


Schrifftgieſſer M. Un fondeur des 


letres. Une fonditore delle lettere di 


ftampa. 
Sorifitlih Adi. Ecrit, Seritto. 


Schrifft liche Berfiberung, In/frument, 


Stromento. 


Schrifft lich / Adv. Parécrit, In frito, 


in ifcrittis, per ifcritto, 


Schrifftlich verfaffen, Coucher en écrit, 


metre par étrit. Porre in carta, met- 
tere in fritto, - È 
Swriffrmifiig / Adj. Conforme à 
l écriture Jainte. Conforme alla fanta 
frittura, 
| SchriffeRichteryM. Critique. Critico, 
. _ ariftarco. 
Schrifft⸗Verfaſſer M. Un auteur. Ua 
autore o fcrittore ,concipifta. ' 
Schritt /M. Un pa. Un paflo, 
Ein Fleiner Schritt, Un petit pas. Un 
pafto corto. . | 
Shritt vorSchritt (langfam) fommt 
man aud) meir, Pa à pas on va 
loin. A paflo ( pian piano ) fi va lon- 
tano, : 
Einem die Ehre( Schritt voran zugehen) 
lafiem. Ceder le pas à quelgu sa. Ce. 
— il Des b 
tetes Pferd bat einen lanafamen 
Schritt. Ce cheval a un pas lent. 
“ _ Quefto cavallo ha un paflu lento, 
Einen auten Schritt geben. Aller 
d'un bon pas. Andare di lesa paflo, 


.. 


& 
Scr 
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| Scritt von fünf Schuhen. Pas de 


cinq piés , pas geometrique. Paflo di 
cinque piedi, paflo geometrico. 

Ein gememer Schritt/d.i. von dritte 
halb Schuben. Ur pas commun , (de 
deux piés &5 demi. Un paflo communs, 
cioè, di due piedi e mezzo. 


Schritt für rittsAdv. Pas à pas. 
Pailo à n 2 


Schrittlinge / Adv, Fambe deça jambe | 


delà. Gamba di qua, gamba di la. 
Schroſſe / M. Roche. Una rocca. 
Schröffiet / Adj. Pierreux. Pierrofo, 
ole/F. Motte de terre. Zolla, 
teppä. _ a 
Sorot / N. La matitre & la forme 
de la monnoye. La materia e forma 
della moneta. 
Es mird auf dif Schrot ausfommen, 
L'afaire ira ainfi. M negotio andarà 


così, 

Schroͤt /F. sum ſchieſſen. La dragée. 
Graniggia di piombo, pallette, migli- 
uole. migliaruole. 

CSordt-Eifen: N Untranchet, Coltello 
da tagliare il lavoro, fcalpello, 

Sebroten /V. Retrancher. Ritag. 

are, | 

Schroten + V. Couper en deux parties. 
Tagliar’ in due parti, circoncidere , fcat. 
pire, {cal ellare, 

Schroten / V. Wein ſchroten. Encaver 
du vin. Incantinar’ il vino , incano- 
nare, j 

Schröter/ M, Encaveur, L'incantina. 
tore, . 

Schroͤter / M. Un cerf-volant. Une 
fcarataggio, 


Sara. obel / M. Un rabot. Una 


P o 
Schrot⸗Leiter / F. Echelle à encaver le 


vin. Scala per incantinar’ il vino, 

Ebrot-Säge/F, Sie. Le fega, roncina, 
roncola. 

Schrumpfſel / F. Ride, pli. Lagrinza, 
ruga. 

Schrumpffelicht / Adj. Ride, Grinzofo. 

Sörund-F. Fente. La fellnra ‚crepaccio, 
it; pedighone, fenditüra. _ 

Schrundicht/Adj. Plein de fentes. Pie. 
no di feflure, crepaticcio , crepacciolo; 
sfenduto. 

Schub, M. Le delay. L' indugio, 
fpinta. 

SchubFärrnlein IN, Broûrte, La car. 
mola 


Schublade /F. Un firoir de table, ar. 
moire. Un tiratoio come di tavola è 
di taff, caflerra. 


Gœubling/ M. cine Wurf, Un boudin, 
Un fanguinaccio, 


chubfac /M. La,0.he; Una facocci 
en 8 4 na facoccig, 
edi. 
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Shüdtern/ Ad; Epouv inte. Spaven. 
tato, fchilo, ſchifetto, ſchivo. 

Schuder / M La frayeur. L' hor- 
rore. | 

Schudern / V. Avoir de l'horreur. In- 
ortidire. 

Eduit/M. Schunck. 
faldone, fcalzacane. 

Sub, M. Un foulier. Una fcarpa, 
fcarpe. | 

Die Schub anlenen, _Metre des fou- 
liers, chauffer des fouliers. Mettere 
le fcarpe. 

Ein Schuͤhlein / ir. artige ſchoͤne ala- 
modiſche Schuͤhlein. Petit Joulier. 

Scarpe piccola. —— 

Ein Drt/mo man die Schuh feil bar, 
Lieu, où Pon vend des fouliers, Luo. 
go, dove fi vendono le fcarpe. | 

Eine Fickmuͤhl baben 7 ( den Fuß in 
imen Schuhe fegen ) ein over Dag 
andere thun Finnem voir deux 


Vilain. Scar- 


cordes à fon arc, avoir deux moyens | 


de faire une chofe. Haver’ il piede in 


due (cai pe, liaver due mezzi di fare una | 


cofa. l 
Schuber Ne einem mobi attfeben. 
Souliers, qui chaufjent bien du pied. 
Scarpe; che ftanno bene; 
Scarpa di feltra. 
Grove Bauren» Schuhe. Gros fou. 


liers, fosliers de payfan. Scarpa ru- 


ftica. 

Echuhe nach der Mode macheit, Faire 
des fouliers' à la mode. Faie le (car. 
de alla moda, alla foggia, all’ ufinza 

Mit beoden Achfeln tragem Cri Gif 
in seu unterfiniedlide Echube fe 

en.) Etre de deux diffirens avis 

étre d' une humeur doble, tre 

surbe. Tenere il piede in due fcarpe, 
. effere di due paréii, di due partiti, 

Uberaeſchite eines Schuhes. Eimpizne, 

omara di ſcarpa. 

Schuh / M.Werck⸗Schuh, Un pié Un 
pie è piede. | 

Sihub⸗ Ahl / F. Aléne. Leſina, fab. 

14. 

Schuh · Band / N. Schuh⸗ Baͤndel. Pe 
ban pour lier les fduliers, Aſolice, 
laccio,legaccia da (carpa. 

Sub. Drat / M. Fil de cordoniet. 
Filo, fpago da fcarpinello. 

Schuh: Fled/ M. Bout de cuir, que 
l'on met eux fimelles des jouiers, 
Taccone,coiattolo,racconcello. 

Schuh⸗Flicker M. Un favetir., Un 
ciabattinn, favarriere. 

Schuhfeder/N. Cuir pour faire des 
fouliers. Corame da fcarpe. 

Schuben / Ve Faire des Jouliers: 
fcarpe. 


Far 


Souliers de feutre; 
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Schuͤhig / Ad, Long ou large d'un 
pied. Lungo à largo d’un pie. 


Schuhmachetr / 


calzolaio, i ; 

Schubmaher-Handwerd/ N. Le mé. 
tier de cordonnier. .Il meitiere di ca = 
zolaio, 


Schubmgcher⸗Laden / M. La boutique 
de cordonnier. La bottega di calzo. 


M. Uncordonnier, Ua 


laio. 
Schuhmacher⸗Leiſt / M La forme de 
oulier. I.a forma di (carpa. 


ubmaber@chmärß/F. Ancre de 
cordonnier. Inchioftro di cälzol;io, 
SrubtadereWerd#art/ F: Schuh 
matbe--Laren. Boutique de cordon- 
nier. Bottega di calzolaio. 
;(&tnbeRieme / M. Courroye de fou. 
lier. La correggia di (tarpas legami da 
fcarpe. i 
Gulk-Ninde/M. Boucle. La fibbia. 
Schuh⸗Golen / F. La ſcmelle. La tuo» 
, la da fcarpa. 
Stu. Ecok. La fcuola, fcola. 
Schul⸗Meiſter / SibuleDe.r. ) Hai- 
tré d' Ecole, Maeftro di fcuole, 
Schul balteti. Tenir école, Tener Ko: 
la ( fcuola.) 
Ihr babe, in meiner Schul fiudist / 
(ihr habt bev mir gelernt, ) Vom 
Voi ha. 








avez étudié en mon école: 
vere ftadiato in fcuola mia. — 

Werdet ihr heur in die Schule ge 
bet? Jre2 voru aujourd'huy à I lco- 

. le? Andaréte hoggi alla fcola ? 

Sch fomme aus der Sul, Fè viens 
de P école = Vengo dalla fccla 
( fcuola. ) — 

Siehe, da-if die Schul, Voilà l'école. 
Ecco la feola. | 

Gehet / gebet tit die Schul / und let. 
ucté befer. Uez, allez à l'école 
pour le mieux aprendre, Andäte, an. 
date alla fcola per impararlo meglio. 

Die Shut gefaͤllt mir nicht / ( der lei⸗ 
en Liedlein ſeynd ben faulen Sins . 
dern ganz gemein. ) L'école ze me 
plait pas: La {cola non mi piace. 

Qu die Schul gehen, Aller à l'école. 
Andar’ alla fcnola. 

Di ſſentliche Schule halten. Trair éco: 
le publique. Tenére fcuola publica. 
Schülmeifter. Maitre d'école. Mae: 

ftro di Icunla. | | 

Auf den Tautz- oder Seht» Baden! 
(Schul. |A la fale de dasje, cu 
d'écrimes Alla fcuola di danza, à di 
ſcherma. 

Die Leetton it der Schul repevirettà 
Neptter la leçon a l'école. Repérere 
la lezziöne mella fcuola. 

Hehe Schul / F Academic, L'acca- 
demia. 


Schul: 


—— — 


' 
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Budsh / N. Auteur clafique, Aù | Sch bitte euch umb GOttes Wihen / 
Eur Beh, sinti : ihr wollet meifte Schulden ebifier 


.. Dette. Il debito, debiti. agen beiahlen, Fe vom prie Pour 
Eu, E, trad, La caufe. La cai-| l'amour de Dieu, de payer au plutôt 
fa ò cagione. res dettes, Vi prego pet |’ sinbr di 
Sduld/F. Devoir, Dovere, obligo. Dio, di pagat' i miei debiti quanto 


Edil, F. Mifbanblung. La faute. rimà. 
L 


.P | | 
a colpa, rr. Edußd. Bott) M Un exalleur. - 
Ein Derbrecei/ Schuld / (Miſſethat) 


. Un'efattore. | 
beaehen, Faire la faute, commetre Gduld. Brief, M. Obligation, La po- 
une faute. Comettere la colpa, 1 


St befeii | Sd a. Sue — de de 
va Dire, aff Ja faute. Dire 


Libro di debiti, se | 
la fua colpa. IE Sdulp-Bürgey M, Caution pour det. 
Einen: Unſchuldigen eine Schuld auf: | _ te N imallevadbre, 
| börden. Soul 

















Metre la faute jur I in- d-Ölaubigers M. Schuld⸗Herr, 
nocent, lu? imputer la faute, Importe | _ Un créancier. Un creditore; © ne 
la colpa all’ innocente, © Soul Diener/ M. Un regent, mal. 

"Gui baben/ fœulbia ſeyn. Etre ea | "ire 4 école. Un tegente, maeftro di 
faute, être e .. in colpa vola ; ludithagiftro, collega feola: 
- , Sans faute Senza | . Îtico, | | ME 
Dam ‚Sau. . A — —8 Ad; Endettl,chargé de det» 
Hein uld nicht. Ce n'e „#5 Indebitato; » i isa 
Due i See où Quefta non è mia | €8 find imev verſchiedene Ditia/ Geib 
colpa; | J | fhutdig/uid eittem megen einer era 
Die Gels if tit, Ch vôtre fau. tviefetten Gunß mit Dand verbune 
— J Dam ſein waͤre ER ag chofe; differentes, gua 
e u ei ‘ i 5: qu 
as rh auroit commis la faute, | de devoit de | argent 25 être redini. 
. Quando anche la colpa foffe füa, able d'une f. AVER, Î 
Von der Schuld ( Bérbrederi ) lof. | Sono due cole differenti dovere dand. 
foredenr, -Abfoudre de la faute; de ro è efler obligato di qualche fas 
— ili ran init eben fp viel ſchuldia / aid 
uloen)n v e ia / a 
Ib babe Es thelue id andern bin, ’ On EL autant ; 
que ja dala Mifi deve tanto ; quante 
. jo devo. E 
Ihr ſevd, meinem Bruder vici (us 
hai Vous devez — out 
frere Voi dovéte molto a mio fra: 
tello; 
Ich bit euch nicht⸗ ſchuldia. Fe ne 
votu dois aucune thofes Noa À de. 


u Desablen, Fe n' 29 pas; de quoy 
——— IRA on hò; di che 
pagar” i miei debiti, ue | 
Seite Schulden laͤvanen / nicht gefte⸗ 
hen / Dergleichen feine Derrèn viel 
tu findett, fer (es dettes; Ne. 
. gar’ Sa rep inforèet PT 
cinté ulden einfordetn / eititteis 
Gelli es Jes dettes, Efiger’ i 
uni debiti. | 
Diefe Ga uld if noch nicht bejabit, 
Cette dette n° eft se ancor payée, 
. QueRo debito non è ancora pagato, 
I erinitere mich nicht mehr meiner 
Schuid. Fe ne me fouviens plus de 
ina dette.. Non mi ticordo più del 
.. mio debito. 


Meine Schulden, Mes dettes. Miei 
. debiti. 


N Die Shulden Eures Vatters. Les 
ettes de wötre Peres I debiti di 


— Narr | Iter h 
rift me uldia, âlé er hat/( be 
fit, ) Ti don bleu qu'il n° à 40 
n'a Vaillant. Egli deve più di quel: 
— dre fé èrhe à 
e TevfiD mit. eiti aroffes &t 
ſchuldig. Us me pad he 
sent, Mi dévono molto di: 
naro 


ch din keinem Meuſchen nicht hut, 
3 Dia, Fe ne dois rien a perte fi 
. non devo niente à perfone. | 
Ich gefiche es euch / daß ich euch mein 
eben fuwibia bin, & confelle; que 
Je vois dos là vie, Confe 0, ché jo 
_ vi devö la vita; ERS | 
Ich bin dit aroffeñ Dait fi big, Z 
faut, pe je bare remercie. Mi cons 
Ceiie Schulden beiahlen / Cridtig ab. | _ viene ca riagratiarti, 1 
n), Paget fes dettes, Pagari! @thuloig / Urfoch fenn/ V. 
pd 2008 Ses dette, Bazar cafe; Efler la 98 Etre la 


HL Partie, | Ct Sur. 


. voftro Padre. “n 

Schulden made, Faire, contraitef, 

en dés dettes Far debiti; bo 
it Schulden bebafft ( beladen) ſeyn 
Eire chargé de dettes, Eifer carcia- 
to di debis; 
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Schuldia / Adi. verpflichtet. 
Obligato, tenuto. 


10, 


En 


SE 


N dat. Egli fà il dovére d'un buon fol- 
dato. 


Sdulbis/ Adi. gebührend, Deu. De- | Der Hure, und dem Barbier / aebe 


Schuldiger / M. Schuldner, Un debi- 
teur. Un debitore. 

Schuldiakeit / F. Devoir. Dovere, de- 
bito, obligo, 

GSobuldiafeit aegen GOtt / aegen den 
Eitern. Devoir envers Dieu, en- 
vers les Parens.  Dovére verlo Dio, 
verfo i parenti, 

but (nehmt) euere Schuldigfeit in 
acht. Faites vôtre devoir, Fate il 
voftro dovere. È 

Es ia Feine Schuldigkeit. Ce n° e/? pas 
un devoir. Non è dovére. 

Sch ‘bue mebr/ ald meine Schuldig⸗ 
feic erfordert, Fe fais plu, que mon 
devoir demande. jo faccio più del do. 


vére, ; 

Einen in der Zucht (in Haltuna fei- 
ter Schuldiefeir ) halten, Tenir 
qutigu un dans fon devoir. Tenere 
alcuno nel fuo dovére, 

Es if meine Schuldiafeit ju thun. 
C eft mon à devoir faire. E mio do- 
vére di fare. 


“ib habe euch alle Schuldiakeit ere 
tiefen, Fe vom ay rendu toutes for- 
tes de devoirs. fo vi refi ogni do. 
vere. 

Wann ihr mirs werdet su wiſſen thun/ 
mill ( merde ) ich an meiner Schul. 
biofeit_ nicht ermanacin. Si vor 
me le faites favoir ; je ne manque. 
ray pas Amon devoir. Se voi melo 
farete fapére , jo non mancarò al mio 
dovere, 


Es ift euer Schuldigkeit gu aehorfa- 
men. eft vôtre devoir d' obéir. 
E voftro dovére I’ vbidire, 


SreundlihEcit / Schuldinfeit eines 
Meunſchen / agen dem andern, De- 
voir d'homme a homme. Cortefia, 
civiltà, 

Schuldiakeit feines Amté. Devoir, 
dit de charge. Dovere, debite. 

Eeinem Amt ein Gendaen leiflen/ 
(feine Schuldicfeit in acht mebmett/ 
Nichts unterlaffen/ mas man gu tbun 
fhuidia if. ) Faire fon devoir. 
Far’ il fuo dovere, 


Er Eommt feiner Schuldisfeit nicht 
nach, Une s’ aquite pas de fon de- 
voir, : Non adempifce il fuo dovéte. 

Er tbut mas einem auten Soldaten 


. dt tbun oblieat/ (Die Echuldiafen 
if.) Ifait le devoir d'un 


nicht mebr/ ale tag du follefts 

deine. Schultickeit ift. ) I ne 
aut — donner, ni 4 putain, ni 
barbier,pluqu' il ne leur faut. Nè 
à puttana, nè à barbiere, non dar mai 
più del dovére, 


Seiner Schuldiskeit tn STifb / ju 
Bett / ein Genüsen leifen, Faire 
bien le devoir, à la table, au lit, 
Bevere, bére bene, fare il dovere d'un 
marito nel letto, 


iter feine Schuldigfeit etwas thus, 
Faire contre Jon devoir. Bar contre 
il fuo dovere. 


Einen feiner Schuldigkeit erinnern. 
Avertir quelqu' un de fon devoir. le 
redreffer. Avifare alcuno del fuo do- 
vere. i 


Er batrnichts getban/ als mas feine 
Cculbigteit mit ich gebracht bat. 
n'a fait que fon devoir. Egli non 

hà fatto, che il debito fuo, 


Dig if mein Amt/( Schuldiafeit /) 
mic lieat es ob, diefem Übel ju fieue 
rem CO eft mon devoir d’ y metre 
ordre, E ‘mio debito di porvi or- 
dine. 

Einem die ſchuldige Ehre ermeifen / 
ben einem frine @chulbiafeit abs 
legen/ (aufmarten. ) Kendre fes 
devoirs à quelqu'un, aller voir , lat 
offrir fes refpêts & civilitez. Com- 

‘plimentare alcuno, 


Die Völder in ibrer Pflicht ( Schul 
digkeit) erbalten. Entretenir les 
peuples en leur dervoir, Far itar’ à 
fegno i popoli. 

Er thut feine Schuldiakeit nicht. I 
ne fait pas fon devoir, Egli non fà 
il foo ufficio. 

Es ift meine Schuldigkeit (Pflicht) iu 
thun/ dag * C' cf mon devoir de 
‘faire que &c. E mio ufficio il fare, 
che &c. 

ch merde meine Schuldiafeit tbun / 
(in acht nehmen. ) Fe ferai mon 
devoir, Jo farò il mio ufficio, 

Schuld⸗Laugner / M. Qui nie la det- 
te. Negatore del debito. 

Schuldner / M. Debiteur. Debitore. 


Schuld⸗Opfſer / N. Sacrifice expiatoi- 
re. Sacrificio efpiatorio 

Edulde Pit F. Obligation pour 
— per para rà gré 
ito, ‘ 


bon fol. JSchuld⸗Resiſter N. Regitre des — 
Ci. 





- 
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tes. Regiftrò di debiti, lila de débi- 


tori, 
Schut · Sach F. Cauſe civile. Cauſa 
civile, 


Schuld⸗Thurn / M. La prifon des de- 

— La prigione dî debitori, tor- 
re per debitori. 

Schuler / M. Un écolier. Uno fcolaro» 


difcepolo, novizzo. 


SdüterinyF Une écoleré. Una fco- 
ara u 
Sgrieriſc / Ad Scolaffique. Bcolà- 


ico, | — N 
Schul. $reundfchaft/ F-, Amitié aca- 
demique. Amicizia academica 
Shulfähfiib / Adi. Pedantisque. 
edäntefco, it, pedantefcamente, 
Gcul-Gus/ M. Un pedant, 
— dente, grammatnccio. = 
Soul. Fuchſen Vi Pedañtifer. Pedan- 
teggiare. | E | 
Echu⸗Fuchfered / F. La pedanterie. 
La pedapteria. — 
Schul⸗Geld / N. Le gage d'un régent, 
Il falario.d’ un regente; didattico, fcho- 
laftico, + | 
Schul · Selell / M. Un compagnon d' éco. 
fe. Un tondifcepolo, 
Schul-Gefellfihaft: F. La compagnie 


d' étoile. Il cöndifcepolaro, | 
Schul⸗Herr / M. Prémier regent. Re- 


gente primario; fcolarca, ginnafiarca. 


Caire cile Matto di ale 
RT 
Aue 
ER rei Rollen 


Erchul- Stube’ F. Ecole, Scuolà, 
fcola: 


Schulter / F, Epaule. La fpalla; ho: 
merd, fpalle. 


Un pe- 


Schuit er⸗Blat / N. L' os de l'épaule, 


* offo di fpalla,la palletta della fpalla, 
a fcapola. | 
Echuirbeiß/M: Un preteur. Un pre 
tore; prevoſto. | a 
&ultheiflei, Umt/ N: La preture, 
Ja pretuta, — 
Schuit beiſſen⸗ Hauß / N: Lepretoire. il 
pretorio. . i stili a | 
— si M. Un jambon. Un pre 
tiutò. . | 
—— — 
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chuppen auf dem Haubt& Or 
| de la téte. nd di tefta, — 
Schupden / V. Ecailler. Scagliare, 
Schuͤppicht / Ad. Couvert d'écaille 
| Squamofo, fcagliofo. 
Schunf/M. Un coup. Un colpo, 
Gchupfen/ V. Powfer. Spingere, 
Gdurd / M. Poltron, badaut, mia. 
Scalzäcane, barone, birbohe, poltrone, 
_ Karafaldone, marano, vigliacco, 
Schurckereh / F. Niaïferie. Gaglioffag> 
gine, vigliaccheria. 
Siren V. bas Fener. Atifer le feste 
o find il fuoco, 3 Wera gilt il 
fuoco, 
Schurletz / M. Drap de coton, Panne 
| di Cottone. | 
Schurtz / M. Un devantier, le tablier. 
Un grembiale, una traverfe, davantinoz 
cinto, fenale, foprafeno. 
Schuͤrtzen ſich V. Se trouſſer. Sue 
cignere le vefti, © 
eh ell / N, Demi-ceint d'art 
an. . grembiale di cuoio, fpala: 
grembo; zu | 
GhurgTuch/N. Schurt. Devantien 
Davantino, grembiale. | 
Su; M. Un coup. Un colpo è tiròz 
(carica; (parata di mofchetto ; archiba- 
giata. 0 — —— 
Einen Schuß thun / V Tiren Ti: 
rato È | 
Ans jehen Schuß / mar nur einer 
Der, ba Biel getroffen,. De dis 
Ss, n'y en 4 qu'un; qui 5 
au but. ii dieci 34 ame PE: 
| toccò la meta. j 
Er if don einen Stàd: Saf à 
gehri dt ( HAT nord, 7 
u un To canon, fà vice 
| cifo d'un colpo di cannéne. a 
Echuͤſſel M, Plat, écuelle. Un. piàttoy 
una ſcodella. | 
Schifielein / N. Petit plat, Un pista 
tino, fcudelletta, piattello, 
Schuͤſſel⸗Ohr / N. L' anfe dune écueh 
le, Il manico d'una fcodella. 
Schüfel-Waag/F. La balance 1a 
bilancia. I 
Schufer 7 M. Un cordonnie». Ua 
. calzolaio, cazolaro, calegaid, _. 
Kennet ibr den Sch her à Comnoife 
vozu le cordonnier ? Conolcete il cal: 


—— —— 
Mor 


donnier j bons fou- 
liers. a Par i fa buohe Fand 


Schu⸗ 


ne 
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chufter-Faden/ M. Boutique de cor- 

Cela Calzolario — botte- 
ga da calzolaio, 

Shui er. Reimen, Mlchans vers. 
Poëfia miferabile. 

Gchufter-Sang/F. Tenaille de cordon. 
nier. Tenaglia di calzolaio, 


Schuſter iſch Adj De curdonnier, Di | 


calzolaio. 
Schoͤtte / F. Un grenier. Un gra- 


nalo. . 
Schuͤtte / F. Wall. Un rampart. Unf 


riparo. 


Schuͤtteln / V. Branler, hocher. Crol- 


lare, fcuotere, dimenare, battere , quaf- 


fare, 

Schuͤttlung / F. Secoüement. Scuoti. 
mento, sbattimento, crollo, dimenamen- 
to, ftrollamento. 

Schuͤtten / V. Verfer, répandre. Ver- 
fare, fpandere, fcuotere, buttare. 

Edit; M. Un archer. Un arciere, 

. baleftriere. 

Schuͤtz ein bimmlifches Zeichen, Le 
fagittaire. Il fagittario. 

eat 1 M. Chaffe-coquin. Sbirro, 
ZaltOs 

ESchutz / Schirm, La proteétion, de- 
fenfe.. La protettione, difefa , difen- 
fione, patrocinio, tutela. 

Er iſt eın gemalriger Schutz / ein aroſ⸗ 
fe Grârde/ ein Schirm mider die 
Hire/eine Hütte wider den beiflen 
Mittag, ein Hut wider das Etrau- 
cheltt/ ein Hi ff wider den Fall, der 
das Hertz erfieuet/ und Das Ange. 
ficht froͤlich mochet / Ind giebt Ge 
fundbeit 4 Leben und Seesen. Syr. 


4% 19e 
Î th_leur puiffante defenfe, & leur 
fort foütien, & leur couverture con- 
tre le haffe & leur ombre contre le 
midi, 5 leur garde contre la mau- 
maifi dre leur fecours contre 
la chüte, c' eft lui qui rileve l ame, 

5 illumine les yeux : qui donne. la 
fantt,la vie, & la benediction. 

Egli è loro potente protezzione, e lo- 
ro forte foftegno , couverta contro 
l'arfura e riparo dal meriggio, guardia 

° da intoppo, &djutò contro la caduta, 
egli è quel, ch’ inalza l anima ed illu- 
mina gl’occhi, che da fanità, vita, bene- 
dizzione. 

Gchüsen/ V. Protéger, défendre, 
Protegere, difendere, guardare, tutare, 
foftentare. 

Er Fan fich vor meinen Zorn nicht ſchů⸗ 
gen. mne peut fe defendre de mes 
reflentimens, de mes reproches. Egli 


SE 

| od qui fe defend. Città, che fi di. 

ende. 

Diefer Doktor ſchũtzt mein Recht, Cet 
Avocat defend ma caufe. Quell’ au. 

ire difende li dii caufa. eb 
efe Stadt if maͤchtig! / ſich gu 

* La ville ef —* * è de. 
endre,ou eft capable de defenje, La 
città è capace di difenderfi. 

Die Weiber baben ibre Keufchbeit / 
( Neinigfeit ) aefbünt aeaen dieſe 
feut. Les femmes defendirent leur 
pureté, leur chafteté, contre les atta. 
ques de ces gens. Le donne difefero 
la purità loro contro gl’ infului di co- 


ftoro, 

Schüger/M. Un protetteur, défenfeur 
Un protettore, difenfore 

Schus ⸗Engel / M. Ange gardien, An- 
gelo cuftode, tutelare. 

Schutz⸗Gatter / M. Herfè, couli/ft. Sa- 
racinelca, raftrello, bertefca, cataratta. 

Schur-Genoß/ M. Qui «ff en la pro- 
tettion de quelqu'un. Un cliente chi 
ha à gode la protezzione d’ alcuno. 

Ecbus, Derv/ Sohiber, Protecteur. 

rotettore. 

Sbur-Rebe/F. Shug-Schrifft. Apo- 
logie. IL’ apologia, ditefa, apologe- 
rica, 


Ghisung / Gus, Difenfe. Di. 

cia, 

Schuß - ABebre / F. La difenfe. La 
a, 


difefa, arme detenfive. 
Ghivaben-Land / N. Suabr. Svevia 
Schwäbifh / Adj De Sxabe. Di 


Svevia. 

Schwach / Adi Foible,malade. Debo- 
le,ammalato, fiacco imbecille, infermo, 

impotente, languido, 

Der Sdmersen/ die Kronckheit macht 
mich gans fchwach (matt,) La dou- 
DE m'affoiblit. Il dolore m’ affievo- 
ifce, | 

Das Alter fchwächet die Leute / mas 
cher die Feute ſcowach. La vizillege 
affoiblit les perfonnes, La vecchiezza 
affievolifce le perfone. 

Den Muth / das Herg verlieren/ (an 
Much ſchwach merden. ) Affoiblir 
d'efprit. Affevolirf di animo. 

Ein fchwaches Geficht befommen. 
«Affoiblir de veüe Affievolirfi di 


vifta. 

Schwach werden am Leib/ als mann 
die Leibes-Arifften abnehmen den 
Mienfchen verlafien. S’ affo:iblir de 
—— a, di corpo, A 

mach machen, V. ſchwaͤchen. - 

oe Debilitare. made F 


non fi puol difendere da’ miei riflenti. [Schwächn/ V. Afoiblir. Indeboli- 


menti. 


Eine Stadt, bie fich mehrt/ (ſchũtet.) 


re, debilitare, fpollare , sforzare, fner- 
vare, 





SE 


Cin MWeibsbild fbänden fchwächen. 
Corrompre, violer , forcer une femme: 
ou fille. Corrompere, violare, sforzar’ 
una donna à figlia. 
chmwachheitsF. La foibleffe. La de 

— imbeillità, fiacchezza, 
infermità, languore. 


Ehmacbeit/ F. Lamaladie, La ma. 


96 pr euerer Schmachbeit zu ban, 
den. 7 ay de l obligation à vôtre 
foiblefe. Son’ obligato alla voftra fra- 
giltà, 
rbrächlichkeit ( Schwa eit) einer 

Be ache, Fragilité d' 2 beit € a de 
à rompre. Fragilitä d’ una cofa, che 
facilmente fi può rompere. 

Die Menſchliche Gebrechlichkeit / 
( Schmachbeit ) if * La fra + 

lité de l'homme eft grande, 
—* bumana è grande. 


Man Ean feine Schwachheiten nicht 


mobi ertraaen, Il a des foibleffes 
pporéaëles. La {ua fragilità è cofi 


iR nicht fo grof, 


infup 
gran 
meine 6 wachhei 
Ma joibleffe n' e 
fragilità non è cofi grande, 
Wein GOtt-! feine Gebrechlichkeit / 
Shmadbei t) if mir befandt. 
on Dieu ! je connoi⸗ e fragilità. 
Dio mio! connfco la fua ragilità. . 
Eher chwarhbeit. Votre fragilità, vi. 
tre foibleffe. La voftra fragilità. 


Die 
It. ilité du monde, 
Le ‘fragilité del mondo. 
Schwächlich/. Adv. Foiblement, Debol. 
mente, vilmente, 


Chmidhuns/F. Affoibliffement. L'in- 


debolitamento, debilitazione , fnerva- 


Cihmächuna einer Junaf 

wanna einer “sumafer. 

. . dement dune file. Lo sforzamento 
d'una figlia, Ÿ 

Schwaden / M. Duni. Vapeur,exha- 
aifon. Vapore,eflalatione, 

Schwader / F. Troupe, bande, Trup- 
pa, banda, fchiera. 

Schmabron / F. Efquadron. Squa- 

drone, 
Ein vieredigte Schwadron. Efqua- 
on quarré. Squadrone quadrato. 

En vicreitigge Sparen aber laͤn⸗ 
per als bre —8 Eſquadron quarré, 
mais plus se À que large de tête en 
queüe. Squadrone più lungo di capo 
à coda,mà quadrato 


Eine vierechiate Schweden / allein 
Efquadron plus 


breiter alé lang, 
long que large de flanc en flanc. 
—— più lungo, che Sidi ne’ fi. 
an 















pas fi grande. Mia 


[Re a "+: (Gchmachbeit ) 


Le wio- 
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| Eine brenediate Schwadron. Efgua® 


— triangulaire. Squadroné trianꝰ 

olare. 

Schwadron in Geftalt eines wachſen⸗ 
den Monde. B/quadron en croiffant. 
Squadrone in mezza luna. © — 

Fine ablang-runde@ made, Efqua- 

dron en ovale a drone ovato. 


Schwadren mil. zweven Spike 


e 
| Figo, fquadron à deux fronts. Squadro- 


ne à due fronti. ÿ 
Schwager / M. Un beaufrere. Il co- 


gnato, agnato, cugnato, 


Schwägerin, r. iR belle-feur. La 
cognata, cugna 

Schräneridaft/r. Affinità. L'affi- 

tà, cognazione. 

eine M. Soraber. Vatter. Le 
beau- Fi 11 fuocero. 

Schwal / F. Troëne marin. Liguftro 
martino, 

Ehmwalb/ F. Hirondelle, La rondi« 
nella, rondine. 


Shwatengraut/ N. La chelidoine, 
La chelidonia. 
Schivalb-S1f/ M. Hirondelle de mer. 
I caulo 
Schwall / M. Le debordement, L' inon- 
re: Ne gorgo, gorgoglio, trabocco, 
0 


Schramm M. Eponge. La fpogna, 
ongia. 
Shma uch icht/ Adi. Spongieux. Spug- 


no, fe 10/0, fongolo, porofo. 
Conimmie ein, N. Petit éponge. La 
ugnetta. 
6 wan / M. ma ne. Un cigno, 
anck / M. nm mot. Parola. 


cd — motto; —— fali, fcherzi, 


Sana Adi. teb, 


Schwan) dünn/ mager, Grele,me- 
nu,ma ine Gracile, minuto, magra, 


Vifqueux. Vi- 


Schwänd es F.Poffen. Feux, 7 
ries. Scherzi a- tempi , facexie. — 
Schwancen / Chanceler. Vacil- 
lare, 

Schmanden/N. Le chancélement. I 
vacillamento, 
Schwaugs / M in dem Gewichte, Le 
a n 

Schwang / M. u” Secoufe , le mowve- 


ment parfait. Il crollo, il movimen- 
to perfetto... 

In dem Schmange geben, Etre en 
vogue. Efler’ in ufo, vigore, effer’ in 
vigore, in voga, le 

Schwanger / Graf , enceinte. 
Donna progg pi CA 

Schwanserer Weiber Lu, Envie, 
degoßt de femmes grofjes. L' appe- 
tito di donne pregne, 

&t3 Shwän 








ZL de 


= cer 
— 


— WE 


— — 


662 SE 
Schwaͤngerit / V. Engrofer. Impregna- 


re, gravidare, ingro 


Schwanager ſchafft / F. La groſſeſſe. La | @cmaré-braun/ Adj. Obfcur. Fofco, 


gravidezza-danza, . > 
Gidwanen - Befana; N. Cri du cigne. 
* Canto del cigno, gli emortuali. 
€duänaerung/ FP. Groffelfe. Gravi- 
damenso, impregnamento, 
Schwautz / M. La queüe. La coda, 
—— è a 
wan . mu. Cazzo. 
D toiteen / V. Remuir la queür. 
Agitar la coda. | 
Schwaug-Rieme / M. La croupiere. 
"La groppiera, codale, ftraccale, pofols- 
linon-liére, fottocoda. 
Schwaͤnb ⸗Rock / M. Robe trainante. 
! La zimarra, 
Schwonztz ⸗Stern / M. La comete. La 
cometa, ° 
Eh vir, Adi. fbmer, Pefant. Grave, 
pelante, grieve. 
Sen V. Apoffumer. Apofte- 
mare. 
Schwaͤrmeriſch / Adj. Fantaflique. Fa- 
nattco, giribizzofo, capriccioſo. 
Echwarm / M. Un effaim. Uno fcia- 


me d'api 

Gchmarm, Leutbe, Foule de gens. 
Calca di gente. 

Schwaͤrmen V. Faire un effaim. Scia- 


mare, bombilare. 
Hin und der fehmärmen, Roder les 
pais. Errare per il mondo. 
Schwaͤr mer / M. Un rodeur. Uno fcor- 
rio » fanatico , giribizzofo , capo- 
girlo. 7 
Scimärmeren/F. La courfe cà &5 là. 
Lo corrimento per i paeñ, giribizzo, 
ftravaganze. 
Speck⸗Schwarte / F. Coënne de lard. 
La cotica di lardo, cotenna. 
Schwarte / F. Le pericrane. Il peri. 
cranie, | 
Schwarte an Bret, Un ais,une plan- 
che. Una tavola, affe. 
Gchwarg/Adj. Noir. Nero, negro. 
Echwartze Kun. La magie noire. La 
magia nera à negromantia. 
Schwartz merden/ V. Se noircir, de- 
venir noir. Annerirfi, diventar nero. 
Schwartz machen / V. Schwärgen, 
Noircir. Annegrire, 
Echwarg bekleidet / Adj Habillé de 
Braun: Erbe Kobl- Mafler-Ech 
À Fe , ⸗Waſſer⸗ ma 
Brun d'air,brun obfeur,noir, pile 
co Scuro, falbo, fofca , nero, ca- 
Ein —* Adj. Mill, | 
chmwarg.blutig / Adj. 1 
glia. , — 
waͤrtze / F. ‘ba noirceur. 
sà, negrezza, ét MOST: EA AITCE 


SE 


Schwaͤrtzen / V. Noircir. Annerire 


annegrare, annerare. 


Schmarg-aelby Adi. Livide. Livida, 


SomwarkFunf/ F “Magie Magia, 


necromanzia. 


SdnargetäneriR0/ AG Mazique, 


agico, Di 
Schwartz⸗Küͤnſtler M. Un magicien, 
Un mago, negromante, neçromante. 
Schmwärslicht/ Adi. Quitire fur le noir. 

Neretto, negricante, negreggiante. 

Schwägen / V. Babiller, Cianciare, 
babbionare , garrire , chiacherare, pat 
lottare, ciarlare. 

Wer viel ſchwaͤtzt der Iüat gern. 
Long dormir m'eft pas fans fonge, ni 
long difeour fans menfonge. Chi 
parla aflai , falla affai ( Chi troppo 
parla, fpéflo falla. ) 

Mit einander ſchwaͤtzen. Caufer en- 
femble. Confabulare. 

Schwaͤtzer / M. Ur babillard. Un cian- 
cione , babbiene , favolatore, ciarla- 


tore, 
Er ia ein rechter SbmAger, Ce n of, 


u' un caufeur. Egli è un vero ciar- 


one. 
affe die Schwäner und Schwaͤtze · 

EU febr, Que je haïs les caufèurs 
85 les caufeufes. Oh ! quanto odio i 
ciarloni, e le ciarliere. _. 

Schivägeriny F. Une babilarde. Una 
—— — F. Cauſerie. Babbione- 

mapere e € . 

Sq cicalana, cicalamento, canta-favole, 
babbole. 

Schwaͤtz « Gefell/ M. Compagnon de 
cauferie. Compagne da cianciare. 
Schwaͤtzbafft / Adi. Schwaͤtzer. Babik 

“lard. Cicalone. > hr 

Schmäsbafitiateit / F. Le babil, La 
ciancia, garrulità, dicacità. 

Schmästa, Schwaͤtzer. Caufeur. Lo- 

uace, garrulo. . 

Schmebe U M. Schmefel. Saufre. Sol. 
fore, folfo, zolfo. 

Schweben, V. ‘Poter. Fiottare, moverfi 
(in aria. ) 

Empor fchweben, Etre élevé au def: 
pi des autres, Eccellere fopra gli 
altri. 

Dif fhmebt mir vor Die Augen. Je 
l ay devant moy. Quefto mi và 
d’avanti gli occhi, 

In Gefahr fdimeben, Etre en danger. 
Correr' rifchio. 

Schwebend / Adj. Flofant, Flottante, 

° flutturante. 

Schwechen / V. ſchwaͤchen. Afoiblir. 
Debilitare. 

Schweren / V. Furer, Giurare. 

| u Falſch 


SE 
Falſch fdmeren. Se parjurer. 
iurare, | 
Echweeren N. Le férment. Un giu- 
ramento, 


Schweerer / M. Un jureur. Un gin- 
ratore. 


some, M, Le foufre. I zolfo, 
olfo, | 
Schwefel Hölslein/ N. Alumete. U 


zolferino, folfanello, folforino, 
Schwefelicht / Adj. De foufre. Di zol 
o, foltorofe, folfureo, folfurato. 
Schwefeln / V. Soufrer. Inzolfare, 
Schweael/F. Flüte. Ua flauto. 
Shmegler/M. Un joueur de flâte. Un 
uonetore di flauto. 

Schweher / M Schwaͤher. Beau-pere. 
Suocero. 
Schweiff / M. Schwantz. Queüe. Coda. 
Schmeifien V. bin und ber ſchweiffen. 

Girer. Girar'intorno. 
Schweif- Nod / M. Schwang- Rod, 
obe trainante. Zimarra, 
Gcbmeiseny V. Se taire, Tacere, ta- 


ceri, 

Schweigen und dend'n/ Fan niemand 
Fränden. Penfer & taire, ne te peut 
mal faire. ‘Penfare e tacerce, non ti 

où my Fe r f 
arau mienen fie auf eine Zeit. 
Apres cela ils fe türent — 
(pour ) quelque têms. Tacquero di. 
poi per qualche tempo. 

Sb babe ibn machen fhiveiaen / (be. 
ſchaͤmt / ) uͤberwieſen. Je le fis tai- 
re l'ayant convaincu €5 couvert de 


bonte,rendu honteux. Jo lo feci ta- |: 


cére tutto convinto, fuergognato. 

Schweig du/(balté Maul.) Tay toy. 
Taci tu. : 

Durch Diefe Thaten werdet, ihr den 
Leuthen die Maͤuler fopfen/ ( das 
fie ſchweiagen.) Par ces actions vou 
ferez taire le monde. Con queft az- 

— * pg pr il — 
ann id dich erareiffe / (ertappe/) 
mill ib dich mobi ſchweigen ma. 
den. Si ge te prens, je te feray 
Bien taire. Ti faro ben tacére, fe ti 
piglio, 

Die andere fchmeisen beiffen / daß 
man den Nedenden bôren ibnne. 
Faire taire, faire — afin qu'on 
puiffe ouir (entendre) celui qui par- 
de, faire donner audience à celuy qui 
parle. Far tacere, affinche quello che 
parla, fia udito, 

Wie er anfienge su reden, fchwienen 


| 
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minciò à parlére, tutti attenti colla boc- 


Ca aperta tacévano, 
Er brennt vor Liebe / aber er 


fchmeiat. Il brüle d’ amour, mais il 
fe tait. Egli arde d'amore, mà tace. 
Ben Ankunft res Mefitas Fond die 
Oracula verfiummet / aeſchwiegen 4 
(Rumm morden / ) baben geſchwie⸗ 
gen, ? A la venüe du Meſſie, les 
Oracles fe türent. Alla venuta del 
Meffia taquero gli Oracoli. 

Ich Fan mich nicht enthalten/ (ſchwei⸗ 
gen / ) daß ich euch nicht fageu follte, 
Fe ne pus vom taire, que E5c. Fe 
ne puis m’ abftenir de vor. dire © c. 
Jo non poflo tacére di dirvi, come &c. 

Eine Perfon/ die nicht ſchweigen fans 
if nicht tiichtig / arefie Eachen 
augiuricbten / (alle arofle Sachen 
merden mit Dem Stillioweinen vere 
fiegelt. ) | | 
Une perfonne qui ne fait pas fe taire, 
n° ef pas. capable de faire-une grande 
entreprife. | 
Una perféna, che non sà tacère, nor 
è capace di grand’ impréfa. 

Was man weißlich geſchwiegen hat 4 
daß fan man niemals iu Papier 
bringen. On ne peut écrire ce que 
l'on a fagement tu (tenu for fi- 
lence, ) un bel tacer non fü mai 
fcritto, 

Wie das Reden Schaden, brinat/ alfo 

fan aud das Schweine Schaden 

bringen, Le filence auffi bien que lè 
difcours nuifent fouvent, il ef (ou. 

vent nuifible de fe taire, comme il 

left de parler. Come ii parlar, cofi 

li tacer fovente nuoce, | 

Der gar iu meißlich fein Ubel mill 
nerfbmeigen/. dem muß es bifmete 
len närrifch befommen. Celuy qui, 
pour étre trop fage, tait ( cache ) fon 
mal, eff enfin contraint de s’en plain- 
dre, comme un fou. Chi troppo favia 
— il fuo male, al fio da pazzo le 
gri 

Wann man febmeinet auffer feiner 
Zeit / if eben ſo ſchaͤdlich als das. 
Juviel⸗Reden. Lefilence hors de fai- 
Jon ef auſſi mauvais, que de parler 
hors de propos, Fuori di tempo; 
com’il parlar, cofi il tacer' è male. 

Der nicht kan ſchweigen / der Fan kei⸗ 
ne Sache acniefien. Qui ne fait pas, 
Je faire, ne fait pas joüir.. Chi non sà 
tacere, non sà godere. 


Schweim / N Schweimel, Le vertige, 


La vertigine. 


alle darin mit oflenen Maul, Schweimelu / V. Avoir des vertiges, 


Quand il ( des qu'il ) 
arler , toru fe türent & ils tenoient 
la bouche ouverte. Quando egli co- 


commenca A. 


Haver vertigine, vertiginare, 


Schwein’ N. Un pourceau, cochon. Un 


porco, cinghiale, 
Wildes 


LI 
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cinghiale. 


SE 


Bildes Schwein, Um fanglier, Un] Gchiwelles F. Le fuëil La foglia, li- 


mitate della porta. 


Schwemen / Ad; De pourceau. Di. Die ober:, untere Schwelle. Le füëil 


porco. 

Schwein-Braten/ M. Rôti de porc. | 
Arrofta di porco, 

Schwein⸗Fleiſch N. Chair de porc. 


Carne di porco, porcina. 


porcaro. 
Schweiniſch / Adi. 
porchefco, fporco. 
Schwein-Jaad, F. Chaffe de fangliers, 
Caccia di cinghiali. 
Eden. Mar / F. Päture de porcs. 
Paftara, fagina de’ porci, | 
Schwein ⸗ Schmals / N. Graiffe de porc. 
Graflo di porco, lardo ftrutto, fongia. 
Schwein⸗ Brodt / N. Cyclamine. Ci- 
clamino. 
Schweinern / V. Diminder, Smi- 
nuire, 
Schweinung / F. La diminution. Lo 


_ {minyiments. 


Edrenael, M, Unporc épic. Porco- 
no | 


pino, 
Someinlein/ N. Petit pourceau, co- 
chon. Un parchetto. 
Schwein⸗Spieß / M. Un épieu. Uno 
piedo, fpiedone da caccia, verutto, 
weiu⸗Stall / M. Etable des pour- 
ceaux. Stella de’ porci, porcile. 
Gdmein.Gudÿt/F. La potifi La 


vifichezza. 


Sg wein ſůchtia / Adj. Phtifique, Ti- 


Schweiß / M. La fuëur. II ſadore. 

Schweiß⸗Bad / N. Etuve. 11 fudate- 
rio, ftuffa da bagno. 

Schweiſſen / V. Sur. Sudare, 

Schweiſſia / Adi. Plein de ſuéur. Pie. 
ne di fadore, fudato, fudaticcio. 


SmeitEbrhlein, N. Un pore. Un 
Das viel Schweiß. Loͤchlein bat, Po- 
roio 


reux. Porofo, 
Ed reifealfer/ N. Poudre à füër. 
Polvere da fudare, - 
Schweißsregende Argneo:Mittel. Re- 
mets Sudorifiques. Rimedy fadori- 


ci. a 

Schweiß⸗Tuch / N. Un fuaire. Unfu- 
dario, ( volta, ) 

Schweitzer / M. Suiffe. Svizaro. 

Schwelgen / V. Faire la débauche, 
Stravizaare , epicureggiare, tabaccare , 
ciurmare, pacchiare, 

Das Schmwelaeiy N. La débauche. Lo 


Un dibauché. Uno 


{travizzo, 
Gcbmelner / M. 
ftravizzatore, epicuro, ciurmatore, ghi. 
ottone, 


Schwelgeren F. das Schwelgen. De- 
bauche. Stravizzo, 





Vilain, Porco, | 


d'énhaut, d' enbas. Lo foglia fuperio- 
re ed inferiore, 


Schwellen / V.. St enfler. Gonfiarfi, 


gonfiare, intumorire. 


' Gefchios0en fevu/ V. Etreenflé. Eifer 
Sc) octasDtrts M. Porcher. Porcaio, | 


i 


gonfiato. 
Schwellen das Waſſer. Arrêter le 
cours de l'eau, Softar' il corfo d’ac- 


ue. 

Sbemme /F. Un abbreuvoir. Il 
everatoio, guazzatoin, bagno-natoio, 

Sormano, das Vieh. Abbreuver 
e bétail, Abbeverare il beitiame, 

SobremmmereBars/F. ‘Corbeau de 
mer. (Corvo marino, 

Schwenck / M. Un bon mot, Uno fcher- 

20, facezia, burla, E 

Schwencken / V. das Glaf. Rinfer le 
verre. Sciacquare il vetro. 

Schwencken / V. fchwensen, Lancer, 
Lanciare. i 

Schwendck⸗Keſſel / M. Un balffin à rin- 
er. Un bacino da (Ciaquare, rinfrefca- 
toio, rifciaquatoio, 


Schwenden / Vi Prodiguer. Prodi. 
gare, 
Schmenaen / V, ſchwencken. Lancer. 


Anciare. 

Gomenael an einer Glocken. Le ba- 
tant d'une cloche. «Il battocchio di 
campana, 

Schwengel eines Brunnens. Un ba- 
feule, Una altalena, | 
Schwer / Adi. aemidtia. Pefant. Pe- 
fante, poriderofo, grave, gravofo. 
Schwere Noth, Le mai caduc. Il 

ma! ciduco, 

Schwer werden/V. Devenir pefant. 

“ Diventar pefante, 

Schwer / unleicht. Difficile, Difficile, 

Eine ſchwere (dunckele) Frane. Que. 

din di Ti Queftione i . 

Ein Menfch/ der ſchwer ( übel) zu be 
dienen tft. Un bomme difficile à com- 
tenter. Huomo difficile. 

Es war nicht fbmer/euere Gedanden 
su erfennen, Il n° étoit pas difficile 
de connoitre vos deffeins. Non era 
difficile il conofcere i voftri diflegni. 

Die Sache ift nicht fchmer / ich finde 
Die Sace nicht fo mühfam / mie 
mans vorgiebr, 7e ne trouve pas, 
que la chofè foit cile. La chofe 
ne me fèmble pas difficile, Non trovo, 
che ia cofa fia difficile. 

Schmer su tragen. Difficile à porter. 
Difficile à portare, | 

Si über ein Ding beſchwehren / mele 
ches doch nicht ſchwer if. Faire dif- 

ficulté, où il n° y en a point, Fare la 
difficoltà , dove non è 


Einem 


Se 


Einem eine fbmebre | age vorlegen, 
d 


ropofer une difhculté. Proporre una 
| à 


ificoltà. 


Eine ſchwere Frage erflären / beante 


worten. efoudre une difficulté, 
Sciorre una difficoltà, 

Aus einer ſchweren Sache fommen. 
Sortir d'une difficulté, Ufcire da una 
difficoltà, . 

Echwer/michtia/ daran viel gelegen. 

portant, d'importance, de conje- 
quence, Importante, d'importanza, ò 
conlequenza. 


zroſſe Herren thun ſchwere Faͤll find 
Be nada unrerrocken. Les 


grands font fujets aux grandes chü- 
tes, I grandi fono foggetti alle gran 
Bon ei | 5 
ou einem fobiveren Fall mieder auf. 
heben e relever d'une lourde chi. 
te, Riforgere da una grave caduta. 
Schwer / N. Uicere. L' ulcera. 
Schwere / F. La pefanteur, le poids, 
een. Pelo, carico, gravezza, diff 
coltà, : 


Schwere einer Sade. La confe. 
quence , l'importance d'une afaire. 
La confequenta, |’ importanza d'un pe- 
gotio, ©’ 

Schweren / V. Charger. Caricare, 

Schweren / V. Jurer, Giurare, 

Uber etliche ausbrädiite Morte 
Ihmeren, _Furer en termes exprés 
de quelque ferment. Giurare in ter- 
mini efprefli di qualche giuramento, 

Schweren / einen Eid thun, Furer en 
prononcant un ferment folenellement. 
Giurare folennemente, ” 

Ben BDtt fhmeren, . Furer Dieu, 
Giurare Dio ( beltemmiare. ) 

Beftändia und bart ſchweren. Fu- 
rer fort & ferme. Giurare facra- 
mente, 

Falſch ſchweren / einen Meynd-Eid bes 

gehen. Jurer A faux. Giurare fal- 
famente, 

Einen fdmeren machen, Faire jurer 
quelqu'un, Far giurare alcuno. 

Seinem Haubt treu su feon ſchwe⸗ 
ren. Jurer fidelité à fon Capitaine, 
Giurare fedeltà à fuo Capitano. 

Mit einem Eid fchweren. Jurer avec 

Sirment. Giurare con — 

Sch Ihwere dir / dag es dem alfo fev, 

Fe te jure, que cela eft ainfi. Jo ti 
giuro, che ciò è cof. ii 


Schmerbeity V. Schwere, Pefanteur. 
O 


Gdwerlih/ Adv. Diffcilement, à pei- 
ne. Difficilmente, appena, gravemente, 
operolamente, 

Schwermen / vide ſchwermen. 

Schwermuth / F. La melancolie stri. 
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Aeſſe. La malinconia, trifterza, affanno, 
meftizia, ramarico. 
mermüthig/ Adj. Melancolique s 
es. €. Malinconich, trifte, —* 
meſto. 
Schwermätbigkeit/F. Schwermuth. 
AH | Triftezza. ch 

Schwermüthiglich / Adv. D'un cœur 
triſte, ou abbatu. Meſtamente, attri- 
ftatamente,, | 

De sé 9e ra o. e dé 

Schwerdel / N. Le glaieul, L’ iride è 
giglio pavonazzo. 

Schwerdt⸗Fechter / M. Un gladiateur. 
Uno -fchermitore, u Hp 
chwerdt⸗Feger / M. Un fourbiffeur. 

en — forbitore di pate, fpa- 
daiuolo, —— — | 
Owerdt⸗Fiſch / N. Un porte glaive. 

Ne | pelce, POE 

Schmwerdi-Zank/M. La danfe aux 

laives. La danza à fpade. 

SŒmerdt -Tinger; M. Un danfeur 
cine —— es —— à fpade, 

iverpe / F. wärke, oirceut. 

Serpe (Plura in Sara, ) 

capter, F, La fœur, La forella. . 

Ceibliche Gchivefier, La propre (eur. 
Sorella uterina. a 

SchmeRer von der Mutter, Sœur du 
côté de la mere. Sorella da banda del- 
la madre, 

Schweſter von dem Batter, Sœur du 
de du. pere. Sorella da banda dél 
padre. 

Des Batters/ der Mutter 

* La Cante nee Scelte, 

Schwefter-Enckel, Petit fils de la faur. 

‘Un nipote dalla forella. 

Sdhmefter Encfelein, Petite fille de la 
‘feur, Una nipote dalla forella. 

Schweſter Ùinder / N. Coufins ger- 
mains. Fratelli cugini, 

Schwefterlein / N. Petite (ur. So- 
rellina, i 

Schweſterlich / Adj De fœur, Di 
forella. | 

Schweſter Mann / M. Le mari de la 
Jœur. Ilmarito della forella. 

Schweſter Sohn; M. Fils de la fur. 
Figlio della forella, confobrino. 

Ghmefter Tochter F. . File de la 

(eur. Figlia della forella, confobrina. 

Schwegen/ V.fchwägen. Caufèr. Ciar- 
lare, cicalare. 

Schmibboaen/M. Une arcade, voute. 
Arcale arcata, arco, voltc =a. 

Schwieger / F. La delle mere. La fuo. 
cera, foucera, 

Schwill / M. Un cal, un durillon, N 


callo. 
Ts Echwil⸗ 
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Schwilligt / Adj, 


Callofo incallito, 
Schwimmen, V. Nager, Nuotare, an- 
dar’ à nuoto, . 
Schwimmen / N. La mage, Il nuote. 
Schwimmer / Us nageur. Un 
nuotatore. 
Schwind / Adi. Vite, prompt. Prefto, 
° pronto. 
Schwindel / M. Le vertige, La vertigine, 
capogirlo , capoftorno, | 
Schivindel⸗Hiin / N. Un éfourdi Uno 
ftordito , fcemo , capogirlo , fcempio. 
Edmindelidt/Adi. Qui a des vertiges. 
Vertiginofo , capegirlofo, 
Schwindeln / V. Avoir des vertiges. 


Patire vertigine , vertiginare, capogir- 


lare. 
Echwinden / V. Sécher, tomber en char- 
tre. Divenir' ettico , fcemare, fcemarfi , 
Emindfucht/ F. Le phtife,la char- 
mi À c 
tre. La tifichezga, l'etica, tile, mal 
Eoemriet Ad Ph 
min ia / Adj. Phtifique, qui 
en chartre. Tifico — — 
chwinge / F. Un van. Un vanno, - 
DOCH { V. Lancer, Lanciare, 


vi €, 
Mit ber Ruthen fchwingen,  Fefer. 
Das Korn fehminaen, HVanner le blé. 


—_Sventolare i grani 
Bid auf das Perd ſchwinagen. Sauter 
à cheval. Montar' à cavallo. | 
Schwing⸗Federn / F. Les groffes lu. 
mes. Le penne maeftre , bicocche, fpin- 

cioni , vanni, 


Schwina⸗Sieb / N. Yan, crible. Vanno, 


— sE 

wina· Stein / M. Un palet. i 

"de pe Sellia ae 

Sönirre / F. Use folire, Una travi» 
a 


Gorirrig / Adj. Türbulent. Turbe- 
lento, 


Œdricriafeit/F. Les troubles, Le per- 
turbationi, à tugbulenze, ° 


Sawigband/ F. Etuve. Il fudatorio, 
banco da ftuffa, | i 
ei 


dore, 


Sehr (befftia) ſchwitzen. Süer par tout. 
Das madt mid KSwiten / (orrori 
Das macht mich ſchwitzen / (verurſa⸗ 
Det mir den Schweif, i 
di Jüer. Quetto mi — vi 
as Laufen bat gemacht / daß ih ſchwi⸗ 
h fe. La courfe me a) Dal —— 
mi fece ſudire. i 


ni 
A iget.T [da du fang, 


migeny V. Suër. Sudare, efler'in | S 
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Plein de duvillens. | Die Bilder (Sterne) haben int der 


e Blut geichwiget. Les Ma- 
Frag Pe fame tn abondance. 
Le ftätge fudarono fangue in abon. 


danza. | 
J an im Bad ſſchwi⸗ 
aa du er, Juer A les étuves, 
les bains.) Luogo per fudére ne 
Gite N. La futur. 1 fodore. 
witzen le " 
Schwiger + M Un futur. Un fade» 


tore. 
SdhmigiuberE. Badfiube. Etuve. La 


de i 

Schwoͤren / V. Jurer. Giurare, preftar 
un giuramento. u i 

Sawîrer M. Celty ,quijure. Giurate- 
re, giuracchiatore. 

Schwuͤlſt /F. La tumeur, l'enflure. U 

tumore la gonfiaturs. | 

Schmäldrig / Adj Enfé. Gonfiato, 
ancio. 

Schwung /M. Un coup, un jet. Ua 
colpo, getto à tiro. | 

Schmur/ M. Un ferment, Un giora. 


menta, : . 
Schmwürie/ Adi. Schwirrig, Tarbulent, 
Turbulento. 
Selav / M. Un eftiave. Uno fchis. 


vo, 
Sclaverey / F. Efülavage. L'ifhis- 


vito. 
Scorpion / M, Un Scorpion. Uno 
fcorpione. ce 
Scribent / M. Un écrivain, auteur, 
Ua’ autore à fcrittore, 
Gcruvel /M. Un ſcrupule. Uno ſero · 
polo, (di confcienza. ) 


Gebel/ M. Un fabre. Unofciabattino, 
“ fabbla , fcimitarra, | 
Sebeln / V. Sabrer. Amazzare con fcia- 
Sir Aa Six. Sei 
echs / Adv. Six. Sei. 
Gechsectiat / Adj. Qui a fix angles, 
“ SefTangolare , feflangolo. — j 
Sechshundert / Adv. Six cens. Se; 
ento. 
Seashundertmal/ Adv. Six cens fois. 
eicento volte. | | 
Getébunbdertit / Adj. Six-centidme. 
Centefimo fetto. i 
Gechsiäbrig/ Adj- Agé de fixans. Di 
fer anni, fellenne, 
Sechs / Adv. Sixié me. Sefto. _ 
Das f:ifemal/Adv. La fixiéme fois, La 
fefta volta. 
Sechswock nerin / F. Une accouchée. Una 
donna di parto. | 
Gechiehen/ Adv. Seize. Sedici, 
Gediig/Adv. Soixante, Seflanta, 
Sedilo 


SE 


Sechzigmal / Adv. Soixante fo, Sek | 


nta volte. 


Secdiigt/ Adj Svixantilme. Sellan- 
tefim 


0. + 
Seckel /M. La bourfe. La borfa. 
Seckel⸗Abſchneider⸗ M. Un çoupeur de 
bourfe. Un tagliaborfe. 
Secdelein.s M.° Petite bourfe. 


etto. 
Seckel⸗Meiſter / M. Un treforier. Un 
teforiere , borfiere , caſſiere. 
Seckelmeiſter⸗Ambt / N. La charge de 
“treforier. La carica di teforiere. 


Bor- 


Seckler / M. Un faifeur de bourfes, Ua | 


” borfiere, 


Gecret/ N. Un retrait. Il cello, fe. 


greto. 

Gecretarius/ M, Secretaire. Segreta 
‘rio, fecretario. 

Seckt /F. Seéle. La fetta, herefia. 

. Gectierer / M. Unfettaire. Un fettario, 
— Uni =" 
ec / À — ac. a 1480 , laco 

vie | lago , laco, 

Gec/F. La mer. Un mare, 

Eine SewArmee, Une armée de mer, 
une armée navale. Un’ armäta di 
mare, 

Man Fan micbt in allen Meer ( See) 

AIchiffen. On ne peut naviger dans 
toutes les mers. Non fi può navigare 
tutto il mare. \ 

Gee-Sabrt/F. La navigation für mer, 
La navigatione ful mare , viaggio per 


mare. 
Seæe⸗Gras / N, La mouffe de mer. L'al. 
"ga, alega. 
ehe Held / M, Un beros fur mer. 
Un’ heroë fü "1 mare , ammiraglio, al- 


mirante. 
Sec » Hafen/ M. Un port, havre. Un 


._ porto. 
See⸗Kalb / N. Un veau de mer. * Un 
vitello di mare, 
See⸗Compaß / M. Un guadran de mer, 
une boxffole. Un quadrante di mare, ò 
la boflola. | 
GeeRarte/ F. Carte marine. Carta 
marina. 
Ebene Set, La mer, quand elle ef tran» 
* quille. Il mare, nel tempo calmo, 
See⸗Blum / F. Nenuphar. Ninféa. 
ee-Katern. Un phare. faro à far 
—— don Va | 
Gecle/F, Ame. L'anima. 
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figliar nell'animo & affanag» 
mi nel cuore?” 
Den Ser (Seele) aufaeden. Rendre 


di , che con 


âme sexptrer. Rendere l'anima. 
Die Seele fini ihm aur der Sunaen, D 
° a l'ame fur les levres. Ha gia l'ani. 
ma fullelabra. 

Dbne Geel( todi) Sans ame. Senza 
anima (morto. ) 
Mein Schmwnger if ein eurer’ frome 
“ mer Menſch (eine redliche Seele.) 
Mon beaufrere efl une bonne ame, 
une bonne perfonne. Mio cognato è 
una buona anima, : 

Ich mill es Feiner tebenbdiarn Seelen 
fagen. Fene le diray à ame vıvente, 
à ame dumonde, Non lodirö ad anima 
vivente, | 

Ich will die mfiven Serien erquicken 4 
und die befünmerten Secien tâttis 
ven. Jer. 31. v. 25. 

F enyureray l'ame lafsée, 65 je rene 
liray toute ame iflante. 

fo rerocillarö le anime aflerare , & ftan- 

che, Sefaziarà ogni anima languente. 

Geelia / Adj. metta, Feu , défunt. 
Defunto, di buona memoria ( di beata 
memoria, 

Geelig /Adj. Heureux, bien - heureux. 
Felice, beato , falvo. 

Habe acht auf did felbft ‚und auf die 
Lebre / beba: re in diefen Grüden / 
Deun mo tu ſolches thui / wirt Du 
Dich ſeelig machen / uno die dich bôe 
ren, 1. Timoth, 4. c. 16. 

Entens à toi, €5 à l'endoëtrinement : 
fois perjeverant en ces _chofes : car en 
Ce faifant tute fauveras toi- méme &S 
ceux qui É'écoutent. 

‚Artendi à te fteflo , ed alla dottrina: 
perfevera in quefte cole: percioche fs. - 
cendo quefto falverai te fteilo, & colo» 
ro ‚che t' afcoltano. | | 

Wir alauben durch die Gnade FESN 
EHrifi feelig au merden / gleicher 
Weiſe /mie auch fie. Ad. 15. v. 11. 

Nous croyons, que nous ferons ſauvés 
par la grace du Seigneur Fefùs Chrift, 
comme eux auſſi. | 
Noi crediamo d' efler falvati per la 
grazia del Signor Giesù Crifto ; come 
eflî ancora, 

Gecligen/ V. Rendre heureux. Feli. 
citare. 

Geeligfeit/ F. La beatitude , la felicità. 
La beatitudine, la felicità , falvazione, 
falute, vita, gloria eterna. 


Wie lang fol ich forgen in meiner | Geelialid/ Adv. Heureufement. Felice- 


Seele / und mich ängten in mei | 


nem Hergeintänlich, Pf. 13. v. 3. 
Fusques a quand confulteray-je en 
moy-méme 5 any 

cœur de jour ? 
Infino à quando non farò altro tutto 


mente , beatamentg. 
Geeliimacher ; M. 


Le fauveur, Il fal- 
vatore, fervatore. s 


angoifferay je mon | Geel.lo8 / Adj. Sans ame. Efanime, 
| | E 


eelſorget / M. Un pafleur, curé. 
paftore, curgto. - paheur, qurt u 
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Ses⸗Rauber / M. Un pirate , écumeur 
de mer.» Un corfaro, pirata, arma- 
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Da tissus La feieure. La 


limatura. 
Gegnen / V. Benir. Benedire, dar la 


tore. 
Gee Rauberev / F. La.piraterie. Ill benedizzione. 


corfeggiamento, correria, fcorreria. 
Gee-Rauberen treiben/ V. Pirater. 


Coreggiare. | . 
GeeRauberif / Adi De pirate. Di 
Corlaro. 
See⸗Rohr / M. Canne. Canna. 
See» Schlacht / F. Bataive de mer, 
Battaglia di mare, navale. — 
See Wolf, M. Loup marin. Lupo 
marino. 
See⸗Wort / N. Terme de marine, Ter- 
mine di marina, 
See⸗Stadt / F. Ville maritime. Città 
.. Maritima, 
Gefen-Baumy M. Savinier. La fa- 
vina. 
Sege / F. Une fie. Una lega. 
Sta - Elfen/ N. Genfen, Une faux. 
Una falce. . 
egel/ M. La voile. La vela, velo. 
e Segel niederlaffen. Caler les woi- 
les, Abbater le vela. 


Seyel-Baumy M. Le mât, L'albero 


nave. 
Sracl-£ad / N. La bune. La gabbia 


1 nave, 
Gegeln/ V. Faire voile. Veleggiare, 
far vela, 


Gepela/ N, La navigation à woiles 


ployées. Il veleggiamento, 
Segel⸗Stange / F. — L’an- 


tgana. 
Segel⸗Stein / M. L'Aimant. La ce- 
lamita. 


Segen / V. Sier, couper avec la fie. 
Segare, tagliar’ a fega. 

Gegen/ M. La benediction. La bene- 
dittione. 

Der Vatter / nach gegebenen Gegen 
feinen Kindern / bat feinen Geift aufe 
gegeben / (if geſtotben.) Le pere 
mourut , aprés avoir dofiné [a bene- 
dittion à [es enfans. 11 Padre doppo, 
data la benedizzione à tigliuoli ne 

Einen feinen Searn geben/ wuͤnſchen. 
Donner fa benedittion à quelqu' un, 
Dare la fua benedizziöne ad alcuno, 

Ich erwarte euren Gegen. 7° attens 
vôtre benedittion. Jo afpetto la vo. 
ftra benedizziöne. 

Segen / M. Zaubered,. Enchantement, 
L'incanto, à l'incantefimo, 


Den Segen ſprechen V. Enchanter. | 


Incantare. 

Segenſorechen / V. Segen. Enchanter. 
Incantare. 

Seaenfprecher/ M. Enchanteur. L'in- 
cantatore, verfiero. 

Genenforecheren/ F. Enchantement. 
Incantamento, incantefimo. 


Das Befchlecht der Frommen wird ate 
feanet feun. Pfal.112,v.2 La qa 
fera beni- 


. ration des hommes droits 


te. La generazione degli huomini di» 
ritti farà benedetta. - j 
Nun Herr Here! du bit GOtt / und 
deine Wort find Warbeit / fo hebe 
nun an/ und fegne das Hank deines 
Knechts / daß es emialid für die 
feps dene mat bu HErr fegnefi / das 
fi gefegnet eminlich, 2. Sam. 7.v. 28. 
Seigneur Eternel! tu es Dieu, & tes 
paroles font veritables : veuille done 
maintenant benir la maifon de ton 
Serviteur, afin qu’ elle foit eternelle- 
ment devant toi, cas ainfi en as - tu 
arlé ,€5 la maifon de ton ferviteur 
era benite de ta beneditlion eternel- 
lement. 
Hora dunque Signore! tu fei Iddio, & 
le tue parole fono verità, piacciati be- 
nedir la câfa del tuo fervitore, accio- 
che ella duri avanti à te in perpetuo, 
mentre quello, che tu benedici, è bene- 
detto in fempiterno, | 
Der Herr wird Did feanen aus Zion/ 
Daf bu feher das Slick Jeruſalem 
dein Lebenlang / und febeft deiner 
Kinder Kinders Friede Über Iſtael. 
Ffal. 128. v. °.6. 
Le Seigneur te benira de Sion, 85 tu 
verra le bien de Ferufalem tota les 
jours de ta ‘vie: & verrons des en- 
fans ‚ge enfans , & paix fur 


ael, 
I) Signore ti benedirà di Sion, & tu 
vedrai il bene di Giernfalemme tutti i 
iorni della vita , & vedrai i figliuoli 
fi tuoi figliuoli. Pace fia fopra 


Ifrael, 

Run per du bit GOtt/ und bat fol» 
des Gutes deinem Knecht geredt / 
num bebe an iu ſeanen das Haug 
Dane? Knechts / daß eg ewialich fev 

| Dir/ dann was du Herr feaneft/ 
ai if gelranet ewiglich· 1. Chron. 
I . V. 2 


Parquoi maintenant, è Seigneur , tu 
es Dieu: & as parlé à ton ferviteur 
touchant ce bien - ici, veuille donc 
maintenant benir la maifon de ton 
ferviteur, afin qu elle [oit eternelle- 
ment devant toy, car Seigneur fu 
Pas benite, dont elle fera benite à ja- 


maÿ. 

Hora dunque, Signore , tu fei Dio , ed 

hai promeffo quefto ‚bene al tuo fervi- 

dore. Hora dunque, poiche t'è pia- 

ciuto di benedire la cafa del tuo fervi- 

dore, accioche fia davanti à te in per- 
petuo : 
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etuo : poiche dico, tu Signore I’ hai 
Snia ellla benedetta in eterno. 

Der HErr feane euch je mehr und 
mebr / euch und eure Kinder, Pal. 
115. Ve 14. eigneur ajoutera be- 
nediétion fur tes ferviteurs, & ta 
gloire fur leurs enfans. Iddio via 
più vi benedica, voi, & li voftri fig- 
iuoli. 

Der HErr feane dich aus Sion / der 
Himmel und Erden gemacht bar. 
Pfal. 137: v. 3. Seigneur te benie 
de Sion, lequel a fait les cieux & la 
terre. Il Signore ti benedica dà Sion, 
ch’hä fatto il —— pd e mit 

laffe dich nicht / du fegneft m 

Sch laff Gen. 32. v, 26. 7: ne te laiffe- 
rai point , que tu ne m’ ayes benit. 
Jo non ti lafcierd andare, che tu non 
m'habbi benedetto. . 

@eanen. Dire a Dieu. Dir à Dio. 

Sehen / V. Voir, regarder. Vedere,ri- 
guardare,mirare, guardare. 

Hier firbet man nicht. On ne voit 
goute ici. Qui non fi vede punto, 
br verhindert mich, daf ich ibn nicht 
feben Fan, Votu m’ empechez de le 

voir, ‚Voi m'impedite di vederlo. 

Er fabe toni èfe Gefabr. 
bien le danger, Egli vedéva bene il 
periglio. 

Ich verachte alles / mas man in det 
Welt fiebet, Fe méprife tout ce que 
je vok au monde. Jo fprezzo quan- 
to fi vede nel mondo. 

Sier iR bas Buch / fhaurt (ſehet) ob 
es euch gefällt, oila le livre, 
voyez s'il vou agrée ou s'il vor 
plait. Ecco il libro, vedere, fe vi 

iace, 

Laffet ung diefe Verfe (Reimen) fe 
ben, aites nous voir ces ‘vers, 
Fateci vedere quefti verfi,, 

Sch Fan fo mett (Ferm) nicht ſehen. 
Fe ne puis pas voir fi loim Jo non 
poffo vedere tanto lunghi. 

Ich verlange euer Kammıer tu febett, 
Fe defire de moir "vôtre chambre, Jo 
defio vedére la voftra camera, 

Das if Der rechte Pag sum feben, 
C' ef un endroit tout à fait propre. 
à voir. Quelto è il vero pofto per 
vedere. 

Eine unerfättliche Beaierde die Wars 
beit su feben. Deſir infatiable de 
connoitre la verité. Defio infaziabile 
di vedére la verità, 


Süblet und febet, Towchez, tâtez 85 | 


voyez. Toccäte,& vedéte, 

Ich mill ibn nicht ſehen / er folle mir 
nicht vor Die Augen Fommen, Fe 
le ne veux point voir ( qu' il ne fe 
prefente pas devant moi.) Jo non lo 
voglio vedere, non mi venga avanti. 


Il voyoit 


. vom avez. Vi farò conofcere 
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Ich Lapo es felbfi geſehen / was ich 
eu 


fage/( ausfage. ) F' ai vu moi 
méme tout ce que j afjüre. Jo ftella 
viddi, quanto afferifco. 
Man fiebet viel / welche nach den 16 
On voit plufieurs perfonnes, qui 
aprés que Sc. . Si veggono molti » 
doppo che &c. 
Es betrifft euch su febensob 2e. C'ef 
à vom à voir c. Tocca à voi 
€ di vedere, fe &c, 
e bat feine Meynung allen laſſen fe 
ben/ (dargerban,) U fit À con- 
noitre [on intention à for, Fece véè 
dere à tutti la fua intenziöne, | 


Laffet mich Diefe febbre Sachen fehen 


befcbouen, ) Faites moi voir ces 
cles chofes. Fatemi vedere quefte 
belle cofe, 


Auf die Erde feben. Regarder la terre. 


Riguardar la terra. 


Er fabe auf allen Seiten um ſich / od 
er feiner anfichria werden Fönnte, 
U regardoit tous côtez pour le 
voir. Riguardava d'ogni casto per 

. vederlo. 


Mit unvertendetet Augen febe 
Regarder fixement. Riguardar 
mente, 

Sch traue ibm nicht unter die Augen 
iu ſehin. Je m’ oferois le regarder 
en face, Non ardifco di riguardaclo in 
— het ., f 

Etmas obnaefehr ( uttvertiutbet ) fe 
ben, Le —— Jans y penfer, fe 
guardarlo, fenza penfarvi, 

Sehet mobi sus was ihr thut. Re 
gardez bien ce, que vou faites, Ri» 
guardate bene quello, che fate. | 

Gebet mid ein meuia an, 
dez moy un peu” Rig 
poco. 

Dem Anfehen nach fcheinet er ein ehr, 
Jicher Manti su feon/ (man fiebt ibn 
davor art, ) A le voir.il jemble hon- 
néte homme, Al vedetlo fembra um 

‚ galant' huomo, 

Einen befuchens oder ſehen geben, (ik 
me eine Vifite neben.) Aller voir 
quelqu’ un, aller rendre vifite à 

u'un. Andar'à vedere alcuno, 

Man Fan nichts fchöners ſehen. On 
ne peut voir de plus beau, Non fi 
può vedere cofa più bella. 

Er fiebet ibn mit feinem auten ua 
an/( if ibm micht gintiia. ) U ne le 
voit pas de bon œil. Egi mon lo ve. 
de di buon’ occhio. . 

> will euch zu ekennen gebens (fes 


Regar- · 
itemt un 


quel. 


bem laffen/) das Un: ct, fo ihr habt. 
Fe vous feray connoltre le tort, que 
il tor- 


Si 


to,che voi havete, 
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n 
roitre. Farfi veder'ad alcuno, 


Eiiient aleicb feben. Reffemabier à quel- 


w un, Raflomigliare ad alcuno. 


SA Fede Me Berdhter/ und tout mit 


ehe / Daf fie dein Wort nicht halten. 
fi. 116. —— 
ai regardé ceux qui fe portent 
ses. RS di été ennuyé de ce, 
u' ils n° obferwent point ta —— 
o hò veduto i disleali, e ne ho fentita 
gradì nuia: pereioche non oflervano la 
tua parola, BEN ed 
Inin ifel) 11 / um euch ben Abgana / mer 
ven des mentarn Berfbubs / und 
er fticten Müns/ an fatt des 
Gorrerir» Geld » iu erfegen/ mere 
pen wır naran feun / mie Daf wir 
euch andere Commiffiones , mit anti- 
cipirre:;( voraus su besable:ben) Ri- 
meflr : / su eurer Deli gréffern Vere 
ansauna feben laffen, 
Ceper dant pour vous recompenfer dè 
la perte que vous caufe ce petit re-. 
tard 85 la differencè de la monoye br- 
dinvire qui vom a té affigrée en 
place de la courante, nous verroni de 
voa adreffer d'autres commiflions 
plus importantes „ avec les remifes 
anticipation pour vôtre plas gran- 
de jatispattièn. peurs u 
In tanto per — il pregiu- 
dirio del poco ritardo . e della moneta 
commune aflegnatavi in vece della tor- 
rentè, andaremo penfando di farvi ve- 
dere altre Commiffioni più rilevanti con 
le Rimefle anticipate per maggior voftra 
"Mdistattione. di 
Seher M, Un fpettateur, Spettatori, 
— F. Spectatrice. Spettatri 
eherin / F. Spe e. Spettatrice. 
Sehe Kun / F. L'optique. L' ot- 


rica, | 

Seb Rohr / N. Une perfpettive, Pro- 
fpertiva. 

G:nntih/ Adi. Ardent, defireut, Ar- 
dente, appaffi nato, ; 

Sebnen fim / V. Defirer paffiontntient , 
foüpirer aprés: Biamare ; defiderare , 
appetire; appaflionarfi di qualche cola. 

Kir fotieii (mifien) trachten ( uns 
febnen / ).nach der Nube deg Gei- 
fies, C'est au répos d'Efprit, qu'il 
nou faut afbirer. Bifogna afpirare al 
ripofo dello Spirito. 

Hein lieber Freund ! laffet und nicht 
mehr tratbten ( uns febien ) nad 
per Gröfle der Erden / (Welt) 
Mon cher amy! n° ajpirons plus aux 
grandeurs de la terre. Mio caro ami- 
co ! non afpiriamo piu alle grandezze 
della terra: 
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ie %oir,compa- | he trachtet ( fepmet euch ) wie ich 


febe » darnach / daß man euch zu tie 
nem Meier mache, Fo Idiver, 
comme je vois, à vous faire recevoir 
maître, Afpirate; come vedo ; à farvi 

- ricevere maeftro. . | 

Ich verlange nicht (febne mich nicht) 
Darnach / aufienommen gu merden/ 
in die Zabl derfeibinen / melde 26, 
Fe n’ujpire pas à étre recà dans le 
nombre de ceux qui &c. Non afpirö 
à efler ricevuto nel numero di quelli, 
che &c, — 

Wir ſehnen uns alle darnach 7 bag 
mir aluͤckſeelig ſeyn in diefer Weir / 
aber è » » ous afpirons tous 
étre Heureux dans ce monde, mais. - + 
Afpiriamo tutti ad effere felici in queſto 
mondo;ma»:. 

Sch habe mich nach diefer Würdiafeit 
aefebnets Fe n° ay jamais afpiré à 
cette dignité, Non hò mai afpirato à 
quefta dignità * 

Trachtet nicht (ſehnet euch nicht 
nach dieſer Ehre / dann ſie wird eu 
fehr ſchaͤdlich ſeyn (grafici Schaden / 
Vachtheil iuffaen.) 
N'afpirez pas à ce mariage, parcequ' 
il vois fera du gran dommage. 
Non afpirate à quefto matrimonio, poi- 
che vi farà di gran danno ( pregiu» 


dizio. ) E ; 

Ihr wollet Euch fehnen nach diefeni 
Ambt ? Vow voulez afpirer à cette 
charge là ? Volete afpirare à queta 


carica? SO 

Nach der Paͤbſtlichen Wärdiakeit ſtre⸗ 
ben/ erachten fib febnen. Afpi- 
rer à étre Pape. Afpiràre al Pa- 


ato. 

Gb will vor mich leben / darum mill 
ich mich nicht nach der Paͤbſtlichen 
Wuͤrdigkeit febnen, 

Fe veux vivre en homme privé, cd 
pourquoi je ne "veux pas afpirer à 
dignité Papale, _ 

Jo voglio vivete da huomo femplice; 
quindi non voglio afpirare al Pa- 
pato. 

Sehnunag /F. Le defir; la paſſon. Defiò, 
defiderio , brama. 

&chry Adv. Fort, tres. Molto, forte; 
grandemente ; aflai, 

Mie fehr ? Adv. Combien? Quanto 
grandemente? . 

S. ſehr / da Adv. Tellement que, fi fort; 

. ques Talmente che, tante che, 

Zu febt; Adv. Tröp. Troppo. .. 

Id bin feRinlich Äberreder / ich bilde 
inir aänslich (Febr ) ein 7 ba » è è 
Fe fu fortement perfuadt, que - - : 
Son fortemente perfualo che - - & 


Dal 
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"Das if meines Eracht eus ein wenig 
su arob (febr) gefchernt mir mete 
nem Batter. Il fembie, que c' cht fe 
railler un peu fortement de mon 
Pere. Pare, che quefto fia butlarfi 
un poco fortemente di mio Padre. 


Sich einem / oder etwas farci ( febe2 
miberfesèn, S' oppofer fortement 
quelqu' un, ou à quelque chofe. Op- 
potfi fortetnente à quafcheduno, à qual. 
che cofa. 


Semand febr ( befftig ) lieben; Aimer 
fortement une perfone. Amar forte- 
mente una perfona, 


Etwas febr färchten/in aroffen Furch⸗ 
ten fieben über ermas, Aßrehen- 
dre fortement une chofe. Apprehendere 
fortemente una cofa. P 


Die fhône B. bat mir aufgetranen/ 
euch mit fo nachbrücdliten Wor- 
ten ju faaen / als mir mbal:ch waͤ⸗ 
re / bagfie euch niemalen fo febr ges 
liebt bat. | 
LaBelle B.m a chargt de votu dire 
le plus fortement , que je pourris, 
que jamais elle ne vom a tant ai- 

€ 


La Bella B. m’ ha impofto di dirvi piu 
fortemente , che lo potrò tare, che mai 
efla v’habbia tanto amato. 

Sehr / Adj. Bleſſt. Ferito; 

Sehren / V. Bleſſer, entamer la peau. 
Ferire ‚intaccar’ la pelle. 

Seich / M. Urine, piſſat. L'orina; il 
piſcio, piſcia. 

Kalte Seich / Adj. Difficulté d'uriner. 
Difficoltà d’orinare, 

Gtichen /V. Pifer. Orinare ;pifciare, 
piffare, 

Seich⸗Kachel / F. Un pot de chambre, 
Ua orinale: 

Seicht / Adi Qui n' eſt pas profond. 
Chi non è profondo, poco profondo. 
Seid-Zom y M. Pot à piffer. Ori- 

nale, | 
Seiden / F. La foye. La fera (feda.) 
Ihr verlanaet su miffen / mie bocb ein 
Ballen Seiden von 3co. Pfund / in 
N, geliefert/su fleben Fomme; alleın 
meilen ihe nicht dabey faaet vor 
mas Sortiment , Finrien wirs euch 
nicht fo eigentlich faaen; jedentioch 
ekoͤnnet ihre / vermitteln bengebene 
Der Nota der Unkoñen / leichtlich den 
Calcolo machen / nach der euch bee 
liebigen Gattung / euch ermnerende / 
Daß / wenn ihr einige Commifliones 
geben werdet / wir Gelegenheit baben 
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euch mobliu bedienen/und euch beffer 


iu avantaggirem/ Als andern wird ere 
laubt fon. 

Vor fouhaitez de favoir A combien 
reviendroit une balle de foye de 300. 
Livres rendüe a N. ; mas comme 
vou ne nous dites pas la qualité, 
noss ne pouvons vous le dire au 
jufte , vom pouvez pourtant par le 
moyen de la note de fraix que voi 
envoyons cy joint , en faire le conte 
fuivant la qualité, qui vous agréera ; 
vous avertiffant que fi vom nö 
en donnez commiflion , now avons 
les moyens de vous bien fervir & 
vow avantager plus que perfonne. 
Voi defiderate di fapere , quento ver: 
rebbe à coftare una balla di feta di lire - 
306, pofta in N, mà non dicendoci voi 
che affortimento , non poffiamo dir- 
veld per appunto ; però , mediante ia 
Nota delle fpefe che vi mandiamo id- 
clafa , che ci vagliono per balla, po» 
tere far’ il calcolo , fecondo |' aflorti- 
mento che vi aggradarebbe , auverten- 
dovi, che fe ne darete, Commiffione, 
habbiamo modo di ben feryirvi, e di 
vantaggiatvi più di quello chꝰ ad altri 
non farà pérmeflo. 


Die drey Ballen Seiden / wovon im 
Copia ale Num.4. 5.6. fepnd N. fchon 
vorben paflirt / und werden eud 
—* zukommen; und ob wir eu 
chen geſagt baben / ſelbige na 
N. cn Herrn A. gu ſpediren / fo mob 
let bannod Nota machen / felbiae 
au den auch dafelbit mohnenden 
fer B.gu meiner Difpofition ju ſchi⸗ 

en / und den Erfolg berichren, 

Les trois balles de foye mentiontes 
dans la copie cy defltu Num. 4, $. 6. 
ont déja paflé N. & vom parvien- 
dront dans peu , © bien que nous 
vous ayons deja dit de les envoyer 
à Monf. A, de N, faites note de les 
envoyer à Monf. B. du dit lieu à ma 
difpofition, en nom donnant avis du 
fuivi. 

Le tre balle fee di Copia Num. 4. 5. 
6, fono già paflate N,, e ben, prefto 
doveranne capitarvi ; e fe bene vi 
habbiamo detto di mandarle al Sign. 
A. di N,, fate nota di mandarle al 
Sign. B di eflo luogo à mia difpofitione 
auvifandone il feguito. 


Nor diefesmal fälr meiter nichts vor/ 
alt ben Demfelben diefe Flcime Com- 
miffion Seiden zu connictiren, 

A cette heure il ne fe prefente autre 
chofe , fi non de vom envoyer cetté 
petite commiflion de Joge. 


Per 
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Gegenwaͤrtiaes dienet nur allein Fattu: 


# 


“ 
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Per adeffo non occorre altro, fe non di 
pregar à mandarmi quefta piccola 
commiffione di feta ( feda. ) 


er den Meft der von Den Here 

a Pcommittietet MWaaren / ausge⸗ 

nommen etwas weniges Seiden iu 
iren. 

Celle ta cf pour accompagner la fa- 

Gure refte des marchandifes de 

vôtre memoire, excepté quelque peu 


e foye 
ei Pate fia per accompagaare la 
fattura del refto della voftra commif- 
fione eccettuäto qualche poco di feta, 


feda. ) | | 
given macben/ ( fpinneti, ) Faire la 
pye. Fare la feta. 
Ein Seiden-Wurm, Le ver, qui fait 
la fre, say DI a — 
iden / AG). e Joye. À 
Gtiven. Band / x Ruban de foye. 
Cordella, bindello, naftro di feta: 
Eriden- Handel / M, Negoce de foyta 
Traffico di fete: | 
Seiden⸗ Händler / M. Marchand de 
oyes Mercante di feta, fetaiuolo, 
Seiden⸗Kleid / N. Habit de foye. Ve- 
ftito di feta. x 
Rope Seiden. Soge crie. Seta (ſeda) 


mia i | 
Belärbte Seiden. Soye tinte. Seta tin- 
ta (colorita. ) 


NAb è Seide, 


mezzand. 

Strid.Seiden, Soyé à border. Seta 
da — té — 
Blaue / weiſſe / ſchwartze / nelbe/ graue / 
raune / bleid-blaue ( Gelden), Die 
errett Seiden⸗Haͤndler / fe fie mehr 
arben verlangen zu wiſſen / werden 
entefen auf dag Fol. 265. des erſten 
heils, Soye, bleile , blanche, noire, 
jäune ; grife , brune, bleumorante. 
Aziira, bianca, nera, gialla, gtigia, bru- 

ha, blemorana. 


Geidenftider/ M. Un brodeur. Un ri. 


Soye à coudre, Seta 


camatorés | . 

Seidenweber / M. Un tifferand à foyes 
rubäntier, Un teflitore in feta, à di 
tiaftri. 


Joye. Caval: 


Seidenwurm / M. Ver à 
baco, bigatto 


liere della feta d bacello, 
di fete, bacherozzo. 
Geife/F. Le favon. Il fapone. 
Geifen fieden. Faire du favon. Far 
fapone. 
Geiffen / V: Savonner. Inlaponare, 


faponare. o | 
Selffenticder / M. Faifeur de favon. 


Il faponaro, faponaio. 


GeifenRugel/F. Savonneite Il fa 


ponetto, palla di fapoue, 


















SE 


| Beige» Korb/ M. Un panier d' ofier. 


Un paniere di vénchi. 
Seigel / M. Un degré. Ua grado, 
Seine / Vi Couler. Colare, fcolare, 
accrivellate. 
Geiaerer Wei, Vin penchant, Vino 


paflo. x Ba 

Seichen / V. Seigen. Pifer. Pifciare, 
urinare. 

Seich⸗Tuch / N. Une étamine, un cou- 
loir, Un colatoio , una ftamigna , 


cola, * _ 
La corde. La corda, fune; 


Geil/ N, 
canape. — 
Seilen / V. Attacher aveò des cordes. 
Attaccaré con corde. l | 
Getler/ M. Un cordier. Un cordaro; 
cordaiuolo, cordaio. 
Geil-Zängers M: Un danfeur de cor- 


de. Un — da corda, 
Selm M. Rayon ou gaufre de miel, 
avo. 


Sein / Pron. Sien; for. Suo, fua . 
Mein Ders bricht mir gegen tim daß 
ich mid feın erbarmen muß. Jjer 314 
, v.20. Mes entrailles fe font Ömeues 
à caufe de lui £5 pour certain j’ aurai 
pitié de lui. Le mie interiera fon com- 
mofle pet lui, jo del tattò ne haurò 


pietà. _ | 
Er givt Syeife derieti/ die ibn fürd- 
ten/ er Dendet emialich an feinen 
und. Pal, 111. v, 5; 
ll a donné à vivre à ceux ; qui le 
craignent : il lui eff fouvenu à toù- 
jours de fon alliance, 
Egli dà nutrimento à rütti, che lo te- 
mono; egli fi ricorda pet fempre del 
. fuo patto; _ i — 
Seit / Adv. Depuli. Dipoi ‘ ; 
Scithero / Adv. Jufqu’ icyı depuis 
ce têms Fin‘ qua; doppo quel 


tempo. | 
Geitey Fr; Le côté. fl lato è fianco; 
bandé, canto, parte, — L 
Huff eines feiner Seiten ſeyn / ibme 
bevpfliditett. Tenir pour quelqu'un 
‘(être de Jon parti, ) Tenered'uno, 
_ eflere patziale d'uno: 7 
Sie ift cirie frene Stadt / die auf Feine 
Seite fich lencket / fondern nur ihre 
etaeiiegreubeit firchet zu bebauten. 
C'eft une ville libre, ( neutre, ) qui ne 
tient pour Aucun des partis, © qui 
e feulement conferver fa propre 
ETICe 
E una città libera; neutrale; che non 
tiene per perföna ; che per la fua pro- 
pria libertà, | 
Wann man die Seiten ju-boch ſoaunt / 
fo serfprittat fie. La corde trop ten. 
die; fe romp: Chi tira troppo la fune 
à l'arco fi rompe, (ll tirar troppo 
rompe l' arco, ) | 
Auf 





“SE 


Auf allen Seitens Adv. Detous côtés,de | 


ut ts. D'ogai parte. 
Seiten. iné/ F.Ligne collaterale, Linea 
llaterale, 

SeiteErhe/ M. Heritier collateral, He. 
rede collaterale, 
Seite / a Gegend La contrée, La 
contra 3 
Seite Sped. Neche de lard. Pezzo 

di lardo; 


Seite eines Blaté; La page. La pa: 
INa, x | | 
Seite 4F. einer Beige, Lacorde. La 


corda; _ — LP 
Seiten; Spiel; N. Un inffrument de 
mufique. Stromento muſico. | 
Geiteiiieler / N. Un jouëêur din 
Arument. Un fuonatore dello ftro: 
mento; 


ifeden / N. Seitenwebe. La 
— mal au côté. „na Pl di 
punta à di coftato; pleurifià, puntura 


_ —— N. Epic La bad 
eitenwehr / N. . La pad: 
en / Adv. — de depuis. Da 


uel tempo, ) da poi ,da che, i 
edler Pron, felbß® Meme. Medefimo 
à ifteflo ; ſteſſo. 


Gh felders Moy tinéme. jo mede: 
Dan ch tel, De fa ine. Da fe 
Gelbi lauter / M. l'Asia La vo. 
Selbf. Liebe 4 F. L' amour propre. 


L'amor proprio, u 

Selbft:Mord / M. Le meurtre commis 
en fa propre perfonne. 1’ ammazzamen- 
to di s’iftefTo, propricidio; | — 

Selbu⸗Möorder / M. Un meurtrier de 
oyméme. Un ammäzzatote di fua pro: 
pria perſona. : 

Gelbiénbia/ Adi; Subfañtiel Softan: 
Ziale, 


Seibvändigkeit / F. SubPance. So: 
anza; — NEC PR 
Seibf.millia) Adi. Volontaire, Volon: 


tario; fpoñtaheo, . — Ra | 
Seibfi-milliglità / Adv, Volontairement. 
——— * 

ele / F. ire. niriia; . ; 
Géligfeit/F. Salut; beatitude. La beati- 

tudine ; falvazione; falute ; vita, gloria 

‘eterna; i, i 
Sllialich / Adv: Bien: heureuſtment. 

Beatamente. . F 
Seliamachend / Adv. Qui rend heureux. 

Bestifico; . 
Celigmader/ M. Sauveur, Salvatore, 


_fervatore, | | 
Gelforaer/M; Curé, Curato , paftora; 
Gelia / Adj.. Seelig, Bien- heureux; 

gato, 


Selten Adi Rare. Raro; 
IL Partie, Bro 














Senckel / M. Sendblev, 
„majlon. Il piombino, | u 
Sencel / M. Une aiguillette. Ting 
Gendel-Steft/M. 


Den Gite verfnäpfen, 


Genven / 
Mit unſerm erſten 


SE 


Selten / Adv. Karement. Di rado, ras 
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ramente, rade volte, 
quente, | 
Geltenheit / F. La rareté, La rarità, 
ranezza, _ — 
Seltſam / Aqj. felteti. Etrange. Biz: 
. Zatro. | | | 
Ein feltfamer Menſch. Un homme bi. 
zarre, Un’huomo biziarr 


ben raro , infre. 


Geltfambeit /F. Seltenheit. Raretk, 
Rarità, 
@eltf. 


amfeit eines Menfchen, La bizar. 
—— d'un homme. La bizzarreria d’ un 
uomo, | 


Semme! /F. La fleur de farine. Il fior di 


e wre —— DI etto, di 
emmel-Brod /N. Pain fait de fleic 
de farine, Pane est dal fior’ di 


- farina. 


Gemmelmebl / fine, Semuneî, 
Sencd-Bieo/ N. B ri 


La fo: 
Lo fcandaglio 
, livello , ni. 


leomurf, 
de des nautonniers. 
di marinari , piombino 
_ vello, 


Le ploinb & usò 


1 - 
telo Fer d' äiguillette; 


Ferro di ftriaga. 


aiguillettà. Legare un’ huomo. 


&en el-Schriur 4 E. La corde du plomb, 
a 


La corda di piombino. 


Genten/ V. Afaiffer; couler à fonds. 


Aüniegére ; fommergere , tuffare nell 


Pn gr U RETE ; 
Send rief} M. Line miffive ; bpitré, 


„ Utia lettera, epiftolà , miffiva, — 
V. Envoyer, Mandaté , invia; 


. re, fpedirè, . 

Ten werdet ihr aräffes 
re Affignazionen ( Anmelfungen ) 
haben, Immitteik Jaffet èudi bes 
lieben / aifobatd iwo andere £egel N. 
Durch den gewöhnlichen Herrn N.N, 
su verfchafen/und ung den Conto Das 
— — 

ous aurez par nos prémieri de plus 
grandes alfenatione. En attendant 
vous autez la bonté de nous pourvoir 
ince/famment deux äutres Barr ils, par 
ladrelfe ordinaire de Mon]. N. de , 
en nous en envoyant le tonté, i 
Con prime üoftre haverete Mxnamenti 
maggioti; im mentre vi piaccià di bro- 
vederci prontamente due alti Barile 3. 
pet mezzo del folito Sigrior N. di N. toa 
mandatcene il tonto, 


Das it aber das einige Leben / Daf fie 


ich / daß du allein mabrer GHTLE 


ift/ und den du aefandi baft ı FE. 
zum R IETUM — 


Uu C'est 


Noüer | 


n 
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Byte) ein Lin for, tr 


Schwemn / Ad) De pourceau. Di 
Orco. 


Seine Braten/ M. Rôti de porc.! 


Arrofto di porco, 

Schwein⸗Fleiſch / N. 
Carne di porco, porcina. 

Sch vein⸗Hirt / M. Porcher. Porcaio, 
porcaro. 

Schweiniſch / Adi. 
porchefco, fporco. 

Egren-, and, F. Chaffe de fangliers, 
caccia di cinghiali, 

Schwein. Mat | F. Päture de pores. 
Paftara, fagina de’ porci, 

Schwein⸗ Schmals / N. Graiffe de porc. 
Graffo di porco, lardo ftrutto, fongia. 

SchweinBrodt IN. Cyclamine Ci- 
clamino. 


Gébweinesr / V. Diminüe, Smi- 
nutre, i 
Schweinung / F. La diminution. Lo 


fminuimento. 


Schwengel / M. Unporc tpic. Porco» 


fpino, 

Simeinlein / N. Petit pourceau, co- 
chon Un perchetto. 

Schwein⸗Spieß / M. Un épieu. Uno 
fpiedo, fpiedone da caccia, verutto, 

weiu⸗Stall / M. Etable des pour- 

ceaux. Stella de’ porci, porcile. 

Schwein⸗Sucht / F. La phtifi La 
tifichezza. 

Scbmeinfiidria/ Adi. Phtifique, Ti- 


Schweiß M. La fuëur. 1] fudore. 

Shweiß-Badı N. Etuve. Il fudate- 
rio, ftuffa da bagno. 

Schweiſſen / V. Fuer. Sudare. 

Scbtveiflia: Adj Plein de fueur. Pie. 


na di fudore, udato, fudaticcio, 


Chair de porc. 


Yılain, Porco; 


Schweib⸗ Loͤchlein / N. Un pore. Un 


por 
Das viel Gdweiés Loͤchlein hat. Po- 


sur orofo, 

vete Dulfer/ N. er. 

- Polvere * rer, 1 È ondre À fier 

Schweiß⸗rxegende Argneo-Mittel. Re- 
— Sudorifiques, Rimedy fudori- 


CI. - 
Schweiß⸗Tuch / N. Un fuaire. Unfa- 
dario, ( volta, ) 
—8— M. Suifle. Svizaro, 
melgen / V. Faire la débauche. 
Stravizaare, epicureggiare, tabaccare : 
ciormare, pacchiare, 
Das Schwelgen / N. La débauche, Lo 
ftravizzo, 
Gmelaer / M. Un débauçhé. Uno 
ftravizzatore, epicuro, ciurmatore, ghi- 
ottone, 
Schwelgeren/ F. das Schmelgen. De- 


auche. Stravizzo, 


SE 
Schwele/ F. Le fuëil La foglia, li- 


mitate della porta. 


Die obere/ untere Schwelle, Le faäil 


nhaut, d’enbas. Lo foglia fuperio- 
re ed inferiore. ” 
chmellen / V.. St enfer. Gonfiarfi, 
| gonfiare, intumorire. 
Geſchwollen feou/ V. Etre\enfit. Eſſer 
: gonfiato, 
Schwellen das Maffer. Arrêter le 
cours de l'eau, Softar’ il corfo d’ac- 


ue. 
©drecinme / F. Un abbreuvoir. Il 
| _ beveratoio, guazzatoin, bagno-natoio, 
SH eımnien.V. das Dieb. Abbreuver 
e bétail. Abbeverare il beltiame. 
Schmwemmmer-Baus/ F. Corbeau de 
mer. (Corvo marino, È, 
Schwenck/ M. Un bon mof, Uno fcher- 
- zo, facezia, burla, . 
Schwencken / V. das Glaf. Rinfer le 
verre. Sciacquare il vetro. 
Schwencken / V, ſchwengen. Lancer. 
Lanciare. 
Schwenck⸗Keſſel / M. Un baſſin à rin- 
er. Un bacino da ſciaquare, rinfrefca- 
toio, rifciaquatoio, 


Schwenden / Vi Prodiguer. Prodi. 


gare, 
Sddwengen / V, ſchwencken. Lancer. 
T.anciare. | 
Shmenael an einer Glocken. Le ba- 
tant d'une cloche. battocchio di 
campana, 

Schwenggel eines Brunnens. Un ba- 
fcule, Una altalena, | 
Schwer / Adj.aemichtig. Pelant. Pe- 

fante, poriderofo, grave, gravofo. 
Schwere Roth, Le mal caduc. 1 
ma! cıduco, 
Schwer werden/ V. Devenir pefant. 
Diventar pefante, 2 
Schwer / unleicht, Difficile, Difficile, 
Eime fehmere (dundele) Frane. Que. 
ch ui Pre —— Geyer 3 
Fin Menſch / der ſchwer ( übel) ju be 
dienen ift. Un bomme difficile à com. 
tenter, Huomo difficile. 
Es par nicht fbmer/euere Gedanden 
iu erfennen, I) n° étoit pas difficile 
connoitre vos deffeins. Non era 
difficile il conofcere i voftri diflegni. 
Die Sace if nicht ſchwer / ich finde 
Die Sace ‚nicht fo mühfam / mie 
mans voraiebr, È, ne trouve pas, 
que la chofè foit difficile. La chofe 
ne me femble pas difficile. Non trovo, 
che la cofa fia difficile. 
Schmer su tragen. Difficile à porter. 
Difficile à portare, | 
Gi über ein Dina beſchwehren / mel. 
ches doch nicht fchmer if. Faire dif- 
ficuité, où il n° y en a point. Fare la 
difficoltà , dove non è 


Einem 





enne 





Einem eine ſchwehre Fraae vorlegen. 

ropofer une difhculté. Proporre una 
difficoltà. 

Eine ſchwere Frage erflären/ beante 
worten. efoudre une difficulté, 
Sciorre una difficoltà, 

Aus einer fehmeren Sache Fommen. 
Sortir d'une difficulté, Ufcire da una 
difficoltà, 

Schwer / wichtig / daran viel gelegen. 
Important, d'importance, de conje- 
quence. Importante, d'importanza, Ö 
confequenza. 


Grofle Herren thun ſchwere SEL find 


groffem Unatäd unterworfen. Les 
grands font fujets aux grandes chi- 
tes, I grandi fono foggetti alle gran 

— 
ou einem fobiveren Fall mieder auf⸗ 
ſteheu. Se relever $ une lourde ur 
te, Riforgere da una grave caduta. 

Schwer / N. Ulcere. L' ulcera. 

Schwere / F. La pefanteur, le poids, 
dieux. Pelo, carico, gravezza, diffi- 
coltà, ' 

Schwere einer Sache. La confe. 
quence , l'importance d'une afaire. 
La confequenta, V importanza d' un pe- 
gotio, 

Schweren / V. Charger. Caricare, 

ES chweren/V. Jurer. Giurare. 

Uber etliche ausprädliche Morte 
fhmeren, Gurer en termes exprés 
de quelque ferment.  Giurare in ter- 
mini efprefli di qualche giuramento, 

Schweren / einen Eid tbun, Furer en 
prononcant un ferment folenellement. 
Giurare folennemente, 

Ben GOtt fihmeren, Jurer Dieu, 
Giurare Dio ( beltemmiare. ) 

Beftändia und bart fehmeren. _Fu- 
rer fort ferme, Giurare facra- 
mente. i 

Sal ſchweren / einen Meynd⸗ Eid bee 
neben. Jurer A faux. Giurare fal- 
ſamente. 

Einen ſchweren machen. Faire jurer 
quelqu'un, Far giurare alcuno. 

Stinem Haubt treu su feon ſchwe⸗ 
ren. Furer fidelité à fon Capitaine, 
Giurare fedeltà à fuo Capitano. 

Mit einem Eid ſchweren. Jurer avec 
erment. Giurare con gr x 
Ich ſchwere dir / daf es dem alfo fev, 
° Fe te jure, que cela eft ainfi Jo ti 
giuro, che cià è cof. - 


Sowverbelt/ V. Schwere, Pefanteur. 


cio. 

Schwerlich / Adv. Difficilement, à pei- 
ne. Difficilmente, appena, gravemente , 
operolamente. 

Schwermen / vide ſchwermen. 


Schwermuidb / F. La melancolie „tri- 
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AMeſſe. La malinconia, triftezza, affanno, 
meftizia, ramarico. 


—— —* Adj, Melancolique⸗ 


e» Malinéenico, trifte, atfannato » 
mefto. 


Stbnermétbiareit / F. Schwermuth. 


" AMelancolie. Triftezza. 


Schwermärbiglich/ Adv. D'un cœur 


triffe, ou abbatu. Meftamente, attrie 
ftatamente,, 


Schwerdt / Ne Epée, glaive, La pe 


da, fpadone, brando. | 

Sdmerdel/ N. Le glaieul, L' iride è 
iglio pavonazzo. 

SchwerdtFechteryM. Un gladiateur. 
Uno fchermitore. 


Schwerdt-Feger/ M. Un fourbiffeur. 


Un fpadaro è forbitore di fpade, fpa- 
daiuolo, ferbicciaro. 
Shwerdt-FifchyM. Un porte.glaive. 

Porta-fpada pelce, 
Schmerdi-Tang/ M. La danfe aux 
laives. La danza à fpade. 
Séwerdt -Tinger/ M. Un danfeur 
aux glaives: Un ballatore à fpade, 
Schwerge / F. Schwaͤrtze. Noirceur. 
Nerigno, ( Plura in Schwarß. ) 
AC F, La fur, La forella. , 
Peibliche Schwerer, La propre (eur. 
Sorella uterina. VI di 
meer von der Mutter, Sœur du 
côté de lamere. Sorella da banda del- 


la madre. 
Schmeher von dem Vatter, Sœur du 
côté du, pere, Sorella da banda dél 


padre. 
Des Batters/ der Mutter Schweſter. 
La tante, La zi 


a. 
Schwefer · Enckel. Petit fils de la (eur, 
"Un nipote dalla forella. 
Schmwefter Enckelein, Petite fille de la 
fœur, Una nipote dalla forella. 
Schweſter Kinder / N. Couſins ger- 
mains. Fratelli cugini, 
Schwefterlin/ N. Petite (eur. So- 
rellina. — 
Schweſterlich / Ad. De four. Di 
forella 


Schweſter Mann/ M. Le mari de la 
feur. Il marito della forella. 

Schweſter Sohn; M. Fils de la feur. 
Figlio della forella, confobrino. 

Gchmefter Tochters F. . Fille de la 
fœur. Figlia della forella, confobrina. 


Schwetzen / V.fchwägen. Caufer. Ciar- 


° lare, cicalare. 


Schmibboaen/M. Une arcade, voute. 
Arcale arcata, arco, voltc=a. 


Schwieger/ F. La belle mere. La fuo- 
cera, foucera, 


Schwill / M. Un cal, undurillon, Il 
callo. 
Ts Edit 





| 
| 
! 
| 
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Schwilligt / Adj. 


Callofo , incallito, 
Schwimmen, V. Nager, Nuotare, an- 
dar’ à nuoto, a 
Schwimmen / N. La mage. Il nuoto, 
Schwimmer / 
nuotatore. 
Gnind/ Adj Vite, prompt. Prefto, 
pronto, | 
Schwindel / dA. Le vertige, La vertigine, 
capogirlo , capoftorno, 
Echwindel-Him/N. Un éfourdi, Uno 
ftordito , fcemo, capogirlo , fcempio. 
Edwindelibt/Adj. Qui a des vertiges. 
Vertiginofo , capegirlofo, 
Schwindeln / V. Avoir des vertiges, 
Patire vertigine , vertiginare, capogir- 


lare. 
Echwinden / V. Sécher, tomber en char- 
tre. Divenir' ettico, fcemare, fcemarfi , 
Eehmindfücht/ F. La phife, la ch 
m 4 Li 1 ci ar ” 
tre. La tifichezza, |’ X4 mal 


— è 

mindfüchtia / Adi. Phtifique, qui 

en chartre. Tifico in 
chwinge / F. Un var. Un vanno, - 
chwingen / V. Lancer. Lanciare, 
vibrare, 


Mit der Ruthen ſchwingen.  Fefer. 
Das Lorn fehminaen, Vanner le bi, 


Sventolare i gran 
Sich auf das Pierd ſchwingen. Sauter 
à cheval. Montar' à cavallo. Ì 
SchwinaFedern sr. Les großes Iu- 
mes. Le penne maeftre ‚bicocche, fpin- 

cioni,vanni, 


Schwina ⸗ Sieb / N. Van, crible. Vanno, 


e entola, a 

mwina-&tein/M. Un À i 

._ ftrella à difco, 4 — 

Gdmirre / F. Uye folire, Una travi- 
cetta, 


Gonirrig / Adj, Turbulent. "Furbe- 
lento, 


EcdrricriaPeit/F. Les troubles, Le per- 
turbationi » Ô tugbulenze, ’ 
Sdwitzbauck / F. Etuve. Il fudatorio, 
anco da ituffa, | | 
Shrigen,V. Suër. Sudare, efler in 
Gr (beftin) — 
efiti i 
dae en — 
Das macht mich ſchwitzen / (verurſa⸗ 
et mir den Sénat. — = 
ie — Queſto mi fa ſudare. 
as Lauflen bat gemacht / daß id ſchwi⸗ 
k he. c it fü örre 
—— Im Dar Deinen 
r batBlut gefchnigeg,Z 
È Egli fudò — Meg.” (Be as 





GE GE 


Plein de duxillens. | Die Bilder (Statuen) babett it der 


Menae Blut aefhmizet. Les Ha- 
tuës fuérent fame en abondance. 
Le fiétye fudarono fangue in abon- 


Us nageur. Un|Œin Ort / ivo man im Bad ſchwi⸗ 


et, Lieu pour futr dans les étuves, 
Me bains. ) Luogo per fudäre ne’ 
bagni, 
Schwitzen / N. La fuëur. Il fadore 
Schwiger / M Un füur. Un fada- 


tore, 
Sdmigfiube/F. Badfiube, Etuve. La 
ultra, | 

Schwoͤren / V. Furer. Giurare, preftar” 
un giuramento. 7 

Shmwörer /M. Celty, gui jure. Giurate- 
re, giuracchiatore. 

Schmwult/E. La tumeur, l'enflure. U 

tumore la gonfiat 


Sdmilîris/ Adi Enfik. Gonfiato, 


lancio. | 
Gbmuna/ M. Un coup, un jet. Us 
colpo, getto ò tiro, 
Schwur / M Un ferment, Un giura. 


menta, . . 
Schwoͤria / Adj. Schwirria, Turbulent. 
Turbulento, 


@clav / M. Un eftlave. Uno fchis- 
vo, 
Sclaverey / F. Eftlavage. L'ifchis- 


vitro, 

Scorpion / M, Un feorpion. Une 
fcorpione. 

Scribent / M. Un écrivain, auteur, 
Un’ autore à fcrittore, 

Œcruvel /M. Un firupule, Uno fera. 
polo, (di confcienza.) 


Gebel/ M. Un fabre. Unofciabattino, 

” fabbla , (cimitarra, i 

Sebeln / V. Sabrer, Amazzare con fcia- 
battino. 

Gechs/ Adv. Six. Sei. 

Sechseckiat / Adj. Qui a fix angles, 

* SefTangolare , feflangolo. . 

Sebébunderts Adv. Six cens. Sei; 
cento. 

Gehébunbertmal/Adv. Six cens fois. 

*. Seicento volte. | 

Getébundertit / Adj. Six-centiéme. 
Centefimo feito. | 

Gechsiäbrig/ Adj- Agé de fixans. Di 
fer anni, feflenne. 

Sechs / Adv. Sixié me. Sefto. _ 

Das ſichllemal / Adv. La fixiéme fois, La 
fefta volta. 

Sechswock nerin / F. Une accouchée. Una 
donna di parto. 

Sechzehen / Adv. Seize. Sedici, 

Sechiig / Adv. Soixante, Sellanta, 
Sechlia 


SE 


Sechzigmal / Adv. Soixante foh, Sek 
nta volte. 


Secdiigt/ Adj. Soixantitme. Sellan- 
tefimo, 


Seckel /M. La bourfe. La borfa. 

Secfel.Abfbrieider/M. Un goupeur de 
bourfe. Un tagliaborfe. 

Sedelein./ M." Petite bourfe. Bor- 
etta. 

Gedel-Meifter / M. Un trefarier. Un 
— 22* erg N è 
eckelmeiſter⸗ Ambt / N. La charge de 

Graines La carica di teforiere. * 

Gectler/ M. Un faifeur de bourfes, Ua 

‘ borfiere. 

Gecret/ N. Un retrait. I ceflo, fe. 

_ greto. 

Gecretarius / M. Secretaire, 
rio, fecretario, 

Get /F. Seéte. La fetta, herefia. 

- Gectierer / M, Unfettaire. Un fettario, 

‘ her * Uni u ù 
ee / , Lan lac. im lago , laco 

Pieno “ = 

Gec/F. La mer. Un mare, 

Cine Sew-Armee, Une armée de mer, 
une armée navale. Un’ armita di 
mare, 
an fan nicht in allen Meer ( See 

—— ne peut naviger da: 
toutes les mers. Non fi può navigare 
tutto il mare. \ 

See⸗Fahrt / F. La navigation für mer, 
La navigatione ful mare , viaggio per 
mare. 

See⸗Gras / N. La mouffe de mer. L’ al. 

"ga, alega. 

he He /M, Un heros für mer. 
Un’ heroë fu ‘| mare, ammiraglio, al- 
mirante. 

See⸗Hafen / M. Un port, haure. Un 

o 


orto, 
Great N. Un veau de mer. · Un 
_ vitello di mare, 
See⸗Compaß / M. Un quadran de mer, 
une boxfTole. Un quadrante di mare, à 
la boflola, | 
See⸗Karte / F. Carte marine. Carta 
marina, 
Ebene Set, La mer, quand elle ef tran» 
| quille. I] mare, nel tempo calmo, 
See⸗Blum / F. Nenuphar. Ninféa. 
Gee-Latern. Un phare, Un faro à fa- 
nale, lanterna di mare, 
Seele/F. Ame. L'anima. 


Segreta 


Seele / und 
nem Hergeittäalich. PT. 13. v.3. 

Fusques a quand confulteray-je en 
moy.méme €5 ‘angoifferay je mon 
cœur de jour : , | 
Infino à quando non fard akco tutto 
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di , che configliar nell'animo & affanar- 
mi nel cuore?' 

Den Ser (Seele) anfaeben. Rendre 

_l'Ame,exptrer, Rendere l’anima. 

Die Seele fin! ihm aur der Sunaen, D 

“a l'ame fur les levres. Ha gia l’ani- 
ma fullelabra. 

Dbne Seel(todr,) Sans ame. Senza 
anima (morto. ) 

Mein Schwager if ein eurer’ frome 

mer Moenſch (eine redliche @ecle. ) 
Mon beaufrere efl une bonne ame, 
une bonne perfonne. Mio cognato è 
una buona anima, | 

Ich mill es Feiner tebendiaen Seelen 
fanen. Fenele diray à ame vivente, 
à ame du monde, Non lodirö ad anima 

—— 4 

will Die miben Se⸗ len erquicken / 
und die befünmerten Gecien tàttio 
ven. Jer. 31. v. 25. 
Fenyvreray l'ame lafsée, & je rene 
liray toute ame languiflante. 

I retocillarò le anime aſſetate, & fag- 
che, &tfaziarà ogni anima languente. 
Seelia / Adj. metano, Feu , défunt. 
Defunto, di buona memoria ( di beata 

memoria. 

Geelia /Adj. Heureux, bien - heureux. 
Felice, beato , falvo. 

Dabe acht auf dich Felbft und auf die 
Lebre / beba re in diefen @riden / 
deun mo tu ſolches hun / miri du 
Dich feelia machen / uno die vid bôs 
ren, 1. Timoth. 4. c. 16. 

Entens à toi, & à l'endoëtrinement : 
fois perferierant en ces chofes : car en 
cefaifant tute fauveras toi- méme 5 
ceux qui t'écoutent. 

Attendi à te fteflo , ed alla dottrina: 
perfevera in quefte cole: percioche fa- 
cendo quefto falverai te ftello , & colo» 
ro,che t' afcoltano, | 

Wir alauben durch die Gnade FESN 
CHriſti feelig au merden / leider 
Weiſe / wie auch fie. AR. 15, v. 11. 

[Vous croyons, que nous ferons fauvés 
par la grace du Seigneur Fefùs Chrift, 
comme ux auffî. Ì 
Noi crediamo d' efler falvati per la 
grazia del Signor Giesù Crifto ; come 
effi ancora, 

Seeligen / V. Rendre heureux. Feli- 
citare. — 

SeeligFeit / F. La beatitude ‚la felicità, 
La beatitudine, la felicità , {a vazione, 
falute, vita, gloria eterna. | 


Wie lang fol ich ſorgen in meiner | Geelialid/ Adv. Heureufement. Felice- 
mich ängten in mei» | mente, beatamente 


Geelismacher ; M. Le fawveur. Il fal- 
vatore, fervatore. . 


| Seeblos /Adj. Sans ame. Elnime 
@celforger,M. Un paRteur, curl. Ua 


- a 


Eu 


paftore, curato. > 
j 


668. SL. 
See⸗Rauber / M. Un pirate » écumeur 


de mer.» Un corfaro, pirata , arma- 


tore. 

See.Rauberey / F. La-piraterie. Il 
corfeggiamento, correria, fcorreria. 

Gee-Rauberen treiben/ V. Pirater. 
Coreggiare. 

SeeMRauberifch / Adi De pirate. Di 
Corlaro. 

See⸗Rohr / M. Canne. Canna. 

Ger» Schlacht, F. Bataiue de mer, 
Battaglia di mare,naval. 

See Wolf, M. Loup marin. Lupo 
marino. 

See ⸗Wort / N. Terme de marine. Ter- 
mine di marina, 3 
See⸗Stadt / F. Ville maritime. Città 

.. Maritima, 

Sefen ⸗Baum / M. Savinier. La fa- 
Vina. 

Sege / F. Une fie. Una lega. 

Sta » Eifen/ N. Senfen, Une faux. 
Una falce. . 
egel/M. Lawoile. La vela, velo. 
e Gegel niederlaffen. Caler les voi- 
les. Abbater le vela. 

Beyel-Baumy M. Le mât. L'albero 

1 


nave. 
Gegel-Lad / N. La bune. La gabbia. 


di nave, 

segeln’ V. Faire voile. Veleggiare, 
en - 

egeln/ N. La navigation à voiles 

diploytes. Il — | 

Segel⸗Stange / F. 

tenna. 

Segel⸗Stein / M. L'4imant. La ce- 
lamita. 

Segen / V. Sier, couper avec la fie. 
Segare, ragliar’ a fega. 

Segen / M. La benediftion. La bene- 
dittione. 

Der Batter / mach gegebenen Sege 
feinen Stindern/ bat feinen Seit aufe 
gegeben / (ift aeftorben.) Le pere 
mourut , aprés avoir donne [a bene- 
dittion à fes enfans. 11 Padre dop 
data Ja benedizzione à tigliupli br fg 

Einem feinen Segen geben/ wuͤnſchen. 
Donner fa benedittion à — un, 
Dare la fua benedizziöne ad alcuno, 

Ich erwarte euren Gegen. 7 attens 
vôtre benediélion. Jo afpetto la vo. 
ftra benedizziône 

Segen / M. Zauberen, Enchantement, 
L'incanto, à l'incantefimo. 


"antenne. L'an- 


Den Segen ſprechen / V. Enchanter. | 


Incantare. 

Segenſorechen / V. Segen. Enchanter. 
Incantare. 

Segeuſorecher M. Enchanteur. L'in- 
cantatore, verfiero. 

Genenforecheren / F. Enchantement: 
Incantamento, incantefimo. 
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Segmibl/N.Segfodu, La ſcieure. La 
| limatura. 

| Sennen / V. Renir. Benedire, dar la 
benedizzione. 
Das Sefchlecht der Frommen wird ges 


fegnet feun. Pfal.112,v.2. La gene- 
. ration des hommes droits fera beni- 
te. La generazione degli huomini di. 
gun Her — 
un HEre HErr! du biſt EDEL / und 
deine Wort fino Warheit / fo hebe 
nun ans und ſegne Das Hauß deines 
Knechts / daß eg ewialich für die 
fen, denti mas Du HErr ſegneſt / das 
if geſeanet ewiglich. 2. Sam.7.v. 28. 
rigneur Eternel! tu es Dieu, & tes 
paroles font ‘veritables : veuille done 
maintenant henir la .maifon de ton 
Serviteur, afin qu’ elle foit eternelle- 
ment devant toi, cas ainfi en as - tu 
arlé ,€5 la maifon de ton ferviteur 
Tera benite de ta beneditlion eternel- 
lement. 
Hora dunque Signore! tu fei Iddio, & 
le tue parole fono verità, piacciati be- 
nedir la câfa del tuo fervitore, accio- 
che ella duri avanti à te in perpetuo, 
mentre quello, che tu benedici, è bene- 
detto in fempiterno, | 
Der pee wird Dich feanen aus Sion/ 
Daf du febeft das GIGE Jeruſalem 
bein £ebentang / und febeft deiner 
Kinder Kinder/ Friede Über Iſtael. 
Ffal. 128.v.°.6. | 
Le Seigneur te benira de Sion, & tu 
verras le bien de Ferufalem tous les 
jours de ta ‘vie: © verrons des en- 
fans 468 enfans , © paix fur 


del, 
Il Signore ti benedirà di Sion, & tu 
vedrai il bene di Giernfalemme tutti i 
iorni della vita , & vedrai i figliuoli 
* tuoi figliuoli. Pace fia fopra 
Ifrael, 

Nun HErr/ du bit GOÔtt/ und baff fol» 
es Gutes deinem Knecht geredt / 
num bebe an iu fegnen das Dauf 
eines Knechts / daf eg ewialich Fey 

| Dir dann was du HErr feaneft/ 
si iR geſeanet emiglich 1. Chrom. 
18. v.26, 
Parquoi maintenant , è Seigneur , tu 
es Dieu: & as parlé à * ferviteur 
touchant ce bien - ici, veuille donc 
maintenant benir la maifon de ton 
ferviteur, afin qu elle foit: eternelle- 
ment devant toy, car Seigneur tu 
Pas benite, dont elle fera benite 4 ja- 


mai. 

Hora dunque, Signore , tu fei Dio , ed 

hai promeffo quefto bene al tuo fervi- 

dore. Hora dunque —— t'è pia- 

ciuto di benedire la a del tuo fervi. 

dore, accioche fia davanti à te in per- 
petuo : 
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etuo : poiche dico, tu Signore I’ hai 
ai fia ellla benedetta in eterno, 

Der HErr fegne euch je mebr und 
mebr/ euch und eure Kinder, Mal. 
115.V. 14 igneur ajoutera be. 
neditlion fur tes ferviteurs, & ta 
gloire fur leurs enfans. Iddio via 

più vi benedica, voi, & li voftri fig- 
inoli. 

Der HErr feane dich aus Sion / der 
Himmel und Erden gemacht bar. 
Pal. 137: 3. Le Seigneur te benie 
de Sion, lequel a fait les cieux &5 la 
terre. Il Signore ti benedica dà Sion, 
ch’hä fatto il Sn — e mid 

laffe dich nicht / du ſegneſt, m 

u Gen. 32. v. 26. 9: ne te laiffe- 
rai point , que tu ne m’ ayes benit. 
Jo non ti lafcierd andare, che tu non 
m’ habbi benedetto. . 

@eanen. Dire a Dieu. Dir à Dio. 

Sehen / V. Voir, regarder. Vedere,ri- 

. guardare,mirare, guardare, 

Hier firbet man nıchte. On ne voit 
goute ici. Qui non fi vede punto, 
Gbr verhindert mich/ daß ib ibn nicht 

feben Fan. Votu m’ empéchez de le 

e —* Voi rg — 
r fabe modi efabr. voyoi 
bien le danger, Egli vedeva be il 
periglio. 

Ich verachte alles / mas man in det 
Welt fiebet, Fe méprife tout ce que 
je vok au monde. Jo fprezxo quan- 
to fi vede nel mondo, 

Sier iR das Bud, fhauet ( fehet ) ob 
es euch aefiit, Voila le livre, 
voyez 5’ il vous agrée ou s° il vo 
plait. Ecco il libro, vedere, fe vi 
piace. 

Laffet uns diefe Werfe ( Neimen) fe 
ben, aites nous voir ces ‘vers. 
Fateci vedere quefti verfi, 

Sch Fan fo mett (fern) nicht ſehen. 
Fe ne puis pas voir fi loin. Jo non 
poffo vedere tanto lunghi. 

Sch verlange euer Kammer gu fehen, 
Fe defire de voir vôtre chambre, Jo 

re vedére la voftra camera, A 
ag if Der rechte Platz sum feben, 
C' ef un endroit DI à fait propre. 
à voir. Quefto è il vero pofto per 
vedere. 

Eine unerfättliche Benierde die Mars 
heit su feben. Defir infatiable de 
connoitre la verité. Defio infaziabile 
di vedére la verità. 

Süblet und fehet, Touchez, tätez & 
voyez. Toccate, & vedére, 

Sch mill ibm nicht ſehen / er folle mir 
nicht vor die Augen Fommen, Fe 
le ne veux point voir ( qu' il ne fe 
prefente pas devant moi.) Jo non lo 
voglio vedere, non mi venga avanti. 


SE 


Ri babe es felbfi 
euch ſage / ausfaae. ) FP ai vu mot 
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gefeben/ was ich 


méme tout ce que j' affure. Jo f 
viddi, quanto afferifco. 9 


Man fiebet viel / welche nach den x. 


On voit plufieurs perfonnes, qui 
— que Sc. . Si veggono molti, 
oppo che &c. 


Es betrifft euch su feben/ ob 2. C'eff 
à vom à voir fi Sc. Tocca à voi 

€ di vedere, fe * 

t bat feine Meynung allen laſſen fe 
ben / (dargethan.) L fit À con- 
noitre fon intention à tous, Fece véè 
dere à tutti la fua intenzione, | 
Laffet mich Diefe Rhône Sachen fehen 
befbauen,) Faites da gi - 
elles chofes. Fatemi vedére quefte 
belle cofe, 

Auf die Erde feben. Regarder la terre, 
Riguardar la terra. 

Er fabe auf allen Seiten um ſich ob 
er feiner anfichria werben Fônnte, 
U regardoit tous côtez pour le 
voir. Riguardava d'ogni canto per 

- vederlo. i 


Mit unverttendeten Augen ſehen. 
iguardar fille. 


Regarder fixement. Rigua 
mente. | | 

Sch traue ibm nicht unter die Augen 
iu febim Fe m’ oférois le regarder 
Pi face. Non ardifco di —“ in 

ccia, , 

Etmas obnacfebr ( uitverttutbet ) fe 
ben, Le — Jans y penfer, 
guardarlo, fenza penlarvi, 

Sehet mobi zus was ihr thut, Re 
gardez bien ce, que vous faites, Ri» 
guardate bene quello, che fate. j 

Geber mich cin menta an, _ Regar- . 
dez moy un peu, Riguardätemi un 
poco. 

Dem Anfehen nach ſcheinet er citi ehr⸗ 
Jicher Manti zu feon/ (man fiebt ihn 
davor am.) A le voirvil femble hon- 
néte homme. Al vedetlo fembra un 

‚ galant’ huomo, 

Einen Lefuchen/ oder ſehen gehen (ile 
me eine Vifite geben. ) Aller voir 
quelqu’ un, aller rendre vifite à quel. 

u'un. Andar'à vedere alcuno, 

Man fon nichts fchöners ſehen. On 
ne peut voir de plus beau, Non fi 
può vedere cofa più bella. 

Er fiebet ihn mit feinem guten Yua 
an / if ibm nicht güntiia, ) U ne le 
voit pas de bon œil. Egir non lo ve. 
de di — 

Ich will euch gu eennen geben / (fe 

ben laflen/) das Un ct, fo ihr batt, 
Fe vous feray connoitre le tort, que 

‘ ‘vos avez. Vi farò conofcere il tor- 
to,che voi havete, 
Sich 





affen. Se frire voir, compa- 
rfi rn nt Re 
it ich feben. Me quel» 
era are ad alcuno. 
Id Tebe Die B:câchter/ und thut mit 
mehe / Daft fie dein Wort nicht halten. 
Pri 116. v.156 | 
ai regardé ceux qui fe portent 
— 2 E di été ennuyé de ce, 
ils n° obferwent point ta — 
o hò veduto i disleali,e ne ho fentita 
gran nuia: pergioche non oflervano la 
tua parola, en, 
Simirch.n / um euch ben Abgang / we⸗ 
ven des mentaen Verſchubs / und 
der Friechten Ming an fatt des 
Gorrerit- Gelds ; iu erlegen /_ mer» 
ven wir Maran feun / mie Daf wir 
euch andere Commiffiones, mit anti- 
cipirre::( voraus su besableiden) Ri- 
mele) au eurer deb gröffern Vere 
engauna feben laffen, 
Ceper dant pour vous recompenſer de 
la perte qua vous caufe ce petit re-. 
tard &5 la difference dela monoye or- 
dinvire qui vom a Eté affigrée en 
lace de la courante, nous verroni de 
vota adreffer d'autres commiffions 
plus impnrtantes „ avec les remifes 
r anticipation pour vôtre plas gran- 
de jatispattion. FRE ii 
In tanto per ricompenfarvi il pregiu- 
ditio del poco ritardo . e della moneta 
commune affegnatavi in vece della tor- 
rentè, andaremo penfando di farvi ve- 
dere altre Commiffioni più rilevanti con 
le Rimefle anticipate per maggior voftra 
fhdistattione. | 
&:he- / M, Un fpeitateur, Spettatore, 
SI E. Speélatrice, Spettarrl 
Echerin/ F. Spectatrice. Spettatrice. 
Sch. Kun / Fe L'optique. L' ot- 


rica, 
Geh-Robr/ N. Une pérfpettive, Pro- 
fpettiva. 
Sehnlich / Adi. Ardent, defireux, Ar- 
dente , appaſſi nato. 
Gebnen ſich / V. Defirer pafiontmient , 
foüpirer aprés: Biamare ; defiderare , 
appetire; appaflionarfi di qualche cofa. 
Bir folteti (miffen) trachten (uns 
fchnen / )-nach der Nube des Gets 
fes, C'est au répos d'Efprit, qu'il 
nows faut ajbirer. Bifogna afpirare al 
ripofo dello Spirito. 
Mein lieber Freund ! laffet und nicht 
mebr trachten € uns febien ) nad 
der Gröfle der Grden / (Welt) 
Mon cher amy! n'ajpirons plus aux 
grandeurs de la terre. Mio caro ami- 
€o ! non afpiriamo piu alle grandezze 
della terra; 
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feben! 
Ciani Fa 


See 


Sé 


| he trachtet ( fepmet euch ) ite ich 


febe : dacnach / daß man euch su ei» 
nem Peifer mache, Fox afpirez; 
Comme je vois, à vous faire recevoir 
maître, Afpirate; come vedo , à farvi 

. ricevere maeftro. _ 

Ich verlange nicht ( febnie mich nicht) 
Darnacı / aufienommen iu merden/ 
in Die Zabi derfeibigen / melde 26, 
Fe n' afpire pas à être reçû dans lè 
nombre de ceux qui &c. Non afpirò 
à efler ricevuto nel numero di quelli; 
che &c, | 

Wir febne uns alle baruach 7 dad 
wir alücfeelig feon in diefer Welr/ 
aber è è » ous afpirons tous 
étre Heureux dans ce monde, mais. - è 
Afpiriamo tutti ad efferè felici in quefto 
mondo jmà + +. . _ Ne 

Sch habe mich nad) diefer Würdinfeit 
gefebneti Jen’ ay jamais afpiré A 
cette dignité. Non hò mai afpirato à 
quefta dignità er 

Trachtet nicht ( febnet euch nicht 
nach Liefer Ehre / dann fie wird eu 
fehr ſchaͤdlich ſeyn / grofien Schaden / 
Nachtheil zufügen.) | 
N afpirez pas à ce mariage, parcequ 
il vom fera du gran dommage. 

Non afpirate à quefto matrimonio, poi» 
ce vi farà di gran danno ( pregius 
izio, ) i : 

Ihr wollet Euch fehnen mach dieſem 
Ambt 3 Voss voulez afpirer à cette 
charge là ? Volete afpirare à quelta 
carica? i 

Nach der Paͤbſtlichen Wärdiakeit ſtre⸗ 
ben/ trachten/ fich febnen. Afpi- 
rer à étre Pape. Afpirîre al Pa- 


pato. 

Nr — vor mich leben / darum mil 

mich nicht nach der Paͤbſtlichen 

Wuͤrdiakeit febnen. 
Fe veux vivre en homme privé, 
pourquoi je ne veux pas afpirer à 
dignité Papale. _ 
Jo voglio vivete da huomo femplice; 
quindi non woglio afpirare al Pa- 
pato. 

Sehnunag /F. Le defir; la ft. Defid, 
defiderio , brama. È paie 

Sehr / Adv. Fort, tres. Molto, forte, 
grandemente ; aflai, . 

Wire fehr ? Adv. Combien? Quanto 
grandemente? 

© fehr / da Adv. Tellement que,fi fort 

. ques Talmente che, tanto che. 

Bu febt/ Adv. Trop. Troppo. .. 

Ich bin feRinlich Aberreder / ich bilde 
imir aänslich ( febr ) ein / Daf » è è 
Fe Juis fortement perfuadé, que - - : 
Son fortemente perfuafo ; che = - &_ 


Das 
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Das if meines Erachrens ein wenig | 
su arob (fehr ) gefchergt mic mete 


nem Barker, Il fembie ‚que c' efl fe 
rai un peu fortement de mon 
Pere. Pare, che quefto fia butlarfi 
un poco fortemente di mio Padre. ’ 


Sic einem / oder etwas farci ( febr 
miberfehèn, S’ oppofer fortement 
quelqu' un, ou à quelque chofe. Op- 
pouf fortemente à qualcheduno, à qual. 
che cofa. 


Jemand febr (befftig) lieben: Aimer 
ortement une perfone. Amar forte- 
mente una perfona, 


Etwas febr färchten/in aroffen Furch⸗ 

© ten Reben über ermas, Aprehen- 

dre fortement une chofe. Apprehendere 
fortemente una cofa. 


Die fhône B. bat mir aufgetragen / 
euch mit fo nachdräcklihen Wor⸗ 
ten ju faaen / als mir mbal:ch mie 
re / bagfie euch triemalen fo febr ger 
liebt bat. | 
La Belle B.m' a chargé de vor dire 
le plus fortement, que je pourrois, 
- jamais elle ne vom a tant ai- 

€ 


La Bella B. m’ ha impofto di dirvi piu 
fortemente, che lo potrò fare, che mai 
efla v’ habbia tanto amato. 


Sehr / Adi. Bleſſt. Ferito. 

Sehren / V. Bleſſer, entamer la peau. 
Ferire, intaccarꝰ la pelle. 

Seich / M. Urine, piſſat. L'orina; il 
piſcio, pifcia. | 

Kalte Geidt/ Adj. Difficulté d'uriner. 
Difficoltà d’orinare, 

Seichen /V. Pifer. Orinare ; pifciare, 
piflare. 


Seich⸗Kachel / F. Un pot de chambre, 
Ua orinale: 

Seicht / Adi. ui n'eff pas profond. 
Chi non è — À eh Se 


Seb Toon 1 M. Pot à piffer. Ori- 
nale, 


Seiden / F. La foye. La fera (feda.) 


Ihr verlanaet ju willen / mie bocb ein 
Ballen Seiden von 300. Pfund / in 
N, geliefert/su fieben Fomme; alleın 
meilen ihr nicht daben faaet von 
mas Sortiment , koͤnnen wird euch 
nicht fo eigentlich faaen; jedentioch 
ebnnet ihr / vermitteln bengebene 
Der Nota der Unfofient / leichtlich den 
Calcolo machen / nach der euch bee 
liebigen Gattung / euch erinniremse/ 
Daß / wenn ibt einiae Commitliones 


geben werdet / wir Gelegenheit baben 
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euch mobi su bediemen/und euch beffer 
gu avantaggiren/ Als andern wird ere 
laubt fon. 
Voru fouhaitez dè favoir à combien 
reviendroit une balle de foye de 300. 
Livres rendüe a N. ; mas comme 
vow ne nous dites pas la qualité, 
not ne pouvons vous je dire au 
jufte , vom pouvez pourtant par le 
moyen de la note de fraix que vor 
envoyons cy joint , en faire le conte 
fuivant la qualité, qui vous agréera ; 
vou avertiffant que fi vom nö 
en donnez commiflion , now avons 
les moyens de vous bien fervir & 
vom avantager plus que perfonne. 

Voi defidetate di fapere , quento ver: 

rebbe à coftare una balla di feta di lire - 

300. pofta in N, mà non dicendoci voi 

che affortimento , non poffiamo dir- 

veld per —— ; però, mediante la 

Nota delle fpefe che vi mandiamo id. 

clafa , che ci vagliono per balla, po» 

tere far’ il calcolo , fecondo I’ aflorti. 
mento che vi aggradarebbe , auverten- 
dovi, che fe ne darete Commiffione, 

habbiamo modo di ben fervirvi, e di 

vantaggidtvi più di quello ch'ad alri 

non farà pérmeflo. 

Die drey Ballen Seideit / wovon in 
Copia alt Num.4. 5. 6. feund N. fchon 
vorben paflirt / und werden eud 
pato gu ommen; und ob mir eu 
in aefaat baben / felbige na 
N. cn Herrn A. gu fpedirett / fo wol 
let bannod Nota machen / felbiae 
au den auch daſelbit wohnenden 
yon B. 4u meiner Difpofition jy (this 

en / und den Erfolg berichten, 
Les trois balles de foye mentionées 
dans la copie cv deflu Num. 4. 5. 6. 
ont déja pale N. è5 vor parvien. 
dront dans peu , 5 bien que nous 
VOUS ayons * dit de les envoyer 
à Monf. A. de N. faites note de les 
envoyer à Monf. B. du dit lieu à ma 
Ajpofition, en now donnant avis du 
fuivi. 
Le tre balle fete di Copia Num, 4. $. 
6. fono già paflate N,, e ben, prefto 
doveranne capitarvi ; e fe bene vi 
habbiamo detto di mandarle al Sign. 
A. di N., fate nota di mandarle al 
Sign. B di eflo luogo à mia difpofitioge 
auvifandone il feguito. 

Nor diefesmal fällr meiter nichts vor 
alé bey Demfelben diefe nr * 

miffion Seiden gu comttiren. 

A cette heure il ne je preſente autre 

chofe , fi non de vor envoyer cetié 

petite commiflion de Joy. 


Fer 
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deffo non occorre altro , fe n 
— à mandarmi queta piccola 
commiffione di feta ( feda. ) | 

Gegenwärtines dienet nur allein Fattu> 
- ra über den Net der vom Den Her⸗ 
ren committirten Waaren / ausge 
nommen etwas weniges Geiden zu 
agaireti, 
Celle = Sr) —* accompagner la fa- 
Gure du refle des marchandifes de 
vôtre memoire, excepté quelque peu 

OL. 
si — fia pet accompagnate la 
fattura del refto della voftra commif- 
fione eccettuito qualche poco di feta, 


feda. ) | 
even machen, (ſpinnen.) Faire la 
e. Fare la feta. | 
Ein Geiden tm Le ver, qui fait 
la — — che o — 
iden / Adj. e Joye. À 
Seiven. Band / K Ruban de foye. 
Cordella, bindello, naftro di feta; 
G@riden Handel / M, Negoce de ſoye. 
Traffico di fete, | | 
Seiden⸗Haͤndler / M: Marchand de 
yes Mercante di feta, fetaiuolo, 
Suden RD N. Habit de foye. Ve- 
) i feta. 

Rohe Gciden- Soye crie. Seta(feda) 
grezza. | . 
Gefdrbte Seiden. Soye tinte. Seta tin- 

ta (colorita. ) 


Brad» Seiden, 
‚zand. 
Strid.Geideit, Soyé à border. Seta 


ia eo weile ſchwartze / nelbe/ araite/ 
laue/ weiſſe / ſchwartze / a graue 
raune/ bleich⸗dlaue ( Gelden), Die 
erren Seiden-Händler/ fo fie mebr 
arben verlangen ju wiſſen / werden 
entefen auf dag Fol. 265. deg erften 
heils. Soye, bleile, blanche, noire, 
jaune , grife, brune , bleumorante. 
Azitra, bianca, nera, gialla; gtigia, bru- 
ta, blemorana. sa 
Seidenſtickot / M. Un brodeur. Un ti. 
camatorés V tifi af 
ibentveber/ M. Un tifferand a foye; 
— Ua teflitore in feta, à di 
sibentoneitto Mi. "Vir à fine. Caval 
eidenwurm / M. er à Joye. aval: 
en della feta à bacello, baco, bigatio 
di fete,bacherozzo. | 
Seiffe / F. Le favon. U fapone, 
Seiten fieden. Faire du favon. Far 
apone. | 
Geiffen / V: Savonner. ‚Infaponare, 
faponare. ” | 
Geifenfieder / M. Faifeur de favon. 
Il faponaro, faponaio. 
SeiffeneRugel/F. Savonnelte: Il fa: 
ponetto, palla di fapoue, 


Soye à coudre, Seta 








non di | Seigee Korb/ M. Un panier d' ofier. 
Un paniere di vénchi. 


grise M. Un degré. Ua grado. 
€ 


inen/ V. Couler, 
accrivellate. _ | 
Seigerer Weit, Vin penchant, Vino 


parto. ua ch Rai 
Geiben/ V. Seigen. Pifer. Pilciare, 
urinare. 
Seich⸗Tuch / N. Une étamine, un cou. 
‘loir: Un colatoio , una ftamigna, 


cola. | 
Seil / N, Lacorde. La corda, fune, 
canape. u 
SeilenyV. Attache aveò des cordes. 
Attaccaré con corde. | à 
Getler/ M. Un cordier. Un cordaro; 
cordaiuolo, cordaio. 
Geil-Zängers M: Un danfeur de cor- 
de. Un ballerino da corda, 
Seim / M. Rayon ou gaufre de miel, 
Favo. . +. 
Seim / Pron Sien; for. Suo, fuaa . 
Mei Herk bricht mir geaen tim dag 
ich mid fein erbarmen muß. Jer 31e 
, 1.20. es entrailles fe font Emrues 
à caufe de lui £5 pour certäin j' aurai 
pitié de lui. Le mie interiera fon com- 
mofle pet lui, jo del tattò ne haurò 


pietà. _ | LA 
Er gibt Speife denen / die ibn fürch⸗ 

—* er Deudet ewiglich an feinen 

und. Pal, 111: v. 5; 

Il a donné à vivre à ceux ; qui le 

craignent : il lui ef fouvenu à toü- 

jours de fon alliance, 

Egli dà nuttimeritò à tutti, che lo te- 

mono; egli fi ricorda pet fempre del 
. fuo patto: _ i - 
Seit / Adi. Depuli. Dipoi ‘| . 
Geithero / Adv. Fufqu' icys depuis 

ce téms là. Fin’ qua; doppo quel 


tempo; 

Seite, F: Le côté, Îl latò à fianco; 
banda, canto, parte, — : . 

Huff eines feiner Seiten ſeyn / ibme 
bevpfliditeti, Tenir pour quelqu’ un 

‘(être de Jon parti, ) Tenere d' uno, 
_ eflere parziale d’ uno: - 

Sie if eine freve Stadt / die auf Feine 
Gelte fich leucket / fondern nur ihre 
eiaeitegreubeit ſuchet su bebauvten. 

eſt une ville libre, ( neutre, ) qui né 
tient poùr Aucun des partis, © qui 
H feulement conferver fa propre 
er . 
E una città libera; neutrale’; che non 
tiene per perfona; che per la fua pro- 
pria libertà. | 

Waun man die Seiten iu-boch ſpaunt / 
fo serfnrittat fie. La corde trop ten. 

üe,feromp; Chi tira troppo la funs 
Ô l'arco fi rompe, ( Il tirar troppo 

rompe l' arco, ) 
Quf 


Colare, fcolare, 
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Auf allen Geiten/ Adv. Detowscétés,de | @eïten / Adv. Rarement, Di rado , ras 


toutes parts. D' ogni parte. | ramente, radé volte, ben raro , infre. 
Seiten⸗Lini / F.Ligne collaterale, Linea quente, | - 
collaterale, Geltenneit ; F. La rareté. La rarità; 
Geit-Ecbe/ M. Heritier collateral He-|  ftranezza, _ j 
rede collaterale. _ | Geltfam / Adj. felteti, Etrange. Biz: 
Geite / F. Gegend, La contrée, La . Zafro. no | | 
contrada. Ein feltfamer Menſch. Un homme bie 


Seite Sped. Fléche de lard. Perao . zärre, Un huomo bizzarro, 
di lardo: 


A | Seltfamfeit /F. Seltenheit, Raretk; 
Seite eines Blatd; La page. La pa: | Rarità. PPS RARO SL ° 
gina — __; . {@Seltfamfcit eines Menfchen, La bizar: 
Seite / F. einer Geige, Lacorde. La —— d'un homme. La bizzarreria d'un 
corda; — PAPIER uomo, 
Geiten s Spiel) N. Un inffrument de 
mufique. Stromento mafñco. 


GSeiteitivieler / N. Un jouëur d' in 
Arument. Un fuonatore dello ftro: 


Semmei / F. La fleur de farine. il fior di 
farina; pan bianco, buffetto, _ . 
Semmel-Brod /N. Pain fait de fie 
de farine, Pane bianco è dal for’ di 
— POR | | 
emmelme hey Semmel, _ 
Seud-Biey/ N. Blepmurfl, La for: 
de des nautonniers. Lo fcandaglio 
— » piombino , livello , ni. 
_ Vello, 


Senckel / M. Sendblen. Le pioinb dur 
© 









mento; ae 

Scitenfedien / N. Seitenwehe. La 
pleurefie, le mal au côté. Il mal di 
punta à di coftato; pleurifià, puntura 

_ ee N. Epic La food 
eitenwWehr/ N, . La fpada 

ln / Adv, Dons de depui, Da 
(quel tempo, ) da poi ‚da che, : 

@xiber/ Pron, ſelbſt. Meme. Medefimo 
ò ifteffo;fteffo. © =_=. 

Ich felder, Mor) tnémé. jo mede- 
ma. Sata 

Bon fi felbf, De foy mme. Da fe 
1itello, 

Sept lauter / M. Voyele. La vo. 
caléi ; 

Selbſt⸗Liebe 4 F. L' amour propre. 
L’ amor proprio. | 

SelbfteMord / M. Le meurtre commis 
en fa propre perfonne. 1’ ammazzamen: 
to di s' ifteflo, propricidio, 

GelbfrMörder / M. Un meurtrier de 
Joy méme. Un ammazzatote di fua pro: 
pria perfona. 


Selbitindia,/ Adj Subfantiel Softan: 
ziale. ù LAS Da . 
S:tbuändigfeit / F. Subflance. So: 
anza; Be | sat 
Gelbftsmillia/Adj. Volontaire. Volon: 
tario; fpohtaheo, . . , | 
Eeldfiwilliglich / Adv. Volontairement. 

——— À 

ele/ Fi Arne, Anita . : 
Selloteit, F. Salut; beatitude. La beati: 

tudine ; falvazione, falute; vita, gloria 

eterna; À : | 
Gliali® / Adv: Bien: heureuſement. 

Reatamente. rer F 
Seliamachend / Adv. Qui rend heureux. 
Beatifico; | 
Geligmadÿer/ M. Sauveur, Salvatore, 
ſervatore. | 
leggi Vagli Di —— — Die Daß Du alle mat 

elia / + Geelig, Bien-heureux: AN u nOn geſandt 

Beato. : ; i EIRIE se 


Re: UN SETUM erfennen, 
iten / Adi. Rare. Raro: oh. 17. v: 3. n 
Setti De, Rare. Boro J "u Ce 


_MajTon. Il piombino, | - 
Genctel / M. Une aiguillette. lina 
Inga. Lul _ 
Sendeb&teft/ M. Fer di dicuilette. 
erro diftriaga _ . . ì 
Den Sendel verfrdoteti. —Noder 
# — Legare un’ huomo. — 
GSencel-Spriut / F. La corde du plomb, 
Là corda di piombino, dot, e 
Sgudeny V. Affaiffer; couler à fonds. 
— s fommergere , tutfare nell 
acqua i 
Sint Brief IM. Une miffive; épitré, 
„ Uta lettera, epiftold,mitfiv. * 
Senven sV. Envoyer. Mandafé , invig; 
Shit ulferm erRen iethet ip ar 
it uhſerm erſten werdet ihr aräffes 
e. Aflignazionen ( Unmelfuingen ) 
aber:  Jmmittélf laffet Euch ber 
lieben / aifobatà trio Andere Pegel N. 
Durch den gewöhnlichen Herrn N. N, 
au verſchaffen / und ung den Conto das 
soli iu fendem li 
OUS aurez par nos prémieri de bhig 
grandes affi en —— 
vous autez [a bonté de notis pourvoir: 
ince/famment deux dutres Barrilz par 
Padrejje ordinaire de Mon]. N. de N. 
En nous eri envoyant le tonté, | 
Con prime üoftre haverete afle#üamidäti 
maggiori; ia mentrevi pidccié di bi 
vederci prontamente dae altri Baril PO 
pet mezzo del folito Signor N; di N, Eoa 


mandaïcene il tonto, 


Das ift aber das einige Lehen’ » 
Dich / daß du allein niabre: SLR 





\ 
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C ef ici la vie éternelle, 
noiffent feul viai Dieu, 
as envoyé Feftu Chrit, 
Noi fappiamo , ch' il figliuol di DIO è 
venuto, & ci hà dato intendimento , ac- 
cioche conofciamo colui, ch'è il vero 
& noi fiamo nel vero ,nel fuo figliuolo 
Giesũ Crifto. ‘ 
Es diene euch / dafi wir mit einem 
» coftigen Hauſe / vor etlichen Mona» 
ten aute Partbeven in obbefagtem 
Spreife cingerban haben ohn ihnen 
einen Kreuger Provifion nachiulafe 
fen. Daf wir euch etliche Fhgel » - 
in Conte participatione ( auf Mit-Ein- 
and) fenten fouten / iſt unfer 
rauch nicht / maflen mir niema⸗ 
gen gewobnet/ anders / als auf Der 
Greunde / oder auf eigen Conto, ju 
megonirei/ fo euch dirne, 
Sachez pourtant que nous avons 
ait des quéques mois en ça, de ben- 
mes parties Au même prix avec une 


celui que tu 


autre bonne maifon de chez vous ». 


# fans leur faire bon un fol de provi. 
ion. Quant à cequevow nous pro» 
ofez de vou: envoyer quéques Bar- 
sils de conte à moitié, ce n' eft pas 
nôtre coûtume , ne negociant jamais 
que pour le conte de nos amk ou 
pour le nôtre propre ;que l'avis vous 
ferve. 
Servavi, che con un altra buona cafa 
di cotti habbiamo, da qualche mefe in 
ua , farto buone partite nel prezzo fu. 
etto fenza fargli buono un foldo di 
provigione. la quanto r 
alcuni Barili - - à conto participatio- 
ne , non è noftro ufo , non havendo 
mai coftumato di negotiare ch'à conto 
de gli amici ftefli overo per noftro 
conto proprio, 
Zuruck fender. Renvoyer. 


dare. 

Sen ſchreiben / N. Sendbrief, Letre. 
Lettera. 

Gendung / F. La miffion La mif 


one, 
Genet» Baum / M. Le fine. La 


na, 

Genet, Blatter / N. Futilles du fené. 
Foglie di fena. 

Gent / M. La moütarde. La moftarda, 
fenape. 


Gruf.Rornv N. Mofitarde. Grano di 
fenage, moftarda. | 
Pacifier. 


Senfftigen / V. ſaͤnfftigen. 
Pacificare. 

Eenaen, V. Briler, metre au feu. Ab- 
bruggiare d bruttolare , brufciare. 

Grnaer/ M. Sänger, Chantre. Can- 


tore, | 
Genn/M.Sebmart, Un berger. Un 
paftore è pecoraio, 


Riman- 


u ils fe con- | 








at mandarvi |. 





GE 


Senn⸗Adet / F. Le nerf. Il nervo, 


tendine. 


: Senn/F. an dem Armbraſt. La corde 
= de l'arc, La corda d'arco, 
GSenneren/F. Des troupeaux. La greg- 


ia ò mandra. 


Genfe/F. Une faux. La falce , falcaftro, 


fega. 


Gentent/ M. Sentence. Sentenza. 
September M. Septembre. Settembre, 


Seraphiſch Adi. Serapbique. Saafico, 
ir. Adv. feraficamente. 

Gerge/F. Couverte. Coperta. 

Geimon/F. Sermon. S:rmone, orazio» 
ne, panegirico, 

Gerviet / N. Serviete, Servierta , fal 
vietta. 

Seſſel / M. Un fiege. Una dia, edile, 
—— 

Gefhañt/ Adj. Habitant. Moratore, di. 
morante, habitante. 

Sefier / M. Un muy. Un moggio. 

Settigeu / V. färtigem Kajafıer. 
Saziare. , 

Seubern/ V. fiubern, Nettoyer. Net- 
tare. 

Seuche / F. La contazion. Il contagio, 
contagione, 


Sevenbaum / M. Le favinier. La fa- 


vina, fabina, 

@eufigeny V. Soupirer, gemir. Sofpira- 
re, gemere , trar fofpiri. 

Geufiser/ M Un foxpir,gemi jinut, 
Un fofpiro, gemito. 


Senden / V. Soye. Seda, feta, 


Robe Senden, Soye crué, Seta ( feda) 
grezza. 
Gefaͤrbte Senden, Soye tinte. 


tinta (eolorita.) 


Nb» Sender Soye à coudre. Stra 


mezzana, 


Sera 


Stick⸗Seyden. Soye à border. Seta d 


ricamare. | 
Blaue / weifle / Fhmarge 7 aclbe/ 
araue /brautte/ bleicd»blaue ( Sede 


ben.)  / 
Soye , bleüe , blanche , noire , jaune, 
gr fe, — ‚bieumourante. 

zzurra , bianca, nera, gial!a , grigia 
bruna, blemorina. da sd 
Vor dieſesmal fällt meiter nicht vor / 
als ben demſelben dieſe Fl im: Com- 
million Seyoen gu commirti ren, 
A cette er il ne je preferta autre 
chofe , fi non de vous envoyer cette 
petite commiflion de foye. 
Per adello —* occorre altro , fe non di 
pregar, à mandarmi quefta piccola com. 
miflione di fera ( feda.) gl i 


Genenzärtines Diener nur ellein Fat 


tura über den Meft der ven de 
Derrn committirien Waaren / Be 
genommen etwas mentagi Sende 
zu accompaguir(n, N 
Celle. 
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_ Colle. ch èSt pour accompagner la fa] vice de quélqu'un, EfTéi al férviai 
élure du refle des marchandifes 4 | qualch’ rk : ‘ * 
vôtre memoire , exchpià quelque peu | In guten Anfeben fev, Etre en vogue, 
de fee. ß ire u @ £ * — een o 
La prefente fia per accompagnare la | Gong Fein Geld haben / des Gel 
fattura del reito della voftra commif. — ſern.) &tre And Papa 
fione, eccettuato qualche poco di feta comme un crapaud de plume. Efler’ af 


( feda.) | fatto privo di dinaro, 
‚Wenden machen ( fpinnen) Faire la | Fin Safinrey vor und nach der Hochieig 
Soye. Fare la feta, 


v leon, Etre cocu en herbe 5 en gerbe, 

Ein Senden » Wurm. | Le ver, qui Efler becco avanti & dopo le nozze. 

” fait la foye. Bombice, che fà la Jnlesten Zügen Lieuen (dem Top naba 
ſeyñ. (re au fauxbourg de la mort, 

e n agone, 
ine gute, Barcke Natur. haben (vo 
auter Natur feon,) Etre de — 
pâte. Eiler di buona patta. 

Gn feiner Herriuchkeit febu. Etre dans 
fon Pontificat. Effer nella fua gloria 

Pi bte md A Seat, i 
ex die maffen alberfeon/ (tiglio in 
Palatio rey: bie Re 
mern. re jot Comme un panier per: 

_ ce. Eflèr’ eftremamente — Sa 

Cine Ealtfinnige Liebe baben / (vor 
Fal:fimriaee Liebe feon.) Etre ug 
— eux de caréme.- Efler amante 
tepido. | 

Alles mit machen / ( in alem ver neübe 
lentt.) Etre unbon Apötre, Eller un 
buoa' Apoitolo. 

Ein unbéndiger Menfch feon, Etre cn 
Cheval échapé. Eiler‘ ua huomo sfre- 
näto, 

En tapflerer Sauffet (ein SR. Gritrel: 
fon, Etre un diable —— va 

— — — 
tele Faden ſeynd fo wahr / bof se, 
Ces chofes font Ji vra de cao o 
Queite cole fono. talmente - vere; 
c c. 

Es iß ein alqud liche Sache (dien 
unmoͤglich ſcheinet. CA une dI 
croyable. E cofa eredibile, 

Er if marcfelmitbig, | U ef irrefold, 


D 






















. fera. 

@evn/V. Etre. Effere. 

Sn Unsrdnung feon, Etre en defordre. 
‘EfTer'in disordine, . 

Vetunden feon / oder in Dienfen 
fleben, Etre engagé, Efler impeg- 
nato. 

Aue der Zabl feun, Etre du nombre, 
Efler del nomero. 

Am Pranger Rehen (fenn,) Etre au car. 
can. Li er’ alla — 

Sim Begriff abiureifen ſeyn. Etre für 

? le point de partir. Rfler (ul sona di 
partire, 

Bu toun habeg / verbindért werder / 
( mit Gefbdfften belanın feun ) Etre 
empéché ( prefsé.) Eller’ impedito (oc. 
cupato, affacendato. ) 

Undanckbar ſeyn. Atre méconnoiffant. 
Eiler’ ingrato. | 

Wohigenalter fenti, Etrebien-fait, 
Eiler ben fatto, 

In feinen bee Jabren feon, Etre à la 

fleur de fon Age. Efes nel ( piu bel) 

* - fiofe della fua erà; 

In Unatad #cb-1(fevn.) | Etre en dis 
grace. Efler’ in disgrazia, 

Zornig fon, Etre en colére, Eifer in 
colera. 

Soll ſeyn. Etre enragé. Eifer arta. 

.. biato: 

Sn Veriwelfflung feun, Etre au défe- 
(pcir. Eiler’in difperazione, 

Sn ein Gunafer febe verliebt fenn. 

* Efretentété (coëffé) d'une fille, Eifer’ 
inamorato d' una figliuola. 

Hahnren fepn. Etre de la grande con- 

" frairie. Effer della grande confrater- 
‘nità del mondo, ‘ 

“in arofen Anfehen fenn, Etre en gran- 
de confideration, : Eflet’ in geande con- 
fiderazione, | 

Dem Tod nahe ſeyn. Etre è quatre 
doits de ia mort: Efler vicin’ alla 
morte, dl. ’ 

Gcinem Untergang nahe fern, Etre A 
deux doits de [a perte, Efler proffitno 
à perderfi. pe 

Ürm (venärftig ) ſern. Etre à fec; 
Rifer. povero. 


In eines Dicnfie from. Etre au fer. 


oa è irrefoluro, 

wefer, ift ein ffandbafitet Met. 

C et un homme Conflans. —8 

— anne | j 
ris aUesett alelch / ſowol im Gig 
als Ungiddé U el toujours nie 
me dans | adverfité & dans la pro: 
[perité. E lo ftello nelle disgrazie @ 

me à profperità; 
er übel iu effet bat: v. if gir 

fat, CA ajfés 17,8 —2 
rien à manger. Allai digidua; chi mal 

€ in Dato getedì y able Kanaren 76 

i aexredt / aber langfam a 

thart, — * bien = aife — 

„Mal. aiſe à faire, E facile di 

è difficile a fare, 1 * Caine 
if cin verdriglio Digg /Ane 
mannbare Tochter iu —* 

uu L'off 
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C ef chofè fâcheufe à garder , une | E8 if einer / mo drebzehen auf ein Du⸗ 


jeune fille a marier. Figlia in età di 
maritar, è cola faftidiofa di guardar. 
Es ift ein fbmer und bartes Dina / 
der _ Gemonbeit iu widerßehen. 
C eft chofe difficile 5 rude, de reji- 
fier à È habitude, L cola difficile di 

refifter’ all’ ufanza. 

Es if eine Thorbeit fidi ju bewegen, 
wann einem mohl it. C’ ef folie 
de fe bouger , quand on est bien. 
Pazzo e chibenfta e fimuove. (Chi ita 
ben e fi muove è pazzia.) 

Es if eine Tborbeit / daß mir haben 

: wellen/_mas mir nicht baben fòne 
nen. C ef folie de vouloir , ce 

u on ne fait pas avoir. E pazzia 
di volere ciò , che non pofliamo ha» 


es it ine Tborbeit / wollen fliegen 
n 
ee gel, CT eft folie de vo. 


ler fans ailes. E pazzia volare fenz’ 


‘ale. 

Es ift eine Therheit / mobi geminnen 

! and übel fpabren, C 9 folie de 
bien gagner, épargner. Poc- 
co val guadagnare , chi non fa fpara- 


nare. 

es if aroffe Weisheit und Verſtand / 
mer für fein Alter etwas erfparet, 
C ef grand’ prudence 5 fagelle, 

ue d' — pour la vie illeſſe. Vi 
gran faviezza, rifparmiar per la vec- 
chiezza. 

‘Es it eine Thorbeit / etwas anfatte 

gens mag man nicht vollenden Fan, 
© eft folie de comencer, ce qu' on 

. me peut achever. Niente fa, chi comin- 
cia e non finifee, (E pazzia di voler 
cominciare ; quelche non pofliamo 
finire. 

Unfer Leben if ein Jammer, C'est 
pitié que de nôtre vie. La noftra vita 
è mileria, 

Es if ein fhEn Ding um aethane oder 
nefihebene Arbeit, C’ eft une belle 
chofe que de befogne faite. C’* bella 
cofa dell’ opera fatta. | 

Es ift eine arme Maus / die nur ein 
Loch bat. © eff un pauvre fouris, 
qui n° a qu'un pertuis. Guai à quel 
topo , chi non ha, fe non un buco da 
falvarf, - 

Es ift ein anders paar Ermel, C°ef 
une autre pair de manche. Quefto è 
un altro par di maniche, Un altro man- 
giar di palta. 

Es if cin trefflich fruchtdar Land/ die 
Narren wachfen darinnen ungeſaͤet. 
C eft une terre de promiſſion, les 

©: bêtes 9 cruiffent fans femer. La terra 
vi è molto fertile, li pazzi vene creico- 

‘no fenza feminar. È 
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get geben. C'e un, où tréze vont 

la douzaine; .Egli è matto tredici 

mefi nell'anno, + 

Diefe Welt it wie ein Derberg / da 
ver Teuffel der Wireh if; die 
commen werben: darinnen übel 
tractitt / den Gorclofen aber mobi ges 
Dienet wird. i 
Ce monde ef? come une hötelerie, où 
le diable eft I hötelier , les gens de 
bien y font mal traittés &5 les mb 
chans bien fervis€5 honorés. 
Quefto mondo è come hofteria , dove 
il diavolo è I’ hofte, gli huomini da 
bene vi fon maltrattati ed i cattivi bea 
ferviti ed honorati. 

Was GOTT befchehrt bleibt unver, 
wehrt / und wären Der Neider noch 
ſo viel fo gefcbicht dDod:mat GDtt 
baben mil / (was ſeyn ſoll / Fan nicht 
auſſen bleiben.) 

Ce qui eft deftiné , on ne peut evi. 
ter. 6 Ce qui doit être ,ne peut man- 
uer. 
ontra DIO non è configlio, ( quan- 
do DIO ajuta , ogni cofa riefce.) Quel. 
che da Dio è deitinato, non può efler 
mancato. 

DIE Unglück war mein Gli, Ce 
malheur fut mon bonheur. Quella dis. 
grazia fü mia falute, 

GmStandienn, Etreen état, Effer’in 
iftato (ftato.) 

Gu Gefellfchafft ſeyn. Etre en compag. 

eli Effer’ in compagnia. 
ank von einem eingenommen feon, 
Etre coëjfé de quelqu'un. Efler' — 
pricciato di qualch' uno. 

Wilfomm fon. Etre bienvenu. Eiler 
benvenuto. 

Der Mernung ſeyn. Etre d'avis. Eile 


di fentimento, : 
ing werden ( feot, d' . 
€ A ( fevtt.) Etre d'accord 


— rs 
atebt (ſeynd) viel Efel die Feine 
Difteln freffen. ya beaucoup 


d' ânes, qui ne mangent point de char- 
dons. Si truovano molti afini, che noa 
portano mai facco. 

Es ift noch nicht aller Tao Abend. 2 
ya plus de jours que de femaines. 
Non dir mal dell’ anno, finche non fia 
paſſato. La vita, il fine, edildi, loda 

a fera, 

Viel Hund feund der Haafen Tod. 
Deux loups mangent bien une bre- 
—— Contra due non la potrebbe Or- 

ando, 

GOTT bemabre mich vor ſolchen Lene 
ten / Die mir in Gegenwart ſchmei⸗ 
cheln/ und binterruckd böfes nad 
redem ( Das feond bele Raum! 

I 
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e vornen lecken und binden Fra. [34 frieden ſeyn / gefcheben laſſen. Etre 
en, bien aife. Haver à caro, | 
IEU me garde des ya qui me | Gutes ju thun fen immer fleiffig / das 
Boͤſe aber bedende mobi, | Sois 
à bien faire [oigneux , a mal 
aire fongeux. Si vigilante à far del 
e ene, e va piano à far del male. + 
eo redlich und getreu / und traue 
niemand, Sois fidel 85 loial , 85 ne 
te fie à perfonne. Sii leale, & non ti 
fidar di niffuno. ì 
Seo gemen mit menigen / und 
freundlia mit allen, Sos familier 
peu, &.ami à toux. Sii familiar à 


flatent en ma prefence, © me trahif- 
fent en mon abjence. 

DIO mi guardi da quella gatta,che d' in- 
anzi mi lecca, e dietro mi graffia. 

Bey den Soldaten if felten eine Goto 
teso⸗Forcht. Dieu n'e jamais moins 
fervi , que parmi les armes. Tra le 
arme non vi è pietà. Tra foldati vi è 

nifiotel: dringt iR) Gefandpeit 

grett bringt eſun 

Sobrieté fait Tante. Sobrietà fa fa- 


nità, 
Kriume feond Lügen, Songes font men- 
Jonges. Sogni fono menzogni, 


Aramobn if der jm de am Gift. 
] 




















pochi ed amico à tutti, 
Alfo fen dein Thun und dein Mund / 
mie Du bift in deines vage 
Grund, Sois tel en fait, © en 
langage, comme tu es en ton cou- 
rage. Sii tal' in fatti, qual ti moftrail 
coraggio. . 

Mein Bruder if nicht iu Haug, Mon 
frére n'eft pas au logis. Mio fratello 
non è à Cafa. 

Mein Geld iR fogut / als eures. Mon 
argenteh fi ben, que levätre, Mio di. 
naro è fi buono , ch'il voftro, | 

Diefer Wein if nicht füg, Ce vin 

n’ ef pas doux, Quefto vino non è 

ce. 


Diefes Maͤadlein if eine Sur. Cette 
Fille eft une putain, Quefta figliuola è 
uns puttana, | 

Euere Ungedult if febr aroß. Votre im- 
patience eft fort grande, Voftr’ impa- 
zienza è aflai grande, . Ä 

Diefes Bu if nicht euer. Ce livre 
n° eft pas à vorm. Quefto libro non 
è voftro, 

MinMutter if nidt mehr im Leben, 

mére n° ef plus en vie. Mia 
madre non è piu in vita. 

Rimifbe Keich if in aroffer 
Gefabr / ( folches feben mir / da 
Villars ohne Veriuft eines eintigen 
Manns / ſchon jetzt big mach Roten- 
burg avancirt ifl,) L'Empire ch en 
gran danger. L'Imperio Romano è in 
(corre) gran pericolo, 

Er iſt auf des Kaufers Seiten. Il ef du 
parti de l'Empereur, Egli è del partito 
dell’ Imperatore, 

Er if (befindet) fich in riner ſehr groſ⸗ 
fin Betrdbnis, U ef dans une ex. 
treme affliélion. Egli è in un’eftrema 
(grandiffima) afflizione. 

Er ifi febr sufrieden. I ef fort con- 
tent, Egli è molto contento. | 

Er il in der Forcht. IM ef dans la 
crainte. Egli è in timére. 

Er ih auf der midrigen Seiten, Il ef 
du parti contraire. Egli è della par- 
tita contraria. 
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Soupçon ef poifon de l'amitié, La ge. 
lofia è veleno dell’ gmicitia. 

Uber Gold und Geld if Fein Freund in | 
Der Welt, Sur or & argent il n'y a 
point de parent. Sopra oro & argento 
nen vi è parente, 

Es ift nicht genua anfangen / fondern 
man muß vollenden, Ce n° ef pas 
alles de comencer , mais il le faut 
achever, Non bafta cominciare , bi- 
fogna continuar infin'al fine, ' 

Es ift nicht alles mabr/ mag man in 
Der Stadt faget. Ce m’ ef? pas tout 
Evangile , ce qu’ on dit parmi la 
ville, Non tutto , che fi dice fra la 
città, è unEvangelio. (Nonè tutto bu- 
tiro ciò che fa la vacca.) | 

Der Pfenning it nirgends werther / 

. alé mo er gefchlanen mird. 

Chacun aime la maniere, & la coû- 
‘ tume de fon pais. 

©gni volpe porta amore alla fua lana, 

(Ogni formica ama il fuo buco. ) 

Neid if alcieit ben Leben. Envie cf 
totijours en vie. Muorono gl'invidio- 

ed finder fd CR) in alen I 
cid findet if) in allen Könftlen, 
Envie en tout arteft en vie, Ad ogni 
arte l jnvidia ha parte. 

Meider it beffer als Mitlender, En 
vie vaut mieux, que pitié. Meglio 
invidiato che compaffionato, (Piu tofto 
invidia che compailione.) 

Ihr fend die Gefeanercn des HErrn / 
der HimmelundErben gemacht bat, 
Dons ds Lois de P Eterno 

ous étés Denits erne ui a 
{ais les cieux & la terre, a 

ni fete li benedetti del Signore, ch’ 
hà fatto il Cielo & la terra. 

Er if febr mächtig. Il ef fort puifart. 
Egli è molto potente. 

Die Bericht Fond nicht mahr. Les rap. 
ports ne font pas veritables. Non fono 
veri rapporti, 
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Der ohne Arſach lacht / dunckt mich / 
fen micht redit Flug (aeliheid,) IL 

‘ me femble qu il ejt fou, parce qu'il 
rit fans füjet. Mi fembra, che fia folie, 
perche ride fenza foggetto. 

Es folle dem allaemeinn Wefen su 
Nutzen ausſchlagen. (Es if zu des ges 

— imetmen Beften angefch.m.) Le 
our devenir utile à la Republique, il 

pourra étreutile Sc. Egli è per eflere 
d'utile alla Republica. 

Es if boͤß Fächs mit Füchfen fangen/ 
art wider bart / ibut felten gut, 
in contre fin , ne vaut rien pour faire 

doublure, Duro con duro non fece mai 

* buon muro. 

Gewalt if Fein Recht. Force n° est 
pas droit. Ove forza viene, ragione fi 
parte, ( La forza non ha legge.) 

Send wie ibr mollet, Soyez tel, que 
u voulez. Siate tale, che vo- 

ere. 

Jur ſeyd nicht alfo/mie ihr fern Follet, 
Vous n° êtes pas tel, que vous de- 
vriez étre:» Voi non fiete tale , quale 
dovreit' efTere. 

Er if von einem ſolchen Gemuth / 
Daf :c. Left d' une telle humeur, 
que ce. Egli è d’un tal humore, 
che &c. 

Es if nicht zu alauben, L n'ef pas à 
croire. Nonè à credere, 

Er if von meinen befien freunden, Z 
est de mes meilleurs ami. Egli è delli 
miei più intimi amici. 

€: if ju fchlimm, I est trop méchant, 
E troppo cattivo, 

Es ifi eine Schand, C'est une bonte. E 
una vergogna, 

Der Tag mag fo lang feon/ fo hat er 
bot feinen Abend, Alle Ding bae 
ben ibr End. Un’ ef fi grand jour, 
qui n' ait fon vipre. Non vien di, 
che non venga la fera, (Niflun giorno è 
fi lungo, che la notte non la fegue.) 
Ogni cofa ha il fuo fine. i 

Es iti nichts beffers/ als mit ehrlichen 
Leuten iutbun haben,  Zn'e$t plus 

au,que d'avoir à faire à gens de 
iens. Non è cofa piu bella del mondo, 
che haver da fer à galant’ hnomini. 

Es ift Fein Schaß über Weisheit und 
feine Armutb über Unmweisheit, Es 
uit Fein Schatz über Weisheit und 
Gefundbeit, 

Un’ est threfor que de feience ‚ni pau- 
vretꝭ que d'ignorance. ll n° «ft threfor 
op de fagefle & fante. 

on è miglior theforo che fcienza, nè 
povertà peggior che | ignoranza. 
( Non è teforo chi forpafla la fcienza 
e fanità.) 


Das bèfe Gewiſſen if der Seelen Gole 
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ter- Band, La mawvaifè confeiengt, 

ek la torture de l'ame. ti a, A 
fcienza è la tortura dell’ anima. 

Paag «ft tn allen Dingen gut. La 
mediocreté est bonne en toutes cho- 
Ds La mediocrità è buona ad ogai 
cofa. 


st) Gioner Herd if @oldes werth. La 


meillure maifon est celle qui eft à foi, 
La cafa propria è l'ottima. (Cafapro- 
pria val piu ch'oro.) 

Demutb {ff der Tugend Cron, La mo- 
d flie eft la couronne de vertu. La mo» 
deftia è la corona della virtù. 

Der Tod fraat niemand / mie alt er 
feve. mort ne porte du refpét à 

erfonne. La morte non conofce né 
età, nè li giorni. La morte non fpa- 
ragna nè Re di Francia nè di Spagna. 

Der Tod hilfft (if ein Austäbruna ) 
aus aller Noth. La mort nous af» 
franchit de tous maux. La morte ci 
libera d'ogni male. 

Roth bricht Eifen. (Muß ifteine bare — 
te Buß.) La néceflité n'a point de 
loi. La neceffità «St une dure loi, 
Neceffità non ha legge( dov'è necetlîtà, 
non v'è fanto.) 

Cs iſt nichts fo Ficin geſponnen / ed 
fommt endlid an die Sounen. U 
n'y a chofe tant celée, que le téms ne 
rende averée. Non è cofa tanta nafcofa 
e celata, che col tempo non vien effer 
verificata. (Non è peccato fi occulto, 
che non fi venga à manifeltare, ) 

Es 19 fein Schlimmerer Zauber alé der 
n:cht bösen mil, n'y a de pire. 
Jourd, que celui qui ne veut pas eiir, 
E mal fordo quelche non vuol udire, 
(Non c’è fordo peggiore, di quello che 

._ non vuo] pdire. ) 

Es ficip rt ein Pferd mit vier Füſſen / 
es iN Fein Pferd fo qui /.e8 Rolpert. 
li n'y a cheval fi bien ferré, qui ne 

life. Il n" x a fi bon cheval, qui ne 

onche. Anco il cavallo fi ftanca fe 
ben ha quattro piedi. ( Erra il Prete all" 
Altare. } | 

Es il felten ein Feuer ohne Maud, 
Il n'y a guere du feu , fans fumée. 
Non è tizzone, che non habbia il fuo 
fumo. 

Es ift Fein undanckbarer Menſch / ale 
ders welcher die ancetbane Wohle 
tbaten vetgiffet. (Undauck ı das 
aröfie Lafter, ) 

Il n'y a plu grand ingrat, que celui 
qui oubite les beuehces, Ii n'y a plus 
grec vice, que iingratitude. 
on è maggior ingratitndine di quello, 
che moftra effetti fcordato del benefi- 
cio. (Non è vizio piu grande che l’in- 
gratitudine.) — 
Es 
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Et if Fein beffer Mittel wider die 164. ilett. Im'ef fi bon, qui me faillit, . 
ge Nachkellungen bey Hof / als fich | In’ eft fi bien ferré ‚quine ghjje. Non 
Darvon abfentiren, 
Il n° y a point de meilleur remede 
contre les embiehes de la cour , que 
de s'en retirer. 
Contro l'infidie della corte , non vi è 
miglior rimedio, che la ritixata , e lon- 
tananza, | 

Es iſt fein aroͤſſerer Ruhm / als fio 
felbften gu überwinden. Umya 

point de plus grande gloire, que fur 
foi même emporter la vicloire. Non è 
piu gran fama e gloria , che vincer fe 
fteflo e riportar la vittoria. 

Es iſt kein aroͤſſer Gefecht / als viel Händ 
in einer Echäflel, Um'g a de plus 
grand combat, que plufieurs mains 
dans un plat. Non è peggior combat- 
timento „che molte mani in un piatto, 

Es tf kein fchwehrere Laft / als Sine 
Den-£af, Il n'y 4 point de plus pe- 
fant fardeau, que de péché, Non è 

efo piu infoportabile, ch’ il pefo, à 
ardello de peccati. 

Man fintet (esift) Feine Nofen ohne 
Dornen. Il n'ya point de rofe fans 
épines. Ogni rofa ha le fue (pine. (Ogni 
gufto ha il fuo disgufto. ) 

€: if niemand giückfeeliger in Der 
Welt / als der in den Windeln. 
fiirbt. I n'y a perfonne heureufe 
dans ce monde, que celui qui meurt en 
maillot. Al mondo non è felice , fe 
nun quel che muore in fafcie. 

Es ift nichts Eöftlichersrale das Leben. 
li n'y a rien de plus cher que la vie. 
Nos è cofa piu cara, nè piu preziofa, 
che la vita. 

In Diefer Welt if Feine Nube, Dna 
point de repos dans ce monde. Nel 
monde non è ripofo. 

Zwiſchen einen vergrabenen Say 
uud verborgener Weisheit erfeno 
net man(if ) Fein Unterfcheid, 
Iln'y a point de difference entre le 
threfor enterré, 85 la fageffe cachée. 
Tra fepolto theforo ed ncculta fapienza, 
nea fi eonofce * differenza. 

Es iſt nimmer su fpät gutes iu thun. 
Il n° eft jamais tard à bien faire, 
Non è mai tardi di ben fare. 

Es if nibtratbfam ſich viel su bewe⸗ 
en / mann man in auter Rube if 
In' eft pas bon de fe remutr, quand 

on eft en repos. Chi ben ta, non fi 
muove. 

Es if Feiner fo aut / er findet feines 
aleichen, Um eft fi bon, qui 
n'ait fog compagnon. Ogni uno trova 
il fuo compagno. (Ogni uno trova il 
fuo fimile.) 

Es if Feimer fo fromm / er feblet biß⸗ 




























vi è niffun, chi non falla. . 

Es if nicht alle Tag Fevertaa, n'e 
pas tous les jours féte. Ogni di nom 
è fefta. 

Es iſt au foat / wann mon erfi den 
Siall fchlieffen will wenn das Pferd 
binaus ét, Umefl pastéms de fer- 
mer l' table, quand les chevaux fout 
échapez. Serrar la ftalla , quando 
s’ hanno perduti i buovi, è troppo 
tardi. 

Es ift mich '8 gemiffers als der Tod / und 
nichts ungewiſſers als feine Stunh 
In’ eff rien plus certain, que la mort à 
€5 rien plus incertain, que fon beure. 

_ La morte è certa, ma l'hora incerta. 
( Niente è più certo che la morte, 
niente piu incerto che l’hora ua.) |, 

Der Hunger if ein guter Roch. 1 n' ef 
Jauce, que d' appetit. Non è miglior 
falfa , che l'appetito, ns 

Es if Fein kleine Capell / die nicht ile 
ren Heiligen babe, I! n° <A fi petite 
Chapelle , qui n° aye fon faınt. Non 
è Capella fi piccola che fia , che num 
habbia il fuo fanto. 

Seranck feon / V. Eire malade. Eller am 
ınalato. 

Setzen / V. Metre,pofer. Mettere, por- 

- re, ponere, federe „ collocare, locare; 
pofare, piantare. | 

Man if Der Meonung( man will bof 

- fen Jdaß er fich / vermba des Studie 
tens / wird im einen rebren Credis 
fegen, On efpere qu' il acquerra dela 
reputation par À étude des belles let. 
tres. Si fpera, che fi accreditarà colle 
lettere. . 

Soviel Vietsrien (Sica) fo er wider 
Die Feinde erfechten/ haben ibn in 
gang Europa in eins groffe Eitime gce 
febt. (Diefes Fat mol aefant mere 
den / von dem Her oa von Marlbowe 
reug und Pringen Eugenio,) 

ant de vièloires qu'il a remportées 
jur les ennemi ,luy ont acquis une 
— reputation dans l' Europe. . 

ante vittorie riportate da nemici |’ han» 
ne accreditato nell Europa. 

Er ffebet ( bat fit) ben Hof in einem 
fehr auten Credit(gefegi,) (Er mird 
ben Hof fehr æftimirt/dec gange Hof 
bält stelvonibm.) Il e/t fort accre- 
dité à la Cour ‚il ef en grand credit 
à la Cour. Egli è molto accreditato 
alla corte. 

Er brinat (febt I ſich mit feinen tanf- 
fern Thaten in einen aroflen Credit, 
(bag man ibn viel abte.) Us’ accre- 
dite par des aëtions genereufts. Egli 
fi accredita coll’ azzioni generole, 
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ACTU Se metre s affeoir, Mer. | Cit Ein 


terfi, affentarfi. 
Uber, einen lu regga, Paffer une ri- 
aller’ ua fiume. 
ni cinen ua „Profer quelqu' un. 
Spingere qualcheduno. 
Uber AP | feseu/V: Prepofer. Pre- 
gs 8 ſetzen 
eiwa À 
vi, chofe dans la tête, Metterfi qualche 
Coli in tefta. 


Dk Geſchwuiſt feset fich, La tumeur 


. La gonfiatura (vanifce. 


ets in der Druchereo / V. Compofer, 


Comporre. 


Sete +V. Pflantzen. Planter, femer, 


Piäntare » leminare, 


GETZER in ber Druceren/ M, Un 


Compofiteur. Un Compofitore. 


Setzlina / M. Premier jet d'un arbre. 


Primario getto , ò germoglio , piantone, 


pianricella, 
Beg!ing:B: nbe/F, Une pepiniere, Un 
unario. 
Setzling / Fiſche. Menus poiſſons pour 
mg étang, el — 
me di pefci, 


—— IF. Un avantin de vigne, 
n 


rampollo di vite, 
cum La potion. La pofitione, 


zione, pofitura , fituazione. 


Serna in ver Drudfereo, La compofi- 


tion. 


Sa... 


La compofitione, 


Sich / Pron. Se, foy. 
St siede! baben und nice Den / chickt 
ch nicht mobi bey den Leuten. Se 
ter €5 n° avoir chenal ; ef chofe 
ui s’ accorde mal. Efler calzato di 
ivali, e non co caval, è cofa, che 
ciù : — ln È ; 
ib ben Der Nafen berum re 
laffen / mie ein Büffel, ( Sio i 
einen Narren geben.) 
méner par le nés, come un bufle edo 
faire tenir pour dupe, ) L jap me- 
narf per lo nao, com! un buffalo, 
Gidiel/ F. Une fancilke Una falce, 
EDEN tte an fi 
u 
an! Patodi — * 
, Gieln/V. Moiffonner, Mietere. 


Sicher / Adj. ohne Sorg / lof. 
Qui ne fe foucie de al * 
ſicuro, fecuro , tuto, 

Sicher dahin Icben. foucier. 
5 da fpenfi 7 > ( da difpe. 
rato 

Eicher /obne Gefahr. Afurt . 
caro, fecuro, — Feria leid, 


Se metre quelque 








Ce, e, e, 


SI 


fiherer Ort. Un lieu de farti. Un 
afilo, luogo ficuro. 
Eines Goleit. Sauf-condıAt. Salvo 
condotto, 
Sicher / gewib. Certain, affuré. Cento, 
afficurato. 
Sicherbeit / F. La feuret, aflurance, 
La ficurtà , |’ afficuranza, figurezza, 


te ime Sicherheit. n° y ri | 

gi Mt Lin © en ce lieu, Noa vi 
ary)» pr * ei are 
Usi er (in guter 

# chofe el en feureté, Ogni cola è 
in ficurezza. 

Gebt mir e Berfiherung über biefes, 
Donnez moy affeurance de cela, Date- 
Ori / | “De: fi una En 
n Sine erficher PA 

3 — — de danger, In ficu- 


@iberlich I Adr, Seurement, Sicuramen- 
"te, turamiente, 

Sicherlich. Murement, en verité, Per 
certo ‚alla fè , in verità, 

Gicptbar, Adi. | Vifible. Vifibile, fenfibi» 
le , prom 

Sigbarlid / Adv. Vifiblement. Vifibil. 
mente , fenfibi mente. 

Gicilien/ N. Sicile, Sicilia. 

Gicilianer /M. Sicilien. Siciliano. 

— Elle, ils,elles, Ella, gli, elle, 


Sit; N. Un fa, crible. Un crivello , 
cola, buratto. 
Sieben / V. Cribler. Crivellare, burat- 
— 
ieben / Adv. 
Ge fieben / Adj. Se à frs à fept. A ferte, 
Siebend / Adj. Sepfiéme, Settimo. 
Giebenfach / AdE fi ebenfältig. Sept 
pa — double, Setteplico ſetie. 


Si Schube lag. Long de fept pieds. 
Lungo di ferti piedi. 

Siebenbürgen /N. Tranfÿlvanie. Tram 

filvania. 

Giebenbüraer / M, De Tranfylvanie. 

‘ Tranfilvano, 

Gi: benftimmig / Adj. De fept voix. 
Di fette voce. 


Siebentänia / Adi De fept jours. Di 
fette giorni, 


Pr Beit IN, Les pléiades, Le 
Giebenbundert / Adj. Sept cens. Sette 


cento, 


Stebenbundertfi 7 Adj. Sept centième. 


Centefimo fettimo, 


Eiebeniährig / Adj. De fept ans. Di 


fett' anni, fettenne, 


Siedentönffig Adj. De fept têtes. Di 


fette t 


Sieben 





SI | 
Giebentna] / Adj. Sept fol. ‘Serre 
volte. 
Siebenmondig/Adj. De fept moi. Di 


fette mefi, fettimeftre. 


Giebenieben / Adv, Dix fept. Dieci 
ette, 
Siebenzebend/ Adj. Dix feptiéme. De- 


cimo fettimo. 
Giebengeit/F. Le trefle odorant. H 
trifoglio odorato, 
Giebenzig/ Adj. Septante, foixante 5 
ix. Settanta. 


Siebentigf/ Adj. Septantifme. Settat Ein 
te 


mo, 
Sicbemigmal / Adv. Septante fois, 
Settanta volte. 
Siehmacher / M. 
Maeftro di vagli. 
Giechbett, N. Lit de maladie, 1] letto 
del dolore. 
Giedend/ Adj. Bozillant. _ Bollente, 
"bogliente, ardente, fervente, fervido, 


Faifeur de cribles. log gebe euch die Ehre deb 
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Fam beareifen kunnte / mie Diefe 
Säfte das Roͤmiſche Reich fatt ne- 
mine perfequente verlieflen/ und ſich 
mit böchter Fuicht und Schrecken 
Darvon mechten / indeme fie abere 
mal von Teutfchen Helden- Muth 
hören mußen: ( Point de quartier.) 
Une viftoire fanglante. Una vittoria 
fanguinolenta, 

Der den Giea verlobren bat; Qui a 
perdu la viétoire. Chi hà perfo ( per 


duta ) la vittoria. 

Sieg / fo kein Blut gefofiet hat. 
Une vitioire qui n° a point couté de 
fang. Una vittoria,che non ha cofta» 
to fangue, 
end / 
" ( folches konnte der unalüdliche 

Fogliata faaen gum Pringen Euge⸗ 

nio ( vivat) vor Turin, ) Je vom 

cede l'honneur de la vittoire. Vi ce» 
p l’honore della vittoria, 


@iebuna,F. Bodillonement, Bollimen- | Der &bnis bat den Gien verlohren / 


to, bollitura, cocimento. 
Siech / Adj. Malade. Ammalato, ma. 
lato, leprofo, infermo, indifpofto, 
Siech / Ad). Lepr eux, ladre, Leprofo, 
lazzaro, j 
ie. L’in- 


Siechen⸗Hauß / N. 


amalati. 
Siechling M. Maladif. Valetudi- 
nario. 
Sieden / V. Boüillir. Leſſare. 
mer Hafen ſiedet. Le pot bofit. La 
pentola bolle. 

Gin Feuer machen sum Sieden, 
re le feu pour faire boüllir. Faire il 
fuoco per far bollire. 

An fangen su fieden/ wallen / bradlen. 
ommencer à boüilli 
bollire. 


Infirmerie 
” fermeria,ò lazzareto,hofpitale di leprofi, | Sich (ibme 


(dergleichen unangenehme Zeituns 
gen und traurise £ieblein haben 
fi diefe Fahr hindurch oft su Vere 
failles bören laffen, ) Le Roy a per- 
du la viétorie. 11 Re ha perduto la 


vittoria. . 
) ben Sieg zuſchreiben. 
ibier la vittoire, Attribuirfi la 
vittoria. 
Da Gien über den Feind erhalten, 
temporter la vicloire, Riportare la 
| wittoria. 


Fai- Dyf Sica tan uns nicht fehlen, (iR 


6 aewif. ). La villoire ne nous 
peut manquer,la victoire «fl à ‘now, 
nous ef affurte, La vittoria non ci 
può mancare, 


Cominicar à | Der Sieg mandete lange Beit/( bag 


n nicht mufte/ wer bas Sel 


| ma 
Mufhôren von fiedet / wallen feine | mürde erbalten. ) La vicloire ba- 
Blaſen mebr auffwerfien. Cefer de | lança long téms , füt long téms en 
boüillir. Ceflar da bollire, alance, La vittoria bilanciò molto 
Sieden laſſen / biß ſich die Helfite vere” tempo. i 
lieret / (verzebret,) Faire bottillir | Der Sica wird und gewiß durch unfere 


jufqu' à la diminution de la moitie. 
Far bollire fino che fi fminuifchi la 
metà. 


” Sapfferfeit, La viéloire nous eff af- 
Jeurte par nötre valeur. La vittoria 
ci'è afficurata dal noftro valore. 


Gien. Boüillir. Bollire,cuocer’, far! Siesbahr / Adj. Vittorieux. Vitto- 
I —* riofo. 
— Fleiſch. Du bouilli. Car- Giegbnaen/M. Arc de triomfe. Arco 


ne le 

Sieden machen. Faire botillir. 
bollire. 

Sieg / M. Lavi£loire. Ta vittoria. 

Ein bluriaer Sieg / ( deraleichen vor 


” trionfale, 


Far Gleael AF. Lefçeau, le cachet, N fi- 
0. 


Siegel und Brief, Seing S ſceau. 
Stromento à le patenti. 


menig Jahren tu Höchkärt imifchen| Siegeln / V. Scöeler, cacheter.  Sigil- 


denn bobm Nlliirten einer Seits / 


und $rangofen und Bavern anderer) Siegen/ 


rd 


lare, fegnar una lettera. 
. Vaincre. Vincere. 


Seits vcrben gegangen mit arde] Sieger / M. Un vainqueur. Un vit- 


tien Avantaggio der Erften/ daß man 
fatt die Wunder GOttes nicht gnuge 


tore, 


Yus Gicges 


63% SI | 
legerin / F. à vit 
tege GeprAng / N. Le triomfe. Il 
trionfo. 


° @icabaffr/ Adj. Vittorieux. Vittorio. 
fo, trionfante, vittoreggiante. 

GSirabafft cimtieben / V- 
Trionfare. 


@teabater Einzug / fiebe / Sieg⸗Ge⸗ 
räna. 
Gia Fleid N. Un habit triomfal. 


Un’ habito trionfale. 

Sie gler / M. Celuy, qui cachete les le- 
tres. Sigillatore, fegnatore. 

Gies-Oofer/N. Victime. La vittima. 

Gita. Yranaen, Triomfer. Triontare, 

Sites. Siul/F. Untrophée. Un troféo, 

Siege Wagen / M. Un char de triom- 
fe. Un carro trionfale. 

Sieqgs-Wurtz / F. Ail ferpentin. 

Asglio ferpentino, 

Giarift/ M. Le marguillier. Il fagre- 

ano. 

Giehe! Adv. Voyés! regardés! Ecco! 

@iehe da! Adv. Voici! voila ! Ecco 
qui! ecco la | 

@idel; M. Un ficle. Un ficlo. 

Gilbe/F. Sillabr, article. Sillaba, articolo. 

@ilben:lout ; M Accent. Accento, 

Gilbenavtif/ Adv. Parfillabes. Arti. 
colatamente. 

@ilber, N. Argent. L'argento, ariento. 
Silberne Platte, (von Silber.) Ar- 
sui en plâques. Argento piaftrato, 
SE febr ſchlecht Gilber/von fchlechter 
Qualität, Gatruma, Argent de bas 

aloy. Argento di baffa lega. 

Gen dates Silber. Argent monnagé. 
Argento bollingo. * 

Gezogen Silber / Drat- Silber/ geo 
fponnen Silber, Argent filé. Ar. 

ento filato. 

E: heGSilber/ Gilber/ fo aus der Erden 
cegraben wird, Argent de mine. 
Argento di miniera. | 

Quedfilber, Argent vif Argento vivo, 

Einen mit fildern Schüfein (von Sil 
ber ) tractiren/ gafiren, Servir à 
table en des plats d' argent. Servire 
à tavola cn’ piatti d’argento, 

Ein filbe-n Eredeng ( von Silber. ) Un 
buffet d'argent. Una credenza d’ ar- 
gento. — 

@Gilber. Meier, der Sora tränt des 
Silber⸗Geſchice. Argentier, qui a 
foin de la vaijille d' argent. Sopra- 
ftante de vafi d'argento. 

Gilyer-Belchirr/ N. Argenterie, vail- , 

felle d'argent. Argenteria, vafi d' ar- 


Triomfer. 


ento. 
Sfiher-Mer/ F. Mine d’argent. Vena, 
mina d’argento, argentiera, 
@ibergane Adi Argenté Argentino, 
Gilber-Blättes FF Lithargire.  Litaz- 
 girio, 
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Vittorieufe. Una viterice. | Silber, Gong / M. Mint d' argent, 


Vena d’argento. 

Gilber:Rammer/F. Argenterie. As 
genteria, arientaria, 

Sldetiſch / Adj. Hélé d'argent, Me. 
fcolato d’argento.. 

Siiber⸗Krone / F. Unécu d'argent. Un 
fcudo d’argento, 

Gilver-£abe/ F. La caiffe d'argent. 
La cafla d'argento. 

Guilberlingy M. Gide. Denier. Da- 


naro, 

Silbern / Adj. D’ argent. D' argento, 

Silber:Scheibe/ F. Lingot d'argent. 
Un mucchio d’ argento, mafla, verga 
d' argento non lavorato. 

Silber Prob / F. Aloy d'argent. Lega 
d'argento. 

Gilbere Schauny M. Ecume d'ar- 
— Scoria d' argento. 

Gllber, Stid / N. Brocat d'argent. 
Teletta, braccaro d'argento, 

Simeney/ F. Simonie. Simonia, 

Gimplicif / M. der auf Kraͤnter und 
Wurgel fil) verfiebet. Herborifte, 
qui a la connviffance des fimples, 
L'herbalifta, femplicitta, 

Sims / F. Le fenétraze. Il balcone di 
fineftra, grondaia , ala di tetto, orlà 
delle fineitre. 

Gindeu/ V. Toneber à terre. Calcar in 
terra, ardar'à fondo, andar fotto. 

Gincéen, S' affaiffer. Divallarf. 

Ginasn/ V. Chanter. Cantare. 

Manchet fingt/ if doch nicht froͤlich. 
Tel chante, qui n' «A point joyeux. 
Qual canta, chi non fta allegro, 

Gern fingen/ cine Zur und Freud an 
Eingen baben/ finden/ fich darmit 
ergbgem, Prendre plaifir à chanter, 
Diletarfi à cantare. ; 

Don denen Thaten des Pringen Euae⸗ 
nii fingen’ (bas fchöne Ebrenefiedy 
fo von ibme in Wien gemacht’ ab» 
finaen. ) Chanter les viétoires du 
Prince Eugene. Cantare le vittoria 
del Prencipe Fugenio. 

G'uaen/ V. Le chant. Il canto. 

Sinaer/M. Un chanteur. Un canto» 
re, cantatore, mufico. 

Ginaerin; F. Une chanterefje. Una 
cantatrice, mufica, 

Chorfinger / M. Borfinger.  Chantre 

" eglife. Cantore dells chiefs. 

Gina VWoael / M. Oifeau de chant. 
Uccello da cantare. 

Sita. Meier, M. Maitre chantre, 
Primocerio di mufica, maeftro di canto. 


Sina-Sunf/F. La mufique. La mu- 

ica. 

Gina Stid / N. Chanfon Canto, 
canzone, 


Sinaweiß / F. (eines Liedee.) Melodie. 
Aria, tugno. | 
Sinn / 
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inn’M. Le fens Il fenfo, 
ef M. Gedanden, La penfte, le 

fentiment. I peufiere, à fenumento , | 

opininne. | 

V n Giann fonmen/ V. Devenir 
infenjé. Perder’ ıl cervello. 

Ben Grnnen fonts V. Etre Jage, en 
for bon Jens. Stat’ in cervello, eſſet 
faggio. | 

Sinn, M. Meinung. 
avr, L'auvilo, il parere. | 

Sinndild / N. Un embleme, — 
Un emblema, hieroglitico, fimbolo, im» 

refa. ; 

Ska V. Penfer,mediter. Penfare , 
meditare. 

Sannlich / Adj. Senfuel Senfuale, fen- 
fitivo, 

Giunlichfeit; F. La fenfualité. La fen- 
fualità, fenfo, i 
Sinnicf / Adj. Hnfenft. Infeafato, in- 

fano, forfennato. n 

Ginnloficf:it / F. La folie. 
zia, infania, infenfaggine, 

Sinnloſialich / Adv. Inconfiderément. 
Sconfideratamente. 

G@innreich! Adj. Spiritüel, incenieux. 
Ingegnofo , perfpicace, fenfato , pru- 
dente. . 

Sinnreicht hum / M. L’ efprit. L'in- 
gegnoſita. 

Gtniemal / Adv. Mque, confiderant 
que. Poiche, pofcia che, imperoche, 
giache, ftante che, conciefia cofa che. 

Ginfbañt / F. Alliance , parentage. 
I” affinità, il parentadu, eognazione, pa- 
rentela. i 

Einem mit Sivſchafft iugetban ſeyn. 
Etre parent, ou allié dé quelgu' un. 
Effer parente à affine di qualch' uno. 

GSi:upp + M. Sirop. ( Sorte de medi- 
cament. ) Sciroppo, fciloppo, firopo. 

Siffer / F. gelbe Nibea,Mbren, Caro- 
te. Paſtinache, carote. 

Gitten/F., Les mœurs. I coftumi, co- 
ftume, maniere,modi. 

Ein Ifingling von gutenGitten, Un 

| jeune homme de bonnes mœurs, bien 
moriginé. Giovane de’ buori coftumi. 

Er if übel aefitrer/ Cuon fiblen Sit- 
ten.) Heft mal moriginé. Egli è 
di cattivi coftumi. 

GittensF. Gebraͤuche. Les coûtumes. 
Le ufanze, 

Sictenefebt/ F. La morale. La mo- 
rale, etica. . N 

Sitten⸗Lehrer / M. Sitten, Meifer, 
Dotteur de la moraie, un moralifte, 
Profeflore della morale, un moraliita, 
maëftro della morale, 

Gittig/ Adj. Honnéte, qui a de bonnes 
mœurs.  Honefto , di buoni co-' 
fumi, 


Le fentiment , 


La paz. 
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| @ittiafcit) F. L'honnétetià, L' he. 


nella, ° 

Sit ialich Adv. Honnétement, Ho 
nellamente. 

Sutlich / Ad. Dela morale. Morale. 

Laͤndlich firtlich, Ji faut vivre fe- 
lon les cotttunies du pais, où l'on 
ef. Conformati al pacfe, dove tu fei, 

Gitifom/Adj. Pojé, Pofato, modera. 
to, modefto, lento, placido, quieto. 

G@irtfamfeit/F.. Nature! pojé. L’ in- 
gegno quiero, modetlia, civiltà, cortefia, 
urbanità, 

Gittfamiit / Adv. Pojément, lentement, 
Pofatamente, lentamente. 

Sitz / M. Le fige. La fedia, il pofte, 
il federe, 

Eitzbett / N, Couchette, lit de repos. 
Letticello, letto di ripofo. i 

Sitzbanck / F. Cn banc. Una banca, 

Sitzen / V. Etre affis. Sedere, ftar'af- 
fentato (à federe,)  : 

Neben oder bev einem figen. Etre af. 
Jis auprés de quelqu'un. Efler atfilo 

— à qualch' uno, 8 
equemlich/ nach feiner Brquemlich 
Fit ſitzen. Etre alfis à Jon aife. 
Eifer’ sgiato, feduto, affifo, 

An den Gélgrn ( Lilien ) figen / ein 
MirGlied ſeyn eines Parlaments / 
Dber» Berichts / NatbseVerfamme 
lung, Etre a/fis fur les fleurs de li, 
étre membre d'une cour fouveraine, 
Sedere sù i gigli, efler' annuoverato 
frà i primi d'una città, d’ una corte 
nella Francia, i 

Zu Tifch figem Etre à table. Star à 
tavola. 

Sitzen / N. Le feance. 1 federe. 

Gisend/Adj. Afıs, étant alfis. ‚Seden- 
te, aflentato. 


SM SO 


Smaragd /M. Emeraude, Uno fme- 

raido, 

Gchminde/F: Le fard. N lifeio, 

Schmincken / V. Farder. Lifciare. 

So / Adv. alſo. Ainfi, de la forte. Così, 
talmente, fi, tanto. 

Go ihr dann unterlaffen mollet/ midi 
mir aemeldtem Boll au befchwebrens 
koͤnnet tbr mic nec 2. andere Li 
gel verfchaffen/ mo nichi/ fo wollen 
wers bleiben laſſen. 

Si vom me déhargez des frais, du 
dit péage , vous pourrez m’ en pour. 
voir encore de deux autres Bar. 
rils, fi non, il ne me les faut pas. 

Se poi volete tralafciar di gravarmi 
del detto datio, potrete provedermi 


due altri Barili; indifsito, ne darema 


Ich 
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Sch erwarte ( du bören ) DaB Ihr sort 
den andern fl. 600. fo euch von Foe 
bann Baptifta N. remittirt worden / 
Verforeden erbalten/ und su ſei⸗ 
ner Zeit die Zahlung davon procu- 
riret/ und mir Credito und Avifo Das 
von gegeben babet. 
attends d' aprendre que vous Ayez 
procuré l acceptiton des fl. 600, à 
vou remis par /Monf. Jean Batifte 
€5 le payement en fon téms, que vou 
ayez donné credit 5 avis. 

ttendo ( che ) habbiate promefla de 

li altri fl. 600. remiflivi da Giovan 
Fartifta Ni e al fuo tempo procuratone 
il pagamento con darmene credito € 
avifo. 

Sag mir/ mit mem du umgebeſt / fo 
più ih miffen / mas bu macbf. 

% moi, qui tu hante, je faurai, ce 

ue tu fas, Dimmi con chi tu vai, 
fiperò quel che fai. Dimmi con chi 
fai, & jo ti dirò quelche tu fai. 

Effe su Mittag méffia / auf ben 
Abend erbarlich / und ſchlaff siente 
lich/fo wirf bu lang leben. 

Dine fobrement, foupe hondtement , 

dors paffablement, ainfi tu vivras lon- 
uement, ° 

Franfa fobriamente, cena honeftamen- 

te, dormi paffabilmente, cofi viverai 

longamente. 

Bieten du einem Unverfhämten den 
Finger / fo mill er die gamge Sand 
haben, Donnes le doit au vilain, 
il prendra toute la main. Porgi il 
detto al villano, egli prenderà tutta la 
mano, Il villano , fe gli dai un dito, 
piglia una mano, | 

Go/ Adi. welcher/ welche / welches. 
Qui, lequel, laquelle. Chi, che, il 
quale, la quale, 

Go febr/Adv. Tellement,fi fort. Tal- 
mente, di maniera, 

Gode/M. Chauffon de toile, Scapino, 
fcarpino, calcetto, 

Sodann / Adv, 
adunque. 

Sod / der God brennet mich, L' ar. 
deur de gorge me tourmente, L' ar- 
dore della gola mi tormenta. 

Go daß, Adv. Tellement que. Talmen- 
te che, di ınaniera che, 

So bald als miglip, Si #64, qu il 
Sera pofhble. Pia prefto, che fi po- 


trà. 
Go arof/ Adj. Sigrand, Tanto. 
Go viel als ich falle. Autant que 
je comprens' Quanto al mio inten. 
di - 
Ich habe fo viel gethan / daß ich ibn 
endlich übermunden babe, ay 
tant fait, qu’ à la fin ( qu' enfin) je 


Or donc. Dunque, 


























SO 


Pay vaincu. Hò fatto tanto,ch'allé 
fine l'hè vinto. 

Es ift eine angenehme ( fühle ) Sacher 
fo viel gu genieffen / wie viel man 
liebt’ und su baben/ fo viel man 


verlangt. - 

C eff une chofe douce de joitir de 
tout ce que l'on aime, 85 d' avoir tout 
ce qu'on defire. | 

E fuave cofa , tanto goder, quanto 
s’ama, tanto haver, quanto fi brama. 

Ic babe nicht fo viel Rräfiten / als 
Hertzhafftiakeit. n° ay pas au- 
tant de foree, que de cœur. Jo non 
hò tanta forza, quanto cuore. 

Er bat nicht fo viel Thaler alé Kreu⸗ 
per In’ a pas autant d' bce que 
de fols. Coftui non hà tanti fcudi, 
quanti foldi. 

Man bat nie fo viel Gorge feiner 
felbft aetragen, On n° 4 jamais à 
tant de foin de foy même.  Perfona 

€ * — N cura — 

Es feond fo viel Redens⸗Arten in die⸗ 
fem Bud / da * y a dans ce 
livre tant de phrafes que Sc. In 
quefto libro viono tante frafi, chè &c, 

S0/Conj. mann. Si Se. 

Go fern/ Adv. Pourvî que, Purche. 

Go bin/ Adv, Tellement quellement. 
Così così. i 

So lang/ Adv. Si long-téms. Tanto 
a 

Der Menfch bemühet fi fo lang, big 
er etmas pre Eriegt. ant 
travaille & fe peine l homme , qu'il 
amaf]e enfin quelque ps antn 
fi ftenta e s'affatica lhuemo , fia che 
amafla qualche fomma. 

Man trägt den Krug fo lang sum 
Brunnen / bif er zerbricht. Tamt 
va la cruche à f eau, qu' enfin elle 
s'y brife. Tanto va la brocca al poz. 
zo , fino ch’ ella vi lafcia il manico. 
Tanto va la gatta al lardo, ch’ ella vi 
lafcia la zampa. ( Tanto va la capra 
zoppa,ch' il lupo l'intoppa.) 

So oft / Adv. Si fouvent. Tante 
volte, 

God, FP. Un chauffon. Pedale à fcar- ' 
pino, fcapino, calcetto, | 

Gob/ M. Sod-Brunn, Un puits. Un 
pozzo, | 

Sodomit/ M. Bougre, fodomite. So. 
domita, bucarone, bugerone, 

Sodomiteren/F. Sodomie, Sodomia, 
il brutto peccato. 


Gobn/ M. Un fils. Un figliuolo, figlio, 
prole. 
Def Sohns Sohn, Le petit fils, neve. 


Il mipote, 
Ein Sobn in dem dritten Gliede, Ar= 
riere fils, petit neveu, 1} pronipote. 
Soͤhn⸗ 





SO 


Shenlein / N Ln file Un figlio | 
0. 


r 
Gobns-Srau/ F, La bru, la belle fille. 
4 nuora, 
GobneZodter/F La petite file, La 
nipote. i 
Gold, Ad. Tell Tall. 
Wir moken ibn lafien ben jenigen 
( folcben } ſeyn / der er if. Laiffons 
te pour tel, qu'il eft. Lafciamolo pet 
tale, ch' egli è. La 1 
Man fiehet hier. nicht dergleichen (fol? 
de )Œbier/ al: wie in Africa,mo bie 
Wunder aniutreffen feond. k 
n ne voit print icy de tels ani- 
maux, que dans l Afrique, qui nour- 
rit des montres. 

Qui non fi vedono tali animalij co- 
me nell’ Africa portentofa, u 
Ich will ſolche Bedingungen annch- 

men / die euch belieben werben, 
F accepteray telles conditions, qu'il 
vom plaira Jo accetrard tali con- 
dizioni, che vi piacerà( darmi.) _ 
Dabt ihr eine fiche ungereihte Vere 
folauna ausgefanden / gelitten / 
(mie ich fie ausfiehe?) Avez vor 
foufert un e perfecution telle, que je 
foufre moy ? Havéte voi fopportäto 
una tal perfecuzione ingiufta , qual’ jo 


Ich empfinde eine ſolche Freude dar: 
aus / dak ete, Fay ( je reffens) 
une telle joye, une telle allegrefie , 
que &c. Jo hò una tal gioia, una 
tal'allegrezzasche&c, 

Er fraste / ob-biefer oder jener ( fol. 
cher ) ibn gefucht batte, Il deman. 
doit, fi c'étoit un tel, ou un tel, gui 
l'avoit cherché. Egli chiedéva, s'era 
un tale, od un tale che | haveva cer. 


cito. 

Eure Thaten feond nicht alfo / ( fol 
De) mie euere Verfprebungen 
feond, Vos aîtions ne font pas tel- 
les, que vos promeſſes (paroles.) Le vo- 
ftre azzioni non fono tali, quali le vo. 

Ein feier Menti fent fan, 
in folcher Menfch / mie er ſeyn Far, 
Un homme ( tel quel ) pafable , me- 
diocre, Un tal, qual’huomo, 

Golcher Geflalt/ Adv. De la forte. 

almente, 

Gold / M. fobn. Le gage, l'appoin. 
sement, Il foldo , la M , 
falario, 

. Golbat/M. Un foldat. Un foldato, un 

huomo di armi, 


Golbat iu Fuß. Un piéton. Un 

ante, 

Goldat su Pferd, Un cavalier. Un 
cavalliere, | 
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Sol-Leder/N. Cuir de femelles. Co- 
rame, pelle da fuola. 


Goldaren-Brob/ N. Pain de munition. 
Pane di munizione, R & 
oldaten⸗Frau / F. mme 

Celtaten: Evan, F aus 

Soldatiſch / Adj. De foldat, Soldatelco, 

alla foldata - datefca. 

Soldaten⸗Stand / M. La milice. La 
militia, È 

Sold 106/ Adj. Un volontaire, Un 
volontario. 


oldeleß. Privé de ide. Pri 
ee fa folde, Privao 


Goldner/ M. Qui recbit la folde. Sti 
pendiario, ftipendiato, provifionato, 

Spies F. defi Sufles. La plante du 
pied. La pianta del piè, î 

Sole def Schubes. La femelle. La 
fuola, fola. | 

Gole/F; Sändale Il fandalo. 

Sole an denThieren, Ongle. L'ugan. 

Sole/F. cin MeerGifd, Sole. La lin 
guattola. 


Solen. H018/ N. Le liege. "Il Ge 
ro, LE . 
Gollen / V. Devoir, faloir. Do- 


vere, 

Sollen/ maͤffen / gebilbren/ gehb 
Devoir, étre obligé, Dovere, efter = 
nuto; | | 

IH fol und muß euch ale Ehre ers 
meifen, Je vous dois honneur 5 

= cube . Vi devo honor'e rifperto, 

Sch fol beut mit ibm gu Nacht effen, 
Fe dois fouper urd'huy avec lui, 
Devo cenar' hoggi con eflo feco, 

Wann je einer diefes batte thun fol» 
len / fo hätte eg vor allen ander 
eud) gebühret, Car s' il y avoit 
quelqu'un, qui dut le faire, Jans 
doute c étoit vos. Perche, fe fofle 
qualcheduno, che lo doveile fare, fare- 
fte ftato voi, 

Er (fol) muß beut Pomme. I dois 
venir aujourd'huy. Egli deve venir 

oggi. | 

Dif fol nichts beiffen. Cela ne vaut 

„rien. Quefto non val’ nulla. 

È Uer/ M. Le plancher. Il palco. 
oUta / Adj. nichts folig Inutile. 
Inutile, 

Gommer / M LE L' eta, 

3 re & $ 
u dem Sommer aebbrig. Qui ef d 
l'été. Chi è della ftà — ali 

Der Anfana des Pommere, Le com- 

ncement de l' été, incipi 

Ro; * principio 
itten tn dem Sommer, ili 

3% an Il mer del * — 
a de des Sommers, La fin di 
l'été 1 fine ell’ eftà ( ee)” ö 


Sons 





# 


SommerTag/M. Four d'été, Gior- 
no d’eità. 


Sonderbarlich. 
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Gommer-HauB/ N. Maiſon de plai. | Die Summe hat anaefangen aufivac 


fance. Stanza di piacere. 
Eommer-Lägers N. La campagne, La 
campagna. 
Gommer-£aube/F. La galerie. La 
galleria , pergolato, ramata, viridario, 


trafcata. - 


. Sommerlid/ Adj.. D’ étà D'eîta, 
Som mer⸗Flecken / F. Marque dé pu- | 


Leatigini, broffole,brozze. 


Rules. 


Capello di paglia, folana. 


&ommer»- So pfleny M. Marque de 
puftule. Lentigine. 


Sommer⸗Zeit F. ‘Téms d'été, Tem- | 


po d’ eita, eftivo, | 


Sommer Bouge! M. Un papilon Una: G'nuenflar / Adj. 


farfalla, farfaletta, parpaglione, vola» 
rida. 
Gonber/Præp. Sans. Senza, 
Sonder / Conj. f'n'ern, Mais. Ma, 
Sonderbar / Adj. Particzlier,fingulier. 
Particolare, fingolare, feparato. i 


Gonderbabres Gut. : Les biens d'un 
articulier. beni d'un partico- | 


are, 

Gonderbarlich / Adv. A part. Da 
canto; feparatamente. 

Particulierement, fur 
tout, Singolarmente, fopra tutto, 
particolarmente, principalmente, fpeci- 
almente. 

Sonderlich / Adj. fonderbar, Singulier. 

ngolare, 

Sonder lich / Adj. Rare, extraordinaire. 
Raro, Rraordinario, | 

Sonder lich / Adv. fonderbarlich, Sin- 
gulierement. Singolarmente, 


Sonderlid/ Adj. Separable, Separa- 
€. 


Sondern Adv. Mais. Ma, ani, 

Sondern / V. Separer, metre à part, 
Separare, mettet' da banda, dividere, 
ftaccare. ,. | 

Genberfb / M. Un lepreux, ladie. 
Un leproſo, lazzaro, 

Sonderung / F. La feparation La, 


feparatione, divifione, fcparamento, | 


ones F. Le Joleil, Il fole. 
Go bald die Sonne if aufaegangen / 
( mit ihren Girablen anaefangen 
bat xo prata n.) Aux prémirrs 
rayons du ſoled, duffi- tot que le fo. 
en éclaire, Al pimo ikuminar del 





r 
è 


Bommer-Hut:M. Chapeau de paille.” 





ben/( mit ibren Strablen bervor u 
fiechen, ) Le foleil commenca à 
éclairer le monde. Tebo cominciò ad 
* illuminar'il mondo, ? . - è 
Es if nichts fo klein geſpennen / es 
| Eomsmt at die Seunen. Toutes les 
chofes le fait on à la fino Une 
rien de fi caché, qui ne vienne en- 
‘fin à la connoiffarce de tout le mon- 
de. Ogni cola alla fine fi sa, 
Au der Sonnen liegen. Se tenir da 
Soleil.  Efler'efpoho al fole. 


| 
&ommer-KledsN. Habit d'été. Ha- } An die Sonnen leaen, Expofer au fo- 
bito di efta. | 


‚dei,  Éfporre al foie. . 

Gonnabend / M. Le famedi. Ih 

:. bato. je sE 

Sonnen⸗Blum/ F. Le fourne-fol U 
girà - fole, torna - fole, heliotropio. 

Sonnen⸗Finſteruuß / F. Eclipfe de foleil, 
L'ecclilfe, 

Plus clair que le 
foleil, Più chisro che il fole, luculene 
to, evidente, chiaro. 

Sonne Krone, F. Un êcu dor, 
Uno fcudo d' oro. 

Gannen-Aufaana/ M. Orient, levant, 
Oriente, levante. 

Sonnen» Hige / F. Chaleur du foleil. 
Fervore dei fole. 

Sonnen. £iecht / N. Splendrur du fo. 
lil, Luce, fplendore del le 
Sonnen ⸗ Schein / M. Parafole. Om- 

brella, parafole, ombracolo, ſolana. 

Sonn St iuſtand / M. Solflice. Sc. 

izio. Fara 

Erumen-Strabl/M. Rayon du foleik 
Raggio folare, 

Gonnet/ N. Sonnet (forte de vers, ) 
Sonetto,fonettino, * | 
Sonnen⸗ſcheuh / M. Ennemi de la lu. 

miere.' Nemico delle luce, 

Sonnen» Stäublen/ N. Un atome. 
Un’ atomo. : 

Sonuen-Ubr/ F. Un quadran du fe- 
* Un quadrante, à horologgio da 
fole, gir 

E:rnmen-Wende/F. Le folfice Il foj- 
fhıriö, * 

Sounenwendt » Blum. Tourne. ſal. 
Solifequio, 0. | 

Sonnen. Zeiger) M. Le five d'un. 
quadran. Lo ftilo d'un pe 

Söitnicht / Adi. Expofe au. ſoleil 
Efpoito al fole, 


&onttag/'M. Le dimanthe. -La Dé- 


menica, 


[euri Adi. De dimanche. Bi 


Domenica è felta, domenicale: 
Sona 





> SI 
Sonntags⸗Buchſt abe / M. Letre domi · 


nicale. Lettera domenicale. 
Sonhk / Adv. Autrement. Altramente, 


© per altro. J 
"Ent. Une autre fo. Uta altra 

volta, | 
Sooß / F. La faufe. La falfa, intin- 


ole, 

Cire IF. Le foin, le fouci, la peine. 
Là cura à follecitudine , guardia, grat- 
tacapo. 

Gora. La crainte, l aprebenfion La 
paura, V apprehenfione. 

Diefer Sohn maet feinem Batter 
piel Ana und Sorae, ch un 
fils, qui donne bien du chagrin ( du 
‘fouci ) à fon pere. E un figlio, che 
infaftidifce molto il padre. 

Er nimmt viel in viel Sorge auf ſich. 

'  Uprend trop de chagrin. Egli s'in- 
fattidifce troppo. 
€: pefämmert fich nirgend umby er 


machte fich Feine Sorge, I n° en- 
gendre — de chagrin. Egli non 
vuole alcon faftidio, 


Diefer Kummer ( Sorae) wird ihn une 
ter die Erde in vas Grab bringett. 
ll emportera fon chagrin juwqu' au 
tombeau Anderä feco alla tomba il 
fuo faftidio, 

Diefes macht mir viel Sorge. Cela 
me chagrine fort (me rend fort chag- 
rin.) Queſto m’ infaftidifce molto. 

Sorgen / V. Se foucier, avoir foin, 
“Haver ‘cura, effer fnllecito, curare. 

Sorsens V:fdrbten, Craindre, apren- 

“dre. Haver paura, apprehendere 

Gorafalt/F. Le Juin. Cura, follecitu- 

ni 


ine, 
Sorafiltia/ Adj. Soigneux, Solleci 
to, fnllecitarn, vigilame, 
Gorafältiateit/ F. Sorgfalt, Soin. 
Cura, follecitodiné, 
@rrafiltiad/ Adv. Soigneufement. 
Sollecitamente, vigilantemente. 
Soralog/ Adj. Qui me Je met en peine 
de rien. Spenficrato , negligente, non 
curante, trafcurato, (enza impaccio. 
Goralofigkeit/ F. La fecurité. La fi- 
curezza. 
GorglofiaHicdh; Adv. Sans fe foucier de 
rien, neglıaemment. Spenfieratamen- 
… re, negligentemente, alla (penfierata. 
Gorafaim/ Adj. forsfàliig, Soigneux. 
Sollecito. 
Sorgfamfeit / Sorafiliiafeit. Soin. 
Cura, follecitudine, 
Soraſamlich / F. Ecrafältiglit, Par 
+ join. Solleciraniente. 
Sott / M. Un fet. Un matto, 
Sorte / F. Gattung. Sorte, Sorte, 
> fpecie, 
Sortiment/N. Afortiment, Sortimen- 
to, aflorumento. 


ortiren/ V. Afortir.  Sostire, af 
fortire, 


Sotbanfg/ Adj. Tel Tale, ſi fatto, 
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Spade, F. Une hotie, béche. Una vane 
ga, zappa. , 

Spiben/ V. fpeben, Rezardr. Ri. 
guardare. 

GripeSohif/N. Brigantin, Frega- 
ta, fufta, brigantino, 
Gpalr: Eifen /-N. Couperet. Spa 

cuino, 
Spale / F. Laſpe. Epaule. La fpalla. 
Gyrtt/ M. “Une fente, crevafle. Una 
feffura, chiappa, tenditora, fchianto, 
Epalt der Erden. Ouverture de terre. 
Spiraglio di terra. | 

Spalt einer Feder. Le cran: La locca 
di penna. | 

Spalteny V. Fendre; Rendere, chiap- 
pare, paccare. 

@pa!ticht/Adj. Plein de fentes. Pieno 
di feflure, 

@paltuna / F. La fente. I fendi. 
mento, : 


E vali ung, La difcorde. La difcer- 
14. ; 
Spaltung in der Kirchen. Un fchifme 


> L 1 
Aceifma, a 


Der cine Spaltung antichtet. Um 
fchifmatique. Uno Kifmatico. 
Epalt-Wurß / F. Le porreau. ll 


Porro. 
€ van, M. Un éclat de bois, Una fcheg- 
gia, atlicello, fcaglıa. 

@pan/ M. cin Band. Le debat, diffe- 
rert. La rilla, quiftione. 

Spinbett / N. Lit de campagne. 
Letto di campagna, co!la del letto, let- 
tera. 

Granferdel/ N. Ulm cochon de lait. 
Un porchetto, borkora, por.ello, lat- 
tonzolo, 

Spana/ F. Mafier: Blafe, Bouteille, 
ampouk qui s'éleve jui l'eau, La 
gallozzola, bolla, boccola, borchia, 
brocco. | 

Die Spangen an einm Buche. Les 
x d'un livre. Le vurchie d'un 
noro, 

Spang / F. Arme Ban», Un braffeles. 
Una maniglia. 

Ep niler y M. Faifeur de boucles. 
Ag. hiaro, ficitor di fbbis, laminaio. 

Span⸗grün / N. La rode d'airain, 
le verd de gr. Il verde di rame, 
verderame. 

Spanien N. L'Efragne. La fpagne, 
Cc le 14, i 

&p :"d/Adj D'Efpagne. Di (pagna, 

1 ipagnuolo, caftigli n». 
Epineide Td, Adoz. he cart ide. 
Gaotarella, 

Cp nicr/ - 


SP 
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@panier / M. Un Efpagnol. Uno | 
Spagnuolo, 

Der Gpanier überträgt (leider ) fein 


Elend mit Freuden, mann ibn nur 
feine Nachbar vor alückfeelia baie 
ten/ (Ihäsen, ) der Srang»s frant 
menia barnach/ es fan ibu Die gan 
ge Welt vor ungliicefeelia balten / 
—* an alles nach feinen 
nfch gebet. 
L' Efpagnol foufre doucement fa mi. 
fere, pourvi que fes voifins croyent ; 


Sp 


Lo Spagnuolo, chi ha pranzato una ci. 
polla è rava, perfuaderà d’ haver ha. 
vuto è fua tavola de pernici, & lo 
Francefe, ch’ ha mangiato Ortolani 
( uccelli delicatiflimi ) non fi curarà 
punto, beache fi creda non hiaver ha- 
vuto altro; ch'il fan ordinario, un pez- 
zo di carne di inanzo; € un pocco di 
. formaggio. META? 
Soinig! Adi: Qereleux. Riflof 
Sodnid feu V. Etre eng 


_Star'in lite 


qu'il eh heureux, & le François s'y | @parin/F. Un einpàri. Ua (panna è 


foucie peu, que tout le monde le croye 


un palma, palmata, (pittamas _ 


malheureux , pourvü qu'il ait toutes | Spatin:Ader / F. Le nerf. Il nervo, 


chofes À ‚ouhait. 


Lo Spagnuolo 
a miferia, purche li fuoi vicini lo cre. 


tendine. _. 


fopportä dolcemente la | &pannens V. Tendre. Stendere, ten. 


dere, bendaré. 


dano eflet contento (felice ) lo France: | Die Pferde vor den Wagen frannen: 


fe fi cura poco,tutto il mondu lo puo 
ftimar sfortunato, purche habbia tutte 


zAtteler les chevaux. Accoppiare i 
cavalli: . 


le cofe fecondo il fuo genio ( brama.) | Ein Rad fpannen, Enrayer une rode. 


Der Gpatiier / meun er ben oͤffentli⸗ 
er Mablieit/ oder Fell ⸗ Taa / iu er 


feinen bat/mird gern cin gaußes È Huf etwas franneti. 


Monarch in Brod und Wafler fafteri: 
mann er nur damit etwas erfnabren 
Fan, Daß er etwas bat/ die Augen 
der Zufchauer su verbletidem — 
Frañtzoß bält mehr varauf/ wenn 


€ 

tin ihm Diefe Weiſe beſſer gefallen. 
L' Efpagnol, qui doit paroitre en pub: 
lic, vivra volontiers un mots entier 
en pain €9 à l'eau, pourvu qu'il puif- 
fe épargner, de quoy .ebisitir ceux, qui 
de doivent voir, 
re la bonne chere à la vamité 

roitre bien couvert en une fête: 

Lo Spagnuolo; chi deve comparire in 


Der | Spatitier / 


le Franco prefe. i 
sante de pa. | Vue à pe 


Fermar’ una ruota di carro con la 


.. lieva; 44 
Soüpirer aprés 
quelque chofe. Anelare qualche cola. 
Die Segel fpatin:n. Déploger les voi. 
tes. Spiegar le vele. NN 
an einem Séuer-Nobre. 
La clé. La éhiave d'un archibugio. 


recht guter Ding ſeyn Fan / und | Spanning / Adj Long ou large d'un 


empan. Lungo à largo d'una fpanns. 
Gpattifche Reuter. Chevaux de Frife. 


„ Cavallieri portatili. 


Spanifdà Wahsı N. Cire d' Efpägne. 
Cera di Spagna. | 
in, Vin d' Efpagne. 
na, 


Soann⸗Stick/ M. Un arri de roùe. 


La lieva, 


publico; viverà volontieri un mefe in-| Spar; M. Lim paffereau. Un paſſero. 


tiero in pan’ ed acqua, purche En fpa- | Sparen, V. 


raguare qualché acinare 
I occhi di quel 
\ Jo Francefe preterifce il far’ allegranien- 


poses per a 


te à quefta vanità di comparire ben | Srargé / F. Afperge. 


veftito in uria felta. . 


5 . 3 u afparago: _ È | 
Der Spanier/ fo vielleicht eine Zwief- | Eva Dofen/M. Nummarie. V. fe: 
ittagge Effen | Spar è 


fel oder Nubé sum 
gehabt / mill deren euthen einrei- 
men / er babe fi 
angeffen/ und der Granges fo die 
delicateften Voͤgel auf 

fragt nicht darnach / wenn mar 


s che lo vedraniio ;| Sparer,M. 


argner. Rifparmiare, 
Un chiche, fordide. Uno 


fcarfo, fpilorchio, rifparmiatore: 
Lo fparago, 


fparagnare, 


Büchfe / F. Une tirelire. Un 


falva-danaio falva-dinari. 


Rebhuͤnner fatt { Sparren/ M: Un chevron. Ua trs: 


vetto, fpranga, trave, 


uabelt /| Spar-Drenning/ N. Argent de refer- 


‚ve. Pecuglio di riferva. 


aletd meint/ er effe nichte als ein’ Spaß / M. Plaifir, divertiſſement. 


Gtüdlein Rind⸗Fleiſch / ober Kdf; | 


L' Efpagnol, qui a diné d' in o'gnon 
ou d'une rave, tache de faire accroi 
res qu il a à des perdrix à fon dint 
&5 le Franco, qui a mangé des Or. 
tolans, ne fe foucie point de tout qu'on 


Grarfaméeit / F. Epargne: 


Spaſſo, dipofto, traftulto, folazzo, 


Sparfam/ Adj; Ménager: Parco; ris 


_ fparmiofo; frugale, (carfo;tetiace: .. 
i Il rifpar- 
mio, parcità, parfimodia, ſparaguo, fra- 
galità. 


* qu'il Je contente d'avoir a fon | Sparfamlidà/ Adv: Chichement, Pa $ 
orat 


naıre un morceau de bœuf ou un 
peu de frommage. 


camente, 


Spat / Adj. Tard, tardif: Tardo, ta di 








— 
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Es wird font, I devient tard, Si a Vertveigeren die Speife/ Die Nahrung, 


otte à fera. | 
Spare Dbs. Fruits tardifs. Frati 
ferotini, 


Der frate Abend, Le déclin du jour. | 


Il dichino del giorno. 
Spat/ Adv. d. Tardamente. 
Spate / F. Hoüe,efpatule, La zappa, 
la fpatola. 
patel, Idem. 
päten; V. Devenir tard. Farfi notte. 
@pa8/M, Spar, Paffereau. Pailere, 
| pafferotto, 
° Gvagieren/ V. Se promener. Spalleg- 
giare, pal are. 
Spatzieren N. La promenade. La 
fpafltggiata, caminata, fpaffeggio. 
Syvasiergatta, Idem. 

Gpaieraang/ M. der Ort. Ln pro- 
menvir. Lo fpafleggiatoio, | 
Gvatier-Laube/F. Galerie. Galleria, 
loggia, it. portico, . . 
Epeceren/F. Epices, épiceries. Le Ipe- 

cie, fpeciarie, aromati, drogherie, 
@receren auf / N. Boutique d'épi- 

cier ( droguifte. ) Speciaria, drogheria. 
Epeceren.strime yM. Un épicier. Un 

fpetiale è fpeciato; aromataio, drog* 


ifta. | À 

Speceren-Laden/M. Foutigue d' épi. 
cier. Bottega da fpeciale. , 

Spec t/ M. zen Un picchio. 
peck / M. Le latd. Il lardo, 

Stite-Sped Une flèche de lard, Un 
uarte di lardo, fcetennato di lardo, 

Sped » fili; F. La chevre-feüille, Il 
caprifoglios — 

Sped-Mouf/F. La chave-fowrir Un 

“ pipiftrello. | 

@ peer; N. La lance. La lancia. 

&peer= Reuter / M, Un lancier. Un 
anciere, lancione, | 

Spehen / V. Epter, obfèrver. Spiare, 
oflervare. 

Sye der / M. Un eſpion. Un fpiône è 
pia. en | 

@peb - Schifflein N. Un brigantino 

_Un brigattino, 

©Speiche/ F. an einem Mad, Le rai 
d'une roûe, 1] raggio d’ una ruota, 


radio, 

Steichel/ M. La fàlivé, le crachet. 
La faliva; lo fputo. 

Speicher M. Un grenier. Un granaio; 


„ grangia. Ss 
Speiß / F. La viande. La vivanda, 
alimento, nutrimento; cibo, pafto , man- 
| giare; paftuta. — 
ae PIE ES 
apireren serbe t e 
foeifien laſſen La gloire ef? la nour- 
riture, la phture des cœurs gene- 
roux, la gloria è l'alimento de cao- 
si genetofi. 
Partie. 


Refufer la nourriture , les alimens, 

n Rifiutäre der gen di 
r bat einen Magen / der die Speife 
nicht erhalten (behalten )fon, U « 
un eflomac, qui ne peut garder (re. 
tenir) les alimens. Egli hà uno fto. 
maco, che non può ritenere |’ ala 
mento. 

Ofne Speif Fait man ticht lebert: 

ne peut vivre fans nourriture, 

Senz' alimento non fi può vivere, _ 

Sperfen einkaufen, Acheter des viane 

e ta gr pre vivande. 
petlen/ V. Donner 4 manger, nour. 
dot Nodrire, cibare, dar de marges 
palcere, 

Sreiß-KauffetyM. Achéteur de vian⸗ 

es. Compratore delle vivande, 

GpeifRammer/F. Le garde.manger; 
La falvarobbs , diſpenſa, faiva-vivande, 
conferva, carnaio, 

Speiß-Meifter / M Dépenfier, Une 
maffaro, (calco, difpenfiere, n, 

Speiß-Onffer/ Ni Offrande. L'oblas 
tione di cibi, 

Greif-Orenutig/F. La diéte. La die: 
ta, regione nel vivere, 


Spei-Röhre, F, L'efophage. L' «fo: 
a [3 
Soeiß- Stube, F. Le refeGoire. M 


refettorio, 
Gpeifung/ F. La nourriture. La noë 
©peli/F. (0e18, Eprantre ou 4 

Deit/ È. ſpeltz. autre A 

La fpelta, Bin farro. mu 
Spenn/ fi Aumöne. La limofina, 
Gen, Dur, Dis 

pendiereti . 

Spendere, far fpefe, — 
Speer⸗Baum / 

forbo, forbolaio. 
peer Bire/ F. Corme. Una fotbà; 

forbola. 


Gpetber/M. Un épervier. Uno fpars 
viere, fparaviero, | 

Sperlinay, M. Une paſſereau. Ua paf: 
fero, paflere, 

@perien/ Vi Fermer, Serrare, chis 
dere con barra, barrare, ftangare, 


Den Rigel ſpannen. Veroziilet, Ims 


els ne y A 

ch fperren/V. Refißer, Opporfi. 

SpereRigel ; M. barre, Le vers 
roëil. Il chiaviftello, Catenaccio, sbar- 
ra, tanga. — 

@peven/V. Cracher, vomir. Sputäre, 
vomitaré,récète, 

Spever / M. Un moqueur, Un burla. 
tore, cavallitore, fchernitore, beffatore. 

pen. Bort/ N; Un brocard.. Un 


moto. 
GSpitanard/F. Le nard..ii fiardo, fpi- 
sonardo, - 
Æ x Epie- 
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Sopicken / V. Larder. Lardare, ie | Spie. Dindlein/ N. Un chien niques. 


dare, alardare. | Un cagnuolino. | 
| SpideNabdel/ F. Lardoire. La larda- | Gpiel£eurbes M. Joüeurs de violon, 
toia, berrina, | es ménetriers, Suonatori di violino. 
Spiegel: M. Le miroir. Lo fpecchio,[ @pielmanun, Idem. in fig, _ 
fpecchione, GpielmerŒ / N. La badinerie. Min. 
Brenn · @piegels M. Un miroir ardent.| chioneria, bagatella, 
Uno fpecchin — r ed Spielieng M. Jouet. Giuoco da bame 
Spiegel in dem PfauemSchman-| _ dino. | | 
— plumage d'un paon. . il pen-| &pieß/M. La pique, la lance. La pi. 
nachio d’un pavone, ca, la lancia, hafta, | 
Grieuel. Fechten, N. Jeu de combat. | Sriſſen / V. Piquer, Piccare, 
Combattimento finto, combattimento | Spieß-Eifen/ N. Le fer d'une pique, 
“ fimularo , à pruova, fiuzioni, finte, La punta d’una pica. 
sbagli. Grieb-Gerel/ M; Compagnon de guere 
Spiedel · Handler M Unmiroitier,| re. Compagno di guerra, camerata 


Uno fpecchiaro, — Spieß⸗Glaß / N. timoine, L'an. 
seceini V. Airer. Specchiar timonio, vu 
un i Spieß⸗Knecht / M. Un piquier, lan. 


an einen fviegeln, Prendre quel. | cier. Un picchiere, un lanciere. 
—— pour exemple. Pigliar’ uno per Epiefe Auden; M. Des talmou fes. 


Tempio, Torte riempire di cafcio ( formaggio. ) 
Su frieaetn / V. Se montrer. Mo- Spießlen, N. Un javelot. Un giave» 
ſtrarſi. otto. 
teoeln; N. La parade. La moftra | Spieß-Rutbe/F, Baguete. Bacchetta, 
pet Sean gloria. n Spieß/ Grande * bois d'une pi. 
uN. Un jeu. Un giuoco, gioco,| _ que. I legao d'una pica 
res 7 ———— Svieß⸗Trͤger / M. Spieß⸗Knecht. Pi- 


‚Verktesren ein Spiel. Perdre en quier. Un pichiere, lanciere. 
jouant, perdre au jeu, Pesdere nel|@pille/F. Un fufau. Un fufo. 


Kiuocare, Gvillina/ F. Prune jaune, Prugta 


Dem Spiel ep Bigi act ha.| _gialda. 
bend auf das 1 IL Des à 
adonné €5 attentif à joüer, Tutto | _Zafpiniecia- i- chie, 


intento à giuocäre. Spind / M. L' aubict de l arbre. L'al 


d ielen/ (D ändels burno, 
SDA 2 A PAR Gin «I/F. Spille, . Fufeau. Fufa 









re di mani. Spindel eines Zrott-Baums. La vis. 
li i eu public. Giuo- a vite del torchio. ) 
— MORT e Ne Spindelforby M. Un panier, Un 


Spielbrett/N. Un tablir, Untavo-| _ paniere. 


liere, sbaraglio, 

Spielen/V. Foürr. Giuocare, giocare, 
fcherzare, follare, trastullare, 

Der aus Norhdurffe frielt / der vere 
liehrt aus Worb. i jolie par be- 
foin, perd par necefiitè. Chi giuoca 
per bifogno, perde per neceflità. 

Gm Gpielen ſchlaͤfft man nicht, (man 
guebt Acht Darauf.) Qui joüe, re 
dort pas, ou ne s’ endort pas. Chi 
Re co qualche materia. 

arr Br AN — hi: Spinnerin/F. Fileufe, La filatrice. 
ce que chacun fait faire. Giuocäre 
e perdere, lo sà far ogn' uno, | 

Epielens V. Spiel. Foder, Giuocere , 
giocare. 

Gpieler/ M. Un joäeur. Ua giuoca- 

tore, ciurmatore. - 


Grielerifch/ Adj. De jodeur, Di giuo- 
catote. 


aragno. 
nocchia. 
emico mortale. 


Tela d’aragno, di ragno. 
Gvinuer/M. Fikur. Filatore. 


tello. 
nello da filare, filatoio, mulinello. 
conocchia, rocca, cänopa, 

la fila 
chiare, 





Spinne / F. Araigne. Un ragoo, 
Spinnen / V. Filer. Filare, trar Ja co- 
Goinnenfeind/ Adj Ennemi mortel. 
Seinen⸗Geweb / N. Toile d araignée. 
Spintifiten/ V. Inventer. Specolar', 

farneucar' , tiliarf il cervello fopra 
Gpinnerin/N. Petite araigne. Ragna- 
SpiniRad / N. Rodet à filer. Tor- 
Spinn⸗Rocke / M. La quenottilie. Ta 


Cin Epinn» Noden anleset, Metre 
je à la quenotiile.  Couoc- 


Erin 





viel.) Tout àfait| Spinat» M Des dpinars. La fpin.ı- 
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Soinnweb / F. L' aräignde. Il ragna- | Spitzen / V. Aiguifer , rendre aigu, 


Aguzzare, acumiaare, puntare, eppun- 
tare, 

Die Obren foigen, Dreffer des ortile 
les. ate è rizzar le Orecchie. 

Sid auf etivas fpisen, Devorer quel. 
que chofe en efperance. Divorar’ qual- 
che cola in fperanza. 

Spitzfůndig / Adj. Subtil. Sottile, acu« 
to, arguto, fagace, fino, ingegnofo. 

Ein fubtiler / frigfinpiger Soru; 
Une Sentence [ubtile. Una —— 


telo. 

Spinn-Wirbel/M. Un peſon. Ua ver- 
tecchio. 5% 

Spifi/M. | La broche. Lo fpiedo, 

Un den Gpif ſtecken. Embrocher. In- 
fpiedare, : 

Ein Spiß-Lerchen. Une demie - dou- 
zaine d' alouettes. Una mezza doz- 
zina d' allodole. 

Gvifien/ V. Empaler. Impalare. 

Spif-Gerte/ F. e houfline,baguete, 

na — $ . 
iß⸗Hirſch / tune cerf , qui 4 

—— Di Simple , undaget. .Cervetto 
d' uno fpuntiglio fole, 

Esiflein / N. Petite broche, Spie. 

etro, 

Spiß Ruthe / F. SpifeGerte, Bague. 
te, houffine. Bachetta. 

EnıtalyM, L' höpital, Lo fpedale, ho- 
Ipitale, hofpedale, 

Die Kranden fo in Spital ſeyn. Les 
malades de l'hôpital, Gli amaläti 
dell hofpicéles | 

Der nichts bat/ nichts thut / und ge, 
bet efft foagieren / Marfchirt allge» 
mach dem.Sniral su... 
Celuy qui n’arien, & qui ne fait 
rien, mais s'a mule à fe promener, 
s'achemine pas à pas ( doucement )à 
l'hôpital. 

Chi hon hà, e non fà, mà và à Ipaflo, 
8° incamina all’ hofpitàle à paffo à 
pañlo. | 

er mit einem Fuß im Huren⸗ Han 

iſt / mird bald mit Dem andern i 

Spital ſeyn / (Danti lieben und nicht 

feben/tauat nicht, ) Celuy qui met 

un pied dans le bordel » 4 l'autre 
dans l' höpita, Chi hà un piè nel 
bordello, hà d'altro all'hofpitàle, — 

Sritalmeiger: M. Le maitre de P hs. 
pital. Lo. fpedalingo, fpedaliere, 

Spitzbub / M. Un fripon. Un furbo , 
merano, mariuolo, forfante, barattiere, 
vigliacco, > 

Spitze F. eines. Meſſers y ( eines Des 
aend,) La pointe, La Punta, ponra, 
cima, 

Grise eines Beraes, Le Sommet d'une 
montagne. La cima d'una montagna; 

Crise eines Haufeg, Le faite d'une 
maifon. La fommità di Cafa; 

€ Dike dei Delmg. Lecone. Il.cono: 

Erige der Koın-Achre, Là barbe de 
l'épi. L'aritta à barba di fpiga. 

Soitze eines Heers. La pointe: La 
punta d'armata. 

Gite an Kleidern. Dentelles.- 1 mèr: 
_letti, pezzetti, pizzetti, 

©pikbiiberen/ F. Coquineyie. Mario. 
leria, vigliaccheria, forfanteria; - 




















 arguta. . 
Er if feiefändia fn aUen Sachen, vera 
fehlanen / verdräbet y abaeführer / 
durdhtrieben, U vf ingenieuxchn 
toutes chofes. Coftui è arguto in cgni 
cofe, È 
Er iff ein wenig ( in etrmae ) ber fhlas 
en/ fribiOndia/ fuhrıly abacfsp, / 
urchtrieben, Lek un pen à 4 
(Jubtil.) E’alquanto arguro. 
Go mol im Qeden. als fm Schrerken 
(tenia ep (Multa facit prax s.) 
crire €6 parler avec Jubtilité, Scri- 
vere & parlare con arguzia, 
Sritzfoͤndiae Reden. Pointes, fopbiftea 
ries... „Le arguzie, i motti arguti. 
Seisfändiakeit / F, La fubtiite, ta 
Ottilezze, argutèzza, arguzia, acutezga 4 
finezza, tati lio» ; Ed 
Spitzfuͤndialich / Adv. Subtilements ‘ 
Sottilmente, | \ : 
Gpigfändiglih reden, ‘ Proferer deg 
pointes, Dir’ fottilezze, — 
Spitz⸗Hut / M. Accuſateur. Accufaa 
tore,‘ 


Spitzig / Adj. Aigu, pointu, Acuto; 
puntato, appyntato, ponzuto, j 
Spikia machen / V. Aiguifer. Aguzr 

zare. | 
‚@pig-Kopfy M, Qui à la tête lonoye: 
Huomo di tefla lunga, una realta, 
un’ oftinato, caprictiofo, opinlaftro. 
Die Suite ROME } “und die da eine 
grofie oder breite Stin haben / 
find sur Tobſucht und rafender ne 
uniekeit genejat; und wann fie 
Ania merden? foerret Man fie * 
n ein Tel Hauß — 
Crux qui ont la tête pointue & 
grand bu larve front, font Sujetz & 
emelins à frenefie; GS s i debiens 
nent frenetigues ou infentés 5 hors 
de letır bon fens,ori les enferme dahs 
la prifon ru Phöpital des foux 
Quelli, che hanno il capo ARUZZO, È 
pontuto & i Frontofi,che hash rima 
gran fronte larga, forio inclinati à fre 
nefia; & gian divengono freneti.i, 
fi rinchiudono nella prigione è nello 
ipedale de’ pazzi 
ri Gpite 


lì 


⁊ 
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a re {in bo Gb CA tem 
PR mn AP | M os menus MI baco der 
nn — ag ne Et, (su fpotten/) in gam 
@viauns/ À Apointement, Appoo-| SUR Di an 
EEE, po ae | DE te er i m 
| GT, Lo op: Lo me 
Es Sabe/M. Dent de chien. Den Spitzer / F. La moguerie, La 


te canino» 
litter 4 M. Un fétu. Una brufta, 
* » ftecco, tela fufcello, ftecca- 
rello, brufcolo, 

Solit ter⸗Richter / M._ 7ugè temeraire 

e fon prochain. _Giadice temerario 
del proffimo, | 

Gpon/ M. Span, Un éclat de bois, 
Una fcheggia, fchiantofo, 

ng han eron, Lo fperone,fprone. 
ie Svoren an den Vögeln, Ergot. 
I fperoni degli uccelli. 

. Sporen’ V. Eperonner. Speronare,fpro- 

nare, dar gli fproni, 

GSpvorenfreths/ Adv. A toute bride, 
A tutta briglia à (peroni battuti, à (di) 
tutto corfo, à redini abbandonate. 

Soor er / M. Un éperonnier, Uno fpe. 
ronaro, | 

Gpott/ M. La honte, Paffront. Una 
burla, un’ affronto, una vergogna, fcher- 
no, beffa, (corno, ignominia, onta, vi» 

„Einem einen dim (Spott) be. | 

"Einem einen mr poft ) bee 

© tveifen, Faire honte à quelqu’ un. 

. — Fat vergogna ad alcuno, 

Es iſt ibme ein offentlicher Spott one 

‘ saetbhantvorben, On lui fit une hon- 
te fubtizne. Gli fu fatta una vergogna 
publica. 

Es if ein Spott, C ef une honte, 

___ E una vergogna, 

Umb einen Spott Eauffen. Acheter 

prefque pour rien. Comprare quafi 
. . per niente, 

Spotten / V. Se moguer. Burlarfi, 
fchernire, affrontare, fcornare , fmac- 
care. 

Er foottet nur euers Anfebens. I fe |: 

" moque de vôtre Autorité, Si burla 
della voftra Autorità, 

Man bat feinen Rath verlaht / ( ges 

© fpottet. ) On s' «A moqué de fon 
avis. S'è burlato del fuo fentimento 

( configlio, ) i 

Sedermann foottet unferer iso nur, 

Tout le monde fe moque à cette heu- 

er de now. Tut il mendo fi bula 

adeflo di noi, 






















côttifh/ Adj. Honteux, ignominieux. 

—— fatirico, ouvilloé, difpet- 
to 0. 

Gpôttifh. Idem, 

Spöttlichy Adv. Honteufement. Igno. 
miniofamente, fatiricamente, difpettofa- 


mente. 

Gpott-Rebe/ F. Spötteren. Moque- 

- rit. Burla. 

Spott · Schrifft / F. Satvre, pafquinade, 
pafquil. Satira, paſquinata. | 
Spotis⸗weiſe / Adv. Par moquerie. 

Per burla, 

Spott ⸗Voael / M. Spötter, Moqueur. 
Burlatore, beffatore. : 

@prad/F. La langue,le langage. La 
ingua, il linguaggio, 

Der Krande bat die Eprady. verlote 

“ten, La malade a perdw la parole, 

— hà dei là — 4 
er Schmertz benim̃t mir Die Spro 
La pri) m’ öte la parole. "ii do- 
löre mi leva la parola. 

Mutter. Eprach/ F. Langue mater 
nelle. Lingua materna. 

SpradyEigenfchafft/F. Le genie d'un 
langage. Il genio d' un linguaggio. 

Sprachen / V. mit einem, Parier 
avec quelqu'un. Difcorrere con une, 

Sprachfert ia / Adj Eloquent. Eloquem 
te, facondo, diferto. 

Gprachfertisfeit/ F, Eloquence. L'elo- 
venzs, . 

Gprach-Gelebrter, M. Un grammai. 
rien, [avant dans les langues. Douo 
nelle lingue, un grammatico, 

EpracheGelebrtbeit/ F. La commoif- 

ce des langues. La conofcenza 
della lingue. 

Gprächig/ Adi Affable. Affabile. 

Gprichigfeit/F. L'humanité, L’af- 

 fabalità. E 

Syrachkündig / Adi. Cprachaelebrter, 
—— dans les langues, af nel- 

€ Iingue, - 


Sprachkündigkeit / ſſehe / Sor achge⸗ 
iehitbeit. 
Sprach è 





SI 
Grrad-funf/F. La grammaire. 
grammatica, 
DU gradisen in der Eprad e Lun. 
la Grammaire. 
DI onde 
Alſo Lebret das die ie eprad Rund, La 
ammaire le dit, È enfeigne ainfi. 
ofi dice la grammatica 
Er lebret die Eprach » Funi, Il È 
profeffeur en grammire , il en Pipe 
grammaire, Egli è profeflöre della 


grammatica, 
ie “lé agi Grind der Serad- 
des principes 


> — — Sono tutti im 

della grammatica, 

Ahr ** einen Fehler in der 
Grrad-Sun 10 ibr bauee ber die 
Regeln der Sprach⸗ de ne À 
faites une faute cont. 
re. Voi fate un —— in pine 

Grrad- Künkler / M. Un grammai. 
rien. grammatico, 

83 Müet, Muto, 

Sprachmäflig./ Adj. G 
Grammatica! e. 


Spradmeiger/ M Maître de langues, 
—— — — Giice, 
Career V. 
precher / M. Ei "qui — cau- 
feur. —— rlante. 


Soreckeln / V. Tacheter. Screciare, f 
— taccar di macchie, variare, ta eg: 


Grenctel/ F. Trebuchet, piece à pren. 
dre des oifeaux. Calepio: — 
trabocchetto, 

Sprens - Keffel / * Benitier. Vaſo 
d’acqua ben 

Epreng-Gelchier / ra Arvofpir, Ri. 
gatoio, inaffiatoio, CAE ro 

Gpreugen/V. S' obfliner,, mutiner. 

Alberarfi, oftinarfi, refiftere, ribellare, 
far refiRenza. 


enr 1 Sprach⸗fertig. Ele- 


Eloquente, diferto, 


Sieden, V. Dire. Dire,parlare, fa- 
Ahtforechen,V. Fuger. Da 


€ È de bei 
— F. Spon. Eclat de bois, 
errensetigts À ad rprengelt, Bigaré, 


tacheté. 
Sprengen / V. pg reg "Inaffiera, è 
afpergere. 
Sprenaenz V. Tacheter. Scretiare. 


Eine | Deine fprengen. Faire fauter une 


r faltar’una mina. 


Er D Dferd forengen. 


_ tardo, perardons, 


La] emme 


i. — M. 


1Spru 


Faire courir un 
cheval. Spingere un cavallo à correre, 
Gpreng-KRuselrF. Un petard. Ua pe- 
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M Un arrofin 


—— 
. La paglia, vig- 


GP 


n’inaftiatoio à afpergolo, 
Goreu/, F. 
liuoli, — 


* | @prenericht/ Adj, Pkin de paille. 
Pagliofo, 


Spreuen-Kafen/ M Un paillier. Un 
410, 

en wort/ N. Un proverbe. Un 
preve Brunn) M. Fontaine qui jail« 
Sun Un forgivo, fonte, fontana, u è 
ur Sauter, Saltare, forge- 

re,balzare. 
Do einander fpringen, Se crever, 


Erin, lauffetr, Courir, courre. 
Sprinaer/ M: Faifeur de foubre-fants. 


fopra-falti, faltatore, (altarino, 
Un dtalon. Uno- 
ftallone, è cavallo da coprire, 
Spring» Korn / N. &pring + Kraut, 
Epurge, Lattiri à catta puzza, cs- 
sring»@tange/F. La perche d'un 
rina è ne c 
cher Le nici d’ —— | 


— La pre La pica. 


GSprige / F. gue. La firinga, 
hizzatoio, firin hetta. 
Goriten / V. inguer. Siringare , 


— fatine fchizzare, (prize 


Gvrit-Rade/ F. Um gäteau. Una fa- 
caccia, bozzolaio firingato, tortella. 
& prigleta IN. Petite firingue. Sirino 


chis u prg 2 
rofoir, Afpergolo, afperges. 
Sr, 1 M. an der Leiter. I va 3 
grapo » pirlo ( pirolo 
Sola — fcalino. r a 
Soroß / M. Zweig. Un jetton, bourgeon. 
| Un germoglio, bortone, germe, butto. 
Gpro eni. 
Germ 


Germer, bourgeonner. 

liare, bottonare, germinare, but- 
tare, pullulare, rampollare. 

Sprdd/ Adj. Maigre. Scarno, fcarmo, 


Syrũchwort / N. Proverte, fentence. 
ag gio, prov 


Sprbgling/ M. Soros. Degré, Grado, 


— M. La ſentence. La ſentenza. 

Spruch Rede / F. Periode. Periodo. 

nei) Adj Sententieux, Sen- 
tenziofo, 

—— M. Un faut. Un ſalto, ca- 


ouf ei cine pr D'un faut, d'un 
lein n Sp abord. Di Gi da i 

A ce ar ag prete bite es 

runs. mme 

nouvelle si l oüie de cette 


Frı Nok- 


ee 
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ch erwarte ( fu bören ) daß Ihr son | Pay vaincu. Hò fatto tanto, ch' allé 
den andern fi 600. fo euch von Joe ! fine l'hè vinto. 
bann Baptifta N. remittirt worden / | Es if eine angenehme ( fühle) Sache / 
Berfrrechen erhalten und zu feis} To viel gu genieſſen / wie viel man 
ner Zeit die Zahlung davon procu-| liebt/ und su baben/ fo viel man 
riret/ und mir Credito und Avifo da- | verlanat. - air 
von gegeben babet. C eff une chofe douce de joilir de 
F attends d' aprendre — von ayez | tout ce que l'on aime, 85 d'avoir tout 
procuré l acceptiton des fi. 600. dà | ce — deſire. | 
vous remis par /Monf. JeanBatifle | E fuave cofa , tanto goder, quanto 
€5 le payement en fon téms, que vous | _ s'ama, tanto haver, quanto fi brama. 
ayez donné credit 25 avis. Ich babe nicht fo vel Krafften / als 
Attendo ( che ) habbiate promeſſa de | Hertzhafftiakeit. 7e n° ay pas au · 

lì altri À. 600. remiffivi da Giovan] tant de foree, que de cœur. Jo non 
ttifta N! e al fuo tempo procuratone f _ hò tanta forza, quanto cuore. 

il — con darmene credito e | Er hat nicht fo viel Thaler als Kreu⸗ 

avifo, er, Il n' a pas autant d' ber que 

Soa mir, mit mem du umgebeft/ fo] de fols. Coftui non hà tanti Kudi, 

pil ich miffen / mas bu macbft. | _ quanti foldi. 

moi, qui tu hante, je faurai, ce | Man bat nie fo viel Gorge feiner 

felbfî aetragen, On n' a jamais à 

tant de foin de foy même. Perfona 
non hebbe tanta cura di fe fteflo, 

Es feond fo viel Redens⸗Arten in dice 
fem Buch / daß etc. I y a dans ce 
livre tant de phrafes que Sc. la 
quefto libro viono tante frafi, chè &c. 

Go/Conj, mann. Si Se. 

So fern/ Adv. Pourwü que. Purche. 

Go ql Adv, Tellement quellement. 

os] cos 5 
So lang, Adv. Si long-téms. ‘Tanto 


— 

Der Menfch bemühet ſich fo lantoz bi 
er etmas gufammen Eriegt. ant 
travaille S fe peine l homme , qu'il 
amaſſe enfin quelque — Tanto 
fi ftenta e s’affatica l'huemo , fin che 
amafla qualche fomma. 

Man tréat den Krug fo lang tum 
Brunnen/ dif er serbricht. > Tant 
va la cruc { eau, qu' enfin elle 
s'y brife. Tanto va la brocca al poz- 
zo , fino ch’ ella vi lafcia il manico, 
Tanto va la gatta al lardo, ch’ ella vi 
lafcia la zampa. ( Tanto va la capra 
zoppa, ch' il lupo l'intoppa.) 

So oft / Adv. Si fowvent. Tante 
volte, 

Sock / F, Un chauffon. Pedale à fcar= ' 
pino, fcapino, calcetto, 

Sod / M.Sod⸗Brunn. Un puits, Un 

0220, | 

Soͤdomit / M. Bougre, fèdomite. So. 
domita, bucarone, bugerone. 

Gobdomitereu/F. Sodomie, Sodomis, 
il brutto peccato. 

Gobn/M. Un fils. Un figliuolo, figlio, 


prole. 
De Sohns Sohn, Le petit fils, neven. 














ue tu fais, Dimmi con chi tu vai, 
fiperd quel che fai. Dimmi con chi 
ftai,& jo ti dirò quelche tu fai. 

Efe iu Mittag mdffia / auf ben 
Abend erbarlich / und ſchlaff siente 
lich/fo mir du lang leben. 

Dine fobrement , foupe honétement , 

dors paffablement, ainfi tu vivras lon- 
uement, 

Pranfa fobriamente, cena honeftamen- 

te, dormi peffabilmente, cofi viverai 

longamente. 

Bietet du einem Unverfchämten den 
Finger / fo mill er die gange Hand 
haben, Donnes le doit au vilain, 
il prendra toute la main.  Porgi il 
detto al villano, egli prenderà tutta la 
mano, Il villano , fe gli dai un dito, 
piglia una mano, i 

Go / Adi. welcher/ welche / welches. 
Qui, lequel, laquelle. Chi, che, il 
quale, la quale. 

Go felt; Adv. Tellement,fi fort. Tal 
mente, di maniera. 

Gode/M. Chauffon de toile, Scapino, 
fcarpino, calcetto, 

Sodann / Adv. Or donc, Dunque, 
adunque. 

Sod/ der God brennet mich, L' ar. 
deur de gorge me tourmente, L' ar- 
dore della gola mi tormenta. 

Go daß, Adv. Tellement que, 'Talmen- 
te che, di inaniera che. 

So bald als miglid, Si 164, qu'il 
Sera poffible. Pià prefto, che fi po- 


trà. 
Go arof/ Adj. Sigrand, Tanto, 
Go viel als id) falle. Autant que 

je comprens’ Quanto al mio inten- 


dere. 
J abe fo viel gethan / da i Il vipote. 
em! i FIL ID) Gin Sohn in dem dritten Gliede, Ars 


id übermunden babe, | 
tant fait, qu’ à la fin ( qu' ef) 2 . riere fils, petit neveu, 1] *—* 
The 








SO 


@bbnleiys N. Un filleul. Un figlie | 
ftro, 


Gobns-Grau/F. La bru, la belle fille. 
T.a nuora. 
Sohns⸗Tochter / F. La petite file, La 
nipote. | 

Gold, Ad. Tel Tal. 

Wir moRen ibn lafien den jenigen 
( (oben ) ſeyn / der er if. Laiffons 
de pour tel, qu'il eft. Lafciamolo pet 
tale, ch' egli è. AO 

Man fiebet bier nicht dergleichen ( fol» 
ge ler al: De in Africano die 

under Anjutreffen ſevnd. 

On ne voit print icy de tels ani- 
maux,que dans l Afrique, qui nour- 
rit des monflres. | 
Qui non fi vedono tali animalis co- 
me nell’ ing >ortentofà; 

Sd mil ſolche 

nr 1 die euch. belieden werden, 
F accepteray telles conditions, qu'il 
vom plaira Jo accetrarò tali con- 
dizioni, che vi piacerà ( darmi; } _ 

Habt ihr eine fiche ungereihte Vere 
folauna ausgeftanden / gelittn / 
(wie ich fie austehe?) Avez vom 
foufert un e perfecution telle, que je 
foufre moy ? Havéte voi fopportäto 
una tal perfecuzione ingiufta , qual jo 


hò. . i 
ch empfinde eine folché Freude bars 

3 aus/ daf etc, J ay ( je reffens) 
une tclle joye, une telle allegrefje, 
que &c. Jo hè una tal gioia, una 
tal allegrezza, che &c 

Er fraste / ob-biefer oder jener ( fol. 
cher ) ibn gefucht batte, 1! deman- 
dcit, fi c'étoit un tel, ou un tel, qui 
l'avoit cherché. Egli chiedéva, s'era 
un tale, od un tale che |’ haveva cer- 
cito. 

Eure Thaten feond nicht alfo / ( fole 
be / ) wie euere Verfprebunaen 
fennd. Vos actions ne font pas tel- 
les, que vospromeffes (paroles.) Le vo- 
ftre azzioni non fono tali, quali le vo. 
m aider Menti mie er ſon Fon 
n folcher Menfch / mie er ſeyn Fan, 

la homme ( tel quel ) pafable , me- 
diocre. Un tal, qual’huomo, 

Solcher Seftalt / Adv. De la forte. 
Talmente. 
ob / M. £obn. Le gage, l'appoin. 

es Il foldo , la En ftipendio, 
falario. 

Soldat / M. Un 


huomo di armi, 


Golbat iu Fuß. Un pitton Un 
ante, 

Goldat su Pferd, Un cavalier. Un 
cavalliere, 


foldat. Un foldato, un 


dingungen annebe 


SO 


Gol-Leder/N. Cuir de femelles, Co- 


685; 
rame, pelle da fuola. 

Soldaten⸗Brod / N. Pain de munition. 
Pane di VS E de fold 
olbaten-Srau/ F. Femme oldat, 

pf an f 

Soldatiſch / Adj. De foldat, Soldatelco, 

alla foldata - datefca. 

Sotzaten· Stand / M. La milice. La, 
mılıtia, . : 

Gold. 106/ Adi, Un volontaire. Un 
volontario, _ 

Goltelcé, Privé de fa folde. Privato 
dal foldo; . 

Goldner/ M. Qui recbit la folder. Sri, 
pendiario, ftipendiato, provifionato, 

Gole/ F. defi Fufles. La plante du 

pied. La pianta del piè, n 

Sole def Schubes. La femelle. La 
fuola, fola. | 

Sole / F. Sändale. Il fandalo. 

Sole an den Thieren, Ongie. L' ugna, 

Sole/F. ein Meer-Gifd, Sole. La line 


guattola. 


Solen. Hol8/ N. Le liege. U fu- 
vero, 
Gollen / V. Devoir, faloir. Do- 


vere, 

Sollen/ miiffen / gebühren/ gehören, 
Devoir, étre obligé, Dovere, efler te. 
nuto, 

Ich fol und muß cud ale Ehre ere 
meifen, Je vor dois honneur & 

pope . Vi devo honor’ & rifpetto, 

Ich fol bent mit ibm iu Nacht effen, 
Fe dois fouper auiourd'huy avec lui. 
Devo cenar’ hoggi con eflo feco, 

Wann je einer diefes batte thun fol» 
len / fo bätte eg vor allen andern 
eud) gebühret. Car s'il y avoit 
quelqu'un , qui dut le faire, Jans 
doute c’ étoit vor. Perche, fe fofle 
qualcheduno, che lo dovelle fare, fare- 
fte ftato voi, 

Er (fol) muß beut Pommern. I! dois 

ventr Aujourd'huy, Egli deve venir 


hoggi. 
Difi fol tichte heiffen. Cela ne vaut 
rien. Quefto non val’ nulla. 


S Uer/ M. Le plancher. 1 palco. 
0 


Uia / Adj. nichts folig, Inutile. 
Inutile, 


Gommer ; M Le L' efa, 
eſtate. 
Zu dem Sommer gehoͤrig. Qui ef de 


l'été. Chi è della ftà ( eftà, 
Der Anfana des Sommers. ‘Le com- 
mencement de l été, 1] principio 
Witten in dem © 
ittem in de ommer. 
de l'été, 1 Mise D eft 
Das Ende des Sommers, La fin de 
l'été, 1 fine dell’ eftà ( eftate, ) 


Son 


Le milieu 
à, 
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Hauß / N. Maifon de pldi- | Die Sonne hat anarfangeg aufiuate 





Sommer. N. | 

4 fn Prague, Le] HE) LE Jr, mm à 
à # ni y apne, è 0 ere 

r ee e-Räger) D EN éclairer le monde. Tebo cominciò ad 

RE * illuminar'il mondo, | -. 3) 


Laude / F. La galerie. La | De A | 
Dot pi pergolato, ramata, viridario, Es if nichts fo Elein geſpennen / 8 
— | A de att bie ar N er 
. : , , chofes le fait on à la finta n'é 

. Gommerlih/ Adi. D'été D'eta | zien de Ti caché, qui ne vienne en- 
Sommer⸗Flecken / F. Marque de pu- | ‘fin à la connoiffance detout le mon- 
"Aules. Lestigini,broffole,brozzee | “de. Ogni colà alla fine fi sa. 
Gommer-Sut: M. Chapeau de paille. An der Sonuen lisaen. _ Se tenir au 

Capello di piglia, folana, h i Soleil Efter'efpotto al fole. 
Sommer-Kleidı N. Habit d'été, Ha- An die Sonnen leaen, Expofer au fo- 
bito di efta. ‚dei, Éfporre al ſole. 
@ommere Sp oſſen M. Marque de | Sonnabend / M. „Le famedi. Il 
puftule. Lentigiae. | = bato. FA | = 
«@ommereTag/M. Four d'été, Gior- | Sonnen Blum. Le tourne-fol U 
no d’eità. | gira - (ole, torna - fole, heliotropio. 

Sommer⸗Zeit / F. Tèms d'été Tem- | SonnmeFinfterttaf/F. Eckipfe de ſaleil. 

po d’eita, eftivo. io L'ecclitf. 

GommereVoget/ M. Un papillon. Una, S:’nnenElary Adj. Plus clair que le 
farfalla, farfaletta, parpaglione, vola=i foleil, Più chisro che il fole, luculene 
rida. © to, evidente, chiaro. 

Gonder/Prap. Sans. Senza, Œcnnen Krone / F. Un écu don 

Sonder / Conj. ſinern. ak. Ma, | Uno feudo d'oro... 

Sonderbar/ Adi. Particulier, fingulier. Sonnen⸗Aufgong / M. Orient, levant, 
Particolare, fingolare, feparato. + «Oriente, levante. 

Sonderbahtes Gut. - Les biens d un | Sonnen» Hige / F. Chaleur du foleil. 

articulier, | beni d'un partico- | Fervore del fole. 


are, Sonnen» Liecbt / N. Splendrur du fo. 
Gonderbarlich / Adv. Apart. Da ‘ deîl, Luce, fplendore del fol 
canto, feparatamente, ‘Samone Gchein, M. ‘Parafole. Om. 


Sonderbarlih. P articulierement, fur | biella, parafole, ombracolo, folana, 
tout. Singolarmente , fopra tutto, | GonnnStilftund, M. Solflice. Sd. 
particolarmente, principa!mente, fpeci. | 1izio, 


almente. | Er imen-Strabl/ M. Rayon du foleik 
Sonderlich/ Adj. fonderbar, Singulier |, Raggio folare, 
Singolare, Sonnet / N. Sonnet (forte de vers.) 
Sonderlich / Adi. Rare, extraordinaire. | Sonsttosfonettino. * | , 
Raro, Hraordinario, | Sonnen ⸗ſcheuh / M. Ennemi de la lu 
Sunderlich/ rer été Sin-} miere’ Nemico delle luce, 
guiserement, Singolarmente, | Sonnen» Stdublest / N. Un atome. 
Gonderlid/ Adj. Separable, Separa- | Un' atomo. | 
ile, | Gonuen-Ubr/ F. Un quadran du fe- 
Sondern’ Adv. Mai. Ma,anzis | Heil, Un quadrante, è horologgio hi 
Sondern / V. Separer, metre à part, | fole. dt ra 
Separare, mettet' da banda, dividere, Some Meide/ F. Le pifice Il fal- 


ftaccare. , ne Ahitiö, wr 
— sia i EN: Sounenwendt € Blume Tourne. fab. 

Sonderung / F. La feparation La, Lane TT) Lei è 
feparatinne, divifione, (paramento. | Sonuen⸗ Zeiger / M. e finle d'un. 
Sonnme / F. Le ſolell. Il fole. quadran. Lo Rio d'un — 

Go bald die Same iù aufaegangen / arg E&pojé au fo 
mit ihren Girableu anaefangen al fi ha 
kat zo prata ne.) Per prémiers Sonmag/ M. Le dimanthe. - La D6- 
rayons du ſoled, Auffi- tôt que de jo, MS TR a. 
leil éclaire. Ai pümo ilutinar del | Somutägtichy Adi, De dimanche. Di 

fola, ‘|  Domenica à felta, domenicale: 

Sour 








I | 





Sonntags⸗Buchft ahe / M. Letre domi · 
nicale. Lettera domenicale. 

Sonkh / Adv. Autrement. Altramente, 
per altro. di | 

@cnt, Une autre foi. Uta altra 
volta, 


Sooß / F. La faufe. La falla, intin- 


ole, 
Era JP. Le foin, le fouci, la peine. 
. La cura à follecitudine , guardia, grat- 
| tacapo. 
Gora. La crainte, P aprebenfion. Ta 
paura, !’ apprehenfione 

Diefer Sohn macer feinem Batter 
viel Ana und Sorne, C el un 
fils, qui donne bien du chagrin ( du 
buci ) à fon pere. E un figlio, che 
infaftidifce molto il padre. 

Er nimmt viel im viel Sorge auf ſich. 

° Il prend trop de chagrin. Egli s’in- 
fattidifce troppo. _ 

Er befämmert fich nirgend umb/ er 
machte fich Feine Sorge, I n° en- 
gendre point de chagrin. Egli non 
vuole alcon tafidio, 

Diefer Kummer ( Sorae) wird ihn une 
ter die Erde, in vas Grab bringen. 
U emportera fon chagrin juqu' au 
tombeau Anderà feco alla tromba il 
fuo faftidio. | 

Diefes macht mir viel orne, Cela 
me chagrine fort (me rend fort chag- 
rin.) ‘ Queño m’ infaftidifce molto. 

Sorgen / V. Se foucier, avoir foin, 

+ Haver ‘cura, effer {nilecito, curare. 

Goruen/ V:fhrdten, Craindre, apren- 
dre. Haver pavra, apprehendere 

Sorafalt;F. Le Join. Cura, follecitu- 


dine. 

Sorafiltia/ Adj. Soigneux. Solleci 

10, fnllecitaro, vigilame, 
Gorafältiateit  F. Sorgfalt, Soin. 

Cura, follecirudine, 

Enrafsltialichy Adv. Soioneuftment. 
Sollecitamente, vigilantémente, 

Soraloß / Adj. Qui me Je met en peine 
de rien. Spenfierato , negligente , non 
curante, trafcurato, fenza impaccio. 

Gornlofigkeit/ F. La fecurité. La fi. 
curezza. 

Sorgloſialich / Adv. Sans fe foucier de 
rien, negligemment. Spenfieratamen- 

.. re, negligentemente, alla fpenferata. 

Gorafam/ Adj. foryfhliig, Soigneux. 
Sollecito. 

Sorgfamfeit / ©erafältiafeit. Soin. 
Cura, follecirudine. 

Sorafamlich / F. Ecrafältiglif, Par 

- join. Solleciraniente. 

&stt/M. Un jet. Un matto, 

Sorte / F. Gattung. Sorte. Sorte, 
fpecie, 

Sortiment/N. Aſortiment. Sortimen- 
to, aflortimento. 


SO 
| @ortiren / V. Afortir.  Sostire, af 


fortire. 


Sotbanig / Adj. Tel Talc,fi fatto, 
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Spade, F. Une hoüe, béche. Una van 
ga, zappa. , 

Spiben/ V. fpeben, Rezardr. Ri. 
guardare. 

Spaͤhe⸗Schiff / N. Brigantin. Frega- 
ta, fufta, brigantino, | 

Spalt⸗ Eiſen / N. Couperet. Spa“ 
chino, 

Spale / F. Laſpe. Epaule. La fpalls 

Eprity M. Une fente,crevafle. Una 
feſſura, chiappa, tenditura, ſchianto. 

Spalt der Erden. Ouverture de terre. 
Spiraglio di terra. | 

Spalt einer Feder. Le cran. La locca 
di penna. | 

Spalten V. Fendre: Fendere, chiap- 
pare, paccare, 

€ patticht/Adj. Plein de fentes. Pieno 
di feflure, 

@raltuna / F. La fente. Il fendi. 


mento, { 
Ent ung, La difcorde. La difcer- 
ia 


@paltung in der Kirchen, Un fchifme. 
Scifma, a 


Der cine Spaltung anridtef, Un 
fchifmatique. Uno fifmatico. 

E palte Wurg / F. Le porreau. Il 
Porro. 

€ pan; M. Un éciat de bois, Una fcheg- 
gia, atlicello, fcaglia. 

@&pan/ M. cin Band. Le debat, diffe- 
rert. La riila, quiftione. 

Spinbett / N. Lit de campagne. 
Letto di campagna, co!la del letto, let- 
tera. 

GSpanferdel/ N. Un cochon de lait, 
Un porchetto, borbora, por.ello, lat- 
tonzolo. 

Spana/ F. Mafier: Blefe, Bouteille, 
ampouk qui s'éleve Jui l'eau, La 
gallozzola, bolla, boccola, borchia, 
brocco. | 

Die Spangen an einem Brche. Les 
— d'un livre. Le vurchie d'un 
HOro, 

Spang / F. Arme Band, Ln braffelet. 
Una maniglia. 

Ep niler / M.  Faifèur de boucles 
Ag hiaro,ficitor dì fbbie, laminaio, 

Span⸗grün / N. La rodilie A airain, 
le verd de gr. Il verde di rame, 
verdderame. 

Spani em N. L'Efrague. La fpagne, 
Ci 12 1a, = 

&p::"d/Adj D'Efpagne. Di (pagna, 

| Ipagnuolo, caftigli mn | 

Eersmihe Du, Moü.he cart ide. 

Gaotarella, 
Cyr nivr/ - 








638 SP 


@panier / M. Un Efpagnol. Uno | 


Spagnuolo. 

Der Spanier überträgt (leider ) fein 
Elend mit Freuden, mann ibn nur 
feine Nachbarıı vor gluͤckſee lig bais 
ten / (ſchaͤhen/) der Frautzoß fragt 
wenig darnach / es fan ihn Die gane 
Be Welt vor unglückfeelia balten / 
mann ibm nur alles nach feinen 
Wunfch gebet. 

L' Efpagnol foufre doucement fa mi. 
fere, pour vi que fes voifins croyent ; 


SP 


Lo Spagnuolo, chi ha pranzato una ci. 
polla è rava, perfuaderà d’ haver ha. 
vuto è fua tavola de pernici, & lo 
Francefe, ch’ ha mängiato Ortolani 
( uccelli delicatiflimi ) non fi curarà 
punto, beache fi creda non haver ha- 
vuto altro; ch'il fuo ordinario, un pez- 
zo di carne di manzo, € un pocco di 

Génie sa Quereeni. Rift 
oänig/ Adj: tereleuX. 

Sodnid fen’ V. Etre en querde. 


Star’ in lite _ 


qu'il eſt heureux, & le Frangok s'y | @parin/F. Un cinpàri. Uria (panna è 


foucie peu, que tout le monde le croye 


un palma, palmata, (pittamaa 


malheureux , pourvü qu'il ait toutes | SpatinsAder / F. Le nerf. Il nervo, 


chofes A jouhait. 


| tendine. 
Lo Spagnuolo fopportà dolcemente la | &pannens V. ‘Tendre. Stendere, ten. 
u 


a miferia, purche li fuoi vicini lo cre. 


dere, bendaré. 


dano eſſet contento (felice ) lo France: | Die Pferde vor den Laden frannett: 


fe fi cura poco,tutto il mondu lo puo 
ftimar sfortunato, purche habbià tutte 


aftteler les chevaux. Accoppiare i 
cavalli: . 


le cofe fecondo il fuo genio ( brama.) | EinRad fpannen. Enrayer une rode. 


Der Goatiier / meun er beo Öffentl 
cher Mablieit / oder Fell · Tag / ju ere 


Fermar’ una ruota di carro con la 
.. lieva: 


fheinen bat/mird germi cin ganbes i Auf etwas ſpannen. Soûpirer aprés 


Monarch in Brod und Wafer falten; 


qüelque chofe. Anelare qualche cofa. 


wann er nur damit etwas erivabren | Die Segel fpatin:n. Déployer les voi- 


Fan / daß er etwas. bat/ die Auaen 


der Zufchauer su verbletiben, Der | Spatitier / 


Sransoß bält mehr varauf/ wenn 


fi ihm Diefe Meife beffer gefallen, 
L' Efpagnol, qui doit paroitre en pub: 
tic, vivra volontiers un mot entier 


des. Spiegar le vele. 0. 
an einem Seuet-Kobre, 
La clé. La ehiave d'un archibugio. 


si recht guter Ding ſeyn Fari / und | Spaͤnnmg / Adj. Long ou large d'un 


empan. Lungo à largo d'una ſpanna. 
Spattifche Reuter. Chevaux de Frife. 


Cavallieri portatili. 


en pain 89 à l'eau, pourvi qu'ilpuif. | Spanifch Wachs, N. Cire d' Efpagne. 


fe épargner, de quoy,ebläär ceux, qui 
de doivent voir, Î 
re la bonne chere à la vanité 

roitre bien couvert en une fête. 

Lo Spagnuolo; chi deve comparire in 


Cera di Spagna. 


le François fat Spanif er in Vin di Efpagne. 


ino di 8 be si Ma 
Gram:Sttid/ I M. Un arrti de roüe. 


La lieva, 


publico; viverà volontieri un mefe in- | Spar; M. Un paffereau. Un paflero, 


tiero in pan’ ed acqua, purche pofla fpa- | Spaten V. 


raguare qualche — per abbacinare 
* occhi di quelli, cHe lo vedranno ; 
A Francefe preterifce il ftar’ allegramien- 


argner. Rifparmiare, 
fparagnare, _ = WIEN 
SparersM. Un chiche, fordide. Uno 


fcatfo, fpilorchio, rifparmiatore; 


re à quefta vanità di comparire ben | @rargé / F. Alperge. Lo fparago, 


veftito in una fefte. 


1 ae ; 7 afparago: ì Sa 
Der Spanier/fo vielleicht éitie Swief: | &paroDofensM. Mummarie. V. feg: 


fel oder Nubé sum 
gehabt / mill deren Leuthen einrei- 


ittagge Effen | Spar è 


Büchfe / F. Une tirelire. Un 
falva-danaio falva-dinari. 


men’ er babe fi Kebbünner fatt / Sparren / M: Un chevron. Un tra: 


angeffen/ und der Frangof/ fo die 
delicatehen Voͤgel auff 
fragt michts barnach/ wenn man 


uabelt / | Spar 


vetto, —— trave. | 
enning/ N. Argent de refer- 
ve. Pecrglio di riferva. 


nleich meint/ er effe nichte alé ein’ Spaß / M. Plaifir, diüertiffement, 


Gtüclein Rind⸗Fleiſch / ober Kaͤß⸗ | 


L' Efyagnol, qui a diné d' un o gnon 
ou d'une rave, tache de faire accroi 
res qu'il a à des perdrix 4 fon diné 
€5 le François, qui a mangi des Or. 
tolans,ne fe foucie point de tout qu'on 


Sparfam/ 


. Spallo; — traſtullo. folazzo, | 
dj: Ménager: Parco; ris 
_ fparmiofo; frugale, (carfo; tetiace. 


Grarfaméeit / F. Epargne Il rifare 


mio, parcità, parfimortia, ſparaguo, fra- 
galità. 


—— il Je contente d'avoir à fon | Sparfamlicà/ Adv. Chichement, Pas 
orat 


naıre un morceau de bœuf ou un 
peu de frommage. 


camente, 


Spat / Adj. Tard, tardif: Tardo, ta" 2 


marrer 


SP 
Es wird font, Ü devient tard, Si fà 


notte à fera. 
Spates Obs, Fruits tardifs. Frutti 
ferotini, 


Der frate Abend, Le déclin du jour. | 


Il dichino del giorno. 
Spat/ Adv. Tard. Tardamette. 
Gpate/F. Hoic, eſpatule. La zappa, 
la — 
atel, Idem, 
Spiro, V. Devenir tard. Farfi notte 
Grañ/M, Spar, Paffereau. Paflere, 
_paflerotto, 
“ @pagieren: V. Se promener. Spaileg. 
giare, pafleggiare. | 
Gpanieren/ N. La promenade. La 
fpafltggiata, caminata, (paffeggio, 
Gpasiergang, Idem. 

Gpakieraana/ M. der Ort, Un pro 
‚menoir.. Lo fpalle iatoio. | 
Spagier-faube/F. Galerie. Galleria, 
loggia, it. portico, i è 
EpecereniF. Epices, épiceries. Le fpe- 

cie, fpeciarie, aromati, drogherie, 
©Epeceren Hanf / N. Boutique d'épi- 

cier ( droguifte. ) Speciaria, drogheria. 
Epeceren-trimers M. Un épicier. Un 

fpetiale à fpeciato; aromataio, droge 


ITA. 

Speceren-Ladeñ/M. Foutigue d' épi. 
cier. Bottega da fpeciale. | 

Specht/M. Un pivert, Un picchio, 

Speck / M. Le latd. Il lardo, 

Seite⸗Speck. Une flöche de lard, Un 
quarte di lardo, fcetennato di lardo, 

Sped Lili; F. La chevre-feüille, Il 
caprifoglios | casi 

Sped-Mauf/F. La chave-fouris Un 

“ pipiftrello. 

@peer/N. La lance. La lancia. 

Epeer⸗ Reuter / M Un lancier. 
anclere, lancione. 

Spehen / V. Epier, obfèrver. Spiare, 
offervare. 

Sehen) M. Unefpion Un fpiöne è 
pia. ER | 

@peb - Schifllein/ N. Un brigantino 

_Un brigattinb, 

©&pciche/ F. an einem Mad, Le rai 
ca roile. Il raggio d'una ruota, 
radio, 

Steiche[/ M. La füivé, le crachet, 
La faliva; lo fputo. 

Speichery M. grenier. Un granaio; 

_ grangla. i 

Oveif/ F. La viande. La vivanda , 
alimento, nutrimento; cibo, pafto , man- 
giare; paftura. 


Die Ehre if aleicifam eine Epeife der 


tapfferen Hertzen / damit fie fich ab. 
foeifien oem gloire D ur 
riture , la pAture des cœurs gene- 


teux, la gloria è l'alimento de cno- 
ti generofi. 
Partie, 










Speitz. Meilfer M Dé 
Speig-Onfter, 





SP 
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eren Die Speife/ Me Nar 
er la nourriture » ar — 


Vertvei 
Refu 
e Rifiutäre — 
r bat einen Magen / der die Speife 
nicht erhalten ( behalten ) A "ti 2 
un eflomac, qui ne peut garder (ve 
tenir) les alimens. Egli ha uno fio. 
maco, che non può ritenere |) ale 
Shine & i kan man nicht 1 
me Spe all ma cedette 
que ne peut vivre fans sr 
Senz’ alimento non fi può vivere, 
Sperfen einkaufen, Acheter des vians 
— —— vivande. 
peilen/ V. onner a manger, 
rir. Nodrire, ciare, dar da mangiare 


palcere, 
Syeib ⸗Kauffer / M. Achéteur de vian 
es. Compratore delle vivande, 


GpeifRammer/F. Le garde. manger, 


La falvarobba, difpenfa, falva-vivandes 
conferva, carnaio. 

difpenfiere, ©’ - Na 
N; Offrande. L oblas 


maffaro, (calco, 


tione di cibi, 


Soeiß· Ordnung / F. La dilte. La dies 


ta, regione nel vivere 


Spetf.Nibre/ F, L'œfophage. L' «fo. 
ago, 
Greif. Stube, F. Le refeGoire. 1 


refettorio, 
Speifung/ F. La nourriture. La n04 
dritura. 


Spelr/F: fpelg. Eprautre À 
La fpelta, * Be cu peau 


Spenn/ F; Æumône, La limofina. 
Spenden, V. Difribüer. Diftribuire; 


Svendieren / V. Faire 


de 
Spendere, far * 


dipenft, 


ca 
Un | Speer:Baumy/ Un cormier. Ua 


forbo. forbolaio. 
Speer.Bire/ F. Corme, Una ſotba, 
ſorbola. 


Sperber/M. Un épervier, Uno fpare 

viere, fparaviero, 
petlina, M. Une paffereau, Un pati 
— k 

perien/ Vi Fermer, 8 i 

dere con barra, barrare, flangara chi 
— ſpannen. Verozillet, fm 

re. 

Sich ſperre IV. Re/if ‘ î 
Sper-Nigel. i M. n —— 


roäl. 1 chiaviftello, Catenaccio, sbars 
Ps *r A 
eveu/ V. ac, 
D Dr der, iomir. Were 
Spever / M. Un mogueur, Un bürla. 
tore, catallitore, — beffutore. 
Sven. Mort / N; Un brocard.. Un 


fhott 
Gricanard/F. Le nàrd. ij fardo, fpi- 
conardo, 
x r Epie- 
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Syicken / V. Larder. Lardare, inlar- 
dare, alardare. | 

| SpidNadel/ Fa Lardoire. La larda- 
toia, berrina, | 

Spiegel: M. Le miroir. Lo fpecchio, 
fpecchione, Sani 

Brenn. Grieael M Un miroir ardent. 
Uno fpecchin ardente. 

Der Spiegel in dem Pfauen⸗Schwan⸗ 
ße. Le plumage d'un paon. . il pen- 
nachio d'un pavone, 

Seiegel · Fechien / N. Few de combat. 
Combattimento finto, combattimento 

‘ fimulato , à pruova, fiazioni, finte, 
sbagli. EM, 

Griegel-Häntler/ N. Unmiroitier, 


Uno fpecchiaro, 
Mirer. Specchiarfi, 


Bpiece!n/ V. 
fpecchiare, 

Sic an einen fpiegeln, Prendre quel. 
qu'un pour exemple. Pigliar' uno per 
effempio, 

Sub frieaeln; V. Se montrer. Mo- 
ftrarfi. 3 

Grieurin, N. La parade, La moftra 
con vana gloria. 

Soul/N. Un jeu. Un giuoco, gioco, 
fcherzo. 

.Berkeoren ein Spiel, Perdre en 
jouant, perdre au jeu, Perdere nel 
giuocare. 

Dem Spiel — * acht ha⸗ 
bend auf Das Sviel.) Tout à fait 
adonne €5 attentif à joüer. Tutto 
intento à giuocäre. 

Mit Händen ſpielen / ( das Händel. 
Eriel.) Jouer des mains. Giuocä- 
re di mani. 


Offentliches Spiel, Jeu public. Giuo- 
co publica, 
Un tablier, 


Gpielbrett/ N. 
liere, sbaraglio, 

Spielen / V. Foürr. Giuocare, giocare, 
fcherzare, follare, trastullare, 

Der aus Nothdurfft frielt / der vere 
liebrt aus Noth. Qui joûe par be- 
foin, perd par necefhté, Chi giuoca 
per bifogno, perde per neceflita. 

Sm Gpieleu fchläfft man nicht, ( man 
giebt Acht Darauf.) Qui joüe, re 
dort pas, ou ne s’ endort pas. Chi 
giuoca, non dorme. 

Gpielens verfpielen/ (nerlieren/ ) if 
feine Kun, Foürr ES perdre, c’ efl 
ce que chacun fait faire. Giuocäre 
e perdere, lo sà far ngn' uno. 

Epielens V. Spiel, Fotier, Giuocere, 
giocare. 

Gvieler/ M Un 

_tore, ciurmatore. 


Soitleriſch Adj De joileur. Di giuo- 
catote. 


Un tavo- 


jotieur. Ua giuoca- 


| 










Spinen⸗Geweb y 


SP 


SpiebDinbdleiny N. Un chien mignen. 


Un cagnuolino. 

—*— M. Joüeurs de violon, 

es menetriers. Suonatori di violino, 

Goldman. Idem. in fing, 
pielmeref/ N. La badinerie. Min. 
chioneria, bagatella. 

Gpielieus/ M. Joüet. Giuoco da bam- 

ino, 

@pief/M. La pique, la lance. La pi. 
ca, la lancia, hafta. 

Griflen/ V. Piquer. Piccare. 

Spieß-Eifeny N. Le fer d'une pique, 
La punta d'una pica. 


Sriek-Gefell/ M. Compagnon de guer. 


re. Compagno di guerra, camerata, 
Spieß⸗Glaß / N. timoine, L'an. 
timonio, 


Spieß⸗Knecht / M. Un piquier, lan. 
cier. Un picchiere, un lanciere. 

Erich» Kuden iI M. Des talmoufes. 
Torre riempite di cafcio ( formaggio. ) 

Gpieflen, N. Un javelot. Un giave- 
otto. 

Spief-NMutbe/F Baguete. Bacchetta 

Spieß, Stange / F. Le bois d'une pi- 
que. Il legno d’ una pica. | 

Srieß-Träaer/ M. @pief-Snecbt, Pi- 
quier. Un pichiere, lanciere. 

Spille / F. Un fufeau. Un fufo. 

Spillina / F. Prune jaune, Pingra 
gialda. 

Gpinat; M. Des épinars. La fpin.z- 
za, fpiniccia - i- chie, 

Spind / M. L'aubict deParbre. L'al 
burno, 

Spin :el/F. Spille, . Fufeau. Fufa 
Spindel cincéTrott Baume, La vis. 
La vite del torchio. 
Spinde-Korb/ M. Un panier, Un 


paniere, 

Spinne / F. Araigne. Un ragno, 
aragno, 

Spin n/V. Filer. Filare, trar Ja co- 
nocchia. 


Spinnenfeind/ Ad, Ennemi mortel. 


Nemico mortale. 


N. Toile à araignée. 


Tela d’aragno, di ragno. 


Spinner/M. Fileur. Filatore, 
Spintiſiren V. Inventer. 


Specolar*, 
farneucar' , Hillarf il cervello fopra 


qualche materia, 


Gvinnerin/F. Fileufe. La filatrice. 
Gpinnerin/ N. Petite araigne, Ragna- 


tello, 


SpiniRad / N. Rodet à filer, Tor- 


nello da filare, filatoio, mulinello. 


Spinn⸗Rocke / M. La quenoüille, Ja 


conocchia, rocca, cänopa, 


Cin @pinne Roden anleacy, Metre 


la filajje à 


Conoc- 
chiare, 


la quenoüihe. 


Erin» 
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Soinnweb / F. L' araignée. Il ragna- 
telo, ‘ — 
Spinn-Wirbel/ M. Un pefon. Ua ver. 


tecchio, 


Spiß / M. La broche. Lo fpiedo, 


Un den Gpif ſtecken. Embrocher. In- 


piedare. 


Ein Epif e Lerden. Une demie- döu- 
za 


ine d’ alouettes. Una mezza doz- 
zina d' —— — 

Sviſſen / V. Empaler. Impalare. 

Soiß ⸗Gerte / F. Une bouffine, baguete. 
Una — 3 — 

if Hirſch / eune cerf, qui a 

en bois fimple , undaget. Cervetto 

d' uno fpuntiglio fole, 


©piflein / N. Petite broche. Spie. | 


etto, 

GntfRuthe/F. Cpif-Berte, Bague. 
te, houffine. Bachetta. 

©nıtaly/M, L' hôpital, Lo fpedale, ho- 
Ipitale, hofpedale, | 

Die Lranden, fo im Spital ſeyn. Les 
malades de l'hôpital. Gli amaläti 
dell’ hofpirale: | 

Der nichts bat/ nichts thut und ge. 
bet offt foagieren / Marfchirt allge» 
mach dem.Sniral gu. =, 
Celuy qui n'a rien, & qui ne fait 
rien, mais s’a mufe à fe promener, 
s'achemine pas à pas (doucement )à 
l'hôpital, 

Chi non hà, e non fà, mà và à Ipaflo, 
- 8° incamina all’ hofpitäle à pallo à 
pañlo. _ 

Der mit. einem Fuß im Furno Hanf 
if / wird bald mit dem andern im 
Spital ſeyn / (Danni lie den und micht 
seben/tauat nicht, ) Celuy qui met 
un pied dans le bordel, a l'autre 
dans l' hôpital Chi hà un piè nel 
bordello, ha d'altro all' hofpitàle, 

Sritalmeiper: M. Le maitre de Phi 
pital. Lo fpedalingo,fpedaliere, 

Grisbub, M. Unfripon. Un furbo, 
merano, mariuolo, forfante, barattiere, 
vigliacco, RIA 

Spike F. eines Meſſers / ( eines Deo 
gens.) La pointe, La punta, ponra, 
cima, ’ 

Grise eines Beraes, Le fommet d'une 
montagne. La cima d'una montagna; 

Eribe eines Hauſes. Le faite d'une 
maifon. La fommità di cafa; 

E Dibe deh Helms. Lecone. Il.cono; 

Enme der Korn⸗Aehre. La barbe de 
l'épi. L'aritta è barba di fpiga. 

Epige eines Héerd. La pointe: La 
puma d’armata. 

Spine an Kleidern. Dentelles. I mer: 
tetti, etti, pizzetti.. 

Soitz buͤb eren / F. Coguineriè. Mario. 
leria, vigliaccheria, forfanteria, - 


Gr 


Die Ohren foigen, 


Spigfindig/Adj Fubtil. 


So wol im 


Sribfindigli 





SP 


dì; sr 
itzen / V. Aiguiſer, rendre aigu, 
Aguzzare, acuminare, puntare, appun. 


tare. 


vise, Drefer des oreils 
les. Alzate è rizzar’ le orècchie. 


Sich auf etwas fpigen, Devorer quel. 


que chofe en efperance, Divorar' qual- 
che cofa in fperanza. 

Sottile, acu · 
to, arguto; fagace; fino, ingegnofo, 


Cin fubtiler / fpifündiger Srruch, 


Une fentence [ubtile. na Icotegzg 


_ arguta, 


Er if Fribfiintdio in allen Sachen, vera 


ſchlagen / verdräbet / abgeführer / 
Durébtrieben, U vf ingénieux ler 
— choſes. Colui è arguto in ogni 
cola, Li 


(Er ift ein wenig ( in etimae ) ve ſchla⸗ 


en/ fpigföndia/ fubril, ahasföh: 
Éurdrriéten, He un pen a; d 
(Jubtil.) E’alquanto arguto. 
den olé im Schrei 
fois fündig vtt, (Multa —— 
crire 89 parler avec fubtilité, Scri- 
vere & parlare con arguzia. 


Grisffndine Nedem  Pointes, fophiffes 


ries... „Le arguzie,i motti arguti. 


GSrisfdinbdiafett/ F. La fubtitite. ta 


fortilezza, argutezza, arguzia, ACUIEZZA 4 
finezza, puntiglio.. ‘ si 

/ Adv. Subtijements ” 
Sottilmente, _ | 


Gnibféndiglid teden, “Proferer deg 

pointes, | alia 
Gpib-Qut/ M Accufateur. È Accilas 
tore," 


ore, 
Grigia / Adj. Aigu, pointu. 


Dir’ futtilezze, 


Acuto; 
puntato, appyntato, ponzuto. 


Gbikia machen V., Aiguifér. Age 


zare. 
ESpitz⸗Kopf / M Qu ala téte longye: 
Huomo di tefta Jungs, una reftacera 3 


un’ oftinato, taprictiofo, opiniaftro, 


Die Spite Köpfe ) und die da eine 


grofie oder breite Gtin haben / 
find sur Tobfucht und rafender ne 
iunicFert genchat ; und trahir fe 
Ania merden? foerret ian fie * 
nm ein Teu Hauß. De 
Crux qui ont la tête pointue && | 
grand bu larve front, font fujety & 
emelins à frenefie; 5 e il deviens 
nent frenetigues ou infenfés & hors 
de ler bon fens,on les enferme da * 
la priſon va à hôpital des foux 
Quelli, che hanno il capo apuzz0,8 
ponwen & i frontofi che han’ rina 
gran fronte larga, loto inclinati à fre- 
nefia ; & lindo divengono trenetici, 
fi rinchiudono nella prigione è nello 
ipedale de’ paꝛꝛi. 
F? Gpitte 
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iglein / N. Petite pointe. Pun treibe mit euern Drod» Morten 
Er r | a das Gefodtt / (-ich fotte nur 
Erit-Nammer/M. Marteau pointu. | eurer Droh⸗Worte.) Fe me moque 
— a bell A ; A vos menaces, Mi burlo delle vo» 

Gpi ule / F. ue. Piramide re minaccie. i 
— guglia obelico. 4 Obne eher iu patte) in gar 

{ e ement, un- en Ernſt. Sans je moquer, to 
; — — 20 PESA po Senza burlarfi, dà “it feriofa- 


Gris Mauf/ E Petite four. Sorcio | _ mente. 
picciolo, force, forice. Ey!ibr fpottet/ ihr veriret euch nur, 

Sditzwegerich / M. Le petit plaintain. | Nora ‘votu moquez. Eh burlite. 
Gpotter, M. Un moqueur. Un bur- 


La piantaggine minore. l 
Eprig-Wort/N. Parole piquante. Pa-| latore, beffatore, fchernitore, cavillato» 


“ 
















rola pungente, re, irrifore, 
Spig-Sabn/ M. Dent de chien. Den- Spötteren / F. La moquerio La 
te canino, urla. 


erlitten M. Un fêtu. Una brufca, 
. feftuca, ftecco, fcaglia, fufcello, ftecca- 
Sulittee Diter, M | Spittità, 14 
plitter-Richter/ M. Juge temeraire | Spdtt em, 
de fon prochain. ae temerario | Spöttlichy Adv. Honteufement. Igno. 
del proffimo, miniofamente, fatiricamente, difpettola» 


@&pon / M. pan, Un éclat de bois, | _ mente. 
Soott:Rede, F. Spötteren, Moque- 
u Doria, 


Goôttifch/ Adi. Honteux, ignominieux. 
—— fatirico, cevillofo difpet- 


Una fcheggia, fchiantofo, 
por/M. eron, Lo fperone,fprone. | © _rie 
ie Sporen an den Voͤgeln. Ergot. | Spot-EchrifftsF. Satvre, pafguinade, 
peroni degli uccelli. pafquil. Satira, pafquinata, 
. Sporen: V. onner. Speronare,fpro- | Spott#-meife/ Adv. Par moquerie. 
„bare, dar gli fproni, Per burla, 
Gvorenfrekhs/ Adv. A toute bride, | SpotteVoaels M. Spötter, Moqueur. 
tutta briglia à fperoni battuti, à (di) | _ Burlatore, beffatore. 
tutto corfo, à redini abbandonate. @prad/F. La langue,le langage. La 
Spor er / M. Un éperonnier, Uno fpe- | _ lingua, il linguaggio, 
ronaro, Der Krande bat die Sorach verlote 
Gpott/ M. La honte, l'affront. Una| ten, La malade a perdu la parole. 
burla, un affronto, una vergogna, (cher. L'amalito hà perfa là paròla, 
no, beffa, (corno, ignominia, onta, vi. | Der Cchmerg beniit mir die Sproch. 
— — — e nn parole. il do. 
„Einem einen Schimpff ( Spot Abre mi leva la parola. 
| tveifen, LES mi Na: æ Mutter» Epra IE Langue mater 
. — Fat vergogna ad alcuno. nelle. Lingua materna. 
iſt ibme ein offentlicher Spott on. | Crradh-Cigenfchafft/F. Le genie d'un 
aetban worden, On lui fit une hon. | _langage. Il genio d'un linguaggio. 
te publique, Gli fu fatta una vergogna | Sprachen / V. mit einem. Parier 
publica. avec * un. Difcorrere con une, 
Cs if ein Spott, C ef une bonte, | Sprachtertia, Adj Eloquent. Eloquene 
| Una vergogna. te, facondo, diférto. 
ar * Spott kauffen. Acheter | Gvrachfertiafeit/ F, Eloquence. L'elo» 
ue pour rien. omprare qu questa. 
. per rada . SEEN Gpracdh-Gelebrter/ M. Un grammai- 
Bpotten/ V. Se moguer. Burlarfi, rien, [avant dans les langues. Dotto 
‚fehernire, affrontare, fcornare , fmac- | _ Nelle lingue, un grammatico. 
care. EpracheGelebrtbeit/ F. La connoif. 
Er foottet nur euere Anfebens. I fel. Sance des langues. La conofcenza 
moque de vôtre Autorité, Si burla della lingue. 


| : Gprächia/ Adi. Affable. Affabile. 

‚Man bat feinen Kath verlacht (ge | Spräcigkeit/F. L' humanité, Taf 
fpottet. ) On s’cR moqué de fon| "fabilira. 

— A — del fuo fentimento Spradfintig/ Adi. Corachael. ebrter 

configlio, | 3 . 

Se ermann footer unferer ino pur, ——— PR, WORD Dee 

mo e ite heu- + À 
ve de no. = Tu il mendo fi buula, — fiebe/ / Sprachge⸗ 


adeflo di noi, 
Sprach è 


della voftra Autorità, 





SP 


Eprach · Zunk / F. La grammaire. 
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La] @pre rena⸗WVadel / M. Un arrofoir. 


GP 


grammatica, ie n nn La pe Ein. 
Das Studiren in der Eprad e Kung, | Spreu/ . 
. srammaire. i liuoli, loppa, pu 
— — eisen t/ Adji Pin de paille. 
—— —— NOE Epreu:n-Rafen/ M Un paillier. Un 
ofi dice la mätica ehrehmert IN. Un proverbe. Un 


Er lebret die Eprach. Funk, Il ef 
profefeur en grammire , il enfeigne la 
grammaire, Egli è profeflére della 
grammatica, 


Diefe e feu ms Grin) der Srrad- 
ee, tuo n priacipi 


della grammätica. 
* —— prc A; au ber lee 
r 
Keseln der BE ehre,)  Vons 


faites une faute contre la gram 
re. Voi fate un’erröre in grammética. 
Sprach⸗Künſtler M. Un grammai. 
rien. Un grammatico. 
Epradblofi/ Adi. Müct. Muto, 


Gprachmäffis./ Adj. Grammatical 
Grammaticale. 

Gpradmeiger/M . M. Maître de langues, 

Epracbricbter/ Critique. Critico. 
pratzeln / V. D Crepare. 
precher / M. qui parle cu. 


feur. en rlante. 
Gpredeln/ V. Tächeter, Screciare, 


* taccar di macchie, variare, ta eg 


6 D renctel/F. Trebuchet, piege à pren. 
dre des oifeaux. ne trappola, |& 
trabocchetto, 


Epreng - Left) dig Benitier. Vafo 


d’acqua be 
@prena deter / N. Arrofir. Ri . 
gatoio, inaffiatoio, —— 
Gpreugen/ V. S' obfiner, mutiner. 
Alberarfi, oftinarfi, refiftere, ribellare, 
far refiftenza. 
—2 1 Sprach⸗fertig. Ele- 
Eloquente, diferto, 
Sieden! V. Dire. Dire,parlare, fa- 
vellare, 
echtfprechen/ V. Fuger. Dar fentenza, 
Sorci FR. Gpon, Eclat de bois. 


evrennelit/ Adi. fprenaelt, Bigarl, 
tacheté. Zu 0, eziat 

Gprenaen/ V. Arrofer. "Insfiere, è 
afpergere. 

Gprenaen/ V. Tacheter. Scretiare. 

Eine Mine (prengen, Faire fauter une 

mine. Far faltar’una mina. 

Ein Pferd fprengen. Faire courir un 
cheval. Spingere un cavallo à correre, 

@prena-Rugel/F. Un petard. Ua pe- 
_ tardo, petardons, 


mai. —— M. 


no en / 
Germo 


{Spru 


proverbio. 


“Brunt/M. Fontaine jaile 
ern a fonte, u ; 


Pre bb Sauter, Saltare, forge © 


Dan ci cinander vringen. Se crever. 
CT laufet, Courir, courre. 
Gpriman/ M. Faifeur de foubre-fauts, 


hi fà fopra-falti, faltatore, faltarino, 

Un étalon. Uno 

one, è cavallo da coprire, 

Spring» Korn ıN. Spring » Kraut, 
Epurge, Lattiri à catta puzza, ca- 
string. Sta IF. La perche d'un 
pringe noe c 

er ia nica d' "un altatore. 1 

—— M. La pique. La pica. 

Sr ige / F. Siringue. La firinga, 

hizzatoio, firinghetts. 

Gpriten / V. Siringuer. Siringare, 

e, fpruzzolare, fchizzare, fpriz» 


Gpti ig.Radie/ F. Un gâteau. Una fa. 
* bozzolaio firlagato, tortella. 


Crrigicia IN. Petite firingue. Sirino 


Sri ape Spreng.ABadel. Are 
Afpergolo, a Bergen. 


MN 6, 
Re 


de nia fila, fcalino. 
Sorti. (M ptite Un jetton, bourgeon. 
—— germe, butto, 
Germer , bourgeonner. 
liare, bottonare, germinare, but- 
tare, pullulare, rampollare. 
eh Adj. Maigre. Scarno, fcarmo, 


Spädwort/N. Proverbe, fentence. 
Adagio, proverbio, 


Sprbfling/ M. Sprof. Degré. Grado, 


Grub, M La fentence. La fentenza, 

Soruch ˖ Rede / F. Periode. Periodo. 

ei Adj Sententieux, Sen- 
tenziofo, 

Sorung / M. Un faut. Un falto, ca- 


prio! 
Nat cn È Spru rune, Dei D'un m Put, d'un 


AIS er 67 eituna bieeter tbäte er’ 
einen groffen Sprung, Comme il 
osit la nouvelle, (à È oüie de cette 


Fr: nos- 
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noumelle,il fit un grand faut. Al'udi- 
re la nuova fece un gran falto. 

Mit rodeltien Epruno, 
mortel. d'un faut perilleux. Col fal- 
to mortale 

E- în unae vom Pferd, I fauta de 
cheval. Diede un falto da cavallo, 

Grrumstweife, Adj. En fautant. Sal. 


tando | | 

ESreotz⸗Geſchirt N. Arrofoir. Inaf- 
fiatoio. 

E pol/F. Unpeloton. Un gomitolo, 
fpola,canetta, fpoletta. 

Spolen/ V. Devider en pelotons. Go- 

. mitolare. 

Sri lens V. Rinfer. Sciaquare, rifci- 
acquare. 

Spuͤl⸗Gelte / F. Bafin à rinfer. Ba. 
‘cino da fciacquare , conca da lavar” i 
piatti, lavelli. 

Edul⸗Rad / N. Roüet à filer. Il fila. 


| — 
Epüuͤl⸗Waſſer / N. 
ura, 

Gouns-£och/N. Un bondon. Un coc- 
cone, gocchiume, orificio, bocca della 
botte. | 

Brunden’ V, Bondonner un tonneau. 
Cocconate una botte, 

Sour / F. La pifte, la trace. La trac- 
cia, pedata, orma, pedata. 

E vien, auf die Srur geben. Suivre 
A la pifle. Seguitar la traccia. 

Srüren / V. Remarquer, obferver. Au 
vertire, oflervare. 

Sr'r. fun M. Un limier. Un li. 
miero, cane fagace , fegugio, limiere , 
bracco. 


SA ST 


gramm. Efquadron. Squadrone, 
tab, M Un bâton. Un battone, 

Dir Etab und Stecken des Alters 
feon / Met. die Hohnung / darauff 
man fuͤſſet (trauet.) Etre le bâton 
de la vitilleffe , le foutien de la vieil- 
deffe. Efler i) baftöne della vecchiaia, 
il foftentacolo della vecchiaia, 

Commando-&tab, Bäton de comman- 
dementi, Baftöne di commando. 

Er fan (meif ) mit dem Commando. 
Stab umiugeben. fait manier le 
bâton de commandement. Sa fcuote- 
re il baftone di commando. 

Mit (an) einem Stab ( Steden) ge⸗ 
ben, Aer avec un bâton. Andare 
con un baftöne. 

Eich an ein n Steden ( Stab ) ante 
lebnen/ auflebnen/anfteurem, S’ap- 

* puyer für un bäton. Appoggiarfi ad 
un baftone. 


Ordiere. La lor- 
«€ 


Ein Vrüsel ( Stab ) tum fehlaaen. } 
5 pour batre Battöne per bat. Grädeleny Adi D' acier. 
| ciaio, 


| éniglidier Stab. 
IC 


== __ n 


St 
Un feeptre. Une 


ertro. 


D' un fa Stab-Wurg/F. Auronne. L'abruo- 


tano, 

Stäblein/N. :Baguete. Bacchetta, ba- 
ftoncello, baftoncino. 

Gtacheln/ V. Agacer, irriter, provo 
quer. Stimolare, fregare, ftuzzicare, 
piccare, pungolare. 

Gtabel/M. Un éguillon. Lo ftimolo, 
fluzzicatoio, pungolo, pungitoio, pun- 
tone, 


Den Stachel Hecken laffen, Laifer 


fon aiguillon. Lafciar l'aculeo, il pun- 
cigliene, 

Mit Stacheln verfeben,  Couvwrh 
d'aiguillons. Cuoperto di puncigliosi. 

Wider den Stachel fioffen ( l:dem 
Regimber contre È REM Recal· 
citrare contro lo ſtimolo. 

Die Ebre if ein gemaltiger Stachel / 
die Leute sur Tuaend zu treiben, 
gloire eft un puiffant aiguillon, pour 
exciter les hommes à la virtu. La 
gloria è un gran punciglione per ifpins 

ere gli huomini alla virt È 
spit dem Stacbel Rechen. Egdilon 
ner. Stimolare. i | 

Grachelibt/Adi. Aigu,pointu, Act 
to, puntato; ricciuto, fpinofo, agugliato. 

StachebSbn:d/M. Poijjon , dont le 
Jang teint en pourpre. Pelce porpo- 
ra, murice, oftrega. | 

Stachel. Schwein / N. Un porc pics 
Un porco fpino, riccio. | 

Gtacette/F. Une cloifon de pallifade. 
Ua tramezzo di palificata, raftrello a 
—— L'étofe. P ; 

Gtaffes F. L'éloffe. Panno, arappo. 

Gtaffel/ F. degré, Un grado. 

Von einer Staffel jur anderu / Gtafe 
feLmeife/ Adv. Par tom lel degrésa 
Gradatamente. | , 

Staffen / V.Raffleren. Garnir, équiper 
Fornire, apparecchiare, guarnire, 

Staffeley / F. Echelle de peintre. San 
letta, trepiede da pittore, cavalletto. _ 

Staffeleteif / Adv. Par degrez. DI 
grado, in grado, gradualmente, 

Stagnol,M. Efdin. Stagauolo, 

Stahrfcchery M. Oculiffe. Oculiftà. 

Gtaffieruna/ E. L'équipage. L'art 
do, fornimento, guarnitura. 

Staggeln / V. Begayer. Scilioguart. 

Das Stagaeln/N. Le begayement. La 
(cilinguamento, 

Gtaaaler/M. Un begue. Scilinguato. 

Gtachel{ M Acier. L* acciaio , a 
ciaro. 

Stacheln / V. Acerer. Temprar! co8 
acciajo, accialare. 

D' se 


Gif 


F 
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Stiblen / V. Derober. Rubbare: | Stammeln/ V. Staageln, Begayer. 
Staͤhlen / N. Lelarcın. I rubbamenta, ! | Scilinguare, 
Stammeln N. das Stargeln, Le dec 
gayement. Scilinguamento, | 
Stammler / M. Staggeler, Begue. Sci. 
linguato. oi 
Stammen / V. Etre if. Originare. 
Stammbaum/ M. Genealogie. Lignac. 
cio , legnaccio , genealogia. 
Gtammlung / F. Begayement. Bal. 
bettamento , balbutimento , fraftaglio „ 
hefitazione. 
Stamm-Wappen/ N Lesarmes. Le 
armi ( gentilizie.) | 
Stamm-Haus/N. La maifon de naiffane 
ce, La cafa di nafcita. | 
Stamm.Wort/N. Mot primitif. Pa- 
rola primitiva , radicale , la radice, il 




















ruoDa. 

®;äpler/M. Un larron, vokur, Un la- 
dro , rubbatore, 

Fundenal /M. Kihfal / fer dal 
undeRall / M. au / eropa 
? Chenil, étable ,écurie. Canile ,bovile, 

ftalla di cavalli. | 

Gtallbub/M. Un palefrenier. Un pala- 
freniere, ftalliere , tabulone, 

Stallen / V. Piffer. Pifciare (fi parla da 
cavalli , ftallare. ) 

Stall-Henafi/ M. Etalon. Stallone. 

Stall⸗Jung / M. Gtal-Rnecht/ Stall⸗ 
Bub, Palafrenier. Palafreniere , ftal- 
liere. . 

Stallmeiſter / M. Ecuyer. Cavallerizzo, 

. maeftro di ftalla , ftalmatro. 

©tallung/F. La demeure dans l étabie. 
Lo ftallaggio , ftalla. 

Gtamm/M. Le tronc, la fouche. Il tron- 
co,zocco, pedale , piè d' albero, 

Stamm/M. Geflecht. La famille, 
maifon, race. La famiglia , cala, razza, 
Cafata, progenie, profapia , ftirpe , lig- 
naggio , defcendenza, 

Gtamm-Buch/N. La genealogie. La 
genealogia. 

Ein Menfch von autem Herkommen / 
Stamm / Geſchlecht. Homme de bon. 
ne condition, de grande qualité. Huo- 
mo di buona condizione, 

Deme Der mich gefragt / von melchem 
Gtamm id mare? hab ich alleseit 
geantwortet: Ich bin ein Menſch. 
A celui qui demandoit : quelle eh ma 
condition ? je lui aitoäjours répondu ; 
Fe fuisun homme. Fe fuis homme. Chi 
mi chiedeva la mia condizione, hò fem- 
pre rifpofto: Jo fono un’ huomo, 


Von mas vor einem Stamm fend ihr? 
De quelle condition da vous ? Qual' è 
Ja voftra condizione ? 

Ihr Herfommen ( Stamm) if febr 
ſchlecht / niedrig / veraͤchtlich Leur 
condition est balle. Ils font de bajje 
eondition. La condizione loro è vilif. 


ma. 
ift ei fi 
Er if ein zu a bobem Stand 


tema, . 

Stampf-Mühle/F. Un moulin à broter. 
Un molino da macinare, infrantoio, 
ftampatoio, ftamparia. 

Stimoffel/ M. Un pilon, Un peftello, 
peftone, maglio, 

StampfienV. Pißer. Peftare , Rampe 
re , infrangere, 

Mit den Sifen ſtampffen. Fouler aus 
pieds, Calpeftare. 

Auf den Boden Kampffen. Fraper des 
pieds contre la terre. * Barres à piedi 
contro la terra. 

Stampfier/ M. Qui pile, Un peftatore, 

Gtamofffhlägel/ M. La hie. La mar. 
Zaranga. | 

Stand M. La mauvaifè fenteur, I 
puzzore, 

GStänder/M. Qyereleux. Brigante, chè 
cerca briga, 

‚Stängkerey/ F. Difpute querele. Briga, 
contefa, 

Stand / M, L' état, l' ordre, Lo. ftato, 
_l'ordine. 

Der weltliche / geiſtliche Stand. L'étas 
politique, ecclefiaffigue. Lo ftato po- 
litico, ecclefiatico, 

Gtond/ M, Beſchaffenheit. La condi= 
tion, La conditione, 

Stand halten / V. Faire tête. Star fermo. 

Standart /F. Un étendart, Uno ften- 
dardo, cornetta, 

Stande F, Une cuve ‚auge, Una tina, 


(Stammen. ; un homme de maftello, 
grande condition, E un hnome di gran Gtendbafiy Adi, Ferme, conftant. Fer. 
Er if von gar (led ten Stam Stam | Benändine (anca edile 
udbafite) Liebe. Amour 
mE) a conio. PE | cont na eu 


Ein deRändiger ( frandbafiter)Liebbaber. 
Un amant conftant, Amante cottante, 

Ein ſtandhafftes Hertz. Un cœur con- 
fant. Cuore coftante. 

Ctandbaft fen in feinem Vorhaben / 
Borfchlag, Eire conftant dans fa 
refolution. Effere coftante nella fua 
rifoluzione, 


erg er 


Leutb von allerhand Stammen / Her 
Fommen/ Gefchlecht sc. Des perfon. 
mes de toute forte de condition. Perfone 
d'ogni forte di condizione, | 

GtammBud. Un livre d'amis, Un 
libro d’amici , libro memoriale de gli: 
amici e fautori, 
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Er if ein fanbbafiter Menfi. © ef Einen an ey ne | 


sde homme conftant. Egli è un'haomo | Confirmer ? 


























coftante. Confirmar lo fentimento di qualche. 
Beſtondia feon/ Randbafft verbarren, | . duno. 
e conftant, demeurer co t. Stärckendy Adj. Confortatif. Confor: 


ar opftante, — * —— 

it cin Kanbbaffter apirerer 

“ Mann, C ef un homme conflant, 
doit d'une grande conftance. E un 
huomo coftante ( d'una gran coftanza.) 

Wine ftandbafite und an berninbiime 
Zugend, Line vertu conffante & 
inébraniable, Una virtù coftante, 

€: if Ranvbafit CE feimem Dorfah bee 
batret, confiant , 
meuré — en la refolution, se y a 
prife. E reftato coftante nella rifolu- 
zione Li, j 

Standbaftigkeit / F. La fermrté, la 
confance, La fermezza, la coftanza. 

Standbafftiaglich Adv. Avec fermeté, 
— Fermamente, coftante. 


Einen, N. Petite cuve. Tinac- 
Gtinttinsi, Adv. Se tenant debout. 


Grans-Derfen/ F. — d'état, 
Perfona di ftato ( p pi lica, ) 

Stands⸗Tracht / F. Habit d'état. Ha- 
bito convenevole allo ftaro, 

Gtanae/E. Perche. La pertica è ftan- 


tante, confortativo, corröborativo, 

Staͤrcker / Adj. Piu fort. Più forte. 

Stärd » Mittel Ba Confortatif,(re- 
mede. } Conforrativo, conforto, cor- 
seen lle; 

Starckmuͤthigkeit / F. Vigueur d'efprit 
Fortezza, grandezza, altezza, fodezza 
d'animo. 

Sta ickmůthig / Aa G Genereux, vigo- 

reux. D'animo invincibile fs gs 
nerofo, vigoro@ Intrepido, fodo. 

Star-Konff/ M. Obflint. Caparbio, 
tefta caparbia. 

Stardslicberia Adj, Robufe, Ro. 


— Amidon. L * 

Slurckung/ F. La confirmation. 

confirmatione, confertazione, —— 
razione, riſtoro. 

Staar / M. im Auge. La taye. L'on 

— nell occhio, lt Doufen see 
ie Staaren fliegen mit Hauffen 
paume / aber obne Ordnung; 
bie gr guchen febe ordentlich ; und 

Diesel ner über die maffen 5 


Les étourneaux anfonnets 


ga, can à €5 là en troupes E5 grandes ban 
Stange für bie Pferde. Pieu où on ivi Figari mais Lu Dr 
les chevaux dans P table. Palo, | dre, les grües en fort bon ordre 
dove fi legano i cavalli. les bairons fort haut, 


Gtanae der Schiff⸗Leuthe. La per- 
che des mariniers, La pertica de’ ma. 
rinari, 
tängel / M | —— Tige, Tiga. 
pane M. rneur, Uso ftornel. 
lo, forne, 

Gtard/ Adi. Fort, robuſte. Forte,ro. 
bufto, pollente, vigorolo, valente, valo- 
rofe, forzuto, 

Eine Perfon von ſtarcker Natur( Come | 
plexion.) Une perfonne de forte na. 
ture, d'un temperament vigoureux, 

€ dgr: y erre pre r 
rift febr flarck den Laſt su tr 
Il ef a Te ort pour portes la cha 

(+) 


Gli Rornelli volano di qua & di lì ie 
frotta overo à fchiera & in drapelle 
come un nuvolo, mà fenza ordine; le 
grù molte ordinatamente 3 & gli aira- 
ni ò aghiani molto roito 

Starr/Ad;. fteiff, Roide. Rigido, ia 
tirizzato, lefo, 

Gtarr-blind/Adj Tout à fait aveugk. 
Cieco affatto. 

Starren / V. vorXälte, Roidir de froid, 
Irrigidire da freddo. 

Starren vor Sarecken. Etre tout 

interdit. Reftar sbigottito di paurs. 

Starrig / Adj, Obfiné o 

Oftinato, un cervellino. 


Egli è aflai Forte per portare |’ incarco, igfeit/-F. L'obffination, opisit 
Gtarcer Wein, Du vin fort, Vino Er oftinatione. 
gagliardo. GtarreRonf/ Rarrich, Opinidtre. Oîi» 


wein, der nicht fard, Du petit vin. 


Vino picolo. 


Gitarg: Soeiß, Viande folide, Vivane 


da folida, 
Gtärde/F. La force. Ta forza, for. 
— robuftezza, gagliandezza, vigore, 


erden, V. Renforcer, donner des 
forces, Rinforzare, fortificare, robora- 
re, confortare, 


nato, caparbio, 
Gtarrung/ F. Laroideur, La rigi- 


dezz 
etit/ Ade. fit, Sams celle , conti. 
nüellement, Senza b in 


mente. 

Stätin/ Adj Continiel, afidu. Con 
tiouo, affidao. 

Grätigleit / F. Afiduitt. L'afi 
duità. 

Stedt / 


St 


Etre Ville. La città, 


îne andgebungerte e Stadt if ride | 


au erobern. affamte ef} bien- 
tôt expugnée. Città atfamata , t 
«fpugnata, 
Einc@tapt aufbauen, Fondere,batir une 
» Fondare una città. 

Den Nabmen einer Etadt geben, Dee. 
ner, impoferle nom à une ville. Dar il 
nome ad una città, 

Greng- Stadt, Ville frontibre. Città 

‘un lunire, 


Cine Boldreide Stadt, Ville peuplée, 
— opolata. 
uf Handel. Stadt, Ville 


marchande, Citta mercantile, 
Die — — einer Stadt. Le Ma. 
a. ville, Magiftréte d' una 
eit 


un: / ie, n die —8 foi tn perosrate 

sbnen, Ville, fe dit pour fignifier les 

babitans F4 Pie pigliata 
per gli habitanti.) 

Sister von Ça 8) einer Stadt, Na. 


ativo di città. 


—“ einer Stadt. Bourgeois 


une ville. Cittadino d'una citta. 


Ein | Belhlehter einer Stadt, Pa 


+ Patrizio d' una 


—— 
Betraud( uch ( Memonbeti > einer einer Stadt. 


d' une 


—— 
Daupr- Statte La capitale ‚la metri. 
er age La città capitale, la metro- 


Gate. Drt/ Plat, La place, le lieu. 
Il luogo, piazza, 
1 Pare, Au lieu. In cambio, in 


Un eines andern Matt fete, Metre 
u fubflitüer en la place de quelqu'un. 
Mettere à foftituere in luogo di qual. 

cheduno. 
Eines Statt vertretten Faire la 
— de quelqu un, Far la carica 

uno. . 

Da 1 Worten Statt thun, S’ agui. 
de fa parole. Guardar la pro- 


Don on Ratten gehen / V. Reüfir. Ri- 


ech t/M. Medecin de la ville, 
Medico della aitta, fifico della città, 

del publico. 

Gtabthalter/ M. Un vicaire, Un vica- 
rio , luogotenente. 

Gtabthaiterif / Adj. De vicaire, Di 
vicario. 

Stadthalterthum / N. La lieutenance, 
La luogotenenza. 

Gtabt-Saus/N. La maifon de ville. 
La cala di città, cafa del commune à il 
palazzo, 
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GSt adtiſch / Adi De la ville. Di città, 
cittadino, cittadinefco, 

Stabt:Enedt, M. Um buifer,frge 
ant —— * arciere, meſſo, sbirro, 
fante del pò lico, 

Grébrleiu/ Petite ville. Città piccio. 
la ò terra murata, 

Gtabt-Seute/ M. Les habitans d' une 
—— DE d'una città, i citta» 
ini 

Sıarlidı A ‚Stättifch De la ville, 


Cittadi 


Giattlid/Ad, Magni Magnifico, 
1 fp . 


eccellente , pompofo 
Einen ſtatt lich empfangen. Recrute 
uelqu’ un tres-bien. Ricever’ alcuno 
onoreolmente, 
Gtabtmann/M. Habitant d'une ville. 
Habitante, 
Grtabınjaner ıP. Les murailles, Le 
lie della città, 
Start hfiener/ M. Gouverneur d'une 
— d'una città, 


ei. gl egereo / + E, Le gouverne 


une ville. "Il governo d'una 


Grabt-Kedt/ N. Droit Il 
diritto municipale, il dritto della città, 
il jus ftatutario, 


Stadt Regiment / N, La police, 
la — governo democratico ,oli- 


Sta ıfhrviber / M. Le greffier d'une 
ton l notaro , à fcrivano d' une 
o; , Griba della‘ città , ( del pub. 
ico. ) 

Stadt Gecel ı M. I M. Les finances, le 


es for ville. L' erario d' una 
——— Maximes d'état, Le 
maflime dello 


ftato, 


Staat IM, u Stato, governo di 
Staats Angelegenheit’ nr: Raifon è 


ione , interefle di ftato. 
Giants ugbeit/F. Rain d &tat.Pru- 
politica, 
—— / M. Homme de cour, 
= ftato , di corte , politico, 


Stunts Diner n. Minifire d'état, 


Miniftro (di 
CT Confeit d'état. Con- 
figlio di ft 
Gien Kesel IF. Maxime d état 


a, aflioma politico, 
Pre eee Gouvernement. 
penis Le di ftato) forma, prammatica 


di gov 
Great Enfer (IF. Afaires à tat 
cole di ftato, materie poli» 


— 
Staatt-treich / M. Coup politique, 
Colpo di di ara, finto, politico. 


Aus Stadt 


4 e . 
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Stadt⸗Anwald / M. Bailiff. Podeftà, 
prefetto , governatore della citt. 

aan Bedae rung/F.Siege d'u ae ville. 
Affedio d'una città. 

StadteFrevbeit/F. Franchife d'une vil- 
le. Lefranchigie della citia. 

Stadt⸗Gericht / N. Fwfice, Foro, giufti- 
zia civile. 

: Gtabt-Graben/ M. Foje de la ville, 
Le foffe della città. ° 

Gtabt-Sindicus, M. Greffier (de la ville.) 
Sindico della città. 

Stadi®b0r/ N. Porte de la ville. Porta 
della ciuà. 

Gtatuiren/ V. Ordomner. Statuire, 

Gtatur/ F. Taille. Statura, taglia. 

‘Stadt. Voat/M. Gtadt-Pfleaer. Gou- 
verneur d'une ville. Prefetto. 

Gtadt-Dogteo / F. Stadt -Vffegeren, 
Gouvernement d' une ville. Go- 

verno, 

Stadt. Beren/N, La vie civile. La vita 
c | 

&taub / M. La poudre, La pol. 
vere, 

Zu Staub machen/ V. Pulverifer, re. 

ire‘en poudre. Polverizare , ridurre 

in polvere. 

Sich aus dem Staub machen / V. Ser. 
füir. Sfuggire. 

Gtauben/V. Faire de la pouffiere. Far 
polvere. 

Stauben/V.ivegiagen, Chafer, donner 

la — Scacciare. 

Btaubia/Adj. Poudreux,Polverofo, im- 
polverito, 

Gtäublein/N. Un atome, Un'atomo, 
polvicello, 

Gtaude/F. Un arbriffeau. Un arbofcel- 
lo, frafca, alboretto, alboricello. — 
Gtaudicht / Adj. Plein d' arbriffedux. 

Pieno degli arbofeelli. 
Gtaudichter Ort, Un balier. Luogo 
piantato di più arbofceili. 
Gtannen;V. S'étonner. Sbigottirfi, 


ftupirfi. 
Gtäuven/V. Foüeter, feffer. Sferzare, 
. ftaffilare , (copare, sferzare. 
Stech⸗Eiſen / N. Un burin Un burino, 
bolino. 
Stechen / V. Piquer, Pungere, pug- 


nere. : 
Du fief barneben, Tu t° éloignes 
du but, 


Voi.non arrivate al ber- 
‘,  faglio 
Die Gurgel abfiechen, Egorger. Stroz. 
zare, 
arffer darauf ffechen, Avancer 
Rufe l pinna i Avanzare lavo» 
rando. 
Stechen / erhebte Arbeit machen, Gra- 


saglio (intagliare.) 


St 
| Auf den Effia fechen. Sentir le vinat. 
gre.- Haver fapore d'aceto. 

Stechen / N. La piqueure. La pus. 
gitura. | 

Green, 
tura. 

Das Stechen der Seiten, La pleurefie. 
Il mal di coftato, 

Stecher / M. Un fculpteur, graveur. Ua 
{cultore , intagliatare, 


Stech⸗Nadel / F. Un éguilom. Un’ 


ago. . 

Steh. Palme / F. Houx. L'agri- 

oglio. 

Stechmerck / N. Ouvrage en boffe. Il la- 
voro d’ intaglio, 

Stecken / V. Cin bâton. Un baftone, 
falo , ftecco. 

Der Stab und Gteden des Mers 
feon. Mer. Die Hoffnung darauf 
man fuffet (trauet.) 

Etre le bâton de la vitille(fe , le faü- 
tien de la vieilleſſe. 
Effer il baftöne della vecchiaja , il fo. 

— della vecchiaja. 
it (an) einem Stab (Stecken) 
geben, ravecun bâton, Andare 
con un baftone. 

Sich an einen Stecken (Stab) anleh- 
nen/ auflebnens anfteuren, S' ap- 
puyer fur un bâton. Appoggiarfi ad 
un bastone, 

Ein Steden zum ſchlagen. Bâton pour 
batre. Baftone per battere. 

Ich merde euch den Buckel mit einem 
Vruͤgel ( Stecken) meffen / id werde . 
rechtfchaflen zuſchlagen. Fe vous me- 
Sureray les épaules avec un bâton. Fe 
vous batray bien. Vi mifurarö le palle 
‚con un baftone ( vi batterò bene.) 

Ein Spiel mit einem Stecfen(Stab) 
machen, Faire quöque jeu avec un 
bâton. Fare un giuoco col baftone. 

Dem mibderfpenkigen Efel gebühret ein 
rechtſchaffener Prigel ( Stecken.) 
A dur Ane,rude änier, on traite les 
opindtres avec rigeur. Afino duro, 
bafton duro, l’oftinato fi rintuzza con 


rudezze, 

Gteden/ anbeffiten, Ficher. Ficcare, 
figgere, 

Steden/ Reden bleiben, Tenir, fofiarfi 


Star’attaccaro, . 

In Schulden ſtecken. Etre accablé de 
dettes. Efler indebitato, 

Es fiecfet ein Betrua darbinter, I 
Ye caché quelque mal. Vi è nafcofta 

Ste Nr Epingle. U 

Stecknadel / F. &pingle. Uno fpillo, ago 
da capo ( da — ) egucchie, > 

Steck⸗Rube / F. Navet. Il navore. 


La gravure, L' intaglia. 


me — 


ver, tailler en boffe. Lavorare d’ in- J Le ſentier. Il fentiero , ça 


Gteg/ 
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©tea/M. Planche, petit pont. Un pafla- 
tolo, un ponticello, ponto. ; 

Stege /F. Steige, Un efcalier. Una 
Cala, iu 


Stegreif / M. Etrier. La Raffa i 

Gteben / V. Se tenir debout, Efler in 
piedi, ftare, 

Wie ſtehet e8? Comment va-il? com- 
ment vous portez vous ? Come và? 
come ftà ? 

An cine Arbeit feben. Entreprendre 
quelque ouvrage. Intraprendere una 
Opera (opra 

Steben laflen / V. Laiffer. Lafciare, 

Einem in Dem Meene fliehen. Metre 
des obflacks à quelqu'un. Porre ofta- 
coli ad uno, 

Es fichet beo ung. Il tient à now. 

uefto dipende da noi altri. 

Es ficher darauf / Daf.  L' affaire eSt 
ventie fi avant, que, Il negotio tanto 
andò, che. 

Es fieber ibm fein Leben darauf, I 
s'agit de Ja vie. Vi và Ja fua vita. 

Etebend / Adj.' Se tenant debout, Riz- 
zato, ftante, ftando in piedi 

Stehendes after, dormante. 

Cqua morta, 
Gteblen/V, Derobber. Rubbare. 
Der vor andere ftihlt/den bAnat man 


ET , 699 
jenige vor rete / fo die Gonue 
fieiff anfeben Fönnen, ) 

L' aigle peut reyarder fixement le So. 
leil, peut tenir les yeux fichez contre : 
le Soleil. i 
L’Aquila può affillar |’ occhio contre 
il Sole. ' 

Einer/fo den andern fieif anfichet/bes 
trachtet. Celui, qui trent les veux 
fichez fur quelqu un , qui re arde 
fixement quelqu'un. Chi affila gli 
occhi ad alcuno. 

Seine Auacıı feiff auf etmat gerichtet 
halten. Tenir les yeux fichez fur qué. 
que chofe, arréter les yeux. Affiflare 
gli occhi à qualche cofa. 

Ettwas fie:if balren, Tenir quelque chofe . 
fortement. Tener quaiche cola for- 
temente, 

Steiffe;F. La fermeté, folidité, La fer» 
mezza, folidita, E 

Steiffe. La roideur. La rigidezza, rigore, 

Steiffen / V. Empefer. Inamitare, 

Gteig/M. Sentier. Sentiere. 

Steiabar / Adj. Qu on peut monter. 
 Montabile, | 

Eteinbigel / M. G'ciareif, - Etrier. 
Staffa. 


Gteiae /F. La montée. La montata, 
Œt-tae; Un efcalier. Una fcala , afcefa : 
falita , moata , erta. 


dor feine Perfom. Celui qui dérobe | 
pour autruy,efl pendu en propre per- | 
A re Bee | Das a Reiaet, La mer s enfe. I 
Er Hätte euer Pferd geſtohlen / (barvon | _ mare fi gonfia | 
geritten ) man n dice von meb- pae Un encheriffeur. Un ap- 
Term ma; e überfallen morden, à : i sì 
aurcit derobé vôtre cheval , s il | Steiaern / V. Encherir. Incarire. x 
n' avoit été furpris par plufieurs per- Gtaneruns/ F. L’enchere. L'incati. 
onnes, ; . , : 
gli rubbava il voftro cavallo, fe non | Steinig / Adj. fleiabar, 
era forpréfo da molti, monter, Montabile, 


M. — 
Er wird euch den Beutel fehlen da er Stein / La pierre. La pietra, 


- 


mit euch reden mird 


Gteraen / V. Monter. Montare, falire, 
alcendere, 


Qu on. peut 


i ; I (io cin ace | Ein fpigiger Stein / ſo in den Schuh 
ſchickt er Diebs. Practicus ift er.) Ide- 
robera vôtre bourfe ‚il “il ft.) a gefallen iſt / druckt einen/ mo er nicht 


heraus genommen wird, 

ne petite pierre qui efl tombée dedans 
le foulier, ble/Je ( picque , preile) RS fait 
mal,fi on ne l'en bte&S la tire dehors. 
Una pietruccia caduta nella fcarpa pre- 
me & fà male (da travaglio e faftidio ) 
fe non fi cavae tira fuori, 


Der fandichte und 


la bourfe , pendant qu’ il parlera à 
vous. Vi rubbarà la borfa ‚nel mentre, 
che vi parlarà. 

giehler/M. Voleur. Rubbatore, 

Steif / Adj. Ferme, folide. Fermo, 
faldo, 

Steiff. Roide. Rigido,intirizrato, 
teiff lieben, Démeurer ferme. Star 


* fermo. 

Steiff / ‘Adv. Fermement. Ferma- 
mente. 

Gteiff Die Sonne anfeben. Regar- 
er fixement le Soleil, Affäre gli 
occhi contro il Sole, 

Der Adler fiehet die Sonne mit un. 
verzuckten Augen an / ( vrobiert 
auch feine Jungen / und bAK dice 


| raube Tuff⸗Steia 
Dienet Die Fifle ju fäubern, Le 
tuf ou tuffeau fablonneux ou grave. 
leux & rude à manier (raboteux 6 
Srumeleux ) fert à nettover les pieds. 
Il tufo arenofo à fcrupolofo & afpro 
( ruvido à rozzo ) ferve da nettare & 
purificare i piedi. 
Der Ylabafter it der meiffefte Marmel⸗ 
Reim/und der Vorphir roth mit tiipfe 
felu gelprengeelt, iù 
: ' ala 
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L'alabAtre ef un marbre tres blane, 
€5 le Er un rougeatre. 
L'alabaftro è un marmo bianchiffimo, 
ed il profido un roffn à roffigno. i 
Der Magnet » Stein ziehet vas Eifen 
enfich und febret oder ridter fich 
gerad oder Schnur⸗ſtracks nach Mir. 
ternadt gu + wie auch Dagjenine 
Zünglein des See · Compaß / To da 
mit angefrichen if 3 Der Beisar 
aber/ und dar Hirſchtrehn⸗Stein / 
mertreiben Den  peftilengialifchen 
Siff / und alleaifitiae Dinge. 
d' aimant attire le fer, 85 fe tourne 
tout droit ou directement vers le 
feptentrion ‚comme fait auf I’ aiguille 
uadrans marin ( ou la languette 
de la bouffole) m en eñ joe mais 
de bezuoar & la larme de cerf. chaf 
fent le venin peftilentiel ES autres poi- 
* ou chofes pg 
a calamita tira à fe il ferro, & fi vol. 
ta dritto à drittamente verfo la tra- 
montana » fi come fà altrefi I’ ago à 
file del buflolo , fregato à toccato 
con efla ; ma il bezoar & la lagrima 
cervina cacciano il veleno peftilentiale & 
altre cofe velenofe à avelenate, 
Der Carfundel Stein if der koͤſtlichſte 
unter den Ebelaeffeinen / der ander 
oder nechfte noch ibm if der Dia 
mant/bernad der Tuͤrckſe / der Ru⸗ 
bin, ber Saphir / der Smaraad / ber 
Gopaft / der Jaſpis / der Amerhifl/ 
der rötbliche Huacint / der aelblidte 
Sancti, / der Onickel / Der Gardre 
nid, und andere mehr: melche mei- 
entbeils/ mann fie eckiat ſcynd / 
uncheln oder f@immern und einen 
ons von fich geben / und werden 
sripel oder gelber Erde ae 


olfert, 

Entre les pierres precieufes l écar 
Boucle est la plus PER , la fecon- 
de aprés c' eSt le diamant, puis la 
turquoife ‚le rubis , le faphir, l me. 
raude, la topaze, le jafpe, l'ametifte, 
ke jacinthe , la crifolite., l' onice, ou 
onyche & onicle, la fardoine ou le 
eu, 5 autres : la plüpart de- 
les étant taillbes à angles ou en 
coins, elles brillent , lamboyent €5 re- 
duifent ou jettent des éclats de lutur, 

€5 fe poliffent avec du tripoly. 
La più pretiofa di tutte le gemme è 
ietre pretiofe è il carbonchio , l’ altra 
à po quella il diamante , poi la tur- 
china à tarchefa, il rubino , il zafiro, 
lo fmeraldo , il topazio , il diafpro è 
jafpide , l’ametifto , il giacinto roflo, il 
grifolito à — giallo, l’onice, il 
gameo à fardonico & altre : la più par- 
ta delle quali quadrate à cantoni fplen- 


done (fono fplendide & luminofe ) lam- 
peggiano à favillano , & fi polifcone 
con tripodi à tripolia & terra gialla. 

Der Blutfein/ der Kavpannenfein / 
Der Adlerſtein / der Srôtenfiein der 
Garniol / der LafurRein / der Achat / 
der Granatftein /und der Feuerſtein 
feno geringſchaͤtziger. 
L' hematide ou pierre [anguine , la 
pierre de coq » la pierre d' aigle, la 
crapaudine , la farde ou cornaline, 
x ou la ae de — fo 

rana , marcafjite , font 

moindre rix & eflime. 
La ematide, l’alettoria à pietra di gal- 
lo , la pietra di aquila , la pietra di 
rofpo ‚la. corniuola è corgnuola & far. 
da, la pietra lazzoli à il lapis lazzoli, 
l' agata overo achate , il granato , & 
la Ces À marchelita , fono'di minor 
prezzo & ftima, | 

Zu Stein merden/V. Devenir en pierre, 
Impietrirfi. 

Stein indem Obſt. Le noyau. Il noc- 
chio, 

Stein / eine Rrandbeit, La graver. 

Stein in bem Bret. Damen» Spiel 
tein in dem Bret, Damen» Spiel. 
Une dame. Un pains . 

Steimalt/ Adj Un vieillard, caduc. 
Un vecchio , decrepito. 

Gtelnbeiffer / M. ein Voael. Lego 
vion piquant. La codatremola, gob- 
bio pontuto. 


Steind ock / M. Le capricorne. Il Caprie 


corno, 

Der Steinbod und die Gems ( mit 
den Hörnern binterfich sad bent 
Rucken su) klettern auf die serbros 
chene und jäbe Klippen / von Dauer 
fie obne Schaden wieder berunter 


ringen, 
Le bouquetain on bouc fauvage ES le 
daim aux cornes courbées en arritre 
montent &T grimpent des hauts ro- 
chers tout déromipus & inacceffibles 
ou malaifés à monter &5 fautent de 
là en bas fans fè faire aucun mal. 
Il becco felvatico ed il daino con le 
corna incurvate indietro falgeno @ 
montano fopra rupi à balze dirupete e 
fcofcefi à inacceMbili, & da nidi falta- 
no giù fenza farfi alcun male, 
Gteinbred, M. La piercepierre, La fora« 
pietre, erba, faflitragia. 
Steinbrecher/M. Tailleur de pisrres. 
Tagliapietre , cava-pietre , frangi- 
pietra. 
Steinbrüde/ F. Pont de pierre. Ponte 
di pietra 


Steinbruch / M. La carribre. La pie- 
trier 
Steinen 
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Di pietra, N. 
Stein. Garn/ N. Le ceterac, La ci- 


tracca. . | 
Steinfeld + M. Un rocher, une roche. 
Una rocca,rupe. . 

Stein: Fifch/M. Efpece de govjon. Lam- 
preda di mare, : 
Gteinarube/F. Steinbruch, Carriére. 
Pierriera, ì 
Gteinbauer / M. Gteinbrecher, Tail. 
leur de pierres. Frangi-pietra — 
Stein⸗Hautte / V. Gteinbruch.Carriére, 

retriera. ER . 2 
Steinichts Adj.fltinia. Pierreux, Pie- 
trofo , petrolo , faflofo, i 

Steininen / V. Lapider, Lapidare , ciot- 
tare, acciottare, 
Sicinbatt/ Adj. Fort dur. Duro come 
pietra , perrigno, | | 
Grersiger/M. Celuy, qui lapide. Lapi. 
datore. 

Gteinigurtg/F. La lapidation. La lapi- 
datione, . | 
Stein⸗Klee / M Le melilot, Il meli. 

lotto, 
Stein⸗Klippe / F. Un écueil. Uno fcog- 
= lio,balzo ‚forfo ‚rosca, 
Gtein-Roblen/F. La boziille, Il carbone 
di terra, di pietra, 
Stein Krebs / M. Ecrevice , qui fe 
trouve parmi les pierres. Gamba- 
ro, chi fi trova frà i fafli, gambaro di 
riviera. 
Gtein.Sref/M. Creffon fauvage.Crelci. 
one felvatico , nafturio. - i 
Gteins feberfrant / N, L'hepatique, 
L’epatica ò fegatella  : 
Gteinlein / N. Petite pierre, Pie- 
truccia, 
Etein.Marder/M. La martre qui fe 


trouve parmi des pierres, Marterella ò 


foino chi fi trova frà le piètre. 

Steinmei ſſel / M. Burin, Bolino, pic- 
cone, piccozzo, 

Eteinmeg / M. Gteinbrecher. Tail. 
leur de pierres, Taglia- pietre, frangi- 
pietre. . 

Stein· Obſt / N. Fruits à noyau. Fratti 
nocchio 

Stein⸗Oel / N. La nafte, 
troglio, oglio di pietra. 

Stein · Raab / M. Un corbeau de mon. 
fagne. Un corvo montano. 

Gteit-Salg /N. Selmineral. Sale mi- 
nerale , fale di pietra , di tocca , fal« 
gemma. 

Steinſchneider / M. Tailleur de la 
, gravelle, Tagliatore della reneîla, 
Operatore, 

Stein Seper / V. Arpanteur. Per. 
ticätore, | 


Stein⸗Weea M. Chemin pavé de pier- 


La nafta, pie. 
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Gteinen/ Adj. Gteinern, De pierres. 1 - res. Strada lattricata di pietre laftrico, 


vor 


félicato. 

Gteinmurfi/ M. et de une pierre. Il 
getto d’ una pietra, fallata , pietrata, 
ciotcata. n 

@telle /F. La place, Il luogo, piazza, 
ordine, 

Die oberfte Stelle. Lebaut bout. Il 

-capo di tavola à luogo primario. ’ 

Stellen V. AMetre, placer. Mettere, 
allogiare, locare , collocare, fituare, po» 
ere, porre. 

Eine Wache fielen, Aſſoir, pofer un 

côrs de garde.Porre un corpo di guardia. 

Die Örängen oder ein Ziel fielen ( fes 
ken.)  Aljeoir les bornes.  Derermi- 
—— i limiti , limitare i margini, (i con. 

Al. 

Das Fundament auf einen Ort fel- 
len. Afeoir les fondemens en un 
lieu ferme. Porre ĩ fondamenti io um 
luogo ftabile, 

Gerne Mevnuna auf etwas gründen 
(ftelen.) Afkeoir fon jugement fur 
qu£que chofe. Appoge il fuo giudizio 
à qualche cofa, 

Die Wort in einer Rede sierlich fel 
len, Bien afleoir, placer les mots 
un difcours, Difporre le parole con 
eleganza in difcorfo, 

Ein: Schagung auf etwas ſchlagen / 
(feln Aſſtoir une taxe, Porre una 
tafla ‚un tributo, 

Sich Franc Helen, Feindre une mala- 
die. Fingerfi ammalato, 

Der (beuiigs Tags) ſich nicht een 
Fan, kommt in der Welt nicht fort, 
Qui ne fait pas feindre (di imuler) 
ne fait pas vivre. Chi non sè fignere, 
non sa vivere, 

Er fiellet fih / als wann er mein 
Freund mwäre/(esift nichre neues ın 
Der Welt.) Il feint d'être mon ami, 
il fait femblant &5c. Egli figne d' ef. 
fermi amico, | 

Sic) fielen / alè mann man keinen 
Born batte, Feindre de n° être pds 
en colere ( diffimuler fa colere,) Fig. 
nere di non effere in colera, 

Sid fiellen + als wann man reifen 
wollte, Feindre, faire femblant de 
voyager. Fignere di viaggiäre. 

Der nt Durch die Finger feben ( fichi 
nicht flellen) Fan / tauot nicht zum 
regieren, Qui ne fait pas diffimuler, 
ne fait pas regner. Chi non sà fignere, 
non sà regnare. 

In der Welt if e8 nôtbia / Def man . 
Durch Die Finger febe( fich alfo Relle.) 
Heft neceflaire dans le monde de fa. 
voir diffimuler, Nel mondo bifogna fa- 

er fignere. 4 


Er Bellss ſich als mann er mic nt 
Ces, 
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höret. I feint (il alt emblant ) de 
i * 


ne m’ oiür pas. gne di non 
udirmi, 
Ich kan mich nidt alfo fellen/als mann 
2 Dich baffete, Fe ne puis fein- 
dre de te hair. Jonon poflo fignere 
di odiarti. 


cfihfiellenFan. Celuy qui fait 
Einer ker hän fa fignere. 1 
Eid) frenndlich acaen jederman ſtel⸗ 
jen. Semontrer humaın en vers tous. 
Moftrarfi cortele ogni uno. 
Sid Mellini V. Comparoitre. Com. 
pene S° arréter.  Fermarfi 
Se have fielen, Tächer d'obtenir. 
Anelare qualche cola. 

Einem nacb dem Leben fiellem, Drefer 
des embuches à quelqu'un. Imbofcare 
ò infidiare ad uno, 

Eine Nece ſtellen. Compofer une haran- 
gue, Comporre una Oratione, 

Das Blur fielen. Etancher le fang. 
Stagnare il fangue. 

Etelluna/ F.Sixation, poflure.Pofizione, 
ponimento » pofto , pofitura , fitua- 


zione, , . e 

Gteimalter / M. Picaire, Vicario, 
luogotenente. 

Steltz / F. Echaſſes. Le ꝛanche, ſtampo- 
lo, cruccia. 

Stemm-Meiflel,M. Cifeau. Scarpello, 
{car — — 
empffels fibe / Stämpffel. 

* M. La tige, Lo ftelo à fufto, 


gambo, i 

Stenael/V. Palm, Le chaume. La 
ftoppia. 

Etenaeln / V. Croitre en tige. Crefcer 
in fufto. 

Steppe /F. Le bord, I. orlo. 

Gteppen/ V. Border. Orlare,imbottire, 
trapugnere. 

Gterr-Seide / F. Soye à border. Seta 
per orlare. 

Sterben / V. Mourir. Morire, morirfi , 
Bun render |’ anima, lo fpirito , paf- 

ar, trapaflar' all’ altia vita. 

Der den Tod fürchter der ſtirbt ( ine 
ge der Forcht ) alle Ausenblich, 
( Courage Meflieurs ! man macht e$ 
feinem deffir.) Celui qui craint la 
mbrt , meurt à tous les moments. 
A chi il morir è grave, ogni momento 
è morte. 

Ich will Rerben / millfi du dann mehr 
bu araufames Verbinanus (Schick- 
fat %) Fe mourray, voulez vous 
quelque chofe de plıw , étoiles cruelles 
( deftin crutt? ) Morird, voléte più; 
ftelle crude ? 

Lafjer mich (doch) fierben / ibr une 
barmbergigen Sterne 7 (du Vere 
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| bénauus obtte Mitleiden.) Laifez 
| moi moufir,ttoiles impitoyables! (de- 
Jlin impitoyable!) Lafciaremi morire 
flelle fpietate ! 
Wir miffen alle ſterben / (alle / ale.) Il 
nous faut tous mourir. Noi dobbiamo 
tutti morire, 
Endlich mug man flerben / den ſauren 
Todeg·Weeg achen.) Hifaut mou- 
‘rir a la Alla fine morir fi 
deve. i 
Das if eine ferbliche Wunde. C'est 
une bleffure mortelle, Quefta è una Fe. 
rita mortale. 


Sterben / N. La mortalité , la contagion. 


La mortalità ; la contagione, 
Sterblich / Adj. Mortel. Mortale. 
Sterblichfeit / F, Mortalité, Mot» 

talità, 

Sterbfiändleins/N. L'heure de la mort. 
L’ hora della morte. f 

Stercke / F. Staͤrcke. Force Forza, 
vigore, 

Stern /M. Etoile, Laftella, a&ro, 

Die Sterne feund gleich als am Him⸗ 
mel aufgehenckte Lampen / auf daß 
fie unaufbörlich berumaetrieben vera 
den / und alängenve mir hrem Liecht 
und Glantz die Finſternußen erleuche 
ten / und mic ibrem Lauff die Vers 
duderutigendirFeit abmeffen 

s afires fon comme des lampes 

penduës au ciel, affin que tournant 
ou roulant & reluijant ou fohedif 
Sant inceffamment tout à | entour 
d'iceluy , ils éclairent ou éclaircif 
Sent 5 illuminent les tenebres n 
leur lumiere ou clarté 5 refpiendeur 
S mefurint les viciffitudes ou chan- 
gemens du téms & des faifons par 
leur courfe, 
Gli aftri fono comme lucerne à lam- 
pane pendenti & appiccate al cielo, 
affine ch’ effendo inceilantemente gira- 
ti ò rivolti e fplendenti d' ogni intor- 
no , illuminino ò fchiarifcano e rifchia- 
rino le tenebre col lume e fplendore 
loro, & mefurino con loro cerfo le mu 
tationi del tempo & delle ftagioni, 

Abend⸗Stern / M. L'étoile dufoir. La 
fteila velpertina. 

Hunde Stern M La canicule. La es 
nicola. | 

Moruen-@tern M; L'étoile du matin, 
La ftella matutina. 

Der Stern in dem Auge. La pru- 
nelle de œil. La pupilla (deil’oc- 
chin. ) 

@Zierndeuter/ M. Un affrologue. Un’ 
aitrologo, : 

Sterndeutung / F, Afrologie. L'aftro» 
logta, | 5 


Ste. 
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Stern Gelehrter / M. 
Un’ aftronomo. _ | 
Stern⸗Gelebrtheit 7 F. Afronomie. 
L'aftronomia, | 
Stern⸗Himmel / M, Le firmament, ciel 
des étoiles. Il firmamento ‚il cielo ftel- 
— — 
ternling /M. Sterlin. Sterlino. © 
& ternfbrntig/ Adj. En form: d'étoile, 
‚_ Stellare ;ftellato. 
Stern⸗Schantz / Fortification à étoiles. 
È Fortificazione à ftelle, ; 
Gternvol/Adj. Tout à fait enyvré, 
Cetto , tutt’ ubbriaco. tè 
Gternicht / Adj Etoilé. Stellato à 
ftellofo, 
Stern⸗Kraut / N. Epargoute. La fide. 
rite. 
Sternfünbdiaer / M. Sterngelebiter. 
Aflronome. Aftronomo. 
Sterulein / N. Petite étoile. Stelletta, 
ftelluccia, 
Eternfhuß / M. La chüte d' une 
étoile. La caduta d’ una ftella, ftella 


cadente, 

Gternfher/M.G'erndeuter, Afro- 
logue. Aftrologo. 

Sternſhe⸗⸗Kunſt / F. Stermdentung. 
Aftrologie. Altrologia. 

&terß/F. La queür. 


dell’ aratro, 
Sterg:QBasen /M. Charette. La car- 


retta. 
Stet/Adi. fetiay fât-fiétig. Conti. 
nuti. Continuo, i 
Stettig / Adi. Obfiné. Oftinato. 
Gtettiges Pferd. Cheval fier, Cavallo 


ero. 
Stettigkeit /F: Obfination. L' oftina- 

tone, 
Etetiglich/ Adv. Obfinement. Oftina- 


tamente, 

Steupen / V. Staͤupen. Foüeter. Staffi- 
lare, sferzare. 
tenr / F. Impöt ‚tribus, L'impofta, il 
tributo, cenfo, contribuzione, gravezza, 
rafla, colta. JOEL 

Eteuer»Einforderery M. Exa&eur. 
Eilstore. 


Steuer F.Almofen, Aumöne, Lali. 
molima. | 

Steuer / F. Letimon, Ilrimone, . 

Steuerbar / Adj. Tribueairer Tri- 
butario, | 

Gteuren/ V. der Obriafeit, Payer le 
tribut au price, Pagare il tributo al 
Prencipe, 

Gteuren den Armen, Donner Paü- 
mone aux pawvres. Dare limofina 
ai paveri. 

Steuüren / V. webren. Empécher, arré- 
ter, retenir. Impedire ‚\ritenere, repri- 
mese ( por fre no.) 


La coda, ftiva 


Gti ff Bruder /] 
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‚Un affronome, | Sid auf elwas ficurett. . S'apuyer fur 


— chofe, Appoggiarfi sù qualche 
cofa. | 
Steuren / bas Schiff leiten, Conduire 


le vaiffeau. Governar’ la nave, 

Steurer /M. Steurmann, Le 
fe pilote, Il padrone, il pilote , timonie- 
re, nocchiere, . 

Steur⸗frev / Adj. Exemt de toutes char- 
ges. Efento d’ ogni carico. 

Gteur-Geld IN. Le tribut. Il tributo, 

azio, 

Steüurruder/ N. Le timon, le geuwer- 

‘ mail. Il timone. | 

Stich / M. Un coup, une piqueure. Ua 
colpo ‚una pungitura , punta. 

Einen in dem Stiche laffen, Abandon 
ner quelqu'un, Abbandonar alcuno. 
Det Stich nicht halten, Etre de nulle 

valeur. Effer di neffun prezzo. 

Auf den Hieb:und-Stich, D' eoc ES de 

es; ua seg — 
tich / M. itenwehe. La pleurefie. 
Il mal di coftäto, — 

Den Stich haben, Avoir la pleurefie, 
rain vera — fait 
tichblat/N. La corte, qui fait gagner 

ei garde d'une épée. Ta Sona dl me 
dagno ‚la guardia di fpada. 

Sticheln / V. Piquer de paroles. Pungere 
con parole, pugsere, puatigliar', piccar”, 
morder’ uno di parole à fcritture, 

SticheleNede/F. Paroles piquantes. Pa. 
role pungentt. 

Sticher / M. ‘Unpoignard. Ua pug- 
nale, 

Stich ‚Fre 4 Adj. Invulnerable, im. 

e 


penetrable.  Invulnerabile, impene- 
trabile, 
Stichleiu/N. Legére piquüre, Un piz- 


zico leggiero. | 
Gtiblina/M. ein Fiſch. Leche piquante, 
Un pertico, gobbio pontuto, 
Stibmabl/N, Un /figmate, Un flim- 
mata, 
Stiche-weife / Adv. D'effoc. Di punta, - 
Stich ⸗Schifft / F. Ecr è fatirique, mor- 
dant. Scritto fatirico, mordace, 
Giicen mit der Nadel / V. Broder. Ri- 
camare , raccamare, 
Gtid.n die Neben, Garnir la 
d'échalas. Metter pali nelle viti, 
Sticker / M Un brodeur. Un rica- 
matore. = 
Stickwerck / N. Broderie. N ricamo, ri- 
cematura, fatto à agucchia. 
Stick wurtz / F. La coulevrée, Zucca fel. 
vatica. 
Stich ⸗Wort / N. Stichel Rede. Paro 
les piquantes. Parole pungenti. 
Stieft’ Adi. — lilegitimo, 
I, Frere uterin, Fra- 
tello uterino, tratellaitro, 


| Gtitffe 
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Stimmiger Buchſtab. 
vocale. : 
Stimmlen / N, Petite voix. Vo- 


» CINA. ; 
Slincken / V. Pülr. Puzzare, putire, 

ettar fetore, puzza» 

Siuuckend / Adi. Puant. Puzzolen- 
te, ferente, fetido, putente , putido , 

- putrido. 

Siirm / F. Le front. La fronte. 
Gescibuet an der Stirn. /Marqué au 
ront. Marcato nella fronte. ; 
Man liefet ( fiebet) feine Neigung an 

der Stirn, On lit fes inclinations 
fur fon front ‚fur fon vifage. Si legge 
nella fronte la fua inclinaziône, j 

Die Enldaten fieben einander ( im 
echten) in Angeſicht (Stirn.) Les 
ſoldats combatent front à front, front 
contre front, .téte à téte. I foldati 
combattono è fronte, à fronte. 

Eine weiffe Stien / wie cin Helffenbein. 
Unfront d yvoire. Una fronte d' avo» 

. rio(avoglio. | | 

Die Annehmilichkeit lachet aus ibrer 
Stirn(beraug,) Lesgraces fe joüent 
jur fon front. Le grazie fcherzano 
fulla fua fronte. 

Eine erbebte Stirn haben, Avoir 
le front grand. Havere la fronte 
grande, | 

Eine enge oder fhmale Gtirn if 
fuir; eine bucklichte/ eſelbafftig; 
eine Lreire if ein Kenneichen einer 
guten Art; eine runklichte / eines 
annfbaflten Gemütbs ; eine ge 
fcorumpfite / eines sornigen ; die 
glatte und boch über fib gebogene / 
zeinet einen unverſchaͤmten Mers 


fchen an, | 
Le front étroit est une marque de 


porc ou pourceau; le bofu 5 relevé, 
d'un âne ; le large, d'un bon efprit 
€5 naturel ou de bonne humeur 85 
qualité; le ridé, d'une ame angoiflée 
€5 chagrine; le refrogné, d un cole- 
rique ou brufque & fantasque ; le poly 
ou jans rides ouvert & étendu mon- 


fire & fignifie un effronté 5 impu- 
de 


nt. . 
La fronte ftrerta è an fegno di porco: 
la gobba e rilevata , d’ un’ afino ; la 
larga un’ indizio di buon ingegno à 
qualità ; la fgrignuta à rugofa vizza e 
crefpa , d’ un’ animo anfiofo à atfan- 
nato & angoiciofo ; la raggrinzata è 
raggricchiata & arricciata, d'un cole- 
I rico e bizzarro à fantaftico ; la disra- 
gata e diftefa moftra e fignifica un sfac- 
ciato e fvergognato. 
Gtirnsoud/N. Bandeau. La banda, 
Gtirnivvel, M. Une chiquenaude, Un 
frignoccolo, 
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Voyek. La | Gtirarieme / M. Le frontal. Il fron 
ta 


e. ' 
Gtochern »V. Agacer, irriter, provo. 


, quer. Stimolare , ftuzzicare, razzolare, 


attizzare, iteccare. 

Grocherer/ M. Celuy, qui provoque, 
Stimolatore , ftuzzicatore. 

Stoffe / F. Etoffe. 
terıa, 

Stock / M.Stecken. Un bâton. Un ba 
ftone, branco, ceppo, tronco, zocco. 
Stock des Amboß. Le pied de l'enclu. 

me. Il piè dell’ incudine, 
Stock in der Kirchen, Letronc. La 
cafletıa della limofina. 


Gtsd für die Gefansenen, Les ceps. 
ceppi. 
Stock / N, Stamm, Le trono. Il 


tronco. 
Stod der Bienen. La ruche, L’alvea-. 
rio, à la cafla d'api. 
Stock Adler / M. Un aigle noir. Aquila 


nera. 
Stock⸗Bild / N. Stalzie. La ſtatua. 
Gtod-blind /Adj. Aveugle. Cieco af- 
atto. 3 
Stod:u, V. Metre dans les fers, Met- 


Il drappo , mas 


ter in ceppi. 
Stocken / Dicht werben, Se cailer, fe 

prendre. Quagliarfi, ftrignerfi. 
Gefiocite Milch, Du lait caillé. Latte 


quagliato. 

Sii) M. Le flocfis, la merluche, 
(meritu.) Il merluzzo à ftocfiffo, 

Stockfiſch / M. Un étourdi. Unbalordo, 
goffo , ignorante, ignorantdne. 

Stockhaue F. Un farcloir, un boiau. Un 
farchiello , una zappa. 

Stocmeifer / M. Un geolier, Un car- 
ceraio, prigoniere. 

Stock-Ruͤbe / F. Navet. Un navone, 

Stockweick / N. Etage. Un palco, fola- 
ro, compartimento. 

GStocd-Zapn,M. Dent macheliere. Dente 
maf.ellare. 

Stoll. M. an dem Bett. Le pied du lit. 

en 9 — letto. 
tolfuß/ M. Qui a les pieds tortus. 

‘Chi hà i piedi A 1 

Gtolveru / V. Broncher. Scapuzzare, 
inciampare, incefpare, intoppare, tra- 
ballar co’ piedi. 

Gtoli/Adj. Superbe. Superbo,altiero, ar- 

„„ FOgAante, intonante , tumido, fattofo. 

Je tcicher er if/je fiotgerifi er. Pire il 
chi riche, © plus il ef orgiieilleux. 
Quanto più è ricco , tanto più è fü- 

_ perbe, 

Es ift nicht bitterere / als ein hoch⸗ 
mutbiaer( fo!ger ) Yrmer/ und ein 
raider GciBiger, Un eft rien 
pleu facheux , qu’ un pauvre orgüeil- 
deux & un riche avare, Non vi è 

più 


ET 
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più imäro,, che povero fuperbo ‚e ricco | Stoß.Eifen’N. Un maillet de fer. Una 


avaro. 

Er ift ein Holger (hoffoͤrtiger) Menfch, 
Il eff un juperbe , il eft un orgutilleux. 
Coftai è un fuperbo, 

‘ Cin fiolgeCbochmütbige) Nede, Un 
—— ſuperbe, fier. Un parlar fu. 
perbo. \ | 

Die Schönheit macht das Frauenhiin: 
mer ftolg (hofärtig.) La beauté rend 
les femmes fuperbes (orgutilleufes ) 
altieres,(fieres.) La bellezza fa le don- 
ne fuperbe ed altiere. 2 

Stoltz merden/ V. S’enorguillir. Infu- 
perbirfi , gonfiarfi, intumidire, 

tipe /F.Stolkbeit, Orgutil, la fier- 
té. La fuperbia , l'orgoglio, alterigia, 
altierezza , arroganza , oftentazione, 
borra; fafto. | | 

Gtolfieren/ V. Etre enflé d' orgußil, In- 

fuperbire , menar orgoglio , pavoneg- 

giare, — 

tolslich/ Adv. Arrogamment.  Su- 


perbamente, 


& 


Stopfien/V. Boucher, étouper. Otturare, |- 


ftoppare, chiudere , turare. 

Etopfiende Arkneven, --Medecines, qui 
conftipent (rejerrent) le ventre. Medi. 
camenti ftitici. 

Stonf-Dols / N. Unpilon. Un pe 

ello, 

Stopff-⸗Tuch / N. Un bouchon, Un 
turaccio, 

Etorffuna, F. Le bouchement, L'ottu- 
ratione, turamento, 

Stoppel / F, Le chaume. La ftoppia, 
pula, ftreppie, 

Storpeln / V. Amaffer des chaumes. 
Coglier le ftoppie. 

Gtor/M. Ux étourgeon. Uno fturione, 
accipenfero, 

Gtôreu/ V. Troubler. Turbare. 

Gtörenftied / M. Perturbateur de la 

paix. Pertarbatore della pace, difturba- 

asl sn pue palese c 
roren( fiochern ) die . Curer fes 

„dens, Nettare Ed * f 

Sabnftrer/ M. Un cure dent, Un ftec- 
ca-denti, cura-denti, 

Gtoraer/M. Un charlatan. Un mont- 
imbanco, ° 

Störrtfch/ Adj. Chagrin, de mauvaife 
humeur. Faftidiofo, 

plat M. Cicogne. La cicogna, 
torckenbein/N. Qui a les pieds longs. 
Chi bà piedi lsnght i * 

Stoß / M. Un choe, hetertement. Un urto, 
cozzata, cozzo, percoſſa, urtata. 

Diß bat mir einen nemaltigen Stoß ae. 
neben, Celam' a été fort prejudiciab- 
le. Quefto mi fü uffai pregudiciofo, 

Etof-Denen/M. Eflocade, Stoccata, 
fpada da punta, verdugo. 


















mazza di ferro, : 

Stöſſel / N. Un pilon ‚une hie. Un peftel. 
lo,una mazzaranga. 

Stoſſen / V. Poufer, heurter. Spingere, 
‚urtare , cozzare, dar di cozzi, 

Einem den Degen in den Leib ſtoſſen. 

foncer à quelqu'un l'épée dans le 
corps. Infiggere ad alcuno la fpada pes 
corpo. 

Sein Weib von ſich ſtoſſen. Repudier fa 
femme. Ripudiar la moglie. 

Einen vorden Kopf hoflen. Offenfer 
quelqu'un. Offendere qualcheduno. 
An einen Steinfioffen. Heurter contre 
une pierre. Urtare contro una pietra, 
Gich an eines andern Bevfriei Roflen. 
Prendre exemple d'autruy, Piglia 

effempio d' autrui, 

Stofien/ wie die Widder / V. Cofer. 
Cozzare. "a 

Stoffen wie die Bienen/V. Jeter um 
effaim. Gettare uno fciame, 

Stòffig / Adj. Qui crone ou heurte des 
cornes. Cozzante, 

Stoßmühle / F. Un moulin à bras. Un 
molino à braccio. 

Stoß-Riegel / M. Barre. Una ftanga di 
porta. 

Stef. Voael / M. Oifeau de proye, 
Ben di preda, nibbio, ucello , grif- 

agno, 

Etoßmehr/ N, Une pique, halebarde, 
Una pica, alabarda ‚arme da punta. 

Stotz /M. La colline. La collina, 

Gtañicht/ Adi. ſtotzig. Plein de colli» 
nes, Collinofo. , 

Gtrad / Adj. Drefst, droit, Drizzato, 

ritto. 

Strads / Adv. Tout droit. Dritta» 
mente, 

Stracks / Adv. Tout à l'heure, inconti. 
nent, Subito, adefs’ adeſſo, hor' hora, 
Incontinente , prontamente , alla fpac« 
ciata, 

Strafl/ F. La peine, le châtiment, La 
pena , caltigo , punizione, 

Unter Lebens.Straff. Surpeine de la 
vie, Sotto pena della vita. 

Ohne Straff (Befirafung.) Sains pets 
ne. Senza pena, 

Eine Straf’ fo von dem Geſetz diQirt 
worden. Payer la peine ‚ou fouffrir la 
punition. Pagäre la pena, 

Der Straf ( Befiraflung) su entaehen, 

our eviter la peine , le chätiment, 
Per evitare la pena. 

Man muß neiffia GOtt bitten der 
Straf zu entgehen / die er ung Dro 
È: t. N faut prier DE ‚pour éviter le 

eau, Qui now menace ‚ou qui ef} ld 
de tomber fur now. Si de — 
dio, per evitare il flagello, che ci foe 


prafta. 
Do + Di: 


708 ST 
der ſeyn rechte Plagen (Straf 

Die Brä s freres font des fleaux. 
I fratelli fono flagelli. 

Gtraf an Geld/F. ( Geld, Strafe. ) 
Amande , peine pecuniaire. Danaro del 
fio, amenda. | | 

Straf an dem Leibe/ F. Le Juplice, 
peine corporel. Il fupplicio, la pena 

‘corporale. ; 

Giraff an dem Leben / F. Peine de la 
vit. Pena di morte. 

Staff mit Worten F.1La reprimande, 
la cenfure. La riprenfione. 

Strefibar / Adj, Digne d' étre chd- 
tié , puniffable. Degno di caftige,, 
caftigevole. , . 

Btrafibar / Adj. Blémable, coupable. 
Riprendevole , riprenfibile, 

Strafen / V, ‚Punir, châtier. Punire, 
caftigare. | 

Am Leben firafku, Punir de mort. 
Punire di morte, | 

Die Prünel merden ibn sücbfiaen 

firaffen) daß er in fich geben wird. 
es baftonnades lechätieront. Leba- 
ftonate lo caftigarannn, 

Er verdienet e8/ dafi ergefiraffit merde. 
Il merite d' étrchàtié, Egli merita di 
eflere caftigato. | 

Euer Batter mird euch züchtigen 
( firaffen) laffen, Wôtre pere vous 
fera châtier. Voltro padre vi farà 
caftigare. 

©Gtraffe den Hund / firaffe den Wall 
die Alten ( Leuthe ) firaffe nicht, 
Chätie le chien, châtie le loup , mais 
ne châtie pas le vieillard. Caitiga il 
cane , caftiga il lupo, mà non caftigar 
l' huomo canuto. i 

Der einen Narren ibebtigen (fraf- 

‚fen ) will / der aebe ibm ein Weib, 

ui voudra chätier un fou , qu'il 
lui baille une femme. Chi vuol eafti- 
gare un pazzo , gli dia moglie. 

Um Geld Rraffen, Faire payer l'amande. 
Pagar la pena (amenda.) 

Strafen mit Worten, Reprendre. Ri- 

prendere. | 

Sträflich / Adi. firafimirdia / firaffe 
bar, Punifjable. Caftigevole, 

Gtral / M. La foudre. Il fulmine. 

Stral der Sonnen, Le rayon du foleil. 
Il raggio del fole ,radio. 7 

Gtralen/ V. Foudroyer, lancer des fou. 
dres. Fulminare. 

Die Sonne Rralet, Le foleil rayonne. 
I fole raggia. 

Strol⸗Feut / N. Feu de foudre, Fuoco 
di fuimine. 

@trel.HNur/F. Garce, Arciputtana, gi- 
raffa, (cagnarda, putaniflima. 

Stral / M. Un peigne. Un pettine. 

€trilenzV. Peigner. Pettinare. 
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\ Strand’ M. feichter Ort / (Sandbanck.) 


Gué, banc de falle. Guado, fecca d'a- 
rena ,fpiaggia , colta , lido. 
Etrander/ V. Echozer. Rompere in una 
feccagine, cofteggiare, fpondare. 
Gtrana/ Ms La corde. La corda, fune, 
capeltro. 
Strang ded Meers, Un bras de mer. 
Un braccio di mare. 
Gtranquliren / V. Etrangler. Strango- 


are. 

Stravagiren/V. Mal.traiter. Stra- 
pazzare. 

@travagirutta / F. Mal-traitement, 
Strapazzo , afpreggio. 

Gtrafbura/ N. Strasbourg. Argentina, 
la città di Strasborgo, a 
Straß / F. Lechemin,larie. La ftrada, 

la contrada, camino. 

Ein Siraffenranber. Voleur de grands 
chemins , affaffin sbrigand, AfTaflino 
di ftrada. 

En: Gaffen (Strafien) die mehrWeca 
bat. Chemin fourchu, à plufieurs 
voyrs. Strada à più capi. 

Die Strafen oder ben Weeg rfañern. 
Paver le chemin, la rue. Selicare la 
ftrada. — 

Es gibt viel Merae( Straflen.) Ly 
a plufiturs chemins. Vi fano moke 
ftrade. | 

Von allen Orten (@traflen) Fan 
man mad Rom fommen,  Lo.f 
chemin va à Rome. Ogni ftrada và à 
Roma. — 

Ich weiß ( die Straffen) ber Mea beſ⸗ 
fer als ıhr, Fe fais mieux Ir chemin, 
que vous. Jo sò la ftrads più di voi. 

Es if nur cin Wera ( Giraffe )ibr koͤn⸗ 
net ibn nicht verfeplen, ll n°y a, qu' 

. un chemin, vous ne le [auriez man- 
quer, vorm ne Vous pouvez pas di. 
tourner. Non vi è, ch'unaftrada , voi 
non potete traviare, . 

Der fein Haus batzdeme if Feine Gaſ⸗ 
fen ( Strafen.) Qui n° a point de 
maifon, n'a point de ruë (de quare 
tier) demeure affürée, Chi non hà cala, 
non hà ftrada. : 

Landitrafie/F. Legrand chemin. Laîtra- 
da maeftra (battuta. ) 

Straffeneub M. La volerie, le bri- 
gandage. La rubberia di ftrade , aſſaſſi- 
neria , affaflinamento. 

Etraffenrauber/M. Un voleur, brizand. 
Un depredatore, un aflallino, ladrune, 

malandrino, fchierano, ftradiota. 

Etrañenrauberentreib.u/V.Brigander. 
Rubbare ,4{aflinare. 

Grau /N. La paille. La paglia. 

Sich rauben/V. Refiffer, Opporfi. 

Grraub-Ropf/M. Obflind, Oftinato. 

SträubleinyN. Bignef, La focaccia. 

G:raude 





St 


&trinbig /Adj. Afamé. Affamato. 
Strauch. Die /M. Alain. 


Ino, i) 

Strauch / M, Un buiffon. Un cefpug- 
lio, macchia, fratta. 

Der Hollunder- oder Holder - Baum / 
Die Kreugelbeer-Staubdev die Johan⸗ 
misbeere Staude / oder Die Staude 
von Johannie⸗Traͤublein / der Sau⸗ 
raum oder Gaurbern / und bie 
Etaude von Kiflel- Beeren / ber 
Etrauch, oder Brombeer-Straudh/ 
der Himbeer ⸗Strauch / der Epbeu / 
DieMeinmende oder as Mun d⸗Holtz / 
der Going: Baum oder Mibie 
Baumy das ſuͤß Holtz / der Balſam / 
der Sevene Baum / die Gobannis- 
Bred-Staude oder Baum / der Noe 
fenficŒ / Der wilde Roſenſtock oder 
bte Hecken Roſe / der Mausdorn oder 
Brufch / der Damarifcd oder milder 
Cryreß / der Lentiſck / der Stech⸗ 
Palm oder Wald-Dirtel / der Schle⸗ 

. ben-Baumsber Hagedorn’ der Faul⸗ 
Baum oder Sted-Dorn/ der Haa⸗ 
Anftel-Baum / und die flachlichte 
Meelbeer-Stande/mie auch Die Dortis 
firduche nno Dornbäfche / werden 
Stauden und Sträuchenenennet. 
Le fufeau ou fureau, ie gros grofelier, 
de petit grofelier ou le grofelier d’ ou- 
tremer, l'épine -vinete , la ronce, le 
framboifier ‚le lierre , le troëne ou fre- 
Jilion , la viorne ou mauffane , la reg- 
liffe, le batıme , le favinier, le rofier , 
d'eglantier ou rofier ſauvage, le brufc 
ou meurte [auvage, le tamaric, le 

‘dentisque ‚le houx, le prunelier, I’ aubé- 
pine ou lépine blanche , le nerprun ou 
burquepine ,l' arboufier, ES l' épineux 
ou picquant paliure ; item les hailliers, 
€5 les buifjons s' apellent des arbrif- 
Seaux. 

Il fambuco , l’uva fpina, l'uvetta à il 
ribes, il crefpinn, ilrovo, il rovo mon- 
tano & angelico, l’ bellera à ellera, il 
— à guittrico ( gonaftello & oli- 
vella) il viburno à la lantana , la regali- 
zia , il balfamo ‚la fovina à fabina, il 
carrubo è carrubio , il rofaio , il rofaio 
falvatico & le rofe filveftri è falvatiche, 
il rufco à pungitopo e piccaforei, il ta- 
marice à tamariglo, il Jentifco ‚l’agri- 
foglio à aquifoglio , il prugnolo à pra- 
no & prugno falvatico , lo fpino bianco 
à amperto bagaia & pan d’ orfo, il rhan- 
no è la marucca & fpoina fanta, l' alba- 
tro à corbezzolo , & lo fpinofo à pun- 
ente pes 3 item le fratte , le ciefe ò 
iepi, le macchie ò li cefpugli fi addo- 
mandano arbufeelli & alboricelli, 

Etrauchelu/V. Broncher. Scapucciare, 

incefpare, inciampare. 


\ 


Air | 
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Sträuchlein/N. Un arbrifeau. Un are 
rear Straf i Ri 
trauch⸗Moͤrder / M. Strafienranbe 

* brigand. Depredatore, allie 
no , malandrino. 


Gtrauf M. Un bouquet. Una ghin 
landa. | 
Gtranf IM. ein Vogel. Autriche. Lo 


ruzzo. 
Straus / M. Federduſch. Um plumache. 
Un pennacchio, 
Strauß eines Vogel, La boupe. Il 
ciuffetto. , 
Strauß/M. Streit, Combat. Com- 


batto. 


Streben / V. S'efforcer. Sforzarfi. 
MEr firebet bôber iu eigen / als ibme 


neböret, Il afpire plus haut, qu'il ne 
doit, Eccede i limiti nell’ anelare. 

Dif if das einige / deme ich nachtrach⸗ 
te: Die einige Glöckſeeligkert / nach 

- Dero ich ſtrebe. C’ ef le Jeul bien, 
où RES Non defio altro, che quefto, 
è il folo bene, dove afpiro, n 

Ale Menfchen Areben in den Himmel 
su fommen/melches ibr allgemeines 
Tatterland if. Teu les hommes 
afpirent au ciel à leur commune pa- 
trie. Tutti gli huomini afpirano al 

' cielo, loro patria commune, 

Er trachtet / firebet) mie er su den 
höchfien Aemptern gelangen koͤnne. 
Il afpire (il tâche ) de parvenir aux 
prémieres charges. Afpira alle prime 
cariche (anela alle prime dignità.) 


Nach Ehren reden. Tächer de s’ avan- 


cer, Cercar’ onori, 

Strecken / V. Arad machen. Drefer, 
redrefjer. Drizzare, drizzare di nuovo. 
Strecken / fpannen, Eténdre. Stendere, 
Sich nach feiner Dee meden. Dipern 
ich nach feiner Decke firecken. Dep 
Ser à mefure de fes revenus. Spendere 

alla mifura di fue intrate. 
Gtreden/foltern, Donner la queſtion. 
Mettere alla tortura. 

Gtreich/M. Un coup. Un colpo, botta, 
ercofla ‚tiro, | 
Ein Streich mit den Armen, Coup en 
rapant avec les bras. Colpo di 

raccia, 

Einen ſchoͤnen Streich thun. Faire un | 
ene ee eh ro a "(et a) 
m reic) mit Dem Degen 0 

Coup d'épée. Colpo di dala 

Ein Schuß (Streich) mit einer Piſtol. 
Coup de piftolet. Colpo di piftola. | 

Es fennd Zufälle (Streich) die gemei⸗ 
niglich zu aefcheben pfleaen, Ce font 
des accidens, qui arrivent ordinaire- 
= Sono colpi , che fogliono ac- 
cadére. 


Er bat nicht den Etreich aethan, 
Do 3 C'n' eft 


ee. _°——°—’’’’’_’—r 
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Cn ef pas luy , qui a fait le coup. Gtreifen/ V. Ecorcher., Spelare. 
Non è lui, che fece il colpo. . - Streifen der Soldaten. Courfes des 
Er bat den artigfien Streich (Fund) , _ foldats. Corfi di foldati, 
von der Welt gethan. Il a fait le plus | Streim/ M. Mlarque d'un coup de 
beau coup du monde. Egli hà fatto il più |. fouet. Segno di battitura. 
bel colpo delmondo. —- Streimen (indem Holtz.) Cannelures 
(Er bat fi befchüget (bemab:et) vor dans le bois. Cannellature nel legno. 
feindlichen Streichen. U je défenditi &treit/M. Lecombat. Il combattimen 
contre les coups des ennemis. Egli fi di- | — to, pugna, certame s battaglia. | 
fefe da colpi nemici. j n ! auf! gefchmind zum Gtreit ! 
Biebe ! einen Streichden ich dir tbue, us vite ! allons combatre ( allons 
Ab! ab! voila un coup ‚que je tepor-| au combatre.) Sù prefto, andiamo à 
te. Ah!ah! eccoti queito colpo. combattere. | 
Sich foigen ( bewahren ) vor dem | Der Feind ermartet und sum Streits 
Streid. Se defendre du coup. (jum Schlagen.) L'ennemi nous 
; Schermirfi dal colpo. atend pour combatre. Il nemico ci 
Einem einen Streib mit der Gauft ner] _ afpetta per combattere. | 
ben. Donner un coup de poing. Dare | Das Zeichen su der Schlacht (Streit.) 
un colpo di pugno, Signal pour combatre. Segno per 
Auf den erfien Streich (mahl,) Auf _ battere. . 
prémier coup. Al primo colpo. Ein Trompetene Klana sum Streit 
Einem gemaltiae Gireiche geben.Don-| (sur Schladbt.) Son de trompete 
ner(porter) de grands coups à quel- | pour aprler au combat, Suono d'ori- 
u' un. Dar ad uno buone baftonate, calco per combattere, 
Sin einem Streiche, Tout d'un coup, | Otduuna einer Schladt / Streits, 
D'un colpo. (ani folche ordentlich ranairt if.) 
Sich grofler Streiche austbun. Faire rdre de combat (de bataille.) Ordine 
lefanfaron. Fanfarare, far gafconada, | di combattere. 
Gtreich / F. Le fard. Il belletto. Sert bat man ibren Streit bevaeleat, 
Streiche / F. Onguent. L'anguento. n vient d' accommoder leur querele, 
Streichelir / V. Pafler doucement la{  Adeflo s' è accommodata la loro diffe- 
main fur quelque chofe. Accarezzare } ferenza. » 
colle mani, Streit/ N. Streit-Handel, Un diffe- 
Gtreichen/ V. fchmeiffen. Roder,errer,| _ rent, debat. Una lite , ua procello, 
courir le pais. Scorrere i paf. — Streit in den Schulen, Dijpute. La. 
©treichen mit den Rutheu. Foüeter,| difputa , contendimento , differenza, 
effer. Sterzare ‚ftafhlare ; fcoppare. veftione , controverfia. . 
Streichen’ V. f&mieren, Farder. Im- | Gtreitin Religtons.Gaden /M. Con- 



















bellettare. troverfe. La controverfia. 
Streichen / Schmierem  Froter, Streit /M. ein Kraut, La perverche, 
Ugnere, La vinca pervinca, 


Gtreitbar/ Adj. Vaillant, belligueux, 
Valorofo , bellicofo , guerriere ‚agguer- 
rito, pugnace. 

Gtreitbar /Adj, Difputable. Contro- 
verfo. 


Streirbaifeit IF. La vaillance. Il va. 
ore. - 
Streitbarlidy/ Adv. Vaillamment. Va 


lorofamente, 

Streitett / V. Combatre. Combattere, 
certare , preliare , pugnare. 

Streiten / V. zancken. Debatre, quere- 
ler. Riſſare, litigare. 

Streiter / M. Un combatant. Un combat- 
tente, contendente , difputatore. 

Streitig/Adj. Belligueux. Beliicofo, 

St'eitig /Adj. Quereleux, Riffofo. 

Gtreitia/darum man fireitet. Dont on 
efl en different. Controverfo. 

Die Sache if Arittia, Cette caufe 


Streichen dat Geld. Eprowver l'or. 
Toccare l'oro alla pietra di paragone, 
far’ il paragone dell’ oro. 

Streichbaft / F. Qui a bien reçu des 
coups. Chi hà ricevuto colpie piaghe. 

Streichholtz / N. Un rouleau, ou racle 
de mefureur de grains, La rafiera. 

Streichmaß / F. Etreichmal, Cicatri. 
ce ,balafre. Cicatrice, sfrefciaccia. _' 

Streichſtein / M. Pierre de touche, 
Paragone , pietra di paragone , di 
tocco. 

Streich⸗würdia / Adj. Digne de foüct. 
Degno di sferze, 5 

©&treiff / M. Ligne. La linea, verga, 
ftria, cannella. 

Gtreif/M. Courfè. Il corfo. 

Einen Streiff tbun, Faire une courfe. 
Scorrer’un paele. = 


Streiffen / V. Tirer des lignes. Ver. 


gaie. «est difputabie, uefta caufa fi può 
Screiffen / V. herum ſchweiſſen. Erser difputare. Q P 
ga & la. Scorrer quà è ta. Œuxeitig Rom Etre en debat €5 m 


d';pulto 
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difputt. Eſſer' in difputs, difputare, e | if, Lamorve. La mocçola, ö ciamor- 
contrattare. ' ro ,mialatia de’ cavalli. 


treitlaer Handel, Une afaire & ma- | Gtrengeln / V. die Gtrengel babem, 
fa Diable Un negotio e ma- cur cor maladie, Haver' il ciamor- 
"ro li Cavalli. 


teria da difputare. | _ 

Streitiakeit F. Strittigkeit. Un dif. | Gtrenaen/enge einsichen. Etreſſir, ſer- 
ferent ou débat. Una diiſenſione, diffe. |  rer,rétreindre. Riferrare ‚coftringere, 
renza, © controverfia. ftringere,far ftretro. 

Die Strittiafeiten vergleichen. Accor. | Stretigialich / Adv. nach der Strenge, 
der compojer, accommoder le different. A la rigeur,rigoureufement.Rigorofa- 
Accordare le differenze, mente, con feverità ad adfprezza. 

Die firittinen Puncten ( Strittiafei. | Streubel,N. Sträudel, Sorig-Küche, , 
ten) zwiſchen Fernoen veraleichen | _Bignet. Collazo. | 
(fchlichten.) Æccommoder les diffe- treu /F, Gtrâu, La paille. Paglia 
renbs , qui font entre lesennemis. Ag- treubüchfe /F. Ln poudrier ou fablier, 
giuftare le differenze tra gl’ inimici, pour en metre du fable fur écriture 

Unier Strittiafeir fan nicht ausge⸗ 


fraiche. Polverino, à cafleıta da pol. 
macht merden / als mit dem Degen | 


vere per la fcrittura. 
in dir Hand, Notre different ne fe | Streufand/M. Du fable. Polvere, fab. 
peut vuider ‚que l'épée à la main. La 


bione da fcritture, 
noftra ditferenza non fi può fciorre , che 















Streich / M. Schiag / wann man einen 


colla fpada in mano. ſchlaͤgt oder hauet, Coup, playe, 


treitRolbe/Pufijcan. Mafuë, maſſe Colpo, ferita, piaga, | 
: 8: armes, Hu él d’ armi, chia- | Streuchen/V. fireichen, Foueter. Sta- 
verina, filare. 
Grreits Wat / F. Champ de bataille, | Streocheltt/ hübſch und fanfft anrühe 
Campo di battaglia. ren, Carejjer,flater, amignarder, t4. 
tonner. Carezzare, far carezza toccane 


Streit⸗ Tag. Lajournée, La giorna. 

ta, à giorno di battaglia, ' 

GStrettwagen. Ln chariot de guerre. 
Un carro di ges à munitione. 

Gtreittvagen. Mann / der auf einem 
Wanen fireitet, Chartier , qui 

. conduit tel chariot, Uno, che mena il 
carro, à che pugha del earro, 

Streng Adj.tapffer. Valeureux, vail. 
lant. Valorofo ‚forte, guerriere, 

Strenser Junder, Adonfieur, c' eff le 
titre d'un gentilhomme. Molto illuftre 
Signore (titolo d’un gentilhuomo.) 

Gtrena/ befftig. Severe, rude ,rigou. 
reux. Severo, rigorofo, fiero, afpro, au- 
ftero, ftretto, duro, rigide, brufco. . 

Strenger Richter, Un juge fort fevere 
& rigoureux. Un giudice molto fevero, 

Gireng/engiufammengesogen, Re 
ferré, étroit. Riferrato , retto. 

Œtreng/unfreundlich/ ſtrenger Weire, 

igoureufement, rudement. Rigoroß- 
mente, afpramente , feveramente , rigi- 
damente. | 

Grrenger Orden. Ordre de religieux 
fort auftere. Ordine di religiofi auite. 
ro ,edafpro, 

Etreng mit einem verfahren, Traiter 
quelqu'un rudement , rigoureufement. 
Trattar con uno afpramente , ò rozza- 
mente. —— 

Strenge / F. Strengigkeit. Rigueur. 
Rigore, ſeverita, auiterità , afprezza, 
rigidezza „crudezza, plaudi fa femme d'une £tr ange fa- 

©trengel;M. eine Kranckheit der Bfer- | ‘con. U mio vicino ha ben firegghiata 
den / mann ihnen cieMafe vol Rog 1a füa moglie, 

Pr 4 Gtriem. 


do foavemente. 
Gtrid/ M.£ini, Une ligne, un trait. 
Una linea, à riga, lineamento. 
Strich/F. Candé«Nefier, Contrée,region. 
Contrada , regione , diftritto. 
Strick/ Neg. Lags, pieges. Reti ö lacci, 
— n PR h 
tricklegen. Tendre deslagus ou filets, 
— i pri rinfdiare — 
triden / Hoſen / Garn / und deralei⸗ 
chen Strickwercke machen, Lacer ou 
lafjer des bas ou quelqu’ autre ouvra= 
ge. Aftibbiare, à allaciare come velli; à 
uelle, che fanno le calcette di lana , à 
eta. voi 
Gtridl:in/N. Petite corde. \Cordella. 
Strid-Nadel. Aiguille à lacer, Ago 
affibiare. 
Sutatog, ht —— à 
afjer, poinçon er. Stelo, verghe 
ò modello da far le calzette, J va, 
fimil lavoro, 
Strickwerck. Ouvrage lack Lavoro 
affibbiato, à allacciato , opera à rete, 
( reticolata.) 
Girtegel, Etrille, Stregghia, Ariglia. 
Gtriegeln/V. Pferde frtegeln. Efriller 
les chevaux. Streghiare i cavalli. 
Gtricgeln/flagen Etriler, bien batre, 
ienfroter. Stregghiare, battere, per- . 
Mein Rob bat fein Weib tapff 
con Itocdbar hat fein Weib tar 
aefirienelt. Mon voifin a étrill 8 
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Sttiemharder. Merle, Merluzzo. _ | Gtrupffen/V:Strupffenmadien, Fai- 
EtropelDorn/M.melfdbe Direln/ Artio! re de tels nœuds. Accappiare, © fac 
fhuden, Artichaut, Articiocco è) _ nodi fcorrenti. 
carcioffo, | Strupffen/ Aberſtreichen. Metre par 
triemicht / Adj. Livide. Livido. defjus comme accoütrement. Metter 
trittiofcit / F. Difpute , different. 


er di fopra come un veftito. - 
Contela, differenza, controverfia, difpu- | @tube/F. Ln poile, ume étuve. Una 
ta, difficoltà. 


‘ ftuffa, à camera con un forno da (cal. 
Stroh / N. Paille, Paglia,o ftrame, 


dar ‚la ftanza. 
Strobband/ darauf man Hexel fäpnel- Stuben⸗Geſell / M. Camarade, compaz- 
det,Banc à couper de la paille, pour la 


non. Camerata , compagno. . 
donner aux chevaux. Banco da tag- | Grubenbeiter / M. Chaufeur de poiles, 
liarvi della paglia per i cavalli. 


qui fait du feu. Impizzator di ftoffe, 
Gtrob-Dett, Lit de paille, paillafe. che ha cura di (caldaî le camere. 
Letto di paglia, 


Stuben-Kammer / F, die Kammer art 
Gtroben/V. Strob in etwas tbun,Em-| Der Stuben, La chambre, qui ct 
plir de paille, Riempire di paglia. 


joignante le poile. La camera ,ch'è a 
Sirohfaib / F. Couleur de paille. Colore reflo la ftuffa, camera contigua a 
pagliato. uffa. _ 
Etrob.Hut/M. Chapeau de paille. Ca- | Gtuben-Sbür/F. L'huis ou la porte du 
pello di paglia. poile, La porta, à ulcio della itaffa. 
Strobbalm / M. Un brin de paille. Una | Städ / N. Une piece. Un pezzo di qual- 
© feftuca di paglia, paglinccia, filo, bru- 
fcolo di paglia, 


che cofa, parte, Vo 
Stück Brod. Pieceou morceau de pain. 
Dtrohig / Adj. da Gtrob inn ift/1008 | _ Un pezzo di pane. 
Strob bat. De — de paille. Luogo, 
ò cofa che fia dell i 















Stück eines Buchs, Tome, volume, 
a paglia. 


partie. Un tomo, volume ‚ö parte d'un 
Strohm / M.Waſſerſtrohm. Unflezve, | _ libro. | 
. uneriviere. Un fiume, riviera. Ven tie su Stuͤck. De poinî? em 
Strobm. Le fil ou de cours85 lecou-|  pointt, ponciuellement. Di ponto in 
rant de l'eau d'une riviere, Il filo,{ ponto,effattamente. 
à corfo dell'acqua , à d’un fiume. Stideln / V. iu Stücer machen, 
Strobfad /M. Une paillaſſe. Unpag| Depécer, metre en pieces. Spezzare, 
liericcio, _ e metter’ in pezzi. 
Gtrobfcneider / M. Qui coupe de | Stuͤckeln / die Stoͤck infammen fegen, 
l'eftrain. Tagliator di paglia, apiécer, Rapezzare, riunire , à rimet- 
Strobfeil/N. Un lieu de paille. Legame, | ter infieme li pezzi. £ 
ö legaccio di paglia, corda; ftramba, Stücklein / N. ein Elein Stüd. Une 
{troppo di pag ia. petite piece, un petit morceau. Ua 
Stroh Dad N. Un toit depaille. Un | _ picciolo pezzo, un pezzetto. 
tetto di paglia. _ Städweis/ Adv. von Stuͤck iu Stück. 
Strohwiſch / M. ein Wiſch von Stroh | Par pieces. In pezzi, di pezzo, in pez- 
gemacht, Ulmtorchon. Uno ftroffinac- | _ 20, partitamente. 
cio, ftrapicciatocio,battuffole di paglia. | Student/M. Etudiant, Ecolier. Suden- 
Etrudel/M. Vaffermfrbel, Un viro- te, ftudiofo , fcolare, fludiante, acade- 
let , creux, moulinet, Vortice, ò vora- | _ mico. 
‘+ gine d’ acqua, gorgo, golfo. Gtubenten. Suna, Un garçon ou! fer- 
Gtrubeln/V.fnreben. Bredotiller,bre. | witeur d'étudiant, Un fervitore di 
tonner,parler à mots entrecoupez€5 | _ ftudenti. 
precipitemment. Tartagliare , lingnet- | &tudentifd/Adj Academique, Acade 
tare, fraftagliar le parole, inciampar | _ Mico, fcolarefco. j 


nel parlare, Studiren/V, Etudier. Studiare, vacaf 
@tumpfs M Ba, bas de chauffes. | _ agli ftudii. | 
Calzette , calzetta, Ich habe die Stern⸗Kunſt von mir 


Etrumpffifiricfer / M. Faifeur de bas. 

— deri f 
trungen/V.umber lauffen / umſchweif⸗ 
ſen. Courir cà Sk “Scorrere —— 
di qua ,edilà, à quinci , & quindi, 

©&trunger/ M. der drauffen umlauft, 


ſelbſt erlermet( fubdirr.) 7'ay étudié 
l'aftrologie de moy même, fans maitre, 
Jo ftudiai l’aftrologia da me ſteſſo. 

Er fiudirt immer ( 1@ffet niche av von 
denen Stubdien,) Une fait, qu'étu- 
dier ‚il étudie continüellement. Egli 


rodeur, courreur. Uno fcorritore, | non tà, che ftudiare, - 
uno ff — di ſtrade. Meine Luſt iſt / daß ich fudire. Mon plai- 
&trupff/M. Un nœud coulant, Un] fir eft d'étudier, je prens plaifir à étu 
cappio , à nodo fcorrente, dier. Il mio piacere è ftudiare. 


Tas 
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Tag und Pracht fuvieren/ (den BAT due torrenti in afciuto. Tener il culo 

cern obliegen. ) Etudier jour er fopra due fcanni. 

nuit. Studiare giorno, e notte. Stiible in der Kirchen, Les fieges ou 
Der nicht @udirt/ lerut nichts. Ce. "chaijes & bancs. Le fedie;ò feggie , 

luy qui n étudie point,n' aprend rien,| Ji banchi, ò fcagni in una Chiefa, — 

on ne peut aprendre fans étudier.| Gtfplde, N. Petit Siege , petite felle 

Chi non iftudia, non impara, ou chaife. Una picciola fedia, 
Ein Gelebrter/ cin Geftudirter/einer/ ‚Stublgang/ M. Selle, Una feggetta, 


der viel fiudiret bat. Homme d'étu- 
€. Huomo di ftudio. —— da andar del corpo, caeata, 


Ein Ungelebrter/ der nichts Andiret Einen Stublgang haben, Aller à fell, 


bat, ne fans ötude. Huomo Andar ipello alla feggeite, havar an 
E fcorrenza, 


in fludiren,. Etudier fous | 
Unter einen fiudir Keinen Stuhlgana haben. N aller 


quelqu'un. Studiare fotto alcuno. | 
Von dem Studiren an en/Caufbd-| point a la felle, Eifer riferrato di ven» 
) tre, non andar del corpo. 


ren ju Audiren, er d'étudier. 
Ceffare di Audiare, Stublgang haben, Faire aller à la 
felle. Scaricar il ventre. 


Aufansen su fudiren/ in die Säule 
neben, Commencer d'étudier, d' al-| ur ein’ N. Um fuppofitoire, 
ler —— —— di Itudia- Sun —— oa. Ppefitoire 
re, © andare alle fcuole, | tubImeiffendure.  Séxlvveiffebour 

Gtudiren / das Giuviren, L'étude, — Hongric. Alba Greca, * È 
les études, Li ftudii, lo ftudiare, lo Ongheria. 
ftudio ( delle belle lettere. ) 

Er bat fein Studiren ju Ende ae 
bracht, Ila achevé [es études, Egli 
hà terminato i fuoi Andi. 

















Gtulpe/ M. Bord. Ala, orlo, balzo, 
falda, rela. 

StälmMafe/ Überfich gehogene Pare, 

root In nez pointu, retroufté, rebouté, re. 

Sich dem Studiren ergeben. Se don- courbé, rélevé. Un nafo pontute, ri. 

ei à l'étude. Darf è; — levato, ò curvo per di fopra. 
ich wieder su dem Gtudiren beae Adj Muët, {ue 
ben. Se metre à l'étude, Porfi allo Gtamm/ J Un moto, mu 
—— Stümmel/ N. das jenlae / fo von ei. 

Std in dem Studiren, vertiefen. | nem Ding übrig gedlfeben ine" Li 
S’efoncer dans les études. Profon. | bout, refte, refidu. Un avanzo, di ciò 
darfi ne’ ftadi. _ che refta di qualche cofa, 

Angenehmes Studiren. Etudes dou- | Gtümmel eines Liedyts, Un bout de 
ces, Poclia, chandele. Avanzo di candela. 

Ich halte jest nichts mebr von dem | Stimmeln/V. serlämpeln, Efropier, 
Gtudiren, Fe ne tiens plus conte | gâter, couper, diminuër, mutiler, ro. 
des études. Jo non bado più à ftudi, gner. Stroppiare rovinare, à tagliar 

Sich wieder auf das Studiren bene-| un membro, moncare, mozzare, tronca 
ben, Reprendre fes études, je reme. | re, detroncare, 
tre à étudier. Ripigliare i ftadi, Die Nede fiimmelti. Couper & ab. 

Die Begierde / Neraungs fo einer gu |. reger une fentence. Scortare, e ab. 
dem Empire ag — breviare una fentenza. 
ne BI cer e L'incli- | Gtummigfeit / F. &yr 
naziône, che fi hà per lo ftudio, Sion usment, ou ganz hlofieit 

Studierfiub, Une étude, Uno ftu- quand un homme elt muèt. ‘Manca. : 
vo ò camerino da itudiare, un Mufeo, mento di parola, quando è muto, 
Cabinetto. | Stumpff/M. &timmel/ein fiberblio 

Gtuel/M Gtul, Siege. Sedia. ben Gtück eines Dinge, ih 

Stuff/F. cin Loch / das man macht bout. Avanzo, pezzo, ò particella, che 
er his su fleden, retta, di qualche cola, 

- La fojje qu'on creufe pour planter | Stumpff/ Stock / fo in der e ’ 
des choux. DI buco, cho fi A in terra cken bleiber/ wenn man ee ie 
per piantarvi le piante. . | umbauet. Le tronc ou la Be 

Stufen-weiß/ Adv. Par degrez. Di| d’umarbre. Il tronco, à ſtipiie d'un 
N in rado, — ñ albero, 

Stuhl over Stuel, Une fèlle, un fie. | Gtumofsein Graf. E ; 
ge, une chaife,ou chaire. Una fedia R SRI das Gra Pr pobele damit die 
feggia, ò feggio, fede, . cille, de la quelle les fervantes fau. 

Brwilben iwen Stälen niederfigen. |  chent l'herbe. Falcetta, colla quale le 
Entre deus jelles le cul à terre. Fral contadine tagliano l'herba, 


Dv5 Gtumrf/ 
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St 
l fait femblant ) de 
Egli figne di non 


„02 
höret. I feint (i 


ne m’ odir pa. 


udirmi. 
Ich Fan mich nidt alfo felen/als mann 
, id dich baffete, Fe ne puis fein- 
dre de te hair. Jo non poflo fignere 
+ di odiarti. da 
Einer der fich ſtellen kan. Celuy qui fait 
eindre, Chi fafignere. 
Cid frenmblich acaen jederman fiele 
“en, Semontrer humain envers tous. 
Moftrarfi cortele ogni uno. 
Sich ſtellen / V. Comparoître. Com- 
Pe nelle S arréter. Fermarfi 
. « r . È 
Si mat fielen, Tächer d'obtenir. 
Anelare qualche cola. 
Einem noch dem Leben ellen, Drefer 
des embuchrs à quelqu'un. Imbofcare 
à infidiare ad uno. 
Eine Re eftellen, Compofer une haran- 
gue. Comporre una Oratione. 
Das Blur Rellen, Etancher le fang. 
Stagnare il fangue. | 
Etelluna/ F.dirwation, poflure.Pofizione, 
ponimento ; pofto , pofitura , fitua- 


zione. 
Bielimalter / M. Vicaire Vicario, 
luogotenente. 
Steltz / F. Echaſſes. Le zanche , ſtampo- 
lo, cruccia. 
Stemm⸗Meiſſel / M Cifeau. Scarpello, 
cond ea SR Sri 
moffel / moffel. 
* HA La tige, Lo fielo à fufto, 


gambo. | 
Gtenael / V. Palm, Le chaume. La 


oppia. 

Etenaein/V. Croitre en tige. Crefcer 
in fufto, 

Eteppe /F. Le bord, I. orlo. 

Gteppen/ V. Border, Orlare,imbottire, 
trapugnere. 

Stepp⸗Seide / F. Soye à border, Seta 
per orlare. 

Sterben /V. Mourir. Morire, morirfi , 
fpirare , render |’ anima, lo fpirito , paf- 
ar, trapaflar' all’ altra vita. 


Der den Tod fürchrer / der flirbt wer] 


gem der Forcht ) ale Ausenblick. 
( Courage Meflieurs ! man macht es 
feinem beffrr.) Celui qui craint la 

rt, meurt à tous les moments. 
A chi il morir è grave, ogni momento 
è morte. 

Sch will ferben / mill du dann mehr 
du araufames Verhaͤngnus (Schick: 
fat ?) Fe mourray , voulez vous 

quelque chofe de piru , étoiles cruelles 

deftin crutt? ) Morirò ; voléte più; 
flelle crude ? 

Zaget mich (doch) fierben / ibr un 
barmberkigen Gierne / (du Bere 


ST 

| binouns obne itleiden.) Laifez 

| moi moufir,étoiles impitoyables! (de- 
Rin impitoyable!) Lalciatemi morire 
flelle fpierate ! 

Wir milffen alle ſterben / (alle/alle.) Il 
nous faut tous mourir, Noi dobbiamo 
tutti morire. 

Endlich mug man flerben /( den fauren 
Todes⸗Weeg aehen.) faut mou- 
> a la fin. Alla fine morir fi 

eve. i 

Das if eine ſterbliche Wunde. C'est 
une bleffure mortelle, Quefta è una Fe. 
rita mortale. 

Sterben / N. La mortalité , la contagion. 
La mortalità ; la contagione, 

Sterblich / Adj. Mortel. Mortale. 

Sterblichkeit IF, ÆMortalité More 
talltd, 

Sterbſtuͤndlein / N. L'heure de la mort, 
L’ hora della morte. ‘ 

Stercke / F. Staͤrcke. Force. Forza, 
vigore, . 

Stern /M. Etoile, La ftella, aûro. 

Die Sterne fennd nleich als am Him⸗ 

mel aufgehenckte Lampen / auf DaB 
fie unaufbörlich berumaetrieben mera 
den / und alängente mir hrem Liecht 
und Glantz die Finſternußen erleuch⸗ 
ten / uud mit ibrem Lauff die Vere 
duderutigenderBeit abmeffen 
Les afires fon comme des lampes 
penduës au ciel , affin que tournant 
ou roulant & reluijant ou prede 
Sant inceffamment tout à | entour 
d' iceluy , ils éclairent ou delaircif- 
Sent © illuminent les tenebres > 
leur lumiere ou clarté refplendeur 
CI mefurint les viciffitudes ou chan- 
gemens du téms & des faifons par 
leur courfe. 
Gli aftri fono comme lucerne à lam- 
pane pendenti & appiccate al cielo; 
affine ch’ effendo inceilantemente gira» 
ti à rivolti e fplendenti d’ ogni intor- 
no , illuminino à fchiarifcano e rifchia- 
rino le tenebre col lume e fplendore 
loro, & mefurino con loro cerfo le mu 
tationi del tempo & delle ftagioni, 

Abend⸗Stern / M. L'étoile dufoir. La 
fteila velpertina. 

Hunde Stern M. La canicule. La cas 
nicola. . 

Moraen- Stern M; L'étoile du matin. 
La ftella matutina. 

Der Stern in dem Auge, La pra 
nelle de l'œil. La pupilla (dell oc- 
chio. ) 

Sterndeuter / M. Un afrologue. Un’ 


altrologo, 


Sterudeutung / F. Aftrofogie. L'aftro» 
logia. 


Step. 





SÈ 


Stern Gelebrter / M. Un afronome, | 


Un’ aftronomo. : 
Stern Gelebredeit 4 F. Afttonomie. 


ronomla, 


&tern:Himmel/ M. Le firmament, ciel 


des étoiles. Il firmamento ‚il cielo ftel- 
— Serle. Gail Ì 
ternling /M. Sferlin. Sterlino. | 
Sternfbririg/ Adj. Enformed' étoile, 
Stellare ; ftellato. 
GtertSchank/F Fortification à étoiles. 
u Fortificazione à ftelle, o 
Gternvol/Adj. Tout à fait enyvré, 
Cetto , tutt’ ubbriaco, 
Gternicht / Adj Étoili. Stellato à 
ftellofo, | 
Gtern-Rraut/N. Epargoute. La fide. 
rite, 
Sternkändiaer / M. Sterngelebiter, 
Aflronome. Aftronomo. 
Eterulein/N, Petite étoile, Stelletta, 
ftelluccia, 
Eternfhuß / M. La chûte & une 
étoile. La caduta d’ una ftella, ftella 
cadente, 
Sternf: ber /M. G'ermdeuter, Afro- 
logue. Aftrologo. 
Sternſche⸗Kußſ / F. 
Aftrobgie. Altrologia 
Gterk/F.. La queie, 
dell’ aratro, i 
Stertz-Wagen / M. Charette. La car. 
retta. 


terndeutung. 


La coda, Riva 


Gtet/Adj. fietia/ ſtaͤt⸗ ſaͤtig. Conti. 


muti. Continuo, . 
Etettig/ Adi. Obfiné. Ofimto, 
Stettiges Pferd, Cheval fier, Cavallo 


ero. 

Stettigkeit /F: Obfination. L' oftina- 
tone, 

Etetiglid/ Adv. Obfinement. Oftina- 
tamente, 

Steupen / V. Stäunen, Forieter. Staffi. 
are, sterzare, 
teur/F. Impôt tribut, L' impofta, il 
tributo, cenfo, contribuzione, gravezza, 
tafla, colta. | 

Steuer» Einforderery M. Exacteur. 
Eilstore. 


Steuer / F.Allmoſen. Aumöne. La li. 
mofina. 

Gteuer / F. Letimon, Irimone, _ 

Steuerbar / Adj. Tributaire Thi- 
butario, 

Gteuren/ V. der Obriafeit, 
tribut au prince, 
Prencipe, 

Gteuren den Armen, Donner Paü- 
mone AUX pawvres. Dare limofina 
ai paveri, 

Steuren/V.mebren, Empécher, arré- 
ter ,retenir, Impedire ‚\ritenere, repri- 
mese ( por fino.) 


Payer le 
Pagare il tributo al 
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i as ficurett. . S'apuyer 
Pau vf, Appoggir cli 


cola. 


| Gteuren/ das Schiff leiten, Conduire 


le vaiffeau. Governar la nave, 


Steurer /M. Steurmann, Le patron, 


fe pilote. Il padrone, il piloto , timonie- 
re, nocchiere, | x 


Steur⸗frev / Adj. Exemt de toutes char- 


gts. Efento d’ ogni carico. 


Gteur-Geld IN, Le tribut. Il tributo, 


4z'0, 


Steurruder / N. Le timon, le gouver- 


‘mail. Il timone. 

Stich / M. Un coup, une piqueure. Ua 
colpo ‚una pungitura , pusta. 

Einen in dem Stiche taffen, Abandon- 
ner quelqu'un. Abbandonar alcuno. 

Det ti nicht halten, Etre de nulle 

valeur. Eller di neflun prezzo, 


Auf den Hieb und Stich. D’ efoc ES de 


taille, Ditaglio e punta. 


Gti” M. Seitenwehe. La pleurefie. 


Il mal di coftäto, 


Den Stich haben, Avoir la pleurefie, 


— — coſtato. 

tichblat/N.. La corte, qui fait er 

ei garde d'une épée. La — 
dagno ‚la guardia di ſpada. 

Sticheln / V. Piquer de paroles, Pungere 
con parole, pugaere, puntigtias, piccar*, 
morder’ uno di parole à feritture, 

Stichel-Nede/F. Paroles piquantes. Pa. 
role pungenti. 

Sticher / M. ‘Unpoignard. Un pug- 
na (A 

Stich»freg / Adj. Invulnerable, im. 
penetrable. Invulnerabile , impene- 
trabile, 

Stichleiu/N. Legere piquüre, 
zico leggiero, 

Griblina/M. ein Fiſch. Leche piquante, 
Un pertico, gobbio pontuto, 

Stibmabl/N, Un ffigmate, Un flim- 
mata, 

GStiche-weife / Adv. D'effoc. Di punta, 

Stich Ga: ifft/F. Ecr è fatirique, mor- 
dant. Scritto fatirico, mordace, 

Giicen mit der Nadbel/V. Broder. Ri- 
camare, raccamare, 

Stid.n die Neben, Garnir la 

'chalas. Metter pali nelle viti, 

Stier / M. Un brodeur, Un rica- 
matore, * 

Stickwerck / N. Broderie. N ricamo, ri⸗ 
camatuta, fatto à aguechia. 

Stick wurtz / F. La coulevrée, Zucca (el. 
vatica. 

Stich · Wort / N Stichel Nede. Paro. 
les piquantes. Parole pungenti. 

Stieff / Adi. Ilegitime. lilegitimo, 

Ötirff-‘Bruder/M. Frere uterin. Fra 
tello uterino , tratellaitro, 

Sties⸗ 


Un piz- 


MO4 ST 
Stieffeln / V: Botter, 
i Rivali. 


- Pinder / N. Enfans de ma 
us ‚enfans de mon mari. Figliaftro, 


figliaftra. 
Brief Mutter/F. Marätre, belle. mere. 
Madraftra , madregna. 
Gtiefmätterlich/ Adi De marâtre, 
Madregnale. ; 
| @tieffoätterlich/ Adj. De parätre, Pa- 
drignait. : | 
Etie.Schwefer/P. Sœur uterine. So- 
rella uterina , forelkättra. 
era M. Beau -pere. Padaftro, 
a rigno. 
ece/F. Treppe. Montée, eftalier. 
en. fealino, fcala, fcalinara. Si 
GtiegeneLebite /F. Apui d'un eſcalier. 
L'appoggia d’ un fcalino. 
Stieneusweis/ Adj. Par degrez. Gra- 
dualmente. 
Stiel M. Stil. Tigr. Stelo, gambo. 
Stier / M. taureau. Un totn, 
Gtieria/ Adj. Demandant le taureau. 
Bramante di toro. 
- Stierlein/N. Un bouvillon. Un gio- 


venco. 
@tiffet M. Bote. Lo ftivale, i fti- 
vali, 
Seine Stiffel anlegen. Se botter. Sti- 
aril. . 
Seine Stieffel ausziehen. Se déboter. 


Dittivalarfi. . 
etift /N. La fondation, léveché. La 
fondazione, il velcovato, 


Stift ı N. Un chapitre. Un Capi 
tolo. 
Stifft⸗Kirche / F. Eglife eothedrale. Il 


domo , à la chiefa catedrale. 

. Stift an einem Neftel. Le fer d'une 

uillette. 1 ferro d'una fibbia, 

Gtifren V. Fonder, inflitüer. Fondare, 
inftituire, ftabilire. 

Krıeg fifiteno Exciter une guerre. 
Eccitar'una guerra. 

Hader ftifften, Sémer des quereles, Semi- 
nar riffe e liti. i 

Stifftet M. Un fondateur. Un fonda 
tore; inftitutore. 

Stiffter eines Kriens, Auteur d'une 
guerre ‚le boute-feu, Autore d'una 
guerra ‚il butta. fuoco. 

Gtifftuttg/F. La fondation. La fonda- 
tione, inftituzione, 

Etifftung eines Krieas. L'exercita- 
tion d’ une guerre L'eccitatione d' una 


uerra. 

Gfialis /M. Un chardonneret. Un car- 
dellino ; cardétino , earduello, 
— A — Pa manico. 
e ir omol die Amarellen/a 
Die aroffe fälle Hertz ⸗Kirſchen / ci 
fleine meiffe Kirſchen / oder meiffe 
Wald⸗Kirſchen / und die fbmarse 


Stivalare, metter | 


nn mare 


Wald» Ritfben/ hangen an län 
Lise ee que 
Der bie Arofie ſaurlichte Kit 
an kuͤr zlichten Stielen. 
Les ceriſes, tant les aigres amarelles 
ou gro — ES les merifes ou 
dureines & petites griotes , que les 
». bigarreaux ou petites cerifes blan- 
ches, & les petites cerifes noires, 
pendent à des queuts un peu longue» 
tes: mais les groffes Cerifes aigre. 
douces à des courtes quents. 
Le ciriegie, fi le auftere amarine à mas 
rafche & le vifciole è duracine , come 
‘le groffe ciriegie dolci, i garfagnoni è 
le piccole ciriegie bianche , & le cor- 
bione à ciriegie nere , fon appicate à 
lunghi picciuoli à gambi: ma le grol 
ciriegie di fapore agro e dolce hanno i 
picciuoli corti. 
Stiel an bemObA, La queu? des fruits, 
La coda di frutti, 


Stilet / N Sticher, Poignard. Pug- 


nale. 
Still / Adj. Paifible,tranquille. Pacifico, 
tfanquillo, cheto, quieto ,tacitos — 
Still machen / V. Apaifer. Pacifie 


care, / 

Die hl: Nadit. Letöms de la nuit, ou 
chacun eft couché, Tempo di notte 
quarido ogni un’ è coricato. 

Stille /F. Le répos, le calme, là tran- 
quillité. Il ripofo; la calma;la tran- 
— , quiete, quietezza , ripofo; 

ilenzio. 

Sn der Stille / Adv. Tranquillement. 
Tracqnillamente. | 
Qn der Stille, A la deroble. Furtiva- - 

mente. | | 

Stille/ F. Verſchwiegenheit. Le filertce. 
ll filentio, 

Gtillen, V. fil machen, Pacifier, apai- 
fer. Pacificare ; quiesare. 

Gtillen / V. Faire, taire, Far tacere, ac- 
chetare , quittare , tranquillare, 

Quie 


Sich ſtillen / V. S’ appaifer. 


tar * . 
Stil halten / V. S' arréter, fu 
— Fermarſi, foflittere , reftare, far 
ermo. . 


Im Lefen Rill balten / nicht gu geſchwiud 


aufeinander leſen. S'arréter en lifanti 
Sofpenderfi nel leggere. 


Auf einer Meonuna bleiben (fil bals 


ten.) S'arréter à une opinion, Ap- 
porfi ad una opinione. 
Haltet ſtill / — dieſes bleiben, Ar- 
réte toy, arrêtez vom, Fermati, 
que Erice RU Reben (Mi 
e Tr il Reben ( fil halten. 
S' arréter à chaque Ai Softarfi sà 
ogni p 
tilbaltufg 7 Fi Acrit. Lat 
pf i i i 


* 





St 


til liegen / V. Se tenir paifible. 


fofliegato, 


Star | quel bruit, Corre una, non fo, qual 
v 
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ac 


e. 
Stillſchweigen / V. Se taire. Tacere, | Das ift die bekandte Rede (Stimme ) 


tacetſi. 

S:iufchweigenderWeife/Adv.Sans dire 

mot, Tacendo. 

Gtilfmweigen IN, Le filence. tif. 
entio. 

Ein tie es Stillſchweigen. Un profond 

flence. Un profondo u f 
Das Gtilfbmeigèn machen balten, 
aire obferver (garder) le filence, Far 
offervare il filenzio: 

“br babt befoblen ‚daß man das Stille 

. fomeigent balten ( nicht bredeu) 
folle. Vote commandätes, que l'on 
gardät le filence. Voi comman te, che 
s’ offerwafle il filenzio, 

‚Euer Stillichweigen macht mich smeif- 
feins daßihr ıc, Votre filence me fait 
douter, que vous ES c. Il voftro filenzio 
mi fà dubitare, che voi &c. 

Den Killer Nacht, Pendant le filen: 
ce de la nuit. Nel filenzio della 
notte, 

Das Stilfdmeigen brechen, Kompre le 
Silence. Rompere il filenzio. 

Euer Stillſchweigen bot mir den Arg⸗ 
mobi vermehrt, _ Fötre filmce m’ 
avoit augmenté le foupgon. Il voftro 
filenzio m’ haveva aummentato il fo» 
fperto, . - i 

Mit Stillfihweigen vertedt man fid) 
nicht. ( Schmeinen und Denden 
tan niemand Fräncken.) 
fa bouche, n° entre point de mou. 
che. Chi dinanzi non mira , di die- 
tro poi fofpira In bocca chiufa non 
entra mofca. 


Stillpand / M Latrève Latregua 4 


- ferma. 
Stillſtand ded Gerichtes, Les vacan- |: 


ces. Le vacanze, 

Stiuftenen/ V. pil balten, S' arréfer. 
Fermartfi, 

Etilltenendes Waſſer, Eau dormante. 
Acqua morta. | 

Stillefieren / Ve Compofer. Stiliz- 


zare, 

Gtilluna/F. Apaifement. Acchetameu- 
to, fopimento, 

Stilus/D. Stile,flyle, Stile, dettaturas 
dicitura , diceria. 

Gtimm / F. La voix. La voce 

Mir Ianrer Stimme ſchreven. Crier 
à haute voix. Gridare ad alta 

. voce. | 

Das mar Me gemeine Kede ( Stime 

- me.) Ce fut la voix commune, la 
commune voix, Quefta fü la voca 
commune, i : | È 

Es aeber meifnicht mag vor cine Stime 
mi er debt, ) court, je ne fais 

. Ia 


Qui ferme | 


in der Stadt. C’efi un bruit com. 

dans la ville, Quefta è voce coms 
mune nella città. 

Stimme, Wahl⸗Stimme. Voix ; fufa 

rage. Voce, fuffragios 

Dis Stimme iur Ermäblung'/ id eft, 
Die Macht jemand dur® ſeineStim⸗ 
me zu ermäblen. Voix active, droit 
de donner fa voix ; fon fuffrage. Voce 
attiva, 

Die Étdtiafeit /idurdd anderer ibres 
Stimme ermäblet au merden. Voi 
paffive, droit de regewoir la voix d'un 
autre. Voce palliva 

Die Stimme in ( beo dem) Capiteb - 
baben. Avoir voix en chapitre. Ha- 
vere voce in Capitolo. 

Eine Stimme geben. Donner fon fufa 
frage. Dareil fuo fuffragio. 

Er bat foviel Stimmen gehabt / da 
er damit iR_erwäblet Morden, 
sit tant de fuffrages qu' il fut Elle 
Hebbe tanti fuffragi, che fù eletto, 

Die Wahl» Stimmen ausebeilem 
Difiribuör les balotes pour venir aux 
fuffrages. Diftribuire Je balotte per i 


futfragi: 

Eine liebtiche (mobbtbbttende) Stima 
mé, Foix douce. Voce dolce, 

Eiue grebe / beilere / dumrere Stim⸗ 
me, Zoix dpre rude, groffiere, Voce 


afpra 

Eine feufterirhe ( onterbrodene ) 
Stimme, Foix lugubre. Voce lus 
gubre. 

Eines Mannes Stimme, Voix d' hom- 
me. Voce d'huomo. 

Gin: Weibs⸗Stimme. Foix de femme, 
Voce di donna, 

Die Gite der Stimme if su der 
Mohlredenheit fehr tauslid, La 
bonté de la voix, (une bonne voix) 
est une qualité fort propre pour 
l eloquence. La bontà della voce è 
wna qualità per I” eloquenza molto 


nona: 

Mit lauter Stimm, A haute voix. 
d alta voce, 

Stimm/F. LRablfimm. La voix, le 
fuffrage, Lavoce,ilfuffragio. 

Stimmen / V, lauten, Sonner, Suae 
nare, 

Ein Seitenfpiel Rimmer, Accorder 
un infirument, Accordar' uno ſtro- 
mento mufico. | 


@timmen/ feine Stimm geben. Donner 


fa voix. Dar la fua voce. 
Gtimmig / Adj Qui rend du fon. 
Rifuonante, 


Py time 
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Gtimmiger Buchſtab. 
vocale, | 
Stimmlein / N, Petite voix. Vo- 


. cina, . 

Gtincen / V. Pi. Puzzare, putire, 
gettar fetore, puzza» 

Grinfend / Adi. Puant. Puzzolen- 
te, ferente, fetido, putente , putido , 

+ putrido. 

Gtin/F. Le front. La fronte. 

Gezeichnet an der Stirn. /Marqué au 
front. Marcato nella fronte, 

Man liefet ( fiebet) Feine Neigung an 
der Stirn, n lit fes inclinations 
fur fon front ‚fur fon vifage. Si legge 
nella fronte la fua inclinazione, 7 

Die Enldaten fieben einander ( im 
Rechten) in Angeficht (Stirm.) Les 
oldats combatent front à front, front 
contre front, teteäatete. I foldati 
combattono à fronte, à fronte. 

Eine weiſſe Stien / wie ein Helffenbein. 
Unfront d'yvoire. Una fronte d’avo- 

._ rio(avoglio. : i 

Die Annehmlichkeit lachet aus ibrer 
Stirn(beraus,) Lesgraces fe joüent 
jur fon front. Le grazie fcherzano 
fulla fua — de be Par 
me erbebte Stirn baben, Zvoir 

Si front grand. Havere la fronte 

rande, 

Eine enae oder fhmale Stirn ift 
féuifb; eine bucklichte/ efelbaffiig; 
eine breire if cin Kennieichen einer 
guten Art ; eine runtzlichte / eines 
anafbafiten Gemitbé ; eine ge 
feorumpfite / eines zornigen; Die 
glatte und boch über fich gebogene / 
seiaet einen unverfcbämten Mens 
fchen an, BR; 

Le front étroit eSt une marque de 
porc ou pourceau; le bofuS5 relevé, 
d'un âne ; le large, d'un bon efprit 
es naturel ou de bonne humeur &5 
qualité; le ridé, d'une ame angoif)de 
€ chagrine; le refrogné, d'un cole- 
rique ou brufque & fantas que ; le poly 
ou jans rides ouvert & étendu mon- 
fire & Jignifie un effronté © impu- 
dent. 

La fronte ftreita è un fegno di porco: 
la gobba e rilevata , d’ un'afino ; la 
larga un’ indizio di buon ingegno à 
qualità ; la fgrignuta à rugofa vizza @ 
crefpa , d’ un’ animo anfiofo à atfane 
nato & angoiciofo ; la raggrinzata è 
raggricchiata & arricciata, d'un cole. 

I rico e bizzarro à fantattico ; la disra- 
gata e diftefa moftra e fignifica un sfac- 
ciato e fvergognato, 

Stirnband / N. Bandeau, La banda, 

Grirnivoel, M. Une chiquenaude, Un 
frignoccolo, 





na 


St 


Voyelt. La | Gtirnrieme / M. Le frontal. I) fron 
tale. 


Stochern / V. Agacer, irriter, provo. 

, quer. Stimolare ,ftuzzicare, razzolare, 
attizzare, fteccare. 

GStocherer/ M. Celuy,qui provoque, 
Stimolatore , ftuzzicatore. 

Stoffe / F. Etoffe. Il drappo, ma 
teria, 2 | 

Stock / M. Gtecfen. Un bâton. Un ba. 
ftone, branco, ceppo, tronco, zocco. 

Stock des Ambof. Le pied de l'enclu. 
me. Il pie dell'incudine, 

Ste in der Kirchen, Letronc. La 
caffetta della lunofina. 

Stock für die Gefanzenen, Les ceps, 
I ceppi, 

Std / N. Stamm, Le trono. Il 
tronco. . 

Stock der Bienen. La ruche. L'alvea- 
rio, à la cafla d'api. 

Stock Adler / M. Un aigle noir. Aquila 
nera. 

Stock⸗Bild / N. Sfalüe. La ftatua. 

Gtod-blind/Adj, Aveugle. Cicco af- 
atto. i 

Stocken / V. Metre dans les fers, Mer. 
ter in ceppi. 

Stocken / Dicht werben, Se cailer, fe 


prendre. Quagliarfi , ftrignerfi. 
Gefsckte Mitch, Du lait caillé, Latte 


quagliato. 
Strettifch ; M. Le focfis, la merluche, 
(merlu.) Il merluzzo ò ftocfiffo, 
Stodfifh/M. Un étourdi. Unbalordo, 
goffo , ignorante, ignoranidne. 
Stockhaue F. Un farcloir, un hoiau. Un 


farchiello , una zappa. 
er /N Un geolier, Un car. 
ceraio., prigoniere, 


Stocmeifter / M. 

Stocd-Rübe/F. Navrt. Un navone 

Stockwerck / N. Etage. Un palco, fola- 
ro, compartimento. 

Stock⸗Zahn / M. Dent macheliere. Dente 
maf.ellare. 

Stoll: M.an dem Bett. Le pied du lil. 
Il piè di letto, 

Gtolfuf/ M. Qui a les pieds tortus. 

‘ Chi hà i piedi ftorti, 

Gtolperu / V. Broncher. Scapuzzare, 
inciampare, incefpare, intoppare, tra- 
ballar co’ piedi. 

Gtols/Adij. Superbe. Superbo,altiero, ar- 

„„ Fogante, intonante , tumido, faſtoſo. 

„se reicher er ifi/je fofgerift er. Pise il 
efl riche, © plus il el orgiicilleux. 
Quanto più è ricco , tanto più è fu 
perbe, 

Es tft nicht bitterer@ / als ein boche 
muthiacr( fo!Ber ) Armer’ und ein 
reicher Beißiger, Un ef rien de 
plus facheux ‚qu’ un pauvre orgüeil- 
lux & un riche avare. Non vi è 

più 


GT 


più sm&ro, che povero fuperbo ,e ricco | 


ava 


Er if ein fiolger (hoffärtiner) Dienfch, 


Ileft un juperbe ‚ilefl un orzueilleux. 


Coftui è un fuperbo, 


“ Gin fol üthige) Nede, U: 
Cia gelte — pin (ir parlar fa. 


perbo. 
Die Schönheit macht das gramensinte 
bes ( —*5 
les femmes fuperbes (orguëi 
pi ag ring: La bellezza fa le don- 


mer ftolg (hoffärtig.) La 


ne fuperbe ed altiere, 


Stoltz werden V. S’enorguëillir. Infu- 


perbirfi , gonfiarfi, intumidire, 


Btölge /F. Stolgbeit, Orzutil, la fier- 
té. La fuperbia , l'orgoglio, alterigia, 
altierezza , arroganza , oftentazione, 


borra, fafto. 


Gtolsieren/ V. Etre enfld d'orguëil In- 


fuperbire , menar' orgoglio , pavoneg- 


giare, — 
Stoͤltzlich Adv. Arrogamment. Su- 


perbamente. 


Stopffen/V. Boucher, étouper. Otturare, |- 


ftoppare, chiudere , tarare. i 
Etopfiende Arineven, --Medecines, qui 
conftipent (referrent) le ventre, Medi. 
camenri ftitici. i | 
Gtopf-Doli /N. Unpilon. Un pe 
ello, 
Stovff-Tud / N. Un bouchon. Un 
turaccio, 
Stopffung / F. Le bouchement, L'ottu. 
ratione, turamento, 
Stoppel / F. Le chaume. La ftoppia, 
pula, ftreppie. 
Stordeln + V. Amaffer des chaumes. 
Coglier le ftoppie. 
Gtor/ M. Us étourgeon. Uno Rurione, 
accipenfero, 
GStöreu’V. Troubler. Turbare. 
Gtürenfried / M. Perturbateur de la 
paix. Pertarbatore della pace, difturba- 
tore della pace publica, 
Stoͤren ( fiochern ) die Zähne, Curer fes 
„dens, Nettare i denti, 
Babnfôrer/ M. Un cure dent, Un ftec- 
ca-denti , cura-denti. 
Gtoraer/M. Un charlatan. Un mont- 
imbanco, 


Störrifch/ Adj. Chagrin, de mauvaife 


umeur. Faftidiofo, 
Storck/M, Cicogne. La cicogna, 
Storckenbein / N 

Chi bà piedi lunghi. 


Stoß /M. Un choe, heurtement. Un urto, 


cozzata , cozzo, percofla ‚urtata, 


Dif bat mir einen nemaltiaen &tof ae 
Cela m'a été fort prejudiciab- 


neben, 
le, Quefto mi fü uflai pregudiciofo, 


Etof.Deaen / M. Effocade, Stoccata, 


fpada da punta, verdugo. 


Qui a les piedslongs. 





ST : For 

Stoß⸗Eiſen / N. Un maillet de fer. Una 
mazza di ferro, | 

Stöſſel / N. Un pilon ‚une hie. Un peftel. 
lo,una mazzaranga. 

Stoſſen / V. Poujfer, beurter. Spingere, 

€ urtare , cozzare, dar — tof 
inem Den Degen in den Leib ſtoſſen. 

foncer à quelqu'un l'épée dans je 
corps. Infiggere ad alcuno la fpada pes 
corpo, | 

Sein Weib von fich ſtoſſen. Repudier fa 
femme. Ripudiar Ja moglie. 

Einen vor den Kopfi often.  Offenfer 
quelqu'un. Offendere qualcheduno. 
An einen Steinftoffen. Heurter contre 
une pierre. Urtare contro una pietra, 
Eich an eines andern Bevfpiel ſtoſſen. 

rendre exemple d' autruy. Piglia” 
effempio d' autrui, — 

Stofien/ wie die Widder/ V. Cofer. 
Cozzare. | 

Stoffen mie dic Bienen/V. Jeter un 
effaim. Gettare uno fciame, 

Gtôffia/ Adj. Qui crone ou beurte des 
cornes. Cozzante, 

Stoßmühle / F. Un moulin à bras. Un 
molino à braccio. 

Stof.Nievel/M, Barre. Una ftanga di 
porta. ; 

Sieß⸗-Vogel / M. Oifeau de prove, 
Uccello di preda, nibbio, ucello , grif- 
fagno, — 

©tobmebr/ N, Une pique, halebarde, 
Una pica, alabarda ‚arme da punta. 

Stotz /M. La colline. La collina. . 

Stasicht Adi. fiogig, Plein de colli. 
nes, Coliinofo. 

Gtrad/ Adj. Drefié, droit, Drizzato, 

ritto, 

Stracks / Adv. Tout droit, Dritta» 
mente, 

Stracks / Adv. Tout à l'heure ,inconti. 
nent. Subito, adefs' adeflo , hor' hora, 
Incontinente , prontamente , alla fpac« 
ciata, 

Gtraff/ F. La peine, le châtiment, La 
pena ‚caltigo, punizione, 

Unter £ebens.Straff. Sur peine de la 
vie. Sotto pena della vita, 

Ohne Straf (Beftrafuug.) Sains pei 
ne. Senza pena, 

Eine Straf / fo von dem Geſetz didtire 
worden, Payer la peine ‚ou fouffrir la 
punition. Pagare la pena, 

Der Ctraf( Befirafiung) zu entgehen. 
Pour eviter la peine , le châtiment, 
Per evitare la pena, 

Man muß fleiſſia GOtt bitten der 

traff tu entgehen / die er ung Dro 
het, N faut prier Dies, pour éviter le 
fleau , Qui now ménace, ou qui eft prét 
de tomber fur now. Si deve pregar® 1d. 
dio, per evitare il flagello, che ci fü« 


prafta. 
Do Dr 
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Der ſeyn rechte Plagen (Strafe 
Deo Les freres font des fleaux. 
I fratelli fono flagelli. 

Gtraf an Geld/F. ( Geld» Stroffe. ) 
Amande , peine pecuniaire. Danaro del 
fio, amenda. . | 

Straf an dem Leibe/ F. Le Juplice, 
peine corporel. Il fupplicio, la pena 

‘corporale. | 

Siraff an dem Leben / F. Peine de la 
vie, Pena di morte. 

Staff mit Worten / F.La reprimande, 
la cemure. La riprenfione. 

Strafibar / Adi. Digne d'étre chä- 
tie , puniffable. Degno di caftigo, 
caftigevole. . 

Btrafibar / Adj. Blämable, coupable. 
Riprendevole , riprenfibile, 

Strafen / V. ‚Punir, châtier. Punire, 
caftigare. | 

Am Leben ſtraſſen. Punir de mort. 
Punire di morte, È 
ie Drdael merden ibn züchtigen 

Araffen) daß er in fich geben wird. 
es baftonnades le châtieront, Leba- 
ftonate lo caftigaranno, 

Er verdienet e8/ ba er geffrafft merde. 
Ii merite d'étr châtié, Egli merita di 
eflere caftigato. | 

Euer Batter wird euch züchtigen 
( firaffen) laffen, Votre pere vous 

era chätier. Voftro padre vi farà 
caftigare. Hundy fraffe den Wolſ ⸗ 

Gtraffe den Hund/ firaffe Den Wo 
die Alten ( Leuthe ) firaffe nicht, 
Chätie le chien, châtie le loup , maïs 
ne chätie pas le vieillard. Caitiga il 
cane , caftiga il lupo, mà non caftigar 
Y huomo canuto. 

Der einen Narren ibebtigen ( firafe 

‚fen ) mill / der aebe ibm ein Weib, 

ui voudra chätier un fou , qu'il 
lui baille une femme. Chi vuol eafti- 
gare un pazzo , gli dia moglie. 

Um Beld firaffen, Faire payer È amande. 
Pagır la pena at 

Strafen mit Worten, Reprendre. Ri. 

prendere. | R 

Sträflich / Adi. ſtraffwürdla / ftraffe 
bar, Punifjable. Caftigevole, 

Stral / M. La foudre. Il fulmine, 

Stral der Sonnen, Le rayon du foleil. 
Il raggio del fole,radio. 7 

Gtralen/ V. Foudroyer, lancer des fou- 
dres. Fulminare. 

Die Sonne Rralet, Le foleil rayonne. 
Il fole raggia. 

Stral⸗Feur / N. Feu de foudre, Fuoco 
di tuimine. 

€tret-Qur/F. Garce, Arciputtana, gi. 
raffa, (cagnarda, putaniflima. 

&tràl/M. Un peigne. Un pettine, 

Stroͤlen / V. Peigner. Pettinare. 


ST 


\ Strand, M. feichter Ort / (Sandbanck.) 


Gué, banc de faite, Guado, fecca d'a- 

rena, fpiaggia , coita , lido. 
Etrander/ V. Echoüer. Rompere in una 

feccagine, cofteggiare, fpondare. 


Gtraua/ Ms La corde. La corda , fune, 
capeltro. 

Strang des Meers, Un bre de mer. 
Un braccio di mare. 

Gtramaulizen /V. Etrangler. Strango- 

are. 

Strapatziten / V. Mal.traiter. Stra- 
pazzare. 

@travagirung / F. Mal-traitement. 
Strapazzo , afpreggio. 

Gtrafbura/ N. Strasbourg. Argentina, 
la città di Strasborgo, j 
Straß / F. Le chemin, la rie. La ftrada, 

la contrada, camino. 

Ein Sirafflenranber. Voleur de grands 
chemins ,affaffin,brigand, Aſſaſſino 
di ftrada, 

Eine Gaffen (Strafien)die mehr Lea 

at, Chemia fourchu, à plufieurs 
voyrs, Strada à più capi. 

Die Straffen oder ben Weeg rRañern. 

aver le chemin, la rue. Selicare la 
ftrada. — 

Es gibt vielWerae( Strafen.) Uy 
a plufieurs chemins. Vi fono moke 
ftrade. 

Von allen Drten (@trafflen) Fan 
man mad Rom fommen — Tot 
chemin va à Rome. Ogni ftrada và à 


Roma. 

Ich weiß ( die Straffen) der Weea beſ⸗ 
fer als ihr. Fe fas mieux Ir chemin, 
que vom, Jo sò la ftrada più di voi. 

Es if nur cin Wera ( Siraffe )ibr koͤn⸗ 
net ibn nicht verfeblen, { n'y a, qu 

. un chemin, vous ne le fauriez man- 
quer, vor ne Vous pouvez pas di. 
tourner. Non vi è, ch'unaftrada , voi 
non potete traviare, 

Der fein Haus bat/deme if feine Ga 
fen (Gtraffen.) Qui n° a point de 
maifon, n’ a point de ruë (de quare 
tier) demeure affurée. Chi non hà cala, 
non hà ftrada. ® 

Landftraffe/F. Legrand chemin. La ſtra- 
da maeitra (battuta. ) 

Gtraffen'eub ;M. La volerie, le bri- 
gandage. La rubberia di ftrade , aflälli- 
neria , affaflinamento. 

@traffenrauber/M. Un voleur, brisand. 
Un depredarore, un affaflino, ladrone, 
malandrino, fchierano, ftradiora. 

Gtrafñenrauberentreib.u/V.Brigander. 
Rubbare ,s{aflinare. 

Strau / N. La paille. La paglia. 

Sich ftrauben / V. Refiffer, Opporfi. 

Straub⸗Kopff / M. Obflind. Oftinato. 

SträubleinyN. Bignet. La focaccia. 
Giräude 


St 


&trinbig/Adj. Affamé. Affamato. 


Strauch. Die IM. Afafin Afaf 


1n0, \ 

Gtraud / M. Un buiffon. Un cefpug- 
lio, macchia, fratta. 

Der Hollunder oder Holder - Baum / 
die Kreugelbeer-Stauber die Johan⸗ 
migbeere Staude / oder die Staude 
von Johannie⸗Traͤublein / der Sau- 
raum oder Gaurbern / und bie 
Efaude von Kiflel- Beeren / der 
Etrauch, oder Brombeer-Strauchy 
der Himbeer-Sırauch / der Epheu / 
DieNeinmende oder das Mund Holtz / 
der SHhling- Bannı oder Mibie 
Baum / das ſuß Hoitz / der Balfam/ 
der Sevene Baum / die Sobannige 
Bred-Staude oder Baum / der Noe 
fenficcì / Der wilde Rofenftoc oder 
bte Hecken Roſe / der Mausdorn oder 
Brufch / der Damarifd oder wilder 
Erpreß / der Lentiick / der teche 
Yalm oder Wald-Dittel / der Sie 
hen-Baumsder Hagedorn’ der Fauls 
Baum oder Sted-Dorn/ der Haa⸗ 
Anfel-Baum / und die Machlıchte 
Meelberr-Staude/mie auch die Doris 
Rräuche und Dornbäfche / werden 
Stauden und Sträuchenenennet. 
Le Jufeau ou [ureau, le gros grofelier, 
fe petit grofelier ou le grofeler d'ou. 
tremer, l épine - vinete , la ronce, le 
framborfier ‚le lierre , le troëne ou fre- 
filon , la viorne ou mauffane , la reg- 
liffe, le batime , le favinier, le rofier , 


d'eglantier ou rofier fauvage ‚le brufc 


cu meurte [auvage, le tamarift, le 
lentisque , lehoux, le prunelier, l'aube. 
pine ou l' fpine blanche ‚le nerprun ou 


burquepine, l arboufier, &5 }° épineux 


ou picquant paliure ; item les hailliers, 
€5 les buiffons s’ apellent des arbrif. 
Seaux. 
Il fambuco , l’uva (pina, l'uvetta à il 
ribes, il crefpino, il rovo , il rovo mon- 
tano & angelico, l’hellera à ellera, il 
— à guiſtrico (gonaftello & oli- 
vella)il viburno à la lantana ‚la regali- 
zia , il balfamo ‚la fovina à fabina, il 
carrubo è carrubio ‚il rofaio , il rofaio 
falvatico & le rofe filveftri ö falvatiche, 
il rufco à pungitopo e piccaforei , il ta- 
marice à —— il lentiſco, l'agri- 
foglio à aquifoglio , il jh rues ò pra- 
no & prugno falvatico , lo fpino bianco 
à amperto bagaia & pau d’ orfo, il rhan- 
no è la marucca & fpoina fanta, l' alba- 
tro à corbezzolo , & lo fpinofo à pun- 
pe alinro ; item le fratte ‚le ciefe à 
epi, le macchie ö Hi cefpugli fi addo- 
mandano arbufeelli & alboricelli, 
Etrauchelu/V. Broncher. Scapucciare, 
incefpare, inciampare. 










































7 CT 709 


Sträuchlein/N. Un arbrifeau. Un ar 
ina Strat I 
tranche rder/M., raftenrauber, 

Sum —— Depredatore, allie 
no , malandrino. 


Straut 1 M. Unbouquet. Una ghin 

ana. . 

Strang /M. ein Vogel. Autriche. Lo 
ruzzo. 

Straus / M. Federduſch. Um plumache. 


Un pennacchio, 

Strauß eines Vogel, La boupe. N 
ciufferto. 2 
Strauß IM. Gtreit, Combat. Com- 

atto, 

Streben / V. S'efforcer. Sforzarfi. 

\Er firebet höher iu ficicen / als ibme 
aebôret, Il afpire plus haut, qu'il ne 
doit, Eccede i limiti nell’ anelare. 

DIE if Das einige / deme ich nachtradhe 
te: Die einige Glückfeeliakeit/ mach 

dero id firebe, C' ef le Jeul bien, 
owj' afpire. Non defio altro, che quefto, 
_& il folo bene, dove afpiro, \ 

Ale Menfchen Rireben in den Himmel 
su kommen / welches ibr allgemeines 
Batterland if. Tom les hommes 
ajpirent au ciel à leur commune pa- 
trie. Tutti gli huomini afpirano al 

‘ cielo, loro patria commune, 

Er trachtet / (rebet) mie er su den 
bôchfien Xemptern gelangen Einne. 
Il afpire (il tâche ) de parvenir aux 
prémieres charges. Afpira alle prime 
cariche (anela alle prime dignità.) 

Nach Ehren reden. Tächer de s’ avan. 
ctr, Cercar’ onori, 

GtreŒen / V. firadé machen, Drefer, 
redrefjer. Drizzare, drizzare di nuovo. 
Strecken / fpannen, Eténdre. Stendere, 

diftendere , ftirare, 

Eich nach feiner Decke ſtrecken, Dépere 
Ser à mefure de fes revenus. . Spendere 
alla mifura di fue intrate. 

Streden/ foltero, Donner la queflion. 
Mettere alla tortura. 

Gtreid M, Uncowp. Un colpo, botta, 
ercofla , tiro, 

Cin Gtreid mit Den Armen, Coup en 
rapant avec les bras. Colpo di 
räccia. 

Eirten ſchoͤnen Streich thun. Faire um | 

€ + —* Fare un ra 
in Streid mit bem Degen (Stoß. 
Coup d'épée. Colpo di —— * 

Ein Shus (Streich) mit einer Piſtol. 
Coup de piftolet. Colpo di piftola, 

Es ſeynd Zufälle (Streich) die gemei⸗ 
niglich su gefcheben pflesen, Ce font 
des accidens, qui arrivent ordinaire 
para Sono colpi , che fogliono ac- 
cadére. 


Er bat nicht den Etreich cettan. 
Do 3 Cn eft 
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Cn ef pas luy , qui a fait le coup. | Streifen’ V. Ecorcher., Spelare. 
Non è Ki sche cali colpo, . - | Stretfien der Soldaten, Courfes des 
Er bat den artigfien Streich (Fund) , _ foldats. Corfi di foldati, 
won der Welt gethan. Il a fait le pleu | Streim/ M. Marque d'un coup de 
beau coup du monde. Egli hà fatto il più |. foset. Segno di battitura. 
bel colpo del mondo. . Streimen (in dem Holtz.) Cannelures 
Er bat fich befchüget (bemabcet) vor | dans le bois. Caanellature nel legno. 
feindlichen Streichen. U je défenditi Streit/M. Lecombat. Il combattimen 
contre les coups des ennemis. Egli fi di. |] . to, pugna, certame, battaglia. — 
fefe da colpi nemici. Ì ur ! auf! gefchwind zum Gtreit! 
Siebe ! einen Streich / den ich dir tbue, us vite ! allons combatre ( allons 
Ab ! ah! voila un coup ‚que jetepor-| au combatre.) Sù prefto, aadiamoà 
te. Ah!ah! eccoti queito colpo. combattere. 
Gid ſchuͤtzen ( bewahren ) vor dem | Der Feind ermartet uns sum @treit/ 
Gtreub. Se defendre du coup. (sum Schlagen.) L' ennemi nous 
‚ Schermirfi dal colpo. atend pour combatre. Il nemico ci 
Einem einen Streid mit der Fauft ner] _ afpetta per combattere. | 
ben, Donner un coup de poing. Dare | Das Zeichen zu der Schlacht (Streit.) 
un colpo di pugno, Signal pour combatre. Segno per 
Auf den erflen Streich (mabl,) Auf _ batere, 
prémier coup. Al primo colpo. Ein Trompetene Klana sum Gtreit 
Einem gemaltiae Gireiche geben.Don-] (sur Gchlabr.) Son de trompete 
ner (porter) de grands coups à quel-| pour aprler au combat, Suono d'ori- 
qu'un, Dar ad uno buone baftonate, calco per combattere, 
Sn einem Streiche, Tout d'un coup, | Drduuna einer Schlacht / Streits, 
D'un colpo. (Han folche ordentlich ranairt iR.) 
Sid arofler Streiche austhun. Faire rdre de combat (de bataille.) Ordine 
lefanfaron. Fanfarare, far gafconada, | di combattere. 
Gtreich / F. Le fard. Il belletto. Sert bat man ihren Streit benneleat, 
Streiche / F. Onguent. L'unguento. n vient d' accommoder leur querele. 
Streicheln » V. Pafler doucement la Adeffo s’ è accommodata la loro diffe- 
main fur quelque chofe. Accarezzare À ferenza. : 
colle mani. | Streits N. Streit-Handel, Un dife- 
Streichen, V. fchmeiffen. Roder, errer, | rent, debat. Unalite , un procello. 
courir le pais. Scorrere i paefi. Streit in den Schulen, Difpute. La. 
Streichen mit den Rutheü. Fozieter, | difputa , contendimento, differenza, 
feffer. Sferzare  ftaftilare , fcoppare. ueftione , controverfia. | 
Streichen, V. fdmieren, Farder. Im- | Streitin Religions Sadben / M. Con- 




















bellettare. troverfe. La controverfia 
Streichen / Schmieren. Froter, | Streit /M. cin Kraut, La perverche, 
guere, La vinca pervinca, 


Gtreitbar/ Adj. Vaillant, belliqueux. 
Valorofo , bellicofo , guerriere ‚agguer- 
rito, pugnace. 

Streitbar /Adj. Difputable, Contro- 
verfo. 

StreitbaiFeit IF. La vaillance. Il va. 

ore. 

Streitbarlidy/ Adv. Vaillamment. Ve 
Inrofamente, 

Streiten / V. Combatre. Combattere, 
certare , preliare, pugnare, 

Gtreiten/ V. zancken. Debatre, quert- 
ler. Riffare , litigare. 

Streiter / M. Un combatant. Un combat» 
tente , contendente, difputatore. 

Streitig/Adj. Belligueux. Beliicofo, 

Gt'eitig/Adj. Quereleux, Riffofo. 

Gtreitia/Darum man fireitet, Dont on 

eft en different. Controverfo. 


Die'Sache iR frittia, Cette caufe 


Streichen das Geld, Eprouver l'or. 
Toccare l'oro alla pietra di paragone, 
far’ il paragone deli’ oro. 

Gtreihbaft / F. Qui a bien recu des 
coups. Chi hà ricevuto colpie piaghe, 

Streichholtz N. Un rouleau, ou raclée 
de mefureur de grains, La rafiera. 

Streichmaß / F. Streichmal. Cicatri. 
ce ,balafre. Cicatrice, sfrefciaccia. ' 

Streichſtein / M. Pierre de touche, 
Paragone , pietra di paragone, di 
tocco. 

Etreitemirdia/ Adj. Digne de foüet. 
Degno di sferze, x 

Streiff / M. Ligne. La linea, verga, 
ftria , cannella. 

Gtreif/M. Courfè. Il corfo. 

Einen Streiff tbun, Faire une courfe. 
Scorrer’un paefe. = 


Streiſſen / V. Tirer des lignes. Ver- 


gue. «est difputable, uefta caufa fi può 

Streiffen / V. berum fmeiffen, Errer ' _ difputare. Q 5 

. £a 5 la. Scorrer quà è ls. Stteitig kam Etre en Ken m 
⸗ yy ll 






GT 


difpute. Eller'în difputa, difputare, ef 


contraftare. 


itiaer Handel, Une afaire 85 ma. 
— Pputable Un negotio e ma- 


tiére fort 
teria da difputare. 


treitiafeit/F. Strittigkeit. Un dif. 
er ou as Una diffenfione, diffe. 


renza, à controverfia. 


Die &rrittiafeiten vergleichen. Accor. 


der,compofèr, accommoder le different. 
Accordare le differenze. 


Die firittinen Puncten ( Strittiafei. 
ten) imifchen Senden veraleichen 
(fchlibten.) Accommoderles diffe- 


renbs, qui font entre lesennemis. Ag- 
giuftare le differenze fra gl’ inimici, 


Unſer Strittiafeir Fan micbt ausge 
macht werden / als mit dem Degen | 
in dee Hand, Notre different ne f 


a 
noîtra ditferenza non fi può fciorre , che 


peut vuider , que l'épée à la main. 


colla fpada in mano. 


Sexeit⸗Kolbe / Puſſſcan. Maffué, mafe 


armes. Una mazza d’ armi, chia- 


verina. 


Streit⸗Platz / F. Champ de bataille, 


Campo di battaglia. 


Streit» Tag. Lajournée. La giorna. 


ta, à giorno di — 

Steettwagen. Um chariot de guerre. 
Un carro di gun: à munitione. 

Gtreittvagen. Mann / der auf einem 
Wagen fireitet, chartier , qui 

. conduit fel chariot. Uno, che mena il 
carro, à che pugha del carro, 

Strena / Adi. tapffer. Valeureux, vail. 
tant. Valorofo ‚forte, guerriere, 

Strenger Junder, Monſieur, c' ef le 
titre d'un gentilhomme. Molto illuftre 
Signore (titolo d’ un gentilhuomo.) 

Gtreng/ befftig. Severe, rude ,rigou. 
reux. Severo, rigorofo, fiero, afpro, au- 
ftero, ftretto, duro, rigide, brufco. . 

Strenger Richter, Un juge fort fevere 
€9 rigoureux. Un giudice molto fevero, 

E:rrerg/ eng sufammengesogen, Re 
ferré, étroit. Riferrato , itretto. 

Stteng / unfreundlich / firenger Weiſe. 

igoureufement, rudement. Rigoroſa- 
mente, afpramente , feveramente , rigi- 
damente. | 
| Grrenger Orden. Ordre de religieux 
fort auftere. Ordine di religiofi auite- 
ro ,edafpro, 

Etreng mit einem verfahren, Traiter 
quelqu'un rudement,rigoureufement. 
Trattar con uno afpramente , ò rozza» 
mente, SL 

Gtrenge/F. Strengiefeit, Rigueur. 
Rigore, feveritä , auiterità , afprezza, 
rigidezza „crudezza. 


Strengel / M. eine Krancebeit der Pfer⸗ 
den / mann ibnen cieNafe voll Rotz 
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ift, Lamorve, Lamoccola, à ciamor- 
ro , malatia de’ cavalli. 

Gtrengeln / V. die Gtrengel babetr, 
Avoir telle maladie. Haver' il ciamor« 
ro li cavalli. i cpl 

Gtrengen/enge einsiehen. Etreffir, fer- 
rer,rétreindre. Riferrare ‚coftringere, 
ftringere „far ftretto. 

Gtrengialich Adv. nad) der Strenge. 
A la rigeur,rigoureufément.Rigorofa- 
mente, con feverità ad adfprezza. 


Gtreubel/N. Straͤubel / Soritz ⸗Kuche. 


Bignet. Collazo. ; 
Streu /F.@trâu, La paille. Paglia, 
Etreubüchfe/F. Un poudrier ou fablier, 

pour en metre du fabie fur écriture 

fraiche. Polverino , à cafletta da pol. 
vere per la (crittura. 

&treufand/M. Du fable. Polvere, fab. 
bione da fcritture. i 
Streich / M.Schlag / wann man einen 

ſchlaͤgt oder hauet, Coup, playe, 

Colpo, ferita , piaga, 

Strevchen / V. ſtreichen. Fouëter, Sta- 
are, : 
Gtreobeln/ hůbſch und fanfft anrühe 
ren, Carejjer,flater, amignarder, ta- 
tonner. Carezzare, far carezza toccan. 
do foavemente. 
Strich / M.£ini, Une ligne, un trait, 

Una linea, ò riga, lineamento. 
Strich/F. Candé-Nefier, Contrée,region. 

Contrada , regione , diftritto. 

Strick / Nes. Lags, pieges. Reti ò lacci, 

capeftro , laccio, a 
Stricdlegen. Tendre des laqus ou filets, 
— i * inſidiare. 

triden / Hoſen / Garn / und deralei⸗ 

chen Strickwercke machen, Lacer ou 

laſſer des bas ou quelqu’ autre ouvra= 

ge. Affibbiare, à allaciare come velli, à 

uelle, che fanno le calcette di lana , à 


eta. 

Stridl:in/N. Petite corde. \Cordella. 

GtrifNadel. Aiguille à lacer, Ago 

affibiare. 

— een Mose à 

affer,poinçon er. Stelo, verghe 
à modello da far le calzerte, ni ne 
fimil lavoro, 

Strickwerck. Ouvrage lack Lavoro 
affibbiato, à allacciato > Opera à rete, 
( reticolata.) 

Guriegel, Etrille. Stregghia, Ariglia. 

StriegeinyV. Pferde friegeln, Etriller 
les chevaux. Streghiare i cavalli. 

Striegeln / ſolagen Etriler, bien batre, 
bienfroter, Stregghiare, battere, per- . 
cuotere, 

Mein Nachbar hat fein Weib tapff 
gefirienelt. Mon voifin a étrillé 
‚plaudi fa femme d'une étrange fa- 
con. Il mio vicino hà ben ftregghiata 
la fua moglie, 


Pn 4 Gtriem. 
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@triembarder, Merle, Merluzzo. — 

Etrobeldorn/M. melfde Direln/ Artio 
fhucten, Artichaut, Articiocco è 

— At Livide chi 
triemicht / Adj. Livide. Livido. 

‘ @trittigfeit / F. Difpute , different, 
ontefa , differenza, controverfia, difpu- 
ta, ditficoltà, 7 

Stroh /N. Paille, Paglia,o frame, 

Strohbanck / darauf man Heel ſchnei⸗ 
det. Banc à couper de ia paille, pour la 
donner aux chevaux. Banco da tag- 
liarvi della paglia per icavalli. 

Gtrob-Bett, Lit de paille, paillafe. 
Letto di psglia, 

Gtroben/V. Strob in etwas thun. Em. 
plir de paille, Riempire di paglia, 

Sirohfaib / F. Couleur de paie, Colore 
pagliato. 

€trob-Sut/M. Chapeau de paille. Ca. 

Ilo di paglia. 
Strobbalm / M. Un brin de paille, Una 
felſtuca di paglia, paglinccia, filo, bru- 

fcolo di paglia, 

Strohig / Adj. da Strob inn ift/1006 
Strob bat. De per de paille. Luogo, 
ò cofa che fia della paglia. . 

Strobm / M.Waſſerſtrohm. Un fleuve, 
une riviere. Un fiume, riviera. 

S&trobm. Le fil ou le cours ES le cou- 
rant de l'eau d'une riviere, Il filo, 
à corfo dell'acqua, à d’un fiume. 

Strobfad / M. Une paillafe. Un page 
liericcio, 

Gtrobffneider / M. Qui coupe de 

rain, x di paglia, 

Gtrobicil/N. Un lieu de paille. Legame, 
ò legaccio di paglia, corda; ftramba, 

1 ftroppo di en 

Gtrob Day N. Un toit de paille. Un 
tetto di paglia. — 

Strohwiſch / M, ein Wiſch von Stroh 
gemacht, Un torchon. Uno ftroffinac- 
cio, ftrapicciatocio,battuffole di paglia. 

Ettudel/M. Waflermärbel, Un viro- 
let , creux, moulinet, Vortice, à vora- 
gine d’ acqua, gorgo, golfo. 

Strudeln / V. in reden. Bredoüiller,bre. 
tonner, parler à mots entrecoupez 85 
precipitemment. Tartagliare, lingnet- 
tare, fraftagliar le parole, inciampar 
nel parlare. 

@trumpffyM. Bas, bas de chauffes. 
Calzetıe ‚calzetta, 

Etrumpfifiricder / M. Faifeur de bas, 

È —— F 

runtzen / V.umher lauffen / umſchweif. 

. fen, Courir cà ha Scorrere Que 
di qua, edilà, à quinci , & quindi, 

©&trunger/ M. der draufien umlauft, 

rodeur, courreur. Uno fcorritore, 

uno ff sfeggiatore di ftrade. | 

Strupf/M. Un nœud coulant, Un 

cappio ; à nodo fcorrente, 


St 


I Gtrupffen/V:Strupffenmaden, Fei 


re de tels nœuds, Accappiare, à far 
nodi fcorrenti, 
Strupffen/ Aberſtreichen. Metre par 
lus comme accoütrement. Meter 
per di fopra come un veftito. - 
Stube/F. Un poile, une étuve, Um 
ftuffa , à camera con un forno da fcal- 
dar ‚la ftanza. 

Stuben-Gef:4/M. Camarade, compaz. 
non. Camerata , compagno. | 
Studenbeiger / M. Chaufeur de poiles, 

qui fait du feu. Impizzator di luft, 
che ha cura di (caldat le camere. 
Gruben-Sammer / Fr die Kanımer an 
der Stuben, La chambre, qui ef 
joignante le poile, La camera ,ch'è * 
reſſo la ſtuffa, camera contigua alla 


uffa. 

Stuben-Tblir/F. L'huis ou la porte du 
poile, La porta, à ulcio della itaffa. 

Stück / N. Une piece. Un pezzo di qual. 
che cofa , parte. , 

Stück Brod. Piece ou morceau de pain, 
Un pezzo di pane. 

Städ eines Buchs, Tome, volumt, 
— Un tomo, volume, ò parte d'un 

ibro. 

Von Sti iu Sti, De pon m 
point? , pontluéllement. Di poato in 
ponto, eflattamente. 

Stideln / V. su Stücer medie, 

epécer, metre en pieces, Spezzaro 
metter’ in pezzi. 

Stückeln / die Stuͤck zuſammen ſetzen. 
Rapiécer, Rapezzare, riunire ,ò rimet- 


ter infieme li pezzi. 


A -‘«.@éi°-—— 


Stücklein / N. ein klein Grid. Un 


petite piece, un petit morceau. Us 
picciolo pezzo, un pezzetto. 

GStüdmeis/ Adv. pon Grid iu Grid, 
Par pieces. In pezzi, di pezzo, in per 
20 , partitamente. 

Student/M. Etudiant, bcolier, Stodene 
te, ftudiofo, fcolare, ftudiante, acade» 
mico. 

Gtudentene Suna. Un garçon ou fer- 
viteur d'étudiant, Un fervitore di 
ftudenti, 

Studentiſch / Adj. Academique, Acıde 
mico, fcolarefto, 

Studien / V. Etudier. Studiare, vacaf 


e .. 


agli Audi, 


Id habe die Sterne Run von mit 
feloR erlernet( fudirt,) 7 ay étudil 
aftrologie de moy même, fans maitre, 

Jo ftudiai I’ aftrologia da me fteffo, 

Er fiudirt immer ( Igfiet nicht ab ven 
denen Studien.) U ne fait, qu'étu- 
dier ‚il étudie continüellement, Egli 
non tà, che ftudiare, - . 

Meine Luſt iR/0ag ich Budire, Monplai- 
fir ch d'étudier, je prens plaifir à étu 
ditr. Il mio piacere è ftudiare. 


Las 
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Lao und Nacht fiudieren/ (den BI | due torrenti in afciuto. Tener il culo 


fopra due fcanni. 

Stiible in der Kirchen, Les fieges ou 
chaijes & bancs. Le fedie, ò feggie , 
li banchi, ö fcagni in una Chiefa, . 

Stählche / N. Petit fiege , petite felle 
ou chaife. . Una picciola fedia, 

Gtublaang/ M. Selle, Una feggetta, 
à fedia da andar del corpo, caeata, 
fede, 

Einen Stubleang haben, Aller à felle. 
Andar fpeflo alla feggetta, haver una 
fcorrenza, 

Keinen Stublaana haben MN aller 
point 4 la Selle, Effer riferrato di ven- 
tre, non andar del corpo. 

Gtublgang haben, Faire aller à la 
felle. Scaricar il ventre. 

Stuhl⸗Zaͤpfflein / N. Un fuppofitoire, 
Una fuppofta, fsppofitorin. 

Gtublmeiffenture.  Stulvveiffebourg 
en Hongrie, Alba Greca, città in 
Ongheria. 

Stulpe / M. Bord. Ala, orlo, balzo, 
—— der 

GStilpeNafe/ überfich aehogene Nafe, 
Un nez pointu, retrouf]é, —— 
courbé, rélewé. Un nafo pontute, ri. 
levato, ò curvo per di lopra. 

Gtumm/ Ad, ÆMuët, Un muto,mu- 
tolo. 

Stämmel / N. das jenlae / fo von ei. 
nem Dina übrig gebifeben if. Ur 
bout,refie, refidu. Un avanzo, di ciò 
che refta di qualche cnfa, 

Stümmel cines Liechts. Ur bout de 
chandele. Avanzo di candela. 

Stämmeln/ V. zerſtuͤmpeln. Efropier, 
gâter, couper, diminuer , mutiler, ro- 
gner. Stroppiare rovinare , à tagliar 
un membro, moncare, mozzare, tronca» 
re, detroncare, 

Die Nede ſtümmeln. Couper ES ab- 

. reger une fentence. Scortare, e ab- 
breviare una fentenza. 

Stummigfeit / F. @pracblofiateit, 

anquement, ou faute de parole, 


bern obliegen.) Etudier jour © 
nuit, Studiâre giorno, e notte. | 

Der nicht @upirt / ternt nichts. Ce- 
luy qui n' étudie point, n' aprendrien, 
on ne peut aprendre fans étudier. 
Chi non iftudia, non impara, 

Ein Gelebrter/ cin Geftubirtec/einer/ 
der viel fludiret bat. Homme d'élu |. 
de. Huomo di ftudio. 

Ein Ungelebrter/ Der nichts fudiret 
bar, Homme fans étude. Huomo 
fenza ftudio. 

-Anter einen fiudiren, Etudier fous 
quelqu'un. Studiare fotto alcuno. 
Von dem Studiren MEN ( aufhd» 
ren ju fiudiren, ) er d'étudier. 

Geffare di ftudiare. : 

Anfangen su fludiren/ in die Schule 
neben, Commencer d'étudier, d' al- 
ler aux écoles. Cominciare di itudia- 
re, d’andare alle fcuole, 

Gtudiren/ bas Siudiren, L'étude, 
les études. Li ftudii, lo ftudiare, lo 
ftudio ( delle belle lettere. ) 

Er bat fein Studiren ju Ende ae 
bracht, Ila acheve fes études, Egli 
hà terminato i fuoi findi, 

Gib dem Studiren ergeben. Se don- 
ner à l'étude. Darfi allo ftudio. 

Sic wieder iu dem Studicen beat 
ben. Se metre a l'étude, Porfi allo 
ftudio. | 

Sid in dem Etubdiren vertiefen, 
S° efoncer dans les études. Profon- 
darfi ne’ ftudi, 

Augenebmes Studiren, Etudes dou- 
ces, Poeſia. 

Sch halte jest nichts mehr von Dem 
Studiren. _Fe ne tiens plu conte 
des études. Jo non bado più à ftudi, 

Eich wieder auf Das Gite beaes 
ben. Reprendre fes études, fe reme- 
tre à étudier. Ripigliare i ftudi, 

Die Begierde / Neigung / fo einer su 
dem Studiren tränt. L'inclination, 
que l'on a pour l'étude, L’ incli- 
naziöne, che fi hà per lo ftudio, 

Studierfiub, Une étude. Uno ftu- 
dio, ò camerino da ftudiare, un Mufeo, 
cabinetto. 

Stuel / M Gtul, Siege. Sedia. 

Stuff / F. ein Loch / bag man madht 
PISTONE 5 zu feden, 

+ La fojje qu' on creuje pour anter 
des choux. Il buco, cho fi a * terra 
per piantarvi le piante. . 

Stufen-weiß/ Adv. Par degrez. Di 

rado in grado, gradualmente, 

Stuhl over Stuel, Une fèlle, un fie. 

‚une chaife,ou chaire. - Una fedia , 
eggia, À —* 

wilden imwev en niederfigen. 

3 Entre deus jelles le cul à terre. Fra 



















mento di parola, quando è muto, 

Stumoff/M. Stuͤmmel / ein Aderblie 
ben Stuͤck eines Dings. Troncon, 
bout. Avanzo,pezzo,ò particella, che 
retta di qnalche cola. 

Stumpf/ Stock / fo in der Erden fe 
cken bleiber/ wenn man einen Baum 
umbauet. Le tronc ou la fouche 


— 

Stumpfzein Graß⸗Sichel / damit 

Magd das Graf ahſchueidet. Le 
cille, de la quelle les fervantes fau. 
chent l'herbe. Falcetta, colla quale le 
contadine tagliano l'herba, 


Yvs Stumrf’ 


quand un homme ef! mutt. Mauca- 


d’un arbre. Il tronca, à ftipite d' un 
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Stum'ff / Adj.nicht fcharfl oder ſpitzig / Eine 


fo keine Schaͤrffe oder Spike bat, 


Rebouché, mouf]é. Rintuzzaro, ottu- 
fo, non aguzzo, ricagnato, fpuatato, tar- 


Pin Schwerdt, if fumo. Mon 

in Schwer 2 o 

vi fi rebouchée. La mia fpada è 
rintuzzata. 

@tumpffen V. ſtumpfſ machen. Emouf. 

er, reboucher, rebouler, faire mouce, 
Rintuzzare, ottufare, far ottufo, 

Giumrffen / oder abbauen, Tronco- 
ner,couper. Troncare, tagliare, e tag- 
liar in fette. 

EinemHnnn die Flägel Aumpffen, Cou- 

\ per & rogner les ailes à une poulle. 
agliar l’ale à una gallina. 

@iumiffierens V. Afronter , brocar- 
der. Beffare, burlare, monteggiare, e 

agere con * “N ‘ 
ierer/ M. ocqueur, afron- 

Ci brocardeur. Burliere, —— 
motteggiatore. | 

Stumprier-Wort, Une pique, un bro- 
card. Una picca, à motteggiamento. 

Gtumofi - Mu ein Furk und dic 

ferd, Un courtaut, un cheval court, 
LA corfage , quarré © bien membru 
Un alia, À bertene, corte, e ben mem- 
bruto. 3 i 

G:ümoler/ M. Gäte-mötier, favetier. 
Guafta-meftiere, ciabattino. 

Giônolid / Adv. D' heure en heure. 
Di hora in hora,ngn’ hora, 

Siun en⸗Glaß / N. Horloge de fable. 
Oriuolo da polvére. 

Giuate/F. Une beure. Un’ hora. 

Gelcaene Stund/ neleane Zeit. Heu. 
re, faifon convenable. Stagione op- 
portuna, ( hora. ) 

Qu der Zeit/ da/ zu der Stund / alè, 
A l'heure que. Al'.ora che. 

Es ift mehr als amo Stunden / daf sc. 
Il y a piu de deux profes heures 
que Sc. Vi fono più di due hore grof- 
ie, che &c. \ 

Bleichs alfsbald sur Etunde, Tout à 
cette beure. Or'ora. | 

€: war um dieft eit/ (GStunde/) da 
man. machte. fut à cette beure 
la, que l'on fit. All’ ora fü, che fi 


fece. 

Su guter Stund / zu aut em Gluͤck. A 
la bonne heure. In buon” hora. 

Sur übeln Stunde, A la malheure. 
Alla mal bora. 


finger als imev Stund 
€ A à Li Sio de deux heures 


jour. Vi fono più di due hore di 


age Neden, Stunden. Les heu 
€ ⸗ 
* ni quelles on n° efl pas occupé. 

Le lore, ne’ quali non fi è occupato. 


ZE 


ET 


halbe Giunde. Demy heure, 
Mez?’ ora( hora. 

Anderthalb / ein und eine balbe Stun 
de. Heure & demie. Un'ora (hora) 
e mezza. | 

Stuͤndlich / von Stund iv Stund, 
D' heure en heure. D' ora in ora 
( bora. ) 

Er if eben su der Stunde angefsm. 
men / da er erwartet wurde, Il ef 
arrivé juftement à l'heure, qu'il fal. | 
loit. E arrivato giuftamente all' ora, 
( hora ) ch'era bifogno. 

Stund-Uhr, Stund-Glaf, Un fablier. 


Oriuolo. di poluere (horologgio di 
fabbia. ) 

Stuiffel/ F. oder Steppel. Effeule, 
efteuble. Stoppia. 

S:upffe'n/ V. Xebren sufammen les 
ſen fuchen, Aeglaner, remaſſer des 
épi. Raccoglier fpiche, uve, po- 


ma cc, 

Stümpfllein/ N. Puncetlein mie ein 
Cuckel. Un point, centre. Un pun 
to, ò centro. n 

@turm/M. Unaeflümm des Windes, 
Tempéte, orage. Tempefta, tempora 
le, procella, vento impetuofo ( vehe- 
mente. ) i 

Sturm ber Kriens» Leuthe/ manu fie 
einen Unfalt an eine Stadt tbun, 
Un afjzüt, Un affalto, Rormo. 

Sturg lauffen, Donner I’ ajjaüt, al. 
der à P affaut. Dar’ l' aflalto, andar 

g J aſſalto. ) © fd 
efiung / ( Plag/) fo im erfien 
Sturm —— Fortereſſe rendüe 
au premier aſſaut. Fortezza reſa di 
primo aflalto, 

Fetung auf einen Felfen gebaut / fo 
© tm erfien Sturm ergeben: (fub- 
mittiret) bat, Rocher où forterefle 
bâtie fur un roc rendüe au premier 
affatit. Rocca refa di prime aflalto, 

Ein ſchwacher, Sturm/ fein Haubt⸗ 
Sturm, Afaüt foible, Aflalto de- 
ole. 


Ein unverf. bener Sturm / einSturm/ 
fo weder vermu bet/ noch vorgeſe⸗ 
ben worden. A/fazt imprevü. Aflal 
to improvifo. . 

Ein Sturm mit HerbbafftigFeit ( Cou- 
rage) abgefiblagen. Repouffer I af 
fat avec intrepidité , fans perdre 
courage, Rigettare |’ affalto con in- 
tre idezza. 

Ein Haupt⸗Sturm. Afaut general. 
Affalto generale, 

Der Hauptmann (Anführer ) ift im 

* Sturm aefannen genommen tore 
ben, Le Capitain demeura prijon- 
nier à Paflaut, Il Capitano reftò pri- 
gioaiero nell' all'alto, 

Ich 


x 








| ET 
Ich bin in Stirmen ( Sturm ) vere 


wunder € biefitet) révrdeu. Fe je 

biejle Ab aljaut. Jo fui ferito nell' 

aflalto, 

Stuͤrmen / V. Malir, donner l'afañt. 
AfTaltare, dar j' aſſalto. 

Stärmen, die Grurm.Glode läuten. 
Faire une allarme, fonner le toc-fing. 
Far un' allarma , fonar à martello , © 
ſturmo. 

Stürmer / M. der die Sturm⸗Glocke 

— Iduret, Qui fonne le toc-fing. Colui, 
che fona a martello. 

Sturm⸗Haube / F Sturm-Hut. Caf 
que, heaume, ſalade. Elmo, morione , 
è celata. ' 

Stuͤrmiſch / Adj. Tumultueux , impe- 
tueux, violent, rude 5 furieux. Tu- 
multuofo, impetuoloyviolentofo,turiofo, 
rapido... 

Gturm-Leiter/ F. Echelle è feu. Un 
fcala da fuoco,per montar,à eftinguer un 
fuoco, e per montar à un aflalto , (cala 
à ftormo. | 

Eturm-WindyM. Tempête de vents, 

, orage. Procella temporale, à tempe- 
fta di vento, burafca, buffera. 

Gturm- Glod / F. Cloche à foc- fin. 
Campana à itorma, — 

Sturm-Haube / F. Hedume. 
celata, morione, 

Gtursbaum / M* Culbute. Stracollo, 
capitombolo, tombolata, 

GSturgbaumen/ V. Culbuter, Tum- 
bolare,tomare, 

GStür-S:anae/F. Perche de bätelier 
€ marinier pour pouffer avant le na- 
wire. Pertica di marinari , à barca- 
ruoli, per fpinger le barche, 

Sturtz / M. Schleyer / welchen die trave 
rise Werber aufſetzen. Wile qui 
metent les allemandes quand elles 
portent le duëil. Velo di donna in 
Allemagna, quando portano lo fcorruc- 

. cio (duolo,grammaglia. ) 

Gturge/ ein Korb un: dergleichen / 
unter welche man Häner/ Tauben 
zn) deraliichen feet. Cage, cor- 
beille. Cefto, à ceftone da mettervi 
galline, colombe, e fimili. 


Elmo, 


Slurtz / em Fall als wenn einer von 


einer Treppen / ein Baum/ 0 er 
Pferd fut. Cullebute, Tombola, à 
—— LA a 

Stirbe/ eines Pflugs oder Gterke. 
Le manche de la charruë. La —* 
dell’ aratro. 

© uͤrtzen / V. fil:n. Precipiter, jeter 
du haut en bas, rider par terre, ren- 
verfér. Precipitare , gettar d’ alto à 
baffo, balzare, cafcare, rovinar da alto 
fin'à ballo. 


| Stärg'n, fallen, 


Korn Hürgen, 
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Timber du haut en 

2. Cadere à calcare d’ alto abbaflo. 

Er fiürgre vom Sferd berunter. BD 
tomba de fon cheval. Egli cadè dal 
fuo cavallo. 

Störgen / wenden. Tourner, renver- 
fer. Voltare, rivoltare, rivolgere, ro- 
velciare. 

Tournér le bl:d. Ri. 


voiger il grano, volte i grani. 


Stuͤrtzen / meſſen. Meſurer. Miſurare. 
Stürss Pace / F. ein Dade/ fo den 


Enmer am Brunnen oder Lod deg 
Beromercts anwondet. Un croc. 
Un uncino, 


Stürg- Schauffel/ F. damit man die 


gradi wendet oder Rürkei, Pelle 

remuër le bled, Pala da rimover, . 

e voltar il fromento, pala da rivolger’ i 
grani. < 

Schu'geSarren/ M. Chariot, Carro 

— traboccante, carriuola, 

Stiirguna / F. Precipitation. Preci. 
pitazione, precipizio. 

Stutte;F.GurresMutter:Pferd, Fu 
ment. Una giumenta, ò cavalla, 

@tuterensF. Race de chevaux. Raz. 
za di cavalli. 

Gtuts Hengſt /F. Etalon, cheval en- 
m. Stallone, cavallo per coprir le 
cavalle. 


Stun Meißen! M. Haraffier,maitre 


e bharat. Cuîto de de’ cavalli di raz. 
za, cavallaro, peroriga. 

Stutz / M. Dipit, bravade, Difpetto , 
oppofitione, bravata, oftinazione, bra- 
tüße/ F. damit etmas unterftà 

Stuͤtze / F. damit etmas unterſtütze 

wird / daß es wicht breche oder falle. 

Etage, ttançon, fotitenement., Puntel- 

lo, foRegno, appoggio. ’ ‘ 

Stuͤtzel / M. ein aufgerichter Holtz / dare 
an man etwas hânact. Line poten.' 
ce,un pilier, ou un étage. Un pila. 
ftro,trave, ò legno ficcato in terra ove 
s'appende ‘qualche cofa. 

Zauberin’ Stögels daran man Zaube⸗ 
rin gebrandt bat, Un étage on une 
potence à laquelle on attache €5 bru. 
le des forcieres. Palo, è legno ove fi 

— abb·uſciano le ftreghe, 

Stuͤtzeln / V. oder Stigen/ cine Stoͤtz 
unter etmas feben, Ætayer, étan. 
conner, Puntellare, mettere, puntelli, e 
foftegni fouo qualche cofa , fotten. 
tare. 

Stugen/ V. Braver, faire le brave 

- Far del bravo , bravare, sbracciare, 
sbrazzare, sbravazzare, frappare, frap. 
peggiare, sfoggiare, voler’ apparire, 

Gtusen. Bretauder, couper les ortik 
les. Tagliar l’orecchie, e la coda 


Sink. 


SEELE EEE sun. 
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ered / F. Caprice. Capriccio. 

pics Adj. Dépiteux, dédaigneux. | 
Difpettolo, sdggnofo, infolente, oftinato, 
ritrofo, caparbio, capftofo. _ 

Gtug-Obr/ oder Stumpf-Mug / ein 
£urt und dick Pferd mit abaefchttite 
gen Dbren, Lin courtaut bredaude, 
cheval court &5 quafi quarré, avec 
les oreilles coupées ou bretandles. Ca- 
val bertone, borto, e graflo, con l' orec- 
chie, e code tagliste, cortaldo. 

©täber/M. Un fol Un foldo, mo- 
neta. 


SU 


Bubtilz Adi. sort, Subtil, tendre, mol, 
delicat. Sottile, tenero, delicato. 

Cin fudtiler / foisfindiaer Soruch. 
Une fentence fubtile. Una fentenza ar- 


guta. | 
Er iR ſoitzfündig in allen Sacen/ 
verfchlanen / fubti'/ abaeführt / 
durchtrieben, I ef ingenieux en 
toutes chofes. Coftui è argutto in ogni 


cofa. 

Er if cin menia (in etmas) verfchla- 
gens foinfündig / fubtil. Def un 
peu aigu, fubtil. E alquanto arguto. 

So mo! im Schreiben / als im Neben 
fpisfindiarveridiagenzfubtil/dbard)e 
triebett ſeyn. ( Multa facit praxis. ) 
Ecrire & parler avec Tubtilité, Scri- 
vere e parlare con — 

Œubtile Leinwad. Fin linge. 
ſouile. 

Subtils ſinnreich / ſcharfffinnig. Inge. 
nieux, d'un efprit relevé. Sottile 
d' intendimento, ingegnofo, di fpirito 
rilevato. | 

Gubfent/F. Subflance. Softanza, ſu- 
ftanza. 

Guden/ V. Chercher, s' enquerir , 
s'enquéter, Cercare, bufcare, andar 
cercando. 

Fleifiia fuchen. i 
ment. Cercare con diligenza, invefti- 
gare, informarfi. 

Er bat die Warheit fuchen wollen, 1 
msoroit chercherla verité. Egli vole- 
va cercare la veritä. 

Er fut nur feinen Nutzau. I ne 
cherche, que Jes interéts,( fon pro- 
fit.) Egli non cerca, ch’ i fuoi in- 
tereili. 

Er bettelt herum/ fudiet fein Brod 
an ben Bettelftab. Il va chercher 
fa vie, [on pain, il mendie. Coitui 
và cercando il vitto, 


Ich habe euch zu Waſſer und Land 
aefucht / ohne daß ich euch, hab fin. 
den fünnen. Fe vos ay cherché par 
mer LO par terre fans vow rencon- 


Lino 


S' enquerir dilizem- 





SU 
frer. V' hò cercato per mare, € per 
terra fenza trovarvi. 

Etmas unmbgliches fuchen / als den 
Mittag Abends / die Feuchte im 
Feuer / fünf Fif an einem Lamm/ 
(ermag an einem Orth fuchen/ mo 
es gar nicht su finden if. ) 
Chercher midy à onze heures, cher- 
cher cinq pirz à un mouton, chercher 
del’ bumidité dans le feu,chercher ce 
qui n° eft pas, chercher une chofè ; 
où elle n° eft pas, chercher ce qui efl 
impofible. | 
Cercare il meriggio alla fera, cercare 
un’ impoflibile, ’ humidità nel fuoco. 

Mer fuchet / der findet/ ( fucet / fo 
merdet ihr finden. ) Qui cherche, 
trouve. Chi cerca, trava. 

Ich babe ibn den gantzen Tag ces 

fucht, Fe le cherchay tout le jour. 

o lo cercai tutto il giorno. 
babe ihm vergebens ( umbfonf) 
aefucht, Fe le cherchay en vain, 

( inutilement.) Ma quéte ou ma 

recherche fut vaine , inutile. Il mio 

cercare fu vano. 

Na und mieder fuchen. Chercher çà 


3 


Cercar, e ricercar, cercar di 

quà, e di là. 

Subdiaconus, M. Sofdiacre. Soddia- 
cono. 

Saccurs, M. Secours. Soccorfo, foccor- 
fi, ajuti, affiftenza. 

Gucher/M. Quéteur. Cercatore, buf- 
catore. 

Sucht / F. Kranckheit. Maladie. Ma- 
latia, infirmita, male, maladia. 

Gallende Sucht. Le mals, Fean,le mal 
caduc. Il male caduco. 

Der Die fallende Sudt hat, Qui a le 
haut mal. Soggetto al mal caduco, à 
che hà il malo caduco. 

Schlaͤſſeriae Sucht / Schlaf. Sudt. 
Endormiſſement, letargie. Letargo, è 
letargia. | 

Schlaff-ſuͤchtig Adj. Lethargique. Le- 
targico. 

Sudel⸗Buch / N. Klitter⸗Bugh / darein 
man allerlen ſchreibet. Brouillard 
Libro di fchizzo. 

Gubeleu/ E. .Saleté , ordure. Spor- 
cheria, 

Sudelicht / beflid / unrein. Souill, 
gätt, ord, fale, vilain. Sporcato, brut- 
tato, imbrattato , contaminato, impuro, 
fordido, fucido, brutto, fporco, 

Gubel-Roch, Un foüillen de cuifinier, 
ou un rötiffeur. Un famigliaccio di 
cocina, Cuo 

Gubelu/ V. nur einmaden, Soüiller, 

Jälir,pâter. Bruttare, imbrattare, fpor- 
care. 
Gud 
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udler/ M.ber ein Dina unreiniglich 

Cu fäuıfch macht. Un foüikon, un 
homme [aie, qui fouille ce qui luy vi- 
ent entre fes mains. Huomo fporco, 

- € fucido, che imbratta, e fporca ciò che 
tocca, imbroglione, ftrafalcione. 

Sudler / cin Koch im Krieg. Vivan- 
dier. Un vivandaio , à cuoco nella 
guerra. - . 

@ud/ M. Oftwind. Vent de Sud.cf- 
Scirocco vento, firocca, 

Eud-Wifwinde. Sudouëf, lebeche. 
Libecchio vento, garbino, 

Gubmind. Zent de midi. Auftro, ö 
vento di mezzo di, oſtro. 

Gaf/M. Coup de vin. Tiro, forfo im- 
muderato, trincata, + 

Guas gel, Une fanfut. Sanguiluga, 
fanguetola d migoata. 
to di latte, 

Gu:-Ralb M. Un veau de lait. Un 
vitello di latte, 

Suo-fammy M. Agneau de lait, qui 
tette encor. Un agnello di latte. 

Suͤhnen / V. Reconcilier. Reconci. 
liare. fo 

GübnDoffer/N, Sacrifice. Sacrificio, 

ropiziarorio, 

Guise: Kattaune, Des tripes, ou tri. 
pailles de bœuf ou de vache, Trip. 

e di bue, à di vacca. 
Sultze / Galierte.. De la galle, cer. 
. taıne viande cuite en fon jus , puis 
refroidie 5 caiilte enfemble. Gelati 
na, certo brodo, che eflendo freddo fi 

quaglia come il latte, 

Simac / M. Sumac, efpece d' arbrif- 
feau. Sumacco albero, 

Gum ne 0d:: Somme, Somme. Una 
fomma. 

Gumme cher Inhalt. Le contenu, le 
fommaire, Somma, à fommario, l'ar. 
gnmento, à il contenuto d’un libro, à 
difcorfo. 

Gummarifher Weife, Sommairement, 
briévement. Sominariamente, compen- 
diofamente, 


Summiren/ V. die Summe machen / 
oder eg an eine Summe rednen. 
Sommer, faire la fomme, ou le conte. 
Sommare, far la fomma, à il conto. 


Das Summiren. L'addition. Il fom- 
mare, à l’ additione, 


GSumoff / M. Mora. Un marak , 

‚ marécage. Marazzo, ò palude, panta- 
no, pozzo. 

Die Simpffe und Moräfte oder Pfube 
len fond Quellen nhne Fluß, Les 
marak ou marécages €5 les mares 
font certaines fources d' eau fans 
fux ou fans cours. Le paludi è la- 


Susrger del, Un cochon. Un porchet- 
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| une & pozzanghere fona forgivi è 
caturigini, fenza fluflo. 

GSumpfibt/ Ad. Marke, + Pa 
ludofo, marazzofo, pantano 

GSinbe/F. Péché. ' Peccato, errore, fal- 
In, offefa. 

Günd in den Deinen Geil. Peché 
contre le faint Eſprit. Peccato con- 
tra lo Spirito Santo, . 

Der Prlefler ( Diener Gsttes) bat 
ibn von feinen Sünden laß geſpro⸗ 
tben/ (bat ibm Die Abfolution ge. 
neben, ) Le Prêtre ( Minifire ) 
lui a donné I’ abfolution. NI Sacer- 
dote ( Miniftro ) gli hà dato I° affelu- 
zione, 

Er bat Die Vergebung feiner Sfine 
den emufangen. Ua reca P abfo- 
lution de fes péchez. Egli hà ricevu» 
to }'affoluzione de fuoi peccati. 

GandfiuthyF. Deluge. Diluvio. 

Siubder/ » Pécheur. Peccaore. > 

Suͤndhalſtig / Sa Enclin à malfaire, 
enclin au pechè. Inchiaato à far del 
male, propenfo ai peccati, dato alli vie 
tii, pe caminofo, 

Séncigrn/ V. Pécher. Peccare, of. 

ender’ il fignor Dio, commetter (far) 
peccato, ua fallo, errore, trascorrere, 
trasandare. 

Er fündiset aus Unviffenbeit. I pé- 
che par ignorance, Coftui pecca per 
ignoranza, 

Er ti Amehnt iu fünbigen. Def 
fujet à pêcher, Egli è tolto è pec- 
care, 

Ich mill nicht mete Mnbigen, Fe ne 
veux plus pécher. Jo nos voglio più 

Du Mndigeß gbue_eininen Gerupel 
u fändiaeß obne_einiaen Scrupel/ 

s (Gewiffen,) Tu péches fans aucun 
remors de conftience. Tu pecchi ea. 
za rimnrlo di cofcienza. 

Superintendent/ M. Surintendant. 
Sopraintendente, for’ intendente. 

Curffen/ V. fchlurpfew/_gen-ächlic) 
austtinden. Humer. Sorbire, inc 
chiare,mandar giù. | 

Supfſia / N. Un œuf mollet. Vuove 
da bere, 

Suppe / F. Brühe, Fw, 

— Bruͤhe. Fr, potage. Bro. 

Œupre mit Brod. Un potage, 
foppa, ? Bee Zoppe, 

Nach der Argmev eine Supden nebe 
men. Prendre le botit:on aprés la 
medecine, Doppo la medicina Pigliar 
il brodo. 


Dem. ne “vieille poule fait bon 
boüillon, Gallina vecchia fa buon 
bro do. 


(se alte Venne nibt eine aute Enya. 


Er 


nee 
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Er erbält ſich mit lauter Œuvven / | Das Henig if M6. Le miel ef doux, 


“+ 


(Brübe.) Une vit que de bouil. 
lons. Non vive, che de’ brodi, 

Ben meiner Treue (ewig) die Brü- 
be ( Suope ) 18 nicht aar su aut. 
Mai yoy, le boüillon n ef pas trop 
bon. Per mia fè,lo broda non è trop- 

n buono. 


Mir werden 
ben, ous aurons du boüillon ex- 


cellent S tres.deltcat. Noi havere- 
mo un’ eccellentiffimo & delicatiflimo 
brodo. 2 : 
Gebr mir ein wenia von diefer Brie 
be ( @unoen) dort. . Donnez moy 
un peu de ce bottiilon-là, Datemi un 
poco di quel brodo la. N 
Waaet zu der Mandy daß fie mir ein 
wenig Sunpen ( Brühe) gebe, Di. 
tes à la jervante, qu’ elle me donne 
un peu de boüillon. Dite, che la fer- 
va mi dia un poco di brodo. 
Mir baden Feine Sunven, Mo n° a- 
vons point de Loüilion. Non habbia- 
mo del — 
è Zunve / fo man warm nehmen 
Ei 5 Boüillon , que l'on doit pren- 
dre chaud, Brodo da pigliarfi caldo. 
Sunpe — er. fauce, Salla 
Suppenfre fieri M. n gros mangeur 
+ potage, un der de boudin, 
um poulu & gourmand, un bon de- 
gouté, . Un mangione, un mangia-mi- 
neltre, un golofi. 
@uerlicatun/F. Bit tſchrifft. Une re- 
quéte. Richiefta, d fupplicatione, fup- 
plic4, memoriale. | 
Gupoicien V. ein bittlich Schrei- 
ben an einen th m, Supplier, don- 
ner requéte. Supplicare, dar una ri- 
chiefta, porger’ un memoriale. 
Gurfelu / V. Auvaler. Sorbire, for- 
feggiare. i 
@18/ Adi. Doux. Dolce, foave. 

In erwäs fig, füßlicht,. Quelque peu 
doux, doucedtre. Alquanto dolce, 
Ge mene ed erhigt witd / je mehr 
mird cs fig. Plus ils échaufie, 
plus il devient deux , il s’ adoucit. 
Quanto più fi rifcalda, tanto più viene 


dolce. 

Mit füffen (frevndlichen) Worten 
beffnffiiaen. Apaifer par des pe- 
roles douces, Acquetäre con parole 


dolci. 

Der lieblifte (Mile ) Gerucb / fo Die 
Blumen acben, L'odeur douce, gue 
les fleurs \ettent. L'odôre dolce, che 


tramandano i fiori. 


Ein fiffer Wein, 
dolce, 
Der Zucker if 56” Le fucre eſt doux. 


Il zuchero è dolce. 


Vin doux. Vino 


eine koͤlliche Eurpe has 


Il miele è dolce, 

Die füfen H nigfeim. Les doux 
rayons de miel. I dolci favi d' Ifola, 

Ehe fäffer Saft. Une liqueur douce. 
Un liquor dolce. 

Lind / weich / (FÜR) im anrübren, Doux 
au toucher. Dolce al roccäre, 

if Holtz / N. Resaliffe. Regalilla, 
regalizza, licoritia, liquirizza. 

Suͤffe Milch / F. Lait frais & doux. 


Latte frefco, e dolce. 


Soͤſſer Anffel. Pome douce, 
dolci. 

Gif machen, Adoucir. 
tar dolce, 

Gif feun, Etre doux. Effer dolce, 

Süuͤſſe Wolfs- Mich. Turbit, laite. 
ron, tripolion. Lattaiuola, fonco, à crie 
polo herba. 

Siffiafeit/F. Douceur, Dolcezza, 

Es fin er fih in feiner Mede cine 
areffle Siffiaf-ic / Lieblichfeit/ Une 
nepustichicit. Il y 2 une grande duu- 
ceur dans fon difcours. Sitrova una 

_ gran dolcezza nel fuo dire. 

Er erieblet ibme viel Luſtbarkeiten / 

‘ (Siffigfziten, ) I luy conte cent 
douceurs. Gli racconta cinquanta dol. 
cezze. 

Mag ibr von mir mit Guten ( Sife 
fiufit ) nicht baben werdet / Fan 
Dur böfes nicht erbalten mere 

en, 

Ce que vou ne me ferez px faire 
par douceur, vom ne l obtiendrez 
pas par violence, par la force. 
Quello, che non mi fate fare per dol. 
cezza, non l'haverete con violenza. 

Die Annehmtichk. it ( Süffigkeit ) des 
Klanas ( in der Muſic.) Douceur 

«de fon. Dolcezza di fuono, 

Die Süffigfeit des Zuckers. La dou. 
ceur du fucre. La dolcezza del zuc. 
Chero. | . 

Euͤß⸗lautig / Adi. wol» lautia. Har- 
monieux , charmant , raviffant, 
agreable & doux à l'oreille. Armo- 
niofo, à armonico, piacevole, e grato 
all'orecchio. 

Gurosnèireny Ve Sufpend?@? Sofpen« 
«ere, 

& — F. Suſpenſion. Soſpen- 
one, F 

Giflcht/Adj Doucedtre, Dolcetto, 
doiciguo, 

Soͤß⸗redig / Adj. D'une parole douce 
€9 amiable, bien difant, eloquent. vol 
ce nel parlare , affabile, dilerto, ed cio» 


quente, 
Svlbe / 


Pommi 


Addelcire, 





SP TA 


Solbe / F. Une Date Una fillaba. 

&rvrier/M. Syrien. Huomo di Siria, 
ò Siriaco. 

Gorun/E. Syrie. Siria,Proviacia nell'Afia. 
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Soriſch / Adj. Syriac, de Syrie, Si. 
riaco, cofa di Siria. 
Sorop / M. Syrop. Siropo, giulebbe, 
Gott£uf/ Papageu. Peroquet. Pa- 
pagallo. 


Se 


SA 


Nbad » Dofe / F. Tabattiere, 


Tabacchiera. 
Saget mir / wes Poftet biefe 
Zaback-Doie ? Dites moy, 
combien coute cette tabattiere ? Dire- 
mi quanto cofta quefta tabacchiera ? 

Das ift eine Venetianiſche Tabade 
Dofe. Voila une tabattiere de Ve- 
nife. Ecco una tabacchiera di Vene- 
zia, 

Warum babt ihr biefe Tabad» Dofe 
oefauft ? Pourgxoy avez vos aché- 
tè. cette tabattiere ? Perche havete 
comprato quefta tabacchiera? 

ch tabe vier dDuger vun deraleichen 
Taback-Dofen emrfaugen, 7'ay re- 

à quatre douzaines de femblables ta- 
attieres. Ho ricevuto quatro dozzi- 
ne di fimili gr u 

Meine Zaback-Dofe it fchiner ale die 

— Ma tabattiere eft pliu belle 
ue la vétre. Mia tabacchiera è più 
bella della voftra. i 

Glaubet ihr vielleicht/daf ich die Tao 
bacf-Dofe auf den Sinn merde laf- 
fen ?C der den TabacË fchnunfft/ dem 
fan mans versethen / mer ihn aber 

ſchmaucht / der ſchaͤme ſich / rfuv 
Teuffel! daß er einen folchen fin- 
denden Rauch in frinen Mund Fan 
balten, Croyez vow, que j' oublie- 
ray la tabattiere? Credete forfi, che 
mi fcordarò della tabacchiera ? 

Eine filberne Taba. Defe. Boite 
d'argent à tenir du tabac ou tabat- 
tiere d'argent. Tabacchiera d’ ar- 
gento. 

Taͤback⸗ Defe/ fo man mit Drnden 
aufmacht, Tabattiere , qui s'ouvre 
en preffant du doit Tabacchiera, 
che s’ apre al fol premere de’ deti. 

Eine Tabacd.Dofe ( Büchslein) fauf 
fen. Acheter une boite à Tabac, une 
tabattiere, Comprare una tabac- 
chiera. I 

Er bat mir eine Zabad«Dofe verehrt, 
I! me donna, il me fit prefent d'une 
boite à tabac. Egli mi fece dono d'una 
tabacchiera, 


Es giebt unterfchledliche Arten ven 
Taback⸗⸗Doſu. y a plafirurs for- 
tes de bnites à tenir du tabac. Vi. 
fonn molte forti di tabacchiere. 

Tabad in die Zibat. Dife thun. 

etre du tabac dans la boite, Porre 
il tabacco nella tabacchiera. 

Tabac/M. Letabac. Il tabaco- a. 

Schmauchet ( trindet ) ihr Saba? 
—— vom du tabac ? Fumate ta- 

acco ? 


‚Gebt mir ein menig Taback. Donnez 


moy un peu de tabac. Dà emi un poco 
di tabacco. 

Diefer Tabacd if nicht aut. ‘Ce tabac 
n'eft pas bon. Quefto tabacco non è 
buono, : 

Was (mie viel) Fpflet Das Pfund'von 
Diefen Saba? Combien (coute ) la 
livre de ce tabac ? Quanto cofta la 
lira di queftò tabacco? 

Ich babe ein Liedlein gemacht su Lob 
deg Tabacks / (Reibt ibr Relber rcie 

ber, daß der Netber Räuber, von ıc.) 
5 ay fait une chanfon prur loüer le 
tabac. Ho fatto una canzonetta per 
lodar’ il rabacco, 4 

Ich ſchuuoffe alle Tan imenmal Tae 
bad; Fe prens tous les jours deux 
fois du tabac. Preado ogni giorno 
due volte del tabacco, 

Rol: Schnunff- Ebmand) » Taba, 

abac en corde, en poudre, en fumée. 
Tabacco in corda,in polve, in fumo. 

Dem Tabacf einen febbmen( liebl chen) 
Geruch geben. Donnir de l' 0drur 
au tabac, le rendre de bonne. odeur. 
Dar l odore al tabacco 

Brefilien⸗Taback. Tibac de Prefit. 
Tabacco di Brafile, 

Frangipani-Taback. Trbac de Fran. 
gipane Sc. Tabacco di Franpipanı. 

Schnunf- Tabad nehmen. Prendre 
du tabac en poudre,par le nez. Pig. 
liar'il tabacco per il nalo. 

Einer / der Tabacf ins Maul nimnt se 
fäuen. Celuy gui prend du tabac 


par la bouchs. Chi piglia il tabacco __ 


nella bocca. 
Taback kaͤuen. Mächer du tabre. 
Macinäre il tabacco, 
Tot ack 


— — — x 
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baccare, fumar tabacco. 


Tadack ·Buͤchſel N. Tabattiere, Ta- 

. bacchiera. 

Sabad-Rrämer/ M. Marchand de ta- 
bac. Mercante di tabacca, | 

Fabad-Pfeiffes F. Pipe à prendre du 
tabac, Canetta di tabacco, pipa, pip- 
pa da (è) tabacca. 

Œaberu/F. Taverne, 

Fad/ N. Untoit. Ua tetto. . 

Tach⸗Kanal / M. Rinne, Un canal. 
Canale di tetto. 

Tach⸗Latte / F, Une latte. Una lata N) 


latta. 

Toch· Loch / M. Fenêtre au toit, Fine- 
ftra di terto. 

Sab-Scbindels F. Un bardeau. Una 
fcandola. 


Lac) - Spige / F. Le faite, La fom- 


mità, 

Cad.Trauffe/F. La goutiere. Il goc- 
ciolatoio. 

Tach⸗Ziegel / M. Tuile. La tegola. 

Zar’ M. in dem Befana, La mefure 
du chant, La mifura del canto, bat. 
titura, tempo, cadenza. 

Den Tadt ſchlagen. Mefurer le chant. 
Mifurat’ il canto. 
Tacht / M. in Sem Liechte. La méche, 

Il pavero, lucignuolo, meccia. 

Tachs / M. La taiffon. Un taffo, 

Gabel! M. Un vice, un defaut. Ua 
vitio, difetto magagna, biafimo. 

Er if mir Foren alt worden / er bat 
undröfflich ( ohne Tadel ) gelebet. 
Il a vécu fans blime, fans reproche, 
Non puol' effer’ intaccato in un pelo, 
(La fua vita è fenza macchia. ) 

Er it nice ohne Tadel’ er if aar 
unfchuldia nicht er Fan der Des 
fraffung nicht entgehen. Un eff 
pas exémt de blame. Non puol' evi- 
tare i} biafimo, non è effente del bia- 
fimo, 

Tadelhaßt / Adj. Coüpable, blimable. 
Colpevole, riprendevole. Ran: 

Tadeibafftiglid/ Adv. Mal, Difettofo, 
mancante, 

Tadeln / V. Cenfürer, reprendre, Cen- 
farare, riprendere, biafimare, carpire, 
tallare, cavillare, 

Er ii acbobren sum Schaden / Vere 
feunbden/ ondere iu tadeln / ( Spi- 
ritus Contradi@ionis.) U ef né pour 


Taberna. 


tren n 


A 


Taback trinden. Fumer du tabac, Ta- | her Sache / ſo rähmlich if, Jour me 


Amez de ce qui eft loitable. Voi mi 
biafimäte di quanto è lodevole, 

Unbôfiche Leutz die mich um Elefuer 
Gace balben ſchaͤnden / (tadeln/) da 
fie bifer feon ale ib, Gens indif- 
crets, qui me blAment pour peu, Étant 
eux-mêmes plus méchants. Gente in- 
difcreta, che mi biafima per poco , ed 
efla è più malvaggia. 

Er tavelr ( Khänset ) mich/ wegen der 
MWolredenbeit / als wann cd ein La 
fer wäre. 

I me bläme de mon eloquence, comme 
fi ce’ étoit un vice ou étre vicieux, 
que d' étre eloquent. 

Egli mi biafima delia mia eloquenza, 
come fe l’efler eloquente Folle efler vi- 
ziofo. 

Alle tadlen dich meacn Feines Geitzet / 
deines Geitzes halben / din Du dep ale 
len in ber Rede / Tang.) oss te 
biiment ( t' accufent ) d' avarice 
Tutti ti biafimano d’avarizia, 

Hierimnen bat er nichts gethau / das 
billo koͤnnte aetabeli werden. Il 
n'a rien fait en cela, dont il puiffe 
être blémé, Non hà fatto in quefto 
cofa degna di biafimo. 

Tadelung / F. Le blÂme,la cenfure. La 
cenfura, riprenfione , biafimo , appofi. 


zione. | 

Taͤdigen / V. taͤingen. Accorder. Ae- 
cordare. 

Œidiaer/M. Un arbitre. Un arbitro, 

Tadtauna/F. L'accord. L'accordo. 

Taber, M. Un cenfeur, repreneur. 
Un cenfore, riprenditore, 

Œafel/F. Table. La tavola, menfs. 

Die Tafel deden. Couvrir la table, 
Apparecchiare la tavola. 

Schreib⸗Tafel / F. Tablettes. 
lette da fcrivere, 

Taͤfelein / N. Petite table. Tavoletta 
è tavolino. 

Zäfelns V. Plancher. Intavolare, vee 
ftir di tavole. 

Taͤfelung / F Le plancher. L'intavo- 
lamento. 

Tafel-Werck / N. Un lambris, L' inte: 
volato, tavolato, intavolatura. 

Taffet / M. Le taffetas, Il taffetà, or« 


mefino, 


Tavo- 


Raffer-Weber/M. Un taffetafier. Us 


taffetaro, taffettiere, 
Œaa/ M. Le jour. Il giorno, di, 


blämer, il ef enclin à blAmer, E nato | Werck-⸗Taa. Four ouvrier. Giorno di 


per biafimare. : 


lavoro. 


‘ €: giebt derer vie! / die fid felbfivere| Ein mächtlicher Taa von vier und 


bammen/ ha fie andere tadelti, 
en a qui en blämant les autres, je 
condamnent eux - mêmes, Vi è che 
biafimando gli altri, condanna fe fteilo. 


Fip. iſchaͤndet fadeli ) mich wegen eis 





Uy, 





zwentzig Stunden. Un jour naturel 
Un giorno naturale. 

Die Türe ſeynd lanac (aref. ), Les 
jours font longs(grands ) Li giorai 
iono/longhi, 

Ein 


QU 


Ein SeB-oder Fevertag. Four de fête | 
ioran di fetta. | ì 

Die Laft des Tages. Le poids du jour. 

I pefo( lavoro ) del giorno, 

DreyTdge befinde ich mich gar mobi. 
Il y a trois jours, que je me porte 
( frowve ) fort biem Trè giorni mi 
trovo molto bene. À 

Ein auter Lan madt/ (dißweilen) daf 
das ganke ‚Jahr ( ber gange Sabre 
gang ) nicht übel if. Um jour de 
bon téms fait, que toute l'année n° ef 
pas mauvaifi. Un giorno di bene, 
non fà tutto l’anno cattivo, | 

Der Tag bricht an. Le: jour vient 
(aproche.) Viene il giorno. 

Was man bey der Nacht thut/Eommt 
beum ag ang Liecht, uia NOx , 
ficut dies, iluminabitur. Ce qui fe 

fait la nuit, fe découvre de jour. 
Quanto fi fà la notte, appare al giorno. 

Das mar ein febr unalüdliher Taa 
für mid. Ce me fut un jour fatal, 
ce jour me fut fatal, Quefto mi fü 
un giorno fatale· 

Ich merde es auf einen Tag mehr oder 
meniaer tidt laffen anfommen, 
ne prendrai pas garde à un jour plus 
ou moins. Non riguardarö un giorno 
di più nè meno, i 

Der nicht ben Zeiten aufſtebet / macht 
keine gute Tag» Arbeit, Qui ne fè 
leve pas de bonne heure , ne fait ba 
une bonne journée, Chiinon fi leva à 
buon’ hora, non fà buona giornäta, 

Der weote / drittes vierdre Tag, La 
deuxitme, trofibeme, quatriéme jour. 
nee. La feconda, terza; quarta gior» 
nità. | 

Wir babert heute eine gute Taa ⸗Reiß 
aétban, Now avons fait aujourd- 
buy une bonne journée; Habbiamo 
fatto hoggi una buona giornata, 

Die Armee marfchierte mit Haren 
Tag» Keifen fort, L'armée mar. 
choit à grandes journées. L' armata 
marciava à grandi giornäte, 

Es if beut ein fchöner / aumuthlaer / 
beblicher / aidcfeéliger Tan, Voila 
une belle, agreable, vilaine, bien-heu. 
reufe Pasta, 4 Ecco tina bella, gra» 
dita, cattiva, felice giornata. 

Det Tag subritigen, Paſſer la jour. 
nee. Paflar la giornäta, 

Man ihr mollet- euren Tag⸗Lohn ge 
HAUT Daf man euch euer Tago] 
Lobn sable/) fo müfet ihr euer 
Tage Werd vollettden, Si more voy» 
bez gagner ( qu'on vot page) vôtre 
Journée, il vom faut achever, Se 

volete, che vi fi paghi la voftra giornd« 
ta, bifogna accompirla. 
er Mau. Vatter mard eind mit ſei⸗ 
sen Taatbhnern um einen Grofben 
‘IL Partie, 
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des Tags, Matth, 20. v. 2. Le pere 

e famille convint avec [es ouvriers, 
à un denier pour leur journée, Il 
Padre di famiglia convenne coi fuoi 
operarii per un dinéro della loro giore 
nata, 

Sehet dod / was bingegen der Lohn 
iR eines Tagwerckers/ da ich nur 
futiffieben Kreuzer. gewinne? = 
( Moliere Giorgio Dandino. ) Voyez 
. , — au prix de cela une jour. 

e de travail, où je ne pa e, que 
dix for? d | 
Confideräte rin poco, quello che vuol 

re upa Biormäta, nella quale non gua. 
dagno, che dieci foldi ? 

Uuff den Tag-Lohn geben, Aller tra. 
se a la journée, Andäre à giore 

ta. 

Ein Tag / mes Taa / Dren Taa. Un 
Jour, deux jours, trois jours #5 c. Un 
giorno due giorni, trè giorni &c, 

Über vierseben Tag, Dans quinze 
Jours, (nicht mol quatorze jours, ) 

Pa, —— yo 
uten Tag mein Here ! ich wuͤnſche 
euch einen quten Tag, Bon fr 

onfieur ! je vos donne le bon 

„jour. Buon giorno Signor mio! 

Lao und Nacht, Nuit & jour (nicht 
mol jour &5 nuit. ) Giorno e notte, 
en Tag, De jour, pendant je jour. 
Di giorno, — 

Cs begirinet Tag zu tverdeti, È fe fait 
jour, le jour commence poindre, Si 
comincia à far giorno, | 

Dev Tag und Nadit. De jour &5 de 
nuit, Di giorno & di notte, | 

Er befucht mich täalichs (ale ao, ) 
Il me vient voir tous les jours, Mi 
wien vifitar ogni giorno, 

Es wird euch diefe That dermaleing 
gereuen / ( e8 wird ein Faa Fon. 
men / da euch Die That mird ges 
reuett.), Un jo#fwous repentirez de 
cette action. * Vi-péntiréte un giorno 
di queft' azziöne, 


Stwerbalb wenig Tagen; Dans peu 


de jours. It pocchi giorni, 
Er brinat gause Léa mit Sauffett tit, 
Il pafe les jours entiers à boire, 
_ Pafla i giorni intieri a bevere, 
Der erfie Tan des Mottathé, Le pre: 
mier jour d'un moi, Il primo gior- 
3 by d'un tiefe, 
berhoffe/ es Werbe der Fa kom⸗ 
men / mein Vatterland tvieder iu 7 
en. À efpére de revoir un jour 
mon pays. Spero di riveder' un gior. 
no il mio paẽſe ( parria. ) | 
Die Mühe/fo ich Taa und Nacht fa. 
be, La peine, que je foufre nuit &5 
jour. La pena, ch'io foffto giorno e 


notte. 
3i E: 
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8 if am Tage 

EL Share, ( evidente. ) 

Des Tags bernach, Le jour aprés. M 

. giorno fieguente, ſeguente. 

Au Tag bringen V. Découvrir. Scuo- 


prire, 3 
on Tag tommen/ V. Se découvrir, 
Scoprirfi | 

Tag und Nacht gleich L’ equinoxe. 
L’ equinottio. 

Neu ahrs · Tag / M. Le nouvel an. 
Il giorno dell’ anno nuovo ( capo 
d’ anno, ) mr 

ciinofter Tan, Le dernier jour » le 
jour du jugement. L ultimo giorno, 
il giorno del giudicio. 

ag. Arbeit verrichten, Faire fa tâche. 
Far’ il lavoro, ftagiio. 

Qu früber Tanes-Zeit. De grand ma- 
tin. Di gran mattina. 

Gute Tiae haben, Etre à fon aife. 
Viver’ adagio, 

In feinen beten Tagen ſeon. Etreen 
la fleur de fon âge. Eller nel fiore di 
fua vita. 

Sn den Tag hinein leben. Ne fe me- 
tre en peine de rien. Vivere fpenfie- 


rato. 
Tag und Nacht + (ein Kraut.) La 
arietaire. La parletaria, 
Zap · Buch / N. Un journal Un gior- 
nale, ftraccie-foglio, diario. 
Taxen  V. Commencer à faire jour. 
Comminciare da far giorno, albeggia- 
re, aggiornarfi, farfi giorno. 


Tagen / Tag. Satzun halten. Tenir 
la ditte. Tener la dieta, 
Œaa-Seifluna/ F. La diete. La dieta. 
Käglich/ Adi. Quotidien. Cotidiano, 
iornaliere. 
alich Adv. Tow les jours. Ogni 
iorno, cotidianamente, 


Zagrkichty N. La lumiere du jour. Il 


lume del giorno. 
Tas Loch / N. La fenttre. La fine. 
h ra. 
Taa · Lohn / M. Le loyer. La mercede, 
iornata, falario, paga per un giorno. 
Taͤaſoͤhner / M. Un mercenaire. Ua 
mercenario, operario, 
Œaalëbuerin/F. Une mercenaire, La 
mercenaria. 
Tag Reiſe / F. La journée. La gior- 
nata, 
Œaas/ Adv. De jour. Di giorno, 
ae Gagune: F.Taw£cituug. Diete. 
iera, 
Taa⸗Wach / F. Diane. Diana, 
Favgeit/F. Téms de jour. Tempo del 


giorno. 
Œaiar/ N. Robbe longue. Talare, zi- 
marra 


Talek / N. Suif, talc. Sevo. 








A 


Il eR clair,tvident. | Daldk⸗Oehl N. Huile de tale. Oglio 


del talco. 

Gäntler/M. Fripier, ravendeur. Com- 
pra-vendi, ferravecchi, ftraccioro - a. 
Tindel⸗Werck / N. Bagatelles. Baga- 

telle, pazzie, 

Tagmerd/ N. La fiche. Il compito, 
lo ftaglio, 

Talent; M. Le talent. Il talento. 

Talmud, M. Le talmud. Il calmudo» 

Tamariſchken Baum / M. Tamari, 
La tamarigia. 

Tand / M. Une feinte, fillion. Una 
fittione, chimera , invenzione humana, 
fantafia. 

Tanden / V. Feindre. Fingere. 

Tandmann / M. Un badin Un buf. 


one. 
Œenne/F. Un pra Un’ abete, pino. 
Fannen / Adj. De fapin. Di pins, 

Zannen-Baum’ Tanne, Sapin. Abete. 
Tannen· Schwann / M. Agaric. L’aga- 


rico, 
Tann Zapff / M. Pomme de pin. Po- 
mo di pino, pina, 1 


pigna. 
Tantz / M. La danfe. Il ballo, balletto, 


danze. 

Ein Comoͤdi⸗Tantz / ( fo man bey Co. 
mibien bâlt.) Bal de Theatre. hal- 

e lo di Fer 
in geſchwinder ( burtiger ) In 
Un bal promt,une danfe vite, Bas 
fnello. 

Allezeit im Tan ſeyn / id eft, in ande 
rer Lenthe Mund / von denen man 
fiets (sum öfftern) reder/ der alle 

cit Daran muß. Etre toujours au 

al. Cette pere de parler Aleman- 
de fignifie. Etre toujours le [ujrt des 
converfations , faire toujours parier 
de foi. Eflere fempre in ballo, effer il 
foggetto continuo de’ difcorfi. 

Tonin; V. Danfer. Ballare, faltare , 
danzare, 

Die Zunafer N. bat am allertierlidhe 
flen getantzt. ademoifelle N. a 
mieux darjé, que toutes les autres, 
(tft la meilleure danfeufe.) La figno- 
ra N. hà meglio ballato (danzäto ) di 


tutte le altre. 
Tantzet mot mebrs es ift die Beit / 
Daf mir Tarvon gehen. De damcız 


pe il eft téms pour nous en ar. 
on ballate ( danzate ) più, è tempo 
per andarcene. 


Sbr fonnet rbun/ mas ihr mollet/ ef 


ſen trincken + tangen/ ich achte es 
nicht. ou pouvez faire ce qu'il 
vous plaira, manger, boire, d:nfer. 
Potete fare quello, che vi piacerà, man- 
giäre, bévere, ballére (danzäre ) jo non 
mene curo, 

Mann 


I 





TA 


Wann die Ras nicht su Hauß ift / 


forinaen ( tangen) die Mäuß in der 


QU En 


| Auf detti Seil tongen, Danfer fur la 


corde. Ballare fulla corda. 


Stuben berumb, Met. Wann die | TAnger/M. Un danfeur. Un ballato« 


Herrſchafft nicht ju Haug 1f/ thun 


re, danzatore, faltatore. 


die Ebebalten ( Bedienten) was fie | Taͤutzerin / F. Une danfeufe. Una bal. 


latrice. 


molle, 
Quand le chat n'y eſt pas , les fouris | Vortänger/M. Qui conduit la dance 


danfent. uand le maitre efl ab- 


Chi mena il ballo. 


Sent , les valets font ce qu' il leur | TAngerifch/Adj De danfeur. Di bal. 


plait. 


larino, 


Quando il gatto mangia, i forci balla- | Tapet/ N. Tapejeren. Le tapis. Un 


no, quando il maggiore non vi è, l'in- 
feriore fa, quanto vuole. 


tapetn, tapete, 


Tapezerey / F. Tapifferie, Tapezraria. 


Man tanst nicht wohl / mann es nicht | Tapesierers M. Tapifier. Tapezziere, 


von Herkgen gebet / fonfien beiffet 

eg: Non efl conveniens 

color. On ne danfe jamais bien, fi 

on n À a pe le cœur. Mai fi balla 
e da 


bene, cuor non viene. 


luctibus ifte | Tgvffer/ Adi, 


arazziere. 

. Vaillant, courageux. 
Valorofo, animofo , generofa, valente, 
rifoluto, ftrenuo, gagliardo, mafchio, 
bravo, coraggiofo. 


Einen Ballet tanken, Danfer un bal. | Tapfferkeit / F. Courage, la vaillance. 


alläre an ballo. 


L'animo, valore, generofità, grandezza, 


Sanet mir cin menia/ ob ihr in Dite | _ prodezza, rifoluzione. 
femHauß getanst babt ? Dites moy| Es if Feine Sache in der Welt / die 


un peu, fi vom avez danjé dans cet. 
te maifon-là ? Ditemi un poco, s’ ha- 
vete ballato ( danzato ) in quella cafa 


là? 

"a ( Frau Mutter ) ich bab getantt 
cine balbe Stund, dr ( 
me ma — j ay dancé une demy- 
heure. Si (fignora madre ) ho balié- 
to ( danzäto ) una mezza hora, 


fi durch Tapfterkeit nicht laͤn Über« 
winden. I n° et rien au monde, 
que la valeur ne puiffe vaincre (fur= 
monter.) Non vi è cofa nel mondo, 
che non fi pofli fuperäre dal valore. 


Mada- | Die Tapfierteit if cine adeliche Zur 


aend, La valeur efl une vertu noble 
& genereufe. Il valöre è una virtù 
nobile, e generofa. 


Wie ib fehe/ liebet ihr den Tan | Mur allein die TarfferFeit macht, daff 


nicbt/( tanket nicht gern. } Comme 
je vois, vous n° aimez pas la dance, 
Come vedo, non ballate volontieri, . 

Molte GOtt ! daß ich niemahls ges 
tangt bitte. Plut à Dieu! que je 
n’ üffe jamais danjé. Volefle Dio! 
che non havefli mai balläto. 

Saaet nichts / daß ich getantzt hab, 
Ne dites rien, que j'ay danfè. Non 
dite niente, ch'hò ballato. 

Ihr Danzer befler/ als ich. Vom dan- 
fez mieux, que moy. Voi danzate 
meglio di me, 


mir die groſſen und abel 

ten vornehmen wollen. — 

C' eft la feule valeur, qui nom in. 

* une noble ardeur de rechercher 
powrfuivre ) les chofes les plus hau- 

tes, & les plus glorieufes. 

Non altro, ch’ il valôre c’ ifpira un ar. 

dor nobile d’apporfi alle cofe più alte 

GICi$ Ruth) muß ni 

eiß Mutb) muß nicht meit ſeyn 

der Zapfferfeit. L'ardeur doit re 

jointe a la hardieffe. All’ arditezza 

l’ardor vada congiunto, 


Nach bem Gaitenfpiel tanken. Dan- | Deine Kühnbeit ( Keckheit ) gefchicht 


fer au fon des violons. Danzar’ al 
fuono di violino, 
Lernet ihr tangen ? Apprenez vom A 


danfer ? Imparate à danzare ? 


ans Verzwelßlung / nicht au 
ferfeit, Ta valeur eh un — — 
& non pas une bardieffe. Il tuo è va. 
lor difperato, e non ardire. 


ch merde ein andermal taugen, Fe f Die Tanfferfeit mird oft ibermunben 


danferay une autre fois, Danzarò 
un’ altra volta. — 
Auf bem Seilmit den Gemicht-Stan- 
gen tanken/ oder ohne Gemichte 
Stanaen. Danfer fur la corde avec 


durch Müflagang (mie den ma 
Buͤrſchlein.) La hardieffe, no. 
rage fe trouve fouvent vaincu, ab. 
batu par l'oifiveté. ‚I. ardire fovente 
vien vinto dall' ozio. 


contrepoids ou fans contrepoids. Dan-! Tapfferlich Adv. Zaillamment, Ani- 


zare fulla corda con contrapefi à fenza 
c atrapefi. 

Gn dem Reyhen / ein Kreif.Tang tan 
gen, Danferunbranle. Danzar'una 
carola. 


mofamente. 
Œavveu/ V. Titonner. Tafteggiare,ta. 
ftare,palpare, caminar*, andar’ à taftone. 
Tappen / N. Le tätonnement. il ta- 
fteggiamento. . 


31: Tarte / 
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F. Une tarte. 
Gare ei; F. Tarantule. Tarantella. 
Farters M. Tartare. Tartaro. 
Gartaren F. Tartarie.  Tartaria. 
Gartarifh/ Adi. De Tartarie, Tarta- 
refco, tartaro, di Tartaria. 
Tartſche / F. Un bouclier. 
chiere, targa, fcudetto. 
Œäfhe/F. La poche. La borfa, tafca, 
bolgia, faccoccia. | 
Œafche/ F. Un fouffiet. Un fchiaffo, 
Täfchenmacher/ M. Un bourfier. Un 
— Jero va ita 
aſchen⸗Meſſer⸗ ute 
—88 ferratile, da taſca. 
Gafben-Raumer / M. 
tagliaborfe. | 
Gaiden Goieler/M. Un joieur de go- 
belets. Un giocolatore, bagatelliere , 
giuocatore de’ bicchieri. 
Tchlein / N. Petite beface. Borfetta. 
gärchein/ V. Amodoüer. Carezzare. 
Tafiens V. Täter. Toccare, taftare, pal- 
pare, palpeggiare. 
Zadung’ F. Attouchement. 
Zätlein/ N. Un caffetin. 


tino. 
Tan / M. Pied d'ours. Piede d'orfo, 
branca, zampa. 
ZauyM. La rofée. La 
Œau aeben. Faire rofée. 
Mit Tau befprengt, Couvert 
Jée. Rofcido, rugiadofo. 
Œaub / Adj. nicht böremd, 


Sordo. 


Un broc- 


de poche, 


flou, Un 


Il tocco. 
Un caffet. 


rugiada. 
Far rugiada. 
e ro- 


Sourd. 


Salber Taub, Sourdaut. Sordaftro, | 


Tan werden, V. Devenir fourd. In- 


fordıre, à 

Gaub / unfinnig. Enragt , furieux. 
Arrabbiato. 

Œaub/ leer. wide, Vuoto. 

Fauber Haber Avoine muide, Biada 
matta. 


Œaube/F. Un pigeon, Una colomba, 


pigione, _ 

Die Taube if ein Zeichen des Frite 
bens/ (noch aus der Arche Noe, ) 
La colombe eft un figne de la paix. 
La colomba è fegno di pace. 

Die Taube bat Feine Gall, La colombe 
> point de fiel. La colomba non hà 

e. 

Zauben-Haußy Tauben,Schlan, Un 
colombier, Luogo,dove itanno le co- 
lombe. 

Kauben» Warter / der bie Gora der 
BTauben bat; mancher Studio-fus liegt 
auch deeſer Profeflion abs aber : Per 
piftes & aves multi periére fcholares. 

elui qui gouverne des colombes, des 
pigeons. Chi governa le colombe, 

Er if gut/ obne Gal / als mie eine 
Taube, (Ifraélita, in quo dolus aon 


Una tarta. | 


TA 
N eR une colombe, il ef bon, 


ans fiel,fans malice. Egli è una co- 
te egli è buono fenza fiele, fenza 


Une paire 
Un paro 


Co. 


malizia. 

Ein paar junge Tauben, 
(beffer couple ) de pigeons, 
di colombi. 

Wilde Taube, Pigeon fauvage. 
lomba felvatica. 
Tauben⸗Falck / M. 
da colombe, 
ZaubeneNefi/ N. Nid de pigeonnaux. 

Nido di colombe, 

Œaubeu eines Faſſes. Une douve. Una 
dogaralla. 

Taubin / V. Etourdir. Abbacinare, 

Faubene Sropf / M. La fumoterre, 
Fumofterno, fumaria, fumofterra. 

Tauben · Schlag / M. Tape à prendre 
les pigeons. Trappola da prendere i 
piccioni, colombaia, palombaio. 

Œauben- Bogt/ M. Qui a la charge 
des pigeons, Guardiano di piccioni. 

Tauben Hauß / N. Un colombier. La 
colambaja. 

Tauber; M. Un pigeonneau. Un co- 
lombo. 

Taubbiit/F. Surdité La fordità, for. 


Epervier. Nibbio 


daggine. 
Taubbeit/F. Unfinnigfeit. La rage, fu 
reur. La rabbia,il furore. 
Zäubleiny N. Petit pigeon. Un ce- 
lombotto. 


Æaubfucbt | F. La frentfir. La fre 
nella 
Zaubfüchtig/ Adi. Frenctique. Frene- 


tico, 

Œauben/ V. Plonger dans l'eau. Im 
mergere, tuffare. > 

Zaucheny F. Taucher, Un plongeon. 
Un tuffatore, mergo, mergolo. 

Œouffe/F. Lebatème. 1 batrefimo. 

Einen sur Tanffe bebe. Recevoir un 
enfant au batéme. Tener’uno al bat. 
téfimo. 

Tauffen/( die Tauffe geben. ) Donner 
le batéme. Dar il battélimo, 

Das Waſſer macht uns feelig in der 
Fauffe/ nicht das Abibun des Une 
flats am Fleiſch / ſondern der Bund 
eines guten Gemiffeng mit GOrt/ 
durch die Aufferfiebung JEſu Chr 

i, Per 3.v. 21. &c. 
eau nou fauve, favoir le Baptême, 
non point celuy,par lequel les ordu- 
res de la chair font netoytes, mals 
réponfè d'une bonne confcience à Dieu 
par la Refurrettion de Fefıs-Chrit. 
L’ acqua ci fa falvi nel Battéfimo , per 
la quale non fi deporgono le bruttu- 
re della carne, mà fi fa, che la buona 
cofcienza rifponda bene appreflo à Id- 
dio per la Rifurezzione di Giesà ce 
‚x 
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Go find mir ja mit Ihm bearaben] Sirs du monde ne durent pas long- 
durch die Tauffe in den Tod, Rom.6.l tems. I piacéri del mondo non dura- 
v. 4 Nous fommes donc enfevelis | no molto, 
avec duy en fa mert sl le Baptême. | Der Schmerz tautet lang, La dou- 
Con quello adunque fiamo fepolti perf leur dure long- téms. Il dolore dura 
il Battefimo nella morte. — molto, 

Ein DECr/ ein Glaub / eine Tauffe/| Wann mein Zorn lang mäbret / tau. 

“ein GOtt undVatter allersder dal ret/( rn de St ma colere dure 



















if Über euch alle, und durch euch als long-téms, ef? de longue durée. Se la 
le/ un! in euch allen. Ephe£ 4. v. 5. colera mi dura molto, 

HI yaun feul Seigneur, une feule foy, | Eine Peins fo lanae Zeit wäbret/(tau 
un feul Baptême : un feul Dieu & | ret.) Tourment, afftitHion, qui dure 
Pere de touts, qui eft fur tous, 85 | long-téms. Tormento, che dura 
parmi tous, €5 en vom tou. molto, 

Un Signore, una fede, un Battéfimo, un | Die Freundſchafften Einnen nibt fo 
Dio e Padre di tutti, il quale è fopra dif lang tauren/ (mabren. ) Les ami. 
voi tutti & in voi tutti. - tiez ne peuvent pas durer fi long- 

Æauffrn/ V. Bätifer. Battezzare, — Non ponno le amicizie durare 

Johannes der Täufer, Fean Baptife.| così longo tempo. | 

= Giovane —— — Er laͤft den Krieg lama tauren. I fait 

Miederiduffer, Us anabaptiſte. Un er (il prolongue ) la guerre. Egli 
anabattifta. fà durare la guerra. 

Touff-Bitte/ M Le parein. 11 pa- | @o lana die Welt wird tauren, Tant 

rino. — *— durera. Sinche il mon- 
auff⸗Goͤtte M, Un filliel Un fie. o durerà. : 

— i Poi 8 — ‘an Te 9, * 

⸗ F. mareine, rere aurete le gange Yacht, 

RANE ( — La —— — — la nuit, La 
auf» Gôtte/ FE La filleuſe. tempeitä durò tutta la notte, 

— — i nadia Die Schlacht mibrete ( taurete ) bis 

Taͤufflina M. Enfant bitifl, Fan-| Auf denAbend, La bataille a duré 
ciullo battezzato, battezando , catecu» Ju si au foir. La battaglia durò fino 
alla fera. 

Man mei nicht/ ob Der Fried lange 
Zeit wird mâbren/ (tauren.) On 
ne fait pas, fi la paix durera long- 
téms. Non fi sà, fe la pace durerà 
molto tempo. 

Æauren/ bereuen, Se repentir, Pen. 
tirfi. 


Taufd/M. Le change,le troc. Il ba- 
ratto, cambio, trocco. 
Einen Tauſch treffen. Troquer, chan. 
er. Barattare, cambiare. 
Siufden/ V.betriegen, Tromper. In- 


meno, 
Rauf-Etein/ M Lebätißere. 1lbat- 
tiftero, facro fonte, 
Zauff-3eug/ M, Zauff-Bötte, Parein. 
rino, 


Padrino, 


Lauge/ F. Taube an den Gaf, Dowve. 
Dogarulla. 
Taugen / V. Convenir, être propre. 


Effer convenevole, atto, valere, 
Æauglid / Adj. Propre, convenabie. 
Convenevole, atto,commodo. 
Zaualich/ Adv. Proprement , conve- 
nablemen 


Convenevolmente, atta- 
gannare, 


mente, 
Æauidt/Adj Couvert de rojér, Ru- Tauſcher / M. Troqueur. Un baratta- 
giadofo, tore, cozzone, cambiatore. 


Duſcher / M. Un trompeur. Un’ in. 
— 
Saufcherey/ F. La fromperie, Lin. 


ganno, 
Zaufend/ Adv. Mille. Mille. 
Taufendmal taufendy Adv. Un million. 
a millione, 
Tauſend⸗Gulden⸗Kraut / N. La cen. 
taurée. La centaurea, biondella. 
Æaufendmal / Adv. Mille fois. Mille 
volte, 


Zaufend- SchönyN. Le pafe-velours. 
a un va gg pe i 
. axe, # eftimation. L 
talla, la ftima, taglia. ie 


313 Tarie. 


Raumeln/V. Chanceler. Vacillare, 
orcollare, andar cafcando, tomboloni x 
zanzeont, 

Æaumeln / N, Le chancelement. 11 
vacillamento. 

Tauren/V. Durer. Durare. 

Er fan nicht alcieit tauren. Il ne 
peut pas toujours durer. Non fi può 
duräre per fempre, 

Er mird nicht in der Würde bleiben / 

tauren.) Il me continutra pas 
— dignité. Non durarà nella 
ignità, | 

Die weltlichen Wolufbarfeiten wäh. 
sen (tauren) nicht lang. Les plai- 
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Sarieren/V. Taxer, efimer. 
ftimare, prezzare, valutare. 
Œarieren/tadeln, Reprendre. Ripren- 


dere. 
TE 


Tegen / M. Deaen. Epér. Spada. 
E:ich/’M. Un étang, vivier. Un ftagno, 
una pefchiera. 
Zeichen, V. Marcher tout doucement, 
Marciar pian piano. Va | 
Teich · Fiſch / M. Poiffon de vivier, plin, 
Pefce di peſchiera, vivaio. 

Teig / M. La pâte. La paſta, mafla.. 

Den Teia aumachen. Faire la pâte. 
Far la patta. 

Den Tetg fäuern, Fermenter la pâte. 
Fermentar la pafta. 

eig Adj. Flétri,moiffi. Fiacco, marcio, 
mizzo, fracido. 

Keige Birn. Poire molle. 
le, tenero. 

Teig werden / V. Se flétrir, devenir 
mol, Fiacchirfi, diventar molle, 

——— Affiette. Un tondo, piatto, 
tagpliero, 


Celler⸗Naſe / F. Un camw. Un fchiac- 
ciato, 

Tellerſchlecken / V. Ecornifier. Scroc- 
care 


Pero mol. 


re. 
Tellerſchlecker / M. Un écornifieur. 


no ſcroccone. 

Zellerſchlecketin / F. Une écornifeufe, 
Una fcrocca. 

Teller⸗Tuch / N. Serviette. La falviet- 
ta, rovagliuolo. 

Æempel/M. Le temple, l eglife. I tem. 
pio, la chiefa. 

Lempel der Gößen, Temple aux ido- 
les. Templo degl' idoli, 

Zempel-Herr/ M. Un templier. Ua 
templaro. 

Tendel⸗Werck / N. Niaiferies, badine. 
ries. Bagatelle, baloccherie. 

Kemperiren/ V. Temperer. Tempe- 
rare. 

Tengeln / V. die Genfe, Eguifer la 
faucile, Aguzzar la falce Na la 
falce. 

Tenn / F. Aire. L’aia, 

Tenor⸗Geige / F. Nolon de bras. Vio- 
la da braccio. 

Tengel⸗Hammer / M. Marteau pour 
batre la faux. Martello da batter 
la falce, | 

Renor-Stimm/F. Voix moyenne, Il 

Zermin/M. Terme, borne, TI 
ermin/ M, Lerme, €, Il termine. 

Tevpich / M. Le tapis, la tapifferie, La 
tappezaria, tapéte, 

T:npiche Meber/M. Un tapiſſier. Ua 


tappezziere, tapezzaro, arazziere, 


Serventin/ N. La terebentine, La tor- ' 


mentina à terobentina, 


Taffare, | 
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TerpentineBaumysM. Terebinthe. Te. 
rebinto. 

Teftament/ N. Erbgemächnuß, Un te- 
ftament. Un teftamento. 

Teſtieren V. Tefer, faire un tefta- 
ment. Teitare, teftamentare. 

Teſtierer / M, Le teftateur. 1] vefta- 
tore, 

Teuchels M. Un tuyau, canal, un con- 
duit d'eau. Un.canale, fifone. 

Teucheln V. Conduire de l'eau, du 
vin,par des tuyaux, Condurre l’ac- 
qua, il vino per i canali, 

Teüffel / M. diable. Il diavolo, de- 
moñio, lucifero, fatanaflo. 

Gebe er sum Teuffel mit feinem Gelb, 
Qu’ au diable foit il avec fon argent. 
Vadi al diavolo lui; ed i) fuo danaro, 

Er if Ärger als dberTeuffel. Il ef pi. 
re qu' un diable. Coftui è peggiore 
del diavolo. 

Der Teuffel if fubtil/ aber feine Lin 
ſeyn arob genua. Le diabie eft fub- 
til, mais [es fineffes font groffieres. Il 
diavolo è fottile, mà fila groflo. 

Bio: ( feblimm/) als wie der Teuffel. 

échant en diable. Cattivo, come 
il diavolo, 

Bou dem Teufel befeffen.  Demonia- 
que, poffedé du diable. Spiritato, in- 
demoniato, 

Feufielifd / Adj. Diabolique. Diabo- 

‘Jico, diabolicamente. 

Zeuffeld- Befchmeerer/M. Un exor. 
cifte. Un’ efforcifta, 

Zeufeld-Dred/M. ein Kraut, Le den- 
join. Il belzoino,lifero, 

Tergs F. Tierce.. Terza. 

Tenffelen / F. Diablerie. Diavoleria» 


lerie. 
Teufſels⸗Milch / F. ein Kraut, La pour. 
celaine. La porcellana, 


Teuffen / V. Zauffen, Baptifer. Battez= 
zare. 
Teuſchen / V. täufchen, Tromper. In- 


gannare. 
Œeufberen/ F. Tromperie. Inganno, 
impoftura, gabbo. 


Œeutiher/M. Alleman. Tedefco, ger- 
mano, 
Teutſch / Ad. Allemand, Tedeſco, 


allemagno. 
Teutſch machen V. Tourner en alle. 
mand. Voltar' in tedefco. 
Teutfchland/ N. Allemagne, La Ger- 
mania, alemagna. 


Tert / M Leiexte Il tefto, tema. 


Thädigens V. tâbdigen, Defendrei 
Diffendere. 
Thal / N. La valée. La valle, valla, 
vallata, 
T_paler/ 





— 
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Œbaler/ M. Un écu. Un feudo, tale. 
ro, riftallero, imperiale. ? 

Chalbinge/ F. La pente. Il pendio, 
chinàta. ‘ 

Thalhaͤngig / Adj. Penchant. Penden- 
te, chino, baflo, pendice, declive, 

Æbat/F. Action, fait,exploit. L'at- 
tione, il fatto, I’ effecutione, atto, ope- 
razione. , 

Ich fan (Fonnte ) diefe unordentliche 
That nicht bilien/ (gut beiffen.) 
Fe ne faurois aprover cett’ action de. 
reglée. Non poflo ( faprei) approva: 
re queft’ Azzione fregolata, 

Nur allein tie Schelmen / fo weder 
Ders noch Ehre baben/ begeben üb» 
IE pig ; ! i fafent 

y a que les coquins, qui faffen 
de —— Actions, qui n’ ont ni 
cœur ni honneur. 

I Furbi fon folamente quelli, che fanno 
Azzioni cattive, che pon fi curano nè 
del cuore, nè dell’ Honore 

Wollet ihr Diefe That unferblid 
( emig ) machen? Foulez vos dter- 
nifer cett' Altion? Volete Eternizäre 
queft’ azzione? 

Es febet einem ehrlichen Menſchen 
mobi ans feine Thaten recht su riche 
tenu, Il ef d' un honnête homme de 

* bien régler fes Actions Sta ben (tocca) 
ad un huomo honorato di regolar be. 

e; ne _ Azzioni. e 
fi diefes eine That von einem Edel. 
mann? Ef ce une Aktion de Gentil. 
homme? E quefta un’ Azzione da Gen. 
ag per 
u Warbeit Diefe That if nicht alliu 

—E En verité, c ef? une aétion 

ui n° «ff guerre bonne. Veramente 
è un’ azzione poco buona. * 

Dach denen Werden ( Thaten ) ur. 
theilet man von jemand/ aut oder 
übel/( Gutes oder Bäfes, ) On ju- 

e bien ou mal d' une perfonne felon 
fi actions. Secondo le azzioni fi giu- 
dica bene à male d'una perfona. 

Eure Thaten ſagen mir das, mag ich 
will, Vos Actions d'fent ce que je 
veux ( prétens. ) Voftri Atti ( Az- 
zioni) dicono quello, che voglio. 

Das ſeyn wunderlibe Thaten / fo die 

ciltaen ( GOttes ) getban haben, 

es font des alles merveilleux des 
Saints. Quetti fon’ Atti maravigliofi 
de’ Santi. 

Durch diefe Thaten fchlaat ihr eure 
Ebre in die Schau (Wind.) Par 
ces Aftions vous vous mettez en la 
langue du Monde. Per quefti Atti 
voi mettete in ballo il voftr’ honore. 

Diefes if eine iu araufame That, 
C'efl une action trop crüelle, Quelto 
è un'atto troppo rrrdale, 


Wann ibr no 
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mas einer Dendet/vor bag /Metre 
en effét fon intention, executer ce que 
l'on penfe. Porre in atto |’ intenzio= 
ne, effeguire, quanto fi penfa, — 
dergleichen That bea 
ebet, Si vom faites plu de fem- 
lable action. Se-voi fate più un’ at« 
to fimile. | | - 
Halter mein Wort vor eine offentlicie 
That / Werd, ‘Tenez ou recevez ma 
parole pour un atte publique. Tene- 
st la mia — un’ — 
eſchichten / Typaten / geſchriebene 
Proceß⸗Sachen. Ades, faits. Ar. 


ti, fatti, 


Indeme mir der Herr vorkommen if 


mit feinen befondern HöfflichEeitens 
tbu ich mich folcher That balben 
geborfamft bedancken, 

Me trouvant prevenu par vos expref= 
Sions obligeantes , je vom remercie 
tres - bumblement de toutes vos hon. 
nétetés. 

Prevenuto dalle benignitlime efpreffioni 
di V.S, riveriféo con ogni humiliazione 
un’atto di tanta gentilezza. 

Sn diefem bat Der Herr eine alore 
mirdige That getban/ ( begangen. } 
En cela vou avez fait un atte glo» 
rieux. In quefto voi havete fatto un 
Atto — 

Ihr habt ‚einen Narren» Streich 
(That ) beaangen. Vorx avez fait 
un trait de fou. Voi facefte un trat- 

— folle. d Stua/ (31 
ag if ein Freund» Stud/ ( That, 
C ef un Bi d'ami. Quefto è * 
tratto d’ amico. i 

Das ift nicht eine That eines ehrlichen 

Manns.  Cen'eff pas un trait, une 
action, de galant, de honnête homme. 
Quetto non è an traito di galant’ huo. 


mo, 

Ihr _fend gemobnt / folche Streiche 
( Thaten) su thun. los êtes ac- 
coûtumé à faire de femblables traits 
(aitions.) Voi fiete folito à fare fi- 
mili tratti, 

Diefe ift eine That / wol würdig von 
euer Perfon geuͤbet su werden. C’ eft 
une action digne de vom, Quefta è 
un'azzione degna di voi. 

Ibr babt getban. eine adeliche Ruhm⸗ 
murdige / lobeng. merthe Adtion 
(That) Sache, Vo avez fait une 
action noble, glorieufe & illuffre. Voi 
havete fate un azzione nobile, gloriofa 
ed illuftre. 

Gein Leben mar einBegrif von tapf- 


fern Tbaten, Sa vie fut une fuite, 
un tiflu de belles aîtions, d' attions 
enereufes. La fua vita fù una ferie 


© fatti generofi, 


23 4 In 


| 728 LI Ä 


In der That felbf, En effet. Nell'ef- 


fetro,in fatti, 


That⸗Handlung / F. Violence, aëlion 
violente. Violenza, attione violenta. 
bätlich verfabren. Zenir & la vio- 

ai * pdl de fait. Venir alla vio- 
lenza, alla via di fatto. 

Rbiter/ M. Le criminel, P autheur 
d' un forfait. Il criminale, I’ autore 
d’un crime, reo, delinquente. 

Thitia/Adj. Efficace. Efficace,attivo, 
o — — 

Ehättafeit/ F. cace. T.'efficacia. 

Thaͤttolich / Adv. Efficacement. Effi- 
cacemente, 

Æbau/M. Rolle. Rugiada. 3 

+ Æbauen/ V. Tomber la rofée. Rugia, 

‘_ dare, inrugiadare, 

Theil / M & N° La partie, la part, La 


pafte, pezzo, portione, 


Ein aroſſer Theil. Grande part, gran. 


de partie. Gran parte, 

Sch bitte/ibr mollet mich einen Theil 
uedmen laflen an euerer Ehre, Fe 
vous fuplie de me laiffer avoir (pren. 
de) part à vôtre gloire. Vi (appli. 
a i lafeiarmi haver parte nella vottra 
gloria, 

Dan muß nie weder nach Gefes / 
weder auf Schrift urtbeilen/ big 
der ander Theil aud gehört wor 

i 


Il ne faut jamais juger ni par les 

loix, ni fur des papiers, fans écouter 

les deux parties. 

Non giudicar mai per legge nè per 

carte, fe non afcolti l' una, e l' altra 
parte. 

Es _ift ungewiß / welcher Theil den 
Sles Darvon fragen wird. I ef 
incertain, de quel eôté la viétoire pan, 
chera ( quel parti aura la vicloire, ) 
La vittoria è incerta, di qual parte 


far 
Er feines Theils / milliget drein. 1 
y confent pour fa part, Egli vi ac- 
confente per parte fua. Ä 
Bum Thell/ Adv. Em parti. In 
parte. | 
Reilbar/ Adj, Divifible. Divifibile, die 
vuo, 
heilbarfeit/F. La divifibilità. L 
— er È 
Dheilen / V. Part er, divifer, Spar- 
tire, dividere, diftribuire, 
Æbeiler/ M. Un partageur, divifèur. 
Un fpartitore, divifore, partitore, 
Cheilbafftigy Adj. Participant, Par. 
tecipante, compartecipe, 
Lheilbaftis ſeyn / V. Avoir fa part. 
Partecipare, 
Toeilbatfiig machen / V. Faire part; 







Tbeur fchmeeren, 
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faire partecipant de &c. Far parte. 


cipe. 


Theils/ Adv. gum Theil; De part, 
Per parte, 
Theilungs F. Le partage, la divifion, 


Lo fpartimento, la divifione, portaggio, 
partizione, 


Tbeur / Adj. Cher, precieux. Caro, 


pretiofo, coftofo, di gran cofto. 


Eimas theuer kaufſen. A haut prix, 


achéter bien-cher, 


Ad alto prezzo, 
mercare molto caro, 


Zu theuer / viel ju theuer Fauffen, 


Trop cher, au deffi de la valeur, 
achéter trop-cher Troppo care, più 
della valuta. 


Es if ibm nichts sutbener. Longa 


rien de trop-cher pour lui. Non vi è 
cofa,che fia troppo cara per lui, 


Die Lebens-Mittel find iheuer. Les 


vivres font chers, I viveri fono 


Cark 


Theur machens V. Encherîr. Inca» 
rire, 

Theuer werden / V. Encherir, Inca» 
nrils 

Zu theuer/ Adv, Trop cher, Troppo 
Caro, 


Furer faintement. 
Giurare fantamente, 


Theurung / F. La cherté, La careftia, 


rarità di viveri, 


Œbier/ N. Un animal Un’ animale, 


beftia, fiera, 


ann die wilden Thiere in den Tu 


Rigen und anmutbigen £uf. Wäl- 
dern / oder in den grünen Geftrâus 
chen/ oder aber nabe bev den blũ⸗ 
heuden SôrRen der Waͤlder gemeir 
det haben begeben fie fi mieder 
su ibren verborgenen WBild-Lächern/ 
Höblen und Schlunf-Windeln. 
Aprés que les bêtes fauvages fe font 
repües aux plaifantsbocages, ou dans 
les ha:lliers fueillus , ou bien auprés 
des verdes & fleurifjantes forêts des 
bois , elles fe retirent en leurs gites 
ou chambres, 5 en leurs repaires re 
po}tes,taniers ou cachots. 
Dapoi che le fiere ò beftie falvatiche 
fi fono pafciute nelli dilettevoli bo- 
fchi à nelle macchie e fratte frondofe 
( ne’ fronzuti macchioni ) overo a 
reflo le verdi e fiorenti forefte delle 
olte felve, elle fi rimbofcanoo e fi ri- 
tirano ne' loro covili, ftanze » Ficetti, 
& in tane à nafcondigli, 


Unvermifitigc&Thier, Bête, Beftiss 
parco, 


Thier⸗ 


il 


— 1 ⏑ ⏑—⏑— 


— 


TH 
Zhier » Garten / M. Un parc, Un 


parco. 

Der Thier-Garten der Stadt if fchön 
und groß. Le parc de la ville eft beau 
& grand. Il barco (parco) dellacittà è 
bello & grande, 

Sch bin ben Dem Thier⸗Gaͤrtuer Thor 
ausgangen / (in Nürnbera if ein 
Æbor der Gtadt/ fo alfo genennt 
mird.) Fe fu forti par la porte du 
a — per la porta del parco 

arco, 

Gm Shier-Garten werden milde Thier 
= og Dans le gh on —— 

es bétes ſauvages. Nel barco (parco 
fi nudrifcono bellie falvatiche. ua 

Bann ich waͤre / als wie ihr / wollte Ich 
mir einen Thier-Barten bauen laf. 
fen. Sij'étois. que de vous, je me fe- 
rois bAtir un parc. S' jo fofli voi, mi fa- 
rei fabricare un barco (parco. 


Sn meinen Tbiere Garten werdet ibr |. 
viel wilde Tbier finden. Dans mon 
parc vous ez beaucoup de bé. 


tes fauvages. Nelmio barco (parco) 
trovarete molte beftie felvatiche, 
ThireKreiß IM. Lezodiaque. Il zo. 


aco, 
Thierlein/ N. Petit animal. Anima- 
letto 


Œhierlein/ N. Petite bite Beftinola, 
Œbierlein / N, eine Frucht. Cornoille. 
La corniola, 
Tvierlein:Baum/ M. Cornoilier, Il 
corniolo, 
Æbier-Sirgel/ M, Zbier-Rreié, Zodia- 
que. Zodiaco. 
Thimian, Thyme. Time, pianta. 
Thirlae / M, La theriaque, La teriaca, 
tiriaca. 
Thiriac-främer/M. Charletan. Cerrera- 
no „empirico ‚ faltimbanco, 
Thon / M. Argille. L'argilla. | 
bon /M. faut, Le fon. ll fuono ,ri- 
fuonanza , melodia, aria , accento. 
Thönen/V. Sonner, rendre du fon. Ri- 
fuonare , fonare , rimbombare. 
Æbônicbt / Adj. D' argille. Argilla, 
Fer /N. La porte, La porta, le porte, 
ufcio, 
Thor / M.Narr. Un fon un fot. Un 
matto, un pazzo , infano, ftolto. 
Ebor.Fligel/ M. Les bâtans d une 
orte. Le due parti, nelle quali s’ apre 
porta, ale, valve della porta. 
Œborbeit / F. La folie, fotife. Ta 
azzia , fciucchezza , follia , infania, 
oltizia. 
Ævorbüter/M. Un portier. Un porti» 
naio , ufciere , arciere. 


Thoͤricht / Adj. thoͤriſch. Fol Pazzo, 


Ito, matto. 


Thöricht / Adv. thörifch, Sotement. 
Follemente, mattamente, 
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Threhen / V. droben, Menacer. Mi. 
nacciare. o 

Tbrens M. L’arme. La lagrima , la- 

Voler Thränen, Abondant en larmes. 
Abondante in lagrime. F 

Mit Œorânen, Avec larmes. Colle 


agrime. ‘ 
Die Torkmen bewerten mich um Mir. 
leider. Les larmes m’ imitrent à pi. 
tié (4 compalfion.)Le lagrime mi molle- 


ro à pietà. 

Die Thränen flieffen über die Augen 
herab, Les larmes tomboient des 
yeux. Le lagrime cadevano dagli 
occhi, 

Bittere Thränen / Zähren; Larmes 
ambres. Amare lagrime. 

Diefe Thraͤuen find mein Blut / jene 
GSeufiher mein Geif. Ces 

ſont mon ſang, & ces foùpirs font 

mon ame ( mon — Quelle lagri- 

mette fono il mio fangue , quei fofpiri il 

mio fpirito. 

Vexgie ſung der Thränen, Verfement 
de larmes. Spandimento di lagrime. 

Diefe Thränen find mir in dre Augen 
gefchofiem. Les larmes me font ve. 
nuës aux yeux. Mi fono venute le la- 
grime agli occhi. 

Heifle Thränen vergieflen/ (bitterlich 
meinen.) Pleurer à chaudes larmes, 

épandre beaucoup de larmes. Piangere 
dirottamente, . 

Seine Thränen verbalten, Retenir fes 
larmes, Ritenere le fue lagrime. 

Thränen fallen laſſen meinen. Jeter 
des larmes, verfer des larmes, Pian- 


gere. 

Er folte einen Felſen zum meinen(Thrä- 
nen iu vergieflen) bemeget haben, 
Il auroit tiré des larmes d'un rocher, 
Haverebbe moflo à pietà una felce. 


Bol Thränen/ Ad. Plein de larmes. 
Lagrimofo. 

et M, Le throne. Il trono, 
oglio, ‘ 

Thrube / F. Caife, cofre. Cafla, 
coHaro. 


Tbum-Capitel/ N. Chapitre desicha- 
moins. Capitolo de’ canonici. 
bum: Degant / M. Doyen. Decano del 


omo. 

Thumm/ Adi. bufum, Efourdi, Stordi- 

to, Fi ; 

Thun /V. Faire, agir. Fare, operare, 

Sich närrifch ſtellen / (tbun/ als wie ci 
ner der nicht Verfiand bat.) Faire 
le fou. Far’ il matto (pazzo.) 

Id fan nicht weniger thun. _ Fe ne 
DE moins faire. Jo non poflo far di 
meno. 

Etmas thun / machen, 


Faire quelque 
chofe. Far qualche cofa. i 


Etwas 


larmes : 


— rn ne 
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Etmas mit guter Manier thun. Fairel dovere, e non temere. (Fa beneelalia ‘ 
quelque chofe de bon air, Far qualche! dir il mondo.) 
cofa con buona grazia. | Stred dich nachdem du Decke baft / 

Seine Sachen aufanderer ZeuteKoften| (thue nicht zu biel.) Fais la dépenfe 
verrichten (thun.) Faire fes afaires|  felon l'entrade. Gowverne ta bouche 
aux dépens d’ autruy. Far lefuefacen- |  felon ta bourfe. Fa la fpefa fecondo 
de à fpefe d’ altri, | l'intrada. 

Einem einen nroffen Schimpff bemei. | Warte deines Beruffs / und lag im Übris 
fen (anıbun,) Faire un fanglant | gen GStt walten / verwalte (tbue) 
afront à quelqu'un. Faradunoqual- | Du RL Das dein / das Übrige 
che gran affronto, laffe GOtt befobleu fepn, Fais tes 

Sch bab mit einem mächtigen Feind apatres 9 laiffe le foin à Dieu. Fa li 
iu tbun, Jay un puifjant ennemi atti tuoi, e lafcia la cura à Dio, Fali 
fur les bras. Ho un potente nemico fatti tuoi , e lafcia dir’ il mondo, 
fulle mie braccia, Mit einem Stein amen Würfe tbun, 

Ich bab viel su thun / (bin mit vielen | Faire d'une pierre deux coups. Batter 
Gefchéfften beladen.) 7 ay —— duoi chiodi ad una calda. 

d' afaires fur les bras, Ja ho.molti af- | Thue einemUndanckbaren eineHoͤflich⸗ 
fari fülle braccia, Eeit / fo mird er Dir begeonen mit 

Aber/ mas Fonte Ich mebrers thun? | Undanckbarkeit. (Man thue Undand- 
Mais, que pouvois-je faire de plus? | baren was man will / fo ik es doc 
Ma che potevo io fare di più ? verlobren Spiel.) Faites du bien à 

Das Bold ift alfo sefittet / geartet | um vilain & il vous chiera dans la 
(thut alfo.) Le peuple eft ainfi fait,{ main. Fàfervizioaduningrato, vi ren. 
c'eft fon naturel, fa coûtume, Il po- derà mal per il benfatto. 
polo è cofi fatto. Golleft du mol Herg haben es su thun? 


Diefer Menfch mil einen Cavalier Auras tu affez de courage pour le fai. 
(aroffen Herrn) aairen/ (tbun als ein | 2‘ ?. Auras tu le courage de le faire? 


E i animo di farlo ? 
groffer Herr/) (der Narr!) Cet bom. | „ Ti Paftarà l'animo 
me —— du er veut agir Genua if / mas du aetban baft/ (bu 


en cavalier, veut trancher du cava. | DAR genua getban, ) Ce que tu a 
lier. Cottui vuol fare del Cavagliere. > fait, fuffit. Bafta, quanto hat fatto, 
Mit einem gu thun baden. Avoir à | Jener / fo etwas nicht Fan/ wie er will 
aire avec quelqu'un , à quelqu'un. thue er es / wie ers Fans (ein Œchelm 
— à fare con qualch' uno ( al- der eine Sache beffer macht als ers 
cuno. ) fan.) Que celuy qui ne peut pas faire 


— ce qu'il veut , faſſe ce qu'il peut.Colui, 
Ich Figli ih, Leg — h Se che non può fare, come vuole ‚faccia, 
fare di lui, ‚come puole. | 
Wann ich es thun Fênte / wollte ich | Cine Sucher die durch Kunft gemacht / 
esaufs allerbefie tbun(augridiren.) | (Ag1ban a neimungen) wird / und if 
Si je le pouvais faire ‚je le ferois par. nicht natürlich, Une 5 oft artificie 
fattement bien.“ Se io fare lo potetli, | > fe fait par art © quin' cf pas 
ottimamente fare lo faprei. naturelle. Unacofa,che fi fà per arte, 


le, 
Der nicht etmas thut / da er Fan/ & non è natura i 
wirds nicht tbun Fönneny da er wird Sch bab es nethany meine Feinde zu 


mollen. Qui ne fait pas, quand il Gbermindeit, gelé fait pour vaincre 
sisi Beal —— pe lire: pag il a —— Jo ho fatto per vincere 
Di — — Ia, Die Lieb bat mich darzu (biefes mi 


Er alanbte / darmit einen aroffeh thun ) aetrieben (bemeat.) L’ amour 
Streich aerhanzu haben, Be me la fait fare. L'amore melo fece 


d'avoir fait ungrandcoup, Egli cre- fare. F | 
deva d' un Fatto uo gran —— STE | Der Born thut mich ſchwoͤren machen. 


x La colère me fait jurer,me porte à ju- 
Ich mil Über diefes Wort : Machen/ | er, La — mi fa sa : 
(tbun) nichts mehr fagen. Fe ne | Er täffer (thut) eine Stadt bauen (auf- 
veux plus rien dire ſur ce mot: faire. |” richtem.) Il fait bätir,conflruire une 
onon voglio più dire sò quefta parola: | ille, Egli fà fabricare una città. 


Thun / N. Les atiions, Le attioni, 
fatti, 

Thunlich / Adj. Faifable,praticable. Fa- 
cevole, ehe fi può fare, agibile, pratti- 


cabile, 
Eine 























© fare. 
Thue auts und laß die Welt reden. 
Fas bien,laiffe dir le monde. Fais toü- 
jours bien 5 ne crain rien. Reggitu 
dritto € lafcia dir, chi vuole, Fa il tuo 








— — — — — — 
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Eine leichte (thunlibe ) Sache ( Gee | 


ſchaͤfft.) che afaire aifée , facile, 
Agévole imprefa. 

Ein leichter ( thunlicher ) Vorſchlaa. 
Une entreprife aifée. Agevole im- 


prefa, 

Es if nicht eine fo teichte (tbunliche) 
Gache / wie ibrs vermennet ( auge 
rechnet.) Ce n° ef pas une chofefi 
aifte,fi facile, que vosu croyés. Non è 
cofa tanto agevole , come voi cre- 


dete. . 

Es if nichts leichter@ / tbunlichers / 
alsıc. Ÿ n'eft rien de plus — 
€5c. Non vi è cofa più agevele, che &c. 

Sch molte (wuͤnſchte) Daf alle Ga 
chen fo leicht (thunlich) mâren / als 
Diefe ift. Fe voudrok, que toutes cho- 
fes fuffent auffi aiſtes, faciles, que cel 
le-ci. Foffero tutte le cofe tanto age- 
voli, come quefta. 

&bür/F. La porte. La porta, ufcio. 

Es if au fpat die Thür su ſchlieſſen / 
mann die Kuhe binaus if. Jon 
oifeau étant échapé, le trou eff en vain 
étoupé. E * tardi ferrar la ftalla , fe 
i buovi fon rubbati. 

Ein aüldener und filbermer Hammer / 
Öffnet eiferne Thüren. Le marteau 
d' or, ou d'argent ,romp les portes de 

er. Il martello d’oro, à d’ argento 

(pezza le porte di ferro. 


Dn der Thür anflonffen, Fraper, heur- 
ter à la porte. Picchiare , battere la 


porta. 
Von einer Thͤr sur andern. Dr porte 
en porte. Di porta in porta. 


Thir-Angel/M. Le gond. Il ganghero, | 


cardine, 

Æbür-Geftell / N. Les pofeaux. 1 ftipiti 
di porta, pilsftro di porta, 

Chirbilter/ M. Tborbiter, Portier. 
Portinaro; 

Lhirbiterin/F, Tborbiterin, Portiere. 

ortinara. 

Æbürlein / N. Petite porte. Portella d 

porticella. 


Thuͤren⸗Wochter. La garde, la fenti 
nelle. La guardia, la festinella. — 

Tburn/M. La tour. Latorre, 

Æburn, La prifon. La prigione, 

Sn den Thurn ſetzen. rifonnere 
Imprigionare. 

Æburnbüter / M. Ungeolier. 1 carce- 

re. 

Thür-Pfoften / M. Thũr⸗Ge 
pufeaux. I ftipiti di — er 

RbürMigel/ N. Le verroüi. Il cate. 
naccio. - 


Æbhür-Ebrn : 1 i 
u tà elle / F. Efueil. La foglia, 
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Tichten / V. dichten. Feindre, Fingere, 
it. diffimulare. 

Zieff / Adj. Profond, Protonde, cupo, 
alto. 

Tiefe Stimm. Voix baffe. 

alla. 

Tieffe / F. La profundeur, altitude. La 

rofondità, cupezza, il profondo. 

Œiefffinnia/Adj. Penfif. Penfierofo, pro» 
fondo , cupo, aftrufo. 

Zieh und bocbaelebrt. Un tres-favant 
homme. Un’ huome letteratiffimo. 

Tieffſinnigkeit / F. Profondité. Pros 

ondità. 

Œiael/ M. Un creufet. Un cruciuolo, 
crocciolo, 

Tig er⸗Thier / N. Tigre. Una tigre, 

Das Tigertbier übertrifft alle Thier an 
Bebendigheit und Graufamfeit. 
tigre furpafje 5 devance tous autres 
animaux en viteffe 5 en fierté ou 
cruauté, La tigre fupera € — 
tutti gli animali in preftezza & in fie- 
rezza O ferocità. 

Tigerthieriſch / Adi. De tigre. Di 
tigre. 

cile M. Un ak, une planche. Un affe, 
una tavola. 

Filen:Boden / M. Un plancher. Un 
tavolato, 

Œilaen/ V. Effacer, Cancellare, abolire, 
fpengere. 

œiluen, Extirper. 
pare. 

Tuͤger / M. Un extirpateur. Un’ eftir- 

patore. 

Silaung/F. Effagüre, extirpation. Lo 
fcancellamento, l’eitirpatione. 

Till /N. cin Kraut, Anet. L’aneto, 

Œifh / M. La table. La tavola, 
menfa. 

Den Tiſch decken / Tafel decken / aufs 
tranen/ Speifen auffesen, Couvrir 
la table. Mettere la tavola. 

Zu Tiſch geben, fich su Tiſch / iur Tafel 
fegen, Se metre, fe foir à table. Porfi 
à tavola. | 

Den Tifb mit Speifen befeken / id 

eft , auftragen / auridten / Tafel 

decken ꝛe. Couvrir une table, metre 
la viande fur la table. Imbandire una 


tavola. 
Bur dem id ( Tafel ) auffteben. 


e lever table. Levarfi da tas 


vola. 

Beym Tiſch / in der Mitte/ bey den 

Proceff- Sachen meit dbarvon. On 

e peut placer au milieu d’ une tab. 

le, mais il fe faut tenir loin des pro- 

cez, A tavola nel mezzo, à lite da 

lontano, j 
Fin 
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Voce 


Eftirpare , $tir- 
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in Tſch ohne Salz / it mie ein Mund 
ee Sridel. 3 Table fans fel, est 
come la b Sans (alive. Tavola 
fenza fale, e come bocca fenza fa- 


liva, 

Beo einem im Tiſch gehen. Etre en 
penfion chez quelqu’ un. Eſſer in dozzina 
appò d’ 800, ( in penfione.) 

Rift-Bein N. Pied de table. Piè di 
tavola, 

Sifh-Blatı N. Un rond de table. Un 
cerchio di tavola. 

Rituliren/V. Orner de titres. Tito- 


are, 

Ziih-Dedery M. Un fommelier. Un 
—* 16 / M Tifb «Bein, Pied de 
1 . u ® è + 7 1 

x table. Piè di tavoba. 

Tiſchaaͤnger / M. Un penfionaire. Un 
dozzinante. 


Tiſch⸗Geld / N. La penfion La doz- 
zina. 

Tiſchlache / F. La nape. La tovaglia, 
nappa» 

Lifhinader/ M, Un menüifier, Un 
legnauolo. | 

girdtudy N. Zifhladhe, La nape. La 


tovaglia, nappa. 

Tiſch· Wein / M. Vin de dipenfe. Vino 
ordinario , vinetto. 

Rifch-Ziwebel/F- Serviete. Il tovaglio- 
IRO. 

Titel / M. Un titre. Un titolo, predi- 
cato, attributo. 


Titſche / F. Saufe. Salla, intingolo, 


TH 

Foben/V. Etre en fureur.Effer in furore, 
arrabiare, farneticare , infanire, sfuria- 
re, fremere. 

Zoben/N. La fureur, la rage. Il furore, 
la rabbia. 

Tobend / Adi. Enragé ‚furieux. Arrab- 
biato, furiofe , farnetico. 

Tobender Hund, Chienenragé, Cane 
rabbiofo, 

Tobſucht / F. Rage. Rabbia, frenefia, 
furore , mania, 

Æobt/N. Méche. Lucigno ,ftoppina, 
lucignuolo. 

Æochter / F. File. La figlis, figli 


uola, 

Æochter-@obn/M. Petit fils, neveu. 
Il nipote. 

Locbter e Mann / M. Le gendre, Il 
genero. 

Tod / M. La mort. 
morire. 

Eine tödeliche Rrandbeit/(eineRrande 
beit gum To. ) Maladie mortelle. 


Morbo mortale. 


La morte, il 


TO 


Alles fan man vermeiden / allein bas 
GSterben( den Tod nit.) On peut 
tout éviter sexcepté la mort. Tutto fi 
può evitare eccettuato la morte. 

Ad Tod! mie bitter if dem Gedaͤcht⸗ 
nus! O mort ! que ton fowvenir eSt 
cruel! O morte! com'è crudele la tua 
memoria! 

Ein glorreicher (fchöner) Tod, Une 
mort glorieufe , une belle mort. Ua 
morte loriofa. 

Eines fhméblihen Todes fierben, 
Mourir d'une mort infame , hon- 


teufe. Morire d’ una morte im 
fame. 

Sn Todes- Nôthen liegen, Etre aux 
abois. onizzare. 


Todes⸗Noth / F. Les derniers abois: 
L’ agonia. 

Zobbleich/ Adj. Päle ou bläme comme 
une mort. Pallido come una morte, 
Zodfeind/M. Ennemi mortel. Nemico 

mortale, giurato.- 
Zodfeindfhafft / F. Inimitit ou hai- 
ne mortelle. Nemiftà à nemicizia 


mortale, 

Toͤdlich / Adj. Mortel. Mortale , letale, 
mortifero. 

Toͤdtlich / Adv. Mortellement. Mortal. 


mente , letalmente. 

Tödliche Krauckheit. Maladie das. 
gereufe. Malatia pericolofa. 

Todſünd / F. Peché mortel, Peccato 
mortale. 

Zod-Schmeiß/M. La fuëur mortelle, Il 
fudore mortale. 

Todt / Ad, Mort, trepafst, défunt. 
Morto, defunto. 

zu Tod fallen. Mourir d une chüte. 
Morire d’ una caduta. 

Toͤdten / V. Taér, faire mourir. Amaz- 
zare, uccidere , trucidare. 

Sich felbR mit gar su aroffer Applica. 
tion gum Studiren tödten( bas Lee 
pen verfüréen.) Se tuer d'étudier, 

force d'étudier. Ammazzarf à for- 
za di ftudiare, 


Gift nehmen / fich darmit umbbritte 


gen / toͤdten. Se tuÿr en prenant 
du Pollen. Ammazzarfi col toffico 
( veleno, ) 


Dur einen andern umbbringen (td 
sen )laffen. Einem andern die Com. 
miflion geben / daß er den Todfchlag 
volliiche, Faire fuer par un autre. 

mazzare mediatamente, 

Ihme felb@ das Leben nehmen / ſich 
ſelbſt toͤdten oder umbbringen / fo 
bifmeilen Leuth aus arofiem Zorn / 
Verimeiffluna oder aroffer Melane 
choley tbun, Se tuer foy même. 
mazzarfi da fe fteflo. 


Ach !araufamer Tod, Ab! criielle mort. | Sc) will dich eben auf die Weiſe umb⸗ 


Ah! dira morte, 


bringen (tödten) mie bu drlnen Bru 





TO 


de la même forte , que tu as tüé ton 
frere. T’ ammazzarò della medefima 
maniera, come tu hai ammazzato tuo 
fratello, | 

Shdter mich/ mann ihr meonet Urſach 
(Redt) darsu ju baben, Tuëz moy, 
s’ il vous paroit avoir raifon. Am- 
mazzatemi , fe vi pare haver ragione. 

Echmeiaet / oder ich mill euch umbe 
brimaen(:6nten.) Jaifez vous, ou 
ge ‘vor tuéray. Tacete , overo v’am- 


mazzarò. 
Sobten. ag / N. Un cadavre, Un 
cadavero. 


Œobten-Baar / F. 
bara. | 
Sobtenbeiner/ N. Les os. Le ofla ò 


i offi. 

Söptenaräber 1 M. Porteur de corps 
morts, Il beccamorti, becchino, 

Zodten»Kleid/ N. De mortuaire, 
Il palio, lenzuolo , camifcia da invol. 
ger’ il morto. 


Toͤdten⸗Chryer / M. Un corps mort, ca- 
davre. Un corpo morto , un ca 


Un cercueil, la 


davero. 

Codes e Rampf/ M. box, Agone, 
agonia. 

Todten · Farb / Adj. Pâle. Smorto, fmor- 


ticcio. . 

Todten⸗Lied / N. Chessa funebre. Can- 
zone funebre, funerale 

Sodtenmabl N. Feflin de mort. Ban- 
chetto funebre , pafto funebre , fune» 


rale. 

Kodten-Drffer / N. Sacrifice ofert pour 
un mort. Sacrificio per i morti. 

œéotlid/ Adi. Mortel. Mortale, 

Ben einer tödtlichen Kranckheit hilft 
feine Argnen. A maladie mortele 
ne vaut medecine. All’infermitä mor- 
tale, niffuna medicina vale. 

Sodten-Salber;M. Un embañmeur. Uo' 
imbalfamatore, 

Lodten-Tan/ M. La fête des morts. La 
fefta di morti. 

Toditſchlaa / M. Un meurtre. Un homi- 
cidie, ammazzamento, 

Zodfchlaaen / V. Tuer, faire mourir. 
Ammazzare, uccidere. 

Sodfchläner,M. Un meurtrier. Un mici. 
diale , homicida. 

Tofflein/M. Letuf, Il tufo. 

Tock / M. Un doque. Un alano, 

Zocke/F. Une poupée. Una bambola, 
bamboccio, 

Toll — Adj. Enragé. Arrabbiato, fu- 

œolbeit /F. Rage, F bb 
d è ge. Furore, rabbia, 

Tollin etſch / M. DoUme:fd, Truchement. 
Interprete, turcimano. _ 

Zölnel/ M. Un burd,iourdaut. Un 
gaglioffo, balordo, flupido , rozzo. 


TO 


Der ummebracht bak. Fe fe tüeray | Einen Verſchwender (TB vel) einfchnü- 


733 


ren / ıbme wenig Geld geben. Ser- 
rer le bouton à un prodigue, luy don- - 
ner peu d' argent. iudere i bos- 
toni ad un prodigo , dargli poco da. 


naro. 

Du bif ein Topel / ein plumper 
Menſch / Eſel Flegel, Tu es un lour- 

cd babe ie Zeit meinen Bebens ti 

J I nes tevere Feinen 
gröfern Tdlpel / Efel / Flegel / Fiato 
melgefeben, Fe n'ay jamais và un 
plus grand lourdaut, Non hò vifto un 
maggior balordo, | 

Wenn ich ein folder Tôlvel märe/ wie 
ibr, Sir étois un lourdaut comme 
vou. Se foili un balordo, come 


vol, 
Nebmet Diefen Zanpen (Toͤldel) mit 
euch / dann er dienet mir su nichts/ 
id Fan feineräu nichts gebrauchen.) 
renez ce lourdaut avec vow, par- 
cequ' il ne me fert à rien. Prendete 
uefto balordo con voi, perche non mi 
erve à niente, 

Kennet ihr den Flegel (TUlpel ) von 
Dem man in Der gantzen Stadt ( die 
gange Stadt) redet ? Connoifez 
vou ce lourdaut, dont on parle par 
toute la ville ? Conofcete quel ba- 
lordo , del quale fi parla per tutta la 

— b 
aget ibm / was ibr mollet/ er if ein 
d'blpel/ (ungeſchickter Menfd/) der 

nichts faffet. 

Ditez luy ce que vom voulez , il est 
un lourdaut , qui n' apprend rien. 

Ditegli quello che volete , egli è un 
balordo ( goffo ) che non capifce 

Que baltet mid allejeitnor einen TE 
r id allezeit nor einen Toͤl⸗ 
pel/ Schlegel / (oder für einen / dec 
fagen muß / wie Schiegelbinus in 
Genitivo bat.) Vows me prenez tou. 
jours pour un lourdaut. Voi mi pren. 
dete fempre per un balordo. 


ch mill dieſem Tolpel nicht Geſell⸗ 
fchafft leiten, Fe ne veux par faire 
compagnie à ce lourdaut- la. Non 
voglio far ‘compagnia à quefto ba- 
lordo. 

Tblyiſch / Adj. Grofier, Groflolano, 
balordo, 

Toͤlbiſch Adv. Groffierement, lourdes 
ment. Allagroflolana , goffamente,ba- 
lordamente, 


Doͤlbiſch lacben, Rire ſotement. Ridere 
else Welen. La lourd 
sifche eſen. i 
groffiereté. La groffezza , la —— 
anza. 
Tonne/ F. Caque. Il caratello , barile, 
botte, tonna, 


Tonne 
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TR 
TR 


0. | 
Tonne Hdrina. Un baril de harangs. | Zrabant/M. La garde,un archer. La 


Un bariglione d’ arenghe. 

Tonn nmeif/ Adv. Par caques, par 
tonneau. A caratelli, à bariglioni, 

Œonner/ M. Donner, Foudre. Fol- 
ore. 

Topas/M. Topaze. Il topatio. 

Tobff / M. Toupie. Un trottolo, pig- 
nata, 

Topf. Un pot. Una pignata,pentola, 
cocoma. 

Erdener Topi. ‚Un pot de terre. Una 
pignata di terra, 

Œbpfler M. Un potier. Un pignataio, 
entolaio, boccolaio. 

Toͤpfflein / N. Petit pot de terre. Pigna- 
ella 


rella. 

Tordlen / V. Chanceler en marchant. 
Vacillare. 

Dorff / die Erde / die man brennt. De 
la tourbe, terre qu' on brüle en Ho- 
lande au lieu de bo. Tarba è tur- 
fo, torba, terra da brufciare, | 

Tormentili/N. La double-trefie. Tri- 
foglio doppio, tormentilla. | 

Torbeit / F. Folie. Follia, pazzia. 

Ih bin der DErr/ der alles tbuts der 
den Himmel ausbreitet alleine/ und 
die Erde meit machet chue Gebülf- 
fen / der die Zeichen der Wahrfager 

‘ tunicht/ und die Meiffager toll mas 
chet / der Die Weifen surud Pebret/ 
und sur Tborbeit machet, Jof 44. 
verf 24. | 
Fe fuis le Seigneur, qui ai fait tou- 
tes chofes, qui feul ai étendu les ci. 
eux, 5 qui ai de moi-même applani 
la terre : qui diffipe les fignes des 
menteurs 5 qui affolis les devins : 

ui fais tourner les fages à rebours, 
5 qui fais qui leur fcience devient 
olie. 
Lo fono ilSignore,c’hö fatto ogni co. 
fa, c'hò dittef i cieli folo , ed hò ap- 
ianata la terra, fenza, ch’ alcuno fia 
ato meco, ch'annullo i fogni de’ bu- 
giardi e fò impazzigl' indovini , che 
tò andare à ritrofo 1 favi, e rendo ftol- 
to il loro conofcimento. 

Œorfche/ F. Torche. La torcia, dop- 
piere. 

Œorte/F. Tarte. La torta. 

Torten⸗Becker / M. Tourtier. Tortaio, 
tortiere. 

ŒorteF. Torche. Torcia, doppiere. 

Toſcaniſch / Adi De Tofcane, Toſca- 


no, toico, 


ftrepitare. 
Toͤrſen / N. Lebruit, Lo ftrepito, 


Toͤſen / V. Faire du bruit. Far ſtrepito 


% 


Re 


— — om r n "ru" 


guardia, un’ arciere, ufciere, alabar- 
diere, 

Traben/ V. Troter. Trottare, trotteg- 

— vi 
rabendes Pferd, 
Cavallo di trotto. 

Trab/M. Trot. Trotto. 

Traber/M. Cheval de trot. (Cavallo) 
trottatore, trottone. 

Zräber. Wein/ M. Vin de ménagr. 
Acquarella, vino di famiglia, 

Trad:/F. Un méts. Un piatto di vie 
vanda. 

Trabt/F. (in Rletburra.) La mode, 
port d' habits. La foggia, il porta» 
menta d'habiti, moda, dii. 

Trachten / V. Penfer. Penfare, anhe- 
lare, inhiare, ambire, appetire, alpirare, 
tendere, 

Wir follen  müffen) trachten nach der 
Nube des Geiſtes. C'eft au répos 
d' Efprit, qu'il now faut afpirer. Bi. 
fogna afpirare al ripofo dello fpirito. 

Mein Meder G'eund! lafler uns nicht 
mehr trachien nach der Gröffe der 
Erden (ber Welt.) Mon cher Amy! 
n’afpirons plus aux gramdeurs de la 
terre. Mio caro Amico ! nen afpiria» 
mo piu alle grandezze della terra. 

Ihr trachtet / mie ich ſehe / darnach / 
dag man euch su einen MeiRer mas 
che. low afpirez, comme je vois 
vow faire recevoir Maitre. Afpi- 
an come vedo, à farvi ricevere Mae- 

ro, 

Sch verlanae nicht ( trachte nicht dare 
nach ) aufgenommen ju merden it 
die Zahl derfelbigen’ melche x, Fe 
n'ajpire pas à étre recu dans le nom- 
bre de ceux ‚qui €5c. Non afpiro à 
effer ricevuto nel numero di quelli, 
che &c. 

Wir fehnen uns (trachten ) alle dare 
nach daß mir gliletfelio feyn int Dies 
fer WMelt/ aber è » Now afpirons 
tous à tre heureux dans ce monde 
mia - - Afpiriamo tutti ad eflere fe. 
lici in quefto mondo, mà - - 

Gb babe nie nach diefer Würdiafeit 
aetrachtet. Fe n° ay jamais afpiré 
à cette Digrite, Non hò mai afpirato 
à quefta Dignità, 

Trachter nicht nach diefer Ehre/dann 
fie wird euch febr fbäblid feon/ 
( aroflen Schaden / Nachtheil sufile 
nen. ) afpirez pas A ce mariage, 
parcequ' il vorm fera du gran dom- 
mage. Non —— à quefto matrimo» 
nio, poiche vi farà di gran danno ( pre- 
giudizio. ) 


Cheval qui trote. 


Gir 
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Sbr wollet euch febnen (trachten) 
nach diefen Amt ? Vous voulez afpi- 
rer à cette charge la? Volete afpirare 
à quefta carica? — 

Nach der Pabſtlichen Würdigkeit ſtre⸗ 
ben, trachten/ ſich ſehnen. Aſpirer 

à étre Pape. Afpirare al Papato. 
Sch mil vor mic) leben/ darum will 
ich niche nach der Paͤbſt lichen Wuͤr⸗ 
digkeit fireben ( trachren,) Fe veux 
vivre en homme privé, C' eft pour 
quoi je ne veux pas afpirer à la dig- 
nité Papale. Voglio viver da huomo 
privato , perciò non afpiro alla dignità 
papale. : 
Nach eines andern ſeinen Untergang 
(Ruin ) trachten, Machiner la per- 
te de quéqu'un. Afpirare all’ eccidio 
di qualch’ uno. | | 
Die Sachen der N, achen immer 
fhlimmer / und fieben felbige auf 
den Soprung ju falliren/ alfo daß / 
vanni ihr auch mit drunter ſtecket / ich 
euch marne / auf eurer Hut zu fie 
ben / und euch su trachten aus der 
Schlingen zu sieben’ je ebr und def» 
fer als ihr koͤnnet / ehe dag fie euch 
mit Dem Nachſehen sablen, 
Les affaires de N. vont de mal en 
p& » ils font fur le point de man- 
quer, ( de faillir ) de forte,que fi vou 
avez quéque interét avec eux , je 
vous donne avis d' Étre fur vos gar- 
des, £5 de vom tirer d' embarras le 
plütöt 85 le mieux que vou pourrez, 
avant qu'il foit hors d'état de le 
faire. | 

Le cofe di N. vanno di mal in peg- 
io, e effi ftanno fal punto di mancare, 
fallire, andar” a traverfo ) di modo 

che, fe anco voi vi fofte fotto , vi au- 

vertifco di ftar fulle voftre, e di cercar 
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fhen / begünſtiget su werden mit 
der Condotta eurer Colli, und ande» 
rer eurer Amici ihrer / fo nach 
N, N. N. und dergleichen Plägen 
geben; fintemal ich euch verſichere / 
Daf ich nicht allein allen Fleiß su 
dero ſchleunigen Beförderung anwen⸗ 
den / Sondern auch tradten merde / 
euch in denen Spefen/ fo viel mir die 
Conjunéturen ( Zeiten⸗Laͤufften) sue 
laflen twerben/ iu avantagiren, 

Au refle je vou fuis tres obligé de 
vos offres honétes, des quelles je ne 
manqueray pas me — ir, de vôtre 
côté vous aurez la bonté de me conan. 
dar avec une entiere confience , lors 
qu'il s'en prefentera quéqu' une; 5 
vos m’ obligrriez fur tout de m'ad- 
refjer la conduite de vos pieces 
celles de vos amis qui vont à N.N.N. 
€ autres femblables lieux, vous aſſu- 
rant que j' apporteray non feulement 
tousmes Plat pour les expedier prom- 
tement, mais je chercheray encor à 
vou avantager dans les fraix , au. 
tant que les conjonttures le pourront 
permettre. 

Del rimanente, mi riconofco obligatif- 
fimo alle cortefiffime voftre effibitioni , 
di cui non mancarò di prevalermi all’ 
occorrenza, con pregarvi, che nelle vo- 
ftre vogliate haver la bontà di com- 
mandarmi altrefi con confidenza; e par- 
ticolarmente haverei caro d’ efler favo- 
rito della condotta de'voftri colli, e di 
quei di altti voftri amici che vanno per 
N.N. N. e piazze fimili; che vi atficu- 
ro che non folamente metterò ogni in- 
duitria per la loro pronta oltr' inca- 
minatione, mà cercarò altrefi di avan. 
taggiarvi nelle fpefe quanto mi permet» 
teranno le congiunture. 


Nach etwas trachten. Tächer, s° ef- 
forcer. Affaticarfi per qualche cofa. 
Trâäbter/M, Un entonnoir, Un im. 

bottatoio, 
Trächtig Adj. tragbar, Fecond, fertile. 
Fecondo, fertile, pregno, pieno, 
Trächtige Rube, ne vache pleine. 


Vacca pregna. 


di tirarvi d'impaccio più totto e meg- 
lio che potiate, prima che vene diano 
un canto in pagamento, 

St alten Dingen lafet (tradtet dag) 
euer Bitte im Gebett und Slehen/ 
mit Dancdfagung für GOtt fund 
werden. Phil. 4. v. 6. 

u' en toutes chofes vos requêtes 
oyent notifites à Dieu par priere, 5 | Tractament/ N. Traitement. Tratta 
par fupplication avec action de gra- | mente. 
| cesso Tractat/ M. Traité. Trattato, trat. 
Siano in ogni cofa le voftre richiefte |  tati. 
notificate à Dio per l'orazione, & per | Tractàtlein/ N. Petit traité, Trar. 
la preghiera, con ringraziamento. tatello, operetta, opufcolo. 
Sm übrigen erfenne ich mich böch | Tractireny V. Traiter. Trattare, ca. 
obligirt euren böflichften Anerbies- pitolare, accordare, agire, 
tungen/ deren ich nicht unterlaffen | In einen Tractat fich cinlaffen, En. 
merde / mich ben begebenden Vor, | rer en conference. Entrar' in trat 
fällen gu bedienen/sugleich bittend/ | _ rito. 
fo. gütig zu feon / mir gleichfalls | Ein Friedben®Tractat mochen, Faire 
mit allem Vertrauen ju bdefeblen/| zum traité de paix, Fare un trattato 
und abfonderlich möchte id mine' di pace. D 
18 
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Das ift mider den Traetat. Cela ef 
contre la traité, Quefto è contro il 
trattäto, | 

Den Tractat brechen / nicht halten. 
Rompre le traité. Rompere il trat. 


tato. 

Einen mit Höflichkeit tractiren/ galli⸗ 
ren, ‘Traiter civilement „ courtoife- 
ment, avec civilité & courtoifie. Trat- 
täre cortefemente, ) | 

Einen mit groffer Ehr tractiren, Trai- 
ter avec bonneur, honorablement, 
Trattare con honore. 

Ihr verfabret (tractiret) graufamlich 
mit eurem Gefind. How traitez 
cruéllement vos domefliques. Voi 
trattäte i domeftici crudelmente. 

Erin (bat) uns mit dem aröflen Recht 
begegnet (tractiref.) Il nou traita 
avec piu d'équité, Citrattò con mag- 

ior equità. Sp 

Er bält (tractiret) mich / wie feinen 
Sohn. me traite comme fon fils, 
fon enfant, Egli mi tratta come fuo 
figliuolo. ; 

Er banbelt (tractiret ) als ein ebrli- 
cher Mann, agit en galant homme, 
en honnête homme. Egli tratta da ga- 
lant’ huomo, . 

Er funte mich nicht beſſer tractiren/ 
aafiren, I ne me pouvoit mieux 
traiter. Non mi poteva trattar még- 


lio. 

Traͤg / Adj. Pareffeux, lâche. Negli. 
gente, otiofo ,ignavo, pigro, tardo. 

Sraababr/ P; Civiere, La bara , barella, 
freggia , civiera. 

Trag» Bett / N. Littiére. 
tiga. 

Cragodi/F. Tragedie. Latragedia. 

Ein Trauer⸗Spiel machen (dichten.) 
Faire , compofer une tragedie. Fare 
una tragedia. 

EinTrauer-@piel anfiellett. Reprefen- 
tersjouèr une tragedie. Raprefentare 
una tragedia. 

Einem Trauer⸗Splel gegenwaͤrtig fev, 
Etre prefent à une tragedie, Eſſere 
prefente ad una tragedia. 

Ein Trauer» Spiel von unglückfeeli- 
aen Fällen ( Beaebenbeiten.) Une 
tragedie d' accidens funefles. Una 
tragedia de'cafi funefti,-- 

Tragoͤdien· Schreiber / N. Poëte tragi. 
que. Poëta tragico, 

Traabbdien:Spieler/ M, Un tragedien. 
Un sde 

Zragddilch / Adj. 
gico, 

Fragett/V. Porter, Portare. _ 

Das Pantoffel e Dols oder der Gore. 
Baum / die Steitt» Eide/ und die 
Fide tragin Eideln und Galle 


La let. 


Tragique, Tra- 





TR 


Aepffel oder Cid. Aepffel / der Fied- 

tenbaum Thanmapffen oder Birbele 

nuͤſſe / fo Kerne baben/ melche in 

Zuder eingemacht werden der Core 

nelbaum träat Dprligen oder Here 

ligen/ der L£orbeer - Baum / der 

Aporn/ und der wilde Speerbeere 

Baum oder Efcherefel- Baum trae 

nen Beeren, 

Le fubier ou liege, l'yeufe, & le ché- 

ne Po des glands & des noix de 

gate ou des pommettes , le pin des 
pommes pointuës , — ont de 
certains pignons que l’on confit au 
fucre, le cornouillier des cornouilles, 
le laurier, l érable, & le cormier ou 
fourbier fauvage des bois ou tormi. 
nal portent des bayes ou graines. 
Il fuvero, l’ielce ò elice & leccio, & la 
quercia portano ghiande & galle ö 
galluzze e bozzacchioni , il pino delle 
pine, lequali hanno pinnocchi à pig» 
noli , che fi conciano à confer- 
tano con zucchero , il corniuolo 
à cornolsro delle cornole à corniuole 
il lauro à alloro, P acere, el forbo à 
forbolaro falvatico e torminale ; ports 
no delle orbacche à coccole, 

Tragen / trächtig feom Etre plein, 
porter. Eifer fecondo , pregno, 

Tragen / leiden. Soufrir, Patire, fof- 
frire, tolerare. 

Draa⸗Korb / M. Une hotte. Un 2arlettn, 
en: M. Chaife à fe fai 
Trage Ecffel / M. äifée A je faire 
ae porter. Sedia da farfi portare. feggia, 

r feggietta. | 

Zıäner/M. Un porteur, Un portatore, 
facchino, 

Trögbeit/ F. La parefR,lâchetl. ta 
pigritia , infingardia , defidia, ignavia, 
poltroneria , fredezza, torpore. 

Zränigy Adj. Plein, Pieno, pregno, 


groflo. 
Æréaigtelt /F. La groſſeſe. Lagravi- 

e2z4. 
Œréalich / Adv. Lächement. Negligen. 


temente. 

Tragefobit 1 M, Port. Porto , pot- 
taggio. 

Tragoner / M. Dragon. Dragone, mo- 
fchextiere à cavallo, 

Rte IM. Un folive, poutre, Una 
rave, 

Tranck / N. La boiffon ile breuvage, La 
bevanda, beverageio, 

Trance aus Effig und Waffet / Waſſer 
und Honig. Oxycrate, bydromel 
Olficrate , hidromele. 

Trance aus Wein und Hinig, Vineme 
miele. Vino melato. 


Träncke / F Un abbreuvoiti Un bes 


veratoto, 
ritto 








«Games 


+ 


IR 


Traͤncken V. Abbreuver. Abbeverare, 
dar da bevere. 
Einen Efel trinden, Abrever un âne. 
Abbeverar'un’afino. © — © 
Gedencket an jene unfterblide Quelle/ 
moraus ihr mit Den Wadern der 
Weisheit feod getraͤncket morden, 
Souvenez-vous de ces immortelles 
durces , où voru étet abreuvez des 
fentes eaux de la fagelje, 
icordatevi di quelle immortali ven, 
dove vi fete imbevuti (abbeverati) delle 
fante acque della fapienza. 
rana / M. Atfiflion, calamité. L'af- 
tlittione ‚ la calamità. 
&ränaen/ V. Afliger, tourmenter. Afli« 
gere, tormentare. n 
Franafal / F, Zrarg, Détreffe. Dis- 
trezza ° —* 
Tranafal anthun / V. trängen, Afligers 
Affligere, anguftiare. 
Zranfdier-Meffer / N. Couteau pour 
trancher. Coltello da trinciare, 
Sranfcheen / F. Tranchée. Trincierà ; 
trincea. d 


Tranſchieren V. Trancher. Smembrate, 


trinciare. 
Eravp;F. Trayp · Gans. Outarde. Tat- 


da, à occa felvaggia. 

Zrayp / F. Steige, Un efcalier, une 
montée. Una fcala .. 

Kranp/F.anden Trauben, Lagrappe. 
Il grappolo. 

Traprein; V. Fouler aux pieds. Calpe- 
ftare ; (Calpicciare , calpitare ; trabal- 


lare, 

Traube / F. Un raifin. Uda uva, grafpo 
di uva, | 

Œraubene Deer / N, Grain de raifin. 


L’ acino; . 
Zrauben-Hülfe/F, La peau de raifin. 
Il gufcio d’uva, 
Traubden⸗Kamm / M. Larafle La 
raffa. 
CTraubetto Kern / M: Brauben- Beer, 
Grain de raifin. L'acino. 
Zcauben-Mub/ N. Vincuit. Vincotto, 
Trauben⸗Stock / M, La vigne. La 


vite, 
LranenyV. Se fier, confier. Fidarfi, dot 
are. 
Eeelıg find alle / die auf ibn trauen. 
Pfal 4 O que bienheureux font 
tous ceux qui fe retirent vers lui, 
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| ie arof if deine Giite/ bie du vers 


borgen baft denen / die dich ffirche 
ten / und ericigef denen / Die voit 
Den Leuthen auf Did trauen / Du vers 
biraef fie heimlich bev Dir vot jee 
dermanns roi / bu verbedeft fie its 
der Hätten für den zanckiſchen Suis 
en, Plal. 31. v. 20. 

que tes biens font grands ; que tia 

\ 45 referueë pour ceux, qui te craig» 
ment & que tu as faits pour ceux ; 
qui fe retirent vers toi en la prefence 

s fils des hommes! tu les caches en 
la cachette de ta Ple arriére de loue 
trecuidance des hommes ; tu les pres 
Jerves en une loge arriere des debats 
des langues, : — | 
Quanto grandi fono ftuoi beni, chetü 
hai ripofti à quelli; che ri temono: & 
che ta fai in prefenza del figliuoli degli 
huomini, verfo quelli, che fi confidano 
inte? tu li nafcondi nel nafcomdimento 
della tua faccia ; dalle fuperbie degli 
huomini ‚tu gli occulti in un tabernacos 
lo, lunghi dalle briglie delle lingue, _ 

Sich trauen/ unterftebett, Se fier, fè 
confier. Fidarfi, 

Gb verlafie mich auf euch / ich traue 
2. Fe me fie à vow: Jo mi fido 

I VO, 

Zum IWeiber- und Degeti-probiren la fé 
dit von andern nicht verfiüBrens 
traue andern nicht / (mird übel 
durch autére verricht.) 

our éprotevet fa femme & fon bpée il 
ne s en faut fier à perfonne. 

Nel pruovar la moglie, e la ſpada, hod 
è da fidarfi d’alcuno: 

Sd nehme es / und vétlaffe mich 
(traue ) darauf, le prens ; md 
fiant für cela, Jo lö piglio ; fidandomi 
fopra queito: 

Er bats aefant / und trauete ( fuffes 
te fich ) auf fein Recht (Gerechti 
feit der Sache, Ù Il le dit; s'affi 
rant delaraifon,®c, Eglilo diffe, fis 
dandofi della ragione; 

Frauen / N. La confidnte: La com - 

; fidanza: | | 
Trauffe / F. La goutiere. L'agorno. 
Œrauffen/ V: Degouter, couler. Sgocs 

| ciolare. — 
Traum / M. Le fonge. Il fogno, fane 


tafima, 


Beati tutti coloro , che fi confidano in | Traumen/V. Songer. Sogriaré, 


> lui, 

Vor dem / welchen id traue/bdebifte 
mid GOtt / vor den andern will 
ib mich felber hüten, 


Zräumer/M, Un fongeur, Un fognas 
tore, vaneggiatores — —» 

Zraum-Yusleaung / F. Interpretationi 
de fonges. Interpretazione di fogni. 


De qui je me fie, Dieu me garde, des | Traun Adv. Certe, certainement: Cete 


autres je me donnerai bien garde. 


Da chi mi fido , guardami Iddio ; da chi a 7 F; 


non mi fido ; mi guarderò ben io 
Hl Parties : 


to , veramente, da fenno, 


Le deüil 
Ya a 


| N furto, 
no 
Èraurett. 


TR 


grauren, Etre trie. Affliggerfi, ftar’ af. 
” flitto, dolente , attriltato. 

Grouren / N, La triffeffe. La ui- 

ezz 

grauer. Fal/M. Accident funefte, Calo 
funelto, accidente lugubre, 

KraurialichyAdv. Triftement. Maninco- 
nicamente , funeftamente. 

Trauriakeit / F. Aflittion. Afflizzione, 
meftizia , triftizia , affanno. 

Der Tod feines Freunds bat ihme eis 

ne aroffe Betruͤbnus ( Traurisfeit ) 

perurfichet, Urecut une fenfible af- 
. fiction de la mort de fon amy. La mor- 
te del fuo amica gli hà caufato una feri- 

. fibile afflizzione. 

Sobald, fie ih gefeben hat / befame ihre 
Berrübnus € TraurisFeit ) mene 
Kräften. Aufi tôt qu'elle le vit, fon 
affiétion reprit de nouvelles forces. 
Si tofto ch'ella I’ hä vifto (veduto) fua 
sione ( dolore ) riprefe nuove 


for 
Eucre e Berräbnus (Traurigkeit ) ift fo 
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arok Ben fprach jener zu giner 
Wittib.) Pôtre afflichion n'est pas 
Ji grande, La voftra afflizzione non è 


., tanto grande. 

Œréfien (erquicfen) wegen einer gebabe 
ten Trouriafeit / Anliegen/ Betrabe 

. nus, Soulager, confoler d'une affli- 

‚. tion. Sollevare dall’ afflizzione. 

Eine Betrdbuus / Penny Traurigkeit 
verurfachen.  Caufer , donner, ap- 
, porter de I affliction. Recar afflizzione 
cberget — 
ieberaefhlagen von einer Traurige 

Ri it, Opprimé, abbatu par l'affiction. 

Oppreflo dall’ afflizzione. 

Ch befinde mich in der Truͤbſal / Auaft / 

| Denn, Rümmernus/Élenr/Sraurigs 

keit, Fe me trouve dans l'affition. 

Jo mi trovo in afflizzione. 

Sch bin von der Traurigkeit Überfale 
len/(cinacnommen.) Fe fui accablé 
de triflejfe. Jo fono oppreflo da tri- 
wr E Feit geftorben. Il 

ift vor Trauriafeit geftor en. 

gg de trifleffe. Egli mori di 
triftezza. 

Wollet ihr euch defwegen von der 
Srauriafeit einnehmen laffen ? J’ou- 
lez vous vow abandonner (laiſſer 
aller ) à la triflefle pour cela ? I 
lere voi darvi alla triftezza per quefto ? 

Die Trauriafeit vertreiben. ct, 
la trifiefle. Scacciare la triftezza, 


J 


Das if das eintztae Mittel wider die | 


Traurigkeit / ( Langmeil ) Beküns 
mernus. «SE l'unique remede con- 
tre la triffefJe.  Queño è l'unico ri. 
medio alla triftezza 


sch befinde mim in einer febrigrof 


| 


TR 


fin Beträbnus ( Traurigkeit.) ge 
me trouve dans une tresgrande af- 
Miction. Mi trovo in una grandiffima 
afflizzione, 

Armutb und Kranckheit in dem Al 
ter / if ein Dorratd « Haus der 
Traurigkeit. 

Pauvrité & maladie en vitilleffe , 
c'est un magazin de trijleffe. 

Povertä e maladia alla vecchiezza, & 
un magazzino di trifezza. 

Trau⸗Ring /M. L'anneau de mariage, 
L’ anello delle fpofaglie. 

Trauer» Kleidy N. Un habit de deül, 
Vefte di gramaglia , di lutto, habito 
da duolo, lugubre. 

zraur- hau els M.Œragôbdi, Tra- 
gedie. Tragedia. 

con / Ad). Fidele, 


gua) M, Le dépit, Il difpetto. 

Ich adte feinen Trag nicht / id lade 
feiner Prabiereo, Fe me ris de fès 
bravades. Mi rido delle fue bravate. 

Er bat dieſes aus Tratz gerban. Il fait 
cela par bravade, Egli fà quefto per 
bravata , per isgherrata. 

Ihm suTras. En dépit deluy. In di. 
fpetto di lui. 

Din Trak bieten, Braver quelqu'un. 
Bravar’ alcuno. 

Es ift ein Trag. Ce n° « qu’ une bra- 
vade. Quefto non è che bravada, 

Tragen, V. der Trab, Braver. Bra 


| 


Fedele , caro, 


È: big Adj, Braveur, fir, Infolen- 
te, fiero, 

Traginlich / Adv. Fierement, Infolente. 
mente, 

Trap Wort / N. Menaces, paroles 
arrogantes. Minaccie , parole arro= 

anti, 

Treber/ F. Ecoffes, filiques. I gagliovi, 
vinacch, accini di uva. 
Sreffen 7 V. Atteindre. 

giungere. 

Treffin / fihlagen. Batre, combatre, 
Battere ‚combattere, colpire, battaglia- 
re, toccare. 

Treffen / N Le combat, Il combattimento, 
battaglia , conflitto, fcaramuccia. 

Srefflich/Adi Excellent, tres bon. Eccel- 
lente buoniflimo, gentile, generofo, 

Trefflich aclebrt. Tres vant, 
tiflimo, 

Er finger trefilich mobi, Il chante ad. 
mirablement bien. Egli canta eccellen- 
tiflimamente, 

Trefflichkeit F. Excellence. L'eccel. 
lenza. 

Œreben/ V. dreben, Tourner. 
nare. 


Trelben / Durch erhobeue Arbeit, Gra 
VIS 


Attingere, 


Dot. 


Tor» 





nr 


TR 
ves, ou tailler en épargne. Intagliare, 
far lavero d’intaglio. 
Getricbene Arbeit, 
Opera d' intaglio, | 
Zreiben/V. forttreiben, ‘ Pouffér. Spin- 
gere, cacciare * : 
Das Kind von einer treiben. Faire avor- 
ter. Far abortare. 
Vieh treiben. /Héner du bétail, Me: 
nar' il beftiame, 
Œreiben / üben, Efferci- 


tare. 

Treiben / nôtbigen.Contraindre, obliger. 
Coftringere , sforzare. 

Treib⸗Koͤrner. L' épurge. La lattiri d 
catapuzza. | 

Sreiber/M. Unméneur. Un menatbre, 
follecitarore, chi preme. 

Treib⸗ Muͤhle / F. Un moulin àbras. Un 


molino à i 


Exercer, 


braccio. 

Œreunen/ V. Separer. Separare, (cucire, 
disfare, ſdrucire, (compigliare. 

Eich trennen/V. Faire un fthifme. 
Far’ un fcifma. 

Die Freundſchafft trennen. Rompre 
l'amitié, Rompere l’amicitia, 

Trennunag / F. La feparation,divifion, 
La ſeparatione, diviſione. 

Trennung in Der Kirchen anrichten, 
Caufer un fchifme dans l'eglife. In 
trodurre un fciflima. 

Œrefben Vs Batre le blé, Battere il 
grano, 

Einen trefchen, Batre quelqu' un, com- 
me il faut. Baftonnare qualcheduno, 
Trefchen sN. Le batement du bie. I 

battimente del grano, 

Die Tref®er treichen es mit Fleaeln 
auf Der Tenne : Vor Zeiten bat 
man es mit einem Trefche Wagen 
ausgetroſchen 7 mie es noch in et» 
liten Dertern der Brauch if; und 
in Breun⸗Oefen iumeilen aedürret : 
Das Stroh und Spreu wird übrig 
gulag em 

es bateurs le batent en È aire avec 
des fleaux : autretois on le fouloit 
avecun rouleau ES cylindre, comme 
on a encor accoutumé de faire en 
plufieurs endroits; 85 fi on le fechoit 
par foi en des fours : on laiffe là Pb. 
train ou la paille £5 la bale. 
I battigrani le battono con correggiati 
à battitori nell'aja: già letrebbiavano 
con trebbie à rotellacci, come fi fuole 
ancora fare in molti luoghi} & talvol. 
ta le feccavano etiandio ne’ i forni : fi 
Jafcia lo ftrame ò la paglia e la pula à 

lolla &lappa. 

Trefd:Wagen / M. Un traineau, Una 
treggia. 

Trefi; M. Treſter. Lemare de raifins. 
La torcifecciola, 
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Zrefter-Wein, M. Yin de dipence, buve- 


e. Vino fecondario, 


Taille d' épargne. | Sretteu / V. Marcher. Marciare, cale 


Care, peftare. _ 

Einen mit Fuͤſſen tretten. Fowler 
i aux piez. Calpeftar alcuno 
co” piedi, 

Su cin Amt tretten. Entrer en quela 
que charge. Entrar in qualche carica, 
ufficio. . 

Mit Filfen an die Thür tretten. Fra 
per des piés contre la porte. Batteri 
piedi contro la pra 

Bu weit tretten, Paffer lesbornes ,exce. 

er. Eccedere hits i limiti, 

Trettfhämel / M. Pedale des orgues, 
Il pedale d'organo, 

Treu /F. La foy, la fidelité, La fede, la 

en fe) b 
ein Wort (Treu ) halten / ( dem 
Verfprechen nadfommen.) Garder 
Ja foy, fa promeffe, fa parole. Tenere là 

— 
inen los laſſen auf fein W 
(Treu.) Laifler aller quelqu'un Be f 
bonne foy. Lafciar'andar’alcuno sù la 
fua parola, 

Ölauben geben / Tren bermeflem, 

joüter foy, croire, Credere, haver 
e 


ede. 

Seinen Glauben(Trewe) brechen, fein 
Wort nicht halten. Fauffer la foys 
manquer de foy. Mancar di fede, 

Seine Treue iu Pfand fesen, Engager 
fa fog ,prendre für fa foy. Impegnare 

Sein Abri (Sreue) furue 

Sein Wort (Treue) zuruck nehmen 
Digager fa foy (fa parole.) Disime 
pegoarfi di parola, 

Treu und Glauben halten. Garder 
fa foy. Tener parola , mantenere la 
parola. 

Ein treutofer Menſch / ohne Treu u 
Glaubeti, Cel bile: qui e} 

oint de foy. E un'huomo, che non 
€ à fede — 
inen treuen Knecht / und fleiffigen 
Arbeiter balte nicht übel, Syr. 7a 
Ne traite point mal le ferviteur, qu 

‘ travaille fidelement , ni È —— 
qui employe fa perfonne pour toi. 

Non trattar male il fervidore ‚che lavoré 

— 
ie Treu indem Hertzen eines Frauen⸗ 
simmere iſt Feine Gite noch Zuaend/ 
fondern gefdyicht folhes aus Noth 
der Liehe / oder weilen fie darmit der 
Ghénbels ausbelffen mill, 

a fidelité dans le cœur d'une femme 
n° el ny une bonté ‚mi une vertu ‚mai 
vient de netéffité d' amour, ou de cé 
que Ja beauté fe paſſe. 

aa 2 la 


mo WR | 


La fede in cuor di donna,non è bon 
tà, nè virtà , mà neceflità d'amore, d 


di beltà — — E È 
if cin Menfch / der Fein Glau⸗ 
Ci noch Treu hält, ef un hom- 


me Jans foy , qui ne garde aucune 
sini KES huomo , che non hà 
| fede veruna. . Re 
Er traut ( eignet) mir mehr (Treu ju) 
> “alsalenanbdetn, U m’ajoute plus de 
oy,qu'& um autre, il a plus de con- 
ance en moy,qu' en tout autre, Egli 
mi hà fede più d’ogn’altro. 

Die Treu mırd in der Berrübnus bes 

wäbrt/mie Dad Gold im Feuer, 
La foy, © la fidelité s’épurent dans 
les douleurs , dans les afftiétions, 
comme l'or s' épure, fe raffine dans 


le feu. 
La fede fi affina nel dolore, come l'oro 
nel 2. — si 
ient ibm mit aroffer Treu, I le 
e DI avecgrande fidélité, Gli ferve con 

— pi fi gira 

e greu mwören ſeinem ren. 
DEE ferment de fidelité à fon Prince. 
Far giuramento di fedeltà al fuo Pren- 


cipe. 
Geo meine Treu/ Adv. Par ma foy. 


è, alla fe, 

Œreu/Adj. Fidele, loyal. Fedele, leale, 
fidu, fidato, | 
Œreu und Glauben brechen if cine 
Schande, Rompre la fois ef chofe 
honteufe. Il romper la fede è cofa 


vergognofa. 


Die Treu eines Menfchen mit Geld be. 


fiechen, Corrompre la fidelité de quel. 
u' un par de l'argent, avec de l' ar. 
gent. Corrompere la fedeltà d’ alcuno 

2 — 
ie Treu iſt ein wahres Zeichen der 
Ehre. La fidelité eſt une vraye mar- 

ue d'honneur, La fedeltà è un vero 
egno d’ honore, 

Du baft mir es treulich (mit Treue) 
gefaat, Tume? as dit avec fidelité. Tu 
melo diceiti con fedeltà, 

Die Treu eines andern erfahren / 
(durch Werd beobachten,) Eprou- 
ver , txperimenter la fidelité de quel. 
qu'un. Sperimentare la fedeltà d’al- 

. cune, ' 

Zreufle/F. Lieu,où amaſſe la pluie, 
qui tombe de defjus le toit. Corte, dove 
la pioggia cade , grondaia, 

Treuficin / V. Couler. Agiocciare, 

Zreulidy Adv. Fidelement , loyalement. 

, _ Fedelmente, lealmente , fenza frode. 

Etmas treulich befennen. Faire un 
aveu fincere de quélque chofe. Far’ una 
confeflione fincera di qualche cofa, 

Cteuloß / Ad, Perfide, déloyal, traî. 


Fai 
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tré, Perfido, sleale,traditore, fellone 
infedele. 
Treulofer Weife/ Adv. Sans for avte 
perfidie. Perfidamente , infedelmente 
Treulofiofeit / F. La perfidie (déloyau- 
té.) La perfidia, ele lot , 
Œrianael / M. Un triangle. - Un ui. 
angolo. 

Tubuliren / V. Affiger, tourmenter, 
Affliggere, tormentare , tribolare, 

Tribut/ M. Le tribut,impöt. Il tributo, 
l'impofta , dazio , taglia, 

Trichter / V. Zrächter. 

Zrieb/M. Le mouvement. Il movimento, 
incitazione , inftigazione, perfuafiune, 

Œrieb/ M. L'inffinti. L’ inftinto, 

Triefi.Nug/ Adi. triffedugig. Chafleux, 
Cifpofo. 

Trieffen / V.Dégouter, couler. Sgocciola» 
re ,ftillare ,zempilare ,colare. 

Trieffen der Augen, La chaffie. La 
Cupa. 

— / Ve Tromper, 
gabbare. 

Œriegen / N. La fromperie, L'inganno, 
impoftura, . 

Trieger/ M. Un trompeur. Un’ ingan- 
natore. 

Trieneren/F. Tromperie,rufe. Ingan- 

T ihr M oder 3 il Toile d 
rl oder Zwilch. Dile fiffiie de 

trois fils Tel di teſſuta trè — 

Trillen / V. Faire l'exercice des armes. 
Far l’eflercitio d'arme. 

Das Trillen/N. L'exercice des armes, 
L'efercitio d'armi, 

Zeilen V.qudlen/ plagen / tribuliren, 

ourmenter. Tormentare, —— 


Ingannare, 


Trinck · Becher / M. Un gobelet. Un bic- 
chiere, coppa. 

Trind.Becherlein / N. Petit gobelet. 
Boccaletto. 


Trincen / V. Boire. Bévere è bére , be- 
vacchiare , trincare, 


id voll triucken / V. S . Im 
Canti ucken / enyvrer. Im 


Dapffer trinden, Trinquer. Trio 
care, 

Trincken /N. Labeuverie,leboire. U 
bevere ‚la bevitura. 

Trincker / M. Un beuveur. Ua bevi- 
tore. 

Ein Rarcfer Trincker. Un grand büveur. 

n bevone, 


TrindeSelo / N. L'argent pour boire. 
Danari da bére , mancia , honorario , 
difcrezione , allegrezza. 

Trinck⸗Geſchirr / N. Vaiſſtau à boire. 
Un boccale. 

Trinck· Glas / N. Un verre. Un vetro da 
bére , bicchiere di vetro, 


Trinck⸗Haus / N. Le cabaret. Lataverna. 
Trink 











Trinck⸗Schale / F. Taffe. Va tazza. 

TrindWaffer / N. Eau de boire. Ac- 
qua da bevere.. 

Criuck⸗Stube/ F. Taverne. Taverna. 

ringen, V. Obliger, forcer. Obligare, 
sforzare. , 

È ifchel/M.KorteT-ifchel, Le fleau à 
batre le blé. Un battitoio. 

Zritt/M. Un pas. Ua paflo, orma, pefta, 
veftigio, calcata straccia. 

VonTritt zu Tritt / Adv. Pasà pos. A 
paflo à paflo. 2 

Œritt an einer Stiege, Un degré. Un 
grado , fcalino. 

Griumpb/ M; Le triumphe. Il trionfo. 

‚Es mar Das, erflemal / Daf man ein 

| SiegeGeprdna bielte / (triumpbir. 

te.) Ce fut la prémiere fois , que 
l'on triompba. Fu la prima volta, che 
fi trionfò. | 

Uber feine Feinde triumobiren. Triom- 
pher [es ennemis Trionfare de' fuoi 
nemici, _ | 

Æriumpbirüna/ F. L'action de triom- 
pher. L' azzione di trionfare, 


Die Zech obne dem Wirth machen.‘ 
à È 


Sich erfreuen (triumpbiren ) wegen 
einer Sache / die mau noch nicht 
überfomm:n bat, 

Chanter le triomphe avant la victoi 
re. Se rejotiir d'une chujequ' on n'a 
as encore obtenüe. 

rionfare avanti la vittoria , cantare 
avanti la fefta. (S’allegrarfi di cofa non 
ottenuta. ) 

Er wird denTriumpb haben / und ich 
die Wunden. Il aura les triomphes &5 
moilesplayes. Eglihaverä i trionfi, ed 
io le ferite, 

Die Gefangenen sum Zeichen des 
Zriumpbs berum führen, Miner 
des captifs en triomphe. 
cattivi in trionfo, 

Sener / fo die Ebre (Gluͤck) aehabt bat/ 
(den Zriumob iu erlangen /) su trie 
umpbıren (objufiegen.) Celui qui üt 
l'honneur de triompher. Chi hebbe 

DI gt del re 
em Triumph ( @ieg ) tveichen, 
Ceder le triomphe. Cedere il tri- 


Condurre i 


onfe. 
Æriumoh.Bogen/M, Un triomphateur, 
Un trionfatore. 


Triumph/⸗Lied / N. Cartique de triom- 


phe. Canzone di trionfo, 


Zriumpbiren/V. Zriompher. Trionfare, 


menar trionto, 


Trocken / Adj. Séche, aride. ‘Secco, 
arido, afciutto.. 

Zrocen machen / V. Sécher. Sec- 
care, 


rocken werden / Vi Se fécher, Sec. 
card, 3 - 
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| Troͤckne / F. La fechereffe. La ficcitä, 


feccore, aridità , feccaggine. 

Tròdnen / V. trocken machen. Sécher. 
Séccare. ; 

An der Sonnen trocknen. Sicher au 
Soleil. Seccare al fole. 

Œrôdnen/N. Le féchement, Il fecca» 


mento, 

Trbbler  M. Un fripier. Un rigattiere, 
compravendi , —— 

Œrôbel-Grau /F. Ravandeufe. Trecca, 

Œrbdelmarct/M. Friperie. Rigattetia, 
rivenderia. 

Troͤdel⸗Kram / M. Vieux drapeaux, 
vieilles ferrailles. Rivendaglie e vec- 
chie cofe. ° 

Troa / M. WaffereTrog, Un auge, 
Un’ albio, abbeveratoio. 

GSiu-Trog/M. Auge à porceau. Il true 

olo da porci. 

Trbglein / N. Petit coffre. Cafletta.. 

Sröleny V. Rouler, Ruotolare. 

Œrôlen. Chicaner. Piatire, 

Œrbler/ M. Un chicaneur. Un piatis — 
tore. 

Œrôlereo/ F. La chicane. Il piato. 


rollen fim / V. S'en aller, fe re- 
pires Mi » ritirarfi " levare 
fene. 


Troll dich, Va x "en Vatene. 
Srom/M. Une folive , poutre. Una 
trave. 

Tromme/F. Trommel, Le tambour: la 
caifje. Il tamburro. 
Die Trommel fhlagen, Batre le tam- 

bour. Batter'il tamburro , tambureg- 


giare. 

Zrommelfchlager / M. Le tambour, Il. 
tamburrino. 

Zrommelfchlegel/M. Baguette de tam. 
bour. Mazzoò bacchetta di tamburro, 
Trompet/F. La trompette, la trompe. 

La tromba. 

Trompetems V. Sonner de la trom- 
pette. Suonar la tromba, ò trombare, 
trombetteggiare. 

Zrometen-Schall / M. Le fon de la 
trompete. Il füono di trom 

Zrompeter/M. Un trompete. Un trom- 
betta © trombettiere, 

Zropff/ M. La goute. La gotta, goc- 
cia, ftilla. ’ 

Das Blut einen Tropffen nach dett arte _ 
bern heraus gieben, Tirer le fang 
goute 4 goute, Caväre il fangue goc- 

Die Grasfien Finnen Durch Das ft 
e gropfen Fonnen Durch Das offtere 
Zröpffelen (Treuffeln) auch einen 

tein voneinander fpalten. 

utta cavat lapidem , non vi, fed 
fepe cadendo, Les goutes tombant fou. 
vent fur une pierre lacreufent, 
La goccia rompe la pietra collo fpefle 


cadere. 
Ya a 3 Er 
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Ein Tisch obne Salt Liù mie ein Mund Ales Fan man vermeiden / allein bas 


Speiche able fans fel, est 
bouche fans falive. Tavola 
1 fale, e come bocca fenza fa- 
iva, 


Beo einem au Tiſch gehen. Etre en 
ıfion chez quelqu' un. Eiler in dozzina 

appò d'uno, ( in penfione.) 

Rifa-Sein IN. Pied de table. Piè di 
tavola. 

Siih-Blatı N. Un rond de table. Un 
cerchio di tavola. 

Rituliren/ V. Orner de titres. Tito- 


are. 

Tiſch⸗Decker M. Un fommelier. Un 
Née Sub M. Sid, Bein, Pied de 
{ pu » bl LI A 1e 

s À table. Piè di tavola. 

Tiſchaaͤnger / M. Un penfionaire. Un 
dozzinante. 

Tiſch⸗ Geld / N. La penfion. La doz- 
zina. 


Tiſchlache / F. La nape. La tovaglia, 


nappa 

Zifcbinaher/ M. Un menüifier, Un 
legnauolo. 

Tiſchtuch / N. Tiſchlache. La nape. La 
tovaglia , nappa. 

Tiſch· Wein / M. Vin de dépenfe. Vino 
ordinario, vinetto. 

Rif. Zwehel /F. Serviete, Il tovaglio- 
IRO, 


ro. 

Titel / M. Un titre, Un titolo, predi- 
‘ cato, attributo. 

Titſche / F. Saufe. Salla, intingolo, 


TO 

Goben/V. Etre en fureur. Lffer in furore, 
arrabiare, farneticare , infanire, sfuria- 
re, fremere, 

—— N. La fureur, la rage. Il furore, 
a rabbia. 

Tobend/ Adi. Enragé ,furieux. Arrab- 
biato, fariofe , farnetico. 

Tobender Duno, Chienenragé, Cane 
rabbiofo, 

Zobfucht/F. Rage. Rabbia, frenefia, 

urore „ mania, 

Zocht/N. Méche. Lucigno ‚Roppina, 
lucignuolo. 

Zochter / F. File. La figlia, figli 
uo 

Zochter-Gohn/M. Petit fils, neveu. 
Il nipote. 

Todtere Manti / M. Le gendre. Il 
genero. 

Tod / M. La mort. 
morire. 

Eine tödeliche Krauckheit / (eine Kranck⸗ 
heit sum Tod.) di 
Morbo mortale. 


obne 
come la 
fenza 


La morte, il 


ie mortelle. | cholev tbun, 


Sterben den Tod nicht.) On peut 
tout éviter ,excepté la mort. Tutto fi 
può evitare eccettuato la morte. 

Ach Tod! wie bitter if dein Gedaͤcht⸗ 
mug! O mort! que ton fowvenir est 
cruël! O morte! com’ è crudele la tua 
memoria! 

Ein glorreicher (fchöner) Tod, Une 
mort glorieufe , une belle mort. 
morte gloriofa. 

Eines fhmäblihen Todes fierben, 
Mourir d'une mort infame , hon- 


teufe. Morire id’ una morte in 
In Todede Nbtben liegen, Etre aux 


abos. Agonizzare, 

Todes⸗Noth / F. Les derniers abois. 
L’ agonia. 

obdbleich/ Adj. Päle ou bläme comme 
une mort. Pallido come una morte, 

Godfeind/ M. Ennemi mortel. Nemico 
mortale, giurato.- 

Todfeindſchafft / F.  Inimitié ou hai- 


ne mortelle, Nemiftà 6 nemicizia 


mortale, 
Toͤdlich / Adj. Mortel. Mortale , letale, 


mortirero. 

Fhdtlich/ Adv. Mortellement, Mortal. 
mente , letalmente. 

Toͤdtliche Krauckheit. Maladie das. 
gereufe. Malatia pericolofa. 

Zodfünd / F. Peché mortel. Peccato 
mortale, 

Zod-Schmweiß/M. La fuëur mortelle, Il 
fudore mortale. 

Todt / Adi. Mort, trepafié, défunt. 
Morto, defunto. 

Zu Tod fallen. Mourir d'une chite. 
Morire d’ una caduta. 

Toͤdten / V. Taèr, faire mourir. Amaz- 
zare, uccidere, trucidare. 

Sich felbR mit gar su aroffer Applica. 
tion gum Gtudiren tödten( das Lee 

en verkürtzen.) Se fuër d'étudier, 
force d' étudier. Ammazzarf à for- 
za di ftudiare. 

Gift nehmen / fich darmit umbbritte 
gen /tôdten, Se fuer en prenant 
du pue Ammazzarfi col toflico 
( veleno, ) 

Durd einen andern umbbringen (tod 
ten)laffen. Einem andern die Com. 
miflion geben / bag er Den Todfchlag 
vollziehe. Faire tuér par un autre. 
Ammazzare mediatamente, 

Ihme feld das Leben nebmen / ich 
felb# tbbten oder umbbringen/ fo 
bifmeilen Leuth aus arofiem Zorn / 
Deriweifflung oder aroffer Melane 

tuër [oy même. 


mazzarfi da fe fteflo, 


Ach ! araufamer Tod, Ab! crüelle mort. | Sc) will did eben auf die Meife umb⸗ 


Ah! dira morte, 


bringen (tödten) wie du Dein Bre 
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TO 


der umaebracht ba. Fe fe tüeray 
de la même forte , que tu as tüé ton 
frere. T' ammazzarò della medefima 
maniera, come tu hai ammazzato tuo 
fratello, | 

Shbtet mich / mann ihr meynet Urſach 
(Vedi) dariu ju baben, Au?z moy, 
s’ il vom paroit avoir raifon. 
mazzatemi , fe vi pare haver ragione, 

Schweiaet / oder ich mill euch umbe 
brinaen(tönten.) Taifez vous, ou 
ge vom tuéray. Tacete , overo v'am- 
mazzarò. 

Sodten Aas / N. Un cadavre, Un 
cadavero, 

Konten Baar IF. Uncercueil la 

ara. 
Lobtenbeiner/ N. Les os. Le ofla ö 


gli offi. 

Tobtenariber / M. Porteur de corps 
morts, Il beccamorti, becchino. 

Kodten»Kleid/ N. Drap mortuaire. 
Il palio, lenzuolo , camifcia da invol. 

er' il morto, 

Sobten-Cbrrer/ M. Un corps mort, ca- 
davre. Un corpo morto , un ca 
davero. 

Todes. Rampf/ M. “box, Agone, 


agonia. 
Dodten · Farb / Adj. Päle. Smorto, fmor- 


ticcio. . 

Todten⸗Lied / N. Chante funebre. Can- 
zone funebre, funerale. 

Todtenmahl / N. Fefin de mort. Ban- 
chetto funebre , pafto funebre , fune» 


rale. 

Zodten-Doffer / N. Sacrifice ofert pour 
un mort. Sacrificio per i morti. 

Toͤdtlich / Adj Mortel. Mortale, 

Beo einer tödtlichen Kranckheit bilft 
feine Argneo. maladie mortele 
ne vaut medecine, All'infermità mor- 
tale, niffuna medicina vale. 

Kodten-Salber,M. Un embañmeur. Uo' 
imbalfamatore. 

Todten⸗Tag / M. La fête des morts. La 
fefta di morti. | 

Tod iſchlaa / M. Un meurtre. Un homi- 
cidie,ammazzamento, 

Sobfhlaaen / V. Tuer, faire mourir. 
Ammazzare, uccidere. 

Todſchlaͤaer / M. Un meurtrier. Un mici. 
diale, homicida. 

Toff ſtein / N Le tuf. Il tufo. 

Tock / M. Un doque. Un alano, 

Socke/F. Une poupée. Una bambola, 
bamboccio. 

Toi 4 Adj. Enragé. Arrabbiato, fu- 
riofo. 

Æollbeit /F. Rage. Furore, rabbia. 

To llin etſch / M. Dolmerfch, Truchement, 
Interprete ,turcimano. _ 

E bdlpel / M. Un burd,lourdaut. Un 
gaglioffo, balordo, ftupido , rozzo. 
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733 
| Einen Verſchwender (THpel) einfchnä- 


reu/ ıbme wenig Geld acben, Ser- 
rer le bouton à un prodigue, luy don- 
ner peu d'argent. Chiudere i bot- 
toni ad un prodigo , dargli poco da. 


naro. 

Du dif ein Tulpel / ein plumper 
Menſch / Eſel / Flegel. Tu es un lour- 

x pers Ha fei uo — 

Sc babe die Zeit meines Lebens kelnen 
groͤſſern ef / Efel / Flegel 1 
melgefeben, 7e n'ay jamais vi un 
plus grand lourdaut, Non hò vifto un 
maggior balordo, | 

Wenn ich ein folder Toͤlvel märe/ mie 
ibr, Sir éto un lour comme 
vou. Se foili un balordo, come 
VOL 

Nehmet diefen Zanpen (THlvel ) mit 
euch / Dann er dienet mir zu nidté/ 
(id Fan feiner äu nichts gebrauchen.) 

renez ce lourdaut avec vom, par- 
cequ' il ne me fert à rien. Prendete 

uefto balordo con voi, perche non mi 
erve à niente, 

Kennet ihr den Flegel (THlpel ) von 
dem man in der gangen Stadt ( die 
gange Stadt) reder ? Connoiffez 
vous ce lourdaut, dont on parle par 
toute la ville ? Conofcete quel ba- 
lordo ‚del quale fi parla per tutta la 

— A b 
aget ihm / was ihr mollet er if ein 
&BipeL/ (ungefchichter Menfd/) der 

nichts faffet. 

itez luy ce que vom voulez , il eſt 
un lourdaut , qui n' apprend rien. 
Ditegli quello che volete , egli è un 
balordo ( goffo ) che non capifce 
niente, 

Sbr baltet mich alleseit nor einen Toͤl⸗ 
pel/ Schlegel/ ( oder für einen / dee 
fagen muß / wie Schiegelbinus in 
Genitivo bat.) Pow me prenez tou. 
jours pour un lourdaut. Voimi pren. 
dete fempre per un balordo. 


ch mill dieſem Toͤlpel nicht Gefella 
fchafft Iciftem, Fe me veux par faire 
compagnie à ce lourdaut- la. Non 
vog io far compagnia à quefto ba- 

or Os 

Toͤlpiſch + Adj. Groſſier. Groflolano, 

balordo. 

Tolbiſch Adv. Groſſierement, lourde. 
ment. Alla groſſolana, goffamente,ba- 
lordamente. 


Doͤlbiſch lachen, Rise ſotement. Ridere 
da pazzo, 

Toͤlviſches Weſen. La lourdife, 
groffiereté. La groflezza , la mala-cre. 
anza. 

Tonne/ F. Caque. Il caratello , barile, 
botte, tonna. 


Tone 
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Tone Golbes, Tonne d'or. Tonna 
"or 


0. 

Tonne Häring. Un baril de harangs. 
Un bariglione d’ arenghe. 

Zonn nmeif/ Adv. Par caques, par 
tonneau, A caratelli, à bariglioni, 

Tonner/ M. Donner, Foudre. Fol- 
ore, 

0 pas/ M. Topaze. Il topatio, 

Tobff / M Toupie. Un trottolo, pig- 
nata, 

Topfi. Un pot, Una pignata,pentola, 
cocoma. 

Erdener Topff. Un pot de terre. Una 
piguata di verra 

®bpffer/M. Un potier. Un pignataio, 

entolaio, boccolaio. 

Toͤpfflein / N. Petit pot de terre. Pigna- 
rella. 

Tordlen / V. Chanceler en marchant. 
Vacillare. 

Dorff / die Erde die man brennt. De 
a tourbe, terre gu' on brüle en Ho- 
lande au lieu de bos. Tarba è tur- 
fo, torba, terra da brufciare, j 

Œormentil, N. La double-trefle. Tri- 
foglio doppio, tormentilla. i 

Corbeit / F. Folie. Follia, pazzia, 

Ich bin der HE:r/ der alles tbut/der 
den Himmel ausbreitet alleine, und 
die Erde meit machet chne Gebülf- 
fen / der die Zeichen der Wahrfager 

uunicht / und die Meiffager toll mas 
chet/ der die Weifen surud Echret/ 
und sur Tborbeit machet, Jof 44. 
verſ. 24. | 
Fe fuis le Seigneur, qui ai fait tou- 
tes chofes, qui feul ai étendu les ci. 
eux, €5 qui ai de moi-même applani 
la terre : qui diffipe les fignes des 
menteurs © qui affolis les devins : 

ui fais tourner les [ages à rebours, 
& qui fais qui leur fcience devient 
olie. 
da fono ilSignore, c’ hò fatto ogni co. 
fa, c'hò dittefi i cieli folo , ed hò ap- 
ianata la terra, fenza, ch’ alcuno fia 
ato meco, ch' ann i fogri de’ bu- 
giardi e fò impaz gl’ indovini , che 
tò andare à ritrofo 1 favi, e rendo ftol- 
to il loro conofcimento, 

Œorfche/ F. Torche. La torcia, dop- 
piere. 

Œorte/F. Tarte. La torta. 

Sorten-Becker/ M. Tourtier, Tortaio, 
tortiere. 

Forie F. Torche. ‘Torcia, doppiere. 

Tofeanifchy Adj De Tofcane, Tofca- 
no, tofco. 

Œôfeu/ V. Faire du bruit. Far ftrepito , 
ftrepitare. 

Æèrfen/ N. Lebruit. Lo ftrepito, 


> 


| mei 





TR 


Zrabant/M. La garde,un archer. La 
guardia, un’ arciere, ufciere, alabar- 
diere, 

Traben/ V. Troter. Trottare, trotteg- 

> giare, 

Trabendes Pferd, Cheval qui trote, 

avallo di trotto. 

Trab/M. Trot. Trotto. 

Zraber/M. Cheval de trot. (Cavallo) 
trottatore, trottone. 

Trdber. Wein/ M. Vin de ménagr. 
Acquarella, vino di famiglia. 

Teacht / F. Un méts. Un piatto di vie 
vanda. 

Teacht / F. (in Kletduna.) La mode, 
port d' habits. La foggia, il porta» 
menta d’habiti, moda, divifa. 

Zracten/ V. Penfer. Penfare, anhe- 
lare, inhiare, ambire, appetire, alpirare, 
tendere, 

Wir follen C müffen) trachten nach der 
Nube des Geiſtes. Col au répos 
d' Efprit, qu'il now faut afpirer, Bi. 
fogna afpirare al ripofo dello fpirito. 

Mein lieber Freund! laſſet uns nicht 
mebr trachien nach der Gröffe der 
Erden (der Welt.) Mon cher Amy! 
n’afpirons plus aux pranueurs de la 
terre. Mio caro Amico ! nen afpiria- 
mo piu alle grandezze della terra. 

Ihr trachtet / mie ich febe / darnach / 
dag man euch su einen Meifer mas 
che. lou afpirez, comme je vois 
vow faire recevoir Maitre. Afpi. 
rate, come vedo, à farvi ricevere Mae- 


ro, 

Sch verlanae nicht ( tracdbte nicht dare 
nach ) aufgenommen ju merden int 
die Zahl derfelbiaen’ melche x. Fe 
n'ajpire pas à étre recu dans le nom» 
bre de ceux ‚qui &Sc. Non afpiro à 
efler ricevuto nel numero di quelli, 
che &c. 

Wir fehnen ung ( traditen ) alle dare 
nach, dag mir alückfelin feon in Dies 
fer Ber aber è » Now afpirons 
tous à étre heureux dans ce monde 
mais - - Afpiriamo tutti ad eflere fe. 
lici in quefto mondo, mà - - 

Gb babe nie nach diefer Würdiafeit 
aetrachtet. Fe m’ ay jamais afpiré 
à cette Digrite, Non hò mai afpirato 
à quefta Dignità, 






Trachter nicht nach diefer Ehre / dann 


fie wird euch febr ſchaͤdlich ſeyn / 
(arofien Schaden’ Nachtheil sufils 
nen, ) afpirez pas à ce mariage, 
parcequ' il vos fera du gran dom- 
mage. Non afpirate à quefto matrimo» 
nio, poiche vi farà di gran danno ( pre- 
giudizio. ) 

Joe 





LR 

Ihr tuollet euch febnen Ctrachten) 
nach, diefen Amt ? Vor voulez alpi. 
rer à cette charge la? Volete afpirare 
à quefta carica? — 

Nach der Paͤbſtlichen Würdigkeit ſtre⸗ 
ben/ trachten/ ſich ſehuen. Aſpirer 
à être Pape. Afpirare al Papato. 

Sch mil vor mich leben/ darum mill 
ich nicht nach der Paͤbſt lichen Wire 
digkeit Areben (trachren.) Fe veux 
vivre en homme privé , c' efl pour 
quoi je ne veux pas afpirer à la dig- 
nité Papale. Voglio viver da huomo 
privato , perciò non afpiro alla dignità 
papale. . 

Mad eines andern feinn Untergang 
(Ruin) trachten, Machiner la per- 
te de quéqu'un. Afpirare all’ eccidio 
di qualch’ uno. 

Die Sachen der N, gehen immer 
Schlimmer / und fieben felbige auf 
den Sprung gu fallirem/ alfo baf / 
wann ébr auch mit drunter ſtecket / ich 
euch marne / auf eurer Hut zu fie 
ben / und euch su trachten aus der 
Schlingen gu siehen/ je ebr und be» 
fer als ihr koͤnnet / ehe daß fie euch 
mit Dem Nachſehen sablen. 

Les affaires de N. vont de mal en 
p& » ils font fur le point de man- 
quer, ( de faillir ) de forte,que fi vous 
avez quéque interét avec eux , je 
vous donne avis d'être fur vos gar- 
des, 5 de vom tirer d' embarras le 
plütöt & le mieux que Vow pourrez, 
avant qu'il foit hors d'état de le 
aire. 
r cofe di N. vanno di mal in peg- 
io, e effi ftanno ful punto di mancare, 
fallire, andar a traverfo ) di modo 
che, fe anco voi vi fofte fotto, vi au- 
vertifco di ftar fulle voftre, e di cercar 
di tirarvi d'impaccio più tolto e meg- 
lio che potiate, prima che vene diano 
un canto in pagamento, 

In allen Dingen laffet (tradtet das) 
euer Bitte im Gebett und Fleben/ 
mit Dancfagung für GOtt fund 
merden. Phil. 4. v. 6. 

u’ en toutes chofes vos requêtes 
oyent nofifiées à Dieu par priere, €5 
par fupphcation avec action de gra- 
ces, 
Siano in ogni cofa le voftre richiefte 
notificate à Dio per l'orazione, & per 
la preghiera, con ringraziamento. 

Im übrigen erfenne ich mich bôcbf 
obligirt euren böflichfen Anerbies 
tungen/ deren ich nicht unterlaffen 
merde, mich bey begebcnden Vore 
fällen zu bedienen/ sugleich bittend/ 
fo. gütig gu feon / mir gleichfalls 
mit allem Bertrauen zu befeblen / 
und abfonderlich möchte id mine 
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fhen / begiinRiget su werden mit 
ber Condotta eurer Colli, und andee 
rer eurer Amici ihrer / fo nach 
N. N. N. und dergleichen Plägen 
geben; fintemal ich euch verfidere/ 
daß ich nicht allein allen Fleiß su 
dero ſchleunigen Beſorder ung anmerts 
den / ſondern auch trachten werde / 
euch in denen Speſen / fo viel mir die 
Conjunéturen (Zeiten⸗Laͤufften) sus 
laffen tverben/ ju avantagiren, 

Au refle je vous fuis tres obligé de 
vos offres honétes, des quelles je ne 
manquera pas me prevaloir, de vôtre 
côté vom aurez la bonté de me coman- 
dar avec une entiere confience, lors 
qu'il s'en prefentera quéqu' une ; 5 
vos m’ obligrriez fur tout de m’ ad- 
—* la conduite de vos pieces 6 
celles de wos amis qui vont à N.N.N. 
& autres femblables lieux, vous ajjü- 
rant que j’ apporteray non feulement 
tous mes fine pour lesexpedier prom- 
tement, mais je chercheray encor à 
vou avantager dans les fax, au- 
tant que les conjontiures le pourront 
permettre. 

Del rimanente, mi riconofco obligatif- 
fimo alle cortefiffime voftre effibitioni , 
di cui non mancarò di prevalermi all’ 
occorrenza, con pregarvì, che nelle vo- 
ftre vogliate haver la bontà di com» 
mandarmi altrefi con confidenza; e par- 
ticolarmente haverei caro d’ eiler favo- 
rito della condotta de’ voftri colli, e di 
quei di altri voftri amici che vanno per 
N.N. N. e piazze fimili; che vi atficu- 
ro che non folamente metterò ogni in- 
duitria per la loro pronta oltr* inca- 
minatione, mà cercarò altrefi di avan» 
taggiarvi nelle fpefe quanto mi permet. 
teranno le congiunture. 

Nach etwas trachten, Tächer, s’ ef- 
forcer. Affaticarfi per qualche cofa. 
Tridter/M, Un entonnoir, Un im. 

bottatoio, 

Trächtig / Adj. tragbar, Fecond, fertile. 
Fecondo, fertile, pregno, pieno, 

Traͤchtige Rube, ne vache pleine. 
Vacca pregna. 

Tractament/ N. Traitement. Tratta- 
mento. 

Zractaty M. Traité, Trattato, trat- 
tati. 

Tractàtlein/ N. Petit traité, Trat. 
tatello, operetta, opufcnio. 

Tractireny V. Traiter. Trattare, ca- 
pitolare, accordare, agire, 

Sn einen Tractat fich cin!affen. En 
trer en conference. Eutrar’ in trate 
rato, 

Ein Frieden®Tractat machen, Faire 
un traité de paix, Fate un trattato 


di pace. 
Dis 
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Das ift wider ben Tractat. Cela est 
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contre la traité, ‘Quefto è contro il 
trattàto, | 

Den Tractat brechen / nicht balten, 
Rompre le traité, Rompere il trat. 


tato. 

Einen mit Höflichkeit tractiren/ gaßi- 
ren, ‘Traiter civilement , courtoife- 
ment, avec civilité 65 courtoifie. Trat- 
täre cortefemente, i | 

Einen mit groffer Ebr tractiren, Trai- 
ter avec bonneur , honorablement, 
Trattare con honore. | 

br verfabret (tractiret) graufamlich 
mit eurem Gefind. Vo traitez 
cruéllement vos domefliques. Voi 
trattäte i domeftici crudelmente. 

Er in (hat ) uns mit dem arôfien Recht 
begegnet (tractireg.) Il now traita 
avec pl d'équité, Citrattò con mag- 

ior equità. Ne 

Er bält (tractiret) mich / wie feinen 
Sohn. 1 me traite comme fon fils, 
fon —— Egli mi tratta come fuo 
figliuolo, 

Er handelt (tractiret ) als ein ebrli» 
cher Mann, I agiten — homme, 
en honnéte homme. Egli tratta da ga- 
lant' huomo, | 

Er funte mich nicht beſſer tractiren/ 
gafiren, I me me pourvoit mieux 
traiter. Non mi poteva trattar még- 


lio, 

Tràg/ Adj. Pareffeux, lâche, Negli. 
gente, otiofo ,ignavo, pigro, tardo. 

Draabahr / F; Civiere. La bara , barella, 
freggia , civiera. 

Zrag» Bett / N. Littiére. La let. 
tiga. 

Srapddis F. Tragedie. Latragedia. 

Ein, Trauer Spiel machen (dichten.) 
Faire , compofer une tragedie. Fare 
una tragedia. 

ŒinSrauer-Sriel anfielen, Reprefen- 
ter,jouer une tragedie. Raprefentare 
una tragedia. 

EinemZrauer-Spielgenenmärtig ſeyn. 
Etre prefent à une tragedie, Effere 

refente ad una tragedia. 

Ein Trauer» Soiel von unglückeeli- 
aeıı Fällen ( Beaebenbciten.) Une 
tragedie d' accideñs funefles. Una 
tragedia de'cafi funeltis+- 

Tragoͤdien · Schreiber / M. Poëte tragi. 

ue. Poëta tragico, 

Traabdien⸗Soieler / M. Un tragedien. 
Un tragedo, 

Æraaëbifh / Adj. 
gico. 

Sragett/V. Porter, Portare. _ 

Das Pautoffel⸗Holtz oder der Gorck⸗ 
Baum / die Gteitt- Erbe / und die 
Eiche trauen Eicheln und Galle 


Trag ique « Tra- 


NAepffel oder Eich · Aepffel / der Fiech⸗ 
teabaum Thanniapffen oder Zirbel 
nuͤſſe / fo Kerne baben/ welche in 
Zuder eingemacht werden / der Core 
nelbaum träat Dprligen oder Here 
ligen / der Lorbeer - Baum / Der 
Aporn/ und der wilde Speerbeere 
Baum oder Efcherefel- Baum trae 
nen Beeren, 

Le fubier ou liege, l'yeufe, & le ch#- 
ne — des glands & des noix de 
galle ou des pommettes , le pin des 
pommes pointuës , — ont de 
certains pignons de on confit au 
fucre , le cornouillier des cornouilles , 
le laurier ,P érable, &5 le cormier ou 
fourbier fauvage des bois ou tormi. 
nal portent des bayes ou graines. 

Il fuvero, l’ielce 6 elice & leccio, & la 
quercia portano ghiande & galle ò 
galluzze e bozzacchioni , il pino delle 
pine, lequali hanno pinnocchi à pig- 
noli , che fi conciano à confer- 
tano con zucchero , il corniuolo 
à cornolaro delle cornole à corniuole 
il lauro à alloro, P acere, e’1 forbo à 
forbolaro falvatico e torminale ; ports 
no delle orbacche ò coccole, 

Tragen / trächtig feum Etre plein, 
porter. Eifer fecondo , pregno. 

Fragen / leider, Soufrir, Patire, fof- 
frire, tolerare. 

Fraa:RorbsM. Une botte. Un 2arletto, 
— M Chaife aß f 

Frage @effel / M. aile aire 

uw porter. Sedia da farfi portare, feggia, 

r feggietta. 

Zıäger/M. Un porteur, Un portatore, 
facchino, 

Œrégbeit/ F. La parefR,lächeté, ta 
pigritia , infingardia, defidia, ignavia, 
poltroneria , fredezza , torpore, 

Trägig / Adj. Plein, Pieno, pregriö, 


groflo. 
Srägigteit /F. La groſſeſſe. La grari- 

eaza. 
Tränlich / Adv. Lachement. Negligen. 


temente. 

Tragefobtt 4 M, Port. Porto 4 pot- 
taggio. 

Tragoner / M. Dragon. Dragone, mo- 
fchextiere à cavallo, 

Tram IM. Un folive, poutre, Una 

ave. 

Tranck / N. La boiffon ‚le breuvage, La 
bevanda, beveragoio, 

Trance aus Effig und Waffet / Maffer 
und Honig. Oxycrate, bydromel 
Olficrate , hidromele. 

Trance aus Wein und Hinig, Pineme 
mirié. Vino melato. 

Traͤncke / F Un abbreuvoir, Un be 
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da bevere. 

Einen Efel tränden, Abrever un âne. 
Abbeverar' un’afino: ©» —_* 

Gedencket an jene unfterblide Quelle/ 
moraus ihr mit den Wabern ber 
Weisheit feod geträncet morden, 
Souvenez-vous de ces immortelles 
Sources , où vor étet abreuvez des 
Saintes eaux de la fagelfe 
Ricordatevi di quelle immortali vené, 
dove vi fete imbevuti (abbeverati) delle 
fante acque della fapienza. — 

&rana / M. Affiélion, calamité, L'af- 
flittione, la calamità. 5 

rönaen, V. Afliger,tourmenter. Affi. 


gere, tormentare. u 
Æranafal / F. Trang. Détreffe. Dis- 


trezZ& : —* 
Œranafal anthun / V. trängen, Afiger, 
Affligere, anguftiare, | 
Zranfdier-Mefler / N. Couteau pour 
trancher, Coltello da trinciare, 
Sranfcheen / F. Tranchée. Trincierd ; 
trincea, ; 


Tranſchieren / V. Trancher. Smembrate, 


trinciare, 
Etavp, F. Zranp-Gand, Outarde. Tar- 


da, à occa felvaggia. | 
Un efcalier , une 


Trapp / F. Steige, 
montée, Una fcala 

Ærarr/F.anbdenZrauben, Lagrappe 

Il grappolo. 


Œravrein/ V. Fouler aux pieds. Calpe- 


ftare ; (Calpicciare , calpitare ; trabal- 


lare. 
faute 1F, Un raifin. Uda ava, grafpo 
uva, 
CraubeneBeet IN, Grain de raifin, 
’ acino; 
Trauben⸗Huͤlſe / F. La peau de raifin. 
Il gufcio d’uva, 


St: aubenKanım / M. Larafle La 
raffa. | | 
Trauberte Kern / M: Erauden» Beer, 


Grain de raifin. L'acino, © 
Zrauben-Muß/N. Vin cuit. Vin cotto, 
Trauben» Stod/ M, La vigne. La 


vite. 

frauet/V. Se fier, confier. Fidarfi, cotte 

are. : 
eelıg find alle / die auf ibn trauen 

ia à O que bienheureux È 
tous ceux qui fe retirent vers lui, 
Beati tutti coloro, che fi confidano in 

è lui, 

Bor dem / welchen id traue /debifte 
mid GOtt / vor den andern till 
ih mich felber hüten. 

De qui je me fie, Dieu me garde, des 
autres je me donnerai bien garde. 


Da chi mi fido , guardami Iddio, da chi 


non mi fido, mi guarderò ben ic 
HL Partie, 


RS OR i ÉTÉ, 
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Ærgndeus V. Abbreuver. Abbeverare, | ie arof if deine Güte) die Du vers 
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borgen baft denen / bie dich ffirche 
ten / und ericigeft denen / Die voit 
den Ceuthen auf Did trauett/ Du vere 
birgen fie beimlich bev Dir vor je» 
dermanus Trog / bu verdedfeft fie its 
der Hätten für den sänckiichen Butta 
gen. Plal. 31. v. 20, | 

que tes biens font grands ; que ti 

\ dé referueë pour ceux, qui te craige 

nent, 85 que tu as faits pour ceux ; 
ui fe retirent vers toi en laprefence 
es fils des hommes! tu les caches en 
la cachette de ta — arriére de l' ou» 
trecuidance des hommes, tu les pres 
Servesen une loge arriert des debate 
des langues, 
Quanto grandi fono Ÿ tuoi beni, che tu 
hai ripofti à quelli; che ri temono: & 
che to fai in prefenza del figliuoli degli 
huomini, verfo quelli, che fi confidano 
inte? tu li nafcondi nel nafcondimento 
della tua faccia ; dalle fuperbie degli 
huomini ‚tu gli occulti in un tabernacoa 
lo, lunghi dalle briglie delle lingne, _ 

Sich trauen/ unterftebet, Se fier, fè 
confier. Fidatfi, | 

Ich vetlaffe mich auf euch / ich trae 
euch Fe me fie à vos. Jo mi fido 

vol, 

Zum LWeider, und Degeti.probirett la fé 
dit von andern nicht verfübrens 
traue andern nicht / (wird übel 

ur autére verricht.) 

our éprowvet fa femme & fon bpée il 
ne s'en faut — perfonne. 
Nel pruovar la moglie, e la ſpada, hod 
è da fidarfi d’alcuno; 

Ich nehme es / uns vetlaſſe id 
(traue ) darauf, Ze le prens ; md 
fiant für cela. Jo lö piglio ‚fidandomä 
fopra queito; 

Er bats aefant / und teauete ( fuffes 
te ſich ) auf fein Recht ( Gerechtigs 
feit der Sede.) Ile dit ; s affi 
rant delaraifon, ic. Eglilo diffe, fis 
dandofi della ragione. 

Frauen / N: La confiance; La come - 

‘ fidanza: DA, 

Trauffe /F. La goutiere. L'agorno. 

Erauffen / Vi Degouter, couler. Sgocs 
ciolare, 


t|Traum/Me Le fonge. Il fogno, fans 


tafimas — 
Zraumen/V. Songer. Sogriare, 
Zräumer/M, Un fongeur, Un fogna» 

ed a pria — 
Sraum-Auéleauua / F. Iaterpretation 
de fonges. Interpretazione di fogni. 
Traun / Adv. Certe, certainement: Cete 

to , veramente, dä fennò, 
Zraur / Fi Le deük I lutto, 

duolo: | 

Han Éraurett. 
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grauren, Etre triffe. Affiggerf, ftar af. 
“ flitto, dolente ; attriitato. 


Œrauren / Ds La triffeffe. la tri- 
es Gau/M. Accident funefte. Cafo 


funelto, accidente lugubre, | 

Graurialid/Adv. Triftement. Maninco- 
nicamente , funeftamente. | 

ŒrauriaÉeit / F. Affitiion. Afflizzione, 
meftizia ,triftizia, sffanno. = 

Der Tod feines Freundé hat ibme eis 
ne aroffe Betrübnué (Trauriafeit ) 
perurfichet, Il recüt une fenfible af- 

… fiction de la mort de fon amy. La mor- 

te del fuo amice gli ha caufato una fen- 

fibile afflizzione. 

obald fe ibn gefeben bat/ beFame ihre 

Berrübnug € Zrauriskeit ) mene 

Kräften. Auf tôt qu'ellele vit, fon 

affittion reprit de nouvelles forces. 

Si tofto ch'ella l' hà vifto (veduto) fua 

effizzione ( dolore ) riprefe nuove 
forze. de 

Œucre Beträbnus ( Traurigkeit ) iſt fo 
arok nicht ( fproch jener zu einer 
Mittib.) Pôtre afliction m’ est pas 
Ji grande, La voftra afflizzione non è 

„ tanto grande. | 

&rifien (erguicken) wegen einer gebab- 
tenTrouriafeit / Anliegen Betrabe 

. nus, Soulager, confoler d'une affti- 

dion. Sollevare dall'afflizzione. — 

Eine Detrübnus / Penn’ Traurisfeit 

perurfaen.  Caufer, donner, ap- 
orter de I affiction. Recar afflizzione 
— — 
iederge agen von einer Trauxig⸗ 

Re Opprimé, abbatu par l' affliclion. 
Oppreflo dall' afflizzione. 

Sch befinde mich in der Trübfaly Augf / 

Henn, Künmernus / Elend / Traurig⸗ 
feit, Je me trouve dans l'affiction. 
Jo mi trovo in afflizzione. __ 

Sch bin von der Traurigfeit überfale 
Jen /( cingenommen.) Fe fut accablé 
de triftelfe. Jo fono oppreflo da tri- 
"if vor Trauriokeit n 
rift vor Traurtare 

SC de triflejfe. di 


S 


geftorben. 

Egli mori 
triftezza. 

Woliet ihr euch deßwegen von der 
Grauriafeit einnehmen laflen ? Vou- 
lez vous vom abandonner ( laiffer 
aller ) à la trifleffe pour cela? Vo- 
lete voi darvi alla triftezza per quefto ? 

Die Trauriafeit vertreiben. Chalſer 
la trifiefje. Scacciare la triftezza, 

Das if das eingiae Mittel wider die 

" Praurigfeit + ( Langmeil ) Bekänts 
mernug. C'eSì l'unique remede con- 
tre la triffefle.  Queño è l'unico ri- 
medio alla triftezza 


Sch befinde mim 18 einer — 
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fin Beträbnus ( Traurigkeit.) Fe 

me trouve dans une tresgrande af- 

flidion. Mi trovo in unagrandiffima 
afflizzione, 

Armutb und Kranckheit in dem Als 
ter / if ein DBorratd « Haus der 
Traurigkeit. 

Pawvrité & maladie en vieilleſſe, 
c'est un magazin de trifleffe. 
Povertà e maladia alla vecchiezza, è 
un magazzino di triftezza. 

Trau:R. na /M. L'anneau de mariage, 
L' anello delle (pofaglie. : 

Trauer⸗Kleid / N. Un habit de drüil, 
Vefte di gramaglia , di lutto , habito 
da duolo, lugubre. . 

Traur-Schaufviels M. Tragoͤdi. Tra- 
gedie. Tragedia. 

Tran f Adj. Fidele, Fedele , caro, 

0 


Trags M. Le dépit. Il difpeto. 

Ich acte feinen Trak nicht / ich lache 
feiner Prabteren. 7e me ris de fès 
bravades. Mi rido delle fue bravate. 

Er bat dieſes aus Tratz gerban. Il fait 
cela par bravade. Egli fà quefto per 
bravata ‚per isgherrata. 

Ihm iuTrag. En dépit deluy. In di- 
fpetto di lui. 

Din Trap bieten, Braver quelqu'un. 
Bravar’ alcuno, 

Es ift einTrag, Ce n° ef qu'une bra- 
vade. Quefto non è che brivada. 

Tratzen V. der Tra, Braver. Bra 


vare. 
Talia, Adj. Braveur, fier, Infolen- 
te, fiero, 
Traginlich / Adv. Fierement, Infolente. 
mente, 
Trap Wort / N. Menaces, paroles 
arrogantes. Minaccie , parole arro- 
ganti. 
Treber / F. Ecofes,filiques. I gagliovi, 
vinaccì, accini di uva. 
Treffen / V. Atteindre. 
giungere 
Treffn / ſchlagen. Batre, combatre. 
Battere, combattere, colpire, battaglia» 
re, toccare, 
Brefiin/N. Le combat. Il combattimento, 
battaglia , conflitto, fcaramuccia. 
Srefilich/Adi Excellent, tresbon. Eccel- 
lente buoniflimo, gentile, generofo, 
ZTrefflich aclebrt. Tres vant. 
tllımo, 
| Er finget trefflih mobi, 1 chante ad. 
i mirablement bien. Egli canta eccellen- 
| tiflimamente, 
Trefflichkeit / F. Excellence. L'eccel. 
! lenza. 
Trehen / V. drehen. Tourner. Tor- 


nare. 


Treiben / Durch erhobtue Arbeit, Gra 
VIS 


Attingere, 


Dot. 
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ves, ou tailler en épargne. Intagliare, 
far lavero d’intaglio. 


pera d' intaglio, 


LR 


Treſter⸗Wein / M. Vin de dbpence,büves 
| te. Vino fecondario. 
Getriebene Arbeit, Taille d' épargne. | Sretteu / V. Marcher, Marciare, cale 
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care , peftare. 


Zreiben/V. forttreiben,  Pou/fer. Spin- | Einen mit Süfen tretten. Fouler 


gere, cacciare, | i 
Dasstind von einer treiben Faireavor- 
ter. Far abortare. 
Vieh treiben. Mener du bétail, Me: 
nar’ ıl beftiame, 
Œreiben / üben, Efferci- 


tare. 

Treiben / nbtbigen,Contraindre, obliger, 
Coftringere , sforzare. 

Treib-örner, L' épurge. La lattiri ò 
catapuzza. 

Œreiber/M. Unméneur. Un menatbre, 
follecitarore, chi preme. 

Treib⸗Muͤhle / F. Un moulin àbras. Un 
molino à braccio, 

Trennen / V. Separer. ‘Separare, (cucire, 
disfare, fdrucire, fcompigliare, 

Sich trennuen/V. Faire un fchifme. 
Far’ un fcifma. 

Die Freundſchafft trennen. Rompre 
l'amitié, Rompere l’amicitia, 

Trennunag /F. La feparation, divifion, 
La feparatione, divifione, 

Ærenuung in der Kirchen anrichten. 
‚Caufer un fchifme dans l'eglife. In 
trodurre un fciflima. 

Treſchen / Vs Batre le blé, Battere il 
grano, 

Einen trefchen. Batre quelqu' un, com- 
me il faut. Baftonnare qualcheduno, 
Treſchen sN. Le batement du blé. Il 

battimente del grano, 

Die Tiefer trefben es mit Fleaeln 
auf der Tenne : Vor Zeiten bat 
man es mit einem Trefche Wagen 
ausaetrofhen / mie es noch in ete 
lichen Dertern der Brauch-ift; und 
in Breun⸗Oefen zuweilen aedürret : 
Das Stroh und Spreu wird übrig 

elafjen, 

es bateurs le batent en È aire avec 
des fleaux : autretois on le fouloit 
avecun rouleau €5 cylindre, comme 
on a encor accofitumé de faire en 
plufieurs endroits; 85 fi on le fechoit 
par foi en des fours : on laifje là Pb. 
train ou la paille & la bale. 
I battigrani le battono con correggiati 
ò battitori nell'aja: già letrebbiavano 
cen trebbie à rotellacci, come fi fuole 
ancora fare in molti luoghi} & talvol. 
ta le feccavano etiandio ne’ i forni : fi 
lafcia lo ftrame ò la paglia e la pula à 

- Jolla & lappa. 

Treſch⸗ Wagen / M. Un traineau, Una 
treggis· | 
Trefis M. Treſter. Lemare de raifins. 

La torcifecciola, 


Exercer. 


quelqu'un aux pie. Calpeftar alcuno 
co’ piedi, 

Gu cin Amt tretten. Entrer en quel. 
que charge. Entrar in qualche carica, 
ufficio, . 

Mit Füſſen an die Thür tretten. Fra 
per des piés contre la porte. Bauer i 
piedi contro la — 

Bu weit tretten. Paſſer les bornes ,exce. 

r. Eccedere, paſſare i limiti, 

Trettfhämel / M. Pedale des orgurs, 
Il pedale d'organo, 

Zreu/F. La foy, la fidelité, La fede,la 

eus à fe, è 
ein Wort (Treu ) halten / ( dem 
Verſprechen nachfommen.) Garder 
Ja fer Sa promeffe, fa parole. Tenere là 

a fede. 

Einen log laffen / auf fein 
(Treu.) Laifler aller quelqu’ —— 
bonne foy. Lafciar’andar’ alcuno sù la 
fua parola. 

Glauben geben / Tren beumeflem, 

— Joy croire, Credere, haver 
€ 


ede. 

Seinen Ölauben (Treue) brechen, fei 
Wort nicht halten, Fauffer la fes 
manquer de foy. Mancar di fede, 

Seine Treue iu Pfand fegen. Engager 
fa fo ,prendre für fa foy. Impegnare 
a fua parola 

Sein Wort (Treue) zuruck nehmen. 
Dégager fa foy (fa parole.) Disims 
peguarf di parola, 

Treu und Glauben halten. Garder 
fa foy. Tener parola , mantenere la 
parola, 0 © 

Ein treulofer Menſch / ohne Treu u 

Glauben, C'ef ee qui n 4 

— de foy. E un' huomo, che non 


à fede veruna. 
Einen treuen Knecht / und fleiffigen 
veri, 22 bel, Sr. à 


Arbeiter balte nicht 

Ne traite point mal le ferviteur, qui 
* travaille fidelement , ni — —— 

qui employe fa perfonne pour toi, 

Non trattar male il fervidore ‚che lavorà 
— 

ie Treu in dem Hertzen eines Frauen⸗ 

zimmere if Feine Gite noch unend/ 

fondern geſchicht Folches aus Noth 

det Liehe / oder weilen fie darmit der 

oubeit ausbelffen mill, 

a fidelité dans le cœur d'une femme 
n° eft nyune bonté ‚ni une vertu ‚mais 
vient de neceffità d' amour, ou de cé 
que Ja beauté fe paſſe. 


aa ? 14 
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La fede in cuor di donna,non è bon. 
tà, nè virtà , mà neceflità d'amore, ò 
di beltà fmarrita. o 


Er if cin Meuſch / der Fein Glau- 
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ben noch Treu hält, C'ef un hom- 
me dans foy , qui ne garde aucune 
fidelité. E un’ huomo , che non hà 
‚ fede veruna. | ; 
Er traut (eignet) mir mebr (Treu iu) 
alg auenandetti, 1} m'ajoute plus de 
,qu' à un autre, il a plu de con- 
ance en moy,qu'en teut autre, Egli 
mi hà fede più d’ogn’altro. 
Die Treu mird in Der Berrübnus bes 
mwäbrt/ mie Das Gold im Feuer, 
La foy, © la fidelité s’épurent dans 
les douleurs , dans les affitlions, 
comme l or s' épure, fe raffine dans 


le feu. 
La fede fi affina nel dolore, come l'oro 
nel fuoco. 
Gribient ibm mit arofler Treu, I le 
fert avec grande fidélité, Gli ferve con 
ran — - Ri sarà 
te Treu ſchwoͤren ſeinem ren. 
DEE ferment de fidelité à fon Prince. 
Far giuramento di fedeltà al fuo Pren- 


cipe. 

Bev meiner Treu/ Adv. Par ma foy. 
A fe, alla fe. 

Zreu/Adj. Fidele, loyal. Fedele, leale, 
fidv, fidato. I 

Œreu und Glauben brechen ift eine 


aude, Rompre la fois eft chofe 
Dana Il ana la fede è cofa 
vergognofa. 


Die Treu eines Menfchen mit Geld be. 


Reben. Corrompre la fidelité de quel. 
qu'un par de l'argent, avec de l'ar- 
gent. Corrompere la fedeltà d’ alcuno 

Die crea if RE 
ie Treu ift_ ein wahres Zeichen der 
Ehre. La fidelité ef une vraye mar- 

ue d'honneur, La fedeltà è un vero 
egno d’ honore, 

Du baft mir es treulich (mit Treue) 
gefaat, Tu mel as dit avec fidelité. Tu 
melo dicefti con fedeltà, 

Die Treu eines andern erfabren / 
(durch Werck beobachten.) Eprou- 
ver ‚experimenter la fidelité de quel- 
qu'un. Sperimentare la fedeltà d’al- 

. cuneo, ' 

&reufie /F. Lieu,où amaſſe la pluie, 
qui tombe de defjus le toit. Corte, dove 
la pioggia cade , grondaia, 

œreufleln IV. Couler. Agiocciare, 

Zreulidy Adv. Fidelement , loyalement. 

, _ Fedelmente, lealmente, fenza frode, 

Œtmas treulich befennen. Faire un 

aveu fincere de quélque chofe. Far’ una 

confeflione fincera di qualche cofa, 


Kıeuloß/ Adj Perfide, déloyal, traî. 


— 
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tré. Perfido, sleale,traditore, fellone 
infedele. 
Treulofer Weife/ Adv. Sans foy, avec 
perfidie. Perfidamente , infedelmente 
Zreulofiokeit / F. La perfidie (déloyau- 
té.) La perfidia, slealtà — 
Triangel / M. Un triangle. Un tri. 
angolo, 

Zribuliren / V. Affiger, tourmenter, 
Affliggere, tormeatare , tribolare, 

Œribut/ M. Le tribut,impét. Il tributo, 
l’impofta , dazio , taglia. 

Trichter / V. Zrächter. 

Œrteb/M. Le mouvement. Il movimento, 
incitazione , inftigazione, perfuafiune. 

Œrieb/ M, L'inffintt. L' inftinto, 

Refus Adi. triffeäugig. Chafheux. 

ifpolo. 

Œrieffen/ V. Dégouter, couler. Sgocciala= 
re ,ftillare ,zempilare , colare. 

Œrieffen der Augen, La chafie. La 
Cupa. 

Trieaen / V. 
gabbare. | 

Triegen/N. La tromperie, L'inganno, 
impoftura. 

Trieger/ M. Un trompeur. Un'ingan- 
natore, 

Œrieneren/F. Tromperie,rufe. Ingan- 
no ‚impoftura. 

Trilch / M. oder Zwilch. Toile tijfüe de 
trois fils Tela di teſſuta trè fili,ftamazzo, 

Briten, V. Faire l'exercice des armes. 
Far l’eflercitio d'arme. 

Das Trillen/N. L'exercice des armes. 
L’efercitio d'armi, 

Trleny V. quälen plagen / tribuliren, 
ourmenter. Tormentare, affliggere. 
Trinck· Becher / M. Un gobelet. Un bic- 

chiere ‚coppa. 
Trinck» Becherlein / N. Petit gobelet. 
Boccaletto, 
Œrincen / V. Boire. Bévere d bére, be- 
PR; pere — $ 
ich voll triucken / V. S’enyvrer. Im- 
briaccarfi, d * 


Dapffer trincken. 
care, 
Trincfen N. Labeuverie, le boire, Il 


bevere ‚la bevitura, 

Triucker M. Un beuveur. Ua bevi- 
tore. 

Ein Rarcfer Trincfer.Un grand büveur. 
Un bevone. 

TrindeSelo / N. L'argent pour boire. 
Danari da bére , mancia, honorano , 
difcrezione , allegrezza. 


Trinck⸗Geſchirr / N. Vaiſſtau à boire. 


Un boccale. 


Trinck · Glas / N. Un verre. Un vetro da 
bére , bicchiere di vetro. 


Trinck⸗Haus / N. Le cabaret. Lataverna, 
Trinck⸗ 


Tromper. Ingannare, 


Trinquer. Tirin- 


Trinck⸗Schale / F. Taffe. Ta tazza. 

— IN. Eau de boire. Ac- 
qua da bevere. : 

Trud.Stube:F. Taverne. Taverna. 

Œrinaen / V. Obliger, forcer. Obligare, 
sforzare. " 

È ifchelyM. Kıen-Z-ifchel, Le flean à 
batre le blé. Un battitoio. 

Zritt/M. Un pas. Un paflo, orma, pefta, 
veftigio, calcata ,traccis. 

| Von Zritt zu Tritt / Adv. Pasà pas. A 
paffo à paflo, — 

Œritt an einer Stiege, Un degré. Un 
grado , fcalino. 

Triumph / M Le triumphe, Il trionfo. 

Es mar Das. erflemal / dab man ein 

Sieg ⸗Gepraͤng bielte / triumpbire 

te.) Ce fut la prémiere fois , que 

on triompha. Fu la prima volta, che 
fi trionfò. 

Uber feine Feinde triumobiren. Triom- 
pher [es ennemis 'Trionfäre de’ fuoi 
nemici, | À 

Æriumpbirüna/ F. L'aéfion de triom- 
pher. L'azzione di trionfare, 


Die Bed ohne dem Wirth machen,“ 
Già 


Sich erfreuen (triumobiren ) wegen 
einer Sache / die mau noch nicht 
überfomm:n bat, 

Chanter le triomphe avant la vidloi- 
re. Se rejotiir d'une chujequ' on n'a 
as encore obtenüe. 

rionfare avanti la vittoria , cantare 
avanti la fetta. (S’allegrarfi di cofa non 
ottenuta. ) 

Er wird denTriumpb baben / und ich 
die Wunden. Il aura les triomphes &5 
moi les playes. Egli haverà i trionfi, ed 
io le ferite, 

Die Gefangenen sum Zeichen des 
Triumobs berum führen, —Méner 
des captifs en triomphe, Condurre i 
cattivi in trionfo, 

ener / fo die Ebre (Glück ) aebabt hat, 
( denEriumpb au erlangen /) gu trie 
umpbiren (objufiegen.) Celui qui üt 
l'honneur de triompher. Chi hebbe 

PO 7 del * 
em Zriumpb ( @ieg ) weichen, 
Car le triomphe. Cedere ty tri- 

-onte. 

Æriumoh.Bogen/M, Un triomphateur, 
Un trionfatore. 

Æriumph-Lied / N. Cartique de triom- 

. Canzone di trionfo. 

Zriumpbiren/V. Triompher. Trionfare, 
menar trionfo, 

Trocken / Adj. Séche, aride. Secco, 
arido, afciutto.. 

Trocken machen / V. Sécher. Sec- 
care, 


Krocken werden / Vs Se fécher, Sec. 
card. ì - 





LR 741 


®ricfne / F. La féchereffe. La ficcitä, 
feccore, aridità , feccaggine. 

Troͤcknen / V. trocken machen. Sécher. 
Seccare, 4 

An der Sonnen trocknen. Séchèr au 
Soleil. Seccare al fole. 


Œrôdnen/N. Le féchement, Il ſecca- 


mento, Le | 
Œrbdler/ M. Unfripier. Un rigattiere, 
compravendi , fripparo, | 
Œrbbel-Grau /F. Ravandeufe. Trecca, 
Srödelmarckt/M. Friperie. Rigatteria, 
rivenderia. 
Trödel» Kram / M. Vieux drapeaux, 


vieilles ferrailles. Rivendaglie e vec- 


chie cofe. . 
Zroa / M. WaffereTrog, Un auge, 
Un’ albio, abbeveratoio, 
Siu-Trog/M. Auge A porceau. Il true 
olo da porci. | 
rhalein / N. Petit coffre. Cafletta.. 
Grôlen/ V. Rouler, Ruotolare. 
Trblen. Chicaner. Piatire. 


Œrbler/ M. Un chicaneur. Un piati | 


tore. . 
Zröleren/ F. La chicane. Il piato. 


rollen fim / V. S'en fe re- 
ch liées s ritirarfi i levar- 


cac. 
roll dich, Ya-t-em. Vatene. 
— IM. Une folive , poutre. Una 
trave, 
Tromme/ F. Trommel, Le tambour, la 
caiffe. Il tamburro. 
Die Trommel foblagen, Batre le tam- 
our. Batter’il tamburro , tambureg- 


giare. 
Zrommelfchlager / M. Le tambour, Il. 


tamburrino. 

Zrommelfchlegel/M. Baguette de tam. 

our. Mazzoò bacchetta di tamburro, 

Trompet/F. La trompette, la trompe. 
La tromba, 

Trompeten / V. Sonner de la trom- 
pette. Suonar la tromba, à trombare, 
trombetteggiare. 

rompeten Sal / M. Le fon de la 
trompete. Il fono di tromba. 

Zrompeter/M. Un trompete. Un trom- 
betta © trombettiere, 

Tropff/ M. La goute. La gotta, goc- 


cia , ftilla. } 


Das Blut einen Tropffen nach Dem atte _ 


Dern herang sieben, Tirer le fang 
goute A goute, Caväre il fangue goc- 
Die Srofen innen Durch das ff 
e Srophen Fonnen Durch Das offtere 
fen (Treuffeln) auch einen 
tein voneinander fpalten. 
utta cavat lapidem , non vi, fed 
fepe cadendo. Les goutes tombant fou. 
vent fur une pierre lacreufent, 
La goccia rompe la pietra collo fpeffe 


cadere. 
Yaa3 Er 
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ibn einen Trovffen Wafler. 
ep seta … goute f eau Gli 


niegò una en. d’ acqua. 
ann er ihn au 

Bun mit einen Trorffen Waſſer / haͤtte 
er es nicht gerban. | 
Encore qu'il eut pù le fecourir d'une 
goute d'eau, ilnel'eut pasfait.  — 
Se gli poteva giovare con una goccia 
d' —— l —— — PA 
copi. L' apoplexie. L'apopleſſia. 

Giu scmer Œropf. Un miferable. Un 
miferaDile, 

Trdoffeln / V. tropffen, Dégouter. Goc- 
ciolare, colare , ftillare. 

&ropfien Gal / M. Une goutiere. Un 
gocciolatoio. . 

Kropp / F. Kriegs» Bold, — Troupe 
(bande de foldats.) Truppa ò troppa 
di foldati.. È 

Groppenetv:i6 / Adv. Parbandes. Par 


truppe. 
Lropffene weile, 
cia à goccia » 


ſtilla. | 
Œrévflict / Adj. Dégoutant, Stil 
| eripffiein/ N. Petite goute. Goccio- 
lina. 
Tropſſſchlaͤgig / Adj. Paralitique. Pa 


ralitico, 

Troß /M. Le bagage dans l'armée. Le 
bagaglie d’armata, falmeria , comitiva, 
feguito, treno. | 

Sroß-BubyM. Un gouiar. Unbagaglio. 
ne, laccardo ‚faccomanno, 


Kröffel / F. Le gofier. La gola, ftroz- 
LO. 
gröffel-Baun/M. La cercerelle. La 


faracella. 

Œroft/M. La confolation. La confolatio- 
ne, conforto, follievo. 

Ich babe feinen Troft. Fe n° ai 
nulle confolation. Jo non ho confela- 
zione veruna. _ 

Ich empfinde einen 1 Troſt smie 
fchen (in mitten) der Verfolgung 
diefer £-utb. | 

e trouve quelque fentiment de con- 
Dlation parmi les perfecutions de 
ces gens. 

Jo trovo qualche pizzico di confolazio- 
ne ira le perfecuzioni di cofloro, 

Ich finde allen meinen Troft in denen 
Büchern. He trouve toute ma cofola- 
tion dans les livres. Jo trovo tutta la 
mia ut ne’ libri. 

Es if kein Urſach einiges Troftes bier, 
H n'y 4 nul fujet de confolation. 
Non vi è foggetto veruso di confola. 

Der einen Trof vonnôtben b 
er einen Troſt vonnitben bat, Qui 
& * de confolation. —E 


confolazione, 


Goute à goute, Goc- 
goccioloni , à ftilla à 


Cin 
fc 
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Buch lefen / woraus man Sroft 


dofft, Lire un livre de confolation. 
Leggere il libro di confolazione. 


batte fomnen errete | Deine Gnade miifie mein Trofî' feon/ 


mie Du deinem Knecht haft zuge⸗ 
fagt. Pfal. 119, v. 76. 

Fe te prie, que ta gratuité foit pour 
me conjoler ,felon la parole addrefsée 
à ton Jerviteur, 

Deh, fia la tua benignità per confolar- 
mi, fecondo la tua parola detta al tuo 
fervidore. 

Srof Brief /M. Lettre de confolation. 
Lettera di confolazione, 

TrofilofisFeit / F. Defolation, Defo- 
azione. 

Triftel/F. Grive. Il tordo. , 

Troͤſten / V. Confdler. Confolare, cone 
fortare, follevare ,rincorare, 

Der ſich nicht tröften laͤſt. Inconfolable. 
Inconfulevole, 

Tröfe uns GOtt unfer Hevland / und 
laffeab von deinerlinanadeäber ung, 
NET erieiae uns deine Gnade / und 
qui uns, PL 85. v.8. 

e reviendras- tu pas derechef à nous 

rendre la vie , afin que ton peuple 
s’ éjoiliffe en toi? Eternel, fai now 
voir ta gratuité 5 nous ottroye ta 
delivrance. 
‘Non tornerai tu à darci la vita? accio- 
che il tuo popolo fi rallegri in te. O 
Signore moftraci la tua benignità , & 
dacci la tu falute, 

HET GOtt Zebaoth träfle und / laß 
leuchten den Antlig / fo genefen 
wir. Pfal, 80. v. 20. 

O Seigneur Dieu des armées ! ra- 
mene nous , 9 fai reluire ta face, 
nous ferons delivréz. 

O Signore Iddio degli efferciti! ri. 
‘ftoraci ; fa rifplendere il tuo volto, € 
faremo falvati. 

GOtt trôfte ung / und lag leuchten 
dein Antlig / fo gemefen mir, Pial 


80. v.8. 
O DIEU des armées ramenés now 
e fai reluire ta face, 5 now ferons 
délivrés, 
O DIOriftoraci; e fà rifplendere il tuo 
volto, e noi faremo falvati, 
Zröfer/M. Un confolateur. Un confola- 
tore, confortatore, 
Brö:lich / Adj. Confolatoire, Confolato- 
rio, confolativo, 
&rdfitich effen. Manger de fort bon ap- 
petit: Mangiare con gran gufto. 
Trofilos / Adj. Privé de toute confola» 
tion ( Defefpest.) Privo d'ogni con. 
folatione , difperato, gramo, fconfole- 


| vole. 
Trofireid / Adj. Plein de confolation, 


Piene di confolatione, 


groß’ 


TR 

Zrofl-Schreiben/ N. Letre de eonfol- 
tion. Lettera di confolatione. - 

Krott: Baum / M. L'arbre d'un 
prefloir, 11 fufolo di torchio, albero di 
torchio, a 

Trotte / F. Relter, Un preffoir. Un 
torchio. 

Zrorten, V. Keltern. Preffer les raifins. 

‘  Spremer'le uve, torchiare. — 

Trott⸗Geſchirr /N. Vaiffeaux de pref. 
Soir. Vafi di torchio. 

Tiott.ùnedt/ M. Un preffureur. Un 
torcitore. 

Zrott-Spindel/F. La vis d'un preffoir. 
La vite di torchio, 

Trott⸗Zuber /M. La cuve, Il maftello, 
tino , tinaccio di torchio. 

Tretz / M.Tratz. Depit. Difpetto, 

Ærowcn/V. Braver. Bravare, braveg» 
giare , far bravate, infolentir, rifultar 
contro di uno. 

Tretzer M. Braveur. Bravo, bra- 
vazzo. 

ŒÆrrBig/ Adi. — * Difpettofo, 
fdegnofo, minacciofo, 

&rüt/Adj Trouble. Turbido, turbato, 

&rübes Merter, Tims fombre. Tempo 
curo, 


Tribver Mein, Vin troublé, Vino fe. 


cato. 


Sr "i pen /V. Troubler. Turbare à turbi. 
are. 
ÆrübfalF. Affittion, calamité. L'effiit. 


tione,la calamità, miferia. 
Aus F. hs Trübfalen wird er dich erret. 
ten / und in der fiebenden wird Dich 
ein übe berübren, Job 5, v. 19. 
{te delivrera en fix angoifjes , & 


en la feptiéme le mal ne te touchera | 


point. 

In fei afflizzioni egli ti libererà, & in 
—* ma * non ti toccherà, 

u bift der Geringen Staͤrcke / der 

i Staͤrcke in Zrübfal, Jef 

25. v. 4 

Tu as été la force du pauvre, la force 

du miferable en fa deftreffe. 

Tu fei fortezza al povero, fortezza al 

bifognofo nella (ua afflizzione. | 


Œrôflen/ erquicken meaen einer gehab⸗ 


ten Kuͤmmernus / Anſiegen / Betribe 


ug, Soulager, confoler d'une affi. 


tlion. Sollevare dall'affizzione, 

Eine Betrübnus / Penn / Kuͤmmer⸗ 
und verurfachen. fer , donner, 
apporter de l'affiélion. Recar affliz- 
zione, dolore, | 

Niedergeſchlagen von einer Kümmer⸗ 
nus, —— abbatu par l' afflittion, 
Oppreflo. dall’ afflizzione, 

Kb befinde mich in der Truͤbſal / Anaft / 

eo; Kuͤnmernus / Elend / Noth, 
e me trouve dans l'afftittion, Jo mi 
trovo in afflizzione, | 
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| Ich befinde nich in einer aroffen Truͤbe⸗ 


fal(Betrübuug.)- Fe me trouve dans 

une grande afflıdlion. Mitrovoin una 

grandiflima afflizzione. | | 
Der Tod feines Freundes hat ibm eine 


arofie Befimmernus ( Trübfal ) 


verurfacht; 
U recùt une fenfible affiftion de la 
mort de fon amy. ' 

La morte di fuo amico gli hà caufato una 
eg mer — 
odald fie ibn geſehen hat / hekam 
ıhre Bekuͤmmernus ( Träbfal ) neue 

Kraͤfften. | | 

Auſſi tôt qu'elle le vit, fon afficlion 
reprit de nouvelles forces. 

Si tofto ch’ ella I’ hà vitto ( pin 

fua afflizzione ( dolore) riprefe nuov 

forze. 


Euer Zrübfal ( Befimmernus) if fo 


arof nicht / (forach iener zu einer . 


ULittib. ) Votre afftiétion n° eft pas 
fi grande. La voftra afflizzione non 
è tanto grande. | 

ZTröten / erquicFert wegen einer gehab⸗ 
ten Bekuͤmmernus / Triibfal / Anlies 
nen. Soulager, confoler d'une affliclion. 
Sollevare dall' aftlizzione. | 

Eine Betribnus (Trübfal ) verurfaa 
chen.  Caufer, donner , apporter de 
l'affliétion. Recar affizzione, dolore, _ 

Ich bin unerfbroden / fürchte mich 
nicht in Fammer/Tribfalund Roth, 
Fe fuis fans crainte dans les calamités. 
Jo fono intrepido nelle calamità. 

Ein groffes Elend (Trilbfal.) Une gran- 
de calamité, Una gran calamità, 

Eben diefem Elend( Trilbfal.) A la 
même calamité. Alla medefima cala» 

| mità, 

Allerhand Triîbfal aus fteben,  Soufrir 
toute forte de calamitez. Soffrire ogni 
forte di calamità. 

Diefes Elend (Trilbfal ) if fo aroß 
nicht. Cette calamità n° eSì pas fi 
— Quefta calamità non è ff 
grande, ne 

Gin Reich das voll Elend (Truͤbſal) iſt / 
(mie ben unfern Zeiten das Könige 
reich Pohlen.) Royaume plein de ca: 

itez, Regno pieno di calamità. 

Ertragt mit Gedult diefe Tribal. 
Soufrez patiemment (avec patience} 
cette calamité, Sopportate con pazie 
enza quefta calamità. 

GOTT mird uns trôfien (beoeben ) in 
unferer Triibfal, DIEU nor fou-. 
lagera dans. une calamité fi grande. 
DIO ci confolerà in una calamità fi 
grande, 

Niedergefchlanen von einer Tribfal, 
Opprimé, abbatupar I aglittion, Op- 
preflo dall’ afflizzione, 


Aaa 4 CTruͤb⸗ 


> ride to 
Rz; 
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Rreüpfeelia/Adj. Miferable, calamiteux, | Da 
Mi 


744 


iferabile , calamitofo. | 
Ærübfeeligteit / F. Trübfal, Mifere, 
iefe Beträduus (Zrübfeeligfit) iR 
pete “Serruonu rubſeeligkei 
nicht grofi, Ce déplaiſir n° eft pas grand, 
Quefto affanno non è grande, 
Man muß mit Gedult übertragen die 
— dieſer Welt, 
aut patiemment foufrir les afflittions 
de ce monde. Bifogna pazientemente 


fopportare gli atfanni di quefto mondo. : 


Meine Ansf ( Teäbfeeligkeit ) nimmt 
von Tag su Tag zu / mird immer 
grbfier / Cläfler nidt nach.) Mon 
afftiction s' augmente de jour en 
jour. Mio arfanno s’ augmenta di giore 
no in giorno, — 

Gebet ibr nicht die Ana? ( Zrübfeelig- 
fe) in welcher 1 mich befinde ? 


e voyez vom pas l'afflitlion ,où je. 


fuis ? "Non vedete l'affanno, nel quale 

Die Betammernus:( Zrübfeeligfeit ) 
ie Belümmernus:( Zrübfeelinfeit 
Der mebrefien Menfchen beutines 
Tages / ift nichts als eine Combbie 
(DBerfellung‘) angenommene Weiſe / 
auf die nichts ju bauen, 

‚L' affitlion de la plüpart des hom- 
mes d’ aujourd'huy n° eft que pure 
comedie, 

L’ affanno della maggior parte degl’ 
huomini d’ hoggidi non è, ch’ una 
comedia, 

Das if die aröfe Trübfeeliakeit / die 
ich babe, C'eht z pa — e pr 

ue j' aye. Quefto è il maggior affan- 
D ‚che jo babbi | - 

Ihr fontet mir Feine größere Trübſee⸗ 
ligkeit (als dieſe ifi ) verurſachen. 
Vom ne me pourriez faire un grand 
ou ples fenfible diplaifir. Non mi pot» 
refte recar maggior affanno, 

Ærübfeeliglid / Adv, Miferablement, 
Miferabilmente, 

&rud/ M, Preffurage. La torcitura, 
ſtampa, impreflione. 

Truck der Neben, Bourgeonnement de 
la vigne. Il germogliamente di viti, 

Einen Truck lefen. Corriger une for. 
me (futile. ) Corrigere un foglio di 


ftampa, 
Trucken / V, Prefer, preffurer, Piegare, 


remere, 
ei ift vergangenes Sabr getrudt more 
den, fut imprimé l'année pajjee. 
Fù impreilo l’anno paffato. 
Getrusft mit Cicero-Schrifft, Imprimé 
en carattere nommez Cicero, imprimé 
de Cicero, Impreflo à caratteri di Ci» 
cerone, 
Man weiß es nicht/ mo es getruckt wor⸗ 
Den. On ne fait pas, où il a été impre 
primé. Non fisà,dove è impreflo. 
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8 Petfchier auf das Wachs trucken. 

Inprimer le cachet fur la cire. Impri- 
mere il fuggello fulla cera. 

Das Buch trucken laffen, Faire impri. 
mer le livre, Fare imprimere il libro. 
Sch babe feine Bücher ( Schriften) 
trucfen lafien, 7° ai fait imprimer 
{es livres (ouvrages.) Ho fatto im- 

rimere i fuoi libri. 

Diefes Buch wird bald aetruct mere 
den, Ce livre fera birn-tôt imprimé, 
gr libro fara ben prefto impreflo. 

Habt ibr diefes Bud auf euce Unfoe 
ſten trucfen lafien? Avez vos fait 
imprimer ce livre à vos dépens ? Ha- 
vete fatto imprimere (ftampare) queito 
libro alle voftre fpefe ? 

Man muß es trucfen laſſen mit vorge 
beuden guter Correctur / (fonkten tà 
es gefudelt und nicht geiruckt.) I 
De le faire imprimer correttement, 

ifogna farlo imprimere correttamente, 

Ein Manifeft sum trucfen, Manifefle 

5 a — ee per — 
né Her edächtnus ) trucfen ( felt 

> AL À, ) Imprimer dans l'ame, dans 

Pefprit. Imprimere nell’ anima. 

Dif Buch wird in Furgen unter bie 
21e) fommen (gerrucft merden.) 

e livre fera bien - tôt imprimé.Quetto 
libro farà ben tofto ftamparo. 

Bücher trucden, 
Stampar' Jibri, | 

Die Reben trucfen, Les vignes bour- 

eonnent. Le viti gemmano. 

Truck · Buchſtaben/ M. Lettres d'impri» 
merie, Carattere da ſtampa. 

Zrucfer/M, Un imprimeur. Un ftam- 
patore. | 

Œrucereo/ F. Imprimerie, La ftampa 
ò ftamparia. 

Trucker⸗Fard / F. Ancre d'imprimeur. 
Inchioftro di ftampa, tinta da ſtampa. 
Srucder-Herr/M. Le maitre imprimeur, 

Il padrone d'una ftamparia. 

Trucfere Kunft/ F. L'art d'imprimer. 
L' arte di ftampare. 

Teucker⸗Preß / F. La preffe. La ftampa, 
il torchio di ftampa. 

Xruc-Papier/N. Papier pour imprimer. 
Carta da ftampa. 

Truck⸗Tafel / F. Billard, Biliardo, 
troccos 

Trudfeli / M. Erg è Srubfeé. Qui 
porte les viandes für la table chez 
un Prince, &c. grand maitre d' hö- 
tel. Un Credenziere, ( Arcicredenziere) 
gentilhuomo di bocca, banditore, ſcal- 
co, dapifero. 
tug/M. La tromperie. L'inganno. 
rüglich / Adj, Frauduleux. Fro- 

01010, 


Zräglih /Adv, Par fromprrie. Frodo- 
lofamente, 
Truhe / 


Imprimer des livres. 
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Rrube/P Une caiffe,un cofre, un ba. | Detto blau un ſchwartzer Grund 
r 


na cafla, coffaro, forziero, 
fcrigno. ° 
Zrübens V. Croitre. Crefcere. 
Zrüghafft/ Adj. Quicroit aiément. Che 
crefce facilmente, 
Ærüllen / V. 


rare, 


Trumm / N. Une piece. na pezza, 


pezzo. 


Bu Trümmern aeben/ V. Se brifer. 
Romperf. 


Trunck / M. Un coup, trait. Un forfo, 
una forfata, il bevimento, il bevere. 


Zrunden / Adj. Torc. Imbriaco, vi- 


nolento, temulento, poët. ( ebro. ) 


Zrunden machen V. Enyvrer, Im- 


briacare, inebriar’ uno. 
Ærundenbold / M. Yurogne, grand 
eur, Un imbriacone, gran bevo- 
ne, baccante, 
. Ærundenbeit/F. Yvrogenerie. L'im- 
riachezza, crapola. 
Crilndiein / N. Petit coup. Una for- 
fatina, 
Erife/F, La lie. Tafeccia 
Ærüfen in dem Salfe. Les glandules. 
Le glandole, ghianda del collo, 
Trufel/F. Cercerelle. Il gargonello, 
Zrüfiht/ Adj. Plein de lie. Fecciofo, 


Ztuß/ M. Trotz. Dépit. Difpetto, 


Æud/N. Le drap. Il drappo à panno. 
Grobes Lein-Tum. Toile de cbanure, 


Tela di canape. 


£einen Tuc. Toile de lin. Tela di 
100, 
Baummolen. Euh, Toile de coton. 


Tela di bombäce, 
Kammer⸗Tuch / Schleyer⸗Tuch. Toile 
de cambray. Tela di cambrai, 
Gedaner- Zub. Drap de Sedan, 
Drappo di Sedano. 
Detto ſchwartz. D.noir, D, nero, 
Detto brautt. .Brun. D, Bruno, 
Detto Muf, D. Mufe. D.Mufchio, 
Môrn, Moyre (forte d'étofe de foye, 
ont les hommes & les femmes 2h . 
°_ billent l'été, ) Moire. 
Kamifol-Zeug. Adoleton ( étofe de lai- 
ne pour doubler & faire des camifo- 
les. ) Moleton ( itoffa di lana così 
chiamata. ) _ > 1 
Œabin/ M. Tabis, Tabi. Tabino, 
Detto von Tour. D, de Tour. D. di 
Tour. 
Detto Geuer-Garb, D, couleur de feu. 
+ — | DN 
tto fhma'k deſtickt. D. Noir bro- 
dé, D. Ne ricamato. se 
Detto von 4 Farben weiffer Grund, 
D. 4. couleur fond blanc, D,de4. co. 
- Jori fondo bianco, | 


Rouler. Buotare , gi- 





D. fond bleu & noir, D. fando az- 
zurro, & nero, 
Armoifit, Armoifin. Ormefino, 
Detto ſchwattz. D. Noir. D. Nero, 
Detto geld, D. Jaunc. D. Giallo. 
Detto fionefer, D. di Lyon. D. di 
Lyone, 
Detto meif, D.Blanc, D. Bianco. 
Detto blau, D. Bleu. - D. Azzurro. 
Detto griln. “D. verd. D. verde. 
Detto braun, D. Brun. D. Bruno, 
Detto Perl.Farb, D. couleur de perle. 


D. color di perla. 
Detto Carmefine rotb, D. Cramoifi. 
D. couleur de 


D. Cremefino, 
Dettto CitroneneFarb, 
itron. D. color di cedro. 

Detto Rofen-Farb, D,couleur de rofe. 
D, color di rofa. 
Detto Purpure Farb, D. couleur de 

pourpre. D.color di purpura. 
Detto Zimmet » Farb.. D. couleur de 


canelle, D, color di canella. 
Detto Aurora-sFarb, D.couleur d' au- 


, rore. D.color d'aurora. 


Detto PonfoeFarb, D.couleur de pon- 
ceau. D.color di ponfo. 


Detto Holländifch, D. d'Olande, D. 
d'Olanda, 
Detto Frantzoͤſiſch. D, de France, D.di 


Francia. 

Detto Enaliſch. D. d' Angleterre, D, 
d’ Inghilterra, 

net Soaniſch. D.d'Efpagne. D. di 

pagna. | 

Detto fein. D.Fin. D. Fino, 

Detto modi. D, à la mode, 
moda. 

Detto gemein, D. commun ( ordinaire.) 
D, commune ( ordinario, ) 

Detto Enalifch meif. D.d' Angleterre 
blanc (fans teinture. ) D. d' Inghil. 
terra bianco. 

Detto auf Spanifche Art, D, fait à la 
maniere d' Efpagne, D. fatto alla ma: 
niera di Spagna. 

Caruciner» Tuch / of rie) Dar ) 

i 


_D. alla 


Burat ( groffe étoffe grife.) Burato. 
Baurene Zuch. 
groffo, 
Dinne Tud. - Drap deli. Drappo 
delicato, 
Canefas ( grob Tuch sum Einvaden, ) 
Canevas. Canavaccia. 
Futter Zub. Doublure. Fodra, 
erandit» Ferandin. Ferandino, 
Kirſey. Carifée. Carifea, 
Stamet, Efamette. Stametto, 
Härin Zeug, Etamines. Stamignetto 
( Stamigna, ) 
Sammer. Velours. Velluto, 
* mit Atlaß. Grund. D, Fond de 


retaine. Drappo 


atin. D. Fondo di ſatino. 
Maas Detie 


/ 


PT Roms = 





LR 


Das ift wider den Traetat. Cela eff 
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contre la traité, Quefto è contro il 
trattàto. o 

Den Tractat brechen / nicht balten, 
Rompre le traité. Rompere il trat. 


tato. 

Einen mit Höflichkeit tractiren/ gaßl- 
ren, Traiter civilement , courtoife- 
ment, avec civilité & courtoifie. Trat- 
täre cortefemente, | , 

Einen mit groffer Ehr tractiren, Trai. 
ter avec honneur, homorablement, 
Trattare con honore. 

br verfabret (tractiret) graufamlich 
mit eurem Gefind, Vow traitez 
cruéllement vos doméfliques. Voi 
trattàte i domeftici crudelmente, 

Erik (bat ) uns mit dem aröflen Recht 
begegnet (tractiref.) Il nom traita 
avec phu d'équité, Citrattò con mag- 

ior equità. LE 

Er bält (tractiret) mich /wie feinen 
Sohn, 1 me traite comme fon fils, 
fon enfant, Egli mi tratta come fuo 
figliuolo. ; 

Er banbelt (tractiret ) als ein ebrli- 
cher Mann. I agit en galant homme, 
en horméte homme. Egli tratta da ga- 
lant' huomo, | 

Er funte mich nicht Deffer tractirem/ 
gaftireti, I ne me pourvoit mieux 
traiter. Non mi poteva trattar még- 


lio, 

Tràg/ Adj. Pareffeux, lâche. Negli. 
gente, otiofo , ignavo, pigro, tardo. 

Traabahr / F. Civiere. La bara , barella, 
freggia , civiera. 

rag. Bett / N. Littiére. La let- 
tiga, 

Œragôdi/F. Tragedie. La tragedia. 

Ein Trauer⸗Spiel machen li dichten.) 
Faire , compofer une tragedie. Fare 
una tragedia. 

EinZrauer-@vielanflellen. Reprefen- 
tersjouèr une tragedie, Raprefentare 
una tragedia. 

ŒinemTrauer-Spiel geaenmärtig ſeyn. 
Etre prefent à une tragedie,  Efere 
prefente ad una tragedia. 

Ein Zrauer. Spiel von unglückfeeli- 
aen Fällen (Besebenbciten.) Une 
tragedie d' accidens funefles. Una 
tragedia de'cafi funefti,-- 

Tragoͤdien·Schreiber / M. Potte tragi- 
que. Poëta tragico, 

Zraaddien-Epieler/M. Un tragedien. 

n tragedo, 

Zraaddilch / Adj. 
gico. 

Fragett/V. Porter, Portare. 

Das Pantoffel » H018 oder der Gorck⸗ 
Baum die Steitt- Eibe/ und die 
Elbe tragen Eicheln und Galle 


Tragique. Tra- 
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Aepffeloder Eich-Uenff2I / der Fiedie 

teabaum Thannsanffen oder Firbele 

nüffe / fo Kerne baben/ welche in 

Zuder eingemacht werden / der Core 

nelbaum tréat Dprligen oder Here 

ligen + der Lorbeer» Baum / Der 

Aborn/ und der wilde Speerheer⸗ 

Baum oder Efcherefel-Baum tra» 

aen Beeren, | 

Le fubier ou liege, l'yeufe, & le ché- 

ne po des glands & des noix de 

galle ou des pommettes , le pin des 
pommes pointuës , lefquelles ont de 
certains pignons que l'on confit au 
fucre, le cornouiller des — 
le laurier, P_érable, & le cormier ou 
fourbier fauvage des bois ou tormi. 
nal portent des bayes ou graines. 
Il fuvero, l’ielce à elice È leccio, & la 
quercia portano ghiande & galle à 
galluzze e bozzacchioni , il pino delle 
pine, lequali hanno pinnocchi à pig» 
noli , che fi conciano à confet- 
tano con zucchero , il corniuolo 
à cornolaro delle cornole à corniuole 
il lauro à alloro, P acere, e’l forbo à 
forbolaro falvatico e torminale ; porta» 
no delle orbacche ò coccole, 

Tragen / trächtig feum Etre plein, 
porter. Eifer fecondo , pregno, 

Fragen / leidetto Soufrir, Patire, fof- 
frire, tolerare. | 

Draa⸗Korb / M. Une hotte. Un 2arletto, 
no M. Chaif à fe fai 

Trag- Œcflel / M. aiſe à fè faire 

we porter. Sedia da farfi portare. feggia, 

r feggietta. 

Zıäger/M. Un porteur, Un portatore, 
facchino, 

Œrégbeit/ F. La pareſſe, lachetb. ta 
pigritia , infingardia , defidia , ignavia, 
poltroneria , fredezza , torpore. 

Träaig/ Adj. Plein. Pieno, pregno, 


groflo, 
Sränigtelt /F. LA große. La gravis 

eaza. 
Tréalich / Adv. Lächement. Negligen. 


temente. 
Tragefobit / M, Port. Porto , pot: 
taggio 


pglo. | 
Tragoner / M. Dragon. Dragone, mo» 
fchextiere à cavallo, 
Tram / M. Un folive , poutre, Una 
trave. 
Tranck / N. La boiffon ile breuvage, La 
n — —*— io, 
ranck aus Effig und Wafler / Mader 
und Douig. Oxycrate, bydromel 
se PR és: 
Trancé aus Wein und Hoͤnlg. Vineme 
mirié. Vino melato. 
Traͤncke F Un ablreuvoiti Un be 
veratoio, 
Krät 


IR 
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Rrandens V. Abbreuver. Abbeverare, | Mie arof if deine Gilte/ bie Du vers 


a bevere. 

Einen Efel trinden, Abrever un âne. 
Abbeverar'un’afino. : i 

Gedencket an jene unfterblide Quelle/ 
moraus ihr mit den Wadern der 
Weisheit feod getraͤncket morden, 
Souvenez- vous de ces immortelles 
fources , où vom tte abreuvez des 
Saintes eaux de la ſageſſe. 
Ricordatevi di quelle immortali vene, 
dove vi fete imbevuti (abbeverati) delle 
fante acque della fapienza. 

rana / M. Amiction, calamité. L' af- 
flittione, la calamità. | ; 

&ränaen/ V. Afiger, tourmienter. Affi» 
gere, tormentare. L 

Tranaſal / F. Trang. Detreſſe. Dis- 


trezza ‘ ’ . 
Zranafal anthun / V. trängen, Afiger, 
Aftligere, anguftiare, | 
FranfdiereMeffer / N. Couteau pour 

trancher, Coltello da trinciare 
Granfbeen 4 F. Tranchée. Trincierà , 
trincea, ‘ 


‘ Kranfchieren) V. Trancher. Smembrate, 


trinciare, 


Etavp, F. ZranpGans, Outarde. Tar- 


da, è occa felvaggia. | 

Trapp / F. Steige, Un efcalier, une 
montée. Una fcala, 

CTrapp / F. an den Trauben. Lagrappe. 
Il grappolo. 

Travᷣrein / V. Fouler aux pieds. Calpe- 
ſtare, ſcalpicciate, calpitare, trabal- 


lare. 
raube / F. Un raifin. Usa uva; grafpo 
i uva, 


Trauden. Beer INs Grain de raiſin. 
acino. 
Trauben⸗Huͤlſe / F. La peau de raifin. 


Il gufcio d’uva, 


RS auben-Kamım / M. Larafle: La 


raita. — 
Trauden⸗Kern / M: Trauben⸗Beer. 


Grain deraifin. L’acino, 
Srauben-Mub/ N. Vin cuit. Vin coito. 
Trauben⸗Stock / M. La vigne. La 


vite. 
ErauenyV: Se fier; confier. Fidarfi, cotte 
are, . 
Seelig find alle / die auf ibn trauen. 
Pfal. 4 O que bienheureux 
tous ceux qui fe retirent vers lui. 


borgen baft denett / die dich fércbe 
ten / und erjeigeft denen / Die voit 
den Seuthen auf Did trauen / Du vers 
biraelt fie heimlich beu bir vor je 
dermanns Troß / Du verdedfeft fie its 
der Hütten für den zanckiſchen Suis 
gen, Plal. 31. v. 20. | 

O que tes biens font grands ; que ti 

\ &s reſer ves pour ceux, qui te craige 
nent, 5 que tu as faits pour ceux ; 
* fe retirent ‘vers toi en la prefence 
es fils des hommes! tu les caches en 
la cachette de ta je arriére de l' ou» 
trecuidance des hommes, tu les pres 
Servesen une loge arriere des debats 
des langues, | 
Quanto grandi fon  tüoi beni, che tu 
hai ripofti à quelli; che ri temono: & 
che tu fai in prefenza del figlinoli degli 
huomini, verfo quelli, che fi confidano 
inte? tu li nafcondi nel nafcondimento 
‘della tua faccia ; dalle fuperbie degli 
huomini ‚tu gli occulti in un tabernacos 
lo, lunghi dalle briglie delle lingne, _ 

Sich trauen/ unterftebeti, Se fier; fe 
confier. Fidatfi, | 

Ich vetlafie mich auf euch / ich traue 
euch Fe me fe à vous. Jo mi fido 

1 vol, 

Zum Weibder⸗ und Degeti,probiren late 
Did von andern nicht verführens 
traue andern nicht / (wird übel 

urch autére verricht.) 

our éprouver fa femme & fon épée il 
ne s'en faut fer à perfonne. 
Nel pruovar la moglie, e la (pada, hod 
è da fidarfi d'alcuno; 

Ich nehme es / und -vétlaffe mich 
(traue ) darauf, ele prens ; md 
fiant fur cela. Jo lo piglio ; fidandomi 
fopra queito: 

Er bats gefant / und trauete ( fuffes 
te fich J.auf feirt Recht ( Berechtige 
feit der Sache, L Il le dit; s' affi 
rant de laraifon, Oc. Eglilo diffe, fis 

_ dandofi della ragione; _ 


Frauett / N: La confiance; La cons 


‘ fidanza. | | 

Trauffe / F. La goutiere. L'agorno. 

Erauffen/ Vi Degouter, couler. Sgocs 
ciolare, 


font |Traum/Me Le fonge. Il fogno, fans 


tatima, 


Beati tutti coloro , che ficonfidano in | Eraumen/V. Songet. Sognare, 


è lui, 

Kor dem / welchen ich trane/debiite 
mid GOtt / vor den andern will 
id mic felber hüten, 


Traͤumer / M. Un fongeur, Un fognas 
tore, vaneggiatore, . 
raum-Æuslequug / F. Interpretatiors 
de fonges. Interpretazione di fogni. 


De qui je me fie, Dieu me garde, des | Traum / Adv; Certe, certainement: Cets 


autres je me donnerai bien garde. 


Da chi mi fido , guardami Iddio , da chi rene I Fi 
0: 


son mi fido; mi guarderò ben ios 
HLP artita 


to , veramente, da fenno, 
Le deiih: 


N lutto 5 
dao 
Had Eraureit. 
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grauren, Etre trifle. Affliggerf, tar’ af. 
“ flitto, dolente , attriitato. 
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Grouren / N, La triffefle. La tri- 


TR 


fin Beträbnus ( Traurigkeit.) Fe 
me trouve dans une tresgrande af- 
fiiGlion. Mi trovo in una grandiffima 
afflizzione. 


ftezza. 
grauer-Gal/M. Accident funefte, Cafo | Urmuth und Kranckheit in dem XL 


funelto, accidente lugubre, 

SraurialichyAdv. Triftement. Maninco- 
nicamente , funeftamente. 

Frauriafeit / F. Affittion. Afflizzione, 
meftizia ,triftizia, affanno. 

Der Tod feines Freunds bat ibme eis 

ne grofle Betrübnug ( Trauriafeit ) 

perurfichet, I/recatune fenfible af- 
iétion de la mort de fon amy. La mor- 
te del fuo amice gli hà caufato una feri- 

. fibile afflizzione. 

Sobald fie ibn gefeben bat / befame ihre 

. Berribmus € TraurisFeit ) mene 
Kräften. Auffi tôt qu'elle le vit, fon 
affiction reprit de nouvelles forces. 

© Si tofto ch'ella l’hà vifto (veduto) fua 
effizzione ( dolore ) riprefe nuove 
forze. — 

GucreBetrfibnus ( Traurigkeit ) if fo 
arog nicht ; fproch jener zu einer 
Qittib.) Votre afliction n'eSì pas 
jı grande, La voftra atflizzione non è 

.. tanto grande. | 

Trifien Cerquiefen) megen einer gehab⸗ 
ten Trouriafeit / Anliegen/ Betrabe 

. mus, Soulager, confoler d'une affli- 

‚. lion. Sollevare dall’ afflizzione. © 

Eme Betröbnus/ Peyn / Traurigkeit 
verurfachen, Cauſer, donner, ap- 
porter de I affliction. Recar afflizzione 
— — 
iederge agen von einer Traurig«⸗ 

pie Opprimé, abbatu par l'affiction. 
Oppreilo dall'afflizzione, 

Sch befinde mich in der Truͤbſal / Auaſt / 

Denn’ Kuͤmmernus / Elend / Traurig⸗ 

feit, Je me trouve dans l'apficlion. 

Jo mi trovo in afflizzione. — i 

Sch bin von der Traurigfeit liberfale 
len/(cingenommen.) Fe [ui accablé 
de trifteffe. Jo fono oppreflo da tri- 
iR vor Trautiakeit geforben. ZI 

tft vor Zraurtafeit geſtorben. 

nn de trifleffe. Egli mori di 
triftezza. 

Molier ihr euch deßwegen von der 
Srauriafeit einnehmen laffen ? Fou- 
lez vous vom abandonner ( _laifler 
aller ) à la trifleffe pour cela? Vo. 
lete voi darvi alla triftezza per quefto? 

Die Trauriafeit vertreiben. Chajfer 
la trifiefle. Scacciare la triftezza, 


Das if das eingiae Mittel wider die | 


‘ Fraurigfeit / ( Langmeil ) Beküm— 
mernus. C'est l'unique remede con- 
tre la triffefle. 
medio alla triftezza 


Sch befinde mich in einer febrigrof 


Quefto è l'unico 6) 


ter / ift ein DBorratd « Haus der 
Trauriafeit. 
Paurvrité & maladie en vizilleffe , 
c'est un magazin de trijleffe. 
Povertä e maladia alla vecchiezza, & 
un magazzino di trifezza. 
Trau⸗Rung / M. L'anneau de mariage, 
L’ anello delle (pofaglie. i 
Zrauer» Kleid N. Un habit de deüil, 
Vefte di gramaglia , di lutto, habito 
da duolo, lugubre. . 
Zraur-&ihaufpiels M.Tragddi, Tra- 
gedie. Tragedia. 
Traut i Adj. Fidele, Fedele , caro, 
0 


. A { | 

Zragı M. Le dépit, Il difpetto. 

Sch achte feinen Trag nicht / ich lache 
feiner Prabteren. Je me ris de jes 
bravades. Mi rido delle fue bravate. 

Er bat dieſes aus Tratz gerhan. Il fait 
cela par bravade. Ègli fà quefto per 
bravata ‚per iszherrata. 

Ihm suTrag. En dépit deluy, In di. 
fpetto di lui. 

Din Trap bieten, Braver quelqu'un. 
Bravar’ alcuno, 

Es ift ein Trap. Ce n° « qu' une bra- 
vade. Quefto non è che bravada, 

Tratzen V. der Traß, Braver. Bra 


vare, I 

Takig/ Adj. Braveur, fier, Infolen- 
te, fiero, 

Traginlich / Adv. Fierement, Infolente- 


mente, 

rats Wort / N. Menaces, paroles 
arrogantes. Minaccie , parole arro- 
ganti. 

Treber / F. Ecoffes, filiques. I gagliovi, 
vinacch, accini di uva, 

Treffen /-V. Atteindre. 
giungere 

Zreffn / ſchlagen. Batre, combatre. 
Battere, combattere, colpire, battaglia- 
re, toccare, 

Treffen / N. Le combat. Il combattimento, 
battaglia , conflitto, fcaramuccia. 

Sreflich/Adi Excellent, tres bon. Eccel- 
lente buoniflimo, gentile, generofo. 


| Zrefllich adlebrt. Tres vant. 


Attingere, 


Dot. 
tiflimo, 

Er finget trefilich wohl. U chante ad. 
mirablement bien. Egli canta eccellen- 

| tiflimamente, 

| TrefilichFeit / F. Excellence. L'eccel. 

: lenza. 

Treben/ V. dreben. Tourner. Tor- 


nare. 


Treiben / Durch erbobene Arbeit. Gre. 
vis 


— — — 





LR 
ves, ou tailler en épargne. Intagliare, 
far lavero d’intaglio. 


Getriebene Arbeit, 
pera d' intaglio, 
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Treſter Mein; M. Vin de dipence, buve- 


fe. Vino fecondario. 


Taille d' épargne. | Sretteu / V. Marcher. Marciare, cale 


care , peftare. 


Zreiben/V. forttreiben, Power. Spin- | Einen mit Fuͤſſen tretten. Fowler 


gere, cacciare, | | 
Das ind von einer treiben. Faire avor · 
ter. Far abortare. 
Vieh treiben. Meiner du bétail, Me. 
nar' il beftiame. 1 
Sreiben / üben, Efferci- 


tare. 

Œreiben/ nôtbtgen.Contraindre, obliger, 
Coftringere ‚sforzare, 

Zreib- Körner, L’ épurge, La lattiri ò 
catapuzza. 

Zreiber/M. Unméneur. Un menatbre, 
follecitarore, chi preme. 

Treib-Mible/F. Un moulin àbras. Un 
molino à braccio, 

Trennen / V. Separer. Separare, (cucire, 
disfare, fdrucire, fcompigliare. 

Eich trennen/V. Faire un fchifme. 
Far’ un fcifma, 

Die Freundfchaft trennen. Rompre 
l'amitié. Rompere l’amicitia, 

Ærennung /F. La feparation,divifion, 
La feparatione, divifione, 

Trennung in der Kirchen anrichten, 

‚Caufer un fchifme dans l'eglife. In 
trodurre un fciffima. 

Œrefben / Vs Batre le blé, Battere il 
grano, 

Einen trefchen, Batre quelqu' un, com- 
me il faut. Baftonnare qualcheduno, 
Treſchen sN. Le batement du blé. Il 

battimente del grano, 

Die Trefder treichen es mit Fleaeln 
auf Der Tenne: Nor Zeiten bat 
man es mit einem Trefche Wagen 
ausgetroſchen / mie es noch in et. 
lichen Dertern der Brauch if; und 
in Breun⸗Oeſen inmeilen gedörret: 
Das Stroh und Spreu wird übrig 

pags 

es bateurs le batent en À aire avec 
des fleaux : autretois on le fouloit 
avecun rouleau €5 cylindre, comme 
on a encor acco“tumé de faire en 
plufieurs endroits; 85 fi on le fechoit 
par fois en des fours : on laiffe là Pb. 
train ou la paille &5 la bale. = 
I battigrani le battono con correggiati 
à battitori nell'aja: già letrebbiavano 
con trebbie à rotellacci, come fi fuole 
ancora fare in molti luoghi; & talvol. 
ta le feccavano etiandio ne'i forni : fi 
Jafcia lo ftrame © la paglia e la pula à 

- Jolla& lappa. 

Œrefct-Wasen/M. Un traineau. Una 
treggia. | 
Zrefi/M. Treſter. Le mare de raifins. 

La sorcifecciola, 


Exercer, 


quelqu'un aux piez. Calpeftar alcuno 
co’ piedi, 

Gu cin Amt tretten. Entrer en quel. 
que charge. Entrar in qualche carica, 
ufficio. 

Mit Füſſen an die Thür trerten. Fra 
per des piés contre la porte. Batteri 
piedi contro la = 

Bu welt tretren, Paſſer lesbornes ,exce. 
der. Eccedere susa limiti, 

Trettfhämel / M. Pedale des orgurs, 
Il pedale d'organo, 

Œreu /F. La foy, la fidelité, La fede ‚la 

en fe, b 
ein Wort (Treu) halten / ( deu 
Verfprechen nahfommen.) Garder 
Ja Joy, Ja promeffe, fa parole. Tenere là 

ua fede, 

Einen los lafen / auf fein 
(Treu.) Laifer aller quelgu' —— 
bonne foy. Lafciar’andar’ alcuno sù la 

Gu o * 2 
auben geben / Tren bevmeffen 
— foy, croire, Credere, haver 

ede. 

Seinen Ölauben(Treue) brechen/ fein 
Wort nicht halten, Fauffer la foys 
manquer de foy. Mancar di fede, 

Seine Treue iu Pfand fegen. Engager 
fa fo ,prendre fur fa foy. Impegnare 

si rer 

Sein Wort ( Treue) zuruck nehmen 
Digager de Joy (fa parole.) Disime 
pegoarfñ di parola, 

Creu und Glauben halfen. Garder 
Ja Fog. Tener parola , mantenere la 

parola. | 

Cin treulofer Menſch / ohne Treu u 
Glauben, Ce? RU tend qui * 

oint de foy. E un' huomo, che non 

e à fede — 
inen treuen Kuecht / und fleiſſigen 
Arbeiter balte nicht übel, Sr 7a 
veri. . 

Ne traite point mal le ferviteur, qui 

‘ travaille fidelement , ni — mercenaire) 
qui employe Ja perfonne pour toi, 

Non trattar male il fervidore ‚che lavorà 

— | 
ie Treu indem Herken eines Frauen⸗ 
iimmere if Feine Gite noch Tugend / 
fondern geſchicht iches aus Noth 
der Liehe / oder weilen fie darmit der 

onbeit ausbelffen mill, 

a fidélité dans le cœur d' une femme 
n° eft nÿ une bonté ‚ni une vertu ‚mais 
vient de necéfité d'amour, ou de cé 
que Ja beauté fe paffe, 


Han 2 la 
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La fede in cuor di donna,non è bon: 
tà, nè virtù , mà neceflità d'amore, d 
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di beltà 3 uni pa * 
it ein Menſch / der Fein Glau⸗ 
Sa noch Treu bält, C'ef un hom- 


me jans foy , qui ne garde aucune 
fide ité. 5* huomo , che non hà 
fede veruna. i | 
Er traut(cignet)mir mebr(Trew iu) 
als alen andern. 1] m'ajoute plus de 
oy,qu' a un autre, il a plus de con- 
fiance en moy,qu' en teut autre. Egli 
mi hà fede più d’ogn'altro. 
Die Tren mırd in der Berrübnus bes 
wäbrt/ mie Das Gold im Feuer, 
La foy, © la fidélité s° tpurent dans 
les douleurs , dans les affittions, 
comme l or s' épure, fe raffine dans 


le feu. 

La fede fi affina nel dolore, come l'oro 
nel fuoco. 

Eridient ibm mit arofler Treu, I /e 
fert avec grande fidelité, Gli ferve con 

ran — - rei Zara 

te Treu ſchwͤren ſeinem ren. 

u ferment de fidelité à fon Prince. 
Far giuramento di fedeltà al fuo Pren- 


cipe. 

Ben meiner Treu/ Adv. Par ma foy. 
A fe,alla fe, 

Zreu/Adj. Fidel, loyal. Fedele, leale, 
fidu , fidato, 

Treu und Glauben brechen if eine 
Schande, ompre la fois ef chofe 
bonteufe. Il romper la fede è cofa 
vergognofa. 


ie Treu eines Menfchen mit Geld bee 

he m, Corromprela fidelité de quel. 
qu'un par de l'argent, avec de l' ar- 
gent. Corrompere la fedeltà d’ alcuno 
co’ danari. I 

Die Treu ift ein wahres Zeichen der 
Ehre. La fidelité eft une vraye mar- 

ue d'honneur, La fedeltà è un vero 
egno d’ honore, i 

Du haft mir es treulid (mit Treue) 
gefant. Tu mel as dit avec fidelité. Tu 
melo dicefti con fedeltà. 

Die Treu eines andern erfabren / 
(durch Werck beobachten,) Eprou- 
ver ‚experimenter la fidelité de quel- 
qu'un. Sperimentare la fedeltà d’al- 

. cuno. 

Zreufle/F. Lieu,où s'amaffe la pluie, 
qui tombe de deffus le toit. Corte, dove 
la pioggia cade , grondaia. 

Breufeln / V. Couler. Agiocciare, 

Et euſich / Adv. Fidelement , loyalement. 

, _ Fedelmente, lealmente, fenza frode, 
Etmas treutih befennen. Faire un 

aveu fincere de quélque chofe. Far’ una 

confeflione fincera — coſa. 
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tre. Perfido, sleale ,traditore, fellone 
infedele. 
Treulofer Weife/ Adv. Sans fog ave 
perfidie. V'erfidamente , infedelmente 
Treuloſigkeit / F. La perfidie (déloyau- 
té.) La perfidia, —æe 
Triaugel / M. Un triangle. - Un tri. 
angolo, 

Œribuliren / V. Affiger , tourmenter, 
Affliggere, tormeatare , tribolare, 

Œribut/ M. Le tribut,impöt. Il tributo, 
l’impolta , dazio , taglia. 

Trichter / V. Zrächter. 

Œrieb/M. Le mouvement. Il movimento, 
incitazione , inftigazione, perfuafisne. 

Œrieb/ M. L'inffintt. L' inftinto, 

Trief-Aua/ Adi. triffeäugig. Chafieux. 
Cifpofo. 

Œrieffen/ V. Dégouter, couler. Sgocciala- 
re ‚ftillare , zempilare , colare. 

Trieffen der Augen, La chafıe. La 
Cupa, 

Trieaen / V. 
gabbare. | 

Triegen/ N. La tromperie, L'inganno, 
impoftura. | 

Trieger/ M. Un trompeur. Un'ingan 
natore, 

Zrieneren/F. Tromperie,rufe. Ingan- 
no, impoftura. 

Trilch / M. oder Zwilch. Toile tijfüe de 
trois fils Teld di teſſuta trè fili,ftamazzo, 

grillen, V. Faire l'exercice des armes. 
Far l’eflercitio d'arme. 

Das Trillen/N. L'exercice des armes. 
L’efercitio d'armi, 
Œrlen/ V. quaͤlen / vlagen / tribuliren, 
lourmenter. Tormentare, affliggere. 
Trinck · Becher / M. Un gobelet. Un bic- 
chiere, coppa. 

Trinck» Becherlein / N. Petit gobelt. 
Boccaletto. 

Trinden / V. Boire. Bevere à bére , be- 
vacchiare , trincare, 

Sid voll triucken / V. S’enyvrer. Im- 
briaccarſi. 


Dapffer trincken. Tinquer. Trio 
are 


c [3 

Trincfen /N. Labeuverie, le boire. U 
bevere ‚la bevitura. 

Trincker / M. Un beuveur. Ua bevi- 
tore. 

Ein Harder Zrincker.Un grand büveur. 

n bevone. 

TrindeSelo / N. L'argent pour boire. 
Danarı da bere , mancia, honorarıo, 
difcrezione , allegrezza. 

Crind-Gefbi:r/ N. Vaiſſtau à boire. 
Un boccale 

Trind.Glas, N. Un verre. Un vetro da 
bére ,bicchiere di vetro, 


Tromper, Ingannare, 


Kreulog / Ad, Perfide , dtloyal, traî. Trinck⸗Haus / N. Le cabaret. Lataverna, 


- 


Zrinch- 


Va nn — 
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Trinck⸗Schale / F. Taffe. Ta tazza. 


CrindWaffer /N. Eau de boire. Ac- 
qua da bevere. : 

Trmd.Stube/F. Taverne. Taverna. 

Tringen / V. Obliger, forcer. Obligare, 
sforzare, È 

& ifchel/M.KoruoTifchel, Le flean à 
batre le blé. Un battitoio. 

Æritt/M. Un pas. Un paflo, orma, pefta, 
veftigio, calcata straccia. 


- BonEritt inTritt/ Adv. Pasà pas, A 

. paffo à paflo, - 

Æritt aneiner Stiege, Un degré. Un 
grado , fcalino, 

Triumph / M. Le triumphe, Il trionfo. 

Es war Das, erfiemal / daß man ein 

| Gieg- Gepräng bielte / (triumpbir, 

e.) Ce fut la prémiere fois , que 
on friompha. Fu la prima velta, che 
fi trionfò. 

Über feine Feinde triumobiren. Triom- 
pher [es ennemis Trionfare de’ fuoi 
nemici, _ 2 

Æriumpbirüng/ F. L'affion de triom- 
pher. L’ azzione di trionfare, 

Die 
Eich erfreuen (triumpbiren ) megen 

einer Sache / die mau noch nicht 
überfomm:n bat, 

hanter le triomphe avant la vi&oi- 
re. Se rejotiir d'une chujequ' on n'a 
pas encore obtenüe. 
Trionfare avanti la vittoria , cantare 
avanti la feita. (S’allegrarfi di cofa non 
ottenuta. ) 

Er wird den Triumpb baben / und ich 
Die Wunden. Il aura les triomphes &5 
moi lesplayes. Egli haverà i trionfi, ed 
io le ferite, 

Die Gefangenen sum Zeichen des 
Zriumpbs berum führen, er 
des captifs en triomphe, Condurre i 
cattivi in trionfo, 

Jener / fo die Ebre (Gluͤck) aehabt bat/ 
(den Eriumpb iu erlangen) zu tri. 
umpbiren (objufieaen.) Celui qui üt 
l'honneur de triompher. Chi hebbe 

PRI 5 del ara 
em Zriumpb ( @ieg ) weiche 
cer le triomphe. Cedere Den 
onte, 


Sriumph-Bogen/ M, Un triomphateur, 


Un trionfatore, 


Rriumphefied / N. Cantique de triom- 


phe. Canzone di trionfo, 
Zriumpbiren/V. Triompher. Trionfare, 


menar trionfo, 
Trocken / Adj. Séche , aride, Secco, 


arido, afciutto,. 
Troden machen / V. Sicher. Sec- 
ri 


Trocken werden / Vs Se fécher, Sec- 
carfi, . - 


Zed obne dem Wirth machen. 
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| ZTröckne / F. La féchereffe. La ficcitä, 


feccore, aridità , feccaggine. 

Troͤcknen / V. trocfen machen, Sécher. 
Seccare, ì 

An der Sonnen trocknen, Séchèr au 
Soleil. Seccare al fole. 

Triduen/N. Le féchement, Il fecca. 
mento, 

Œrboler/ M. Un fripier. Un rigattiere, 


compravendi , fripparo, j 
Zrödelr$rau/F. Ravandeufe. Trecéa. 
Trbbelmarcdt/M. Friperie. Rigatteria, 

rivenderia. 


rödel» ùram / M. Vieux drapeaux, 

— site Rivendaglie e vec. 
chie cofe. . 

ron / M. Waſſer⸗ Trog. Un auge, 
Un’ albio, abbeveratoio, 

Siu-Trog/M. Auge à porceau. Il true 

olo da porci. | 

Trbglein / N. Petit coffre, Cafletta.. 

Srölens V. Rouler, Ruotolare. 

Trblen. Chicaner. Piatire, 

Trbler / M. Un chicaneur. Un piati- | 
tore. 

Trblerev/ F. La chicane. Il piato. 

Trolen fim / V. S'en aller, fe re- 
tirer, Andarfene , ritirarfi , levare 
fene. 

Troll dich, Ya-t-en. Vatene. 

Srom/ M. Une folive , poutre. Una 
trave, 

Tromme/ F. Erommel, Le tambour, la 
caifje. Il tamburro, 

Die Trommel (hlagen, Batre le tam. 
bour. Batter'il tamburro , tambureg- 


giare. 

Zrommelfchlager / M. Le tambour, Il. 
tamburrino, 

Zrommelfchlegel/M. Baguette de tam. 
bour. Mazzo à bacchetta di tamburro. 
&'ompet/ F. La trompette, la trompe. 

La tromba, 

Trompeten / V. Sonner de la trom- 
pette. Suonar la tromba, ò trombare A 
trombetteggiare. 

Zromveten-SchalyM. Le fon de la 
trompete. Il füono di tromba. 

Trompeter/M. Un trompete. Un trom. 
betta © trombettiere, 

Trooff; M, La goute. La gotta, goc- 
cia , ftilla. ‘ 

Das Blut einen Tropffen nach dem atte | 
dern heraus zieben. Tirer le Jang 
goute 4 goute, Caväre il fangue goc- 

Die Grobflen Firmen Pur D oft 
€ gropfen koͤnnen Durch das oͤfftere 
RA (Treuffeln) auch einen 

tein voneinander fpalten. 

utta cavat lapi ‚non vi, fed 
fepe cadendo, Les goutes tombant fou. 
vent fur une pierre lacreufent, 
—— rompe la pietra collo ſpeſſo 


cadere. 
Yaaz Er 


# 
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i opfen Waſſer. 
Cs pa a cina Conf Dal 
niegö una goccia d' acqua. 


ten mit erınemZronften Waſſer / haͤtte 
er es nicht gerban. 
Encore qu il eut pu le fecourir d'une 
oute d'eau ,ilne l'eut pas fait. 
i poteva giovare Con una goccia 
d' La non! haverebbe — di 
conf. L' apoplezie. L'apopletia. 

5 armer Tropff. Un miferable. Un 
miferabile. 

Œrévfieiu/ V.trepffen, Dézouter. Goc- 
ciolare, colare, ftillare. 

Gropfien Sal / M. Une goutiere. Un 
gocciolatoio. 

Grovp / F. Kriegs» Vold. Troupe 
(bande de foldats.) Truppa ò troppa 
di foldati. , 

Gropven-w:i6/ Adv. Par bandes. Par 
truppe. . 

Gropfien-meife. Goute à goute, Goc- 
cia à goccia , goccioloni , è ftilla à 


ftilla. | 
Eröpfllicht / Adj Digoutant. Stil- 
lante. 
Krönflein/ N. Petite goute. Goccio- 


lina. 

Kropfifchlägis / Adj. Paralitique. Pa. 
ralitico, 

&rog/M. Le bagage dans l'armée. Le 
bagaglie d'armata, falmeria, comitiva, 
feguito, treno. 

Frof-:Bub/M. Un gouiar. Unbagaglio. 
ne, laccardo , faccomanno. 


&rbflel / F. Le gofier. La gola, froz- 


20. 
Troͤſſel Baum / M. Za cercerelle. La 
faracel ; 
Zroft/M. La confolation. La confolatio- 
ne, conforto, follievo. 
“ib babe keinen Troſt. Fe n° ai 
nulle confolation. Jo non ho confela- 

zione veruna. ; 

Ich empfinde einen sun Troſt zwi⸗ 
ſchen (in mitten) der Verfolgung 
dieſer £. urb. | 

e trouve quelque fentiment de con- 
Aaron parmi les perfecutions de 
ces gens. 

Jo trovo qualche pizzico di confolazio- 
ne ira le perfecuzioni di cofloro, 

Ich finde allen meinen Troft in denen 

üchern. È trouve toute ma cofola- 


TR 


Gin Bub lefen / woraus man Trok 
fchöpfft. Lire un livre de comfolatıom. 
Leggere il libro di cosfolazione. 


Bann er ihn auch bâtie Finnen erret- | Deme Gnade miffe mein Trofi' ſern / 


mie du deinem Knecht dbaff iuace 
fagt. Pfal. 119. v. 76. 

Fe te prie, que ta gratuité foit pour 
me confoler ‚jelon la parole addrefsée 
a ton jerviteur, 

Deh, fia la tua benignità per confolar- 
mi, fecondo la tua parola detta al tuo 
fervidore. 

Œrof- Brief M. Lettre de confolation. 
Lettera di confolazioue, 

Trofilofisfeit / F. Defolation, Defo- 

zione. 

Zrôfiel/F. Grive. Il tordo. , 

Zröfien/V. Confoler. Confolare, cone 
fortare, follevare, rincorare. 

Der ſich nicht trôfien laͤſt. Incomfolable. 
Inconfulevole, 

Troͤſte uns GOtt unfer Heoland / und 
lafle ab von deinerlinanadeüber uns. 
DE erjeiae uns deine Gnade / und 

ilff uns, PL 85. v.8. 

e reviendras- tu pas derechef à now 

rendre la vie, afin que ton peuple 
s’ bjoüiffe en toi? Eternei, fai now 
voir ta gratuité &5 nous ottroye ta 
delivrance. 
Non tornerai tu à darci la vita? accio- 
che il tuo popolo fi rallegri in te. O 
Signore moftraci la tua benignità , & 
dacci la tu falute, 

HErr GOtt Zebaoth träfle und / las 
leuchten Dein Antlitz / fo genefen 
wir. Pfal, 80. v. 20. 

O Seigneur Dieu des armées ! ra- 
mene nous , ©9 fai reluire ta face, © 
nous ferons delivréz. 

O Signore Iddio degli efferciti! ri. 
‘ftoraci ; fa rifplendere il tuo volto, e 
faremo falvati. 

GOtt tröfte und / und lag leuchten 
dein Antlitz / fo gemefen mir, Pül 


80. v. 8. 
O DIEU des armées ramenés now 
e fai reluire ta face, & nom ferons 
délivrés, 
O DIO riftoraci; e fà rifplendere il tuo 
volto, e noi faremo falvati, 

Troͤſter / M. Un confolateur. Un confola- 
tore, confortatore, 

Srö- lich / Adj. Confolatoire, Confolato- 
rio, confolativo, 


tion dans les livres. Jo trovo tutta la }&rôfitich effen. Manger de fort bon ap- 


mia en ne’ we 
8 ifi ein Urſach einiges Troſtes bier, 
un y 4 nul idee de confolation. 
Non vi è foggetto veruso di çonfola. 
zione. 
Der cinenTrofi vonnitben bat, 
a befoin de confolation. 


Bifognofo di 
confolazione, 


petit: Mangiare con gran gufto. 
Trofilog / Adj. Privé de toute confola» 

tion ( De —— Privo d'ogni con. 

folatione , difperato, gramo, fconfole- 


È vole. 
Ut | Trofireich / Adj. Plein de confolation, 


Ærof 


Piene di çonfolatione, 
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Troſt · Schreiben / N. Letre de confola. | Sch befinde mich in einer groffen Tribe 


tion. Lettera di confolatione. fal (Betrübuug.)- Fe me trouve dans 
Rrott: Boum / M. L'arbre d'un| unegrandeaffittion. Mitrovoinuna 


preffoir. Il fufolo di torchio, albero di grandıllima afflızzione. B 
torchio, Der Tod feines Freundes bat ihm eine 

Trotte / F. Kelter, Un prefoir. Un| grofie Befdmmernus ( Tribfal ) 
torchio. verurfacht: 


Ærotten, V. Reltern. Preffer lesraifins. | I recùt une fenfible affiétion de la 
premer' le uve, torchiate. ’ mort de fon amy. 
ÆrottGefchirr /N. Vaiffeaux de prefe 


La morte di fuo amico gli hà caufato una 
Soir. Vafi di torchio. 


u — ui bet 
rett-:ftuecdt/ M. Un preffureur. Un obald fie ibn aefeben hat / befame 
— orchi ıhre Befdmmernus ( Träbfal ) neue 
Zrort-Spindel/F. La visd'unpreffoir. | Kräften, | | 

La vite di torchio. Auſſi tôt qu'elle le vit, fon affiélion 
Trott·Zuber /M. La cuve, Il maftello, | | reprit de nouvelles forces. 
tino , tinaccio di torchio. 


Si tofto ch’ ella I’ hà vitto ( n 
Tretz / M.Tratz. Depit. Diſpetto. ſua afflizzione ( dolore) ripreſe nuov 
Tiosen/V. Braver. Bravare, braveg- 


forze. 

Biare , far bravate, infolentir, rifultar | Euer Tribfal ( Berimmernus) ik fo 
contro di uno. aroß nicht / ( foracb jener su einer _ 
Zreper/ M. Braveur. Bravo, bra- 


Wittib.) Votre afftiction n° eft pas 
vVazzo,. 


fi grande. La voftra afflizzione non 
Trrpig/Adj. Dédaigneux. Difpettofo, 
fdegnofo, minacciofo, 


© tanto grande. 
Tröten/ erquicFert wegen einer gehab⸗ 
Zrüb/Adı Trouble. Turbido, turbato, 
Zrübes Wetter, Téms fombre. Tempo 


ten Bekuͤmmernus / Truͤbſal / Anlie⸗ 
ſcuro. 


gen. Soulager, confoler d'une affiction. 
ZTrüber®eln, Vin troublé, Vino fe. 


Sollevare dall' aftlizzione. 
cato. 
Trfiben/V. Troubler. Turbare à turbi. 





















Eine Betruͤbnus (Tribfal ) verurfa« 
are, 


chen. Caufer, donner, apporter de 
l'affiétion. Recar afflizzione,dolore, ' 
Zrübfal,F. Affiction, calamité. L'affiit. 
tione, la calamità, miferia. 


Ich bin unerf&rocfen / fürchte mid 
nicht in Fammer/Tribfalund Noth. 
Fe fuis fans — — — 
Aus F. 8 Truͤbſalen wird er bi errete | _.Jo fono intrepido nelle calamit 
ten / umd tn der fiebenden ns Did Ein groffes Elend (Trilbfal.) Une gran. 
ein übe beräbren, Job 5. v. 19. de calamité, Una gran calamità, 
I te delivrera en fix angoifjes , &5 | Eben diefem Elend( Trilbfal.) Ala 
en la feptiéme le mal ne te touchera | Même calamità. Alla medefima cala» 
point. 
In fei afflizzioni egli ti libererà, & in 
fette il ma le non ti toccherà. 


mità, 

Alerband Triîbfal ausfteben,  Soufrir 
toute forte de calamitez, Soffrire ogni 
forte di calamità. 

Diefes Elend (Trilbfal ) if fo aroß 
nicht. Cette calamité n° eSì pas fi 
grande. Quefta calamità non è fi 
grande, RCA 

Ein Reid das voll Elend (Triibfal ) iſt / 
(mie ben unfern Zeiten das Rônige 
reich Bohlen.) Royaume plein de ca: 
lamitez, Regno pieno di calamità, 

Ertragt mit Gedult diefe Trilbfal. 
Soufrez patiemment (avec patience} 
cette calamité, Sopportate con pazie 
enza quefta calamità. 

GOTT mird uns tröften shenßehen Jin 
unferer Trübſal. DIEU nom fou- 
— dans. une calamité fi crande. 
DIO ci confolerà in una calamità fi 


Du bift der Geringen Stärde / de 
Armen Starcfe in Tribfal, Jet 


25.1.4. 
Tu as été la force du pauvre, la force 
du miferable en fa drege R 
Tu fei fortezza al povero, fortezza al 
bifognofo nella fua afflizzione, | 

Troͤllen / erquicken meaen einer gehab⸗ 
ten Rümurernus/Anliegen, Betrhb. 
nus, Soulager , confoler d' une affi. 
tlion. Sollevare dall’affizzione, 

Eine Betrübnus / Penn / Kimmere 
uns verurfachen. —Caufer, donner, 
apporter de l'affiétion. Recar affliz- 
zione , dolore, | 

Niedergefchlagn von einer Kümmer⸗ 
nus, Opprimé, abbatu par l' arflilion, 
Oppreflo. dall’ affizzione, 

Sh befinde mich in der Trftbfal/Unaft/ 

eon/ Kuͤmmernus / Elend / Noth, 
e me trowue dans l-afftittion, Jo mi 
Wovo in afflizzione, 


grande, 
iedergefchlagen von einer Trübfal, 

— abbatuparl' affittion, Op- 
prello dall'afflizzione, 


Aaa 4 CTruͤb⸗ 
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Redbfeelig/Adj. Miferable, calamiteux, 
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ferabile ‚calamitofo. 

Rrübfeeligkeit / F. Tribfal, Mifere. 
Diefe Berräbuus (Zrübfeeligeit) iR 
tele tubnu rubſeeligkeit 21 

nicht groß, Ce déplaifir n' eft pas grand, 
Queito affanno non è grande, 

Man muß mit Gedult übertragen die 

BA, Diefer Welt, I 

aut patiemment foufrir les afftittions 

de ce monde. Bifogna pazientemente 


fopportare gli atfanni di quefto mondo. : 


Meine Ana ( Tridbfeeligfeit) nimmt 
von Tag su Tag qu / mird immer 
groͤſſet / (läffer nicht nach.) Mon 
afflittion s' augmente de jour en 
jour. Mio arfanno s’ augmenta digiore 
no in giorno, — | 

Gebet ibr nicht die Ana (Tribfeelige 

eit) in welcher ıch mich befinde ? 


e voyez vom pas È — ner pe je. 
a 


fuis ? Non vedete I’ 
mi trovo? 

Die Betàmmernus:(WribfeeligFeit ) 
der mehrefien Menfchen beutiges 
Tages /ift nichts als eine Combbie 
(Derfellung) angenommene Weiſe / 
auf die nichts su bauen, 

‚L'aflitlion de la plüpart des hom- 
mes d’ aujourd'huy n° eft que pure 
comedie, 

L' affanno della maggior parte degl’ 
huomini d’ hoggidi non è, ch’ una 

Das if Die arbfie Trübfeeliateit 7 di 
as ie arone Trübſeeligkeit / Die 
ich babe, C'e 5 pa grand — 

ue j aye. Quefto è il maggior affan- 
— 5a ua | 
br Föntet mir Feine groffere Zrübfee» 

— (als dieſe if) verurfach n, 

ous ne me pourriez faire un grand 
ou ples fenfible déplaifir. Non mi pot» 
refte recar maggior affanno, 

Trübſeeliglich / Adv, Miferablement, 
Miferabilmente, 

&rud/, M, Preffurage. La torcitura, 
ftampa, impreflione. 

Erud der Neben, Bourgeonnement de 
la vigne. Il germogliamente di viti. 
Einen Truc lefen. Corriger une for- 

me (futile. ) Corrigere un foglio di 


ftampa, 
Trucken / V. Prefer, prefurer, Piegare, 
ife eraangenes Fab trud 
v 1 r getrudt tor 
den, I fut imprimé f annte paljée. 
Fü impreflo l'anno paflato. | 
Getrucft mit Cicero-Schrifft, Imprimé 
en carattere nommez Cicero, imprimé 
de Cicero, Impreflo à caratteri di Ci» 
— ic 
an weiß es nicht/ mo eg getruckt wor. 
den, On ne fast pas, le été impre 
primé, Non fisà,dove è impreflo. 


nno, nel quale 


LR ; 


| Das Petſchier auf das Wachs trucfen, 


Inprimer le cachet fur la cire, 
mere il fuggello fulla cera. 
Das Buch truden laflen, Faire impri. 
mer le livre, Fare imprimere il libro. 
Ich babe feine Bücher ( Schriften) 
trucken lallen, 7° ai fait imprimer 
{es livres (ouvrages.) Ho fatto im- 

rimere i fuoi libri. 

Diefes Buch mird bald getruckt mere 
den, Ce livre fera birn-töt imprimé, 
— libro ſara ben preſto impreſſo. 

Habt ibr dieſes Bud auf euce Unko⸗ 
ſten trucfen lafien? Avez vor fait 
imprimer ce livre à vos dépens ? Ha- 
vete fatto imprimere (ftampare) queito 
libro alle voftre (pefe ? 

Man muß es tıucfen laffen mit vorge 
benden guter Eorrectur/ (fonkten i 
es gefudelt und nicht getruckt.) U 
aut le faire imprimer correttement, 

ifogna farlo imprimere correttamente, 

Ein Manifeft sum trucfen, Manifejte 
à imprimer, Manifefto per imprimere, 

Ins Herg ( Gedächtnus ) trucfen (fe 
nebmen.) Imprimer dans l'ame, dans 

li pri. Imprimere nell’ anima. 

Dif Bud wird in Furgen unter die 
are Fommen (getruŒt werden.) 

e livre fera bien - tôt imprimé. Quetto 
libro farà ben tofto ſtampato. 

Bücher truden. Imprimer des livres. 
Stampar' libri, | 

Die Neben trudfen, Les vignes bour- 
geonnent. Le viti gemmano. 

Truck⸗ Buchſtaben/ M. Lettres d'impri. 
merie, Carattere da ſtampa. 

Œrucéer/ M, Un imprimeur. Un ftam. 
patore. | 

Crucketey / F. Imprimerie, La ftampa 
à ftamparia. 

Œrucder-Sarb/F, Ancre d'imprimeur, 
Inchioftro di ftampa, tints da ftampa, 
Trucker⸗Hert / M. Le maitre imprimeur, 

Il padrone d' una ftamparia. 

Trucfer e Kunft/ F. L'art d'imprimer, 
L'arte di ftampare. 

Sruder-Pref/F. La preffe. La ftampa, 
il torchio di ftampa. 

TrucPapier/N. Papier pour imprimer. 
Carta da ftampa. 

TruceTafel/ F. Billard, Billiardo, 
—5 M € 8 ç reg 

Trucetfe » Erß+ Truchfeß. Qui 
porte les viandes für la table = 
un Prince, €5c. grand maitre d' hö- 
tel. Un Credenziere, ( Arcicredenziere) 
gentilhuomo di bocca, banditore, ſcal- 
co, dapifero. 

— M, La tromperie. L'inganno. 
rüglich 4 Adj, Frauduleux, Fro- 

olofo, 


Truͤglich /Adr, Par fromperie. Frodo. 
lofamente, 
Truhe / 


Impri- 
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Truhe / F. Une caiffe,un cofre, un ba. | Detto blau und ſchwartzer Grund 
rih Una cafla, coffaro, forziero,1 D. fond bleu & noir, D. fando az- 


zurro, & nero, 
Armoifin, Armoifin. Ormefino, 
Detto ſchwartz. D. Noir. D. Nero, 
Detto geld, D. Jaunc. D. Giallo. 
Detto fionefer, D. di Lyon. D. di 
yone, 
Detto weiß, D.Blanc, D, Bianco. 
Detto blau, D. Bleu. D. Azzurro. 
Detto grûn. “D. verd. D. verde. 
Detto braun, D.Brun. D. Bruno, 
Detto Perl-Farb, D.cowleur de perle. 
D. color di perla. 
Detto Garmefin-roth, D. Cramoifi. 
D. Cremefino, x 
Dettto Gitronen-Sarb, D. couleur de 
itron. D. color di cedro. 
Detto Rofen-Farb, D,couleur de rofe. 
D, color di rofa. . 
Detto Purpurs Farb, D. couleur de 
pourpre. D.color di purpura. 

Detto Simmet » Farb. D. couleur de 
canelle, D, cotor di canella. 

Detto Aurora-Garb. D. couleur d' au- 

«+ rore. D.color d’aurora. 

Detto Yonfo-Farb, D. couleur de pon- 
ceau. D.color diponfo. 


pes Holländifh, D. d'Olande, D. 
"Olanda, 
Deno Frantzoͤſiſch. D. de France, D.di 


rancia. 

Detto Enaliſch. D.d' Angleterre, D, 
d’ Inghilterra. 

mo Spaniſch. D.d'Efpagne. D. di 

pagna. 

Detto fein. D.Fin. D. Fino. 

Detto modi. D. à la mode., D. alla 
moda, i 

Detto gemeln, -D. commun ( ordinaire.) 
D, commune ( ordinario, ) 

Detto Enalifch weit. D.d' Angleterre 
blanc (fans teinture. ) D. d' Inghil. 
terra bianco. 

Detto auf Spaniche Art. D, fait à la 
maniere d' Efpagne, D. fatto alla ma: 
niera di Spagna, 

Conuciner » Tuch / (Penitenten.Art, ) 
Burat ( grojfe ge grife.) Burato. 

Bauren- Cud.  Ziretaine. Drappo 
gro O. 

Dinne Tuch. Drap délit. Drappo 
delicato. 

Canefa8 ( grob Tud sum Einpaden, ) 

Canevas. Canavaccia. 

— Doublure. Fodra. 


ſcrigno. 

Trühen / V. Croitre. Creſcere. 

Zrüahaflt/ Adj. Qui croit aifément. Che 
crefce facilmente, 

Trilen/ V. Rouler. Ruotare, gi- 
rare, . 
Krumm/ N. Une piece. Una pezza, 
pezzo. A 
Zu Truͤmmern aeben/ V. Se brifer. 
Romperfi. 

rund) M. Un coup, trait. Un forfo, 
una forfata, il bevimento, il bevere. 

Truncken / Adj Tre. Imbriaco, vi- 
nolento, temulento, poët. ( ebro. ) 

Ærunden machen V. Enyvrer, Im- 

e —— ma i 
runcrenbold / M. J’vrogne, gran 
beuveur, Un ar Bee pren bio 
ne, baccante. 

Ærundenbeit/F. Yurogenerie. L'im- 
briachezza, crapola. 

Trüncklein / N. Petit coup. Una for- 
fatina, 

Erife/F, La lie. La feccia 

Krüfen in dem Spalle. Les glandules. 
Le glandole, ghianda del collo, 

Ærufel/F. Cercerelle. Il gargonello, 

Œrüfibt/ Adj. Plein de lie. Fecciofo, 

Trutz / M. $rog, Dépit. Difpetto, 

















Tud/N. Le drap. Il drappo à panno, 

Grobes Lein:Tum. Toile de chanvre, 
Tela di canape. 

feinen Tuc. Toile de lin. Tela di 

ino, 

Daumwolen. Euh, Toile de coton. 
Tela di bombäce, 

Kammer⸗Tuch / Schleyer⸗Tuch. Toile 
de cambray. Tela di cambrai. 

Gedaner- Zub. Drap de Sedan. 
Drappo di Sedano. 

Detto ſchwartz. D.noir. D, nero, 

Detto braun, D.Brun. D. Bruno, 

Detto Mufc, D. Muft. D.Mufchio, 

Mörn, Moyre (forte d'étofe de Joe, 
dont les hommes & les femmes s' ha. 
billent l'été, ) More, 

Camifol-Beua. Moleton ( étofe de lai- 
ne pour doubler 85 faire des camifo- 
ls.) Moleton ( ftofa di lana così 
chiamata. ) © i 

Tabin / M. Tabis, Tabi. Tabino, 

Detto von Tour. D, de Tour. D. di 
Tour. 

Detto Feuer:Farb, D, couleur de feu, 
D. color di faogo. 
Detto fchma'n gefickt, D. Noir bro- 

ti dé. D, —— — 
etto von 4 Farben weiſſer Grund, 
D. 4. couleur fond blanc, F5. de hs n 

- Jori fondo bianco, 


etandiu. Ferandin. Ferandino. 
irſey. Carifée. Carifea 
Stamet. Efamette. Stametto. 
Härin Zeug.  Etamines. Stamignetto 
( Stamigna. ) 
ee Velluto, 
un MIE Atlaf-Grund, D, Fond de 
Satin. D. Fondo di fatine, F 
Maas Detto 


"a 
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Detto grober, D.groffier. D. groffo. | Detto balbfeidener, D. à demy Soye. 

Detto glatter. D.Plein. D. pieno. D. la metà feta. 

Detto mit aroflen Seiden e Blumen. | Detto Hellaͤndiſcher. D.d'Olande. D, . 
D. à grandes fieurs de foye. D.àl| d'Olanda. - 
grandi tiori di (eda. 

Detto Manlindifder. D. de Milan, 
D. di Milano, 

Deo Genuefer, D. deGennes. D. di Deo gemäflerter. D. ondé. D. on- 
3enoVa. 

Detto mit Eilber Grund. D. à fond Detto Riffel. D. de Le, D. d' In 
d'or,€9 d'argent. D, a fondo d’oro |  fvla. 

Raf. Rafe. Rafo. 


& argento. 
Detto arûn, D. verd, D. verde, Detto Giorentiner, D, de Florence. 
D. di Fiorenza. 


Detto b'au D. Bleu. D, Azurro. 
( Turchino. ) Detto Frantzoͤſiſcher. D.de France. D. 
di Francia. 


Detto Modenefifcher, D, de Modene. 
Detto £evbifcher, D. de Leyde. D. di 
Leyda. | 















Detto Leipsiger, D. de Leipfic. D.di 
Lipfia. 


D. di Modena, 

Dexo mit Blume, D. à fleurs. D. à 

ori, 

Tafier. Taffetas. Taffetà. 

peo einfacher. D. Simple. D. Sem. 
plice. 

Detto toppelter, D. double. D. dop- 
pio. 

Detto Genfer, D. de Geneve. D. di 
Gineyra. | 

Detto von Avignon. D. d' Avignon. 
D. Avinione. 


Brocard. Brocard. Brocardo. 

Detto Geidener, D.de foye. D, di fe. 
ta ( feda. * 

Detto mit Gold und Silber⸗Blumen. 
D. à fleurs d'or & d' argent. D. à 
fiori d'oro & d'argento. 

Scharlach- Zub, Drap d' Ecarlate, 
Scarlata. 

Meißner Ran. Drap de Mifnie, 

Detto geftärdt, D.Renforcé. D. rin- martin Kirchen» Soc. Drap de St, 
forzato, T; Marie. Drappo di fanta Maria, 

Detto SchilereTaffet, D. Taffetas] Daman / M Damas. Damafco. 
chanpeant, Taffera cambiante ( can- Zeuch / M. Etoffe Stoffa. 

iante. ) Haro twollener, D. de laine. D, di 


8 
Detto Indianiſcher. D.desIndes. D. — 
— Detto geblimter/ D. à fleurs. D. à 
[6] 


di ib, Sammet. pid e welter fiori. 

(Pläche,) Velluto pelofo ( Felpa ) i 
Detto grün, D. verte. D. verde. Deco — oren. D, Raſi (Jans p où) 
Detto arau, D. Grife. D, Grigio, Flor, Crépe. Tocca. 

Detto fhmarg P Noire. D Nero. |Grepun. Crépon. Crepone. 

Detto blau, 5 — — — Barracan. Barracan, Barracano 

Detto rotb, L’. Kouge. D, Rollo, Deit i sifé, D. , 

Zabin n: — D. POS Be ans 

Sarue. Sarge (Serge.) Sargia. D 

Den Gondiicer D eli Da esco Mär — D. de Nuremberg. 
ondra. | Atlas, Satin. Satino. 

— an Nimes, D. de Nimis. D.da Detto ſchwartz Genueſer. D. Noir de 
imis. | enne. D Nero diG 

Deo Mimi, D, de Rome. D. di|Gupif, Cad. Cadifo. > 

oma. | Detto Doppelt. D.double. D, doppio. 
tro Derren, D. de Seigneur. D.de Senn Ban Bruge, Bafın de Bruge, Ba: 

eigneur. ino di f chi 
Detto Enalifch, D,d Angleterre. D. | Droget. — Ds 

d' Inghilterra, | .{Mind:Boo. Burat. Buratto. 

Detto Priutzen. D, de Prince. D. di | Feinenes Sud, Du liage. La tela. 
Prince; . . 1 Zuchen’ Adj. De drap. Di panno. 
Detto gebliimter, D. Figurée. D. Fi. Tuch Gemerb/ Tu + Handel, La 

gurata. raperie. 1 traffico di panni. 
Geiven-Ruf, Gros de Naples. Gros | Tuch.Händler, M. Un drapler, ‘Ua 

de Naples. ; mercante di panni, drappiere. 
Bon. Réveche. Baietta(Friferta. ) Tach⸗Laden / M. Boutique de drapier, 


Eameior, Camelot. Cameloto ( Ciam- | Bottega di panni. 
belotto, ) i Zuchmacher/E. Drapier. Drappiere. 
Zuche 








QU 
Zuchmann/M.Zuchhändler, 


Drappiere. 

Zuchfiveerer/M. Un tondeur de drap. 
Un tonditore di panni, cimatore di 
drappi. 

Œübtia/Adj. Propre, capable fufhfant. 
Atto, capace, battante, buono, habile, 
( idoneo ) fufliciente. 

Und im wriſchen / mann ihr and uns 
tuͤchtig erkennet / euch in etwas iu 
Diem.m/ bitten roit/ uns mit einen 
Theil eurer Befeble su beguͤnſtigen / 
dann vielleicht möchte euch unfere 
Aufwartung beffer anichlagen / als 
ihr vermegnet; ja mir mürden euch 

den Handel facilitiven / indem wir 
von euren Leinwanden und audern 
Waaren Dargeaen nehmen wollten / 
und wann ihr jeßund einiger ſchwar⸗ 
pen - - è vonudtben bâttet / hoffe⸗ 
ten mir felbiae im etwas vorrbeile 
bafftiger für euch su fiberfommen / 
als ſonſten Kaufl und Laufi iſt. 
Cependant fi vos not jugez capables 
de vous rendre quéque fervice, now 
vous prions de nous honorer d' une 
partie de vos commandemens , peut 
être que nos Jérvices vom fatufe- 
pont mieux que vom ne penlez, car 
motu appcrterions quéque facilità, en 
nous ascommodant de nôtre côté de 
vos toiles 5 autres marchandifes ; Si 
vous aviez occafion à prefent des 
e -.- noirs ordinaires , now pour- 
rions les avoir à quéque douceur plus 
que le cours de la place. 

E fra tanto, fe conofcefti ‘ancora noi 
habili à fervirvi in qualche cofa, vi 

reghiamo di favorirci d’ una parte 
de’ voftri commandi , che forfe la no- 
fira fervità vi potrebbe riufcire mig- 
liore che non penfate , anzi vi ren. 
dereflimo qualche facilità con pigliare 
all’ incontro delle voftre telerie ed al- 
tre merci ; e fe al prefente havefte oc- 
correnza di - neri ordinarii, fperarefli- 
mo di ottenerli per voi con qualche 
vantaggio più di quelle concede il cor- 
fo della piazza. 

Ben einer autern Gelegenheit merde 
mich eurer Warnung bedicnen/ um 
Einen Febler iu begeben, Co ich 
züchtig bin euch tu Diefen Orten 
etmas arfäliges su thun / fo beafin- 
fiiget mich mit euren angenebmen 

Befehlen. 

Fe me prevaudray dans une autre oc- 
cafion de vôtre avis pour ne pas fai. 
re erreur. Si je puis vous rendre qué- 
que fervice dans nos quartiers qui 
vo faffe plaifir , faites moy la fa. 
veur de me commander, & ne fe pre. 
Jentant pas autre chofe à vom dire£5 c. 


Drapier. 


Re — 


QU 747 


Con altra congiuntura mi valerò del 
voftro auvifo, per non far ( incorrer ) 
errori. Se vaglio à compiacervi in que- 
fte noftre parti, favoritemi de’ voftri 
gratui commandi. 

Tüchtigfeit/F. La capacité, fuffifance. 
La capacità, fofficienza, attitudine, ha. 
bilità, idoneità, valore. 


Tũchtialich / Adv. Capablement, fuffi- 
Jamment, Capacemente , baftevol. 
mente. 

Tuͤck / M. Un tour, une piece Un ti. 
ro fottile, una (caltrezza , arte, aftuzia, 
verfuzia, machina, ftratagema, fallacia, 
tratto, colpo fottile, 


Er if voller Tuͤck / (Liſt.) Il eſt plein 
de fineffes. Egli è pieno di finezze. 
Ihr redet allezeit frigfimdia / ( eure 

Reden ſeynd immerdar geſchtaubt | 
mit Süden gemürget. ) Vom par- 
lez tojours avec fineffe , rufe, fubti- 
lité. Voi parläte fempre con finezze. 

Der Fuchs läfft feine Säcke nicht, Le 
rénard ne laijje point Ja fineffe. Nou 
— fue altuzie. 

urch Tuͤck / uno durch Betruͤgereb / 
Schleicht eine Jahtes⸗Helfft vorben, 
Und Durch Berrügeren und Sid / 
£egt man Das endere Stück zurück, 

(So mill die Welt.) Mund deci- 

pit & vult decipi. 
Avec artifice & tromperie, on vit la 
moitié de l' année, 
Avec tromperie 85 artifice, on pafe 
l'autre moitié. 
Con arte & con inganno, fi vive la me- 
tà dell’anno. A 
Con inganno & con arte fi vive l'altra 
— Rule . 

Tücifchy Adi. Rujé,fin. Gcaltro, fino, 
altuto,maliziofo, cupo, 

Ticd.fh/ Adv. rüdifher Weife, Fine. 
ment. Aftutamente, maliziofamente, 

Rund ER = "Lato La virtù. 
ie Tugend der Verſchwiegenheit 
eine aroffe Weisheit. Zertu de ti 
lence, eft grande fcience, La virtà del 
filenzio, è grandiHima fcienza. 

Tugend und Schoͤnhrit ftehen mobl 
benfammen. Fertu & beauté s' ac. 
corde bien enfemble. Virtü e bellezza 
s’ accordano bene. 

Zugend kommt uicht ohne Muͤhe / mer 
fie will / arbeite ſpat und frübe, 
Vertu ne vient pas fans fatique, tra- 
vail & peine, à qui la bricue. Vir- 
tù non viene fenza fatica, chi la vuole 

DI, — 
ie erſte Tugend iſt das Bär 
meiden. La prémiere — — F 
Aenir du vice. La prima virgü è fchi» 
var li vigii, 

Die 








748 eu QU 


Die Tügend Fan man nicht erwerben / "vertu de nôtre fiecle. Una virtù ft 
als durch Mine. Dieu a mis le tra. 1 grande non è del noftra fecolo, 



















vail & la-fuéur zn la vertu. | Die Tuaend bat nichts su fihafen mit 
(On ne peut acquerir la vertu, que | denen Wolluübarf:iten La vertu 
par le travail. ) Dio pofe avanti la] n'a point de commerce avec la vo- 
virtù la fatica, ed il fudore. | lupté. La virtù non hà commércio 
Die Tuaend bemaffnet / überwindet | _ colla voluttà,  . 
die lafterhafften Affecten. Celui qui | Ein Verſtaͤndiger marbt aug der Not 
s’ arme de vertu, Jurmonte fes appe- eine Tugend, Le Jäge fait de necef. 
tits, ou toute affection ( dede 0 Jité vertu, Il favio fà di neceffic 


Chi s° arma di virtù , vince ogni g virtù. 
Tugendbafft/ Adj. tugendfam, Vertu. 


fetto. 
Der Tugend ausfiet / der fammiet | eux. Virtuofo, qualificato. 
if: | Tulipatt/ F. Telipe. Ta tulipa, tali. 
n 


Ehre ein, Qui féme la vertu, moif: 
fonne de la renommée, Chi femina |  pano, 

| Tumm/Adj. Sebbrelof. Sourd. Sordo. 
Tumm machen/ V. Aſſourdir, étoure 


virtù, fama raccoglie. 
dir. AfTordare, ftordire. 


Die Tugend gilt menia / mo die Lieb 
DenBVoriug bat, La vertu ne peut | 
Tumm merdeu/ V. Devenir fourd 

Diventar fordo. 


vaincre ( étre la maitreffe ) où l a- 
mour triomphe. Virtù non vince, do- : 
Tumm / unverféndig, Sof, Aupide. 
Matto, ftupido. | 
Tummel/ M. ' Vertige. Vertigine. 
Lummel.Pferd/ N. Cheval de manêge. 
Cavallo da maneggio, meneggevole, 
Tummel:Plag / M. Manège Cava 
lerizza, maneggio. 
ummeln/ V. Pouſſer. Bpingere, 
in Pferd tummeln. Pouffer, manier 
un cheval. Stimolar' un cavallo, ma- 
neggiar'un cavallo. | 
Sich tummeln/ V. Se häter, dépécher, 
Affrettare, fpacciarfì. 


Tummbeit/ F. La furditt. La for- 
Ità, 
Zummbeit, La bétife, fotife. La fi. 


occhezza. 
Timvffel/ M. Un goufre. Una vora. 
ine, » 
Zumult/M. Tumulte. Tumulto, fedi- 


zione, 
ZünchesF. Le crépi. Lo fmalto, gelo, 
bianco. - 
Zünchen/ V. Crépir. Smaltare, bian» 
care, intonicare, imbiancare, incroftare, 
ingeflare. 
Züncherı M. Qui crépit les murailles. 
Smaltatore, imbiancatore, intonicatore, 
Tuncke / F. Sauci Salſa, intingelo. 
Toneen/ Vs Saucer. Intinger nella 
alſa. 


Zung/M. Le fumier, la fiente. 1tle- 
tame, lo fterco, 

Züngen das Feld, Fumer les terres, 
Alletamar’ la terra. 

Türck / M. Turc, Turco. 

Zürdens F. Turquie, Turchia. 

Sure I M. La turquifè. La tur- 
che 


Tourn / ſiehe / Thurn. 
urnier / N. tournoy. Un tornea- 
mento, torneo, gioftra. 


Zurnieren/ N. Faire un fournoy , ou 
carroujel. Torneggiare, gioftrare. 
Æurnire 


ve trionfa amore. 

Die Ebre if ein Lobn/ fo der Tuaend 
aebübret, L' honneur eft le falaire 

(la récompenfe) de la vertu, L'ho- 
nore è il premio della virtù. 

Die Tusend ift eine Befchaffenbeit der 
Geelen , fo der Natur und Vere 
nunft gemaͤß if. La vertu eff une 
habitude de l'ame, conforme a la na- 
ture 65 à la raifon, La virtà è un’ha- 
bitudine dell’ anima alla ragione. 

Unter den Tuoemven feond etliche na. 
türlich/ andere uͤbernatuͤrlich. Entre 
les vertus les unes font naturelles, 
des autres furnaturelles. Frà le virtù, 
— ſono naturali, altre ſupranatu- 
fall, 

Eine febr tuaendfame ( mit Tugend 
begabte ) Frau. Une femme d'une 
vertu finzuliere. Una donna d' una 
virtò fingolare, 

Die Sitten- Tugenden, Les vert 
morales. Virtù morali. 

Die Tugend lieben. Aimer la vertu. 
Amäre la virtà. 

Die tabre Ehre beftebet in der Tu 
send. Le veritable bonneur confifte 
dans la vertu, La virtù fa il vero 
honore. 

Tugend Übermindet alles, La vertu 
furmonte toutes les chofes du monde. 
La virtù forpaffa ogni cofa del mondo, 

Die Tuaend und der Muth Ébermin. 
det alles. La vertu, & le courage, 
Jüurmonte tout. L' animo e la virtù, 
forpaffa ogni cofa. | 

Die Tugend verfchaffet die belle WMaf. 
fen. vertu donne les meilleurs 
armes La miglior di tutte le armi è 
la virtù. 

Eine fo aroffe Rue Überfchreitet 
unfere Zeiten/ ( it ben unfern Wde 
gen nicht su finden.) Une fi gran- 

de £5 fi haute vertu n° eff pas une 
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Œurnire Pferdy N. Cheval de courfe. | 


ftriere, corfiere, l 
Burnir» Plag/ M. Lice. Arringo, 
IZzà, 
Zürfche / F. Sauffe. Tocchetto, in- 
tingolo, brodetto. 
TurteleTaube/ F. Une tourterelle. 
Una tortorella, tortora. 
Tuſchen / V. Couvrir. Coprire, dipig- 
e te — Des es à | 
eny F. es Jauffes des ragoûts, 
Le falfe, gl intingoli , toccheta, bro- 
detto. 
Æuket/N. Douzaine. La dozzina. 
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Toger / M. Tigre. Tigre. 

Œoraun/ M. Un tyran. Un tiranno, 

Torannevs F. La tyrannie La tirano 

, nia è tirannide, crudeltà. 

Turanneo uͤben V. Tyrannifér. Ti. 
rannizzare, 

Torauniſch Adi Tyrannique, Tira- 
nefco, crudele, 

Torannifd / Adj. turannifcher Weiſe. 
D'une maniere tyrannique. Tiranni- 
camente, da tiranno, fpietofamente. 


Torannifieren/ ſiehe Toraune Üben, 


BISHER 
GB, 


BA 


Alet/N. Adieu. Adio. 
Bafal/ M. Un waffal, client. 
Un vaflallo, feudatario. 

Daft / Adv. febter, Prefque, 
quafi, peu s'en faut. Preffo che, qua- 
fi, puoco manca. 

Bafs ſehr fort. Tres. Molto, forte- 
mente. 

Vatter / M. Un pere. Un padre, ge- 
nitore, 

Vattere Erbe/ N.- Heritage paternel. 
Patrimonio, heredità paterna. 

Batterlond/N. La patrie. La patria, 
paefe nazio. _ 

Vatterlaͤndiſch Adj De la patrie. 
Di patria. 

Ein VarterHndifcher Mann, Qui s'in- 
tereffe pour le bien de la patrie. 
Chi s’ impiega per |’ utile della pa- 
tria. 

Batterländifhe Tracht. La mode du 
pais. La foggia del paefe, 

Bätterlih/Adj. Paternel, Paterno, 

B'itterlid/Adv. Paternellement. Pa- 
ternamente, patrio, 

Dätterlihes Erbe, Le patrimoine, 

. Il patrimonio, 

Vatterelof/ Adj Sans pere. Senza 
padre, orfano, pupillo. 


Vatter:Mordy M Un parricide. Un 


parricidio. 


Battere Mbrder / M Un parricide. 
n parricida. | 
us 
Ubel / Adj. 


lauvais, méchant, Cat- 

tivo, malo, trifto, 

Ubels N. Lin mal, malbeur, Un male, 
una disgratia, malore, < 


| Einem Ubels wollen, Vouloir du mal 


à quelqu'un. Voler male ad alcuno, 

Ein Übel siebet das antere nach fich, 
Un mal attire un Autre, Un male at- 
tira un’ altro, 

Wer übel thut / baffet das Liecht. 
Johann. 3.c. v.20, —Quicongue fait 
le mal, baït la lumiére, Chiunque fà 
male, odia la luce. 

Weber Gutes noch Böfes / id et, gar 
nichts vort jemand reden. Ne par- 
ler ny en bien, ny en mal de quel 
qu'un, Non parlar nè in bene, nè in 
male da alcuno, 

Herr! erlöfe uns vom Ubel, Match, 6. 
verl. 13. Seigneur delivrez now du 
mal. Signore! liberaci dal male, 

Ubel / N. Sint. Le mal, le peché, 1 
male, il peccato. 

libel/ Adv. Mal. Malamente, male. 

Der ibel bendet / der rovet übel, 

: Qui penfe mal, parle mal Chi mal 
penfa, mal difpenf. ( Ex abundantia 
cordis os loquitor. ) 

Wer übel thurs kowint übel ans (wer 
fucht/der findet, ) Qui fait, s'en 
trouve mal ( à la fin.) A chi mal 
fà, mal và, 

Sbr tbut bel daran, Horw faites 
mal. Voi fate male, 

Es bat fo viel nichr su fagenz( es it 
Ecin fo aroffes übel.) I n'y a pas 

— ni bia, vi è tanto male, 
er übel thut/führet feine aut: Be» 
Dancken, Qui fait du mal, ; mau. 
vai defjeins. Chi mal penfa ha catti. 
vi difegni. 

Su Echandett werde/der es übel mete 
net/ Der DOG medencket/ dem gebe 
GOtt big, Honny Joit qui mal y 
penfe. Chi mal penfa, Dio la ricom- 


pen Pi 
Der 


nn — 


FAT 


——— rue 


LES à 


RE ne" à 
Pala naar 


24 — — CPT TI eng 
TR ner 7 © fasi 





US 


Der füngts übel an / der es nicht | Ubelseit/ F. Grande peine. Gran fa. 
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mobi ausmacht. Mal commence, 
qui bien n' acheve. Mal principiato , 
chi non finifce, | 

ie gewonnen / fo zerronnen / Übel ges 
wonnen Gut; fommt nicht an den 
dritten Erben, Mal-acqus par 
art ou métier,ne profite au tierce hé. 
ritier. Della robba di mal acquifto, 
non fene vede alleprezza. 

Das beifit übel aewennen/ der alles 
verthut. al gaigné, qui tout dé- 

enfe. Mal guadagna, chi tatto (pende, 

Unalück/ und ein beshafltia (übel) 
Weib / mangein zu feiner Zeit, Mal. 
heur, & femme fans raifon, ne man- 
quent en point de faifon. Mala ven- 
tura e femina fenza ragione, non man- 
cano in niuna ftagione. 

Ubel auf feon/ V. Se porter mal. Star 
male, 

Ubel aufnehmn. Prendre en mau- 
vaife part. Haver per male, 

Ubel feben, Avoir la vete courte. 
Mal vedere. 

Ubel bôren. Avoir l'oùie dure, Udire 
malamente. 

Dif Reber euch übel an, Cela vom 
fied mal. Queito non vi conviene. 
Einen übel onfhreiben, Terxir la 

reputation de quelqu'un, Annerir’ la 
riputatione di qualchedano, 
Ubel riechen, Sentir mauvais. 


zare. 

Er mill mir übel, Z me veut du mal. 
Egli.mi vuol male. 

Ubeltand/ M. La meffeance. La fcon- 
venenza. 

Ubelſtaͤndia / Adj. Qui ne fied pas bien. 
Sconvenevole, 

Ubelthat / F. Ur crime, forfait. Un 
crime, m'sfatto, delitto, maleficio, 

Eine Ubettbat begehen. Commettre 
un crime. Commertere un crime. 

Eine Ubelthot/ fo ben Tod verdienet, 
Crime, 2 merite la mort, crime ca- 
pital. rime, che merita la morte, 

Eich vuraieren meacn eines zugemu— 
then Laflers (Ub ithat.) Se purger 
d'un crime. Purgarfi d'un crime. 

Einen eines Lafters ( Ubelthat ) betei— 
ben. Impofer un crime, charger d'un 

« Crime, Imporre un crime, 

Er ift diefer Ubelthat besschtiget more 
den, Ileft accujé de ce crime. Egli 
è accufato di queito crime, 


Es it eine Ubelthat der beleidisten 


Puz- 


Maietät, C ef un crime de leze 
majeftt. Quefto è un crime di leza 
maeltä, 


Nbeltnäter/ M. Un criminel, malfai. 
teur. Un criminale, malfattore, delin- 
quente, criminofo, 3 
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tica. 
ben / V. Exercer. Eflercitare, prati. 


care. 

Uber / Prep. Sur, deſſtu, par deffus. 
Sopra, sù, fopra. 

Uber das (jenes ) was ich boffete, 
Outre ce que j' efperois. Oltre quel. 
lo, che jo fperavo. 

Uber die Weiß / Vernunfft. Outre me. 
fure, par excez (outre raifon. ) Oltre 
modo, 

Uber die Maf, Outre mefure. Oltre 
mifura. 

Uber das / da er alt mar. Outre,qu'il 
étoit vieux. Oltre, che egli era vec- 
chio. ; 

Uber das / da ers nicht sulaffen will / 
fo fonnte er es auch mt thun / 
mann er es mellte. 

Outre qu' il ne veut pas accorder, il 
ne le pourroit pas encore même, qu'il 
le voudroit. 

Oltre che non lo vuol concedere, egli 
non potrebbe, quando anco egli vor- 
rebbe, 

Er ift eriveblet morden über der ars 
dern ihrem Willen ( Sinn.) Il fut 
élu, outre, contre la volonté commune, 
Egli fü eletto oltre la volontà com- 


mune. 

Er it über Salkbura nach Wien gare 
gen. Heft allé à Vienne par Salz- 
bourg. E andato à Vienna per Salz 
borgo. 

Sch bin Über Aucfoura Fommen, Fe 
Juis venu par Augsbourg. Son ve: 
nuto per Augufta. 

Uber Meer/ ( Waſſer / ) über Land, 


Par mer, par terre. Per mare, per 


terrà ) 
User und übers Ade. Par tout, par 
effus. Per tutto, al di fopra. 

liber bem Haupie, Par deffus la tête, 
Sù la tefta. 

Ubersjenfeit, De là, par delà, au de. 
la. Di la, per di là. 

Uber Meer fahren. Pafer la mer. 
Paffar’ il mare, 7 

Uber dem Berge. Au de la de la mon- 
tagne. Di là della montagna. 

liber/ nach. Aprés. Doppo. 

Uber vier Tage, Quatre jours aprés. 
Doppo quattro giorni, 

liberali; Adv. Par tout, en tor les 


endroits. Cunque, per tutto, da ogni 
banda, da — or 
liverall/gänslid, Tout à fait, entiere: 
ment. Totalmente. 
Uberall/ inggemein. —Generalement. 
Generalmente, 
Dberantmwo ten V. Livrer, rendre. 
Livrare, rendere. 
Uber 





Uberaus / Ade. Tres-fort. Troppo. 

Uberaus gelehrt. Tres- favant. Dot- 
tiflimo. | | 1 

Uberbauen jemand, | Oter pas fes bä- 
timens la lumiere à quelqu'un. Le- 

“ var’ il lume ad uno con fue fabriche. 

Eid) überbauen/V. Dépenfer tout fon 
bien en bAtimens. Spendere tutto nel 
fabricare. 

Uberbein / N. Un fürcroit. Un offo 
fopraftante, foproffo, fchirro. 

Uberbett / N. Coutre. Coltra, bol- 
drone. . 

Uberbieten/ V. Encherir par deffiu. 
Gareggiare, domandar più che la rob- 

ba non vale, incaricarla, fopreitimare. 

Eeine Waaren überbieten. Hettre 
es marchandifes à trop haut prix. 
Alzare di prezzo le mercantie, 


Uberbinden/ V. Lier par dejjis. Sopra- 


ligare. | 

Uberbleiben / V. Reffer. Reftare, ri- 
manere, avanzare, 

Uberbringen/ V. Porter, apporter. 
Portare apportare, tralportare, 

Uberbringer;/M. Un porteur, Un por- 
tatore, il renditore, latore, 

Uberbringung / F. Port. Porto, tras- 

porto. | 

Uberbärde/ F, Unfardeau, Un far- 

dello, 

Uberburkeln/ V. Culbuter, Capitom- 
bolare. 

Das liberburgeln / N. 
Un capitombolo. 

Uiberbauren / V. Souffrir , endurer. 
Soffrire, 

Uberdeche/ F. Couverture. Coperta. 

Uberdeden/ V. Couvrir par deffus. 
Coprire al di fopra. 

Uberdencken / V. Faire reflexion, pen- 
fer. Far rifleffione, penfare. 

Uber die maſſen / Adv. Extremement. 
Sopra modo, fuora di mifura, eftrema- 
mente, ecceflivamente, 

Jiber diß / Adv. Outre cela, Ohre ciò, 
di più, oltre di quefto. 

Yberdruß/ M. Le chagrin,ennuy. Il 
disgufto, la noia, faftidio, tedio, 

Uberdrüffia Adi. Chagrinant, ennuy- 
eux. Faftidiofo, noiofo, faltidito, ftuf- 
fo, fvogliato, intediato. : 

Er ift des Krieas iiberdriiffia. Il eft 
Saoul de la guerre. Egli è fazio della 


uerra, È; 

at glaube / du würden fehen ( fatt ) 
überdrüffia fenn des Schreibens. Fe 
crois, que tu devros être faoul d'écri. 
re. Stimarei, che tu fofti fazio di 
fcrivere. | 

Eimer / der einen anten Willer bat/ 
Der mird ob der Arbete nicht über 
drüſſig. Celui qui a de la bonne 


Une culbute, 










Uberdruͤſſiglich / Adv. 


Ubereilung / F. 


Uberein kommen / V. 






Uberfahren / V. uͤherhupffen. 





US 751 
volonté n’ ef jamais faoul ( degou- 


té) de travailler. Chi hà bupna 
volontà, non è giamai fazio di oprére, 


| Avec ennuy, 
avec chagrin. Con noia, à disgufto. 


Ubereilen ſich V.. Se — aller 


trop vite. Precipitarfi, andare troppo 
preito. 
Mau bat mich übereilet, On m' a 


trop prefJé. Troppo mi (pingevano. 


Uber einander win en V. Devider 


en peloton. Dipanare. 

Précipitation, hâte, 

Sopragiuntura, trasporto, precipitanza. 

Etre d'accord. 
ccordarfi, far patto, concordare, cor» 

rifpondere, confentire, 


Ubereinfunfft / F, Accord. L’ accor- 
0. 


Ubercinfiimmen/ V. S accorder, être 


d'un même fentiment. Eiler d’accor- 
do, confentire, 


Das End fiimmet mit dem Anfana 


nicht überein, fin ne répond pas 
au commencement. Il fine non hà cor- 
rifpondenza col principio. 


Ubercinfimmuna/ F. Accord, confen- 


tement. L'accordo, confentimento, 


Ubere:ntreffeny V. S’ accorder, Cor. 


rifpondere, 


Ubereficn ſich / V. Manger trop. Man. 


giaré troppo. 

Paffer, 
fauter. Trapaflare, paflar per barca, 
varcar”, valicar', traghettar' il fiume. 


Uberfabreni V. Paſſer legerement par 


e Tute. 
coltà. 


Uberfabren, 


dire. 


Toccar leggierimente la diffi- 


Transgrejjer. Trasgre» 


Uberfabrt/ F. Le paffage, le trajet, I 


paflaggio, il tragitto, valico, 

Uberfol / M. Oppreffion, la furprife. 
L' oppreflione, la forprefa , invafione 
improvifa, 

itberfallen/ V. Tomber de P autre cö- 
té. Cader’all’altra banda, 

Uberfallen eine @redt, Surprendre 
une ville. Sorprendere una città. 

Id bin mit Geſchaͤfften überfallem, 
Ge Juis accablé d'affaires. Jo fon’ op- 
preflo d'affari. 

Uberflieſſen V. Sc déborder, Allagarli, 
sboccare, traboccare, ſgorgare. 

Uberfluß / M. eines Waſſers. Débor- 
dement.  L' inondatioue. 

Uberfluß / M. die Bôlle. Abbondance. 
L’abbondanza, aftluenza, uberta, dovi- 
zia, luſſo, larghezza, copia, 
| Der 


Freufie / F. Lieu, où s’amajfe la pluie, 
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La fede in cuor di donna,non è bon: tré. Perfido, sleale, traditore, fellone 
tà, nè virtà , mà neceflità d'amore, dò! infedele. 




















di beltà — ai ” e: 
in ein Menfh/ der Fein Glau- 
Gr noch Treu hält, C'el un hom- 
me 47 foy » qui ne garde aucune 
fidelité. E un’ huomo , che non hà 
fede veruna. | | 
Er traut (eignet) mir mebr (Treu ju) 
alsalenandern, I m’ajoute plus de 
0, qu'à un autre , il 4 plus de con- 
ance en moy,qu' en teut autre. Egli 
mi hà fede più d’ogn'altro. 
Die Treu mırd in der Berrübnus ber 
wäbrt/ mie Das Gold im Feuer, 


Treulofer Weife/ Adv. Sans foy, avec 
perfidie. Perfidamente,, infedelmente 
Treulofiofeit / F. La perfidie (déloyau- 

té.) La perfidia, slealtà, fellonia. 
Triangel / M. Un triangle. - Un tri. 
angolo, 
Zribuliren / V. Affiger, tourmenter, 
Affliggere, tormeatare, tribolare, 
Tribut/M. Le tribut impôt. Il tributo, 
l'impofta , dazio , taglia. 
Trichter / V. Zrächter. 
Œrieb/M. Le mouvement. Il movimento, 
La foy, © la fidelité s’ tpurent dans incitazione , inftigazione, perfuafiune. 
les douleurs , dans les affictions, | Trieb/ M. L'inffintt. L’ inftinto, 
comme l or s' épure, fe ratfine dans rief Hua Adi. triffräugig. Chaſſieux. 
x polo, 


pP 
Trieffen / V. Digouter, couler, Sgocciola- 
re ‚ftillare , zempilare , colare, 
Trieffen der Augen, La chafie. La 
cupa, 
Trieaen / V. Tromper, Ingannare, 


le feu. 
La fede fi affina nel dolore, come l'oro 
nel fuoco. 

Eridient ibm mit aroffer Treu, le 
fert — fidelité. Gli ſerve con 

ran fedeltà. - 
te Treu fhmbren feinem Fürken. | _ gabbare. | 

— ferment de fidelité à fon Prince. | &riegen/ N. La tromperie. L'inganno, 
Far giuramento di fedeltà al fuo Pren. | _ impoftura. 

Trieger/ M. Un trompeur. Un'ingan- 
natore, 

Trieneren/F. Tromperie ruſe. Ingan- 
no, impoftura, 

Trilch / M. oder Zwilch. Toile tijjüe de 
trois fils Teld di teſſuta trè fili,ftamazzo, 

Trileny V. Faire l'exercice des armes. 
Far l’effercitio d'arme. 

Das Trillen/N. L'exercice des armes. 
L’efercitio d'armi, 

TrlensV.qudlen/ plagen / tribuliren, 

ourmenter, Tormentare, affliggere. 

Trinck · Becher / M. Un gobelet, Un bic- 
chiere, coppa. 

Trinck⸗Becherlein / N. Petit gobekt. 
Boccaletto. 

Trincken / V. Boire. Bévere à bére , be- 
vacchiare , trincare. 

Sid voll triucken / V. S’enyvrer. Im. 
briaccarſi. 

Dapffer trincken. Tinquer. Trio 
care. 

Trincken / N. Labeuverie, le boire. Il 
bevere ‚la bevitura. 

Trincder/ M. Un beuveur. Ua bevi- 
tore. 

Ein Harcker Zrincker.Un grand büveur. 

n bevone. 

TrindeSelo N. L'argent pour boire. 
Danari da bére , mancia, honorarıo, 
difcrezione , allegrezza. 

Trinck⸗Geſchirr / N. Vaiſſtau à boire. 
Un boccale 

TrinchGlag, N. En verre. Un vetro da 
bére , bicchiere di verro, 

Trinck⸗Haus / N. Le cabaret. Lataverna, 

Erin 


cipe. 

Ben meiner Treu/ Adv. Par ma foy. 
A fe,alla fe, 

Zreu/Adj. Fidele,loyal. Fedele, leale, 
fidu , fidato, 

Treu und Glauben brechen if eine 
Schande, Rompre la fois ef chofe 
honteufe. Il romper la fede è cofa 
vergognofa. | 

Die Treu eines Menfchen mit Geld be- 
fiemem, Corrompre la fidelité de quel. 
qu'un par de l'argent, avec de l' ar. 
gent. Corrompere la fedeltà d’ alcuno 
co’ danari. 

Die Treu ift ein wahres Zeichen der 
Ehre. La fidelità ef une vraye mar- 

ue d'honneur, La fedeltà è un vero 
egno d’ honore, 

Du haft mir es treulid (mit Treue) 
gefaat, Tu mel as dit avec fidelité. Tu 
melo diceiti con fedeltà, 

Die Treu eines andern erfabren / 
(durch Werck beobachten,) Eprou- 
ver ‚experimenter la fidelité de quel- 
qu'un. Sperimentare la fedeltà d’al- 
cuno, 


qui tombe de deffus le toit. Corte, dove 
la pioggia cade , grondaia. 
Treuffeln / V. Couler. Agiocciare, 
Er eulich / Adv. Fidelement , loyalement. 
Fedelmente, lealmente , fenza frode, 
Etmas treutich befennen. Faire un 
aveu fincere de quélque chofe. Far’ una 
confeflione fincera di qualche cofa, 
Rreuloß/ Ady. Perfide, déloyal, trai- 




















Lrind.Schale/F. Taffe. La tazza. 

ARR re IN. al de boire. Ac- 
qua da bevere. 

Trmd.Stube/ F. Taverne, Taverna. 

Tringen / V, Obliger, forcer. Obligare, 
sforzare, | 

& ifchel/M. Kern⸗Teiſchel. Le flean à 
batre le blé, Un battitoio. 

Tritt / M. Un pas. Ua paflo, orma, pefta, 
veftigio, calcata ‚traccia. 

Von Kritt suTritt/ Adv. Pasà pas. A 
paffo à paflo. =. 

Æritt an einer Stiege, Un degré. Un 
grado , fcalino. 

Triumph / M. Le triumphe, Il trionfo. 


Es mar Das. erflemal / daß man ein 


| SiegeGeprdna bielte / (triumpbir. 
te.) Ce fut la prémiere fois , que 
l'on triompha. Fu la prima volta, che 
fi triunfò. | 

Uber feine Feinde triumobiren. Triom- 
pher [es ennemis Trionfäre de fuoi 
nemici, _ | 

Æriumpbirüng/ F. L'aëtion de triom- 
pher. L'azzione di trionfare, 


Die Zech obne dem Wirth machen, 


Eich erfreuen (triumpbiren ) wegen 
einer Sache / die mau noch nicht 
überfomm:n bat, 

anter le triomphe avant la vi&oi- 
re. Se rejotiir d'une chujequ' on n'a 
pas encore obtenüe. 
Trionfare avanti la vittoria , cantare 
avanti la fetta. (S’allegrarfi di cofa non 
ottenuta. ) 

Er wird denTriumpb haben / und id 
Die Wunden. I aura les triomphes &5 
moi lesplayes. Egli haverà i trionfi, ed 
io le ferite, 

Die Gefangenen zum Zeichen des 
Zriumpbs herum führen, ner 
des captifs en triomphe, Condurre i 
cattivi in trionfo, 

Jener / fo die Ebre (GIE ) aebabt hat, 
(den Zriumpb iu erlangen /) ju tri. 
umpbıren (obzufiegen,) Celui qui üt 
l'honneur de triompher. Chi hebbe 

si agg del trionfo. 
em Triumph ( Gieg ) tveichen, 
Ceder le triomphe. Cedere 9 tri- 
‘Onte, 

Rriumph-Bogen/M, Un triomphateur, 
Un trionfatore. 

Rriumphefied / N. Cantique de triom- 
phe. Canzone di trionfo. 

Æriumpbiren/V. Triompher. Trionfare, 
menar trionfo, 

Ærocden/Adj. Séche, aride. Secco, 
arido , afciutto.. 

Erode machen / V. Sécher. Sec- 
car 


Trocken werden / Vs Se fécher, Sec. 
carfi, . - 
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| Erbchie / F. La féchereffe. La ficcità» 


feccore, aridità , feccaggine. 

Troͤcknen / V. trocken machen, Sécher. 
Seccare, 

An der Sonnen trocfnen, Séchèr au 
Soleil. Seccare al fole. 

Œrôdnen/N. Le féchement. Il fecca» 
mento, 

Œrbdler/M. Un fripier. Un rigattiere, 
compraven 1, ripparo,. , 
Trödel-$rau/F. Ravandeufe. Trecca, 
Trbbelmarcit/M. Friperie. Rigatteria, 

rivenderia. 

Trödel» Kram / M. Vieux drapeaux, 
vieilles der Rivendaglie e vec. 
chie cofe, : 3 

ron / M. Wafler» Trog, 
Un’ albio, abbeveratoio, 

Siu-Trog/M. Auge à porceau. Il true 

olo da porci. | - 

Trbglein / N. Petit coffre, Cafletta.. 

Srolen/ V. Rouler, Ruotolare, 

Œrôlen. Chicaner. Piatire, 

Œrbler/ M. Un chicaneur. Un piatis — 
tore. 

Œrôlereo/ F. La chicane. Il piato. 

Trolen ih / V. S'en aller, fe re- 
tirer, Andarfene , ritirarfi , levar- 


fene. 

Troll did, Va-t-en, Vatene. 

Srom/M. Une folive , poutre. Una 
trave, 

Tromme/F.Trommel, Le tambour, la 
caiffe. Il tamburro. 

Die Erommel foblagen. Batre le tam- 
our. Batter’il tamburro , tambureg- 


giare. 

Zrommelfchlager / M. Le tambour, I. 
tamburrino, 

Zrommelfchlegel/M. Baguette de tam. 

our. Mazzo à bacchetta di tamburro, 

T'ompet/F. La trompette, la trompe. 
La tromba, 

Trompeten / V. Sonner de la trom- 
pette. Suonar la tromba, ò trombare, 
trombetteggiare, 

Srompeten: Sal / M. Le fon de la 
trompete. Il fuono di tromba. 

Zrompeter/M. Un trompete. Un trom. 
betta © trombettiere, 

Zropff/ M. La goute. La gotta, goc- 
cia , ftilla. 7 

Das Blut einen Tropffen nach dem atte _ 
bern heraus gieben, Tirer le fang 
goute A goute, Caväre il fangue goc- 

Die à rg 6 ln sf 
€ Æropfen Fünnen Durch Das Sfftere 
&répffelen (Treuffeln) auch einen 


tein voneinander fpalten, 
fed 
fot 


Un auge, 


utta cavat lapidem , non vi, 
fepe cadendo, Les goutes tombant 
vent fur une pierre lacreufent, 
La goccia rompe la pietra collo ſpeſſo 


cadere. 
Yaaz Er 
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Gli 


+ Er verfast ibn einen Tropfen Wafler. Cin 


li luy refufa une goute d' eau. 
niegò una goccia, Etes 
ann er ibn au te! 
Bu miteinemZropffen Waſſer / haͤtte 
er es nicht gerban. | 
Encore qu'il eut pu le fecourir d'une 
goute d'eau ,ilne l'eut pasfait. — 
Se gli poteva giovare con una gôccia 
d'acqua ‚non l' haverebbe fatto. 
&ronf. L' apoplexie. L’apopleflia, 
Ein armer Sropff. Un miferable. Un 
milerabıle, 
Trdoſfeln / V.trepffen, Dégouter. Goc- 
ciolare, colare, ftillare. 
&ropfien Fall / M. Une goutiere. Un 
gocciolatoio. 
Kropp / F. Kriens» Vold. Troupe 
(bande de foldats.) Truppa à troppa 
di foldati., i 
Groppen-tw:i6/ Adv. Par bandes. Par 
truppe. 
Gropffensmweife. Goute à goute, Goc- 
cia à goccia » goccioloni , à ftilla à 


ſtilla. 
Eropfilicht / Adj. Dégoutant, Stil. 
| Grévflein/ N. Petite goute. Goccio- 

lina. 
Kropfifchlägig / Adj. Paralitique. Pa. 


ralitico, 

Troß /M. Le bagage dans l'armée. Le 
bagaglie d’armata, falmeria , comitiva, 
feguito, treno. 

rot. Bub/M. Un gouiar. Un bagaglio. 
ne, faccardo , faccomanno, 


Kröffel / F. Le gofier. La gola, ftroz- 


20. 

Sröffel-Baum/M. La cercerelle. La 
faracella. 

&roft/M. La confolation. La confolatio- 
ne — => g 
db babe einen Troſt. Fe n° ai 

SÙ confolation. Jo non ho confela- 
zione veruna. _ | 

Sch empfinde einen er Troſt mie 
fchen (iu mitten ) der Verfolgung 
diefer £-utb. 1 | 

e trouve quelque fentiment de con- 
olation parmi les perfecutions de 
ces gens. 
Jo trovo qualche pizzico di confolazio- 
ne fra le perfecuzioni di coftoro, 

Ich finde allen meinen Troft in denen 
Buͤchern. ia trouve toute ma cofola- 
tion dans les livres. Jo trovo tutta la 
mia confolazione ne' libri. 

Es ifi Eein Urſach einiges Troftes bier, 

n'y a nul fujet confolation. 
Non vi è foggetto veruso di confola- 

— u A 
ercinenTrofi vonnitben bat, Qui 
a befoiz de confolation. —E 


confolazione, 
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Buch lefen / woraus man Sroft 


dofft, Lire un livre de confolation. 
Leggere il libro di confolazione, 


fonnenerrete | Deine Gnade miiffe mein Trofî! feon/ 


mie du deinem Sinecht baft zuge» 
fagt, Pial. 119, v. 76. 

Fe te prie, que ta gratuité foit pour 
me conjoler ‚jelon la parole addrefste 
a ton [ervitewr, 

Deh, fia la tua benignità per confolar- 
mi, fecondo la tua parola detta al tuo 
fervidore. 

Troff «Brief / M. Lettre de confolation. 
Lettera di confolazioue, 

Trofilofisfeit / F. Defolation. Deſo- 
‘lazione. 

Triftel/F. Grive. Il tordo. , 

Troͤſten / V. Confoler. Confolare, cone 
fortare, follevare, rincorare. 

Der fich nicht tröften laͤſt. Inconfolable. 
Inconfulevole, 

Tröfle uns GOtt unfer Sevland / und 
lafle ab von deiner Unanade über ung, 
DE erjeiae uns deine Gnade / und 

ilff uns, PL 85. v.8. 

ereviendras- tu pas derechef à now 
rendre la vie, afin que ton peuple 
s’ bjoüiffe en toi? Eternel, fai now 
voir ta gratuité & nous ottroye ta 
delivrance. 
‘Nan tornerai tu à darci la vita? accio- 
che il tuo popolo fi rallegri in te. O 
Signore moftraci la tua benignita , & 
dacci la tu falute, 

HErr GOtt Zebaoth tröfle uns / lag 
leuchten beim Antlig / fo genefen 
tour. Pfal. 80. v. 20. 

O Seigneur Dieu des armées ! ra- 
mene nous , ©9 fai reluire ta face, 5 
nous ferons delivréz. 

O Signore Iddio degli eflerciti! ri. 
‘ftoraci ; fà rifplendere il tuo volto, € 
faremo falvati. 

GOtt tröfte ung / und lag leuchten 
dein Antlig / fo gemefen mir, Pial 
So. v. 8. 

O DIEU des armées ramenés now 
e fai reluire ta face, & nom ferons 
délivrés, 

O DIO riftoraci; e fà rifplendere il tuo 
volto, e noi faremo falvati, 

Zröfer/M. Un confolateur. Un confola- 
tore, confortatore, 

Troͤ lich / Adj. Confolatoire, Confolato- 
rio, confolativo, 

Sröfilich effen. Manger de fort bon ap- 
petit: Mangiare con gran gufto. 

Trofiloé / Adj. Privé de toute confola. 
tion ( Defejpesé.) Privo d'ogni con. 
folatione , difperato, gramo, fconfole- 


: vole. 
Zroftreich / Adj. Plein de confolation, 


&rof” 


Pigne di çonfolatione, 
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Zrofl-Schreiben/ N. Letre de confoh. 
tion. Lettera di confolatione. - 

Ærott : Baum / M. L'arbre d'un 
prefloir, Ii fufolo di torchio, albero di 
torchio, 


‚ XrottesF. Relter, Un preffoir. Un 


torchio. 

Trotten / V. eltern. Preffer les raifins. 

premer' le uve, torchiare. _: 

ÆrottGefchirr / N. Vaiffeaux de pre. 
Soir. Vafi di torchio. 

Trott· Knecht / M. Un preffureur. Un 
torcitore. 

TrotteSpindel /F. La vis d'un preffoir. 
La vite di torchio, 

Trott⸗Zuber /M. La cuve, Il maftello, 
tino , tinaccio di torchio. 

Trotz / M.Tratz. Depit. Diſpetto. 

Ærowcn/V. Braver. Bravare, braveg» 
giare , far bravate, infolentir, rifultar 
contro di uno. 

Zreger/ M. Braveur. 
Vazzo. 

Zrrgig/Adj. Dédaigneux. Difpettofo, 
fdegnofo, minacciofo, 

Zrüb/Ad; Trouble. Turbido, turbato, 

Tribes Werter, Téms fombre. Tempo 
curo, 


Bravo, bra- 


Früber®eln, Vin troublé, Vino fe. 


cato, 
&rében/ V. Troubler. Turbare à turbi. 
are. 
Zrübfal,F. Affittion, calamité, L'afflit. 
tione, la calamità, miferia. 
Aus F. hs Trübfalen wird er dich errete 
sen / umd in der fiebenden wird Dich 
ein Ubelberdbren, Job 5. v. 19. 
I te delivrera en fix angoifjes , $$ 


en la feptiéme le mal ne te touchera | 


point. . 
In fei afflizzioni egli ti libererà, & in 
fette il ma le non ti toccherà, 

Du bift der Geringen Staͤrcke / der 
Armen Stärke in Zrübfal, Jef 


25.1.4. 
Tu as été la force du pauvre, la force 
du miferable en fa deflreije. 


Tu fei fortezza al povero, fortezza al 


bifognofo nella fua afflizzione, 


Troͤllen / erquicfen wegen einer gebabe. 


ten Kuͤmmernus / Anſiegen / Betribe 


nus. Sozlager , confoler d'une affi 


tlion. Sollevare dall’affizzione, 

Eine Betrilbnus / Penn / Rümmer, 
uns verurfachen.  Caufer, donner, 
apporter de l'affiélion. Recar. affliz- 
zione , dolore. 

Niedergeſchlagen von einer Kümmer⸗ 
nué, — abbatu par l' atfittion, 
Oppreflo. dall’ afflizzione, 

Ich befinde mich in der Trübfal,Anafty 

eon/ Kuͤmmernus / Elend / Noth, 
je me trouve dans l'affiction, Jo mi 
trovo in afflizzione, 
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| Ich befinde mich in einer groffen Tribe 


fal(Betrübuus.)- Fe me trouve dans 
une grande affttétion, Mitrovoinuna 

D pare — dae ira 
er Tod feines Freundes hat ibm ei 
stoffe ————— ( Zrübfal ) 
verurlacht, 

Il recüt une fenfible affiétion de la 
mort de fon amy. i 

La morte di fuo amico gli hà caufato una 
fenfibile afflizzione, 

Sobald fie ibn nefehen hat / befame 
pure ccaumerur⸗ ( Tribfal ) neue 

raten 
Aufl tôt qu'elle le vit, fon affiétion 
reprit de nouvelles forces. 
Si tofto ch’ ella I’ hà vitto ( —— 
ſua afflizzione ( dolore) ripreſe nuov 
forze. 

Euer Trilbfal ( Bekimmernus) ik fo 
aroß nicht / ( forach jener su einer , 
MLittib. ) Votre affiétion n° ef pas 
fi grande. La voftra afflizzione non 
è tanto grande. . 

Tréfen/ erquicFent wegen einer gehab⸗ 
ten Bekuͤmmernus / Truͤbſal / Anlie⸗ 
gen. Soulager, confoler d'une affliclion. 
Sollevare dall' aftlizzione. 

Eine Betribnus (Trübfal ) verurfa« 
chen. Caufer, donner , apporter de 
l'affiétion. Recar afflizzione, dolore. " 

Id bin unerftrocden / fürchte mich 
nicht in Jammer/Zrübfalund Roth, 
Fe fuis fans crainte dans les calamités. 
Jo fono intrepido nelle calamità. 

Ein grofes Elend (Trilbfal.) Une gran- 
de calamité, Una gran calamità, 

Eben diefem Elend( Trilbfal.) A la 
méme calamité. Alla medefima cala- 

 mità, 

Nllerband Sribfal anstehen,  Soufrir 
toute forte de calamitez, Soffrire ogni 
forte di calamità. 


Diefes Elend (Trilbfal ) ift_fo aroß 


nicht. Cette calamità n° eSì pas fi 
grande.  Quefta calamità non è ff 
grande. i 


Cin Reid das voll Elend (Trübfal iſt / 
(mie ben unfern Zeiten das König» 
reich Pohlen.) Royaume plein de ca: 
lamitez, Regno pieno di calamità, 

Ertraat mit Gedult diefe Trübfal. 
Soufrez patiemment (avec patience} 
cette calamité. Sopportate con pazie 
enza quefta calamità. | 

GOTT mirdung tröfien fbenßehen ) in 
unferer Brübfal, DIEU nom fou- 
lagera dans. une calamité fi — 
DIO ci confolerà in una calamità ſi 
grande, 

Niedergefchlagen von einer Trübfal, 
Opprimé, abbatupar I afittion, Op- 
preflo dall’ sffizzione, 

| Aaa 4 Truͤb⸗ 
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Relibfeelia/Adj. Miferable, calamiteux, 
Miferabile , calamitofo. 
Ærübfeeligreit / F. Trübfal, Mifere, 
Diefe Bettilbnus (Ledbreeligteit) iR 
sere tubnu rubſeeligtei 
nicht rog, Ce déplaijir n° eft pas grand, 
Queito affanno non è grande, | 
Man muß mit Gedult übertragen die 
ribfeeltafelten Diefer Welt, 
aut patiemment foufrir les afflittions 
de ce monde. Bifogna pazientemente 


fopportare gli atfanni di quefto mondo. ° 


Meine Ans ( Trübfeeligkeit ) nimmt 
von Tag su Tag ju / wird immer 
groffer / (läffet nibt nach.) Mon 
afftiction s' augmente de jour en 
jour. Mio arfanno s’ augmenta di giore 
no in giorno, — 

Gebet ihr nicht die Ana ( Zrübfeelig« 

cit) in weicher ıch mich befinde ? 


e Voyez VOM pas —— { 
a 


fuis ? "Non vedege l'a 
mi trovo? 

Die Bethmmernus:( Srübfeelinfeit ) 
der mebrefien Menfchen beutines 
ages / ift nichts als eine Combbie 
(Verftellung) angenommene Weiſe / 
auf die nichtd su bauen, 

‚L'aflitlion de la plüpart des hom- 
mes d' aujourd'huy n° eft que pure 
comedie, 

L’ affanno della maggior parte degl’ 
huomini d’ hoggidi non è, ch’ una 
comedia. 

Das if die groͤſte Trübfeeliafeit / die 
ich babe, C'eft = pee pe —— 

ue j aye. Quefto è il maggior affan- 
so he babe sf nà P | 
br Föntet mir Feine gröffere Trubſee⸗ 

Se (als diefe if ) verurfach n, 
Vow ne me Ber faire un grand 
ou plus fenfible déplaifir. Non mi pot- 
refte recar maggior affanno, 

Ærübfeeliglid / Adv, Miferablement, 
Miferabilmente, 

Truck / M, Prefürage, La torcitura, 
ftampa, impreflione. 

Bruck der Neben. Bourgeonnement de 
la vigne. Il germogliamente di viti. 

Einen Truck lefen. Corriger une for- 
me (Fuxille.) Corrigere un foglio di 


ftampa, 
Trucken / V. Prefer, prefurer, Piegare, 
— | 
(Es if veraangenes Sabr aetrudt more 
den, Hl fut imprimé l'année paljée. 
Fü impreflo l’anno paflato. | 
Getrucft mit Cicero-Schrifft, Imprimé 
en carattere nommez Cicero, imprimé 
de Cicero, Impreflo à caratteri di Ci. 
ceròne, 
Man meiß es nicht/ mo es getruckt wor⸗ 
Den. On ne fait pas, où il a été imprir 
primé, Non fisà,dove è impreflo. 


anno, nel qu 


TR i 


| Das Petſchier auf das Wachs trucken. 
Inprimer le cachet fur lacire. Impri- 
mere il fuggello fulla cera. 

Das Buch truden laflen, Faire impri. 
mer le livre. Fare imprimere il libro. 


Ich babe feine Bücher ( Schrifiten) 


trucken laflen, 7° ai fait imprimer 
{es livres (ouvrages.) Ho fatto im- 
rimere i fuoi libri. 

Diefes Buch mird bald getrucit mere 
den, Ce livre fera birn-tòt imprimé, 
—— libro ſara ben preſto impreſſo. 

Habt ibr dieſes Buch auf euce Unko⸗ 
ſten trucden lafien? Avez vor fait 
imprimer ce livre à vos dépens ? Ha- 
vete fatto imprimere (ftampare) queito 
libro alle voftre fpefe ? 

Man muß es trucfen laffen mit vorge 
benden guter Eorrectur/ (fonften ık 
es aefubdelt und nicht netruckt.) U 
aut le faire imprimer correttement. 

ifogna farlo imprimere correttamente, 

Ein Manifeſt sum trucfen, Manifefle 
à imprimer, Manifefto per imprimere, 

Ins Her (Gedaͤchtnus) trucken (fe 
nebmeu.) Imprimer dans l'ame, dans 

l'efprit. Imprimere nell anima. 

Dif Buch wird in Furgen unter die 
are Fommen (gerrucft merden. ) 

e livre fera bien - tòt imprimé.Quetto 
libro farà ben tofto ſtampato. 

Bücher truden, Imprimer des livres. 
Stampar' libri, 

Die Reben trudfen, Les vignes bour- 

“ geonnent. Le viti gemmano. 

Truck⸗ Buchſtaben/ M. Lettres d'impri. 
merie, Carattere da ſtampa. 

Trucker / M. Un imprimeur. Un ftam. 
patore. RE 

Œruderev/ F. Imprimerie, La ftampa 
à ftamparia. 

Œrucder-Sarb/F, Ancre d'imprimeur. 
Inchioftro di ftampa, tinta da ftampa, 
Trucker⸗Hert / M. Le maitre imprimeur, 

Il padrone d'una ftamparia. 

Erudere Kunf/F, L'art d'imprimer, 
L' arte di ftampare. 

Teucker⸗Preß / F. La preffe. La ftampa, 
il torchio di Stampa. 

Xrud.Papier/N. Papier pour imprimer. 
Carta da ftampa. 

TrudeTafel/ F. Billard. Billiardo, 
troccos, 

Trudfeli / M. Erg» Truchfeß. Qui 
porte les viandes für la table chez 
un Prince, &c. grand maitre d' hö- 
tel. Un Credenziere, (Arcicredenziere) 
gentilhuomo di bocca, banditore, ſcal- 
co, dapifero. 
rug/M, La tromperie. L' inganno. 
rüglich / Adj, Frauduleux. Fro- 
olofo, 


d | 
Truͤglich /Adr, Par fromperie. Frodo. 
lofamente, 
Truhe / 


— 


TR TU 


na cafla, coffaro, forziero, 


fcrigno. 


— V. Croitre. Creſcere. 


Ærüabafft/ Adj. Quicroit ailément. Che 


creſce facilmente, 


Trüllen / V. 


rare. x 
Trumm/ N. Une piece. Una pezza, 


pezzo, 


Zu Trimmern aeben/ V. Se brifer. 
Romperfi. | 


Ærund/ M. 
una forfata, il bevimento, il bevere. 


Truncken / Adj. Tore. 
nolento, temulento, poët. ( ebro. } 


Krunden machen V. Enyvrer, Im- 


e —— inebriarꝰ uno, à 

rundenbold / M. TYvrogne, gran 

beuveur, Un nice giù bro: 
ne, baccante. 


‚ Ærundenbeit/F. Yorogenerie. L'im. 


riachezza, crapola. 

Trindlem / N. Petit coup. Una for- 

fatina, 
Erife/F, La lie. La feccia. 
Ærüfen in dem Halle. Les glandules. 

Le glandole, ghianda del collo, 
Trufel/F. Cercerelle. Il gargonello, 
Zrüficht/ Adj. Plein de lie. Fecciofo, 
Trutz / M. $rog, Dépit. Difpetto, 


Tud/N. Le drap. Il drappo à panno. 

Grobes LeinTuw. Toile de chanvre, 
Tela di canape. 

einen Tuc. Toile de lin. Tela di 

ino, 

Baummolene Euh, Toile de coton. 
Tela di bombäce, 

Kammer ⸗Tuch / Schlever-Tub. Toile 
de cambray. Tela di cambrai. 

Gedaner- Zub, Drap de Sedan, 
Drappo di Sedano. 

Detto ſchwartz. D. noir. D, nero, 

Detto braun, D.Brun. D. Bruno, 

Detto Mufc, D. Mufe. D.Mufchio, 

Mörn, Moyre (forte d'étofe de foye, 
dont les hommes & les femmes s' ha. 
billent l'été, ) Moire. 

Camifol-Beug, Moleton (étofe de lai» 
ne pour doubler 5 faire des camifo- 
les. ) Moleton ( itoffa di lana così 
chiamata. ) i 

Tabin / M. Tabis, Tabi. Tabino, 

Detto von Tour, D, de Tour. D. di 
Tour. 

Detto FeuereFarb, D, couleur de feu, 

5 D. * di fuogo. la | 
etto fhma' 8 gefickt, D. Noir bro- 

Le D. Net ricamato, * 

to von 4 Farben weiſſer Grund, 
D. 4. couleur fond blanc, " Piaf 


. Jori fondo bianco, 


Rouler. Ruotare, gi- 


Un coup, trait. Un forfo, 


Imbriaco, vi» 


« Tore 


“Qu 


rude. Une caiffe,un cofre, un ba. | Detto blau un ſchwartzer Grund 
ri 
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D. fond bleu 85 noir, D. fondo az- 
zurro, & nero, 

Armoifin, Armoifin. Ormelino, 

Detto ſchwartz. D. Noir. D. Nero, 

Detto geld, D. Jaunc. D. Giallo. 


Detto £ionefer, D. di Lyon. D. di 


Lyone, 
Detto weiß, D.Blanc, D, Bianco. 
Detto blau, D. Bleu. : D. Azzurro. 
Detto grün, D. verd. D. verde, 
Detto braun, D. Brun. D. Bruno. 
Detto Perl-:Farb, D.cowleur de perle. 


D. color di perla. 
Detto Carmefine rotb, D. Cramoifi. 
D. couleur de 


D. Cremefino, 
Dettto Eitronen-Farb, 
Citron. D. color di cedro. - 
Detto Rofen-Farb, D.couleur de rofe. 
D, color di rofa. 
Detto Purpure Farb, 
pourpre. D.color di purpura. 

Detto Simmet. farb. D. couleur de 
canelle, D, cotor di canella. 

Detto Aurora-Farb. D.couleur d'au- 

D, color d' aurora. 

Detto PonfoeFarb, D.couleur de pon- 
ceau. D.color di ponfo. 


pe, Dollindifch. D. d'Olande, D. 
: anaa, 
Detto Frantzoͤſiſch. D. de France, D.di 


Francia. 
Detto Enalifh. D. d' Angleterre, D. 
d’ Inghilterra, 


D. couleur de 


Detto Spanifih, D.d'Efpagne. D. di 
Spagna. 
Detto fein. D.Fin. D. Fino, 


Detto modi. D. à la mode., D. alla 
moda. 

Detto gemein, -D. commun ( ordinaire.) 
D, cummune ( ordinario, 

Detto Enalifch weit, D.d' Angleterre 
blanc (fans teinture. ) D. d' Inghil. 
terra bianco. 

Detto auf Spanifche Art, D. fait à la 
maniere d' Efpagne, D. fatto alla ma: 
niera di Spagna. 

Conuciner » Tuch / (Penitenten.Art, ) 
Burat ( groffe étoffe grife.) Burato. 

Boureno Tuch. Ziretaine. Drappo 
groffo. 

Dinne Tuch. . Drap delié. 
delicato. 

Canefas ( grob Tud sum Einpaden, ) 
Canevas. Canavaccia. 


— Doublure. Fodra. 


Drappo 


erandiu. Ferandin. Ferandino. 
irſey. Carifée. Carifea, 
Gtamct, Etamette. 
Härin Zeug, 
( Stamigna. ) 
Sammer. Yelours. Velluto, 
Detto mir Atlaf-Grund, D, Fond de 
Satin, D. Fondo di fatine, 
Maas Detie 


Stametto, 
Etamines. Stamignetto 





— 
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Detto grober, D.groffier. D. groflo. 

Detto glatter. D. Plein. D. pieno. 

Detto mit aroffen GSeiden » Blumen. 
D. à grandes fleurs de foye. D. à 


randi tiori di (eda, 
Detto Mänländifcher, D. de Milan, 
D. di Milano, 
Detto Genuefer, D. de Gennes.  D. di 
Genova. 


Detto mit Eilber- Grund, D. à fond 
d'or, t9 d'argent. D. à fondo d'oro 


& argento. 
Detto arûn, D. verd. D. verde. 
Detto b'au, D. Bleu, D, Azurro. 
( Turchino. ) 


Detto Modenefifher, D, de Modene. 
D. di Modena, 
Detto mitBlumen D. à fleurs. D. à 


nri, 
Taffet. Taffetas. Taffetà. 
Detto einfager, D. Simple. D. Sem- 


plice. : 
Detto toppelter, D. double. D. dop- 


pio. 
Detto Genfer. D. de Geneve. D. di 
Ginevra. i 


Detto von Avignon. D. d’ Avignon. 


D. Avinione. 

Detto geſtaͤrctt. D.Renforcé. D. rin- 
forzato. i 
Detto. Schiller. Taffet. _D. Taffetas 
changeant, Taffeta cambiante ( can- 

giante. ) 

Detto Indiantſcher. D.desIndes. D. 
di' ludie. 
grip» Sammet. Vipe de velour⸗ 

(Plüche.) Velluto pelofo ( Felpa ) 
Detto grün, D. verte. D. verde. 
Detto grau. D.Grife. D. Grigio. 
Detto ſchwartz D. Noire. D Nero. 
Detto blau, D. Blezie. D. Azzurro, 
Detto rotb. D. Rouge. D. Roflo, 
Tabin. is. — i 
Garce. Sarge (Serge. ) Sargia. 
Detto Loudiſcher. D de Lou re, D.di 


Londra. 
Deerto yon Nimes, D. de Nimis. D.da 


Nimis. 

Deuo Romiſch. Di de Rome. D. di 
Roma. 

Detto Herren, D. de Seigneur. D. de 
Seigneur. 

Detto Enalifch, D,d' Angleterre. D. 
d’ Inghilterra, 

Detto Pıiugen. D, de Prince. D. di 


Prince, . 

Detto aeblümter, D. Figurée. D. Fi. 
gurata. 

Eeiven-Rufl, Gros de Naples. Gros 
de Naples. 

Bon. Réveche. Baietta(Friferta. ) 

Eameior, Camelot. Cameloto ( Ciam- 
belotto, ) 


QU 


| Detto halbfeidener, 
D. la merà feta. 

Detto Holloͤndiſcher. D.d'Olande. D. : 
d' Olanda.- | 


D. à demy Soye. 


Detto Leipziger. D. de Leipfic. D.di 
Ip a. 
Den gemäfferter, D. ondé. D. on- 


ato. 
Detto Rüſſel. D. de l'Ile D. d' In- 
fola 


Raf. Rafe. Rafo. 
Detto Fiorentiner, 
D. di Fiorenza. 
Detto Frantzoͤſiſcher. D. de France. D. 

di Francia. 


Detto £eydifiber, D. de Leyde. D. di 
Leyda. 


D. de Florence. 


Brocard. Brocard. Brocardo. 

Detto Seidener, D. de foye. D, di fe- 
ta ( feda. ) 

Detto mit Gol» und Silbe, Blumen, 
D. à fleurs d'or * argent. D.à 
fiori d'oro & d'argento. 

@darlahe Tud, Drap d' Ecarlate. 
Scarlato. 

Meifner Euh. Drap de Mifnie, 
Drappo di Mifnia. 

Marion Kirchen: Gud. Drap de St. 
Marie. Drappo di fanta Maria. 

Damaft: M. Damas. Damafco. 

Zeuch / M. Etoffe _ Stoffa. 

Detto wollener. D. de laine. D. di 


lana. 
Deco gedifimter/ D. à fleurs. D. à 
ori. 
Detto gefchoreta DyRa/é (fans poil.) 
D, Rafa 


Crepun, Crépon. 

Barracan. Barracan, Barracano. 

Deito Nieder laͤndiſch. D. d' Olande, 
D. d’ Olanda. 

Detto Mürnberaer, D. de Nuremberg. 
D. di Norimberga. 

Atlas, Satin. Satino. 

Detto fhmars Genueſer. D. Noir de 
Genne. D Nero di Genova, 

Cadiß. Cadic. Cadifo. 

Detto Doppelt, D.double. D, doppio. 

Baſin von Broge. Bafin de Bruge. Ba- 
fino di Bruge ( cofi chiamato. ) 

Droget. Drogues. Drogueto. 

Muͤnch⸗Boh. Burat. Ruratto. 

Leinenes Tuch. Du liage. La tela. 

Zuchen’ Adj. De drap. Di panno. 

Zuch» Gewerb/ Tuch » Handel, La 
draperie. 1 traffico di panni. 

Zuch-Händler/ M. Un drapier, ‘Un 
mercante di panni, drappiere. 

Tuch⸗Laden / M. Boutique de drapier. 
Bottega di panni. 


Tocca. 
Crepone. 


lTudmacher/F Drapier. Drappiere 
Zuche 





ce. — 


QU 


Tuchmann / M.Zuchhändler, 
Drappiere. 
Tuchfcheerer / M. Un tondeur de drap. 

Un tonditore di panni, cimatore di 


Drapirr. 


Atto, capace, baltante, buono, habile, 
( idoneo ) fuflicieate. 

Und im wiſchen / mann ihr anch uns 
tächiig erkennet / euch m etwas iu 
dienem / bitten wir / ung mit einen 
Theil eurer Befeble su beguͤnſtigen / 
dann vielleicht möchte euch unfere 
Aufwartung befier auſchlagen / als 
ihr permeonet; ja mir mürden euch 

den Handel Facılitiren / indem wir 
von euren Leinivanden und andern 
Waaren dDargegen nehmen wollten / 
und warn ihr jegund eininer ſchwar⸗ 
tzen ⸗⸗vonnoͤthen bâttet / hoffe⸗ 
ten mir felbiae in etwas vortbetle 
bafftiger für euch su überfommen / 
als fonfien Kauf und Laufi ıfl. 
Cependant fi vous nor jugez capables 
de vous rendre quéque fervice, now 
vous prions de now honorer d' une 

artie de vos commandemens , peut 
étre que nos jervices vom fatufe- 
sont mieux que vow ne penfez, car 
motu apporterions quéque facilité, en 
nous accommodant de nôtre côté de 
vos toiles 5 autres marchandifes ; Si 
vous aviez occafion à prefent des 
e -.- noirs ordinaires , now pour- 
rions les avoir à queque douceur plus 
que le cours de la place. 
E fra tanto, fe conofcefti ‘ancora noi 
habili à fervirvi in qualche cofa, vi 

reghiamo di favorirci d’ una parte 
de’ voftri commandi, che forfe la no- 
ftra fervitù vi potrebbe riufcire mig- 
liore che non penfate , anzi vi ren. 
derellimo qualche facilità con pigliare 
all’ incontro delle voftre telerie ed al- 
tre merci ; e fe al prefente havefte oc- 
correnza di - neri ordinarii, fperarefli- 
mo di ottenerli per voi con qualche 
vantaggio più di quelle concede il cor- 
fo della piazza. 

Dev einer autern Gelegenheit merde 
mich eurer Warnung bedienen, um 
F nen Gebler iu begeben, So ich 
züchtig bins euch tu diefen Orten 
etmas aefälliges zu tbun/ fo begfin» 
fiiget mich mit euren angenebmen 

Befehlen. 
Fe me prevaudray dans une autre oc- 
cafion de ‘vôtre avis pour ne pas fai- 
re erreur, Si je può vous rendre que. 
ue fervice dans nos quartiers qui 
vou faffe plaifir , faites moy la fa- 
veur de me commander, 9 ne fe pre- 
fentant pas autre chofè à vor dires c. 





— — — — — — — — — — — — — — 


— — — — — ——— — — — — 


QU 


Con altra congiuntura ‘mi valerò del 
voftro auvifo, per non far (incorrer ) 
errori. Se vaglio à compiacervi in que- 
fte noftre parti, favoritemi de’ voftri 
grati commandi. 


drappi. 
Tuͤchtig / Adj. Propre, capable fufhfant. Tuͤchtigkeit / F. La capacité, fuffifance. 
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La capacità, fofficienza, attitudine, ha- 
bilità, idontità, valore. 


Tüchtialich / Adv. Capatlement, fuffi- 
famment, Capacemente , baftevol. 
mente. | 

Td, M. Un tour, une piece. Un ti- 
ro fottile, una fcaltrezza , arte, aftuzia, 
verfuzia , machina, ftratagema, fallacia, 
tratto, colpo fottile, 


Er if voller Tuͤck / (Liſt.) Def plein 
de fineffes. Egli è pieno di finezze. 
Ihr redet allezeit ſritziindig ( eure 

Reden ſeynd immerdar geichraube/ / 
mit Süden gemürget. ) Vor par- 
lez toujours avec finefje , rufe, fubti- 
litt. Voi parläte fempre con finezze. 

Der Fuchs laͤſſt feine Dice nicht, Le 
rénard ne laifje point ja fineffe. Non 
— * e fue altuzie, 

urch Tuͤck und durch Betrilgerep/ 
Schleicht eine Jahres. Helft vorben, 
Und durch Betrüneren und Tück/ 
feat man Das endere Stüd zurück, 

(So mill die Welt.) Mundw deci- 

pit & vult decipi. 
Avec artifice & tromperie, on vit la 
moitié de I’ année. 
Avec tromperie €5 artifice, on paffe 
i l'autre moitié. 
Con arte & con inganno, fi vive la me- 
tà dell’anno, . 
Con inganno & con arte fi vive l' altra 
, Bulk . 

Tückſſch Adi. Kujé,fin. Gcaltro, fino, 
altuto,maliziofo, cupo. 

Tuͤckſſch / Adv. rüdifcher Weife, Fine. 
ment. Aftutamente, maliziofamente. 

zen sà = Ken La virtà. 
ie Tugend der Verſchwiegenheit ift 
eine groffe Weisheit. Lertu de fi. 
lence, ef grande fcience, La virtà del 
filenzio, è grandiHima fcienza. 

Tugend und Echönb:it fiehen wohl 
benfammen, Vertu & beauté s' ac- 
corde bien enfemble. Virtü e bellezza 
s' accordano bene. 

Tugend kommt uicht obne Muͤhe / mer 
fie mill / arbeite ſpat und frübe, 
Vertu ne vient pas Sans fatique, tra- 
vail & peine, 4 qui la bricue. Vir- 
tü non viene fenza fatica, chi la vuole 

© i — 

e erſte Tugend iſt / das Bär, 
meiden. La prémiere ——— 
Aenir du vice. La prima virsù è ſchi- 
var li viçii 
Die 





au 


vertu de nôtre fiecle. 
‚grande non è del noftro fecolo, 


Die Tuaend bat nichts su fchafen mit 
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Die Tugend Fan man nicht ermerbett/ | 
als durch Mühe, Dieu a mis le tra- 
vail & la-futur devant la vertu. 
(On ne peut acquerir la vertu, que 
par le travail. ) Dio pofe avanti la 
virtù la fatica, ed il fudore, | 

Die Tuaend bemaffnet / fiberivindet 
die Infterbafften Affecten. Celui qui 
s’ arme de vertu, Jurmonte fes appe- 
tits, ou toute affection ( vicieufe. ) 
Chi s' arma di virtù , vince ogni gf- 
fetto. 

Der Tugend ausfäet / der fammlet 
Ehre ein, Qui Jéme la vertu, moif- 
fonne de la renommée, Chi femina 
virtù, fama raccuglie. - — 

Die Tugend gilt mertia / mo die Lieb 
DenBVoriug hat. La vertu ne peut 
vaincre ( étre la maitreffe ) où l' a- 
mour triomphe, Virtù non vince, do- 


Una virtù fl 





























denen Wolluibarf-iren vertu 
n' a point de commerce avec la vo- 
lupté. La virtù non hà commércio 
colla voluttà, j 

Ein VerKändiner macht aus der Not 
eine Tugend, Le Jâge fait de necef- 
Jité vertu, Il favio fà di neceffità 
virtù. | 

Zugendhafft/ Adj. tugendfam, Vertu 
eux. Virtuofo,qualificato. 

Tulivan / F. Talipe. Ta tulipa, toli. 

n 


pano, 

Tumm/Adj. Sebbrelof. Sourd. Sordo. 

Tumm machen’ V. Affourdir, tour 
dir. Aflordare, ftordire. 

Tumm merden/ V. Devenir fourd. 
Diventar fordo. 


ve trionfa amore. Tumm / unverftindia, Sot , Aupide. 
Die Ehre if cin Lobn/ fo der Tuaend | _ Matto, ftupido. an 
nebübret, L' honneur e/t le falaire | Zummel/ M. ' Vertice. Vertigine. 


Zummel-Pferd/ N. Cheval de manège. 
Cavallo da maneggio, meneggevole, 
Zummel-Plag/ M. /Manège. Cava 
lerizza, maneggio. i 
ummeln/ V. Pouffer. Bpingere, 
n Pferd tummeln. Poufer, manier 
un cheval. Stimolar’ un cavallo, ma- 
neggiar'un cavallo. 

Sid tummeln/ V. Se häter, dépécher. 
Affrettare, fpacciarfi. 

Cummbeit / F. La furdità. La for- 


t 
Tummbeit, La bétife, fotife. La fi. 


(la récompenfe ) de la vertu. L'ho- 
nore è il premio della virtù, 

Die Tusend it eine Befchaffenheit der 
GSeelen , fo der Natur und Vere 
munfit aemäß if. La vertu eff une 
babitude de l'ame, conforme à la na- 
ture €5 à la raifon. La virtù è un’ ha- 
bitudine dell’ anima alla ragione. 

Unter den Tuaen en feond etlihe na. 
türlich/ andere Gbernatürlid. Entre 
les vertus les unes font naturelles, 
des autres furnaturelles. Frà le virtù, 
alcune fono naturali, altre fupranatu- 


tali. 


Eine febr tuaendfame ( mit Tugend 
- ne femme d' une 
Una donna d’ una 


begabte ) Frau. 
vertu finguliere, 


virtò fingolare. 


Die Sitten- Tugenden. Les verte 


morales. Virtù morali. 
Die Tugend lieben. Aimer la vertu. 
mire la virtù. 


Die mabre Ehre beftehet in der Tue 
Le veritable bonneur confifte 
La virtù fa il vero 


gend. 
dans la vertu. 
honore. 

Tugend Üübermindet alles. La vertu 
furmonte toutes les chofes du monde. 
La virtù forpafla ogni cofa del mondo. 

Die Tugend und der Murb uͤberwin⸗ 
bet alles. La vertu, & le courage, 
Suùrmonte tout. L' animo e la virtù, 
forpafla ogni cofa. 

Die Tugend verfchaffet die beffe Waf- 
fen, La vertu donne les meilleurs 
armes La miglior di tutte le armi è 
la virtù. 

Eine fo aroffe Guen überfchreitet 
unfere Zeiten ( it beo unfern Taͤ⸗ 
gen nicht su finden.) Une fi gran- 
de £5 fi haute vertu n° eff pas une 











Turnier/ N. 


occhezza. 
Timvffel/ M. Un goufre. Una vora- 


gine, | 
Tumult/M. Tumulte. Tumulto, fedi- 
zione, 
ZünchesF. Le crépi. Lo fmalto, geflo, 


bianco, 

Tuͤnchen / V. Crépir. Smaltare, bian» 
care, intonicare, imbiancare, incroftare , 
ingeflare. 

Tuͤncher / M. Qui crépit les murailles. 
Smaltatore, imbiancatore, intonicatore, 

Tuncke / F. Sauci Salfa, intingolo. 

Tonzen / Vs Saucer. Jntinger nella 
alſa. 


Tung / M. Le fumier, la fiente, It le- 
tame, la fterco, 
Zünaen das Feld, 

Alletamar’ la terra. 
Türck / M. Turc, Turco. 
Toͤrckey F. Turquie. Turchia 
nt IM. La turquoifè. La tur- 
che 


Tourn / ſiehe / Thurn. 
tournoy. Un tornes- 
mento, torneo, gioftra. 


Fumer les terres. 


Æurnieren/ N. Faire un tournoy, ou 


carroufel. Torneggiare, gioftrare, : 
Zurnir 





STurtel»Taube / F. 


QU BA UB 


Curnire Pferd / N. Cheval de courfe. 
Deftriere, corfiere, 
Æurnir- Platz / M. Lice. Arringo, 
izza, 


Titfche / F. Sauffe. Tocchetto, in- 


tingolo, brodetto. 

Une tourterelle. 
Una tortorella, tortora. 

Tuſchen / V. Couvrir. Coprire, dipig- 


ner’ à chiar’ ofcuro. 


Cuͤſchen/ F. Des fauffes des ragoûts. 


Le falfe, gl’ intingoli , tocchette, bro- 
detto. 
Æuket/N. Douzaine. La dozzina. 
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Tuger/M. Tigre. Tigre, 
Torann/M. Un tyran. Un tiranno, 
Toranney; F. La tyrannie La tiran- 
, nia è tirannide, crudeltà. 
Torannen uͤben V. Tyrannifér. Ti. 
rannizzare. 
Toranniſch / Adi. 
ntfco, crudele, 
Tyranniſch / Adj. tyrannifher Weife, 
"une maniere fyrannique. Tiranni- 
camente, da tiranno, fpietofamente, 


Torannifieren/ ſiehe Torannev Üben, 


Tyrannique, Tira 


BERLIN DEE EIER 
V. 


BA 


ti Alet/N. Adieu. Adio. 
EN È Bafal/ M. Un vaſſal, client. 
3 Me Un vaflallo, feudatario. 
NEE ait / Adv. fier, Prefque, 
quaji,peu s'en faut. Preflo che, qua- 
fi, puoco manca. 
Tres, 


Bafs febr/ fort. 
mente. 

Barter/ M. Un pere. Un padre, ge- 
nitore, 

Batter-Erbe/ N.- Heritage paternel. 
Patrimonio, heredità paterna. 

Vatterland / N. La patrie. La patria, 
paefe nazio. _ 

Datterländifch/ Adj. 
Di patria, 

Ein Barterländifcher Mann. Qui s'in- 
tereffe pour le bien de la patrie. 
Chi s' impiega per l’ utile della pa- 
tria. 


Batterländifhe Tracht. La mode du 





Molto, forte- 


De la patrie. 


pai. La foggia del paefe, 
Rirterlid/ Ad}. Paternel, Paterno, 
Bitterlid/Adv. Paternellement. Pa. 
ternamente, patrio, 
Vaͤtterliches Erbe, Le patrimoine, 
. Il patrimonio, 
Datterloß/ Adj Sans pere, Senza 
padre, orfano, pupillo. 
Batter-Mord/ M, Un parricide. Un 
parricidio, 
Barter-Mörder/ M Un parricide. 
Un parricida. | 
Ubel/Adj. Mauvais, méchant, Cat- 
tivo, malo, trifto, 
Ubels N. Ln mal, malbeur, Un male, 
una disgratia, mälore, | 


| Einem Ubels wollen, Vouloir du mal 


a quelqu'un. Voler male ad alcuno, 

Ein Übel siebet das andere nach fich, 
Un mal attire un autre. Un male at- 
tira un’ altro, 

Wer übel thut / baffet das Liecht. 
Johann. 3. c. v.20,  uiconque fait 
le mal, baït la lumitre, Chiunque fà 
male, odia la luce. 

Weder Gutes noch Boͤles / id et, gar 
nichts vort jemand reden. Ne par- 
ler ny en bien, ny en mal de quel. 
qu'un, Non parlar nè in bene, nè im 
male da alcuno, 

Herr! erlöfe uns vom Ubel. Match, 6. 
verl. 13. Seigneur delivrez now du 
mal, Signore! liberaci dal male, 

Ubel / N. Suͤnd. Le mal, le pechè. Il 
male, il peccato, 

bel, Adv, Mal. Malamente, male. 

Der übel dencket / der rvet übel, 

: Qui penfe mal, parle mal Chi mal 
penfa, mal difpena. (Ex abundantia 
cordis os loquitor. ) 

Ver übel tbuts komint übel ans ( mer 
fucht/der findt, ) Qui fait; s'en 
trouve mal ( à la fin.) A chi mal 
fà, mal va, 

For thut übel daran, Pour faites 
mal. Voi fate male, 

Es bat fo viel nicht sn fagen/( es it 
Fetn fo aroffes Übel.) I n° y a pas 
tant de mal, Non vi è tanto male, 

Der übel thut/fübret Feine gute Ges 


danucken. Qui fait du mal, a de mau. 
vak defjeins. Chi mal penfa ha catti. 
vi difegni. 


Su Echanden werde/der es übel mei. 
net / Der DOG medencket/ dem gebe 
GOtt big, Honny foit qui mal y 


penfe: Chi mal penfa, Dio la ricom- 


Der 


penfa, 
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Der füngts übel an / der e8 nidit 

mobi ausmacht, Mal commence, 
ui bien n’ acheve. Mal principiato, 

chi non finilce, | 

Wie gewonnen / fo zerronnen / bel ges 
wonnen Gut’ fommt nicht an den 
dritten Erben, Mal-acquis par 
art ou métier,ne profite au tierce hé. 
rilier. Della robba di mal acquifto, 
non fene vede alleprezza. 

Das beilie übel gewonnen / der alles 
verthut. Mal gaigné, qui tout dé- 

enfe. Mal guadagna, chi tutto fpende, 

uUn luͤck / und ein beshafltia ( fibel) 
Weib’ mangeın sufeiner Zeit, Mal. 
beur, femme fans raifon, ne man- 
quent en point de faifon. Mala’ ven. 
tura e femina fenza ragione, non man- 
cano in niuna ftagione. 

Ubel auf fern/ V. Se porter mal. Star 


male, 

bel aufnehmen. Prendre en mau- 
vaife part. Haver per male. 

bel feben. Avoir la veüe courte. 
Mal vedere. 

bel bôren. Avoir l'oùie dure, Udire 
malamente. 

Diß febet euch übel an, = Cela vom 
fied mal. Queito non vi conviene. 
Einen übel onfhreiben, = Ternir la 

reputation de quelqu'un. Annerir’ la 
riputatione di qualcheduno, 
Ubel riechen, Sentir mauvais. Puz- 


zare. 

Er will mir übel, me veut du mal. 
Egli.mi vuol male. 

Ubeltand/ M. La meffeance. La fcon- 
venenza. 

Ubelſtaͤndia / Adj. Qui ne fied pas bien. 
Sconvenevole, 

Ubelthat / F. Un crime, forfait. Un 
crime, m'sfatto, delitto, maleficio, 

Eine Ubelthat beaehen. Commeltre 
un crime. Commiertere un crime. 

Eine Uvelthot/ fo ben Tod verdicuet, 
Crime, qui merite la mort, crime ca- 
pital Crime, che merita la morte, 

Eich puraieren meacn eines zugemu— 
then Laflers (Mb ithat.) Se purger 
d'un Crime. Purgarfi d'un crime. 

Einen eines Lafters ( Ub:lrhat ) b:teis 
ben, Impofer un crime, charger d'un 

. Crime, Imporre un crime. 

Er ift diefer Ubelthat besichtiget wor⸗ 
den, ef accujé de ce crime. Egli 
è accufato di quelto crime, i 

Es ift eine Ubelthat der beleidigten 
Maijefidt, CO ef un crime de leze 
majeft.  Quefto è un crime di leza 

Ubelthaͤter M. Un criminel, malfai. 
teur. Un criminale, malfattore, delin- 
quente, criminofo, : 


UR 


| Ubelseit/ F. Grande peine Gran fa. 


tica. 

Uben / V. Exercer.. Eflercitare, prati. 
care. 

Uber / Prep. Sur, deffeu , par def. 
Sopra,sù, fopra. 

Uber das (jenes ) was ich boffete, 
Outre ce que j’ efperois. Oltre quel 
lo, che jo fperavo. 

Uber die Weiß / Vernunfft, Outre me- 
fure, par excez (outre raifon. ) Oltre- 
modo. 

Uber die Maß, Outre mefure. Oltre 
mifura. 

liber dag/ba er alt mar, Outre, qu'il 
étoit vieux. Oltre, che egli era vec- 
chio. 

Uber das / ba ers nicht sulaflen will / 
fo fonute er es auch nicht thun / 
mann er es wollte. 

Outre qu'il ne veut pas accorder, il 
ne le pourroit pas encore même, qu'il 
le voudroit. 

Oltre che non lo vuol concedere, egli 
non potrebbe, quando anco egli vor. 
rebbe, 

Er ift erwehlet morden über der an 
dern ihrem Willen ( Sinn.) Il fut 
élu, outre,contre ia volonté commune, 
Egli fü eletto oltre la volontà com- 


mune, 

Er it über Salgdura nach Wien gare 
aen. Heft allé à Vienne par Sak- 
bourg. E andato à Vienna per Salz 
borgo, 

Sd bin Über Aucfoura Fommen. Fe 
Juis venu par Augsbourg. Son ve. 
nuto per Augufta. n 

Uber Meer/ ( Waſſer / ) über Land, 
Par mer, parterre. Per mare, per 


terrà. 

Uber und übery Adv. Par tout, par 

effi. Per tutto, al di fopra. 

liber bem Haupie, Par deſſus la tête, 
Sù la tefta, 

liber, jenfeit, De là, par delà, au de. 
la. Di la, per di là, 

Uber Meer fahren. Pafer la mer. 
Paffar’ il mare. | 

Uber dem Berae. Au de la de la mon- 
tagne, Di la della montagna. 

liber, nad. Aprés. Doppo. 

Uber vier Tage, Quatre jours aprls, 
Doppo quattro giorni, 

Uberallz Adv. Par tout, en tor les 
endroits. Cunque, per tutto, da ogni 
banda, da quel — 

liberall/ gaͤntzlich. Tout à fait, entiere: 


ment. Totalmente. 
Generalement. 


Uberall/ inegemein. 
Generalmente, 
Uberantmo:tens V. Livrer, rendre. 
Livrare, rendere. 
Uber⸗ 








13. 
tiberang/Adv. Tres-fort, Troppo. 
überaus gelehrt. Tres-favant. Dot- 

tiffimo. 


en jemand, — Oter pas fis bä- 
er Ar a — un. Le- 
u 


© var’ il lume ad uno con fue fabriche, 
Eid) üderbanen,V. Dipenfer tout fon 
bien en bAtimens. Spendere tutto nel 
fabricare. 
Nberbein / N. Un furcroit. Un oflo 
fopraftante, foproffo, fchirro. 
tiberbett / N. Coutre. Coltra, bol- 
drone. . . 
Uberbieten V. Encherir par deffiu. 
Gareggiare, domandar più che la rob- 
‘ ba non vale, incaricarla, fopreltimare. 
Eeine Waaren überbieten. MHettre 
Ses marchandifis à trop haut prix. 
Alzare di prezzo le mercantie, 


Uberbinden/ V. Lier par deſſus. Sopra- 


ligare. | 
Uberbleiben/ V. Refer. Reftare, ri- 
ınanere, avanzare. 
Uberbringen/ V. Porter, apporter. 
Portare apportare, tralportare, 
Uberbrinaer;M. Un porteur, Un por- 
tatore, il renditore, latore, 
Yberbringung/ F. Port. Porto, tras- 


porto. i 
Yberbürde/ F. Un fardeau. Un far- 
dello, 

Yberburgelm’ V. Culbuter, Capitom- 
bolare, 

Das Uberburkeln/ N. Une culbute, 
Un capitombolo, 

ttberdbauren / V. Souffrir, endurer. 
Soffrire. 

Uberdecke / F. Couverture. Coperta. 

Uberdecken V. Couvrir par deffws. 
Coprire al di fopre. 

Hberdeucen/ V. Faire reflexion, pen- 
fer. Far riflellione, penfare, 

Uber die maſſen / Adv. Extremement. 
Sopra modo, fuora di mifura, eftrema- 
mente, ecceflivamente, 

Uber diß / Adv. Outre cela, Ohre ciò, 
di più, oltre di quefto. 

Uberdruß/ M. Le chagrin,ennuy, Il 
disguſto, la noia, faftidio, tedio, 
Uberdriffig/ Adi. Chagrinant, ennuy- 

eux. Faftidiofo, noiofo, faltidito, ftuf- 

fo, fvogliato, intediato. 

Er ift des Kriess dberbrä ia. Il ef 
Jaoul de la guerre. Egli è fazio della 


uerra, i 

Sb glaube / du würden fon ( fatt) 
überdrüffia fern des Schreibens, Fe 
crois,que tu devroÿ être faoul d écri. 
re. Stimarei, che tu fofti fazio di 
fcrivere. 

Einer / der einen anten Millet hat / 
Der mirò ob der Arbeit nicht ilbere 
bruffia, Celui qui a de la bonne 
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| volonté n° ef jamais faoul ( degou- 
té ) de travailler. Chi hà bupna 


volontà, non è giamai fazio di opräre, ' 
Überträfliglich/ Adv. Avec ennuy, 


avec chagrin. Con noia, à disgufto. 

Ubereilen ſich V. Se proper, aller 
trop vite. Precipitarli, andare troppo 
prefto. 
Man bat mich übereilet,  Onm'a 
trop preffé. Troppo mi Ipingevano, 
Uber einander win en/ V. Devider 
en peloton. Dipanare. 

Ubereilung / F. Précipitation, hâte, 
Sopragiuntura, trasporto, precipitanza. 

Uberein kommen / V. Etre d’ accord. 
Accordarfi, far patto, concordare, cor. 
rifpondere, confentire, 

Ubereinkunfft / F, Accord. L' accor- 

0. 


Ubercinfimmen/ V. S accorder, être 
d'un même fentiment. Eiler d'accor- 
do, confentire, 

Das End fimmet mit dem Anfang 
nicht überein, La fin ne répond pas 
au commencement. Il fine non hà cor- 
rifpondenza col principio. 

Ubercintimmuna, F. Accord, confen. 
tement. L'accordo, confentimento, 

Ubere:ntreffenz V. S’ accorder, Cor- 
rifpondere, {| 

Ubereſſen ſich / V. Manger trop. Man. 
giare troppo, 

Uberfabrens V. fiberbunffen.  Paffer, 
fauter. Trapaflare, paflar per barca, 
varcar’, valicar', traghettar'il fiume, 

Uberfabrens V. . Pafler iegerement par 
—— Toccar leggiermente la diffi» 
coltà. | 


Uberfabrett, Transgrefjer. Trasgre- 

ire. | 

Uberfobrt/ F. Le paffage, le trajet, H 
paflaggio, il tragitto, valico, 

Überfil / M. Oppreffion, la furprife, 
L’ opprefhone, la forprefa , invalione 
improvifa, 

Uberfallen V. Tomber de P autre cé. 
té. Cader’all’altra banda, 

Uberfeilen eine Sredt, Surprendre 
une Ville. Sorprendere una città. 

Ich bin mit Geſchaͤfften überfallen, 
‚Je Jui accablé d'affaires. Jo fon’ op- 
preilo d' affari. 

Uberñieffen/V, Sc déborder, Allagarf, 
sboccare, traboccare, (gorgare, 

Uberfluß / M. eines Waſſers. Dibor- 
dement. L'inondauoue, 

Uberfluf / M. die Ville. Abbondance. 
L’abbondanza, afflueuza, uberta, dovi- 
zia, luflo, larghezza, copia, 
| Der 
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ch werde euch zeigen dem gg» 

e 
vou montreray la grand’ affluence 
( abondance ) de fes richefles. Vi mo» 
\X grand’ affluenzà delle fue ri- 


Hberfluÿ Finer Neichtbumen, 


ftrard 


chezze. a 
hr machet viel Mort ( aroffen Uber 
fluß der Wort ) obne das viel dare 
Vous 
duez une affuence de paroles, qui 
Pra grande chofe, 

Voi havete una affluenza di parole, 
lequali tutte non vogliono dire troppo. 
@roffer Uberfluß (Di nue) der Wòre 


Grande abondanct de paroles. 


hinter its viel au bedeuten, 


toutes ne dijent 


ter. 
Grande affluenza di. parole. 


ialich/ Adv. ( mit groffen Uber⸗ 
era affuence, abondamment, 


fluf.) 
Con affluenza. 


br babt einen Uderfluß aller Sachen, 
Vom avez affluence, ( abondance ) de 
toutes chofes. Voi havete affluenza di 


tutte le cole. 


Uberflüffia Adj, Abondant. Abbon- 


dante, copiofo, divıziofo, foprabondan- 


te, foverchio. 
Uberflüfliqlih Adv.  Abondamment, 
en abondance, avec profufion, Ab- 


bondevolmente , abnadevnlmente, co- 


piofamente, profufamente. 
Uberftieren / V. Se géler,glacer. Ge: 
larfi, agghiacciarfi, congelare, agghiac- 


ciare, 

tiberfrorenz Adj. Gélé, glacé. Gelato, 
aggiacciato. 

Uber fuhr/ fiehe/ Uberfabrt, 

Userfübren’ V. Pafer. Paflare, tra. 
‘fportare. — 

Uberführer M. Un palfeur d' eau. 
Un barcaruolo. 

Uberfuͤlen V. Remplir. Riempire, 

Uberaab/ P. Le delivrement, Il livra: 
mento, gionta, confegna, ricapito. 

Ubergab / F. eines Piases. La reddi- 
tion d'une place. La refa à | arren- 
dimento d’ una fortezza. 

Uberaab/ Zugab. Le ſurpleu. Il fopra- 
più. 

Uberaang / M. Le paſſage. Il paflaggio. 

Ubergeben/ V. Kendre, livrer, Ren. 
dere,livrare, com:gnare, ricapitare, re- 


fignare, 
Sid überaeben/ V. Vomir, rendre 


gorge. Vounitare. 
Sein Amt einem übergeben. Refigner 
Ja charge à un autre. Refignar’ un 


carico ( carica ) ad un'altro, 

Einen guten Freund übergehen, Neg: 
iger un ami. Negligere un amico, 

Uberaebens V. Paſſer. Pallare. 

Die Augen übergehen ibn. U larmoye. 
Egli lagrima. 


Die Stadt ift au den Feind dibergane. 













uB 


gen, La ville s’ efl rendüe aux en- 
memi, La città è res ai nemici, 

Gottes Gebot Äbertretten/ ( Überge 
ben,). Transgreffer la loy de Dien, 
Trasgredire la legge di Dio. 

Sid fibergehen/ V. Se fatiguer à for. 
ce de marcher. Stancarli da marciare, 

Ubergeſchuͤh / N. Empeigne. La to. 
maia di fcarpa, 

Uberaemächs / N Le furecroit. Il 
foprapiù. 

liberaemicht/N. Le bon poids, Il\fo- 

ra-pefo. 

Ubergiefien/V. Répandre par def, 
sd ll deffw. Spandere à verfare di 
opra. 

Ubeigieſſen / V. su viel eingieffen. Trop 
verfer. Fare troppo, profondere, 
sbruffare, 

Ubergie ſſuug / F. Perfufion. Perfufione, 
Uberalaͤntzen V. Donner ſur, jeter fes 
rayons fur. Riſplendere di ſopra. 
Ubergoſſen / Adi, Moüilll , trempé. 

Bagnato, 

Ubergrof / Adi. Extrömement grand. 
“10980 grande, fmifurato , ftrabocches 
vole. 

Uderaroßlich Adv. Amplement, deme 
ferément. Ampiamente, finifaratamente, 

Ub:raûldett/ V. Dorer. Indotare, do. 
rare. 

Ud erquͤlder M: Un doreur, Un’ ia 
doratere. 

Uberauldung / F La dorure. L' indo. 
ratura, doratura. 

Übergürtens V. Serrer trop. Coftrin 
gere troppo. 

Uberauf/ M. Überfluß, Excez. Ecceflo, 

Uberhand / F. Le deffiu, l' avantage. 
Il di fopra, l eil da: terry 

Uberband nebmen/ V: Prendre le 
dtffus. Prender’ il di fopra. 

Uberban) baden’ V. Avoir le dejjeu, 
l'avantage. Haver'il di fopra. 

Uberband befommeny V: Gagner le 
defjiu. Ottener'il di fopfa. 

liberbAuffery Va Combler, entaſſtr. Col. 
mare, ammontonare. 

lberbäufft/ Adj, ÆAccabll,pleins Col. 
mo, piéno, 

Uberbeben/ V. fich einer Sachen, S' ab. 
ftenir de quelque chofè. Aftenerf da 
qualche cofa. 

Uberbelffeny V. Favorifer, Secondar*, 
favori" (uno. ) 

Gi überheben / (_Molg werden. } 
S' enorgueiliir. Infuperbire , alzar' i 

_ ciglio, tacumidire, 

ch mill dich diefer Mühe dberbebert, 
Fe vou delivreray de cette peines 
jo vi farò libero da ‘quefta fatica. 

Uberhencken V. Sufpendre, Sofpet: 


tiré, 
iiber» 
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Überhin / Adv. 
fopra. 

Uberbin fahren / V. Pafer. Pallare. 

Uberhin führen V. Pafer. Pallare, 

Uberhin fhifen/V. Paſſer 
Paflare à vafcello, 

Geine Berufs Geſchaͤffte überhin 
verrichten. S’aquiter legerement du 
devoir de fa profeffion. Far negli. 

‚„„ gentemente il fuo dovére ed obligo, 

Uberbin lauffen, Idem + 

Uberbobeln/ V. Doler. Afciare, fgrof 
ar, sbozzar pielando. 

Uberhoͤren / V. Ne comprendre pas bien 
ce qu’on nous a dit. Non haver ben 
intefo le parole d’ altrui, udire, atten- 
dere, non attendere, 

Uberhupffen / V. Ometre, paffer. Omet- 
tere, pallare, paflar faltando, tralafciar’ 
alcune parole, 

Überjagen das Gemildb, Forcer, de. 
vancer la bête à la courfe, Anticipar 
le fiere nel corfo, 


AUberig / Adj. Reflant, refidu. Reftante, 


avanzò, 

Ubrig ſeyn / V. Reffer. Reftare. 

Ein übriaes thun. Faire plus qui on 
n’efl oblig& Far fopra l’obligo, 

Das Ubriae/N. Lerefle. Il refto. 

Uber⸗Kleid / N. La cafaque , le man. 
teau. Ta fopravefte, foprana. 

Vberfleiden/ V. Revétir par defus. 
Sopraveftire, 

Uberkemmen / V. Obtenir, acquerir. 
Ortenere, acquiftare, confeguire, ricove- 
rare, guadagnare, | 

Uberkroͤpffen / V. Donner trop à man- 

er à un oiftau de chafîe ou à une 
volaille. Dat troppo da mangiare ad 
un uccello. 

Uberkünſteln / V. Surpaſſer quelqu'un 
en un art. Eccedere qualcheduno 
nell'arte. 

Uber⸗Kuͤnſtler / à. 
art. Eccellentéell'arre, 

Uberladen / V. rger trop, accabler. 
Caricare troppo, opprimere, 

Uberlaſſen / V. Laiſſer. Lafciare, 

Ich uͤberlaſſe es dir, Fe vor laiſſe le 
foin. ‘Jo ve ne laſcio la cura. 

Uberlafien / V. Accorder le paffage. 
Lafciar' paflare, 

Überläftiaen/V, Ermuner,étre à char. 
gt Moleftar’, ftordir', faftidiar’, 
uno, 

Ubetlaft/ F. La charge, le fardeau, 
Paccablement. La carica, il fardello, 

 l'oppreffione. 

Überlan/F. Ennuse, charge. Moleftia, 

“nota; faftidia, difpiacere, gravame. . 

Dherläfiia feurt eiftem, Etre à charge 

à guelaw un, Moleftar’ uno, 
Überlaufen At 4 Ve Crever À force 
IL, Partie, 


Excellent en fon 















| 
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Par defm. Aldi | de courir, Crepar' à forza di 


rere. 

| Einen. überlauffen, 
qu' —* a la courfe, 
correndo, 

en bateau, Einen ſtets überlauffen, 
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Core, 
Devancer quel. 

Anticipar uno 


Im ortuner. 
— quelqu' un, [mportanar uno 
o nofa, 

Das Meer lauffèt Über, La trier fe de. 
borde. mare s' inonda, 
Bu dem Feind überlauffer. 

ns l'armée de l'ennemi, Paflac 
all’ armata nemica. 
Hberldufer IM. Un deferteur, fugi. 


Un defertore, fugitivo, trafuggfä 
Überlauts Adv. A haute voix. 

alta voce, force. Dante — — 

Überlaut lachen, V. Rire à bleine gor⸗ 


8% Ridere fmoderatamente, 
Uberleben / V. Survivre, i 


1 V. betrachten 
Confiderer, faire — 
cura s penfare, far tifleflione, 
porte. 


Pafier; 


tore. 


Sopravia 


fopra. 


Überlegen feti einem, Surpaſer, farò 
monter quelgu' un, —— Am 
cheduno, fuperar' uno in qualche cofa; 

Uberlegentseit/F. - Importunité, L'im. 

— o dr 
erlegung / F. con ] 
confideratione, Te EN 

Uberlehren / V, jemand, 
quelqu'en apprenant. 
Rudiando, 

Überiefeny V. Lire, relire, Leggere; 

— La lett 
erierutia/F. ecture, Lal 

Uberliefern / V. Livrer, tendre, Liv 
re s tendere, confegnare, Capitare, pre« 
fentare, | 

Überlieferung / F. La reddition, 
refa, Ô il tendimentn, tosfigna si 
fegnazione, prefentazione, 

Uberlifen V.._ Tromper. Ingannare, " 

Uberlifier, M, Un trompeur, Un‘ id« 
gannatore, | ; 

Uberlifung /F, La frompetie. L'ia. 
ganno. 

Mberlivffeny Vi Eleven Alza | 
Eich uͤbetluͤrffen, Crever à force del 
lever, Crepare da forza di levare, |’ 
Einen überläpfen, Tromper quelqu'un, 


Ingannar' alcuno, 
Übermacheny V. (einem hundert Tha⸗ 
à quelqu un cent 


Devanter 
Aaticipar und 


ler.) Faire ur 
ctu par une lettre de change. Matta 
ae si Uno cento fendi per via di 
Ubermachen / V. tu 
che thun, Faire 
en quelque chöje, 
più, che fi richiede à 
Bob 


viel ben einer Sa⸗ 
piu qu'il pe faut 
Far’ in una cola 
conviene. 

| Uber 
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acht / F. L'excès. 
ue Que fmoderatezza. 


Udermas / N, Le furplw. Il fopra- 
più. 
Udermaß / nbermacht, Excez. Ec- 


cello, sponda Lada: Le 
i en und Trincken. 
ubermal, ‘itemperance. Il luffo, l'in- 


temperanza 
pupe: maͤßig / Adi. | Qui excede les bor- 
Ecceflivo, immo- 


nes démefurement. i 
derato , immodefte, foperchio, efTorbi. 


tante 
nbermͤſſiglich / Adv. Jufqu’ Ab ex- 
cts, fans mefure. Ecceflivamente , ef- 
forbitantemente,fmoderatamente. | 
Nbermebreny V. Avoir phu de voix. 
Haver più di vocL . . 
Ubermeuñertt/ V. Maitrifer, affujetir. 
* Maeltreggiare, foggertare, predominare, 
fignoreggiare. ce 
pbermeinerung / F. Aſujetiſſement. 
Sogettamento. | 
be: menfchlich/ Adi. übermenfchliches 
RBermbdgen, Qui fürpafle les forces 
humaines. Ch’ eccede le forzze hu- 
mane, fopra-humano. 
qdermifien, V. einen Ader. Fumer, 
engraifjer une terre. Letamare , in- 


grailar una terra, 

Nbermornen/ Adv. Apres demain. 
Doppo domaai, dimani l' altrò , pos- 
domani. | 

ube morgender Tag. Le jour d'apres- 
demain. Il giorno doppo domani, 

Ubermuth / M. L’orgutil. 1’ orgog- 
lio, fuperbia, arroganza, fafto, boria. 

Ubermüthia/ Adi. Orgutilleux. Or- 
— fuperbo , boriofo, gonfio, in- 
olente, intonato. 

bermitbig werden / V. S’ enor- 

usillir. Infuperbire, alzare le corna. 
ubermüthialid / Adv. Avec orgutil. 
‚Orgogliofamente, 

Ubernacht feon/ oder ligen. Pafer la 
nuit, Laflar la notte. 

Uber Nat ausbleiben, Coucher la 
- debors. Dormir’ la notte di 
uor 


a. 
Ubernabut/ M. Le furnom. Il fopra- 
nome, 
Einen Ubernabmen geben. Surnom- 
mer. Sopranominare. 
Ubernatürlich) Adi Surnaturel Su- 
rnaturale. 
tbernatirlich; Adv. Surnaturellement. 
Supernaturàlmente. + 
Ubernehmen / V. einen, Prendre piu 
u'ilne faut de quelqu' un. Pigliar 
da qualch’uno più, che conviene, 
Eich) mit Effen und Trincken uͤberneh⸗ 
men. Boire & manger avec excez. 
Eccedere mangiando e bevendo, cari- 


L' ecceffo | | 
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carfi troppo lo ftomaco, far’ eccefli nel 
mangiar” e bevere. 
Ubernöthigeny V. Accabler. Oppri- 
mere. 
Ubernôtbiauna/ F. Opprefion L'ep- 
preflione. 
Ubernutz / M. L'interét. L’interefle. 
Uberhafden / V. Surprendre. Sor- 


prendere. 


Uberbafbung / F. Surprife. La for- 
refa. 


Uberrechnen ſich V. Se miconter, fe 


tromper s fon calcul. Contar 
male, errar nel conto, calcolare, com- 
putare. 


Uberreden/ V. Perfuader,faire accroi- 
re, Perfuadere, far credere, 

Uberredung / F. La perfuafion. La per, 
fuañone, (vafione. 

Uberreich/ Adv. Extraordinairement 
riche. Straordinariamente ricco. 


Wberreichen, V. Livrer. Livrare, con. 
fegnare. | 

nberreif / Adj. Trop meur. Troppo 
maturo, mizzo, tracidiccio. 

Uberreñ/ M. Recke. Refto, avanzo, 
fopravanzo, il faverchio. 

Ubersinaen / V. Vaincre à la luite, 
Vincere lottando, 

Uberrod / M. Saye. Paludamentò, la 
palandrana, fottana. 

Uberrod eines Weibes. La jupe, la 
cotte. La fotana, gonnella. 

Uberrofiens V. S'enrodiller. Arruggi- 
nirfi, ärruginire, 
Uberrudern/ V. Dervancer à force de 
rames. Andare innanzi remigando. 
Uberrumpelny V. Surprendre. Sor- 
prendere, 

Uberrumpluna/ F. Surprife Sorpren- 
dimento, forprefa. 

Uberfäens V. Semer tout. Seminar’ tut- 
to, foprafeminare. 

Uberfalben/ V. Oindre par tout. Ugne- 
re per tutto. 

Uberfuuffen ſich V. Perdre la fanté 
€ fes forces à force de boire. Per- 
dere la fanità, e le forze à forza di 


bére. 

Uberfhaben / V. Rackr par de 
Rafchiare di ſopra. R TE 

Uberfcharsen/ V. Ombrager, Adom- 

rare. 

Uberfihattungs F. Ombragement. Ad- 
ombramento , adombrazione, ombreg- 
giamento, 

Uberfchau:n;@ Regarder de toux ch 
tez. Riguardar’ d’ ogni banda 

Ben erfter Ube ſchauung. Au pré. 
mier comp d' wi, Alla prima oc. 
chiata. 

Ubere 


‘ 


| us 


Mberfbäsen / V. Effimer trop cher, | Uderſchrifft / F. Inftription. Infcritio. 


Metter'in troppo gran prezzo, eſtima, 
forftimare, incarire. 

Uberfſchicken V. Envoyer. Mandare, 
inviare, trasmettere, 

nbeiſchickungq / F. Envoy. Mandamen- 
to, meflagio, inviamento, 

Nberfchieflen / V.  Refler, exceder. 
Reftare, fopraftare, avanzare, fopra- 
vanzare, | 

Uberſchie ſen. Se deborder. Innondarfi. 

Überfchieffen / obenber Aefrieren, Se 
glacer en furface. Ghiaciarfi in fo- 
prafaccia, 

Uberfchiffen. Pafler en bateau. Trag- 
hectare, paflar |’ — 

Uberſchlag / M. Un collet, rabat. Un 

collarino, 

Uberſchlag / M. Rechnung. Le calcul, 
le conte. Il calcolo, il conto, bilancio, 
computo. 

Uberſchlagen / V. Calculer. , Calco. 
are. 

Vberfchlagen, Confiderer,penfér. Con- 
fiderare, penfare. 


Überfchlagen, Se refroidir. Raffred- 
arf, | 
Überfchlänlein/ N Petit collet. Col. 


areto, 

Uberfbläalein an Händen, Manchet- 
tes. Manicherti, 

Nberfchleichen, V. Paffer tout douce- 
ment. Paflar pian piano, forprendere. 

Einen überfchleichen. Surprendre quel. 

u'un. Ingannar’alcuno,. 

Uberſchmieren V. Oindre. Ugnere. 

Uberſchneven V. Neiger par defjw. 
Nevicare di fopra, fopranevigare. 

Uberfebreiben » V. Ecrire tout au 
long. Scrivere alla diftefa d da capo 
fin’ al fine, foprafcrivere, infcrivere. 

Einen Bogen gang überfchreiben. 
Remplir une feüille. Empir’ un fog- 
lio di carta. 

Uberſchreiten / V. Transgreffer, Tras- 
gredire, trefcendere, trapaflare , eccede. 
re, peccare, trasgredire. 

Stein Amt übe: ehreiten. Paffer , ex. 
ceder les bornes de fa charge. Ecce- 
dere i limiti di fua carica. 

Uberſchreit ung / F. Forfait. Misfatto. 

UÜberſeher M. Réveur, Riveditore, 
correttore. 

Uberſenden / V. Envoyer, expedier. 
Mandare, ſpedire. 

Uberſchreven einen. — quel- 
qu'un en criant, Gridar più forte 
che un’ altro , forpaffar altrui gridando, 
anzi ftordirlo. 

Sich Gberfhrenen/ V. Crever à force | 

de crier. Crepar’ à forza di gridare. 

Sid nicht Überfchreven. Moderer fa 
voix. Temprar’ la voce, 
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ne, foprafcritta, tiolo, 


Uberſchritt M. Le pafage. Il paflo 


u e ‘aus PM. “Le débor deme 
berfchuß : M. | 
fe. L'inondatione, la reſta. nt, la re. 


Uberſchütten V. Ver o 

— di opa; colmare — 
inen mit Gutthaten übe 
Combleryaccabler quelqu’ na di 
ses Colmare qualcheduno co’ ben 
neficii, 


Mberihwang / M. Le défis. 11 di 


opra, 

Nberfchmenali / Adv. Dime è 
tremement grand. — — 
grande,sfoggiato, ttravagante, ecceflivo, 

4 — (opraminen:e, 
erfhwinstih/ Adv. Infni i 
avec prof fion. een 
profufione, ecceflivamente, ellorbitantes 
mente, 

Uberſchwatzen / V. Etourdir queigwun. 
Stordir’ uno, romper la tefta ad uno 

u colle ciancie. 
berf&melle; F. Le linteau de de 
la porte. Il fopralimittare della —— 

Uberſchwemmen V. Inonder. Allaga- 
re à inondare, atfondare, diluviare, inon- 

Pi vg) KA 2 A î 
te Tieber überfchmemmet o 
Stadt Rom. ibre —— 
vent le ville de Rome, N Tebro sl. 
+ fpefle volte la Città di Roma. 

Es if ein Land: das man aang unter 
bas Waffer fegen (überfchmemmen) 
fan. C'ef un pais, que l'on peut 
inonder tant que l'on veut dans tou. 
te fon étendut. E un paefe, che alla 
ga tutta la fua vaftezza, quanto fi 

Die da 
te Innwohner haben das Pan ; 
ter bas Waſſer geſetzt / ( le 
met / ) da Der Feind darvor war 
Les habitans inonderent le pays, pene 
dant que l'ennemi y fut. Gli habi= 
tanti allagavano il paefe, mentre vi era 

i l grace t 
Le Städt fern unterworffen dem 
Uberfbmemmen ( Ausaieffen ) 3 

ein Fluß iſt. Toutes les villes où 
palle quelque fleuve, fon fuyetes à 
être inondées, . Tutte le Citta, per ove 
paffa un fiume, fono foggette d' efler 


— 

ie Stadt Florentz if offt Durch Be 

Arn überlofen ( überichnemmer 
morben. La ville de Florence a ét 
fowvent inondée par l Arne, Firenze 
fù allagata fovente dall’ Arno, 

Uberſchwen mung / F.  Irondation. 
L’ inondatione, allagamento, diluvio 
fgorgo. | 

Sbb2 Her 
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uberſchweer / Adj. Trop pefant. Sopra- | Uberfiellen den Tiſch mit GR, 


Couvrir toute la table de mets. 
bandire la tavola con vivande. 

Uberfimmen/ V. Vaincre par la plura 
clité de voix. Vincere con numero 
di voci, forpaflar ne voti. 

Uberfiimmen, Surpaſſer les autres 
voix enchantant ou criant, Vincere 
con voce à grido, 

Uberfireichen/ V.  Æroéfer par defi. 
Ugnere fopra. 

Uberfireitens N. Überfleisen, Monter 
par deſſtu. Trasgredire, 

Uberfireuen/ V. Répandre, femer par 
deffw. Spargere fopra, foprafeminare, 
foprafpargere. s 

Uberfudeln / V. Sozäller. Confpor. 


efante. 
Unerfchteimmen / V. Traverfer à la 
nage. Trafnatare, paflar à nuoto. 
querfeben und verbeffern, Revoir & 
corriger. Rivedere e correggere, fo- 
ravedere. | 
Uberſehen / V. Conniver. Diflimulare, 
Uberfeben. Megliger, ne prendre pas 
garde. Negligere, non auvederfì, 
Uberſehen. Revoir. Rivedere. 
Seinen Bortheil Überfeben. Man- 
"quer l'occafion. Non haver occhio 
dona il fuo utile. 
Gib überſehen / V. Faire un beveuë, 
«Far un'errore. 


Uberfebuns/ F. | Indulzence. Indul- 



















enza. , . care, | 
bee buro/ F. Beveile. Falta, errore, | Uberft£lven / V. Retrouſſer. Alzare 
difetto. cingendo, rabbuffare, ripiegare, rimboc= 


care. 
Der eine Gberfülpte Nafe hat. Qui 
tar) in Tedefco. a le nez retrouffé. Chi ha il nafo 
Es ti alles iiberfebet. Il y 4 une trop | fchiacciato. 

grande quantité de gens, Vi è una | Uberftutieren ſich V. Etudier trop. 
: gran calca di gente. Studiare troppo. 
Ein Feld mir Neben überfenen, Rem- | Ubertàfeln,V. Plancher ow planchoir 
we un champ de ceps de vignes. | d’ai. Intavolare,foffittare. 

iempire un campo con viti, Ubertaubeny V. Efourdir, Stordire è 

Uberfeken / V. Pager une riviére, |  abbrocinare. 
* Paflar un fiume Uberthoͤren V. Impofer à quelqu'un, 
Uberfesung / F. La traduétion. La | Ingannar'alcuno. 
-.traduttione, traducimento, trafpofizione, | Übertragen/ V. Tranfporter. Trafpor- 


Uberfesen in bas Teutfche, Traduire, 
tourner en Allemand. Tradurre (vol- 


traslazione, vee — Ditte 8 Bat AS DIA i 
Uberſetzung. Le pa/fage. affaggio, | Diefer Baum bat abr uber 
be ſich / Adv. En bass. Dual = tragen. Cet arbre a A char, 


Uberfich fehen. Regarder en haut. Ri. 
-:guardat’ in sù, guardar’ in sù. 
Uberſich wachſen. Croitre en haut. 
Crefcere in sù, 
Yiberfichtigs Adj. Louche,bigle, Lofco, 
16ç0, | 
Uberfieden / V. Bouillir par def. 
. Bollire al di fopra, broare, brullare, 
fcottare. | 
Uverfilbern/V. Argenier. Inargentare, 
i argentare, 


Uberlommern/ V. Paffer l'été, Paflar 
e 


Uberfpantiens V. Bander trop. Ten- 
dere troppo. 

Uberſchreiten / V. Etendre par defjw. 
Stendere fopra, 

Uberſprengen / V. Arrofer. Inaffiare, 
confpergere, francar à far faltar*oltre, | 

Uberfprinaen / V. Sauter par deffes. 
Saltare à paflar fopra, paflar faltando, 

Uberfteben/ V. erdulden.  Endurer, 

- Jurmonter. Soffrire, vincere, foppor- 
tare, 

Nberfteiaen/ V. Monter par deffus. 
Trafceadere, trasgredire, 

Uberſteigen. Surmonter, Superare, 


e de fruits cette année. Queft’ al- 

ero l’anno corrente incaricò troppo 
di frutti. 

Ubertrang/M. Tort, injure, oppreffion. 
Il torto, l' ingiuria, l’oppreflione. 

Ubertreffen / V. Surpaffer, rxceller. 
Sopravanzare,eccellere,fuperare,trafcen- 
dere, eccedere, vincere, forpaflare, avan» 


zare. 

Das übertrifft ibn im Preis (Wertb.) 
Cela le paffe en valeur, cela vaut plus. 
Quefto lo eccede nel valére, | 

Su mos vor einer Sach Fan er mich 
Übertreff: 3? ( mebr feun als ich. ) 
En quoy me peut-il furpaljer ? In 
che mi può eccédere ? _ 

Ich werde mich nicht laſſen übe: fre ie 
ten/(dbertrefen, ) Fe ne me lailfe- 
ray pas furpaffer. Non mi lafciuò 
eccédere. 

Das übertrifft meine Kräften ( Vere 

mbacn, ) Cela fürpafle mes feictse 

Quefto eccede le mie forze. 

Ubertr efflich / Adj, Excellent. Eccel 
ente. 

Ubertreiben/ V. Pouſſer jufqu à Pex- 

cés, Spingere eccellivamente. € 

; 








— 
—— 
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Er übertreibt 
i jufqu à | excés dans [es habits. 


Egli eccede nel veftirfi. 

Ubertreiben / V. Fatiguer trop. Af- 
faticare , ftrapazzare , ftraccare, fati-. 
care. 

Er bat mir die Augen fibertrieben, Z 
m a fait pleurer. Egli mi fece pian- 


gere. 
Ubertretten / V. : Transgreffer, outre. 
paſſer. Trasgredire, trapaflare, forpaf- 
fare, trasandare, prevaricare, trascor- 
rere, 
Ubertretter/ M. Un transgreffeur. Un 
° trasgreffore, prevaricatore, contrafacen- 
te alla legge. 
Übertrertung/F. La transgreffion. Ta 
“ trasgreflione, prevaricazione, contrafa- 
cimento, trascorfo. . 
Ubertrinden/ V. Boire ce qui e def- 
fes. Beyer di fopra, abbeverar’ un tan- 


tino, 
Sich übertrinden/V. Boire trop. Be- 
ver troppo. 
Pbertringen / V. 


mere. 

Ubertinden/ V. Enduire, crépir. 
Smaltare, incroftare , ingeflare, into- 
nicare. 

Uberwachſen / V. Surcroître, Crefcere 
(opra, fornafcere, forcrefcere. 

Du überwächfeft mich, _ Ta deviens 
‚plus grand que moy. Voi diventate 
più alto di me. 

Mit Graf uͤberwachſen. Revétu d' her. 
bes. Riveftito d'herbe, 

Uberwallen / V. Sourdre en abondan- 
ce, Scaturire in abbondanza. 

Die Zweige ũberwallen. Les branches 
croiffent les unes fur les autres. 
De’ rami crefce uno fopra l’altro. 

Ubermiltigen einen, Vaincre, avoir 
le def, — contre quelqu'un. 
Vincere, haver il di fopra, prevalere 
contro qualcheduno. 

Uberwaͤltigung / F. A/fuietifement. I 
foggettamento, violenza, predominio. 

Abermällern/ V, cin geld. Arofer tout 
un champ. Inacquare un campo in- 
tiero, 

Ub erwechſel / M. Le change. Il cam. 
bio, fopracambio, 

Ubermeifens V. Convaincre. 
vincere. 

Wol su übermeifen, Propre 2 con- 
vaincre. Buono per convincere. 

Grund anführen’ su iibermeifen, Ale. 
guer des raifons pour convaincre. 
Addurre le ragioni per convincere. 

Suchen / trachten su fbermeifen. Cher- 
cher, tâcher de convaincre. C 

-di convincere. 


Opprimer. Oppri- 


Con» 


es mit der Hoffart. I | Das il 











ercäre 
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genug / ibn zu Übermeifen, 
it pour le convaincre, c’ eft 

cela pour le convaincre. 
Quefto è aflai e fufficiente per convin- 


13. 


Cela fù 

affez 

cerlo. | 

Die Zeugen baben ihn übermiefen« 
Les témoins l'ont convaincu. Li te 
ftimoni lo convinfero. 

Ubermiefen von Zeugen, Convainca 
par témoins. Convinto da teftimöni. 

Offt der mit Worten übermiefen 
mird/ ( fich nicht Fan entfchuldigen/) 
ift doch bißwerlen unfchultia. Ce- 
ui, qui fe trouve vaincu par des 
paroles, n'eff pas toujours convaincu 
par la verité. Non è fempre di veri-. 
tà convinto,chi da parole è vinto. 

Die Erschlung defien / der fich ſelbſt 
fibermeifet / giebt an Tan / daß er 
mit der Marbeit fpasieren aangett 
ift/( gelogen bat.) La fidelité de 
celui, qui fe contredit dans [es dis 
fcours, ef? toujours vaincuë, & il ef 
convaincu de ménfonge. Sempre con- 
vinta è la fede di colui, che nel favella- 
re fi contradice. TU 

Uberwegen / V. Pefer pls. -Pefar più 
ò foprapefare. 

Ubermerfen / V. Jeter par deſſus. 
Gittar di fopra, 

Sich fibermerffen. Vomir.  Vomitare, 

Gib übertverffen, Culbuter. Capi. 
tombolare, rinvoltarfi, rivolgerfi. 

Übermwinden/V. Vaincre. Vincere, 
fuperare. i 

Von den Schmertzen ſich Überminden 
( übernehmen ) laffen, Se laiffer 
vaincre , ou furmonter par la dou- 
leur. Lafciarfi vincere dal dolöre. 

Sch merde feine Eigenfinniafeit Über. 
minden, Fe vaincrai fon obflination, 
opinidtreté. Jo vincerö la fia oſtina- 
zione. 

"ch babe bende Feinde überwunden. 
Fe vainquis mes deux ennemis. Jo 
vinfi tutti due nemici. — 

Der König bat feine Feinde fibermutte 
den. Le Roi a vaircu fes ennemis 
( ef victorieux.) Il Rè vinfe Moi 


nemici, 

Ihr werdet mich in diefem nicht Über 
minden. Vor ne me vaincrez ( fur- 
monterez ) pas en ceci. Voi non mi 
vincerete in quefto, 

In dem Spiel überwinden ( gemitte 
nen.) Vaincre, gagner au jeu, Vin- 
cere nel giuoco, 

Er aewinnet mir ( übermindet mid ) 
alleseit in der Karten, Il me ga- 
gue toujours aux cartes, au jeu de 
cartes,  Coftui fempre mi vince alle 


carte, 
3 bb 3 Er 
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Er if der Uberwinder. Meß le vain- 
ueur, ‘Egli è il vincitore. 

Der Raub ( Beut ) it dem Obfiener 
( Uberwinder ) geblieben. Le butin 
demeura au vainqueur, La preda re- 
ftù al vincitore. 

Ein Zeichen / fo ein Obfieger ( Über 
soinder ) trägt. arque, que porte 
un vainqueur (le villorieux. ) Se. 

gno, che porta il vincitore. 

Uberminde did felbfien/ und dann dei⸗ 
sten Wohlthäter / fo mirf du bir 
ber / dann der Sanfer gehalten, 
Vainc toi meme, À puis ton bien- 
faiteur, tu fera piu grand que l' Em- 


ereur. 
j Vinci te fteffo e poi il tuo benfatto- 
re, tu farai piu grand’ che |’ Impera- 
tore. 
Sich felbft überminden, Se vaincre 
foy méme, domter fes paffions. Vin. 
cerf itteffo, domar lè fue paiſioni. 


Uberminder  M. Le vainqueur. Il 
vincitore, vittore. 

Ubermindlich; Adj. Surmontable. Su. 
perevole, vincibile. 


Uber noung / F. La wiéloire. La vit- 
toria, vincimento, 

Ubermintern / V. Pafer I byver, hy- 
verner, Paffar |’ inverno, invernare, 
fvernare; | 

Ybermunden/Adj. Yaincu. Superato, 
vinto. 

Ubermorfienes Maul. Bouche cambrée. 
Bocca incurvata, 

Ubersablen / V. Payer trop cher. 
Pagar troppo caro, foprapagare, ftra- 


pagare. 

Uberieblen ſich V. Se méconter, Er. 
rar nel conto. 

Uberjeugeu/ V. Convaincre par té. 
moins. Convincere con teltimonii, 
confondere. | 

Einen überseugen/ taf er Peine Aus. 
flucht mebr hat. nvaincre ‚ren. 
dre miiet.  Convincere, chiudere la 
bocca. 

Einen durch feine eigene Wort Über. 
zeugen. Convaincre quelqu’ un par 
fes propres — Convincere al- 
cuno colle fue ftefle parnle, 

Einen durch Zeugen überweifen/(über. 
seugen,) Convaincre 4 force de té. 
moins. Convincere co’ teltimonii. 

Dif tft ſchon aenugſam / ibn su über 
seugen / ( man braucht nichts atte 

dere.) C'ef affez de cela pour le 
convaincre, Quefto è affai per con. 
vincerlo, 

Überzeugung / F.  Conviélion. Con. 
vincimento, convinzione, convizzione. 

Ubersieheny V. Couvrir. Coprire, in- 
coprire, inveftire, 


UB UE VE 


qui Wachs überziehen. Cirer In 
cerare, 
Mit Gold Übersieben, Dorer. Indo- 
rare 


Der Himmel uͤbertiecht fim. Le ciel 
Sè couvre des nüages. Il cielo fi co- 
pre di nuvole. — . 

Ein Land mit Krieg fibersieben, Por. 
ter la guerre dans un pais. Attacca» 
re un paefe con guerra. 

Ubergua / M. Invafion. L'invafione, 

forprefa. 

Uberim:rch/M. De travers. Attraver. 
fato, traverfo, traverfate. 

Einen Übersmerch anfbauen, Regar- 
der quelqu’ un de travers, Riguar- 
dar’ uno con occhi di porco, 

Uberimercher Meea, Chemin traver. 
fant. Strada artaverfante, 

Uberzuckern / V. Confire au fucre. In 
zuccherare, 

Ublich Adj. Accoutumt. Accoftums- 
to, ufato, ufitato. 

Üblicher / üblicher Weeg. Chemie 
frayé. Strada battuta e fpianata. 

Ubrig / Adj. überig. Kefidu. Refiduo, 
reſtante. 

Ubuna/ F. Exercice, la pratique, 
L’ effercitio la prattica , eſſercitaꝛione, 
nfo, efperienza. - 

In Geifliden Exercitien fi üben / 
( Geiftlibe Ubungen vornehmen. ) 

aire des exercices fpirituëls. Fare 
gli efferciai fpirituali. 

Aus Meter Ubung mird eine Gemohne 
heit. ( Per frequentatos attus fit ha= 
bitus. ) L' habitude s’ engendre 5 
fe forme de plufieurs attes reiterez. 
De più atti d’ effercizio fi genera l'ha» 

ito, 

Ubung in Fechten, L'exercice d are 
mes. L'eflercitio d'armi. 


UE VE 


11d4/F. Aifelle. Aſcella. 

Vech / F. Erimine, foine. L'armellino, 
ermelino, foina. 

Belly F. Veilge. Violete. Violetta è 
viola, 

Beil-braun/ Adj. De couleur de vio- 
lete, Violaceo. 

Vellus / N. Toifon, Vello( Vello d'oro, 
tofone. ) 

Menebig/ N. Venife, Venezia, 

Benetianifh/ Ad. Venetien. Vene 
ziano, veneto. 

Benerifb/Adj. Venerien , luxurieux. 
Venereo. 

Bentoug/F. Dentoufe. Ventola. 

Ventoufen auflegen. Ventoufer. Ven 
tofare. 

Denus/F. Venus. Venere. 

Veratfoumen, V. Negliger. Neglige- 
re, trafcurare, tralafciare, 

De 








STRA re 


ung 


BE 


SBerabfaumng/ F. La megligence, La | 


negligenza. 

Veraͤbſchieden V. Demeurer d' ac- 
cord, Reftar d' accordo. | 
Verachten/ V. Mipriſer, ne faire 

point de cas. Sprezzare, non far calo, 

€ — an è 
ribinder(verachrer) alle ungerechter 
Reife, bläme tout le monde à tort. 
Biafima al torto tutti. 

Er if acbobren sum Schänden/andere 
su tadeln (su verachten.) (Spiritus 
Contradiétionis.) Il cf? né pour biA- 
mer ‚ilefl enclin àblimer. E nato per 
biafimare. 

Es gibt deren viel / die fich felbR vere 
dammen / ment fie andere tabeln/ 
verachten. Uy en a qui en blämant 
des autres, fe condamnent eux-mêmes, 
Vi è, che biafimando gli altri, condan- 

& na FA er get) 

br ſchaͤndet (werachtet ) mid megen 
einer Sache / die doch rühmlich if, 
Vous me blämez de ce qui eft loilabie. 
Voi mi biafimate di quanto è lode- 


vole. 

Un hoͤfliche Leuthe / die mich um Fleiner 
Suchen balben fchänden/( verachten) 
da fie böfer ſeyn als ich bin. 

Gens indifcrets , qui me bläment pour 
peu, étant eux-mêmes plus mé. 
chants. 

Gente indifcreta , che mi biafima per 
poco, ed efla è più malvaggia. 

Er tadelt (verachtet) mich / wegen Der 

Wohlredenheit / als wenn diefe ein 
Fafter mire, 
di me bläme de mon eloquence , com- 
me fi c’ étoit un vice, ou étre vicieux, 
que d'être éloquent. 
Egli mi biafima della mia eloquenza, 
come fe l' effer eloquente fofle efler 
viziofo. 

Alle tadeln (verachten) dich / wegen dei 
nes Brig; (deines Geitz halben biſt 
Du ben allen in der Rede / Tank.) 

otu te bläment (t' accufent) d' ava- 
rice. Tutti ti biafimano d'avarizia. 

Man veracitet dich als einen linmife 
fender, Tu es blämd comme un igne- 
rant,on te bläme d'ignorance. Tu fei 
biafimato come un’ ignorante. 


AIch bin deßwegen nicht zu tadeltt/ gu 


verachten su fchänden. Fene fuis pas 
blämable pour cela. Jo non fono biafi- 
mevole di queft. 

Gb verachte ibn diefer That halber. Fe 
le blAme de cette attion. Jolo biafimo, 
lo taccio di queft’ azzione. 

Sn Diefem bat er nichts getban / rag 
su tadeln (iu verachten) wäre. H 
23° a rien fait en cela, qui foit digne 
ate bläme. Non hà fatto in queito cola 
degna di biafime, 
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Mer fiebet nicht / daß diefe Sade billi* 


e 
cher verachtet ( getadelt ) Fan mere 
den / als gelobt (geribmt?) Qui ne 
voit que cette chofe eft plus digne de 
blâme de loüange? E chi non 
vede, che quefto è più degno di biafi» 
mo , che di lode?. 
Beréchter/ M. Un méprifeur. Un fprez- 
zatore, difpreggiatore. 
Verächtlih/Adj. Meprifable. Sprez- 
zevole, difprezzabile, defpicabile, baffo» 
‘ vile 
Veraͤchtlich Ad. Par mépris. Per 
(prezzo, vilmente, vile, fprezzatamente, 
Eine verächtliche hat tbun, Faire 
une bafjeffe. Fare una viltà. 
Das if eine ( Daͤndliche ( veräctliche 
Sade. ef une lâcheté, une haj- 
feffe. Queſta è una viltà. 


Deine veraͤchtliche Thaten fevnd Uta 
facb/ daß ihre. Tes baſſeſſes, tes là» 
chetez font la caufe, que je Sc. 
Quefte tue viltà fono cagione, che 
jo &c, 

Verachtung/F. Le mépris. Lo fprez- 
20, difpregio, vituperio, difprezzo. 

Veralten / V. Viéilir. Invecchiare, à 
attemparfi, inveterare, invecchire. 

Meränderlih/ Adi. Muable. Muta» 
bile, variabile, —- . 

Veraͤndern / V. Changer. Mutare,im- 
mutate, alterare, variare, cambiare, can- 


lare. 
Sih verändern/V. Changer de moeurs. 
Mutar coftumi. Ù 
Veraͤnderung / F. Le changement. La 
mutatione, alterazinne, cangiamento,im- 


mutazione, fvario, 


Verinderuna des Glückes. Change- : 


ment ortune, 
fortuna. 

Beit eurer Abreife if aroſſe Veraͤn⸗ 
derung in Diefem Haufe vorrats 
nen,  Dépuis vôtre depart ilya à 
un grand changement dans la fa» 
mille, Vi è ftata gran mutazione nel. 
la famiglia, doppo che voi fiete par- 
tito, 

Sch Fan mich in eine fo ploͤßliche ge⸗ 
ſchwinde Veränderung nicht finden/ 
(richten. ) Fe ne comprens rien en 
ce fubit changement. Non fo pene, 
trare il fine di quefta improvifa muta» 
zione, 

Dieses if eine fehr vermunderliche 
und unverboffte Lebens » Verandee 
zung. O eſt un changement de vie 
bien fuprenant. E una mutazione di 
vita molto maravigliofa. 

Beränderung des Geforich8 / ( der 
Nede. > Changement de difcours. 
Mutazione di difcorfo, 


b 4 Berre 


7 


Cangiamento di 





are — 
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Berénderung des Entſchluſſes. Chan- | Berbeifren 7 V. Brifer de fes dens, tn 


gement d'avis,  Mutazione di pa- fragnere co’ denti, 
pie Das Lachen verbeiffen. S' empécher de. 
Die vielfältige Veränderung ifl an | rire. Aftenerfi dal rifo, diflimular‘, 
nebmlich, Le changement desen- |  paflar',reprimer’il rifo, 
nuye La mutazione disinfaftidifce, Verbergen / V. Cacher. Nafcondere, 
So viel Veraͤnzerungen bıingen nee | celare , occultare , afcondere, mafche- 
mia Nusen Tant de changemens ne | rare. 
font point avantazeux. À che prò | @ich verbergen/ verfriechen / fich nicht 


% 


tafite mutazioni } non fono d’ alcua | dörffenfehenlaflen, Se cacher, n'ofer 


utile. paroitre en public, Celarfi , afeon- 
Veranlaſſen V, Donner occafion, derfi. 

Dar foggetto à occafionare, | Sich zu Haus halten(verberaen,) Se 
Veranlaſſer / M. Introduiteur, Apri- cacher chez foi. Celarfi in cafa fua. 
* tore, introdottore, Etwas vertufchen/ verbergen/beimlich 
Veraulaſſung / F. L'occafion, L'oc-| halten, Cacher une chofe ‚la diffimu. 

cafione, introdozzione, anfa. ler, Ditfimular'una cofa 


Verautworten / V. Excufer, defendre. | Er verbirat ſeine Tbaten / daß feine 
Scufare, difendeie, giuftificare, legiti. | Frau micbt carbinter fommt, Ze 

















mare, | cache de [a femme. Opra fenza con. 
Gib verantworten / V. S’ excufer, |  rezza della moglie, 
Scufarf, Dieſes Weib verbirgt ibre Maͤngel / 


fovisl es möglich if, Cette femme 
cache tant qu' elle peut, fes defauts, 
Quefta donna cuopre, quanto puole i 
fuoi difetti. 

Verbergung / F. Laction de cacher. 
Nafcondimento, occultazione , afcondi= 
mento, 

DVerbifferen 4 V. Corriger, reformer. 
Correggere , riformare , migliorare» 


Berantwortlich/ Adi, Excufable, Scu- 
fevole, fcufabile, 

Verantmortung/F. Excufe, La fcu- 
fa, difefa, giuftificazione. 

Verarbeiten einen Zeug. Faire des 

. habits de quelqu’ étoffe, Far habiti 
dà qualche drappo ( ftoffa.) . 

Verargen / V. rendre en mauvaife 
part. Haver per male, interpretar fi, 


nittramente. emendare, 
Veraͤrgern / V. Empirer, Peggiorare, | Berbefferer/M. Un corretteur, reforma- 
deteriorare, teur, Un correttore, riformatore. 


Beibefferlich/ Adj. Corrigibie, Core 
rigibile, 

Verbeſſerung / F. La correction, la re. 
formation. La correttione, la ritorma= 
tione, miglioramento , emendazione, 

DerbietensV. Defendre,interdire, Di. 
fendere, interdire, prohibire , vietare, 
inhibire , disdire, 

Er verbeut mir ju reden Il me 
défend de parler, Egli mi vieta il 

— e f 
en Zwey⸗Kampff verbieten/ niederles 
gen. Défendre le düel. Vietare 1\ duello, 

Kernen nicht geſtatten / (verbieten)bine 
weg su gehen/niemand binaus geben 
lafien, Défendre, que perfonne ne 
Jorte, Vietare,che niuno efca. 

Einem fein Haus verbieten. Défendre 
Ja maifon à pre un, Vietare ad al. 
cuno l’ingreflo della cafa, 

Ben Lebens⸗Straff verbieten, Défen. 
dre [ur peine de la vie. Vietare, proibi- 
re fotto pena della vira. 

Einem fein Amt verbieten. Défendre 
d'exercer fon office, Vietate d' eferci» 

€ tare pico officio, 
inem Krancfen den Wein verbieten 

Défendre le vin à un malade. Proibi 

re il vino all’ ammalato, 

Terbies 


Berarauna/ F, Mauvaiſe interpreta. 
tion. Interpretatione cattiva. 

Verargwohnen / V, Soupgonner, So- 
pettare, 

Berarmen/ V, Devenir pauvre. Di- 
ventar povero, impoverire , ridurfi po» 
vero, 

Berarmung/F. La perte de [es biens. 

La perdita di fuoi beni, 

DBerarrefiieren/ V. Arréter. Arrefta, 
re, (equeftrare, ftaggire, 

Berbannen/ V, Bannir, profcrire. 

- Bandire, profcrivere, dar 'il bando, fcom- 

— —— esini 
orgen wird man Die ulbigen 
( Ubeltbiter ) megiagen / weaicaf- 
en / verbaunifieren, ) Demain on 
annira les criminels. Dimani fi ban- 

é mu i = b 

r verbannifire ibn auf ſechs 

Il le bannit , il P — Fe sr 

Lo bandifce per fi anni, — 
Verbannung / F. Le banniſſement, pro. 

feriptioa. Lo sbandimento, la pro. 

fcriptione, bando. = 
Berbannter/ M. Banni, Bandito, (com. 
— nta È 

erbauens V. Bâtir au devant, ou par 

deffus, Fabricare d'inaanzi, à al ee 





RS — — 


| BE | 
Verbieten / N. La defenfe .L’ inter» 
. dittione, | 
Berbinden/ V. cine Wunden, Lier une 
playe. Bendar una piaga. 
Einen verbinden, Obliger quelqu'un. 
bligare uno, | | . 
Sich mit einem verbinden. Faire allian- 
ce,s’allier avec quelqu'un. Confede- 
rarfi con uno. RK: 
Sid durch Schwägerfhaft mit ei 
nem verbinden, S’allier, contraeier 
affinité avec quelqu'un, Far parentado 
con uno. | 
Sich mit einem vd verbinden ( vere 
pflichten.) S'obliger par ferment. Ob- 
igarfi con giuramento, | 
Einen bôfliber Weife verbinden / ibm 
einen Dienſt leifen, Obliger quel. 
u’ un, lui faire plaifir , lui rendre 
ervice. Obligare alcuno , favorire al- 


cuno, 

Mann ihr mich mit diefen Dienft vere 
pflichten ( Serbinben ) mollet, Si 
vous voylez m'obliger. Semi volete 
obligare, 


Gb bin euch höchk verbunden/(vere 


pflichtet) dif Gunfes balben, . Fe 
vous fuis extremement obligé de la 
faveur. Vi fono eftremamente obliga- 
to del favore. 
Sch babe ibn verbunden / foviel es mir 
“ möglich mar. Fe Pobligai en toutce 
que je püs. Jo l' obligai in quanto 
otetti. | Ä 
Es if Fein Dienfch/deme id mehr ver: 
bunden wäre / als euch, Umest 
perfonne , à qui je fob plus obligé, 
plıs tenu , qu'à vous. Non v'è per- 
fona ‚a chi io fia più obligato, à chi io 
fia più tenuto , ch’ à voi &c. 
Verbind lich / Adj. Obligé, Obligato, ob- 
ligante, cortele, 
Berbindung IF. Obligation. L' obliga- 
tione, ig re » impegno, 
Verbitten / V. Obtenir la grace. Doman- 
dar, ottenerla grazia per uno, 
Berbittern/ V. Irriter. Irritare, eflacer- 
bare, eflafperare. 
Berbitteruna / F. Irritation L'irri. 
tatione , effacerbazione , (degno. 
Verblaſen / V. Pälir, devenirpäle. Im- 
allidire, diventar pallido. 
Berbleiben/ V. Demeurer. Reftare, rima- 
. nere, perfiftere, permanere. 
Berbleibuna/F.Perfÿfence, Permanenza, 
_ perfiftenza , rimanenza. 
Berbleiden/ N. verblaffen, Pälir. Im- 
aliidıre. 
Berblenden / V. Ebloüir. Accieca- 
re, accecare » abbagliare, abbarbaglia- 
re, abbacinare, 
Verblendung / F. Ebloüiffement. L'ac- 
ciecamento, abbacinamento. 
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Verblepen / V. Plomber. Impiombire, 


piombare. 

Verblichen / Adj. Effacé. Scancellato, 
pallido, ſcolorito. | 

Berblüben  V. Défleurir,  Sfio- 
rire.: 

Verblimen / V. Colorer. Colorare, in. 

‘ fiorare. 

Berblümt reden, Parler par figures. 
Parlar figuratamente, tropologicamen- 
te, per figure. i 

Derbollmercken/ V. Remparer. Riparare, 
fortificare , fiancheggiare. 

Verborgen / Adj» Cache. Nafcofto, 
alcofo , afcofto , celato, occulto, laten- 
te, recondito » fegreto, 

Unter einer weiſſen Afchen iN offt eine 
aldende Kohlen verborgen, Soze 
la cendre blanche , il a fouvent de 
braife ardente. Sotto bianca cenere , 
fta brace ardente. 

Unter dem Schaffs-Belg ſteckt offt der 
Wolf verborgen, Unter einen auten 
Kleid ſteckt offt ein böfer Geift. 
Sous un bel habit , git fouvent mé. 
chant efprit, ( Sous la jr de brebis, 
Je cache bien fouvent le loup.) 

Sotto pelle di pecora fpéflo è nafcofto 
il lapo. ( Non tafcia la volpe le fue 
aituzie, ) 

Unter einem böfen Kleid / liegt offt 
ein guter Verftand verboraen, 

Sous un méchant habit, git fouvent 
un bon efprit. Souvent deffors un 
habit vil, caché fe trouve un cœur 
gentil. 

Sotto un habito ruftico , molte volte 
cova un nobile e vivace intelletto, 
( Speflo fotto habite vile, s'afconde un 
cuor gentile.) 

Berboraen fenn /V.' Etre caché. Effer 
nafcofto. 

BVerborgener Weiſe / Adv, A la dérobée. 
Clandeftinamente, i 
Verbott / N. La défenfe. L'interdetto, 

probibizione , difefa , disdetta. 

Verbotten/ Adj. Ilicite, Illecito, 

Verbottener Weis reden, Parler illic i- 
tement. Parlare illecitamente. 

Ungebuͤhrlicher / unsiemiicher / verbot» 
tener Weis mit Dem Frauemimmer 
umaehen, . Converfer  illicitement 
avec des filles, contre la bien - feance. 

e nds con zitelle illecitamente. 
ine nerbottene( unerlaubte 
Chofe illicite. Si illecita, V'ERGES 

Berbottenes Spiel, Few illicite, Gino» 


co illecito. à 
Verbottene Liebe, Amour illicite, 

Eine Schrift fo verbotteneund hä 
ine Schrift / ſo verbottene und Chad 
lie Lebre in fich bält, Écrit, qui 
contient une dottrine illicite 85 perni. 
FB b b 5 ; cieufe, 








762 BE GE 


cieufe. Scrittura ‚che contiene una dot. | pour trailer alliance. Vi fono gia i trat. 
trina illecita & perniciofa. tati per allegarfi. 


Er wuͤnſchte wohl / daß er mit diefem 
König fonte in eine Werbündnis 
tretten(fommen.) Il defireroit bien 
de faire alliance avec ce Roy-ià. 
Defiarebbe bene d' allegarfi con quel 


Ein verbottene Gemeinfhaft. Prati. 
que illicite. Converfazione illecita. 

Auf verbortene Weis, D'une maniere 
illicite. D' una maniera illecita. 

Diefe Manier su bandeln if verbotten 
(ift nicht erlaubt,) Cette maniere 

d agir eft illicite ( n'eft pas lecite.) 

Quefta maniera d' agire è illecita ( non 
è lecita.) 
Du bift mol ein lächerlicher Menſch / 
Kautz) willſt eine verbottene Sade. 
u es bien ridicule, ven - tu une chofe 
ällicite? Tu fei biéh ridicole , vuoi tu 
una cofa illecita?) LU 

‚ Eine verbottene Gacbe / ( fo mider die 
Bernunfft 1, ) Demande illecite 
contre la raifon. Dimandaillecita. 

Verbraͤmen / V. Chamarer de paſſe- 
ments. Littare con paflamani , bordare, 
lembare , orlare, ( di paflamani.) 

Verbrannt / Adj. Brälé, Brucciato, bru- 
giato, abbrucciato, arfo, adutto. 

Berbrauchen/ V. Confumer,ufer, Con- 
fumare , ufare. 

Verbrechen / N. Faute,le crime. La 
colpa , il crime, delitto, fallo , tras- 
corfo. 

Verbrecher, M. Violateur deloix, In- 
fringitore della legge. 

Verbrennen, V. Brüler, Abrucciare, 
bruciare , ardere, 

Berbrennung/F. Le brilement. L' ab. 
brucciamento, 

Merbriefen / V. eine Schuld, Faire 
une obligation, Far’ una obligatione in 
fcritto. 

Berbrinaen / V. Achever, parfaire. 
Fornire , compire , commettere , pa- 
trare. 

Berbündnus / F. Alliance. La le- 
ganza, lega, liga, allianza, confedera- 
zione. 

Mit dem Koͤnig eine Alliantz (Verbiinde 
nus)treflen/emgeben/mat en, ſchlieſ⸗ 
fen/eontraltiren, Faire alliance avec 
le Roy. Allegarfi col Rè. 

Mit denen Schmeigern fich in eine 
Verbundnis cinlafien. S' alier, fai. 
re alliance avec les Suiſſes. Allegarfi 
co’ Suizzeri. j 

Sich mit einen in eine Berbündnis cine 
laffen. S' allier avec quéqu' un. Alle. 
garfi con alcuno. ; 

Es iff bem Staat (gemeinen Wefen) 
vortrefflich / wann man ich mitNade 
barn in eine Werbindnüs einlaffen 
thut, Lef utile à l état de faire al. 
liance avec les ‘voifins.: E buono per 
lo ftato l’allegarfi co’ vicini, 

























Re, 
Berbunbden / Adj. Obligé. Obligato, le» 
gato, aftretto, impegnato, coffretto. 
Bedencket wohl’ zu mag ihr verbune 
den ferd. Confiderez, penfez bien 
ceque vous êtes obligé de faire, Pen. 
fate bene , quanto fiete obligato à 


fare. 

Er fagt/ daß er nicht verbunden if y 
das Gefes ju halten. Il dit, qu'il 
n° eft pas obligé d’ obfer ver la loi. Egli 
dice, di non efle:’ obligato d' offervare 
la legge. _ 

Er ir in feinem Gewiſſen verbunden/ 
( verpflichtet.) I est obligé en 
confcience. Egli è obligato in cofci. 


enza. 

Verbunſt / F. Vergunf. Faveur. Fa. 
vore, 

Berbüraen/ V. Donner caution, Malle 
vare ‚far ficurtà, 

Berbürauna / F. La caution. La fi. 


curtä, 

Verdadit/ M. Le foupgen, Il fofpetto, 
apprenfione, 

Sn Verdacht kommen. Etre fouprormé, 
EfTer fofpettato. 

Einen in Verdacht babe, Sospçon. 
nr quelqu' un. Solpettare qualche. 

uno, 

Verdachtig / Adj. Soupçonneux. So 
fpettofo, 

Verdaͤchtia. — Soſpettato. 

Verdammen / V. Condamner, — 
re, dannare, fentenziare. 

GOTT verdammt die Ubertretter 
feiner Gebote, DIEU damne, cone 
damne ceux qui transgreffent fes com- 
mandemens. DIO danna i trasgreffori 
ai funi divieti, 

Die Sünder werden verdammt mere 
den, Les pécheurs ferons damnez. 
I peccatori faranno dannati. 

Es if eine verdammte Geele. C'est 
une ame damnte. E un’ anima dan- 


nata. 

Ich mill nicht verdammt ſeyn / wie ihr. 
Fe ne veux pas être damné , come 
vous. Non voglio ellère dannato, 
come vol, 

Man faat / daß ihr merdet verdammt 
merden.On dit, que vota ferez damné, 
Si dice , che voi farete dannato. 

Meine Eltern feond nicht verdammt, 

Man bat eben Borfbléa gethan eine | Mes parens ne font pas dammez. 


XAlions (Merbindnus) ausiumire | __ si parenti non fono dampati. | 
efen. On 2 deja fäit des negotiations Mein GOTL! ibr frager nichts Le 
n 
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mach / wann ihr gleich (emig) vere 
Dammt follet werden. Mon DIEU ! 
von ne vom en fouciez pas d' étre 
damnt. DIO mio! voi non vi curate 
d' effer dannato. R 

Die Verdammten werden immerdar 
beraubt des Parabeif. Les damnez 
feront pour toujours privez du Para- 
dis, I dannati faranno. per fempre pri- 
vati di Paradifo. 

Die Verdammten fo in der Hölle feon, 
( Unde nolla redemptio. ) Les dam- 
nez qui font en enfrr, I dannati dell’ 
inferno. 

Merdaminnis/ F. La condamnation. La 
condannatione. ; 

Alle feine Daab verdbimpffen, Manger 
—— Jon bien. Mangiare tutti fuoi 

nl, 

Verdaͤmmen / V.verprafien, Prodiger. 
Confummare fguazzando. 

Verdammlich / Adj. Damnabk. Danna- 
bile , dannato. 

Verdaͤuen /V. Digerer. Digerire ‚con- 

Doe ds El cibo, 8 
iefe Sreiß iſt leibt gu verdaͤuen⸗ 
AA fe digtre facilement, eSt 
de f-cile digeflion. Queito cibo fi dige- 
rifce facilmente. 

Eine Beleidiaung / fo man nicht vere 
daͤuen / Met. (veruefîen ) fan, 
fenfe, qu'on ne peut digerer ( fou- 
frir patiemment.) Offefa , che non fi 


nò digerire. 

sé Fan den Schimpfl nicht verſchmer⸗ 

. Benvverbduen/(vertragen) den man 
mir angethan bat. 7e ne puis digerer 
l'affront , qu'on m'a fait, Non poflo 

—— sig fattomi, — 
as iſt wo art gu verbauen ( iu 

Tverkochen.) Cela est bien dur à 
digerer. Quefto è ben duro à di- 
EAU li / Adi. Qu'on peut digerer 
erdaͤu ji Qu ; 

Biriveribile , diga 

Verdaͤuung / FLa digeffion, la conco- 
ion. La digeftione , la concottione, 

. digerimento. 

Perdedeny V. Couvrir. Coprire, ve- 
are. 

Sein Anaefibt verdeden. Voiler, 
— Son viſage. Velare, coprirla 
accia. 

Berdedter Meife / Adv. A la dérobée. 
Furtivamente, 

Berdenden / V. verargen. Prendre 
en mauvaife part. Prender’ in mala 


parte. 
Verdencken 7 V, Soupgonner.  Sofpet- 


tare. 

Verderben / V. Perdre, gäter, corrom- 
pre,ruiner, Perdere, guaftare, corrom- 
pere, rovinare, disfare, diftruggere,ftrap- 
pazzare, devaftare. 


DE 


Er fudet feine andere Geſellen zu vere 
derben (mie die Lock-Voͤgel chun.) Z 
tâche de corrompre [es autres com- 
pagnons. Cerca di corrompere gli altri 
compagni. 
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Das Geld bat ibn verderbt. L’ar- 
gent l a corrompu. I dansri l'hanno 
corrotto. | 

Die Gerechtigkeit fuchen su verderben. 
Tächer de corrompre la Juftice. Ingeg- 
narfi di corrompeie la Giuititia, 

Die Tuaend läft fich nicht ve derbe, 
La vertu ne fe peut corrompre, ne Je 
laiffe pas corrompre. La virtù non fi 
può corrompere. 

Sich leichtlich vom Geld beftechen 
(ins Berderben brinaen) laſſen. Se 
laijjer facilement corrompre(gagner) 
par argent. Lafciarfi corrompere tacil- 
mente dal danaro. 

hr verdberbet (damit ) eure andere 
Freunde, Vous ruinez vos autres pa- 
rens. Voi rovinate gli altri voftri pa- 
renti, 

Einen ing Verderben bringen / fürs 
tzen / verderben, Ruiner quelqu'un, 
être la caufe de fa ruine. Rovinare 
alcuno , cagionare la rovina ad al. 


cuno, 

Die Handelfchafft verderben, Rui 

ner le comerce. Rovinare il com- 
mercio, . _’ | 

Die Feindlihe Armee verderbt das 
gange Land. L'armée ennemie rui- 
ne, gäte , ravage, defole tout le 

ais. L’eflercito nemico romina tutto 
il paefe, 

Das Königreich if gang verderbt. Le 
royaume eft tout ruiné , entierement 
ruiné, Il regno è tutto rovinato, 

Einer/fo ein Gebäu su Grund richtet 
(verderbet,) Celui qui ruine umedifi- * 
ce. Chirovinaun'edificio. . 

Ein Land mit Feuer und Schwerdt 
verderben, Metre un pais à feu 
& Afang. Mettere un paëfe à fuoco e 
fangue. 

Ginglich verderben, Ruiner de fond. 
Rouinare affatto, 

Berbderben / V. Perir,fe perdre. Perire, 
perderfi, guaftarfi, andar in (di) male, 
corromperfi , diftruggerfì, 

Berderben/ arm merden / verarmen, 
Devenir pauvre. Diventar povero. 
Das Berderben’ N. La perdition, le 

ruine. La perditione, la rovina. 

Einen in das Berderben bringen. Feter 
— un dans la perdition. Rouinar’ 
alcuno. 

Verderber /M. Un corrupteur, gäteur. 
Un corrompitore,guaftatore,deftruttore, 
corrottore, diftruggitore, 

Derderblich/ Adj. Pernicieux. Per. 


niciofo, 


- Re le 
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erderblich / Adv. Pernicieufement. | Düne einigen Verdienſt ( uthfonf,) 
a ss br M v fi | Sans aucun merite. Senz’ alcun me 

erderbmig/F. bag Verderben, Ruine. | rito. + 
— Verdienſtlich / Adj. Meritoire. Me. 
Verderbung / F. La corruption. La cor- | _ ritorio. 


Bervient / Adi Meritl, Meri. 
tato, 

Sid wol um einen verdient machen, 
Servir quelqu'un bien, Servireben 
uno, 

Berdina/N. Leloüage. L'affitto. 

Berdingen/ V. Loüer. Affittare, lo- 


care, 

Berdinger/ M. Un lodeur, Un’ affitta. 
tore, 

Berdolmetfchen / Y. Interpreter. Inter. 


pretare, efporre. | 

Berdolmetfcher/M. Un interprete, Un’ 
interprete, 

Derdolmerfchbung / F. La traduction, 
interpretation, L' iaterpretatione, tra» 
duzzione. . 

Berdopreln/ V. Doubler. Doppiare ‚ad- 
doppiare , raddopiare , dobblare, 

Berdorben / Adj. G4t6, corrompu, 
Guaftato, corrotto, perduto, fallito , 
rovinato. 

Diefer Menfch iR verdorben. Cet 

omme ef} ruiné, -Queft” huomo è 
rovinato, . 

Berdorren/ V, Sécher, Inaridire, fec- 
carfi, inaridirfi. 

Verdrehen / V, Tordre, Jntorcere, 
torcere. | 
Berbrieffen/ V. Fächer, ennuyer. Fafti. 
dire, sona Mid be. Gel fäch 
Dif verdrieh mich febr, Cela me fäche 
ort, Quefto mi da aflai di fafti. 

li 


10. 
erdrießlich / Adj. Fâcheux, ennuyeux. 
sense noio{o, infaftidito , malcon- 
tento , attediato. no. 

Dieſer macht mich verdrießlich mit ſei⸗ 
nem Difcours. homme m' ennuye 
par Jes difcours. Costui mi faftidifce 
col fuo difcorfo. 

Einen verdrieglich / unluftia machen / 
einen Unluft ermeden. Donner 
de l'ennui à quelqu'un. Faftidire 
alcuno, 

Ein gar su langes Geforih macht 
mich unluftig ( verdrießlicy ) mie ibe 
wiflet. Un long difcours m’ ennuye, 
comme vous favez. Un longo difcorfo 
mi faftidifce ‚come ſapete. 
altet bag Maul / ihr (00 mir vere 
drieglich:( Gberläftia.) Taifez- vous, 
vous m'ennuyez. Tacete, voi mi fi 
dite (arrecate faftidio. ) 

Diefes verurfacht mir Feinen Vere 
drug / (ift mir nicht verdrießlich. ) 
Cela ne me caufe point d’ ennuy. 
Quefto non mi arreca faftidio — 

e 


ruzzione, corrompimento, diftruzzione, 
disfacimento, diftruggimento, foverfio- 
ne, efterminio. Ì 

Verderbung eines Landes, Le digat, 
ravage d'un pais. La guafta,il faccheg- 
giamento d’ un paéfe. j 

Verdeuen / V. verdäuen, Digerer. Di- 
gerire. 

Berdienen/V. Meriter, gagner. Meri. 
tare, guadagnare. | 

Derlibels begebet/verdienet die Straſ⸗ 
fe. Celuy qui fait du mal, en meri- 
te le châtiment. Chi opra male, merita 
caftigo. | 

Sb balte/ daß er dieſe Ehre verdienet, 

‘eftime qu’ il merite cet honneur, Jo 
ftimo, che merita queft' honore, 

Die Tugend wird niche geehrt / mie fe 
es mol merth ift (verdienet.) 
vertu n° efl pas bonorée, come elle 
merite. La virtù non fi honora, come 
merita, 

Ich laffe euch/meilen ihr es verdienet. 
Je vous laiffe , parceque vous le 
meritez. Vi lafcio, perche lo me- 
ritate, 

Du fchläak ibn, ob er es (die Schla⸗ 
ge) mol nicht verdienet bat, Tu le 

ats, fans qu'il ait merité, Tu lo bat- 
ti, fenza che lo meriti. 

Eine Perfobn die ſich bemebrt (verdie- 
net )aemacbt hat, Une perfonne qui 
avoit tant merité. Una perfona ‚che 
haveva meritato cotanto. 

Wo ich es wiederum werd um euch vere 
dienenkönnen. Làozje vous pourray 
rendre la pareille, Dove jo vi potrò 
render la pariglia. 

Verdienen / N. Le merite. Il me- 
rito, 

Verdienft. Aerite. Merito. 

Verdienft / M. Larécompenfe. La ri- 

nan . ‘ 
ne Perlon von aroſſen Verdienften 
Meriten,) Une perfonne de grand 
merite, Perfona di gran merito. 

Man ſpühret (exkennet) das Verdienfi, 
On connoit le merite. Si conofce il 

— — 
nen nach feinen Verdienft züchtige 

—— ) Chätier —— — 
ſes merites. Cattigare alcuno fecondo 

Das GE Hat mollen feine Verdi 
ag at wollen feine Berdienfte 
belobnen, La fortune rn ne 

re connoifre vôtre merite, La fortu- 


na hà voluto far sicenofcere i voftri 
meriti. 

























— 
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Alles was ibr faget/ filet mir nicht 
verdrüßlich., 7e ne me fäche point 

‘ de tout ce, que vosu dites, Ditutto, 
uanto vi dico io non mi piglio fafti- 


10, 

Einem verdrüßlich fev, Fächer quelqu 
un. Moleftar alcuno, — 

Berdroffen/ Adi. verdriehlid,. Ennu- 
yeux. Noiofo, | 

Verdroſſen / Adj. Pareffeux , negligent. 
Pigro, infingardo , poltrone. ; 

Verdrofiendeit/ F. Laparefe. L'infin- 
gardia , pigriaia. | 

… Berdroffentlich / Adv. Negligemment. 

Negligentemente. 

Berdruf/ M. La fâcherie, le dédain, 
Lo fdegno, il faftidio , noia, fvoglia, 
disgufto , tedio, difpiacere, pena, 

Verdruß menen des Guten/ fo Der 
Naͤchſte bat (Nend.) Faloufie,de- 
— de ce qu' un autre a quelque 

ien, que nous voudrions avoir. Ge- 
lofia ‚ (difpiacere) del bene altrui. 

Er will mir wegen eurer Aufführung 
einen Verdruh verurfachen, U me 
veut donner de la jaloufie de vo 
€5 de vôtre conduite, Egli mi vuol dar 

gelofia di voi. 

Einem ein Theil Verdrufi benehmen, 
Oter en partie I’ ennuy, la fächerie 
quelqu'un, Levare in parte il faftidio 
ad alcuno. | | 

Mid vor Verdruf / (niedergefchlagen 
vor Unwillen.) Abatu d'ennuy,de 
chagrin. Stracco dal fattidio. 

Einen Verdruß / Ecfel (au einer Sas 
che) haben, Avoir du dégoût, de 
Pawverfion. Havere faitidio, havere 
à fchiffo, | | 

Gut oder Übel/ic achte es nicht / bee 

_Éümmere mich defien nicht _( habe 

feinen Verdruf daran) Bien ou 

‚mal, je n'en prens point de chagrin, 

je ne m'en Joucie point. O bene, à 

male,io nonne voglio faflidio, io non 

mene curo, © 

Einem Verdruf antbuti. _Fächer quel. 
qu'un. Sdegnar'uno , fargli faftidio, 
recargli noia, 

Verdunckeln / V. Obfeurcir. Scurare, 
adombrare , ingombrare, offufcare, an- 
nebbiare. 

Berduncelung / F. Obſcurciſſement. 
L’ofcuramento. 

Derdünnern/V. Attenüer, Attenuare, 
rarefare. 

Verdurfien/ V. Perir „ou créver de 
foif. Perire ò crepare da fete, morir, 
trofelar di fee. 

Berebliden ſich / V. Se marier. Mari- 
tarfi; ammogliare, 

Einem feine Tochter vereblichen, Don- 

ner à quelqu un fa fille en ma- 
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riage, Dar’ ad uno la figlia ia matri» 
monio, 

Verebligung/F. Mariage, Ammoglia- 
mento, maritaggio. 

Verehren / V. Refpeëter, honorer. Rifpet- 
tare, honorare, riverire. 

Berebren / ſchencken. 
Dar'in dono. 

Berebruna/F. Le refpét ,l honneur. Il 
rifpetto , | honore , ‘riverenza , vene» 
razione. 2 

Eine ſchoͤne Verebrung, Un beau pre. 
fent, Ua bel prefente, 

Die Geſchenck (Berebrungen ) verdere 
ben das Geridt, Les prefents cor- 
rompent la juftice. I prefenti rompono 
la giuftizia (corromponp.) 

Sch fhenchees euch / (id aebe es euch 
sur Verehrung.) Fe vom en fais 
prefènt. Jo vene faccio un pre. 
fente. 

Ein Geſchenck ( Verehrung ) tbun / 
(geben.) Offrir, faire un prefent. Do. 
nare un prefente, 

Cin Berebrung fchlefen / ( fenden.) 

nvoyer un don (unpréfent.) In 
viare un dono. | 


Sch empfange es als eine Schuldiakeit 


Faire prefent. 


—— und nicht Geſchenuck( Vers 
‚ebruna, e le recois comme une 
chofè deüe non pas , comme un 


e Lo ricevo per debito & non per 

* dono, 

Einen sum Freund machen / durch Vers 
ebrungen und Geſchenck. Serendre 
quelcun ami par des dons ( par des 
— Amicarfi qualch” uno co* 

onl, 

Die Geſchenck (Verebrungen) richten 
alles aus ( machen grad mas frumm 
ift.) Les prejents font tout. I doni 
fanno tutto, | 

Er prallet mit denen Geſchencken (Ver⸗ 
ebrungen) die ertbur, Il fe vante 
des dons, qu'il fait. Si millanta peri 
doni ,che fi, 

Berebrung / Geſchenck. Un prefent, 
don. Un dono, prefente, regalo, ‘ 

Bereinbaren/V, Reconcilier. Ricon- 

ciliare, unire , giungere , congiungere, 
concordare, 

Er mill zwey Sachen sufammen vere 
einigen / einen ber Da herrſchet / und 
Die Srevbeit; mo Freobeit if / Fat - 
Fein Hertſchafft ſeyn. 

Il veut accorder deux incompatibles, 
maitre, © la liberté, 

Egli vuol accordare due cofe, che fano 
incompatibili , uno chi fignoreggia & la 

n es 

In allen euren Vorhaben vereinigek 
GOtt und die Menfohenzidett, fau 
et / daß ibr keinem Unrecht thut / 


mi 


wer 
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werdet ihr als ein ehrlicher Manti 
gehalten und gefchägt werden, 

Dans toutes vòs affaıres accordez 
toujours Dieu 5 le monde & vous 
remphrez les devoirs d'un honnete | Berfallun 
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homme. 
Ia tutti gli voftri affari accordate femper 
Dio ed il mondo, & adempirere li do- 
veri d'un huomo da bene (honorato.) . 
AMcılen eh esmoller/ vermilliae ich dA» 
rem (veremige mtinen Willen mit 
bem eu:cu) daß ergtbue, 
Puisque vous le voulez ; j' accorde, 
qu il le fafle. 
Poiche voi lo volete, accordo (accon- 
fento ) che lo faccia. 
Eich ve:uleichen / vereinigen / Fried 
machen / (i d verfbbnen, S' accorder, 
° faire lapaix ‚fe reconcilier.Accordarfi, 
pacificarfi. : 
Er: wırder vercinbaren, Se reconcilier, 
Riconciliarfi, 
Ve. cinbarlich / Adj. Qu'on peut aifé- 
ment apaifer. Pacificabile. 
Vereinbahrung / F La reconciliation, 
La iiconciliatione , unione, Concordia, 
accodo, vongiunzione , accoglimento. 
Bereiniacn/V.vercinbaren, Reconcilier. 
Reccnci'iare, riconciliare. 
Beteniuune/ F. Be-cinbarung, Recon- 
cutation Riconciliazione. 
Be’ eini-ung beyder Naturen inChrifto, 


L' urion des deux natures dans la 
perfonne de Fejw Chrit. L'unione hi. 
poftatica, 


Verfahren / V. N aller point droit en 
labourant. Non audar diritto nel col. 
tivare , procedere, 

Strena mır einem verfahren, Traiter 

© quelqu'un rudement, Trattar uno con 
rigore. 

Übel in einer Sache verfahren. Se con- 
duire mal dans quelque afaire. Mala- 
mente procedere in un negotio, 

Sbr verfabret mit mir gar gu fireng 
(ſcharff.) Vous procedez trop rigou- 
reufement ‚avec trop de rigueur, con- 
tre moy. Voi procedete meco troppo 
rigorofamente. 

Verfabren / aairen. Proceder (en fait 
de juftice ) faire des procedures , agir. 
Procedere (in termine di giuftizia ) 

Daß man fihreitre ( verfabre ) sum 
Urtheil der Sace (des Rechts, ) 

u’ om procede au jugement de la 
caufe,du procez, Si proceda al giudicio 
della caufa, 

Verfabrung:F. Procedure. Procedimen- 
to, procedura. 

Berfallen / V. Etre accablé fous la ruine. 
Effer oppreflo dalla rouina, decadere, in- 
tercadere, fcadere, 


Seine iter find dem König verfallen, 


| Die Zeit if verfallen. 


BE 


Ses biens font confifcables au R 
I funi beni Pe Ba tr alRè. eg 
Le terme ef 
échu. Iltempo à termine pafsò. 
8 / Décadence. Decadi- 
mento, fcadimento , fcadenza , interca- 
denza , (caduta. 
Berfälichen / V. Corrompre ( 5 
fier. ) Corrompere, falfificare, fal- 
fare , adulterare, baftardare , depra- 


vare. 

Verfälfcher / M. Un fauffaire, cor- 
rupteur, Un falfificatore , corrute 
tore. 

Verfaͤlſchung / F. La falfification, 
corruption. La falfificatione, corrut- 
tione, adulterazione , contrafacimento, 
abbaftardimento. 

Berfansen / V. Aider. Giovare, far 
frutto. 

Verf nalich / Adj. Prejudiciable. Pre. 
giudiciofo. 

Berfürben/V. Changer de couleur. Ale. 
rar’ il colore di qualche cofa. + + 

Verfafier / M. Ecrivain, Conce 


lita. 
Dérfaffuna / F. Projét. Concetto, 


progetto, 
Verfaͤſen / V. friftiid, Coucher 


ou metre en écrit. Metter’ ia fcrit- 


to. | 
:Berfaulen / V. Pourrir. Marcire, 


corromperfì , guaftarfi, imputridire , in- 
fracidire. . . 

Verfaulen Ecroupir dans P cifiveté. 
Marcire da fcioperaggine , dapoccagi= 
ne, poltroneria. 

Verſault / Adj. Powrri. Marcio. 
PBVerfiuluna/F.Pourriture, putrefaition. 
Putrefazzione ‚corruzzione, 
Verfechten V. Défendre. Diffen- 


dere, 
Verfechter / M. Un defenfeur. Un dif 
enditore, 


Derfedrung/ F. La difenfe. La dif. 
cla. 


Berfeblen / V. des Weeas. S' &garer, 
s'écarter. Suiarfi, erràr, fallar ; tallir, 
finarrire la ftrada. 

Er bat verfeblet, Il a manqué fon coup. 
Egli errò, 

Berfertiaen/ V.verbringen. Expedier, 
Spedire. 

BVerfertiguna / F. Accompliffement, 
Il compimento , alleftimento , apprefta- 
mento, 

Ver finſtern / V. verduuckeln. Obfcurcir. 
Ofturare, 

Verfinſter ung / Verdunckelung. Obfcur- 


ciſſement. Oſcuramento. 
Verflacken / V. S' éieindre. Sptg- 
nerfi, 
DVerfliegen. S'en wveler. Volar via. 
Pere 





Berfieften I V. S écouler. 

colare, 

Die Beit if verfloffen. Le téms eff pafst. 

DI tempo — — des tif v 
ie Zeit ift verfloffen/ eit iſt vere 
— téms eft échî, Il termine è 
fpirato. 

Serfluhin/V. Maudire, donner au 
diable. Maledire, deteftare , abbomina- 
re, ellecrare. 

Berflucht Adj. Maudit. Maledetto, ab- 
bominevole, abominando, 

Verflucbuna : F. Execration. L'efecra- 
tione, maledizzione, deteftazione, | 

Berfilgeh ; V. nachjagen. Pourfuivre. 
Incalzare, perfeguire, perfeguitare. 

DBerfolgenveintien.Perfecuter, affiger. 
Perfeguitare, affliggere. 

Verfolaer M. Un perfecuteur. Un per- 
feguitore, tiranno, 

Ve: felaung / F. La pourfuite, L'incal- 


zamento, 


Berfolaung, Laperfecution La per- 
fecutione, 

Ver freffen/V. fein Gut. Manger fon 

ten. Spregare il fuo. 

Berfih:em V. Seduire. Sedurre , disvia. 
re, traviare, forviare, pervertire, 

Berfübrec, M. Un Sedutteur. Un fe- 
duttore, Tovertitore, auvolgitore, fvol- 
gitore, disviatore. 

Ber führung / F. La feduflion, La fe. 
duttione, feducimento » ftravolgimento, 
pervertimento, 

Merfigen /V. Conduire, Condurre. 

Be: führifch> Adj Flateux. Lufinghero, 
fallace, attrattivo. 

Veraaffeny V. fich an etwas, Se laiffer 
ébloitir de quelque chofe. Lafciar’ accie- 
carfi di qualche cofa. 

Beraallet / Adj. Plein de fiel, Felofo, 

Beraalfiern / V. Enforceler. Incan- 


tare, 


Beraalfteruna/F. Enchantement, L'in- 
cantamento, 


Versanaen: Adi. Pafsé. Paffato, andato, 
decarfo, fcnrfo. 

Berdangener ( permichener ) Sagen, 
= Jours pafsis, I giorni paf- 
au, 


Ih babe euch vergangene Pof ge. 
ichrieben. Je vous écrivis l ordi. 
naire pafsé. Vi fcrifli |’ ordinario 
paflato. 

Vor di: fem/ vergangen / ebede în, Par 

pafsé , cy- devant , auparavant, 
Per lo paflatn, 

Es fennd nicht mebr die voricen ( vere 
nanaene) Zeiten, Ce n° ef? pie le téms 
pafsé. Nonè più il tempo paflato, 

— ( certe) —— 
en, Les ſiecles pajez. I fecoli 
pallati, * 


Scorrere, | 


DE 


Veraänalich, Adj. Corruptible. Corrom- 
evole. 
Die Welt iſt vergaͤnglich. Le monde eff 
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perifjable,ou de courte durée. Il mondo 
€ fragile(non dura.) _ ; 

BVergdnalibf.it/F. Lacorruption. La 
—— Vendre à l'encan. Ven 
erganten/V. À . 

gg all’incanto, al più offerente, it. pub. 
licare, 

Bergantung / F. La vente à l'encan. 
La vendita all’ incanto. 

Bergeben / V. Pardonner, faire grace. 
Perdonare, far gratia, dare, conferire, 
difpenfare, 

Einem mit Gift vergeben. Empoifon- 
ner quelqu'um Aitoiſicare qualche- 
duno, 

Vergeben / Adj. Inutile. Inutile, disutile, 
nullo, irrito , vano, 

Es it ein vergeblicher Handel, I me 
ert de rien, Ciò è indarno. 

Veraebens Adv. umfonft. En vain , in. 
utilement. Indarno ,inutilmente , vana- 
mente, infruttuofamente , di bando, à 
vuoto, fenz’ alma , prò. a 

Einem vergebens arbeiten. Servir 
quelqu'un gratis, gratuitement, Servir 
ad uno per niente O gratis, 

Veraebeng arbeiten, Perdre fa peine: 
Affaticarfi indarno. 

Deraeblich / Adj. Pardonnable, Per- 
donevole, l 
Beraeblih:unnug/ vergebens. Inutile, 

uutule. 

Bergeblid / Adv. vergebens, En vain. 

n vano, 

Vergebuna/F. La remiffion, le pardon. 

La remiflione , la perdonanza , per. 


dono, 

Vergebung mit Gift. Empoifonne; 
ment. L'attofficamento. 

B'rgeben/ V. Pafler,s' écouler. Pallare, 
fcorrere, mancare, perire , andarfene, 
fuggire. 

Sic) veraehen/V. S'égarer. Suiarfi. 

Er bat ficb in einer fo michtiaen Sache 
vergangen. Ua fait un faux pas dans 
une afaire de la derniere importance, 
Egli mancò nel negotio d'una eftrema 
importanza. 

Beruelten/V. Récompenfer, Ricompen. 
fare ,riconofcere , rimunerare » COutra- 
cambiare, retribuire, \ 

Veraelter/M. Rrmunerat: ur.Ricompea- 
fatore, rimuneratore, retributore. 

Vergel ung / F. La rc myenfe, La ri» 
compenfa , ricompenfazione , ricogni» ' 
zione, rimunerazione , contracambio, 

Dienit obneVeraeltuna it cin:WMarter, 
Service fans recompenfe eft [upplice, 
Servizio, fenza ricompenfa è fupplicio, 

Vrraef / M. Oubii, La fmemoraggine, 
fmenticanza, 

Ders 





BE 


en/V, Oublier. Smenticarfi, ob» 
02 M rare dimenticare, dismenti- 
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(cordare qualche cola. 

Ras id vergefien bab/ mag mir der/ 
fo deffen cingedenci it / zu Gemuth 
Lie; qu fe fouvient de ce que 
j ay oublié ,m'en fajle're ouvenir 5 
me le memore ou me le dife €9 me le 

ife en memoire. | 
i ricorda à è ricordeuole di quel, 
che mi fon fcordato , me lo rammenti 
à rammemori & melo riduca à me- 


ria, | 
Sergei merden/V. Etre dans l'oubli, 
Eifer fuori di memoria. i 
Bergeffenbeit/F. Veraek. Oubli. Sme- 
moraggine. — “i 
Pergeglih/ Adi. Oublieux, Smentiche- 
vole, obliviofo, fmemorato. 
Mergeblich machen / V. Faire perdre la 
memoire, Introdurre l'oblivione. 
Deracflidteit/F. Le defaut de memoire, 
Il difetto della —— oblivioſita, di- 
menticaggine » fmemnraggine. 
gpergenälien IV. Transfigurer ,trans- 
ormer. Trasfigurare , trastormare. 
Dergefchlechtern / V. Nobiliter. Impa- 
tricciare. 
V. Accompagner. Com- 
Br  accompagnare, fociare , aflo- 


eracfialten / V. Kendre laid. Im · 
bruttare. | 
Vergeſtaltuna / F. Latransfiguration.La 
trasfiguratione. | 
Bergeuden/V. Prodiger, Prodigare,fpen- 
dere, fcialacquare. 
Seraeuder,M. Le prodigue, 
fcialacquatore. 2 
Vergeudung / F. La prodigalité. La pro- 
digalità, | 
Dererifferen/V. verrviffern, Alürer, 
Allicurare. | 
Vergewiſſerung / F. Affarance. Accer- 
tazione, accertamento, Certificazione, 
chiarimento. 

Versicht /F. Auffag, Confefion. La 
confeflione. 
Beraiefien / Ve 

Verfare , fpandere , 


dere. 
Beraieffuna/F. Effufion, L'effufione, 
fpar imento. — 
Beraifiten/ einem mit Gift veraeben. 
Empoifonner. Attoflicare, . 

Er bat vie Brunnen vergifftet / (wie eg 
por etlichen Jahren Die Juden bar 
ben thun wollen / weßwegen man 
ihnen in grofien Städten immer je 
mand an die Seiten fest / daß fie 
ihr verderbliches Vornehmen nicht 
voliieben Fdunen,) U 4 empoifonné 


Il prodigo, 


Verfer , répandre, 
fpargere , effon- 


BE 


les eaux des — Egli auvelenò 
l' acque delle fontane. 2 

Er batte feine Hanbſchuh vergiftet. Il 
avoitempoifonné [es gans. Egli haveva 
auvelenatii fuoi guanti. 

Veraifitet die Handſchuh nicht. N'em- 
poifonnez pas ces gans la. Non attolli- 
cate quefti guanti. . 

br babt mir das Eſſen und das Tire 
den vergifft. Vos m'avez empoifon- 
né le manger © le boire. M'havere at- 
tofficato il mangiare & il bévere. 

Vor imen Sabren habt ihr fchon eine 
Perfon(Menfchen) veraift, I ya 
deja deux ans , que vous avez empi- 
fonné une perfonne, Havete gia attofli- 
cato una perfoha avanti due anni. 

Nebmet das Brod nicht / denn es if 
vergifft worden, Ne prenez pas ce 
pain , parcequ’ il a été empoifonné. 
Non prendete il pane eflendo ch'è fta- 
to attoflicato. 

Die Waffen veraifften,  Empoifonnes 
les armes. Attofficare le armi, 

Vrraiffter / M. Un empoifonneur. Un’ 
sttoflicatore. 

Verniffit:rin/ F. Empoifonneufe. L'at> 
toflicatrice. 

Vergifftig / Adj. Venimeux ,envenimé, 
Velonofo, attofficato , auvelénato. 

Bersifitungs F. Vergebung mit Gift, 
Empcifonnement. Attoflicamento. 

Ver giß meinnicht/eine Blum, La ger- 
mandrée. La calamandrina. 

Vergittern /V. Evironner de treilles. 
Inferriare, graticciare, cancellare, ra- 
ftellare, 

Beraittertes Fenfter, Fenétre treillifte, 
Fineftra inferriata, 

Berglafen/ V. Couvrir de verre ou de 
vitres. Invetriare ,(pignare.) 

Vergleichen / V. Comparer, conferer. 
Comparare, parogonare , pareggiar', pa- 
ragonar' una cofa ad un'altra, farne 
comparazione, 

Es ift nichre su veraleichett ( genen 
dem Ubel/ das ich ausfiehe.) Cela 
n'eSt.rien en comparaifon (bien piu 
heureux.) E molto più felice fenza 
dubio ‚fenza comparazione. 

Eine Sache mit ein:r andern verglei- 


eben, Faire comparaifon d'un chofe 
à l'autre. Comparare due cofe af. 
eme, 


Diefes ift nichts su rechnen (ju vers 

nleichen ) gegen dem / das da folaet. 

e n' eSì rien en comparaifon de ce 

qui fuit. Ciò è un niente, in compara- 
zione di quanto fegue. 


Er vergleichet fit mir / er hält fich 


nicht geringer ale mich, U fe com- 
pare A moi. compara è 
me. 

Er 





Er iſt Diefem ben meitett nicht su vere 
gleichen, Il ne merite pas de lui être 


rato , non merita comparazione. 

Eich mit einem veraleichen. Se récorie 
cilier avec quelgu' un, Riconciliarfi 
con tino. * — by 

Gib mit einem veraleichen. Faire 
un traité, un accord avec quel 
qu'un. Accordarfi, à far patto con 


uno. / 
Deralichlich / Adj. Comparable, Com- 
arevole , parteggiabile, | 
Bernleichuna /F. La comparaifon. La 
comparazione , ugguagliänza ; pareggià» 
mento. vie | . 
Veraleich / M. Un Accord, traité. Un 
accordo , patto, aggiuftamento, compo- 
Izione, trattato, | 
Einen allaemeinen Veraleich tiefen, 
S' acchrder d'un commun confente- 
ment, Accordarfi di commune ac: 
cordo. 
Ein Beralrid_( Contra&, mit Unter 
ſchrifft oder Siegeln vieler) mit Sie 
einder Genannten. Accord de prix. 
n accord fait par îes écrits ou les 


Deranägen/V. vernûgen, Contenter, 
; Contentare. 7 
comparé, Non merita d’eflergli compa- Sich mit etwas veranügen laffen, Se 
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contenter de quelque chofe. Conten- 
tarfi di qualche cofà. i 

Er bat fih mit den Sohldaeti (Pru⸗ 
geitt) nicht gu Frieden aeftelit ( nere 
amliat,) Iln' s° ef pas contenté de 
le — Egli non fi contentò di bat» 
terlo, 

Sa veranuͤge mich mit dem. Zeme 
contente de cela. Jo mi contento di 
Queito, R B 

Die Narur iſt mit wenigen iu frieden/ 

lai fib mit menigem verguänen,) 
nature fe contente de peu. La na 
_ tura fi contenta di poco, 

Veranialich / Adj. Ce qui peut conterte 
ter. Contentabilé, contentevole, 

PVerari vu a/F. Satisfathon,ronten. 
tement. Sodisfazzione; fodisfacimento, 
contentamento, contento, 
eraënti n / V. Envier. Invidiare, 
eradrsen/ erlauben. Conceder, pers 
mettre. Concedere , permettere, 

Verabnner) M, Un envieux. Un ia- 

| Widiatore, 


Signatures de plufieurs, Accordo di' Reradttern/ V. Deifier. Deificare, 


prezzo (di fcrittura.) 


Berabtrett / Adj, Deifié. Deificato, 


Einen Verſeich / Abred (Richtiakeit) Veradtteruna/F. Deification. Deifice. 
mach. Faire un accommodement,un! __ zione. 


accord. Fare un aggiuttamento, _ 
Die foͤrnehmſte Dune en des Der 
alerchs (Abre⸗waren / daß e. Les 
chefi, les principaux points ‚les arti- 
cles de l'accord étoient, que 89 €. I ca- 
pitoli dell’ aggiuftamento erano,che &c. 
Grbeintiafen(tarbieten/)einen Frted/ 


Beraleich zu machen zwiſchen Feine | 


ben, S' entremetre d' accommoder 
des ennemis. Applicatfi per far un’ ag: 
giuftamento frà netnicl. | | 

Ser Reraleich geſchahe auf die Weis, 
L'accord [e fit de cette façon, en cette 
forme. L' aggiuftamento fegui in tal 

_ manierä, 

Suchen (trachteit ) einen Weraleich su 
treffen (machen) Chercher de faire 
Un accommodement. Cercare à fare un’ 

_ sggiuftamento: | 

Der fich da: hietet / einen Veraleid gu 
machen, Celui, qui fe méle de faire ac- 
cotnmodement, Chi s'ammezza per far 
l'aggiuftamento, | ia 

PVeraleichs.Tractatett / M, Traité de 
paix. Trattati, negoZiati per |’ accom» 
wiodamento, | 

Berateichs-Punct/M.Capitulation. Pare 
titi, aggiuftamenti ‚capitolazioni, 

Einen Beraletd mit einem ma 
chen / ſich mit einem veraleichen. 
Accorder avec quelqu'un. Accor: 
darf con alcano, 

Partie, 


Vergrabung / F. Enterrement, Interra« 

mento, 

Dergraden,V. Enterrer, Interrare, ſot· 
terfare, 

Einen Schag veraraben. Enfoiir un 
trefor. Cavare un teloro nella terra, 
Sic verataben /V. Seremparer de fof 

e%. Ripararfi con terrapieni. 
Verareifien ſich V. Se méprendre, Eri 


„far, 
Vergreiffenfich, Faire une faute, Miss 
, fare, peccare, farfi reo. | 
Beraröflerh / V. Exagerer, augmenter. 
Efagéraré ; aumentare, ingrandire ; ag» 
— * , intendere, | 
iefe Umfiinde machen die 
aröffer ‘( veratbfiera fi 1) Sa 
conftances agrabent le plebe, Quefte 
circonftanze aggravano il peccato, 
eur Fehler bat fich veraräffe-t / (if 
arbfier morden ) durch feine Uuffiibha 
tutta / üble äufferliche Mrifiellung, 
à faute s'eft agravée par fa conduis 
te, Il fuò delitto s° è aggravato per la 
* — | 
ergrèffert meine Miffethat (Las 
fier ) Nicht, _ N durava sla 
—* crime. Non aggravate il mio 
crime, 
Warın ich euer Manier zu handlen 
toc gröffer machen / vergröffern 
(noch befftiger vorelen) molte, Po 
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Si je voulois aggraver vôtre ma- 

niere d' agir. 

Se voleffi aggravare il voftro modo | Verhaͤngen / V. Permettre, Permet. 

d'agire (di procedere, ) tere, , 
Mein GOTT! warumb vermebreft | Berbänanis / N. Permiffion. Permiflione, 


( vera be ) du meine Sfind ? 
on + pourquoy apgravez 
ei mon ich? DIO mio | perche 


aggravate I mio peccatu ? | 
SKergröflerung /F. Exageration , aug- 


mentation. L’ efageratione , l' au- 


. mentatione , ingrandünento, aggrandi- 
mento. 


Verguͤlden / V. Dorer. Indorare, do- 
rare. 
Verafibet / M. Un doreur. Ua’ in- 


doratore. | 
SBeraüldutig / F. La dorure. L'in- 
doratura. 
Vergqunſt / F. Envie. L'invidia. | 
Beraunft, La permiflion, La permiflio- 
ne, licenza. 


| Beroiniig / Adi. Envieux. Invi- 
010, 
Beraünfigen / fibe / veraënnen/ ere 


laub: Il, 


Verauͤnttigung /F. La permiffion La 


permiflione, licenza, 


Dromiffen 7 V. Afürer, Alficu- 


rare, 


Etwas vergmiffern, Confirmer, Con- 


rmare, al 
Verawiſſerung / F. Aſſurance, con- 


firmation. L' aflicuranza , la confirma- 


tione, 


Verhafft / M. Verhaftung. Emprifone- 


ment. Imprigionamento. 


Verhafften / V. Faire priſonnier. Im- 


prigionare. 


Verhafftung / F. La prifon. La pri- 


gione, 

Verbafiten/ verpfänden, Engager. Im- 
pegnare,- u 

Verhaͤlen / V. verbelen, Cacher, Na- 
fcondere, celare. 


Merbägen', V. Environner de hayes, 


Cignere di fiepi, 


erhalten’ V. Celer, diffimuler, Celare, 


diffimulare , fopprimere. 


Den Athem verhalten. Arröter ! halei- 


ne. Comprimer il fiato. 


Eich mohl verbalten, Se comporter 


bien, Comportarfi molto bene. 

Die Sache verhält fich alfo, La chofe 
va ainfi. La cofa và coli. 

VDerbalteen / N, Verbeltutta, Le com- 
portement. Il comportamento , afcone 
dimento. 

Berhauden / Adv. Au main. In 
mano, 

Verbandeln/ V. feine Vaaren. Debi- 
ter jes marchandifes,  Spacciar’ le 
mercante, 
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| Verhandeln / V. abbandeln. Traiter, 


Trattare. 


difpenfazione, difpofizione. 

Verdarrlich / Adj. Perfeverant, Pets 
ſeverante. 

Verharren / V. Perſeverer, attendre. 
Perfeverare, aſpettare, perſiſtere, conti» 
nuare , {tar faldo , confiftere , immo- 
rare. 

Berbarruna/F, La perfeverance. La 
perfeveranza. 

Berbärten / V. Endurcir indu 
rire. 

Merhbärten, S'endurcir. Indurirfi. 


Verhaͤrtung / F. Endurcifement. L'in 


durimento. 

Verhaſſt / Adj. Hai. Odiato. 

B:rhau.n / V. Couper Tagliare, fire 
tagliare, ftagliare, 

Sid in dem Keden verhauen. Se 
— en parlant. Tagliatſi nel par. 

are, 

Verhauſen/ V. Perdre fes biens, Scia- 
laquare la fua robba. 

Berbeben den Athem. Retenir l'haki- 
ne, Ritenere il fiato. 

Berbeeren / V. Ravager, faccager. 
Saccheggiare , depredare , guaflare, 
vaftare, defolare, depopolare , roui- 
nare. 

Berbecrer/ M. Un ravazeur. Un de- 
predatore, 

Verbeerung / F. Le dégét, le faccage- 
ment. Lo ftraccio , il faccheggiamento, 
deftruzzione , foverfione , defolazione, 
devaftazione , rovina. 

Verheiſſen / V. Promettre, donner fa 
parole. Promettere, dar la parola, far 
promefTa, . 

Verheiſſung / F. La promeffe. La pro. 
metla, 

Verhelen V.verbalten, Cacher. Nafcon- 

ère ,celare. 

Ihr koͤnnet euch vor meinen Augen 
n.ebt bergen (verbeler,) Vous ne 
pouvez cacher , vous derober à mes 
yeux. Non potete celarvi agli occhi 
miel, 

Sich beraen / verbergen / verhelen / 
in Gebeim balten, Se cacher. Con 
aril. 

Um eud feine Sache ju verbergen 
(vertufchen) ju verbelen. Pour ne 
vous celer aucune chofe. Per non ce- 
larvi cofa verüna, 

Liebe + Hufte und Kräge laſſen ſich 
nicht beracm / verbelen, Une faut 
cacher , ou l'on ne peut cachir ni 
l amour , ni la toux, ni.la galle. 
Amore , tofle e rogna , celare non ti 


bifogas, 
Vere 





Merbeléer M: Un difimuld. Un diffî- 
| 

werheluna/ F. La difimulation. La 

diffimulatiou: , afcondimento ; nafcon- 


dimento. | Da 

Verbelffen V. Aider. Ajutare, pro- 
movere, 

Berbengen / V. zulaſen. Permetre, 
laiffer tout faire. Permettere, accon- 
defcendere. 7 

Verhenanis / F. Indulgence, permiffion. 
L' indulgenza, la permiſſione. 

Dem Roß den Zaum verbengen.Lächer 
la bride. Artentar la briglis. 
Mitverbengtem Baum. A toute bride. 

A briglia fciolra, , 

Werhencnis Gottes/ N, Le deftin. Il 

in 


O. 

Berbeurathen ſich / V. Semarier. Ma. 
ritaril, 

Seine Tochter du einen verbeurathen, 
Donner fa fille à quelqu'un en mari- 
age. Sponfar la fua figlia Con uno, 

Eine mannbabre Sunafer + die fhon 
bas Alter hat / fich su verbeurathen, 
Fille qui eft en âge de ſe marier, qui 
ef prête à fe marier,mariable, Zitella 
io età di maritare, 


Ich hätteiniemal geglaubt / daß ich 
mich in diefen Laͤudern verbeura 
then follte, Fe n° avois jamak cri 
me marier dans cès pays. Giamai 
credevo di maritarmi in quefti paefi. 


Eich in einem Adelichen Haus ( mit 
arelichen Gefchlecht) verbeuratben, 
Se marier dans unè maifon noble. Ma. 
ritarfi in cafa nobile. | 

Sch mill euch verheurathen. Fe 
veux vous marier. Jo vi voglio ma- 


ritare, 

anct Paulus verbietet Die Ehe ( fih 
= veibeuratbett) nicht, Saint Paul 

ne defend pas de fe matier. San Paolo 

non prohibifce il maritarfi. (De 

irginibus prectptum Domini non 

habe 


0. ) 

Der fich verheurathet / det eat ihm 
eine ſchwere Laft anf, eh char- 
ger une grande croix , que de fe 
marier. 1] maritarfi è fopporfi ad una 


crock, 
Er wird fid bald verbeurathen / (in 
den Stand der gefliciten Hofen bee 
eben,) I fe mariera dans peu de 
éms , bien: tòt, 
breve. tal ci 

Sich verheurathen durch einen Vore 
fprecber; ‚Se marier par procureut. 
| Maritarfi per un procuratore. 

Sich ungefebr verbeuratben, Se ma- 
rier 4 U .inprovifte , fans y avoir 
pensé auparavant: Maritarfi all’ im- 
provilos 


LA 


Egli fi maritarà in 


BE nr. 


| Einer der Mich verbeurathen mit 
Celuy qui veut fe marier. Chi fi vuoi 
maritare, | 

Der fid bel verbéuratbet / hat die 
Beit feined Lebens aenua ju nas 
gen, Qui fe marie mal, n° «fl jamais 
délivré de peine. Chi male fi marica, 
non efce mai dalla fatica, 

BVerbiurarbuna /F. Mariage. Accalas 
mento, maritaggio. 

Berbelfuns/F. Aide ; afifence. Ajuto; 
afliftenza, promozione. 

Berberrlichen/ Adj. Glorifier. Magaifi- 
Care, glorificare, | 

Verberung / F. Enchantement. Fal 
cino. 

Ver hexen / V. Enchanter,charmer. Affa: 
fcinare, fregare. 

Die Bogbafitige weiß mol die Urſe 
des Ubels / fo mich verberet. 
connòit bien la méchante, la caufe du 
mal, qui m’ enchante, Ela conofcé 
bene la caufa del male, che m’ affafcina; 

Es if eine übele Eache die andern vera 
beren ( versauberti. ) C"e/f une mé- 
chante affaire,d’ enchanter les autres: 
E una cola cattiva affafcinar gl' altri. 

Warum habt ihr euern Nichken vera 
aaubert (verhest?) Pourguoy avez 
votu enchanté vôtre prochain ? Perché 
havete affafcinato il voftro proffimo? 

Sch wollte euch nicht verberen ( vera 

reven) verjaubern, Fe ne vou: 
droù pas "vote enchanter, Non vorrei 
affafcinervi, 

Ich befinde mich übel (bin Franck ) weil 
ihr mich verbert bat. Fe fun malade 
(je ne me porte pas bien ) parcequè 
vous m' avezenchante. Son’ ämma- 
lato, havendomi voi affafcinato, 

Verhetzen V. Inciter, aiguillonner. Ins 
citare, fpignere, attizzare, ftimolare; 
irritare, | 

Verhetzt / Adi. Incité, poufse. Incitatoz 
fpinto, 

Berbintern / V. Empécher,metre obfla: 
cle. Impedire , fturbare. 

Die frindliche Macht verhindert ihn att 
fernern Progreffen (Sieg.) La forcé 

! ennemy eft un obffacle à [es con- 
uetes. La forza nemica gli è d'impe= 
imento alle conquifte. 

Es mare ibm verbindert der Eingang 
(Einiua.) On luy empêcha l'entrée: . 
Gii fù impedita l'entrata, 

Er hätte viel iibels gethan / meriti ec 
barei nicht märe verhindert (abaes 
halten) morden, U auroit fait beau. 
coup de mal,fion ne Den tit empéché: 
Haverebbe fatto molto male; fe noñ gli 

æ fofle ft to impedito, — 

Der Wind verhinderte ibm on der An⸗ 
läntuna. Le vent l'empécha d' abo: è 
der. 1) vento gl’ impegi l'approdatfi. : 

Gee a Man 
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Man Fan dem Lauff (der Macht‘) des | Verhoͤrung / F. Berbôr, Audience. 


ré nicht webren/ ſteuren / vere 
— On ne peut empécher (ar- 
réter)lecours de l'eau. Non fi paòim» 

edire il corfo — kindern) eh 
ang hindern (verbindern) tone 

. Si on le pouvoit empêcher, Se fi 

otefle impedire. 

Man Fans ncht verhindern / dag das 
Waffer uit laufft/ fo fan min auch 
den Leutben das übel Reden nicht 

wehren. 
On ne peut empécher la rivitre de 
couler ; on ne peut tenir (arrêter) la 
langue des médifans. | 
Non fi può impedire , che il fiume 
corra ; non fi può tenere la lingua ai 
maldicenti. | 

Nicho haben /das einen verbindere / 
mifig ſevn. Navoir point d’ empt- 
chement. - Non haver punto d’ impedi- 
mento, . 

Werhindern/daß man etwas nicht thue, 
Empécher de faire, qu'on lefalfe. Im- 

| pedire di fare. 

Der Wind bat uus zuruck aetrieben 
(ve bindert) bof mir in Den Hafen 
nicht cinlauffen Fönnen.Le went now 
a empéchez de prendre port. Il vento 
c' impedì di pigliar porto. 

Er bdcte viel Ubels oder groffen Sha 
den getban / mann id ihn nicht vere 
hindert bitte, Î üt fait beaucoup de 
maux , fi je ne l'iffe empéché. Egli 
haverebbe” fatto molti mali, fe non 

lielo haveffi impedito, | 

Es verbindert euch nichts alückfeelig su 
feun. _ Riem empêche ‚que vous ne 
foyez heureux. Niente v' impedifce, 

. che non date felice. 

Sch will es nicht verbiudern, Fe n'em- 
péche point. Jo non impedifco punto, 

Berbindert/Adj. —— Impedito, 

Perbinderer / M. Celuy qui empéche. 

: Impeditore. 

Verbindernis / F. Empéchement, obftacle. 


Impedimento , oftacolo, difturbo, 


rare. 

Berhoffentlid / Adv. Comme j' efpere. 
Come jo fpero. | 

Verböhnen einen / V, S'en moquer. 
Burlarfi d’uno. 

Verhoͤbner / M. Unmoqueur. Un burla- 
tore, 

Se bünung / F. La moquerie. La 

- burla, | 

Berhbr/F. Audience. L'udienza. 

Berbôren/ V. Donner audience ‚olir. 
Dar udienza ( udire.) 

Berbören, N° entendre pas. Non 
udire. 

Derbörer / M,, Auditeur, L’ udi. 


tore, 


DE 


Udienza. 

Nach nefchebener Verhoͤr. Aprés 
avoir oüi les parties. Havendo efla- 
minato le parti. 

BVerbör-Stube/F. Auditoire. L’udi. 
torio. 

Verbudeln / V. Confondre, embroüillr. 
Confondere, imbrogliare , intrigare, 
intorbidare , fcompigliare , ftrapaz- 


zare, 
Berna li feon / verbelffen, Aider. 
jutare, 
Verbillen,V. das Angeficht, Yoiler le 
vifage. Velar’ il volto , camutfarfi, 
incamuffarfi , (il vifo) incapucciarfi, 


Verhungern / V. Crever ou perir de 
faim. Crepare è perire di fame , affa- 
mare. 

Berbungert / Adj Famelique. Fa 
melice. 

Berburen / V. ſein Gut. Diffiper fes 
biens avec desputains, Spendere pat. 
taneggiando ( colle bagafcie ) 

Merburet/ Adj. Paillard. Puttaniere, 
lafcivo, puttamefco ‚impudico. 

Gerburte Augen, Des yeux laſcifs. 
Occhi lafcivi. i 

Berbiten/V. Prevenir, empécher. Pres 
venire ,impedire, vietare. 

Einen verbüten, Garder quelqu’ un. 
Guardar’ alcuno, 

Veriagen / V. Chaffer. Scacciare, fuga» 
re , difcacciare, 

Beriagen. Profîrire, bannir. Profcri. . 
vere, bandire. 

Berjaater / M. Un exilé , banni, 
Un bandito, mandato in efilio , cac- 
ciato, ‘ È 

Audaejagt/ verjaat/vertrieben, Chafe, 
banni. Scacciato, 

Er ift aus feinem Vatterland verjaat 
(vertrieben) woroen, Il a été chafjé 
ann) de fon pays. E ttato fcacciato 

alla patria. . 

Veriagung / F. La chaffe. La fcaccia- 
Mento, J 

Verjagung. Le banniſſement. Il bandi- 
mento. 

Veridben / V. Confeſſer. Confef 

are, 

Beriäbuna/ F. Laconfefhon. La con« 

. feflione. 

Verjäbren / V. Prefcrire.  Prefcri- 
vere. 

pi pda Adj. Prefcrit. Prefcritto. 

BVerikbrung /F. La prefcription La 
prefcrittione, 

Das Recht der Verſaͤhrung. Le droit 
de prefcription Il diritto della pre- 
fcrittionc. 


Berirren / V. S' égarer. Suiarfi, 


errare, 
Vere 
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Berirrung/F. Ezarement. Lo fviamen- 


to, errore, fallo, | 

Beriüngern/ V. Rajeuner, Ringiova- 
nire, 

Derfarten/V. Broüiller les cartes, 
Imbrogliar le carte. 

Verkauff / M. La vente, La vendita, 
vendimento, 


Me Fauffen/V. Vendre. Vendere, diftrar- 


re, alienare, fpropriare, 


Eine Gachefeil bieten ( vesfaufien.) 


pofer une chofe à vendre. Proporre 


una cola à vendere, - 


Umb baar Gelo verkaufſen. Vendre 
argent contant. Vendere à danaro 
contante. 


Auf Borg verkaufen, Vendre à credit, 


Vendere à credito, 


Wie verfauffer ihr diefes Buch? 


ue 
(combien) vendez vous ce livré ? Che 


vendete voi quefto libro ? 


Ihr verfauffet eg gar gu theuer, Vous 


le vendez trop trop cher. Voi lo ven- 
dete troppo. 


ch will es einem andern verkauflen. 
Fe le vendrai à un autre. Jo lo vende- 


ro ad un'altro. 


Einer/ fo da verFaufft nach dem Stei- 
4 elui qui vend a l’en- 
can, (au plus offrant.) Chi vende 


ger. Kauff, 


all’ incanto, 


Was man fonffen umb einen Thaler 


verFauffet/Poftet jet nur die Heifte. 
€ qui 


effo non fi vende che la metà. 

In diefem Land mird die Gerechtiakeit 
umbs Geld verfaufft. On vend la 
juflice à beaux denters contants en ce 
lieu, (ence pas la.) Co là fi vende la 
giuftizia à danaro contante, 

Ich batte mein Pferd nicht befler vere 
fauflen Fönnen. Fe ne pourvois pas 
mieux vendre mon cheval, Jo non po- 
tevo vendere meglio il mio cavallo. 

Ein Berkaufer (der ve:Faufft) Buden. 
fiter/Srämer, Vendeur, celui qui 
vend, Chi vende, 

Ein Verfaufiler Ce andern verFaufft.) 
Revendeur. venditore , chi vende 

= yo piazze. tour * 

In kleinen verkauffen / als Loth⸗weis. 
Vendre en detai endere à mi- 

nuto, Dhs 

Diefer Kauffmann bandelt (verkaufft) 
nur in aroflen’ als Centiteremeis 20, 
Ce marchand ne vend ,qu' en gros. 
Quefto mercante non vende che all’in- 


2 

Ich verkaufe (aebe die Waar) um ei 
nen molfeilen 
qu'à bon marché, Jo non vendo ‚che 
à buon mercato. 





vendoit ( autrefou ) un deu 
ne fe vend aujourd'huy que la moitié. 
uello che fi vendeva uno fcudo, ad- 


reié, Fe ne vends, 


SE , 


Vakanfer / M. Le vendeur, Ilven- 


773 


ditore. 
Verkaͤufflich / Adj. Qui fè vend aiſe- 
ment. Da vendere à di buon mercato, 
vendibile, vendevole, fpacciabile. 
Verkehren / V. Pervertir. Perverteré, 
rivolgere , rivoltare, fovertire. 

Die Augen verfebrem Renverfer les 
yeux. Rivolgere gli occhi. 
Einem feine Wort derkehren. Tourner 

en mal ce qu'on dit. Prender le parole 
in cattiva parte. 
F.eud in Leid verkehren, Tourner la 
joye en trifteffe. Voltar’ l' aliegrezza 
ia triftezza, . 
Verkehrer / M. Depraveur. Depravato- 
re, impervertitore. 


À Verfebrt / Adi. Pervers. Perverfo, ri- 


‘ volto, inverfo. 

Verkehrter Weis / Adv. A rebours. Al 
roverfcio , perverfamente, 

Verkehrtheit / F. La perverfità. La per- 
verfità, pravità, ritrofità. 

Ve:Februng IF. Renverfement, Il ro- 
velciamento, 17 

BerPebrung der Werte. Mauvaife in- 
‘ terpretation des paroles. Cattiva inter- 
pretatione di parole. 

Verklag / F. Accufation. L'accufa , accus 
fazione, querela , denuncia. 

Lerflagen/ V. Accufer. Accufare , que 
relare , denunciare. 

Fälfchlich verflanen. Accuſer faufe- 

— “ua 8 Fia falfi a Avr 
16 einen Tod ger (in Punto homi- 
cidii ) vertlagett. Accufer d' homicide, 
Accufare di micidiale. 

Der Zauberen halben angeben (vere 

lagen.) Accufer de magie, Accufare 
di magia. 

Einen des Diebftablé verklagen. Accu- 
Ser de larcin. Accufare di furto. 

Eines Ehebruchs megen verklagen, 
Accufer d' adultere. Accufare d’ ad- 
ulterio, 

Einer Salfhheit einen zeihen / verkla⸗ 

en. Accufer d'avoir fait une fauf- 
eté. Accufare di falfità, 

Er fagt/er wolle ibn anklagen / verkla⸗ 
gen / als cinen der ein (groffes) Laſter 
benanaen / verdber / getban bat, 

it qu'il l accufera d' avoir com- 
mi un crime, comme coûpable. Dice, 
che lo accuferà, come reo. __ | 

Ihr verflaget mich mider BillichEeit/ 

Unrecht / wider alle Geretiafcit/ 


als cin anderer 20. Yow MAR 
à tort, injuflement. Voi mi acculate 


altorto, ” 
ch pflege mich anuklagen / aber ſetzt 
3 (vor diefesmal ) entfulbise ich 
mich, 74) costume de m’ accufer, à 
prefent je m'excufe. Jo mi foglie ac- 
ale ig hora mi fcufo, 
Cee 3 ann 
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Wann ihr diefes Lafier benebet/diefe 
That verübet / will ich euch bev Natb 
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( Obrigfeit ) verfiagen. Si vou 
Gommettez ce crime, je vos accufe- 
ray devant le Magiftrat. Se voi com. 
mettete quefto delitto, vi accufarò al 
Senato. | 
Einen mit Warhelt / Recht / mit Grund 
De: Warheit verklagen Accufer avec 
verité. Accufare con verita. 
Deinlich verklagen, Agir criminellement 
contre quelqu'un. Accufar' uno crimi- 
nalmente, : 
Faͤlſchtich verklagen. Calomnier. Ca- 
noiare, a 
Verkaͤger / M. Un accufateur. Un'ac- 
| Cufatore. 

Bertläserin/F. Accufatrice. L'acçu- 
latrıce, | 
Me F'anter / M. L' accufé, le criminel. 

L’accufato , il reo. | 
Die Verflaate / F. L'accufée, la crimi- 
neue. L'accufata,la rea. 
Verklagung / V. Verflag. Accufation. 
Accuſo. 
Verklappern / V. einen. Déferer quelqu 
un. Accuſare qualch uno, 
Werklären/V. Eclaircir. Schiarare, glo- 
rificare , trasfigurare. 


DVerkiäruma Chrilli. La transficuration 
de Feftu Chrit. La trasfiguratione di 
Giesù Chrifto. 

Es maren dren Aboſtel gegenmartia 
bev der Verklärung. 4 y ut tro 
des Apötres, qui furent prefens à la 
transfiguration. Vi furono trè Apo- 
ftoli prefenti alla trasfigurazione, 

Merkleiven/ V. Boucher. Turare, ftop- 


pare. 

Vertleidben / V. Déguiftr, mafquer. 
Traveftire , cherare , cangiar di 
habiti. | 

Verkleidet / Adi. /Mafqué, décuift, Ma. 
fcherato , traveftito. . 

Verkleidung /F. Le déguifement &' ha- 
bit. Ih traveftimento. 

Verkleineen / V. Amoindrir. Sminuire, 
appicolare. 

Einen verkleinern. Ternir la reputa 
tion de quelgi un. Scolorire la ripu- 
tatione di qualcheduno. 


Verkleinerung / F. La detraftion, 
la médifance. La detrattione à male- 
dicenza. | 

Verlnoͤeffen / V. Noëer. Nodare, ag- 
groppare , annodare. 

Sich mit einer verfndpffett, Faire une 
promeffe de mariage à une fille. Obli- 
garfi per promefla di matrimonio. 

Verkochen / V. Cuiretrop. Cuoce- 


re troppo , confumarfi hollendo , for- 
bollire, 


BE 


| Verkoͤrben das Maul, Emmufeler, Me. 


ter la mufaruola. 

Ver koͤſten / V. verkoͤſtigen einen, Dé- 
frayer quelqu' un. Pagare per qual. 
chedono, © | 

Sid ſelbſt verkoͤſtigen. Vivre à fes 
dépens. Vivere alle fpefe proprie, 

Berk.asen / V. Egratigner. Aggrs- 
ticcare. 

Besf.iechenfich / V. Se cacher. Nafcop- 
derfi , celarfi. 

Verkriegen / V. Confumer par la guerre. 
Confamare par la guerra. 

Verkruͤmmeñ V. Tordre, Storcere, di- 
ventar, ftorto, curvo. 

Verkuͤnden / V.verFündiaen, Annon- 
cer, rapporter. Annuntiare , riporta» 
re, nonciare, notificare ‚intimare, pro= 

| molgare. 

Verfin:iger / M. Rapporteur, por- 
teur de nouvelles. Riportatore ‚pog« 
tatore di novelle. 

BerFüniauca/F. Le rapport, annon. 
ciation. L'annuntio, la relatione, aa. 
nonciamento. 

Verfundfcbaff' en / V. \Epier. Spiare, 
efpinrare, fpionare. 

Bertundfdbaliter IM. Un efpion. Un 

ione, 


Dei Lundfbaffcung/ F. L’ attion d' bpier. 
à Ipia. 
Ve fdnfieln / V. Gäter par fon trop 


"art. Guaftare con fua fmifurata 
arte, 

Dertuvpeln /V. Déboucher la jeuneffe, 

Gualtar la gioventù con lafcivie, 

Bertürsen/V. Accourcir, abreger. Scor- 
tare , abbreviare , accorciare, fcor- 
ziare. 

Der Exceſſ (Uberfluß in gutem Leben) 
verfilibt Die Züge, debauche 

rege les jours. L'eccello abbrevia 
li giorni, 

Die Narrbeit und Boßheit verFürsen 

das Leben vieler Menſchen. La fo- 

lie & la Méchanceté abrégent la vie 
de bien de gens. La pazzia & malizia 

abbreviamo (accorciano ) la vita di 

molti huomini, 

Seinen Weeg verfürgen/ das if / den 
nähern Weeg acben, Abreger( ac- 
courcir) fon chemin. Accorciare il ca- 
mino, 

Die Zeit verfürgn. . Abreger le téms. 
Accorciar il tempo. 

Einem das Leben verfürgen, Avancer, 
bâter la mort de quelqu'un. Affrettar 
la morte di qualch' uno. 

Einen verfirben, Faire tort à queiqu' 
un. Far torto ad uno, 

Berfürkungs F. Accourciffement. L'ac- 
corciamento , abbreviamento, abbrevia- 


zione, 
Pere 


ul 
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rkürtzung des Lebent. Avancement 
L' affiettamento della 


® 


e 

de la mort. 

morte. 

Berfirgung/F. unrecht, Lefort. Il 
torto. 

Berlachen einen/ V. Se rire de quelgu 
un. Irridere qualcheduno. 

‚Bon jederınan werlachet merden, Ser- 
vir de rifée publique. Servir di rifo 
publico. 

Merlachen/N. La rifée. La rifata. 

Veriangbar / Adj. Defirable. Def- 
derabile. 

Derlangen/ V. Defirer. Defiderare, 
Appetire, " 
Eine gute Meg verlangen, Defirer de 
aire bonne faire.  Bramare di fare 

uona fiera. 

Ein Begierde haben (verlangen ) ind 
Selo ju aeben. Defirer de faire la 
guerre. Bramare di guerreggiare, 

Finbrinfiia trachten ( verlattaen) ein 
Kauffmann su fenn. Defirer d'être un 
bon marchand. Bramare d' eſſer buon 
mercante, — 

Verlangen allein in der Welt gu ſeyn 
(naͤrriſche Benierde.) Defirer d'être 

fou. Bramare d' efler folo al mondo; 

25 folle. 
as ifi/mas ich verlange / wnſche / na 
melchen ich itrebe, C'elf ce que je 2 
Sire, c'eft tout ce que je defire, Quefto 
è quanto bramo, 

Ich verlange nichts anders / alt daß ee. 
— fre rien d' autre, je ne fou- 
yaite autre chofe que Sc. Altro non 
bramo, N 

Mein lieber Freund! fagt mir / mas 
ihr von mir verlanaet. 
Amy ! dites moy, ce que vous fouhai- 
tez de moy. Caro mio Amico! ditemi 

nello, che bramate dà me, 

Ich bin nicht fo naͤrriſch diefes gu mine 
fen / su verlangen, / ( darnach zu 
trachten,) Fe ne fuis pas fi fou de 
fouhaiter cela. Non fono cofi pazzo 
di bramar quefto, 

Mann ich etmas mider die Vernunfft 
verlangte / wollte ich nichts fagen, 
Si je fouhaitois quelque chofè contre 
da raifon, je ne dira rien. Se bra- 
mafli qualche cofa contro la ragione, non 
direi niente. 

Ihr fend fo traurig / und minfdet euch 

verlanget) immerbar den Tod. 

om êtes fi trifle, 65 vorm fouhaitez 


fottjours la mort. Voi fete fi malinco- | 


nico , & vi bramate fempre la morte, 
Gleihwie fim ein ( verwundet un ges 
jagter ) pira nad) frifchen Maffere 
ehnet fh meine Oele nad DU 
ee 
MOLE! Babar an nach DIF/ O 


Mon cher. 


Das 


Berla 
rato 
Berlaffen / V. Laiſſer, abandon- 
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Comme le cerf brame aprés les de- 
cours desieaux , ainfi brame mon ame 


BE 


aprés toy,O Dieu! 

Si com’ il cervo brama la fontana delle 
frefche acque, cosìl’ anima mia brama 
te,(O Signore!) - 

Sbr münicher ( verlanget) den Tod eue 
ers Vatters/ aber ir werdet feben/ 
Daf ic. Vor fouhaitez ( defiderez ) la 
mort de vôtre Pere, mais vous verrez 
que Sc. Voi bramate la morte di vo- 
ftro Padre, mà vedrete, che &c. ar 

Wer am mebriften verlangt / dem ges 
fchicht es am allerbärtehen. Celuy 
qui delire le plus , fe donne plus de cha- 
grin. Chi più brama, più s’ affama. 

Es if fich gu vermundernivab ein Hertz / 
melches fovicl verlangt / fo wenig 
Mutb bat. Il y a dequoy s'étonner, 

u'un cœur qui a tant de defirs, ait 
f peu de hardieffe. Si puoco ardifce up 
cuor, che tanto brama. 

Hefftig verlangen, Difirer paflionne- - 
ment. Bramare. 

Verlangen / N. Le défir, l'envie. Il de- 
fiderio, la brama, defiderio, 

Seinem Verlangen yenug thun. Sa- 
—— fon deſir. Sodisfare il fuo 

fio. 


10. 

Das Verlangen (die Beaierd ) if ein 
Beweaung deg Appetits , mit tvele 
chen die Seele fi treibet gegen das 
abivefende Gute / daß fie fich mit Dem 
felben vereiniaen moͤge. 

Le defirefl un mouvement de l appetit, 
par lequel l'ame fe powffe 85 s' èlance 
a le bien abfent , afin de s' unir 


Il deflo è un moto deli’ appetito, col 
quale l'anima fi fpinge verfo il bene 
allente , per unirvifà 
Die grofie Besierde (Merlanaen) fo er 
Dariu hat / macht ihn far närrifch, Le 
grane defir qu’ il a de cela , le met 
hors de [oi s hors du fens. Il gran desio, 
ch’ En hà di quefto ‚lo fà delirare, 
erlangen if erfüllt (hat nutte 
mebr feiten Zweck erreicht.) Les 
defirs font accomplis, I defii fone 
adempiti. 


Berlängeru/ V. Prolonger. Prolongare, 


allungare. / 
Berlängern verweilen, Differer, de. 

layer. Differire, indugiare. 
Verlängerung / F. Le délay , la 


olongation. L' indugio , la pro- 
ungetione » allungamento , proroga- 
zione, 


e Ì 
rffet / Adj Mafqul. Mafche- 


ner. Lafciare, abbandonnare, poitez- 
gare, 
Cor 4 Wie 
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Wie fol tch mid mohl auf ſolche Lette 
te verlaffen / die mich fchon verras 
then baben? Comment me devray.je 
fier à des gens , qui m'ont déja trahi ? 
Come mi doverò io fidare di gente,che 
già mi tradirono? 

Der fich suviel verläft auf andere/ (sue 

‚ Biel trauet } mird offt hetroaen, 
— tuta funt,fi fufpetta habeas, 
utiora erunt.) Qui fe fie trop, Je 
plaint fouvent, Chi troppo fi fida, 
fpello grida, 


Das Studiren verlaffen ( darvon abe 


gretten ) bas Studiren am Nagel 


encken. détourner de l étude, 
quiter, d'abandonner, Difviarfi 
dallo Audio, 


Berlaffen von dem / was man fchon arte 
gefangen. Se détourner de ce * on a 
commencé, l abandonner. Difuiarfi 
dall’incominciato. 

Er if fo abwendig macben von der 
( verldft die ) Gefelihaft. I fe 
Jaiffe détourner de la compagnie ‚il s’ 
écarte de la compagnie. Si lafcia difuia- 
re dalla compagnia. 

Einen Krancken verlaflen / an feiner 
Gefundbeit (Xuffommen) zweiflen. 

andonner un malade, defefperer 
de fa fanté. Abbandonare un mala- 
* — della foa fanità ( fa- 
ure, 

Sein: Pof / Stelle verlaflen / ausreif. 
fen / weichen.  Abandonner le pofte, 
Abbandonare il pofto. 

Sbr laſſet mid in der Noth Becken. 
Vous m'abandonnez au befoin. Voi mi 
abbandonate ne' bifogni. i 

Wann y mein Freund woͤret / würdet 
ihr mich nicht in dieſer Noth verlaſ⸗ 
feu, ( figen laſſen.) 

i vom étiez mon amy, vom ne m' 
abandonneriez pas en cetteoccafion. 
Se mi fofti amico, non mi abbandona» 
refte in queft'occafione. 


Den Muth ( verkelien ) fallen oder fin. 


cken laſſen. abandonner (perdre 
courage) Abbandonarfi » ( prederfi 
d'animo.) .. | 


Eich auf einen verlaffen. Se fier en quel- 
qu'un, Fidarfi in qualcheduno, ’ 
Vetlaſſenſchafft F. La fucceffion, les 
biens laifjez aprés la mort, La ſucceſſio. 
ne, i beni tralsfciati doppo la morte, 
lafcio ‚heredita, haveri. 

Verlafiung / F. Abandon, abandon. 
nement, L’ abbandono , abbandona. 
Inento. 


Beclafung, La confiance. La conf- 

enza, 

Ve:lauffen fi / V. S écouler, Score 
rere, 

Verlauffen fio. S'égarer, Sviarfi. 





BE 


le Sade bat fi alſo verlofien, 

Di, ataire ch ainfi pafsée. La cola 
andò così. | 

Verlaͤugnen / V. Renier. Rinegare ‚ne. 
gare , abnegare. 

Beriäuanung/ F. Reniement. Rinega- 
mento, negazione al negazione, 

Verlauten / V. es mill verlauten, Z 
court un bruit, La fama corre, 

Sich verlauten laffen. Temoigner, faire 
voir, Teltimoniare , far vedere. 

Berlebt /Adj. Decrepit, er vieux. 
Decrepito, attempato, vecchio. 

Verlebtes Alter, La décrépitude, Ta 
decrepitudine, F 

Berlechen / Y. Vouvrir, fe fendre. 
Aprirſi, fenderfi. 

Verleckern / V. Afriander. Far goloſo à 
leccardo, alettare, avezzare. 

Verleckert Adj. Friand, Leccardo, de» 
licato , allettato. 

D riegen/V. Metre en quelque endroit, 
dont on ne fe fouvient pas. Mettere in 
qualche luogo incerto, 

Einem den Pag verlegen, Fermer le 
pafjage à quelqu’ un,  Ferrar’ il paf 

aggio, 

Ein Bud verlegen, Faire imprimer un 

ture à [es dépens, - Far ftampare un 
libro elle fue fpefe, | 

Berleaen/Adj. Gar de moififure, moifl, 

Muffofo, 

Berlegene Waaren. Viciles marchan. 
difes. Mercantia vecchie, 

Berlebrnen / V. Desaprendre. Disim. 

parare, fcordar l’ imparato. . 

Berlebren 4 V, Desemfeigner, Die 
infegnare, 

Verleihen / V. Loüer, Affittare, con. 
cedere. . 

GOTT verleibe uns die Grade. Dieu 
— fall la grace. Iddio ci faccia 

a gratia, 

Berleiber/M. Qui donne à loilage, Af. 
fittatore, 

PBerleibuna/ F. Le loüage, L' affitto, 
locazione. 
Berlefen / V. Lire, reciter. Leggere,re. 

citare , perleggere. 

Beriefer / M. — N lettore, 

Serlefuns / F, La letture. La Jet 
ura, 

Verleugnen / V. 
eu n/ V. verläugnen, Nier. 


Verleumbden/V. Calomzier. Calunnia. 

Er bat Urfuch tum Cda 
r a unt d er⸗ 
leumboen.) Ua Agra 
un motivo di biafimare. 

Er ſcaͤndet ( verleumbdet ) alle un 
nerechter Weir, bläme tout le 
monde A tort, Biafima al torto 


tut 
Y € 











—— - 


DE 


Erik gebobren sum Schaͤnden / Vere 
leumbden / audere zu tadeln. (Spi- 
ritus Contradiétionis. ) /l eft me pour 
blAmer, il afl enclin à blämer. E na- 
to per biafimare. 

Es gibt derer viel/ die ſich ſelbſt vere 
Dammen / mann fig andere vere 
—— (tadeln.) yen a qui 
en blàmant les autres, fe condamnent 
eux-mêmes. Vi è, che biafimando 
gli altri, condanna fe fteffo, 


Hr fhéndet ( verlenmbbet ) mid mes 
gen einer Each / die ruͤhmlich iR. 
ous me blämez de ce qui ch loitabll 
Le mi biafimate di quarto è lode- 
vole. 


Unhoͤffliche Leuthe / die mich um Fleie 
mer Gad halben ſchaͤnden / (ver. 
scumbDeRI } ba fie böfer find / als 


Geni indeferets, qui me blAment pour 
ne , étant eux - mêmes plus mé. 


bants. 
Com indifcreta, che mi biäfima per 
poco,ed efla è più malvaggia =’ 

Er tadelt ( verleumbdet ) mich/me- 

gen der Wolredenbeit / als wann 
Defe ein after mire. 
ll me bläme de mon eloquence , com- 
me fi c' étoit un vice,ou étre vicieux, 

ue d'être eloquent. 

gli mi biafima della mia eloquenza, 
come fe l'efler eloquente folle eller' vi. 
ziofo. 

Vle tadien (verleumbden) dich tue. 
gen, deines Geitzes / ( deines Geines 
balben bift du peo allen in der Nes 
De/( Tang. ) Tous te bläment (t’ ac 
cufent ) d' avarice, Tutti ti blafine: 
no d' avarizia. 

Man verachtet ( verleumbdet ) did / 
als einen Unwiſſenden / Der nichts 
fan/( nichts weiß, ). Tu es blâmé 
comme un ignorant, on te’ blame d'ig. 
morance. Tu fei biefimäto , come un’ 
ignorante. 

Verleumbder / M. Un calumniateur, 
Un calunniatore, detrattore, diffamato- 
re, vituperatore, maledico, 

Berleumboung/F. La calumnie. La 
calunnia, 

Verletzen V. Bieffer. Ferire, vulne- 
rare, 


Toͤdtlich verivundet. Bleffé à mort, 
Ferito à morte, impiagato à morte, 
Einen an feinen. Ehren verlegen, 

Bleffer, choquer, offenfer. Offendere, 
p — con parole, contaminare, 
Biefes verleset keuſche Dbren. Cela 
bleffe les oreilles chaffes. Quelto of. 
fende, contamina l' orrecchie cafte, 
Dieſe Fiau bat fé verleget / die 
Frucht bat Schaden genommen, Cet, 
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"ef bieffée. 
fi è fconciata, (gravidata, 
Einen an feiner Ebr verlegen, Ternir 
la reputation de quelqu'un. Anneri- 
re la riputatione d’ uno, 


Br leli® / Adj, Vulnerable, Piaga- 
— F. Bleſſure, offenfe. Feri- 


ta, pragatura, oftgfa, lefione, 

Verlieben ſich V. Devenir amoureux. 
Divenir amorofo ò amante, inamorare, 
accendere. 

Ein verliebtes Brieflein. Lettre d'un 
Amoureux , lettre amoùreufe. Lette- 
ra d'inamorate. 

Man Fönnte far ſagen / als menn cr 
verli br wäre. On diroit, qu 11 ef 
amoureux, Si direbbe quafi, ch'egli 
è inamoräto, 

Auf :ime verliebte Weiß, A la ma. 
niere d'un amoureux, A guifa d'in. 
amoräto. 

Alſo thun die Verliebtem Ainſi font 
les amoureux. Così lari gl’ ınamo- 
räti. 

Ein verliebter Menfch A ( Paaf, ) : 


Homme amoureux. Huomo inamo- 


te femme s Quefta donna 


rato, 

Verliebt fenn, Etre amoureux. Effe. 
re inamoräto. 

Welcher nabe if/ verliebt zu merden/ 
fi) iu verlicben. Presqu" amou- 
reux, qui ef prés de devenir amou- 
reux. Vicino ad eller ipamoràto, 

Be u  Adj. Amoureux. Innamo- 


Verlicbung/F. Amourachement. Inna- 
moramento. 


tari V. Megliger. Negli. 
ge: ‚liefen, V. verleumbben, Calom- 


merite a MENA, 

er —— erdre, faire perte, 

Perdere, far perdita. f p 

= > verliebrt/ der abit, Qui perd, 

hi perde, paga. 

ei sh ‘eine arofle Sacbe/ dag 1 al, 
lejeit im Spiel verliehre, C ep 
grand fait, que jc perd toujours au 
jeu. pr gran cofa, che io fempre 
perdo nel giuocn, 

Auf! auf! ‘us: uns Feine Beit vere 
liebren. Sus. me perdons point de 
téms. Su! sù! non perdiamo tempo. 

br milrder bi6 auf, das Dembd vere 
liebren. Vos perdriez jusque à v6. 
tre chemife. Voi perdereite fino Ja ca- 
mifcia, 

ve mit Unrecht eroberten Güter lafe 
fen fid leicht anwenden / verlieh» 
ren ( verfchwinden, ) Les biens mal 
aquis periffent (fe perdent) aifement, 
I beni acquiftati male Gi pérdono fa. 


cilmente, 
Eccs Cin 
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Ein Schneider/ melcher den Senonff vere 
gitit gu manchen / verliert ven Stich / 
(fàbret durch ) Un couturier, qui 


manque de faire un nŒud, perd un | 


point. Sarto,che nonfàil nodo, perde 
il punto. 

Yus der Ordnung des Difcurs Fommen 
( diefeibe verlieren.) Perdre le fil 
de la harangue,  Pérdere il filo dell’ 
orazione, 

"sch verliere meine Beit und meine 

übe, Fe perds le téms85 la peine, 
mon téms 5 ma peine, Jo perdo il tem. 
po, & la fatica, B . 

Es if eine Perſon / die nichts su verlie⸗ 
ren bat, C'e/f une perfonne ‚qui n'a 
rien à perdre. E una perfona che non 
hà niente di perdere, 

Er bat Den Verfiand und die Rede 
(Sprach ) verlobren, U a perdu la 
parole, & le fentiment. Egli hà perfo il 
fenfo , € la parola, 

Mann may diefes thut / fo if das Geld 
verlobren, Si l'on fait cela, l'argent 
efl perdu. Se fi fà quefto, fono perduti 
i danari. È 

Man hat den Ring verlobren,L' anneau 
tft perdu, la bague eft perdut. Si è 
pero , l' anello. 

Das Herz (Muth) su etwas verlieren, 
Perdre cœur (courage.) Perderfi d' a- 


nimo. 
Treu und Glaub bat fich verlobren, 7 
n'y a piu ni foi niloi. Giànon fi 
trova nè fede nè legge. 
Merlirgen/ V. Se pourrir. Ammuffarfi, 
| guaftarfi giacendo, corromperfi, mar- 
cirfi di fito. 
Verloben / V. Dewoder, voñer. Vo- 
tare. 
Ein Berlobter Gottes. Qui s° ef dé voi 
4 Dieu Confagrato à Dio. 
Einem feine Tochter verloben, Promet. 
tre à quelqu' un [a fille en mariage. 
Promettere ad uno la figlia per fpofa. 
Verlobnis / F. Des fianchilles. Le ipon- 
faglie, contratto matrimoniale. 
Berlechen’ V. Enterrer. Interrare, 
Berleffener / Adj. Apoffate. Scappato, 
sfratato, fuggito, fuggitivo. | 
Verlogen / Aqq. Grand menteur, Gran 
bugiardo, mendace, 
Verldhnen / V. Gager. Stipendiare, dar 
mercede. 
Berlobren / Adj. Perdu. Perduto, perfo, 
perito , fmarrito. 
Verloͤſchen / V. S'éteindre, s'évanoüir. 
Spegnerſi, (vanire, sſmorzare. 
Verldthen / V. Sauder. Impiombare. 
Verluſt / M. Laperte. La perdita, perdi- 
mento, detrimento, disavanzo. 


Verluſt iſt für Lachen aut. Marchrnd {Die Art und Weis 


qui perd ne peut rire. Mercante, chi 
perde, non pro ftar allegro. 


| 


BE 


Was Gefialt noch imev Drittel von 
denen uns verſchafften Armofinen 
unmverfauffe Ifegen/ werdet tbr mit 
nnferm letzten vernommen baben; 
bann:nbero wir euch / wider all une 
fer Berlang.n und Hoffnung / auf 
die finfitige Mefle Feine Commiſſion 
geben koͤnnen. Den Veſſchluß eue 
„tes Stückes ſchwartzen Atlas mere 
den mir dem Amico recommandi- 
ren ; und / mie ihr fagt / das 
Etüc geftreifiten biomerantfarben 
Satin nicht miever zuruck fchicken / 
fondein trachten folches befier mal 
fen / und mit eurem meniafien Vere 
Inf als möglich ſeyn wird san Mana 
su bringen, ne a 
Vous aurez appris par nos dernieres 
comment les deux tiers des taffetas 
que vous nom avez pour vbs, reftent 
invendw , ce qui fait que nous ne 
pouvons vom donner aucune com- 
million pour la al tir contre 
nôtre intention. o recomman- 
derons à nôtre amy læ piece de jarge 
de foye noire , mom ne vous ren- 
voyerons pas la piece de fatin, mak 
now tâcherons de la vendre au 
mieux €9 avec le moins de perte 
poflible, 
Qualmente reftano ancora invenduti 
due terzi de gli Ormefini proviftici, 
havrete intefo con ultime noître ; onde 
contro ogni noftro defiderio e fperanza, 
per la fiera proflima , non pofliamo 
darvi Commiffione alcuna. L’ effito del- 
la voftra pezza rafo nero raccomman- 
‚ daremo all'amico , e conforme defide. 
rate , la perza rafata color bleume- 
rano non vela rimandaremo , mà pro- 
curaremo di ellitarla al meglio che farà 
poflibile , e con manco voftra perdita 
(danno) che fare fi potrà. 

Verluft leiden / verlieren, Perdre. 
Perdere, 

Berluftig merden, Idem. 

Vermachen / V. Boucher, Turare, lafcia- 
se, legare. 

Einem den Weeg vermachen. Fermer 
le paffage a quelqu'un. Serrar’il paf 

aggio ad uno. 

Er bat mir bundertThaler vermacht. 
Ilm'a legué cent écus, Egli mi legò 
cento fcudi. 

In einem Brief sufchlieffen ( verma- 
chen.) Fermer dans une lettre. Chiu- 
dere in una lettera. 

Er mill den Garten vermachen laſſen. 
H.veut fermer , clorre le jardin de 
murailles. Egli vuol chiudere il giar- 
dino de pareti. 

iu vermachen. 

f£rmer. Modo, di 


Den 


1 maniere de 
chiudere. 





_—r—_ "n < _-__ —- 
Chi 


LA 


. Bermafchen,V. Mafquer, déguifer. Im- 


DE 
Den Pas dem Feind vermachen/ ver, 
fhliefien. “Permer „le pajfaze à 
‘ennemi. Chiudere il paffo all’ ini- 
mico, 


Ein Schläfel sum vermachen / (sum 
sufperren.) Clé pour fermer. Chiave 
per chiudere. | 


Vermaͤchnig / N. Un legs. Un lafcio è 
egato , lafciato. 
Verin hlen / V. Fiancer. Spofare. 
Sich mit ein:r Tochter vermählen. Se 
marier avec une fille. Spofarfi con 
una figlia. 
Bermiblung / F. Les fiancailles. Lo 
fponfalitio, 
Bermabnen/V. Exborter. Efortare, am- 
imonire , auvertire , auvifare 
B'rmabnuns / F. Exbortation. L'ef. 
fortatione , ammonizione, auvertimento, 
lezzione. 
Vermaledenen /V. Maudire, ditefter. 
Maledir, deteftare, maledire, 
B:rmaledevung / F. L' execration. 
"elecratione, maledizzione, impreca- 
zione, derettazione, 
Bermäntein/V. Palier, couvrir. Pallia- 
re, coprire, cuoprire. 


mafcherare, traveftire. 

Bermafchqueriren / V. Mafquer. Ma- 
cnerare, 

Sich vermafebgueriren (mie im Carne. 
val oder Faſching nefchicht,) Se mar 
quer, Je deguifer, Immafcararfi , andare 
mafcarato, 

Ales Frauentimmer bat ficb vermaſch⸗ 
quetitt. Toutes les Dames fe maj- 


querent. Tutte le Dame s'iminafcara- |. 


rono. 

Die Beit fich zu maſchaueriren. Le téms 
de je majquer, Tempo d' immafca. 
rarfi. 

Sich alfo vernafchewerirens daf man 
wicht erfennet merde, Se mafquer 
de peur d'être connu, afın de n' étre 
pos connu. Immafcararì per non efter 
comofciuro, 

Dermauren,V. Environner de murail. 
les. Murare d’ intorno, 

PVermebres / V. Augmenter, Aumen- 
tare, amplificare , accrefcere, aggran- 
dir’ il numero, 

Diefe Umn ande machen bie Sind grifo 
fer (vermebren fie.) Ces circonflan- 
ces agravent le péché. Quefte circon- 
ftanze aggravato il peccato, 

Bein Febler if aröffer worden (hat ſich 
permenret) Durch fine Xufübrung- 
übele äufferliche Unftelun.. Sa faute 
s° eft agravte par fa conduife. Il 
fuo delitto s’ è aggravato per la fua 

ee ( | 
erardiiert ( vermebret ) meine Mir 
ſeihat (Faller) nicht, N aggravez 


nn — 
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pas mon crime, Non aggravate il mio 
crime, | 

Wann id euer Manier zu bandeln 
och aröfler mach:n (vermehren ) 
wollte, Si je voulois agkraver 
votre maniere d' agir. Se voleffi 
aggravare il voftro modo d’ agire (di 
procedere.) 

Mein GOTT! marum vermebref 
(verarbfierfi ) du mente Sünde ? 
Mon DIEU! pourguoy aggravez 
vom mon péché ? D 5 mio! perche | 
aggravate il mio peccato? 

Bermehrer des Reicht, Qui a étendu 

empire. Chi hà ftefo l'impero, 

Bermebrung/F. Accroiffement. L'ac- 
crefcimento , aumentazione , amplifi. 
cazione, | 

Vermeiden / V. Eviter. Schiffare , vita- 
re sfuggire, 

Vermeidlich / Adj. Qu’ on peut Eviter. 
Evitabile. 


Bermeibuna/F. Fuite, Lo fchiffamento, 
 fugga, fuga. - 
Vermeinen / V. Croire ; penfer. Crede- 
re, penfare, 
Im übrigen bedancke mich fehr Für die 
öflihe Anerbietungen/ fo ibr mir 
thut eurer Sreundfchañt / melche 
meines Theils mit herklicher Affe-. 
étion ermiedere / und erbiete mid 
willig / morinnen ibr vermeinen. 
merDet / daf id euch angenebine 
Dienſte thun könne; es ſebe in meio 
tetSpedirung eurer Colli nacher N. 
N. und dergle chen Plage / oder forte 
Ken in was : Zu melhem Ende tbe 
bierbey fpecificiret fehen merdet die 
Sracbten von cofti biß auf befagte 
Derter su eurer Nachricht. 
Du refte je vous rends grace des of- 
fres honétes que vous me faites de vos 
faveurs en reconnoiffance des quelles 
Je vous offre de mon côté ce qui de- 
pend de moy dans ce que vow me ju- 
gerez capable pour vous rendre fer. 
vice , foit dans l expedition de vos 
pieces pour N N.&5 autres fémblables 
lieux, ou en toute autre chofe, à quelle 
Jin vous verrez au pied de la prefente 
la fpecification des fraix de ‘voiture 
per vôtre gouverne. | 
el refto, rendo gratie ( ringrazio) delle 
cortefi offerte che mi fate de’ voftri fa- 
vori, li quali reciproco dal canto mia 
gon ogni affetto, con eflibirmi pronto, 
ovunque mi. crederete potervi fare 
grati fervitii , fia coll’ oltrefpeditione 
de' voftri Colli per N. N. e fimili pazze 
din altro; a qual fine vedrete qui fot. 
to, li noli (le vetture) da cottì fin'è 
detti luoghi, fpeciticati per voftro go. _ 


verno, 
Sicher 





| Bermelentlich/Adv. Temerairement, 
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Lieber! faget uns doch abermal / mie jVermindern / V. Amoindrir. Smimi- 
ihr ung die gebleichte Ulmer» Lein | re, diminuere, attenuare, pesciolare. 























manden laffen mollet/ in N. geliefe 
fert ; und mann ibr fehwa Be raflir- 
te Gatinen ( Rofaten ) vonnöthen 
babt/ das Stuͤck zu o ss Eten; fo 
merden ſehr ſchoͤne vorhanden ſeyn / 
dergleichen ihr durch andere Hand 
nicht werdet geſehen haben; und 
was die Preiſe anbelanat / werden 
tir euch mehr Vergnügen geben / 
als ibr vielleicht vermeinet. 
Marquez nous de grace en reponfe, 
à quel prix vou now laifferiez les 
toiles d'Uime appretées,venduës à N. 
€5 fi vorm avez occafion de fatins 
noirs la piece, nous aurons les plus 
beaux que vor ayez vi entre les 
mains de qui ce foit, €5 quant aux 
prix nom vum donnerons plus de 
fatifailion que peut être vom ne 
vor imaginez. 
Di gratia! replicateci, per quanto le 
tele di Olmo &c. curate cele lafciarete, 
ofte in N. e fe havete bifogno delle 

aie nere rofate di braccia - - la pez- 
za, cene faranno delle bellifime, che 
per mano d' altri non ne havergte mai 
vedute. e quanto ai prezzi, vi daremo 
più fodisfattione di quello forfe vi pen- 
fate, / 

Vermeint / Adj. Pretendu. Pretendu- 
to, prete 0. x 

Bermelden/ V. Faire favoir. Far (s- 
pére, dire, 


Mit Bermelden, En difant. Di- 
cendo. 
Berminaen/ V, Meler. Mefcolare, 


mifchiare, 

Dermenaung/F. Lemélange. La me- 
fcolanza. 

Vermercken / V. Obferver, régarder, 
Ofièrvare, riguardare. 

Sn beften vermerden, Prendre en 
bonne part. Haver per bene. 

E ich vermeflen/ V. Mal mefurer. In- 
gannarfi miurando. 

Vermeſſen / Adj. Hardi,temeraire, Ar- 
dito, temerario, arrogante, prefontuofo , 
infolente, affidato. 

Sich _vermeffene Se vanter. Van- 
tari. 

Gich vermeffen, Ofer. Ardire. 

Bermeffenbeit/ F. La femerité, bar. 

“dieffe. La temerità, l’ ardire, arrrogan- 
£a, ardimento, 


Berminderung/F. La diminution, Lo 
fminvimento. 

Dermifchen/ V. verménaen, Mlkr. 
Mefcolare. 

Sich fleifchlich vermifchen, Se möler 
charnellement. Ufar’ con una donna, 

Vermiſchung / F. Vermengung Ml- 
lange. Mefcolamento. 

DrmittelnV. Remedier. Remedia 
re, rimediare. 

Bermittelf/Advr. Par moyen, Per via, 
mediante, per beneficio, per opera. 

Mermittelung/ F. Remede,moyen. Ri- 

- mediamento, mediazione, fraponimento, 


mezzo. 
Vermodern/ V. Pourrir. Marcire. 
Vermoderung/F. La pourriture La 
putredine, , 
Vermoͤa / Adv. in Krafft. Suivaut, fe- 
don ( en vertu de &c. ) Secondo, 
conforme che,in virtü. 
Vermoͤgen / V. Pouvoir, avoir puif: 
fance. Potere, haver poflanza, valere. 
Biel ben einem vermögen. Avoir 
grand pouvoir fur lefprit de quel- 
qu'un. Haver gran potére ò autorità 
apprefio d’ uno. | 
Biel vermögen. Avoir de grands 
biens. Pofledere grandiffime ricchezze. 
Einen iu etmag vermögen, Porter 
uelqu' un à faire quelque chofe. In- 
Sua qualcheduno da far qualche 


cofa 

Vermbgenz N. Le pouvoir, la puiffan- 
ce. Il potere, la poflanza. 

Bermbaen/ N. Saab. Les Biens, les 
moyens. I beni, le facoltà, ricchezze, 

Bermbglich/Adj. Fort, puiffant. For- 
te, potente, valente, baftante, 

Mermöglich, Robu/fe, Robufto, 

Vermdalich. Riche. Ricco. 

Bermöglichkeit/ F. Wermögen, Pou- 
voir. Potere. 

Vermoͤglichkeit des Leibe, La fanté, 
la vigueur. La fanità, il vigore. 

Lermôafam/ Adj. vermöglich. Fort, 

uiffant. Forte, potente, 

Vermüden/V. Laffer,fatiguer. Affa- 
ticare, ftancare, ftraccare, 

Vermummen/ V. Mafquer, déguifer. 
Mafcherare, traveltire, larvare, 

Sn der Mafcara, id eft, vermummet ein. 
ber neben. Aller en mafque, en ma. 
fcarade, fe mafquer, fe deguifer. An- 
dare in mäfcara, 

Die Mafque nebmen / (fé mit der 

felben verfiellen/) ( vermummen. ) 

Metre, prendre le mafque. Meıtere 


hardiment. "Temerariamente, ardita- 
mente, arrogantemente, 

Vermieten/ V. Loüer. Affittare, an- 
nolare, locare , dar in affitto, pigio- 
nare. RE la Mafcara. 

Bermietuna/F. Loüage, Pigionamen- F@id vermummen / verlarven, Se 
to, affitto, fitto, mafquer, fe deguifer, Mafcararf. 

| Ber 
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Vermummung / F. Le diguifement. | 


Il traveftimento, mafcheramento- ata, 
momeria. i 

Bermumpffen/ V. Se moquer, jolier, 
Burlarfi. A 


Bermumpfung/ F. La moquerie, La 
urla. 
Bermutben/ V. Conjeëturer, Conget- 


turare, prefumere. 


BDermutblih/ Adi Pray- femblable. 


VBermuthlich / Adv. Pray - femblable- 
ment. Verifimilmente. 

SBermuthuna/ F. La conjecture. La 
congettura, prefontione. © 

Bernachläfiigen, V. Negliger. Neg- 
igere, 

Mernachtbeilen/ V. Defavantager. Dan 
neggiare, disavanteggiare. . 

Vernggelung / F. ncloüement, In- 
chicdatura. | 

Vernageln / V. Cloüer. Inchiodare, 

Ein Pferd vernageln. Encloüer un 
cheval.  Inchiodando far male ad un 
cavallo, inchiodar’ un cavallo. 

Vernageltes Pferd, Cheval enclotie. 
Cavallo inchiodato. . 

Vernoͤhen / V. Coudre, employer tout le 
filet en coufant. Cucire, impiegare 
ogni tilo nel cucire. 

Bernarren / V. fich an etmag. Etre 
fou ( infatub ) de quelque -chofe. 
Efler impazzito per qualche cofa. 

Das Geld vernarren, Dépenfer folle. 
ment fon argent. Sborfarfi pazza. 
mente. | 

Vernaſcht / Adi. Léche- plaf, friand. 
Leccardo, lecca. piatti. 

Bern bmen/ V. Appercevoir, enten- 
dre, aprendre. Intendere, udire, fen- 
tire, ù 

Die Obren vernbmen ( bôren ) den 
Klong. Les oreilles oyent, entendent 
le fon. I° orecchi inténdono il fuono. 

Dos i alles mas man ben Dicfer 

Vietorie ( Fira ) hat Fônnen vere 
mebmen, C'eff tout ce, qu'on a pù 
apprendre de cette victoire. Quefto 
è quanto fi è potuto inténdere di que- 
fta vittoria, 

Einen etwas zu verfteben ( verneh- 
men) acer / (dab er es mercé n 
Fan.) Donner à entendre quelque 
chofe à quelqu'un. Dar ad intendere 
qualche cofa ad alcuno, 

Sepund ermarte ich den Conto und die 

ifta ( Specification ) eurer andern 
Pretenfionin an 
famt der nôthinen Ordre hierüber; 
nornehmlich aber die Difpofition 
über die erwehnte drey Laͤgel / die 


t 4 


‘© Verifimile. 


mir committirfe Waaren anbelan- | 


gend / werden felbige heut C von, 


- mt ru ur 


befaaten Manny. 
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bier ) abgeben/1v'e ihr ben Elfect Das 
von mit nächk- Fünfftiger Ordinari 
vernebmen werdet, 

attends à prefent le conte 85 la 
note de vos autres pretenfions contre 
cet bomme , € les ordres neceffaires 
pour cela, & particulierement coin- 
ment difpofer des dits trois Barrils. 
Quant aux marchandifes que vor 
m'avez commifes , elles partiront au. 
jourdhuy , comme vows l' apprendrez 
l'ordinaire prochain. | 
Ora ftò attendendo il conto e la lifta 
( fpecificazione ) delle altre voftre pre. 
tenfioni Di il detto huomo e gli or- 
dini neceffarii circa-ciò , e particolar- 
mente la difpofitione circa i detti tre 
Barili. Quanto alle robbe commeflo- 
mi , effe partiranno hoggi, come ne 
fentirete l' effetto col proflimo ordi. . 
naro, 

Bernebmlich/Adf. Clair. Chiaro. 
Vernebmlich/ Adj. Diflinélement, clai- 
rement. Diftintamente, chiaramente. 
Berneigen/ V. S'abaifer. Abbaflarfi, 
inchina:fi, far la riverenza, | 
Verneinen / V. Nier, defavoüer, Ne. 
gare, niegare, | 
Berneinutta/F. La negation. La ne- 

gatione, rifpofta — 

Berueunen / V. etre un nom pour 
l'autre, Metter’ un nome is vece 
d' altro, trasacminare. 

Berneuern / V. Innover, Rinovare, 
innovare; riparare, 

Berneuerer/ M. Celey, qui renourvel. 
le. Innovatore, rinovatore, 

Berneueruna/F. La renovation La 
rinovaUone, rinovazione, riformazione, 

Vernetzen V. Mottiller trop. Bag. 
nar troppo, 

Vernichtigen V. Aneantir. Annul- 
lare, abbolire, invidare; cancellare, caf 
fare, dirimere, È 

Vernichtigen/ Ve AMprifer. Sprez 
Zare 

Vernichtigung F. —Aneantiffement. 
L'annullamenio , annichilazione, abro- 
gazione, abolizione, - 

Vernichtigung / F. Le méprk. Lo 
fprezzo. | 

Bernietett  V. Attacher avec des 
clous. Afficare con chiodi, ribatter un 
chiodo. 6 

Verniß / M. Le vernk. Vernice. _ 

Verniffen; V. mit Verniß anfreichen, 
Verniffer, Vernicare, invernicare, 

Bernügen/ V. Contenter, rendre con. 

— Jatisfaire. Contentare, fodise 

are, 

Geine Begierden vernügen/ ( erfüls 


len.) Contenter fes x si 
tentäre le fue — pafione, Con 
Dis 
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Die Diener vernünen (befriedigen ) 
mich nicht / (aeben mir feine Ber 
udaung.) Les jerviteurs ne me 
contentent pas. I lervidori non mi 
contentano. | 3 

Es ift eine Waar / die jedermaͤnnig⸗ 
lib vernügen fan, C'ef une mar. 
chandife , qui peut contenter tout le 
monde; ou il y a de la marchandije 
pour fatisfaire à tou, pour les con- 
tenter tous. E mercanzia per conten- 
vare totti, 

&ichimit etwas vernigen laffen, Se 
contenter de quelque chofe. Conten- 
tarfi di qualchie cofa. 

Er bar fin mit deuSchlaͤgen(Průgelu) 
nicht zu frieden gettellt (vernügt..) 
Unes’efl pas contenté de le batre. Egli 
non fi contentò di batterlo, 

Ich befriedige ( vernäge) mid mit 
bem. Fe me contenta de cela. Jo mi 
contento di queſto. 

Die Natur in mit menig zu frieden / 
( tàffet fio mit wenigenvernügen,) 
La nature fe contente de peu, La natu 
ra fi contenta di poco. Se 

Gib vernügen laffeu, Etre content 
9 fatisfait. Efler contento e fodis- 
fatto. 

MWernünlichkeit/ P: Le contentement de 
l'efprit, Il contento dello fpirito, 

Vernigt/Adj. Content, fatbfait. Con- 
tento, fodisfatto. 

Zufrieden (vernägt) ſeyn. Etre content. 
Efler contento. 7 

Go lebe verniat (sufrieden,) Fe vis 
content. Jo vivo contento. 

sch bin vermint mir dem / was id habe. 
Fe fuis content de ce que j'ai. Jo fon 
contento, di quanto hò, | 

Dann ibt mollet darvon aeben/ bin id 
barmit zu frieden (vernügt,) Si 
vous voulez vous en aller, j'en fuis 
content. Se volete andarvene ‚in ne fo- 

. no contento. - 

Ich mill es / und bin darmit zu frieden 
(vernügt.) Fe de veux, © j'en fù 
content. Jo lo voglio, e ne fono con- 
tento. 


ch bin nicht gu frieden (vernünt,) Fe 


ne fuis pas content. Jo non fono corî-. 
tento. 

Er bat ibn vernüat surud geſchickt. Il le 
renvoya content, avec contentement, 
Egli lo rimandò contento. 

Ich bin dardiber aan verniiat worden, 
Yen fus,j en demeuray content. Jo 
ne rimafi contento. 

Gerndaung / F. Le contentement , la 

. fatifaélion. Hcontentamento , la fo. 
disfattione. | | 

Inz wiſchen verfbaffet ibr uns in ber 
Maar alle Vernuͤguug / und alle Ere 
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| foabruna in Preis und Unfofien/ mie 
man dißfalls Das Vertrauen su euch 
bat / und nehmer euren Rimborfo 
von den Dern N. von N. deueu mir/ 
zu Auélbfbung unfers Debito, alle 
gute Drdre ertbeileu werden. 
Urpendant faites en forte, que nous 
foyons contens de la marchandifè 9 
des prix & du menage des fraix com. 
me nous nous en repofons fur "vôtre 
affettion , prenant vôtre rembours fur 
Me: N. de N. aux quels nous don- 
nerons de bons ordres pour le payes 
ment de ce quevous devons. 
Procurateci in tanto voi ogni fodisfat- 
tione nella robba, enel prezzo, e nelle 
fpefe ogni rifparmio , come fi confida 
nel voftro affetto, prendendo il voftro 
rimborfo dai Sign. N. di N. ai quali da. 
remo ogni buon’ ordine per l' eitintione 
del noftro debito. 

Vernunfft / F. La raifon. Laragione,il 
Jume della ragione intelletto, 

Der vor der Beit verminfitia vird/(jut 
pit gelanget) wird oft cite 
fäitig im Alter, 

Celuy qui a de l'efprit avant le têms, 
fe trouve fouvent ignorant lors, qu' 
il eSì plus avancé en âge, 
Chi coglie acerbo il fenno matoro , ha 
fempre d'ignoranzail frutto, 
Vernuͤnfftia / Adj. Raifonnable. Ragios 
nevole , intelligente, difcreto. 
Vernuͤnfftialich / Adv. Reifonnable- 
ment. Ragionevolmente , difcreta» 
mente. 
Bernunft-Runft/F. Vernuafit-Lebre, 
La logique. La logica , dialet: 


tica. 

Bernunft-L:brer/M Vernunft-Käuf- 
ler. Un logicien. Un logico. 

Vernugen / V. Confumer,ufer, Confu- 
mare, ufare. 

Verordnen / V. Arröter,ordonner. De- 
cretare, ordinare , deputare, difpor- 
re, coftituire. 

Einem etmas in feinem ErbSemé che 
ms verorduen, Leguer à quelqu' un 
vo chofe dans fon teftament. 

ægare ad unò qualche cola per teita- 
mento, 

Pe:or’neter/M: Un commiffzire. Uä 
commiffario., — 

Berordnuua/ F. Arret, ordonnance. 
Il decreto, l'ordine, deputazione. 

Berpachten/ V. Loürr. Affittare, fitta 
ré, locare, 

Verpachter / M. Amodiateur, Affitta» 
tore, 

Moͤndliche / fhrifitliche Berriibtuña. 
Obligation verbale, par écrit, Oblı- 
gauone verbale yin (Criteos 


Vere 
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Vradtuns / F. Le loũage. L'af- 

tto, a 

Bervañteven / V. Munir de vaflions, 
Coprir di baftioni, 

Be-pfinden, V. Engager, Impegnare, 
caparrare , hipotecare, 


Verpfaͤndung /F. Engagement. L’im- 


pegnamento , impegno. 


- MWernflegen/ V. Nourrir. Curare , gover- 


nare, allevare , nudrire, i 

Verpfieauna,F. Nourriture, Alleviazio. 
ne , foftentazione, 

Veroflichtung / F. Devoir, obligation. 

reg, 

Merpflichten/ V. Obliger, Obligare. 

ALir vermutben grofie Neuerunken in 
Slandern/ und fo euch etwas wichtie 
aes ju Obren kommt / würder ibr 
mich febr, verpflichten / mir felbiges 
zu participiren; und fo ihr mich tüch- 
tig achtet / euch diefer Drten su Dice 
tien / fo befeblet mir kecklich. 

. Nous fommes en attente de quéque 

grande nouvelle de Flandre ‚de forte 
que fi vous apprenez quéque chofe 
d'important , vous m'obligerez beau- 
coup de m'en faire part, 89% vous me 
jugez capable à vous rendre fervice, 
commandez moy librement. 
Suiamo in attentione di gran novità di 
N.e pervenendo à voftra notitia qual- 
‘che cofa di momento , mi obligarefte 
molto à participarmela e fe mi ftimate 
habile à fervirvi in quefte parti , com- 
mandatemi liberamente. 

Œincnverrfidtent smingen)etmas zu 
thun. Obliger, contraindre quelqu’ 
un A faire quelque chofe. Ubbligare 
alcuno, coftrignere alcuno à far qualche 
cofa. 

Ich hab alles gethan / morsu ich vere 
pflichtet ( verbunsen) war, % ay 
fait tout ce à quoi j'étois obligé, Hò 
fatto, quanto-ero ubbligato, obligato. 

Berviden/V. Poifjer. Impeciare, im- 
pegolare , bituminare. pe 

Verpitfehieren /V. Cacheter. Sigil. 
are. 

Berpraflen/ V. fein Gut. Monger tout, 
Spregare il fuo, guazzar’, ghiottonar , 
fpapagliar’il fuo. 

Bervraffer/ M. Unprodigue, Ua pro- 
digo, fguazzatore, fcialacquatore. 

Verrrafî:ng/F. La diffipation de fes 
biens. Lo fpregamento del fuo ‚ fguaz- 
zamento, fcialacquio: 

Berratben/ V. cine Stadt, Trahir une 
ville. Tradire una città, 

An fatt daf er fein Batterland follte 
befchähen/ hat er es verratben. | 
trahifoit fa patrie , au lieu de la def- 
fendre. Egli tradiva la pätria,ia vece di 
difenderla, 
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| 3b: babt mich in diefer Gad verra» 
then, Vous me trabitez en cela. Voi 
mi tradifte in quefto, 

BVerrdtber, M. Un traître, Un tradito» 
re , proditore, fpione. 

Berräthereo /F. La trabifon. Il tradi. 
mento, prodizione ‚perfidia, intelligen- 
za, cofpirazione, 

Die Berrâthereo if annenehm / abee 
Der Derrätber nidt. Trahifon plait, 

‘ £5 traitre déplait. Si ama iltradimen- 
to, ma non il traditore. 

Verraͤtheriſcher Weis/Adv. En frabi. 
fon. A tradimento. 

Berrechnen ſich V. Meconter, Errare 
nel conto, 

Etwas verrechnen, Metre quelque chofe 
en Comte, Contare qualche sofa. 

Berrechten/V.verrechtigen fein Gut, 
Perdre [es biens en procés. Perdere i 
fuoi beni nel proceffo. 

Verreden fim / V. Furer. Giurare, 

Deu Wein / dad Spielen verreden, Re- 
nqricerau vin, au jeu. Rinontiare al 
vino , giuoco. 

Sid verreden, Parler mal Ecrare par- 

ando, À 

Berrecen/V. Crever, Crepare, morire 
(come una beftia. ) 

Verredung / F. Abjuration Abgiure- 
zione. 


Berreiffen/V. Dechirer. Stracciare. 
Verreiten ſich / V. S'écarer à cheval, 


Sviarfi cavalcando, 


Berreisen/V.Seduire, Sedurre, addizza- 
ré, alzzare , concitare, irritare. 


Berrenden / V. Dimetre, disloquer, 


Smuovere ,dislocare, dismettere, ftra- 
volgere, 

Verrenduna/F. Dislocation. Disloca- 
mento , difmeffa , fconciatura , ftorpia, 
fmofla, 

Berrihten/ V. Faire, s’ aquiter. Fare, 
pacciare , fornire , fpedire , fpacciare, 
effegoire, 

Sein Ambt fleiffig verrichten, S' aqui. 
ter bien de fa charge. Far fuo ufficio, 
Verrichtung/ F. Execution. L’ efecu- 

tione, fpedizione. 

Berriecbett/ V. Perdre toute l'odeur. 
Perder I’ odore, evaporare, fvaporare, 
sfumare, fventare, sfiatare. 

Birrobener Wein, Vin éventé. Vino 
ventata, 

Derriegelm/ V. Verrodiller. Impeftiare, 

arrar , ferrar la porte. 
e 


Verricgelt/Adj. Fermé d'un verrotit,. 


Serrato col cat:gaccio. 
Berringern/V, Diminüer, amoindrir. 
Minvire, menomare , diminuire , eftenua- 
re, picciolare, 
Berrinaerung/ F Dimination. Dimt- 
auzione, È 
Vere 
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an Fan bem Lauff (der Macht:) de | er F, — 
De ere nicht Medien, feuren/ sen Derhörung / Berbôr, Audience, 
bindern. n ne peut empecher AT = Rad ef ehe er | 
réter) le cours del eau. Non fi pad im · pedi gi ne u 
pedire il sure: rbindern) #3 minato le parti. 
n man IDO le À ] da A » udi. 
ur 5 A le powvoi emplcher, Seh Verbi Stube /F. Auditoire. L'udi 
EP PAPE Verbudeln / V. Confondre, embroüiller. 
Mai ag — DE oe Confondere —— —— 
after ut! un au intorbi bo, 
den Leutben das übel Neden nicht da re „ fcompigliare , ftrapaz- 
aie Berbälflich feon / verbelffen, Aider, 
jutare, 


On ne peut empécher la rivitre de 
couler ; on ne peut tenir (arrêter) la Verbilen,V. das Angeſicht. Voiler le 
vifage. Velar' il volto , camutfarfi, 


langue des médifans, 
; incamuffarfi, (il vifo) incapucciarfi, 


Non fi può — ge il fiume 

corra ; non fi può tenere la lingua ai Verhun 
38* gern / V. Crever ou perir de 

maldicenti, faim. Crepare è perire di fune » affa 

mare; 


midbré haben /das einen verbindere / 
mifig fem. Navoir point d' empé. Verbumgert / Adj. Famelique. Fa- 
melice. 


chement. : Non haver punto d’ impedi- 
; mento, . ſei 
Verhindern / daß man etwas nicht thue. —— A —— — 
taneggiando ( colle bagafcie ) 


Empécher de faire, qu'on lefaffe. Im- 
Verburet/ Adj. Paillard. Puttaniere, 


. pedire di fare. i | 
Der Wind bat uns zuruck getrieben Hard. 

(ve:bindert) bof wir in Den Hafın ee Do Iafeife 
Occhi lafcivi. 


‚nicht einlauffen koͤnnen. Le went nos 
a empé.hez de prendre port, Il vento Berbüten/V. Prevenir, empécher, Pre. 
venire ,impedire, vietare. 


c* impedì di pigliar porto. 
Er bäite viel Ubels oder grofien Sha Einen verhüten, Garder quelqu un. 
Guardar’ alcuno, 


den gethan / “ae bn nicht vere 
bindert hätte, 4 dé fai sche Bat Beriagert / V. Chaffer. Scacciare, fuga» 
re , difcacciare, 


maux , fi je ne l’üfje empéché. 
haverebbe' fatto molti mali, fe non 
lielo havefli impedito. 

Es verhindert euchnichte aluͤckſeelig gu 
feun, Rien empêche, que vous ne 
foyez heureux. Niente v’ impedifce, 

. che non fiate felice, 

Sch will es nicht verbindert, 7e n' ema. 
péche point. Jo non impedifco punto, 

Verbindert/Adj. Empéché, Impedito, 

Merbinderer / M. Celuy qui empéche. 

 Impeditore, 

Verbin dernis / F. Empéchement, ohſtacle. 


lmpedimento, oſtacolo, difturbo, 
Derboflen / V. Eſperer. Sperare, afpe. 


rare. 
Derhoffentlich / Adv. Comme j' efpere. 
Come jo fpero, . 
Verbobnen einen / V, S'en moquer, 
Burlarfi d’ uno, 
Berböbner/M. Unmoqueur. Un burla- feflione. 
tore, Veridbren / V. Prefcrire. Prefcri- 
Deböuung / F. La moquerie. La vere. 
. burla, | | Berjebet/ Ad Preferit.  Prefcritto. 
Merhör/F. Audience. L'udienza. Berlëbrung sF. La prefcription. La 
Verhoͤren / V. Donner audience , cîtir, | _ preferittione, 


















vere, bandire. 

Berjaater / M. Un exilé, banni, 
Un bandito, mandato in efilio , cac. 
ciato, 

Ausgejaat/ verjaat/ver À 
banni. Sescclato, MERI: CA 

Er ift aus feinem Vatterland verjaat 
(vertrieben) woroen, Il a été chafjé 
— de fon pays. E ttato fcacciate 

alla patria. 

Veriagung/F. La chafe, La fcaccia. 
mento, u 

Veriaguna. Le bannifement. Il bandi. 
mento, 

Veridben I V. Confeffer. Confef 
are, 

Verjahung / F. La confeffion. La cons 


Dar udienza ( udire, ) Das Recht der Verjährung, Le droit 
Berbören, N' entendre pa. Non de prefcription, Il ui della pre. 
udire. ferittione, 
Verhoͤrer M,, Auditeur. L' adi. Verirren / V. $ égarer. Suiarfi, 
tore, @rrare, 


Vere 








Veriagen. Profîrire, bannir. Profcri. . 
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Verirrung/F. Egarement. Lo fviamen- 


to, errore, fallo, N 
Beriüngern/ V. Rajeuner, Ringiova- 
nire, 


Derfarten/V. Broüiller les cartes, 
Imbrogliar le carte, 

Verkauff / M. La vente, La vendita, 
vendimento, 


De Fauffen/V. Vendre. Vendere, diftrar- 


re, alienare, fpropriare, 


Eine Gachefeil bieten ( vesfaufien.) 


‘pofer une chofe à vendre. Proporre 


una cola à vendere. 

Umb baar Gelo verfaufen, Venäre 
argent contant, Vendere à danaro 
contante, 


Auf Borg verkaufen, Vendre à credit, 


Vendere à credito, 

Wie verfauffet ihr diefes Bud? Que 
(combien) vendez vous ce livré ? Che 
vendete voi quefto libro ? 


Ihr ver Fauffet es gar ju theuer, Vous 


e vendez trop trop cher. Voi lo ven- 
dete troppo. 


cb will eg einem andern verkauflen. 
Je le vendrai à un autre. Jo lo vende- 


rò ad un'altro, 


Einer/ fo da verFaufft mach dem Stei- 
Celui qui vend à l'en- 
can, (au plus offrant.) Chi vende 


ser. Sauf, 


all’ incanto, 


Was man fonften umb einen Thaler 


verÉauffet/Poftet jebt nur die Heifte. 
en + tà vas 


o non fi vende che la metà, 

In diefem Land mird die Gerechtiakeit 
umbs Geld verfaufit. On vend la 
juflice a beaux deniers contants en ce 
lieu, (ence pais là.) Co là fi vende la 

iuftizia à danaro contante, 

Sd batte mein Pferd nicht befler vere 
fauffen fünnen. Fe ne pouvois pas 
mieux vendre mon cheval, Jo non po- 
tevo vendere meglio il mio cavallo. 

Ein Berfaufer (der ve:Faufft) Buden⸗ 
fiser/ Krämer, Vendeur, celui qui 
vend, Chi vende, 

Ein VerFaufiler (der andern verkaufft.) 
Revendeur. Rivenditore » chi vende 

« 5 iazze. zauff e 

In Heinen verfauffen/ als Loth-meis, 
Vendre en détail. Vendere à mi. 
nuto, 7 

Diefer Kauffmann bondelt (verFauft ) 
nur in aroflen’ als Centiteremeig 20, 
Ce marchand ne vend ,qu' en gros. 
Quefto mercante non vende che all’in- 


roſſo. 

SÉ perfauffe (aebe Die Waar) um ei 
nen molfeilen Preig, Fe ne vends, 
qu'à bon marché, Jo non vendo, che 
è buon mercato, 


vendoit ( autrefou ) un écu 
ne fe vend aujourd'huy que la moitié, 
um che fi vendeva uno fcudo, ad- 
e 
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[ Betfäufrer / M. Le vendeur. Il ven 
‘ ditore. 


erfäufllich / Adi. Qui fe vend aife. 

— pg —— ò di buon mercato, 
vendibile, vendevole, fpacciabile. 

Verkehren / V. Pervertir. Perverteré, 
rivolgere , rivoltare, fovertire. 

Die Augen verfebren, Kenverfer les 

tux. Rivolgere gli occhi. 

Einem fein: Wort verfebren, Tourner 

en mal ce qu'on dit. Prender le parole 
in cattiva parte, 

Freud in Leid verkehren. Tourner la 
joye en trifteffe. Voltar I’ allegrezza 
ia triftezza, © . 

Verkehrer / M. Depraveur, Depravato- 


re, impervertitore. 


1 Verfebrt / Adi. Pervers. Perverfo, ri- 


‘ volto,invero, - 
Verf:brter Weis Adv. A rebours. Al 
roverfcio , perverfamente. 
Verkehrtheit / F. La perverfità. La per- 
verfità, pravità, ritrofità. 

Verkehrung /F. Renverfement, Il ro- 
velciamento, ee 
BecPebrung der Werte. Mauvaife in. 
terpretation des paroles. Cattiva inter- 

pretatione di parole. 
Verklag / F. Accufation. L’ accufa , accus 
fazione, querela , denuncia. 
Lerflagen/ V. Accufer. Accufare , que 
relare, denunciare. 
Fälfchlich verflagen. _Accufer fauffe- 
re Sr pi Fora —— soli 
18 einen Sodfchläger (in Pun&o homi- 
cidii ) vertlagett. Accufer d' homicide, 
Accufare di micidiale. 
Der Zauberen halben angeben (vere 
lagen.) Accufer de magie, Accufare 
1 Magia. 
Einen des Diebftabls verklagen, Accu- 
Ser de larcin. Accufare di furto. 
Eines Ehebruchs megen verklagen, 
Accufer d' adultere. Accufare d’ ad- 
ulterio, 
Einer Falſchheit einen zeihen / verkla⸗ 
— fait une fauf- 
13% Accufare di falfità 


‚Er fagtser wolle ibn anflagenzverElae 


gen / als cinender ein(groffes) Later 
begannen / veräber / getban bat, 
Il dit qu'il l accufera d'avoir com- 
mis un crime,comme coupable. Dice, 
che lo accuferà, come reo. | 
Sbr verFlaget mich mider BillichEeit/ 
Unrecht / wider alle Gere@tiafcit/ 
als eimanderer ic. How m’accuftz 
à tort, injuflement. Voi mi acculate 
el torto, ” D it ber test 
ch pflege mich anzuklagen / aber fe 
vor diefesmal ) entfhulbige ich 
mich, 74) coûtume de m' accufer, a 
prefent je m'excufe. Jo mi foglie ac- 
—— hora mi ſcuſo. 
Cee 3 Bann 
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Want ihr diefes Lafter benehet/diefe | Verkorben Das Maul, Emmufeler, Met. 


774 


"hat verübet/ will ich euch ben Rath 
( Dbrigfeit ) verfiagen. Si vow 
oommettez ce crime, je vo accufe- 
say devant le Magiftrat. Se voi com- 
mettete quefto delitto, vi accufarò al 
Senato. % 

Einen mit Warheit / Recht / mit Grund 

der Warheit verklagen Accuſer avec 
verité. Accuſare con verita. 

Veinlich verklagen, Agir criminellement 

contre quelqu'un, Accufar' una crimi- 
| nalmente, 

Faͤlſchlich verklagen, Calomnier. Ca- 

“© lunniare. , 

Verk aͤger / M. Un accufateur. Un'ac- 

|” Cufatore. 

Verklaͤgerin / F. Accufatrice. L'acçu- 
latrice. 

Me fianter / M. L' accufé, le criminel. 
L'accufato , il reo. 

Die Nerklaate/F. L' accufte,la crimi- 
neue. L'accufara,la rea. 

Verklagung / V. Verklag. Accufation. 

Accuſo. 

Verklappern / V. einen, Déferer quelqu 
un. Accufare qualch' uno. 

Werklären/V. Eclaircir. Schiarares, glo- 
rificare , trasfigurare. 

Verklaͤrung Ebrifli. La transficuration 
de Feftu Chrit. La trasfiguratione di 
Giesù Chrifto. 

Es maren Dren Aboſtel gegenmartia 
bev der Verklärung. 4 y ut tro 
des Apötres, qui furent prefens à la 


transfiguration. Vi furono trè Apo-. 


ftoli prefenti alla trasfigurazione, 

Verkleiben / V. Boucher, Turare, ftop- 

__ pare, 

Verkleiden / V. Déguiftr, mafquer. 

Traveſtire, mafcherare , cangiar di 
habiti. | 

Verkleidet / Adi. /Mafqué, dicuifé, Ma. 
fcherato , traveftito, 7 

Verkleidung /F. Le déguifement d ba. 
bit. I} traveftimento. 

Verkleineen / V. Amoindrir, Sminuire, 
appicolare, 

Einen verkleinern, Ternir la reputa. 
tion de quelgü’ un. Scolorire la ripu- 
tatione di qualcheduno. 

Verkleinerung / F. La detraëlion, 
la médifance. La detrattione à male- 

icenza. | 

Verknoͤrffen V. Noüer. Nodare, ag- 
groppare , annodare. 

Sid mit einer verfndpffett, Faire une 
promeffe de mariage à une fille. Obli- 
garfi per promefla di matrimonio. 

Verkochen / V. Cuire trop. Cuoce- 
re À voppo » confumarfi hollendo , for- 

Dure, 
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ter la mufaruola. 

Ver koͤſten / V. verEbftiaen einen, Dé- 
frayer quelqu' un. Pagare per qual. 
cheduno, _ Jr 

Sid felbft verkoͤſtigen. Vivre à fes 
dépens. Vivere alle fpefe proprie, 

Verk azen / V. Egrationer. Aggrs- 
ticcare. 

De: techen fich / V. Se cacher. Nafcop- 
derfi , celarfi. 

Verkriegen / V. Confumer par la guerre. 
Confumare par la guerra. 

Verkruͤmmeñ / V. Tordre, Storcere, di- 
ventar, ftorto, curvo. 

Bertünden /V.verkündiaen. Annon- 
cer, rapporter, Annuntiare ‚riporta- 
re, nonciare, notificare ‚intimare , pro» 

| _molgare. 

Verfinsiger / M. Rapporteur, por- 
teur de nouvelles. Riportatore,pos= 
tatore di novelle. 

Berfünciquca/F. Le rapport, annon- 
ciation. L'annuntio, la relatione, an- 
nonciamento, 

PBerFundfcbaff en / V. Epier. Spiare , 
efpinrare, fpionare. 

Be: fundfchaliter IM. Un efpion Un 

ione, 


Dei kundſchafftung / F. L'action d' bpier. 
a ipia. 
ve fdnfieln / V. Gâter par fon trop 


"art.  Guaftare con fua fmifurata 
arte, 
Verkuppeln /V. Déboucher la jeunefa 
ualtar la gioventù con lafcivie, 
VerturgensV. Accourcir, abreger. Scog- 
tare , abbreviare , accorciare, fcor- 
Ziare. 
Der Excell( Uberfluß in gutem Leben) 
verfiligt Die Züge, La debauche 
abrege les jours. L'eccello abbrevia 


li pure 

Die Narrbeit und Boßheit verfärgen 

das Leben vieler Menfchen. La fo- 

ie 5 la Méchanceté abrégent la vie 
de bien de gens. La pazzia & malizia 

abbreviamo (accorciano ) la vita di 

molti huomini, 

Seinen Weeg verkuͤrtzen / das if / den 
nänern Weeg neben, Abreger( ac- 
courcir) fon chemin. Accorciare il ca- 
mino, 

Die Zeit verfürgen. . Abreger le tims. 
Accorciar il tempo, 

Einem das Leben verfürgen, Avancer, 
bâter la mort de quelqu'un. Affcettar 
la morte di qualch' uno. 

Einen verfürken. Faire fort à quelqu 
un. Far torto ad uno, 

Verkuͤrtzung / F. Accourciffement. L'ac- 
corciamento , abbreviamento, abbrevia- 
zione, 


— 


Ver⸗ 
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Verkuͤrtzung desiLebent, Avancement 
e la mort. L* affiettamento della 
morte. 

Berkirgung/F- unrecht, Lefort. Il 
torto. 

Merlachen einen/ V. Se rire de quelqu’ 
un. Irridere qualcheduno. 

Von jederman werlachet werden, Ser- 
vir de rifée publique. Servir di rifo 
publico. 

Merlachen/N. La rifée. La rifata. 

Deriangbar / Adj. Defirable. Def- 
derabile. 

Derlangen/ V. Defirer. Defiderare, 
appetire. i 
Eine gute Meg verlangen, Defirer de 
aire bonne faire.  Bramare di fare 

uona fiera. 

Ein Begierde haben (verlangen ) ind 
gelo ju achen. Defirer de faire la 
guerre. Bramare di guerreggiare, 

Finbrinfiia trachten ( verlamaen ) ein 
Kauffmann iu ſeyn. Defirer d'être un 
bon marchand. Bramare d' eſſer buon 
mercante. RR 

erlangen allein in der Welt gu feun 
(närrıfche Benierde.) Defirer d'être 
fou. Bramare d' effer folo al mondo; 

mi folle, A 
ag iñ / was ich verlanae/wänfchernach 
melchen ich itrebe, C'ef ce que je de- 

Sire, c' ht tout ce que je defire. Quefto 
è , quanto bramo. 

Sch verlanae nichts anders/ ale dafi2c, 
fi ne defirg rien d' autre, je ne fou- 
naîte autre chofe que Sc. Altro non 
bramo. 2 

Mein Iteber Freund! fagt mir / mas 
ihr von mir verlanget. 
Amy! dites moy, ce que vous fouhai- 
tez de moy. Caro mio Amico! ditemi 

nello, che bramate dà me, 

Ich bin nicht fo naͤrriſch diefes gu tvfine 
fen / su verlangen, / ( Darnach ju 
trachten.) Fe ne fuis pas fi fou de 
fouhaiter cela. Non fono cofi pazzo 
di bramar quefto, | 

Mann ich etmas mider die Vernunfit 
verlangte / mollte ich nichts fagen, 
Si je fouhaitois quelque chofe contre 
la raifon, je ne diro rien, Se bra- 

mafli qualche cofa contro la ragione, non 
direi niente. 

br fend fo traurig / und wunſchet euch 

verlanget) immerbar ben Tod. 
om êtes fi trifle, & vorm fouhaitez 


foüjourslamort. Voi fete fi malinco- | 


nico, & vi bramate fempre la morte, 
Gleichwie fi ein ( verwundet. und ges 

jagter) Dirf nach frifhen Waffere 

pou € gog — N alfo 

ebne cele n 

MOLE! ea O DID 


Mon cher 
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Comme le cerf brame aprés les de- 
cours desieaux , ainfi brame mon ame 
aprés toy,O Dieu: 

Si com’ il cervo brama la fontana delle 
frefche acque, cosìl’ anima mia brama 
te,(O Signore!) - 

hr wünfcher ( verlanget ) den Tod eu⸗ 
ers Vatters/ aber ir werdet feben/ 
Daf ic. Vom fouhaitez ( defiderez ) la 
mort de vôtre Pere, mas vow verrez 
que 85 c. Voi bramate la morte di vo- 
itro Padre, mà vedrete, che &c. dh: 

Wer am mebriflen verlangt / dem ges 
fchicht es am alcrbärtefien, Celuy 
qui defire le plus , fe donne plus de cha- 
grin. Chi più brama, più s’ affama. 

ES iff fich su derwunderũ / daß ein Hertz / 
melches ſoviel verlangt / fo mentis 
Mutb bat. I y 4 dequoy s'étonner, 

u'un cœur qui a tant de defirs, ait 
f peu de hardieffe. Si puoco ardifce up 
cuor, che tanto brama. 

Hefftig verlangen, ‘ Défirer paflionne- - 
ment. Bramare. 

Berlanaen / N. Le défir, l'envie. Il de- 
fiderio, la brama , defiderio, 

Seinem Beylanaen genug thun, Sa 
tisfaire fon defir, Sodisfare il fuo 
defio. 

Das Verlangen (die Beaierd ) if citt 
Beweauna des Appetits , mit tvele 
chen die Seele fit treibet gegen das 
abivefende Gute/daf fie fich mit dem⸗ 
felben vereiniaen möge, : 
Le defir ef un mouvement del are 
par lequel l'ame fe pouffe ES s’ élance 
pes le bien abfent , afin de s'unir 


Il defio è un. moto deli’ appetito, col 
quale | anima fi fpinge verlo il bene 
allente ‚per — 

Die groſſe Besierde (Verlangen) fo er 
Dariu bat/macht ibn fa närcifch, 

and defir qu’ il a de cela , le met 

hors de foi s hors du fens. Il gran desio, 

ch'egli hà di quefto ‚lo fa delirare, 

Das Derlangen if erfüllt (hat nutte 
mebr feiten Zweck erreicht. À Les 
defirs font accomplis. I defii fons 


adempiti. 
Berlängern/ V. Prelonger. Prolongare, 
allungare, / 
Berlängern /vermeilen, Differer, de. 
layer. Differire, indugiare, 
Verlängerung / F. Le délay , la 


olongation.  L' indugio , la pro- 
ungtione , allungamento , proroga» 
zione, . 
Verlarffet / Adi Mafqué Mafche- 
rato 


Derlaffen IV. Laifer, abandon- 
ner. Lafciare, abbandoncare, poitez- 


gare, 
Cor 4 Die 
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Wie lol ſch mid wohl auf ſolche Petto 
te verlaffen / die mich fon verras 
then baden? Comment me devray-je 
fier à des gens ‚qui m' ont déja trabi? 
Come mi doverò io fidare di gente,che 
già mi tradirono ? 

Der fich suviel verläft auf andere/ (sue 

. biel trauet ) mird off hetroaen, 
—— tuta funt,fi fufpetta habeas, 
utiora erunt.) Qui fe fie trop, Je 
plaint fouvent, Chi troppo fi fida, 
fpello grida, 

Das Studiren verlaffen (darvon ab 
gretten ) bas Studiren am Nagel 
benden, Se détourner de l étude, 
le quiter, l'abandonner, Dilviarfi 
dallo Audio, 

Merlaflen von dem / was man fchon atte 
gefangen. Se détourner de ce qu'on a 
commencé, l abandonner. Difuiarfi 
dall’incominciato. 

Er 148 fich abwendig machen von ber 
(verläf die ) Gefelihaftt. I fe 
dailfe détourner de la compagnie ‚il s’ 
écarte de la compagnie. Silafcia difuia- 
re dalla compagnia. 

Einen Krancken verlaflen / an feiner 
Gefundbeit (Auſkommen) imeiflen, 

bandonner un malade, defefperer 
de fa fanté. Abbandonare un mala- 
Pi — della foa fanità ( fa» 
ute, 

Sein: Po / Stelle verlaflen / ausreif- 
fen / meichen, Abandonner le poffe, 
Abbandonare il pofto. 

hr laſſet mich in der Noth Hecken. 
Vous m’ abandonnez au befoin. Voi mi 
abbandonate ne’ bifogni. 

Wann ih mem Freun> woͤret / würdet 
ibr mich nicht indiefer Noth verlafs 
feu, ( figen laffen.) 

Si vom étiez mon amy, vom ne m’ 
abandonneriez pas en cetteoccafion. 
Se mi fofti amica, non mi abbandona» 
refte in queft‘ occafione. 

Den Muth (verlaffen ) fallen oder finte 
cfen laffen, S' abandonner (perdre 
courage.) Abbandonarfi , ( prederfi 
d' animo. 

Eich auf einen verlaffen. Se fier en quel. 
qu'un, Fidarfi in qualcheduno, 

Verlafenfeyafit/ F. La fucceffion, les 
biens laifjez aprés la mort. La lucceflio. 
ne, i beni tralafciati doppo la morte, 
lafcio , heredità, haveri. 

Verlaſſung / F. Abandon, abandon. 
nement, L' abbandono , abbandona. 
mento. 


Beclaffung, La confiance. La confi- 

enza. 

Be:lauffen fi / V. S écouler, Score 
rere. 

Berlaufen ſich. S'égarer, Sviarfi. 
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| Die Sache bat fih alſo verlofen. 


L' afaire ch ainfı pafsée. La cola 
andò così. | 

Berläuanen / V. Renier. Rinegare , ne. 
gare ; abnegare. 

Veriduanung / F. Reniement. Rinege- 
mento, negazione, rinegazione. 

Berlauten / V. es mill verlauten, Z 
court un bruit. La fama corre. 

Sich verlauten laffen. Temoigner, faire 
voir, Teltimoniare , far vedere. 

Berlebt / Adj. Décrepit, fort vieux, 
Decrepito, artempato, vecchio. 

Brrlebtes Alter, La décrépitude, Ta 
decrepitudine, 

Berlechen / V. S' ouvrir, fe fendre. 
Aprirfi , fenderfi. 

Derledern/ V. Afriander, Far golofo à 
leccardo, alettare , avezzare. 

Verleckert Adj. Friand, Leccardo, de- 
licato , allettato. 

DB rienen/V. Metre en quelque endroit, 
dont on ne fe fouvient pas. Mettere ia 
qualche luogo incerto, 

Einem den Pag verlegen, Fermer le 
pallage à quelqu'un,  Ferrar’ il paf. 

aggio, 

Ein Bud verlegen, Faire imprimer un 

ha à fes dépens, Bar fampare ua 


libro elle fue fpefe, 
Perleaen/Adj. GAt de moififfure, moifi, 
Muffofo, 


Berlegene Waaren. Vieiles marchan. 
difes. Mercantia vecchie, 

Berlebrnen / V. Desaprendre. Disim- 
parare, fcordar |’ imparato. . 

Berlebren 4 V, Desemfeigner, Die 
infegnare, 

Verleihen / V. Loser, Affittare, con. 
cedere. | 

GOTI verleibe uns die Gnade, Dies 
we fall la grace. Iddio ci faccia 
a gratia, 

Verletber/M. Qui donne à loüage, Af. 
fittatore, 

Berleibuna/ F, Le loüage, L' affitto, 
locazione. 

Verlefen / V, Lire, 
citare , perleggere. 

Beriefer /M. Tecteur. N lettore, 

Serlefuns / F, La letture, La let 

r L 
Verleugnen / V. verläugnen, Nier. 


egare, 


Verleumbden/V. Calomnier. Calunnia- 


re, vituperare, 
Er bat Urſach zum Schanden ( Vere 
& Jujet de blämer, Hà 


réciter. Leggere,re. 


leumboen.) Z 
un motivo di biafimare. 


Er ſcaͤndet ( verleumbdet ) alle uns 


gerechter Weife, bläme tout le 
u. tort, Biafima al torto 
Er 


DE 


Erik gebobren sum Schaͤnden / Vere 
leumbden / andere zu tadeln. (Spi- 
ritus Contradi€tionis. ) I eft né pour 
blAmer, il efl enclin à blämer. E na- 
to per biafimäre. 

Es gibt derer viel/ die ſich ſelbſt vere 
Dammen / mann fig andere vere 
leumbden, (tadeln.) I y en a qui 
en blämant les autres, fe condamnent 
eux-mêmes. Vi è, che biafimando 
gli altri, condanna fe fteffo, 


br ſchaͤndet ( verleumbbdet ) mich mes 

gen einer Sach / die rübmlid if. 

ous me blämez de ce qui eft loitable. 

| Voi mi biafimäte di quanto è lode- 
vole. 

Unbbfilide Leuthe / die mich um Fleie 
ner Sach halben ſchaͤnden / ( vere 
leumboew) da fie böfer find / als 
1 in, 

Gens indeftrets, qui me bläment pour 
peu, étant eux-mêmes plus mé- 
chants. 

Gente indifcreta, che mi biäfima per 
poco, ed efla è più malvaggia = 
Er tadelt ( verleumbbdet ) mich/ me- 
gen der Wolredenbeit / als wann 

Diefe ein Lafer wäre, 
ll me blame de mon eloquence , com- 
me fi c' étoit un vice,ou être vicieux, 
ue d'être eloquent. 
gli mi biafima della mia eloquenza, 
come fe l'efler eloquente folle eſſerꝰ vi. 
ziofo. 

Ale tadien ( verleumbden) dich we⸗ 
gen deines Geiges/ ( deines Geines 
balben bift Du bep allen in der Neo 
De/( Tang. ) Tous te bläment ( t'ac- 
cufent ) d’ avarice, Tutti ti biafima- 
no d' avarizia. 

Man verachtet ( verleumbbdet ) Dich / 
als einen Unmiffenden / der nichts 
Fan/( nichts weiß, ). Tu es biAmé 
comme un ignorant, on te‘ blame d' ig- 
norance. Tu fei biefimäto , come un’ 
ignorante. 


‚Derleumbder/ M. Un calumniateur, 


Un calunoiatore, detrattore, diffamato- 
re, vituperatore, maledico, 
Verleunibduns / F. La calumnie. La 
calunnia, 
Berlegen/ V. Bieffer. Ferire, vulne- 


rare. : 
Ködtlich verivundet. Bleſſt à mort, 
Ferito à morte, impiagato à morte. 
Einen an feinen Œbren verlegen, 
Bleffer, choquer, offenfer. Otfendere, 
ugnere con parole, contaminare, 
Biefes verleger keuſche Obren. Cela 
bleffe les oreilles chaffes. Quefto of. 
fende, contamina |’ orrecchie cafte, 
Diere Frau bat fich verleget / Die 
Frucht bat Schaden genommen, Cet 


fee 


% 
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te femme s' cf bieffée. Quefta donna 
fi è fconciata, (gravidata. 

Einen an feiner Ebr verlegen, Ternir 
la reputation de quelqu'un. Anneri- 
re la riputatione d’ uno, 


Pr. leglib/ Adi Vulnerable,  Piaga- 
e 


ne, 

Verletzung / F. Bleſſure, offenfe. Feri- 
ta, pıagatura, offgfa, lefione, 

Verlieben ſich V. Devenir amoureux. 
Divenir amorofo à amante, inamorare, 
accendere. i | 

Ein verliebtes Brieflcin. Lettre d'un 
amoureux , lettre amoureufe. Lette- 
ra d'inamorate. | 

Man fonnte far ſagen / als menn cr 
verli br wäre. On diroit, qu 11 efl 
amoureux, Si direbbe quafi, ch'egli 
è inamoräto. 

Auf :ime verliebte Weiß, Ala ma. 
niere d'un amoureux, A guila d'in. 
amoräto. 

Alſo thun die Verliebtem Ainfifont 
les amoureux. Così fanno gl’ ınamo- 


räti. | 

Ein verliebter Menſch / ( Haaf. ) : 
Homme amoureux. Huomo inamo- 
rätn, 

Berliebr fenn, Etre amoureux. Elfe. 
re Inamoräto. 

Welcher nabe if verliebt su werden / 
fi iu verlicben, —Presqu* amou- 
reux, qui ef prés de devenir amou- 
reux. Vicino ad effer inamoräto. 

Ve-lebt / Adj. Amoureux. Innamo- 


rato. 
Berliebuna/F. Amourachement. Inna- 
moramento, 


Verliederlichen V. MNealiger. Negli. 
ere 


g ee 
Be:liefen/ V. verleumbbden, Calom- 
— STE 
Rerlieren  V. erdre, faire e. 
Perdere, far perdita. f PE 

Der da verkehrt’ Der sabit, Qui perd, 
paye. Chi perde, paga. 

Es ift eine arofle Sache / daß ich al. 
legeit im Spiel verliehre, CO eR 
grand fait, que je perd toujours au 
jeu. E una gran cofa, che io fempre 

erdo nel giuocn, 

Auf! auff! laffet ung Feine Zeit vers 
liehren. Sus! ne perdons point de 
téms. Su! sù! non perdiamo tempo. 

“br würder bif auf das Dembd vere 

° liebrem. Vos perdriez jusque à vo. 
tre chemife. Voi perdereite fino la ca- 
mifcia. à 

Die mit Unrecbt eroberten Güter laſ— 
fen ſich !eicht anwenden / hd 
ren’ (verfminden, ) Les biens mal 
aquis periffent (fe perdent ) aifement. 
I beni acquiftati male fi pérdono fa. 
cilmente, — 

Ces Cin 


a zz» 


ia gipo. >> 


pre ER > 


nr 


778 BE 


Ein Schneider/ melcher den Pronff vere 
gifit gu manchen / verliert ven Stich / 
(fäbret durch ) n couturirr, qui 
manque de faire un naud, perd un 
point. Sarto,che nonfàil nodo, perde 
ıl punto. | 

Aus der Ordnung des Difcurs fommen 
( biefeibe verlieren.) Perdre le fil 
de la harangue. Perdere il filo dell’ 
orazione, . 

"sch verliere meine Zeit und meine 
Mühe. Fe perds le téms & la peine, 


mon téms © ma peine, Jo perdo il tem. 


po, &la fatica, ) | 

Es ift eine Perſon / die nichts su verliee 
ren bat, C'e/f une perfonne ‚qui n'a 
rien à perdre. E una perfona che non 
hà niente di perdere. j 

Er bat den Berfland und die Nede 
(Sprach ) verlobren, 1! a perdu la 
parole, & le fentiment. Egli hà perfo il 
fenfo , e la parola, 

ann may diefes thut / fo if das Geld 
verlobren, Si l'on fait cela, l'argent 
efl perdu. Se fi fa quefto, fono perduti 
i danari. | 

Man hat den Ning verlobren,L' anneau 
eft perdu, la bague eft perdut. Si è 
perfo , l'anello. 

Das Herg(Mutb) su etwas verlieren, 
Perdre cœur (courage.) Perderfi d’ a- 


nimo. 
Treu und Glaub bat fich verlohren, ZI 
n'y a plus ni foi niloi. Gia non fi 
trova nè fede nè legge. 
Merlirgen/ V. Se pourrir. Ammuffarfi, 
| guaftarfi giacendo, corromperfi, mar- 
cirfi di fito. 
Verloben / V. Devoüer , voñer. Vo- 
tare. 
Ein Verlobter Gottes. Qui s° eh dévoüé 


4 Dieu Confagrato à Dio. 


Einem feine Tochter verloben, Promet- 


tre à quelqu' un [a fille en mariage. 
Promettere ad uno la figlia per fpofa. 
Verlobnis / F. Des fiançailles, Le ipon- 
faglie, contratto matrimoniale. 
Verlochen / V. Enterrer. Interrare. 
Berleffener / Adj. Apoflate. Scappato, 
sfratato, fuggito, fuggitivo. | 
Verlogen /Adj. Grand menteur. Gran 
bugiardo, mendace, 
Berldbiien/ V. Gager. Stipendiare , dar 
mercede. 
Verlobren / Adj. Perdu. Perduto, petfo, 
perito , fmarrito. - 
Verloͤſchen / V. S'éteindre, s &vanoiir. 
Spegnerfi, fvanire, sfmorzare, 
Neridthen/ V. Souder. Impiombare, 
Verluf/M. La perte. La perdita, perdi- 
mento, detrimento, disavanzo. 
Verluſt ift für Lachen aut. Marchrnd 
qui perd ne peut rire. Mercante, chi 
perde, non puo ftarallegro. 
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| Bas Gehalt noch imev Drittel von 

denen uns verfhaften Armofinen 
umverfauffe lfsgen/ werdet ibr mit 
unſerm legten vernommen baben; 
Dann:nbero mir euch / mider all une 
fer Beilang.n und Hoffnung / auf 
die finfitige Mefle Feine Commiffion 
geben koͤnnen. Den Verfchlug eu 
tes Stückes ſchwartzen Atlas mer 
den mir dem Amico recommandi- 
ren ; und / mie ihr fagt / das 
Stück geftreifiten biomerantfarben 
Satin nicht miever zuruck fchicken / 
fondein trachten folches befler maß 
fen / und mit eurem wehiaken Vers 
luſt als möglich ſeyn wird an Mana 
su bringen, UA È 
Vous aurez appris par nos dernieres 
comment les deux tiers des taffetas 
que vous nom avez pour vs, reflent 
invendw , ce qui fait que nous ne 
pouvons vom donner aucune com- 
mifjion pour la ——— contre 
nôtre intention. O recomman- 
derons à nôtre amy læpiece de farge 
de foye noire , nous ne vous ren- 
voyerons pas la piece de fatin, mal 
nou tâcherons de la vendre au 
mieux & avec le moins de perte 
poflible, 
Qualmente reftano ancora invenduti 
doe terzi de gli Ormefini proviftici, 
havrete intefo con ultime noftre; onde 
contro ogni noftro defiderio e fperanza, 
per la fiera proflima , non pofliamo 
darvi Commiffione alcuna. L* effito del- 
la voftra pezza rafo nero raccomman- 
daremo all'amico , e conforme defide. 

"rate , la pe safata color bleume- 
rano non vela rimandaremo , mà pro- 
curaremo di eilitarla al meglio che farà 
poflibile , e con manco. voftra perdita 
(danno) che fare fi potrà. 

Berluft leiden / verlieren, Perdre. 
Perdere, 

Berluftig merden, Idem. 

Vermachen / V. Boucher, Turare, lafcia- 
se, legare. 

Einem den Weeg vermachen. Fermer 
le paffage à quelqu'un. Serrar'il paf 
faggio ad uno. 

Er bat mir bundertThaler vermacht. 
Ilm’ a legué cent écus, Egli mi legò 
cento feudi. 

Su einem Brief sufchliefen ( verma- 

en.) Fermer dans une lettre. Chia 
dere in una lettera, 

Er mill den Garten vermacben laff:n. 
H veut fermer , clorre le jardin de 
murailles. Egli vuol chiudere il giar- 
dino de pareti. 

Die Art und Weis iu vermaden. 
La maniere de fgrmer, Modo, di 
chiudere. ; 








ö— — 
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Den Pas dem Feind vermachen/ vere 
fébliefien, Fermer le pajjage à 
"ennemi. 

Ein&hıs en / ( 
in Schläffel sum vermachen / (sum 
ars) Ci pour fermer. Chiave 
per chiudere. - 

Vermaͤchnig N. Un legs. Ua lafcio è 
legato , lafciato. 

Verin hlen / V. Fiancer. Spofare. 

Eich mit ein:r Tochter vermählen. Se 
marier avec une fille. Spolarfi con 
una figlia. 

Bermäbluns / F. Les. fiançailles. Lo 
fponfalitio, 

Bermabnen/V. Exhorter. Efortare, am- 
\monire, auvertire , auvifare 

N:rmabnung / F. Exbortation. L'ef. 
fortatione , ammonizione, auvertimento, 
lezzione, 

Vermalederen/V. Maudire, ditefler. 
Maledir, deteftare, maledire, | 
B:rmaledevuna / F. L' execration. 
L’efecratione, maledizzione, impreca- 

zione, detettazione, 

VermintelnyV. Palier, couvrir. Pallia- 
re, Coprire, cuoprire. 

Bermattben,V. Mafquer, déguifer. Im- 
mafcherare, traveftire, 

Bermafchqueriren/V. Mafquer. Ma. 
fcherare. 

Sich vermafchgueriren (mie im Carne- 
val oder Faſching nefchicht.) Se maj- 

, quer, fe deguifer, Immafcararfi ‚andare 
mafcarato. 

Alles Frauensimmer bat ſich vermaſch⸗ 
querirt, © Toutes les Dames fe maj- 


querent. Tutte le Dame s'iminafcara- |. 


rono. 

Die Zeit fich iu maſchaueriren. Le téms 
de fe majquer. Tempo d' immafca- 
rarfi. 

Sic allo germaſchaueriren / daß man 
nicht erFennet merde, Se mafquer 

€ peur d'être connu, afin de n'être 
pas connu. Immafcarar@ per non efler 
corolciuto, 

Bermauren;V. Environner de murail. 
5. Murare d’ intorno, 

Lermebres /V. Augmenter, Aumen- 
tare, amplificare , accrefcere, aggran- 
dir’ il numero. 

Diefe Umpände machen die Sind groͤſ⸗ 
fer (vermebren fie.) Ces circonftan- 
ces agravent le péché. Quefte circon- 
tanze aggravano il peccato. 

Bein Sebler if aröffer morden (hat fich 
vermelret) durch feine Aufft hrung / 
übele äufferliche Anftelluns. Sa faute 
s' et agravie par fa conduite, Il 


fuo delitto s” è aggravato per la fua 


Bere ( 
erardfiert ( vermebret) meine Mit 
ferbas (Kalter) nicht, "N aggravez 
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pas mon crime, Non aggravate il mio 
crime, 


Chiudere il paflo all’ ini- | Wann id euer Manier gu bandeln 


och aröfler mach:n (vermehren ) 
wollte, Si je voulois agkraver 
vôtre maniere d' agir. Se voleffi 
aggravare il voftro modo d’ agire (di 
procedere.) 


Mein GOTT! marum vermebref 


(verardfierfi ) du mene Süuude ? 
Mon DIEU | pourguoy aggravez 
vo mon péché ? DIO mio! perche _ 
aggravate il mio peccato ? 


Vermehrer des Reichs. Qui a étendu 


l'empire. Chi hà ftefo l'impero, 


Bermebrung/F. Accroiffement. 1’ ac- 


crefcimento , aumentazione , amplifi- 
cazione, 


Vermeiden / V. Eviter, Schiffare , vita- 


re ,sfuggire, 


Dermeidlich / Adj. Qu’ on peut Eviter. 


Evitabile. 


Bermeivuna/F. Fuite, Lo fchiffamento, 


fugga, fuga. - 


Vermeinen /V. Croire ; penfer. Crede- 


re, penfare, 


Im übrigen bedancke mich fehr für die 


be Anerbietungen/ fo ibr mir 
thut eurer Freundſchafft / melche 
meines Theilé mit herslicher Affe- 
étion ermiedere / und erbiete mic 
milig / morintten ibr vermeinen 
merdet / Daf ich euch angenehme 
Dienfte thun Fünne; es feye in mei 
ter-Spedirung eurer Colli nacher N. 
N. und dergleichen Pldge / oder ſon⸗ 
enim tas : Zu melhem Ende ihr 
bierbev fpecificiret fehen merdet die 
Sracbten vom cofti bif auf befagte 
Derter gu eurer Nachricht. 
u refte je vous rends grace des of- 


"fres honétes que vous me faites de vos 


faveurs en reconnoiffance des quelles 
ge vous offre de mon côté ce qui de- 
pend de moy dans ce que vom me ju- 
gerez capable pour vous rendre fer. 
vice , foit dans I’ expedition de vos 
pieces pour N N'ES autres femblables 
lieux, ou en toute autre chofe, à quelle 
Jin vous verrez au pied de la prefente 
la [pecification des fraix de voiture 
pe vôtre gouverne. i 

el refto, rendo gratie ( ringrazio) delle 
cortefi offerte che mi fate de’ voftri fa- 
vori, li quali reciproco dal canto mia 
con ogni afferto,con eflibirmi pronto, 
dovunque mi. crederete potervi tare 

rati fervitii , fia coll’ oltrefpeditione 
de voftri Colli per N.N.e fimili pazze 
din altro; a qual fine vedrete qui fot. 
to, li noli (le vetture) da cotti fin'è 
detti Inoghi, fpeciticagi per voftro go- _ 


verno, 
Lie ber 
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ieber! faget uns do ne genre | etminderny V- Amoindrir. Smiani- 


ihr ung die gebleichte Ulmer » Lein- 
manden laffen mallet / in N, geliefe 
fert ; und mann ibr fchwa 6e raflir- 


re, diminuere, attenuare, peeciolare, 
Berminderung/F. La diminution, Lo 




























minuimento, 
ire = ) en Bermifhen / V. vermengen, Miller. 


merden febr ſchoͤne vorhanden ſeyn / 
dergleichen ihr durch andere Hand 
nicht werdet gefehen baben ; und 
was die Preife anbelanat / werden 
mir euch mehr Vergnügen geben / 
als ihr vielleicht vermeinet, 

arquez nous de grace en réponfe, 
à quel prix vom now laifferiez les 
toiles d' Ulme appretées, vendus à N. 
€5 fi vom avez occafion de fatins 
noirs la piece , nous aurons les plus 
beaux que voru ayez vi entre les 
mains de qui ce foit, €® quant aux 
prix nom vum donnerons plus de 
Satufatlion que peut être vou ne 
von imaginez. © 
Di gratia! replicateci, per quanto le 
tele di Olmo &c. curate cele lafciarete, 
pofte in N. e fe havete bilogno delle 
faie nere rofate di braccia - - la pez- 
za, cene faranno delle bellifime, che 
per mano d' altri non ne havergte mai 
vedute, e quanto ai prezzi, vi daremo 
più fodisfattione di quello forfe vi pen- 


Sich fleifchlich vermifchen, Se mêler 
charnellement. Ufar’con una donna, 

Vermiſchung / F. Bermengung. 44. 
lange. Mefcolamento. 

Drrmitteln/V. Remedier. Remedis- 
re, rimediare. 

Vermittelt/Adr. Par moyen, Per via, 
mediante, per beneficio, per opera. 

Vermittelung/F. Remede,moyen. Ri- 
mediamento, mediazione, fraponimento, 
mezzo. 

Vermodern / V. Pourrir, Marcire. 
Vermoderung/F. Lapourriture La 
putredine, | 
Vermbdg/ Adv. in Krafft. Suivant, fe- 

lon ( en vertu de &c.) Secondo, 
conforme che,in virtù. 
Vermoͤgen / V. Pouvoir, avoir puif: 
fance. Potere, haver poffanza, valere, 
Biel ben cinem vermögen. Avoir 
grand pourvoir fur I!’ efprit de quel- 
qu'un. Haver gran potére à autorità 
appreffo d'uno. © g 
Miel vermbaen. Avoir de grands 
biens. Pofledere grandiffime ricchezze. 
Einen su etmag vermögen, Porter 
uelqu’ un à faire quelque chofe. In- 
dure qualcheduno da far qualche 
cola. | 
Vermbaen/ N. Le pouvoir, la puiſſan · 
ce. Il potere, la poffanza. 
Vermdaen / N. Haab. Les biens, les 
moyens. I beni, le facoltà, ricchezze, 
Vermoͤglich / Adj. Fort, puiffant. For- 
te, potente, valente, baftante. 
Vermôalich, Robufte, Robufto, 
Mermöglich, Riche. Ricco. 
Bermdglichkeitz F. Vermögen, Pow 
voir. Potere, | 
Vermoͤglichkeit des Leibe. La fanté, 
la vigueur. La fanità, il vigore. 
Vermdafam/ Adj. vermöglich, Fort, 
puiflant, Forte, potente. 
Bermübden/ V. Lafer,fatiguer. Affa- 
ticare, ftancare, ftraccare, 
Vermummen/ V. AMafquer, déguifer. 
Mafcherare, traveltire, larvare. 
Sn der Mafcara, id et, vermummet ein. 
ber geben. Aer en mafque, en ma. 
fcarade, fe mafquer, fe deguifer. An- 
dare in mäfcara, 
Die Mafque nehmen / (fi mit der 
felben verfielen/) ( vermummen. ) 
Metre, prendre le mafque. Mettere 


fate, 
termeint/Adj. Pretendu, Pretendu- 
to, pretefo. | 
jermielden/V. Faire favoir. Far fs- 
pére, dire, 
lit Vermeldbem En difant. Di- 
cendo. 

ermengen / V. Mile, Mefcolare, 
miſchiare. 

ermenaumg/F. Lemélange. La me. 
{colanza. 

ermerden/ V. Obferver, régarder, 
Offérvare, riguardare. 

1 beften vermerden, Prendre en 
bonne part. Haver per bene. 

ih vermeſſen V. Mal mefurer. In- 
gannarfi mi‘urando. 

meſſen/ Adj. Hardi,temeraire, Ar- 
dito, temerario, arrogante, prefontuofo , 
nfolente, affidato. 

d_vermefi:ne Se vanter. Van- 
‘arti, 

ch vermelfen, Ofer. Ardire. 
rmefienbeit/ F. La femerité, har- 
lieffe. La temerità, |’ ardire, arrrogan- 
sa, ardimento, 

rmeſſent lich Adv, Temerairement, 
ardiment. Temerariamente, ardita- 
1ente, arrogantemente, 

rmieten V. Loüer. Affittare, an- 
olare, locare , dar in affitto, pigio- 
ee pi la Mafcara. 

mietung,F. Loüage. Pigionamen- Sich vermummen / verlarven, Se 
— — mafquer,fe deguiſer. Maſcararſi. 

Ver⸗ 


— 
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muta / F. Le deguifement. 
gii , mafcheramento-ata, 
momeria. ARE 
Bermumpffen/ V. Se moquer, joler, 
Burlar . 


| Bermumpffung/ Fe La moquerie. La 
r 


urla. 
Vermuthen / V. Conjetiurer, Conget- 
turare, prefumere. 
Vermuthlich/ Adi ray» femblable. 
Veriſimile. 
Vermuthlich / Adv. ray · femblable- 
ment, Veriſimilmente. 
Vermuthuna / F. La conjecture. La 
congettura, prefontione, 
BernachläMsen, V. Negliger. Neg- 
igere, 
Mernachtbeilen/ V. Defavantager. Dane 
neggiare, sp go - are, | 
Mernaaelung / F. ncloüement, In 
chiodatura. | 
Vernageln / V: Clozier. Inchiodare, 
Ein Pferd vernaaeln. Encloüer un 
cheval. Inchiodando far male ad un 
cavallo, inchiodar' un cavallo. 
Bernaacires Pferd, Cheval encloüé. 
Cavallo inchiodato, - 
Vernoͤhen / V. Coudre, employer tout le 
filet en coufant. Cucire, impiegare 
ogni tilo ne) cucire. 
SBernarren / V. fidh an etmag, Etre 
fou ( infatuê ) de quelque ‘chofe. 
Efler impazzito per qualche cofa, 
Das Geld vernarren, Dépenfer folle. 
ment fèn argent. Sborfarfi pazza- 


mente. 

Bernafcht/ Adi. Léche- plat, friand. 
Leccardo, lecca. piatti, 

Bern bmen/ V. Appercevoir, enten- 
dre, aprendre. Intendere, udire, fen- 
nre. , 

Die Ohren vernehmen ( bören ) den 
long. Les oreilles oyent, entendent 
le fon. IL! orecchi inténdono il fuono. 

Dos ift alles / mas man don bicfer 
Bictorie ( Cita ) bat fànnen vere 
mebmen, C'eff tout ce, qu'on a più 
apprendre de cette viétoire. Quefto 
è quanto fi è potuto inténdere di que- 
fta vittoria. 

Einem etwas zu verffebett ( verneh- 
men) ageden / (dab er es merc n 
Fan, ) Donrer à entendre quelque 
chofe à quelqu'un. Dar ad intendere 
qualche cofa ad alcuno, 

Srpuno ermarte ich den Conto und die 

ifa ( Specification ) eurer andern 


Pretenfionim an befaaten Manny. 


famt der nöthinen Ordre hierüber; 
vornebmlid aber die Difpofition 
über Die erwehnte drey Länely die 
mir committirte Waaren anbelan- 
gend / werden felbige beus ( von, 
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bier ) abgeben/tvie ihr den klfect das 
von mie nicht künftiger Ordinari 
vermebmen merdet, 

F attends à prefent le conte 85 la 
note de ‘vos autres pretenfions contre 
cet bomme, € les ordres neceffaires 
pour cela, © particulierement coin- 
ment difpofer des dits trois Barrils. 
Quant aux marchandifes que vous 
m'avez commifes , elles partiront au- 
jourdhuy , comme vou apprendrez 
l'ordinaire prochain. | 
Ora ftò attendendo il conto e la lifta 
( fpecificazione ) delle altre voftre pre. 
tenfioni fopra il detto huomo e gli or- 
dini neceffarii circa-ciò , e particolar- 
mente la difpofitione circa i detti tre 
Barili, Quanto alle robbe commello- 
mi, effe partiranno hoggi, come ne 
fentirete I effetto col proflimo ordi. . 
narto, 

Vernehmlich / Adl. Clair. Chiaro. 
Vernebmlich/ Adj. Diſtinctement, clai. 
rement. Diftintamente, chiaramente, 
Berneigen/ V. S’abaiffer. Abbaflarfi, 
inchinarfi, far la riverenza, | 
Berncinen/ V. Nier, defavoüer, Ne. 

gare, niegaré, 

Berneinuria/F. La negation. La ne- 
gatione, rifpofta negativa, 

BVerneunen / V. Metre un nom pour 
l autre, Metter’ un nome ia vece 
d’ altro, trasnominare. 

Berneuern / V. Innover, Rinovare, 
innovare, riparare, 

Berneucrer/M, Celmy, qui renouwvel. 

Innovatore, rinovatore. 

Berneueruna/F. La renovation La 
rinovations, rinovazione, riformazione, 

Vernetzen V. Moitiller trop. Bag. 
nar' troppo, | 

Vernichtigen V. Aneantir. Annul- 
lare, abbolire, invidare, cancellare, caf- 
fare, dirimere, 


Dernichtiaen/ V. Meprifer. Sprez. 
Zare 


Vernichtigung / F. Aneantiſſement. 
L'annullamenio , annichilazione, abro- 
gazione, abolizione, 

Vernichtigung / F. Le méprk. Lo 
prezzo. 

Vernieten + V. Attacher avec des 
clou. Afficare con chiodi, ribatter un 
chiodo, x 

Verniß / M. Le vernk. Vernice. _ 

Be:niffen/ V. mit Rernif anfreiden, 

erniffer. Vernicare, invernicare, 

Bernügen/ V. Contenter, rendre con. 
Let, fatisfaire. Contentare, fodis- 

are, i 

Seine Benierden vernigen 

. len.) Contenter fes pre LS erfüle 
tentäre le fue paflioni, 

Dis 
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Die Diener vernünen (befriedigen ) 
mich nicht / (neben mir Feine Ber 
udaung.) Les jerviteurs ne me 
contentent pas. I lervidori non mi 
contentano. + | 

Es ift cine Waar / die jedermännig- 
lib vernügen fan, C' ef une mar- 
chandife , qui peut contenter tout le 
monde; ou il y a de la marchandije 
pour jatisfaire à tow, pour les con- 
tenter tous. E mercanzia per conten- 
vare totti. 

Gicbimit etwas vernügen laffen, Se 
contenter de quelque chofe. Conten- 
tarfi di qualche cofa. 

Er bar fi mit ven Schlägen(Prügeln) 
nicht zu friedeu gettellt (vernüat.-) 
Unes’efl pas contenté de le batre. Egli 
non fi contentò di batterlo, 

Ich befriedige ( vermiige) mich mit 
dem. Fe me contenta de cela. Jo mi 
contento di queſto. 

Die Natur iR mit menig su frieden / 
er fit mit roenigenverndgen,) 

nature fe contente de peu, Lanatu 
ra fi contenta di poco. — 

Gi vernügen laſſen. Etre content 
£9° fatisfait. Efler contento e fodis- 


fatro. 

Pernialibfeit/ P. Le contentement de 
l'efprit. Il contento dello fpirito, 

Vernigt/ Adj. Content, fatisfait. Con- 
tento, fodisfatto. 

Zufrieden (vernägt) ſeyn. Etre content. 
Efler contento. | 7 

Ich lebe vernünt (sufrieden,) Fe vi 
content. Jo vivo contento. 

Sch bin vernüat mit dem / was id habe. 
Fe fuis content de ce que j'ai. Jo fon 
contento, di quanto hò, { 

Mann ihr mollet Darvon geben / bin i 
darmit zu frieden (vernügt,) Si 
vous voulez vous en aller, j' en fuis 
content. Se volete andarvene ‚io ne fo- 

. no contento. | 

“ich will es/ und bin darmit qu frieden 
(vermigt.) Fe de veux, © j'en Jui 
content. Jo lo voglio, e ne fono con- 

tento. — 

“ic bin nicht su frieden (vermint,) Fe 
me fuis pas content. 
tento. : 

Er bat ibn verniiat zuruck geſchickt. le 
renvoya content, avec contentement, 
Egli lo rimand contento, _ 

Ich bin dariiber aan vernügt worden, 
Yen fus,j en demeuray content. Jo 
ne rimafi contento. 

Gerndaung / F. Le contentement ; la 

| fai faëlion. Hcontentamento , la fo. 
disfattione. | 

Im wiſchen verſchaffet ihr uns in ber 
Mans alle Vernuͤgung / und ale Ere 


Jo non fono coi- 


BE 
| fpabruma in Preis und Unkoſten / mie 


man digfalis Das Vertrauen su euch 
bat / und nehmer euren Rimborfo 


von den Herrn N. von N. deueu mir/ 
au Auélbfdung unfers Debito , alle 
gute Ordre ertbeilen werden. 
Crpendant faites en forte, que nous 
foyons contens de la marchandifè , 5 
des prix © du menage des fraix com- 
me nous nous en repefons fur "vôtre 
affeétion , prenant vôtre rembours fur 
Mery N. de N. aux quels nous don- 
nerons de bons ordres pour le paye 
ment de ce quervous devons, 
Procurateci in tanto voi ogni fodisfat- 
tione nella robba, enel prezzo ,e nelle 
fpefe ogni rifparmio , come fi confida 
nel voftro affetto, prendendo il voitro 
rimborfo dai Sign. N. di N. ai quali da 
remo ogni buon’ ordine per l’ eitintione 
del noftro debito. 

Vernunfft / F. La raiſon. Laragione,il 
lume della ragione intelletto, 

Der vor der Beit verminfitig vird/(sut 

ernunft aelanget) wird oft cine 

fäitin im Alter, 
Geluy qui a de l'efprit avant le téms, 
fe trouve ſouvent ignorant lors, qu' 
il eSì plus avancé en âge, 
Chi coglie acerbo il fenno matoro , ha 
fempre d'ignoranzail frutto, 

Vernuͤnfftia / Adj. Raifonnable. Ragios 
nevale , intelligente, difcreto. 

Vernuͤnfftiglich Adv. Keifonnable- 


ment. Ragionevolmente , difcreta» 


mente. 
Vernunfft:Kunf /F. Vernunfft⸗Lehre. 
La logique. La logica , dialets 


uca, 

Bernunfr-£:brer/M VernunfiteRdnfe 
ler, Un logicien. Un logico. 

Vernutzen / V. Confumer,ufer. Confs- 
mare ,ufare. 

Verordnen / V. Arréter,ordonner. De. 
cretare, ordinare , deputare, difpor- 
re, coftituire. 

Einem etwas in feinem Erb-Sem che 
mis verorduen, Leguer à quelqu'un 

uelque chofe dans fon teftament. 
Legare ad uno qualche cola per teita- 
_ Mento. 

Veror neter / M. Un commiffaire. Uä 
commiſſario. 

Berordnuua/ F. Arrét, ordonnanct. 
Il decreto, l'ordine, deputazione. 

Merpachten/V. Lozer. Affittare ‚fitta- 
ré, locare, 

Berpadter / M. Amodiateur, Affitta» 
toré. 

Muͤndliche / fhriftlihe Verodibtuna, 

bligation verbale, par écrit, ©Obhù- 
gatione verbale in {Critro: 
Vere 





BE 
B'roadtuns/ F, Le loüage, Er af. 
tto, 


Bervafteven/V. Munir de vaftions, 
Coprir di baftioni, 

Ve: pfinden;V. Engager, Impegnare, 
Caparrare , hipotecare. | 

Berrfündung /F. Engagement. L'im. 

— __ Ptgnamento , impegno. 

Vervflegen V. Nowrrir. Curare , gover- 
nare, allevare , nudrire, | 

Bervfleauna/F. Nourriture, Alleviazio- 
ne , foftentazione, 

Verpflichtung/ F. Devoir, oblization. 
eg 

Merpflichten/ V. Öbliger, Obligare. 
i" vermutben grofie Neuerunben in 
Flandern / und fo euch etmas wichti⸗ 
aes zu Obren Fommt / würder ibr 
mic febr. verpflichten / mir felbiges 
zu partieipiren; und fo ibr mich tuͤch⸗ 
tin achtet / euch diefer Drten su Dice 
nen / fo befeblet mir kectlich. 

. Nous fommes en attente de quéque 
grande nouvelle de Flandre , de forte 
que fi vous apprenez quéque chofe 
d'important, vous m'obligerez beau- 
coup de m'en faire part, 867 i vous me 
jugez capable à vous rendre fervice, 
commandez moy librement. 

Stiamo in attentione di gran novità di 
N.e pervenendo à voftra notitia qual- 
‘che cofa di momento , mi obligarefte 
molto à participarmela e fe mi ftimate 
habile à fervirvi ia quefte parti , com- 
mandatemi liberamente. 

Eincnverplitten(imingen)etmas zu 
thun.  Obliger, contraindre quelqu’ 
un A faire quelque chofe. Ubbligare 
a'cuno , coftrignere alcuno à far qualche 
cofa. 


Ich hab alles gethan / morzu ich vere 


pflichtet (verbun:en) war. 9 ay 
br tout ce à quoi j'étois obligé, Ho 
fatto, quanto ero ubbligato, obligato. 

Berviden/V. Poijer. Impeciare , im- 
pegolare , bituminare, er 

Derpitfchieren / V. Cacheter. Sigil- 

are. 

Vexvraſſen / V. fein Gut. Manger tout. 

pregare il fuo, guazzar”, ghiottonar, 
fpapagliar'il fuo. 

Bervraffer/ M. Unprodigue, Ua pro- 

digo, fguazzatore, fcialacquatore. 

Verrraffcng/F. La difipation de fes 
biens. Lo fpregamento del fuo , fguaz. 
zamento, fcialacquio, _ 

Berratben / V. cine Stadt, Trabir une 
ville, Tradire una città, 

An fiatt dafi er fein Batterland folte 
befchiîgen/ hat er es verrathen. 
trahifoit fa patrie, au lieu de la def- 
fendre. Egli tradiva la patria,ia vece di 
difenderla, 
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| Ihr babt mich in diefer Sad verra» 


then, Vous metrabitez en cela. Voi 
mi tradifte in quefto, 

Verrdtber, M. Un traître, Un tradito. 
re, proditore, fpione. 


Verràtberev /F. La trahifon. Il tradi. 


mento, prodizione ‚perficia, intelligen- 
za, Cofpirazione, 


Die Berrâthereo ift annenehm / abee 


Der Verrdtber nicht. Trahifon-plait, 
S traître déplait. Si ama iltradimen. 
to, ma non il traditore. 


Verraͤtheriſcher Weis/Adv. En trahi. 


on. À tradimento. 


Verrechnen ſich V. Meconter, Errare 


nel conto, 


Etwas verrechnen, Metre quelque chofe 
en comte, Contare qualche cofa. 


Verrechten / V.verrechtigen frin Gut, 


Perdre [es biens en procés. Perdere i 
fuoi beni nel proceffo, 

BerredDen fim / V. Furer. Giurare, 

Den Wein / dad Spielen verreden, Re- 
nqricerau vin, au jeu. Rinontiare al 
vino , giuoco. 

Sid perreden, Parler mal Ecrare par- 
ando. | 


Berrecken/V. Crever, Crepare, morire 
come una beftia. ) 


Verredung /F. Abjuration. Abgiura» 
zione, 


Berreiffen/V, Déchirer. Stracciare. . 

Verreiten ſich V. S égarer à cheval. 
Sviarfi cavalcando, 

Verreitzen / V. Seduire, Sedurre, addizza. 
ré, alzzare, concitare s irritare, 

Verrencken / V. Dimetre, disloquer, 
Smuovere ,dislocare , dismettere, ftra- 
volgere, 

Verrendutta /F. Dislocation. Disloca- 
mento , difimeffa , fconciatura » ftorpia, 
fmoffa. 

Berribten/ V. Faire, s’ aquiter. Fare, 
Pacciare, fornire , fpedire , fpacciare, , 
effegoire, 

Sein Ambt fleiffig verrichten, 5 aqui. 
ter bien de fa charge. Far fuo ufficio, 
DBertichtung / F. Execution. L'efecu. 

tone, fpedizione. » 

Berriechent/ V. Perdre toute l'odeur. 
Perder I’ odore, evaporare, fvaporare, 

sfumare, fventare , sfiatare. 

Birrobener Wein, Pin events, Vino 
fventata, 

Verriegeln / V. Verroüiller. Impeftiare, 

arrar , ferrar la porta. 

Berricgelt/Adj. Fermé d' un verrodil, 
Serrato col cat:gaccio. 

Berringern/V, Diminier, amoindrir. 

Imuire, menomare , diminuire , eftenna. 
re, picciolare, 


Berrinaerung/ F. Dimination. Dimi. 
nuzione, 


Vite 
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Verroffen/ V. S'enroüiller, Arruggi. 


nirfi, rugginire, irrugginire. 


754 


Nerrofters Adi. 


de fon falut. 


to. 
srruten/ V. Remüer de fon lieu, 
transporter. Smuovere dal lungo, 
trafportare, finover del fuo luogo, | 
Verrtucken. S'en aller du lieu, où 
l m 
noi fiamo. 
Verruckt im Hirn, Infenjé, qui a 
Pefprit troublé. Infenfato , chi hà il 
cervello dislocato , cervello capriccio, 
travolto, fenfo folto. | 
Verrufſen, V. Bannir, profcrire. Ban. 
dire, profcrivere | 
Berruft/Adj. Banni. Bandito. 
Ve-ribmt/ Adj .Renommé, celebre, 
Famofo, celebre. = 
Vercümpffen / V. verrungeln; Rider. 
Aggrinzare. 
Beré/M. : Vers. 
Verfe machen, 


giare, 

Veremacher / M. 
rimatore. 

Vers.ipeifesAdv. En vers. Inverfi, 
in verfo. | 

Verſagen / V. Refufer. Ricufare, ne- 
gare, denegare, disdire. 

Berfaornas F. Le ref. Il rifiuto, 
negazione, disdetta. 

Veraltzen V. Saler trop. Salar’ 
troppo. 

Berrammlen/ V. Affembler. Ragu- 
nare, Congregare, raccogliete , conva- 
care, 

An einen Ort infammen kommen / fich 
verfammien. S° affembler en un lieu. 
Aggregarfi in un luogo. 

Ale Kräften zuſammen faffen / vete 
ſammlen / (etmas ju tbun.) Affem- 
bler toutes les forces. Aggregare tut- 
te le forze. 

Ein Haug / da viel Leut hinfommett/ 
( fich verfammien, ) ailon, où il 
s'affemble beaucoup de monde. Cafa, 
dove s' aggregano molti huomini. 

Den Rath sufammen beruffett / ( vére 
fammien, ) Afembler le confeil. Ag- 
gregare ( congregare ) convocare ( chia- 
mere ) il eonfeglio. i 

‚Die Nachbarſchafft zuſammen beruf. 
fen/( verfammien ) um mit ibr fich 
frôl ch zu erfeigen. Affembler le vor- 
finage pour Je rrjoüir,  Aggregare 
( chiamare ) il vicinato per railegrarfi. 

Bott bats beruffen ( verfommlet ) 
von (aus) unterfhiehetten Ländern, 
( Dertern.) Le Seigneur les a af- 
femblez de divers pais. Il Signore 


Un verfo, verfi. 
Verfifier. Verfeg- 


Un rimailleur. Un 


Roüillé, Rugginofo, 


t/Ad.. Quine fe foucie point 
Berruch en , infame, infa- 


Andarfene dal luogo, dove }. 
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| a! = aggregati ( chiamati ) da diverfl 
a 


i. 

Die jerſtreuten Solnaten wieder vers 

famlett,  Rafjembler les foldats di. 
SperJés.  Aggregäre i foldati difperf, 

Man bat DrdreSsldaten su verfamme 
len/ ( werben.) Il y à ordre d'af 
fembler les milices, les troupes, Vi è 
ordine d’ aggregare le milizie, 

| Ein: M-nae von Wörtern und Nedente 

Arten aufammen verfamnilen / daß 
man ein autesWörter-Buch maches 
( berams aeber ) and Taae Licht 
brittaé. Aſembler, amaſſer des paro 
les &5 des phrafes pour faire un bon 
Dictionaire, Aggregäre le parole e le 
frafi per fare un buon Dizzionario, 

Verſammlung / F. Aſſemblie. L’ ak 
femblea à ragunanza , accoglimento, 
congregazione, convenzione, 

Terfammlung der Zubbrer, _Afeme 
bite de gens pour écouter, Affemblea, 
radunınza. a 

Ve:fammlura von Leuthen / mit ein⸗ 
ander Gefr dd su haltens( Krang.) 

Nembite de gens pour s’ entretenir. 
. Circolo, compagnia (per divertirfi. ) 

Verſammlung 0:rFufeber. Aſemolle 
de gens pour voir. Corona, allem- 
blea fpetratrice. ar | 

Ein Reichs⸗Taa eine Reichs⸗⸗Verſamm⸗ 
lung, Affembiée de gens pour les af- 
faires d'un Royaume,ou d'une Pros 
vince. Congregazione, dietd ; cone 
ciglio. 

Eine Rath Berfammlure. Afemblée 
du confeil, de cour, de Senat, de Par. 
lement, ox femblables feances. Con: 
gregazione, ragunanza — 

Derfammluna der Krieas⸗- Bilder, 
ÆAfjemblée de gens de guerre. Ragu- 
nanza de’ foldatis _ 

Eine Verſammlung / Zuſammenkunfft / 
Kurtzweil su treiben, Affembibe de 
divertiffement.  Affemblea di fpafla 

‚tempo. 

Heimlich zuſammen cumul heimll⸗ 
de Zufammenkunft er ſamm⸗ 
lung ) baltett. Faire des aflembiées 
en cachete. Congregarfi, ragunarfi R- 
gretamente, 2 

Eine Verſammlung freien rjerRören, 
Troubler une affembite. Intorbidare una 


ragunanza. 
Yerfduen V. Soüiller, Sporcere. | 
Ber'auffen/ V.fein But, Dépenfer fon 
ien dans les cabarets, Spendere fuoi 
beni nelle taverne ( bétole. ) 
Verfauffett / V. Se nojer. Annegarli, 


_Confumar bevendo, 


Derfohenr Adi. Noje. Annegato, 
Verfaumeny V. Nezliger, Negligere, 
traleurare, poftergare. i 

| Einen 
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Einen verfaumeti, Retarder quelqu'un. 
Ritärdar qualcheduno. 

Mit mem atoffen Mibfallen gebe 
euchy meiner Sihuldiafeit Gemdgy 
parte, von dem uͤblen Sufanb der 
Sachen des Herrn N. Voraefern 
fernd auf unferm Plag meer Wed) 
ſel⸗Brieffe auf ihn proceftirt worden / 
welches Glauben macht / daf et nicht 
larta merde beſtehen koͤnnen. gt 
merdet euch donti nat dieſem Be 
richt regoliren / melchen fir euch 
haben geben müſſen / um nicht ere 
tant die Schuld iu tragen / als 
weni mir cure Augelegendeiten 
mit gansem Fleiß verfaumt haͤrten / 
als melche wir / wie unfere eig:ne 
beobachten, ; 
C ei avec bien du chagrin que je 
vo donne avis fuivant mon de- 

 wôir, du mauvais état des affaires 
de Monf.N. L'on proteftà avanthier 
deux lettres de change fur luy à né: 
tre place, ce qui fait croire qu' il ne 
poursa pas fubfifter long téms. Votti 
prendrez donc vos mefures fut l'avis 
que notu avons cri vorm en devbir 
donner pour éviter le blame d'avoir 
nezlicè à deffein vos interéts ; que 
fiow nrgärdons comme le nôtres, 
Con grandeffimo mio disgufto vi dò 
parte, in conformità dell’ obligo io, 
dello ftato cattivo delle cole del Signor 
N. Avanti hieri furono re due di 
cambio fopra di lui nella piazza, che fa 
crederé , chè non potrà più fuffifiete 
lungo tempo, Vi regolatete adunque 
conforme à quefto auvifo, che habbia: 
mo dovuto darvi, pet evitar’ il biafi- 
mo d' haver trascurato à bella pufta i 
voftri interefli,i quali tiguardiamo co- 
‚me i noftri propri, — 

Verfaumnuß/ Fe La négligence, La 

_ negligenza, ; * 

Verſauren / V. S'aigrir, devenir aigre. 
Inafprirfi, divenit agro, macerite, inag- 


rire, 
Verſchafſen V: Effeélüer, wietre en 
. effét: Efleguire, mettere in etferto, 
Berfihaffer/ M. Procureur. Procuratore. 
SGuitbifhett haben mir dem Herrn N. 
von N. Drdre ertheiler/euch meacn 
befagter Partie ju Herafiänch/ wel⸗ 
ches ibr zu feirier Zeit perfipa@ien / 
tind folches uns in Credito notiren 
mollet. Es it ung gleichfalls gelune 
gett Die bewuſten 2. Colli Madreti 
auf euer und der bemeldten Her⸗ 
ten N. ibtem Conto augitibringett / 
modoit vir euch den Conto hierbey 
ſchlieſſen / fo fich beldufft è ff, « « è 
fo in det Zeit-Conto angemercÆet 7 
melchen euch aleichfaDs beliebe zu 
überfeben / und am feiern Set iu 
IL Partie. 
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notiren/ fo werden mir auch die De. 
bitores fleiffia macben/ damit fie euch 
in Furgen verondaen/ und mir eu 
folgends die Effett.1 verichaffen Fônre 
nen/ mie tr hören werdet, 
rpendant notu avons denne ördre à 
Meffieurs N, deN de vous Jatifaire 
la ditte partie; laquelle vou aurez 
Join de procurer en fon téms en la 
notant à vôtre éredit, tu AVONÉ 
enfin — à debiter les deux far- 
— ae quefliôn, de mercerie de 
conte en participation entre vor 
Meffieurs N. dont vous Avez cy Le 
le conte; montant à fl. : = que noue 
. &vons note dans nôtre tonte de 
téms il vous plairà de le repaſſer &5 
en faire écriture en fon lièu , 86 


nous en tiendrons main A fölliciter ‘ 


les debiteuts, afın qu'ils von Jatis. 


faffent le piùtòt poffible ; pour vot * 


en faire Voir les eféts com 

en ferez avifet, di — 
In tanto habbiamo datò ordine alli 
Signori N. di N. di riconofcervi (fodis. 
farvi ) per la detta partita il che fare. 
te à procurate à fuo tempo, notando à 
noftro credito. Ci é rinfcito pure di 
eflitare li confaputi due Colli mercerie 
à conto frà voi e detti Signor N, de’ 
Quali vene accludiamo il conto ; ché 
afcende a fl. + - + notati in conto de’ 
tempi , che vi piacerà purè di rivedere 


€ farne ricordo al fo luogo, € néi fa: - 


remo folleciti apprefTò li ebitori, ac⸗ 
tioche con la brevità poflibile vene reria 
dano fodistattione, pet provederne gli 
— cer auvifati, 
erben feuden wir euch FaAura 
Conto über die iwo — ⸗ n 
ibr uns committirer habt; Nunyalg 
pie uns/ um fo viel auf Die Herren 
Je, von N iu prevalireh gerdchten/ 
tollen its felbige attbere ttibf/al4 
in ſchlechter Ming besahten/ mels 
che um = - per ceuto différi:t/ wel⸗ 
des mir aber nicht gutbeifien Fürs 
nen / meflen mir felbfiett obbefaate 
sè «mit quter Muͤntz begablett muß 
feit ; Dabero dbamt auch billig {fs 
Dag mir mit Derfelbet tolle dere 
attiiat werden? fo qu, wir auch zus 
frieden/ im Fall die Waar ben ihrer 
Unfunfft; eut nicht aufs befte vers 
andget/ daß fie für uttfer Conto Jfes 
gen bleibess ud merden mir euch 
alsdanı ben ermeldten Herin su Ne, 
ante Beiahlung verſchaff n. 
Now vous envoÿons cy joint fattu. 
re & conte des deux Battils que 
Vous nona AVez commis ; mai avant 
voulu nom poser de leur mon. 
tant fur Meffieurs N. de N. iltne nos 
ont vouluipayer qu'on monoye ordi- 
; dr naire 





e 
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naire qui differe de - - - pour cent, ce! dinotatovi,e che la robba fia di dovuta 


bontà e perfettione , vene daremo in 

. appreflo altre Commiflioni maggiori. 
Approgtate (all’ ordine) che le haverete, 
ne Lia la fpeditione al Sign, N. di N. 
con darcene auvifo e il conto. 

Er bat ibm einen Dienft verfchaffet. Il 

lui a procuré un emploi. Egli gli pro- 

curò un’ impiego. 

Berfhämen/V. Perdrelapudeur. Per. 
der la vergogna. 

Verſchaͤmtheit / F. Effronterie. Lo fver- 

gognamento, 

Berfhangen ıV. Remparer, munir de 
rempars Riparare ‚far terrapieni , for- 
tificare, trincierare. 

Berfchatren / V. Enfoüir, couvrir de 
terre. Inverrare, coprir di terra. 

Berfdatten IV. Ombrager. Adom- 

rare, 

Berfiheiden 7 M. Mourir, trépaffer. 
Render lo fpirito , fpirare, decedere. 

Verſchencken / V. Faire prefent. Dar in 
dono, prefentare. 

Verſchenckung / F. Donation, don,pre- 
fent. Dono, donatione, prefente. 

Berfchergen V. Perdre. Perdere. 

Er bat feine Gunft verſchertzet. 1/4 
perdu [es bonnes grace. Egli hà perfo 
i fuoi favori (grazie. 

Verſchetzen / V. Pajer tribut. Pagar’ il 
tributo. 

Verſchetzen / V. Defefperer. Difpe- 
rare, 

Verſchicken / V. Exiler,envoyer en exil. 
Bandire ‚mandar' in efilio. 

Waaren verfd La Envoyer des mar. 
chandifes ca & là. Mandir ie mercan- 
tie quà e la. 


In, das Elend verſchickt. Exilé. Ban- 
Ito. 


Verſchieben / V. Differer, délayer , re- 
müer de [a place. Differire indugiare , 
dislocare , dislatare , indugiare , pro» 
lungare. 

Den Sturm verfchieben (auffchieben.) 
Difterer l' afjaut. Differire l' affalto. 
Die Bezahlung verfchieben. Differer, 
délayer le payement, Differire il paga- 

mento. 

Biß übermorgen verfchieben / verid 
gernu. Differer jusqu' aprés demain, 

_ Differire fin posdimani, 

Man verfchichts von Tag iu Taa. On 
délaye, on differe de jour en jour, d'un 
jour 4 l'autre. Di giorno in giorno fi 
differifce. 

Verſchienen / Adj. Pafé. Paſſato, fcorfo, 


que nous ne POUVONS. pas approuver, 

now étant engagez now mémes à les 

payer enbonne monoye ‚de forte qu'il 
eff jufle,que nous foyons payez en mé- 
me monoye ; €9 nous fommes contens 

u au cas que la marchandife 4 fon 
arrivée ne vom fatisfaffe pas entiere- |. 

ment, elle refle pour nôtre conte, 5 
nom en ferons le payement d' abord 
aux fufdits Sieurs N de N. 
Congiunto vi mandiamo fattura e conto 
fopra i due Barili - - - commetlici; di 
tanto dunque valendoci valere dalli Sig- 
nori N. di N. mà quefti non ci vogliono 
agare ch’ in moneta baffa à commune 
che differifce - - - per cento ; il che 
non pofliamo approvare, eflendoci con- 
venuto pagare à noi ftefli le fuderte - - 
in buona moneta, onde è gisfto che 
colla medema petendiamo d' efTer fodis- 
fatti ; e fiamo contenti, cafo che la 
robba al pervenirivi non vi darà ogni 
fodisfattione,che vi retti per neftro con- 
te,evi faremo fubito buon pagamento 
ai fudetti Signori N. di N. 

Bu einer Probe/ und um einen Anfang 
gu machen / euch etmas auf unfer 
Conto zu committiren/mollet euch bes 
lieben laffen / und / aber mit mög. 
lichfter Schleunigkeit / su verfchaf- 

. fen eine Lâgel è + + Num. 1. und eine 
Lâgels » è N.2.und fo ihr und mit 
dem euch beseichneten Preiß bevor» 
theilet; und die Waar von gebühren- 
der Güte und Vollkommenheit ih/ | 
werden wir euch nach rer Hand an: 
dere grôgere Commiflionen aeben, 
Sobald ibr_fle verfertiget / wollet fie 
fpedirn an Herrn N.von N. und ung 

onto und Avifo darüber geben, 

Pour faire une effay avec vom 85 
commencer à vous commettre quéque 
chofe pour nôtre conte, il vo plaira 
de now pourvoir, mais avec toute la 
diligence poffible un Barril- - - No.1. 
&5 un Barril - - - No. 2. & fi vom 
mom faites jouir de quéque douceur 
dans le prix que now vow avons 
marqué, 85 que la marchandife foit 
de la bonté & perfeélion requife , now 
vous donnerons cy aprés d' autres 
commiffions pls grandes. Quand 
vou les aurez preparez vom: en ferez 
l'expedition à Monf N. de N. en nous 
en donnant avis & envoyant le 
conte. 

Per far faggio dell’ opera voftra, e per 
dar principio à commettervi qualche irato. 
cofa per il noftro conto , piacciavi pro- | Verfdi: (Ten / V. Employer la munition. 
vederne, mà conogni preftezza pollibi- | Sparare I artiglieria , fcoccar tutte le 
le un Barile - - - No. 1.eun Barile - - - fue armi. 


No, 2. e fe ci avantaggiate del prezzo | Sich in dem Reden verſchieſſen. F 
laif]er 
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laiffer Cchaper quelques mots. Parlare | Gn einem Brief esichliefen, Fermen 


fcénfideraramente, | 

Verſchimmeln ) V. Se moifir. Ammuf- 
farfi , moffire, + | 

Verfhimmelt/ Adj. Verſchimmlung. 
Moifi, pourri, moififfure , pourriture, 
Muffofo ; marcio, il muffo. 

Verſchimpffen / V. Perdre en raillant. 
Far perdita ridendo. 

Verſchlaffen / V. Dormir trop long.téms; 
Dotmir’ troppo , negliger dormendo, 
perder per fonnolenza. | 

Verſchloffenheit / F: La lethargie, Il 
letargo, è at 

Berfhiaaen/ V. Brifer, rompre. Spez. 
zare, infragnere. 

Ben den ungeheuren Wellen verfchla- 
gen merde. Etre emporté par la 
violence des flots. Efler levato da vio- 
lenza d'onde. _ 

Verfcblagen/Adj. Rust. Fino ‚altuto, 
callido , fcaltro, furbo, It bu dr. 5 
) bin verfihlasener ale du bif, Fe 

sa plus fin que toy. Jo fono più fino 
di te, 

Derfchlagener Weis / Adv. Finement; 
Altutamente. F. Laf ef cn 
erſchlagenheit / F. neffe. La finez- 

NINA » Callidità ; cupezza , fcal- 
trezza, 

Verſchlecken / V. ſein Gut. Dépenfer fon 

at en friandifes, Spender’ i fuoi 
beni nelle — 

Verſchleckt / Adj. Friand. Leccardo. 

Verſchieiche n ſich / V. Se dérober. Sot. 
traril. 

Verkhleiffin/V. Aiguifer trop. Aguz- 
zar’troppo. . 

Besfebletfi:n/ V. Ufèr. Ufare à fru. 
itare. . | 

Berfcliffenes Kleid, Habit ufé. Habi- 
to ufato. . 

Verſchlemmen / V. fein Saab. Dépen- 
fer inutilement,  Spendere , inutil- 
mente, 

Verſchlemmung / F. Difipation de fes 

iens. Lo fpregamento del füo. 

Verfehlenfen fih/V. Se cacher. Naf. 

. tonderfi, celarfi. 

Verſchlie ſſen / V. Fermer, clorre, Serraré, 

‚chindere, fermare, riferrare. - 

Die Weis iujumaden (ju verfchlier 
fen.) La maniere de fermer, Modo 
di chiudere. d 

Diele Stadt verfchlieh das Reich / (iſt 
Der Schläſſel des aantzen —2 
reichs.) Cette ville ferme l'entrée 
—— Queſta città chiude il 
egno, . 1 

Den Pag dem Feind verfchlieffen / 
(vermachen,) Fermer ie pallage 
à l'ennemi,  Chiudere il paffo all’ 
inimico. 



















dans une lettre. Chiudere in una let. 
tera. 


Er will den Garten vermachen ( vete 


ieſſen) laffen, I went fermer 
clorre le jardin de murailies. bi vuòl 
chiudere il giardino de’ pareti, 


Berfblinaen / V. Avaler; engl:utir; 
Sorbire , inghiottire , traghiottire, in. 
goiare, ingozzare ; avalare, | 


Haus und Hof verfblinaen 7 ver 

fe, Dépenfer inutilement. — e 
inutilmente, 

Verſchlugen / verfchlingen, Avaler. 

Inghiotire; = 
Verſchluß / M. Débit, debite. Eifito, 

3 sg air fab id i 

m übrigen habe ich / menen de e⸗ 
meldten Gaîtett / ein wenig Beridit 
einaeholet / und foviel vert mmen/ 
(verflanden ; ) taf unte fchjedlidye 
bicfise Sreunie geml ch wohf Damit 
el fennd; aber mit fo fleche 
ten Bertrich ( Berfbluf ) bep Dies 
fen elenten LAufftem / def fie min. 
(den möchten / daß fie nie etwas 
atimnen aetban hätten; und bies 
cr Mifachen wegen hab ſch das Hertz 
ot mich iu dieſer Brit damit eins 
Au refle ÿ ay apris que u’ inform. 
tion Huchäne ir fusdittà; —— 
divers amis d'icy en font bien four. 
; ma qu'ils en confuitioient fr 


peu dans ces miferables conjontlures, 


qu'ils wolldroient n° avoir ja 
entrepris ce negoce , c eft * "cell 
que Je n ay pas le Courage de m' en 
meler pour le prefent. 
Del refto mi fono un poco informato 
citca dette corde da luonarè, e ho fas 
puto ( intefo ) che diverfi amici di 
Coftà ne ftanno aflai bene forniti; mà 
con eſſito confùmio) fi fcarfo in quefte 
milere Congiunture, che vorrebbono di 
non haver fai intraprefo tal ne otio; 
e percio non mi bafta |’ animo 'ipge» 
rirmici per hora, 
Es foll uns auch jum Governo dienen/ 
‘Daf mir uns unfereg Verfhlufes 
auf die Herren N, von N. nicht ebene 
der prevaliref / big Dofi felbiae von 
Deften Serren N: ven N. Avifo von 
derer Empfang haben / meltbeg 
mir euch nur allein ju Gefalleri 
thon / indem mir mit andern alfo 
icht im Brauch haben ; allein mir 
zftimiren höher eure Sreundfchafft/ 
als Das Intereife (den Mugen) 
und DUC Probe perder ibe 
ahr mie mir ge 
euch iu halten "© geſonnen ſeynd 


2dde & 
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Et notu aurons auffi foin pour Hd 


gouverne de ne pas now prevaloir 


BE 


Verſchraͤncken / V. verfchrändket, Treil. 


lifer. Inferrare à ferrar con grate. 


de nôtre debours fur Meffieurs N. d' Be: fchreiben fich/V. Faire un erreur 


à ce qu' ils ayent 


Augufes jwques 
B , de N. qu'ils les 


avg de 


en écrivant. Erra’ fcrivendo , far 
un’ error di penna; equivacar colla 


ont recu; ce que nos faifons uni-| penna 


quement pour vous agréer , n° ayant. 


pas accoutumé d' en ufer ainfi avec 
d' autres ; mais now eflimons plu 
f hönneur de vütre amitié que l'in- 
terét, vou jugerez par cet ejJay com- 

— bien now avons envie de vow bien 

fervir, . 
A noi ( ci). fervirà ancora per go- 
verno, di non valerci del noftro sbor- 
fo dalli Sign. N. di N. fin’ à tanto ef 
fi non habbiano auvifo dai Sign. N. 
di N. della ricevuta ; il che facciamo 
folo per compiacervi , non cuftuman- 
do noi così con altri ; mà noi ftiraia. 
mo più l' amicitia voftra che |’ inter. 
elle; e da quella prova fcorgerete, co. 
me fiamo intentionati di trattarvi. 

Verſchmachten / V. Perir. Perire, mo- 
rir, mancar, tranfir, di fame, di fete, 

SBerfhmiben. Miprifer. Sprezzare, 
ributtare, rifiutare, (degnare. 

Verſchmaͤhrna / F. mépris, Lo 
fprezzo, rifiuto, ributto, disdegno. 

Verſchmaͤher / M. Qui méprife. Lo 
fprezzatore, 

DB rfihmelg’n/ V. Fondre. Fondere; 
disfare, ftruggere, liquefare, 

Berfchmelgem Se Fondre. Fondufi, 
disfarfi. 

Berfchmiergen/V.er hat es fchon ver: 
fchmerst. Sa douleur en elt déja 
paflte. Già ne paflo il fuo dolore. 

Berihmigt/ Adj. KRufé. Fino, aituto, 
caltro. 


Verſchmoltzen Adi. Fondu Dis. 
fatto, 


Berfchnauben / V. Refpirer, prendre 
+ haleine. Refpirare, pigliar fiato, rifia- 
tare, ralenare, sfiatare. 

Verſchneiden / V. Couper en morceaux, 
ou en pieces, Tagliar’ à bocconi à 
pezzi. 

Einen verfchneiden, Chätrer quelqu’ un. 

aftrare qualcheduno. 

Verfchnittenes Pferd / ein Wallach, 

n hongre. Un cavallo caftrato, 

DVerfchneidung / F. La coupüre. Il 
toglıo, caltrazione, fcoglionatura, 

Berfhneit feon. tre couvert de 


neige. EfTer coperto da neve, 
Verſchonen / V. argner. Rifparmia- 
re, perdonare. 


Der Tod verfchsnet ni:mand, La 
mort n° épargne perfonne. La morte 
non perdona à perfona, 

Derfhonnen/ V. Etouper, boucher, 
Stoppare, turare, empire, farcire, 










Verſchuldung / F. 


Verſchreiben / V. nerpfinden. Enza. 
ger , hypothequer. Impegaare, hipo- 
_teticare. — 

Sid mit ciaener Hand verfchreiben. 
S' obliger de fa propre main. Obli- 

. garf di fua propria mano. 

Berfhreibuna / F. Obligation , enga- 
— » la cedule. 1. obligatione, 

"impegamento, fcrittura. 

Berfbreven / V. Decrier, diffamer. 
Difcreditare, diffamare, infamare. 

Die Boßhafftige mei mol die U fach 
des Ubels/ fo mich vergaubert : (ve-e 
fbrevet, ) Elle connbit bien la mé. 
chante, la caufè du mal, qui m’ en- 
chante. Ella conofce bené la caufa del 
male, che m’ affafcina. 

Es if eine üble Sache / die andern 
versauberst / ( verfchreven. ) C'e# 
une méchante affaire, que de enchan- 
ter les autres. E una cofa cattiva af. 
fafcinar gl' altri. 

Warum habt ibr euren Nechken pere 
saubert ( verfchrnen ? ) Pourquoy 
avez vow enchanté vôtre prochain ? 
Perche havete affafiinato il voftro 
proflimo ? 

Ich mollte euch nicht verberen / vers 
ſchreyen / verzaubern, Fr me vou. 
drois pas vos enchanter. Non vor- 
rei affafcinarvi. 

Gch befinde mich dbel/ ( bin frane‘ ) 
meil ibr mic verbert (verfch-ven) 
babt. Fe fuis malade (je ne me por- 
te pas bien ) parceque vom m’ avez 
enchanté, Son'ammulato, havendomi 
voi al ılcinato, 


Verſchrieben / Adj. Obligé. Obli- 
ato, 
Sen Wort verfh'ettden. Ranger 


mal fes paroles.  Ordiaar’ malamea- 
te le parole. 

Verfchrumpfft/ Adi Ride. Aggrinza. 
to, grinzo, rugnfo, 

Berfchub, M. Délay. Bada, indugio. 


Verſchulden / V. Failir, manquer. Fal- 


lire, mancare. 


Be:fhulden, V. Meriter. Meritare, 
Merichulden / wieder veraelten, Rd 


Ricompenfare. 


compenfer. 
faute. Il mis- 


atto. 


Verſchuldung / F. La récompenfè. La 


ricompenfa. 


Verſchupffen / V. Neglieer. Negligere. 
Verſchuß / M. —* * 


iro, fcocco ul- 


Vere 


timo. 
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Verſchũtten / V. Epancher,répandre, 
- verfer.. Spandere, fpargere, verfare, 
erdere, 
Die Gunf bey einem verfchütten. 
erdre les bonnes graces de quel- 
qu'un. Perder |’ affettione di qual- 
cheduno, 
Verfhirtuna/ F. | Epanchement. Lo 
fpandimento à fpargimento. 
Verfchmägert/ Adj Allié. Parente. 
Verſchwaͤtzen einen’ V.  Déferer quel. 
qu'un, Denynciare qualcheduno. 
Verſchwaͤtzer / M. Un délateur, rapor- 


teur. ‘Un delatore, denunciatore. 


Verſchwaͤtzung / F. La délation, le ra. 


port. La denuncia. 
Verſchweeren / V. Abjurer, renier par 
Jerment, Abgiurare. 
Berfhmeeruna/ F. Abjuration Ab- 
| jurazione,'abgiurazione. 
Verſchweigen / N, etwas. Se faire de 
quelque chofè , le tenir fecret. Ta- 
cere, paflar con filentio, celare, reti- 


cere. 
Berfdmeigen / N. Le filence, 11. 
ento. 
Serfchwellen I Vi S enfler. Gon- 
ar 


sa 

Verſchwelgen / V.  Dépenfer inutile. 

ment. Auvizzare, guaſtare, languire, 
"fpendere, fcialaquare. 

Verſchwenden / V. Prodiguer, diffiper. 
— ſcialaquare, ditſipare, dila- 
pidare. 

Verſchwender / M. Un re vod Un 
sbaragliatore, diffipatore, fcialacquato- 
re, prodigo, fpanditore. 


Verſchwendiſch / adj. Prodigue. Pro- 


digo, profuſo. 

Det verfchmenderifche oder ſchlemme⸗ 
riſche (mir ſagen) der verlohrne 
Sohn. L'enfant eri a s de fils 
prodigue. Il figliuol prodigo. 

Verſchwenderiſch / fiblemmerifch / une 

| beuflich fevn. Etre prodigue, Efler 
prodigo. | 

Eines verſchwenderiſchen Naturel. D'un 
— prodigue, Di natura pro- 


ga. 
Alſo it man nicht frevaebig/ fondern 
verfchwenderifh. Cela n° ef pas 
étre liberal, maïs prodigue. Così non 
è eflere liberale, mà a 
Berfhwenduns/F. La prodigalité, La 
prodigalità , diffipazione, profufione, 
difperdimento, fparpaglio. 
Derfchweeren/ V. verfhmeeren, Ab- 
jurer. Abgiurare. 
Berfbmwerung / F. Abjuration. Ab. 
giurazione. 


/ 1 
— verſchwaͤten. Cauſer 
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| Serromiesen/ Ad; Secret, Taciturno, 


tacito, fegreto, riferbato. 

Einer der verſchwiegen if. Celuy qui 
ef fecret. Chi è fegreto. 

Eine Sach / die allen verſchwiegen / 

verborgen ift.) , Une choje fecrete, 
caçhée à tous, Una cofa fegréta 
à tutti. 

Ihr koͤnnet nichts verſchweigen / ( eine 
folche Plauver. Tale fevd ihr. 
Vous ne pouvez tenir aucune chofe 
fecrete, vous ne pouvez garder au. 
cun fecret. Voi non potéte tenére co. 
fa fegreta. 

Der feinlibel verſchweigt / ( verbält/) 
Nirbt offt daran. Celuy qui tait 
( cele, cache, ) fon mal, en meurt fou. 
vent, Chi tace il fuo male, fovente 
muore. i ht ſch 
br follet mir es nicht verfdmeiaens 

Hi Betrachtung/ daß 10, Vous ne 
me le devriez pas taire, vü que Sc. 
Voi non lo doverefte tacere meco, fene 
do che &c, 

Verſchwiegenhelt / F. La faciturnité. 
La taciturnità, reticenza, fegretezza. 

Verſchwinden / V. S’ &vanoüir. Suani. 
re, difparire. 

Ales diefes if aus meinem Gerichte 
nuß verfhmunden, Tout cela s’ eft 
evanotii , eft échapé de ma memoire. 
Tutto quefto mi fuani da mente. 

Diefes Gefvent if vor meinen Auaen 
verfchwunden, Ce fantône difparut 

devant mes yeux. Quelta fantafi- 
ma mi fuani dagli occhi. 

Die Wollufbarfeiten diefer Welt vere 
ſchwinden mie ein Naud, Les plai- 
Jirs du monde s° evanoüiffent, comme 
la fumée. I piacéri di quefto mondo 
fuanifcono, come il fumo. | 

Alles verſchwindet endlich. Tout s 6. 
vanoüit enfin, tout s° en va en fu; 
mée. Il tutto alla fine fuanifce. 

BVerfbmindung / F. Evanozifement. 
Lo fyanimento. 

Rerkbmigeny V. Ceffer de für. Non 
fudar' più. sa 
Sein Ambt recht verfehen. S’aquit- 
ter bien de fa charge. Compir le fue 
parti, amminiftrar* foftener’ una ca- 

rica. u 

Verſehen / V.verforgen. Fournir. For- 
nire, provedere, provifionare. 

Ihr, werdet gefeben haben die Com- 
million, fo mir eud) gegeben vom 
vier Laͤgel Leinmand / laut. Fattura 
und euch bereits bezeichneten Fare 
ben. Mir erwarten vemmach- au 
willen / was ibr werdet ausgerich- 
tet baben/ und ob euch anseftatte 
den; um die Helffte mit einauftes 
ben / dann in Folchem Fall ibr ſechs 

D003 oder 
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oder fleben Lägel über N. vermite 
telé der euch benannten Freunde / 
fenden / und euch wegen dero Bee 
lauf auf vie Herrem N. von N. 
revaliren ſollet / welche / weilen 
je mit aller Noſhdurfft verfeben / 
eureu Trarten all: V. ranuͤgung geben 
wer en, 
Vous aurez vü la commiflion que 
vou avons donnée de quatre Bar» 
rils de toile, fuivant la fatture & 
des couleurs , que vom avons deja 
JSpecifiez. Nous attendons donc d' ap- 
prendre ce que vous aurez fait, 9 fi 
vous aviez agrée d'y prendre in- 
teréts pour {a moitié , au quel cas 
vous nous envoyerez fix ou fept 
Barrıls par la voye de N. à l'adreffe 
de mes amis que vous avons indi- 
uez , (dit) en veus prevalant de 
eur montant fur Mel. N. de N. les- 
quels étant pour vi du nece;Jaire, fe- 
sont tout honneur a vos traittes. 
Haverete vifto la Commiflione datovi 
di quattro barili Tele, fecondo la fat- 
tura e colori già fpecificatovi ; atten- 
diamo adunque di fentire quello che 
vi farà riufcito operare ; e fe voi ha- 
verete gradito d' intereflarvi per la 
metà , che in tal cafo c’ inviarete Ba- 
rili fei à fette per via di N. per mezzo 
(opera ) de gli amici dinotatovi, con 
valervi del loro ammontare dal Sign. 
N. di N. i quali , effendo provifti del 
neceflario, daranno ogni fodisfattione 
alle voitre tratte. 
Wir befrdfftigen euch / uns die zwo 
£ägel » » + laut der euch mit vere 
wichener Ordinari gefandten Fattu- 
ra zu nerfaffen / aber mit Apt. 
buna / daß Die Farben denen 
gleich feven / melche mir euch be. 
mercet / und daß ihr ung fie mit 
aller Schleunigfeit nacher N. an 
Die Herren N. fendet / auch den 
Conto. von ders pt | ſchicket / 
für welchen ibr eu auf die Here 
ten.N. fu N. prevaliren werdet / 
welche + meil fie mit auter Drdre 
verfeben / alg werden eure Trate 
ten die gebilbrende Satisfaétion bas 


en. 

Vous confirmons de nous pourvoir 
les deux Barrils - - - fuivant la 
fatture que vous envojimes l or. 

dinaire pellt , en obfervant pourtant 

que les couleurs foient femblables à 

a ce que nous vous en avons marqué, 
que vous en falfiet inceflemment 

envoy par la ‘voye de N. €5 à 

adrefie de Meffieurs N. en nous 
envoyant le conte de leur montant, du 

quel Vous vous preyaudrez fur Meſſ. 
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N. de N. qui feront munis de bons 
ordres,€5 feront l'honneur requis à 
vos traittes. 

Vi confermiamo di provederci li due 
Barili - - - feconda la fattura che vi 
mandammo all’ ordinario paflato ; 
auvertendo però che i colori fiano fi- 
mili à quelli che già wifi è dinotato, 
e che con ogni celerità cele inviate 
per via di N, a mani delli Signori N, 
tom mandarci il conto del loro am- 
montare, del quale vene prevalerete dai 
Signori N. di N. che effendo inftratti 
di buon’ ordine, le vottre tratte haveran- 
no la dovata fodisfattione. | 

Sc verfehen / boflen. Efperer, fe 
prometre. Sperare, promettere, afpet. 
tare. 

Sd babe mich verfehen. Mes yeux 
m’ ont trompé. I miei occhi m'in. 
gannarono. 

Ve. lbuna / F.feines Ambts. L'admi. 
niftration de [a charge. L'amminiftra» 
tione di fuo ufficio (carica.) 

Verſehen / V. Negliger. Negligere, 

Verſehen / Adj. verfchergt. Neglige, 
Negletto. 

Berfehen, Manquer, faillir. Maocare, 
allıre, 

Verf bren /V. Bleffer, offenfer. Ferire, 
offendere , calterire , fcaltire , ulde- 

rare. 

Verſehrt /Adj. Blejjé , offenfé. Ferito, 
offefo, 

Verfbruna/ F.der Haut, Entamure, 
blefjure de la peau. L’intaccamento 
della pelle. 

Berfncéen / V. Enfoncer dans l'eau. 

fFondare, fommergere, demergere. 

Verſenden / V. Expedier. Spedire. 

Verfandt / Adj. Exprdié, Spedito, 
inviato, 

Wir babe ben Preiß gefeben von 
Denen Sted.Nadeln des Greiffent? 
nemlich Ar, » è » den Band umb 
haar Geld / in N. verfendt / ohne 
onto; und die von Der Welt umb 
Kr. 1, mehr den Bund / wovon mie 
Nota gemacht ; und fo ihr uns Diee 
fe Preife noch vor dem vergangenen 
Marckt berichtet härter / würden 
wir euch eine gute Commitlion ge⸗ 
geben baben / mie mir dann noch 
boffen sutbun/vormemiic mann ide 
ung die Helffte von Greifen / und 
die Helfite von der Welt überhaupt 
den Bund d Sr.» + + geben È 
net ; morüber mir cure Mernung 
erwarten molien. 

Nous Avöns vi le prix des épingles 
du griffon à Xers - - . la moitié cone 
kant © celles du monde Aun Xer 

plus par paquet, dont nous avons 


fait 


DE. 


les dits prix avant la foire paffé, 
nous vous en tuflions donné bonne 
commiffion , comme nous elperons en 
core de faire, fur tout fi vouspouvez 
donner moitié de celles du griffon €5 
moitié de celles du monde l'une dans 
l'autre à Xrs - - le paquet, fur quoy 
nous attendrons vôtre fentiment. 
Si è vifto il prezzo delle fpille del grif- 
fo cioè X - - - il mezzo per contan- 
ti, pofte in N. fenza fconto; e quelle 
del mondo à X. 1. più il mazzo, che 
ne habbiamo fatto nota ‚e fe ci havefte 
avanti la fiera paflata avifato i detti 
prezzi , vene havereflimo data buona 
Commitfione, fi come fperiamo di fare 
ancora , particolarmente quando pa- 
tefte darcele metà del griffo e metà 
del mondo vero foflopra per X. - - - 
il mazzo , che ne attenderemo voftro 
fentimento. 
Es diene euch / Daf wir / vermittelft 
des Herrn Antoni N. pot cofti, an 
unterſchiedliche Amici nach N. mer 
ter verfenden laffen co. £ägel + » » 
lauter Kern» Gut ; fo daß mir dae 
für halten / daß fie nunmebro da- 
‘| felbft angelamet fenen ; aber im 
Folle / daß einiger Sheil derfelben 
segen blieben + oder alle; machen 
mir euch Padron davon um fl. » è è 
Die Lägel/ baar Gelo / nach N. des 
liefert / obne / auf unferer Seite / 
fermere Befchwernug von Provifion 
iu leiden; und daß ibr für die ge- 
mwöhnlide Fracht ven coiti felbfien 
forgen ſollet. 


Servez vous del avis que nous vous | 


donnons , que par le moyen de Mon- 
fieur N. de chez vous nous faifons paf. 
| {er dix Barrils rien que fleur de mar. 
chandifepar divers de nos amis de N. 
de forte que nous les eflimons à prefent 
arrivez chez vous,mai au Cas que 
fous, ou une partie re reflde en ar⸗ 
riere , nous vous en laiffons la moitié 
f..-_- - le Baril pour content ren- 
dus à N fans aucune autre charge de 
provifion de nôtre côté,€9 en vous 
chargeant de la voiture ordinaire de 
N. chez vous, 
Servavi che per mezzo di cotefto Signo. 
re N. facciamo tranfitare dieci Barili - - 
tutti fior di robba per N. ad amici no- 
Ari diverfi, fi che vi gli ftimiamo hor- 
mai giunti; mà cafo che ne reftaffe qual- 
che parte 6 tutti , vene facciamo Pa- 
drone à fl. - . - ilBarile per contanti, 
pofi in N. fenza fentire altro aggravio 
di provigione dal canto noftro, e che 


alla condotta ordingria da N. à coftì ha- 


werete da penfarci voi, 
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verfenden moltet/ ti isund die Fabre 
Zeit allbier verfirichen / nemi:d) der 
‚Binter/ warn menen der vicleir Ge⸗ 
muͤſe / fo alle Tage suaerichtet were 
den/ viel Pfeffer conlumirt wird; jes 
Dennoch / mann er noch bier wäre / 
mirde man denfelben noch siemlich 
bod bringen Fönnen/ und derowe⸗ 
gen / mann ibr deffen etma imeen à 
Dren Ballen fenden moltet / mürde 
es uns an Gelegenbeit nicht feblen/ 
und würden in euren Dienfien botte 
dein als wenn es unfere eigene In⸗ 
teceffen mären; aber es diene euch) 
daß er auf einandermal im Augulto 
oder September hier feun müfie. 
Pour ce quiest du poivre que vous 
nous vouliez envoyer, la faifon en eft 
icy pafiée, favoir l hyver, qui con- 
fume bien du poivre, à caufe que 
l'on mange tous les jours beauceup 
de legumes ; pourtant s'il étoit prom- 
tement icy ‚on pourroit le placer à un 
prix affez haut , c' ef pourquoy, fi 
vous vouliez nous en envoyer 2. à 3. 
Balles , il ne vous manqueroit point 
d' occafion , & nous Prin pour 
vôtre fervice, de méme que fi c'étoi- 
ent nos propres interéts ; mais qu’ il 
vous ferve d' avis une autre fois 
pour faire en forte qu' il foit ici au 
mois d' Aoufl ou de Septembre, 85 ne 
fe preféntant autre chofe à vous. dire 
pour le prefent. 
Circa al Pepe ( pevere ) che farefte per 
mandare , n" è paflata qui la ftagione, 
cioè quella dell’ iaverno, quando per 
le frequenti infalate che fi fanno ogni 
iorno, fi confumano pepi aflai; pure, 
e fofle qui pronto ancora fi (often- 
tarebbe bene, e però , fe volefte mau- 
darne due à trè balle, non ci manche- 
rebbe incontro, e fareflimo in vottro fer. 
vitio , come ne preprii interefli ; mà 
vi ferva, che per un* altra volta, 
conviene ehe fii qui il mefe d’ Agofto 
ò Settembre. 


Verſetzen Vi: Transporter , trans. 


planter. Transporre , traspiantare, 
ftramettere, | 


Einem einen Streich verfesen. Donner 


un coup. Dar'an colpo à botta. 


Berfesen/ V.verfchreiben/verpfänden, 


ngager. ‚Impegnare, 


Berfcsuna / F. Latranspofition, trans- 


plantation. 


La traspofitione, tras- 
piantazione. | 


Verfeguna / F, L* engagement, E'im- 


pegnamento , compartimento , im- 
pegno, | 
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PBerfibern/ V. Afürer. Afficurare, 


 fincerare, garantire, accertare, certifica- 


re, render certo, 

Er verfichere fich indeffen meiner un 

ablaͤſſigen Affection gegen feine fonte 
derbabre Œugend/ dann ich merde 
mich alleseit erklären / als einen 
befondern Liebhaber feiner admirabe 
len Feder. 
Soyez affiré cependant de la Conti- 
nuation de mon attachement pour 
vôtre virtu finguliére, car je me de- 
clarerey touyours partifan d la glois 
re de vôtre inimitable plume, ” 

. S'aflicuri in tant della Continugtione 
del mio offequia verfo la fua fingnlarif- 
fima Virtù, mentre jo mi dichiarard 
parzialiflimo delle gloire della fua inie 
mitabile penna. 

Der Herr verfichere fich / daf ich mit 
Eofer mir Die bemufie Perfon were 
de angelegen feun igiien / mie fie es 
wol verdient / und eg auch von mie 
meine Schuldiafert erfordert, 
Monfieur ! foyez affurt, que je m’ 3 
employeray avec ardeur comme cette 
Perjonne le merite , 5 comme ja 
jui obligé par mon devoir, | 
V, S. s'afficuri, che corrifponderà con 
Ja Caldezza dell’ ufficio al merito del 
Soggetto accennatomi, & mi renderò 
follecito Effecutore, di quanto m’ infegna 
il mio debito, | | 
les deſſen verfichere ich den Herrn. 

aus tout Lu ‚ Monfieur ! je a af. 
fure. Di tutto ciò y’ atlicuro Signor 
mio! 


Gib jemand sum Freund machen / 
( — ) $ aflärer De 
u’ un pour l avoir de fon parti. 
fficurark di qualcheduno per haverla 
del fuo partito. 
Einem ein Herks einen Muth machen / 
( verfibern, ) Allürer 2 un, 
Pencourager, Afficurére qualcheduno, 
gd weiß eg fi dag ich euch 
weiß eg für gewiß / daß ich eu 
biefes in ben ES bringen ( pere 
ſichern) wollte, Fe m' affure de vous 
le faire comprendre, M'afficuro, di 
farvelo + ire. 5 
Wir befräftiaen euch den Verkau 
von ſechs Läneln è « è ann [nani 
trachten mir Die übrigen fortzus 
bringen / 3c, damit bernacher von 
allen Conto v2 euch inzmwifchen 
verfiberend / dag wir zu beuder- 
feits Nugen unfer beßes thun ; und 
fo uns nachmals einige Waaren 
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deffelbiaen gleichen gegen uns / mo 
mir tuͤchtig feund euch zu dienen / 
mie wir uns bieriu fertig und bes 
reit anbieten, 

Nous vous confirmons la vente de 
fix Barrils - - - & à prefent nous 
travaillons à celle des rekans pour 
vous donner en fuite le conte de 
tout, vous affirant que nous faifons 


tout ce qui depend de nous pour le _ 


benefice commun, €5 fi dans la fui- 
‚fe nous avons occafion de queques 
marchandifes de chez vous, nous ne 
manquerons pas de nous prevaloir 
de vous, faites en la même chofe de 
nous en ce que nous vous pourrons 
fervir, car nous fèrons toujours trés 


+ difpofez à vous faire connoitre. 


- Vi confermiamo ls vendita che fi fece 
di 6. Barili + - » € hora la procuria- 
ma delli reftanti &c. per darvene poi 
de’ tutti il conto; afficurandovi che 
facciamo la parte noîtra per il benefi. 
gio commune; E fe in appreflo ci nc- 
corerranno qualche merci di cofti, non 
manchereme di prevalerci dell’ opera 
voftra ; fate voi |'itteflo con noi in che 
vagliamo fervirvi, che prontiffimi ci vi 
offeriamo; e. v.b. lm. 


Warn ibr Die übrınen Länel franco 


von alli Spefen ia N, geliefert / 
um fl. ++. baben/ und uns dere 
Rimella in N. oder N. macden mole 
let / fo fend ihr Herr darübır ; 
euch verficherend / daß ihr Kerne 
Waar finden merdet + Und Dieles iſt 
alles / mas uns vorfällt / eud ın 
Antwort eures Geliebten vom 15. 
diefes iu Ende laufenden (Monats) 
gu melden, 
Si vous voulez les Barrils reftans à 
fl - ++ francs de tous fraix à N. 
pour nous faire la remifè à N. ou à 
N. nous vous en laiffons les maîtres, 
vous affürant, que vous y trouverez 
fieur de maarchandife ; voila tout ce 
que fe prefente en réponfe de vôtre 
chere du 15. du courant, nous vous 
baifons les mains & fommes Sc. 
Se volete li rimanenti Barili a fl. - - 
franchi d'ogni fpefa in N. per farci la 
imeffa per N. à N. vi facciamo ces 
Lei ) Padrone, afficurandovi che fior 
di robba trovarete. Quetto è quanto 
e’ occarre dirvi in gilpofta della cara 
voftra de' 15. fpirante €. v. b, |. m. 


Seinen Schuldglaubiaer verfichern, 


“Donner caution à fon creancier, Dar 
ficurtà al fuo creditore. 


von Toffi werden vonndt 
merden wir nicht —— u Derfigerung/ F. La confirmation. La 


eurer du bedienen 5 Tbut ihr auch 


+ 


confirmatione. 


He 





mn 
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Ihr werdet auch nachmals vernom⸗ 
men baben/ mas da vorgehet / fu den 
Leinwanden / welche ſich noch im 
merju ber denen / euch besrichueten 
Preiſen halten / und waͤre jetzund 
die rechte Zeit / einigen Einkauff da⸗ 
von su thun / und unterlaſſet doch 
bev Leibe nicht / ben Gelegenheit 
von unferm Dienf Capital ju mae 
&en/mit gewiſſer Verficherung alles 
guten Cractamente. . j 

ous aurez dépuis apris ce qui fe 
pafsé dans les toiles ‚les quelles font 
encor aux prix que vom avons 
marqué, €5 ce feroit à prefent le ve. 
ritable téms d'en faire achät, degra- 
ce! ne manquez pas de faire fonds 
fur nos Jervices dans Il’ occafion , 
Joyez afjüré d'en avoir toute forte de 
fatifatiion. | 
Havrete poi intefo quello (che) anda- 
va paflando in quefte telarie , le quali 
tuttavia fi mantengono ne' prezzi dino» 
tativi; e prefentemente farebbe la vera 
ftagione di farne qualche incetta ; in gra» 
gia non mancate di far’ all’ eccafione 
gapitale deli’ opera noftra, € fiate certo 
d'ogni buon trattamento. 


BVerficherung/ F. La caution. La ficur- 
tà, aflicurazione  aflicuranza , finçera. } 


ziene, garantia. ve | 
Berfiechen / V. S'affoiblir'per maladie. 
Diventar debole per malatia. 


Verfieteny V. Ne boüller plu. Non 


ollir più. 


Nerfiegeln / V. Cacheter, feeler. Si. 


gillare. 
. Berfigen, Tarir, Seccarf. 
Perfigeln/ V. Séeller. Sigillare, 
Berfilbern /V. etwas in Geld machen, 


Vendre pour de l'argent (en faire de 


l'argent.) Far argento à danari da 
qualche cofa. 

Verfiken einen / V. 
place de quelqu'un. 
d’ alcuno, 

Derfindenz V. . Se noyer, enfoncer. 
Annegarfi , fommergerfi , affondare, 
affondati. abiflare, foprotondare , in: 
nabiflare, 

Ertrinden in einem £ôfel Waſſer. 

Met. Ju einer Eleinen Gefahr unter 
achen / (verſincken ) wegen etwas 
Fleines ju Grund neben, (Guftavi 
paululèm mellis & ecce morior.) 
Se noyer dans une cueillerée d'eau ; 
dans un verre d'eau, perir dans un 
petit danger, fe perdre pour peu de 
chofè. | 
Affogarfi in un çuchigo d’ acqua, 
perderfi per puoco. 

Das Schiff if iu Grund ganaen/ (vere 


Se metre en la 
Metterfi in luogo 


Verföhnlich + Adi. 
Pacificabile, propiziabile, placabile, 

Berföhnlichfeit/F. La facilité as apai. 
Ser. La pacificabilità, 

Verföbn-d 
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vaiſſe au coula è fond, s’ erfonça 
dans le port même. Il vafcello fi af. 
fogò nel porto feflo. 


Er iſt int Schwimmen ertrumcken (vere 


ſuncken. Il je noya en nageant 
dans le fleuve. Nel natare fi affogò 
nel fiume. 


Er mar in Gefabr 10 ertrincken (vere 


finden ) Il couroit hazard, il fut en 
danger dé fe noyer. 


Corfe pericolo 
d' affogarfi, à 


Wann ihr weiter gebet / werdet ihr 


ertrincken / (verfincen /) (fraget 
Vharaonem. ) | 

Si vous allez plus avant , vor y 
enfoncerez , vous vow y moyerez. 
Se andate più avanti , vi affoga- 
rete. 


Es find wol andere unterganaen/ (vere 


ſuncken /) verfucbet ee nicht / lafiet 
es bleiben, D'autres y font noyez, 
n'effayez pas Sc. Vi fono affogari 
altri ‚non tentate. . 


Berfoffen / Adi Yurogue, Ubbriaco, 


imbriacco, 


Berfoffenbeit /F. Yorognerie. L'im- 


briachezza ‚ubbriachezza , beveria. 


Berfôbnen / V. Reconcilier, remetre 


en la bonne grace quelqu’ un. Ri. 
conciliare, conciliare, placare , paci- 
care, 


Berfôbner/M. Un reconciliateur. Un 


riconciliatore, 


Aift à upaiftr. 


offer F. Sacrifice expiatoire, 
Propitiatione, efpiatorio. 


Ver ſoͤhnung / F. La reconcilation. La ri. 
conciliatione, 


GOTT mar in Chriſto / und verfäh- 


nete Die Welt mit ıhm felber / uno 
rechnete ihnen ihre Sünde nit 
iu Z und bat unter uns aufgerich- 
tet das Wort von Der Verfobnuns, 
2. Cor. 5, v.19. 

DIEU étoit en Chrif, reconciliant le 
monde à foi, en ne leur imputant point 
leurs forfaits : &5 a mis en nous la 
— de reconciliation, 

Iddio hà riconçiliato il mondo à fe 
in Crifo , non imputando loro i loro 
falli & hà pofta in noi la parola della 
riconciliazione, 


Berforgen einen’ V. Avoir Join de 


quelqu’ un. 


Haver cura di qualch' 
uno, | 


Berforgen / V. Faire provifion. Far 
provifione , provedere , curare » baver 
cura. ; 

BVerforger /M. Celuy , qui prend [oix. 

funcfen/) an dem Ufer/ Port, Le - ; 


uratore, 
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Berforat/Adi. Pourveu. Curato, 

BerfparenV. Epargner, referver. Ri- 
(parmiare, riferbare, riporre. 

Berfoäten/V. verfpätigen.Tardertrop. 
Tardar troppo , indugiare. 

Verſpaͤtigung / F. Demeure, délay , re. 
tardement.  L' indugio, il ritarda- 
mento, 

Me:fperren / V. Boucher, fermer. Ser. 
rare, chiudere , rinchiudere, fermare, 
riferrare. 

Merfperrung / F. Bouchement. Ser- 
ramento „ rinchiudimento , reclu- 

on c 
erfpenen / V. Cracher fur quel 
chofe. Sputare fopra qualche da 

BerfrielensV, Perdre au jeu. Perdere 
nel giuoco, 

Berfrieler/ M. dem Spiel ergeben, 

donné au jeu. Un giuosatore. 


Berfpielt / Adj. Perdu. Perfo, 


Verſpotten / V.einen, Se jozier, fe mo- 
uer, fé gauffer de quelqu'un.. Scher- 
nire à burlarfi d' uno, 

Sch fon euere Weis nicht erdulten / 

weilen ihr mich immerdar verieret/ 
(verfpottet.) 

Fe ne faurois foufrir vôtre maniere 
d'agir , puisque vom vom moquez 
toujours de moy. 

Non poflo fopportare (foffrire)il voftro 
modo d’ agire , effende che vi burlate 
fempre di me. 

Er verfvotteteuer Unfeben.Il Sè moque 
de vôtre Authorité. Si burla della 
voftra Autorità. 

Man bar fernen Rath verlacht (vers 
fvottet.) On s'eft moqué de fon avis. 
S’ è burlato del fuc featimento ( con 
figlio, ) 

Jedermann verfpottet uns jetzo nur, 

3 Tout le monde fe moque à * beure 
de now. 'Tutt'il mondo fi burla adeffo 
di noi. 

Das hei GH't und denMenfchen ver. 
frottet. C'eff fe moquer de Dieu 85 
des hommes. E un burlarfi d’ Iddio ,e 
degli huomini, 

Sch verfeotte euere Drob-Worte nur, 
(treibe miteuren Droh⸗Worten nur 
das Gefpôtt.) Fe me moque de vos 
menaces. Mi burlo delle voftre mi- 
naccie, 

Man verfoo!tet Diefes / man achtet 
beffen nicht. On fe mie de cela, 
on en fait des comptes. Si burlano di 
quefto. 

Von jederman verfpottet werden. Etre 
moqué de tout lemonde. Eſſere dileg- 
giato da tutti. 

Berfpotter/M. Un moqueur. Un beffar. 
do , dileggiatore, fehernitore. 

Verfpottung /F. La moquerie ‚ta ride, 


BE 


La burla, lo (cherno, derifione , dileg- 
giamento, beffa, (prezzo. 


Ver ſorechen/ V. Donner parole. Pro- 


mettere, dar parola, far promeffa. 

Im übrigen / mann ihr meiner Wear 
werber vonnöt hen baben/ bitte euch / 
mich mit euren febr anaenedbmen Bes 
fehlen su beguͤnſtigen; und verſore⸗ 
che euch mit fauberer Waar / und mit 
allen denen Vortheilenzu bedienen / 
welche mir die Zeiten und Laͤuften 

. sulafien werden. | 
Au refle quand vor aurez à faire de 
mes marchandifes ‚je vom prie de me 
favorifer de vos agreables commiffi. 
ons, vou promettant de vous fer vir 
de fleur de marchandıfe,& de vous 
faire jouir de toutes les douceurs que 
les conjonétures pourront permettre. 
Del rimanente , quando vi occorrerà 
delle mie merci, vi fupplico di favorir- 
mi de’ voftri gratiflimi impieghi , che 
prometto di fervirvi di fior dirobba e di 
tutti quei avantaggi che mi permetteran- 
no le congiunture. 

Berfprechen muß man nicht ohne bale 

ten/mer feine Ehr will unterhalten; 
viel verfprechen und wenig balten/ 
ſteht häßlich beo Jungen und Alten. 
Prometre ne faut fans tenir, pour 
fon honneur entretenir. 
Prometter non far fenza tener, chi l' ho- 
nor fuo vuol mantener, Prometter e 
non attender , non è cofa da galant’ 
kuomo. 

Juzwiſchen erwarte iu vernehmen/ 
daß ibr von denen fl. + » + fo euch 
von dem Herrn N. auf mein Cono 
remittirt worden / das Berfprechen.ers 
halten; uud mann ihr fie eincaſſtret / 
wollet mir aleichfalls Credito und 
Avifo davon geben. br folt mir 
auch noch eine £ägel » » + von unren 
beseichneten Sortimenten verſchaffen / 
aber machet doch / daf die Waar 
ven aller Vollfommenbeit fere/ fo 
euch anders lieb if / daß ich dftere 
und Rärckere Commiffiones zukommen 


lafle, 

Cependant j' attends d' apprendre que 
vom ayez obtenu acceptation des 
fl. - - - que Me. N. vom ont re- 
mis pour mon conte ; d' abord que 
mos les aurez encaiflez , vous m'en 
donnerez credit & avis. Vous me 
pourvoirez encor un Barril de - - - 
afforti comme cy bas noté ( marqué) 
mais de grace faites en forte que la 
marchandife [oit, parfaite , fi vous 
fouhaitez que je vous donne plus fou- 
vent des fommiffions plu confide- 
rables, 


Attendo frà tanto di fentire che habbia- 
te havuto promefla delli di 
À ig- 








— 


* 
-+> 


L 
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Signori N. per mio conto} e rimbor- 
fati che gli haverete, mene darete pari. 
mente credito e auvifo. Mi provederete 
ancora un Barile - - - di fotto notati 
fortimenti , mà fate di gratia che, fia 
rebba di tutta perfezzione fe havete à 
caro che vene dia Commiffioni più fpefle 
e più rilevanti ( foftantiofe.) 
Sch werde mebi thun als ich verfproe 
chenbab, Fr feray pl que je n'ay 
rom. Jo tard di più di quello, che 
è promeflo. 


Er gebenctet emialich an feinen Bund 
des Worts / das er verbeiffen ( vere 
forochen ) bar / auf viel taufend für 

nd für. Pfal 105. v. 8. 

a jouvenance à toüjours. de fon 
alliance, de la parole qu'il a comman- 
die en mille generations. © + 
Egli fi ricorda in eterno del fuo patto, 
ed in mille generazioni della parola, ch' 
egli ha data. | 

Biel verfprechen / menig Balten /( ift 

“Die heutige Mede, ) Bouche large 
€5 main étroite, grande bouche, &5 
petite main. Bocca larga , e mano 
fretta. 

Berlig ift der Mann der die Anfech- 
tung erdultet/benn/nachdem er ber 
mäbret ift/wird er Die Cron deg Lee 
bens emofaben / weiche &Dtt vers 
beiffen (verforochen) bat / denen / die 
ibn lieben. Jac.1.v.r2. 

ien - heureux efl l'homme, qui en- 
dure tentation : car quand il aura 
été rendu éprouvé, il recerva la cou- 
ronne de vie, que Dieu a promife à 
ceux , qui l’ aiment. 
Beato l' huomo, che foffrifce tentazio. 

“ ne: percioche eflendofi refo approvato, 

iceverà la coruna della vita , la quale il 
Lizaore hà promeflo à coloro, che 
l’amano. 

Sb verforcche es euch, Fe vos le pro- 
mets. Jo vélo prometto. 


Sch will euch verfprechen / dieſes Buch 

in niet oder fünf Monaten su ma. 
N, 

Je vom prometray de faire ( de 

compoſer) ce livre en quatre ou cinq 
mob. 

. Jo vi prometterd di far quefto libro in 
quattro à fei mefi. 

Er bat ibme feine Tochter sum Weib 
verfprochen, I//uy promit fa fille en 
mariage (pour femme.) Gli promife la 
figlia in moglie. 

Der zuviel verfpricht / hält menig/ 
( viel Gefchrev / menia Molle.) Qui 
promet trop, ne tient rien. Chi troppo 
promette, nulla mantiene, | 


Deme / Der etwas mit Ernſt und Treu 
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| verforibt / alaubt man. On 

. ajoûte foy à celuy, qui promet avec 

— A buon promettitor ſi prefta 
ede. 

Einem der viel verforicht / slaubt man 
menig / ( werforechen und halten’ 
geo fes und fchöu bev Zungen und 

en, 
On n° ajoüteguere de foy à un grand 
prometteur. ‘ 
A gran promettitor non fi da facilmen- 
te fede. | 

Sich für einn verfprechen.  S' odi. 
ger pour quelqu’ un.  Obligarfi per 
alcuuo, 

Sid verforeen / V. 

cufarii, | 

Sid mit einer derforeen, Se pro- 
, metre avecune fille, Prometterfi con 
una figlia. | 


Beriprechen / N. La promeffe. La 
promefla, parola, promettimento , iti» 
pulazione, 


Hierben geſchloſſen empfange den Con- 
to über ermelste Laͤgel / pont fl, » » 
meiche merde überfehen / und / in 
Mangel ein ges Jerthums / euch gleie 

. er Dand Crediro daven geben. Fd 

boffe/eé wird mol aeben mit meinem 
andern Brief von heut acht (Tag) in 
meich:t ich euch Rimeffa getban / von 
fl. » è auf Die Herren N, a Conte 
Der befagten Laͤgel / und daß ihr das 
Berfprechen davon merdet erbalten 
baben / um zu verfallener Zeit / die 
Zahlung einsusiehen, 
Cy joint je recois le conte du Barril 
ftumentionné de fl. - - le quel je re. 
verray,& le trouvant juffe vom en 
donneray credit. %' efpere que vous 
avez bien regü celle que je vom écri. 
vi ‚il y a buit jours avec une remi: 
fe de fl. - - - AAeffeurs N. pour con- 
te du dit Barril , £5 que vous en 
aurez obtenu | acceptation pour 
en regevoir le payement à fon éche. 
ance. 
Acclufo ricevo il Conte dell’ accennato 
Barile di fl. . - - il quali rivedrò ,e in 
falta di fvario , di tal conformità vene 
darò credito. Spero che andarà bene 
con |’ altra mia di hoggi otto, in cui 
vi feci Rimella di fl. - - . da’ Signori 
N. per corto del detto Barile, e che ne 
haverete ottenuto promefla per imbor- 
fare allo (cadere, il dovuto pagamento, 

Einen verfprichen. Proteger,tenir le 
parti de quelqu'un. Diffendere ö par- 
jar’ per uno, 

Verſorechen / V. Parler plus qu' on 
n° a penfé Parlare (penfieratamen- 


te, 
Vere 


S' excufer. ° 











(ta nie _ 
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BVerfpreder / M. Celuy, qui pros] twrelle.. L'intelletto è una potenza ns. 






















Promettitore. turale. | 
Berfoûbren / V. S' apercevoir. Ac- | Wann der Bormurf (das Objeétum ) 
corgerfi. gegentraͤrtig ik / Fan der Verſtand 


nicht meuiger tbum / ais daß ers muß 
veriteben. 

L' objet étant fuppoft ‚i’ entendement 
ne peut pas ne le connoitre point. 
Potta |! oggetto , l'intelletto non può 
non intendere. 

Der Verftano anterfcheidet den Men 
fchen von dem Vieh / und Driuget 
big in den Himmel, 

L* entendement eft ce qui diffingue 
les hommes des bétes,85 qui par la rai. 
Jon penetre jufque dans le Ciel. 

L' intelletto è quello, che diftinguendo 
’buomo dalle beitie per ragione , pe- 
netra fin’ al Ciclo. 

Auf wog vor eine Sache lenet fich euer 
Verftand ? A quoy s'occupe vôtre 
entendement, vôtre efprit ? A che 
s’impiega il voftro intelletto ? 

Diefer bar einen auten Verfiand, Cet 
homme a buon entendement.  Coftui 
hà un buon’ intelletto. | 

Der Verfiand macht ibme offt falfche 
Fipbilbumaen ( Pbanrafeven ) obue 
Grund. L’entendement Je forme fou- 
vent des chimeres &9 des reveries fans 
fondement. L’intelletto, fovente chi» 
merizza fmanie fenza fondamento, 

Mit einem einen heimlichen Verſtand 

“haben, Avoir quelque intelligence 
avec quelqu'un. Haver privata intel. 
ligenza con alcuno. - 

PVerftaud,M. Mernung.Lefens, la figni- 
Ila un efprit fort excellent. Ed’un| fication. Il fentimegto fenfo, à la figni. 
ingeno molto eccellente, ficatione. i 

Ein guterStonfi/ Verfiand, Bon efprit. | Vertanden'Adj Entendu, compris. In. 
Buon’ingegno. — telletto , intelo , comprefo. 

Mae hilft ( morsu dienet) ein grober | Beriténdia/ Adj. Raifonnable, fage. Ra- 
Berfiand ? A quoy fertun efprit pren evo io; giudiciofo, 
groffier ? Che ferve l ingegno ot- enfato, difcreto. 
tufo ? Verſtaͤndigen / V. Faire favoir. Far ſa- 

Dereinen (auten) Berfland bat, Qui] pere, chiarire, capacitare, accapacitare, 
a de lejprit, ingenieux , fpirituël. dar’ auvifo, auvertire, 

Chi hà ingegno, ’ Verſtaͤndiglich Adv, Sagement. Sa 

Merfiand haben / verſtaͤndig ſeyn. Avoir | viamente , fenfatamente , gindiciofa- 


de l' efprit. Haver'ingegno, mente, | | 

Durch den Verſtand (S nn.) Par l'en- Verf andlich / Adj. Intelligible. Intelli- 
gibile. 

Verſtaͤndlich reden, Parier difintte 


tendement. Coll’ intelletto. 
‘ment. Parlare diftintamente. 


Der Verfiond if ein Sübrer (Handle. 
ter ) des Willens, L'entendement ef} 

Verſtaͤndnis / F. Intelligence, L'intelli 

genza privata. 


de guide de la volonté, L' intelletto è la 
x gr gala volontà. — 
se Kraͤfften der Seelen feund der | Mit vielen Correfoondeng/ (gute Vere 
Verftand/ der Willen / und das Geo |  fiindris ) Freundſchaffi halten, En. 
daͤchtnus. Les puiffances de lame  tretenircorrefpondance avec plufieurs. 
font, l' entendement , la volonté , 85 la | _ Tener corrifpundenza co’molti. 
memoire. Le potenze dell'anima fono, | Sh hab defmegen mit ibme ein Vere 
memoria , intelletto , e volontà. ffaͤndnis. Fe ai correfpondance avec 
Der Verfiand if eine natdrliheRraft, | ty pour ce fujet. Jo ho feco di quefto 
L'entendement efl une puiffance na-' cerrifpondenza. 3 


Berfrunden/ V. ein af, Bondonner 
un tonneau. Coccenar' una botte. 

. Berfialten/V. Difigurer,rendre diffor- 
me. Sfigurare, imbruttare, 

Berfiand / M. Entendement, L' intel. 
letto, à intendimento, ingegno ‚fe 
no , fenfo, giudizio , intelligenza , fen- 
timento. 

Guter Wein macht gut Geblit/ und 
sut Gebldr/ guten Verkand. Bon 
vin fait bon fang , bon [ang bon 
entendement. Buon vino fa buon 
fangue , & buon fangue buon’ intel. 
letto. 

Berftond/ M. heimlicher Bertrag.  In- 
tellicence. L'intelligenza ò corrifpon- 
denza privata. u 

Wer einen ausbündigen und fcharffen 
Bertrand oder Wit bat / Der merckt 
bald cin Dina : Die dumme und 
fumpffinnige find etwas lanafam. 
Celuy qui a un bon €5 excellent efprit, 
entend bientôt une chofe : ceux qui 
l'ont groffier €5 Jourd, font tardifs 85 
un peu lents ou pefants. | 
Chi ha accortezza d acutezza d’ in- 
gegno & buon giuditio, comprende 
tofto & intende prefto la cofa : ma 
i groffolani e ftupidi à materiali 

- fono tardi & tardetti à alquanto lenti 
& duri. 

Er har einen guten / ſcharffſinnigen / 
fribfindineu/vortrefflihenVerftand, 
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Ich hab Beine Verftaͤndnis dabey. Fei Eine pregi ni verftebett, Enten- 


n'y ai point de correfpondance. Non 
vi ho corrifpendenza, | 

Gute Verſtaͤnduis (Ubereinfimmuna) 
der Meunungen, Conformité de fenti- 
ment. Corrifpondenza de pareri, 

Man if binter ihre beimliche Verſtaͤnd⸗ 
nus / Abred / Zufammenfchwörung 
arfommen. 

On a découvert I accord fecret, ou 
la ligue fecrete de cette nation , ou 
de ces gens - là. 


Si è fcuoperto ł accordo fegreto di! 


quella gente. i 
Eine heimliche VerKändnus mit der 
feindliben Armee haben, Avoir 

intelligence dans l'armée de l en. 

nemi. Haver’ intelligenza nell' armata 
nemica. — | 

Eine heimliche LerRéndnis in einer 
Befluna machen, Former des in- 
telligences dans une fortereffe , dans 
une place. Fare qualch' intelligenza 
nella fortezza, 

Gie feond in einer heimlichen Verſtaͤnd⸗ 
uig, Ils font d’intelligence, EM fono 
d'intelligenza, 

Es if eine ( heimliche ) Verſtaͤndnis 
jivifchen (unter) ibnen, Iy a de 

intelligence entr’ eux. Vi & intelli- 
genza fra loro. ‘ 

Verfd cen; V. Renforcer. Rinforzare, 
munire , fortificare. 

Lerfouchung , F. eines Gebeins, De- 
boitement d' os. Dislocamento d' 


oſſo. 

Verſtaͤrckung / F. Renforcement, Rin- 
orzamento, munizione. 

Verſtaunen / V. Etre ſurpris. Sbigor- 
tirſi, ſtupirſi. 

Verſtechen V. Touer, percer. Fo- 
rare, 


Die Bücher verflechen, Echanger des 
livres. Scambiar libri. 

Berftefen / N. Cacher. Nafcondere, 
afcondere, celare, 

Sid in Schulden verftecfen, S'endet. 
ter. Indebitarti, 

Nernecdt/ Adj. Caché. Nafcofto. 

Verſteckung / F. Cachete. Il nafcon- 
dimento, 

VertebensV. Entendre, comprendre, 
Intendere , comprendre , capire , co» 
nofcere, 

GOTT fan Gherftiwendlid thun / 
über alles/ das mir bitten und vere 
flehen, Eph 3.v. 25. 


dre une fcience, Intendere una fci- 
enza, 

Ich verfiebe das Griechifche nicht. Fe 
n° entends pas le Grec. Jo noa intendo 
il Greco. 

Er mill einen Doctor der Rechten ab. 
neben / und verfiebet Die Rechten 


not, 

U fait P Avocat , il veut paffer 
pour Avocat , & il n'entend pas 
les loix. 

Egli fa l'Avocato, & non intende. la 


egge. 

Eine Sade verfieben. Entendre une 
chofe. Intendere una cofa. _ 

Die gange Welt Fan fie verfiehen (fafe 
fen.) Tout le mon 
dre. ‘Tutto il mondo la può inten- 
dere. | 

Der fich rühmet alles zu wiſſen (ver 
Reben ) weiß bifmeilen nichts, 
Celuy qui veut trop favoir, n' aprend 
quelque fois rien ; ou celuy qui vent 
qu'on croye qu'il entend tout, ne fait 

uelque fois rien. 
épeflo non sà , chi troppo intender 
vuole. 

Es ift nichts leichteré( beanemers) au 
verfteben, Um’ef rien de plus faci. 


e à entendre. Non vi è cofa più fa- | 


— — dtriatite Sade 
ich mit einem Dur eumliche Du 
Raben (3 fer ) verfteben, S' en- 


tendre avec un autre écrivant en 
chiffre. Intenderfi fcrivendo in cifra. 

Sich wohl mit einem verfieben, Etre 
en bonne intelligence avec quelqu’ un. 
Ben'accordarfi con uno. 

Verficigen fi / V. Monter trop 
— Montar troppo in sù ( in 
alto. 


Berfieigen fil. Tächer d' aprofondir 


deschofescachées, Penarfi per fprofon. | 


dare le cofe fegrete. 

Berfteinigen / V. Lapider, accabler de 
pierres. Lapidare, 

Verfieiniaung / F. La lapidation. La 
‘ Japidatione. 

Verftellen, V. Metre en quelque en- 
droit , dont on ne fe fouvient pas. 
Metter in un luogo incerto, 


Sich verftellen / V. Sr dignita fe maf- 


quer Traveltirfi, mafcherarfi, 


mulare, 
contrafarfi. 


Verftellter Weis/Adv. Par feinte. Fin. 


tamente, fimulatamente, 


DIEU peut faire en toute abondance BerRellung / F. Le deguifement , la 


ar deflus tout ce que now deman- 
pr & penfons. a 


Iddio può fare infinitamente fopra ciò, 


che noi chiediamo à penfiamo, 





mafcarade, 1 traveftimento ,ò imma- 
fcheramento. 


Mit Verftellung / Fal'fbeit. Avec 


diffimulation. Con diffimulazione, 
Mit Doppelbergiafeit ( Bechelune) 
eben. 


— 


peut enten · 
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leben. Nure avec diffimulation. Vi. 
un ee a . 
ch rede nicht alfo aus Verftellung / 
(als ein falfiber / heimtuͤck ſcher 


Menich.) € 
lation , que je parle ainfi. Jo non parlo 
così per diffimnlazione. 


Man muß Feine Fallbbeit ( Verflel- 


luna ) unter Freundett gebrauchen, 
On ne doit pas ufer de diffimulation 
avec fes amis, Non fiufacogli amici la 
diffimulazioné. 

Borfierben,V. Mourir, Morire, morirfi, 
reader |’ anima, lo fpirito. 

Berftimmen /V. Desaccorder un luth 
5 c. faire que deux chofes ne s’accor- 
roby pas. Scordar da liuto à una altra 
co a. 

Beriimmung/F. Difonancè. La diflo- 
nanza , disaccordo. 


Verſtocken / V. Endurcir; rendre ob- 


Rinb. Indarire; render’ oftinato. 
Verſtoekt / Adj. Opinidtre. Oftinato, 

caparbio, 
Verſtockung / F. Endurciffement , ob- 

flination. L’ indurimento , |’ oftina- 


tione. | 

Verſtolen / Adj. Enclin à derober. Fura- 
ce, furtivo. 

Verfiolener Weife/Adv. A la derobte. 
Furtivamente , celatamence. 

Derfiolene Sachen. Chofes dérobtes. 
Cofe rubbate. 

Berftorfen/V. Boucher, étouper. Ottu- 
rare, —— turare, coſtipare, aſtrin- 
gere, ſaldare, ftagnare. 

Den Leib verfionffen. Caufer des ob- 
| ruclions, Far il corpo ftitico, opi- 

are, 

Berftopfft feon/V. Etre conffipe , opilé. 
Effer ftitico 6 opilato. 

Damit man etwas verſtopffet. Un bou- 
chon, Un ftoppino. 

Berfionffuna des Darns Soppreffion 
d'urine, Soppreflione d’ orina. 

Berflopfuna dee Leibs / der Lune 
gen/2c. La conffipation. I. oftruttio- 
ne , opilazione, 

Derftorben/ Adj. Feu, defunts H fù, de: 
funto, morto. 

Die Seelen der Werkorbenen. Les 
ames des trepajjez. Le anime de’ 

_morti. | 

Berfôren/ V. Détruire, demolir. Strug- 
pre, abattere, turbare, conturbare, ftur- 

are, impedire, interrompere. 

Einen in feiner Arbeit verſtoͤren. In- 
terrompre quelqu'un en fon travail. 
Interrompre alcuno nel lavoro. 

SGerkörung / F. 
firuëlion, La diftruttione , feuver- 
Gone, 


| Fer en I V. Cacher, 


Ce n' eft pas avec diffimu- 


La demolition, de-. 


BE 


Nafcon. 
ere, Ä 

Seiu Weib verfloßen, Repudier fa fem. 
me. Ripudiat'la moglie. 

Ein:n von feinem Umbt verfiofien. 
Oter ia charge à quelqu'un. Deporre 
ino dal carico ( carica , ufficio. ) 

Berfreichen i V. Effacer, Scancel 
are. 

Es find etliche Sabre darüber vere 
firichen. I/s'e/t palfé quelques an. 
nées depuis. Sono paflati alcuni anni 


doppo, È 

Derfireuen I V. Difperfer. Difper. 
gere, 

Berftreuung / F. La difperfion, La di. 


fperfione. | 

Verſtricken / V. Enlacer. Âllacciaré, 
irretire, incappiare, accappiare, auri- 
lupare. 

Verſtrickung / F. Entortillement. L allac- 
ciamento, illaqueamento. 

Merfiricker/ Adj Envelopé, attache, 
Allacciato. 

Berftummeny V. Devenir miet. Im- 
mutire, 

Verſtümpeln / V. Mutiler, Stroppiare, 
guaftare ‚mutilare. 

Verſuch / M. Un efay, une bpreitve, 
Una prova, ur faggio , attenramentd, 
tentativo. 

Berfuchen / V. Tenter éprouver, elfa- 
ver. Allaggiare , provare, tentare, 
efperite, 

Sein Heil verfuchen, Hazarder. Arri- 
fchiare. 

Die Speifin verfuchen, Goûter les vi. 
andes. Guftar' i cibi, 

Habt Gerechtiakeit lieb ihr Rean'en 
auf Erden/ dencFet / daß der HERR 
beiten Fam / und fürchtet ipu mit 
Eruſt / denn er Jäf ſich inden ven: ce 
nen die ibn nicht verfuchen, Sap. ı. 
verl, 1. 

Aime la juflice , vous qui jugez la 
ae de penfer au Seigneur 
en bonté, 5 cherchez le en fimplicité de 
cœur , car il fe fait trouver à ceux 
Te ne le tentent point. 

mate la giuftizia voi rettori della ter- 
ra: habbiate cura di penläre al Signore, 
& temerelo di cuore, perche fi fa trova: 
re da coloro, che non lo rentano, 

Lerfudber / M. Le tentateur. Il tenta- 


tore, 

Nerfuch-Spiel/N. Eſſay de jeu. Saggio 

I SIUOCO, 

Verfude@tick/Verfud. Effay, épreu- 
ve, Prova , (aggio. 

Derfucht/Adj. Expert, experimenté. 
Elperto , ifperimentato. 

Verſuchung / F. La tentation. Laten. 
tatione, . 

Der 


BE 


Der HErr weiß die Gottfeeligen aus 
der Berfuchung iu erlöfen, 2. Petr. 


2. Vi * 
Le Seigneur fait auffi delivrer de ten- 
tation ceux » qui l' honorent. 
Il Signore faprà liberare i pii dalla 
tentazione. | 
GOTTIR getreu / der euch nicht läffet 
- verfuchen über euer-Bermdaen: fore 
dern machet / daß die Berfucbunz fo 
ein End gewinne/ daß ihrs font ere 
fragen, 1. Cor. 10, v. 13. 
DIEU ef fidele , lequel ne permetra 
point ‚que vous Joyez tentez outre ce, 
que vous pouvés : mais il donnera 
avec la tentation l'ifjie , afin que vo 
la puiffiés foûtenir. 
Iddio è fedele , 11 quale non lafcierà, che 
fiate tentati fopra le voftre forze : mà 
con la tentazione darà l’ ufcita , accioche 
la poffiate foftenere. La 
Berfuveln/ V. Souiller. Sporcare, im- 
brattare, n 
Berfudeluna/F, La foüillure. La fpor- 


CIlEzZza. 
Ver ſuͤhnen / V. verſoͤhnen. Reconcilier. 
Riconciliare. 


Verſuͤndigen ſich / V. Pécber. Pec- 


care. 

Berthäbigen / V. Difendre,prendre en 
protection. Difendere, —* ere, 

Verthaͤdiger M. Un defenfeur, 
protetteur. Un difenfore , protet. 
tore. 

Verthaͤdiagung / F. La défenfe , la 
protettion. La difefa , la protet. 
rione. : 

Vertaͤſeln / V. Plancher. Intavolare, 

Bertaͤfelung / F. Le plancher. 1 inta- 
volatura. 

Vertantzen / V. Perdre à la danſe. 
Perder' al ballo , sballare. 

Gertaufden/V. Echanger. Scambiare, 
permutare, 

Bertaufuna/F. Echange,troc. Lo 
cambiamento. 

Serteutfben/ V. Traduire ou tourner 
en Allemand. Tradurre à voltar’ in 


Tedefco. 
Mertentfber / M. Taducteur Ale- 
mand. Interprete Tedefco, traslatore } 


tedefco, 
Berteutfchung/F. Traduttion alemande. 
L'interpretamento tedefco. 
Vertheidigen / V. vertbiviaen, Defen- 
dre. Diffendere ‚proteggere. 
SBertheilen/ V. Partacer, difiribüer. 
Spartire, dividere, diftribuire. 


Einen verthetlen. Oublier quelqu'un 
en partageant, Scordarfi di qualche- 


duno dividendo. 


Mertbeilbar/ Adi. Divifible. Divifi. 
bile. 
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| Bertbeilung/ F. Le partage. Lofparti- 
mento , compartimento, — 
Bertheuren / V. Encherir. Incarire, 
rincarirè. 


Beribuig ı Adj 


igo» ; 

Berthuigfeit / F. La prodigalité. La : 
prodigalità. o, 

Berihun V. Prodiguer, Prodigare, con- 
fumare, logorare, (pacciare. 

Verthunlich / Adj. verthuig. Prodigue. 
— 

Verthuñlichkeit / F. Verthuigkeit. 
Prodigalité. Prodigalità. : 

Becti-f n fid/V. mir Schulden, S'ac- 
cabler de dettes. Indebitarfi. 

Sich in eine Sache vertieffen. S'inge- 
rer trop avant dans une afaire, Im- 
pacciarfi troppo in qualche facenda 
( negozio , affare. ) 

Einen Brunnen vertieffen. Faire un 
puits plu profond. Far’ un pozzo più 
profondo. 

Bertilaen/ V. Extirper. Eftirpare, dis. 
fare, abolire, fopprimere, canncellare. 

Bertilaer/ M. Um extirpateur. Un 
eftirpatore, 

Vertilgung / F. Extermination. L'eftir. 
patione , disfacimento, abolimento, fop- 
preflione. . 

Vertoben / V. Quiter fa fureur. Abban- 
donar’ il furore. 

Lerfieuren/ V. Payer l'impôt. Pagar'il 
tributo. . 
Verficet werten. .S'endurcir. In- 

durarfî. 

Verſtoͤrer / M. Celuy qui trouble. Turba- 
tore, fturbatore , perturbatore. | 

Verſtoſſung / F. Réjet. Ributtamento, ri- 
getto, riprobazione, it. ripudio, 

Bertraa/M Accord ,traité. L'accordo, 
il patto, convenzione , capitolazione. 

Einen Vertrag machen, Accorder, 
(faire un accord.) Accordare , pat- 
teggiare. 

Bertranen / V. Porter,je ne fais où. 
Trafportare ‚non sò dove. 

Diefe Sache vertrigt fidi nicht mit der 
andern, C'e/t une chofe incompatible 
avec l'autre, ce font deux chojes in- 
compatibles. Quetta è una cofa impa- 
tibile coll’ altra. : 

Die Kält fan fich n ht mit der Diso 
vertragen. Le froid et incompatib- 
le avre le chaud. Il freddo è impati- 

| bile cal caldo, 

Die Speifen vertragen. Digerer les 

_viandes. Digerir'le vivande. 

Gich vertragen / V. S' accorder, Ac- 
cordarfi. i 

! Bertragen / ausfteben. Soufrir. Snf. 

‘ferire, comportarè, fopportare ,tolera. 

re, patire, fotfrire, — 
Ver⸗ 


Prodigue. Pro« 
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der fleben Laͤgel über N. vermite | N. de N. qui feront munis de bons 


eig der euch benannten Freunde / ordres, feront l'honneur requis à 
enden / und euch wegen dero Bte| vos traites. | 
auf auf die Herren N. von N.f Vi confermiamo di provederci li due 
irevaliren follet / welche / weilen| Barili - - - fecondo la fattura che vi 
ie mut aller No:hdurfft verfeben/} mandammo all’ ordinario paffato ; 
uren Trarten all: Brandgung geben | auvertendo però che i colori fiano fi- 
veriem, mili à quelli che già vifi è dinotato, 
Vous aurez vi la commiflion que e che con ogni celerità cele inviate 
vou avons donnée de quatre Bar-! per via di N. à mani delli Signori N, 
‘ils de toile, fuivant la fatture € | con mandarci il conto del loro am- 
es couleurs , que vom avons deja { montare, del quale vene prevalerete dai 
pecifiez. Nous attendons donc d'ap- | ‘Signori N. di N. che effendo inftrutti 
rendre ce que vous aurtz j ait, 85 Ji] di buon’ordine, le vottre tratte haveran- 
vous aviez agrée d' y prendre in- | noladovata fodisfattione. 
eréts pour la moitié, au quel ca | ©  verfeben + boflen. Efperer, fe 
vous nous envoyerez fix ou fept |  prometre. Sperare, promettere, afpet. 
Zarrils par la voye de N. à l'adreffe | _ tare. 
le mes amis que vous avons indi- | d babe mich verfehen, Mes yeux 
quez , (dit) en veus prevalant de| m’ ont trompé. I miei occhi m’ in- 
eur montant fur Mefl. N. de N. les- 
quels Étant paurvi du nece;Taire, fe- 
‘ont tout honneur 4 vos traittes. 
Iavecete vifto la Commiflione datovi 
li quattro barili Tele, fecondo la fat- 
ura € colori già fpecificatovi ; atten- 
liamo adunque di fentire quello che 
i farà riufcito operare ; e fe voi ha- 
erste gradito d’ intereflarvi per la 
netà , che in tal cafo c’ inviarete Ba- 
ili fei à fette per via di N. per mezzo 
opera ) de gli amici dinotatovi, con 
‘alervi del loro ammontare dal Sign. 
N. di N. i quali , effendo provifti del 
eceflario, daranno ogni fodisfattione 
lle vottre tratte. 
r befräfftigen euch / ung die wo 
ägel » + è laut der euch mit vere 
sihener Ordinari gefandten Fattu- 
a zu verfaffen / aber mit Apt. 
abuna / daß die Farben venen 
leich feven / welche mir euch be. 
netcket / und daß ihr ung fie mit 
ler Schleunigfeit nacher N. an 
te Herreri N. fendet / auc den 
‘onto. von dero Belauff ſchicket / 
ir welchen ibr eut auf die Here 
en N. fu N. revaliren werdet / 
ele / meil fie mit guter Drdre 
erfeben / ald merden eure Trate 
em die gebübrende Satisfation ha 
CI 
ous confirmons de nous pourvoir 
s deux Barrils - - - füivant la 
atture que vous envojämes l or- 
naire pellé, en obfervant pourtant 
ue les couleurs foient femblables à 
‘ que nous vous en avons marqué , 
> que vous en faflieg incellerament 
envoy par la voye de N. © à 
adrefle de Meffieurs N. en nous 
voyant le conte de leur montant, du 
rel Vous vous preyaudrez fur Meſſ. 



























gannarono. 

Bel huna /F.feines Ambte, L'admi. 
niftration de [a charge. L'amminiftra» 
tione di fuo ufficio (carica.) 

Verfeben / V. Negliger. Negligere, 

Verfeben / Adj. verfchergt. Negligb. 
Negletto. 

Berfeben. Manquer, faillir. Maocare, 

allise, 

Ve:f bren / V. Bleffer, offenfer. Ferire, 
offendere , calterire , fcaltire , ulée. 
rare. 

Berfehet /Adj. Biejje , offenfé. Ferito, 
olfelo, ’ 
Verf:bruna/ F.der Haut, Entamure, 
blefjure de lapeax.  L'intaccamento 

della pelle. 

Verſencken / V. Enfoncer dans l'eau, 
Affondare, fommergere, demergere. 

Verſenden V. Expedier. Spedire. 

Verfandt / Adj. Expedié. Spedito, 
Inviato, 

Wir baben ben Preiß gefeben von 
denen Sted.Nadeln des Sreiftens? 
nemlich Sr, + « » den Bundy umb 
baar Geld / in N. verfendt / ohne 
Konto; und die von der Welt umb 
Kr, 1, mehr den Bundy movon mir 
Nota gemacht ; und fo ihr uns Die» 

. fe Preife noch vor dem vergangenen 
Marckt berichtet batter würden 
mur euch eine gute Commiflion @es 
geben baben / mie mir dann noch 
boffen su tbun / vornem lich mann ihr 
uns die Heiffte von Gretffen / und 
die Helfire von der Welt überhaupt 
den Bund à Sr.» + è geben f 
net; morüber mir cure Mednung 
erwarten mollen. | 
Nous avons vi le prix des épingles 
du griffon à Xers - . . la moitié cone 
kant & celles du monde dun Xer de 
plus par paquet, dont nous avons 


fait 
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fait note , fi vous nous euffiez avift 
les dits prix avant la foire pajje, 
nous vous en cuffions donné bonne 
commiffion , comme nous efperons en 
core de faire , fur tout fi vous pouvez 
donner moitié de celles du griffon © 
moitié de celles du monde l'une dans 
l'autre A Xrs - - le paquet, fur quoy 
nous attendrons vôtre fentiment. 
Si è vifto il prezzo delle fpille del grif- 
fo cioè X - - - il mezzo per contan- 
ti, pofte in N. fenza fconto; e quelle 
del mondo à X. 1. più il mazzo, che 
ne habbiamo fatto nota ,e fe ci havefte 
avanti la fiera paflata avifato i detti 
prezzi , vene havereflimo data buona 
Commitfione, fi come fperiamo di fare 
ancora , particolarmente quando pa- 
tefte darcele metà del griffo e metà 
del mondo vero foflopra per X. - - - 
il mazzo, che ne attenderemo voftro 
fentimento. 
Es diene euch / daß mir / vermittelf 
des Herrn Antoni N. yon cofti, an 
unterfchiedliche Amici nach N. wei- 
ter verfenden faffen co. Lägel + » » 
lauter Kern» Gut ; fo daß mir dae 
für halten / daß fie nunmehro da 
| felbft anaelamet fenen ; aber im 
Folle / daß einiger Sheil derfelben 
tegen blieben ; oder alle; machen 
mir euch Padron davon um fl. » è è 
Die Laͤgel / baar Gelo / nach N. ge» 
Itefert / obne / auf unferer Seite / 
fernere Befchivernué von Provifion 
iu leiden; und daß ihr für die gee 
wöhnlice Fracht von cottì felbfien 
forgen ſollet. 


Servez vous del avis que nous vous | 


donnons , que par le moyen de Mon- 
fieur N. de chez vous nous faifons paf- 
fer dix Barrils rien que fieur de mar. 
chandife par divers de nos amis de N. 
de forte que nous leseftimons à prefent 
arrivez chez vous,mak au cas que 
tous, ou une partie für reflde en àr- 
riere , nous vous en laiffons la moitié 
‚R.-_- - le Baril pour content ren- 
dus à N, fans aucune autre charge de 
provifiog de nôtre côté,€5 en vous 
chargeant de la ‘voiture ordinaire de 
N. chez vous, 
Servavi che per mezzo di cotefto Signo. 
re N. facciamo tranfitare dieci Barili - - 
tutti fior di robba per N. ad amici no- 
Ari diverfi, fi che vi gli ftimiamo hor- 
mai giunti; mà cafo che ne reftafle qual- 
che parte 6 tutti , vene facciamo Pa- 
drone à fl. - . - ilBarile per contanti, 
pofti in N.fenza fentire altro aggravio 
di provigione dal canto noftro, e che 


alla condotta ordingria da N. à coftì ha. 


werete da penfarci voi, 
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Den Pfeffer anbelangend / den ihr uns 
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verfenden woltet/ li igund Die Sabre 
Zeit allbier verfirichen / nemlch der 
Binter/ warn megen der vieleit Ge⸗ 
andfe / fo alle Tage suaerichtet were 
den / viel Pfeffer confumirt wird; jes 
Dennoch / mann er noch bier wäre / 
würde man denfelben noch siemlich 
bo bringen koͤnnen / und derome- 
gen / mann bc deffen etma zween à 
Dren Ballen fenden moltet / würde 
es uns an Gelegenbeit nicht feblen/ 
und würden in euren Dienfien botte 
dein’ als wenn es unfere eigene Site 
tereſſen mären; aber es diene euch/ 
daß er auf einandermal im Augulto 
oder September bier feun müfie. 
Pour ce quiest du poivre que vous 
nous vouliez envoyer, la faifon en eft 
icy pajjte, favoir l'hyver, qui con- 
fume bien du poivre, à caufe que 
l'on mange tous les jours beauceup 
de legumes ; pourtant s'il étoit prom- 
tement icy ‚on pourroit le placer à un 
prix af haut , c' ef pourquoy, fi 
wous vouliez nous en envoyer 2. à 3. 
Balles , il ne vous manqueroit point 
d 5* » & nous ferions pour 
vôtre fervice , de méme que fi c'étoi- 
ent nos propres interéts.; mais qu'il 
vous ferve d'avis une autre foi 
pour faire en forte qu il foit ici au 
mois d' Aoufl ou de Septembre, 85 ne 
fe prefentant autre chofe à vous dire 
pour le prefent. 
Circa al Pepe ( pevere ).che farefte per 
mandare , n° è paflata qui la ftagione, 
cioè quella dell’ iaverno , quando per 
le frequenti infalate che fi fanno ogni 
giorno, fi confumano pepi aflai; pure, 
e fofle qui pronto ancora fi foften- 
tarebbe bene , e però , fe volefte man- 
darne due à trè balle, non ci manche- 
rebbe incontro, e fareflimo in vottro fer- 
vitio , come ne preprii interefli ; mà 
vi ferva, che per un* altra volta, 
conviene ehe fii qui. il mele d' Agofto 
ò Settembre. 


Merfenen sy Vi Transporter , trans 


planter, Transporre , traspiantare, 
ftramettere, | 


Binem einen Streich verfeken. Donner 


un coup. Dar’an colpo à botta. 


Verſetzen / V.verfchreiben/verpfänden, 


ngager. ,Impegnare. 


Verſctzung / F. Latranspofition, trans- 


plantation. 


i La traspofitione, tras- 
piantazione. | 


Berfesuna / F, L* engagement. L'im- 


pegnamento , compartimento , im- 
pegno. ; i 


DID 4 Vere 
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PBerfibern/ V. Afürer. Afficurare, 
fincerare, garantire, accertare, certifica» 
re, render certo. 

Er verfichere ſich indeffen meiner un 
ablaͤſſigen Affeétion gegen feine fone 
derbabre Tuacnd/ dann ich merde 
mich allcicit erklären / als einen 
befondern Liebhaber feiner gdmirgbe 
len Feder. 

Soyez affüré cependant de la Conti. 
nuation de mon attachement pour 
vôtre virtu finguliére, car je me de- 


del mio offequia verfo la fua fingnlarif- 
fima Virtù, mentre jo mi dichiarard 
parzialiflimo delle gloire della na inir 
mitabile penna. 

Der Herr verfichere fich / daß ich mit 
Œofer mir Die bemufte Perfon were 
de amactegen fenn laffen / mie fie es 
mol verDients und es auch von mie 
meine Schultiafert erfordert, 
Monfieur ! foyez affuré, que je m’ 3 
employeray avec ardeur comme cette 
Perjonne le merite , 5 comme j y 
a obligé par mon devoir, i 

. S. s'afficuri, che corrifponderà con 
la Caldezza dell’ ufficio al merito del 
Soggetto accennatomi, & mi renderò 
follecito Effecutore, di quanto m’ infegna 
i) mio debito, 

Alles deſſen verfichere ich den Herrn, 
De tout cela, Monfieur ! je vous af. 
fure. Di tutto ciò y’ atficuro Signor 
mio! 

Sich jemand sum Freund machen/ 
( verlchern, ) S'afùrer — 
e un pour l'avoir de fon parti. 

fficurarfi di qualcheduno per haverla 
del fuo partito. | 


Einem ein Hertz einen Muth machen / 
( verfichern,. ) Afürer que a, un, 
encourager, Afficuràre qualcheduno; 
Sch mes eg fi da ich euch 
weiß eg für gewiß / daß ich eu 
diefes in ben 63 bringen ( ver. 
fihern ) wollte, 7e m'aflure de vous 
le faire comprendre, M! aflicyra, di 
farvelo Fr ire, $ | 
Wir befräfttiaen euch den Verkau 
von fecbé Läneln è « è und HU | 
trachten mir Die übrigen fortiu 
bringen/ 3c, damit bernacher von 
allen Conto + U euch inzmifchen 
verfiberend / dag tir zu beuder- 
feits Nugen unfer beRes thun ; und 
fo uns nadmals einige Waaren 
von Soft werden vonnôthen feptt / 
merden wir nicht unterla@en/ uns! 
eurer du bedienen 5 but ihr auch 


— — — — — 


clarerey touyours partifan de la gloi. marchandifes de chez vons’, nous ne 
re de vôtre inimitable plume, " manquerons pas de nous prevaloir 
S' allicuri in tanto della Continuatione de vous, faites en la même chofe de 
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deffelbinen gleichen gegen uns / mo 
wir tüchtig feud euch gu dienen / 
mie wir und bieriu fertig und bes 
reit anbieten, 

Nous vous confirmons la vente de 
fix Barrils - - - & à prefent nous 
travaillons à celle des rekans pour 
vous donner en fuite le conte de 
tout, vous affürant que nous faifons 
tout ce qui depend de nous pour le _ 
benefice commun, € fi dans la fui- 
fe nous avons occafion de quéques 


nous en ce que nous vous pourrons 
fervir, car nous fèrons toujours trés 

‘+ difpofez à vous faire connoitre. 

Vi confermiamo ls vendita che fi fece 
di 6. Barili + - » € hora la procuria- 
ma delli reftanti &c. per darvene poi 
de’ tutti il conto ; afficurandovi che 
facciamo la parte noîtra per il benefi. 
gio commune ; E fe in appreffo ci nc. 
corerranno qualche merci di colti, non 
manchereme di prevalerci dell’ opera 
voftra; fate voi l'itteffo con noi in che 
vagliamo fervirvi, che prontiffimi ci vi 
offeriamo; e. y.b.l.m. 

Warn ibr die übrigen Länel franco 
von guen Spefen ım N, geliefert / 
um fl. ++. baben/ und und dere 
Rimella in N, oder N. maben mole 
let fo fend ihre Herr dardber ; 
euch verficherend / daß ihr Sterne 
Waar finden merdet è Und Diefes 18 
alles / mas uns vorfällt / euch ın 
Antwort eures Gellebten vom 15. 
die ſes au Ende laufenden (Monats) 
gu melden, 

Si vous voulez les Barrils reftans à 
fl. + ++ francs de tous fraix à N. 
pour nous faire la remifè à N. ou à 
N. nous vous en laiflons les maîtres, 
vous aſſurant, que vous y trouverez 
fieur de marchandife ; voila tout ce 
que fe prefente en réponfe de vôtre 
chere du 15. du courant, nous vous 
baifons les mains &5 fommes &c. 
Se volete li rimanenti Barili a fl. - - 
franchi d'ogni fpefa in N. per farci la 
imefla per N. ò N. vi —— 
(ete) Padrone, afficurandovi che fior 
di robba trovarete. Quetto è quanto 
c' occarre dirvi in gilpofta della cara 
voftra de' 15. fpirante e, v. b. |. m. 

Seinen Schuldaglaubiaer verfibern, 

© Donner caution à fon creancier, Dar 
ficurtà al fuo creditore. 

Verfiberung/F, La confirmation. La 

confirmatione. 


3, 





I 


— — — 


— — — > 
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Ihr werdet auch nachmals vernome 
men baben/ was da vorgehet / fu Den 
keinwanden / welche ſich mob im 
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vaiſſe au coula à fond, s' erfonça 
dans le port méme. Il vafcello fi af. 
fogò nel porto Heffo, 


merju beu Denen / euch bescichucten | Er it inf Schwimmien ertrunceen (ver 


Preifen balten / und mûre jetzund 
Die rechte Zeit / einigen Einkauff Das 
von su thun/ und unterlaffet Doch 
ben Leibe nicht / ben Gelenenheit 
von unferm Dienfi Capital iu mae 
chen / mit gewiſſer Verficherung alles 

uten Tractaments. 

ous aurez dipuis apr ce qui fe 
pafsé dans les toiles ‚les quelles font 

| encor aux prix que vom AVONS 

marqué, €5 ce feroit à prefent le ve. 
ritable téms d'en faire achät, degra- 
ce! ne manquez pas de faire fonds 
für nos Jervices dans I’ occafion, 
Soyez allüré d'en avoir toute forte de 
— faction. 

avrete poi intefo quello (che) anda- 
va paflando in quefte telarie , le quali 
tuttavia fi mantengono ne' prezzi dinor 
tativi; e prefentemente farebbe la vera 
ftagione di farne qualche incetta ; in gra» 
gia non mancate di far’ all’ eccalione 
gapitale dell’ opera noftra, € fiate certo 
d'ogni buon trattamento. 

Verſich e rung / F. La caution. La ficur- 


tà, afficurazione , aflicuranza , fingera-) 


ziene, garanzia. Lo 
Berfiechen / V. S'affoiblir'per maladie. 
Diventar debole per malatia, 


Verfieben / V. Ne boiüller pl. Non. 


bollir più. 
Berfiegeln/ V. Cacheter, [éeller. Si- 
gillare. 


. Perfigen, darle, Seccarli, 
e 


Berfiseln/ V. Séeller. Sigillare. 

Berfilbern / V.etwas au Geld machen, 
Vendre pour de l'argent (en faire de 
l'argent.) Far argegto è danari da 
qualche cofa. 

Verfigen einen / V. 
place de quelqu'un. 

Derfndens V. e f 
erſincken V. - Se noyer, enfoncer. 
Annegarfi , fommergerfi , affondare, 
affondarfi, abiffare, foprotondare , in: 
nabıflare, 

Ertrincfen in einem Löfel Waffer. 

* Mer. In einer Eleinen Gefahr unter 
achen / (verſincken ) wegen etwas 
Fleines zu Grund neben. (Guftavi 
paululèm mellis & ecce morior.) 
Se noyer dans une cueillerte d'eau ; 
dans un verre d'eau, perir dans un 
— danger, Sè perdre pour peu de 
chofè. | 


Se metre en la 
Metterfi in luogo 


Affogarfi in un çuchio d’ acqua, 
perderfi per puoco. 

Das Schiff if iu Grund ganaen/ (vere 
funcfen/) an dem Ufer/ Port, Le 


ſuncken. Il fe noya en nageant 
dans le fleuve. Nel natare fi affogò 
nel fiume. 


Er mar in Gefabr iu ertrincken ( vere 
finden ) U couroit hazard, il fut en 
danger de fe noyer. Corfe pericolo 
d' affogarfi, 

Wann ihr weiter gebet / werdet ihr 
ertrincfen / (verſincken 7) (fraget 
Pharaoıem, ) | 
Si vous allez plus avant , vom y 
enfoncerez , vows vous y moyerez. 

Se andate più avanti , vi affoga- 
rete. 

Es find wol andere unterganaen/ (vere 
ſuncken /) verfusber es nicht /laflet 
es bleiben, D'autres y font noyez, 
n'effayez pas Sc. Vi fono affogari 
altri ‚non tentate. . 

Verſoffen / Ad. Yvrogue, Ubbriaco, 
imbriacco. 

Berfoffenbeit /F. Yurognerie. L'im- 
briachezza , nbbriachezza, beveria, 

Berfébnen / V. Reconcilier, remetre 

en la bonne grace quelqu’ un. Ri. 

conciliare, conciliare, placare , paci- 
ficare, 

Berfôbner/M. Un reconciliateur. Un 
riconciliatore, 

Verföhnlich + Adi Aifé è apaifer. 
Pacificabile, propiziabile, placabile. 

Berfébnlihéeir/F. La facilité à s' apai- 
fer. La pacificabilità, 

Verſoͤhn· Orffer / F. Sacrifice expiatoire. 
Propitiatione, efpiatorio. 

Verfohnungs F. La reconcilation. La ri- 
conciliatione, 

GOTT mar in EHrifto/ und verfäh- 
mete Die Welt mit ibm felber / uno 
rechnete ihnen ihre Sünde nit 
su / und bat unter uns aufgerich- 
set das Wort von der Verfobnuns. 


2. Cor. 5,v.19, 

DIEU étoit en Chrif, reconciliant le 
monde foi, en ne leur imputant point 
leurs forfaits : &5 a mis en nous la 
arole de reconciliation. 

Iddio hà ricongiliato il mondo à fe 
in Crifo , non imputando loro i loro 
falli & hà pofta in noi la parola della 
riconciliazione. 

Berforgen einen V. Avoir foin de 
quelqu'un. Haver cura di qualch 
uno, | 

Berforgen / V. Faire provifion. Far 
provifione , provedere , curare , haver 
cura. ” 


Verforger /M. Celuy ‚qui prend foix. 
Curatore. 
DDD s ” Vere 


— 
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Verſorat / Adi. Pourveu. Curato. 

Ver ſoaren / V. Epargner, referver. Ri- 
(parmiare, riferbare, riporre. 

Serfoäten/V. verfpätigen.Zardertrop. 
Tardar troppo , indugiare. 

Dirfpätinung /F. Demeure, delay, re- 
tardement. L’ indugio, il ritarda- 
mento. 

Rerfperren / V. Boucher,fermer. Ser. 
rare, chiudere , rinchiudere, fermare, 
riferrare. 

Derfperrung / F. Bouchement. Ser- 
ramento , rinchiudimento , reclu- 
fione: 

Merfgenen / V. Cracher fur quelque 
chofe. Sputare fopra qualche cofa. 
Berfrielens V, Perdre au jeu. Perdere 

nel giuoco, 

Derfvielers M. dem Spiel ergeben, 
Adonne au jeu. Un ginosatore. 

Berfpielt / Adj. Perdu. Perfo, 

Verſpotten / V.eimen, Se jouer, fe mo- 
quer, fe gauffer de quelqu'un... Scher- 
nire à burlarfi d' uno, 

Sch fon euere Weis nicht erdulten / 

> métien ihr mich immerdar verieret/ 
(verfpottet.) 
Fe ne fauros foufrir vôtre maniere 
d'agir , puisque vom vow moquez 
toujours de moy. 
Non poflo fopportare (foffrire)il voſtro 
modo d’agire , effende che vi burlate 
fempre di me. 

Er verfvotteteuer Anfeben,I! fe moque 
de vôtre Authorité. Si burla della 
voftra Autorità. 

Man bat feinen Rath verlacht ( vere 
fvottet.) On s'eft moqué de fon avis. 
S’ è burlato del fuc featimento ( con 
figlio, ) 

Cjebermann verfpottet und jetzo nur, 

3 Tout le monde fe moque à ni beure 
de now. Tautt'il mondo fi burla adeflo 
di noi. 

Das beift GOtt und denMenfchen ver. 
frottet. C’efl fe moquer de Dieu 5 
des hommes. E un burlarfi d' Iddio ‚e 
degli huomini. 

Ich verfeotte euere Droh⸗Worte nur / 
(treibe mit euren Droh⸗Worten nur 
das Geſport.) Fe me moque de vos 
menaces. Mi burlo delle voftre mi- 

San verfonitet Diefes / dt 
tan verſpoſtet Diele man achtet 
deſſen nicht. On fe moque de cela, 
on en fait des comptes, Si burlano di 
quefto. 

Bon jederman verfpottet werden. Etre 
moqué de tout le monde. Eflere dileg- 

iato da tutti. 

Berfpotter/M. Un moqueur. Un beffar- 
do, dileggiatore, fchernitore. 

Merfrottung /F. La moquerie ‚ta rifée. 
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La burla, lo fcherno, derifione , dileg- 
giamento, beffa, (prezzo. 


| Berforechen / V, Donner parole. Pro- 


mettere, dar parola, far promeffa. 

Im Übrigen / wann ibr meiner Wear 
werdet vonnotben baben/ bitte euch / 
mich mit euren febr guaenehmen Ber 
fehten su benünfitaen; und verfpres 
che euch mit fauberer Waar / und mit 
allen denen Borthetiensu bedienen/ 
melche mir die Zeiten und Läuften 
sulafien werden. . 

Au refle quand vow aurez 4 faire de 
mes marchandifes ‚je vom prie de me 
favorifer de vos agreables commiffi. 
ons ‚vom promettant de vous fervir 
de fleur de marchandife, & de vous 
faire jouir de toutes les douceurs que 
les conjon£tures pourront permettre. 
Del rimanente , quando vi occorrerà 
delle mie merci, vi fupplico di favorir- 
mi de’ voftri gratiflimi impieghi , che 
prometto di fervirvi di fior dirobba € di 
tutti quei avantaggi che mi permetteran- 
no le congiunture. 

Berforechen muß man nicht ohne bale 

ten/mer feine Ebr mill unterbalten ; 
viel verforechen/ und meuia balten/ 
ftebt bAglich dev Jungen und Alten. 
Prometre ne faut fans tenir, pour 
fon honneur entretenir. 
Prometter non far fenza tener, chi l’ho- 
nor fuo vuol mantener, Prometter e 
non attender , non è cofa da galant' 
huomo. 

Juzwiſchen erwarte iu vernebmen/ 
daß ibr von denen fl. « » » fo euch 
von dem Herrn N. anf mein Cono 
remittirt worden / das Verfprechenere 
halten; und wann ibr fie eincaffiret/ 
mollet mir aleichfalls Credito und 
Avifo davon geben. br folt mic 
aucb noch eine LAgel » + » von unren 
beseichneten Sortimenten verſchaffen / 
aber machet doch / daß die Waar 
ven aller Volfommenbeit fere/ ſo 
euch anders lieb ift / daß ich dftere 
und flârcere Commiffionesufommett 


laſſe. 
Cependant j' attends d' apprendre que 
vous ayez obtenu acceptation des 
fl.» - - que Me. N. vom ont re- 
mis pour mon conte ; d' abord que 
vor les aurez encaifjez , vous m'en 
donnerez credit avis. Pow me 
ourvoirez encor un Barril de 
afforti comme cy bas noté (marqué) 
mais de grace faites en forte que la 
ma chan dife oit parfaite , fi vous 
fouhaitez que je vous donne piu fou- 
vent des Pmmifhions plus conf 
rables, 
Attendo frà tanto di fentire che habbia- 
te havuto promefla delli Arial dol 
. ig- 


— sus 


DE 


Signori N. per mio conto; e rimbor- 
fati che gli haverete, mene darete pari. 
mente credito e auvifo, Mi provederete 
ancora un Barile - - - di fotto notati 
fortimenti , mà fate di gratia. che, fia 
rebba di tutta perfezzione fe havete à 
caro che vene dia Commiffioni più fpefle 
e più rilevanti ( foftantiofe.) 
Ich werde mehr thun als ich verfpro» 
chen hab. Fr feray plus que je n'ay 
roms. Ja tard di più di quello, che 
è promeflo. 


Er gebencéet ewiglich an feinen Bund 
des Worte / das er verbeiffen ( vere 
forochen ) bat s anf viel taufend für 

nd für. Pal 105. v.8. 
I a Jouvenance à tofijours. de fon 
alliance, de la parole qu'il a comman- 
dée en mille generations. 
Egli fi ricorda in eterno del fuo patto, 
F in mille generazioni della parola, ch’ 
egli ha data. | 

Biel verfprechen / menig halten /(ift 

“Die heutige Mede, ) Bouche large 

€5 main étroite, grande bouche, &5 

tite main. Bocca larga , e mano 
retta. 

Seelig tft der Mann der die Anfech- 
tung erdultet/denn/nachdem er ber 
mibret iſt / wird er Die Cron deg Les 
bens emofaben / weiche GOtt vere 
beiffen (verforochen) bat / denen / die 
ibn lieben. Jac.1.v.r2. 

ien - heureux eft l'homme, qui en- 

dure tentation : car quand il aura 

été rendu éprouvé, il recerva la cou- 

ronne de vie, que Dieu a promife à 

| ceux , qui l’aiment. | 

Beato l' huomo, che foffrifce tentazio. 

‘ ne: percioche eflendofi refo approvato, 

iceverà la coruna della vita, la quale il 

5* hà promeſſo è coloro, che 

| l'amano. 

| Ich verfpreche es euch, Fe vor le pro- 

mets, Jo vélo prometto. 


| Sch will euch verſorechen / diefet Buch 
(m vier oder fünf Monaten su mae 
en | 


| 




















LA è 
. er; 


Fe vor prometray de faire ( de 
compofèx) ce livre en quatre ou cinq 
MOL, 

Jo vi prometterò di far quefto libro in 
quattro à fei mefi. 

Er bat ibme feine Tochter sum Weib 
verfprochen, Il Iuy promit fa fille en 
mariage (pour femme.) Gli promife la 
figlia in moglie, 

Der zuviel verfpricht / hält wenig, 
( viel Gefchren / menia Wolle.) Qui 
promet trop, ne tient rien. Chi troppo 
promette, nulla mantiene, 


Deme / Der etwas mit Eruſt und Treu" 


| BE 
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On 


. ajoüte foy à celuy, qui promet avec 


Lfncerilt, A buon promettitor fi prefta 

ede. 

Einem der viel verforicht /glaubt man 
menig / ( verforechen und balteny 
pes und Schön beo Zungen und 

ten, 

On n° ajoüte guere de foy à un grand 
prometteur. y 
À gran promettitor non fi da facilmen- 
te fede. | 

Eich für ein’n verforedien. _ S' obii- 
ger pour quelqu’ un.  Obligarfi per 
alcuuo. 

Sich verfprechen / V. 

Scufarfi, | 

Sid mit einer derforehen, Se pro- 
metre avecune file, Prometterf cos 
una figlia. | 


Viriprechen / N. La promeffe. La 
promefla, parola, promettimento , tti. 
pulazione, 


Hierben gefchlofien empfange den Con- 
to über ermeläte Lägel / von fl, » è 
weiche merde Überfehen / und / in 
Mangel ein ges Jerthums / euch gleie 

. er Hand Credito davon geben, Fd 

boffe/esmird mol geben mit meinem 
andern Briefvon heut acht (Tag) in 
meichen ich end) Rimeffa gerban / von 
fl. + + auf Die Herren N, a Conte 
der befagten £àgel / und daß ihr das 
Verfprechen davon merdet erbalten 
baben / um / su verfallener Zeit / die 
Zahlung einsusiehen, | — 
Cy joint je recois le conte du Barril 
Siumentionné de fl. - - le quel je re. 
verray , € le trouvant juße vom en 
donneray credit. 2 e/bere que vor 
avez bien regü celle que je vom deri. 
vis ‚il y a buit jours avec une remi- 
Je de fl. - - - AAeffewrs N. pour con- 
te du dit Barril , & que vous en 
aurez obtenu |’ acceptation pour 
en regevoir le payement à fon éche. 
ance. 
Acclufo ricevo il Conte dell’ accennato 
Barile di fl. - - - il quali rivedrö,ein 
falta di fvario , di tal conformità vene 
darò credito. Spero che andarà bene 
con |’ altra mia di hoggi otto, in cui 
vi feci Rimella di fl. - - . da' Signori 
N. per corto del detto Barile, e che ne 
haverete ottenuto promefla per imbor- 
fare allo (cadere , il dovuto pagamento, 

Einen verfpréchen, Proteger,tenir le 
— de quelqu'un. Diffendere ö par- 
ar’ per uno, 

Berforehens V. Parler plus gu on 
n° a penfé. Parlare fpenfieratamen- 
te. | i 


Vere 


S' excufer, - 


PEER RE 2 


— 1 2 
EURE — 


— 
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DVerfpreder / M. Celuy, qui preset. | twrelle.. L'intelletto è una potenza n:. 


turale, 

Wann der Vormurff (das Objeétum ) 
gegenwaͤrtig if / Fan der Verfiand 
nicht weniger thun / als daß ers muß 
veriteben. 

L' objet étant fuppofé, entendement 
ne peut pas ne le connoitre point. 
Poita |’ oggetto , l'intelletto non può 
non intendere, 

Der Berftand anterfcheidet den Mens 
fhen von dem Vieh / und Dringet 
big in den Himmel, 

L' entendement eff ce qui diflingue 
les hommes des bêtes,£5 qui par la rai. 
Son penetre jufque dans le Ciel. 
L'intellerro è quello, che diftinguendo 
l’huomo dalle beitie per ragione , pe- 
netra fin’ al Cielo. 

Auf wag vor eine Sache lenet fich euer 
Verftand ? A quoy 5 occupe vôtre 
entendement , vôtre efbrit ? A che 
s'impiega il voftro intelletto ? 

Diefer bar einen auten Verſtand. Cet 
homme a buon entendement.  Coftui 
hà un buon intelletto. 

Der Verfiand macht ibme offt falfche 
Fipbilbunaen ( Phautafeven ) obue 
Grund, L'entendement Je forme fou- 
vent des chimeres £9 des reveries fans 

fondement.  L'intelletto fovente chi» 
merizza fmanie fenza fondamento, 

Mit einem einen heimlichen Veritand 

“haben, Avoir quelque intelligence 
avec quelqu'un. Haver privata intel. 


Er bat einen auten / fharfffinniaen / |  ligenza con alcuno. . 
frisfintiaeu/vortreflihenRerfand, | Verfiaud,M. Mernung.Le fens, la figni. 
Il a un cJpris fort excellent. E d'un! fication. Il fentimento, ſenſo, à la figni- 
ingeno molto eccellente, ficatione. 

Ein guter Kopff / Verfiand, Bon efprit. | Verſtanden/Adj. Entendu, compris. In. 
Buon" ingegno. — telletto , intefo , comprefo. 

Mas hilft ( morsu dienet) ein grober | Verſtaͤndia / Adj. Raïfonnable, fage. Ra. 
Berfiand ? — quoy fert un efprit  gionewole , favio ,ingegnofo, giudiciofo, 
groffier ? Che ferve I’ ingegno ot. |  fenfato, difcreto. 
tufo ? Verſtaͤndigen / V. Faire favoir. Far (a. 

Der ——— Verftand hat. Qui| pere, chiatire, capacitare, accapacitare, 
ade! efprit , ingenieux , fpirituël, | _ dar auvifo, auvertire, 

Chi hà ingegno, — * ‘| Verfiknviglich Adv, Sagement. Sa- 

Derfiand baben/verfändig feon, Avoir | viamente , fenfatamente , gindiciofa- 


Promettitore. 

Berfoûübren / V. S' apercevoir. Ac- 
corzerli. | 

Verſpunden / V. ein Faf, Bondonner 
un tonneau. Coccenar' una botte. 

Verſtalten / V. Difigurer,rendre diffor- 
me. Sfigurare, imbruttare, 

Berfiand / M. Entendement, L' intel. 
letto, à intendimento , ingegno , fen. 
no , fenfo, giudizio , intelligenza , fen- 
timento, 

Guter Wein macht gut Geblät / und 
gut Gebldr/ guten Berfand. Bon 
vin fait bon fang , bon [ang bon 
entendement. Buon vino fa buon 
fangue , & buon fangue buon’ intel. 
letto. 

Berftand/ M. heimlicher Vertrag, In- 
tellicence. L'intelligenza à corrifpon- 
denza privata. u 

Mer einen ausbändigen und fcharffen 
MVerfiand oder Wis bat der merct 
bald cin Dina : Die dumme und 
fiumofffinnige find ermas [anafam. 

luy qui a un bon ES excellent efprit, 
entend bientôt une chofe : ceux qui 
Pont groffier €5 Jourd, font tardifs €5 
un peu lents ou pefants. | 
Chi ha accortezza ò acutezza d’ in- 
gegno & buon giuditio, comprende 
tofto & intende prefto la cola : ma 
i groffolani e ftupidi à materiali 

- fono tardi & tardetti à alquanto lenti 
& duri. i | 























de l'efprit. Haver' ingegno, mente, I 
Dur den Berftand (Sinn.) Par l'en. | Verftändlich / Adj. Intelligible. Intelli. 
tendement. Coll’ intelletto, gibile, 


Der Verfiond if ein Fübrer (Handlei- | Verkändlich reden. Parier difintte. 
ter) des Willens. L'entendement cf? | ment. Parlare diftintamente. 
de guide de la volonté, L' intelletto è la | VerftAndnigsF. Intelligence, L'intelli- 

uida della volontà. «| genza privata. 

Die Kräften der Seelen feund der | Mit vielen Correfoondeng/ (que Nere 
Verftand/ derWillen/und das Geo | Nändnis) Freundſchaffi balten, En 
bäcınus, Les puifances de l ame\  trebenir correfpondance avec plufieurs. 
font, l'entendement , la volonté ,€5 la | . Tener corrifpundenza co' molti. 
memoire. Le potenze dell'anima fono, | Sd hab defmegen mit ibme ein Vere 
memoria , intelletto , e volontà. “ffândnis, Fe ai correfpondance avec 

Der Verftand if eine natürlibeRraft, 'y pour ce fujet. Jo ho feco di quefto 
L'entendement efl une puiffance na-'  cerrifpondenza. 96 
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hab Feine Verftaͤndnis dabey, 

# y ai point de correfpondance. Non 
viho — Inti ) 

Gute Verftàndnis (Ubereinfimmuna. 
der Mennungen, Conformité de fenti- 
ment. Corrifpondenza de pareri, 

Man ift binter ihre beimliche Verſtaͤnd⸗ 

nus / Abred / Zuſammenſchwörung 
aeFommen, 
On a découvert I accord fecret, ou 
la ligue fecrete de cette nation , ou 
de ces gens - là. | 
Si è fcuoperto I’ accordo fegreto di 
quella gente. 

Eine heimliche VerfKändnus mit der 
feindliben Armee haben, Avoir 
intelligence dans l'armée de I’ en. 
nemi. Haver' intelligenza nell’ armata 
nemica, — 

Eine heimliche Verfaͤndnis in einer 
Befluna machen, Former des in- 
telligences dans une fortereffe , dans 
une place. Fare qualch' intelligenza 
nella fortezza, . 

Sie ſeond in einer heimlichen Verſtaͤnd⸗ 
uis. Ils font d’intelligence, EM fono 
d'intelligenza, 

Es if eine (beimliche ) Verſtaͤndnis 
wilchen (unter) ibnen, I y a de 
intelligence entr'eux. Vi è intelli- 

genza fra loro. ' 

Verfid den; V. Renforcer. Rinforzare, 
munire , fortificare. 

Lerflouhung / F. eines Bebeing, De- 
boitement d' os. Dislocamento d' 


offo. 

Verſtaͤrckung / F. Renforcement, Rin- 
forzamento , munizione. 

Verſtaunen / V. Etre Jurpris. Sbigor- 
tirſi, ſtupirſi. 

Verſtechen V. Trouër, percer. Fo- 
rare, | 

Die Bücher verflechen, Echanger des 
livres. Scambiar libri, 

Verſtecken / N. Cacher. Nafcondere, 
afcondere, celare, 

Sich in Schulden verftecfen, S' endet. 
fer. Indebicarfì, 

Verdeckt / Adj. Caché. Nafcotto. 

Verſteckung / Fa Cachete. Il nafcon- 

Imento, 

Berfeben/V. Entendre, comprendre, 
Intendere , comprendre , capire , co- 
nofcere, 

GOTT fan überftmwendlih thun / 
über alles/ das mir bitten und vere 
flehen, Eph 3. v.25. 

DIEU peut faire en toute abondance 


par dell tout ce que now deman- | 


dons & penfons. | 
Iddio può fare infinitamente fopra ciù, 
che noi chiediamo è penfiamo. 


——. 
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Fe | Eine Wiſſenſchafft verſtehen. Enten- 


dre une ftience. Intendere una (ci. 
enza, 
verfiebe bas Griechifche nicht, Fe 
” Hd: pas le Grec. Jo noa intendo 
il Greco. 
Er mill einen Doctor der Rechten ab. 
neben / und verflebet Die Rechten 


nof, 

U fait P Avocat , il veut paffer 
pour Avocat , & il n° entend pas 
les loix. 

Egli fa l'Avocato, & non intende la 


egge. 

Eine Sade verfieben. Entendre une 
chofe. Intendere una cofa. _ 

Die gange Welt Fan fie verfieben (fafe 
fen.) Tout le monde la peut enten- 
dre. Tutto il mondo la può inten 
dere. 

Der fich rühmet alles str wiſſen (ver 
fleben ) weiß bifmeilen nichts, 

luy qui veut trop faveir, n' 4 
quelque fois rien ; ou celuy qui vent 
qu’on croye qu'il entend tout, ne fait 

uelque fois rien. _ 
Spefto non sà , chi troppo intender 
vuole. 

Es ift nichts leichtere ( beanemers) su 
verfieben, Um’ei rien de plus faci. 
e à entendre, 
cile d’intendere, er 

Sich mit einem durch heimliche Buche 
fiaben (3 fer ) verſtehen. S’ en- 
tendre avec un autre écrivant en 
chiffre. Intenderfi fcrivendo in cifra. 

Sich wohl mit einem verfteben, 
en bonne intelligence avec quelqu’ un. 
Ben’accordarfi con uno, 

Verficigen fi / V. Monter trop 
— Montar troppo in sù (ia 
alto. 

Berfieiaen fih. Tächer d' aprofondir 


- 


! 


Non vi è cofa più fa- | 


des chofes cachées, Penarfi per fprofon. | 


dare le cofe fegrete. 

Verſteinigen / V. Lapider, accabier de 
pierres. Lapidare. 

Berfeiniaung / F. La lapidation. La 
‘ Japidarione. 

Verſtellen V. Metre en quelque en- 
droit , dont on ne fe fouvient pas, 
Meter’ in un luogo incerto, 

Sich verMellen / V. Se décuifer, fe mal: 
quer Traveftirfi, —— ur 
contrafarfi. 

Verftellter Weis/Adv. Par feinte. Fin- 
tamente , fimularamente. 
erftelluttg / F. Le deguifement, la 
mafcarade, Il traveftimento ,à imma- 
fcheramento. 


* Verſtellung / Falſchheit. Avec 


di mulation. Con diffimulazione, 
Mit Doppelbergiafeit ( Berfeluns) 
eben. 
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leben. Nure avec diffimulation. Vi. | Berftoffen / V. Cacher, Raſcon- 
vere con ar art er : dére, e * » 
ch rede nicht allo aus Merkkellung / | Sein Weib verfto fett, Repudier fa fem. 
7 (alé ein falfber / heimtückfber | _ me. Ripudiat'la moglie. Saf 
Menich.) Cen'ef pas avec difjimu- | Ein⸗en von feinem Ambt verftofien. 
lation ‚que je parle ainfi. Jo non parlo Oter la chars € à quelqu'un. Deporre 
così per diffimulazione, — | üno dal carico ( carica , ufficio.) 
Man muß keine Fallbbeit ( Berflel. | Verfireihen / V. Effacer, Scancel 
lung ) unter Freunden gebrauchen. | _ lare. : 
On ne doit pas ufer de diffimulation | Es find etliche Sabre darüber vere 
richen. 11 s’e/ palfe quelques an. 


avec fes amis, Non fiufacogli amici la 
diffimulazioné. — depuis. Sono paſſati alcuni anni 
0 


Borfierben, V. Mourir. Morire, morirf, po, 
Verftreueh / V. Difperfer. Difper- 


render l’anima, lo fpirito, 
Berftimmen /V. Desaccorder un luth gere, 

Berftreuung / F. La difperfion, La di- 
_ fperfione. 


€50. falre que deux chofes ne s’accor- 

dent pas. Scordar” un liuto à una altra 
Verſtricken / V. Enidcer. Allacciaré, 

irretire, incappiare,, accappiare, auvi- 


coſa. | 
Berñimmung/F. Diffonancè. La diffo- 
lupare, 


nanza , disaccordo, 
Verſtocken / V. Endurcir ; rendre ob- | GerftriŒuna/F. Entortillement. 1’ allac- 
ciamento ‚illagueamento, 


Riné. Indurire; render oftinato. 
Verſtoekt / Adj. Opinidtre. Oftinato, Berdrider / Adj, Envelopé, attaché. 
acciato. 


caparbio, 

Berftoduns/ F. Endurciffement , ob. | BerftummenyV. Devenir müet. Im- 
flination. L’ indurimento , }' oftina- mutire, | 
tione. | Verſtuümpeln / V. Mutiler. Stroppiare, 

guaftare ‚mutilare. 


erfiolen/Adj. Enclin à dérober. Fura- 
fia Be:fuch M. Un effay, une preuve. 


ce, furtivo. 
Una prova, un faggio , attentameatò, 


VerRolener Weife/Adv. A la derobée. 
Furtivamente , celatamente. tentativo. 
Verſtolene Sachen, Chofes dérobées. | Berfuchen / V. Tenter 'éprouver , effa- 
Cofe rubbate. yer. Allaggiare , provare, tentare, 
efperite, 


Verſtopffen / V. Boucher, étouper. Ottu- , 
Risa a » GORDON. le Gein Heil verfuchen, Hazarder. Arri- 
chiare. 


gere, faldare, ftagnare. Ichia : 
Den Leib verftonffen. Caufer des ob. | Die Speifin verfuchen, Goûter les vi. 
ructions, Far il corpo ftitico, opi- and?s. Guftar'i cibi. 
lare, Habt Gerechriafeit lieb / ihr Neaen'en 
BVerftopfftfeon/V. Etre conffipe ,opilé. | auf Erden / dencket / daß ber HERR 
ico © opi beiten fam / und fürchter ipu mit 


Effer ititico © opilato. N 
Damit man etwas verflonffet. Undou- | Eiuſt / denn er IGA fich finen von : ce 
i nen / die ihn nicht werfuchen, Sap. ı. 


chon, Un ftoppino. 
Berfiorfurna des Harns. Soppreffion | veri. = * 
d'urine, Soppreflione d’orina. Aime la juffice , vou qui jugez la 
terre, ayez foin de penfer au Seigneur 


erftopffuna deg Leib der Fun ave à. 
un La hi are fr: —— en bonté, 85 cherchez le en fimplicit de 
cœur ‚car il fe fait trouver à ceux 


ne , opilazione, i ne le tentent point 
| | quine le tentent point. 
Berfiorben/ Adj. Feu,defunt, Hfü, de: Amate la giuftizia voi rettori della ter. 


sunto, morto, ra: habbiate cura di penfäre al Signore 
Die Seelen der Verfforbenen, Les & temetelo di cuore, perche fi fa trova: 


— ci trepallez: Le anime de ‚re da coloro, che non lo tentano, 
Lerfuder/M. Le tentateur. Il tenta. 


Berfôren/ V. Détruire, demolir. Strug- | * di 
gere, abattere, turbare, conturbare, ftur- p erfuch-Epiely N Efay de jeu. Saggid 

a fun , 
I FIUOCO. 


re, impedire , interrompere. E 
Einen in feiner Arbeit verfôren, In- pa È 
terrompre quelqu' un en fon travail. Jarnd et rs Berfudh. Elay ‚tpreu 
Interrompre alcuno nel lavoro. Derfucht / Adi. Base experimenté. 
Efperto , ifperimentato. 


SBerfbrung / F. La demolition, de- 
firuttion La diftruttione , fouver- | Berfuchung/ F. La tentation. La ten. 
tatione, | 
Der 
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Der HErr weiß die Gottfeeligen aus 
Der Berfuchung iu erlöfen, 2. Peur. 


2. Ve 9. 
Le Seigneur fait auffi delivrer de ten- 
tation ceux , qui l' honorent. 

Il Signore faprà liberare i pii dalla 
tentazione. DE, 

GOTTift getreu / der euch nicht laͤſſet 
verfuchen über euer Vermoͤgen / fore 
dern machet / dag die Verfucbuna fo 
ein End gewinne / daß ibrs Font ere 

fragen, 1. Cor. 10, v. 13. | 
DIEU eft fidele , lequel ne permetra 
point, que vous foyez tentez outre ce, 
que vous pouvés : mai il donnera 
avec la tentation l' ifjüe , afin que vor 
la puiffits foütenir. 
Iddio è fedele , 11 quale non lafcierà, che 
fiate tentati fopra le voftre forze : mà 
con la tentazione darà l’ufcira , accioche 
la poffiate foftenere. | 

Derfudeln / V. Soüiller. Sporcare, im- 
brattare. . 

SBerfudelung/F, La foüillure. La fpor- 


chezza. | 
Merfähnen/ V. verſoͤhnen. Reconcilier. 
Riconciliare, 


Berffindigen fi 4 V. Pécher, Pec- 


care. 

Verthaͤdigen / V. Défendre, prendre en 
protection. Difendere, roteg ere. 

Verthaͤdiger M. Un defenfeur, 
protetteur. Un difenfore , protet. 
tore. 

Berthäbiqung / F. La döfenfe , la 
protettion La difefa ; la protet. 
tione. A 

Vertaͤfeln / V. Plancher. Intavolare, 

Mertäfelung/F. Le plancher. 1. inta- 
volatura. 

Vertantzen / V. Perdre à la danſe. 
Perder' al ballo, sballare. 

Gertaufhen/V. Echanger. Scambiare, 
permutare, 

Bertaufbuna/F. Echange,troc. Lo 
fcambiamento, 

Sertentfchen/ V. Traduire ou tourner 
en Alemand. Tradurre à voltar’ in 
Tedefco. 

Merteutfher / M, Taducteur Ale- 


mand. Interprete Tedefco, traslatore } 


tedefco. 

Berteutfchung/F. Traduétion alemande. 
L'interpretamento tedefco. 

Vertheidigen / V. vertbäviaen, Defen- 
dre. Diffendere ‚proteggere. 

Bertheilen/ V. Partager , difiribüer. 
Spartire, dividere, diftribuire. 

Einen vertbe:len,, Oublier quelgu' un’ 
en partageant, Scordarfi di qualche- 
duno dividendo. 


Bertbeilbar/ Adi Divifible. Divifi. 
bile, 
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| Bertbeilung/ F. Le partage. Lofparti- 
mento , compartimento. 


| Bertheuren / V. Encherir. Incarire, 


rincarire, ; 

Vert huis / Adj. Prodigue. Pro- 

igo. 

PVerrbuigfeit / F. La prodigalité, La 
prodigalità. ne 

Verthun / V. Prodiguer, Prodigare, con- 
fumare, logorare, fpacciare. 

Vertbunlich/ Adj. vertbuig, Prodigue. 

rodigo. 

Berrbunlichkeit / F. Verthnigkeit. 

rodigalité. Prodigalità. 

Verti ff n fich/V. mir Schulden, S'ac- 
cabler de dettes. Indebitarfi. 
Sich in eine Sache vertieften. S'inge- 
rer trop avant dans une afaire. Im- 
pacciarfi troppo in qualche facenda 

( negozio , affare. ) 

Einen Brunnen vertieffen. Faire un 
puits plu profond. Far’ un pozzo più 
profondo. | 

Bertilaen/ V. Extirper. Efirpare, dis. 
fare, abolire, fopprimere, canncellare. 

Vertilaer/ M. Un extirpateur. Uw 
eftirpatore. 

Vertilaung / F. Extermination. L'eftir. 
patione, disfacimento, abolimento, fop- 
preflione. 

Bertoben/V. Quiter [a fureur, Abban- 
donar’ il furore. 

Lerfieuren/ V. Payer l'impôt. Pager'il 
tributo, . 
Derfioet werden. . S' endurcir. In- 

uraril. 

Verſtoͤrer / M. Celuy qui trouble. Turba- 
tore, fturbatore , perturbatore. 


Verfioflung/F. Réjet. Ributtamento, ri 


getto, riprobazione, it. ripudio. 

Bertraa/M. Accord ,traité. L'accordo, 
il patto, convenzione , capitolazione. 

Einen Vertrag machen. Acorder, 
(faire un accord.) Accordare , pat- 
teggiare. 

Mertranen / V. Porter,je ne fai où. 
Trafportare ‚non sò dove. 

Diefe Sache verträgt ſich nicht mit her 
andern, C’eft une chofe incompatible 
avec l'autre, ce [ont deux chojes in- 
compatibles. Quetta è una cofa impa- 
tibile coll’ altra, : 

Die Kaͤlt fan fich n ht mit der Hitz⸗ 
vertragcn, Lefroideft incompatib- 
le avre le chaud. Il freddo è impati- 
bile col caldo, 

Die Speifen vertragen. Digerer les 
viandes. Digerir'le vivande. 

‘ Sich vertragen / V. S' accorder. Ac: 

cordarfi. 


! Bertragen / ausftehen. Soufrir. Snf. | 


ferire, comportaré, fopportare ‚tolera- 
re, patire , (offrire, | | 
Bir 
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ertränlih/ Adi. Comportabk, trai. 
ou pire s tolerabile, placa» 

bile, trattabile. us. 

ertraas-Dunct / M. Pointis d'ac- 

PE Fund dell’ accordo , capitola- 
zione. 

Vertrauen / V. Metre en dépôt. De- 
ofitare | 

Ich will cuch allemabi ſchreiben / da ich 
ſemand finde / wem ich meine Brief 
vertrauen koͤnne. Fe ves écriray 
toutes les fois , que je trovera), à 
qui fier mes letres. Jo vi fcriverd tutte 
le fiate, che troverò , à chi fidare le mie 
lettere. 

Ich Fan euch diefe gebeime Sade auf 
feine Weife vertrauen. Fe ne puis 
vos confier le ecret. Jo non vi poflo 
fidare il fegreto. 

Ich verloffe mich viel (vertraue ) auf 
ihn. Fe me fie beaucoup à luy. Jo 
mi fidn molto di lui, 

Einem etwas vertrauen. Confier quel. 
que choje à quelqu' un, Confidare qual- 
che cofa ad uno. Se fi Dik 

DZ vertrauen. € fier en È 

Soia la fua confidenza (à) in 
DIO. 

Sich mit einer vertrauen, Se pro- 
metre avec une fille ou femme. Spo- 
far con una. 

Yertrauen / N. La confiance. La confi- 

- denza, fede, fiducia, fidanza. 

Auf.das ante Vertrauen / fo ich gegen 
eure Gîte babe. Sur la confiance , 
que j' ai en ‘vôtre bonté. Sulla confiden- 
za, ch'hò nella voftra bontà. 

Mit einem vertraut feyn / in auten 
Bertrauen mit einem leben / ( ibme 
feine Heimlichkeit entdecken.) Avoir 
confidence avec quelqu' un. Havere 
confidenza con alcuno. 

Er bat (fegt)all fein Vertrauen auf 
bas. Ia toute fa confiance en ceci. 
Egli hà tutta la fua coafidenza in 
quefto. 

Eine gar su lafierbafite Vertraulich⸗ 
tit (Mertrauen.) Une confiance trop 
grande & vicieufe. Una confidenza 
troppo viziola. 

GtinBertrauen auf GOtt (allein) fe 
gen ; Spes mea DEO. Symbol, An&. 
Metre fa confiance en Dieu, Porre la 
fua confidenza in Dio, 

Ich babe (trage) das gute Vertrauen 
au GOtt / dan diefeg ſern wird. 7 ai 
confiance en Dieu, que cela fera ou 
arrivera. Hò confidenza in Dio ; che 
quefto farà. 

Das Bertrauen / fo ich su meinen 
— hade / treibet mich dieſes zu 
1 
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| La confiance , que j' ai en mon ami, 
. me porte à faire cela. 
La confidenza, ch’ hò dell'amico , mi 
fpigne à far quefto, 

qd verliere das gone Vertrauen / fo 
ich su euch baite. Fe perds tou'e 
la confiance , que j' avois en vous, 
Jo perdo tutta la confidenza , ch' havevo 
di voi. 

Unterdeflen wollen mir die Spedition 
der gedachten Lägel N. 8.9. vermite 
tell des Herru N. von N. erwartens 
euch verfich rend / daß mir euch 
nach der Hand gröffere Commiflion-n 
werden feben laſſen / dafern ihr auch 
die Gütigkeit babt ( fogur fend) ung 
eure Freuntfchafft mir allen mbutte 
chen Vortheilen mittutbcilen / mie 
man deun immer grufles Berttaucn 
jueuc hat. 

Cependant nous artendrons P expe. 
dition de dits Barrils Num. 8.85 9.4 
l'adreffe de Meſſ. N. de N. vous ajjü- 
rant que nous vous ferons part dans 
la fuite de la plus grande commijfion, 
moyenant que ‘vous ayet la bonté de 
nous faire jouîr de tous les avanta- 
ges poflibles , fuivant la confiance que 
nous avons en vous ,€5 qui devient 
tous les jours plus grande. 

In tanto ftaremo attendendo la fpedis 
tione de’ detti Barili Num. 8. 9. per 
mezzn del Signor N. di N, con fervirci 
della fede di fanità per ta loro introdut- 
tione ; afficurandovi di farvi vedere iq 
appreflo commiffioni maggiori, purché 
habbiate la bonta di compartirci li va- 
ftri favori con tutti gli avantaggi pofli- 
bili, come fempre più in voi fi con: 


fida. 

Bertraulib/Adj. Familier. Famigliares 
confidenziale. 

Vertraulich / Adv. Familierement. Fa: 
migliarmente, fidamente. 

Vertraulichkeit / F. La familiarité. 
La famigliarità ; confidenza , ami- 

_ CiZia, 

Bertraut / Adj. Confié. Confidato ; fi- 

ato , confidente; famigliare. 

Ein getreuer / verrrauter Bedienter, 
— affidi. Serditore atf 

ato. 

Eine vertrauteVerfin ſchicken. Envoyer 
une perfonne affidée, Mandare una per- 
fona affidata, 

Er if mein vertrauter / mein auf'e 
Hertzens⸗ Freund. Ir mon affidia 
mon fidele ami Egli è mio affidato. 

Er tit ein vertrauter M nfch/deme mart 
ermag verfrauen ( aufsubedalten) 
Fari gebett. Heil attidé „on lui peut con- 
fierle fecret. Egli è affidato, gli fi può 
conferire il (egreto, 

Ver⸗ 





Vertraut / Adj. Promis en mariage. 
Promeflo in matrimonio. 
Vertrouter Freund. Un confident. Un 


‘ confidente © privato. 


Bertiautes Gut, Dépôt. Il depo- 


fito. | 
Bertrauren/ V. Quiterle deilil, Laftiar’ 
il lutto, | 
Bertrehen/ V. Tordre. Totcere. 
Bertreiben / V. affer,  Scacci- 


are. | 
Lafiet une die Reit vertreiben. Paf- 
fons le tms, Là là paffiamo il tem- 


po, ae 
Sieh / Brod und Wrin/ vertreiben 
Duri end Hunger, Chair, pain, 
& vin, chaffent la foif & la faim. 
Carne, vine e pane, fcacciano la fere € 
la fame. | 3 
Gens Waaren vertreiben. Débiter 
fes marchandifes. Spacciare le mer» 
cantie. | | 
Die Zeit vertreiben, . Paffer le téms. 
-_ Patiac'iltempo(divertirfiv) | 
Bertreidung/F. Vertrieb, Debite, Ei. 
‘to, confumo , fmaltimentö, 2 
Die vier Ligel » » è find endlich gu N. 
angzelangt / allwo wir fie niederlegeti 
tafien / um Dero Ausgang ben Dies 
fem nächft- kuͤnfftigen Halt:Faftene 
Ma. Er damit u verfuchen / bep vele 
em Marckt mir auch feben / dag ibe 
euch / eures Held wegen prevaliren 
werdet; melchen wir auch richtia- 
lich abtragen werden. Es if wol/ 
daß br trachten merdet/ die atiderti 
_6.LAqel è » « mit ebifteni ju vere 
ſenden zum die Helffte / werden uns 
allo dero Vertrethung / su bebders 
feité.mdglichften Nutzen / beſter mafe 
tune laſſen augelegen fenti/ und eu 
pon dem € pela parte gebefi, Ì 
Les quatre Barrils - = - Pre en fuite 
arivez à N.où now les faifons arré. 
ter pour efjayer d’ en faire fin à la 
foire prochaine de Micaréme , dans 
la quelle now voyons que vous voix 
revaudsez de vôtre avance,que not 
acquiterons ponctuellement. Il ef} bien 
que votu ayez foin d' envöyer au 
plütöt les autres fix Bartils de conte 
à moitié, nous aurons foin d'en pro- 
turer la debite avec le plus de benefice 
commun que nous pourrons, vous don. 
nant avis du fuivi. | 
I quattro Barili - - - giunfero poi in 
N. dove li facciatrio fermare per pro: 
varne la fine in fiera ptoffima mezza- 
scolo ‚nella quale faremo la rica- 
pitare pontualmente j e fta bene , che 
- he procürarete quanto prima d’inviare 
aricò gli altri fei Barili - - - per conte 
è meta, che di tutto ne procacciaremo lo 
IE Parti: 
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| 
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fimaltimento à maggior beneficio com- 
mune, dandovi parte del feguito, 
Vertrencken / V. Submerger. Sommer- 
gere. sei a x 
Vertrennen . V, Découdre, Scu 
cire, , FAR 
Bertretten / V. einen Fub. Déboi. 
ter un pied. Slogar’ un pie (piede, } 
Mit Füllen vertretten. Fouler auf 
pie. Calpeftateton piedi . 
Eines Stelle vertretten, | Faire là 
charge de quelqu’ un. Pregare per 


uno, 
Eines, Sade vor Gericht vertrettétie. 
laider la caufe de quelqu un. 
Difender’ la caufa d’ uno giudicial. 
mente. Moe 
Bertrieby M. der Waaren, Le debit des 
march:ndifes. Lo fpactiamento à la 
vendita delle mercatitie, | z 
Bertrieben / Adi. Chafft. Sciò 
— cidto. SE 
Aus feinem Lande vertrieben, Exilé, 
Mi n i M TE eflu e il 
Vertriticken/ V. Boire quelque chofe, 
dépenfer à boire. —— ie 
. cola bevèndo. | 
ertrocknen / V. Devenirfec. Diveritàs 
fecca , feccare, feccarfi. | 
Veteronfien 1 Vi Digouter. Trapè. 
ar 


Vertroͤſten / V. Donner de À efperancé, 
. Dat’ fperanza; = 

Vertrötung / F. Efperance, Spen 
_TaRZa; ca 

Vertrucknen / V. Hroifer. Infrag- 
nere, 

Dag Wien vertrucknen. S* empé 
cher de pleurer. Tralafciat le > 
. grime. 


dh|Den Schmertzen vertrucken. Diff. 
Q= 


— Ja douieur. Diflimular® il 
_ lore, e? cb 
Vertruucken / Adi, Yvurogne. Ubs 
.briaco. sa : 
Vertrunckenheit / F. 
. briachezza: | | 
Vertuſchen / V. Supprimer. Sopprime 
ré, celare, afcondere; nafcondere, 06 
._tultafe, coprire. _ SON 
Vertuſchung / F. Li fupprefion. La fop« · 
_. preflione, nafcondimento, =. 
Veruͤheln V. Prendre en mauvaifè 
part; Havet per male , prender peg 
__male; | 
Berüben / Vi Commetre. Commet⸗ 
‚tere mr : sante 
Veruͤbung /F: Lacommilfiori, Un faite . 
_dattäione 0 A | 
Berutiehreti/ V. Deshonorér. Dilotiorss 
_.Fe, profanaré. 
Derunebeung/F. Le deshönneur; Îl difaa: 
norc; — azione, profanamiente, 
66 


Yvrognerie, Ub: 
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Vernngelten/ V. Payer l'impôt, Pagar 
l'impofto., ıl dazio. | 
Kerunalimpffen einen / V. Medire, 
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arler mal de quelqu'un.  Diffainar' 
“ alcuno. si 
Gerunalimofung/F. La médifance. La 
maledicenza. 
Qerunreintaen/ F. Sotiillrr. Imbrattare, 
" contaminare, macchiare , polluere, pro- 


fanare. | 
Verunreinigung / F. La foüllure. 


L’ imbratteria, contaminazione, pollu- 
— heilen V: Tromper. I 
. . n an 
Di E fraudare , defrodare , * 
chiare. 
Vervortheilung / F. La tromperie. 
L' inganno , foverchieria ,. frauda 


" zione» 

Verurſachen / V. Cauſer. Efler caufa, cau- 

ſare, cagionare, eccitare. 

Die ſer Bund bringt (verurfachet ) 
mir Kalte, Ce vent m’ apporte,me 
caufe du froid. Quefto vento mi arreca 
freddo. | 

Du Pau es dir n'cht einbilden / was 

por Fieud mir deine Ankunft ver. 

‘urfaet. Tu ne puis t'imaginer, quel. 
le joye m’ apporte ton arrivée. Tu non 
ti puoi imaginare , qual gioia mi arrechi 
la tua venuta, | 

Meilen ihr fo nachläffig feod / machet 

verurfcdhet/) gebet ihr mir arofe 
N viel ) Sorae.. Parceque (puisque) 
motu êtes fi parefleux , vous me cau- 
° fez ( faites) donnez beaucop de foin. 
Perche fete fi negligente , m’ arrecate 
molta cura ( follecitudine.) i 
ch vermeinte/ end einen Gefallen zu 
verurfachen (thun.) Je croyois de 
mvoru donner (faire ) quéque plaifir. 
Credevo d' arrecarvi qualche piacere 
(aggradimento,) 

In dicfem (bem) thut (verurfadet) ihr 
wir den hoͤchſten Migfallen ( Vere 
vruf,) En cela vom me faites (don. 
nez) un tres-grand deplaifir. In 
‘ciò m’ arrecate un grandiflimo difpia- 
cere. 

“br verurfadet mir eine Trauriafeit/ 
da br mir biefeg faaet, Vos m° ap- 

ortez une trıfleffe, en me difant cela. 
oi m'arrecate una triftezza , dicendo- 
melo. 

Berurtheilens V. Damner, condamner. 
Denmare, condannare, fentenziare, giudi- 
care , giuftiziare, findicare. 

MBerurtheilet ſeyn / zut doppelten Ber 
jabluna, Etre condanné au double, 

Ca parer le double.) Effer condanna» 
to nel doppio. 

Berurthetien 3 denen Unkoſten. Cor. 
danner aux dépens. Condannare alla 


. * fpele. 
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| Vertrtheilen zu einer Strafe. Condan- 


ner à l'amende ‚Aune amende. Con 


dannare ad un’ amenda. 


| Sch Fan ihn nicht mit Zug verurtbei- 


len/ big dag ich ibn angehört bab, 
Fe ne puis avec juftice le condanner 
Jans l'oîtir. Non poflo con giuftizia 
condannarlo fenza udirlo. 

Sie haben mich veruribeilet/ obue da 
fie mich argebört baben (ju meiner 
Entfbultigung.) Usme condannerent è 
fans m’ ouir, fans m'avoir oüi. Elli mi 
‚condannorono fenza udirmi. 

Einen sum Todt verdammen (verure 
urtbetten. ) Condanner à la mut. 
Condannare alla morte, 

Zum «winen Gefenanis verurtbeilen 
(verdanımen.) Condanner à perpe= 
tüelle prifon (Aune prifon perpetuèlie.) 
Condannaie ad una carcere perpetua 

Indeme er fich verurtbeiler aͤeſehen / 
begabe er ſich zu uͤck. Se voyant cun- 
danné ‚il fe retira. Vedendoli condan- 
nato, fi ritirò. 

Auf die Galeere verdammen ( verure 
tbetlen.) Condanner aux gakres. 
Condannare alla galera. 

Sch mill ihn iu prefer gem verurthei⸗ 
len (verdémmen.) Fe de veux con- 
danner à «'egrands fuplices. Lo vogiio 
condannare a gran fupplicii. 

Fälfchli  anacPiaat und unbilig vers 
urtbeilet fenn. Etre acufé fauffement, 
à faux & étre condannt injuftement, 
Efle.e accularo taliamente e condanna» 
to ingiuftamente, 

Die Richter (Las Gericht) haben ibn 
(oem Leben) sum Tod veru theilet. 

s juges le condannerent à perdre la 
vir. I giudici lo condannarono à per- 
dere la vita. 

Verurthrilung / F.. La condannation. 
La condannatione, 

Verwochen / V. Garder, faire garde. 
Guardare, far guardia. 

Derwachung / F. La garde. La 
guardia 

Verwachſen / V. Se reprendre. Speflarh, 
accarnarfi (Ja piaga. ) 

Vermauen ſich V. Ofer. Ardire. 

Verwaͤgenheit / F. La hardiejje , la 
temeritt. L' ardimento, la temerità , 
audacia. 

Vermägentlih / Adv. Herdiment, 
temerairement. Aidicamente, temera- 
riamente, 

Derwahren / Va Garder. Guardare, 

' cuftodire , ferbare , tener”, prender in 
cuftodia. | 

Bermabrer/ M, Un gardien. Un guar- 
diano, cuftode, 

Bermabrlofen/V. Négliger. Neglige- 
re, trafcurare, perder, souinar per faa 
trafcuraggine, 

® V.to 
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Verwahrlaſung / F. Pareffe. Trafenrag- | 


gine, negligenza. 
Verivetruni/F. La garde. La 
| rifervazione » riferbo ; cuftodia. | 
Bérmalteu / V. Adminifirer, Ammi- 
niftrare , governare , ellercitare ; ma- 
- neggiare. | | 
Leriwalter/ M. Un adminifirateur, 
Un amminiftratore , amminittro , go- 
vernatore , fattore , reggente , mano- 


valdo. 

Verwaltung / F. Adminiftration. L' 
amminittranza , direzione, maneggio, 
governo, | 

Verwandeln 1V. Changer. Cambiare, 
Cangiare , mutare , trasmutare ; tras» 
figurare, 

Verwaudelung / F. Le changement. 1l 
cambiamento,trasmutazione, trasforma- 
zione, trasfigurazione. | 

Verwandt ; Adj. Parent, allié. Parente, 
affine, confederato, 

Verwandter / M. Parent. Parente, con- 
fanguineo. 

Ver maſchen / Adj. Caufeur, Garrulo, lo- 
quace, cicalone, | | 

Birmandıfchäftsr. Parentage, alliance. 


arentato , la leganza, parentaggio, |‘ 4 


effinità, propinquità, 
Ben auter Frenn: ſchafft ( Verwandt⸗ 


ſchafft.) De bon parentage, d'une bon- v 


ne parentée. Di buon parentado. 
Verwandtſchafft, Bluis⸗Freundſchafft. 
Parentege, confanguinité, Parentado, 
‚ parentela. 
Mae befreundt feun / (von naber Pete 
mandtfihaft fepn.) Etre proche pa- 
rent. Eflere proprinquo di paren- 


tado. 

Eine Bluts⸗Freundſchafft ( Blute 
Dent See Parentage, alliance 
par mariage,  Parentado per matri- 

Son (eb n) einer Verwandtſchafft 
on ( eve I 
fenn. Du méme parentage. ae 
parentado. | 

Vrrmechleln/ V. verwandeln. Changer. 
Cangiare. | 

Bermetfelung 4 F. Verwandlung. 
Changement Cangiamento. 

Berneuens V.vermägen. Hazarder, 
Azzardare. 

Bermenenbeit / F. Hardicſſe. Atditez. 
za ‚temeritä, 

Ich will machen daß euch diefe Vere 
sönerung foll reucn, Fe vous feray 
repentu de ce délaÿ. Jo vi farò pentire 
di quefto indugio... 

Dbne Vermeilung/ Derzbgerung/ Auf 
fhubd, Sans délaÿ, fans retard. 
Senz' indugio. 

Wobin (wortu) dienet folder Auf 
faub (Versögerung?) 4 quo bon 


À Bermesenbeir / F. Hardie 
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tant di délai? A che pré tanto ig« 
dugio ? 


guardia » | pr fouet mir ohneBeribgerana frei» 


ben, Vous m'écrirez fans délay. Voi 
mi feriverete fenza indugio, 

Du redeft mit mit mit einer aroffen 
Verneaenbeit, Tu me parles avec une 
bardieffe, impudente , effrontte, Tu mi 
païli con un’ ardire sfacciato. 

Das iſt cine vermeffentliche Réhnheits 
Vermeaenbeit ( Frevel.) C'efi une 
bardieff: inconfiderte. Quelto è un‘ 


atdire inconfiderato. 
s temerità, 
Arditezza , audacia , remerità, 
Vermehe u / V. Ecarter de fon foufte, Dif 
| fipare fotfiando, _ 

Vermebrens V, Empécher. Impedire, 
Verweigern / V. Refufer , denier: 
Ricofare, rifiutare, negare, denegare, 

disdire, 
Verweigerung /F. Le refus, 1 rifiutò, 
negazione, denegamento, 


Verweilen / V. Tarder, Tardare, ins 
dugiare. 


Vermeilutta /F. Le retardement, La tar 

anza , iadugio. | 

Bermeiler / M. Celuy qui differe. tn. 

dugiatore. 

erweiß / M. Reprimände. Correzzione, 

riprenfione , capellata, 

Verweiſen V. des Larided. Exiler, ban. 
nir, Bandire, mandar ia efilio, relegare, 
efligliare , profcrivere, 

B:rmeifen/ V. vorruden, Réprocher: 
Rimproverate ; rinfacciare , riprens 


ere, 

Verweißlich / Adj. Réprochable, Rime 
ptoverabile. | 

Verweiſung / F, La réproche, Il rimpro. 
vero, riprenfione. 

Vermeifutta ‘n das Elend, Le danniſſe⸗ 
ment. T.o sbandimento, relegazione ; 
profcrizzione, 

Derwelden/V. Se fiétrir. Smarrirfis 
languidire; languire, 

Verwelcket / Adi. Filtri. Smartito, — 

PBerme' duna /F: La fléiriffure, La 
fmarrimente. | 

Verwenden / Vi Tourner, Voltate, (vol: 
gere ‚ Imovere; 


Verwenden / V: Employer. impiea 
gare. 

Vermendett / eutwenden. Dérober, 
Rubbare. — 

Verwendung / F. Le larein. Ü rubba= 
mento. 


Vermerfen + V. Réeter. Rigettace, 
gettare, ributtare, 
hit) 


- 
n 
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Berforat/Adi. Pourveu. Curato. 
BerfparenV. Epargner, referver. Ri- 
fparmiare, riferbare, riporre. 
Berfpäten/V. verfrätigen.Zardertrop. 
Tardar troppo , indugiare. 
Verſpaͤtigung /F. Demeure, délay, re. 


tardement.  L’ indugio, il ritarda- 
mento, 

Me:fperren / V. Boucher,fermer. Ser. 
rare, chiudere , rinchiudere, fermare, 
riferrare. 

Derfperrung / F. Bouchement. Ser- 
ramento „ rinchiudimento , reclu- 
fione: 

Berfpenen 7 V. Cracher fur quelque 
chofe. Sputare fopra qualche cofa. 
Verſrielen / V. Perdre au jeu. Perdere 

nel giuoco, 

Verfvieler/ M. dem Spiel ergeben, 

donné au jeu. Un ginocatore. 


Berfpielt / Adj. Perdu. Perfo, 


SBerfootten / V.einen, Se joder,fe mo- 
quer, fe gauffer de quelqu'un.. Scher- 
nire à burlarfi d'uno. 

Sch fon euere Weis nicht erdulten / 

weilen ihr mich immerdar verieret/ 
(verfpottet.) 
Fe ne fauro foufrir vôtre maniere 
d'agir , puisque vow vow moquez 
toujours de moy. 
Non poflo fopportare (foffrire)il voſtro 
modo d’agire , effende che vi burlate 
fempre di me. 

Er verfvotteteuer Anfeben,Il fè moque 
de vôtre Authorité. Si burla della 
voftra Autorità. 

Man bat feinen Rath verlacht (ver 
fvottet.) On s'eft moqué de fon avis. 
S’ è burlato del fuo featimento ( con 
figlio, ) 

Sebermann verfrottet ung jetzo nur, 

° Tout le monde fe moque à cette heure 
de now. ‘Tutt'il mondo fi burla adeflo 
di noi. 

Das beift GOtt und denMenfchen ver. 
fpottet. C'eff fe moquer de Dieu €5 
des hommes. E un burlarfi d' Iddio ,e 
degli huomini. 

Sch verfeotte euere Drob-Worte nur, 

Etreibe miteuren Droh⸗Worten nur 
Das Gefpört.) Fe me moque de vos 
menaces. Mi burlo delle voftre mi. 

— — ét 
au verfonitet Diefe8 / man achtet 
defien nicht. On fe moque de cela, 
on en fait des comptes, 
quefto. 

Won jederman verfpottet werden. Etre 
moqué de tout le monde. Effere dileg- 
giato da tutti. 

Berfpotter/M. Un moqueur. Un beffar. 
do, dileggiatore, fchernitore. 

Berfrottung /F. La moquerie sta rifée. 


i burlano di 
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La burla, lo fcherno, derifione , dileg- 
giamento, beffa, (prezzo. 


[Serforechen / V. Donner parole. Pro- 


mettere, dar parola, far promeffa. 

Im übrigen / mann ihr meiner Wear 
werdet vonnöt hen baben/ bitte euch/ 
mich mit euren febr anaenebmen Bes 
fehlen su begünfitaen; und verfpres 
che euch mit fauberer Waar / und mit 
allen denen Vortheilen zu bedienen’ 
welche mir die Zeiten und LAufften 

. sulafien werden, . 

Au refte quand vom aurez à faire de 
mes marchandifes ‚je vos prie de me 
favorifer de vos agreables commiffi- 
ons, vom promettant de vous fervir 
de fleur de marchandıfe,& de vous 
faire jouir de toutes les douceurs que 
les conjonelures pourront permettre. 
Del rimanente , quando vi occorrerà 
delle mie merci, vi fupplico di favorir- 
mi de’ voftri gratiflimi impieghi, che 
prometto di fervirvi di fior dirobba e di 
tutti quei avantaggi che mi permetteran- 
no le congiunture. 

Berforechen muß man nicht ohne hal» 

ten/mer feine Ehr will unterbalten ; 
viel verfprechen/ und wenig balten/ 
ſteht bäßlich beo Jungen und Alten. 
Prometre ne faut fans tenir, pour 
fon honneur entretenir. 
Prometter non far fenza tener, chil’ho- 
nor fuo vuol mantener, Prometter e 
non attender , non è cofa da galant' 
huomo. 

Guswifchen erwarte iu vernebmen/ 
daß ibr von denen fl. » +» fo euch 
von dem Herrn N. auf mein Conto 
remittirt worden / das Verfprechenere 
halten; und wann ihr fie eincaſſtret / 
wollet mir aleichfals Credito und 
Avifo davon geben. Ihr ſollt mir 
auch noch eine Zügel » + + vonunten 
beseichneten Sortimenten verfchaffen/ 
aber machet doch / daß die Waar 
urn aller Vollfommenbeit fere/ fo 
euch anders lieb ift daß ich Öfftere 
und ſtaͤrckere Commiffiones zukommen 


laffe, 

Cependant j' attends d'apprendre que 
vous ayez obtenu acceptation des 
fi. -- - que Me. N. vor ont re- 
mis pour mon conte ; d' abord que 
vo les aurez encaiffez , vous m'en 
donnerez credit €5 avis. Pow me 
pourvoirez encor un Barril de - - - 
Afforti comme cy bas noté ( marqué) 
mais de grace faites en forte qu: la 
marchandife fit, parfaite , fi vous 
fouhaitez 1 je Vous donne plus fou- 
se des Pommijlions plus confide- 
rables, 


Attendo frà tanto di (entire che habbia- 
te havuto promefla delli f.rimeflivi dai 
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“ 


Ich verforeche es euch, Fe vor le pro. 


Signori N. per mio conto ; e rimbor- | 
fati che gli haverete, mene darete pari. 
mente credito e auvifo, Mi provederete 
ancora un Barile . . - di fotto notati 
fortimenti , mà fare di gratia. che, fia 
rebba di tutta perfezzione fe havete à 
caro che vene dia Commiffioni più ſpeſſe 
e più rilevanti ( foftantiofe. ) 

Sch werde mehr thun als ich verforo» 























chenbab, Fe feray plus que je n'ay 
romt. Ja tard di più di quello, che 
fe promeflo. 


Er gedencket emialic an feinen Bund 
Des Worts / Das er verdeiffen ( vere 
forochen ) bar / auf viel taufend für 

nd für. Pfal 105. v. 8. 

a Jouvenance à totìjours. de fon 
alliance, de la parole qu'il a comman- 
die en mille generations. 

Egli fi ricorda in eterno del fo patto, 
ed in mille generazioni della parola, ch’ 
egli ha data. | 

Biel verforechen / menig balten / (iſt 

“Die heutiae Mode,) Bouche large 

€5 main étroite, grande bouche, €5 

tite main. Bocca larga , e mano 
fretta. 

Seelig if der Mann der die Anfech- 
tung erdoltet / denn / nachdem er ber 
waͤhret iſt / wird er Die Cron des Lee 
bens emrfaben / weiche @Dtt vera 
beiffen (verforochen) bat / denen / die 
ibn lieben. Jac.1.v.12. 

ien - heureux efl l'homme, qui en- 
dure tentation : car quand il aura 
éterendu éprouvé, il recerva la cou- 
ronne de vie, que Dieu a promife à 
ceux , qui Il’ aiment. 
Beato l' huomo, che foffrifce tentazio. 

‘ ne: percioche eflendofi refo approvato, 

iceverà la coruna della vita , la quale il 
duce hà promeflo à coloro, che 
l’ amano. 


mets. Jo vélo prometto. 


Sch will euch verfnrechen / diefes Buch 
i (a vier oder fünf Monaten su mae 
en. 
Je vom prometray de faire ( de 
compofèr) ce livre en quatre ou cing 
mob. 
Jo vi prometterò di far quefto libro in 
— ek A » 
r bat ıhme feine Tochter zum Weib 
nl Il È promit fa fille en 
mariage (pour femme.) Gli promife la 
figlia in moglie. 

Der zuviel verfpricht / hält wenig / 
( viel Geſchred / wenia Wolle.) Qui 
promet trop,ne tient rien. Chi troppo 
promette, nulla mantiene, 


Deme / der eriyas mit Ernſt und Treu " 
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werfpricht / glaubt mon, On 
ajoüte foy à celuy, qui promet avec 

finceriéé, A buon promettitor fi prefta 
ede. 


Einem der viel verforicht /glaubt man 


menia / ( verforechen und halten 
get * und ſchoͤn bey Jungen und 
ten, 


On n° ajofite guere de foy à un grand 
prometteur. x 
A gran promettitor non fi da facilmen- 
te fede. | 

Eich für einn verforechen.  S' obli. 
ger pour quelqu’ un.  Obligarfi per 
alcuuo. | 

Sich verforeen / V. 
Scufarfi, 

Sid mit einer derforeten, Se pro- 
, metre avecune fille, Prometterfi con 
una figlia. 


Berfpredien / N. La promeffe. La 
promefla, parola, promettimento , tti. 
pulazione, 


Hierben gefchloffen empfange den Con- 
to über ermeläte Ligel /vonfl, » è 
melche werde iiberfeben und / in 
Mangel ein ges Jerthums / euch olei- 

. cher Dand Credito davon geben, Sch 
boffe/ee wird mol gehen mit meinem 
andern Brief von heut acht (Tag) in 
weichen ich euch Rimeffa gerban / von 
fl.» » auf Die Herren N. a Conte 
Der befagten £âgel / und daß ihr das 
Verfprechen davon merdet erdalten 
baben / um / zu verfallener Zeit / die 
Zahlung einzuziehen, | 
Cy joint je recois le conte du Barril 
Jusmentionné de fl. - - le quel je re. 
verray , & le trouvant juße vous en 
donneray credit. 9 efpere que vom 
avez bien regü celle que je vom écri. 
vb ‚il y a buit jours avec une remi- 

e de fl. - - - Aeffeurs N. pour con- 
te du dit Barril , &S que vous en 
aurez obtenu |’ acceptation pour 
en regevoir le payement à fon éche. 
ance. 

Acclufo ricevo il Conte dell’ accennato 
Barile di fl. - - - il quali rivedrò,e in 
falta di fvario , di tal conformità vene 
darò credito. Spero che andarà bene 
con l’ altra mia di hoggi otto, in cui 
vi feci Rimeſſa di fl. - - - da’ Signori 

N. per corto del detto Barile, e che ne 
haverete ottenuto promefla per imbor- 

fare allo (cadere, il dovuto pagamento, 
Proteger,tenir le 


S' excufer. - 


Einen verfprichen, LE 
parti de quelqu'un. Diffendere à par- 
lar' per uno, 

Verſorechen / V. Parler plus qu on 
n'a penfé. Parlare (penfieratamen- 
te. 


Vere 
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Verſprecher / M. Celuy, qui per] turelle. L'intelletto è una potenza n:. 
Promettitore. i turale. 


Berfpübren / V. S' apercevoir. Ac- | Wann der Vormurff (bas Objeëtum ) 
corgerfi. gegentraͤrtig if / Fan der Verftand 


Berfrunden/ V. ein Faß. Bondonner nicht weniger tbun / ais daß ers muß 


un tonneau. Cocconar’ una botte, veriteben. 
Verſtalten / V. Difigurer,rendre diffor- |  L' objet étant fuppofé, l' entendement 
ne peut pas ne le connoitre point. 


me. Sfigurare, imbruttare. 
Verſtand / M. Entendement, L’intel-| Poita I! oggetto , l'intelletto non può 
letto, à intendimento , ingegno , fen. non intendere. 
no , fenfo, giudizio , intelligenza, fen- | Der Verftand anterfcheidet den Men. 
fchen von dem Bieb / und dringet 


timento, 
Guter Wein macht gut Gebluͤt und | big in den Himmel, 
L* entendement efl ce qui diflingue 


gut Geblilt/ guten Verkand, Bon 

vin fait bon [ang , bon [ang bon | les hommes des bêtes, ES qui parla rai. 

entendement. Buon vino fa buon | fon penetre jufque dans le Ciel. 

fangue , & buon fangue buon' intel. L'intelletto è quello, che diftinguendo 

letto. l' buomo dalle beitie per ragione , pe- 
Verßand / M. heimlicher Vertrag. In-| netra fin’ al Cielo. | 

tellicence. L'intelligenza ò corrifpon- | Auf wos vor eine Sache lenet fich euer 

denza privata 0° Berftand ? 4 quoy s’occupe votre 
Mer einen ausbündigen und fcharffen | entendement, vôtre efprit ? A che 

Verttand oder Wi bat/der merckt | _ s’impiega il voftro intelletto ? 

bald ein Dina: Die dumme und | Diefer bar einen auten Verfiand, Cet 

fiumpffinnige find erwas lanafam. ‘homme a buon entendement. Cottui 

Celuy qui a un bon ES excellent efprit, | hä un buon’ intelletto. 

entend bientôt une chofe : ceux qui | Der Verſtand macht ibme offt falfche 

Pont groffier 5 lourd, font tardifs &5 Finbilbumaen ( Pbantafeven) obue 

un peu lents ou pefants. Grund. L'entendement Je forme fou- 

Chi ha accortezza d acutezza d'in-| vent des chimeres © desreveries fans 

gegno & buon giuditio,comprende | fondement.  L'imtelletto fovente chi» 

tofto & intende prefto la cofa : ma merizza fmanie fenza fondamento, 

i groffolani e ftupidi à materiali | Mit einem einen heimlichen Veritand 
- fono tardi & tardetti à alquanto lenti | haben. Avoir — intelligence 

avec quelqu'un. Haver privata intel. 


& duri. 
ligenza con alcuno. . 


Er har einen auten / fcharffiinninen / | 
fpigfindiaeusoortreflibenMerkand, BerRaud/M. Mernung.Le Jens, la figmi- 
gni- 


Il a un efprit fort excellent. E d'un fication. Il fentimento, ſenſo, à la 
ingeno molto eccellente, | ficatione. . 

Ein auter Konfi/ Verfiand, Bon efprit. | Berttanden ’Adj. Entendu, compris. In. 
Buon’ingegno, — telletto , intefo , comprefo. 

Was bilft ( morsu dienet) ein grober | Berltändia/ Adj. Raifonnable, fage. Ra. 
Berfiand ? A quoy Jert un efprit EB a aio. ER ne 
grofier ? Che ferve I ingegno ot- enfato, difcreto. | 
tufo ? Verſtaͤndigen / V. Faire favoir. Far fa. 

Der einen (auten) Berfland bat, Quil pere, chiarire, capacitare, accapacitare, 
a de l' efprit , ingenieux , fbirituël, dar' auvifo, auvertire, 

Chi hà ingegno, ’ ‘| Verfiknviglid / Adv. Sagement. Sa- 

Verfiand haben / verſtaͤndig ſeyn. Avoir | viamente , fenfatamente , giudiciofa- 
de l'efprit. Haver'ingegno, © mente, | | 

Durch den Berltand (Sinn.) Par l'en. | Berfiändlich / Adj. Intelligible. Intelli. 
tendement. Coll’ intellerto, ibile, 


Der Verftond if ein Sübrer (Handlei- Verhändlich reden, Parier diflinéte- 
fi | ment. Parlare diftintamente, 


ter ) des Willens, L'entendement e 
de guide de la volonté, L' intelletto è la | Berftändnis/F. Intelligence, L'intelli- 
genza privata. 


guida della volontà, o 
Die Krifften der Seelen feund der | Mit vielen Correfoondeng/ (qute Bere 
ſtaͤndnis) Freundfchafft halten, En. 


Verſtand / der Willen/und das Ge, 

dachtnus. Les puilfances de l ame|  tretenixcorrefpondance avec plujieurs. 

font, l'entendement , la volonté ,€5 la | Tener corrifpondenza co’ molti. 

memoire. Le potenze dell'anima fono, | ch hab deßwegen mit ibme ein Vere 
ffândnis, Fe ai correfpondance avec 


memoria , intelletto , e volontà. 
Der Verftand if eine natärlichefraft, y pour ce fujet. Jo ho feco di quefto 
cerrifpondenza. 9% 


L'entendement «fl une puiffance na- 
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n'y ai point de correfpondance. Non 
vi ho corrifpendenza. | 

Gute Berféndnis (Ubereinfimmuna) 
der Megnungen, Conformité de fenti- 
ment. Corrifpondenza de pareri. 

Man if binter ihre beimliche Verſtaͤnd⸗ 

nus / Abred / Zufammenfchwörung 
arfommen. 
On a découvert l accord fecret, ou 
la ligue fecrete de cette nation , ou 
de ces gens - là, | 
Si è fcuoperto P accordo fegreto di 
quella gente. ; 

Eine heimliche Verffinonus mit der 
feindliben Armee haben, Avoir 
intelligence dans l'armée de l en. 
memi. Fiaver' intelligenza nell’ armata 
nemica, — , 

Eine heimliche Verfaͤndnis in einer 
Vefiuna machen. Former des in- 
telligences dans une fortereffe , dans 
une place. Fare qualch' intelligenza 
nella fortezza, 


| Giefeondin einer beimlichen Verſtaͤnd⸗ 


uig, Ils font d’intelligence, EM fono 
d'intelligenza, 
Es if eine ( heimliche ) Berfändnis 
givifchen (unter) ibnen, Ty a de 
intelligence entr'eux. Vi è'intelli- 
genza fra loro. ' 
Veri cen; V. Renforcer. Rinforzare, 
munire , fortificare. 
Verſtauchung/ F. eines Gebeins, De- 
boitement d' os. Dislocamento d' 


oſſo. 

Verſtärckung / F. Renforcement, Rin- 
forzamente , munizione. 

Verftaunen/V. Etre furpris. 
tirfi , ftupirfi. 

Verſtechen V. Trouer, percer. Fo. 
rare, 

Die Bücher verflechen, Echanger des 
livres. Scambiar libri. 

Verſtecken / N. Cacher. Nafcondere, 
afcondere , celare, 

Sid in Schulden verfedfen, S' endet. 
er. Indebitarfi, 

Perfect Adj. Caché. Nafcotto. 

Verſteckung / Fa Cachete. Il nafcon- 
dimento, 

Bereben /V. Ertendre, comprendre, 
Intendere , comprendre , capire , co- 
nofcere, 


GOTT fan überftmwendlih thun / 
über alles/ das mir bitten und vere 
fleben, Eph 3.v.25. 

DIEU peut faire en toute abondance 
par dell tout ce que now deman- 
dons & penfons. 


Sbigot- 


Iddio può fare infinitamente fopra ciò, | 


che noi chiediamo è penfiamo, 


BE 


Sd hab Beine Verftaͤndnis daber, 7e] Eine Wiſſenſchafft verfteben. Enten- 
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dre une fcience. Interdere una fci- 


enza. 

Ich verftebe das Griechifche nicht, Fe 
n' entends pas le Grec. Jo non intendo 
il Greco. 

Er mill einen Doctor der Nechten ab. 
neben / und verfiebet die Rechten 


nicht, 

U fait P Avocat , il veut paffer 
pour Avocat , & il n' entend pas 
les loix. | 

Egli fa l'Avocato, & non intende la 


egge. 
Eine Sade verfieben. Entendre une 
chofe. Intendere una cofa. | 
Die gange Welt Fan fie verfiehen (fafe 
fen.) Tout le mon 
dre. 
dere. . 
Der fich rähmet alles su wiſſen (ver 
Reben ) weiß bißmeilen nichts, 
luy qui veut trop faveir, n' aprend 
quelque fois rien ; ou celuy qui vent 
qu'on croye qu'il entend tout, ne fait 
uelque fois rien. 
def non sà , chi troppo intender 
Es if nichts leichtere Ch DI 
mn eichter equemers)iu 
erfteben, Um’ef rien de plus faci- 


Tutto il mondo la può inten- 


e à entendre. Non vi è cofa più fa- |. 


cile d' intendere, or 

Sich mit einem durch heimliche Buche 
fiaben (3 fer ) verfieben, Sen 
tendre avec un autre écrivant en 
chiffre. Intenderfi ferivendo in cifra. 

Sich wohl mit einem verfteben, Etre 
en bonne intelligence avec quelqu un. 
Ben'accordarfi con uno. 

Berficigen fi / V. Monter trop 
— Montar troppo in sù ( in 
alto, 


Berfteiaen fich. Tacher d' aprofondir 


deschofescachées, Penarfi per fprofone | 


dare le cofe fegrete. 

Berfteinigen / V. Lapider, accabier de 
pierres. Lapidare. 

Verſteiniaung / F. La lapidation. La 
‘ Japidarione. 

Berftellen / V. Metre en quelque en- 
droit , dont on ne fe fouvient pas. 
Meter’ in un luogo incerto, 

Sich vertellen / V. Se digulto. fi maf- 
quer Traveftirfi, mafcherarfi , fimulare, 
contrafarfi. 


| VBerftellter Weis/Adv. Par feinte. Fin. 


tamente , fimularamente, 


‘Berftellutg / F. Le deguifement, la 


mafcarade, Il traveftimento ,à imma- 

— + li 
it Verftellung / Fal'hbeit. Ave 
diffimulation. Con capre 1 
Mit Doppelbergigkeit ( —— 
i [411417 





— 


de la peut enten- - 
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leben, Nure avec dijfimulation. Vi- 
vere con diffimulazione. 

ch rede nicht alfo aus Verftelluna / 
(als ein falfcher / heimtuͤck fer 
Menfeb.) Cen'ef pas avec diffimu- 
lation ‚que je parle ainfi. Jo non parlo 
così per diffimulazione. |, 

Man muß keine Galfbheit ( Berflel- 
lung ) unter Freunden gebrauchen. 
On ne doit pas ufer de diffimulation 
avec fes amis, Non fi ufacogli amici la 
diffimulazioné. 

Berflerben, V. Mourir. Motire, morirfi, 
reader l'anima, lo fpirito, 

Berftimmen /V. Desaccorder un luth 
86 c. fatre que deux chofes ne s° accor- 
dent pas. Scordar un liuto è una altra 


cola. 

Berñimmung/F. Diffonancè. La diffo- 
nanza , disaccordo. 

Gerftoden / V. Endurcir; rendre ob- 
Riné. Indurire; render’ oftinato. 


Perftodt / Adj. Opinidtre. Oftinato, 


caparbio, 
Berftodung/ F. Endurciffement , ob- 
fination. L' indurimento , l oftina- 


tione. Î 

Berftolen/Adj. Enclin à dérober. Fura- 
ce, furtivo. 

Berftolener Weife/Adv. A la derobée. 
Furtivamente , celatamente. 

SPerfiolene Sachen. Chofes dérobées. 
Cofe rubbate. 

Berftorfen/V. Boucher, étoupet. Ottu- 
rare ,ftoppare,turare, coftipare , aftrin- 
gere, faldare , ftagnare. 

Den Leid verftonffen. Caufer des ob- 
firuëtions, Far il corpo ftitico, opi- 


lare. 

Berftovfft feon/V. Etre conffipe , opilé. 
Effer ititico 0 opilato. 

Damit man etwas verfionffet. Un bou- 
chon. Un ftoppino. 

Verſtorffung des Harns. Soppreffion 
d'urine, Soppreilione d’ orina. 

Berfiopfuna deg Leibs / der fune 
gen/xc. La conffipation. I. oftruttto- 
ne , opilazione, 

Berftorben/ Adj. Feu, defunt, Il fù, de: 
funto, morto, 

Die Seelen der Verſtorbenen. Les 
ames des trepallez: Le anime de’ 


morti, | 

Serfiören/ V. Détruire, demolir. Strug- 
pro abattere, turbare, conturbare , ftur- 

are, impedire , interrompere. 

Einen in feiner Arbeit verfbren, In- 
terrompre quelqu'un en Jon travail. 
Interrompre alcuno nel lavoro. 

Verſtoͤrung / F. 
firutlion La diftruttione , 
fione. 


feuver- 


La demolition, de- 


nn 
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Berfiofen / V. Cacher 
dére, | 

S:iu Weib verfto ſſeu. Repudier fa fem- 
me, Ripudiat’ la moglie. 

Einen von feinem Ambt verfiofien. 
Oter la charg& à quelqu un. Deporre 
ino dal carico ( Carica , ufficio.) 

Berftreichen / V. Effacer. Scancel 


lare, 

Es find etlide Sabre darüber vere 
firichen. Il soft palfé quelques an- 
nées depuis. Sono paflati alcuni anni 


doppo, i 

Derfireuen I V. Difperfer. Difper- 
gere. 

Berftreuung / F. La difperfion, La di- 


fperfione. | 
Verſtricken / V. Enldcer. Allacciaré, 
irretire, incappiare , accappiare, auvi- 


Nafcon- 


lupare. 

Veiſtrickuna / F. Entortillement. L'allac- 
ciamento, illaqueamento. 

Berfiricet / Adi Envelopé, attachi. 
Allacciato. 

Verſtummen / V. Devenir miiet. Im- 
mutire, 

Verſtuͤmpeln / V. Mutiler, Stroppiare; 
guaftare, mutilare. 

Vecfuch / M. Un effay, une tpreuve. 
Una prova, un faggio , attentamento, 
tentativo. 

Berfuchen / V. Tenter éprouver, e[fa- 
yer. Allaggiare , provare, tentare, 
efperite, 

Gein Heil verfuchen. Hazarder. Arri- 
(chiare. 

Die Speifin verfuchen, Goûter les wi. 
andes. Guftar' i cibi. 

Habt Gerechtiafeit lieb / ihr Mean en 
auf Erden / dencet / dab rer HERR 
heiten fan / und fürchtet ihu mit 
init /Denn er läft fic finben von “ce 
nen / die ibn nicht verſuchen. Sap. ı. 
verf I. 

Aimez la juffice , vous qui jugez la 
—— de penfer au Seigneur 
en bonté, 85 cherchez le en fimplicité de 
cœur ‚car il fe fait trouver à ceux 
qui ne le tentent point. 
Amate la giuftizia voi rettori della ter- 
ra: habbiate cura di penfäre al Signort, 
& temetelo di cuore, perche fi fa trova: 
‚re da coloro, che non lo rentano, 
Berfuder/ M. Le tentateur. Il tents- 


‘tore. | 
RLerfuch-Spiel N. Effay de jeu. Saggio 
i giuoco. _ 

BVerfuch-Stück/ Verfud. Eſay, épreu 
ve, Prova faggio. F 

Verfucht/Adj. Expert, experimenté. 
Efperto , ifperimentato. 

Verfudung/ F. La tentation. La ten. 
tatroas. 

Der 
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Der Herr weiß die Gottfeeligen aus 
Der Berfuchung iu erlöfen, 2. Petr. 
2. V. 9. 

Le Seigneur fait auffi delivrer de ten- 
tation ceux , quil'honorent. 

Il Signore faprà liberare i pii dalla 
tentazione. ; 

GOTT IR getreu / der euch nicht läffet 
verfuchen über euer Vermoͤgen / fore 
dern machet / dag die Werfuchung fo 
ein End gewinne / daß ibrs font ere 

fragen, 1. Cor. 10, v. 13. 
DIEU eft fidele , lequel ne permetra 
point ‚que vo Joyez tentez outre ce, 
que vous pouvés : mais il donnera 
avec la tentation l'ifjie , afin que vor 
la puiffits foütenir. 
Iddio è fedele , ıl quale non lafcierà, che 
fiate tentati fopra le voftre forze : mà 
con la tentazione darà l’ ufcita , accioche 
la poffiate foftenere. I 
Berfuveln/ V. Souiller. Sporcare, im- 


brattare. i 
Verſudelung / F. La foüillure. La fpor- 


Cc za. 
Verſuͤhnen / V. verſoͤhnen. Reconcilier. 
Riconciliare. 


Verſondigen ſich / V. Pecher. Pec- 


care. 

Verthaͤdigen / V. Défendre, prendre en 
protection. Difendere, proteggere, 
Verthaͤdiger M. Un defenfèur, 
protetteur. Un difenfore , protet. 

tore. 

Verthaͤdiaung / F. La défenfe , la 
protection La difefa , la protet. 
rione. A 

Vertaͤfeln / V. Plancher. Intavolare, 

Mertäfelung / F. Le plancher. 1. inta- 
volatura. 

Vertantzen / V. Perdre à la danſe. 
Perder’ al ballo, sballare. 

Gertaufhen/V. Echanger. Scambiare , 
permutare, 

Bertaufhuna/F. Echange,troc. Lo 
fcambiamento, 

Sertentfchen/ V. Traduire ou tourner 
en Alemand. ‘Tradurre à voltar’ in 
Tedefco. 

Mertentfiher / M, Taducteur Ale- 
mand. Interprete Tedefco, traslatore 
tedefco. 

Berteutfchung/F. Traduétion alemande. 
L'interpretamento tedefco. 

Vertheidigen / V. vertbiviaen, Defen- 
dre. Diffendere, proteggere. 

Bertheilen/ V. Partager, difiribüer. 
Spartire, dividere, diftribuire. 

Œinçn vertbetlen,, Oublier quelqu'un’ 


en partageant, Scordarfi di qualche- 


duno dividendo. 


Bertbeilbar/ Adi. Divifible. Divifi-' 
bile, | : 
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| BertbeilunoyF. Le partage. Lofparti- 


mento , compartimento. — 

Bertheuren / V. Encherir. Incarire, 
rincarire. 

Bertbuig / Adi. 

igo. 

Berthuigfeit / F. La prodigalité, La 
prodigalità. po 

Verthun / V. Prodiguer, Prodigare, cor- 
fumare; logorare, fpacciare, 

Verthunlich / Adj. vertbuig. Prodigue. 

san Diebe 
ertbunlichkeit / F. Verthuigkeit. 
Prodigalité. Prodigalità. 1 

Derti-ff n fich/V. mit Schulden, S'ac- 
cabler de dettes. Indebitarfi. 

Sich in eine Sache vertiefen. S'inge- 
rer trop avant dans une afaire. Im- 
pacciarfi troppo in qualche facenda 
( negozio , affare. ) 

Einen Brunnen vertiefen, Faire un 
puits plıs profond. Far’ un pozzo più 
profondo, — 

Bertilaen/ V. Extirper. Eftirpare, dis. 
fare, abolire, fopprimere, canncellare. 

Vertilaer / M. Un extirpateur. Uw 
eftirpatore. 

Vertilsung / F. Extermination. L' eftir. 
patione , disfacimento, abolimento, fop- 
preflione, . 

Bertoben/V. Quiter fa fureur, Abban- 
donar’ il furore. 

Verfteuren/ V. Payer P impôt. Pager' il 
tributo, » 

Verllockt werden, . S' endurcir. 

uraril. 

Berftôrer/M. Celuy qui trouble. Turba- 
tore, fturbatore , perturbatore. | 

Verſtoſſung / F. Réjet. Ributtamento, ri- 
getto, riprobazione, it. ripudio, 

Bertraa/M. Accord ,traité. L'accordo, 
il patto, convenzione , capitolazione. 

Einen Vertrag machen. A:corder, 
(faire un accord.) Accordare , pat- 
teggiare. 

Bertranen / V. Porter,je ne fais où. 
Trafportare ‚non sò dove. 

Diefe Sache verträat ſich nicht mit der 
andern, C'eft une chofe incompatible 
avec l' autre, ce font deux chojes in- 
compatibles. Quetta è una cofa impa- 
tibile coll’ altra, , 

Die Räit fan fich n ht mit der Hitze 
vertragen, Le froid eff incompatib- 
le avrc le chaud. Il freddo è impati- 
bile col caldo, 

Die Speifen vertragen. Digerer les 
viandes. Digerir' le vivande. 

Sid vertragen / V. S’ accorder, Ac- 
cordarfi. ; 

Dertragen / ausfteben. Soufrir. Snf. 
ferire, comportaré, fopportare ‚tolera- 
re, patire , (offrire, 

Br 
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ertränlidh/ Adi. Comportabk, trai- 
un C rmportabile, tolerabile, placa» 

bile, trattabile. i 
Bertraas-Punct / M. Points d' ac- 
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cord.  Punti dell’ accordo , capitola- 


zione. 
" Bertrauen/ V. Metre en dépôt. De- 
ofitare 

Ich mill cu allemabi fbreiben / da ich 
jemand finde / wem ich meine Brief 
vertrauen fonne, Fe ve —— 
toutes les fois , que je troveray, 
qui fier mes letres. Jo vi fcriverò tutte 
le fiate, che troverò , à chi fidare le mie 
lettere. 

Ich fan euch diefe geheime Sache auf 
feine Weife vertrauen. Fe ne puis 
vous Corfier le f«cret. Jo non vi poflo 
fidare il fegreto. 


Ich verloffe mich viel (vertraue) auf 


ibn. Fe me fie beaucoup à luy. Jo 
mi filo molto di lui. 

Einem etiwas vertranen. Confier quel. 
que choje à quelqu'un, Confidare qual- 
che cola ad uno, : 

GOTT vertrauen. «Se fier en DIEU. 
Metter la fua confidenza ( à ) in 
DIO. 

Eich mit einer vertrauen. Se pro- 
metre avec une fille ou femme. Spo. 
farfi con una. i 

Vertrauen / N. La confiance. La confi- 

- denza, fede, fiducia, fidanza. | 

Auf das aute Vertrauen / fo ich gegen 
eure Gite babe, Sur la confiance , 
que j' ai en ‘vôtre bonté. Sulla confiden. 
za , ch'hò nella voftra bontà, 

Mit einem vertraut ſeyn / in guten 
Bertrauen mit einem leben / (ibme 
feine Heimlichkeit entdecken.) Avoir 
confidence avec quelqu' un. Havere 
confidenza con alcuno. 

Er bat ( fegt)all fein Vertrauen auf 
Das. a toute fa confiance en ceci. 
Egli hà tutta la fua confidenza in 
quefto. 

Eine aar su lafferbafite Vertraulich⸗ 
tit (Mertrauen.) Une confiance trop 
grande & vicieufe. Una confidenza 
troppo viziola. 

Sein Vertrauen auf GOtt (allein) fe- 
Ben : Spes mea DEO. Symbol, An&. 
Metre fa confiance en Dieu, Porre la 
fua confidenza in Dio, 

Ich babe (trage) das gute Vertrauen 
qu GOtt / daß Diefeg fermmird. 7° ai 
confiance en Dieu, que cela fera ou 
arrivera. Hò confidenza in Dio ‚che 
quefto farà. 

Das Vertrauen / fo ich su meinen 
—— babe / treibet mich dieſes su 
thun. 


VE 


La confiance, que j’ ai en mon ami, 
me porte à faire cela. 

La confidenza, ch’ hò dell'amico, mi 
fpigne à far quefto. 

Sb verliere das gonke Vertrauen / ſo 
ich su euch batte. Fe perds tou'e 
la confiance , que j' avois en vous, 
Jo perdo tutta la confidenza , ch' havevo 
di voi. 

Unterdefien wollen mir die Spedition 
der gedachıen Lägel N. 8.9. vermite 
tell vet Herru N. von N. erwartens 
euch verfich’rend / daß mir eudi 
nach der Sand gröffere Commiflion-n 
werden feben laſſen / dafern ibr auch 
die Guͤtigkeit habt ( fo gut fend) ung 
cure Freuntfchafft mir allen mbstte 
chen Vortheilen mitiutbcilen / mie 
man denn immer grufles Verttauen 
jueuc bat. 

Cependant nous artendrons l expe. 
dition de dits Barrils Num. 8.8 9. 4 
l adrefje de Me. N. de N. vous ajjà- 
rant que nous "vous ferons part dans 
la fuite de la plus grande commiffion, 
moyenant que "vous ayeZ la bonté de 
nous faire jouîr de tous les Avanta: * 
ges poffibles , fuivant la confiance que 
nous avons en vous ,€5 qui devint 
tous les jours plus grande. 

In tanto fteremo attendendo la fpedis 
tione de’ detti Barili Num. 8. 9. 
mezzn del Sigrior N. di N, con fervirci 
della fede di fanità per la loro introdut- 
tione ; afficurandovi di farvi vedere iq 
appreflo commifiîoni maggiori, purche 
babbiate la bonta di compartirci li vo- 
ftri favori con tutti gli avantaggi pofli- 
en come fempre più in vo: fi con* 


à 

Vertraulich/ Adj. Familier. Famigliares 
confidenziale. 

Bertrautich ; Adv. Familierement. Fa: 
migliarmente, fidamente. 

Vertraulichkeit + F. La familiarité 
La famigliarità ; confidenza , ami- 


. cizia, 

Bertrauf / Adj. Confié. Confidato ; fi- 
dato , confidente; famigliare. 

Ein getreuer/ vertrauter Bedichtet, 
— affidi. Servitore ati 

ato. 

Eine vertrautePerfn ſchicken. Envoyer 
une perfonne idée Mandare una per- 
fona affidata. 

Er iff mein verttauter / mein aufe 
Hertzens⸗Freund. Îleft mon affida 
mon fidele amis Egli è mio affidato. 

Er iftein vertrauter M nfch/deme mart 
etwas verfrancit ( aufiubedalten) 
kan geben. I e/t attidé ‚on lui peut con- 
fierle fecret. Egli è affidato, gli fi può 
conferire il legreto, | 

Bere 
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Vertraut / Adj. Promis en mariage. 
Promeflo in matrimonio. 

Vertrouter Sreund. Un confident. Un 
confidente © privato. . 

Bertraniss Gut. Dépôt. Il depo- 

to. 

Vertrauren / V. Quiferde deüil, Laftiar® 
il lutto, ‘ 

Bertrehen/ V. Tordre. Totcere. 

Bertreiben / Ve Chalſer. Scacci- 


are. 
afiet une die Reit nertreiben. Paf- 
x Er le téms. a la paffiamo il tem- 


po; — 
Fleiſch / Brod und Wrin/ vertreiben 
Dur end Hunger, Chair, pain, 
€5 vin, chaffent la foif & la faim. 
Carne , vino e pane, fcacciano la fete € 
la fame. — i 
Gene Waaren vertteiberi.  Débiter 
fes marchandifes.  Spacciare le mer- 
cantie. | 
Die Zeit vertreiben. , Paffer le téms. 
— Pattac'iltempo(divertirfi.)_ R 
VNerrreidung/F. Vertrieb, Debite. Efli- 
‘to, confumo, fmaltimentö, | 
Die vier Lâgel » » è find endlich ju N. 
angelangt / allwo wir fie niederlegeti 
tafien / um dero Ausgang dev Dies 
fem nächft- Fünfftioen Halb:Faftene 
Ma. cr damit gu verfuchen / bep vele 
em Marckt wir auch feben / daß ihr 
euch / eures Sens wegen prevaliren 
werdet; melchen tir aus richtige 
lich abtragen werden. Es if wol/ 
daf ıhr trachteit werdet / die andern 
6.Lägel è » + mit ebiffemi gu vere 
ſenden zum die Helffte iverben ung 
alis vero Bertreibung/ su beodere 
fcité moalichfien Nugen / befter mafe 
fg laflen anaelenen ſeyn / und euch 
fon dem € folg parte gebefl, 
Les quatre Barrils - : - font en fuite 
arivez à N.où now les faifons arré- 
ter pour effaver d' en faire fin à la 
foire prochaine de Micaréme , dans 
la quelle now voyons que vos vois 
prevaudret de vôtre avance,que now 
acquiterons ponttutlemnt. Il ef bien 
que votu ayez foin d' envöyer au 
plütöt les autres fix Bartils de conte 
à moitié, nous aurons foin d’ en pro- 
turer la debite avec le plus de benefice 
commun que nous pourrons; vous don- 
mart avis du fuivi. — 
1 quattro Barili - - - giunfero poi in 
N. dove li facciamo fermarè per prö- 
varne la fine in fiera ptoffima mezza- 
Quarefima ‚nella quale faremo la rica- 
pitare pontualmente ; e fta bene , che 
he procurarete quanto prima d’inviare 
aricò gli altri fei Barili - - - per conte 
è meta, che di tutto ne protaéciaremo lo 
LE, Partiti 
| 
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| fmaltimento à maggior beneficio com- 


mune, dandovi parte del feguito, 
Vertrencken / V. Submerger. Sommer- 

gere. — ne ts tu 
Vertrennen . V. Découdre. Scu 
cire, | a 
Bertretten / V. einen Fuß.  Déboi 

ter un pied. Slogar' un pie (piede.) 


Mit Füllen vertretten. Fozler auf 


pie2. Calpeftateton piedi .„. , 
Eines telle vertretten, _ Faire là 
charge de quelqu' un. Pregare per 


uno, 
Eines Sade vor Gericht vertrettene 
Plaider la caufe de quelgu un. 
Difender’ la caufa d’ uno giudicial« 
mente. 
Bertrieb/ M. der Waaren. Le debit det 
march:ndifès, Lo fpactiamento à la 


vendita delle mercatitie, à 
Vertrieben / Adj Chaÿé. Sciò 
. clàto. 


Aus feinem Lande vertrieben, Zxild, 
. Bandito ; eflulante, eflule. 
Bertriticten/ V. Boire quelque chofe , là 
dipenfer à boire. Confumare qualche 
_ cofa bevèndo. | 
Vertrocknen / V. Devenitfec. Diventäs 
fecca , feccare, feccarfi. — u 
Bertropflen / Vi Dégouter. Trape- 


lare. | 
Vertroͤſten V. Donner de l'éfperäncé, 
Dar’ (pèranza; 
Vertrotung / F. Efperance. Span 
_ran2a. sù 
Vertrucknen / V. Foiſſer. Infrag: 
_ nere, . 
Das W:itien vertrucknen. S' em 
cher de pieurer. Tralafciat le pe 
. grime. _ = 
Den Schmertzen vertrüden. Diff: 
— Ja douieur. Diflimular’ il do: 
_ lore, RT 
Vertrungden i Adj Turogne. Ubs 
.briaco. — en 
Bertruncdenbeit /F. Yvrognerie. Ub: 
briachezza. _ = 
Vertuſchen / V. Supprimer. Sopprimes 
ré, celare; afcondere; naſcondere, o6. 
..cultafe, coprire. DAI 
Vertuſchung / E. Lé fuppreffion. La fop« 
_. preflione, nafcondimento, = 
Veruͤheln / V. Prendre en mauvaifè 
pat, Havet per male , prender pet 
__male; | . 
Derüben / Vs Commetre. Comimeis 
‚tere RICA _ no: 
Veruͤbung / F. La commiſſion, Un faite . 
O attione. 
Verunehren / V. Deshonorér. Diloñorss 
ré, profanate. 
Derutiebtunta/F. Le dechonneur. I difoa: 
Rote; — azione, profanamepto, 
sé 
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Verungelten / V. Payerimpét, Pagar 
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l'impofto,, 11 dazio. | 
Kerunnlimpffen einen / V. Médire, 
arler mal de quelqu'un.  Diffainar’ 
‘alcuno. 5 
Kerunalimpflung/F. La médifance. La 
maledicenza. 
PVerunreintaen/ F. Sottiller. Imbrattare, 
"contaminare, macchiare , polluere, pro- 


fanare. i 
Verunteinigung / F. La foüillure. 
L' imbratteria, contaminazione, pollu- 


euortheilen / V: Tromper. 1 
vorthe . Arcmper. Ingan 

Bern , fraudare , defrodare | fover- 
chiare. . 

Vervortheilung / F. La tromperie. 
L' inganno , foverchieria ,. frauda 

tidne. | 

Kerurfachen/V. Caufer. Efler caufa, cau- 
fàre, cagionare , eccitare. 

Diefer Wind bringt (verurfachet ) 
miir Kalte, Ce vent m’ apporte, me 

_caufe du froid, Quefto vento mi arreca 
freddo. 

Du Pauft es bir nicht einbilden / was 
por Freud mir deine Anfunfft ver 
‘urfamete Te ne puis t'imaginer, quel. 

le joye m’ apporte ton arrivée. Tu non 
ti puoi imaginare , qual gioia mi arrechi 
la tua venuta, a 

Meilen ihr fo nachläffig feod / machet 
(verurſachet / aebet ihr mir arofe 
(viel) Sorae.- Parceque (puisque) 
motu êtes fi parefleux , vous me cau- 
fez ( faites) donnez beaucop de foin. 
Perche fete fi negligente , m’ arrecate 
‘molta cura ( follecitudine.) 

Ich vermeinte/ end einen Gefallen zu 
verurfachen (thun.) Fe croyois de 
voru donner (faire) quéque plaifir. 
Credevo d’ arrecarvi qualche piacere 
(aggradimento,) | 

In dicfem (bem) thut (verurfadbet) ihr 
wir ven hoͤchſten Migfallen ( Vere 
brufi.) cela vom me faites (don. 
nez) un tres-grand deplaifir. In 
‘ciò m’ arrecate un grandiflimo difpia- 
cere. 

“br verurfadet mir eine Erauriafeit/ 
da ıhr mir diefeg fanet. How m'ap- 
portez une triflefle, en me difant cela. 
Voi m'arrecate una triftezza , dicendo- 
melo. 

Verurtheilen / V. Damner, condamner. 
Dennare, condannare, fentenziare, giudi- 
care , giuftiziare , findicare. 

Merurtheilet ſeyn / zut donpelten Ber 
jabluna, Etre condanné au double, 

{à parer le double.) Efler condanna» 
to nel doppio. 

Berurthetten 3” denen Unkoſten. Cor. 
danner aux dépens. Condannare alla 


. * Spele. 
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| Vertrtheilen iu einer Straffe, Condan- 


ner à l'amende , àune amende, Con: 
dannare ad un’ amenda. 


| Ich Fan ihn nicht mit Zug verurthei⸗ 


len/ bis daß ich ibn angehört bab, 
Fe ne puis avec juftice le condanner 
jans l'oüir, Non poflo con giuftizia 
condannarlo fenza udido. 

Sie haben mich verurtbeilet/ ohne dag 
fie mich arsehört baben (ju meiner 
Entſchultigung.) ls me condannerent ' 
fans m’ ouir, fans m’ avoir odi. Eli mi 
condannorono fenza udirmi. 

Einen sum Todt verdammen (verurs 
urtbetten. ) Condanner à la mat. 
Condannare alla morte, 

Bum ewinen Gefengnis veruntbeilen 
(verdbammen,) Condanrer 4 perpe- 
tie le prifon (Aune prifon perpetuélle.) 
Condanna:e ad una carcere perpetua 

Indeme er fich verurtbeiler aͤeſehen / 
begabe er ficyäu:üch. Se voyant cun- 
danné ‚il fe retira. Vedendoli condan- 
nato, fi ritirò. 

Auf die Galeere verdammen (verure 
tbeilen, ) Condanner aux gakres. 
Condannare alla galera. 

Sch mill ihn iu arc fer Peyn veruriheis 
len (verdémmen.) Fe de veux con- > 
danner à «'egrands fuplices. Lo vog'io 
condannare a gran fupplicii. 

Fälfchli hHangeklagt / uno unbilig vere 
urtbeilet fenn. Etre acufé fauffement, 

à jeux & étre condannéinjujitment, _ 

Efle.e accularo faliamente e condanna» 
to ingiuftamente, 

Die Richter (bas Gericht) haben ibm 
coem Leben) sum Tod peru theilet. 

sjuges le condannerent A perdre la 
vir. I giodici lo condannarono à per- 
dere la vita, 

Berurthrilung / F.. La condannation. 
La condannatione, 

Verwochen / V. Garder, faire garde. 
Guardare, far guardia. 

Bermahung / F. La garde. La 
guardia. 

Berwabfen / V. Se reprendre. Speflar, 
accarnarfi ( la piaga. ) 

Vermauen ſich V. Ofer. Ardire. 

Berwägenneit / F. La hardiejje , la 
temerité, X’ ardimento, la temerita, 
audacia. 

Vermägentlih / Adv. H:rdiment, 
temerairement. Aiditamente, temera- 
riamente, 

Vermabren / Vs Garder. Guardare, 

cuftodire , ferbare , tener’, prender ia 

cuftodia. ; 

Bermabrer / M. Un gardien. Un guar- 

iano , cuftode, 

Bermabriofen/V. Négliger. Neglige- 
re, trafcurare, perder, rouinar per fua 
trafcuraggine, 

Br. 
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Verwahelaſung / F. Pareffe. Trafeurag- 
gine, negligenza. 
VPerivetruny/F. La garde. La 
‘ rifervazione » tiferbo ; cuftodia. i 
Bermaiteu / V. Adminifirer, Ammi- 
niltrare , governare , ellercitare , ma- 
- neggiare, ; | 

Berivalter/ M. Un adminifirateur. 
Un amminiftratore , amminittro , go- 
vernatore , fattore , reggente , mano- 
valdo. . 

Verwaltung / F. Adminiflration. L' 
amminiftranza , direzzione, maneggio, 
governa. | 

Verwandeln / V. Changer. Cambiare, 
cangiare , mutare , trasmutare ; tras» 
figurare, 

WermauDelung / F. Le changement. Il 
cambiamento,trasmutazione, trasforma- 
zione, trasfigurazione, | 

Verwandt ; Adi. Parent, allié. Parente, 
affine, confederato, 

Beriwandter/ M. Parent. Parente, con- 
fanguineo. | 

De:mafıhen/Adj. Caufeur, Garrulo, lo- 

ace, cicalone. 

BirmandifdafitsF. Parentage, alliance. 


Il parentato , la leganza, parcataggio, | © 


effinità , propinquità, 

Den auser Srenun: ſchafft (Dermandt- 
fihafr.) Debonparentage,d' une bon- 
ne parentée. Di buon parentado. 

Bermandtfcaft Bluis⸗Freundſchafft. 
Parentoge,confanguinité, Parentado, 

_ parentela. | 

Mae befreundt leon / (vou naber Bet 
manbdtfhaft leon.) Etre proche pa- 
rent.  Eflere proprinquo di paren- 


. tado. 

Eine Bluts- Freundſchafft ( Blut 
Berwantfchafft.) Parentape, alliance 
par matiage Parentado per matri- 


monio. 
v eben ) einer Verwandtſchafft 
È fi n Da Du méme parentage. Rt À 


arentado. 
Mermechfeln/ V. verwandeln. 
Cangiare. 
Verwechſelung 4 F. Bertandlung. 
Changement Cangiamento. 
Rerneuens V. vermigen Hazarder, 
Azzardare. 
Verwegenheit / F. Hardiefe. Atditez- 
za stemerità, | | 
Ich œil machen daß euch diefe Bere 
abneruna foll reucn, Fe vous feray 
Fepenti de ce délaÿ. Jo vi farò pentire 
di quefto indugio. 
Dbne Bermeilung/ Deribgeruna/ Auf 
fdub. Sans délaÿ, fans retard. 
Senz’ prgn ) di — 
Wobin Cwortu) dienet folder Au 
fa ub (Beriogeruns?) «A quoy bon 


Changer. 
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tant di délai? A che pré tanto ins 
dugio ? 


guardia » | yhr folet mir ohne Werjögerana frei» 


ben, Vous m' écrirez Jans 
mi fcriverete fenza indugio, 

Du redeft mit mit mit einer aroffen 
Vermeaenbeit, Tu me parles avec une 
bardieffe,impudente , effrontée, Tu mi 
parli con un’ ardire sfacciato. 

Das if cine verimeflentliche RÉhnheits 
Mermenenheit ( Frevel.) C'efi une 
bardieff+ inconfiderte. Quefto è un’ 
atdire inconfiderato. 

Bermegenbeir / F. Hardie/fè, temerità, 
Arditezza , audacia ‚temericä, 

Vermehs n/V, Ecarter de fon foufte. Dif 

pare fotfiando. _ 

Vermebrens V. Empécher. impedire. 

Verweigern / V. Refufer , denier: 
Ricufere, rifiutare, negare, denegare, 
disdire, 

Verweigerung /F. Le refus. I rifiutò, 
negazione , denegamento, 

Vermeilens V. Tarder, Tardare, ins 
dugiare. 

Vermeilutta/F. Le refardement. La tar- 
danza, iadugio. i 

Derweiler / M. Celuy qui differe. tn. 

 dugiatore. | 

Dertveiñ: M. Reprimände. Correzzione, 
riprenfione , capellata, 

Verweiſen V. des Laridet, Exiler, ban. 
nir, Bandire, mandar’ ia elilio, relegare, 
efligliare , profcrivere, 

B:rroeifen / V. vortuden, Réprocher: 
Rimproverate ; risfacciare ; riprens 


dere, 

Verweißlich / Adj. Réprochable. Rima 
ptoverabile. | 

Verweiſung / F, La réproche, Il rimpro- 
vero, riprenfione. 

Verweiſung «n das Elend, Le banniſſe⸗ 
ment. T.o sbandimentu, relegazione y 
profcrizzione, 

Verwelden / V. Se flétrir. Smarrirfis 
languidire; languire, 

Mermel#:t / Adi. Fétri. Smarrito, — 

Bermeldung / F. La flétrifure. La 
{marrimento. : 

Verwenden / Vi Turner. Voltate, (vol: 
gere, fmovere; 


VDerwenden / Vi Æripioyer, impica 
gare. i 

Vermendett / entwenden.  Dérober, 
Rubbare. 

Verwendung / F. Lelarein.  rubba: 


meno. 
Bermecfen / V. Röjeter. Rigettace, 
St 


délay. Voi 


geitaro, ributtare, 
Gees 
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vermeiger 
SO Nnickeit. 
foumifjion. 


fione. | 

Sch mill ( merde ) alle feine Norfchläge 
verwerflen. Fe re uferai toutes [es 
propofitions. Jo rifiutarò tutte le fue 
prò ofizioni. 

Diefe Sachen 
fen (ausfchlagen.) 
des chofes à refufer. 
da rifiutare, . i 

Verachten / verfobmaben ( vermerfien.) 
Réjeter avec dédain © mepris. Ri- 

etrare > degno & — 

cr Gutdündenift von jederman ver, 

SE hen worden. Leur avis fut réjeté 
de tout le mond. Loro parere è ftato 
rigettato da tutti. 

Euer Schwefter bat den Rath vermorfs 
fenyben ich ihr genebenhabe. Votre 
fœur a réicté le confeil, que je luy ay 
donné. Voftra forella hà rigettato il 
confeglio , «he le hò dato. 

Soviel ih muthma ſſen kan / verwerſſet 

ihr meine Erbie ungen. 
Autant que je pus conjeîturer, vous 
réjetez mes offres. | 
"Tanto , quanto pollo congetturare, voi 
ripettate mie offerte. | 

Dieter Menſch da vermirfit alle gute 
Nermabnungen. Cet homme là ré- 

ste tous. les bons auwertiffemens. 
ueft' huomo rigetta tutti i buoni au- 
vértimenti. 

Die vermorffenen Menfcben. 

rouvez. | reprobi à prefciti. 

Eine Mauer mit Pfiafier verwerffen. 
Enduire une muraille de plâtre. Incru- 


ge refufe toute forte de 
jo rifiuto ogni fommif- 


foleman nicht vermerfe 
Ce ne font pas 


Non fono cofe 


Les re. 


ftolir' la parete. | 

Mermerflich/Adj. Réjetable, 
le, abjetto , baflo , vile. | 

Bermerfuua/ F. La réjeétion, Ja ri- 
gettione, rifiuto , ributamento , riproba- 
zione, abjezzione, 8 

Verweſen V.vermalten, Adminiflrer. 
Amminiftrare. | 

Verweſen / V. verfaulen, Pourrir, fe 
corrompre. arcire , corromperfi, 
guaftarfi , putrefarfi. 

Verwefentlich / Adi. Corruptible. Cor- 
rottibile. | 

Bermefentidéeit/F. La corruptibilità. 
La corruttibilirä, 

Verweſer / M. Rermalter, Adminiflra- 
teur. Amminiftratore. 

Verweſer eines Landes, Un gowver- 
sehr. Un governatore. 3: 

Bermefung/F. Lacorruption. La cor- 
rottione , corrompimento , putrefazzio- 
ne, marcia. 

Verweſung / V. Vermaltuna, Admini- 


Rigettabi- 


firation. Amminiltrazione, } 
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Perdere per fcommella , far fcom- 


mefla. 

Bermiedert / V. Rendre la pareille, re- 
compenfer. Render la pariglia, ricom- 

. penfate. — 

Verwickeln / V. Embaraſſer, enveloper. 
Imbarazzare , inviluppare , implicare ,, 

| intrigare, ,imbrogliare. 

Berwickelung / F. Embara, envelo- 
pement. L' imbarazzo , |’ auviluppa- 
mento , intrico , imbroglio , impac- 


cio, 

Verwilden / V. S'éfaroucher. Fare il 

alvatico. 

Verwilden / Ad. Efaroucher. Render 
feroce , infelvaticchise , imbofchire. 

Der Baum verwildet. L'arbre poulfe 
trop debranches. L’ albero fpunta tog- 
liee rami in quantità. 

Nermwiligett: V. Conceder, permetre, ac- 
corder. Concedere, permettere, accor- 
dare, conféntire. 

Ich vertrilline euch diefeg / nud lafet 
unt qute Freunde from. Fe vous ac- 
corde cela, © foyons boss ame 
Vi accordo quefto , & fiamo buosi 
amici, 

Verwilliguug / F. La permiffion, le con- 
fentement. La permitfione ‚il con'enu- 
mento , accordo, 

Mon ſagt / daß N. die Stadt ſeyn falls 
wo man deu Frieden tracttren rose D/ 
mit Bermiligung der Intereſſtitren. 
On dit que N. Sera la ville, où l'on 
traitera la paix du confentement des 
parties interefites. 

Dicefi, che N. farà la città per far la 
ace con acconfentimento delle paru, 
intereffate, 

Mit eure: Vermilliguna. De vôtre 
confentement. Col veftro acconfen- 
timento, 

Mit allgemeiner Wrrwikiausg ; elle 
baden ja darzu geſprochen. Par le 
confentiment detow. Coll'scconica- 
timento di tutti, 

Aus meiner Verwilliguna. De mon 
conjintement , par mon confente- 
ment. Di mio confenfo, con mio con- 
fenfo. 

Die Vermilligung (Beolisimu'ra ) 
bat men ſcheifftlich. Le confente 
ment elt écrit. Vi è l'acconfentimento 
in ifcritto. 


Der Bertran / Neralei® / Fried / if 
mit bevde:feitg Vernilligung ge 
fbeben/(aemacht warden.) - 

L' accord s'e$t fait du canjement des 
deux parties, 

Si è farto l' accordo coll’ acconfenti- 
mento d'ambe le parti. 


Aus 


VE 

Aus Bermilligung bender Parthenen, 
Du confentement des parties. Di con- 
fenfo delle parti. F eo 

Durch allgemeine Verwilligung / ein⸗ 
hellig lich / mit aller Gutbeiffen. D'un 
commun conſentement. D'un commu- 
ne conſenſo. 

Verwircken / V. Commetre une pe 
Commettere un mistatto ( delitto. | 

Das Leben vermirden. Meriter la 
mort, Meritar la morte, 

Ve wirreny/ V. Embarraffer, confon. 
dre. Imbarazzare , contondere , ar- 
rovigliare, fcompigliare , arbugliare , 

È plicare, 

V:rmiefinr;M. Un banni, exill. Un 

. bandito, effulante, efligliato, 

Verminden / V, Vaincre. Vincere, 
fuperare. 

Vermirret/Adj. Embaraÿé. Imbarazza- 
to, imbrogliato. 

Berwillen  V. Ne favoir plus. Non ri- 
conofcerfi più, 

V:rivorfien von GOtt. Reprouvé, Ri- 
provato da Dio, 

Verwirren / V. Troubler. Turbare. 

Cine Sache vermitren, Brosiller une. 
afaire. Imbrogliare un negozio, 

Alles über einen Hauffen werfen / ver, 

| mild n / verwirren / vermengen; 
Brotiller les cartes. Mifchiare le carte, 
contondere ilciclo, ed il mare. 

Die Karten find fehr vermicht / (ver. 
mirrt/) es gebet munNerfeigam ber, 
Les cartes font fort browilites , les 
afaires font dans une étränge confu- 
Sion. Ogni cofa è confufa, è in una ftra- 
na confufione. 

Er bat alles verwirrt / ( bat iberal 
Höndel gemacht.) 1 n'a fait toute 
fa vie,que broüiller. Egli hà fempre con- 
turbato tutto. o 

Geine Rede ift gantz verwirrt ses iR al. 
leg verwirrt in feiner Rede - Tout eft 
brotillé en fon difcours. Ogni cofa è 
disordinata nel fuo difcorfo, il fno di. 

—— è disordinato. 
ich vermirren / er vermirrt fich ſelhſt 
in feiner Neve, Se A e 

oüille en parlant. Confonderfi, 
egli fi confonde nel parlare , s' im- 
broglia. — 

* miteinander firittig/( vere 
mwircev) fie verfeben fich nicht mol 
miteinander. Is font broüillez en- 
Semble , ils font en mauvaife intelli- 
— Sono. in gran difcordia, fono in 

isunione, 


Verworden / Adj. Embaraffé. Intricato, 


. + 


imbrogliato, Tala: 

+ Bermor:ener Handel. Embarras,afai. 
re embaraffée. Imbarazzo, negozio im- 
brogliato, | 
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| Ein verſchmitz ter Kopff / cin Partitene 


macher / der mit allerhand verwirr⸗ 
ten Haͤndeln umaebet / (fo nichts 
gemeiners in der Weit ift.) Homme 
d'intrigues. Huomo d' intrighi, 


iht / Fame ich nicht ruben, Si ° quos 
des intrigues, comme vows , je ne [au- 
rois me répofer. S’haveffi intrighi come 
voi, non potrei ripofare. | 
Sbr lieber die vermiriten Haͤudel / 
wie ich fehe. Vous aimez les intrigues, 
come je-vois. Voi amate gl'intrighi, 
come vedo, 
Ich babe niemals dergleichen vermirre 
te Dindel.gebbrer. Fe n° ay ja- 
mass entendu de femblables intrigues. 
Non hò mai intefo fimili intrichi, (in- 
Brighi.) 0 le 
n dem Haupt verwirrt. Qui a 
* —— Scervellato à turbato 
in tefta. , 
Bermirrer/M. Ln perturbateur. Ua per. 
turbatore,imbrogliatore. 
Verwitruma / F. Letrouble, la confu- 
fion. La perturbatione, la confufione, 
confondimento, x 
Verwunden / V. Bleffer. Ferire, impiaga- 
re , volnerare. ‘ 
Die Hand/die midi verwundet bat/bie 
folle mich mieder beilen. Que la main, 
qui m'a bleffé ‚me guerijje, La man, 
chi mi feri, quella mi fani. . Uta 
Im falten bat er ſeinen Kopff verlest 
(vermunder.( Il fe bieffa à la tête par. 
fa chüte. Nel cadere egli fi ferì il 
capo. x ) 
Der Streich bat ihn aufs Lebendire 
(mo er es wohl enipfunden ) vermute 
det. Le coup le blefagjufgu' au vif, 
à Il colpo lo andò à Py ne aa 
sm dritten Gtreich bat er ihn gm 
Armb vermundet. Au troifiéme sa 
ille bleffa au bras, Alteräo colpolo fer 
2 nel braccio, a * 
ener/fo da verwundet.Celuy qui frape 
—0— 
Er bat verwundet / ond iſt hingegen 
miederum verwundet worden. I 
bleffa & fut bleift. Egli ferì, € fu 
ferito. 
Verwundung / F. Lableſſure. La ferita 
Ò piagatbra. 
Verwunderlich / Adj. Admirable, Am. 
mirabi!e, 
Vermundernfich / V. Admirer, s' étone 
ner. Ammirare ‚sbigottirfi, 
Bekräfftine euch nur den Enthalt der 
obigen Copier in Ermanalung dere 
Origmalen/ euch urn neuen inidere 
bolen / Daf / da es dec bott 
lan x 18/ ich mich biltich vermundere/ 
daß ich Ferme memori ven eu eme 
fange; 


Wann ich verwrrte Händel daͤt te / wie 
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ange / welches ich ſehr bitte mit 

et —X thun / du meiner 

Nachricht. 

Ge vom confirme feulement les co- 
ies cy deljta à defaut des origi- 
aux, vom reiterant de nouveau 

que je m'étonne avec raifon d'être fi 
long téms fans recevoir aucune répon- 

vou ,c' ef} ce que je vous füp- 
plie de faire par le premier ordinaire 
ni mon gouverne. 

i confermo folamente il contenuto del. 
le di fopra Copie in fallo degli Origina- 
li, replicando di nuovo ‚che , per eflere 
fcorfo tanto tempo , mi maraviglio con 
sagione di non ricevere alcuna rifpofta 
da voi , il che fuppliea di fare col primo 
ordinario per mio governo. 

Was mich vermunverend Fan machen/ 
if/Daf ıc. Ce qui me peut caufer de 
d admiration, de l'étonnement , c' eSt 
que Sc. Quanto mi può fare maravig- 
lare fi è &c. 

Sch verwundere mich über feine Auf 
führung nicht zweien ibme die Fei⸗ 
aiafeit angebohrem if. 

Ge ne m'émervrille point du procedé 
de cet bomme , puisque la baſſeſſe ef 
mée avec, luy (luy ef naturelle.) 

Jo non mi maraviglio , fe coftni fà 
—— la viltà nacque fecn ge- 
mella, 

Ich vermundere mich über euch (Über 
das mas ibr tbut oder faget.) Je 
me émerveille de vota , de ce que vous 
faites ou dites. Mi maraviglio di 
vol, 

Verwundert euch Über dieſes nicht / 
mas ich tbue, Ne vom émerveillez 
pas ( vor étonnez pas ) de ce que je 
fais. Non vi maravigliate di quanto io 
faccio, 

Er verwundert fi febr. Hs dmer- 
veille fort. Simaraviglia molto. 

Alle verwundern ficb über den ( arofe 
fen) Verfand diefet K udes, Ta 
s’ émerveillent , s' étonnent de # ef 

rit de cet enfant. Tutti fi maravig 
lano dell: in gegno di quefto fan- 

ciullo. j 


ch hätte mich gewundert /mann ihr 


aufaebôrer batter vom Keifını(ven 
ber Keis,) Fe m’ dmerweillerois fi 
won ceffiez de voyager. Jo mi ma- 
ravigliavo, fe voi ceflavate da viag. 


giare. 

br mache / bof ich mich vermundere 
über Die Aufführung diefer Leuthe. 
Vous me faites btonner des attions de 
ces gens. Voi m’ iftupidite dell’ azzio- 
se dittoftoro, 


Ei feond uit Sachen darüber man 
FO vermundera muß Cene font pas 





des chofes, dont on doive s étonner. 
Non fono cofe da ftupidirfi. | 

Vermunderutig/F. Etonnement , admi- 
ration. L' ammiratione , lo sbigotti- 
mento , maraviglia. 

Bermiifien/ V. Soüiller, gâter. Im. 
bruttare , defertare , defolare , devafta- 
re, guaftare , souinare , fpopolare, fo- 
vertire. 

Vermifien ein Land, Ravager un pais, 
Saccheggiare un paefe. 

Verwifter /M. Usravageur. Un fc. 
cheggiatore; 

Berwühiung/F. La fozillure. La fpor- 
chezza, defolazione, defertazione, roui- 
na, eccidio, 

Verminuna eines Land, Le ravage, 
le di gÂt d'un pais. Il faccheggiamente 
d'un paëfe, 

Berwüten/V.Quiter [a fureur. Abbas. 
donare il furore, sfuriare, 

Beriasen/ V. Deféfperer. Difperare, 
perder |’ animo , auvilire, 

Veriagt / Adj. Defefpert. Difpera- 
to, codardo, vile , pufillanime , timido, _ 
trepida. 

Verlaauna / Fı Le defefpoir. La difpera. 
tione. 

Versdrteln V. die Kinder, Etre trop in- 


dulgent envers Jes enfans. Guaftav'i 
figli tattamellando, ° 
Bersauberer 7 M. Un enforceleur, 


enchanteur. Uno ftregone , incanta» 
tore, 

Verzaubern / V. Enforceler „ charmer. 
Stregare , affafcinare, ammalıare , male» 
ficare , incantare. 

Die Bogbafftige weiß mol die Urſach 
deg Ubels /fo mich veriaubert. le 
connoit bien la méchante, la caufe du 
mal, qui m' enchante. Ella conofce bene 
la caufa del male , chem’ affafcina. 

da cine DE —— ver⸗ 

ubern ( veifreven. une 
méchante affaire que d'enchanter les 
autres. E una cofa cattiva affafcinar 
gl' altri. 

Warum babt ihr euern Nächten ver 
sagbe:ı (ocrhert ?) - Pourguoy avez 
vous enchanté vôtre prochaia ? 
Perche havete affalcinato il voftre 

roflimo ? 

molte euch nicht verhexen / ver 
ſchreben /versuuberu, Fe ne vou- 
drak pas vom enchanter. Non vorrei 
affafcinarvi. i 

Ich befinde mich dibel (bin Frank ) wei⸗ 

Leu ibr mich verbert (veriaubert) 

«bat, Je Jui malade ( je ne mr porté 

pas bien ) parceque vous m'avez en- 
chante. Son'ammalato , havendomi voi . 
affafcinato. | 

Waun (br mich veraaubers.babt/ > 

m! 





' 
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mich Ser Argt (Dostor) nicht könuen | 8:riehten, V. Mécomter. Errare çon- 


tando, fcontare. 

Veriebren / V. Débirer. Strac- 
ciare, 

Beriehren, Confunarr. Confumare. 

Das Feuer versebret alles. Le fru 
conjume tout, Il fuoco confima 
tutto. 

Die Zeit verzehrt alles. Le téms con- 
—* toutes chofts. Il tempo conſu- 
ma tutto. 

Das Feuer (die Flammen) bat deren 
viel vergebrt (verbrennet,) La 
flamme en confumma , en divora 
plufiturs. La flamma ne confumò 
molti. i 

ein Leben in fpielen subringen (vere 
jebren.) Confumer fa vie dans les 
jeux ,en joüant. Confumare la vita 
ne’ giuochi, 

Er Hegt (versebrt ) den sanken Tag 
bem Siudiren ab. I employe tout 
le jour à l'ftude ‚il paſſe tout le eo 
dans l'étude, Il giorno egli lo conluma 


be... a ( gefunbmachen,) 
Si se m'avez enchanté, le medicin 
ne me pourra pas guerir. 
/ Se m’ havete affafcinato ; il Medico nen 
mi potrà guarire, 
Verscubesung/ F. Le charme, Penchan- 
tement. La ftregaria , |’ incantefimo, 
‚ malia, fafcino , incanto, 
Bersaunens V. Environner de hayes. 
Siepare , infiepare. 
Bersciben / V. Pardonner. Perdonare. 


| Ein Gelehrter von diefer Gegend bite 
‘ ver eu / Fleiß. anmenden iu laffen/ 
ob mon nicht cofti, Das auf hier» 
bey gebenden Zettlein benanntes 
HT TASSE ua — uhr 
cin) von Epprefien- Do 

Æbon eines Corneis baben Eönne; 
und mann dem alfo / bitten mir / 
nus beedes mit etman einer guten 
Gelegenheit su verfchaffen / den Kor 
fien / um euch felbigen ju rimborfi. 










































è na pt ‚und + nd negli Rudi 
cte emaltung verzeiben; dann / x 
meil felbiaer eine vecht feine Ehren» | Srrichienoes Gieber, Fieure bitigue 


werthe Terfohn its baben mir ibm 
diefen Dicnf nicht abſchlagen Foge 
nen noch wollen, 
Un-habile homme du voifinage vous 
prie de vom informer diligemment 
Al on ne trouveroit point: chez vo 
de livre. defigné fur le petit billet cy 
‘ joint, & une flute de bois de. cypres 
Sur le ton d un cornet , au quel cas 
nom vor prions, de now pourvoir 
l'un &5 l'autre par quéque bonne com. 
modité,en now marquant vôtre de. 
| bours pour vor le bonifier. Excufez 
Cependant la peine que nos vous don. 
mons; mals Comme c’ eft une perfonne 
d'un merite confommé , nous n° avons 
pas pù ny voulu luy refufer ce fervice, 
© di/pofez par contre de nous. dans tout 
ce qui dependra de nous pour völre 
ervice. . 
nvirtuofo di quefto contorno vi: pre- 
a di far diligenza, fe il libro dinotato 
lla qui giunta pollizza, così un flau- 
tino di cipreffè in tuono di cornetto, 
non fi bavere cofti, ein tal cafo, 
vi preghiamo di provederci l'un e l’al- 
tro con quale he buona commodità , no. 
tificandocene la fpefa per rimborfarvela, 
fcufando in mentre la briga ;- perche 
‚effendo perfona compita , non-habbia- 
— — nè voluto negargli queſto Pi —— 
— „| Berbetteln / V.veriettet, Diſſiper, jet. 
Bersciben : V.fcinGut, Manger [on |.” ter cas la. Diflipare; gitare Li e 
bien. Scialacquars i. beni. © là, lafciar cader tra sla - 4 
Verzehenden / V. Payer les dimes. .Pa- Bersicheu 4 V, Tarder. ;Indugiare „al. 
gar le decime, decimare, lungaca, prolungare, 
rc" Eee 4 Der 


Beriebrer / M. Prodigue. Confumate- 

re, diflipatore. 
Verzehrung / F. La confomption. La 
—— — La diff 
Wersebruna feiner Saab, ipa- 

tion de fes biens. Lo fcialacquamenta di 

fuoi beni, N 
Verdeichnen / V. Marquer, inventorier. 

Segnalare, inventoriare , notare, fpeci. 

ficare, regiftrare. | 
Berseichnis / N. Nöte, fpecifcation, 

Nota, lifta, (pecificazione , indice, ça- 

talogo , inventario» 
Verzeichnus / F. La marque, annota= 

tion. U fegnalamento. | 
Verrichnus der Verlaſſenſchafft. Un . 

inventaire. Un’ inventario. | 
Bersciben / V. Pardonner, donner par. 

don. Perdomare, condonare, rimettere, 

dar, conceder-perdono. > 
Bericibung/F. Le pardon, la remif- 

fiom HR perdono , la perdonanzi, 

venia, 
Um Berielbuna, Fr vom demande 

ardon , avec vôtre permiffion. 
i domando perdonanza, con voftra 

permiffione. 
Um Verseibung bitten, Demander 

par Domandar perdono. 


Berieiblich / Adj. Pardonnable. Per. 
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erziehen 7 V. voneinander sichent, 
Ha ni deux parties. Tirar in 


ezzi. 

DE Regent verkicht Ad. La pluye Je 
diffipe. La pioggia fi (ciuppa. 

Verzinnen / V. Etanner. Stagna- 


re, 

ersinf:n/ V. Payer l interét, ou le 
wen i, L' fat à l'affitto, pagar il 

cenfo , il fitto. | 
BDeridae-n / V. Differer , tarder. 

Differire , prolungare , dilatare, pro: 
° craftinare , dilungare, prorogare , tar- 


dare. 

Verzollen / V. Payer le peage. Pagar 
il pedaggio. | 

Veriucken/ V. Soûtraire, Sottrarre, le- 
— vare, rapire; involare. 

Verzucki/ Adj. Oté ou foûtrait, étonné. 

— sbigottito, Etre bors def 
eraudt merden/ V. Etre hors de foi. 
Eller faori di fe ifteflo , andar' in 
eftafi. 

Beriudern/V. Sucrer. Inzuccherare, 
confettar'in zucchero. 

Verzuckert / Adj. Sucré, afaifonne de 
fucre. Inzuccherato, ee 

Verzuckung / F. Ravifement. Ratto è 
rapimento, | 

Beriug / M. Le délay. 1. indugio, 
differimento , dilazione , prolunga» 
mento. J 

Verzwacken / V. Pouſſer de côté 86 
d'autre, Spingere d' una & altra 
banda. O 

RVerimeificIn / V. Desefperer, perdre 
le courage, Difperare, perder |’ ani. 


mo, 
Derimeiffelt / Adj. Defefperd, Difpe- 
x | 
Berimeifelter Sprice. Un perdu, 
a perduto. è ribaldo, 
VerimeifelungsF. Le defefpoir, La dis 
peratione, | 
D rimiden/ V.bie Worte, 


| Ecrire ou 

arler fuccintiement, Scrivere ò par- 

are à poche parole. | 

Belver /F. BelpereQeit. Le foir. La 
fera hora vefpertina. 

Befper:Brod / N, Le gouter, La me. 
nda. 
Veſt / Adj. Ferme, fort. Fermo, 

Erin € Run); 
rift fe (weh) in feinen acfafte 
Mevnungen, Hest fort, — 
Jes opinions, Egli è forte nelle fue 
Opinioni, | 
Ein vefier Platz. Fort ( comme une 
ace forte, ) Forte ; come piazza 


orte, 
Eine. nee Stadt, » Une ville forte. 


Città forte. 






BE | 


Diefe Stadt if ve. Cette ville ef for- 


fe, Quefta citta è forte. 

Met. Vaillant. Valorofo. 

Mefie/ F. La fermeté. La fermezza , for- 
“ tezza, piazza forte. 

Veſte / F. Le ciel. Il cielo. 
cftaeu/ V. Affermir, fortifier. Forti 

ficare , faldare, 

BVeftialich/ Adv. Fermement, avec fer- 
 meté, Fermamente. 

B:ftuna/F. Un fort, une fortereffe. Una 

fortezza. 

Veſtungs⸗Bau / M. Fortification. La 
| fortificazione, 

Vettel / F. Viéille femme, vitille ca- 
rogne. Una vecchia, carogna vecchia, 
‚ftrega. — 

Better: M. Un parent, oncle, coufin. Un 
parenté, cugino , zio paterno è ma- 


terno, 

Vetterſchaſſt / F. La parentée. La pa- 
rentela, | 

Verieren/ V. Railler. Motteggiare, 
sbuffoneggiare, berteggiare. _ 

Man fchergt (oeriert) nicht alſo / (es ift 
iu grob.) Ce n'e pas ainfi ‚que l'on 
raille. Non fi burla cofi. 

Wann ibr mich verteret/ Follet ihr mirs 
gewiß besablen, Si vous me raillez, 
vou me le payerezcertes. Se voi mi 
burlate, mela pagarete certo. 

Gb meif ed für gemif / daß ibe mich 

Amm⸗xdar nur vexiert. Fe le Jai de 
certain, que ‘vom vom moquez tof- 
jours de moy. Lo sò di certo, che voi 
vi burlate fempre di me, 

Sch fan eure Weis nibt erdulten/ 

“ weilen ihr mich smmerdar verteres/ 

immer (porter. ) 

Fe ne fauroi Joufrir vôtre maniere 
d'agir , puisque vous vom moquez 
totijours de moy. 
Non poflo fopportare ( fofrire) il voftre 
modo d'agire , eflendo che vi burlate 
fempre di me, 

Einen verieren. Railer quelgu un, 
Burlarfi d’ uno, _ 

Berierer M. Un railleur. Un motteggia- 

‘ tore, beffardo , burlone, 

Laf mich unacorri.rt. Laiſſes moi em 
répos. Lalciatemi ftare, 

Verieserey / F. Verieruna, Afoquerie, 

raillerie. La burla, il mottéggimento, 
berta, baja. 

Vexier⸗ Brief M. Letre burlefque. Let. 
tera facera , burlefca. 

Berierlid / Adj Railleux. Motteg. 
giofo, 

Verier-Schrifft / F. Une fatyre, Una 

fatyra, | 


Mer/ 


— ue 


= 
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Afer/N. Le bord ,le rivage. La riva, la 
marina, lido, fponda, ripa, | 

Uhr/F. Une boiloge. Un’ horriuolo, 
horlogio. * , 

Sack Uhr / F. Montre, Moitra, 

Udr / F. Heure. L' hora, 

wet dgr eins ein Uhr, Une heure fon. 
ne. Un'ora (hor.) Mona, 

Wi:viel Mbr tù e8? cin / gmev Uhr, 
Quelle beure eft a? une heure, deux 
heures. Quant’ ore fono? un'ora, due 
ore(hore.) _ 

Es ‘it über ein Uhr. I A piu 
d' une beure. più d' un’ ora 


( hora. ) 
Um fedi Uhr. A fix heures. A fei 
ore, 


if aleich / wieviel frêt / oder wie⸗ 
er Uhr es fen. C'e tout un, 


quelle heure il foit. E lo ftello , che |: 


ora fia. — | 
ele Uhr Ai (8? Quelle heure ep il? 
‘Che hora €? 
Sum. Ahr / F. Un fable ‚une clepfydre, 
Un —* da polvere. 
Ubralt /Adj. Fort vieux, Amichifimos 
“ molt’an:ico, | 
UbrAnuutter/ F. La trifayezie, La 
‘ rrifavola. | | 
Ubr-Mavotter (ME Le trifayeul. 1} tri- 
Ubrenmacer 1 M. Un horloger ou hor- 
logeur. Ua horloggiere, maettro di 
horoli»gi. j np 
Ubert®rifft / F. L'original. L'origi. 
e. 


na 
Uhrwerck / N. Uhr, Horloge. THorologgio, 
orologgio. 
Ubrmefen / N. Un element. Un ele. 
mento, 
Ubr-Zetaer/M. L’aiguille d'une mon- 
tre, Il gnomone à l'indice d' horloggio, 
> oriuolo, horiuolo. | 
Dbu. M. Un bibov, chat. Huant, una not- 
tola, alocco, civerta. 


BI 
Picarlus/M. Vicaire. Vicario, 
Dice - Konia / M. Vice. Roy: Vi. 
cerè. 
Victori / F. Viéloire. Vittoria, 
Vub/N. Le bétail, Il beftiame , anima» 
sù — * | 
ag Gemeng und Mena. Futter wird 
Des Biebes haider arto in 
È n Li le —— ou meteil €65 la 
ragte aux chev our la prouen- 
de du bétail: dl dia ion Le 
La farrana à il mefcuglio di biade fi 
femina per la provenda del beftiame, 
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ſWaun das Vieh voit einer Roß · Bre⸗ 


men aeftochen wird / fo burifet'es 
auf / und laufft b.n und bersale menu 
es raſend waͤt. 
Quand le bau} eff picqué d'un tahon 
ou taon,il trejjailiit & fe demene & 
court ca € lacomme enragé, 
Quando il beftiame è punto da un 
tifano Ò un’ afliuilo,egli faltella & fi 
dimena, & corre, di qua & di la come 
arrabisto, 

Groffes Vieh. Gros bétail, Beftiame 
groflo ‚armenti - 0, 


Kleines Vieh. Menu bltail Dn 


gregge. 7 

Bieh-Dieb/M. Un larron de bétail, Un 

ladro di beftiame, 

Vieb-Diebfial /M. Larcin de bétail. I 
turto di beftiame, 

Viehef.rt:M. Un bowvier, berger, gar- 
de de bétail. Un bovaro, pecoraio, pa- 
ftore, armentatiq. : j 

Dienifch Adj. Brutal Beftiale, animale, 
brutale. 

Fin viebifcher und beſtialiſcher Menſch / 
(er if eine Bekie vun einem Mens 
ſchtu. Brutal( Metaf.) c'eft un bru- 
tal. Beitisle, è un beitiale, 

Kan man auch nas vichfchers fehen? 

e prut il rien voir de plus bru- 
tal? Si può vedere cofa più fcioc- 
- ca? | 

Ein uameufblih (viebifh ) beßiallſch 
Leben. ie brutale, attion brutale. 
Vita beitiale,azzione beftiale 

Brébifbe Sind Une brutalità. Una 
beftialità , brutalità, 

DicbiRbrAdi. Riche en bétail, Ricco di 


ame, 

Piebftal /M. Une étabie, Una ftalla, 

ovile, 

Vieh⸗Weid / F. Lepäturage, 1 pafchio, 

an M, L p | 
16b:3 ol / M. € prage que l'on paye 
‘pour le bétail, Il ee à chef au 
per il beitiame, 

Vieh⸗Zell / F. L’alion d' élever 
des troupeaux.  L' allevamento » è 
l’educatione di beftiame, economia di 
beftiame, 

Viel / Adj. Beaucoup, Molto -a. 

Viel Schlaf / wenig Berfand. Beau. 
coup fomeil, peu d’ ejprit. Molto fon. 
no , pOCCN ingegno 

Wer viel weiß / ver weiß viel ; doch 
meiß Der mebr/ber ſchwelacuü Fon. 
Beaucoup fait, qui fait, mais pla Jsit, 
qui fe taire fait. Aflai sà ma piu sà, 
Chi tacer sà, 

Biel Geld und menigMerfland, Bean 
coup d'argent & jeu d'efprit. Monti 
darari € pocco fpirito, (Molti quattri- 
ni ma pocco giudizio.) 

Eee ss Vil 


— 
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gio 


Viel Kidiverderben di«Guppen,Brau- | 
coup des cuifiniers gâtent le potage." 


Molti cuochi guaftane il brodo. 

Grofier ( viel) Fleiß und menia Gerife 
fen macer eımen reich. Beaucoup 
diligence, & peu de confcience , apor-. 
tent l'opulente. Gran diligenza e pocca 
confcienza , portano l' opulenza. 

VielGiter / aroffe Gora, Beaucoup 
dis biens, beaucoup des foins. Molti 
beni, molte cure. | 

Viel Gefcbreo und wenig Woll / viel 
Geſchwaͤtz und memg Merck, Beau- 
coup de bruit, è5 peu de fruit. Beau- 
coup de bled, 9 peu de fait. Aflai 
romor* e pocco lana, (Bravo di parole 
manco di coraggio,‘ 

Viel Sırob uud mentig Frucht, Beau. 
coup de paille ‚peu de froment. Molta 
paglia, > fromento, 

Ben viel Hirten mird es fibel nebiitet, 
Beaucoup des ferviteurs,peu de fervi. 
ce. Molti forvitari , pocco fèrvizio, 

Viel lefen und nidté verfieben / if 
ateich viel jayen und nidté fanaen. 
Beaucoup lire & rien n' entendre, 
c' et beaucoup chafjer & rien prendre. 
Molto ieggere € niente intendere, è mol. 
tocacciar, € niente prendere. 

Viel Leuide. Force gens. Quantità à 
calca di gente. j x 

Biel lieber / Adv. Plus volontiers. Più 
volontieri , più tofto, 

Zuviel / Adv. Trop. Troppo. 
oviel/ Adv. Tant. Tanto, 

Sen fovtel/Adv. Tout autant, Altre- 
tranto. 

Bielanderft / Adv. Tout autrement. 

Tatto altrimente. 

Wiebiel? Adv. Combien ? Quanto } 

Sıelmehr/Adv. A plus forte raifon. 
*Fanro più, molto più. 

Kielwentaer / Adv. Beaucoup moins. 
Molto meno. 
jele / F. 

Diele 


dine. 
Sielerlen/ Adj. De plufieurs fortes. Di 
più forti , differente. 
Auf vieierlen Weile / Adv. En plu- 
fieurs maniéres, In più maniere. 
VicKad / Adi. vielfältig, De plufieurs 
mantéres. Di più maniere, moltiplice, 
diverfo , vario. RR: i 
Bielfaltiaen, V. Multiplier. Moltpli- 
"care , variare, | | 
VDieifaitickeit /F. La diverfità, La di. 
werfità, varieta. | 
Bielfärbias Adi. Bigarré, Scretiato, 
mokicolore, vario. 
Mıelfraß/ M. Un goulu, gourmand. 
Un ghiottone , ingordo, vorace, man- 
gione; paci hione, 


La quantité , la mul 
La quantità , la molutu- 











BI 
(Er if cin rechter Vielfrak/ er that 
nichts als inımer effen (ſcheppen.) 
rer gourmand , fprach jener 
raniof.) C' e/ un gourmand , il 
E un huomo 
edace, fenza economia , non fà altro, 


ne fait que manger. 


che mangiare. 
Bielfüfia / Ad. Qui à plufieurs 
piés. Chi ha molu piedi, molti 


piede. 

Vtelgefialtig/ Adj. De plufieurs formes. 
Di più forme, 

Vielbeit / F. viele, Quantité. Quanti. 
tà folla. 


Vielleicht / Adi Peut être, Forfe, 
forfi 


Ich bin/ dem Himmel fen gedancket / 
nicht in tem Stande / mie ibr viele 
leicht meonet; und end) Mffallé ju 
berubigen / mag ich mol leiden / daß 
ibe euch von meinem Hauſe ben ale 
ln coftigen Herren Kauffıeutben 
informiret / dann ed merde eu 
alle wiffen vou meinem Thun Node 
richt ju arben ; maflen ich / Durch 
GOttes Gnade / die Mittel habe / 
einem jeden ehrlichen Handel fein 
Gendaen zu thun. 

Fe ne fuis pas Dieu merci dans l'état 
ue vo vous imaginez peut être, 
je veux bien pour "vôtre répos, que 
vous vous informiez du quel de tous 
les marchands de chez vom, qu’ il 
vous plaira, quelle «fl ma maifon, il 
vo rendront tous raifon de È état 
où je fuis , ayant par la grace de 
Dieu le moyen de foutenir avec bon. 
meur quel Commerce honéte que ce 
puiffe étre. | 
Che ‚gratia al cielo, non fono in quelin 
ftato che forfi peofate , e per voft:a 
uiete mi contento che v' informiate 
( prendiate informatione) della mia cafa 
da qualfifia di coteiti Signori mercanti, 
che tutti vi fapranno dar raguaglio del 
fatto mio; havendo io, per la Dio gra 
tia il commodo di dar ricapito à quaili- 
voglia honorato negotio, 

Vielmal / Adv. Souvent, Spelle vohe, 

molte , aflai volte, più, parecchie 


volte, 

Vielmehr / Adv. vielmeniger, Best 
— plus , beaucoup moins. Molto più, 
molto meno, 

Vier / Adv. Quatre. Quattro. 

Bier Tage, Quatre jours. Quetro. 


giorni. 
Alle vier von ſich ſtreck n,S° étendre tout 
au.long, Stenderfi tutto al lungo. 
Bierectiat, Adj. Quarré, Quadrangola- 
re, quadro, quadrangnle. 
Vrerediater Teller. Un tranchoir quar- 
ré. Un tagliere quadraro, 
Ben 
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D'ercdbiger Wazen. Carole quarti, [Fiel-BarsenN. Un violier. Un vio- 
aro. * 


uadıiga. . 
Be fach, Adi. vie:fältie. Quadruple.| Viſſer / M. eines Helms. La vifiere 
vadruplice , quadruplicato. d'un cafque. La vifera è vifiera d'un 


B.er-Fir/ M. Un tetrarque. Un te-| elmo, 1 
trarca, Viper eines Gaies. La jauge. Mifüra 
Dıer-Sirkenthbum/N. La tetrarchie, ella botte, 
La retrarchia. | | Ein Foß vtfieren; eichen. Fauger unten- 
Qu: fifig / Adi. A quatre pieds. Dif neau. Mifurar la botte. | 
quattro piedi , — ——— M. Un jaugeur. Un miforatore 
ella botte, 


e:bunde-t/ Adj. Quatre cons. Quat- | : | ; 
. cento. Biferi-d 1 Adj, Gracieux. Gra 
Z1010, 


rhundertmal/Adv.Quatre cent fois. | 
> ù Vitierunta : F. Ebauche. - Iconografia è 


Quattrocento volte. ! 
Dicibunderff / Adi. Quatrecentiéme, dilegno di qualche cola, 
Centefimo quarto, Vittiol; M. Le vitriol. La covpero®, il 
viuiolo , veuiuolo, 


Durjäbrig/ Adj De quatre ans. Di 
ug UM 


quattro anni. | 
SRierling/ M La quatrilme partie. Il 
Ulm / N. Oime. Olmo, Ulma. 
Yim’ E. Uimeu-Daum, Un orme, Un’ 


quadrante ‚la quarta parte, 
olmo. 


Sıermal j Adv. Quatre fois. Quatiro 
volte. 
a / Ad e quatre mois. Di 
Miermendia pil e HmenBeumgartca ıM. Une ormaie. 
inriq/Adj Qui pefe quatre li- n° olmeto, 
Bit Che pes quatro I can se LO Paur s à caufe. A ca. 
| dig / Adj. ° A . | 
Bierfth drig/ Adj. "Quarrt, Quadrato, ES meinetwien, A rauf de me A 
cagiuge di me. 
Um GOttes willen, Pour À amour 


roflo e graffo , rnbufto. , 
PVie-fodlrig / Adj. Fendu en quatre. 
de Dieu. Per amor’ di Dio. | 
Es if mir um Dif, C' ef ce qui | 
| 






Feflo in quattro. , A 
Viert / Ad). Quatrifme. Quarto. 
Rierifiuices Fieber. Firvre quarte. | me met en peine. Quelto mi pre- 


La quartana. me. 


Vie teil / N. Un quartier. Un quarto, | {uns berum, Environ, à l'entour. In- 
, Quarta parte. torno , d'intorno, 
œuertbealen/ V. Ecarteler. Squarta- | tim uno um, ‘Tout au tour. Intorno, 
re, quartare, d’ intoroo, 


Vieruna / F. Quadrature. Quadia- | Um ſoviel mehr / Adv. deflomebr, D'au- 
tura. tant plus. Tamo più. 
Vir cichen Adv. Quatorze, Quattor- | Eines um Das ansere, L'un aprés 


dici, _ l'autre, Alternacamente, | 
Virerkebend/Adj Quatorzieme, Quat- \Um den Abeno, Sur le foir. Al | 
tordiceliaro, | principio di notte , fül mezzo di, ful 
Giersbenmal Adv. Quatorze fois, | velpro, 
* Quattordici moite. Viel um einen fon, Pajfer beaucoup de 
Vadetzig / Adj. Quarante, Quaranta, téms avec quelqu'un. Converlar molo | 
>» erpigtaufenb/ Adv. Quarante mille. x con uno. 
uaranta mille. m daf tini e fom 
VIA: jäbria, Adi. De quarante ans, | biens. Pad tome, Perdre fes 
uadragenario. Umadern / V. Labourer tout à tour. 
— Adv. Quarante fois. Arare all'incorno , lavorar la terra. 
uaranta woite. - | ma n V. — 
Buergiaräaig, Adj. De quarante jours. u nn 4 Embrajjer.  Abbrao. 


Di quaranta giorni, quadragefimale. Umarmuns / F. Embr — 
Vier giaſt / Adi, Quarantibme. Quaran- |  bracciamentn- i. mbraſſement. L'abe 


tefimo , quaranıinn. Umbicaene V. Courber en : 
Biol / F. Violette. La viola; vio- à l'entour. Que cir pei 

letta. 0 | v | re d’intorno, Bas 
Biotvraun/ Adj. Violet. Violaceo, è Umbin en / V. Lier à l'entour, Legare 

violato. Zire sm. Q pose . 
BDicitraun-Sirber / M. ui teint eu | Din Deg numbinbden bin; 
Fvidict. Chu age in rıglaso, au COL Ci — n — è épie 


Unia 
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Umblafen/V. Renverferde fon Joufe. 
Roverfciare col foffio , far , cafcar con 
un foffio.. 

timblittern/ V. Fueilleter. Sfogla 
tare, 

Yınbrinaung /F.Tüerie, carnage.Ammaz- 
zamento , uccifione. | 

Umbringen / V. Tüer. Ammazzare, ucci- 
dere, trucidare, 

Durch einen andern umbringen (todte 
ſchlagen laſſen. Einem antern die 
Commitlion geben / Paf er den Tod⸗ 
ſchlag vellb. inte. Fairetuer par un 
autre. A:nmazzare mediatamente. 

Ihme felbft das Leben nehmen / ſich 
feibft toͤdten over umbrin:en / fo 
bifmeilen Leutb aus greffen Zorn/ 
Leriweiñiuna ober groffer Melan— 
cholen zu thum pflegen. Se fuer 
Soy méme. Ammazzarfi da fe fteffo. 

Ich mill dich eben auf dief: We fe ume 

brinaen / Mie du Deinen Bruder haft 
umoacb'ocht. 
Fetetutray de la même forte, que tu 
as tüéton frere. 

* T'ammazzard della medefima maniera, 
come hai ammazzato tuo fratello, 

Bremaer mich um / wann ihr mevnet 
U foch (Richt) darzu zu baben, 

aëz moy , s° il vom paroit ,avotr 
raifon. Aınmazzatgmi, fe vi pare ha- 
ver ragione. È 
Schweiget / oder ich mill euch umbrin: 
nen (tôtten,)  Taifez vous ou je 
vous tuëray. Tacete, overo y’ am» 
mazzaıd, 

Gid mit dar zu aroffer Application 
sum Gtubiren/umbrinaen ( hag Le» 
ben verfiirgen.) Se tuër d'étudier, 
à force d'étudier. Ammazzarf à forza 
di ftudiare. 

Gift nebinen / fich darmit umbringen, 
Setuer en prenant du poiffon. Ammaz- 
zarfi col toflico (veleno, ) 

Umbreben: V. Tourner, Voltare, girare, 
tornare, volgere. 

Umdecken / V. Couvrir à Pentour, Co- 
prir'all'intorno, 

UmeffeuyV. Manger autour. Rodere 
intorno, roficare d’ intorno, 

Umfaben / V. Environner. 
ciare, 

Umfaben/ umarmen. Embrafer. Ab. 
bracciare, 


Umfabund / fiehe umarmung, 
Umfallens V. Tomber par terre. Ca- 
fcar' in terra, cadere, rouinare , tra- 
boccare. | 
Umfälen 7 V. Terracer. 


rare, 


Umfangen/V. umfaffen/umarmen.Em- 
braffer. Abbracciare. 


Attor- 


Atter- 





Umaefefirt / Ad; 
Umaeld / N. L' impôt. 








um 


| Umfangung/F. Embraffement. Abbrac- 


“ciamento, 


Umflebten / V. Entortiler. Rau- 
volgere. 


Umflieflen/V. Couler autour. Ridon- 
dare d'ogni parte, circonfluire , colar’, 
fluir’ attorno, 

Umfrage/F. La demande. La domanda, 
chef fa tutt'intorno. _ 

Umfragen/ V. Demander 4 chacun fon 
avis. Domandar' tutt'intorno , inquire. 
te d'ogni intorno, i 

Umfrefien sumeflen, Manger autour. 
Rodere intorno. | 

Umführen / V. ÆMéner 4 P entour. 
Condurre all’ intorno , menar at- 
torno. 

An bemNarrene Scil berum führer, 
Mener. par le nez Menare pel 
nafo, 

Umaaffen/V. Regarder de côtiE5 d' au. 
tre. Riguardare d' ogni banda, guardar’ 
attorno à bocca aperta, 

Umgang / M. Le tour, le circuit. Il 
circui:0 , il giro , ambito, galleria, 
girata, 

lintaana / M. La proceffion La pro- 
ceflione. 

Umgeben,V. Environner. Circondare, 
cignere, circoncingere, attorniare , in- 
torciare, acerchiare, 

Umgebogen / Adj. Recourbé. Incar- 
vato, 


Umgehen / V. Aller à l'entour, Andar 
| attorno, Caminar’ intorno, 
Umaeben / V. Ufer de détour. Ufare 


d' andate vane à d’ aggiramenti. 

Mit einem umsehen Hanter quelqu 
un. Converfare con ung, 

Er fan mit dn Leutben umgehen. L 
fait bien fon monde. Eglisàtrattar con 
la gente. 

Strena mit einenrumaeben. Traiter 
quelqu'un rudement, Trattar‘ uno du- 
ramente. 

Er gehet mit etwas heimliches um, Zi 
a quelque deffein caché. Egli machina 
qualche cofa. - 


Mit auten Gedancken umaehen. Entre- 


tenir bonnes pensées.  Nodrire 


buoni penfie:i, 


Sch Fam nicht umaeben, Fe ne puis - 


Jo non poflo trala- 


Ro 


laijjer pajjer. 
fciare. 
Renversé. 
vefciato. 

L' im 
pofta. 


Umaieffen / V. Répandre ou verfer à 


l'entour. Spandere , verfare attorno , 
trastondere , rifondere, 


Umaldutzen / V. Reluire autour. Ri- 


fplendere d’ ogni parte 
Um 


‚Um . 
Umgraben /V. Fozir à Pentour. Ca- 
vare intorno, zappare, vangare, (in- 
torno. ) f, 

Die Bäume / die Weinreben umara» 
ben,  Creufer à 4 entour' des ar- 
bres de vignes. Scalzare gli alberi ö 
le viti. 


Umarengen / V. Borner. Termi- 
x e. 
—— F. La ceinture. La cin- 


tura. 

Umagürtem/V. Ceindre. Cignere d' in. 
torno, circoncignere, “ 

Umbagen, V. Clorre, ou environner de 
hayes, Siépare, KIN 

Umbacfen / V. den Weingarten, Hoüer 
toute la vigne, Zappare la vigna d'in. 
torno, 

Umbalfen / V. umarmen, Embrafer. 
Abbracciare. . 
Umbana/M. La courtine,le pavilon. 
Lacortina, il padiglione. 5 
Umhengen / V. Couvrir, Coprire, am. 

mantare, 

Umhauen / V. Couper tout autour. Tag» 
liar' intorno, abbattere, 

Umber/ Adv. Autour, a Pentour, de 
toutes parts. Intorno , attorao, 
d'ogni banda , quà e là , quincie 

uindi. 


q 
Umber fübren/V. Miner autour. Con. | 


-durre all’ intorno, 

Umheraehen / V. Aller à l'entour. An. 

| dare attorno. 

Amber laufen/V. Courir de côté &5 
d' autre. Correr d'ogni banda. 

Das Rad laufet umber. La rode fe 
tourne Al’ entour. La ruota fi gira 
attorno. 

Umber lauffen / N. Les courfes. La 
fcorreria. , 

Das Umberlcufien des Nades. Le 
tournoyement d'une roüe, Il giramen- 
to d'una ruota. 

_Umber reiten / V. Aller à cheval 
d' un côté £5 d' autre, Cavaleare 
all’ intorno; andar’ tutt’ intorno à ca- 
“vallo, . | 

Umber ſchauen / Y.umfhauen., Porter 
es yeux par tout. ‘Guardare d'ogni 

anda. 

Umherſchweiffen / V. umſchweiffen. Ro- 
der, errer. Scorrere. 

Umher ſehen / V. umſehen Regarder par 
tout. Riguardare per tutto, < 

Umberfigen, V. umfsen, Etre affis à 
l'entour. Sedere attorno. 

Umber reifen V. Faire des forties fur 

ennemy. Far’una fottita contro il 
nemico, | 

Umbermandeln/V.Se promener çà &5 là. 
Spafleggiare quà è la. na 

Umbergetrieben / Adi umaetrieben, 
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— Tornato , cacciato quà & 
à. 


Umber wandeln / V. Roder les pais, Scor- 
rere i pacfi. | 

Umher sieben / V. umsiehen. Se dé. 
tourner du chemin. Suiarli da ftca- 


da. 

UmijanenıV. Chaffer de tous chtez. Cac- 
ciar’ d'ogni banda. 

Umfchr/F. Retour. Ritorno, 

Umfchren + V. Renverfer „ jeter le 
deffeu deffous, Rivolgere, gittar’ in sà, 
in giù, viali 

Umécbren, Tourner. Volkare , ti- 
voltare, verfare, volgere, 

Wieder in feinVatteriandumE:bren. 
Retourneren fon pais. Ritornar’al 
fuo paëfe, 


Eine Stadt umf:hren. Bowleverfer 


une ville. Diftruggere una città, 

Umfebrung/F. Zernörung, Le boule. 
verfiment. Il diftruggimento, rivolgi. 
mento , foverfione, everfione, 


Umfebrung/F.Zurudfunft / Umkehr, 


etour. Ritirno. 
Umkleiden + V. Couvrir de toutes 


parts. Coprir’ attorno , circonve- 


umtommen / V. Perir, étre tub. Perire,. 


eiler ammazzato , morire, perder la vita; 
reftar morto. i 

Umb:eif/ M. Letour le circuit. Il giro, 
il circuito, circonterenza. | 

Einen Haafen'Di ſchen 20 umkreiſen / 
umfreußen, Entourer (erjermer) 
un lie vre, un Cerf. Toglier’ in merao 
ni — 

UmlaͤgernV. eine Stadt, Aſſieger une 
ville. Aſſediarꝰ una città. Dre j 


Umiéaeruug / F. Lefige. L'afédia. 


mento, 


Umiauffer / M. Un bomme codici ‚qui 


s’ingere de tout. Ua’ huomo curiolo, 
chi ſi meſcola în ogni colà. 
Umlauffen/ V. umder lauſfen. Roder, 
errer. Andat vagando. 
Umlecken / V. Löcher autour. Lambire 
' intorno, leccar’ attorno, 
Umlege / F. Le bord. L'erln 
Umlegen / V. ein Kleid. Border un habit, 
Orlar' un’ habito. 
Umleaen ein Kleid, Metre un habit. 
ee bosa 
en Degen umleaen Metre P 
côté. Cigner’ la fpada. i — * 
Umlegen/ V. Meire al entour. Metter* 
intorno ; attorno, 
Umiendea / V. Tourner. Girare, . 
Uinliaen / V. Etre fitué aux en. 
virons. EFſſer ftuato all’ intorno. : 


{Umlea:nd/ Adj. Circonudifim. Circon- 


giacente ; circonvicino, 


Ume | 


| 
4 











914 Hm 


Ummardett/ V. Borner, planter des 
limites. Terminare , metter i li» 


miti, | 
Umarmen / V. Environner d'une mu, 
raille. Circondare con muraglie, mura- 
re ,ciguer di muro, | 
Uuraieu ; V. Roger autour. Rodere 
aitorno ‚rolicare ; arrufare 


N uudben/ V. Coudre autour, Cucire 


all intorao. 
Umneb: li, V. Cowvrir Pun broiillard, 
Coprire d' una nebbia, 
Umnehmen / V. Prendre autour. Pren- 
der’ axcorno. | 
Umnehmen / V. Trarslater. Trasnomina- 
re, trasterire, traslatare. 
Umnehmunag / F. Metaphore. Trasno- 
minazione, metafora. 
Umpflantzung / F. Transplantation. Tras. 
plantazıone, 
Umpflusen/ v. umacern, 


Umrede / F. Un détour. Una aggirata, cir- 


conlocuziore, digreffione, 
Umreve / D (ch cibuni mit viel 
Morten, La circonlocution, la peri. 
hrafe. 


rafi. 
Umreden / V. Ufer de tours, Fr pe- 


rifrafi. 

Umreiſſen / V. Abbatre. Rovidare, abbat- 
tere, atterrare , ſpianare. 

Umreiſſung / F. Abattement. H rovina. 
mento, abbatimento. : 

Umreiten / V. eine Stadt, Faire le tour 
d'une ville à cheval. Caval:are attor 
ng d'una città, 

Er if umaeritten. I se égaré à che. 
val. Si fuiò cavalcando. 
UmrinaenzV. Entourer. Attorniare, cir- 

condare, accerchiare, riferrare 

Umritt / M. Un tour a cheval. Un giro 
à cavallo. 

Umfattein’V. Changer de maître, de re- 
ligion, de profejficn. Cambiar il padro- 
ne, lareligioue ò profeffione. 

Umſalben / V. Froter, oindre tout autour. 
Fregare, ugnere intorno, 

Umfthaben / V. Rafer tout autour. Ra- 
dere attorno. 

Umfcbansen / V. Remparer, retran- 
cher. Riparare, cignere con terrapieni, 


circonvallare , trincierar", foruficar 


‘attorno, 
Umſchautzung /F. Circonvallation, re- 
tranchement. Circonvallatione, trin- 
cieramento. 
Umſchauen / V. Porter fes yeux par tout. 
Guardare d'ogni banda, 


Umſchauen / sn: ũckſchauen. Regarder 


en arriere. ne À or dé indietro. 
Umfcheeren/ V. To 
Tofare attorno. 
Umfbeinen/ V. Reluire à P extour. Ri- 
lucere attorno, 


La circonlocutiohe , la peri- 


ndre tout auiour, 
Umfenens V. umſchauen. 





um 


| Umſchiffen / V. Naviger an'our. Navi. 


gare attorno, 

Umfchlag / M. Un collet. Un colla. 
rino, 

Umf.blog eines Wogens. Kenverſe. 
ment d'un chariot. Roveſciamento 
d'oncarro 

Umfclag der Theuruna. Changement 
de prix. Il montamento à calamento 
del prezzo, 

Umfch'ag. Une envelope. Un vilappa, 

Unifdiagen V. Battre le tambour, la 
caiffe. Batter’il tamburru, bandir' à 
fuono di tamburo. 

Umſch lagen laffen, Faire battre le tam- 

our, lever des foldats, Far batter'il 
tamburro, Jevar foldati. 

Das Übel bat umaefhlagen, Le mal 
s'eft renouvelé, s'eft empire. N male 
fi rinovö, fi peggiorò, 

Umſchlaaen / zu Boden ſchlagen. Aba- 
tre, porter parterre, Atterrare. 

Umfaiagen, Tomber en ruine. Cafcar 
in ruina, 

Umſchl⸗ecken / V. Lécher autour, Leccare 
attorno, 

Unſchlieſſen / V. Clorre ‚enfermer. Chiu. 
der d' intorno. 

Umibievpet / V. Träiner de cite 
> autre. Strafcinare d'ogni 

anda. 


Umſchmieren / V. umfalben, Oindre. 
Uenere, 


Umibdueidben/ V. Couper è P entour. 
Tagliar'intorno, 

Uimfb'énten / V. Environner d'un 
treillis. Cancellare d'intorno, 

Umſchretden 7 v. Umreden. 

Umfchreibungs F. Lizatation. Circon- 
Crizzione, limitazione, 

Umſchrifft / v. Umrede, 

Umſchroten / V. Couper à l'entour, To. 


are attorno, 
Retrouffer. Cignere 


Umſchörtzen / V. 
iutorno. 
Uafhätren/ V. 9etter, verſer tout au- 
four. Ammaflare all’ intorno di qu 
_ Cola, verfar tutt' intorno, 
Cine Kandel mit Wein umfchätten, 
enverferun pot de vin. KRovefciare 
un boccale di vino, 
Umſchweiff / v. Umgana. 
Umſchweiffen / V. Roder, errer. Scorrere i 
paeſi, vagare, divagare, ftravagare, 
Undici nD/Adj. Vagabond. Vegan 
te, vagıbondo, vago, errante, aggira» 
tore, ramingo, 


Umfdimeiffer / M. Un vagabond, Us 


vag ibondo. 


Umfchweiffia/ Adj. Vagabond, errant. 


agabondo, errante, 


Regarde, 
Sich 


Riguardar ( inorno.) 
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Gif nur etmas umfeben,. Se pour 
voir, Provederfi, 


um 815 


de mon Pere. Mi fratello voleva an- 
nullare il Teftamento di mio Padre. 


Cid in Büchern umfeben.  Fodiller | Stoffet das um/ was ihr aefagt habt. 


dans les livres. Frugare à cercar’ ne’ i 
libri. 

Umieben; V. Mettre à l'entour. Met- 
ter all’intorno, guardar’ indietro. 

UmfegensV. Transiater. Trasporre. 

Umſetzung / F. Transpejition. Traspo- 
fizıoneponimento. | 

UmfigenyV. Etre affis à Pentour. Sie 
dere atrorno. 

Umſonſt / Adv. En wain, inutilement 
Inutilmente, indarno, invano, 

Umſenſt. En vain, inutikment. Indar- 
nn, inutilnente, 

Umfand; M. La circonflance. La cir- 
conftanza, fpecialita, 

BVielUmbfiAno in eıner Mede machın 
Ujer de longs detours dans un «if- 
cours. Far mole circonlocutioni ne] 
dif orfo. 

Die Umfänder vermahnen, Exbor- 
ter les prefens,  Ellortare i circo 


fanti. . 

Umfändlich/ Ad; En détail A mi 
nuto, 

Umtöntlich eriehlen. Raconter une 
affaire en détail. Raccontar'un fatto 
a minuto. 

Umſtecken / V. Ficher autour, Figgere 
Intorno. 

Umſtehen / V. Se tenir à l entour. 

| Stare attorno, circonfläre, ; 
Umſtellen / V. Environner. Circon- 

are. 

Umfielen / umfegen. Metre en 
quelqu’ autre lieu, Metterfi altrove. 

Umſtofſen / V. Renverfer. Abbattere, 
buttar per terra, 

Ich mil bas Leflament nicht umfiofe 
fen/ ( unaditio y nüchtig wmcchen, ) 
Je ne veux pas annuler le Teftament. 

on voglio annullare il teftamento. 

Groffet um / marm ihr koͤnnet / diefen 
Contract; ( Abrene. ) Amnulez, fi 
vor pouvez, ce contrét là, Annulla 
te, fe potete,queto Contratto. 

Sch will (werde) ibn nicht —“ 
fundern er folle gelten (ſeine Rrafft 
haben.) Fe ne l'annuleray pas, mai 
il aura Jon effét. Non l’annullarò, 
mà hiverä il fuo tffetto. 

Man muß nicht umfofen alle Neseln 
Der menf&lihen Vernunft. Une 
faut pas annulır tontes les Reigles de 
la Raifon bumaine Non bifogna en 
nullare tutte le Regole della Ragion’hu- 
mana. 

Mein Bruder bat das Telament meio 
nes Vatters umfioffen mollen. Mon 

- Frere a voulu annuler le Tehament 


Aanulez ce que vos avi dit, . An- 
nullate quello, ch’ havete detto. 

Ich merde die Wort meines Munds 
nicht umfilati:n, 7e n'annuleray pas 
le paroles de ma bouche. Noa anuul- 
larò le parole della mia bocca, 

Umfioffen; V. Caher, abolir. Caflare, 
annichilare, 

Seinen Schuldner umBsflen, Faire 

anqueroute à fon debiteur. Rori- 
nar’ıl fuo debitme. 

Ummnoflung‘ F. Subverhon, ruine, de. 
Jtrutlion, Abbatiiinento, [Lverfivne, 
fovertimento. 

Umſtreichtn V. Froter autour, Fre- 
gare attorno, 

Sn dem Lande umfreichen, Roder le 


pais. Scorrere il paéte. 


Umſtürtzen V. Renverfer. Rovelcia- | 


re, fovertire, verfare, rivolgere, trabbos- 
care, 


Umthun / V. Ceindre. Cignere. 


Sich faeffer umthun. Se montrer 
vaillant. Moſtrarſi valorofo. 


Sid nach einer Juugfer umibun, Re- 
A une fille. Ricercar’ una 


figlia. | 
Din Mantel umtbun, S° emvelopper 


dans le manteau. lnvilupparfi nel men. - 


tello. 
Den Degen umtbun, Here P épée 
au côté, Cigner'la fpada. 
UmtragensV._ Porter à l'enfour, por- 
ter de côté & d'autre. Portare d'ogni 
banda, portar'attorno, 


UmtragunasF. Transportement, Tres. 


porto, trasferimento, 
Untreiben/V. Turner, chaſſer çà 5 
Girare 6 cacciare qua e la, (cacciar 
quinci e quindi, 

Umtrinden/V. Boire à la ronde. Be. 
ver'in giro, 

Umtruden’V. Renverfer. Rovefciare. 

Ummadfen/ V, Croitre à I’ entour. 
Crefcere attorno, nafcer’ attorno, 

Mit Doͤrnen ummahfn, Convert 
d'épines. Coperto da fpine, 

Ummandern/ V. Changer de demeure 

tous momens. Mutar' la ftanza ogai 
momento. 

Unmen/ sà —* — Una ſuolta è 
rivolta di ftrıda, ambaggi, raggiri, gi 
randole, NER 

Einen Ummeg nebmen. Se détour. 
— du chemin. Troviarfi,cercar ri. 
volte. 


Ummechfeln / Vo Changer Cam 
biare, | 
Ummech: 
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Umwechslung / F. Change. Camblo, l'al. | Unabménti h/ Adj Ce gue Ponne 


ternativa, peut eviter , ou détourner, Iudecli. 
Umweltzung / F. Revolution ,révolle.| : nabile, 
Rivoigunento - Iuzione, Ilttacht / Br Le mipri. Lo (prez- 
Umweltzen / V. dns Ruotolare, zo, 
ourner. Voltare ‚vol- | Hnadtbar / Adi. Miprifable. Non 


Umwenden / V. Voltare ,vc ar / 4 / 
gere, tornare, auvolgere , invertire , in- ftimabile, di poca ftima, fprezzevole, 
verfare. | vile, 2 
Ummerfleny umfiofien, Feter à terre. | Unacht barer Menſch. Homme de baffe 
Gettare à terra. | __ condition. Huomo di balla forte. 
Ummerten/N. L'renverfement, Il ro- | Unachtbarkeit / F. La baffe condition, le 
vefciaménto, peu de valeur. La conditione baffa, il 
Umwickeln / V. Envebper. Invilup- puoco di valore. 
pare. Unachtfams Adj. Inconfideré, Sconfide. 
Umwuden. Idem rato, trafcurato, fpenfierato , negligente, 
Umiiumen/V. Evvironner d'une haye. incuriofo, 
Siepare, chiuder di fiepe. Un.chifamteit / F. Inconfideratiom, 
fimicihnen/ M. Marquer à l'entour. | La fconfideraggine , trafturaggine; 
Notare all’ intorno. trafcuranza, incuriofità , negligenza , in- 
Unsiehen/ V. umſchweiffen. Tirer, Ti. | | curia. 
rar (girar) intorno, Unachrfamalit/ Adv. Inconfiderément, 


Umsiebeny V. nicht dett geraden reg | , Scunfideratamente. | 
sieben, Se détourner du chemin, \Mnadel / N. La roture. L' igno- 
Sviarf da ftrada, bika. 

Umnehen / zu Boden gieben, Trainer | Unadelich / Adj. Koturier. Igno- 


par terre. Strafcinar* per terra, bile. 

Umiicben / citer Umzug halten, | Undbit'id /Adj. Diffemblable. Diffomig- 
Fäire une proceffion. Far una pro- | , liante, < 
cellione. | Unähnlichkeit/F. La difemblance. La 

Umzwingeln / V. Barrer, Abbar- diflomiglianza, 
rare, Unan daͤchtig / Adj. Sans devbtion. In- 

Umsna / M. La proceffion. La pro. |, divoro, | 
ceflione, Unanaelegeny Adj. Negl gé. Negletto, 

Umiua. La montre. La moftra ‚rim | ,, cOfa che non ci tocca. 
verfamento, — Uuangeleates Gelr, Argent, qui ne 

Umiug/ M. Détour du chemin, La porte point d'interéts. Danari fenza 
rivolta à fviamento, cofteggiamento. frutto , dinari oziofi, 


| Unanıemaffet ; Adj. Inoffel6, Inaf. 
Dr. u fettatos 6 p lai 
ur ton enebtt / Adi. Desagréable. Spia- 
Unabachandelt / Adj, Dont onm al, cevole. * i 
rien dit. Dache mente fi trattò, cofa Unanaeebmbeit/ F. Le defagréement. 


u non — i Il faftidio, 
nabgerichtet / Adj. Qui n'e/f pas dréf- Unangenehmlichkeit / Schaͤrffe / ſe man 
fe. Rude, impulito, non — sà in Koftın — ui fe 
Unablaͤfſia / Adj. unabläglich Continiel. | ſent au goût, Afprezza ; che fi fenté 
. Continuo. — col gufto, 
Unadibffiae Birte, Priere continüelle, | Diefe Artznen bat iederseit groffe Un⸗ 
Supplica atlidua, annehm lichkeit / Schärffe/ (Bitter 
Unadläffislih / Adv. Confinziellemerit, | Petr.) Cette medicine A une trop 
Continuamente. grande äpret à chaque trait. Queſta 


Unabgelegtes Echo» Held, Impöt medicina ba un‘ afprezza ttoppo grande 

qui n° est pas paié, Impofta noti ne’ fuoi forfi. 

pagata. Na Unangenehmlich / Adv. Difagrbable. 
Unabaemeffett/Adj Non mifuré, Non _Ment. Spiacevolmente. 

mifurato, Unangerührr/ Adj. Qu'on ma pas tous 
Unabaetheilet/Adj. Indivis, non divifé.| ‚ches Întatto. 

Indivifo , disappartato, Untanaefeben / Adi. Qui n° ef point 
Unablealiche Zirife, Renté annitelle, qui |  Confideré, qui n° ef en nulle ehtime» 

ne fe peut rachéter. Rendita annuale, | ,, Non confiderato ‚non Rimato. 

ehe tion fi può rifcattare. _ Unañaefben/raf, Adv. Non obant, 
Unatmi hide Fiede,  Tiche qui on | , 44€ Nonoftante, che. 

ne peut effacer: Macchia indele» | Unanmuth / M. Une naenehmheit. Def 

bile. agttement, Faftidio, 


Miane 


noise 


Unagactia / Adj. Qui a dégenerb: —— 


UN 
Unanmutbia / Adj. unangenehm, Des- 
| agreable, Spiacevole. 
Unanmirbigttà/Adj. unangenebmlich. 
Defagreable. Spiacevole. — . 
Ynanich:äyig/Adj. Peu avifé. . Pueco 
accorto. x 


 Unenfebentlich/ Adj. D' une taille des- 


avantageufe, Laido ; difpareto , fpa- 
ruto; ta | 
Unanf:bnlichf it, F. Petiteffe, Difparu- 
tezza,fparutezza. _ 
Unanftändia, Adj. Mal· ſtant. Iacon- 
venevole , indegno, indecoro. 
Utia:bcitfam / Adj. Pareffeux , ennemi 
du travail. Infingardo, neghittofo, 
UnarbeitfamEcityF. La pareſſe. L’infin. 
. gardia. di à *F 
Una:1 F. Mauvaifts mœurs, Cattivi 
coftumi. 
Unat, La greffierté. Lamala créanza; 
dégénerazione ‚tralignamento, 
In eine Mnart aerarben / (unarten.) 
Dégenerer. Degenerare, 
19 
nante ; disgraziato ; fenza garbo , goffo, 
degenerinte, degenero;, | 
Unar tia. Groffier, mal: fagonné, Grof- 
folano, .. i 


Iltiartialidy/ Adv. Grofherement. Alla 


Brela... | 7 | 
Una tiokeit / F. Sans grace. Sgarbatezza, 
degenerazione. | 


Mniamfartbre Adi; Quin'eff pas délié 


. Non slegato. 
Huzufbörlch / Adj. & Adv. Continuël, 
" continueliement. Continuò , conzinua. 
mente, incellabile , indefeflo, inftante, 
in:eflante, ir | 
Urauañflih/ Adj. Indiffoluble. Indiflo- 
… Jubile, infolubile. i 
unaufm⸗rckſamkeit / F. Inadwertence, 
inconfideration. Inattenzione, inau- 
„ vertenza. — “i 
tintaugieatich / Adj. Inexplicable. In. 
efplicabilé ; iatricabile ; perpleflo, 
.. Ofcur» TR : 
Uniautacarbeitet/ Adi Qui n'eft pas 
encore achevé. Nonlavorato. | 
Unausgebutzet / Adj. Qui n° eff pas poli. 
Impulito, rozzo ; rudé |» 
Umausaemadht / Adj Qui n'e pas 
achevé, Cominciato € non finito, _ 
Muaucaeridtes / Ad}. Dont on n° est 
pas aquite. Noa fpedito à fpacciato, 


ineffettuato. — 
Unguegeſctzet /Adv. Sans fe détourner. 


- «Non ſuiandoſi. 


| Unan geeuret Adi. Fill qui weh pas 


otée. Figlia indotata, 


inausgefirichei Adj. Qui n° ff pas ef- 


face. Non fcancellaro, 


Ünauslöfhlicdh/ Adj Qui ne s'étrind | 


IIL Partie; 
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jamak, ineffacable. Ineftioguibile, ia. 
delebite, : 
Unauspolirt / Adi. Qui n' ef pas pol. 
u —— nn 
Haudrottlich/ Adj. Oy’on ne Ro 
i —— tipa Er * 
nausforcchlich Adj. Ineffable, ina 
dicible. Ineffabile , ——* indi» 
cibile, 0 sr | 
Unaustrudlich, Idem. | 
Unbändig : Adj. Indomiè, indomtabje, 
Indomito, indomabile, intrattabile,sfre» 
bato , impatiente, . | 
Uubän fFeit (E. Naturel indomté, Un 
naturale à genio indomito, 
Unbarmbergin’ Adj. Crüel Crudele. 
ee Ne Pre 5 
Qrmberbi. fit / Fe La cruaut 
dureté de c@ur. La orudeità , la — 
2a del cuore, immifericordia, inclemen- 
£a, crudez:a, 


tinvarmbe Bialtb / Ads, Impitoiabie. 


ment, crutdement. Impietofamente, int- 


i Erg 
nbärtig / Adv. Sans barbe. Seni 
ah 1 v ans barbe, Senzè 
bevacht/ Adi. unbe am. Incon: 
fidtré, ee Post push ne — 
Unbedacht ſamkeit / F. Hconſideration 
. L'inçonGderatione, temerita, precipis 
res — i | 
dedecht ſamlich Adv. biconfideré: 
ment. Inconfideratamerite, —— 
Ent. uribedaditfame Sher | 
… unbe ame ti 
a imprudente, Pr — 
ent 


Bang er nicht fo ungeſchetd ( niibes : 


Dotbtfany ) mare. S' il m’ dicit 
fi imprudent, Se non folle tr pod 
SH; nd verra (uihedachram 
unvorſicht ig (utibedachtfi 
Vos — imprudent. ÿ Vo aa n) 
. prudente, 

Lire dberaut groſſe Unbedachtſam— 

(Unverfiand.) Une perse te 
.dence. Eccefliva imprudenza. 

Aus Unbevachrfameir (Hnverfand ) 
einen Fehler begebow, Failit par im. 
Prudence, par inadvertance, Etraré 

Sch bitte eudò / alle vie 

tire euch / alles vielmehr mel; 
dlem Unverftand ( Tinbedaci (fante 
Reit J als meiner Bofbeit sujumefs 
fe Bi prie £ attributr tout celà 
im ; quà 
male pru plätot ; qu à 
prego d’ attribuire tütto pi 
hi mia imprudenza , chealle — 
1254, | 


Marcy + Décirvert. Scoperrò, 
st PT 
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Mit unbedecktem Haupte. La téfe 


nie. A capo ſcoperto. 


tifit. Non fortificato. 


unbefleckt / Adi. Pur, fans täcke. Puro, 


fenza macchia, immacolato, intatto , in- 
temerato , illibato , inviolato , inconta- 
minato. 


Die Reiniateit unbefledt erbalten, 


Conjerver la pudicité entiere. Con- 
ferväre illibata la pudicizia, 

Er bat fich undefledt erhalten in fo 
vielen defaͤhrlichen Ange egenheiten. 
Il fe tient pur parm toutes les cor- 


ruptions. Si tenne illibäro frà tutte le 


corruzzioni. | i 
undefl ckt / umberdibrt ſeyn / (die Rei. 
‘ nigfcit nech sum Schild fragen.) 
Etre pur, n'être pas ſouillt 
u. Effer’ — 0 
riediget / Adj.. Qu’ on n° a pas 
el , ou rendu content. Non 
fodisfatto, fcontento, malcontento. 
Ynbefrieolich / Adi Qu’ on ne peut 
apaifer. Implacabile, 
Undefüanus, F. Tort, injure. Torto, 
ingiuria. i 
Unbegabet/ Adj. Qui n° eff pas doté. 
Indotato, indonato, non prefentato, 
Unbegabet. A qui on n° a point fait 
de prefent. imandato fenza pre- 


fente. 
unbegleitet/ Adi, Qut n° ef pas ac- 
compagni. Scompagnato , incomi- 


tato. 
Undegniglit/ Adi. Infatiable,mecon- 
tent. Infatiabile, — DIS 
beanäalichfeit / F. Sans contente. 
er Infatiabilità, fcontentezza, fcon- 


corrom- 


tentimento, m 
Undegraben/ Adj Qui m ef pas en- 
terre. Non interrato, infepolto, 
Unbeareifftich/ Adj. Incomprehenfible. 
Incomp'ehenfibile, impenetrabile. 
Unbeariffen ; Adj. u:angerübrt, Ce 
qu'on n'a pas touché. Intatto, 
Unbearüffet/ Adj Qu'on n'a pas fa- 
iüé, Non falutato. 
Unbeaebens, Adv. Imcontinent. Incon- 
tinente. i 
Unbenütert / Adi. 
fpoderato , fenza beni. 
Unbehend, Adj. Lent. Lento. 
Unb:bendigfeit / F. La tardiveté, la 
lenteur. La tardezza, la lentezza. 
‘Unbebendiglich/ Adv. Lentement. Len 
ramente. 
Unbeherfchet/ Adi. Libre. Libero, 
Inconfideré, In- 


Unbehertziget / Adi. 
confiderato, ſconſiderato. 


Pauvre. Povera, 


undehertzt / Adje Läche, poltron. In- | 


codardo, poltrona 


Ù 
sat 





UM 
| Unbebiliflich, Adj. Qui n' affifle point. 


non può ajutar’ nulla. 
undefeſtiget / Adi. Qui n° ef pas for. | Unbebutfam/ Adj. Inconfiderè , mal. 


avijé. Spenfierato, imprudente, incan- 
‚to, disauveduto, improvidn, inaccorto, 


Warn es nicht gar keuſch ſeyn Fan/ 
aufs mweuiaf wicht unbebutfam/ 
Daf es nicht ausfommer ( aber die 
ee pda baben andere Re⸗ 

n. 

i l'onn'eR pas chafte, il faut au 
moins ufer de prudence, fi l' on man- 
que de choftetè , il ne faut pas man- 

ue de prudence, d'adrefje. 
de non cafto , alméno nen efler' it 
cauto, 


Ich bitte dich fen nicht fo unvorſich⸗ 
tig/ ( unveburfam. ) 7e te prie de 
n' étre pas inconfideré , imprudent. 
Ti prego di non effere incauto, 


Es feuuv unbehut ſame (unvorfichtiae) 
Leuthe, Ge font des gens impruden- 
tes,ce font des fottes gens. Sone gen 
ti incaute, > 

Unbebutfamfeit/F. Imprudence, L'im. 

> prudenza. 

Unbchutfomlidy Adv. Imprudemment, 
— Impradentemente , 
fconfideratamente. 

Unbekannt, Adj. Inconnu. 
feiuro, incognito, igacto, 

Er if unbefannt (frembd) im die 
Stadt fommen. Hei arrivé in. 
connu dans la ville. Egli è arrivato 

__ nellacitrà (conofciuto, 

Unbefannt (nicht bekannt Jin cin Dre 
geben (reifın.) Aer inconnu en 
ae lieu. Andaı’in qualche luogo 

conofciuta, 

Unbekanat ( all’ incognito ) reif n. Vo- 
gager inconnu, incognito. Viaggiare 
fconofauto. 

Eine jedermann unbefannte Sache, 
Chofè inconnüt, incognito, Cola fco- 
nofciuta à tntri. 

bin unbekannt / (eine unbefannte 
crfon, ) Fe fui une perfonne in- 
connüe. Jo fono üna perfona ignota. 

UnbeFannter Weiß reifen. Voyager 
inconnu. Viaggiare ignoto, 

Eine unbekannte Sach: dem gemeinen 
Minn/(demMold,) Chofe incon- 
an au peuple. Cola ignota al po- 

oto, 

Sh babs nicht in At genommen / 
daß mir die Schrift unbefannt war. 
Fe ne pri pas garde, que le caraiiere 

-m'étoit inconnu, Jo non m’ avifai del 


carattere ie 
Unbekannte Mifenfhaften, Sciences 
inconnuès. Scienze ignote, 


£cono- 


& find unbefannte wicht, betannte nte) 
Gebeimnuifen, t Je 
inconnu. Sono er rés 

& Mi aufler Dir/ allen ECHT 
ef inconnu à tow,exc a 
il n'y a que toy, qui le connoiffe. E 
ignoto è tutti, fuor che à re. 

Sans étre 


Undekannter — Adv. 
— Sconofciutamente , all’ incog- 


Unbekieibet / Adj. Nudi deshabillè. 
Ignudo, fueftito, invefto, inveftito. 

Unbefümmert/Adj. Sans foucy, Neg- 
ligente, imperturbato, ficuro. 

Uubelefen ı Adj Quim'e/t guere ver- 

gns la letture des bons auteurs. 

Kon fperimentato nella lettione di buo- 
ni autori, poco verfato ne' libri. 

Unbemibet/ Adj. A qu ui on n’ 4 point 
fait de peine. Chi non fente mole- 
ftia, fenza difcommodarfi, 

Undenbig/ unbändig, Indomtt. Indo- 


Hnbeneidet/ Adi, Qui n° <A pas enwvil, 
Non invidiato. 
Unbequem / Adj. Incominöde, Incom- 


modo 
tnbequémheit/FÀ Incommodità, L'in- 
commodità. 
Uubeauemlich/ Adv, Incommodiment. 
Incommodamente. 
Uaberatben/ Adj. Peu avilk Spenfe: 


Hideredt/ Adj. Qui n° eſt pas bloquent. 
Chi non parla eloquentemente, nè nn- 
bilmente, poco facondo, ineloquente. 

Etwas unberedt laflen. Ne dire rien 
de quelque chofe. Tralafciar qualche 
cofa nel difcorfe. 

Abri F. Le peu d'eloquen- 

| L'inel: a "Qu da 
né éreiter/ Ad ef pas À 
se ré. Lai n 


Sprovifto, non preparato , cr 
imparato. 


Unbereitetes Tuch. - Drap cru, toile 
crüe. Drappo crudo, tela groffa. 
Hnberidtet/ Adi Ignorant. Igaorañ- 
\ te, INN inftrutto, informato 
Unberitten / Adj. in’ a point de 
chevaux. Chi è fenza cavalli, mal’ à 
cavallo, chi non sa cavalcare à maneg- 
siar un cavallo; 
erichtigt/ Adj, Un homme de bien, 
qui lon ne peut faire la moindre 
ni Un huomo da bene, ed ho: 
norato. 
Unberuffen/ Adj. Qui nef pas appelé. 
chiamato, invocato, noti vo» 


underibtt / Adj. unangerdbet. Ce 
qu’ on n'a pas touché. Intatto, 

Unberdbre ( unbefchädiat ) bleiben / 
(eine ſchoͤne Sade, wann MANS von 
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AJungfern fagen fan, ) Demeurer en. 


tier, — étre touché ne ble(fé. Rima» 
nere illeft ° 


Die Gusel bat ibn nicht beräbre/ % 
bed Fabre Do, —— * 
le toucha, ne le b ——— 

da lo lafciò illefo, 


Der Donn cArabl if nr bat ibtt 
4 ha ha ht derdbrt/( ihn unbe“ 
foudre tomba, maise 
Le sE —— Abe, Scoppiò. il fulmi- 
ne, ma lo lafclò illéfo, 


Die Junafrauſchafft unserlent (unbe 
A Tan fi a virginité en. 
tiere, ne toucher pas à la pudicità, 
Lafciare iHefo ıl fiore virginale. | 
Unbeſchaͤdiat / Adj Qui nef pas bleſſt. 
Illefo, indenne, 
— Immodrfe, indiſcret. 
Immotefto , indiſcreto, impertinente) 
pont î 
Unbefcheiden reden / unvermin 
feou Etre indiftret, Eflere i ae 
gi Unbefch:;denbeit ( unbefcheiten ) 
ndeln, ‘Traiter, ou agir avec ins 
Mferetion Trattar con indifcretione 
Eure | Manier if gang Anbeñeiden, 
— plein d' indifcretion, 
da ha ra è una indifcrezione grandifà 


= Inbeſche ldene Frage. Une de- 
mande indifcrete. Una dimanda in» 
difcréta. à 

Ein unbeicheidener Menfch.. Un bom: 
me indifcret. Huomo indifcréro. 

Det in cin unbefchridener Difcours, 

C eft un difcours indiftret. Quefto è 
tin parlare indifcréto. 

Es Fepno unbeftheibehe Noden, Ce 
Sont de —— indifcretes. Sono pas 
rs indifcréte 

Unbefcheidenbeit/ F, Indifcretion, im» 
modeflie, - I. indifcretezza, limmode 
ftia, indif retire, iminoderazione. 

Die Unbefcheidenbeit ift eine Mutter 
der after, L'indiftretion, P imprus 

dence cf la mere des "vices. L’ins 
difcrezione è la madre de’ vizi. 

Die Unbeſcheidenheit if eure befendes 
re Eigenichafft, L'indiftretion ep lé 
titre, qui vom convient particuliere: 
ment. L'indifcrezione è voftro partis 

9 colàre attributo. A 
o beaebret atlegeit mit Unbefcheis 

enbeit. How demandez toüjours 
pi indiferetion. Voi chiedéte feme 


re con indifcrezione, 
Unb eſcheident lich / Adv. Immodefte= 
Qui n’eil pas de. 


ment, Immodeftamente, 
Che non è difefo, è vie. 


—— Ad}. 
gif a 


tato, | 
Unbs 





T_————€ 


— 
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unbeñdlafiene Tochter, Une pucelle. 1 conffanceen amour, L'incoftanza nell 


Una vergine. | amare. 
Unbefchloffen / Adj. Indeterminé. In-|br liebet die Unbeſtaͤndiakeit. Vow 
aimez l'inconftance. Voi amate l'in. 


‘ conclufo ‚irrefoluto , indeterminato , in- 
coftanza. 


decifo, 
qinbefchnitten/ Adj Qui n'eft pas cir-, Mnbeftâniicheit des Glückes. Incon. 
ance de la fortune. Iacoftanza della 


conc. Incirconcifo. 
Yndefcboren/Adj. Qui n° eff pas tondu. | _ fortuna. j 
Habt ihr gefeben ſeine Unbeſtaͤndiekeit? 


Non tofato ,inaccimato. 
gnbefbreblich/Adj. Qu'on nepeut re- | Avez vous vi [oninconfance? Ha. 
| vete veduto la fua incoftanza ? 


refenter. Non defcrituvo. 
Unbeftrieben / Adi, Qui n° ef. pas | Gb weiß mol eure Unbeñäniafeir, 
f fas bien vôtre inconflance. Hò 


couché par écrit. Non meflo incarta, 
ene voftr'incoftan 


agrafo. 
Anvefchäset/ unbefchirmet. Qui m'eSt | Wann ich eine folde Unberänti keit 
pas defendu. Che nonè diffelo. iu mir ditte fo unbeftindig wäre / 
unbeſchweret / Adj. Qui n'elt pas chargé. | wolte ich nichts faaen. 
Non caricato , fgravato, Sij' avo une telle ( fembiable) in- 
Er bat cs undbefchmert getban, Ilaf conflance,je ne diros rien. 
fait de bon gré. Egli lo fece molto vo. | Se havefli tal’ incoftanza , non direi 
lontieri. : niente. 
-AnbefinnetzAdi.unbefennen/undedacht, | Die Unbeſtaͤndigkeit eures Derhens if 
Inconfideré. Sconfiderato. Die Ul: fab daron. L'incorflance de 
Unbefinnier Meife / Adv. unbedacht-]| vôtre cœur en ef} la cauje. L'incoftanza 
famtich. Inconfiderément. Sconfi-| --del voitro cuore n'è la caufa. 
. deratamente. Ich babe eine gewiſſe UnbeftAndiglcit 
Unbefonnenbheit / F. Unbebachtfam-| mobracnommen/ ( genterctet / ) ges 
feit, Anconfideration. Inconfidera-| wittert. Fe me fu apperçü d'une 
.. zione. -| certaine inconflance, Jo mi fon'accor. 
Unbeñénbdig / Adj. Inconflant. Inco-| vo d' una certa incoltanza. 
ftante, mutabile, variabile , vario, imper- | Jch merde ibm fine Unbefärtictet 
ſeverame. feben (areiffen) laſſen / (deß er uit 
Eine unbeſtoͤndige (wandelmäthice)] aus Flau ern / und geht von et-er 
Liebe. «Amour inconfiant. Amor'| guberandern.) Fe lui feray voir fon 
insoftante. inconflance. Gli farò vedere la fua in- 
Unbefiän: ia ( mancfelmiitbig ) ſeyn. coftanza. — 
, Etreinconfiant, Efler'incoftante, Unbefiän‘ialich / Adv. Inconflamment. 
Das Frauensimmer if ven Natur]. Incottantemente. — 
teichtfunia ( unbefländig.) La fem. | Unbeflartet/ Adj. Quin'ef pas enterré. 
me est naturellement inconflante &5 | Infepolto. 
ligere. La donna è naturalmente in- | Unbeftochett/ Adj. Qui n° «ff pas corrom- 
_coitant’e leggiera. pu par argent. Incorrotto, non corrnt. 
unbeſtoͤndia in einen Vormehmen fevn, | to per danari. 
Etre inconflant dans fis refolu- | Unbefiricit/Adj. Libre,franc. Sciolto, 
tions. Eflere incoftante nelle fue rifo-| disinvolto, libero, franco. 
luzioni, | Unbefudelt/Adj. Sans tache. Senza 
Das Glück if unbeſtaͤndig. La for.] macchia , inimbrattato , immacc- 
tune eft isconflante. La fortuna è in- 
coftante. | 
Man bot niemals einen unbefiändiaern 
Menfchen aefehen.On n'a jamais vi 
d' hummeur plus inconftante. Non fi 
vidde un humore più incoftante. 
Unbeſtaͤndiakeit / F. Inconflance. L'in- 
coftanza , imperfeveranza, mutabilità , 
. volubilità, — | 
Mann ich Die Unbeindiafeit des 
Gluͤds betrachte / (daf eines bald 
oben / bald unten ifl,) Quand je 
confidere #° inconflance; de la fortu- 
ne. —— confidero l' incoftanza- 
della fortuna. . 


Die Undbefiändigkeit im Lieben, L'in- 


|. 

























lato. 
Unbetafict/ Adj. Incontamind. Intatto, 
illibato. 


Unbetrachtet / Adj. Inconfideré. Jacon- 


iderato, 


Unbewecht / Adj. Mon gardé. In 
cuftodito, 


Unbetriegiich 7 Adi Infaillible. Infa)li- 

11e. n 

Unbetrieal,chFeits F. Infallibilità. L'ia- 
Fallibilità, 

Unbetrüber / Adj Qui n' <A point 


troublé. Che nou fi conturba punto, 
imperturbato. 


Unberrafinet / Adj. Defarmé, Inerme, 
disarmato, 
Nabe» 


— — ao — 


pe 
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Unbemahret/Adj. Qui n'eff pas gardé. | Unbiindia / Adj: Irvalide. Invalido, - 
Non cuftodito. POI: | “nullo, : =, 4 | 
Unbewandert / Adj. Qui n'eff point dé. ; Unburgerlich / Adi. Qui fied mal 
paié. Non difrozzatu*, chi non viaggiò, | : à um citoyen,  Indegno d' un citta- : 
chi non vidde paefi ftranieri, dino, a» | 
Unbemealih / Adj. Immobili. Im-|Unbuffertia/Adj. Impenitent. Impeni- 
mewegich in feinem Borbaben. Con- | Unbufertiateit / F. L' impeniteni 
beweglich in feinem Vorbaben. Con- | Unbußfertialeit / F. L' impenitence, 
—* ferme) dans fon deſſein. Co- 'impenitenza. d i 
fante , fermo nel difegno. Unbuffertialich / Adj. Sans répentance. 
unbemeglichfeit/F: La fermeté. La fer. | Senza pentimento. . o 
mezza, immobilità, Unchtiſtlich Adj Indigne d'un chré- 
unbeweaet/ Adj. Sans éfremA, Immo-l tien. Indegno d’un criftiano , ingri« 
to, immoflo. | dispo, — — 
Unbemeittet / Adj. Qu'on n° a point | Und/Conj. Ef. E,ed, et. i 
pleuré, Chi non è lagrimato, non com- | Und auch / Conj. Comme auffi. Cone 


pianto. or ancora 
undeweißlich / Adi. Qu’ on me peut | Undanck / M. Ingratitude. L'ingratitu- 
prouver. Improbabile , non pro- | 


dint, malmerito, demerito , malgrado; 
vato. : 
Unbewilllget / Adj. Qui n' ef pas per- 
mi. N 


fconofcenza. 
on concello , non confentito, 
accordato. 


UndarkEbar/ Adj. Ingrat. Ingrato, fes 
Unbemobnet/Adj. Qui n' </ point habi- 


nofcente. 
té. Insbitato, dishabitato. 


Joe feod ein undancebarer (Menſch.) 
Unbemebutid) /Adj. Inhabitable. Inhabi- 


Vom êtes un ingrat. Voi-fiete un in- 
tabile, 
Unbewuſt / Adj.unbefandt, Inconnu. 
Sconofciuto, Ù 
Es ift mir unbemuft. Fe n'en ſay rien. 
Da cià non so niente. ’ | 


Unbesablet /Adj Qui n° ef pas payé. 





grato, J 
Der Undonckbare vergelter immer die 
er rive mit dem Ubel / alé mig 

De 7 i . 

L'ingratreffemble au chat, qui rend 

totijours le mal pour le bien. 

L' ingrato col gatto conviene, che non 

sà, fe non renderëmal per bene. ' 


- Non pagato. | — Ich werde niemals undanedbor fern 4 
Unbeseunet/Adj. Sans témoin. Senza | freuen ber empfangenen Wolthaten 
‘ tellimonio. vu. | Fe ne Jeray jamais ingrat des je 
Unbieaia / Adj. unbiegfam, Inflexible, | veurs ‚que ÿ ay regues. Jo non farà 
Infleffibile. | giamai ingrato de’ favori ricevuti. 


Eine undandsare Moh / (die ſich nicht 

t224. ‘Vobnet.) Peine ingrate, inutile. Pes 
Unbil/F. Le tort, l'injure. H torto, | _MMingrata u -: À 

l'iagiuria. Eine unsandbare That. Aion in- 

Unbilich / Adj Injuße. Ingiufto,f ai Action d'ingratitude. Azzione 
«iniquo, . — | rata. * 

/ Unbilich/ Adv. Injuſtement, Ingiufta- [| Mit dieſen undanckbaren Leuthen. 


mente. 
Unbilichfeit/F. Injuffice. L'ingiuftitia, 


Unbie aſamkeit / F. La roideur. La rigi- 


Avec ces gents ingrats, Con quelta 
iniquità , torto, 


en ingrata, | 

ait Hierbeo babt ihr in empfangen di 

Unbleibia/ Adj. Periffable. Tranfitorio, | Fattura vom befagten Waaren / ſamt 
" che può perire , corruttibile, 


einem gültigen Vollmacht » Brief / 
Unblutia/ Adj. Qui n°e/t pas fanglant, | Wortunemich mich etFlâre / alles 
Non fanguinolente. 


dasjenige gu ratificiren und acnebm 
Unbobbafitia/ Adj. D'un naturel bon. | 44 balten/ Bas ihr iin biefer Sache 
Un buon’huomo, cai | 


su meinem Beften werdet ausgerich⸗ 
Andboßhbafftigkeit / F. Un bon naturel. Un tet und gehandelt haben; mofdr ich 
‘ naturale, ò géaio molto buono. | 


han nicht merde unbancbar: feun. 
Unbrauchlich / Adj. Inufité, Inufitato, 8 we "Gre cd alüclichen 
, disufato.? 


usganas griffe euch gum Bee 
fchlu aufs ss 
Unbräuchlicher Weile / Adv. Con- a ante afertreunbiibne 
tre la costume. Contro la coftu- 


Vous trouverrz cy ‘joint la fatture 
manza. 


des dittes marchandifes, avec une 
| | procuration authentique,par la quelle. 
Und reſthafft Adj. (obne Mangel.) Sans 
vice. Senza diterto. 


je promets d'approuver €5 de ratifier 
tout ce que vor aurez j ait 5 nego-- 
Sf; ee 





UN 


aire en ma faveur, de. 
ds ingrat. Serene 


un ES fus ÉS Pelireux fuccez je vos 

è 89 fu 

wi it riceverete la fastora delle 
dette merci; accompagnata d'un pro- 
cura autentica nella quale mi dichiara 
di approvare e ratiticare tutto ciò che 
haverste operato e negotiato. Atten- 
do qualche favorevole effetto , e per 
fine” falutandovi , vi bacio le ma- 
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cié en cette a 


je ne sig 
tendant un 


ni. - - - 


tinpandbari barkeit‘, t / Undanck. degratitu 
de. dine. 
Many Adv. Sans réconnoif- 
jance. Ingratamente., 


Hndanıa/ Adi Qui ne fe digere pas. 
Indigeftibile. 

-Ynnäutafeit/ F. La crudité. La cru- 
dita, indigeftione. 


un auis / Adi. undäulig. Qui ne fe 
digere pas. Indi eftib 
undendlich / Adj. — Imme- 


morewole,immemorabıle. 

MnvencélidÉeit/ F. Tems immemorial. 
Tempo immemorevole, 

Undeuitich/ Adj Atal-intelligible, ob- 
fcur. Noa intelligibile , ofeuro , indi- 
ftinto, confufo. 

inoeu rich Adv. Obfurément. Ofcu- 


qabewilichtetty Obfcurité. L’ofeu- 


mate Ad SE ne fert de rien, 
ves —— Inab —— im- 
o, mal‘ à propofito. 


ni darlich’ Adi. "Eur. obli 

. pem officieux. Non ufficiofo, c 
fà il fuo dovere. 

Nndieufbar/ Adj Peu civil, courtois. 
Masa cortefe, inofficiofo. 

















urli Ad} Indifputable, In- en 


UN 


br Adj. Roturier. Ignobile, ple- 


Unebrli®/ Adi. * Qui we 1 point marik., 
Chi non è maritato, celibe 

Unebrlib. Ilégitime, bâtard. Megiti- 
mo „baftardo, 

Unehrlicher Sohn. Fils naturel, Figlio 
naturale, 

Unebr/F. Le déshonneur, lignominie, 
Il difonore, l' ignominia, infamia, vitu- 
perio, ingiuria. 

Unebrbar / Adi. . Igno« 

‘io Fr és infame , 


unebrberteit/ Unchr Di shonneur , 
ominie. Ignominia, 

tinebrbarlid / Adv.  Honteufement, 
Ignominiofamente. 


unehrerbietigkeit / F. Irreverence, Ir- 


reverenza. 


per “eg F. Enproprieté. Impre- 


unes y Adi. Inexpugnable 
ne 


il 
nent offen/ Ad; Irrefolu, indeter. 
é. Irrefoluto, indeterminato, 


*tinebrlidà / Adi. Deshonnoré , infame. 


Infame, difonefto, inhonefto, tu 
“im wuebetächer Sohn Huren-Bobn.) 


naturel, ilegitime. Figlio illegi- 
eine er unebriige € cari 7 kung 
itime, Parta 


— 

„| Wachrlichs Ehrlos / nicht ebra 
lich feun / sum Schelmen / unred⸗ 
lid | gemacht feon worden, e it» 

{Tere infem 
est arts / unebrlidh/ unreblich, 
on ame, Dichiarato infame. 
was Fan man unebrlichers / 


——— fi #4, es, 
nina Adj. undienlich, Mal NEE 6) om quid - de 
propre. * improprio. déte che fi può Ag à. i — 
Undultig / Adp Impatient. Impa- | Vor einen Schelmen / Unebriiden / 


| subultistit/F. Impatience. L'impa- 
patientemente. 
Undurchtrinalich / —* Impenttrable. 
Undurebgänaig/ Adi. 
paller, i raticabie. 
Undurchfichtig / Adj. Olftur, opaque. 
Ofcurn, opaco, im 
fuguale, inuguale, inconveniente, 
Unebene/ F. Inégalità. La difuguag- 


tnduitialich/ Ade. Impltiemment, Im- 
Impenetrevole, im De 
Par = — pe 
Non paflabile , 
impratticabi 
picu 
Uneben/ Adj Inégal, — Di. 
lianza, 





Unrebliden gehalten werden, Paf 
, (étre tenu ) pour un infame. 
Palfire per un * infame. . 

Diefe feond Unredliche / Unebrliche, 
me gens font infames. Coftöro fone 
ınta 

Unebrlich/ unredli/su einen Schelm 
werden, Ser infame, Ren- 
derfi infame.” 

AD! bu Corlofery | Cunebrlider, ) Ob! 
infame. Oh! 

Eine — Sehe Une chofe in- 
fame , honteufe. Una cofa infäme. 

Du thuft eine ſchaͤndliche / ebriofe( un 
ebrlih: ) That, Tu fais une action 

infame. Tu fai un’ azziöne infame, 
Unebr- 


UN 
Unehrlich/ unebrbarlich, Ignominieux, 


Ignominiofo, Ä 


Uneinnedenc/ Adj. Qui oublie, qui ne 


fe fouvient ples. Inamemore, 


Unebrlichkeit/ F. La honte, l'infamie. 
La vergogna, l’infamia. . 


Uneingesogen/ Adj. Débauché, incon: 


tinent. Stravizzefo, incontinente, dis- 


‘. compofto., 

Unelngesonenbeit / F. Incontinence. 
L' — Adv. Dans la dif 

einaesogentlich/Adv, Dans À 

—— Ila — 
neinig / Adj. Qui n° efl paint d' ac- 

Unciulo Difcerde, — diſunito, 
ser Fr. La di Là 

iniafeit/F. nfion, ife. 

— a diffenfione, divifione, dae 
ne, — * 

@ie feond in UncinigFelt / (es if ein 
Uneinialeit zwiſchen ihnen / eines 
fagt buv/ Das andere pfuv.) Ly a 
de ia diffenfion entr’ eux, (Ds font 

ni diffenfion. ) Vi è diffenfône trà 
oro, 

Eine Uneinigkeit zwiſchen andern be, 

. ben, Oter 
Levare là diflenfiöne. 

Gie leben in einer groffentimeinigtett, 
Ils fint en grande diffenfion. Ef fo: 
no in gran diffenfiöne, 

Eine Uneniafeit ( amifchen andern ) 
ausfien:( verurfadien. ) Sémer, la 
diflenfion, la difcorde. Seminäre la dif 
fenfiöne, 

In Uncintgkeit leben, ivre en defu- 
nion. Vivere in difuniöne, 

Ales if berfommen von der Hneinig 
Feit der @roflen. (Hinc lacryme. ) 
Le tout ehi venu de la defunion des 
chefs, le tout a été caujé par la mes. 
intelligence des principaux. Tutto 
provenne dall —— 8* capi. 
ann die Uneinigkeit nicht wäre, Si 

Va —— n' y étoit Pas, fans la de- 
Junion, qui y ef. Se non vi folle la 
difuniöne, ! 


Suchen fich der Uneinigkeit zu bedie⸗ 
nen / zu Nuten machen, die de 
profiter de la defünion. Cercare di 
approfittare della difuniöne, 

Die ineinigfeit fiugt swilchen ibme 
an/ fie faugen an / uneinin iu mere 
den. fanion, la mes-intelligen- 
ce commence entr'eux. Comincia trà 
effi-la difuniône, | 

Uneiniglid)/ Adv. En difcorde. Difcor. 
devolmente, 


Anempfindlich Adi Infenfible. Infen- 
Rremefinblic i Adv Infenfiblement, 


| Unempfindlichkeit/F. 
fenfibilità. 


la differfipn, la difcorde. 
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Infenfibilità, L’ia- 
Un ndlich / Adi; Infini. Infinito; inter. 

minabile, 
Unendlich Adv. Infiniment. Infinite. 
mente, 4 


UM 


unend lich groß / Adj. Infiniment grand. 
Immenfo, | 


Unendlichkeit: E. Infinité, L* infis 
Rita. 


Unendbehrlich / Adj. bedärffen, Avoir 
grand befdin, ne pourvoir pas fe paffer 
de. Haver gran bifogno di qualche 
cofa, non poter" eflere fenza ella. 


Unentotuglid/ Adj. Inevitable. Invi» 

ta A 

Unenthalten/ uneingesogen, Debau- 
ché. _ Suiato, 


Unentbaltenbeit/ F. Uneingesonenheit. 
Debauche. Rilaflazione , vita rilaf 


fata. 

Unerbaulid/ Adj Scandaleux, Scans 
dalofo, inedificabile, fterile. _ 

Unerbittlich, Adj. Inexorabie. Ineflo- 
rabile. i 

Umerdichtet/ Adj. Veritable, qui n'e 
Pas feint ou controuvé. Vero, non fin. 
to à controverfo, 

Unerdultlich / Adj. Infuportable. Into. 
lerabile, infoffribile, infopportabile. 

Unerfabren/ Adj. Qui n° a aucune exe 
perience.: Inefperto, ignorante, impe» 
rito, novizio. 

Gaͤntzlich unerfabren. Tout- à. fait 
ignorant. ‘Totalmente ignorante, 

Es if eine febr unwiſſende C-unerfahr« 
me)Perfon, C'ef une perfonne fort 
ignorante. E una perfona molto'igno- 
rante. 

Die wichtigen Geheimnuffen taugen 
nicht vor einfältige ( unerfabrne 
Lente. Les fecrets importans ne fon 
pas pour les ignorants. I fegreti im- 
portanti non fono pafti d' ignoranti, 

IR es wohl moͤglich / dab ihr euch fo 
unmiflend ( unerfabren) anfteler 2. 

- il poffibile, que. vous vous mone 
friez fi ignorant ?: que ‘vos fafhez 
aroitre tant d ignorance? Epollibi- 
€, che vi moftriate cotanto ignorante? 

Unerfabrenbeit/F. L’Zanorance, L’ igno« 
‘ranza, imperizia, 

Unerfindlid / Adj. Ce gu on ne peut 
inventer. Introvabile, inindagabile. 
Unerforfchlichkeit / Adi. Incomprenfi- 

bilité. Incomprenfibilità, infcrutabi. 


ità, > 
Unerferdert/ Adj. Sans être prié. Non 
regato, 


p 
Unerforfäper ‚Ad Q%'-on n° pas dé. 
Couvert. Non ifsuoperto, irrichiefto A 
di moto proprio, 
$ ffs4 Nue 
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Unertorfhfich / Adi. Imperceptible ‚in- | Her bolide / Adi. Intpuifable. In 


omnrebenfible. Impercettibile , incom- 
: reifibile, ka farwtabile ‚indagabile , non 
invettigabile. 
Muerfület Adi Qui n° eft pas accom. 
" pliouraffafit. Non compito ‚non fa- 
tiato, 
erfunden /unerfarfchet. Qu'on n'a 
pas découvert. Non fcuoperto. 
Ynerbbret / Adje Inoüi. Inaudito , ftra- 


Unerfchrocken / Adj Intrepide. Intre. 
” pido, impavido, imperterrito, impertur* 
bato, ficuro, 

Une ſch ockenheit /F. Intrepidité, L'in- 
trepidezza ‚ficprtä , corspgio. 
Unerichroetentich Adv. D'un cœur in. 

trepide. Intrepidamente, 
Unerfleiglicher Bera/V. Une montagne 














no , nuovo, I piera Pi inacceflibile 
ne kannt / Adj. unb'Fandt. Inconnu. | (monte altiffimo. 
u en | Unerträglich/ Adj. Intolerable. Intolera» 


‘ bile, infopportabile, 

Uneriräglichfeit/ Fa Manitre infupor- 
‚table. Un modo infapporrabile, 

Unerwartet/ Adi. Imprevu. Inafper- 
rato. 

Uyersöent / Adj Non offenfé. Im 
offefo 


Ynfinias Adj. Incapable. Incapace ‚in- 
habile 


erfaun:fih/ Adi Qu'on ne ut con- 
OS to ne Die, Auch ad efler 
conofcintn, fennofcente. 
erfanntlid);Adj. unvandbar. Mb 
 connoifjant ‚ingrat, Sconofcente , 1n- 
grato. ua i 
ne-Fintlibteit / F. Ingratitude, L'in- 
catitudine; fconofcenza. 
pnertanntnis; F. Ignorance, L'igno- 


ranza. 
pnerfauffet/ Adj. Qu'on n'a pas acheté. 
Non comprato. 
Uneclanbets Adj. Qui n’efl pas permis. 
° Non permeflo, illecito. | 
nuerlaͤhlich / Adj. Irremiffible, Irremi(E- 
“bile, indifpenfabile. 
Unerleidlich 7 Adj. Intolerable. Intole. 


„ rabile, 
Ynermäßlich / Adi. Immenfè. Immenfo, 


Imifurato, 

UneemA6licbt:it/F. Immenfite. L'immen- 

di Combi na e 

Die Unermaglichfeit if eine Einen 
Khafit GOttes. L'immenfité eh un 
attribut de Dieu, L'immenfità è un’ 
attributo d' Iddio. 

GOit if burch feine Unermäßlichkeit 

© nberall, Dieu eff par tout (en tom 
lisux)par fon immenfité, Iddio è per 
tutto, per immenfità, 

Die Unermäßlichkeit fchlieffet alle bee 
fchrenefte Derter aus, L' immenji. 
té «fi une negation d'aucun lieu de- 
terminé, L'immenfità è una negazione 
di —* er A * 
ie Unermaͤßlichkeit GO À 

— de DIEU © fasti à 

io, 

Unermibdlich /Adj. Infatigable. Infati. 

- gabile, indefello, inftracchevole. 

uneroberlich/ Adj. Imprenable. Inefpug- 
nabile. 

neroͤrteret / Adi Qui n' ef pas vui- 

Uno ou decidé, aa , io in- 


detinito. 
unerfattlich / Adj Inſatiable, Infa 
tiabile. 
Unerfatelichfeit/F. Infatiabilite, Yafa- | Ein Uniat, Un vilain, Uno fpor- 
tiabilità, ingordigia, 


Cc). 
Unerfchaffen 7 Adi Mon.crée. In | Unflätia/ Adj. Vilain. Sporco,lordo, 
ereato. brutto, fordido ; fqualido, foazo, 


Unfähigfeit/F. Incapacité, L'incapaci- 
, tà, inhabilità. 

Wann ich betrachte eure Unfäbigfeit, 
Quand je gonfidere vötre incapacità, 
Quando confidero voftra incapacità. 

3% babe wohl aefehen feine Hufshige 
cit (Plumpbeit ) ju diefer Sache. 
Fay bien vü fonincapacıtt, Ho ben 
vedoto la fus incapacità, 

Wann ıch-eine foie Unfähig'eit bite 

tes molte 148 nicht thum, 

Si j'avots une femblable incapacité, 
je ne le woudrok pas faire, 

de jo haveflî una fimil' incapacità, non 
o vorrei fare. 

Ich well on fchen (greiffen) laßen : feto 
me Unidbiafett / (daß er fchen Fonte 
ne / was dor ein S mocl oder Gim⸗ 
pel er fev. )_Fe luy feray voir fon 
incapacité. Gli farò vedere la fua in- 


capacità. 
Unfall / M. Un malbeur. Una disgrazia, 
cafo finiftro , fciagora, 
Unfeblbar / Adj. — Infallibile, 
certiffimo, piu che ficuro. 
Unfeblvarlich / Adv. Infailliblement, Io- 
tallibilmente, fenza fallo. i 
Unfehlbarkeit / F. Infailibilitd, L'infal. 
libilità. | 
Unfein 4 Adj. Mal-[eant, Inconvene- 


vole. 
Mufeiulich/ Adv. Groffiérement. Incos- 
venevolmente, 

Unfertig/ Adj. Qui n'ef pas prêt, Im- 
pronte, imparato , impreparato. ! 
Unfar /M. UnAiteren, Ordures. La 
porcheiza, bruttura , lordura, fporci- 

zia , faitidio , fozzura, 


tinil 
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Unflätig machen / V. Salir. Spor- | Unfriedlich/Adj uniriebfam.Qyereieux. 
care, : Difcordiofò 


Unfätickeity R Unflat, Ordures. Sporc- 
+ chezza, - _ 

Unnarialib/Adv Vilainement, falement, 
Sporcamente, lordamentè, fozzamente, 
laidamente, 

Unfleiß / M. La négligence, oifivrté, 
La negligenza , indiligenza , ignavia, 


incuria. ; 

Unfleiſſig Adj. O:fif, negligent. Negli. 
gente, ignaro , indiligente. 

Unfleiſſialich Adv. . Negligemment. 

ne s indiligentemente. 

Unve kommen / Adj. Imparfait. Imper- 
etto. * È 

Unvelllommenbeit / F. Imperfection. 
L’imperfettione, diffetto. 

Unvoll kommenllch / Adv. Imparfaite. 
ment. Imperfettamente, 

Unforchtfamkeit /P. Unerfdrodenbeit. 
Courage. Coraggio. 

Unforchtfam/ Adj unerfchrockn, Cou- 

rageux. Corsggiolo, 

Unfercht ſamlich / Adv. unerfchroden«. 
lich. Courageufèment, Coraggiofa- 
mente, : 

Unform / F. La differmité, La dif. 
tormità , disproporzione , fpropor- 


zione. 

Unformiich / Adj. Difforme. Difforme, 

roporzionato, 

Unfreundlich / Adj. Incivil. Incivile, 

» fcortele, disamo:evole, brufco, crudo, 
© inhumano, | 

Unfreuudlich/Adv. Incivilement. Inci. 
vilmente, 

Ein unfreundlicher Menfch/ des Momi 
oder Zoili Bruder / ein befitiger 
Menfch (chne douceur.) Lin home 
Apre & ride. Huomo afpro, huomo 
rude, 

Huannebmlid C unfreundlich) in Ko- 
Ren Verſuchen. Apre au goût, Afpro 
al gufto. 

Ein rauber ( unfreundlicher) Berg / 
ein fchreffintes Gebürg / meilen es 
bat etobartenz ungebabnten/ holpe⸗ 
richten Weeg; harte / milbfeelige 
Steine, Montagne rude, parce qu’ 
elle eft trop roide, Monte afpro per 
l'ertezza. 

Anfreundlichkeit / F. Inbumanité, L'in. 

: civilità, ſcorteſia, rigidezza , disamore- 


volezza. | 
Unfreo; Adj. Eflave. ‘ Schiavo. 
Unfrevsedig / Ad, Av cieux, Mi 


era 

Un frevgebiatelt / F. Avarice. L'illibe. 
ralit I 

Unfrengebiglich / Adv. Avec avarice. 
Illiberalmente, 

Unfried/M. La difenfion. La difcordia, 
rotta, guerra, - 


old. | 
Unfriedlich / Adv. unfriedfanilih, Er 
n diſcorde. eg ge 
nfromm/Adj. bupie  Empio. 
ir tt F. Lmpieté. L'impietà, & 


empietà, \ 

Unfrommlid/ Adv. Méchamment. Era» 
piamente. 

Uniruchtbar / Adi. — Infe- 
condo , infruttifero , ftcrile, infrute 
tuofo, 

Unftuchtbar merden:V. Devenir flerile. 
Diventar'infecondo. 

Unfruchibardeitzr. La fierilità. La fre: 
rilità. 

Unfruchtbarlich/Adv. Sans fruit. Senza 

_ frutto ,inutilmente. L 

Unfua/ F. Mal. feance. La (convenentza, 
“proporzione, li ropofito. 1 

Unfäalich Adj. Mal- propre. Sconvene- 

- vole, fproporzionato , fpropcfitato. 

Unfästich:Adv. Mal- proprement,Scon- 

> venevolmente, 


Unaangbaret Geld / Adj. /Monnoye, 


qui n'a point de cours. Moneta, che. 


und fidtiarA um Incon. 
nfii:fitig/A4;. unvorfichtig, icon. 
fideré. Sonaßdersie. natia 
Unfirfichticfelt,F. Incorfideration. In. 
confiderazione , imprudenza. 
Ungarn’ N. Hongrie. Ongheria. 
Unaar/ M. Hongroi. Onghero, 


Ungariſch / Adj. D'hongrie, Ongarefco, | 


d'-ongheria, 
Unneachtet’ Adj. Qui n ef en nulle efti- 
me. Diseftimato , difprezzato, i 
Ungeachtet / daß Adv. Non obffant, 
que. Non oftante, che. 
Ungearbeitet/ Adj. Qui n' ef point tra. 
vaillé. Non lava: 10, ’ 
Ungeartet/ Adj, Niais, badaut, Goffo, 
barbaro. 


Unaebabnter Weeg. Chemin qui n° ek 
pas frayé. Strada non battura. ‘ 


Unaebartet / Adj. Qui n° a point de 
barbe, Senza barba , imberbe , sbar- 
ato. A 
Unaebauet /Adj. Inculte, Inculto, de. 
ferta, 


Ungebantes Land, Un defert. Un 
. deferto, - 


Unaebärdia/ Adj: Pez civilifé. Mal crea- 


to, morofo , auitero. 
Ungebdefiert/Adj. Qui n'e/t pas emendé, 
Incorretto , inemendate. 


Ungebetten? Adj. Qui n'eff pas prié, 


Non pregato ‚di mots proprio, à fu’ 


pofta ,fenza efler pregato. 


Ungebleichte Leinwad. Linge quin'ft 


— pasblanchi. Tela nonimbianchita. 
Ungebohren/Adj. Nom engendré, Noa 


nato, ingenito. | 
Ste YInıe 
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nngebogen / Adi. Qui n'e/ pas courbé. 


on incurvato, 


um 


| lingebaltett / Adj. Furieux, enragl, Foo 


% 


riofo , intrattabile. 


Ungebraten/ Adj. Non rôti, Inaffato , | Ungegeffen/ Adi. Sans 4uoir mangé. 


non arrofto. 


Unnebräuchlich/ Adj. Inufté. Inufitato, 


non ufato, non pratticato. 


Impafto , incenato , imprapfo, | 
Ungehorfamkeit / F. Desobeiffance. Dis. 
ubidienza , contumacia. 


Ungebraucht / Aqj. Dont on ne n'eft ja- | tingefebrt/Adj. Non nettoyé. Infcopato, 


ſervi. Mai ufato, inadoptato , in- 
rcitato , rozzo, 


Hngebübr + F. Ungebührlichkeit. In- | 
L’ indecenza , inconve- Ungebeiflen/ Adv. 


decence. 
nienza , disconvenevolezza , incon- 
gruità. — 
Unaebuͤhrlich / fihe/ unfein. 
‘ Ungebilbrlib / Adv. Indecemment, 
decentemente , difconvenevolmente. 
| Ungebunden / Adj. Non lié. Sciolto, 
fcapolo , slegato. 
Ungeebrt + Adj. Sans refpét. Irrifpet- 
0, 


ebupet / Adi. ui n° eSì pas 
paré.” Inornato , — non rd 
ato. 

Ungedult/F. Impatience. L'impatienza, 
intoleranza,, 

Unaedultig; Adj. Impatient. Impatiente, 
infofferenre, 

Ungedultiglichy Adv. Impatilment. Im- 
patientemente, 

Ungeföllig’Adj. Defagreable. Disaggra- 
devole, ingrato. 


Ungefaͤlligkeit / F. ifir. Spi 
; ra gfeit/F. Déplaifir. Spiacevo- 


Ungefest/Adj, Non nettoyé, poli. Non 
nettato , impulito, 


Unaef£lfchet/ Adj. Qui n° ef point falf- 


‘fié. Non falfiticato. 
Unaefärbet / Adi. Qui n'e? point co- 
on incolorito , fincero, 


bré, fincere, 

x er p 
naefehr v. peu pres , pre 
que. Quai, preflo che — 
calo, per accidente, accidentalmente, 
per forte, | 

Unnefebr. Par hazard, Per auven- 
ura. 

Unaefehr aefchehen, Fortuit, imprevü, 


Fortuito, improveduto, 
Ungefiedert / Adj. Qui n° a point de piu- 


mes. Senza piume à penne, 


_—_—— — — tt——@€@€@m 


Unacfordert/Adj. Qu on n'a pas de. 
mande. Non —— non richiefto, 
invitato , Invocato. | 


Ungefraaet / Adi. Qu'on n° a pas inter. 
rogé. Non interrogato, fenza efler di. 
mandato , richiefto, 

inaegleichgnet/Adj. Veritable, fincere. 
Vero, fincero. 


Usaeariifiet/Adj.Quonm' a point falib. 
Non falutato. 

Ungegruͤndet / Adj. Qui n'a point d' 
puy. Senza — è 7 





non nettato. 
Ungebandelt / Adj. Bont on n'a pas 
traité. Non trattato. 
Sans en avoir reçu 
Senza alcun’ coma 


* 


commandement, 
do, non commandato, 
Unaehemmet /Adj. Qui n° cA pas ar- 
rété. Non fermato. 
Ungehertzt / Adj, Timide, peureux. Ti. 
— Excefif,& 
Usgeheur / Aqj ceſſif, d'une gran. 
; démefurée, horrible. usa 
d'una grandezza (mifurata , orribile ‚ua 


moftro. 

Unaebeur / N, Un fpeöire. Un (pet. 

tro. 

Ungepobelt / Adj. Raboteux, inégal, 
Scabrofo , mal- piano , non piallato, 
ruvido, 

Ein unaebobelter Gefell, Un homme iA; 
che. Un balordo. 

Ungeboffet / Adj Inefperé. lafpe- 
rato, 

Unaebiret/Adj Inoëi. Inaudito, ia 
afcoltato. 

Unaeherſam / Adj. Desobeiffant. Dis- 
ubbidiente. 

Unaeborfam/ M. La döfobeiffance. Ta 
difubbidienza , contumacia. 

Unachorfame Jugend. Feune/fe des. 
obeiffante: Gioventù inubbidiente. 

Eine umaeborfame Perfon. Une 
Sonne dejobeiffante. Perfona inu 
diente, 

Ein ungehorfamer Ginger (Scolar. } 
Difciple desobeiffant., Difcepolo inub- 
bidiente. 

Er ift gewohnt sum Ungeborfam. I 4 
coûtume de desobtir. E folito à dis- 
ubbidire. 

Ihr müſſet euren Votter nicht unge 
borfam feon, Fous me devez pas des- 
obtir à wötra pere, Voi non dovete dis- 
ubbidire al Padre. 

Die Gefege werden gemacht / ihnen 
— und nicht Ungehorſam zu 

ei n 
Les loix, (ont faites leur obeir 
€9 non palpour kr! dessbeir, pous 
9 contreventr. 
Si fanno le leggi per ubbidirvi, e non 
per disubbidirvi, 


Wenn ibr_mir cinandermabi werdet 


unacborfam ſeyn. Si vous me des- 
obeiffez une autre fois. Se voi mi dis- 
ubbidirete un’ altra fiata. 

Unge⸗ 


— — «EINE 


UN 


Unaehorfam!ich / Adv. Sans obeïr, Dis. | Ohne euch einige Ungelegenheit su 


ubbidienremente, 
Ungefämmet / Adi Qui nef pas 
prigné. Non pettinato , impettina- 


to. 

Ungefochet/Adj Cru, quin' ef pas cuit. 
Crudo, non cotto. 

Ungekoſtet / Adj. Non gouté. Non gufta- 
to, affaggiato. 

Una:tif / Adj. Sans étre baifé. Imba. 
ciato, fenza bacio, 

Ungeladen / Adi. Qui n° «A pas in- 
‘vité. Non invitato, fenza efler* invi- 
tato ,chiamato, di moto proprio , da 


per fe. | 
Nngeläutert / Adj. Qui n'e pas pu- 
» dont on n° a pas été la lie. 
Non purificato , non sfecciato , fpor- 
eo 


Ungeld/N. Impôt, taille. Dazio, gabel- 
A, gravezza. 
Doüanier , exatieur d'im. 
pôts.  Gabelliere, rifcotitore di da- 
nari 


ungeiegen / Adj. Importun, incommode, 
Importuno , fcommodo, x 
Zur unaelegerien Beit. A contre-téms, 


Ungeider. 


mal à propos. Fuör’ di tempo ‚mal à 
propofito. 
Unaelegene Stadt. Ville mal- fituée, 


Città non ben fituata. 
Ungelegeuheit / F. Incommodité. L' 
) incommoditä, incommodo , discom- 
modo, 

Befuchet mich / wenn es euch gelegen 
ift/ (wann es obue euere Ungelegen⸗ 
heit ſeyn kan.) 

enez moy voir, fi cela ne vom incom- 
mode ( pourvi que vos le puiffiez 
faire fans vous incommoder.) 
Venite A vifitarmi, fe quefto non vi 
fcommoda. 

Machet euch Feine Unacleaenbeit mete 
neiwegen. Ne vom incommodez vor 
pepe amour de moy. Non vi fcom- 
modate per amor mio. 

Ich babe euch offt Ungelegenbeit ge. 
macht (verurfacht.) Fe vom ay in- 
commodé fowvent. V'hò fcommodato 
molte volte. 

Es ift mir leid/ daß ich euch immer ( gle 
lezeit) Ungelegenheit mache ( verure 
fache. ) Fe fuis faché, que je vou in- 
commode toüjours. Mi fpiace molto di 

‘fcommodarvi fempre, 

Er bat mir groffe Ungeleaegbeit verur- 
facht. Il m'a fort incommodi. M’ha 
molto fcommodato, ‘i 

WVerjeibet mirs / daß id euch unge 
legen falle / ( Ungelegenheit verurs 
fache.) Pardonnez moy, je vow 
incommode. Perdonatemi , che vi (com- 
modo. 
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machen, ans vous incommoder. 
Senza fcommodarvi, 

Ich foͤrchte / demſelden Ungelegenbeit 
su machen / wann ich fome ihn heim⸗ 
zuſuchen. Fe crains de vom incom. 
moder, fi je vak vom voir. Temo di 
fcommodarvi ‚fe vi vengo a trovare. 

Einem Ungelegenheit mechen. Impor- 
tuner quelqu' un. Scommodare qual» 
cheduno, | s 

Un.elenentich / Adv. zur ungelenenen 
Zeit. Incommodement. Incommo- 
damente. 

Unselebrnia/ Adj. unaelebrfam, Indo- 
cile. Indocile, indottrinable. | 

Unaelebrnisfeit } F.ungelchrfamkeit, 

docilité. L' indocilità, 

Unaelebrt / Ad. orant. Igno- 
rante”, illiterato , indotto , illette- 


rato. 
ungelehrtlgkeit F. Ignorance. L'ig- 
noranza , illitteratezza , illetteratura. 
Ungelenck / Adj Sans articles. Inar- 
ticolato. 


Ungelefen 7 Adi. Non l&, Non let. 
to. . 

Adj ‘on n'ap ì 

Uggelohet / HA Qu'on n° a pas loilé 


n lodato , illodato. 
Ungelöfchet/ Adj, Qu'on n'a pas éteint. 
* Ineftinto. 
Ungelöichter Sal, Chaux vive. Calca 


calcina viva. 


Unnelöfet / Adi. Qu'on n'a point 


décagé , delivré ou rächetd. Non 
rifcattato , non liberato , non fCiol- 


to. 

Ungelöfet. Qui on n° a point tiré au 
fort. Chi non è tirato per forte, (ine 
fortito, ) : 

Ungelötet / Adj. Qu’ on n° a point foudb. 
Non faldato, 

Unaelt/ N, La taille, L'impofta, 
taglia. o 

Ungemacht / Adj. Qui meh pas achevé. 
Non fatto. 

Unaemad / N. La fAcherie., le mal, 
incommodité. La moleftia ‚fi male, lo 
fcommodo , disagio, travaglio. 


Ungemäß/ Adi. Inconvenable, mal.feant. 


Sconvenevole, indecente, inconveniente, 
disconforme. 
Ungemeldet / Adj. Dont on n'a point 
e — Non detto, tacito. p 
twas ungemeldet laſſen. Pafer quel. 
que chofe fous filence, Late cache 


cola con filentio. 


Unaemein / Adj. Rare, extraordinai» 


re. Straordinario, raro, pellegrino, ftra- 
no , incomparabile, | 

Unaemelubeit /F. La rareté, La ra 
nta, 


Inge 


Le 
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Ynaemeinlich / Adv. Extraordinaire- 
ment. Suraordinariamente, i 
Unaemenaet / Adj. Pur, qui n° est 
oint mélé. an Dur mefcolato, 
geme: cfet / Adj. Qu'on n'a point re- 

A strani Non offervato, infenfibile, 

Insemifiber / ungemenget. Qui n° ef? 

as mêle. Non mefcolato. 

Un-enbibiact/Adj. Point forcé, Non 
sforzato, fenza efler sforzato, 

Unacnibet; Adj. Non coufà. Non cuci- 
to, inconfurile. u 

lingeneigt/ Adj. Contraire. Disinclinato, 
contrario. 

ungenof / Adi. Qui n° a nulle part. Senza 
parte, non partecipe. 

Ungeortuet. / Adj. 


i n’ ef point 
ordennt. ou 


Non ordinato , disordi- 


nato, 

Ungenflägt/ Adj. Defert. Inarato , incul- 

to, deferto. 

Un erad’ Adj. Indgal,impair. Difuguale, 
obliquo, ftorto, indiretto. 

Unaerathen / Adj Qui a drgeneré. 
Tralignante, degenere, prodigo, mal. 
vapgıd. 

Ungerathen / M. Un perdu ui 
a Fate Un — tralig- 


nante. 

Ungerecht / Adj. Injufle, inique. Inginito, 
iniquo. 

Unserechter Befiger, Ufurpateur. Uſur⸗ 
patore, 

Ungerechte Beſitzung.  Ufurpation, 
L'ufurpamento. 

Unger echtiakeit / F. Injufice , ini- 
quite. L' ingiuftitia , |’ iniquità , in- 
giuria. ; 

Ungerechtialich/ Adv. Injuffement. a. 
giuftamente. 

Ungereimet / Adj. Abfurde. Aflurdo, 
disconveniente, inconveniente. 

hr bringer mir eine Unaebübr ( unate 
reimie Sache) vor. Vous me propo. 
fer un inconvenient ‚un obftacle, une 
difficulté. Voi mi adducéte un’ igcon- 

i veniente, 

Ein ungereimtes Weſen löfet den 
Breifa uit auf, Uninconvenient, 
une difficulté,ou une abfurdité,n' ötent 
pas un doute. Un’inconveniente non 
fcioglie il dubio. | 

Ales tvog man ungereimtes in diefem 

fnden Fonte / mar / daß ꝛe. Tout 
l'incervenient , qu'l on pouvoit trou. 
ver en cela, eff , que ES c.. Tutto l'in- 
conveniente , che fi poteva trovar in 
quetto era , che &c. 

In dieler Sage if noch diefes unge 
reimte Mefensdaß rc, Dans cette 
afaire il y a encore cet inconvenient, 
que Sc. In quefto negozio vi è ancora 
quefto inconveniente, che &c, 





un 

Wann er in eine unzereimte Sache 
fället (aeratbet,) Si il tombe dans 
quelque inconvenient. S' egli inciampa 
inconveniente. — 

Unaereimter Weiſe / Adx.Abſurdement. 
Aſſurdamemte. | 

Unsereimibeit/F Abfurditd, L'aflurdi- 


tà, im rtinenza, {| ropefito. | 
Ungereifet / Adj- Di n' ef pas farti 
fuor di 


de chez luy. Chi non viaggiò 
patria. 
Unaern/ Adv. Mal-volontiers, par 
force, à regret. Mal- volontieri, per 
fo:za, invito. | 
iinaern babe. Prendre en mauvaife 
part. Haver per male. de i 
Ungerochen / Adi Qui n ef point 
vengé. Invendicato , imphaito , in- 


ulto. 

Unaeräfiet/Adj. Qui n° eA pas préparé. 
Non parato, impreparato, |, 

Unaefiet/Adj Qui n° eft point femé, Non 
feminato,infeminato, GORLA 

Uncefaat/ Adv. Qui n' ef point dit. In- 
detto, non detto. | 

Unaefalgeu / Adj. Qui n° e/f point fall. 
Non falato , infulfo, fenza fale, infipido, 
fcipito, 

Unaefalg'n und 
des qui n’ ont nul- gout. 

infipide, 

unaefattelt / Adj, Quin'ef pas fehl. 
Non fellato. 

Unaefaumet’ Adv. D'abord, tout auffi - 

tôt, incontinent. Hor' hora, adels' 
adeflo , fenza indugio, fubito , inconti- 
nente , fpeditamente. 

UngefäurerzAdj. Sans levain. Non fer- 
mentato, fenza lievito. 


4 en. Vian- 
ungeſchmaltz Ad 


Unbefibdbiget/ Adi Qui n° ef point 
lefTé. Non ferito, } 

Unsefchaffen Adj. Qui n' cf point crée. 
Increato, 

Ungeſchaffen. Difforme, Brutto , dif. 
forme. 


Ungefbindet / Adj Qui n° e/ point 
violé, point gâté. Inviolato „ incor- 
rotta. e 

Unaefcheben/ Adj Qui n’ ef point fait. 
Non fatto, non accaduto, 

Unzeſcheid / Adj Mait, fimple. Sem- 
plice, balocco, irragionevole,indifcreto, 
ftolto , ftolido. 

Ungefcheelt / Adj. Fruit qui a encore 
la pélure , l'écorce, Non ſcorticato, ia- 
corticato, colla fcorza. | 

Unaefchiget / Adj Qu'on n'a pas mk 
à prix. Non ftimato à prezzato, in- 
eftimato, | — 

Uncefbiget. Qui n'a point donn 

% — — fes biens aux cen- 

feurs. Chi non diede la dichiaratione 
di fuoi beni per cenfurargli. 


Unge⸗ 
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Ungeſcheuet / Adi. Franc, fans peur. | naefelia / Adj. Infociable. Infocia- 


Franco , fenza paura. 


Ungefdbictticà 1 Adv. Groffierement. Unnefegt/ Adi: Qui n'eft pas mis. Non 
0 


Alla groffolana , disgraziaramente. 


: po 0. dA . 
Unaefchi@lichfeit / F. La groffiertà Mnaefotten / Adj. Qu'on n° pas fait 


La grollezza , ruftichezza, villania. 
Ungefchiektichkeit, L'igzoramee. L'igno- 


ranza. 

Unacfhidt /Adj. Incommede,groffier, 
Scommndevole , groflolana. 

Ungeſchickt / ungetebit. Lnorant, Igno. 
rante. 

Ungeſchlacht / Adj. Intraittable. In 
trattabile, rude , barbaro , tralignato, 
duro. 

Ungefihlacht. Groffier. Rozzo. — _ 
Unaeſchlaffen / Adx Sans dormir. Senza 
dormire , fenza fonno, inlonne, 
Ungeſchlagen + Adi. Qui n° ef point 
battu, Non battuto, imbattuto, fenza 

baftonate. 

Er if unsefehiagen davon Fommen, 
len eh echapé Jans avoir reçü au- 
cun dommage. Egli fcappò fenza alcun 
danno. 


Yngefbliffin / Adi. Qui n° ef point 


é0uifé, Non aguzzato, non arruotato ‚| 


oleflilato. — 

Ein ungefchlifener Flegel 7 Geſell. 
Un gros lourdaut. Un groflo gag- 
lioffo. 

Ungeſchmackt / Adj. Infipide. Infipido, 
disguftevole, 

Ungeſchmaͤlert ihres Nach» Rubmd, 
Leur reputation demeurant en fon 
entier. Senza tocco della luro riputa. 
tione. | BER, 

Unaeſchmackheit / F. Fadaife. Scipitezza, 
fcipitaggine. 

Unnerbmolkn / Adj. Qui n' eft point 
‘egraiflé, Non ingrafi;to , fenza butira 
od oglio, * A 
naefchmelget / Adj. Qui n° efl point 

a fondu Non diatziro È londaio. fari 
fmalto. 

Unaefchnitten / Adi. Qui n'ef point 
coupé ou taillé. Non tagliato, tem- 
perato, + 

Mi efchotten / Adi. Qui n'eff point 

. blâmé, querele. Non riprefo , imbiafi- 
mato. | 

Unacfhuren / Adj, Qui n' ek point 
rafé où tondu. Non rafato à tofato, 
intonduto. 

Ungeſchrieben / Adj Qu’ on n° 4 pas 
écrit ou mis en écrits Non fcritto, 
bianco. 

Ungeſchworen / Adj, Qui n'a point juré. 
Non giurato. 

Ungeſehen / Adj: Qu’ on n'a pas vi. 
Non veduto. 


Ungeſinnt / Adj. Desrffeélionné, Disin- 


clinato, disintenzionato, 






ir.. Non leflato, nou bollito è 
cotto ,crudo, incotto, 


Ungefralten/ Adj Non fendu. Non 


€110, 


Unaefsannet, Adj. LAche. Rallentato , 


non teſo. 


9 
Unaefparet / Adj. Point épargné. Non 


rifparmiato. 


Ungefrarmen / Adi. Qui n° of pas fill. _ 
on 


ato, 


Unaefparten Fleiffes. Avrcunfoinin- · 


fatigable, Con cura infaticabile. 


UnaeforächlicyrAdj. Ineffable. Ineffabi- 


le, afpro; fdegnofo, 


Unaeflın / Adj Sans avoir mangé. 


Senza haver pranzato à cenato , non 
cibato, i 

Unacñalt / F. La laideur, difformitb. 
La bruttezza , difformità, laidezza, 
difparutezza. 


Unaeftalt / Adi. Laid, difforme. 


Brotto , ditforme , mal fatto , sfor- 
mato. 


Digfe Junafr it meder ungellalt u © 


fchön, Cette fille n° eft ny laide,ny 
beile.Quefta figliuola non è nè brutta, 
nè bella, ; 

Euer Suna ift febe unaefalt, Votre 

arcon eh extremement laid. Vottro 
ragazzo è eltremamente brutto. 

Sd mill eine Gelcarubcit vorber qe 
ben laflen / die Junafer zu ſehen⸗ 
von welcher ibr ſaget / Daß fie un. 
neRalt iſt. 

Fe ne laifferay paffer aucune occa- 
fion de voir la fille, que vous dites 
être fi laide, 

Non permetterò paffare alcuni occa- 
fione di vedere la fignora, che voi dite 
effere fi brutta. 

Die Ungeſtalte meritirt eg nicht / bof 
man folche Unfoficn mache, La laide 
ne merite pas , qu'on falle tant de dé. 
pens. La brutta non merita; che fi fac- 
ciano tante fpefe. 

Marıt fis mobi fchön gekleidet ( gebubt) 
mére / fo wäre fi: die Uttaeftaltefie 
unter allen omderm Diefer Stadt. 

Si elle n° avoit pas de beaux habits, 
ell feroit la plus laide de toute la 
ville, 


S' ella non haveffe belli habiri ( foffe © 


ben. veftita ) farebbe la più brutta di 
tutta la città. 


Sie vermennt/ daß fie woblgeſtalt iſt / 
obivolen fie eg mit iſt / ſe ir un rar 
als mie rc. Elle Je croit belle, quend 
bien elle ne left pas „elle ef} laide, com 


mi Sr. 
* 
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unbeſchlaffene Tochter. Une Pi conffance en amour, L'incoftanza nell* 
Una vergine. j amare. 
Unbefchiofiet / Adi, Indeterminé. In- | Gbr liebet die UnbeMAndigfeit, Vor 
conclufo ,irrefolnto, indeterminato , in- | aimez l'inconffance. Voi amate l'in 
‚ decifo. ; coftanza. | | 

a qinbefchnitten/ Adj Qui n'eft pas cir. nbeftnviofeit des Glüdes, Incon. * | 

conc. Incirconcifo. france de la fortune. Incoftanza della 
unbeſchoren / Adj. Qui n° eff pas tondu. | _ fortuna. . 

Non tofato ‚inaccimato. Habt ihr gefeben feinelinbeRändiakeit? 
Unbeſchreiblich / Adj. Qu’onmepeutre- | Avez vous vi foninconfance? Ha. 
 prefenter. Non defcrituvo, vete veduto la fua incoftanza ? 
unbefrieben / Adj. Qui n' ef. pas | Gb weiß mol eure Unbetäntigkeir, 

couché par écrit. Non meflo incarta, ge fai bien vôtre inconflance. Hò 

ene voftr'incoftanza. 

Wann id eine ſolche Unberänti;feit 
iu mir bâtie, fo unbeftändig wäre / 
molte ich nichts faaen. 

Sij' avo une telle ( fembiable) in- 
conflance je ne diro rien. 

Se havefli tal’ incoftanza , non direi 
niente, 

Die Unbeſtaͤndigkeit eures Herhens it 
Die Il: fa Daron. L'incorffance de 
vôtre cœur en eft la caufe. L'incoftanza 

del voftro cuore n’ è la caufa. ORE 

Ich babe eine gewiſſe Undeſtändigkeit 
wahrgenommen / (gemercket / ) ge⸗ 
witiert. Fe me fis apperçü d’ une 
certaine inconflance, Jo mi fon’accor- 
to d’ una certa incoftanza. Wa 

Ich merde ibm fine Unbetintiofe:t 
feben (areiffen ) loffen/ (d:6 er uit 
aus Flandern / und acht vou ei-er 
zu der andern.) Fe lui feray voir fon 
inconflance. Gli farò vedere la fua in- 
coftanza. 

Unvefiän‘ialich / Adv. Inconflamment. 
Incottantemente, 

Unbeflartet/ Adj. Qui n' ef pas enterré. 
Infepolto. 

Unbeftochen/ Adj. Qui n° «ff pas corrom- 
pu par argent. Incorrotto, non corrot. 
to per danari. 

Unbeflricht/Adj. Libre, franc. Sciolto, 
disinvolen, libero, franco, 

Unbefudelt/Adj. Sans tache. Senza 
macchia , inimbrattato , immacc- 
























agrafo. . i 
uͤtzet / unbefchirmet. Qui n'est 

A i Che non è dint 

Undefchweret/Adj. Qui n'ef pas chargé, 
Non caricato , fgravato, 

Er hat cs unbefchwert getban, Ila 
fait de bon gré. Egli lo fece molto vo- 
lontieri. | 

Mnbefinnet/Adjunbefcnnen/unbedacht, 
Inconfider — — 
eſinnter Meife / Adv. unbedacht- 

queen: Inconfiderément. Sconfi- 

.. deratamente. 

fnbefonnenbeit / F. Unbedacht ſam⸗ 
feit. Inconfideration. Inconfidera- 

.. zione. 

Unbefinbdia / Adj. Inconflant. Inco- 
ftante, mutabile, variabile , vario, imper- 

ſeverame. 

Eine undeſtoͤndige (wanckelmätbice) 
£iebe, «Amour inconfiant. Amor’ 
incoftante. . 

_ Undeftäntia ( wandelmütbis ) ſeyn. 
Etre inconflant, Eifer’ incoftante. 

Das Frauemiimmer jf von Natur 
leicht finnia (unbeftändig.) La fem. 
me est naturellement inconflante &5 
ligere. La donna è naturalmente in- 

.cottant' e leggiera. 

Unbeftändia in feinen Vornehmen feun, 
Etre inconflant dans fis refolu- 
tions. Eſſere incoftante nelle fue rifo- 

luzioni. | 

Das Gluͤck if unbefindig. La for. 
tune eft inconflante. La fortuna è in- 
coftante. 

Man bot niemals einen unbefiindicern 
Menfchen aefeben.On n'a jamais vi 
d'hummeur plus inconftante. Non fi 
vidde un humore più incoftante. 

Unbelräniiokeit/ F. Inconflance. L'in- 
coftanza , imperfeveranza, mutabilitä, 

. volubilità, i 

Mann ich Die UnbeRindiafeit det 
Gilde betrachte / (daß eines bald 
oben / bald unten if, ) Quand je 
corfidere I" inconflance, de la fortu- 

ne. — confidero 1’ incoftanza 
della fortuna. ; 


Die Undeſlaͤudigkeit im Lieben, L’in- 


lato, 
Undetafety Adj. Ircontaminé. Intatto, 
illibato, 


Unbetrachtet / Adj. Inconfideré. Incon- 


fiderato, 


Unbewecht / Adj. Non gardé. In 
cuftodito, 

Unberrieslià i Adj. Infaillible. Infalli- 
1 D 


e. | 

Unberrieal,chfeits F. Infalhibilité. L'in- 
— 

Unbetruͤbet / Adj. Qui n° ef point 
troublé Che nou — a, 
imperturbato, 


Unberafinet / Adj. Defarmé, Inerme, 
sarmato, 
Babes 


— VVVV0 


un. 

Unbemabret/Adj Qui n'eft pas gardé. 

Non cuftodito. .. 
Unbewandert  Adj. Qui n'ef point dé. 

paié. Non difrozzatu’, chi non viaggiò, 

chi non vidde paefi ſtranieri. 
Undemealich / Adj Immobile, Im- 

mobli®. 

beweglich in feinem Vorhaben. Con- 
—* a fon deſſein. Co- 

ftante , fermo nel difegno. 
Unbeweolichkeit/F. La fermeté. La fer. 


mezza, immobilità, 


unbeweger/ Adj. Sans etre mit. Immo- | 


to, immoflo. 
Unbercinet / Adi. Qu'on n° a point 
pleuré. Chi non è lagrimato, non com- 
pianto, J 
unbeweißlich / Adi Qu on ne peut 
prouver. Improbabile , non pro- 


vato. | 
Yubewiklaet / Adj. Qui n' eff pas per- 

mis. Non conceflo , non confentito, 

accordato. : 
Unbemobnet/Adj. Qui n eſt point habi- 

té. Inabitato, dishabitato. 
Unbewohulich / Adj. Inhabitable. Inhabi- 
tabile. 
Unbewuſt / Adj.unbefandt, Inconnu. 
Sconoſciuto. 


Es iſt mir unbewuſt. Fe n'en fay rien. 


Da cià non sò niente. 
Unbesablet /Adj, Qui n° ef pas payé. 
. Non pagato. 
Unb:icunet /Adj. Sans témoin. Senza 
 teHimonio. "4 | 
Unbicaia/ Adj. unbiegfam, Inflexible, 
Infleffibile. 


Unbicafamfeit/F. La roideur. La rigi- 


ezza. 
Unbill / F. Le fort, l'injure,. H torto, 
l'ingiuria. | 
Unbilich / Adj 
. iniquo, . 
Unbillich / Adv. Injuflement. Ingiufta- 
- mente. 

Undillichkeit/F. Injuffice, L'ingiuftitis, 

Iniquità , torto, 


Unbleibia/Adj. Periffable. Tranfitorio, 
“che può perire , corruttibile, 


Unblutia/ Adj. Qui n° ef pas fanglant, 


Non fanguinolente. 
Unboßhafltia/ Adj. D'un naturel bon. 
Un buon'huomo, 


Anboßbafftigkeit / F. Un bon naturel. Un 


‘ naturale, 6 genio molto buono. 
Unbrauchlich / Adj. Inz/ité, Inufitato, 
, disufato.» 
Unbraͤuchlicher Weile / Adv. Con- 
tre la costume. Contro la coftu- 
manza. 


Undreſthafft / Adj. (ohne Mangel,) Sans 
vice. Senza ditetto. 


ftiano, ». PEL 
Und / Conj. Ef. E,ed, et. 5 


Injufte. Ingiufto, | 
‘Mit dieſen undandbaren Leuthen. 
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Unbiindia / Adj. Imwvalide, Invalido, 
Aulld, ° E 3* 

Unburgerlich Adi. Qui fied mal 

1 un citoyen,  Indegno d' un citta- : 

ino, si 0) 

Unbuffertia / Adj. Impenitent. Impeni- 
tente, = 

Unbußfertialeit / F. L' impenitence, 


 impenitenza, 
Unbutfertiatich; Adj. Sans répentance. 
Senza pentimento, 


Umchrifilich/ Adj. Judigne d'un chré- 


tien. Indegno d'un criftiano , incri« 


Und aud Conj. Comme auffi. Coma 


-ancor 


‚Undand /M. Ingratitude. L'ingratitu- 
int, malmerito,-demerito , malgradds 


fconofcenza. u: 
Undanckbar / Adj. Ingrat. Ingrato, (00 
nofcente, | è 
Ihr fendi ein undanckbarer (Menſch.) 

Vow êtes un ingrat. Voi ſieie un in- 

grato. " 
Der Undonckbare vergeltet immer die 
— mit Dem Ubel / alé mig 

uß. 

L'ingratreffemble au chat, qui rend 

totijours le mal pour le bien, 

L' ingrato col gatto conviene, che non 

sà, fe non renderèmal per bene. ' 
ID werde niemals undanckbor fern 4 


wesen ber Jamal gr des Ja 
arà 


Fe ne feray jamais ingrat des ja- 
veurs ‚que j ay recuts.. Jo non 
giamai ingrato de’ favori ricevuti. 

Ene undancibare Mälsy (die ſich nicht 
‘Kobnet.) Peine ingrate, inutile. Pes 
Baingrata, . — + | 

Eine unvandbare That, Aion in- 
grate, âition d'ingratitude. Azzione 

Ingrata, Li 

Avec ces gents ingrats, Con quefta 

gente ingrata, Mi 

Hierbeo babt ihr su empfangen die 

Fattura von befagten Waaren / ſamt 
einem gültigen god » Brief / 
worinnen ich mich erfläre / alles 
dasjenige gu ratificiren und acnebm 
iu halten / was ihr iin diefer Sache 
pu meinem Beften werdet ausgerich⸗ 
t und gehandelt haben; wofuͤr ich 
Bann nicht merde undanckbar ſeyn. 
n Erwartung einiges alücktichen 
usganag gruͤſe euch um Bee 

ſchluß aufs allerfreunblichite » » + 
Vous trouverrz y joint la fatture 
des dittes marchandifes, avec une 
procuration authentique,par la quelle 
je promets d'approuver de ratifier 
tout ce que vorm aurez j ait 9 nego- 
sff 3 ‘cé 
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guoy je ne 3 pas ingrat. Surguoy 
Létendant un heureux fuccez je vom 
alué 85 fuis Ge 

ni acclefo riceverete la 
dette merci; accompagnata d’ un pro- 
cura autentica nella quale mi dichiaro 
di approvare e ratiticare tutto ciò che 
baverete operato e negotiato. Atten- 
do qualche favorevole effetto , e per 
fine falutandovi » vi bacio le ma 
pl - « * 


fattura delle 


Andauckdarkeit tindand, dagratite 
de. Jngratitudine, 

Undandbarlichy Adv. Sans récomnoif 
fance. Ingratamente., 


ndduta/ Adi. Qui ne Je digere pas. 

" Indigeftibile. 

und ämakeit / F. La crudité. La cru» 
dita, indigeftione. 

Ynnäuigs Adi. undiulia, | Qui ne fe 
digere pas. Indigeftibile. 

undencklich / Adi. emorial. Imme- 
morevole, immemorabile. 

Snvenclichkeit/ F. Tèms immemorial. 
Tempo immemorevole, 

Unreuttichr Ad; Mal-intelligible, ob- 
fcur. Non intelligibile , ofeuro , indi- 
ftinto, confufo, 

gindeu titeh/ Adv. Obfturtment. Ofcu- 


ramente. 

undeuilichkeit / F. Obfcurité. L’ofeu- 
rità. 

undienlich / Adj- i ne ſert de rien, 
mal propre. Inabile, fpropofitato, im- 

Sr ri) Adi. Der-obliged 
ienfibarlich/ Adi. Des-obligrait, 
eu officieux. Non te à À 
fà il ſuo dovere. 

ginvienfibars Adj Peu civil, courtois. 
Mare Pr 

Undiſoutir lich/ Adj ifputable, I 
dif ile, Tes À % oi 

Undienſtlich / Adj. undientià, Mal 
propre. Spropofitato, improprio. 

| Uinbultig / Adi Impatient. Impa- 


tiente, 
Unbdultigteit/F. Impatience. L'impa- 


tienza. 
undultlalich / Adv. Impätiemment, Im- 
patientemente, » 
Andurchtrinalich / Adj. . Inpesétrable. 
__ Impenetrevole, impenetrébile, 
Undurchgänaig/ Adj. Par où on ne peut 
paller, impraticable. Non paflabile , 
impratticabile, 
Unourcbfibtia/ Adi Obſcur, opaque, 
Ofcuro, opaco, im icuor | 
Uneben/ Adj Inégal, raboteux. Di. 
fuguale, inuguale, inconveniente. 
Unebene/ F. Inégalité, La difuguag. 


ltanza. 






un 


cié en cette gere en ma faveut, sl Unedet/ Adj. Roturier. Ignobile, ple- 
er eo, A 


tinebrli®/Adi. ' Qui n' ef point marié. 
Chi non è maritato, celibe. “ 

Unebrlib. Ilégitime, bâtard. Megiti- 
mo , baftardo, 

Unehrlicher Sohn. Fils naturel, Figlio 
naturale. 

Unebr/F. Le désbonneur, È ignominie, 
Il difonore, l' ignominis, infamia, vitu- 
perio, ingiurla. 

Unebrbar / Adj. Ignominieux, Igno» 
* — indegno, infime : 


turpe. 

Unebrbarkeit/ Unebr.  Déshomneur, 
ignominie. Ignominia, 

Unebrbarlich / Adv. Honteufement, 
Ignominio re. 

tinebrerbietigécit/F. Irreverence, Ir- 


reverenza. 


Uneigenſchafft / F. Impropriett. Impre- 


prietà, : 

Uneinnehmlich / Adi Inexpugnable, 
Inefpugnabile. 

tnentfdioffen/ Adi. Irrefolu, indeter. 
mind. Irrefoluto, indeterminato, 


>fnetrbicà / Adi Deshonnoré , infame. 


Infame, difonefto, inhonefto, turpe. 

Ein anebrlicher Gobn/( Queen. ohn.) 

a naturel, illegitime, Figlio illegi- 
O. 

Eine unebrlide Geburt, Enfantement 
illegitime, 9 enfant her bu Parta 
illegitimo. 

Unebrlich/ uur edlich / Ebrlos / nicht ebra 
lich feon / zum Schelmen / unted⸗ 
lic) gemacht ſeyn worden. Etre im 

ame. Eſſere infame. 

Erklart Ebrloß / unehrlich / unredlich. 
Declaré infame, Dichiarito infame, 

Seher / waë Fan man ‚unebrlichers / 

ſchaͤndlichets) tbun ? Voyez. gue 
è peut il faire de piu infame ? Ve 
déte che fi può fare di piu infame? 

Vor einen Schelmen / Unebrlichen / 
Unredlichen gehalten werden, Paf 
fer, (étre tenu) pour un infame, 
Paffäre per un’ infame, . 

Diefe feond Unredliche / Unebrliche, 
Ces gens font infames.  Coftéro fone 


infami. 
Unebrlich/ unredlich/su einen Schel 
genes. je rendre infame, Ren: 
i bu Eoriofery ehrlicher.) Ob! 
‘infame. Oh! AS a HA 
Eine unebrlihe Sache. Une chofe in- 
fame , honteufe. Una cofa infdme. 
Du thuft eine ſchaͤndliche / ebriofe( une 
ebrlich: ) That, Tu fais une ation 
infame. Tu fai un’ azziöne infame, 
Unehr⸗ 
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Unehrlich/ unebrbarlich, IAA Unemuifindlichteit/F. Infenfibilità. Lim 
Ignominiofo. : fenfibilità. 
UneinaedencŒ/ Adj. Qui oublie, qui ne | Irndlich, Adj. Infini. Infinito, inter. 
fe fouvient plus. Iramemore, | | minabile, 
Unebrlichkeit/ F. La honte, l'infamie, | Unendlich, Adv. Infiniment. Infinita». 
La vergogna, l'infamia. mente, | | 
Uneingetogen/ Adj. Dibauche, incon: Unendlich aroßr Adj.. Infiniment grand. 
ti 
Unendlichkeit: E. Infinite, L* infis 
rità. . 
Unendbebrlidy Adi bedärffem Avoir 
















nent, Stravizzefo, incontinente, dis- 
compofto., — 
Uneingesogenbeit / F. Incontinence. 
grand befdin, ne pouvoir pas fe paffer 
de. Haver eus — pa 

cofa, non poter eflere fenza ella. 
Hnéntaänglid/ Adi Inevitable. Invi, 

ta 


L' incontinenza. 
Unentbalten , uneingesogen, Debau- 
ché. _ Suiato, 


Uneingesogentlich/Adv. Dans la dif. 
Uneinig / Adj. Qui n° ef paint d' ac- 
Unentbaltenbeit/F. Uneingerogenheit. 
Debauche, ilaffazi ita ri 


cord, Difcerde, differente, difanito , 
fconcorde. F. La diffenfion, le di 
inigkeit / F. enfion, - 
un diffenfione, divifione, den 
ne, difcordja,difcrepanza, 

Eie feond in Uneinigkeit / (ed if ein 
Uneiniakeit zwiſchen ihnen / eines 
fagt buo; das andere pfuv.) y a 
de ia diffenfion entr eux. (Ds jont 

. en diffenfion. ) Vi è diffenfione trà 


loro, 
Eine Uneinigkeit zwiſchen andern be, 
. ben, Oter la differfion, la difcorde. 
Leväre là diflenfiöne. 

Sie leben in einer groſſen Uneinigkeit. 
Ils fint en grande diffenfion. Eff fo: 
no in gran diffenfiéne. 

Eine Uneniafeit ( imifchen andern ) 
ausfien:( verurfadien. ) Sémer: la 
diflenfion, la difcorde. Seminäre la di 
fenfiöne, 

In Umintgkeit leben, Vivre en defu- 

goto —* in difuniône, 

ea 18 herkommen vor der Uneini 
keit der Groſſen. (Hinc lacryme. ) 
Le tout ch venu de la defunion des 
chefs, le tout a été cauj par la mes. 
intelligence des principaux. Tutto 
provenne dall difuniône LA i, 

ann die Yneinigkeit nicht wäre, Si 

e u. n'y étoit pas, fans la de- 
Junion, qui y ef. Se non vi folle la 
difuniöne, o 

Suchen fidi der UneinisFeit zu bedie⸗ 
nen / zu Nutzen machen, her de 
profiter de la defunion. Cercare di 
approfittare della difuniöne. | 

Die Ve Jain fäugt zwiſchen ibme 


. folution. a (Capeftrata. 
Rilaffazione , vita rilaf. 


fata. 

Unerbaulich/ Adi. Scandaleux, Scans 

alofo, inedificabile, fterile. _ 

Unerbittlich, Adj. Inexorable. Ineflo- 
rabile, , 

Unerdichtet/ Adj. Véritable, qui nef 
Pas feint ou controuvé, Vero, non fin. 
to à controverfe. 

Unerdultlich / Adj. Infuportable. Into. 
lerabile, infoffribile, infopportabile. 

Unerfabren/ Adj. Qui n° a aucune exe - 
perience.: Inefperto, ignorante , impe» 

dic | „, 0, novizio. 

"[Singlich unerfahren. Töut- à. fait 
ignorant. ‘Totalmente ignorante, 

Es if eine febr unmiffende € ‘unerfabre 
ne) Perfon. C'e une perfonne fort 
ignorante. E una perfona molto'igno- 
rame, 

Die wichtigen Geheimnuffen taugen 
nicht vor einfältige ( unerfabrne 

eute, Les fecrets importans ne fi 
pas pour les ignorants. I fegreti im- 
portanti non fono pafti d’ ignoranti, 

Sf es wohl moͤglich / dab ihr eud fo 
un wiſſend unerfabreu ) anftellet ?. 
ER - il poffibile, que. vous vous mons 
tritz fi ignorant ?: que vos fafhez 

aroitre tant d' ignorance? E pollibi- 
e, che vi moftriate cotanto ignorante® 

Unerfabrenbeit/F. L’ignorance, L’igno= 
tanza, imperizia, 

Unerfindiich/ Adj Ce gu om ne peut 

— | — i latedagabila, 

er orſchlichkeit / Adi. Incomprenfi- 
— Incomprenfibilità, — 


unefordert / Adj. Sans être prié. Non 
re 


pregato, 
Unerforfäget ‚Ad Qu'-on n° pas dé. 
ouvert. Non ifcuoperto, irrichiefto „ 

di moto proprio, 
ffs4 LITE 


au/ fie fangen an/ uneinin iu mere 
Den. 'funion, la mes-intelligen- 
ce commence entr' eux. Comincia trà 
effi-la -difuniône. 

Uneiniglidy/ Adv. En difcorde. Difcor. 


devolmente, 


Anempfinplich/ Adj. Infenfible. Infen- 
find! 
Amand L Adv. Infenfibiement, 
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Unerforfoh ich / Adi. Imperceptible ‚in- | Mer bo tic / Adj. Inépuifable. In 
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comprebenfible. Impercettibile , incom- 


renfibile, inforutabile, indagabile „non | 


ti *8 
nerfüllet / Adi. 
# pli ou raffafié. 
tiato, 
Unerfunden /unerfsrfchet, Qu'on n'a 
pas découvert. Non fcuoperto. 
Nnerbbret  Adj. Inoui Inaudito , ftra- 


no ’ nuov . 


ui n'eft pas accom. 
Non compito ‚non fa- 


(+) 
Qine:fannt/ Adj unb'Fandt, Inconnu. 


‘ Sconofciuto. di Qu ; 
kanntlich / Adj Qu'on ne peut con. 
Le Fan — , difficile ad eſſer 
conofcintn, fcnnofcente. 
Unerfanntlich;Adj. unbandbar. Hé. 
connoifjant singrat, Sconofcente , in- 
grato. 7 re - 
Une: Fintlidteit /F. Ingratitude. L' in. 
gratitudine , fronofcenza. . 
Huctanntuis/F. Ignorance. L'igno. 


ranza. 

Unerfauffet/ Adj. Qu'on n'a pas acheté, 

Non comprato. 

Unectanbet, Adj. Qui n'eff pas permis. 
“Non permeffo, illecito. si 
Vrerläßlichs Adj. Fremiſſible. IrremifG- 

- bile, indifpenfabile. 
Unerleidlich  Adj. Intolerable. Intole. 


« rabile, 
Unermäßlich / Adj. Immenfi. Immenfo, 


Imifurato, 

Unermäßlichkiit/F. Immenfité. L'immen- 

4 DE ra 147 0 | e 

Die Unerméblihfeit if eine Einen 
fibafit GOttes. L'immenfité ef un 
attribut de Dieu, L'immenfità è un’ 
attributo d’ Iddio. 

Go:rt if burch feine Unermaͤßlichkeit 
nderall, Dieu eft par tout (en tous 
lisux)par fonimmenfité, Iddio è per 
ie Unermänlicteit fhliefet alle à 
lé Unerm Cet eſſet QUE Des 

at Ar Derteraus, L' —— 
té fi une negation d'aucun lieu de. 
terminé, L'immenfità è una negazione 


di sona here 
Die Unermaͤßlichkeit GATTEGS. 
— de DIEU. N 
10, 
nermüdlich/Adj. Infatizable. Infati. 
u gabile, indefello. Infracchevale — 
uneroberlich / Adj. Imprenabie. Inefpug- 
nabile. PR cl 
Unerdrteret/ Adi Qui n' ef pas vui- 
de ou decidé, trat Een 
detinito. 
un erſattlich / Adj. Inſatiable, Infa 
tiabile. 
Une ſattlichkeit / F. Infatiabilité, Iaſa- 
tiabilita, ingordigia. 
Unerfchaffen + Adi MNon.créé. In 
ereato. 
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Unerſchrocken / Adj Intrepide. Intre. 
2 pido: impavido, imperterrito, impertur* 
ato; ficuro, 
Une ſch ockenheit /F. Intrepidità, L'in- 
trepidezza ‚ficprtä , gorapgio. 
Unerſchrockenlich Adv. D'un cœur in. 
trepide. Intrepıdamente, 
near era V Une montagne 
—— na montana inacceflibile 
(monte altiflimo.) 
Unerträglich/ Adj. Intolerable. Intolera» 
bile, infopportabile, 
Uner traͤglichkeit / F. AManitre infupor- 
«table: Un modo infüpporrabile, | 
Unermartet/ Adj. Imprevu. Inafper- 


tato. 

Uoerabent / Adj ‘Non cffenft. la. 
offe 

Unfibia;Adj Incapable. Incapace,in- 
habile. 

Unfapigfeit/F. Incapacité, L'incapaci. 


, tà s inhabilità. 

Warn ich betrachte eure Unfdbiaheit, 
Quand je gonfidere vôtre incapacité, 
Quando confidero voftra incapacità, 

Id babe wohl gefehen feine Unfsbiao 

" Feit( Plumpbei: ) ju diefer Sache, 
Fay bien vü fonincapacıte. Ho ben 
veduto ia fus incapacità, 

Wann ich eine folde Unfähig'eit bite 
tes molte 18 nicht thum, 

Si j'avots une femblable incapacité, 

je ne le voudrois pas faire, 

de jo havefli una fimil' incapacità, non 
o vorrei fare. 

Ich mill som ſchen (areifen) laſſen : feto 
ne Unfähiafeit / (daß er fchen Für 
ne / was dot ein © mpel oder Gim⸗ 
pel erfev,.) Fe luy feray voir fon 
incapacité. Gli farò vedere la fua in- 
capacità. 

Unfall M, Un malbeur. Una disgrazia, 
cafo finiftro , fciagara, 

Unfeblbar / Adj. Infallible, Infallibile, 
certiffimo, piu che ficuro, 


Unfehlbatlich / Adv. Infailliblement, Io. 


tallibilmente, fenza fallo. 

Unfehlbe rkeit / F. Infaillibilità, L'infal. 
ibilità. 

Unfein 4 Adj. Mal-feant, Inconvene. 
vole 


Nufeinlich/ Adv. Großidrement. Incos- 
‘venesolmente. 

Unfertig/ Adj. Qui n'ef pas prêt. Im- 
pronte, Imparato , impreparato. | 
Unfiat ı Mis aüfläteren, rt La 

r = 
zia, fattidio, ter Pr 
Ein Unats Un vilain, Uno fpor- 


CI. 
Unfiitia / Adj. Pilain. Sporco ‚lordo, 
brutto, fordido, {qualido, fozzo, 
. Unit 


UN 
Unfiftio machen / V. Sglir. Spor- 
care, n | 
ungarie teit/ RB Unflat, Ordures. Sporc- 


+ CDezza, i 
uniàrig lib/Adv Vilainement, falement, 
Sporcamenie, lordamentè, fozzamente, 
laidamente. 
Unileté ; M. La négligence, oifiveté, 
La negligenza , indiligenza , ignavia , 


© incuria. 
Unfieiſſig / Adj. Onfif, negligent. Negli- 
gente, i naro , indiligente. , 
Unfleiffiglich / Adv. - Negligemment. 
Negligemenente , indiligentemente. 
Unvo kommen, Adj. Imparfait. Imper- 
etto. - i 
Unvolllommenbeit / F.  Imperfeélion. 
L’imperfettione, diffetto. 
Unvollkommenlich / Adv. Imparfaite- 
ment. Imperfettamente, 
Unforchtfamkeit / F Unerfdrodenbeit. 
Courage. Coraggio. 


Unforchtfams Adj unerfehrockn, Cou- 
" rageux. Coraggiolo, 


ggio 
Unferdtfamlich / Adv. unerſchrocken⸗ 


"Le, Courageuftment, Coraggiofa- 
mente. 1 

Inform / F. La difformité, La dif. 
tormità , disproporzione , fpropor- 


zione. 
roporzionato, 
unfreundlich / Adj. Incivil. Incivile, 
+ fcortele, disamo«evole, brufco , crudo, 
inhumano, 
Unfreundlich/Adv. Incivilement. Inci. 
vilmente. 


Ein unfreundlicher Menfch/ deg Momi 


oder Zoili Bruder / ein. befftiger 
mme 


SRenfch (shne douceur.) Un 
Apre & ride. Huomo afpro, huomo 


rude. 
Huannebmlid C unfreundlich) in Ko⸗ 
Ren! Rerfuchen, Apre au eu Afpro 


al gufto. 

Ein rauber (unfreundlicher) Vera / 
cin fchreffintes Gebürg / meilen eg 
bat ein harten’ ungebahnten/ Hole» 
richten XBeeg ; barte / mühfeelige 
Steine, Montagne rude, parce qu' 
elle eft trop roide, Monte afpro per 
l'ertezza. 

unfreundlichkeit / F. Inbumanité, L'in. 

: civilità, ſcorteſia, rigidezza, disamore- 


vnlezza. 
AnfrevyAdj. Eflave. Schiavo. 
Anfreogebig / Adi. Avdbicieux. Uli. 


berale. | 
tnfrevgebiateit /F. Avarice, L'illibe- 


ralità. | 
Unfrengebiglich / Adv. Avec avarice, 
Illibera]mente. 
Unfriev/M. La difenfion. La difcordia, 
rotta, guerra. : 
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| Unfriedlich/Adj unſtiedſam. Quereleux 


Diſcordioſo. 
Unftierlich / Adv. unfriedfanilik, Er 
dıfcorde. Diſcordevolmente. 
Empio. 


Unfromm/Adj. Impie 
mehr L’impietà, è 


UnfrommBejts F. Impietl. 
empietà, i i 
unfroͤmmlich / Adv. Michamment. Era» 


piamente. 

Unfruchtbar / Adj Infertile. Infe- 
condo , infruttifero , fterile, infrote 
tuofo. 

Unfruchtbar merden:V. Devenir flerile. 
Diventar’ infecondo. 


uufruchibaréeit/F. La finilità. La Res 
rilita, 
UnfruchtbarlichyAdv. Sans fruit. Senza 


- frutto, inutilmente. , 
Unfua/ F. Mal. feance. La fconvenenzs, 
-fproporzione, ofito. 


(pro 

Unfäglich Adi. Ma. propre. Sconvene- 

. vole, fproporzionato ,fpropcfitato.  ” 

Unfägtich-Adv. Mal- proprement, Scon- 

> venevolmente. 

Ungangbaret Geld / Adj.  Monnoye , 
qui n'a point de cours. Moneta, che, 
non corre... X 

Unfuͤrficht iq / 4anj. unvotſichtia. Incon. 
fideré. Sconfiderato. 

Unfirfichtiofelt, F. Incorfideration, In. 

confiderazione , imprudenza. 

Ungarn/ N. Hongrie. Ongheria. 

Unaar/ M. Hongroi. — | 

Unaarifch, Adj. D'honzrie, Ongarefco, . 
d'ongheria, 

Unaeachtet’ Adj. Qui n° ef? en nulle Ai- 

me. Diseftimato , difprezzato, à 

Unneachtet / daß Adv. Non obflant, 

que. Non oftante, che. 

Ungearbeitet/ Adi. Qui n'ef point tra- 

vaillt. Non lavo-:10, s 

Ungeartet / Adj, Niais, badaut, Goffo, 

barbaro. 

Unaebabnter Weeg. Chemin qui n° A 

pas frayé. Strada non battuta. 

Unaebartet / Adj, Qui n° a point de 

barbe. Senza barba , imberbe , sbar- 


bato. | 
unaebauet /Adj. Inculte, Inculto, de- 
ferte, 
Unaebautes Land, Un defert. Un 
deferto, : | 


Ungebärdia/ Adj: Peweivilifd, Mal crea- 


to, morofo , auftero. 


| tingebeflert/Adj: Qui n'eft pas emendé, 


Incorretto , inemendate. 

Ungebetten 7 Adj. Qui n'ef pas prié, 
Non pregato, di mot» proprio, à fuà 
pofta ‚fenza efler pregato. 

ngebleichte Leinwad. Linge qui n' 

à pas blanchi. Tela non — La 

UnaebobrenzAdj. Non engendré. Noa 
nato , ingenito. 


Je Inn 
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Ungebogen Adi. Qui n'eft pas courbl. 


on incurvato. 





um 
Ungebalten A. Furieux, enragé. Fr 


riofo ‚intrattab: ue, 


Ungebraten/ Adj. Non rôti. Inaflato , | Hnaeaefien / Adj. Sans avoir mangé. 


non arrofto. 
UnaebrAudilich/ Adj. Inufit. Inafitato, 


non vfato, non pratticato. 


0, incenato ‚im 
Mine vu Tri Desobeiffance. Dis 


ubidienza , contumacia. 


Ungebraucht / Adj. Dont on ne n'eft ja-! Ungekehrt / Adj. Non nettoyé. Infcopato, 


fer vi. Mai ufato, inadoptato , in- 

itato , rozzo, 
Hnaebübr + F. Ungebübrlichkeit. In. | 
decence. L’ indecenza , inconve- 
sn » disconvenevolezza , incon 


urmebibrlichy fibe / unfein, 

"Ungebübrlihb / Adv. Indecemment. 
Indecentemente ‚difconvenevolmente, 

Ungebunden / Adi. Non lié, Sciolto, 
fcapolo , slegato. 


Unecebrt I Adj. Sans refpét. Irrifpet- 


—* / Adi. Qui n° eSt pas 
Inornato , impnlito , non net- 
ds 
Uttaedult/F. Impatience. L'impatienza, 
intoleranza., 
Unaedultig; Adi. Impatient. Impatiente, 
infofferenre, 
Ungeduitiglichy Adv. Impatitment. Im- 
‘ patientemente, 
Unnefölig/Adj. Defayreable. Disaggra- 
evole, ingrato. 


Ungefäligteit/F, Diplaifir. Spiacevo- 
kezza. 
UngefentAdj, Non nettoyé, poli. Non 


nettato , impulito, 


Unaefé er Adj Qui n° eft point faif. 


u ‘fié. für falfificato, 
naefärbet/ A ui n'efl point co- 
dort ‚fincere, di QE mp fincero, 
& ee à 
naefehr v. eu pres , pre 
que. Quafi, preflo cha — i 
calo, per accidente, accidentalmente, 
per forte, 
Unaefebr, Par hazard, Per auven- 
tura. 
Unaefebr aefchehen, Fortuit , imprevb, 


Fortuito, improveduto, 
Ungefiedert / Adj. Qui n° a point de piu- 


mes. za piume ò 

Unacfordert /Adj. Qy on n'a pas de. 
mandé. Non domanda ato, non richiefto, 
invitato, invocato. 


Ungefranet/ Adj. Qu'on n° a pas inter. 
rogé. Noni interrogato , fenza effer di. 
mandato ,richiefto. 

Uttaegleidhénet/Adj. Veritable, fincere. 
Vero, fincero. 

Unacariifiet/Adj.Qu'on n'a point falib. 
"Non falutato, 

linaegrinmdet/ Adj. Qui n'a point d'ap- 

puy. Senza appoggio, 


non nettato, 
Ungebandelt / Adj. Bont on n° 4 pas 
traité. Pr si 
eifien/ Adv. s en avoir recu 
— — Senza alcun coma: 
do, non commandato, 
Unaebemmet/Adj. Quin' cf pas ar- 
rété. Non fermato. | 
Unachergt / Adi Tımide ‚peureux. Ti. 
mido,codardo. - 
Umpeheun JA — Excefi , d'une gran. 
démefurée, horrible, Ecceflivo, 
d'una grandezza {mifurata , orribile „ua 


moftro. 

Unacbent IN, Un fpeöire. Un (pe. 

Ungel obelt/ Adj. Raboteux, inégal, 
Sca Dos: mal. piano , non piallato, 
ruvido 

Ein mere Gefell, Un homme id; 


che. Un b 
Ungebeffet y Adj Inefperé. lnfpe 


Unaebäret/Adi Inotä. Inaudito,ia 
afcoltato. | 

Unaebcrfam / Adj. Desobeiffant. Dis- 
ubbidiente. 

Unaeborfam/ M La défobeiflance. Ta 
difubbidienza , contumacia. 

Unachorfame Tugend. Feune/fe des. 
obeifflante. Gioventù inubbidiente. 

Eine unachatfame Perfon. Une —— 
ras defobeiffante. Perfona ia 

ſente. 

Ein ungehorſamer Jünger (Scolar. } 

ciple pin Difcepolo ia 
bidiente, 

Er ift gewohnt sum Ungeborfaw. Ia 
. comtume de desobtir. E folito à dis. 
akt are id 
r müflet eure atter nicht unge 

Ferm feon, Fous me devez A 
obéir à vôtre pere, Voi non — — 
ubbidire al Padre. 

Die Gefege merden nemacht / ibnen 
—— und nicht Ungehorſam iu 


leifien. 
Les loix, faites pour leur obeir 


€5 non no # leur desobeir, pour 
y contrevenir. 
Si fanno le le 
per disubbidirvi. 


Wenn. ibr mir einandermabl werdet 
ungehorfam fenti. Si vom me des- 
obeiffez une fol. Se voi mi dis- 
vbbidirete un’ altra fiata 

Unge⸗ 


i per ubbidirvi, e non 
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Unaehorfam!ich / Adv. Sans obelr, Dis | Ohne eudh einige Ungelegenheit iu 


ubbidienremente, | 
Ungefimmet / Adi, Qui n° cf pas 
peigné. Non pettinato , impettina- 


to. 
Ungefachet/Adj Cru, quin'eff pas cuit. 
. Crudo, noa cotto. 
Ungekoſtet / Adj. Non gouté, Non gufta- 
to, affaggiato. 

Unactüf / Adj. Sans étre baifé. Imba. 
ciato, fenza bacio, 
Ungeladen / Adj Qui n° ef pas in- 
vité. Non invitato, fenza efler* invi- 
tato,chiamato, di moto proprio , da 


per fe. | 
Nngeläutert / Adj. Quin'ef pas pu- 
rifié, dont on m a pas ôté la lie. 
Non purificato » non sfecciato , fpor- 


€o. L 
Ungeld/N. Impôt, taille. Dazio, gabel- 


la, gravezza. 
tingelber. Doilanier, exatteur d' im. 
pôts, Gabelliere, rifcotitore di da- 
‘nari, i 
Ungelegen / Adj. Imporfun, incommode, 


mportuno ‚fcommodo, x 
Bur unaelegerien Beit. A contre-téms, 


“mal à propos. Fuör’ di tempo „mal à 
propobto. 
Unaelegene Stadt. Ville mal. fituée, 


Città non ben fituata. 

Unaelegenteit / F. Incommodité. L' 

) Incommodità , incommodo , discom- 
modo, 

Befuchet mich / wenn es euch geleaen 
ift/ (vannes obue euere Ungelegen⸗ 
heit feun Fan.) 

" Venez moy voir, fi cela ne vom incom- 
mode ( pourvi que vom le puiffiez 
faire fans vous incommoder.) 

Venite à vifitarmi, fe queto non vi 
ſcommoda. 

Machet euch Feine Ungelegenheit mel 
netwegen. Ne vorm incommodez vos 
price amour de moy. Non vi fcom- 
modate per amor mio. - : 

Ich babe euch oft Ungelegenbeit ge. 
“macht (verurfacht.) Fe vom ay in- 
commode [ourvent. V'hò fcommodato 
molte volte. 

Es it mir leid/ daß ich euch immer ( ale 
tcgcif)Unaelegenbeit mache C verur- 
fache. ) Fe fui faché, que je vous in- 
commode toñjours. Mi fpiace molto di 
‘fcommodarvi fempre, 

Er bat mir groffe Ungeleaegheit verur- 
facht. Hm’a fort incommodé, M'hà 
molto fcommodato, 

Werzeiber mirs / daf id euch unge 
legen falle / (Mnaelegenheit verur 
fache.) Pardonnezmoy, je vow 
incommode, Perdonatemi ‚chevi (com- 
modo. 
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machen, ans vous incommoder. 
Senza fcommodarvi, 

Ich förchte / demſelben Unaelegenbeit 
su machen / wann ich kom̃e ibn heim⸗ 
zufuchen. Fe crains de vom incom. 
moder, fi je vai vom voir. Temo di 
fcommodarvi ‚fe vi vengo a trovare. 

Einem Unaelenendeit machen. Impor- 
tuner quelqu un. Scommodare qual 
cheduno, | 

Un.elegenlich / Adv. zur ungelenenen 
Zeit. Incommodrment, Incommo- 
damente. 

Ungelebrnia/ Adj.unaelebrfam, Indo- 
cile. Indocile, indortrinable. | 

Unaelebrniafeit ) F.ungelchrfamkeit, 
Indocilité. L' indocilità, 

Unaelebrt / Adj. Ignorant. Igno- 
rante”, illiterato , indotto , illette- 


rato. 

ungelehrtlgkeit F. Ignorance. L'ig- 
noranza , illitteratezza, illetteratora. 

Unaelenc / Adj Sans articles. Inar- 
ticolato. 


Ungelefen 7 Adi. Non lt, Non let. 
to. 

Adj. Qu'on n° a pas lol. 

Uggelob / di. Qu on n° a pas loilé 


on lodato , illodato. 

Unaelöfchet/ Adj, Qu'on n'a pas éteint. 

" Ineftinto, 

Ungeldfchter Ralch, Chaux vive. Calce 
à calcina viva. 

Ungelöſet / Adj. 
digagi » delivré ou râchété Non 
rifcattato ,„ non liberato , non fiol- 


to. 

Ungelöfet. Qui on n' a point tiré au 
fort. Chi non è tirato per forte, (ine 
fortito. i | 

Ungeldtet / Adj. Qu'on n° a point foudé. 
Non faldato, | 

Unaelt/ N. La faille, L'impofta, 
taglia, 

Unacmacht/Adj. Qui n ef pas achevé. 
Non fatto. 

Unaemad / N. La fâcherie, le mal, 
incommodité. La moleftia ‚fi male, lo 
fcommodo, disagio, travaglio, 


Ungemäß/ Adi. Inconvenable, mal-feant. 


Sconvenevole, indecente, inconveniente, 
disconforme. 
Ungemeldet / Adj. Dont on n'a point 
elet Non detto , tacito, P 
twas ungemeldet laffen. Pa l. 
que chofe fous filence, Valle Pausiche 
cola con filentio, 


Unaemein / Adj. Rare, extraordinai» 


re. Straordinario, raro, pellegrino, ftra- 
no , incomparabile. 


Unnemeinbeit / F. La rareté, Lara 
mn 


Une 


Qu’ on n° 4 point 


x 





828 Un 


nn... 


% 


un 


Unaemeinlich / Adv. Extraordinaire. | Bann er in eine unzereimte Sache 


ment. Straordinariamente, i 
Ungemenaet / Adj Pur, qui n° est 
point mélé. Puro, non mefcolato. 
Ungemercket / Adj. Qu'on n'a point re- 
marqué. Non offervato, infenfibile, 
Ungemiſchet / ungemenget. Qui n' ef? 

as mêle. Non melcolato. 
Un:endibinet/Adj. Point force, Non 
sforzato, fenza éfler sforzato, 
Unasnäbet, Adj. Non coufà. Non cuci- 
to, inconfutile, i 
Ungeneigt/ Adj. Contraire. Disinclinato, 
contrario. 


Ungenoß/ Adj. Qui n° a nulle part. Senza 


parte, non PROG A 
Ungeortnet / Adj. in’efl point 
ordonné, Non — » disordi- 


nato. 

Ungenflägt/ Adj. Defert. Inarato, incul- 

to, deferto. 

Un erad’ Adj. Inégal, impair. Difuguale, 
obliquo, ftorto , indiretto. 

Unserathın / Adj Qui a degenere, 
Tralignante, degenere, prodigo, mal. 
vaggio. 

Ungeratb n / M. 


Un perd i 
a dégeneré. DL 


Un depravato , tralig- 


nante. 
Ungerecht / Adj. Injufte, inique. Ingiuito, 


Iniquo, 


— Beſitzer. Ufurpateur. Uſur⸗ 
pa 
Ungeredte Befitzung.  Ufurpation, 


L'ufurpamento. 

Unseredtiafeit / F. Injufice , ini- 
quité. L' ingiuftitia , ' iniquità , in- 
giuria. ; 

Ungerechtialich/ Adv. Injuffement. Ia. 
giu amente, 

Ungereimet / Adj. Abfurde. Aflurdo, 
disconveniente, inconveniente. 

Ihr bringer mir eine Unaebübr ( unae- 
reimie Sace) vor. Vous me propo. 

tz un inconvenient ‚un obflacle, une 
difficulté. Vi mi adducéte un’ iocon- 
veniente. 

En ungerelmtes Weſen loͤſet den 

meifauiit ouf, Uninconvenient, 
une difficulté,ou une abfurdité, n° ôtent 
pas un doute. Un’inconveniente non 
fcioglie il dubio. | 

Ales to6 mon ungereimtes in diefem 
sfimves Fonte / mar / daß 2c. Tout 
l'inconvenient, qu' l'on powvoittrnu- 
ver en cela, eff , que Sc. Tutto l'in- 
conveniente , che fi poteva trovar in 
quetto era , che &c. 

In diefer Sage if noch Diefes unge⸗ 
reimte Weſen / daß 10, Dans cette 
afaire il y a encore cet inconvenient, 
que Sc. In quefto negozio vi è ancora 
quefto inconveniente, che &c, 


fâllet (aerathet,) Si il tombe dans 
quelque inconvenient. S' egli inciampa 
inconveniente. — | 

Unaereimter Weife/Adv. Abfurdement. 
Aſſurdamemte. | | 

Unaercimtbeit/F Abfurditd, L'affurdi- 
tà , impertinenza, fpropofito, 

Ungerei et / Ad). Qui n'ef pas firti 
de chez luy. Chi non viaggiò fuor di 
patria. 

Unaern Adv. Mal-volontiers, par 
force, à regret. Mal- volontieri, per 
fo:za, invito, | 

Ungern babe, Prendre en mauvaife 
part, Haver per male 

Ungerochen / Adi Qui n° ef point 
vengé Invendicato , imphrito , in- 
ulto, 

Ungeräftet/Adj. Qui m’ ef pas prepare. 
Non parato, impreparato, | 

UnaefäetrAdj Qui n° ef point femé. Non 
feminato,infeminato, 

Unsefagts Adv. Qui n’efl point dit. Ja- 

u detto, non detto. JE poté [ail 

naefalgen / Adj. Qui n' eff point alé. 
Non falato, in Le fenza (ale, infipido, 
ſcipito. | 

Unaefalg'n und unaefchmalgen. Fian- 
des qui n’ ont nul-gout.  Vivande 
infipide, 

Unaefattelt/ Adj, Quin' ef pas fell. 
Non fellato. 

Unaefaumet’ Adv. D'abord, tout auf - 
tôt, incontinent. Hor' hora , adels' 
adeflo , fenza indugio, fubito , inconti- 
nente , (peditamente. 

Ungefäurer/Adj. Sans levain. Non fer. 
mentato, fenza lievito. 


Unbeſchädiget / Ad. Qui n° ef point 
blefTé. Non ferito, | 

Ungefchaflen Adj. Qui n'e? point crée. 
Increato, 


Unacfcaften, Difforme, Brutto, dif. 

orme. 

Ungeſchaͤndet / Adj. Qui me point 
violé, point gâté. Inviolato , incor- 
rotta. | 

Unaefcheben/ Adj Qui n° ef point fait. 

on fatto, non accaduto, 

Unzeſcheid Ad) Miais, fimple. Sem- 
lice, balocco, irragionevole,indifcreto, 
olto , ftolido. 

Unnefcheelt / Adj. Fruit qui a encore 
la pélure, l'écorce, Non fcorticato,ia- 
corticato, colla fcorza. 

Unaefchäget / Adj. Qu'on n'a pas mis 
à prix. Non ftimato è prezzato, in- 
eftimato, 

Unaefchäget, Qui n° a point donné 
a déclaration de [es biens aux cen- 

feurs. Chi non diede la dichiaratione 
di fuoi beni per cenfurargli. 


Unae- 


UM 


,Ungeſcheuet / Adj. Franc, 
Franco , fenza paura. 

Undeſchicklich / Adv. Groffierement. 
Alla groffolana , disgraziatamente. 

Unaefchitlichfeit / F. La groffierté 
La grollezza , ruftichezza, villania. 

Ungeſchicklichkeit. L' ignorance. L'igno- 
ranza. 

Unacfchictt / Adj. Incommede,groffier, 
Scommndevok , groflolano. 

Ungeſchickt / ungetebit. Lnorant, Igno. 
rante. 

Ungeſchlacht / Adj. Intraittable. In 
trattabile, rude , barbaro , tralignato, 
duro. 

Ungeſchlacht. Groffier. Rozzo. 
Unaefchlaffen/ Adv Sars dormir. Senza 
dormire ‚fenza fonno, infonne. | 
Unaefchlacen 7 Ad. Qui n° ef point 
battu. Non battuto, imbattuto, fenza 

baftonate. 

Er if unaefchiogen Davon Fommen, 
Len eh echapé Jans avoir rec au- 
cun dommage. Egli fcappò fenza alcun 
danno, | | 

Ungefchlifin / Adj Qui n'eff point 
éouifé, Non aguzzato, non arruotato , 
n unaefihlifener Slecel + Gefel 
in ungefchlifener Sleael / Geſell. 

si gros pic Un groflo gag- 
lioffo. 2 

Ungeſchmackt / Adj. Infipide. Infipido, 
disguftevole, — 

Ungeſchmaͤlert ihres Nade Ruhm, 
Leur reputation demeurant en [on 
entier, Senza tocco della luro riputa- 
none. ! 


Ungeſchmackheit / F. Fadaife. Scipitezza, 


fcipitaggine. 

Unaelibmoigen/ Adj. Qui n° ejf point 
‘egraiflé, Non ingrafl;to , fenza butira 
od oglio. 


naefchmelget / Adj. Qui n° ef point 

n fondu. Non —*& fosdalo Size 
fmalto, ? 

Unaefchnitten / Adj. Qui n'ef point 
coupé ou taillé. Non tagliato, tem- 
perato, ‘ 

Wiaefcholten / Adi. Qui n'eff point 

. blémè, querell. Non riprefo , imbiafi- 
irefboren / Aqh. Qui m ch point 

Un aeſchoren / je uin'e oin 
rafé où tondu. Non rafato à — 
intonduto. 

Ungeſchrieben / Adi Qu'on n° 4 pas 
écrit ou mis en écrit, Non fcritto, 
bianco. 

Ungeſchworen / Adj. Qui n'a point juré. 
Non giurato. 
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fans peur. | Unaefelia / Adj. Infociable. Infocia- 


Unaefegt /Adj. Qui n'eft pas mis. Non 
o 


. pofto. 

Ungefotten / Adj. Qu'on n° ait 
boiilir.. Non leo, nou lar a 
cotto ,crudo, incotto, 

Ungefralten/ Adj Non fendu. Non 
cum, | ‘ 

Unaefsannet Adj. LAche. Rallentato , 
non tefo, 

Unaefparet / Adj. Point épargné. Non 
rifparmiato. . 

Ungefrarmen/ Adj. Qui n° «ff pas filé. 
Non filato, * 

Ungefparten Sleiffes. Avec un foin in- 
fatigable. Con cura infaticabile. 

Unaefprächlich/Adj. Ineffable. Ineffabi- 
e,afpro;fdegnofo. 

Ungeſſen / Adj Sans avoir mangé. 
Senza haver pranzato à cenato , non 
cibato. y 

Ungenalt/ F. La laideur, difformité. 
La bruttezza , difformità, laidezza, 
difparutezza. j 

Unaeftalt + Adj. Laid, difforme. 
Brutto , ditforme , mal fatto , sfor- 

Diefe Junafır if meder unsetatta & 
tele Jungfer iſt meder unaelaltın 
—30 Cette fille n° ef ny laide ,ny 
belle. Quefta figliuola non è nè brutta, 
nè bella. | 

Euer Futa ift febr unaefalt, Votre 
garçon «fl extremement laid. Voitre 
ragazzo è eltremamente brutto. 

SH mill keine Gelcarnbcit verber ae 
bem laſſen / die Junafer zu febens 
von welcher ibr ſaget / Daf fie une 
feflalt iſt. 

Fe ne laifferay paller aucune occ2- 
fion de voir la fille, que vous dites 
être fi laide, 

Non permetterò paffare alcuni occa- 
fione di vedere la fignora, che voi dite 
effere fi brutta. 

Die Ungeſtalte meritirt eg nicht / daß 
man folche Unfoficn méche, La laide 
ne merite pas , qu'on fajje tant de dé. 
pens. La brutta non merita; che fi fac- 
ciano tante fpefe. 

Wann fis mobi fchön aef'cidet( gehunt) 
mire / fo wäre fi: die Utiacftaltefie 
unter aller andern Diefer Stadt, 

Si elle n° avoit pas de beaux habits, 
— ſeroit la plus laide de toute la 
vi 


S ella non haveffe belli habiti ( folle ' 
ben. veftita ) farebbe la più brutta di 
tutta la città. 


Unaefeben / Adj: Qu’ on n'a pas vi. | Sie vermennt/ daß fie mohlaeflalt ifts 


Non veduto. 


Anaefinnt / Adj. Desaffelionne, Disin- 
clinato, disintenzionato, 


\ 


obmolen fie eg uit iſt / ſe fr un start 
als mie ꝛc. Ele Je croit belle, quend 
bien ehe ne left pas ‚elle ef} laide, — 

mi DC. 
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me €5 c. Si crede bella, quando pure non 


è; ella è brutta, come &c. | 
UngeRalten/V. Rendre laid ou difforme, 
Imbrattare , fporcare. | 
Ungekaltiay Adj. ungeftalt, Latd , dif- 
forme. Brutto, ditforme. _ 
Ungekiffelty Adj. Qui n° ef? point botté. 
Nan ftivalatoylenza Rivali. | 
Ungetilier Adj Qui n' ef point raffis. 
Non acquetato, non fedato ; à quietato, 
ò compofto. 
Unaefisimte / aeffimmte Gaiten, 
Corde non fenduës. Corde non 


ſteſe. 
Yrgeitonfty Adj. Déboñché, non boüche. 
Scuracciatu , non turato, RI 
Ungefrafiei/ Adj. Inpuni. Impunito , in- 
caftigato. | 
Er in nefmeaen ungeflrofft verblieben. 
Il en demeura impuni. Ne reftò im: 
pune. 
Er wird eg nicht ungeftrafft laflen/(cbue 
Strafi laffeu ablaufen. ne le 
laiffera pas impuni, Non lo lafciarà 


impune. 

Waun er ibn unaeftrafft IR / wird 
er noch viel bogbafitiaer werden. 
S" il le laiffe impuri, il en deviendra 
piu méchant. Se lo lafcia impune ; cofi 

fard più reo. | | Me, 

UnaefireletyAdj. Qui n° ef point peigné. 
Non pettinato. 

{ingefiudirt Adi. Sans lettres. Ineru- 


dito. 
Ungeſtuͤmm / Adj. Impetueux , ora- 
geux. Impetuofo , procellofo , tem. 


peftofo, 

Unsehümme, F, Ungenämmiokeit, Im 
petuofità. L’ impetuofitä , l' impeto, 
tempefta , im ortunità, 

Mit einem Gewalt / Furie / Dige / 
Ungeftümme einaeben. Entrer avec 
impetuofité , avec effort de furie, 
Entrare con impeto. : 

Die Gewalt ( Ungeftiimm ) feiner An. 
mutbung / bat ibn überwunden, 
L'impetuofité de fa pafhon le porta 
bors de la raifon. L' impeto della 
faa paffione lo portò fuori dalla re- 


ione. 

n einer Furie (Ungefümm) antwor⸗ 
ten. Répondre avecimpetuofitd, Ri- 
fpondere con impeto. 

Ungettiimmigfeit des Meere, Tem- 

te de la mer. Tempeftà à borafca 

del mare. _ 

Unseftimmiglid / Adv. Avec impetuo 
fité. Impetuofamente. 

© finaefucht/ Adj. Non recherche. Non 
ricercato, inricercato, 

Ungefund / Adj. Hal - fain, Mal-fano, 
indifpofto, 

Pugefund, Malade, Ammalaro, 


UM 


| Yagefundbeit 4 F. La maladie, in- 
— La malatia , indifpoß- 
zione, ” 


UngerbanyAdj. Qui n° ef pasfait. Non 
fatto, | 


Uttaetheilet / Adj. Qui n° ef? point 
tagt ou divifé, Indivifo, En — 
individuo. 

Unaetraaer:/Adj. Non porté, Importate, 
fenza effer portato 

Ungerreu:Adj. Infidéle, déloyal. Infide» 
le, sleale, perfido , disleale. 

Unaetreulich/ Adv. Infidélement. Infi- 
delmente. 

Unaetrungens Adv. Sans étre contraint 
de perfonne. Senza efler sforiato da 
qualch' uno , incoftretto. 

Unartrunden/ Adj. Sans avoir di, Sen- 
za haver bevuto. 

Ungeäber / Adj. Qui n° ef point exer- 
cé, point versé, Non efercitato. 

Ungeurtbeilet / Adj. Qui n° eA point 
jugé. Non giudicato , ingiudica» 


to. 
Ungemaget / Adj. Qu'on n'a pas 
oft entreprendre. Non ardito ‚non ar- 


rifchiato, 

Ungemabriatt / Adi Imprudent, 
inconfideré. Imprudente , fconfide- 
rato. 


Ungemwahrfamteit / F. Inadvertance, 
imprudence. La fconfideraggine, l'im. 
prudenza. N 

Ungewahr ſamlich / Adj. Inconfiderément. 
Spenfieraramente, 

Ungemendere / ungereifet. Qui n° 4 
pas voyagé, Chi non ha viaggia 


to. 

Unaemarnet / Adj Qu’ on n° a pas 
averti. Non auvifato, inauvertito. 
Unaemarneter Sache / Adv. Alım 

previ. All'improvifta. 

Unacwafhen. Adj. Qui n eff point lavé, 
Non lavato, illoto. 

Ungewehrt / Adj. Nom defendu, In. 
vietato, 

Ungemeidet/ Adj. Qu'on n'a pas repà, 
Impafciuto,impafto, 

Ungeweihet / Adi. A qui n° 
point confacré. Profano, non confa- 
gra 

Ins 
dubio. 

Ungewißheit /F. Incertitude. L'incer- 
tezza , incertitudine. 

Sich in die Ungewißheit des Kriens 
werffen begeben.) Sejeter dans l'in- 
certitude de la guerre. Gettarfi nel’ 
incertezza della guerra. 

Ich bin in einer ver:runderlichen Une 
gewißhelt / und weiß nicht / mad 
su en: schlieflen. 
Je Jus dans une étrange incerti: 

tude 


? 


to, 
ci I Adj. Incertain. Incerto, 
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tude , 85 je ne [ay, Aquoyme détermi. | Ungeseunet/Adj. Non engendré, Ingeni. 


ner, (me refoudre.) 
Jo fono in una ftrana incertezza, e noù 
sò ,à che determinsrmi. 


Einen-in der Ungemwißhelt halten. Tenir | 


quelqu' un dans l'incertitude. Tenere 
alcuno nell’incertezza. —— 

Zwiſchen diefen Ungemifibeiten begabe 
(ereignete) es fich / daß 20, Parmy 
ces incertitudes, il arriva, que ES c. 
Frà quefte incertezze accadette, che &c. 

Ungewirckt / Adj. Non tiffu. Intefluto, 
non tefluto. | 

Unocmoaen/ Adj. Desaffeétionné, Dis- 

ionato, alieno, disinclinato, 

Ungewiß lich Adv. Douteufement. Dub- 
biofamente, 

Unaervitter/N. Une tempête sun orage. 
Un temporale , una borafca , fortuna, 


tempefta. | 

Unverfebeus if ein Ungewitter ent 
fanden. DU fe leva une tempéte. 
Si levò una tempefta all improvifo. 

Bon einem Ungemwitter angefochten 
feun. Etre battu de la tempête, Ellere 
battuto da una tempefta. 

Das Ungewitter bat nachgelaſſen. 
La tempête s' appaija. La tempefta 
8’ acquerò, | 

Ungemobnet / Adj. Qui n° eff point ac- 
coûtumé. Non accoftumato , disufato, 
f(coftumato , fprattico, | 
Eive unaemebute ( felgame Beit. ) 

de extraordinaire. Tempo info- 
lito. 

“id bin deſſen ungewohnt. Je ne füis 
pas accoutumé , je n'en ay pas la coi 
tume. Mi è infolito, 

Sie ſeynd nicht gewohnt (ungemobnt) 
deraleichen Leuthe ( Menfchen) mie 
ich bin sn’ ont pas accoutumé 
d'avoir des hommes tels , que moy, 
Sono infeliti ad havete huomini miei 


pari. | 

Ungemwohnlich; Adj. Rare, extraordinai. 
re. Raro, ftraordinario , difufato, iafoli- 

. to,ftrano ‚non ordinari, _ 

Ungemobnlichkeit/ F. La rareté, La ra- 
rità ‚infolutezza ‚ flranezza. 

finacilbmet/ Adj. Ladomté. Indomito, 
sfrenato , fcapeftrato. 

Ein Meifterlofes — aͤhmtes) Volck / 
fo fich nicht meifen Gf, Nation in. 
domtée , revéche , qu'on ne peut dom- 
ter. Gente indomita. 

Wilde ungezahmte Thiere, Bétes fau- 

1 «vages © indomtées, ou indomtables, 
Fiere indomite. 

NAngesäbmte Atfecten. Paffions rebel. 
Les, €5 qu'on ne peut domter. Paflioni 
indomite, 


Unacieblet / Adj. Qu'on n'a pas conti.“ 


on contato, numsrato, 


«TO, Increato, 


Unacsieftr IN. Infétte. Infetto, ret. 
I, 
Ungerieret/ Ad; Qui n° ef point orné, 


u Inornato, hà A 

naeinJen / ji. Immodefle ‚ru À 

Immodefto , ru Papas n 
mato ,indifciplinato. 

Uupesogenbeit /F. Immodefie, la ru. 

fcité. L’ immodeftia, la ruftichezza, 

fcoftumatezza, 

Ungesogenlich / Adv. Jmmodefement. 

n tbe 
naesuchtiget / Adj. Qui n° cf point 
châtié, Non —— 

Ungezweiffelt / Adj. Indubitable. Indub- 
bioſo, indubitato, fermo. 

Unseimungen / Adj. Nom contraint, 
de fon bon gré. Non coftretto, 
volontieri, iacoftretto, insforzato, vo- 
lontario, 


Unaczwungenheit / F. La 
bre arb d La libertà — 


libre arbitre. il libero ar- 
n bitrio. : i 

ngeswungenlih /Adv. De 

* ares Molto —— 


da ſua poſta. 


Unalatt/Adj. Inégal, raboteux, Scabro- 

u —— sd A "Er 
nalaub/M. ercdulité. Ii dulità, 
mifcredenza. Pi — 

Unalaubia / Adj. Incredule, infidele. 
Infedele, — diſeredente. 


Unotaubliditeit JF. Infidélité Infe 
elta, 
Unslaublich/Adj. Incroyable. Incredibi- 


È le — 
Ich babe daran eine unglaubliche 
Sreube acbabt, Feen üs une ded 

incroyable. Jo n’ hebbi una gioja in- 
ua i blico 
ift unglaublich/mie diefe Leuthe 
find, Lek eagle rider add 
gens font méchants. E incredibile,come 

e erg fiano — 4 
8 it emme unglaubliche Neuiakei 
(Beirung.) C' «ft une —— 
creyable. E una nuova incredibile, 

Meiner Seits fchäge ich es vor um 
glaublıch. Pour moy, je l'effime incro- 

1 Per me lo ftimo incredibile. 

Sch babe eine unglaubliche Frende in 
meinem He gen empfunden. Pay 
reçu unej0ÿe incroyabir. Jo hò riceva. 
to una gioja incredibile, 

Unslaubmärdia ; Ad; Qui n° ef pas 
digne de foi, Chi non merita la fede 

indegno di fede. | 


Ungleih / Adj. Differnblable , diff. 


rent. Diffomigliante, differente. 


Einen 








en) 
UA 
gicich) ſeyu. Etre 
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finen unaͤhnlich (u 

Einen uniti à quelqu' un. Bflere difli- 
mile ad alcuno. 


Es feond ungleich” Sachen (vie fidi 


i einander reimen.) Ce font 
nidi auf fort diffemblables. Sono 
cofe motto diffimili. 

ce redet van febr unaleiden Gas 
chen. Nom parlez de chofes fort 
ditfrmblables. Voi parlate di cofe mol. 
to diffimili. re 

Cie find nicht ungleich geſinnet. Ils 
Jont de divers avs, Loro non ac- 

" ‘cordano. 


Unaleich / Adj. uneben, Inégal. In- 


“ uguale. | 
gnsleicfeitige Saiten. Cordes dif. 


cordantes. Curde difcordanti di vio- 


‚+ lino. 
ichheit / F. La diverfité, la 
Mescola La diverfità , la differen- 
aa , disconformitä , difparitä , difpro- 


‘porzione. 
ui leichbett, Intgalite. Va disuguagli. 
anza ‚la (Cabrolira, | 
Unaleichtich/Adv. Différemment. Diffe- 

rentemente, 

Unalcihlich. . 
mente, 

Unalüc/ N. Un malheur ‚infortune, 
Una (ciagura , (ventura , infortunio , dis- 

razia, disaltro. 

Gb in einem Unglück (Uufiern ) befin⸗ 
ren, Se trouver dans une infortune, 
Trovarfi con fciagura. | 

Das Unzi dé der Reichen / die ( ben ib» 
ren Reich. biimern ) Ràrs frane? ſehn / 

* (becfelben nicht acmieffen koͤnnen) 
+ maibeur des riches ; qui font 
mal - fains , qui n° ont pas de la 
fantt. La infelicità de’ ricchi mal 
fanì. 

Ich will euch meinen Unſtern (mein Un 
alice jerseblen( fanei.) Fe vom di- 
ray mon infortune, monma:beur. Vi 
dirò la mia infelicità. | | 

Aus cinemtlus ice veraug stebett, Tirer 
d'un malheur, d’ une infortune. Sot: 
trarre dall' infelicità. | 

Mein groͤſtes Unaluͤck iſt / daß ꝛe. Mon 
plus grand malbeur ef, que Se. 
Quefta è la mia maggior intelicità; 


che &c. | , 

hr founet kein dergleichen Unolid 
(Un ‘er ) anzieben, Vous ne fçau- 
riez faire voir unt femblable infor: 
tune, Voi non potrète addurre un’ins 
felicità fimile, 


Intgalement. Inugual- 


Das ift ein Unaluͤck / fo alle die andere | 


(meit) übertrifft, ef un malheur, 
que chacun avance , ou que tout autre 
avance. 
ogn’ altr’ avanza. 


Quefta è, l'infelicità , ch’. 


‚un 
| Es if mir ein Unalüd tie erfarren 
(dugeſſoſſen.) Am’ jf arrivé une 
disgrace , un malheur. 
una disgrazia. 
Er ik benm König it die Unanad (Un 
« alück) gekommen (gefallen.) est 
tombé en la disgrace du Roy, il a per- 
du les bonnes graces du Roy. E caduto 

— Los ip del Rè, i 
et Ung luͤct (Un ern) if ungemein, 
Ma ‘disprace , mon —— n' est 
pas ordinaire. La mia disgrazia non è 
ordinaria. 

Es tan euch Fein Unal ‘ch miederfabo 
rem ucune dugrace ne vos peut 
arriver, Non vi puole arrivare alcuna 
disgrazia. 

Sch merde euch mein Ungluͤck in eincn 

‚ Beatifi verfaffen (eriehlen.) Je 


Mi è arrivata 


vo feray un abregé de mes dispera. 
ces. Si dirò un iosa delle Pale 
disgrazie, 


Unalaͤckdafft Adj. Aalbeureux, mi. 
Jerable. Infelice , fventurato, finiftro, 
infaufto, disaftrufo, disgraziato. 

Ein ungidckicher Ste: n ( analddf:ii- 
ges Gefitim.) Mauvaife étoile, qui 

orte une malheureufe influence. Sie: 
a infelice, x : 

Mein Stand if (1 ht ) unatidferlia. 
Mon état eft malbeureux. Iì mio itato 
è infelice. 

Ya vor ein Unalaͤck ( unglückfeeliaed 
Dina ? ) Quel fort malheureux? 
Qual forte infelice? 

Er it ein unnlückfeelieer Menſch. 
C' eft un homme malheureux ( infor: 
tund.) E un huomoinfeice, 

Unalidbaffitiatert /F-Ungiäd, Aa 

1 beur. Sfortuna. ; 

Unalicdbafftiglicà / Adv. Malheureufe- 
|. ment, Infelicemente, 

Unaluͤcklich / Adi. ungluͤckhafft. Mal- 

eurenx. Infelice, È . 

Unalückl:ich / Adv. unalüdbafftialich, 

— Maiheugeufement. Infelicemente. 

Ungluͤcklich ausfchlasen,. Malreüfir; 
Riufcir’ malamente; 

Der auf die Welt gebobrett mirh/ 
(kommt) als ungluͤcklich unalöd. 
felis, Quimait dans le monde, pour 
y étre infortuné , maibeureux, Chi 

_ nafce al mondo sfortunsto. 

Der un,lüdlich iR’ der wird vom als 
In verlaffen / ( feiner nimmt fich 
fermer an.) | 
Dez qui un homme ef} malbeureux è 

tou l abandonneni. | 
Quando uno è sfortunato , è da tutt? 
abandonato. | 

Una lit iſt jenes Voͤgelein / fo id 
cu m böfen Thal  AGalo ) ausge⸗ 
beit wird, | 

Un 


a Mn EP a nn 








UM 


Un otfeau ef mal- bere) qui nait | UngältiquAd; Invalide caffé, Invalido, 


. dans une méchante vallée. 
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to, aullo,irrito. 


Sfortunato è quell’uccello,che nafce in | FO mil dag Tefament nicht umfofs 


| ihr Iderilia fern. Et 
olüdlih / unalädkelig fern, Etre 

—— , mal-heureux. Eilere sfor- 
tunato. 

bin Der unglückliche Menich von 

3 Melt, Fe us t homme du monde 
de plus malheureux. Jo fono il più fuen- 
turato huomo del mondo. ì 

Einer der ungläclich if, Celuy, qui ef 
infortunè , malbeureux. Chi è fuen- 
turato. : 

‘Man muß ſagen / daß ich recht unglück- 

licd bin. H faut dire la verité, je fu 
bien malheureux, Bifogna dire la veri- 
tà, che io fono fuenturato. 

Einer der das Glaͤck mit Fuͤſſen meg: 
goͤſſet 8 recht unglücklich/ (er folle 
fib auch daräber nicht beflagen. 
Celuy qui refufe la fortune, eff mal- 
heureux. Chi ricufa la ventura , è 
ſuenturato. 

Ich bin mit den Lumpen⸗Geſſndlein 
recht unglücklich / (ib babe fein 
Glidmit ibnen.)7e fürs malheureux 
d' avoir à faire avec la canailk. 
Jo.fono fuenturato colla canaglia, 

UnalicfeeligrAdi, ungläckhaft. Mal. 
heureux. Infelice, © 

Ung lũckſeliokeit / F. Unglid. Malheur. 
Disgrazia ‚sfortuna, 


Unalücfeelistiich / Adv. unglüdhaf. 


tialich. Malbeureufement. Infeli. 
cement®, 
Unal 


dsftiffter/ M. Qui ne fait que 

caufer du malbeur. ur autore d’ * 
infelicità ( disgrazia.) 

unol&de-Feihen/ N. Un mal encontre. 
Un’ augurio infelice, prodigio, oftento, 
portento, - 

Ungnad/F. Disgrace, La disgrazia , dis. 
favore. - 

Ben einem in Ungnad Fommen, Tom. 
ber dans la disgrace de quelqu' un. 
Perder ta grazia di qualcheduno, 

Unanädia/Adj. Créel, impitoyable. Cru- 
dele spietato. 

Unauädialich/ Adv. Sans pitié ( impi 
toyablement.) Senza pietà, impietofa- 


mente. | 

Undoͤttlich / Adj. Athée, impie. Ateo, 

empio, irreligioſo. 

Unndrtliches Weſen. Atheifme, irreli- 
gion. Lꝰateiſmo, l'irreligiofità. 

Ungrad/Adi. Inégal, impair, Disuguale, 


callo, 

Ungreiflid/Adj. Qu’ om ne peut toucher. 
Intoccabile, impalpabile, _ 

Unarunds M. — La falſita, foppo» 


fto, talfo, tele fal 
IIL Partie, 


ſen / unzuͤltig / nichtia machen, Je 
ne veux pas annuler le teſtameñt. 
Non voglio annullare il teftamento. 

Etoffet um / machet ungältigsmantt ihn 
koͤut / dieſen Contraët ( Ubrede.) An- 
nulez ‚fi vous pouvez sce conträt là, 
Annullate, fe potere,quefto contratto, 

Id will ( werde ) ibn nicht umfofen/ 

ungültia machen / ) fondern er 
ol. gelten / (feine Kraft baben,) : 
ene l'annuleray pas , mak il aura 
fon effét. Noa l'ananllarò, mà haver& 
Il fuo effetto. i 

Man mus nicht umfiofien (ungültig 
machen ) alle Regeln der menfblis 
chen Bernunfft, "i 
Il ne faut pas annuler toutes les Reig« 
les de la raifòn humaine. 

Noa bifogaa annullare tutte le Regole 
della ragion’ humana, 

Mein Bruder bat das Teffament 
meines Datters umRoflen (unaile 
tia machen ) wollen, 

on frere a voulu annuler le Tifa. 
‚ment de mon Pere. 
Mio fratello voleva annullare il Tefta= 
mento di mio Padre, . 

Stoffer das um / (machet das vnalle 
tig/)was ibr acredt habt, | Annulez 
ce que vom avez dit. Aanulate quello, 
ch’ bavete detto, i 

Ich merde die Mort meines Mundes 
nicht umfoflen (unaÿltig maden.) 
o n' annuleray pas le paroles de ma 

ouche., Non ahnullard le parole della 
mia bocca, 

Ungäl:igkeigs F. Invalidità, Invalidità, 


nulli 


‚Unaültig machen / V, Anmeantir. Au 


nullare, a ° 
Unaun@/ F.Ungnad. Disgrace, Diss 
razia, 


5 
Unaunf/F. Envie,haine. L'invidia, 
’odio, 


Unginfie/ Adi. Envieux, Invidioo, 
isfavorevole ‚malevnlo, 
Er if mir umarintig, Il me veut du mal, 
i Egli nfi vnol male. 
ngut / Adj. ungätlich, Ri 
cruël. Rigorofo, jade eb 
itmadte / F. Larigutur. MH rigore, 
Ungüls/A Chagrin, fâcheux, Faftià 
iofo ‚inclemente , morofo, | 
Ungiitigteit / F. Chagrin. Il fatti. 
10, 
Unadtialich/ Adv, A grin ie 
. diofamente, * — i — 
Unadtialich mit einem verfahren, Trai- 
ter quelqu'un rudement. Trattar' uno 
duramente, , | 
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934. 
Adj. Prodigue, mauvais | Eine unb Weis. Traitement in. 
pra mie —— maflaro , ce » €9 procedé incivil Trattar'in- 
civile, ze 


UM 


P economo. 4 
gubiuslidEeit /F. La prodigalité. La | Ich babe nicht geſehen unbbfflichere 


rodigalità , mala economia, 

use. ungläch, Malbeur. Sfortuna, 
disgrazia. —— 

ch defiude mich in aroflen Unfern 

(Unbeil. ) U me trouve sun gran 

malheur. Mi trovo in una gran (Cia. 

eil su betrach» 

mon 


ura. 

38 pitte euch mein Unb 
ten, Je vom prie de confi 
malheur. Vi prego di confiderare la mia 

fciagura. | 

Ich febe überall berum / und febe fein 

Unbeil (Unftern.) Fe jette les jeux 

je regarde ) de tom côtez 9 je vois 
önmalheur. Getto gl'occhi d'ogni 
parte, & vedo la fua ſciagura. | 
Que diefen Unbeil ( Unfierm) finde ich 
nichts fnberliches /( e8 gebet mod 
obi mit.) Dans ce malbeur là ‚je 
n° y trouve rien d' extraordinaire. 
In quefta ſciagura non vi trovo cola par- 
ticolare (ftraordinaria.) 

SA diefes Unbeil nicht anus für euch? 
Ce malheur ne vos fuffit - il pas? Non 
vi bafta quefta rp pt 

Erbatrecht / dab er id Über Diefes Un, 
beit beklagt. Da ruifon de fe plain- 
dre de ce malheur la. Hà ragione di la- 
mentarfi di quefta fciagura. 

Gb tee fein Unbeil mit eignen Auge 
gefeben. 7 47 vü fon malheur de 
mes propres yeux. Hò veduto la fus 
fciagura con i miei proprii occhi, 


unbeilis / Adi. ungdttlid, Profane. 
Profano. | 
Unbeiligfeit / F. fmpieté. l'in 


ietà. 
quibeilbary Adi. Incurable, Ineurabite, 
infanabile, immedicabile. 

Unheilialich / Adj. Profane. Profano. 

Unberifams Adj. Incurable. Incurabile, 

‘Di. Narrbeft iR unbeilfam (es if ibr 
nicht abiubelfn.) La folie «ff incu- 
rable. La follia è immedicabile. | 

Eine unbeilfame Wunde, Une playe in- 
curable. Una piaga immedicabile. 

Die Liebe ift eine unbeilfame Wunde 
(Ubel.) L'amour ft un mal irreme- 
diable, incurable, L'amore è un male 
immedicabile, , 

Unbertfamiich / Adv. Sans aucune efpe. 
rance de guerifon. Senza alcuna fpe- 
ranza di D etre di 

Unbeiter/ Adj. Ob/cur. Ofcuro, 

—— F. Obfcwritt. L'ofcu- 


ruta. 

Unhoͤflich Adj. Incivil ,ruflique. Incivi- 

7, Je,rnftico, bone ‚ villane , mal creato, 
ſcoſtumato, inurbano. 


VA 
3 











Leuthe. Fe n° ay point vi de gens 
hu incivils, Non hòô vifto gente più 
incivile. | 


Gegen groben (unbifiiben) Leuchen 


fan man fit nicht boflid erzeigen. 
On ne peut être civil avec des gens 
incivils. Non fi puol' eflere civile cogl’ 
incivili. — 

Eine unhoͤfliche Frage, Une reguete in, 
c 


ivile. Una ricchiefta încivile. 


Der Menfch bat mir eine unhöfliche 


Antwort geaeben. Cet bomme me 
une réponfe incivile. Coftui mi diede 
una rifpofta incivile. 

Grif cin unbiflicher Menfch ( mei fich 
feiner Höflichkeit iu aebrautben ) 
U ft incivil , il m’ entend point la 
civilité, Egli è un'incivile, non sà la 


Ein unbbfiches / unverndnficioré 8 
in unböfl qe [uns nfiiges Bee 


gebren. incivile. Una 


ricchiefta incivile, 


Unboͤflich / Adx. Incivilement. Incivil. 


mente, villanamente. 

Unbiflibfeit / F. Incivilité , ruflicité, 
L'incivilità , ka ruftichezza, fcortefia, 
villania , viltà, maltermine, 


Unbold,F. Enforceleufé, Una ftrega, ma- 


liarda, verfiera. 


Unbolb / Adi. feind, Ernmemy. Nemi- 
ce, 


linbolbfe!ia / Adj. Peu courtok, odieux. 


Puoco cortefe, odiofo, inamabile. 


Unbolofetigteit 18, Incivilité, L'inci- 
ità, 


vi 

UnbolofelialiD/ Adv. Incivilement, In- 
-civilmente. 

Univerfität, F. Univerfitl, Univerfità, 

unteufch: Adı epicdera aff. 1 
nkeuſch / Adi. ique, laſcif. Impu- 
dico, lalcivo . zus ‚ libidinofo, 
venereo, lubrico. 

Diefer Menſch beget eine unteufche 
Liebe in feinem Hernen ( opffert der 

enus.) N nourrit dans fon cœur des 
flammes impudiques. Coftui nodrifce 
nel cuore fiamme tmpudique. 

Eine uukeuſch⸗ (der Hurerenergebene) 
Drfon. Une perfonne impudique. 
Una perfona impudica, 

Sans ud aar unkeuſch / verhur et / geil. 
Tut a fait impudique. D'ogni parte 
impudico. 

Er redete mit (nenen) einem Frauen» 
simmer ( unzüchriglich ) uufeufch 4 

nach bem Tbon der Sau⸗Glocken.) 
parloit impudiquement avec une 
Parlava cen una zitella impudi- 

te, 


Unfcu ſch· 








un 


citia , incontinenza, libidine, dishoneftà 
lubricità , la Venere. 


Unfeufchlids Adv. Impurement. Impu- 
Atomic /Adj. Incommode. $com- 
— Adv. Incommodément, 


Scommodamente. 

uUnkommlich / Aqj. Importun. Importuno, 
inopportuno, mal à propolio. 
untommiichteit/E. commodité, L'in- 
commodità. 


Unkoͤn — ant. Ignorante, 
D E Apres — 


fp rn 

Ynndthige Unkoßen, Dépenfe inutile. 
Spefa inutile. 

Groffe linfoften anmenden, Faire gran. 
de dépenfe (belle dépenfe. ) Fare un 
gran difpendio. 

Go aro ſſe "Unfolten fan id nicht aus. 
ſtehen. uis faire de fi gran- 
ci —— o non poſſo fare tanta 


ein eine Ausgabe (Unkoſten) ane 
fchreiben CAS an die — fegen,) ) 
Conter une dépenfe à quelqu'un, la 
metre fur fon conte. ttere à conto 

DI = una fpef: Br deu) 
e abe ( da often ) Fommt eben 
fo es / ale, di e Cinnabm. La dé. 
tt monte à t, que en 

a a monta pera Quanto la 


Bo bat er foviel Unkoſten angewen⸗ 
Det? En quoi peut il avoir dépenfé 
tant argent? In che può havere fpefo 
tanto danaro ? 


Mit geringen ope A moins de 
dépens, minor ff 
Mit andere a tene aber ( Unkoften) | U 


ug ſe 


ibaffen, Faire fes afaires 
aux dépens 


"autrui, Fare i fatti fuoi 
à fpefe d'altri. 


u Die Unfoffen verdammen. Gon- 
8 — aux dépens, Condannare alle 
fpefe 


tot raf / F, Impüiffance, L’ impo- 
Unträftia/ Adi. Impüiffant,foible. Im- 


potente ‚debole, inefficace. 


Unfräftia machen / V. Afoiblir. Indebi- 

itare. 

Unfriftia machen, Abolir, caffer. Ab» 
ire, callare, 

Anträfftialichy Adv, Foiblement. Debol- 


mente, 


Unkraut / N. TYoroyei Il — cat-\ 


tive, zizania, lolio, lappole 


Un kriegeriſch / Adj. Peng guerrier, Inetto 


‘ alla guerra, imbelle. 


un 


Untenfdbeit/F. Impudicità. L'impudi. - [Antändie / Adj, Ignorant. Iguor 
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nf D / Adi: Groffier. Groflo, ia» 
Untintlid/ Adv. Groffierement. Grof- 


Ynlän er Depuis P fà, di 
Nag/ Adv. u. Puoco fà, di 
r — — pe 


Unlaierbaft / Adj. Innocent. 


tntfvaba / Adi. — ne peut nier. 
Non negabile, irr bile, 
Unlauter/Adj Troublé ,impur. Turbi. 
do , non chiaro, 
Unlautere Sade, Afaire embaraj!e. 
Una cofa imbrogliata. 
Unlauterkeit / F. Impurit. L’ impus 


rità, 
Unlehbafit / Adj Sans vie. Senza 
maleibbar A Impaffibie. Impaffibile, 


atibile, 
Unlet:ba, keit / F. Impaffibilità, Impafli» 
bilita, impatibilita. 
Unleidentlich/Adi unleidlich. Intolerab» 
. Intolerabile, infopportabile, 


Unieidentlich; Adv. unleidlich, Intole 
2 tai — 


Unleidentlichkeit/F. Intolerabilité. L’ ins 


tolerabilità. 
Unteibig / Adj. Impatient. Impa» 


Unteidigkeit / F. Impatience, LU ima 
patienza. 
ut lira 


Unleblidh / Adj. Qu’ on ne pe 
Non leggibile » illeggibile, difficile à 


united, Adj, Défagréabie. Spiacevd= 
le, difcaro, ingrato, infoave. 


Unico io ich, Qui a un goût desagreable 
— Desagréablement. Spiaë 


cevolmente, 


— ı Le defagrbement. Il 


untdblico I Adi. Quin'eSt pas loudble, 
Non dal » illodevole , indegno 
r lodato, 
Unluft/ F. Le chagrin ‚la trifleffe. La 
gramezza, latriftezza. 
natu /R Edel, Enuy, didain. Il 
io, la noia ‚fcontento , difpiacere, 
ne , ‘tedio, 
Untu Des Mage, Digoüt des viane 
Disgufto di vivande, 
Die Uninè vertreiben, Défennuyen 
Traftullare , levar’ la noia. 
Untufig, Adj. Défazréabie, mal plaifant, 
Spiacevole, 
unluſtig traurig, Ennuyeux , chagrin, 
Noiofo , malinconico ; faftidiofo, ins 
ameno, dispiacevole, 


Inne- 


Unkündig / Adj. Mal avift. Mal prat- Unmact IF. Unkrafft. Foiblefe, Debi- 
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üngebogen Adi. Qui n'eft pas courbl, | 


on incurvato. 
Ungebraten/ Adj. Non rôti. Inaflato , 
non arrofto. 


Unnebräuchlich/ Adj. Inufitl, Inufitato, Ungehorſamkeit / F. 


non uſato, non pratticato. 
Unge braucht / Adj. Dont on ne n'eft 
ſervi. Mai ufato, inadoptato, in- 
rcitato , rOZZo, 

Hugebühr + F. Unnebübrlichkeit. In- 
decence. NL’ indecenza , inconve- 
nienza , disconvenevolezza , incon- 
gruità. — 

Ungebübrlich/ fibe/ unfein. 

‘ Ungebübrlib / Adv. Indecemment, 
Indecentemente , difconvenevolmente. 
Ungebunden / Adj. Non lié. Sciolto, 

fcapolo slegato. 

Ungeehrt / Adj. Sans refpét. Irrifpet- 
tato. | 

Uttacbuget / Adi Qui n° et pas 
parle is, — non Lg 


tato. 
unaedult / F. Impatience. L'impatienza, 
intoleranza. 
unaedultiq / Adj. Impatient. Impatiente, 
infofferenre, 
Ungedultiglichy Adv. Impatifment. Im- 
‘ patientemente, 
YnaefüligrAdj. Defagreable. Disaggra- 
-  devole, ingrato. 


Ungefäligkeit /P. Diplaifir. Spiacevo- 


+ kezza. 

Unaefeat/Adj, Non nettoyé, poli. Non 

un, ef Rets Adj Qui ft point fal 

fnac et/Adj. n' eft point falfi- 
‘fié. Non Fatfilicaco. PES 

Unaefärbet / Adj. Qui n'e point co- 
loré , fincere, Non incolorito , fincero, 


— 

efebr / Adv. 4 peu pres , pre 

que. Quafi, preflo che — 
cafo, per accidente, accidentalmente, 
per forte. 


Unaefebr. 
tura. 
Unaefehr aefchehen, Fortuit, imprewû. 


Fortuito, im —— 

Unaefienert/ Adj. Qui n'a point de plu- 
mes. Senza piume à penne. . 
Unacfordert / Adi. Qy on n'a pas de. 
mandi. Non domandato, non richiefto, 
invitato, INvocato. j 


ungefraget / Adj. Qu'on n° a pas inter. 


Par hazard. Ver auven- 


rogé. Non interrogato, fenza efler di- 


mandato ‚richiefto. 
tinaealeichenet/Adj. Veritabie, fincere. 
Vero, fincero. 
Unacariifiet/Adj.Quy'on n'a point falib. 
"Non falutato. 
unaegruͤndet / Adi Qui n' a point d'ap- 
puy. Senza appoggio. 


Ungegeſſen / Adi. 


ja- | tingefebrt/Adj. 


un 


Ungebalten / Adj. Furieux, enragé, Fu 


riofo , intrattabile. » 

Sans auoir mangé. 

Impafto, incenato , impranlo, 

Desobeiffance. Dis- 

ubidienza , contumacia. 

Non nettoyé. Infcopato, 
non nettato. | 

tinaebaudelt / Adi. Bont on n° a pas 
traité. Non trattato. 

Ungebeiffin/ Adv. Sans en avoir reçu 
commandement, Senza slcun' coman- 
do, non cemmandato. , 

Unaebemmet / Adj. Qui n° ch pas ar- 
rété. Non fermato. a 

Ynnehergt/ Adi. Timide,peureux. Ti- 
mido, codardo. 

Ungebeut jAdj Exceſſif, d une gran- 

ur démefurée, horrible. Eccellivo, 

d'una grandezza (mifurata , orribile ‚um 
moftro. 

Hnaebenr / N; Un ſpectre. Un fpet- 


tro. 

tinaebobelt Adj.  Raboteux, inégal, 
Scabrofo , mal- piano , non piallato , 
ruvido. 

Ein unaebobelter Gefell, Un homme lé: 
che. Un balordo. 


ungeboffet / Ad. Imefper&. lafpe- 


rato, 

Unaebiret/Adj nodi. Inaudito , is. 
afcoltato. . 

Unaeherfam / Adj. Desobeifant. Dis- 
ubbidiente. 

unaeborfam/ M. La défobeiffance. Ta 
difubbidienza , contumacia. | 

Unaehorfame Jugend. Feune/fe des- 
obeiffante: Gioventù inubbidiente. 

Eine umaeborfame Perfon. Une per- 
fonne dejobeifjante. Perfona inu i- 
diente, 
Difciple desobeiffant. Difcepolo iaub- 
bidiente. 

Er if gemobnt sum Ungeborfam. I 4 
costume de desobtir. E folito à dis» 


le: ungeborfamer Jünger (Scolar. } 


ubbidire. 

pr môfiet euren Votter nicht unge 
porfam feun. Fous me devez pas des. 
obeir à vôtre pere. Voi non dovete dis- 
ubbidire al Padre. 

Die Gefege merden gemacht / ibnen 
Geborfam und nicht Ungeborfam iu 


leiften. 

Les loix, (ont faites pour leur obeir 
& non papour leur desobeir , pour 
9 contrevenir. 

Si fanno le leggi per ubbidirvi, e non 
per disubbidirvi. 

Wenn ihr mir cinandermabi werdet 
ungeborfam fenti, Si vom me des 
obeiffez une autre fois. Se voi mi dis- 
ubbidirete un’ altra fiata. 

Ange 
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Unaehorfam!ich Adv. Sans obelr. 
ubbidienremente. 
Ungetimmet / Adi, Qui n° ff pas 
peigné. Non pettinato , impettina- 


to. 

Ungefochet/Adj Cru, quin' eſt pas cuit. 
Crudo, non cotto. 

UnaeEoftet/ Adj. Non gouté. Non gufta- 
to, affaggiato. 

Una:tif / Adj. Sans étre baifé. Imba. 
ciato, fenza bacio, 

Ungeladen / Adj. Qui n° eh pas in- 
vité. Non invitato, fenza effer* invi- 
tato, chiamato, di moto proprio , da 


per fe. | 
Nngeläutert / Adi. Qui n'ef pas 
rifié , dont on * Pa pas ôté a ie. 
on purificato , non sfecciate , fpor- 


co. À 
Ungeld/N. Impôt, taille. Dazio, gabel- 
la, gravezza. 
Ungelder. Doüanier , exatieur d'im. 
pôts. Gabelliere, rifcotitore di da- 


| nari, æ 
Ungelegen / Adj. Importun , incommode, 


mportuno , fcommodo, . 
Bur ungelenenen Zeit. A contre-téms, 


‘mat à propos. Fuòr' di tempo ‚mal à 
propofito. 
Unaelegene Stadt. Ville mal- fitute, 


Città non ben fituata, 
Unselegenbeit / F. Incommodité. L' 
) Incommodità , incommodo , discom- 
modo, 

Befuchet mich / wenn es euch geleaen 
iſt / (wann es obue euere Ungelegen⸗ 
heit ſeyn Fan, ) 

Venez moy voir, fi cela ne vou incom- 
mode ( pourvi que vou le puiffiez 
faire fans vous incommoder.) 

Venite à vifitarmi, fe quefto non vi 
fcommoda. 

Machet euch Feine Ungeledenbeit mele 
metmenen, Ne vom incommodez vos 
pepe amour de moy. Non vi fcom- 
modate per amor mio. . 

SG babe euch oft Ungelegenbeit ge. 
macht Gperarfadt.) Fe vom ay in- 
commodé fowvent. V'hà fcommodato 
molte volte, 

Es iſt mir Leid/ Da ich euch immer ( ale 
tcgcif) Ungelegenheit mache ( nerure 
fache. ) Fe fuis faché, que je vou in- 

Commode toüjours. Mi (piace molto di 
‘fcommodarvi fempre. 

Er bat mir groffe Ungeleaeybeit verur- 
facht. Hm’a fort incommodé. M'hà 
molto fcommodato, 

Verzeihet mirs / daß id euch unge 
legen falle / (Ungelegenheit verure 
fache.) Pardonnezmoy, je vos 
incommode, Perdonatemi , che vi (com- 
modo. 


un 827 


Dis. | Obne euch einine Ungelegenheit su 


machen, ans vou incommoder. 
Senza fcommodarvi, 

ch forte / demſelden Unaelegenbeit 
su machen / waun ich fome ibn beime 
iufuchen, Fe crains de vom incom. 
moder, fi je vak vom voir. Temo di 
fcommodarvi , fe vi vengo a trovare. 

Einem Unaelenendeit machen. Impor- 
tuner quelqu’ un. Scommodare qual- 
cheduno, i | 

Un.elegenlich / Adv. zur unaclenenen 
Zeit. Incommodement. Incommo- 
damente. 

Ungelehrnia / Adj. unaelebrfam, Indo- 
cile. Indocile, indottrinable. 

Ungelehrnicfeit I F. ungelehrſamkeit. 
Indocilité. L' indocilità. 

Unaelebrt / Adj. Ignorant. Igno- 
rante”, illiterato , indotto , illette- 


rato. 

Ungelehrtlakeit F. Ignorance. L’ig- 
noranza , illitteratezza, illetteratora. 
Unaelend / Adj Sans articles. Inar- 

ticolato. 

Ungelefen 7 Adj. Non là, Non let. 
to. 
Unaelobet / Adi. Qu'on n° a pas loilé. 

Nor lodato ‚i A P 
Unnelöfchet, Adj, Qu'on n'a pas éteint. 
into, 
Unge loͤſcht er Ralch, Chaux vive. Calce 
ò — viva. | 
Unnelöfet / Adi. Qu'on n'a point 
dévagé , deluré a rächetb. Fo 
rifcattato s non liberato, non Kiol- 


to. 

Ungelbfet. Qui on n° a point tiré au 
fort. Chi non è tirato per forte, (ine 
fortito.) à 

Ungeldtet / Adj. Qu’ on n° a point foudb. 
Non faldato. | 

Unaelt/ N. La faille, L'impofta, 
taglia. | 

Unacmacht/Adj. Qui nef pas achevé. 
Non fatto. 

Unaemad / N. La fächerie , le mal, 
incommodité. La moleftia {| male, lo 
fcommodo, disagio, travaglio, 

Ungemäß/ Adj. Inconvenable, mal.feant. 
Sconvenevole, indecente, inconveniente, 
disconforme, 

Ungemeldet / Adj. Dont on n'a point 

— Non detto, tacito. p 

twas ungemeldet laſſen. Paſſer quel. 
que chofe fous filence, Kaflar ausiche 
cola con filentio, 

Ungemein / Adj. Rare ‚extraordinai- 

_ re. Straordinario, raro, pellegrino, ftra- 
no , incomparabile, 


Ungemeinbeit / F. La rareté, La ra. 
rità, | 


Unge 
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Unsemeinlich / Adv. Extraordinaire. | Wann er in eine unsereittte Sade 


ment. Straordiniriamente, 
Unaemenaet / Adj. Pur, qui n° eſt 
point mélé. Puro, non mefcolato. 
Ungemercket / Adj. Qu'on n'a point re. 
marqué. Non offervato, infenfibile, 
lincemifibet zungemenaet, Qui n° ef 
as mêle. Non melcolato. 
Un:endibiget/ Adi. Point forcé, Non 
sforzato, fenza efler sforzato, 
YUnaenäbet, Adj. Non coufu. Non cuci- 
to, inconfutile, i 
Ungeneigt/ Adj. Contraire. Disinclinato, 
contrario. 
Ungenoß / Adi. Qui n° a nulle part. Senza 


arte, non partecipe, 
Ungeortnet / Adj. i n’eft point 
ordsnné. Non — — 


nato. 

Ungesfläat, Adj. Defert. Inarato , incul- 

to, deferto. 

Un erad / Adj. Inégal, impair. Difuguale, 
obliqun, ftorto , indiretto. 

Uneräthen / Adj Qui a degenere, 
Tralignante, degenere, prodigo, mal. 
vaggio. 

Nnacratb n 7 M. 


Un perd 
a dégeneré. En pe 


Un depravato , tralig- 


nante. 

Ungerecht/ Adj. Injufle, inique. Ingiuito, 
iniquo, 

Unserechter Befiger, Ufürpateur. Ur: 
patore, 

Ungerechte Befisung  Ufurpation, 
L'ufurpamento. 

Unaerechtiafeit / F. Injufice , ini- 
quil. L' ingiuftitia , l' iniquità , in- 
giuria. . 

Ungerechtialich/ Adv. Injußement. Ja. 
giuftamente. 

Ungereimet / Adj. Abfurde. Aflurdo, 
disconveniente, inconveniente, 

Ihr bringer mir eine Unaebübr ( unae- 
reimie Sache) vor. Vous me propo. 
Jez un ihconvenient ‚un obflacle, une 
difficulté, Voimi adducéte un’ incon- 

| Veniente, 

Ein ungereimtes Weſen löfet den 
Breeiffaf mist ouf, Uninconvenient, 
une difficulté,ou une abfurdité, n' ôtent 
pas un doute. Un’inconveniente non 
fcioglie il dubio. | 

Ales toe mon ungereimtes in dieſem 

Rimes Fonte / mar / Daf rc, Tout 
l'inconvenient, qu' l'on pouvoit trou. 
ver en cela, eff ,que Sc. Tutto |’ in- 
conveniente , che fi poteva trovar in 
quetto era , che &c. 

In diefer Sage if noch diefes unge⸗ 
reimte Weſen / daß re, Dans cette 
afaire il y a encore cet inconvenient, 
que Sc. In quefto negozio vi è ancora 
quefto inconveniente, che &c, 


fället (aeratbet,) Si il tombe dans 
quelqueinconvenient. S' egli inciampa 
inconveniente. — 

Unaereimter Weife/Adv. Abfurdement. 
Allurdamemte. 

Unsereimibeit/F Abfurditd, L'aflurdi- 
tà, impertinenza, ſpropoſito. | 

Ungereitet 1 Adi. Qui n° eff pas firti 
de chez luy. Chi non viaggiò fuor di 
patria. 

Unaern/ Adv. Afal-volontiers, par 
force, à regret. Mal- volontieri, per 
fo:za, invito. | 

Ungern baben. Prendre en mauvaife 
part, Haver per male. 

Ungerochen / Adi Qui n° ef point 
vengé Invendicato , imphrito , in- 


ulto. 

Unaerdfiet/Adj. Qui n° A pas prepare. 
Non parato, impreparato, 

Unaefdet/Adj Qui n'eff point femé. Non 
feminato,infeminato, 

Unsefagts Adv. Qui n'eff point dit. In- 

4 — non detto. A point fall 

naefalgen / Adj. Qui n'e nt falè. 
Non fa —* Ir fenza fale, infipido, 
fcipito, 

Unaefalg'n und ungeſchmaltzen. Vian- 
des qui n° ont nul-gout.  Vivande 
infipide, 

Unaelartelt/ Adj, Quin’ ch pas fell. 
Non fellato. 

Unaefaumet’ Adv. D'abord, tout auffi - 
tôt, incontinent. Hor' hora, adefs' 
adeflo , fenza indugio, fubito , inconti- 
nente , fpeditamente. 

Ungefiuret /Adj. Sans levain. Non fer- 
mentato, fenza lievito. 


Uabefhädiaet / Ad. Qui n° ef point 
leffé. Non ferito, 

Unsefchaffen Adj. Qui wel point crée. 
nereato, 

Ungeſchafſen. Difforme, Brutto , dif. 
forme, 


Uugefbändet / Adj Qui n'e point 
violé, point gâté. Inviolato , incor- 
rotta. | 

Unaefcheben/ Adi Qui n° ef point fait. 

on fatto, non accaduto, 

Unzeſcheid / Ad} Niak, fimple. Sem- 
lice, balocco, irragionevole,indifcreto, 
olto ‚ftolido. 

Ungefcheelt / Adj. Fruit qui a encore 
la pélure, l'écorce, Non fcorticato,in- 
corticato, colla fcorza. 

Unaefchäget / Adj. Qu'on n'a pas mis 
à prix. Non ftimato à prezzato, in- 
eftimato, | 

Uncefhiget. Qui n° a point donné 
a déclaration de [es biens aux cen- 

ſeurs. Chi non diede la dichiaratione 


di fuoi beni per cenfurargli. 


Unge⸗ 
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Ungeſcheuet / Adj. Franc, 


Franco ‚fenza pavra. 


uUngeſchicklich / Adv. Groffierement. 
Alla groffolana , disgraziaramente. 

Unaefchi@lichkeit / F. La groffierté 
La grollezza , ruftichezza, villania. 

Ungeſchicklichkeit. L’ ignorance, L'igno- 
ranza. 

Ungeſchickt /Adj. Incommede,groffier, 
Scommadevole , groffolano. 

Ungeſchickt / ungelebet. Lnorant. Igno. 
rante. 

Ungeſchlacht / Adj. Intraittable. In. 
trattabile, rude , barbaro , tralignaro, 
duro. 

Unaefchlacht. Groffier. Rozzo. 

Ungaeſchlaffen Adv Sans dormir. Senza 
dormire , fenza fonno, inlonne, 

Unaefchlaaen + Adi. Qui n° ef point 
battu, Non battuto, imbattuto, fenza 
baftonate. 

Er if umnefchiogen davon Fommen, 
len ch echapé Jans avoir reg au- 
cun dommage. Egli fcappò fenza alcun 
danno, ; | 

Unsefchliff:n / Adj Qui n' ef point 
écuifé, Non aguzzato, non arruotato , 
olcflilato, 

Ein ungefchlifener Fleael / Gefell, 
Un oros lourdaut. Un groflo gag- 
lioffo. 

Innefchmackt/ Adj. Infipide. Infipido, 
disguftevole, 

Uuacfhmälert ihres Nach» Rubms, 
Leur reputation demeurant en [on 
entier. Senza tocco della luro riputa- 
tione. . | I 

Ungeſchmackheit / F. Fadaife. Scipitezza, 
fcipitaggine. 

Unnerbyolken / Adj. Qui n° eft point 
“egraiflé Non ingraflsto, fenza butira 
od oglio, | 

ungeſchmeltzet / Adj. Qui n° eff point 
fondu Non disfatto è fonduto, fenza 
fmalto, | 

Unaefchnitten / Adj. Qui n'ef point 
coupé ou taillé. Non tagliato, tem- 
perato, 

Mheñboiten / Adi. Qui n'ef point 
blämb, querelé. Non riprefo , imbiafi- 
* Adj. Qui n' ch point 

Unaefhuren / Adj. Qui n'e poin 
rafé où tondu. Non rafato à — 
intonduto. 

Ungeſchrieben / Adj. Qu' on n° apa 
écrit ou mis en écrits Non fcritto, 
bianco. 

Ungeſchworen / Adj, Qui n'a point juré. 
Non giurato. 

Unaefeben / Adj; Qu’ on n'a pas vi. 
Non veduto, se 

Anaefinnt / Adj. Desoffectionnd. Disin- 
clinato , disintenzionato. 


\ 


UM 829 


fans peur. | Ungefellio / Adj. Infociable. Infocia- 
; 1 


Unsefegt/ Adi. Qui n'eft pas mis. Non 
0 | 


é P 0, . 
Unaefotten / Adj Qu'on n° ait 
boüillir.. Non leo, non arti ò 


cotto , crudo, incotto, 

Ange fralten / Adj. Non fendu. Non 
cm, . 

Ungefsannet/ Adj. Lâche. Rallentato , 
non tefo. 

Unaefparet / Adj. Point dpargne. Non 
rifparmiato. . 

Ungefrarmen/Adj. Qui n° cf pas fill. 
Non filato, ig 


Unaefvarten Fleiffes. Avrcunfoinin- 


fatigable, Con cura infaticabile. 

Unaefpràblich/Adj. Ineffable. Ineffabi- 
le, afpro, (degnofo. . 

Ungeſſen / Adj. Sans avoir mangé. 
Senza haver pranzato à cenato , non 
cibato, ; 

Unaenalt/ F. La laideur, difformité. 
La bruttezza „ difformità, laidezza, 
difparutezza. | 

Unaeftalt / Adi. Laid, difforme. 
Brutto , ditforme , mal fatto , sfor- 
mato. 

Diefe Junafer il meder ungelalta © 
hör, tte fille n° eft ny laide,ny 
belle.Quelta figliuola non è nè brutta, 
nè bella. ì 

Euer Jung iff febr ungefalt. Votre 
garçon «fl extremrment laid. Vottro 

„ "384710 è eltremamente brutto. 

Sd mill keine Gelcarmbcit vorber ae 
ben laffen / die Junafer zu ſehen⸗ 
von welcher ibr ſaget / Daf fie uns 
feflalt if. 

Fe ne laiferay paffer aucune occ2- 
fion de voir la fille, que ‘vous dites 
être fi laide, 

Non permetterò paflire alcuni occa- 
fione di vedere la fignora, che voi dite 
effere fi brutta. 

Die Uuaeftalte meritirt eg nicht / do 
man folche Unfoficn mache, La laide 
ne merite pas , qu’on fajje tant de dé. 
pens. La brutta non merita; che fi fac- 
ciano tante fpefe. 

Wann fis nicht fchön gef'cidet( ges) 
wäre / fo wäre fi: die Uttaeftaltefie 
unter allen onern dirfer Stadt. 

Si elle n° avoit pas de beaux habits, 
ir feroit la plus laide de toute la 
vi 


S' ella non havefle belli habiri ( fofe * 
ben. veftita ) farebbe la più brutta di 
tutta la città, 


Sie vermennt/ daß fie mohlaefalt its 
obwolen fie eg nit iſt / ſe fr un cat 
als wie ꝛe. Ele Je croit belle, quend 
bien ehe nel cfl BEN Me oe 

mi OC. 


- 
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me £5 c. Si crede bella, quando pure non 
è, ella è brutta, come &c. | 
Ungeſtalten / Rendre laid ou difforme. 
Imbratrare , fporcare. | 
tnaetaltia Adj. ungeflalt, Latd , dif- 
forme. Brutto, ditforme, 
Ungekiffelty Adj. Qui n° ef point botté. 
Non ftivalaro,lenza ftivali. 
Ungetiiier/ Ad Qui nef point raffis. 
Non acquetato, non fedato ; à quietato, 
ò compofto. 
Unaefinimte / aefiimmte Gaiten, 
Corde non fenduës. Corde non 


ftefe, 

Yraeilonfity Adj. Dibofiché , non boüche. 
Sturacciato , non turato, — 

Ungeraffet / Adj. Impuni. Impunito , in- 
caftigato. | 

Er un epmenen ungeflrafft verblieben, 
U en demeura impuni. Ne reftò im: 


pune. 

Er wird es nicht ungeftrafft laflen/(obne 
Straf laffen ablaufen. ne le 
laiffera pas impuni. Noa lo lafciarà 
impune, 

Waun er ibn ungeftrafft äh / wird 
er noch viel bogbafitiaer werben. 
$' il le laijje impuni, il en deviendra 
plu méchant. Se lo lafcia impune ; cofi 
farà più reo. I os 

Unaefirelet/Adj. Qui n° ef point peigné. 
Non pettinato. 

fnseñudict / Adj. Sans lettres, Ineru- 
ito. 


ito. 
unsefiimm / Adj. Impetueux , ora- 
geux. Impetuofo , procellofo , tem. 


peftolo, | 

Ungetimme,F, Ungeſtümmigkeit. Im- 
petuofité, L' impetuofità , |’ impeto, 
tempefta , importunità, 

Mit einem Gewalt / Furie / Dige / 
Unacfiimme einaeben. Entrer avec 
impetuofité, avec effort de furie, 
Entrare con impeto. 

Die Gewalt ( Ungeftiimm ) feiner Un 
mutbung / bat ibn überwunden, 
L'impetuofité de fa paffion le porta 
bors de la raifon. I. impeto della 
faa paffione lo portò fuori dalla re- 


1one. 

ot einer Furie (Ungefiimm) antwor- 
ten, Répondre avec impetucfité. Ri- 
fpondere con impeto. 

Ungefämminfeit des Meere. Tem- 
pete de la mer. Tempeftà à borafca 
del mare. —. 

Ungefümminlich / Adv. Avec impetuo 

—_— fité. Impetuofamente, 
unefucht/ Adj. Mon recherche. Non 
ritercato , inricercato, 

Ungefund / Adj. Mal - fain, Mal-fano, 
indifpofto, 

pugefund, Malade, Ammalaro, 
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| Yagefundheit 4 F. La maladie, in. 
difpofitio 


n. La malatia , indifpoß- 


zione. ” 
Ungerban/ Adi. Qui n° «A pas fait. Non 
a . 
Unaetheilet / Adi. Qui n' ef point 
tage ou divife, | ile , Dai quia 
individuo. 


Unaetraaer:/Adj. Non porté, Importate, 
enza effer portato 

Ungetreu:Adj. Infidéle, déloyal. Infide. 
le, sleale, perfido , disleale. 

Unaetreulich/ Adv. Infidélement. Infi- 

elente. 

Unaetrungens Adv. Sans être contraint 
de perfonne. Senza efler sforiato da 
qualch' uno , incoftretto. 

Unartrunden/ Adj. Sans avoir bi, Sen- 
za haver bevuto. 

Ungeäber / Adj. Qui n° ef point exer- 
cé, point versé. Non efercitato. 

Ungeurtbeiler / Adj Qui n' eA point 
jugé. nn giudicato , ingiudica» 
to 


Ungemaget / Adj. Qu on n° a pat 
ofé entreprendre. Non ardito , non ar- 
rifchiato, 


Ungewabrfam / Adi Imprudent, 
inconfideré. Imprudente , fconfide- 
rato. 


UngewahrfamBeit / F. Inadvertance, 
iraprudence. La fconfideraggine, l'im- 


prudenza. \ 
Ungewahrſamlich / Adj. Inconfiderément. 
Spenfieratamente, 


Ungemandere / ungereifet, Qui n° 4 
pas voyagé, Chi non ha viaggia 


to. 

Unaemarnet / Adj Qu on n° a pas 
averti. Non auvifato, inauvertito. 
Unaemarneter Sache / Adv. À F im- 

previ. All improvifta. 
Ungewaſchen Adi. Qui n° eff point lavé, 
Non lavato, illoto. 
Ungewehrt / Adj. Non defendu, In. 
vietato. 
Ungemweidet/ Adi. Qu'on n'a pas repà, 
Impafciuto,impafto, 


Ungeweihet / Adi. Profane, qui n° 
point confacré. Profano, non coala- 


grato. 
Ungemwiß / Adj. Incertain. Incerto, 
dubio, 


Ungewißheit /F. Incertitude. L’ incer- 
tezza , incertitudine. 

Sich in die Unaewißheit des Kriea— 
werffen (begeben.) Se jeter dans l'in- 
certitude de la guerre. Gettarfi nell’ 
incertezza della guerra. 

Ich bin in einer ver:runbdeclichen Urs 
aemifheit / und weiß nicht / mas 
su en:fblieffen. 
Fe Juis dans une étrange incerti 

tude 











UM 


tude , 85 je ne [ay, à quoyme détermi. 
ner, (me refoudre.) 

Jo fono in una ftrana incertezza, e noù 
sò , à che determinarmi. — | 

Einen. in der Uugervifbeir halten. Tenir 
quelqu' un dans l'incertitude. Tenere 
alcuno nell’ incertezza, — 

Zwilchen diefen Ungemifibeiten beaabe 
(ereignete) es ſich daß 2. Parmy 
ces incertitudes, il arriva, que Sc. 
Frà quefte incertezze accadette, che &c. 

Ungewirckt / Adj. Non tiff. Iotelluto, 
non tefluto. | 1 

Unnemoaen, Adj. Desaffeétionné, Dis- 

ionato, alieno, disınclinato, 

Unaemiglich/ Adv. Douteufement. Dub- 
biofamente, 

Unaemwitter/N. Une tempête ‚un orage. 
Un temporale , una borafca , fortuna, 
tempefta. | 

Unverfebens if ein Ungemitter ente 
fanden. 1 fe leva une tempéte. 
Si levò una tempefta all’ improvifo. 

Bou einem Ungemitter angefochten 
feon. Etre battu de la tempête, Eflere 
battuto da una tempefta. 

Das Ungemitrer bat nachgelaſſen. 
La tempête s' appaifa. La tempefta 
s’ acquetd, . 


Ungemwohnet / Adj. Qui n' ef point ac- 


cofitumé. Non aceoitumato ‚disufato, 

{coftumato , fprattico. 

Eine unaemchnte ( felgame Beit. ) 
© Tèms extraordinaire. Tempo info- 
lito, 

“ich bin Deffen ungewohnt. Je ne fs 
pas accoutumé , je n'en ay pas la coü- 
tume. Mi è infolito, 

Sie feno nicht gewohnt (ungemobnt) 
deraleichen Leuthe ( Menfchen) mie 
ib bin. Us n° ont pas accoütumé 
d'avoir des hommes tels , que moy, 
Sono infeliti ad havete huomini miei 


pari. 

Ungemohnlich; Adj. Rare, extraordinai. 
re. Raro, ftraordinario , difufato, iafoli- 

- 10 , ftrano ‚non ordinari, | 

Ungemobnlichkeit/ F. La rareté. Lara- 
rità sinfolutezza, firanezza. 

Nnaciäbmet/ Adj. Indomté. Indomito, 

. —33 — — 
in Meiſter loſes (unarsäbmtes) Volck / 
fo ſich nicht die ia. Nation in. 
domtée, revéche , qu'on ne peut dom- 
ter. Gente indomita. 

Wilde unaesohmte Thiere, Bétes fau- 
vages & indomtées, ou indomtables, 
Fiere indomite. 

Ungesäbmte AtfeGen. Paffions rebel. 
des, 5 qu'on ne peut domter. Paflioni 
indomite. 

Unaeieblet / Adj. Qu'on n'a pas conté. 
Non contato, numerato, 
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| Ungeseunet/Adj. Non engendré, Ingeni. 


ro, increato. 


| Ungesiefee IN. Infetie. Infetto, rer. 
1. 
Unaetieret/ Adi Qui n'e/ point orné, 


u Inornato. al ” 
naeioien / Adi. Immodtrfe ‚ruflique. 
Immodefto ’ salito , mal-creato gr 
mato ‚indifciplinato, 
Ungesogenbeit / F. Immodefie ‚la ru. 
fcité. L’ immodeftia, la ruftichezza, 
fcoftumatezza, 
Ungesogenlich / Adv. ImmodeRement. 
u Ver 
naesuchtiget / Adj. Qui m cf point 
châtié. Non ——— 
UngesmeiffeltAdj. Indubitable. Indub- 
iofo, indubitato , fermo. — 


Unacimunaen / Adj Nom contraint, 
de fon bon gré. Non coftretto, 
volontieri, iacoftretto, insforzato, vo- 

4 lontario, ; n | 
nacimunaenbeit / F. liberté 
libre arbitre. La libertà, il libero fai 

n bitrio» Ai ‘ 
ngesmungenticà /Adv. De 2 
tres. ni re À Molto —— 
da ſua poſta. 


Unalatt/Adj. égal, raboteux. Scabro- 

A + ne a apro: "N 
nalaub/M. eredulità. I incredalità, 
mifcredenza. 

Unalaubia / Adj. Incredule, 
Infedele, — A er È 


Uno aublichkeit / F. Infidelità. Infe. 
cità, . 
Unslaublich/Adj. Incroyable. Incredibi. 


à — é 
Sb babe daran eine unglaubliche 
Sreube acbabt, Fer üs une pre 

incroyable. Jo n'hebbi una gioja in- 

* m blico 
8 ift unglaublich/wie diefe Leut 

ud, ch So vie ad 
gens font méchants. E incredibile,come 

e sro fiano — 4 
8 in eime unglaubliche Ne i 
aeg.) Co ane eee leit 
creyable. Euna nuova incredibile, 

Meiner Seits hâte ich eg vor mt 
gloublich, Pour moy, je l'eftime incro- 

i tres Per me lo ftimo incredibile. 

Sch babe eine unalaubliche Freude in 
me mem Je Ben emifunden. Pay 
yegu une Joye incroyabir. Jo hò ricevi. 
to una gioja incredibiie, 

Unsiaubmitdia , Ad; Qui n° ef pas 


digne de foi. Chi non merita la fede, 


Ungleih 7 Adi. Diffemblable , diffe. | 


rent, Diflomigliante, differente, 


| indegno di fede, 


Einen 


«Di 
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Finen unaͤhnlich (ungleich) ſeyn. Etre 

Einen uni 5 À Que id. Effere diffi» 
mile ad alcuno. 

Es feond ungleich” Sachen (die fi 
nicht aufeinander reimen.) Ce font 
des chofes fort diffemblables. Sono 
cofe motto diffimili. 

Iht redet van febr ungleihen Gar 
chen, Vous parlez de chofes fort 
dijrmblables. Voi parlate di cofe mol. 
to diffimil:. “da 

Cie find nicht ungleich gefinnet, Ils 
jont de divers avs, Loro non ac- 

" ‘cordano. 


Unaleich / Adj. uneben, Intgal, In- 


“uguale. | 
ichfeitige Seiten, Cordes dif. 
Unaleiceitis Curde difcordanti di vio. 


+ lino. 
ichheit / F. La diverfité, la 
nn La diverfità ‚ia differen- 
aa , disconformità , difparita , difpro- 


gione. | 
üraleichbeit, Intgalité. La disuguagli. 
anza ‚Ja fcabrofira, | 
Unaleichtich/Adv. Differemment. Diffe- 
rentsmente, | 


Unaleilich. . Inégalement. 


mente, 

Unalück / N. Un malheur ,infortune, 
Una fciagura ‚ (ventura, infortunio , dis» 
grazia, digaltro. 

Sic in einem Ungluͤck (Unfiern ) befine 
ren, Se trouver dans une infortune, 
Trovarfi — Eure — 
as Una der Reichen / die ( ben i 

— Reich biimern ) ſtaͤtg Frane feun/ 

| ( berfelben nicht aenieffen koͤnnen) 

e malheur des riches ; qui font 
mal - jains , qui n'ont pas de la 
fanti. La infelicità de’ ricchi mal 
fanì. 

will euch meinen Unſtern (mein Un⸗ 

SO enientin( faaei.) Fe vom di. 
ray mon infortune, monma:heur, Vi 
dirò la mia infelicità. | 

Yuseinemilnz!üc berau8 siebett, Tirer 
d'un malheur, d’ une infortune. Sot: 
trarre dall infelicità. | 

Mein arôttes Unaluͤck iſt / daß ꝛe. Mon 

lu grand malbeur eff, que &c. 
Quefta è la mia maggior infelicità; 


che &c. | toi 

Ihr koͤnnet kein dergleichen Unalöck 
(Un eru) anzieben, Vous ne fçau- 
riez faire voir unt femblable infors 
tune. Voi non potréte addurre un’ in: 
felicità fimile, 


Inugugl- 


Das ift ein Unaluͤck / fo alle die andere | 


(weit) dbertrifr, Ce un malheur, 
que chacun avance, ou que tout autre 
avance. 
ogn’ altr’ avanza. 


Quefta è, l' infelicità , ch’: 





un 

| Es iN mir ein Unglũck iviederfarten 
(Suaeioficn. ) Si m ft arrivé une 
disgrace , un malheur. 
una disgrazia. 

Er ik beom König in die Ungnad (in: 

+ Ali) gekommen (acfallen.) Met 
torabé en la disgrace du Roy, il a per- 
du les bonnes graces du Roy. E caduto 
nella disgrazia del Rè, 

— Ung lͤck (Un-ern) if ungewein. 

a‘distrace , mon infortune n° ei 
pas ordinaire. La mia disgrazia non è 
ordinaria. 

Es tan euch Fein Unal'ck miederfahe 
ren, Aucune dugrace ne vom peut 
arriver, Non vi puole arrivare alcuna 
disgrazia. 

Sch merde euch mein Ungluͤck in einen 

‚ Bearifi verfaffen (eriehlen.) Je 
vous feray un abregé de mes digra. 
ces. Vi dirò un epilogo delle mie 

disgrazie, 

Unaldekbaft / Adj. Malbeureux, mi. 
Jérable, Infelice , (venturato, finiftro, 
infaufto, disaftrufo, disgraziato. 

Ein urgiücticher Ste n (analoͤckſeli⸗ 
ges Geſtiru.), Mauvaiſe étoile, qui 
porse une malheureufe influence. Sıels 
a infelice, . 

Mein Stand iR (1 ht ) unglädferlia. 
Mon état eft malbeureux. I mio ttato 
è infelice. 

4 Was vor ein Unalaͤck( unglückfeelised 
Dina ? ) Quel fort malheureux : 
Qual forte infelice? 

Eri ein unglückfeeliaer Mencch. 
C eff un homme malheureux ( inf or: 
tund.) E un huomoinfeuce, 

linalidbafitiatert / F. Una uck. Mal⸗ 

i heur. Sfortuna. 

{ Unalückhafftiqlich Adv. Malheureufe- 

} ment, Infelicemente, 

Unalüclich /Adj ungluͤckhafft. Mal- 
euresx. Infelice, : 

Unakücklich / Adv. urialüdbafftialich, 

 Maiheureufement. Infelicemente. 

Ungluͤcklich ausfchlasen. Malreüfir; 
Riufcir’ malamente; | 

Der auf die Welt gebobrett mirh/ 
( fomuti ) als ungtädlich  unalöd. 
felis, Quinait dans le monde, pour 
9 étre infortuné , maibeureux. Chi 
nalce al mondo sfortunato. 

Der un, lüclıch iR / der wird vom ale 
In verlafien / ( feiner nimmt fich 
fe:mer an.) 

Det qui un homme ef} malbewreux ; 

tou abandonnent. 

Quando uno è sfortunato , è da tutti 

abandonato. | 

Unial lit it jenes Voaelein / fo id 
cu m böfen Thal ( AGalo ) ausar« 
beit wird, 

Un 


Mi è arrivata 





i 
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Un otfeau eR mal- beurgux; guinait| Ung 


| dans une méchante vale. 
Sfortunato. è quell'uccello,che nafce in 
ciali u 1ädfelig fern, Et 
nelüdlich / unalädtelig fern, Etre 
je Infortut, mal-beureux. Eflere sfor- 
tunato, 


in Der unglückliche Menfd von 
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Fe fi du monde 
de plus malheureux. Jo fono il più fuen- 
turato huomo del mondo. 


iner Der ungläclich if, Celuy, qui ef? 

F infortuné , malbeureux, Chi è fuen- 
turato. | 

‘Man muß fagen/daß ich recht uuglüͤck⸗ 

ib bin. H faut dire la verité, je Jus 
bienmalheureux, Bifogna dire la veri- 
tä, che io fono ren gin 

‚Einer der das Gluͤck mit Faffen meg 
goͤſſet / id recht unglücklich/ (er folle 
fih auch darüber nicht beklagen. ) 
Celuy qui refufe la fortune, eft mal- 
heureux. Chi ricufa la ventura , è 
fuenturato. ' 

Ich bin mit den Lampen » Befindlein 
recht unglücklich / (id babe kein 
@lück mit ihnen.) Fe ſuis malheureux 
d' avoir à faire avec la canailk. 
Jo fono fuenturato colla canaglia. 

Unglückteelig/ädj. ungluͤckhafft. Mal. 
heureux. Infelice. 

Angitefeltofeit/r. Unglück, Malbeur. 
Dis na 64 

ckfeeliglich / Adv. unalüdhafl. 
ai Malheureufement. Inf fe 
cemente. ; | 

Unsläctstiffter/ M. Qui ne fait que 
caufer du malbeur. Un' autore d'ogni 
infeli cità (disgrazia.) 

nnolcks/Zeichen / N. Un mal encontre. 
Un' augurio infelice, prodigio , oftento, 
portento, __ i , 

Ungnab / F. Disgrace, La disgrazia ,dis- 
avore, 

Ben einem in Ungnad Fommen, Tom- 
ber dans la disgrace de quelqu' un. 
Perder ta grazia di qualcheduno. 

Unanddia/Adj. Cruel, impitoyable. Cru- 
dele ,(pietato. : 

Unguävialich/ Adv. Sans pitié ( impi 
toyablement.) Senza pietà, impietofa- 


mente, 

unsbttlich/ Adi. Atbée,impie. Ateo, 
empio sirreligiofo, _ 

Unndttliches Wefen, Atheifme , irreli» 
gion. L’ateifmo, l'irreligiofità. 

Ungrad/Adi. Inégal,impair. Disuguale, 
caffo . 


Una ceiflid/Adi. Qu’ on ne peut toucher. 
Intoccabile, impalpabile, 


Unarund/ M. Faufeté. La falGà, foppo- 


fto, talfo, tefe fal 
IL Partie, 
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— Invalide scaffè, Invalido, 

allaco, nullo,irrito. 

ID mill das Tefament nicht umffofe 
ſen / unaültig / nichtia machen, Fe 
ne veux pas annuler le teflament, 
Non voglio annullare il teftamento, 

Scoſſet um / machet ungältigsmantt ib 
koͤnt / dieſen Contraét ( Abrede,) An- 
nulez ‚fi vous pouvez sce conträt là, 
Annullate, fe potere,quefto contratto, 

Ich will ( werde ) ibn nicht umſftoſſen / 

ungbitia machen / ) fondern er 


ol.getten / (feine Kraft haben) : 


Je ne l'annuleray pas , mais il aura 
fon effét. Non Î'ananllarò, mà haver& 
Il fuo effetto. | 

Man mug nicht umfofen (ungültig 
machen ) alle Regeln der menfchlis 
chen Vernunft, 

Il ne faut pas annuler toutes les Reig« 
les dela raifon humaine. 

Non bifogaa annullare tutte le Regole 
della ragion' humana, 

Mein Bruder bat das Teffament 
meines Vatters umſtoſſen (ungille 
tia machen ) wollen, | 
Mon frere a voulu annuler le T:Ra- 

‚ment de mon Pere. 
Mio fratello voleva annullare il Tefta- 
mento di mio Padre. | 

Gtoffet das um/(machet das unalle 
tig / mag ibracr:dt babt, Annulez 
ce que vom avez dit. Annulate quello, 
ch’ bavete detto. | 

Ich werde die Mort meines Mundes 
nicht umfoflen (unadltig machen.) 

e n'annuleray pas le paroles de ma 
ouche., Nonannullarö le parole della 
mia bocca, 


Ungiltisfelt4F. Invalidità, Invalidità, 


. 


nullità, 


Unaditis machen / V, Anneantir. An 
nullare, y \ 


Unaunſt / F. Ungnad. Disgrace, Diss 
grazia. 


Unaunf/F. Envie,haine. L'invidia, 
l’ odio 


Unafnfia/Adj. Envieux, Invidiof, 
disfavorevole ‚malevnlo, 
Er it mir umaingig, [me veut du mal, 
gli nfi vnol male. 
Ungut / Adj. ungũtlich. Rigoureux, 
cruël. Rigorofo, crudele, 
Unauͤte / F, Larigueur. M rigore, . 
Uni i/Adj. Chagrin, fächeux, Faftia 
iofo ‚inclemente , morofo. 
Ungütigteit / F. Chagrin. Il fatti. 


10, 
Unadtialich/ Adv. Avec chagrin. Fafti» 
._ diofamente. * 
Unaitialic mit einem verfahren, Trai- 
ter quelqu'un radement, Traxtar' uno 
duramente, , | 


; G99 Unbiute 
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Er hat recht / Dafoe fa Fio über — 
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prodi eg utbe. Fe n° ay point vi de gens 
Jinbett/ IN. uns ddt, Malbeur. Sfortuns, | plu Meindl Nonhò vifto tagliati jr 
disgrazia. incivile, 


Ich — mid in arofle en Anßern 
(unbeil.) U me trouve un gran 
u 


ur. Mi trovo in una grau fcia» 


Genen s graben (unböfihen) Leutben 
Fan nicht Kon erjeigett, 
= sh tre c des gens 
incivils. Non fi puol' — civile cogl' 
Ein: uns Une 
ne unböfliche Frane. requête 
ivile. Una e Frane, Une; le. — 
Der Menfch bat mir eine unhöfliche 
Autwort geaeben. Cet homme me fit 
une réponfe incivile. Coftui mi diede 
una rifpofta incivile. 
Br if einumböflicher Menfch ( meih fich 
joue, Hoͤflichkeit iu aebrautben ) 
incivil , il m’ entend point la 
civil Egli è un’incivile, non sà la 
civile 
Ein ag eg pas —— Be⸗ 
gehren. Una 
ricchieſta incivile. 
Unboͤflich / adx. Incivilement. Incivil. 
mente, villanamente. 
Unböfliekeit LF. Incivilità , ruflicité, 
L'incivilità , la ruftichezza, fcortefia, 
villania, viltà, maltermine. 


Unhold / F. Enforceleufe, Una ftrega, ma- 


il gu betro 
gi rit vitte Ce con u betrache che 
ta 7 Vi prego di confiderare la mia 


Ltée à ue berum / und febe fein 

Sn Unbeil (U > vr Je je les jeux 

je regarde oru côtez ES je vois 

A dt Getto gl'occhi d'ogni 
arte, & vedo la fua fciagura. 


nichts f. nberticeg / es ed neber nach ps 


it.) Dans ce malh 
mile rien d extraordinaire. 


în quefta Riegora non vi trovo cola par- 
ticolare ( ftraor aria.) 
Set QUE Unbeil Tr anug uo fire end? 
ur ne rene ÿ 
vi cn spagna feiagu 


| beflaat. U 4 rmifon de fe plain- 
pi — malheur là. MAR 


mentarfi di quefta (mit liarda, verfiera. 
Sb ae fi bel eignen une Unbolb 7 Ad: feld, Enweny. Nemi 
pe chen. fon malheur 


Unbolsfelia /Adj. Peu courtoi, odieux. 
Puoco cortefe, odiofo, inamabi 
bolofeligfeit /F. Incivilité, L'incie 


Unholeſelialich / Adv. Incivilement, In- 
civilmente, 
Univerfität, F. Uniwerfité. Univerfità, 
unteufch: Ad; Impodigne-lafeif Im 
nreti ue, 
0, lakciva. incontinente, libidinolo, 
venereo, lnbrica, 
Diefer Menſch heget eine unteufche 
Liebe in feinem Hernen( opffert der 
Venus.) fi nourrit dans fon cœur des 
flammes impudiques. — — nodrifce 
nel cuore fiamme #mpud 
Eine De. Um ( der ue ergebene) 
2, fon. e PER impudique. 
a perfona impudica. 
Sn: ud gar ei bg ah geil. 
out afı udique, D'ogni parte 
ab 
(Er redete se negen) einem Frauette 
simmer ( ungächtiglich ) uufenfoò / 
nach bem Tbon der Sau⸗Glocken.) 


mes propres De "dò — la ſua 
fciagura con! miei proprii occhi. 

qnbellia / Adi. unadttlih. Profane. 
Profano. 


— F. fmpiefé Lim 
puipeilbar, Adi. Incurable, Ineurabile, 


—— Ad) Era — 

ilialich/ A ane, Profano. 

es a Sp n di. incurable, Incurabile, 

DI. — iR unbeilfam ( (esifibe 
nicht abiuhelf;n.) La folie «ff incu- 
rabie, La follia è immedicabile. 

Eine unbeilfame Wunde, Une playe in- 
curabile. Una piaga imm icablie, 

Die Liebe if eine unbeilfame Wunde 
(übel) L'amouref un irreme- 
diable, incurable, L'amore è un male 
immedicabile, 

Unhertfamlich / Adv. Sans aucune efpe- 
rance de guerifon. Senza alcuna 
nbciter/ adj Obfeur. Of 

Unheiter / Adj. Obfcur. Ofcuro, 

Unbeite:Feit 1 F. Obfcurité. "L'ofcu- 


unhöflich ‘Adj. Incivil ,ruflique. Incivi- ar impudiquement avec une 
‘ Je,ruftico, feprtefe, villano , mal creato, Parlava cen una zitella impudi- 
fcoftumato , inurbano, cainente, 
| unke uſch · 


VA 
3 
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eu , Impudicité, L'impudi. 
unteutpbeit/t, Imp: libidine, dishoneftà, 
lubricità , la Venere 


Unkeuſchlich / Adv. Impurement. Impu- 
ramente. : 

VUntommlic / Adi. Incommode. $com- 
modo. 

Unkommlich / Adv. Incommodement, 


Scommodamente. 


Untimmiid/Adi. Importun. Importuno, 


inopportuno, mal à pr — pofito, 
YnkonmlichteitsE. commodité, L'in- 
commodità. 


/Adi. ant. ignorante. 
Babe 7 se —— ſpeſe 


— — Unfofen. Dépenfe inutile. 

pefa inutile. 

offe Unkoſten anmenden, Faire gran. 

” —— nfe (belle dipenfe. ) Fare un 
gran difpendio. 

Go arofle Untopen Pan id int auge 
ſtehen. uis faire de fi gran- 
a ——— o non pollo fare tanta 


elem eine Ausgabe ( linfoften) ante 
Bprelben/ Co) /(an die —— ſetzen.) 
nter une depenfe à quelqu'un, la 
metre fur fon conte. pi à conto 
DIE — una ho fa) 
e abe (Unkoſten) kommt eben 
fo r / als, die Einnahm. Kam 
enfè monte à autant, que lar 
La — monta tanto, quanto la la 


won bare er foviel Unkoſten angemene 


uoi peut il avoir dépenfé 
cant — ? In che può havere ſpeſo 
tanto danaro ? 


Mit geringentinfoften. A moins de 

ens. A minor fpefa. 

Mit underer Leut agen (UnFoften) 
. Nug’n Réaffet, aire fes afaires 
aux dépens d'autrui, Fare i fatti fuoi 
à fpefe d'altri. 

Zu die Unfoffen verbammen. Con- 
— aux Condannare alle 


antrat 4 F Impüifance, L' impo- 
tintrâtitia Adi, Impùiffant,foible. Im- 


potente s debole, inetficace, 

Unfräftis machen / V. Afoiblir. Indebi- 
itare 

Unkraͤfftig machen, Abolir, caſſer. Ab» 
bolire , callare, 

An£räftialich/ Adv. Foiblement, Debol- 
mente, 

Unkraut / N. Yuroye: Il egli D 
tive, zizania, lolio, lappo 


Un kriegeriſch / adj. Peu guerrier, Inetto 


alla guerra, imbelle. 


un 


835 
[Mntdndis / Adi Igworant, Igor 
Untinario 1Adj. Groffier. Groflo, ia» 
Hell / Adv. Groffierement. Grof- 
—— 
Unlaßerbaft / Adj. Innocent. 


unifvabar / Adi, Qu'on ne peut nier. 
Non negabile, irrefragabile. 
Unlauter/Adj Troublé ,impur. Turbi. 
do, non chiaro, 
Uniautere Sache, Afaire embara;jie. 
Una cofa imbrogliata. 
Untauterkeit / F, Impurità. L’ impus 


nalebbegt 4 Adi Sans vie. Senza 


unleidber JAdj. Impaffibie. Impaflibile, 
impatibile, 

Unleidbarkeit / F. Impaffibilità, Impaflis 
bilità, impatibilità, 

Unleidentitcd/Adi unleidlich. Intolerab» 
le. Intolerabile, infopportabile. 

Unteidentlich. Adv. un eidlich. Intole 
rablement. Intolerabilmente. 

UnteidentlichfeitsF. Intolerabilitd, L’ ins 


tolerabilità. 
Unteivig / Adj. Impatient. Impa 


Unteidiaeit { F. Impatience UL ima 
patienza. 

Unleflid / Adj. Qu’ on ne peut lire 
u —— illeggibile, difficile à 


seb Ad Défagréabie, Spiacevo» 


le, difcaro, ingrato, infoave. 


Unlie HDi, Qui a un goût desagreable 
dnttebti / Adv. Desagrbablement. Spiaë 


cevolmente. - 

Untieblichteit / F. Le defagréement. tì 
disguft 

Untshlieh I Adi. Quin' eSt pas loudble, 
Non lodevole , illodevole , indegno 

r lodato. 

Unluſt / F. Le chagrin , la trifteffe. La 
gramezza, la triftezza 

Unluf / F, Edel Enuy, didain. U 
— la noia — difpiacere, 


ani ve tedio, 
des Magens, Dégoût des viane 
5. Disgufto di vivande, 
Die Untoè vertreiben, Défennuyen 
Traftullare , levar' la noia. 
Unlufia/ Adj. Défazréable, mal plaifant, 
Spiacevole, 


Inne- 


| Unluſtig / traurig, Ennuyeux , chagrin, 


Noiofo ; malinconico ; faftidiofo, ins 
ameno, dispiacevole. 


Unkündig / Adj. Mal avift, Mal prat- Unmacht /F. Unérafft, Foiblefe, Debi. 


uco, 


Gag è Um 
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Unmoͤch tig / Adj. unfräfftie. Foible. | Es wird unmbdalich ſern / einiges Mito 


tel zu gehrauchen 4 fera impofhble 
d'y remedier. Sarà impoflibile di ri. 
mediarvi. 

GOtt if nichte unmoͤglich. Il n° y 4 rien 
d'impoffible à Dieu. Non vi è cola im. 
poflibile à Dio. | 

Eine unmdaliche Sade. Afaire im- 
poffible. Negozio impoffibile. 

Es it mir unmdalich / euch genug iu 
tbun. Um’ ef impofhbie de vom 
(raie Mi è impollibile il fodis- 

arvi, 

Es if eine unmdgliche Sache, C' ef une 
chofe impoffible, Ella è una cofa im 
poflibile. 

Es fcheinet unmöglich. I femble im 
poj}ible. Sembra impoffibile. 

Das ift unmbalich + (das ifi nicht mia» 
lich.) Cela ne fe peut , cela cft impoffib. 

de. Quefto è impotlibile. 


Debole. — 
mmicbtigteit/F. Impuiſſance. Impoten- 
impoflanza. | | 
unmäctinlich/Adr unträfftig. Foible- 
ment. ee — 
t/ Ad). i n'eft poin 
Vo ne pubertà ep , fenza 


barba. sl 
Unmannbare Tochter, Fille qui n 
est pas encore mariable, Figlia non 
ancora fponfata è ò in età di fpo- 





















fi fi. . 
unmannli/ Adj. Läche ‚poltron. Un 
Itrone, codardo. 

Unmaunlichfeit / F. La lächeté, pol. 
tronnerte. La poltroneria , la codar- 
daggine. Pe 

fnmag/ F._Intemperance. L'intempe. 
ranza , luffo, luffria , immoderatezza, 
immodeltia , eccello, | 

Yumälligy Adj. Intemperant, immoderé. 
Intemperato s fmoderato , immoderato, 
immodelto, stoggiata. 

finmädiateirF. Unmaf. Intemperance, 
Intemperanza. 

pnndfli.licy/Adv.Intemperamment fans 
mejure.. Intemperatamente , fimifurata- 


che de) l’ impoffible. Ha dell’ im- 
potlibile. 

Es it unmöglich / daß ibme der Siea 
werde. La victoire luy el impojhble, 
il A impoflible, qu'il gagne la victoire. 
La vittoria gli è impoflibile 

Es if mir unmdchch / beffer gu reden, 
Il m' ef impeffible de parier mieux. 
Mi è impoflibile di parlar meglio. 

Es duncket euch / als mann es nicht une 
mönlich mare, — 1/ vor femble, qu' 11 
n'eft pas impoffible. A voi fembra , che 
non fia impoflibile, 

Alles doncket ( fobeinet Jeuch unmda⸗ 
Ich, Le tout vos fembie impoffibie. 
Il tuto vi fembra impoflibile. 

Unmdal:chfeif/F. Impofibilità. L'im- 
poflibilità. 

Unmutb/ M. Le chagrin, abatement 
de caur. Lg gramezza, labbaitimen- 
to di cuore,affanno , (conforto, malin- 
conia , tedio, 

Unmurhig / Adj. Chagrin, d'un cœur 
abbatu. Gramo, d’ un cœur’ abbat- 
tuto, 

Einen mutbia machen. Decourager 
quelqu'un. Levar l'animo d'uno, 

Einen unmuthig machen. Enneyer, 
chagriner. Annojare, gramae, 

Unmutbialid Adv. Parchagrin. Con 
gramezza ò noia. 

Uumutbielib,Adj. Sans courage. Senza 

, animo (coraggio, 

Unsindiges Kind /Adj. Enfant. Fan- 
ciullo, 

Unmünvisfeit/ F. unmfndiges Alter. 
L'enfance. La fanciulezza , minorenai- 
tà, impubertà, 

Unmüß/ F. La peine, l'occupation. La 
pena, l’ occupatione, impaccio. 

Unmifiig/Adj. geihäfftig, Occupé. Oc- 
cupato, affacendate. 


mente. 

uun aſſialich leben. Se débaucher. Stra. 
vizzare. 

inmenfd / M. Un morfre d'homme. 
Un moltro d' huomo, tiranno , manigol. 
do, portento d' huomo. : 

Unmenfchlich :Adj Inbumain, crüel, In- 
humano , crudele , barbaro. 

Unmenfchlib / Adv. Inbumainement, 
crüellement. Inhumanamente , crudel- 
mente, fieramente, barbaramente. 

Unmenſchlichkeit / F. Inhumanité. L 
inhumanità, crudeltà , barbarie , imma- 


à. 
Unmercklich/ Adj. Inobfervable. Inofler- 
vabile, irremarcabile. 
Unmild / Adj. Dur. Duro, afpro, fpie- 


tato. ; F 
Unmild. Chiche, avaricieux. Scarſo, 
avaro, fpilorcio, 


Unmildigteit/ F. La dureté, La du. 


rezza. 
Unmiloigéeit. La chicheté, avarice, La 
fcarfezza, l’avaritia. 


Unmildiglich / Adv. Durement, Dura- 
mente. 

unmildiglich. Chichement. Scarfa- 

mente, à | 

Unmittelbar / Adj. Immediat. Imme- 


diato. 
Unmictheilbar/ Adj. Incommunicable. 
Incommunicabile. 
Unmitt:Ibarlich / Adv. Immediatement. 
Immediatamente. 
Unmödglıch / Adj Impofible. Impoffibile, 
impraticabile, 
Unnahm⸗ 





Es iſt fai unmoͤal ch. U tient (il appro. 
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Utmabmbafftia / Adj. Ob/cur. Innomi- | ben würde / Fleif ammenden / nm 
nate , ofcuro. as mieder su euch zu beruffen/aber 

Unnachlaͤſſig / Adj. Continüel Con.| ichfebe / daß meine Deffnung verges 
tinuo, beng;unndslicà (umlonft ) if, 

Unnachtäßlihe Suͤnd. Peché mortel, Fe me preparoîs ja Madame ! à g6ft- 

eccato mortale, ter les plaifirs , de vow voir emp oyer 

Dunatüriih/ Adi. Monfirueux , pro-| des Joins pour me rappeller mas je 
digieux. Moltruofo , prodigiofo , in | voi bien, que mon efperance éft in- 
naturale, utile. , 

Unnardrlid / Adv. Prodigieufement.| M' apprecchiavo gia Signora à guftar'i 
Prodigiofamente, innaturalmente; mo- piaceri di vedervi impiegar cura per 
—— s —— „ma a che la mia fpe- 

Unndthia,Adj Superflu, point nece aire, | ranza è ( fia) inutile, | 

4 rie —* m. en a — 
nnoͤthiglich / Adx. Sans meceffità. Senza ichen Demutb-Scheing verbirat er 
necetfità, . feinen Stolg und frine Boßheit / 

Unndg /Adj Inutile. Inutile, disutile, Donn er if gantz untuͤchtig ( unnige 
improfitrevale , infrattuofo. lich) ju denfelben Amt. 

Eich unnis machen, Dire des pa. vor le manteau d'un humble dehors, 
roles inzuriemfes, Dire parole îngiu. { &) cache fon orgutil86 fa malice , par. 
riofe. : cequ'il eft tout à fait inutile à cette 
charge là. 

Sotto la converta d’ un’ efteriore ( ap- 
parenza ) humile , nafconde il fuo or- 
goglio & la fua malizia, eflendo ch' è 
* inutile à quella carica. 
Wordurch (mo) gehet man in euere 
Diaffammer Madame? pe. Durch 
bie Riche / Sire! dann jeder ande» 
rer Weeg würde vergebene ( une 
nug) fepn. ( Merce jeder / der 
beuratben wills den rechten era” 
modurch man zu ehrlichen Funafern 
Fommen Pan.) | 
Par où va-on dans vôtre chambre, 
Madame ? 3. par b eglife, Sire ! 
parceque tout autre voye vom feroit 
inutile. 
Per dove fi va nella voftra camera, 
Signora? Re. per via della chiefa Sig- 
nor mio! perche ogni altra ftrada vi fa- 
rebbe inutile, 

Dasif mir unnutzlich. Cela m'ef in.” 
utile. Quefto mi è inutile, 

Cs if unnëslid andere Urſachen vor⸗ 
sum’nden ( vorgubrinaen. ) Il est 
inutile d' avancer d' autres raifons. 
E inutile addurre altre ragioni, 

ES wird nicht unnäglich fepn / noch 
auffer bag Vorhaben gu willen / 
ob ıc. Une fera pas inutile ‚nihors 
de propos , de favoir , fi &c. Non 
farà inutile, nè fuor di prepofito , il 
fapere fe &c, | 

Unordentlich / Adj. Déreglé. Srego. 
ato, * 


Unorden lich. Confes. Confufo. 

Ein unordentlich:s ( vermirrtes ) Res 
den, Un difcours conf, ou parler 
confufement , fans ordre. Parlare dis- 

n — Se | DI 
nordentliche aroffe UnFofien, Dépenfé 
deregibe Spefe disordinate, sa 


Ga9 3 Unor- 




















Bands I ne, Riſſoſo. 

R verseblicher f unmüger ) Brief. 

er lettre iti, pref 
utile, 

Ein unnäger Menſch. Une perfonne in. 
utile. Perfona inutile. 

Œucr Mühe und Arbeit mtrd umfonfi 
(unnůtz) und vergeblich feon. Vétre 
— fera inutile. Vottra fatica farà 
inutile. 

Diefes Land il dem Feind nicht mu lib 

C(unnuͤtz.) Ce pais eft inutile =. en- 
nem». Quefto paéfe è inutile agli ne- 
mici, | 

Ihr babt einen auten Freund / aber in 
dem wird er euch gang unnüg (nicht 
nößtich) fevn, Dom avez un bon 
ami, mais en cela il vors fera tout 
a fait inutile. Havere un buon' ami. 
ci mà in quetto vi farà affatto ine 
utile. 

Man findet in der Welt viel unnüge 
(uutüchttae ) Leuthe / die fagen Fin. 
nn : ( Nos numero fumus, fruges 
confumere nati, ) oder ( Pondus inuti. 
le terra.) On trouve dans le mon. 
de beaucoup de perfonnes . inytiles, 
Si srovsao al mondo melte perfone in. 
utili, 

Es gibt Leuthe / die unnîg su feon ſchei⸗ 
nen / und fennd es Doch nicht / (id eit , 
unnuß.) y en a de ceux, qui pa- 
roilfent inutiles, & ils ne le font pas. 
Vifi trova di quelli, che pajono inutili, 
& non lo fono, 

Unniger Mento. Un home de neant. 
Un huomo da niente. 

Unniglich Adv. Inutilement, en vain. 
Inutılmense, indarno , disutilmente, fen- 
za frutto, } 

Sch (piste mich ſchon darauf / Madame! 
die Lui su gente ſſen / daß id eucb fe 


Una lettera in- 
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jement, Senza ordine, confufamente, 
disordinatamente. 

Vnordentlich leber, Mener une vie dé. 
regiée. Vivere fregolatamente. | 
Unoronung / F. La confufion, le dis- 

ordre. La confufione, il disordine, fcon- 
certo. 
die Unordnung gebrachteßoldatem, 
Far dereglez ou qui font en des- 
ordre. Spldati disordinati. 
Eine unmäffiae (in Unordnung gehal⸗ 
tene) Mabkieit, Un repas desor 
né, dereglé, Pafto disordinato, 
Etellet indte Ordnung dief: verwirrte 
Leuthe, Remettez en ordre ces gens, 
qui font en confufian, Rimettete quefti 


disordinati. 

ir leben in Unordnuna, Now vi- 
vons en desordre. . Noi viviamo in 
disordine. : 


Den Feind in Unordnung bringen( fer 
| gen.) Metre en desordre l ennemi. 
ettere in disordine |’ inimico. 

Die Unseftümme der Armen gegen die 
Reichen if eıne Unordnung. Ce 

. um grand defordre, que l'importuni- 

s pauvres envers les riches. E 

un gran disordine l'importunità de po. 
veri à ricchi. ; 

Die Gunafer veränderte die Farb / und 
man fpübrete wol / daß fie in morde 
num mar, changea de cou- 
kur €56 l'on connut, qu elle étoit en 
desordre. Cangiò la zitella di colore e 
fi conobbe, ch' era-in disordine. 

Eine Muordbnung macht cine Ordo 
nung / (aus der Unordnung Fommt 
wieder Ordnung.) Un desordre pro- 
duit (quelque fois ) un bon ordre. Un 
disordine fa un ordine. 

Nnordnung Des Lebend, Deregle- 
ment de la vie. Lo fregolamento 


vita. 

Buoartbenifb/Adi unpartbevlich.Des- 
interefsè, qui n'e pas partial Dis- 
intereffato, neutrale, imparziale, fpal- 


fionato, | 
tnvartbeolichFeit / F. Le desinterege- 
ment. La neutralità. 
Unpdgiid, Adj. Incommodt. Indifpofto, 


- mal-iano, 

Ungefchickt in feinen Gliedern / unnäß- 
ih an rie Indifpofé de È 
membres. Indifpofto de‘fuoi membri. 


ne (in etwas) ſeyn / li 
Fra (in ein 3 fe unpäglich / 


bel auf, e indifposé. Eflerein- 
— 
Ein krancker (unvaͤßlicher) Leih. Un 


corps indifposé. Un corpo indiſpoſto. 


Er befinder hch ein menig übel auf (use 
i »ößlich.) Left, il fe trouve un peu in. 
difpofé. Si trova un puogoindifpofto, ‘ 


un 


Nnordentlich / Adv. Sans ordre,confu | Er if (liegt) im Bert febe unpäélid. 


Left au lit fort indifposé. E nel lette 
molto indifpofto. 

Race ic) cin wenig unpäßlich war, 
Après que je fus indifposé. Doppo che 
jo fui indifpofto. 

tinpäglichreit / F. Indifpofition, L'in. 
difpofitione , debolezza. 

Meine Unpäblichkeit verhindert mi 
qué Dem Dans Lis gehen. Ma mala- 
die m’ empéche de fortir. La mia mala» 
tia m'impedifce d' ufcire. 

unprefbaft/ Adi Sans défaut. Senza 

ferro. 


Unverſoͤhnlich / Adj. Imperfonel, Im 
erfonale. 


perfon 

Unrath ; M. La falett. La fporchezza , 
bruttura , fuccidame , faftidio, 

Unrathlich/ Adj. Salé. Sporca. 

Unratb / M.Usgläd, Malheur. Dis- 


grace. 
Unratbé-fébia/ Adj. Incapable, indigne 
de la St de magifiret. Incapace 
(indegne) della carica di Magiftrato. 
Unrecht / N. Le tort. Il torto , l'ingiufti- 
tia, iniquità. 
Einem unrecht thun. Faire tort à quel. 
qu'un. Far’ torto ad uno. 
Unsect/ Ade, Injußement. logiuftamen- 
te, male, 
br habt unrecht / daß ihr es . 
3 Vom avez tort — à re 
quite in —— riad di — — 
r tbut ibn ohne Urſach (mit Unrecht 
ſchlagen. Voeu le battés à tort. Voi lo 
jé mil eu feben Lafen / dat ib 
ehen laffen e 
zen mebe Unrecht babt / als 


10), 

Fe vos ferai voir, qu'en cela vous 

avez plus de tort que moi, 

Vi farò vedere, che voi havete in que» 

fto maggior torto di me, 

Id bab nit unrecht. Je n' ay point 

de tort, Jo non * RE glie 

Unrecht / Adj. drjufe. Ingiufo. 

Unrechtmäflig / Adj. Iegitime. Ilegi. 
timo 


Das iR eine unrechtmäfige Entſchul⸗ 
digung. Cel une excufe illegiti= 
me ‚(fans fondement.) Quefta € una 
fcufa itlegitima, | 

Eine falfche unaültige (unrechtmäflige) 
Schrifft. Une écriture ou écrit ‚qui 
n'el pas legitime, faux 5 fuppojé. 
Scrittura illegitima. 

Unredlich/Adj. Frauduleux. Frodolente, 
fraudulento. 

Unredlich / Ehrloß, Infame. Infame, in- 
giufto ‚iniguo, ignominiofo. 


Einem 














un 


oi unredliàà machen, 


w un. Diffamare alcuno, 
ine lich bandeln. Tromper. Ingan- 


Hnredlichteit / F. La tromperie, L’ in. 
genno, 
untedreich /Adj. Qui n° A par eloquent. 


Ineloquente. 
Unregeltichtig / Adj Irregulier, re 
olare, oclito, 
Unreifls Adi. “Qui n'eft pas meur. Imma- 
turo , crudo, verde. 


Unreife/F. La cadi La crudezza à 


crudità. 
Unrein / Adi. » fale. Impuro, 


—— , immondo , fporco , pol- 
Hareiniaret 1 F. Impureté , faletb. 


L' impurità , il faccidume , immon- 
— bruttura , impurità , fpor. 


tareimiti Adr Impurement. Impu- 
rament 
unrichtig / Adi. Courbé. Curvo. 
Unrichtige Zahl, Nombre impair, Nu- 
mero Cairo, 
u e» panel ı / | maniere | Ga 
im 


—— 


Unrichtiger Weeg, Chemin embarape. 


Strada imbarazzata. 
Lembaralte / Adv. D' une maniere 


D'un modo ingombra- 


Uurube/F. Inquietude, le trouble. L'in. 
quietudine ‚la turbanza, d — 
ne, moleftia, impaccio. 


Unrube des Gewiſſens. Les remors de 
conftience. Il rimordimento à rimorfo 
della confcienza. 

Hurube einer Uhr. Le balancier, Il tem- 
po d' horiuolo. 

Unrdbmiid / Ad) BlAmabie. In nifua 


mode,iodevole, 


Und /. — A notu, nom A noi 

a tri , 

Mit uns; unter und, Auwec nos ‚entre 
nos. Con noi, frà noi altri, 


Hnrubia/ Adi. 


ve ga Inquieto, 
Unrubia machen / V. Inquieter, troubler, 
Inquietare , turbare. 


—— —— Sans repos. Inquieta- 
tnt / Adj. Qui n'a point de fuc, 


Senza fucco, 


Unfäalty Adi. Ineffable. Ineffabile, in. f 


ci 
Unſanfft / Adj. Dur, Apre. Duro, ruvido, 
afpro , infuave, 


Unfanftistic Adv. Durement, Apre- 


ment. Duramente , af 
Unfittia / Adi. Infatiable, Infaziabile , 
fcontentevole, 
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un 
Diffamer | Unfauber/ Adi. unrein. Sale. Difforme 


—  (unfa uber) anZelb/und viebifch 

in — ten. 4% difforme 
en fon corps & brutal en fes actions, 
Brutto nel corpo, e nelle azzioni, - 

Ein unreiner (unfauberer) Diamante 
der noch nicht gearbeitet worden, Un 
Diamant brut, qui n'a pas encore été 
travaillé. Diamante brutto. 

Ein Stein /fonod rob ( ungefch liffen/ 
unfauber JiR. Pierre brute, Pietra 


Unfeuber/unfäsie/rufie, seri Sale. 

rutto 

dreckigte / garflise (unfanbere) 

ar emad. — chemife fale. 
Una camifcia bratta. 


—** —R / arti (unfauber) 


kr, Fare brutto. 
uaiuutertett,e. Unreinigkeit. Impureté. 
Impurità , (porchezza. 


unfäuberlie Ad. unreiniglich. Sale- 


Einen unfäuberlic empfangen. Mal 
—— quelqu un. Ricever’uno ma- 


Unfehebafty Ad Ad. Entier. Intiero, fano 
al vo 


Unſchadhafftigkeit / x. Dedommagement. 
Salute , indennita, integrita. 

Unſchaͤdlich / ad ui ne fait. aucum 
dommage. non danneggia alcunos 
innocente, 


Unfdjambar/Adi. Sale, vilain. Brutta, 
ua Gambaia/ Adj. Impudent..Impu- 
— —— Efronterie, ime 


pudence, L' impudenza. 
didambaftiohà I Adv, Impudens 
ne » tffrontemment,  Impudeaté- 


afdeinbar / Adi Obfcur, Ofcu 
In deiner machen i Obfeurcin, 


Ofcurare, 
Unfbeltbar/Adj.In bie. 
ee ck. —— —— 


Unfhendar, Adj. Inefimable, 
ta Qui n° eh pas navi- | 


gab avigabile. 
aie À Innavigable. In- 
nti I M. Faute. Misfatto , de. 

emen — be besten. Com 
Misfare ( — un 


ui « Le Juif, Ufevo è 


Harhlicete t/N. Cende 
Candela rt TA le de fuifr 
Une 


Gus 4 
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unhlugis 1 Adi. Irréfolu, Irrefo- | Unſinnigreit 7 F. La rage, ta fü- 


Unfhläfigteit/ F. Irrefolution, L' irre- 
olutione, | 
Unſamackhafft / Adi Infipide Infi- 


pido, 


Unſchuld / F. Innocence. L'innocenza, | 


diicolpa , integrità. 
Unichuivia, Adj Innocent. Innocente, 
incolpevoie, 
Ihr beichuldiget mich / obwohlen ich 
unfbulbia bin, Yors m’accujez , quay 
e je Jois innocent. Voi mi acculate, 
enche innocente. 
Er it vor unſchuldig erklärt worden, 
. Îla été deciaré innocent. E ftato di. 
chiarato innocente. . | 
Sch bin unſchuldig / und babe feinen 
Renee begangen, Fe futs innocent, 
jen’ay commis aucune faute. Jo 
fono innocente , e non hö commeflo 
__ fallo veruno, 
Sch din unfchuldig an alten dem / mas 
ſie wider dich thun. Je Juis innocent 
de tout ce,qu'ils te font, qu'ils font 
contre toy. Jofonoinnocente di quan- 
to ti fanno, 
Die Heiligen unfhuldigen Rindlein, 
‚Les innocens les faints innocens. In- 
nocenti, ( fant Innocenti. ) 
Unſchuldiglich / Adv. Dinccemment. In- 
nocentemente. 
Unſchwwer Ad. Aife facile, commode. 
Agevole, facile. 
UnfreliarAdj. Mal heureux, infortuné, 
_ miferable. Infelice „sfortunato. 
Unfeelfafeit / F. Ungluͤck. Malheur. 
Disgrazia, | 
Unfechialich / Adv. unalücknafftiglich, 
alheureufement, Infelicemente. 
Unfer / Pron Nôtre. Noftro. 
Die Uufern/ Pron. die Unferigem Les 
nôtres. J noftri, 
Unfertbalben:/ Adv. Pour l'amour de 
“nous, Peramor di noi altri. 
Unficher/Adj. Quin'eft point für. Non 
icuro ; infeftato , perigliofo, 
Unfiterbeît/ F. Le peril , le danger. 
Il. pericolo, 
Unfiberlich / Adv. Dangeureufement. 
ericolofamente. 


Unfibtbar / Adj. Invifible. Invif. 
ile. 


Anfichlbarfeit /F. Invifibilità, L'invi. 

ibillt2, 

Unfihrbarlich/ Adv. Invifiblement, In- 

“ vifibilmente, 

Unſinnia / Adj Enragé,infenfé, Ar- 
rabbiato , infenfato , furiolo , forfen- 

"nato, 

Unfnnig machen / V. Faire enrager. 
Metter'in rabbia. 

Unfinnig werden / V. Devenir furieux, 
Diventar furiofo. 







reur. La rabbia , il furore, frenefia, 
infania. 

Unfinniglich/Adv. Furieufement, Furio- 
famente, 

Unfittia Adj. Groffier. Scoftumato, 
fregolato, rozzo. 

Unforg / F. La negligence. La negli. 


genza. 

Unforafältig/ Adj. Pareffeux. Incuriofo, 
infollecito , trafcurato. 

Uniorafam / Adj. Negligent. Negli. 
‘gente , incuriofo , infollecito , tras- 
curato, A 

Unforafamlich 7 Adv. Nrgligemment, 
Negiigentemente, | 

Unftandbafit / Adj. Inconffant. In. 
coftante. 

Unfantbafftiofeit/F. Inconfance , Hee- 
reté; Incoftanza, | 

Unftantbafftialich/Adv.Inconfamment. 
Variabilmente, incoftantemente, 

— unſtaͤtig. Changeant. Mu- 
tabile. 

Unsätlofelt/ F. Le changement, La mu- 
tabilitä, 

Unsrblich / Adj. Immortil, Immor. 
tale, 

ihr machet euch einen unPerbliben 
Nahmen. Pos immortalifez votre 
nom.Voi immortalate il voftro nome, 

Er hat fi mit fein n Tharen uufterbe 
lich gemacht / (ein ewiges Yob errors 
ben.) Is" ef immortalifé par fes 
aëlions , il s' eff acquis une loüange im. 
mortelle, Si è immortalato colle fue 

azzioni, | 

Gedancken fich unflerblid su maten, 
Penlée,defir de s' immortalifer. Penfiere 
d’immortalarfi. 

Er hat ibme einen ent re Naf 
men erworben / durch die Bücher (die 

» ‘er düsachen bat laffen.) 

Il s° eft immortalisé ,il a acquis une 
lottange îmmortelle par les livres(qu' 
il a compofez. ) 

Sì è immortalato co' libri, 

Unfterblicher (emiger) GOtt! Dieu 
immortel! Dio immortale! 

Alcrander bielte (fchäßte ) ſich vor un 
Rerblich. Alexandre fe croxoit immore 
tel. Aleffandro fi ftimava inimortale 

Eine unßterbliche ( unperm-lckliche ) 
Se oͤnheit. Beauté immorteie, terme 
ufité par les amants. Bellezza immorta- 
lé, termine d'amore, ' | 

Euerunferblicher Name, Votre nom 
immortel, votre renommée immortelle. 
I) voftro nome immortale, 

Su demHimmel(alein) if (mird) men 
unfterblich/ (allbte if nichts.) C'est 
dans le Ciel qu'on efl immortel, E nel 

. Cielo , dove fi è immortale. 


UnPerb 








un 1 
Hnfterblichfeit/F. Immortalit. L'im- 
mortalitä. 
Unfern, M Etoile contraire. Aftro 
contrario , disaftro, fciagura, maligno 
+ deftino. a W 
befinde mich in einem groſſen Un⸗ 
ern Unglüc, ) Fe me trouve dans 
un gran malheur, Mi trovo in una 
. gran feiagura, : o 
54 bitte euch meinen Unſtern au bee 
sramien'. «Fe vom prie de confide- 
rer mon maibeur. Vi prego di con- 
fiderare.la mig fciagura. | | 
Ich febe Überall betum / und febe frein 
Unſtern /( ——— Fe jette les 
° geux ( je regarde ) detom côtét' 
je vob fon malheur. 


gura, 


us dieſen Unſte ru( Ungluͤck) finde ich | 
«mots Fonderliches / ( e8 gehet noch: 


wohl mit.) Dans le malheur la, je 


n'y trouve rien d'extraordinaire. In. 


-* quefta fciagura non vi trovo cofa par- 
ticolare ( ftraordinaria, ) 
A diefer Ungern nicht genma für euch? 

Ce malheur ne vou fuffit- il pas? 
Non vi bafta quefta fciagura ? 
Er bat Net? Daß er Ach über diefen 


Nuftern beflage. D à raifon de fe 


plaindre de ce malheur là. Ha ragio- 
ne di lamentarfi di — fciagura. 

Sich babe feinen Unéern gefeben mit 

v meinen Augen. F ay v2 fon mal- 
heur de mes propres yeux. Hò ve. 
duto la fua fciagura con i miei pro- 
prii occhi, | À 

Unſtraffbar / Adj. unfiräflih.  Incoë. 

” pable. Tacolpevole, imbiafimabile, irre- 
prenfibile. — 

Uniréffiichfeit / F. Innocence. L'in. 
nocenzA. : 

Unfreitbar/Adj. Peu guerrier. Puo- 
co guerriere, 

Untadelhafft / Adi. unfiraffbar.  Incod- 
pable, Incolpevole. 

Untaualid/ Ad. Imcapable, inutile. 
Incapace, inutile,inetto,improprio, mal’ 
à propofito, " 

YUnsauglichkeit/F. Incapacité, L' in. 

. Capacità, 

Anten / Adv. Som, deſſotu, par deſſous. 
Sotto, —* — rn giù è baffo. 
Unter taufend if nicht einer/ der fich 
feines Gluͤcks derandat. Entre cent 
perfonnes il n' y a pas une, qui fe 
contente de fa fortune. E non è un 
per cento, di fua forte contento. 

Unter den Kleinen if er groß genus, 
Entre les petits, il el grand afjés. 
Fra li piccoli, egli è grande aflai, 

Unten adichneiden/V. Couper par def- 
Jow. Biufcare è tagliare al di fotto, 


Getto gli oc- | 
chi d’ ogni parte, & vedo la fua fcia- 
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Unten anmeben, V. Matter par def: 


un 


fou. Intrecciare al di fotto, 

Unten einsichen/ V. Serrer par def 
fous. Sottoftrignere. i 

Unten liegen V. Avoir le deffous, 
— Haver’ il di fotıo, foccom. 

ere. 

Unten ſchwimmen / V. Nager deſſous 
l'eau. Nuotare ſotto l'acqua. 

Unten fitzen V. Etre affis à la der. 
fibre place.‘ Seder abbaflo. 

Unter, Adv. unten, Sous, deffous. Sot- 


to, al di fotto, 
Unter Dem Wafler, Defous l eau, 
Sous pretexte, 


Sotto l’acqua. 
Unter dem Schein. 
—— couleur. Sotto preiefto à co. 
ore, 


Unter etmas gehen, Subir, aller fous. 
ndar di fetto. 

Unser etwas legen. Metre defous. 
Metter di fotto. 

Unter feinen Gemalt bringen, S af 
[uiettir. Soggiogare. 

Unter fi ſehen. Kegarder en bas. 
Riguardar in giù. 

Unter, Adi. D'enbas. Inferiore. 

Unter, Prep. zwiſchen. Entre. Frà, 
trà, 


Unter-Banch/ M. Le b's-ventre, La 
fogna à la graffa parte del ventre, pan- 

t cia, — 4 
nterbauen  V. Appuyer, Appog- 
giare, foffolcire, — — 

Den Tackt unterbrechen. Kompre la 
cadence. Rompere la cadenza, 

Das Cif brechen / alle Befchwenrnuffen 
aus den Ben raumens fo fid beo 
einer Sache antreffen laffens (un. 
terbrechen, ) | 
Rompre la glace, frayer le chemin, 
ôter les difficultez en quelque affaire. 
Rompere il ghiaccio ia qualche negò. 

* leväre le difficoltà. 
u unterbrichft mir all mein Vorha 
ben: ( VBorfblaa, ) Tu romps los 
tes mes mefures oJ tous mes deine 
a mi rompi ogni mifura & ogni dif 
egno. 

UntereBett/N. Un lit de plumes. Un 
letto di piume, coltre, coltrice, col- 

ù en ia vt 
nter-Dinden/ V. Lier par 4 ? 
Sottolegare, follegare. ? lie 

Unter-Bott/ M. Un meffager entre 

eux perfonnes. Un mellaggiere frà 
due périone, internuncio, 

Unterbrechen, V. Interrompre. Inter. 
rompere. 

Unterbroden Ad. 
terrotta, 


Unterbrechuna/ F. Interruption, In- 


terruzzione, interrompimento. 
Gas 5 


Interrompu. In. 


Untere 
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Interbringett id / V. Trouver quei Is entrepr ennent tous d' aller à l'af- 
—* condition. Trovar’ ech aut, mais ils craignent Sc. 
utti intrapreodono di andére all'af- 
falto, mà temono &c. 
Unterfteſſen V. Manger par deffous. 
Mangiare fotto, 
Unterfutter/ N. Doublure. Fodero, 
fottofodro, foppanno. 


Unterfüttern/ V. Doubler. Foderare, 
a atten 


Untergatta/ M. La perdition. La ro. 
vins, interito, 

Untergang ber Sonnen, Le coucher 
du Teil Il tramontare del fole. 
Gegen Untergana. Vers Poccident. 
Verfo l’ occidente, à I’ accidentale. 
Unteraänglicy Adi Ruineux. Rovi 

no 


Unteraebäu/N. Le foûtien, P 
Il fottegno, l' appoggio, ride de 
compartimento inferiore, 

Untergebners M. Sujet. Suddito, 

Untergeben V. Soumetre. Sottomes. 
tere, fottoporre. 

Unteracben/ V.verderben. Perir, tom. 
ber en ruine, Perire, cafcar in rovins, 
fottentrare. 

Ertrinden in einem 28fel Wafer, 
Met. In einer Flelnen Gefahr une 
tergeben/ wegen etmas Fleimes iu 

rund geben, ( Guftavi m 


coftanza. 
Unterdeſſen / Adv. Cependant, Frà tan. 
to,in tanto, in quello. J 
Unterdienfibar / Adj. unterdienftlich. 
Obligeant; officieux. Obligante, uffi. 
cioſo, aſſequioſo. | 
Unterticnfiba Feit/F. Naturel obli- 
geant. IL utticiofità. 
Unterdienfibarlidi / Adv. D’ ume ma. 
niére obligeante, Ufficiofamente. 
Unterdrucken / V. Supprimer. Soppri. 


mere, 

Untereinander/ Adv. Péle.-méle. Con- 
fufamente. ’ 

Sich untereinander lieber, S' en- 
iraimer. Amarfi à vicenda, 

Untereinander rühren, Möler, mölan. 
ger. Mefcolare, 

Unterfangen/ N. Entreprife.. L' in. 
traprela, imprefa. 

Unterfangen’ V. Entreprendre. Intra- 
prendere, imprendere. 

Sich vi ler Sachen unterſtehen / ( un 
terfangen/ ) und nichte thun, _ En- 
tre-prendre beaucoup de chofes, €5 ne 
faire rien, Intra-prender molte cole, 
& non far nolia. — 

Sch babe mich feiner Vertbeidigun 
unterfangen/(auf mic genommen, 
Fay entrepi fa defenfe. Hy intra. 
prefo la fua diffefa. j 

Eich einer Reife unterfangen/ (vor. 
nebmen, ) Entre.,prendre un "voya- 
ge. Intraprender' an viaggio. 

Sich einer löblichen That untermine 
den ( unterfangen. ) Entre-prendre 
quéque belle attion. Intraprender 
qualche bella azzione 

Etwas / deſſen man fi unterfangen 
bat/unv:lencet laffen. Laifer une 
chofe , aprés l'avoir entreprife, Laf. 
ciar' ( abandonar ) qualche cofa doppo 
haverla intraprefa. 

Unterfanget ( unterwindet ) euch dje- 
fer nicht/ denu fie if febe fchlimm, 

' entre-prönez pas cett’ afaire, parce- 
qu’ elle eft fort méchante. Non in- 
traprendete queft'affare, perch: è mob 
to cattivo. . 

Bonn er Diefes Merde fich will un. 
terfichen / ( M deſſen unterfan- 

. getti ) S' il veut entre-prendre cet 
ouvrage. S' egli vnol' intrapréndere 
queft'opra. | 

Alle molten ſich Des Mein, Gers 
Faufis unterfangett, fi Tor — + An sd 
otent entreprendre la ferme. Tutti u, L autres y font noyez, n'effayez 
volevano intraprendere l’appalto. pas Sc. Vi fono affogati —— 

Alle unterfiehen Pi unterfangen) ſich | _ tentate. 

turm su laufen/ aber fie fürchten | Die Gonne aebet unter. Le foleil fe 
ch / ꝛc. couche. U fole tramonta, à 

uler⸗ 



















mellis & ecce morior. ) noyer 
dans une cueillerée d'eau; dans un 
verre d' eau, perir dans un petit 
danger, Je perdre peu de chefe. 
Affogarfi in un cuchiaro d’ acqua, per- 
derfi per puogo, 
Das Soil if untergangen an dem 
‘ Uffer/( Port.) Le vaiffean coula 
à fond, s'enfonça dans le port méme, 
Il vafcello fi affogò nel porto fteffo, 
Er if im ſchwimmen ertrunden / 
( untergangen. ) I fe noya en na- 
geant dans le fleuve. natare @ 
affogò nel fiume. 
Er war in Gefahr p ertriucken / una 
alpi pi ) 2 F pose —— il 
ut en danger e noyer. Cor 
ricolo d' affogarfi, : È 
Wann ibr weiter gebet / merdet ibe 
ertrincfen; im Waſſer unteraeben 7 
fraget Pbaraonem. ) Si vom ak 
Z plus avant , vous y enfoncerez, 
vom vow y noyerez, Se. andate piu 
e * vi — 
s find mol andere untergangen / 
verfudet es nicht / laffet es blei» 








UM 


en in dem Waſſer. Se pion- 
BEE TEN dans l'eau. Auuf- | 
arf, efler fommerfo nell’ acqua, har | 
mergerfi, 


Untergraben/ V. Afiner. Minare» 
foffoflare.  , 


Unteraraber/ M. Un mineur. Un mi. 
uatore, 

Umaärten/ V. Sanglier, ceindre par 
"delfosa. Sottacignere. 

Unterbalt / M. Entretien, la nourri. 
ture, I] trattenimento, la foftentatio- 
ne, nutrimento, foftentamento, vitto. 

Unterbalten/ V. Entretenir, nourrir. 
Trattenere, nod ire, alimentare. 

id unterbalten laffen, Se faireen- 
et Farfi arrollare, 


Unterbalter/ M. Lenouriffier. Il no- 
dritore, 


Unterbaltung/F. Unterhalt, Nourri. 
ture, Nutrimento. 

Unterbandeln, V. Servir d'arbitre, 
s'entremetre. Servire d’ arbitro, fra. 
porf, frametterfi, mezzanarfi, interporfi, 
eotrar mediatore in qualche affare. 

UtnterbinMer/ M. Un entremetteur, 
Ma mezzano, fenfale, cenfale, arbitro. 

Unterbembd / N. La chemife. La ca 

° mifcıa, intimella. 

Er if fein Unterhembd. I e fon con- 
fident. Egli è fuo privato. 

Unter haͤnd lerey F. Mitier de coure- 
tier, Senfaria, fenfaleria. 

Unterbandlung/ F. Mediation. Fra. 
ponimento, interpofizione , mediazione, 

Uuterbôten / V. Creufer par deſſous. 
Cavare di fotto, 

Unterhofen/ F. Les calecons. Le cal- 
Zette, mutande. 


Unterjochen / V. unter feine Gemalt 


bringen. itrifer. Sigaoreggiare. 
Unterfommen / Trouver quelque 
condition. Trovar qualche çonditio. 


ne, venir’ à qualche condizione, 

Unterlag/ M, Unterlafung. Omzifion. 
Omifhone, trglafcio, 

Ohne Unterlaß / Adv. Sans cefe. In 

— Le 

Unterlafien / V. Ometre. Omettere, 
intermettere , tralafciare, fuprafedere , 
paflarfi di qualche cofa, 

Unterlaffen. ci Ceflare. 

Wir freuen uns Über die glückliche 
Ankunft bev euch unferer Be 
Colli, mit welchen ihr euch / wie 
în unſerm VORIGER werorîue ore 


x 


UN 


Den / verbalten / und die Weitere 
Spedirung aufs mbalichfte befchleu- 
niaen mollet ; für die mettige è » « 
euch ju einer Kleinen Berchrung 
gefandt / ét vennörhen du Dane 
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den; maffen mir euch / aröflerer 
Gutthaten wegen / achalten ( vere 
bunten ) feun>; Nebmrt Den gue 
ten Willen vor die Werde am, 
Wann ibr ung mit irg.md einer 
Spedition beadufiigen Ébnnet / bite 
ten wir ses nit.t su unterlaſſen / 
dann mir werben folches oAles von 
eurer Gitiofeit danckmaͤſſig erken⸗ 
nti, 


Nous now rejouiffons de la bonne re- 
ception des trois Balls, dont vous 
fuivrez les ordres que now vous aus 
rons donnez par nôtre precedente, 
en les expediant plus outre le piùtbt 
qu'il fe pourra, il cft inutile de now 
remercier du peu de - - - que vom 
avons prié d' agréer, car now vom 
avons obligation de pit confiderab- 
les honnétetez, acceptez la: bonne vo- 
lonté pour I’ éffét. S'il fe prefente 
occafion de now adreffer quéque ex- 
dition, not vom prions d' ne la 
pas negliger, now conferverons de la 
reconnoiffance des marques de "vôtre 
affection. 
Godiamo del falvo arrivo in voi delli 
noftri trè colli con cui vi contenerete 
come vifi hà ordinato. nella noftra 
recedente, con accelerarne } Oltre- 
Spedizione al poffibile. Per il poco 
mandatovi per un prefentuccio non ac- 
cade ( occorre ) ringratiare, eflendovi 
tenuti di amorevolezze maggiori ; ac- . 
cettate il buon animo in vece degli 
effetti : fe con qualche fpeditione ci po» 
tete favorirci, vi preghiamo di non tra- 
lafciarlo, ch’ il tutto riconofceremo dal 
voftro affetta, 


Wann ich etwas von euren Sachen 
merde vonndiben haben / merde 
nicht unterlaffens mi eures Hau⸗ 
fes iu bedienen; allein Ihr muͤſſet 
auch Acht haben/ die Amici mit 
guter Kern-Waar ju verfeben / in⸗ 
deme viel fit beflagen / Daf fie 
nicht mol fabricitt/ und der anderti 
Coſtigen Meikern ihre beffer fene. 
—— aurai occaſion de vos mar. 
chandifes , je ne manqueray pas de 

me prevaloir de vôtre maifon, mais 

vom devez quoir foin de ferwir 
vos amis de marchandife bien choi- 

fie, puisqu'il y en a plufieurs qui E 

plaignent qu' elle n° ef} pas bien fa 

riquée, & que celle des autres mat, 


tres de chez vas <A meilleure. 


Quan 
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nando mi occorrerà qualchecofa del 
fatto voftro, non mancarò di valermi 
della voftra cafa; mà dovete anche voi 
haver mira à fervir gli amici di robba 
buona e fiorita : mentre molti fi lainen- 
tano che non fia ben fabricata, e che 
riefca migliore quella.degli altri mae- 
ftri di cofti, per auvifo. 
ch mill nicht unteclafien Fe re man. 
queray pas. Jo,non mancherò ( tra- 
lafciarò. ) | 
Unterlaufen/ V. Prevenir. 


nire. ' 

Unter-Lebrmeifter/ M. Un foñmaitre, 
Un fottomaeltrn, ' 

Unterlegen/V. Metre deffous. Sot. 
toporre, fopporre, forromettere. 

Huterltegens V. Succomber, avoir le 
deffous. Soccombere, 1imaner’ fotto, 
foggiacere 

Untermarchen/ V. Planter des limi- 
tes. Piantare limiti, terminare. 

Untermacher / M. Un arpenteur. Un 
perticatnre. 

Untermenagen/V. Mller parmi. Fra- 
mefcolare. 

Untermouren/ V. Bâtir une muraille 
par deffows. Sotto fabricare, foffolcir 
di muro, far fcarpa di muro, 

Untermifchen/ untermengen, Mler. 
Mefcolare. 

Unter miſchung / F. La mélange. 1 
mefcuglio. 

Unternebmenz V. Entreprendre. Intra- 

rendere. 


Es ſcheinet ein ſchwehres Unternehnten 


L' entreprife femble étre 


zu fern, 
Sembra una difficile im- 


difficile, 
préfa. _ | 

(Er bat ein fchönes Unternchmen (vor. 
gehabt.) Ila fait une belle entre- 
prife. Si è appofto ad una bella im- 
prefa. 

Das Untern'bmen (Borbaben) Ein 
nicht le:pifertiuer feon / als es if. 
L'entreprife ne peut étre plus méchan. 
te, plus Criminelle, L'impréfa non può 
effere piu fceleràta. 

Alfo if mein Unternehmen, 
mon entreprife,mon deffein. Ecco la 

‚mia impréfa, 

Das Unternehmen Vorbaben ) über 

- trifft feine Geſchicklichkeit. L' en- 
treprife Jurpafle capacité. L’ imprefa 
eccéde la (ua capacità, 

Das feindliche Unternehmen abtrei. 
hi Rrpouffer l effort des ennemis. 
Rintuzzare l’imprefe oftili ( nemiche, ) 

E n Menchh / der groffe Thaten vor fich 
hat / (fich deren unternimmt.) Un 
homme d' entreprife,un homme entre- 
prenant. Huomo d'imprefà, 





















Preve- 


Voila\ 








UM 
| Det perblide Jen fé unteruchme je 


Tbat obne Gôttli 


Homme mortel ne commence aucune 
entreprife fans l'afliflance de Dieu, 
fans le‘ Jecours la puiffance de 
Dieu. 
Non cominci mortäle alcuna impréfa 
fenza torza divina. 

Unternehmung, F. Entreprif. L'in. 
traprefa. 

Unter und ober fich/ Adv, Sans def. 
fu, deſſotus. Sotto fopra à foflopra. 
UnterordDuenz V. Subalterner. Subal. 
ternare, fubordinare. 
UnterorbnurigsF. Subordination, Sub. 

ordinazione. | 
Unterpfand N. Hypotheque. L* khy. 
poteca, pegno, hipotetica. 
Zum Unterpfand geden. Alypothequer, 
ypoteticare. 


Uuterpflichtigy Adj. Redevable. Debi- 
tore, 


Unterreden ſich V. Conferer, difcou. 
rîr. Conferire, difcorrere, abboc- 
carfi. 

Unterredunn/ F. Entretien. La con. 
ferenza, interlocutione, interloquio, dia- 
logo, colloquio. 

Unteiricht/M. Enfeionement. l'am. 
maeftramento |’ informatione, inftruz- 
zione, anvifo, 

Unterricht Chrifilicher Religion, Le 
Catechifme. Il Catechifmo, 

Unterrichten/ V, Infiruire, donner des 
inflruclions. Iftruire, informare. 

Unterrichter/ M. Un precepteur, Un 
precettore, informatore. 

Unterrichter. Un juge delegui,la bajfe 
iuftice, Un giudice delegato, la giu- 
ftitia baffa, fottogiudice. 

Unterrichtung/ F. Einfeignement. L'am. 
maéfiramento. 

Unterrock M. La camifole. La ca. 
mifciuola, gonna, fottana. 

Unterfangen 1 Vi efendre. Difen. 
ere, 

Unte:faguna/F. InterdiGtion, difenfe. 
Interdittione, prohibitione, 

Unterſchaffner M. Un foü-depenfier. 
Un fottofpenditore. 

Unterfag/ M. Le pied l'apuy. I pie 
l’appogio, foftegno. 

Unterſcheid M. La difference, La 
differenza, difcernimento, diftinzione, 
difcrepanza, diverfità. ‘ 

Obne Unterfchied, Sans difference. 

e vr — 

8 IR zwiſchen diefen imepen Sachen 
ein groſſet Unterſchied. U y a une 
grande difference entre ces deux cho- 
fes. Vi è gran differenza frà quelte due 


cole, 
Was 


feiner He 


| Bevfand, 





un 
Was if mol vor ein Unterſchied zwi⸗ 
fchen einem tummen Menfchen/ und 


einem Wich ? Quelle difference y 
a-t-ilentre un ignorant X) un Âne, 


un fot ? Qual differenza vi è frà un’ 
ignorante, ed un giumento ? 
Es if ein groffer À 


caldo, 

Die Differenz ( Unterfchied ) wird pre- 
dicirt von vielen in quale quid(Term. 
Met. ) La difference cft celle qui fe 
dit de plufieurs & dinne à connoitre 


quelle ef} ieur nature & leur'proprie- 


tez. La differenza è quella, che pre- 
dicafi di molti in quale quid. 


Die Differenz (Unterfchisd ) des Mens 


fhen vor anderm 18 vie Vernunfit/ 
Die er bat. La difference propre de 
l'homme ef la raifon, eft d' étre rai. 
Jonnable. La differenza dell huomo è 
la razionalità. 

Sehet / was vor ein Unterfchied ift 
imifchen meiner Sch'eib» Art und 
eurer, Voyez quelle difference il y a 
entra ma fagon d'écrire & la vôtre. 
Vedete, qual diiferenza fia frà il mio 
fcrivere ed il voftro. 

Obne Unterſcheid / Adv. Indifferem- 
ment. Indiferentemente. 

Unterſcheiden V. Diflinguer. Difin- 
guere, dilcernere, differenziare, far diffe- 
renza, 

Das Gute van dem Bifen unterfchei- 
den, Difcerner le bien d' avec le 
mal. Difcernere il bene dal male, 

Un erſchieden feunyV. Etre different. 
Efler differente, 

Der Menſch mird von dem Dich durch 
die Vernunift unterſchieden L'hom. 
me eft different, eft differencié des bé- 
tes par la raifon. L’huome differifce 
dalle beftie per la ragione. 

Gengricè unterfchieden ſeyn. (Term. 

t.) Etre d'un genre different. 
Differire genericamente, 

Specifice unferfchicgen ſehn. ( Term. 
Met.) Etre d'une éfpece differente. 
Differire fpecifi:amente, 

Individualiter unterf*ieden fern. (Term, 

— Mer. ) Etre à ds individi diffe. 
rens, des êtres fiparez €5 diffinéts les 
uns des autres. Differire individual. 
mente. * Geſchdoff ſ i i 

GOtt pnd da cond unend- 
licher Weiß untertchieden Dieu 85 
la creature different infiniment. Il y 

a une difference infinie entre Diew &5 
les creatures. Dio, & Ja creatura diffe. 
rifcono infinitamente, 

Er ft unterichieden von feinen Lande. 
£eutem 1 ef different de ceux de 


| Ja nation. Egli differifce da quelli del» 


nterfbied zwiſchen 
falt und warm. Il y 4 une grande 
difference du froid au chaud. Vi è 
gran difierenza frà il freddo, ed il 
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la fua naziöne- 


Es if nicht fo unterfchieben / tie ihr 
glauber. Il n° eff pas fi different, que 
vom croyez, Non è cofi diverfo, ca. 
me credete, 


Ihre Meonungen feon unterfbieden. 


urs Jentiments font differens. I lo- 
ro paréri fono diverfi, 


Gu verfchiedenen Dertern, En divers 
eux. In diverG luoghi. 


Das if eine andere Sache / (diefes ift 
von den andern unterfchieden. ) 
C ef une chofe differente. Quefta è 
una cofa diverfa, ° 
Unterfcheiduna / F. Le difternement. 
Il difcernimeato, diftinzione. 
Unterfchieben + V. Pouffer deffous. 
Sotto orre, fopporre. 
Unterfchieben: V. Soümetre. Soppor- 
re, fottoporre. N . 
Unterfchtedlich / Adi. Divers, diffe- 
rent. Diverlo, differente , diftinto, va- 


rio, variato. 
Unterfihledlich / Adv. Differemment. 


Ditferentemente , digerfamente, varia- 


mente, 
Unterſchlacht / M. Unterfchlächtfein, 
n cafje Una caffertina. _ 

Unrerfblag/ M. Une paroy mitoyenne. 
Un muro integerrino, framezzo , tra- 
mezzo. 

Unterfiblaa(M. L'entre-deux, L'in. 
terftitio à Tpatio inmezzo, 

Unterfchjaaen/ V. Supprimer. Soppri- 
mere, framezzare. 

Die Augen unterfchlanen, Baiffer les 
yeux. Abbaflare gli occhi, , 

Mit einer Wand unterfehlagen, B4. 
tir une muraille entre-deux, Fabri 
car’ un muro integerrinn. 

Unterſchleiff / M. La retraite, le refu- 
ge» M rifugio, la ritirata à il ricovero, 
albergo, ricetto. 

Unterſchleiffen V. S infinutr, Infi- 
auarſi, ingetirfi, — 

Einem Unterfchleiff geben, 
retraite à quelqu’ un. Dar ricovero 
ad uno. 

Unterſchreiben V. Souftrire. Soferi. 
vere, fottofcrivere. 

Unterſchrifft / F. La foufcription. La. 
foferitia, infraferitta, | 

Unterfonb / M. La fuppofition. La 
oglia, 

Unterfegens V. Metre deſſotu. Sot- 
tu porre, lopporre. 

Unterfeguna/F. Unterſchub. La fup- 
pofition. La foglia. 

Unterfriten/ V. Entrelarder, Lar- 
dare, tralardare, 

Unterſpreiten V. Entendre deffora., 
Stendere di fotto, fottofpargere zur 


Users 


Donner è 
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tinterfi / Adj. Le plu bas. Il più baf- Man 
fo, infimo. ch 


unterfichen, V. Entreprendre. Intra- 
prende, ftar di fotto. - 

Sich vieler Sachen untertebens( une 
terfanaen/ ) und nichts thun, Entre. 
prendre beaucoup de chofès , &5 ne 
faire rien. Intraprender molte cofe, 
& non tar nulla, ; 

Gd babe feine Bertheibiguna auf 
mich genommen / ( mich unterfiane 
den.) Fay entrepris fa defenfè. Hò 
intraprefo la fua diffeſa. 

Eine Reife vornehmen, ( ich des unter. 
fiepen, ) Entreprendre un voyage. 
Intraprender’ un viaggio. 

Sich einer Iöbliden bat untertvine 
den / unterfichen. ) — 
quéque belle attion. Intraprender qual- 
che bella azzione, 

Etwas das man anacfansen bat / fi 
deifen unſerſtanden / unvollendet lafe 
fen. Laiffer une chofe, aprés l'avoir 
entreprife. [.afciar ( abandonar ) qual. 
che cofa doppo haverla intraprefa. 

Unterfauget / uutéréebet/( uotermine 
Det)euch Diele Sade nicht’ dann fie 
if fehr Phi. | 
N entreprénez pas cett* affaire, par- 
cequ'elle ef} fort méchante. 

Non intraprendete queft’ affare, perche 
è molto cattivo. | 

Bann er fich dieſes Wercks will un. 
terfteben / ( unterfangen, ) S' 
veut entreprendre cet ouvrage. 
egli vuol’intrapréndere queit’ opra, 

Ale ivoliten fid) des Allein» Vere 

aufis unterfüngen/ ( unterftebett,) 
ou vouloient prendre la fer- 
me. Tutti. volévano intraprendere l' ap- 


palto. 

Mile unrerfiehen ( unterfangen ) ſich / 
Sturm su laufleu aber fie foͤrchten 
fich/ 20, 

Is entreprennent tous d' aller à I af. 
‘faut,mak ils craignent &c. 

Tutti intraprendono di andare all’ af 
falto, mà temono &c. 

tinterfebung / F. Entreprife L' in- 

—  traprefa. 

Unterfireichen/V. Faire des lignes au 
deffow. Vergare di fotto, notar qual. 
che luogo con linee, far righe. 

Dem Vieh unterfireuen, Jeter de la 
paille fous le bétail. Far littiera al 
beftiame, 

Unterſtuͤtz / F. Aide, appuy, foûtien. 

‚_ Ajuto, foftégne, 

Das hält das fallende GebAu aufr(das 
it des fallenden Gebäues Unterfiis.) 

ef appuy, le Joütien de l édifice 
qui tombe, qui menace ruine, 
Queſto è l’ajuto della fabrica cadente, 


Se 


\ 





AN 
muß eine Unterfiig diefer La 


Schaffen / Daf fie nicht cinfalle, 
eft befoin de mettre un appuy à cet. 
te machine, à cette grande maj. Bi. 
fogna porre un’ ajuto à quefta mole( à 
quefta machina. 

UnterftiigenyV. Appuyer. Appoggis- 
re, folcire, foffolcire, 

Die Neben unrerfôgen, Appıyer la 
‘vigne. Pergolare le viti, 

Ein Pau unterfügen, Appuyer une 
maifon, Fulcire una cafa. 

Eine Sache fbüseu/ ( uuterftigen: ) 
einens durch fein Anfeben in einer 
Sace forcbelffen. Appuyer une 
caufe. Soflenere una caufa. 

Eine Mevnung mit Beweiß-Gründen 
befättinen / ( untertigen.) Ap- 
puyer une opinion, Softenere ( difen- 
dere ) un’ opinione. 

Sich an etmas lebnen/( unterfifigen.) 
Appuyer contre quelque chofe, Ap» 
poggierfi à qualche cofa, 

Einem bur® feinen auten Credit 
fortbelffen/ ( unterflägen. ) Ap- 
puyer quelqu’ de fon credit, Ajutar 
me uno, fulcire qualch’ uno colla 

ua autorità. | 

Unterſtützung / F. Appuy. Folcimento, 
ſoffolcimento. 

Unter ſuchen / V. Sonder, fureter. Scan- 
dagliare, furettare , inveftigare, indaga» 
re, ricercare. 


il Unterthau / M. Un fujet. Un faddito, 


foggetto. 

Einen Sol ( Aufflag ) denen Untertha» 

gen auffbilrden, Impofer une tail. 
für les fujets. Imporre una gabel- 
la à fudditi. 

Des Roͤmiſchen Reid 
( Untectbon. ) Sujet 
Suddito all’ impéro. 

(Er it mein Untertban, «7 mon für 
jet. Egli è mio fudditn, 

Die Untertbanen nitbiaca Daf fe Die 
Waffen ergreifen, Contr les 
fujets à prendre les armes, @Con- 
ftrignere i fudditi ad imbrandir V armi. 


Sid) untertban machen. S' afujetir. 
Soggettarfi, i 


Unterthänig/ Adj. Soûmis, tres - hum- 
ble. Pre pe PE 

Unt erthaͤnigkeit F. La foumiffion, fub- 
jeition. La fommiffione, foggezzione, 
dipendenza, fervità , offequio, 

Untertaugen/ V. Submerger, enfoncer. 
Sommergere, attuffare, demergere, 

Unterthe eu/V. Subdivider. Soddi. 
videre. 

Untertbeiluttg/F. Subdivifion., Sod- 
divifione, 

Untertretten / V. Fowler aux pibs. Cal 
peitare, proculcare. 

Unter» 


untern= rffen/ 
de F Empire, 








un x 
Untertbéniglih/Adv. Tres-bumblement. 
Humi amente, — | 
Untertruden/V. Opprimer. Opprimere, 
Opprimere. 
Ein Buch untertrucdn. Supprimer un 


livre. Sopprimer’ un libro, 


Mntertrucher/ M. Unoppreffeur, Un 
oppreflore. 


Untertenung/F. Oppreffion. L’ oppref- 
fione ‚ foppreifione. 

Untertuncken/ V. Plonger. Sommerge- 

u ter berto # bren / V. Renverfer 
nter überfich Febren / V. | 
metre fans - defjeu deffom. Ro- 
vefciare , mettere forto fopra à foflo- 


pre. «pio . 
Unter Bont /M. Vi-baillif, Un vice» 


Unter. Vogtbeo / F. _ Bailliage fub- 
alterne. La —— ſubalterna. En 
Uutermegen / Adv. untermegs. 
em per le chemin. In ftrada, per 
rada. 


Unterwegen laflen / V. 
lan Ometteie, tralafciate , lafciare 


ftare, 
Untermeilen / Adv. 
Qualche volta à volte, 


volta. 

Unterweiſen / Adv. Infruire, enfeigner. 
Iftruire , infegnare, erudire , informare, 
addottrinare. 

Er verliert die Beit / da er euch unter. 
meifet ( unterrichter.) I perd fon 
téms à vor enfeigner, Egli perde il 
tempo nell' infegnarvi. _ 

Er bat eine gute Weis( Manier) su 
lebren (su untermeifen,) Ua ane 
bonne methode d'enfeigner. Egli hà 

.  uoabuona norma perin egnare. 

Unterribtet (untermweifer) mich (sei 
et mir ) wie man dieſes macht / 


Quelque fois. 
e 


Ile volte, tal 


tbut.) Apprenez enfeig- 
nez - mo conte Fon fa è comme 
cela fe fait. Infegnatemi, come fi 


fa, 
ch fan es thun / ohne daß eininer 

3 mir folches seine (untermeile.) fe le 
fay faire fans que perfonne me l'en- 
feigne. Jo lo sò fare, fenza che alcuno 
melo infegni. 

Wann du verfchmiegen woͤreſt / molte 
ich dits ermeifen / (dich darinnen 
unterrichten / untermeifen) 

i tu étois fecret , je te | enfeigne- 
rois , je te l' apprendrois. 
Se tu fofti fegreto , je telo infegne 


rei. 

Er bat feinen Fur andere ju unter 
meifn, £ ne prend pas plaifir à en- 
Stigner. Egli non bà gufto ad in- 

- fegnare. 


Er veripsicht / daß er dich mill in eis ı 


Ometre, 5 


L À 








un . 847 


nem Jahr ehren fehreiben / ( im 
Sch.eiven ju unterweifen.) 

ll promet de t' apprendre à écrire 
dans un an, 
Egli promette , che t’ infégnarà à fcri- 

vere in un’ anno, 

Wieviel ſeyud ibrer? Die ich für Lebre 
meifler ausgeben wollin / (die an. 
dere untermweifen willen) Die noch 
Mot mobi gelernet baben. | 

ien y en a-t-il, qui fe mélent, 
d’ enfeigner, © qui m’ ont pas encore 
bien appris, 
fono , che infegnano ? e non 
hanno ancora imparato bene ? 

Gaget mir ( untermeifet mich) mas 
Diefes Wort auf Frantzoͤſſſch mei. 
Apprenez. - moy, comment l'on dit ce 
mot en François. 

Infegnatemi , come fi dice in Francefe 
ueita parola, 

Wie mich jener verfibert/fo mich une 
termiefen bat, Comme m’ a afjuré 

celuy , qui m' a enfeigné. Come mi - 

afferi , chi m’ infegnò. 

Lebrenò ( andere untermeifend ) bere 
um aeben. r enjeignant , fai. 
re profrffion d’ enfeigner. Andar’ in- 
feguando, 

Die Natur ſelbſt lebret ( untermeifee). 
und viel Heimlichkeiten. La na- 
ture m nous apprend (nous en- 
frigne) plufieurs fecrets. La natura ftef. 
fa c'infegna molti fegreri. 

Sch mill dich unterwerfen / und dir dem 
Weeg scigen/Pen du wardelu folts 
ich mill did mit meinen Augen leis 
ten, Pl. 32. v.8. 

F te donnerai entendement , € 
t' enfeignerai le chrmin , par le quel 
tu dois cheminer, & te guiderai de 
mon @il, 

Jo voglio ammaettrarti ed infegnarti 
a via , per la quale devi caminare, e 
gp havendo |’ occhio fopra 


te. 

Ich bin bein Knecht unterweife mich / 
daß ich erfinne deine Zeuguuſſen. 
Pfal. 119, v. 125, 

Fe füis ton ferviteur, ren - moi enten- 
du, afinque je fäche tes témoiyna- 
es 


$ fon tuo fervidore , dammi intelletto, 
accioche jo pofla conofcere le tue 
teftimonianze. — 

Die Gerechrigfeit deiner Zeugnuſten 
if canta) untermocife mich / fo lebe ich, 

* I 19. V. I 
Tes témoignages ne font que juflice 
à toijours, donne m'en l'intelligence, 
pie que je vive. 
e tue teftimonianze fono una giuitizia 

eterna : dammi intelleto, ed jo viverà, 


Unter 











UN. 


Untermeifer; M. Ua infruiteur, Un' 
iftruttore, informatore. » __ 
Untermeifuna/ F. Unterrichtung, Lr 
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Aruétion. Aftruzzione . 

Unteimerfen V. -Ajjujettir. Sogger- 
tare, fottomettere, foggiogare, 

Eine Lannfhafft besmiugen/ ih unter. 
we:flen/unterrbänig machen. Afu- 

‘ jetir une Province. Soggiogare una 
Provincia, 

Sub einem unterwerſſen / aeborfam 
feou. ) S'afjujetir à quelqu’ un. Sop- 
porfi al commando di qualch’ uno. 

Er bon ſich niemand untergeben (une 
terwe:nen ) er mill fren und unae⸗ 
bunden fevn. Une peut s' ajjuzetir 
> perfonne, il veut être libre. Non 

uò fopporfi à perfona veruna, ama la 
fiberta, ( odia l’incarco di foggezio- 


ne, ) 
Einen untermerfen/ ibme unterthänia 
machen. -Afjujetir quelga' un. Al 
foggettare qualch' uno, fare foggetto , 
und fchiavo. BE 
Unterwerffung/F. Afujetiffement. Il 
foggettamento foggezzione. 
Unterminden/ V.hd eines Dinas ume 
terßeben, fer. Ofare , prefo- 


mere. 

unterwinder / M. Entrepreneur. Im- 
prenditore. 

Unterwirckung/ F. Entre-lacement. In- 
terteflicura. 

Uniermindung/F. Unterfebung. Har- 
dieffe. Arditezza, ardire. 

Unterwuͤſcken V. Entrelafer. Intral. 
ciare, intertellere. — | 

untermorfien / Adj. Sujet, afujeti, 
Suddito, foggettato, foggetto, dipenden- 
te da 5 * 

Untermirftig/ Idem. 

Sid) untermirffig machen. S° affuje- 
tir, reduire fow fa puiffance. Sog- 
gettarfi, 

Untersaunen/ V. Environner de hayes. 
Siepare. 

Untericihnen/ V. Soufigner. Sotto. 
fcrivere, fottonotare, fottofeguare, infra- 
notare. 


Unterzehlen / V. Conter. Fta- tracon- 
tare. 
Untersieben/ V. Souflraire, Sot- 


trarre. 
Untbeilbar/ Adi. untbeilig, Indivifible. 
Indivifibile, individuo, 
Untheilhafft / Adj. Qui n° a nulle part. 
Senza. parte, non partecipe, 
Untbunlich/ Adj. Qui n° ef? pas faifabie, 


Non facevole, impraticabile , infatti. 


bile. 
Untbuntidi/ Adi. Infuportable. Impra- 
ticabıle, infupportevole. 


Uatdvli® Adj. Immorsel, qu on ne peut 
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| tiler, Immortale, chi non puo elle 


ammazzato, 

Untoͤdt lick keit / F. Immortalità, L'im. 
mortalita. | 
Unsräglichy Adi. Intolerable, Intole- 

rabile, infupportevule. 

Unt:éalich, Adv. Intolerablement. la. 
tolerabilmente, 

Unträchtigs Adj Sterile, infecond, in- 
fertile. Sterile, infrurtuofo, 

Untedalicbfe:t: F. Impoffibilità de fup. 
— L’ intoleranza à intolerabi- 
ità, 

Untreu/Adi. Perfide, deloyal. Perfido, 
slcale, infedele, fallace. . 

Ein linglaubiger ( it. untreu ) feon, 
Etre infidele, Eflere iutedele, 

Leben als je ein Unalaubiger/ (Une 
treuer/ ) id ef, in Sicherdeit und 
Laſtern. Vivre en infidele, comme 
un infidele, Vivere da infedele. 

Ein ungerreue Lieb /( Die nit treu 

._ tft. ) Amour infidele. Amor’infedsle, 

(Er it mir untreu gemefen, Il me fut 
infidele. Mi fù infedéle, 

Eine untreue Dienfibarfeit ( Ehehals 
ten. ) Servitude infidele. Servità 
infedéle, 

Untreu / F. La perfidie, la déloyauté. 
La perfidia, la slcaltà, fellonia, fallo. 
Uutreulich / Adv. Perfidement. Perf. 

damente, slealmente. 

Un riealich / Adj. Infaillible. Infallibile, 

Untrieclich; Adv. Infailliblement. In- 
tallibilmente. 

Untrieatitfeit/F, Zafalibilité. L'in- 
fallibilita. 

Untroͤſtlich / Adj. Qui ne donne aucu- 
ne confolation. he non confola, 
defolato, inconfolabile, fconfolabile, 

Uatddtia/ Adj. Incapable. Incapace, 
—— inutile,inetto, infofficiente, ma- 
ato. 

Untüchtigkeit / F. Incapacité, L'inca- 
pacità, infufficienza. 

Untugends F. Le vice, un defaut. Il 
vitio, difetto, 

Untusendhafft/ Adj. untuaendfam. Fi- 
cieux, Vitiofo,invirtuofo. 

Untuaenöhch/ Adv. Mechamment, Vi- 
tinfamente. 

Unefiglich/ Adj Qui n'e pas propre. 
netto, 

Ein un.berfeialiber Bera, Montagne 
infurmontabie. Montagna inacceſſidile. 

NB. Es aiebt andere mehr deralerden 
Compofita, fo bev ibrem Primitivis iu 
fuchen, Hy a plufieurs autres fem- 
biables Compojés, qu' il il faut cher- 
cher dans leurs Primitifs. Sono al- 
tri molti Compofiti di quefta forte, i 
quafi fi hanno da cercare ne’i fuoì Pri- 


n.iuvi. 
Unuͤber · 
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Unibermindiib/ Adj. Invincibile. In- 


vincibile, incomprenfibile. 

Unverachtety Adj. : Bien Hime, 
n' ef point méprifé. 
non fprezzato, iadifprezzato, | 

Unveraitety Adj. Mon âgé. Non in. 
vecchiato. 3 x 

Unverändert Adj, Non changé, Im- 
mutato; inalterato. 

Unveränderlichs Adi, Immuable, con. 
Rant. Imimutabile, coftante, fermo, 
inalterabile, invariabile. n 

Unverdnderlibfeit / F, Immutabilitd, 
L' immutabilita. | \ | 

Unverantwortlich / Adj. Inexcufable, 
Inefcufevole, indefendevole. 

Unverbeſſer lich / Adj Incorrigible, In- 
corriggibile, inemendabile, | 

Unverborcen/ Adi. Manifefle. Mani. 
fefto, palefe, non punto nafcofto, 

Unverboͤrgeulich Adv. En public. Pa- 
lefamente, ì . 

Unverborten/ Adi Permis, qu'on n° a 

deffendu.  Permeflo, non prohibi. 
to, invietato, improhibito. 

Unverbrannt/Adj. Non brûle. Incom- 
bufta, non brucciato. 

Unverbreunlich/ AN: Ce qu'on ne peut 
brüler. Incombuftibile. . 

Unverbunden/ Adj Qui n° ef? point 
obligé. Non obligato, ras poro 

Unverdaͤchtig Adi. Qui n° ef point 
foupçonné. Non fofpettato , iafo- 

. fperto. | | | 

Uaveroammt / Adi. Qui n° ef? point 
condamné. Non condannato, 

Unverdammlich / Adj. Non damnable, 

._ Indannabile. 

Unverdunlich/Adj. Didigerible. Indi. 
geribile, iadigeftibile, 

Unve deckt / Aqj. Découvert. Scoper- 
to, fvelato. | 

Unverdienſt M. Demerite.: Deme. 


rito. 

Unverderbet / Adi Qui n° ef point 
gâté, point corrompu.  Incorrot- 
to, non guaftato, non marcio, inde- 
pravato. 

Unverdunet / Ad. Qu’ on n° a point 
merité (gratuit. ) Non meritato, gra- 
tuito, immerito - tevole, 

Unverdt nier Weife / Adv. Gratuite. 
ment, fans lavoir merité. Gratuita» 
mente, (enza haver meritato, 

Unverdorben/ Adi. uaverderbet, Non 
gätt. Non guafto, guaftato. 

Unverbrofien / Adj. Induffrieux, di. 
ligent. Indatt'iofo, diligente, attivo, 
affiduo, fedulo, indefeffo. 

Unverdroffenheit / F. Induftrie, affi. 
duité, L'induftria, la diligenza, cat- 
tivita, fedulirà, 

Unverdroienlih/ Adv Avec indu 

IL Partie, 


il Uuverebliget / Adi. 
Ben perd À Ade 
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emmment. Con induftria, di. 


ligentemente, 
Qui n'eft point 
Non maritato, foluto, fie 


ui n° ef? point 
Non falfato, rd alia 


mari 
u — 
nve:falfet / Adi. 
A ſche 
n Co; — 
nverfaulet/ Adj, Qui n'eff pas powri, 
Non lmpeniitito, Sea. cab 
Unverfinalit/ Adj. Sans prejudice, 
nza pregindicio, 
Unverflucht, Adj. Qu'on n° a pos mau. 
+ Non maledetto. 


Unviraduglichy Adj. Immortel, Immor. 


Unvergeblich/ Adi. Irremifible. Incons 

unver eich Au nabile, irremitibile. 
geltlich / Adj 

| Irrecompenfabile, — 

Unverandglich/ Adj. Infatiable. Incon- 

Incontentevole, infaziabile, 


u tentabile, 
nvergefien / Adi. ont on Je fou» 
Non fcordato, Lella 


vient bien, 
u — · 
nveraleichet / Adi. ui n° i 
comparé, Non — — 
Unveraleichlich / Adi. Incomparable, Ins 
u np ve 
moeraletchlich/ Adv. Inc 
€ —— Incamparabimene. 
uer Wein if unveraleichti 
alé her feine, * tre n ch beffe è 
po. meilleur , que le fien. 
otro vino é I 
Ro, —— acomparabilmente meg. 
eine That if unveraleichlich 
leichnuß) herrlicher’ ale Abe 
on allion ef incomparablement plus 
lorieufe que la vôtre, Sua azziöne 
è incomparabilmente piu gloriofa della 
Difer ia | 
tefer 18 umveraleichlich nefche 
(meifer ) als er ift. quid —— —— 
ment plus fage, que lui. Egli è più 
faggio incomparabilmente di foi, 
Unvernolten/ Adj. Qui m’ ef point re- 
compenfé, Non ricompenfato, irremu- 
u nerato. aaa 
nverarabett/ Adi Qu'on n'a 
terre. Non — he — 
Unverhelet/ Adi. Avoü ‚point difi- 
mul, Scoperto, non nafcofto, 
Unverheler/ Adv, Franchement, Fran. 


3 camente, 
Moerbeurathet/ Adi. u j 
on marié, Non ere dde 


Unverbinderlit/Adj. Sans 
péchement, — Senza af >= 

Unverhinderlich, Que perfonne n° ent. 
péche. Non impedito, — 

Unverhoſſentlich Adv, 4 P improvifie, 


Improviftamente, 


„bh Under⸗ 
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Sinverhaffentlich/Adj.Inejperd.lufperato, | 


inopinato. 

Unverbolen/ Adv.unverbelt, Quver- 
tement. Apertamente. 
Unverhödrets Adj, Qu'on n'a pas ouf, 
inozi. Ingudito, non afcoltato, inaudı- 

ta la caufa. 


Uriverbitet / Adj Nom gardé, In-| 


guardato, 
finve:jaat/ Adj. Quin’« point chaffè. 
Non (cacciato, i 
Unverfaufet / Adj. ui n° eft point 
vendu. Nonvenduto, invenduto, 
Wır bôren/ wie daß auf der Mes N 
nur Das Drittel eurer + » » pete 
Faufft worden / und ıhr und dehwe⸗ 
gen auf Diefes mal Feine andere 
(neue ) Commiffion geben Fönnet / 
melches ung fehr leid it uno Gee 
dult haben muͤſſen. Wir vernehr 
men auch / bag unfer Stud ſchwar⸗ 
er Atlaß auch noch unverfaufit ta 
ae ; Gesalt! und dab es eurem 
Amico gu Frauckfurt endlich aclun- 
gen fene; unfer Grad blumerants 
farben Sarin miecer ju Priegen; 
aber dergeßalt ftrappazzirt / (dei 
knuttert /) daß es eine Schande 1f/ 
und Daf ihr in Gedancken ficbet / 
uns es wieder iuiuftbicfen, Wir 
fanen euch/ daß tbr es nicht thut / 
* eg wurden die Unkotlen nur 
arôffer, ° 
Now apprenons qu'il ne se vendu 
‘ que le tiers de vos - - - à la foire 
de NS que pour cela vom ne nous 
pouvez pas donner à prefent d'autre 
commiflion, ce qui nous fache fort; 
mais il faut avoir patience. Nous 
apprenons encore que nôtre piece de 
Be de foye noire refle encor inven- 
duë ; patience! & que vötre amy de 
Francfort avoit finalement ü le fuc- 
. cez de retirer nôtre piece de fatin 
bleumourant , mais fi trainde que 
c' étoit une honte, & que vous êtes 
dans le deffein de nous la renvoyer. 
Sentiamo, che in fiera di N. è reftato 
venduto folo la terza parte de’ vo- 
ftri - - - e ch’ imperò per adeflo non 
ci potere dare altra ( nuova ) Commif. 
fione, che affai cene difpiace ; mà bi- 
fogna haver patienza, Sentiamo anco 
come la nnftra pezza rafo nero anch ef- 
fa refta invenduta, patienza! e come al 
voftro amico di N. è finalmente riufci- 
to di ricuperare la noftra pezza faia ra- 
fata bleumeurans, mà tanto ftrappazza- 
ta ch’ è una vergogna, e ch’ eri di 
penferd di rimandarcela. Vi dicia. 
mo di von farlo in modo nifluno , 
perche maggiormente fi aggravarebbe 
la fpela. 


UN 


UnverFéufilicé / Adi. Qu om me peut 


vendre, Invendibile, infpacciabile, 

Unvertmipfiet / Adi Qui m ch pu 
noué. Non nodato, mr disobli. 
gato, 


Unver laſſen / a4 ATRE , qui n° ef 


oint abandon Aiutato, non ab- 
adonato, | 
Unverleget/ Adj Qui n° e/ point bieITE. 
{llefo, non ferito, + 


Unverletz lich Adj. Imvulnerable. In 
vulnerabile, impenetrabile. 

Unverleumbbet; Adj Qui n°</ point 
calomnié. Non calunntato. 

Unverlobren/ Adj. Non perdu. Imper- 

uto, lalvo. 

Unve meidlid/ Adj. Inevitable. Ine- 
vitabile. | | : 
Unvermeitet / Ad, AP improvifte. 

All'improvilta. 

Hnvermeltet / Adj. Pafe fous filence. 
Paffato con filentio, non mentovaro, 
taccıuto, \ 

Unvermenget / Adi. Qui n' ef point 
méié, pur, Non mefcolato, puro, mero, 
fchietto. 

Unvermerdet / Ad, Qu'onn'a re 
marqué, Non offervato, alla fprovifta , 
fenza accorgerlene, 

Unvermeickier Weiſe Adv. 4 la dé. 
robte, en cachete. Alla stuggita, tuc- 
tivamente, - 

Unvermifchet + Adj. unvermenget, 

on méle. Non mefcolaro. 

Unvermöglich/ Adj. Foible. Debole, im- 
potente, impoflente. 

Unvermöglich/ Adv. Foiblement. De. 
bolmente. 

Unvermönlichkelt 4 F. La foiblefe, 
La debolezza, impotenza, impofisnza. 
Unvermutbet/ Adv. unvermeinst, A 

l'improvifie. All'improvitta. 

Unvermuthlich Ad. Quin'ef pas 
vray-femblahle. Non verifimile. 

Unvernunfft/F. La folie. La pazzia, 
matteria. 

Unvernebmlich / Adi, _ Inconteflabie, 
Non contraftevole, irrefragabile. 

Unvernehmtich/ Adj. Imperceptible. Im- 
percettibile, incontettabile. 

Unverninffica / Adj  Déraifonnabie, 
Irragionevoke, brutale, bruto. 

Unyernünftiglich/ Adv, Irraifonnab. 
lement , fans raifon. Irragionevol 
mente, (enza ragione, indiscretamente. 

Unocrordnet, Adj. Non arrangé. Noa 
ordinato, inordinito, 

Uuverpficbtet Adj Libre, qui n' «A 
point obligé Libero, disobligato, na 
tenuto. 

Unverrichters Adj. Qui n° ef point fat. 
Non fatto, non ſpedito. 

Unvere 





Ein unperfehener 


Un 


unverrucket / Adji Qui n° ef point re. 
mué. Immoto, fermo; faldo. 
Unvertufet/ Adi. Qui m’ e/t point dé- 
cri, Non proferitto, non ffamato» 
unverſaat / Adj. Qui n° el point re» 
fujé. Non rifiutato, conceflo, accor- 
dato. — | 
Unverféumt / Adj Non neglige, In 
negletto, non trafcurato, 
Unverſchaͤmt / Adi. Impudent. Impu- 
dente, procace, petulante, ſuergognato, 
impudico,atdito. | 
Unverſchaͤmt er Weiſe / Adj. Impudem- 
* ment. Impudentemente, petulantemen- 
te, procacemente. 2 
UnverfhämtbeltsF. Impudence. Tim 
pudeoza, sfacciataggine, procacitä, [ver- 


gogna. . La 
Nnverfchrevet / Adj Qu’ on n'a pas 
diffamé. Non diffamato. , _ 
Unverfchrieben/ Adj. Nom écrit, Non 
feritto. | . 
unverféulbet/ Adj. unverdienet, Non 
meritd, Non meritato. — . 
Unverfchmwienen/ Adj Qui n° ef? point 
fecret. Non tacito à taciturno, 
Underſchwiegeahelt / F. Le babil. Il 
cicalamento, Cicaleria — 
Anverfebret/ Adj. Entier. Intiero, 
incorrotto. 


Unnerfehen/ Adj. unverboffet, Lue/pert. 


Infperato. 
Unverfebens / Adv. unserbofentlié, 
A l'improvifie. All’ improvifta, 


Unverſehens geſtorben. Mort inopi. 
nement. Morto — — 
iſt unverſehens eingefallen. 
er pit inopinément.  Cadde il 
. retto improvifamente. 
Keime und deraleichen @adet un, 
perfehens (ehne Nachfinnen . dare 


eil 
FA — imprompiss , faire des 


vers für le champ, & fans premen 
ditation. 

Improvifäre , fare verfi (enza penfarvi, 
ufall ( Beeehette 
heit,) Accident imprevi, inopiné. 
Accidente improvifo, 


- Er if unvperſehens angekommen / 


(augelanaet, ) I vint à l'im 

pourvi; inopinement, Venne all’ im- 
rovifo. — 

Unver ſebrlich / Adj. Incorruptible. In- 


corrnttibile, 


Unverſoͤhnlich Adi. Irreconciliable, 
implatable. Irreconciliabile, implaca- 


bilé. | | 
Unverſoͤhnlichkeit / F. Humeur ou 
efprit implacable. Un genio irreconci- 
- Jiabile, implacabilità, odio oflinate, 


CN 





un gr 


| HaueeBand / M. La bétifè. La roza 


zezza, imprudenza, indifcrezione, flo« 
au À: follia. y 
ne überaus groffe Unvorfchtigkeit / 
(areflerlinverfaud ) Une extreme : 
_imprudence. Ecctfliva imprudenza. 
Aus Unverfand einen Fibler begehen. 
aillir par imprudenc-, ( par inad. 
— ) Erräre per improdenza, 
Ich bitte euch / ans vicimibr meta 
nem Unverßand / als meiner Bofa 
heit susumefen, : 
e vom prie d’ attribüer tout cela à 
mon imprudence plitot, qu'à ma ma. 
ce 


Vi ‘prego d’ attribuire tutto più tofte 
er mia imprudenza, che alla mia max 
izia, 

Unverféndia/ Adi. Sot, qui ef une 
béte. Rozzo, imprudente, indifcreto, 
Rolido, 

Unver@ändiglich / Adv. 
Rozzamente. — 

Unverkäntictich / Adj. Imperceptibles 
Incomprehenfibile, intelligibile, impere 
cettibile. 

Unverkäntlicfeit/F, Obfturité, L'of 
curezta, impercettibilità. 

Unverfuchte Speifen. Viandes qu on 
n° a pas goûtées. Vivande infipide, 
Midts uriverfucbet lafiem. Tenter 
toutes chofes, Saggiar’ à fperimentaÿ 

tutto, 

Gin unverfuchter. Menſch. Un nia; 
inexpert. Un huomo inefperimentaa 
to, goffo ( Balordo ) ignorantone, 


Unpertb&digty Adj. Non defendu, Tai 

11610, 

Unvertheilt / Ad; Indivie, non diviſt. 
Indivifo, infeparato, inappartato, 


Unvertränlifeit/ F. Incompatibilità 
Incompatibilità, antipatia, 

Unvertraut/ Adj. Non fi Non com 
fidato, ( non communicato. ) 

Uinvertrantich; Adj. Difiant. Diffidena 
te, sfiducciato. , 

Unvertraulicbfeit/F. Défance, Diffia 
denza. e, 

Unvertränlich/ Adj. Infociable. Infos 
ciabile; incompatibile , inquieto, biz: 
Zaro. sa 

Unverurtbeilet/ Adi. Qui n'e? point 
condamné, Non condannato, 

Unsermab-ct Adj Qui n° ef point 
gardi. Non guardato, non cuftcdire, 

Uuvermahrlich/ Adj. Inconferwable, Ins 
confervabile. . 

Unserwantelt/Adj. Non changé. Non 
cangiato, miitatò, : . 

Unverwandt / Adj. Corffant, fermé. 
Irretorto, fermo, oftante, 

ha Unver⸗ 


Lourdement, 
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unverwehret / Adj. Inevitable. Inevi- 


tabile. 
nverwelcklich / Adi 

u irir. Non fiaccabile © vi 
marceffibile. RE 

Unverwendet / Adi Qui n° ef} point 
détourné, Non voltato à torto, im- 
moflo, — fiſſo, — ia 
moerwefen/ fiebe/ unverderbet. 

— TAG, Incorruptible. In- 
corrottibile — 

Unvermeglitfeit / F. 
L’ incurruttione, 

Unvermidelt/ Adj. Desembarafft. Dis- 
intrigato, disinvolto, disimbarazzato, 

Unvermunder/ Adj. Non bleffé. Non 

erito, 

Unvermiiftet / Adj Non gâté, Non 
gualtato, devaftato, defolato. 

Unveriagbeit/F. Murance. Intrepi- 
dezza, rifo — ficurezza, A 
nvermirref / A ui n° eft point 

“ brouillé. isimlro Re a 

Unoeriagt/ Adj, Intrepide, courageux. 
Intrepido, animofo, rifoluto. 

Sarre des HErrn/ feo aetrof und uns 
versagt / und barre def HErru. 
Pla). 270 Ve Id 
Aîtten toi à P Eternel, 8 tien bon, &5 
il fortifiera ton cœur : voire atten 
toi à l' Eternel. 

‘ Attendi il Signore, fortificati : ed egli 
confortera il tuo cuore: fpera pur nel 
Signore, 

Pnveriogett/ Adi. Qu’ on ne differe 
point. Non indugiato. 

Unverzogenlich Adv. Sans délay, tont 
auffi-t6t. Senza indugio, hor' hora. 

Yuversüglid Adv. Qu'on ne peut dif. 

erer. Non indugievole, (enza mora, 
indugio, dilazione. 

Unvergänalich/ Adj Eternel. Eterno. 

Unumadnglid Adj. Inevitable. Ine- 
vitabile, neceflario, fatale. 

Unumarenget / Adi. ui n° ef point 
borné. Interminato , illimitato, incir- 
confcritto, 

Uuuntermorfen/ Adj, Independent, In. 


ependente, 

Ununtermorffenbeit/F. Independence. 
Independenza, 

Unvolfemmen/ Adj. 


ile > im- 


Incorruption. 


Imparfait. Im- 


erferto, 

So hab es gefafi/ aber noch unvolfom. 
men/ (eg Tolle noch.befler Der Sache 
nachgedacht werden.) Fe lay conci 
dans I pri mais encore imparfaite- 
ment, © comme un embrion dans le 
‘ventre de [a mére. Jo l'hò in em- 

€ — nell’ intelletto. 
ımas Unvoll kommenes / fo nickt sur 
gehoͤrſaen Vollkommenheit delanat 

_if, Un premier modelle de la perfe- 
tlion , une chofe, qui n° a pas encore 





Qui ne peut fld- | Unvolfommenbeit / F. 


4 


UR 


atteint la perfeîtion, où elle doit par. 
venir. Un’embriöne della perfezione 


Imperfettion, 
Imperfezzione, difetto. 
Unvorgrtifflich / Adj Non prejudiciable. 
Non pregiudicante, 
Uounterbrochen/ Adj. Non interrompu, 
AE PORRE 
nvolck eich Adj. Qui n'eff point peu. 
n pie , defert. Spopolato, Jan, re 
quente, 
Unusrfeben / Ade. Impourvî. Spro- 


vifto. 

Unvorfeglib / Adj Fortuit, For. 
tuito. 

Unvorſetzlich / Adv. Fortuitement, par 
hazard, deffein. A cafo, per forte, 
Unvorfichtig/ Adj. Imprudent. Impru. 
dente , improvido, incauto, disauve- 

duto, 

Wann es nicht gar Eeufch fern Fan / 
aufs menigf nicht unverfichtig / 
(daß es mibt auskomme / aber die 
Gotisfürchiisen baben andere Ne 


gein, ) 

Si l on n° eft pas chafle, il faut pas 
au moins ufer de prudence ; fi l'on 
manque de chafieté, il ne faut pas 
manquer de prudence, d' adrejle. 

Se non cafto , alméno non efler’ ice 
cauto, 

Ich vitte dich / feo nicht fo umvorfidie 
tig / unbebutfam. 7e te prie de 
n’ étre pas inconfiderè,imprudent. Ti 
prégo di non eflere incauto, | 

Es feoud unbebutfame (unvorfichtige) 
Leutbe. Ce font des gens impru- 
dents, ce font des fottes gens. Sono 
genti incaute, | 

Unvorfibtiséeit/F. Imprudence. L' im. 

. prudenza, disauvedutezza, improvedus 
tezza. 

Uumäbrhafft/Adj. Non durable. Non 

urabile, di poca durata. 

Unmob:uebml:d/ Adj. Inobfervable. 
Inoflervabile. 

Unmarbafft/ Adji. Faux. Fallo, con- 
troverfo. 

UnmarbafftM. AMenteur. Bugiardo, 
unto, non vero, 

Unmwarbafftigkeit/ F. Une faufjeté, 
um menfonge. Una falfità,una bugia. 

Unmarbaffiislib/ Adj Faufement. 
Falfamente. u fe F 

Unmarbeit/F. Un menfongé une-f au 
fete. Una bugia, una fai. a i 

Eine Lüge ( limnmarbdett ) faaen, Dire 
un menfonge. Dire la bugia. 

Eine Umverbeit vorbringen;( vorffele 
len.) Avancer un menfonge, Ad. 
durre la bugia. 

Ertappt in der Lüge, (Unmarbeit. ) 
Surpris en menfonge, en menterie: 


Prefo in bugia, * 
ciò 
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ich der Unwarheit (Lise) bedienen, 
6; Jérvir de LE Servirfi del. 
a bugia i 
Ein Kind der Lügen’ (Unmarbeit. ) 
Fils de menfonge. Figlio della bu- 


gia. 

Æbeils mit Warbeit/ TUbeil mit Une 
marbeit bringt man fid fort. Par 
la verit la menterie on maintient 
le ménage, Con verità, e con bugia fi 
mantiene la mafleria. 

Er bemübet fich/ feinen Febler mit 
einer Luͤge Unmarbeit ) ju bemän- 
tein, tâche couvrir fa faute 

| par un menfonge. Procura di cuo- 
prir' il fuo errore d’ una bugia. — 

Eine Lünen ( Unmarbeir ) fhmiden / 

rdeucen/ auf Die Bahn bringen, 

orger (inventer ) un — In. 
ventar qualche bugia ( da fe. ) 

Habt ihr mich jemabls gebört eine 
Lünen ( Unmarbeit ) fagen? M'a- 
vez vom jamas entendu de dire un 
menfonge ? M’ havete giamai intelo di 
dir' una bugia? 

Sent babt ibr eine Lüsen ( Unmare 
beit ) getban / macht das Fenfter 
auf. cett’ beure vom avez dit 
un menfonge, ouvrez la fenétre. 
Adeffo havete detto una bugia, aprite 
la feneftra. 

Ihr faget nicht alleseit die Warbeit / 
fonderm bifmeilen auch bringet ibr 
Ligen( Unmarbeiten ) vor, 

om ne dites pas toüjours la veri 
té, mais quelques fois auffi des men- 
Songes. 
Non dite fempre la verità, mà qualche 
volta ancora delle bugie. 

Die Ligen ( Unmarbeiten ) baben 
ſchlimme Sein id et, man Fomunt 
nicht meit mit ihnen. 

Les menteries ont les jambes courtes. 
On conoit bien-tot les menfonges. 

Le bugie hanno le gambe corte, Le 
bugie fi conofcono prefto. 

Unmandelbar; Adj Immutable. Immu- 
tabile, invariabile, indeclinabile. 

Unmwandelbarfeit/ F. Immutabilit. Im- 
mutabilità, 

Unmandelbarlich / Adv.  Immutable. 
ment. Immutabilmente. | 
Unwanckelmüthig / Adj. Ferme, con- 
Aant dans fon deffein, Fermo, co- 

ftante nel propofito. 

Unmeaia / res unmeofam. Inaccefible , 
impraticable. Inacceflibile, imprattica- 

4 bile, AN —— non trito, 
uweiß / Adi. Fou, fot. Matto, pazzo 
infentato, folido, folto. —— 

Unweißheit / F. La fotife. La pazzia. 


Unweißlich / Adv. Sottement. Pazza 
© MERE, 
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mvelt/Adv. Pas loin. Non lontano, 
vicino. 


uUnwerth / Adj Déf | reable, méprifé, 


UM 


Spiacevole, fprezzato, oca ftima, 
Sid unmeir machen, S’atirer de la 
haine, Farfi invidiato. 
Unweſen / N. Confufion, defordre. Con 
fufione, romore, disordine. 
Unmiderbrinalich/ Adj. Irreparabie. Ir. 
reparabile, irrecuperabile. _ 
Unwiderlenlich / Adi. _Incontefabie. 
Non contraftevole, irrefutabile, irrefra» 


gabile. i 
Unmideridßlich / Adj. Qu’ on ne peut 
râchéter. Non rifcatta ile, irrifcatta» 


bile, 

Unmwiderrufllich/ Adj. Irrevocable. Ice 

revocabile. 

Unwiderſorechlich / Ade. unmiderlege 
li. Sans contradittion.. Senza con- 
tradizione. 

Unmill/ M. Verdruß. Le dédain, de- 
goût, ennuy. Lo sdegno, disgufto, la 
noia, faftidio, 

Einnlinmillen obetwas babe: Etre 
dégouté de quelque chofe. Efler dis- 
guftato«di qualche coß. 

Mit,Unmillen thuu. Faire à regret. 
‘Far mal- volontieri. 

Unwill / M. La maluëillance, baine, 
envie. La malevolenza, |’ odio, l'in. 
vidià, indignazione, ftizza, 

Unmilfibria/ Adj. Defobeiffant. Di. 
fubbidiente, inoffequiofo, inofficiofo, 

UnmilfibrigFeit / F. La défbeiffance. 
La difubbidienza, inofficiofità. 

Unwillig / Adi. Facheux. Faftidiofo, 
mefio in colera, pieno di mal talento, 
fdegnofo, ftizzofo, fcontento. 

Umwvillialidi/ Adv. Malgré foy, à re. 
gret, à contre.cœur, Mal - volontieri. 

Hum fc Adi. unmillie. Facheux. Fa- 

iofo. . 


Unwirſch ſeyn / V. Se facher. Andar’ 
in colera. 

Unmifenbeit / F. Ienorance. Igno- 
ranza. 

Eure Unwiſſenheit if aroß, Votre igno- 
— eft grande. Voftra ignoranza è 
grande. 

Seine Unmiffenbeit if defien die tire 
ſach / if dielirfach daran, ) Son igno- 
—*7 ft couipe. Sua ignoranza n° è 

a colpa. 


ID hefeume meine Unwiſſenheit fn 


efem, 7 avouë mon ignorance en 
cela. Confellò la mia'ignoranza ia 
quefto. 


Mann ich. eud) beleidiget babes if e8 
aus Unwiſſenheit geſchehen /.( und 
nicht mit Willen, Si je vowr di of- 

enJé,; c' ft par ignorance; | Sè vi ho 
offefo, l'ho fatto per ighoranza. 
2653 5 Gir 
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Gb: begöchtiget mich Immer ( al 

> geit ) einer Unmiffenbeit, Po 
wi accufèz toijours d' une ignoran- 
ce. Voi m’ accufate fempre d' una 
ignoranza, 


Habt ihr eine Der 
‘est gefeben À 
embiable ignorance ? 
una fimile ignoranza? 
hr merñet ibme allejeit feine Une 

* mifiendeit var. Zoe luy répro- 
chez toujours fon ignorance. —Voi 
gli rimproverate fempre la fua igno- 
ranza, 

Die Warbeit su bef nuen/ diefe Une 
mificabeit verdrieh mich fibr. Pour 
dire la verité , cette ignorance me 
fache beaucoup. Per dir ( dire) la 
* , queft’ ignoranza mi rincrefce 
multo. 


Die Unwiſſenheit vilbret ber ( ente 
fprinat ) aus Margel der Miffene 
huit, L' ignorance efl un manque- 
ment de Jcience. L'ignoranza € un 
mancamento delle fcienze, 


Die Unmiffenbeit dienet den Leunthen 
zur Beftraffung/ und nicht pur Ent 
Ichuldiaung. | 
L’ igrorance rend les hommes dignes 
de l'âme, & non d'excufè. 
L'ignoranza rende gli huomini degni 
di biafimo, & non di fcufa. 

Eine aroffe und unfiberisin dite Une 


leihen Unwiſſen⸗ 
vez vom vi une 
Havete veduto 


miffenbeit, Enorance craffe & in- 
— Ignoranza crafla & invin- 
cibile. 


Alles Fommet (rüb'et) her / von der 
Unmiffenbeit. Tout cela procede de 
Jon ignorance. H tutto proviene dal- 
la fua ignoranza. 

Umviffeno / Adj. Ignorant. Ignoran- 
— fab ( 

Gaͤntzlich unerfabren / ( untviffend, 
Tout a fait ignorant, — 
ignorante. 

Es iſt eine febr unwiſſende Perfon, 
C' eff une perfonne fort ignorante. 
E.una periona molto ignorante, 

roue —— taugen 

r eintältige ( un 
rr ( unmiffende ) 
Les jecreis importants ne font pas 
pr les ignorans. 
fegreti importanti non fono pafti 
> Fi — Solid 

SA es mol möglich / daß ihr euch fo 
unwiſſend (unerfabren ) AU 
—— fible, que vous montries fi 
? que vom fa 
tan Fi — faffiez paroitre 

poflibile, che vi moftri 
‘A re , late cotanto 










un 


Unmifend / unerfabren der nidté 


von einen Dinge mei, Inorant, 
qui ne fait pas ce que c' eft d' une 
chofe. Infcio. 


Der Feines Dinas onmiffend if / der 


ven allen Sachen Wiſſenſchafft hat. 
Qui n'eft ıgnorant de rien, Chi sa 
tutto, 

ch meiß es mol/es IR mir wit une 
miffend/( unbefandt.) Fe ne l'ig- 
nore pas. . Jo non lo ignoro. 

Unmiflends unerfabren. Innocent, in. 
fenjé, idiot. Innocente, infenfato , 
idiota. 

Du bit ein Umwiſſender. Tu es um in- 
nocent. Ta fei un’ innocente, 

Fr Fan nicht ( mobi) fihreiben/ (ec 
if unmiffend im Schreiben.) 1 ef 
ionorant à ecrire. Egli è innocente 
nel fapére fcrivere, 

unwitz / F. La follie. La fcioccheza. 

Uumnigta/ Adi. Sof. Sciocco, 

unmintal/ Adv Soféement, Scioca- 
mente, 

Unmohnbar / Adj. Inbabitable. Inha- 
bitabile, dishabitevole. 

Unwärde / F. Indignité. L’ indegnità 

Unwärdia/ Adj. Haigne. Indegno. 

Are mas der Herr senen mir (but 4 
ift cime Guade / mas ich genen dem. 
felben tbue/ if eine Schuldiakeit / 
meilett ich feiner Freundſchafft gang 
unmwärdig bin. 

Tout ce, que vom failes pour moy, 
ef une grace, tout ce, que je fais 
pour vous cf un devoir, parceque je 
fuis tout à fait indigne de "vôtre 
bonne amitié, 

Tutto quello, che voi fate per me, è 
una grazia (favore) & rutto quello, 
ch’ jo faccio per voi è un dovere, eflen- 
do che fon affatto indegno della voftra 
amicizia. 

Der einem Anmärdiaen etwas fette 
cfet/bat boppelfen Derlaf, 
donne a un indigne, perd deux fol. 
Chi donna all indegno, due  fiate 


erde, 

Sch halte ( fehäge ) ibn unwürdig eis 
nes folchen Amts / (folcher Mürde/) 
Gtelle, 9e effime indigne d'une 
telle charge, Lo ftimo indegao di tal 
carica. : | 

Diefer ift unwuͤrdig / daß id mit ib» 
me rede/ (ibme die Rede vergönne.) 
H ef indigne, il ne merite pas, que je 
lu ot Coftui è indegno, che jo 

lì parli. 

Aıfo nait er fich vor untofirdia, inf 
s'effime-t-il indigne. Così fi ftima 
indegno, 

Unmärdig / daß er lebe. Indigne de 

vivre. Indegno, che viva, 


Du 











um 


Du bif unwürdig / daß bn den Dim. 


mel anfebef / Soft ſchoͤpffeſt. Tu 
es indigne du Ciel, que tu regardes, 
& de l* air, que tu refpires, Tu fei 
indegno di quel Cielo, che miri, di 
quell’ aura, che (piri. | 

Er mar unwärdig/die Gnade qu erlane 


nen. Il étoit indigne d'obtenir la 
grace. Era indegno d’ ottenere la 
grazia. 


Du bi unwürdig der Grade / die du 
beaebreft/ ( bitte.) Tu es in 
digne de la grace, que tu demandes. 
Tu ſei indegno di quella grazia, che m 
domandi, 


Der Herr iſt mit fo vielen Tugenden 
begabt / daß / indeme der Herr fol» 

che su erkennen / (ans Zan-Liccht ) 
giebt / er au einen Theil Darvon 
einem Unmärdtgen mittheilet. 
Vota avez tant de vertm,qu’ en la 
faijant connoitre, vow en communi- 
quez une partie à un indigne. 
Voi fete dotàto di tante virtù, che fa- 
cendola conofcere, voi ne communicate 
una parte ad un’ indegno, 

Des Heren feine Hoͤflichkeit it fo Ratto 
Lich / und feine Geſchencke fo For. 

- bar, daß ich mich gang fhâme, une 

woͤrdig su ſeyn / des einen uud des 


udern. 
Vôtre compliment ef} bien galant, 85 
vôtre prefent tres precieux, 85 je 
Juis tout confus d'être indigne (fi 
= digne) de l'un €5 de l'autre. 

oftro complimento è ben pulito, ed 
il dono molto preziofo , fono percio 
confufo d’ effer indegno (ff poco de- 

‘© gno) dell’ uno & dell'altro, 

Mann mir der Herr den Gefallen thut 
su 26. werde ich/ fo lama ich lebe / 
Das Gedächtnuß in meinem Hergen 
behalten: obmolen ich deffen unmär- 
Dia bit. 

Si vous me faites la faveur de ES c. 

. ÿ' en conferveray toute ma vie le fou- 

menir au fond de mon cœur, quand 
bien j'en fus indigne, 
Se mi fate la grazia di &c. ne fard per 
confeverare la memoria il tempo della 
mia vita nel più intimo del mio cuore, 
fe ben fon “rv is | 

Unmördialid/ Adv. Indignement. In- 
— | 

Uniabibare Schuld / Adj. Ditte infol. 
vable. Debito non pagabile. 

Uniebibar/ Adj. Inmombrable. Inau- 
merabile, impagabile. 

Unieits F. Le contretéms. Il contra. 
tempo, tempo Importuno, 

Bur Umeit/ Adv. A contretéms. Fuor 

tempo. 
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[unseitie, Adj. Qu*on a fait à contre- 
téms. Fatto fuor di tempo, p 

Das Chaos mar als cine umieitige 

+ Wache aller andern, Les caos étoif 
“comme un embrion de tout: s les cho- 
Ses du monde. Il caos era un embriöne 
del tutto, ) 

Die umeltige Feucht uch in Mat. 
ter-Seib. L’embrion dans le ventre 
de la mère. 1’ embriône nel ventre 
della msdre. j 

Umieitia/ Adj. unreiff, Qui n° ef pas 
mur, Immataro , acerbo, verde, 
crodo. 

Unsetige Fruit. Un avorton, Un 

aborto, à aborticcio. 

Aujeitigkeit/ F. La crudité, La crm 

it 


Unzeitiglid/ Adi. zur Unieit. A com 
tre-téms. A contratempo, 

Unzebrechlich / Adj. | Ce qu on ne 
peut rompre. Infrangibile. 

Unzerbrochen / Adi. tier, qui n efB 
point brifé. Intiero, non rotto, fano, 
falvo. 

Uicrbréchlidh / Adi. Qu’ on ne pet 
brifer. Non rompevole, immo 

Unseraänalicy Adj. Qui n° eft pas pe- 
riffable. Che non può perire. 

Umeraänalichfeit, F, Eternité. L'eter- 
ni 


Unzerfchneidlich/ Adi. Qu'on ne peut 


Couper. Non tagliabile. 
Umerfitnitren 7 Adi. Entier. Non 
tagliato. 


Unzer ſtoͤrlich / Adj. Qu'on ne peut dé. 
truire. Non di&rugevole, indiftruggi« 
bile, incorruttibiie, 

| Unsirflöret v Adj Qui n'eft point di- 
truit, point ruiné, Non diltrutto, non 

x rovinato, DES A 4 

mertheilet Adj, Qui n’efl point di. 
vifé. Indivifo, A Ph. 

Um ertheilig / Adj. ungertheilfam, In- 
vifible. Indivifibile, individuo. 

Umgertrennlichy Adj. Infeparable. In- 
feparabiie, indiffolubile. 

Unzertrennt / Adj. Indifolu. Indiffole. . 
to, infeparato. | 

Unziemlich / Adj, Mal.feant. Inde. 
cente, inconveniente, incongruo, difo- 
nefto. 

Umiemlich Adv. ÆMalhonnétement. 
Indecentemente, incongruamente. 

Umie miichkeit / F. La mal-honnéteté. 
L’ indecenza. 

Umierlich/ Adj. Qui nef point orné. 
Inornato , indecoro , inelegante , 
goffo. 

Unsterlichfeit / F. Mauvaife grace, 
Sgarbatezza,ineJeganza, 


Umitefer IN. Infeete, 
tile, 
Hhh 4 


Infetto , ret» 
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UniinnébarsAdj. Qui n'ef pas tribu- 
faire. Non tributario, franco , efente 
dal tributo. 

Unzinngbarfeit/ F. Exemption, fran- 
chife, L' efentione, la franchezza, im- 
munità. 

Unicaen / Adj. Mal moriginé. Mal 
coftumato, fcoftumato. 


Nnivaenheit / F. Mauvaiſes mœurs. 
Cattivi coftumi. 


Unzucht / F. La lubricité, la paillardife 
La lafcivia, la puttaneria , incontinenza 
impudicizia, libidine. Zu 

Umucht. L' impudence, P effronterie. 


L’impudenza, lo fuergognamento. 
Mniucht treiben. Paillarder. Putta- 


. neggiare. 

Hmdbris / Adj. Impudique, paillard. 
Impadico, puttaniere, libidinofo, incün- 
tinente, dishonefto. 

Untidtia, Impudent,effronte. Impu- 
dente, fuergognato, 

Ein unjüchtiier Difcours. Un diftours 
Sale, deshonéte. Difcorfo immondo. 
EineurisdchrigeZufammenFu:ft. Con- 
verfation deshonéte. Converfaziône 

immoada. 

Bon unreinem (unzũchtigen) Hertzen. 

u c@ur immonde, impur. Del cuor 
immondo. 

Um uͤch tiglich Adj. D'une manitreim- 
pudique. Impudicamente. 

Unsfichtiglich, Impudemment , effron- 
tément. Impudentemente , fuergogna- 
tamente, 

Unsufr.epenbeitsF. Le mécontentement. 
La fcontentezza, 

Unzugaͤnglich / Adj. Inacceffible. Inac- 
ceflibile, inaccellivo. - 

Umulifliz/ Adj. unguiiflià, Qu on 
ne peut permetre. Non permettevole, 

a ner — gig 

nimetffelbar / Adj. unitveiffelbafit. 
Nurt, certain. Afficurato, dina in- 
dubitato certiflimo, 

Unweiffent lich / Adv. Sans doute, affa. 
rement. Indubbitatamente. 


BO 


Vogel / M. Un oiféau Un’ uccello, uc- 
cellone. 

Ales mas Leben’ Empfindung und Ge. 
megumg Dat/ Das if cin Thier / dann 
Die Vogel flie gen die Baffer-Tbter 
ſchwimmen; Gene mit den Flügeln 
oder — dieſe aber mit den 
Flo⸗Federn; Die Vierfuͤſſige lauf. 
ten; die Kriechende kriechen. 

out ce qui eft doüb de vie, de fen- 
timent, I de mouvement, un 


= 





BI 


| animal, car les oiféaux volent ; le 


animaux aquatiques na2ent : ceux” 
la avec les ailes & les plumes, ceux- 
cy avec les nageoires ou ailerons: 
(fleaux 85 aileretes ) les bêtes à qua- 
tre pieds courent ; & les reptiles ram- 
pent ou fe frainent fur la terre. 
Ogni cufa che ha vita, fenfo, & movi. 
mento , è un’ animale, Perioche gli 
uccelli volano; gli acquatici nuotano, 
quelli con le ali & con le penne, & 
sui con le pinnule à alette : i qua- 
rupedi corrono; & i rettili ferpono à 
ftrifciano & ftrafcianfi sù la terra. 


Die Voͤgel fennd smenfüffig/ federicht 
und aefchnabelt ; ausgenommen die 
ledermauß/ melde haaricht ift/ und 
aͤhne bat. Von dem Para’ ı5.Bos 
gel faat man / daß er keine Fülle bas 
be/aber das if falſch. 
Les bêtes, qui volent font des ani. 
maux à deux pieds, qui ont des 
plumes, & un bec; excepté la chau- 
vefouris, qui ef velué & endentée, 
ou qui a du poil & des dents, on dit 
que l' oifeau de paradis n a point de 
pieds, mais cela eft faux. | 
Gli volatili fono animali da due pie. 
di, chi hanno penne à piume, & ua 
becco ; eccetto il vipiftrello à pipi 
ftrello , che è pelofo & addentato, d 
che ha peli e denti. Dicono che la 
mancodiata à l'uccello di Dio non ha 
piedi, ma quefto è fallo, 
aub oder Stoß. Vögel fond: Der 
Gever der Wenbe/ der Bufler/ der 
Hablcht oder Stoh⸗Falck / der Falck / 
Der Sperber oder Fincken⸗Habicht / 
der Terselet/ der Wannenweber/ fo 
mit ihren frummen Klauen die Zur» 
teltauben und andere unſchaͤdlliche 
Voͤgei zerfleifchen und serreiffen, 
Les oifeaux raviffans ou de pr 
font: le vautour, le milan, le es 
ou bufard, l'épervier, le faucon. l' é- 
— ou — le —— la 
crefjerelle, qui de leurs ferres if- 
fes crochues demembrent ou Eh 
rent les tourterelles, © autres oife- 
aux innocens, qui ne font aucun 
ny dommage. 
Gli uccelli rapaci ò di preda fono: 
I" avoltnio, il nibbio, l'abbuzzago © 
buzzago, lo fparviere, lo (merlo à 
fmeriglio , il terzuolo, è to gheppio, 1 
quali con loro onghie & artigli unci- 
nati à adunchi fquarciano e sbranano 
ò fpezzano le tortore & altri uccelli 
innocenti, che non fanno male, nè dan- 
no veruno, 


Die Nacht. Eule fiebet ben Nacht / 


und nicht allein bev befterer/ fotte 
dern auch bev finferer Nacht / Ans 








VO 
der Mond nicht ſcheinet; Ben Tage 
aber blinher fie / mie auch andere 
Nacht⸗Voͤgel / die Stein⸗Eule / die 
Ohren⸗Eule oder Horn-Eule/ (der 
Dbre Raus/) das Kiuslein / der 
Magbu oder die Berge Eule / der 
Ubu / der Nacht e Rabe oder die 


Schwenmer-Gans / der Würg-Eur 


nel / und der Geißmelcker oder 
achtram. 
a thoète void clair de nuit ,85 mon 


feulement en la nuit claire de lune, 


mais auffi en la pliu fombre £5 ob- 
cure, quand la lune ne luit point; 
de jour elle ne ‘void quafi goute: 
7 que font auffi d' autres oifeaux 
mocturnes; gui vont ou volent 
nuit, le hibôu ,le grand duc ou grand 
chat - huant cornu, le limarre ou pe- 
‘ tit hibow', la cheveche, le chathuant 
ou la hulotte ‚le cormoron ou corbeau 


d'eau €5 corbeau pécheret, la frefaye: 


ou effraye,€S le tette - chevre. 
La Rottola à civetta vede di notte, & 
non folo nellanotte chiara, ma fenza 
luna ancora ; &: di giorno ella non 
vede quafi niente & è quafi cieca: fi 
come auche altri uccelli notturni che 
volano più la notte che’ dì, il gufo, il 
barbagianni à afliolo &, affiuolo , il 
icciolo guffo à picciolo barbagianni , 
’alloco , l’nlula 6 la coccovepgia, il 
maragone ‚la ftriga, el caprimulgo à 
si — one Cap FR 
ogelbauer/ M, e. Gabbia, 

Doaelfangen / V. Prendre des oifeaux. 
Uccellare. 

Ein arger Vogel, Un méchant pen- 
dard , un fripon. Un furbo, un ti- 
baldo, 

SBogelfana / M, L' oifelerie. L'ucce 
lamento , uccellaggine , caccia di uc- 
celli. 

Vogelfaͤnger / M. Un oifeleur, Un uccel- 
latore, uccellaio. 

Vogelfren/ Adj. Qu’ on peut tuër libre- 
ment ‚proferit, Chi può effer ammaz- 
zato francamente , un bandito. 

Vogelflug / M. Le vol (volée) d' oifeau. 
Il volo di uccelli à fchiera, 

Vogel⸗Geſanag / M. Chant d'oifeau. Can. 
to, verfi degli uccelli. 

Vogelhaͤuslein N. Cage. Uccelliera, 
gabbia (da uccelli.) 

Logel e Garn/ N. Un filet, un piege. 

‘ La rete davuccellare, aiuolo, filetto da 


uccelli, 

Vogel -Kefig / N. Une cage. Una 
gabbia. 

Voael.feim /N. La glu, La pania, il vi. 


fchio ‚impanio, 
Dögelein / N, Petit cifeau, Uccel- 
06 
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foucier rien. 
ente. 


f Gute Bbaclein Forgen laffen. Ne fe 
de Ha 


ver cora di ni. 


Vogeln / V. Vogelfangen. Prendre des 


oifeaux. Uccellare. 


Voack Nef N. Un nid. Un nido è 


nidio, 


VogekRNeg/N. Bogel-Garn. Filet, piege. 


è 


Rete da uccelli. 


Vogelſchauer / M. Un augure. Un 


augure. 


Vogelfihauen/ N. L' augure. Un'au- 


gurio, 
Moselfchlag + M. Un trebuchet. Un 


trabocchetto, 


BaaclMBeide/F. Lieu, où l'on nourrit 


des oifeaux. Un uccellatoio. 


DBosler,M. Bogelfénaer. Oifeleur, Uc- 


cellatore. 


Mogleren/F. Oifelerie, L' uccellamento, 


caccia d'uccelli, 


Boat, M. Unprevöt. Un podeftä, balio, 


prefetto , gaftaldo. 

Boat /M. Vormunder, Un tuteur, cu- 
rateur. Un tutore, curatore. 

Vogten/ F. Laprevôté. La podefts- 
ria , balia , prefettura, gaftaldia. 

Boateo / F. Vormundfchaft, La 
—— » Curatele. La tutela , cura. 
tela. 

Bost-Sind/N. Enfant de tutele. Un 
upillo. 

Vdarlicher Weife / Adv. En qualità de 
uteur, In nomedi pupillo. 

Volck / N. Le peuple, Il popolo, 
gente. 


Das nemeine Vold, Le commun. Il po- 
polazzo. 
Wilt Du uns denn nicht wieder ere 
quicfen/ daß fich dein Volck über did 
reuen mbae2 PI 85. v.7. 

e reviendras . tu pas derechef à 
nom rendre la vie, afin que ton peu- 
pie fe rejotiiffe en toi ? 

Non tornerai tu à darci la vita? accio- 
cheil tuo popolo fi rallegri in te. 
HErr aedenche mein nach der Gnabe/ 
die Du deinem Volck verbeifien baft/ 
bemeife uns Deine Hilfe, Pal, 106. 
verſ. 4. 
Seigneur ! aye fouvenance de moi 
Selon la bien - veuillance , que tu por- 
tes à ton peuple „ES aye foin de moi 
Jelon ta delivrance, 
Signore, ricordati di me fecondo la tua 
benignità, ch’ hai promeflo al tuo po- 
polo, dimottraci tuo sjut. 


Ad daß die Hilfe aus Zion fiber 


Iſrael Fâme / und der WE fein 

aefangen Dole erlöfete 7 fo würde 

Gacob frélich ſeyn / und Iſrael fio 

freuen, Pf. 14. v.7. 

O qui donnera de Sion la delivrance 
Hhbs d'Ifraël! 
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Ifrael! quand l'eternel aura rament 

mis à recoi fon peuple captif, Facob 
s'éganera, Ifrael s'éjodira. 

h! venga pur da Sion Is falate d’ 


Ifrael! quando il Signore ritrarrà di cat- 


tività il fuo popolo, Giacob fefteggierà, 
& Ifraele fi La td 


HERR gedeucke mein nach der Gna⸗ 
De / Die Du deinem Vold perire 
Co 


fen baft / bemeife uns deine H 

Pal, 106. v.4. 

Stigneur ! aye ſouvenance de moi 
Selon la bien- veuillance ‚que tu por- 
‘tes à ton peuple 85 aye Join de moi 

felon ta delivrance. 

Ricordati di me, ò Signore , fecondo la 
tua benevolenza verfo il tuo popolo, vi- 
fitami con la tua falute. 

DENM bilff ferner deinem Bold / 
und fegme dein Erbe / und meide 
Ne und erbôbe fie emiglich, Pal. 
28, verf. 9. 

Delivre ton peuple, & beni ton heri- 
tage, les repas €5 les ſurhauſſe 
à toujours. 

Salva il tuo popolo,e benedici la tua 
hereditä , e pafcigli & innalzagli in 
perpetuo. | 

Volckrelch / Adj. Bien peupié. Popolofo, 
popolato , celebre, frequente. 

Bol / Adj. Plein, rempli, Pieno,ri. 

. pieno, 

Voller Leben und Gefundheit / ideeft, 
frifch und gefund. Plein de vie €5 de 
fanté.Vivace & pieno di fanità. 


Ahr babt gehandelt als ein Menfch / 
der vollee Eitelkeit / Ehrgeiß und 


Umverichamtbeit if / ideft, ale ein. 


eiteler / ebracigiaer / und unver 
verſchaͤmt er SM nic 

Vous avez agi en homme plein de va. 
nità, d’ ambition €9 d' impudence. 
Havete operato da haomo vano & im- 
pudente, Bin 

Ein Mann voller Aufrichkeit / id ef, 
aants aufrichtia, Un homme plein 
de franchife. Un huomo fchietto, & 
fincereo. . 

Er if gang vol bierven. I e/ tout 
plein (tout occupé) de cela. N’ è tutto 
pieno. 

Doller Freuder( Freudenevoll) voller 
Craurigteit. lein (comble ) de 
joye, de trifieffe. Pieno,colmo di tri. 
ftezza. 

Volmend, Lune pleine. Pienilunio. 

Die Hündin if voll / fie tränt. La 
chienne cff pleine. La cagnuola 

Malles / id ef , tragendes Weibl 

ASoUes / ıd eft, tragende8 Meiblein, 
Une femelle pleine, . Una femins pre. 
202. 














BO 


| Fin völines (volles) id eft, ferte8/fici. 


fbises Gefñcht. Un vifage ES c. plein. 
Una faccia piena, 

Voͤlliger (ueller ) Gefans / id eſt, Ne 
ten und Sert zugieich. Pleinchant. 
Canto pieno. 


À Auf vollen / id eft, Öffentlichen iMardt/ 


-: auf voler / Öftentlicher ( freven 
Gafl:.) En plein marché , en pleine 
ruë. Apertamente. 

Der BOTT aller Gnade’ der euch 

‚berufen bat zu feitrer eigen Herr 

lichkeit in CHNISTO SCO 
der wird euch volideretten / Bräfs 
tigen/ Rärcken und aränden, 1. Per. 
5. v. 10. ui la 
Dieu de toute grace , qui vous a ap, 
pellez à [a gloire eternelle en Fefus 
Chrifl , aprés qae vous aurez un peu 
fouffert, vous rende, accomplis , vous 
affermiffe, fortifie & établiffe. 
Iddio d'ogni grazia ‚il quale v' hà chia. 
mati alla fua eterna gloria in Crifte 
Giesû , vi renda compiuti, vi raffermi, 
vi fortifichi, vi fondi. . 

Vol machen / V. Kemplir Riempire, 
compire. 

Vol feon/V. Abonder, étre rempli Ab- 
bondare , effer pieno. : 


Voll / Adj. trundem -<Yvre. Imbriaco, 
ubbriaco, 

Eich vol trinzfen, S' enyvrer. Imbria- 
carfi. 

Einen vol machen. Enyvrer quelqu 
un. Imbriaccar’ uno. 

Voll / fatt. Saoul. Satollo. fazia. 
Geine Haut veli lachen, Rire tout 
fon faoul. Ridere fmoderatamente, 

Moll fülten. Saouler. Satollare. 

Moll fchonpen. Farcir. Riempire. 

Vollauff Adv. Abondamment. Ab. 
bondevolmente, in abondanza, afluenza, 
copia. 

Ales vollauff babert, Monder en 
toutes chofrs, Abbondar’ in ogni 
cofa. 

Vollbringen / V. Achever, accomplir. 
Finire, compire , ultimare , efleguire, 
eflecutare. 

Er hat ing Merck gefekt ( vollbracht ) 
was er in Siun gebabt bar, Lexe- 
cuta fa penfée, fon defjein ,il mit en 
execution ce qu'il avoit penfé, Eflegui 
quanto pensò. 

Er bat den Befel® micht Pinnen 
ins Werd felleu ( vollbrinaen. ) 
Il n° a pas fü executer le comman- 
dement. Non puotè efleguire il com- 
mando, 

Ich merde voftieben / vollbringen / 
( ins ere lesen/ ) mas ibr mir 
befehlet. FS executeray ce que VOUS 

m' or- 





DD 


ponete. 
Es wird unmbalich feon ſolches au] 


volldbringen, U fera impoffible de 
l executer, Sarà impoffibile di effe. 
guiilo, ; 

Das if vollbracht, Cela ef fait. Que- 
fto è fatto. 

Volbiinger/ M. Le confommateur. N 
confumatore , effecutore. 

Volbrinsung / F. La confommation , 
P achevement. La confumatione , il 
compimento , eflecuzione , ultima- 
zione. 

Berbindern eine Voli-buna,  Em- 
pêcher l execution. Impedire l' efle. 
cuzione, _ | , 

Die Erequirung / Volbringuna/ Voll 
stebung, ecution , en terme de 
procez, Effecuzione, in termine di giu- 

Re ) 
it der Execption( Volziebutg ) vere 
fahren / wider einen der fchuldin if. 
(Term. Jurid.) Proceder par execu- 
tion contre un debiteur. Fare l eflecu- 

ione al debitore. 

sine I F, Abondance NL’ abon- 

- danza, 

Alle Voͤlle Haben / alles Vollauf haben, 
Abonder. Abondare, : 
Dblle / F. Truuckenheit. Mrogneric. 
L'imbriachezza, ubbriachezza. | 
In der Bôlle. Etant yvre. Eflendo im. 

briaco ( ubbriaco ) 

Vollenden/ V. Achever ( parachever.) 
Compire, finire. 
an fol nichts anfanaen / das man 
nicht weiß su vollenden, I me faut 
rien entreprendre , au deſſtu de fes 
forces, Niente fi deve incomminciare, 
che non fi puo finire, 

Vollends / Adv. Tout à fait , pleinement. 
A pieno, pienamente , affatto. 

Voller / Adj. Plein ,comblé, Pieno, col. 
mo di &c, 

Bollender/M. Vollbringer. Confumma- 
teur. Confumatore. 

Vollendung/F. Vollbrinaung. Acheve- 
ment. Confumazione, 

Ballendbar / Adj. Qu’ on peut achever, 
Confumabile. 

Vollfuͤhren / V. vollenden. Finir, ache- 

e 


for | 


— * de A 

Döllig/ Adj. Pkin, accompli, parfait. 

Pieno , compito, Sei res . 

EinrechterBerrägers(ein Mencch volle 
Egmimen In TÈE und Lil.) Homme 
plein de tromperies un infigne trom- 
peur. Huomo pieno d' inganni. 

Sch babe ihme eine voNFemmenc Bee 
walt gegeben. Fe lui ay donné un 
pe pouvoir, un pouvoir abfolu, Gli 

ò dato un poter pieno, 


* 
— 
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filt) als lär. Vaiſſeau ples plein, 
que vuide. Vafo più pieno ; che 
vuoto. 

Er bat einen dicken ( volfemmenen ) 
‘Leib, a le côrs plein, gras, replet. 
Egli è di corpo pieno, 

Belltommene Macht / ( Sewalt.) 
‘ Plein powveir, pouvoir abfolu. Pieno 
potere, 

Er bat vallfemmene Madt / alles 
su thun / mas tbme beliebt, 
a un plein pouvoir ou une puiffan- 
ce abfoluë de tout faire. Egli hà pieno 

© otere di rh san 

feg Fa olfommen vol mit gue 

ten = + Ce tonneau eSì plein de 
bon vin. Queita botte è ' piena di 


buon vino. i 
Bôllia arof / Adj. Qui a la jufte 
Di giufta itatura ( gran- 


prandeur. 
dezza. ) 
Voͤllialich Adv. Pleinement. Pienamen- 
_te, compitamente, intieramente, 

VellsmmenzAdj. völlig. Parfait. Per. 
erto, | 

Volfommen machen / voleuden. Ache- 
ver. Finire, compite. 

Bollfaminenbett/F. La perfection, La 
perfettione , compimento. 

Volfsmmentlih / Adv.  Parfaite- 

ment. Perfettamente , compitamente, 
intieramente. 

Bolmabts Brief M. Letre de créance, 
Lettere ciedenziali, 

Vellmend / M. La pleine lune. Il 
lenilunio , luna piena , la volta della 
una, 

Bolfauffen/ V. S'enyvrer, Inebbria- 
re, ubbriacare, abbeverare, 

Dolifauffer/ M. Emyvré. Ubbriacone, 
bevacchiatore. 

Voltindia / Adj. Parfait. Compito, 
compiuto. 

VauRindiateit /F. Perfeétion. Com- 
pitezza 

Vollſtrecken / V. vollenden. Finir, ache- 
ver. Finire, compire. 

cos pollfrecen, — quelque 
choje ‚ia metter eneffet. Elegui . 

che cofa, metterla in effetto. — 


Vollſtreckung / F. Bollbringung, Ache- 
vement. Compimento, 


Volner⸗cuns IF. Execution. L'efe. 
utione. 
Beltes F. Voute (dans une maifon. ) 


olta, 
Volliavff / M. Un yvrogne. Un'im- 
briaco, 


Volsiehen/ V. vellbringen, Efectüer, 
re, 


. Effettuare, finire, 


Voll 
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Vollliehung / V. Vollbringung. Ache- 
vement. Compimento. 

Von / Prep. De, à. De, di, da, dal, 
dallo, dalla. 

Don der Faulheit Fommit Fein Abel. 
Da pareſſe nulle nobleſſe. Da prigitia 
non vien nobiltà. 

Bon einem fparfamen Vatter/ein une 
fparfamer Sohn / (der Spabrer 
mill einen Zebrer haben.) De pere 
amaffeur, fis gafpilleur. De pere gar. 
dien, filsgarde- rien. Da padre fcarfo, 
figlio prodigo, 

| Bom Pferd auf den Elel. De chevalä 
l'âne, Dal cavallo all’ afino, 

Von smer Ubeln muß man das drgfie 
meiden/ und das geringfie Davon aug 


en, 

De deux maux il faut fuir le pire, le 
moindre d' iceux le f —— 
Da duoi mali fugi i) peggiore,e n' eleg- 
gi il migliore. 

er Wolff frif auch von den aeiehl- 
ten Echaafen, De brebis contées le 
loup enmange bien une. Anche dalle 
pecore annoverate mangia il Jupo. 
( Dalle pecore contate ne mangia il 


lopo.) À 

Don furker Freud / kommt langes Leid. 
De courte joye, longue douleur. Gli 
eftremi dell’ allegrezza occupa il pian. 
to. Allegrezza di pan caldo , cordoglio 


lungo. 

Don aroffen Gefchmäg und Plaudern / 
mwenia Nugen und viel Schaden. 
De grand caquet 85 langage , peu de 
fruit © grand domage, Molte 
ciancie fanno pocco frutto , ma gran 
danno. 

Von erfien Streich fällt Fein Baum, 
Du premier coup ne cheut pas l'arbre, 
Al primo colpo non cade |’ arbore. 
( Per lo primo colpo non cade la 
quercia. ) 

Dom Doctor / der nichts meifi / von 
smed» gefechiter Speif / vom Weib 
fo — boͤß / ach HErr GOtt uns 


D'un medecin ionorant, d'une wi. 
ande bifcuite 29 à une Femme mali- 
Lieufe Dieu nom en garde, 
Da Medico indotto, da cibo bifcotto, 
da mala muliere, libera nos Domine. 
Von einem boͤſen Schuldner oder Boo 
sahfer / nehme Gtrob und Heu für 
Deine Arbeit, An einer ungemiffen 
Schub fol man Haber-Etrob neh» 
ten. 
D'un mauvais diteur ou payeur, 
prend paille, & foin pour ton labeur. 
Da cattivo pagator , togli paglia per 
lavor. ( Da cattivo debitor , togli paglia 
per or.) | 


dv 
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| Von einem böfen Baum kommt ſelten 


eine gute Srucht, _D’ um bon arbre 
jamais mauvas fruit. Da buona 
pianta non nafcono mai cattivi frutti. 

Von Mifiiagana Fommt alle Sünd, 
D'oifiveté vient tout er Dall’ otio 
vengono li peccati. (L’otiofitä è ma- 

x dre de Ni i — 
us (von) anderer Leut Leder if aut 
Kiemen fhneiten, Du cuir d'au. 
trui large courroye. Del cuio d' altri fi 
fanno le correggie larghe. 

Von den Sagen zu den thun ift ein wei⸗ 
ter Weeg.Du dit au fait il y a grand 
trait, Dal dire alfatto , vie gran 
tratto, 

Bon Frommen lernt man nichts als 
autes 4 und von Böfen in alles 
nichts gute, 

Du bon l'on n' aprend que tout bien, 
€5 du méchant tout ne vaut rien. 
Dal buon non s’ impara altro , che del 
bene, mà dal cattivo niente, che 
vale. — 

Dom Kleinen kommt man sum Grofe 
fen. Du pei on vient au grand, 
Dalle piccole fi vien' alle grandi. Dalla 
ftringhetta fi vien alla borfetta 

Von eimemgeliebet werden. Etre ai 
| e quelqu'un, Eiler' amato da qualche» 

uno. 

BonAnbegia der Welt. Dés le com- 
mencement du monde. Dal principio 
del mondo, 

Bonueuem/ Adv. Derechef. Di nuovo, 


da capo, 

Yon Rort tu Wort, Mot à mot. Pa. 
rola per parola. 

Ron dannen / Adv. Delà. Di là 

Boneinander reiffen / V. Déchirer, 
Stracciare, 


Boueinander (palten / V. Fendre. Fen- 
ere 


Voneinander thun / V. Separer. Sepa- 


rare, 


B'neinauder trennen/ V. Découdre. 
Scucire. 

Voneinander sichen / V. Tirer. Di. 
ftrarre, 

Bon binnen / Adv. D'icy. Di qua, 


entro, 

Bon binnen fcheiden / V. Mourir, qui- 
ter ce monde. Morire. 

Bonnabem/ Adv. De prés. D' appreffo, 
da vicino. 

Vonnbthen / Adv, Befiin, faute. Bi- 
fogno, mancanza , bifognante , bifog- 

Weiches dann Biemie betedf 
e | dann biemit befräfftiae/ 
befembalidf birtend ‘7 mann die 
Spedition amnod midt aefcheben 
märe/ felbige ebifen ju thun / und 
recommendire id euch feldige aufs 

.* ciffrige 
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eiffriaße / ollermafien ich Derfelben | Vorab/Adr. bevorab. Sur fout , prin- 
hoch vonnöthen babe, cipalement. Sopra tutto , principal- 


el ce que je vous confirme, vous | mente. : 
priant inf arament qu'en cas quel Vorabſchneiden / V. Couper par devant. 
Tagliar' d’innanzi, 


q 
von ne l'éffiez pas encorexpedib, de 
ya gg — Adv. vor. Avant. Avanti, 


le faire Jans perte de téms, je vous 
le recommande avec chaleur , parce» | Boran eilen / V. Se häter pour venir de- 
vant. Affrettarfi per venir’ avanti. 


que j'en ay grand befoin. 
Boranfliegen/V. Voler devant. Volar’ 


ni tanto hora — * — » pre- fi 

andovi quanto poflo, quando nom né | _avant!. 

fi i h Voran gehen / V. Aller devant. An- 
dar’ innanzi. 


offe anco feguita la fpeditione , di 
farla fubito , che vela raccomando 

Voran kommen / V. Prevenir. Pre. 

venire. 


— — ran bifogoo. 
8 ift uns von Hettzen leid / daB von 

i Voran laufen/ V. Courir devant, Cor- 

rer’ avanti. 


unfern Waaren / fo mir daſelbſt / in 
Händen der Herren N. haben / euch t 

Voran ſchicken /V. Envoyer devant. 

Mandar’ avanti. 


nichts vonnörben aemefen / megen 
der fchlecbren Nachfrage, fo davon 

Bacone, / Adv. vorab, Auparavant. 

vanti, 


mare / welches wir in beiliger Gee 
dult werden aufnehmen müfien ; mir 

Boraus besablen, Payer par avance. 

agar’ d'avanti. 


mollen jedennoch boffen / daß in 
nächk - Fünfftiaer Melle die Nach. 

Voraus fhiden/V. Envoyer aupara- 

vart. Mandar’ avanti(inanzi.) 


age gröffer feont verde, 
oss avons un fenfible chagrin que 
Borbauen/V. Prevenir. Prevenire, 
impedire , con tempo edificar’ in- 


vous n'ayez pas eu occafion d’ aucu- 
anzi, 


ne de nos marchandifes que now 
Borbalten / V, Prevenir. Preve- 


avoions entre les mains de Meſſ. N. 
à caufe du peu de demande qu'il y 
nire. 
Borbebacbt/ Adj, Prémedité. Premedi- 
ato. 


en avoit, ce qu'il now faudra pren- 
dre en bonne patience ‚now voulons 

Aus Vorbedacht/ Adv. A deffein. Ap- 

poftatamente, premeditatamente, 


efperer qu en foire prochaine la de- 
mande 5 fera Da grande. 

Morbedächtlih/Adj. Prudent,prevo- 

yant. Prudente, accorto, 


Ci difpiace fin’ all' anima , che delle 
Vorbedächtlich/ Adv. Prudemment, 


noftre robbe , che ci ritroviamo nelle 
mani delli Sign. N. nulla vi fia occorfo, 
prevoyamment. Prudeutemente , ac- 
cotamente, 




















er lapoca domanda, ch'in efla ci era, 
il che ci bifognerà prender’ in fanta 
patienza. Vogliamo però fperare che 
nella fiera proflima la richiefta farà 
maggiore. ‘ 

Vondegen / Prep. Pour, 4 caufe de. 
Per , à cagione di. 

Bon deine: mesen. Pour P amour de 
votu. Per amor à conto voftro. 

Ben weiten / Adv. De loin. Da 

lontano, 

Bor/ Prep. Avant, dévant, D' avanti, 
d'innanzi, avanti, 

DErr / HErr! babe ich Genade für 
deinen Angen gefunden / fo nebe 
nicht vor deinem Knecht über, 
Gen. 18. v. 3. 

Seigneur ! fi j’ ay trouvé grace en- 
vers toi, ne paffe point ‚je te prie, fans 
l'arrêter chez ton ferviteur. 

Se jo hò trovato grazia appreflo di te, 
non pañlar ‚ti prego , ultre la ftanza del 
tuo fervidore, 

Vor drenMenatett, I a trok mois, de- 
puis trois mois. Tre mefi fà. 

Vor langer Cperaumer) Reit. ly a 
per, téms , dez long téms, Molte tem. 
po fa. 


Vorbedaͤchtlichkeit / F. La prudence, 
precaution. La prudenza , l'accortezza, 
premeditazione, 

Borbedencen / V. Prémediter. Preme. 
ditare, penfar'avanti, 


Das Vorbedenden/ N. La prémedita- 
tion. La premeditatione. . 
Vorbedeuten / V. Prédire. Predire, 
refignare, pronofticare , augurare, pre- 
gurare. 


Vorbehalt / M. La referve , ex- 
ception. Il riferbo,l'eccettione, ri- 
ferva. 

Vorbedeutuna /F. Prognoffique. Pre» 
fignificazione , pronoftico , augu- 
rio, * 

Vorbehaltung / F. Reſerve. Rifer- 

bazione ‚rifervazione , riferva , eccezzio- 

ne, effenzione, 

Mit Borbchalt/ Adv. A la referve, 
Eccetto, in fuori , eccettuato, 

Borbebalten/V. Keferver, excepter, 
Riferbare, eccettuare , eflimere, rifer- 
vare. 


Vor» 
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Vorber eiten / V. Preparer. Apparecchia- | 


re, preparare ; disporre. | 
sgorbereittaift | È. Les preparatifs. 
L’ apparecchio. 

Borbereitung /F. La preparation, La 
preparatione - ramento, 

Borbera/ M. Un cap, un promontoire. 
Un capo, un promontorio. 

Borberdbret / Adi, Siu-dit. Su 
detto. — - 

Vorb eſchlie ſſen / V. Conclurre aupara- 
vant. Conchiudere d’indanzi, aggi- 
uftar’, concluder’ avanti. 

Kerbefigen/ V. Polfeder auparavant. 
Pofledcr’ d’ innanzi. 

Vorbefiimmen / V. vorbeſchlieſſen. 
Conclurre auparavant. Conchiudere 
dinanzi. 

WVorbefimmuna / F. La determina. 
tion auparavant, La determinatione 
d’ innanzi, 

Barberrachten / V. vorbedewcken, 
Premediter. Premeditare , penlar’ 
avanti. 

Byebetrahtung das Vorbederickett, 

remeditation. Premeditazione. 

Vorbewahren / V. Preferver, garder. 
Prefervare , guardar’ avanti. 

Borbemuñ / Adv. Prev. Prefcito, pre- 
faputo. 

Vorbild / N. Un patron. Un modello, 
figura, idea, imagine, 

Boroliven / V. Reprefenter. 
prefentare, 

Voͤrbllden ; V. Imaginer , fe figurer. 
Imaginare, infingerfi, prefigurare, rap- 
prefentare, prefignare. | 

Borbilbuug / F. La reprefentation. 
La rapprefentatione. 

Borbeo aeben, V. Pafèr. Pallare, pre. 
terire, 

Vorbildlich / Adj. Reprefentable. Rap- 
prefentabile. 


Rap. 


Borbitt / F. Inferceffion.  Intercef. 
fione. 
Borbitten / V. Interceder, Interce- 


dere, interpellare. 

Borbitter / M. Interceffeur. 
ceflore, 

Borbot / M. Un avant-coureur. Un 
anti - Corriere, precorfore, prenuncio , 
prodromo. 

Botbringen / V, Produire, Produrre, 

o Pportare. | 

Sch Pônte(müde) Feine andere Urfa- 
chen nicht vorsubringen. Fe ne fau- 
ros vom alleyuer d'autres raifons. 


Inter- 


Jo non vi faprei addurre altre ra- 
gioni. i 
Jbr bringet mir ibn sum Zeugen var. 
ous me l alleguez pour témoin. Voi 
melo adducere in teltimonio. 
Was miller ihr vordringen? Que vou. 


* 
VO 
let vous alleguer ? Chevolete voi ad: 
durre? 
Einen Paragraphum aus dem Jure citi. 


ren /(vorbrinaen.) Citer un para. 
rafe de loy. Addarreun paragrafo di 


egge. 

Einen Authorem ‚einen Spruch citiren/ 
(vorbringen.) Citr un auteur, 
un pajjage. Addurre un autore, ana 
fentenza, 

Ihr brinaet mir ein Geseuanus vor/ 
das nibt viel bundert Gulden werth 
if, ot m’ alleguez un témoin peu 

ibne de foy.Voi mi adducete un tefti- 
monio di puoca fede (confiderazione.) 

Die Schriften (was geſchtie denes) que 
führen/ansieben/ vorbringen. Pro- 
duire des écrits. Allegare fcritture. 

Einen Tert aus dem Jure oder Rechten 
citiren vorbringen, Allequer, citer 
le texte d'une loy. Allegare un tefto 
di legge. 

Sbr bringet eine Lire Sache vor/an der 
nichts ift, Vom m’ alleguez, vom ine 

ites une chofe imaginaire. Voi mi 
allegate una cofa chimerica. 

Einen Authorem, Buch oder fonfen et⸗ 
mas anfilbremianitebenn;vorbrinacit 
Alleguer , citer un auteur, une fenten= 
ce,un livre Sc. Allegare un autore , 
una fentenza , un libro &c. 

Man muß den Spruch ansiehen( vere 
bringen?) nach des Authoris Mere 
nung. On doit alleguer les pajjagts 
felon le fens ‚au fens de l'auteur. Si 
deve allegare la fentenza , fecondo il fea- 
fo dell’ autore. | 

Es nimmt mich Wunder / daß ihr fo aus 
tes Hedächinus habt foufel Authores 
anzufähren(vorsubringen.) 

Fe m'étonne, que vow ayez tant 
memoire pour titer tant d' auteurs, 

o ftupifce,come habbiate tanta memo» 
ria d'allegare tanti autori. 

hr bringet mir einen fallchenZirt von 
Vous m’ alleguezuntexte faux, faufe 
ſement, à faux. Voi mi allegate um 
tefto con fallità. i 

Der einen Sert anführen (vorbrinaen) 
will / muß ibn recht (ebne falfch) arie 
führen, Il faut étre fidele 5 veritab- 
le, quand on allegue ‚ou cite un palla- 
ge. Bifogna effer fedele ,e verace nell' 
allegare un detto. 

Ich biinge es vor / wle id es gelefen/ 
mie ich es aeraufft / fo verfauffe ich 
es. Fe vom l'allegue, comme je l'ay 
là. Jo velo allego, come lo lefîi. 

Vorbringer / M. Um raporteur. Un rap» 
portatore. 

Vordach / N. Un avantoit, Un’ antitetto, 
groadaia, fporto del tetto. 

Bir‘ 





E 





BO 


Vordecken / V. Couvrir par devant. | 
Coprire d'Tnmapzi, | ì 

Border/Adv. De devant. D' innanzi. 

Die Bordern, Les ancétres. Gli ante. 
nati, à antepaflati. 


Vorderſt / Adj. Le prémier. Il primo, | 


priore, | 
Zu vorderft/ Adv. Avant toutes chofes. 
Avanti ogni cofa. 
Mordertbeil des Haupte. Le des 
— e la tête, La parte d' innanzi la 
tefta. 
Vordertheil des Schifch La prose, 
La prora ö prua. 
Bordeuten/V. Prédire. Predire, 
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barafer fi tôt à l'avenir, ayant af 
Sez vi le beau profit qu'y a fait N, 
qui a failli, commandez nous libre. 
ment dans tout ce que vous aurez de 
befvin; nous vous offrons de bon cœur 
tout ce qui depend de nous pour vb. 
tre fervice, . 
Cambrai di Sangallo fin’ hora non civi 
amo ingeriti , nè manco nell’ auveni- 
re fiamo per impacciarvici cofi totto , 
havendo v.fto abbaftanza il bel gua- 
dagno che ci ha fatto il fallito N. Com. 
mandateci in tutto quello; the di qui 
vi occorre, che di cuore prontiflimi vi 
offeriamo. 


Bordeutung / F. La prédiction. La | Den „elaufdexfelben Delangendymer- 


predittione. 
Boreilen / V. voraneilen, Se hâäfer. 
Affrettarfi. 


Boreinnebmen / V. Prendre avant, 
Pigliar' avanti , preoccupare. 

Voreltern,M. die Vordern, Les anch. 
tres. Gli antenati, 

Er tritt in Die Fußllarffen feiner Vore 
Eltern / er geber auf den Weea / den 
feine Bor-Lirern acbebuet baben. 4 
fuit le pas de Jes ancétres, Siegue le 
pedate de’ fuoi anienati. 

Er fchläat aus der Art / er geräth feinen 
VoreElte:n nicht nach. I degene- 
re de fes ancêtres. Traligna da’ fuoi 
antenati. 

Ein alter Gebrauch/fs venunfernVore 
Eltern beracfommen. Coutume , qui 
eft venue de nos ancêtres, Ufanza 
vecchia (immemorabile.) 

Vorempfinden / V. Senlir auparavant. 
Sentire d'inanzi , prefentire , fentir’ il 


primo. 

Vorfahr/M. Unpredeceffiur, Un prede. 
ceflore ‚anteceflore. 

Die Vorfab en/nie Vordern. Les an- 
cêtres. Gli antenati, — 

Borfabren / V. Aler devant, en ba- 
teau , en caroffe. Andare innanzi, 
© avanzare nel vafcello à carozza. 

Berfallen + V. Arriver. Accadere, 
Occorrere, 

In Sangallifhe Kammer » Leinwand 
haben mir uns bighero nich nicht 
eingelaflen / gedencken auch ins 
kuͤnfftige noch fabald nicht ei-ju 
lafien; nachbem wir den fettten Ge” 
winn gefebin / dem der fallic -acs 
wordene N.dbamit nerban ba’, Be 
feblet uns fn allem / was euch von 


det ıhr euch / fobald {ch dem Conto 
erlangt/timborfiren von dem Herrn 
N. von N,/ welcher zu feiner Zeit 
mit anugfamen Mitteln und Bee 
feblen verfeben ſeyn mird/um eure 
‘Tratta abgurpun. Injwiſchen mere 
den mir nicht unterlafen / euch Mit 
Committirung forbaner Waaren gu 
bevderfeits verboffenden Nutzen ore 
Dentlich su befuchen ; und ihr in Ges 
genthetl z difponiret durchgehends 
ven uns in allem dem / was eucb vore 
fallen mag; maffen ihr und su euren 
Dimfen bereitwillig babe. 

es que nous en aurons le conte, 
vous vous prevaudıez pour ‘vôtre 
rembours fur Monfirur N. de N. qui 
aura en ‘di töms les provifions $$ 
les ordres necellaires pour acquiter 
vos traittes. Au refte nous ne man- 
querons pas de vous — regulie. 
rement nos commifficns de ces Tote; 
de marchandifes , à nôtre commun 
profit comme nous efperons, £5 vous 
par contre difpofez abfolument de nous 
dans tout ce qui je prefentera pour 
vôtre férvice , vous nous y trouverez 
toujours tres difpofez. 
Per l' importo di effe alla havuta del 
conto , vene pareggiarete ( rimborfa. 
rete ) dal Sigaor N. di N. il quale à 
fuo tempo farà provilto di ripieghi e 
ordini fufficienti per compire le voftre 
Tratte. Del refto non mancaremo di 
vifitarvi regolarmente colle noftre Com. 
miffioni di cotefti generi à noftro co. 
me [pero ‚commun profitto ; e voi all’ 
incontro difponete ‘affolutamente di 
noi in tutto quello , che ci haverete 
prontiflimi. 


bieraug verfallen mag ; fintemal | alles verfallenden Môtben, Dans 


wir uns von He: gen gu euren Dictie 
fen erbieten, 


toutes l'$ neceflitez qui — arri. 
ver. Inogni cafo di necellità. 


Nom ne nou fommes pas mélez jus | Bo:fe®tens V. Faire ie coup d' elfag. 


qu' à prefent de toiles de - - . fa- 
con de cambray , ny ne fommes mé. 
me pas dans le dejjein de nous em. 


Far'il colpo di faggio, effer'il primo, 
d il prevofto da ſcherma. 


Dir 











VO 


SBorfechtett/ N. Unefjay de combat. Un | Vorgeſang /N. Prelude. Preludio, pre 
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faggio di combattimento , prevofto della 
(cherma, 


tee; M. Un prevöt de fale 
—* — Un maeftro di À i 


M. Le pas,precedence. Il 
innanzi , precedenza , prio» 


mire. 
oraana / 
gp d' 


ità. 
Vor zanaer / M. Qui va devant, Chi 
và avanti , preceflore , cortegiano. 


alleguer pour excufe. Cercar pretefti 
ò fcufe. | 
Doraefafte Meonung, Un prejugé, Un 
regiudicato. 
Doracbeu / V. Aller ou palier de- 
vant. 


cedere. 

Die Gréffern ( Hôbern) follen denen 
Miedern mit guten Erempeln vore 
geben. Les pis grands doivent être 
en edification aux petits. ( Les fupe- 
rieurs doivent être en bon exemple à 
leursinferieurs.) 1 maggiori devono 
edificare è minori, g 

Es trifft euch/mit guten Crempein vore 

ugeben ( vorsuleuchten. 2 C est 
N vou à donner le premier bon 
exemple. Tocca à voi ad edificare il 


Andare à paflar’ innanzi , pre- 


rimo. 
epr babt ein fo aroffeg Xeraernus ge 
acben /anieo Follet br / mit wahrer 
Veränderung des Lebens / die Leut 
wiederum auferbaueu / ( den Leuten 
vorgeben.) 
Vow avez donné un fi grand fcan- 
dale, vous devriez à prefent édi. 
fier le monde par un vray change. 
ment de vie. 
Avete dato tanto fcandalo, ed adeflo 
con una mutazione di vita , doverefte 
— — Sosa 
em on Alter vorgehen. Surpaſſer 
— un en âge, être plus ee, que 
uy. Avanzare à fuperare nell’ età. 
Einem mit einem guten Benfpiel 
orqehen. Donner un bon exemple 
quelqu'un. Dar’ un buon eflempio ad 


uno, 

Vorgeher / M. Chef ,füperieur. Capo, 
receflore, 

Boraebend / Adj. Precedent. Pre- 


vio. 

Vorgemaͤhlde / N. Ebauche. Sboz- 
zo. 

Dorgelebte Seit, Letéms paflé, Iltem- 


po paflato, 
Boracmach / N. Antichambre, 1’ anti. 
camera , antifala, 


Boraemerd / N. Un prefage, Ua pre. 
fagio. 


Vorgeben / V.nadgeben. Ceder. Ce- | antipufto. 
dere. Voraefegter / M. Un füperieur. Un 
Moraeben / vormenben. Pretéxter, | fuperiore, prepofito. 


VO 
ambolo, 


Borgefchrieben/ Adj. Preferit. Pre 
fcritto, 


Vorgeſagt / Adi. St. dit, Sudetto. 


Boraefaat, Prédit. Predetto , pre. 
nomato, 
Doraefchehen / Adj. Fait aupara- 


vant, Fatto d’ innanzi , accaduto 
avanti, 


Vorgeſchmack / M. Un avant - goût. Us 


Borseftern/Adv. Avant-hier. Avant 
hieri ,hieri l’altro. 

Boraläns-u/V. Réluire parmi les au. 
tres. Rifplendere frà gli akri. 

Borgreiffen / V. Anticiper. Aatici. 
pare, 

Vorariff / M. Anticipation, L'antici- 
patione. - 


Borbalten: V. Etre refolu, avoir quel. 


que deflein, Effer rifoluto, haver qual- 
che difegno, 

Einen vorhaben, Examiner, interro- 
ger quelqu’ un, Efaminare ‚interrogar’ 
alcuno, 

Vorhaben/ N, Ledeffein. Il difegno, 
propofito , progetto, intenzione inten» 
to, imprefa, 

Ich harte diefes Abſehen  Worbaben/ 

Vorſchlag / } aber 2e, 7 avois ce 
deflein ‚mass Sc. Havevo quelto dis- 
fegno, mà &c. 

Sofe:m ich meine Anſchlaͤg ( Porbae 
ben ) hinaus britta-1m(1ns Werck fiele 
len) Fan. Si je “pure executer mes def» 
feins , venir bout de mes def: 
Seins. Se poflo effeguire i miei dis. 
fegni, 

Die Wahrfager verfichern uns unſers 
Borbabens / (bag es glücklich von 
Ratten oeben wırd.) Les devins 
nom afjürent de P évenement de 
nôtre deffein , autorifent nôtre def- 
fein. Gl'iadovini afficurano il noftro 
diffegno, 

Das mar mein einiges Abfehen / Dors 
haben / Meynung / Sinn’ Borfchlaa. 
Cela a été mon unique dej]ein , je n° 
avok, que ce feul deffein. Quefto è fta- 
to l'unico mio diffegno. 

Das war mein Abfeben ( Vorbaben ) 
utcht, Ce n° étoit pas mon defjeine 
Quetto non era il mio diffegno, 

Diefe Leute baben ein übles Vorbae 
ben (DBoruehmen ) wider mim (meis 
ne Perfobn. ) 

Ces gens ont quelque mauvais defjein 
contre ma perjonne, contre moy. 
Coitoro hanno qualche cattiro diffegno 
contro la mia perlona. 

IH 





BO 


n Aofebeny Borbaben (Bor 
Jene [ay pas [es deffeins. 
ni, 

conutta / Vor⸗ 


Ich meifi fei 
ſchlag) nicht. 
Jo non sò i fuoi 

Gd bab es aus guter‘ 
baben (Abfeben) getban. 
à bon .deffein, à bonne intention. 

di parte — 11/580 babenveuch 
€ ehen / Vor 

sr haben, F avos fait deffein de 
VOUS 
darvi à vedere, 

So ate ich batte, Fe quite le prémier 
deflein que 5’ avok , que 
Lafcio il primo diffegno ‚ch’havevn, 

Vorhalten / 
Metter’ d'innanzi gli occhi. 


BO 


| Vorhin krlechen / V. Se trainer devant. 
Striſciarſi davanti. 

Vorbinladen / V. Convier auparavant. 
Invitare d’innanzi. 

Fel'ay Pali Vorbin tretten JV. Avancer. Avana 
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Wordef / M. Borbaus, Cour, Cora 
Borbbl sE. Limbes. Limbo, 


aller voir. Haveve diffegno d' an» Bore Jabr/ N. Le printéms. La prima« 
laffe die erfte Mernung (Borba- Boris / — Precedent. Presedente, 


antecedente. 


j’ avok pris, | Degevori gen Tags, L Le jour d' auparas 


dh € gior no p affato. 


V. Metre — les yeux. — — Péatichambre, L’ antig 


Camera, 


Dem Rath etwas Vba Remon- Perini? M. Lemonopole, Il mono« 


trer ch oje M: Meur s du 


Sena 


uelqu 
conf dr qualche cofa al Sirhufenv. Exercer monopole, Mos 


nopolizzare, 


Einem einen Febler vorbaltent „Rewe- Borékuffeci/ M. Unmonopoleur. Un 


cher une faute à quelqu'un. Rimpro- 
verare il misfatto ad uno, 
Borhalten/vorfpannn.Zendre devant. 
Opporre, tender’ innanzi. 
VorbaltunasF. Lapropofition, La pro» 
pofitione à propofta. 
Borbaltung. 
rovero. 
Voͤrhanden feott 
wert prefente , 
retto, 
spordania/ M. Le voile, Il velo, cor 
tina, pallio, 
Vorbanaeny V. Pendre devant. Pender’ 
innanzi. 
Borbaus/ N. L'entrée d'une maifon. 
_ L'entrata della cala. 
SBorbaut / F, Le prepuce, 


Borber/ Adv. Devant. Davanti, pri. 
ma, inanzi. 
Borbe: fübren/V. Mener devant. Con- 
durre avanti. 
Borber gehen / V. Aller ou pafferstevant. 
Andare ò marciar' avanti, 
Borber fagen / Ve Predire, Pre. 


dire, 


I Vo Etre prefent. 


reproche. Il sim. Einem 
to 


Il prepu- Vorlingk / Adv. U 


È 


—— a ò monopoliere. 

VorFommen / V. Prevenir , avancer. 

Prevenire , avanzare, antevenire, 
Seine Sache in nicht vorfommen, On 

pe touche à fon afaire, Il nego- 

doi do non è propofto. 
Ubel —— Prevenir, 
urner)un mal, Anticipare ö im» 
(odio un male, 


far , effer in pronto, | Borfoften / V. Goûter devant, Guſtatꝰ 


avanti, preguitare, far la credenza , à - 
faggio di qualche vivanda, 

Vorfunfft / F. Anticipation. L'amie 
— s prevenzione , preveni- 


Barladın V. Apeller devant la juflice, 
Citare, chiamar' in giudicio, 

a long témsa 

si molto tempo fa, da gran tempo ia 


lauf / u. Avant-courfe, Il corlo 
avanti, precorfo, 
Vorlauff des Weins. Vin de la mere 
DEA Il primo vino , che fi cava 
l' uve, 
orlo uffen / V. Courir devant, Correr” 
avanti, precorrere, 


‚Morber nebmen IV. Prendre aupara | Borlâuffer/ M. Un avant.coureur. Ua 


vant. 4 d' avanti. 
SBorbet ſchicken V. Envoyer au de. 


vant. Mandar' innanzi, 


Gorber fegen/ V. Prefuppofer. Pfefop- Einem bey dem Til 


anti. corriere, precorfore, prodromo. 
Vorleaen / V. Metre devant. Metter* 
innanzi anteporre, roporre, 
e vorleaem, Ser 


Sera quelqu’ un à table Servir à : 
Voͤrher verſuchen V. Goûter aupara. | _ tavola. 
want, Guftar' d'avanti, Vorleger / M. Celuy, qui propofe. 11 
Border, twiffen/V, Savoir auparavant. | proponente, propolitore, 


er’ innanzi, 
orhin, Adv, Auparavant, Innanzi, 


eben / V. 
Bordin L ben/ V. vorber gehen, Pafer 
IL Partie. 


Borlegs Schlof / N. Cadenat. Luc- 


chetto 


Horlegun / F. Propofitiom P o 
doni penna ve ropoff 


dii Vor⸗ 








Borlefen/V. Lire à quelg 
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Sorlernett / V. Aprendre par avance, 


Imparar per avanzo. 


innanzi ad alcuno , preleggere. 


Bocicfer/ M. Un letteur. Un lettore, 


prelettore, 


ug / F. La lecture, qui fe fait 
rm La lettura , fi fà 


d’ innnnzi ad alcuno, 


Borleuchten/ V. Eclairer. Rilucere ad 


uno , prelucere. 


Ben De gré. In grado. 


otlieb nebmen / V. Prendre à gré. 


radare, gradire. | 
u Mentir. Mentir ad ‘ino, 


aftocchiar’ uno, 


Voͤrmahlen / V. Reprefenter. Rappre- 


fentare , delineare un altro di qualche 


(a. 
Vormals / Adv. Cy- devant Altra 


volta, à in aitro luogo, per lo paflato, 
inanzi 


L 
Vormaur /F. Un avant -mur. Un an. 


timuro ‚ frontiera, 


B:rmercen/ V. Prefentir. Prefentire , 


prevedere, 


BormerŒuns / F. Un prefage Un 


prelagio. 


Boruttag / M. Lamatinée, l'avant- 


midi. La mattina, davanv il mezzo 
giorno , avanti mezzo di, avanti 


ranzo. | 
D: mistäain / Adj. De devant midy. 


D’ innanz’ il mezzo 


Vorminder/ M. Un tuteur,curateur. 


Un tutore, curatore, 


Kormnderin.F. Latutrice , curatrice. 


La tutrice, curatrice. 


Bormundfb:ft / F. La tutele, cura. 


tele. La tutela , curatela, manoualde- 


Dornchm / Adj. Principal, Principale, 


rimario, 


Die Bo nehniften in einer Stadt. Les 


principaux d' une ville. Li principali 
d’uua citta. 


Der vornebinfte Pon& der Sache, Le 


principal point de Pafaıre, Il punto 
rencipale del negozio, 


Die Ebre ift die vornehmfle Sache / ſo 


ein ehrlichet Mann muß su Dergen 
nehmen. L'honneter e/t la premiere, la 
principale chofe , qu'un honnête hom- 
me doit avoir à cœur. 1. honore e la 
cofa principale, ch’ un* huomo ben nato 
deve haver*à cuore, : 


Ich vertrette (agire ) die vornebmfie 


Perſon in Ddiefer Sache. Fe fan le 


principal perfonnage dans cette afai- 


re. Jo faccio la perfona prencipale in 
quetto. 


Dar Haurtlück und ben Zufag (id ef, 
das Vornebmfie) verlieren, 


erdre | 


BO 


le principal &5 I acceffoire. Perdereit 
principale e l'accefforio. 


u'un. Leggere | Bin dem Vornehmfien fich aufhalten, 


S' attacher , s° arréter au principal. 
Attacarfi al principale. 


Vornebmen / V. einen Handel, Entre. 


prendre quelque afaire. Intraprendre 
un negetio (affare. ) 


Sid crtoae vornebmen, Avoir deffein. 


ropor 


Bormebmen/ N. La refolution. 1) di. 


egno, 


Semen Vorfag ( Dornehmen) fn 


dern. Changer de dejjein.  Cangiar 
egno. 


Id merde fein Vorbaben ( Vornehe 


men) ju nichte machen, Je renver. 
Say Jes delfeins. Jo roverfciarò i fuci 
diffegni, 


Ein üdles Abfeben (Bornebmen ) be 


mänteln/ befihönen / enufchuldgen, 

allier un mauvais deijjein, Palliare ua 
cattivo diffegno. 

möchte gern das Abfeben (Bor. 
nehmen ) meiner F inde willen. Fe 
woudroi; bien favoir, quel eft le def. 
fein de mesennemis. Vorrei fapere, 
qual è il diflegno , che hanno i miei 
MEmaci, 


Sofern ich meine Anfchläne (Borrich« 


men ) binaus bringen (ins Merck 
fiellen) fam. Si je puis executer mes 
deffeins ! venir à bot de mes deffeins.) 
Se poflo effeguire i miei diffegai. 


Die Mabrfager verfidern uns unf ré 


Vornehmens / ( daß es glöcklich von 
fiatten geben mird. Les devins 
nous affurent de l' &venement de notre 
deflein ( autorifent nôtre dejlein. ) 
Gl'indovini ci afficurano il noftro dif. 
ſegno. 


Das mar mein eintziges Veruehmen / 


Ubfehen - Vorhaben / Sinn / Mere 
nung. Cela a été mon unique de f}ein, 
jen’ avois ‚que ce feul deffein. Quefto 
è itato l'unico mio diflegno. 


Das mar mein Abfeben ( Vornebmen ) 


nicht. Ce n° étoit pas mon deffein. Que- 
fto non era il miodiffegno. 


Diefe Leu be haben ein uüdels Wırhas 


bent (Vornehmen) miver mid (mie 
Der meine Perſehn.) | 

es gens ont quelque mauvais deffein 
contre ma perfonne ‚contre mo. 
Coftoro hanno qualche cattivo diffegno 
contro la mia perfona. 


I weiß fein Pornehmen( Mbfeb mn ) 


nicht. Jene fais pas fes dejjeins. Jo 
no sò i fuci diffegm. 


Sch batte ein Abfeben (Bornes men ) 


euch ju betuchen. F'avos fait defleim 
de vous aller voir. Mavevo diffegno 
d’ anduryi à vedere, 

38 








VO 


8 erfte Vornehmen / das 
36 hr Mai uite le premier hi; ed 
que ÿ avo, fafcio il primo diffegno, 
ch’ havevo. 


BO 


Morfchild / M. Ravelin. Ravelino, 
Dorichlagen / V. einen sur Wahl. Pro: 
pofer. Proporre, portar uno all elez- 
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zione, 
Vornen / Adv. vornenber, Par devant, | Borfchlanend/ Adj. Prédominant. Pre- 


D'innanzi via ,avanti, 


dominante, preponderante, 


Yornen abbeiffen / V. Mordre par de. Vorſchlaaung / F. Prédomination. Pres 


vant. Mordere d’ innanzi. 


dominio - minanza, 


Vornen abbrechen/ V. Rompre par de. | Borfblaa / M. ‘Le confeil. Il con- 


want. Rompere d' innanzi. — 
Dornen aubefften / V. Ficher ( ata 
cher ) par devant. Ficcare in» 





figlio, rimedio , riparo, 
argumento. 


propofizione, 


Vorfchneiden,V. Trancher les viandes. 


Trinciar le vivande, 


nanzi. 
Vornen anfigem / V. Occuper la pré. | Vorfihncider/ M. Un écuier Franchant, 


miere place. Occupar' il primo-luogo 
à capo di tavola. | | 
Vorrath / M. La previfion. La provilio- 
to Betem-guten Vorrath gemacht / 
Bey Zeiten guten Vorrath ae 
und den versebrt mit moblbebacht/ 
bat offt Das Haug reich aemacht, 
Provifion faite en Jaifon , e- 
pendu® par raifon, enrichit la mai. 


n. . 
ea fatta in ftagione, & eller 
fpefa con la ragione, fpeflo fa la cafa 
ricca. 











Borraths « Meifter / M. Proviftur. 
Proveditere , provifore , fopraftante 
dell’anona. 


Borrede / F. La preface, l exorde, 
I’ efordio , il prologo , prefazione, 


proemio. 
Eine Vorrehe balten, Faire une preface. 
Far' un prologo. 
Sorreiten/ V. Aller devant à cheval. 
Cavalcar’ innanzi. 
Borrof / N. Cheval, qui va devant. 
Cavallo chi va avanti. 

Vorruͤcken / V. Reprocher. Rimprovera- 
re,rinfacciare , oggettare. . 
Vortuckung / F. Réproche. Rinfaccia- 

mento , rimprovero. 
Borrudern / V. Ramer. Vogar, a 


vanti. 
Vorruͤſten / V. Preparer. Prepa- 


rare, 
Vorruſtung / F. La preparation. La 
preparatione, 
Vorfagen / V: Prédire. Predire, at- 
tendere, 
Vorſaguna / F. La prédittion. La 
predittione, 
Sorfager / M Un prophéte. Un 
rofeta. 
Borfas/ M. Bornebmen, Deffein. Dif 
fegno. 
Borfhant /F. Un avant - fort. Un ba- 
itione , contrafcarpa , antiriparo. 
Vorſchein M, Lumiére. La luce. 
Sorfchiden / V. Envoyer. Mandar' 
avanti, A 
Vorſchieben den Riegel, Ferrouiller. 
Impeftiare. . 


Vorſchwaͤtzen / V. 


Un trinciante. 


Vorſchreiben / V. Preſcrire. Pro 


fcrivere, 


Vorſchrifft / Exemple d'écriture. Un’ 


efemplare, modello. 


Borfd:effen IV. Etre de refie, Re 
re, . 
Vorſchub / M. Afifance , aide, L' aflie 


ftenza, l' ajuto. 


Vorfduf des Weine, Vin de la mere 


Route. Il primo vino, che fi cava dall’ 


uve. 
Vorſchuͤtzen / V. Prefendre. Pretendere, 


allegare, preteſſere. 
Caufer, babiller, Stat 


parlottando , chiaccherando. 


Vorſchweben / V. Etre prefent, tse mis 


devant les yeux.  Efler prefente , efler 


4 pofto avanti gli occhi. 
Vorfbmimmen / V. Dévancer quelqu 


un à la nage. Nuatar’ prima ; nuotar" 
inanzi. 

Borftben / V, Prévoir. Antivedere, 
prevedere. - 


Sich verfeben / V. Se garder, Guar« 


art: 
Vo febung/F. La prévoyance. La prove. 
denza , provedimento, 
Die Borfebuna GOttes. La provi 


ence iu. La providenza Die 
Der fe r 

or feun / ed war mir vor, m’ 

a douto bien. Il cuor — 

ava. 


Vor etwas fen. Empécher, detourner 
quelque chofe. Impedire, ò rimovera 
qualche cofa, 

Voͤr ſetzen ſich / V. Se propofer. Haves 


difegno. 
Vorfegen / V. vorilebett, Preferer, 
Preferire, 


Man bat ibn Dem nangen Lande vorats 
fest. On l'a donné pri overneur 
à tout le pais. Egli l'ha pofto governa: 
tore di tutto il paefe. 
Vorfe lichAdj Deliberé, fait à deſſein. 
sla Ian ae à pofta. 
orfeglicher Weile / Ad A 
A poftaò appoftatamente. — 


Jiis Dore. 
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Vor ſetz ⸗Woͤrtlein / N. Prépofition. Pre- | Vorfoiel/ N. Un prélude. Un preludio, 
p 


e ich fallen/V.Tomber fr fon vi 

ch fallen, V, Tomber fur fon vifage 

— foi. Cadere ſul volto è din, 
nanzi rn fe ne 0. — 
orſich ſaͤlig / Adj. Qui va tomber fur 

Mei wifage ‚ou devant ſoy. Chi cade à 
va cadendo ful volto, 


Bor fi) gebenyV. Avancer. Avan- 


zare. 
Bo:fchtig /Adj. Prudent, prevoiant, 
bien avi. Piudente, accorto, 
Derichtigkeit/F. La prudence. La pru. 


denza. 

Nye mögliche Behutfamfeit (Morfich- 
tigkeit ) anwenden, Prendre toutes 
les precautions poffibles ( imaginabi. 
les. ) Impiegare tutte le precauzioni 
poffibili. RG 

Meine Warnungen (Vorſichtigkeiten) 
fruchten / mugen / verfungeny belffen 
1 chis / weil ihr mit eurer Fuͤrſichtig⸗ 
Feir ibnen nicht wollet folgen. 
Mes avertiſſemens ne profitent rien 
( derien) parceque vous ne voulez pas 

rendre les precautions. 

Mia auvertimensi non-giovano nulla , 
mentre non vi volete fervire di precau 
ziınn. | 

Ihr habt aar Feine VorfichtigFeit. 
Vous n' avez rien de precaution. 
Non havete veruna ( nifluna ) precau 


zione. 

Diefe Vorſichtigkeiten ſeynd nicht alle. 
seit gut (nutzlich.) Ces precautions 
ne font pas toujours bonnes, Quelte 

: precauzioni non feno fempre buune, 

Voͤrſichtiglich Adv. Prudemment. Pru- 
dentemente, 

Borfingeu / V. Entonner. Into- 
nare. 

Borfinger/ M. Un chantre. Un can- 
torte 

Vorſitz /M. La prefeance. La prefidenza, 
precedenza, | 

Voͤrſitzen / V. Avoir lapréfeance. Haver 

la prefedenzà ò precedenza. 

porter” M. Prefident, chef. Prefiden- 
te, primate, capo. 

Borfik Streitt / M. Different, qu'on 
a pour lapréféance. Rifla per amor di 
precedenza. 

Borfora/F. Lefoin. La cura, precauzio- 
ne, providenza, 

Die Göttliche Vorſorg. La providence 
de Dieu. La providenza di Dio. 

Borforaen / V. Avoir foin. Haver 


cura. 





VO 


reambolo. 

Vorſpielen / V. Préluder. Far un prelu- 

to, preambolare, preludiare, 

Borfprecher, M. Un avocat, procureur, 
Un auvocato, procuratore. 

Vorſorechen / V. Diéler tout ce qu' il 
faut dire. Dettar le parole. 

Borforingen / V. Dévancer en fau- 
tant,  Avanzare faltando , faltar* 
avanti. 

Borkänder/M. Un prevôt, prefit, Un 
prepofto, prefetto, 

Varfadt / F. Faubourg. Un borgo, 
borghi, 

Dorfiäotiein / N. Bourgade. Borg. 

etto, 

Vorfiei ung / F. Adminifration, gou- 
vernement. Amminiftrazione, ammini» 
ftranza, governo, i 

Vorkeckens V. Ficher devant. Ficcare 
innanzi, 

Borfieben/V. A4miniffrer. Ammini- 
ftrare, governare, fopraftare , prefidere à 
qualche cofa. 

Borfteber / M. Superieur. Supe - 
riore. 

Morkellen 7 V. Metre devant les 
yeux ‚reprefenter, Merter' avanti gli 
occhi. 

Vortlellung / F. Produétion, Produci- 
mento , produzzione, 

BorfireŒuna,F. Subminiffration Som- 
miniftrazione, 

Vorftellen: V, Propofer. Proporre, pro- 
durre, prefentare. 

Einem eine Sache vortragen / vorſtel⸗ 
km. Propojer quelque chofe à queicun, 
Proporre qualche cofa ad alcuno. 

Er bat der Obriakeit Die Sache vorgee 
tranen (voraefellt.) Ia —— 
l'afaire au Senat, Egli hà propofto il 
negozio al Senato. 

Sch werde mir vornehmen(vorfellen) 
lange Zeitda su verbleidven. Fe me 
propoferay , je feray refolution d'y de- 
meurer long téms. Jo proporrò di ftar- 
vi molto tempo, 

Tome vorfi len / vo: fegen gut ju ice 
ben / einen auten Wancel zu fühs 
ren. Se propofer, faire refotution de 
bien vivre. Proporfi nell’ animo di 
viver bene. 

Sich ermageinbilben/vorfiellen/in Ge 
Danden vormablen, Se ficurer quel- 
que chofe. Figurarfi qualche cofa. 

Giellet euch vor/ tag ich ein folcher 
bin. Figurez-vows, que je Jus tel. Fi- 
guratevi,che jo fia tale. 


Vorſpannen V. Tendre au devant. ; Er ſtellet fich viel Eachen vor / die 


M etter’ innanzi. 

Die Pferde vorfoannen, Atteler 
les chevaux, Attacare i cavalli al 
Carro. 





nicht nefchehen werten. Se figu- 
re bien des chofes, qui n'arriveront 
pas, Egli fi figura molte coſe, che 
non arriveranno, 

Er 








Er bat fich vorgeftellet / daf ihm eure 
Hälfte nicht abaeben wuͤrde / id eſt, er 
verliefle ſich aufeure Hälfte, 

Us’ étoit figuré, que vôtre fecours 
ne lui manqueroit point, c' eft à dire, 
il lavoit ejperé. 

S'era figurato , ch' il voftro foccorfo 
non gli mancarebbe. 

Gtelleteucb vor/es fev dem alfo. Figu- 
rez-vous, qu'il cft ainfi. Figuratevi, 
che fia cofi, 

ch ftelle mir vor/als febe ich die Stadt, 
Fe me figure de voir la ville. Mi figu- 
ro di vedere la città, | 

Du fiellef dir die Sache anbderft vor/ | 
wie die Sache geben (leon) wird, 
Fe me figure» je me reprefente, com- 
ment la chofè ira. Jo mi figuro, come 
la cofa anderà. 

Du Keller dir die Sache anderft vor 
als fie it, Tu te figures la chofe autre- 
ment,qu' elle n'eft. Tuti figuri la cofa 
diverfa da quello è, 
ch merde mir die Sache vorſtellen. 

3 * figureray la:chofe. Jo.mi — 

cofa. 

Sich jemand in Gedancken vorftellen/ 
(oermablen,) einbilden, Se figurer, 
s' imaginer,qu’ on ‘void quelqu’ un. 
Figurarfidi veder alcuno, 

Vorſtoſſen V. Metre au devant, 
Mettér' innanzi , fpigner*avanti, 

Einem Geld vorſtrecken. Pröter de 

l'argent à quelqu’ un. Impreftare dana- 
ri ad uno, 

Vor⸗Tach / N. Un avantoit, 













Un anti. 
tetto. 
Bortägig/ Adj. Dedevant jour, Avanti. | 
10rn0. 
Bortangen / V: Mener la danfe, Bal. 
lar’ il primo, | i 
Bortänker/M. Qui mene la danfe.. Chi 
alla il primo. 
Vortheil / M. La prerogative. Ta prero-.| 
gatıva, avantaggıo » avanzo, ; 
Es mar Schaden daben und Fein Vor. 
tbeil. Vos y aviez ü,ou il y avoit 
dommage & non pas de? avan- |. 
tage. Vi era ftato danno, e non van- 
taggio. 


Das ift nutzlich / aibt mir. einen-Wor- | 


theil. Cela m'ett avantageux, j'ai 
ceci d'avantage. Queftomi à di van- | 
taggio. 


Einen Vortheil an der Maar haben, | 
oir du profit fur la marchandife. 
Harere vantaggio fulla mercanzia, 
Was werdet ibr vor einen Vortbheil 
Daraus baben? Quel ventes en 
aurez von ? Qual vantaggio haverete 
voi? 
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fiende v dag ihr unterfchiedliche 
Colli naher N. 26, fendet / wuͤnſchten 
mir mol / daß ibr fie unter unferer 
Condotta gehen lieflet / maflen wir 
euch mehr Vortheil dabey molten 
genieflen, laffen / alé ibr von ane 
dern genieffec / und zu Dem fleifliae 
Spedition thun ; sur Nachridt, 
Lieber Daß Doch die MWaaren / fo wie 
euch committirt haben / fchön und 
frifch fevert / damit ibr bevdes und 
*7 unfern Freunden Dadu:ch su 
: fleru Negotien cin Dirk mas 
et, 

Et comme nom [avons , que vous 

envoyez sur pieces pour N. &c. 

nom ferions bien aife que vom en 

filez paffer quéqu une par nôtre 
conduite , parceque nous vom fe- 
rions avoir plus d' avantage que 

d'autres, & les expedierions dili- 

gemment pour vôtre gouverne. Noms 

Vous prions de grace „que les mar- 

chandifes que vous avons commifes 

foient belles 85 bien choifies, pour en- 
gager nom 85 nos amis à de plus grane 
des afaires. | 

Sapendo che mandate diverfi Colli per 

N. &c. voreflimo bene, chg li facefte 

paflare fotto la noftra condotta, per= | 

che vi farellimo godere piu avantag- 
io di quello che godete da altri, e di- 
igente fpeditione ; per governo. Di 
ratia che le merci commeflovi fiano 

Belle e fiorite per dar’ animo à noi e 
gliamici noftri à maggiori negotii. 

Im wiſchen wird man die Waar tradi» 
ten zu befommen / um der Befchafs 
feubeit bey ibrerErfcheinung iu vifts 
tiren; und fo es / mie mir hoffen 4 
Kauffmanns⸗Gut ik / merden mie 
euch dero Belauff alfobald nach cofti 
remirtiren / und fo oft wir Durch 
unfere Freunde in Spanien Gele 
genheiten befommen werden + eine 
andere Partbev fothener Waaren 
gu verordnen / werden mir euch ante 
forechen/ mit Verficheruna /dafi mir 
alle geminfbte Serandguna und 
Vortheil dbabev genieffen werden. 
Cependant on follicitera la reception 
de la marchandife pour en reconnoi. 
tre la qualité à fon arrivée , © fi 
nous la trouvons recevable comme 
nom n'en doutons pas ‚nous vows en 
remetirons d'abord le montant chez 
vor , & toutes les fois que nous au- 
rons.occafion de commettre des dittes 
marchandifès. pour nos amis d’ E[pag- 
ne,nous nom adrefferons A vous,ne 
doutant en aucune manıere que nous 
n'en recevions toutes jortes  atis- 
faitions & d'avantages. 7 \. 
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In tanto fi andarà follecitando la mer- 
cantia , per vifitarne alla fua comparfa, 
la qualità; e quando fela trovi mercane 
tile , come crediamo , vi rimetteremo 
fubite cofti il fuo ammentare ; e ogni 
volta che kaveremn occafione per i 
noftri amici in Ifpagna , di ordinar 
‘qualche altra partita di dette robbe, 
demo à pregarvi , ficuriflimi di go- 
derne ogni bramata fodisfattione ed 
avantaggio. . 

Bus meinem vorigen merdet ihr ges 
feben baben / mie ibr die Länel 
Waareß ausfüllen ſellet; melche ich 
igundalaub:ır wrill / daß ihr verfandt 
baber; fo "au td dem Conto gemdre 
tig Dim; inzwiſchen merdet ihr Nota 
machen / mi: unten bezeichnete Waa⸗ 
xen ii verſchaffen / ono ſowol im 
Preif / ais auch in suter Befchaffen 


beit de: felben mich alien möglichen 


ortheil genieſſen taffen, 
ous aurez vu par ma precedente, 
comment vous devrez emplir le Bar 
ril de marchandije, pe vorm m’ Au» 
rez à prefent envoyé, comme je le 
veus croire, de forte que j'en atten- 
dray le conte. Cependant vow ferez 
note de me pourvoir les marchandi- 
fes cy» bas drfignées, en me failant 
jouir de toutes les douceurs pofhbles, 
tant dans les prix que dans la bonne 
ualité d' icelles, 
on antecedente mia haverete viftu 
come compire ik Barile merci, ilquale 
.& queft' hora voglio credere che |’ ba- 
vrete inviato ‚fi che ne ftarò attendendo 
il conto. Frà tanto farete nota per pro. 
vedermi le fotto notate robbe, procu- 
rando, tanto nel prezzo, quanto nella 
huona qualità di effe, di farmi godere 
ogni avantaggio poffibile, 
Cimmifeben bitte um die Continuation 
eurer Befeble ; fintemal ich nicht 
unterlaffen merde / von denen mee 
nigen Colli, fo mir zukommen / um 
durch felbigen Weeg nacher N. tran. 
fitirt zu werden / dafern ed mir ane 
derfi frec ſtehet eure Condotta ju 
erfabren / in Hoffnung alles bbfe 
lichen Vortbeilé dabed iu geniefe 


en, 

Cependant vom prions de continutr 
Am’ adreffer vos commiffions, je ne 
manqueray auffi de mon côté de fai. 
re si 20 de vôtre condyite , pour le 
peu de pieces qui pafient par mes 
mains pour envoyer à N. la chofe de. 
pendante de moy , dans l'efperance où 
Je fuis que vom me ferez jouir de tout 
l avantage poffibk. 

Pregandovi in tanto della continuazi. 
ene de' voftri impieghi , mentre delli 
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pochi Colli che mi capitano da tranf- 

re à paefi per cotefta fîrada, nonman- 

chero, effendovene di mio arbitrio, di 

—— la voſtra condotta , fperan- 
one ogni cortefe avantaggio. 


Demnach die Negorien auf der Melle 


zu N. fo fchlecht beraeben / mie iht 
mit eurem von » è + amsciar; als 
follet ibr den mit Renen Handels⸗ 
Leuten / fo ibr faat / angefangenen 
Traétat ju meinem Feflen beſchheſ⸗ 
fin / und/ denen Muftern gemäß / 
o e + Ballen Geiden einkaufen; 
ibr môger euch aleichfalls mit id» 
ven / megen der andern » e è Bale 
len vergleichen / und in alien/ 
meinen grôfiefien Vortheil ſuchen 
(beobachten.) Zur Rablung were 
Den Diemen Die beugebende Wed 
feleBriefe / alle coftì ju sablen / 
von welchen ibr die Acceptation und 
su verfallener Zeit die Besabluna 
verfobaffen wellet. 

Puisque les cure font fi chetives à 
la foire de N. comme ‘vous me mar- 
quez par la vôtre du - - - vom 
conclurez fans aucun retard le trait. 
té , que vom avez commenté avec 
les marchands. que vom dites en 
faifant emplette à mon pl grand 
avantage de - - = balles de foye fui- 
vant les montres cy jointes ; vous 
traitterez encor avec eux pour au- 
tres - - - balles menagrant dans le 
tout nos interéts le mieux qu'il vor 
fera poffible. Vow vow fervirez 
pour le payement des lettres de chan- 
ge cy jointes toutes payables chez vous 
dont voru procurerez l'acceptation es 


"en fon téms le payement, 


Giache i negotii pallano fi fcarfamen- 
te alla fiera di N. , comemi accennate 
per la voftra d’ - . -, compirere 
(concluderete) fenza altra dimora il 
trattato, che cominciafte con quei Ne- 
gotianti che dite, à mio poflibil be- 
neficio, con far’incetta di - - - Balle 
di feta conforme le qui acclufe mo- 
fire, Vi accordarete altrefi con loro 
per altre - - - Balle, pracurando 
( procacciande, cercändo ) in tutto, il 
mio maggior' avantaggio. Per il page- 
mento ferviranno le aggiunte di cambio, 
tutte pagabili cofti ; de’ quali proca- 
rate d’ haver |’ accettatione ed al lore 
fcadere il dovuto. 


Allhteſige Handwercks⸗Waaren anbes 


langend / beſtehen feibiae in aller⸗ 

band Zeug / Inſtrumenten / Hang 

rath / mie aüch Galanterien und 

Doderen von Meſſing / Kupffer / 

Ellen / Stabl / Holg / Marmel / 

Stein’ las etc. und die orten = 
: 
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Arten derfelben feond foviet und / Vorthun / V. übertreffen, Surpafer 


aange Bücher Pa- 
pier / ich gelchweine ein Blätlein 
vonndtben mére: fie Fürslich iu 
fpecificiren, Es geben derſelben we⸗ 
nig à drittura (gerades Weegs) ju 
euch / aber groſſe Partbeven geben 
fiber N. / und vieleicht koͤntet ibr 
ron einigem -Amico pon coftì, eis 
gentlichere Notitia daven einbolen; 
allein / mann ibr die Sache micht 
durch lange Ubuna ( Treibung ) vere 
fiebet / balte ich meines Theils 
nicht davor’ daß euch folche Hand⸗ 
luna vorträglich feon würde ; nichts⸗ 
beftomentaer fo ich euch dienen 
fan / merde ich jederisit bereit 
ſeyn euch iu tvillfabren / und amar 
mit ſolchen Vorrbeilen / die euch 
“ein anderer vieleicht nicht mird 
tbun koͤnnen. 
Quant à nos manufallures , elles 
confiftent dans toutes fortes d' uten- 
ciles , d inffrumens , meubles , ga- 
lanteries, & ouvrages de laiton Sc. 
de cuivre, de fer, bois, marbre, de 
pierre , verre Sc. Il y en a de tant 
de fortes & d' efpeces qu' il fau- 
droit des papiers entiers €S non pas 
une fimple Feuille pour en envoyer 
une courte note. On en envoye 
peu à droifure dans vos quartiers, 


vieler ley / Da 


mais il en pale une grande quantité. 


par N.&c. & peut être en pourrez 
vot tirer quéque note plus diftin£te de 
uéqu' amy de chez vom. 
Quanto à quefte noitre manofatture; 
effe confiftono in ogni forte di Uren- 
fili., Stromenti-, Maffaritie, Galanterie 
e Trottoli di Ottone, Rame, Ferro, 
Acciaio , Legno , Marmo, Pietra, Ve- 
tro &c. edi generi e le fpecie ne fono 
tanti , che fene vorrebono de’-qua- 
derni intieri , non che un foglietto 
per fpecificarlé brevemente. Adrit- 
tura fene mandano poche alla voftra 
volta , mà gran quantità ne và per 
N: &c. e forfe ne potrefte cavare 
più diftinta notitia da qualche amico 
di coftì. 

Borıbeil/M. Mug. Un avantage. Un 
vantaggio, avantaggio. 

‘ Mortbeilbafitia / Adi. Avantageux. 
Vantaggiofo , avantaggiofo. 

Ein vortbeilbafftiser Mento. Un 
homme interefjé Un’ huomo interef- 
fato. 

Vortheilha 
ſement 
ginfamente, 


baftiglich, Ari À 
mt ialich Injuftement. In 


iqlich Adv. Avantageu- 


antaggiofamente , avantag- 


Avanzare , fuperare. 0 
Bortrab/M, Le bagage Le bagaglio, 
avanguardia, vanguardia. 
Bortrag/ M. -La propofition, La pro» 


pofitione. 


Voͤrtragen / Vi Propofer. Proporre, 


efporre, anteporre, 

Brrtrager/vorbertrasen, Porter de- 
vant. Portar’ avanti. 

Bartraaer / M. Propofant. . Propo- 
nente. 

Vortragung / F. Propofition , ra- 
port. Propofizione , preientazione, ri- 


monftranza , rapporto. 
BVortreffit / V. Surpafir. Supe. 


rare. 

Bortreflich/ Adj. Excellent, Eccellente, 
egregio, preclaro , infigne, nobile , pre» 
— è bind 

Ein vortreflicher/ auébündiaer/ ges 
lebrter Mann, Doéte par excellence. 
Homme qui excelle dans l:s ſtiences. 
Haomo eccellente nelle fcienze, ' 

Fine ausbändiae (vortreffliche) Schön 
beit. Une excellente beauté. Bellezza 
eccellente. 

Das befindet fich ſehr aut ( vortreffe 
lich.) Cela fe trouve excellent. Quefto 
fitrova eccellente. __ 

Er bat eine vortrefilide Gad ges 
fast (vorgebradbt.) Da dit une 
chofe excellente, Difle una cofa es. 
cellente. 

Ein vortrefffider Redner (ein anderer 
Cicero.) Un excellent orateur, Un 
eccellente oratore. 

Vor trefflich / Adv. Excellemment. Eccel. 
lentemente , egregiamente, eminente» 
mente. nobilmente, 

Vor trefflichkeit / F. Excellence. L'ec- 
cellenza , eminenza, nobiltà , preemi. 


nenzs. 

Vortrinden/V. Boire le prémier. Bever 
il primo. 

Bortritt/M. Le prémier pos. Il primo. 
paflo , precedenza. 

Vortuch / N. Un tablier. Un grem- 


biale, 


Worüber geben / V. Pafer. Pafla- 
re. 


Border ſeyn V. Avoir pallé. Eſſer 
paflato 


Bordbuua IR Un coup, d eſſay. Un 
faggio di fcuola. 
Vorverkündiaen / V. ge 
ner, Divinare, > 
Brverfindiaungs PrVorfaguno, De- 
— te bdehtinati 
proesteouna/E. 1078. 
La predeftinazione, N 


Fit 4 


Devi. 


Vor 
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Vorverſehen / V. Prédeftiner. Predefti. | Dem Vormik genug tbum Satis 


nare, 


Vorverſachen / V. Egayer. Sag. 
piait 
SBorur:beil / N. Un prijugé, Un pre- 


iudicio, 
Boruribeilen / V. Préjuger, faire les 
prtjugez. Pregiudicare. 
Vorwachſen / V. Croitre avant, Crelce. 


faire la curiofité, 

tà, 

Es treibet mich Der Vorwitz / das ju 
wien, J'en ai la curiofité, j'ai 
de la curiofitépour cela, Jo n'hò cu- 
riofità. 

Der Bormis if den Weibs-Perfenen 
ahgebobren. La curiofit ef} natu. 
re 


empire la corio- 





















re avanti, a — La curiofità è natu- 
rwarnen/ V. Avertir auparavant.| rale alle onne, > i 
ue innanzi. i Vorwitzig / Adj. Curieux, Curiofo, pe- 


tulante , lafcivo, | 

Ich bin in diefem Stud vormigia, Je 
uk curieux de cela. Jo fon curiofo di 
quefto. i 

Es gibt felgame (vormigiae) Sachen ju 
feben, Ce font des chofes curieufes à 
voir. Sonn cofe curiofe à vedere, 

Vormisige Sachen anzuhören, Cho- 
[es curieufes d'entendre. Cole curiofe 
ad udire, 

Ihr lafiet fodbren / daß ihr gar zu vor. 
mibig feud, Vous faites voir, que 
vous êtes trop curieux. Voi fate vede- 
re, che fiete troppo curiofo, 

Vormigig feon / beimliche Gachen iu 
mifien(isuerfabren.) Etre curieux 
de chofes curieufes & difficiles à je 
voir. Eflere curiofo di cofe oftrufe à 
faperfi. 

Bo:ımwißig (Torgfältig ) einer jeden Sao 

e. Curieux de quelque chofe que ce 
Joit, Curiofo di qualfifia cola. 

Vorwitzig / Adj. Curieujement, Curiofa- 
mente, 

Vor.Mort /N. La premiere parole. La 


prima parola, prologo , proemio. 


Dormarnung/F. Un avertifement. Un 

avertimento. 

Vorthand / M. Un prétexte, une cou- 
kur. Unpretefto , un colore, ombra» 

titolo, 

Unter dem Vorwand. Sous pré- 
texte, fous couleur, Sotto pretefto d 
colore, 

Vorwehr / N. Un bafion. Un baftione, 
riparo, 

Vorweiſen / V. Reprocher. Rimpro- 
verare, 

MVormeifer dieſes rc, Porteur dela pre- 
ente Sc. Eflibitore della prefente, la- 
tore della prefente &c. 

Vorweiſung /F. Produttion. Effibizio. 
ne, produzzione, reprefentazione. 

Vorwerck / N. Metairie, Villa, predio, 
podere, poſſeſſione. ] 

Vorwerts / Adv. Par avant. Per gvanti, 

INanzi, 

Bormwenden / V. Prétexter, alleguer 
pour excufe. Far pretefti ò feufe, pre 
tendere, 

Vorwerffen / V. Jeter devant. Get. 
tar'Innanzi, 

Vormerffen. Oppofer. Opporre. Vas Den Re E haben. Parker le pré- 

Einem ein begangenes Later vormerf- Vor⸗Wort / N. Vorwand, Un prétex. 


fen. Reprocher à quelqu un le crime, 
u'il a commis, Ripon uno can ) — — 


il misfatto. 
Borwifien/V. Savoir auparavant, Sa. Vormurf /M. Objet. Un oggetto, og- 


i i » inftanza. 
per avanti, antifapere, gezzione , in | 
Obne mein Vormifien, A mon infà. PRO préfage. Un prefagio, 
enza la mia faputa, 5 è di ) "e; 

; : orzeichnen / V. Signer amparavant. 
Dormifenihaft 8. La pröftience, La a —— imoftrare, 
DVoriwiß/F. La curiofité, La curiofità — 

plz, ia RI 7 Zare sr, ann 


Gar zu ‘grofler Vormi ift oftmals 
febr fchädlich; ne tes mollen/ 
bat manen in groffe Gefabr ge. 
bracht. Trop de curiofité perd fou- 


Voricigen, Montrer le primier. Mo- 
ftrar il primo, 


Vor Zeiten/ Adv. Autre fo. Altre 









vent les pe Troppo di curiofità sp ; ; 

* de ove. FLE — Boriteben / V, Tirer, Tirar avan- 
et alläugro oxwitz verderbt oft | Den Umhang vortie en, Tirer lerideau. 
den Menfchen / iR teme (AD) —3* ro 
La curiofité excefhve perd fouvent les 


bommes. La cu 


Auf der Wanne vortieben. Pefer 
"4 Eiler 
fovente l’huomo. 


riefità eccefliva perde vantage , étre plus pefant. 
. più pefante. 


Die 
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Die Waaren belangend/ fo ihr mir 
anbietet von eurer rechten Fabrica, 
um eben Deu Preiß/ wie fie mir von 
dem Dafizen Herrn N. erlaffen wird/ 
merde ich euch von felbigen eine 
Commiflion geben/ maflen ich euch 
behaupte / daß fie in Der Güte und 
B;lfommenheit eben diefelbe fene/ 
mie die eure / wo nicht beffer. So 
ihr euch daun refolvirt/ meinen Vore 
fhlag einzugehen fo merde ich euch 
befagten Freund vorsieben; Allein 
mit aller Heimlichkeit um felbigen 

nit su ersörnen, 

Touchant les marchandifes que vous 
m’ offrez, fi vom me voulez donner 
celles de - - - de vôtre veritable 
fabrique aux prix que /Monfieur N. 
me les accorde, je vom donneray qué 
que commiflion , vow affürant que 
celle du dit Sr. et de la même bon- 

‘ t6 85 perfeélion que la vötre pour ne 
pas dire meilleure. Si vous voulez 
à prejent confentir à la propofition 
que je vom fais, je vom donnera 
la preference, mais en gardant s' il 
vous plait le fecret,pour ne pas chag- 
riner le dit amy. 

Toccante alle merci, che mi effibite, di 
volere darle di vera voftra fabrica alli 
rezzi che mi viene conceffa da cote- 
fto Signor N. vene darò qualche com- 
millione, aflérendovi effer quella del 
detto Signore la medema di bontà e 
perfettione come la voftra ( colla voftra) 
per non dir altro ; Ora, fe rifolvete 
d' affentire à quefta mia.propofta, vi 
anteporrò al detto Amico, mà in ogni 
fegretezza, per non disguftarlo. 

Einen folchen Authorem citiren / vor» 
briauen / ( voriteben. ) Alleguer 
un auteur, citer un auteur, Allegare 
un autore. 

Ein Spruch anlehen / vorsieben/ vore 
bringen. -Alleguer un dijcours, un 

affage. Allegare un detto, 

Ein Erempel anjieben/ vorsieben/ vor. 
bringen’ daß auch dergleihen ge⸗ 
fcheben ift. -Alleguer, avancer un 
exemple. Allegare un’eflempio. 

Einem vorsiehen. Préferer 2 quel. 

u'un, Preferire ad uno. 

Bortimmer/N. Antichambre, An- 
ricamera. 

Boriug/ M. La prerogative, la pré- 
Ference. La prerogativa à preferenza, 
vantaggio. i 


UP 


Uvvia/Adj. Lafcif débauché. Lafcivo, 
— diſſoluto, libidinofo , petu- 
ante. 
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| Unpigfeit / F. La lafcivité, lubricité, 
débauche, La lafcivia, lufluria, libidi- 
ne, petulanza. 

Uppiglid/ Adv. D'une maniere lafti- 
ve,  Lafçivamente, . 


UR 
Ur/F.Ubr, Horloge. Horologio, 
Ur / F. Le principe, le commencement. 
Il principio, il comminciamento, 
Urabn / M. Le trifayeuli. Il triß- 
volo, 
Uralt; Adj. Fort vieux. Molto vec- 
chio, vecchiffimo, antichiflimo, antico, 
Ein uralter Mann. Un bomme decre- 
bit. Un huomo decrepito. 
Uraltmutter / F. La trifayeule. La 
trifavola. 
Uraltvatter / M. Mrabn, Trifayeul 
Trifavolo, 
Urbietia/ Adj. Préé. Prefto. 
UrencdelsM. Arritreneveu. Jl nipo. 
te del nipote. 
Urban M.. Un cormoran, Un mara- 
gone, faggiano. 
Urbaut/F. Un hibou. Una nottola, 
Urbeber/M. Auteur. L'autore. 
Urin 4 M. Lrine, piffet. Urina, orina, 
ifcia, . i 
Urpfeb/F. Foy. Fede. 
Urrind/ N. Bue. _ Buffalo, aro. 
Urkund/M. Un témoignage, une atte- 
\ Station. Un teftimonio, una attefta- 
rione, atteftato. 
Urlaub/ F. La permiffion. La permif- 
fione, licenza, venia. 


Einem Urlaub geben. Congedier quel- 


u'un. Congediire qualcheduno, 


urlaub nehmen, Prendr io. 
liar’ congedo. * congé, Big 


Uroché / M. Un buffe, Un buffolo , : 
uro. 
Urplòglich/ Adi. Soudain. Subito,re. 


pentino. 


Nrplöglich/ Adv. Soudainement. Subi- 
tamente, di repente, 


Urſach / F. Le fujet,la caufe, la raifon. . 


be is la cagione à ragione, mo- 
0. 
Wegen der Dreven Laͤgel , ,. 
euch nachmals committiret/ a =” 
welchen wir euch die Drdre einaes 
balten / refolviren wir von neuen / 
euch zu bitten / uns felbige / laut 
babender Sacturn/ 3u verſchaffen / 
und acht su haben / daß die Farben 
eben die jenigen fevett/ fo mir euch 
in befagten Sacturn bemerden; 
Und dafi Die Verfbaffung mit mög- 
lichſter Kürge nacher N. vermiteelfi 
der Herren N. geſchehe / und für eu. 
ren Belaufi | Berfihuß ) werdet ihr 
Giis euch 
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eu ven den Herrn N, von N. | aucune raifon. Voi m' havete battu. 
rimborfiren/( als ) welche biersugu-| to ( baftonato ) fenza alcuna cagione 
te Didre haben werden ; und fo ihr { _( ragione. ) 
euch bevo ber Helffte intereflireu / | Wolte GOit! dafi ich die Urfad mile 
( mit cinfteben ) wollet / fo Fönnet | fie. Plut à Dieu! que je Jûffe la rai. 
br/an fatt drever Laͤgel feché fen-| for. Voleſſe Dio! ch! jo fapeff la ca. 
den und wied Urſach ſeyn / Die Com- | _ gione. 
miflionen tn grofferer Quantität su | Fraget die Urſach diefer Sad, De. 
continuif êtte 3 mandez la raifon de cette afaire. 
Quant aux trois Barrils que mous |  Domandate la cagione di queflo af. 
vous avons commis depuis, 8 dont | fare. 
nous vous avons fufpendu les ordres, | ch weiß mobl die Urſach / aber ich 
nous nous refolvons à vous prier dei fchmeige fo lana biß2c, Fe fais bien 
nouveau de nous les pourvoir con- la raifon, mais je me tais juqu' à ce 
formement aux faëlures que vous! que Sc. Hò * la cagione, mà tac- 
avez en main, en obfervant que les 
couleurs foyent precifement les mé- 
mes a celles que vous avons mar- 
uées dans les dittes faëlures, 5 que 
i achät X l'expedition s'en fafjent 
en toute diligence par la route de N. 
à l'adreffe de Adeffieurs N. î5 pour 
ce que vous reflerez en avance, 
prendrez ‘vôtre rembours fur Mel), 
N. de N qui auront de bons ordres 
our faire honneur à "vôtre traitte, 
5 fi vous vouliez vous y interef]er 
our la moitit, vous pourriez. au lieu 
de trois Barrils en envoyer ix, © 
cela donneroit lieu 4 continuer nos 
—— en plus grande quan- 
tite, 
Per li trè Barili - . - che vi commet- 
remmo dopoi , e di cui vi habbiamo 
fofpefo gli ordini, rifolviamo di nuo- 
vo di pregarvi di provederceli fecondo 
le fattore che tenete, con offervare che 
i colori fiano proprio quelli che vi di. 
notammo in dette fatture , e che la 
provifta fe ne faccia.con ogni prema- 
ra e brevità poflibile per via di N. per 
mezzo de’ Signori. N. e del voftro am. 
manco vi rimborfarete dai Signori N, 
di N.i quali havranno.buon*ordine per 
il ricapito ; e fe voi volefte intereflar- 
vi per la metà, potrete in vece di trè 
Barili, mandarne fei, e farà caufa di 
continuare le.Commiflioni in. maggior 
quantità. i i 

Du baf aefeblet / ich bin nicht fhul, 
Dig (fab) daram Tu as failli, 
je n'en fuis pas caufe. Tu hai erre- 
to,jo nonne fono cagione, 

Wiffer ibe Die Urſach / warum ich ge, | Saaet mir Die Urfach enerer Nei. 
aefl:n bab ? Savez vom la raifon, | Dites moy la caufe, le fujet de vôtre 
pourquoy ÿ ay mangé ? Sapete.la | ‘Voyage. Ditemi la cagione del voftre 
cagione, perche hò mangiato ?- viaggio. 

merde euch cinandermabi die Ur⸗ Eure gute Aufführung jſt Urſach dare 
at faaen. Fe vom diray une au. | QN/(Ddefien. ) Vétre bonne conduite 
tre fois laraijon. Vi dirò un’ alera | © caufè. Voftra buona condotta 
volta la cagione. n°’ &la cagione, — 

hr habt mid aefchlanen obme eini. | Der Müfignana if eine Hrfad altes 
gelrfad. How n'avez battu [aus | Ubels, L'oifiveté A la caufe. ES La 


































3 n fin* à tanto che &c. 

" werdet Die Urfa nicht miffen. 

Vom ne faurez jamias Prg Fa 
non faprete mai la cagione, 

Wollet ihr / taf ich euch die Urſach 
face. Voutez vo, que je vom di. 
Se laraifon ? Volere, che vi dica la 
ragione? 

Diefe Gründe (Mrfachen) Feond nicht 
aenugfam. Ces raifons ne font pas 
convaincantes. Queſte ragioni noa 
fono convincenti. 


Trieby Urfach. Raifon, caufe, fujet, 
motif. Ragiône, cagiône, —— mo: 
tivo, 


Mit Fua (nicht ohne Urſach) ſich ere 
i Fi ‚se pr en colere pe 
raifon, avoir raifon jet 
Fächer. Adirarfi con —— È 

Das if diell:fadi/ marum id es will, 

—— la raiſon, pourquoy je le veux. 

Que * è la ragione, perche lo vög- 

10. 

Aus unterfchiedlichen Urfachen aber 
befonderé megen Deiner ( Deinete 
halben, ) fi ? 

our diverfes raifons, mais princi. 
palement pour l amour 7 rad 
Per diverfe ragiôni , ma principalmen- 
te Pot amor tue. 

Sbr fend die Urfach daram Dom em 
étes la caufe. Voi ne fete la ca- 


gione. 

Er 18 felbR Urfach om. diefem Ubel, 
Luy même ef la caufè pag mal 
Egli medefimo è la cagione di. quefto 
male. 














UR 


pen de tous les maux. 

la cagione ed origine di tutti i mali, 

Gbr fend rire U: fab meiner Berrüb- 
nis. How étes cauje de ma dou- 
ré Voi fete cagione del mio do- 
ore. 


Wr babens veruſſecht ( find Urfach 


L' ozio è 


gew.fin/ ) Daf Fiiede if gemacht 
morden. m avons été caufe, 
qu'on a fait la paix. Noi fiamo ita- 
ti cagione, che fi è tatta la pace. 

Aus vencn Conti, fo uns von dem 
Amici von N. kommen : feben mir / 
daß eg mit denen linkohen der Col- 
li, fo wie Durd eure Hand dabin 
geſchicket / verändert worden, Lie⸗ 
ber! machet uns doch nicht mebr / 
als ihr eud und anerboten babt / 
Damit mir Uſeche haben gu conti. 
muien. Der Here N, wird endlich 
à cofti wieder angelanget fenn; 
mein ! laffet ibm bo fragen / ob 
der Brief nach N. dem Herrn N. 
einenhändig Teve überliefert more 
ben ; maflen ben uns Diefe Nach- 
frage Öffters geſchicht / und das Ei⸗ 
aentliche su miffen perlanget mird. 

us trouvons par les contes qui 
nous viennent de nos amis de N. que 
les fraix de nos pieces que now 7 
avons fait paffer par vos mains ont 
été alterez , de grace! ne now en 
chargez pas de plu que de ceux aux 
quels vou vo êtes offrrt de now 
i ir , pour avoir —— de con. 
tinuer, Monf. N. fera à prefent de 
retour chez vou. Kaites luy deman- 

der de grace fi la lettre pour N. à 

été livrée à Mon. N. en main pro- 

pre, car on now | a demandé tres 
fouvent, &5 l'on fouhaite de favoir 


precifement ce qui en eff, ne fe pre- | 


Sentant pas autre chofe pour le pre- 
ent. on 

Dalli conti che ci — dagli 
amici di N. troviamo le fpefe de’ no- 
ftri colli, fattivi tranfitare per le mani 
votre, alterate, di gratia! non fateci più 
di quello che vici fete effibito, per ha- 
ver’occafione di continuare. Il Signor 
N. farà poi coftì ritornato , per corte- 


fia, fategli domandare, fe la lettera per | 


sach 
dr 
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Pifchiera fia ftata ricapitata in mano 
propria del Sign. N, veneudocı quetta 
domanda molto replicata, delideratone 
il proprio, 
Ua. Argument, [ujet. Argomento, 
foggetro. Bic 
Ich werde eud ( mill cud) ) di: Ure 
fach fagen/ melden/ vorftellen, Fe 
vor diray le [ujtt: Jo vi dirò l' ar- 
gomenta. 
Das ift die Urſach des gantzen Weicks. 
C'eft la le ſujet de tout l ouvrage. 
Quetfto è l'argomento di tutta |’ opera. 
Das aiebt mir einen guten Grunds 
Urfach/ Anlaß / Beleaenbeir. Ceci 
me donne un bon fujet.  Quefio mi 
da un buon argomento. 
Mir fennd felbi: Urfoch unfers Eiendé. 
Nous fommes feuls les ouvriers ( les 
auteurs) de nos mijeres. Noi foli 
fabri fiamo delle miferie noftre, 
Aus was Urfach ? Pourquoy ? Perche? 
per qual caufa? | 
Urſacher / M. L'auteur,la caufè. L'au- 
tore, la canfa à cagione, 
Urforung/ M. Origine, la fource. 
L'origine, il forgivo, fonte, principio» 
radice, 


Zum Urfprung ( Anfang ) einer Sache 
der à 


ſchreiten. la fource d' une 
afaire. Andare al fonte d’ un ne- 
ozio. 


Die Sonne if ein Urfpruna des 
Liedté. Le foleileft la Jonrce 
la lumiere. Il fole è il fonte di luce. 

GStt 1 der Brunn( Urforung ) aller 
Warheit. Dieu eft la [ource de la 
vwerité. Dio è il fonte della verità, 

Urſoruͤnalich / Adj. Origine!, primitif. 
Originale, primitivo, radicale, 

Urte/ F. Æcot. La paga di dozzina, 
fcotto. 

Urtbeil/N. Un jugement, Un giudi- 
cio, fentimento, 

Urtheilen V. Fuger. Giudicare, fen- 
tenziare. | 

Urtbeiler/ M. Un juge. Ua giu 

Ice. 

Urtbeilig/Adj. Critique. Critico. 

Urtbeilitein/M. Une balotte. Una pal. 
lotta à voto. 


Urweſen / N. Element. Un elemento. 


FE 


W. Waag / 
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Vorlernen / V. Aprendre par avance. 
Imparar per avanzo. , i 
SBorlefen/V. Lire à quelqu'un. Leggere 

innanzi ad alcuno , preleggere, 
Borlefer/ M. Un leöteur. Un lettore, 
prelettore, | | 
Voͤrieſung / FE. La lecture, qui fe fait 
devant quelqu'un. La lettura, fi fà 
d' innnnzi ad alcuno, — I 
Borleuchten/ V. Eclairer. Rilucere ad 
uno , prelucere. 
orlicb/Adj. De gré. In grado. 
orlieb nebmen IV. Prendre à gré. 
. radare, gradire. 
— ve Mentir. Mentir’ ad Uno, 
aftocchiar’ uno, 
Voͤrmahlen / V. Reprefenter. Rappre- 
fentare , delineare un altro di qualche 


cofa. 
I Adv. Cy- devant Altra 
et È in altro — per lo paſſato, 
inanzi. 
Bormaur /F. Un avant-mur. Un an. 
timuro ‚ frontiera, | u 
Vormercken / V. Prefentir. Prefentire, 
prevedere. 

Bormerctung / F. Un prefage Un 
prelagio. 

Borunttag / M. Lamatinée, l'avant- 
midi. La mattina, davanı’ il mezzo 
giorno , avanti mezzo di, avanti 


pranzo. . . | 
Bormittäaia / Adj. De devant midy. 
D'innanz' il mezzo di. 
Vormünder / M. Un futeur,curateur. 
Un tutore, curatore, | 
Borm'nbderin.F. Latutrice, curatrice. 
La tutrice , curatrice. 
Vormundſchefft / F. La tutele, cura. 
tele. La tutela , curatela, manoualde. 


ria. 

Vornchm / Aqj. Principal. Principale, 

rimario, | 

dl Vo nehnften in einer Stadt. Les 
principaux d'une ville. Li principali 
d'una citra, 

Der vornehmfe Punét der Sache, Le 
principal point de l'afaire, Il punto 

rencipale del negozio. . 

Die Ebre tft die vornebmffe Sache / ſo 
ein ebritch:r Mann muß su Dergen 
nehmen. L'honnewreft la premiere, la 
principale chofe , qu'un honnête hom- 
me doit avoir à cœur. L'honore e la 
cofa principale, ch’ un" huomo ben nato 
deve haver'à cuore. © — 

ch vertrette (agire ) die vornebmfie 
Perfon in Diefer Sache. Fe fas le 
principal perfonnage dans cette afai- 
re. Jo faccio la perfona prencipale in 

‚ quelto. | 

Dar Haurtfläc und den Zufag (id eſt, 

das Vornehmſte) verlieren, 


Perdre 
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le principale l'acceffoire. Perdereil 
principale e l'acceflorio. 

Ben dem Vornehmfien fich aufhalten, 
S' attacher , s’ arréter au principal, 
Attacarfi al principale. 

Vornebmen / V. einen Handel, Entre. 
prendre quelque afaire. Intraprendre 
un negetio (affare. ) 

Sid ettoae vornebmen, Avoir deffrin. 

roporfi. 

Bormebmen! N. La refolution. 11 di. 
egno, 

Genen Borfas ( Dornebmen 
dern. Gamer de deſſein. £ 
diffegno. 

Id merde fein Vorbaben ( Vornehe 
men) gu nichte machen, Fe renver. 
Stray Jes delfeins. Jo rovericiarò i fuci 
diffeg ni. 

Ein üdles Abreben (Bornebmen ) be. 
mônteln/beftônen / entfchuldigen, 

ter un mauvaÿs deiffein. Palliare un 
cattivo diffegno. 

Sch möchte gern das Mbfeben (Bor, 
nehmen ) meiner F inde wıllen. 7e 
voudroi bien favoir, quel eft le def. 
fein de mesennemis. Vorrei fapere, 
qual è il diffegno , che hanno i miei 
nemici, 

Sofern ich meine Anſchlaͤge (Vorneh⸗ 
men) hinaus bringen (ins Werck 
fiellen) Fan. Si je puis executer mes 
deffrins {venir à bout de mes deffeins.) 
Se poffo effeguire i miei diflegni. 

Die Wabrfager verfihern ung unf ré 
Vormebmens/(daßesglüdlich von 
fiatten neben wird. Les devins 
nous affurent de l' &venement de notre 
deflein ( autorifent nôtre drflein. ) 
Gl'indovini ci afficurano il noftro dif. 
fegno, 

Das mar mein eintziges Vernehmen / 
Adfehen / Vorhaben / Einn / Mere 
nung. Cela a été mon unique deffein, 
jen’ avois , que ce feul deffein. Quefto 
è ftato l’unico mio diflegno. 

Das mar mein Abfeben (Vornehmen) 
uniche. Ce n° étoit pas mon deffein. Que- 
fto non era il miodiffegno. 

Diefe Leu he haben ein uͤdels Vırhas 
ben ( Vormebmien) miver mic (mie 
Der mine Pe:fchn. ) 

es gens ont quelque mauvais deffein 
contre ma perfonne „contre moy. 
Coftoro hanno qualche cattivo diffegno 
contro la mia perfona. 

Ich meif fein Vornehmen( Abfeb: n ) 
nicht. Fe ne fais p& Jes defjeims. Jo 
no sò i fuvi diffegm. 

Ich batte ein Adfehen ( Vernebmen ) 
euch ju befuchen. F'avos fait deffein 

e vous aller voir. Mavevo difiegno 
d' andusyi à vedere, 
Ich 


fto 
ngiar 





— — 


VO 


atte. e quite le pr dejjein, 
— Tafcio il primo diffegno, 
ch’ havevo. 


Vornen / Adv. vornenber, Par devant, 
D'innanzi via , avanti. 

Vornen abbeiffen / V. Mordre par de. 
vant. Mordere d' innanzi. 

Vornen abbrecheny V. Rompre par de- | 
vant. Rompere d'innanzi, 

Bornen aubefften / V. Ficher (ata- 
cher ) par devant. Ficcare in- 
nanzi. 

Vornen anfigen / V. Occuper la pré. 
miere place. Occupar' il primo-luogo 
ò capodi tavola. | 

Vorrath / M. La previfion. La provifio- 
ne, apparato. 

Bey Zeiten guten Vorrath gemacht / 
und den versebrt mit mobibedacht/ 
bat offt bas Haug reich aemacht, 
Provifion faite en Jaifon, & de- 
pendut par raifon, enrichit la mai- 


on. i 
D es fatta in ftagione , & eller 
fpefa con la ragione, fpeflo fa la cafa 
ricca. I | 
Borroths « Meifter / M. Proviftur. 
Proveditere , provifore , fopraftante 
dell’ anona. 
Vorrede / F. La preface, l exorde, 
I. efordio , il prologo , prefazione, 


proemio, | 
Eine Borrehe balten. Faire une preface. 
Far’ un prologo. , 
Sorreiteu/ V. Aller devant à cheval. 
Cavalcar’ innanzi. 
Vorroß / N. Cheval, qui va devant, 
Cavallo chi va avanti, 

Vorrucken / V. Reprocher. Rimprovers- 
re, rinfacciare , oggettare. I 
Vorrudung/ F. Réproche. Rinfaccia- 

mento , rimprovero. 
Vorrudern / V. Ramer. Vogar', a 


vanti. 

porviifien / V. Preparer. Prepa- 
rare. 

Sorrüftung/F. La preparation. La 


preparatione, | 
Morfagen / Vi Prédire. Predire, at- 


tendere, 
Vorſaguna / F. La prédittion La 
redittione. 
Sorfager / M Un prophéte. Un 
rofeta. 


Borfas/M. VBornebmen, Defftin. Dif 


fegno. 
Vor ſchantz /F. Un avant- fort, Un ba- 


itione ‚contrafcarpa ‚ antiriparo. 
Vorſchein / M. Lumiére. La luce. 
Ssorfchiden / V. Envoyer. Mandar 
avanti, 
Voi febieben den Riegel, Yerrouiller, 
% 


mp eftiar 





BIO 
Sd laffe das erfie Dora me base) | sep M. Ravelin. Ravelino, 


srichlagen / V. einen sur Wahl. Pro: 
pofer. Proporre, portar' uno all’ elez- 


zione, | 
Vorſchlagend / Adj. Prédominant. Pre- 
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dominante, preponderante, 

Borfhlaauna/ F. Prédomination. Pres 
dominio - minanza, 

Vorſchlag / M. ‘Le confeil. Il con- 
figlio, rimedio , riparo, propofizione, 
argumento. - 

Vorfchneiden,V. Trancher les viandes, 
Trinciar le vivande, 

Vorſchneidet M. Un écuier tranchant, 
Ua trinciante, 

Vorfchreiden 4 V. Preférire Pre 
crivere, 

Vorſchrifft / K Exemple d'écriture. Un’ 
efemplare, modello. 


Borfd:efen / V. Etre de reſte. Re 
are, E 
Vorſchub / M. AfiRance, aide, L' affi» 


enza l' ajuto. | 
Borfbuf des Weint. Yin de la mere 
Route, Il primo vino, che fi cava dal! 


uve, 

Vorſchuͤtzen / V. Preiendre, Pretendere, 
al! are, preteflere, 

Vorſchwaͤtzen / V. Caufer,babiller, Stat 
parlottando, chiaccherando. 

Vorſchweben / V. Etre preſent, être mis 
devant les yeux. Effer preſente, eſſer 
pofto avanti gli occhi. 


Voͤrſchwimmen / V. Divancer quelqu 


un à la nage. Nuotar’ prima , nuotar" 
Inanzi. 

Vorfehens V. Prévoir. Antivedere, 
prevedere, - 

Sich verſehen / V. Se garder, Guar. 
ari 

Bo febung/F. La prévoyance. La prove. 
denza , provedimento, 

Die Vorfebuna GOttes. La provi. 
— Dieu. La providenza Die 

Ida 

Vor feun / e8 mar mir vor, Fe m' 
— uto bien. Il cuor' Pr pl 
ava, 

Der etwas fen. Empécher, detourner 
quelque chofe. Impedire, à rimovere 
qualche cofa, 

Vor (gen ſich / V. Se propofer. Haves 

egno. - 

Vorfegen I V. vorileben, Preferer: 

Stan dat ibn dem gungen? 
an ba em gantzen Lande dorata 
fest. On l'a donné ouverneur 
à tout lepais. Egli l'ha pofto governa: 
tore di tutto il paefe. 

Dorfe —— Deliberé, fait à deſſein. 
Delibersto , fatt à pofta. 

Dorfeglicher Weile / Adv, A deffeit 
À pofta è appoftatamente, 


Jiis 


Bor 
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Vorſetz⸗Woͤrtlein / N. Pröpofition. 
ofizione. V.Tomber far , 
ch fallen / V. Tomber fur fon vifage 
Per fo falle foi. Cadere ful volto 5 d'in: 
nanzi di fe dea 0. x 
orfich (Allig / Adj. Qui va tomber fur 
dona „ou devant ſoy. Chi cade à 
. va cadendo ful volto, 
Vor fi geben/V. Avancer. Avan- 
zare. 
| Vorfihtig /Adj. Prudent, prevoiant, 
‘bien avi. Piudente, accorto, 
Vor chtigkeit / F. La prudence, La pru. 


denza, 
Nye mönliche Behutſamkeit (Vorfich- 
tigkeit ) anwenden, rendre toutes 
les precautions poffibles ( imaginabi. 
les. ) Impiegare tutte le precauzioni 
poffibili. — 
Meine Warnungen (Vorſichtigkeiten) 
fruchten / nutzen / ver fongen / belffen 
1 chis / meil ihr mit eurer Fuͤrſicht ig⸗ 
Feir ihnen nt wollet folgen. 
Mes avertijjemens ne profitent rien 
( derien) parceque vous ne voulez pas 
rendre les precautions. . 
Miei auvertimensi non. giovano nulla , 
mentre non vi volete fervire di precau 


zioni. | 

Ihr habt aar Feine Worfichtigfeit. 
Vous n° avez rien de precaution. 
Non havete veruna ( niffuna ) precau 


zione. 

Diefe Borfichtigkeitenfeond nicht alle. 
seit gut (nützlich.) Ces precautions 
ne font pas toujours bonnes. Quelte 

recauzioni non feno fempre buune, 

Voͤrſichtiglich Adv. Prudemment. Pru- 
dentemente, 

Borfingeu / V. 
nare. 


Sorfinger / M. Un chantre. Un can- 


Entonner. Into- 


tor. 
Norfik / M. La prefeance. La prefidenza, Ich 


precedenza, 
Voͤrſitzen /V. Avoir la préfeance. Haver 
la prefedenza ò precedenza. 
uf M. Prefident,chef. Prefiden- 
te, primate, capo. | 
Borfiß-Streitt/ M. Different, qu'on 
a pourlapréféance. Rifla per amor di 
precedenza, 
Borfora/F. Lefoin. La cura, precauzio- 
ne, providenza, 
Die Göttliche Borforg. La providence 
de Dieu. La providenza di Dio. 
Borforaen / V. Avoir foin. 


cura, 


Haver 


GO . 


Pre- | Borfiel / N. Un prélude, Un preludio, 
P 


reambolo, 

VorfoielenyV. Préluder. Far un prelu- 
dio, preambolare, preludiare, 

Dorfprecher, M. Un avocat, procureur, 
Un auvocato, procuratore. 

Vorſorechen / V. Dicter tout ce qu' il 
faut dire. Dettar le parole. 

Borforingen / V. Dévancer en fau- 
tant,  Avanzare faltando , faltar* 
avanti. 

Borkiänder/M. Un pre-vôt, prefét, Un 
prepoito, prefetto. 

Vorfiadt / F. Faubourg. Ua borgo, 
borghi, — 

Dorfiäctiein / N. Bourgade. Borg. 

etto, 

Borfiei ung / F. Adminifration, gou- 
vernement. Amminiftrazione, ammini» 
ftranza, governo, ° 

Vorkeckeny V. Ficher devant. Ficcare 
innanzi, 

Borfieben/V. Adminifirer, Ammini- 
ftrare, governare, fopraftare , prefidere à 
qualche cofa. 

Vorfeber / M. Superieur. 
riore. 

Vorkellen / V. Metre devant ls 
geux sreprefenter, Metter’ avanti gli 
occhi. 

Vortlellung / F. Produétion, Produci- 
mento , produzzione, 

BorfireÆung,F. Subminiffration Som- 
miniftrazione, 

Vorfiellen: V, Propofer. Proporre, pro- 
durre, prefentare. 

Einem eine Sache vortragen /vorfiele 
kn. Propojer quelque chofe à quelcun, 
Proporre qualche cofa ad alcuno. 

Er bat der Obriufeir die Sache vorgee 
tragen (vorgeftellt.) Ka propofé 
l'afaire au Senat, Egli hà propofto il 

negozio al Senato, 

werde mir vornebmen(vorfielen) 

lange Zeit da su verbleiden. Fe me 
propoferay, je feray refolution d'y de- 
meurer long téms. Jo proporrò di ftar- 
vi molto tempo. 

Tome vorfi llen vo: fegen gut au Les 
ben / einen auten Wancel ju fühe 
ren. Se propofer, faire refotution de 
bien vivre: Proporfi nell’ animo di 
viver bene, 

Sich erwageinbildensvorftellen/in Ges 
Danden vormablen, Se figurer quel- 
que chofe. Figurarf qualche cofa. 

Giellet euch vor/ tag ich ein folcher 
bin. Figurez-vour, que je fuss tel. Fi- 
guratevi, che jo fia tale. 


Supe- 


Vormannen / V. Tendre au devant. ; Er ſtellet fich viel Sachen vor / die 


Metter’ innanzi. 

Die Pferde vorfrannen, Atteler 
les chevaux, Attacare i cavalli al 
Carro. 


nicht nefchehen werten. Y Je figu- 
re bien des chofes, qui n° arriveront 
pas. Egli fi figura molte coſe, che 
non arriveranno, 


Er 
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Er bat ſich vorgeſtellet / daf ihm eure | 
Hälfte nicht abaeben wuͤrde / id eſt, er 
verJiefle fich aufeure Hilfe, 

Us’ étoit figuré, que vôtre fecours 
ne lui manqueroit point,c' efl à dire, 
ill avoit efperé. 

S’era figurato , ch’ il voftro foccorfo 
non gli mancarebbe. 

Stellerieuch vor/es fev dem alfo, Figu- 
rez-vous, qu'il eft ainfi. Figuratevi, 
che fia cofi, 

Sch ftelle mir vor / als febe ich die Stadt. 
Fe me figure de voir la ville. Mi figu- 
ro di vedere la città, | 

Du Kelleh dir die Sache anderft vor/ 
wie die Sache neben (leon) wird, 
Fe me figure, je me reprefente, com. 
ment la cholè ira. Jo mi figuro, come 
la cofa anderà. 

Du Keller dir die Sache anderft vors 
als fie it. Tu tefiguresla chofe autre- 
ment,qu' elle n’efl. Tuti figuri la cofa 
diverfa da quello è, 

Sch merde mirdie Sache vorftellen, Fe 
me figureray la.chofe. Jo mi figurarò 
la cofa. | 

Eich) jemand in Gedancken vorftellen/ 
(vormahlen / ) einbilden. Se figurer, 
imaginer, qu’ on ‘void quelqu’ un. 
Figurarfi di veder alcuno. 

Vorſtoſſen V. Metre au devant, 
Mettér' innanzi , fpigner*avanti. 

Einem Geld vorſtrecken. Préter de 

L'argent à quelqu'un. Impreftare dana- 


















— — 


ri ad uno, 
Vor⸗Tach / N. Un avantoit, Un anti. 
tetto. 


orno. 


Bortanten / Vi Mener la danfe, Bal | 
Qui mene la danfe.. Chi | 
Vortheil / M. La prerogative. Ta prero- 


lar' il primo. 


Bortinkers M. 


balla il primo. 


gativa, avantaggio , avanzo. — 
Es mar Schaden daben und kein Vor 
theil, Vo yaviez ü,ou il y avoit 


à du dommage & non pas de ? avan- |, 


tage. Vi era ftato danno, e non van- 
taggio. 


Das ift niiblidà / giht mir. einen · Vor⸗ 


tbeil. a m’efl 
ceci d'avantage. 


taggio. 


avantageux , j'ai 


Einen Vortheil an der Maar baben, i 


Avoir du profit fur la marchandife. 
Harere vantaggio fulla mercanzia, 


Was werdet ibr vor einen Vortbei 
| Daraus haben? Quel — 


aurez vom? Qual vantaggio haw 4 


voi? ner 
"4 


Bortäaig/ Adj. Dedevant jour, Avanti. | 


Quefto mi è di van- |. 
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Wifiende / das ihr, unterfchiedliche 


Coll naher N. 26, fendet / wuͤnſchten 
mir wol / daß ibr fie unter unferer 
Condotta gehen lieffet / maflen wir 
eud mehr Vortbeil dabev moltert 
genieflen, lafien / alé ibr von ane 
dern genieſſet und gu Dem fleiffige 
Spedition thun ; sur Nadridt, 
Lieber / daß doch die Waaren/ fo wir 
euch committirt baben / fchön und 
frifch fenen / damit ibr bevdes ung 
u unfern Freunden Dadu:ch zu 
x fleru Negotien ein Hertz mas 
et. 
Et comme nom [avons , que vous 
envoyez — pieces pour N. &c. 
now ferions bien aife que vom en 
filfez paffer quéqu' une par nôtre 
conduite , parceque nous vom fe- 


rions avoir plus d' avantaze que 
d'autres, & les expedierions dili- 
Nora 


gemment pour vôtre gouverne. 
vous prions de grace , que les mar- 
chandifes que vous avons commifes 
foient belles 85 bien choifies, pour en- 
gager nora & nos amis è de plus gran- 
des afaires. 
Sapendo che mandate diverfi Colli per 
N. &c. voreflimo bene, chg li facefte 
paflare fotto la noftra condotta, per- 
che vi farellimo godere piu avantag- 
io di quello che godete da altri, e di- 
igente fpeditione ; per governo. Di 
ratia che le merci commeflovi fiano 
Belle e fiorite per dar’ animo à noi e 
gliamici noftri à maggiori. negotii. 


Im wiſchen wird man die Waar trace 


ten su befommen / um der Beſchaf⸗ 
feubeit bey ibrerErfcheinung su vifie 
tiren; und fo es / mie wir hoffen / 
Kaufmanns» Gut ik / merden mie 
euch dero Belauff alfobald nach cofti 
remittiren / und fo oft mir Durch 
unfere Freunde in Spanien Geles 
genbeiten befommen werden + eine 
andere Partbev fothaner Waareız 
zu verordnen / werden mir euch ate 
fprechen/ mit Berficherung /baf wir 
alle gemänfbte Veramiguna und 
Bortheil dabev genieffen werden. 

Cependant on follicitera la reception 
de la.marchandife pour en reconnoi. 
tre la qualité à fon arrivée , & fi 
nom la trouvons recevable comme 
nom n'en doutons pas, nous vos en 
remettrons d'abord le montant chez 
vor , & toutes les fois que now au- 
rons.occafion de commettre des dittes 


_marchandifès pour nos amis d' E[pag- 


>, nous nom adrefferons à vous,ne 
outant en aucune maniere que nous 
n'en recevions toutes jortes de fatis- 

factions €5 d'avantages. : 
Gii3 In 


Tia ea n —___. 
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In tanto fl andarà follecitando la mer- | 


cantia, per viftarne alla fua comparfa , 
la qualità; e quando fela ırovi mercane 
tile , come crediamo , vi rimetteremo 
fubito cofti il fuo ammentare ; e ogni 
wolta che haveremo occafione per i 
noftri amici in Ifpagna , di ordinar 
ualche altra partita di dette robbe, 
diremo à pregarvi , ficuriflimi di go- 
derne ogni bramata fodisfattione ed 
avantaggio. | 
Aus meinem vorigen merdet ibr ge 
feben baben + mie ibr die Pänel 
Waareß anefällen ſellet; melche ich 
igundalaub:ı wrill / Daf the verfandt 
baber; fo Hau td den Conto gemdre 
tig Dim; inzwiſchen merbet ihr Nota 
machen / mi: unten bezeichnete Waa⸗ 
ren iu verfchaffen / ono fomol im 
Preis /ai6 auch in suter Beſchaffen⸗ 


beit de:felben nt alten möglichen 


ortheil gentefien laſſen. 

ous Aurez vu par ma precedente, 
comment vou devrez emplir le Bar 
ril de marchandije, que vors m’ aus 
rez à prefent envoyé, comme je le 
veus croire, de forte que j'en atten- 


dray le conte. Cependant vow ferez 


note de me pourvoir les marchandi- 
es cy» bas drfignées, en me farlant 
jouir de toutes les douceurs poffibles, 
tant dans — que dans la bonne 

ualité d'ice . 

on sntecedente mia haverete viftu 
come compire it Barile merci, ilquale 
è queft' hora voglio credere che l' ha- 
vrete inviato ‚fi che ne ftarò attendendo 
il conto. Fràtanto farete nota per pro- 
vedermi le fotto notate robbe, procu- 
rando, tanto nel prezzo, quanto nella 
huona qualità di efle, di farmi godere 
ogni avantaggio poflibile, 
Inſwiſchen bitte um die Continuation 
eurer Befeble ; fintemal ich nicht 
unterlafien merde / von denen we⸗ 
tigen Colli, fo mir zukommen / um 
Durch felbigen Weeg nacher N. tran. 
fitivt gu werden / dafern ed mir ane 
derſt freu Mebet / eure Condotta ju 
erfabren / in Hoffuuug alles bòfe 
lichen Vortbeilg dabed gu gemiefe 


en, 

Cependant vorm prions de continutr 
Am’ adreffer vos commiffions , je ne 
manqueray auffi de mon côté de fai. 
re efjay de vôtre conduite , pour le 
peu de pieces qui paient par mes 
mains pour envoyer à N. la chofe de- 
pendante de moy, dans l'efperance où 
Je fuis que vor me ferez jouir de tout 
f avantage poffibk. 

Pregandovi in tanto della continuazi. 
ene de’ voftri impieghi , mentre delli 
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pochi Colli che mi capitano da tranfi- 

re à paefi per cotefta firada, non man- 

chero, eflendovene di mio arbitrio, di 

ee la voftra condotta , fperan- 
one ogni cortefe avantaggio. 


Demnach die Negorien auf der Melle 


au N. fo fchlecht hergeben /mie ıbr 
mit eurem von è » + anticiat; ais 
follet ibr den mit denen Handels⸗ 
£cuten / fo ibr fant / angefaugenen 
Tractat ju meinem Fefien befchitefe 
fin / und denen Mufern gemito 
e 0 + Ballen Geiden einkaufen; 
ibr môger euch aleichfals mit ibe 
ven / megen der andern» è » Bal 
Ten vergleichen / und in allen/ 
meinen aroͤſſeſten Vortheil ſuchen 
(beobachten.) Zur Zablung were 
den dienen Die beugebende Wedye 
fel-Briefe / ale coftì ju sablen / 
von weichen ihr die Acceptation und 
su verfallener Zeit die Beiablung 
verfbaffen wellet. 

Puique les gar font fi chetives à 
la foire de N. comme vous me mar- 
quez par la vôtre du - - - vos 
conclurez fans aucun retard le trait. 
té, que vous avez commenté avec 
les marchands. que vom dites en 
faifant emplette à mon plu grand 
avantage de - - - balles de foye fui- 
vant les montres cy jointes ; vous 
traitterez encor avec eux pour au- 
tres - - - balles menageant dans le 
tout nos interéts le mieux qu'il vos 
fera pes Vous vow fervirez 
pour le payement des lettres de chan. 
ge cy jointes toutes payables chez — 


… dont vom procurerez l'acceptation 


en fon téms le payement, 

Giache i negotii paflano fi fcarfamen. 
te alla fiera di N. , comemi accennare 
per la voftra d’ - . -, compirete 
(concluderete) fenza altra dimora il 
trattato, che cominciafte con quei Ne. 
gotianti che dite, à mio poflibil be- 
neficio, con far’ incetta di - - . Balle 
di fera conforme le qui acclufe mo- 
fire, Vi accordarete altrefi con loro 
per altre . - - Balle, procurando 
( procacciande, cercando ) in tutto, il 
mio maggior' avantaggio. Per il paga- 
mento ferviranno le aggiunte di cambio, 
tutte pagabili cofti ; de’ quali procu- 
rate d' haver |’ accettatione ed al lore 
fcadere il dovuto. 


Albtefige Handwercks⸗Waaren anber 


langend / befteben feibige in aller 

band Zeug / FJuftrumenten / Hands 

ratb / wie au Galanterien und 

Doderen von Meſſing / Kupffer / 

Eiſen / Stahl / Holy / Marmel / 

Stein’ Glag 20, und die Sorten nu 
t 
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Arten derfelben ſeynd foviel und / Vorthun / V. uͤbertreffen. Surpajfer · 


viclerleo / Daf gange ‚Bücher Pa- 
pier / ich gelchweine ein Blätlein 
vonndtben mdre'/ fie kuͤrtzlich zu 
fpecificiren. Es geben derfelbeu mes 
nig à drittura ( gerabes Weeas) iu 
euch / aber groffe Partdbeven geben 
über N. und vielleicht Fönter ibr 
ron einigem -Amico von coftì, eis 
gentlichere Notitia davon einholen; 
alein / mann ibr die Sache michi 
durch lange Ubuna ( a Loti 
fiebet / balte ich meines Theils 
nicht bavor/ dag euch folche Dame 
luna vorträglich feon würde ; nichtés 
deftomentger fo id euch dienen 
Fan / merde ich jederitit bereit 
ſeyn euch iu millfabren / und zwar 
mit ſolchen Vorrbeilen / Die euch 
‘ein anderer vieleicht nicht mird 
tbun fonnen, 
Quant à nos manufa&ures, elles 
confiftent dans toutes fortes d' uten- 
ciles , d inftrumens , meubles , ga- 
lanteries, & ouvrages de laiton ES c. 
de cuivre, de fer, bois, marbre, de 
pierre , verre Sc. Il y en a de tant 
de fortes & d' efpeces qu' il fau- 
droit des papiers entiers €S non pas 
une fimpie feuille pour en envoyer 
une courte note. On en envoye 
peu à droifure dans vos quartiers, 


mais il en pale une grande quantité. 


par N.&5c. & peut être en pourrez 
vom tirer quéque note pleu diftin£te de 
uéqu' amy de chez vom. 

Quanto à quefte noitre manofatture; 
effe confiftono in ogni forte di Uren- 
fili, Stromenti-, Maffaritie, Galanterie 
e Trottoli di Ottone, Rame, Ferro, 
Acciaio , Legno, Marmo, Pietra, Ve- 
tro &c. edi generi e le fpecie ne fono 
tanti, che fene worrebano de*qua- 
derni intieri , non che un foglietto 
per fpecificarle brevemente. Adrit- 
tura fene mandano poche alla voftra 
volta , mà — quantità ne và per 
N: &c. e forfe ne potrefte cavare 
più diftinta notitia da qualche amico 
di coftì. 

Vortbeil /M. Mug. Un avantage. Un 
vantaggio, avantaggio. 

‘ Vortbeilbafitig / Adi Avantageux. 
Vantaggiofo , avantaggiofo. 

Ein vortbeilbafftiser Menſch. Um 
— intere(ji, Un’ huomo interef- 

to. 

Vortheilhafftialich Adv. Avantageu- 
fement. Vantaggiofamente , avantag- 
giofamente, 


lbafftiglido, Zi J 
— Injuftement. Io 
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Avanzare , fuperare. | 
Vortrab / M. Le bagage Le bagagle, 
avanguardia, vanguardia. 
Yortrag/ M. -La propofition, La pro. 


pofitione. 


Voͤrtragen / V. Propofer. Proporre, 


efporre, anteporre. 

Brrtragen/vorbertrasen, Porter de- 
vant. Portar’ avanti. 

Bortraner / M. Propofant.  Propo- 
nente. 

Bortraaung / F. Propofition , ra- 
port. Propofizione , preientazione, ri. 
monftranza, rapporto. 


Bortreffin / V. Surpafer. Supe. 


rare. 

Bortrefilid/ Adj. Excellent, Eccellente, 
egregio, preclaro , infigne, nobile , pre» 
eminente. 

Ein vortrefflicher/ ausbündiger/ des 
lebrter Mann. Docte par excellence. 
Homme qui excelle dans l:s ſtiences. 
Hopoma eccellente nelle fcienze, ' 

Eine ausbändiae (vortreffliche) Schöne 
beit, Une excellente beauté. Bellezza 

— r ( ri 
ag befindet fich febr aut ( vortre 
lich.) Cela fe trouve excellent. Quefto 
fi trova eccellente. | 

Er bat eine vortreflide Gad ges 
fast (vorgebradt.) a dit une 
chofe excellente. Difle. usa cola es. 
cellente. 

Ein vortrefflicher Redner (ein anderer 
Cicero.) n excellent orateur, 
eccellente oratore, 

Vor trefflich / adv. Excellemment. Eccel. 
lentemente , egregiamente, eminente. 
mente, nobilmente. 

Mortrefflichkeit/F. Excellence. L'ec- 
cellenza , eminenza , nobiltà , preemi. 
nenzs, 

Bortrinden/V. Boire le prémier. Bever 
il primo. 

Bortritt/M. Le prémier pas. Il primo. 
paflo , precedenza. 

Vortud I N. Un tablier, Un grem.. 

iale, 

Bordber geben / V. Pafer. Palla 
re. 

Voräder ſeyn V. Avoirpallé. Ellee 
paffato. 

Bordbuga / E. Un coup, d'efay. Un 
faggio di fcuola. 
Vorverküũndiaen / V. ee. Dewi. 

ner. Divinare, , 

B'rverFimiauna/ FrSorfaguws, De. 

nement. Divinamento, 

Borve:febuna/F. La prédeffination. 
La predeftinazione, 


Fii 4 Von 
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Vorverſehen / V. Prédeftiner. Predefti. 
nare, 


Vorverfucben / V. Efayer. Sag- 
galt 
Sgorur:beil / N. Unprejugé, Un pre- 


giudicio, 

Borurtbeilen  V. Préjuger, faire les 
préjugez. Pregiudicare. 

Vorwachſen / V. Croitre avant. Crefce- 
re avanti, 

Dormarnen/ V. Avertir auparavant, 
Auvertir’ innanzi. 

Vorwarnung / F. Un avertifement. Un 

© avertimento. 

Bortband / M. Un prétexte, une cou- 
kur. Unpretefto ,un colore, ombra, 
titolo, 

Unter dem Vorwand. Sous pré- 
texte, fous couleur, Sotto pretefto à 
colore, 

Bormebr / N. Un baffion. Un baftione, 
riparo. 

Dormeifin/ V. Reprocher. Rimpro- 

> verare, 

Vorweiſer diefe ıc, Porteur dela pre- 
Sente Sc. Effibitore della prefente, la- 
tore della prefente &c. 

Dorweilung/F. Produétion. Effibizio. 
ne, produzzione, reprefentazione. 

Vorwerck / N. Metairie, Villa, predio, 
podere, poffeflione,. n 

Bormerts/ Adv. Par avant. Per avanti, 
dinanzi, 

Vorwenden / V. Prétexter, alleguer 
pourexcufè. Far pretefti à feule, pre 
tendere, 

Vormerffeny V. Jeter devant. Get: 
tar'Innanzi, 

Vormerffen, Oppofer. Opporre. 

Einem ein begangenes Lafter vormerf 
fen, Reprocher à — un le crime, 


Dem Vorwitz genug thun. Satis 
faire la curiofité, Adempire la corio- 


Ità, 

Es treibet mich Der Vormig / das ju 
tiffen, 7 en ai la curiofité, j ai 
de la curiofité pour cela, Jo n’hö cu- 
riofità. 

Der Boris if den Weibe-Verfenen 
angebobren. La curiofité cf natu 
relle aux femmes, La curiofità è natu- 
rale alle donne. 

Vormikig/Adj. Curieux, Curiofo ,pe- 
tulante , lafcivo, 

Ich bin in diefem Stud vormigia, 7e 
us curieux de cela. Jo fon curiofo di 


quefto, | i 

Es gibt felgame (vormigiae) Sachen zu 
feben, Ce font des chofes curieufes à 
voir. Sonn cofe curiofe à vedere, 

Vormisige Sachen anzuhören, Cho- 
[es curieufes d'entendre. Cole curiofe 
ad udire, | 

br lafiet fpähren / daß ihr gar su vore 
mibig ſeyd. Vous faites voir, que 
vous êtes trop curieux. Voi fate vede- 
re, che fiete eroppo curiofo, 

Bormisia feon / beimlihe Sachen ju 
miffen(iuerfabren.) Etre curieux 
de chofes curieufes & difficiles à / - 
voir. Eflere curiofo di cofe oftrufe à 
faperfi, 

Bormisia(forgfältig ) einer jeden Sa 

e. Curieux de quelque chofe que ce 
Joit, Curiofo di qualfifia cola. 

Vorwitzig / Adj. Curieujement. Curiofa- 
mente. 

Vor⸗Wort /N. La prémiere parole. La 
prima parola, prologo , proemio. 

Das Ver⸗Wort haben, Parler le pré- 
mier. Parlar' il primo, 

Vor⸗Wort / N. Vormand, Un prétex. 
te,une excufe. Un pretefto, una (cufa 


















Fm, Prato) (ore) I Cin ta 
. î oggetto, og- 
Vorwiſſen / V. Savoir auparavant. Sa- pére sd 


per avanti, antifapere, 

Dhne mein Vormiflenm A mon infà. 
Senza la mia ſaputa. 

Borrriffenfhafft / F. La préftience, La 
prefcienza, 

Dorwiß/F. La curiofité, La curiofità, 
petulanza, lafcivia, 


G I . 
fe N —8 Vorwitz if oftmals 


Boriciben/N. Un préfage. Un prefagio, 
fegno , pronoftico. 

Vorzeichnen / V. pred auparavant. 
Segnar'avanti, prefignare, dimoftrare, 
rimoftrare. 

Morzeigen/ V. Faire voir, montrer. : 
Far vedere , moftrare. 

Voricigen, Montrer le prémier. Mo- 
ftrar il primo, 

Bor Zeiten/ Adv. Autrefois. Altre 

ale, 

Borsieben / V, Tirer, Tirar avan 
ti 


Den Umhang vorsieben, Tirer le rideau. 
Tirar'il velo, 
Auf der Wange vortieben, Pefer 
"avantage, étre plus pefant. Eiler 
più pefante. 


— usa: — ou 
en im grone Sefabr ges 
bracht. Trop de curiofité perd fou- 


vent les ge Troppo di curiofità 
perde Gr gene. 
Der alliugroff@Vormig verberbt, oft 
den Menfchen / (IR mme 1 Dich.) 
La curiofité excefhve perd fouvent les 


hommes. La curiefità ecceffiva perde 
fovente l’huomo, . 








Die 
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Die Maarcn belangend / fo ist mir 
anbieter von eurer rechten Fabrica, 
um eben Deu Preiß / mie fie mir von 
dem Dafizen Herrn. erlaffen wirb / 
merde éd euch von felbigen eine 
Commiflion geben/ maflen ıch euch 
behaupte daß fie in der Gite und 
Biléommenheit eben diefelbe fene/ 
wie die eure / wo nicht beffer. Go 
ibr euch dann refolvirt/ meinen Vor 
fchlag einzugehen, fo werde ich euch 
befagten Freund vorsieben; Allein 
mit aller Heimlichkeit um felbigen 
nidt su eräörnen, 
Touchant les marchandifes que vous 
m’ offrez, fi vous me voulez donner 
celles de - - - de vôtre veritable 

abrique aux prix que Monfieur N. 
me les accorde, je vous donneray qué 
que commiflion , vows alftirant que 
celle du dit Sr. eft de la même bon- 

"HS perfettion que la vôtre pour ne 
pas dire meilleure. Si vom voulez 
à prejent confentir à la propofition 

ue je vom fais, je vom donneray 
la preference, mais en gardant s'il 
vous plait le fecret,pour ne pas chag- 
riner le dit amy. 
Toccante alle merci, che mi effibite, di 
volere darle di vera voftra fabrica alli 
prezzi che mi viene concella da cote- 
fto Signor N. vene darò qualche com. 
milfione, afferendovi effer quella del 
detto Signore la medema di bontà e 
perfettione come la voftra ( colla voftra) 
per non dir altro ; Ora; fe rifolvete 
d' affentire à quefta mia.propofta, vi 
anteporrò al detto Amico, mà in ogni 
fegretezza, per non disguftarlo. 

Einen folchen Authorem citiren / vor» 
brinuen/ ( vorileben. ) Alleguer 
un auteur, citer un auteur, Allegare 
un autore. 

Ein Spruch anileben/ vorsieben/ vore 
bringen. -Aleguer un dijcours, un 

affage. Allegare un detto, 

Ein Erempel aniieben/ vorsieben/ vor⸗ 
brinaen/ daß auch dergleiben ge 
fcheben if. guer, avancer un 
exemple. Allegare un’eflempio. 

Einem vorsiehen. Préferer à quel- 

w un, Preferire ad uno. 

Voͤrzimmer / N. Anti-chambre, An- 
ricamera. 

Vorzus / M. La prerogative, la pré- 
ference. La prerogativa ò preferenza , 


vantaggio. 
Up 


Uppig / Adj. Lafcif dibauché. Lafcivo, 
— diſſoluto, libidinofo , petu- 
nte, 


1 Urbeber/M. Auteur. 


UP UR 


| Uppigkeit / F. La lafcivité, lubricité, 
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débauche, La lafcivia, lufluria, libidi- 
ne, petulanza. 

Uppiglid/ Adv. D'une maniere lafti- 
ve,  Lafçivamente, . 


UN 

Ur / F. Uhr. Horloge. Horologio. 

Ur / F. Le principe, le commencement. 
Il principio, il comminciamento, 

Urabn / M. Le trijayeul. Il trifa. 
volo. 

Uralt; Adj. Fort vieux. Molto vec- 
chio, vecchiffimo, antichiflimo, antico, 

Ein uralter Mann, Um bomme decre- 
it. Un huomo decrepito. 

Uraltmutter / F. La trifayeule. La 
trifavola. 

Uraltvatter / M. Urabm, Trifayeul, 
Trifavolo. 

Urbietig/ Adj. Prét, Prefto. 

Ureuckel / M. Arriéreneveu. Il nipo- 
te del nipote. 

Urban, M. Un cormoran, 
gone, faggiano. 

Urbaut/F. Un hibou. Una nottola, 

L’ autore, 

- Urina, orina, 


Un mara- 


Urin/ M. Urine, piffet. 
pifcia. 

Urpfed/F. Foy. Fede, 

Urrind/ N. . Bue. _ Buffalo, nro. 

urkund / M, Un témoignage, une atte- 
Station. Un teftimonio, una attefta. 
rione, atteftato. 

Urlaub/ F. La permiffion. La permif: 
fione, licenza, venia. 

Einem Urlaub neben. Congedier quel- 

u — — quale eduno, 
rlauv nehmen, ren io. 
liar congedo. din 


Urochs / M. Un buffe, Un buffolo , : 
uro. 
Urploͤtzlich Adj. Soudain. Subito,re. 


pentino. 

Urplöglich/ Adv, Soudainement. Subi. 
tamente, di repente. 

Urſach / F. Le fujet, la caufe, la raifon. 
Il foggetto, la cagione ò ragione, mo- 

vo. 

Wegen der dreven Laͤgel + ». 
eud nadmals committiret/ sui = 
welchen wir euch die Drdre cingee 
balten / refolviren wir von neuen / 
euch su bitten / ung felbige / laut 
babender Facturn/ zu _verfchaflen / 
und acht ju haben / daß die Karben 
eben die jenigen feven/ fo wır euch 
in befagten Sacturn bemerden; 
Und dafi die Verſchaffung mit nie 
lichfler Kürge nacher N. vermitteift 
der Herrn N. nefchehe und für eu 
ren “Belaufi (| Berfihuß ) werdet ihr 

Giis euch 
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euch ven den Derrn N, von N. | aucune raifon. Voi m’ havete battu. 
rimborfirett/( als ) welche bieriugue to ( baftonato ) fenza alcuna Cagione 
te Otdre haben werden ; und fo ihr __( ragione. ) {o 
euch be ber Helffte interefireu / | Wolte GO! daf ich die Urfad mi. 
( mit einfieben ) mollets fo Finnet | fe, Plut à Dieu! que je Jàffe la rai. 
hr / an ſtatt dreber Laͤgel feché fene | Jon. Volefie Dio! ch: jo fapeff la ca- 
den und wi:dlrfach feon/ die Com-| gione. — 
miflionen tn grofierer Quantität su | Sraaet die Urſoch diefer Sad, De. 
continui; tti, mandet la raifon de cette afaire. 
Quant aux trois Barrils que nous! Domandate la cagione di quefto af. 
vous avons commis depuis, & dont | fare. 
nous vous avons fufpendu les ordres, | ch weiß mohl die Hrfach / aber ich 
nous nous refolvons à vous prier del fchmeige fo lana bifrc, Fe fais bien 
nouveau de nous les pourvoir con- | la raifon,mai È me tak jusqu' à ce 
formement aux failures que vous! que &Sc. Hò bene lacagione, mà tac- 
avez en main, en obfervant que les cio fin*à tanto che &c. 
couleurs foyent precifement les mé- | hr werdet die Urſach nicht wiſſen. 
mes à celles que vous avons mar- | Wow ne faurez jamiais la raifon. Voi 
ubes dans les dittes faëtures, & que | non faprete mai la cagione, 
— achät &5 l'expedition s'en fafjent | Wollet ihr / taf ich euch die Urfad. 
en toute diligence par la route de N.| face. Voutez vom, que je vom di. 
à l'adreffe de Meffieurs N. & pour | fe laraifon ? Volere, che vi dica la 
ce que vous reflerez en avance, ragione? 
prendrez vôtre rembours fur Me, | Diefe Gründe (Urfachen) feond nicht 
N. de N. qui auront de bons ordres | genugfam. Ces raifons ne font pas - 
our faire honneur à vötre traitte , convaincantes. Quefte ragioni noa 
5 Si vous —— vous y inte relle rt  fono convincenti. 
our Ja moitié, vous pourriez. au lieu Zriebs Urfa di. Raifon, caufe, faje? 
de trois Barrils en envoyer fix , €5 ; ° pe » JUjEE a 
cela donneroit lieu à —— no⸗ és Ragione, cagiône, fogerto, mo. 
—— en plus grande quan- 
fite, 
Per li trè Barili - - - che vi commet. 
temmo dopoi, e di cui vi habbiamo 
fofpelo gli ordini, rifolviamo di nuo- 
wo di pregarvi di provederceli fecondo 
le fattore che tenete, con offe:vare che 
i colori fiano proprio quelli che vi di- 
notammo in dette fatture , e che la 
provifta fe ne faccia .con ngni prema- 
ra e brevità poflibile per via di N, per 
mezzo de’ Signori. N. e del voftro am. 
manco vi rimborfarete dai Signori N. 
di N.i quali havranno.buon*ordine per 
il ricapito ; e fe voi volefte intereflar- 
vi per la metà, potrete in vece di trè 
Barili , mandarne fei , e farà caufa di 
continuare le. Commiflioni in. maggior 


quantità. 
Du b 




















Mit Fug (nicht ohne Urfad) Ach ere 
dt «Se pr hs a colere i 
raifon, avoir raifon jet) de 
Fächer. Adirarfi con — fe 

Das if Die ll:fad/ warum ich es will, 
Voicy la raifon, pourquoy je le veux. 
Que è la ragione, perche lo vög- 
io. 


Aus unterfchiedlichen Urfachen/ aber 
befender® megen deiner ( Deinete 
halben. ) 

Pour diverfes raifons , mais pri 
palement pour l'amour de toy. 

Per diverfe ragioni, ma principalmen- 
te per amor tuo. 

br fend die Urfach daran Vor en 
étes la caufe. Voi ne fete la ca- 


gione. 

Er if ſelbſt Urſach an diefem Ubel. 
Luy même ef la caufe de ce mal 
Egli medefimo è la cagione di quefto 
male. 

Saget mir die Urfach euerer Re 
Dites moy la A fujet de — 
voyage. Ditemi la cagione del voftre 


tà 
af gefeblet / ich bin nicht ſchul⸗ 
Dig (Urfad) daran. Tu as failli, 
je n'en fuis pas caufe. Tu hai erra 
to,jo nonne fono cagione. 
Kiffer ibr die Urſach / warum ich ge. 
aefi:n bab ? Savez vos la raifon, 
pourquoy j ay mangé ? Sapete-la D 
cagione, perche hò mangiato ?- viaggio. 

merde euch cinandermabi die Ur⸗ Cure gute Aufführung if Urfad dare 
at faaen. Fe vom diray une au- | am/Cdeflen,) Votre bonne conduite 
tre fois laraijon. Vi dirò un’ altra | met caufè. Voftra buona condotta. 

volta la cagione. n° &la cagione, — 
Sr habt mid aeſchlagen ohne eini. Der Miflianana ift eine Mrfab alles 
ge rad. How m'avez battu fans | Ubels, L'oifiveté A la caufe. 5. La 
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pe de tows les maux. L’ ozio è 
Cagione ed origine di tutti i mali, 
Sbr fend rie U: fab meiner Berrüb- 
8. Vous étes cauje de ma dou- 
— Voi ſete cagione del mio do- 
ore 

%.r babens veru-ficht/ (find Urſach 
gewaſen ) Daf Fiiede if gemacht 
mordDeu. {Yo avons été caufe, 
qu'on a fait la paix. Noi fiamo ita- 
ti cagione,che fi è tatta la pace. 

Aus vdencn Conti, fo uns von den 
Amici von N. fommen  feben wir / 
Daf es mit Denen linkoRen der Col- 
li, fo mie durch eure Hand bdabin 
geſchicket / verändert worden, fie 
ber! macher uns doch nicht mebr / 
als ihr euch uns anerboten babt / 
Damit mir IL: face haben su conti. 
muizen. Der Here N, wird endlich 
à cofti wieder angelanner fevn ; 
mein ! laffet ibm doch fragen / ob 
ber Brief nad N. bem Herrn N. 
einenhindig feve überliefert more 
den ; maflen ben uns Diefe Nach- 
frage bfrers grfibicht / und das Ei⸗ 
aentliche su miffen perlanget mird. 
Now trouvons par les contes qui 
nous viennent de nos amis de N. que 
les fraix de nos pieces que now y 
avons fait paffer par vos mains ont 
été alterez , de grace! ne now en 
chargez pas de plus que de ceux aux 
quels vous vom êtes offert de now 
‘fervir , pour avoir occafian de con. 
tinuer, AMonf. N. fera à prefent de 
retour chez vou. Faites luy deman- 
der de grace fi la lettre pour N. à 
été livrée à Monf. N. en main pro- 
pre, car on now l a demandé tres 
fouvent, 5 l'on fouhaite de favoir 
precifement ce qui en eff, ne fe pre- 

Te pas autre chofe pöur le pre- 

ent. 

Dalli conti che ci vengono dagli 

amici di N. troviamo le fpefe de’ no- 

ftri colli, fattivi tranfitare per le mani 
volire, alterate, di gratia! non fateci più 

di quello che vici fete effibito, per ha- 

ver’occafione di continuare. Il Signor 

N. farà poi coftì ritornato , per corte- 


fia, fategli domandare, fe la lettera per 


sc 
dr 
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Pifchiera fia ftata ricapitata in mano 
propria del Sign, N, venendoci quetta 
domanda molto replicata, delideratone 
il proprio. 


U:fàb. Argument, [ujet. Argomento, 


uggetto, —* 
Ich werde euch (will cud) ) ti: Ure 
fach ſagen / melden / vorftellen, Fe 


vous diray le [ujtt: Jo vi dirò l'ar- 


omenta. 

Das ift die Urſach des pangen Weicks. 
C ef là le fujet de tout l'ouvrage. 
Queftn è l'argomento di tutta |’ opera. 

Das aiebt mir einen guten Grunds 
Urfach/ Aniapı Beleaenheir. Ceci 
me donne un bon fujet. Queſto mi 
da un buon argomento. 


Wir ſeynd felbi: Urfoch unfers Elends. | 


Nous fommes feuls les ouvriers ( les 
auteurs) de nos mifères. Noi foli 
fabri fiamo delle miferie noftre, 

Aus was Urfach ? Pourguoy ? Perche? 
per qual caufa? 

Urſacher M. L’auteur,ia caufe. L'au- 
tore, la canfa à cagione, 

Urforung/ M. Origine, la fource. 
L'origine, il forgivo, fonte, priacipio, 
radice, 

Zum Urfprung ( Anfang )einer Sade 
fchreiten, Ater à la fource d' une 
afaire. Andare al fonte d’ un ne- 

ozio. 

Die Sonne ift ein Urfpruna bes 
fiewte, 
la lumiere. Il fole è il fonte di luce. 

GOtt if der Brunn( Urforung ) aller 
arbeit. Dieu eft la [ource de la 
sverité. Dio è il fonte della verità. 

Urſoruͤnalich / Adi. Originel, primitif. 
Originale, primitivo, radicale, 

Urte/ F. Ecot: La paga di dozzina, 
fcotro. 

Urtbeil/N. Un jugement, Un giudi- 
cie, fentimento, 

Urtbeilen/ V. Fuger. Giudicare, fen- 
tenziare. Ì 

Urebeiler / M. Un juge. Un giu 

ice. 

Urtbeilig/Adj. Critique. Critico. 

Urtheilſtein / M. Une balotte. Una pal. 
lotta à voto. 

Urweſen / N. Element. Un elemento. 


Had 
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BA 


Nag/F. La bilance, le tri- 
buchet. La bilancia, il tra- 
“ bocchetto, libra, ftadera, 


pefo. 

‘ Ime mich biefer Waaa sum 

ul x ge pn de cette balance 
pour pefer. Mi fervo di quefta bilan. 
cia, per pefare. | 

- Die Waage neiget fich weder auf die ei 
ne noch andere Seiten. La bilance 
ne panche ; ni d'un coté, ni d' autre. 
La ee in equilibrio. 

Go lange die Wanne auf Feine Seiten 
fit neiget, fo lana man nicht wiſſen 
jan / mie es ablauffen möchte / ( mer 
Koch oder Seller if.) Tandis, que 
les chofes font en balance, Sinche le 
cofe fono — le une 

béltet mich in Der Waaa/ er 

“u im Qive:ffel. Il tient mon efprit 
en balance. Mi tiene nell’ incertezza, 
( mi tiene perpleflo, ) 

Auf die aaa leaen. 

Waagbalck / M. Le fleau d' une-balan- 

La manecchia d’ nna bilancia, il 


Cle 
giogo della bilancia. 

Maaafdale/ F. Wanafchäffel, Le 
baffin d'une balance. La lance di ba- 


lancia, bacile da bilancia, 

Der Waanflein/ M. Le contre -poids. 
Il contrapefo. 

Maagifinalein/ N. La languete. La 
linguetta, ago da bilancia, 

Yaar, F. La marchandife. La meg- 
cantia, robba, merci, mercierie, 


ir verfi’ben audy/daß es gute und 

“fapbne Waare ſeye / und deromeaen 
fepnd mir entſchloſſen zu eurer Rue 
be und @icherheit/ Richtiefeit zu 
machen / ehe baf die Waar / fo ibr 
uns verfchaffen werdet’ von N. ab. 
ache; und fo ihr une mit einer Unte 
mort besünftigen mollet / fo müffet 
ibré bald thum, 
Nom entendons encore que ce foit 


fleur de marchandife ; dans cette | 


ur now avons refolu pour vôtre 
Jatisfaëtion &5 Jüreté, de vous payer 
la marchandife que vom now en- 


voyerez avant qu’ elle parte de N. Si | 


vous voulez now honorer d'une ré. 

ponfe, vous le ferez s'il vom plait, au 
lûtôt. 

fatina ancn che ciò fia robba 

fiorita e di tutta bontà, e perciò, per 

voftra quiete e ficurezza fiamo rifolti 

di compire prima che la mercantia, 


Pefer. Pefare. | 


che ci provederete, fi parta da N, e 
fe volete gratiarci ( favorirci ) d' una 
voitca rifpofta, la dovrete far fubito. 

Mit eurem Hoͤfflichen von » + » bar 
ben wir den Conto empfangen über 
Die fieben L£äacl N 1. à 7. ( fo ibr ) 
uns verfhuifet/ melchen ın Ermane 
gelung einiges Feblers/ mir an ſei⸗ 
nem Ort pleibmdffig eintragen / 
euch den Erfolg berichten, und euch 
sugleich euern Ref coßt ammeifen 
werden / in Hoffnung / dab ibr Ung 
in Beſchaffenheit der Waar werdet 
gehalten haben, daß mir Antrieb ha⸗ 
ben mögen / mit auten Hergen iu 
conunuiren, | a. 
Avec l agreable vôtre du - - nom 
avons reçu le conte des 7, Barrils 
des N. 1, jiuqu' à 7 que now avez 
envoyez, nous l'examinerons EST a. 
yant trouvé jufle en ferons note de 
conformité en vom donnant avis 
du fuivi & vo affignant en méme 
téms "vôtre foude dans "vôtre Ville, 
nom efperons, que vous now aurez 
fervi dans qualité de la Marchan- 
dife d'une maniere à nom donner 
courage de continuër avec vota. 
Con la grata voftra de - - - habbia- 
mo ricevuto il conto fopra li 7. Barili 
N. 1. à 7, proviftoci, ilquale in falta 
di errore fi andarà fcritturando à fuo 
luogo di voftra conformità con dirve- 
ne il feguito, e farvi nell iffeflo tempo 
cofti allegnamento del voftro reito 
( avanzo ) fperando, che nella qualità 
della robba ci haverere trattato da po- 
terci dar motivo. di continuare con 
buon animo. 

Aber mann ibr mid mit dem. Boll 
befchwehren mollet/ fo unterlaffet 
mir fie zu verfchaffen; fintemabl 
mir nicht dienet / noch Zoll iu dee 
sablen da doch biefe Waar allbier 
fo gering-gültia if / daß fie um et 
nen Spott-Preiß verfauffet mird/ 
und kein Mittel vorbanden / etwas 
Daran gu gewinnen / sumalen mal 
fie bier auch fabricirt wird, 

Mai; fi vous veulez me charger du 
péage, vors ne me l' envoyerez pas, 
puisqw il ne me tourne. pas à conte 
de payer aucun péage, cette marchan- 
dife étant icy à Fi grand mepris, 
qu'elle fe donne pour rien, © il n'y 
a plus moyen d'y faire aucun —— 
fit,parce qu'on en fabrique auſſi dans 
cette Ville. 
Mà fe volefte caricarmi di dazio, tra- 
lafciarete di provedermelo, giache noa 
. | z mm 





mi torna à conto di pagar anco da- 
zio, eflendo quella robba qui in tanto 
fmacco , che viene venduta à viliffimo 
prezzo , e che non vi e più forma di 
tirarne alcun utile, mentre ne viene 
fabricato anche qui. 

Laflet es euch dienen/daß/ dafern ihr 
nicht maden werdet) daß die Waar 
fon und vollfommen fene/ich euch 
feine fermere Commiflion werte — * 
ben koͤnnen / indem fich alle bella» 
gen; da fe nicht fo aut feve/ mie 
ver Diefem. 

Vous obferverez auffi s’ il vous plaît, 
que fi vous n’ avez pas foin, que la 
marchandifè foit de ia derniere beau- 
t6,€5 perfeition, je ne pourray vous 
en donner d'autres commiffions , 
puisque tous fe plaignent, qu' elle 
n' À pas de la méme bonté que icy 

evant, 

Servavi, che fe non farete, che la rob- 
b- fia di tutta bellezza e perfettione, 
non potrò darvene altre commiflioni , 
mentre tutti fi lamentano che non fia 
( del non effet) della bontà, come per 
lo pafl.to. 

Die 10. Stüde Tuch / fo id empfane 
gen/ haben auf der Reife / durch 
übeles Einbacfen / Schaden gelito 
ten/ aber der gröfleiie Schade ift / 
bag die Waar geb und beblich von 
Farbe fene, | 

s 10. pieces de drap que j' ay re. 
giés,ont foufert en chemin à caufe 
du mauvais embalage ; maïs la plus 
grande perte vient de ce que la mar- 
—— eft groſſiere & d' une vi- 
laine couleur. | 
Li 10. pezzi drappi, che mi attrovo; 
hanno patito per viaggio per il mal 
otdine dell’ impacco, ma il maggior 
danno è , che la robba è grofla e di 
brutto colore ( màl colorata. ) 

Hierben werdet ihr eine Fleine Factur 

. baben: aber ‘febet Dech zu / ich dite 
te/dah ihr aute Wicar fender / Da 
mit ich fie mit famt rer vocherae» 
ſchickten verkauſſen fonne. 
Voustrouverez au pied de la preſen 
te une petite commifjion , mais de 

race avez foin de m’ envoyer de 

pn 85 belle marchandife; afin- 
qu'elle me puifie faire debiter les 
premieres envoyées. 

Qui fotto havrete una piccola fattura, 
mà. vedete di gratia di mandar robba 
buona ( recipiente ) accioche con quel. 
la pofla. far eflito de gli avantiman- 
date. 

find mil ich euch der Maar Bee 

È lauf bald einaeben machen / und ( fo 

dann) cine gröflere Partheu verorde 
nen, 


È 
H 
® 
i, 





IVA 77 


Fe vous en feray bientôt tenir le 
montant en vous envoyant commif- 

Jion pour des parties plus confiderab- 
es. 

Che ben tolto vene fard entrare l’im- 
porto, con erdinarvege piu grofle par- 
tite. 

Mit folgenden werden mir euch aröf- 
fere Aflignationes thun / damit ibr fs 
allgemach den Belauf ( Berfchug ) 
der fieben euch commirirsen Fägel 
wieder eincalireg moͤget / welche 
man mit nechhen/ und zwar allere 
dings / wie fie fern ſollen / daß it - 
vollfommene Waar / und mit allen 
nörbigen Vortbeilcn ermartet; mie 

> mir uns folchéé von eurer Höf-un) 
Freundlid Felt verfeben/ um uns su 
hemuͤſſigen / euch unfere fete Be 

cunnasa feben ju laffen/ fo euch 
iene, 
Nous vous ferons par nos fuivantes 
de plus grandes remifes, afinque vous 
puilfiez vous rémbourfer d' crdinai- 
re 4 autre des fept Barrils de mar- 
chandifè, que nous vous avons com- 
mb , lesquels nous attendons au plü- 
tot pofJible, nous nous promettons de 
vôtre amitié, que la marchandife fe- 
ra de la quahié requife &5 parfaite, 
que vous nous ferez. jouir de 
tous les avantages poffibles, pour 
nous engager à vous continutr nos 
commiffons que l'avis vous ferve. 
Con noftre feguenti vi faremo altre 
allignationi maggiori, accioche poffia- 
‚te di man’ in mans rimborfarvi È am- 
montare de’ 7, Barili merci commeflovi, 
1 quali s'attendono al piu prefto pofli. 
bile, di tutto punto aggiuftati, robba 
perfetta, e con rutti gli avantaggi ima- 
ginabili, come ci pronfettiamo dall’ a- 
morevole voftra cortefia , per obligar- 
ci à farvi vedere continui i noftri im- 
piegi, che vi ferva. 

In Antwort cures Anaenchmen vom 
13. paſſato big ich obligi:t für eure 
böffliche Ame: bicrungs nuch mit Ça. 
Dif ns wie beyliegende Mufter/ zu 
verfeben ; allein ich handle mic fole 
cher Waar nicht / jebob nur cin? 
Probe davon su machen/mırd euch - 
belieben / vier Stücke, fortirt / den 
Herrn. son Cotti su lieflecn/ und 
mird Der Werth euch vom felbigen 
bezahle meiden, 

Pour réponfe à vître chere du 13. dus 
pafle, je vous fuis obligd des cffres 
obligrantes que vous me faites, de 
me fervir des Cadi de la qualité des 
échantillons, que vous m’ avez en- 
voyez, mais je ne fais pas IN goce de 
cette marchandife, ——— pour en 
faire une preuve il vous plaira con- 
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ioner quatre pieces afforties à Mel]: 
N de —— Ville, auxquels je dorfne 
ordre de vorm en payer la valeur. 
Per rifpofta alla grata voftra de’ 13. 
fpirato refto ebligato della cortefe vo- 
fira elfibitione, che mi fate di fervirmi 
di Cadici della qualità delle moftre man- 
datemi; ma di tal robba non ne faccio 
negotio , però per farne una prova vi 
piacerà confegnare 4. pezze affortite 
alli Signori N, di cofti, che da medemi 
vi farà pagato il loro valore, 2 

Dafeın mein obbemeldtes Schrei 
ben etwann verlohren gangen / mere 
Det ibr euch Dieter unrenftebenden 
Nota bedien n; Ader ich ditte euch / 

i mit quter Kern⸗Waar zu vere 
enen/ allermafien id mich in den 
Yreiß nach euch richte, | 

i par malheur ma Jüdite letre étoit 
fufpendvt, vo vou fervirtz de la 
note (pecifite cy deſſotus, ma je vous 
prie de ne m'envoyer que fleur de 
marchandife , puisque je me remets 4 
ce que vous en frrez pour le prix 
Quando fopradetta mia fi fofle fmar- 
rita per disgrazia , vi fervirete della 
fotto fpecificata Nota; mà vi prego di 
provedermi robba fiorita ( tior di rob- 
ba ) giache del prezzo mi rimetto in 
voi ( faccio à voftro modo. 

Go bald id den Conto über diefe 
Waaren babe / merde ich euch eine 
Last von andern verordnen ( com- 
mitt! A 
D’ 4 * j'auray le conte de celie- 
cy, je vou commetray un Baril d’ au- 
tres marchandifes. | 
Subito c' haverò il conto di quefte, vi 
ordinarò ( commétterò ) un Barile di 
altre merci. 

Gb bitte Acht iu baben/ (Ssrae su 
tragenz) daß die Waar wohl ein⸗ 
gebuuden/ ballirt und verwahrt wer⸗ 
De/ damit fie unter Weege nicht 
leide / und ohne Schaden (gluͤcklich) 
Nberfommeu möge. 

e vom prie de prendre garde, que 
la marchandife foit bien empaquette 
€5 emballer, afinqu' elle ne foufre au- 
cun dommage en voyage, puifje 
arriver à bon port. 

Prego di offervare ( auvertire, haver 
cura ) che la robba fia ben incartata, 
imballata e cuftodita, afinche non pa- 
tifca per viaggio, e pofla giungere è fal- 
vamento, — | 

Deromeaen merdet ibr in andern Ge 
leseubeiten fo gut ſeyn / denen / fo 
es ongehet/ gu verordmneri / Daß die 
Saar obne einige Aufipaltung bee 
fordert merde. i | 
C «fl pourquoy vom aurez la bonté 
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une autre fois de donner de bons or- 
dres pour faire chemin à la mar. 
chandife. 
Perciò in altre occafioni baverete la 
bontà di ordinare à chi s’ afperta, che 
la mercantia fia inoltrata fenz’ alcun ri. 
tardamento. - 

ab mit Lied verſtanden / taf ihr No- 
ta gemacht / mich mit einer andern 
Lägel N. 6. zu bebicnen/ aber fchafe 
fet doch / daß es ſchoͤne Waare feve/ 
und von Der Giticfeit / fo man 
verlancet ; dann mann fie fo befchafe 
fen / merdet für mir Anlaß acben / 
euch oft mit meuen und auten 
Commiffion:n ju beſuchen / vornehm⸗ 
lich wann ihr su Hertzen rtebmen + 
(euch werdet angelegen feun laſſen /) 
mir mbolichften Vorcheil zu laſſen. 
Fe vos avec plaifir la note que vous 
avez faite de me faire Avoir un au. 
tre Barril, mais de grace faites en 
Sorte que la marchandife foit belle 
& de la perfettion qu'on la demian. 
de , Car fi elle je trouve telle, cela 
m'engagera à vous adrelfer fouvent 
de nouvelles ES bonnes commiffions, 
& fur tout fi vous avez à coëur 
de me faire jouir de tous les avan- 
tages, qui fe pourront. 
Ho fentito con mio gufto la nota che 
fatto havete per farmi reftar fervito 
d’ un altro Barile N. 6. mà, di gratia, 
procurate, che fia robba bella e di 
quella perfettione che fi defidera, ch" ef- 
fendo tale, mi darete campo di vifitar. 
vi fpeflo di nouve e buone commiffio- 
ni, maflîme fe haverere à cuore di a» 
vantaggiarmi al poflibile. 

Wabe/ F. Rayon de miel 1 fiale, è 
faro di mele. 

Wadbar / Adj. Vigilant, tveilli. Vi. 
gilante, fuegliato, 

La 


MWuchbarkeit/F. La vigilance. 
vigilanza,. 

Wachen! V. Veiller, Vigilare, vegghia» 
re, vegliare, 

Man wacht hier immerdar. On y 
fait garde continutlle. Vi fono con- 
tinge guardie. — 

Er will weder fchlafen tod) Schild⸗ 
wacht Heben’ (wacden ) id eft, er 
tbut nichts ven beuten, Une dort 
pas & ne veut pas veiller, il ne veut 
ni veiller ni dormir. On s' en jet 

our dire, il ne veut faire ni Pun, 
ni l'autre de ce dont il s'agit, Egli 
nè dorme, nè fà la guardia. 

Ubermaſſiges Wachen sachet eine 
matt und moͤde / weil es dis See 
bien vertruchner und austrufnet: 

- aber der Schlaff erquicter/ mesi ce 
es befeuchtet und begieflet, 





Le veiller (ou le trop Tr 
pd de veilles ) fatigue & laffes 
parceque cela dejjeiche le cerveau: 
mais le fommeil recrée ES renforce 
(remet en vigeur en mature ) 
‘ dautant qu'il l''arroufe ou le mouille 
€9 l'humette, 
Il troppo vegghiare fatica e ftanca la 
perfona , imperoche fecca il cervello: 
ma il fonno € l'dormire ricrea à rito» 
ra € rimette nel primo vigore, per- 
che I’ inaffia l' inaqua è la bsgna & 
l’ inhumidifce, 

Wachen / N. La veille, La vigilia. 

Wachholderbaum/M. Un genevre, Un 
ginepro, | 

Wachend / Adj.wader. Veillant, vi- 
gilant. Veggiante, vegliante, vigi- 
lante, 

Wacholder⸗Staude / F. Genevrier. 
Ginepraio - eta, 

Wacholder⸗Waſſer / N. Eau de wie de 
genevre. Acqua vita geneprata, 
schhelderbeer/ N. Grain ou baie 

Rn Grano di ginepro, bac- 
ca di ginepro. 

MWochbolder-Wogel/M. Une grive, 
un tourde. Ua tordo, 

Wachs / N. Lacire. La cera. 

Weis Wade, Cire blanche. Cera bi. 
anca. 

Noth Wade, Cire rouge, Cera rofla, 

Sraniſch Wachs, Brieſ⸗Wachs / Lack, 
Sieael-Lad, Cire d'Efpagne. Cera 
di Spagna. 

Von Hoͤnig macht man das Wachs. 
u miel on tire ia cire Dal miele 
fi traé la cera, 

Das Wuchs sergehen laffen,  Fondre 
la cire. Liquetàre la cera, fquagliare 
la cera, 

Das Wachs⸗Geld / Sicael-Geld/ Sie 
nel-&ebähr, Ce qu'on paye pour la 
cire,pour le feau. Quanto fi paga per 
lo fuggello di cera, | 

Sn Labs voffiren/ (bilben.) Tra 
vailler un ouvrage en cire. Fase 
qualche cofa di cera. 


Spaniſches Wachs. Cire 4 Efpagne. 
. Cera di fpagna, 
Mit Wachs dbersieheti. Enduire de 
Wachſam / Adj wachbar. Vigilant. 


ctre. Incerare. 
Vigilante. 


Wachſam keit / Wachbarkeit. Vigilance. 
Vigilanza. . 

Machfen, Adi De cire. Di cera, 

Waoͤchſen / mit Wache befireichen / vid. 
mit Wachs übersieben, 
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Wachſen / V. Croitre; Cyefcere, vegeta» 
re, generare. 


| Die Kräuter wachſen laſſen. Laifèr 


croitre l'herbe, les herbes.Lafciar crefce - 
re l'herbe, 

Allgemaͤch lich (nach und nach) wachen, 
Croitre peu A peu, Crefcere à poca 
à poco, 


Sebr zunehmen / wachſen / gröfler wer⸗ 


den. Croitre beaucoup.  Crefcere 
molto. 
Die Pflautzen wachſen allaemaͤchlich. 


Les plantes croijjent peu à peu. Le 
piante crefconn à poco à poco. 

Sein Baum wählt aefbroinder, 1 
n' eSt point d'arbre, qui croiffe plus 
prontement. Non è albero ‚che crefca 
piu prefto, 

Das Kind waͤchſt. Cet enfant croit 
Quefto fanciullo crefce, . 

Der Wind nabme ju / wachſete. Le 
vent croiffoit, s’ augmentoit. Ilvento 
crefceva. 

Alsdann hat das Wetter sunerrommene 
(gewachfen. ) Alors la tempête crüß, 

e Alihora crebbe la STE fcvi 
8 nabme (wuchfe) der Ru ( die Nes 
de )iu. Lebruit croifjoit. Crefceva il 
rumore, | 

DasUhel / ſo id habe / waͤchſt alle Mugette 
blick. Le que je fouffre ‚croit à 
chaque moment. Il male, che ho, crefce : 
ogni momento, 

Das Heu wachen lafien. Laifer croître 
le foin, Lafciar crefcere il fieno, 

Das bichfte Gut nimmt (mächfet) mit 
Der Beit nicht su (iR unfäbıd.) Le 
Jouverain bien ne croit point avec 
le téms, Il fommo bene non crefce col 
tempo, 

Die Vernunft waͤchſt / nimmt gu/mit 
Jabren. La raifon croit avec l'âge. 
La ragione crefce coll’ erà, 

Den Bart macbfen laſſen. Laiffer crot- 
tre Ja barbe. Lalciar crefcere la barba. 
Die Donau nimmt (médft ) durch 
Den Regen gu. Le Danube croit par 
les pluyes. Il Danubio crefce per le 


poggio 

Die Rede nimmt (mächlet ) immer 
mebriu/ (wird immer nurgröfler/) 
Le bruit croit de piu en plus. Il cu- 

;_More crefce fempre di più. 

Diefes Kind waͤchſt auarnfcheinlich { 
(recht geſchwind.) Cet enfant croit 
vent d'œil, prontement. Quefto fane 
ciullo crefce ä vifta d'occhio, prefto. 

Bofes Kraut wächk immerdar, Mau- 
vaife berbe croit toüjours, L' herba 
esttiva fempre crefce, 

Ben Wachsthum Des Minds (da der 
Mond wäh.) Au croifant de la 
lune, Alcrefcere della luna, 

In 
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In tanto fl andarà follecitando la mer- 


gantia , per viftarne alla fua comparfa | 


la qualità ; e quando fela trovi mercane 
tile , come crediamo , vi rimetteremo 
fubito cofti il fuo ammentare ; e ogni 
wolta che haveremo occafione per i 
noftri amici in Ifpagna , di ordinar 
‘qualche altra partita di dette robbe, 
Äremo à pregarvi , ficurifimi di go- 
derne ogni bramata fodustattione ed 
avantaggio. . 
Aus meinem vorigen merdet ihr ges 
feben baben / mie ihr Die Länel 
Waareß anefällen ſollet; melche ich 
igundalaub:ır wrill / daß the verfandt 
baber; fo au ted Den Conto gemär- 
tig Dim; inzwiſchen merdet ihr Nota 
machen / mi: unten bezrichnete Waa⸗ 
reni. verfchaffen / ono ſowol im 
Preis / ais auch in auter Beſchaffen⸗ 
beit deifelben ent alen möglichen 

ortheil genieſſen tallın, 

ous Aurrz vu par ma precedente, 
comment vous devrez emplir le Bar 
ril de marchandije, que voru m’ au- 
rez à prefent envoyé , comme je le 
veus croire, de forte que j'en atten- 
drar le conte. Cependant vo ferez 
note de me pourvoir les marchandi- 
fes cy- bas drfigndes, en me faifant 
jouir de toutes les douceurs pofhbies, 
tant dans les prix que dans la bonne 

ualité d' icelles, 

on antecedente mia haverete viftu 
come compire il Barile merci, ilquale 
à queft' hora voglio credere che l' ha- 
vrete inviato ‚fi che ne ftarò attendendo 
il conto. Frà tanto farete nota per pro- 
vedermi le fotto notate robbe, procu. 
rando, tanto nel prezzo , quanto nella 
huona qualità di effe, di farmi godere 
ogni avantaggio poffibile. 
Simmifeben bitte um die Continuation 
eurer Defeble ; fintemal ich nicht 
unterlaffen merde / von denen mee 
nigen Colli, fo mir aufommen um 
Durch felbigen Weeg nacher N. tran. 
fitirt zu werden / Laferu es mir ane 
derfi freu Reber / eure Condotta ju 
erfahren / in Hoffnung alles bòfe 
—— Vortheils dabed iu geniefo 


en. 

Cependant vos prions de continuer 
Am’ adreffer vos commiffions, je ne 
manqueray auffi de mon côté de fai. 
re pe de vôtre conduite , pour le 
peu de pieces qui pafient par mes 
mains pour envoyer à N. la chofe de- 
pendante de moy, dans l'efperance où 
Je fuis que vom me ferez jouir de tout 
l'avantage poflibke. 

Pregandovi in tanto della continuazi. 
ene de’ voftri impieghi , mentre delli 






“en fontéms le 
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pochi Colli che mi capitano da tranfi- 

re à paefi per cotefta firada, non man- 

chero, eflendovene di mio arbirrio , di 

—— la voſtra condotta, fperan- 
one ogni cortefe avantaggio. 


Demnac die Negorien auf der Melle 


au N. fo fchlecht heraeden / wit ihr 
mit eurem von è » + aniciar; als 
follet ihr den mit Qenen Handelde 
Leuten / fo ibr faat / angefaugeuen 
Traëtat ju meinem Feflen befchitefo 
fin / und/ denen Muftern gemäß / 
e e + Ballen Geiden einkaufen; 
ibr möger euch aleichfalls mit id» 
ver / megen der andern » « » Bale 
len vergleichen / und in allen / 
meinen ardfieften Vortheil ſuchen 
(beobachten) Zur Zablung were 
den dienen die beugebende Wech« 
fel- Briefe / alle coftì ju sablen 7 
von welchen ihr die Acceptation und 
zu verfallener Zeit die Besablung 
verfbaffen wellet. 

Puigue les —* font fi chetives à 
la foire de N. comme vous me mar- 
quez par la vötre du - - - voms 
conclurez fans aucun retard le trait- 
té, que vou avez commencé avec 
les marchands. que vom dites en 
faifant emplette à mon plu grand 
avantage de - - - balles de foye fui- 
vant les montres cy jointes ; vous 
traitterez encor avec eux pour au- 
tres - - - balles menageant dans le 
tout nos interéts le mieux qu'il vor 
fera poffible. Vows vow ferviret 
pour le payement des lettres de chan. 
ge cy jointes toutes payables chez vous 
dont vosu procurerez l'acceptation es 
payement, 

Giache i negotii paflano fi fcarfamen. 
te alla fiera di N. , comemi accennate 
per la voftra d’ - . -, compirete 
(concluderete) fenza altra dimora il 
trattato, che cominciafte con quei Ne. 
gotianti che dite, à mio poflibil be- 
neficio, con far'incetta di - - - Balle 
di feta conforme le qui acclufe mo- 
fire, Vi accordarete altrefi con loro 
per altre - + - Balle, procurando 
( procacciande, cercändo ) in tutto, il 
mio maggior' avantaggio. Per il paga- 
mento ferviranno le aggiunte di cambio, 
tutte pagabili cofti ; de’ quali procu- 
rate d'haver |’ accettatione ed al lore 
fcadere il dovuto, 


Albtefige Handwerk MWaaren ande 


langend / befteben feibige in aller. 

band Zeug / Infirumenten / Hands 

ratb wie au Galantericn und 

Dockerey von Meſſing / Kupfer / 

Eiſen / Stab! / Holg / Marmel / 

Stein’ Glag ic, und die Seren - 
r 
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Arten derfelben ſeynd foviel und | 
vielerlen / Daf aange ‚Bücher Par 
pier / ich geſchwelae ein Blätlein 
vonndtben mére: he Fürslich zu 
fpecificiren, Es geben der ſelben we⸗ 
nig à drittura ( gerades Wecas) iu 
euch / aber groffe Partbeven geben 
fiber N. / und vielleicht koͤntet ibr 
ron einigem -Amico von coftì, et: 
gentlichere Notitia davon einbolen; 
allein / mann ibr die Suche nicht 
durch lange Ubuna ( Treibung ) vere 
fiebet / balte ich meines Zheils 
nicht davor / dag euch folche Dame 
lung vorträglich feon würde ; nichtés 
deftomentaer fo ich euch dienen 
Fan / werde ich jederisit bereit 
teur euch iu millfabren / und zwar 
mit fslchen Vorrbeilen / die euch 
“ein anderer vieleiche nidt mird 
tbun können, 
Quant à nos manufallures , elles 
canfiftent dans toutes fortes d' uten- 
ciles , d' infirumens , meubles , ga- 
lanteries, & ouvrages de laiton Sc. 
de cuivre, de fer, bois, marbre, de 
pierre , verre Sc. Il y en a de tant 
de fortes 6 d' efpeces qu' il fau- 
droit des papiers entiers €S non pas 
une fimpie feuille pour en envoyer 
une courte note. On en envoye 
peu à droifure dans vos quartiers, 
mais il en pafle une grande quantité 
par N.&c. & peut être en pourrez 
‘vot tirer qué que note pie diftinéte de 
uéqu' amy de chez vom. 
Quanto à quefte noitre manofatture; 
effe confiftono in ogni forte di Uten- 
fili, Stromenti-, Maffaritie, Galanterie 
e Trottoli di Ottone, Rame, Ferro, 
Acciaio , Legno, Marmo, Pietra, Ve- 
tro &c. edi generi e le fpecie ne fono 
tanti , che fene worrebano de*-qua- 
derni intieri , non che un foglietto 
per fpecificarle brevemente. Adrit- 
tura fene mandano poche alla voftra 
volta , mà gran quantità ne và per 
N: &c. e forfe ne potrefte cavare 
più diftinta notitia da qualche amico 
di coftì. 
Boribeil / M. ug. Un avantage. Un 
vantaggio , avantaggio. 


- Vortbellbafitia / Adj. Avantageux. 


Vantaggiolo , avantaggiofo. 

Ein vortbeilbafftiger Menſch. Um 
homme interefjé. Un’ huomo interef- 
fato. 

Vortheilha 
ſement 
giofamente, 

Vortheilhaſſtialich. Ariu/fement. I 
giuftamente. 4" jé 


iglidy/ Adv. Avantageu- 
antaggiofamente , avantag- 
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Vorthun / V. übertreffen, Surpafer 
Avanzare , fuperare. . 
Bortrab/M, Le bagaga Le bagaglie , 

avanguardia, vanguardia. 

Bortrag/ M. La propofition, La pro» 
pofitione. 

Bortragen-/ V. Propofer. Proporre, 
efporre, anteporre. 

Brtragem/vorbertrasen, Porter de- 
vant. Portar’ avanti. 

Bartraaer / M. Propofant.  Propo- 
nente. 

Bortraaung / F. Propofition , mae 
port. Propofizione , preientazione, ri. 
monftranza , rapporto. 

Bortreffin / V. Surpafir. Supe. 
rare. 

Bortrefilih/ Adj. Excellent. Eccellente, 
egregio, preclaro , infigne, nobile , pre- 
eminente. 

Ein vortrefliher/ ausbündiger/ ges 
lebrter Mann, Doëte par excellence. 
Honeme qui excelle dans l:s ftiences, 
Hypoma eccellente nelle fcienze. * 

Fine ausbändiae (vortrefflihe) Schöne 
beit. Une excellente beauté. Bellezza 

DUI VA nor ( ‘ 
ag befindet ehe gut ( vortre 
lich.) Cela fe trouve excellent, Quefto 
fi trova eccellente. 

Er bat eine vortrefflibe Gad ges 
fait (vorgebradt.) Na dit une 
chofe excellente. Difle. una cola eg. 
cellente. 

Ein vortrefflicher Redner (ein anderer 
Cicero.) Un excellent orateur, 
eccellente oratore. 

Mortrefftid/Adv. Excellemment. Eccel- 
lentemente , egregiamente, eminente» 
mente, nobilmente. 

Vor trefflichkeit / F. Excellence. L'ec- 
cellenza , eminenza , nobiltà , preemi- 
nenzse 

Bortrinden/ V. Boire le prémier. Bever 
il primo... 

Bortritt/M. Le prémier pas. Il primo. 
paflo , precedenza. 

Vortud i N. Un tablier. Ua grem. 

la e. 

Voriber geben / V. Pafer. Pafla 
re. 

Vor er fev, V. Avoir paffe. Eller 
pi 4 Os 

Vorũubuua / BE. Un coup, d'effay. Un. 
faggio di fcuola. 

BVorvertin*iseny V. pr Devi. 
ner. Divinare, 4 

Vorverkuͤndiaung / PrBorfagung. De. 

— vote deflinat 
orve:febuna / F. ination. 
La predeftinazione, ai 

Jii 4 


Voto 
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Dorverfeben/V. Prédeftiner. Predefti. | Dem Vormik genug thun. Satis 
na 


faire la curiofità, Adempire la cario- 


tà, 

Es treiber mich der Vorwitz / das ju 
wiften, 9° en ai la curiofité, j'ai 
de la curiofité pour cela, Jo n'hò cu- 
riofità. 

Der Vormig if den Weibs-Perfenen 
angebobren. La curiofité cf natu. 
relle aux femmes, La curiofità è natu- 
rale alle donne. 

VormikigsAdj. Curieux, Curiofo, pe- 

ci pagine Stud 

bin in Diefem Stud vormigia, 7e 

> uk curieux de cela. Jo fon — i 
quefto. 

Es gibt felgame (vormigiae) Sachen ju 
feben, Ce font des chofes curieufes à 
voir. Sonn cofe curiofe à vedere, 


re, 

Morvefuben / V. Efayer. Sag- 
[ait 

SBorur:beil /N. Un prejugé. Un pre- 


iudicio, 

Vorurtheilen / V. Préjuger, faire les 
préjugez. Pregiudicare. 

BVormachfen,V. Croitre avant. Crefce- 
re avanti, 

Vorwarnen / V. Avertir auparavant. 
Auvertir innanzi. 

Vorwarnung / F. Un avertifement. Un 
avertimento, 

Vorwwand / M. Un prétexte, une cou- 
kur. Unpretefto , un colore, ombra , 
titolo, 

Unter dem Vorwand, Sous pré- 
texte, fous couleur, Sotto pretefto ò 

















colore, Vormikise Sachen ansubôren, Cho- 
Vorwehr / N, Un bafion. Unbaftione, | fes curieufès d'entendre. Cole curiofe 
riparo, ad udire, 


Ihr lafiet ſpuͤhren / dag ihr gar zu vor. 
mibig feod, Vous faites voir ‚que 
vous étes trop curieux: Voi fate vede- 
re, che fiete sroppo curiofo, 

Vormisig feon / beimliche Sachen iu 
mifien(iuerfabren.) Etre curieux 
de chofes curieufes & difficiles à 
‘voir. Effere curiofo di cofe oftrufe à 
faperfi. orafättie ) € 

Bo: migig (Torgfältig ) einer jeden Sa⸗ 
de. an quelque chofe que ce 

Soit. Curiofo di qualfifia cofa. 

Vorwitzig / Adj. Curieujement. Curiofa- 
mente. 

Vor-Mort/N. La prémiere parole. La 
prima parola, prologo , proemio. 

Das Ler-Borthaben, Parler le pré- 
mier. Parlar' il primo, 

Vor⸗Wort / N. Vorwand, Un prétex. 
te,une excufe. Un pretefto, una fcufa 
(colore ) 

Vormurfî /M. Objet. Un oggetto, og- 
gezzione, inftanza. 

Votzeichen / N. Un préfage. Un prefagio, 
fegno , pronoftico. 

Vorzeichnen / V. Signer auparavant. 

Segnar'avanti, prefignare, dimoftrare, 

rimoftrare, 


Vormeifin/ V. Reprocher. Rimpro- 
“ verare, 

Mormweifer diefe8 10, Porteur de la pre- 
Sente Sc. EMibitore della prefente, la- 
tore della prefente &c. 

Vormeifung /F. Produétion. Efibizio- 
ne, produzzione, reprefentazione, 

Vorwerck / N. Metairie, Villa, predio, 
podere, poffeffione,. | 

Vorwerts / Adv. Par avant. Per avanti, 
dinanzi. 

Vormwenden / V. Prétexter, alleguer 
pourexcufe. Far pretefti à feufe, pre 

___ tendere, 

Vorwerffen / V. Jeter devant. Get. 
tar'innanzi, 

Vormerffen, Oppoſer. Opporre. 

Einem ein begangenes Later vormerfs 
fen. Keprocher à quelqu’ un le crime, 
qu'il a commis, Rimproverarad uno 
il mistatto, 

Vorwiſſen / V. Savoir auparavant, Sa. 
per avanti, antifapere, 

Ohne mem Vormiflen A mon infà. 
Senza la mia faputa, 

Borriffenfhafit /F. La préftience, La 
prefcienza, 

Vorwitz / F. La curiofité. La curiofità, 
petulanza, lafcivia, 

Gar ju groſſer Vormig if oftmals 
febr fchädlich; quotel tsifen mollen/ 
bat manden in srofle Gefahr ge. 
bracht. Trop de curiofité perd fou- 
vent les ge Troppo di curiofità 
perde sn eue | 

Der allzugroſſe Vorwitz verderbt offt 
den Menfchen / (IR ihme fchädlich.) 

a curiofité excefhve perd Jouvent les 

hommes. La curiefità eccefliva perde 
fovente l’huomo, . 


Far vedere , moftrare. 
Vorzeigen. Montrer le prémier. Mo- 
ftrar il primo, 
Por Zeiten/ Adv. Autre fo. Altre 
ale, 
Borsieben / V, Tirer, Tirar avan 
ti, 


Den Umbana vorziehen. Tirer le rideau. 
Tirar'il velo, 
Auf der Wange voriieben. Pefer 
"avantage, être plus pefant. Eiler 
più pefante. 







Die 


— — — — — 


Vorzeigen / V. Faire voir, montrer. 
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Die Maaren belaugend / fo ihr mir 
anbietet von eurer rechten Fabrica, 
um eben Deu Preig/mie fie mir von 
dem Dafizen Herrn N. erlaffen wird/ 
merde id euch von felbigen eine 
Commitlion geben / mafien td euch 
behaupte / daß fie in Der Gäte und 
Bléommenheit eben diefelbe fene/ 
wie die eure / wo nicht beffer. So 
ihr euch dann refolvirt/ meinen Vore 
fihlag einzugehen fo merde ich euch 
befagten Freund vorileben; Allein 
mit aller Heimlichkeit um felbigen 
nidt iu enoͤrnen. 

Touchant les marchandifes que vous 
m’ offrez, Ji vous me voulez donner 
celles de - - - de vôtre “veritable 
fabrique aux prix que Monfieur N. 
me les accorde, je vous donneray qué 

ue commiflion , vow affürant que 
celle du dit Sr. et de la même bon- 

4% perfection que la vötre pour ne 
pas dire mrilleure. Si vos voulez 
à prejent confentir à la propofition 

ue je vom fais, je vom donneray 
la preference, mais en gardant s'il 
vous plait le fecret,pour ne pas chag- 
riner le dit amy. 
Toccante alle merci, che mi effibite, di 
volere darle di vera voftra fabrica alli 

rezzi che mi viene concefla da cote- 
fto Signor N. vene darò qualche com. 
milfione, afferendovi effer quella del 
detto Signore la medema di bontà e 
perfettione come la voftra ( colla voftra) 
per non dir altro ; Ora, fe rifolvete 
d' affentire à quefta mia.propofta, vi 
anteporrò al detto Amico, mà in ogni 
fegretezza, per non disguftarlo, 

Einen ſolchen Authorem citiren / vor: 
brinuen/ ( vorileben. ) Alleguer 
un auteur, citer un auteur, Allegare 
un autore. 

Ein Spruch aniebens vorsieben/ vore 
bringen. Alleguer un diftours, un 

affage. Allegare un detto, 

Ein Erempel am iehen / vorziehen / vore 
brinaen/ daß auch dergleiben ge 
fheben if. Ueguer , avancer un 
exemple. Allegare un’eflempio. 

Einem vorsichen. Préferer à quel- 

u'un, Preferire ad uno. 

Borsimmer/ N. Anti-chambre, An- 
ricamera. 

SBorsug/ M. La prerogative, la pré- 
ference. La prerogativa ò preferenza, 


vantaggio. © 
UP 


Uovia/Adj. Lafcif débauché. Lafcivo, 
— » diffoluto , libidinoſo, petu- 
nte, 


UP UR 


Uppigkeit / F. La lafcivité, lubricité, 
débauche. La lafcivia, lufluria, libidi- 
ne, petulanza. 

Upriglid/ Adv. D'une maniere lafci- 
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Lafsivamente, +» 


UR 

Ur/F. Uhr. Horloge. Horologio, 

Ur / F. Le principe, le commencement. 
Il principio, il comminciamento. 

Urahn / M. Le trijayeul. Il trifa. 
volo. | 

Uralt/ Adj. Fort vieux. Molto vec- 
chio, vecchiffimo, antichiflimo, antico, 

Ein uralter Mann, Un bomme decre- 
pit. Un huomo decrepito. 

Uraltmurtter / F. La trifayeule. La 
trifavola. 

Uraltvatter 7 M. Urabm, Trifayeuk 
Trifavolo. 

Urbietia/ Adj. Prét. Prefto. 

Urenckel / M. Arriéreneveu. Il nipo. 
te del nipote. 

Urban, M. Un cormoran, 
gone, faggiano. 

Urbaut/F. Ln hibou. Una nottola, 

Urbeber/M. Auteur. L'autore, 

Urin/ M. Urine, piffet. Urina, orina, 

ifcia, j 

Urpfed/F. Foy. Fede. 

Urrind/ N. Buffle. _ Buffalo, nro. 

urkund / M. Un témoignage, une atte- 
‚Aation. Un teitimonio, una attefta- 
tione, atteftato. 

Urlaub/ F. La permiffion. La permif- 
fione, licenza, venia. 

Einem Urlaub neben. Congedier quel- 

u'un. Congediare ser Stra 

Urlaub nehmen, Prendre congé, Pig- 
liar’ congedo. 

Urochs / M. Un buffe, Un boffolo , : 
uro. 

Urolôslich/Adj. Soudain, Subito, re. 
pentino. 

Urploͤtzlich Adv. Soudainement. Subi. 
tamente, di repente, 

Urfad/F. Le fujet, la caufe, la raifon. 
II foggerto, La cagione à ragione, mio- 

0. 

Meaen der dreven Lägel/» ». 
euch nadmals committiret/ i = 
welchen wir euch die Drdre cingee 
balten / refolviren mir von neuen / 
euch ju bitten / ung felbige / laut 
babender Facturn/ 3u_verfchaflen / 
und acht zu haben / daß die Karben 
eben Die jenigen feven/ fo mir euch 
in befagten Sacturn bemerden; 
Und daß die Verfbaffung mit mög- 
licbffer Kürge nader N. vermittelt 
der Herrn N. geſchehe / und für eue 
ren Selaufi | Berfihuß ) werdet ibe 

$ 


Si euch 


ve, 


Un mara- 





UR 


eud ven den Herrn N, von N. 
rimborfiren/ ( als ) welche hierzu gue 
te Drdre haben werden ; und fo ihr 
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euch ben der Helffte interefiren / 
| mit einffeben ) wollet 4 fo koͤnnet 
br/an ftatt Drever Laͤgel / feché ſen⸗ 
den / und wi:d Urſach feon/ Die Com- 
miflionen in aröflerer Quantität zu 
continauiten. 
Quant aux trois Barrils que nous 
vous avons commis depuis, & dont 
nous vous avons fufpendu les ordres, 
nous nous refolvons 4 vous prier de 
nouveau de nous les pourvoir con- 
formement aux failures que vous 
avez en main, en obfervant que les 
couleurs foyent precifement les mé- 
mes a celles que vous avons mar- 
ubes dans les dittes faëtures, 5 que 
i achât €5 l' expedition s' en fafjent 
en toute diligence par la route de N. 
al’ adreffe de Mefheurs N. & pour 
ce que vous reflerez en avance, 
prendrez vôtre rembours fur Meſſ. 
N. de N. qui auront de bons ordres 
our faire honneur à vötre traitte, 
65 fi vous vouliez vous y interefjer 
our Ja moitié, vous pourriez au lieu 
de trois Barrils en envoyer fix, &5 
cela donneroit lieu 4 continuer nos 
— en plus grande quan- 
tite, 
Ber li trè Barili - . - che vi commet- 
remmo dopoi, e di cui vi habbiamo 
fofpefo gli ordini, rifolviamo di nuo- 
vo di pregarvi di provederceli fecondo 
le fattore che tenete, con offervare che 
i colori fiano proprio quelli che vi di. 
notammo in dette fatture , e che la 
provifta fe ne faccia con ogni premu- 
ra e brevità poflibile per via di N. per 
mezzo de’ Signori. N. e de} voftro am. 
manco vi rimborfarete dai Signori N. 
di N.i quali havranno. buon*ordine per 
il ricapito ; e fe voi volefte intereſſar. 
vi per la metà, potrete in vece di trè 
Barili, mandarne fei, e farà caufa di 
continuare le. Commiflioni in. maggior 
quantità, , | 

Du baf sefeblet / ich bin nicht fchul« 
Dig (fab) daran. Tu as failli, 
je n'en fuis pas caufe. Tu hat erre. 
to, jo nonne fono cagione. 

YWsiffer ihr die Urfach / warum id ge. 
aeſſen bab ? Savez vom la raifon, 
pourquoy j ay mangé ? Sapete la 
cagione, perche hò mangiato ?- 

34 merde euch cinandermabi Die Ure. 
ad faaen. Fe vom diray une au. 
tre fois la:raifon. Vi dirò un’ altra 
volta la cagione. 

be habt mir aefchlanen 


gelitfach, Vous n avez battu [aus | 









UR 


aucune raifon. Voi m’ havete battu. 
to ( baftonato ) fenza alcuna cagione 
( ragione. ) 

Bolte GOL! daß ich die Urfad mi. 
fie, Plut a Dieu! que je Jùffe la rai. 
Jon. Voleffe Dio! ch’ jo fapeff la ca- 


gione, a 

Fraget die Urſach diefer Sach, De 
mandez la raifon de cette afaire. 
— la cagione di quefto af. 
are. 

Ich mei mobi die Urſach / aber i 
chmeige fo lana dif rc, Fe fais A 
la raifon, mais n me tais juqu' à ce 
que &c. Hò bene la cagione, mà tac- 

3 — fin à tanto che &c. 
De werdet die Urfad nicht miffen. 
Vom ne faurez jania& ip Fe 
non faprete mai la cagione, 

Wollet ihr / taf ich euch die Urſach 
face. Voutez vou, que je vom di. 
Se laraifon ? Volere, che vi dica la 


ragione ?. 
Diefe Gründe (Urfachen) Feond nicht 
aenugfam. Ces raifons ne font pas 
con vaincantes. Quefte ragioni noa 


fono convincenti. 


Zrieb/ Urſach. Raifon, caufe, fujet, 
motif, Ragiöne, ue — 
tivo. 

Mit Fua (micht ohne Urfach ) ſich ere 
ibra, Se metre où core cur 
r voir raifon 
Fächer. Adirarfi con rag he di 

Das ift biell:fady/ war um id es will, 
Woicy la raifon,pourquoy je le veux. 
mel è la ragione, perche lo vög- 

io. 


Aus unterfchiedlichen Urfachen / aber 
befonderé megen deiner ( Deinete 
balben. ) 

Pour diverfes raifons, mais pri 
palement pe l'amour de toy. 

Per diverfe ragiöni , ma principalmen. 
te per amor tuo. 

Sbr feod die Urfach daram Vom en 
étes la caufe. Voi ne fete la ca 


gione. 

Er if felbR Urſach am. diefem Ubel, 
Luy même ef ia caufe de ce mal 
Egli medefimo è la cagione di. quefto 
male. 

Gaaet mir die Urfach euerer Rei 
Dites moy la caufè, 4 field de * — 
voyage. Ditemi la cagione del voſtro 


viaggio. 


Eure gute Aufführung ift Urfach dare 


an’(diflen,) Hötze bonne conduite 
en eff caufè. Voftra buona condotta 
n’ è la cagione, 


ohne eini. | Der Trüfiggane ift eine Hrfad alles: 


Adels, L'oifiveté A la caufe 85 ia 
Source 





UR 


ili de tom les maux. 

la cagione ed origine di tutti i mali, 

Sbr fend rise U fab meiner Berrüb- 
nis, Vous étes cauje de ma dou- 
Er Voi fete cagione del mio do- 
ore. 


Wr babens veru-feht/ (find Urſach 
ge. fin / ) dab Fiiede if gemacht 


L' ozio è 


worden. Notu avons été caufe, 
qu'on a fait la paix. Noi fiamo ita- 
ti cagione, che fi è tatta la pace. 

Aus ven:n Conti, fo uns von ten 
Amici von N. Ésmmen; feben wir / 
dog eg mit Denen linkohen der Col- 
li, fo mie durch eure Hand bdabin 
geſchicket / verändert morde. Lies 
ber! machet uns doch nicht mebr / 
als ihr euch und anerboten babt / 
Damit mir Uſeche haben gu conti. 
muizen. Der Here N, wird endlich 
à cofti wieder angelanget fenn; 
mein ! laffet ibn doch fraaen/ ob 
der Brief nach N. bem Herrn N. 
einenhindig feve iiberliefert more 
Den ; maflen ben uns Diefe Nach- 
frage Öffters geſchicht / und das Ei⸗ 
aentliche su miffen perlanget mird. 
Now trouvons par les contes qui 
nous viennent de nos amis de N. que 
les fraix de nos pieces que now 9 
avons fait paffer par vos mains ont 
été alterez , de grace! ne now en 
chargez pas de piu que de ceux aux 
quels vous vo êtes offrrt de nou 
fervir , pour avoir occaſion de con. 
tinuer, Monſ. N. fera à prefent de 
retour chez vou. Faites luy deman- 
der de grace fi la lettre pour N. à 
été livrée à Monf. N. en main pro- 
pre, car on now l a demandé tres 
fouvent, & l'on fouhaite de favoir 

°precifement ce qui en eff, ne fe pre- 
© féntant pas autre chofe pöur le pre- 

ent. 

Da conti che ci vengono dagli 

amici di N. troviamo le fpefe de’ no- 

Ari colli, fattivi tranfitare per le mani 

vottre, alterate, di gratia! non fateci più 

di quello che vici fete effibito, per ha- 

ver’occafione di continuare. Il Signor 

N. farà poi coftì ritornato , per corte- 


fia, fategli domandare, fe la lettera per 
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Pifchiera fia ftata ricapitata in mano 
propria del Sign, N, veneudoci quetta 
domanda molto replicata, delideratone 
il proprio. 

Ua. Argument, [ujet. Argomento, 
foggetto. Fe : 

Ich werde eud ( will cud) ) ti: Ure 
fach fagenz melden/ vorfielteni Je 
wow diray le fuj:t: Jo vi dirò l'ar- 
gomento. 

Das ift die Urſach des gantzen Wercks. 
C'eft là le ſujet de tout l'ouvrage. 
Queftn è l'argomento di tutta |’ opera. 

Das aiebt mir einen guicn Grund 
Urfach/ Anlaß / Beteaembeir, Ceci 
me donne un bon fujet. Queſto mi 
da un buon argomento. 

Wir fentd ſelbu Urfoch unfers Elends. 

ous fommes feuls les ouvriers ( les 
auteurs) de nos mijères. Noi foli 
fabri fiamo delle miferie noftre, 

Aus was Urfach ? Pourquoy ? Perche? 
per qual caufa? 

UrfacbersM. L'auteur,la caufè. L'au- 
tore, la canfa à cagione, 

Urforung/ M. Origine, la fource. 
L'origine, il forgivo, fonte, priacipio, 
radice, 

Zum Urfprung ( Anfang )einer Sade 
fchreiten, Adler à la fource d'une 
afaire. Andare al fonte d’ un ne- 

ozio, Ä 

Die Sonne ifl ein Urfpruna bes 
Liechta. Le foleileft la fonrce de 
la lumiere. Il fole è il fonte di luce. 

GStt if der Brunn( Urforung ) aller 
QRarbeit. Dieu eff la [ource de la 
verité. Dio è il fonte della verità, 

Urſoruͤnalich / Adj. Originel, primitif. 
Originale, primitivo, radicale, 

Urte/ F. ÆEcot. La paga di dozzina, 
cotto, 

Urtbeil/ N. Un jugement, Un giudi- 
cio, fentimento, 

Urtbeilen/ V. Fuger, Giudicare, fen- 
tenziare. i 

Urtbeiler / M. Un juge. Un giu 

Ice, 

Urtbeilig/Adj. Critique. Critico. 

Urtbeilftein/ M. Une balotte. Una pal. 
lotta à voto, 


Urweſen / N. Element. Un elemento. 


LES 


W. Waag / 
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Mag / F. La bilance, le tri- 
buchet. Ia bilancia, il tra- 
bocchetto , libra , ftadera , 

Fmich Dieter Mana 1 

p sieme mich dieſer Waag sum 

er — Fe me fers de cette balance 
pour pefer. Mi fervo di quefta bilan- 
cia, per pefare. Sco 

- Die Waaae neiget fich weder auf die ei 
ne nec andere Seiten, La bilance 
ne panche, ni d'un coté, ni d' autre. 
La bilancia è in equilibrio. 

Go lange die Wanne auf Feine Seiten | 
ſich neiget fo lama man nicht wiſſen 
Pan/ mie ed ablauffen moͤchte ( mer 
Koch oder Keller ift. ) ndk, que 
les chofes font en balance. Sinche le 
cofe fono incerte. 

Er béltet mich in Der Wang er ER 
mich im Bive:ffel. 1 tient mon efprit 
en balance. Mi tiene nell’ incertezza, 
( mi tiene perpleffo, ) — 

Auf die Waag legen, Pefer. Pefare. 

Wangbaldl/M. Le fleau d' une.balan- 
ce, La manecchia d’ nna bilancia, il 

._ giogo della bilancia. 

Waaafdhale/ F. Wanafchäffel, Le 
baffin d' une balance. La lance di ba- 
lancia, bacile da bilancia, 

Der Baaaflein/ M. Le contre - poids. 
Il contrapefo. 

Waaazfnalein/ N. La languete. La 
linguetta, ago da bilancia, 

Waarı F. La marchandife. La meg 
cantia, robba, merci, mercierie, 


Mir verfichen auch / daß es gute und 
ſchoͤne Waare fene / und deromeaen 
fennd mir entfchloflen su eurer Rue 
be und Gicherheit/ Richticfeit zu 
machen / ehe baf Die Waar / fo ibr 
uns verfchaffen werdet/ von N. ab» 
ache; und fo ihr uns mit einer Ant. 
mort begünftigen wollet / fo müffet 
ibré bald thun, 

Nom entendons encore que ce foit 
fleur de marchandife ; dans cette | 
œuë now avons refolu pour vôtre | 
JatisfaGtion &5 Jüreté, de vo payer 
la marchandife que vom now en. 

voyerez avant qu elle parte de N. Si | 
von voulez now honorer d'une ré. 
ponfe, vous le ferez s'il vor plait, au 
lütöt. 

reis ancn che ciò fia robba 
fiorita e di tutta bontà, e perciò, per 
voftra quiete e ficurezza fiamo rifolti 
di compire prima che la mercantia, 
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che ci provederete, fi parta da N, e 
fe volete gratiarci ( favorirci ) d'una 
voitra rıfpofta, la dovrete far fubito. 

Mit eurem Höflihen von » =. pae 
ben wir deu Conto empfangen über 
bie fieben £äacl N. 1. à 7. ( fo ide) 
uns verfchu,fer/ welchen in Ermane 
gelung einiges Fehlers / mir an feis 
nem Drt_nleihmäflig eintragen / 
euch ben Erfolg berichten, und end 
sugleich euern Ref coft ammeilen 
werden / in Hoffnung / dab idr Ung 
in Beſchafſendeit der Waar werdet 
gehalten haben, daß mir Antrieb har 
ben mögen mit auten Hergen ju 
continutrett, |» d 
Avec l agreable vôtre du - - nom 
avons reçu le conte des 7, Barrils 
des N. 1, juuqu' à 7 que now avez 
envoyez, nous l' examınerons EST à. 
gant trouvé jufle en ferons note de 
conformité en vom donnant avis 
du fuivi & vow affignant en même 
téms ‘vôtre [oude dans vôtre Ville, 
nom efperons, que vow now aurtz 
Servi dans qualité de la Marchan- 
dife d'une maniere à now donner 
courage de continuer avec vor. 
Con la grata voftra de - . - habbia- 
mo ricevuto il conto fopra li 7. Barili 
N. 1. à 7, proviftoci , ilquale in falta 
di errore fi andarà fcritturando à fuo 
luogo di voftra conformità con dirve- 
ne il feguito, e farvi nel iffeflo tempo 
cofti aflegnamento del voftro retto 
( avanzo ) fperando, che nella qualità 
della robba ci haverete trattato da po- 
terci dar motivo. di continuare con 
buon animo. 

Aber mann ihe mid mit bem Zoll 
befivebren mollet/ fo unterlaffet 
mir fie su verfchaffen; fintemabl es 
mir nicht dienet / noch Bol iu Bee 
sablen / Da doch biefe Waar allhier 
fo geringegiiltia if / dag fie um ei. 
nen Gpott-Preif verfauffet mird/ 
und Ecin Mittel vorbanden / etwas 
Daran ju aeminnen/ sumalen mel 
fie bier aud) fabricirt mir, 

Mais fi vous veulez me ch du 
péage, vor ne me l enwoyerez pas, 

puisqu il ne me tourne. pas à conte 
de payer aucun péage, cette marchan- 
dife étant icy à fi grand mépris, 
qu' elle je donne pour rien, & il n° y 
a plus moyen d'y faire aucun pro-. 
fit, parce qu'on en fabrique aulfi dans 

cette Ville. 

Mà fe volefte caricarmi di dazio, tra- 

lafciarete di provedermelo, giache noa 














IA 


mi torna à conto di pagar anco da- 
zio, effendo quella robba qui in tanto 
fmacco , che viene venduta à viliflimo 
prezzo , e che non vi e più forma di 
tirarne alcun utile, mentre ne viene 
fabricato anche qui. 
Lafîet es euch dienen/Dag/ dafern ibr 
nigi machen werdet) da die Waar 
don und vollkommen fee ich euch 
feine fermere Commiflion werte ge- 
ben koͤnnen / indem fichb alle bella» 
gens dag fie nicht fo gut feve/ mie 
ver dieſem. l 
Vous obferverez auffi s'il vous plaît, 
que fi vous n'avez pas Join, que la 
marchandife foit de ia derniere beau. 
t6,5 perfeétion, je ne pourray vous 
en donner d'autres commiffions , 
puisque tous fe plaignent, qu' elle 
n dh pas de la méme bonté que icy 
devant, 
Servavi, che fe non farete, che la rob. 
b- fia di tutta bellezza e perfettione, 
non potrò darvene altre commiflioni , 
mentre tutti fi lamentano che non fia 
( del non effet) della bonta, come per 
lo paflito. 
Die 10. Stüde Tuch / fo id empfane 
gen/ haben auf der Reiſe / durch 
übeles Finbacfen / Schaden gelite 
ten/ aber der grôfictie Schade ift / 
bag die Waar zrod und heblich von 

arbe feve, | 

s 10. pieces de drap que j' ay re- 

giés,ont foufert en chemin à caufe 
du mauvais embalage ; maïs la plus 
grande perte vient de ce que la mar- 
Prandi et groffiere 5 d' une vi- 
laine couleur. | 

Li 10, pezzi drappi, che mi attrovn, 
banno patito per viaggio per il mal 
ordine dell’ impacco, ma il maggior 
danno è , che la robba è grofla e di 
brutto colore ( mal colorata. ) 
Hierben werdet ihr cine Fleine Factur 
- haben; aber ‘febet dech zu / ich bite 
tes Daf ibr aute Woar fender / dar 
mit ich fie mit famt Der vorherge- 
ſchickten verkaufen koͤnne. 
Vowtrouverez au pied de la preſen 
te une petite commiflion , mais de 
race ayez foin de m’ envoyer de 
onne €5 belle marchandife; afın- 
qu' elle me puifie faire debiter les 
premieres envoyées. 
Qui fotto havrete una piccola fattura, 
mà, vedete di gratia di mandar robba 
buona ( recipiente ) accioche con quel. 
la pofla. far eflito de gli avantiman- 
date, 
Ind mil ich euch der Maar Ber 
lauf bald eingeben machen und (fo 
Daun) eine gröflere Parthev verord⸗ 
nen, | 


> mir uns folchés von eurer H 


‚te 
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Je vous en feray bientôt tenir le 
montant en vous envoyant commif- 
Jion pour des parties plus confiderab- 
les. 

Che ben tolto vene farò entrare l’im- 
porto, con erdinarvene piu grofle par- 
tite. 


Mit folgenden werden mir euch ardfe 


fere Allignationes thun / damit ibr fs 
aligemach den Belauf ( Berfbué ) 
der fieben euch commuririen Lägel 
wieder eincallireg moͤget / welche 
man mit nechfien/ und zwar aller- 
dings / wie fie fern ſollen / daß it - 
vollkommene Waar/ und mit allen 
nörbigen Vortheilen erwartet; mie 
oͤf⸗ und 
Freundlig keit verſehen / um ung su 
hemuͤſſigen / euch unfere fete De 
ellungen ſehen zu laſſen / fo euch 
rene, 
Nous vous ferons par nos fuivantes 
de plus grandes remifes, afinque vous 
puifhez vous rémbourfer d' crdinai. 
re 4 autre des fept Barrils de mar- 
chandije, que nous vous avons com- 
mb , lesquels nous attendons au plü- 
tôt poflible, nous nous promettons de 
vôtre amitié, que la marchandife fe- 
ra de la quahié requife & parfaite, 
que vous nous ferez. jouir de 
tous les avantages poflibles, pour 
nous engager à vous continutr nos 
commeiffione que lavi vous ferve. 
Con noftre fegueati vi faremo altre 
aflignationi maggiori, accioche poffia- 
i man’ in man» rimborfarvi f am- 
montare de’ 7. Barili merci commeflovi, 
i quali s' attendono al piu prefto pofli- 
bile, di tutto punto aggiuftati, robba 
perfeua,e con tutti gli avantaggi ima- 
ginabili, come ci pronfettismo dall’ a- 
morevole voftra cortefia , per obligar- 
ci à farvi vedere continui i noftri im- 
piegi, che vi Terva. 


n Antwort cures Angenchmen vom 


13. paffato big Ich obligi:t für eure 
hoͤſſitche Anne: bicrungs mub mit Ca 
Dif ms wie bevliegende Mufier/ zu 
verfeben ; allein ich handle mic fol 
cher Waat nicht / jedoch nur cin? 
Probe davon su machen / wird euch - 
belieben / vier Stückes fortirt / den 
Herrn. von Cofti su lieſſern / und 
mird Der Werth euch vom feibigen 
bezahle meiden, 

Pour réponfe à vätre chere du 13. du 
paflé, je wous fuis obligé des cffres 
obligrantes que vous me faites, de 
me fermir des Cadiz de la qualité des 
échantillons, que vous m’ avez en- 
voyez, maïs je ne fais pas N-goce de 
cette marchandife, cependant pour en 
faire une preuve il vous plaira con- 


Jigner 





WA 


iuer quatre — afforties 


3 


à Mel): 
| de vôtre Ville, auxquels je done 
dre de vom en payer la valeur. 
er rifpofta alla grata voftra de’ 13. 
pirato refto ebligato della cortele vo- 
tra elfibitione, che mi fate di fervirmi 
li Cadici della qualità delle moftre man- 
latemi; ma di tal robba non ne faccio 
egotio , però per farne una prova vi 
iacerà confegnare 4. pezze aflortite 
Ni Signori N. di cofti, che da medemi 
i farà pagato il loro valore, | 
fern mein obbemeldies Schrei⸗ 
‚en etmann verlohren gangen / mere 
set ihr euch dieſer unrenftebenden 
Jota bedien n; Aver ich ditte eud/ 
mit mit guter Kern⸗Waar iu vere 
eben / —— > mich in den 
eiß nach euc rite. . 
# pia ma jüdite letre étoit 
ufpendvt, vom vous fervirez de la 
sote fpecifiée cy defjous, mais je vous 
rie de ne m'envoyer que fleur de 
narchandife , puisque je me remets 4 
e que vous en ferez pour le prix 
Juando fopradetta mia fi foffe fmar- 
ita per disgrazia , Vi fervirete della 
stro fpecificata Nota; mà vi prego di 
rovedermi robba fiorita ( tior di rob- 
a) — del prezzo mi rimetto in 
à 


oi ( faccio à voftro eg | 
balb id dem Conto über. biefe 
Maaren babe merde ich euch eine 
gel von andern verordnen ( com- 
zittiren. 
>» send aM j auray le conte de celle. 
y, je vou commetray un Baril d’ au- 
res marchandifes. | | 
ubito c' haverò il conto di quefte, vi 
rdinard ( commétterd ) un Barile di 
lere merci. 
) bitte Acht iu haben / (Sorge su 
cagen/) daß die Waar wohl eilt 
ebuuben/ ballirt und verwahrt torre 
el dame fe unter Weege mot 
cide/ und obne Schaden ( all) 
berfommeu mae, 
le vous prie de prendre garde, que 
a marchandife foit bien empaquette 
5 emballér, afinqu' elle ne foufre au» 
un dommage en voyage, © puifje 
rriver à bon port. 
rego di offervare ( auvertire, haver 
ura ) che la robba fia ben incartata, 
mballata e cuftodita, afioche non pa- 
ſca per viaggio, e pofla giungere à fal- 
amento. ne 
romeaen merdet ihr in andern Ge 
sgettbeiten fo gut ſeyn / denen / fo 
e ongchet/ gu verordnen / Daß bie 
Baar obme einige Aufbaltung bee 
rdert merde. | 
eh pourquoy vom aurez la bonté 


MWuchbarteit/F. La vigilance. 


Man wacht hier immerdar. 


—— —— — — — — — —— — — — — — — — — — — — ——"!W—! — —— —— 


YA 

une autre fois de donner de bons or- 
dres pour * chemin à la mar- 
chandiſe. 

Perciò in altre occafioni haverete la 
bontà di ordinare à chi s* afperts, che 
la mercantia fia inoltrata fenz' alcun ri. 
tardamento, : 


ab mit Lieb verſtanden / taf ihr No- 


ta acmacht / mich mit einer andern 
Laͤgel N. 6. ju bedicnen/ aber fehafe 
fet dach’ daß er ſchoͤne Waare feve/ 
und von der Bütickeit / fo man 
verlanget ; dann wann fie fo befchafe 
fen / werdet for mir Anlaß acben / 
euch offer mit meuen und auten 
Commiflionn ju beſuchen / vornehm⸗ 
lich mann ihr su Hertzen nehmen + 
(euch werdet angelegen ſeyn laffent/) 
mir moͤolichſten Vort heil zu laſſen. 
Fe vos avec plaifir la note que vous 
avez faite de me faire avoir un au- 
tre Barril, mais de grace faites en 
Jorte que la marchandife foit belle 
€5 de la perfettion qu'on la deman- 
de , Car fi elle je trouve telle, cela 
m'engagera à vous adreffer fouvent 
de nouvelles &5 bonnes commiffions, 
& fur tout fi vous avez à coëur 
de me faire jouir de tous les avan- 
tages, qui fe pourront. 

Ho fentito con mio gufto la nota che 
fatto havete per farmi reftar fervito 
d’ un altro Barile N. 6. mà, di gratia, 
procurate, che fia robba bella e di 
quella perfettione che fi defidera, ch' ef- 
fendo tale, mi darete campo di vifitar. 
vi fpeflo di nauve e buone commiffio- 
ni, maflime fè haverere à cuore di a» 
vantaggiarmi al poflibile. i 


Wabe/ F. Rayon de miel, 1 fiale, è 


faro di mele. 


Wadbar / Adj. Vigilant, éveil, Vi. 


gilante, fuegliato. 


Fa 


vigilanza,. 


Wadhin:V. Veiller, Vigilare, vegghia» 


re, vegliare, 


.. On y 
fait garde continutlle. Vi fono con- 
tinne guardie. 


Er till weder fchlafen / noch Schild⸗ 


wacht ſehen / (maden/ ) id eft, er 
thur nichts ven bevten. Une dort 

455 ne veut pas veiller, il ne veut 
ni veiller ni dormir. On s'en jert 
pour dire, il ne veut faire ni l'un, 
ni l'autre de ce dont il s° agit, Egli 
nè dorme, ne fà la guardia. 


Ubermiffine8 Wachen sachet einen 


matt und moͤde / weil es Dog Des 
birn vertruchner und augtru®net : 
aber der Schlaff erquicket / mesi ce 
es befeuchtet und begreffet, 


—— — ee 
Pose] — * 


Le meiller (ou le trop | Ho] 
frequentes veilles ) fatigue & laffe , 
parceque cela deffeiche le cerveau : 
mais le fommeil recrée €5 renforce 
(remet en vigeur & en nature) 
* dautant qu'il l' arroufe ou le mouille 
€ l'humetle. K 
Il troppo vegghiare fatica e ftanca la 
perfona , imperoche fecca il cervello : 
ma il fonno e l' dormire ricrea à riflo- 
ra e rimette nel primo vigore, per. 
che |’ inaffia l' inaqua è la begna & 
l' inhumidifce, 

Wachen / N. La veille, La vigilia. 

Wachbolverbaum/M. Un genevre, Un 
ginepro, | 

Wachend / Adi. wader. Veilant, vi- 
gilant. Veggiante, vegliante, vigi- 
lante, 

Wachoider- Etaude/ F. Genevrier. 
Ginepraio - eta, 

Wacholder⸗Waſſer N. Eau de vie de 
genevre. Acqua vita geneprata, 
ochhelderbeer N. Grain ou baie 

ni late Grano di ginepro, bac- 
ca di ginepro. 

MWeocholder- Vogels M. Une grive, 
un tourde. Ua tordo, 

Wachs / N. Lacire. La cera. 

Weis Wachs; Cire blanche, Cera bi. 
anca. 

Roth Wache, Cire rouge, Cera rofla, 

Eranifch Wachs, Brieſ⸗Wachs / Lack / 
Siegel⸗Lack. Cire d' Eſpagne. Cera 
di Spagna. 

‚Bon Hoͤnig macht man das Wachs. 

Con oi on tire ia cire. Dal miele 
fi traè la cera. 

Das Wachs sergehen laffen,  Fondre 
la cire. Liquefàre la cera, fquagliare 
la cera. 

Das Wachs⸗Geld / Siegel. Geld / Sie, 
nel-&ebühr. Ce qu'on paye pour la 
cire,pour le feau. Quanto fi paga per 
lo függello di cera, ia 

“in Wachs voff:ren/ ( bilden.) Tra- 
vailler un ouvrage en cire. Fase 
qualche cofa di cera. 


Spaniſches Wachs. Cire d'Efpagne. 

| Cera di fpagna. 

Mit Wachs übersiehen. Enduire de 
ctre. Incerare. 

Wachſam / Adi. machbar, Vigilant. 
Vigilante. 

Wachſamkeit / Wachbarkeit, Vigilance. 
Vigilanza. 

Machfer/ Adj, De cire. Di cera. 

Waͤchſen / mit Wache befireichen / vid. 

mit Wachs Abersichen, 


Allgemaͤch lich 







Das 





Der Wind nabme su / wachſete. Le 
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Wachſen / V. Croitre, Creſcere, vegeta» 
re , generare. 


jDie Kräuter wachfen lafien. Laifer 


croitre Pherbe,lesherbes.Lafciar crefce - 
re l'herbe, 

(rad und nach) wachfen. 
Croître peu à peu,  Crefcere à poce 


à poco. 


Sedr sunrbmen/madfeny gröfler vere 


den, 


Crefcere 
molto, 


Croitre beaucoup. 


Die Plangen wachlen allaemädlich, 


Les plantes croijjent peu à peu. 


Le 
piante crefcono à poco à poco. 


Kein Baum wählt aefibmwinder, L 


n° eSt point d'arbre, qui croiffe plus 
promtement. Non è albero ‚che crefca 
piu prefto, 

ind waͤchſt. Cet enfant croit 
Quefto fanciullo crefce. . 


vent croiffoit, s’ augmentoit, Il vento 
crefceva. 


Alsdann hat das Wetter sugenommen 


gewachfen. ) Alors la tempête crüt, 
lihora crebbe la rempefta. 
Es nabıne (wuchfe) der Ruf( die Res 
de)iu, Lebruitcroifvit. Crefceva il 
rumore, | 


Dasübelsfo ich habe / waͤchſt alle Augen. 


Ud. Le mal que je fouffre ,croit à 
chaque moment. Il male, che ho, crefce : 
ogni momento, 

Das Heu machten lafien. Laiffer croître 
le foin. Lafciar crefcere il fieno, 

Das bochfite Gut nimmt (mächfet) mit 
der Beit nicht su (ifunfäbig.) Le 
Jouverain bien ne croit point avec 
le téms, Il fommo bene non crefce col 


tempo, 

Die Bernunfft waͤchſt / nimmt gu/mit 
Jabren. La raifon croit avec l'âge. 
La ragione crefce coli’ erà. 

Den Bart macbfen laſſen. Laijfer croi. 
tre fa barbe. Lalciar crefcere la barba. 
Die Donau nimmt (vidi ) durch 
Den Regen gu. Le Danube croit par 
les pluyes. Il Danubio crefce per le 
pioggie. 

Die Rede nimmt (mächlet) immer 
mehr sus (wird immer nur aröfler/) 
Le bruit croit de plus en plus. Il ru- 

,_ more crefce fempre di più. 

Diefes Kind wächk quaeuſcheinlich { 
(recht geſchwind.) Cet enfant croit 
vent d' eil, prontement. Quefto fans 
ciullo crefce à vifta d'occhio, prefto. 

Bofes Kraut wächk immerdar, Mau- 
vaife berbe croit toûjours. L’ herba 
cattiva fempre crefce. 

Ben Wachsthum Des Mendes (da der 
Mond wählt.) Au croiffant de la 
lune. Al crefcere della luna, 
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im Dem Alter gumebimen ( macbfent. ) | Wachtel / F. Line caille. Una quaglia, 
Croitre en dee: —— erg ich caglia. 

Das Ubel ( die Krancheit ) mi Er if hitzig / warm mie eine Wachtel, 
von Tag iu Tag. Le mal croit de Il ef =. come une caille, er è 
jour en jour. Il male crefce digiorno | caldo come una quaglia. 


in giorno. — Ein feiſte Wachtel if ein guter Bil 
Wachſen / N. Accroifement, L' ac- DA, Fe RTE bien pati ef un 


crelcimento, | . b u i mi 
Wacosfarb / Adj, De couleur de cire, a co nn na quaglia graffa è un 


i color di cera. . 
— y Adj, Jaune comme cire. Wachtel Hund’ M. Un épagneul. Un 
Giallo come cera, cerigno, cereo. faufo, bracco di quaglie è di Spagna. 
Wachskerk/P. Un cierge. Un cero, ò | Wachtel-GainıN. Filet de cailles. Rete 
candela di cera. ' da quaglie, ftrafcino. 
Wacheſchabe / F. Un ciron. Un tar- | Wachtel-Habicht,M. Faucon de cailles. 
4 Falcone da quaglie, gheppin. 


letto, 
Machsfoc/ M. Machéfer8. Bougie. | Madt:frey / Adj. Exémt de la garde, 


Moccolo. | | Efento della guardia. 
Wachsıhum N. Accroifement. Crelci- | Wacht⸗Geld / N. Argent pour la garde. 
mento,accrefcimento.  — Dinari di guardia. 
Wacht / F. Le guet, le côrs de garde. | ggiter: M, Un guet, la garde. Una 
nn il corpo di guardia, cu. fentinella, guardia, vegghitore 
Odia, veggia. . ein/N. uerite. La 
Man wachr Ce 8 wird Wacht achaiten) pupi car pg AE cafino, 


in der Stadt. On fait la garde M. Lin ferceant. U 
dans la ville. Si tà la guardia per la —— di — 
citta. Wackeln / V. Chanceler, branler. Vacil. 
Ich bin aus dem CAINE nenangen | Jare, biftorzolare, crollare, tempellare, 
Fe Pi forti de garde, Jo fonoufcito di |  tentenriare. 
ardia. 
Sie molten/ daß ich das Wadh-Bettel 
« (WBache)sahlenfolte, Is voudroient 
me faire payer la garde, Mi vorebbero 
far pagare la guardia, 
Cine Mach: RBacıt.) Cörs de garde. | fregliato, vivo, M 
orpo di guardia. Wacker / warhbar.- aillard. Gaeli- 
Schuß und Schirm N Wacht.) Sauve- È » È 


Wackeln / N. Le branlement, chanceie- 
ardo, 
garde. Salva guardia. IF. Le gras de la jambe. II 


ment... 1) vacillamento. 
Wackelung / F. Chancelement. Croll:men. 
to, crollo, ſerollo. 


Wocker / Adj. Gaillard. Detto, lefto, 


Einem Schutz und Schirm geben / graffo della gamba, 

(Watt) dag ibm nichts gefbebe. | Madel/M. quetie. La coda. 
Donner une fauve-garde à quelcun. | ggadelı M. Un évantail. Lo fuen- 
Dar una — ad — taglio, 

Eine gute Wadt huit offt wielen Wadeln/ V. Remüer la quelle. Mue- 
Unalic ab, Une bonne & foiz- | ver’ la coda, ventagliare, È 
neufe garde évite les mauvais acci- | Madfivdf/M. La ougete. La bolgia. 
dens,préferwve des Sc. La buona guar- | Waffen/ F. Les armes. Armi, arme, 
dia evitara ventura. armatura. : 

Die Wache (Wucht ) ſetzen (Kellen.) JStreit / Ktiegs-⸗Wafſen. Armes de guer- 
Pofer la garde. Porre la guardia. re. Arma di guerra, 

Schild. Wacht / item / Das Wacht- | Es aibt Gewehr (Waffen) sum Hauen/ 
Haus lein. Sentinele » © P échau- | Angreiffen / und sum Sbigen, H 
gette où l'on fait fentinelle. Sentinella 9 a des armes offenfives © des deffen- 
di guardia. fives. Vifono armi offenfive, & dıfen- 

Die Wache Ändern_( verfegen. ) five, 

Changer la garde. Cangiare la guar- | &g if nichts / das ſich nicht bieat unter 
den Gewalt der QBaif n, Un’e rien, 
qui ne plie Jous la force des armes, Non 
vi è cofa che non fi pieghi fotto la 
forza dell'armi, 

Wiffe: «Haug N. Unarfenal, Un are 
dia. | . n fenale, 

Wachtbarkeitz F. Wachbarfeit. Vizi Waffen Schmid / M. Un armurier. Un 

: armalvolo, armarolo, 
Waffers 


dia. 
Auf der Wacht fev, Faire le guet. 
Far la fentinella. 


Eine Wacht ficlen, Pofer un cörs 


de garde. Porre un corpo di guar- 


lance. Vigilanza, 
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Maffent -äger/ M. Qui porte les armes 
de fon maître. Uno fcudiere, | 
Maffenfaal/ M. rfenal. Armeria, 

arfenale. 
Maffneny V. Armer. Axmare. 
Waßnung  F. Armure, armement, 
L' armartıra, l'armamento. 


Maa/ F. Wang. Doüane. Dogana. 
LM Pefer. Pefare, ponderare, 


librare, bilanciare, elaminar' al pelo. 

Ein Pfund au tem tmiat (nur ) wolf 
Ung:n. livre Romaine péfe dou. 
ze onces. La libra Romana pela do- 

Eimas mägen/ Cdag man meig/ mie 
tmas mâgen/ (Das man merg/ w 
ſchwehr eine Sage if. ) Péler pour 
connoître ( quel ef ) le poids. Peläre 
per conöfcere il pefo. 

Ein Ducaten migen / £ ob et gervicbe 
tig if.) Péfer un ducaton, VPefare 
un ducatone, , 

Zwey Sachen gearneinander (Des Ge 
michts halber) miaen. Péfer deux 
chofes enfemble(l une contre l'autre.) 
Pefgre due cofe aflieme. 

Gieb rechtes Gewicht / (woͤge rechts) 
und verfauffe theuer, Faits poids 
Je S vend cherement, vends tant 
cher, 
fafle le poids jufle. Peläre gi 
vendi caro, 

Wagen / M. Un chariot, Un carro. 

Ein @agen mit imenen Pferden. Un 
chariot à deux chevaux. Una biga 
ò carretta di due cavalli. 

Wagaen / V. Hazarder, Arrifchiare ; 
rifchiare, auventurare, cimentare, azzar- 


0, 


re. 

Eine Berfon/ fo wegen eitter Baaatelle 
ihr Leben manet/ ( in die Sang 
fchlägt.) Une perfonne hazardeufè, 
qui hazarde ja vie pour peu de 
chofe, Una perfona, che rifchia per 

uoco la fua vita. 
ollet ibr/ daß ich mein Leben und 
Gore waae/ (in sie Schang ſchlage.) 
oulez vous, que je risque ( que je 
bazardes ma vie 5 mon honneur ? 
Voléte voi, che jo rifchi la vita, € 
l'honore ? 

Der Kaͤuffmann wagt feine Waar / 
(er kaufft fe: nicht miffend / ob er 
fie verfaufn tan.) Les marchands 
riquent (hazardent ) leur marchan- 
dife, Il mercante rifchia la fua mer- 
canzia. | 

Seine Güter (Reichthum ) wagen / (in 
Die Schantz ſchlagen. ) Kiſquer, ha. 
zarder [es biens, Rifchiare i fuoi 
beni. 

Ich darf es nicht wagen, Fe n° ofè 
pas l'entreprendre. Jo non ardifco ad 
intraprenderlo, 

Partie, LIL 


du voudra, pourvüque tu | 
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Magenart / M. Un efiex. Una aſſe 
di carro, 

Wagenburas F. Une barricade, Una 
barricata, ferraglio, _ ” 

Waͤgelein / N. Petitchariot. Un carro 
piccnlo, ferperattro. 

Warengleiß/N. Omriere. Una rotaia, 
ormo, larraia. | | 

Wagenmann / M. Un charetier. Un 
carrettiere, vetturino. | 


Wageunroß / N. Cheval de chariot, Cas 


nee da carro, outil 

ageurecht / N. Eguilibre. Equilibri 
Waagaeld / N. Ag Staderatico, * 
Wagmeiſter / M. Doüanier, Bilanciere, 


doganiere. . 
Bas chate/ F, Balance. Bacile da bi. 


ancia. 

Waaſchiff / N. Brigantin Nave da 

— — 
agenfalbe/ F. Vieux oint pour praif- 

Ser l'effieu d'un chariot. * ui 
fongia. 

Wagenwinde / F. Une gruë, Una al. 
falena. |, 

Winers M. Un pefeur. Us pefatore, 

Mänern fiche V._ Refuf | 

0 ichs V. Refuler, Rif ‘ 

Waghalß / M. Un bardi. Un — 
huomo audace, (remerario. ) 

Waater;M. Un charetier. Un carra» 

Waafviely N._ Un jeu de b 
aalptei/ N. n jeu 
giuoca di rifchio è en SI 

Wabl/F, Le choix, /'elettion. La fcel. 

Aa l ES 
er / fo der Wahl vorfehet. Celui 

ut prefede al’ el ; i : 
des cn, ckilion. Chi prefiede 
e Wabl fol morgen 
L' election fe fera dsl ro 
ne fi farà domani. 

Wahlreich / N. Royaume dlettif. Rec 

suibifohn/ M. Cn fi 
a n 

Mi, rt — EL fils Adopiif. Us 
abtfart/ M. eleur, Elett 

Wahlkein / M. Balote, i Balla da (quite 
tinare. 

Wahlzimmer / N. Conclave. Con. 
clave, 

Mablkimm/F. Le 
Il fhffragio, la voce, — bisi 
abltans M. La diete. La dieta, 
ahn / M. Opinion. L'opiaione, pa- 

ri he pi 

$ A emi vuide. M 

Wodnen⸗ V. Croire, —— er 
penlare. : Î 

Wahnfucht / F. La frenefie. La fre. 

a. 
Wabnſuͤchtia / Adj. Frenetigun, Fre 


hetico, 
— Woln- 
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Wahnwitz / F. La folie. La pazzia, 
delirio, fañtalia, follia. 

Wadnwitzig / Adj. Sot. Pazzo, deliran- 
te, vaneggiante, follie, È 

YVabum:giglich/ Adv. Sotfement. Paz. 
zamente, | 

Wahr / F. Waar. Adarchandife. Rob- 
ba, mercanzia. ur 

Wahr / Adj., Fray. Vero. 

Die böfen Zeirungen fennd faff immer 
mabr. Les mauvaifes nouvelles font 
(presque )toujours vrayes. Le male 
nuove fono fempre vere. 

Es Fan mabr oder nicht mahr ſeyn / ich 
achte es nicht. Que cela foit vrai, 
ou non,je ne m'en foucie point. Che 
ciò fia vero, d nò, non mene curo. 


Das itt wahr, Ceci «ff vrai. Quetto 


vero. 

Das if der wahre (eigentliche ) Vere 
fiand feiner Wort, Ceci ef? ou voi. 
ei le ‘vrai fens de fes paroles, Quefto 
è il vero fenfo delle fue parole. 

Das if ein rechter ( mabrer ) Epicue 
rer’ (den Wollüfßen ergeben, ) ( Cet 
homme eft un vrai Epicurien, eft tout 
à fait voluptueux, Coftui è un ve- 
ro Epicureo, 

Es if wohl wahr / daß ꝛe. I cf bien 
vrai, que &c. E ben vero, che &c. 

Es if dann (alfo) wahr/daß ihr 20. 
left donc vrai, que vous Sc, È dun. 
que vero, che voi &c. 

Das mabre rechte Mittel su machenric. 
it ꝛe. Le vrai moyen de faire Gr, 
ch queRSc. Il vero mezzo di fare &c, 

1€ Ca 

Es if nicht wahr, Um ef pas vray. 
Non è vero, 

Waͤhren / V. Durer. Durare. 

Der Zanck und Streit hat biß in die 
Nacht aemdbret. Le different a du- 
ré jusqu'à la nuit, La contefa ha du- 
rato fino alla notte, 

Der Schmertzen waͤhret nicht lana. 

douleur dure peu. Il dolore dura 


poco. . 

DieQBolliiffen diefes Lebens währen ei. 
ne Eure Zeit, s plaifirs de cette 
vie né durent pas long téms. 1 pia- 
ceri di quefta vita non durano inolto, 

Das lingewitter bat dieſe gantze Nacht 
durch angehalten / ( gemibret. ) La 
tempête dura toute la nuit. Durò la 
tempeftà turte la notte, 

Der Schnierg mibret lang. La dou. 
cigni dure long-téms. Il dolore dura 
Moro, 

Mann mein Born lang wäbret/ (an. 
bélt. ) Si A colere dure HE LS 


Wi de longue durée.) Sela colera mi 
dura molto, 


| galla, 
Eine: Pein / fo lange Zeit wäbret, Dit Warbeit verurfadet Dai. 


u 


| Tourment , affiiétion, = dure long- 


téms. Tormento, che dura molto, 

Die Freundſchafften koͤnnen nicht fo 
lang Dauren/ (iväbren.) Les ami. 
tiez ne peuvent pas durer fi long- 
téms. Non ponno le amicizie durare 
così lungo tempo, 

Er läft den Serien lang tedbren, Ufait 
durer, il protongue la guerre. Egli 
fa durare la guerra, 

Go lang die Welt wird mähren, Tam 
que le monde durera. Sinche il mon. 
do durerà. 

Der Anariefl/ der Sturm / das Gefecht 
bat gemäbrer big in die Nacht, 
L'afjaut, le combat a duré jusqu'à la 
nuit. L'affalto,la battaglia ha durato 
fino alla notte. 

Lanamieria/ das lana mAbret, De lon- 
gue durte, Di lunga durata. 

Fur / das nicht tanta mäbret / ( pere 
gâualich. ) De peu de durée, Di 

i puoca — — 

Ewig, waͤhrend / das emia mäbret. 
D' éternelle durée, D'un’ eterna du- 


rata. 

Fang mähren, Etre de durée. Ellere 
di durata, 

Srüchtes die fich nicht lang halten Taf 
fen/ (nicht lang währen. ) Fruits, 
qui ne font pas de durée, qui n° fe 
confervent pas, qui ne fe peuvent 
garder. Frutti di pira durata, 

Sein Zorn vernebet bald/mähret nicht 
lang. Sacolere n° eff pas de durée, 
La fua colera non è di durata. 

Diefes Leben fan nidit immer währen, 
(fan Feinen Beffand baden, ) Cette 
vie ne peut être de durte. Quetta vi. 
ta non può eflere di durata. 

Mäbrhafft/ Adi Durable, Durabile, 
durevole, 

Mibnrbafftiafeit/ F. La fermeté. La 
fermezza. 

Wabrbhafit / Adj. Veritable. Verace, 
veritabile, 

Warhafftiafeit, V, Amour de la ve. 
rité. La veracità, . 

Wahrbeit/F. La verità. La verità. 

Die Wahrheit läffet fich wohl biraesy 
aber nicht brechen. La verité peut 
bien plier &5 non pas rompre, c eft à 
dire on peut bien cacher ( obfiwrcir) 
la verité mais non pas la détruire. 
La verità fi può ben piegare, ma non 
rompere, 

Die QVabrbeit it mie das Del / das 
immer empor fommet/ (Tchmim- 
met. ) La verità ef comme È buile, 
elle vient toujours au deflw. Lave 
rità è come |’ oglio, che ſta fempre à 


La 
erité 

















BA 
verità engendre la haine. La verità 
partorifce |’ odio. 

Sch merde die Warbeit fagen, Je di- 
rai la verità. Jo diro la verità. 

Es if die Wahrheit. C’ «la verité, 
E la verità 

A Wahrheit. En verità. In verità. 

einde ber Warpeit, Ennemis de la 
verité. Nemici della verità, 

Es if nichts lieblichers als die Wahr⸗ 
beit, Un’efl point de plus aimable 
que la verité. Non vi è cofa più ama- 
bile della verità. 

Einer/ der niemals die Wahrheit re 
bet, Celui qui ne dit jamais la ve» 

rità. Chi non dice mai la verità, 

er die Wahrbeit acjat/ dem ſchlaͤgt 
man Die Geigen über den Kopff. 
Verité caufe de la haine. Dire la 
verité fait de la haine. Toute verité 
n'eft pas bonne à dire. ( Dire ogni 
vero partorifce dell'odio.) Ogni vero 
non è fempre ben detto. — 

Die Warbeit bôrt man nicht gern / 
und die Gerechtfertiafeit_if fern, 
Verité ef deia bien loin, juflice 
faut au befoin, La verità vi è gia 

__lontana,e la 'giuftizia va piano. — | 

Diefer sf ein Feind ver Wahrheit, I 
eft ennemi de la verità, Coftui è ne. 
mico della verità 

Saget mir die Warheit/öob ꝛe. Di. 
tes moi la veritt, fi ©c. Ditemi la 

_ verità, fe &c. 

Laffer dieſe Sachen bevfeits/ wir mol. 
len zur Wahrheit. Laiflons tor 
ces chofes, &5 venons à la verité, 
Lafciamo quelte cole, e veniamo. alla 
verità. | 

Seine Warbeit if Schlru und Schiin, 
Pf. 91. v.4. SA verité te fervira de 
rondelle £5 de targe: La fua verità ti 

. farà fcudo & targa. 

Wadrlich / Adv. Vrayement, certes. Ve. 
ramente, certo; 

Wahrnehmen / Vi Obfervèr, garder, 
Offervare, riguardare , haver , prender 
riguardo, rifleflo. | 

Eine Betrügerén/ einen Streich wahr» 
nehmen, S'apercevoir dela trompe. 
rie. Addarfi dell’ inganno. | 

Merden( mab-nebmen) mag der Mita 
Gefell ſagen / oder haben til, 
S’ apercevoir de ces que veut dire fon 
compagnon ; deviner ce qu' il vent 
dire, Addarfi di quanto vuol dire il 
compagno. =, 

Ihr babt Fiechtd ( Berftands ) aettua/ 
den Betrua/ Liſt / Streich⸗ ju mere 
ee Vous avez 
af]e d' efprit pour aprecevoir de la 
tromperie. Voi havete aflai ingegno 
per addarvi dell’ inganno. 


















136 wurde ed nicht ifo leicht mitterrts 
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mercken/wabrnebmen. Fe ne m'en 
apercevrois pas fi facilement. Jo non 
__mene addarei cofi facilmente, 
Wahrnehmlich / Adi. Qu' on peut re. 
marquer. fervabile <> en n 
RBabru ehmung / F. Obſer vation. 1’ of= 
ES * auvertimento, ſcorgimento » 
abrnen/V, Admondter, A ire, 
Wahrnung/F. A4monition, averti 
ment. L’admonitione, auvertimento, 
Babrfagen / V. Deviner, Indovi» 


nare, 
Wabrfager/M, Un devin, Un’ ina 
ovino» 


Mabrfacerin/F. La 


vinatrice, —“ Indo» 
Wabhrfager-Kunfly F. L'art de devi 


ner, L'arte d’indovi 
ab, laguna , F. ovinare 
chofes à venir, 
—* venture. 
hrſchafft aeben. Donner i 
— „Malirae, far — da 
ahrſcheinli Adj. -fé | 
—— Adj. Fray-jemblable, 
ahrſcheinlich Adv. Ma⸗ he 
„ _Ment, probablement, — 
Waͤhruna / F.. La durée. La durata 
Wahrzeichen / M. Un figne,une mar. 
sl ar no, una nota, 
on einem Dina Nachriche u 
ie — ot. — des pit 
ù eg 
* — c cl Dar’ indicii di qual. 
etrilalicher Weife/mit falfdenRa 
seichen, A 7 
Roc Hug: ID efkignen” Cod 
r bat mich hiht geſehen / un i 
het dieſes sum MWohrzeichen: À 108 
I ne m a point vi aux enfeignes, 
* €. Egli non m’ hà punto vea 
ad nil — che &c. 
Ul zu ihn gehen und ihn 
gemille Wabrieichen —— 
iray voir à bonnes enfeignes. Jo 
lo faro mentovar bene, 8! darò buoni 


— 

aif/ M. Un pupi 

— — pupille. Pupillo, orfano, 
Waißenherr/ M. Un curàte 
orphelins. Lo curatore de’ — 


giß ubauf / N, maiſon des ci 
phelins, La cofà di pendii ‘hofpedale 


. diorfanelli, _ Ve 
Walcke / F. Latin {5 le métier dé 
Il meftiere di gualchiere, }a 


La predittion des 
La predittione delle 


fouler. 
gualchieria. 
| Waldn ı V. Fouler le 
Car" il panno, fodat dra pi. 
Malcer/ M. Um foi? | 
ce, falle hit” Joulon. Un pualchiea 
Walck⸗ 


drap, Gual: 


REF 2 
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Wolck⸗Muhle / F. Moulin à foulon. Ru una/E. Wald, Forét. Bofco. 
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Un molino da — 
Walck⸗Muͤller M. Walser, 


u. Eulione, 


Wald / M. Le bok,la forêt. Il bofco, 


la felva, Forefta. 


Anjest Fan man. den Wald bauen laf- 
à prefent tailler le 

bois. Adeflo fi puole tagliare il bofco. 
Den Wald durchaeben/ durchziehen / 
‚ burchpaffren, Palfer le boss. Pafla- 


fen, On peut 


re il bofco. 


Die Dörner aus dem Wald reiffen / 
Arracher les 
pines du bois, Suellere le fpine dal 


| (auéretifen laffen. ) 


bofco, 


Ein Wald / fo einen Abgott (falfeben 
Bots con- 
fauffe divinité. 
Bofco confagrate à qualche falfa divi. 


. Gottbeit ) gemidmet if, 
Jacré a quelque 


nità. 


Ein Wald, wodurd die Sonne nicht 
- Fan dringen / wegen der Dicke ber 


Bäume, 


Un bois, que le foleil ne peut penetrer 


tant les arbres en font touffew. 
‘Un bnico, dove il fole non 
trare per la foltezza degli arbori. 


Sn dem Wald ein frifches und fchate 
© tiates Ort audluchen Chercher dans 
s & bien ombra- 
gt. Cercère nel bofco un luogo fre- 


le boi un lieu frais 


fco, ed ombrofo. 


Sich tn den Wald verberaen/ ( vere 
le bois. 


. fiecfeti. ) Se cacher dans 
Celarfi nel bofco. 


Wald⸗Bruder / M. Un hermite. Un 


romito, folitarto, anacoreta. 


Wold-⸗Eſel / M. Ane fauvage. Ono- 


gro, afino feivatico. 


Bald» Forfiner / M. Le forétier, M 


bofcaiuolo, foreftaio, foreftiere. 


Wald⸗Gott / M. Dieu des forêts, Un 


+ filvano, fatiro, fauno. 


Waidb-Honig/N. Miel fauvage, Mele 
Plein de bois. Selvo- 


lvatico. 


Waͤldicht / Adi. 


fo, bofcofo, ſelvatico. 


Waͤldlein / N. Petit bo, Bofco ò bo- 


fchetro, 


guelo.Miaafel, F. Merle. Merlo. 


alb. Gittin/ F. Nymphe. Nimfa, 


driade, hamadriade. 
Wald⸗Horn / N. Trompete. Buccina, 
Wald: Luten F. Muguet, chevre. 
, fewille. MMilio convallio, 
Wa Mann, M. Qui habite dans les 
bow. Chi inhabita le felve, 
Mole Meier / M. Walde Forfiner, 


o'é'ir. Foreftaro. 


R cle ‘/F, La viorne. Il viburno. 
Wald⸗Schlang / F. Une couleuvre. 


na buicia, 





Foulon. 


















uò pene- 


BA 


ql / M. Ua riparo, 
vallo, argine. 

Einen Wall aufführen. Se remparer, 
faire une levée de terre. Ripararfi, 
far terra-pieni. 

Wallach, M. Un hongre. Un cavallo 
Caftrato, 

Mille, F. Un flot, une vague. Una 
Capra © un — del mare. 

Wallen / V. Bouillir. Bollire, bollicare, 
borbogliare. 

Wallen / wandern. Poyager,roder les 
pais. Viaggiare, feorrer' il mondo, 
pellegrinare. 

Wallen / bervor mallen, Sourdre, 
Sorgere. 
Wabifarth/ F. Le pelerinage. Il pel. 

rinaggio. 


— M. Une balene. Una ba- 
ABablbolk /N. Un rouleau. Un ruo- 
Rdallacheo/ F. Walachie, Dacia, vala- 
MWalfabrter/ M. Pellerin, Pellegrinan- 


te, romeo. 

Wallftichfang / M. Prife de balrines, 
Pefca delle balene, 

Wallſtatt / F. Le lieu du fupplice. U 
luogo del fupplicio. 

Wallſſein M. Un cilindre. Un ci. 
lindro. | 

Walt/ M. Le pouvoir, la puiflance 
Il potere, la poffanza. 2 

Malten/V. Adminiflrer. Amminiftra- 
re, governare, reggere, 

Das malt GOtt. Dieu beniffe le com. 
mencement. Iddio benedica il prin 


cipio. 

yaltta/ Adi. Puiffant. Potente. 

Waltlialich / Adv. Puifamment. 
tentemente. 

Malte, F. Un roulean. Un ruotolo, 
curlo, cilindro. 

Malge. Un bourbier. Un pantano. 

Walpın/V. Rouler, Ruotolare, vol 
gere, voltare, roteggiare. 

Malsen. Feautrer. Voltolare. 

Mamme / F. Le fanon d'un bœuf. La 

pra del bue, giogna, fannoni del 
ue. 

Wammes / N. Un pourpoint. Un 
ginppone, farfetto, 

Wann / Conj. Si Se. 

Mann: Adv. Quand. nando, 

Warn ein jeder an fin Alter gedäch- 

te / fo würde man viel Fidaer lee 


n rempart. 


Po. 


bei, 

Si chacun penfoit à fon âge, il wiv- 

roit pls fage. 

Se ogniuno penfafle alla vechiezza , 

egli viverebbe con più deftrezza. 
Kenn 














IA 


Mann GOtt für uns; mer mil wider , Wann werdet ib- Fommen ? Quand 
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uns feun ? Si Dieu eff pour now, | viendrez vom? Quando venirete? 
qui [era contre nous ? Se Dio € per Ich weiß nicht / waun ich werde Fonte 


noi, chi farà contra noi? : 
Mann ein jeher vor feiner Tbir 
febrete/fo mire die gange Stadt 


fauber, 
Si chacun balioit devant fa porte, 
toute la ville feroit nette. 
S’ ogni uno {pazafle da cafa fua, tutta 
la città farebbe netta. 

Wann die Jugend mühe, und das Ale 
ter fonnte/ fo wäre ule Feine Ure 


Muto. 

Si jeuneffe favoit & vieilleſſe pou- 
voit, jamais pauvreté n'y auroit. 

Se la gioventu fapeffe, e la vecchiezza 
potefle, mai poverta c’ haveffe. Ì 

Warn ıch wünfchte mas ich folte / fo 
befim ich, mas id wolte. 
Si je Jouhatow , ce que je 
j'aurois ce que je voudrok. 
$ io bramarei ciò ch’ io dovefli, ha- 

* verei quel ch'io volefli, 

Mann Die Faulbeit eine Tugend mi. 
re/mie viel Zuaendfame mirde man 
in der Welt finden? 

Si la pareffe étoit vertu , combien 
de vertueux en. trouveroit on dans, 
ce monde ?- 

Se la poltroneria fofle virtù , quanti 
virtuofi fi trovarebbono al mondo ? 

. Wann einer mill baben/dag man Gue 
tes von ibm rede/ der muß, von. arte 
dera nicht Übel reden, 

Si quelqu’ un veut qu'on parle bien 
de lui, il faut qu'il, ne parle pas, 
mal d'autrui. 

Chi vuol che fia ben detto di Jui, 
guardifi di dir mal d’ altrui, 

Warn dire mobi aebet / fo ba du 
viel Freund / wann diré aber übek 
aebet/ fo baf du faum einen. 


où, 


Si tu es bien-heureux, amis auras au.) 


4 


double, mais tu feras tout feul, fi ton, 
heau téms fe trouble. 

Alla tua profperità molti. amici have. 
rai, ma nell’averfitä folo tn farai, 

Yann du milt Herr im Haufe fevn/ 
fo nimm ein Weib deines aleichen. 

i tu veus être le maitre,prens fem- 
me à ton pareil. 
Piglia femina ti uguale-ò minore, fi 
tu vuoi efler Sigaore (fi vuoi ben t’ a. 
mogliare, piglia una ti uguale. ) 

Wann ich betrachte. Quand je confi- 
dere, Quando confidero, 

Sch effe/ mann ich Hunger babe, (mich 
hungert/ ) und ich trencke / mann ich 
Dur babe/ ( mich dürket. ) 
7° mange, quand j' ay faim, & je 

vis, quand 3° ay foif. 
Quando hò fame, mangie , & bevo, 
quando hò fete. 






Kommt / mann ihr wollet. 








men fönnen. Fe me fais, quand je 
pourray venir. Non sò, quando potrò 
venire. 

Warn ein Menſch einen Mugen Vere 
ſtaud bat/ fo wird er von jederman 
geliebt / (jederman liebet thn. ) 

uand um homme a de l'efprit, il ef 
aimé de tout le monde. è. * 
Quand’ un’ huomo hà cervello, vien’ a- 

— da tutti. ter Zeit cè end 
ann und su melcer Zeit es eu 
belieben wird / ( beltebt.) Quand il 
vom plaira, Quando vi piacerà, 

Wir werden davon reden/ mann tbe 
merder mider Fommen feon. {Vo 
en parlerons , quand vow Jerez de 


“ retour. Noi ne parlarémo, quando fa* 


réte di ritorno. i 

Mann merdet ihr mir e8 faaen? 
Quand me le direz vom ? Quando 
melo diréte? 

Mann die Gonne auffaehet. Quand 
le Soleil fe leve. Quando il fole fi 
leva. \ 

Venez > 

ge vou voudrez. Venite, quan- 

Oo vorrete, 6 

Sch bin gutes Mutbs in Schwachbeis 
tens in Schmaͤchen im Nôtben/ in 
Nerfolaungen , in Aenaſten umb 
Chrifien willen / denn wenn 10 
ſchwach bin Fo bin ich ſtarck. 2. Cor. 
12. v. 10. 

Pourtant je prens plaiſir en infirmi. 
téz, en injures, en neceffitéz,en per- 
fècutions, en angoifles pour Chrif, 
car quand je futs foible, alors je fù 

Jo mi diletto in, debolezze , in ingiu- 

rie, in necetlitä, in perfecuzioni, in di- 

ftrette per Crifto, percioche, quando je 

fono. debole, all hora fono forte. . 

Kommet / mann es end aefallen mird: 
Venez, quand il votu plaira. Veni. 

‘ te,quando vi piacerà, 

Mann. auch. eine Gefahr darben wäre, 
Quand même il y.auroit du. danger. 
Quando ancora vi fofle periglio, — 

Wann: die Sonne wird auffgehen. 





Quand le foleil levera. Quando il fo- 
- | 


everà. 

Wann. Geld manaelt/ fs mangelt als 
leg, Quand argent faut, tout faut. 
Dove mancano li danari, ivi manca ogni 
cofa. 

Herr! mann ich ache aus meinem. 
Haußs fo begleite du mich heraus. 
Quand je fors de ma porte, Seigneur 
Jos mon efcorte, : 

Ufendo della mia porta, il Domine 
Dio fia la mia fcorta. 
E 3 Mann 
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ann die Katz binaus / da fangen die 
eut an fich su regen, Quand le 


WA 


Quando non fi può come fi vuole, fac- | 
cia come fi può. 


chat fort, les fouris comencement A| Bann ein Menſch böB iſt / und es nicht 


dancer. Quando il gatto è fuor di 
cafa, li topi ballano, 


Wann das Glid mid plagt / tröf 
mich die Hofiuuna. Quand fortune 
me tourmente, Ejperance me contente. 
Si la fortuna mi tormenta, la fperanza 
mi contenta. | 


Wann das Unalid mich erfchröck / 
ac Herr GOtt! verlag mich nicht / 
mann Die Norb am groͤſten / if Got⸗ 
tes QU am nechllen. 
Quand le malbeur m'étonne, Seigneur! 
ne m'abandonne, 

Se mi tormenta la fortuna, Signore Dio! 
non m' abbandona. 


Mann der Wein eingebt/fo geht die 
Witz aus, Quand le vin entre, le ju- 
gement en fort. Quand le vin entre 
dans le còrs, le jugement s'en va de- 
bors. Vin dentro, fenno fuori. ( Dove 
entra il bére, quiefce il fapere, ) 

Wann das Gold redt/ fo ſchweigt al 
les, Quand l'or parle, tout fait fi- 
dence. Dove |’ oro parla, ogni lingua 
tace. (Dove parla l'oro, ogni lingua è 
mutola. ) 


Mann man die Thür des Mäffipaangs | 


eröffnet/ fo geben die Lafer Haufe 
fem if ein 
Quand on ouvre la porte à l'oifiveté, 
des vices y entrent à la foule. 

L'otio è padre di vitio, (L'otio è il 
male d'ogni vitio, ) 

Warn man jung if / fo liebt man 
als ein Narr / mann man alt if / 
mer liebt/ Der if ein Narr, 

and on eft jeune, on aime en fou, 

5 on eh vieil, qui aime, eff fou. 

ffendo giovane fi ama da pazzo, ef 
fendo vecchio, chi ama, è pazzo, 


Warn man den Wolf nennt / fo 
fommt er her gerenint. Quand on 
parle du loup, on en void la quetie. 
Chi ha il lupo in bogca, I’ ha fulla 
coppa. 


aa Pe EU € 
1t/ und beiffet dich / fo tbute 
dir nicht unrecht, ad 
Quand tu éveille le chien, qui dort, 
s'il te mord, il n° a pas tort, 
Si tu fuegli il can, chi dorme, non ti 
fa torte s’egli ti morde, 
Mann man nicht Fan / mie man 
—— fo muß man thun / wie man 


sand on ne peut, comme on v 
Eu faire comme on peut, * 


glaudt / ſo mag er mobi Boͤſes thun / 
man alaudt es doch nicht, 

uand un homme eft méchant, & 
qu’ on ne le croit pas, il a beau faire 
du mal,on ne le croira pas. 
Chi è reo e buono è tenuto, può far 
male aflai, è non è creduto, 


Was Fan die Katz davor / mann die 
Maab nicht gefcheid if? 
* aute a le chat, fi la fervante 
€ our: 
Che colpa ha la gatta , fe la ferva è 
— — 
ann-ein jeder am fein Alter qe 
Dichte / fo. würde man viel Eläger 


eben. 

Si chacun penfoit à fan Age, il viv. 
roit plus fage. 

S' ogniuno penfaffe alla vecchiezza, 
egli viverebbe con più deftrezza. 


Mann eim jeder vor feiner Thür 
Febrte/ fo wäre Die gauge Stadt 
fauber, 

Si chacun baliäk devant fa porte, 
toute la ville feroit nette. 

S’ ogniuno fpazaffe da cafa fua, tutta 
la città farebbe netta. 

Mann einer, Si quelqu un. Se alb 
cuno, 

Obmoblen / ( mann gleich, ) Encore 


que, bienque. Se bene. 
Wann/(mofern/) nicht, Simon. Se 
n 


no 
Wann die Jugend miffe/und das Xl 
ter San, fo wäre nie Peine Use 


mut . 

Si jeuneffe favoit ,€5 vitilleffe pou- 
voit, jamais pauvreté n y auroit. 
Se la gioventù fapefle, & la vecchiezza 
potefle, mai povertà ci havelle. 


Wann ich wuͤnſchte / mas id follte/ ſo 
befäm ich/ was ich molte. 
Si je Jouhaitois ce que je devrok,je 
Auro ce que je voudrok. 

S' io bramargi ciò, ch'io davellî, have- 
rei quel ch'io volefli, 


Wars die Faulfeit cine Dugend mire/ 
mic viel Tugendfame würde man in 
der Welt finden? 

Si la pareffe étoit vertu, combien de 
vertueux an trowveroit dans ce 
monde ? 

Se la poltroneria foſſe virtà, quanti vir- 
tuofi fi trovarebbono al éd 

Wann du milt Herr im Haufe fevn/ 
fo nimm ein W:ib deines gleichen. 

i tu vers étre le maître, prens fem- 


me à ton pareil 
$e 











TA 


ua uguale ò minore, | 
Mann aber/ Con, Ha fi. Mà fe. 
Wait nur/ Con. Pourvüque, Put 
h 


che, 
Wann ſchon / Conj. Encore que, bien 

que. Ancorche; benche, 
Vandel M. Wandelmutb, : La lege- 

reté,l'inconfance. La leggiereza, l’in- 


coftanza , inftabilità, irrefolutezza, leg." 


gierezza. 
Wanckelbar / Adj.mandelmüthig. Le- 
er,inconflant. Leggiere, incoftante, 
initabile, leggiere, variabile, mutabile, 

Wanckelmũthigkeit F. _Inconftance. 
Incoftanza, inftabilità, irrefolutezza, leg- 
gierezza, | u 

Wanckelbatlich / Adv. mandelmütbia, 
Legerément, inconftamment. Legie- 
ramente, inconftantemente, 

Wancken / wackeln, _ Chanceler. Va- 
cillare, 

Wand / F. La muraille,la paroy, La 
muraglis, parete, muro, murello. 

Wandels M. Les actions, le compor. 
tement d'un homme. Il portamento, 
le attioni d’un’ huomo, vita, converfa- 
zione, tratto, 

Einen frommen Wandel fuͤhren. Me- 
ner une vie pieufe, Vivere divota- 
mente, \ 

Wandelbar / Adj. wancdelbar, Incon- 

ant. Incoftante, 

MWandelbarfeit/F. wanckel. Inconfan. 
ce. Incoftanza. | 

Wandelbarlih/ Adv. Incon/famment. 
Incoftantemente, 

NBandeln/ V. Changer. Cambiare,can- 
giare. 

Wandeln/ wandern, Voyager. Viag- 
giare, pellegrinare, migrare. 
Wandeln / geben, cher. Mar. 

ciare. | 

 Erbarlich mandeln, Vivre honnéte- 
ment. Viver' honeftamente, 

Wandelung/ F. Le changement. Il 
cambiamento, * 

Wandelung, Le voyage, 
8g10. 


Il viag- 


Wandelung, La marche, la promenade, | 


La marcia, lo ſpaſſeggio. | 
Wanderer / M. voyageur. Un 

viaggiante, caminante, pellegrinante , 

viatore, pafleggiere, viandante. 
Mandern/ N. voyage. Il viaggio, 

pellegrinagggio. < 
ORanderfhar . Idem, 
Wandersmann/ M. Wanderer. Yoya- 
ee u À 

an ein/ M. Une efpece de poif 

Son. Una forte di —8 e 


# 


Wange / F. La joûe. 


Banner / M. 


Bavenrod / M. 


TA 
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Se tu vuoi effer Signore, pigliati femi- Wandlays IF. Une punaife. Ci 


mice, | 
La guancia» 


gota. 


Wann/ Adv. ment, Quand, fi. Quan. 
do, fe, 


Wanne/ F. Un van. Una ventola, 
vaglio crivello. 

Wannen / V. Vanner. Suentolare. 

Wannen / Adj. yon wannen? D'où? 
Donde? 

Wennenmacher/M. Un vannier, fai 
feur de vans. 

Wannenmeher/ ein Vogel. Une cer- 


Un ceftaro. 


celle. Una faracella. 


Un vanneur, Un van- 
natore. 


Wanſt / M. La pante. le peritoine. La 


panza, ò pancia, veotre, trippa. 


WManftta/ Adj. Ventru. Un panzone, 


panciuto, corpolento, ventrofo. 


Wantze / F. Wandlauß. Punaife. Ci- 


mice. 


Bapen/N. Les armes, Le arme, l'in. 


fegne, arma, armi. 

Un côte d' armes. 
Un paludamento, cotta di armi, vefte 
da aral 


Wapnen / V. Armer. Armare. 
Wapuung / F. Armement. L' arma- 


mento, 


Wanenfprudi / M Devife. Imprefa, 


motto, divifa, 


War/F. wahr, Marchandife Mer 


anzia,robba. 


Mit folgenden werden wir euch arbfe 


fere Affignationes thun / damit ihr fo 
aligemad den Belauff ( Verſchuß) 
der ſeben euch committirgen Lägel 
wieder eincafliren mbget / melche 
man mit nechfien/ und amar aller. 
dings / wie fie ſeyn follen / das if 
vollfommene Waar/ und mit aller 
nöchigen Vortheilen ermartet; mie 
mir uns folches von eurer Höf-und 
Sreundlidéeit verfehen/ um uns sw 
hemuͤſſigen euch unfere fiete Be 
ellungen feben zu laffen, ; 
Vous vous ferons par nos Juivantes 
de plus grandes remifès, afinque vous 
puilfiez vous rémbourfer d' vrdinai» 
re a autre des fept Barrils de mar- 
chandife, que, nous vous avons com- 
mis, lesquels nous attendons au più» 
tôt poflible, nous nous promettons de 
vôtre amitié, que la marchandife fe. 
ra de la qualité requife &5 parfaite, 
que vous nous ferez jouir de 
tous les avantages poffibles, pour 
nous 3 à vous continutr nos 
commi 


ions. 
F4 Con 
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Con noftre feguenti vi faremo altre 
alligrationi maggiori, accioche pron 
te di man’ in mano rimborfarvi |’ am- 
montare de’ 7. Barili merci commeflovi, 
i quali s’artendono al piu prefto pofli- 


bile, di tutto punto aggiuftati, robba' 


perfetta, e con tutti gli avàntaggi ima- 
ginabili, come ci promettiamo dall' a. 
morevole voftra cortelia, per obligar- 
ci à farvi vedere continui i noftri im» 
piegi, che vi ferva, SOLE 

Wir cfleaen denen Amici nichts als 
Kern Waar gu verfchaffen / mie ihr 
euch von coffineu Herren N, und 
N. se, berichten laffen koͤnnet / mel» 
che / wann fie uns Commillion neben/ 
alleseit binzufegen/ auf mas Weiß / 
und mo mir unfern Verſchuß fuchen 
und finden folen; und mann es euch 
auch alfo gelegen if ; fo fend ihr 
Patron, und verfprechen euch / daf 
ibr aus den Thaten das aute Tra 
ctament erkennen follet / fo mir Die 
—— genigfien laffen fo uns ans 
prechen/( 0 uns kommen / ) worauf 
und besieben sum Befchluß. 


Nous n'avons pas accoutumé de fer», 


vir nos amis que de fleur de mar- 
chandife, comme vous pouvez vous 
informer de Me. N. && N. de chez 
vous Sc. les quels ont accouturmaé, 
quand ils nous donnent quéque com- 
miffion de nous affigner nôtre rem- 
bours, &5 s'il vous accommode d' en 
ufer ainfi, vous êtes les maitres, &5 
nous vous prommettons que nous 
vous ferons connoitre par les effêts, 
que nous Jervons bien ceux qui 
s'adreffent à nous, à quoy nous ra- 
—— nous vous baifons les main⸗ 
fommes 5 c, 
Noi non fiamo foliti di proveder' agli 
amici che fior di robba, come potrete 
informarvi da cotefti Signori N. e N.&c; 
i quali, quando ci danno Commiflione, 
vici aggiungono fempre il modo per il 
noftro rimborfo ; e fe così ancora à 
voi comple, fete Padrone, e vi promet- 
tiamo, che dagli effetti conofcerete il 
buon trattamento che facciamo gode. 
re è quelli che à noi s’ indrizzano , à 
cui rapportandoci, per fine v.b,]. m. 
Ferner werde ich tracbten su empfan. 
gen die imo Laͤgel N. 1. 2. movon 
ihr meldet/ und fo bald fie beo mir 
arfommen ſeynd / merde fie ſchleu⸗ 
niaft an die Herren N, von N, fpe- 
diren/ mie ihr verordnet / und mich 
wegen meiner Spefen auf die Waar 
prevaliren / und follet ibr von dem 
Erfolg berichtet werden, 
De piu je procureray les deux Barils 
0. 1, 2, que vom me marquez des 
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qu' ils feront en mon pourvoir je les 
expedieray inceffamment à Mefieus 
N. de N. comme vota l ordonnez en 

‘ me prevalant de mes fraix fur la 
marchandife, vom ferez avijt du 
Suivi, je vom baife les mans 9 
uk 


In oltre andarò procurando li due Bari. 
li N. 1. 2. che mi dinotate, € giunti 
che faranno in me, ne farò pronta (pe- 
ditione alli Sign. N. di N. come ordina- 
te, con valermi delle mie fpefe dalla 
robba, e ne farete ragguagliato del fe. 
guito, . 

Hisrben geſchloſſen fchlefen mir euch 
FaQura und Conto über die dreo 
Légel è è » meiche mir bereits vote 
gefftern nacher N, an die Der N, 
Hefande zu eurer Difpofition, GOtt 
molle fie begleitem Wesen dero 
Belauff haben wir ung prevalirt auf 

ie Herrn, von N, ihr merdet die 
aar ben ihrer Ankunft aemiglich 
au eurem völliaen Contento finden; 
maffen mir befonder Dbfcht ace 
babt/ euch mol su bediezen/ und 
euch ansufrifchen / uns bffters mit 
euren geliebten Commiflionen ju bee 
fuchen. 
om Vous envoyons cy- joint fattu 
re €5 conte des trois Barrils, que 
now exprdiames avanthier à Meſſ. 
N. de N. à vôtre difpofition, Dieu 
l'amene à bon port. Nom nom ſom- 
mes prevalu de fon montant fur 
Monfieur N. de N. à l' arrivés de la 
marchandife vous la trouverez afjü- 
rement à vötre entiere fatisfaihon, 
ayant À particulierement en vuë de 
vou: bien fervir, pour vous donner 

. Courage à nous adrefler plus fouvent 

vos agreables commiffions. 
Qui acclufo vi mandiamo fattura € 
conto fopra i trè Barili - - - che fino 
hieri l' altro habbiamo fpedito per N. 
alli Signori N. aila voftra difpofitione. 
Jddio l'accompagni à falvamento. Dell’ 
amontare di effi ci fiamo valfi dal 
Signor N, di N. Al capitarvi la rob- 
ba, la trovarete certo all’ intiero voftro 
contento, havendo noi havuto mira 
particolare di ben fervirvi, per darvi 
animo (motivo) di vifitarci più fpeflo 
colle voftre care commiflioni. 

Wären/ V. waͤhren. Durer. Du- 
rare, 


Warm / Adj, Chaud, Caldo, 


Warmes Bad, Bains chauds, Bagni 
caldi, 


Warm merden/ V. Se chauffer, de- 


venir chaud, Scaldarli , diventar 
caldo, 


arm 








IA 
Warm halten. Tenir chaud, Tener 
caldo. 


ore ‚il caldo. 

Wärmen,V. Chauffer,echauffer. Scal- 
dare, rifcaldare. 

MWarnen,V. wahrnen. Auvertir, Auver- 
tire , avifare, 

VWart/F. Le guet, 

etta 

Warten/V. Atendre. Alpettare, far’ 
afpettando. 

Wartet ein wenia / tvann es euch ge⸗ 

f, Attendez um peu, s’ il vous 
plait. Afpettate un poco , fe wi 
piace, 

Mann ich mire / als mie ihr / molte 
ID ibn micht mehr warten, Si 
3° étoss que de vous, je ne I atten. 
dro plus. Se tofli (ceme ) voi, non 
l'afpettarei più, 

Warten und nicht Fommen ; im Bett 
liegen und nicht ichlafen; sum aufe 
warten nicht beliebt feon; find 
Dren fihöne Ding Daräber man fiere 
ben möchte. 

Attendre & ne pas venir ; tre au 
lit & ne pas dormir; n° étre pas agrée 
pour bien ferwir, ce font trois chofes 
pour faire mourir. 

Afpettare & non venire, effer’ al letto & 
non dormire, fervire & non gradire, fo- 
notre cofe da far morire, 


br martet vielleicht / mie ich fehe / |: 


auf eure Liebfte ( euren Schaf, ) 
Vous attendez, peut être, comme je 
Vois, vötremaitrefle. Afpettate forli, 
come vedo, la voftra (pofa, 

Ich werde bier flandbafft auf ibn mare 
ten, Fe l'attendrayicy de pit ferme. 
L'afpettard , qui fermo. 

Man muf auf die Confirmation (Bee 
mißbeit) marten. Il faut attendre 
le boiteux (c'eft à dire celuy,qui en 
apportera la confirmation, ) Bifogna 
afpettare la confermazione. 

Warum babe id nicht lingeg auf 
euch aemartet? Pourquoy n@vous 
ay-je attendu plus long téms? Per- 
che non v'hò afpettato più longo tem- 


po? 

Zuf fein Heil von GOttes Barm- 
hergiafeit warten. Attendre fon 
Salut de la mifericorde de DIEU. 
Afpettare la fua falute della mifericordia 
di DIO. 

Ich bitte euer Sites noch ein menia 
su warten, Fe fuplie vôtre bonté 
d'attendre encor un petit peu. Sup- 
plico la voftra bontà d*afpettar' ancor 
un paco. 

Umſonſt boffen (marten) unt barreri/ 

mie es madendie Narren, Atendre 


La fentinella, ve-f 


ABA 


en vain €5 A vuide, Afpettare in vano 
e vuoto, ‘ 
Wärme/F. La chaleur,le chaud. Il ca- | Sc wartete euch dif aeferm. Fe vous 
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attendob,jufqu'à hier, Jo vi gipettavo 
fino hieri. 

Wartet / deun ich fomme / (unterlaffe 

, wicht su femmen / ) bieibe nicht aus. 
Attendez moi, j y vais, Alpatatemi, 
che io vengo, i 

Ach marte feine (auf feine) Briefe 
LE fes lettres. Jo afpetto fue 
ettere. 


Der den andern tue thut — 
te es wieder; der Dem oder ei 
Übel zufuͤget / Fan auch defigletchen 
erwarten, (Jener farlebe am die 
Thür eines Thebrechers:: Oornua 

ui fecit,ne cornua ferrerecufet.) ; 

ue celui qui l'a fait, l'attende, c’ eSt 
a dire que celui, qui fait une offenfe, 
en attende la vengeance 
Chi lafà, l'afpetti, (chi offende an'al- 
tro , afpetti la vendetta.) 

Der Abgefandte bat eine cante Woche 
auf bre Audieng gemartet/ (big eriu 
felber gelafien morden, 

L' Ambafjadeur attendit I audience, 
toute une femaine. 

L’ Ambafciadore afpettò una fertimana 
l'udienza. 

Gebet/bann euer Geſell Camerad) mare: 

tet auf eu, Alez, car vôtre com- 

pagnon vous attend, Andate,ch’il 
compagno v’afperta. | 

Warten. Servir. Servire. | 

Bart - Rnecht / M. Un huiffier. Un 
mello. 

Wartung / F. Mente. Una aſpetta- 
tione. 

Wartung, Le fervice. Il fervitio, fer- 
vitik 

Er batgute Wartung. I ef bien fervi. 
Egli è ben fervito, 

Warum ? Adv. Pourguoy? Perche? 

Es diene euch / daß in einem der befage 
ten Colli,nemlich in Num.7. einbale 
lire feve cin Schreib-Zifchlein over 
Schrein’ warum ich euch in mei 
nem vorigen gemeldet; melches ich ' 
für nothwendig erachtet bier pu mie 
berbolen / damit man es ben dem 
zoll angeben koͤnnz / im Fall daf 
matt abladen (abwerfien) märe; mie 
dann auch / um die jenine / denen 
ihr die Weiter -Spedirung .auftras 
gen merdet/iu warnen / daß fie Sorge 
Dafür tragen, 
Vous obferverez qu'il y a dans une des 

| dittes pieces [avoir dans la Num. 7. 
une petite table pour écrire, dont je 
vous parlay dans ma precedente, ce 

ej' ay jugé à propos de vous con. 
rmer, pour en faire la declaration 
- REF 5 à la 
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à la dotlane , en cas qu'il falut les 
décharger S avertir ceux à qui 


TA 


è nato per la forca, mai s’ anniegherà 
nell' acqua. ) 


vous ordonnerez de l'envoyer plus | Was der Menfd fpahret an feinen 


outre d'en avoir foin, & ne fe pre- 
fentant pas autre chofe à vous dire 
pour leprefent. 
Servavi che in uno de’ detti Colli, cinè 
nel Num. 7. è imballato un Cabinetto à 
Scrigno , di cui vi parlai (diffi ) nella 
mia precedente ; il che hò ftimato ne- 
ceffario di replicare , per farne la de- 
claratione dichiarazione ) alla Doga- 
na , calo che occorreile fcaricarlo , € 
per auvertire quelli , à cui voi lo 
commetterete per |’ oltre - fpeditione, 
d'haverne cura. i 

Warumb mollet ibr fpielen ? Powr- 
quoy voulez - vous joüer ? Perche vo- 
lete giuocare ? 

arumb babt ihr es gethon? Pour- 
quoy l'avez vous fait? Perche l'ha- 
vete fatto? ꝰ 

Warumb bleibt ibr den ganken Tag 
ju Haus? Pourquoy êtes vous toute 

journée au logis ? Perche ſtate tutt’ 

il giorno à cafa? 


Warumb habt ihr die Sad. Ubr ver. | 


faufit.? Pourquoy avez-vous vendu 
la montre ? Perche havete venduto la 
speri — int P 
arumb fend ihr fraur ourquo 

gg vous trifte ? Perche fere rt 
nico (afflitto. ) 

Waruntb babt ihrs euerm Bruder ge. 
faat % Pourquoy Pavez - vous dit à 
vôtre frere? Verchel’havete detto à 
voftre fratello? — 

Warumb wollet {br mir Die Warheit 
bergen? Pourquoy me voulez - vous 
cacher la verité ? 
lare la verità? 

Und marumb fienae er an su lachen? 
Et pourquoy fe mit - il à rire?E perche 
comminciò à ridere ? 

Warumb mellet ihr diefe Gunafer ben, 
ratben? Pourquoy voulez-vous ma- 
rier cette file? Perche volete maritare 
quefta figliuola ? 


erche mi volete ce. 


Mund / das frifit Die Kat oder der 
Hund / ( Der Spabrer muß einem 
Sebrer habett, ) . 
e que l'home épargne à fa bouche , le 
chien ou chat vient, qui P embouche. 
Ce que les parens épargnent à leur 
ouche , les enfans gatés I embou- 
chent. ) 

Quanto alla bocca fi fparagna, vien la 
atta e lo magna. (Quanto l’huomo 
paragna alla bocca ‚il cane à la gatta 

l’ imbocca. 

Was verfhüttet if/ Fan man nimmer 
aufheben, Ce qui eft renverfé, U n'y 
a plus de remede. Pietra tratta non può 
tornar in dietro, 

Was der Nüchtere im Hergen bebält/ 
das liegt dem Trunckenen bald auf 
der Zungen. Ce que le fobre tienk 
dans [on cœur, eft fur la langue du 
beurveur, Quel ch'il fobrio tiene nel cuo- 
re, fta fulla lingua dal bevitore. 

Was man nicht halten fan / muß 
man lauffen laſſen. Ce qu on me 
peut tenir, il faut laiffer courir. E 
fano configlio tofto lafciar quello, che 
tenere non fi può. ( Quelche non fi può 
tener bifogna lalciar l' andar.) 

Was man in der MWienen lernt / 
bleibt bif in Tod. ( Mag einem 
von Natur cingepflange / bleibe 


big in das Grab.) Sung gewohnt / 


alt gethan. 
Ce qu'on aprend au bers, demeure 
jusqu' au vers. i 
L’ ufanza della culla difficilmente s’ an- 
nulla. (Che l'huomo ha per natura, 
quel fin'alla foſſa dura.) Chi giovanet- 
to s'ufa ad alcun vizio, quando anco è 
vecchio, attende à quell'.officio, | 
Was man in der Stadt bin und wie 
der faat / ift fo mabr ale ich fritto 
ne, Ce qu' on dit parmi la ville, 
‚est auffi vrai que je file. Quello, 
che fi dice perlacittà, nonè altro che 
falfa Verità, 


Warum nicht? Pourguoy non ? Per- | Mas geſchwind gebobren mird/das vere 


* 


che nò? 
Bars / F. Une verriie. Une verruca, bug- 
none, porro. a 
Wargiat/Adj. Plein de verrües, Ver- 
rucofo. 
Worzu / Adv. iu mag? A quelle fin? 
Per qual fine? 
Bas ? Pron. Quoy ? que ? Che? che 
cola ? 
Was gehenckt fol merden / ertrinckt 
icht. Cequi ef deftiné au gibet ‚ne! 
È noye jamais. Chi deve efler im- 
piccato , non farà mai annegato. (Chi 





gebet gefhmind. Ce qui vient 
vite , meurt bien-tôt, Che prefta 
nafce , prefto perifce. ( Prefto finito, 
prefto perito.) 

Was man nicht im Kopf bat / muß 
man in den Süffen baben. Cegu' on 
n'a pas en memoire, il faut avoir aux 
jambes. Chi non ha in cervello,l'habbia 
in gambe, | | 

Was einer nicht weiß, macht einen nicht 
beiß / was einer nicht fiebet / tbut 
einem nicht mehe. Dee ne fait 
pas ‚non! afflige. Ce que I œil ne 

vos, 









TA : 
void ‚le cœur ne croid. Se l'occhio non 
mira, cuor non fofpira. (Quello che non 
fisà, non fa male.) 

Was du nicht kanſt meiden / fol du 
willig lerden, Ce qu'on ne peut cor- 
riger, il faut endurer. Quel che non fi 

uò emendare, fi deve tolerare. 

Was dich nicht brennt / das blofe 
auch nicbt, Ce qui ne te touche, 
tiens ta bouche, Di quel che non ti 
tale, non dir nè bene nè male. Non 
metter bocca , dove non ti tocca. 

F6 if nicht alles Gold mas glängt. 
Ce n° est pas tout or ce que reluit, Non 
tutto, ch' è Foo è oro. (Non è tutto 
oro che rifplende, ) | se 

Mas er immer fage, Quoi qu'il dife. 
Parli che vuole. 

Waͤſch / F. Une leffive. La lifcia, bian- 
cherie. 

Waͤſchen / V. Laver. Lavare. 

Waſchen. Cauſer. Ciarlare. 

Waͤſchen / N. Le blanchiſſage. La bian- 
cheria. 


Waͤſcher / M. Un cauſeur. Un ciar- 
gérer. Un blanchiffeur. Un bianchi- 


tore, lavandaio. 
‘ Warchereu /F. Cauferie. Cicalarie, ci- 
calamento, 
Waſch⸗Kuffe / F. Cuve. Tina,tinaccia 
da hucato, da liſcia. 
Woſch, Lauge/ F. Lexive , liffive, 
11c18a. 
mo fier-Canal/M, Canal, tuyau. Acque- 
otto » Canale, core 


Waͤſcherin /F. Une blanchifeufe. Una 
lavandaia. 

Waͤſcherin. Une caufeufe, Una ciar- 
latrice. ' 


afe/ F. Un gazon. Un cefpnglio, 
air’ Ad). Piein de gazon, Cefpug- 
1010, 
Waſſer / N. Eau. L'acqua 
RscibeMBaffer, Eau bémibe, Acqua bene- 
detta. | 
Giedendes Waffer. Eruboüillante, Ac- 
qua bollente. | 
Waſſer / fo von Natur febet/fedbend if. 
u qui bout d' elle méme. Acqua bol- 
| W os — & È 
affer / fo durch das Feuer fiedend ae. 
macht wird. Eau qui bôut fur le feu 
ou par le moyen de feu, Acqua bollente 


col fuoco, 

Klares Waller, Eau claire. 

£ ufenbes Waſſer ( das nicht Mill 
aunen r 05 Mi L 
fiebet.) Eau coyrante. Acqua cor-- 
rente, 


Angemadfenes Wafler. Eau creüe ou 
Accreüe, Acqua crefçiüta. 


Açqua 


WA 


| Ciſteru⸗Waſſer. Eau de citerne. Acqua 
di cifterna. 


Höuffiges Wafler, Eau abondante, Ac- 
cit copiofa. 
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ae afler. Eau douce. Acqua 

oice. 

Garfines Waffer. Eau bourbeufe. Ac. 
ua fangufa. 


Gaules Wafler, Eau coye. Acqua fer- 
ma. 
Süſſ⸗s Fluß Waſſer. Eau de riviere. 


Acqua di fiume. 
Brunn:Maffer, Eau de fontaine. Ac. 
ua di fontana, 


Kaltes Wafler, Eau froide. Acqua 
fredda. \ 
Eiß-Waſſer. Eau glacée, Acqua ghiac- 


clata, 

Dies Waffer, Eau’croffiére, ou &pefe. 
Acqua grofla. 

Pfuͤtz⸗ n⸗/Waſſer. Eau corrompiie. Acqua 
gualta. 


See-ABaffer, Eau de lac, Acqua di 

ago. | 

Klares Waſſer. Eau claire. Acqua 
— 

Meer⸗Waſſer. Eau de mer. Acqua di 


mare. 

Gaules Pfützen⸗Waſſer. Une eau morte, 

+ cqua morta, 

Schuee- Waffer, Eau de neige. Acqua 
di neve. 

Gerfen-Wafler. Eau d'orge. Acqua 
d' orzo. 

Regen⸗-Waſſer. Eau depluye. Acqua 
piovana. 

Schörfbrunn.Wafler, Eau de puits. 
Acqua di pozzo. 

Eau rofe. 


Rofen » Wafler. 

rola, 

Grfalgenes Waſſer. Eau falle. Acqua 
alla. 

Gtindendes/ faules Wafler, Eau fale. 


Acqua fporca. 
Trübes Waſſer. Eau froublée. Acqua 


torbida. 


Bad-afler. Eau debain. Acqua di 

agno. 

Ditilietes are, Eau difillée, Ac- 
ta 


qua diftillata. 

Getotten Wafler, Eau boüillie. Acqua 
cotta. 

Wohlriechendes Waſſer. Eau de fenteur, 
i a bonne odeur, odorante. Acqua 
d' odore. . —— 

Dort entſpringt ein Ertz⸗Waſſer bere 
aug, Il y a là une jource d'eau mine- 
rale. Scaturifçe colà un fonte d'acqua 
minerale, 

Der nabe an dem Waſſer mobnet. Celui 
qui hab hi fà 


Acqua 


ui habite auprés des eaux. 
vicino all’ agque. 


Das 
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Das Waffer ift eines aus denen Ele | Finen Damm machen / auf daß die 


Waffer nicht alfo meareiffen die Ere 
den, Faire une digue ou une chaljte 
contre une eau débordée ou qui ron- 
ge [es bords. Fare un’ argine all’ ac- 
qua rapina, 

Ausgieſſung des Waſſers. Epanchement 
eau. Spargimento d’ acqua, _ 
Der Elares Maffer verlangt / muß zum 

Brunnen gehen. Mer. Ier die Bar. 
beit einer Sache mil/ befebe den Au⸗ 

fang ( den Gruud) derfelben, 

Que celui qui veut de l'eau claire, 
l' aille querir à la fource, c'effà dire; 
Celui qui veut favoir la veritè , doit 
rechercher le commencement. 

Chi vuol acqua chiara , corri al fonte; 
Chi vuol fapére la verità, tracci |’ ori- 


gine, 
Wann das Wafler fern if /Ihſcht es das 
euer nicht, Mer. Wo Ecin Hilf if/ 
an nicht abgebolff. n werden. 
Une eau éloignée n° éteint pas le feu, 
c'eft à dire: Le fecours que Il om ne 
donne pas , ef inutile. 
Acqua lontana non ipfegne fuoco. (Soc- 
corfo che non fi dà, non — 
Zu Waſſer und su Land, Par eau & par 
terre. Per acqua & per terra. 
Waſſer bolen. Aller querir de l'eau. An. 
dar à cercar' acqua. — 
Waffer-Künkler/M. Maître de fon- 
taiges, Maeftro di fantane & acque- 
dotti, | 
IBaffer - Pompe / F. Pompe pour 
tirer de l'eau. Tromba da ac- 


qua, | 
Baffer-reich/Adj. Plein d'eau. Irriguo, 

pieno di acque. ì 
Maffertronff 4 M. Goute. Goccia, 


menten, L'eau eft l'un des Elemens. 
L'acqua è uno degli elementi. 

Die Feuchtigkeit tt eine Eigeuſchafft 
des Waflers, L'humidité eft une pro- 
pricté de l'eau. L' humidità è proprietà 
dell'acqua. 

Weit cenen sum Waſſer / bif man 
Waſſer haben Pan, r loin querir 
de l'eau. Andar lontano à pigliar 
l’acqua. 

Eine Wiefen befeuchten, Arrofer un 
pré. Darel' acqua ad un prato. 

Ein Rôbre/merdurd man das Waffer 
letter, Un canal pour conduire de 
l'eau. Doccione d' acqua. 

Baffer-Süufie, Wafler-Fufts (deraleis 
chen in vielenFirfil. Höfen /sumas 
len in Stalien / gu fchen, Des 
jets d'eau, Toutes fortes d' — 
que l'on fait par desjets d'eau. Giuo- 
chi d’acqua, 

Waller nehmen, Prendrre de l'eau, 
* l’acqua 

Diefer Menfch Fan alles sumegen brin. 
nen / er würde Waller aus dem Feuer 
schboffen / fo vorfichtig und aefcbicht 

er. Cet homme tireroit del eau du 
feu. U peut tout faire. Coftyi può 

‚ far tutto. | 
u Waffer reifen, Voyager par eau, 
(aller par eau.) Viaggiare fopra l ac- 

* 


qu L 2 

£auff des Waffer8, Le cours de l'eau, 
Corfo dell’ acqua, 

Das Wafler denen Feinden benehmen / 
abſchneiden / daß die Feindefein Wafr 
fer baben / auf daß fie fich ( die Se: 
fluna) defto eher ergeben müflen, 

ter l'eau aux enemi, Torre |' Acqua 






















è nemici. gocciola. 
Einen Flub / (Waſſer /) Bad austrück | Waffer« Shräuen/F. Les larmes, Le 
nen / tbme das Waffer benehmten, | lagrime. 


Mailer, L'eau, urine. L’ orina. 
Wafler im Gebläte, Le fegme. Flem- 


ma. 
Waſſerbad /N. Un bain, Un bagno, la- 
vacro, gr 


malt lafe / Fa Veſſie. La vef 


ca. 
Aus einem Traufflein wird eine Wal 
fer» Blafe, Une bouteile 9 un 
boüilon d'eau vient d'une go 
te degutante, Un fonaglio & una 
bolla di acqua fi fà d'una goccia goc- 
cialante à di una gocciola ftillante. 
Wafferblafe, Bouteille, Una gallozo- 
fonaglio, 
Wällern/V. Arofer, tremper dans | eau. 
Bagnar conacqua, adacquare. _ 
MWaftersalle/’F, Lieu haut , d'ou tom- 
bent les eaux , une cafcade, Una cata- 
ratta è cafcata d'acqua. 


Epuifer l'eau d'un fleuve, metre une 

rivibre à fec, Lever l acqua fuori d'un 
Das ufr aefrieret, L'eau fe gt 

as Waſſer gefrieret. L'eau fe géle,fe 

glace. L'acqua s’agghiaccia. al 
Wofler auf das Feuer aieffen, rer 

ra l — fur le feu. Gettarl’ acqua nel 

co. 


uo 
Sich ins Waffer tauchen, Se plo 
dans l' eau. Immergerfi nel ec 


qua. 

Waffer/in welchen man das alüende 
Eifen löfcht / als bev denen Hime 
mern der Eifenkränmer und andern, 

au de forge, dans laquelle on trempe, 
ou éteint le fer ardent, Acqua,ove fi 
fpegne il ferro rovente. 

Commiflarius, fo die Gorge ( das Ambt 3 
bat / über bas Wafler. Commiffaire 
des eaux. (Maître des eaux. ) Com- 
miflario fopra I’ acque, 


Waſſer⸗ 


F 
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BafleB®arb /Adj. De couleur d'eau. | Waſſer⸗Krug / M. Une cruche. Una 


Di color d'acqua. 
Waſſer⸗-Flut / F. L 
‘ d'eaux. Una inondatione, folco ac- 

quaio, | | 

Die Wald-Bäche oder Gießbaͤche ſeynd 
fchnell» abflieffende Regen» Waffer/ 
von melchen bre Eraieffungen und 
Waſſerfluthen Fommen, 

Les torrens ou ravines d' eau font 

des eaux de playe , qui courent ra- 

idement ou qui coulent bien roide 

bien vite desquell:s fe font les 

inondations ou debordemens d'eaux 
€5 les deluzes. 

Y torrenti & acquazzoni fono acque di 

pioggia » rapidamente fcorrenti , dalle 

quali vengono à fi fanno le inondazio. 
ni & i diluvi, | 

Wafler » Fui / F. Un filon. Un 
olco. 

Die Wafler-Furch wird Übersmerg ge 
er die Feuchtigkeit ver Erten 
durch die Furche oder Wafler-Rin- 
Ben in die Waffere Gruben abiue 
leiten. 

Le canal ou rayon à écouler l eau fe 
fait de travers, pour faire écouler 

.T humidité de la terre par les voyes ou 
rayes dedans les foffis ou gros rayons 
au bout du champ. | 

Si fà altrefi un foleo acquaio à traver- 

fo del campo , per far (colare l' acqua 

& l'humidirà della rerra per i foffati 

à folchi acquatili ne’ i concoli à nelle 

foffe & pozzanghere del campo. 

Mafferfurth/ F. Un gut. Un ‘guado d 


varco, 

affer è Surth / F. Le lit d' une 
metres Il canale à letto del fiu- 

me. 
Mafleraana / M. Un conduit d'eau. 

Un acquidotto. 
Waſſer⸗Gelte / F. Uu feau. Una fec- 

hi 


chia, 

Waſſer⸗Geſchirt / N. Un vaiffeau à eau. 
Un vafo d'acqua. 

Maffer-Graben/M. Ouverture pour- 
faire defcendre l'eau dans les ter- 
res. Le aperture, per far fcender’ |’ ac. 

ua alle foffè. 

Wäſſerguß / M. Lin deluge, deborde- 
ment d'eaux. Una inondatione, di- 
luvio, 

Moffer-Huns N. Une foulque. Una 
fulica , pagolino., acceggia. 

Waſſor ⸗Hund / M. En barbet ‚un cana- 
ré. Un barbone, cane d' acqua , à can 
pelofo , barbetto. 


Waͤſſericht / Adj. mwifferia. Flegma.| 


tique, 


Flemmatico , acquofo , guaz- 
zofo. 


Un débordement j Waller: fauff / M. 
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brocca d'acqua, hidria. 

Un canal. Un 
Canale ,il letto del fiume à riviera, 
Mafferleirung/ F. Un conduit d'eau. 

n acquidotto à gora. 
Waſſermann / M. Le verfeau. L'ac- 
quarıo, 


Waͤſſern / V. Moüiller, tremper dans 
l'eau. Baguar' con acqua. 

Waſſert oͤhre / F. Un tuyau. Un fifone à 
canale, doccio, i 

Wafler-Schlang/F., Un ferpent d'eau, 

erpe d' acqua, hidra. 

Waſſer⸗Schñeck / M. Une buitre, Una 
oftriga ( oitreza.) 

Wafler» Spinne / F, Araigne d' eau. 
Ragno d'acqua, tipula. 

Maffer-&prige /F. Une feringue. Una 
firinga. 

Waſſerſteltz / F. Branie- queüe. La co: 

' ditremola. 

Bafferfein/ M. Une auge. Un truogo- 


lo , colatoio, lavatrina. 


Wafler-Stund/F. Un horloge d'eau. 
Un horlogio d’acqua. 


Wa ſerſuch /F. L' bydropifie, L' hidro- 


pil 
Das viertänige Fieber / die Waſſer⸗ 
fucht oder Schwindfucht ( hi 
einer Luthenfüdria und Schwind- 
chtig aenennet wird) fiud Tana: 
mierige/ fchärliche oder Kinderliche/ 
und toͤdtliche Rrandbeiten / jenes 
bringt Den Menſchen um feitt Leben 
durch ein lanameilises Krändeln; 
Die andere toͤdtet einen mit dem 
Waſſer / fo imifchen Sel und Fleifd 
fih fammlet ; Diefe versebret ei. 
nen durch eine langwierige Dire 
re i und machet einem den Gare - 
aus, 
La fievre quarte , l' hydropifie , la 
phthifie & la chartre = fear beéti. 
que ( dont on devient pulmonique 85 _ 
ectique ou enchartré , potiacre €65 
per) Jont des maladies longues 
langoureufes , griefves ( fort 
nuifibles ou empéchantes ) &5 mor. 
telles : celle-là tuë 85 donne la mort 
par la longueur ou longue durée de 
la maladie ; l'autre fait mourir le 
malade de l'eau qui est entre cuir 
€5 chair ; & celle-cy confume 85 
confomme ou dépeche la perjonne par 
une lente extenuation ou diminution 
€5 un long amaigriffement. 
La quartana, |’ idropilia, la tifichezza 
à il mal di tifico & la febre etica ( da 
cui altri fi dice tifico, marcio, & gua- 
fto ) fono morbi diuturni , gravi, & 
mortali è mortiferi : quella amazza & 
fa 
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fa morire il patiente con la lunghezza 
à disturnità della malatia ; l'a tra dà 
è procura la morte all’ infermo con 

uella acqua che fta fra carne & pelle; 
& quetta confuma e confomma à di. 
ftrugge con una lenta eftenuatione e fec- 
caggine à un lungo fcemamento. 
Wafferfidtig / Adj. Hydropique. Hl- 
ropico. i 
“Gafiere Träger / M. Un porteur d' 
eau. Un portatore d’ acqua, acquai- 
uolo. 
MWafler - Srinder / M. Un beuveur 
d'eau. Abitemio ; un bevitore d’ac- 


qua. - 
Waſſer⸗Trog / M. Wafferficin, Auge. 
Lavatrina. 


Waſſer⸗Welle / F. Welle. Flot. Flut- 


to. 

Wafferwirbel/ M. Un goufre. Una vo- 

| ragine. 

Der Schwan / das Waſſer è Hun oder 
Waſſer⸗Huͤnlein / det Taucher / das 
RKriech.Entieim und Grau-Entlein/ 
der Rohrdummel oder Waſſer-Rei⸗ 
ger uno Unvogel / die Kronff-Gans 
oder Löffel» Gang und der Pelican/ 
die Mectie oder rer Ho!brod und 

olbruder / und andere Waſſer⸗ 
Gael / fevnd breitfüflig / keine fer 

derfüflia. 
Le cione,la —— ou poulle d'eau 
£5 macroule ou le diable de mer , le 
plongeon, la cercelle & -cercerelle ou 
garfote , le butor , le pelican ou la 
pale 5 poche ou trouble , la mottte 
ou mouttte, 5 autres oifeaux aqua. 
tiques , ont des pieds plats , © 
pas un d'iceux ne les a pattu ou 
emplumés. 
Il cigno , la folega, lo fmergo ò mer- 
golo , il garganello overo la farcella 
e farcerella, il grottomolinaro à trom. 
bone e tarabuflo, il pelicano à la bec- 
caroveglia , il piombino à |’ uccello 
pefcatore , come anco altri uccelli ac- 
quatici, hanno larghi piedi ,e niffun di 
effi è pennipede à calzato. 

Watten / V. Paffer à gué: Pallar à gua- 
do, guazzare, valicare , travalicare, var- 
car il fiume. 

Satfad/M. Une bougette. Una bolgia, 
valigia ; facchetta , tafca, 

Wapwod / M. dar, Le ou 
Mofcovie. Palatino, grande di Polog- 
na 6 Mofcovia. 


Meben / V. Titre. Teflere. 


Weben / bewegen, Mouvoir. Muo- 
vers 


WE 


% 
Weber } M. Un tifférand Un tef. 
tore. 
Weberbaum/M, L' enfuble, Il fubbio 
di veflitore, 
Weber-Blat/N. Un peigne de tifferand, 
Un pettine di teflitore. 

MWeber-Gade / F. La boutique d'un 
tifferand. La bottega del teffitore. 
MWeberaereiß/N. La trame du tiferand. 

La trama di teffitore. 


Weber Haudweid / N. Le métier 


de tifferand. Il meltiere di tetfi- 
tore, 

Weberiſch / Adj De tiferand. Di 
tellitore. 


Weber Kam M. Weberblat. Peigne de 
tillerand. Perrine di veffitore, 

MWeber-Spuhle/ F. Lafufée. La fulata, 
fpola da teſſitore. , 

Meber-Schifflein/N. La navete, La 
navicella. 

Weber.Tritt M. La marche ‚les mar: 
ches. La calcola, lecalcole. 

Weber-Zettel/M. La chaine, L'offoio 
ò ftame , trama. 


Wechfel/ M. Le change, Il cambio, 
cambio. 

Wechfel: Brief, Lettre de change. Let: 
tera di cambio, 

Der Lauff des Wechſels. Lecours du 
Ta Il corfo , ( corfo di cam- 

10.) _ | A 

Geld auf Wechfel aufnehmen. Prem 
dre argent 4 change. Prendere dinaro 

è cambio, 

Sch bab einen Wechfel-Brief empfam 
gen, Fay reçu une lettre de change. 
Ho ricevuto una lettera di cambio. 

Besablet den Wechſel-Brief. Payez 
la lettre de change, Pagate la lettera 
di cambio, 

Sein Geld anf Mechfel ausleiber, 
Donner argent à change, Dar dinarò 
à cambıo, 

Wechfel mit fünf / ſechs / ſiehen / acht 10 
per cento, aufs hundert. Change à 
cinq, fix, Jept, huit &c. pour cent: 
Cambio à cinque, fei, etto sotto &c. 

Tauſend Thaler durch Wechſel rad 
Nürubera übermaden, Envoyer 
mille cus à Nuremberg par lettre de 
change. Mandat mille feudi à Norim- 
bergo per leitera di cambio, 


Unterbeffen remiuire id euer Lied 
nach andere Emden » + am: Deren 
N. alldorten in einen Wechfel-Brief 
des Derra N. von weicher euét 
Fiebde beliebeo molle DieAcceptation 
ju procuriren/ und iu feiner Zeit 
die Besablung; und fobald ſoicdes 
geſchehen / erwarte ich davon Credito 
UND Avifo, 

Copen: 


nd #1 
| 


ne LT ces i I Apr 
ur — Te ak un Se 


WE 


Cependant je vous remets encore la 
Somme de florins - : fur Monfieur N. 
de vos quartiers par letre de change 
de Monfieur N. dont il vous plaira 
me procurer l'acceptation , & le 
payement en fon téms, 5 quand vow 
les aurez reçus ‚vom m'en donnerez 
pareillement avis & credit. — 
In quefto mentre vi rimetto altri fiori- 
ni . - fopra il Signor N. pur di cofti, 
per lettera di cambio di quefto Signer 
» di cui vi piacerà procurar |’ accet- 
tazione & pagamento à fuo tempo, & 
imborfati , che gli haverete, mene darete 
parimente credito & avifo, 


Wir befinden uns den 4. September 


mit euren Angenebmen vom 12. pel 
fato in Antmort / fagen allein / daß 
der Mechfel- Brief nicht if acceptirt 
worden. 

Noru voici au quatriéme de Septem- 
bre avec vötre tres obligeante lettre 
du 12. du pajjé, en réponfe nous vous 
dirons , que la letre de change n° a 
été pas acceptée. 

Siamo à quatro di Settembre colla gra- 
tiffima voftra de 12. paffato, in rifpofta 
vi diremo, che la lettera di cambio non 
fia ftata accettata, 


die Einfauffuna verfchaffen follet/ 
mird Das Befte fenn / daß ihr ung 
in Antwort faget /auf wem wir ung 
nach N. prevaliren follen/ maffen wir 
mit allen alfo praCiciren / und igund 
laufft der Wechfel Dabin gar favo- 


rabel ‚ nemlich à fl, 147. für Ducati 
100. di Banco, 


. Quant à l'argent que vous nous de- 


vez pourvoir pour l' achät ‚nous vous 
dirons que le meilleur eft que vous 
now marquiez en réponfe ; fur qui 
tirer à N. le pratiquant ainfi avec 
to nos am ‚le change pour cette 
place eft avantageux ( favorable ) à 
favoir à fl. - - + pour Ducats 100. 
de banque. 

Quanto alla moneta,che ci dovete pro- 
veder per la compra, farà il meglio che 
ci dichiate in rifpofta , da chi valerci 
per N. praticando noi cofi con tutti, 
e prefentemente il cambio per colà cor: 
re favorevole, cioè à fl, 147, per Duc, 
100. di Banco, 


Mag den Belauf der Maaren anbe» 


langt / dafern uns nicht aelingen fol» 
te/euch die Rimefla ‚zur Zeit daß fele 
bige in N. liege / zu thun ; mollet 
ihr euch auf Die Herren N. in N. pre. 
valireu / welche ven ung / mit anuge 
famer Drdre / und Mitteln werden 
verfeben ſeon / eure Tratta ju honori: 


Wechſel⸗Kind / Wechfelbala, 
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ren; aber verfchaflet unfer Beßes in 
dem Wechfel, 
Quant aumontant de la marchandife, 
s’ilne vom reüfit pas de vom en 
faire la remife dans le téms qu’ elle 
fera AN. vo vom en prevaudrez fur 
ieurs N. de N. qui feront munis 
de nôtre part d'ordres £5 de provi. 
Jions Jufhfantes pour bonorer nôtre 
traitte , mais ménagez nos interéts 
dans le prix du change. 
Quanto all'ammontare della robba, 
quando non ci riufciffe di farvene la 
rimefla in tempo, quando ella Hard ia 
N. vi prevalerete fopra i Signori N. di 
“1 quel Rarsano provifti da noi cos 
ordini e ricapiti fufficienti per honorar 
la voftra tratta, mà procarate il noftro 
maggior avantaggio nel cambio. 


‘| Mit Wechfeln bandeln, Etre banquier 


EfTer banchiere, 


Wechſelbalg / M. Un enfant fuppofè. 


Un fanciullo pofticcio, 


Wechſelbanck / F. La banque, La banca, 


anco publico./ 


Wechſel Brief / M. Une letre de change. 


na lettera di cambio. 


‚| Indeme ich biefe weniae Zeilen fchrei- 
Was die Minsk anbelanat/ fo ihr für 


be / emipfange ich euer Beliebtes 
vom +». und zugleich den Conto 
der mir aefandten Woaren / famt 
Drdre/denen Herren N. allbier per 
Conto dero Belaufis / f. +» » Reich 
Mine zu besablen / welches danu 
Aufficht eures Wechfel» Briefé / 
mann felbiaer mir von bemeldten 
Herrn oder Ordre prefentiret wird/ 
gerch«den folle, 
écrivant la prefente je reçois dans 

le moment la chere vôtre du - - - 
avec le conte des marchandifes que 
vous m' Avez envoyées , avec ordre 
de payer à Meffieurs N. fl. monoye 
Imperiale pour le montant d'icelles te 
que je feray d'abord à laprefentation 
de vôtre lettre de change en faveur de 
N. ou à fon ordre. 
Mentre vi ftò fcrivendo quefte poche 
righe (quefti pochi verfi ) ricevo la ca- 
ra voftra di - - . infieme col conto 
delle robbe mandatemi, con ordine di 
agar , à quefti Signori N. à conto del 
oro ammontare, fl. - - - moneta Im. 
periale, ilche fi farà à vifta della voftra 
di cambio da prefentarmifi dai detti 
Signori à ordine. 


Enfant 
fupposé. Fanciullo pofticcio, ra 


Wechfeln / V. Changer, Cambiare, 


cangiare. 


Mechfel- 





JA 
Mann die Rag binaus / da fangen die I 
2 uf att 


Mi do su venen. Quand le 
chat fort, les four —— à Mann ein Mensch big if/und es nice . 
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dancer. Quando il gatto è fuor di 
cafa, li topi ballano, 


Wann das Glid mid plaat / tröf 
mich die Hofuuna. Quand fortune 
me tourmente, Ejperance me contente. 
Si la fortuna mi tormenta, la fperanza 
mi contenta, 


Wann das Unglück mich erfchröct / 
ach Her GOtt! segg mich nicht/ 
mann Die Norb am ardften IR Got⸗ 
tes Dûlf am nechllen. 
Quand le malbeur m'étonne, Seigneur! 
ne m'abandonne, 

Se mi tormenta la fortuna, Signore Dio! 
non m' abbandona. 

Wann der Wein eingebt/fo geht die 
is aus, Quand le vin entre, le ju- 
gement en fort. Quand le vin entre 
dans le còrs, le jugement s'en va de. 
hors. Via dentro, fenno fuori. ( Dove 
entra il bère, quiefce il fapére, ) 

Wan das Gold redt/ fo ſchweigt al 
les. Quand l'or parle, tout fait fi- 
dence. Dove l’ oro parla, ogni lingua 


tace. (Dove parla l'oro, ogni lingua è 


mutola. ) 


Mann man die Thür des Miffigaangs 
eroͤffnet fo geben die Lafer Sauf. 
fer if ein, 
Quand on ouvre la porte à l'oifiveté, 
des vices y entrent à la foule. 

L'otio è padre di vitio, (L'otio è il 
male d'ogni vitio, ) 

Wann man jung if / fo liebt man 

als cin Narr / mann man alt if / 
wer liebt/ der iſt ein Narr, 
Quand on «fl jeune, on aime en fou, 
quand on ef vieil, qui aime, eft fou. 
Effendo giovane fi ama da pazzo, ef. 
fendo vecchio, chi ama, è pazzo, 

Wann man den Wolf nennt / fo 
fommt er ber gerennt, Quand on 
parle du loup, on en void la quete. 
Chi ha il lupo in bogca, l'ha fülla 
coppa. 

Wann du den Hund auffwedefi/fa er 
fchläfts und beiffet Dich / fo tbut e 
dir nicht unrecht. u 
Quand tu éveille le chien, qui dort, 
s'il te mord, il n° a pas tort, 

Si tu fuegli il can, chi dorme, non ti 
fa torte s'egli ti morde, 

Wann man nicht Fan / mie man 
pu fo muß man thuu/mie man 


and on ne peut, comme on 
fu faire comme on peut, mr 


TA 


Quando non fi può come fi vuole, fac- . 
cia come fi può. 


glaubt/fo mag er mobi Bofestbuns 
man Jlaubt es doch nicht, 
Quand un homme eft méchant, & 
qu' on ne le croit pas, il a beau faire 
du mal,on ne le croira pas. 
Chi è reo e buono è tenuto, può far 
male aflai, è non è creduto, 


Was fan die 2 davor 4 mann Die 
Rand nicht gefcheid if? 
— a le chat, fi la fervante 
€ our: 
Che colpa ha la gatta , fe la ferva ö 
— me an fein Alter ae 
ann-ein jeder ein Alter qe 
Dichte / fo. wärde man viel Eläner 


eben. 

Si chacun penfoit à fon Age, il viv. 
roit plus fage. 

S’ ogniuno penfaffe ‘alla vecchiezza , 
egli viverebbe con più deftrezza. 


Mann eim jeder vor feiner Thür 
fchrte 4 fo wäre die gauge Stadt 


auber, 
Si chacun balidt devant fa porte, 
toute la ville feroit nette. 
S’ ogniuno fpazafle da cafa fua, tutta 
la città farebbe netta. 

Mann einer Si quelgu un. Se al 
cuno, 


len ann glei Encore 
LAS ré bone. n 


Wann / (wofern /) nicht, Simon. Se 


non. 

Wann die Tugend miffe/und das Als 
ter, oͤnnte / fo wäre nie Beine Ace 
muto, 
Si jeuneffe favoit ,€5 vitille(fe pou- 
uoit, jamais pauvreté n° y auroit, 
Se la gioventù fapefle, & la vecchiezza 
potefle, mai povertà ci havelle. 


Warn ich wuͤnſchte / mas ich ſollte / ſo 
beläm ich / was ich wollte. 
Si je fouhaitos ce que je devroi, je 
Aurok ce que je voudroÿ. 

Sy' io bramarei ciò, ch'io davefli, have. 
rei quel ch'io volefli. 

Mann die Faulbeit eine Dugend waͤre / 
mic viel Zugendfame würde man in 
der Welt finden ? 

Si la parejje étoit vertu, combien de 
vertueux on. trouveroit dans ce 
monde ? 

Se la poltroneria foffe virtù, quanti vir. 
tuofi fi trovarsbbono al mondo? 

Wann du milt Here im Haufe feon/ 
fo nimm ein Weib deines gleichen. 

Si tu vers étre le maltre, prens fem- 
me à ton pareil, 
- ge 








TA 


ua uguale à minore, | 
Mann aber/ Con, as fi. Mà fe. 
art nur'/ Conj Pourvique, Pur 
h 


che. 

Wann fhon/ Conj. Encore que, bien 
que. Ancorche; benche, 

Wandel M. Wandelmutb, La lege- 
reté,l'inconftance. La leggiereza, l’in- 
coftanza , inftabilità, irrefolutezza, leg- 

ierezza. 

Wandelbar/ Adj.mandelmüthig. Le- 

er,inconflant. Leggiere, incoftante, 
initabile, leggiere, variabile, mutabile, 

Wanckelmũthigkeit / E. Inconflance. 
Incoftanza, inftabilità, irrefolutezza, leg- 
gierezza, i 

Wanckelbatlich / Adv. wanckelmüthia. 
Legerément, inconflamment. Legie- 
ramente, inconftantemente, 
Wancken / wackeln, . Chanceler, Va- 

| cillare, | 

Wand / F. La muraille, la paroy, La 
muraglia, parete, muro, murello. 

Wandels M. Les attions , le compor. 
tement d'un homme. Il portamento, 
le attioni d’un’ huomo, vita, converfa- 
zione, tratto, 

Einen frommen Wandel fähren, Me- 
ner une vie picufe. Vivere divota- 
mente, \ 

Wandelbar/ Adj. wandelbar, Incon- 
fant. Incoftante, 

Wandelbarfeit/F. wandel, Inconfan- 
ce. Incoftanza. 

Wandelbarlih/ Adv. Inconflamment. 
Incoftantemente, | 

Wandeln / V. Changer. Cambiare,can- 
giare. | 

Wandeln/ wandern, Voyager. Viag- 
giare, pellegrinare, migrare. 

Wandelny geben, cher. Mar- 
ciare, | 

Erbarlich manbdeln, Vivre honnéte- 
ment. Viver' honeftamente, 

ÆBandelung / F. Le changement. Il 
cambiamento, * | 


Wandelung, Le voyage. Il visg- 
10 


g10. 
Wandelung, La marche, la promenade. 


La marcia, lo (paffeggio. . 
Wauderer / M. Un voyageur. Un 

viaggiante, caminante, pellegrinante , 

viatore, pafleggiere, viandante. 
NVanderny N. voyage. Il viaggio, 

pellegrinagggio. | 
Wanderſchaͤfft. Idem, 
Wandersmann/M. Wanderer. Voya- 
—— u à 

an ein/ M. Une efpece de poif. 

Jon. Una forte di — * 












Wavenrod / M. 


Wapuuug / F. 


TA 
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Se tu vuoi effer Signore, pigliati femi- Wandlays / F, Une punaife. Ci 


mMice, | 
Wange / F. La joie. La guancia, 
ota. 


Wann Adv. ment, Quand, fi. Quan 


‚ie, 


Wanne / F. Un van. Una ventola, 


vaglio crivello, 


Wannen / V. Vanner. Suentolare. 
Wannen / Adj. von wannen? D’ox? 
Donde? 


Wennenmacher/M. Un vannier,fais 


feur de vans. Un ceftaro. 


Wannenmeher/ ein Vogel. Line cer- 


celle. Una faracella. 


Wanner / M. Un vanneur. Un van- 


natore. 


Wanſt / M. La panre, le peritoine. La 


panza, ò pancia, ventre, trippa. 
Wanftig/ Adj. Ventru. Un panzone, 
panciuto, corpolento, ventrofo. 


Danse, F. Bandlauf. Punaife. Ci- 


mice, 


Wapen/N. Les armes, Le arme, l'in. 


fegne, arma, armi. 
Un côte d' armes. 
n paludamento, cotta di armi, vefte 
da aral 
Warnen / V. Armer. Armare. 
Armement. L' arma- 
mento, 
Bavenfprud / M Devife. Imprefa, 
motto, divifa, . . 
War/F. wahr, Adarchandife. Mers 
anzia, robba. 
Mit folgenden werden wir euch aréfe 
fere Affignationes thun / damit ihr fo 
algemad den Belauf (Verſchuß) 
der fleben euch committirten £ägel 
mieder eincafliren mbget / melche 
man mit nechfien/ und zwar aller- 
dings / wie fie ſeyn follen / das if 
vollommene Waar und mit aller 
nöthigen Bortheilen ermartet; mie 
mir uns folches von eurer S6feund 
Sreundlidfeit verfehen/ um ung su 
bemüfligen / euch unfere fete Bee 
elungen feben su laffen, | 
. FNous vous ferons par nos fuivantes 
de plus grandes remifès, afinque vous 
puilfiez vous rémbourfer d' ordinais 
re a autre des fept Barrils de mar- 
chandifé, que, nous vous avons com- 
mis, lesquels nous attendons au plà- 
tôt poflible, nous nous promettons de 
vôtre amitié, que la marchandife fe. 
ra de la qualité requife €5 parfaite, 
que vous nous ferez jouir. de 
tous les avantages poffibles, pour 
nous 3 à vous continutr nos 
commiffions. 
RFF 4 Con 


Pd 


WA 


Con noftre feguenti vi faremo altre 
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aflignationi maggiori, accioche perd 
te di man' in mano rimborfarvi |’ am- 
montare de’ 7. Barili merci commeflovi, 
i quali s’artendono al piu prefto pofli- 


bile, di tutto punto aggiuftati, robba' 


perfetta, e con tutti gli avàntaggi ima- 
ginabili, come ci promettiamo dall' a. 
morevole voftra cortefia , per obligar- 
ci à farvi vedere continni i noftri im» 
piegi, che vi ferva, BER 
Mir cfleaen denen Amici nichts als 
Kern Waar su verfchaffen / mie Ihr 
euch von coffineu Herren N, und 
N. re, berichten laffen koͤnnet / mel 
che / wann fie uns Commillion aeben/ 
allezeit hinzuſetzen auf mas Weiß / 
und mo mir unfern Verſchuß ſuchen 
und finden follen ; und mann es euch 
auch alfo gelegen if ; fo feod ihr 
Patron, und verfprechen euch / daß 
ihr aus den Thaten das gute Tra 
ctament erkennen fellet / fo wir die 
— genieſſen laſſen / fo uns an⸗ 
prechen / (zů uns Fommen/ )wotauf 
und beziehen sum Beſchluß. 
Nous n'avons pas accoutumè de [ere 
vir nos amis que de fleur de mar- 
chandife, comme vous pouvez vous 
informer de Mel]. N. ES N. de chez 
vous Gr. les quels ont accouturmé, 
wand ils nous donnent quéque com- 
miffion de nous affigner nôtre rem- 
bours, 5 s'il vous accommode d' en 
ufer ainfi, vous êtes les maîtres, 85 
nous ‘vous prommettons que nous 
vous ferons connoitre par les effêts, 
que nous Jervons bien ceux qui 
s'adreffent à nous, à quoy nous ra. 
ortant nous vous baifons les mains 
Jommes 85 c, 
Noi non fiamo foliti di proveder' agli 
amici che fior di robba, come potrete 
informarvi da cotefti Signori N. e N.&c; 
i quali, quando ci danno Commiflione, 
vici aggiungono fempre il modo per il 
noftro rimborfo ; e fe così ancora à 
voi comple, fete Padrone, e vi promet- 
tiamo, che dagli effetti conofcerete il 
buon trattamento che facciamo gode. 
re è quelli che à noi s’ indrizzano , à 
cui rapportandoci, per fine v.b. |. m. 
Ferner werde ich tracbten su empfan. 
gen die imo Laͤgel N. 1. 2. movon 
ihr meldet/ und fo bald fie ben mir 
arfommen ſeynd / merde fie fchleu- 
niaft an die Herren N, von N, fpe- 
diren/ tie {br verordnet / und mich 
wegen meiner Spefén auf die Waar 
revaliren / und follet ibr von dem 
rfola berichtet merden, 
De piu je procureray les deux Barils 
No. 1. 2, que "vous me marquez des 








WA 


qu' ils feront en mon pourvoir je les 
expedieray inceffamment à Meffieurs 
N. de N. comme vo l ordonnez en 

‘ me prevalant de mes fraix fur la 
marchandife, vow [erez avijé du 
Suivi, je vom baife les mans & 
uk 


In oltre andarè procurando li due Bari. 
li N. 1. 2, che mi dinotate, e giunti 
che faranno in me, ne farò pronta (pe- 
ditione alli Sign. N. di N. come ordiua- 
te, con valermi delle mie fpefe dalla 
robba, e ne farete ragguagliato del fe. 
guito, 
icrben geſchloſſen ſchicken mir euch 
FaCura und Conto fiber Die dreo 
Lâgel + è » welche wir bereirs vore 
geflern wacher N, an die Herrn N, 
aeſandt zu eurer Difpofition, GOtt 
molle fie begleiten Wegen dero 
Belauff haben wir ung prevalirt auf 
bie Herrn M, von N. Ihr merbet die 
Maar ben ihrer Ankunft acwißlich 
qu eurem völlinen Contento finden; 
maffe mir befonder Dbficht ace 
babt/ euch wol iu bedienen/ und 
euch ansufrifhen / uns Mfters mit 
“eg geliebten Commillionen ju bee 
en. 
Nous vous envoyons ques fattu 
re €5 conte des trois Barrils, que 
nom expediames avanthier à Meſſ. 
N. de N, à vôtre di patin . Dieu 
l'amene à bon port. Now now ſom- 
mes prevale de fon montant jur 
Monfieur N. deN, à I arrivbe de la 
marchandife vous la trouverez afjit 
rement à votre entiere fatisfattion, 
ayant à particulierement en vut de 
vou bien fervir, pour vous donner 
. Courage à nous adrejjer plus fouvent 
‘vos agreables commiffions. 
Qui acclufa vi mandiamo fattura e 
conto fopra i trè Barili . - - che fino 
hieri l' alero habbiamo fpedito per N. 
alli Signori N. aila voftra difpofitione. 
Iddio I’ accompagni à falvamento. Dell’ 
amontare di effi ci fiamo valfi dal 
Signor N. di N, Al capitarvi la rob- 
ba, la trovarete certo all’ intiero voftro 
contento, havendo noi havuto mira 
particolare di ben fervirvi, per darvi 
animo (motivo) di vifitarci più fpeflo 
colle voftre care commiflioni. 


9 


Waͤren / V. mibrenn Durer, Du- 
rare, 
arm / Adi, Chaud, Caldo, 


Warmes Bad, Bains chauds, Bagni 


caldi, 


arm merden/ V. Se chauffer, de- 


venir chaud, Scaldarfi , diventar 


caldo, 
arm 








TEA 

Warm balten, Tenir chaud, Tener | 
Caldo, ì i 
Wärme/F. La chaleur,le chaud. Il ca- | dh marteteeuch dif aefiern. Fe vous 


lore , il caldo, 
Wärmen,V. Chauffer,échauffer. Scal- 
dare, rifcaldare. 
Warten, V. wahrnen. Auvertir, Auver- 
tire , avifare, 
Wart/F Le guet, 
detta | 
Barten/V. Atendre, Afpettare, ftar* 
alpettando, 


La fentinella, ve- | 
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en vain €5 à vuide, Afpettare in vano 
€ vuoto, 


attendoïs,jufqu'à hier. Jo vi stpettave 
fino hieri. 

Wartet / denn ich fomme / ( unterlafle 

‚ wicht su femnsen / ) bieide nicht aus. 
Attendezmoi,j'y vais. Afpsuatemi, 
che io vengo, | 

ch marte feine (auf feine) Briefe 
F atens [es lettres. Jo afpetto fue 
lettere. 


Wartet cin venia / wann es euch ae | Der dem andern etwas thut / der mar- 


Ur, Attendez um peu, s’ il vous 
plait. Afpettate un poco , fe vi 
piace, | 

Warn ich mâre / als tie ihr / molte 
id ibn micht mehr warten, Si 
3’ étoss que de vous, je ne | atten- 
dro plus. Se tofli (ceme) voi, non 
l’afpettarei più, 

Warten und nicht fommen ; im Bett 
liegen und nicht Ichlafen; sum aufe 


te eg wieder; ber Dem ouderm'ein 
Übel zufüget / Fan auch delaletden 
erwarten, ( jener farlebe an die 
Thür eines Ébebrecherg : Cornva 

ui fecit,ne cornua ferre recufet.) ; 

ue celui qui l'a fatt, l' attende, c* eSt 
à dire que celui, qui fait une offenfe, 
en attende la vengeance 
Chi la fà, l'afpetti, (chi offende an’al- 
tro , afpetti la vendetta.) 


marten nicht beliebt feon ; find | Der Abgefandte bat eine ganze Woche 


Drev fhône Ding dardiber man fiere 
ben möchte. 

Attendre & ne pas venir ; tre au 
lit & ne pas dormir; n° être pas agrée 
pour bien fervir, ce font trois chofes 
pour faire mourir, 


aufbre Audientz gewartet / (big eriu 
felber gelafien worden; | 

L' Ambafjadeur attendit I aud'ence, 
toute une ſemaine. 

L’ Ambafciadore afpettò una fertimana 
l' udienza. 


Afpettare & non venire, effer al letto & | Gehet / dann euer Geſell / Camerad) mare: 


non dormire, fervire & non gradire, fo. 
notre cofè da far morire, 


br wartet vielleicht / mie ich fehe / |. 


auf eure Liebfte ( euren Schatz. 
Vous attendez, peut être, comme Ä 
vot, vôtre maitreffe. Alpettate for 
come vedo , la voftra (pofa. 
Sch Be bier ffandbafft auf ibn mare 
en, 


) 
e 


L'afpettard , qui fermo. 


ter auf euch. Allz, car vôtre com- 

pagnon vous attend,  Andate, ch'il 

compagno vꝰ aſpeita. 

arten. Servir. Servire. 

art. ⸗Knecht M. Un buiffier. Un 

meflo, 

Wartung / F. Alente. Una afpetta. : 
tione. 


e l'attendrayicy de pié ferme. Wartung, Le fervice, Il fervitio, fer- 
vità, 


Man muß auf die Confirmatien (Gee | Er batgute Wartung. I ef bien fervi. 


mißbeit) warten. Il faut attendre 


Egli è ben fervito, 


le boiteux (c'eft à dire celuy,qui en | Warum ? Adv. Pourquoy? Perche? 
apportera la confirmation, ) Bifogoa | Es diene euch / daß in einem der beſag⸗ 


afpettare la confermazione. 

Warum babe id nicht länger, auf 
euch aemartet? Pourquoy n@vous 
ay-je attendu plus long téms? Per- 
çhe non v'hò afpettato più longo tem- 


pos. 

Auf fein Heil von GOttes Barm- 
bergiafeit warten, Attendre fon 
Salut de la mifericorde de DIEU. 
Afpettare la fua falute della mifericordia 
di DIO. 


Ich bitte eugr Güte / noch ein menia 
su warten, Fe fuplie vôtre bonté 
d'attendre encor’ un petit peu. Sup- 
plico la voftra bontà d* afpettar' ancor 
un paco, 

° Umfonk boffen (marten) unt barreti/ 

wie es machen die Narren, Atendre 


ten Colli, nemlich in Num. 7. einbale 
lirt feve cin Schreib-Tifchlein oder 
Schrein’ warum ich euch in mei» 
nem vorigen gemeldet; melches ich ' 
für nothwendig erachtet bier su wi- 
Derbolen / damit man es ben Dem 
Boll angeben koͤnnz / im Fall daß 
mat abladen (abmerffen) müßte; mie 
dann auch / um Die jeniae / denen 
ibr die WVeiter-Spedirung aufrra» 
gen merdet/iu warnen / daß fie Sorge 
Dafür tragen, | 
Vous obferverez qu'il ya dans une des 
| dittes pieces [avoir dans la Num. 7. 
une pelite table pour écrire, dont je 
vous parlay dans ma precedente, ce 
ue j' ay jugé à propos de vous con- 
rmer, pour en faire la declaration 
RES à la 
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à la dotlane , en cos qu'il falut les 
décharger & avertir ceux à qui 
vous ordonnerez de l'envoyer plus 
outre d'en avoir foin, 5 ne fe pre- 
fentant pas autre chofe à vous dire 
pour leprefent. 

Servavi che in uno de’ detti Colli, cinè 
nel Num. 7, è imballato un Cabinetto à 
Scrigno , di cui vi parlai (diffi ) nella 
mia precedente ; il che hò ftimato ne- 
ceffario di replicare , per farne la de- 
claratione dichiaratione ) alla Doga- 
na „ cafo che occorreſſe fcaricarlo , € 
per auvertire quelli , à cui voi lo 
commetterete per |’ oltre - fpeditione, 
d’haverne cura. — | 

MWarumb mollet ibr fpielen ? Pour- 
quoy voulez - vous joüer ? Perche vo- 
lete giuocare ? 

XVarumb babt ihr es gethan? Pour. 
quoy l'avez vous fait? Perche l' ha- 
vete fatto? ꝰ 

Warumb bleibt ihr den gangen Tag 
au Haus? Pourquoy êtes vous toute 

journée au logis ? Perche flate tutt’ 
il giorno à cafa? 


YVarumb habt ihr die Sack Uhr vere | 


faufit.? Pourquoy avez-vous vendu 
la montre ? Perche havete venduto la 
rum feud. ihr trauriss P 
arumb fevd ihr traurig? Pourguo 

— vous triſteꝰ Perche ſete he 
nico (afflitto. ) 

W}aruntb babt ihrs cuerm Bruder ge. 
fagt ? Pourquoy l'avez - vous dit à 
vôtre frere? Verche l' havete detto à 
voftre fratello? — 

Warumb wollet ihr mir Die Warheit 
bergen? Pourquoy me voulez - vous 
cacher la verité ? 
lare la verità? 

tind marumb fienae er an su lachen ? 
Et pourquoy fe mit - il à rire?E perche 
comminciò à ridere ? 

Warumb mellet ihr diefe Tunafer ben, 
ratben? Pourquoy voulez-vous ma- 
rier cette file? Perche volere maritare 
quefta figliuola ? 

Barum nicht? Pourquoy non ? Per- 
che nò? 

Bars / F. Une verriie. Une verruca, bug- 
none, porro. è 

Wartziat / Adj. Plein de verrües, Ver- 
rucofo. 

Worju / Adv. Ju mas? A quelle fin? 


Per qual fine? 


erche mi volete ce. 


TA 


è mato per la forca, mai s’ anniegherà 
nell’ acqua. ) | | 
Was der Menſch frahret an feinen 

Mund / dag frifft Die Pag oder der 
Hund / (der Spabrer muß einem 

en haben, ) . 
que l'home épargne à fa bouche, le 
chien ou chat vient, qui l'embouchr. 
Ce que les parens épargnent à leur 
ouche , les enfans gatés I embou- 
chent. ) | 
Quanto alla bocca fi (paragna, vien la 
atta e lo magna. (Quanto l'huomo 
paragna alla bocca ‚il cane à la gatta 
l’ imbocca. 

Was verfittet if/ Fan man nimmer 
aufbeben, Ce qui efl renverfé, i n'y 
a plus de remede. Pietra tratta non può 
tornar in dietro, 

Was der Nüchtere im Hertzen bebält/ 
das liegt dem; Trundenen bald auf 
der Zungen. Ce que le fobre lient 
dans fon cœur, eft fur la langue du 
beurveur, Quel ch'il fobrio tiene nel cuo- 
re, fta fulla lingua dal bevitore. 

Was man nicht halten fan / muß 
man lauffen laſſen. Ce qu'on ne 
peut tenir, il faut laiffer courir. E 
fano configlio tofto lafciar quello che 
tenere non fi può. ( Quelche non fi può 
tener bifogna lafciar I’ andar.) 

Was man in der Mienen lernt/ 
bleibt big im Tod. ( Mag emm 
von Natur eingepflange / bleibt 
big in das Grab.) ung gewohnt / 
alt gcthan. 

Ce qu'on aprend au bers, demeure 
jusqu’ au vers. 

L’ ufanza della culla , difficilmente s'an- 
nulla. (Che l'huomo ha per natura, 
quel fin'alla foſſa dura.) Chi giovanet- 
to s'ufa ad alcun vizio, quando anco è 
vecchio, attende à quell’officio 

Was man in der Stadt bin und mie 
der faat / ift fo mabr als ich fritte 
ne, qu’ on dit parmis la ville, 

‚est auffi vrai que je file. Quello, 
che fi dice per la città, nonè altro che 
falfa verità. 

Was geſchwind gebobren wird / das vere 
gehet gefcomind, Ce qui vient 
vite , meurt bien-töt. Che prefa 
nafce , prefto perifce. ( Prefto finito, 
prefto perito.) 

Was mon nicht im Kopf bat / muß 
man in den Süffen haben, Cegu' on 
n'a pas en memoire, il faut avoir aux 


Bag? Pron. Quoy ? que? Che?chef jambes. Chi non ha in cervello,l’ habbia 
cola ? | ingambe, . 
Was gehenckt foll werden / ertrinckt Was einer nicht mei; macht einen nicht 


i 
È noye jamais. 
piccato non farà mai annegato. (Chi 


cht. Cequi ef deflind au gibet ‚ne! 
Chi deve efler im-! 


beiß / was einer nicht fiebet / tbut 
einem nicht wehe. — pei pe 
pas , non l affige. Ce que l = 

vola, 
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void, le cœur ne croid. Sel occhio non | Gi 


mira, cuor non fofpira. (Quello che non 
fisa, non fa male.) 

Was du nicht fanft meiden / ſollſt du 
willig leıden, Ce qu'on ne peut cor- 
riger, il faut endurer. Quel che non fi 

uò emendare, fi deve tolerare. 

Was dich nicht brennt / das blafe 
auch nicht, Ce qui ne te touche, 
tiens ta bouche. Di quel che non ti 
tale, non dir nè bene nè male. Non 
metter bocca, dove non ti tocca. 

Es if nicht alles Gold mos gianst. 
Ce n° eSì pas tout or ce que reluit, Non 
tutto, ch'è giallo è oro. (Non è tutto 
oro che rifplende, ) 

Pag er immer fage, Quoi qu'il dife. | E 
Parli che vuole. 

Woͤſch F. Une leffive. La lifcia, bian- 

cherie. 

Waͤſchen / V. Laver. Lavare. 

Waſchen. Cauſer. Ciarlare. 

Wäfchen/N. Le blanchifjage. La bian- 


cheria 


ire: IM. Un caufeur, Un ciar- 
quilcier. Un blanchiffeur. Un bianchi- 


tore, lavandaio. 


‘ Mafcherev / F. Cauferie. Cicalarie, ci- | . A 


calamento. 
Waſch⸗Kufſe / F. Cuve. Tina, tinaccia 
da bucato, da lifcia, 
Bad Lauge / F. Lexive , liffive, 
Lifcia.- 
— Canal, tuyau. Acque- 
otto , canale, gor 
Te blanchifeufe. Una 


Wäfberin IF. 
lavandaia. 

Wärcerli, Une caufeufe. Una ciar- 
latrice. 

af, F. Un eg Un cefpnglio, 
licht / Adj. ein de gazon. Celpug- 


liofo. 
Waſſer / N. Eau. L'acqua 


MÖC1brRBafer. Eau bite. Acqua bene- |- 


detta. 
Gievendes Wafler. Eau boüillante, Ac- 
Le bollente. 
Waͤſſer / ſo von Natur fiedet/fiedend ‚iR, 
u qui bout d'elle méme. Acqua bol- 
| Balle rer & 
affer / fo durch das Feuer Kedend ge⸗ 
macht mird. Eau qui bôut fur le feu 
= par le moyen de feu, Acqua bollente 


col fuoco, 
Eau claire. Acqua 


Klares Waſſer. 

auenne Waller ( das nicht Mil 
aufen afler ag nicht fi 
feb bet.) Eau coyrante. Acquacor-- 
rente, 

Angewachſenes Waſſer. Eau creüe ou 
Accreüe, Acqua crefciùta, 


IA 


erw Bafler, Eau de citerne, Acqua 
i citt erna. 


Däuffiges ABafler, Eau abondante, Ac- 
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ua copiofa. 
Gi affer. Eau douce. Acqua 
dolce. 


Garftines Waſſer. Eau bourbeufe. Ac. 
qua fangufa. 


Faules Wafler, Eau coye. Acqua fer- 
Gif. 6 Fluß Waſſer. 


Acqua di fiume. 
DR rt Eau de fontaine. Ac- 
à i fontana. 


see Wafler, Eau froide. 
Eib⸗Waſſer. Eau glacée, Acqua ghiac- 


ciata, 

Dies Maffer. Eaugroffibre, ou épeffe. 
Acqua grofla. 

Pfutz⸗n⸗Waſſer. Eau corrompiie. Acqua 


gualta. 
Mi ld Eau de lac. Acqua di 


sis 06 Waſer. 
Deer: 
Gaul leg Pösen-Wafler. Une eau morte. 


Cqua morta, 

Schuee-Wafler, Eau de neige. Acqua 
di neve. 

Gerfen.Bafier. Eau d'orge. Acqua 
d'orzo. 

Regen⸗-Waſſer. Eau depluye. Acqua 
piovana. 

Schoͤpffbrunn · Waſſer. Eau de puits. 
Açqua i pozzo. 


Rofen ⸗Waſſer. 
alien Waſſer. Eau falle. Acqua 
—— faules Waſſer. Eau ſale. 


Acqua ſporca. 
Trilbes Waſſer. Eau troublte. Acqua 
torbida. 


Bad-ABaffer. Eau debain. Acqua di 
Difliries Waſſer. Eau difilite. Ac. 


qua diftillata. 

Gefotten Wafler, Eau boillie, Acqua 
cotta. 

Woh lriechendes Waffer. Eau de fenteur, 
* a bonne odeur, odorante. Acqua 

' odorg. 

Dort entforingt ein Er: Wafler here 
aus, Il y a là une fowrce d'eau mine- 
rale. Scaturifce colà un fonte d'acqua 
minerale, 

Der nabe an dem sBaffer mobnet. Celui 
qui habite auprés des eaux. Chi fà 
vicino all’ agque. 


Eau de riviere. 


Acqua 


Eau claire, Acqua 


fier, Eau de mer. Acqua di 


Eau rofe. Acqua 


Das 
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Das Waſſer, iſt eines aus denen Ele | Einen Damm machen / auf daß die 


Waſſer nicht alfo meareiffen die Ere 
den, Faire une digue ou une chaſſie 
contre une eau débordée ou qui ron- 
ge [es bords. Fare un’ argine all’ ac. 
qua rapina, 

Ausgieſſuna des Waſſers. Epanchement 
"eau. Spargimento d’ acqua, _ 
Der Elares Wafler verlangt / mußium 

Brunnen neben. Met. Wer die Ware 
beit einer Sache wil/ befebe den Ans 

fang ( den Grund) derfelben, 

Que celui qui veut de l'eau claire, 
l'aile querir à la fource, c'efl è dire; 
Celui qui veut [avoir la verità , doit 
rechercher le commencement. 

Chi vuol acqua chiara , corri al fonte; 
Chi vuol fapére la verità, tracci I’ ori- 


ine, 
Bann das Maffer ferm if; Iöfcht es das 
fon nicht, Met. Wo Fein Hilf if/ 


menten, L'eau efl l'un des Elemens. 
L'acqua è uno degli elementi. 

Die Feuchtigkeit tt eine Eigeuſchafft 
des Waflers, L'humidité eft une pro- 
prieté de l'eau. L' humidità è proprietà 
dell' acqua. 

Weit aeben sum Wafler/ bif man 
Waſſer haben fan, Aller loin querir 
de l'eau. Andar lontano à pigliar 
l'acqua. 

Eine Wiefen befeuchten, Arrofer un 
pré. Dare ł acqua ad un prato. 

Ein Rôbre/mordurd man das Waffer 
letter, Un canal pour conduire de 
l'eæu. Doccione d' acqua. 

Baffer.Rlufie, Wafler-Lufts (deralei. 
hen in vielen SÜrAI, Höfen /suma- 
len in Stalien / zu fchen. Des 
jets d'eau, Toutes fortes d' artifices 
que l'on fait par desjets d'eau. Giuo- 
chi d’acqua, 
affer nehmen. Prendrre de l'eau. 
Pigliare l’acqua. 

Diefer Menſch Fan alles sumegen brin. 
aen / er würde Wafler aus dem Feuer 
fchboffen / fo vorfichtig und geſchickt 
ifter, Cet hommetireroit de l eau du 
feu. Il peut tout faire. Coftyi può 

Ba | 
u Waſſer reifen, Voyager par eau, 
8 ( aller par eau. ) Viaggi dia Pac- 




















an nicht abgebolff. n werden. 
ne eau éloignée n° éteint pas le feu, 
c'eft à dire: Le fecours que l'om ne 
donne pas , eft inutile. 
Acqua lontana non ipfegne fuoco. (Soc. 
corfo che non fi dà, non giova.) 
Zu Wafler uno su Land, Par eau & par 
terre. Per acqua & per terra. 
Waſſer bolen. Aller querir de l'eau. An- 
dar à cercar' acqua. | 
Waffer-Künkler/M. Maître de fon- 
taiges, Maeftro di fantane & acque- 
dotti, | 
Waller : Pompe / F. Pompe pour 
tirer de l'eau. Tromba da ac- 


qua, | 
Wäſſer⸗reich / Adj. Pékin d'eau. Irriguo, 
pieno di acque. | 
Maffertronff 4 M, Goute. Goccia, 
gocciola. 
Wafler« Shräuen/F. Les larmes, Le 
lagrime. 
Mailer, L'eau, urine. L'orina. 
Waſſer im Geblite, Le flegme. Flem- 


ma. 
Waflerbad/N. Un bain, Un bagno, la- 
vacro, —— 


MWafler» Blafe / Fa Veſſic. La veſ- 
fica. 


Aus einem Traufflein wird eine Wat 
fer» Blafe, Une bouteille um 
boüillon d'eau vient d'une go 
te degutante, Un fonaglio & una 
bolla di acqua fi fà d'una goccia goc- 
cialante à di una gocciola ftillante. 

Wafferblafe, Bouteille. Una gallozo- 
fonaglio, 

Waͤſſern / V. Arofer, tremper dans l eau. 
Bagnar conacqua, adacquare. 

MWaftersalle/F, Lieu haut , d'ou tom- 
bent les aux, une cafcade. Una cata- 
ratta è Calcata d'acqua. 


qua.” 

Lauff des Waſſers. Le cours de l'eau, 

orfo dell’ acqua, 

Das Wafler denen Feinden benebmen/ 
abfchrreiden/dag die Feinde kein NBafe 
fer baben / auf daß fie fich ( die Ve. 
gun) deſto eher ergeben müflen, 

ter l'eau aux enemis, Torre | acqua 
è nemici. | 

Einen Fluß / (Waſſer /) Bad austrice. 
nen ihme das Waffer denehmen. 
Epuifer l'eau d'un fleuve, metre une 
rivibre à fec, Levar | acqua, fuori d'un 
fiume, 

Das Waſſer gefrieret. L'eau fe géle, fe 

ste L' er —— 
aſſer auf das Feuer gieſſen. Jeter 
de l'eau fur le feu. Gettar l' — nel 
fuoco, 

Sich ins Waſſer tauden, Se plonger 
dans l' eau. Immergerfi nell’ ac- 


qua. 

Ba ffer / in welchen man das glüende 
Eifen löfcht s als ben denen Hime 
mern der Eifenkränmer und andern, 
Eau de forge, dans laquelle on trempe, 
ou éteint le fer ardent, Acqua, ove fi 
fpegne il ferro rovente. | 

Commiftarius ‚fo die Gorge ( dag Ambt) 
bat / fiber bas Wafler. Commiflaire 
deseaux. (Maître des eaux.) Come 
miflario fopra I’ acque, 


Waſſer⸗ 





>: A 
WaſſenFard / Aqj. De couleur d'eau. 
Di color d’acqua. 
MWifler- Flut / F. Un débordement 
‘ d'eaux. Una inondatione, folco ac- 


qualo, , 

Die Wald-Bäche oder Gießbaͤche fennd 
fchnell» abflieffende Regen» Wafler/ 
von melchen die Eraieffungen und 
Waſſerfluthen kommen. 

Les torrens ou ravines d' eau font 
des eaux de playe , qui courent ra- 
idement ou qui coulent bien roide 
5 bien vite desquell:s fe font les 
inondations ou debordemens d'eaux 
€5 les deluges. 
I torrenti & acquazzoni fono acque di 
pioggia 
quali vengono à fi 
ni & i diluvi, | 
after » Fui / F. Un filon. Un 
olce. 

Die Waffer-Furch wird dberimera ge 
macht / die Feuchtigkeit ver Erten 
durch die Furchen oder Wafler-Rin- 
nen in Die Wafler- Gruben abiue 
leiten. 

Le canal ou rayon à écouler l eau fe 
ait de travers, pour faire écouler 
I humidité de la terre par les voyes ou 
rayes dedans les foffis ou gros rayons 
au bout du champ. 
Si fà altrefi un foleo acquaio è traver- 
fo del campo , per far fcolare l' acqua 
& l'humidirà della terra per i foffati 
ò folchi acquatili ne’ i concoli è nelle 
folle & pozzanghere del campo, 

Mafierfurth/ F. Un gut. Un’guado à 
varco. 

gmaffer » Surth / F. Le lit d'une 


rivière. - Il canale è letto del fiu- 


fanno le inondazio. 


me. 
Mafleraana / M. Un conduit d'eau. 
Un acquidotto. 


Qafer-delre/ F. Uu feau. Una fec- 


chia, 

Waſſer⸗Geſchirr / N. Un vaiſſeau à eau. : 
Un vafo d'acqua. 

Maffer:eGraben/ M. Ouverture pour- 
faire defcendre l'eau dans les ter- 
res. Le aperture, per far fcender’ l' ac. 
qua alle foffè. 

Waͤſſerguß / M. Lin deluge, deborde- 
ment d'eaux. Una inondatione, di- 
luvio. 

Maffer-Huns N. Une foulque. Una 
fulica , pagolino,, acceggia. 

Waſſor ⸗Hund / M. Un barbet ‚un cana- | 
ré. Un barbone, cane d'acqua , d can 
pelofo , barbetto. 





— — 


Waͤſſericht / Adj. wifferia. Flegma. 


tique, Flemmatico , acquoſo, guaz- 
zofo. | | 


t 














, rapidamente fcorrenti , dalle | W 
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Baffer, Rtug/ M. Une cruche. Una 
brocca d'acqua, hidria. 

Wafler» Lauf / M. Un canal. Un 
canale, il letto del fiume ò riviera. 

Mafferleirung/ F. Un conduit d'eau. 
Un acquidotto à gora. 

Waſſermann / M. Le verfeau. L’ae- 
quario, | 

Waͤſſern / V. Moüiller, tremper dans 
l'eau. Baguar' con acqua, 

Waflerröbie/F. Un tuyau. Un fifone à 
canale, doccio, 

Waſſer⸗Schlang / F. Un ferpent d'eau, 
Serpe d' acqua, hidra. 

Wafler-Schnecf / M. Une buitre, Una 

oftriga ( oitrega.) 

affere Spinne / F, Araigne d' eau. 

Ragno d'acqua, tipula. 

Waſſer⸗Soritze /F. Une feringue. Una 
firinga. 

Maflerfielg/F. Branle- queüe. La co: 

+ ditremola. % 

Waflertein/M. Une auge. Un truogo- 


lo ,colatoio, lavatrina. 


Wafler-Stund/F. Un borlo, 
Un horlogio d'acqua. ÿ ins 


Aa gerf ucht / F. L'hydropifie, L'hidro- 


pifia. 
Das viertänige Fieber / die Mafler- 

fucbt oder Schwindfucht ( Vai 
einer Luugenſuͤchtia und Schwind⸗ 
üchtig neneunet mird) find lana: 
wierige / Ichärliche oder binderlihe/ 
und tôbtiihe Krankheiten / jenes 
brinat den Menſchen um fein Leben 
durch ein lanameilises Kraͤnckein; 
die andere rôdtet einen mit dem 
Waſſer / fo imifchen Sel und Fleifd 
fich fammiet ; Diefe vcizebret ei. 
nen durch eine langwierige Doͤr⸗ 
re / und machet einem den Gare - 


aus, | 
La fievre quarte , l' hydropifie , la 
phthifie 5 la chartre = Ka beéti. 
art dont on devient pulmonigue &5 _ 
ettique ou enchartré , poüacre &5 
per) Jont des maladies longues 
langoureufes , griefves ( fort 
nuifibles ou empéchantes ) &5 mor. 
telles : celle-là tuë8S donne la mort 
par la longueur ou longue durée de 
la maladie ; l'autre fait mourir le 
malade de l'eau gs est entre cuir 
€5 chair ; & celle-cy confume &5 
confomme ou dépeche la perjonne par 
une lente extenuation ou diminution 
85 un long amaigriffement. 
La quartana, |’ idropilia, la tifichezza 
à il mal di tifico & la febre etica ( da 
cui altri fi dice tifico, marcio, & gua- 
fto ) fono morbi diuturni , gravi, & 
mortali è mortiferi : quella amazza & 
fa 





RA BE 

fa morire il patiente con la lunghezza | 

ò diuturnità della malatia ; l’altra dà 

è procura la morte all’ infermo con 
uella acqua che fta fra carne & pelle; 

& queita confuma e confomma à di- 

ftrugge con una lenta eftenuatione e fec- 
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caggine ò un lungo fcemamento. 

Wafferfächtis/Adj. Hydropique. Hl- 

ropico. | 

MWafler- Träger / M. Un porteur d' 
eau. Un portatore d’ acqua, acquai- 
uolo. 

MWafler - Zrinder / M. Un beuveur 
d'eau. Abitemio; un bevitore d’ac- 


qua. - 
Waſſer⸗Trog / M. Wafferftein, Auge. 
Lavatrina. 


Mafler-Welle/ F. Welle, Flof. Flut- 


to. 
Wafferwirbel/ M. Un goufre. Una vo-- 


ragine. 


Der Schwan’ das Waſſer + Hun oder 
Waſſer⸗Huͤnlein / der Taucher / das 
Kriech ˖ Eutlein und Grau-Entlem/ 
der Rohrdummel oder Waſſer-Rei⸗ 
ger uno Unvogel / die Rropf-Gans 
oder Loͤffel⸗Gans und der Pelican/ 
Die Melle oder ber Ho!brod und 
SHolbruder / und andere Wafler» 
voͤgel / fevnd breitfüflig / keine fer 

derfuͤſſia. 
Le ciones la ug ou poulle d'eau 
€5 macroule ou le diable de mer ; le 
plongeon, la cercelle & cercerelle ou 
garfote , le butor , le pelican du la 
pale €5 poche ou trouble , la mottte 
ou mouttte,€5 autres oifeaux aqua- 
tiques , ont les pieds plats ; © 
pas un d'iceux ne les a pattu ou 
emplumés. 
Il cigno , la folega, lo fmergo ò mer- 
golo , il garganello overo la farcella 
e farcerella, il grottomolinaro à trom- 
bone e tarabuflo, il pelicano à la bec- 
caroveglia , il piombino à |’ uccello 
pefcatore , come anco altri uccelli ac- 
guatici, hanno larghi piedi ,e niffun di 
effi è pennipede à calzato. 

Watten/V. Paſſer à gut: Paflar à gua- 
do, guazzare, valicare , travalicare , var- 
car’ il fiume. 

Watſadck / M. Une bougette, Una bolgia, 
valigia ; facchetta , tafca, 

WManmod / M. Palatin de A ou 
Mofcovie. Palatino, grande di Polog- 
na 6 Mofcovia. 


| TE 
Meben/V. Titre. Teffere, 


Weben / bewegen, Mouvoir. Muo- 
veres 


WE 


% 
Weber } M. Un tifférand. Un tefi- 
torg. 
Weberbaum / M. L' enfuble. Il fabbio 
di teffitore, 
Weber⸗Blat / N. Un peigne de tifferand, 
Un pettine di teflitore. 
Weber. Gade / F. La boutique d'un 
, tifferand. La bottega del teffitore. 
Weberarreiß/N La trame du tifferand. 
La trama di teffitore. 


Weber» Haudweid / N. Le mbtier 


de tifferand. Il meftiere di tetfi. 
tore. i 

Weberiſch / Adj, De tiferand, Di 
teflitore, 


Weber Kam M. Weberblat. Peigne de 
tıllerand. Pertine di veffitore, 

MWeber-Spuble/ F. La fufée. La fufata, 
fpola da teflitore. | 

Meber-Schifflein/N. La navete, La 
navicella. 

MWeber.Tritt / M. La marche ‚les mar: 
ches. La calcola, lecalcole. 

Weber-Zettel/M. La chaine, L'oflbio 

ftame , trama. 
Wechfel/ M. Le change, Il cambio, 


fcambio. 


Wechſel Brief. Lettre de change. Let» 


tera dicambio, 

Der Lauff des Wechfels. Lecours da 

ne Il corfo, ( corfo di cam» 
io, . 

Geld auf Wechfel aufnehmen. Prem 
dre argent 4 change. Prendere dinaro 

_ à cambio, 

Ich bab einen Wechfel- Brief empfan» 
gen, Fay regi une lettre de change. 
Ho ricevuto una lettera di cambio. 

Besabler den Wechſel-Brief. Payez 
la lettre de change, Pagate la leıtera 
di cambio, _ 

Sein Geld anf Mechfel ausleiben, 
Donner argent à change, Dar dinard 
à cambio. 

Wechfel mit fünff/fechssfiebens acht 10, 
per cento, aufs hundert. Change à 
cinq, fix, Jept, huit &c. pour cent, 
Cambio à cinque, fi, etto sotto &c. 

Taufend Thaler durch Wechſel nach 
Nürndera übermaden, Envoyer 
mille &cus à Nuremberg par lettre de 
change. Maodar mille feudi à Norim- 
bergo per lettera di cambio. 


Unterdeflen remittire id euer Lied 
nach andere Emden » + am Dern 
N. alidorten fn einen Wechfel-Brief 
Des Herrn N. von welcher euét 
Fiebde beltebea molle DieAcceptation 
su procuriren/ und ju feiner Veit 
die Besablung; und fobald ſoiches 
geſchehen / erwarte ich davon Credito 
uud Avifo, 

Cepen: 











WE 


Cependant je vous remets encore la | 


Somme deflorins - - fur Monfieur N. 
de vos quartiers par letre de change 
de Monfieur N. dont il vow plaira 
de me procurer l'acceptation , €5 le 
payement en fon téms, &5 quand vou 
les aurez reçus ‚vom m'en donneret 
parcillement avis & credit. _* 
In quefto mentre vi rimetto eltri fiori- 
ni . - fopra il Sîgnor N, pur di cofti, 

er lettera di cambio di quefto Signer 

» di cui vi piacerà procurar |’ accet- 
tazione & pagamento à fuo tempo, & 
imborfati ‚che gli haverete, mene darete 
parimente credito & avifo, 


Wir befinden uns den 4. September 
mit euren Angenebmen vom 12, paf 
fato in Antmort / fagen allein / daß 
der Wechfel- Brief nicht if acceptirt 
morden. — 

Nom voici au quatritme de Septem- 
bre avec vötre tres obligeante lettre 
du 12. du pafft , en réponfe nor vous 
dirons , que la letre de change n° a 
été pas acceptée. 

Siamo à quatro di Settembre colla gra- 
tiffima voftra de 12. paffato, in rifpofta 
vi diremo, che la lettera di cambio non 
fia ftata accettata, 


Was die Mint anbelanat/ fe ihr für 
die Einfauffuna verfchafen follet / 
mird Das Beſte fenn / daß ihr ung 
in Antwort faget /auf wem wir und 
nach N. prevaliren follen / maffen wir 
mit allen alfa practiciren / und igund 
lauft der Wechfel Dabir gar favo- 
rabel ‚ nemlich à fl, 147. für Ducati 
100. di Banco. | 

. Quant à l'argent que vos nous de- 
vez pourvoir pour l' achät ‚nous "vous 
dirons que le meilleur eft que vous 
now marquiez en réponfe ; fur qui 
tirer à N. le pratiquant ainfi avec 
tosu nos amb ‚le change pour cette 
place eft avantageux (favorable ) à 
favoir à fl. + - + pour Ducats 100. 
de banque. 

Quanto alla moneta,che ci dovete pro- 
veder per la compra, farà il meglio che 
ci dichiate in rifpofta , da chi valerci 

\ per N. praticando noi cofi con tutti, 
e prefentemente il cambio per colà cor: 
re favorevole, cioè à fl, 147, per Duc, 
100. di Banco, | 


Was den Belauf der Waaren ander 
langt /Dafern und nicht aelingen fol» 
te/euch Die Rimeſſa, zur Zeit.daß fele 
biae in N. liege / zu thun ; mollet 
ihr euch auf die Hrrren N. in N. pre- 
valireu / welche ven uns / mit anuge 
famer Ordre / und Mitteln werden 
verfeben feou / cure Tratta ju honori: 
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ren; aber verfchaflet unfer Belles in 
dem Wechfel, 5e 


Quant au montant de la marchandife, 
s'il ne vom retiffit pas de vom en 
faire la remife dans le têms qu’ elle 
fera AN. vom vom en prevaudrez für 
Meffeurs N. de N. qui feront munis 
de nötre part d' — £5 de provi. 
Sons fufhfantes pour bonorer nôtre 
traitte , mais ménagez nos interéts 
dans le prix du change. 
Quanto all’ ammontare della robba, 
quando non ci riufcilfe di farvene la 
rimefla in tempo, quando ella itarà ia 
N. vi prevalerete fopra i Signori N. di 
.i quali Reranno provifti da noi cos 
ordini e ricapiti (afficienti per bonorar 
la voitra tratta, mà procarate il noftro 
maggior avantaggio nel cambio. 


‘| Dit Wechfeln handeln. Etre banquier 


Efler banchiere. i 
Wechfelbala / M. Un enfant fuppofè. 


Un fanciullo pofticcio, 


Wechſelbanck / F. La banque, La banca, 


anco publico., 


Una lettera di cambio. 


Indeme ich diefe wenige Zeilen fchreis 

be / empfange ich euer Beliebtes 
vom « » + und zugleich den Conto 
der mir aefandten Moaren / famt 

rdre/ Denen Herren N. allbier per 
Conto dero Belauffs / fl.» » Reis 
Muse ju besablen / welches danu 
Aufficht eures MWechfel» Briefe / 
mann felbiaer mir von bemeldten 
Herrn oder Didre prefentiret wird / 
gef ben folle, 

n écrivant la prefente je reçois dans 
le moment la chere wötre du - - - 
avec le conte des marchandifes que 
vous m’ — , avec ordre 
de payer à Meffieurs N. fl. monoye 
Imperiale pour le montant d'icelles te 
que je feray d' abordà laprefentation 
de vôtre lettre de change en faveur de 
N. ou à fon ordre. 
Mentre vi ftò fcrivendo quefte poche 
righe(quefti pochi verfi ) ricevo la ca. 
ra voftra di - - - infieme col conto 
delle robbe mandatemi, con ordine di 

agar, à quefti Signori N. à conto del 

oro ammontare, fl. - - . moneta Im. 

periale, ilche fi farà à vita della voltra 
di cambio da prefentarmifi dai detti 
Signori à ordine. 


Wechſel⸗Kind / Wechſelhala. Enfant 
fupposé. Fanciullo poſticcio. 


Wechſeln / V. Changer, Cambiare, 


cangiare, - 


Wechſel⸗ 


\ 


Wechfel-Brief/M. Une letre de change. 
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ann die Rag binaus / da fangen die 
ut = ) I 


cb su regen. Quand le 
chat fort, A 
dancer. Quando il gatto è fuor di 
cafa, li topi ballano, 


Yann das Slid mich vlaat / tréft 
mich die Hofuuna. Quand fortune 
me tourmente, Efperance me contente. 
Si la fortuna mi tormenta, la fperanza 
mi contenta. | 


Wann das Unaglück mich erfchröckt/ 
ad HErr GOtt! verlag mid nicht/ 
mann Die Norb am groͤſten / it Got⸗ 
tes Quif am necbien = 
Quand le malheur m'étonne, Seigneur! 
ne m'abandonne, 

Se mi tormenta la fortuna, Signore Dio! 
non m' abbandona. 


Mann der Wein eingebt/fo geht die 
Wis aut, Quand le vin entre, le ju- 
gement en fort. Quand le vin entre 
dans le còrs, le jugement s'en va de. 
hors. Vin dentro,fenno fuori. ( Dove 
entra il bére, quiefce il fapére, ) 

ann das Gold redt/ fo ſchweigt al 

Quand N or parle, tout fait fi- 

. Dove] oro parla, ogni lingua 

tace. (Dove parla l'oro, ogni lingua è 

mutola. ) 


Mann man die Thür des Miffigaang8 | 


eröffnet fo gebem die Lafer Sauf. 
few. if ein, 

Quand on ouvre la porte à l'oifiveté, 
des vices y entrent à la foule. 

L'otio è padre di vitio, (L'otio è il 
male d'ogni vitio. ) 

Wann man jung if / fo liebt man 
als ein Narr / mann man alt if / 
mer liebt/ der if ein Marr, 

nd on efl jeune, on aime en fou, 

ges on ef vieil, qui aime, eff fou. 

flendo giovane fi ama da pazzo, ef 
fendo vecchio, chi ama, è pazzo, 


Warn man den Wolf nennt / fo 
fommt er her gerennt. Quand on 
parle du loup, on en void la quetie. 
Chi ha il lupo in bogca, l’ha fulla 
coppa. 


Yann du den Hund aufivedefi/ fo er 
ſchlaͤfft und beiffet dich / fo tbut 
Die nicht untecht. nu 
Quand tu éveille le chien, qui dort, 
s'il te mord, il n° a pas tort, 

Si tu fuegli il can, chi dorme, non ti 
fa torte s'egli ti morde, 

Mann man nicht Fan / mie man 
pui fo muß man thuu/mie man 

veut il 


Rite on ne peut, comme on 
aut faire comme on peut, 


AA 


Quando non fi può come fi vuole, fac- . 
cia come fi può. 


s four comencement à\ Wann ein Menſch big iſt / und es nicht 


glaubt/ fo mag er mobi Böfes thun/ 
man ylaubt es doch nicht. 
Quand un homme eft méchant, & 
qu’ on ne le croit pas, il a beau faire 
du mal,on ne le croira pas. 
Chi è reo e buono è tenuto, può far 
male aflai, è non è creduto, 


Was Fan die Katz davor / mann die 
Magd nicht gefcheid if? 
elle —— a le chat, fi la fervante 
€ & 
en — ha la gatta, fe la ferva è 
da a ua a 
ann-ein jeder an fein Alter ar 
Dichte / fo. würde man viel Eläger 


event, 

Si chacun penfoit à fan Age, il viv. 
roit plus fage. 

S' ogniuno penfaffe ‘alla vecchiezza 
egli viverebbe con più deftrezza, 


Yann ein jeder vor feiner Thür 
fchrte 4 fo wäre Die gauge Stadt 


fauber, 

Si chacun baliäk devant fa porte, 
toute la ville feroit nette. 

S' ogniuno fpazafle da cafa fua, tutta 
la città farebbe netta. 


Mann einer, Si quelqu'un. Se al 
cuno, 
aleich. ) Encore 
ne. 


moblen / ( mann 
* rifl Se be 


Wann / (wofern /) nicht, Simon. Se 
on. 


n 

Warn die Tugend mühe, und das Als 
ter, oͤnnte / fo wäre nie Peine Ure 
m 


u + 
Si jeuneffe [avoit ,€5 vitilleffe pou- 
oil, jamais pauvreté n° y auroit. 
Se la gioventù fapefle, & la vecchiezza 
potefle, mai povertà ci havelle. 


atin ich wuͤnſchte / mas ich ſollte / ſo 

befäm ich / was ich mollte, 
je Jouhaitois ce que je devrok, je 
Aurois ce que je voudros. 

S' io bramarei ciò, ch'io davellî, have- 
rei quel ch'io volefli. 

Mann die Faulfieit eine Tugend mére, 
mic viel Zugendfame würde man in 
der Welt finden ? 

Si la parejje étoit vertu, combien de 
vertueux an frouveroit dans ce 
monde ? 

Se la poltroneria foffe virtù, quanti vir- 
tuofi fi trovarebbono al mondo? 

Wann du milt Herr im Haufe fevn / 
fo nimm ein W:ib deines gleichen. 


i tu vers être le malire, prens fem- 
- + 


5 


me A ton pareil, 
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Se tu vuoi effer Signore, pigliati femi- 
ua uguale à minore, | 
Wann aber/ Con. Mais fi. Mà fe. 
War nur; Conj Pourvüque, Pur. 
h 


che, 
Wann ſchon / Conj. Encore que, bien 
que. Ancorche; benche, 
Wandel M. Wandelmutb, + La lege- 
reté,l'inconftance. La —— l'in» 
coftanza , inftabilità, irrefolutezza, leg. 
gierezza. 
Wanckelbar / Aqj. mandelmitbig. Le- 
er,inconflant. Leggiere, incoftante, 
initabile, leggiere, variabile, mutabile. 
Wanckelmũthigkeit / F. _Inconftance. 
Incoftanza, inftabilità, irrefolutezza, leg- 
gierezza, | | 
Wanckelbatlich / Adv. mandelmütbia, 
Legerément, inconflamment. Legie- 
ramente, inconftäntemente, 


Wancken / wackeln, _ Chanceler. Va- 
cillare, 


Wand / F. La muraille,la paroy, La 
muraglia, parete, muro, murello. 

Wandels M. Les actions, le compor. 
tement d'un homme. Il portamento, 
le attioni d’un’ huomo, vita, converfa- 
zione, tratto, 

Einen frommen Wandel fähren, Me- 
ner une vie pieuſe. Vivere divota- 
mente, \ 

ÆBanbelbar/ Adj. wandelbar, Incon- 
Rant. Incoftante, 

Wandelbar keit / F. wanckel. Inconffan- 
ce. Incoftanza. | 

Wandelbarlich / Adv. Inconflamment. 
Incoftantemente, . 

Mandeln’ V. Changer. Cambiare,can- 
giare. : 

Wandeln/ wandern, Voyager. Viag- 
giare, pellegrinare, migrare. 

Wandeln / geben, archer. Mar. 
ciare. | 

Erbarlich mandeln, Vivre honnéte- 
ment. Viver' honeftamente, 

Wandelung/ F. Le changement. 1 


‘ cambiamento, * | 
Wandelung, Le voyage. Il visg- 
gio, 


Wandelung. La marche, la promenade. | 


La marcia, lo fpafleggio. 5 
Wanderer / M. Un voyageur: Un 

viaggiante, caminante, pellegrinante , 

viatore, pafleggiere, viandante. 
Wandern N. voyage. Il viaggio, 

pellegrinagggio. È 
Wanderfchafft, Idem, 
ÆBanderémann/ M. Wanderer, Yoya- 
ee u i 

an ein NM, Une efpece de poif- 

Son. Una forte di — * 


# 


Wavenrod / M. 
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Wandlaus / F. Une punaife. Ci 
mice, | 
Wange / F. La joûe. La guancia, 

gota. 


Wann) Adv. menti. Quand, fi. Quan 


O, lè, 


VWanne/ F. Un van. Una ventola, 


vaglio crivello. 


Wannen / V. Vanner. Suentolare. 
Wannen / Adj von tvaunen? D'où? 
Donde? 


Bennenmacher/ M. Un vannier, fais 


feur de vans. Un ceftaro. 


Wannenweher / ein Vogel. Zire cer- 


celle. Una faracella. 


Banner / M. Un vanneur. Un van- 


natore, 


Wanſt / M. Lapante, le peritoine, La 


panza, ò pancia, ventre, trippa. 


Wanftig/ Adj. Ventru. Un panzone, 


panciuto, corpolento, vsntrofo. 


Wantze / F. Bandlauf. Punaife. Ci- 


mice. 


Wapen/N. Les armes, Le arme, l'in. 


fegne, arma, armi. 

Un côte d’ armes. 
n paludamento, cotta di armi, vefte 

da araldo. 


WaptienyV. Armer. Armare. 
Wapuung / F. 


Armement. L' arma- 


mento, 


Wavenſpruch / M Devife. Impre@a, 


motto, divifa, 


War / F. wahr, Marchandife. Mer 


anzia, robba. 
Mit folgenden werden wir euch aroͤſ⸗ 
fere Affignationes thun/ damit ibr fo 
algemad den Belauf ( Verſchuß) 
Der fieben euch committirten £ägel 
wieder eincatlirem mbget / meiche 
man mit nechſten und war aller- 
dings / wie fie ſeyn follen / das if 
vollkommene Waar/ und mit allen 
nôthigen Vortbeilen erwartet; mie 
mir uns folches von eurer Höh-und 
Sreundli®dfeit verfehen/ um ung zu 
bemüffigen / euch unfere fete Be 
ellungen feben zu laffen, . 
ous vous ferons par nos fuivantes 
de plus grandes remifès, afinque vous 
puilfiez vous rémbourfer d' ordinati» 
re a autre des fept Barrils de mar- 
chandife, que, nous vous avons com- 
mis, lesquels nous attendons au più» 
tôt poflible, nous nous promettons de 
vôtre amitié, que la marchandife fe. 
ra de la qualité requife &5 parfaite, 
que vous nous ferez jouir de 
tous les avantages poffibles, pour 
nous agen à vous Continuër nos 

commiffions. 

FF4 Con 


ui 


= 
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Con noftre feguenti vi faremo altre 
allignationi maggiori, accioche nd 
te di man’ in mano rimborfarvi |’ am- 
montare de’ 7. Barili merci commeflovi, 
i quali s’artendono al piu prefto poffi- 


bile, di tutto punto aggiuftati , robba' 


perfetta, e con tutti gli avàntaggi ima- 
ginabili, come ci promettiamo dall' a. 
morevole voftra cortelia, per obligar- 
ci à farvi vedere continni i noftri im» 
piegi, che vi ferva, IAS: 
ir eflegen denen Amici nichts als 
Kern Waar su verfchaffen / mie ihr 
euch von eofinen Herren N, und 
N. 20, berichten laffen koͤnnet / mele 
che; watın fie uns Commillion aeben/ 
allezeit hiuzuſetzen auf mas Weiß / 
und mo mir unfern Verſchuß ſuchen 
und finden folen; und mann es euch 
auch alfo gelegen if ; fo feod ihr 
Patron, und verfprechen euch / daß 
ihr aus den Thaten das aute Ira 
ctament erfermen fellet / fo mir Die 
eninen genieflen laſſen fo uns an 
prechen/(sû uns Fommen/)wotauf 
und besieben sum Befchluß. 


ous n'avons pas accoutumé de fer», 


vir nos amis que de fleur de mar- 
chandife, comme vous pouvez vous 
informer de Me. N. & N. de chez 
vous Sc. les quels ont accouturmé, 
quand ils nous donnent quéque com- 
miffion de nous affigner nôtre rem- 
bours, &5 s'il vous accommode d'en 
ufer ainfi, vous êtes les maitres, 85 
nous ‘vous prommettons que nous 
vous ferons connoitre par les effêts, 
que nous fervons bien ceux qui 
s’adreffent à nous, à quoy nous ra. 
nrtant nous vous baifons les mains 
Jommes 89 c, 
Noi non fiamo foliti di proveder! agli 
amici che fior di robba, come potrete 
informarvi da cotefti Signori N, e N.&c; 
i quali, quando ci danno Commiilione, 
vici aggiungono fempre il modo per il 
noftro rimborfo ; e fe così ancora à 
voi comple, fete Padrone, e vi promet- 
tiamo , che dagli effetti conofcerere il 
buon trattamento che facciamo gode. 
re à quelli che à noi s’ indrizzano , à 
cui rapportandoci, per fine v.b.]. m, 
Serner werde ich tracbten su empfan. 
gen die imo LAgel/ N. 1. 2. movon 
tbr meldet/ und fo bald fie beo mir 
arfommen ſeynd / merde fie ſchleu⸗ 
niaft am die Herren N, von N, fpe- 
direns tie ihr verordnet / und mich 
wegen meiner Spefen auf die Waar 
peste; und follet ibr von dem 
rfola berichtet werden, 
De plu je procureray les deux Barils 
No. 1. 2, que vom me marquez des 





Warm merden/ V. Se chauffi 





BA 


qu' ils feront en mon pourvoir je les 

expedieray inceffamment à Meffeurs 

. de N. comme vota l ordonnez mm 

‘ me prewalant de mes fraix fur la 

marchandife, vom ferez avije du 

— je vom baife les mans 5 
uis 


In oltre andarò procurando li due Bari. 
li N. 1. 2. che mi dinotate, e giumi 
che faranno in me, ne farò pronta fpe- 
ditione alli Sign. N. di N. come ordiua- 
te, con valermi delle mie fpefe dalla 
robba, e ne farete ragguagliato del fe. 
guito, . 

Dicrben geſchloſſen fchlefen mir euch 
Factuta und Conto ber die dreo 
Légel è è » welche mir bereits vote 
geRern macder N, an die Hertn N. 
defande zu eurer Difpofition, GOtt 
molle fie begleitem Wegen dero 
Belauf haben wir ung prevalirt auf 
die HerrnN, von N. Ihr merdet die 
Maar ben ihrer Ankunft gcwißlich 
au eurem völlinen Contento finden; 
maffert mir befonder Obſicht ace 
babt/ euch wol su bediezen/ und 
euch ansufrifchen / uns _Öffterd mit 
no geliebten Commiflionen ju bee 

[4:7 

Nous vom envoyons çy= joint fatiue 
re €5 conte des trois Barrils, que 
nom exprdiames avanthier à Meſſ. 
N. de N, à vôtre ** , Dieu 
l'amene à bon port. Now now ſom- 
mes prevalt de fon montant fur 
Monfieur N. de N, à l' arrivbe de la 
marchandife vous la trouverez aflü- 
rement à vbtre entiere fatisfaihon, 
ayant à particulierement en vu? de 
vou bien fervir, pour vous donner 

. courage à nous adrejler plus fouvent 

vos agreables commiffions. 
Qui acclulo vi mandiamo fattura € 
conto fopra i trè Barili - - » che fino 
hieri l' altro habbiamo fpedito per N. 
alli Signori N. aila voftra difpofitione. 
Jddio l'accompagni à falvamento. Dell’ 
amontare di efli ci fiamo valfi dal 
Signor N, di N, Al capitarvi la rob- 
ba, la trovarete certo all’ intiero voftro 
contento, bavendo noi havuto mira 
particolare di ben fervirvi, per darvi 
animo (motivo) di vifitarci più fpeflo 
colle voftre care commiflioni. 

Wären/ V. mibren, Durer. Du- 
rare, 


Warm / Adj Chaud, Caldo, 
Warmes Bad, Bains chauds, Bagni 


caldi, 
tr, de- 
Scaldarfi , diventar 


arm 


venir chaud, 
ca | do, 
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Warm halten, Tenir chaud, Tu] 
caldo 


. _ lore,il caldo. 

Wärmen,V. Chauffer,echauffer. Scal- 
dare, rifcaldare, 

Warnen,V. wahrnen. Auvertir, Auver- 
tire, avifare, 

Wart/F Le guet. 

etta. À 

Warten / V. Atendre. Afpettare, ftar’ 
afpettando, 

Wartet ein ivenia / wann eg euch de. 

iI, Attendez um peu, s’ il vous 
plait. Afpettate un poco, fe vi 
piace, 

Warn ich wäre / als mie ibr / molte 
ID ihn nicht mehr warten, Si 
3° étow que de vous, je ne | atten. 
drois plus Se tofli (ceme ) voi, non 
l’afpettarei più, 

Warten und nicht Fommen ; im Bett 
liegen und nit fblaffen; sum aufe 
marten ticbt beliebt feon; find 
been Kain Ding darüber man fiere 

e. 

Attendre & ne pas venir ; ktre au 
lit ES ne pas dormir; n'être pas agrée 
pour bien fervir, ce font trois chofes 
pour faire mourir. 

Afpettare & non venire, efler al letto & 
non dormire, fervire & non gradire, fo. 
notre cofe da far morire, 


La fentinella, ve- 


br wartet vielleicht / mie ich fehe/ |. 


ous attendez, peut être, comme Ä 
vo, vôtre maitreffe. Aſpettate for 
come vedo , la voftra ſpoſa. 

Ich werde bier flandhafft auf ibn mare 
ten, Fe l'attendrayicy de pie ferme. 
L'afpettarò , qui fermo, 

Man muß auf die Confirmation (Ge 
mißbeit) marten. I faut attendre 
le boiteux (c'eft à dire celuy,qui en 
apportera la confirmation, ) Bifogna 
afpettare la confermazione, 

Warum babe id nicht länner auf 
euch gewartet? Pourquoy n@vous 

ay -je attendu gu long téms? Per- 

che non v'hò afpettato più longo tem- 
po?! ' 

Auf fein Heil von Botte Barm- 
bergiafeit warten. Attendre fon 
Salut de la mifericorde de DIEU. 
Afpettare la fua falute della mifericordia 
di DIO. 

SD bitte euer Güte / noch ein menia 
su warten, Fe fuplie vôtre bonté 
d'attendre encor' un petit peu. Sup- 
plico la voftra bontà d*afpettar' ancor 
un paco, 

Umſoenſt bofen (marten) unt barreris 

wie es machen die Narren, Atendre 


auf eure £icbfte ( euren Schaf, ) 
e 


BA 


en vain k5 à vuide, Afpettare in vaño 
+ e vuoto, 5 
Wärme/F. La chaleur,le chaud. Il ca- | Sch warteteeuch dif aekern, Fe vous 
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attendois,jufqu'à bier. Jo vi atpettave 
fino hieri. 
Wartet / deun ich fomme / (unterlaffe 
, wicht zu kemmen / ) bieide nicht aus. 
Attendezmoi,j'y vais. Afpertatemi, 
che io vengo, 


Ach marte feine (auf feine) Briefe, 


F atens [es lettres. 
lettere, 

Der dem andern etwas thut/bermare 
te eg wieder; ber Dem omndert\ ein 
Übel sufüget / Fan auch defaleiben 
erwarten, ( jener fartedbe am bre 
Thür eines Ebebrechers : Ooruva 

ui fecit,ne cornua ferre recufet.) , 

ue celui qui l'a fait, l' attende, c’ e$E 
à dire que celui, qui fait une offenfe, 
en attende la vengeance | 
Chi la fà, l'afpetti, {chi offende un'al- 
tro , afpetti la vendetta.) 

Der Abgefandte bat eine ganze Woche 
auf die Audieng gewartet / (big eriu 
felber gelafien worden, 

L* Ambafjadeur attendit l aud'ence, 
toute une femaine. 

L’ Ambafciadore afpettò una fertimana 
l’ udienza. 

Gehet / dann euer Gefell(Camerad) mare 

ter auf euch, Alez, car vôtre com- 

pagnon vous attend. Andate,ch’il 

compagno v'afpetta. j 

Warten. Servir. Servire. — 

Bart - Rnecht M. Un buiffier. Un 
meſſo. 

Wartung / F. Atente. Una afpetta- : 
tione. 

Wartung, Le fervice. Il fervitio, fer- 
vit 


Er batgute Wartung, ef? bien fervi. 
Egli è ben fervito, 
Warum? Adv. Pourguoy? Perche? 
Es diene euch / ba in einem der befage 
ten Colli,nemlich in Num. 7. einbale 
lirt feve ein Schreib» Zifchlein oder 
Schrein warum ich euch in mei» 
nem vorigen gemeldet; melches ich ' 
für nothwendig erachtet bier su wi⸗ 
berbolen / damit man es ben dem 
Boll angeben Fônng / im Gall da 
manabladen (abmerffen) mûfe ; mie 
dann auch / um die jeniae / denen 
ibr die Weiter -Spedirung aufira» 
gen merdet/iu warnen / daß fe Gorge 
Dafür tragen, 
Vous obferverez qu'il ya dans une des 
+ dittes pieces [avoir dans la Num. 7. 
une pelite table pour écrire, dont je 
vous parlay dans ma precedente, ce 
e j' ay jugé A propos de vous con. 
rmer, pour en faire la declaration 
È REF 5 a la 


Jo afpetto fue 





! 
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à la dotlane , en cas qu'il falut les 
décharger avertir Ceux à qui 
vous ordonnerez de l'envoyer plus 
outre d'en avoir foin, & ne fe pre- 
fentant pas autre chofe à vous dire 
pour le prefent. 

Servavi che in uno de' detti Colli, cinè 
nel Num. 7. è imballato un Cabinetto à 
Scrigno , di cui vi parlai (diffi ) nella 
mia precedente ; il che hò ftimato ne- 
ceffario di replicare , per farne la de- 
claratione dichiarstione ) alla Doga- 
pa , calo che occorreſſe fcaricarlo , € 
per auvertire quelli , à cui voi lo 
commetterete per |’ oltre » fpeditione, 
d’haverne cura. © i 

MWarumb mollet ibr fpielen ? Pour- 
quoy voulez - vous joüer ? Perche vo» 
lete giuocare ? 

Warumb babt ihr es gethan? Pour- 
quoy l'avez vous fait? Perche I’ ha- 
vete fatto? ꝰ 

Marumb bleibt ihr den ganken Tag 
gu Haus? Pourquoy êtes vous toute 

journée au logis ? Perche fate tutt’ 
il giorno à cafa? 


Warumb habt ihr die Sad.Ubr dere | 


faufit.? Pourquoy avez-vous vendu 
la montre ? Perche havete venduto la 
vieni > fi int P 

arumb fevd ihr traur ourquo 
êtes vous trifle ? Perche fete — 
nico (afflitto. ) 

Waruntb babt ihrs euerm Bruder ge. 
faat % Pourquoy Pavrz - vous dit à 
votre frere? Verche l'havere detto à 
voftre fratello? — 

Warumb wollet ihr mir Die Warheit 
bergen? Pourquoy me voulez - vous 
cacher la verité ? Perche mi volete ce. 
lare la verità? 

Und marumb fienae er an su lachen ? 
Et pourquoy fe mit - il a rire?E perche 
comminciò à ridere ? 

Warumb mollet ihr diefe Jungfer heu, 
rathen? Pourquoy voulez - vousma- 
rier cette file? Perche volete maritare 
quefta figliuola ? 

Barum nicht? Pourguoy non ? Per- 
che nö 

Wars / F. Une verrüe. Une verruca, bug. 
none, porro. —a 

Wartziat / Adj. Plein de verrües, Ver- 
rucofe. 

Worzu / Adv. iu mag? A quelle fin? 
Per qual fine? 

Bas ? Pron. Quoy ? que ? Che? che 


co a LA 


TA 


è mato per la forca, mai s° anniegherà 

nell' acqua. ) | 

Was der Menfd fpahret an feinen 
Mund / bag frifit Die Kat oder der 
Hund / ( der Spabrer muß einem 
Sebrer haben, ) . 

Ce que l'home épargne à fa bouche ‚ie 

chien ou chat vient, qui I embouche. 
Ce que les parens épargnent à leur 
ouche , les enfans gates I embou- 

chent. 

Quanto alla bocca fi (paragna, vien la 
atta e lo magna. (Quanto l'huomo 
paragna alla bocca , il cane à la gatta 

l’ imbocca. 

Was verfbüttet if/ Fan man nimmer 
aufheben, Ce qui eft renverfé, il n'y 
a plus de remede. Pietra tratta non può 
tornar in dietro, 

Was der Nüchtere im Hergen bebält/ 
das liegt dem; Zrundenen bald auf 
der Zungen. Ce que le fobre tient 
dans fon cœur, ef fur la langue du 
beurveur, Quel ch'il fobrio tiene nel cuo- 
re, fta fulla lingua dal bevitore. 

Was man nicht balten Fan / 
man lauffen laffen. Ce gu on ne 
peut tenir, il faut laiffer courir. E 
fano configlio tofto lafciar quello, che 
tenere non fi può. ( Quelche non fi puè 
tener bifogna lafciar l' andar.) 

Was man in der Wiegen lernt / 
bleibt big in Tod. (Bas einem 
von Natur eingepflangt / bleibe 
big in das Grab.) Jung gemobnt/ 
alt getban. 

Ce qu'on aprend au bers, demeure 

jusqu' au vers. 

L' ufanza della culla , difficilmente s' an- 

nulla. (Che l'huomo ha per natura , 

quel fin'alla foſſa dura.) Chi giovanet- 

to s'ufa ad alcun vizio, quando anco è 

vecchio, attende à quell'.oflicio, ; 

Was man in der Stadt bin und wie 
der font / ift fo mabr als ich fritte 
ue, Ce qu' on dit parmi la ville, 

‚est auffi vrai que je file. Quello, 
che fi dice perlacittà, nonè altro che 
falfa Verità, 

Was geſchwind gebobren wird / das vere 
gehet geſchwind. Ce qui vient 
vite , meurt bien-tôt, Che prefta 
nafce , prefto perifce. ( Prefto finito, 
prefto perito.) 

Was man nicht im Kopf bat / muß 
man in den Fuͤſſen haben. Ce gx on 
n'a pas en memoire, il faut avoir aux 
jambes. Chi non ba incervello,l'habbia 


in gamb 


mbe. 
Mas gehenckt fol werden / ertrinckt Mas einer nicht meiß/ macht einen nicht 


icht. Ce qui eft deftiné au gibet ‚ne 
i noye jamais. Chi deve effer im- 
piccato, non farà mai annegato. (Chi 





beif / was einer nicht fiebet / tbut 
einem nicht wehe. —— —— 
pas ‚non affüge. Ce que l - 
void, 
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void, le cœur ne croid. Se l'occhio non 
mira, cuor non fofpira. (Quello che non 
fi sà, non fa male.) 

Was du nicht fanft meiden / fol? du 

willig leıden, Ce qu'on me peut cor- 
riger, il faut endurer. Quel che non fi 
può emendare, fi deve tolerare. . 

Was dich nicht brennt / das blafe 
auch nicht, _ Ce qui ne te touche, 
tiens ta bouche, Di quel che non ti 
tale, non dir nè bene nè male. Non 
metter bocca , dove non ti tocca. 

Es it nicht alles Gold mas glängt. 
Can’ est pas tout or ce que reluit, Non 
tutto, ch è ialloè oro, (Non è tutto 
oro che rifplende, ) 

Was er immer fage, Quoi qu'il dife. | E 
Parli che vuole. 

Woͤſch / F. Une leffive. La liſcia, bian- 
cherie. 

Waͤſchen / V. Laver. Lavare. 


Waſchen. Cauſer. Ciarlare, 
Wärchen/N. Le blanchiffage. La bian- 


cheria, 


Wäfer IM. Un caufeur, Un ciar- 
fer. Un blanchiffeur. Un bianchi- 


‚ tore, lavandaio. 
Waſchered / F. Cauferie. Cicalarie, ci- 
calamento, 
Waſch⸗Kuffſe / F. Cuve. Tina ,tingccia 
da bucato , da lifcia. 
Watch. Lange / F. Lexive , lifive, 
Lifcia. 


spfer Canal, C Canal, tuyau. Acque- 


otto , canale, gor 

Waͤſcherin / F. PR blanchifeufe. Una 
lavandaia. 

Wärceriit, Une caufeufe, Una ciar- 
latrice. 

muni F. Un se Un cefpuglio. 
alice / Adi. Plein de gazon, Celpug- 
liofo. 


Waſſer / N. Eau. L'acqua 


Weib Waſſer. Eau bbmite. Acqua bene- |. 


IE Waſſer. Eauboüillante, Ac- 


_ qua bollente. 


Waͤſſer / ſo von Natur fiedetzfiedend ik. 
qui bout d' elle méme. Acqua bol. 


; gate — 
aſſer / ſo durch das Feuer ſiedend ge⸗ 
macht wird. uqui bôut fur le feu 
= par le moyen de feu, Acqua bollente 
col fuoco, 
Slares Waller, Eau claire. Acqua 
chiara. 


Tapfentei Waſſer ( das nibt Mil 

bet.) Eau coyrante. Acquacor-- 
rente, 

Angemachlenes Waſſer. Eau cree ou 
Accreüe. Acqua creſciuta. 


EA 


| Ciſteru⸗Waſſer. Eau de citerne. Acqua 
di cifterna. 


Dduffigee Ba fier, Eau abondante, Ac- 
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Acqua 


lola. 
ci fes ker. Eau douce. 
dol ce 


Garfines Waffer, Eau bourbeufe. Ac. 
qua fangufa. 


Saules Wafler, Eau coye. Acqua fer- 
Giù s Fluß Waſſer. 


Acqua di fiume. 
— r, Eau de fontaine. Ac- 
.. i fontana. 
vers, tes Waſſer. Eau froide. Acqua 
red 
Git.MBafter, Eau glacée, Acqua ghiac- 
ciata, 
Dies Maffer, Eaugroffitre, ou épeffe. 
Acqua groffa. 
Pfuͤtz⸗ n⸗Waſſer. Eau corrompiie. Acqua 
gualta. 


i Eau de lac. Acqua di 
NR Waſſer. 
Deer 
Gaules Pösen-Wafler. Une eau morte, 


=, cqua morta, 

Schuee- Wafler, Eau de neige. Acqua 
di neve, 

Gerfien-Waffer. Eau d'orge. Acqua 

"Orzo. 

Renen-Wafler, Eau depluye. Acqua 
piovana. 

Schoͤpffbrunn⸗Waſſer. Eau de puits. 
Acqua di pozzo. 

Rofen s Wafler, Eau rofe. 


Glen Waſſer. Eau faite. 
Erindewesr faules Wafler, Eau fale. 


Acqua fporca. 
Tribes Wafler, Eau froublée. Acqua 


torbida. * 


BabRBaffer, Eau de bain. Acqua di 
— Waſſer. Eau difillée, Ac. 


qua diftillata. 

Gefotten Wafler, Eau botillie, Acqua 
cotta. 

Moblricchendes Waffer. Eau de fenteur, 
gi hs bonne odeur, odorante. Acqua 

ore. 

Dort entibrinat ein Ertz⸗ Waſſer bere 
aus, Il y a là une fowrce d'eau mine- 
rale. Scaturifçe colà un fonte d'acqua 
minerale, 

Der mabe an dem sBaffer mobnet. Celui 
qui hab hi fà 


Eau de riviere, 


Eau claire. Acqua 


aller, Eau de mer. Acqua di 


Acqua 
Acqua 


ite auprés des eaux. 
vicino all’ âçque. 


Das 
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Das Waller if eines aus denen Fler 
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menten, L'eau efl l'un des Klemens. 
L’acqua & uno degli elementi. 

Die Feuchtigkeit iſt eine Eigeuſchafft 
des Waſſers. L'humidité eft une pro- 
prieté de l'eau. L' humidità è proprietà 
dell'acqua. 

Weit ceben sum Waffer/ biß man 
Waller haben Fan, Aller loin querir 
de l'eau. Andar lontano à pigliar 
l'acqua. 

Eine Wiefen befeuchten, Arrofer un 
pré. Dare ł acqua ad un prato. 

Ein Ribre/mordurd man das Waffer 
letter, Un canal pour conduire de 
l'eau. Doccione d’ acqua. 

Wo ſſer⸗Kunſte / Wafler-Lufs (deraleie 
chen in vielen Sürfil. Höfen / zuma⸗ 
len in Stalien / gu fchen. Des 
jets d'eau. Toutes fortes d' artifices 
que Pon fait par desjets d'eau. Giuo- 
chi d'acqua, 

Waſſer nebmen, Prendrre de l'eau. 


Hu l’acqua 
Diefer Menfch Fan alles sumegen brin. 
aen / er würde Wafler aus dem Feuer 
schaffen / fo vorfichtig und aefbicét 
ifter, Cet hommetireroit de eau du 
feu. Il peut tout faire. 
nat * 
u Waſſer reifen. Voyager par eau 
® ( aller par eau. ) Visggiare * Pac- 


qua. 

Lauff des Waſſers. Le cours de l'eau, 
Corfo dell’ acqua, 

Das Wafler denen Feinden bettebme n/ 
abſchneiden / daß die Feindefein Waf⸗ 
fer haben / auf daß fie fich ( die Be⸗ 

una) deſto eher ergeben muͤffen. 
ter l'eau aux enemis. Torre l acqua 
à nemici. 

Einen F1u8/ (Waſſer /) Bad austrock⸗ 
nen ihme das Waffer benehnten. 
Epuifer l'eau d'un fleuve, metre une 
rivibre à fec. Levar | acqua, fuori d'un 

ume, 

Das Wafler gefrieret, L'eau fe géle,fe 
glace. L'acqua s’agghiaccia. 
Wafler auf das Feuer aieſſen. Feter 

2 r Da fur le feu. Gettar l'acqua nel 


uoc 
Sich ins Wafler tauchen. Se plonger 
dans I eau. Immergerfì nell' ac- 


Coftyi può 


qua, 

Ba fer / in welchen man das slüende 
Eifen loͤſcht als bev denen Hime 
mern der Eifenkrämmer und andern, 

Au de forge, dans laquelle on trempe, 
ou éteint le fer ardent, Acqua, ove fi 
fpegne il ferro rovente. 

Commiflarius, fo die Sorge (bas Ambt) 

bat / über das Wafler. Commi/faire 

ss equx. (Maitre des taux.) Com» 
miflario fopra |’ acque, 
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| Finen Damm machen / auf baf die 
Waffer nicht alfo meareiffen die Ere 
den, Faire une digue ou une chaljée 
contre une eau débordée ou qui ron- 
ge fes bords. Fare un’ argine all ac- 
qua rapina, 

Ausgiefung des Waſſers. Epanchement 
d'eau. Spargimento d’ acqua, _ 

Der Elares Wafler verlangt / muf sum 
Brunnen aeben. Mer. Wer die Ware 
bett einer Sache mil/ befebe den Ano 
fang ( den Grund) derfelben, 
Que celui qui veut de l'eau claire, 
l' aille querir à la fource, c'efi à dire; 
Celui qui veut [avoir la verità , doit 
rechercher le commencement. 
Chi vuol acqua chiara , corri al fonte; 
Chi vuol fapére la verità, tracci |’ ori» 


gine, 
Wann das Maffer fern if / Idſcht es das 
euer nicht, Met. Wo Fein Half ift/ 
an nicht abgeholff. n werden, 
ne eau éloignée n' éteint pas le feu, 
c'eft à dire: Le fecours que low ne 
donne pas, flinutile. 
Acqua lontana non ipfegne fuoco, (Soc. 
corfo che non fi dà, non giova.) 
Bu Wafler uno su Land, Par eau & par 
terre. Per acqua & per terra. 
Waſſer bolen. Aller querir de l'eau. An. 
dar à cercar” acqua. 
Waffer-Rünkler/M. Maître de fon. 
taiges, Maeftro di fontane & acque- 
dotti, | 
Waffer - Pompe / F. Pompe pour 
tirer de l eau. Tromba da ac- 


qua, 
Maffer-reich/Adj. Plein d'eau. Irriguo, 
pieno di acque. 


Maffertropff + M. Goute. Goccia, 
occiola. 

MWafler« Shräuen/F. Les larmes, Le 
lagrime. 


Mafler, L'eau, urine. L' orina, 
Waſſer im Gebläte, Le flegme. Flem- 


ma. 
Waflerbad /N. Un bain, Un bagno, la- 


vacro , guazzatoio, 
aller Biae ı F Veffie. La vef 
ca. 


Aus einem Traufflein wird eine af 
fer: Blafe, ne boutei um 
boüillon d'eau vient d'une goæ 
te degutante, Un fonaglio & una 
bolla di acqua fi fà d'una goccia goc- 
cialante à di una gocciola ftillante. 

Wafferblafe, Bouteille. Una gallozo- 
fonaglio, 

Waͤſſern / V. Arofer, tremper dans l eau. 
Bagnar conacqua, adacquare. 

MaflerKalle’F, Lieu haut , d'ou tom- 
bent les eaux , une cafcade. Una cata- 
ratta è cafcata d'acqua. 


Wa ffere 
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WaſſenFarb / Aqj. De couleur d' 
Di color d’acqua. 

Waſſer⸗Flut / F. Un débordement 
d'eaux. Una inondatione, folco ac- 
quaio, | | 

ie Wald-Bäche oder Giegbäche fennd 
ſchnell⸗ abflieffende_Regen- Wafler/ 
von melchen die Eraieffungen und 
Waſſerfluthen fommen, 

Les torrens ou ravines d'eau font 
des eaux de playe , qui courent ra- 
idement ou qui coulent bien roide 
bien vite desquell:s fe font les 
inondations ou debordemens d' eaux 
€5 les deluses. 
} torrenti & acquazzoni fono acque di 
pioggia » rapidamente fcorrenti , dalle 
quali vengono à fi fanno le inondazio. 
ni & i diluvi, 

Wafler Gui / F. Un filon. Un 
olco. 

Die Wafler-Furch wird Überimera ge 
A die Feuchtigkeit der Erten 
durch die Furche oder Wafler-Rin- 
nen in Die Waller» Gruben abiu- 
leiten. 

Le canal ou rayon à écouler l eau Je 
ait de travers, pour faire écouler 
“P humidité de la terre par les voyes ou 
rayesdedans lesfoffis ou gros rayons 
au bout du champ. | 
Si fà altrefi un foleo acquaio à traver- 
fo del campo , per far fcolare I’ acqua 
& l'homidità della terra per i foflati 
à folchi acquatili ne’ i concoli è nelle 
folle & pozzanghere del campo. 
Pafferfurth/ F. Un gut, Un’guado è 


varco. 
urtb / F. Le lit d'une 


fer >» 
grafie: «5 Il canale è letto del fiu- 


eau. 



















D 


me. 
Mafleraana / M. Un conduit d'eau. 
Un acquidotto. 


PMaffereGelte / F. 


chia. 

Waſſer⸗Geſchirt / N. Un vaiſſeau à eau. : 
Un vafo d' acqua. 

Maffer-Graben/M. Ouverture pour- 
faire defcendre l'eau dans les ter- 
res. Le aperture, per far fcender’ l’ ac. 
qua alle fofle. 

Mafieranf / M. Un deluge, deborde- 
ment d'eaux. Una inondatione, di- 
Juvio, 

Maffer-Huns N. Une foulque. Una 
fulica , pagolino , acceggia. 

Waſſor ⸗Hund / M. Un barbet ‚un cana- 
ré. Un barbone, cane d’ acqua , à can 
pelofo , barbetto. 

MWärtericht / Adj. wifferia. Flegma. 


tique, Flemmatico , acquofo , guaz- 


Uu feau. Una fec- 
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zofo. 
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Waſſer⸗Krug / M. Ume cruche. Una 
brocca d'acqua, hidria. 

Wafler-fauf / M. Um canal. Un 
canale, il letto del fiume à riviera, 

YMaflerleiruna/ F. Un conduit d'eau. 
Un acquidotto à gora. 

Waſſerniann / M. Le verfeau. L'ac. 
quario, 


Wäffern / V. Moüiller, tremper dans 
l'eau. Baguar’ con acqua, 

Waſſertoͤhre / F. Un tuyau. Un fifone à 
canale, doccio, 

Waſſer⸗Schlang / F. Un ferpent d'eau, 

erpe d'acqua, hidra. 

WaflerSchned / M. Une buitre, Una 
oftriga ( oitrega.) 

Wafler» Spinne / F, Araigne d'eau. 
Ragno d'acqua, tipula. 

MaffereSpribe /F. Une feringue. Una 
iringa. | 

Waſſerſteltz / F. Branie- queüe. La co- 

+. ditremola. | 

Waflerftein/M. Une auge. Un truogo- 
lo ,colatoio, lavatrina. 


VaffereStunb / F. Un borloge d'eau. 


Un horlogio d’acqua. 
Wo gerſucht / F, L’ bydropifie, 1. hidro- 


più 
Das viertänige Fieber / die Mafler- 
fucht oder Schwindſucht ( davon 
einer Luttaenfüchtig und Schwind- 
füchtig aenennet wird) find Tana: 
mierige/ Ichärliche oder hinderliche/ 
und tödrtliche Kranckheiten / jenes 
brinat den Menſchen um fein Leben 
durch ein lanameilises Kraͤnckein; 
Die andere toͤdtet einen mit dem 
Maffer/ fo imifchen Sel und Fleiſch 
fich fammiet ; Diele vergebret ei. 
nen durch eine langwierige Ddr- 
* und machet einem den Gar⸗ 
aus, 
La fievre quarte , l' hydropifie , la 
phthifie 85 la chartre od fico hetti. 
i dont on devient pulmonique &5 _ 
eélique ou enchariré » potiacre &5 
por) font des maladies longues 
langoureufes , griefves ( fort 
nuifibles ou empéchantes ) &5 mor. 
telles : celle- là tuë 85 donne la mort 
par la longueur ou longue durte de 
la maladie ; l'autre Fait mourir le 
malade de l'eau qui e$t entre cuir 
€5 chair; & celle-cy confùme & 
confomme ou dépeche la perjonne par 
une lente extenuation ou diminution 
€5 un long amaigriffement. 
La quartana, l’ tdropilia, la tifichezza 
à il mat di tifico & la febre etica ( da 
cui altri fi dice tifico, marcio, & gua- 
fto ) fono morbi diuturni , gravi, & 
mortali è mortiferi : quella amazza & 
a 
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fa morire il patiente con la lunghezza 

ò diuturnità della malatia ; l’altra dà 

è procura la morte all’ infermo con 
uella acqua che fta frà carne & pelle ; 

& queita confuma e confomma à di- 
ftrugge con una lenta eftenuatione e fec- 

caggine ò un lungo fcemamento. 

Ba erfüchtis/Adj. Hydropique. HI. 

ropico. 

Wafler- Träger / M. Un porteur d' 
eau. Un portatore d’ acqua, acquai- 
uolo. 

Wafîer » Trinder / M. Un beuveur 
d'eau. Abitemio ; un bevitore d’ac- 


qua. - 
Waſſer⸗Trog / M. Wafferficin, Auge, 
Lavatrina. 


Waſſer⸗Welle / F. Welle, Flof. Flut- 


to, 
Wafferwirbel/ M. Un goufre, Una vo- 
ragine. 


Der Schwan / das Wafler è Hun oder 
Waſſer⸗Hunlein / Det Taucher / das 
RKriech-Entlein und Grau-Entlein/ 
der Kohrdumniel oder Waſſer-Rei⸗ 
ger uno Unvogel / Die Kropff- Gans 
oder Loͤffel⸗Gans und der Pelican/ 
die Meüe oder der Ho!brod und 

olbruder / und andere Waſſer⸗ 

Gael / feond breitfüflig / keine fer 

| berfüffia. 

Le cione, la — ou poulle d'eau 
£5 macroule ou le diable de mer , le 
plongeon, la cercelle & cercerelle ou 
garfote , le butor , le pelican du la 
pale €5 poche ou trouble , la mottte 
ou mouttte, î5 autres oifeaux aqua» 
tiques , ont des pieds plats , © 
pas un d'iceux ne les a patte ou 
emplumés. 
Il cigno , la folega, lo fmergo ò mer- 
golo , il garganello overo la farcella 
e farcerella, il grottomolinaro à trom- 
bone e tarabuflo, il pelicano à la bec- 
caroveglia , il piombino à Il’ uccello 
pefcatore , come anco altri uccelli ac- 
quatici, hanno larghi piedi ,e niffun di 
effi è pennipede à calzato. 

Watten / V. Pafferà gut. Paflar à gua- 
do, guazzare, valicare , travalicare , var- 
car’ il fiume. 

Watfad/M. Une bougette. Una bolgia, 
valigia; facchetta, tafca, 

Wanmod / M. Palatin — ou 
Mofcovie. Palatino , grande di Polog- 
na ò Mofcovia. 


Meben/V. Titre. Teffere. 
Weben / bewegen, Mouvoir. Muo- 
verte 
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% 
[Weber } M. Un tiferand. Un tel. 
tore. 
Weberbaum/M, L' enfuble, Il fabbio 
di teffitore, 
Webher⸗Blat / N. Un peigne de tifferand, 
Un pettine di teflitore. 
Weber⸗Gade / F. La boutique d'un 
, tifferand. La bottega del teffitore. 
RBeberaerekiyN. La trame du tifferand. 
La trama di teffitore. 
Weber e Hanhwe:cé / N. Le métier 
de tifferand. Il meftiere di tetfi. 


tore, 

Meberifch / Adj, De tifférand Di 
teflîtore. 

Weber: am M. Weberblat. Peigne de 
tifferand. Perrine di veffitore. 

MWeber-Spuble/ F. La fufte. La fuſata, 
fpola da teflitore. 

Meber-Schifflein/N. La navete, La 
navicella. 

Meber.Tritt M. La marche ‚les mar: 
ches. La calcola, lecalcole. 

Weber-Zettel/M. La chaine, L'offbio 
ò ftame , trama. 

Wechfel/ M. Le change, Il cambio; 
fcambio. 

Wechfel:Brief, Lettre de change. Let 
tera di cambio, 

Der Lauff des Weohfels, Le cours du 
— Il corfo, ( corfo di cam» 

io.) . | . 

Geld auf Wechfel aufnehmen. Prem 
dre argent 4 change. Prendere dinaro 

_ è cambio, 

Ich bab einen Becbfel Brief empfare 
gen, Fay reçé une lettre de change. 
Ho ricevuto una lettera di cambio. 

Besablet den Wechlel-Brief.. Payez 
la lettre de change, Pagate la lettera 
di cambio, 

Sein Geld auf Wechſel ausleiben, 
Donner argent à change, Dar dinard 
à cambio. 

Wechfel mit fuͤnff / ſeche / ſeben / acht 10. 
per cento, aufs hundert. Change à 
cinq, fix, Jept, buit Sc. pour cent. 
Cambio à cinque, fi, etto ,otto &c. 

Taufend Thaler Durch Wechſel rad 
Nernvera übermaden, Envoyer 
mille écus à Nuremberg par kttre de 
change. Mandat mille feudi à Norim- 
bergo per lettera di cambio, 


Unterbeffen remittire id euer Lied 
nach andere Enden » » an Herru 
N. alidorten in einen Wechfel-Brief 
des Derra N. von welcher euet 
Fiebde beliebea molle DieAcceptation 
ju procuriren/ und iu feiner Zeit 
die Bezahlung; und fobald ſoiches 
geſchehen / erwarte ich davon Credito 
und Ariſo. 

Cepen- 
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Cependant je vous remets encore M | 


Somme deflorins - - für Monfieur 
de vos quartiers par letre de change 
de Monfieur N. dont il vous plaira 
de me procurer l'acceptation , & le 
payement en fon téms, 5 quand vow 
les aurez reçus ‚vom m'en donnerez 
parcillement avis & credit. di 
In quefto mentre vi rimetto altri fiori- 
ni . - fopra il Sîgnor N, pur di cofti, 

r lettera di cambio di quefto Signer 

+ di cui vi piacerà procurar |’ accet- 
tazione & pagamento à fuo tempo, & 
imborfati ‚che gli haverete, mene darete 
parimente credito & avifo, 


Wir befinden ung den 4. Sentember 
mit euren Angenebmen vom 12. he 
fato in Antmort / fagen allein / da 
Der Mechfel-Brief nicht if acceptirt 
morden. 

Notu voici au quatriéme de Septem- 
bre avec vôtre tres obligeante lettre 
du 12. du pafjt, en réponfé nous vous 
dirons , que la letre de change n° a 
été pas acceptée. 

Siamo à quatro di Settembre colla gra- 
tiffima voftra de 12. paflato, in rifpofta 
vi diremo, che la lettera di cambio non 
fia ftata accettata, 


Was die Mint anbelonat/ fe fbr für 
die Einfauffuna verfhafen follet/ 
mird Das Befte fenn / daß ihr ung 
in Antwort faget /auf wem wir und 
nach N. prevaliren follen/ maffen wir 
mitt allen alfa pra&iciren / und igund 
laufft der Wechfel Dabin gar tavo- 
rabel, nemlich à fl, 147. für Ducati 
100, di Banco. A 

‚Quant à l'argent que vor nous de- 
vez pourvoir pour l' achät ‚nous vous 
dirons que le meilleur eft que vous 
nom marquiez en réponfe ; fur qui 
tirer à N. le pratiquant ainfi avec 
tou nos am ‚le change pour cette 
place eft avantageux ( favorable ) à 
favoir à fl. + - - pour Ducats 100. 
de banque. 

Quanto alla moneta,che ci dovete pro- 
veder per la compra , farà il meglio che 
ci dichiate in rifpofta , da chi valerci 

\ per N, praticando noi cofi con tutti, 
e prefentemente il cambio per colà cor: 
re favorevole, cioè à fl, 147, per Duc, 
100. di Banco, 


Was den Belauf der Maaren anbe» 
langt /Dafern und nicht aelingen fol» 
te/euch Die Rimefla ‚zur Zeit.daß fele 
biae in N. liege / zu thun ; mollet 
ihr euch auf die Herren N. in N. pre. 
valireu / welche ven ung / mit anuge 
famer Ordre / und Mitteln werden 
verfeben feou / cure Tratta jy honori- 
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ren; aber verfchaflet unfer Beßes in 
dem Wechfel. 
Quant au montant de la marchandife, 
s'il ne vou retiffit pas de vom en 
faire la remife dans le têms qu’ elle 
fera AN. vom vom en prevaudrez fur 
Mefheurs N. de N. qui feront munis 
de nôtre part d'ordres €5 de provi- 
Sioms Jufhfantes pour bonorer nôtre 
traitte , mais ménagez nos interéts 
dans le prix du change. 
Quanto all'ammontare della robba, 
quando non ci riufeiffe di farvene la 
rimefla in tempo, quando ella itarà ia 
N. vi prevalerete fopra i Signori N. di 
si quali Reranso provifti da noi cos 
ordini e ricapiti fufficienti per honorar 
la voitra tratta, mà procarate il noftro 
maggior avantaggio nel cambio. 


| Dit Wechfeln handeln. Etre banquier 


Efler banchiere. l 
Wechfelbala / M. Un enfant fuppoft. 


Un fanciullo pofticcio, 


Wechſelbanck / F. La banque, La banca, 


banco publico., 


Una lettera di cambio. 


Indeme ich dieſe wenige Zeilen ſchrei⸗ 

be / empfange ich euer Beliebtes 
vom « » + und zugleich den Conto 
der mir aefandten Woaren / famt 
Orbre/ denen Herren N. allbier per 
Conto dero Belauffs / fl. + » Reichs⸗ 
Moͤntze zu besablen / welches danu 
Aufficht eures Wechfel» Briefé / 
mann felbiger mir von bemeldten 
Herrn oder Didre prefentiret wirds 
ger: ben folle. 

n écrivant la prefente je reçois dans 

le moment la chere vôtre du - - - 
avec le conte des marchandifes que 
vous m' Avez envoyées , avec ordre 
de payer à Meffieurs N. fl. monoye 
Imperiale pour le montant d'icelles te 
que je feray d'abord à laprefentation 
de vôtre lettre de change en faveur de 
N. ou à fon ordre. 
Mentre vi ftò fcrivendo quefte poche 
righe (quefti pochi verfi ) ricevo la ca- 
ra voftra di - - - infieme col conto 
delle robbe mandatemi, con ordine di 
pagar, à queiti Signori N. à conto del 
loro ammontare, fl. - - . moneta Im. 
periale , ilche fi farà à vifta della voftra 
di cambio da prefentarmifi dai detti 
Signori à ordine. 


Wechſel⸗Kind / Wechfelbala. Enfant 
fupposé. Fanciullo pofticcio, 


Wechfeln / V. Changer, Cambiare, 
cangiare. - 


Nechfel- 


Wechfel-Brief/M. Une letre de change. 








896 IE 
TR:chielsweile / Adv. Tour à tour. 


vicenda. 


u 






IE 
Son ny lamienne. Voi nonvolete nè la 
voftra cafa , nè la mia, 


Wechaler / M. Un banquier. Un ban- | Man brinat fich febr übel fort / wann 


chiere. 
Mede / M. Un coin. Un cogno, 
zep;a. i | 
Wecken / V. Eveiller, Svegliare , defta- 


re ,adgeitare. 

Wecker / M. Reveille- matin. Deftatore, 
eccitätore, 

Week⸗Uhr / F. Idem. Eccitatorio, fveglia- 
ro», deftatoin. 

Weder Conj Ni. Nè, non, 

DE: GOrt Ifrael! es iß fein GOtt 
weder proben im Himmel noch une 
terr auf Erden / der alejch mie Du 
halt den Bund und Barmberbige 
Beit Deinen Knechten / die für bir 
weandeln von ganzem Herten. 
1. Reg. 8. v.23. 

O Seigneur Dieu d' Ifratl! il n'y a 
point de Dieu femblable a toi aux 
cirux en haut, ni fur la terre en bas : 
qui gardes l'alliance &5 gratuité en- 
wverstes firviteurs, qui cheminent de- 
vant ta face de tout leur cœur. 

O Signore Iddio d’ Ifraäl! non w' è nè 
di fopra nei cieli nè di fotto fopra la 
terra alcun Dio pari à te, che mantieni 
il patto, & la benignità verfo i tuoi 
fervidori, che caminano davanti à te 
con tutto il cuore loro, 

Nod (weder) mebr noch meniger, 
Ni plus , ni moins. Nè più, nè me- 


no, 

Weder biefer noch jener, Ni cet- 
tui- ci, nicettui-là. Nè quelto , nè 
quello, 

ch bab weder Geld noch Credit. Fe 
n'ay ny argent ,ny credit, Nonhò nè 
danari , nè credito. 

"ihr fend weder marm noch fait, For 
n'êtes ny chaud, ni froid, Voi non fete 
nè caldo, né freddo. 

Er alaub£ meder Himmel no Heilie 
oen(Höle) meder GHtt noch Wehr⸗ 
Woiff (Teuffel.) Il ne croit , ny 
ciely ny faint, ny Dieu ny loup . ga- 
rou. Egli noncrede, nè cielo, nè fan- 
to, né Dio sne diavolo. (Moliere con. 
vittato di pietra.) 


hr werdet dafelbft meder Bruden 
noch Schiffe finden. or n'y trou. 
merez ny pont,nybateau. Nonvitro- 
varete,nè ponte, nè barca, 

Er triuckt weder Wein noch Bier, [ne 
boit ny vin ,ny biere, Non beve ne vi. 
no , né biera, 

Ich Fan weder triuden noch effetti. Fe 
ne puis ny boire nymanger, Non pollo 
nè bévere, nè mangiare 

hr mollt weder euer Haus noch dag 
meine, Vous ne voulez ny vôtre mai. 





‚eine weder Geld noch Credit har. 
On fait tres mal fes afaires, quand 
on n'a ny argent ni credit. Si fta aflai 
frefco, quando non fi hà nè danari, ne 
credito, 

Sie if weder ſchoͤn nech bäßlich, Ele 
n'est ny belle , ny laide. Ella non è ne 
bella, né brutta, 

Weder viefer noch jener, Ni lun, 
ni l'autre, Nel’uno , nè l' altro, 
nifluno. 

Weeg / M. Lechemin. La frada, vis, 
camino , fentiero. 

Du tbuft mir fund ben Weeg sum Le» 
ben, PC 16.v. 11. Tu me fera con- 
noitre le chemin de vie. Tu mi mottriil 
fentiero della vita. 

O HErr lebre mich Deinen Weeg / und 
ich werde wandeln in deiner Ware 
nen: Pr. 86. ei Ih 
Seigneur ! enfeigne-moi tes voyes, 
€5 je cheminerai en ta verité. 4 
O Signore! infegnami le tue ftrade „ed 
jo cammerò nella tua verità, 

Go du wird in meinen Weeacn marte 
deln / fe will ich Dir neben ein lancé 
Leben. 1.Reg.3. v 14. 

Si tu chemines en mes voyes, j Allon- 
gerai auffi tes jours. 

Se tu camini nelle mie vie, jo prolung- 
herò il tempo della tua vita. 

Befichl dem HErrn deine Weege / fo 
merden Deine Aufchläge fertgehen. 

rov, 16. v.3, x 
Remets tes afaires a l'Eternel,&5 tes 
pentes Jeront agencts comme il 
Faut. 
Rimerti le tue opere nel Signore, & | 
penfieri tuoi faranno ttabiliti. 

Den Wort ift meines Fuffes Leuchte, 
uu ein Liecht auf meinem Weese, 
Pal. 119, v. 105. 

Ta parole fert de lampe à mon pied, 
€9 de lumiere pour mon fentier. 
La tua parola è una lampana al mia 
piè, ed un lume al mio fentiero, 

Eine gangbare Straſſe (Wera) Che. 
min pafjant Strada baturta. 

Ein aebabnter Meeg. Chemin batu, 
hanté, frequenté. Strada calpicciata, 
frequentata. 

Sn oder auf den rechten Weeg bleibert. 
Demeurer en beau chemin, Fermarl 
in una bella via. 

Ein ˖ wieder auf den rechten Weea 
bringen. Remettre queiqu' un em 
Jon chemin. Riperre alcuno nella buo» 
na ftrada. 

Aufautem Weeg ſeyn / techt Daran fepit. 

re en bon chemin, en bon traino 
Trattare rettamente. 
Seine⸗ 





ME 


Seines Gaugs (Mead) fortgebett, Aller 


marcher. 


on chemin , continutr 
uise il fuo viaggio. 
—* eures Weeas fort. 
vôtre chemin. 


gio. 2 i 

if nur ein Weea / dab ibt alfo nich 

a / nicht ir geben koͤnnet. 
n'a qu’ un chemin , vous ne le fauriez 
manquer. Non vi è, che una ftrada, 

i non potete traviare | 

Der rea if mir beffer befandt als 
eu, Je fais mieux le chemin que 
motu, Jo ſo la ftrada più di voi. 

Eteinichter / rauber Weeg. 
pierreux. Strada felciola. 

- rent, Weeg/ (einnieredigter dei. 
Meeg.) Chemin à quartier. Quadri: 


Ein enger Weeg. Chemin étroit. Strada 


ftr ngufta.) 
oShoperter Weea. Chemin paul. 
Chemin rompt. 


Strada felciata. 
tnaenfiafterter Weeg. 

Strada dngerigi i 

i eriater 4 
a trada fdrucciola (lubrica.) 
Gebabnter Wees. Chemin frayé. Stra- 

— O⸗t / dA kein Weeg if 

ner I° ea if. 

m. fans chemin, Luoghi fenza 


ftrade, 
Der EG: tzele Weeg. Chemin le pes court. 
Strada più certa, più breve, 
Ein Scheid » Keen / da imey 
Meea sufammen Roffen 1 
ourchu,d deux woyes, à trois, Bi- 
vio, trivio. 


emin 


geb: ung auf deti Weeg. Provifion pour 


le chemin. ì — 

eeg babitett 

dea Fa: la firada, — 

Huf den Weeg fortgehen. 

min. Camminare. | 

Gortgebett! auf Dem Weeg eilen, 
ner chemin. Andar prefto. 


Faite le chemin 


Couper chemin. Accorciare la ftrada 


i lieffen (vere 
Da nchdenZüren —A 


fperren ) 
re la via. 


Den Beeameifett, Enfrigner (mowirtt) 


“jechemin. Infegnare la ſtrada. 


Bon demricht n Ween abfommen Se 


détourner du chemin, Traviate. 


min, Fallare la ftrada, 
— Sie auf den Weeg madheti. 


metre en chemin. Metterfi 
_ da, 
Einem it dem KVeeae freben. 


di (à) qualcheduno 
Partie. LIL - 


Suivez 
Seguite il voftro viag- 


drey 


emm 


Faire leche: 
Gag- 
Den nidfien Weeg vor na nehmen. 






Des Weegs veritren. Manquer le che- 
Se 
in ftra- 
Servir 
d' obftacle à quelqu'un. Eller oftacolo 


WE 


Weg / M. Weiſe. La voye,le moyen, U 


mezzo, modo, maniera. 


Auf keine Weiß nod Wege, Point dat 
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tout, Di nefluna forte. 
Weg / Inter) Loin. Lontano, 
Weg mit diefem. Otez cela d'icy, Via 


con quefto, i 
Meg bringen V. Oter. Levar via, fpice 
car da canto, _ | 
Wegen/Pıapı Pour, à caufe Per, à 
cagione, 
bc werdet und den Gefallen thun / und 
die unten. bejeidnete -Waaren in 
môatidrer Gefchwintisfeit (fobald 
mbalich ) ju Überfenden / euch 
esen dere Belauff in N. auf die 
errea N. prevaliren / und un 
— Nachricht des Erfolgs 
4 
ous nous ferez le plaifir s’ il vous 
plait, de nous envoyer au plütöt qu' il 
fera poffibie, les marchandifes cy bat 
defignées , és de vous prevaloir de 
leur montant de fl = - fur Mei]. N. 
en nous donnant credit 5 informa: 
tion de ce que vous aurez fait. 
Ci farete 11 piacere di mandarci con 
ogni celerità ( quanto prima che farà 
poflibile ) le fotto fiotate merci; e di 
prevalervi del Joro afmmontate , cioè 
er la fomma di fl. - - in N. foprai 
gaori N. con datci credito è raggua- 
_glio de! fezuito, 
ea deiner. Pour À Amour de vous, 
Per amor’ à conto voftro. 
Wegen / V. mönem Peſer. Peſare. 
Wegſertia Adj. Prét à partir, Preſto 
di partire ( porto, 
Meg geben’ V, S'en aller, Andar- 
fene, andare, andar via, andarfi, par: 


tirfi, i, 
Wea-Geld / N. Peage. Guidaggio, 


# peaggio. 
(ea. Gefvabn IM. Un congegno 
de voyage. Un compagno di viag: 


10; 

egſagen / Vi Chafer. Scacciare, fcace 
ciaf via. 

Weglagen / entreiben / vertreiben / 
austreiben, Chaffer loin, Scacciar 
lontano. — { 

Die Flienen (Mucken) vértreibett/forte 
treiben (weafaceti. ) Chafer les mous 
ches. Scacciat le mofche. 

ch bab ihn aus meinem Sais rega 
aeiagt / mie einen Schelm ( Dieb.) 

le chaffay de ma maifon Comme um 
larron. Lo fcacciai di eafa mia, come 
un ladro. | 

Er wird feinen, Knecht ( iséatreibett) 
menjoaet, I chaffèra fon fervi- 
teur (valet.) Egli fcacciarà il fer 


Yo 
£ 11 dott 
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GOTT hat Adam und Eva aus dem | 


Paradig menseiant/menen Der Sin 

de fo ine dbeaangen hatten, 

DIEU chafla du Paradis terrefire 

Adam Eve pour le peché, qu' ils 
avtient comm. 

DIO fcacciò dal Paradifo terreftre Ada- 
mo ed Eva per lo peccato commeflo, 

Ausseiaat'Adj. weageiagt / vertrieben. 
Chaljé, banni. Scacerato. 

Er it aus feinen Barrerland wende, 
jagt (vertrieben) worden, Il a été 
chajé, ga de fon pas. ftato 
(cacciato dalla patria. | 

Wes laden/ V: Laiffer aller. Lafgiar* 

“andare, licenziare ‚dar licenza. 

Mentaufen’ V. S’ enfuir, prendre la 
fuite. Stuggire » fcappare , fcampare, 
‘fuggire, volar il paefe. 

We nehmen / Vs Oter „ emporter. 
Levar via,togliere, torre, levare, 

eher min nicht die renbett wea. 
Ne m’ ôtez pas la liberté. Non mi leva- 
ve ta hberta. 

Eure Brgeumart nimmt mir allen 
Schmerken meg. Votre prefence m' 
X toute la douleur. La voftra prefenza 


mi leva tutto il — sie Ch 
ie Suchen ( trachten ) mir Die Ebre 
St a ls tächent de m’ 
ôter l honntur, 
l'onore. 

Oter, s’ enfever les taches. Levar 
macchie. _ 
Man bat mir dad Buch vom Tiſch 

le livre de deſſus ma table. Mi è 
fico levato il libro dalla mia ta- 
Weareiſen / V. 
ne, partire. 
Ravir. Rapir, levar 
per forza. 
Weareiſe / V. Départ. Andata, par- 
Megreifuna/F. Raviffement. Rapimen- 
to, ratto , ftrappamento, 
re, ftrappar via , auve lere. 
QMzorciten. S'en alter à cheval. Partirfi 
Qeart N. Le plantain La pian- 
taggine. 
Acceffibile , pratticabile , battuto. 
fee / F. Chemin fourchu, 
curo, 
ques nbiden / V. megfenden. En- 
Inst AT Ce 
1::thaffeu/ V. Congedier, Licenziare, 


wegiunchmen, 
a Cercano di levarmi 
Die Fecken megnebmen (nebmen, ) 
megarmommen, On 4 enlevé , ôté 
la. 
hi Partir. Partir, andarfe- 
Gear affen I Vo 
renZa. 
cavalcando. 
85 | 
eg» stm /Adj Accefible, praticabk. 
Strada doppia » bivio, camino for- 
over, expedier, Mandare, fpedire , 
sisaiale, 














VE 


Wegſchifſen / V. Faire voile. Veleg- 


giare. 

Wegſenden / V. Expedier. Spedire , in- 
viare , incaminare. 

Wegñellen V. benfeit fiellen, Meire à 
part. Metter’ à parte. 

Wegtragen / V. Emporter, Porter 


Via, 
Meatreiben / V. Chafler. Scacciar 


via. 

Weg thun / V. Ofer. Levar via , rimovere, 
levare, torre. 

Wenmart/N. La chicorée, La cicoria, 
cicorcella. 

Weamtifery M. Un guide. Un guidone, 
guida , fcorta, 

Sch mill euch einen Weegweiſer aebem, 
pe vous donneray un guide. Vi darò 


a guida, 
Ich mare der Geleitsmann ( Wre 
— Fe fus le guide. Jo tai le 
2» 
GOTT mar der Führer ( Weegmelfer) 
des Sfraelitifch:m Volckes / in der 


nen. 
DIEU fut le guide (le condutteur ) 
de — Ebreu dans le défert. 
DIO fù la guida nel deferto del popo- 
lo Eb;aico. 
Gebt mir einen MWeenweiler / der 
mich nach Amferdam metile. Lon- 
nez-moy un guide à Am- 
flerdam. Datemi una guida per andare 
in Amfterdam, 
Dhne Weenmeifer mire id verlob⸗ 
‚ren gangen, ans le guide je me 
fuffe égaré. Senza la guida jo mi fa- 
rei perfo. 
Mit dieſem Weraweiler koͤnnet ide 
nicht irren, ant ce guide vous 
ne vom pouvez À ré Sen gb 
Con quefta guida non potete tra- 


viare, 
Wenmerfien / V. Jeter loin de foi 
Gettàr lontano , buttar, gettar via, fi- 
eitare. 


Di 
Meatebrung/ F. Le viatique. Il via 


tica, 

Wegiehen / V. Partir,s' en aller. Par- 
tirfi, andarfene ,-andarfi. 

Wensun/M, Le départ. La partenza, 


andata. 
Wehe / Adv Malheur. Gusi, male, 
dolore, miferia. 


Webe dir! Malbeur à toy! Guai à 


te! 

Wehe / N. Le mal. Il male, 

Das Dir e Wehe. Le mal caduc. li mal 
caduco, 


Dae kalte Webe, Lafiévre. La 
febbre. dh 


n Kindéweben leon, Etre en travail 
d'enfant, Partorire. 
Behr 
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aa 4 F. La lamentation. La] Wäblet euch das Buch / fo euch ant 

rte , lamento , lamenti;! deſten beliebt / anfänbia if.) Choi 

agi. ifez le livre, qu'il vom plaira, cu 

SOFT erbörer ihr Wihflagen/ und | qui vor agréera, Eleggete il libro, 
gebachre an feinen Bund mit Abra» | _ che vi piace. 


Eudlich bat er beſchloſſen einen Nefio 
denten vor die Reynblique (Nutzen 
des allgemeinen Welens ) su mäbe 


en. 
Enfin il fe refolut d' élire un Refidenb. 
pour la Republique. 
Alla fine volfe eleggere un Refidente 
per la Republica. . | 
Webr / V. Un épée. Una fpada, ar- 


bam / Sfaac und Jacob / und er ſahe 
ibren Bund, und nahm Ach ihrer an, 
en, 2, v. 24.25. i 
Dieu eüit {at fanglots: & Dieu fe 
ouvint de Jon alliance Avec Abra- 
am, lfaac & Jacob, ainfi Dieu re- 
garda les enfans d' Ifratl, &5 en prit 
connoiffance. 
iddio —8 loro — & fi ricordò 
del fuo patto con A aham , cen Ifaac 
& con Giacob , & Iddio riguardò ai 
figlinoli d’ Ifrael, & ne prefe conofcen- 


za. . 

Webeklaatny V. Lamenter, Lameütarf, 
dolerfi, metter guai. || = 
ehen / V. Soufier. Tirar il vento, fpira- 
re, ſofiare, venteggiare. 


Wehe thun/ V. Faire mah Far 
male, ir aa 
Kopf thut mir wehe. y mal à 
D So \ Fay 















mento, 

Wehren / V. Défendre,empécher. Difen- 
dere, impedire, ò prohibire, metterfi in 

_difefa, poftura. 
mar ihme aemebtet der Eingan 
(Einzug. ) On luy empécha Fear 
li fü impedita l'entrata. 

SD bin fo fehläfferig geweſen / da 
ich mit aroffer Mühe dem Schia 
wehren Fonte, 

3 avois tant de fommeil, que avoic 
ptine de m'empêcher de dormir. 
Avevo talmente fonno ‚che avevo pena 
ad impedirmi di dormire. 

Ih will ſchon den Keden mehren? 
(fleuren.) SF’ empecheray bien les 
difcourz, Impedir® Bene i difcorfi. 

Man fan dem Lauf ( der Mad) 
des Waffers nicht wehren / feuren/ 
verhindern. 

On ne peut empêcher ( Arréter ) les 
cours de l'eau. | 

Non fi può impèdire il corfo all’ ac: 
que. : 

Wann mai Dieferti mebten finte. Si 
es — empécher. Se fi poteflà 

„impedir 

MWehraebäng 1 N. Baudrier. Armacolloz 

rar) Adi. Qui fait bien) 
ent » Qu 
dre. tattico @ Sai int 

Einen wehrhafft machen. Armer quela 
qu'un. Armare qualcheduno, | 

Webrios ) Adj Defarme, Difarma= 

0. ., / 

Bebrfand M. L' que. 

— politico. tana 
ehtwort / N Entſchuldiaung. Excu) 
defenfe, La e e En 

Weib’ F. Une femme. Una donna Fe 
mina 

Ein Weib (eine Frau) ne 
ratbeti, Prende — Polis 
Be * 

Sie il n verbrAgliches Weib. Cesi 

{na i p. . 
una moglie fattidiofa,. —— 
Der 


ête, Jo hò mal di celte, — 
Webemuib / M La triſteſſe. La ti. 


Rezza. | 
Webemitbig /Adj. Trike. Affitto; la- 
mentevole, 


Wehmuͤthiglich Adv. Tiſte. Trifta. 
ente. 
iggenten? V. Elire,choifir. Scegliere, 


da 

Sie können U haben Macht ) euch su 

meblen, Ils vom peuvent choifir, élire. 

. Vi ponno eleggere. | 

Das old ba: Das Redit ju wehlen 
C'eft au peüple de choifir ‚le peuple a 
droit d'reiire, E al popolo I’ eleg- 


„Bere, 

Man bat aemeblt die Einfamfeit, On 
choifit la vie retirde ‚folitaire, la foli 
tude. Si elefle la ritiratezza. 

Aus diefen imeven Sachen ermäblet 
eine nach eurem Gutgedunden / 
(Befallen.) Ihr Éônnet aus smeren 
Soden méblen mag tbr wollet. 

è ces deux choififfez à "vôtre fan- 
taifie, Di quefti due eleggete à voftro 


capriccio, — 
Es bee ibme freb ‚die Sach iu waͤh⸗ 
len / Belt oder morgen. Il eSt em 
libertt ; il a là fibèrté de choifir au- 
jourd'huy ou demain , pour faire 
l' afaite?Sc. E in fuo arbitrio l” eleg- 
gere hoggi, d dimani per il negozio, 
Er bat ibi auggefordert / mit Frev⸗ 
fichuno deg Orts / ( Daf er ein Drt 
tsählen folte /fo ihme mebr beliebe 
te.) Ill appella en duél & Juy laiffa 
le choix du lieu. Lo provocò à duello , 8 
gli lafcid eleggere il luogo: 7 
x Li 


TE 
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am Gammer nichtg ad. Celuy qui 
aune femme , 4 des douleurs , des 
diplaifirs. Chi ha moglie hà doglie. 
( Qui capit uxorem , litem capit atque 
dolorem.) 

Zum Weib baben, 
Haver per moglie. 

Das Weibift en Creuk ( mandem 
Manti.) La femme el une croix 
.( à fon mari.) La moglie è una 


Avoir à femme. 


croce. " 

Nach Weibern und Jammer darf man 
midi nach Zadi n reiſen / ( man finte 
pet fi überall.) 

Les femmes, ny les déplaifirs ne 
manquent jamais, on en trouve toü- 
jours: 

Moglie , e guai non mancano mai, 

Der fein Weib auf jeden Tank (aus 
ten Much ) fit / uno Lift fein 
Pierd aus jedem Brunnen trine 
chen ; Der macht bald aus der e:- 
ren eine Sur / aus dem andern cine 
Eh nd Mäbre. o 
Colui qui envoye (4 femme a toutes 
les fêtes , €5 qui laiffe boire fon 
cheval à toutes les fontaines , en 
fait en peu de téms , de l'une pu- 
tain, €5 de l'autre une roffe( hari- 


elle.) 
Chi manda la moglie ad ogni fefta, 
e lafcia bére il fuo cavallo ad ogni fon- 
tana , in puoco tempo fà una rozza, 
ed una puttana. _— 

hr fennet die Weis der Weiber / fie 
möflen ein Jabr baben/ bi fie ſich 
aufbugen (feı tig werdet.) 

Vous connoiffez des femmes, il leur 

aut un an pour fe parer, pour 
s'ajufter. 
Voi conofcete le femine, gli è d’uopo 
un anoo per raffazzonarfi. 

Das if eiu Weid / begabt mit einem 
mann ibn Dersen ( Tapflerktit, ) 
C' est une femme, qui a un courage 
viril Quefta è una femina d’ an ani- 
mo virile. 

Eine anfchnliche Frau (Weib.) Une 
femme d'autorité. Una femina d' au- 
torità. 

Eich durch Welber reateren laſſen. Se 
laifjer gouverner par les femmes.Lafci- 
arf reggere dalle femine 

Mure der Zucht einer rauen / 
Weibes / Srauemimmers. ) Sous 
ia direction , fou le gouvernement 
d'une femme. Sotto la direzzione d' una 
femina. 4 . 

Das Weib it eine Mitoebil'ffin bes 
inne, La femme «fl ia compagna 
del homme. La femina è la compagna 
dell’ haomo. 






















ME 
Der cine Frau( Weib) hat dem gehet | Eine Dur / Met / ungächtiged Meib/ 


barmbergige Schweſter. 

Femina di partito, meretrice. 
Ein ebrliches Weib, (Sau) Une fem- 
me honorable, (une femme d'honneur.) 
Femina honorata (da bene.) 
Das Wer if aus einer Nipren 
Adams gemacht wo ben / rmeilea 
fie cin bartes Bein if (offtermal ) 
an dem Der Mann su nagen bar. 
La femme a été faite d' une des cd. 
tes d' Adam, pour faire voir, que 
c est un os dur à ronger à l'hom- 


putain. 


me. 

La femina fü fatta d’ una cofta d' Ada- 
mo per far vedere ‚che fia un duro cilo 
da rodere all’ huomo. 

Sie bat Fein Weiber e Her / ( fie iR 
viel ju bebergt.) n° À pos un 
coëur de femme. Non hà cuoıe di 

rer n 
ie erbaren Weiber ( Frauen ) (eus 
mot fo ausuelaffins fofred, Fai- 
tes comme font les femmes , fui vez 
la coûtume des femmes. Fate, come 
ufano le donne. 

Das ift Eine IB iber. That / fondere 
cune Helden-Tuat / behertz es Giüche 
lein. Cen'e/tpasunéa ion de fem 
me ‚mais de foldat. Non è un’ azziene 
di donna , mà di foldato. 

Das Weib if wie Croftall ; mann mon 
fie anftoft/brichts Überall, La femme 
eft comme le Criflall, s' elle choque , je 


urta, rla in fallo. — 
Fin Weib un: ein G'as / mie bald 
- bricht das $ La femme 9 le wer- 
res font tousjours en danger. La 
donna ed il vetrò , ftanno fempre ia 


pr 

Ein G beimnus der Wiiber / (dad 

wird im Scherg von iduen g’faat) 
denn fie fonnen nimig verſch zei⸗ 
gen 4 folte es auch feon mas es 
molte. 
Un fecret de femme, (cela Je dit par 
Ironie) pour fignifier , que les femmes 
ne peuvent rien taire. 
Segreto di donna, ( per Ironia, ) cioè 
che le donne non poffono tacere 

Ein altes Weib if mie ein Ventre d 
obre Höng / trud:n / der bald We 


It, 
ne femme , qui wilillit, demeure 
comme une ruche fans rayons & Jans 
miel negligte , féche romput, Où 
qui tombe par pieces. | 
La donna che s’invecchia , refta come 
un albergo di pecchia , fenza favo , ® 
lenza miele negle:to (arido) tronco. 
Eine: Fun fe Acid) miro modi me 
gerashen / die ho nur auf einen ng 
l'E 





romp, La donna è come Criftallo, s'el a 
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gen Sefellen verläf/ ( die junaen 

Gefellen balten offt ibr Wort nicht, 

fonderu beuratbem andere wider alles 
erfprechen. ) 

e femme est mal confeille , qui fe 
laiffe réduire à une feule affe ion, | 
(cela fe dit de celles qui ne font pas 
maribes. ) i 
E una donna mal configliata , che fi 
lafcia ridurre ad un fol’ amore. \ 

Die Weiber erbalten( im Haus ) mas 
Die Männer geminnen / ( mann fie 
gute Dauétvirtbin feux ) fonten 
nimme alles den Rrebs-Gana, Les 
femmes confervent ce que les hom- 
mes acquierent. Le donne confervano 
quello che guadagna l'haomo. 

Ein Weib if eine febr barte Soelß von 
Natur (man Fan ibre Manieren 
mob: wobl erdulten. ) 

La femme eSt une viande fort dure 
de Jon naturel. 

La donna è un cibo molto duro di fua 
natura. 

Nicht aus G-aufamfeit des aelichten 
Weibes (Frauenzimmers / Junafer.) 
Ce n'est pa par la cruauté de lafem- 
me squ' il aime. Non per crudeltà della 
donna amata. 

Das Weib if aus der Nine Adams ae. 
nommen roorden, La femme a été 
faite de la côte d' Adam. La donna fù 
fatta * * d’ Adamo, 

Donna (RB ib) das Wort beift mit 
Verwechslung der BudAiaben Dan 
no ( Schade, mot donna , qui. 
Signifie femme , fe change par ana. 
gramme en celuy de danno , ef à 
dire, dommage, Donna per anagramma 
vuol dir danno. 


Ein bôfes Werb it bas böfehe Tbier /.! 


fo auf der Welt Fan aefunden mere 
den. La femme (afavoir la ma- 
vaife femme) ft la plus méchante bête 
du monde. La donna è la più cattiva 
beftia del mondo. | 

Eine Junafer (Weid) die man anbetet 
(b fftia liebt) tit eine böifche Gott. 
heit. Unefemme, qu' on adore, cf une 
divinité d'enfer. Donna adorata è un 
nume dell’ inferno. 

Mann die Weiber reich ſeyn /( groffes 
Heuratb- Gut haben /) werden fie 
keck und ſtoltz / ( merffeng auch dem 
Mann gum Öfftern vor, ) Une 
grande dote ren femme audaci. 
eufe 5 fuperbe. Gran dote-fa la donna 
ardita, ed ER $ 

Einem alten Weib / das ſchon ſchwartz⸗ 
blau ift / Fan mobi die Lieb is 
Eommen / aber Fein Liebhaber, 

Une femme cherüe ES qui a le teint 


| 


} 


ME 


90) 


A donna canuta, che ha livido fembian. 

te , può ben tornar' amor , ma non 
amante, PRE 

Wann das Weib berrfchet / fo regier 
ret Der T:uffel / ( mo aber reaiee 
ren die Weiber nicht?) Quand 
la fename regne , le diable gouverne. 
Quando la donna regna , il diavolo 
governa, ’ i 

Grinnen / fchmägen / meinen und 
fchreven/ if alleg/das ein Weib thun 
fan. Fuer,caufer, pleurer ; 5 braire, 
c'eft tout ce que femme fait faire. Fi- 
lar, cianciar, piangere, raghiar, @ tutt 
che femina può far. | à 

Die D'imlichFeit der Weiber ift fo ges 
brechlid als ein Glas. Le fecret 
des femmes , eft fi fragile que le ver- 
re. Il fecreto delle donne divien’ ua 

._ fragil vetro. 

Die erfien Weiber feond Dobele 
Baͤuck / die andern tbun was fie 
mollen. A la prémiere femme pati- 
ence, à la feconde penitence. Per la 

rima moglie patienza, per la fecon- 
da penitenza. _ 

Ein tuͤgendſam Weib iſt eine edle Gabe / 
und wird dem gegeben der GOTT 
fürchtet, Syr. 26. va 
Une bonne femme est une bonne por- 
tion : elle fera donnée en partage à 
ceux qui craignent le Stigneur. 

La buona donna è una buona parte: 
ella farà data à quelli , che temono il 
Signore. | , 

Eine verfiändige und kluge Frau( Weib) 
if des Hauf:g Zierde. Femme pru- 
dente 5 [age eft l'ornement du mena- 
ge Femina prudente e favia, è la con- 
dotta, & ornamento di cafa. ; . 

Cin fromm und süchtig Weib ff ein 
aroßgut. Femme debieneft un grand 
bien. Donna da bene, è il fommo be. 
ne, fia buona Maria, che fempre è buona 
Ja via, | 

Eine fromme Frau (Weib) ift eine 
Krone merth. Femme bonne vaut 
une couronne. Femina buona, val’ una 
corona. 

Weiher und Melonen’ Fan man kaum 
erfennen, FemmestS melons, à gran 
peine lesconnoit on. Donne e meloni, 
à pena fi puo connofcérli, 

Ein Weib has ungern foinnet/trSgt ein 
aroves Hemmet. Femme qui avec 
envie file, porte chemife vile. Donna, 
che non ama è filar, camifcia grofla va 
portar. 

Ein Weib das gern Gefchend nimmt / 
it auch m-llig wieder gu geben. Fem- 
me qui prend , fe rend. Donna che 
piglia, e nell’ altrui artiglia. 


livide peut bien avoir de l'amour, | Ein Frau ( Weib) lacht / mann fie Fans 


mas elle n'aura point d'amants. 


emme 


und meint ’ mann fie mill, 
PH rit, 


3 


TBE 


rit, quand elle peut ,&5 pleure puni] 
A 


902 


elle veut, Donna fi rallegra , donna 
duole , donna ride a piange quagdo 
vuole. ( Donna fi lamenta , donna fi 
duole, donna s’ inferma quando vuole.) 

Eine Frau (Weib) ohne Wis und Vere 

‘ fion®/ treibt den Mann aus feinen 
Land, Femme fans rime ni raifon, 
chaffe l'homme de fa maifon. Donna 
(enza giudizio e ragione, (caccia I"huo- 
mo fuor dal paéfe. 

Eine Euge und nerfiändige Frau / 
(Wenn) if wie ein herrliches Klei⸗ 
nor, Femme prudente, eſt une pier 
riere excellente. Donna pradente, € 
una — reg , 
in nôrrif eib erfennet man an 

nn Ferime fotte fe connoit à 
la cotte, Femina pazza, fi conofce alla 


mazzi, 

Das Weib verändert fih / mie der 

"Mend; beut far; morgen dundel. 
Femme varie comme lune , aü. 
jourd'huy claire demain brune. La 
femina fi cangia come la luna , hoggi 
chiara, pomani bruoa. | 

Ein Weib will ju jeder Zeit Meifter in 
dem Haufe feci. emme veut en 
toute jaifon „etre dame de la maifon. 
Ogni femina vuol efler Padrona di cafa 


fua.. 

Ein endfames Weib / kan nicht muͤſ⸗ 
Ag en, emme vertueiife,ne peut 
étreoifive. Donna virtuofa non può ftar 


, _otiofa. +. 
Eine verfofleue Frau ( SBeib iſt ihres 


Leibes nicht Meifter._ Femme yurog- 
nese , de fon côrs n' eSt pas maitrejje, 
Femina imbriaga non fa governarfi. 
Femina chi s'imbriaga mai fa reggerfi. 
(Femina ch’ ama il vino, è peggio che 
veneno. ) 

Ein Weib nebmeu. Prendre femme. 
Pigliar moglie, 
cibels M. Un buiffier. Un arciere. 
eiber- DandfdubF. Gant pour fem- 
mes, Gpanti da donna. 

Weiber⸗Haube / F. Coiffe. Cuffia , fcuf 


tia- ietta. 

Weiber⸗Kleid / N, En habit de femme. 
Un" babito donnefco , guarnaccia, 
guarnaletto, guarnello, veftiti da don- 


na, 

Weiber⸗Kranckheit / F. Lemois. I mel. 
{l menitryo. 

Weiber⸗Liſt / F. Fineffe defemme. Aftu- 
zia donnefca. 


Weiber Mann ıM. Effimine, Moglie. 


rolo. 
iber-Schänder/M. Corrupteur 
Get Sforzatore delle — * 
Weiberſucht / F Lapaffion qu'on 4 pour 
° des femmes,pour le ſexe. Hdefio, à la 
pafliong verfo le donne, 








BE 


Meiberfüchtia / Adj. Pafiomné pour 
les femmes, pour le fexe. Paffiona- 
to per amor delle donne ( verfo le 
figliuole, A 

MWeiber-Band/M. Contes de wiriller 

emmes. Favole delle vecchie, 

Weiber-Zett / F. Weiber « Rrancdbeit. 
Le mos. Il menitruo. | 

Weiber» Zierde / F. Ornement de 
femmes , atours. Ornamento delle 


donne, 
Weibiſch / Adj. De femme, Donnefco, fe. 
minefco, feminile, mogliefco, . 
Weibiſch. Effrminé. Etfeminato. 
Meidifcher Mann, Fou de l amour de 
Ja femme. Impazzito per amor della 


moglie. 
Woe ibiſch / Weiberfächtige. Efemmé. 
eminato. 
Weiblein / N. Petite femme. Donnetta, 
eminetta, donnina, donnuccia. 


W.ibsbild / N. Weib. Femme. Femina, 


donna, 
Reich? Adj. Mol. Molle,morbido,mol- 
€ ino. 
Weich machen / V. Amollir. Ammol- 
ire. 


Bei werden/V. F amollir. Ammol- 
Iril, 
Weichhertzig / Adj. Pitoyable. Dolce, fa» 


cile , tenero ‚pietofo. 

Weichhertziakeit / F. Douceur. Dolceze 
za, pietà, tenerezza. 

WBeiche/P. La moleffe, La mollitie, mol. 
lezza , mollore, morbidezza , delica- 
tezza. 

Die Weiche der Seiten, Les flancs. 

I fianchi, 

Weichen, weich machen. Amollir. Am- 
moire, 

Weichen / V. Se retirer. Ritirarfi ‚cede- 

Denen feine bas Feld 
etten Feinden eld raumen ( meis 
chen. Ceder le champ de bataille ‚ou 
céder leterrain aux ennemis. Cedere 

il campo agli nemici, 

Dos Haus einem andern raumen/ 
meichen.) Ceder, laiffer la maifon 
* autre. Cedere la caſa ad un 

altro. ‘ 

Der Vernunfft weichen. Ceder à la 
AT Cedere Rip ù 
Ben vorgefallezer Begebembeit meio 
chen. Céder dans l'occajion, l'occu- 

rence. Cedere nella concorrenza. 

Ein verfebrt Her muß von mir mei 
— * idi. V. f Celui ‚qui pro- 

ere menfonge ,ne fera point affermi 
devant moi. Chi ufa frode nelle fue 
opere,fene ritiri dà me. 

Die / fo tbe den HErrn flrchtet/barret 
feiner Gnade / und weichet nicht / 
auf daß ihr nicht du Grund acbet, 
Syr, 2. 7.19, 

F ou. 





€ 
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Vom craîgnez le. 
dez Paget 00h ’ ne decli 
er : depeur que vom ne tombiez. 
oi, che temete il Signore, fidatevi in 
lui, e la voftra mercede non caderà. 
Meichlich / Adv. _ Mollement , d'une 
maniére effeminée. Mellemente , effe- 
Weichling / M Un effemin 6. Un effe 
eichlin . i 
— 7 huomo molle, dato. alla mol- 
izia. 
Weid / F. La pdture. La paftara, pafto, 
pafcolo. 
Weide, Un faule. Un falico, à falice, 
falcione, 
Weiden  V. Paître. Pafcere, pafto- 
rare. 


RB iden, Adj. aus Weiden. De fauie.. 
Di falice, 
Meidenbaum / M. Weide. Saul 
ice. 
Weidgang / M. Le pâturage. Il pa- 
fchio 


| W:id-BefähreuiN.Signe de thaffe.Segno |. 


ella caccis. 
Weidwort / N. Terme de chaffe. Termi. 
ne di caccia. | 
Weidlicher Mann. Un vaillant homme. 
nhuomo valorofo. 
eidling:M. Une naffelle. Una navicel - 
la , batello, gondola. 
Weidmann / M. Ami de la chaffe, Amis 
co della caccia. 
MWeidmefler/N. Un couteau de veneur. 
Un coltello di cacciatore. 


Weide Recht / N. Le droit de pätu- | 


rage. U diritto di paftura , regaglia. 
de” cani. 

Weidwerck / N. La venerie ‚ia chafe, 
La caccia. 

Weisernfih/V. Refufer. Ricufare, 
denegare , negare. 

Weiserung:F. Lerefew. Il rifiuto, dene- 
gazione , disdetta. 

Weih ⸗Biſchoff / M. Coadjuteur d' un 

Evéque. Cosdjutore d’un Vefcovo. 

Weihen / V. Dédier, confacrer. Dedi- 
care, confagrare , benedire. 

Welher / M Fiſchbehalter. Etang. Una 
peſchiera, vivaia, ſerbatoio. 

Weth⸗Keſſel / M. Le benetier. La pila 
dell’ acqua benedetta , vafo da acqua 


fanta , acqua fantino, 

Beibnacht / F. Noel. I natale, le feſte 
natalizie. 

Weihrauch / M Encens. L’ in. 


cenlo. 
Weibraudfaf/N, Encenfoir, L' incen- 
fiere, turibolo, 
W:infehriffis F. La dedicace. La dedi- 
4 ibwedel M. Un afperfoir ou afperge 
2 00. Gn rjotr 64 4 5 
Un’ afpergolo à pergo.d i 






















BE 


neur ,atten. Weſhwaſſer / N. De À eau beuire 


003 


I. acqua benedetta. 

Weil / F. Le loifir. L'otio,iltempo, 
l'agio. 

Weil vertreiben, Paffer le téms. Paflar 
ıltempo (divertirfi.) 

Ich babe nicht der weil. Fe n'a) pas IE 
loijir. Jo nos hò l’agio, 

Weil / Adv. dieweil, Puisque, parceque. 
Peiche, perche, 


Was Gehalt mir cub benett 


dreven und committirten Laͤgeln bes 


Dienet / werber ibr aud der euch ars 
fandten Faétura und Conte erfeben 
habent; und weilen ie Derren N. von 
N. und bis dato davan De Rimeila 
noch nicht netban / alé haben wir cuf 
fie craflirt in Ducati à 97. per cento; 
alfo daß ihr / mit fame Der gewoͤhn⸗ 
lichen Kofen / den Conto finden wer⸗ 
Det a Il, o o è 
Vous Gurez vi par la. fafure & le 
conte que vom avons envoyé , come 
ment nom vom avons pour vi les 
trois Barrils que vos not: avez com- 
mis, © puisque Adell. N. de N. ne 
nom en ont-pas encore fait remifa, 
nous leur en avons fait troitte en 
Ducats - - à 97. pour cent, de for= 
te qu’ avec les fraix ordinaires ( ac- 
— ) vom trouverez le conte 
Qualmente vi habbiamo fervito con trè 
Barili - - commeflici, haverete vilto 
dalla fattura e conto mandatovi ,e poi- 
: Che li Signori N. di N. fin’ hora non ne 
bannn fatto la rimefla , gliene habbia- 
. mo fatto la tratta in Ducati - - à 97. 
per cento ; fi che ‚con la folita fpefa 
trovarete il Conto di fl. - - - 


Weil / indem. Pendant - que. Mentre 
che, — 


Weiland / Ade Few I fi, de 
funto.. 

Meilen a / Adv. 

. perche. 

WBeller / M; Une guette. Una fenti- 
nella. 


Wein / M. Le vin. Il vino. 

Der Win if nicht gutsy Der einem 
niche mrcht ein froͤlichen Durk, 
Vinn’ est pas bon , qui ne réjoiit ie 
compagnon. Il vino non è buono ‚che 


Puisque, Poiche » 


? nonallegra il compagno. 


“+ pe , 


beit, Dans le vin on dit ja verité. 
Il vino è una dolce corda , ia verita è 
nel vines. 


Bev.den Wein fant man die Rate 


LII 4 Mein 
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an / Weiber und Pferd / verurfa 

aa 7 den Männern viel Ubels, Le 
vin ‚les femmes, & les chevaux cau- 
fent' aux hommes plufieurs maux. Il 
vino , le donne e cavalli , fanno agli 
huomini molti travagli, 

Beom guten Wein und Mägdlein 
fchwang / iR einem die Zeit ja mol 
nicht lana. Les amans © le bevans, 
ne trouvent pas le téms grand. A 
bevacconi ed amanti, non par’ efler 
longo il tento: | 

Ein unverfälfchter Wein / (der von fe 
nen Wein» Copulterer mebté erlit- 
ten.) Vinpur. Vino fchietto, | 

Francken · Wein. Vin de Franconie. Vi. 
no di Franconia. 


S ein ⸗ Wein. Vin de Stein. Vino di 
Stein, 

Wertheimer⸗Wein. Vin de Vertheim. 
Vino di Vertheim. 

Klinagenberger ⸗Wein. Vin de Clingen- 
berg. Vino di Clingenberg. 

Neder-Wein, Vin deNeccre. Vinodi 

ec 


er. 
Alan Wein. Vin d'aunée (d'éleine.) 
Vino elonate, 
Weixel⸗Wein. Vin de griotes. Vino di 
marafche. | 
Galbeo8Bein, Vin de fauge. Vino di 
alvia. 
Alteanten· Wein. Vin d' Alicante. Vino 
d’ Alicanti. 
Veltliner Wein, Vin roffolier. Vino 
rotoli. 
Keinfall-Wein. Vin de la Suiffe. Vino 
d'Helvezia. 
Œiroler-WBein. Vin de Tyrol. Vino di 
eRerreid Wein. Vin d' Aütrich 
erreicher e , Vis d' Aüt i 
Be SA 
bein-Kein, Vin du Rhin. Vino di 
en 


0. 
Baka acher⸗Wein.Vin deBacarac.Vino 
di Bacaraco. 


Ein rechter Haupt ⸗guter Wein. Vin de 


05. Vino di Cos, chi hà buon colo- 
re ,odore & fapore, 
Mofcateller » Wein. Fin Mufcat. 
Mofcato. i 


Taube Wein, Vin de la Tauber. Vino di 
auber. 
ProfedereMein, Finde Profec. Vino di 


Profecco. 


Spa giſch · Wein. Pin d Efpagne, Vino 
di Spagna. 
Song. Wein, Vin de France. Vino di 


Francia. 


Mokler- Wein, Vin de Mofelle. Vino di 
Mofella. 


XB.infein, Tartre, Tartaro (cremor tar. 
taro. ) | 


Oebrannter Wein, L'eau de vie, L'ec. 
qua vita, 








Meinen / V, 









WE 


Li | Gewärkter Wein, Hipocras. Hipo. 
craffo, 
Heuriger Wein, Vin d'un an, Vino 


d'un anno. 


Scheuer-Beln Ehren Wein. Le win 


bonneur. Il vino d'onore. 


Weinbeer / N. Grain de raifin. Un gra. 


no d’ uva. 


W:inberasM, Une vigne, Una vigna, 


grafpo d'uva. Ä 

Pleurer, verfer des larmes. 
Piangere , lagrimare, 

Höret auf von weinen. Cefez de pleurer. 

. Softatevi dal piagnere, 

Der am Srevtaa lacht / der weint (oft) 
am Sonntag. Qui rit le vendredi, 
pleure ( quelque fo) le dimanche. Chi 
ride il venerdi , piagne la Domenica, 

Biel weine ten vor Sreuden, Plujieurs 
ont pleuré de joye, Molti pianfero per 
allegrezza, 

Der Menſch Fommt mit meinen auf die 
Welt, L' homme nait en pkurant, 
U’ huomo nafce piagnendo. 

Das ift das menfchliche Elend / daß man 

diefes Leben mit meinen anfangen 

muß. C'ef la miferable condition des 

( hommes) mortels, que de commencer 

eur vie en pleurant (par des pleurs.) 

Quefta è la miferia de’ mortali, che la 

vita comincia dal piagnere, 

Warum meinet ihr? Pourquoi pleurez 
vous? Perche piagnete? 

Ihr habt sielmebr rfach iu meinen/ 
als sulachen. Voss avez plutôt fuyrt 
de pleurer, que de rire. Voi have 
pa toito fogetto à piagnere, che à ri- 

ere. 

Dean feiner Sünden ( beaancenen 
Puffetbaten I bitterlich weinen, 
Pleurer amérement fespechez. Piagne- 
re dirottamente i fuoi peccati. _ 

Uberall bört man nichıs als meinen/ 
( Jommer und Elend.) On ne fait 
par tout, que pleurer. Non fi fà, che 
piagnere per tutto, 

Sobald id daran gedendie / Fan id 

mich deg mrinens nicht entbalten. 

Aufitöt qu'il m'en fouvient, je ne 

puis me tenir de pleurer. Subito, che 

mene rammento, non poffo di meno di 

non piagnere. 

Speraclitug/ der die Beit feines Lebens 
meinete. Heraclite ‚qui pleuroit tou- 

jours. Eraclito , che fempre piagneva. 

Des HE:rn Zorn mibret ein Auaem 

blick / und er bat Luff sum Leben/ den 

Abend lang waͤhret das Weinen / des 

Morgens die Freude, Pf. 30. v. 6. 

D n'ya, qu'un moment en fa co- 

lere , mais il y a toute une vie en fa 

faveur : Le pleur a à chez nom le 

foir , €9 le chant de triemphe furvient 

au malin. sé) 
"ira 








IRE 


L'ira del Signore dura folo un momen. | 
to, mà la fua bepevolenza dura tutra 
una vita: la fera .'berga il pianto, mà 
la mattina v' e giubilo. È 
Meinen/ N. Les pleures, Il pianto, 


Una 
















le jagrime, 

Weinfaß / M. Un tonneau, 
botte. j 

Weinsarten/M. Une vigne, La vigna, 
vignale, vinetto, 

Weinsärtner/ M. Un vigneron. Un 
vignaruolo, vignaivolo, 

Weingefbire/ N. Un vafe A vin, Un 
vafo di vino, 

Weinalaß / N. Un verre. Un bicchie- 

; re, vetro da vino, 

MWeinbauß/ N. Un cabaret. Una ta- 
verna. 

Weinbefen/ F. La lie. La feccia, po- 
fatura, letto, madre del vino. i 

Weinig/ Adi, Qui a du vin. Vi- 
nofo, 

Weinfeler/ M. La cave. La can- 
tina, 

Weinkoͤrnlein Weinbeer, Grain de 
raifin. Grano d’ uva. | 
Veinfeug / M. Une cruche à vin. 

Una brocca di vino. | 

Weinland, M. Un pais, où il y a bien 
de vignes. Un paëfe da vino, 

Weinteh/ F. La vendange, La ven. 
demmia, vindemia. 

Die Weinle6 oder Derbk-Zeit. Téms 
de vendange, vendanges. Tempo di 

— Fair 
‘in lefen, e vendanges , ven. 
danger, M Fare la vendemmia. 

Die Weinlefe iR nicht erträglich/( mol 
aeratben, ) Les ges ne font 
pas abondant 

__ fono copiöfe. 

Go lana Die 
rant les v 
démmia. 


einlefe wehrete. Du. 
anges. Durante la ven. 


Der Anfaug und bas End: der Mein: | 


lefe, Le commencement 5 la Pa des 
vendanges, Principio e fine di ven. 
demmia, 
Weinleſen / V. Vendanger, Vendem- 
miare, far la vendemmia. 
Weinleſer / M. Un vendangeur. Un 
vendemmiatore. 
Wei ımarcdt/M, Le marché à vin. Il 
mercato ò piazza di vino, 
Roelamet / N. Vin miel, Vino me- 
ato. 
Meinmonat/N. Octobre. 
Meinrebe,F. La v 
Weinreich / Adj. 
bondante nel vino. 
Meinfaufler/M. Un yvrogne. Un’ im- 
riaco, 
Weinſchenck / M. Uncabaretier, Un 
bettoliere, 


L’ ottobre, 


Weinkein/ M, 


65, Le vendemmie non 


Auf alle MWeik / 


toute maniere, 
quelque prix que ce foit. 
modo 


Bun Weiß (Manier ) das. De for- 
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Weinſchetzer / M. Prifeur de vin, Ap- 
prezzatore dgl vino. 

Wrinfchlauds M. Une outre. Un'o- 
ro, boraccio, 

Weinſchlauch. Un yvrogne. Un’ mi- 


briacone, tracannatore, 
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Le tartre. Tar- 
taro. 


BeinfoŒ/ M. Un cep. Un ceppo di 


vite, 


Be unfuchty F. Yvrognerie, L'imbris- 
che 


222. 


Veintraub/ M. Raifin. Uva 
Weinſuͤchtin / Adj. Weinſauffer. Yvro- 


ne. Imbriacco, ubriacco. 
af 


iß / F, La maniere, la façon. La 


| maniera, il mado, forma, foggio, guifs, 


cortume. 


Weiß / F. Gebraud. La manitre, la 


coutume. La maniera, il coftume, 


Wann andere Stimpler euch etwas 


gemefien lafen im laggio, if zu 
glauben / dan fie euch auf etwann 
eine andere Weife ins Garn su jice 
ben tracbten, Wir haben die Länel 
nicht ſchweh er machen dérfen mes 
gen des firengen Berbots der Here 
ren N. mie ihr euch non dem Herrn 
N. informiren fönner; und weil few 
ner auf diefes mal nichts ugrfällets 
alé verblciben mir è è, 
d'autre câtemétiers apportent 
quéque facilité à l'agio, il faut crei- 
re qu'ils cherchent à s'en recompen- 
fer d'une autre maniere. Nous n° a- 
vons pas oje faire les Barrils plus pe- 
fants à caufe de la defence exprelfe 
que Mel). N. now en ont faite, com- 
me vom pouvez vow en informer de 
MIS. N. Voila ce qui fe prefente pour 
le prefent &5 que nom fommes - . - 
Se altri Guafta-meftieri fanno qualche 
agevolezza ( facilità ) nel laggio, con- 
verrà credere che cercano di tirarvi 
giù per qualche altro-verfo. Le Barili 
non li habbiamo potuto fare di mag- 
gior pefo, per la fevera prohibitione 
atta dalli Signori N, come potete in- 
formarvi dalli Speditori di N. Non oc. 
— altro per queſta volta v. b. 
® m. 


Mad meiner Art / Weile, MWillen / 


Caprig, Ama fantaifie. A modo 


’ mio. 


Das if die Weif gn fchreiben, Cf 


la maniere d' écrire. 


ueft il mo- 
do di fcrivere. tie 


Manier, ) En 
à nie tte! à 
Ad ogni 


» de maniere , que. Di 


modo, 
171 


LI Au 


mm — — 
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Auf fo'che Weiß merdet ibr euch kei⸗ 
ne Freunde machen. C'n'eB pas le 
moyen de vom faire des amis, ce 
n'eht pas de la maniere, que vou fe- 
rez des amis. Quefta non è Ja ma- 
niera di farvi gli amici. 

Das ift die WVeig/ mie man fich wider 
feine Feinde rächen folle / ( fc.mwann 
man ihnen quté thut.) 

" eft la le moyen, c' ef la maniere 
de fe vanger de fes ennemis. 
Quefta è la maniera di vendicarfi de’ 
fuoi nemici, 

Die W fc Manter ) if unterſchied⸗ 
lib. maniere, la façon eft dif- 
ferente. La maniera è differente. 


Mit einer ungewöhnlichen Art (Weiß) 


BE 
[Per melfe Mann Salomon, Le fage 


c'eft à dire, Salomon (par une figu- 
re, appelée antonomafie. ) Il favie 
( per antonomafia ) Salomône, 

Weiſen / V. Montrer,faire voir. Mo. 
ftrare, far vedere. 

Mit dem Finger weiſen. Afontrer 
avec le doigt, montrer, dire, declarer, 
indiger, Additare. 

Man muß die Urfad/ den Antrieb 
sum Serieg weiſen / icigen/ ob er ges 


recht if. 

U faut declarer le motif de la guer- 
re, pour [avoirfi elle eft jufte. 

Egli è di bifogoo additare il motive 
della guerra per conofcerla giufta. 


fobreiben; Écrire d'une maniere ex- ann man genau (recht) bedenct 


traordinaire. Scrivere con maniera 
infolita 

Die Weiß eines Gefangs L’ air 
d'une chanfon. L* arià d' ana canzone, 

Oleicher Weifes Adv. Tout de même. 
Di ftefla forte. 

Sich in eine Weiß ſchicken. Sac 
tommoder à l bumeur de — un. 
— al genio di qualche- 

uno. 

Weiß / Adj. mikig, Sage. Savio, fen- 
fato, fapiente. | 

Die fieben Weiſen / die su einer Zeit 
nelebt haben. Les fept fages ( de 
Grece) qui vecürent en même téms, 
I fette favi, che fitrorarono al mondo 
nello fteflu tempo. 3 | 

Geſcheid / klug / verfiänbia ( Weiß) feun, 
Etre face. Eflere favio. 

Naͤrriſch / (dumm / ) von Natur/ Flug 
aus der Lefuna, Fou par nature, 
fage par la leöture (feience,) Pazzo 

r natura, favio per ifcrittura. 

Ein verftindiger ( meifer ) Dann / 
mat cine verfändiae Frau. Le 
mari [age rend la femme fage. Huo- 
mo favio fa la donna favia. 

Klug ( meifi ) if fener/fo mit anderer 
Leuth Schaden migig mird, Celui 
ia eft fage, qui apprend aux dépens. 
d'autrui. Savio è colui, ch’ à fpefe 
d' altri impara. 

Den Namen eines Klunen fiberFome 
men, Acquerir le nom de fage, ld 
reputation d'étre fage. Acquiftarfi il 
nome di favio. 

Der Klug / gefcheid ( meig ) if. Celui. 
qui efl fage. Chi è favio. 

Ihr allein fend gefcheid ( weiß). unter 
fo viel Narren, Voss étes (cul fage 
parmi tant de for. 
tanti pazzi fiere favio. 

Ein Spruch von einen Klugen (Wei 
fen.) Dit par un fage, au difcours 
d'un fage., Detto da favio. 


Voi folo. fra | 


was ich anzeine/ (weile, ) und vere 
fianden baben mil, Si F on confi- 
‚dere bien ce È pe je declare , ÿ indi- 
que,je donne à commoître. Se bene ſi 
riguarda, dov’jo addito, 

Welſen / führen. Miner. Condurre, 

Sto) meifen laflen. Donner lieu aux : 
admonitions de quelqu'un. Dar luo- 
go ad. auvifamenti di qualcuno. 

Weißheit / F. La fageffe. La faviezza, 
fenno, fapienza, 

Die Weißheit erlangt man nicht mit 
Schlaffen. La fcience ne vient pas 
en dormant. La fcienza non viene al 
fonno. ( La fcienza nos vien dor- 
mendo. ) 

Die Weißbeit fbermindt den For 
La be ie vient à bout de 8 cole. 
re. La prudenza fupera la colera, 

ı Meißlichr Adv. Sagement. Saviamen- 
te, fapientemente, fanamente, 

Weil / Adi. Blanc. Bianco , can 

0. 


Weiß werden. Devenir blanc, blan- 
chir. Diventar bianco, 

Er if gang bleich ( weiß ) worden vor 
Schreden, der Green bat ibn 
gang bleich gema®t, LeR devenz 
tout blanc de peur. Egli fi è fatto 
bianco di.paura. 

if vor Alter grau ( meif ) m 

& blanchit de 219 .. 

l'hà fatto bianco, 


n man bas Weiffe ge 
—— daͤlt / (einer erette 


bcraué. : 

Le blanc oppojé au noir, en paroit 
davantage. 

11 bianco oppofta al nerigno, appare di 
più. 


i i /wie eine Milch / nee 
cn pie cir Ro (cour 
Egli è bianco, come il latte, 


—o»-_-=-:-:;Òo.Òàu&e&e::,,,, , 7 öö¶¶ 
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Ich babe nie eine meiffere (idrtere) 
Hand nefehen, Fe ne vis jamais une 
main plus blanche. Non viddi una 
mano più bianca, 


Sch aber fage euch daß ihr allerdina 
uit fchmören follt weder ben dem 
Himmels danni er if GOttes Stul / 
\ mod ben der Erden / denn fie 18 feie 
mer Fuͤſſe Sohermet/ noch ben * 
rufalem / dann fie if eines groſſen 
onigs Stadt / auch felt bu nicht 
bey deinen Haupt ſchwoͤren / denn 
Du vermagft nicht ein eintziges Naar 
weiß oder ſchwartz su machen, Matth. 
5.1.34. &c. | 
Fe vom dis , ne jurez aucune- 
ment, ni par le Ciel, care ch le Thrô- 
ne de Dieu : ni par Terre, car c' efl le 
marche - pied de fes pieds, ni par Fe- 
rufalem, car c’ ef la ville du grand 
Roy, auffi ne jureras - tu par ta Tête : 
car tune peux faire un Cheveu blanc 
ou noir, 
Vi dico non giurare per modo alcuno, 
nom per il Cielo, perch' egli è Trono 
di Dio, nè per la terra, perch'è fcabello 
de piedi faoi, ne per Gierofolima, perch' 
è città di gran Rè, nè per il capo tuo 
— » perche tu non puoi fare un 
zapello folo bianco à nero. 


Gebet mir von meiffen Brod / wann 
eg euch gefilt. Donnez moy 
pain blanc , fi vous voulez. Datemi 
del Pane bianco, fe vi piace, 

Diefes Tuch if nicht gar meif. Ce 
Drap n' eft pas trop blanc. Quefto 
Drappo non è troppo bianco, 

Die —— (Schmoeichler) ſeynd von 

auſſen gantz weiß / aber von innen 

fepnd ana mas, Mer Sie 
fennd dufferlich gan heilig / inner. 
lich aber lofe Buben. 

Les Fiateurs font tout à fait blancs 

au debors, maïs tout à fait noirs au 


dedans. 

GI’ Adulatori fono: affatto bianchi di 

fuora, — er di dentro, 

ann ich fane weiß’ fant mein Meib 
ur Srau ) ſchwartz / ( wann ich faae 

buo! fast fie pflu!) Quand je dis 

blanc, ma femme dit noir. Quando 

dico —— moglie dice nero. 
Dieter De: nich gebet vom Weiſſen sum 
 Schmarken, Mer Er if umbeRdae 
Cet homme va du blanc au 

al — — 

weiſſe Sarb bedeutet die Neinige 

DIE und PME La san blan- 
che ef le Symbole de la pureté & in- 
nocence. color bianco è il Symbe- 
lo dell purità ed innocenza. 


Quefto huomo va dal bianco | 
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br feud meif ale mie der Teufel / 

| Ihr eft, fend ſchwartz. Forms étez blanc, 
comme le Diantre, 
com’ il Diavolo, 


Wollte GOtt! dali ich fo meif- waͤre / 
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Voi fete bianco 


alé {br fend. Piet à Dieu! * je 
{alle î blanc, comme vor l'étes: 

oleffe Dio! che foſſi cofi bianco, co- 
me voi lo fete, 

Mei / ats mie Delfenbein. Blanc 
comme Pyvoire, Bianco, come l’a- 
vorio, i 

Er ift Schnee⸗weiß. Il ef blanc com- 
me neige. E hianco come la neve, 

Ein weiſſes faubers Sebis / (Zähne. ) 
Les dents blanches. La dentatüra 
bianca. 


Meifie Haare, 


pegli bianchi, 


Weiß werden V. Devenir blanc, Di- 
ventar bianco, 


weiß machen / V. Blanchir. Bian 

chire. 

Weiſſagen / V. Predire des chofes à ve. 
nir , profetifer. Predire le cofe ven- 
ture, profetare, indovinare, prefagire , 
auguräre, vaticinare. 

Weiflager/ M. Un proféte. Un pro. 
feta, augure, indovino, vate. 

WWeifîagerin / F. Une proféteffe. Una 
profetefla. 

Weiffaguna/F. La prediétion. La pre. 
dittione, indavinamento, prefagio, augu- 
rio, vaticinio. : 

MWeiffen/ weiß machen. Blanchir. Bi. 
anchire, 

Weiſſer / M. Un blanchiffeur. Un bi. 
anchitore, 

Weiſer / M. Celuy, qui enfeigne. Mo. 
ftratore, 
cigarau/Adj. Chenu. Canuto. 
ciflicht/ Adj. Blancheatre. Biancher- 
to, bianchiccio. 

MWeißrfeun'ng/F. Blanc. Un bianco. 

Weißfiſch / M. Un ablette, Un’albur- 
oo, laccia, fcavardino. 

Meifgerben/ M Corroyer. Accon- 
ciar il cyoio, 

Weißaerber / M. Un megifien Un 
concia- pelli, alutarin. 

Weit / Adj. Large, fpatioux, ample. 
Largo, AE li pera — 

HErr / dein Wort bleibet ewigli 

weit der Himmel iſt. PAl.ı Ped 
O: Eternel, ta parole perfile à tot. 
jours aux cieux. OSigaore la tua pa- 
rola è in eterno, ella 4 


Cheveux blancs. Ca- 


. 


| è ftabile ne 
cieli, | Adi Ebioné 

Weit entlenen / Adj. ii Bi 

tanato , diftante, difcofto, lungato, re. 
moto, , 


Weit 
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.chieliweile / Adv. Tour à tour. 


ricenda, 


echéler/M. Un banquier. Un ban- | Man brinat fi 


16 


shiere. 


ecke / M. 


eppa. 
cen /V. Eveiller, Svegliare , defta- 
e ‚atgeitare. 

ecker / M. Reveille- matin. Deftatore, 
‘ccitatore. . 
eck⸗Uhr / F. Idem, Eccitatorio, fveglia- 
01, deftatoio. 

er Conj Ni. Nè, non, 

2: GOrt Jfrael! es if kein GOtt 
peter proben im Himmel noch uns 
en auf Erden / der aleich mie Du 
dit den Bund nd Barmberkig- 
cit Deinen Knechten / die für Dir 
vandeln von ganzem Herden. 


:, Reg. 8. v.23. 

> Seigneur Dieu d' Ifratl! il n'y a 
int de Dieu femblable a toi aux 
icux en haut, ni fur la terre en bas : 
mi gardes l'alliance 5 gratuité en- 
verstes férviteurs, qui cheminent de. 
vant ta face de tout leur cœur. 

) Signore Iddio d’ Ifraäl! non v' è nè 
li fopra nei cieli nè di fotto fopra la 
erra alcun Dio pari è te, che mantieni 
| patto, & la benignitä verfo i tuoi 
srvidori, che caminano davanti à te 
on tutto il cuore loro, 

«D (weder) mehr nec meniger. 
Vi plus , ni moins. Nè più, nè me- 


Un coin Un cugno, 


De 

ver biefer noch jener, Ni cet- 
ui-ci, ni cettui-là. Nè quelto, nè 
nello, 


» hab weder Geld nech Credit. Fe 
"aynyargent ‚ny credit, Nonhö nè 
lanari nè credito. 

r fend weder warm noch fait, For 
vétes ny chaud, ni froid, Voi non fere 
iè caldo, ne freddo. 

alaubt meder Himmel nod Seili. 
en ( Hoͤlle) meder GHtt noch Wehr 
Voiff (Teuffel.) Une croit , ny 
sels ny faint, ny Dieu ny loup - ga- 
ou. Egli noncrede, nè cielo, nè fan- 
o, né Dio ,ne diavolo. (Moliere con. 
vittato di pietra.) 

e werdet dafelbft meder Bruden 
och Schiffe finden. Vom n'y trou- 
verez ny pont,nybateau. Nonvitro- 
arete,nè ponte, nè barca, 

triuckt weder Wein noch Bier, Une 
oit ny vin ,my biere, Non beve ne vi. 
0; ne biera, 

) Fan weder triuden noch effen. Fe 
te puis ny boire ny manger, Non pollo 
è bévere, nè mangiare 

r wollt weder euer Haug / noch dag 
netue. Vous ne voulez ny vôtre mai. 


*| 
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Jo" ny lamienne. Voi nonvolete nè la 

voftra cala, nè la mia, 3 

febr übel fort / wann 

einer meder Geld noch Credit bar, 
n fait tres mal fes afaires, quand 

onn'any argent ni credit. Si fta aflai 
frefco, quando non fi hà nè danari, nè 
credito, 

Sie if meder ſchoͤn nech haͤßlich. Ele 
n'est ny belle , ny laide. Ella non è nè 
bella, nè brutta, 

Weder viefer noch jener. Ni un, 
ni l'autre, Nel’ uno , nè l'altro, 
nifluno. 

NVeeg M. Lechemin, La ftrada, via, 
camino , fentiero. 

Du tbuf mir fund den Weeg sum Fe 
ben. PC16.v, 11. Tu me feras con. 
noitre le chemin de vie. Tu mi moftri il 
fentiero della vita. 

O HErr lebre mich Deinen Weeg / und 
ich werde wandeln in deiner Ware 
—* Pſ. 86. ei Ir f 
Seigneur ! enfeigne-moi tes voyes, 
ER pd ta verité. 9 
O Signore! infegnami lé tue ftrade , ed 
jo cammerò nella tua verità, 

o du mic in meinen Weegen wars 
i ſo mil ich Dir neben ein lan⸗es 

eben. 1. Reg. 3. v 14. 
Si tu chemines en mes voyes, j Allon- 
gerai auffi tes jours. 
$e tu camini celle mie vie, jo prolung- 
herò il tempo della tua vita. 

Beficht dem HErrn deine Meeae / fo 
merden Deine Aufchläge fortachen, 
Prov, 16. v.3. | 
Remets tes afaires a l'Eternel, 5 tes 
— ſeront agenchs; comme il 


Rimerti le tue opere nel Signore, & | 
penfieri tuoi faranno ttabiliti. 

Det Wort ift meines Fuffes Leuchte / 
und ein Liecht auf meinem Weege. 
Pal. 119. v. 105, 

Ta parole fert de lampe à mon pied, 
89 de lumiere pour mon fentier. 

La tua parola è una lampana al mio 
iè, ed un lume al mio fentiero, 
Eine gangbare Straſſe ( Weea.) Che. 

min paffant Strada batutta. 

Ein aebabnter Meeg. Chemin batu, 
hanté, frequenté. Strada calpicciata, 
frequentata. 

In oder auf den rechten Weeg bleibert. 
Demeurer en beau chemin, Fermarl 
in una bella via. 

Ein-n mieder auf dem rechten Wera 
bringen. Remettre queiqu' un en 
Jon chemin. Riperre alcuno nella buo» 
na ftrada. 

Auf autem Weeg ſeyn / recht Daran fenit. 

re en bon chemin, en bon tram 
Trattase rettamente. | 
Seine⸗ 








ME 


GrinesBangé (Weegs fortgeben, Aer 


marcher. 


on chemin , continutr 

Seguise il fuo viaggio. 
Gebet eures Weeas fort, 

mötre chemin. Seguite il voftro viag- 


er if nur ein Weeg / def ib aus nicht, 


t irr geben koͤnnet. 
Ar e ons ne le fauriez 
manquer. Non vi è, che una ftrada, 
i non potete traviare. | 

Der queen if mir beffer befandt als 
cut, Je fais mieux le chemin que 
motu, Jo (0 la ftrada più di voi. | 

Eteinichter / rauber Weeg. Chemin 
pierreux. Strada felciola. 

 Greut-MBeca/ (cinvieredigter Scheib- 
Weeg.) Chemin à quartier, Quadri: 


Ein enger Weeg. Chemin étroit. Strada 


ftretta (angufta. 
Senf erter Weea. Chemin paul. 


Strada felciata. 
Hnaenflafierter Wees. Chemin rompti. 
Strada niet és 
i erigte 
Ein A Bera a fdracciola (lubrica.) 
Gevabnter Weeg. Chemin rayé. Stra- 
da bartuta. 


ner Set / da Bein Weeg if. 
—— fans chemin, Luoghi feoza 


de, 
Der El: geßeildeen.Chemin le plus court. 
Strada più certa, più breve, I 
Ein Sri. Weea — breu 
X ufammen | 
ate deux DOPLS ) à tro. Bi: 
vio, trivio. 


Feb: ung auf det Wees. Provifion pour 


le chemin. Viatico. 


Meta babitette 
Den Be la ftrada. 


Faite le chemin. 


Auf ven Wees fortgeben. Faire leche. 


min. Caminare. 


Gortaehett auf dem Meg eilen. Gag. 


ner chemin. Andar preito. 


ft 
Den nédren ces vor na nehmen. 


Couper chemin, Accorciar a ftrada. 


lieffen (vere 
Den nächdenäBsen Dee ee a (oct: 


fperren ) 
re la via. 


Den Bee meifett,Enfeigner (Montret) 


“je chemin. Infegnare la ira 


emm 
— du chemin, Traviate. 


Des Weens verirven. Manquer le che. 


min, Fallarela ftrada. 


3 nen een madiett. Se 
— chemin. Metterfi in ftra- 


da. 
Einem itt Dem KDeeae fieben. 


di (à) qualcheduno, 
be. IL - 


Suivez 





Wegen / V. méaei. 
QBenfertia: Adj. Prét à partir. Prefto 


Meg geben’ V. 


he n Weeg abfommeti Se 


Servir 
d' obftacle à quelqu' un. Eifer oftacolo 
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Wen/M.Weife, La voye,le moyen. 11 


mezzo, modo, maniera. 


Auf keine Weis nod Wege, Point du 


tout, Di nelluna forte, 


Weg / Inter, Loin. Lontano. 
Weg mit dieſem. Otezcela d'icy, Via 


con quefto, 


ea bringen V. Oter. Levar via, fpic- 


car da canto. 


Wegen Prap. Pour, à caufe, Per, à 


cagione, 


Ib: werdet und den Befallett thun / und 


die unten» besei®nete Waaren in 
möglicher Gefchwintisfeit (ſobald 
mbaité ) ju Überfenden / euch 
egen dero Belauff in N. auf die 
Serrea N. prevaliren / und uns 
— Lou Nachricht des Erfolge 
4 
Vous nous ferez le plaifir s’ il vous 
plait, de nous envoyer au plütöt qu' il 
fera poffibie, les marchandifes cy bat 
defignées , és de vous prevaloir de 
leur montant de fl » - fur Mes. N. 
en nous donnant credit 85 informa- 
tion de ce que vous aurez fait. 
Ci farete 11 piacere di mandarci con 
ogni celerità ( quanto prima che farà 
poffibile ) le fotto notate merci; e di 
prevalervi del Jorn afamontare , cioè 
per la fomma di fl. - - in N. foprai 
Signori N. con datci credito è raggua- 
lio del feguito. 
ea deiner. Pour À Amour de vous, 
Per amor’ à conto voftro. 
Pefer. Pefare. 


di partire ( proato.), dna 13 
fs ndare 


fene, andare, andar via, andarfi, par: 


tirfi, | i 
Ken. Geld IN Peage. Guidaggio ; 


e peaggio. 


eg» Gefvabn / M. Un co on 
de voyage. Un co Di ua: 


io, | 
Waegen V. Chaſſer. Scacciare, ſcae- 


ciat via. 


Weglagen / wegtreiben / vertreiben / 


austreiben. Chaſſer loin. 


Scacciat 
lontano. 


Die Flienen (Mucken) vertreibett/forte 


treiben (weajacet.) Chaffer les mous 
ches. Scacciat le mofche. 


ch bab ihn aus meinem Haus rega 


aeiagt / mie einen Schelm ( Dieb.) 
Fe le chaflay de ma maifon comme um 
larron. Lo fcacciai di eafa mia, come 
un ladro. 


Er wird feinen Knecht ( itéatreibett) 


ménioaett, chafjera fon fervi- 
teur (valet.) Egli facciarà il fer- 


Yo, 
£11 Bst 
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GOTT hat Adam und Eva aus dem | 
Paradig menseiaat/meaen der Sine 
ne + fo ſie dbeaangen hatten, 

DIEU chafla du Paradis terreffre 
Adam 5 Eve pour le pechè, qu' ils 
avtient comm. 

DIO fcacciò dsl Paradifo terreftre Ada- 
mo ed Eva per lo peccato commeſſo. 

Yuszeinat’Adj. meqatiant/vertrteben, 
Chajjd, banni. Scaceiato, 

Er it aus femen Darrerland megnee 
jagt (vertrieben) worden, Al a été 
chajjé, ges de fon pas. E Rato 
(tacciato dalla patria. 

Weg lafien/ VI Laiffer aller. Lajar’ 

TT andare, licenziare, dar licenza. 

Mentaufen V. S° enfuir, prendre la 
fuite. Stuggire , (cappare , fcampare, 

‘fuggire, volar il pae . 

pre nehmen 7 Vi Oter , emporter. 
Levar via, togliere , torre, levare. 

Mehmet nti nicht die Frevbett mea, 
Ne m’ ôtez pas la liberté. Non mi leva- 
re Ja Feberta. 

Eure Gegumart nimmt mir allen 
Schmersen meg, Vötre prefence m’ 
ote toute la douleur. La voftra prefenza 
mi leva tutto il — le vas € 
ie Suchen ( trachten ) mir Die Ehre 
— —— lis tâchent de m’ 
ôter l'honneur, Cercano di levarmi 
l'onore. 

Die Fiecken megnebtmen (nehmen, ) 
Oter, s' enfever les taches. Levar la 
macchie. _ | 

Man bat mir dad Buch vom Tifo 
menarnommen, On à enlevé, ôté 
le livre de defltu ma table. Mi è 
ftico levato il libro dalla mia ta- 


vola. | | 
Weareiſen / V. Partir. Partirfi, andarfe- 
ne, partire. | 


tea: affen / V, Rawir. Rapir, levar 


.. per forza. 
Weareiſe / V. Départ. Andata, par- 


renza. 

Megreifuna/F. Raviffement. Rapimen- 
10, ratto , ftrappamento, 

SB: sreiffen-V. Arracher. Suellere, rapi- 
re, firappar via , auvellere, 

Weereitin. S'en aller à cheval. Partirfi 
cavalcando. 


Qiearted / N. Le plantain La pian- 


taggine. | 

> ;tam / Adj, Æcceffible, praticable. 
Acceflibile , pratticabile , battuto, 

We ſcheibe / F. Chemin fourchu, 
strada doppia , bivio , camino for- 
curo, 

mo. 'biden / V. megfenden. En- 
woner , expedier, Mandare, fpedire, 


uffn / V. Congedier. Licenziare, 


siraiale, 


WE 


Wegſchiſſen / V. Faire voile. Velg- 
giare. 

Wegfenden/V. Expedier. Spedire ‚in- 
viare , incaminare. 

Beaftellen: V. benfeit ſtellen. Meire à 
part. Metter’ à parte. 

Wegtragen / V. Emporter, Porter 
via 


Meatreiben / V. Chafer. Scacciar 


via. 

Meg tbun/V. Ofer. Levar via , rimovere, 
levare, torre. 

Beaart/ N. La chicorée, La cicoria, 
cicorcella. 

WBearreifer/ M. Un guide. Un guidone, 
guida , fcorta. 

ch mill euch einen Weegweiſer aeben, 
je tra donneray un guide. Vi darò 
a guida, 

Ich mare der Gelcitémann ( Wie 
melter.). Fe jus le guide. Jo tai la 
gui 


GOTT war der Führer (Mcegmeif 
— «n Volckes n bee 


en. 

DIEU fut le guide (le condutteur } 
de peuple Ebreu dans le défert. 

DIO fü la guida nel deferto del popo. 

Si Eb;aico. 
rbt mir einen Weegweiſet / det 
mich nach Amferdam meife. Don- 
nez-moy un guide pour Am- 
flerdam. Datemi una guida per andare 
in Amfterdam, 

Ohne Wecameffer mire id verlob» 
ren gangen, Sans le guide je me 
fuffe égaré. Senza la guida jo mi ſa- 
rei perfo. 

Mit diekm Weegweiſer Finnet ide 
nicht irren, ant ce guide vous 
ne vom pouvez four - voyer,dgarer. 
Con quefta guida mon potete tra- 
viare. 

Weamerfien / V. Jeter loin de foi. 
Gettàr lontano , buttar, gettar via, ri- 
gettare. 


Weasebrung/ F. Le viatique. Il vis 
cd. 


ti 

Wegiehen / V. Partir,s' en aller, Par- 
tirfi, andarfene ,-andarfi. 

Wensug/M. Le départ, La partenza , 
andata. 

Webe/ Adv Malheur. Guai, male, 
dolore, miferia. 


Webe dir! Malheur à toy! Guai à 
te 


Wehe sN. Le mal. Il male, 
Das bife Wehe. Le mal caduc. li mal 
caduco, 


Das telte Webe, La e. La 
febbre. RW 


n Kındsweben feon, Etre en travail 
d'enfant, Partorire. 
Wehe ⸗ 





— 
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ca 4 F. La lamentation. I 
on. , lamento , lamenti, 


‘lagni.  . 

SORT erbörer ihr Wehklagen und 
gebachre an feinen Bund mit Abra» 
bam / Afaac und Jacob / und er labe 
ibren Bund/ und nabin ſich ibrer an, 

en, 2, v. 24.25. : 
Dieu süit Le fanglots: & Dieu fe 
ouvint de Jon alliance avec Abra- 
am, Ifaac 5 Jacob, ainfi Dieu re- 
garda les enfans d' Ifrätl, & en prit 
connoi[fance» 
iddio —8 loro gridi & fi ricordò 
del fuo patto con Abraham , cen Ifaac 
& con Giacob , & Iddio riguardò ai 
figliuoli d’ Ifrael , & ne prefe conofcen- 


za. | | 
Weheklagen / V. Lamenter, Lameitarf, 

dolerfi, metter guai. | | = . 
Wehen / V. Soufler, Tirar il ventò sfpira- 
re, foffiare yventeggiare. | 
Wehe thun 7 V, Faire mah Far 


er Kopf thut mir wehe. 7 4) mal à 

er Ko ut mir we 

Die Jo hò mal di celte. u 

Wehemuib / M. La triffe@. La tri. 
Rezza. ‘1 3 

Webemitbik /Adj. Trike. Afflitto; la- 
mentevole, 


Webhmuͤthiglich / Adv. Trifte, Tria 
nte, 
Wehlen ? V. Elire,choifir. Scegliere) 


et ere, Mecht) 
e können (haben Macht) euch su 
ur Ils ‘vous peuvent choifir,élire. 
Vi ponno eleggere. 
Das Bold bat das Recht ju wehlen 
C'eft au peuple de choifir ‚te peuple a 
droit d'eiire, E al popolo |’ eleg- 


ere, 

San bat aemeblt die Œinfambeit, On 
choifit la vie retirée, folitaire, la foli 
tude. Si elefle la ritirarezza. 

Aus diefen zweben Sachen ermwählet 
eine nach eurem Gutgedunden / 
(Gefallen.) Ihr Éônnet aus smeren 

achen m 


en | 


c 
€ ébet ibme fred /die Sab zu dti 


gere hoggi, d dimani per il negozio. 
Er bat ibn auggefordert 


te.) Ill appella en duël 


gli lafciò eleggere il luogo: 








Wehr / 


Sch wi 


len/ mas ıbr molet, 
e ces deux choififfez à vôtre fan- 
taifie, Di quefti due eleggete à voftro 


è 
en / Belt oder morgen. Il est en 
libertt ; il a là liberté de choifir au- 
jourd'huy ou demain , pour faire 
l'afaire ?Sc. E in fuo arbitrio I eleg- 






mit greve 
fichuno deg Orts / (daB er ein Drt 

ählen folte /fo ihme mebr beliebe 
luy laiffa 
le choix du lieu. Lo provocò à duello , e 





WE 


La | Wäblet euch das Buch / fo euch ant 
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beſten beltebt /( anftändia if.) Choi» 
ſiſſeꝝ le livre, qu'il vom plaira, ou 
qui ‘vo agréera leggete il libro, 
che vi piacé, 


Endird hat er beſchloſſen einen Nefio 


denten vor die Reynblique (Nutzen 
> allgemeinen Welens ) su mdbe 


n 
Enfin il fe refoluè d' élire un Refiden 
pour la Republique. 
Alla fine volfe eleggere un Refidenté 
per la Republica. . | 
V. Un épée. Una fpada, ar- 


ma, ftocco 


Unretranchement. Un trinciz» 


mento, 
Wehren / V. Défendre, empécher. Difen- 


ere, impedire , à prohibire, metterfi in 
. difefa, poftura, 
mar sbme aemebtet der Eingan 
(Einzug, ) On luy empécha entrée 
li fà impedita l’eñtrata. 


SD bin fo fehläfferig geweſen / da 
a 


ich mit aroffer Mühe de 

webren finte, soda 

3 4vo0k tant de fommeil, que j vois 

ptine de m'empécher de dormir. 

Avevo talmente fonno , che avevo pena 

ad im toni di dormire. 
on den Reden mebren 7 

. (fteuren.) % empécheray ud 
difcours, Impedir® bene i difcorfi. 

Man fan dem Lauf ( der Mact ) 
des Waſſers nicht wehren  fenren/ 
perbindern. | 
On ne peut empêcher ( Arréter ) les 
cours de l'eau. . 
Non fi può impédire il corfo all’ ace 
que 

Warn ritaît Dieferti mebfen koͤnte. 
on lé pures empécher. Se fi poteflà 
„Impedire, 

Wehraebäng / N. Baudrier. Armacolloz 

se — Adj. Qui fait ben 

eno . ut / ; 
dre. Prattico d' Sal) dieci 

Einen wehrhafft machen. Armer queta 
qu'un. Armare qualcheduno, 

RBebrlog } Adj Defarit, Difarmas 

0. . / 

Bebrfand / M. L' que. 

— politico. —— 
ebrwort / NEntſchu na. 
defenſe. La A a a 

Weib? F. Une femme. Una donna Fez 
mins, 

Ein Weib (eine Frau) ne e 
ratbert, Pre Fame | bel 
moglie. es ‘ 

Sie iM eitt verdräßliches eis, C est 
une ferme chagrine , importune. È 
una moglie fattidiofa, 

LI a Deb 





TE 


veine Grau ( Weib) bat/ dem gehet 
— — mdr ab. — qui 
es 
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a une — , 4 douleurs, des 
diplaifirs. Chi ha moglie hà doglie. 

| (Qui capit uxorem, litem capit atque 

dblorem.) 

Zum Weib baben, 
Haver per moglie. 
Das Weibift en Creutz mandem 
Mann.) La femme ef une croix 
.( à fon mari) La moglie è una 


Avoir à femme. 


croce. ' 
Nach Weibern und Jammer darff man 
mei nach Sndi n reifen’ ( man fine 


pet fi: überall.) 
Les femmes , ny les déplaifirs ne 
manquent jamais, on en trouve toû- 
jours: 
Moglie , e guai non mancano mai, 
Der fein Weib auf jeden Tang (aus 
ten usb ) fehicht + uno Ldft fein 
Pierd aus jedem Brunnen trine 
den ; Der macht bald aus Der e:- 
fien eine Sur / aus dem andern eine 
Eh nd Mäbre. | 
Cilui qui envoye [a femme à toutes 
les fêtes, & qui laijfe boire fon 
cheval à toutes les fontaines , en 
fait en peu de têms , de l'une pu- 
tain, O de l'autre une ro/fe ( hari- 
delle.) : 
Chi manda la moglie ad ogni fefta, 
e lafcia bére il fuo cavallo ad ogni fon- 
tana , in puoco tempo fà una rozza, 
ed una puttana. —— 
pr fennet die Weis der ABeiber / fie 
möfen ein Jabr babens dif fie Ad 
aufbuten (fe: tig werdet.) 
Vous connoijjez des femmes, il leur 
faut un an pour fe parer, pour 


s'ajufier. L | 

Voi conofcete le femine, gli è d’uopo 

un anno per raffazzonarfi. “ 
Das if ein Weib / beaabt mit einem 

manu ichen Herken ( Tapferkeit. ) 

C' est une femme, qui a un courage 

viril. Quelta è una femina d’ an ani- 


mo virile. 

Eine anf «hulice Frau ( Weib.) Une 
femme d' autorité. Una femina d'au. 
torità. | 

Eich our Welber reateren laffen. Se 
laifjer gouverner par les femmes. Lafci- 
arfi reggere dalle femine 

Yntr der Zucht einer Frauen / 
Meibes/( Srauendimmers, ) Sous 
iu direttion , lotu le ouvernement 
d'une femme. Sotto la direzzione d' una 
femina, . 

Das Weib it cime. Mitoebil'ffim des 
‘Nonna, La femme «fl la compagna 
del homme. La femina è la compagna 
dell' haomo. 
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| Eine Hur/ Met / unzöchtiges Weib 


barmberbige Schweſter. Une putain. 
Femina di partito, meretrice. 

Ein ebrliches Weid/ [Bien Une fem» 
me honorable, (une femme d'honneur.) 
Femina honorata (da bene.) 

Das Web if aus einer Ripren 

Adams gemacht wo den / meilea 

fie ein hartes Bein ift (offtermal) 

an dem der Mann su nagen bar. 

La femme a été faite d'une des cb. 

tes d' Adam , pour faire voir, que 

ce’ est un os dur à ronger à l'hom- 


me. 

La femina fü fatta d una cofta d’ Ada- 

mo per far vedere , che fia un duro cilo 

da rodere all’ huomo. 

Sie bat kein Weider e Derg / ( fie iſt 
viel gu vebergt,) Ele n° 4 pas un 

coëur de Non hà cuore di 


donna. 

Die erbaren Weiber ( Frauen ) feu 
nicht fo ausuelaffin/ fofred, Fai- 
tes comme font les femmes , fui vez 
la coûtume des femmes. Fate, come 
ufauo le donne. 

Das ift Eine X iber. That / fondern 
cune Delbeu-Toat / behertz es Stͤck⸗ 
lein. Ce m'e/ pas une action de fem» 
me ‚mais de foldat. Non è un’ azziene 
di donna , mà di foldato. 

Das Weib if wie Ctyſtall wann mon 
fie anftofi/brichts überall. Lafemme 
eft comme le Criflall, s' elle choque „je 
romp. La donnaè come Criftallo, s'el a 
urta, la infallo. — 

Ein Weib un» ein G'as/ mie bald 

- bricht Das 4 femme © le ver- 
res Jont tousjours en danger. La 
donna ed il vetro , ftanno fempre ia 
pericolo, 

Gin G beimnus der WB'iber ı (das 
wird im Scherg von iduen g:fast.) 
denn fie fonnen nichıs verfchrcie 
gen / folte es auch feun mas es 
molte. 

Un fecret de femme, (cela fe dit par 
Ironie) pour fignifier ‚que les femmes 
ne peuvent rien taire. 

Segreto di donna, ( per Ironia, ) cioè 
che le donne non poffono tacere. 

Ein altes Weib if mie cin Brent d 

obre Höng teucken / der bald ete 


t. 
ne femme , qui mitillit, demeure 
comme une ruche fans rayons & Jans 
miel necliule, féche romput, ou 
qui tombe par pieces. 
La donna che s'invecchia , refta come 
un albergo di pecchia , fenza favo » @ 
fenza miele negierto (arido) tronco. 
Eine: Fun fe ı Weib) wird. mobi mebl 
gerashen / die ho nur auf einen june 
&: 


frame. 











ME 


nen Gefellen verläh/ ( die jungen 
Gefellen balten offt ihr Wort nicht, 
fonderu beuratben andere wider alles 

erfprechen. ) ] 

ne femme est mal confeillde , qui fe 
laiffe réduire à une feule affe ion, | 
(cela fe dit de celles qui ne font pas, 
maribes. ) 
E una donna mal configliata, che fi 
lafcia ridurre ad un fol’ amore. \ 

Die Weiber erbalien( im Haus ) mas 
Die Maͤnner geminmen / ( mann fie 
gute Hauswirthin feux ) fonten 
nimmt alles ten Krebs-Gana, Les 
femmes confervent ce que les hom- 
ws acquierent. Le donne confervano 
quello che guadagna l'haomo. 

Ein Weib if eine febr barte Spelß von 
Natur / (man Fan ibre Mamieren 
mob: wohl erdulten. ) 

La femme est une viande fort dure 
de fon naturel. 

La donna è un cibo molto duro di fua 
natura. 

Nicht au8G-aufamfeit des aelichten 
Weibes ( Srauensimmers/Sunifer.) 
Ce m eſt pas par la cruauté de la fem- 
me squ' il aime. Non per crudeltà della 
donna amata. . | 

Das Weib ih aus der Ninve Adams ge. | 
nommen worden, La femme a été 
faite de la côte d'Adam. La donna fü 
fatta dalla cofta d' Adamo, 

Donna (KB ib) das Wort beift mit 
Verwechslung der Buchſaben Dan. 
no ( Schade, mot donna, qui. 
Signifie femme , fe change par ana. 
gramme en celuy de danno , c'eft à 
dire, dommage, Donna per anagramme 
vuol dir danno. | 


Ein böfes Web if das böfehe Tier | 


fo auf der Welt Fan aefunden mers 
den. La femme (affavoir la ma- 
vaife ferame ) el la plus méchante bête 
du monde, La donna è la più cattiva. 
beftia del mondo. | 

Eine Junafer (Weid) die man anbetet 
(b fftia liebt) tit eine hoͤliſche Bott. 

eit, Unefemme, qu' on adore, ch une 
divinité d'enfer. Donna adorata è un 
nume dell'inferno. 

Wann die Weiber reich feun / ( groffes 
Heurath-Gut baben/) werden fie 
keck und Roig/ ( merffené auch dem 
Mann gum Öfftern vor.) Une 
grande dote rend la femme audaci. 
eufe 9 fuperbe. Gran dote.fà la donna 
ardita, ed orgogliofa. | 

Einem alten Weib / das ſchon ſchwartz⸗ 
blau ift Fan mob! die Lieb mieder 
Eommen / aber Fein Liebhaber, 

Une femme chenüe 85 qui a le teint 
livide peut bien avoir de l amour, 
mas elle n'aura point d' amants. 


è 
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A donna canuta, che hà livido fembian. 

te , può ben tornar’ amor , ma non 
amante. J 

Wann das Weib berrfchet / fo regie⸗ 
ret Der Ziuflel / ( mo aber regie 
ren die Weiber nicht?) Quand 
la femme regne , le diable gouverne. 
Quando la donna regna , il diavolo 
governa, ' , 

Spinnen / ſchwaͤtzen / meinen und 
fchreven/ ift alles, das ein Weib thun 
Fan. Fier, caufer, pleurer ; & braire, 
Geh tout ce que femme fait faire. Fi- 
lar, cianciar, piangere, raghiar,e tutto 
che femina può far. * 

Die Heimlichkeit der Weiber if fo ge 
brechli als ein Glas. Le fecret 

s femmes, ef fi fragile que le ver- 
re. Il fecreto delle donne divien' un 

._ fragil vetro. 

Die erfien Weiber ſeynd Oobel- 

duck / die andern tbun was fie 
mollen. A la prémiere femme pati- 
ence, à la feconde penitence. Per la 
prima moglie patienza, per la fecon- 
da penitenza. ic 

Ein tuͤgendſam Weib iſt eine edleGabe/ 
und wird dem gegeben / der GOTT 
fürchtet, Syr. 26. va 
Une bonne femme est une bonne por- 
tion : elle fera donnée en partage à 
ceux qui craignent le Stigneur. 

La buona donna è una buona parte: 
ella farà data à quelli , che temono il 
Signore. j , 

Eine verfiändige und kluge Frau( Weib) 
in des Haufes Bierde, Femme pru- 
dente 89 [age eft l'ornement du mena- 

e. Femina prudente e favia, è la con- 
dotta, & ornamento di.cafa. — : 

Ein fromm und süchtig Weib iſt ein 
arof gut. Femme debieneft ungrand 
bien. Donna da bene, è il fommo be. 
ne, fia buona Maria, che fempre è buona 
la via, | 

Eine fromme Frau (Weib) if eine 
Krone werth. Femme bonne vaut 
une couronne, Femina buona, val’una 
corona, 

Biiber und Melonen’ ran man kaum 
erkennen, Femmes melons, à gran 
peine lesconnoit on. Donne e meloni, 
à pena fi puo connofcerli. 

Ein Weib hag ungern foinnet/trigtein 
aroves Hemmet. Femme qui avec 
en vie file, porte chemife vile. Denna, 
che non ama è filar, camifcia grofla va 

o'tar. 

Ein Weib das gern Geſchenck nimmts 
it auch m-llig wieder gu geben. Fem- 
me qui prend , fe rend. Donna che 
piglia, e nell’ altrui artiglia. 

Ein Frau (WBib) lacht / mann fie Fans 
und meint ’ mann fie will, Femme 

PI 3 rit, 


zu 


TBE 


it, quand elle peut &' pleure quand 
elle veut. Douna fi rallegra , donna A 
duole , donna ride a piange quagdo 
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wuole. ( Donna fi lamenta , donna fi 
duole, donna s’ inferma quando vuole.) 
Eine Grau (Weib) ohne Wie und Ver, 
fiouv/trebt den Mann aus feinen 
Land, Femme fans rime ni raijon, 
chaffe l'homme de fa maifon. Donna 
(enza giudizio e ragione, [Gaccia I"huo- 
mo fuor da) paéfe. 
Eine Euge und nerfifindige Frau / 
| (Bert) if wie ein berrliches Flew 
nov. Femme prudente, ef} une pier 
riere excellente. Donna prudente, € 
una AY ; i 
in nûrrif eib erfennet man an 
gt Ferzme fotte fe connoit à 
la cotte, Femina pazza, fi conofce alla 
mazza, 
Das Weib verändert ſich / mie der 
"Mond; beut far, morgen dundel. 
Femme varie comme la lune, aü. 
jourd'huy claire demain brune. La 


femina fi cangia come la luna , hoggi I 


chiara, pomani bruna. | 

Ein Weib will iu jeder Zeit Meifter in 
tem Heufe feci, mme veut en 
toute Jaifon „Etre dame de la maifon. 
Ogni femina vuol efler Padrona di cafa 


fua. | | 
Ein eubfanıee Weib / kan nicht můſ⸗ 
a Reben, Femme vertueüfe,ne peut 
ötreoifive. Donna virtuofa non può ftar 


, _ otiofa. —— 

Eine verfofene Frau (Weib) iſt ihres 
Leibes nicht Meiner. Femme yurog- 
nejle , de fon cörs n' eSt pas maitreffe, 
Femina imbriaga non fa governarfi. 
Femina chi s'imbriaga mai fa reggerfi. 
( Femina ch’ama il vino, è peggio che 


veneno. ) 

Ein Weib nehmen, Prendre femme. 
Pigliar moglie, è 
eidel / M. Un buiffier. Un arciere. 
eiser- Dandfehub,F. Gant pour fem- 
mes, Guanti da donna. 

Weiber⸗Haube / F. Coiffe.. Cuffia , fcuf. 

tia - ietta. 

Weiber⸗Kleid / N, En habit de femme 
Un‘ babito donnefco , guarnaccia, 

guarnaletto, guarnello, veftiti da don- 


na, 

Weiber⸗Kranckheit / F. Lemois. I meli. 
ii menftruo. 

SBeivereLif/ F. Fineffe defemme. Aftu- 
zia donnefca. 

Weiber-Maun/M. Effi mint, Moglie. 


roio. 
eider-Schänder/M. Corrupteur 
n rm, Sorten Fe — — 
eiberſucht / paflion qu'on a 
Fes femmes „pour le fexe u dba 6 le 
paflione verfo le donne, 





WE 


Weiberſüchtig / Adj. Pafiomné 


les femmes, pour le E — 

to per amor delle donne ( verfo le 

figliuole, 2 
MWeiber-Band/M. Contes de virillet 
— Favole delle vecchie, 

e mos. Il menitruo. | 

Weiber» Bierde / F. Ornement de 

femmes , atours.  Ornamento delle 


donne, 
Weibiſch / Adj. De femme, Donnefco, fe. 
minefco, feminile, mogliefco, . 
Weibiich, Effemind, Etfeminato, 
Meidifcher Mann, Fou de l amour de 
Ja femme. Impazzito per amor della 


moglie. 
Weibiſch / Weiberfüchtig. Effemme. 
Effeminato, | 
Weiblein / N. Petite femme. Donnetta, 
feminetta , donnina, donnuccia. 


W:ibebild/N. Weib, Femme. Femina, 


onna, 
Weich Adj. Mol. Molle, morbido, mo). 
lefino, 


Beh machen/ V. Amollir. Ammol. 

ire, 

Bad werden/V. F amollir. Ammol- 
irſi. 

Weichhertzig / Adj. Pitoyable. Dolce, fa» 


cile , tenero , pietoſo. 

Weich hertztakeit / F. Douceur. Dolcez« 
za, pietà, tenerezza. 

Weiche / P. La moleffe. La mollitie, mol. 
lezza , mollore, morbidezza , delica- 
tezza. 


Die Beige der Seiten, Les flancs. 
anchi, 
Weichen weich machen. Amollir, Am- 


mollire, 

Weichen / V. Seretirer. Ritirarfi ‚cede- 

Denen Feinden das Feld ( 
enen Feindett eld raumen (meio 
chen. Ceder le champ de bataille , ou 
céder leterrain aux ennemis. Cedere 

il campo agli nemici, 

Dos Haus einem andern raumen/ 
{ meichen,) Ceder, laiffer la maifon 

— autre. Cedere la caſa ad un 
altro. | 

Der Vernunfft weichen. Ceder à la 
raifon. Cedere alla ragione. 

Ven vorgefallener Begebembeit meio 

en, Céder dans l'occafion, l'occu- 
rence. Cedere nella concorrenza. 

Ein verfebrt He: muß von mir mei 
en. Plal.ıoı.v.7. Celui, qui pro- 
fere menfonge ,ne fera point affermi 
devant moi, Chi ufa frode nelle fue 
opere,fene ritiri dà me. 

Die/ fo iht den Herrn fuͤrchtet / harret 
feiner Gnade / und meicher nid / 
auf daß ihr nicht iu Grund aebet, 
Syr, 2. 7.19, 

F ora 

















WE 


Vom , qui craignez le Seigneur , atten. 
dez —— ne declinez 
— : depeur que vorm ne tombiez. 
oi, che temete il Signore, fidatevi in 
lui, e la voftra mercede non caderà, 
Meichlich / Adv. Mollement, d'une 
manitre effeminte. Mellemente , effe- 
minatamente. . 


Weichling /M. Un Frmint. Un effe- 
mino , huomo molle, dato alla mol- 
1z1a. 

Weid / F. La pdture. La paftara, pafto, 

afcolo. 


P 
Weide, Un faule. Un falico, à falice, 


lcione, Ä 
Weiden / V. Paître. Pafcere, pafto- 
rare. 
Biden, Adj. aus Weiden. De faule.. 
Di falice, 


Weidendaum ıM. Weide, Sauk. 

| ice. 

Weidgang/ M. Le pâturage. Il pa- 
fchio, 


RB: id.BerhreuiN.Signe de chaffe.Segno |. 


lla caccia. | 

KBeidwort/ N. Terme de chaffe. Termi. 
ne di caccia. 

Meidliher Mann. Un vaillant homme. 

Un huomo valorofo. 

MeidlingsM. Une naffelle. Una navicel. 
la , batello, gondola. 

Weid mann / M. Ami de la chaffe, Amie 
co della caccia. 

Weidmeſſer / N. Un couteau de veneur, 
Un coltello di cacciatore. 


Weid ⸗Recht / N. Le droit de pätu- |, 


rage. U diritto di paftura , regaglia. 


de’ cani. 

Weidwerck / N. La venerie ‚la chafe. 
La caccia. 

Weiagern fit /V. Refufer. Ricufare, 
denegare , negare. 

Weiserung:F. Lerefew. Il rifiuto, dene- 

_gazione, disdetta. 
Weih⸗Biſchoff / M. Coadjuteur d'un 
véque. Cosdjutore d’un Vefcovo. 

Weihen / V. Dédier, confacrer. Dedi- 
care, confagrare, benedire. 

WelhresM Fıfchbebalter, Etang. Una 
pefchiera, vivaia, ferbatoio. 

Weih⸗Keſſel / M. Le benetier. La pila 
dell’ acqua benedetta , vafo da acqua 
fanta , acqua fantino, 

Beibnachi / F. Noël Il natale,lefefto. 


natalizie. 

Weihrauch / M Encens. L' io. 
cento. 

Weibrauchfaß / N. Encenfoir, L'incen- 
fiere, turibolo, 

Weibſchrifft / F. La dedicace. La dedi. 

a iboedel M. Un afperfoi 
2 M. rfoir eu a Se 
Un’ afpergolo ò fpergo.d Vperge 
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Weihwafler » N. De À eau besito 
I. acqua benedetta. 
eil / F. Le loifir. L'otio, iltempo, 
l'agio. 
Weil vertreiben. Paffer de téms. Paflar 
iltempo (divertirf.) 


Gb babe nicht der weil, Fe n'y pas le 
loifir. Jo noa hò l'agio. 


Well Adv. dieweil, Puisque, parcegue. 
Poiche, perche, 
Was Geñalt mir cud benen 
dreven uns committirten £égeln bes 
Dienet / werber ibr aus der euch ae» 
fandten FaCtura und Conte erfchen 
haben; undmweilemiie Herren N. von 
N. ung bis dato davan De Rimeila 
noch nicht netban / alé haben wir cuf 
fie eraflirg in Ducati à 97. per cento; 
alfo bag ibr/mit fame den gewoͤhn⸗ 
lichen Rofen /den Conto finden wer⸗ 
det a fl, a e è 
Vous âurez vi par la.fallure 85 le 
conte que vom avons envoyb , come 
ment now vom avons pourvii les 
trois Barrils que vos now avez com- 
mis, 5. pusque Adell. N. de N. ne 
nous en ont-pas encore fait remifa, 
motu leur en avons fait troitte en 
Ducats - - à 97. pour cent, de for= 
te qu avec les fraix ordinaires ( ac- 
coitumez ) vom trouverez le conte 
de - — - 
Qualmente vi habbiamo fervito con trè 
Barili - - commeflici, haverete vilto ’ 
dalla fattura e conto mandatovi ,e poi- 
; Che li Signori N. di N, fin’ hora non ne 
bannn fatto la rimeflà , gliene habbia- 
. mo fatto la tratta in Ducati - - à 97. 
per cento ; fi che ‚con la folita, fpefa 
trovarete il Conto di fl. - - - 
Mil indem, Pendant - que. Mentre 
che. 


Weiland / Adv Fem Il fi, de 
funto.. 


Meilen- / Adv. Poiche, 

| perche. 

WBeller / M: Une guette. Una finti 
nella. 


Puisque, 


Wein / M. Le vin. Il vino. 

Der Win if nicht gut-s Der einem 
niche mrcht ein froͤlichen, Muth. 
Vin net pas bon , qui ne réjoiit le 
compagnon. Il vino non è buono ‚che 

? nonallegra il compagno. 

Bev.den Wein fant man die Mars 
beit, Dans le vin on dit ia verite. 
Il vino è una dolce corda , ia verita è 
nel vines. i 
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sin, Weiber und Pferd / verurfa | Gewärkter Wein, Hipocras. Hipo. 
en den Männern viel Ubels, ha craflo, 
vin ‚les femmes, 89 les chevaux cau- | Heuriger Grin, Vin d'un an, Vino 
fent' aux hommes plufieurs maux. Il | d’un anno. 
vino , le donne e cavalli , fanno agli | Scheuer- Wein / Ehren Wein. Le win 
huomini molti travagli, ‘honneur. Il vino d' onore. 

Beym guten Wein und Mägdlein | WVeinbeer / N. Grain de raifin. Un gra. 
fchtwans / it einem die Zeit ja mol | no d'uva. } 
nicht lana, Les amans © le bevans, | W:inbera / M. Une vigne, Una vigna, 
ne trouvent pas le téms grand. A| grafpo d'uva. 
bevacconi ed amanti, non par W:inen/V, Pleurer, verfer des larmes. 

longo il tempo: : Piangere , lagrimare. 
Ein unverfälfchter Wein / (der von Fi Höret auf von meinen, Ceffez de pleurer. 
men Wein, Eopulierer mote erlit- | _. Softatevi dal piagnere, 
ten.) Vin pur. Vino fchietto, | Der am Srevtaa lacht/der meint (offt) 
rancen-TBein, Vin de Franconie. Vi. | am Sonntag. Qui rit le vendredi, 
pleure ( quelque fois) le dimanche. Chi 
ride il venerdì, piagne la Domenica, 

Viel tveineten vor Sreuden, Plujieurs 
ont pleuré de joye, Molti pianfero per 
allegrezza, 

Der Menfch fommt mit meinen auf die 
Welt, L' homme nait en pleurant, 
U’ hnomo nafce piagnendo. 

Das iſt das menfchliche Elend/daf man 

diefes Leben mit meinen anfangen 

muß. C ef la miferable condition des 

( hommes) mortels, que de commencer 












no di Franconia. 

G'cin ein, Vin de Stein. Vino di 
Stein, 

Wertheimer⸗Wein. Vin de Vertheim. 
Vino di Vertheim. 

Klinagenberger ⸗ Wein. Vin de Clingen- 
berg. Vino di Clingenberg, | 

Necket Mein, Vin deNeccre. Vinodi 
Necher. 

Alan Wein. Vin d'aunée (d'éleine.) 
Vino elonate, 


Weixel⸗Wein. Vin de griotes. Vino di 


marafche. eur vie en pleurant (par des pleurs.) 
Saldben-Wein, Vin de fauge. Vino di Quefta è la miferia de’ mortali, che la 
falvia. vita comincia dal piagnere, 


MUlicanten:Mein, Vin d' Alicante. Vino 
d' Alicanti. 

Veltliner⸗Wein. Vin roffolier. Vino 
rottoli. 

Keinfall-Wein, Vin de la Suiffe. Vino 
d' Helvezia. 

Tiroler·⸗Wein. Vin de Tyrol. Vino di 

… Tirole. i» Fr 

erreicher » , Vis d' Aütriche, 
or ee RT 


Rhein⸗Wein. Fin du Rhin. Vino di 
Rhen 


0. 
Baka acher⸗Wein. Vin deBacarar.Vino 
. di Bacaraco. l 
Ein rechter Haupt-suter Wein, Vin de 
05. Vino di Cos, chi ha buon colo- 
re ,odore & fapore, 
Mofcateller » Wein, Vin Mufcat. 


Mofcatn. 


Taube Wein, Vim de la Tauber. Vino di 

auber. 

Profedder-Wein, Finde Profec. Vino di 
Profecco. 

Spo rif Mein. Vin d Eſpagne. Vino 
di Spagna, 

S'ong-Wein, Vin de France. Vino di 


Francia. 


Moßler⸗Wein. Vin de Mofelle. Vino di 
Mofella. | 


W.inkein, Tartre, Tartaro (cremor tar- 
taro. ) | 


Gcbrannter Wein, L'eau de vie, L'ac. 


Warum meinet ihr? Pourquoi pleurez 
vous ? Perche piagnete? 

Ihr babt vielmehr Urfach iu meinen/ 
als iulachen. om avez plütôt fujet 
de pleurer, que de rire. Voi havere 
più toito fogetto à piagnere, che à ri- 

ere. 

Wear feiner Sünden ( begansenen 
Nifletbaten I bitterlich weinen, 
Pleurer amérement fespechez. Piagne- 
re dirattamente i fuoi peccati. — 

Überall bört man nichıs als weinen / 
( Jommer und Elend.) On ne fait 
par tout, que pleurer. Non fi fà, che 
piagnere per tutto, 

Sobald ich daran aebende / Fan id 
mich des m'inens nicht entbalten. 
Auffitöt qu'il m'en fouvient, je ne 
puis me tenir de pleurer. Subito, che 
mene rammento, non poffo di meno di 
non piagnere. 

Seraclitug/ der die Beit feines Lebens 
meinete. Heraclite ‚qui pleuroit tou- 
jours. Eraclito , che fempre piagneva. 

Des HE:rn Zorn mibrer ein Augen⸗ 
blick / und er bat Luft sum Leben/ ven 
Abend lana mäbret das Weinen / des 
Morgens die Freude, Pf. 30. v. 6. 

n'y a, qu'un moment en fa co- 
lere , mais il y a toute une vie en [A 
faveur : Le pleur loge chez now le 
foir, 5 le chant de triemphe furvient 


L'ira 


qua vita, au matin. 











IRE 


L'ira del Signore dura folo un momen. 


to, mà la {ua bepevolenza dura tutra 
una vita: la fers ‚!berga il pianto, mà 
la mattina v’ € giubilo. u 
Weinen / N. Les pleures, Il pianto, 
le Jagrime, 
MBeinfaÿ / M. Un tonneau Una 


e. 
QBeinaarten/ M. Une vigne, La vigna, 
vignale, vinetto, 
Weingaͤrtner / M. Un vigneron. Un 
vigngruolo, vignaivolo, . 
Weinaeſchirr / N. Un vaf A vin, Un 
vafo di vino. 
MWeinalaß/ N. Un verre. Un bicchie- 
A re, vetro da vino. 
Weinbauß/ N. Un cabaret, Una ta- 
verna. 
Weinbefen/ F. La lie. La feccia, po- 
fatura, letto, madre del vino. | 
Weinig / Adj Qui a du vin. Vi- 
ofo, 


n 
MWeinfeler/ M. La cave. La can- 
tina, 
Weinkoͤrnlein / Weinbeer. 
raifin. Grano d’ uva. | 
Weinfrug/M. Une cruche à vin. 
Una brocca di vino. 
Weinland / M. Un pais, où il y a bien 
de vignes. Un paëfe da vino. 
Weinleſe / F. La vendange. La ven 
demmia, vindemia. 
Die Weinleb oder Derbf.Seit, Tem⸗ 
vendange, vendanges. Tempo di 
erro E i 
‘in lefen, Faire vendanges , ven. 
Die Weinkefe Ih micht enrdailé 
ie Weinleſe IR nicht erträalich/( mol 
gerathen, ) Les vendanges ne font 
pas abondant 
_fono copible. 
o lang die Weinlefe wehrete. Du- 
rant les vendanges. Durante la ven. 
démmia. « 


Der Anfang und das End’ der Wein | 


lefe. Le commencement &9 la fr des 
nges. Principio e fine di ven. 

demmia, 

Weinleſen / V. Zendanger: Vendem- 
miare, far la vendemmia. 

Meinlefer/ M. Un vendangeur, Un 
vendemmiatore, 

Wei marckt / M. Le marché à vin. Il 
mercato Ô piazza di vino, 

Wemmet / N. Vin miellé. Vino me- 
ato. 

MWeinmonat/N. Octobre. L' ottobre. 

MWeinrebes F. vigne, La vite. 

Meinreich/ Adj. Riche en vin. Ab. 
bondante nel vino, 

Meinfaufler/M. Un yvrogne. Un’ im- 
rlaco, 

Weinſchenck M. Uncabaretier, Un 
bettoliere. 


Weinſtein M. 
taro, 

Weintod/M. Un cep. Un ceppo di 
vite, 

Weinfucht/ Fa Yvrognerie, L'imbris- 
chezza. 


Weintraub/M. Raifin. Uva, 
Weinfüchtia/ Adj. Weinfauffer. Vuro- 





x rif / F, 


Grain de 


65, Le vendemmie non 


Auf alle Weik / 


toute maniere, 
quelque prix que ce foit. Ad ogni 
modo. © 


Auf Weiß (2 Manier ) dad, De for- 


WE 


Weinſchetzer / M. Priſeur de vin. Ap- 
prezzatore del vino. 

Winfchlaud, M. Une outre. Un'o. 
dro, boraccio. 

Weinfchlauch. Un yvrogne, Un’ mi- 


briacone, tracannatore, 
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Le tartre. Tar. 


ne. Imbriacco, ubriacco. 

La maniere, la façon. La 
maniera, il modo, forma, foggio, guifa, 
ceftume, 


Weiß F. Gebraud. La manibre, La 


coutume, La maniera, il coftume, 


Wann andere Stümpler euch etwas 


acmefien laden im laggio , if gu 
glauben / dan fie euch auf etmann 
eine andere Weife ins Garn su Jie» 
bei tracbten. Wir haben die Länel 
nicht fchweh er machen doͤrffen / mer 
nen des firengen Verbots der Here 
ren PR. mie ihr euch non dem Herrn 
N. informiren koͤnnet; und meil few 
ner auf diefes mal nichts vorfillet/ 
alé verbleiben mir è +. 

i d' autre Bâtemétiers apportent 
quéque facilité à l'agio, il faut crei- 
re qu'ils cherchent à s'en recompen- 
fer d'une autre maniere. Nous n° a- 
vons pas ofé faire les Barrils ples pe- 
fants à caufe de la defence expreffe 
que /Mef]. N. nom en ont faite, com- 
me vos pouvez vom en informer de 
MIS, N. Voila ce qui fe prefente pour 
le prefent & que now fommes - - - 
Se altri Guafta-meftieri fanno qualche 
agevolezza ( facilità ) nel laggio, con- 
verrà credere che cercano di tirarvi 
giù per qualche altro-verfo. Le Barili 
non li habbiamo potuto fare di mag- 
gior pefo, per la fevera prohibitione 
fatta dalli Signori N. come potete in- 
formarvi dalli Speditori di N.: Non oc. 
zu altro per quefta volta v. b. 
. Mm. 


Mad meiner Art / Weiſe / Willen + 


Caprig, Ama fantaifr, A modo 


’ mio, 


Das if die Weiß zn fobreiben, Cf 


la maniere d'écrire, 


uefto è il mo- 
do di fcrivere, a 


Manier, ) En 
à toute re ‚a 


te, de m 


dere ue, Di d' 
che, RR 


£lis Auf 
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Auf fo'che Weiß merdet ihr * telo 
ne Freunde machen, C'n'eB pas le 
moyen de vorm faire des amis, ce 
n' cf pas de la maniere, que vou fe- 
rez des ami.  Quelta non è la ma- 
niera di farvi gli amici. 

Das ift die Weiß / mie man fich mider 
feine Feinde rächen folle / ( fc. mann 
man — guts thut.) 

en, c' 
i 2 vanger de fes — 
Quefta è la maniera di vendicarfi de’ 
fuoi nemici, 

Die a Danter ) i if gl gh 

maniere, la façon efl dif- 
ia La maniera è differente. 


Mit einer ungewoͤhnichen Art(Wi6) 


ef la maniere 


fchreiben, Ecrire d'une maniere ex. 
traordinaire. Scrivere con maniera 
infolita, 

Die Weiß eines Gefangs. L' air 


d'une chanfon. L' arià d' ana canzone, 

Gleicher Weifes Adv. Tout de même. 
Di ftefla forte. 

Gid in eine Weiß fHiden, —S ac. 
tommoder Al’ bumeur de quelqu'un. 
Accommodarfi al genio di qualche- 
duno. 

Weiß / Adj. migig, Sage. Savio, fen- 
fato, fapiente. 

Die fieben Weiſen / die su einer Zeit 
nelebt haben. Les fept fages ( de 


rece) qui vecrent en même têms. 


I fette favi, che ftrosarono al mondo 
nello fteflu tempo. 

Gefcherdy flug/ —2 — (weiß) leon, 

lo ere favio. 

ri, ( dbummy/ ) von Natur/ Flug 
aus der fefung, Fou par nature, | 
fage par la leéture (fcience.) azzo 

r natura, favio per ifcrittura. 

Ein verftindiger ( meifer ) Mann / 
macht_eine verfändiae Srau. Le 
mari [age rend la femme Jage. Huo- 
mo favio fa la donna favia. 

Klug ( mei) if jener/fo mit anderer 
ge uth Sha den migig wird. Celui 

ia eft fage, qui apprend aux dépens. 
d'autrui. Savio è colui, ch’ à fpefe 
d' altri impara. 

Den Namen eines ‚Alunen —— 
men, Acquerir le nom de ſage, ld 
reputation d'être fage, Acqui il 
nome di favio. 

Der Rlua/ aefcheid ( (weiß) if. Celui, 
qui eft fage. Chi è favio. 

F allein fend defcheid ( mei) unter 
fo viel Narren, Voss étes (cul Sag : 
parmi tant de fou, Voi folo. 
tanti pazzi fiete favio. 

Ein Spruch von einen zen (Weis 
fen.) Dit par —— ou difcours 
d'un fage., Detto da favio. 


ME 
Der melfe Mann Salomon, Le 


ee à dire, Salomon (par une 
re, appelibe” antonomafie. ) Il favie 
( per antonomafia ) Salomône, 


Weiſen / V. Montrer, faire voir. Mo. 


ftrare, far vedere. 

Dit dem Finger weiſen. fontrer 
avec le 
indiger. Additare. 

Man muß die Urſach / den Antrieb 
nua Krieg meiten/ zeigen / ob er ges 


tif. 
li faut declarer le motif de la guer- 
re, pour favoirfi elle eft jufle. 
Egli è di bifogno additare il motive 
della guerra per conofcerla giufta. 
dann man aenau (recht) bedenckt / 
was ich anzeine/ ( meife, ) und vere 
fianden baben mil, Si l on confi- 
dere bien ce que je dechare, } 2° indi. 
que,je donne — comnoître. bene fi 
ve og jo addito. 
Welſen / führen. Méner. Condurre, 


Sich meifen laffen. Donner lieu aux : 


admonitions de quelqu'un. Dar luo- 
go ad. auvifamenti di qualcuno. 

Meifheit/F. La fageffe. La faviezza, 
fenno, fapienza, 

Die Weißheit erlanat man nicht mit 
Schlaffen. La fcience ne vient pas 
en zu La fcienza non viene al 
fonno. ( La fcienza nos vien dor- 
mendo. ) 

Die Weißbeit fibermindt den 

—— vient à bout de 3 SR 
= a prudenza fupera la colera, 

Weiblich / Adv. Sagement. Saviamen- 
te, fapientemente, fanamente, 


wei Adj, Blanc. Bianco 
as werden. Devenir blanc, blan- 


‚cam 


chir. Diventar bianco, 
Er it aan bleich ( ) worden vor 
Schreck ht der recfen bat ibn 
devena 


né b emaœt, llef 
be ir Rite 
bianco di.paurs. 
or Alter grau ( tueif ) w 
Gr fi mete ant met 
r fe fatto tall 
Mann man das Weiffe gegen dem 
— daͤlt / ſcheinet es beſſer 
aus. 
— oppojé au noir, en paroif 


davantage. 


| 1 bianco oppofta al nerigno, appare di 


più. 
i 

Er a ep i eine Milch/ id, (nee 

ID 


Egli è bianco, come me latte. 








t, montrer, dire, declarer, 





WE 


Sch babe nie eine meiffere (idrtere) 


Hand gefehen. Fe ne vis jaman une 
main pit blanche. Non viddi una 
mano più bianca. 

ch aber fage euch / daß ibr allerdina 


wicht ſchwoͤren fout weder ben Dem 
Himmels dann er if GOt tes Stul / 


podi ben Der Erdeny denn fie 18 ſei⸗ 


nee Säfte Schermel/ noch ben Je 
rufalem / danı fie if eines arofien 
Königs Stadt/ auch felt bu nicht 
bey deinen Haupt fchmöreny denn 
Du vermaaſt nicht ein eintziges Haar 
weiß oder chwarg su machen, Matth. 
5.7.34. &c. | 

vom dis moy, ne jurez aucumt- 
—— par le Ciel, ar le Thrô- 
ne de Dieu : ni par Terre, car c' efl le 
marche - pied de fis pieds, ni par Fe- 
rufalem, car c ef la ville du grand 


Roy, auffi ne jureras - tu par ta Tête: 


car tune peux faire un cheveu blanc 
ou noir. 

Vi dico non giurare per modo alcuno, 
non per il Cielo, perch' egli è Trono 
di Dio, nè per la terra, perch'è fcabello 
de piedi faoi, ne per Gierofolima, perch” 
è città di gran Rè, nè per il capo tuo 


apello folo bianco à nero. 


Gebet mir von meiffen Brod / tvanti 
Donnez moy du 
blanc , fi vous voulez. Datemi 


eg euch gefallt. 
pain 
del Pane bianco, fe vi piace. 
Diefes Tuch if nicht aar meif. 
Drap n’ ef pas trop blanc.. 
Drappo non è troppo bianco, 


fepnd fie Ha, fhrra 8, Met. Sie 
fennd dufferlich gang heilig / inner» 
lich aber lofe Buben. 


Les Flateurs font tout à fait blancs 
au debors, maïs tout à fait noirs au 


dedans. 


Gl’ Adulatori fono. affatto. bianchi di 


fuora,ma affatto negri di dentro. 


Bann ich fane weiß, fant mein Weib 


(Frau ) ſchwartz / ( wann ich faae 
buo! fast fie pfu!) Quand je dis 
blanc, ma femme dit nor. Quando 
dico bianco, mia moglie dice nero. 
Diele: Minfch gebet vom Weiſſe n sum 
Schwattzeij, Met. Er if unbefiAne 
Dig. Cet homme va du 


al nero, — 
Die meiffe 
feit und 


che ef le Symbole de la pureté & in- 
} color bianco è il Symbs- 


nocence. 
lo dell purità edinnocenza, 


garan , perche tu non puoi fare un 


Ce 
Quefto 
Die Heuchler ( Schmeichler) feond von 

auffen gang weiß / aber von innen 


} blanc au 
noir. Quefto hyomo va dal bianco | 


arb bedeutet die Neinige 
en La ae nr 
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id eft, fend ſchwartz. For étez blanc, 
comme le Diantre, 
com' il Diavolo, — 

Wollte SOtt! daf ich fo weiß waͤre / 
alé ihr fevd. Plut à Dieu! me je 
fu G blanc, comme vom È tes: 

oleffe Dio! che fotli cofi bianco, co- 
me voi lo fete, 

Weiß / ate mie Helfenbein. Blanc 
comme yvoire. Bianco, come l'a- 
vorio. | 

Er ift Schnee⸗weiß. Il e blanc com- 
me neige. E bianco come la neve, 

Ein mweilles faubers Bebis/ (Zähne, ) 
Les dents blanches. La dentatüra 
bianca. 

Meifie Haare, 
pegli bianchi. 

Weiß werden V. Devenir blanc. Di- 
ventar bianco. 

Weiß machen / V. Blanchir. 
chire. 

Weiſſagen / V. Predire des chofes à ve. 
nir,profetifer. Predire le cofe ven- 
ture, profetare, indovinare, prefagire , 

auguràre, vaticinare. 

qmeiffager / M. Un proféte. Un pro- 
feta, augure, indovino, vare. 

Meifiagerin / F. Une proféteffe. Una 
profetefla. 

Meiffaguna/F. La prediétion. La pre- 
dittione, indovinamento, prefagio, augu- 
rio, vaticinio. - - 

Meiffen/ weiß machen. Blanchir. Bi- 
anchire, 

Meiffer/ M. Um blanchiffeur. Un bi- 
anchitore, 

Weiſer / M. Celuy, qui enfeigne. Mo. 
fratore. 

At DENT Adj. Cheñu. Canuto. 
eifliht/ Adj. Blancheatre. Biancher- 
to, bianchiccio. 

Meifofennina,F. Blanc. Un bianco, 

Weißfiſch M. Un ablette. Un’albur- 
no, laccia, fcavardino. 

Weißgerben / M Corroyer. Accon- 

ciar il cyoio. 

Weifaerber / M. Um megifien. Un 

concia- pelli, alutarin. 

Weit / Adj. Large, fpatieux , ample. 
Largo, fpatiofo, ampio, capace. 

Err / dein Wort bleibet emigli 

weit der Himmel if. Péal. zio fu 

O. Eternel, ta parole perfifte à toü- 
jours aux cieux. OSigaore la tua pa- 
rola è in eterno, ellà è ftabile ne 

cieli, Aù Eh | 

Weit entlenen / Adi. igné. Slon- : 
tanato , diftante, difcofto, allungato, J 


moto, 
Weit / 


Voi ſete bianco 


Cheveux blancs. Ca- 























Tre Auro 
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Welcher / Pron. Le quel, qui. Il quale, | 
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YVeit/Adv. Loin. Lontano. | wird er reifen? Par ui lieu pal. 
So meits Adv. Fufque là: Fino là. ! fèra t-il ? Per qual luogo pafferà 
Weite / F. Etendüe. La larghezza, { egli? 
largora,capacità, fpaziofità, diftefa. In was ver ein Ort if er gegangen? 
Die Meite imifchen zweven Dingen. | En quel lieu ef il alle ? In qual luo. 
diftance, efpace, La diftanza, lo! go è egli andato? 
fpatio, | . | Er bat es gefogt; mas (welches) fein 
Weitentlegenheit F. Diffance. Di-| Anſehen — J53 mûre. Il de- 
ftanza, lontananza, clara, quel étoit fon deffein. Egli di. 
Weiter / Adv. Pl loin. Più lon- | chiarò, qual'era il fuo an m 
tano, Mas vor ( welche )eine Art Menichen? 
Weiter. Plus amplement, Più larga- uelle forte de gens ? Qual forte 
mente, più diffufamente. d’ huomini ? 
MWeiterny V. Elargir, étendre, Slar- | Aus (welcher ) mas vor urfad! 
gare, fténdere, allargare, capacitare, am- | Pour quelle caufe ? Per qual ca- 


pliare. ione? 
QUeiteruna/F. Elargiffement. Lo slar- sé will euch fagen/ welches mein 
UÜbel war. Fe vom diray, quel étoit 


gamento. 
MWeitläuftig/Adj. Long. Lungo, co- won mal. Vi dirè, qual’era il mio 
male. 


piofo, dıffulo, proliffo, largo, ampio. 
MWeitläufftiafeit / F. longueur, | VB n mas vor einen (melden) Stand 
La lunghezza, ampiezza, proliflità, co. | bift bu ? De quelle condition ( qua. 
lité)es- tu ? Di qual condizione fei 
4 


ia. 
nuit iduffrialich / Adv. Fort ample-| tu 
PT | Welcher aus benden ? Lequel des 
deux ? Qual de’ duoi, à delli due? 


ment. Molto ampiamente. 
Meißen’ M. Froment. Il formento, 

Welcher an der Zahl? Le quantıdme ? 
Quantefimo ? quale? 


MWeigen/Adj. aus Beisen. De froment. 
YWelcherlep? Adv. De quelle maniere, 


Di formento. 
forte? Di qual maniera, ò forte? 


Wecken / M. Un coin. Un cugno. 
SRelben / V. Vouter. Fare à volta. : 

Welck / Adj. Fietri. Fiacco, Haccido, 
languente. 


Welbung / F. {ine voute, Una volta 

cupola. 
el® merden/ V. Nitrir. Fiaccarfi. 
elcke / F. Welckheit. La fictriffure. 


a fiacchezza. 

Wellhaum / M. Un effieu. Rina afle 
della ruota di mullino. 

Melle/F. Une onde. Una onda, flut- 
to, flutti. 

MWelfch/ Adj. alien. Italiano. 

Mo habt ihr die welſche Sorach ae 
lernt ? Où avez vom apris P Ita- 
lien ? Dov’ havéte imparato |" Jta- 
liano? 

Ihr redet beffer melfch/als ich. Pow 
parlez mieux Italien, ge moy. Voi 
parlate Italiano meglio di me. 

Wie beifiet man (ibr) dif auf 
Gtaliänifh (well 9) Comment ap. 
pellez vom cela en Italien ? Come fi 
chiama ( chiamate ) quefto in Italiano ? 

Warn id Geld hätte/ mirde ich dis 
melfde Sprach lernen. _Si } avois 
de P argent, j’ apprendrois | Italien, 
S'haveffi danari,impararei l’ Italiano. 

Nicht allein er, fondern au® alle die 
andern reden mobi ( aut ) welſch. 
Non feulement luy, mai encore tous 
les autres parlent bient Italien. Noa 
folamente lui, mà ancora tutti gl’ altri 
parlano ben" Italiano, 


Sb babe das Welfch su Nürubera 
‚gelernt von einem GpracmeiBer : 


















chi, che, quale, 

Es diene euch / Daf Die Leinwanden 
nicht molfeilersfondern mit Gemalt 
theurer werden muͤſſen wegen der 
Theurung des Garns: anug ! Die 

eit wirds neben. In Seiden und 
eiden» Zeugen tbum mir nichts / 
meilen wir sur Gnüge (anuafam ) 
nefehen/ mas andere darinnen ges 
tben haben / welche ins Teuffelto 
üche darüber geratben ( fallit 
morten feund, ) 
Servez vous de l' avis que les toiles 
me diminutront pas de prix : ma 
u'elles augmenteront piùtét à cau- 

5 de la difette du filet : cela (uffit! 
de téms nous l' apprendra. Now ne 
faifons rien en foyes ny en étofes de 
Soye, ayant affez vü ce qu'y ont 
fait les autres qui font tous peris. 
Servavi, che le Telarie non rinviliran- 
no, mà per forza haveranno da aug- 
mentare ( accrefcere , montare ) per la 
careftia del filo ( filato) bafta il tem- 
po lo maturirà. In fete e drappi di 
feta noi non facciamo nulla, havendo 
vifto a fufficienza quanto vi hanno fat- 
to gli altri che fono andati à cà del 
Diavolo ( falliti. ) 

Durch was für einen (welchen ) Ort 
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Smigen| Die Theil der Welt, Le parties du 

—— Lenta Mae | id Le parti del mondo. 

9 ay apri l'Italien à Nuremberg | Africa. L'Afrique. Africa. — 

d'un maitre de langue, qui ne de-! America, L' Amerique. America. 

meure pas loin de tro Rob. Afia. L’Afie. Aſia. 

Ho imparato l'Italiano à Norimbergo | Europa. L'Europe. Europa. 

da un Maettro di lingue, che non di-| In Dem groffeu Welt-Gebäu, Dans 

mora lontano dai tre Re, le grand e du monde. Nella 
Welſcher / M. Italien, Italiano. gran fabrica del mondo. | 
welfcher Dans M. Un cog d'Inde. | Die Welt / id et, die Menféfen / die 

Un gallo Pladie —n £ urbe / Die citle dB {te Renſchen 
Mulfdiand/ N. Italie. Italia. | monde , les bommes du monde. 
ma ras Sy Di do talien Mondo, gli huomini del mondo, 

( Welfebland ) aemefent Combien de | Ich will ( werde ) es vor der aanten 

téms avez vous été en Italie? Quane | Sa" Der 

to-tempo fete ftaro in Italia? . Q lt fagen, Je le dirai devant 


‘< tous les hommes du monde , devant 

Mein Bruder befinder ſich jest in —— — i 
Melfnland. Mon frere fe trowwe | fout le monde ne 
prefentement en Italie. Mio fratello | | . 

-fi trova prefentemente ae anti DERE Belt —— 
ie en der Alliirten Sachen inj PM. : 5 

NE RO @ Comment vont les\ in, ne rendra témoignage, Tute il 
afaires des Alliez en Italie ? Comme mondo mi farà teftimonio. 
vanno gli affari degl’ Alliati in Ita- | ch babe ibn nicht allein nefeben / fotte 
lia ? Dernaud ( die saute Welt ) alle die 

Sch merde gern ben euch in Welfch-| Leutbe, —— 
land fevtt. Fe feray bien aiſe d'être | Fe ne ſuis pas ſeul qui l'ai vi, mais 
avec vom en Italie Haverö molto | tout me le monde a vi, 
con tento di ftar con voi in Italia, Jo folo non lo viddi, mà tutto il 

Da bin ich wieder aus Stalienf mondo, | 
(MWelfblond)tFommen, He voîcy | Die ginge Welt lieffe zuſammen / um | 
revenu d' Italie. Eccomi ritornato] gu febeu, Tout le monde y courut 
d' Italia. | pour voir. Tut’ il mondo vi corfe 

Mas merdet ibr in Melfbland thun? | per vedére. 

ue ferez vous en Italie? Cola tare- | Œ8 ſeyn nur men ant Weiber in der 
te in Italia? ‘ . Welt / die cine if cerichrenz und 
babe viel qute Freunde inf bre andere fan mar nicht finden, 
Weiſchland. Fray beaucoup d'amis | Il n'y a que deux bonnes femmes au 
en Italie. Ho molti amici in Italia. monde, À une eff perdite &5 l' autre 

Was redet man davgn in Welſchland | on ne la peut trouver. 

Qu' en dit on en Italie? Cola fene di- | Non fon’ che due buone femipe nel 
ce in Italia ? mondo, l' una è perduta, e l'altra non 

Das ſchoͤne Stalien( Welfobland, ) La | fi può trovar. 
belle Italie. La bella Italia. Der ift glückfeelia in der Welt / der 

Gtalien (Welſchland) if ein Paradifie iemand nichts fchuldiq us. 

Garten der 0 nsex Welt L'Italie eureux eff celuy , qui rien ne doit 
eft le jardin du monde. L'Italia è il 
giardino del mondo. 

ns Welſchland aebett, Aller en Ita- 
te, Andare in Italia. 

Melfche Yuß. Une noix, Una noce 

Welt / F. Le monde. Il mondo,l' uni- 
verfo, machina, mondiale. 

Go lana Di: Welt (die Erde) mird 
pasren. Tant que le monde durera. 

— Sinch' il mondo durerà. 

Gebet die ganze Welt durch. Par 
coureZ tout le mondes  Scorrete tut- 
to il mondo, 

" D: neue Welt / fo Chriftophorus Co- 
lombus erfunden, Le nouveau mon- 
de, qui a été trouvé par Chriftofie 
Colombe. Il mondo nuovo, trovato 
dal Colombo, | 


eu 
di 










à d'autruy. 

Fortunato è coftui al mondo, chi nien- 

te deve ad altrui. 

Es if niemand alückfeeliaer in der 
Welt / als der in der Wiegen 


tdi, 
Il n' y a perfonne heureux dans ce 
monde , que celuy, qui meurt en 
maillot. 
Nel mondo non è felice, fe non quel, 
che muore in fafcie. 
GOtt bat die W It erftcffen, Dieu 
‘a crée le monde. Dio hà poreato il 
mondo. A 
Alles was in der Wii in, Tout ce qui 
eft dans le monde. Quanto vi è nel 
mondo, 


\ Es 
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allein ven dem Creuk unfers HErrn 

IEſu Chrifi / durch welchen mir die 

Melt aecreuginet iſt / und ich ber 

Bein, Gal. 6, v. 14. | 

our moy, il ne m’ advienne, | je 
me glorifie, fie non en la croix de mö- 
tre Se — Jeſeu Chriſt, par laquelle 
le momde m’ eft crucifib , & moi au 
monde. 

Quanto ä me, tolga Iddio, ch'jo mi glo- 
ri in altro,che nella croce del Signor 

‘ noftro Giesù Chrifto, per laquale il 
— è crocififfo à me, ed jo al mon- 
0, 

Die Welt it mie ein Laiter 7 der cime 
fleiat auffs der andere ab. | 
Le monde eft fait comme un efcalier, 
l'un ie monte l'autre le defcend, 

Il mondo è fatto à fcale; chi le fcen. 
de,ch: le fale, 

‘Die Welt ili ner meit und rund / wer 
nicht ſchwimmet / aebt su Brand. 
Le monde ef (pacieux K9. rond, qui 
ne fait nager, va au fond, 

Il mondo è fpaciofo e rotondo, chi 
non fa nuotar, va al fondo, 
ierunten im bicfer Welt {8 Feine 

Dei Giddrieeliafeir, I! n'ef point 
de felicité icy bas au monde. Qui ab. 
baffo nel mondo non vilöno felicità, 

Yuff die Welt kommen / gebohren mére 
den, Venir au monde. Venir’ al 
mondo, ( nafcere, } 

Melt-Beichrerber/M: Un Cofinovra: 
phe. Un Cofmografo. 

MWelt-Befchreibung/F. La Cofmogra- 
phie. La Colmografia, 

MWeltlich/ Adj. Mondaim Mondano, 


profano. 

Das weltliche Recht, Le droit civil 
Il diritto civile. | 

Der weltliche Stand, L'état politi- 
que. Lö ftato politico, 

Welt⸗klug / Ad. Fim Aftuto, politi- 
co; ftatifta. 

Welt⸗Klugheit / F. La finefe. L'aftu. 
tia, politica, — 

Weli⸗kluͤglich Adi. Finement. Aftu- 
tamente. 

Welt⸗Mann / M. Un homme qui fait 
bien fon monde. Un’ huomo prattico 
del mondo, huomo profano. 


Melt.Weifer/ M: Philofophe. Un 
Filofofo, | 
Bielt.M-ibbeit/ F. La Philofophie, La 


Filofofia. 
Welgbar/ Adi: 
Voltabile. | 
Welpen, V. Rouler, veäutrer, Vol 
tare, voltolare. 
Weinen, N. Le roulement. I volto» 
lamento. 


Qu' on peut rouler. 


E 


Es fen ferne von mir rübmen 7 denn Weltzholtz / N. Un rouleau, un cylim 


dre. Una antilena, un cilindro, 
em? Pron Agui? A chi,à cui? 
Wemmern/V. Gemir. Piangolare, 

querraläre, fquittire, Rrillare, vagire, 


Wendel / F. Une punaife. Una ci. 
mice. 

Wendelbaum eines Webers, L’ en. 
fuble & dan tifferan, Il fubbio d’ua 


— giogo: i 

Wenden / V. Tourner. Voltare, volge» 
re, tornare, 

Sich bin und ber wenden. Se tour. 
ner de tous cöte2, oltarfi d’ ogai 
banda, 

Das Gefchebene fan man nicht me 
ben." On ne peut empécher, que ce 
qui efl fait,ne fot fait. Il gia fatto 
non può divenir non färto, 

Wenia / Adi. Peu. Puoco è poco. 

Seggio baben mir su N. feine andere 

aaren liegen/ aber von Dieroug 
koͤnnen wir euch fiden/ mas tbe 
verlanget, In Sei en⸗Zeugen / 
nodi in Geiden / thui mir nichts / 
weilen wir fon auf anderer Leuthe 
Unkoſten gelernet / welchen, Gewinn 
man Daben baben Fan, ver⸗ 
pndgen uns wenig iu thun/ aber 
mit gutem Fundament / und mit 
Auftichtigken. 
Nous ne tenons pds à preſent d'au. 
tres marchandijes à N. mais nom pou 
vons vous envoyer d' icy celle que 
vor fouhaiterez. Nous ne faifons 
rien en étofé de [oye, ayant deja apris 
au depens d’ autruy le bedu profit que 
l'on y peut faire, nou nor conten- 
tons de faire peu, mais folidement &S 
avec redlitb. 
Prefentemente d’ altre robbe à N. non né 
teniamo, mà da qui pofliamo rhandarvi 
quello ( che) defiderate. In drappi di 
feta noi non facciamo niente, havendo 
già alle fpelè di altri imparato il bel 
guadagno che vi fi può fere, ci com 
tentiamo di far poco; mà con Fonda. 
thento è con realtà. 

Habt ein menia Gedult, Dönnez vom 
un peu de palience, Habbiate un puo» 
co di pazienza, 

Gebt mir ein wenig ( etibas ) davo 
Donnez m'en wir pen ( oil peu. 
Datemene un poco. 

Et ift etwas (ein meltia ) naͤtriſch / ets 
was balfünrria. Il eff un peu fot; 
un peu opinidtre. ligli è un puocd 
matto ( pazzo ) tin puoco teftardo, 

Alaehad (ein merlia ) mit der Zeit, 
Peu à peu. Puoco à puoco, . 

Er_antmortete mit ( menta ) ſchlecht er 
Höflichkeit. Mai il répondit per 
obligeamment. Ma rifpofe puoeo ci- 
vilmente, bat 











Gar veu wenig. Fort pentita & 


uoco. 

vprber/ ein menig bertias 
peu auparavant, un peu 

Un puoco avanti , un puoco 


che weni 
er. 
aprés. 


doppo. 

Gaget mir ein wenig. Dites moy un 
peu. Ditemi nn pueco. 

Ein menig mebr, Lin peu plus, Puo- 
co iu. 

Ein wenig weniger. 
Puoco meno, 

Höret ein menia, Ecoutez un peu. 
Afcoltäte ( fentite ) ua poco. 

Su wenig Worten. Dans peu de mots, 
In poche parole. 

So menig als ibr mollet/ (euch be» 
liebt. ) Si peu, qu il wow plaira. 

i poco, che vi piacerà, 

Mit geringen (wenisen) Unkoften, 
A peu de frais.. Con poche fpefe. 
Ein wenig Eſſia / Gala x. Un peu de 
vinaigre, de fe n poco d'acéto , 
r verguiot fich mit menigen. ui 

a fecontente de peu de chofes Chi fi = 
tenta di poco. 

Wartet ein wenig. Attendez un peu. 
Afpettäte un poco, 

Ein menig netroffien/ (vermunbet/ ) 
mann es nur nicht im Kopf if, Un 
peu bleffé. Un poco ferito. 

Nicht latta (ein wenig)leben, Zivre 

eu de töms. Vivere poco tempo. 

genis Gut / menia Sora. Pen de 

bien, peu de fouci. Pochi beni, poca 
cura. 

Wenig mit Nube if ein aroffes But. 
Peu en repos,eft un gran bien. Poco 
in ripofo, è gran bene, 

Mo kein Reichthum if / da wird der 
Adel wenig geachtet. Peu ef prijée 
la nobleffe , où manque la richefle. 
Nobiltà poco fi prezza, dove manca la 
richezza. 

Wenig und sf filet auch den Beu- 
tel. Peu © fouvent remplit auffi ia 

fe. Paco e fpeilo, empifce anco il 
borfetto, 

Wenig Leuth. 
gente, 

Ei A... * daran nelenen, Il 

e peu. "importa poco, 

Weniger/ Adv. Meoins, Mero, 

Nichts dello meniger, Neant moins, 
toutes fo. Nondiméno. 

Nicht mehr / noch meniger / gerad fo 
viel. Ni plw,nimoins. Nè più nè 
meno. 

Weniger Wiſſenſchafft und mehr (Se, 
wiſſen. Moins de fcience, &5 ples 
de confcience, Meno di fcienza, & più 
di confcieaza, 


Un peu moins. 


Peu de monde. Poca 


DE 
wentiger (nicht fo viel) Gefabr 
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if 

Dabey, Il y a moins 
meno di pericolo, 

Sie bat nicht weniger / id et. eben 
fo viel Verſtands als ihre Schwe⸗ 
fter. Ele n° a pas moins d' efprit, 
a” fa (eur. Ella non hà meno di giu- 

izio, che fua forella. | 

Sch mill n bté wenigers / ale das, Je 
ne veus rien moins, que cela. Non 
voglio niente meno, che quefto. 


Es ifi nichts das id weniger miitte 
che/ als feinen Todt. 
n'y a rien, que je fouhaite moins, 
que fon trepas, 
Non è cofa laquale defiderarei meno, 
che la fua morte. 


Wie arm ich bin / fo bin ich demnach 
nicht meniger / id eit, eben fo ein 
ehrlicher Mann als ihr. : 

out pauvre que je fuis, je ne fui 
pas moins honnête homme , que vou. 
Si ( tanto ) povero, che fono: non fo- 
an però meno huomo honoräto ( da 
bene ) che voi. 


For bâttet mehr Geld / mont ibr mes 
niger Faulbeit bAttet / id eit, mann 
ibr nicht fo faul müret / ( biefes 
Liedlein Fônnte man manchen fau- 
len Zropffen vorfinaen / der feiner 
Fanlbeit halber zu nichts Fan gelati 


en. 
Von: auriez pleu d'argent, fi vot 
aviez moins de parefle. 
Voi haverefte più di dinaro, fe havefte 
meno di dapocaggine. 
Zum meniaften/ Adv. Du moins (au 
moins. Almeno, almanıo. ; 
Meniaften/F. Le peu. La pochezza. 
Wenigkeit. Lapetitéffe. La picciolea- 
za, pocchezza. 
Weninlich/ Adv. Peu. Poco, 
Wer ? Pron. Inter. Qui? Chi? 
Wer nichts bringt in ein heu Hauf / 
darinn nichts findt / gebe mur bere 


aus, 

En maifon neuve, qui rien n° y por- 
te rien n° y treuve. 

In cafa muova, chi niente apporta,nient: 
truova. 


An feitten Ort fol nicht ſern der 

. Schuler über feinen Lebrmeifier. 
En nul endroit ne doit pas être, 
l'écolier pe deffeu le maitre 
Non fa ben & s'accorda male, dove il 
difcepolo vuol avanzar il Maettro. 

Wer gern sabit/ der mi d med. En 
payant [es detes, on augmente fes 
biens. Chi poga li debiti, augoicota li 
fuoi beni, 


danger, V'è 


Wer 
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e vor Sinderi bäten mill / der 
——2— an den Todt aedencken. | 
Qui des pechés fe veut garder, doit 

fouvent —— me diter. 
Chi da peccati vuol guardarfi, ſpeſſo 
alla morte penfi. : i 
Mer für andere Leuthe fiblet / der 
wird für Gb felbfien gebendt. 
wi derobe pour d 














ur d'autres, ef pen- 
foiméme. , 
Chi rubba per altri è impiccato per 
fe. (Rubbar il porco,e dar li piedi per 
oo bewahret / Dem Pan nie 
tt bewahre . 
Bu ast. Qui Dieu garde, 
perfonne ne peut nuire. A chi Dio 
aiuta, niflue può nuocere. 
wis an Galgen cebbrt/ erfiufit 
mit. Qui doit pendre, ne peut 
noyer. Chi è nato per la forca, mai 
s’ anneghera nell'acqua. 
Mer den Armen giedt / der wird den 
Loͤhn dafüc im Himmel emofare 


en, 
Qui donne aux pauvres, en aura fa 
récompenfe au ciel. | 
Chi da à poveri, haverà la ricompen 
fa nel éielo. ; 3 

Wer den Armen niebt/der mird time 
mer arm. Qui donne aux pauvres, 
ne devient jamak plus pauvre. Mai 
più è povero, chi da à poveri. 

Mer bald giebt:der aiebt imenmabi. 

ui donne bien - t6t donne deux fois. 
Chi dà prefto, da due volte. 

Ger ben deu — ſchlaͤfft / ſteht 
mit Den Floͤhen auf. Qui dort 
avec le chien, fe leve avec les puces. 
Chi dorme con cani, fi leva con li 


pulci. 
GOtt gaͤntzlich bat erge. 
re FO ta —XR nicht all ſein 


eben. 
i d'un franc cœur à Dieu s’ ad- 


donne, le Seigneur point ne I aban- 


donne. | 
Chi fi da è Dio di tutt il cuore, 
non I’ abandona , quando ch’ egli 


muore. 
Wer aemobnt if dbel au thun / der 

gedenckt an michté andere. 

Qui ef accoûtumé à mal faire, ne 

penfe jamais à d'autre. 

Chi è avezzo di far male, non penfa 
mai d'altro. | 
er wohl fieht/ der bleibe, Qui «jf 

bien , fe tienne. Chi ben fa, non fi 
- muova. (Si quà fede fedes &c.) 
Mer if / Der nicht einmabl eine 
Tborbeit begannen habe ? Qui ef 
celui, qui n' ait jamais commis une 
olie ? Chi è quello, chi mai fallò? 
( Chi è quello che mai fece pazzia. ) | 
Mir mit Tugend und Weißbeit vere 


GE 
feben / dem mannelt Fein Reid. 
thum 


Qui eff garni de vertu €56 fagejkr, 
ne lui manque point de richrjje, 

Chi ha virtù e faviezza, non gli manca 
nulla richezza. ( Chi s'arma di vin , 
vince ogai affetto. ) 

Wer ein lonafamer Eſſer / if aern fa ul 
lanafam in der Arbeit. Qui kt pa- 
reffeux A manger, eff pareffeux à 
tout. Chi è codardo à mangiare, è 

— ad ogni cola. gi 
er nach Tagend mit Fleiß anbält / 
ewirbt Wiſſeuſchaft 7 Ehre und 


Gelo, 

Qui «ft foigneux & diligent, acqui. 
ert fcience, honneur 5 argent. 

Chi femina vittũ, raccoglie fama. (Chi 
femina virtà e diligenza, raccoglie ho. 
nor danari e fcienza. ) 

Wer thut / was er nicht foll/ dem des 
neanet Das, mag er nicht meont, 
Qui fait ce qu’ il ne doit, furvient 
ce qu'il ne croit. 

Chi fa quello che non deve, gl’ inter. 
vien quello che non crede. 

Wer die Zeche macht che dem 
Wirth / der muß gmeomab] Jahlen, 
Qui fait fon conte fans hôte, il faut 
qu'il faffe deux fois. Chi fa ii con. 
to fenza l'hotte, lo fa due volte. 

Angebohrne Th rheit vergebt rime 
mermebr, ( Wer cin Narr acdo- 
ren’ wird nimmer aefcheid. ) 

Qui foñ nait, jamais n'en guerit. 

ui nait fo n'en guerit jamar, 
Chi nafce matto, hon guarifce mai, 
(Chi nafce pazzo, quel mai diventa fa- 


vio ) 

Mer ini der Jugend fpabret/ der bat 
im Alter susufesen, Qui garde fon 
diner, il a mieux à fouper, Lo (pc: 
ragno è il primo guadagno, 

Wer wohl fibmiert / der fährt mobi, 
Ich möchte wiſſen / wie der bieffe / 
der fich durch Geſchenck nicht bien: 
ben lieffe, 

Qui graifle bien fes rouës, fort aife- 
ment des bouës. 

Li danari abbagliono li giudici. EiTen- 
do le ruote ben unte, dal fango s'efca 
facilmente. 


Mer nach der Neraéburig wieder ſuͤn⸗ 


diaet / if Doppelter Streffe me rd. 
Qui peche aprés remiffion , mrrite 

ouble punition. Chi pecca doppo la 
remiffione ; merita duplicata poni. 


zione. 
Mer den Reichthum werlichre / der 


verlichrt auch feine Freud. bi 
perd la richefle, perd les amis. Chi 
perde la robba, quel perde ancor x 
amici, ( Chi perde la ricchezza cr 
perde anco li fuvi amici. ) ” 
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er feinen auten Nabmen verliebrt/ ] Wer ſich eruiedriget der reird, erhb⸗ 
fan mebrnicht verkebren. Qui perd bet, Qui s’abaifje, Dieu le rehaufje. 
fon credit, celui n° 4 plus rien à per-| Chi fe fteflo fprezza, il Domine Dio 
dre. Chi perde la fama; quel perde! Jo prezza. Chi piu à’ abbafla, piu in 
— che * brama. * sb va À alto fi leva 
r zuvor lenders der wird erbbbet. | Mer durch andere aeipelfet ivi 
Qui peut foufrir, furmonte. Qui peut! me if pepati —— wird / de⸗ 
endurer, dure, Chi puo foffrire fort | Qui s'attend à 8 écuelle d autrui, à 
monta, ( Chi patifce s avanza.) ® . .| fourvent bien mal diné, ⸗ 
Ge mehr einer bat » je mebr begehrt] Chi per man d' altrui s’imbocca, radè 
er. Qui plus a pleu convoite. . Chi {volte fi tolle Man d'altrui non fat: 
più ha, piu — d’havere. Chi piùi tollà mai. ' | 
“tiene, piu vuole. | n LE ; SN Nu à ns | 
| Wer jerriffene Kleider trägt, bat me ea (ue Natur Demers FAT deb 
nia Credit. Qui porte des habits des ui fait vaincre fa nature celul «A 
chirez, peu de foy on age préters pls fort que Samıfore 
A vefte logoratà » poca fé viea pie" Chi puo vincer là natura, è più Forte 


tata. . na ER 
Eine Wohltbat vergilt die andere / 
(wer wohl thut/ Dem wird es wie⸗ 
der veraolıen, ) Qui plaifir fait, 
‚plaifir attend. Chi a fervizio, afpet- 
ta fervizio; Chi beneficio fa beneficio 
aſpetta. | REN 
Mer zu erſt kommt / der mablt vor. 
Qui prémier vient au moulin; pré- 
mier engraine, Chi va primo al mo- 
lino) macina. (Chi prima viene, pri 
ma tiene.) . . — — 
Wer ein Weib nimmt menew Des 
pone: der bat viel Ad und 
e Le . - | “ | 
Du prend femme à caufe de ar- 
ent, ne lui manque ni quereles ni 
ourmenh . .:.. sua 
Chi piglià moglie per danarl } fpeflo 
fpofa liti e guai - , . | 
Mer verfsricht in Eil / den reuek es 
bey der Beil, Qui promet en häte, 
s'en répent àloifir, Chi promette in 
fretta, fene pente a agi, |... 
Wer aut fprichts der besable/ den Bi 
gen fol man mirgem Qui répond, 
ave: Chi ftà per altri, per altri paga. 
Chi promette per altri, pag pet fe, 
(Chi fi fa mallevadore, fi fa pagatore, ) 
Wer nichts redet / Der liegt nimmer, 
Qui rien né dit jama nè ment. 
Chi mon parlà, non dirà mai bugia . 
Wer nichte weiß 4 Der smweiffelt oh 
fichts / was einer nicht meiß / dag 
but einen nicht wehe, Qui rien ne 
ait; de rien ne doute. Chi non fa 
niente, nori dubita nienté, ( Quello 
>, the non fi fa, non c' afflige. ) Da 
Ver immeriu lacht / betrieat fidi 
fit. Qui rit par trop; fe trompé 
fouvent: Chi fempre ride, fpeflo # in- 


x ganna: . — — @..,t.: 
gpas foll der willen / der nichte vere 
fucbt. bat 1 Qui fait celui qui n° a 
rien tprouvé? Chesà quello, che non 
ha provato niente? 
I; Partiti 
















di Samione 


Mer Tugend fiet/ber fammiet einen 
g'ofien Rahmen. Qui feme la ver- 
tu, fait racolte de'gloire. Chi femi- 
na virtù raccoglie fama. . 

Wer aut Korn fdet / der fammlet gut 
Brod. Qui Jeme bon grain, recueil- 
le bon pain. Chi feminà buon gran; 
raccoglie buon pam | 


Wer fich genügen 146t / der ik reich 
aenua. Qui fe contente,cht bien ri- 
* Chi poca apetifce, poſſiede ogni 

cola, | 

Mer fid iu einen Schaaf macbet / 
den frift der Wolf / mer fich Rellt 
mie cin Schmein/ Der fält in Desk 
Kotb hinein. .. | 
Qui fe fait brebis, le loup le mange, qui 
fe fait porceau; fe met dans fange. 
Chi fi fa pecora; il lupo la mangias 
Chi fi fa porco, fi pone nel fporco: . 

Wer fi entſchuldiget / der aiebr ſich 
in die Schuld; _ Qui s'excufe, x acà 

. cufe. . Chi fi fufa, s’accufa. . ... . 

EL anf Den DAC man ASCII) 

DI balt man nicht viel, 
di fe lout) 3° emboÿe., Chi filoda; 
s’imbroda. (Chi fi loda, fi lordà, ) 

Wer fich verbevratbet in der Eil / deri 
reitet e6 mit auter Weil,, Qui 
marie en hätt, 3° en ren à loifir, 

Chi fi marità in fretta; fe ne pente sd 


| agio, . an ea 

Wer einer aantzen Gemeine dienet / 
der dienet feinem abſonderlich 
Qui fert une comunauté; n° ablig 

erfonne en particuheri . 

hi fervé al comuà; non hà falàrio al: 
cun. Chi ferve al comune, non fervé 
à niffuno. _ , 

Wer dienet und nicht damit verbara 
ret 3 der vericherget feinen Lobtis 
Qui fert I ne continie ; fa récomi: 
penſe ef perde. Chi ferve e non cbäs 
tihba; va perder là fua mercede; 

Mmm 


GE 


Wer andern cine Gruben graͤbt / faͤllt 
offt ſeldſten darein. 
Qui tend le filet aux autres, efl bien 
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jouvent pris lui même, Qui fait la 
fojje aus autres, il y tombe bien [ou 
ment luy même. 
Per lo piu chi tende rete à gli altri, ca- 
va à fela foffa. (Speflo cade in fofla, 
chi la fece ad altrui. ) 

Mer Zeit har, und Zeit ertartet Der 
verſaumt die Zeit, und darnach reuet 
es ihn. 

Qui téms a, & téms attend, le téms 
perd, © pus s'en répent. 

Chi tempo afpetta, tempo perde. (Chi 
ha tempo non afpetti tempo. ) 

Wer zu fpat kommt / der wird übel 
logirt, Qui tard arrive, mal doge. 
Chi tardi arriva, mal allogia, 

Wer den Heller nicht fpabret / der 
fomme zu Beinen Gulden, ( Wer 
den Pienning nicht fo lieb hat / als 
Den Basen/ der wird nimmer reich. ) 

ui traite mal le quattrin, ne lui fie 
pas le florin. | 
Chi mal tratta un quatrino, non gli fi. 
dar’ un fiorino, | 

Yer immersu beaebrt / der ift nime 
mer sufriepen. (Wer ſich nicht vere 
ouigen laͤßt der bat nimmer ge 
nua, ) er 
Qui toujours demande, n° eff jamais 
content. ( Qui ne fe contente, «fl 
toujours pauvre.) . 

Chi affai defidera è — ( Sem. 
pre ftenta, chi mai fi contenta. ) 

Mer gern nimmt/ und nichts Dagegen 

iebi/ Der verliebre Die Liebe feines 
eundes. 
ui toujours prend & rien ne don» 
ne , l'amour de l ami l'abandonne. 
Chi fempre piglia e niente dona, l'a- 
mor dell'amico | abbandona. 

Mer einen Betrieger betriegt/ und 
einen Dieb vefiubit/ Der bekommt 
auf buubert Jahr Ablaß. 

Qui trompe le trompeur, & derobe le 
*larron, gaigne cent ans de pardon. 
Chi fa rubbar il ladro, ed ingannar 
I’ ingannator, acquifta per cent' anni 
l' indulgenza. } 

Yer tiichtlich glaubt/ wird leichtlich 
vetrogen. Qui tôt Je fie,efl tot trom- 
pt.  Ingannaro è fempre quel, che 
piu fi tida. Non è ingannato, fe non 
chi fi tida. (Chi troppo fi fida, fpef- 
fo grida. ) | 

Wer lanafam arbeitet / bat auch 
fchlechten Gewinn. 

Qui travaille doucement ‚ cuëillera 
jes fruits lentement, 

Chi ta tardi i fuoi lavori, tardi coglie 
i just liquori, 


— —— 
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Wer su hoch Neintı mit feiner groſſen 
chands oft wieder abüeiat. 

Qui trop haut monte a fa gr 
te fouvent demonte. 
Chi troppo fi ftima, cade dalla cima. 
Chi troppo fale,à caderva. Chi mon- 
ta piu alto, che non deve, calca piu 
baffo, che non crede. 

Wer gone Meffer gehts verliebrt offt 
ein auten Biſſen. Qui va fans 
couteau , perd fouvent le bon morce- 
au. Chi va fenza cokellino , perde 
fpeflo buon bocconcino. | 

Der Muf fräbe aufffieb m/mer iero 
man sefallen oder recht thun re UL 

ui tout le monde veut compiane 
faut qu'il fe leve à bon heure. 
Levifi a miglior hora, chi vuol piacer 
à totti. ( Bifognarebbe levarn t'oppo 
per Ali » chi vorebbe fodistar ogni 
uno. 

Mer gemach gehet / der gehet aefund. 

i va doucement, va fainement. 
Chi va piano, va fano, | 

Wer trinchen œil / der wuß finaen, 
Qui veut brire, faut, qu'il chante. 
Chi vaol bévere, bifogna, che canti. 

er eines Hinckenden fpotten mil / 
der mug gerad fou. 

Qui veut blämer d'autrui, doit être 
fans reproche, ( Qui vrui conierr 
les autres, celui faut étre [aus re 
proche. 
Chi Æhernifte il zoppo, dee efter 
dritto, 

Wer will leben wohl / der faufe fid 
nicht voll, Qui veut bien vivre, ne 
s'enyure, Non t' imbriacare, fe vuo 
viver fano. | 

Wer veraniigt if / der if reich, Qi 
veut être riche, doit étre content. 
Chi fi contenta gode. (Chi vuol' efler 
ricco, fi contenta, ) 

Wer eſſen mil/mug arbeiten, Qui 
veut manger, faut travailler. Chi 
vuol mangiare, bifogna travagliare. 
(Chi vuol la midella, rompa loto ) 

Wer Flug und gefchicht merden mill 
muß lernen, Qui veut favoir, faut 
aprendre, Chi vuol fapere, bifogna 
imparare. ( Bifogna imparare per fa» 
pere, ) 

Wer andertt predigen mil muß ſich 
felbft u ch: veraeffen. Qui vent pré. 

cher aux autres, ne s' oubiie foi mé: 
me. Chi predica à gli alcri, non fi fcor- 
di fe Reith, 


Wer in Frieden leben will / der muß 
nımmer fein Weib uebmen. — - 
Qui veuf vivre en paix, ne fe mi 
rie ama 
Chi nun vuole entrar in 
prenda moglie mai. 


bon 


guai ‚non 
Ve 





WE 


Mer feinen Hund ſchlagen wills fan 


bald een Steden finven. Qui veut 
atre [on chien, trowvera bien tôt un 

bâton, Chi vuol batter'il cane, truova 
baitone. 

Wer obne Neid leben will’ der rühme 
fi nicht feines Glücks, 
Qui veut être Jans envie, ne fe ven- 
te de fon bonheur. 
Chi vuol @.r fenza invidia, non fi van- 
ti di fua fortuna, | 

Mer nach dem Fleiſch lebt in der 
Weit / der wird bald raumen das 


ciù, 
Qui vit charnellement, ne vivra pas 
longuement 
Chi vive carnalmente, non viverà lon- 
gamente. 
Wer nicht iu viel trant/ der lebt fir 


er, Qui vit en deffiance, vit aſſu. 
rance. Qui ne fe fie trop, vit en re. 
pos. Chi non fi fida, vive feoza peri. 


colo, 

Wer im F ieden lebt / der ſchlaͤfft mit 
Rub. Qui vit enpaix, dort en ré. 
er Chi vive in pace, dorme in ri- 
pofo. 

Wer nur fo obenbin lebt / der Tebt 
recht ſchaͤdlich. i vit fans conte, 
il vit à hante. Chi vive fenza conto, 
vive fenza vergogna. * | 

Wer mit auten Apverit effen will der 
muß nicht feben Fochen. 

Qui void la viande apreter, fouvent 
eft faoul fans en gouter. | 
Chi vuol con appetito mangiare , non 

- veda cucinare. 

Mer in demMeer der MB Rus faͤhrt / 
der, Heigt in Dem Por: des Elendé 
aus. 

Qui vague fur la mer des plaifirs, des- 
barquera au port de mifere, 

Chi naviga nel mar della fenfualità, fi 
sbarca al porto della miferia, 

Wer einen Fuß im Huren-Hanf bat / 
Der hat den andern im Hofvital, 
Qui a un più au bordel, a autre 
dans l höpital. Chi ha un piede nel 
bordello, ha l'altro nel hofpedale. 

Wer Geld mealenbet / der Faut ihm 
ein'n Fein), Qui argent préte, en- 
nemi achéte. Chi dà danari ad impre- 
ftito, fi compra nemici, 

Wer Vögel füngen mil muß nicht mit 
B ügelu Dom merffen, Qui aux 
otfeaux veut chaffer , ne les faut 
épouvanter Chi l'ucello vuol piglia- 
re, non lo bifogna fpaventare. ( Le 
galline fi pigliano con belle , ma non 
con ifcio, ifcio.) 

Wer etwas mobi angefangen / das ift 
balb verrichtet, Qui bien commen- 
ce, a la moitié fait. Cl ben comin. 


ME gif 


cia, ha la metà dell’ opera, - Ben prin. 
cipieto, mezzo fornito, 


Wer twobl unterricbtet mill ſeyn der 
bejable feinen Fehrmeifier fein, Qui 
bien enfeivgé veut étre, doit bien con- 
tenter fon maitre, Chi vnol effer ben 
infegnato, fa ch'il fuo maeftro fia bea 
pagato, 

Wer fich mobi im Spiegel befchauet / 
ber fieher fi wohl / wer fico mobi 
fieher / Der fenmet fid mobi / ıner 
fil mobi Fennt/ der räbmer ſich 
mema/ und mer fich aering achtet / 
der ınt fluo, | 

ui bien fe mire, bien fè void, qui 
bien fe void, bien fe connoit , qui 
bien fe connoît, peu fe prife , qui peu ' 

. fe prife, ef bien fage. 

Chi ben fi mira, ben fi vede, chi ben 
fi vede, ben fi conofce, chi ben fi co- 
nofce, poca fi loda, chi foco fi loda è 
molto fivio, 

Wer ern hch licbet / vergiefit es lange: 
fam. Qui bien aime , tard deere n 
Chi ben ama, tardi fmentica. Chi ben 

, ama, ben caftiga. 


Wer nicht Gutes und Bifes ertragen 
fan « der kommt nicht iu beben 
Eprem. Wer zu Ehren Pommcn mills 
inuß suvor lenden, 

Qui bien © mal ne peut foufrir, à 
rand' honneur, ne peut venir. 
hi ben e mal non può foffiire, à 
grand’ honor non può venire, 


Mer trinckt und it mit Maͤßiakeit / 
Der lebt semeinialich lanae Zeit, 
i boit €5 mange fobrement, vit de 
coutume Ionzuement, 
Chi beve e mangia fobriamente, vive 
all’ ordinarin lungamente. 


Wer fi vor dem Schieſſen fürchte / 
der mu nicht inKrien geben, Wer 
ibme fÜrchtet/ der fliche / meit vom 
donnen / it aut vor den Schuß. ) 
Qui craint les coups, n' aille à ta 
pr Qui craint les feitilles n'ail- 

ax , 
Chi ha paura de colpi, non vada al- 
la guerra. Chi teme le foglie non va. 
da in felva. Chi ha paura de pafleri, 
non femini panico. ( Lo ftar lonta- 
tano, è buon riparo contro li archi 
bug.) 

Wer mern detrieat / wird offt felbfien 
betroaen, 

Qui cherche à tromper, bien fourvent 
efi trompe lui même. | 

Chi cerca ingannar, ſpeſſo reſta ingan- 
nato. (Chi cerca il mal d'aitroi, fpef- 
fo truova il proprio. ) 


Mmm s Ber 
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Wer fuchet/ der findet. Qui cherche, 
trouve. + cerca, — bet} $ 
er SOLE Fennet und liebet / der 

—— ein verdorgenes Gut, Qui 
connoit Dieu 26 l' aime,joüit du bien 
fupreme. Chi conofce Dio e l’aına, 
gode il ben che brama, | 

Yer Gefchend nimmut, der macht fich 
verbunden, Qui d' autrui prend, 
fujet Je rend. Chi d’ altrui prende, 
foggetto fi rende. ( Chi dell’ altrui 
prende, la fua — ol — 

re fraget/ der lernet, Qu and, 
el Childomanda, imparà.. ( Do- 
mandando s’impara. ) 

Wer von andern mill affterreden/ und 
gedenckt an ſich / fo wird er ſchwei⸗ 


en. | 
Qui d'autrui médirè "voudra, penfe 
à foi, 5 il fetaira. . 
Chi vuol 4 mai d' altrui, penfi pri- 
ma à fe; Chi fchernifce il zoppo, 
dev’ effer dritto, } 

Was das Aug fiebet/ das alaubt bas 
Serg, Qui de l œil void, du cœur 
croid. Chi dell'occhio vede, del cuor 


crede. 

Wer mit ehrlichen Leuthen umgeht / 
‘darf fich nicht förchten. 

Qui a faire 
doit foucier de rien. 

Chi frequenta à gente honoratà, non 
ha temerfi da nienté. Chi prattica à 
honorata gente, non ha curarfi da ni- 
ente. (Chi fai fatti fuoi, non imbrat: 
ta le mani, ) 

Wer Gelt und Gefundbelt bat 7 der 
fiebt gar mobi früb und frat, Qui 
a argent & fanté , ef fort bien en 
hiver & Eté Chi ha danari e fani- 
tà, fta ben all'inverno ed Eftà. 

Wer Gelo bat / dem liebfofet man / 
der Feines bat/ if cin elender 
See E, on lui fait fé 

ui a argenti, on ait féte, qui 
n'ena poli, n° eft qu'une bite. : 
Trovaremo spa e habbiamo fiorini. 
Chi ha danari Signor è chiamato , e 
chi ha nulla, non è che beftia nomi- 
nato; * . 

Wer die Gall im Hergen bat / der 
ſpeyt Fein Hönia * Qui a au 
cœur le fiel ne peut cracher dà miel. 
Chi ha nel petto fiele, non puo fpus 
tar miele. 

Wer ein Kunft weiß / kan Überall fort 
kommen / Kunſt gebt durch all: Land, 
Qui art a par tout part a. Chi ha 
mute ; ha parte ( l'arte va ad oggi 
parte. ) . ; 

Mer ein aut Pferd und ſchoͤn Weib 
bats der if nimmer obne Plag, 
Qui a bon cheval © belle femme ce. 













gens de bien, ne fel 


lui n° eft jamais fans tourment. Chi 
ha buon cavallo e bella moglie, non 
ul mai * doglie. der Lat tei 
er GOTT bats der bat femen 
Freund vonndtben, ( Mer GOTT 
us ne. batsdem ſchadet Feine 
reatur, 

Qui a Dieu, n'en faut pas des ami. 
Qui a Dieu pour fon ami, perfonne 
ne peut nuire. 

Chi haDio dalla fua parte non ha bifogne 
d' — { Chi ha Dio è ficuro per 
tutto. 

Wer GOtt sum Freund hats der hat 
die Welt sum Feind. Wer GOtt 
vertraut / wird nicht sufchanden, 
Qui a Dieu pour fon ami, a le mon- 
de pour ennemi. Qu’ el aimb de nö- 
tre Seigneur, celui et hai du monde, 
Chi ha Dio per fuo amico, il mondo à 
fuo nemico. (Chi da Dio è amato, dal 
mondo è odiato, } 

Wer Gold bat / der bat viel Freund, 
Qui a de l'argent a des parens. 
Habbi pur fiorini, che troverai cu- 


ini... | 

Wer Hirn im Roof bat/ bem mon 
aelts on Feinen Lebeng- Mitreln, 

+ Qui a d’efprit © cerveau, nt 
n. | jamais de chapeau. Chi ha 
cervello, non manca mai capello. 

Wer eg eingebtodet bat/ der (ol es 
autfreffei, Qui a fait la folie, la 
boive. Chi ha tagliato il melone, lo 


aghi. | . 

Sr ein Weib nimmt ih nimmer rh 
ne Plane, Qui a femmes a des tour- 
mens. Qui a femmes, a des chagrins. 
Chi ha moglie ha doglie. Chi bra- 
ma moglie, brama doglie. ( Chi ha 
donna al lato; fempre è-travagliato.) 

Wer bas Gute emofanacn bat’ fol 
das Bofe auch annebmen. Qui 4 
gouté la douceur, ne refufe pas I a- 
mer. Chi vuol il dolce ; non rifiuti 
l'amaro. 

Wer die Arbeit liebt / Der Pommt iu 
Œbren / ein fleiffiaer Arbeiter mird 
reich. Qui aime le labeur, parvient 
à l'honneur. Ch’ama il labore, quel 
viené ad honoré. 

Yer Scharen bat/ darff vor den 
Spott nibt forget. Qui a le do. 
maget,en eft encor moqué. A chi toc- 
ca il danno, non gli mancano le befte. 

Wer den Wolf sum Sevattet bat / 

der nebme feinen Hund unrér den 
Mantel, Einem E chalck falle mau 

nicht trauen, N 

‘ Qui a le loup pour compere „ por 

* chien fo spl ed p 

Chi ha il lupo per comparé, porti il 

cane fotto il mantello. 

eli: 
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Dir Aeltefle folle an geſcheideften 
feon. Qui a {e plus d'age, doit être 
de plus fage. Il piu vecchio, deve el. 
fer il piu favio. 

Wer die Nu gefreffeu/ der freffe auch 
die Schelffen. Qui a mangé les 
mots, ballaye les —— Qui a fait 
da faute, cherche le remede. Chi ha 
mangiato le noci, fpazzi i gufci, 

Dem if wehe / wer einen böfen Nach⸗ 
barn bat. Qui 4 méchant veifin, a 
le mal au matin. Chi ha eattiva vi- 
Cina, ha il mal la mattina. 

Wer gefund iſt der iR reich / und meif 
es nicht. Qui a fanté ef riche 6 
me le fait. Chi ha la fanità, è ricco, e 

— * F 
er Bech aurührt / der beſudelt fich, 
Qui hante les méchans fe un 
Qui touche la poix s'en fotiille. Chi 
tocca la pece, s’imbratta le mani. 

Ber das Podagram und ein fchönes 
a bat, Der if nimmer ohne 


Qui goute, © belle femme a, jamais 
Saras douleur ne fera. 
Chi la gotta e bella femina ha, mai 
fenza dolori non farà. 

Wer mit vôfer Geſellſchafft umgehet / 
ber lernet nichts als Böfes/ (mer 
unter den Wölfen iſt der muß mit 
ibnen beulen, ; 
Sa hante mauvaife compagnie, n’ en 
rien raportera, que du mauvais. Qui 
hante les loups aprend à burler. 
Chi prattica cattiva compagnia, non 
impara che malvagia. ( Chi pratica 
co I'lupo,impara ad urlare. ) 

Wer mit Weibern und Würfeln ume 
seht! ber if auf dem Weg der Ure 


Muto. 

Qui hante les femmes & les dés, ef 
au chemin de pauvreté, 

Chi fegue alle femine ed al giuoco, 
alla fine s’impoverifce, 

Wer fromm feom mill / der gebe won 

» Qui la pieté au cœur logé, il 

aut que de cour il deloge. Rica di 

corte, chi vuol viver fanto. ( Exeat 
aulä, qui vuit effe pius.) 

RBer Pôles aedencit/ der thut audi 
Bifes. Chi mal penfe, mai difpenfe, 
Chi mal penfa, mal difpenfa. 

Wer fich Übel nerbevrathet/ der ent. 
pfirtdet es fein Éebenlang, Qui mal 
fe marie, le fent toute fa vie. Chi 
mal fi marita, non 


tica. 
Mer ga lebt / Dem folat fein einen 
Unsldd mad, * Qui mal vit, fon 
propre mal le fuit. “Chi mal vive, fio 


proprio mal lo fegue. 
ne afpetti an altra tale, 


Wer nidt Sora tréat 


mai di fa- 





( * fa il male, 


WE 


Wer ein bôfes Weib nimmt / der if 
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mmmerobne Plage. Qui mauvai. 
Je femme prend, ne peut être fans 
tourment. Chi prende cattiva moglie, 
non puo efler fenza doglie. 
ir fein Haus / 
der if Fein verftändiger Mann, 
Qui n'a foin de fa maifon, n' ef 
as un homme de raifon. 
hi non ha cura di cafa fas, è huomo 
di male creanza. 


Wer das Böfe nicht verfücht / der 


weiß nicht, was gut if, | 
Qui n'a éprourvé le mal, ne connoié 
pas le bien, Qui n° a gouté le mal, 
ne fait pas ce que c’ ef le bon. | 
Chi non prova il male, non conofce il 
bene, ( Niun fa che cofa fia il bene, 
chi non ha provato il male, ) 

Wer Fein Gelt im Beutel bat/bder ger 
be sum menigfien ause Wort 
Qui n° a point d' arcent en bourfe., 
aye au moins le miel en bouche, 

Chi non ha danari in borfa, habbi al- 
meno il miele in bocca. 

Wer Fein Geld bat/ der bat Feine 
S'eund, Qui n° 4 point d'argent, 
n’ a point de parens. Chi non ha 
robba, non ha parenti. ( Chi nonha 
danari, non ha parenti, ) 

Wer fein Genillen bat/ der ſchaͤmt 
Gb auch nicht, Qui m a point de 
confcience , n’ a point de honte. Chi 
non ha confcienze, non ha vergogna, 

Wer fich nicht ſchaͤmt / wird wicht 
iu fchanden: 

Qui n'a point de honte , ne fera ja. 
mais honteux. Qui n° a point de bon. 
te,n' a gens d'honneur. 

Colui chi ha gettato via la vergogna 
non la ripiglia mai piu (Chi non ha 
vergogna quel non haverà ancor ho- 


nore. ) | 

Mer nichts bat / der verKebrt auch 
nichts. ui n' a rien, ne perdra 
rien. Chi non ha niente, non perderà 
niente. 


Wer kein Gelt bat / der if Fein 


Mann, ui n° a fomme, n° eft pas 
homme. Chi non ha danari, non vale, 
Chi non ha nulla, è nulla, ) 
Wo nichts if/dr bat der Kayſer fein 
echt verlobren. Wer nichts bat” 
arf nichts aeben, n° à fous 
mi franc, le Roy le f. anc. Chi 
non he, non da. (Chi non fia nulla, dor- 
me ficuro, ) 
Wer in der Tugend nicht fpabret / 
muß imUlter darben, | 
Qui n° eft diligent en jeuneffe, pauv- 
re fera en fa vitillefe. 
Chi non è diligente in fua giovanezza, 
povero farà in füa vecchiezza. 
mu 3 Ber 
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es Wer die Verbrechen nicht Araffe: / 
perurfacdet viel andere, Qui ne 
chätie les offences , en caufera beau- 
coup d'autres. Chi non caftiga i de- 
litti, ne cagiona de nuovi. 


Wer kein aurer Soldat iff geweſen / 
Der wird nimmer Fein guter Haupt: 
mann, Qui ne fui jamais bon foldat, 
ne fera jämais bon Capitame. Chi 
non fü buon foldato, mai farà buon 
Capitano. 

Mer nichts magt/ der aeminnet nichts, 
Qui ne 


( Qui rien hazarde rien ne perd, ) 


Chi non rifiga, non rofiga. Chi nonri- 
figa non acquifta, Chi non arrifico nè 


perdè, nè guadignò, 


Wer es nicht alauben wil/ mag es 
ui ne le veut croire, le 
hi non vuol cıederlo,ne 


manuren, 
charbonne. 
+  vadi à cercarlo. 


Wer niemablen übel rebt 4 der wird 
Es if einer 


nimmer aut reden, 


nicht gleich ein Meifier. Qui n 


arle jamais mal, ne parlera jamais 
toa Chi non parla male, non parle» 


rà mai bene. 


Wer fein Gluͤck nicht nimmt / mann 
er kan / der bekommts wicht / want 


Qui ne prend fon avanture, quand i 


eut,il ne Fa pas, quand il veut. 


hi non prende ventura, quando può, 


non J'ba quando vuole. 


Yer nicht Éan/ nie er will / der muß 
Qui ne peut co- 
me il veut, faut faire come il peut, 
Chi non può far come vuole, faccia 


come può. 
Vergebens méfhet man den Leib / 


tbuny wie er fan. 


mer dns Gemuͤth nicht reiniget. 


ui ne purge point l' efprit, celui la- 


me le edrs en vain. 


In vana fi lava il corpo, fe nom fi pur- 


. gal'animo. 


Mer nicht beten fan / der gebe auf 
Qui ne fait prier, s’ en 
Chi non fa orare, na- 
vighi in mare, ( Chi non fa far Pora-. 


bag Jheer, 
va fur la mer. 


zione, vadi fopra il mare. ) 


Mer fein Bor 


Qui lit difmuler fes de 

ui imuler [es deffeins 

ne vienilira j ——— 
Chi non fa finger il fuo difegno, non 
verrà mai al fuo fine, 

Mem nicht zu rathen / deme if nicht 
tu belfiet. Qui ne fe laiffe pas con- 
Jéiller, on ne le fait pas aider. A chi 
non fi lafcia configliare, non fi può 
aiutare. 



















hazarde, n'eft jamais pendu. 


ben nicht verfchieie | 
gen kan / der wird feinen Zwick nim⸗ 


BE 


Wer nicht lendet / der dpermindet 


mdr. Qui ne foufre, né furmonte pa. 
Chi — non fupera. ( Chi nos 
foffre, nor vince. ) 

Mer feine Plaga mill haben auf Er. 
+ mug allbie nicht geboblen wer⸗ 

en. > 
Qui ne veut avoir fâcherie, ne doit 
pas naitre en cette vie. 
Chi fulla terra non vuol faftidio, noa 
venga al mondo* ( Chi fente il com 
modo, fenta anche l’incommoda. ) 

Wer nicht gern dantzt / der gebe nicht 
sum Dans. Qui ne veut dancer, 
n' aille pas au bal. Chi non vuol bal. 
lare, non vadi al ballo, 

Wer die Augen nicht mill auftben/ 
der muß den Beutel aufthun, Qui 
ne veut ouvrir les yeux, ouvre la 
bourfe. Chi non vuol aprir I" occhio, 
apra la borfa. | 

Wer uns einmabl betrogens dem fall 
man nimmer frauen, Qui now 4 
une fois trompé, ne je faut phu fier. 
Non ci dobbiamo più fidar, di chi ci 
ha ingannato ‚una volta, 

Wer cine Schlang in ſeinem Buſen ere 
ie de: wird von ihremGifft vere 
se HM. « 

Qui nourrit le ferpent au fin, & 
aprés payé de fon ‘venin. 

Chi nodrifce il ferpente nel feno, farà 
pagato dal fuo veneno, | 

Mir nern sabit/ wird reich, Qui paye 
Jes detes, deviendra riche. Chi paga 
debito, fa capitale. 

Wer den Meiſter voraus zahlt / der 
befint feine Arbeit Übel nemact. 
Qui paye par avance , trouve fon 
ouvrage mal fait. Chi paga iuanzi 
tratto, truova il lavoro mal fatto. 

‚Mer Feind bats der darff nicht su viel 
feblaffen. Celui qui a des ennemi, 
ne faut qu'il s'endorme. Chi ha ne- 
mici, non s’adormenti. 

Wer tas Gluͤck bat, der braucht nicht 
viel Verfiand, A celuy,quieft hew 
reux,en faut peu d' efprit. A chi ha 
ventura, pocco fenno batta. 

Wer recht thut / darff fich vor mie 
mand fürchten, Celui qui fait bona, 
n'a rien à craindre. Chi fa del be. 
ne,non ha da temere, (Chiben vive, 


bea muore, ) 
Wer aar ru bach fieigt / folle gedette 
cken daß er fallen Fau, Crivi, qui 


par trop baut monte , de tamber fajje 
pe conte A cader va, chi troppo 


a 
Wer reaiert / der Fan nicht alles Bé 
fe verbilten, Celui, qui gouverne, 
‚ne peut empécher tous maux. Chi 
governa, non può impedir egni male. 


Wer 
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er nicht arbeiter / ſoll nic effen. Wenn er allo tbut / wird er gu einem 
— pd travaike, ne faut: pie großen Mann wirden. S' il fait 
manger. Chi non lavora, non.man- / ainfi, tl eft pour divenir ( il pourra 
duca. devenir ) un grand homme. Se farà 
Wer die ungemöhnliche Liebkofung bee cofi, è per divenire un grand’ huomo. 
, seugetsbar Dich entweder betrogen/ | Er ift fein abgefagter Feind worden. 
uder will Dich betriegen. ef devenu fon ennemi mortel. Gli 
Cia qui ba fre plus ri — »{ è divenuto inimico mortale. 
qu' 11 n° a de costume, © ef tn fine, | Guer Unglück wird ( Dienet ) tu mei⸗ 
qu'il t a trompé,ou qu il te vent | "ner ner (Hum) otre infortu- 
tromper. | ne devient ma gloire. Lawoltra dis- 
— u fo nn pico on: Ô | grazia divieneJa mia gloria. 

Werben/v. Irafiquer. Trafficare, ne | Ei if ibme recht feind wordens ( es 
goziare. 

Werben( Svolbaten,) Enröler des fol. 
dats. An foldati. ß 
Um eine Jungfer werben. Röchercher 
une file en mariage, Ricercar' una 

figlia per fpofarla. 

Werber / M. Qui récherche. Chi ri- 
cerca, chi fà levate. | 

Werbung/F,. La récherche, La ricer- 
cata, leya, levata. 

Werden: V. Devenir,fe faire. Diven. 
tare, Farf, divenir, arrivar ad.efler qual- 
che cofa. 

Id weiß nicht / mas aus mir werden 
wird, Fe ne fait, que je deviendray. 
Jo non sò, che diverrò ( diventarà. ) 

Nus einem Armen. if er reich worden, 
De pauvre il eff devenuriche. Da 
povero è divenuto ricco, | 

Er wird iu einem Narren merden, 1: 
devient fou. Egli diviene folle. 

Die Wangen werben roth, Les joies 
drviennent rouges. Le gotte diventa- 

Dan Wird vlt fo aeféiné 
am mird nicht fo gefchmind reich. 
On ne dévient pas fi têt riche, * 
ſi diviene ricco coſi preſto. 

Ung einem Armen ein Reicher werden... 
De Tai riche. Dipove- | 

* qe ni — 
aruver wird er zu ein n Narren mer 
den. Cela le fera devenir foû. Que. 
fto lo farà divenir ftolido. 

Von Sinnen fommen / nérrif mer. 
ben, Devenir hors du fens, Impaz. 

















mortel, Gli è diventato inimico mor- 
rale. | anta 
Einen frommen Knecht babe lieb/ und 
indere ibn nicht / wo er frep mere 
den fan. Syr. 7. v. 23. 
Que ton ame aime- le bon ferviteur 
. © ne. le fraude.point-d’ affranchiffe- 
ment. 
“Ami l' anima tua il buon @rvidore, & 
non frandarlo di-libertà, 


Er if Burgermeißer morden, Il «A 


fole, 
Werſſen V. Frter. Gittare, get 
tare. | 


G 

Die Auen: auf einen merfen. Feter 
es yeux fur quelqu'un. Guardar’ uno. 

Werften Junge befemmen, Faire 
des petits," Far pargoletti à figli. 

Wed, N; Etoupe La ftoppa, ftops 
pia, capecchio. 

Werd, Un ouvrage, une œuvre. 
Una opra, atto, azzione, fatto, im- 
prefa. 

Ein Werd/ ſo zimlich viel Fleiß / Nach⸗ 
finnens, Mibe uud Ardeit geroftet 
bat. Quurage fait avec induftrie. 

» Opera.fatta con induftria. 

Es mare ein Fund (Werck) der Fein 
be, Ce fut une ind«firie, adrefje des 
ennemis. Fà un’ induftria de' «ac 
mich. 


Fe ne ferai pas cet ouvrage. Jo non 


zirs. 
lug werden, Devenir fage. Diveni 
È favio. Sage. Divası fard queft’ opra. 


Er if gelehrt worden, Ile? devenu 
Javant: Divenuto, diventato, egli è 
e res — * 
rift ein quter Haufibalte den, . 
Il eft devenu bon ménager Egli è di. 
venuto parco, 


Mo fommet ibe hin? mas mi 8 
euch werden ? Que devenez a ? 
que deviendrez you ? Che diventa» 
te. voi ? che diverrete voi ? 


oulez vora, que je fafje cet-ouvra» 

ge? Volete, ch'ip al queft’ opra? 

Ihr koͤnnet diefes Werd thun / mon 
ihr wollet. Voss pouvez faire ce 
auprage, fi vous voulez. Potete far 
queft'opra, fe vi piace. 

Gbr babt ein bartes (ſchweres) Werd, 
cow avez un ouvrage difficile. Voi 
havete un’ opra difficile, 

| Mamma Die 


* 


ft gewiß, ) [ef devenu fon ennemi . 


élevé au Confulat. Egli diventò Con- _ 


Ich merde diefes Merck nicht thus, - 


Wollet ihr, daß ich Diefes Merck thue? _ 





GE 


Dieses Werck erfordert viel Zeit. 
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. Quvraze demande 
féms. "Si ricerca molto tempo fare 
queft' opra. pe | | 

Es if ein Éoffbares Werck (darauf viel 
Unfoftettaeben.) C' «jf un ouvrage, 
un travail de grande dépenfe. E un 
Opra di molte ſpeſe. 

Ein gong neues Werd. Un ouvrage 
“tout nouveau Un’opratutta nuova. 

Er fan keine Würcdungebun/(er fat 
das nicht ins Werd fegen.) Une 
peut faire aucun effét. Nonipuò fare 
effitto veruno, ST. | 

Das ift cine Waͤrckung (Werd ) eurer 

" Gûte/(es in eurer Gite suiufchrete 
Bet, ) Cecyeft un effet de vötre 
bonté. Quefto è un’ effetto deila voftra 

‘bontà, - De | 

AIns Werck richten. Metre en effét, ef- 

” fettüer, Porre in effetto. 

Sch merde euer auter Freund ſeyn mit 

Worten ondinder That (W.rek,) 7e 
feray vôtre ami de parole en 
effét. Jo vi farò amico di parole, ed 

8 etfetti. 3 | | 
u biefem Œnbde( Biel) (wegen diefes 

Werckes) hab ich euch geſchrieben / 
ob 20, Pour cet effét je vom ay 
écrit, fi Sc. Per quefto effetto jo vi 
feriffi, fe &c, Ù 

Ver orechungen / die obne That 

(Werd )fenn/ (dergleichen in der 
Welt Die Menge in allen Ständen 
zu finden.) Des promefles vaines 
Jans effét. Promeſſe fenz' effetto. 

Seine Gedancken ( Gemiths » Virfaf 
fungen ) ins Berck fegeni. Effetitier 
(metre en effet ja penfte, fon deffein, 

‘ Porre in efferto il fuo penfiero. 
HErr deine Gite ift emig/ das Werd 
Deiner Hände molle du nicht lafe 
ten, Plal 138. v,8 © © 
L' Eterernel en ce, qui me 
concerne : Eternel! ta gratuité de. 
meure à toujours : tu ne delaiferas 
oint l'œuvre de tesmains. 
Signore compirà |’ opera fua intorno 
à me: O Signore! la tua benignità è in 
eterno; non lafciar I’ opere delle tue 
mani, | 

Dies Wörter» Buch if ein neues 

“ Merck, Ce diltionaire efl un ouvra- 
‚ge nouveau. Quefto dizzionario è un’ 
Opra nuova, 


Das Werck lebt benMeifier.L'oue 
i : ge Die Bollwerck fortificiren (bevefligen.) 


loüe fon maitre. L'opra è quella ‚che 
loda il maeftro, 
Das End frinet bas Werck La fin cou- 
ronne L'œuvre ,( l'ouvrage.) Il fine 
Mu gu Naht ein (En Werd qu feci 
AB 1 ac tt | gu leo 
: (deiner / wird perachret am Tag, 


Cet | 
beaucoup de 


















Le travail, qu'on get la nuit, don- 
ne de la confufion le jour. 

ra di notte, confifion di giorno. 
Quello che fi fa la notte, e fembra bel- 
lo ‚non è tale il giorno. 

Man ficbet aleın das Werd ( die 
bat ) und nicht bas Pers. On voit 
l'ouvrage, €5 nonpas lecœur. L'opra 
fola,e non il cuor fi vede. 


Der HERRN unfer GOTT fer uns 


freundlich und fördere bas Werd 
inferer Hände beo uns, ja das 
Merck unferer Hände wolle er für 
pera, Pfal.90. v.18. 

a plaifance de l'Eternel nôtre Dieu 
Soit fur nou 85 nos difpofe l'œuvre 
de nos mains : voire dijpofe l'œuvre 
e nos mains. 

ia piacevole lo fguardo del Signore 
Iddio noftro fopra di noi, & adrizza 
à Signore fopra di noi l’opera delle no- 
fire mani. 


Uber emem Wercke fon, Etre à l'en- 


tour de quéque afaire, Star’ attorno 


4 *— facenda. 
Dieſe Materie ( Werd ) betreſſend. 
Touchant cette matiere là. Intorno à 


quefta materia. | 

Der HErr dein BO wird dir Glie 
geben tn allen Wercken deiner Hin 
de / da dire ju gut Fomme, Deut, 
30, ver, 9, | I 
Le Seigneur ton Dieu te fera abonder 
en bien provenant de toute l'oruvre 
detamain. _ a 
p Signor Iddio tuo ti farò abondare ia 

ni „in ogni opera delle tue mani. 

Die Wort feon nichts / auf die Werd 
ift etmas ju balten, Les paroles 
font femelles; mais le efféts fut mà. 
les. Les efféts valent mieux que les 
paroles. Le parole fono femine, ed i 
fatti fono mafchi, ( I fatti vagliono più, 
che le parole. ) 

Gute Werde, Bonnes œuvres. Buone 
Opere. 

Bed / Bollverd, Boulevard. Pa 

one, 

Horatius mar als mie ein Bollwerck auf 
der Tibersfo Nom mider Porfennam 
befchäget und vertheidiget bat. 
Horace fut un boulevard fur le Tibre, 
qui deffendit Rome contre les efforts 
de Porjenna. 

Orazio fü il baftione fal Tebeo à Ro. 


ma contro Porfenna ( metaf.) 


Fortifier les baftions, Fortificare i ba 
ftioni, 


Auf denen Bafteven ( Bolmerden 


woachen / ( den Fei Serri 
Faire garde les baflions. Fare la 
Gran défiant Fe 
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Werden / V. Travailler, Lavo- | Werth aditen/;V. Efimer digne. Sti- 
rare : mar*degno,degnare. | 

Werd-SraurF. Une ouvriere, Una la-| Werth /lieb, Cher, aimé. Caro, amato, 
Voratrice. Cie _coftofo, preziofo. 

Werckleuthe/ M. Des ouvriers. 1 layo- I Merth/tbever. Cher. Car 


0. 
EINE LOBEN. ie ce | Wefen/N. Eſſence, fubfiance. L’eflenza, 
AB er di y Adi Artifiiel. Arif 1 a barra Dec HE 


Ciale, Le ch e > Groffes Welen machen. Faire le 
Wer tici Adv, Artiftement. Anifi- 2 à quatre. Far gran fracaflo, 
cialmente. 


; ftrepito, 

WerdMann/M. Un ouvrier. Un ope- È gmefen / N. Stand, L'état Lofta- 

rario à lavoratore. to, : | — 
Werckmeiſted. Un architeckeur. Un | Wy fentlich / Adj. Efentiel Eſſentiale, 
—— pi. Un pie foftanziale. * È i — 

er u eſenha /Adi entie enz 
——— La boutique. La bottega, a Ente + A ni ’ 
m CINA, ‘avoratorio, Wefenbeit/ F. Effence. Entità, eflenza 

Werckſtellig machen / V. Executer. nike ge Aller en i ; 
Efeguire, metter” in opera, mandar'in | Meghalben ? Adv. Pourquoy? Per. 

che? 


(ad) effetto. i 

MWercktag/M. Un jour quvrier. Un Bellen 3 Pron. De quoy? Di cui? 
ı chi? 

Eine Welpen /F. Une guépe, Una 

velpa. 


giorno di lavoro. 
Werdieug/M. Un inffrument. Uno ftro- 
P 
Welt M. Occident, couchant. Tocci. 
dente il ponente. | 


imento , ferri , utenfili , ingegni , organo, 
| MBefl-Wind / M. Un vent d' occident. 


machina. 
Gich eines Wereieua8 bedienen. Se 
Vento di ponente, 
Wett / Adj. Quife, Chi hà pagato, 


° fervir d’unınflrument. Servirfi d'uno 
libero, 


firomento. 
Sbr werdet mir iu einen Werckleug 

Wett maden + V. Acquiter. Pa- 
gare. 
Wette / F. Le hourbier. Il panta- 
0, 


dienen. Vows —— d' inftru- 
no. 
Bette, La gageure, La fcommeffa. 


ment pour faire&c. Voi mi farete lo 
firomento per fare &c., 

In die Wette lauffen. Combatre à la 
courfe. Combattere nel corfo. 


ermen / V. Chaufer, Scaldare. 
——— M. Abfinte. L'aflentio è 

Wetten / V. Gager, parier, Scommettere, 
commettere, 


affenzo. p 
CID Adi. Digne D 
Werth /Adj. Digne. Degno. 
+ Diefes Bud (ift viel werth) Poftet 

Wetters N. La faifon , le têms, La 

ftagione ‚il tempo overo la difpofitione 

del tempo. | 

Ungeftfimmes Wetter, Un orage, 


mich viel. Ce livre vaut beaucoup. 
nefto libro vale molto, 
une tempéten Un temporale, la tem- 
petta. 


er Haus if mehr mertb als bas 
Unfer © Ma maifon vaut plus, que 

Wetterbahn/M. Une giroziete, La girella, * 
gallo da campanile. 


la vötre. La mia cafa vale più ‚che la 
voftra. | . 
Betrachtet (urtheilet ).ob die Werck 
Er if ein rechter Wetterhahn. C est 
un “vrai inconflant , une vraie gi- 


mebt mertb feon/( nelten/ ) als die 
Wort. Jugez, fi les aélions valent 

roüete, Egli & unangelo di badia, um 
vero giravento, 


mieux que les paroles. Giudicate ‚fe 
l’ azziont vagliano più , che le pa- 
WetterlenchtenyV. Eclarirer, Balena- 
re, lampeggiare. — | 
Metterleucht/ N. Eclair. Il bale. 
no, 
Wettermacher /M. Un magicien. Un 
mago, i 
MWittermacherit/F. Une Sorciere, Una 
ftrega, - | 
Better. Mantel / M. Un manteau * 


— pluye. Un mantello da piog- 















role, 
Alles it fo viel merth / mieviel man | 
will / daß es gelte x. Tout vaut, 
ce qu’ on le fait valoir, toutes cho- 
fe: )c. Tutto vale, quanto fi fà va- 
ere &c. 

Er bat niemals Gnige Sache getban/ 
Die zu etmasgetaugt bitte / (werth 
waͤre.) Cettuici n'a jamais rien fait, 
qui vaille. Coftui non fece mai cola, 

€ che vaglia. | 
ine fofibare Sache (die. von. groffen 
Werth if. ) Une chofe de prix, de 
valeur. Cola di valore. | 

| Mum s Wetters 
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Wertermendifchy Adj. Inconffant. Inco- | 


nte, 
Werden / V. Paître. Pafcere, 
(Er iſt unſer GOTT / und wir das Volck 
feiner Weode / und Schaafe ſeiner 
cerde. Plal. 9. v. 7. 
est nôtre DIEU SS now fommes 
le peuple de fa päture , © les brebis 
de fa conduite. 
Egli è il noftro DIO e noi fiamo il ; 
popolo della fua pafcua, & la greggia 
della fua condotta. 
Weohen /V.meihen, Confacrer. Con. 
fagrare , benedire. 
Wetßzen / V. Aizuifer, Aguzzare, arrota- 
re, cotare, 
La 


WegNein / M. Pierre à épuifer. 


cote, BI 


Wehel / F. Une calendre. Un gorgo. 
glione, 

MWichern/ V, Hannir. Annitcire, 

Wichern / N. Hanniffement. L' auni- 
trito. 

Wichſen / V. Cirer. ‘Incerare. 

WB ditia/ Adj. Pefant. Pefante, 

Ein michiiger Brief; an melchem viel 
gelegen if, Letre importante. Lette. 
ra importante, 

Es war cin michtiaes@elchäfft / daran. 
nicht mettig gelegen mar. C étoit 
une afaire fort importante ( de gran. 
de confequence.) Era un negozio mol. 
to oc: [vtel)d À 

Es Heat viel (ac !molviel)daran /(es 
if eine wichtige Gache/) menn ein 
Menich vergnügt (gläckfeelig ) leben 


. fan. 
CH eSt une chofe importante, & de 
grande confequence pour vivre heu- 
reux. 

. E una cofa importante , d'importanza, 
per; vivere felice. 

- &g liegt viel daram (if Fehr michtig) 

* Daß ibr aldorten feod. Hl est im. 
portant , que vom vom trouviez, 
rendiez en Sc. E importante , che 
voi vi ritroviate. 

Die befon ere Angelegenheit / wichtige 
Sace( Wichtigkeit ) Des Gefcheffts 
beſtehet ꝛc. principal point, le 
point important de I’ afaire confifte , 
&c. Ilpunto. importante del negozio 
confifte ,&c, à 

Den baypelt von einer wichtigen Sa 
che, On traitte d'une afaire impor- 

tante , il s’agit d'une chofe importan. 
te. Si tratta d’ una cola importante, 


) 


BI 


Sachen (Geſchaͤfften) von aroffer Wich⸗ 
‚tigkeit /Daran viel gelegen iR / (die 


michtia find.) Afaires de grande im- 
portance. Spedizione d'importanza, 
Eine Sendung (Abfertigung ) von 
groffer Wichtigkeit / (fo febr miche 
tia.) Une expedition importante, de 
grande importance. Spedizione d'im- 

portanza. 

Wichtige Sade. Une chofe d'impor- 
tance „de confequence. Una colì d'im. 

ortanza di confequenza. 

Wichtigkeit /F. Le poids, la pefanteur. 
Il Let la pefanza. | 

Saden.vou ſchlechter (nicht fonder 
licher ) Wichtiakeit Sese ai 
da nicht viel baran atleaen. Chofe 
peu de confequence , d* importance. 
Cofa di pnoca confequenza, 

Eine Sache von. aroffer Wichtigkeit, 
daran viel gelegen. Une chofè de gran. 
de confequence .(importance.) Una 
cofa di gran confequeaza. 

Dieſe Sach n ſeyn von groffer Wichtig 
ftit(Confequenz.) Ces chofes font de 
grande confequence, Quefte cole fono 
di gran confeqnenza. 

Es war. nicht fovtel daram qelegen / 
on @cch mar von Feiner fo atob⸗ 

en Miobri:feit/) Daf 30, La chofe 
n° étoit pas de fi grande confrquer« 
ce, que Sc. Non era di fi gran confe- 
quenza, che &c. 
Wicke / F. La veſſe La veccia, velcia. 
Wideln I N. Devider. Gomite- 


are. 
Widder / M. Un belier. Un’ ariete è 


montone, 

Wider /Prap. Contre. Contro, contra, 
incontro. 

Wider Gemalt hilft Bein Recht. Com 
tre force ne vaut la raijon, Contra 
forza non val ragione, 

Wider den Tod bilffe Peine Argnen, 
Contre la mort ne vaut medecine, 

= Contro la morte, non val medicine. 
Contra della morte fier’ artiglio, non val 
configlio, 

Wider das Lafer if die Tugend eine 
Argnev. Contre le vice , vertu est 
medecine. Contro 'l vizio, virtà è 

— 9 
iber cine Dur und einen Dieb bilfft 
meder Richt noch Billigkeit. 
Contre putain n,n'74 ni ri- 
me ni raifon. 

Contra puttana e lafirone „ non giova 
nè rima nè ragione, 

Wider / Adv. wieder, Encoreune fois. 
Aucor*una volta. 


Ich babe etivas wichtiges euch su fagen, | _/ 
u, Fay queique chofe d' important à | Widerantworten/ V. Röpliquer,. Re 
vows dire. Ho qualche cofa d’impor- | plicase. 


tanza à dirvi, 





Libere 





7. ge ei Lo zn 
AR 6, è ten 
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Widerbeis dnen / V. Récompenfen euch ſtracks gehen babe / ſodald ich 
compenſate, guislerdonare. — vernommen / Pag Dir Wagr ım der 
Widereminder Adv. L'un contre l'au- Herren N. vm N. inre Hande gelan- 


tre, L’unocontro l' altro. gel, Es wäre bemnach vonnoͤthen / 
Widern / V. Füir,recujer,refujer, Au-| Daf ihr euch nach. Moguichkeit cine 

verſare, fuggire, ricufare. | ſchraͤncket zum mich su Rären Com- 
Widerfab:en ; V. Arriver. Arrivare, À‘ miflionem anzufriftben, 

auvenire , accadere, Fe vous confirme de nowveau que la 
Widerfinden / V. Trouver de nouveau. | marchandifede Adonf N de chez vou 

Ritrovare , reperire, - me contente fort, tant pour la qualité 
Widerbefiin / V. widerbellen. Contre- } que pour le prix, & dans le moment 

dire. Cont:sdire ,rimbrottare. , { Jenattendsune partie A fix mok de 
Widerchriſt / M. L' antechrift. L' anti. terme, de forte qu’ il me touxne mieux 

crifto. , à conte de me fervir de luy, puis que 


Widerfechten / V. Combatre, s'opofere | je vois que vom n*avez aucune con- 
Combattere, opporfi. ad fience en moy, & que vom ne me 
MWideraewicht/ N. Contre-poids. Con. | mettez pas des prix raifonnables ‚ce 


trapeflo. qu il'me femble pourtant que vou 
MWidergeminnen/V. Gagner. Rigua- devriez faire | ns difficulté „I [ur 
dagnare, ricuperare, tout pumque “vou Avez pi recon- 


MBiveraift / N. Antidote. Antidoto, {  moître ma fincerité 5 maponctualité 
aleffifarmaco. à vous remetre vôtre avance d'abord 
Widerhack / M. Crochet. Uncino, graf-| que j’ ay apris l'arrivée de la mar. 
figno. | chandife entre les mains de Mei]. N. 
Weherhall / M. Echo. Ecco, de N. il ſeroit donc à propos que vor 
WiperbaltenyV. Refifer. Tenercontra, | vom reduifiez le plus que pous pour- 


contrarenere, refiftere. riez, pour m encourager à vo don- 
Wideria en ſich / V. S'opofer, refifer.| mer defrequenies commiffions, 
Opporfi, refiftere, Vi confermo di nuovo che la robba di 
Widerlegen / V. Refuter. Ribattere , ri- cotefto Signore N. mi riefce di fodis- ‘ 
futare , confatare. fattione fi nella qualità quanto una par. 
YMinerlegung/ F. La refutation. La ri} tita con refpiro di - - - mefi (è - - 
futatione, : mefi di tempo ) fi che mi torma à 
Miderpart/ M.. La partie adverfe. La conto il valermi di lui , giache vedo che 
parte oppoita, contraria. vai non havere alcuna confidenza in 


Ein-m wiberpart balten, Combatre| me, ae mi ponete i prezzi ragionevoli, — 
l'avis de quelqu'un. Ribarter il fenti- il che mi pare che doverefte fare fenza 


mento di qualcuno. replica , maflime, havendo voi poture 
Wipderramb/M. £a aiſſuaſion. La diflua- | riconofcere la mia fincerità e puntuali. 
fione. tà nel rimettervene gl’ importi fu- 


Widerrathen / V. Déconfeille», dif.| bito che havefk fentito l' arrivo (la 
fuader.* Diffuadere , fconfigliare , dif. — della mercantia nei Signori N. 
configliare. i N. farebbe dunque di bifogno di 

Didertede / F. ‚La contradittion. La | riftringervi al poflibile, per darmi ani. 


contraditrione, oppofizione ,replica .| moalle continue Commiffioni. 
Ohne Widerrede, Sans contredit. Senza Widerreden/ V. miderbeffien. Contre- - 
contradicenza. dire. Contradire. 


Sch befräfftine euch abermal / daß des | Widerfacher/M. Ennemi, ad ver ſaire. 
Herrn N. voncotti feine Waar mich Un nemico , un’ auverfario. 
vergnüaet / fomol in der Qualität / } Widerſatz /M. Antitbefe. Contropofto, 
als auch indem Preife / und erwarte} _oppotto , antitefe. 
id alle Augenblick cine Parthen | Widerfchein/M. Reflexion. Rifleffione, 
auf « « »* MonatZeit ; alfo dab eg | _ ripercuotimente della luce. 
‚mir mol muset / mich feiner au bee! Witerfinn /M. ‘Contre-fens, Contra- 
dienen; sumalen weilichfeberdag| Mu 
ihr Fein Vertrauen iu mir babt/| Widerfviel/ N. Lecontraire, Ih contra. 
noch auch die Preife nich der Billig, | __rio, l'oppofto. 
keit anfeget / welches mich eleich» , WWiderfprechen / V. Contredire. Con. 
mol bebünckt / Daß ihr obue cinige | tradire , contrariare, contraftare, dis. 

iderrede tbun foltet; vornemlich/ | - dire. 
noeme ihr mem: Nedlichkeir und; Widerforecher/M. Auwerfaire. Con- 
Richtigkeit in den ſchleuninen Rimet | tradittore , contradicente „ contra- 
(en babe verſpuͤren koͤnuen / 10 ich! ftanre. 
| Wider⸗ 


TIVI 
Widerſorechung / F. Conéradithion ‚re. 
lique. Contradizzione , replica, 
iderhand/N. La refiflance, La refi- 
ftenza, contrafto, riparo. 
Miderfiebeny V. Contrarier. Contra- 


ciare, 
Diefe Speife miderflebet mir, ' Cette 
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viande m' e » me dégoute, 
S vivanda mi dà noia , mi dis- 
gufta 
‚Wider 
battifta. 
Widerwaͤrtig / Adj. Contraire. Contra. 
rio, auverfario, 
Widerwaͤrtiekeit / F. La contrarietà, 
aurverfité, La contrarietà , | auverfità, 
cofe auverfe. 
Widerwill / M. Un mécontentement, La 


fcontentezza. 


Mie? Adv. Comment? comme ? In che 


modo? come? 
Wie bas Fleifch / alfo die Brûbe. Tele 
chair , telle-fauce. Qual carne, t 


brodo. 

Wie der Fuf/ alfober Schub. Tel 
‘tel foulier. Talèil piede, qual è la 
pa. Qual pie, tal fcar 

Mie der Herr / fo if Die Ebre 
Gaſt iß / fo brat man ibm ein Würft. 
A tel Seigneur , tel honneur, Qual 
Signore, tal honore. 

Mie Die Frag ift / ſo iſt auch die Ant, 
wort, Atelle demande tele reſponſe. 
A tal propofta, tal rifpofta. 

Wie der Dopff / alfo der Doefel, Tel 

t,telcouvercle, Tale pignata , qual 
e l'coperchio. . 


Mie der König / fo ſeynd auch die Un⸗ 


‘ terthauen ; mie der Herr / ſo if auch 
der Knecht. 


Tel qui eft le maitre., tel eSt le walet. 


Tel qui «À le Roy, tel eft le peuple. 
Quale è il Rè, tal è il popolo. Qual 
è il padrone, tal’ è la famiglia. 

Wie der Batrer/alfo if auch der Sohn, 
Der Upffel filt nicht: weit vom 
Stamm. Tel qui est le pere, tel «St 
le fils. Tal è il padre, qual è il 


figlio. 

Fg fiirbt ein Junger fobald als (ivie) 

ein Alter; (Man träge foviel Kaͤl⸗ 
ber. als Kübe-Häut su. Mardt. ) 
Auffiiöt meurt veau que vache. Al 
mercato vanno tante pelli di vitello, 
ehe di buoi. Si tofto muore giovane. 

Dir Heler und der Gtebler./ IR ei 
er Heler und der Stehler einer 
wie der andere, Autant fatt celui 
qui tient le pié, que celui qui écorche. 
Tanto fa chi tiene ilpiede, quanto chi 
fcortica. Tanto fa colui chi tiene , come 
colui chi fcortica. 

Mievie! Koͤpff / foniel Sinn. Autant. 
de. téte , autant d' avis. Quanti 


-tanffer / M. Anabaptifle. Ana. | 


— 


a. 
le Ebre; mie Der. 
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espi, tanti cervelli , quante cefte , tanti 
pareri, 

Mie der Gavelan finat / fo antrvertet 
ibm der Käfer, Wie man in den 
Wald fchrevet / fo widerballet es. 
Comme chante le chapelain , ainfi 

le facriflain. 
Come canta il Capellano , cofi rifponde 
il facriftano. | 

Wie Du deinen Eltern thun wirk / 
wird dit GOTT wieder veraelten, 
Comme tu feras à ton parent, Dieu te 
rendra N équivalent, Come farai 
al tuo parente, DIO xi renderà I’ equi- 
valente. 

Mit welcher Mans du ( wie du andern) 

meſſelt / mird dir wieder gemeflen 
werden, Comme tu feras, tu l auras. 
Come farai cofi l'haverai, _ 

Wie man lebt/ fo Rirbt man, Comme 
tuvivera, tu mourira. Come viverai, 
tu morirai, 

Wie der Hauptmann / ſo ſeynd auch fei- 
ne Soldaten, Tel Capitaine , tels 
Sont les foldats. Qual è il Capitano, cali 
{ono li foldati. 

Mie die Glocke / alfo der Rlana. Tele 
cloche, telle refonance. Te ‚tel 
fon. Qual campana, tal refonanzs. Qual 
la campana , tal è "1 fuono, 

Wieder Anfana / fo it dasEnde. Tel 

telle fin. Qual princi 





pio , tal fine. 

Mie das Meffersalfo die Scheide. Tei 
couteau, telle gaine. Qual coltello , 
tal» fodro, ( Qual guaina tal col- 


tello. }. 

Mie man im NLald fbreot /fo ballt es 
mieder beraus. Wie die Fraae / fo 
it auch Die Antwort. Tele deman- 
de, telle riponfe. Qual dimanda fa- 
rai, tal rifpoita haverai. (Qual becco, 


tal canto 

Wie der Hellige/alfe dasMupdermerdy 
mie der Meifler / fo iR fein Werd. 
Tel faint , tel miracle, | fanto, 


miracolo. ( Qual Monaco ‚tal habito. 
Tal maeftro ‚tal opera.) 

Wie offt ? ( mie vielmat ?) Combien de 
fois ? Quante volte ?- 

Mie hoch (tbeuer) achtet ibr euer 
pren} Ge eflimez , voru vôtre 
cheval ? Quanto ftimate voftro ca- 
vallo? 

Wie arof if das Miffallen? Combire 

and ef le an Quanto grande 
è il difpiacere ? 

Wieviel Chriffen merden ju finden- 
feon? Die Da 20, Combien de Chré- 
tiens trouverez - vous ? qui Sc. 
Quanti Chriftiani trovarete ? liquali &c. 

Tn wiegiel Zügen? Dans combien de 


jours ? In quanti giorni? 
Wie 
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i | t in der { Wieder begebren/V, Redemander. Ri- 
pt orne ras Rad Pfal. 95. Leu. richiedere, ripetere. 
| hag Fred 
























Wieder bekommen / V. Recowvrer. Ri- 
coverare, rihavere, ricuperare. | 
Wiererbefommung / F. Le recou- 
Wi oft bab ich beine Kinder verfamme | vrement. | Il ficovero è ricupera- 
len wollen ? Match. 24. v. 37. Com-|: mento. WR 
bien de fois ay-je voulu afjembler tes | Wiederberuffen / V. Rapeller, Richia- 
enfants? Quante volte hò volute con | mare. | i 
gregare i tuoi — in Mente Nieder befeben / V. Revoir. Rive. 
det ibrmoch in Nurnbera | der 
Mie tone mercio ien del Wieder bilden V. Donner une nou- 
velle forme. Dar’una forma nuova, 


wohnen ( bleiben? ) Combien 
Wieder biüben / V. Refleurir. Rifo- 


v. 9. Combien: de fois ont ils irrit 
‘ Dieu dans le defert ? Quante volte han- 
no irritato Dio nel deferto ? 


téms demeurerez vow encore à Nu- 
remberg ? Quanto tempo dimorarete 


ancora à Norimbergo?. 4 mire , i 
Wieviel Sfilden babe ihr verlobren? | Wieder bringen/V. Raporter, Riporta. 
Combien de florins avez vom perdu re Ò rapportare, ricuperare. 


Quanti fiorini havete fo? i 
Wie alt fend ibr ? Quel Âge avez vom : 
anti anni haveıe? | ; 
Mie arof ? Adv Combien grand ? 
Quanto grande? — | 
Mieviel ? Adv. Combien? Quanti? 
Mie lang ? Adv. Combien ? Quanto 


è | | 
sie fommt es ? D'oùvient ? Donde 
iene J 
Miedfel / F. Cerife aigre, Ciregia 


agra, 

Bi fel. Baum/ M. Un cerifier aigre. 
Un ciregio agro, 

Wieder / Adn De nuouveau, Di 
nuove. 

Wieder auferfieben von den Todten. 
Retourner en vie. Riforgere da’ 


morti. | 

Rieder aufbeben 7 V. mieder auflefen, 
Ramaffer. Raccogliere, | 

Wieder auflebın,V. Se relever. Rifor- 

ere,rilevarfi. 

MWiederäffern/V. Repeter. Repetere. 

Wiederaͤfferung / F. La repetition, La 

. repetitione. . _ | 
Wieder anfabens V. Recommencer. Ri. 
cominciaré, RES 

Wieder aufbauen/V. Rebätir. Riedifica- 
re, riftorare , inftorare. 

Rieder aufbrechen  V. Se renowveller, 
Je r'ouvrir. Rinovarfi, riaprirfi. 

Wieder aufbringen’ V. Rappeller en 
ufagè. Ritvocar'inufanza. . 

Mieder auffommen V. Se rétablir, re- 
prendre ja fanté. Riftabilirf , ribaverfi, 
ricever” la fanità, 

Diefe Gemonbeit it wieder auffome 
men, Cette costume eft revenue, on a 
rappellé cette coutume. Quefta ufanza 
fi rinovò, fi rappigliè. 

Wieder auffommen. . Se reprendre, 
rétablir. Ra pigliarf, cioë, riftabilirf 
nelle cofe di famiglia; 


M ieder ausſchlagen / V. Arpoufer. Ri- 
pullulare; 


Miederbrusglic /Adj. Reparable. Re 
parabile. i 

Wiederbrinaung/ F. La reparation. La 
reparatione. 

Wiederbringung; Récompenfe. La ti- 
compenfà. 

Wieder einbrinaen / V. Récompenfer, 
reparer, Riparare à reparare, ricom- 
penfare. 

Wie der ſetzen fichi / V. S’opofer, étre con- 
traire. Opporfi, efler contrario. 

Wiederfegunga / F. Opofition , re- 

“ Siftance; L' oppofitione , ‘la refiftca- 

2%. | | 

Biederfpenflia/Adj. Obfiné. Oftinato, 
cortumace,ritrofo , protervo, ripugnan- 
te , refiftente , ribelle, 

Wiederfpenftigkeit / F. Obfination, 

+ oftinatione ; contumacia ; proter- 
via. 

Miverfvenfialid / Adv. Opiniatré- 

— gag ie » ritrofamente. 
tederfireben / V: miei 

ontrarier. — TR ss 

Ihr, widerkrebet alleseit der Gnade. 

‘om refiftez toüjuursä la grace. Cal. 
citrate fempre alla grazia; 

Wiederfrebet mir nicht mehr. Ne 
me refiftez ( faites tête) plus, Non m à 
calcitrate più. 

Diefe Jungier bat euch tapffern Wie- 
derſtan gethan / (tapfer midcritre. 
pet. ) Cette fille vom a courageufe- 

t refifté. Lafigliuola v'ha calcitra- 
to coraggiolamente. | 

Vielleicht werdet ibr mir nicht wider, ' 

reben. Peut être, que vow ne me 
refiflerez plus. Forfi, che non mi cal. 
Citrarete più; 

Hoͤret auf ( mebret euch nicht mehr) 

zu miderfireben ( iu wiverfigen. ) 
tz de vom deffendre „ ne refiftez 
plus. Ceflate di diffendervi ‚non calci 

Mir allerband Macht wiberfich 
kit allerban acht widerfiehen/ 
(riderfreben.) Reffler fort 85 ferme. 

alcitrare fortemente, 
3% 
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wi ſehen / ob fie widerſtreben mird 
sani nicht. verray fi elle refifte- 
ra,ou non. Vedrò, fe ella calcitrerà » 


ò nò. 

Man mufi denen Gdttlichen Einfore- 
chunaen nicht miderfireben / rider 
fiehen ’ fi widerfegen. On ne doit 

| pas refiffer aux infpirations divines. 
Ni fi deve calcitrare alle infpirazioni 
divi 


ivine. - 
Wederſtreiten / V. Combatre, Com- 


battere, 

Wiedermärtia/ Adj. Contraire, adver- 
jaire. Contrario, auverlario. 

Wienerwärtige Dinge 
heurs , des troubies. 
fciagure, 

Yiedermdrtia ſern / V. Etre d'un fenti- 
ment opofé ou contraire. Eiler d'un 
fentimento oppofto. 


Wiedermärtiateit / F.  Antipatbie, 
adverfité ou catamité. : Antipatia, au- 
verfità à calamità, contrarietà , cofé 


auverle. | 

MWiedermillia / Adj. Contraint. Co- 

ftretto, 

Miebermillialich / Adv. Malert ſoy. 
Mal- volontieri. : | 

Wieder entfrieren, V. Dégeler Disfarfi 
il gelo, 


Wieder entfchlaffen/ V, Serendormir. 


Riaddormentarfi. 


Wie der erbolenfich/V. Reprendre fes 
forces, fer avoir. Ripigliar le forze, 
rihaverfi ,riconfortarfi. i 

Wieder erlanaenzV.inieder befommen. 

btenir. Ottenere. 

Wieder erneuern, V. Kenouveller. Ri- 
novare, far di nuovo. 

Wider erfiatten / V. Rendre. Ren 

ere, 

Den Schaden wieder erflatten. Dedom- 
mager, reparer le dommage. ladenai- 
zare, rifare i danni 

Wie erfahren + V. Arriver. Accadere, 

r.avrivare, auvenire. 

Sich von ungefehr bea benventfichen/ 
wie der fahten. Arriverpar accident, 
fortuitement. Arrivate per accidente, 
a caſu, accadere 

Dad wird niemalen einem ebrlichen 
Menfeb n mire fahren (beueanen/) 
dafter Lilae. Il n'arrive jamais à un 
honnête homme de mentir. Non è fo. 
getto un’ huomo honorato alle men- 
zogue, 

Man weiß nicht’ was daraus entfie. 
ben wird (wiverfahren.) On ne fait 
ce qui en doit arriver. Non fi (a, quan- 
to arriverà, * * 

Es mag daraus cnt?chen ( mieberfahe 
ven) was es mil, Arrive ce qu'il 


. Des mal. 
Le fuenture , le 



























WI 


pourra, .Attivi tutto, arrivi , quanto 
potrà. ; 
Wieder fallen  V. Retomber. Rica- 


ere. 

Wieder flicken / V. Refaire, raccommo- 
der. Ritare, racconcia: €. 

Wieder fordern/ wieder begehren, Re- 
demander. Ridomandare. 

MWierergab; F. Lareddition. Larela, è 
il rendimento. 

MiedergebensV. Rendre, Rendere , re- 
ftituire , far reftituzione, rifare , ripa- 


rare, 

Wieder gebähren, V. Régenerer. Rege- 
nerase, 

Wie dergeburt / F. La régeneration. La 
regenératione. 

Widergedächinis/F. Le reſouvenir. La 
ricordanza, — 

Wiedergelten/V. Récompenfer. Ricom- 


enfare, 


P 
Wiedergeltung /F. La récompenfe, La 


ricompenfa. 
Miebderaieffen / V. Refondre. Ri. 
fondere, 
Wieder alaͤntzen / V. Reluire. Rifplen- 
re, 


ere, 

Wieder grünen / V. Reverdir. Ria. 
verdire. 

WiederballyM. Un écho. Un' eco, 

Die Gunafern ( Mändlein ) baben ae⸗ 
fungen / bag ibhen der Widerhall 
miederum animweriere. Les files 
chantoient à l'écho, aupret de l'écho, 
qui leur répondoit. Lc zhuelle canta- 
vano all'ecco. | 

Es ik in diefem Pallaſt cin Widerhall / 
fo alles miderbotet. Ly 4 un bon 
écho dans ce palais , un cho qui ré- 
pond & qui répete bien. Vi è in quel 
palazzo un baon' ecco, 

Es ift der Widerhall / fo alles wider⸗ 
bolet (auf alles gle chiam mieder . 
an wortet. ) Oder vielmiebt Die 
Liebe / Die alfo das Geſchallte tore 
Derbolet. . 

C ef l écho , qui répond, ou plitöt 
l'amour, qui imite ainfi le fon, (la 
voix ) de l'écho. 

E l'ecco, che rifponde, à pur amore, 
che cofi d' ecco imita il fuono. 

Wiederhallent / V. Retentir, refonner. 
Rimbombare, riſuonere. 

Wieder heimſuchen / V. Kendre vifite. 
Render' vifita, 

Wierec hinfliesen’V. Sen retourmer 
en volart. Rivolare 

Weder hinlegen, V. Remetre. Rimer- 
tere 


ieder bintragen / V. Raporter, Rap 

orta:e. . 

Wie er binsieben / V. Repartir,s em 
retourner. Ritornare alla fua prima 

flanza, 


mie: 
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. Repeter. Ripetere. 
Lt Had me M. Retour. Ritor- 


Drvertebr /F. Leretour. Il ritorno, 
ivenuta, | 

Wiererfebren IV. Retourner. Ri. 

tornare, tornare , rivenire, efler di ri. 


torno. | 
Wederkehria / Adj. Reciprogue. Reci-. 


oco, fcambievole, 


Wiere kaͤuen / V. Ruminer, remacher, | 


Ruminare, rumigare. 
Wiederkochen / V. Kecuire. 


cere. 
Miererfommen V Revenir, retourner. 
Rivenire, ritornare. 


Wiederkotzen / V. Rendre gorge. Rivo- 


mirare. , 

Wie der kruͤmmt / Adj. Recourbé. Rincur- 
vato ò incurvato di nuovo, 

Wiederkunfft / F. Le retour. Il ritorno, 
rivemuts. 

Wieder lehren / V. Enfrigner dérechef. 
Rinfegnare. 

Wieder lebrnen/ V. Aprendre encore 
une fois. Rimparare , ò imparar di 
RUOVO, . 

Wieder lefen/V. Relire. Rileggere. 

qRiete: Ibfncin Pfand, Dégager. Dis- 
impegnare. | | 

Wieder machen V.mieber fliden, Rac- 
commoder. Raccomodare. 

Wieder machen /N.- Le raccommode. 
ment , la reparation. La racconciatura, 
la reparatione. | 

Wiedernäben/V. Ricoudre Ricu- 


cire, Re 
Wieder nehmen/V. Reprendre. Ripig- 

iare. j 
Wiedernehmung / F. Reprifè. Ri- 


prefa. u 
Wiederrathen / V. Difluader. Diflua- 


ere. 

Das Mittel su micderratben, Le 
moyen pour difuader, Il mezzo per 
diffuadere, 4 — Si 
ann man es Fan widerratben. _. 

"a le peut difjuader. Se fi può diflua- 
dere. 

Eine Urſach vorbrittaen.( vorbiegen ) 
darmit zu wiederrathen. porter, 
avancer une raifon pour diffuader, 
Apportare una ragione per diflua- 
dere. 

Die Wahrfager habın diefes Gefecht 
miderratben. Les devins ort dij- 
pa, le combat. Gli auguri difluafero 
a zuffa. — 

Es iſt — vida widerrathen (er bat 
fiche vbllin miderratben laffen ) I 
ef pleinement diffuadè. Egli è à pieno 
difluafo, 

Wiederruff /F. La retraëlation, La re- 
trattatione, palinodia. 


Ricuo- 
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Mieberruffent / V. Se retratter, fe dé. 
dire. Retrattare 6 retrattare, disdire, 
rinegate. 

Mieberruff n. Rapeller. Richiamare, 
rivocare. 

Unterdeſſen / wegen der ande: u zweden / 
euch) committirten Laͤgel / werdet ibr 
aeſe hen baben / daß mir euch die 
Ordre widerrufen baben; fintemal 
mir zudor Nachticht bon dere Piei- 
fen erwarten» um ung darüber zu 
bedencken / und euch nach der Hand: 
wann fie uns anfeben / Die Commil. 
Bon zu ermeuren ; und ihr muͤſſet 
euch gerrißlich unie: Beftcg ein me. 
uig beffer laffen angelegen f:ru / 
um und ( osé ) Anlaß su geben / 
euch in gröffern Commillicuen zuzu⸗ 
forechen. 
Cependant pour les deux autres Bar- 
rıls que vous avons commis en der- 
nier lieu , vous aurez vii, que nom en 
avons fufpendu È ordre „ parceque 
nous attendons auparavant informa. 
tion des prix ‚pour y faire reflexion, 

vom en renouveler la commiffion 
fi elle tourne à conte; vom devriez 
bien de vôtre côté apporter quéque fa- 
ciité pour nous donner lieu de nous 
adrefjir à vous pour de plus grand: s 
commiffions. . |, 
In tanto per gli altri duoi Barili, com. 
meilovi À ronge vifto ch: 
vene fofpendemmo l’ordine , perche fe 
n' attende prima ragguaglio de’ prezzi 
per potervi far fopra la dovuta riflelfio 
ne, e rinovarvene poi la Commiflione 
— torni à Conto, € voi per certo 
ov:ete adoprarvi un poco -meglio in 
noftro favore , per darci.campo di ri. 
correre à vol ia maggiori Commiffioni, 

S inVerforeden surucé nehmen (mie 
deiruffen.) Se dédire de ce qu'on a 
promis. Disdirfi del promeflo. . 

Den Kouff miderrufen. Se dédire 

d'un marché, Disdirfi d'un mer. 

cato, \ 

Etwas miderruffen/ mas man gerevt 
- bat /miderruffen. Se dédire de ce 
qu on a avancé dans un difcours, . 
de ce gi ona dit, de ce qu'on a fait. 
Difdifi del detto ,e del fatto, 

Seine Mernuna mive:rafitn. Se dé. 

dire, quiter fon opinion.Lafciare la fua 

opinione. 

Ich mill es gong nich? widerrufen. Fe 

neme dédirai point. Ju non mi ritrar. 
rò dalla parola. 


Nicht aelten laſſen (widerrufſen/) was 
ein Freund iv unf:rm Nohmen ver, 
forod'n oder ceban e! bar, Dédirs 
un ami, qui a traité puurnous. Dis 
dire un’ amico , che oprè per noi. 


Wled⸗r⸗ 
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MWiderruflich / Adi. Qu’ on peut ra- | 


ler , ou faire retourner. Revoca 


ile. | | 
Widerfagen / Ve Rédire» raporter. 
Ridire , riferire , rinonciare) rappor- 


tare; | 
| Wiederfäen/Vi Sémer de nuo veau. Ri 


-feminar& | a 
Wiederſchall / vide Widerball. 
ederfchallen / vide iberballettà . 
Aiederfchenden/ V. Redonneri Dar 

di nuovo» 


Worderſoicken / V. Renvoyer. Rimao- 
‘dar. — 
Wiedecſchlagen / V. Refraper. — 


cuotere > contracolpire ; contra 


tere. _ 
Wiederfhmäben/ V. Rendre injure 


pour injure. Render’ ingurie per in- |. 


giurie.  . . | | 
Wiederſchmieden / V. Reforger, Fabri- 


car’ di nuovo. 


SMederfchreidensV. Récrire. Refcri- | 


vere; — 

Wiederf;gen / V. S'oppofer. Op- 
porfi. | 

Sie tbun fich mir nur widerſetzen. Ils 
ne font, que s' oppofer à mot Non 
fanno ‚cheoppormi, —* | 

Höre auf Did. mir su widerſetzen / 
(entacsen su fegen.). Celle de #' op- 
pofer à moi, de me refyfer. Lafcia d' op- 
pormi, * 

Sich einem miderfegen / miderfreben/ 
Mivernand ihun / nicht einwilligen 
molle. Feoppoſer (à quelqu'un) re- 
fier. Opporfi. | | 

Mile baben fich mir entaegen aef:#:/ 
(miderfegt) und ich innen allen / und 
habe fie alle ibermundeni : 

Tora fe font oppofez contre moi , & 
kur ayant erh Jeul je les ai vain- 
cus; furmontez. . 

Tutti fi fon’ oppofti contrò me folo ed 
io folo controtutti ,e li hò vinti. . 


| Wiederfpener/ wiederkotzen. Dégobille- 


re. Vomitare. | 
Wiederfproflen / Vi Repouſſer. Ri- 
germinare ; ripullulare. | 
Miederfieben / N. Contrarier. Con- 
trariare: | 
Sich einem miderfeben/ einen miderfies 
ben / Widerſtand ihun. Faire tête. 
Stare à fronte. 
Der König wird an der Spie der Are 


mee feon /( den Seitideu miderfteben7 
commandiren.) Le Roy fera à la téte 
det armée. ÜRE farà alla fronte dell’ 


effertito: 


Er wird mir nicht miderfiehen, I né 


me je pas tête ,ilne me refiltera pas: 
Egli non mi relifterà. 


Sch weiß nicht / ob er ibne mviderieberi 








wird. Je ne fais, s'il luy fera tête. 
Non sd, fe gli farà fronte. 
Yiederftellen ich / wiedertebrem, Re 
tourner, Ritornare. . , 
Miederfaffen, N. der Winden, La re- 
werberation des vents, ‘La reverbera- 
tione de’ venti. se 
Wieder ofſen / V. Repoulfer. Rilpin- 
gere. dee N , . È 
Wiedrenradlen /V. Reverberer, River» 
erare. 
Wiederſtrahlen / N. La reverberation 
des rayons du foleil, La reverberatione 
de’ i raggi del fole, | | 
QGieberfireben / Vi Refifer. Calci 
trare. me 
MWiedertbon / V Widerhall. | 
Riedertbonen / miderballem . Refomer. 
Rifuonare, Re 
Wieder überfommen/Vi Recouvrer. 
‚Ricoverare,, ‚ 
Wieder vergelten / V: Ricompenfer, 
rendre la pareille. Ricompenfre ; ren- 
der la pariglia. 

Wiedervergeltung/ F. La récompenfè. 
La ricompenfa. . | 
Wie erverleihen / V. Loüer à un autre. 

Affittare adun' altro. 

Wieder verſoͤhnen / V. Rrconcilier. Ri- 
conciliare. — Ì 
Wieder ver ſoͤhnung /F: La reconcila- 

tion. Là riconciliatione. 
Wiederum / Adv. Une autre fois, 
de nouveau, Una altra volta , di 


nuovo. 
Wiederung / F. Le ref. Il rifiuto. . 
tiedermachfen/V: Recroitre. Crefcer 
1 nuovo. 


Wiederwaͤrmen / Vi Récbauffer Ri: 
fcaldare. da | 
Miederwärtigkeit/F. Affiélion. Afliz- 


ziöne, 
Die iebigen Widermärtiafeiten. Let 
adverjitez prefentess Le prefenti au- 


verfitä , | 

Wiederwaſchen / V. Relaver. Rila 
vare. | A 

Wiedermebeny V. Titre denomveam 
Riteflere. .. 

Wieder juruck ſchlagen V. Réchafer 
là bite ; la balte , l'ennemi. Ricac- 


ciare la beltià ‚la balla ‚il nemico, 

Wieder zuſtellen / V. Rendre. Rendese; 
reftituire 

QRiedbopfi/ Mi Une hupe. Una bubbula; 
upupa.  . 

Wiedimen / Vi Dedier, confacrer. Con: 
fecrare, dedicare, 

Wiege / F. Le berceau LA culla) 
cuna. 

Sn der Wiegen’ ideft, in Der Kinds 
beit erben, Feder dit Mo: 
sué nella culla: 


€ 





if Darzu gewohnt von Der Wiegen/ 

— Il y eSt accoutumé 
dez le berceau. Vi è afluefarto fino 
dalla culla. 

Weiche Die Wiegen gefegt bat von der 
Seiten / da fie f@lieffe, La quelle mit 
de berceau à cò lit ,ou elle dormoit, 
La quale mife la culla al lato del letto, 
ove dormiva, 


Son der Wiesen 7 id et, ven der 


Rinobeit am Dez de berceau. Sino 
dalla culla. 


+ Anfere Freundſchafft bat von der Kind- 


- Man fagt von Platone, daß da er noch 


- 


von der Wiegen) angefangen, 
Kr! amitié a commencé dez le ber- 
ceau( dez nôtre enfance.) La noftr’ 
amicizia cominciò dalla culla, 


in der Wiegen (ein Kind) war, On 

dit de Platon , qu' étant au berceau 

€5c. Diceli di Platone, che fendo nella 
la n 

son per Wiegen ins Grab/ift ein Eur: 

er Tritt / (heut roth / morgen todt.) 

u berceau à la ſepulture il y a - 

t paffage ,ouil n'y a qu'un peti 

Fer Pole culla alla tomba è un brie. 
ve paflo. 

Wiegen / V. 

iebeln IV. Hannir. Nitrire, 
ar { N. Hannifement. 1 ni. 


Bercer. Cullat , cu 


ef F, Un pré. Un prato 

i , Un pré. N 

id 48 F. Une belette, Una donnola, 
beilora, muftela. | 

Micwol/Adv. Entore que, bien que, 
Ancorche, benche. 

Wild Adj. Sauvage’ farouche, Selvag- 

ic, fiero, felvatico, 

Bild, Barbare. Barbaro, 

Die wilde Art if nicht. weit von der 
Graufaméert / (mie die Laus vom 
Grabaten-Belk,) La fierté ef} une 
forte dé cruauté, La fierezza è una forte 
di crudeltà 


Mit einer wilden (grenlichen ) Manier 


traétiten, Traiter avec fierté (cruëlle- 
ment.) Trattare con fierezza. 

Diefer Wald if eine Aufentbalt der 
milden Thieren / (darunt er auch die 
Stranffenrauber / fo die Leut anfal« 
Len / koͤnnen gerechnet werden.) 

bois eft une retraite de voleurs ou de 
bétes — Quel bofco èl covile 
della fierezza. 

Milo machen V. Efaroncher. Render 


feroce, i 
Mildes Shier, Bétefarouche. Fiera. 


Wildes Schwein, Un fanglier. Un 


cinghiale, 


Nilde Weinrebe, Vigne fauvage, Vite 
felvatica. 
LIL Partie, 
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| Wiltbabn/ F. Chaſe referude. Caccia 
Wilbfehmein-aadıR. Chafe de f 
ildſchwein⸗Jaad / F. Cha/fe de fano. 
-_liers, Caccia da (di) cinghiali. n 

Wilddrät, N. La venaifon. La felvatici» 
na, cacciagione. 

Wildnis, F. Un defert. Un deferto, cata» 
pecchia, folitudine, eremò, 

MWildfehüp, M, Ghaffeur de bêtes [auva- 
ges. Un cacciatore 

Wil, M. La volonté, La volontà, 
voglia , yolere, | 

Beaierde/ Wille Sinn; Fantaifie, vo. 

cu Hi avt, Fantafia, volontà, N 

e Perfon Die nach ihren Wien 

°(Fontefen) leber, Une perfonne, qui 

‘vit à fa fantaifie. Perfona, che vive à 
fua fantafia, 

Œbut nach euren Willen. Faites à 
Burn fantaifie. Fate à voftra fan- 
tafia. | 

Ein jeder lebt mie ed fbme gefaͤllt / na 
feinen Willen.) Chacun vit à fa kr 
faifie. Ogn' uno vive à fua fantafia, 

Es ſeynd alle einer Meunungs Sinnes / 

illens mit mir, ls font tous d'ac. 

dt avec moy. Seno tutti meco d’ac- 
cor 0, 3 : 

Gie feund eines Willens / baben einen 

und gemacht / mie in febaden / 
( Schaden susufünen.) Lis font d'ac. 
Cord à me nuire. Efli fono d’ accordo 
di nvocermi, 

Dem Willen aebähret und fiebet eigent⸗ 
lich su / das Gute zu lieben und zu 
wollen’ mie auch das Bôfe zu baffen 

ad nicht mollen. 

appartient 5 ce à faire à la vo. 
lonté, d'aimer 85 de vouloir le bien, 
comme auffi de hair & ne vouloir pas 
le mal 85 les chofes maurvaifes. . 
Tocca e conviene alla volontà, di ama» 
re & voler le cofe buone, ficomeanco 
di odiare & non volere il male & le cofe 
Cattive, 

Die Unmwiffenbeit des Guten bringet 
Verach tung und Verftmabuna mit 
fich / Deffen Wiftenfchafft und Vere 
rat prete * de und en in 

r attſamkeit oder e 


L' ignorante du bien en äborte & 
engendre le dédain & je — la 
connoiffance © violation d’iceluy une 
grande ardenr ou un grand defir && 
un Zele où une jaloufie 86 P abondans» 
be ou ke Jaouiement un degoüt., 

L’ ignoranza del bene arreca e generä 
difpregio à difprezzo di effa , la co- 
nofcenza € violatione di quello ñn fer- 
vore & ardore à una caldezza & zelo 
—— fazietà e abbondanta tnt 


idio. 
Nan Diefes 
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Ë. er die Verbrechen nicht 
verurfachet viel andere, Qui me 
châtie les offences , en caufera beau- 
coup d'autres. Chi non caftiga i de- 
litui, ne cagiona de nuovi. 


‘er kein aurer Soldat if gemefen/ 
Der wird nimmer Fein guter Haupt 

mann, Qui ne fui jamais bon foldat, 
ne fera jämaÿs bon Capitaine. Chi 
non fü buon foldato, mai farà buon 
Capitano. | 

Wer nichts wagt der aemintret nichts, 
Qui ne hazarde, n'eft jamais pendu. 
(Qui rien hazarde rien ne perd.) 
Chi non rifiga, non rofiga. Chi nonri- 
figa non acquifta, Chi non arrificò nè 
perdè, nè guadagnò, 

Wer es nicht alauben wil/ mag es 
mauren, Qui ne le veut croire, le 
charbonne. Chi non vuol cıederlo,ne 

+ vadiä cercarlo, 

Yer niemablen übel redt / der wird 
nimmer aut reden, Es if einer 
sicht gleich ein Meifiero Qui n 
— jamais mal, ne parlera jamais 

ien. Chi non parla male, non parle» 
rà mai bene. 

Wer fein Gif nicht nimmt / mann 
er Ean/der befommts wicht / warın 
er will. 


Qui ne prend fon. avanture, quand il 


eut,il ne l'a pas, quand il veut. 
hi non prende ventura, quando può, 
non )’ba quando vuole. 
Mer nicht Éan/ wie er mill; der muß 
thun / mie er fan. Qui ne peut co- 


me il veut, faut faire come il peut, 


Chi non può far come vuole, faccia 
come può. 


Mergebens waͤſchet man den Leib / 


Dai das Gemuͤth nicht reiniget. 


ui ne purge point È efprit, celui la- 


ve le côrs en "vain. 


In vana fi lava il corpo, fe non fi pur- 


ga l'animo. 


er nieht beten fan / der gebe auf 


das Meer, Qui ne fait prier, s'en 
va fur la mer. Chi non fa orare, na- 


vighi in mare, ( Chi non fa far l'ora». 


ziune, vadi fopra il mare.) 
Wer fein Borbaben ı 

gen kan / der wird feinen Zwick nim⸗ 

mer exggieben. 

Qui 1 it diffimuler [es deffeins , 

ne viendra k à fes fins. 

Chi non fa duca: il fuo difegno, son 

verrà mai al fuo fine, 


em nicht zu rathen / deme if nicht 
em belfleu, Qui ne fe laiffe pas con- 
Jeiller, on ne le fait pas aider. A chi 
non fi lafcia configliare, non fi può 
amtare. 





firaffes / | 














ben nicht verfchwei« | 


DE 


Wer nicht leodet / der dibermindet 
nicht., Qui ne foufre, né furmonte pas. 
Chi nos patifce, non fupera. ( Chi noa 
foffre, non vince. ) 

Wer feine Plan mil haben auf Ere 
ben/ muß allbie nicht gebobrcnmere 


en, + « 
Qui ne veut avoir fâcherie, ne doit 
pas naitre en cette vie. i 
Chi fulla terra non vuol faftidio, non 
venga al mondo* ( Chi fente il com» 
modo, fenta anche l’incommodo. ) 

Wer nicht gern dantzt / der gebe mit 
gum Dans. Qui ne veut dancer, 
n' aille pas au bal. Chi non vuol bal. 
lare, non vadi al ballo, 

Wer die Augen nicht mill auftbun/ 
der muß den Beutel außthun. Qui 
me veut ouvrir les yeux, ouvre la 
bourfe. Chi non vuol aprir l'occhio, 
apra la borfa. 

Wer uns einmabl betrogens dem Fell 
u ee tipa f nigra a 
une fois trompé, ne fe fau À 
Non ci Pate più fidar, di did 
ha ingannato una volta, 

Ber eine Schlang in ſeinem Buſen er 
uehrt/ de: wird von ibremGifit vere 


sebrt, i 

Qui nourrit le ferpent au fin, ef 
aprés payé de fon venin. 

Chi nodrifce il ferpente nel feno , farà 
pagato dal fuo veneno, 


Wir gern sabit/ wird reich, Qui paye 


jes detes, deviendra riche. Chi paga 
debito, fa capitale. 

Wer den Meiffer voraus jabit / der 
befin:t feine Arbeit Übel aemacht. 
Qui paye par avance , trouve fon 
ouvrage mal fait. Chi paga iuanzi 
tratto, truova il lavoro mal fatto. 


Wer Feind bat, der darf nicht sw viel 


fhlaffen, Celui qui a des ennem, 
ne faut qu'il s'endorme. Chi ha ne- 

D. rei prrgre AREA 
er bad at/ber brau t 
viel Verfiaud, A celuy,quieft heu- 
reux,en faut peu d’ efbrit. A chi ha 
ventura, pocco fenno batta. 

Wer recht tbut / darf fich vor nie 
mand fürdten, Celui qui fait bre, 
n'a rien à craindre. Chi ta del be- 
ne,non ha da temere, (Chiben vive, 
bea muore, ) | 

Mer gar qu bach fieigt / folle aeden- 
cken / daß er fallen Fan, Celui, qui 
par trop baut monte , de tamber fafje 
fon conte” A cader va, chi troppo 


ſale. 
Wet regiert / Der Fan nicht alles Bio 


fe verbilten, Celui, qui gouverne, 
‚ne peut empécher tous maux. Chi 
governa, non può impedir’ egni male. 


Wer 
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er nicht arbeiter / foll nicht eſſen. | Wen er allo tbut/ wird er zu einem 
Sen i; tramvaibe, ne faut, pas  groffen Mann mirden. . « il fait 
manger. Chi non lavora, non. man- ainfi, 1l eft pour divenir ( Ü pourræ 
duca. devenir ) un grand homme. Se farà 
Mer die ungembbnliche Liebkoſung be!  cofi, è per divenire un grand’ huomo. 
‚ seuger/ hat dich emtmeder detrogen / Er ift fein abgefagter Feind worden. 
oder mill bid betriegen. left devenu fon ennemi mortel, Gli 
pig qui £ = plus ri ung e5,( è divenuto inimico mortale. 
qu’ il n' a de coutume, c'e un Jigne, | Guer Unglüͤck wird ( Dienet ) zu mei⸗ 
il t' a trompé,ou qu' il te veut} 7 ner (Eher —2 net) infortu» 
dia ari i ne devient ma gloire. La-vottra dis» 
Chi ti fe carezze piu che non fuole, à grazia diviene-la mis gloria. 
Er if ibme recht feind worden / (es 

















ha ingannato, ò ingannar ti vuole. 

Berben/ V. Trafiquer. Trafficare, ne- 
goziare. 

Werben( Gvolbaten.) Enröler des fol. 
dats. Arrollar'i foldati. 

Um eine Jungfer werben. Réchercher 
une fille en mariage, Ricercar' una 
figlia per fpofarla. 

Werber / M. Qui récherche. Chi ri. 
cerca, chi fà levate. 

Werbuna/F. La récherche, La ricer- 
cata, leya, levata. 

Werden/ V. Devenir, ft faire. Diven. 
tare, farfî, divenir, arrivar ad eflèr qual. 
che cofa 

Ich weiß nicht / mas aus mir werden 
mird, Fe ne far, que je deviendray. 
Jo non sò, che diverrò ( diventarà. ) 

Nus einem Armen. if er reich worden, 
De pauvre il ef devenu riche, Da 
povero è divenuto ricco, 

Er wird iu einem Narren merden, I 
devient fou. Egli diviene folle. 

Die Wangen merden roth, Lesjoües 
drviennent rouges. Le gotte diventa- 

* pod kde fo aste 
an mird nicht fo nefchmind reich. 
On ne dé‘vient pas fi tôt riche, ND. 
fi diviene ricco cofi prefto. 

Ung einem Armen ein Keicher werden. | 
De — riche, Dipove- | 

Darüber wird er ju.eiunR 
aruver mir EIN Narren mete 
ben. Cela le fera devenir fo. Que» 
fto lo farà divenir ftolido. 

Von Sinnen Eommen / naͤrriſch mer. 
ben, Devenir hors du fens. Impaz- 


zire. > 
Kl us, merden, Devenir fage. Divenir 
vio. 


a 
Er if gelehrt worden. Ile? devenu 
Savant: Divenuto, diventato, egli è 
e — — 
riff ein quter Haußhalter worden, 
U ef devenu bon ménaper. Egli è di. 
venuto parco. 


Wo fommet ibe bin ? mas wird aus 
euch werden ? Que devenez os ? 
que deviendrez your ? Che diventa» 
te. voi? che diverrete voi ? 


mortel, 
tale, | 
Einen frommen Knecht babe lieb/ und 
bindere ibn nicht / mo er fren mere 


den fan, Syr. 7. v. 23. 
Que ton pai sie È bon ferviteur 


8 r£ le fraude. point d' affranchiffe- 
ment. 
Ami |’ anima tua il buon @rvidore, & 
non fraudarlo di libertà, 

Er if Burgermeifer morden, Il «A 


è diventato inimico mor- 


fole, 


& 

Die Augen auf einen werten. Jeter 
les yeux fur quelqu'un. Guardar uno. 

Merffen s Junae befommen; _ Faire 
des.petits Far pargoletti à figli. 

Werck N, Etoupe. La ftoppa, ftop« 
pia, capecchio. 

Werd, Un ouvrage, une œuvre. 
Una opra, atto, azzione, fatto, im- 
prefa. 

Ein Werck / ſo zimlich viel Fleiß / Nach 
finnens/ Mibe und Arbeit gefoftet 

t. Ouvrage fait avec indufirie. 

» Opera.fatta con induftria. 

Es mare ein Fund (WBe:ck) der Fein 
te, Ce Agia induflı A: des 
ennemis. Fà un’-induftria de ac. 
mici. 


Fe ne ferai pas cet ouvrage. Jo non 
farò queft’ opra. 3 


Voulez vous, que je faſſe cet-ouvra- 
ge? Volete, ch'io ch queft' opra? 

Ihr koͤnnet diefes Werd thun/ man 
tbr-mwollet. Pom pouvez faire € 
ampraze, fi vous voulez. Potete far 
queft' Opra, fe vi piace. 

Ihr, babe ein hattes (ſchweres) Werd, 
om avez un ouvrage difficile. Voi 
havete un’ opra difficile, 

mm 4 Dite 





e reo ————— — «em 


if gewiß. 2 ef devenu fon ennemi . 


élevé au Confulat. Egli diventò Con- | 


Werſſen / V. Peter. Gittare, get 
tare. 


Gch werde diefes Werck nicht thus - 


Wollet ihr / daß ich Diefes Merc thue? _ 


a — 





Erik cin Éoffbares Merck (darauf viel 

 Unfoftettaeben.) C'«jf un ouvrage, 

ün travail de grande dépenfe. E un 
opra di molte ſpeſe. j 

Ein gong neues Werd. Um ouvrage 
‘tout nouveau Un’opratutta nuova. 

Er fan Feine Wü-ckungrbun/(er fan 
Das nicht ins Werd fesen,) Une 
peut faire aucun effét, Nonipuò fare 
effetto veruno, = © ì 

Das ift cine Wirckuna (Werd ) eurer 

'  Böter(es in eurer Gute zuzüſchrei⸗ 
deu, ) Cecyeff un effet de vôtre 
bonté. Queîto è un’ effetto deila voftra 

' bontà, © venni Si 
‘ Aus Merck richten. Metre en effét , ef- 
” fettzer, Porre in effetto. 

Sch merde euer auter Freund ſeyn mit 

° Morten endin der Tbat (W.rd.) Fe 
jeray votre ami de parole en 
eff. Jo vi farò amico di parole, ed 

8 etferti. 3 — 

u Aeſem Ende( Biel) (.meaen biefes 

Werckes ) hab ich euch geſchrieben / 
ob ıc, Pour cet effét je vom ay 
écrit, fi Sc. Per quefto effetto jo vi 
fcriffi, fe &c, 5 

Ber'rrechungen / die obne That 

‘(er )fenn/ (dergleichen in der 

Belt Die Menge in allen Ständen 
zu finden.) Des promefles vaines & 
Sanseffét. Ptomeſſe fenz' effetto. 

eine Gedancken ( Gemfiebe - Berfaf 
fungen ) ins Werck fegen. Khectuer 
(metre en effet ja penfte, fon deffein, 
_ Porreineffetto il fuo penfiero. 
"DErr deine Siite ifi ewig / das Werd 
Deiner Hände mollef du micht lafe 
ten, Pfal 138. v.8. 
L'Eterernel parachevera ce, qui me 
concerne : Eternel! ta gratuité de. 
meure à toujours : tu ne delaifferas 
oint l'œuvre de tesmains. 
Signore compirà |’ opera fus intorne 
à me: O Signore! la tua benignità è in 
eterno: non lafciar I’ opere delle tue 
mani, x 
Dies Wirter- Buch if ein neues 
Weorck. Ce diltionaire eft un ouvra- 
‚ge nouveau, Quefto dizzionario è un’ 
Opra nuova, 

Das Werck lebt denMeifier. L'ouvrage 
loüe fon maitre, L’opra è quella ‚che 
loda il maeftro, 

Das Eud Frinet das Werd. La fin cou- 
ronne L'œuvre ,( l'ouvrage.) Il fine 

—— de + rn 

Was zu Nacht ein ſchoͤn Merck gu ſeyn 

ſcheinet / mird yerachrer am Tag, 


ME 


920 ME ; 
ie Werck erfordert viel Zeit. Cel Le travail, qu'on fait la nuit, don- 
© ad domande — de | ne de la confafion È jour. 
téms. Si ricerca molto tempo à fare ra di notte, confufion di giorno. 
queft’ opra. EZ Quello che fi fa la notte, e fembra bel- 


lo ‚non è tale il giorno, 

Man fiebet aleın das Werd ( die 
hat ) und nicht das Pers. On voit 
l'ouvrage, €5 non pas lecœur, L'opra 
fola,e nonil cuor fi vede. 

Der HERR unfer GOTT fer uns 
freundlich / uud fôrbere das Werd 
inferer Hände beo uné/ ja das 
Werck unferer Hände wolle er fore 

ern, Pfal.90. v. 18. 

‘plaÿance de l'Eternel nôtre Dieu 
Soit für now & nom difpofe l œuvre 
de nos mains : voire difpofe l'œuvre 
de nos mains. °° 
Sia piacevole lo fguardo del Signore 
Iddio noftro fopra di noi, & adrizza 
ò Signore fopra di noi l’opera delle no- 
ftre mani. 

Uber emem Werde ſeyn. Etre à l'en- 
tour de quéque afaire, Star’ attorno 
à qualche facenda, 

Diefe Materie ( Werd) betreffend, 

ouchant cette matiere là, Intorno à 
quefta materia. — 

Der HEtr bein GOtt wird dir Glie 
geben tn allen Wercken deiner Hdne 
de / da dirs ju gut komme. Deut, 
30. vert, 9, j | 
Le Seigneur ton Dieu te fera abonder 
en bien provenant de toute l'oeuvre 
de ta main, a 
po Signor Iddio tuo ti farò abondare ia 

ni ‚in 2 opera delle tue mani. 

Die Wort feun nichts / auf die Werd 
ilt etwas ju balten, Les paroles 
font vom s; mai le efféts fat mi. 
les. Les efféts valent mieux que les 
paroles. Le parole fono femine, ed i 

fatti fono mafc 
che le parole. ) 

Gute Werde, Bonnes œuvres. Buone 
opere. 

Werd / Bollverd, Boulevard. Ba- 

ione, | 

Horatius mar alé wie ein Bollwerck auf 

der Ziberzfo Rom mider Porfeanam 

befchüBet und vertheidiget bar. 
orace fut un boulevard fur le Tibre, 

qui deffendit Rome contre les efforts 

Porjenna. 

Orazio fü il baftione fal Tebeo à Ro- 
© 2 — er metaf.) 
e Bollwerd fortificiren(bevefti 

Fortier les baftions, — — 

ioni, 


Auf denen Bafteven ( —— 


wachen / ( den Feind in acht nehmen. 
Faire garde fur les bafions, Fare la 
Guardi er Per 


(Ifatti vagliono più, — 





WWE 


Werden IV. Travailler, Lavo. [| 


Der Sraur F. Une owvriere, Una la- 
Voratrice. 


Werckleurhe / M. Des ouvriers. I layo- 


ratori » Operarii. 


Werdlich y Adj Artificiel. Ariifi- 
Werglich / Adv. Artiffement. Anifi- 


cialmente. 

Werd-ManıyM. Un ouvrier. Un ope- 
tario à lavoratore: 

WBerdmeilters M. Un architecteur. Un 
architerto , fabro. 

Wereichuch / M. Un pit. Un piè, 

MWerdftatt/F. La boutique. La bottega, 
officina , lavoratorio. 

Berefelig machen / V. Executer. 
| Efeguire, metter’ in opera, mandar’in 
(ad) effetto, 

Berdtag/ M. Un jour ewvrier. Un 
giorno di lavoro. 

Werdieug/M. Un inffrument. Uno ftro- 
mento , ferri, ucenfili , ingegni » Organo, 
machina. 

Sich eines Werehjeuns bedienen. Se 
fervir d'uninfirument. Servirfi d'uno 
ftromento. 

Ihr werdet mir iu einen Werckzeug 
dienen. Vous me fervirez d'inftru. 
ment pour faire Sc. Voi mi farete lo 
firomento per fare &c. 

Wermen  V. Chaufer, Scaldare. 

Wermuth / M. Abfinte. L’aflentio è 


sulu. Beit /M. Vin d abfinte. Vi. 


no d'affentio, 

Werth / Adj. Digne. Degno. 

+ Diefeg Buch ( ift viel Werth) koſtet 
mich viel. Ce livre vaut beaucoup. 
Quefto libro vale molto, 

. Unfer Haus if mehr mertb su bas 
eure, a maifon vaut plu $, que 
la vôtre, La mia cafa vale più ‚che la 


Betrachtet Curtbeilet ).ob die Merck 
mehr mertb feon/( gelten/ ) als die 
Mort, Jugez, fi les aëtions valent 
mieux que les paroles. Giudicate ‚fe 


lazziont vagliano più , che le pa- | 


role, 
Hles it fo viel werth / wieviel man | 


will / daß es gelte 20. Tout vaut, 
ce qu' on le fait valoir, toutes cho- 
(es a Tutto vale, quanto fi fà va- 
ere 


Er bat niemals Einige Sache gethan / 
die zu 1908 getaugt haͤtte / (werth 
waͤre.) 
— 
che v 


Ei Une chof d de 
Werth e chofé de prix 
valeur. Lot di valore. — 


Coſtui non fece mai cofa, 





Wetterleuchi/ N. Eclair. 
Woltermocher M. Un magicien, Un 


Cettuici n°4 jamais rien fait, | Bi 'ermacheri IF. Une forciere. Uns 


fonte Sade ( die. von. aroffen 


» DIE 


Wertbachten /V. Efrimer digne. Sti- 
mar’ degno , degnare. : 

Werth/lieb, Cher, aimé, Caro, amato, 
coftofo, preziofo. 


Wer ih / theuer Cher. Caro 
Weſen / N. Elfence, — L’effenze, 
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la foftanza. 


Groſſes SBefen machen, Faire le 
diable à quatre. Far gran fracaflo » 


ftrep na | 
seen N. Stand. L'état. Lo fta- 


mo: fentlich, Adj. Effentiel Effentiale, 
foftanziale, 

Wef.nbafftig/Adj. Effentiel, Effenziale, 
foftanziale, 

Weſenheit / F. Effence. Entità, eflenza, 
realtà, foftanza, effittenza. 


‚Weßbalben ? Adv. Pourquoy? Per. 


Sen H Pron. De quoy? Di cui? 


eine Beten IF. 


efpa. 
Met IM. Occident, couchant. I° occi. 
dente il ponente. 

Weſt⸗Wind / M. Un vent d' occident. 
Vento di ponente, 
Wert / Adj. Quite, 

libero, 
Weit machen / V. Acquiter. Pa- 


gare. 
Mette / F. Le bourbier, 


Wette, La gageure, La fcommeffa. 
In die Wette laufen. Combatre À la 
_courfe. Combattere nel corfo. 

Wetten / V. Gager, parier, Scommettere, 
commettere, 

Better / N. La faifon, le têms, La 
ftagione ‚il tempo overo la difpofitione 
del tempo. 

Ungelämmes Wetter, Un orage, 
= Az sig Un temporale,la tem- 


WetrerbahnM. Une giroüete, La girella, * 
gallo da campanile. 

Er ift ein rechter Wetterbahn. C'est 
un “vrai inconflant , une "vraie gi. 
rotlete. Egli è un angelo di badia, un 
vero giravento, 

Wetter euchten,V. Eclarirer, Balena- 
re, lampeggiare. 

Il bale. 


Une guépe. Una 


Chi hà pagato, 


Il panta. 


Better. Dante] /M. Un manteau ” 
En da pluye. Un mantello da piog- 


Mettere 


Mum s 
. 
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flante, 

WBevdeu/ V. Paître. Pafcere, 

Er if unfer GOTT / und mir das Bold 
feiner Werde / und Schaafe feiner 
ne Pal. 9. v. 7. 

est nôtre DIEU SG now fommes 
de peuple de fa päture , © les brebis 
de fa conduite. 
Egli è il nofro DIO e noi fiam il 
popolo della fua pafcua, & la greggia 
della fua condotta. 

Weohen / V.weihen. Confacrer. Con. 
fagrare , benedire. 

Wetzen / V. Aizuifer. Aguzzare, arrota- 
re , cotare. 

La 


Wetzhein / M. Pierre à Iguifer. 


cote W 9 


Whel / F. Une calendre. Un gorgo. 
glione, 

MW:chern/ V, Hannir. Annitcire, 

Wichern / N. Hanniffement. L' anni- 
trito. 

Wichſen / V. Cirer. Incerare. 

EB btia/ Adi. Prfant. Pefante, 


Ein wichtiger Brief ; an melchem viel 


gelegen iff. Letre importante. Lette. 
ra importante. 


Es war cin wichtiges Geſchaͤfft / daran. 


nicht menig gelegen mar. C’ étoit 
une afaire fort importante( de gran. 
de confequence.) Era un negozio mol. 
rn im po !molviel)d (e8 
Es Heat viel (ac ! daran / (e 
ift eine wichtige Gache/) wenn ein 
Menich verandat (aläckfeelig ) Leben 


an. 
| a est une chofe importante, & de 
grande conféquence pour vivre heu- 
reux. 

. E una coſa importante, d’importanzs, 
per. vivere felice. | 

Es liegt viel daran (if ſehr michtia) 

©  Daÿ ibr aNdorten ſeyd. Al est im. 
portant , que vom vom trouviez, 
rendiez en €5c. E importante , che 
voi vi ritroviate, 

Die befondere Angelenerbeit / michtiae 
Sache( Wichtigkeit ) des Gefchäffts 
befiebet 2, Le principal point, le 
point important de l’ afaire confifte , 
690, Il HQE asi del negozio 
confifte ‚Xc. 4 

Man.bantelt von einer michtigen Sas 
che. On traitte d'une afaire impor- 
tante, il s’agit d'une choft importan. 
te. Si tratta d’ una cola importante. 

«Sich babe etivas wichtiges euch su ſagen. 

* “ Fay quelque chofe d' important à 
vou dire. HO qualche cofa d' impor. 
tanza è dirvi, 





— 


WI 


Wettermendifchy Adj. Inconffant. Inco-| Sachen (Geſchaͤfften) von aroffer Wich⸗ 
tigkeit / daran viel gelegen iR / (die 


wichtig find.) Afaires de grande im- 
portance. Spedizione d'importanza, 
Eine Sendung (Abfertigung ) von 
groffer Wichtigkeit / (fo febr mic. 
tia.) Une expedition importante, de 
grande importance. Spedizione d'im- 


| portanza. 


Wichrige Sade. Une chofe d'impor. 
tance , de confequence. Una col d'im. 
portanza di confequenza. 

Wichtigkeit /F. Le poids, la pefanteur. 

efo , la pefanza. - 

Sachen von ſchlechter (nicht fender. 
licher ) Wichtiakeit er) 
da.nicht viel baran atleaen. Chofe 
peu de confequence , d* importance. 
Cofa di pnoca confequenza. 

Eine Sache von. aroffer Wichtiakeit / 
Daran viel gelegen, Une chofe de gran. 
de confequence . ( importance. ) Una 
cofa di gran confequenza. 

Diefe Sach nfennvon groffer Wichtig. 
keit ( Confequenz.) Ces chofes font de 

rande confequence, Quefte cofe fono 
i gran confequenza. 

Es mar nicht fovtel daran gelegen / 
gi Sach war von Feiner fo arofe 
en Wichri.feit/) Daf 20, La chefe 
n° étoit pas de fi grande conjequen- 
ce, que Sc. Non era di fi gran confe- 
quenza, che &c. 

Wicke / F. La veffe. La veccia, vefcia. 

RSceln i N. Devider. Gomite- 


are. 
‘Wioder / M. Un belier. Un’ ariete è 


montone, 

Wider /Prap. Contre. Contro, contra, : 
incontro. 

Wider Gemalt hilft Bein Recht. Com 
tre force ne vaut la raijon, Contra 
forza non val ragione, 

Wider den Tod bilffe Peine Argneo, 
Contre la mort ne vaut medecine, 
Contro la morte , non val medicine. 
Contra della morte fier’ artiglio, non val 
configlio, 

Wider das Laffer if die Tugend eine 
Arknev. Contre le vice , vertu e$t 
medecine. Contro ‘| vizio , virtà & 

— 9 
jber cine Our und einen Dieb bilfft 
meder Recht noch Billigleit. 
Contre putain&S larron ,n'y 4 ni ri. 
me ni raifon. 

Contra puttana e Igfirone „ non giova 
nè rima nè ragione, 

Wider / Adv. wieder, Encoreune fois. 
Ancor*una volta. 


Widerantworten / V. Ripliquer. Re 
plicare. 


Wider 








WITT. 
Widerbeiahnen / V. Récompenfen Rie | 


compense, guirlerdonare. — 
Widereminder/Adr. L'un contre l'au- 
tre, L'unocomro |’ altro. 
Widern/V. Füir,recujer,refujer. Au- 
verfare , fuggire , ricufare. 
Widerfah:en ; V. Arriver. Arrivare, 
auvenire , accarere, i 
Widerfinden / V. Trouver de nouveau. 
Ritrovare , reperire, - 


Widerdefitn / V. widerbellen. Contre- | 


dire. Contradire , rimbrottare, 

Widerchriſt / M. L’ antechrift. L' anti. 
crifto. 

Widerfechten  V. Combatre, s’opofer« 
Combattere, opporfi. o 

Widergewicht / N. Contre-poids. Con. 
trapefo. — ; 

MWidergeminnen/V. Gagner. Rigua- 
dagnare, ricuperare, 

Wideraifft / N. Antidote. Antidoto, 
aleffifarmaco. nt 

RBiverbact 1M, Crochet, Uncino, graf. 

gno. bo 

Wiherhall M. Echo. Ecco, 

Miderbalten/V. Refifer, Tenercontra, 
enntratenere, refiftere. 

Wideriaen ſich V. S'opofer, refifter. 

orfi, refiftere, 

Wirerlegen/V. Refuter. Ribattere , ri- 
futare , confutare. 

Widerleguns / F. La refutation. La ri. 
futatione, 

Miderpart/ M.. La partie adverfe. La 
parte oppofta, contraria. 

Œinm widerpart balten, Combatre 
l'avis de quelqu'un. Ribatter' il fenti- 
mento di qualcuno. 

Widerrafh / M. £a aiſſuaſion. La diflua- 

fione. 

Widerrathen / V. Déconfeiller , dif. 
fuader.* Diffuadere, online : dif. 
configliare. 

Wiperrede / F. La contradittion. La 
contraditrione, oppofizione ,replica. . 

Ohne Widerrede, Sans contredit. Senza 
contradicenza. 

Sd befräfftine euch abermal / daß des 
Herren N. von coili feine Waar mich 
verguüaet / fompl in der Qualität / 
als auch indem Preife / und erwarte 
id alle Augenblid eine Partbev 
auf +» ManateZeit ; alfo dab. eg 
mir mol nuset / mich feiner au bee 
dienen; sumalen weil ich ſebe / daß 
ihr fein Vertrauen ju mir babt/ 
nod) auch die Preife nich der Billia- 
Zeig anfeget / welch:s mich cleiche 
wol bebünckt / daß idr ebue einige 

iderrede tbun foltet; vornemlich / 
noeme ihr mein: Nedlichkeir und 
Richtigkeit in den fchleuntwen Rime. 
(en babt verfodren koͤnuen / 10 ich 
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euch ſtracks çe'ben habe / ſodald ich 
vernommen / tof Dir Waar im der 
Herren N. vin N. ibre Hande gelau⸗ 
get. Es mûre demnach vonnoͤthen / 
Dog ihr euch nach Moguchkeit ein 
fchräncket / / um mich su Räten Com- 
miſſſonen auzufriſchen. 
Fe vous confirme de nouveau que la 
marchandifede Adonf. N. de chez vous 
me contente fort, tant pour la qualité 
ue pour le prix, & dans le moment 
J'en attends une partie à fix moi de 
terme , de forte qu il me touxme mieux 
à conte de me fervir de luy, puis que 
je vois que vou: ri» avez aucune con- 
fience en moy, 5 que vom ne me 
mettez pas des prix raifonnables , ce 
qu il me fembie pourtant que vos 
devriez faire | ns difliculte ,€5 fur 
tout pursque “vous Avez pi recon- 
noitre ma fincerité 5 ma ponttualité 
à vow remetre vôtre avance d’abord 
que j’ ay Apris l'arrivée de la mar. 
chandife entre les mains de Me, N. 
de N. il feroit donc à propos que vom 
vous reduifiez le plus que pous pour- 
riez, pour m encourager à vom don- 
ner de frequenies commiffions, 
Vi confermo di nuovo che la robba di 


cotefto Signore N. mi riefce di fodis- ' 


fattione fi nella qualità quanto una par: 
tita con refpiro di - - - mefi (è - - 
meh di tempo ) fi che mi torma à 
conto il valermi di lui , giache vedo che 
voi non havere alcuna confidenza in 


me,nè mi ponete i prezzi ragionevoli, | 


il che mi pare che doverefte fare fenza 
replica, maflime, havendo voi potuse 
riconofcere la mia fincerità e puntuali. 


tà nel rimettervene gl" importi. fu-, 


bito che hayef& fentito I’ arrivo (la 
gag della mercantia nei Signori N. 

i N. farebbe dunque di bifogno di 
riftringervi al potfibile, per darmi ani- 
mo alle continue Commiffioni. 


Widerreden / V. miderbeflien. Contre- . 


dire. Contradire. 

Widerſacher / M. Ennemi, adverfaire. 
Un nemico, vn' auverſario. 

Widerſatz /M. Antitheſe. Contropofto, 
oppofto , antiteſe. 

Widerfchein/M. Reflexion. Rifleflione, 
ripercuorimente della luce. 

Biverfinn IM. -Contre - fens, Contta- 

A 


Widerfviel/ N. Lecontraire, Ih contra. 
rio, l’oppofto. 
Widerfprechen / V. Contredire. Con. 
zu » Contrariare, contraftare , dis. 
re, 
Widerfprecher/M. ‚Auverfaire, Con. 
tradittore , contradicente , contra 
© Kante, 
Wider 


mA 


RBiberforequns IF. Contradilhon ‚re- 
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que. Contradizzione , replica. 


sinerhand/ N. La refiftance, La refi- 


ftenza, contrafto, riparo. 


Moiperftebew V. Contrarier. Contra- 


Diefe Gpeile miderffebet mir, Cette 
viande m’ ennu me digoute, 
Quelta vivanda mi dà noia , mi dis- 


gufta. 
‚iberfanfier / M. Anabaptifle. Ans. 
bat uft 4. 
Widerwaͤrtig / Adj. Contraire, Contra. 
rio, auverfario, 
W dermärtickeit / F. Lacontrarieté, 
auverfité. La contrarietà , } auverfità, 
cofe auverfe, 
Miderwill/ M. Un mécontentement, La 
fcontentezza. 


Mie? Adv. Comment? comme? In che | 


modo? come? 


Wie dag Sleifch ratfo die Brühe. Tele 
Qual carne , tal 


ha er telle. fauce. 
mie "der gug/ alfo der Schub. Tel pié, 
‘tel foulier. Tal è il piede , qual è la fcar- 


pa. Qual piè, tal fcarpa. 


SRie der Herr / fo if Die Ehre; mie Der. 


Gafî iR,’ fo brat man ibmein Wurf: 
A tel Seigneur ‚tel honneur, Qual 
Signore, tal honore. 


Wie Die Frag ift / ſo iſt auch die Ante 


wort, tele demande telle reſponſe. 
A tal propofta, tal rifpofta. 
Wie der Dopff / alfo der Doefel, Tel 
t,telcouvercle, Taleè pignata , qual 
e l'coperchio. . 


Mie der Koͤnig /fo ſeynd auch Me Une. 


terthauen ; mie Der Herr / ſo if auch 

der Knecht. 

au qui eft le maitre, tel eSt le walet. 
ui «A le Roy, tel eft le peuple. 

si è il Rè, tal è il popolo. Qual 

è il padrone, tal'è la famiglia. 

Wie der Batterzeife if auch der Sohn, 
Der UApffel faͤlt nicht weit vom 
Stamm. el qui eSt le pere, tel est 
le fils. Tal è il padre, qual è il 


figlio. 
PR Rirbt ein Junger fobald als (vie) 
ein Alter; (Man trägt foviel Käl- 
ber. als Kübe-Häut zu. Marche. ) 
Auffitöt meurt veau que vache. Al 
mercato vanno tante pelli di vitello i 
che di buoi. Si tofto muore giovane. 
Der Heier und der Gteblen./ if ei 
rDeler u r enter einer 
tie der andere, Autant fait celui 
qui tient le più, que celui qui écorche. 
Tanto fa chi tiene ilpiede, quanto chi 
fcortica. Tanto fa colui chi tiene , come 
colui chi fcortica, 
Bleoke! Körf / foniel Sinn. Autant. 
de. tête, autant d' avis. Quaati 








I 


espi, tanti cervelli, quante teſte, tanti 
pareri, 

Mie * Cavelan finat / fo antwortet 
ibm der Käfer, Wie man in dem 
Wald febrevet / fo miberballer et. 
Comme chante le chapelain , 


le facriflain 
Cu canta il Capellano . cofi rifponde 


il facriftano. 

Mie Du deinen Eltern thun wir / 
wird dit © wieder veraelten, 
Comme tu feras à ton parent, Dieu te 
rendra I équivalent. Come farai 
al tuo parente, DIO ti renderà 1’ equi- 
valente. 

Mit welcher Maas du ( wie du andern) 

meſſeſt / wird bir wieder gemeflen 

erden, Comme tu feras, tu l' auras. 
ome farai cofi }’ haverai, 

Wie man lebt/fo Rirbt man, Comme 
tu vivera, tu mourira. Come viverai, 
tu morir ai. 

Wie ber Hauptmann / ſo ſeynd auch Ri 
ne Soldaten. Tel aine , 
Sont les foldats. Qual è il ——— 
ſono li ſoldati. 

Wie die Glocke / alſo der Rlana. Tee 
cloche , telle reſonance. Telle cloche, tel 
fon. Qual campana, tal refonanzs. Qual 
la campana , tal è "1 fuono. 

Wieder Anfana / fo if das Ende. Tel 
commencement ‚belle fin. Qual princi» 

pio, tal fine. 

mie das Meffer/alfo die Ed. , i 
couteau, telle gaine. Qual colt 

ni fodro, ( Qual guaina tal = 


wie — {ttt XVald ſchreot / ſo ballt es 
mieder beraus, bie bie raat / fo 
if auch Die Antwort. deman- 
de, telle riponfe. Qual — fa- 
rai, tal rifpoita haverai. (Qual becco, 
tal —— 

Wie perde lige / alfo das Wunde werck; 
mie der Meier / ſo if Werd. 
Tel faint , tel miracle, Qual fanto, tal 
miracolo. ( Qual Monaco ‚tal habito. 
Tal maeftro ‚tal opera.) 

Wie oft? (mie vicime ?) Combien de 
fois ? Quante volte ?- 


Mie bed theuer) achtet ibr euer 
ferd ? Combien eflimez vôtre 


» VOUS 
c val: 5 Quanto ftimare voftro ca- 
vallo? 


Mie erst, iR Det “er allen? Combien 
aifir . 


and cf Quanto grande 
è il —— * 
Wieviel Chriſten werben in Raben. 
feon? Die da 20, Combien de 
tiens trouverez - vous ? we 
Quanti Chriftiani trovarete ? —* &c. 
Ju micviel Tigen? Dans de 


“jours? In quanti giorni? 





Mie 
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fie vielmal haben fie SOtt in der | Wieder begehren / V. Redemander. Ri- 
Wuͤſten zum Born gereiget 1 fal. 9 5. domandare, richiedere, ripetere, | 
v. 9. Combien: de. fois ont ils irrité | Wieder befommen / V. Recouvrer. Ri- 
‘ Dieu dans ke defert ? Quante volte han- | coverare,rihavere, ricuperare, 
‘ noirritato Dio nel deferto? ꝰ MWiererbefommung / E. Le recou. 
Wi oft hab ich beine Kinder verfamme | vrement. Il ficovero à ricupera- 
len mollen ? Match. 24. v. 37. Com-|: miento, 


bien de fois ay-je voulu afjembler tes | Wiederberuffen/ V. Rapeller, Richia: 
enfants? Quante volte hò voluto con | mare. | : 

gregare i tuoi figlivoli? . Kleber befeben / V. Revoir. Rive. 

Wie lang werdet ibr nocb in Nürnbera | dare. — | 

wohnen ( bleiden? ) Combien del Wieder bilden V. Donner une nou- 
téms demeurerz vow encore à Nu-| vele forme. Dar una forma nuova. 

remberg? Quanto tempo dimorarete | Wieder biÿben / V. Refleurir, Rifio. 

rire, 
Wiener bringen,V. Raporter, Riporta. 
rapportare, ricuperare. 


ancora à Nerimbergo? - 
étui Gülden babe ibr verlobren * 
ABiederbruglich /Adj. Reparable. Re- 
parabile. 


n de florins avez vom perdu 
Quanti fiorini havete perfo ? 
Wiederbrinaung/ F. La reparation, La 
reparatione, 


Wie alr fend ihr ? Quel Âge avez vom ? 
Wiederbringung. Récompenfe. La ri- 


anti anni havere? 
compenfà. 


Mie arof ? Adv Combien grand ? 
Wieder einbrinaen / V. Ricompenfer, 


vanto grande ? 
Wieviel ? Adv. Combien ? Quanti? 
reparer, Riparare è reparare, ricom- 
penfare, 




















Mie lang ? Adv. Combien ? Quanto 


tempo ? | : | | 
Sie fommt es ? D'où vient ? Donde 
viene? 


Wiechſel / F. Cerife aigre, Ciregià 


agra, 

Si hfel-Baumy M. Un cerifier aigre. 
Un ciregio agro, | 

Wieder / Adv De nuouveau, Di 
nuove. 

Wieder auferfieben von den Todten, 
Retourner en vie, Riforgere da’ 
morti, | 

Wieder aufbeben / V. mieder auflefen, 
‘Ramaffer. Raccogliere, | 

Wieder auffeben/V. Se relever. Rifor- 

‘ gere, rilevarfi, ì 

Wiederäffern/V. Repeter. Repetere, 

Wiederäfferung/ F. La repetition, La 

.  repetitione . 

Wieder anfabens V. Recommencer. Ri. 
cominciare, 

Wieder anfbauen/V. Rebätir. Riedifica- 
‘re, riftorare, inftorare. 

Wieder aufbrechen  V. Se renouveler, 
Ser'owvrir. Rinovarfi, riaprirfi. 

Wieder aufbrinaen / V. Rappeller en È i ’ 
ufagè. Rivocar'in ufanza. “e = — quat cea figlinola v'ha calcitra- 

Wieder auffommen V. Serétablir,re- Vielleicht werdet ıhr mir nicht wider 
prendre —— Riſtabilirſi, rihaverſi, reben. Peit être ui — 
riceverꝰ la ſanit arte È 

; . rejfterez plus. Forfi, i cal- 

Diefe Gemonbeit in wieder aufiom» —* bid, che non mi cal 
en.le ume e revenue, on 4 ret auf ( mebret eu = 

or Rap Quelta ufaaza | Ti minerhreben (ato — 

fi rinovò, fi rappigliè. | Cellez de vous deffen dre , ne refifiez 

Wieder auffommen. Se reprendre, plus. Ceflate di diffendervi ‚non calci. 
rétablir, Rappigliarf, cioè, riftabilirfi |  trate più. 
nelle cofe di famiglia; 


Mit allerband Macht wi 
RE ieder ausſchlagẽen / y. Repougit. Ri- (miberfireden,) Kahn! 
pullulare; Galcitrare fortemente, 
Id 


RBiederfegen ſich / V. Sopofer, être con. 
traire. Opporfi, efler —— 
Wiederfegunga / F. . Opofition , re- 
Mance L' oppofitione , ‘la refift:n- 
de : 
MBiederfpenßig/Adj Obfliné. Oftinato, 
Atumace,ritrolu , protervo, ri - 
te, refiftente . Gala TE 
Wiederfpenftigkeit ; F, Obfination, 
1! oftinatione , contumacia > proter- 
Via. j 
Wiverfpenkiglid / Adv, Opiniatré. 
— — » ritrofamente. 
Wiederſtreben / Vi mie: 
Contrarier. — —e—— so 
Ihr widerſgrebet alle;eie der Fade, 
0m refiftez toùjcursà la grace, Cal. 
citrate fempre alla grazia; 
Wiederkrebet mir nicht mehr. Ne 
me refiflez (faites tête) plus, Non m i 
— = * 
vele Sungfer bat euch tapfferm Wie⸗ 
derſian serbari / (tapfier widerſtre⸗ 
et.) Cette fille vorm a —— 


D — EE — — 








ge 


Ich mill ſehen / ob fie widerſtreben wird 
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e nicht, Feverray fi elle refifte- 
ar = — edrò, fe ella calcitrerä, 


ò nö. 
Man mufi denen Gdttlichen Eiuſore⸗ 
unaen nicht miderfireben / ridere 
fiehen ’ fich miderfenen, On ne doit 
ai vefiffer aux infpirations divines. 
Non fi deve calcitrare alle infpirazioni 
divine. 


Wiederſtreiten / V. Combatre. Com- 


battere. 

Wiederwaͤr tia / Adj. Contraire, adver- 
faire. Contrario, auverfario. 

Wiepermdrtige Dinge, . Des mal. 
heurs , des troubies. Le fuenture, le 
fciagure, ’ 

Wiedermärtia feon/V. Etre d'un fenti- 
ment opofé ou contraire, Efler d'un 
fentimento oppofto. 


Wiedermärtiateit / F.  Antipathie, 
adverfité ou catamité. : Antipatia, au- 
verfità è calamità, contrarietà , Cofé 


auverfe. i 
Miedermillia / Adj. Contraint, Co- 


retto, 

Wiebermwilliglich / Adv. Malgré ſoy. 
Mal - volontieri. - | 

Wieder entfrierens V. Dégeler Disfarfi 
il gelo, 


Wieder entfcblaffen / V. Serendormir. 
Riaddormentarfi. 


Wie der erbolenfich/V. Reprendre [es 
forces, fer avoir. Ripigliar le forze, 
rihaverfi , riconfortarfi. 

Wieder erJanaen,V. wieder belommen. 
Obtenir, Ottenere. 

Wieder erneuern, V. Renowveller. Ri- 
novare , far di nuovo. 

Wirdererfiaften ı V. Rendre, Ren 

ere, 

Den Schaden wieder erflatten.Dedom- 
mager, reparer le dommage. \ndenai- 
are, rifare i danni 

Wie erfahren y V. Arriver. Accadere, 

Tr, arrivare, auvemire.. 

Sid von ungefehr bra ben/entfehen/ 
micde-fanreu, Arriver par accident, 
fortuitement. Arrivare per accidente, 
a cafu, accadere 

Das wird niemalen einem ehrlichen 
Menfch n mite: fahren (beaeanen,) 
dafieriitae, Î n'arrive jamais à un 
honnête homme de mentir. Non è fo. 
getto un’ huomo honorato alle men. 
zogne. 

Mon weiß nicht 7 mat daraus entfie- 


ben wird (miverfabren.) On ne fait 
ce qui en doit arriver. Non fi (a, quan- 


to arriverà, | * 


Es mag deraus entTeben( mieberfah. 
ven) was ee will. Arrive ce qu'il 







II 


| pourra, .Artivi tutto, arrivi, quante 


potrà. | 
Wieder fallen / V. Retomber. Rica 


ere, 

Wieder flicken / V. Refaire, raccommo- 
der. Rifare, racconcia: e. 

Wieder fordern/ wieder begebrem, Re- 

ander. Ridomandare. 

Wiedergab / F. Lareddition. Larels, è 
il rendimento. 

Wie dergeden / V. Rendre, Rendere , re- 
ftituire , far reftituzione, rifare , ripa» 


rare, 

Wieder gebähren, V. Régenerer. Rege- 
ograre, 

Wie dergeburt / F. La régeneration. La 
regenératione. _ 

Wi:dergedächınis/F. Le refouverir. La 
ricordanza, 

Wiederaelten/V. Récompenfer. Ricom- 


enfare, 


P 
Wiedergeltung /F. La récompenfe. La 


ricompenfa. 
YWiedergiefien / V. Refondre, Ri. 
fondere. 


Wieder alängen/V. Relnire. Rifplen- 
ere, 


Wieder ariinen / V. Reverdir. Ria- 
verdire. 

Wiederball/M. Un écho. Un’ eco, 

Die Junafern ( Mändlein ) baben ae⸗ 
fungen / daß ibmen der Widerball 
miederum antmertere. Les filles 
chantoient à l'écho, auprez de l'écho, 
qui leur répondoit. Lc zhuelle canta- 
vano all'ecco. 

Es if in diefem Valor ein Widerhall / 
To alles widerhotet. Uya 2 bon 
écho dans ce palais, un écho qui ré- 
pond & qui répete bien. Vi è in quel 
palazzo un bnon' ecco. 


Es if Der XViderhall / fo alles wider⸗ 


bolet (auf alles gle chiam mieder - 


an.morter. ) Dder vielmeht Die 
Liebe / Die alfo Das G:fchalite mi 
orale, È 
C ef l'écho , qui répond, ou plitét 
l'amour, qui imite ainfi le fon, (la 
voix ) de l'écho. 
E lecco, che riponde, à pur amore, 
che cofi d' ecco imita il fuono. 

Wiederhallen /V. Aetentir, refonner. 
Rimbombare, rifuonere, 

Wieder beimſuchen / V. Rendre vifite. 
Render viſita. 

Wiener hinfliezen / V. Sen retourner 
en volart. Rivolare 

Wieder hinlegen,V. Remetre, Rimer 

tere 

ıeder bintragen / V. Raporfer. Rap 

portare. — 

QUie er binsieben / V. Repartir,s en 
retourner. Ritornare alia iba prima 

itanza, 


Miedeẽ · 





E RE = —E 





283 


„ Repeter. Ripetere. 
—— —* Ritor- 


Wiederkehr /F. Leretour, Il ritorno, 
rivenuta, d . 

Miererfebren / V. Refourner. Ri. 
tornare, tornare , rivenire , effer di ri. 
toi 


oco, fcambievole, 


Wıere fäuen/V. Ruminer, remacher, | 


Ruminare, rumigare. 


Wiederkochen / V. 


cere. | 

Wiederkommen V Revenir, retourner, 
Rivenire , ritornare. | | 

Wiederkotzen / V. Rendre gorge. Rivo. 

re. | 

Wirte, frimmt/Adj. Recourbé, Rincur- 
vato à incurvato di nuovo, | 

Wiederkunfft / F. Le retour. Il ritorno, 
rivenuta. | 

Wieder lebreu/V. Enfrigner dérechef. 
Rinfegnare. 

Wieder lebrmen/ V. Aprendre encore 
une fois. Rimparare, ò imparar di 
RUOVO, P : 

Wiener leſen / V. Relire. Rileggere. 

Wiede Ibn cin Pfand, Dégager. Dis- 
impegnare. | | 

Wieder machen V.mieber Hidden, Rac- 
commoder. Raccomodare. 

Wieder machen /N.- Le raccommode. 
ment, la reparation. La racconciatura, 
la reparatione. | 

Wieder naͤhen V. Récoudre, Ricu- 
cire, + 

Wieder nehmen / V. Reprendre. Ripig- 

iare. | | 

Wiedernehmung / F. Reprifè. Ri- 

refa. “Ne 

Aiederrathen  V. Diffuader. Diflua- 
dere. 


Recuire. Ricuo- 


Das Mittel zu micderratben, Le 
moyen pour difjuader, Il mezzo per 
diffuadere, 


Wanı man es Fan widerratben. Si 
* le peut difjuader. Se fi può diflua- 

ere. 

Eine Urfach vorbrirtaen.( vorbiegen ) 
Darmit zu miederrathen. Aporter, 
avancer une raifon pour diffuader, 
— una ragione per diflua- 

ère, 

Die Wahrfager haben diefes Gefecht 
mwiderratben. Les devins ort dif- 
api le combat. Gli auguri difluafero 
a Zuffa. . . 

Es if ibme völlia miderrathen (er bat 
ſichs vbllia miberrathen lafien ) Il 
eft — diffuadè. Egli è à pieno 
difluafo, ! 

Wiederruff / F. La retraëtation, La re- 
trattatione, palinodia. 


— | 
mRiedertebria/Adi. Reciproque, Reci-. 
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Mieberruffen / V. Se retratier, fe dé. 
dire. Ratrattare à retrattare, disdire, 
rinegate. i 
Mieberruff n. Rapeller, Richiamare, 
rivocare. 
Unterdeffen/megen der ande: u zweven / 
cud) commictirten Lägel / werdet ib: 
geſehen baben / Daf mir euch bte 
Ordre widerrufen baben; fintemal 
wir zudor Nachricht bon derg Piei- 
fen erwarten, um uns darüber zu 
bedenken / und euc) nach der Hand: 
mann fie uns anſtehen / die Commif 
Bon zu ermeuren; und ibe muͤſſet 
euch gerrißlich unie: Beftcé ein me. 
nig beffer laffen anaeleaen f:ru / 
um uné ( * ) Anlaß su geben / 
sua À gröffern Commilionen zuzu⸗ 
orechen. 
Cependant ponr les deux autres Bar- 
rils que vows avons commi en der- 
nier lieu , vous aurez vii, que nom en 
avons fufpendu È ordre „ parcrque 
nous attendons auparavant informa . 
tion des prix ‚pour y faire reflexion, 
von en renouveler la commiffion 
Ji elle tourne à conte; vous devriez 
bien de vôtre côté apporter quéque fa- 
ciité pour nom donner lieu de nous 
adrefjir à vous pour de plu grand: s 
commiffions. 
In tanto per gli altri duoi Barili, com. 
meilovi —— havrete vifto che 
vene fofpendemmo l’ordine , perche fe 
n’ attende prima ragguaglio de’ prezzi 
per potervi far fopra la dovuta rifleffio 
ne, € rinovarvene poi la Commiflione 
vando torni à conto, € voi per certo | 
darne adoprärvi un poco -meglio in 
noltro favore , per darci-campo di ri. 
correre à vol in maggiori Commiffioni. 
S inVerforeden surucé nehmen (mie 
derruffen.) Se dédire de ce qu'on a 
promis, Disdirfi del promeifo. 
Den Kauf miderrufen. Se dédire 
d'un marché, Disdirfi d'un mer- 
cato, 
Etwas miderruffen/ mas man gerevt 
- bat /miderruffen, Se dédire de ce 
qu on a avancé dans un difcours, . 
de ce - on a dit, de ce qu'on a fait. 
Difdirfi del detto, e del fatto, 
Seine Mernuna mive:rafiin. Se dé. 
dire, quiter fon opinion.Lafciare la fua 
opinione. 
Ich mill es gong mich’ widerrufen. Fe 
neme dédirai point. Ju non mi ritrar 
rò dalla parola. 


Nicht aelten lafien (m.derrufen:) mas 
ein Freund i: unf:rm Nobmen per. 
ſprochen oder schan et bar, Dédirs 
un ami, qui a traité pour nous. Dis. 
dire un’ amico , che oprò per noi, 


Wled⸗r⸗ 
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iderruflich / Adi Qu'on peut ra- 
— faire retourner. Revoca- 
il 


€. 


Widerſagen / Ve Rédire, raporter. 
Ridire ; riferire , rinonciare) rappor- 


tare | si 
. Wiederfien/Vi Semer de nuoveau. Ri 


feminares ie Sa 
Wiederſchall / vide Widerball 
Wieder ſchallen / vide —— 
Wiederſchencken / V. Redonner. 

di nuovo. 


car’ di nuovo. 


Wiederſchreiben / V. Récrire, Refcri- 
vere; à | 

ABteberf pen IV. S'oppofer. Op- 
or. 


P 
Sie tbun fi mir nurmiberfegen, Is 
on 


ne font, que 5’ oppofer à moi. 
fanno ‚che oppormi, 


Höre auf did. mir zu widerſetzen / 
Ceſſe de t' op- 
pofer à moi, de me refffer, Lafcia d' op- 


(entacgen su fesen.). 


pormi, 


Sich einem widerfegen / widerſtreben / 
MWiderdand thun / nicht einwilligen 
molla S oppofer (à quelqu'un) re- 

porti. 


filer. Op 


Mile haben fid mir entaegen aef:8:/ 


(miderfegt) und ich ihnen allen / und 

habe fie alle ibermundeni 

Tora je font oppofez contre moi, & 

kur ayant refifté feul je les ai vain: 

cus; furmontez. ı . 

Tutti fi fon’ oppofti contrò me folo ed 

| io folo contro tutei ,e li hò vinti. . 
Wiederſpeyen / wiederkotzen. Dégobille- 

re. Vomitare. | 

Wiederſproſſen Vi Repouſſer. Ri- 
germinare; ripullulare. | 

Miederfiehen / N. Contrarier. Con- 
trariare: | 

Sich einem widerfegen/ einen widerſte⸗ 
hen / Widerſtand tbum. Faire tête. 
Stare à fronte. 

Der König wird an der Spige der Are 
mee ſeyn /( den Feitiden mwiderftebenz 
commandireti,) Le Roy fera à latéte 
del armée. I Rè farà alla fronte dell’ 
effertito: — 

Er wırd mir nicht widerſtehen. I né 
me fera pas tete ,ilne me reſiſtera pas: 
Egli not mi relifterà. 


Sch weiß nicht? ob er ibne widerReben 


Dar 
Wederſdicken / V. Renvoyer. Riman- 


re, | 
Wiederfchlageny/V. Refraper. Riper- 
cuotere ) contracolpire ; contrabat- 


tere. 
Wiederſchmaͤhen V. Rendre injure 
pour injure, Render ingurie per in» | 


giurie. IV | | 
Wiederſchmieden / V. Reforger. Fabri 













è 


IZ 


| wird, Fe ne fais, s'il luy fera tête, 


Non sö,fegli farà fronte. | 
Wiederftellen ſich / wieder kehten. Re 
tourner, Ritornare. . 
Wiederſtoſſen / N. der Winden, La re. 
verberation des vents, ‘La reverbera- 
tione de’ venti. 


Wiederſtoſſen V: Repouffer. Rilpin. 
gere. *,* ı s 

Wiedreſtrahlen / V. Reverberer, Rivers 
berare. | 

Wiederfrablen / N. La reverberation 
des rayons du folesl, La reverberatione 
de’ i raggi del fole, rs 9 

NiederRreben / Vi Re/ffer. Cali: 
trare, tv 

Wiederthon / V Widerhall. 

Wiederthoͤnen /miderballem Refoner. 
Rifuonare, nis 

Wieder fiberfommen / Vi Récouvrer. 
Ricoverare, . n 

Wieder vergelten / Vi Ricompenfer, 
rendre la pareille. Ricompenfare ; rèn- 
der la pariglia. 

Wiedervergeltung/ F. La récompenfe. 
La ricompenfa. . i | 
Mie: erverleibens V. Loüer à un autre. 

Affittare adun’altro. . 

Wieder verſoͤhnen / V. Recencilier. Ri- 
conciliare, — | 

Wieder ver ſoͤhnung /F. La reconcilia- 
tion. Là riconciliatione, 

Wiederum / Adv. Une autre foi, 
de nouveau Una altra volta , di 
nuovo, 

Wiederung / F. Le refus. Il rifiato. — 

Wie der wachſen / V. Recroitre. Crefcer 
di nuovo; 

Wiederwaͤrmen / V. Richaufer Ri 
fcaldare. 

MWiederwärtigkeit/F. Afitlion. Afiz- 
zione, i 

Die jetzigen Widerwärtiafeiten. Lei 
adverfitez prefentess Le prefenti au- 
verfità. , 

Wiederwaſchen / V. Relaver. Rile 
vare, 

Wiede weben / Vi Titre de nonvean 
Riteſſere. 

Wieder zuruck eszu V. Réchaffer 
la bête ; la balle, l'ennemi. Ricac 
ciare la beitia , là balla, il nemico. 

Wieder zuſtellen / V. Kendre. Rendese; 
reititoire: 

Aiedbopfi/ Mi Une bupe, Una bubbula; 
upupa.  . a 

Wiedinen / V. Dedier, confacrer. Cos: 
fecrare , dedicare, 

Wiege / Fi Le berceam LA culla; 
cuna, 

Gn der Wiegen ideft, in der Kinds 
beit fterberr, ir au berceau. Mo? 
sut nella culla: 

Ei 





if darzu gewobnt von Der Wiegen/ 
Ati Hly est accoutumt 
dez le berceau. Vi è afluefarto fino 
dalla culla. — 
elche Die Wieaen gefegt bat von det 
—— fie fnlieffe, La quelle mit 
de berceau à coté du lit ,ou elle dormoit. 
La quale mife la culla al lato del letto, 
ove- dormiva. 


Bon der Wiesen 7 id et, pon der 


Findbeit am, Dez le berceau. Sino 
dalla culla. 


«+ Unfere Freundfchafft bat von der ind. 


- San fagt von Platone, daß da er nach. 


- 


von der Wiegen) angefangen, 
Rit | amitié a commencé dez le ber- 
ceau ( dez nôtre enfance.) La noftr 
amicizia cominciò dalla culla, 


i Wiegen (ein Find) mar, On 
Hip de Pros = étant au berceau 
€5c. Dicefi di Platone, che fendo nella 


culia, RE 
er Wiesen ins Grab/ift ein Pura 
at (beutrotb/morgen tot.) 
Da berceau à la u. il 2, a vr 
t palſage, ou il n'y 4 qu 
pas 3 culla allatomba è un brie. 
aſſo. 

Wiegen / V. Bercer. Cullat, cu 
nare. — 
jeheln / V. Hannir. Nitrire. 

Vehen / N. Hanniſſement. 1 ni. 
ere F. Un pré. Un prato 
i . Un pre. È 

nues, F. Une belette, Una donnola, 
beilora, multela. i 

Wiewol /Adv. Encore que, bien que, 
Ancorche, benche. 

Wild / Sdj. Sauvage’ farouche, Selvag- 

iò , fiero, felvatico, | 

Wild, Barbare. Barbaro, 

Die vile Art {ft nicht. weit von der 
GraufamfFett / (wie die Laus vom 
Grabaten-Bels.) La fierté ef une 
Sorte de cruauté, La fierezza è una forte 
di crudeltà, 


— Mit einer wilden (greulichen ) Manier 


traétiten. Traiter avec fierté (cruëlle 
ment.) Trattare con fierezza. 

Diefer Wald ift eine Aufentbalt der 
milden Œhieren / (darunt er auch die 
Gtranfenrauber/ fo die Peut anfal« 
Len / können gerechnet werden.) Ce 
bois eft une retraite de voleurs ou de 
bétes diaronches. Quel bofco &il covile 
della fierezza. 


Wild machen V. Efaroncher. Render 
fero 


Milbes hier, Bête farouche. Fiera. 
Mildes Schwein, Un fanglier. 


cinghiale, 


Wulde Weinrebe, Vigne fauvage, Vite 
felvatica. 
IL Partie, 















Un 
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| Wilebabn / F. Chafe refervde. Caccia 


re q F. Chafle d f 

ildſchwein⸗Jaad/ F. Chaſſe de fino. 

iers. Caccia da (di) cinghiali. x 

Wilddrär, N. La venaifon. La felvatici. 
na, cacciagione. 

NBilonig/F. Un defèrt. Un deferto, tata» 
pecchia, folitudine, eremò. 

Wildſchũtz M, Chaffeur de bêtes ſauva. 
ges. Un cacciatore 

Billy M. La volontà, La volontà, 
voglia AT 

Beaierde/ Wille, Sinn; Fanzaifie, vo. 
ont, avis, Fantafia, volontà, 

Eine Perfon die nach ibren Willen 
‘(Fontefen) lebet, Une perfonne, qui 
‘vit À [a fantaifie. Perfona, che vive à 
fua fantafia. | 

but nach euren Men, Faites à 
vôtre fantaifie. Fate à voltra fan- 


tafia. 

Ein jeder lebt mie e3 ihme gefaͤllt / nach 
feinen Miley.) Chacun vit à fa fan. 
faifie. Ogn' uno vive à fua fantafia. 

Es fennd alle einer Meunungs Sinnes / 
Wilens mit mir, Ils font tom d'ac. 
cord avec moy. Seno tutti meco d’ac- 
cordo. . % | 

Sie feond eines Willens / haden einen 

Und gemade / mie gn fchaden / 
(Schaden smufügen.) Ils font d'ac. 
Cord à me nuire. Efli fono d' accordo 
di nuocermi. 

Dem Willen gebilbret und frebet elgent⸗ 
lib su / Das Gute gu lieben und iu 
wollen / mie auch das Böfe zu baffen 
had nicht mollen, | 

—— © c'e à faire à la wo. 
lonié, d'aimer & de voulvir le bien, 
comme auffi de hair & ne vouloir pas 
le mal & les chofes mauvaifes. 

occa € conviene alla volontà, di ama» 
re & voler le cofe buone, ficomeanco 
di odiare & non volere il male & le col 
Cattive. 

Die Ummiffenbeit des Guten bringet 
Verachtung und Verftmibuna mit 
fich / Deffen MWiflenfchofft und Vers 
legung grefie —55* und ein Fl 

et h dl Sattſamkeit over File 

L' ignorante du bien en àporte 8 
engendre le dédain le mépris, la 
connoiffance & violation d'iceluyune 
grande ardenr ou un grand defir & 
un Zele ou une jaloufie , 85 Pabondans» 
be ou le [aoulement un degoüt, 

L’ ignoranza del bene arreca e generä 

difpregio à difprezzo di efln , la co. 

nofcenza e violatione di quello th fer- 
vore & ardore à una caldezza & zelo 


—— fazietà e abbohdanza ttt 
Run 


O4 


Diefes 
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Diefes it mein Wil. C’ ef ma volonté. 


uefto è il mio volere. 
Seinem Willen genug (ein Senägen ) 
thun, Accomplir fa volonté, fa- 
tisfaire fes defirs. Adempire i fuoi 


voleri. 

daͤchtnis / Berfand / und Will. 
ge — entendement, & wo- 

lonté. Memoria , intelletto , e vo- 

lontà, 

Der Wil if eine freve Krafft. La vo- 
lonté ef une puiffance libre. La vo. 
lontà è una potenza libera. 

Der Wil fan nicht (etwas) wollen/ 
ann der 
Sache zeiget (porfellet.) = 
La volonté ne peut "vouloir, fi l' en- 
tendement ne lui montre l’objet. 

La volontà non può volere , fe J’ inteller- 
to non gli moftsa |’ oggetto. 

Der Mill if cine blinde Kraft. ‚La 
volonté eSt une puiflance aveug- 
le. La volonta è una potenza cie- 


Der il fan nichté wollen / als (aufs 
menta ) unter den Schein des 


La volonté ne peut vouloir quelque 
chofe , que fous È apparence du 


ien. 
Non può la volontà volere, che fotto 
l'apparenza di buono. — 
Sein Will und Meynung if, Son avis 
ef. Il no parere è. 
Lenter Will, Un teflament. Un tefta- 
mento, 


Willhelm / M. Guillaume. Guiliel. 
mo. 
Milifabrer / M. Celuy, qui favorife. 


Gratificatore, 

Kıllfahren / V. Gratifier, complaire. 
Gratificare , compiacere , conten- 
tare , favorire , fodistare , favoreg- 

tare, 

Rilfibria / Adv. Volontiers. Volon- 
mente ia — ö 

Ufäbrig. iffant, idiente, uffi- 

A = defcendente , offequiofo, obli- 

ante, compiacevole. 

Willſshriakeit / V. L'obriffance. L' 
ubbidienza , compiacevolezza , offe- 
quio. 

Millfährialich / Adv. Tres- volon- 
tiers. Molto voiontieri , oflequiofa- 
mente. i 

Willfahrung / V. Will faͤhrigkeit. Obeif 
fance. Compiacevolezza, 

Willig / Adj. willfihrig, Prêt. Pronto. 

Willig feon/V. Faire de bon gré, Far 
volontieri. 

Sch bin willig und bereit. Fr fù 
tout prét. Jo fono tutto pronte, 
prefto. 


Verfand nicht suvor Die 


I 


Milligen / V. Confentir. Confentire 

Williglich / Adv, millfAbriglici, Volon: 
tiers. Volontieri. 

Willigung / F. Le confentement, Il con. 
fentimento. 

Willigkeit / F. Promptitude, Spontaneitä, 
facilità , prontezza. i 

MW Ufomm / V. Etre le bien venu, Effee 
ben - venuto. | 

Einen willlomm beiffen, Salüer quel 
qu'un. Salutare qualcheduno. 

Willkühr 7 F. Lechoix. La fcelta, 
libera elezzione , libertà , difpofizi. 
one, 

Siuräbrlich / Adj. Choifi Scelto, 
eletto. 

Wiufährlicher Niditer, Un arbitre. 
Un’ arbitro, 

Wimmeln’V. Abonder. Abondare, ver. 
micolare , formicare. 

Wimmern/V. Gemir. Vaghire, gridare, 
gemere ,compiangere. 

Wind/M. Un vent. Un vento. 

Gu den Wind fchlaaen. Tenir pour rien. 
Stimare à haver per niente, 

Unseftämmer Wind. Un orage, Ua 
temporale , una procella, 

TR nd/N. Chien dechaffe. (Un levrier.) 
Un veltro , can levriere, 

Der das Wafîer und den Wind für» 
tet / Der beaebe fich nicht auis Meer, 
Qui craint l'eau € le vent ‚ne fe met. 
te pas fur la mer. Chi teme acqua, e 
vento, non fo ponga in mare, 

Es machte ( batte ) einen fo grofl:m 
Wind / daß rc U faifoitun fi grand 
vent, que Sc. Facevaun vento tanto 
grande, che &c. 

Ein Wind fo man mit dem Wind ˖ Fo⸗ 
cher macht / (durò die Bewegung 
verurfacht. ) Vent que ? on fait 
avec un éventail. Vento, che f fa col 
ventaglio. 

Der Wind nimmt su (hältan.) Le 
vent s' augmente, fe renforce. Il venro 
s'aummenta, 

Es mebet cin Contrari - Windes if die 
Gefahr iu arof darbes. 

Il y fouffle ( fait) un trop grand vent, 
il y a un trop grand danger. 

Vi foffia un vento troppo fu.info , vi 
è troppo pericolo, 

Œinenauten aewünfchten auserlefenen 
Wind baben, Avoir le vent en 

ouppe, avoir bon vent, favorable. 
aver” il vento in poppa. 

Alsdanıı da uns der Wind aûnfia #9. 
Lorsque le went nom eh por 
Quando il vento ci è favorabile. 

Einen widrigen Wind haben, Avoir 
vent contraire, Havere vento cos- 
trario. 


Heut ift Erin Wind nicht, Li me fait 





WI 


point aujourd'huy. Hoggi non A | 


Yanın Der Wind nicht ingenen mire / 

ann der 

one das Schiff fortfabren, St ce 
n'étoit de vent qu'il fait , le vaiffeau 
partiroit. Senza il vento il vafcello 
partirebbe. 

Winbbaum/ M Un levier. Una fol. 
leva ò leva. 

NBjnd.Compa / A Une bouffole. Una 
offola. | 

Binde /F. Une poulie, Una carracola, 
leva , altaleva, — | 

Winde. Un devidoir. Undipanatoio, _ 

Dindei / F. Un maillot. Le falcie di 
benna er ——— 
in Kind in Windeln einwickeln. Em ⸗ 

Calo un enfant. Affafciare un 
bambino. : 

Winden; V. Towrnoyer. Torcere, vol. 
gere , avvolgere. 


Garni winden, Devider du filet. Di 
e 
GK winden IV. Se tourner. Voltarfi, 


torcerfì. 
Winden,V. Grinder. Guindare, 
Winden/esmindet, 2 fait un vent. 
Si fà vento. 
Winden / N. Un œuf vuide. Un vovo 
vuoto, 
Windigt / Adj. mindig, Venteux. Ven- 
tofo,elpofto à venu. 
Windlein / N. Petit vent, Venti- 


cello. 

Wind⸗Liecht / N. Torche, flambeau. Dop- 
piere, torcia luminare. _ 

Windmühle/F. Un moulin à vent. Un 
molino di vento , ventimola, 

Windsbraut/F. Un tourbillon. Un turbo 
ò turbine, 

Windſpiel / N. Un levrier. Un cane 


riere, 
Windſtill / Adi Tranquile. Tran- 
quillo. 
SBindffile/F. La tranquifità. La vran- 
quillità , bonaccia , calma. 


find. Gturm / ſiehe / ungeſtuͤmmer 
ind. 
Mindffirmig / Adj. Orageux. Pro- 


cellofo. - 
Wine / M Un clind' œil, Un batter d’ oc. 
chio, cenno, fegno. 
Winckel / M. Un coin, angle. Un canto. 
ne, angolo, canto. 
Winckel / M. La cache. Un nafcon- 
diglio. \ 
in einen Windel verbergen, Se 
— Naſconderſi. vera 
Wincklicht / Ad. Où il y æbien des 
angles. Angolofo, | 
Winckelmaͤß / N. Une équerre, Una (qua. 
dra à fquadrella, 
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Winden/N. Le clignement, Il batti. 


mento d'occhio. 


Winſeln / V. Gemir. Gemere, fquittire x 


ftrillare , uggiolare. 


Winfeln  N. Le gemiffement. Il ge. 
mito, i 
Winter / M L'byver. L'inverno, 


v 


Perno, 
Winter⸗Kleid / N. Habit d' hyver. Habi- 


to inverno, 


NBinterldger # N. Winter e Quartier; 


quartier d'hyver. Il quartiere d'in 
verno. | 


MBinteriht/Adj. minteria, Froid 4 hy 


ver. Invernofo , d inverno, vern 
hiemale, brumale. i = 


Winter-Monat/ N. Lemok de Novem. 


bre. Il Novembre. 


Minterftube 7 F. Efurve, poile. Le 


fteffa, ftuva, 


Wintern IE ed wintert fit. Icom 


mence 


sen aire froid. L’inverno fi au. 
vicina. 


Wintern / V. überwintern. Hivera 


ner,paffer  byver. Invernare paflas 
l'inverno. so. PIG 


Minternig /F. Le féms de Phyver, IL 


tempo d'inverno. 


NB nter-BeitsF. Téms d'hyver, Tempe 


d'inverno, | 
Wingig/Adj. Fort petit. Piccoletto, 
piccolino, nano. 


Winzer / M, Un vigneron. Un vigg 


naruolo. 


Mipffel/M. La faîte, La fommità, 


Winpen/ V. Donner l'eftrapade, Dar Ia; 


ftrappata à il trattu di corda, fcarruco=. 
lare , ftrappare fulla corda, | : 


Wir / Pron. Now, Nok 


In freundlicher Antwort diene / da 
mir Die defiellten Wanren fhor 
meifientbeils sufammen getracbt 
hätten auch fchon allbereits diefe 


Deus ein Faß Darpom abgefandts 


En réponfe now ‘vom dirons avoir 
prét la plas part des marchandifes & 
nom commifes , & même nous en aus 
rions fait partir cette femaine un tony 
neau sfi De. in | 
In rifpofta vi diremo , havet già in ordis 
ne la più parte delle robbe commeffà 
& per dire la verità v’ havereffimo man 
dato quefta fettimana un barile, fe &c. © 
Deſſen Angenehmes vom 13. medemo, 
baben mir wohl erhalten / du 
Einfchlaa Herrin N. famt Sant ded 
rente , melche mir überfehen 7 und 
ses gars — (Mattbiä 
rbera Heuer 
—88 Oreto Handels⸗ 


Nun s\ New 
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rant , que vous avi: drejje à 
fieur 


 fions de vous adreffér des afaires de 


‘In tanto ftaremo attendendo molti 


II 


Nom avons bien regü la chere "vôtre 
du 13, du courant , avec le conte cou- 


Mon- 
. lequel avons examiné © 
trourvé jufle, 
Havendo bene ricevuto la cara voftra 
de 13. andante accompagnata del con- 
to corrente, ch’ havevate. mandato al 
Signor N. I’ habbiamo èffaminato , & 
trovato conforme. — | 
mwiſchen merden mir euere ff 
tere anaenebme “Befeble ermare 
ten / wie wir und dann ebenmaͤſſig 
um alle Gelegenheiten zu michtigen 
Handlungen umzuthun nidi unter 
laflen werden. 
Cependant nous attendons, qu'il vor 
laife ‚nous honorer d'un grand nom- 
* de vos commendemens; nous ne 
manquerons de rechercher les occa- 


lus grande importance. 
voftri commandi, come anco noi non 


mar :aremo di procacciar tutte le occa- 
fioni di piurilevanti maneggi. 


> Mir feond mit euerem Geliebten 


È mas Geftalt 


. comment la caiffe 


pom +» + aus welben mir erfeben/ 
An Füßen er I, 
fandt / wuͤrcklich ben euch fene / 
und imar) dem dufferliben An⸗ 
ben nach wohl conditionirt ; und 
merdet ıbe wohl tbun/ den Willen 
Dee Herru N. ven N. darmit gu ob- 
fervirer, 
Nous fommes avec vôtre chere du - - 
du pafje par la quelle nous voyons, 
Num. r. qui vous 
a. été envoyée par l'adreffe de Monf. 
N. de N. t$t parvenüe entre vos 
mains bien conditionte ; & vous 
ferez bien d'en Juivre l'ordre de 
Monf. N. de N. 
Siamo colla grata voftra de - - del 
paffato , dalla quale vediamo come ftà 
effettivamente in voi la Caffetta Num. 
1. fpeditavi per via del Sign. N, di.N, in 
apparenza ben conditionata , farete 
bene d' offe: varne la volontà del Sign. 
N. di 


N, 
Und weil wir fében / daß e? nôtbia 


fene / aud den Werth der Waaren 


zu fpecificıren/ ais diene cum / dali 


dasjenige / To im befaaten Kifilein 
enthalten / von Due, 500. di banco 
unferer Münge feue, | 
Et puuque nous voyons qu' il est 
necejjaire de jpecifier la valeur de la 
marchandifè , qui Je trouve dans la 
fusdite caffe , vous obferverez qu' 
elle «ft de 500. Ducats de Banque 
nôtre montye. 


| 








Unterdefien mo nicht 


I 


E perche vediamo efler neceflario le 
fpecificarvi il valore della mercantia 
che fi attrova nella detta caffetta, fervavi, 
che fia di Ducati di banco 5oc, 23. di 
noftra moneta, 


Und merden mir une bey andern Bee 


gebenbeisen der Warnung / fo ibe 
ons gebet / bedienen / damit das 
Gut deſtoweniger Gefahr laufe / 
befbäbdigt / oder auf feiner bee 
flimmten Neife aufgebalten mere 


€, * 

Et en d' autres occafions nous nous 
prevaudrons de | avertiffement que 
vous nous donnez, afinque la mar. 
chandife coure moins de risque d'être 
endommagée ou retardée dans le vo. 
vase qu’ elle doit faire. 

noi in altra occorenza ci prevaleremo 
dell’ auvertimento che ci date accioche 
la robba corra meno rifchio d' effer 


 danneggista à ritardata nel fuo deftina- 


to viaggio. 


Dur euer Höfliches feben mir mit 


Lieb die gefbebene Spedition , au 
die Herren N. von N. der imenen Li» 
sein N. unter dem Num. 8. 9. melde 
ir trachten werden gu empfanaen/ 
um eud nachmals benibrer € fchri 
nung su fagen wie bero Qualität une 
fern Kunden cnseffianden feve. 

Nous voyons avec plaifir par l ne 
able vôtre , —* vous avez expedié à 
Meffieurs N. de N les deux barrils 
N. des Num. 8.85 9. que now aurons 
foin de procurer , pour vom aprendre 
à leur reception, comme leur Qualité 
aura agrée à nos chalans. 

Per la cortefiffima voftra vediamo con 
piacere la fpeditione fatta alli Signori 
N. di N. delli due Barili N. fotto i 
Num. 8. 9. quali andaremo follecitar- 
do, per dirvene alla loro comparfa, cc» 
me farà aggradita à noftri Auventori la 
fua qualità. 


| ht mit diefer / wer» 
den wir euch mit mächder Ordinari 
euern Reft remittiren/ um die alten 
Rechnungen gu Gidiren ( foblie ffen/) 
und neue / mannıd GOTT beliebt / 
aröffere ansufänaen, 
Cependant now vous remettrons l' or- 
dinarie prochain vôtre refte (fi nom 
ne le faıfons par celuy cy ) pour jeu- 
der les vieux contes ,€5 en recommer- 
cer de nouveaux, s'il plait à DIEU, 
— confiderables. 

tanto , fe non con quefto, col 
proffimo ordinario vi rimetteremo il 
voftro retto per faldar'i conti vecchi , 
e principiare de’ nuovi, è Dio piaceado, 
maggiori qu 





a a et 
"2 @& pi = SL 


en Ty 


x a 


WI | 


Sn Antwort auf euer febr Angeneh⸗ 


mes vom 2. Corrente, ſage euch / 
Daf mir erft beute angelanaet feve 
Die Laͤgel N. / und morgen merde 
ich fie aus dem Kauff-( Bolle Waag-) 
Haus freo machen laffen / um euch 
nachmals dero B:findung und die 
Bleichförmigfeit mit dem mir ge 
andten Conto hören zu laſſen. 

our réponfe à l agreable vôtre du 
2. du courant , je vow diray que le 
barril N. m’ eSt feulement parvenu 
aujourd'huy, je le retireray demain, 
pour vom en dire en fuite i étht 85 
da conformité au conte que vor m'en 
avez € } 
Rifpondendo alla gratiflima voftra 
de’ 2. del corrente , vi dico, che fola- 
mente hoggi mi è capitato il Barile 
N. e dimani lo farò liberare dalla 
Dogana , per dirvene poi la trova- 
ta, e a conformità el conto manda- 
tomente, 


Wir befinden uns mit des Herrn ſei⸗ 


nem biflibfien Schreiben vom 
1oten pallato, meles und Ddonpele 
tes Beranägen verurfachet / tbeils 
megen uns gegebenen parte bero 
neu ftabilirfen Negorii auf fein eis 
gen Conto, mozu der Hoͤchſte feinen 
Edttlichen Seren verleiben molle! 
theils auch megen ber uns ange 
thauen fonderbaren Ehre; indem er 
uns feine angenebme Correfpondenz 
anbietet. 

Nous now trouvons fort fatisfaits 
de la trés agreable vötre du - - » 
du paf nom a donné double 
fatisfaition, tant pour I! avi, qu' elle 
nom aporte du iVegoce que vom 
avez établi pour ‘vôtre propre conte, 
de quel Dieu veuille benir par fa 
grace, que pour È honneur que vous 
nom faites ‚de nom offrir vôtre agre- 
able correfpondance. 

Ci ritroviamo cella gentiliffima di Vo. 
fignoria ( V.S.) de’ 10. paflato , che 
ci ha arrecato doppio piacere, ( con- 
tento ) tanto per la parte che per 
mezza di efla ci da dell’ iftabilimento 
del nuovo Negotio à proprio fuo con- 
to, che Dio profperi colla fua fanta 
gratia , quanto per |’ honore fingolare 
ci fà con eflibirci (offrirci ) la grata fua 
Corrifpondenza, 


gern annebmen und reciprociren / 


- and verforechen unfer Seite / dero 


aute Intention mit allen denen 
Commiffionin und Berrichtungen / 
fo mir Cofti haben mögen / su fe- 
eundiren / (befördern / ) wie mir 


Welche wir dann hiermit von Herben | 


Demna 
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dann auch nicht weniger ditten / 
uns mir den Seinigen nach cofta ju 
beebren / miaffen wir Diefelbe mit 
—** Embfigfeit und Treue ere 
ülen werden,der Hoffnuns / daß wie 
beyderfeitg alles aewänfchte Conten- 
to daraus ſchoͤpffen werden. 
Laquelle nous acceptons , en vous 
offrant reciproquement de bon cotur, 
ce qui dépend de now , & vom pro. 
mettons de nôtre côté de correfpon- 
dre à vos bonnes intentions en toutes 
les commiffions , que nom pourrons 
avoir pour vôtre ville; vos prions 
auffi de nous honorer des-vôtres pour 
cette ville , nos les executerons de 
même avec toute la diligence RS fide- 
lité poffible , efperant qu'elles produi- 
ront des avantages à nôtre fatufa- 
lion Commune, | 
La quale accettiamo e reciprochiamo 
di buoniffimo cuore ; e dal canto no- 
ftro promettiamo di fecondar le buo. 
ne fue intentioni con tutti gl'impieghi 
e Commiflioni che noi pofliamo have» 
re per colti ; come anco noi-preghia- 
me di honorarci de’ fuoi per coftà che 
le adempiremo fempre con ugual dili- 
genza e lealtà , fperando di ricavarne de” 
vantaggi di mutua contentezza. » 
auf uns N. und N. die vile 
liae Erbſchafft / dec viel Jabr nach⸗ 
e nander unter dem Nabmen dee 
Herren N. N. fortgeſetzten Handlung 
gefallen if ; als haben mir iu alle 
nemeiner Deranägung beffer in 
feon erachtet / felbige unter unfern 
cigenen Nabmen iu erneuern / 
und smar mit folchen Mitteln und 
Dorfchub / dag mir iu einem jege 
lichen Negotio , ven mag Wichtig. 
ni es fern mag/verboffen baftant 
eum. 
La Succeffion du Negoce, qui a rou- 
lé pendant plufieurs années , for le 
Nom de Mefeurs N. & N. étant 
tombé entre nos mains , nous avons 
trouvé à propos pour la fatisfattion 
commune, de le renouveller [ous nos 
propres noms, puisque nom fommes 
en étât de pouvoir entreprendre 
toutes fortes d' affaire de quelle 
nature & importance qu' elles puif- 


Sent être. 


Eflendo caduta in Noi N. e N. I’ he. 
redità totale de’ negotii , continuati 
per una longa ferie di anni fotto li no- 
mi de’ Signori N. N. habbiamo giudi- 
cato meglio , per fodisfattione com- 
mune , di rinovarli fotto li noftri pro. 
prii, con facoltà e governo tale da 
poter dar ricapito ad ogai honorato ne» 
gotio di qualfivoglia fottanza. 


Nnunz Und 
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Und weilen wir euer Haus jederseit 
vor vielen andern bochaebalten / als 


baben mirs unſere Schuldigkeit su 
ſeyn erachtet/euch davon Nachricht 
gu geben damit ibr euch mis vblli⸗ 
gen Bertraues su uns wenden mbe 


et. 

E comme nous faifons une eſtime 
Youte particuliere de vötre maifon 
prefrrable à beaucoup d'autres ‚nos 
nom Jommes crü dans l'obligation, 
de ‘vous en faire part. 

E come la ftima che facciamo della 
cafa voftra, è diftinta e fuperioreà mol. 
te altre, cofi ci fiamo dan in obligo 
di participarvelo , afinche potiate con 
ogni intiera confidenza ricorrere al 
noitro fincero affetto. 


Zu welchem Ende wir euch gleichfalls 
unfere Dienfie anerbieren / eg feve 
in Eintauff oder Verkauf der Waa⸗ 
ven / vermittelt der gembbnitdhen 
Provifion ven 2. à 4. per Cento; del 
ereders zuſteden iu Commiflionen fn 
Mechfeln io. 

Afin que vom puiffiez en toute con- 
pen vou adrefjer à not , — 
achât 85 vente de marchandifes, 
moyennant les provifions accoütumbes 
de 2.pourcent, © 4. pour cent, pour 
da garantie ,85 de - - €5 - - pour 
cent pour les commiffions de change. 
©fferendovi à tal fine | Opera noftra 
per le compre e vendite di mercantie, 
mediante le confuete ( folite ) provigi- 
oni ( provifioni } di 2. à 4. per Cento, 
col itar del credere, per le commiflioni 
di cambii &c. 


A r erfuchen euch auch biermit bey 
viefer unferer treuen Ragion feiner 
Handſchrifft Glauben iuzuftellen/ 
ais unferer beuden unten benannten/ 
movon bierunten genugſame Kunde 
fchafft erfcheinen wird, 

Now vos prionsencore de n° ajouter 
foy qu'à la propre fignature de nom 
deux , dont vom voyez ey ba 
d'exemple. 

Vi preghiamo ancora di non credere 

in quefta noftra nuova ragione ad 

altra mano ch' a quella di noi due no- 
minati, di cui qui fotto farà cognitiene 
baftante, 


Es geliebe euch aber / ung in Ant. 
mort biefes su berichten / ob ıbr 
unfere Unerbtetungen genebm bale 
fer / und guforderft / ob Die vore 
bemeldte Conditiones bevderfeité 
gleichgültig ſeyen und mem mir/ 
die Hand» ( Unter.) Schrift bee 
+ I eurer Seits glauben fol 


x 
>, 


DI 


Obligez nous s' il vom plaît de now 
dire en riponfe , fi vom agrées nos 
offres , ca fur tout , fi les fwdites 
conditions s’ obferveront reciproque. 
ment entre nom, © à qui noms ajou- 
— foy de vôtre côté pour le 
ein 


| 


Ma vi compiacerete all’ incontro di 
dirci in rifpofta, fe aggradite le neftre 
Offerte , e fopra tutto, fe reftino reci- 
pruche frà di noi le fadette Conditioni, e 
à chi dal canto voftro doveremo preftar 
fede per la ferma. 

Mir felbfi. Nom mêmes. Noi ftefîi 

Witbel / M. Un tourbillon, goufre. Ua 
girone di vento, It. Una voragine, gor- 

0, gorgoglio, vortice. 

wie! cht/ Adj. Plein de goufres. Vo- 
raginofo, vorticofo, 

Wirden / V. Operer, faire, Operare, 
fare ‚effettuare , pratticare. 

Wirden. Titre. Teffere. 

Den Zeig mirden, Pétrir. Impa- 


are, 

Wirdlich/ Adv. EfeRivement, aQuil 
lement. Effettivamente attualmente,in 
effetto. 

Wisdfam/Adj Efficace. Efficace, 

Wirdfamfeit / F. L'efficace, la vertu. 
l'efficacia, la virtù. 

Wirckſamlich / Adv. Efficacement, Ef- 
cacemente. 

Wirduna /F. Un effet. Un effetto, effi. 
cacia, efficienza, virtù, operazione. 


Wirren / Vs Embaraffer. Imbaraz- 
tare. 
Wirrig / Adj. mebrbafft. Durable. Dure. 
vole, i À : ent! 
Wieria / wirriſch. Un brozilon. Un im- 
brogliatore, | 
Wirtb/ M. Un hôte, Un’ hofte , te 
vernalo, | 
| RRirtbel /M. Un pefon. Un vertecchio, 
fufaruolo. 
ABirthen/ V. Tenir bôtelerie. Eller, è 
ar’ hofte, - 


Wirebin I F. L’bötefe. L' hoſteſ- 
4. | 
Wirthebaus/ N. Hötelerie. Hofteria, 


taverna, albergo. 

Der Gefell / fo mit in einem Wirthe⸗ 
Haus loſchirt (lieat.) Qui loge avec 
un autre , compagnon de logis. Com. 
pagno nell’ albergo. 

Pen EDI LDéQans dda, gut 

r + ’ 
nd à une hôtelerie, —— fuori 

d un’ albergo, 

JD werde su euch kommen / euch in eus 

+ ven Wirtbshaus ju befuchen, Fe vom 

tray voir à vôtre logis, Verro è tro» 

varvial voftro albergo, 


un 


DENN! babe ich Gnade 


WI 


Und bat ſich gelegt ins mediffe Wirthe- | 
baus, It coucha au logis de pl 
roche. E fi coricò nel più vicino al- 
ergo. 
Diefes ift ener verorduetee Wirthehaus 
Seinteht. C'ef le logis , qui vom a 
té defliné, marqué. Quefto è il voftro 


albergo deftinato. 

Eich nach der Einkehr ( Wirtbehaus 
wenden, Se retirer au logs, Ritirar 
nell' albergo, 

Bon demWirthebaus ( Enkehr)gehen. 
Sortir du logis, de — 5*8 Ufcir 
dall'albergo, 

Ein armesselendes Logiment (Mirthe- 
haus.) Un pauvre , un méchant 
Un albergo povero. 

Ein Wirt hehaus aussieren.  Meubier 
un togement. Arredare l' albergo, 

Ein Saſthaus ( Wirtbsbaus ) vor ei- 
men Abgefandten auszieren. Meub- 
der © parer un logement pour | Am- 
bajjadeur. Apparecchiare un albergo 
per l' Ambaftiadore. 

Wirthſchafft / F. Ménage, Meftiere dell' 
hofte , it.economia , maflaria. 

Wiſchhader / M. Haillons. Forbitoio, 
battuffolo , frofinaccio , pannac- 




















cio, 

Wiſchtuͤchlein / N. Mouchoir. Fazzo- 
letto , mocchino, 

Wiſchen  V. Torcher. Forbire, afci- 
pe ‚lifciare, nettare, ftrebbiare , ftro- 

nare, 

Wiſchtuch / N. Un torchon. Uno ftruf. 
finne , forbitoio, battuffolo, paanaccio, 
ftraccio, 

Wiſe / F. Un pré, Un prato, 

Wifelein I N. Une beiete. 
nola. 

Wiſeln / V. Sifler. Fifchiare. 

Mifmuth/M. Pierre de plomb. Pietra 
di piombo. 

Wiſoeln / N, Le fifement, Ulf. 
fchio, 


Wiflen/V. Savoir. Sapere. 


Wir Willen / daß mir burd Den 
Led pe Selen fommen find. 1. 
os favons, que nous fommes trans. 
portez de la mort à la vie 
.Sappiamo , che fiamo 
dalla morte alla vita. 


Una don- 


fat trafportati 


ür deine 
Mugen gefunden / fo laß LA deine 
** wiſſen / Damit ich dich kenne/ 
und @nade für deinen Yugen finde, 
Exod. 33. v.13. 

@r maintenant , je te prie fi ÿ ai 
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frouvé grace devant tes yeux, fai- 


WI 


moi connoitre ton chemin, je 
te connoitray afin que je trouve grace 
vant tes yeux. - 

Signore! fe pure hò trovata gratia das 
vanti agli occhi tuoi, fammi ti pre» 
go conofcere la tua vis , ch’ jo ti co- 
nofca ,accioche io trovi grazia davanti 
agli occhi tuoi, 

Ich weiß an mem ich glaube / und bit 
gewiß 4 daß er fan: mir meine Dep . 
age bewahren /biß an icuem Tago 
A +. ; er, © (ade 

s A qui j ai cri, 

i » qu' il «ff puiffant pour 

der mon depöt jusqu' à cette 

ournée là. 

fo fo sà cui hò creduto ,e fon perfuafo, 
ch'egli è potente dà guardare ik mio de- 
pofite per quel giorno. 

Zu wiſſen thun / V. Fairefavoir, Far 
apere. 

Wiſſen / V. vetfieben, Entendre. In. 
tendere. 


Es gelicbe eud van denen Herren 
N. von N, die Gchuldiufeit iu pro- 
curiren / and mich. deg Erfolgs avi. 
firen ; und fo oft ibr Gelegenbeit 
babe mir Cadiſen gu fenden / vom 
Der Gite /. Länge und Preif mie 
Die erfien / merde ich euch / foibe 
mir felches gu miffen tbut / gute 


Commiflionen geben/mo aber micht/ 
wird man folche Handlung miffen 
bleiben laffenr, 


Il vota plaira d'en procurer Je re- 
quis de Meffiturs N. de N. en me 
donnant avis du fuivi; & toutes 5 
quantes fois que vous aurez le moyers 
de m' en voyer des cadix de la bonté, 
longueur & prix des prémiers, vome 
n'avez qu'à m' en faire part, 85 je 
vom en donneray de bonnes commif. 
fions , mais pour d'autres , il vaut 
mieux quitter de pareils Negoces. 
Piacciavi di procurarne il dovuto dé 
quelli Sign. N. di Vienna, con darmene 
auvifo del feguito; e fempre che have. 
rete il modo di mandar de’ Cadici della 
bontà, longhezza e prezzo come li pri. 
mi; mà per altro converrà dar paflata 
à fimili (tali) negotii. | 

Id molte es nicht machen / wohl wiſ⸗ 

| fend/ daß 2e. 

ene le voulois pas faire , fachant 

ien , que &c. 
Jo. non lo volevo fare , fapendo bene, 
che &c. 


Ich weiß es gewiß. 72 le fais avec cer. 


titude, Jo los di certa. 


Run 4 €: 














BI 


Er muffe e8bif vom vernangenen No. 
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nat. Il le favoit Da au mois 
paßt. Egli la fapéva fino il mele paf- 
fato, j 
(le wiſſen e8 wol, daß ich die Schuld 

aa agi s favent tous bien, 
que ce n° et pas ma faute. Tutti 
eff fanno bene „ ch’ ia non n° ho 

> Go diaube es obi vich weißes cem 

alaube es mobi /ich weiß es gewi 
I Fe le crois bien, je le Jai de certitu» 
de. Jo lo credo bene, jo là sò di 
weiß mie alles flebet (achet.) Je 
weiß mie & " 

Si ‚comment tout va (fe paffe.) Jo 
sò come va tutto, | 

“ich mei es von gemifler Hand. Je le 
fais de bonne part, Jo lo sò da buona 


parte, 

Was werdet {br machen / wann man 
die Sache mird willen. Que ferez 
vous , quan chofe fe faura. 
Che farete voi , quando la cofa fi fa- 


rà. 

are Leutb willen es. Tout le monde 
le fait. Tutto il mondo là fa, 

Obne Erfabrung fan man nichts wiſ⸗ 
fen/ (was mill der Unerfabrue res 
den?) Qui n'éprouve rien, ne fait 
rien. On ne fait rien fans experience, 
Chi non pruova, non sà. 

Ihr wiſſet / wie ſchwer es if ( fev. à 
Pow favez combien il (cela) e 
difficile, Voi fapete, quanto fia diffi- 


cile. 
ufoaf ibr wiffet. ue von 
pu fachiez. qe cena! lo fap. 


iate. 
REN 
SÒ, melt ine Deimihtsten, I 


fegreti. 

Dein Willen if nichts / mann du nicht 
auch weiflt mas andere miffen, 
Ton [avoir n'est que bagatelle , s' il ne 
Sort pas de ta cervelle. 
Tuo fapere non è che bagatella, è na"l 
er J tuo — N 

Eine Sach / von der jederman meif / 
‘(darüber ficy die nange Welt moc- 
-quirt.) Chofe expofte au mépris &5 à 
da raillerie publique. Cola efpofta € 

fatta ludibrio d’ ogn* uno. 


Si mifien su erklären / feine Gedan⸗ 


den auf die Bahn (an Zac) iu brite ! 


ae, Savoir s'exprimer, dire [es peu. | 
fées. Saperhefprimere. 

Sinimifchen verlangen mir zu wiſſen / ob 
es euch nicht gelegen mire / fe 
viele « « à fl. è «eo Die Städes 
(mie eg nnd andere coftigeSreunbde 
aemeiniglich besablen/ ) gum falda 
deffen / mas wir euch ſchuldig finds 
un) für andere Commiffiones, fo wie 


euch nach der Hand boffen iu geben, 
anzunehmen; alles su unferer Nad» 
richt, So wir euch im eiwas anders 
albier dienen können / babt ibr uns 
kecklich su befeblen. 

Cependant nous ferions bien- aife de 
favoir,fi voru voudriez vows accom. 
moder de tant - . + a fl. - . la 
piece ( comme d' autre: amis de chez 
vou les prenent ) pour foude de ce 
que natu "vous efperons de vous don- 
ner cy aprés, le tout pour nôtre gou- 
verne. Si nous pouvons vous fer. 
vir en autre chofe » Commandez nous 
librement puisque nous fommes entie. 
rement à vôtre difpofition, vous bai. 
fons les mains. 

Intento defideriamo di fapere fe non vi 
compliffe di accettar tanti - - - à 

+ - - la pezza (come cele pagano com. 
munemente altri amici di cofti ) per 
faldo di quello vi dobbiamo ancora e 
per le altre commiffioni che fperiamo 
darvi in appreflo ; il tutto per noftro 
governo. Se in altro qui vagliamo fer- 
virvi, dovete commandarci liberamente, 
dichiarandoci tutti voftri. 

Wir bitten ends nur allein /unfer Be 
Res iu Hergen iu nebmen / damit / 
mann der Handel nuglich anfchläats 
mie mir hoffen / man euch die Com. 
mifliones mit frever Haud erneuren 
fônme, Wir werden uns auch bee 
denken Über die Preife der oo» fo 
ibr uns anteiget / nemlihfl. » è « 
und fu einiger Nutzen banco erimets 
net / wollen mir and) dasu tbun; 
ibr mdfiet jedennocd reiffen  daë 
andere Sreunde uns fie wollten laf 
fen / in N. geliefert um fl, e « + das 
iſt um fi. è ee mentacr als ihr fie 
ungangefehet; Derciveaen mann wit 
refolvicen mirdeny euch einine Com. . 
miflion davon au geben / muͤſſet ibr 
uns alle Guͤtlichkeit erseigen. . 
Nous vous prions feul:ment d' avoir 
à coturnòtre interét , afinque fi ce Ne- 

oce nous tourne à conte comme nous 
Fefperone nous puiffions continutr à 
sous donner de plus grandes commifz 
fions. Nous ferons encore reflexion 
aux prix que vous nousmarquez qui 
valent les « - c'eff à dire fi. - - © 
s’ilnoms paroit qu'il y ait du benefice, 
nous verrons de faire quéque chofe em 
cet article, vous devez pourtant [a- 
voir,d' autres amis maus les donne- 
roient à fl. « - - rendus à N ce à 
dire à - + - moins que vous, c'e 
pourquoy fi nous nous refolvons à 
vous en donner comm:ffion, vous de= 
vez er de vôtre çôté toute la 


td qui 4 
facilité qui [e pourr vi 
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Vi preghiamo folamente d' haver è | me Daf er Wiffeufchafft Maroon ge» 
cuore il uoftro intereffe ( avantaggio ) I bat. L tomba evanodi 5 fût fans 


connoiffance. Fgli cadette fuanito , 
fenza haver cognizione. 

Ein Mann von groffer Wiſſenſchafft. 
Une homme de grande dottrine, Un 
huomo di grande dottrina. 

Seine Geſchicklichkeit (Wiſſenſchafft) 
erſtreckt ſich nicht gar ju weit/ ( er 
bat nicht viel veraeffen. ) Sa do» 
étrine n° eff, que fuperficiele, il fait 
hs peu. Sua dottrina è fuperfi- 


accioche fe il negotio tornerà profit- 
tevole, come fperiamo, fi pofla replicar- 
vi le Commiflioni con più larga mano. 
Faremo ancora rifleflo à prezzi che 
c'accennate, che vagliano le - - - cioè 
. = -- e trovandovi apparenza di 
utile applicaremo anco è quefto ; do- 
vete però , quando rifolveremo darve- 
ne Commillione, ci doverete far” ogni 
facilità. 
Willen, N. Le favoir. Il fapere. 


Dine mein Wien, A mon inf 
Senza la mia faputa. 

Wiſſendlich / Adj. A deffein. A pofta. 

Wiſſenſchafft / F. La frience, la con- 

moiffance. La fcienza, conofcenza, 
cognizione, conofcimento. 

Er if verursbeiler morden/ che daß 
man ibn achört bat, (ohne Wiſſen⸗ 
ſchafft der Urfach.) 1! fut condan- 
né fans coneiffance de caufe. Egli fu 
condannato, fenza cognizione di caufa. 

Gf es nicht eine Ungerechtigke:t/ mic 
iu verurtheilen / ohne daß man mich 
generi a (obne Wiſſinſchafft der 

ade. 

‘ eft- ce pas une injuffice. que de 
me condanner fans connoiffance de 
caufe. 
Non è un’ingiuftizia quefta di condan- 
narmi fenza Cogniziône di caufa. 

Sich auf die Wiſſenſchafft einer Sach 
legen. S’apliquer à la connoiffance 
de quelque chofè. Applicarfi alla co. 
gaiziône di qualche cola. 

Man hat natürlicher Weile eine Wif- 
ſenſchafft ( Er fänntnis ) deffenXvon | 
deme. On a naturellement quel- 

ue connoiffance de cette chofe. Si 
fà — qualche cogniziöne di 
quefto. 

Das Erfäntnis. ( Miffenfdiafit) der 
Finfftiaen Gaden. La connoiffan- 
ce des chofes & venir, des chofes fu- 
tures, La cognizione delle cofe à ve. 
nire. 

Wann man eine Wiſſenſchafft darvon 
mird baben, Quand on en aura 
quelque connoiffance, Quando vi fa- 
rà qualche cogniziône. 

Nachdem mir diefes alles wiffend more 
den / ( nachdem id von diefem eine 
gemifie RBifenfbafi erlanget. ) Tout 
cela étant venu à ma connoiffance. 
Eflendomi venuto in cognizibne tatto, 


ar à tei i 

an bat feiue gemiffe Wifenfchaflt 

von diefen. On x a ph 
noiflance certaine de cola, Non vi è 
una cognizione certa di quefto, 


Er it obnmächtig dabin gefallen/ sha 









ciale, | 
Einen in der Rinderlebr untermeifèn/ 
eıne Wiſſenſchafft benbringen. ) 
nfeigner la dottrine chrétienne 
quelqu’ un.  Iafegaar la dottrina Cri- 
ftiana à qualcheduno, 
Die Wiſſenſchafft veraeflen/( die man 
elernt,) Perdre la doctrine, oublier 
fa feience. Perdere ia dottrina. 
Er ift von Feiner fonderbabren Wife 
fenfchafft /( Gelebribeit. ) I n'a 
une erudition extraordinaire, il 
m'excelle pas en doîtrine. Non hà 
cine te —* pu ” 
ne Wiffenfchafft. Belle connoiffan- 
ce des letres, Bella cogniziöne di 


lettere, 1 

Es if cine ftône Wiffenfchafit umb 
bag Kechnen. C cf une chofe noble 
c ef une belle chofe , ge la connoif- 
fance des chiffres. cofa nobile la 
cognizione di cifre. 

Mann id Die Wiffenfchafft darvon 
werde baben können. Si j' en.pour- 
ray avoir la connoiffance. Se ne po» 
trò havére la cognizione. 

Wir baben natuͤr licher Weife eine Wiſ⸗ 
fenſchafft dieſer Sachen. ous 

avons naturellement quelque con- 

noiffance de ces chofes. Noi habbia- 

mo naturalmente qualche cognizione à 

quefte cofe, 

Wiſſenſchafft baben des Geſetz / der 

Mechten, Avoir conmoiffance du 

digefle, des loix, du droit. Haver 

— de’ digefti; di legge. 

Erfahren / geübt / — in der 
Wiſſenſchafft der Waaren. Expert 
dans la connoiſſance des marchandi- 
fes. Pratico nella cognizione della 
mercantia, 

Der in dem Rechnen mobi geuͤbt if / 
( gute Wiffenfcbafft bat.) Qui ef 
verfé dans la connoiffance des chiff- 
res. Chi è prattico nel calcolare 

sl A] 

ben, id et, jumehmen in der Wiſ⸗ 
fenfchafft. Abonder en ta De LEBT 
rir en fcience. Fiorire in fcienza, 

Wittern/ es mittert, Il grele, il fait 

un téms orageux. = Grandica, fi fà 

ua tempo procellofo. 


Gui Wit 
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Wittern / V. etwas, Addarfi, accor. | 


gerfi. S'appercevoirs' avifer. 
AGitterung/F. La tempéte, la faifon, 
de töms. La tempeftà, la ftagione, il 
tempo. 
wirt rau/ F. Une veuve. Una ve. 


Mi 

Vedovo, 

MittwenfTand) M. Le veuvage. La 
vedovanza, ftato vedevile, viduita. 

Wittwer / M. Un veuf. Un vedovo. 


Witz / F. La fageffe, La faviezza, in- 
gegno. 
Witzig / Adj. Sage Savio, ò ingegno» 


fo, accorto, fenfato, fpiritofo, 


Minis ſeyn / V. Etre fage. Eller favio 


à Ingegnofo. 
% gigen/V. Servir d'exemple. Ser- 
vir d'effempio. 
28 Biallch / Adv. 
mente. 


Witzlgung / F. Auvertifement. L'au- 


BO 


Mt Adv. Où? en quel lieu? Ove? 
dove? Re 

Wo eg UneinigFeit giebt/ da endiget 
ch die Freundfchafit. Qu ef la dif. 
ference, l'amitié fe finit. Dove comin- 
cia la differenza, ivi finifce |’ amicizia. 

Wo Weiber führen das Regiment, da 
nimmt es felten ein gut End, Où 
femme gouverne domine , tout 
s'en va bien-tôt en ruine. Ove la 
donna governa e domina, tutto ci va 
in ruina. 


Sagement. 


m» Gervalt ift/ ha lendet Recht Notb. I 


Où la force eft maitreffe raifon eft 
en détreffeé, Ove forma viene, ragione 
fi parte, La forza caca alla ragione. 
Ove è la forza , non vi ferve la ra 


gione, 

20: das GIE nicht mil/da hilft kein 
Fleiß. ù la pr ne veut, ne 
ert point la diligence. Dove la for- 
tuna non vaole, ivi non ferve la dili- 
genza. 

NY > das Geld ansaeht / fo if überal 
Mangel; Mangel an Geld / if die 
grôfte Plaa in der Welt. Où l'ar- 

ent faut,tout faut. Ouil y a fau- 
È a’ argent, ne manque point tour- 
ment, Dove mancano li danari, tutto 
manca, Chi non ha danari, non è 
fenza tormento, 

Mo die Wirthin fchön iN/ da if der 
Mein gut. Ou l hôtelfe ef? belle, le 
vin 
il vino vi è buono. 


Mo mart licbt/ da ill auch das Aus 


Ova. 
ttling/ Wittmann’ Wittwer. Veuf. 


Savia · 


cf bon. Dove |’ hoftella è bella, | 


BO 


und bas Derby (Feine Liebe ohne Ey 

ferfudt. 

Où l'amour va, l œil, 86 le cœur il 
a. Point d'amour fans jaloufie. 
ove va |’ amore À gia va |’ occhio 


& il cuore, amore fenza ge. 


lofia, ) 

Bo der Teufel nicht bin Fan / da 
fiŒt er feine Mutter, Où le di- 
able ne peut aller, fa mere tâche d'y 
envoyer. Dove il diavolo non può 
— manda ſua madre per comaa- 

ar. 


Wo der Brod-Mangels da if alles Fil, 
Où le pain faut, tout eft à vendre. 
Dove manca il pane, vi è da vender’ 
ogai cola. 

Yo der Wein cinachet/ da gebet die 
Cham aus. Où le win entre, la 
bonte en fort. Dove entra il vino, 
vi efce la vergogna, 

Wo Policey mangelt / da nimmt die 
Bogbeit Überband, Où manque po. 
lice , abonde malice. Ove manca la 
polizia, ivi è la malizia. 

Wer nicht bublet/mo Feine Lieb/ der 
bat feinen Schmergen, Où n° ef 

oint d' amour, il n'y a point dou- 
eur. Mancano gli amori, e reftano 
i dolori. 

Wo Feine Belendigung / da if and 
feine Vergebung vennétben, Où 
m'eft point d'offenfe,il n'y faut point 
de pe Dove non è errore, nor 
fa bifogno il perdono. 

Mo Feine Foferfucbt iſt / da if auch 
fine Liebe, Où n° ef? point de ja- 
loufie,il n'y a point d'amour. Dove 
non è gelofia, ivi non è amore, ( Nos 
è amore fenza gelofia. ) , 

Mo Fried if/ da iRGOtt. Où paix 
ef, Dieu ef. Dove è la pace, ivi è 


Iddio. 

Wo die rleifblide Lühe regieren/ da 
iR Der Unteraana febr nabe. Où 
fenfualité domine, eft fort proche la 
ruine. Dove la fenfualità domina, ivi 
è vicina la rovina. 

o nichts if/da bat Der Kavfer fein 
Recht verlobren. Où rien n° y a, 
le Roy perd fon droit, Dove non è 
cofa alcuna , |’ Imperadore perde la 
aa ( cli nen m non n A 

Wo Reichthum if/ da if aud Neid, 
Où ef la richeffe, il y auffi l'envie. 
Dove è ricchezza, quivi è invidia. — 

Mo die Hälfe HHttes nicht ih, da if 
aller Menſchen Hälfe umfonk, Où 
l'aide de Dieu manque, la force hu- 
maine n'en fert rien. Dove manca 
l'ajuto di Dio,, poco giovano. le forze 
bumane, 

Mo 


(N 





mer. Où ef grand’ amour, 
a grand douleur. Ove è grand’ a- 
more, quivi è piu gran dolore. 

Mo die Notb if / bedarfî fich Feines 
Katbs. Où ef la neceffité, il ne faut 
point de confeil. Dove è neceflità , 
non bifogna Configlio. 

Be Shan iſt da if auch Tugend. 

à eft Ja honte, il y a vertu, Dove 
è vergogna, vi è virtu, 

- Mo ein groß Feuer / da if ein aroſſer 
Raud, 15 eft grand feu, il ya 
grand fumér, Dove è gran fuoco, 
quivi è gran fumo. 

Do foll id binaeben ? mo follen mir 
bingeben ? Ou iray-je? où irons 
nos ? Ov'andarò io? dov'andaremo ? 

Wo Lauffet ihr fo geſchwind bin? Où 
couzez voeu fi vite? Ove correte fi 
prefto. 

br werdet es finden / wo Ihr e8 hin⸗ 
geleaet babt. ous le trouverez, 
où 
ove l' havete meflo, 

o wird er binganaen feon ? Où fe- 

gi il alle? Ove farà andato? di 


Vo grifone Liebe / da if artfferer 
1 


Wo fol ich hingehen / euch zu finden 9 


Où vor iray- trouver ? Dov'an 


rò à trovarvit 


o ache ft du bin ? woher Eommen Du ? 
ss ni u ? d 1 da 


"où viens- tu. 
(.dove ) vai? d’ onde vieni ? 


Ge fol 


à trovarvi? 


Maria Magdalena/und Maria ic. für 
man ibn binlegte. Marci, 


47. 
Marie Magdalene , 86 Aare 660. 


ben/ mo 
25, v. 


regardoient, où on le metvit. 


Maria Maddalena, & Maria &c, riguar- 


davano, dove lo mettevano. 


eynd wir Doch binaeratben? Où 
wo fev nos reduits ? Dove fiamo 


en fommes 
ridotti? 


er Garten / wo mir bingeben. Le 
® ) allons. Il giardino, 


jardin, où nous 
dove andiamo. 


Wo nebet ibr bin? Où allez vom? 


Dove andate? 


Mo fend ibr ? Où dtenvom ? Dove 


fete ? 


ift mein Bucht OZ livre 
a livre où cft 1?) Dore il sù 


(mon 
libro î 


Wo aus? Adr. Où allez vom ? Ver 
dovei 













vos l'avez mi. Lo trovarete, 


ich euch geben finden ? Où 
vous ira - je trouver?  Dov' andarò 


Mo dat Où? Dove? in che luogo? 
Woche / F. La femaine. La feti” 
mans. 


Es find imev Imen und funfizia Moe 
chen in dem Jahr und jede Wochen 
bat fieben Tas. 


Il y a cinquanta deux fèmaines en 
I — &5 chaque femaine eſt compo- 
Jée de fept jours. 

L'anno conſiſte di cinquanta due fetti. 
mane, ed ogni fettimàna è compofta di 
fette giorni. 


Die jenine/ welcher Ihr trauet/ if ei⸗ 
ne rechte Betrilaerin/ und ich fase / 
Daf fie ver Drev Wochen nicht mird 
verreifen, 

Celle, à qui vom vous fiez , ef une 
franche trompeufe, & je vom dis, 
qu' elle ne partira, que dans trois fè- 
maines, 

Quella, allaquale vi fidate è una vera 
ingannatrice & vi dico, che non parti- 
rä,ch’in trè fettimane. 

Die nechſte ( künftige ) Wochen. La 
emaine, qui vient (prochaine.) La . 
fettimäna proflima. 

Es if vier Wochen daß ich von Leine 
se surud gefommen bin. : 

y a quatre femaines, que je fids de 
rer de Lee. — 
Ci fono quatro ſettimane, che fono di 
ritorno da Lipfia, 

‘id merde eine Woche da bleiben. 
y demeureray une femaine. Vire. 
erò una fettimana. 

Wochentlich / Adj. Toutes les femaines. 
Ogni fertimana, 

Wodurch? Prep. Par où ? 
luogo? per dove? 

Mofern/ Adv. Si. Se, 

eher ? Adv. D'où? Bonde? on- 
e? 


Wohin? Adv. Où Verfo che luogo? 
per dove, verfo dove? 

HERR! mobin follen mir geben ? du 

haft or bes ewigen £ebens.; Joh, 


Seigneur, à qui nous en irons-nass ? 

tu as le paroles de vie éternelle. 

Signore, à cui cen’ anderemo, tu hai le 

parole della vita eterna, 

Weoebn / DI. Wahn, L'opinion. L’ opi- 
nione. 

Einen böfen Wohn von einem boe 

u Soupconner quelqu'un, Soſpet 
uno. 


Ar 
—— Le ſoupſon. Hfo 
Mob 


Per qual 
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Wohnen/ V. Demeurer. Habitare, 
alloggiare. 

Wobner/ M. Un habitant. Un habi- 
tante. 

Wehnhafft ſeyn / wohnen. Demeurer. 
Dimorare. 

Wohn⸗Hauß / N. La demeure, le logis. 
La ftanza, |’ habitatione. 

Bsbulam/ Adj. Habitable. Habite. 
vole, 

Wohnungs Wohn, Dauf, Demeure, 
Habitatione. 

Wann du frühe did su GOtt thuft / 
und dem Allmächtigen flebeñt / fo 
wird er aufmachen gu dir / und dele 
ne Wohnung wieder aufrichten / und 
was du erfî su wenig gehabt haſt / 
wird bergach fehr zunehmen. Job. 8. 

eri. 5. 
Si tu recherche le Dieu fort de bon 
matin, & que tu demande ge au 
tout. puiffant, fi tu es pur & droit, 
certainement il fe révtillera pour toi, 
€5 fera profperer la demeure de ta ju- 


ice. 
Se tu ricerchi Iddio & chiedi gratia 
all’ ognipotente ; fe tu fei puro È di- 
ritto, certamente egli fi rifueglierà in 
favor tuo, & farà profperare il tuo giu- 
fto habitacolo,e fe la tua condizione di 
prima farà ftata picciola , l' ultima di- 
venterà grandiflima. 

Wol / Adv. Bien. Bene. 

Du verfiebef es nidt wol, Tun’ en- 
tens pas bien. Tu non intendi ben. 
Alles gebet ( ftehet ) mol, Tout va 

bien. Tutto và bene, 

Wohl qu Nacht effen/ macht mobi 
Schlafen ; und mobl leben / macht 
mol fterben. Bien fouper fait bien 

ormir, & bien vivre bien mourir. 
Ben cenäre fa ben dormire, ben vivere 
fà ben morire. 

28 UFomm (mol aniertebm) if der an 
unfer Thür / fo uns, etmas brinat 
darfür. Bien venu à nôtre porte ef? 
celuy qui nous aporte. Ben venga , 
chi ben porta. | 

Ich befinde mich mol auff/ GOtt Lob! 
Fe me porte fort bien, Dieu en foit 
merci ! Mi porto aflai bene, Dio rin- 
graziato! 





















Wang (ob ) i 
Stehlhunien der date. batta 


Quand bien j’ aurois toutes les richef- 
Sts du monde. Se bene have tutte le 
ricchezze del mondo, 

Es if mobi eine munberlihe Sade / 


Daß fi der Herr ni bl 
HAL A AA pal oh ci 


prenante s que vom ne vos portez 
gamak trop bien. E benuna cofa ma- 
tavigliofa, che V.S, non fi porta mai 
troppo bene, ‘ 





VO 


Wol! ich bins sufrieden/ ich mills mei» 

nem Vatter fagen, Bien! j' en fuis 
content, je le diray à mon Pere. Be. 
ne ! ne fon contento , lo dirò à mio 


Padre. 
Es ift eine Sache, fo mol febet/ ( ato 
bet.) C'e/ une chofè qui va bien, 


E una cofa, che va bene. 

Sie feond nicht gut mit mir, fie wol⸗ 
len mir nicht mol / fie Reben nids 
gut mit mir. His ne font pas bien 
avec moi, Eflî non fono bene mecs. 

Der wohl lebet/ der ftirbt mobl/ (que 
tes Lebens if das mabre Mittel sum 
feeligen &terben, } Qui vit bien, 
meurt bien, (a une bonne mort. ) Chi 
ben vive, ben muore. 

Ich ermarte/ daß ibr von dem euch 
committirten Collo dfeSpedition thut/ 
und hoffe mit nächken den Effe& 
davon au vertzehmen / wie auch den 
Conto yon deffen Belauff/ und euch 
Credito davon su geben, Ich bitte 
mich mol su bedienen / und m 
lichR su avantagiren/ mann euch (an. 
ders ) lieb iR / Dog ich fortfabre / 
euch meine Commilliones ju geben. 
7. attends que vous m’ expedierez la 
alle, que je vous ay commife, com. 


de l' apprendre bientôt 6 


me }° 
de recevoir Ve conte de fon montant 
pour vous en credit. Fe vous 


prie de me bien ferwix 85 de m' avan- 
tager le plus qu' il vouxfera poffible, 
fi vous fouha.:ez que je toutinüe à 
vous donner mes commiflions. 
Attendo che mi facciate la —— 
del Collo commeffevoi, fperando di fer 
tirne l'effetto col proflimo, infieme col 
conto del fuo ammontare, per darve. 

. ne credito, Vi prego di fervirmi be- 
ne, € d'avantaggiarmi al poflibile „ fe 
havete à caro, ch' jo continui à darvi 
le mie commiſſioni. 

Send Hard im HErru / und in Der 
Krafft feiner Stdrcfe/ iiebet an dem 
Pre GOttes / daß ibr beReben 

Önnet gegen Die liſtigen Anlauf 
des Teufels / und menn das böfe 
Ständlein kommt alles mol ausrich« 
ten/ und das Feld behalten moͤget. 

. . Vi 13. 

—— au Seigneur, €5 en la 
puiffance de fa force, foyez revêtus 
de toutes les armures de Dieu, af 
que vous puiffiez refiffer contre les 
embüches du diable, 5 au mauvax 
jour , afin vous ayant tout 
achevé, demeurez fermes. 

Fortificatevi nel Signore, € nella forza 
della fua poflanza, prendete tutta l° ar- 
matura di Dio, accioche pofliste, con- 
traftare nel giorno malvagio, e dopo ha- 
ver compiuto ogni cofa, rear dritti in 
pie. Wobl 
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Wohl desablen macht Freund/ ungern 
Geld ausgeben Feino, Bien payer 
acquiert amis, avec ennuy dibourfer 
ennemis. Ben pagare fa amici ,mal pa- 
gare fa nemici, | | 

Wohl gebetet ifi halb geſtudiret. Bien 
prier, c' ef la moitié étudier. Ben prega- 
to e la metà ftudiato. 

odi dienen macht Freund / die Ware 

it fagen Feind. Bien fervir fait 

es amis , CO ‘vray dire des ennemis, 

Ben fervire, fa amici, e dirla verità, 
nemici. 

Wohl in Nacht effen macht mobi 
fdlafien/ und mobi Jeben macht 
wohl erben, . | 
Bien fouper fait bien dormir & bien 
vivre, bien mourir. 

Ben cenare, fa ben dormire, ben vivere, 
fa ben morire. 

Der HERR barret / daß er euch ante 
Dia feo / und bat sich aufgemacht / 
Daf er ficb euer erbarme / Denn Der 
HERR 10 cin GO des Geritte/ 
wohl allen die fein barren, Efai. 30. 
verf. 18. 

Pourtant P Eternel attend pour vous 
pe gratuité:€$ par ainfi il fera fur 
auf]je en ayant pitié de vous : car 
l'Eternel eSì le Dieu de jugement. O 
ue dien heureux font tous ceux , qui 
s'at£endent à lui, 
Il Signore indugierà ad haver mercè di 
voi : e però altrefi egli farà effaltato , 
havendo pietà di voi : percioche il 
Signore è Iddio del guidicio, Beati tutti 
a Bien ‚chel'attendono, Ù 

Der tangt mobi / dem das Gluͤck auf. 
fvielt, Bien dance, à qui fortune 
chante, Molto ben balla, à chi fortu- 


Der iR wohl verwahrt / den GOLE 

rift mobi verwahrt / den 

bebütet, Bien eh fauvé, qui DIEU 
garde. A chi DIO guarda, niffun può 
nuocere 

Gluͤckſe lig if wohl das Haus / daritin 
Weisheit und Verftand regiert, Bien 
beureufe eft la maifon, où regne pru- 
dence & raifon. La cafa è molto felice, 
dove regna prudenza e ragione, 

Di achtet man ar das fan wohl 
binaeben.) Cela n'e/f pas ducömte, 
Quefto non è del conto, 

Du baft nicht alles moh! in acht genome 
men. du n' 25 pas tenu cômte du tout, 
Tu non tenefti conto di tutto, 


Sich wohl balten,V, Se comporter bien. 


Ben comportarfi, 

Wohl anfteben / V. Etre bien. feant, 
Effer convenevole, 

Wolauffeun / V, Se porter bien, Por- 
tar i bene, 

Eich mob! fennlaflen/ V. Faire bonne 
chere, Stravizzare, 


WB stanftändiakeit / F. 





RB :Ibebdcbt/ Adj. 
Wolbedächtlich / Adj. 
MbBIden / 


Bol besecht / Adj. 


Wolgewogenheit / F. 






WO 941 


MWolanfändig/Adj. Bien- feant. De. 


coro, decente, 
Bien - feance. 
Decoro,condecenza, dicevolezza, 
Circonfpe&i, Con- 
fiderato, accorto, circonfpetto. 

rudent, avijb. 
Prudente, puntuale. 

. Vouter. Voltar', volteg. . 
iar’arco, 


Bol bereit / Adj. Bien aprété. Ben 


preparato, 
Yure. Cotto, 


tutto ubriaco. 


Woleh würdig / Adi. Reverendiffime, 


tre- Reverend, Reverendiſſimo. 


Wolerfabren/ Adj. Biem-experimenté. 


Efperto, pratico, di langa efperienza. 


W;laeartetAdj. Bien morigind, Ben 


coftumato, di buona natura. 
Wolgebugt/ Adj. Net. Forbito, puli- 
to, netto, galante. 


Wplaenrändet/Adj. Bien fondé, Ben 


fondatn, fodo, 

Wolgelehrt / Adj. Savant, kttré, Eru- 
dito, béne ftudiato, letterato, 

Molgemeint/ Adj. Sincere. Sincero, 

Wolgerathen / V. Reüfir. Riufcire. 

Wolgewogen / Adj. Afectionné. Af- 
fezzionate, favorevole. 

Afttlion,grace. 

A ezzione, favore, benevolenza, buona 

grazia. 

slgesogen/ Adj. Bien moriginé. Ben 

creato, ( coftumato, 

Wol-lauten/ V. Refonner doucement. 

Rifunnare dolcemente, ‘ 

Die drey Ballen » è » find mir mol 
sugelanget / und bob fie auch fra 
welter — nach N, an Herrn N. 
ven mi chen bierben einen Brief 
— pe .. = font u. 

arvenuts © je les ay deja expediées 
Monf. N. de N, dont vous posa cy 
joint une lettre pour vous. 
Le tre Balle - - - mi fono capitate à 
falvamento , e le hò già oltre fpedito 
per N. al Signor N. ä cui qui inclufa 
una lettera per voi, 

Wolanı Adv. Orga. Orsù, or vanne, or 
via, fi prefto, — via, 

VWolberedt/ Adj. Eloguent. Eloquen- | 
te, facondo, diferto, 

Wolcke / Bolden. Mie. Nube, 

Wolff M. Un loup. Un lupo, : 

Kein Wolff beißt den andern Lay eg 
fen dann Dunaers - Noch tm Yard, 

famine eff bien grande, quand le 
loup s' entre mengent. Les loups ne 
Lk mangent pas l'un l'autre. 
iffun Tupo morde l'altro. Corvi, con 
corvi, noa fi cavano mai gli occhi. 


Der 
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Nom avons bien reçà la chere vôtre 
du 13, du courant , avec le conte cou- 
ani, qui vous avi: dreflé à Mon- 


ieur N. lequel avons examiné 85 
trouvé jufte. 

Havendo bene ricevuto la cara voftra 
de 13. andante accompagnata del con- 
to corrente, ch’ havevate mandato al 
Signor N. I’ habbiamo éflaminato , & 
trovato contorme. 


“Guivifhen merden mir euere ëff 


tere anaenchme Sefcble ermare 
ten / wie mir und dann ebenmaͤſſig 
um alle Gelegenheiten zu wichtigen 
Handlungen umzuthun nicht unter» 
laffen werden, : 
Cependant now attendons, qu'il vor 
laife ‚nous honorer d'un grand nom- 
re de vos commendemens ; nous ne 
manquerons de rechercher les occa- 
fions de vous adreffér des afaires de 
lus grande importance. 
In tanto ftaremo attendendo molti 
voftri commandi, come anco noi non 
mar caremo di procacciar tutte le occa- 
fioni di piu rilevanti maneggi. 


> Vir feynd mit euerem Geliebten 


4 


uom +» » aus welchen mir erfeben/ 
‘mag Geftalt das Küflein Nam. 1. 
euch duro) Herrn N. von N. juges 
fandt  würdlich ben euch ſeye / 
und imar) bem dufferlichen Une 
ben nach mobl conditionirt ; und 
merdet ıbe wohl tbun/ den Willen 
det Herrn N. ven N.darmit ju ob- 
ferviren, 
Nous fommes avec vôtre chere du - - 
du pafje par la quelle nous voyons, 
comment la caiffe Num. r. qui vous 
a - tté envoyée par l' adre[fe de Mon. 
N. de N. eSì parvenüe entre vos 
mains bien conditionte ; 5 vous 
ferez bien d'en Juivre l ordre de 
Mont. N. de N. 
Siamo colla grata voftra de - - del 
paffato , dalla quale vediamo come ftà 
effettivamente in voi la Cafferta Num. 
1, fpeditavi per via del Sign. N, di.N, in 
apparenza ben conditionata , farete 
bene d’ offeivarne la volonta del Sign. 
N. di N 


Und weil vie fiben / daß e? nôtbia 


fene / aud den Werth der Wuaren 
gu fpecificiren/ aug dient eu / dafi 
Dasjenine / Vo im befaaten Kifilein 
enthalten / von Due. 500. di banco 
unferer unie feve, | 

Et puuque nous voyons qu’ il est 
necejjaire de jpecifier la valeur de la 
marchandifè , qui Je trouve dans la 
fusdite caiffe , vous obferverez qu’ 
elle «ft de 500. Ducats de Banque 
nôtre monvye. 
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| E perche vediamo efler neceflirio le 
fpecificarvi il valore della mercantia 
che fi attrova nella detta caffetta, fervavi, 
che fia di Ducati di banco 500, 23. di 
noftra moneta, 


Und werden wir un bey andern Bee 


gebenh:isen Der Warnung / fo ibe 
ons gebet / bedienen / damit bag 
Gut defomeniger Gefahr laufe / 
befcbädigt / oder auf feiner ber 
fimmten Neife aufgebalten mere 


€. \ 
Et en d’ autres occafions nous nous 
prevaudrons de È avertiffement que 
vous nous donnez, afinque la mar. 
chandife coure moins de risque d'être 
endommagée ou retardée dans le vo. 
gage qu' elle doit faire. 
noi in altra occorenza ci prevaleremo 
dell’ auvertimento che ci date accioche 
la robba corra meno rifchio d' effer 
danneggista à ritardata nel fuo deftina- 
to viaggio. 


Duro euer Höflliches feben mir mit 
fieb die gefceberte Spedition , an 
Die Derren N. von N. der imenen Läs 
geln N. unter Dem Num. 8. 9. melde 
toir trachten werden gu empfanaen/ 
um euch nachmals ben ihrer E fcheis 
nung iu fagen/ wie dero Qualigät une 
fern Kunden onseffanden feve, 

Nota voyons avec plaifir par l m 

able vôtre , que vous avez expedié à 

Meffieurs N. de N les deux barrils 

N. des Num. 8.65 9. que now aurons 

foin de procurer , pour vons aprendre 

à leur reception, comme leur Qualité 

aura agrée à nos chalans. 

Per la cortefiffima voftra vediamo con 
iacere la fpeditione fatta alli Signori 
. di N. delli due Barili N. fotto ‘i 

Num. 8. 9. quali andaremo follecitar- 

do, per dirvene alla loro comparfa, co- 

me farà aggradita à noftri Auventori la 
fua qualità. 


Unterdeflen mo nicht mitbiefer/ mere 


den wir euch mit mächder Ordinari 
euern Reſt remittiren / um die alten 
Rechnungen gu Gldiren ( fhlieicu/) 
und neue / manng GOTT beliebt / 
aröflere anzufangen, 

Cependant now vow remettrons l'or. 

dinarie prochain vôtre refte (fi nome 

ne le faıfons par celuy cy ) pour jou- 

der les vieux contes ,€5 en recommen- 

cer de nouveaux, s'il plait à DIEU, 
les confiderables. 

n tanto , fe non con quefto, col 
proflimo ordinario vi rimetteremo il 
voftro resto per faldar'i conti vecchi , 
e principiare de’ nuovi, à Dio piaceado, 
maggiori 

Ju 
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Sn Antwort auf euer febr Angeneh⸗ 
mes vom 2. Corrente, fage euch / 
Daf mir erft beute angelanaet feve 
Die Laͤgel N. / und morgen merde 
ich fie aus dem Rauf. ( Folle Waaa-) 
Haus frev machen laffen um euch 
nachmals dero Brfindung und die 
GBleichfdrmigkeit mit dem mir ge 
fandten Conto hören gu laſſen. 

Pour réponfe à l agreable vôtre du 
2. du courant , ni vow diray que le 
barril N. m’ eSt feulement parvenu 
aujourd'huy, je le retireray demain, 
pour vom en dire en fuite l'étét €5 
da conformité au conte que vom m'en 
avez € e. 

Riſpondendo alla gratiſſima voſtra 
de’ 2. del corrente , vi dico, che ſola- 
mente hoggi mi è capitato il Barile 
N. e dimani lo farò liberare dalla 
Dogana , per dirvene poi la trova- 
ta, e a conformità el conto manda- 
tomente, 


Wir befinden uns mit des Herrn fei- 
nem böflihnen Schreien vom 
ıoten pallato , welches und Doppel» 
tes Beranägen verurfachet / tbeils 
megeu uns aegebenen parte bero 
ueusftabilirfen Negotii anf fein ei» 
gen Conto, mozu der Hoͤchſte feinen 
Gbttlihen Sesen verleihen molle! 
tbeils auch megen ber und ange- 
thauen fonderbaren Ehre; indem er 
uns feine angenebme Correfpondenz 
anbietet. 

Nous nos trouvons fort fatisfaits 
de la trés agreable vötre du - - » 
du pafé qui now a donné double 
fatisfaition, tant pour l'avis, qu' elle 
nom aporte du Negoce que "vous 
avez établi pour vôtre propre conte, 
de quel Dieu veuille benir par fa 
grace que pour À honneur que vous 
nom faites , de nota offrir vôtre agre- 
able correfpondance. 

Ci ritroviamo cella gentiliffima di Vo. 
fignoria ( V.S.) de’ 10. paflato , che 
ci ha arrecato doppio piacere, ( con- 
tento ) tanto per la parte che 
mezza di efla ci da dell’ iftabilimento 
del nuovo Negotio à proprio fuo con- 
to , che Dio profperi colla fua fanta 
gratia , quanto per |’ honore fingolare 
ci fà con eflibirci (offrirci ) la grata fua 
Corrifpondenza, 


Welche wir dann hiermit von Herbe | 


gern antiebmen und reciprociren/ 
und verforechen unfer Seite / dero 
aute Intention mit allen denen 
Commiffionen und Verribtungen / 
fo mir Cofti haben mösen / gu fe- 
eundiren / ( befördern / ) wie mir 


Demna 
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Dantt auch nicht weniger ditten / 
uns mit den Seinigen nach cofta ju 
beebren / miaffen tir diefelbe mit 
qe Embfigfeit und Treue ere 
ülen werden / der Hofinung/dag wir 
bevderfeits alles aeiwänfchte Conten- 
to daraus ſchoͤpffen werden. 
Laquelle nous acceptons , en "vom 
offrant reciproquement de bon cotur, 
ce qui dépend de nous , £5 vom pro. 
mettons de nôtre côté de correfpon- . 
dre à vos bonnes intentions en toutes 
les commiffions , que now pourrons 
avoir pour vôtre ville; ‘vow prions 
auffi de nous honorer des-vôtres pour 
cette ville , nom les executerons de 
même avec toute la diligence €9 fide- 
lité poffible , efperant qu'elles produi- 
ront des avantages à nôtre fatufa» 
clion Commune, | 
La quale accettiamo e reciprochiamo 
di buoniffimo cuore ; e dal canto no- 
ftro promettiamo di fecondar le buo- 
ne fue intentioni con totti gl'impieghi 
e Commiflioni che noi pofliamo have 
re per colti ; come anco noi-preghia- 
me di honorarci de’ fuoi per coftà che 
le adempiremo fempre con ugual dili- 
genza e lealtà , fperando di ricavarne de” 
vantaggi di mutua contentezza. » 
auf uns N. und N. die vble 
liae Erbſchafft / dec viel Jabr nach⸗ 
e nander unter dem Nabmen Dee 
Herren N. N. fortgefegten Handlung 
aefallen if ; als haben mir iu alle 
nemeiner Deranägung beffer in 
feon eracht:t / felbige unter unfern 
eigenen Nabmen gu erneuern / 
und amar mit folchen Mitteln und 
Vorſchub / daß mir iu einem jege 
lichen Negotio , ven mag Wichtig. 
keit cs fern mag/verboffien bañant 


u feon. 
La Succeffion du Negoce, qui a rou- 
lé pendant — années , fora le 
Nom de Meffieurs N. & N. étant 
tombé entre nos mains , nous avons 
trouvé à propos pour la fatifattion 
commune, de le renourveller [ous nos 
propres noms, puisque now fommes 
en étât de pouvoir entreprendre 
toutes fortes d' affaire de quelle 
nature CS importance qu' elles puif- 


Sent être. 


Eflendo caduta in Noi N. e N, |’ he. 
redità totale de’ negotii , continuati 
per una lunga ferie di anni fotto li no- 
mi de’ Signori N. N. habbiamo giudi» 
cato meglio , per fodisfattione com- 
mune , di rinovarli fotto lì noftri pro. 
prii , con facoltà e governo tale da 
poter dar ricapito ad ogni honorato ne- 
gotio di qualfivoglia fottanza, 

| Und 


Nunz 
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Und weilen wir euer Haus jederseit 


vor vielen andern hochgehalten / als 
baben wirs unfere Schuldigkeit su 
ſeyn erachtet/euch davon Nachricht 
gu geben damit ihr euch mis voͤlli⸗ 
gen Vertrauen su uns wenden mb 


et. 

E comme nous faifons une eflime 
toute particuliere de vétre maifon 
prefrrable à beaucoup d' autres ,nous 
nom Jommes crü dans È obligation, 
de vous en faire part. 

E come la ftima che facciamo della 
cafa voftra, è diftinta e fuperioreà mol- 
te altre, cofi ci fiamo creduti in obligo 
di participarvelo , afinche potiate con 
ogni intiera confidenza ricorrere al 
noitro fincero affetto. 


Zu welchem Ende wir euch gleichfalls 


unfere Dienfie anerbieren / eg feve 
in Einkauff oder Verkauff der Waa⸗ 
zen / vermittelf der gemdbnlichen 
Provifion ven 2. à 4. per Cento; del 
ereders jufteben iu Commiflionen {n 
MVecdhfeln 2e, 
Afin que vom puiffiez en toute con- 
en vous adrefjer à now , per 

achät 85 vente de marchandifes, 
moyennant les — accotitumbes 
ele 2.pour cent, 4 pour cent, pour 
fa garantie ,€5 de - - & pour 
cent pour les commiffions de change. 
©fferendovi à tal fine l' Opera noftra 
per le compre e vendite di mercantie, 
mediante le confuete ( folite ) provigi- 
oni ( provifioni } di 2. à 4. per Cento, 
col itar del credere, per le commiflioni 
di cambii &c. 


I r erfucben euch auch biermit / bev 


viefer unferer neuen Ragion feiner 
Handſchrifft Glauben iusuftellent/ 
als unferer bevdeu unten benannten/ 
movon bierunten cenugfame Kund- 
fchafft erfcheinen wird, 

Now votu prionsencore de n° ajouter 
foy qu'à la propre fignature de now 
deux , dont vom voyez ey bas 
d'exemple. 

Vi preghiamo ancora di non credere 
in quefta noftra nuova ragione ad 
altra mano ch' à quella di noi due no- 
minati, di cui qui fotta farà cognitiene 
baftante. 


Es geliebe euch aber / uns in Ant- 


* 
Lal 


mort biefes su berichten / ob ıbr 
unfere Anerbietungen genebm bale 
fer / und auforderf / ob Die vore 
bemeldfe Conditiones bevderfeité 
gleichgültig ſeyen und mem mir/ 
Pie _Sande ( Unter.) Schrift bee 
D I eurer Seits glauben fol 


| 
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Obligez nous s' il vot plait de nom 
dire en riponfe , fi vom agrées nos 
offres , & fur tout , fi les ſcudites 
conditions s’ obferveront reciproque- 
ment entre nom, €5 A qui noms ajou- 
—— foy de vôtre côté pour le 
ein 


Ma cri compiacerete all’ incontro di 
dirci in rifpofta, fe aggradite le neftre 
Offerte , e fopra tutto, fe reftino reci- 
pruche frà di noi le fadette Conditioni, e 
à chi dal canto voftro doveremo preftar 
fede per la ferma. 

Mir ſelbtt. Nous mêmes. Noi ſteſſi 

Autrbel / M. Un tourbillon, goufre. Ua 
girone di vento, It. Una voragine, gor- 

0, gorgoglio, vortice. 

Wirbticht/ Adj. Plein de goufres. Vo- 
raginofo, vorticofo, 

Wirken / V. Operer, faire, Operare, 
fare , effettuare , pratticare. 

Birden. Titre. Teflere. 


Dei Zeig mirden, Petrir. Impa- 


e. 

Wirdlich/ Adv. Effelivement , aQutl. 
lement. Effettivamente attualmegte , in 
effetto, 

Wicckſam /Adj. Efficace. Efficace, 

WBirdfamfeit / F. L'efficace, la vertu. 
L'efficacia ‚la virtù, 

Wirckſamlich / Adv. Efficacement, Efi- 


cacemente. 

Wirduna /F. Un effét. Un effetto, effi» 
cacia, efficienza, virtù, operazione 

Wirren / Va Embaraffer. Imbaraz- 
zare. 

Wirrig/ Adi. mebrbafft. Durable. Dure. 
vole, habite , batt, 

Wierla / wirriſch. Un broüilon. Un im- 
brogliatore, | 

ABirtd / M. Un hôte, Un’ hofte , te 
vernalo, i 


Mirtbel M. Un pefon. Un vertecchio, 


fufaruolo, 


ÆBjriben/ V. Tenir bôtelerie, Eller’, à 

ar’ hofte, 

Wirtbin / P. L’bötefe. 1’ hofef 
4. i 

Birthébaus/ N. Hötelerie, Hofteria, 


taverna, albergo. 
Der Gefell / fo mit in einem Wirth 
Haus tofchirt (lieat.) Qui loge avec 


un autre ‚co de . 

pegno nel} da. er / 
Ein Krank oder fonffen Zeichen / ſo vor 

dem Wirthsbaus if, Enfeigne, qui 

pend à une hötelerie. Segno poîto fuori 

d un’ albergo. 


Sb werde su euch kommen / eu® in ette 
| ven Wirtbshaus ju befuchen, Fe vom 


iray voir à vôtre logis, à 
varvial voftro — PRESE 
und 
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Und bat ich gelegt ins nechſte Wirths⸗ 
baus, Il coucha au logis k plu 
ge E fi coricò nel più vicino al- 

go. 

Diefes ift emer verorduetes Wirthehaus 

Einfebr.) C'ef le logis, qui vom a 
defliné, marqué. Quefto è il voftro 


albergo deftinato. 
Sich nach der Einrebr ( Wittbsbaus 


wenden, Se retirer au logis. Ritir 
neli’ albergo, 

Mon demWirtböbaus( Enkehr)gehen. 
Sortir du logis, de l'hotelerie. Ufcir 
dall'albergo, 

Ein armesselendes Logintent (Mirthe- 
haus.) Un pauvre , un méchant 
Un albergo povero. 

Ein Wirtbsbaus aussieren. AMeubler 
un iogement. Arredarel' albergo, 

Ein Saſthaus (Birthébaus ) vor ei 
nen Abgefandten ausjieren. ub- 
der © parer un logement pour P_Am- 
bajjadeur. Apparecchiare un albergo 
per I!’ Ambafciadore. 

Mirthfchafft, E Ménage, Meftiere dell’ 
hofte , it.economia , maflaria. 

Wiſchhader / M. Haillons. Forbitoio, 
battutfolo » ftrofinaccio , pannac- 

cio, 

Wiſchtũchlein N. Mouchoir. Fazzo- 
letto ,mocchino, 

Wiſchen / V. Torcher. Forbire, afci- 
ugare, lifciare, nettare , ttredbiare , ftro- 

nare. 

Wiſchtuch / N. Un torchon. Uno ftruf- 
fine , forbitoio, battuffolo, Paanaccio, 
ftraccio, 

Mife /F. Un pré. Un prato, 

Wifelein / N. Une delete. 


aDifein / V. Sifler. Fifchiare. 
Wißmuth / M. Pierre de plomb. Pietra 
di piombo. 


NBifoeln / N, Le fifement, IL f. 
fchio, 


Wiflen/V. Savoir.. Sapere. 


Wir Willen / daß mir bur en 
Ced ind Leben fommen — 


084 Ja vons, que nous fommestrans- 
portez de la mort à la vie, 
.Sappiamo , che fiamo ftati trafportati 
dalla morte alla vita. 

HERN! babe ich. Gnade 
Mugen gefunden / fo la 
** wiſſen / damit i 
und Snade für deinen‘ 
Fxod. 33. v. 13. 


| 























Una don- 


für deinen 
mich deine 
Dich kenne / 
ugen finde, 


@r maintenant , je te prie fi ÿ ai 
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moi connoitre ton chemin, je 
te connoitray afin que je trouve grace 
devant tes yeux. | 
Signore! fe pure hò trovata gratia des 
vanti agli occhi tuoi, fammi ti pre- 
go conofcere la tua vis , ch’ jo ti co- 
nofca ,accioche io trovi grazia davanti 
agli occhi tuoi, 

Ich weiß an mem ich glaude / und bit 
prove 4 daß er fan: mir meine Bep- . 

age bewahren / bif an ienem Tags 
2. Tim, L & 12 

Fe [ais , à qui j ai crû, © fuis 
per » qu’ il ft puiffant pa 
guarder mon depôt jusqu' à cette 
journée là. 

Jo , à cui höcreduto ,e fon perfuafo, 
ch'egli è potente dà guardare ik mio de- 
pofite per quel giorno. 

Zu wiſſen thun / V. Faire favoir, Far 
fapere. 

Wiſſen ıV. vetfieben, Entendre. In. 
tendere, 

Es geliche euds von denen Herren 
N. von N, die Schuldiafeit iu pro- 
euriren / und mich. deg Erfolgs avi. 
firen ; und fo oft ibr Gelegenheit 
babe mir Cadifen gu fenden / von 
Der Güte /. Länge und Preif mie 
Die erfien / merde ich euch / foibe 
mir folches zu miffentbut / gute 
Commiffionen geben/mo aber nichts 
mird man folche Handiung mäffen 
bleiben laſſen. 
Il vota plaira d'en procurer je re. 
quis de Meffieurs N. de N. tn me 
donnant avis du fuivi; & toutes 5 
quantes fois que vous aurez le moyers 
de m’ envoyer des cadix de la bonté, 
longueur & prix des prémiers, vome 
n'avez qu'à m' en faire part,85 je 
vom en Be de bonnss commif- 
fions , mais pour d'autres , il vaut 
mieux quitter de pareils Negoces. 
Piacciavi di procurarne il dovuto dé 
quelli Sign. N. di Vienna , con darmene 
auvifo del fguito; e fempre che have. 
rete il modo di mandar de’ Cadici della 
bontà, longhezza e prezzo come li pri. 
mi; mà per altro converrà dar p 
à fimili (tali) negotii, | 

Ich wolte es nicht machen / wohl wiſ⸗ 

+ fend/ daß 2e, 

ne le voulois pas faire, fachant 
ien , que Sc. 

Jo, non lo volevo fare , fapendo bene, 
che &c. 

Ich weiß es gewiß. 72 le fais avec cer. 

fitude, Jolosòdi certo — 


Nun 4 €: 





MI 


Er muffe es dif vom veraangen!n Pol 


936 


not. 

paflé. Egli lo fapéva 

fato, 

Me wiſſen es wol / daß ich die Schuld 
an we Savent tous bien, 

que ce n'est pas ma faute. Tutti 

«fi fanno bene „ ch’ ia non n° ho 


. _ colpa, | 
Sch alaube es wohl /ich meiß es gewiß. 
‘Fe le crois bien je le Jai de certitu- 
de. Jo lo credo bene, jo là sà di 
d weiß mie alles gehet Caebet.) 3 
meif mie alles flebet (aebet,) Fe 
san comment tout va (fe paffe.) Ja 
sò come va tutto, | 
eich weiß es von gewiſſer Hand. 7ele 
fais de bonne part, Jo lo sò da buona 


parte 

Was merdet ihr machen / wann man 
die Sache wird willen. Que ferez 
vous , quand la chofe fe faura. 
Che farete voi quando la cofa fi fa- 


Ta. 

ale Leuth wiſſen es. Tout le monde 
le fait. Tutto il mondo là fa, i 

Ohne Erfabruna fan man nichts wife 
fen/ (tas mill der Unerfahrne res 
den?) Qui n'éprouve rien, ne fait 
rien. Onne fait rien fans experience, 
Chi * — sà. s inca 
riviffet / wie ſchwer es if ( fev. 

Sn favez combien il (cela) id 
difficile, Voi fapete, quanto fia diffi- 


cile. 
dag ihr wiſſet. ue ‘vom 
ar ee EEE lo fap. 


iate, 
ig feine (ten, 
DO — 
ſe 


egreti. 
Dein Wiſſen iſt nichts / wann du nicht 
auch weiflt mas andere miffen, 
Ton favoir n'eSì que bagatelle , s il ne 
Sort pas de ta cervelle. 
‘Tuo fapere non è che bagatella, @ na’ 
ee ci tuo en ì 
ine Sach / von der jederman meig / 
Ce ove: fil die nange Welt moc. 
-quirt.) Chofe expofte au mépris & à 
da raillerie publique. Cola efpofta € 
fatta Indibrio d'ogr* uno. 


Sich mifien su erklären / feine Gedau⸗ 


1 le favoit juugu' au mois 
i fino il meſe paf- 


den auf die Babn(anTaa)iu brin« ! 
gen. Savoir s'exprimer, dire [es pen. | 


fées. Saperhefprimere. 

Iniwiſchen verlangen mir su wiſſen / ob 
eg euch nicht gelegen mire / ſo⸗ 
viel ese à fl. e 00 die Städe/ 
(mie es nnd andere coftige freunde 
gemeiniglich besablen/ ) sum falda 
deffen / mas mir euch fchuldig finds 
un) für andere Commifliones ‚fo wir 


euch nach der Hand boffen su geben/ 
anzunehmen; alles su unferer Nach⸗ 
richt, So wir euch in etmas anders 
allbier dienen Fènneu/ babt ibr uns 
kecklich su befeblen. 

Cependant nous ferions bien- aife de 
favoir, fi vous voudriez vous accom- 
moder de tant - - - à fl. - - . la 
piece (comme d’ autre: amis de chez 
vous les prenent ) pour foude de ce 
que natu vo efperons de vous don. 
mer cy aprés, le tout pour nôtre gou- 
werne. Si nous pouvons vous fer- 
vir en autre chofe , commandez nous 
librement puisque nous fommes entie. 
rement a vôtre difpofition, vous bai- 
fons les mains. 

Intento defideriamo di fapere fe non vi 
compliffe di accettar tanti - - - à fl. 
+ - - la pezza (come cele pagano com. 
munemente altri amici di colti ) per 
faldo di quello vi dobbiamo ancora e 
per le altre commiffoni che fperiamo 
darvi in apprefla ; il tutto per noftro 
governo. Se in altro qui vagliamo fer- 
virvi , dovete commandarci liberamente, 
dichiarandoci tutti voftri. 

Wir bitten eud nur allein / unfer Be 
ſtes su Hergen su nebmen / damit / 
wann der Handel nuglich anſchlaat / 
wie wir boffen / man euch die Com. 
miflionea mit frever Haud erneuren 
könne. Wir werden uns auch bee 
dencken Über die Breite der è è » (0 
ihr uns anieiget / nemlich fl. re è 
und fu einiger Nugen banco erimeie 
net / wollen mir aud dazu thun; 
ibr milfiet jedennoc mifien > dal 
andere Freunde uns fie wollten laſ⸗ 
fenzinN. geliefert um fl, « « das 
iſt / um fl, è + mentacr als ibr fie 
unéangefeget; derowegen mann mie 
refolviren mirdeny euch einine Com. . 
miffion davon gu geben / muͤſſet ibr 
ung alle Guͤtlichkeit erzeinen. . 

ous vous prions feul:ment d'avoir 
à coëur nôtre interét , afinque fi ce Ne- 

oce nous tourne à conte comme nous 

efperons ‚nous puiffions continutr à 
vous donner de plus grandes commif- 
fions. Nous ferons encore reflexiom 
aux prix que vous nous marquez qui 
valent les «+ - c'eft à dire ft - - 65 
s’ilnons paroit qu'il y ait du benefice, 
nous verrons de faire quéque chofe em 
cet article, vous devez pourtant fa. 
voir,d' autres amis mous les donne- 
roient à fl. - - - rendus à N c'eft à 
dire à - + - moins que vous, c'e 
pourquoy fi nous nous refolvons à 
vous en donner commiffion, vous de- 
vez ter de vötre côté toute ka 

facilité qui [e pourra, vi 
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Vi preghiamo folamente d’ haver il ne daß er Wiffenfchafft darvon ne» 


bat. I tomba dvanoüi €5 fût fans 
connoiffance. Fgli cadette fuanito , 
fenza haver cognizione. 

Ein Mann von groffer Wiſſenſchafft. 
Une homme de grande dottrine, Un 
huomo di grande dottrina. 

Seine Geſchicklichkeit (Wiſſenſchafft) 
erſtreckt ſich nicht gar zu weit/ ( er 
bat nicht viel veraeffen. ) Sa do» 
Clrine n° ef, que fuperficielle, il fait 
fort peu. Sua dottrina è fuperfi- 
ciale, 4 j 

Einen in der Kinderlehr untermeifen/ 

eme Wiſſenſchafft benbringen. ) 
nfeigner la dottrine chrétienne 
uelgu un, Infegnar la dottrina Cri- 
Riana à qualcheduno, 
Die Wiffenfebafft veraeffen/( Die man 
eleınt.) Perdre la doctrine, oublier 
fa Stience. Perdere ia dottrina, 

Er ift von Feiner fonderbabren Wife 
fenfchafit /( Gelebrtbeit. ) Um'a 
pas une erudition extraordinaire, il 
n’excelle pas en doîtrine. Non hà 

cine — De ” 

ne Wiffenfchafft. Belle connoiffan- 
ce des letres. Bella cogaiziöne di 


lettere, - 

Es if eine ftône Wiſſenſchafft umb 
bas Kecbnen. C’ ef} une chofe nob 
c efl une belle chofe , que la connoif- 
fance des chiffres. cofa nobile la 
cogniziône di cifre. 

Mann ich Die Wiſſenſchafft darvon 
werde baben können. Si j' en pour- 
ray avoir la connoiffance, Se ne po» 
trò havére la cognizione. 

Wir baben narürlicher Weife eine Wife 
fenſchafft Diefer Sachen. Nous 
avons naturellement quelque con- 
moiffance de ces chofès. Noi habbia- 
mo naturalmente qualche cognizione à 

quefte cofe. 

Wiſſenſchafft baben des Gefet / der 
Mechten, Avoir connoiffance du 
digefle, des loix , du droit. Haver 
— de’ digefti; di legge. 

Cita * Ach mebisedbe Î ver 

ame a er Waaren. r 
dans la connoiffance des merchandi. 


cuore il noftro interefle ( avantaggio ) 
accioche fe il negotio tornerà profit- 
tevole, come fperiamo, fi pofla replicar- 
vi le Commilfioni — larga mano. 
Faremo ancora rifleflo à prezzi che 
c’ accennate, che vagliano le - - - cioè 
fi. --- e trovandovi apparenza di 
utile applicaremo anco è quefto ; do- 
vete però , quando rifolveremo darve- 
ne Commiflione, ci doverete far” ogni 
facilità. 

Willen N. Le favoir. I fapere. 

Dbue mein Wiffen, A mon injü- 
Senza la mia faputa. 

Wiſſendlich / Adi. A deffein. A pofta. 

Wiſſenſchafft / F. La ftience, la con- 

‚noiflance. La fcienza, conofcenza, 
cognizione, conofcimento, 

Er if verursbeiler mordeu/ chie Daf 
man ibn achört bats Lohne Wiſſen⸗ 
fchbaft der Urfach.) Hl fut condan- 
né fans coneiffance de caufe. Egli fu 
condannato, fenza cognizione di caufa. 

“if es nicht eine Ungerechtigke:t/ mich 
gu verurtheilen / ohne daß man mich 
— eu (obne Wiſſenſchafft der 

a 


‘eft- ce pas une injuflice. que de 
me condanner fans connoiffance de 
caufe. 

Non è ur’ ingiuftizia quefta di condan- 
narmi fenza cogniziéne di caufa. 

Sich auff Die Wiſſenſchafft einer Sach 
legen. S’apliquer à la connoiffance 
de quelque choje. Applicarfi alla co. 
gaiziône di qualche cola. 

Man hat natürlicher Meife eine Wife 
fenfcbafle (ErEänntnis )deffeaAvon | 
Deme. na naturellement quel- 
que connoiffance de cette chofe. Si 

à naturalmente qualche cogniziône di 


quefto. 

Das Erfäntnis. ( Miffenfdiafit) der 
Finfftiaen Sachen. La connoiffan- 
ce des chofes à venir, des chofes fu- 
tures, La cognizione delle cofe à ve. 
nire. 

Wann man eine Wiſſenſchafft darvon 
mird baben, Quand on en aura 
quelque connoiffance, Quando vi a-| fes. Pratico nella cognizione della 

ni ne 6 mercantia, | 
achdem mir diefes alles wiflend more | Der in bem Rechnen mobi geübt if / 
den / ( nachdem id von diefem eine | ( aute Willenichaflt bat, ; qu Li 
gemi e RBifenfhaffi erlanget. ) Tout |  werfé dans la connoiffance des chiff- 
cela étant venu A ma connoiffance. | res. Chi è prattico nel calcolare 
Eflendomi venuto in cogniziöne tatto | ( Arithmetica. 


) 
quefto. Vlibens id et, junehmen in der[Mifa 
Man bat feige gewiſſe . 
von diefen. On * pas de com. VENTE. «Rondi En Rance, cr 


| rir en fcience. Fiorire in fcienza, 
moiffance certaine de cela, Non vi è | Wittern/ es mittert, Il grele, il fait 


un téms orageux. = Grendina, G fà 
ua tempo procellofo, 
Wite 













una cognizione certa di quefto. 


Er it obumächtig dabin gefallen / oh⸗ 
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Wittern / V. etwas. Addarfi, accor- Le ns | dad ent (Eeine Liebe ohne Eye 
gerfi. S'appercevoirs' avifer. 

!Bitterung/F. La tempéte, la faifon, I 5 Fan va, l'œil, € le cœur il 
le — La tempeftà, la ftagione, il a. Point d'amour fans jaloufie. 
tem ove va |’ amore , quivi va |’ occhio 

ein haus F. Une veuve. Una ve. & — cuore. (.Null’ amore fenza ge- 

o 4) 

ing, Wittmann Mittwer, Veuf. Wo Der Teuffel nicht bin Fan / ba 

| hit er feine Mutter, Où le di- 

Bieten and? M. Le veuvage. La| able ne peut aller, fa mere tâche d' 

mer M Un ouf — envoyer. Dove il diavolo non A 
ittwer / n veuf, Un vedovo, 

gr Dl a La fageffe, La faviezza, in- nr — — 


Wo der Brod-Mangels da if alles feil 
Où le pain faut, tout ef à vendre. 
Dove manca il pane, vi è da vender 
ogni coſa. 

Wo der Wein cinachet / da aebet die 
Scham aus. Où le win entre, la 
bonte en fort. Dove entra il vino, 
vi efce la vergogna, 

Wo Yolicey mangelt / da nimmt die 
Bogbeit Überband, Où manque po- 
lice , abonde malice. Ove manca la 
polizia, ivi è la malizia. 


NE nicht bublet/mo Feine £ieb/ der 
bat Beinen Schmergen, Où » 
oint d'amour, il n'y a point dou- 

kur, Mancano gli amori , e reftano 













ray Adi. Sage. Savio, ò ingegno- 
fo, accorto, fenfato, fpiritofo, 

Winls fevni/ V. Etre fage. Efler favio 
à ingegnofo. 

2 siaen/V. Servir d'exemple. Ser- 
vir d'effempio. 

2 Blallh / Adv. Sagement. Savia 
mente. 


Witzlgung / F. Auvertifement. L'au- 


vertimento, 
WO 


Mt Adv. Où? en quel lieu? Ove? 
dove? 

Yo eg Uneinigfeit giebt da enbiget 

sich die Freundſchafft. Ox ef la dif- 
ference, amitié fe finit. Dove comin- 
cia la differenza, ivi finifce l’ amicizia. 

Wo Weiber fübren das Regiment, da 
nunmt ed felten ein gut End, Où 
femme gouverne € domine , tout 
s'en va bien.töt en ruine. Ove la 
donna governa @ domina, tutto ci va 
gi It iſt da lendet Recht Notb. | 

22) Gewa ” 
Où la force eft maitreffe raifon eft 
en detreffe, Ove forma viene, ragione 
fi parte, La forza caca alla ragione, 
Ove è la forza , non vi ferve la ra. 

gione, 

an das Glück nicht mil/da hilft kein 

Fleiß. Où la — ne veut, ne 
fert point la diligence, Dove la for. 

tuna non vuole, ivi non ferve la dili- 
genza. 

mn” das Geld ausgeht / fo ift überal 
— Mangel an Geld / if die 
gr dfte viaa in der Welt, Où lar 
ge faut,tout faut. Oùil ya fau- 

a’ argent, ne manque point tour- 
ment. ve mancano li danari, tutto 
manca, Chi non ha danari, non è 
fenza tormento, 

Mo die Wirthin ſchoͤn iſt / da if der 
Mein gut. Ou £ höteffe ef belle, le 
vin ch bon. Dove |' hoftella è bella, 
il vino vi è buono. 


Mo man liebts da il auch das Aus 


i dol ori. 

Wo feine Belendiguns / da if and 
feine Vergebung vennitben, Où 
n AA point d'offenfe, il n'y faut point 

—— Dove non è La: nor 
ifogno il perdono. 

so keine Eoferfucht if/ da if auch 
id Liebe, Où n° ef point de ja- 

loufie,il n ER a point d'amour, Dove 
non è gelofia,ivi non è amore, ( Nos 

è amore fenza gelofia. ) 
u pe da if/ da i GOtt. Où paix 


Dex ef. Dove è la pace, ivi è 


gs die jleifchliche Life renierem/ da 
it der Unternana febr nabe. Où 
fenfualité domine, eft fort proche la 
ruine. Dove la fenfualità domina, ivi 
è vicina la rovina. 
Wo nichts it/da bat der Ravfer fein 
echt verlobren. Où rien n'y a, 
le Roy perd fon droit, Dove non è 
cola — I’ Imperadore perde la 
condanna. ( Chi nen ha, non da. ) 
Mo —5 — iſt / da if auch Neid, 
richeffe, il —* ff enrie. 
et: si ricchezza, — invidia. 
Wo die Hilfe GDttes nicht if da if 
aller Menfchen Hülfe umſonſt. Où 
l'aide de Dieu manque, la force bu- 
maine n'en fert rien. Dove manca 
I’ ajuto di Dio ,, poco giovano. le forze 
bumane, 
Bo 








WO 


mers, Où ef grand’ amour, 
y a grand douleur. Ove è grand’ a- 
more, quivi è piu gran dolore. 

Wo die Noth if / bedarfl fich Feines 

Rathé. Où eh la neceffité, il ne faut 
point de confeil. Dove è neceflità , 
non bifogna Configlio. 

Vo Scham ik, da if aud) Zugend. 

à eft Ja honte, il y a vertu, Dove 
è vergogna, vi è virtu. 
- o cin arof Feuer / da iR ein aroffet 
Raud, Quel grand feu, il ya 
and fumér, Dove è gran fuoco, 
quivi è gran fumo. 
o foll id binaeben ? mo follen mit 
bingeben ? Ou iray-je? où irons 
nows ? Ov’ andard io? dov' andaremo ? 

Wo lauffet ihr fo geſchwind bin? Où 
couzez vom fi vite? Ove correte 
prefto. 

Jor werdet es finden / wo Ihr es bitte 
neleaet babt. Vor le trouverez, 
où vom l'avez mis. Lo trovarete, 
ove |’ havete meflo, 

o wird er bingangen fen ? Où fr- 
m. il all? Ove farà andato ? di 
Wo Fol ich bingeben/ euch, zu finden ? 

Où vom iray- trouver ? Dov' anda- 

rò à trovarvi 

o acheft du bin? woher Fommefi Du ? 
Re 3 va tu ? d'où viens - tu Ad 

(.dove ) vai? d'onde vieni? 

Mo fol ich euch geben finden ? Où 
mom iray - je trouver : Dov' andarò 
à trovarvi? 

Maria Magdaleng / und Maria 2c. für 
ben / too man ibn binlegte. Marci. 


25, 1.47: 

Marie Magdalene , 85 Marie Sc. 
regardoient,où on le metvit. 

Maria Maddalena, & Maria &c. riguar- 
davano, dove lo mettevano. 

Wo fennd wir vod binaeratben? Où 
en fommes nom reduits? Dove fiamo 
ridotti? 

mer Garten / wo mir bingebett, Le 
‘ardin, où nous allons, Il giardino, 
dove andiamo. 

Wo nebet ibr bin? Où allez vos ? 
Dove ancale 

Mo fend ibr ? Où dtenvom ? Dove 
fete ? 

spo if mein Buch? Où ef mon livre 
er livre où ch il?.) Dov'è il mio 

libro ! 


Wo aus? Adv. Où allez vom ? Ver 
dove È 


Woche / F. 













Wodurch ? Prep. 


MWofern/ Adv. 
Wehen ? Adv. D'où? Bonde? on- 
* 
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Wo arbffere Liebe / do if gti ferer Mo dat Où? Dove? in che luogo? 


VO 
La femaine. La fetti” 


mana. 


Es find imev imen und funfigia Moe 


chen in dem Gabr/ und jede Woden 
bat fieben Tag. 

Il y a cinquanta deux fèmaines en 
l'année, 6 chaque femaine eft compo- 
Jée de fept jours. 

L'anno confifte di cinquanta due fetti. 
mane, ed ogni fettimäna è compofta di 
fette giorni. 


Die jenige / welcher Ihr trauet/ if ei 


ne rechte Betrüaerin/ und ıch fane / 
Daf fie vor Drev Wochen nicht wird 
verreifen. | 

Celle, à qui vou vous fiez , ef une 
franche trompeufe, & je vom di, 
qu’ elle ne partira, que dans trois Je- 
maines, 

Quella, allaquale vi fidate è una vera 
ingannatrice & vi dico, che non parti- 
rä,ch’in trè fettimane, 


Die nechſte (künftige ) Wochen. La 


femaine, qui vient (prochaine. ) La . 
fettimäna pruflima. 


Es ik vier Wochen daß ich von Leipe 


sla surud gefommen bin. i 
y a quatre femaines, que je ſid⸗ 
relour de Life queje Si 

Ci fono quatro fettimäne , che fono di 
ritorno da Lipfia, 


‘56 merde eine Woche ba bigiben, 


y demeureray une femaine. Vire. 
erò una fettimana. 


Wochen lich / Adj. Toutes les femaines. 


Ogni fettimana, 


Par où ? Per qual 
luogo? per dove? 


Si. Se, 


Wohin? Adv. Où Verfo che luogo? 


per dove, verfo dove? 


HERR! wohin folen mir gehen ? du 


W 
haft pat bes ewigen £ebens.; Job. 


Seigneur, à qui nous en irons-naw ? 
tu as le paroles de vie éternelle. 
Signore, à cui cen’ anderemo, tu hai le 
parole della vita eterna, 


Wobn / M. Wahr, L'opinion. L’ opi- 


nione. 


Einen bôfen Wohn von einem ba. 


ben. Soupçonner , 
tar’ uno. DE quelqu “n — 


Arger 
e Robt, Le ſoupſon. H fo 


Mob 
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Wohnen/ V. Demeurer. Habitare , 
alloggiare. 

Bobner/ M. Un habitant. Un habi. 
tante. 

NR :bmbaffit ſeyn / wohnen. Demeurer. 
Dimorare, 

Wohn⸗Hauß / N. La demeure, le logis. 
La ftanza, l'habitatione. 

Wopnfam/ Adj. Habitable, Habite. 
voile, 

Wohnungs Wohn» Dauf, Demeure, 
Habitatione. 

Wann du frühe dich su GOtt thuf / 
und dem Allmächtigen flebefi / fo 
wird er aufmachen gu dir / und del» 
ne Wohnung wieder aufrichten’ und 
was du erſt su wenin gehabt haſt / 
wird berwach ſehr zunehmen. Job. 8. 
veri, 5. 


Si tu recherche le Dieu fort de bon 
matin, &5 que tu demande 2. au 
tout. puiflant, fi tu es pur €5 droit, 
certainement il fe révbillera pour toi, 

Fa fera profperer la demeure de ta ju- 

ice. 
Se tu ricerchi Iddio & chiedi gratia 
all’ ognipotente ; fe tu fei puro & di- 
ritto, certamente egli fi rifueglierà in 
favor tuo, & farà profperare il tuo giu- 
fto habitacolo,e fe la tua condizione di 
prima farà flata picciola, l' ultima di- 
venterà grandiflima. 

Wol / Adv. Bien. Bene. 

Du verfiebef e8 nidt wol, Tu n° en- 
tens pas bien. Tu non intendi ben. 
Alles gebet (Fieber) mol. Tout va 

bien. Tutto và bene, 

Wohl au Nadt effen/ macht mobi 
ſchlaffen / und mobi leben / macht 
mol fierben, Bien fouper fait bien 
dormir, & bien vivre bien mourir. 
Ben cenäre fa ben dormire, ben vivere 
fà ben morire. 

2 Ufomm (mol anzenehm) if der an 
unfer Thür / fo uns etmas brinat 
darfür, Bien venu à nôtre porte ef? 
celuy qui nous aporte. Ben venga, 


chi ben porta. 

Ich befinde mich mol auff / GOtt Lob! 
Fe me porte fort bien, Dieu en foit 
merci! Mi porto aflai bene, Dio rin- 

— ) ich 

Mony ( ob aleid (wol) alle 

Sek une der Welt bitte, 
Quand bien j’ aurois toutes les richef- 
Sts du monde. Se bene havefli tutte le 
ricchezze del mondo, 

Es i wohl eine munderliche Sade / | 
dag fih der Herr nie gar mohl auf 
befindet. C' ef bien une chofe fur- 
prenante , que vous ne vous portez 
jamak trop bien. E ben una cofa ma- 
tavigliofa, che V.S, non fi porta mai 
troppo bene, ‘ 




















VO 


Wol! ich bins sufrieden/ ich mile mei» 
nem Batter fagen, Bien! j° en [ui 
content, je le diray à mon Pere. Be» 
ne! ne fon contento , lo dirò à mio 


Padre. 
Es ift eine Sache/fo mol flebet/ ( geo 
bet.) * ed chofè qui va [se 


E una cofa, che va bene. 

Sie feond nit gut mit mir’ fie mole 
len mir nicht wol / fie Reben nidt 
gut mit mir. His ne font pas bien 
avec moi, Elf non fono bene mecs, 

Der mobi lebet / der frirbt mobl/ (que 
tes Leden / if das mabre Mittel sum 
feeligen &terben, ) Qui vit bien, 
meurt bien, ( a une bonne mort.) Chi 
ben vive,ben muore. 

Ich ermarte/ daß ihr von dem euch 
committirten Collo DfeSpedition tbut/ 
und hoffe mit mächken den Efe& 
Davon gu vertzehmen / wie auch den 
Conto von deffen Belauff/ und euch 
Credito davon su geben, Sc bitte 
mich mol su bedieuen/ und mög. 
lihR su avantagiren/ mann euch (ans 
ders ) lieb if dag ich fortfabre/ 
euch meine Commifliones ju gebem 
7, attends que vous m’ expedierez la 

alle, que je vous ay commife, com. 

de l'apprendre bient6t 5 


me ÿ 
de recevoirNe conte de fon montant 
pour vous en er credit. Fe vous 


ie de me bien fervix € de m'avan- 
* le plus qu' — poſſible. 
fi vous fouha.tez que je Toutinde à 
vous donner mes commiffions.\. 
Attendo che mi facciate Ia fpedidogs 
delCollo commeflevoi, fperando di fen. 
tirne l'effetto col proflimo, infieme col 
conto del fuo ammontare, per d 
. ne credito, Vi prego di fervirmi be- 
ne, € d'avantaggiarmi al poflibile, fe 
havete à caro, ch’ jo continui à darvi 
le | ira pì — 
Send ſtarck im HErru / und in 
rafft feiner Stärce/ ziehet an dem 
arniſch GOttes / daß ibr beReben 
Önnet gegen die liftigen Anlauf 
des Teuffelé / und wenn das böfe 
Stündlein fommt/alles mol ausriche 
ten/und das Feld bebalten moͤget. 
Eph. 6. v. 13. 
—— au Srigneur,€5 en la 
puiffance de fa force, foyez revétus 
de toutes les armures de Dieu, «fa 
que vous puiffiez refiffer contre les 
embüches du diable, & au mauvax 
jour, €5 afin que vous ayant tout 
achevé, demeurez fermes. 
Fortificatevi nel Signore, e nella forza 
della fua poflanza, prendete tutta l' ar- 
matura di Dio, accioche pofliste, com- 
traftare nel giorno malvagio, e dopo ha- 
ver compiuto ogni cofa, rear dritti in 
pie. ob! 








WO 


Wohl besablen machı Freund/ ungern 
Geld ausgeben Feino, Bien payer 
acquiert amb , avec ennuy debourfer 
ennemis. Ben pagare fa amici mal pa- 
gare fa nemici, | 

Wohl gebetet ifi halb geſtudiret. Bien 
prier,c' ef la moitié étudier. Ben prega- 
to e la metà ftudiato. 

WB: bi dienen macht Freund / die War- 
beit fagen Feind, Bien fervir fait 
des amis, ©Ò vray dire des ennemis, 
Ben fervire, fa amici, e dirla verità, 
nemici. 

Wobl iu Nacht effen macht mobi 
ſchlaffen / und mobi leben macht 
wohl erben. i . 
Bien fouper fait bien dormir, bien 
vivre, bien mourir. 

Ben cenare, fa ben dormire, ben vivere, 
fa ben morire. | 

Der HERR barret daß er euch ani 
Dia fen / und bat sich aufgemacht / 
dafi er ficb euer erbarme / Denn Der 
HERR 10 cin GOT des Geriditd/ 
mobl alien Die fein barren, Efai. 30. 
verf. 18. 

Pourtant l Eternel attend pour vous 
— gratuité:85 par ainfi il fera für 
aufle en ayant pitié de vous : car 
l'Eternel eSì le Dieu de jugement. O 
que bien heureux font tous ceux , qui 
s'attendent à lui, 
Il Signore indugierà ad haver mercè di 
voi : e però altrefi egli farà eflaltato , 
havendo pietà di voi : percioche il 
Si Bora dio del guidicio, Beati tutti 
coloro , che l’attendono, , 

Der tangt mobi / bem das Gluͤck auf. 
fvielt, Bien dance , à qui fortune 
chante, Molto ben balla, à chi fortu- 


Der iR mobi vermabrt / den GOLE 

rift wohl verwahrt / den 

bebütet. Bien ef fauvé, qui DIEU 
garde. A chi DIO guarda, niflun può 

‘© nuocer& 

Sloͤckſe lig ift wohl das Haus / darittn 
Weisheit und Verfand regiert, Bien 

eufe eft da maifon, ou regne pru- 
dence 5 raifon. La cafa è molto felice, 
dove regna prudenza e ragione, 

Dif achtet man niche / £ das fan wohl 
binaeben.) Cela n'eft pas du cômte, 
Queito non è del conto, 

Du haft nicht alles wohl in acht genotm- 
men. du n' 25 pas tenu cômte du tout. 
Tu non tenefti conto di tutto, 

Sich wohl halten, V, Se comporter bien. 
Ben comportarf, 

Wohl anfieben / V. Etre bien. feant. 
Effer convenevole, 

Wolauf feun /V, Se porter bien, Por- 
tarfi bene, 

Eich mobi fennlaflen/ V. Faire bonne 
chere, Stravizzare, 


IB stanftändiakeit / F. 









3 :Ibebdcbt/ Adi. 


MBIben / 


Wol besecht / Adi. 
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Molanfändig/Adj. Bien. feant. De. 


coro, decente, | 
Bien - feance. 
Decoro,condecenza, dicevolezza. 
Circonfpeti, Con- 
fiderato, accorto, circonfpetto. 


MWolbedächtlich / Adj. Prudent, avifé. 


Prudente, puntuale. 
. Vouter. Voltar', volreg- . 
giar’arco, 


Wol bereit/ Adj. Bien aprété. Ben 


preparato, 
Yvre. Cotto, 
tutto ubriaco. 


Woleb würd ig / Adj. Reverendiffime, 


tre. Reverend, Reverendiflimo, 


MWolerfabren/ Adj. Bien-experimenté. 


fperto, pratico, di lunga efperienza. 


Walgeartet / Adj. Bien morisiné, Ben 


coftumato, di buona natura. 
Wolgebugt/ Adj. Net. Forbito, puli- 
to, netto, galante. 


ABylaearändet Adi. Bien fondé. Ben 


oudatn, ſodo. 


Wolgelebrt/ Adj. Savant, lettré. Eru- 


dito, béne ftudiato, letterato, 
Molgemeint/ Adi. Sincere. Sincero, 
Wolgerathen / V. Reüfir. Riufeire. 
Wolgewogen / Adj. Afrétionné. Af- 
fezzionate, favorevole. 
WColaemogenbeit/F. Affeétion, grace. 
Affezzione, favore, benevolenza, buona 
grazia. 
slgesogen/ Adj. Bien moriginé. Ben 
creato, ( coftumato. ) 
Wollauten/ V. Refonner doucement. 
Rifunnare dolcemente, i 
Die drev Ballen » » è find mir mol 
sugelenget.$ und bob fie auch fera 
welter ee nach N, an Herrn N. 
von melchen Dierbeo einen Brief 


um. 
Les trois balles - - . me font bien 
arvenuts & je les ay deja expedides 

Monf. N. de N, dont vous avez cy 
joint une lettre pour vous. 

e tre Balle - - - mi fono capitate à 
falvamento , e le hò già oltre fpedito 
per N. al Signor N, di cui qui inclufa 
una lettera per voi, 

Wolan / Adv. Orcà. Orsü, or vanne, or 
RR — — à 
vlber . Eloquent. ven- 
te, fecondo» diferto: Ù m 
Wolcke / Wolden. Mie. Nube, 
Wolff M. Un loup. Un lupo, : 


Kein Wolff beißt den andern bah / eg 
fen panni Hunaers » Noch im Wald. 
La famine eft bien grande, quand le 
loup s’ entre mengent. Les loups ne 
— pas l'un l'autre. 

iffun Tupo morde l'altro. Corvi, con 
corvi, non fi cavano mai gli occhi, 


Der 


YO 
Der Wolf andert wobl die Haar / 
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aber nicht feine Neigung sum Bis 

fen / ( ein gottlofer Menfch Iäffet 
rg ab von feiner Bof 
eit, 

Le loup quite fon poil & non pas [a 

mauvaife inclination ; il eft tres-dif- 

ficile de faire changer d'habitude à 

une perfonne vicieufè. 

Il lupo cangia i peli,ma non il vizio; 
è difficile il cangiar vita d' un vi- 

ziofo, , 

€ muß ein Falter Winter fenn/ 

wann ein Wolff den andern frifit, 

Le loup ne mange point de chair de 
loup. Ceux d'une même efpece ne 

fe nuifent point les uns aux au- 

tres. 

Lupo non. mangia carne di lupo. 
Quella della ftefla ferie non ſi contra- 


dicono. ) 
Einen Wolf reiten, S'écorcher en 
à Scorzarli caval. 


allant à cheval. 


cando, | 

Wolfahrt / F. La profperité. La pro. 
fperita, falute. 

Die ⸗»wige Wolſahrt. Le falut éternel. 
L’ eterna falute. 

Wolfeil / Adj. 4 bon marché. A buon 
mercato, 

Wolfeile Zeit. Le bon marché. Il 
buon mercato, 

Woͤlffen Adj. De loup. Lupino, 

ilffinsF. Une louve. Una lupa. 

Molfe Monat/ M. Le mois Decembre. 
.Il Decembre. 

WVolfig: Wurk / F. Aconit. L’ aco- 


nito. 

Wolaeachtet/ Adj. Fort efimé. Ben 
ftimato, | ‚ 

Wolgeboren / Adj. Noble, Nobile, ben- 
nato, generofo, illuftre. 

Molgeräftete Frau. Mammellie, Paf- 
futa, che hà poppe groffe, 

Wolgefallen / V. Agréer, bien- plaire. 
Aggradire, piacere. 

Dif gefilt mir nicht mot, 
déplait. Quefto mi difpiace. 

Wolgefallen N. Bon plaifir. Il pia- 
cere, la compiacenza, beneplacito, pia» 
cimento, aggradimento, fodisfazzione. 

A igefàllig/ Adj. Agreable. Aggra- 
devole, accetto, cara, grato, 

Wann ihr einige Güter hierdurch vaf- 
firem laffet / bitten mir euch / unfer 
Haus su beaünftigen / indem Felbie 
ges jedericit su euren Dienften de, 
bet / und begierig if / bevderfetts 

. molaefällige Sreundfchaflten gu ere 
ch os à 

0m vom prions de vous prévaloir 
de nôtre maifon dans les occafions 
que vous aurez de faire pafjer des 
marchandifes par icy, putsqu' elle 


Cela me 








fera toujours préte à vor obeir, ꝛ 
vom rendre [es fervices à vôtre [a- 
tifattion 5 à la nôtre. 
Nelle voftre occorrenze di far paflar 
per di qui mercantie, vi preghiamo di 
avorire la noftra cafa, mentre l have- 
rete feınpre difpofta à voftri cenni, e 
defiderofi di fervirvi in cofe di mutua 
fodisfattione facciamo fine, 
Andar 


Wolaeben / V. Aller bien, 

ene. 

Wolgelegen / Adj. Bien fitué. Ben fi» 
vato. 


t 

Molgelegen. Commode. Commodo, 

Wolgemuth leon, Avoir bon coura- 
ge. Effe’ animofo. 

Wolgemutby Adj & M. Origan. Ori 
gano,animofo, iofo. 

Wolgeſchmackt / Adi. Savoureux, Sa- 
porito, guftofo, faporofo. 

MolaeRaltet/ Adi Beau. Bello, ben 
atto, 


Wolgewogenheit / F. Afection. Af- 
fetto, affezzione, favore, benevolenza. 
Die Liebe (Molnemogenbeit ) einer 
Perfon befommen, Gagner Fafe- 
ction de quelqu'un. Guadagnarfi l'af- 
fetto d’ alcuno. o. 
Die Zuneigung, Mnlgemonenbeit/Lite 
be: fo ich su euch trage. L' affe- 
élion que je vou porte, que j ay 

our vos, - L'affetto che jo vi 

fr werdet eud nicht auffübren/ ge⸗ 
Kaltfam meine Zuneigung ıft. Voss 
ne répondrez pas à mon affellion, 
Voi non corrifponderere al mio af. 
fetto. | 

Das iR iu nabe neredt der Liebes 
( Molgemogenbeit/ ) fo ich iu euch 
traae/( babe.) O ef fatre tort à 
l'affection, que je vom porte. Que. 
fto è far torto all’ affetto, che jo vi 


porto. . 
Die Liebe (Wolgewogenheit) sur Tue 
gend seigen/ ( durch Aufferliche Bei 
en, ) Témoigner de l affetiton 
pour la vertu, d'aimer la vertu. Mo- 
ftrare affetto per la virtù. 

Gn diefem babe ich recht nefnähret 
(wahrgenommen) die Liebe / Wole 
gewonenbeit/ fo ibr aegen mir tra 
get / die Werck find der rechte Pr 
bierßeim der Liebe.) 9'ay connx em 
cela vötre o » que vom avez 
pour moi. Ho conofciuto ia quefto il 
voftro affetto, 

Der Magiftrat qu Nürnbera trägt eine 

‚ Liebe(YVolnemogenpeit ) ju femmes 
Untergeben:n, 

Le Magifirat de Nuremberg a de 
l'affcéhon pour [es fujets. 


1 Magiftrato di Norimbergo effet 
to à fuoi fudditi ——— 


Unſer 





. Men/bDie ibme treulich 


BO 


Mufer Gir besenget eine el 


Liebe M D gegen der 

enen, 

ôtre Prince témoigne une particu- 
liere affe£tion aux perfonnes, qui le 
era fidélement. 

noftro Prencipe porta ( teftimonia ) 
un particolar affetto alle perfone, che 
0 fervono fedelmente. 


Eine rechte Lieb ( Wolgemwogenbeit ) 
iR mebr mertb als alles, Lin affe- 
&lion parfaite vaut mieux , que tou. 
tes chofes. Un’ affetto vero vale piu 

che tutte Je cofe, 


Ihr feod mir nicht wolgeneigt (habt 
feine Wolgemogenbeit gegen mid) ) 
Vous n° avez point d’ affettion pour 
moy. Voi non mi portate affetto, 

Wann ihr eine rechte Liebe (Wolge- 
mogenbeit ) ju mir bättet/ würdet 
ibr mich nicht alfo verachten, 

Si vous me portiez de l'affettion, 
vous ne me méprifèriez pas de la for- 
fe, vous ne vous moqueriez pas ainfi 
de moi, | 
Se voi mi portafte affetto , non mi di- 
leggierefte coſi. 


Ich werde fehen/ (in acht nebmen, ) 
ob ibr in der Liebe’ KWolgemägen. 
heit aegen mir fortfabret/ ( ob ihr 
fend/mie ihr gemefen fend, ) 

Fe connoitray , fi vous continuerez 

dans l' affettion, que vous m’ avez 
ortée, 

%iconofcerò fe voi continuate nell’ af. 

fertn — 

s find heimliche uneigungen. 
a des affeétions rod € 
Vi fono affetti cuoperti. ” 
Ich trage eine befondere Liebe ( Mal. 
gemoacnbeit) aegen meinem Vate 
terland, Fay de l’ amour pour ma 
patrie, je fuis afféétionné X ma pa- 
trie. Jo fon affezzionato alla. patria. 

Der Pirreffe Mea reich gu werden / ift / 
die Liebe (Wolaewogenheit) zu den 

eichtbdmern verltebren, 
plus court chemin pour devenir 
riche, c' ef} de quiter I affettion des 
richefles. 
Il più curto camine per diventar ric. 
co è di lafciare |’ affezzione alle ric- 
chezze, 

Was vor eine Liebe (Wolgemoaenheit) 
habt ihr zum Studieren? fe. als mie 
der Hund sum Hech eſ⸗lecken. Quelle 
affettion avez vous À | étude ? 
Qual affezzione havete voi per lo Au- 


Il 
Cachée 


10? 
Mohlhabends Adi. Qui à des biens, 
des moyens. Ricco, danaiofo. 


Wolhalten/ Adi, Traiter bien, Trar. 
tar bene, 
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Wolcke / F. La nude, k nüage, La nu. 
vola, nube, 


Wolckenbruch M. Un déluge. Una 
rottura di nuvole, nubifragio. 

Wolcicht/ Ad. Nuageux. Nuvolofo, 
nubilo, nuvolofo, 

Wol-Elingendy Adj. mol-lautend, Re- 
onnant, qui a un beau fon. Rifuo- 
nante, di buon fuono. 

Wolkommen / V. Etre avantegeux. 

er vantaggiofo, 

Wolle / F. Wulle. Laine. Lana. 

Unbereite Wolle, Laine cruë, 
cruda, 

Bereite Wolle, Laine aprétée. Lana 


preparata. 


Lana. 


Ein ollen⸗Haar. Poil de laine, Pelo 

I lana, 

Wollen» Arbeit, Ouvrage de laine, 
Opera di lana, _ 

Wollen. Arbeiter, Ouvrier en laine. 
Lanaro, 

Zubereitung der Wollen, Maniemens 


de laine. Arte di lana, 

Eine Fartätfhte Wolle, Laine peignde, 

os È ee —— Card 
eWolle Farterfchen. Carder, peip. 
ner la laine. Scardæe la lana, ra 

Aollen » Kartätfcher, Cardeur, peig. 
meur de laine, Chi acconcia la lana. 

Cine Mübl sum Molen- Spinnen, 
Moulin è filer la laine, Molino è 
filare la lana, 

Eine Dede von Wollen, Couverte de 

citt — ‘ — ke se 

ine Matratze von feiner oue. a- 

ca de fine laine. Matarazzo di la. 

na fina. i 
Der Nimifde Hof achter die Schaff 

lein nicbt/ wenn fie Peine Mole hr 
ben. Cour de Rome ne veut 

point de brebis fans laine. Corte Ro- 

Mana non vuol pecora fenza lana, 

Die Wollen fireicben. Carder (a laine, 
Scardaffare, carminare la lana, 

Cin Thier / Das Wollen trägt, Béte à 
laine. Beftia è lana, 

Wolleben/ V. Faire bonne chere, 
Stravizzare, far buona ciera, 

Mollen/V. Zouloir. Volere, 

Das Fleifch geläftet wider den Sei y 
und Den Geifimider dag Fleiſch / die 
felbige fepnd wider einander, daß 
ibe micht thut / mag ibr moller, 
f V. 17, 

€ Chair convoite contre PE rit, 

l — contre la chair: € Jr * 
frs-ia font oppojées l'une à p autre : 
tellement que vous ne faites point les 
chofes,que vous voudriez. 

La carne apperifce contro lo Spirfto, & 

lo Spirito contro lo Carne; e quefte cofe 

fono ripugnanti l'una ell altra: accio- 
che non facciate qualunque cofa volete, 


Wollte 


TO 


Wollte GOtt! Plüt à Dieu! Piaccia i 
Dio! | 3 
Einem molmollen, Etre bien affeélion- | Die Wolrboten hält man in Sinten, 


944 


né à quelqu’ un. Portar affetto verfo 
qualcheduno. 

Wolluft / F. La volupté. La voluttà, 
diletto, delizia, piacere, 

n Bolldften vergeben / (fich in_di 
Mellufiba: keiten verſencken.) Fon- 
dre en délices, en voluptez. Immer- 
gerfi nelle delizie, nelle voluttà. 

Die Woluͤſte lieben den Woläken ere 
geben ſeyn. imer les délices, les 

laijirs. Amare i piaceri, le fue de- 
icie, 

Dieſes find feine groͤge Eraiglichfe' 
ten’ (MoUüGen,) Ce font la fes dé. 
lices. Là fono i fuoi piaceri, le fue 
qui di 
n den Wolldden 

3 é dans les délic 


izie, 
Er iſt mir herblid lieb / ich babe 
Freud und DIST an ibme. Il fait 
toutes mes délices, ( toute ma joye. ) 
Egli caginna ogni mio Ban | 
Dif if feine hoͤchſte Woluf / feine 
ardfte Eraöglichteit. Ce font [es piu 
grandes délices. Quelti fono i fuoi 


apra erfofen. Plon- 
ef Immerfo nelle de- 


maggiori piaceri. 
An alen MWouijfen leben, Vivre dé. 
licieufement , fe plonger dans les dé- 


lices. Vivere deliziofamente, darfi in 
preda alle voluptà. 
Mouifia/ Adi Yoluptueux, Volut- 


tunfo, | 
Wollufibarlih/ Adj. Plaiſant. Diler. 


tevole, deliziofo, piacevole, volut- 


+  tuof. 
Wolredend / Adj. Eloquert. Eloquen. 
te, facondo, ben parlante. 
Molredenbeit/ F. Eloquence. L' slo. 
quenza , facondia, l’arte del ben par- 


lare, 

Ein Firfî der Wolcedenberit / ( mird 
dem Ciceroni guaceianet.) Le Prin- 
ce de l'eloquence, c'eft le titre, dont 
on fe fert par antonomafe pour de. 
figner Ciceron. Préncipe dell’ eloquen- 
za, per antonomafia, Cicerone. 

Wo lriechend / Adj. Odoriferant. Odo- 
rifero, odorofo, | 

Wolſtand / M. La bienfeance. 1] de- 
coro, la decenza, 

Wohlſtand / Wolfahrt. Bon état. Buo- 
na falute, 

Woilſtehen / V. Etre bien-féant. Efler 
convenevole, 

Molfeben. Avoir de quoy. Eller 
proveduto d’ ogni cofa, ftar bene, ftar* 
in buon punto, haver buoni mezzi. 

Es ſtehet mobl um mich. Mes afai- 
res vont bien , font en bon train, 
I miei affari riefcono bene. 
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Wolthat / É. Un bienfait. Un bene. 


ficio, benfarro, 


Les graces fe tiennent par la main. 
Le grazie fi tengono per la mano. 

Der HErr fiberbduffet und, ja er über 
ladet uns mit feinen Wolthaten. 
Le Seigneur nom comble & même il 
notu accable de jes faveurs. Il Signo. 
re ci cumula & parimente ci carica de’ 
fuoi Favori. 


Woltboͤter / M. Bienfaiteur, Benefar- 
tore. 
Wolthitig/Adj Liberal, bien-faifant. 


Benefico, liberale, munifico. 
Wolthaͤtigkeit / F. Bien.fait. Benefi- 
cenza, munificenza, liberalità. 
Bo nicht / Con). Si non, Se non, 


e no. 
Worauf % Adj Pourquoy ? A che 
ne?! 


Woreus / Adv. D'oë, Onde 

Wörffein,v. Erventer, Ventar', fren. 
tai (il grano. ) | 

Worinnen Adv. En quoy. Inche, 

Wolthun / V. Bienfaire.  Beneficare, 

Wonne / F. La joye La gioia, alle 
grezza. 

Wort/N. Un mot,ure parole. Una 
parola, voce, vocabolo, motto. 

Unte weiſe mich nach deinem Wort. 
Pfal. 119. v.169. Ren- moi mtendu 
Selon ta parole. Infegnami fecondo la 
tua parola. 

Erquicke mich durch dein Wort. Pla. 
119. v. 154. ai- moi revivre füi- 
vant ta parole. Riftorami per la tua 


parola. 

Erhalt ung HEre dein Wort. Jer. 15. 
v.16. Ta parole m'a été en joye & 
Iteffe de mon cœur. O Signere con- 
fervaci tua parola. 

HErr dein Wort bleibet emialih / fe 
eir der Himmel if, PE 319. v, 89. 
Eternel, ta parole perfifte à toujours 

aux cieux. © Signore la tua parola è 
in eterno, ella è ftabile n° cieli. 

HErr! mobin follen wir geben, du bat 

Morte des emigen Pebens/ und mir 
baben cegtanbt/ und erfenner’ da 
du bifi Chriſtus der Sobn des leben» 
digen Botte, Joh. 6. v. 68. 69. 
Seigneur! à qui not en irons-nota ? 
tu as les paroles de vie ét :&5 
nos avons cri, & avons connus 
que tu es le Chrift, le fils du Dieu vi- 
van. 
Signore ! à cui cen’ andaremo ? tn hai 
le parole della vita eterna, & noi babe 
biamo creduro,& habbiamo conofcis- 
to, che tu fei Crifto, il figliuol d' Iddio 
vivente, 

Meine Geele Heat im Staub/eteui 
che mich nach dein:u Wort, PL 119 
1.25 Mod 


ER 
4@ se TT o ario 
ll 


eee 


OLA e SE ne 97 OR 1 ae en in 
—————— 





WO 


Mon ame ef attachte à la poudre : 
fai. moi revivre felon ta parole. 
L’ anima mia è attacata alla polvere: 
vivificami fecondo la tua parola. 
Die dich fürchten feben mid / und 
. freuen ſich / denn ich boffe auf deine 
Wort, PlaLi1o. v.74 
Ceux qui te craignent me verront, 
€ s’éjouiront, pour ce que je me fuis 
attendu à ta parole. 
Quelli, che ti temono mi vedranno, € 
fi rallegreranno, percioche jo hò fpe- 
rato nella tua parola. 
Wer von &Htt if/der höret GOttes 


Wort, Joh.8.v.47. Celui qui e 


Lieu , cit les paroles de Dieu. Chi è 
dà Dio,afcolta le parole di Dio. 

Ehrikus bat die Gemeine gebeiliget / 
und bat fie aereiniget Durch Das 
Maler Bad im Wort. Ephel. s. 
verl. 20, 

Chrift fanttifia P Eglife aprés l'avoir 
metoyée par le lavement d'eau pour 
la parole. 

Crifto fanétificd la chiefa, havendola 
purgata col lavacro dell'acqua nella vir- 
tù della parola. 

Dein Wort if nichts denn Warbeit, 

| Pal. 119. v. 160. principal point 
de ta parole eft ‘verité. La fomma del. 
la tua parola è verità. 

Gb babe GOttes Wort andidh. Jud. 3. 
v.2o. Faiunmot de par Dieu à te 
dire. Jo hò dà dirti alcuna cofa dà 
parte di Dio, À 


n Hertz bält dir für bein Wort. 
ni > 8. Mon cœur a penfé à 


ce, que tu as commandé, Il mio cuo- 
re mi dice da parte tua» 

Du thufî Gute deinem Knechte / HEr: / 
nach deinem Wort. Pfal, 119. v. 65. 
Eternel, tn as fait du bien à ton fer- 
viteur felon ta parole. Signore ! tu 
hai ufata beneficenza verfo il tuo. fer- 
vidore fecondo la tua parola. 

Sch freue mich Über deine Wort / mie 
einer/ Der eine grofie Beute kriegt. 
Pfal. 119. v. 162, 

% me réjotis de ta parole,comme ce. 
i, qui auroit trouvé un bon butin, 

Jo mi rallegro per la tua parola, come 

una pers, ce havefle trovate grandi 

fpoglie. 

ch komme frühe, und freve / auf 

3 dein Wort boffe ich. Pfal. 119. v. 148. 
Mes yeux ont prevenu les rveilles 
de la nuitt a“ devifer de ta pa 
role. Gli occhi miei prevengono le vi. 
gilie della notte, per meditar nella tua 


parola. | 
Unferweite NO nach Deinen Kart: 
. 9 v. 1 e ene £ 
Partie, IIL "+ 
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felon ta parole. Dammi intelletto fe- 
condo la tua parola. 

Der HErr giebt das Wort mit Schade 
ren Evangelißen. Pial. 68. v. 12, 

e Seigneur a donné dequoi parler 
les meffagers de bonnes nouvelles ont 
été une grande armée: 

Il Signore hà dato materia à parläre ad 
una grande fchiera, 

HERR / dein Wort bleibet ewiglich: 
Pfal. 119. v. 89. eigneur ! ta pa. 
role perfifle à toûjours aux cieux. 
Signore, la ta parola dura & perfifte in 
eterno. 


| 


A 


onädig, Jef 33. v. =. Seigneur, a 
pitié de nous : nous nous fan al- 
tendus à toi. Signore, noi t' attens 
diamo, habbia pietà di noi, 

Die Bücher fhreibt man von Wort 
su Wort. ( Eine fhmebre Arveits 
der fie verfucht. ) ot aprés mot 
on écrit les livres. A paröla à pas 

D ro fi (crivono i De 
eier bat mebr Wort ( Prablere 

als Geld. Cet homme A de ” 

roles, que d'argent, Cofui hà più 
drole che danari. 
will euch es in menta Worten fas 
gen. Fe vous le diray en peu de pa. 
roles, de mots. Jo velo dirò in puo» 
che parole. 

Das Wort/ id eff, die Zuſage / Das Vere 
forechen / die Parola, Parole, pro» 
meſſe. Parola, promefla. 

Sein Wort verrfénden. Engager fa 
parole. Impegnäre la fua pardla. 

Als ein Edelmann ( auf die Parola 
(Wort) eines Edelmantıs.) En pa. 
role de Cavalier, Foy de gentil homme, 
In parôla di Cavagliere. 

Eine Petſon / fo ihr Wort hält, Un 
homme de parole, qui tient fa parole. 
Per(6na che mantiene la parôla. 

Ich halte vie! von euren Verſorechen / 
Worten’ ( Fufagen, ) Fe fay grand 
fondement jur vôtre parole. RL face 
cio gran fondamento fulla voitra pa» 


röla. 

Ich mill (merde) es auf euer Wort 
tbun, 9e le feray fur 5* is 
role, Lo farò fopra la parbla vo- 


4. 
Ein Wort eines ehrlichen Mannes 
fo viel als Brief uttd Siegel, e 
a parole d'un homme d'honneur 
eft un contrat. 
Una pardda d’ huomo honorâto è ua 
ee m 
ute Woert Im Mund/und den Teuſ⸗ 
el ouf bem Rucken. I a le Re pa 
ouche 25 le rafotr en la ceinture, 
li hà il miele in bocca, € |’ rafoie 


centola. 
Schoͤnt 


de | FERRI auf did darren ir, fey ung 


3 


Doo 
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ine Wort und böfe Thaten / be 
er en die Weifen und die Geden. 
Belles paroles &5 méchants faits,trom- 
pent les fages & les niabs. elle parole 
e cattivi Fatti, ingannano i favi ed i mat- 
ti, (Belle parole e trifti fatti, ingan- 
nano favi e matti. ) 
Gute Wort fülen den Beutel nicht, 
Belies promefjts n° remplifjent pas la 
bourfe. Belle promefle non empifcono 
la borfa. | 
Schoͤne Wort im Mund / aber gebt 
acht aut den Beutel. elles paro- 
les, mais gardés la bourft. Belle pa- 
role in — ma — gr (a. i 
i ute Wort geben, Eater que 
nn * de belles paroles. — 
arnle ( alcuno. ) 
Das Wort GDttes. La parole de 
Dieu La parola di Dio, | 
Woͤrlein / V. Eplucher les mots. Pi. 
Iuccar le parole. | 
Woͤrteln / Ÿ. Difputer des mots. Di. 
fputare delle paròle. 
Wörter Bud / N. Un diftionaire. 
Un dittionario, vocabolario, leflico, — 
Mort-Gorfchung F. Etymologie. L'eti- 
— AÙ Pira de i 
Orte re Jo os, 
aa et abondante di parole , co. 
. piofo. _ . Res 
qmirtere&piel/N. Jeu de paroles. Bi- 
fticchio,f(cherzi di parole. \ 
Wortfüaung / F. Syntaxe. Sintafli. 
Mortgepräng/ N. liments, Com- 
limenti, — EN 
oriflang/ M. Acce nto. 
Sorte Straff/ F. La reprimende , la 
senfare. La riprenfione, la sbarbaz- 


zata. 
MWort-Streity M. Une difpute de mots, 
Una difputa di parole. 
Morte Seiben/ N. Le mot. La pa- 


rola. 
Morgu? Adv. A quelle fin? Per che 
motivo à fine? 


ABU 


Mibp;N, La toile. La tela 
Suche / F. Woche, Semaine. Setti. 
mana, | A 

Wucher / M. Ufare. L’ufura, 
Wucherer / M. Un uſurier. Un’ uſu 
raro. 
Wuchern / V. Donner à interét. Dar’ 
ad ufura, ufurare, ufureggiare. 
Woͤhlen / V. Meler,confondre. Melco- 
lare, contondere. 
ulle / F. La laine. La lana. 
llen / Adj, De laine. Di lana. 
Wullen ſpinnen / V. Filer de la laine. 


Filar la lana. 


e 
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| Wullen kaͤmmen / hechelu. Carder de 
atdaſſar 


la laine. Sc €. 

Wullenftreiher, Tardeur. Scarda 
tore, 

Wullen⸗Tuch. Drap de laine. Panno 
di lana. 

Wullen⸗Arbeit / F. Le travail de le 
laine. Al lavoro di lana. 

Wullen» Rémmer, M. Un cardeur 
de laine, Uno fcardafliere à (carda- 


tore. s 

Wulen» &pinner / M. ui file de la 
picci fila la lana. Qua file 

Wulenfreicher / M. Wullentämmer, 
cardeur. Scardatore 

Wullenweber / M. Un drepier. Ua 
lanaiuolo. 

Wullenverd/N. Wullenarbeit. Tra. 
vail de laine, Lavoro di lana: 

Munich / Adj. Plein de laine, La 


nolo, 

Bull: fraut/ N. Du boüillon blanc. 
Il verbafto. 

Wull⸗Locke M. Un fioccon de laine. 


Un fiocco -di lana. 


>| ulf/ M. La frange. La fraogia, 


mazzocchio. 
MWimmerny V. Vendanger. Veadem- 


miare. 

Wümmer / M. Un venda tur. Ua 
vendemmistore, 

Wümmert/M. La vendange, La ven» 
demmia. 

NM no, Adj. Bieffé. Ferito. 

Wund-U pts M Un chwurgiem Un 
cerugico, chirurgo. 

Wundel:guen/F. La chiwgie. La 
cerugia, chirurgia. 

WundesF. Une blefure, u è p'aje. 
Una ferita, piaga. 

Er ba: mir feine Wunden aetmiefen, 
Il m'a montré fa bieffure. M'ha mo- 
ftrato la fua ferita, 

Er bat Gb mit Wunden beladen’ daß 
er euch bar koͤnnen das Freien ae 
winnen. Il s'e/ charcé de biejjures, 
pour vou gagner des batailes. Egli 
s' è caricato di ferite per guadagnarvi 
ba:taglie. 

Wo if euere Wunde ? Où ef vétre 

. Due la voftra ferità? 

r bat eine Wunden emrfansenraber 
fie in nicht wef bri ch Il a regi une 
bleffure, mais elle n° et pas dangrreu- 
fe. Ha ricevuto una ferita, la quale 
però non è pericolofs, 

Seine, — fino nebeilet. — 

i es ures. ito del- 
e fue — ma 

Er hat von vielen W ın\en Yen Beit 

auffaeben mäftın, I ef mort de 
plufieurs bleffiares. E morto di mol 
re ferite ( ricevute. ) 

Es 
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mobile, aràmiratà, maravigliofo , tolracna 

olo. - 

Wunderbarlich/Adv. Admirablement, 
mer veideufement, Ammirabilmente, 
maravigliofamente , mirabilmente, mis 
racolofamente, ftranamente, 
pride ent ai Idem. 
under⸗Geburt / E. fire. 
moftro, parto moftrofo, Re Us 


WunderBehcht/ N, Unprodige, Un 
prodigio, 

Wunderlich / è 
NU Re 
in munderliher Menſch. Un boma 


| ! n huemo bizarro, 

Er iſt fo wunderlich/ fo fera 

ibn memand veriragen tan. DR 
infuportable avec fes caprices. Egli 

è infopportabile, co’ fuoi ghiribizzi, 

Capricci, fantafie. 


Dabt doch nicht mehr fol © 
ide Eiufäl, Ne von enter 
emporter à ces caprices. Non an« 

— più è fimili ghibrizài, : 
underſam / Adj. Bund ; 


ux. Maravigliofo, 


Wunder» Stern / M. La comete. rg 
cometa, 

Wunder» t Adi Mir 

— dr — 
1n2e elten/ Ad f} 

u 2 volte. — — 
under⸗Thier / M. Un | | 
poet aa u i * 

Wunder⸗Werck / N. Un miracle, Ua 
miracolo, fegno, 

Wunder Zeichen. idern, 

VundeMabl IN. La cicatrice ; la boa 

ne La — lo sfregio, sfrilò, 
VII | HE a . gurn 

* da sa, x 5 Ungueng 
unteTrand/M. Bréuva pour 
bleffé. Bevanda per un ferito. * 

Wunſch / M, Le forhait, vœu, La 
brama, il defiderio, defio, delire. 

Winfhen / V. Souhaiter, Defides 


rare. , 
Der Üble Sachen wänfchery | 
Sreud bar / ais mo — 
bet/ ) Schar eufron, Qui a desmau- 
fard defirs, gui cd iZ mälin pour 
aire de mau i 
di defiäre, ee Miele 
ürdig/(merthr) dan an eg miles 
: Se con dejiré. Degno di 
Ich wunſche end allerhand 8h 
won euch aus und error 
enn fam.) Fe vous defire, je vous 
fouhaite toutes fortes de biens, jo 
vi deũd oggi forte di bene,  — 
do a Die 




















Er if unhefchädige (.chne Wundeit ) 

wieder fonımen, Il e# retourné fans 

" avoir rec aucune blefjure, fans avoir 

été bieffé. E ritornato, fenz' haver ri- 

—— alcuna ferita ( fenz’ effer fiato 
erito, 


) 
Mas dundt euch von diefer Wunden ? 
ue vom femble - il de cette biefjure 
. 14? Cofa vi pare di quefta ferita Ja? 
Wo babt ibr Diefe Wunden empfan- 
gen? Où avez vom reçu cette blejju- 
re ? Dove havete ricevuto quetta fe- 


rita ? \ 

Bann ich eine Wunden bitte / w 
ihr / mellte ich su Haug bieiden, Yi 
j avois mne bleflure comme vom, je 

demeurer au logis. S’ ha- 
veffi una ferita come voi, vorrei re- 
ftar’ à cala, | 

Laffet uns hierdurch gehen / ihr babt 

e Wunde, Paffons par icy » vom 
avez une bleffure. Paſſiamo per qui, 
voi havete una fezita, | 

Meaen rmpfangener Wunden ferben/ 
(feinen Get auffgeben mülen,) 
Mourir des blefjures reçuës, Mori- 
re per ferite ricevute. 

Die Wunde verbinden, Penfer la bief- 
jüre, la playe. Medicäre la fetim. 

Er if aus det Schlacht iurud gefome 
men ohne cinine Wunden, JH re- 
int de la batoille jans aucune blef. 
Sure. Egli ritornò dalla battaglia fen- 
ta ferita vernha _ 

Uh SOLLE! arelfit / rährer meine 
Wunden mit eurer Hand nich! an/ 
(uober euch nicht su meiner Wun 
den.) O Dieu! je vers prie, n° apro 
thez pas vôtre main de ma playe. Oh 
Dio ! non mi accoftate la mano alla 
ferita. 

under / N. Une merveille, un mi. 
racle. Una maraviglia, ün miracolo , 
meraviglia. 

Das il Dog Wunder, © e/ iA la mer- 
veille. Quefta è la maraviglia. 

Die ſes nimm mich Wunder ( madbi 
baf ich mich verinundere, ) Cela me 
donne dt l'admiration, cela m' éton: 
me. Quefto mi maraviglia. - 

Dif if ein Wunder / eine wunderliche 
Sache / ( ungemeiner Zufall.) C’ ef 
grand cas, c’efl chofe étrange. E una | 
cofa ftraordiharia, 

Deffne mir die Augen / daß ich fehe 
bie Wunder an Deinem Gefege, PL. 
119, V.18: 

Découvre mes yeux, afinque je ré. 
arde aux merveilles de ta loi. 
primi gl' occhi; ch jo poffa vedere le 
meraviglie della legge tua. _ 

Wunderdar / Adj, Admirable,merveil- 

lux, Ammirabile, maravigliofo , mi. 
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ie Leutb bilden ibuen nern ein / 

att fie münfchen, Les bommes fé 
perfuadent aifement ce qu’ ils defi- 
rent. Gli huomini fi perfuadono facil. 
mente, quanto defiano, 

"Er mönfihtes daß euch alles gelingen 
folte. Il fouhaitoit, que tout vous 
reüfit. Defiava egli, che tutto vi ri- 
uſciſſe. 

Eines anderen fein Gut verlangen / ih⸗ 

"me wünfchen. Defirer, convoiter le 
bien d’ autruy. Defiàre il bene al. 


trui. 
Inbroͤnlialich verlangen/mänfen.) 
© Defirer ardemment. Deſidre ardenıe- 


mente, . 3 

ch verlange (wuͤnſche) es mit arofe 
I fer Begierd / ( Tubrunft, à Fe le 
defire avec palfion. Jo lo defio con 


paflione. 
Wäaͤnſchlich / Adj. Souhaitable. Defi- 
derevole. 
Wuͤrbel / M. Goufre. Golfo. 
Wuͤrcken / V. Operer, agir. Operare, 


»; agire. 
"Es Fan Feine Wuͤrckung thun. I ne 
‚ peut faire aucun effét, Non può fare 
ET — a sit 
ag eine rung eurer e/ 
e (es if eurer Güte iusufchreiben. ) 
Cecy eft un effét vôtre bonté, 
+ Quefto è un’ effetto della voitra 
bontà. 
Verſprechungen / die ohne Tbat (Wir⸗ 
duna ) feon/ Cheraleichen viel in ale 
© Jen Ständen iu finden.) Des pro. 
‘meffes vaines fans effét. Promefle 
-.{enz' effetto, 
Kan man Feinen Efe& oder Wirkung 
hoffen, On ne peut efperer aucun 
* fee Non fi può fperare verun’ ef. 


A to, 
Die Sache ( Wirdung iſt nicht von 
| Ratten gangen / mie man es gebof- 


‚tet bat, 
L' effét ne répondit pas à P efperan- 
ce, la chofe n° a pas en l' effet que 
l'on en efperoit. 
L’etfetto non riufci, come fi fperäva. 
Miürde,F. La dignité, l'honneur, La 
digaita, l'honore, qualità, 
Wegen erlangter Würde meines 
- Deren / follte ich wohl doppelte 
reude empfinden, in Anfeben/ daß 
ierdurch nicht allein meine Wuͤn⸗ 
che erfüller ſehe fondern auch ſei⸗ 
ue Berdienfie ( Tugenden) belohnt 
merden, 
Je doi reffentir une double joye de la 
nouvelle dignité, que vom avez ob. 
tenué, vi que je ne vois pas Jeule- 
ment par là P accompliffement de mes 
defirs,mais que j" decouvre, que vom 
vertus font recompenjéts, ‘ 
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Della nuova dignità, che V. S. ha otte: 
nuto, ne devo fentire doppia allegrez- 
za, attefo che non folo vego ( osa; 
ch'i miei defiderii hanno qualche ef- 
fetto; ma conofco anco, che le fue vir- 
tù ricevono qualche premio, 

Es it unndtbig/ Daf ich ans Taalicht 
gebe/ die aroffe Veramigunaen / fo 
mir daraus entRanden / daß mein 
merthifler Herr Diefe aroffe Würde 
fiberfommen / denn die unalaublis 
en Liebes-Bereugungen/ ( Gunks ) 
fo ich von feine Goͤte empfangen / 
machen bandgreifflich glauben / daß 
ich fein geborfamfter und aufrich 
tigfter Diener bin. 

Un ef Fap neceflaire, que je vom 
déclare le contentement, que 3 ay re. 
fenti, en apprenant l' beureufe nou- 
velle de la dignité que vom avez 
obtenué, puisque les faveurs incro- 
ables, que j’ ay recuës de "vôtre bon- 
de ‚font paroitre + amer à que je 
fuis vôtre tres. affeclionné ES inter 
effé Serviteur. 
Non occorre, ch’ jo manifefti à V.S, la 
confolazione, ch’ hò fentita nell’ inten- 
dere la felice nuova dignità ottenata, 
pofciache i favori indicibili, ch’ bo ri. 
cevuto della ſaa grazia, mi dichiara- 
no à baftanza fuo intereflatifimo Ser- 
vitore. 


Würdig/Adj. Digne, Degno, digno, 


meritevole, 


Go feod nun tvacfer alleisit/ und be. 


tet/ daf ibr würdig merden moget / 
ju entflieben beffen allen, das ac» 
feben fou / und ju fiehen für deg 
Menfchen Sohn. Luc. 21. v. 36. 
Veilliz donc, priant en tout t6ms, afin 
que vois foyez faits dignes d' eviter 
toutes ces chofes, qui doivent ave- 
nir, &9 que vom puilez fubfifter de- 
vant le Fils de l'homme. 

Vegliate adunque, orando in ogni tem- 
po, accioche fiate riputati degni di 
fcampar tutte le cofe, che devono au- 
venire & di comparire davanti al fig- 
lino] dell’ hunmo, 


Wuͤrdigen / / V- Effimer digne. Deg- 
nare. 
Fb mirdige mich nicht / mit deralei 


en Leutben nmiugbım Je me 
daigne pas hanter ces fortes de gens. 
Jo fdeguo trattare con fimil gente. 


En Richter’ der fich nicht mirdiaet / 


Die Partbevcn anzuhdren/ if fein’s 
Amts nicht märdia/( merth. ) 
Un juge, qui ne daigne pas oûir, 
( qui refulo d' oüir, ) leg parties, 
m'eft pas digne de l'être, 
Un giudice, che fdegna udire le parti, 
è indegno d' effer tale. 

Wir. 
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Würbigfeit/ F. La dignité, les meri- Wurmen / V. Engendrer des vers, 


Verminare, 


RES i, d ità. 
tes. La dignità,i meriti, degnit cht / Adi, Plein de vers. Ver. 


Würdiglicy Adv. Dignement. Degns- —— 
mente. j ⸗ 

Wurff / po Un jet, un —— get- War pilein / N. Petit vir. ers 
to, un colpo, gettata, tiro, . j@/M. La pourriture du bo, 

Würfel,M. Un dé, Un dado, | —— a Ag è e rosse 

Wärffeln/ V. Foüer aux der. Giuo- ra de’ vermi, roficatura de’ vermi, tarla- 
car à dadi, dedeggiare. AR tura. Cn 

Würfeliht/ Ad, Quarré , cubique. Wurmfidig / Adj. Carié. Rofigato 
Quadrato, cubico, ; a vermi, putrefatto, 

Würfel. Spiel / N. Un jeu de ba. | Bark /F. Un boudin,{ fauciffe.) Una 
2 Un giuoco di fertuna , à di falficcia, boldone, budello, fanguaccio. 

adı. 


| i M. Faifeur de boudins. 
Würfel» Spielers M. Un joüeur de | Sirfimachers e 


dez. Un giuocatore di dadi S/N DI Le bia 
e. Un giuocatore di dadi. Sai 
Würffel- Tifdh / M. Une table pour AB Ir / ic peciaria. 


Wurtzel / F. La racine. La radice. 
Jouer - 2. Una tavola da giuo- | Sich aber fennen if eine vollEommes 
car' con dadi, ‘ 


ne GerechtigFeit/und meine Mäct 
Wurffgarn / N. Un filet. Una rete. Gelo deg 5 


wiſſen / if cime Wurgel 
WVurffSpie/M. Un dard, Un éar- Lebens. Sap. 15. v. 3. 
do, zagaglia, verrettone, giavelotto. Parceque me connoître ce ef juftice 
Wurff⸗Schauffel F Le van Un entiere, 65 entendre ma piante CR 
vanno, ventola, pala. la racine d' immortalità. 
WürgenıV. Etrangler. Strangolate, | Il conofcermi è compiuta piuftizit, e 
firangugliare, ftrozzare, fgorgare, (vena- I’ haver notizia della mia potenza è la 
re,ferrar la gola. i 


radice d' immortalità. 
Wiürg-Enael/ M L'ange deffruBeur. Wurgeln/V. Prendre racine. Pigliär 
L' angelo diftruggitore, angelo efter. 


: radici, radicare- arf, irradicare, abbar- 
minatore. > 


; bicare-arfi, allignarf. IR 
Wärcklich/Adv. Effélivement, Effet. WärgenyV. re des épices, afai- 
tivamente. 


Mies it mérdlié allo ab ar PRE pare condire. a 
eo 16 Marait atto abaanaen, e Na . Boutique ieh, 
Effettivement tout s' ef palfé de la Rode, Kram / EUR Sa i 


* "i di ES — a difpesiarie, Un epicié ; 
te. tutto ando vofi effettiva. rb-StrAmer /M. : .” Un 
mente, 5 —;33 bortegafb) auch 
Du fageft würcklich re t, Effellive | te difpeziarie.. - Ace 
ment tu dis bien. Effettivamente du MWürg.faden/M. Boutique ‘d'Epitier. 
Bottega di fpeciaro, a - 
Wuſt / M. Les ordures, : La fporchez. 
za, bruttura, lordura, fafidio, feccia, 
Mida ali ae 
ſt / Adj. e, vilain. Sporco. 
Wühe Jungfrau. Laide fille» Figli 
rutta. 
WÄR machen / V. Salir,foililler. Spot, 
care, sa 


IR ſeyn / V. Etre Sale, EfTer (por- 
co à brutto, 

®üf/60, Defert, vafe. Defertato , 
rovinato, popolato, fcontioz | 3° * ) 

ife, F. La faideur. La brutezza. 

‚WB ifle/ F, Eindve, Le defert,da Solitu- 
de. Il deferto, la folitudine, eremo. 

But/M. La fureur, la rage. Il furore, 
la rabbia. 


Woten / V. Etre enragé, faire le di. 
able à quatre. Efler infor ato,atrabia. 
to, arrabbiare, infänire, fremere, 

Wären, Tyraznifer. Tirannizare. 

W itend/ Adj. nragi, Rabbiofo, är- 


000 3 Gin 


















re bene. frelio ihm em tin 

ag mar mir m ret 

antbun. Ce füt en effét, luy pa 
tort. Fü fargli un torto effettiva. 
mente. 

Er bat die Schuld wurcklich mit babe 
Péri LETTRE * pa — 

en denier⸗ 5 Pa e- 

bito in danäri dita s 

Würclichbundert taufend Mann, 
Cent mille hommes effettifs. Cento 
milla huomini effettivi. 

Burm/M. La vermine,le ver. Ver. | 

Sols-Qurm/ M, Ro Wurm / Regen 
DIB: . IN 1 Le 
— Coſſon, charenfon, ver de 
co: Bigattolo, gorgoglione, lom- 

rico, 

Wurm-Saamen/M. Barbotine. La 

permignacola , affenzio marino, ver- 
ena, 

Wurm / M. eine Kranckheit. Ulcere, 
qui mange les parties faines, Ulcera } 
she mangia le parti fane, 
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toller (wätender ) Hund. Chien 

e toe 2? arrabbiato, ) 

Piatender y anfinniger ( wätender ) 
» Meile, enragi. Come rabbio. 
fo,( arrabbiato. ) 

Ein grimmiger ( mütender ) Sunger, 
Line faim enragée. 
biofa. 6 iin 
as ift vermunderlich/ daR ibr als e 

— (raſender Peur pedet, 
Cela cf merveilleux { étonnant ) 
vous parlez en enrag È. Quet è ra- 
no, che voi parläte come un rabbiofo 
—— 
as kommt von dem / daß ihr gar su 

tr mwöieub fend. Cela procede 
(vient ) de ce que ‘vous ébes trop 
enragé, a proviene, <a fete 
a rabbiofo ( arrabbiato. ) 

Hüte dich vor einen ( wätenden ) ra- 
fenteu Hund / un — den 
Menfchen. Donne toy de garde d'un 
chien enragé, 5 d' un bomme foup- 
gomneux. "Goardari da con rabbidio 
e da huomo fofpettofo. 

ôter M. Un furieux. Un fu- 
riofo 

if diefer Miter da? Qui ef ce 
Be r 16 diete u quefto furiofo là ? 


nne deu Wüter mobi. Fe con- 
sé O fee D le furieux, Conofco. ben' il 
furiofo, 


diefen LR Iter nur aus, 
*88 de e uri là. Mi E 
au “ ich pet fi et febete; Si je 
€ Ò { 
mire RE vili 


vn — 


vi i de Mit i 
u bifi ein rechter er. esun 
Di veritable furi 


eux. Tu fei un vero 


furiofo, 
wölteren, F. Latyrannie. La tiran- | métal P. Wut, R 
uri 


Saüteren. Rage. Rabbia, 


BU 


Ein die Wuͤterer ( Naferen) serathen! 
rafend werden. 
Entrar'in rabbia. 


Euer Wäteren if fo ar 


nicht. Höhe 
rage n'eft pas fi grande. Voftra rab- 
bis nor è cofi grande. 
Sabı ibr eine Dergleidien. MWäteren 
efehen $ Avez vous vi une r 
labile à celle - cy? Have we 
(vifto) una rabbia fimile à 
Er war aufier ich felbB vor Wätero 
(Maferev. ) Ji étoit forcené de ra- 
ge. Egli era — di rabbia. 
Der alles will baben/ ( iufanımen rafe 
fen/ ) den gefchichts mıdt / und 
flirbe ein folcher vor Mitereo/Born 
und Berbruf, Celuy, qui veut tout 
avoir,perd tout & meurt de rage, € 
2 — Chi tutto vuole, di rabbia 


Diefer Mente faͤlt in die , Bâtereo 
aus gerinaer Ut ſach. Cet homme en- 
rage pour pau de c hofe. "Quell huo- 
mo arrabig per poca cola. 

Habt ibr vue Mäteren „nefeben ? 
Aver vous vi cette rage ? Have 
vedüto quefta rabbia? 

Die wüteree if eine aroſſe Sind, 
La rage ef} un grand pechè. La rab. 
bia (furore ) è un gran peccato. 

Was fol ich machen? Meilen ibr in 
eine folde —— geratbet ? Que 
feray sh A uisque vous entrez dans 

une telle rage? Che farò, poiche em 
trate in una tal rabbia. 

@üterih’M. Le tyran. Iltyranno, 
fanguinario, barbaro, cradele. 

Wuͤn / Adj. Furieux,enragé. Furio». 

— J 

tim machen / V. Faire enrager, me- 
Vo fureur, Infuriare, mi ig 


€. “gen 
Mütlalich  Adr. ement. Fu- 


— 





RUE LI MASCIA I 
+ 
Ren) V He mie ein Chi, Brai. pren e Boum / M. L'if. UGC 


en âne. come 
an’ ale, Dione, N. Hafope. Hifloppa, 


fà )O( = 


8 3% 
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Abeln/ V. * Palpitare. 
+ Bid: Adj. Giuant, fouple, qui 
tient. Vifcofo, pieghevole, 





: tenace. 
Sactern/ V. pfiifiget. Labourer. La 


vorare, 
{h/Adij. acibig. Avare. Avaro, 
1g/ Adj. Timide, abattu. Timido, pa- 
vidò, paurofo, codardo, 
br werdet mich nicht ſobald sagbafit 
(verzant) machen. Vous ne m’ inti- 
miderez pas fi promtement, Voi non 
n id —— pet pass 
rmoller mich sagbaft (veriagt) mas 
chen / wie ich (ehe, Vous me voulez in- 
timider, comme je vol. Voi mi volete 
intimidire, come vedo, 
Es aicna alles gar erbarlich gu / defi. | 
wegen hab ich ibn nicht erfchröcen 
smphaflt mad n )mollen. Le tout 
è paffa fort bonnétement, c' ef} pour- 
quo) je ne l ay pas voulu intimider. 
I tutto pafsò aflaı (molto) honeftamen- 
te, la onde non lo volevo intimidire. 
Der Centri Fan mich nicht erſchroͤcken 
(saabaft machen) dann BOtt if 
mein Fels. Diable ne me pourra 
pas intimider, parceque Dieu est mon 
rocher. Il Diavolo nen mi potrà in. 
timidire , effendo che Dio è la mia 
“ch mill euch alles erzehlen /und(gar) 
téehlen / und(gar 
nichts verbergen, wann ibr ibn nicht 
mollet erſchroͤcken / (laghaft machen ) 
Fe vous racconteray le tout, ne 
vous cacherayrien fi vous ne le vou. 
lez pas intimider. 

Viraccontarò il tutto, & non vi nafcon- 
derò nulla; fe non lo volete intimidire. 
Zagen / V. Trembler de peur, perdre 
courage. Tremare di paura, perder 














l'animo, agonizzare, haver gran paura 

Zanbafltiafeit/F. La timidità. ti- 
midità, paura, codardia. 

Zaghafftialich / Adv. 
 Timidamente, 

B'be/Adj. Vifqueux,gluant. Lento, 
vifcido, vifeofo, tenace, 

Zäniakeit/ F. Viſcoſité. Tenacità, vif. 
cofità. 

Bablbabr/Adj, Nombreux, it. payable. 

Numerofo. : 

Zahl.Bret/N. Banque. 
ì verita ‚ 
abler; M. Payeur. Pagarare, 

Babi: Mrenning” M.. Jan, Ferlino, 

|‘ gettone, | 


Zabl-Schein/ 


. 


| ricevuta, quit 


Avec crainte, 


Bagça, tavo- 


M. Quitance. Pagata , 
anza, _ 


Zabl/ Fr. Le mombre. N numero, 
conto. | 
Bablbar/ Adj. Nombrable. Numers- 
vole, numerofo. | 
Zablen, V. Payer. Pagare. 
Es bat uns nicht menig verdroſſen / daß 
ihr von unfern Waaren / fo mir dore 
ten in des Herrn N. feinen, Händen 
batten / nicht das Geringfte genom⸗ 
menhbabt. Gebult ! die obbemeldte 
sehen Lägel werden nuumebro wie 
mir verboflen/ in eurer Gewalt fern; 
von welchen ibr vier oder ſechs an 
Herren N. nac N. fo oft fe es beach» 
sen / ſchicken follet; oder mann der 
Herr N. von coftì einen Theil davon 
oder alle begebrte / fo koͤnnet ibré ib» 
me lieferu / doch euch hingegen die 
foßen vonN.bif coftì zahlen laflen. 
ous avons eu beaucoup de ch 
que vous ne vous foyez, pas prevalus 
d'un fol des marchandijes. 
avions entre les mains de Monf. 
du dit lieu : Patience! les dits Barrils 
feront à prefent à ce que nous croyons 
en vôtre pouvoir, des quels vous pri- 
pros tre ou cinq à 
Meg. N, de N. à leur prémiere de. 
mande ; ou fi Monf. N. de vôtre ville 
vous en doit une partie ou tous, 
vous les luy configneriez en vous fai- 
fant par contre payer vos fraix de N, 
FD. chez vous. 
Ci hà non poco fpiacciuto, che delle 
noftre robbe che tenevamo nelle mani ' 
del Sign. N. di colà non vi. fete prevalfo 
di cos'alcuna, patienza ! I fudetti dieci 
Barili. - - - faranno hormai come cre- 
diamo, in voftro potere ; dalliquali , ad 
ogni richiefta delli Sign. N. di N. gliene 
inviarete quattro à fei ; overo fe co- 
tefto Sign, N. vene, domandalfle parte è 
tutti, glieli confegnarete , facendovi 
all'incontro pagar ‚le voltre fpefe da N. 
Zu achährenbergeit bejablen, P 
u gebührenber sablen, Layer 
entéms dî. Pagare à tempo debe, 
ch merde euch morgen gantz gewiß 
bejablen, Je vous payeray demain 
— Vi pagarò dimani ſenza 
Os 


al 
Das Interefle (ven einem Geld) beiab- 
len. Bayer: l interét, Pagare l’ in 


terelie.. 
Bablmelfter/ M. Le treforier. "IL te. 
foriere. 


Zabltag/ M.. Terme du payement, 11 
“termine del pagamento, giorno, del pa- 


i gamento, 
Bablung/ F. Le payement, R paga 
mento, paga, i 
00 4 Ge⸗ 
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Getftern babe id von eurem Wechſel⸗ 
Brief vonThaler » è » in fpecie Ac- 
ceptation erhalten / und merde gu 
feiner Beit die Zıblung fuchen su 
erbebeu/ und euch ſodann für deu 
Empfana Credito geben/ wie ich dann 
noch diefen Morgen desgleichen ge» 
thau für die Thaler 200. fo mir der 
Der N. auf euer Conto remittiref 
atte, 
F em hier acceptation de vôtre let. 
tre de - - - écus en efpeces, & 5’ en 
procureray le payement en fon téms 


en vous en donnant credit, comme 


jay —— ce matin de deux cents 
dcs que 
vôtre conte. 


Hieri hebbi accettatione della voftra 


lettera di fcudi - - - in fpecie, e ne 


andarò procurando il pagamento alfuo 
tempo con creditarvi del ricevuto co- 


me ho fatto già quefta mattina ( fta- 


mane ) de’ ducento fcudi, ch'il Signore 


N.mi haveva rimeflo per voftro conto. 
Inzwiſchen wollet mir den Auffchub 
su gut halten ; aber folcher if ge- 
fchehen / meilen ich per coftì mit 
Bricfen nicht babe unterfommen 


koͤnnen / alſo / daß ich / damit "8 nicht 
noch länger anfiinde/den Weeg eur 
rer Berablung (Zahlung) nah N, 


nehmen mäfen, 
Vout me pardonnerez au refte le re- 
tard, il prowient de ce que je n° 
pi trouver des lettres pour vôtre vil. 
te, de forte que pour ne pas r° en- 
voyer piu loin j'ai fait ch 

Del refto mi compatirete della tardan- 
za, mà quella è proceduta perche non 
trovavo lettere per coftì, fi che per non 
tirar più avanti, mi è convenuto pigli» 
arla per N. 

Sch erwarte / (zu hoͤren /) daß ihr von 
Dent andern fl, 600. fo euch von Foe 
bann Baptifa N. remittirt worden / 
Verſorechen erbalten/ und die Zah⸗ 
lung zu feiner Zeit davon procuri- 
ret / und mir Credito und Avifo Dar 
von aegeben baber, 

F'attends d'apprendre que vors ayez 
procuré P accptation des fl 600. à 
vous remis, par Monf. Jean Baptifle 
N. & le payement en fon téms, que 
vou m'en ayez donné credit 65 avis, 
Attendo (che) habbiate promeffa degli 
altri fl. 600, rimeffivi da Giovan Battifta 
N. e al fuo tempo procuratone il paga- 
mento con darmene credito e auvifo, 
Zahm / Adi. Aprivoifé. Addomeftica- 
to, manfo, domoyaccoftevole, 
Die milden Tbiere miffen ( POnnen ) 
pra made. voir 4 stette 
s bêtes (ZA a etti. 
egre le i" ia 





onf. N. m' avoit remis pour 
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De die wilden Tbiere sabm modiet. 


lui qui apprivoife les bétes Jauva- 
ges. Chi addomeftica le tiere, 


Ich fan diefe Leutbe nicht sabm mo. 


chen / ibre wilde Art ihnen deued⸗ 
men, Fe ne fais pas aprivoijer ceux- 
cy, adoucir l'humeur fauvage de ces 
gens. Jo non fo addamefticare co- 


Oro». 


Ich molte (aetraute mir) einen Lünen 


iabm machen, Fe voudros aprivoi- 
fer un Lion. Vorrei addomefticar an 
Leone. 


Es giebt viel Tbiere/ (wilde / ) die 


sahm gemacht werden fünnen, Uy 
a beaucoup de bêtes que l'on peut 
aprivoifer. Vi fono molte beftie ad- 
domettichévoli. 


Zabmer Baum, Arbre planti. Al 


bero piantato, 


Zabm cer ve S' aprivoifer. Ad- 


domeftic 


Bäbmen/ V. Aprivoifer, Addomefti. 


care, afficurare, domare, piegare, 


Bibmers M. Un domteur. Un doms- 


tore, 


B4bmli® / Adj. Domtable. Dome- 
vole. 


Sabn:M, La dent. Il dente. 
Die Kof oder Nahrung / wenn fie mit 


den fördern Sibnen / nemità den 
Beiflern/ uno Sp. Zähnen, oder 
Augen» Zähnen zerfchnitten oder 
zerdiſſen ı / mird fie mit den Das 
den» Zibnen aefäuet ; denn Der 
Munv oder das Maul if wie eime 
Moͤhle / und mird alfo nefäuer durch 
Die Kähl oder&peiß-Röhre binunter 
gefchluckt / und in den Wagen htne 
unter gelaffen / Da Die erfte Vere 
dauung nefchicht, Ben den vier⸗ 
füfliaen Œbieren aber kemmt es 
erfilidh sum Köder oder Vormanft 4 
alsdenn sum Fettdarm / bcrnad 
gum Wanft/ und leglich sum rechten 
Magen / der das Manninfalt ges 
nannt wird, 
La viande ou nourriture étant cou- 
pte ou tranchée avec les dents de 
devant (les incifives ou trenchan- 
tes & les canins ou oeilleres ) elle 
fe mâche avec les groffes dents mä- 
chelieres; car la bouche eff comme um 
moulin : €5 étant bien mâchée elle 
s'avale par la gerge ou le gojier, £5 
deftend dans l'effomac, où fe fait La 
prémiere concottion ou digefion. 
Mais aux animaux à quatre pieds 
elle pale prémierement à I berbiere , 
puis au gras boyau, en apres à la 
pance, & fnalement au vray ventri- 
cule, apellé mulette. 
L'ali- 





zu 


L'alimento à nodrimente eflendo tag- 
liato co'i denti d' innanzi ( gl inciforii 
& i canini è gl’ occhiali ) fi maftica 
co' i molari ò mafcellari ; perche la 
bocca è come un molino: & maftica- 
to s’ inghiottifce per la ftrozza à can- 
na e gola, & fi manda giù à à baflo 
nello itomaco, dove fi fà la prima di- 
geftione, ma nelli quadrupedi egli pafla 
prima alla ruma à al gozzo, poi al bu- 


dello graffo, doppo quefto alla pancia , : 


& finalmeote al veatriglio è ventricolo, 
detto riccio. | 

Einen Zahn ansiteben, Tirer , arracher 
une dent. Cavare , 5 fuellere un 
dente, 

Bueneder / M, Un charlatan , arra- 
cheur de dens. Un montinbanco , ca- 
vatore di denti, cava - denti, 


Vorderfe / breite Zihne. . Dens 
de devant, incifoires. Denti d'in- 


nanzi. 

Yusen-Zihne. Dens canines ou willeres, 
Denti occhiali. 

Stod - Zibn. Dens mächelieres , ou 
molieres, enti mafcellari © mo- 


lari. 

Die binterfe Sibne. Les dens de 
ſageſſe, qui ne t quà 25. 
ou 30. ans. I denti di faviezza , i 
quali fpnntane nell’ anno 2 5. ò 30, 

‚Milch Zähne, Dens de lait qui tom- 
bent de fept jufqu' à neuf ans, 1 denti 
lattaiuoli. 


Vahnloé / Adj. Edenté. Sdentato , fenza 


denti, 

Zahnluck / F. Cren, bréche de dens. 
Breccia di denti, (dentatura. 

Zaͤhnen / V. Commencer A avoir des 
— Comminciarr ad havere 

enti. 

Babnfeifch/ N. La gengive. La gengia 
ò ** 

Sabnarübel / M. Zahufũhrer. Une 
cure - dent. Un heccadenti, 


Babnicht / Adj. Qui a des dents. Den. 
tato 


ato, 

3 ibnlein 4 N. Petite dent. Dente pic- 
ciolo. 

Zahnwehe / N. Le mal de dents. Il 
mal di denti , dolor de denti , odon- 
talgia, 

Zange / F. Tenaille. La tenaglia, cane, 
pulicane. 

Mit aldienden Zangen pfegen, Tenailer, 
Attanagliare, 

Zanck / La difpute, la querele, le 
different. La difputa, riffa, contefa , 
lite, tenzone, romore , contenzione, 
queftione. 

Zancken / V. ——— Riffa. 
re , diſpatare litigare, contendere , cer 

- tare, quiftionare, 
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| Mit Bifputiren ( Zandfen ) vergeht die 


3'it. Le téms Je pille en difpatant, 


a difputer. Si palla il tempo nel difpu- 
re 


tare, 

Sn einen Streit leon / zancken. Difpu- 
ter, debattre , étre en difpute , en 
controverfe. Difputare ‚eilere in con- 
troverfia. 


| Wanı man bieräber difpuriren (san 


den) mill, Sir on difpute fur cepoint, 
fi l'on vient à difputer à deffus: Se fi 
difputa fopra quefto ponto. | 

gaucher /M. Un yereleur, Un riflato- 
re, difputatore, litigatore , Contraftante, 
brigante. 


8 ‘nctfth, Adj. Quereleux. Riffofo, con- 


tenziofo , litigofo. 
Zanckfucht / F. Le naturel quereleux. 
Un naturale riflofo , piacere di liti- 


gare. 

andfichtig / zaͤuckiſch. Quereleux. 
—8 a / iäudifd. Q 
Babnlüdia/ Adj Qui a les dents gâtles. 


b 
Sdentato , brecciofo. 
Bavf / M. Un bouchon. Un turac- 


ciolo. 


Éd Ps Aigret, Agretto. 


apffenréfier Wein. Jin piquant, 
agreablement aigret, Un vino bru- 
fchetto, 


Bipflein /N. in dem Halle, La liete. 
L'ugola, gangola. 

Zappein / V. Palpiter. Palpitare,gam- 
bettare. 


Zappelung / F. Palpitation. Palpite- 


zione. 

Bart / Ad} Tendre. Tenero, delicato, 
— merito, 
nesarte Derfon, i 
© - — —— ra 
08 iſt ein Lecker⸗Bißlein / eine nied 
che (iarte) Speif. Cel igor 
delicate. Quefto è un cibo deli. 


cato, 
Bart feon, Faire le delicat. Fare il de. 
licato. 


Er it einen garten Complexion, Na 
une complexion delicate, il eff d une 
complexion delicate. Egli hà una com- 

——— delicata. 
as 18 ein artliches / tartes (wohlae 
machtes) Gemaͤhld. Cos —— 
eſt delicate & bien artiflement tra. 

Quefta è una pittura deli 


vaillée, 

cata, 
Bart werden V. S*attendrir. Inte. 

nerirf. | 


Zärte / F. Latendreffe, La tenerezza, 
finezza, fottigliezza, 
Zärteln einem / V. Mignarder quel. 


qu'un. Tattamellar* alcuno (accarez« 
zare, re, 
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Zartheit /F. die Zirte. Tendreffe, 'Te- } Filtro, bevanda per inamorare, bevan. 
nerezza O— da magica. 

Die Zärrlichteit der neuen Kräuter | Zauberwerd/N. Enchantement. L'ia- 
(Dflauten.) Latendréte des herbes | _ cantamento. 
nouvelles. La tenerezza dell’ herbe | Saum / M. La bride. La briglia, 
novelle. 

Bartmitbiafeit / Zärte / inniglibe 


freno. 
Liebe / zarte Andacht / tartes Mıt« 

















Eſſe wenig 4 trinde noch weniger / das 
| 14 wird ein ſtarcker Zaun ſeyn wider die 
leiden. Tendreffe , affettion tendre. |  Unaucbt / (fleifastidhe Beoterde, ) 
"Fenerezza, affetto tenero. — Ben: i —— —* 
liebe euch mit Zartmuthigkett © de Jrein ure, 
36 line n Fe Mii aime pà ten. |  remede contre la luxure, 
dreffe (tendrement.) Jo vi amo con 
tenerezza. 


Mangia poco , e bevi meno , farà alla 
Die Zartmüthiofeit ( sorte Liebe) die 


luffuria freno. 
Den Zösel oder Zaum ſchieſſen lac 
fie aeaeneinanter getragen, La 
tendrejje, avec laquelle il s'aiment. 


ſen Mer. aar ju grofle Frevbeit tue 
laffeo. Lächer la poro 3x entare la 
A rıgita, 
La tenerezza , colla quale fi ama Den Saum amiehen / surud sie qu Te 


gittiio LAdv. Tendrement. Tenera- mir la bride courte. ‘Tenere 


mente. 
Sértli® / Adi. sart, Tendre, Te. 
nero 


Särtlina /M. Un delicat, Un delicato, 
effeminato , bambagiotto. 


Zãaſer / F. — fibre. Una fibra , filamenti, 
arbicelli. 
Säferidt I Adj. Plein de fibres. Fi- 


rofo. 

Zauberer/M. Un enchanteur, forciex. 
Un mago,incantatore, maliardo, ftrego- 
ne, preftigiatore. 

Baube:en / F. La magie. .La ma- 
gia , ftregaria , maleficio , incantefi- 


mo. 

Ein Procefl mider eine Verfon / (in 
Pun&o der Zauberen.) Procez contre 
une perfonne accujé d'enchantement, 
Proceffo d'incantefimo. 


-Er if der Zauberen ( Dereres ) Über. 
micfen worden, I a été convaincu 
d' enchantement, de fortilege, E flato 
convinto d'inçantefimo. 

Sich vor der Zauberen nicht foͤrchten / 
(wann man fich in den Schutz des 
Aherbachßen befiehlt. 

& fe ſoucier de l'enchantement , ne 
craindre pas les enchantements , les 
charmes. 

Non curarf dell’ — 
or Zauberer / id eſt, als verzau⸗ 

Bore perse miff n. Mourir d'un 
fortilege , par un fortilege. Morire per 
un'incanto. | 

Zauberin /F. Une forciere. Una maga, 
ftrega , maliarda. 
magica. 

Saubern / V. Enchanter. Incantare, am. 

 maliare si rare Me 2 qd ti ge 9 

auber» grand / iebes » Trand, rell euch euren Hochmuth fon 

8 Philtre amoureux, 6rewwage d'amour. |  bämptien/ (bon einen Sam is 

aul 


curta, 

Da der Saun am niedrigfien / ba will 
jederman bindber Reigen, 

Les pauvres font la butte de tous 
malheurs. 

Le mofche G pofano. adoflo à cavalli 
magri. All'arbore chi cade, ogn' uno 
grida : taglia. 

Ein Pferd jaumen / auſtaumen / (dem 
Boum anlegen.) Brider un cheval. 
Frepare un cavallo. 

Edil vonnoͤthen die unmäfligen Paffioe. 
nen (Affecten) gu smingen: (in Zaum 
au balten.) faut domter, ou re- 
frener l'excez de fes paffions, fes paf 

Jions immoderbes, B E uopo frenare le 
paflioni (moderate. 

Den Baum legen / onlegen, Mettre le 

in, la bride, Porrei 0, 

Das diener ibm zu cinen Baum. Cela 
lug Sert de frein, Quetto gli è ua 

reno, | 

Eure Aufmerckſamkeit ( Obficht ) die 

net ibme iu einen Baum, otra 

exatlitude fert de frein à fon liberti- 
e. La voltra eflatezza è un freno alla 

— 3a 

cn Lauf hemmen / (den Baum an 

halten.) Tenir bride en main. Ne 

brigliain mano, 

Er iR Sporuftreichs (mit verbängten 
Baum dahin geritten ) I y courut 
à toute bride. Egli vi corfe à briglia 

g fciolta. — 

halte ihn febr @reng (in Baum. 
e luy tiens nike li — 
a briglia curta. 

Diefes Pferd laͤſt ib aeru zaumen / (in 

Zaum balten. cheval ne Je laifje 

oint brider, Queftocavallo non fottre 
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Maul legen.) Fe brideray vôtre in. dm Adi. Dixiéme, Decimo. 


ZA 2€ 


Le 


folence. Mietserò la briglia alla vottra È Zebra:e /M. Les dimes. Le decime. 
chenteAder / M. Fonds qui doit des 


infolenza. | 
Ein icharfi Gebiß (Zaum.) ÆMors del dimes. Fondo decimato. 


bride, Morfo della briglia. BebendeGarb/F. La gerbe de la dime. 
Den Zägel (Zaum ) entiiehen/ iur Un covonedì decime, 
iebe, Tirer la bride. Titase la! Zebenver / M. Receveur des dimes, 


riglia. Ricevitore delle decime ,. decima- 
Das Dferd gaumen / aufsaumen / (den | _ tore, 
que anlegen.) ettre la bride. | Zehenfach / Adi. zebenfältig, Decuple, 
orre la briglia. Decuplo. 
Sn Baum batren / Met, in der Zucht 3edenidbria/ Adj. De dix ans. Di dieci 
anni 


baiten, ‘Tenir la bride. Tenere la * dii 

briglia. . | penemmat / Adv, ix fois. Dieci 
Den Bügel ( aum )fchleffen laſſen feis | _ volte. fi 

nen Unmuibunsen, Lächer la bride | Beblbar/ Adj. Contabk. Numerevole à 

à fes paffions. Sciorre la briglia alle 3 — ca 

fue paffioni. ebien / V. ter. Contare, numer 
Mit onlen Baum SrormRreidhe.) A | _annoverare , computare. | . 

"bride abatüe, à toute bride. A briglia | Eure Haar auf dem Haupt find alle 

feiolta. epcbet/darum fürdhter euch nicht, 
Mit vollen Baum / mit verhängten atth. 10. v, 31. 

ügel( Sporn Rreiche ) rennen { Adtme les cheveux de vôtre tête font 


rettaen ourir à toute bride , tous contez ‚ne craignez donc point. 
bride abatüc. Corsere è briglial Eziandioi capelli del voftro ua ni 
fciolta. N annoverati, 
Sumety/V. Brider. Imbrigliare, frenere, | Bebren/V. Digerer. Digerire, confuma- 
brigliare, infrenare. | > re, confumar 
Baunt-l06 / Adj. Débridé. Sbrigliato, | Sebren, Manger 85 boire, Mangiar' e 
sfrenato. | bére. 
aun / M. La haye. La fiepe. Auf feinen eigenen Unkoſten / aus fei 


auneu / V. Faire des hayes. Infiepare, | nem Gedel schren, Vivre à [es dé. 


ailiepare, recinger di fi er pens. Vivere dalla fa borfa. 
gaunthlönferlein /N. Un roitelet, Un | Zehr · Geld / N. Sebrpfennig, Un via- 

reatino , forafiepe, hu | _ | tique. Un viatico , pallato , sjuto di 
Baufen/ V- Déchirer. Stracciare, fvegli- | _ cofto. c 

ere , ftrappare , ftrappazzare. ® ER Vivres. Vitto. 
Zaupe / Fe Un chienne. Una cagna. eichen / N. Un figne, une marque. Un 


fegno, | en 
. pe. a nota , fegnale, indicio, argo- 
eichen. mir acle 
Beche / F. Le repas, écol. Un pafto, | _ miracolo , un OA Us 


—“ Ein Zeichen zu der Ja .V 
Die Zeche bezahlen. Payer Pécof. Pa. | Das —— / as pie) 
lo fi e are ara chaf- 


ar lo fcotto. Hifft⸗Geſchred 
Becbbruder 1 M. Compagnon à boire. Se. Segno di caccia, 

Compagno di boccale, bevitore, bevo» Dit iR das Zeichen anders ale das 
rone , trincatore. | Th. L'ouvrage que P on voit, est 
Secben / V: praßen. Faire la débauche. uvent un faux figne de la dijpoji- 

Far disordini mangiando e bevendo, | ion du cœur, Speflo del cuor fegnotals . 

bevacchiare, bec, — à pes Sie (8 A 

»frey / Adi Franc d'écot. Franco | ZU dem Ziel (Zeiche 
Red paga. x pi nt: 2 n Là al 1 febieflen, rer 
Daus/N. Unc a bettola as Zie eichen 
Sraverss — Une R —* — — il —— Fraper au 
, wefter / F. compagne mmlifb'éSeihen desThier. 
Ben: 2 Una compagna di a Pl | Signe cekfte. —— Krelſes. 
ebei / M. Un billet. Un biglietto, cedo. | Fin kother Kamm und Dider Wauft/ 
la, lifta, polizzetta. feond keine Zeichen einer Buffe, 


er⸗Baum / M. Cedre. Cedro, Vifage rouge, 66 
ebe: M. Un orteil. Undito del piede, | figre de ps Mid à à pance,ne font 

"Je dira ‚le punte de’ piedi, Faccia rofla € grofla panza, con font 
geben / Adv. Dix. Dicci, fegni di penitenza, » n 
| ir 


{ 
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Wir fehen den Vergleich / fo de mit | ZeichnenyV. Marquer, Segnare,no- 


tare, annotare, 

Zeichnung / F. MNote,margue. Nota, 
fegnatura. 

Zeigen, V. Montrer, faire voir. Mo. 
ftrare, far vedere, indicare, infegoare, 

—— et 
ag lebren (zeigen) fie ? Qu’ enfeig- 
nent- ils ? de Ad dh 

Man lebret( sciger) dieſes nibt. On 
n'enfeigne pas cela. Quelto non via. 
fegna, 

Er atenae berum und untermiefe (jei⸗ 
gete.) Il aloit enfeignant,il enjeig. 
noit. Andava infegnando, 

Diefes Bud seisec euch / mie ihr wohl 
reden follet. Ce livre vous aprend 
(eufeigne) le beau langage, (à bien 
parler.) Quefto libro v'infegna il bel 
parlare. . 

Er bat euchs nicht geseiget. U me 
vous l'a pas enfeigné. Non vel hà io- 
fegnato. 

Erbat mird mebr als bundertmal ge. 
seiget / aber id) vergefle alles, U 
me l aenfeigné plus de cent fois, 
mais j' oublie tout. Mel’ ha in 
nato più di ceato fiate , mà mi fcordo di 
tutto. 

Z:ige deinen Knechten deine Wort / 
und Deine Ehre ihren Kindern, 
Pfal. 90, y. 14. 

Que ton œuvre apparoife fur tes 
ferviteurs, & ta gloire fur leurs 
enfans, 

Apparifca l' opera tua verfo i tuoi fer- 
‘vidori , e la tua gloria verfo i lore 
figliuoli. — | 

Zeiger an einer Uhr. L' aiguille d'un 
cadran. Lo ttilo à ago d’un que 
drante, 

Zeihen / V. eines Lakers, Accufer d'un 
crime. Accufare d'un crime. 

Beibung/ F. Accufation. Accufa, accu- 


azione, 

Brilemeif / Adv. Par lignes. Alla fila, 
in riga. 

Beiles F. Une ligne. Una linea d riga , 
fila, verfo , ordine, | 

3 in/F. * panier d'ozier. Una cefta 


da polli. 
Zeifel / 


den Fuhrleuten / fo obbemeldte Li 
gel gefilbret/ su 4. fl. den Centner 
gemaebt babt ; allein ibr meldet 
nichts von deffen Gemidt / derowe⸗ 
gem ibruns folches mit nichftem be. 
sichten merder ju unferm Governo. 
Warn die Waar von dem Zeichen N. 
fein und fubtil ſeyn mird / fo fedd 
verſichert / Daß Ihr öfftere Commillo- 
nes von uns haben werdet; und 
mann mir die Erfahrung davon et 
mas ehender gehabt hätten / und die 
aar von gebfibrender Perfe&ion 
mwäre/ fo bärte man euch bev diefer 
Ordinaire von 2, Lägelu Commiffion 
gegebeu; allcin/ weil mir dero ei 
aentliche Befebaffenbeit zur Zeit 
noch nicht wiflenvals iſt beſagte Cum- 
miffion an die Herren N. ergangen; 
jedoch / wann die Waar aut ih/ werde 
ich mich eurer ins Finfftine be. 
dienen. 
Nous voyens l'accord que vous avez 
fait avec leschartiers qui ont conduit 
le fudit Barril ‚mai vous ne nousen 
az pas marquê le poids ‚c’efl pour- 
quoy vous nous le direz par le pro- 
chain , pour nôtre gouverne. Si la 
marchand à la marque N.fe trou- 
ve fine & delite „ foyez affuré que 
nous vous en donnerons de frequen- 
tes commiffions ; fi nous en avions 
fait l'experience plütöt ‚5 que l'euf- 
fions trouvée de la — requife, 
nous vous en eullions donné cet or- 
dinaire une de deux Barrils, mais 
comme nous ne [Avons pas encore 
precijement fa qualité ,nous en avons 
donné la commiffion à Meffieurs N. 
cependant fi vôtre — ef 
bonne je me ferviray de vous à lave. 


nir. 
Offerviamo l'accordo fatto à 4. fierini 
er cento con i Vetturini ( carrettoni , 
cavallanti ) che hanno condotto il fo- 
praccennato Barile, mà non ne dinotate 
il pelo, che celo direte col proffimo per 
noftro governo. Sela Robba del fegno 
di N. farà fina e fortile, Gate certo che 
ne haverete da noi frequenti commilli- 
oni, e fe prima d’ hora ne haveflimo 
fatto efperienza, e che foſſe della do- 
vuta perfettione , ne haverei dato in 
uefto ordinario Commiilione per due 
Barili, mà perche non fappiamn ancora 
la loro precifa qualità, è feguita la 
detta Commiflione alli Signori N. però 
quando la robba fia buona, per l'auve- 
nire mi valerò da voi, — 
Böfes Zrichen. Mauvais augure, Cat. ega i 
tivo augurio. | non fa altro che noia ia vecchiezza. 
Sichendeuter/M. Un devin. Un indo- | Verlobrne Zeir if nicht mieder iu be» 
rino. Eonımen. Tems perdu n’ à re- 
com 








































1 

F. S'iflein, Un chardomne- 

ret. Un cardellino , carduelle , ver 

zellino, 

eit/F. Le téms. I) tempo. 

ie in Der Jugend übel anteleate 

Beit, macht in dem Alter groffe New 

D' —— e 
ms mal employé en jeunefje ‚me 

que de l'ennui en vitille(fe. 

Tempo mal impiegato in giovanezzs, 
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eouvrer. ( Tims perdu, ne revient | En mal fan penfez y bien ; s'en 


‘ plus.) L'occafione perduta, non s’ac- À ‘va le téms mort vient. 


guifta mai. era Se tu pd del —* ricordati bene, il 
eit Wınd / Weiber und / vere] _ tempo pafla e la morte viene. 
3 dern fi alle Augenblick, In rechter Zeit der Meß leon su be 
Ems , vent, femmes ,€5 fortune, fe | sablen/(bésablen su fönnen,) Etre 
changent comme la lune. dans le téms de payer la foire, ‘ Efler à 
Tempo, vento , femine e fortuna, fi mu- tempo per pagare la fiera. 
tano (cangiano) came ha luna. Sn der Felt ton die Stadt ju entfe 


®:i , , | Geu/Cerledigenz) freu’ su miachen. 
3 ceto y Ar À AL at slide re — tfims pour delivrer la ville, 
Téms vient ,€5 téms paffe, bien beu- | _ Eller a tempo di liberare la città, 


reux qui le compajfe. Er glaubte / feinen Streich (ſein 
Tempo viene, e — palla, felice è | Sid) iu machen / es mr aber 
chi li compafla. nicht in rechter Beit. L crüt de 


it. Aprés | Jaire fon coup, ma il n°y fut pas à 
Rad er Lt Deren La pun — di fare il fuo colpo, mà 
po. non fu a tempo, ; 
r Belt hat / der erwarte der Beit | Sich auf eine gemiffe Zeit benimmen 
—— Da As qui a du Hs ne] (abreden / ) eine gew.fle Zeit anorde 
? attende pas. Chi hà tempo, non afpet- or dutéms. Accordarfi 
ti tempo. 0. . _ | 
Andere Z:iten/ ondere Sorgen. D’| Sich in dieZeit ſchicken / tichten / ſchlich⸗ 
pai apportent d' autretfoins| Fell. d'Accommoderautéme, Accor. 
Jinbe pds orne mad, en da ren 7 nach langer 
Alles was GOTT ſchickt Fommt sur 
Beit. Tout ce que DIEU envoye,vient En ee sP Mie, — Doppo 
n Eiſen. Ce fiecle e 


a téms, A tempo viene ,quanto DIO | Die Beit if Do 
manda, — — de fer. Quefto e il fecolo 


Mit der Zeit und Strob merden die] di ferro. | 
Nefoel seitigs( Gedult fibermindet Das aûldene Seculum( Beit.) Le fiecle 
eg A €5 la paille meuriffent les pente —— Seh 
undert aange Jahr / (Zeit von hun⸗ 
neffles. La patience fait tout. 2 È 
Col — colla sii fi maturano bert 3 are.) En fieck entier. Uo 


le nefpole. ( La patienza fà tutto.) iforien bi si : 7 
Verlob: ne Zeit Fommt nicht mieder, | PAOLI pt ut 3.itbefihreiben. ci 


Le téms perdu ne je recouvre ja ftorie del fecolo, 


sr Tempo perduto non fi riaquifta Berichten / de mir die an ums tras- 
——— rie » + gebührend honori 
Die Zeit gebet fürber. Letömspafe.| werden cu folche fimer Zelt de 
er =» bôrend abführen/ und damit die alte 
Ihme gute Tage ( Zeit } Reben/([uffia f Contogufaldirét, (Matthias von Er» 
fevn.) Se donner du bon téms. Darfi era Danbdels-Contor, ) 
buon tempo, om vous dirons avoir fait bon. 


Schönes Wetter / angenehme Zeit, neur à vôtre traitte de - - que nous _ 


— Ems ( ferein. ) Tempo Bello, pa — * même punéluëlement à 
ereno, change ; pour en fouder le vi 
Cs iR immer übels Wetter (Zeit) U] conte. en f * 
fait toujours mauvais têms. Fà fempre > a. haver'accettato voftra tratta 

cattivo tempo. . e - - alla fcadenza non manc 

Bev ſchoͤner Maenehmer) Zritreifen.|  d'eftinguerla con quella pontaalità, che 

oyager par un bon téms. Visggiare} fi conviene, per faldar’ il conto vec. 

Si su — Trincen it gabe N i 
co Spieren und Trincken if einem! Ich babe dich in der angenehmen Zei 
bie Zeitnicht lang. En jouant 86 en | erhört / und babe dir am LA e 

ant, On ne trouve pas le téms| S):ilé gebolfiem, 2. Cor. 6. v a, 
grand.Al bere & al giuoco non, fi truo. % t'ai exaucé en un têms agreable, $S 
va mai il tempo lungo, l'ai fecouru au jour de faiut, 

Bann du böfea thuſt / aedende mol)  Jot'hò eflaudito nel tempo accetevole, 
daran / Die Brit vergebts der Tod] © © hö sjutato nel giorno della fa 
kommt an, lute. 

. Es 
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Es if ſchon lange Beit / daß ꝛe. Ilya 
long téms,que Dc. E molto tempo, 


che &c. 








BE 


mots nom changôns avec le têms. M: 
tanfi li tempi , e noi ancora con 
quelli, 


Zu eben derfelbigen Zeit, Au même | Gesunb avifirt man euch / daß der Dert 


téms, en méme téms.. Nello @eflo 


tem 0. 
Bi eynd in einer Beit / worinn’n bie 
ofbeit groß iſt. 

Nous fommes en un tms, où la ma- 
lice regne. 
Noi fiamo in un tempo, dove la mali- 
zia rego, 

Es feund verderbte oder bôfe Zeiten. 
Ce font de tés corrompus. Sono tem- 

‚ pi corrotti. ’ 

Sede Sache iu feiner ( gebährenden ) 
Bee tbum, Faire chaque chofe en 
on*téms. Fare ogni cofa à fuo 















tempo. 
Ich babe nicht Zeit. euch su ſchreiben. 
e n° ay pas le téms de vous écrire, 
o non hò tempo di fcrivervi. 
Sich in die Beit ſchicken (ribten.)S' ac- 
commoder au téms, Accommodarfi al 
tempo. 
Es wird die Zeit kommen / daß es alle 
ereuen wird / daß fie mich beleidigt 
haben uttrebtmiffiger Weis. 
téms viendra que tous fe repenti- 
ront de m'avoir offench à tort. 
Verrà tempo , ché tutti fi pentiranno 
d’havermi offefo al torto, — 

Ich babe mich in biefer Zeit alldor⸗ 
ten eingefunden, Fe m’ y rencon- 
tro en teltéms. Jo mivi trovai ia tal 
— | 

Test if es die Zeit. C'ef maintenant 

letéms. Adeflo è il * 

Es if Zeit hinzugehen. Left tems d ak 
ler la (d'y aller.) Vi ètempo, di an- 

arvi. 

Mit der Zeit wird man alles tutt /( folle 
alles gefchebet.) Avec le téms on 
fera toutes chofes. Col tempo fi farà 
tutto, 

Die Zeit und die Geduit richten alles, 
Le téms — font ( accomo- 
dent ) tout. Tempo ,e patienza fanno 
tuttd, 

Die Trauriafeit mindert ich mit der 
Zeit, La triflefle s' adoucit avec 
tems. La triftezza s' addolcifce col 


tempo. 

Es tft cin gutes Heil⸗Mittel / fo Die 
Zeit init ſich bringe, C’ et um 
grand remede que celui, que le téms 
aporte. E un gran rimedio ‚che porta 
il tempo. | 

Mit der Zeit wird alles offenbar, Le 
témsreveletout. Coltempo fi mani- 
fetta ogni cofa, 

Di Zeit | er hr: ſich und wir mit 
t.s Zell, Le téms fe change, 


- 


N. vou N. euch noch imo andere Kis 
Ren N. Num. 7. 8. jugelandt babe / 
melche ich auf Conto des Herrn N. 
von N. committirt babe / von mele 
97 ich bitte / Die Spedition ohne 
‘it Berlu8 su thun / wie iht mit ben 
under dreven Kitten getban habt/ 
und bpes mich und befagtenärcund 
des gg ju berichten ; inimie 
fchen / euch freunblichf beardfends 
verbleibe è » 
«4 prefent je vom donne avis, que 
Monf N. de N. vom à adrejjt deux 
autres caljjes de » - - Num. 7 & $. 
que j’ ÿ commifes pour conte de 
Monf. N. de N. dont je vou pris de 
faire l'expedition fans perte de téms, 
de même que des tro autres ciiffes, 
en ar donnant — au pre 
amy du Juivi ‚ce je vis [al 
89 fuis Be. sc: | 
E hora vi fi auvifa,ch' il Signor N. di Na 
vi ha indrizzato altre dae Caffe corde, 
N. 7 8. che fono della mia Commitlione 
er conto del Signer N. di N, delle qua- 
i(dicui)vi prego di far lafpeditione 
fenza perdimento di rempo conforme 
la altre trè Cafle,con anvifaree me ed il 
dettò amico il feguitò; mentre fatbtam 
dovi caramente v.b. }. m. 


Sitamifohen fanaet für biefrémal an 4 


mir unten befchriebene Waaren ju 
verſchaffen/ in NE er | Das ibt 
mir cime Eleine Guͤtlichkeit thug 
werdet; jedoch / mann ıdreuch nicht 
ariu refolviren wollet / fo unterlaß 
er degmenen micht / mir Die fchleis 
nig: Spedition zu (bun / um Die Zeit 
nicht mit Brief. und unnétbsaet 
Wort» Wechfel zusubiingen. Er 
meldteSpeditien frllet ibe tbum nacher 
N an die Herten N. franco yon allen 
Unkoſten dig Dabin ; dem befantem 
errn aber folt ibr verordun / die 
aar nacher N. iu befdrdern an die 
Herren N. bafelbR; allein daf dieſe⸗ 
mit allem Fleiß / und möglichker Gil 


perbene, 

pendant commencez le prefent 
à me pourvoir les m fes cy bas 
defigmers , efperant que vom me feret 


quéque petite douceur; fi pourtant 
mou nè pouvez pas vom y refoudre ; 
vou ne laifferez pds potr cela de me 
les expedier promtement pour ne pas 
erdre le téms en ports d: lettres imutis 
es Vowen ferez donc l'expedition 
à Mel. N. de N, franches de tous 
fraix jusques ld, & vous ordommeres 
dia 








et, year — “nr CIECO — — — 
u 
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aux dits Sieurs de des faire paffer à | Seitvertreib/ F. Paÿe-téms. Pallatempo, | 
N, aux mains de Mel]. N. mass iu fpaffo ‚traftulli, 
ce foit s’il vom plaît avec bonte la gui» Zeit una · Schreiber/M. Gatetier. No» 
ence poffibie. vellitta , gazettiere, 

anto per hora cominciate è prove Zeit · Ochs / N. Un bouvilion. Ua gio» 
dermi le robbe fotto deferitte, fperando  venco. 
io, che mi farete qualche piccola agevo- | Zeitung / F. Les nouvelles, la gatet- 
lezza ( facilità ; À però , quendo noû| fe. Le novelle , le gaze@è , anvifo, 
vogliate rifolvervici , non lafciarete per | _ rapporti. i. 
quetto di farmene la pronta fpeditione, | Die Zeitungen aeben (berichten) nichts 
per non paffar' il tempo in lettere ein | belonderé, Les nouvelles ne com. 
repliche inutili. Ne farete adunque la | tiennent rien de nouveau , qui foit 
detta fpeditione per N. alli Signori N. | confiderabie. Gli avifi non portano cofa 
franco d’ ogni fpefa fino colà , à detti | notabiledinuovo. _ 
Sign. poi ordinarete d' inoltrar la mer- | Die Zeitungen aus Frandreich ſern 

femmen. Les avis de France font 


eantia alla volta di Milano, in mano 
delli Siguori N.mä che ciò fia in ogoi| wenus. (Les nouvelles de France 
font venuts.) Sono venuti gli avifi di 


diligenza , e con ogni celerità poffi- 

bile, . Francia. 

Ben Zeit / Adv. bev Zeiten. De bonne | Diefes Sefchren (Beitung) bört man 
beure. Di buon'hora. überall. “Cette nouvelle court par 

@trvan cine Pleine Beit. Um pewstant 
foit peu, Un tantino à poehettino. 

ù furber rit, Dans peu. Frà poco. 
it Der Seite Avec le téms, Con 



















tout. Corre per tutto quefte nuova, 

Man bat von ibn Öble Zeitungen. On 
a des mauvaijes nouvelles de iui, Vi 
fono di lui cattive nuove, 

Es feond-Beitunaen (Nachricht ) abite 
Grund. Ce font des nouvelles, des 
bruits fans fondement. Soao nuove 

e —— Cu 

nd ungewiſſe Sachen ( Zeituns 
em.)Ce font des nouvelles —— 

Ei nkreund die Zeitung n ſchreiben / 
memysreu [4 reibt 

überfcht eiben.) Écrire les nouvelles 
un ami. Scrivere le nuove ad un’ 


amico, 
Zellen / V. zehlen. Conter. Con 


rare, 
elit  F. Un pavillon, une tente, 
8 Un padiglione , uns tenda , trabac- 


ca = 
Zelt / einen Zelt achen. Aller 
P amble. Andar l' ambiadura à l'am- 


tempo. a 
um die Beit, Environ ce témsla. Incir» 
ca quel tempo» i. 
son der Sat am Depuis que. Di- 

poi che, 

Vor Zeiten/Adv. Fadk, autre fois. Già, 
altre volte, anticamente. 

Zu unferer Zůt / su derfelben Beit. De 
nôtre têms, encemême töms. A noftri 
. di, nel medefimo m... 

Su Zeiten + Adv. De tims , de fo 
à'autre. Alle volte, di tempo in 
tempo, 

Die Zeit vertreiben. . Pafer de téms. 
Paifar il temno. 

Die Zeit der AB ibern, Le mois. Imefi, 
il menftruo. 

Zeit / x«. Udt. Un horloge. Ua horlogio, 
à horiuolo, — 

Zeit⸗Buͤcher / N. La chronique. La cro- 
nica annali. 

Zeitia / Ad. Meur, mir. Maturo , 
ftagionato. 

Seite werden / V. AMeurir. Matu- 
rarit. 

Zeitigen / Idem, 

Zeitinung, F. La maturité, La maturità, 
maturazione , maturanza, 


Zeit⸗Kude / F. Une geniſſe. Una gio- 


venca. 
Seitlicdy/ Adi. Temporel, caduc , perif- 
ui Sable, ‘Temporale, caduco ; — 


rio. 
Die seitlichen Güter. Les biens tempo- 
rels. I bieni temporali. . . 
eit lich kommen. Venir de bonnt À 
3 Venir à buon' hora, — 


bio, 

Zeltner / M Un hoquente , cheval, 
qui va P amble. Una chines, d un can 
vallo ambiante. 

Zentner / M. Quintal. Centinaro, 

VenglensV, Flater, cajoler. Vezzeggie- 
re, lufingare, 

Zerarbeiten/ V. Travailler. Travaglia» * 
re,dibatterfi, sbatterfi, 

Zerborſten V: Crever. Crepare, cre- 
parf, (chiantarfi. 

Berbesffen / V. Mächer avec les dents, 
Maftigare co’ denti, abboccı nare; (mor- 


zare. 
Serblafen/ V. Diffiper de fon foufle, Dif. 
fipare infoffiando. i 
Zerbrechen / V. Rumpre. Rompere, 
Ipezzare, 
ge 


ZE 


pra { V. Se rompre: | Re 
Bere 4 Adi. 
—2 V. Se rompre en tombant, | Zerlumpen. 
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Frazile. Fra 


—— cadendo , andar’, cader’ in 


Berfenen AV. Déchirer, Stracciare , dila- 
niare, sbrancare. 

Verficifchen 7 V. Couper. 
pezzi ,accarcare, carneficare, 

Berficikn ı V. Ecouler. 


Zeraänglich / Adi Periffable. Tranfito- 
rio, caduco, 

Zergebsn / V. Perir. Perire. 

ergehen. Se fondre. Disfarfi , li. 
— » tifolverfi , itemprarli , fen- 


Zergliedern / V, Trancher. Smembrare, 
dismembrare, trinciare. 

Beralieber-Runf/F. Anatomie. Anato- 
mia , notomia. 

Zerhacken ; V. Couper en petits mor- 
ceaux, Tagliar’à pezzetti ( pezzi. ) 
Zerbanen/ V. Couper en pieces. Tron- 

car'à pezzi. 

gerbaucn, Bien foücter. Ben ftaffi- 
lare. 

Bertuen:V. Mächer. Mafticare d ma- 

rei , romper co’ denti, 

Zerklexffen / V. Batre. Dibattere, sbatte. 
re, —— ammaccare. 

Zerkn eſchen / V. Laſſer, rompre. Ammac- 
care, fchiacciare, acciacare. 

Zerkuellen / V. Se rompre avec éclat. 
Romperfi con fracaſſo. 

Berfnirfben / V. Froiffer. — 
fratgnere, aminaccare, fchiaccare , 
ciaccare, 

Zerfagen/V. Déchirer avec les ong. 

ze Lacerare con’ ugae , graffiare, sgraf- 


fignare, 
Zerfüfen I V. Baifer comme il faut. 
Baciar molto, baciacciare, 
Bertafien / V. Fondre. Fondere, dis- 
rifolvere , diffelvere , liquare, 
laure 
B:rlafluna / F. La fonte. La fonditura, 
diffolezione , disfacimento, 
Fenderfi, 


Becthcfen / V. Se fendre, 

iantar 

Berlätern/ V. Gâter, Perdere, guaftare, 
ftravaccare. 

Zerlegen V. Metreen pieces, Dis. 
commettere , discomporre, anatemiz- 
= * trinciare , disfare , metter’ in 


Bérleger /M. Celuy, qui tranche. Trin» 
ciante, 

Zerloͤchern / V. Troüer, Bucare, buche- 
rare ‚ foracchiare. 


Scorrere, 





rlechſen / V. S entr’ ouvrir, Stenderfi 

oeil" apertura. 

Zerlumpen/V: Déchirer, Stracciare, 
accencire , logorare. 

Outrager. Oltraggia 
re. 

Bermablen/ V. Moudre. Macinare, ia. 
frangere, tritare, minucciolare ‚acciac- 


Tagliar à | Sermätmen v serfuirfchen, Froifer, 
Spezzs 


Bermartera / V. erolagen. Tourmen- 
er. Tormentare , martirizzare, far 
maia 
Bernagen / V. Ron, 
der’ affatto, corrodere , roficare. 
Zervulvern / V. Pulverifer. Pulve» 


rizzare. 
Be,auerfch: n / erknitſchen. Froifer. 


pezzare 

Zerreiben/V. Broyer. Gramolare, maci- 
nare, peftare , molare. 

Zerreiflen:V. Déchirer,rompre en pieces. 
Stracciare , rompere à pezzi. 

Bercinnen / serfieffen, Fondre. Fon- 


Zerrütten / V. Troubler, Perturbare, 
fmovere, fcuotere. . 

Zerrättung / F. Letrouble. La per- 
turbatione , fconciamento , (compiglio, 


r tout ed Ro. 


feoncerto; 
Berfihriterns V. Fendredubok. Fen- 
r’ legna. 
Berfeitertes Schiff dir DA 


s'eft brifé contre un rocher. 
fpezzato contro unarocca. 
Sex (ones V, Batre bien. Baftonar 
bene , battere. 
Berfchleiffen/V. Demolir. Spianare ‚ro- 
vinare , metter’ à facco. 


Brekbleidiens V. Ufer. Adoprare , fru- 
are. 

I { V. Rompre. Rome 
gertömelgen 4 V. Fondre. Fos. 


Zerfäpmel en, Se pate — 
ſtruggerſi, ditemprarfi, dis 
Der Schneeierfi melget —* on 
nen / und das 38 en 
neige fe fond au fü 
l'eau. La neve fi (quaglia al (ole) si ja 
fale nell Acqua. 


Das fich gicfien ( serfeimelgen) 148, ’ 
(etwas das gern fleuf.) Propre 
fondre. Proprio per fquagliare. 

Sn Throͤnen seraeben / serfchmelgen, 
Zee en larmes. Struggerlì in lagri- 


Das CT terfhmelgt ibm unter dem 
Mmden / er if cin groffer Ver 
wendet, L' argent fond en n 

mains , il cf grand dipenfi > 


— PRESA e ATO A A 
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danaro fuggé dalle fue mani , (penderi 


ecceffo, : — L 
Berfhmelgen mädchen, Faire fondre. 
Fare fquagliare, —— 
Berfbmetiern / V. Rompre en mille 
pieces. Romper’ in mille pezzi , fra. 
caflare , fquarciare, ammaccare, fpez. 


zare. . ' - + ! 

Zerfhnriden / Vi Tailler en pieces. 
Tagliar à pezzi , taglidzzare; raftag- 
liare., . : à 


Zerfähneidunig VE. La cowure U 
taglio, . 
Zerfebärteln, V.jerſchũtten. Ebrankr. 


Scuotere ; dibattere, sbattere. 


Zerfpalten 4 V. Fendre;  Fende- 
re. LE — 
Ser fpalten levi. S'entr'ouvrir, Eder 
eflo. : a 
Serfpaltunà IP. La feñté 1a fer 
ra. OE ni 
Zerfperren/V; bas ant, Tordrela Bou. 
che. Torcere la occa, — 
Berfprenaeny V. Faire fauter. Rom- 
pere à forza ; far ‘crepar , diromper 
qualche cola. 


ritgen / V. Crever. Crépare à 
a ar ò erepärli s (chiantare, sfen- 


SerfämoffonrV, Fouler aus piet. Cal 
Berheden ıV, Troiler, percer. Forare, 


buchierare. NETTA 
Zergoſſen / V. Broyer. Peftare; molate, 
urtare, macinare. 
Zerndten,V. Sacéager, détruire, Sac: 
cheggiare, ftruggere ; devaltare; rovina- 
è, fovertire. — 
3erfibrer I M. Un defirutieus. Un 
itruggitote, diftruttore; fovérforé. | 
Zerſtoͤr lich Adj. Que l'on peut détruire. 
Struggevole | | | | 
Zerfiötung‘) F. LA defriation. Lo 
ftruggimento, diftruzzione; foverfione, 
uafto , rovina, | | 
—— { V. Etendre. Sten- 
dere. 


erfreuen, V. Diffiper. Dittipare par | 


i gere; dilpergere, fparnazzare, 

Zerfireulich, dj. d: 

+ Diffipabile, | e 

Berfreuung IF. La difipation La 
diflipatione ; fpafgimento , difpargimen. 
to , diftràzzione. 

Zerfickelns V. Metre en petits inorce- 

„ aux. Spexzare. — 

Berfucden/V. Metreen pieces. Tagliar’ 
à pezzi ; frantumare, fpezzare; fminué. 
zarè, > | 

Zerfommeln / V. Adutiler, trontjuer. 
Mutilare » ftroppiate ; muzzaté; trance. 
té; fmeinbrare; | 


Partie, Ill 


Zertrucken / V. 
 Opprimere, 
Bérmebden, V 


ue l'on peut diffiper. 3 


961 
Zerſt ſmmelung y E, La mutilation La 
mutilatione, . 
BertbeilenyV. Divifér, partager, Divis 
Sic ere ten en 
| cr ı DE } r,fäiri 
. fattions. Dividerf far fami ail _ 
Bertbeilbar 7 Adi Divifibla Divi. 
4 . 


è 


a divifione 


Wi F. La divifion, le par. 
to; 


» lo fpartimen. 
Diplier, di 


. 


Zerthun / V. ausbreiten 
— Spiegare, diletere 


ertreiben / Vi. per « Diffiper. 
3 Diffipara | + Setfreuen. Difiper 
Sertrennen 7 Vi. Découdre. 


cire ; diflolvere , difcucire , diet 

9 disfare, Foe . 
eitreuntich / Adj u om peut dif. 
Dede, Diffoiubile; —* ) fre à 

He . , 

Zerttennung / F. La febäration, 1, 
©paratione, diffo] urine divifioe, die 
unione; fcifma, 


Bertretten/ V. Fouler aux pieds. Cal. 


peitare , calcare, peftare, 


Zertroffeln,V, Eirangter. Serrar je Bolà, 


ftrangolare, 
Opprimer, Opprellare, 
Oter de fon foufte, Levar 


. via foffiando, 


Berwerfien, V, Feten ca 12, Gettat di 


è quat nda diflipate, 
men mit Steinen pet merfei Ae. 
cabler quelqu’ un i es rg 
3 Den qua * co” if, 
erzurffnus / N. mit eins; i 
mütnus fotumer, Ran Bere 
quelqu'un; Rompere Con uao, 
Berierren/V. Déchirer, Stracciare, sbrès 
nare , lacerare, ‘ 
Bertie eu 4 V. Tirerde tous côtez. Tia 
rat d'ogni banda, 
Zettel / M. La chaine, t' orfvia è | 
| ttes —* L’orfoio ò lo fra 
‘tteln/ V. den Bettel ma cit Our: 
dr la chaise, idir lo ace tramare, 


amare, | 
etter /N. Zetter »@efchren, La las 
La lamenta: 


mentation à les pleurs, 
_ tione, i pianti, 
Betta /M.. Etage. Stoffa. 
Zeig. Untémoin. Un teftimonio ò tefte, 
_ prova, deponente, NÉ 
Ein pente) ber etivad init Auaen ge⸗ 
feben bat /aite meht / als hundert / 
die folches nur gebôr£ baben. 
ri Jèul témoin bculaire wait bles 
uè cent Qui ne favent les chofès ‚que 


* * 


ar büir dire 


Do» 


Wal 





BE 


Val più un teftimonio di vifta ‚che cen- 
to d' udito. * 

Ein Zeuge ſeyn. Etré témoin." Eflere 
teftimonio, 


Ich bin Deffen ein Zeuae. J'en fuis té- 
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moin. Jo fono tettimonio. 
Ein Zeuge fa etwas gefehen bot. Te. 
moin oculaire ‚qui a vi. Teftimonio 

. di vifta. 

Die Zeugen abbôreu, Confronter les 
témoins. Confrontare i tettimoni, _ 
Er mar Durch die Zeuaen überwie⸗ 
fen. U fat convaincu par le 
témoins, Egli fù convinto da’ veiti- 


moni, i 
QeugsN. Armée. L'armata, . 
zeuaen/ V. Témoigner. Teftimoniare, 

teftare , far, depor, render teftimo. 


filo. A 2 “i 
Zeugen Rinder, Engendrer des enfans. 

Generar’ figli. | | 
@uchet In der Schrifft/ dann ibi mene 


nen / und fie is Die vom mit zeuget. 
oh..5. V. 39% SA °° ; 
querez- vom diligement des écri- 
tures:-car vous eflimtZ avoir par 
elles la vie éternelle ,85 ce font elles, 
qui portent timoignage de mot. | 

‘ Invettigate le (critture : percioche voi 
enfate per elle haver vita eterna: & 
effe fono quelle , che teftimoniano di 


e - - | 
Geushaus I No Un arfenal. Un’ ar 
fenale, 


Scuameifier / M. Maitre de I artil. 


lerie. Maeftro d’ artigliaria , capitan 
d'artiglieria, 

Zeug- Mutter / F. La nature. La 
natura. 


Zeugnis/ N. Le témoignage. La tefti- 
monianza , teſtimonio. 

Herden deine Kinder meinen Bund 
halten, und meine Zeuauus das ich 
fie lebremmerde / fo follen auch ibre 

- Kinder auf deinen Stuhl figen ewig- 
lich. P@l. 132. v. 12 

Sites enfans gardent mon alliance, 
&5 ma convenance, que 1e leur en- 
feignerai, leurs fils auffi feront affis à 

erpetüite fur fon thrône. 

Bei tuoi -figlinoli offervano il mio pat- 
to, & la mia teftimonianza, ch’ jo in- 
fegnerò loro y effi, ed i lore figlinoli in 
perpetuo federanno fopra il tuo 
trono. 


net/ ir babt das ewige Leben Da ine | 
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| Ein falſch Zeuanus. Faux témoin, 6 
Jaux témoignage. Fallo teftimo. 
nio. 


Du folle micht falfches Zeuanus ace 
‘ben. June diras (rendr as, porteras) 
point faux témoignage, Non far tetti. 
monio falfo. 

Sbrmerdet vernommen baben wie daß 
von unfern Amici, an flatt 600. nicht 
mebr als 580. Stüde.in icver £& 
gel gefunden merde; und dere 
megen wollen mir einiae von denen / 
fo wir n° haben / aufmachen laffin/ 
um Dero Entbalt klaͤrlich in Augen 
ſchein su nehmen ; und im Fall wie 
Abgang dariunen finden/ mollen mie 
ein autentiſches Zeuenus Ddarfiber 
aufiichten laffen ; und euch felbiaes 
überfenden/damit ihtt cucem Man 
Böunet feheudaffen. - 

Veus aurez appris comment nos amis 
n'ont trouvé, que 580.piecespar Bar. 
rils au lieu de 600, c oarquoy 
nous en ferons auvrir # pas uns 
que now avons en:or en aature, pour 
en voir tlairemient le‘ contenu, €5 en 
‚ca quenotu.y trouvions du manque= 
nent, now en ferons faire une at. 
teflation authentique , & vou l'en- 
voyerons afinque vous la puilficz faire 
voir à vôtre amy. °°: 

Haverete intefo che dagli amici noftri 
in vece di 600, non vengono trovate 
che 530, pezze per Barile ; e però ne 
firemo aprire alcuni di quelli che hab. 
biamo in effere ‚per vederne più chia- 
ramente il contenuto, e calo fi trovar- 
vi calo, ne faremo far fede autentica, 
e vela mandaremo , accioche polliate 
farla vedere all'amico voftro, 
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ieche / F.eines Bettes. Un drap. Una 

3 coperta di letto , bianchetta. na 

Ziene/ F. Une chevre. Una capra, ca- 
pretto. 


Zieael/M. Un tuile, Una tegola, em- 


brice. 

Holer Ziegel, Tuile creufe. Doccia à 
embrice, 

Zienel maden/ V. Cuire des tuiles. 
Cuocer’ tegole , mattonare , tegolare 
fornacciare, | 

Ziegelbrenner/M. Lin tuilier. Un rego» 


laro, 


Ich cuffe au dir / hilff mir / daß it | Biegelbiltte /F. La tuilerie. La matto. 


Deine. Zeugnus balte, Plal. 119. 


ver. 153» 
» ai crié vers toi: mets.moi à fau. 


mera, tegolaia, 


{ Riegeln/ Ziegel machen.Cuire des tuiles, 


uocere tegole. 


veté , afinque j'obferve tes témoig-|3iegens M. Un bouc. Unbecca, 


mages. 
Grido è te , ajutami, accioche guar 
le tue teftimonianze, 


di |Bicaen:Fel/ N. La peau d'une chewre. 


La pelle caprina, 
Birgeno 
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Riegen e Dirt / M. Un chevrier. Un | Seiner Rede cine Zierde eben: Don- 


ner de la grace à fon difcours. Dare 
magnificenza al fuo difcorfo. 
Ohne elnise Zi:rde, Sans aucune gra- 
cs or tee veruna, | 
ne unlieblibe Rede / die P 
Zierde bar, difcours gg ip 
point de grace. Un difcorlo fenza gra. 
ui —— id 
Reber dir trefflih tool on’ (es ie 
Dir eine arofle gierde ) d ; 
fo betrogen baf. der ra 
Vous avez bonne grace de m’ avoir 
ainfi trompé, 
Veramente vi fta bene d’ havermi ig. 
gannato così. | 
Weiblide Zter. Ornement de femmes. 
L’ ornameato delle donne, cn «hs 
Zleren/ V. Orner. Ornare, adornare, 
acconciare, pa SU ae 
Bierlid / Adi. , Beau. Bello, galante, 
ornato , garbato , venufto, genzıle,.de- 
coro , eleginte. ce 0 
Bierlichfeit /E La beauté. La heltà s° 
alanteria, gentile | 
—— dati sie 


ievuna / F. Bierde, Ornement. Otnac 
3 mento. ent Ornas; 


Ziffer / F. Le nombre, un chifre, 
mero , una ziffera , cifra, chifre, 11 nd} 


tiger /M. Du lait clair ; 

3 Il fiero è fero di latte. | EIER 

Biner in den Augen, Lachafie, La’ 
cifpa. 


igeribt Ad). Où i i 
3 lait, Sierofo, “il y a bien du pettis 


tgerichte Augen. | 
3 & ick ugem Des yeux chafıeux, 


igerestraut/N. Lacigüe, i 
Sim 4F. Une cube + Ua ci 
aio, 1 


Caprai). 




















iegeuner / M. Æzyptien. Zingaro, 
Alter ıM. Zlegelbrenner, Tuilier, 


Tegolaro,, | 

Bieb- Bruno / M. Un puits. Un 
pozzo. ” | 

ziehen V. Tirer. Tirare, trarre. 

Sn ein ander Haus sieben. Déloger. 
‘ Sloggiare. 

Qu Krieg sieben. Aler à la guerre. 
Andar'alla guerra. 

Die Kinper leben Elever des enfans. 
Allevare figli. 
ſeh⸗Eiſen / N. Filidre, Filiera 

, F. Nouriſſe. Nodrice, 
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nutrice , balia. 


Sieh » Mefler/ N. La doloire,. La 


ialla. 
iet/N. Le but, Il berfaglio. 
bfichéeit / Beſcheidenheit / ( Ziel) 


brauchen. Se fenir dans les termes 
de la raifon. Tenerfi ne'termiai di 


ragione | 

Die Fri (Biel) eines / vier/ ſechs Jah⸗ 
ren ic, Terme d'un an, de quatre, 
de fix ans €9c. Termine d'un anno ‚di 
quatro , di fei &c, 

Ein Termin oder Ziel geden. Don 
ner terme , affigner un terme. Dare 
un termine. n agli 
in Ziel oder Termin sur Besablung, 

È DICI de payement. Termine di paga- 
mento. î 

Die Beit (Ziel) endet fi beut, Le 
terme expire aujourd'hui, Oggi finifce 
il termine. 

Ziel, Le terme, Il termine , limite, 
regola. . | 

mach etwas zielen. Buter, vifer à, 
Dar nel berfaglio. 


Biel » Siheibe / F. Ziel, But Ber- 
uo. . 
giemen +V. Etrebien-fèant. Efler cons 


venevole, convenire. 
Ziemlich / Adj Bien-feant. Convene- 
‘ * gole , conveniente , decente , con- 


Tuo. 

giemlich / Adv. Midiocre , paffäble , 
pailablgment, Mediocre, mediocre 
mente, honefto , honeftamente, 
ienslichteit / F. La bien-féance, La 
convenevolezza. 

Riemlidécit, La médiocrité, La me. 
diocrità. ,: 
ier/ F. Zierd. Ormement. L' ornamen- 

3 —A ‚addobbo, 

Dieſes aibt einem Redner eine groffe 
Lieblibfeit und Zierde, Cecy don- 
me beaucoup de grace 4 un ora- 
teur. Quefto da buon garbo ad un’ 
oratore. 


Zimmer / N. Un appartement, Un Ape 
partamento , camera , ftanza , cabi. 
petto, | | 
immer. La cha È 

3 LA varpente, Il legname de 

Zimmer-Art/P, Une bacha Unafcure, 
accia da felegname, 

Bimmern/V. Charpenter. Fare il ma. 
rangone , fabricare, 

Zimmer⸗Handwerck / N. L’ architetus 
re, L'architettua, arte del Falegname. - 

Zimmermann/ M. Un charpentier, Un 
legnaiuolo, falegname. . | 

Bimmetrinde/F. Lacanelle, La canella, 
_cinamomo, ge 


Zingel / F. Une barre, Una ibar; 


Bingeln/ V. Barrer. Sbarrare. 
Bind / M. Le cor. Il coma, core 
Delta, 


Prpa Sind 


__—_ ——— 
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Zartheit /F. die Birte, Tendreffe, Te-} Filtro, bevanda per inamosare, bevan- 
nerezza . da magica. 

Die Zärtlichteit der neuen Kräuter | Zauberwerd/N. Enchantement. L' in- 
( flauten.) La tendréte des herbes | cantamento, 
nouvelles. La venerezza dell’ herbe 


novelle. 

Bartmicbiafeit / Zärte / innigliche 
Liebe / zarte Andacht / sartes Mito 
leiden. Tendreffe , affettion tendre. 
Fenerezza, affetto tenero. 

ch licbe euch mit Zartmärhigkeit / 
(inntalich.) Fe vom aime avec ten- 
dreffe (tendrement.) Jo vi amo con 
tenerezza. R a o È 

Die Sartmôthiafeit (sarte Liebe ) die 
fie gegeneinander getragen. La 
tendrejje, avec laquelle il s'aiment. 
La tenerezza , colla quale fi ama- 


gärtlich Ad. Tendrement. Tenera 
mente, L 
Sértli® / Adj. sart, Tendre, Te 


nero. 
Zärtlina/M. Un delicat. Un delicato, 
effeminato , bambagiotto. 
Bäfer/F. Une fibre. Una fibra, filamenti, 



















freno. 

Efie wenig 4 trinde nodi meniger / das 
wird ein ffarcfer Zaun ſeyn mider die 
Unucht / (fleifæiide Begierde, ) 
Mange peu , 85 boy encore moins, 
cela fervira de frein à la luxure, de 
remede contre la luxure, 

Mangia poco , e bevi meno , farà alla 
luffuria freno. 

Den Zügel oder Zaum fchieffen lac 
fen Mer. aar gu grofle Frepbeit 30% 
laffeo, Lächer la bride. Allentare la 
briglia, 

Den anta anpiebensinradt sie en. Te. 
sir la bride courte, ‘Tenere la briglia 


Curta, 

Da der Baun am niedriafen / ba mill 
jederman bindber Reisen. 
Les pauvres font la butte de tous 


malheurs. 
Le mofche fi pofano. adoflo è cavalli 
magri. All'arbore chi cade, ogn' uno 


barbicelli. . rida : taglia. 
Säfericht 1 Adj. Plein de fibres. Fi- Ein Pferd Saunen re (ben 
Bauberer/ M. Un — „lass runden — — 
n mago, !ncantatore, maliatdo, ftrego- Eo iſt vonnoͤthen die unmäfligen Paſſio⸗ 
ne, pieſtigiatore. nen (Affecten) iu — — 


Gaube:en / F. La magie. .La ma- 
gia , ftregaria, maleficio , incantef. 


mo. 

Fin Proceff mider eine Verfon/ (in 
Pun&o der Rauberev.) Procez contre 
une perfonne accujé d' enchantement. 
Proceffo d'incantefimo. 


-Er if der Zauberen ( Dereren ) Über. 
micfen worden. Il a été convaincu 
d'enchantement, de fortilege, E flato 
convinto d’ingantefimo. 

Sich vor der Zauberen nicht foͤrchten / 
(warn man fid in den Schutz des 
Aerböchken befiehlt. 

(1 —— de i' enchantement, ne 
craindre pas les enchantements , les 
charmes. 
he cyrarfi dell’ — 
or Zauberer / ideft, als verzau⸗ 

Moti herbes miffl n. Mourir d'un 
fortilege , par un fortilege. Morire per 
un'incanto, 

Zauberin / F. Une Sorciere. Una maga ,, 
frega , maliarda. 

Zaybe:-Kunk / F. La magie, Tarte. 
magica. 

Zaubern, V. Enchanter. Incantare, am- 

‘ maliare, ftregare, | briglia. 

aubereTrand / M. Liebes. Trang, | Gb mill euch euren Hodmutb. (don 
daͤmpffen / (fon einen. 7 sol 
a 


eye I = ge * re- 

er l'excez de fes paffions, fes 

ions immoderbes. B — LE 
paflioni (moderate. 

Den Zaum legens anlegen. Meitre le 

in ‚la bride. Porre il freno. 

Das dienet ibm zu cinen Baum. Cela 

luy fert de frein, Quetto gli è um 


freno, 

Eure Aufmerckſamkeit ( Obfibt ) bic 
net ibme in einen Baum, otra 
exatlitude fert de frein à fon liberti- 

e. La voltra cflatezza è un freno alla 

Den Lau hemmrns(den Baum on fi 
a Zaug hewmmen / (den Zaum an 
halten.) Tenir spl Tenere 
brigliain mano, 

Er if Soorn ⸗ſtreichs (mit verbängten 
Baum dahm geritten ) y courut 
à toute bride. Egli vi corfe à briglia 

Sc halte ihn fede Steno (in Zaum.) 

alte ibn febr @ren aum. 
e luy tiens la bride — li so. 
la briglia curta. 

Dieres Dferd läft Gb geru zaumen / (in 
Zaum balten. cheval ne fe laiffe 

int brider, Quefto cavallo non fottre 


Philtre amoureux, brewwage d'amour. 
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en.) Je bridray vôtre in- 
Sand top. I la briglia alla vottra 


infolenza. | | 
Ein icharfi Gedif (Zaum.) Mors de 
ride Sum ) eutiichen. Juruß 

| (Zaum } 
— ırer la bride. Tivare la 
— jaumen / auſzaumen (den 
— anlegen.) ettre la bride. 
orre la briglia, — 
alren / Met, 

rn | Tenir la bride. Tenere la 


briglia. ar 
en Zügel ( Zaum ) fhlefen La ffen fei« 
Den Süaet ( ungen. pp la bride 
à fes paffions. Sciorre la briglia alle 
7 pol na um(SrornRreihe.) A 
i enZa .) 4 
"bride 2 toute bride. A briglia 
fciolta. 
Mit vollen Baum / mit verhängten 
Zügel ( Sporn» fireiché ) rennen / 
Fhrengen Courir à toute bride, à 
bride abatiie. Corsere à briglia 
fciolta. Da 
ViumenyV. Brider. Imbrigliare, frenere, 
‘brigliare, infrenare. — 
Baume106 / Adj. Débridi. Sbrigliato, 
— biste 
/ . a , a . 
—3 1 V. Faire des hayes. Infiepare, 
attiepare , recin — mr 
Saunfchlänfferletu /N. Un roitelet. Un 
reatino , forafiepe, | 
Baufen/ V. Déchirer. Stracciare, fvegli- 
ere ‚ftrappare , ftrappazzare. . 
Zaupe / F. Un chienne. Una cagna. 


Zeche / F. Le repas, écot. Un pafto, 

fcotto, 

Die Zechebesablen, Payer è écot. Pa. 
gar lo fcotto. 

Bechbruder / M. Compagnon à boire. 
Compagno di boccale, bevitore, bevo» 
rone, trincatore. 

Sven / V: praffen. Faire la débauche. 
Far disordini mangiando e bevendo, 
bevacchiare, bancheitare, 

Bedfrco /Adj. Franc d'écot. Branco 

1 


aga. 
nea. Un cabaret. Una bettola 
ò taverna , hofteria. 
Zech Schwer / F. Line compagne à 
boire. Una compagna di boccale 
Zedel / M. Un billet. Un biglietto, cedo- 
la, lifta, polizzetta. 
Zeder-Baum/M. Cedre. Cedro, 
Bebe; M. Un orteil. Un dito del piede, 
"dedita, le punte de’ piedi, 
Zehen / Adv Dix. Dicci, 


FER Adi. Dixilme, Decimo. 


Fin roıber Kamm und dider 






8€ 955 


ebraze /M. Les dimes. Le decime. 
ehenî»Uder / M. Fonds qui doit des 
dimes. Fondo decimato, 
BebendeGarb/F. La gerbe de la dime. 
Un covone di decime, 
Bebenver 4 M. Receveur des dimes, 
Ricevitore delle decime ,. decima- 


tore, 

Bebenfad) / Adj, gebenfältig, Decuple, 
Decuplo. 

acbenilbris/ Adj. De dix ans. Di dieci 


anni, 
Beh’nmal / Adv, Dix fois. Dieci 
volte. 
Zehlbar / Adj. Comtable. Numerevole à 
contabile. 
Beblen / V. Conter. Contare, numerare, 
annoverare, computare. 
Eure Haar auf dem Haupt find alle 
ezehet / darum fürdyter euch nicht, 
atth. 10. v. 31. 
Méme les cheveux de vôtre tête font 
tous contez ‚ne craignez donc point. 
Eziandio i capelli del voftro capo fono 
annoverati. 
Sebreu/V. D . Digerire, confuma- 
re, confomar 
Bebren, Manger & boire, Mangier’ « 


Auf feinen eigenen UnFoRen/ a | 
nem Gedel schren, Vivre à ke pia 
pens. Vivere dalla ſua borfa. 

Zehr · Geld ; N. Zebrofennig, Un via. 
Ben Un viatico , pailato , sjuto di 

DITO. \ 

Bein N. Vivres. Vitto, 
eihen/N. Un figne, une marque. Un 
fegno , una nota, fegnale, indicio, argo- 
mento. 
eiben. Un miracle \ 

n — ‚un prodizio. — — 

Zeichen gu Der Jagd / (Term. Venat. 
bat Vende Gefi —* tree 
(Difft-Gcfrev. ) Signal pour la chaf- 

è. no di caccia. | 

Dit iR das Zeichen anders ale dos 

—— que Far pri). est 

ux figne 
— ppi Seel cuor ae - 

ce è l'o 
u dem Ziel (Zei j 

* Ti Dev Abiefen. * 
as Ziel (Ze 

Mz Cipe À — — re 
mmiifcbréZeihen des Thier⸗ 

Signe se Segna —— Kreiſes. 
Bank / 


ſeynd keine Zeichen einer Buffe 

Vifage rouge, 6 n 
fine de pence pance,ne font 
accia rofla e gr | 
fegni di penitenza un, can fon 
Mir 
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Mir fehen den Vergleich / fo ihr mit 
den Gubrieuten/ fo obbemeldte Li» 
gel gefilbret/ 30 4. fl. ben Centner 
gemaebt babt ; allein ibr meldet 
nichtig von deflen Gewicht / derome» 
gen ihr uns folches mit nichftem be. 
richten merde ju unferm Governo. 
Yann die Waar von dem Zeichen N. 
fein und fubtil ſeyn wird / fo ſeod 
werlichert / Daß Ihr öfftere Commiffio- 
nes von uns haben werdet; und 
mann mir die Erfahrung davon et 
mas ebender gehabt hätten / und die 
Bee von gebfibrender Perfe&ion 

re/ fo bitte man euch bev diefer 
Ordinaire von 2, Lägelu Commiflion 
genebeu; allcin/ weil wir dero ci. 
aentliche Befebaffenbeit zur Zeit 
noch nicht wiſſen / als iſt befagte Cum- 
miffion an die Herren N. ergangen; 
jedoch / wann die Waar aut i/ merde 
ich mid eurer ins Finfftige be- 
dienen. 
Nous voyens l'accord que vous avez 
fait avec leschartiers qui ont conduit 
le fudit Barril, mais vous ne nousen 
avez pas marquè le poids ‚c’efl pour- 
quoy vous nous le direz par le er 
chain , pour nôtre gouverne. Si la 
marchandije à la marque N.fe trou- 
ve fine deliée „ foyez aflure que 
nous vous en donnerons de frequen- 
tes commiffions ; fi nous en avions 
ait l'experience plütöt , €5 que l'euf: 
fions trouvée de la pros requife, 
nous vous en euflions donné cet or- 
dinatre une de deux Barrils, mais 
comme nous ne [Avons pas encore 
precijement fa qualité ,nous en avons 
donné la commiffion à Meffieurs N. 
cependant fi vôtre marchandife ef 
bonne je me ferviray de vous Al ave- 


nir. 
Offerviamo l'accordo fatto à 4. fierini 
er cento coni Vetturini ( carrettoni, 
cavallanti ) che hanno condotto il fo- 
praccennato Barile, mà non ne dinotate 
il pelo, che celo direte col proflimo per 
noftro governo. Se la Robba del fegno 
di N. farà fina e fortile, Gate certo che 
ne haverete da noi frequenti commilli- 
oni, e fe prima d’ hora ne haveflimo 
fatto efperienza, e che fofle della do- 
vuta perfettione , ne haverei dato in 
uefto ordinario Commiilione per due 
Barili, mà perche non fappiamo ancora 
la loro precila qualità, è feguita la 
detta Commiffione alli Signori N. però 
quando la robba fia buona, per l'auve- 
nire mi valerò da voi, 
Böfes Zridhen. Mauvais augure, Cat. 
tivo augurio. 


g'idiendeuter/ M. Un devis. Un indo- 


rino. 
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| ZeichnenyV. Marquer, Segnare,no- 


tare, annotare, 

Zeichnung, F. Note,marque. Nota, 
fegnetara. 

Zeigen V. Montrer, faire voir. Mo. 
ftrare, far vedere, indicare, infeguare, 
oftendere. 

Was lebren (icigen) fie ? Qu‘ enfeig. 
nent-ils? Che infegnano? 

Man lebret ( seiger ) diefes nibt. On 
n'enfeigne pas cela. Quelto non v'ia- 
fegna. 2 

Er ateneo Bern meo utent (die 
gete. a enjeignant ‚il enjei 
nuit. Andava tes 8 

Dieſes Bud) zeizer euch / mie ihr mobi 
reden ſellet. Ce livre vous aprend 
(eufeigne) le beau langage, (à bien 
parler.) Quefto libro v'infegna il bel 
parlare. | 

Er bat euché micht geseiget. U me 
vous l'a pas enfeigné. Non vel hà io- 
fegnato. 

Erbat mird mebr als bumdertmal ge. 
ieiget / aber id) vergeffe alles. Il 
me l aenfeigné plus de cent fois, 
mais j' oublie tout. Me |’ ha ın 
nato più di ceato fiate , mà mi fcordo di 


tutto. 

Z:ige deinen Knechten deine Wort / 
und Deine Ehre ibren tu. 
Pſal.90. v. 14. 

ue ton œuvre apparciffe fur tes 
erviteurs, & ta gloire fur leurs 
enfans, 
Apparifca |’ opera tua verfo i tuoi fer- 
‘vidori , e la tua gloria verfo i lore 
figliuoli. 

Zeiger an einer libr, L' aiguille d'un 
cadran. Lo ttilo à ago d’un que 
drante. 

Zeihen / V. eines Laſters. Accufer d'un 
crime. Accufare d'un crime. 

Zeihung / F. Accufation. Accufa, accu- 
fazione. 

Ztilemeiß/ Adv. Par lignes. Alla fila, 
in riga. 

Zeile, F. Une ligne. Una lines d riga , 
fila, verfo , ordine. | 

3 in/E Un panier d'ozier. Una cefta 

a polli. 

Beifel / F. Z-ißlein, Un chardonne. 
ref. Un cardellino , carduelle , ver 
zellino, 

Beit /F. Le töms. 1] tempo. 

Die in Der Jugend übel amıeleate 
Beit/macht in dem Alter groffe Neu 
— —— — 

ms mal em en jeuneffe ,ne 
que de pre en vitille(e. 
Tempo mal impiegato in giovanezza, 
non fa altro che noia in vecchiezza, 

Verlobrne Zeir_ if nicht wieder iu be» 
Fommen Tems perdu n’ «fi à re- 
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eouvrer. (Téms perdu, ne revient 
‘ plus.) L' occafione perduta , non s’ ac- 
uifta mai. 
Zeit / Wınd / Weiber und Gluͤck / vere 
dern fi alle Augenblick, 
éms , vent , femmes ; & fortune, fe 
changent comme la lune. 
Tempo, vento , femine e fortuna, fi mu- 
tano (cangiano ) came ha luna. 


Beit kommt / und 3:it vergebt / glück⸗ 
feha if / Der wobl ermeat, 
Téms vient , €9 téms paffe , bien heu- 
reux qui le compajfe. i 
Tempo viene, e tempo palla, felice è 
chi li compafla. 2 

Nach langer (geraumer) Beit. Apres 
un long téms. Doppo lungo tem- 


O» 
Der Zeit hat / der erwarte Der Beit 
nıcht, Que celui qui a du téms, ne 
? attende pas. Chi hà tempo, non afpet- 
ti tempo. 
Undere 3:iten/ ondere Soraen. D’ 
autres téms apportent d' autret foins 
( foucis.) Altri tempi, altre cure, 
les was GOTT ſchickt Fommt sur 
u eit. Tout n que DIEU envoye,vient 
téms. A tempo viene ,quanto DIO 
manda : 
Mit der Zelt und Strob merden bie 
direi zeitig / ( Gedult fibermindet 
(4 


alles. 

Le téms €5 la paille meuriſſent les 
neffles. La patience fait tout. 

Coi tempo, e colla paglia fi maturano 
le nefpole, (La patienza fà tutto. 

Berlobrne Zeit Fommt nicht mieder, 
Le téms perdu ne fe recouvre ra 
ma. Tempo perduto non fi riaquifta 
mal, 

Die Zeit aebet füräber, Letömspafe, 

Il tempo palla. - 
bme gute Tage ( Zeit 

3 feun.) Se ane Bit) 
buon tempo, 

Schönes Fi 
‚Beau téms ( ferein. ) Tempo bello, 
fereno. 

Es iR immer Übels Wetter (Zeit.) I 
fait toujours mau vas t&ns. Fà fempre 
cattivo tempo. 

Dev ſchoͤner (angenehmer) Zeit reifen, 

| Voyager par un bon téms. Viaggiare 
in buon tempo, | 

Bey Spielen und Trincken if einem 
die Zeitnicht lang. En joüant & en | 
bevant , on ne trouve pas le téms 
grand.Al bere & al giuoco non, fi truo- 
va mai il tempo lungo, 

Wann du böfea tbuft/ aedencde mol 


daran / Die Zeit vergebt/ der Tod 
Forumt an, 


geben/([uffta 
on téms. Darfi 





etter / angenehme Beit, | 





En màl fai | ez y bien, s'en 
va le il tai pati iene 
Se tu fai del male , ricordati bene, il 


tempo pafla e la morte viene. 
Sn rechter Zeit der Meß leon su bee 
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sablen / ( beiahlen su finnen,) Etre 
dans le téms de payer la foire. Efler à 
tempo per pagare la fiera. 

In der Zeit fern die Stadt iu eutſe⸗ 
en / (erledigen /) freu su machen. 
tre a têms pour delivrer la ville. 

Eifer à tempo di liberare la città, 

Er glaubte / feinen Streich (fem 
GldE ) iu machen / es mr aber 
nicht in rechter Zeit. U _crüt de 
faire fon coup, mas il n'y fut pas à 
téms. Pensò di fare il fuo colpo, mà 
non fù à tempo. , 

Sich auf eine gewiſſe Zeit betimmen/ 
(abreden / ) eine gew.fle Zeit anorde 
nen, Conventr dutéms. Accordarf 
di tempo. | 

Sich in dieZeit ſchicken / tichten / ſchlich⸗ 
ten. S’accommoder autöms, Accor- 
darfi col tempo , convenire. 

Nach viclen pi ren / (nach langer 
Brit.) Apres plufieurs fiecles, Doppo 

Die di fecoli. Gila: C a 
ie Zeit if von Eifen. Ce fiecle e 
un fiecle de fer. Quefto e il fecolo 
di ferro. 

Das aüldene Seculum( Zeit.) Le fiecle 

Ba Il fecolo 5 oro. 
undert aange Jahr / (Zeit von but 
dert Jahren.) Lin fiecle entier, Ua 
fecolo intiero, 

Hifigriendiefer Brit befchreiben. Ecri- 
re leshifloires du fiecle. Serivere le hi» 
ftorie del fecolo, : 

Berichten / def mir die an ums tras 
fire » » gebührend honorirt baben/ 
werden auch folche feiner Zeit be. 
börend abfähren/ und damit die alte 
Conto zu faldiren. (Matthias von Ere 
pers Danbdels-Contor, ) 

om vous dirons avoir fait hon- 
neur à vôtre traitte de - - quenous 
payrrons même punéluëlement à 
l'échange ‚pour en fouder le vieux 
conte. 
Vi diremo haver' accettato voftra tratta 
de - - alla fcadenza non mancaremo 

d' eftinguerla con quella pontualità, che 

fi conviene ; per faldar’ il conto vec- 


chio, 
I babe dich in der angenehmen Zeit 


erbört ‚und babe dir am Tage ded 


‘té geholfen, 2. Cor. 6. v.2, 
et'ai exaucé en un têms agreable $S 
t'ai fecouru au jour de falut, 
Jo t' hò effavdito nel tempo accetevole, 
e t'hò sjutato nel giorno della fa. 
lute. 
a Es 


BE 


& if ſchon lange Zeit /dafie, Il y 4 


958 


ong téms,que ©. E molto tempo, 
che &c. sd 

Zu eben derfelbigen Zeit, Au même 
téms, en méme téms.. Nello @eflo 


tempo. 
mi fe nd in einer Zeit / worinnn bie 
ofbeit aroß if, 
Nous fommes en un têms, où la ma- 
lice regne. 
Noi fiamo in un tempo, dove la mali- 
zia regna, 

Es feund verderbte oder bôfe Zeiten. 
Ce font de tés corrompus. Sono tem- 

;_ pi corrotti. , 

Sede Sache iu feiner ( gebährenden ) 

eit tbum, Faire chaque chofe en 
on*téms. Fare ogni cofa à fuo 

Sch dabe nicht Zeit. euch in ſchreib 

abe ni eit euch ju fhreibe 
en’ay pas le téms — —* 
© 3 —* — aA — 

Sich in die Zeit fchiden (richten.)S’ ac- 
red au téms, ns ve al 
tempo; 

Es wird die Brit kommen / daß es alle 
gereuen wird/ daß fie mich beleidigt 

aben unredbtmiffiger Weis. 
êms viendra que tous fe repenti. 
ront de m'avoir offencé à tort. 
Verrà tempo , ché tutti fi pentiranno 
d’ havermi offefo al torto, 


Ich babe mich in biefer Zeit aldore |- 


ten eingefunden, m’ y rencon- 
trow en teltéms. Jo mivi trovai im tal 
tempo, 

Gest if es die Zeit, Cel maintenant 
letéms. Adeflo è il sa pr 

Es if Zeit binsugeben, Left tims d al- 
ler la (d'y aller.) Vi ètempo, di an- 


ar vi. 

Mit der Zeit wird man alles thun / (ſolle 
alles aefcheben, ) vec le téms on 
fera toutes chofes. Col tempo fi farà 
tutto, 

Die Zeit und dieGeduit richten alles, 
ig es * —— 
dent ) tout. 


atience fi 
empo,e patienza fanno 

Die Traurlafeit mindert Ach mit de 
te r 

Reit, La trefle s' adoucit avec 

tems, La triftezza s' addolcifce col 

tempo, 

8 tft ein autes Heil⸗Mittel / fo Die 
Zeit mit fid bringe, C° eSt um 
grand remede que celui, que le téms 
aporte. E un gran rimedio „che porta 
il tempo. | 

Mir der Zeit wird alles offenbar, Le 
témsreveletout. Col tempo fi mani- 
feta ogni cofa, 

Di Zeit gerdubert fi / und wir mit 
vs Zeil, Le téms fe change, © 


€ 


— — —— — —— 
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| nous noeu changôns avec le ms, Mc» 


tanfi li tempi , e noi ancora con 
quelli, — 

Ten und avifirt man euch / daß det Hert 
N. vou N. euch noch imo andere Ki⸗ 
fien N. Num. 7. 8. jugelandt babe / 
melche ich auf Conto des Hertn N. 
von N. committirt habe / von mele 

em ich bitte / Die Spedition ohne 
3:it- Verlag su thun / wie ibe mit den 
underu dreven Kitten getban babt/ 
und bees mich und ragni 
des gé ju berichten ; ingr 
ſchen s euch freunblichf begrdffend/ 
verbleibe è » 
„A prefent je voss donne avis, qui 
Monf N. de N. vom à adrejjt deux 
autres cat(]es de > - - Num 7 Gh 
que j commifes powr conte de 
Monf. N, de N. dont je vow priv de 
faire l'expedition [ans perte de téms, 
même que des trois autres c:illes» 
en me donnant avis © au fusdit 
du Juivi , cependant je vu [ah 


fais Sc, | 
E hora vi fi auvifa,ch' il Signor N. di M 
vi ha indrizzato altre dae Caffe corde, 
N. 7 8. chefono della mia Commiflione 
pe conto del Signor N, di N, delle qua- 
(a cui —— far ran 
enza perdimento di tempo contorme 
la stern Caffe,con anvifare e me edil 
dettò amico il feguitö ; mentre hum 
dovi caramente v. b. }, m. 
Sitamifohen fanaet für diefesmal an) : 
mir ungen befchriebene Waarın ju 
verſchaffen/ in Hoffnung / dab ib 
mir eine Eleine Guͤtlichkeit tbum 
werdet; jedoch / mann idt euch mat 
ariu refolviren wollet / fo unterlaß 
et defmenen nicht / mir Ne féhleis 
nige Spedition gu (hun / um Die Zeit 
nicht mir Brief. und umnbtbiact 
Wort» Wechfel zusubiingen. € 
meldteSpeditien frlet ibe thun machet 
N: an bie Herten N. franco gon allen 
Unfoften Dig Dabin ; Dem befagtem 
erru aber folt ibr verortm n/ die 
aar nadjer N. iu befördern anbit 
Herren N. dafelbî ; allein daß dıeft 
secon, Fleiß, und mödglichker 
eimene, 
ndant commerscez te prefent 
à = pourvoir les ——— cy bas 
defignérs , efperant que vons me fertì 
quéque petite doucewr; fi pourtant 
mou nè pouvez pas vom y refoudrr ı 
vow ne laiffere pds postr cela de mt 
les expedier promtement pour ne pa 
perdre le téms en ports d: lettres inuti 
s Dom en ferez donc l'expedition 
à Mes. N. de N, franches de tem 
fraix jusques A, vous — 





* — — 
fedi met IA —— — ii: 


8€ 
dits Sieurs de des faire à 
Maux mains de Meg. N. À le 
ce foit sil vor plaît avec bonte la dili- 
gence polfibie. 
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Zeit una· Scht eiber / M. Gazctier. No. 
vellitta , gazettiere, 


anto per hora cominciate è prove- Zeit · Ochs / N. Un bouvilon. Ua gio» 


dermi le robbe forto deferitte , fperando 
io » Che mi farete 
lezza ( facilità; ) perd , quendo aoû 
vogliate rifolvervici , non lafciarete per 
quefto di farmene la pronta fpeditione, 
per non paflar’ il tempo in lettere e in 
— inutili. Ne tag u i, 

fpeditione , alli Signori N. 
ur a (Seta fino colà, è detti 
Sign. poi ordinarete d'inoltrar Ja mer- 
eantia alla volta di Milano, in mano 
delli Signori N.mà che ciò fia in ogni 
— , e con ogni celerità pofli» 

ile, . 


Bev Zeit / Adv. bev Zeiten. De bonne 


beure. Dibuon’hora. 

Etwan cine Peine Beit. Um peu,tant 
en peu, sa — ö — 
nfurger Sit. Dans peu. Fr 

du Des Seite Avec le téms, Con 
tempo. 

Um die Zeit, Environ ce témsla. Incir- 

ca quel tempo, ; 

Won ber Sait an, Depuis que. Di- 

poi che, . 

Vor Zeiten/Adv. Jadis, autre fois. Già, 

altre volte, anticamente. 

Zu unferer Béit/ su terfelbenSeit. De 

nôtre têms, enceméme téms. A nottri 
- di , nel medefimo tem 
Su Zeiten / Adv. De tims , de fois 
à autre. Alle volte, di tempo in 
tempo. 
Die Zeit vertreiben. . Pafer de téms. 
Paifar il temno. 

Die Zeit der LB iberm Lemois. Imefi, 
il menftreo, 

Zeit / F. Udt. Un borloge. Un horlogio, 
ò horiuolo, * 

Zeit⸗Buͤcher / N. La chronique. La cro- 
nica, annali. 

Zeitia Ad. Meur, mir. Maturo, 
ftagionato. 

Beitis twerven / V. AMeurir. Matu- 
rarjı. 

Zeitigen / Idem, 

Zeitiaung, F.La maturité, La maturità, 

maturazione, maturanza. 


Beit-Rube/F. Une genife. Una gio- 


venca. 
eitlich / Aqj. Temporel, cAduc , perif- 
® Sable, Temporale, caduco , DIE 


rio. 
Die seitlichen Güter. Les biens tempo- 
- rels. I bieni temporali. 


eit lich kommen. Venir deb 
3 Venir à buon' hora. — 


Iche piccola agevo- ! 


venco, 
eitung / F. Les nouvelles, la gazet- 

Se Lo aurelio pie oil, arido 
rapporti. 

Die Zeitungen aeben (berichten) nichts 
belonders, Les nouvelles ne con. 
tiennent rien de nouveau , qui foit 
confiderabie. Gli avifi non portano cofa 
notabile di nuovo. 

Die Zeitungen aus Frandreich ſeyn 
femmen. Les avis de France font 
venus, (Les nouvelles de France 
font venuts.) Sono venuti gli avifi di 

Diefes Gefehren (Beitung) b6 
efes rev (Seitun rt man 
überall. “Cette és À court par 
tout. Corre per tutto quefte nuova, 

Man bat von ibn fble Zeitungen. On 
a des mauvaijes nouvelles de iui, Wi 
fono di lui cattive nuove. 

Es feond-Zeitungen (Nachricht ) abne 

rund. Ce font des nouvelles, des 
bruts fans fondement. Sono nuove 

PE — Sud 

fepnd ungemwifle Sachen ( Zeitum 
en.)Ce font des nouvelles n (Bckım 
gi —— die 2, tung ſch ib 
memyreund die Seti en ſchreiben / 
überfchreiben.) Écrire les nouvelles 
un ami, Scrivere le nuove ad un’ 
amico, | 
Zellen / V. zehlen. Conter. Cone 


tare. 
Belt / F. Un pavillon, une tente. 
Un padiglione , una tenda , trabac. 


Cho — 
Zelt / einen Zelt gehen. Aller 
l amble 


. Andar |’ ambiadura à l'am- 


bio, 

Zeltner / M Um hoquende , cheval, 
qui va l amble. Una chines, à un ca 
vallo ambiante. 

S:ntner/ M. Quintal, Centinaro, 

Senslen / Vi Flater, cajoler. Vezzeggia» 


re, lufingare. 


Zerarbeiten/ V. Travailler. Travaglia» · 


re,dibatterfi, sbatterfi, 

Zerborſten V: Crever. Crepare, cre- 
parf, (chiantarfi. 

Berbesffens V. Mächer avec les dents, 
Maftigare co’ denti, abbocc. nare; (mor- 


zare. 
Zerblafen, V. Diffiper de fon foufle. Dif: 
fipare infoffiando. 
Zerbrechen / V. Rumpre. Rompere, 
(pezzare, 
3: 


citvertreib/ F. Page-téms. Pallatempo, | 


f 


ZE 


Zerdrechen / V. Se rompre: Rom | Sertedifen/ V. S'entrenbrès Senda 
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perfio 3 | 
Berbrechlich 4 Adj Fragile. Fre 


DA 
zerfallen 1 V. Se rompre. en tombant. 
Romperfi cadendo , andar’, cader’ in 


pezzi. 
Zerfenen AV. Dichirer. Stracciare , dila- 


niare, sbrancare. 





nell’ apertura. | 
Serlumvoen/V: Déchirer, Stracciare, 
accencire ‚logorare. 


Zerlumpen. Outrager. Olıraggie- 
re. 


Bermablen/ V. Moudre. Macinare, ia. 
frangere , tritare, minucciolare ‚acciac- 


Care, . o 
Zerfleiſchen / V. Cougar. Tagliar à | Bermalmeny V. zerkuitſchen. Froifer, 
care, S re. 


pezzi ,accarcare, Carne 
Berfiegien ı V. Ecoulier. 


colare. 
Zergaͤnglich / Adj. Periffable. Tranfico- 
rio, caduco. 
Zetgehen / V. Perir. Perire. 
Zergehen. 
neri » zifolverfi , ttemprarfi , fen- 
er Is 
Zergliedern/ V, Trancher. Smembrare, 
dismembrare, trinciare, 
Zerqlieder · Kunſt / F. Anatomie, Anato- 
mia, notomia. 

Zerhacken / V. Couper en petits mor- 
ceaux, Tagliar’à pezzetti ( pezzi. ) 
Zerbanen/ V. Couper en pieces. Tron 

car'à pezzi. 
Zerdauen. Bien foieter. Ben Rafh- 


are. 
Sertäuen/V. Mächer. Mafticare d ma- 
ftigare , romper co’ denti, 


Zerklexffen / V. Batre. Dibattere, sbatte | 3€ 


re, diguazzare , ammaccare, 

Zerkn rſchen / V. Laffer,rompre. Ammac- 
care, fchiacciare, acciacare. 

Zertuelen/V. Se rompre avec éclat. 
Romperfi con fracailo. 

Berfnirfben / V. Froiffer. Spezzare, 
fragrerè, aminaccare, fchiaccare , ac- 
ciaccare, 

Zerfragen/V. Déchirer avec les ong» 
les. Lacerare con’ ugne , graffiare, sgrat- 
fignare, 

Zerfüflen / V. Baifer comme il faut. 
Baciar molto, baciacciare, 

Serlaffeny V. Fondre. Fondere, dis- 
fare, rifolvere , diflelvere , liquare, 
liquefare. | 

Berlaffuna / F. La fonte. La fonditura, 
diffolazione , disfacimento. 

Berlähfen IV. Sefendre. Fenderfi, 

a 


ntarfi. 
Zerlaͤſtern / V. Gäter, Perdere, guaftare, 

ftravaccare. 
Zerlegen V. Metreen pieces, Dis. 
commettere , discomporre, anatemiz- 
zare , trinciare , disfare , metter in 


pezzi. 
Berleger/M. Celuy, qui tranche. Trin- 
ciante, 


Zerloͤchern / V. Troüer. Bucare, buche- 
rare , for : 


pezzare. 
Scorrere, | Zermartern / V. jerblagen. Tourmen- 


Se fondre. Disfarfi , li- | Zervulvern / V. 


ter. Tormentare , martirizzare, far 


ftrazio. ghi: 
Bernagen / V. Ronger tout 4 fait, Ro. 
ere , roficare. 


der’ affatto, cor 
Pulverifer. Pulve. 
‘rizzare. 


Zesquetfo:n / serEnicfihen. Froiſer. 
Spezzare. . 
Zerreiben/V. Broyer. Gramolare, maci- 
nare, peftare , molare, | 
Zerreiſſen V. Déchirer,rompre en pieces. 
Stracciare , rompere à pezzi. 
Zerrinnen / serflie@ien, Fondre. Fon 


dere. 

Berrûtten / V. Troubler. Pertorbare, 
fmovere, fcuotere. . 

Rerrittung / F. Le trouble, La per 

turbatione , fconciamento , fcompiglio, 

feoncerto, 

rfeheiterny V. Fendre du boic. Fen- 
nice rtertes Schif. Yaifrau, qui 
erfbettertes Schiff, = Vaiffeau, 

3 s'eft brifé contre unrocher. Vascello 
fpezzato contro una rocca. 

Zerſchlagen / V. Batre bien. Baftonar 
bene , battere. 

Zerſchleiffen / V. Démolir. Spianare ,r0- 
vinare , metter’ à facco. 

Zer chle igen / V. Ufer. Adoprare, fre 

are. 

Berfmeiflen / V. Rompre. Row 
pere. 

Berfömelgen {I V. Fondre Fo 

ere. 

Zerfchmelgen, Se fondre. Fonderli, 
ftruggerli , diftemprarfi, disfarfi. 

Der Schnee serfchmeiget in Der Swi 
nen /Und das Salkim Maffer, La 
neige fe fond au foleit, & ke fel 
l'eau. La neve fi (quaglia al fole,edil 
fale nell'acqua, 

Das fich gie ſſen (serfchmelgen) Li 
(etwas Das gern feat.) Bam 
fondre. Proprio per fquagliare. 

In TbrEnen pergeben / serfchmelget, 
Fondre en larmes. Struggerfì in 


me, 
Das Geld jerſchmeltzt ibm unter dei 
Anden / er if cin groffer Ver 
wender, L'argent fond en fe 
mains , il cf grand depenfier. Il 


lette «testati E — 


8€ 


ecceflo, © 


8€ 


danaro fugge delle fue mani, fpéaderio Zerftmmelung / F. Là — 
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mutilacione. 


Zerftbmelgen mächen, Faire fondre. | ZertheilenyV. Divifér, partager Divis 


Fare fquagliare. 


gerfpmetiern / V. Rompre en mille | Gidacrtbetlen. Se divifer,faire des 


pieces. Romper’ in mille pezzi ; fra- 
caflare A fquarciare, ammaccare , fpez- 


zare. . i si | 
Zerſchneiden / Vi Tailler em pieces. 
Tagliar à pezzi , tagliàzzare ; fraftag- 
liare., Ze - | 
Berfpneibuns PE. La coupure, U 
taglio, » | 
Serfärteln] V.serfhütten. Ebrankr, 


Scuotére ; dibattere, sbattere. 


Zerfpalten 4 V. Fendres  Fende- 
re > : u ER 
Zerfpalten leur. S'entr'ouvrir, Effer 

fell. _ HAN: 
Serfpaltund 18. La fente La Feb 

ura. | Cas REGA no 
Zerfperren/V: bas Man, Tordre la bou- 


” che. Torcere la bocca, PR 

Zerfprenaeny V._ Faire fauter. Rom- 
po , er ; Far ‘crepar ; diromper 
qualche cole. nd 20 

Berforidgen 1 V. Crever. Crepare d 
fcoppiare ; trepärli ; (chiantare, sfen- 


gertämpfen/V; Fouler aux piet. Cal. 


peſtare. | 
Berneben IV. Troüer,percer. Forare, 
buchierate. _ e . 
Zerfoffett / V. Broyer. Peftare; molate, 
urtare, macinare. | 
Ferabten, V. Saccager, détruire. Sac- 
cheggiare, ftruggere ; devaltare ; rovina- 
‘te, lovertire. dA di 
Ferhbrer / M. Un defrutieur. Un 
Itruggitore, diftrutrore, fovérfbré. ‘ 
Zerſtͤr iich Adj. Que l'on peut détruire. 
Struggevole de 
Zerfiörung‘) F. La deffruétion. Lo 
ftruggimento; diftruzzione; foverfione, 
guafto ‚rovina. a 
Berärecen / Sten- 
_ dere. N te 
Zerſtreuen / V. Diffiper. Diffipare ;fpar- 
A —— | arnarrate. 
Zerſtreulich / Adj. Que l'on peut diffiper. 
+ Ditipabile, Li | 
Serfteuung / F. La diffipatiom La 
diffipatione ; [patgimento ; difpargimen- 
to , diftrazzione. 
Berfticfeln: V. Metre en petits inorce- 
_ aux. Spexzare. io — 
Betfucen / V. Metreen pieces. Tagliat® 
à pezzi ; frantumate, fpezzare; fminuë. 
zare, 7 
Zerkömmelit / V. Mutiler, tronquer. 
utilare ‚ftropplate ; muzzare; trotica: 
té; Imeinbrares | 


Partie, Ii 


V. Etendre. 


dere, (partire, diftrarre, 


fattions. Dividerfi ; far fattioni. 


ertheildar 7 A Divi ivi. 
Betthe 1 Adi, Divifible Divi 


F He, . 
er F. La divifion, le par. 


La divifone , lo (partimena 
0: a 
Sectbun/ V. ausbreiten, Déplier, de 
— th be — na 
ertreiben / V. ifipei 
cos serfireuen, Diffiper. 


Gertrennett 7 V. Découdre. Sen. 


cire , diflolvere ; difcucire , difteflere, 
8 disfare, 5 Du 
eitreunlich / Adj u’ on peut dif. 
—— Diſſolubile, feparabile , uk 
ile . » 


Zertreitung) F. La feparation La 


feparatione » difloluzione; divifione; die, 
3 combler ra le 

ertretten/V. Fouler aux pieds, ( 
3 er peftare, — 
ertroſſeln / V. Etrangier. Serrar 
ſtrangolare. EDEN ce 
Zertrucken / V. Opprimer. Opprellare, 
— — 

twehen / Vi Oter Lei 
Pla found, zen Fonte, Levat 


‚Berwerfien/ V, Feter cd ES 12, Gettat di 


é quae don 
men mit Steinen jeimerflen, 46 
cable» quelqu'un dons br. 
x un qua an co’ laifi, 
erwurffnus / N. mit [4 
wärfnus former, gen 
quelqu'un, Rompete con uao, 
Zerserreu/V. Déchirer, Stracciare, ibra 
nare ‚lacerare,_ ‘ 
Bertieh en / V. Tirer de tous côtez, Tia 
rar’ d'ogñi banda, 
Zettel,M. La chaine, L’ orfoio è 
î tele tr ne, L’ orloio à lo ſta⸗ 
'ıtelns V. den Bettel machen. Our: 
dir la chaise, part lo mad ante 
amare, | 
Better /N. Better »@efchren,. La la 
mentation ; les pleurs. La lamenta: 
tione,i pianti, 


Zeus /M.. Etaffe. Stoffa. 


Zeug. Ln'témoin. Un teftimonio à tette, 
_ prova deponente, | 

Ein Zeuge / der etwas mit ÄAuagen ge⸗ 

ſeben hat / gilt mehr /als hundert / 

die ſolches nur gehoͤrt haben, | 

Lin Seul témoin beulaire vaut plus 

* cent Qui nie ſavent les chofes, que 
ar Ouir dire: 


Pop Wal 
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Val più un teftimonio di vifta ‚che cen 
to d'udito. ui 
Ein Zeuge feun, Etré témoin.' Ellere 
reftimonio. 
ch bin defien ein Zeuae. J'en fuis té- 
moin. Jo fono teitimonio. 
Ein Zeuge fa etwas gefeben bat. Ti. 
moin oculaire ‚qui a vi. Teltimonio 
A di vifta. 
Die Zeugen 
témoins. 
Er mar Dur 
en, 4 


i témoins. 
moni. 
sugsN. Armée. L'armata — 

Zeugen / V. Témoigner. Teſtimoniate, 
teftare , far, depor, render teltimo- 


nio. ‘ t 
euaen Kinder. Engendrer des enfans. 


Generar' figli. i bel 
@uchet in der Schrifft / dann ibi mere 


abboͤreu. Confronter les 
Confrontare i teltimoni, _ 

ch die Zeuaen uͤberwie⸗ 
fut convaincu par le 
Egli fù convinto da’ telti- 


nen / und ſie iſts Die von mit zeuget. 

In 5: V. 39% . 
querez- von 

tures : car VOUS 


diligement des écri. 
eftimez avoir par 


elles la vie éternelle , 85 ce font elles, 


qui portent témoignage, de mot. | 

‘ Inveltigate le (eritture : percioche voi 
enfate per elle haver vita eterna: & 
effe fono quelie , che teftimoniano di 


me, i | 
Geuabaus / N. Un arfenal. Un ar 
fenale. | 
Scuamcifier / M. Maitre de lartil. 
lerie. Maeftro d’ artigliaria , Capitan 
d'artiglieria, 


Zeug- Mutter / F. La nature. La 
‘natura, 
Zeugnis / N. Le témoignage. La tefti- 


monianza teſtimonio. 

Werden deine Kinder meinen Bund 
halten und meine Seuauus das id 
fie lebrem merde / fo follen aucb ibre 

- Kinder auf deinen Stuhl figen ewig» 
lich. Pal. 132. v. 12, 

Sites enfans gardent mon alliance, 
&5 ma convenance, que je leur en- 
feignerai, leurs fils auffi féront affıs à 

erpetüité fur [on thrône. 

bei tuoi-figlinoli oflervano il mio pat- 
to, & la mia teftimonianza, ch’ jo in- 
fegnerò loro , effi, ed i lore figlinoli in 
perpetoo federanno föpra il tuo 


trono. . 
Ich cuffe au dir / hilf mir / dag ic | 3i 


Deine. Zeugnus balte, Pla. 119. 


verſ. 153 
» ai crié vers toi: mets-moi à fau. 


net/ idt babt dag ewige Leben Da ine È 
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Ein falſch 3:vanus, Faux 


témoin, 6 
faux témoignage, Fallo teftimo. 


nio, 

Du folle nicht falſches Zeuanus ac 
ben. June diras (rendras, porteras) 
point faux témoignage, Non far tetti. 
monio falfo. 

Sbrmerdet vernommen haben / wie daß 
von unferu Amici, an hatt 600. nicht 
mebr als 580. Stüde.in icoer L6 
gel gefunden merden ; und dere 
megen wollen mir einige von denen / 
fo wir n° cb baden / aufmachen laffım/ 
um Dero Enthalt klaͤrlich in Augen 
fein su nehmen ; und im Fall wie 
Abgang dariunen finden/ mollen mie 
ein autentifcheg Zeuenus barfber 
aufrichten laffen » und euch felbiaeg 
fiberfendenzdamit ibis cucem Man 
Fonmnet ſeheulaſſen. 

. Vers aurez appris comment nos amis 
n'ont trouvé que 580.pieces par Bar- 
rils au lieu de 600, c fl poarquoy 
nous en ferons ouvrir gréques uns 
que now avons ensaren nature, pour 
en voir tlairemient le' contenu, î5 en 

, Gai quenotu,4 trauvions du manque= 
ment, now en feons faire une at- 
teffation authentique , & vos l'en- 
voyerons afinque vous la puijfiez faire 
voir A vôtre amy. ' 
Haverete intelo che dagli amici noftri 
in vece di 600. non vengono trovate 
che 580. pezze per Barile ; e però ne 
faremo aprire alcuni di quelli che hab» 
biamo in effere ‚per vederne più chia- 
ramente il contenuto, e cafo fi trovar- 
vi calo, nè faremo far fede autentica, 
e vela mandaremo , accioche polliate 
farla vedere all amico voftro, 
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jeche / F.eines Bettes. Un drap. Una 

3 coperta di letto , bianchetta. wi 

Ziene/ F. Une chevre. Una capra, ca- 
pretto. 

Zieael/M. Un tuile, Una tegola, em- 

rice. 

Holer Ziegel, Tuile creufe. Doccia d 
embrice, 

Zienel machen) V. Cuire des tuiles. 


Cuocer’ tegole , mattonare , tegolare 
fornacciare. 


Biegelprenmer/ M. Lin tuilier. Ua tego» 
aro, 
egelbütte/F. Latuilerie, La matto 


mera, tegolaia. 


{ Riegeln Ziegel machen.Cuire des tuiles, 


Cuocere tegole. 


wett , afinque j'obferve tes témoig- | Ziegen, M. Un bouc. Unbecca, 


mages.- 
Grido è te, 
le tue teftimonianze. 


ajutami , accioche guardi Bicaen Beh, N. La peau d'une chevrt. 


pelle caprina, 
Birgen 


1 
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Bleaen- Dirt / M, Un chevrier. Un | 


caprain. 
Zieneuner 
Zuegler / M. 


Tegolaro,, | 
Bieb» Brunn / M Un puits. 

pozzo.» | 

iehens V. Tirer. Tirare, trarre, 

n ein ander Haus sieben. Déloger. 

Sloggiare. 

Sn Krieg sieben, Aler à la guerre. 
Andar'alla guerra. 

Die Kinder sieben. Elever des enfans. 
Allevare figli. | 
jeb-Sifen/ N. Filiére, Filiera 

len Mutter SF. Nourife. Nodtice, 
nutrice , balia. 


Sieb i Mefler/ N. La doloire, La 
1a 


a. Zu 
ie /N. Le but, Il berfaglio. 
bflichfeit / Befcheidenbeit / ( Ziel) 
brauchen. Se tenir dans les termes 
de la raifon. Tenerfi ne'termiai di 
zagdon 

Die Fsif (3;el) eines/ vier/ ſechs Jah⸗ 
ren ic, ; Terme d'un an, de quatre, 
de fix ans &5c. Termine d'un anno ‚di 

uatro , di fei dc, 

Ein Termin oder Ziel geben... Don 
ner terme , affigner un terme. Dare 
un termine. 3 

Ein Ziel oder Termin sur Besabluna, 


| M. Ziyptien. Zingaro, 


Terme de payement. Termine di paga- 


mento. 


Die Zeit (Ziel) endet ih heut, Le 


terme expire aujourd'hui, Oggi finifce 


il termine, 
regola. 


etwas sielen, 
nad nei berfaglio. 


venevole, convenire, 


; Adj Bien-feant, Convene. 
3 Ve O neniente » decente , con- 


gruo. + ge N 
1emli Adv. Midiocre , paffäble, 
3 semlich / Mediocre, mediocre 


ment. 
onefto, honeftamente, 


paſſab 


mente» 


Ziem lichkeit / F. La bien-feanca La 


convenevolezza. | 
Kiemlichteit. La médiocrité, La me- 
diocrità. .: 


Bier / F. Zierd. Ornement. L' ornamen- 










Il termine , limite, 
Buter, vifer.à, 
Ziel» Siheibe / F. Ziel, But Ber 
giemens V. Etrebien-ftant. Effer cons 
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Seiner Mede cine Zierde geben; Don- 
ner de la grace à fon difcours. Dare 

0, magnificenza al fuo difcorfo, 

Ziegelbrenner, Zuilier, | Ohne elnise Bierde, Sans aucune gra- 
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ce. Senza grazia veruna, 


Un | Eine uulieblite Node / Die Peine 


ierdbe bar, difcours , qui n° a 

post de grace. Un difcorß fenza gra- 
€ Reden dir treftih 

Reber dir-tre wol on / (es ie 
Dir eine arofle Zierde ) da 4 
fo betrogen baft, —n x À 

om avez bonne grace de m’ avoir? 
ainfi trompé, 
Veramente vi fta bene d’ havermi ig." 
gannato così. 


"= % 


| Weibliche Zier. Ornement de femmes. 


L’ ornameato delle donne, eh 
Zieren/V. Orner. Ornare, adornare, 
acconciare, parare, OU SE 
Bierlid) / Adi. Beau, Bello, galante, 
ornato , garbato , venufto, gentile, de. 

coro , elegante. ‘n 9 
Bierlictfeit IF. — beauté. La helta, 
alanteria, gentile , 

—— » zza, gurbatezza vg, 
jerunas F. Bie O Orne, 
> * rde, Ornement. Ornaé; 
iffer / F. Le nombre, ifre, 
3 mero — ciffra, — * 
iger / N. Du lait clair i 7 
Il fiero è fero di latte, > — — 
Biner in Den Augen, La chafies La’ 
cifpa. 


p 
igeridt Adi. Où i 1 
3 lait, Sierofo, #49 a bien du pettit 


igerichte Augen. | 
3 & nice Gem Des yeux chaffieux, 


Zigerefiraut/N. Lacigüe, La ci 

3imbel 4F. Une csubale ° Un cie 

Zimmer /N. Un appartement. Un’ ape: 
partamento , camera , ftanza » cabi- 
petto, | | 
immer. La cha . 

s legnaiuoli, u de 

Zimmers%retsF. Une bacha Unafcure, 
accia da felegname, a 

Zimmern /V. Charpenter. Fare il ma 
rangone , fabricare, 

Zimmer⸗Handwerck / N. L'archite?u 
re, L'architettua, arte del falegname. - 

Zimmermann / M. Un charpentier, Un 
legnauolo , falegname. ee ii 

Bimmetrinde/F. La canelle, La canella, 
cinamomo, 2 


to, ornato , addobbo. inael / F, Une — — K 
qpieres aibt einem Redner eine groffe 3 = na ibar; 
giebliheit, um) — à = - Singeln/V. Barrer. Sbarrare. 
u . |? 
har. Quefto da buon garbo ad un’ m... M.. Le cor. | Il corna » core 


oratore. 





Poppa Siné 
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ind. Fourchon. Dente di forca, 


Gabel mit pu 1 mit breven 
| Zinden, ourche ux four- 
chons , un trident, Forca di due 


denti. 
AR mit dreven Binden, Branche à 
De cornes, Ramo di trè cor- 


Aufı den Zinchen blafen, Sonner du cor. 


Snonar' il corno, 
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Mehmet mir in Bing ein Gtube( Ro. 
nung) nicht weit von bier, 
moy un apartement pas loin & i 


Prendetemi in affitto una ftanza non lon. 
tano ‘da di 
Ju: Zins ( De Rand) aeben, Donner à 
louage: Dare in affitto. 
Eine Gefandés Bing: Ubrede breben, 
— un lodage. Annullare l'af. 
teo 


Zinckenblaͤſer / M. Un corneur. Un'fuo- | Der Zins / Beftand / Bermietbuna if 


‚nator di corno , cornetiita, 
sm / N, Etain. Lo ftagno, pel- 


Das 3 int if weicher und geringer als 
“der Meffina ‚und bas Bleo meider 
und unmerther als das Zinn. 

AL étain est plus mol & plus vil o 
de moindre eflime , que le laiton 85 
«de plomb encor plus — I étain. 

Lo ftagoo è più molle e vile à di minor 
«ftima dell’ ottone, ed il piombo ancora 
più che lo ftagno. 

Binnaiefier / M. Potier d' etain. Stag- 
.aaio, peltraio. 
innesF. Le fommet. La fommità, cima, 


cacume, punta. 
inner y Ad. D'étain Di ftag- 


BinnoberyM. Le cinnabre. Il cinabro, 
vermiglio , minio. 
Siné — M. Interöt, L' interefle, 
cenio. 
Der Beftand:Mann if auf und darvon 
namgen / chne daß er den Zins oder 
. Beftand besablet bat, Le locataire 
s'enfuit , s’en alla fans payer le 
‚loüa2e. L'affittuale fuggì fenza pagar 
— de 
eſtand⸗Haus / Das im Zins hinge⸗ 
.geben wird, Maiſon à loüer. Cala 
d' affittare. 
Ein Haus / Garten / in Sing laſſen / 
in Behand verleiben, Loüer une 


auf dred Gabr. loüage 15ì pour 
trois ans. L'attitto è di trè anni 
Der 3-n6-Mann / ſo etwas in Zins / in 
Beitand bat. Locataire, joüager. 
Affittuale, che bà in affitto, 
Er if ein guter Siné con / gibt | ore 
dentlich feinen 3i:8 Beftand, Cf 
un locataire promt à payer. Egli èun 


affittuale pronto Je gare. 
3ins | yon nBinfn, (jure d'&fure. Ufara 


—* r/ Adi Tributaire. ‘Tributario, 
cenfuale. 

Bire-Budh / N. Ul livre de rentes. Un 
libro di rendite, 

Zins E:nnebmer / M. Exacteur. Cenla- 
le, effattore, 

Zinfn / Vs Payer l interét c4 
— Pagare I’ intereffe à il i 


Bine, fre 4 Adi, Exemt, Ellente , 
Bing. Gerd I Bing, Interit. 
Zins⸗Zabl / F. L' indictiou. Indiz. 


zıone, 


ee Extremité, L'eltremità, 


Be La goute, La gotta. 
rdel 7 M. Un cerck, Un cerchio, 
circolo, 


Birdel, Un compas. Una fefta, com. 


Inter. 


pa 
maifon,un jardin, Affittare la cafa , ' ‘airéeln sv. Compajfer , mefurer avec 


ungiardino, 


ncompas. Affeitare. 


Ich babe mein Haus einem ehrlichen girdel- unet / M. Le centre. I 


, Mann in Zins gelaffen 7 ( der ſelches 
emebite, ) 

È, ay loü ma maifon à un honnéte 
omme. 


Hò dato in affitto la mia cafa ad un Zirren- Bäumen / Ad). 


huomo honorato. 


pin 
Wollet sbr mir nicht in Bing laffen eue. Bifcen I V. Sifier. 


ire Rammer? Ne voulez vous pas me 


centro, 


Zird ei· rund / Adj. Circulaire, Cir 
colare. 


Sirren- Baum / M. Un pin. Uwpino. 
De pin. Di 


Fifchiare , Gbi- 


loüer vôtre chambre ? Non volete dar- Bit, /F.Zifen Erbe. Petits pois chi 


‚mi in affitto la voftra camera ? 

Mein Bruder bat euer Haus nicht 
wollen in Zins nebmen, | 
Mon frere n° a pas voulu lotier (pren. ' 
dre à loüage ) votre maifon. | 

- Mio fratello non ha voluto prender’ in 
affitto voftra cala, 


—— ms, — —— 


RE —— ————— 


ù ciceri, cece. 


n/F. Citerne. Ciſterna. 
itter/ F. La guittare. La chitara, 
cetra , chitarra. 


Biferlein ıN. La fibre. Ta fibra. 


Uufber Zitter fchlagen. Foüer de la gui- 


Suonar' la chitarra. 


Zitt ein / 
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Zittern/V. Trembler. Tremare, trepi- 
dare, tremolare. SER 
Die Erde ersittert ( bebet ) bißmeilen, 
terre tremble quelque fois. Qualche 
volta la terra trema. 
Sch sittere vor Kälte. Fe fremble de 
— je friſſonne. Jo tremo di fred. 


o. 
‚Einer der da sittert vor Fieber, Celui 
qui tremble durant la fievre,dans l' ac- 
cs d'une fievre, Chi trema per la 
re. 
Die Zähne jittern mir, Les dents me 
tremblent. Mitremano i denti, 
Mein Anblick allein macht ibn sitte» 
rend, Ma feule vetie le fait trembler, 
il tremble à mon afpett.” Il mio folo 
afpetto lo fà tremare. 


Bitterns N. Le tremblement. Il tre. 
m 


ore. 
Die bleiche Farb und Das Zittern 
zeigt einen böfen Zurand des Leibes 
au / das iſt / ein ſchwache Gefundbeit : 
Das Einichlafen der Glieder / und 
Die Schlafffucht cine abgematte und 
ausgemergelte. 
La päleur ou couleur pâle & le trem- 
blement font des marques de caco- 
chimie , c'eSt à dire, d'une mauvaifè 
© langoureufe difpofition de corps; 
P engourdiffement des membres & 
‘fa letargie font des fignes d’ une na- 
ture fort enervée ES abattut , fans 
edi my vigueu | 
pallidezza & 


| 


















r. 

L il tremore fignificano 

cacochimia , cioè una mala & ftanca 

è languida difpofitione di corpo, ; il 

mal inazzucco à. |’ addormentamento 

de' membri & la letargia fono fegni 

d una natura itanca à fnervata , indebo. 
lita & fmarrita ò abbattuta. 

Mit sittern/ Adv. Avec tremblement. 


Tremolofamente, 

Bitterend / Adj Tremblant. Tre- 
mante, 

Litternd machen/V. Faire trembler. 
Far tremare. 

Bittermabl/N. Une dartre. Una men. 
tagra , volatica, impetigine. 


‘ Bobel /M. Marte, zibeline. Martora 
zebellina, zibellino, 

Boll / M. Un pouce. Un pollice. 

Eine neue Maut / Zoll / N ammi ) dee 
nen Untertbanen aufb rden / auf 
legen /auffigen, Metre une impofi- 
tion fur les fujéts. Mettere un aggra- 
vio à fudditi. .  : 

‚Diele arme Untertbanen koͤnnen nicht 
foviel Auflagen / Maut / Zoll / 
Ungelt nids ertragen / fie mäflen 


Den Zoll/ 


Zoll⸗ frev / A 
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darunter mit famt ibren Kindern 
su Grund neben, 


Ces pauvres vaffaux ne — 
fouffrirtant d'impofitions, d'impôts, 


39 


de gabelles, . 

Quetti poveri vaflali non ponno foffri. 

Gin wer ag Son fo auf die © 
in Perfonal-ZoN / fo auf Die Pera 
fonen felbR, gelest if / als Kopff⸗ 
Stener. Taille perfonnelle , im- 
poire fur les perfonnes mêmes. Tag- 
ia peu » impofta fülle perfone 


ft 
Ein Bol ber (auf) jedes Haus, Taille 


chaque maifon , (fur chaque feu.) 


—— ra ou (8 N) del 
inen mit Der Steuer ( Bol) belegen. 
j Mietre uelquun à £ ile Porre 


alcuno alla taglia. 


Eine Steuer / Zoll / Loſung oder fort 


fien autern Zar in feiner- Gemeis 

ne anflesen. JImpofer une taille fur 

| (dans) la Republique. imporre una tag- 
lia nella Republic. 

Sant / Accis, Tar besabe 

len. Payerlestailles( la taille.) Pa- 

are — N pedag 

1.) e, la doûane. x 

a gio, la Des dazio ,gabella, Tures. 

za, taglia, 


Zollen 4 V. Payer la taille ou le 


| pe" Pagar il pedaggio , la ga» 


à. 
Boller/M. Un doüanir. Un’ doganiere, 


gabelliere, publicano, 

Exemt de plage. Efente da 
pedaggio , franco dalla gabella, _ 

Zoll⸗Haus / N. Zollband, Le bureau du 
pò La cafa d banca della dogana, 
—— DENT ‘ — 
ollkaͤuffer / M. Zollmeiſter. Le 

8 * de la gabelle. Il maeftro della 


+ dogana. 
ZelmeiRer:Ambt/ N. La ferme. L’ap- 
to 


P A 
où » Schreiber / M. Un er 
3 du Rida Un ferivano PA M 
ana. 
zof M. Une touffe de cheveux. Un 
“ ciuffo, ciocca , treccia , mazzocco di 
capegli. i 
Zopffe machen / zoͤyffen. Bowcler lesche- 
veux. Affibbiar’ i capegli. 
Bovffen / V, ‘Tirer, Tirare, accapig- 
lare. 
Zönffig/ Adi. Coifé , bouclé, Coperto 
d'un ciuffo. 
Zorn / M. ‚La colère, le courroux, La 
colera ‚il coruccio ira, (degno, indig- 
Nazione. 


| Der Zorn ohne Macht beiffet nichts, 


colére eSt inutile fans la force. 
#po 3 Ira 
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Ira fenza forza nulla vale. 
viribw ire.) 
Du weißt nicht mas der Zorn vermag/ 
fan) in einem tapfer Gemüth. 
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une [ais pas ce, que peut faire 
colére dans un coeur magnanime. 
Tu non fai quel , che può l’ ira in magna» 
nimo petto. 

Mann der Born vergebet (verfchmind.) 
Si la colére fe digere , fe perd Sc. 
Se l'ira fi cuoce, &c, 

Mit Zorn (Zorumitbiafeit ) reden, 
Parler en colére, avec colère. Parlare 
con ira, 

Man merdt den Born aus den Ausen/ 
pen er (fic ) dardber bat. On con- 
noit à fes yeux la coltre, qu'il en a, 
où ileneSì, Si fcorge negli occhi l'ira, 
che ha di queito. | 

Den Zorn etes andern befänftinen/ 
Rilen. Adoucir, appaifer la colère 
de quelqu' un, 
cuno, 

Er bat not nicht feinen voͤlligen Zorn 
heraus aclaflen,, Ilm’ a pas encore 
jeté, ( toute fon “enne ) tout fon freu, 
Jon venin , c' eft à dire malignité, 
Teli non'hà per anco rigettata [a fua 

fchiuma, egli non hà per anco rigettata 

tutta la malignità. 

Cs ift feinbeffiinerer Zorn als Buraer 

egen Burger / und Brüder acaen 
rücer. Bourges contre bour- 
groß, © frere contre frere, de leur 
propre [ang irritent leur colère. Non 
è mai colera peggiore, di quella del cit. 
tadino contro cittadino,e fratello con- 
tro fratello. 

Das Raſen / (Toben / ) Zorn / war von 
der Vernunfft eingehaſten. La fu- 
reur fut moderée par la prudence. Il 
furore fù moderato dalla prudenza. 

Der Zorn bat ibn fibernommen. La 
fureur le transporta , le mit hors de 
fuy- même. Il furore lo trasportò. 

Mütend / tobend / rafend (voll Zorn) 


Mitigare |’ ira ad al. 


feon, Etre en fureur, Eflere in fu- 
rore, 
Von dem übernommen feon. 


Zorn 

Transporté de fureur. Transportato 

al farore. 

Der Zorn thut ein tanfers Herg nie⸗ 

mablé gum Nafen (Toll⸗ſeyn) bene 
gen, colerene met jamais un cou. 
rage magnanime dans une fureur im- 
moderée. Tempeftofo furor non fà mai 
l’irain magnanimo petto, 

Wilt du ewialich Über und zůrnen / und 
deinen 3 rngeben laſſen immer für 
und für? PL85.v. 6. 

Seras-fu courroucé à toujours con- 
ire now ? feras-tu durer ton are 
d'âge en Âge ? 


(Vane Sine 
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Sarai tu in perpetuo adirato contro di 
noi? farai tw durar l'ira tua per ogni 
età? 

Der Born if elue befitige Beweguna/ 
fo von den Schmerhen und Redbeit 
in den Appetit aufgebet/ vermôg dele 
fen bie Seel in ich FelbR fich nedt / 
um fich iu entfernen von der einge» 
mommenen Ungetechtigkeit / und 
fi aleichralls erbebt wiver die Up 
lach / um fi iu rächen, 

La colere eft une agitation turbulen- _ 
te, que ia douleur 5 la hardi. fje ex- 
citent dans l' appetit, par laquelle 
l'ame fe retire em elle méme pe 
s'éloigner de l'injure regie, €5 s' bleue 
à même téms contre ce qui en chi la 
caufe, affın de s en venger. 
La calera è un’ agitazione torbolente, 
ch'il dolore, e l' ardire eccitano nell’ 
appetito, colla quale l'amima fi riftrig- 
ne in fe ftefia per lontanarfi dll ine 
giuria ricevuta , € fi leva nello fteflò 
tempo contro la cagione, à fine di ven. 
dicarfene. | 
2r behält den Zorn / ( TER ihn nicht 
leicht fahren.) I garde la colere. 
Egli conferva la colera, | 

Euer Zorn wird vergchen (vetſchwin⸗ 
den.) Votre cokre pafera, s'éwan- 
noüira, La voftra colera fuanirà. 

Mir Sern/ Zorumütbiofeit, Par co- 
leve, avec colere, en colere, Con 
colera. | gen: 

Mıt Zorn / gornia / sormmitbia res 
de 3 Parler en colere, Parlare con 
colera. | 

Ich merde meinen Born über dich 
auslaflen. Je dechargeray ma cole. 
re je toy. Jo fcaricarè contro te la mis 
colera. i 

Den Bern vertreiben ( fabren laffen.) 
Chaffer la colere (revenir de la colere.) 
Cacciare la colera. | 

Big Daf Der ‚Bora vergebet (vorüber 
unt.) Fusqu' à ce que la colere pajje, 
Sinche manchi la colera. | 

Den Zorn ſtillen / (befänfftigen.) Apai- 
fer la colere. Aquetare la colera, 

Den Zorn mäfligen( abbrechen.) Mo- 
derer la colere. Moderare la co- 
lera. 

um Zormaeneiget/ Adi. Colére, Co- 


erico. 

Zoͤrnen / V. Se facher. Adirarfi , efler 
in colera. 

Sornig/ Adj. Qui ef en colére. Adira- 
tamente, 

Ich bab ihme einen zornigen Brief ge 
fbrieben, Fe lui écrivis une lettre 
pleine de colere, Jo gli ſcriſſi una lettera 
tutta di colera, 


Eine Ficine Sac Pan Ihn erzirnens 
jornig 








30 Zu 
enig machen / ( in Haruiſch ja 


6 en.) 
Peu de chofe le met en colere. Ogni 
pocca cola; lo fà andar’in colera, 

Der Zo:n Überfälle (übernimmt) mich / 
ich werde fo soruig / daf ich gang auf 
fer mir felbiì (rafend ) merde, 

La colere me transporte de telle forte, 

que j'en fut hors de moy. 

La colera mi transporta talmente, che 

fono fnori di me. 

Man fabe mol /daf er ed Im Born (zor⸗ 
nig)redete, On voyoit bien qu'il par- 
doit en colere. Si vedeva bene, ch'egli 
parlava in colera. — 

Sid ersörnen /io-nia werden / boͤß / 
unwillig merden/die Ball übergeben, 
Secourroucer, fe metre en colere. An. 
dare in colera. 

Er if gornio (ersbrmet) Über euch, 1! 
ef encolere contre vous, Egliè in co- 
lera contre di voi. | 

Ich bitte euch/ idr mollet euch nicht 
mider mich erzuͤrnen (sornis werden.) 
Fe vous prie de ne nous metre pas en 
colere contre moy. Vi prego di non 
an dare in colera meco. 

Kommt das von dem / daß ihr wider 
ihn erzoͤrnet ( sornig) feno? ER- ce 
de cela, que vous étes en colere con- 
tre luy? E di quetto, che voi fiete feco 
in coleraî — 

pme fiebe / Zornig, 
ornmütbiafeit /F. Le naturel colère, 

Il naturale colerico, 

Zote / F. Une vilainie, parole Jale. Una 
(porcheria, parola brutta. 

Boten reiflen, Dire des vilainies. Dir 
porchezze, 

gottenr cifler/M. Qui 
re des vilainies. Uno (porco, sfacciato; 


ne fait que di. 


ott / F. Le poil. Il pelo, 
ottibt/ Adj Velu. _Pelofo, barbet. 
to , velluto, 
Bsttichier Dund. Un barbet, Un can’ 
arbone, © pelofo, 


zu 
Ru / Præp. A. Verfo, à, da di, per. 
Wer su Ebren Fommen will/ der mus 
guvor viel leiden. Pour enir 
4 l' honneur, il faut foufrir. A glo- 
ria eni va fenza fatica, (Chi all’ ho- 
nor vno i i i 
epr ) pervenire,.bifogna per avanti 
e Mauebaltung mobi gu regieren, 
“tés cin Éluger und weiler Mann 
our bien gouvernerun ménage faut 
un homme prudent & fage. . 
Per ben ammaeftrar uns domeftichezza, 
— * prudente e faviezza, 
: iu reden geſinnet / der folle 
uch zuvor mobi bedenden, 
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| Pour bien ‘parker, il faut aupara- 
vant mediter. 

Chi vuol ben parlare , bifogna per 
avanti contemplace. ( Per ben parlare ci 
vuol peravanti meditare.) 

Um eines Mönchen willen unterläfft 
man nicht Die Abteo iu bauen. Es 
ſteht geichrieben 7 Daf feds ader 
fieben nis follen basren auf einem 

arten, 

our un Meine on ne laiffe pas de 
faire une Abbaye. 
Per on fel Monaco , non fi manca di 
far l' Abbadia, 

Durch mobi dienen /undredlich feon/ 
fan der Knecht gum Herin merden, 
Par bien jervir & loial être, de fer 
viteur on devient maitre. 

Per ben (ervir, & efler leale, da fervi. 
tor fi diventa Signore. 

Meine Seeie if fille su GOTT / der 
mie bilfft / denn er iſt mem Sort / 
meine Huͤlffe / mein Schus/ dag mich 
fein gal Rôcée wird / mie groß er 
if. 62. w. 1: 2. 

Mon ame (e repofe en DIEU, ma de. 
livrance eft de lui,quoique ce Joitäl eft 
mon rocher, €5 ma delivrance ,€5 ma 
haute retraite ; je ne ferai point 
ébranié tout outre. 

L'anima mia s’aquieta in DIO flo, 
dà lui procede la mia falute , egli folo è 
la mia rocca, & la mia falote, ed ilmio 
alto rifugio : jo non farò giammai 

nte fmoffo, 

Gevende an deine Gemeine/die du vom 
Alters erworben und Dir sum Erbe 
tbeilerlöfet bañt/an deu Berg Zon / 
da du auf wohnen. PE75.v.2. - 
Ayez fowvenance de ton ajjembile, 
que tu as acquife d'ancienneté , 5 de 
la verge de ton heritage, que tu a 
rachetée, de cette montagne de 
Sion ‚en la quelle tu as habité, 
Ricordati della tua rädunanza, la quale 
tu acquiftafti anticamente : della tribà 
della tua heredità , che tu rifcottefti : del 
monte di Sion, nel quale tu habitafti. : 

Sommet ber gu mir alle / die ihr müh- 
feelia und beladen ſerd / ich mill euch 
erauicken, March, 11, v. 28. . 
Vents à moi vous toru , qui êtes tra- 
vaillez, & chargez, 5 je vous fou- 
lagerai. 

Venite à me voi tutti, che fiete travaglige 
ti, ed aggravati, ed jo vi rallegrerò. © 


* 


Imübrigen/ mann id etwas von eurer 


Fabrica für mein Conto vonnôthen 
haͤtte merde ich nidbt unrerlaffens 
mich eurer böflichen Anerbictung gu 
bedienen / und wenn id binmieder 
tüctig bins etwas zu eurem Dienft 
su thun / werde ich jederzeit iu Wi'e 
Len Reben. 

voor 4 Au 
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Au reſte fi j’ ay accäfion de — 
chofe de "vôtre fabrique , je ne man- 

eray pas de 
des honnêtes , & fi par contre je 
puis quéque chofe pour “vôtre fervice, 
je feran toujours prét à vous obeir. 

Dei rimanente fe mi occorrefle qualche 
cofa della voitra fabrica di corde Ro- 
mane per mio conto , non mancaro di 
prevalermi delle voftre cortefi offerte, 
€ s' jo vaglio all incontro qualche 
cofa in voftro fervitio , farò fempre ai vo. 
firi piaceri, cea 
| ut Dem /euch beut acht aa geſand⸗ 
en Conto, merdet ihr aefehen baben/ 

wieviel man mir noch vor meinem 
Avanzo( ef )Ichuldig if / welchen 
bitte mit zugleich eingeben ju was 
hen / und mich mit euren andern ans 
enehmen Befeblen iu beebren, 
Bicrbeo nebet eine Faëtura, über die 
äael Nom. 6. aut die. Herren N. von 
N. verfandt / iu enter Difpofition, 
Wwoyvon ihr den Empfana werdet pro- 
curiren / und von dero Belauff Cre: 
dito geben, | 
Vous verre par le conte, que je vom 
envoyay * 9 a huit jours combien 
"vos me devez pour foude , que je 
vom prie de me faire entrer de mé. 
me 5 de m'honorer de vos comman. 
demens. _Cy joint vom avez la fa- 
ture du Barril Num.6, que j' ay en. 
voyé à Meſſ. N de N.à vôtre difpofi. 
ion ‚vom en procurerez la reception 
9 me donnerez credit de fon mon- 
tant, en i 
‘»Dal conto inviatovi kogpt otto, have. 
rete veduto quanto mifi deva per mio 
. avanzo,ilquale prego di farmi entrare 
‘°. parimente, e d' honorarmi d’ altrivottri 

. «ari impieghi. Qui acclufo và una fat- 
tura e fede di fanità {pra il Barile 
Num. 6, mandato allî Signori N, di N. 
à voftra difpofitione , di cui procurarete 
la ricevuta „con darmi credito del fuo 
ammontare, 

Suchen / trachten / su fibermelfen, 

* Chercher, tâcher de convaincre. Cer. 
care di convincere, 

Das if genug / ihn iu fibermeifen. Cela 
fufht pour le convaincre, c' eft affez de 
cela pour le copvaincre. Quefto è allai 

€ fufhiciente per convincerlo. 

Ach bitte um Erlaubnus/meine Schul. 

_ Digfeit au beobachten. Fe vom de. 

mande permiflion de faire mon devoir, 
Vi ptego la permiffione di far il mio 
dovere. 


Ach babe weder Zeit / noch Drt / noch 
Materi euch iu fchreiben. Fe n° ay 
ny tms, oy lieu, ny matiere de vos 


— — — nn — 





derire. Non ho nè tempo, nè luogo, nè 


materia di fcrivervi, 


— de vos | dh ftebeauf den Sorung wealureiſen / 


(aufiubrechen,) Fe ſuis fur le point de 
partir. Jo td in procinta di partire. 
Es kommt mir die Luf ans Fpagieren | 
iu gehen, 7 ay envie (l'envie me 
prend) de me promener. Mi vien voglia 
d’andar (d’ andarmene) à ſpaſſo. 

Ich u. euch die Erlaubnus dabin su 

° achen. vou donne la permiffion 
d'y aller. Vi dè licenza d’ andarvi, 

Ich verboffe bald im Stand ju fevn/ 

“euch sablen iu können. 7 efpere 
d'être bien tôt en état de vom pouvoir 
payer. Spero d' efler ben tofto in ftato 
di potervi pagare. 

Sbr habe Luf iu lachen (fchergen, ) 

"Vom avez envie de rire. Voi havete 
voglia ( gufto) di ridere. 

hr habt Urfacb / Unrecht / 20. euch tu 

" beflaaen. Vouravezraifon,tort Sc. 
de vow plaindre, Havete foggetto 
(caufa) ragione, torto &c. di lamen- 


tarvi. 

Es iî die Zeit fortiuaeben, I «St 
têms de s'en aller. Tempo è d'as- 
darfene, 1 


hr werdet recht (mohl) than da ju 
bteiben, Vom ferez fagement d'y de. 
meurer. Voi farete faviamente ( bene) 
di dimorarvi, | 

Siehe / das if dad rechte Mitrel euch zu 
— Voila le vray moyen de vom 
appaifer. Ecco il vero mezzo di pacifi- 
carvi ( quiezarvi,) 

(Er febet ‘in Gefohe feinen Procell' ju 
verlieren, Il ef en danger de per 
fon procez. Sta in pericolo di perder 

ei fuo —— RR 
te if noch nicht im Sta auftu⸗ 

“dt Elle n'est pas encor en état 
defe gouverner. Ella noh fi trova an- 
corain ftato di (sperfi regolare. 

Wınn er es vermächte au tbun / (die 
Mittel darin bâtte. } S'il avoit le 

en de fe faire, S'havelle mezzo di 


farlo. 

78.1 su Übermeifen. Propre à comvain- 

Cre. Buona per convincere. — 

Grund anfibrenziu dbermeifen, Al- 
leguer des raifons pour convaincre. 
Addurre le ragioni per convincere. 

Zu Nacht. De nuit. Di notte. 

‘Die Tbilr il iu. La porte ei fermée. 
La porta è ferrata. 

Zuber/M. Une cuve. Un maftello , tina, 
tinaccia , tinello. 

Zubereiten,V. Préparer, Preparare , ap- 
parecchiare, spparare. 

Zubereitungd F. La priparation La 


preparatione , spparecchiamento , ap- 
parato -i. 
Zudin⸗ 








Zubinden / V. Serrer. 
ciare, legare, 


ammenare, addurre, 

Die Zeit subringen, Pafer le téms. 
Prifar' il tempo, Rue 

Bubuf/F. Subfide, contribution. Sofi 
dio, contribuzione. i 

Zucht / F.Auffwachs. La race, la ki. 
gnée. La razza à Ichiatta, prole, pro- 
genie, fobole. | 

Budt. La modeflie, La modeftia. 

ginem alle Zucht und Ebr bemeifen, 
Rendre toute forte d'honneur à quel. 

u'un. Efibire ogni forte d' honore à 

qualcheduno, 

Mit Zichten su reden, Sauf vôtre 
rejpét, Salvo il voftro rifperto, 


Zucht / Keuſchhelt. La chafeté. La 
caftità. 


Das Meib mird feelig durch Finder. 
geugen / fo fie bleibet im Glauben 

- and ut der Liebe / und in der Heilie 
aung/ famt der Zucht, 1. Timoth. 2. 
vert, 15. 
La femme fera fauvte en engen- 
drant des enfans, fi elle demeure en 
foi, es & fanéhification, avec 
mo 


ie. 
La donna farà falva, partorendo figliuo- 
li, fe perfevererà in fedez, & carità, e fan- 
tificazione con honeftà. 

Die Ebrba:feit ( Zucht ) iR die fchön- 
fe Tugend eines Frauemimmers. 
L' honnétete eft la plus belle vertu 
d'une femme. L’ honettà è la la più 
ni —55* e havere una donna. 
acht und cit / ift Uber alle 

3 Schönheit, L'honnéteté & la gen- 
tilefle sol | nr toute beauté. Ho. 
nefta e gentilezza fopravanza ogni bel- 


lezza. 

Die Zucht ( Ebrbarfeit ) verliebren. 
Er l'honnêteté, Perdere |’ ho. 

neità, 

Sb lobe an 

Ebrbarfeit.) Fe n° admire en el. 
ue l honnéteté. Jo non ammiro 
in lei, che l’honsftà. 

Diefes Frauenzimmer hält mebr auf 
Die Ehrbarfeit/ (Zucht, ) als auf ihr 

eben / (deral-ichen fennd me.ffe 
Raaben in dei Welt. ) Cette Dame 
fait plus d' tät de P honnétete, que 
de fa( Pa ) vie. Quefta donna 
ftima più l’honeftà, che 15 vita. 

Mit Ehrbarkeit, Zucht, Avec bonne. 
teté Con honcıta. 

Die Ebrbarkeit ( Zucht) if bißmeilen 
ben manchem nur An D.ck-Mantel 
der Bofheit daß man erbar fcheir 
mn mill, L' honnêteté ( dans l'ehti- 
me des gens) n'eft ( fouvent ) qu'un 
art de paroitre honnéte. L' honeftà 


Strignere, allac- | 


* nichts ale die Zucht 
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nou è, che un’ arte di fembrar ho. 


nefto. 
Zıbringen/V. Aporter. Apportare, Ein Frauenzimmer ohne Zucht / ( Ehr⸗ 


zu 


barfeit/ ) if niemalen fchön germes 
fen/Crecht fbèn.) Une femme fans 
honnéteté , n° «ft jamais (veritable- 
ment ) belle, Donna fenz’ honettà non 
fù gr bella. si La difciph 
ucht / Unterweiſung. Cipline , 
3 AP La difciplins, P am- 
maeftramento, creanza, coftumatezza, 
urbanità, —— 
Einen in der Zucht halten.  Difcipli 
ner quelqu'un, le tenir en bride. 
Difciplinar’ alcano, far ftar'o à fegno. 
Zucht ⸗Hauß / F. La maifon de la dif: 
cipline, La cafa della difciplina, 
Zuͤch tia Adi. AModefte, bonteux. Mo. 
defto, bencreato, continente, difcipli- 


nato. 
Büdtig/ Adj. Chafle, Cafto, honefto, 
udico. | 
3 tigen, V. Chätier. Caitigare, di. 


feiplinare. 

Die Brügel werden ibn züchtigen / 
{toh er in fio aehen wird.) Des 

aflennades le chatieront. Le bafto- 
nâte lo gaftigaranno. 

Laffet ibn in der Züchtisung GOttes 
uͤden / EHE wird ibn Son süch- 
tigen. ) Laiflez le chätier à Dieu, 
punir. Lafciatelo gaRigare da Dio, 

Er nerdienet es / Daf er gefirafft (ae 
sicbtiget ) wird. I! merite d'etre 
chatié, Egli merita di eflere gaftigato. 

Euer Vatter wird euch süchıinen lafe 
laffen. Votre pere vous fera chä. 
tier. Voftro padre vi farà gaftigare. 

Straff⸗ (züchtige) den Hund / firaffe 
den Woiff die Alten (Leuthe) äraf⸗ 
e nicht. tie le chien, châtie le 

po mass ne châtie pas le vicillard. 
Gaftiga il cane, gaftiga il lupo, mà non 
gaftigar l’huomo canuta. I) vecchio 
non fi gaRiga. 

Der ciu:nMarren sTBtigen (Hraffen) 
will der aebe ibm ein Weib, 1 
voudra chAtier un fou, qu'il lui baïl. 
le une femme. Chi vüol gaftigäre ua 
ge gli dia môglie. 

Bimtialid/Adv. /Modefement, Mo. 
deftamente. 

Züchtigung‘ F. Le châtiment, Il ca- 
ftigo, comezzione, difciplina, 

Bucht-Lebre/ F. La morale, La Filo 
fofia morale, difciplina, dottrina. 

Zucht⸗Meiſter M. Le cenfeur. U 
— » pedagogo, infpettore, ergafto- 

i 5 


r10. 

Bat. Mutter / Mutter. Thier/ dare 
von man unge jeucht, ‘Toute forte 
de béte femelle, qu’ on tient pour fai- 
re race. Ogni forte di beftig femme, 
che fervono per far razza, 

Por s Zucken / 
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Zucken / V. Enlever,ravir. Levar vis, {AG ! das iR ein Zufall des lädt. 
rapire.  , ! C'ef un coup de forkume, un revers 

Das Schwerdt suden, Tirer l'épée, i de fortune, Oh quett'è un colpo di 
Tirar la ſpada. fortuna. 

Buder/ M. Lefucre. Il zuccato, zuc- | Zufallen V. Tomber auprés. Acca» 
chero, ere, 

Zucker· Beck / M. Un confifeur. Un! Ginem gufalen. Tomber d'accord 
confettaro, zuccheraio, Effer del parere di qualchedunn. 

Bude fi V. Sucrer. Inzuccherare , Es if ibm ein Erb sunefallen, I /luy 
nccherare, el firvenu un heritage. Egli è te. 

Zuder-Berd/ N, Les confitures, IT to erede. 
confetti, confetture, Zufällig / Adj Fortuit. Fortuito, 


Bıdeden/V. Couvrir. Coprire. £ i 
surlunen/V. Attribier. Artribnire , Haufälliger Weite, Adj. Fortuitement. 
A cafo, accidentalmente, continges 


ein prog ciare, — arrogare. pics 
nem e was zuſchreiben / zueignen / er » 
als bem lirbeber und Anftnzer. Bufädigleit / F. Accident. Ua’ acci- 
Attribuer, imputer une chofe à quel. |” dente. 
u'un, l'en faire l'authewr. Buñiegen/V. Voler vers quelque lieu. 
ttribuire, imputare, fcaricare qualche ge alcuna parte, volar verfo qual. 
che luogo, 


cofa fopra un’ altro, farlo autre. , 
Er ſchreidet (eignet) feinem Weib al. | Zufliefiene V. Couler vers quelgüe lieu, 
. den Det Schaden jus fo er bidet; | ” Scorrere verfo qualche luogo 
Die Urfad diefes Bertuis fhiebt | Zuilicfen fich / V. S' infinuer, Infi- 
er auf fein Weib, nuarfî, 
Il attribuè à fa femme toutes les Zuflucht / F. Le refuge,la retraite. Il 
pertes, qu il fait. rifugio, la ritirata, allo, ricorfo, appog- 
Attribmfce à fua moglie tutte le per- | gio, ricetto, ricovero, 
dite, ch'egli fà, ne fa cagione la con- | Du bift der Geringſten Staͤrcke / Mer 
Armen Stärde in Trubſal / eıne Zu⸗ 
flucht vor dem Uugemirter/ em 


juge, 

teles eiane ich alled meinem eignen | 
batter für der Dis. Jela5.v.4. 
u as été la force du pauvre, la for- 


Unfiern (Angiuͤck) su. 7° attribué 
tout cela à mon maibeur, A mon mau. 
vais aflre. Il mio deftino è caula di] ce du miferable en fa detreffe , refu- 
tutte le mie disgrazie, e à l'encontre du débordement , 
Sich etwas jueianen.  S' attribuer, ombrage contre la brülure. 
ufurper, en faire Jon propre. Ufar- | Tu fei fortezza al povero, fortezza al 
parfi, attribuirfi. bifognofo nella fua afflizzione, rifugio 
dall'inondazione, ombra contro |’ ar. 
fura. 


Sic) den Sieg sueiguen / fo ein an. 
Seine Zuflucht qu einen nehmen. Se 


Der ermorben bat, S’attribuer la 
oire, qu un autre a meritée. 

refugier vers quelqu’ un. Rifuggir- 

fi verfo qualcheduno. 


Ufurparfi una Vittoria, ch’ altri riportò, 
Diefes fchreibe ( eigne ) ich mir guy 

Zufriedenheit / F. Le contentement 
d' efprit. La contentezza dello ,(pirito 


und Fan es auch mit auten Recht 
contento. 


tbun. Fe m'attribué cela, €5 le puis 
bien faire. M'’ attribuifco quefto, e 

Zufrieden fepn/ V. Etre content. Eller 
contento. 


lo poffo fare. è 
Einem ein Buch zueianen. Didier | 

Mit bem/ mas man bat/ (mit ſeinem 
Giid ) iufrieden feon/ ( Beraune 


un livre à quelqu un, Dedicar. un 
ung übe:triffe alles, è Etre con- 


grip à TS 
uetanuna/ F. Affignation. L'afle 

3 gn ri ent de ce que l'on 4. ontentarfi di 
quanto fi pofliede, 


rione, attribuzione, appropriamento, at- 
Ich bin damit wicht zufrieden. 7e ne 


tributo. 
Zueianuna. La dédicace. La dedica- 

i us content de cela. Jo nou fon 
disfatto di un 


rione, 
u'ignunas@chrifit/F. L' épitre de. 

Bi N a Gb bin es sufrieden/ e8 if mir ſchon 

recht, J'en fuis content ‚je le veux 


dicatoire. La dedicatoria. 
bien. Jo ne fono contento, lo voglie 


ueilen/V. Häter vers quelque lieu, 
Andar' in fretta verfo qualche luogo, + 
ne, 
Mit etmas Übel sufrieden feon, Etre 
mal content de quelque chofe, 


occorrer' in fretta, 
mal contento di qualche cola, 





















Le) 


Bufabren/ V, Aborder. Abordare.. 
sufaU/ M. Un evenement. Un'acci. 
dente, cafo, auventura , incontro, inci» 
denza. : 
Eid 








au 


Gb veranũaen / auf ieden Rellen/ que 
* geben, Se cogtenter: Con- 


tentaril. a 

Er bat fich mit den Schlägen ( Brie 
aeln ) nicht iufrieven geftellt. 1 
ne s' eh À pd contenté de le batre.| 3 


Egli non fi contentò di batterlo. 

Sd bin suf ieden mit deme. Je me 
—— de cela. Jo mi contento di 
quefto. 3 i | 

Die Natur if mit menioen sufrice 
den, ( 1Affet ich mit menigen vere 
snägen.) La nature fe contente 
de peu, La natura fi contenta di 


oco. 

gb bin zufrieden (veranägt) mit 
dem / mas ich babe, Fe fuis content 
de ce que j'ai, Jo fon contento, di 
quanto hò 

Wann ibr mollet Darvon gebeu/ bin 
ich bamit zufrieden. Si vou vou. 
ez vom en aller ,j en fuis content. 
Se voiete andarvene, jo ne fono con- 
ten to, 

Seod fbr mit dem zufrieden ’ ( vere 
guidati ) mas ich eud füge ? Vom 
contentez- vom de ce que je vous 
— „V acconteotite voi di quanto vi 

ico 


Ein Menfch / mit dem leicht augiue 


Pommern; der leicht su vergnidoen/ 

( iu befriedigen ) iR, Une perfonne 
acile à contenter. 
d’accontentare. 

Was fan ich mol tbun/ def ich eu 
sufrieden fielie/ veramige / contenti. 
re/ recht thue ? Que puis-je faire 
pour vos contenter. ? Che poffo jo 
fare per accontentarvi ? 

Ihr koͤnnet mich befriedigen  ( vere 
andaen/) wenn ibr mir sobler/ bee 
gebiet / mas ihr fchuldig feod/ ( dire 
es Fan ein Liedlein feon/vor alle böfe 
Zabler.) om me pourrez cont 


en- 
ter en me payant. Potete acconten- 
tarmi, psgandomi, 


Befriediget ( veranäger) euch/ (nehmt 
vorlieb ) mit dem’ mag eut in Bra, 
band tmirerfabren if, 
vor de ce, qu” il vos eff arrivé en 
Brabant, 
che vi èarrivato in Brabante. 

Ihr maſſet damit zufrieden ſeyn (euch 
damit veranügen laffen,) Vos devez 
vots Contenter de cela. Voi dovete 
— di queito. 

Die itten laſſen ſich veranügen 
(ſeyn sufriedent ) mit denen Tor. 
zbeilen über ibre Feind/ die fie ba, 
ben, Les Aliez fe contentent des 

conquétes qu'ils-ont faites. Li ‘con. 

federati fi contentanto delle conqui. 
fte, ch’ hanno fatte. 


| Viefrfediget ( vergniget) euch mit 


Perfona facile. 


Contentez 


Accontentatevi di quello, 
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meninen/ mad ich euch gebe, Con- 
tentez vous de ce peu, que je vota 
donne. Accontentatevi di quel poco, 
che vi dò, 
ch bin mit eurer Aufführung nicht 
sufrieden/(fie bat Ferme Arts Mas 
nier / mich iu vergnügen ) Fe ne 
puis pas être content de ‘vôtre con- 
duite. Non mi accontento della ve- 
ftra condotta. 

Zufrieren / V. Geler. Gelare, gelarfi 
agghiacciare , Aringerfi di gelo. \ 

Zufüaen, V, Joindre. Giugnere, ag- - 
giongere, 

E nem einen Schaden sufüqen, Cau- 
fer du dommage à quelqu'un. Dan. 
neggiar’ alcuno. 

Zafuhr/F. Abord, port. L' abbordo, 
il porto, errivo. 

Zufäbren, V. Amener. Mensr quà, 
addurre, apportare. 

Zufüllen/V. Remplir. Riempire, trab- 
boccare. 

Bufällung / F. Remplifage. La riem 
pitura. 

Zus / M. Letrait. Iltratto, tiro, ti- 
rata, 

Bua» Rof / N. Cheval de charrete. 
Cavallo di carro. 

In den legten Zügen fon, Etre aux 
abeis. Agonizzare, 

Bua in den K:ieg, Une expedition. 
Una fpeditione. 

Zug / cimas in die Höhe sieben, Une 
vi. Un torno à ruotolo. 

Zuaab/ F. ‘Un furplas. Il foprapiù, 
gionta, aggianta, 

Zu gana / M. Um abord, L’abbordo, 
l’arrivo, acceflo, adito, © 


ug « Brud / F. Pont-leuis, Pon. 
te levatoio. 

Zugeben/ V. Conceder. Concedere, 
accordare, confentire. 


ugenen/ Adj. Prefent. Prefente, 
ugeben/ V. Aller auprés ou vers, 
Andar à qualcheduno. | 
ugeaenbeir/F. Prefence. Prefenza, 
ugeben. Se faire. FarG, ferrrarfi. 
ugehoͤr / F. Appartenance, L' appar- 
tenenza, attenenza, pertinenza, atti. 
nenze. 


Bugebôr, Chofe requife. Cola ri. 
chiefta, \ 


Bugebôcen/ V. Apartenir, Apparte- 
nere, attener, toccare, 

Busebérig: Adi Apartenant. Appar. 
tenente, proprio, fpettante, 

Blael M. Les rênes d une bride, 
Redine d'una briglia. 

— Adj. Arriver, Arrivare, 
ugeticht / Adj. Aprétà, Conciata, 
concio, qcconciato, 


Zuge 
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Quae! en/Adj. Permi. Permeflo. ; Zukleiben V. Boucher. Turare, Ro). 


ine erlaubte, sugelaflene Sach ( di 
mt verbotten if, ) Chofe licite, 
rmife. Cofa lecita. 
Œrlaubt/ unverwehret / zugelaſſen ſeyn. 
Etre licite, permis. Eſſer lecito. 
Es if nicht allen erlaubt / zugelafſen. 
+ Im ef pas permis à tous. Non è lé. 
cito à tutti, 

Wann es erlaubt ( sugelaffen ) wäre, 
S'il étoit permis. Se fnfle lécito. 
Zugemüh / N. Le legume. Il legume. 
Zugaeſellen V. Aſſocier. Accompagna- 
DR En dl Aggi | 
ugethau/ Adj. Ajoute. giunto. 
un sugethan fepn. Etre affeétion- 

né à quelqu'un, Portar' affetto verfo 
qualcuno. 
Sug-Ga n:N. Un filet. Una rete, ftra- 
fciero, fagena. 
Baia/ Adj. Qu'on peut tirer. Tira- 
1 


e. 
Sualeid/Adv. Enfémble. Infieme, pa- 
rimente, di concerto. 
Büalein/ N. Un emplâtre. Un empia- 
o 


ro. 

Bua-Meffer / N. La doloire. L'afcia. 

Zugraben/V. Courir de terre. Co- 
prie’ di terra, approcciare, accoftatfi 
approcciando, 

Zuaraben/ V. Aprocher. Approccis- 
re, accoftarfi approcciando. 

Zuhauchung / F. Afpiration. Afpira- | 3 
zione. 

Sugreiffen/ V. Prendre, Pigliare, met- 
ter mano, dar di piglio. | 
Zug» Vieb / N. Un jument. Un giu- 

mento. 

Zuhalten V. ‘Tenir fermé ou ferré. 
Tener ferrato. 

Mit einem subalten, Confpirer, agir 
de concert avec quelqu'un. Confpi- 
rare con unn. 

Mit einem Weibe subalten Abuſer 
d'une femme ou fille. Ufar’ con una 
donna. 

Zubäuflen/ V. Ammonceler. Ammo. 
ticchiare. 

Bubeilen/ V. Guerir ane bleffure. Gua- 
rire d'una ferita , marginar', faldar’ una 

Die Wunde biilet sn, La 

Ae unde h'ilet su. laye fe 
ferme. La ferita fi falda. Bf 

Zubören/ V. Ouir, écouter. Udire, 

 afcoltare, attendere. 

Bubirer / M. Un auditeur. Un udi. |. 
tore, alcoltante, auditore, afcoltatore. 
Zuhoͤr⸗Platz M. Un auditoire, Un 

— uditorio, 

Zuhbrung / F. L' attention. L'atten- 
tione, afcokazione, afcoltamento, 

— V. Chaſſer. Casciare verfa 
un'altro, | 


pare. 

Butebren / V. Tourner vers, Voltar 
verfo. 

Zuflemmen/ V. Etrecir. Strignere. 

Zuknüdffen V. Lier, noüer. Bendare, 
annodare, bottanar'i lacci. 

Zufommen / V. Aprocher. Approc- 
ciare , arrivare , capitare , fopragiun. 

ere. 

gutof/ F, Tout ce qu'un mange au 
répas avec le pain. Tutto quello,che 
fi mangia col pane ( patta. ) 

Zukunft, F. Arrivbe,le venile, L'ar- 

| rivo,la venuta, giunta. 

Butänfftia Adj. Qui eſ à venir. Fu- 
tyro, venturo, 

Zulag / Zuaab, Surplus. Soprapi 

UnbillicheZulag, Une calomnie. 
calunnia. 

Zulaͤnden / V. Aborder.  Abbordare, 

Zuländung’ P. bord. L'abbordo. 

Zulaffen, V. Laifer approcher. Lafciar 
approcciare. 

Zuiaffen V. N owvrir pas, laiffer fer» 

“me. Non aprire, lafciar ferrato. 

Zulaſſen / geſtatten. Conceder, perme. 
tre. _Concedere, permettere. 

Zulafiung, F. Admiffion. 

e 


ne. 

ulählich/ Adj. Qu'on peut permetre, 

3 ah aida 

ulauff/ M. Le concours. Il concor- 

fo, accorfo, folla, calca. 

Das Geftad/ ( deg Meers/ ) mo der 
mebrere Sulauf des Volds it, Le 
port le plus frequentò, ll più gran 
porto frequent ato. 

Es if eine Stadt / mo ein febr arofe 
fer Zuiaufi if, C'e ume ville fort 

. frequentée,( de grand abord.) È una 

€ ci molto ent “ 
in Plas / wo arofier Zulauf ( vom 
Bold ) if. Piace frequentée. Piaz- 
za frequentata 

Man wird den Ehren-Tag begeben mit 
einem arofien Zuiauff und ud 

er Menge des Bols. 
On celebrera la féte avec un con- 


cours &. ume affluence incroyable de 


eu le. 
fo Folla fi celebrarà con un concorfo 
& affluenza incredibile di gente. 
Kommet mit mir, wann tbr wollet ei» 
ne aroffe Menge ( Zulauf ) des 
Volcks ( der Leuthe ) feben. 
Venez avec moy, fi vous 

and! affluenge —— 

enite meco , fe volete vedere grand* 
affinenza ( concorfo) di gente. 
Rulaufen/ V. Concourir. Concorrere, 

affollarfi, igfollarfi, inftrottarfi, 
Zulegen V. Profiter. Profittare 




























—5— V. Plier, Piegare. 


tarli. 


3U 


Un dem Leibe sulegen, «Avoir de P em- 


bonpoint.  Diventar ben difpofto nel 
: corpo. 
Zulegen. Metre auprés. Apporre, 
aggiungere. | 
Einen rlef iutegen. Pler une letre. 
Piegar’ una lettera. U 
Einem ein Lafter zulegen. en 


quelqu'un d'un crime. Acculare 
‘ cheduno d'un misfatto. 


ulocken / V. orcer. Allettare. 

nietzt Adv. Finalement, enfin. Final- 

mente, alla ge Ele fe vendit 

te ergabe suleßt, fendi 
ce 4 AA fi e Mais 


en 
Sie mufte ich iuleist beklagen, - 
u 


t- enfin contrainte de fe plaindre. 
Ella fü finalmente coftretta di lamen- 


Bulegt/mein Herr! mit bitten euch, 
allen euern Fleiß amuwenden / umb 
fie von ibrem Ubel ( Zufand ) iu 

— ( Moliere widerwillige 

rt. : 
x Monfieur! now: votes prions 
d'employer tore vos foins pour fou- 
‘ lager ma fille de fon mal. ; 

‘‘Finalmente, Signor mio! —— 
d’ impiegare voſtra poſſibile diligenza 
pet guarito la mia ‘figlitôla" della fun 
maladia. 

Sie trochte doch midi im bereden / 
liebe Ungetreue! daß meine Augen 

gelogen baben/ ba ich nichts alé 
Dunf-Bilder gefeben babe; umd que 
less / ( mit einem Wort/) dag ich 
dermaleiné -Tchlieffe / als ich fie fo 
munter afigetrofen babe, ( Lattico 

.. de Monfieur de Pais. } — 

. Tächez à me perſuader, mà chere In. 
fidelle! que mes yeux ont menti, que 
je n' 4) wü, que des fantômes , 65 
que j endormok , quand je vous ay 
trouvée fi ‘eveillte. ie 
Procurate à perfuadermi ; mia cara In- 
fedele ! che li miei occhi hanno men- 
tito, che non hò veduto, fe non fpiriti 

* foletti, & che dormivo, quando v’hö 

‘ rincontrata cofì allegra. | 

Zulofen / gubdrett. Oüir, écouter: 
Afcoltate, udire. | 

Zumachen/V. Ferrer. Sérrare. 

Den Pak dem Feind verſchlieſſen / zu⸗ 
machen. Fermer le paffage AP en- 
memi.  Chiudere il paflo all’ inimico, 

Ein Schläfel sum Zuwerren / ( sum 

. Gumachen. ) Cié pour fermer. Chia: 
ve per chiudere, 

Sich ben einem sumadeti. S' infi: 

| nüer dans les bonnes graces de quel. 
qu'un. «Infinvarfi alla gratia di quale 
cuao, 
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umauren/ V. . Murare, 

am crflen/ Adv. andeın/ıc Pre 
mierement, [ec 
ramente, fecondamente. 


| Samaue Adv. Enfemble. laſieme. 


t,60c, Primie- 


| Bume@en; V. ttribäer. Attribuire, 
„ APpropriare. Sos 
Zumutben / V. Demander, foliciter. 


Doma follecitare, 


Bum wenigfien/ Adv. iu meins, du 


moins. Almeno. 


‘Zum wenigfien find fie in ibrem Ge 


miffen darzu verbunden. „Au moins 


y font. ils eg. en confcience. Al- 
meno vi fono obligati in cofcienza. © 


Wann ich euch Fein Gutes thun fan/ 


fo mill ich euch zum wenigfien Fein 
Ubel thun. I 
Si je ne puis wow faire du bien, du 
moins ( du moins ) je ne vom fais 
point de mal. = Rn 

Se non vi poflo far del bene; aliñneuo 
non vi farò del male. x 


Er-nnert euch qu fochtaften / bañ ic. 


Du moins fowvengz vous que Sc. 
Almeno arricardatevi, che &e 


Render (buitet) sum wenigſten / bof 


o 0 » JDoufrez pour le moins 

que - - + Solfrite almeno, ch'jo - - 

Wetin ibr eg wicht mollet tbun/ sum 

wenigſten ( aufs ivertigfie > fretbet 

ses Brief an euren Correfpuito 
entett, 

Si vos ne le voulez faire, au invins 

Ç pour le moins ) écrivez une lettre 
vôtre torrefpondent. 

Se non-volete farlo ; almeno fcrivete 

una lettera al voftro corrifpondente. © 


Wann ihr mir nicht mollet bundert 
Gulden geben’ fo gebet mir sum 
menteften funfftzig. i | 
Si vorm ne me ‘voulez pas donner 
cent florins ; donnez inoy au moins 
une cinquantine. 

Se.non mi volete dar cento fioriti, da. 
temi almeno cinquanta. 


GSanrt mir gum wenigſten / wann es 
euch gefaͤllt / wann ihr mollet. Di- 
temi almeno, fr voi volete. Dites 
moy du moiñs, fi vous le voulez. 


Zum weniafien hättet ihr mir ante 
worth ſellen. Au moins m'âffirs. 
vous faire réponfe. Almenò mi have. 
refte dato rifpofta | 

Wann ibr es nicht tvollet thun sum 
weniaſten lâffet es Dur ( von ) eio 
gem andern Machen, 

i vous ne le "voulez pas faire, du 
moins fäite le faire à un autre, par 
un autre. 

Se non lo volete fare, simeno fatelo 

fate da uñ altro, 


Bun: 





Bu 


Zunageln / V. Cloüer. Iachiodare,con-| In biefem babe ich recht nefofibrt 
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ficcar di chiodi. 
Zunabm/ M. Le furnom. Il foprano- 
me, cognome, foranme. 


Vunabung/ F. Aproche. Accoftamen- | 


to, auvicinanzs. . 

Sundel/ M. Amorce. L' efca di fuci- 
le, fomite. 

Zanden / V.ansundın, Allumer. Im 
picciare. 


Einen zoͤnden / einem leichten, Eclai- | 


Far Jume:ad uno, 


rer A quelqu'un. 


Zuͤnd⸗Sirick / M. La méche, La mec. } 


Cla. 
Suneigung/ F. La pente, inclination, 


Ji pendio, l'inclinatione, propenfione, } 


enio, pallione. | 
gb trane cine befondere Liebe { Bue 
netguna ) su meinem Vagterland, 
F 4y de l amour pour ma patrie, je 
Juis affeétionné à ma patrie. Jo fon 
affezzionato alla patria 
Der firpefie Weea reich 1u werben / 
ii die Liebe ( Zumeinung ) gu den 
eichthuͤmern verlierem, 
Le plus court chemin pour devenir 
riche, c eft de quiter l Affeétion des 
richeffes. | 
Il più curto camino per diventar ric- 
co è di lafciare l' affezzione alle ric- 


chezze. 
Was vor eine Liebe ( Zuneinuna ) habt 
ihr gum Studiern ? fc. alg mie der 
Hund sum Hechele lecken. Quelle 
> affeétion avez vous à l'étude? Qual 
affezzione havete voi per lo ftudio? 
ch fan daraus Feine Liebe ( Zuneir 
gung ) fpähren ( abnebmen, ) Fe 
n'y Jay connöitre nulle affetlion. Jo 
non vi sò conofcere affezione veruna, 
Die Liebe (Zunaung ) einer Perfon 


bekommen, agner I affettion de 
| —— un. Guadagnarfi I’ affetto 
*alcunn. 


Die Zuneigung’ Wolgemogenbeit/ Lie. 
be / fo id au euch trane, L' affr- 
thon que je vow porte, que ÿ ay 

‚ pour vom. L'affetto, che jo vi porto. 

Joͤr werdet end) nicht aufführen, ge. 
faltfim meine Zuneiaung if. Yow 
ne répondrez pas A mon affettion, 
Voi non corrifponderete al mio af. 
fetro, 

Das if su nabe geredt der Liebe / 
(Zuneiauna,) fo ich in euch trane, 
( babe. ) C'ef faire tort à | affe- 
étion "que je vot porte, Quefto è 
far torto all’affetto, che jo vi porto. 

Die Liebe ( Zuneigung ) sur Tugend 

eigen’ (Dur äufferliche 3'ihen. ) 

émoigner de l' affeGlion pour la ver. 
tu, d'aimer la vertu. Melteare atfet- 
to per la virtù. 





au 


( wahrgenommen ) die Liede/ (Bue 
neigungy/) fo ibr gegen mir 1raget/ 
(die Werd feond die rechte Probiere 
fein der Liebe, ) 

«Fay connu en cela vétre affelhion, 
l'affetlion, que vom avez pour moi. 
Ho conofciuto in quefto il voftro af« 
ferto, 

DerMagiftrat qu Nürnberg träat eine 

—* Zuneigung) gu feinen Unier⸗ 
evenen, 
Magifirat de Nuremberg a de 
l'affettion pour fes Jujets. 
Il Magiftrato di Norimbergo porta af. 
fetto ai fuoi fudditi ( foggetti. ) 

Unfer Fuͤrſt beicuset eine befondere 

Liebe (Zuneigung) gegen denen die 
lume ureulid Dienen. 

être Prince témoigne une particu- 
liere affetHon aux perfonnes, qui le 
fervent fidélement. 

Il noftro Prencipe porta ( teftimonia ) 
un particolar’ affetto alle perfone, che 
lo fervono fedelmente. 

Eine rechte Lieb ( Zuneiaung )ift mebe 
- mertb als cles, af}: tion par- 

aite vaut mieux, que toutes chojes. 

n’ affetto vero vale piu, che tuue le 
cofe. 3 : 

br. fend. mir nicht mol arneiat / 

'ragt Feine Zuneinuna gu mir.) 

om n° avez point d' affettion pour 
moy. Voi non mi poriste affetto. — 

Wann ibr eine rechte Lieb (Zumeis 

gung ) su mir bâttet / wurdet the 
mich nicht alfo veradten. 

i vom me portiez de È affeltion, 
wos ne me mépriferiez pas de la for- 
te, voru ne vom moqueriez pas ainfi 
de moi. Se voi mi portafte affetto, 
non mi dileggiarelle cofi. 

Ich merde febens (in acht nehmen,) 

ob ibr im ber Liebe/ Gemogenbeit / 
( Buneinung ) gegen mir fortfabe 
rer/ (00 ibr feod/ mie ibr geweſen 


feu. ) 

Je connoitray, fi vom: continüerez 
däns I afrffion, que vom m’ aver 
portée. Riconofcerò, fe voi continua» 
te nell'affetto portatomi, 

Bunebmen/ V. Croitre. Crcicere, ac. 
crefcere. 

Bunebmen/ N. Accroiffement. L'ac- 
crefcimento, 

Sn dem Alter sunebmen/(madfen, } 

roitre en âge, Crefcere in età, 

Das Übel nimmt von Ton su Taa qu. 
Le mal croit de jour en jour. Il ma 
le crefce di giorno in giorno, 

Alaemächlich ( nach und nach) sunebe 
men, Croitre peu a peu, Crefcere 


à poco à paco, 
Ecbr 





= «= — — 


= = = — 
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Geht iunebmen/machfen/ gröffer mer. | Futeneln / V. Enlacer. Allacciare, 
den, Cro ftri 


re beaucoup.  Crefcere ngare, | 

Zunft/ F. La tribu. Il tribo. ; 

Zunfft genoß M Du même métier. 
Medemo del meftiere, contribule, 

Zunftmeißer/ M Un tribun. Un 
tribuno, 


ah F. La langue, La lingua, 













molto, > 
ie Pilangen wachſen ( nehmen ju) 

—— * pi plantes croifjent 
peu à peu. Crefcono le piante à poco à 
poso. . 

Kein Baum midi nicht geſchwinder / 
(nimmt nicht gefchminder zu.) 4 
p' ch point d' Arbre, qui croiffe pleu 
prontement, Non viè un’ arbore, che 
crefca più prefto, 

Das Kind waͤcha / (nimmt zu.) Cet 
enfant croit. Quefto fanciullo crefce, 

Der Wind nahme iu. Le vent croif. 
oif, s' augmentoit. Il vento crefceva, 

Alsdann bat das Wetter iugenome 

wmen. Alors la tempête crût, A. 
hora crebbe la tempetta. - Ba 

Es nabme der Ruff (tie Rebe ) tu, Le 
bruit croiffoit. Crefcéva il rumore. 

Das Ubel/ fo ih babe y nimmt alle 

Auaenbli iu. Le mal que je fouffre, 
croit à chaque moment: | male, che 
hò, crefcé ogni momento. 

Das bidife Gut nimmt mit der Zeit 
nicht aut / (if unfibig.) Le Tou- 

- verain bien ne crdit point avec les 
téms. Il fommo bene non crefce col 

- tempo. 

Die Vernunfit wacht / nimmt ju mit 
Sabren, La raifon croit avec } âge, 
La ragione crefce coll'età. «> | 

Die Donau nimmt durch den Regen 
iu. Le Danube croit par les pluyes. 

-. M Danubio crefce per le pioggie. 

Die Rede nimmt immer. mehr it / 

:C mird immer nur ardfler.) Le 
bruit croit de plus en pis, Il rumo. 
re crefce fempre di più. 

Dieſes Kind midi augenfcheirlich / 
( nimmt augenfcbeinlch su.) Cet 
enfant croit à veüe d' oeil, pronte- 
ment. Quefto fanciullo crefce à vifta 
d’occhio,prefto, da 

Bifes Kraut micbì immerdar / 
( nimmt immertar iu.) Mauvai. 
fe herbe croit toujours, [+ herba cat- 
tiva fempre crefce, 

Bermebruna / Zunehmung fn der 
Wirde, Accroiflement de dignité, 
Accrefcimento di dignità, | 

Wahsthun, Vermehrung, ( Bunebe 
mung) der Ehre, Accroiffement 2 
honneur, Accreftimento d' honore. 

Zunehmung in dem Geld / Reichthu⸗ 
men’ Gitern / jeitlichen Dinaen. 


abe nicht genuafame Kräften 7 
Zungen/ ) meine Freude dariules 
gen/(aussufprechen.) Ma langue. 
ne Juffit pas pour exprimer la joye. 
ao ho lingua fofficiente per ifpiegére 
a gioia. | 

Eine Zunge / die fchneider und ſchadet / 
( wooden iufdat.) Langue qui 
coupe, & qui nuit. Lingua che taglia 
€ nnoce, x 

‚Der Heilige Geiſt erfchiene tu Geftalt 
ber Zungen. Le Saint Ejpris 4ppa- 
rut en forme de langues. Comparve 
lo Spirito Santo in forma di lingue. 

Die Bunge if ibm mobi aelbfit. Ua 

langue bien pendut. Egli ha le 
bocca arga ed aperta. i 

Eine gefhminbe Zuns. Langue prom- 
te. Lingua foella. 

Verbinderang Der Zungen / (daß men 
nicht Icicht reden fon. ) , Empéthes 
raies de langue. Impedimento di 
ingua, Ber, N 

Er Fan feine Zürgın nidt halten, “D 
ne peut retenir fa langue. Non può 
tenere la foa lingua, | 

Eine gefihmägige / plauderbaffte und 
verleu neZunge, Langue caufeufrt6 
médifante. Lingua loquace,e maledice. 

Bonn er auch die Sunge ( Mohlreden 
beit ) Cicernnis bâtte, S il avoit 
la langue de Ciceron. "Se havelle una 
lingua di Cicerone, 

Der eine Zunge bat / fan bif nad 
Rom kom̃men / (dann überal faner 
begebren/ mas ibme gebricht. ) 

Qui a une langue, peut aller jusqués 

A Rome, qui a une langue peut de. 
mander toutes chofes. 
Chi lingua hà ,à Roma và. Chi può 

arlare, peo chiedere tutto, “ 
ok ae bat kein Bein macht aber 
oft/ daß einem Der Budel (von 

Stöffen) wehe thut, * 

La lanngue n' a point d'os, ma el. 

le ef fouveut caufe, que l'on eft batu. 

ee. non hà offo, mà fà rompere 

1 ono, 


| Zun gendreſcher M. Un plaideur, 
ÆAccroiffement > Auymentation, d’ ar. chicaneur. Un beccalite, ftiracciatore, 
gent. Accrefcimento dei da aari. linguardo, allinguato. 
Zunebmung in Wiſſenſchagt ns Scien. : Bünalen / N, Langute, La lin 
—— — freven Sänften, 3 — y PUPA 
Clement en [cience , ou dans la | Zupa en / V. aqueter. Infarde)- 
connoiffance des beiles lebres, Ac. | lare. Empeg | a 
erelcimento di lettere, Zupeit 


upeitfibet / V. Foutter. Dar delle 
fcuriate, sferzate. 


me. 
Quofeifen, V. Sifler. Accennar, dar | Zufammen baden / V. Se prendre, 
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cenno con — — i 
urechnen / V. Imputer, Imputare. 
Burebel einem. Dire fon fait à 

quelqu'un. Dir’il fuo fatto a qual- 
cano, 
reichen, V. Donner,bäiller, Reca- 
re, porgere. 
Zarſchtuͤng F. Appareil, préparatif. 
Apparecchio, apparato. 
Zurichten  V. Preparer. Preparare, 
Tg — eh 
inen übel turichtem al accom- 
€ moder quelqu'un. Mal tratta al- 


. Cuno. * 
BurudyAdv. En arribre,deritre. In. 
" dietro, dietro, à rinculone. 
Zuruck berufen, V. Rapeler. Richia- 
‚mare; . . \ 
Sutudt bleibeny V. Dimeurer en ar. 
" siére. Reftar'in dietro. |. 
Guru b:iingen, V. Raporter. Rap- 
portare, portàr' in dietro. 
Zuruck dencken V... Penfer dux än- 
nées pafftes,  Rammentarfi degli anni 
- paflati, riflettere, far rifleffo fopra qual. 


‘che cola. AR | 
Zutuc führen / V. Ramenen Ri. 
urre. 
Quiud gebeiy V. Se retirer. Riuratũ, 
Retrogradant. 


| retrocedere. 

Burucdoânaig / Adi. 
Rinculante è rinculofo, retrogrado. 

Zuruck balten/V, Retenir, veprimer. 
Retinere, reprimere, tenec*indiétro, 
ru kommen / V. S'en retourner. 

. Ritornarè. | 

Zuruc nebmen/ V. Reprendre. Ri 

‘prendere, ritorre, ripigliar. 

Zurud rafen/ V. Retourner,reverir. 

- Ritotniar®, i 

Zutuck⸗Reiſe / F. Retour. Ritorno, 

Zaruck ſenden / V. Kenvoyer. Riman- 
dare, tinviare. — 

Zuruck treiben/ / V. Repouſſer. Ri. 

. fpingere, repellere, repullare, propul- 
arts 

Suit werfſen / V. Feter en arriere, 

… Gettar in dietro. 

Buruffett 7 V. Crier à quelgu un, 

+ Chiamat* uno gridande, acclamare, ep- 
plaudire, a i 

Zuroſten / zutichten. Apréter. Appa- 

_ recchiare. | i | 

ZurüflungsF; La preparation. La pri. 
paratiòne. 


Bufaa / F. La proimeff. La pro- 
mefla. 


Bufaaen/ V. Prometre, donner fa pà. 
role. Promettere » dar la parola, toc. 
car la mano; ftipolare; obligarfi, 





au 


Zufammen / Adv. Enfemble Inle- 


Prenderfi. 

Das Zuſammendacken der Augen. Le 
collement des yeux. Il collamento de. 
gli occhi. un" ht en 

Zuiammen berufen / V. ÆAfèmblm 

gunare, convocare, radunare. 

Bufammen binden/ V. Lier chfemble, 
Legat' infieme, — 

Zuſammen bdlafen / V. — Confpirer m. 

ſemble. Conſpirare à Mffiar rafieme. 

Zufammen bringen / V. Recuelir, 
joindre enfemble. Raccogliere, giug- 
ner’ infieme. 


À Sufammen druden / V. Prefer de la 


main, ferrer. Coftrignere premendo, 
_ Compreflare, | 
Zufammen faflen / V.  Ramafer le 

tout en une fonime. Raccoglie tut- 
to in una fomma, comprendere 


Zufammen fortern / V. - Afembkr, 
. Canvocare, radunare, - - u 
Zufammenfünungs F. Conjurtlion, 


“union Congiungimeato, congiunzione; 

untone. . | | 
Zufammmen gefrieren 7 V. Comgebr. 
. Congelare. ; 
Zuſammenaebung / F. Copulatich Co 


. pulazione. = 
Zuſammen gebörenz V.: Apartehir 
enfemble, Appartener' infieme. 
Bulammenal£uia/F. Confujion Cond 

 fufinne,confondimentn, 
Zuſammen bäufen/V. Amafer. Ce 
_ dmulare, accumulare, ammaflare, 
Sufamimenbäufung F. Comble. Cu- 
mulo, mucchio, congerie, 
Zuſammen beilen / V. Confolider. 
_ Confolidar { ah oflo rètto. ) 
Zuſa mmen jochen, V. Accompler. Ag 
iogare, accoppiare. 
zufimmenfnürfund? F. Cone xien 
Annodamento ; conneilione; accopis 
Zufanmmeh Pugeta s V. wie SÒ 
uſammen kugeln / V. mie a 
Amsffer.  Ammucchiare, amm 
Zufammen fügın/ V. Joindre. Giugee 
re, congiungere, unire, conftruire. 
Zufammenceben/ V. Marier enfem: 
ble. Maricar inlieme , copulare , acco. 


piare. 

Zufammenbalten/V. Foimdre fes for 
ces. Adunar’ le forze, tener infieme. 
Mit Beit fauber zuſammen halten 

Minäger bien fon téms. Impiegat 

. ben’ il tempo. 

Zufammen Fauffen/ V: Acheter tout. 
Comprar’tutto; far moñopoliu, appak 
tare, 

Zufammentiebeny V._Temir, étre pr 
à quelque choſe. Eller preio da quab 
che cols: 1 

Sufem, 





ZU 
en / V. Noier, lier 
are; legar” infieme, con: 
—— 
Zuſammen tomuneti/ V. S'affembler. 


ufammen Enäp 
8 pl nat No 
nettere, annod 


agunarfi; convenire; far capo; concor: 


rere; concordare, aduuarfi; raccoglierfi, ‘ 


Die Menfchen Fommen mobi iufame 
meu/ aber Berg und Thal uttimer, 
eux hommes fe rencontrent bien ; 
mais jamais deux montagnes. Gli 
huomini fi rinconttatio ; tha non ke 

- Montagne, u n VISA 
Bufammentutifit / È. _ Une aſemblie. 
na fagunanza è affemblea; conven» 
zioue, convento ; convénimento ; ri 


_ dotta _ — ALT 
Bufammeti kuppein V. . Accoupler 

enfemble. Accoppiar' infieme, agguin- 
_ Tagliare. I o) | | 
Bufammen laffens V. Lächer une bé: 


te contre P autre, Lafciar' una beftia | 3 


. Contro ‚I altra. 
Sufammen lauffen Vi Accourit de 
toutes parts, Accorreré d' ogni ban: 


somme af V mi ia a 
n lauffe . mie ein als 
è gni di fr rendre en un 


méme courant, Giungerfi come l'ac: 
Zuſam menlauffung / F. Concurrence, 
. Concours. Concorrenza. . . 
Bufammenläutung / F. Accord, här- 

mionie.. 
. nia,finfonia. 


Bufammen leimen / Vi Coler, Coilaré, 


incollare 
Bufammen machen / Vi Aletro en. 
fe Far’infieme,. | 
Bufatumen naaeln/ V: Enclouër en. 
_ Semblè. lachiodar'infiemé, 
Bufammeri paareti) V. Accoupler, 
Oppiare; accoppiate; dppaiare; 
Zufatamen, reden/ Vi Difcourir en: 


femble. A — * 
fammen richten Vi Ranger en 
Sura Accommodar', cà 
ordinar' difpotr*; mettet* infieme, 
uſammen fdarren/V, AAmafler. Cot: 
__ radere; rammaflare, âmmuücchiare; 
Zuſammen ſchmelten/ Vs Fondre. Bon. 
_ der l'uno coll’ altro; confonderè. 
Zuſammen ſchreiben / V. Ecrire Puh 
_ Avec l'autre. Scriver infieme, 
Bufamimen fchteven/V. Crier de con· 
_ certi Gridat di concérto: 
Zuſammen fingeti/ V. Chanter de cen: 
cert; Cantat di concetto. | 
Bufäthin-t ſpie len V.  Joûer enfetabl@ 
Giocar’ inſieme. 


Zufammenl Rüden’ V. Rapiecer. Rip 
pezzare. 4. È A 
Sufaumen treffehs V. Converter, Con: 
certare. 
IL Parties 


gt 


Conforianza; accordo; harmo- 3 


acconciat'; | 3 


gii 
treiben / 
acciar’ inf 


v. 

> * eme. ri} 

Bufammen laͤuten / V. Carillonner des 
choſes Scampanare. 


Büfammen legen V:  Amaffer, Anis 
montonaré, piegare, ripiegare, coMmpor« 


_ re, taccogliéra, 
Elnen Brief jufattman legen. Pen 
lettera; 


à une letré, Piegar’ una 
ufammen legen ein Haab und Gut! 
Amajfer des biens, — eut 
3 — | 
ufammeri legen) V. geuren. Fai 
3 rad collette. Far Ki, — * 
uſammen lefen / zuſammen jeaé 
—* — — 
Zuſam men itebmeit / V. Préndre eni 
Semble. Pigliar* infieme, compreriderez 
prender iofethe; 
uſammen mihri/V. Coidré infeinbie; 
Zufamı —* pr den? ge pacendo: 
rdrtett / Vi; ranger è 
3 orde Ordinare ipo. leale 
uammen padeit ) Vi Empagueiei: 
Infärdellare, coglobare me 
„ Abballare, ranimaflare, ipare, 
Zufammen vreſſen V, Serrer, Strigd 
„ Nee, Compriteré, 1. 
Bufammen rafoelri / V. Anaſſer à 
AA à fort. Arrichirfi à drittà 
red, » | 
ufartımeri reüetis V.  Fäire le coma 
sr Far’ il conto; computare; calcia 
_ laré; 


Zuſammen Fotten fichi V. Fai 
aſſemblées — Far‘ ro 
fazziofe, D arl 


Sufammen rupffenyV Robo artici 
“fen, Se ride. VA febe/surfripfe 
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és. +. 


Se rider, À 
—R8 Aeen /V. Convehir, 
© Konvenire,aßgiuftarfiz 
Bufamimen | fobie gen Geld, Fire um 
Fondi d'argent, Portar danati in de 
Lo si a Capitale _ 
mme agent ét, à 
quet des Indins, + ‘+ ct 
— Kümehreh,v, € 
ammen Idmehreh/V; = Coniurei 
Con luraré, Cofpitare, cofigierarh - 
tro alcuno ; obligarfi l'ino |’ alito coma 
Guamiien Réteifoi ÿ tötet, o 
men’ V. IBtett, Soi 
. der enfemble, iombar: infierse, ki 
Zufammen-Schtwöhrung/F. Confhires 
tion, conjuration. Confpiratione; cons 
Fufaminea Rômegeny Vi. Giu 
mehen/ Vi Catefer ana 
dore A Ciel infienìe ; cianciarez 
ulammen ſetzen / V; Adetre nfeinbie. 
Comporre; congiuneere: Guard n" 
ps —* Biungere, ocdordiuate 


Qui Ca 





978 au gu 
in neues Merck machen / ( Conbore | Mmenfekung.) Cette compofitirn ef de 
LI zujammen fesen. Compofèr| _ lui. Quetta è fua eompofizione, 
un ouvrage nouveau Comporre un’ | Diefes Gedicht ( Zufammenfegung ) ift 
opra nuova. . mot fein. Cette compofition n' 

Meine Lui ihr Bücher su componiren/ | pas de lui, il n° en eft pas l'auteur. 
ufammen gu fegen/ (su machen. ) |  Quefta non è fua compofizione. 

È eff mon genie de compofer des | Zufommenfegund der Echriften / 
livres. Il mio genio è di comporre | CBudéaben ) in der rudere 
libri. 1 ompofition d'imprimerie, Compo 

Er it aan Dem —— Zufam- | ziöne di ſtampa. 
menfenem ) ergeben, I e entiere- | Zufammenfegung der Salben der Mas 
ment adonné à compofer. E dato | terialin/ ( Recept.) Compofitiom 
tutto al comporre. | d’ onguents, & de drogues, Sc. 

Giu: Neiauna sum Componiren/ (Zu | Compofiziöne d'unguenti, di droghe. 
fammemfetzen ) machenstichten, Dr- | Eine Zufammenf;sung in ungebunde 
clination à compofer, Inclinazione di mer Rede. Compo ition em profe. 
comrorre. Compofizione di profs. 

Eine Art (Weiß) tu componiren/ sue | Eine Sufammenfesuna in gebundner 
fammea qu fegen. Maniere de com. | Neve. Compofition poëtique,en vers. 
pofer. Modo di AA den ich —* — 6 

er meiner guten Sreumse/ dert ing Compofition ( Zufammenfeguga 
ue 1 macht’ Pak ıch biefes Bach | vol wir Feblern. SAudeln,) Une 
componire ; ( sufammen fege, ) Uni compofition pleine de fautes. Una 

.. de mes amis, pour qui j ay de Peri compnfiziöne piena di falli. 
me, me fait compofer ce livre, Unmio | Sufanimen fich verbinden, V. Se & 
amico, che jo ftimo, mi fà comporre il | guer enfemble. Patteggiare. 

efente libro. Bufammen ſitzen / V. S’afeoir enfer. 
Mir groffen Fleiß componiren/ (sufame | bie. Seder' infieme, 
men feen, ) Compofer avec dui- | Zufammen fronnen/ V. Ateler. Ac. 
ence. Comporre con diligenza. coppiare, coppiare, attaccar', aggiogar” 
fe Leider merden sufammen gefest | _ infieme, 
aus Nerven und Gebeineu. , Les | Zufommen Reden, V. als Papier: 
corps font compofez de nerfs 5 d'os. |" Coudre quelques früilles de papier 
I corpi fi compongono de’ nervi, ed | enfemble. Cucir la carta infieme. 


offa. 3 fammey fielen, V. Mtre enfem- 
Der Ver iufammen fegt / dichtet / 


ble. . Metter' infieme. 
réumet. Celui gui compofe de vers, Zufummen fimmen V. S accorder. 
qui fait des vers. hi compone 


Accordarfî, concertare, fimfoneggiare, 
ver ſi. 
Nach diefem Buch mill ich ein andert 


harmoneggiare. 
Zufammentimmung / F. Accord, le 
componiren / (zuſammen feg'n._) 
Aprés ce livre, j'en veux compofer 


confentement. Il concerto, eenfenti. 
un autre. Dopg0 quefto libro, ne 


rhento, contento, sccordo, 
Zufammen Hoffen’V.die Körf, S’hür- 
voglio comporre ün altro. | 
Bufammenferung/ F. La compofition. 


ter les têtes, pour s' unir de concert, 
La compofitione - nimento, 


Urtar' infieme le tefte per unirfi d' ac- 
Eine abae@ofit: Compofition, ( Zufame 


cordo. 
ne | Zufommen ſioſſen / V. angringer, Com- 
menfegung/) Das. if/mama man die 
Bücher nur abfdhreibet / und her» 


finer. Confinare. 
Zufammen  Rrupfen / V. Se referrer. 
nach fe unter cignen Nabmen auge . 
gehen 148, ° 


Rettringe 
Zufammen foffenz V. eigander begeg 
Compolition derobée , pillée, € ef 
uand l'on en fait une compofition, 


nen. Se rencontrer. Rincon 
Zufanmen fuchen: V. Amafer. Aır- 
ous propre nom. 
Compofizione furtiva, cioè, chi piglia 


mallare, ceraar' infieme. 
Zulommen thun / V. Jeindre. Giun 
dai libri, e fà una compnfiziöne fotto 
nome proprin. 


gere, metter infieme, 
Zufammen trauen’ V. Porter en um 
Die Compefition ( Zufammenfenuna ) 
macht einen Redner voltemmti. 


méme lieu.  Portar in un luogo, com- 
La compofition fait, que l on de- 


portare, raccogliere, 
Bufammen thun/V. Metre enfembie. 
vient orateur parfait. La compofi- 
zione fà ua oratore perfetto. 


Metter’ infieme. 
Diefe iR ‚feine Compofition ( Zufame 






















Bu'emmen tretten 4 V. $ afembler. 
Ragunarfi, convenire, 
Zuſam · 
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8 ufammien truden / zuſammen dru⸗ Vederfij e vifitarf, riferrere, coftringes 











re, contrarre, ftr:ngere, ftretteggiare, réa 
ftringere. © | 
Bufammintiebufg, Etrainte. Stres- 
tezza , ftretteggiamento, coftrittione, 
3 — —— 
uſammeniua Zufammenkunfft. Af 
fembite: Aflemblea, —— a 
nanza, è ragunata. i Lù 
Zu Schaden bringen, Cauférperte ES 
dommage. Caufar perdita, e detri» 
Bu fibafen aeben ia d | 
afen geben 4 su thun gebem, 
Donner de la fafcherie, Andi; A: 


peine, donner à faire, ou des afaires, 


den, Opprimer. Opprimere. 
Zufammen wachſen / V. Se prendre, 
croitre conjointement, Pigliarfi, cref- 
cere giuntamente, crefcer inbeme, 
Gufammen mifchen/ unciné werden. 
Se facher l'un contre l'autre. Adi 
rarfi, à diventar difcordi(l’uno contro 
l' altro, ) 


Sufommen mallen / mit einander 
MWahfartb tbun. ler en pelerina- 
ge enfemble. ‘Andar in pellegrinag- 
gio infieme. 

Zufammen mallen/ metin die Wellen 
des Wıfle:s sufammen fdlanen. 
S' entre brifer ou entre. choquer, com. 
me les flots de la mer. Conqual- 
far fi come fanno l'onde del mare. 

Zuſammen mérmen/ da einer den à 
dern hilft warm machen. Se 
tre, chauffer. Scaldar infieme, quan 
do uno ajuta un’ altro, fcaldar qualche 
cola. 

Vufammen medbfeln / unter einander 
medfeln. Troquer enfemble. Cam- 
biare l’un coll'altro. — 

GZufammen meben. * Soufer enfemble. 
Soffiar'infieme, (pirar* infieme. È 
uſammen twerfen/bev einander tiert” 

3 * Jeter en ſemble. Gettat infieme, 
tirar infieme, batter' infieme. 

zuſammen merflen / Da einer gegen 

3 en ondern wirft.  S entre: jeter 
des pitrres. Gettarli, à tirarfi delle 
pietre l'uno contro P altro. | 

Zuſammen midein. Enveloper. In. 
viluppare; © involger' fron à 

men milligen, Accorder enjem- 

— inſieme, eſſer d’ una me- 
dema volontà. — 

Zuſammen, winden nveloper  en- 

— devider enfemble. Aggomi- 
tolare ; involgere ; à inviloppare in- 


_ fieme. | 
Qufammen nirden, Tifler enfemble, 
tiffer l'un parmy l'autre. Teffere in- 
fierne, teflère l'uno fra l' altro, 
Zufammen zeichnen / dev einäitder 
eichnen. Noter ou marquer enfem- 
je. Notare, à fegnare I’ uno coll al. 
tro. Pa E 
Zufammen seblens V. Conter enfem- 
ble: Contar’infieme, 
Zuſatz / M. Addition, Addizzione,ag- 
giunta. | 
Bufap-meißy Adv. Par manibre d' ad- 
dition. Per modo di giunta. 
ufammen ziehen / da einer zum an. 
⸗ dern icuebt, entrevoir & vifiter, 


3 vr faftidio à travaglin. . 
ufchanpen machen’ befbimen, Dif 
famer, biejjer l'honneur, & la * 
reputation à aucun, Diffamare, bia» 
fimare , offender l'‘honore , e riputa» 
tione, | 
Zufchanden werden, Efre confez, des. 
onoré, honny. Effer confulo, reftär 
confufo, dishonorato, € vituperato, 
Bu arf mit eunem umgeben, Trop: 
ment traiter (proceder trop ri: 
goureufement 5 rudement.) Trattar 
con uno molt afpramente, procederà 
con rigore, 
Zuſcharren / V. Courir de terre. Co: 
prire, ò riempire di terra. 
Ein Grab suftbarren. Remplir um fe:- 
. pulcre. Riempire un fepulcro, ., © 
— V. iumeſſen. Imputer, Im» 
Zufchau n / V. zuſehen. Regarder. Gui” 
à — tp] riguardare, ' 
. Qui regarde, regard 
affiftant, (pet — Conero, Le | 
i — otfervatore, alfificnte, riguarda» 
ufhauung/ F. Regard. Ri \ 
— —— RI” Poe Rigurdoy 
uſchicken / V. Bberf:ndi voyer 
: Mie überſ. nden. Envoyer, 
u_fchicken haben / geſchaͤffti * 
moi pie, Eifer’ — a 
Bufdiehen/ V. geben. D — 
. wir. Dare, — — ac 
Bufitbuna/ F. Le donner, fournifft: 
a 7* Pb fornire, | 
ufhifen.V. herben oder biniu fifa * 
fen. Aborder, Alonte ls 
re; accoftarfi colla nave al porto, 
Zuſchlagen / N. V rheig/ mit geaebner : 
donna efbehen. * faite en 
a main. 
A 0 — n omella fatta dans 
ufchlaaett/ V. Toucher, fra = 
ner dedant. Toccare, — 
tere la mano, battere, colpire; 
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flo 
n- 





Dar da fare, fcomettere una facenday” - 


au 
achen / Daf man 
EN 7 oder daſſel⸗ 


930 


nen fam. Fermer comme un 
| un. * caiffe ; ou autre chofe. 
Serrare, à chiudere battendo, comme 
una botte; ò n sa, — p 
verheiſſen / zuſagen. Vro· 
ie dans la sula » donner 
la main. Promettere, dat e percuoter 
la mano promettendo. | 
Sufcblagen/ bain Fommen, Auvenir. 
er TV. Demolir unir, apla 
en Î CI , Lai - 
nl — rafer. Demolire, rovi- 
nare, metter per terra, fpianare, 
Einen Stadtaraben zuſchleiſſen. Rem- 
lir & aplanir la fofje d'une ville, 
Riempire, ed uguagliare il foflo d'una 


città, 
jeſſen / V. Fermer à la clef, clor- 
ae, ò ferrar con —5* 
fermare. 
Sn einem Brieff zuſchlieſſen. Fermer 
dans une letre. Chiùdere in una let- 


tera. 
Er will den Garten sufchlieffen (ver. 
machen ) laffen, I veut fermer, 
clorre le jardin de murailles. Egli 
vuol chindere il giardino de’ paréti, 
Die Weiß zuzumachen ( iusufchiief 
fen, ) La maniere de fermer. Modo 
di chiudere. * 
Den Paf dem Feind sufchlieffen / vere 
machen, Fermer le paflage à l'en. 
Chiñdere il paflo all’inimico, 













in Sc Liffek gum Zufperren’ ( sum 
Zufchlieflen. ) pour fermer, 


Chiave per chiudere, 

Diefe Stadt fchlieh das Reich zu / 
Cif der Schläffel des gangen Ki 
nigreiche.) Cette v en- 
trée du Royaume, Quefta città chiu- 
de —— Qui f u 
ufchliefler / erme. Colui, 

au chiude, ò — cé 

lieffung / F Lermemen ra- 

— chindere, ò ferrare, 

Zuſchlingen / V. Lier, Allacciare, ac- 
csppiare. 

Zuſchnallen V. Boucler, Affibbiare, 
accappiare, allacciare, 
uſchneiden / V. Couper. bk ro 
ufchmieren/ V. iufleiben, Piätrer, 
boucher, Attaccar con geflo , ottu- 


rare, 

Zufchreibeny V. einem etmas gu wiſſen | 3 
tbun. Faire favoir, auvertir quel. 
qu'un de quelque chofè par lettres. 
Rogguagliareaviae per ifcritto, far fa. 

che cofa à un affente, fcriver 


pere qua 

( — ad ma — : 

uſchreiben. tre e un, i. 
3 vert, à man — alenno. = 








au 


pon Antwort feben mir den von end 


auf unfer Conto gefchebenen Eine 
Fauff einer Lägel è » » mie auch dis 
biervon bereits gefchehene Spedi- 
tion ( Spedirung) naher N, antdie 
Sen N. du unferer Difpofition; 
melche uns (aber) fchreiben / felbis 
ae annech nicht empfangen du bas 
ben / alſo dag wir nicht wiſſen / mas 
noch mem mir dieſe Lanaſamleit sue 
ſchreiben ſollen und mann es in une 
fere Gewalt nelanget/ mird man 
euch das einentliche Davon fagen ju 
eurer Vergnigurta. Injwiſchen be 
ben wir den Conso von dero Be 
lauf erhalten welchen / dafern fein 
SGrrtbum darinnen / wir mit eud 
aleichförmia einfchreiben merden, 
our réponfe nom voyons | achät 
ue vom avez fait d'un Barril 
e --- pour nôtre conte, de même 
ue d'expedition que vom en avet 
aite à N. à Meſſ. N. à nôtre dif 
fition, les quels nous écrivent ne l'a. 


* ‘voir pas rech, de forte que nous ne 


Savons à quoy attrib.tr la caufe da 
ce retard, quand il nous fera parve» 
nu, nous vous en dirons nôtre fenti. 
ment pour ‘vôtre fatisfatlion. Ct 
pendant nous avons reçu le conte de 
fon montant , le quel fe 


Sans erreur, [era noté de confore · 


mite. 

In rifpofta vediamo la compra fatta de 
voi d'un Barile - - - per conto noftro, 
come anco la fpeditione fattane alla 
volta di N. alli Signeri N. à noftra 
difpofitione; i quali ci mandano ( fcri- 
vono) (di) non haverlo per anco ri. 
cevuto, di modo che non fappiamo à 
che nè à chi astribuire la cagione di 
quefta tardanza, & quando capiterà, 


Er fchreiber euch alles dieſes Eleud 


zu / ex rechner cad alle diefe Muͤb⸗ 
feligFeiten su, vous impute ces 
troubles, il vous fait auteur de ces 
troubles, Egli vi afcrive ł autore di 
quefte turbolenze, 


Mart fchreibet gesenrärtiqen Kriea 


jus der Unbarmhergiofeit der jegte 
lebenden Menfchen. 

On attribüe la guerre prefente à la 
Suretè de ce fiecle de fer. 

Si afcrive la guerra prefente alla du- 
rezza di quefto fecolo di ferro. 
ufchreiben. Attribuer, imputer, ar. 
roger. Attribuire, imputare, arr , 
afcrivere, appropriar qualche sd 
un 


0. 
Bufbreiben + gueignen / ein Buch de- 


edier. un libro. 


Bufdreibung/ F. Zueianuna. Attribu- 


tion. Attributione, imputatione, item 
dedicatione, afcrizzione, infcrizzione, 
Bufbrse 
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Burbreuen IV. hide, ir suruffen. Crier [3ulsringen’ su GIF Fommen, Secos 


ridar, à appellar uno 
Han 0, ne 
sti ub / M. Pre u oder 
ge, » fecours, fournijfe- 
ment, affifance. Ajuto, foccorfo, affi. 
ftenza, auffilio, fuffidio. 
Einem einen guten Zufbub tbun, 
Avancer, fournir de argent à quel. 
u’un. Dar un buon ajuto à uno, afli- 
de con danaio ( danaro. ) 
Sufhuß/M. Surplus. Giunta, sggiun. 
ta, additamento. 
Sufeben/ V. Regarder. Guardare, of 
fervare, 
Zufeben. Avoir rai diffimuler. 
Haver patieuza, diffimulare. 

Züfeln, fd otteln / bemenen, Branler, 
fecouër, Scuotere, (quaflare, movere, 
Ein n Apfelbaum säfeln. Secosier un 

arbre. Scuotere un albero. 
Bufenden/ V. Envoyer, expedier, en- 
cheminer. Inviare,mandare, addrizza. 
re, indrizzare. 
Zuſetzen / biniu tbun. Metre encor, 
ajouter. Mettere ancora, aggiongere, 


iun gere. 
efn à n ALZI ve sum Feuer fegen, 
t au feu. Metter la pig- 


der, affifler. Soccorrere, a 
affi ftere, dar ajuto, à foccorfo, — 

Zuſoruch / M. da einem mit Urtheil 

und Necht etwas juerfamdt mird. 
judication par decret. Agpindi. 
catione per decreto. 

Zuſpruch / M. Entretien. Parlato, trat- 
terimento, vifita, 

Buñchew/ V. ein Lodi, Coudre, Cus 
cit” in buco, ftoppar cucendo. 

Zuffam, M. Gelegenbeit, Efat, con- 
ditioi. Stato, conditione. 

Was vr einen Zußand hat es mit 
Leutfbland? quel Di fo 
afaire. d' Allema — —— 

e senc — al prefente li negotii di 


Budoni A di das if me sußändig. 

on» sen —— 

Zufändie / du „einem miderfabren 

mes. Qui pet arrirer à È —— 
puo ACcydere all’ huomo. 

Zußeben/V. verfifen Heben, Etre 

Effer chui, ò (errato. 

Die Kirche bat una dt Jabt suge. 
ftanden. cedas a été fermé de- 
puis buit ans. Lachrè ftata chiu- 
fa da otto def È — 
ufehen/ widerfahren / be» 

3 venir, arriver. Accade” —— 


















* ES li i 
ufeßen/ te elig genen einen batte 
3 bein, dit aquer. PA aie tare , De 


Er bat mir bart peeett. ig : darfi. bab 
donné de rudes es, m' emen / t 
affalito afpramente, a , so —— tento ag — 


Zuſetzen in ein Spiel, AMetre jeu. 


ftar bene, appartenere, convene, toc. 
Metter' al = care, 
— * Sperren. Fermer. Ser- | Eè find Baden, die nicht aken fes 


ni&ndig find.) Ce 
Qufoisen / V. immer und immer von ben Ca “ri Rope pris 


chofes, qui ne font feantes, cone 
on a ablaffen / und fpigia mas EHE tous. Sono cofe , che nos 
— aiguiſer, faire aigu 


AT 
Aguzzare, far puntuto efer Titel ge ret ( dat 
—— la punta ad una "cola È eggur- de. Ce titre o 


ju 
fto zitolo gli DI 
Buforchen/ V. einem sufprechen, Par. | Ge ftebet mir su/ biefes Buch ju ma 
quelqu’un, accofter, sen- 
tretenir quelqu'un de difcours. Par. 


chen. Il me faut, il me convient, il 
m' apartient de Faire ce livre, je 
ad alcuno, accoftarfi da una perfo- 
na, trattenerla difcorrendo. 


capable de faire ce livre. Mi convie 
ne fare quefto libro, 
Das de pr Le Anrede, Le Mir gebbret ( des su/ Regeln in 
L ole, l'entretien. Il parlar 
à | confini d’uno per parlare. 


J et i di n 
fn, weisen t te u 908 
Zuſorechen / V. mit tirtbeil einem et (ca &c. 

mag gi meifen / iu erfennet, Aju- 


der Academia della Cru 
ger 


Ge pub fa ire des lotx ou des regles 
Sufprecher ri = Qui ‚| dans la langue —— j'ai 


été * dan⸗ z Acade — de la cruf 
ca, 9 dans celle des Infecon 
Bufpringen, V. binju foringen, Sau- 
er vers quekun, fäillir contre quel- 


Mi conviene porre le le pn lingus- 
Italiana, fe fono ammeflo nell’ Acade- 
— choſe. saitar verfo qualche. 


mia della Crufca, e degli’ Infecondi, 
Qear . Einem 





983 gu zu 


Einen Chrifien Mebet An / Daf er | Butraden/ berbeo oder beriu tranen. 


Amener, aporter, Ammenare, appor- 
tare. 

Zutragen/ begeben / gefcheben. Se 
paffer, fe faire, auvenir. Accadere, 
auvenire, fuccedere, paffire, datſi l' oc- 
cafione, evænire, occorrere, | 

Es will ich aidit sutragen / dab wir 
in einem Hauß bev einander fon 
fullen. La commodité ne porte point 
ou ne permet point, que now de- 
meurions enfemble. Non fi da mai 
l'occafione, che noi habitiamo infieme 


in una cafa. 
Zuttraͤglich Adj. Profitable, avanta- 
. — very nr 
utraͤglichkeit / F. vantage, profil. 
3 Ti gg cmd rofitto. Fr 
Zutrauen / V. fich verfeben, Se fier, 
Je tenir , s’aflürer, croire fermement. 
Fidarfi, confidarfi, tenerG ficuro, cre- 


‘“ Barmberpioteit gegen dem Mech 
du "ben folle, Ii apartient à un 
Chrétien d' ufer de mifericorde en- 
ers fon prochain. Conviene, € ap- 
partiene à un Criltiano ufar di miferi. 


cordia gol fuo proflimo. 
Bufebeu/ V. gefroren fegn. Etre gelé. 
‘ Effer gelato, à agghiacciato, 
Qufeen / V. sufchleken / süßen. 
Appréter, faire leg apret- Apparec- 
chiare, preparare, far gl'apprecchi, 
Quellen ./ fberantmorien/ in Die 
- © Hände liefern, Donneren main, 
iivrer. Confeguare, porges, à dar in 
mano, dare, rendere, recare. 
Zuftelluug und Cinraumu g der ges 
* faufiten Güter, La ç/i0n, qu on 
fait à celuy, qui aschet? nos ter- 
res. La ceffione, cb fi Fà delli beni 





— ——— 4 mu einem im etwas der fi 
, Bifimmen/V.es mr TRIO, - 
8 ia Confen®”> accorder. Con- Das Zutrauen/ N, Fiance, afjurance. 


Confidenza, fiducia, ficurezza, certezza. 
Sutreffén/ V. dbertreffen/ überein. 
- Kimmen. S accorder, rencontrer. 

*Accordarfi, convenire, quadrare, col- 
‘ pire, 5 
Zuteeffung/ F. Accord, quand quel 

ue chofe s' node tune un À ar 
cordo, convenienza, congruensa. 
Butrinden / V. einem ein n Trund 
brinaen. Boire à quelqu’ un,le por- 
ter à quelqu' un. Bevere alla ſaaita, 
il brindare, — far’ uabrindi- 


(entire, convenir 0 un’ altro, 
, Buttopffen/ V. pucher. Stoppare, tu- 
rare, chisdere/trurare, 
Buteffen/ Vita den. Fermer, pouf» 
© fer. in Fi 4 D n £ 
î esbär iu. Fouffez,ou fer- 
ai Spingete, ò-ferrrate la 


orta. 
Bufotr V. begeanen. Arriver. Ar- 
 rivare&Ccadere, auvenire, intervenire. 
Bunrégcu/ V. näher geben, ler le 
=" plucourt, prendre le pluò court che- 
mi» Couper au court, + Andar più |  fi( bére alla falute. 
b:vemente, andar per la rada la più Zutritt / M. Accez. Acceflo, intrato, 
aa V. den Sid . i 3 ò — adito. & 
* @ufiriden / Vi den Strick sugieben, | Zutruden, V. sufirengin, Serrer,, 

Perrdre, Stringere, tirar la corda, al- | #traindre, tirer bien ferré, prejjer. 
lacciare, annodare. Serrare, ftringere, premere, comprimere. 

Gufiden) V.inStidiuthoifen, Me- | Die Gurnel sutruden, Etrangler. 
tre en pieces. Metter, à divider' in — ii 
pezzi. u verantworten, {en répondre, à 

Buduvffen V. oder suMerffen'mit ei: | j4ifier. Da giuftificare. 
nem Stopffen sumachen. Boucher, |Zu veifouffen, A vendre. Da ven 
bondonner , ferrer & un bondon. | dere; | 
Toppare, chiudere, feırare , ö turare Zuverſicht / F. Vertraueu. france, 
con turacello. Confiance. Sicurtà, ficurezza , conf- 

Botãppiſch/ Adi. Gracieux, courtois, |_' denza, fidacis, fperanza, fidanza, fede. 

“ plaifant, obligeant, amiable. Gratio. {uf das gute Vertrauen (Suverfidt/) 
fo, cortefe, piacevole, amichevole, hu. forich aegen eurer Güte babe, Sur 
mano. | la confiance, que j'ai en vôtre bonté. 

Zuthun / V. zumechen. Fermer. Ser. Sulla condidenza , ch’ ha nella voftra 
rare, chiudere, fermare. —— Cſetzt) al fein Der 
uthun / N. Be À ; a Be) a trauen 

3 Aixto, — «Aide, fecours. me: Buverficht ) auf bar. P a toute fa 

Pa) è confia e . 

— M. Nug / Gemina, Gain, | tua — * n, — 
profit. Guadagno, utile, profitto. Sein Vertrau ta 

Butragen/ V. nuglich feony Geninn | CGD rtrauen ( Suverfdt ) auf 

= ober. Nusendri errinn | GDtt(allein)fegen, Spes mea Deo. 
ove A eu bringen, Aporten du | Symbol. Auti. Mettre fa confiance 
profil Portar weile, à profitto, en Dieu. Porre la fua confideoza in 

x Dio. | 


0 





ZU 


ch babe 


wird. 
cela fera, ou arrivera. Ho con 
za in Dio, che quefto farà. 

Die Quecrf hi ( Vertrauen/ Ù fo ich 10 
meinem Freund babe/ treibet mich 
baiu/ Diefes su tbun, -La confiance, 

ue j’ ai en mon ami, me porte à 
aire cela. La confidenza, ch’ hö 
dell’amico,mi fpigne à far queto. 

SÒ verlieh'e das nange Vertrauen 

«e, (Buverficht/) fo ich su euch batte, 
Ge perds toute la confiance, que j’ 4- 
wok en vom. Jo perdo tutta la con- 
fidenza, ch’havevo di voi. 

Suverfleben neben, Donner à enten- 
dre. Significare, dar ad intendere. 

Bu vertrauen, V. Se fier 4 quelqu'un de 

uelque chofe, croire, penfer, ou 5’ “ 

àrer de ho qu il fera telle,ow telle 
chofe. Fidare, à confidare ad alcuno 
una cofa, fperar à creder una cofa da 


alcuno. _ - 
“ib hätte bir das nicht suvertrauet, 
n’ üffe jamais crü cela de toy. 
Jo non haverei mai creduto da te la 
tal — r x 
uviel/Adv. ‘Trop. Troppo. 

Si febe ( viel) Heben iR bitter. Trop 
aimer, efi amer. ‘Troppo amore è 
amaro. (L'amare non è (enza amari- 
tudîne. ) 

Wann man den Hosen in bod frane 
net/fo bricht er. Trop bander l'arc, 
on le ds à Arco troppe tefo, al fin’ 
è refo. tirar troppo rompe l' arco. 

Asuviel  Freundf aft 1 gebähret 
œeinnfhafñt,, Trop de converfation 
aporte de la haine. Trop de fami- 
liarité fait des mépris. Troppa con- 
verfatione apporta difpreggio. (Trop- 

a fainiliarità partorifce difprezzo. ) 

Supiel ſchlaffen macht böfe Kleider. 
Trop dormir caufe mal vétir. Trop- 
po dormire, fa mal veftire. (Troppo 
dormir, cagiona mal veftir, ) ’ 

Zuviel Fragen brennt / duviel reden 
ſchadet. Top grater cuit, trop par- 
ler nuit. ‘Troppo grattar cuoce, trop. 
po parlar nuoce. | i 

u menia und su viel/ verderbt ein 
jedes Spiel, Trop ou trop peu, gä- 
te le jeu, trop gäte la fauce. Il mol. 
to & il poco, guafta ogni giuoco. ( Il 
troppe, & il troppo peco, guaftan’ il 


giuoco, ) 

Zu viel nehlen, bringt an den Gale 
ae, rop prendre „ fait pendre. 
Chi prende, fi vende. ( Troppo pig- 
liar, ta I’ hyomo impiccar. ) 

eu nad der That / i8 viel iu fpat. 


das aute Vertrauen ( Zue 
perficht ) iu GOtt / daß dieſes I on 
Fai confiance en gd _ 

en- 


Zuvor sablen/ V. 
Zuvor thuu/ einen übertreffen. 


Zumegen, bringen, V.« Procurer. 
curare, 
Zumeilen/ Adv. bifmeilen, 





Trop tard fe répent la fourk, quand 


988 


elle eR prife. Si pente tardi l" topo, 
quando dl mile granfie del * 


to. ( Tardi grida l' uccello, quando 
refo, 


é 
Er ebut der Sach je mehr tu viel als 


su wenig. ll péche plütät en excez qu'en 
defaut. Pecca Anger per eco, 
che-per difetto. 

Deine unmäßlge UnfoRen (liedberlio 
Weil su leben /) wird nur gu viel 
U:faò feon deineg Untergauas. Les 
excezte ruineront, te perdront. Gli 

— —— 

thut er Sach immerdar 40 viel / 
bleibt niche in den Schrondem, 

donnetoujours dans l'excez, il fo 
porte {otiours à l'excez, Egli da 
empre neh ecceflo. 

Buvor Adv. Auparavant, al pire 
allable , deut toute autre chofe. 
Avanti , inah2 ogni cola, in primo 

Dieter Fat mar à | 
iefer Saul mar Bfach/ daß er um citt 
ind te —— LA e 
accident. lui avana ja mort. Que- 
fto accidente gli avazi Ja morte. 

Man muß nicht D0ra4 ( junor ) dee 
jablın, On ne doi pg avancer le 
payement.. Non fi 
pagamento. | 

Gemunet zuvor Die Zeit. Avancız 
letéms, ou gagnez le têm Avan. 
zare il — 

Zuvor verföndigen, -Annore, des 
vant, prédire, prognofiquer. non. 
tiare, predicere, prognofticare, 

Buvôrderft, Adv. Principalement. \ria- 
cipalmente, primieramente. 

Ruvor-Fonrnren / V. Prevenir. Pa, 
venire, 


te avaozare il 


gusse verordnen / V. Predeftiner. Pre. 


erinare, ‘ 
Avancer le paje- 


Anticipar'il pagamento, _— ® 
— — 
fer ou ſurpaſſer quelgu' un. Pafler 
gvanti ano, eccederlo avanzare, fupe- 
. rare, furpaflare. 
Zuwachs, M. Accroiffement. Acceile, 
accrefcimento, acceflione, aggiunta. 
Zumachfeny V. Accroitre. Accrefces 
re, crefcere, aumentarfi. 


mené, 


Pro. 


elques- 
fois, par fok, aucunes Phi 5 
volte, alcune volte, all'occorrenza; ta 
hota, tal volta; di quando in. quando, 
Zuwelben/ V, mit einem Gemelb, 
Vouter. Voltare, fabricar à volto. 
ahmelbung IX. Vette, M volto, la 
fabbrica fatta à volto, à.la volta- 


tura. 
Aa 4 Ba 


nn _ 


984 . SU su 33 


V. Befbrberutta thun,. Suwurf/ M. Su Sur- 
Bumenden ! — türder promover Pol A zum: urchuß, 
£ so Sereffo, procurare, inviare. | Du È Beiteny Adv. — n, Quelques 
CE n ı Adv. Trop peu. Poco,pp®- Îow. Delle volte alle en. Queigue 
” chiffimo gui V. ann pago Aller 


. nd nach etwas dar’ 
Pu Y der 6, où jeter quel: —2* d' — qu Dre 
que of 4 Buleben, V safe iufennmen siehen, Fer- 
Serrare, d chiudere 


Be lcuno , è de una 
eo cm quel lnogo ) do dove ı uno fi tie rando à el uni, allettare, 
Anerffens ansfälen. Remplir. Em | Die le Rod jusieben, . Fermer la 
B * A ceri la porta Re A 
82 


ire, riempire gettando. 
Orten Graben folt Du quyerffett. Tu 
tac / M. me wie an cine Bros 















gem En ce fogli, Tu sempirai que- 
fto folla, 

Buwider / Adr, A enontre, contre, 
contraire. AW inco4ro al contrario, 


auverfario, — cino, 
e id e annie. wacken / V. paies. Preffer, 
Die GA MEET FU chaud, N fred ACTE, — n, i 
9 è contrério + « caldo. mentare. 


Diefer Gemalt (0 alfo iumider if der Kant ich hinter dich Fomme/ mil L id 


echtiafei- , Cette violence, qui} Dich tapfer maden, Si je 
Hi — à la juftice. Quefta une iz: A t'ét birileray d'une 
polenta Fi fi contraria alla giu étrange açon. 8' jo ti coglio una 


volta, jo ti premerò d’ una buona 
forse, 


Smagen / V. mit Lauae warden, TE- 
tonner, laver la téte avec de la | 
five. Lavar con lifciva, — 
Zwager / M. i lave latéte, Colui 
ones lava con lilciva, 
Paune/F. Le 
er Lifeiva da — à leer lett: 


a te ia on pr ot ru 

e ne ferai rien de —— à mon | 300 na/ M. Tuana / Uberlafi. Violem 

onneur.Jo non farò cola,che fiacon. | °° orce, contrainte. Violenza,forza, 

. qraria al mio honore. — — aftringenza, 
des Hé ft meiner Befundbeit x preffurs, 

ì CAE cs ( sr, $° out cela pes au —— — Kun, Faire quel- 
a à ma fanté, ou à mon fatt &5 contrainte, 
Tune quefto è —— alla mia fa- pe Î * forza, e vio- 


joe. 
Die fofter feund der Tuaenh zuwider. | Fra * Adv. Vint. Vinti, è 
4 yet fee Spr à En 8 8 Da 
i fono con Lalla vintà, und int cinq. Via 
pupi eus V. Fairece que l'on |” rad Mafie ue. * 
ande, obeir, € e contenter, | Zmantzig-iäbrig / Adj. De vint ans, 
— —— a a ARE Pin fol, Vini 
o, ubbi t 
—8 na Eu Jigne. "Access serie mal / = int f sr 
r 1 ft A 
SAI oem, ee Dem 
, n annoverare, mantigfi/Adj. Vin Vi 
zu miffen thuu/ V. Faire favoir, ma 3 * ò veus. 
— accenpgre ,auvertire, ho- | gmannigetigig / Adj De vint jours 
re, ragguagliare. pi vinti giorais g 
dl 


to Sachen / Me einander 

es toni Wider / (die Mb nicht zuſam⸗ 

enpiden.) Ce fort drux chofes 

for pontraires, Sono due cofe molto 
orarie- 

©e° Meinung if meiner zuwider. 

on opinion ef contraire à la mien- 

4e, La fua opiniöng è contraria alla 

mia. 





8% 
Zwantz iawdchich / Adi. 


nes. Di vinti ſettimane. 


Swar / Adv. Bien, voirement , vg qe È babe 


ment , veritablement, à la verité , d 
fait. Certo, certamente, veramente , da 

Sd babe mer Dica tnentat re, Ÿ 
ade imar hören ſagen / daß ꝛe. 7 47 
bien où dire ‚que £Tc. s Jo hò beninte- 
e fo dire, che &c, fun 
Er if amar hier / aber er bat zu thun. 
den pr voirement ) icy , mais il 
ef empéché.’ Egli è veramente qui, mà 
egli hà da fare. 


Sweck / M. Ziel, Le but. Il termine, la 
meta, il berfaglio ‚lo fcopo , à fcuopo, 
fine, mira. 

Den I Beet erreichen. Parvenir ou 


au but, Toccar lo fcopo,è 
— 


Den mec eblen. N ateindre point 
en but de [ts deffeins. Fallirla meta d 
fcuopo 


Bud) Med Keil. Un coin. Cugno, 
Coppo, à bieta, 
Bmeen, Deux, Dus, due, dui , dao, 


ween Schube la de 
pores Lungo di de ae en 


— Schritt te Large de deux 
45. Largo di due 


* 1 did. co) de deux pouces, 


Bore, M 4 M. Doute, Dubbio, ſeru- 


Dee ‚ge * oben Ih), Rue Gu: 


ac: nerefaire, ou raifò 


- — propos, Quelto è un è un and 


eins la RA jesen. Metre 
u de chofe i se 
une chofe en doute, Me 
bio una cofa. 


e if a! Rufe ( ti ver KM alfo ) obne 


a 
quel E così fenza dub * — 


Er wird heut obme Zmeiiel gang ge⸗ 
ro #) a nkam Il viendra fans 
rca ute awjourd d bay Verrà hoggi fe 


Pit ET Bneifbeñtister. 


» revoquer 


ein» if der E eri pra * U est) 


rémier. Egli 
re. dubbio. ? gli è il primo | 


Sbr redet alfo obne 
enträßen (qu ers 
Sans doute vom 
m’ irriter, pour me, 


w 
Ava Ni mich iu 


—— ainſi pour 


lettere in dub. | 


3% 


De vingt femai- | Voi Vel paris così fenza dubbio, per ir- 


ir allen Zweiffel bettonte 
oss m' avez oté tout doute, 
Voi mi levafte ogni dubbio. 


Cs if kein Bmciffel daran. In y 
AR elfi Neon vi è dubbio 
: yeruno, 
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men, 


Ein:n im Zweifel balten, Tenir quel. 
qu'un en doute, en [ujpens, ‘Tenere 


alcuno in dubbio, fi 
Fan nicht in Bmeiffel deffen fes 
A e — eh pas être en doute 
de cela cela, Non Pa può effere in dubio 
i quefto. 
Bar ie In ameiffel, fend / dal Ibe 
t koͤnnet 20. Si vous étes en 
= te de ne powvoirpas Sc. Se voi 
fiere in dubbio di non potere &c. 
Ich ums feinen rei daran, & 
ais aucun doute. Jo non ne 
dubbio veruno, 
ehe im Zweiffel / ob es alfo feve 
fe dau Birch left aînfi. Mi viene in 
dubbio, fe ciò fia. 7; 
meiffel feßen, Tenir en 
“er dute Ten; in dubbig ie ina 
one, 
Sonder Bmeiffet, Sans doute, fans 
faute. Senza dubbio, fenza fallo. 
eiffilen / V. Bmeiffel baden / oder 
* weiſſel ffehen. Douter, étre 
J Jufpens ou en doute , être incer- 
biare , dubitare ‚have 
* pre: in dubio , fluttuare, ftar 


& Î. nicht daran gu appeifetn, Un 9 
douter, on vi è di d 
— 


Man fan an a imeifeln, On peut 
douter de t Si può dubitare di 


tutto, 
ndeme man nat Pl n e 
Sal pe e, Me, mt 
dé * 


— Non di dubitandofi più 
di quefto. 


3% ameifele am pe — an 


eu, 
* delité, To 
della voftra fedelta, 

[Mar imeiflelt / ob „er Eommen wird, 


On doute, s'il v 4 Si dubita, 


À Ca 
ade niemals ‘an der Burudi 
dente geumeitelt, Fe n pi 


Jo non dubitai ,.s' egli 


non debito = 


errä. 

3” ‚Habe niemals an bem Ape 
t. Fe n° ay jamais douté 

Ei Je non dubitai mai di que. 


Qaas n 
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Un etwas tmeiffeln (weifſfeln mole 


en.) Se douter de quelque chofe, 
dal Dubitare di qualche 


cola, 

eich imeiffele an nichts, Fe ne doute 
de rien. Jo non dubite di cofa ve- 
runs. 

Zweiffelhafftia / Aëj. der nicht weiß 
was er thun folle. Incertain, irre. 
folu, douteux , en fufpens , qui ba. 
lance. Dubbiofo, incerto, irrefoluto, 
che non sà, cofa deve fare. 

Ein imetfelbaffiiner Spruch (Sentenz.) 

n difcours ambigu. Detto ambi. 


guo. 
Ein zweiffelhafflige Deutung (Veries 
zung, ) n mot ambigu. Motto 
ambiguo, | 
Cin iméifelbafitiger Difcours ( Nede,) 
.. dijcours ambigu. Difcorfo am- 
a 1040, . ‘ 
Brreifieibafitig machen, Rendre dou- 
teux €9 incertain. Render dubbiofo ed 
‚ incerto, = 
Bwerffeibaftiglich/ Adv. Obfcurément, 
ambiguément, douteufement. Dubbio- 
famenté, ofcuramente, ambiguamente , 
dubbiamente, equivocamente , amfibo- 
logicamente, 
werffelbafitia reden. Parier ambi- 
uement (obfcurément) à Xeux enten- 
es. Parlare dubbiofamente, ambigua- 
mente, ò à due fenfi, 
"Brcifein/ V. imeiffelen, Douter. Du- 
stare. 
Bpciffels- Rnotten / M. Zmeiffeld- 
BRIE. Un nœud —** dal; 
d'amour, deux bours pliés en lacet, 
£5 entrelacés l'un dans l'autre, Un 
‘rivdo herculeo, à laccio d'amore, nodo 
dubbiofo, che non fi sà, come è allac- 


ciato. ° 
Bmeine/M. Schoß, Un rejeton d'arbre, 
furgeon. Un forcolo , è germoglio 
d'albero, branco, ramo, | 
Zwilftend/Adj. Donteux. Dubitante, 
it. dobitsntemente. 
Grüner Zweig, Un rameau verd ou 
une branche verte. Un ramo verde. 
Zweigen / V. pelgen/ pfropffen, Enter. 
Ineftare, 
weig.Grube, Pepiriere. Seminaria. 
mwe-ch/V. oder Zwerg / ein kleiner 
= Menfi. Un nain, nabot, Un nano, ò 
pigmeo , huomo difmifuratamente pic- 
cielo, huomo piccino. 
Gmerch/ Adv. dberimerdì. Travers ‚de 
“ travers. Traverfo ‚di traverfo. 
Zwerche Dand, La largeur d'une 
° main, une paume, La larghezza 
d’una mano. 
werchlin / F. Ele naine, Una nana, d 
pigmea „it, nanetta, 
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| Biverdi-Cinî. Une ligne de travers, cu 


bia, Una riga di traverfo , bipore- 
nufa , linea obliqua , traverfa. 

Zwerchs / Adv. De travers , de biais, 
Di traverfo. 

Swerch - Baumys M. Barre. Barra, 
sbarra. 

Bmerche Fl / N Diaphragme. Die 
framma. 

ile bus IM. Beface, Bifaccia- ie. 

Zwerchſtreich M. Coup de travera 
Colpo di traverfo ‚un traverfone. 

i ge / F. Prugne. Prugno. 
metfibgen » Baum / M. Prugnier, 
Prugno , prugnaio. 
menbacf/M. Biftuit. (Pan) bifcotto. 
meodeutiafeit/F. Eguivogue. Am- 
biguità , equivocazione , amfibologia. 

ZmenfärbigsAdj. De coleur changeante. 
| Di( color ) cangiante, 

Zwerg⸗Weea. Un fentier, qui tra- 
verfe un champ. Strada, è via che tre. 
verfa » ftrada per traverfo. 

Zmen / Adv, Deux, Dua, due, dui, 
ò duot, 

Bmeo Hund an einen Bein / fchiden 
ch nicht sufammen. Deux chieme 
un os ne s' accorderont jamais, Des 
alli in um cortile, non s' accor 
auo. 

Zwed Pfeiffer in ein Wirtbebaut/taue 

gen nicht sufammen, 

Deux chaperons enun foyeur,ne font 
jamais de feu qui vaile, 

Non ftanno bene due ghiotti à un tag- 
liere, à due ga!li inun cortile. 

Iwendeutig / Ad. Eguivoque. Equi- 
 voco ‚ambigno, 

Ihr trrec (feblet ) In reden / ibe res 

° Det imendeutig. 

Vom faites des équivoques, vom di. 
tes des mots équivoques en des cho- 
fes fémblables. 
Voi equivocate nel dire. 
Ga folben Sachen folle man nidt 
pera Beben, fai 
ne faut pas équivo , ou faire 
— en dis chefs fem- 
es, 


ar fi deve equivocare in eofe f- 


mi 

Sch mill erliche smendeutige Reden fü 
gen. Fe veux faire quelques équi- 
voques. Voglio dire un poco d' equi 
voci. 

Vol mit ivendeutigen Neden, Plein 
—— Equivocofo. 

Zweyen / V. fid treiben und leiben, 

quereler , avoir noie € de 

Contraltare , haver diflenfione frà 


ue. 
Bmeverleo. De deux Jortes. Di dus 
forti,à maniere, 
Srevem 


‘ 








Vmweyetlev Pin, De deux fortes de 
vin. Di due forti di vino. | 
Zweyfach / Adi. Double, Doppio, | 3% 


duplicato, 
Smerfach machen’ V. doppeln. Doub- 
ler, Doppiare ‚far do 


PB 
Zwenfaltialich / Adv. Doublement, ou 
dono) 


e. Doppiamente, 


iflia / Adj. fo iween Füffe at. 
— piede, Che <p ehat. 


bipede. 
Sweofiffiner Schuhe, Brodeguin. Bor- 
en Häupter 


zacbino, © Are 

menbaupita / Adj. 10 
» bat + samevfinffia, 4 deux têtes. 
Di due tefte, che hà due tefte. 


Zweodunderne / Adj. Deux centibme, 


Ducentefimo. 


Smeobundert / Adv. Deux cent, Du 


cento, 


‘ Bmenbundertmabdi. Deux cent fois. 


* Ducento volte. 


Zmerhundertufündig, De deux cents 


* Di ducento libre. 
weni 
3 anni , bienne, bimulo, — 1 
Awevia/Adi uneius / Breitig, Difor- 

ser RIM Diel Duëll 
Zweykampf / uello. 
Imenfampffen / V. Se batre en duel. 
° Duellare. = 
S senfinflia/ Adj. De deux têtes Bici- 
pite, di due tefte. 


Srenl:ibig / Adj. De deux corps. Di 


due corpi. 
Bmeorfincig / Adi. 
Bilibre, di due lire. 
Zmweoftirnias Adj. De deux fronts, Bi. 
fronte, à dae fronti. 
Swevte/, M. Second, deuxibme. Se- 


condo. 
Brocpmabi / Adv. Deux fois. Due 
volte, 
Smenmondig4Adj, De deux mois. Di 
due meſi, bimeftre, 
Bv:vfa /M. Beface. Bifaccia, 


Swe ria/Adj dag meg smeomabl 
u 


chären fan, Qui peut étre tondu 
ou fauché, — ok l'année. Che 
può effertofato , à fegato due volte l'an- 
no , bitonfi!e. 

menfpalt M. 3miefpalt. Diffenfion, 
3 diftorde.. De —E divi- 
fione, differenza, rotta, conteſa, ram- 
pogna il 1. 
8 vevfraltig/Adj uneinig, Difcordant, 
Difcorde „ difcordante , diforepante , 
fcifinatico. si | 

mevipinnia / Adj. fo men Pferde im 
À Wagen oder Karch hat. Qui meine 
deux chevaux en fa charete. Che 
hà due cavalli nel carro, ò cocchio. 
greufpennig, À deux pointes, Che hà 
das punte, 


| Zmwentägie. 


Zwentracht anrichten, 
‘ gendrer 


werzuͤngia. 
3 Be 8 


4/ Adj. De deux ans. Di due 


Zwicken / V. 


De deux livres. | Zwiden / Bmid cinfoblagen. 
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De deux jours. Di due 
giorni — — P 
eptracht oder Zwitra /: SAN, 
Difjenfion, difcorde, Diilenfione , dis. 


cordia , diſſenſo. 

Caufer 5 ene 
orde, metre en difcorde, 
‚Caufar,d muover difcordia, metter’ in 
difcordia. = 
wenträchtigkeit / vide Zweytracht. 
mepträctiglich, Avec diffenfioni Con 


diflenfione.: . 


Bmen unditteno Deux à deux, A "due 


a due, 


Zwedrinckia / fo jmev Zincken oder Za⸗ 


cken bat. “A deux fourchons, cors os 
chevillures. Foreuto, cornuto , à che 
hà due punte, biforcuto. ‘ 
Qui a deux langues , à 
louble langue, Bilingue , che ha due 
lingue. 


nor vide Siwiebel. 


Rte 
mit fie den ub an di 
Leifie (lagen, Un petit clou mt + 
cordonnier met aux femelles des ſou- 
liers. Chiodetto di calzolari, col quale 


attaccano la fola alla forma. 


Bride in ein Faß / Luft» Zivflein, 


n faucet, Spina , ò canella di vaf. 
cello. 


Bridel/M: an einem Uberſchlag. Une 


pince, Una piega di collare, 
fl 


Lai Fneipenipfegen, Pincer. 
Pizzicare, pizzigare. 
Metre 


des cloux. aux fouliers, Mettere chio» 
detti alle fcarpe. 


1 Brvicfetisdie Geiſſel oder Mutbe ſchwin⸗ 


gen / daß fie pfeift. Sifler d'un fouët. 
Crepitare, come fa una sferza, quando 
fi (cuore. » s 


Bricten/ein Pferd und dergleichen mit 


einer Nutpe oder Geiffel hauen / da 

es zwickt. Toëcher un cheval d' * 
gaule houſſine, ou d'un fouet en fuf- 
fiant. Crepitare ‚come fa una bachetta, 
quando fi percuore con ella nn ‘ca- 


vallo. 
Buick M. Cignon. Cipolla. 


miebelbret/Broiebelfeld, Champ ou 
— d'oignons. Campo, à qua. 
ro di cipolle. I 


Di: Zwiebel⸗Wurtzlichte oder Die an 


fruft derWu Be! eine Zwiebel haben 
ſeynd / er Pu bldnch oder Kuoblach ’ 
die Zwiebel / ber Lauch ter wilde 
Soffran / die Lilie over Lilcbe ; un) 
Die austindifvett / die Altodilly di 
Kühenfbell oder Windrdglein / der 
Agi 1.-Wurß 0° er wilde 
ilie 7 Die Hormunig- Blum / dé 
Meer · Zwe bel / die Kulre ꝛec. 


Les 
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Les herbes bulbeufes qui ont les ra- 
cines rondes ou des Yulbes e5 des 
oignons pour leurs racines , pe : 
l'ail, l oignon, le pourreau, la chi- 
année ou mort au chien , le lis ; 
entre les étrangeres qui viennent 
d'autre pais , l' afrodille ou afpho. 
dile fleur , I the ou vaciet , le 
martagon ou lis fouvage © lis jau- 
ne ou pourpré , le narciffe, l oignon 
marin ou la charpentatre €S l'herbe au 
charpentier, la tulipe 85 c. 
Le piante bulbofe che hanno le radi- 
ei tende overo bulbi per radice, fono ; 
I aglio , la cipolla, il porro , il col- 
cio ò hermodattilo e 2afferano falva- 
tico ‚il giglio; & le ftraniere di paefi 
foreftieri , I’ asfodelo à asfodillo e 
eentocapi, |’ anemone à fior di Ado. 
... ne & I herba del diavolo, il giacin- 
to, il martagon à giglio falvatico & 
piglio roffo e giallo ‚il narciffo ‚la fquil- 
a © fcilla, la tolipa &c. 


wlebel⸗Fiſch / M. Ablete, petit poiffon 
Bee it or ge ag pi 


i Adj. i . 
Bmwieblicht Be È ‚nach Zwiebeln fame 


end, on. Ce 
fente, ò puzza la cipolla. 

Ein Zwiebelichter Geſchmack. Un 
gout d’ oignon. Uu gafto di ci. 


polla. 

Smiebel-&upve, Soupe owpotage aux 
oignons. Soppa fatta con la cipolla, 
foppa di cipolle, 


Zwiefach / Adj. émevfach, 
Doppio. 


Zwiefaͤltig / Adi. smevfaltig, Double, 
Doppio. 


Zwilch / IM. Treillis, toile groffe de 
double étaim. ‘Tela grofla di che fi 
fanno materazzi , tela doppia, ter. 
lifa, terlice , tela di ftramazzo, ( ftra- 
mazza.) 


Bmilig / M. Zwilch. Treills. Ter 
lice, 


Zwillinag / M. Gemeaux ‚be s ,gemel 

des (au feminin.) Gemelli, nati d'un 
parto, gemello. 

Zwingen / V. nöthigen, Contraindre. 
Coftringere , sforzare , ftringere, 
aftringere , forzare , obligare, violen- 
tare , angariare , neceflitare , pre- 


Double, 


Man muß ihn prvinden / die Warbeit 

iu fac. li aut le forcer, le contrain- 
dre à dire laruerité. 
è dire la verità. 

Sich imingen / etwas vorsunebmen/ 
suszuäben, Se forcersfe contrain- 


Bifogna forzarlo 


‘MMM 
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dre à treprifé, 86 s' 
hp ar di id, fdt 
ad un’ imprefa. 

Eine Junafer ſchwächen / notbili 
AE. / je die Sungferraft A 
nebmen(jmingen.) Forcer une fille, 
la violer. Forzare una zitella , ftoprare 
una zitella. 


Wann ers nicht aus Lich thun mill / 
folle er wol mit Gewalt Dariu ae 
zwungen werden. 

Si il ne le veut pas faire par amour, 
je le luy feray faire par force. 

Se non lo vuol fare per amore, gliele 
farò fare per forza. 


Die gun if burd (au groffe) 
Made eingenommen ( geimune 
gen ) worden. La vile fut prife 

par force. La città fù prefa per 
forza, 

Sch mill euch fchondarsuimingen. Fe 
vous le feray faire par force. Velo 
farò fare per forza. 


Man muß ibn smingen / Die Ware 
beit su fügen. 
faut le forcer ‚le contraindre à di. 
e la verità 


ri : 
Bifogna forzarlo à dire la verità. 

Sid ttoinaen / etwas voriunebmen / 
auéiuuben, 

Se forcer, & contraindre à quelque 
entreprife, 5 s'efforcer de faire quel. 
ue entreprife. 
orzarfi ad un imprefa. 

Er befindet fidi dau geamungen, I 
s'y trouve forcé, contraint, Vi fi 
trova forzato, 
ann er wicht geamungen toîre. S'il 

n étoit mn Se non fofle for- 
zato. 


Das Pferd Bucephalus lieffe von 
feinem bändigen ( imiugen à als 
nur vom Alexandro. 

Le cheval nommé Bucephale ne 
laiffoit domter , qu' au feul 
xandre. 

Il cavallo Bucefalo non fi lafciava do- 

mare, che d’ Aleffandro, 


8 if cine Derfobn ( Menfdb ) die 
(der) fi) nicht imingen / bénbé 
gen tf, 

C'est une perfonne , qu’ pn me peut 
domter. 


E una perfona , che non fi può de- 
mare. 
Seine Neigungen (Alfecten 


bäntigen. Domter fes 
mare le fue paflioni. 


@ 


iminocn! 


Den 
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Den Muthwillen folle man mit Mär 
fiafeit (Nochterkeit) zwingen. 
L' infolence &intemper ance fe doi- 
vent domter par temperance. 
La sfrenatezza fi deve domare colla 
temperanza, 


Den Feind jwingen / daß er weichen 
34 — l ennnmi à 
fe retirer. Coftringere l' inimico à 
titirarf, 


t Briefen ( fchriffeli mingen, 
CIO ue —— 
con lettere, 


Pit bat 
ceffité l'a contraint, La ne 


coftretto, 


Die Neliaion / und fonft Fein andere 
Urſach / bat ibn aeimungen. 
C' ef la Religion © nul autre motif 
qui l'a contraint. | 
La Religione, e non altro motivo l'hà 
coftretto, 


Er befindet fich aleichſam genoͤtbiget / 
geimungen/ (es {ft ein Oportet vor 
tb, ) e trouve presque con- 
traint, forcés Si trova quali co: 

retto» 


Singer / M. ein Ort imifchen den 
dufern und Mauren aelegen, 
entredeux des murailles, ou Pefpä- 
ce à È entotr , les murs d' une 
ville dedans 7 dehors.»- où il n' ff 
pae loifible de bâtir, 

i framezzo ; luogo fra le cafe e lemu- 
taglie d'una città; 

Zwirn /F. Fil, filet. Filo, refe. 

zwirnen / Adj. zwirnig /von Zwirn ge· 

> macht, Fait de double fil, Fatto di 

filo doppio. 

Zwiſchen / Adr. Entre, Frà,trà, 


Zwiſchen fuͤnff und ſeche. Entre cing 
fix. Fra'cinque,e fei, 

Sch will aufrichten meinen Bund mi 
fen mir und dir / und deinen 
| * nach a beo tire Nach⸗ 

mmlingen es ein epiger 
Bund fév/ alto, daf ich dein Got 
ſed / und deines Gaamens nad dir, 
Jer. 56 verſ. 14. 
L établirai mon alliance entre moi, 

toi, 5 entre ta pofterité aprés toi 
en leurs Äges, pour être une alliance 
perpeluëlle : afinque je te fois DIEU, 
& àtapoñttrité aprés tois 
Jo ftabilirò uri patto frà me, &te ed il 
tuo feme dopo di te, appreffo la di loro 
pofterità , accioche fia patto fempiternò, 
di forte, ch'jo fia Iddio tuo, e del ta 
feme doppe di te. 


ungen, La ne- 
ibn seimurige = 
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jon Pferd wiſchen die Sporen neh» 


ei, 
Picquer & donner des bperons am 
cheval. 
Prender, è pigliar’ un cavallo fra li pe. 
rori; cioè piearlo , e fpronarlo, 

Zwiſchen oder darimifen kommen. 
Survenir , venir entre deux. Sopra« 

venire, intervenire , venir fra due. 

Zwiſchen Fell und Fleiſch Entre cuir 86 
chaire; Tra cuoio, e carne, 

Zwifchenfunfft/F. Intervention. Inter 

_ fenimentos 
Zwiſchenſetzen / V. Entrepofer. Framet- 
. tere , fraporre, 

Zwifchen- Spiel / N. Farce, Inter- 
ludio, interfcenio , intermezzo, it, ri» 
tornello, | | | 

Zwiſchen⸗ Wort / N. Interjedion, Ins 
tergezzione, 

Bmifben + Zeit / F. Intervalle. In. 
tervallo , fpazio , intercedenza del tem. 


| po. J 
Zwitter / M. Hermaphrodite, Hermes 
frodito, maſchiofemina. 
witracht / M. Diſcorde, diſſenſion 
5 divifion. Difcordi , Fr 
vifione, 
n Uneiniofeit (Zwitracht) leben. 
3 en FATA got) in dis. 
union& 


Alles ift berfommen von bem Style 
tract der Groffen. ( Hinc lacrymæ. ) 
Le tout eft venu de la desunion des 
chefs,le tout à été caufé par la mes 
intelligence des principaux. 

Tanto proviene dalla disunione de‘ 
Capi. 
Want der Smitracht nicht mire, Si 
desunion n° y étoit pas, ( fans la 
desunion qui y eSì,) Se non vi fofle la 
disunione, 
Zwi⸗ 


Suchen ſich der Uneinigkeit Bu 
Tächer de profiter 2 


tracht ) gu _bebienen / tu 
machen, 
desunion. Cercare di approffittare della 
desunione, 

Der Zmitracht fittat zwiſchen ihnen 
an / fie fangen an uneinig zu mer. 


den, 

La desunion , la mes + intelligence 

commence entr' eux, 

Comincia trà effi là disunione, | 

Gle feund in Uneinigkelt / (ed id ein 

mitracht unter ibner cities faat 
uv! Dag andere fun!) ll 4 a dé la 

diffenfion entr’ eux. Ils font en dif 

fenfione Vi è diffenfione trà loro. 


Einen 
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Einen Britracht ( imifcben andern) 3mBlfmonbdia ‚Adi. De douté mois. 


bebeu, Oter la diffenfion ‚la dijcorde, 
ta la diflenfione. — 

Sie leben in einem arofen Zwitracht. 
Ils font en grande diffenfion. Eli fono 
in gran diflenfione. 

Eine Uneinigkeit (Zwitracht / zw 
ſchen andern) ausfä ine 
chen.) Semer la diffenfion, la difcor- 
de. Seminare la diffenfione. 

| Qmitter / M einer fo Mann und 

BRIO sugleit if. Un garçon - filet. 
te, hermaphrodite. Un huomo e douna, 
tin hermäfrodita. 

Zwitzern / V. Wetterlenchten, Eclai- 
rer, étincelér. Tampeggiare , balenare, 
far lampi, è baleni. , . 

Dos Zwitzern oder Wetterleuchten. 
AA Lampe sò — ® 

3woͤlß / Adv. Douze. Dodeci. 
nblff. Firf? /M. (von Franckreich.) 

— de France. Un Pari (Pare) 
di Francia. 

Srélf-jäbria. De douze ans. Di dodeoi 
anni, duodenario, 

3rblfmal / Ade. Douze fol. Dodeci 
volte, 
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Di dodeci mefi. 
Imblffte /Adj. Deuziéme. Duodecimo, 


dodicefimo, 
BI 


en / (verufa- | Bnaer/ M. oder Zieger / die verbirte 


Feuchtiafeit / fo in den Augen Haa⸗ 
ren banget. chaffie des yeux. 
La lippitudine ‚ cifpa , à fluffioné 
deg! occhi; lagrimento contimo degli 
occhi. 

Bnoer:Aua / M. ein Aug/ von welcher 
Buaer feond, Um wil chaffieux. 
Occhio lippo, cifpofo , è che patifce 
flufione. 

Zuger-Aucig / Adi. der dredigte und 
unflätiae Yugen bat, 

Chaffieux , À qui les yeux pleu- 
rent, 

Cifpofo , lippo , lagrimofo , che pa- 
tifce fluflione negli, occhi, cifpo, chi 
hà occhi cifpofi. 


Spland / N. , Zelande. 
ta 1 Ziland lande. Ze. 








nia "= "lle "n° 
à he 
. 


8 (0) SE 
Verzeichnus 
Etlicher Laͤnder / Städte x. 











Eiſenoch/ Ifenac, IG 
Elfas / Alfàce, Amare” 
Eugeland, A; leterre, I 


u tu/ Aix, Aquisgrano, 
EU Afrique, Africa, 
Erfurt, Erfort, Erforto 


Aıbayen, Albanie , Albania. 
Amb:ra/ Asberg, Amberga. 


oghilterra, 
America / Jmerique, America. 


Uropa/ Europe, Europa. 

















Amftecdbam L#r/fer dam, Amfterdamo, | | Queng / Fayance, Fav , 
Ancın/ Amne, Ancona, andern / andre, Fiandre 
An:orff/ Avers, Anverfa, 


Arulisny Küile, Apuglia 
Mrabien/ pabie, Arabia. 


Mirag/ 445, Arras. canerefd / France, Francia. © e ® 
Any Al, Ai Fenburg/ Freibourg, Friburgo, 

— ir Br e Peru! Gueldres, Geldris, 
Auafpura Fugsbourg, Agofa, Genf/ Geneve, Genevra ( Geneva.) 
Auuf/ Ale, Aofta, Gent / Gand, Gandava, 

Babrn/ Ade, Bada. 


SIUA  Gennes, G 
Dica PA — Gorizia: 
tichee/ Gott 
Gre: / Graz, — — 
iu Sand / Gréce, Greci 
Gricchifch, Weifente 
—*4 Weiſſenbutg trade, 


ıber/ Bamberz, Bamberga, 
Pie Barcellone, Barcallona 
Baſel / He, Bafleg. — 
Bavern Baviere, Bayiera, 
Belaral Belgrad, Belgrado, 
BerlinPerlin, Berlino. 


Bologne, Bologna, 
BojenPolzane, Bolzano. 


peffen / Heſe, Haie, 
Bıablr Brabant, Brabante 


endel 
* lberg / Heidelberg , 











Heidel. 
Dranburg / Brandenbourg , Bran- 
© RE Delta tl Piola 
rammeig / Drunfvie, Brunfvi À, zia, 
BregBreme 7 Brema. a 4 m —* — angherie, 
D ef, Breslavie, Breslavia, + 08, 
Bred ‚ Brilac, Brilaceo, — 
ones Bremgan {&talien/ Italie dt» Irlanda, 
ruxelle 2 n ° 
B Bo. L/; $, Bruffeles, Rradau / Gra. Italia, 
Budd / Bourgogne, Borgo na. : À ICOVie ; Cracovi 
Elaurt / Ce Clageafor. rain / Carniole, Cragno. * 

t nforto, ) Kaͤrnthen / Carinthie, Carinthis, 
Gob/ Coblence, Confluenza. Lauret / Lorete, Loretto. 
Gôllologne, Cologna, (Colonia.) Laufnig / Lufäce, Lulazia 
Cop / Conffance, Coftanze. Lapbad/ Lubiane, Lobiar 
Cottinepel } Conflantinopie, Co Leiden / Leide, Leida. * 

opoli. eidiq / Leipzic Lipfie ( Lipfica 
Copasen / Coppenhague, Coppen- }£indau/ Lindau, Linda, Pca) 
Liffabon 7 Lisbone | Liäbo 
Coll Conffance, Coftanze. fing/ Linz, Linz. ss 
Even 4 Croace, Croazia, Liv:cn0 / Livorne, Lirosan 
/ Cracovie, Cracovia Lombardep / Lombarde. r È 
—— Cragno. Supra | ondres Londra Lombsrdia, 
ra? Crambouro , Crai , |totprimaen / Lorai ” 
4 Danzic, ida END Limen/ in. To, Lorena, 


Louvain, ı 
QUE / Dammemarc , Danne. |£Ubed®/ Lusec, Lubecca, * 


( Dania. ) nebura / Lunem 
t/ Dort (Dortrecht, ) Dort, |£ußthal/ De, — Lunem org 
urenburg/ Luxemb 
/ Dourlac, Durlaco, £uiera | Luc tem berge. 


D ddr: 
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Madrit / AMadrit, Madrito. Roſchel / Rochelle, Roccella, 

ERaabeburg / Magdebourg , Magde-| Sachfeny Saxe, Saffogna. - 
orgo. 

malte 7 Malthe, Malta, Gaitburg/ Salsbourg, Salzborge, 


| Duc roc 
Mantua  Mantoüe, Mantova. — 2, Sch auf Schaf 


Marbura/ Marbourg,, Marborgo. lee ; Sil 
ai A 
Masridt  Maffriche, Maftrich. Sdwabe/ Suabe, Sutvie. 
pp ie, DA Smeden / Suede, Such. 
. 1 mweißerlan è, Helvezia, 
ESS (APE, PE Sie "Stck, Sc 
2 na 
Mev'and / Milane, Milano. ' a. Éparse, S — 
Modena / Modene , Modena, Spever / S ire, S ira” 
F Mofcau / Mofeovie, Mofcovia, Stetiti / Stetis, cina 
| a Me Monaco | Grtveramtdty Style, Syria 
4 2 . à t ras a 
Srümpelgard / Montbeliard, Müm pin, 8» Argentina; 
arta; | Mi — 
— 1 Munfier i Munftet, ar — Trend, 
eapolié / Napoli. Œrieft/ Triefte, Triefte. 
ederland/ Pais bas, Paéfi baffi. Teutfchland / Alemagne ; Germanià, 


Nördlingen — Nor dliaga. Allemagria. 


Mirndera/ Nuremberg ; Norimbergo - & | &Gbiigen / ubinguit , Tubinga 
Oder / Oder, Odra. refeo — Turchia. * 
—— * Auſtria. Torol / — | 
Dfens Bude, Buda. - 1 Baradin/ Zaradin; Varadino, 
Dimüss Olmutz , Olmuzio; est — ene 
® atuû / Padotit, Padova. erotta / Yerone , Verona 
—* /Paric, Parigi. Villach / Villac ; Villaco. 
Parma / Parme, Parma: Witerb/ Viterbe, Viterbo; 
Martau 4 Pafjau, Paflavio, Ulm Uime; Olma, { Olmo.) 
anın / Pavie, Pafsra. Ungarn Hongrie; Ungheria 
pt, Peroufe , Perugia; Warſchau / Varfovie; Varforigi 
fais / Palatinat; Palatinato, QMeichfel / Yilule, Viftula. 
Ylacené/ Plaifance, Piacenza: Weimar’ SA Veimen, 
Bolten / Pologne, Polognas Melfchland / Italie; Italia, . 
Dogs Pò; Po. _ Menden, Udine. Udino. 
rag / Prague, Praga. ieri / Vienne, Vienna. n 
Preuſſen / Pruffe , Pruflia ba Sim. / PA rire) icon À 
Re urg / Regen Ratibona, Werms / Vormes, Votmaꝛai. 
Rhin, — sndilch Laub ı Sclevomie, Ktitrokkie 


Robue / Rône; Rodano, Würsburg / Pirzbourg ; Heïbipoll, 
Roan/ Rosen, Roano, gard, ich, Zurich. 
Rom Rome; Roma riad / Zurzac; Zurzaco. 


SOLI DEO GLORIA 


HIS SIEH 
—J 











L 
! 
Ù 
* | ] 
. È | 
4 
Ù 
(m 
| 
i 
| 
| 
i 





— —— — — 


(4-3) n 





